W^:: 


•  ;j^  ■.'>/-,  ■■:■■■■  '/■'■■■'wk 


^  \3NiW.  Of  ^^ 
•\OROHTO 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2010  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/svensktgrekisktlOOIind 


LaGr.D 
L744S 


SVENSKT- GREKISKT 


LEXIKON. 


UTGIFVET 


ÅF 


CrilSDER 

Prof.  vid  Lunds  Universitet. 


och  C.  A.  WAIBERG 

Adj.  vid  Upsala  Universitet. 


U  Ρ  S  A  L  A 

LUKDEftUlSTSKA    BOKHANDELN. 


^ί^. 


'g 


«Γ 


r  ρ  S  Α  L  Α 

Ε  D  Q  υ  Ι  S  r     <t     Β  Ε  R  ο  L  υ  Ν  η 

18β2. 


"'•< 


Förord. 


Nyttan,   eller  rättare   nödvändigheten,  af  Grekiska  Skriföfningar  har  under  de 

sednare  åren  äfven  hos  oss  blifvit  allmänt  insedd  och  erkänd.     Det  torde  nu  mer  i 

vårt    land  knappt   finnas   någon   lärare  i   Grekiska  språket,  som   icke  kan  af  egen 

erfarenhet  intyga,   att  dessa  öfningar,   långt  ifrån  att  försvåra  undervisningen,  göra 

den  lättaje  och  angenämare  för  både  läraren  och  lärjungen,  på  samma  gång  som  de 

utgöra  det  enda  medlet  för   vinnande  af  en   säker   insigt   i   språket.     Men   för  att 

!  Grekiska  Skriföfningar  skola  drifvas  i  den  omfattning  och  med  den  nytta,  de  kunna 

i  och   böra,  fordras  oundgängligen  ett  Svenskt-Grekiskt  Lexikon;   och  vi  äro  derföre 

I  öfvertygade,   att  vi   med   detta  vårt  arbete  sökt  afhjelpa  ett  både  vid  Universitetet 

och  Elementarläroverken  kändt  och  erkändt  behof. 

En   bekräftelse   på  riktigheten  af  denna  vår  åsigt  hafva  vi  erhållit  genom  det 

anslag,  Kongl.  Majestät  täckts  i  Nåder  tilldela  oss  för  arbetets   utgifvande,   hvilket 

!  i  annat  fall  ej  varit  oss  möjligt.     Då  vi  betyga  vår  underdåniga  tacksamhet  för  detta 

Ί  understöd,    känna   vi  äfven   djupt  de   ökade   förbindelser  i  afseeude  på  arbetets  ut- 

j  förande,  som  härigenom  blifvit  oss  pålagde. 

Vi    hafva  sökt  att  så  mycket  som   möjligt  förena   fullständighet  och   korthet. 

!  Naturligtvis  kan  här  endast  vara  fråga  om  fullständighet  med  afseende  på  de  ämnen, 
som  kunna  antagas  falla  inom  de  Grekiska  Skriföfningarnes  område.  Då  dessas  ända- 
I  mål ,  åtminstone  tills  vidare ,  hufvudsakligen  måste  vara  uppnående  af  Grammatikalisk 
■  säkerhet,  kan  väl  antagas,  att  deras  ämnen  till  det  mesta  komma  att  hämtas  ur 
antiken;  och  det  är  derföre  endast  med  afseende  härpå,  som  vi  våga  framträda  med 
något  anspråk  på  fullständighet.  Sålunda  hafva  till  större  delen  de  ord,  som  be- 
j  teckna  för  den  klassiska  fornverlden  främmande  föremål  och  begrepp  blifvit  ute- 
I  lemnade  och  blott  de  vanligaste  bland  dem  upptagne.  Likaledes  har  Grekiska  skal- 
dernas språkbruk  blifvit  lemnadt  utan  afseende;  icke  derföre  att  vi  anse  öfningar  i 
författande  af  Grekisk  vers  ej  kunna  eller  böra  förekomma  vid  undervisningen,  utan 
emedan  utrymmet  förbjöd  en  sådan  fullständighet.  Samma  hinder  har  äfven  varit 
för  upptagande  af  Nomina  Propria,  hvilka  vi  dock  anse  kunna  med  minsta  skada 
undvaras.  Att  icke  alla  de  sammansatta  ord,  våra  större  Lexika  erbjuda,  kunnat 
här  finna  plats,  är  lätt  begripligt;  vi  hafva  inskränkt  oss  till  de  mera  vanliga  och 
bland  dessa  till  dem,  för  hvilka  vi  funnit  särskilda  motsvarande  ord  i  Grekiskan, 
k  samt  till  några  få  andra,  hvilka  kunde  tjena  till  ledning  för  uttryckandet  af  de  ute- 
slutna. Till  vinnande  af  korthet  har  vidare  iakttagits:  att  verbalsubstantiverna  på 
-ande  (-iny)  och  -are  ej  bhfvit  upptagne  i  det  fall,  att  Grekiskan  saknar  goda  mot- 
svarande  ord  af  samma  slag  utan  betjenar  sig  af  verbet,  således  för  de  förra  van- 


ligen  af  infinitiven  med  artikeln ,  förde  sednare  af  participiet;  sammaledes  ock  de  af 
adjektiver  bildade  substantiver,  som  i  Grekiskan  återgifvas  genom  neutrum  af  ad- 
jektivet med  artikeln :  att  participier,  som  helt  och  hållet  eller  till  någon  del  öfver- 
gått  till  adjektiver,  fatt  plats  under  sina  verber,  och  att  adverbierna  sammanförts  med 
adjektiverna  och  endast  då  blifvit  särskildt  anförde,  när  deras  bildningssätt  afviker 
från  det  vanliga:  att  sammansatta  verber  endast  blifvit  upptagne  under  prtepositio- 
nerna,  äfven  i  de  fall,  då  propositionen  vanligare  skiljes  från  verbet  och  sättes  efter 
detsamma:  att  så  mycket  som  möjligt  hänvisningar  blifvit  begagnade  och  ord  med 
olika  stafningssätt  blott  på  ett  ställe  anförde.  Des'^utom  har  ett  ovanligt  stort  an- 
tal förkortningar  begagnats,  öfver  hvilka  en  förteckning  bifogas.  Genom  det  ut- 
rymme, som  på  sådant  sätt  vunnits,  hafva  vi  kunnat  åstadkomma  större  utförlighet 
i  phraseologien. 

För  öfverensstänmielsen  och  likformigheten  mellan  arbetets  särskilda  delar,  har 
det  varit  nödvändigt,  synnerligast  som  vi  under  större  delen -af  utarbetningen  lefvat 
på  vidt  skiljda  orter,  att  lägga  till  grund  ett  visst  arbete  af  samma  slag.  Härtill 
har  Jacobitz  och  Seiler's  Deutsch-Griechisches  Wörterbuch  synts  oss  lämpligast,  så- 
som närmast  öfverensstämmande  med  den  plan  vi  föresatt  oss.  Dessutom  hafva  vi 
begagnat  Rost's,  Franz's  och  Pape's  Tysk-Grekiska  Lexika,  Alexandre's  (Planche's 
och  Dufaucompret's)  Fransk-Grekiska,  Yonge's  Engelsk-Grekiska  Lexikon  m.  fl. 

Slutligen  anse  vi  oss  böra  nämna  att  af  föreliggande  arbete  Linder  författat 
bokstäfverna  C,  J— L,  S,  X— O,  Walberg  de  öfriga. 

Lund  och  Upsala  i  Maj  1862. 

C.  W.  Linder.  C.  A,  Walberg, 


Α. 

Λ,  Ά,  ά,  άλφα,   τό.  (dock),  H&f,  ί»  γάρ  (ηι.  opt.  vid  uppiyllhar.  /W 

Abbedissa,  άρχψχ<»^άρΙτίς,   nSog,   η  (K.  F.)•  ^i'   Λ/λ/.   /eii/y^.   vid    oiipplyllbar    ÖnskaiiV     a^é,    fi' 

Abbut,    άρχιμαρόοίτης ,    κυ^^υβιόρχης ,    υι>,    υ  /«(ί,  ως;  ώψίλο^,  *ς,  ^,  (ηι.  ////.,  vid  ouiiplvUbar 

(Κ.  F.).  *         ^  ..nskan). 

Abbutsdöiue  -stitt,  άββάτ(κ< ,   η  (R.  Ι  .;  Addera.   ηροαΐίί^^ι^(α.  ■η{)οϋα{ίΐ^μΗν. 

ABC,  γράμματα,  τά.  στοιχεία,  τύ.:  den  s.  iike         Addition,  αννί^εαις,  η.  ηρόα&ίαις,  η. 

eas  kan  AlU",  άίηά^ύβητος,  Ί.  Adel,    1)  hög  bilrd,   ivyivtm,    γ^ννα^ότης,    η 

AliC-bok.  ϋτυι,χΗαχό^  1.  οτοιχ^ωμαηχον  βι-  (;il'v.  tig.:    ädelhet;.    2)    ss,    stånd,    ol  γμώρίμο^. 

βλίοΐ' ,  τό.  oi  πρώτοι  *V  τ7]  ηόλπ.    oi  svyfyflQ.   οί  γιΐ'»'ύό\ 


ui. 


anuantai  ι  sig  sjeii,  αυτοτ^^ης,  s.  ανιαοχης,  -• 
i•  2)  ren  o.  tullkomlig  till  sitt  väsende,  άκρατος , 
!       2.  (t.  ex.  ό\χΜοαννη ,   ψ^νάος,  ίλ^υ^ερία ,  νόμος). 

άηλονς,  η,ουν.  αυτοτίλής,  2.:   a.  makt,  χνρία  άν- 


Ablativ,  ^«fc(^ρé^^xη    ητώσις],  η.  υί  ίνηατρίάαι,    οί  άριατοι. 

Abnorm,  άλλόχοτος ,  2.  ο,  η,   το  ηαρά  φνσι,μ.  Adelskap,  se  Adel    Ι). 

.\b  onnement,    μίαΒ^ωοι,ς,   η.:  på    spektaklet.  Adelsman,  .se   Adel  2). 

της  9^ίας.  AdeLsstånd,  se  Adel  2). 

Abonnera,  μισθ^υνσί^αι.  Aderton,    όχτωχαίάίχα.    i-txoGt,   övoly   Jtovra. 

Aborre,  ηέρχη,  ή.  οχτώ  Int  dtxa.:  si;.  sitlra,  ^η.:  aderionde,  όχτω- 

Ab^olut   1)  s.  är  i  o.  i"i>r  sig,  nian  relation,  xaB'  χακϊίχατος,    'Λ.    όγΰ'οος   ini    όίχύτω    Ι.    ίηΐ   uixcc. 

ανιόν,    αντήν ,    αυτό.    αυτός,    η,    ό.    ανιυς  χαΟ'  vanl.  όγάοος  χαΐ  άέχαιος. 

αυτόν,  απόλυτος,  2.:  d.  a.  varande,   το  όντως  όν.  Adertonärig,  όχτωχαιάεχέτης,  -./em.  —  f'r»f, 

—  t/ί/υ.,  άηοτόμως  :  •=  obetingad,  förutsättnings-  tcTof.                                                                åm 

Vö^.,  άνυηό&ίτος.  2.  άηλονς,  η,  ου  v:  =  s.  har  sitt  Adjektiv,  tniS^STov,  ini&éTixov ,   το. 

ändamål   i    sig    sjelt,    αύτοτίλής,    2.    αύτάρχης,  2.  Adjunkt,  συyéργός,   o. 

Adjutant,  JVaj/yéAo?,   o.  νπηρίτης,  υυ.   υ. 
Adla,    1)  ge    adlig    värdighet,    fvytyJj    notéiv 
Ttva.    tiyaviia    χοαμπν    τι,να.    2.)  ge    inre  värde, 

ναμις.  η.:   ha  a.    makt   öfver   ngt,    χΰρι,ον  1.  αύ~  ίύόόχίμον  notélv .  ααμνόν  anoanxvbvat .  χοαμπν. 

τοχράτορα   fivai   τίνος.    —  adr.,  παντελώς.     Jfr  Adlig,  se  Adel  2). 

Oinskränkt.  Adoptera,    éianoiélad-ai    τίνα.     noulad^ai,    I. 

Abstrahera,  Β^^ωρύν.  diavoéiofhat,.  ο\αι>ρΗν.:  TtSicd^ai  nva  υΐόν.:  lata  a  ngn  at  ngn,  (lanoulv 

fr.  ngt,  iOfioTaa^ai  ηνος.  iav  τι.  τινά  τινι  1.  ηρός  τίνα  1.  élg  οίχον .    έίς  γίνος  τι- 

Abstrakt,    χοινός,    3.  χαθ-ολιχός,    3.  νοητός,  νός.  —  adopterad,  έίσηοιητός,  ποιητός,  &ίτός,  3. 

3.  a.  begrepp,    iaéa,    η.  ίϊάος,  τό.:  —  adv.  χα&'  Adoptivfader,  τ^οιητος  πατήρ,  ο.    6   (ΐσπα- 

ίαυτό.  αυτό  χα&'  αυτό.  ηοάμενός  τίνα. 

Abstraktion,  άφαίρεσις,  η.  ί^^ωρία,  η.  ή  χατ'  Adoptivson,  ποιητός  1.  ίϊοηοίητός  υΙός,  ο. 

ίΐάη  όΊαίρίσις.:  betrakta   ngt  i  sin  a..  &ίωρ€ΐν  τι  Adress,  på  ett  bref,  η  της  ίπιατολης  έπιγρα- 

αυτό  xafh'  αυτό.  ψ^•'•   bref  u. an  a. ,  άν€ηίγραφος  ίηιστολή.:  uppge 

Accent,    τόνος,    6.    ηροσωάία,    η   (så  väl  be-  ugns    a.,   την   οΐχίαν  τινός  ΰημαίν^ιν . 

toningen  som  tecknet  derför).  χίραϊα,  η  (tecknet).:  Adressera,  ett  bref  till  ugu,  ίττιγράφέΐν  tnir- 

acut,  olfia 'προσωό'ία).:  grav,  βαρεία.:  circumflex,  ατολην  τινι.:  a.  ngn  till  ngn,  σκνίστάί/οτ*  τινά  τινι. 

τκριΰηωμίνη .  .V  d  ν  e  r  b .    επίρρημα ,    τό  .:    -  i  a  1 .    έπιρρημαη- 

Accentlös,    άτονος,    2  (om  ord),   βαρΰτονος,  χός,  3. 

2  (om  stafvelser).  Advocera,     άιχολογύν.:     i.    ngn,    αυν^ιπείν , 

Accentuera,   τον  ου  v .    Jfr  Betona.  ΰυνηγορίΐν.  αυνάιχείν  τινι.  άποΧογύα^αιύηίρ  τίνος 

Α  ccentuering,    προαωόία,  η.   τόνωσις,  η.  (försvara),    b)  i  dålig  bem.,  άιχορραφεϊν.  τον  ηττω 

Accis,  ίηώνιον ,   τό.  λόγον  χρείττο)  ηοιείν. 

Accisbar,  Ιηωνίου  υποτελής,  2.  Advokat,  αύνάιχος,    συνήγορος,    παράχλητος, 

Accisfri,  ίπωνίου  ατελής,  2.  πρόάιχος,  όϊχολόγος,    ό.:    vara  a.,  se  föreg.    b)  i 

Acciskam  ma  re,  (ϊημοοιώνιον ,  τό.  dålig  bem..    εν  τοϊς  όϊχαστηρϊοις  αναστρεφόμενος. 

Accompagnement,  προαωάϊα ,  ή.:    m.  a.  af,  περϊτριμμα  άιχών.:  en  advokats  arfvode,  τό  ϋνν- 

πρός  ι\\.  acc.  υπό  m.  get),  ο.  acc:     sjunga   m.  a.  ηγοριχόν. 

af  ngt,  προςάόειν  τινι.  Advokatorisk,   se  Spetsfundig. 

Accompagnora,  άντί'ρωνεϊν.:  a.  sig  m.  cithra,  Advokatur,  συνάιχία,  ή.  συνηγορία,  ή.  άπο- 

ηροσάάειν   τ^   χιίϊάρα.  —    accompagnerande,  λογία,  η  (ι.  rsvar  i  allmh.).  b)  i  dålig  bem.,  άίχορ- 

άντίφωνος .,  2.  προσω&ός,  2.  ραφία,  ή.  σοφιστεία,  ή. 

Accord,  1)  i  musik,  συμφωνία,  ή.  σύστημα,  Af,  Ι)  proip.  1)  i  lo  c  al  bet.,  από.  ix.  παρά  m. 

τό.  2)  se  Aftal.  ^eu.  (vid  pers.),  ofta  m.  smnsättningar,  t.  ex.  stigj 

Accordera,    1)  i  mus.,  συμφωνείν,  2)  s.  Af-  af  hästen,  χαταβαίνειν  από   τον  ϊππου.:  stiga  ne 

tala.  af  talarestoleu ,    χαταβαίνειν    από    του    βήματος.: 

Α  ecu  sa  ti  ν,   αΐτιατιχή  [πτώαις],  ή.:    i    a.,  ra-  ra^tttaga  ngt  af  ngn,  παραλαμβάνειν ,  άίχεσί^αί  τι 

τιατιχώς.  παρά  τίνος.:  taga,  kläda,  torka  etc.  ngt  af  ngn,  se 

Ack,    01,   φευ.    lov.    (alla  m.  gen.).  —  a.,  att  cowipp.  Jfr  Från.  2)  vid  upphö  f,  utgångspunkt 

1 


2  Af— Afbild. 

(i  fig.  mening) ,  ^x.  άτιό.  stundom  ηα^ά  m.  i]en.  (h\.  6)  vid  egenskap,  gm  tjen.  I.  gm  ett  egenskapen 

vid  pers.  o.  i  vissa  talesätt)  t.  ex.  liärstamma,  va-  inneliallande    adj.    I.  gm   omskr.  t.  ex.  en    sak    af 

ra  född  af  ngn,  ix  1.  «ττό  τίνος  yéviaH^ttl•,   ilvttb,  största  värde,  χ^ημκ  nktiarov  τιμήματος  1.  rtléi- 

avyat.:    ädel  o.  af  ädla  förfäder,    άγα&ος  xat   άξ  στον  άξιον  1.  τίολντίμητον.:    en  bragd  af  betyden- 

(}γ(ίβ^ών.:  manen  har  sitt  ljus  af  solen,  η  ΰίλήνη  het,  iQyov   άξιόλυγον. :    en    man    af    skön    växt, 

«710   Tod  ηλίον  f/éi  το  >(ώς.:  männen  af  (ur)  fol-  tvi^vtjg  άνήρ.:    af  vackert,    fult   yttre,  ίυοχημων , 

ket,  oi  άηο  τον  ΰήμου.:    mimga  af  (från,  ur)  de  άσχημων,  2.:  en  man  af  stor  furmögenbet,  άνη(} 

äldste  och  yngste,    nokkoi  άηο   των  ηρ^σβυτάτων  (χων  χρήματα  ηολλά.:    en   man    af  stort  anseen- 

xal  νέωτάτων.:    frukten   af  (frän)  trädet,  6  καρ-  de,  άνηρ  αξιώματος  ηολλον  {heldrc  noklov  άξιος , 

ηος    6    άηο    του    άίνόοον.  —  göra    af    ngn    ngt,  αξιόλογος  e.  d.). :  jag  är  af  sma  mening,  της  αυ- 

τίοΐίϊν ,    anoJéiy.vvvai ,    κα&ιοτάναι,   τι&ϊναι  τινά  της  γνο'ψης  πμί  (ovanligt).      Då   egenskapen   till- 

τινα.  t.  ex,    g«»ra    en    lärd    af    ngn    anodéixvvvat  lägges  en  person,  användes  neml.  i  allmht  ej  gei}. 

τινά    ao(fov.:    göra    en    tiggare    af   ngn,   ητωχον  i  Gr.,  utan  är  den    i    Sv.  uttryckt  gm  bl.  sttbst., 

κα&ιστάναι    τινά.,    hvad    skall   blifva  af  mig,    τί  tages  motsvarigt  adj.,  om  gm  både  adj.  o.  subst. , 

yévijaouai  {1.  γένωμαι);    τί  ηίίαομκι;  τί  ytvijOérai  rättar  sig  det  förra  efter  personen,  det  sedn.  sät- 

néoi  έμέ;  —  Jfr  Från.    3)  vid  orsak  a)  yttre,  tes  i  acc.  1.  (mindre  ofta)  i  dat.  t.  ex.  en    man    af 

a)  opers.  (ofta  =  verktyg,  medel),  νηό  (under  in-  det  menniskovänligaste  sinnelag,  άνηρ  (^ιλανί^ρω- 

verkan  af)  m.  gen.  ix  (i  följe  af),  ofta  m.  bl.  dat.  ηότατος  την  ψνχην.:    en  mska  af  dålig  karakter, 

sällan  cmo.  t.  ex.  dö  af  en  sjukdom,  τίλίυτάν  νηό  άν^^ρωηος  ηονηρός  τους  τρόηους.:  af  skön  gestalt, 

νόοον,  af  ett  sår,    ix  τραύματος,  af  hunger,  vno  χαλος  το  ίΐόος.:    af  Lydisk  härkomst,   Αυάος   το 

λιμού  ι.  bl.  λιμω.:  han  träffades  af  en  sten,  λίί^ω  γένος.:    en  qvinna  af  utmärkt  skönhet,    γννη  h.- 

^βλή&η.:  af  detta,  af  likt  skedde,    έκ  τούτον,    ίξ  ηρίηίοτάτη  κάλλίΐ.:  män  af  kraftfullt  sinne,  «v- 

ov  ϊγΐνΒτο.:    af  egna  medel,  άηο  των  Ιαντον.  ix  β^ρωηοι  ίρρωμένίστατοι  ταΐς  ιρνχαΊς. — 7)  vid  det 

των  Ιόίων.:    lefva  af   ngt,    ζην  1.  τον  βίον  noifi-  hela,   hvaraf  en  del    angifves,    m.  gen.  t.  ex.  de 

ad^ai  άηό  τ*»'©?. :   lefva  af  fisk,  kött,  ϊχΰ^νοίΐαγίΊν  som  flytt  af  dem,    oi   καταψυγόντίς  κυτών.:    de 

κοίωψαγ^ϊν.    β;  pers.  (ish.  vid  vv.  ^>α.«ί?.),  νηό  m.  skadliga  af  födoämnena,    τά   βλάητοντα  των  i(fé- 

gen.   (det   vanliga);    mera   sällan   ηρός  (eg.  från-  σμάτων.:  en,  ingen,  de  tieste  af  dem,  fh,  ούό(ίς, 

sida),  ^x(vidvv. ,  s.  betyda  gifva),  ηαρά  (vidvv. ,  oi   ηΧύατοι   αντών.     Stundom    användes   äfv.  ίκ, 

s.  betyda  gifva,  yttra),  mycket  sällan  από.:  ofta  någongång,  άηό.  —  Gen.  står  äfv.  vid  vv,  i  hka 

m.  iiaf.  (ish.  vid /)«ί/._ρ«55.),  t.  ex.  besegras  af  ngn,  partitivbegreppet    inlägges,     till    en    del    motsva- 

vixao^ai  νηό  τίνος.:    det  erkännes  af  alla,    όμο-  rande  af  i  Sv.  t.  ex.  äta,  dricka  (af)  något ,  ia^^i- 
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nungen   skickade   sändebuden,    οϊ  πάρα  nungen  af  Persien,   o  τών  Πίρσών  βαΰΐλ€ύ{ 

βασιλέως  Tié^ay^iVré?. :    de  af  gudarne  gifna  före-  —  II)  adv.  1)  itu,  isär,   gm  dia-,  ae  coiupp.:  gå 

iauden,    τά  παρά  τών  β-ίών  σημαινόμίνα.:    skän-  af,  άιαρραγηναι. :    vara  af,  άιερρωγέναι.    όϊίσηά- 

ken  af  dig,  η  ηαρά  σον  άωο^ά.    b)  inre  (=:beve-  a^cti.  {όΊ)(σχίο0^αι.     2)  bort,  gm«7io-,  se  compp.: 

kelsegrund),  {χ  m.  gen.  νηό  m.  gen.  diam.  acc.  blifva  af,  se  Blifva  2).:   sätta,  fara  af,  άφορμάν, 

ini  m.  dat.  ofta   bl.  ni.    dat.,    äfv.  gm  omskr.  m-  -fft>«t.  οϊχ€σ0^αι  άηιόντα ,  άηίλαύνοντα  (till  häst).: 

part.  af  motsvarande  v.  t.  ex.   jag  gjo;  !e  detta  af  vara  af,   άη^ρρωγέναι.  άηεσηάσΒ^αι.  άπ€σχίσ&αι.: 

fruktan,  νηό  ίβόβου  1.  φοβούμενος  τονιο  ίηραξα.:  af  ο.  an,   dtvρo  κάκεΐσε.  άνο)  (τί;  και  κάτω.  aiHo 

af  nödtvång,    ανάγκη,    έξ  ανάγκης,  άναγκασθ-έίς. :  κάτω.:  gä  af  ο.  an,  ηεριηατειν. 
af   brist   på    lif.^medel ,    ivdsia  1.  di'  tvdiiav    τών         Afart,  tldoς  ίξηλλαγμένον ,  τό  (t.  ex.  τών  xv- 

Ιπιτηόέίων.:    af  välvilja,  fiendskap,  {έη']    tvvoicc,  νών,  af  hundslägtet). 

ίχβ-ρη.  vn'  εννοίας,  εχΟ^ρας.:  af  sig  sjelf,  af  egen         Afbalka,   1)  gm  atljalkning  afstänga,  «TiotxocTo- 

drift,  άφ'  kcvTOv.  άηο  ταντομάτον.    4)  vid  ämne  μεΐν.  {τοίχω)άηοφρ<χγνύναι.  2)  gm  afhalkning  dela, 

0.  bestånd sd o  I  ar  af  ett  helt,  gm  gen.  Sif  subst.  dιoικodoμεlv.  dιaγράττειv.  τοίχω  dιaλaμβάvειv. 

1.  gm  ett  af  dta  bildadt  adj.  t.  ex.  ett  hus  af  trä,         Afhalkning,   άηόφραξις,  ή.  d^ά(fρaξις,  η.  diä- 
οϊκία   ξύλον    1.    ξνλίνη.:    en    mur   af   sten,    τείχος  >/ραγμα,  τό  (skiljcvägii). 

λί(^ου\.  λίΟ^ινον.:  högar  af  säd,  ved,  σωροί  σίτυ)ν,         Afbarka,    {nερι)^fλόiζειv.    Ίον   φλοιόν  ηεριαι- 

ξύλων.:  en  krans  af  rosor,  ρόάων  Ι.  ρόdιvoς   στέ-  ρεΐν.  άηο-,  έκλεηίζειν, 

φανός.:  en  hjord  af  hornboskap,    αγέλη  βοών.  —  Af  bed  ja•,   1)  bedja  om  tillgift  för,  σνγγνώμην 
Vidvv. ,  som  betyda  gö  ra,  förf  ä  rdiga,  uttryckes  [ηαρ  )αιτεΙσα^αί   τίνος  Ι.  νπίρ  τίνος.     2)  gm  böner 
af   likaså  τη.   gen.,    men   äfv.   m.  έχ,    sällan  άηό.  söka  afvända,    ηαραιτεϊσΟ-αί  τι. 
5)  vid  mått,  belopp,  in.  gen.  t.  ax.  on  förniögon-  Af  bedja  η  de,  παραίτησις,   η. 
het  af  30   talenicr,    τριάκοντα  ταλάντων   οναία.:          Λ  fl)  er  ga,    ί)^ερίζειν,  σνγχομίζειν  {τον  χαρπόν)» 
en  mur  af  8   stadier,    τείχος   όχτο)   ύτ(>Ηο)ν.:    en         Af  beta,  (ηινέμεσΟ^αι.  κατανέμεσ^αι. 
pyramid  af  1    phithron  i  brodd,    2  i  li"jd,    ηνρα-         Afbetala,  se  vv.  under  Betala  2)  (m.  tillägg 
μις  TO  μΐν  ενρος  ϊνός  κλέΟ-ρου ,  τό  dt  νψος  dvolv.:  ιι\  κατά  μέρη,  om  betalniugeus  erläggande  i  sår- 
en man  af  30  års    aldcr,    άνηο  τριάκοντα  ^τών.:  skilda  poeter  skall  utmärkas). 

η  resa  af  3  dagar,    τ(;)*ο5ί/  ήμερων  odog.    -     ()fL;v         Afbetsla,  άηοχαλινοΐίν. 

[ttryckes    måttbestämningen    ni.    ett    adj.    1.    gm  Af  bi  da,    μένειν ,    άνα-,  ini-,  ηεριμένειν.:    a. 

omskr.  m.  ett  p<(ri.  t.  ex.  en  rymd  af  8  fot,    ox-  fienden,    dέχεσi>ttι    τονς    ηολεμίονς.       Se    vidare 

τώηουν  χωρίον.:  af  1  fot,  plether,  nodιa~ιoς,  πλε-  Vänta. 
ωριαίος,  3.:  en  man  af  30  års  ålder,  άνηρ  τρία-         Afbidan,  s(!   Väntan. 
χοντοντης  I.    τριάκοντα  έτη  γεγονώς  1.  εχοϊν,  — -         Afbild,  έΐχών,    όνος,  ή.    είχόνισμκ,    απείχα- 
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ϋμκ,    άη^ιχόνίΰμα ,    ίξήχασμα,    τό,   άψομοίωμίΐ,  ό'οσι,ς.   ή.     F.  öfr.  gm  νν. 

ιό.    ίχτνηωμα,   μίμημα,    άηομίμημα,    τό.    έϊάω-  Afdagutaga,    so    Döda. 

λοί',  τό  (fantasiens). :  fullkomliga.  «yrix/^«y^«,  τβ.  Afdannna,     r/}r    y.övii^    nnoxaii^aiQuv ,    ixtt- 

Afbilda,  a)  og. ,  {άη)ίΐχάζ(ΐ»'.  <-'fi*>f«C*<i'  (nog-  vccaoéty  (ηκό?;. 

grannta.).:  άηοτνηουα9^αι> ,  άφομοιον^.  αττο-,  ix-  Afdanka,  se  Afskeda,  Aftriida. 

μι,μ(1α3^α^.  ηλάττα^,  ίχμάτταν  (eg.   i   mjukt  äui-  Afdcla,    1)  imlola,    aiMiJtiv.    J^ίcμtμnr.    (ha^ 

ne).    ixTvnovy   (i  upphöjdt   arbete).    Jfr  Afmiila.  aitkkéif.    d\uxfjiyéiy.    Jtu^iCuf.     2)  frånskilja,  «- 

b)  oeg. ,  fiX«C*"'•  «TTftxaCétv.  nox^iivtti^.    άηονέμίΐν.    a(fO()iCén'. 

Afbildning,    1)  ss.  handling,    tlxuaicc ,    dnit-  Afdelning,    1)  ss.  handling,    diai^éoig,    όϊά- 

xaaia,  η.    άηομίμηα^ς,  η.    άΐ(ομοίωαις,    η.    ixiv-  χ{)ΐσις,  η.    ύ\ορισμός,  6.     2)  ss.  sak,  μ({ίος,  μό- 

ηωαις,  >;.     -)  .^e  Afbilcl.  {>ioy,   ιό.    άηοάααμύς,  ό. :    af  en  krigslwir,    Tccft?, 

Af  bi  ta,   dntod-ieiy.  anoåuxvftv.  κηοτ^ώγίΐν.  η,  τάγμα,   τό.:   i  smit  afdelniugar,  κατ'  όλίγονς.: 

Afblåsa,    1)  gm    blåst   nfbryta,    TiQoanyfoyra  i  tal   1.   skrift,    χώλον ,    τό    (inom  en  period),    nt- 

(fta-,  άηορρηγ^νμκί,  dta-,  άηοσχίζα^.  2)8oJ}ort-  ρΐΌχή,  η.  χ^φάλαι,ον,    τό  (större  a.).         ,^ 

bl  ii  sa.     3)  iutr.,  gm  pass.  af  vv.  Afdika,  {un-,  (ξ-)  oxerévéiy  [τό  νάωρ).  όχίτοίς 

Af  blada»    <ΐυλΙίζΗν.    ntQiaiQély     τ«    qvXla.:  άι,αλαμβάνα,ν  (t.  e.  ntaioy). 

vinstocken,  o^yc<Qίζ^^y.  xXadfVfiy.    Jfr  Aflöfva.  Afdomna,  se  Jjoiuna. 

Af  borsta,  άηομάττίΐν.    anoxuif^aiQfiy.  Afdrag,    1)  ss.   handling,   άφαίρίοις ,  η.  ίλατ- 

Af brinna,   anoxaitod^M.  xaraxaiia&at,  xata-  τωσις,  η.  μ(ίωσις,  η.:  utan  a.  όλος,  3.  2)ss.  sak, 

γλίγίο&α^.  ίΐύττωμα,  τό.    μίίωμα ,  ιό.:  ss.  Boktryckar-<.  ί. 

Afbrista,  se  Brista.  άηόψραφον,  έχτύηωμα,  τό. 

Af  brott,  1)  uppehåll,  diakvatg,  η.  ίττοχη,  ini'  Af  dr  aga,  1)  draga  i  tu,  diaanuy.  oiuTéiyoyia 

αχίσις,    ή.   Ιγχοηή,    η.    ayanavats,  η.    diakétipis,  χαταρρηξαι.    2)  gm  dragning  borttaga,    άηοαηαν. 

ή.:  göra  a.,  se  Af  bry  t  a.     2)  kontrast,  άάαφορά,  ctψέL•é^y.  άποαύραν-  3)  i  räkning,  άφαίρΛν.  άπο- 

η.   TO  iyayzioy.:   göra  a.,  se   Af  sticka.  λaμβάy£^y.    vφa^ρtly.    ikecrrovy    [τ^yi  τι>  ngt  från 

Afbryta,    1)  bryta  tvärs  af,    ^ηγνύνκί.    cJVa-,  ngt). 

xc(τaρρηγyvya^.    xXay.   xaTcexkay.     2)  gra  brytan-  Af  dricka,    unoniyay.  ά^noρρo(fάy. 

de  af  skilja,  άπoρρηγyύya^.  (σίο&ραίίΐν.  åno-,  ix-,  Af  dryp  a,    uno- ,    xuTtiGTictny .     clno-,    χατα- 

τκριχΧαν.:  om  blommor,  frukter,  se  Bry  ta  2). —  λίί'βεϋΒ-αΐ/. 

3)   förorsaka    plötsligt    upphörande,    χωΧν(ΐν    τι.  Afduka,  (bordet),  άηοαχίνάζιιν  τηy  τράnkζay. 

inéxsiy  rt.    åyxonrfiy   nW.    dtakvity   τι.    ίπιτα-  Afdunsta,  άναΒ-υμιΖα^^Μ.  άη-,  ί'ξοτμίζεα&Μ. 

ράττeιy  τι.   åyoxXély  τινι  (störa).    μεαοΧαβύν.    «-  Ιξητμιαα^-αι. :  låta  a.,  med  act.  af  uämnda  vv. 

yctnavsiy.    dΊttXaμβάysιy    (om    saramanliängaude  Af  dåna,  se  Dåna. 

massor,    t.  ex.   en    af   torn   afbruten  mur,    τπχος  Afdämma,    άηοχίύνννναι.  χώματα   άηείργιιν. 

ηνργοις  ά^ίιλημμέyoy].:  a.  talet,   μ(ταξν  τον  λό-  χοϊμα  πΒριβάΧΚίΐν  (t*W).  ånoytcfvoovy- 

yoy  diaXiimiy.  χαταΧνειν  Toy  Xoyoy.    μεταξύ  Xs-  Afdämning,  άηόχωσιζ,  η. 

γοντα    ccyanuvéG&ai .    άηοσιωηάν.     diaXvdy    την  Afaöma,  ix-,  άιadιxάζiιy.{dιa)^pη<fiζ{σ&aι.  βρα- 

σννονσίαν    (samtalet).:    för   att    ej    a.    talet,    iya  βεύίΐν.  dicizccy. — diayiyycaaxiiy.  dιaxρty(ιy.  dia- 

μη   άτίΧης  γένηται  6  Xåyog.:    a.  ngn  i  hans  tal,  γνώμην,  oiayvioaiy,  Λί<χρ*σ*>'  noulad^ai.  γνώμην 

ίηέχειν   wva  λέγοντα,   παρενοχλείν   τινι   Xsyovn.  άποψαίνΛαΒ^αι.    dιaιρéϊy. 

υποχρούέίν  τον  λόγον   τινός,    μεαολαβείν    λόγους  Affall,    1)  eg.,   από',  χατί'αιτωαις,  η.:    vatt- 

(äfv.  τινά),    νηολαμβάρίΐν   (falla  i  talet,  λέγοντος  nets,  ψαρά,  καταφορά,  η.     2)  afgång  fr.  ett  par- 

τινος).:  i  allmht,  a.  ett  företag,  μεταξύ  notovvTU  ti  e.  d.,   άηόσταοις,   άηοστααία,  ή.:    bringa    ugu 

τι    άναηαύεα^^αι.     —    afbruten,    dιειλημμέvoς ,  till  a.,    άφιατάναι  τινά  τίνος  1.  από  τίνος.:    vara 

3.    d^aλεvμμaτa   έχων,    3.  ον   συνεχής,    2.     4)  se  böjd    för   a.,   άποΰτατιχώς   εχειν.      3)  fr.  ämnen, 

Afsticka.  s.   beredas,    τά  άηοχριβ•έντα.    mest   m.  särskilda 

Af  b  räck,  μείωσις,    ίλάττωΰις,  η.    βλάβη,  ζη-  ord,  t.  e.     id  filuing,  άπορρίνημα,  τό.  vid  hugg- 

μία,  η.:    göra    en    sak    a.    ελαττονν  τι.    ελαττον  ning,  ηελέκημα,  τό.  vid  sågniug,  πρίσμα,  τό.  vid 

ποιεΐν  τι.:   göra  ngn  a.,  βλάπτειν,  ζημιουν  τίνα.  skafning,  άπόξνσμα,  ο.  s.  ν. 

ζημίαν  φέρειν  τινί.:    lida  a.,  m.  />«.<?«.  Affalla,    1)  eg.    «tio-,    καταπίπτειν.   xaroL•- 

Af bräcka,  se  Afbryta  1).  σ9άνειν.  χαταφέρεσβ^αι. :  om  frukter,  blad,  o.  d., 

A  fb  ränn  a,    άποκαίειν.    καταχαίειν.   χαταγλέ-  ρείν.  άπο-,  χαταρρεΐν.:    fjättrarue  affalla,  at  ηέ- 

γειν.  dai    περιρρέονσιν.     2)  lemna   ett   parti,    άφίστα- 

Af bränning,  1)  eg.,    άηό-,  χατάκανσις,  χα-  a^ai,    άηοστηναί    τίνος  1.    από    τίνος,    till   ngn, 

τάφλεξις,    η.     2)  minskning   i    vinst,    Ιλάττωσις,  ηρός  τίνα    αποστατεΐν  τίνος,  καταλεΐπειν,  πρodlr^ 

μείωσις,  ή.  μείωμα,  τό  ddvai  τηά  (lemna  i  sticket).     3)  förlora   sitt  fri- 

Afböja,    1)  gm   böjning    afbryta,    κάμπτοντα  ska  utseende,  μαραίνεσ&αι.  τήχεσ&αι.:  vara  affal- 

d^aρρηγvvvaι.    χνρτονντα  καταχλάν  e.  d.      2)    se  len,  χατεσχληχέναι.  τεταριχενα&αι. 

Afvända,  Afstyra.  Affara,  se  Bortfara. 

Af  bön,  παραίτησις,  η.:  göra  a.  hos  ngn,  πα-  Affatta,   σνντι&έναι.    σνντάττεσ&(α ,   συγγρά- 

ραιτεΐσ&αί  τίνα.    Jfr  Af  bed  ja.  φα,ν  (om  större  verk). 

Af  börda,    tr.  o.  refl.  ixdvεσ&aί   τι.    άηοβάλ-  Af  fattning,  σύνϋ-εσις,  σύνταξες,  η.  συγγραφή, 

λειν  τι{αχ^ος].    Ιξίστασ&αι,    άπαλλάττεσ&αί  τίνος  Affeja,  άπο-,  εχχα&αίρειν.  Ικχορεΐν.  —  άπο- 

(göra  sig  ledig  frän),    dιaλvειv,  έχτίνειν,  anodov-  ξείν,  -ξύ}-:•,'. 

ναι  (en  skuld  e.  d.):  om  floder,  sjöar,  ^ξιέναι,  ix-  Affekt,  πάΒ^ος,  τό. 

βάλλειν  {τό  ϋdωρ,  ρενμα).  Affektation,  προσποΐησις,  νπόχρισις,  η. 

Afbördande,  (af  en  skuld)  εκησις,  ή.  από-  Affektera,    ηροσποιείσ^αι .  νποκρίνεσ&αι.  — 
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affekLer.id ,  se  Tillgjurd. 

Affektfull.  se   Lidelsefull. 

Affoktion,  ηάί^ος,  το.  ηάβ^ημα,  ro.  bV  se 
Tillp:ifvenhct. 

Affektlus,  άηα&ής,  Ί.ησνχος,  2.  ηρ&μαϊος,  3. 

Affektlöshct.  aricfS-tia ,   ή .   το  άηα Ο-ίς. 

Α  f  f  i  c  i  e  Γ  a .    dian&iyai . :     afticicras ,    ηά(ίχΗν. 

Af  fila.  Qivcw.  anoQQiVc.v  (gm  rtlniug  åtskilja;. 
Affjädra,  ητίρών  γνμνουν.  anoamcv,  αηοτίλ- 
létu  τά  ητίού.  Ti).).éiy. 

A  f  f  j  äll  a,  XcniCéiu,  αηολ(πίζ(^ν.:  a.  sig,  m.  pas?. 
Afflyta,  άηο-,  ί/.ρίΐν.  yMTUQQilv.  χαταφίρ(ϋ>&(α. 
Afflytta.  ίξοικ&~ιΐ'.  Ιξοιγ.ϊζίαί^αι.    .Ifr  Flytta, 
Utvaudra. 

Aff  la,  ViTTocTi^fn/.  txdiqtiv.    Jfr  Afskala. 
Affordra,  clncaruv ,  έξαιηΐι/ ,  -oH-cu,    άξίονν. 
Affordran,  άπκντηο^ς ,  η. 
Afforma,  άηοτυπουν ,  -οβ-αι,.    Jfr  Af  bilda. 
Affrysa,  -fräta,  so  Bortfrysa,  -fräta. 
A  ff  äll  ig,  άποστάς,  cioa,  av.  άμεατώς,  ώΰΟψός. 
Affälling,  αποστάτης,  ov,  o.  ποοάότης,  ov,  d. 
ηροόοτίς,  η  o.  fö  reg. 

Affär,  1)  göromål,  ärende,  ηρα'ξις,  v,,  ίργααία, 
ή',  ηραγμα,  το.  ίργον,  το'.  αυμβόλ(αον,  το',  χρη- 
ματισμός, ό  (handels-,  i>enninge-a.). :  bcdrifva  en 
a. ,  πράττίΐν  %ργον.  ^πιτηάίύίΐν  ηραγμκ. :  resa  i 
en  a.,  κ«τ«  τίνα  ηράξιν  1.  έργασίαν  τιορβύίσΒ^αι.: 
göra  affärer  på  ngt.  χρημτίζεΰΟ^αι  sx  τίνος,  ^ρ- 
γάζίοβ-αί  τινι.:  uppgöra  atiarer  m.  ngn,  [συμβό- 
λαια, σνμβάλλίίν  τινί  1.  ηρός  τίνα.:  affärer  af- 
slutas,  συμβόλαια  γίγνίται.:  sköta  sina  egna  af- 
färer, τα  c.vTov  ηράττίΐν.  Jfr  Handelsaffärer. 
2)  i  plur..,  förmögenhetsoinständigheter,  τ«  υπάρ- 
χοντα. ϊ«  ηερί  την  ούσίαν. :  ha  goda  affärer,  it;- 
ηορία  1.  ηίριονσία  χρησΒ^αι.:  ha  dåliga,  άτιόρίος 
ίχειν-  ίν  άηορία  ϊχεσ&αι.  3)  se  Händelse.  4) 
(railit.),  se  Τ  r  ä  f  f  η  i  η  g. 
Af  färd,  se  Afresa. 

Af  färd  a.  1)  se  Af  skicka.  2)  låta  gå,  ano- 
Xviiv.  άποτιέμπειν.  άφύναι.:  a.  ngn  kort,  βράχια 
όιαλεχ^^ίντα  άποηίμπίΐν  τινά.  3)  göra  sig  qvitt, 
ledig  fr.^  άπαλλάττίσθ^αί  τίνος.:  en  motståndare 
gm  vederläggning,  Ιξέλίγχίΐν.  4)  döda,  άι>αχρη- 
σίται.  άηοσγάττ(ΐν. 

Affärsman,  ηραχτικός  3.  ηραγματευτής,  ό 
(handelsman),  χρηματιστής,  ό.  χρηματκηι/.ός,  3. 
(driftig  i  förvärf).  b)  hommo  d'affaire.>,  ίηίτρο- 
ηος,  o. 

Affärs  re  sa,  ή  κατά  ηρά'ξιν  1.  ίργασίαν  τινά 
πορεία. :  göra  en  a. ,  se  Λ  f  f  ä  r. 

Afföda,  γονή,  ή.  γόνος,  τόκος,  ό  (poet.;. 
(ί^ρϊμμα,  τό  (ish.  djurs),  άπό-,  εκγονος,  ό. 

Af  föra,  1)  se  Β  ort  fö  ra. :  gm  niedicinalmedel, 
ίχκρίνειν.  ίξάγίΐν.:  är  det -- laxera,  s.  d.  —  af  fö- 
ran de,  (med.),  Ιλατήριον,  τό.  2>  se  Vfskrif- 
va:   ur  rullorna,    ί'ξαλεί(^ειν  <ix  του  καταλόγου). 

Afgift,  TtAof,  τό  (till  staten),  φόρος,  o  (tull, 
tribut),  εισφορά,  ή  (utoinordontlig).  άποφορά,  ή 
(ish.  in  iiatura).  έρανος,  o  (bidrag  för  ett  visst 
ändamål).  μισ(ί^ός,  ό,  μίσΟ^ωμα ,  τό  (för  ngts  be- 
gagnande). (Särskilda  slag  t.  ex.  (ίεωρικόν,  τό  (in- 
trädesafgift  på  th(;atern),  ίλλιμένιον ,  τό  (haiiin- 
afgift),  πρντανεϊον,  τό  (vid  rättegångar»,  o.  s.  v., 
ΚΘ  d.  00.).  Jfr  Skatt  —  erlägga  a.,  <^όρον  τε- 
λεΐν  I.  ύποιελεΐν.  ερανην  εϊσφέρειν.:  erlägga  en 
frivillig    atgift,    χρήματα  είσφέρειν.:    upjitaga   a., 


εχλέγε^ν,  σνλλέγειν  χρήματα,  τέλος,  ερανον. ;  un- 
derkastad a.,  υποτελής,  2.:  fr»  fr.  a.,  ατελής,  2. 
fr.  utomordentlig,  ανείσ((ορος,  2.:  frihet  fr.  a., 
ατέλεια,  ή.  från  utomordentlig,  άνειοφορΐα,  ή. 

Afgifva  (om  en  embetsmyndighet),  άποφαί- 
νειν,  -σ&αι.  παραάιάόναι.  ίτΐίστίλλί»»' (skriftligen): 
afgifva  betänkande,  röst,  utlåtande,  o.s.v.,  se  d.  oo. 

Afglida,  άπολισθ-άνειν,  fr.  ngt,  τ^νός. 

Af  glatt  a,  έχλεαίνειν.  άποξεΐν.  συγξεϊν. 

Afgnaga,  Γ)  gm  guagniug  borttaga  (fr.),  άπο-, 
πάρα-,  περιτρώγειν.  2)  gm  gnagning  afskära, 
άπο-,  κατατρώγειν. 

.V  τ  gnida,  άπο-,  έκ- ,  περιτρίβειν.  σμήν,  άπο- 
ψήν  (för  att  rengöra). 

Afg  und,  βάρα&ρον,  τό.  άβνσσος,  ή.  φάραγξ, 
γγος,  ή.:  förderfvets  a.,  ίξώλεια,  ή.:  störta  i  en 
a.,  κατακρημνίζειν.:  befinna  sig  pä  afgrundens 
brant,  έν  τοις  όεινοτάτοις  είναι,  in'  άκρου  κινδύ- 
νου άφΐχ&αι. :  uppsåtligt  störta  sig  i  förderfvets 
a. ,  άιάόναι  εαυτόν  εϊς  προνπτον  κίνάννον. 

Afgud,  ψευδής  Ο-εός,  ό.  vanl.  gm  omskr.  m. 
θ-idf.  t.  ex.  han  är  hs  a. ,  χρ^ται  αυτω  ώσπερ 
^ειο.  προςκυνεΐ  1.  σέβεται  αυτόν  ώσπερ  ^εόν. 

Afguda,  ώσπερ  ^εον  ^^εραπεύειν  τινά.  τιμαν 
τίνα  iv  τοις  &εοΙς. 

Af  gudabild,  εϊόωλον,  τό  (Ν.  Τ.).:  -dyr  ka  re, 
ειδωλολάτρης,  ό  (Ν.  Τ.).:  vara  a.,  ειδωλολατρείν 
(Ν.  Τ.).:  -hus,  ειάωλεϊον,  τό  (Ν.  ϊ.).:  -offer,  ει- 
δωλόβ-υτον,  τό  (Ν.  Τ.), 

Α  f  g  U  d  e  r  i ,  εΜωλολατρεία,  ή  (Ν.  Τ,). 

Afgå,  1)  bortgå,  -skickas,  άπιέναι,  -έρχεα^^αι. 
αποχωρεϊν.  Jfr  Afresa.:  om  saker,  άποπέμπε- 
σϋ^αι,  -στέλλεσθ^αι. :  låta  a. ,  άποπέμπειν ,  -στέλ- 
λειν.  διαπέμπειν. :  ur  kroppen ,  αποχωρεϊν.  ίκκρί- 
νεσΟ^αι.  2)  skilja  sig  ifr.,  lemna:  fr.  en  mening, 
ett  beslut,  sft  Frångå:  från  ett  embete,  ίξίστα- 
σ^αι,  άηαλλάττεσβ^αι  αρχής.:  med  döden,  se  Dö.: 
under  beredning  af  ett  ämne,  αποχωρεϊν.  άφανί- 
ζεσϋ^αι.  ^'ξίτηλον  γίγνεσθ^αι.  3)  i  räkning,  άφαι- 
ρεϊσϋ^αι.    έξαλείφεσΘ^αι. 

Af  gång,  1)  eg.  άποχώρησις,  ή.  απαλλαγή,  ή 
[του  βίον,    ur  lifvet),    f.  öfr.  m.  vv.    Jfr  Afresa. 

2)  minskning,  έλάττωσις,  μείωσις,  ή.  μείωμα,  τό. 

3)  se  Af  sättning. 

Afgäld,  άποφορά,  ή.  μισθ^ός,  ό.  μϊσΟ^ωμα, 
τό.    μίσθ^ωσις,  ή.    πρόσοδοι,  αι. 

Α  f  g  ä  r  d  a ,  se  A  f  s  t  ä  η  g  u. 

Afgöra,  1)  bringa  till  slut,  περαίνειν.  δια- 
πράττειν.  άπεργάζεσθ^αι.  άποτελεΐν.  2)  bestäm- 
ma, (δια]κρίνειν,  ίδια)γιγν(όσκείν,  öfvcr  ngt,  περί 
τί-ίΌζ. :  a.  iii^t  m.  ngn ,  διακρίνειν  τ*  προς  τίνα. 
συντίί^εσθ-αί  ίι  προς  τίνα.  όμολογείν  τινι  περί 
τίνος.:  jag  äger  att  a.  ngt,  κύριος  ειμί  τίνος,  in^ 
έμοί  ίστί  τι.  Jfr  Af  dö  ma.  afgjord,  κεχρι- 
μένος,  3  (gm  utslag),  όμολογούμενος,  ώμολογη- 
μένος,  3  (hvarom  man  är  ense),  σαφής.,  ειλικρι- 
νής, 2  (klar).  Jfr  Upp  en  i)  ar:  det  är  a.,  att, 
ομολογείται  m.  nom.  o.  Inf. :  snart  skall  det  vara 
a.,  τάχα  δηλυ)σει  1.  δήλον  γενήσεται.  —  af  gö- 
rande, ροπήν  ποιων,  υυαα,  ουν  1.  ηαρ,έχων, 
ούσα,  ον.  κύριος,  3.:  den  a.  dagen  (i  en  sjukdom), 
ή  κρίσιμος  1.  κριτική  ήμερα.:  »lon  a.  i)unkten  I. 
ögonblicket,  καιρός,  o.  ροπή,  ή.  ή  [του  καιρόν) 
ακμή.    Jfr  Alyndig. 

.Vfgörandc,  χρίσις,  διάκρισις,  ή.  γνώμη,  δια- 
γνοψη,  διάγνωσις,  ή.  φήφος,  ή.  δίαιτα,  ή  (en 
skiljedomares),    ροπή,  ή.:    bringa  ett  krig  till  a., 


Α  f  h  a  Ι  k  Α  —  A  f  1  v  κ  a. 


^οηην  noniv  lov  ηοϋμον.:  (ifvrrlonina  At  ngn  a. 
ufvcr  ngt,  ijiiiQtnHv  nvi  it]v  x^iaiv  in'og.:  den 
K.  har  a. .  τινριος,  3. 

Af  hal  ka,  so  Af  g  Ii  da. 

A  f  h  a  η  d  1  a ,  inundtligon  1.  skriftligen  ,  dutktyé- 
o&fu,  Λί^'ίλ^ίίκ,  όκξΐί^αι  néQt  τιΐ'ος.  7t()ayfja- 
jtvtaS^tti  τι.    So  f.  i'fr.   Afj^öra. 

Af  handling,  άίατριβή,  η.  λόγος  ^  d. :  skrift- 
lig, αυγγρω^-η ,  ή.  ηραγαατίίη,  η. 

Afhjelpa,  dxélö&at ,  ^ζαχησί^αϊ  τι.  inoihni  τι. 
βοη9^Ην  τινι.   ίτΐ((νο(>&ονΰΟ^(ά  τι  (t.  ex.  άμάρΊημα]. 

Afhupjga,  y.OTiTnv,  αηοχότΐΊΐιν,  τΐμνί^ν,  imo- 
τΐμνΒΐν,  ii^t  på  ufrn,  τι  τίνος.:  a.  de  yttersta  de-, 
larne  af  ngt,  άχριοτηριάζίΐν  τι. 

Afhuggniusi,  ίΙηοχοηη„  άηοτομή,  ή. 

Af  hål  la,  1)  eg.  hålla  på  afstånd.  tl'()yfiy , 
άτκίργίΐν,  anoTQtnnv  [τινά  τίνος  1.  άηό  τίνος). 
κμύν€ΐν,  αηαμύν€ΐν  (gm  skydd  ο.  uiotväru).  ano)- 
^éiv  (m.  våld):  a.  fr.  sig,  (xuvvfcS^fii.  aTHO&ti- 
σ&Μ.  2)  fr.  utförande  af  ngt,  éiQytiv  τινά  nottlv 
1.  μη  notélv  1.  ώατε  μη  noitlv  τι.  χωλύίΐν  1. 
άηοχωλύΐΐν  τινά  τίνος  1.  {μη)  noiéiv  τι.  ^μηο- 
όών  ilvai  Γ*ν*  [μη]  noiflv  τι.  οΰχ  iav  τίνα  noulv 
η.:  gm  ord.  άηοτρίπίΐν  τινά  τίνος  1.  ηι.  'μη  ο.) 
inf.  3^  se  Älska.  4)  refi.,  a.  sig  fr.  ugt,  arti- 
/iaS-cU  τίνος  1.  m.  inf.  μη  uTiTtad^ai  τίνος.:  a. 
sig  fr.  att  skratta,  xuTt/tiv  τον  γίλωτα,  fr.  att 
gråta,  T«  dfixQVCi  1.  το  μη  daxQvfiv.:  icke  kun- 
na a.  sig  fr.  ngt,  ηττω  ilvcd  τίνος. 

Af  hälla,  άηοχ^Ιν.  Ικχίϊν.:  vid  libation,  (cno- 
anévdsiv. :    i  ett  annat  kärl .  μίταχύν. 

Afhämta,  μίτιίναι,  μ^τίρχίσ&αί  τίνα  1.  τι. 
Uvctv  άγοντα  τίνα.  χομίζΐΐν,  ffiQiiv  (medtaga)  ο. 
i  med.  (för  sin  räkning):  a.  en  brud,  νύμφην 
åy€ff9ai.:  jag  har  af  hämtat  ngn,  ηχω  άγων  τινά.: 
låta  a.  ngn,  μίταη^μτησΟ^αί  τίνα.  xsXtveiv  uytiv 
Ttva. 

Af  hämtning,  χομιόή ,  η.   f.  öfr.  vv. 

Afhäuda,  v(f(Kt^Hv  τινός  τι.  άηο(ΤΤ€ρ(ϊν  τινά 
τίνος  1•  τι.  ηαραιρίΐν,  -α^αί  τινός  n.  άηαΐλο- 
TQ10VV  η  άηό  τίνος.:  a.  lifvet,  se  Döda.  .lir 
B  e  r  o  I  v  a. 

Af  hän  g  ig.   se  Beroende. 

Afhölja,  1)  eg.,  άηο- ,  άνα- ,  r/.xaXvTTTfiv.: 
a.  sig  1.  sitt  ansigte,  άηο-,  άνα- ,  ίχχαλύητίο^αι. 
2)  oeg. ,  anoxcikvnTéiv.  anoifuivtiv.  όηλουν. 

Afhöra,  Γ)  höra  på  (till  slut),  άχραάσ^αι 
(^ugt,  τΐ  I.  τινός,  ugn,  τινός),  την  άχρόασιν  noi- 
ilad-ai  τίνος  (ngn  i.  ugt).  ίϊς- ,  tn- ,  xutccxovhv  τι 
1.  τινός,  diaxovfiv  τ^  (fullständigt),  ηαρκγίνόμε- 
vov  axovfiv  \.  μαν9^άνίΐν.  2)  iörnimnia  (=:höra 
af),  axovéiv.  aiaS^avéa&ui.  nvv&avfofhca. 

Afhö rande,  άχρόασις,  η. 

Afkasta,  1)  eg.,  άηορρίητΗν.  άηοβά'κλίΐν. 
χηταβάλλειν.:  om  hästar,  άηοχροΰίΐϊ'.  άηοοίιί- 
oiitti.  ίχτραχηλίζίΐν.  2)  inbringa,  άηυ(^(ρίΐν.  ηρος- 
γ•έρ(ΐν.    ηροοόάους  ηαρίχίΐν  1.  (^ίρίΐν. 

Afkastning,  1)  eg.,  άηο  βολή ,  ή.  ί.  öfr.  υν. 
2)  inkomst,  άηογορά,  η.  ηρόαοάος,  ή.  χέράος, 
τό.  χαρηός,  ό.  ίηιχαρηίκ,  ή. :  god  a. ,  ηολνί^ορΐα, 
η.:  ge  a.,  se  Afkasta  2). 

Afklippa,  xéioéiv.  anoxéigfiv.  ψαλίζίΐν.  άηο- 
tpaXiCéiy. 

Af  klä  da,  anodviiv,  txdvéiv  τινά  τι.  γυμνουν 
τινά  τίνος.:  a.  sig,  άηο-,  l•Aόύir^&(tί  τι.  [άηο]- 
γυμνονα&αι. 

Α  ikläd  η  ing.  άηόάναις ,  ή. 


Af  knappa,    ουνιίμν^ιν.  ovottklnv.  cvvaynv. 

Afknappning,  ανντομή ,  ηνσιηλή,   ή. 

Α  f  k  υ  k  ,  άηόζίμα ,  ά'βϊφημκ ,   τό. 

Α  f  k  ο  k  a ,  atfHpuv .  anoCéiv .  —  u  f  k  o  k  a  d  , 
άηέφί^ος,  2. 

Afkoniling,  άηόγυνης,  κ/.γονος,  ό.  ό  flnö 
τίνος.:  vara  ngns  a.,  ytyovivui  I.  tivai  άηό  1. 
ΪΧ  τίνος. 

Afkomma,  άηό-,  ίκ-,  tyyovoi,  οι,  fd.  τό  ίχ 
Ι.  άηό  Τίνος  γένος,  οι,  {ά,  τά  tx  1.  άηό  τίνος  [yt- 
γονότίς,  νΙ«ι,   ötU/.    Jfr  Afföda. 

Α  f  k  {)  r  t  η ,  σνν- ,  ίηιτίμνιιν.  ανστέλλίΐν.  J  fr 
Μ  i  η  S  k  a. 

Afkortning,  ονντομ,),  ή.  ίηιτομή,  ή.  Jfr 
Μ  i  η  S  k  η  i  η  g. 

Afkunna,  άναγυρίνέΐν.  άναχηρύττίΐν.  άναγ- 
γέλλειν.:  ett  utslag,  anoffaivtaS-ai  (oiii  doraaren), 
άrciγιγvώσxéιv  (uppläsa,  om  ngn  annan). 

A fk unnande,  άναγόρίνσις,  άναχήροξις,  άναγ- 
γίλία,  r. 

Af  kyla,  άηο-,  άναψύχειν.  ίμχρνχίΐν.  κητα- , 
ηέριψύχέΐν.:  a.  sig,  άηοψνχίαθ^αι.:  luften  afky- 
les,  άηοιρύχδται.  —  af  k  ylande,  {avcc)xpvxTixog , 
3.  —  afkyld,  ηίρη[>υχτος,  2. 

Afla,  1)  om  qvinna,  χνηααι.  ανλλαμβάνίΐν. 
vnodf/éoS-ai.  2)  om  man  o.  qvinna,  yivvav. 
yéivacS-ai. :  a.  barn ,  naiaonoisia&cci. 

Aflassa,  -lasta,  χατατιί^έναι ,  άηοτιΟ^έναι, 
Χ(ίταβάλλ6ΐν,  Ι'ξ(αρί1ν,  άηοσκ(νάζαν  {((όρτον,  τά 
(φορτία).:  Qtt  \a,ri\ g .,  άηογίμίζίΐν.  €(ηοί/ορτΐζ6σ9^αι. 
κουφίζίΐν,  ixxévovv  [ναυν], 

Aflastning,  ή  των  γορτίων  ^ξαίρίοις  1.  i^ci- 
γωγή. 

Α  flat,    ονγγνώμη,  η. 

Afleda,  ])  om  vatten,  άη- ,  ί|-,  ηαροχίτίύ- 
éiv  (eg.  gm  kanal),  ix- ,  ηαρατρέηίΐν  (rikta  at 
annat  håll),  έχβιβάζίΐν.  ίξύγίΐι^  (äfv.  om  krop- 
pens vätskor).     2)  se  Afvända. 

Af!  ed  η  ing,  όχ(Τ€Ϊ((,  ίξοχεηία,  ή.  l•/.- ,  η«ρα- 
τροηή ,   η.    ('ξαγωγή ,  ή. 

Α  f  1  ο  1 S  e ,  κνηΰις,  σύλληψις,  η.. 

Α  f  Ι  e  m  η  a .  ηαρ(((ίΊ(ϊόναι.  anoaidovcu ,  if  ΐρίΐν, 
άηοφέρ&ιν,  άηάγ^ιν  (enl.  förpligtelse,  uppdragj. 
(ις(/ΐρειν  (afgitter).  άηοηίμηίΐν  (inskicka). 

Α  f  1  e  m  η  i  η  g ,  άτιόάοαις ,  ηαράάοΰΐς ,  η.  άηο- 
(^ορά,  η  (af  utskylder).  άηοηομηή,  η  (inskic- 
kande). 

Af  lid  a,  se  Dö. 

A  flit  v  a,  {άηο)αφάττΗν.  ffovfvéiv.  άναιρπν. 
S^uvarovv. 

A  il  o  eka,  κολαχ€νοντα  1.  ϋ^ωηίύοντα  1.  κολα- 
κεία {S-(onii(^i,  τυγχάνίΐν  1.  λαβπν  τι  ηαρά  τίνος 
(gm  lismeri).  ίξάγίΐν,  ngn  ngt.  τίί'ό?  τ*  (t.  ex. 
oYcxQvaj  γέλωτα),  f.  öfr.  m.  omskr.  t.  ex.  a.  ngn 
ett  löfte,  yttrande,  ηροάγίΐν  τινά  ύηιαχνίΐο^αι, 
λέγειν. 

Af  lopp,  άηορροή ,  ή.  άηόρροια,  ή.:  s.  har 
a.,  άηόρρντος,  2. 

Aflossa,  1)  eg.  άηο-,  ix- ,  ηαραλύίΐν.  2)  se 
Af  skjuta.     3)  se  Af  I  as  t  a. 

Af  loss  na,  άηο-,  ηαραλύεαΟ^αι.  άηο-,  καταρ- 
ρπν. 

Αι  lyfta,  άηαίρειν.  avccigslv.  aifctwiiv.  άραν- 
Ttt  anoxivélv. 

Ally  sa,  άναγορεύειν  I.  ηαραγγέλλίΐν  άκνρον 
1.  μηχέτι  χνριον  είναι  (t.  ex.  νόμον.  ^ρψ^ιομα. 
άναχηρνττίΐν    μή    έξεΐναι   1.   άηαγορενειν  μή   \\\ 


fi  Afläng  —  Afräda. 

inf.  (förbjuda).  A  fm  il  .a,    yqci^jj  άπΐίχάζΐΐ,ρ.    yQafftn'.  αηοζω- 

Aflång,  Ini-,  ηα()α-,  7}(>ομηχης,  ίτίρομήχης,  2.  yQWfHv.     Jfr  Af  bilda. 

Aflåta,   1)  lemna,  afstå ,  nc(ρccχωρéi^'.  ^lu  för-  Afmäta,   1)  cg. ,  μ(TQély.  dno-.  ccvcc-,  iy.~  όΊκ- 

säljning,    anodiaoffO^cu.     2)  utsända  (en  skrifvelse  μίτρίϊΐ'.     2)  se  Afpassa. 

0.  d.),  ίηιοτέλλίΐν.  Af  mönstra,    Ι^ετάζΗν   [τονς  ατρατκότης  1.  d.) 
Af  lägg,    μόσχίνμα,   το.    τταρκγνάς  «JOc,  η.:  ηρίν  aniévta  1.   (Cfiivav  (om  befälliafvaren).• 

fortplanta  gm  a. ,    {γ.ατα)μο(^χΐνΒΐν.    anoffVTtvsiv.:  Af  nypa,  άττο'/.ρίζα,ν.  nfoty.riCfiv. 

fortplantning  gm  a.,    άηοφντίία,  η.   χαταμόσχίν-  A  fnysta,  h.ToXvntiav. 

α$ς,   ή.  Afnämare,  so  K()pare. 

Aflägga,   1)  lägga  bort,  a)  eg.,  itnorifi-sad-at  Afnöta,  άποτρίβΐίν.  χατατρίβίΐν. 

(för   alltid,    äfv.  i   förvar  =  spara).    y.cKTccTid^fad-ca  Afpacka,  se  Af  lassa. 

(för   tillfället).:    om  kläder,   dno- ,  ixd^viod-ai.    b)  Afpassa,  ανμμίτρέΐ^.  ρν&μίζίΐρ,  σταίί-μάσ&αί. 

lig.,    cm    egenskaper,    seder,    cd.,  άποτίΟ^(σ^•ία ,  ngt   eft.    ngt,    τί   nyi•.   jfr   Lämpa.:    a.  tid,  till- 

αγίίύ&αί    η.    ίξίστασΟ^Γα,    ΰηαλλάττάαθ^αί    ΤίΡος.  fälle,    -/.ίκιροτηρΗν.    Χ(αροφνΚ«χΰρ.    Ιφορμπν   τοϊς 

έκάύίΰ9^(ύ  η.:  a.  en  mening,  fördom,  μ{ταγιγρίό-  χαιρόΐς.  —  afpassnd,  ίμμ%τρος,  ούμμηρος,  2. 

oxfiv.     2)  visa,    lemna    m.  m.    (i   olika   talesätt):  Afplana,    1)  se   Jemna.     2)    skuld,    synder, 

iniatixuvad-cu.    αηογηΐρισθ^αι.:    ed,    prof,    räken-  Ιξαλίίψ^ιν.  (TvaXvstv. 

skåp,  m.  ra.,  se  d.  oo.  Afplanka,  άηο- .  (ίναψράτΐΗν. 

Afläggning,  «Λο^ίσ*?,  η.  χατά9^(ΰ¥ς,  ψ  «πό-  Afplocka,  άποάρίηίι,ν.  -aihui.  άηοΧίγινν. 

άνϋις,  f  κάνας,  η.  —  énidst^tg,  ή.  Af  pressa,  άηο-.  ^χηνέζΗν.:  a.  ngn  penningar, 

Aflägse,  se  Fjerran.  βία  ίχηράττ€ΐ•ν  nva  άργύρίον.  άργυροΐογέΐν  nycc.: 

Af  1  äg  se  η,    ηόρρω   ών,  ovffcc,  oy.    [τιολν)  ani-  a.  ngn  tårar,  όήχυυα  ^^ayfty  nyi. 

ymy.  ovcu.  oy.  χίχωρνΰμΐνος ,  3.:   vara  a.,   (τιολι;  Afpruta,    νψαίρίΐν   της   ημης.    Πλήττουν    rriy 

1.  ηόρρω,  άπΐχπν.  χίχωρίαί^αι,  άφéaτηxéycn, ,   anti-  τνμην.  χαρίζ^σθ^κί  Ι    ηροΗαϋ-κί   η   της  ημης  (om 
VCU  (m.  "afståndet"  i  (tcc).  säljaren),    έλάττω    ό^απράττισί^αι,  Ttjy   ημην  (om 

Aflägsna,    thfiGraytu.   μtS^ι,στάycc^ .  χωρίζίνν.  köparen;  prisncdsättningen  i  dat.). 

ixnodtjjy  ηοιίΐσ^-αν.  hToniCsty.    cmaklarrfty   (äfv.  Af  prägla,  (inojvnovy.    Jfr  Afbilda. 

om  tillstånd  o.  d.). :    gm    utvandring,  anotxiCfiy.:  Af  puts  a,  cmo-^  ixx((S•ctiρevy. 

ur  staten,  lxβάλλé^y  1.  ίxπέμn{^y  (x  της  πόλίως. :  Afqvista,    άιαχαθ-αίρ^ίν.  ηξρνχόπτίι,ν.  περι^τί- 

ngn  fr.  ett  embete,  nccUHy  nya  της  άρχης.:  a.  fr.  μyειy. 

sig,    clnikuvyéiy,    άπω^πα^ού   ny  κ  1.  τι.  άηοτρί-  Afqvitta,  se  Qvitta. 

βίαζαν  1.  αποσκ€νάζ€σ(^(ά  η.:   a.  sig,  äno-,  vno-  Af  rad,  αηογορά,  ή. 

χοίρε^.  l•xτonίζtι>y.  αφίσταοΟ•αι> ,   μ(θ•ίστασϋ^αί ,  ά-  Af  rak  a,  ξυρεΐy.  dπoξvρéΐy. 

n(c)XanéG9^c(t. :    a.  sig  fr.   ngt,   ηόρρω  ytyytad-ui  Afraspa,  ξυατηρι,  ξείν.  άηορρίναν. 

τι^νος  ■  unoXtima^cii   τ^yoς.    anonlayaol^ia   τιyoς.  Af  resa,    ccntéyca,    i^iévccb   [-έρχέα&κι,].    «πο-. 

dμccρτάyί^y.  ά(fί(μuρτάy^^y  τινός.  {xnooévéaS-c<l• .  unskavyfty .  anavQiiy .  όρμccy.  eln- 

A  fl  il f  va,  icnoffvXkiCii>y .   ψύλλων  άηοΰηρΗν  1.  αλλάτκοΒ-Κί. :  till  sjös,  «tio-,  ixnleiy.  åyayeaf^ul•. 

γνμνονν.;    a.  sig,    allöfvas,    ψν).λορροΗν .    φνλλο-  άπαίρίΐ^ν. 

βολΰν.  —  aflöfvad,  γυμνός  φύλλων.  Afresa,  αφ-.  ίξο(^ος,  ή.  ορμή,  η.  άηαΐλαγή, 

Aflöna,  τον  μίσί^όν  (άηο)άΐ(ί'όν(α  ι.  τελΰν  nvl•.  ή.:    till    sjös.    άηό-^Ι  (χπλονς,    6.    αναγωγή,  η. 

Aflöning,    1)  uflönande,   η  του  μναί^ου  αηό-  Ofta  gm  νν.  t.  ex.   före   a.,    ηρίν  άη€λ&6ΐν.:    vid 

άοβις.  2)  lön,  μισ&ός,  ό.  a.,    άηκόν,    ov<fa.    άηαίρων,  ovffa.:    efter  a.,  u- 

Aflöpa,    1)  eg.,    se  Bortlöpa. :    om    vatten,  τκλχ^ών  η&η.  o.  s.  v.:    träffa  anstalter  för  a.,  ncc- 

άηο- .  χαταρρπν .    Χ(ίταφίρ£σ8•(α.:    om    skepp    (gå  ρκαχ^νύζίοί^ία  ως  άτηόντα. 

af  stapeln),  χατάγ^α^ία.     2)  fa  utgång,  άηοβαί-  Afrifva,    I)  gm    rifning   frånskilja,    anoanu- 

νίΐ,ν.    ηροχωρΗν.    ηίπτπν.:    hur    skall  dta  a.'.'    τι  ράττΗν.    άπορρηγνύνκν.     2)  gm    rifning    söndra, 

Ix    τούτων    γ(νήαίτκί\     ngt   atlöper    väl,    illa   för  άνααηαράττΗν^  dt>ctρρηγyvvccι, . 

mig,  tv,  χαχώς  (1.  χιάρων,  ου  χαίρων)  άπαλλάτ-  Af  rinn  a,  se  Afflyta. 

τομαί  τι,νος.  Afrita,  se  Afteckna. 

Aflösa,   1)  lösgöra,  λνΗν.   άηολύαν.  άφαιρίϊν.  Afrulhi,    1)  rulla  bort,  a)  tr.  άηο-,  χκταχυ- 

2)  träda  i  ngns  ställe,    ύϊ((ό'έχ(σί)•ίά   nvu.  dvado-  λι>νόΥιν.    b)  intr.  άηο-,    χαταχνλίνά(1<τ3•κι .   κατα- 

χον  γίγν(σί^αί   ηνος.:    aflösande  hvarandra,  άια-  φέρ(ϋί^(α.    2)  gm  upprullande,    a)  borttaga,  άν- , 

όΌχη .    κατά    ό(,α<Τοχήν,    ίκ   ό\αάοχης  (iimsesidigt,  Ιΐ^ίλίττπν.    b)  blotta,   άν- .    (ξ»λίττοντα  γνμνονν, 

άΐλήλονςί.  άποφαίνπν. 

Af  lösning,   1)  eg.,  λνύι,ς,  άηόλνσις ,  ή.  2)  öf-  Afrunda,    στρογγνλλαν.    ηίρι>τορνίν(ΐν   (äfv. 

vertagaiide  af  en  post,  όϊαάοχή ,  ή-    3)  absolution,  om  stil).  —  afruiulad,  ίστρογγυλμίνος.  στρογ- 

άηόλναις.  ή.  γύλος,  3. 

Afmagra,  άηιΰ'/ναίνίοίί^αν.  άπί(ίχνουα^αί>.  {κκ-  Α  fru  tt  η  a,  άηοοήηίΰ^^αν. 

τα}Λητύνί(ί^αί.  Α  fry  c  ka,   l)frånrycka,  άηο- ,  ηιριρρηγνύναι. 

Afmarsch,  -era,  se  Aftåg,  -a.  άηοαηΰν.     ηίρκτηΓ(ν    (t.   e^c.    το    χλαμύόϊον .    τήν 

Afjnatia,    (άηο,μαραίν^ιν .    fx-.     ηαραλύίιν.  τι,άραν) .    άηοϋηαράτηΐ/ν.  άφ'ανρύν.  άηοχλαν  (<|vi- 

άαί^ίνη  nouiv.  ά'^αι,ρέϊν  ^(όμην  και  (ϊύναμιν.  /κ-  står,  blad,  ο.  ti.),  ix- .   άηο-,   ηίριτίλλην  (fjädrar, 

νευρίζα,ν.  —  afrn åttas,  m.  pr/.i.•».  af  nämudo  υν.  hår,  o.  d.)   άηού'ρέηίοΟ-αι,   (blommor).     2)   rycka  i 

Afmattning,    μάρανανς    ή.  —  άρρωατία.   tt-  tu,  ό\αρρηγννναι .  ο\ασπκν.  ΰϊααηαράτηιν- 

oS-fVéiK.  ή  (svagliet).  Afräda,    άηοτρίηα,ν   ηνύ   ηνος  1.  μή  ηι.   ntf. 

\ί]\Μ'}Ά,  0•{ρίζ£ΐν.  ^κΟ-έρίζέΐιν.  άμαν.  }ί(ν.τΐμνίΐν.  ηαραι,νπν  ηνι  1.  ηαρ(ίη(ί^•ίι>ν  ηνά  μή  ηοιίϊν  η.: 

Af  mej  ande,  ^^'έροσμός .  ό,  a.  ngt,  ovx  iav  τί  .\άηοαηίύ()Ήν  η  (ifrigt). 


Α  trä  k  η  a  —  Afskriit. 


Afräkna,  txfta^tiv .  άγαι^ρίΊν.  Jfr  Γικίαη- 
taga. 

A  f  r  ii  k  η  i  η  ρ ,  v(f(u()éCtg ,  «y  (dfjfö^g ,   η . 

A  i' r  ä  1 1  ;i ,  i^avu lo vy.  ^κνάηρ  ό'ι ύορ(α.  (^ημο- 
aitc  anoxTfiyny. :    nfrUttas ,    ό'ημοαΰί  tlno&y^axfiy. 

A  t" Γ  ä  1 1  η  i  η  g ,  i^uvUTioatg ,   ή .  ί^άνατος .   ό  . 

Afrödja,  1)  so  H  ort  röilj  a.  2)  gin  riuljamlo 
göra  öppen,  fri,  y.fyovy  (t.  ex.  ett  bord),  keaiyny. 

Af  sadla,  «noaojrfiy.  a<f'aiQgiy  το  iffinntoy. 

Afsaknad,  se  Saknad. 

Af  sats.  ό\αλημμίνον.  το  (pii  oii  ninr,  τυν  rsi- 
χονς):  ό  t  όζω  μα ,  τό  (i  theatersaluMg}:  jiii  strä, 
ύιαφυη,  ή. 

Afse  1)  syfta  pä,  se  Afseonde.  1)  —  2)  taga 
i  betraktande,  se  Af  seende.  2)  —  3)  åsyfta  ss. 
mål,  axontly  iv  I.  ττρό?  η  1.  οηως  ni.  ful.  στο- 
χάζέΟχ^ίά  nyog.  /9ot;Aéff»^fa ,  ΙηινοίΙν,  dtayotioi^ui. 
u  1.  ni.  i»/,  rdyay  ini  1.  η^ός  η.  μέλΧαιν  ni.  inf. 

Afse  en  de,  1)  liunseende  ayaifOQO.  η.  incc- 
yacfOQU.  ή  (pa  ett  förut  nämdt).:  ha  a.  på  (syfta), 
Tfiyny,  avyréiyéty  f»V.  ^τϊί.  η^ός  τι.  «yiixfi/y  fif, 
η^ός  η.  ilym  ηρός  η.  axondy  η()ός  rt.  m.  sina 
ord,  anoTfiyny  η()ός,  (ϊς  riyic  1.  τΐ.  άηοσημκί- 
yéty  éts  uy((.:  dta  har  a.  på  mig,  τοντ'  έγγνζ 
^μον  TtiyH.  —  i  a.  på  ngt,  χ«τά  rt.  tts  n.  ηρός  r*. 
TiéQi  Ίΐ>.  ofta  m.  bl.  acc.  t.  ex.  förfaren  i  a.  på 
krigsväsendet,  (μπε^ρος  τά  τον  πολέμου.:  i  a.  på 
dne,  70  Άκτά  TOVToy  (lyai.:  i  dta  a.,  τό  χατά 
Ίοντο.  τούτο  μέy.:  i  visst  a.,  π^.  ηώς  (enkl.). 
TQOTioy  TiVic:  i  ett  a.,  —  i  ett  annat,  nri  μéy 
—  nfi  di-:  i  livarje  a.,  i  alla  afseenden,  éig  πάν- 
τα, χατά  πάντα,  τά  πάντα,  παρταχρ.  παντελώς. 
παντάπασι>. :  i  intet  a. :  ούάαμ^ .  ονόαμώς  (μηόά- 
μρ,  -ώ?)•.•  i  många  afseenden,  πολλαχΤι-  2)  be- 
traktande, aktgifvande,  λόγος.  o.  υπόλογος,  o. 
έπι^ατροφή.  η.:  göra  a.  på,  fästa  a.  vid,  λόγον 
1.  ύπόλογον  noislaS-ai  τίνος,  iv  νηολόγφ  ποίίΐ- 
α^αί  τί-.  λόγον  iytkv  τινός,  άηοβλίπίΐν  «?,  τιρόζ 
τί.  ψροντίζίίν  τινός.  Ιντρϊπίσ^^αί  τίνος.:  fästa 
intet  a.  vid,  ovdtva  λόγον  ποίίϊσ&αί  τίνος,  άμε- 
λεϊν,  χαταφρονπν,  όλιγωρΰν  τίνος.:  s.  förtjenar 
a.,  λόγου  άξιος,    3.  Ιλλόγιμος,  2.     3)  se  Syfte. 

Afsegla,  άπο-,  ^.πλπν.  άνάγεαΒ^αι.  y/.πλονν 
ποκϊοβ^αι. 

Afsegling,  άπόηλους.  ^χηλούς,  ο.  ανάγωγη,  η. 

Afse  la,   άποζευγνΰναι.  λΰίΐν. 

Af  si  des,  χωρίς.  Μία.  κατ*  Ιόϊαν.:  lägga, 
sätta,  ställa  a.,  άηοτιΒ-έναι.  χωρίς  χαϋ^ιστάναι. 
πόρρω  a(fiOTayai.:  ligga  a.,  (Oioxtloii^ai .  χεχω- 
ρίίίί^αι.:  taga  a.,  (μόνον)  άπολαμβάνίΐν.:  gä, 
ställa  sig  a. ,  άποχωρίΐν.  ύποχωρΰν.  μ^ί^ίσταα^αι. 
άψίατασβ-αι .  άποτάττεαΒ^αι .  fur  att  tillfredsställa 
ett  beliof,  άποπατύν.  άφοάέύίΐν.:  låta  gä  a.,  μί- 
d-iGTavav.:  kalla  a.,  [παρίχχαλίΐν.:  skaila,  brin- 
ga a.,  Ιχποάών  ποίίίν,  -α9•αι.  άναιρίϊν  ix  μέοου. 
ύπδχτί^ίσβ^αι  (för  att  rädda). 

Afsigt,  1)  subjektivt,  viljans  riktning  pä  ett 
ändamål,  βουλή,  η.  βούλησις,  η.  προαίρέσις,  ι], 
διάνοια,  έπίνοια.  η.  γνώμη.  ή.  τό  βουλόμενον. 
επιβουλή,  η  (ond  a.}.  Ofta  gm  oniskr. :  i  hkn  a.'.' 
τί  βονλόμενυς;  m.  a.,  se  Afsigtligt. :  utan  a., 
se  Atsigtslöst. :  jag  gör  ngt  i  den  a.  att, 
ηοιώ  τι  {ίπΐτη^ες;  ϊνα ,  i  god  a. ,  άηό  χαλης  γνώ- 
μης.: ha  för  a.,  βούλεαΙί-αι.  tnivoéiv  τι  1.  inf. 
μέλλειν  m.  ΐυ/.:  ha  onda  afsigter  mot  ngn,  xä- 
χώς  1.  χαχόν  ίπινοίΐν  τινι.:  ha  afsigter  pä  ngt, 
ίπιβονλίύίΐν  τινί  (i  ond  meu.),   ατοχύζεα^αι  1.  ^- 


ηι&υμπν  τίνος.     2)  objektivt,  se  Äudamill. 

Af.sigLlig,  txovoiog,3.  προαιρετός.  3  (om  sa- 
ker), ixoiv.  ovca.  dl' (om  pers.)  -Ado.,  ίπίτηάί^ς. 
ίξ*ηίτηόίς.  fx  προνοίας,  ίχ  προαιρΐ0έως.  ίχ  προ- 
ίΗα^ως.  άπό  γνώμης,  ίξ  ίπιβυνλης  (i  ond  nie)i.). 
m.  βουλόμίνος,   'Λ.  ^/.ών.  3. 

Α  f  S  i  g  t  S 1  ö  s ,  άχούϋίος ,  2.  μά  ταιος ,  3.  είχαίος. 
3.  — Ådv.^  μάτην,  éixfj.  άλλως.  ηι.  άχων,  ονσα, 
ον  (om  pers.). 

Α  f  s  i  1  a ,  άπηί^ΰν. 

A  f  s  j  u  η  g  a ,  adéiv.  ύμνεΐν. 

Atskaffa,  λύίΐν.  χαταλύίΐν.  άναιρίΐν.  άχνρον 
noiéiv. 

Α  f  s  k  a  f  v  a ,  άποξεΐν.  χνην.  Ιχχνην. 

Afskaka,  άηο- .  χαταοέϊίΐν.  άπυτινάσσδίν. :  a. 
dammet,  αοβέΐν  την  χόνιν.:  a.  fr.  sig  ngt,  άπο- 
aiisoyt-ai.   άηοτινάααα^αί  τι. 

Afskala,  άπο- ,  ^χλεπίζέΐν.  äfv,  άηοόέρ^ιν. 

Af  sked,  1)  skiljsmessa,  απαλλαγή,  ή.  άηο- 
χώρηύις,  η.:  taga  a.  af  ngn,  [άπαλλαττόμίνον. 
άπιόντα)  άέξιονσ&αι ,  άσπάζίσ&αί  τίνα.  προαι- 
πύν  τίνα  τα  υατατα.  2)  entledigande,  άποποαηή. 
ά7ΐόπ^μ}ρις,  ά(/8σις.  ή.:  gifva  a.,  se  Afskeda.: 
taga  a.,  Γξίοτασ^αι  τής  αρχής  o.  άηοχηρνττέΐν  1. 
άπίιηπν  τήν  αρχήν  (om  embetslnän).  άηοατρα- 
Tev€od-ai  ο.  ίξίστασβ-αι  της  ατρατιίας  (om  soldater). 

Afskeda,  άποπέμπ(ΐν,  άφιίναι  τινά.  äfv.  ό'ι,α- 
πέμππν,  χαταλνειν  (om  en  här).:  en  embetsman, 
se  Afsätta. 

Afskedsbesök,  évτivξις  η  ηρό  του  άπελ&πν 
1.  προ  της  ίξόάον. :  göra  a.  hos  ngn,  άσηασόμί- 
vov  ίντνγχάν(ιν  τινί. 

Af  skedsfes  t,  εξιτήρια,  τά. :  gifva  sina  vän- 
ner en  a.,  εξιτήρια  ionav  τους  φίλους. 

Afskodskyss,  τό  νστατον  (φίλημα  ώς  θιγο- 
μένου.: gifva  a.,  άηαλλαττόμ^νον  φιλπν. 

Af  skedstal,  Ιξιτήριος  1.  σννταχιιχός  λόγος. 

Af  skicka,  άψιέναι.  άποπέμπΗν  (οπι  pers.  ο. 
saker),  άιαπέμππν  (åt  skilda  håll),  άποστέλλειν, 
^ξαποατέλλδΐν  (om  pers. ,  härar,  flottor).  Ιχπέμπειν 
(om  härar,  flottor,  nybyggare). 

Afskickuing,  αποπομπή,  η.  αποστολής  η. 
ίχπίμιρις.  ή. 

Af  skilja,  χωρίζίΐν .  άηο-.  όιαχωρίζπν.  du- 
ατάναι.  όφορίζέΐν.  άπο-,  ΰϊα-,  ^χχρίνπν.  αττο-, 
έχλέγέΐν  (utvälja).  —  afskild,  χέχωρισμένος .  3. 
έχχριτος.  2.  —  αάυ.,  χωρίς. 

Afskiljaude,  χωρισμός,  άϊαχωρισμός.  ο.  «- 
πόχριΰις.  ύιάχριαις,  ή. 

Afskiljelig,  ;ΐ^ω(>ί.(ΐΓο'?,  3.  άιαιρ(τός.  3. 

Afskjuta,^  1)  gm  skott  aisända,  άφιέναι.  βάλ- 
λων, άποτοξίνίΐν  (pilar).  2)  gm  skott  borttaga, 
βαλόντα  άφαιρύν  1.  άποτέμνειν. 

Afskjutning,  «y,i<rts•,  ή.  βολή,  η. 

Aiskranka,  όρυψάσσειν  1.  άρυφαχτουν.  άπο- 
όια- ,   π^ρ^^ράττί»}/  {-φραγνύναι). 

Afskrankning,  1)  ss.  handling,  άπο-.  π(ρί- 
φρφς,  ή.     2)  ss.  sak,  se  Sktank. 

Afskrap^,  1)  eg.  ξέσμα.  τό .  κί'ήγμα,  άπόχρηγ- 
μα,  τό.  χνήμα.   τό.  2)  flg.,  χά&αρμα.   τό . 

Af  skr  apa.  άποστλεγγίζίΐν .  στλεγγίάι  (bad- 
skrapa)  1.  ψήχτρα  (hästskrapa)  άποιρήν  Ι.  χα- 
Ο^αίρίΐν.  se  ί.  öfr. ,  Afskafva. 

Af  skrift,  άντίγραγον  (ish.  i  pL),  άντίγραμ- 
μα,  άπόγραφον,  τό .  αντιγραφή,  η::  taga  a  af 
ngt,  αντίγραφα  ποίίΐϋ&αι  1.  λαμβάνειν  τινός, 
άπογράγειν  τι. 


δ 


Afskrifva  — Afsteg. 


Afskrifva,  1)  kopiera,  tlno- ,  lxyqa<fSiV.  μ(- 
lityQKi/sn^.     2)  en  skuld,  άηογρά'ΐαΐ' . 

Af  s  krabba,  (Ιηος^ηγννν«ί  •  άποβηαν.  uno- 
öi{}ny  (skinnet). 

Afskrutva,  xoyliuv  ίξέίχοντα  kisiv. 
Af  sk  räcka,    ψόβω  άτιοιρέπΗν.    ngn   fr.    ngt, 
τ*νά   THOi-:    låta    sig   a.,    (Ιηοτρέτΐέαί^ία.  —  At- 
skräckantle,   Ίοβ^ρός.  3.    anorgoncctog.   2.  άυ- 
αωηηηχός.  3. 

A  f  s  k  r  ä  d  a .  ((noxqivhty.  anoxa&(dQfiv. 
Afskräde,    άποχά^αρμα.    τό.   τά  άηοάοχι,μα- 
tf^iVra.     Jir  Af  fa  11  3). 

Af  sk  udda,    anocéitai^ai  (t.  ex.  ζνγόν,  λνηας, 

εγκλήματα),  {οιοτρίβίαί^αι,  (t.  ex.  Η•όγοι/,  άάοξίαν). 

Af  skum.     1)  eg.,    άποχά&αρμα.   το.   ιά  tlno- 

χρι&έ^τα.    2)  rig. ,  om  raskor,  χάΟ^αρμα.   τό .  ίξω- 

λέστκτος.  3. 

Af  skumma,  απ-,  Ιίξαφρίζίίν.  toV  wfgov  ά- 
ifuiqéiv  (borttaga  skum),  i  allniht,  άηοχρίνΗν  1. 
ιΙναιρΗν  [λίοΊρω.   κοχί^αρίω .   1.   ά.). 

Afskura.  néqtTjlvvfiy.  τκριομη»/.  άπο- .  l•/.- 
•xai^cdonu.    Jfr  A  f  g  η  i  d  a. 

Af  sky,  ατυγίΐν .  άηοοτνγύν.  anoatqfffscf^ai,. 
ύ.ηο-.  öicc-.  χαταητϋίΐν-  οίχχαίρΗν.  μναάττίΰ^ία. 
βόίλνττ€ΰ&α{,. 

Afsky,  άηοΰτροφή.  η-  βάΐλυγμία.  η.  b)  at- 
skydt  foremål,  στύγημα.   τό.  βάεΐυγμα.   ιό. 

Afsky  värd.  άηό-.  χατάητνατος .  2.  άτιοτρό- 
τΐίαυς.  2.  ατυγιρός.  3.  μιαρός.  3,  βάέΐνρός.  3 
«ίΟχρός,  3. 

Afskyvärdhet,  βάεΐνρία.  η.  μ^αρία .  η.  αΐ- 
αχος,  τό . 

Afskära,  Γ)  gm  skärning  dela,  τΐμνίνν.  dtcc- 
τΐμνίΐ,ν  χατατίμνΗν  (i  flera  delar).  2)  bortskära 
från,  άποτίμν^νν.  τίμνοντα)  u'fat,oftv  (en  del  fr 
det  hela).  τίμνΗν  άηό  1.  ίχ  τι,νος.  π6ρίτίμνίΐ>ν 
(utväxter,  bipartier). :  a.  naglarna  τέμνπν  τους  ό- 
νυχας, på  sig,  UcnjOtO/iCta&al•  τάςχύρας.:  a.  spet- 
sarne άχροτομπν.:  a.  hals  1.  hufvud  på  ngn,  «'- 
τΐυόΉροτομίΙν  Tiua.  άποτΐμνΗν  την  χ^φαΐην  ίι>- 
yog.:^a.  händer  o.  fötter  på  ngn,  άχρωτηρι,άζίΐν 
Ίΐ,νά.  3j  hg.,  afstänga,  άηοΐαμβάνί^ν.  άηυτί- 
μνίοίΗα.  νηοτίμν^α^αν  (äfv.  ί/6•Λ),  τίνά.  icnoxUi- 
tvv.  ouixléiHv,  τννά  ivuog  (ngn  fr.  ngt),  ηίριχό- 
ητΗΡ  τι>  (fr.  ngt;  πίρίλίχομμίνος  την  άγοράν.  af- 
skuren  fr.  proviantering').:  a.  ngn  vägen,  υηοτέ- 
μν^σί)-(α  την  oiSov  Tivt.  till  ngt,  uno- ,  d\axlH- 
éti/.  άπέίργί^ν  τινά  τίνος:  a.  ngn  tillfällon  o.  d., 
(hfrugtloiha  (äfv.  oct.)  τινός  Ti  1.  τινά  rt.  äfv. 
ύποτίμνίσΟ^αι  (t.  ex.  τους  χρόνους  τινός}.:  ngn  en 
förhoppning,  ύποτϊμνίΐν  την  ίληίά'α  τινός. 

Α  f  s  k  ä  r  η  i  η  g ,  I )  ^  cg. ,  τομή .  η  ( ä fv.  den  gm 
a.  uppkojnna  ytan),  άποτομή,  ή-  τμήμα,  τό  (det 
afskurna).  2)  afsLängande,  άη6).ηι/>ις.  ή.  anoxlti- 
σις.   όϊάχ).ίΐσις.   η-  άφαίρισις.  η.  ύηοτομή.   η. 

Afski.  Ija,  Ι;  bortskölja,  ano-.  fxn).uvnv. 
uno-.  ixxkvCfiv.  2)  gm  skidjninii  rena,  «no-,  ix- 
n).vvnv.  χαταηΙύνΗν.  χαταχλΰζΗν  (iifver-,  atspola). 
Afsla;^,  I)  v;i^ran.  άπόρρηαις .  η.  άπόηυξις . 
ή.:  fa  Λ.  at  ιι;ίη.  άτυχύν  παρά  τίνος,  άηρα/.τον 
anaf.luTTta^ai  τίνος.:  gifva  η^,Μΐ  a.  (allärda  ngn 
in.  a.;,  άηρα/.τον  άηοηίμηίΐν  iiva.  se  f.  idr.  .\  t- 
slå.  —  2)  prisnodsättning,  ίλάττωοις,  μίίωαις , 
η.  Ω.άττωμα.   τό. 

Afslicka,  \)  bortslicka,  άηο-.  άναΐίίχίΐν.  2) 
gm  slickande  renjröra,  Ιίίχοντα  1.  λιχμώμίνον 
χαΟαίρΗν.    ηίριΐ-ίίχίΐν. 


Af  slinta,  anoXiG\^aviiv. 

Af  slipa,  1)  bortslipa,  ύφαιρΗν  1.  ηίριαιρίΊν 
τη  axovjj.  2)  gm  slipning  jemna,  r^  axovtj  ).é•• 
aivéiv. 

.\f  slita.  1)  bort-,  frånslita ,  άηοαηαν.  άφέλ- 
xsiv.  άηοΰΰρίΐν .  άηοσηαράττ€ΐν .  2)  slita  itu^ 
ΰϊασηάν.  t)Vf>biin'.  ύϊασηαράττειν.  .Jfr  A  fry  ek  a. 
Af  slunga,  άψιΐναι.  βάΧΧπν. 
A  f  s  1  u  t  a  ,  άηοτύ.ίΤιν.  άηεργάζίοί^αι.  ηεραίνειν. 
άιαηράττπν.  τέλος  tnif^iivai  τινι  {μαίίΐ.,  τέίος  ί/Η 
τι).:  a.  räkning,   fred,  köp,  o.  s.  v.,   se  d.  oo. 

Af  slå,  1)  slå  itu,  όιαχόητΐΐν.  όιαβ-ρνητειν. 
(ϊιατέμνίΐν.  οΊαρρηγνύναι.  2)  gm  slag  frånskilja. 
άηοχρούίΐν.  άηοχόητΒίν.  άηαράΰΰΗν  άηοτέμν(ΐν 
(t.  ex.  την  χέ'ΐαΐην,  τάς  χήρας).  3)  om  hästar  (slå. 
af),  se  Afkasta.  4)  se  Afhälla.  5)  afvärja, 
dnoxuoufGi^ai.  άηωί^ύαί^αι.  άηομάχεσί^αι.  ηαρα- 
τρίηίΐν  (slå  åt  sidan).  Jfr  Af  värja,  β)  vägra, 
{άη}αρν§ΐσ^•αι.  anoffavai.  ου  βούλ€θΘ•αι,  ov  φάναι. : 
a.  ngn  en  bön ,  άνανεύην  τ**'*  τι  1.  ων  Tt?  åfi- 
ται. :  jag  afslår  dig  ingenting  billigt,  ούχ  ατυχή- 
σεις ηαρ'  Ιμου  oödév  ιών  μετρύον.:  tvärt  a., 
άηανζάνεα&αι.  7)  nedsätta  priset  på  ngt,  μειουν 
1.  ίλάττω  κα^^ιστάναι  1.  τίϋ^εσβ-αι  τήν  τιμήν  τίνος. 
εΧάττονος  άηοόϊάοσ&αί  τι.  άνιέναι  της  τιμής. 
Afslöja,  se  Afhölja. 

Α  f  s  m  a  k ,  αση ,  ή .  βάελυγμία^  j] .  ανορεξία,  ή . 
οιχχασία.  ή.:  väcka  a.,  άσην.  βό'ελυγμίαν  etc.  ηα- 
ρέχειν. :  ha,  känna  a.,  β&ελύτιεσ9•α»,  μυσάττεσί^αι. 
άηό'ΐζεύ^αι.  σιχχαίνειν.  b)  föremål  för  a.,  βάέ- 
λυγμα.   μύΰαγμα.   τό. 

Afsmälta,  1)^»*.,  άηοτήχειν.  χωνενοντα  [άηο]- 
λύειν  (metaller  m.  instrument).  2)  /wir. ,  άηοτή- 
κεΰθ•αι,  ηεριτήχεο^^αι .  χωνευθ^εν  (άηο)λνεσβ'αι. 

Afsnäsa,  άηελαύνειν.  άπωβ•εϊν.  βραχέα  άηο- 
χρινάμενον  (ηι.  ett  kort  svar),  αχληρώί  (ra.  hård- 
het, råhet),  νβριστιχώς  {m.  öfvermod),  άηοπέμηειν. 
d\a  βραχέων  ίξελέγχειν  (i  ordväxling). 

Afsonina,  1)  eg.  se  Somna.  2)  ftg. ,  χατευ- 
νάζεοϋ-αι .  χατασβέννυ<τί)•αι. 

Afsopa,  ίχχορείν.  σαίρειν.  άνα-.  ίχχα^αίρειν 
'χορήΗ^ρψ]. 

Afsparka,  Γ)  se  Hortsparka.  2)'gm  spark- 
ning  afslå,  λαχτίζοντα  άπο-,  όΊαρρηγνύναι.  o.  d. 
Afspegla,  ώς  I.  oiov  tv  χατόητρω  ^μ'^αίνειν 
1.  καταφανές  nonlv.:  a.  sig,  άηοχαταφαίνεσ&αι . 
i  ngt,  ^μφαίνεαϋ^αι  {εν  τινι).:  låta  ngt  a.  sig  i 
ngt,  ίμφαίνειν  τι  εν  τινι. 
Α  f  s  ρ  ο  g  1  i  η  g ,  έμφαΰις ,  η. 

Α  f  S  ρ  i  s  a ,  1 )  eg. ,  se  Β  e  s  ρ  i  s  a.  2)  lig.  άηο- 
ηέμηειν.  άηαλλάττειν. 

Af  spola,  se  Afskölja.  \ 

.\  f  s  ρ  r  i  η  g  a ,    ( sp  ri  nga  a  f )    1 )  eg. ,    άηοηηό^ΰν, 
άφίίλλεηΟ-ία  άηό  τίνος,  έχηηόάν  (t.  ex.  ix  της  νεώς). 
άηοτρέχειν,  -ί^εϊν.    J fr  Ned-,  J3  ο  r  t  s  ρ  r  i  η  g  a 
2)  se   Brista. 

\  f  s  ρ  r  å  u  g ,  1 )  (ig. ,  ano  -  ,  ίχηήό'ηαις  .ή.  2) 
fr.  ämnet  i  ett  tal ,  {αιγνιΰϊα)  ηαρέκβααις  Ι.  ix- 
τροηή,  ή.   3)  se  Af  sats. 

Afspränga,  1)  ir. ,  άηοχόητειν.  άηορρηγνύ- 
vai.  2)  hit  I',  (spränga  af),  ό'ρόμω  [εχτενεατάτψ] 
άηελαύνειν.    ηΐχεσ^'Ηα  άφιηηεύοντα. 

Afspänna,  l)se  Friinspänna.  2)  se  Ned- 
s  ρ  än  η  a. 

Afspärra,  εΐργειν.  ί}ηείργε$ν. 
Afstanna,   se  Stanna,   Upphöra. 
Afsteg,  se  Afvikelse,  Felsteg. 


Λ  fs  ti  c  ka  —  Åftappning. 
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Afsticka,  1)  tr.  [ϋΐίγμκαι,ν)  ogiCiiy.  ΰϊθ{)ί- 
C**»'.  2)  liitr.,  vara  pafallajido  olik.  o\«(ftQtn\ 
fr.,  uiut  ngt,   ηι/ός. 

A  f  ϋ  t  i  g  a  ,  ύηυβίΰΐ'ίιΐ'.  Ιχβίάΐ'ίΐ  t•.  χαταβαίίΉ»'. : 
l&ta  a. .  άτϊο- .  ίχβίβάζί^'.  τιαιαβίβάζα*•. :  a.  ho.s 
ngu,   xuτc(λύί^^'.   xatuyéaiiai  7ΐ«(}ύ   Ht'i 

A  f  s  t  j  ;'i  1  a  ,    so    F  r  a  η  s  t  j  ä  1  a. 

A  f  s  t  r  a  1  f  a ,  xoXa^ny.  ι^μω{ΐΗα^αι,.  atxiCéof^ui. 
Jfr  Straffa. 

Afstryka,  unojuarmf.  άτιοφΤμ'.  tlnoa/jTjy.  «- 
Τίοσιλίγγίζίιΐ'.  .Hr  Af  tork  a.  b)  μιη  .strykiiin<r 
aftaga,  ΰηοαπα^. :  a.  blad,  άηο^νλλίζ^ιΐ'.  ffnkko- 
/.oyéiy.:  a.  sig  ngt  (t.  ex.  bojoi),  ixdvtoi^tu .  tmo- 
Gtifai^ai  T*.  ά(/ηνκ'(ζίΐΐ'  (botslet,   uni   hästar). 

A  f  s  t  r  ö  ni  ni  a  .  a7J0()Qéii'.  xt(Ti(^)(Jéh'. 

Af.stynipa,  se  Stympa. 

Afstyra,  anoT{>intir  n.  χωΐύίΐί'.  O\axo>).véiy 
Ti  1.  [μη]  ytvéaf^tu  n.    Jfr  Afvända. 

A  f  s  t  y  r  k  a ,  se  A  f  r  a  d  a. 

Af  sta,  1)  tr..,  ngt  åt  ngn,  ανγχωρέϊ^.  nu^tu- 
χωρίΐν .  vntixni'  ηΐ'ί  Tn'og.  tlyifrta,  7i«^»»iV«* 
TiW  n.  ((>/-,  ίξίστασΒ^ίΰ  nvi  ηνος.:  2)  intr., 
t  rån  ngt,  «V/-.  ίξίστ«αί^αί  ηνος.  7i(e(jaXu)Qih'  τί- 
νος, navtod^ta  1.  anonavso&ut  ηνος  I.  rioiovvui 
T*.  ίί<ν  η.:  a.  fr.  sin  mening,  γνώμην  *λίΌ"^9•cα 
άίλην  1.  ivavriav.  μéτc<γ^γvώσxί^v .  7ic((j((7i(i9-(- 
a^at  (i  fitljd  af  föreställningar).:  a.  fr.  sin  rätt. 
vffifoS-ca  των  hwtov  Οιχαίων. 

A  f  s  t  å  η  d ,  &κ(ατημ(( .  ιό  .  άηόσιααις .  c)V«ffr«- 
o^ς.  η.:  på  a.,  ηόρρω.  ίχάς.:  på  långt  a.,  μα- 
x(j(cv.  dn<  ηολλοΖ ■ :  på  litet  a.,  Λ'  ολίγον,  ov 
ηόορω.:  på  lika  a.,  cTt•'  ioov. :  på  så  långt  a., 
(h((  τοσούτον.:  på  hkt  1.  huru  långt  a.,  öicc  ηό- 
aov. :  hålla  sig  på  a.  fr.  ngt  1.  ngn,  tlnf/éai^cd 
Ίίνος.:  vara  på  a. ,  ani/kiv.  (}fftai(U'ca.  ό\ίοτάν(α. 
anéivtu .  anoXiintiv  (om  lefvande  varelser)  fr.  ngt, 
ηνός.  Det  ord,  s.  betecknar  afståndet,  står  i  acc. 
t.  ex.  Plata^a  ligger  pä  70  stadiers  a.  fr  Theba^ . 
άπίχίΐ   ή    Πλάηαα    των  Θηβών  σταάίονς  ίβοΌμή- 

X0VTCC  . 

Afstänga,  1)  cg.,  gm  stängsel  a)  frånskil- 
ja,  «7Γογ()ίίΤ7*ιι^.  -'f^ayvvvca.  rrt^iff^UTTttv.  (f(>v- 
ifacGHv  1.  ö\)Vff((Xiovv.  b)  sönderdcia.  όίω^ράτ- 
Ttiv,  -ffofcyvvvai,.  '^^((γμαοίν.  ϊρχ^σιν.  c  d.,  όϊ«ι- 
ρπν  1.  άιαλαμβ(<ν€ίν.  2)  tig.,  (Ιτιο-.  aiK/.Xiitiv. 
',άη](ίργίΐν. 

Afstängning,  1)  eg.  (ss  handling  1  sak), 
({τιό'ΐραξις .  η.  ηίρί'ΐραξις.,  η.  Τϊίρίι^ραγμίί .  ιό. 
άρύ'βαχτον.  ιό  (i<h.  kring  domstol),  aucf ραγμα . 
τό.     2)  hg.,  άηό- .   öiny.ltiöig .   t}. 

Af  st  δ  ta,  (InoxQovtiv .  άηο/.όητΗν .  άηορρη- 
γννναι. 

Afsvala,  se  Afkyla. 

A  fs  va  Ina,  m.  pass.  af  vv.  under  Afkyla. 

A  f s  v  e  d  a ,  afftvtiv.  dnoxcdtiv. 

Afsviiunia,  se  Svimma. 

A  fs  värja,  άηομννναί.  ίξόμν  valuta,  untmilv. 
b)  edeligeu  I.  m.  fast  föresats  öfverge  (last,  ova- 
na, o.  d,),  όμννν<α  (ν^ίξίαί^αι  1.  μη  €(tp(o9^((i  η- 
νος. éig  «t*  ufftaTuoS^ai  τ^νος.  anonavio&ai  τί- 
νος 1.  ηοίονντά  Ti.  fxdvéo&fa  n.  —  afsvuren, 
se  under  Af.säga  1). 

Afsyna,  (ξ6τάζ€ΐ'ν.  άοχιμάζαν.  ^iωρélv. 

A  f  s  å  g  a ,  άηοτίρΰιν  ( såga  ifrån ) .  άναηρίπν 
(såga  itu). 

Afsäga,  1)  se  Afkunna.  —  afsagd  (fien- 
ende),  άάράΐλαχτος ,  2. :  vara  en  a.  fiende  till  ngt, 


utOitv  η  é?f  T«  Ισχατα.  2)  ref!.,  a.  sig,  ay-, 
^ξίαιαο^αί  τι^νος  (t.  ex.  rJJf  ί^ρ/ηί,  unnnélv  τι. 
τίίίρκχωρύν  τι,νος.  ηρυΐίο^ίά  η  (låta  fara;,  xt- 
hvétv  χιάρ^ν  τ*  (t.  ex.  τάς  ηόονάς,.  ίαν  τι.:  a. 
sig  sin  rätt,  sina  anspråk,  wfitai^id  των  ίκντου 
άίχαίων. 

A  f  s  ä g  e  1  s  e ,  wf^Ciς.  η.  ηαραχώρηαις .  η .  vanl. 
gm  υυ. 

A  f  s  ä  η  d  a ,  se  A  f  s  k  i  c  k  a . 

Af  sätta,  1)  sätta,  lägga  afsidos,  άηο-.  χν.τ«- 
Ti^évat  (i  ίΗ€<1.  iör  egen  räkning).:  om  pliys.  äm- 
n  η  r=  afsöndra,  Ιχχρίνίΐν.  2)  tig,,  a)  skilja  fr. 
ett  ombete,  {xaTic)nuvnv  Ttvtl  της  άρχης  1.  ο:ρ- 
yovm.  ηαραΧνΟ/ν  nvd  άρχης.  b)  försälja,  antu- 
ηολαν.  anoTiS^tad^ui.  0\aTi&eai^nt . :  ngt  låter  icke 
a.  sig,   άηρατον  γίγνίταί  τι>.  ('(τιρασίκ  ίατί  τίνος. 

Af  sätt  ning,  1)  eg.  ('.ηόί^έοι,ς.  η.  2)  fig. , 
a)  fr.  embete  ,  χατάηκνοις .  άηοηομηη.  ή.  b)  af- 
gång,  försäljning,  ηρασίς.  όιάπραα^ς.  ducS^fag, 
ή.:  finna  a.,  dKii^éGiv  ^χ(ΐν .  öUcntnouoxéof^at 
(om  varor),  f/ftv  δποι  duci^taS^ia  (oin  säljare).: 
tinna  god  a. ,  ραατα  i/tiv  dK(^ia^«t.  χαλην  t/Jtv 
Την  di/aS'iGvv.  ώνητάς  f/iiv  ηοΙΙούς.:  brist  på  a., 
((Τίρασί(( .   ή . 

Afsöndra,  se  Afskilja.:  ur  en  organism, 
ίχχρίνίίν. 

Af  söndring,  se  Afskilj  ande. :  gallans  a.: 
(Ιηοχό9^αρσις  της  χολής .  η. 

Aftacka,  se  Hemförlofva. 

Af  tackla,  ett  skepp,  affonliCstv  vaZv. 

Aftaga,  1)  tr.  a)  borttaga  från,  ί^^f(aρf^y. 
χαί^^αι^ρπν  (t.  ex.  άχβ-ος  τι^νός).  ταρκαρϋν  (t.  ex. 
οηλα.  diρμuj.:  kläder,  rustning,  σ.τιο- ,  ixdééiv. 
ovlciv.  άποσνλαν  (en  fallen  1.  m.  våld). :  a.  sig 
ngt,  «710-.  ixdvicfhiu.  τκρίίΐιρΗβί^αί  (t.  ex,  ö7f- 
'fcivov.  dciXTvXiOv,  Tdiviciv].:  en  lem,  (cnoTfuv(i,v. : 
hår,  skägg,  se  Af  klippa,  -raka.:  a.  hud,  άπο-. 
ixdέρéιv.  (\nodiρμuτoυv,  på  ngn.  τννά.:  a.  frukt, 
blommor,  anoXtytiv.  ((nodρέ7ltσ^■(a.  Jfr  Från- 
taga, b)  se  Afbilda.  2)  intr.,  minskas,  för- 
svagas, D  '-.TTovaii^cd .  μίνονΟΛ^-ία  (i  allmht).  μ«- 
ncdviöi^Kl• ,  ηαραχμάζίνν  (i  kraft  o.  styrka),  λω- 
ffuv.  ληγαν,  (Inonavéa&cu  (om  tillstånd),  ént- ^ 
ana-,  ix-,  ύηολπηίΐ,ν  (taga  slut,  m.  bibgr.  af 
brist).:  mia  kraft  aftager,  άσβ-ίνέστέρος  1.  αμ- 
βλντί-ρος  γίγνομηι. :  manen  aftager,  η  αέλήνη  ά- 
πολϋίηίί. 

Aftagaude,  1)  άφ-.  xccS^-.  ταρναίρίανς .  η. 
αύλησί'ς .  ή.  f.  öfr.  υ  υ.:  :=:  Α  fbi  Ι  dning,  se  d.  ο. 
2)  μπωσι^ς.  ίΙάττ(οοι>ς.  η.  άηόλΗφ^ς.  η  (månens).: 
kroppens  a.,  se  Af  ty  ning. 

A  t  tal,  σννί^ηχη.  η.  ΰνν&ημα.  το.  ομολογία, 
η.:  enligt  a.,  χητά  την  όμολογίαν.  ix  σννί^ήχης . 
tx  των  ώμολογημίνων. :  enligt  vårt  a.,  ίξ  ων 
ΰννωμολογήοαμίν.:  träffa  a.,  se  fidj. 

Af  tal  a,  ngt,  ομολογπν  η.  ανμβάλλίσϋ^αί  η.: 
ngt  m.  ngn,  avvriS-foS-ai  τί  nvt  \.  τιρός  τίνα. 
dvoμoλoγfΊnS^^ci  τινί  1.  ηρός  τννά  τν  1.  τΐίρί  ηνος. 
χοίνολογίΐοίϊίά  Tivi  ntoi  τννος ■  βννιτάτηα^ηι 
ηρός  ηνά  τι  Ι.  τΐέρί  ηνος.:  vara  aftalad,  σνγ- 
xélaS^ca.  ώμολογημένον  élvai. :  aftaladt  tecken, 
ανγχίίμίνον  σημπον,   τό .  σννί^ημα.    το. 

Af  ta  ρ  ρ  a,  ur  ett  kärl,  χαταστ«μνίζ(ΐ>ν.  —  άηο-. 
ixXéiv  (i  allmht).:  vatten  fr.  ängar,  o.  d. ,  se  A  f- 
dika. :  a.  en  s,   lider  af  vattusot,  η«ραχ€ντίϊν. 

Af  tappning,  m.  vv.:  af  en  vattusigtig,  na- 
ραχέντηονς.  ή . 
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Afteckua  —  Afvika. 


Afteckning,  1)  ss.  handling,  diayQCcff^.  η. 
rrjfiy.aoia .  η.  2)  ss.  sak,  άι,άγ()κμμα .  τό.  dn- 
ίίχααμα .   τό . 

Atton,  t<S7téoa,  ή.  6ι/>ία.  η.  ύίίλη  {oipiu).  ή.: 
sena  a.,  β((&(ί((  ίσπέρα.:  om.  på  a.,  lantQug 
[οναης]•  yi'-^'  tcniQM'.  ά^ίλης.:  s.  sker  om  a. ,  toni- 
Qioc.  loTifQivog.  3.:  mot  a.,  n^jog  tané^av.  τκρί 
άίίληΐ'.:  ända  till  a.,  (ίς  ίσηέραΐ'.:  det  blir  a., 
tCTifQcc  yiyvfncl•.:  när  det  led  mot  a.,  inft  ηρός 
lanéoav  ην.:  lifvets  a.,  τά  έσχατα  του  βίου.  βίου 
tonéoa  1.  άνσμαί,:  stå  vid  litVets  a.,  πρόσω  <ί- 
yat  του  βίου. 

Aftondagg,  Ιατκρινη  άρόσος,  ή. 

Aftonluft,  Ιστκρινη  1.  ίαπίρία  αύρα.  t,  χ«- 
τά  1.  τιρός  ίσπέραν  ((νρα. 

Aftonmåltid,  titlnvov,  τό  (hufvudmåltiden). 
dooTiov,   τό.:  tiden  för  a.,  άορηηστός.  ό. 

Afton  skymning,  xviffug.  ους.  τό.  άίίλη  6- 
xpia.  η. :  han  kom  i  a. ,  κνεφαίος  tjkS^sv. 

Aftonsol,  ήλιος  o  τιρός  Ιαηέραν.  ήλιος  6  xci' 
τ((^/(ρόμίΐΌς  1.   άνόμίνος. 

Af  ton  st  j  erna,  ^σπίρος,  o. 

Aftonstund,  Ισπίρινη  ώρα.  η.    Jfr  Afton. 

Aftorka,  \)  tr.,  a)  göra  torr,  άηο- ,  ίηιξη- 
oaivdv.  b)  afstryka,  άηομάττειν.  άτχοχΙ^ιην.  άπο- 
ϋμην.  άηομοργί'ύνηι.  άηοκα^-αίρΟ'ν.  [fino)Gnoy- 
γΐζειν  (m.  svamp).:  a.  sig.  anouccTTSoS^cei.  άηο- 
μόρyvυσS^ca.  2)  intr. ,  «ττο-.  ^πιξηοίάνεα^^ία.  ξη- 
ρόν  yLyvicS-fu. 

Af  trampa,  ηατουντα  (^ιaρρηyvύv(u .  y.CiTCt- 
ηατΗν  (eg.  nedtrampa). 

A ft rubba,  άμβλυναν,  άπαμβλννα,ν. 

Aftruga,  se  A  ft  vin  ga. 

Af  tryck,  μίμημα.  τό  (i  allmht).  (χμαγμα. 
(<πόμc(yμ(c.  iκμccyίΐov.  τό  (i  vax  o.  d.).  αποτύ- 
πωμα, ίκτύποίμα,  το.  τύπος,  ο  (i.sh.  i  upphöjdt 
arbete).:  a.  af  ett  sigill,  άπoc'ιράyvaμa.  τό.  οφρα- 
γϊ^ος  v.πόμi^.yμa.   τό.    Jfr  Af  bild. 

Aftrycka,  1)  gm  tryckning  afl)ryta,  ^λίβοντα 
ρηγνύναι.  2)  gm  tryckning  afbilda,  (-.πο-.  ίκτυ- 
πούν  (i  upphöjdt  arbete),  l•/.- .  άπομάττιιν  (i  mjukt 
ämne).    Jfr  Afbilda.     3)  se  Af  skjuta. 

Aftryckning,  «tio-,  έκτύπω^ις.  η. 

Afträda,  1)  se  Afstå,  2)  ailägsna  sig,  af- 
gå,  imu.^kiv.  άποχωρίΐν.  άπαλλάττίοΟ^αι .  «y - , 
Ι'ξίΰταα^^ια.:  om  talare  o.  skådespelare,  καταβαί- 
véiv. :  till  ett  annat  ställe,  μίταστηνία.:  fr.  ett 
parti,  άηοστατΗν  ηνος.:  låta  ngn  a.,  μίταατη- 
cuoiha  Tiva . 

Afträde,  1)  '"»fverlåtandc,  π«ραχο)ρηοις .  ή. 
άπόστασις.  η.  2)  bortgående,  άποχώρηαις .  η. 
μίτάσταοις .  η.  απαλλαγή,  η.:  en  talares  1.  skå- 
despelares, κατάβασις .  η.  3)  hemlighctshus,  ά- 
ffodog.  η.  άπόπατος.  υ.:  gå  på  a.?  affodeviiv. 
άποπαηΐν. 

Aftruska,  αηαλοαν.    J fr  T r ii  ska. 

Aftvina,  se  Aftynn. 

Aftvinga,  βία  άψ(αρΗθίΗά  τινός  τι  1.  τινά 
τι.  κατανάγκαζαν  1.  βιάζίσί)-αί  τίνα  άποόΌυναί 
τι.:  liilto,  bekännelse,  κατανάγκαζαν  \.  βιάζίοί^αί 
τίνα  ύποσχίσ^Ήα .  όμολογαν. 

Aftvå,  -tvätta,  απολούίΐν.  περιλούαν.  άπο-. 
κατά-,   περιπλύν^ιν.  άηονίζίιν.  άπορρύηταν. 

Α  f  t  ν  å  (!  η  d  ο ,  -tvättning,  ^ύψις .  η  .  άπό- 
λυυΰις.  η.  κατάπλυσις,  η. 

Aftyna,  'άπο)μαραίν(σί^αι.  ίκτηκίσβ^αι.  άτρο- 


qéiv.    {xajtt)(f&iv(iv.    q&iaiav.     Jfr  Af  taga   2). 

Af  ty  η  ing,  μάρανσις.  (\τρο//ία.  ffi^iaig.  γ&όη.  η. 

Aftåg,  άπο-,  άναχώρηβις.  η.  άνάστασις,  η. 
άποκομιάη.  ή.  «yocfo?.  /;.  υπαγωγή,  ή.:  blåsa 
till  a.,    τό  άναχλητικόν  οημαίνειν  1.  σάλπιζαν. 

Aftåga,  αποπορ(ύ(σχ^αι.  άπιέναι .  άποχωραν. 
άπαίραν.  άπάγαν.:  låta  a.,  απάγαν.  Jfr  Bort- 
dra g  a. 

Af  täck  a,  1)  eg.  άποσκενάζαν  \.  άψαιραν  την 
όροφήν  τίνος,  άποστίγάζαν.     2)  se  Afhölja. 

Aftälja,   άποαμιλίύαν.     Se  f.  öfr.  Af  skär  a. 

Af  tär  a,  {(}πο)μαραίναν.  ίκτήκαν.:  aftäras, 
se  Aftyna.  —  af  tärd,  φί)•ιτός,  3.  Ιχτακάς,  äaa, 
tv.:  vara  a.,  κατβσκληκίναι . 

Aftöa,  1)  ir. ,  τήκαν.  άνατηκ€ΐν.  2)  intr., 
τηκίΰΒ^αι.  ανατηκεσθ^αι . 

Aftömma,  άποχαν.  μίταχαν.:  ett  kärl,  se 
T  ö  m  m  a. 

Afund,  ιι9^όνος.  o.  ζήλος,  o.  ζηλοτυπία,  η. 
βασκανία,  η.:  af  a.,  (ff^ovip.  υπό  φβ•όνου.  qd^o- 
νών,  οΰσα.  οΰν. :  väcka  a.,  φ^όνον  (χαν.  ίπί- 
φθ-ονον  Hvai. :  utsatt  för  a. ,  Ιπί^β-ονος,  2.:  spric- 
ka af  a. ,  υπό  ^ί^όνου  όΊαρραγηναι. :  afunden  ta- 
lar hos  dig,  ^ανιρός  εΐ  qS-ονών  Ιξ  ων  λέγεις. 

Afund  a  (s),  qd-ονεΐν  τινί  τίνος  1.  ^πΐ  τινι. 
ζήλουν  τινά  τίνος  1.  bl.  τΐ .  ζηλοτυπεϊν  τίνα  Ιπί 
τινι.  βασκαίνειν  τινί  τίνος.:  afundad ,  ίπίφϊ^ονος., 
2.  ζηλωτός.  3.:  icke  att  a.,  άζηλωτος,  2. 

Afund  sam,  ffiS-ονερός.  3.  ζηλότυπος^  2.  βά- 
σκανος ^  2.:  vara  a.,  ^ί)•ονερώς  εχειν. 

Afundsamhet,  (/Β^ονερία,  η.  τό  ^^ονερόν. 

Afundsjuk,  ζηλότυπος,  2.:  vara  a.,  ζηλοτν- 
πεΐν  [ηνα).  έηι^ί^όνως  εχειν  {προς  τινα).  (fy^ovo) 
χρησβ^αι.     Se  vidare  Afundas. 

Afundsjuka,  se  Afund. 

Afundsman,  o  γί^ονών.  ζηλωτής,  ό.  βάσχα- 
νος.  6. 

Afundsvärd,  ζηλωτός.  3.  ζήλου  άξιος.  3. 
άξιόζηλος,  άξιοζήλωτος ,  Ιπίζηλος,  2. 

Af  vakt  a,    se  Vänta. 

Af  var  a,  se  Umbära. 

A  f  v  e  c  k  1  a ,  άνελίττειν.  ίκτολνπεύαν. 

Afvel,  1)  se  Afföda.     2)  se  Race. 

Afvelsam,  se  Fruktsam. 

Afvel sgård,  επαυλις^  ή.  αυλή,  ή. 

Af  verka,  se  Förbruka. 

Afveta,  se  Veta. 

Afvexla,  1)  ir. ,  άμείβειν.  άλλάττειν.  μεταλ- 
λάττειν.  2)  intr.,  ίπαλλάττειν.  άμείβεσΒαι.  (χ- 
ό'ΐχεσβ-αι.  —  afvex lande,  αμοιβαίος,  3.  Adv., 
αμοιβαίως,  ίναλλάξ.  ίπαλλάξ.  iv  [τω]  μέρει. 

Α  f  ν  e  χ  1  i  η  g ,  αμοιβή,  ή.  μετάλλαξις.  μεταλλα- 
γή, ή. 

Afvig(-vog),  1)  og  ,  ανεστραμμένος,  μετε- 
στραμμένος.  3.:  a.  hand,  ύπτια  χειρ.  ή.  2)  obe- 
nägen, άύσνους,  (Τυσμενής.  2.  άπρόίί^υμος,  2  (sva- 
gare).:  vara  a.  mot  ngn,  άλλοτρίως.  άυσχόλως. 
άυσμενώς  εχειν  1.  άιακείσβ^αι  προς  ιινα.:  vara  a. 
mot  ngt,  ού  '/ιλεϊν  τι.  άλλοτρίως  εχειν  προς  τι. 
'/εύγειν  τι.:  göra  ngn  a.,  άλλοτριοΐ/ν  τίνα.  3)  se 
Β  a  k  ν  ä  η  d. 

Α  fvighet(-voghet),  1)  obenägenhet,  (Τύσνοια, 
((λλοτριότης,  ή.  mot  ngn,  προς  τίνα.  '/υγή,  ή  (brist 
på  beredvillighet),  mot  ngt,  τινός.  2)  se  liak- 
v  ä  η  d  h  e  t. 

Afvika,  1 )  tr. ,  se  Vik  a.  2)  intr. ,  a)  ufläg.s- 
na  sig  fr. .  ίκκλίναν.  παραχύμπτείν.  ηαραλλάττειν 


Afvikolse  —  Aktningsrärd. 
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(äfr.  fig. ,  rwi/  ^ixttituv).  ηα^αβαί^ίι,ν  fr«  dixaia). 
itttQK-,  ixrQénta9m.  {7ΐ{({))έχβαίνίιν.  anonkaya- 
af^fti  (lisa  iifv.  i  tal:  a.  fr.  iimuet  τ=  unoXtineu') : 
r=  rymma,  se  d.  υ.  3)  vara  olik,  ducff^éiy,  na- 
QctkiuTTny.  fr.  ngn,  ηνΰς.:  i  asigt,  ivfiGmvui, , 
anadity  τινός.  ai>cc(fit)rth'  nvi . 

Afvikelso,  1)  all/igsnandc,  ΐχχλνσις,  τιαράλ- 
Ιαξίζ.  έχτροηη .  άηοηλάΐ'ησις ,  ψ:  i  tal,  fr.  iimnct, 
ίχβοΧή ,  ίχτ{)οηη.  η(({}ΐχβ«ΰις ,  η.  2)  oliklipt,  Λ«- 
ffOQtt .   η.   (/<«'/ ωη'ίί.    ή.:  ss.   sak,  dnOfo()oy,   τό. 

Afvinna,  χρητησαΐ'τα  Ι.  νιχηααΐ'τη  Χαβύν  η 
ηαρά  ηνος.  uXtoPixnh'  ηνός  τι.:  a.  ngn  ott  le- 
ende, Ιξάγαν  γέλωια  fx  uroQ.  ηρούγα,ΐ'  T»m 
tig  γέλωτα. 

Afvira,  se  Afveckla. 

Af  vi  sa,  (ineluvyfu'.  dnoxiolvfn'.  dnoxkeiny. 
«πωθ•ίϊσθ•«*. ;  anbud,  anluillanden,  [an]a()ytlaS^ict. 
anoTQfTtéa&ai. :  beskyllningar,  unoXviO^al•,  άτιο- 
τρίβέσθ^Μ.:  bli  afvisad  m.  en  anhållan,  άποτνγ- 
Xayéty  1.  KTvXély  της  &ίήσ(ως. 

Afvissna,  ano/LtagccivfaS^ui.  [xai  tmoQQfly  I. 
xctTaQQtly). 

A  f  v  i  t  a ,  se  Bakvänd. 

Af  vrida,  gm  vridning  1)  lösgöra,  στρέφοντα 
anooTtay.  ατρέψαντα  άγέλχα,ν  1.  η^ριαιρΰν.  2) 
afbryta,  στρέφοντα  ^ιαρρηγνΰναι,  1    άιασηαν. 

Af  väg,  (χτροτϊη,  ηαρατροηή,  παρ^χτροτίη,  η.: 
föra  på  a.,  {άπο;ηλαναν.  παρατρέπιιν.  παραγέ- 
ρ(ΐν.  ηαράγΗν. 

Af  väg  a,  1)  frauviiga,  ζνγοστατονντα  1.  στα- 
S-μώ  στήααντα  άφαι,ρίΐν.  2)  fig. ,  se  Ο  fv  er  ν  ϋ  ga, 
Α  fp  as  sa. 

Α  f  ν  ä  1 1  a ,  cmoxvkiétv,  -xvXivdélv. :  fr.  sig ,  «- 
ηωβ^εΐσ&αι.  άποτρίβίσΒ-αι  (fig). 

Afvända,  1)  se  Bortvända.  2)  afleda,  brin- 
ga ifrån,  άηοτρέηα,ν  τινά  τίνος,  ccnaytiv  τινά 
από  ηνος.  άηοηΧαναν  ηνά  τίνος,  naénv,  απο- , 
χαταηαΰίΐν  ηνά  ηνος.:  fr.  en  mening,  ett  beslut, 
μηαηιί3^ίΐν  τινά.  3)  göra  afvog,  άΧΧοιονν.  [άη)- 
αΧΧοτρι,ουν.  άφιστάναι  τινά  τίνος.    4)  se  Afvärja. 

Afvänja,  ngn  fr.  ngt,  naviiv  τινά  τίνος  \. 
ηοιονντά  η.  άηε^ίζΗν  ηνά  noislv  η.  anodida- 
σχίνν  τινά  τι  1.  noifiv  τι.:  a.  sig  fr.  ngt,  άπο- 
μα^&άνίΐν  τι  1.  Ttoulv  τι. :  a.  ett  dibarn ,  άηυγα- 
Ιαχτίζίΐν.  suhst.  απογαλακτισμός,  ο.  — af  vänj  d 
(om  småbarn),  άπότιτ&ος,  2. 

Af  väpna,  ixdvdv  τινά  τά  6π).α.  άφαιραϊσ&αί 
riva  τά  οπΧα .  άφοπλίζειν,  παροπλΐζίΐν  τινά. :  i 
ordvexling,  [Ιξ)ιΙέγχΗν  ηνά.:  ngn  1.  ngus  vrede, 
{χ«τα)πρανν(ΐν  τινά. 

Afvärja,  [άη)αμύνίΐν.  άποτρέπ€ΐν.  άπ^Χαϋνίΐν. 
ίϊργίΐν.  άπω&έϊν.:  fr.  sig  a.,  [άπ,αμννίσβ^αι.  άΧέ- 
^éa&ai.  άποτρέπίσ^αι.  άπομάχ€ο9^αι.  άπωθ•ί?σί>αί. 

Afytterlig,    οίος  άπodίdoa&aι. 

Af  yttra,    άηαΧΧοτριουν.  άπodidoσ&a^. 

Α  f  ä  t  a ,    άπ€σ9•ί€ΐν.   xaTto&kiv. 

Afösa,  απ-,  ίξαντλ€Ϊν.  άπ-,  έξαρντίιν.:  skum- 
met ,  άπαψρΐζίΐν. 

Aga,  χολάζ(ΐν  (äfv.  om  träd),  évd-vytiv.  σωφ^ 
ρονίζέΐν. 

Aga,  χόλασις,  ή.  σωφρόνισις,  η.  σωφρονι- 
σαός,  ό.  b)  ss.  sak,  χόλασμα,  τό.:  få  a.,  χο- 
Ιάζβσ&αι. 

Α  ga  t,  αχάτης,  ον,  ο. 

Agent,   επίτροπος,  ό.:  en  stats,  πρ6ξ€νος,  ο. 

Agera,  1)  spela  (en  roll  e.  d.)  νηοχρϊνίσί^αι. 
Jfr  Utgifva  sig.     2)  se  Verka.] 


A  ge  ring,  en  skådespelares,  νπόχρισις,  η. 

■^gg»  ί^ίί^ί",  ή-  dηγμός,  ό.  νυγμός,  ό.  χμη- 
σις,   ή.  άγανάχτησις,  ?}.:  :=ρ;ι•()1Ι,  .se  d.  ο. 

Α  gg  a,  daxvéiv.   '/.tVTtlv.  άηην. 

Agio,  χαταΧλαγη,  ίπικαταλλαγη .  ή.  χόλλυ- 
βος.   ό. 

Agn,  άχνρον,  ιό.  >άρφος,  τό .  φορντός,  ό.: 
en   hög  af  agnar,  άχυρων,  ώνος,   ό.  άχνρός,  ό. 

Agn,  se  Lockbete. 

Agraff,  λαβίς,  ίdoς ,  η.  πιρόνη,  πόρπη.  η. 

Α  Ιι ,  βαβαί.  αΐβοΐ.  ■  -  ά.  φίυ.   —  ϊώ. 

Α  ha,   υυτωσί.   —  φίυ.  βαβαϊ. 

Aj,  παπαΐ.  αίαΐ.  fftv.  Ιού. 

Akacia,    άχαχία,  η. 

Akademi,  Άxadημιa  1 .  Άκadήμéιa,  η.  —  Aka- 
demiker, *Axadημaϊκός,  ό-  ό  έχ  Ι.  άπό  της  Άχα- 
Ο'ημίας.     -   Akademisk,  \4xadημaϊxός.   3. 

Akt,  (uppniärksamhot),  επιστροφή,  ή.  }πι- 
μέΧίΐα,  η.  εΰλάβίΐα,  ή  (på  egen  säkerhot).:  taga 
i  akt,  se  Iakttaga.:  taga  sig  i  a,,  se  Akta 
sig.:  gifva  a•.,  se  Akta  på.:  i  a.  o.  mening,  se 
Afsigt. 

Akt,  1)  se  Urkund.  2)  handling,  ίργον,  τό. 
ττρ^ίξις,  ή.  3)  SS.  afdelning  af  skådespel,  πάρο" 
doς,  ή.  lπél•σόdιov,  τό  (hos  Grek.). 

Akt  (verldsligt  bann),  προγραφή,  η.  ατιμία, 
η.:  förklara  ngn  i  a.,  προγράφίΐν  τινά.  άτιμουν 
τίνα.  φυγadéύ(ιv  τινά. :  förklarad  i  a. ,  άτιμος. 

Akta,  1)  fr.,  a)  förvara,  skydda,  φυλάττ€ΐν. 
dιaφυλάττéιv.  τηρπν.:  a.  ngn  för  ngt,  φυλάττ€ΐν 
τινά  άπό  τίνος,  έΐργιιν  τινά  τίνος  1.  η  άπό  τί- 
νος, b)  se  Anse.  c)  skatta,  bry  sig  om,  τιμάν 
nya  1.  τι.  άγααί^αί  τίνος,  ί^ίραπίύειν  τινά  (bl. 
om  pers.),  λόγον  ποιεΐσ^-αί  ηνος.  ^πιστρέ(/ (σβ^αι 
1.  έπιστροφην  ποίίϊσθ^αί  τίνος,  φροντίζαιν  τινός 
(bl.  om  sak).:  a.  högt,  περί  πολλού  ποΐ(7σ&αι  1. 
ήγ€ΐσ&αι .  ίντίμως  ίχίιν  1.  άγ^ιν- :  a.  högre ,  περί 
πλείονος  ηοιεϊσΒ^αι.  προυργιαίτερον  ποιεϊσ&αι  1. 
νομίζειν.:  •^.  högst  1.  mycket  högt.  περί  πλεί- 
στου ποιεϊσί^αι.:  högre  än  allt  annat,  περί  πάν- 
των ηοιείο&αι.:  a.  ringa,  [περί]  μιχροΰ  ποιεΐσ&αι. : 
όλιγωρεΐν  τίνος.:  alls  icke  a.,  iv  oύdεyi  λόγω  noi- 
εΐαβ^αι.  άμελείν  τίνος.  2)  intr.,  a.  på,  προσέχειν 
■τον  νουν)  τινί .  ^πισχοπεΐν  η.  τηρείν.  dia-,  πα- 
ρατηρΰν  τι  (lura  på  ngt,  för  att  draga  fördel). 
dia-,  παραφυλάττίΐν  τι  (för  att  skydda),  b)  se  Äm- 
na. 3)  rt>-.,  a.  sig  f.  ngt,  εύλαβεΐσ&αί  τι.  {προ)- 
φυλάττεσβιύ  τι.  φυλαχην  ποιεΙσΒ^αί  τίνος  1.  περί 
τι.:  a.  dig,  att  icke,  σχόπει  μη.:  icke  a.  sig,  ά- 
φνλαχτεΐν.  άφυλάχτως  εχειν.:  en  s.  aktar  sig,  ευ- 
λαβής, 2. 

Akter,   på  fartyg,   πρυμνα,  ή.    Jfr  Bakdel. 

Aktiv,  ίνεργός,  2.  Ινεργητιχός,  3.:  om  em- 
betsmän,  εντελής,  εναρχος,  2.  —  b)  ss.  form  af 
verbet,  τό  ίνεργητιχόν. :  aktivt,  ενεργητικώς. 

Aktiviiet,  ενέργεια,  ή.:  s.  är  i  a.,  se  Föreg. 

Aktning,  aidώς,  ους,  ή  (försyn),  άξίωσις,  ^. 
αξίωμα,  τό .  τιμή,  ή.  β-εραπεία,  ή.  dόξa,  ή  (bl. 
objektivt).:  hysa  a.  för  ngn,  a^dεϊσβ■aί  τίνα.:  visa 
a.  f.  ngn,  τιμάν  nva.  ί^εραπεΰειν  τινά.:  icke  ha 
a.  för  ngn,  άμελεΐν,  όλιγωρεΐν  τίνος.:  åtnjuta  a., 
aidoυς  τυγχάνειν  [υπό  τίνος).  &εραπεύεσ^αι .  tvdo- 
χιμεΐν.  iv  τιμ^  1.  άξιώμαη  είναι.:  en  s.  åtnju- 
ter a.,  τίμιος,  3.  έντιμος,  3.  ε¥dόxιμoς,  2. 

Aktniiigsbetygelse,  -gärd,  se  Heder  1). 
.    Aktningsfull,  αΜούμενος,  3.  μετ'  aidoui. 

Aktningsvärd,   cddovs  άξιος,  3.   aidtσ^μoς. 
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Aktsam  —  Allsidig. 


2  (om  pers.)•  loyov  ηξιος  1.  bl.  αξι,ος  (både  om 
pers.  o.   sak). 

Akt  sam,  ΐπίμέίης.  '2.  έύλαβης,  2.  ffvkctxri- 
κός,  3. 

Aktsam  het.  ίηιμΐλ^ια,  η.    εν1άβίκ( ,  η-^ν- 

Χαχη .   ή. 

Α  k  t  U  a  r  i  e ,  γ^^αμμαηνς .   6  . 

Al,  x).i]9(}(i,  xKTjifQog ,  ή. 

Alabaster,  αλαβαστρϊτης,  ov,  o.  άΧ('<βαοτ{)ος, 
o  (vanl.  flaska  af  a.).:   a. -artad.  άλ((βί(0Τ()06ίάής,  2. 

Alarm,  &όρνβος,  6.:  blåsa,  slå  a.,  σημηίί'ίΐν 
tig  τά  onku.:  vara  i  a.,  [ονιήταράττΒαβ^ία,  ff^oQv- 
βέϊοί^ία . 

Alar  in  era,    άκίταυάττίΐν.    y  οβΰι^.    ίχηλητηιρ. 

Aldrig,  ovfStnoTf,  ονποτ( .  μηόΐτίοτε ,  μη-Ίοη 
(om  d.  närv.  1.  tillkom:de).  ov{<Ss)nioiioTf,  μη'ΰ'έ)ηώ- 
nore  (om  det  förflutua). :  a.  mer,  ονχέτι,  μηχέτι,. 
οντιοτ'  €(vS^tg ,  μηηοτ'  uvd-tg.:  a.  en  enda,  ovdt  tig, 
μία,  h•.  b)  i  öppet  1.  doldt  hypothetiska  satser 
till  uttryck  af  förallmänligande,  stegring  (fram- 
för så  och  deu):  gm  superi,  (m.  ώς  1.  ort)  1.  gm 
xcd  ηάνυ.  xc.l  μάλνοτα  1.,  vid  pronom.  o.  prono- 
miualer,  med  xal  -ovv  (stundom  utan  ovv). :  t.  ex. 
om  än  a.  så  förståndig .  felar  menniskan  lätt,  «»'- 
S'ρωnog  xäv  σο^/ώτατος  η  1.  χαίτηρ  σοφώτατος  ών 
ραάΊως  άμαρτάνίΐ>  :  om  han  a.  sä  många  gånger 
dödade  hm,  är  han  icke  mördare,  éi  [xat)  on  (1. 
ώς]  μάλιστα  (äfv.  τά  μάλιστα]  ånixTdviy  αύτον, 
ovx  έστιν  (tvaooffovog.:  a.  så  mycket,  a.  så  litet. 
X(u  oTtooovTVjOvv. :  a.  så  många ,  a.  så  få ,  xcd 
όηοσοι  nvioovv. :  a.  den,  x(d  οστισονν.:  a.  så- 
dan, x(d  6ηοίοσ'τισ]ονν- :  det  må  vara  a.  sådant, 
så  mycket,  xuv  onoia.  όηόσα  η. 

All,  ηίίς,  πάσα,  nav.:  starkare,  «Vicr?,  σΰμηας, 
€caa,  av.:  alla  utan  undantag,  ovdttg  οσηζ  ov. 
ovx  ϊστιν  όστις  όν.:  alla  en  och  hA-ar,  ol  xa&' 
ίχαστον.  τιάνης  ■ .  .  'έχαστυς  :  allt  hvad,  όσα.:  alla, 
s.,  ίΐσοί,  6 σαι,  οσα.  allmännare,  οσησονν,  όηο- 
coiovv,  äfv.  o?  (iv  (m.  conj.).:  alla  d.';ar,  år,  se 
Dagligen,  Ärligen.:  vara  ngns  allt,  πάντα 
ιΐναί  τινι.:  göra  allt  för  att,  ηάντα  noislv  ώστ( 
m.  inf.  1.  oniog  m.  incl.  fut.  1.  conj.:  framför  allt, 
■ηαντος  μάλλον,  -πάντων  μάλιστα,  προ  ηαντός . : 
vara  a.,  Ιπι- .   ίχλελοιηίναν. 

Allaredan,  se  Redan. 

Al  Idagli  g,  1)  eg.,  se  Daglig.  2)  vanlig, 
allbekant,  αγοραίος.  •'>.  χοννός,  3.  σννηβ-ης,  2.  6, 
η.  το  των  πολλών.  6,  η ^  το  τυχο')ν^  υνση^  όν. 
7  αυλός .   3. 

Alldeles,  1)  helt  ο.  hållet,  fullkomligt,  παν- 
τάπασιν.  παντελώς,  πάντως,  'τά)  πάντα,  όλως  :  a. 
icke,  ούάαμώς.  ovdaurj.  ovdév  (η).  οντοι>.  ovd'  ο- 
ηωστιονν.:  a.  ingen,  ovåi  éh,  μία,  (v.  ovx  (σί^" 
όστις,  ήτις,  ii  τι,.  2)  i  svar,  starkt  bekräftande, 
ηαντάηασί  yt  πάντϋ)ς  γ(.  πάνυ  γε.  πάνν  μεν  ουν. 
παντός  μάλλον,  χαΐ  μάλα.  χομιά^  γι  ';:.  μεν  ουν). 
μεντοι  πώς  γάρ  οΰ; :  a.  icke,  ov  <ίητα.  ov  μεν  ουν. 
fixtOTa  πάντων,  ονάαμώς. 

Α  Ι  Ide  η  stund,  se  Emedan. 

Allé,  ορ/ος.   o. 

Allegori,  αλληγορία,  η.  υπόνοια,  ή. 

Allfgorisk,    αλληγορικός,  3.  Adv.  iv  ν- 

novoia  1.  xaf^'  νπόνηιαν.:  a.  framställa,  förklara, 
άΧληγορίζειν. 

Allehanda,  παντοίος,  'o .  παντοάα.ι^ς,  ^.  πά^ 
3.  ποιχίλος,  3.:  antaga  a.  gestalter,  παντοόαπον 
γίγνεσθαι,. 


Allena,  se  Ensam.    Blott. 
Allenast,    se  Blott. 

A  llesammans(s),  άπαντες,  ξνμηαντεζ,  aoai, 
αντα.  άμα  πάντες,  πάντες  ομοίως. 

Allestädes,  πάντη.  πανταχού  (sällan  -ό&ί. 
πανταχτ].  ίχαοταχον,  -jj  :  a  ,  hvarest,  οπον  [άή  \. 
ποτέ  1.  άν  m.  conj.).  όπουουν  :  a.  på  jorden,  i 
landet,  πανταχού  της  γης,  της  χώρας. :  a.  ifrån, 
πανταχόθεν,  εχασταχόθ^εν.  παντο^απός,  3.:  a.  hän, 
πανταχόσε.  πανταχοϊ.  ίχααταχόσε  (sällan,  -χοΐ). 

Allfader,  χοινός  1.  ο  τών  πάντων  1.  τον 
παντός  πατήρ,  ο   το  πάν  γεννησας  1.  ποιησας. 

Allhet,  ίϊ'λοί',   τό.  πάν,   τό-  ηι.  οΐ  πάντες. 

Allmakt,  παντοχρατορία,  ή.  άΰναμις  η  πάν- 
των επιχρατονοα  1.  θ^εία  1.  μεγίστη. 

Α  1 1  m  υ  d  e  r ,  η  τών  πάντων  μητηρ.  παμμητωρ 
(poet.). 

Allmoge,  ol  άγροίχοι,  (landtfclket) .  πλήθος, 
τό.  οί  πολλοί,  ό  άημος. 

Allmän,  κοινός,  3  (i  vidstr.  bem.).  καθ-ολί' 
κός,  3  (beträifande  det  hela),  ίγκΰκλιος,  2  (sträc- 
kande sig  till  alla  delar  af  ett  helt),  δημόσιος, 
3  (hörande  till  det  allmänna  1.  staten):  det  all- 
männa (samhället,  staten),  τό  κοινόν .  τό  δημό- 
σιον.: d.  allmänna  bästa,  τό  χοινόν.  —  Adv. 
κοινή,  (δημοσία,  καθολικώς.  - —  Ofta  gifvas  så  väl 
adj.  s.  adv.  gm  vändningarne:  iv  πάσι, ,  παρά 
πάσιν ,  υπό  πάντων  1.  gm  απάντων,  συμπάν- 
των ο.  d.  efter  smnhanget,  t.  ex.  allmänt  beun- 
dras, åtnjuta  a.  beundran,  iv  πάσι  1.  υπό,  προς 
πάντων  θαυμάζεσθαι. :  allmänt  prisas,  ίνΧ.παρά 
πάσιν  εύάοχιμεΐν. :  vara  allmänt  erkänd,  iv  πάσιν 
1.  παρά,  προς  πάντων  όμολογείσθαι. :  vara  all- 
mänt bekant,  πάσι  άηλον  είναι,  τεθρυλησθαι,: 
allmänt  skr.ntt,  συμπάντων  γελως.:  blifva  a.,  ε- 
πιχρατείν,  εχνικάν  (om  bruk,  mode),  άιαόίάοσθαι 
εις  ηάντας  (om  rykten). 

Allmänhet,  Ι )  ahstr. ,  χοινόιης.  η.  τό  κοινόν. 
2)  concr.,  folket,  publikum,  όημος,  ό.  τό  δημό- 
σιον, τό  κοινόν.  άνθρωποι,  οι.  θεαταί,  οί  ο.  θεα- 
τρον,  τό  (på  theatern).  άκροαταί,  οι  (en  talares).: 
den  stora  allmänheten,  ot  πολλοί,  τό  πλήθος,: 
vi^a  sig  f()r  allmänheten,  Οξιεναι,  εΙς  τους  ανθρώ- 
πους 1.  éi?  το  άημόσιον ,  εις  τους  πολλούς  1.  εις 
τό  ({ανερόν.  iv  τώ  φανερώ  παρέχειν  εαυτόν.:  för 
allmänhetens  ögon,  r»ron ,  εϊς  τό  (/ανερόν  {{ίκ)γέ- 
ρειν,  {ί'ξ)άγειν,  λέγειν).:  komma  till  allmänheten, 
θρνλείσθαι.  όιαθρυλεϊσθαι.  Jfr  Utkomma.:  brin- 
ga till  allmänhetens  kunskap,  se  göra  Bekant.: 
smickra  allmänheten,  (ίημοκοπείν .  θεραπεΰειν 
τους  πολλούς.:  behaga  allmänheten,  εν^οκιμεϊν 
παρά  τοις  πολλοίς  :  i  a.,  τό  όλον,  όλως,  καθό- 
λου, τό  σύνολον,  iv  κεffaλaiω  (i  hufvudsaken). 
συλληβό'ην.  (ώς)  ίπι  τό  πολύ  ο.  ini  τό  πλήθος 
(gcmonlij^en).  ίπίπαν.  τό  σύμπαν,  καθ'άπαν.  τό 
παράπαν. 

Λ  1 1  m  ä  η  η  e  1  i  g ,    se  Α  1 1  m  ä  η. 

Allra,  πάνηον.  iv  τοϊς.  ofta  äfv.  χαϊ.  t.  ex. 
a.  först,  mcvTO)v  πρώτος,  iv  τοις  πρώτος.:  a.  mest, 
πάντων  ^^«λκττκ .  iv  τοΐς  μάλιστα,  και  ^ί^»στ«  ; 
a.   sämst,  πάντων  κάκιστος,  παγκάχιστος 

Α  11  rå  (lande,  παγκρατής,  2.  πάντων  κρατών, 
ούσα,  ουν     .1  fr  Alls  m  ä  k  t  i  g. 

Alls,  se  Alldeles. 

Allseende,  πανόπτης,  οι• ,  o.  πάντα  όρών^ 
ώσα. 

Allsidig,   παντελής,  2.    παντοίος,  3-    ακριβέ- 


Allsköns  —  Alternera.  ]3 

ατητης,    3.:    ha   en    a.    bildning,    nut^notf   ίμηίί-  kant;  ej  i   sntKons  början).:   a.   icke,  ovx  ann.  ov 

ρως  f/nr.  τοϊννν.  οϋχονί'. :    a.    icke?    ovxovy. 

Allsköns,  πίίς,  3.  ηαντιΧης,  1.  τίαμτοϊος,  3.  Allvar,    a)  i  inuts.  mot   sk/imt,    ατίηνόή.    η. 

A  1 1  s  ni  ä  k  ti  g,    τιαγχράτωρ ,    ορός,    ό.    ηάντα,  ατίονόαίος  λόγος,  ο  ;   pä  a,  στϊονό'ηίως.  απονόη. 

μίγκίτον,   τά  μϊγιατα  άννιψίνος.  3.  μ(7ά  σπονάης.    fr.ignndo,    αληΟ^ές;    htöv. :    ρ;Ί  a. 

Allsvåldig,    .se  Α  1 1  r;"i  dn  n  de.  mena,   s;i;ra  ,  göra,  ΰπονόύζίΐ,ΐ'.     b)  ifver,  so  d.  o.: 

Allt,    1)  (tam.)  t:^  visserligen ,    nog,    dock,   re-  bodritva  ngt  n>.  a.,  (τηονάαίως  tiqutihv  ti.  anov- 

dan,  se  dsa  oo.     2)  fortfarande,   bost.Mndigt  (most  όΥίζ^ΐ'  ntQl  τι,,     c)  lugn   viirdighct,    (Τί^α}^ότης,   η- 

vid    compr.  o.  ;ira•/).  =  alltjemt,    alltfort).:    aiwé-  τος,  ή.  atuynrr^iTidu ,  η.  σηονάαιότης,   ητος,  η.: 

χ(ος.    fUt .    gm    Λ«Γίλ*ϊ»'.    ώαγϊγΐ'^ο^^αι ,    diuyfii^  tala  m.  a..   (Τίμνοϊ-ογην.     d)  stränghet,  άχρϊβίΐα, 

m.  part.:    vid    mindre    eftertryck    bchöfvor    dot  ej  ή.   ανστηρότης ,   ητος,  ή. 

åtcrgifvas    med    s/irskildt  ord.:    han  blir  m.  hvar  Allvarlig,  a)  full  af  värdighet,  vigt,  αίμνός, 

dag   a.  rikare   (o.  rikare),    xciif    ίχάστηι^    ήμίραν  3.  βΧοανρός ,  3.:    tala  i  en   a.  ton,  α^μνοΧογΗν. : 

ηλονσκότίρος    γίγητΜ.:    han    blof  η.    sjukaro  (o.  se  a.  ut,  σ^μι'όy  βλΐπίΐν.     b)  eftertrycklig,  σηον- 

sjuknre),    (fifiéln    μηλλον    νηοωι^.    —  a.    efter,  ο'αίος,  3.     ίμβριί^ής^    2.    ονντορος,  2.    β((ρνς,    3. 

χατά  m.  acc:    a.    (efter)  .som,    χαί^ύτκρ.  ως.   >;.  όξνί,  3.    Jfr   y\  11  varsam. 

o(J<x)  (vid  covipr.):   a.  efter  s.  de  underkastade  sig,  A  1 1  va  r  1  i  g  Ii  et,    θ(μνότης,   η     ύτιουάαιότης ,   η. 

deltogo  de  i  fSlttåget,  ot  (hl  παθ^υμί^οι  σννεστηα-         Allvarsam,    a)    utan    skämt.    αηονόοΛος,    3. 

Tévoyro.   ■ —  a.  framgent,   το    fnfira.   τον  inti-  απονΰ'άζων ,    otau,    oy.    απονόη    γίνόμίνος  1.  nt- 

τα  χρόνον.  —  a.   ifrån,  άηό ,  ix  m    aen.:  a.   ifr.  ηοιημίνος,  3.   ΰληί^ινός,  S.:   vara  a.,  σηονό'άζέΐν. : 

dua  tid,   re  ('.no  1.  ix  τούτον  1.   τουύί.  —  a.  igc-  tala   allvarsamt.    onovduvoXoyHu.     b)  ej    böjd  för 

nom,    άκίμηάξ.    όιαμτκρίς    —  a.  intill,    μίχρί'  skämt,  αίμνός,  3.    βλοονρός,    3.     c)  sträng,  av- 

m.    gen.  —  a.    nog,    thy.  —  a.    omkring,    se  στηρός,  3.    (Ιχριβης,    2.     d)  vigtig,    farlig,    anov- 

Rundt   omkring.  —  a.  under    det    (1,   som),  ^αίος,  3.  άίίνός,  3.    Jfr  Allvarlig. 
ημη  m.  part.  —  !Se  f.  öfr.   smnsättningarne.  A 1  Iva  rsa  mh  et,     σιμνότης,    η      (ίηονάαιότης, 

Alltfort,  se  Allt  2).  η.  (\νατηρότης ,  ή.  (ΐχρίβαα,   η     Jfr  Allvar. 

Alltför,  «y«i/.  Xiay.    Vid  adj.  o.  adv.  oftare         Allvetande,  7i('(m(e  ét(fώς.   vl(( ,  ός. 
gm    compr.    m.    1.    utan    τον  δέοντος.   1.   του  ηρο-         Allvetenhet.   το  7ί(Ί:ντα  fiaivai . 
οηχοντος  t.  ex.    a.  tidigt,    ηηοϊαίτίρον     τον  déoy-         Allvis,  τκΐνσοφος^  2.  τ^λεως  σo(fός,  3.  σο^ω- 

Tof). :  a.  långt  bort,    ηορριοτέρω.     Ofta  uttryckes  τατος,  3. 

det  gm  ett  m.  τίερίΐ.  νηέρ  smnsatt  adj..  t.  ex.  a.  Allvishet,    coffia  η  nkéia  I.  ηαντίλης. 

omtänksam,  η(ρί(ργος,  2.:  a.  torr,  ντίίρξηρος,  2  :         Alm,  πτ(λέ((,  η.:  af  a.,  ηλίλϊϊνος,  3. 
a.  stor,  νηέρμίγας.  3.:  a.  mycken  (stor),  o,  i],   το         Al  mos  a,    όΊορον,   τό.  ίλεημοαννη ,  η:  ge   ngn 

Xi(cv  1.  ("(γαν.  ("ίμίτρος ,  2.   —  a.  mycket,    ντκρύ-  en  a.,   άκ^όναι,  ^παρχίΊν  (hou  fyo)  1.  (Ιηόρο)  τι,νί . 

γην.   ύηέρ  1.  τταρά  το  μίτριον.   ätv.  bl.   άγαν.   Xi-  ενίργίτύν    τίνα.:    begära    almosor,     ηροοίατίΧν . 

αν.    vid   νν.    ofta    gm    smnsättningar    med    υπέρ.  (Ιγ^ίρ^ιν. 

t.  ex.    a.  mycket   berömma,    ύτκρεηαι,νίΐν.  —  DA          Aln,    ηηχνς,    *ωί,    o.;    en  a.  hög,    bred    etc. 

gm  "alltför"  en  egenskap  betecknas  ss.  saknande  ηηχναίος,  3  'το  νψος ,  εύρος  etc.).:  två,  tre,  fyra 

det   lämpliga   måttet  i   fhde  till  ett  föremål  1.  en  alnar  lång,  bred  etc,  άίιτηχνς,   τρίτΐηχνς ,   τετρά- 

iiandling,    s.  angifvas,    användes    i  Grek.  compr..  ηηχνς,  2. 
åtföljd    i    förra    fallet    af  η  x(tn\  (sällan  ηρός)  ni.         Aloe,    άΧόη,  η. 
acc,    i    sedn.  af  η    ώστε   (stundom  ώς)   m.   inf.  1         Alphabet,    se  ABC. 

bl,    inf.    (mindre   oita  ροή f.  o.  inf.,    med    1.  utan         Alphabetisk.    ζ«τ«  στοιχείον. :    alphabetiskt 

(ί)στε,  (ος).    t.  ex    Alcibiades    hade    a.   stora  behof  ordnad,  κ«τ«  στοιχείον  avvτfS^ε^μέvoς,  3  1.  (ίΊοι- 

för   sin   förmögenhet,    \4.  ταΐς  ίη»&νμί(ας  μείζο-  χηθ^είς,  εϊΰα,  tv. 
σιν   η    χατά    την   νη(ωχονσαν   ovciav  ίχρητο  :   en         Air  un,    μανδραγόρας,  ov ,  ο 
olycka  a.   stor  att  kunna  fördragas,  σνμί/ορ(}  μεί-         Alster,    γέννημα,   τό .    χαρηός,  ο.   τό  γιγνό- 

ζων  η  ώστε  γέρειν  '(fvvaaS^ai,.:  tiden    är  a.   kort  μενον    εχ    ηνος.    έργον,    τυ    (gm    arbete,    konst 

för  en  vä. dig  framställning  häraf.  o  χρόνος  βρα-  frambragt). :   landets  a.,    Tfi    ((νόμενα  ίν   τη  χώρ(<. 

χύς  (ώστε)  (Ιξΐως  ό^ηγησασ^^αι  τούτο.  1.  χατ((  την  χίόραν.:    ett    konstens  a.,    τέχνης  ερ- 

Alltid,  (hi.  (<είηοτε .  σννεχώς,  (Ιό\αΧείητως  γον.:  vara  ett  a.  af  ngt,  γενέσθαι  IxX.dno  τίνος. 
(oafbrutet):  till  betecknande  af  oafbrutet  fortfa-  Alstra,  (/νειν  (naturprodukter),  γενναν,  Tu- 
rande 1.  ofta  upprepade  handlingar,  (ϊιατεΧεϊν,  dia-  τειν.  ηοιείν,  (Ιηεργάζεσβ-αι. :  alstras,  γεννηθ-ηναι,. 
γίγνεσί^αι,  (Τιάγειν  m.  pait:  för  a.,  εις  άεΐ .  εις  γενέσΒ^αι.:  vara  alstrad,  γεγονέναι.  ηε((ν'/.έναι.: 
τον  αεί  1.  (ϊηαντα  χρόνον.  (ΐιαι^Ινος.  εΙς  1.  ηρος  a.  ngt  hos  ngn,  ίμηοι,είν,  Ινεργ('ίζεσ9^αί  iivi  τ*. 
atuivu.  Alstring,  γέννηση,  ή-  γένεσης,  η  :  gm  ar- 
Allting,  ηάντα,  άπαντα,  σύμηαντα,  Ui  bete,  konst,  ίργασϊα ,  ((ηεργασία ,  η.    τό    ηοιεϊν. 

Alltjemt,  se  Allt  2).  Altan,    αϊί^ριον.    τό. 

Alltomfattande,   ηανάεχής,  2.  ηερίελτώτ(('         Altare,   βωμός,    ο.    ί)^νσκ(στηριον,   τό .    έσχά- 

τατος,  3.  ττάντα  ηεριέχων,  ονοα,   όν.:  a   kun.skap,  ρα ,  η.:  på  a.  befintlig,  ίηιβο^μνος,  2.:   vid  a.,  n(c- 

ή  των  πί'ιντων  ίμηειρΐ((    έηιστημη  η  άχριβεστά.τη.  ραβώμιος.   2.:    liafvande  ett  gemensamt  a.,   όμο- 

Alltsom,  se  Allt  2).  βώμνος,   2. 

Alltså,     1)  adv.,    på  dta  sätt.  όντως),   ωόε .  Alternativ,     1)    adj.,    se    afvexlaude.     2) 

tavTfj    TJjcif.     2)  conj.,  således:  ovv,  τοίννν.   άρα  stibsi.,  dvolv  Ι^άτερον-  —  ι;  [dvolv  9^ατέρον)  «Γρί- 

'samtlige  aldrig  i  satsens  början),    ovxovv  (i  bör-  σις  :    jag    har    intet    a.,    ovx   εστί,   μοι  έτερον  αί- 

jan).    όη  (betecknar  satsen  1.,  vanligare,    ett    en-  ρεΐα&αι . 
skildt   begr.  i   dens.    ss.  ur  det  föreg.  gifvet,   be-         Alternera,  se  Afvexla. 
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Alun  —  Andlig. 


Al  un,  OTVTXTriQici,  rj.  xcdxlng,  κ^ος.  ή.  -ar- 
tad, σινητηριιόάης,  2.    -verk,  μέιηΧλα  ατυητη- 

A  maran  t,    αμάραντος,  o  :    ni  a.,  (cuagtcun- 

Amazon,   ^ίμαξων,  όνος,  »j.  Άμα(,ονις,  ιόος,η. 

A  mh  ro  si  a,  αμβοοσία,  η.:  doftande  a.,  κμ- 
β()οοίυΰ'μος .  2.    -si  sk,    (Ιμβρόσιος,  3. 

Amen,  αμήν.  xvQtov  taxio.  (ΐρη/.α. :  säga  a., 
Téktvncv  Toi'  Ιόγον.  rékog  fnm&évca  τω  Ιόγω. 
om  åhörare,  [ίη,ίν(^ημ(Ίν. 

A  m  e  t  11  i  s  t ,   ('.μϊ^νστος ,  η . 

A  m  i  a  η  t .    αμίαντος ,  6  . 

Amiral,  ναύαρχος,  o.  άρχων  των  véuiv,  d.: 
vara  a.,  ναυαρχ^^ν.  αρχ^ιν  των  νίών.  -i tet,  oi 
ναυαρχουντίς.  -  s  e  m  b  e  t  e,  ναναρχία,  ή.  η  των  vHov 
αρχή.  -s fl  agg.  (foivr/.ίς,  ιό'ος,  ή.  -s skepp,  vav- 
αρχίς,  ίόος,  η-  στρατηγίς  [ναυς] ,  /;'. 

Ära  ma,  Tix&évfiv.    (^ηλάζίΐν.    η&ηνίίσβ^αι. 

Amma,  τροι^ός,  τίτ&η ,  τιί^ήνη,  ή.:  en  ammas 
tjenst,  τη&εία^  ψ 

Ammunition,    se  Κ  r  i  g  s  f  ö  r  η  ö  d  e  η  h  e  t  e  r. 

Amnesti,  åana,  η.  αμνηστία,  η.:  få  a.,  d- 
όίίας  τυγχάνίίν.  ädiiav  λαμβάνων. 

Amper,    se  Skarp. 

Amphibie,   άμ(μβιον,   το.  -i sk,  άμίμβι,ος,  2. 

A  m  ρ  h  i  t  h  e  a  t  e  r ,  ducftd^ta τρον,  τό.  -t  r  a  1  i  s  k, 
όμφιΒ^έατρος ,  2. 

An,    af  och  a.,    se  Af  II)  2).  ^ 

Ana,  ηροαια^άν^αΰ^αν .  μαντίύίύ0^αι> .  οίωνί- 
ζ*σι9τα.  vnoTiTévfiv.  oTTivtoS^ui,  (ish.  ondt). :  det 
anar  mig,  ηροαιαθ^άνομαι.  etc. 

Anachrouisin,  χρόνο)ν  ονγχνσις,  ή.  αμάρ- 
τημα τό  τιερι  χρόνον.  αναχρονισμός,  ό  (Sedn.).: 
begå  en  a.,   σγάλλ(σ&αι  ττέρΐ  τον  χρόνον. 

Analog,  ανάλογος,  2.  -gi,  αναλογία,  ή.  -gi- 
slut,  άναλογισμός,  ό. 

Analys,  άνάλνσις,  η.  -sera,  (ΐι,αιρεϊν.  (ϊιορί- 
ζέσ&αι,.  avttXvuv.   -tisk,  αναλυτικός,  3. 

Anapajst,  ανάπαιστος,  ό.:  dikter  aflattade 
på  anapiTster,  ανάηαιστα,  τα. 

Α  η  a  r  c  h  i ,    αναρχία ,  ανομία ,  η. 

Anatom,  ο  σώματα  νδκρά  άνατΐμνο)ν.  ο  την 
ίΐνατομικήν  ασκών,  -m  i .  ανατομική,  ή.  -m  i  s  e  r  a  , 
άνατίμνίΐν.    -ml  sk,  ανατομικός,  3. 

Anbefalla,  1)  ålägga,  ηροστάττΗν,  Ιηιτάτ- 
Tuv.  παραγγ(λλ(ΐν.  ίηισκήητδίν. :  skriftligen  a., 
ίηιστίλλίΐν.     2)  anförtro,    ίπιτρέτίΒίν. 

Anbelanga,  se  Angå. 

Anblick,  οψις,  ή.  ϊηοψις,  ηρόσοψις ,  ηρός- 
βλίψις,  ή.  ί^ία,  ή.  ίί^ίαμα,  όραμα,  ίΜος,  τό 
(bl.  det  sedda;.  Ofta  gifves  det  gm  ett  part.  t. 
ex.  gm  sin  a-  förskingrade  han  fienderna,  ό((\^Ης 
όΐίσκ{:<^ασε  τους  ηολίμίους. :  vid  första  anblicken, 
kύ^ϋς  oif^ti^.  éι}^vς  ηροσβλΐ)/*ας.:  vid  dna  a.  llyd- 
de  alla,  τοντο  !(ϊόνης  πάντίς  ((ΐνγον.:  erbjuda 
en  skön  a.,  καλήν  όφιν  ΐ-χίΐν  1.  ηαρ^χίσί^αι.  κα- 
λόν klvai  iativ  1.   (^έάοασ&αι. 

Α  η  b  ο  ron,  so   λί  ο  d  Γ  Γ.  d  d. 

Anbringa,  σννάητίΐν  τι  τινι  1.  ηρός  τι. 
ηροσάητίΐν  τί  τινι .  ηροσ'ΐίρίΐν  τι  τινι.  ηροστι- 
i^hvai  τί  Ttrt.  ηροσβάλλίΐν  τί  τινι  1.  ηρός  τι.: 
ngt  i  ngt,  καταακίνάζίΐν  τι  iv  τινι.:  vara  an- 
bragt,  ηροσηναί  rt»/».  κατίσκ%νάσ^αι  tv  τινι.:  a. 
ngt  i  sitt  tal,  ηροσμιγννναι  τι  τω  λόγω.  χρη- 
οί^αί  η»/*  χαιά  τόν  λόγον.  τιΟ-fvai  η  fv  τω  λόγω. 
Anbud,    (ηάγγίλμα.   τό ■  ίηαγγύία,  η.:   göra 


a.,  Ιηαγγέλλίσ^αι.:  i  handel,  se  Bud  2). 

And,  νήττα,  ή.:  en  liten  a.,  νηττάριον,  νητ- 
τίον.   τό. 

Α  η  d  a ,    so  Α  η  d  e. 

Andakt,  1)  ss.  stämning,  (νφημία,  ή.  2)  ss. 
handling,  ίύχαί ,  ων,  αι.:  göra  sin  a.,  τίίς  ιύχάς 
noifioS^ai  (i  antik  men.  äfv,  S^vétVj.  Jfr  Upp- 
m  ärksamhet. 

Andas,  nvtiv.  ananvtiv  (in),  hnvtiv  (ut).: 
rr:  lefva ,    ΙμηνΗν.  (μηνούν  (Ivat.    Jfr  Inandas. 

Ande,  -a,  1)  den  luft,  s.  ut-  o.  inandas, 
ηνδνμα,  τό.:  hämta  a.,  nvdv.  avanviiv.  ηνίνμα 
(ίνα(ΐερ(ΐν- :  återfå  anden ,  avaTWéiv. :  hålla  an- 
den, αην(νστιάζΗν.  ην(νμα  συν{χ(ΐν.  Jfr  Ande- 
drägt.  2)  lifsprincipen,  själen  hos  raskn,  'ΐνχή, 
ή  (själen  i  allmht  m.  alla  sina  förmögenheter). 
<Ιοΐν(ς,  ai  (eg.  den  physiska  lifsprincipen;  sällan 
i  prosa),  ηνίνμα,  τό  (menniskans  eviga  förnufti- 
ga väsende;  först  hos  Sedn.).  νους,  o,  τό  νοητι- 
κόν  oq\\  (ϊιάνοια ,  η  (tankeförmåga,  förstånd),  γνώ- 
μη, ή  (kunskapsförmåga).  S-νμός,  ο  ("hjerta": 
själen  ss.  säte  f.  känslan  o.  princip  f.  handlan- 
det), ηβ-ος,  τό  (karakter,  sinnelag).:  uppgilva  sin 
a.,  flno-,  Ικψύχίΐν.  cUf lévai  την  ψνχήν.:  tala  i 
ngns  a. ,  κατά  τίνα  λίγίΐν.  3)  menniskan  m.  afs. 
på  sin  själsbeskaftenhet,  φύσις,  ή.  oftast  gm  om- 
skr.  t.  ex.  en  h(>g  a. ,  άνήρ  μεγαλόφνχος.  4)  ss. 
personification  af  en  egenskap:  m.  neatr.  af  adj. 
t.  ex.  fromhetens  a.,  το  (νσ(βίς.  o)  en  saks  1. 
handlings  inneboende  mening  1.  betydelse,  γνώμη, 
η.  (ϊιάνοια,  ή.  νονς.  ό.  φύσις,  ή.  6)  en  aflidens, 
χρηχή,  ή.  (ΐάωλον,  τό  (skuggbild),  φάντασμα,  τό 
(spöke,  syn).  7)  öfvernaturligt  väsende,  άαίμων, 
o.;  den  Helige  Α.,  ηνενμα  [αγιον],   τό. 

Andebesvärj  are,  χ//νχαγωγός ,  6.  νίχρόμαν- 
τ*?,  ο  (en  S.  rådfrågar  andar). 

Ande  b  e  s  v  ä  r  j  e  1  s  e ,  i//  νχαγωγία ,  ή .  véXQO- 
uavTéia,  ή. 

Andedrag,  αναπνοή,  ή.:  i  ett  a.,  anvtvuxi.: 
till  sista  andedraget,  it?  ίσχάτην  άναηνοήν. 

Andedrägt,  1)  ändandet,  ηνενμα,  τό.  ανα- 
πνοή, ή.  αναψυχή,  η.:  kort,  svår,  a.,  j;e  And- 
täppa. 2)  den  luft,  s.  utandas,  ηνίυμα,  τό. 
ηνοή,  ή.    Jfr  Ande  1). 

Andefattig,  άφυής,  2  (utan  förmåga),  αμ- 
βλύς, Ha,  ύ  (slö,  svag),  άβίλτερος,  2  (enfaldig). 
άμουσος,  2  (utan  sinne  för  högre  bildning),  ψυ- 
χρός, 3  (utan  kraft,  lif). 

Andefattighet,  άφνία,  η.  άμβλύτης,  ή.  κ- 
βίλτίρία,  ή.  άμουσία,  ή.  ψυχρότης,  ή. 

Andel,  μίρος,  τό.  μίρίς,  ίΟΌς,  ή.  μοίρα,  ή.: 
den  ngn    tillfallande   andelen,    το    επιβάλλον   uvi 

1.  ίπί  τίνα  μέρος.:  lika  a.,  ϊσόμοιρος,  2.:  ha  lika 
a.  m.  ngn,  ίσον  ^χαν  1.  ισομοιρίΐν  τινι.  των  ί- 
σων μέτϊχέΐν  τινί.:  jag  har  a.  i  ngt,  μέτίστί  μοί 
τίνος,  μετέχω  τινός,  κοινωνώ  τίνος.    Jfr  Del. 

Andelös,    se  Andefattig. 
Andemening,    νους,  o.  diavoia,  η.  γνώμη, 
ή .  υπόνοια ,  η  . 

Anderik,  se  Snillrik,  Uppbygglig. 

Andeskådare,    3-(ονργΐχός ,    ό. 

Ande  s  y  u ,    φάσμα ,   τό .   &ΐ(^ωλον,   τό. 

Andetag,  se  Andedrag. 

Andeverld,    άαίμονές,  ων,  oi. 

Andfådd,    «e  Andtruten. 

Andlig,  1)  okroppslig:  ά(ΐάής ,  2.  αρώματος, 

2.  νοητός,  3.     2)  hörande  till  mikns  ande,    ijäl. 
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φνχι>χός,^.  gmomskr.:  της  ιρυχης,  χκτά  Ίην  </ν-         Anfordran,    so  Fordran.:   a.  af  pm  skuld, 

χήν,  iy  τη  φνχΐϊ,  τη  ^>νχτι  ινών,  ονσα,  dvo.s.v.:  {(ηηίτη<^ς.,    η.:    vid    a.,    ατκατούμί^ος ,    ηραττό- 

andliga    företriiden,    dyafha    τά    τρ   »/'V/tj  ^νόντκ.  μ^νος .  3. 

3)  i  möts.  mot  vcrldslig,  Uqog,  3.  ttQmxQtnijg,  2.         Anfiikta.    ra^thnn^.    f^()<'(TTéiy.    it^o/Xtly  ma 

liykog ,  3.     b)  ss.   strindsbcu:ininin<i,  χΐηριχόζ,  ix-  1.   τιΐ'ά .    XiVtlv.    άγχαν  (fingsla).   —   a.   sig.    a)  i 

χΐηαιαατιχός ,  3  (K..  F.). :   andliga  standot ,  κλ^ρο?,  atburdor,  /uo^ffdCuy.  ί^ανμααίως .    άιΰηως  αχημκ- 

0  (K.  F.). :  en  a.,  χληριχός ,   o  (K.  F.).  riCfaO^at.     h)  bedyra,    a.  sig  på,  ίηψαρτνρίοβ^ία. 

Andlös,    αη^ίνστος,  2.  ιίτινονς,   2.  ίηομι>ϋΐ'(α. 

And  råga,   ηρο-,  nQoaifiQfiu.  uycc-,  élaiftQtiy.         Anf.tktolso,    ταραχή,  ή.    ίί'όχλησίς.  ή.  άιίη- 

Ityiiy.:    a.  klagomål,    bosviir  etc,    se  d.  oo. :    a.  μονία,  η.  μορ'/(«τμός,  ό  (i  atbördor).    ίτΐίμαρτυ- 

ngt  mot  ngn,    kiyéty  τι    χατά    τιΐ'ος.    χατηγορην  ρία.  ή  (bedyrande).  oQxot.  υΐ  (eder). 

ιινός  η.  iyxaltly  τινί  τι,.:    a.   till    sitt   rättfärdi-         Anföra,    1)  leda,  aynv  nya.    ήγΗοΟια,  ίξ- . 

gande,    ηροβάΙΙ^σΟ-αί  τι.:    a.    deremot,    dyO^vno-  χηί^ηγίΐο^αι,.    ττρηηγΗα^αί    nvi.     b)    en    bär,    ή- 

((ίρίΐν.    Jfr  Anföra.  yklc^ai,,    ήγιμόνα    iJyai,.    ήγίμονίύίΐ,ν .    ατραιη- 

Andre,   se  Annan.  γύν.  åyny  τήν  ατραηάρ.     2)  i  tal  1.  skrift  fram- 

Andrum,    ayanyori.  άναφνχή ,  ή.  ^  ställa,    πήρα-.    Ήρο((ί:ρίΐν.    ηαρίχίαΟ-αί.    ηαρατί- 

Andryg,     vara    a.,    ϋ(μyvy(a(^a^   int   ττ}  των  S^faif^ai.   fnäyfaihai  (till   stöd  fiir  sin   nuning).  ('<- 

nρoγόyωy  évxléia  1.  (ni  τω  χαταλόγω    Tujy  προ-  ηομνημονίύίΐν  (fakta),  liytiu.  xaiaXiyay  (i  följd 

γόyωy.  gmga). :  a.   exempel ,  ηαραάίίγμααν  χρησβ^αι. 

Andryghet,    vn(ρηγay^a   ή  Λά  τήy  (vxXaay         Anfiirande,   1)  se  Befäl.     2)  παράί^^ίσις,  ή. 

του  yiyovg .  άnoμyημόytvCίς ,  ή.  vanl.  gm  vv. 

Andtruten,    ηνίνατιων,  ώσα ,    ώρ.:    vara  a..         Anförare,  άγωρ,  οντος .  6.  ήγ^μών.  όνος,  ο.: 

nyfvanay.    Jfr  Andlös.  f.  en  krigsbär,  στρατηγ'ός,  o.  ήy(μώy.  o.  άρχων, 

Andtäppa,    ασ^μα.    το.    dvOTiyoia.   ή.    όρ^^ό-  οντος,  ο.;  f.  rytteri,  ίππαρχος,  υ.:  f,  fotfolk,  πέ- 

πνοια,  ή  (se  Följ.):    lida  af  a.,    πνίυατιαν.  άσί^-  ζαρχος,   ό.:  f.  flotta,  ναύαρχος,  υ.:  på  ett  skepp, 

μαίνπν.  (ϊυσπνοπν.  τριήραρχος,  ό.:   f.  en  cbor,  χορηγός,  ό  (jfr  ('bo r- 

Andtäppt,     αοΘ^ματίχόζ.     3.     άναπνονς,     2.  förare).;  vara  a.,  στρατηγπν.  ίππαρχύν.   ναναρ- 

πν€νστιών.   ώσα.   ών.  ορΒ^όπνονς.   2  (s.  bl.  i  upp-  χ^Ιν,  τρνηραρχίΐν,  χορηγπν  {ehev  oWVsiuiLgs.heVia). 
rätt  ställning  kan  andas).:   vara  a.,  se  Föreg.  An  för  a  rinn  a,    ήγ^μών.   όνος.   ή. 

Andäktig,  (νφημος,  2.  β^εοσ^βής ,  2  (from).:  Anförtro,  1)  iifverlemna  till  förvarande  1. 
a.  tystnad,  ευφημία,  ή.:  iakttaga  sdn,  (ύφημεΐν.  utförande,  TitaTfiiftv.  dumionvfiv.  ίπηρίπίΐν.  fy- 
Jfr  uppmärksam.  χ(ΐρίζ(ΐν  (lemna  i  bänderna).  παραχατατίί^ίσΟ^αι. 
Anekdot,  λόγος.  6.  όΊηγημάτιον.  τό.  παραάιάόναι.:  a.  sig  åt  ngn,  ίπιτρΐπίΐν  1.  m- 
Anfall,  1)  en  fiendes,  ^πι-,  προσβολή,  ή.  στ(ύ(ΐν  εαυτόν  τινι,  äfv.  ηροσανατίί^(οΟ•αί  τινι.: 
ίηιχ(ίρησις,  ή.  ίπί&ίσις.  ή.  (φοάος.  ή-  (πιγορά.  ngt  är  mig  anförtrodt,  ^πιτέτραμμαι ,  πεηίσην- 
ή.  ορμή,  ή.  ίπαγωγή,  ή  (anryckande).:  plötsligt  μα»,  äfv.  Ιγχεχείρισμαί  τι.:  det  anförtrodda,  πα- 
a. ,  έπιάρομή ,  ή. :  en  flottas ,  επίπλους,  ό. :  göra  ραχαταΒ-ήχη .  ή.  2)  meddela  (ss.  en  liemligbel) , 
ett  a.,  se  Anfalla.:  vid  a.,  ίπιών.  ^πι^^ϊμενος.  Iv  άπορρήτω  λέγειν,  ί/ράζειν. 
σνμβαλών.  προσμίξας.  ^λΛ^^ών  sig  χεϊρας.:  föra  till  Anförvan  dt,  -skåp,  se  Slägting,  -skåp. 
a.,  ίπάγειν.  άγειν  ίπΐ  τίνα.:  ge  ^ecken  till  a.,  Angelägen,  1)  om  saker,  σπουδαίος,  3.  α- 
τό πολεμιχόν  Ιγχελεόίΐν  1.  σημαΐνειν.:  i  första  ναγχαΐος,  3.  ^π ιτήάε ιος ,  3  ο.  2  (erforderlig).  Ιπί- 
anfallet,  αύτοβοεί.  2)  en  sjukdoms,  χαταβολή.  μελής,  2  (s.  ligger  om  hjertat).  äfv.  μέγας,  3.: 
ή.  χατάληχρις ,  ή.  έφοδος,  ή.:  a.  af  en  f  ber,  πα-  det  är  a.,  άεΙ.  χρή.  άνάγχη  εστίν. :  låta  sig  ange- 
ροξνσμός,  ό.:  få  ett  a.  af,  άλίσχεσβ-αι,  λαμβά-  läget  vara,  ίπιμελες  ποιείσί^^αι.  2)  om  personer. 
viaS-ai  τινι  1.  υπό  τίνος,  πίπτειν  εις  η.  ο)  ett  σπουάαίος,  3.  επιμελής.  2.  πρό&νμος,  2.:  vara  a. 
själstillstånds,  en  känslas,  πά^^ος,  τό .  mest  gm  om  ngt,  σπουό'άζειν  περί  τι.  επιμελές  ποιεϊσί^αΐ 
oraskr. ,  t.  ex.  fly  i  ett  a.  af  fruktan,  φόβου  εγ-  τι.  επιμελές  εστί  τινι  τινος  1.  m.  inf.  ούχ  άμε- 
γενομένου  φεΰγειν.:  i  ett  a.  af  raseri,  vrede,  λείν  τίνος,  μέλει  τινι  τίνος,  έπηηόεύειν  τι. 
μαινόμενος  1.  έμμανής  γενόμενος,  όργισί^είς.:  i  Α  η  ge  lä  gen  be  t,  1)  ((bstr..,  σπονό'αιότης ,  ή. 
ett  a.  af  ädelmod,  γενναΐόν  τι  ηαΒ^ών.  μέγεί^ος,  τό.  vanl.  gm  neutr.  af  adj.  1.  gm  om- 
Anfalla,  1)  om  fiende,  προς-,  έπιπίπτειν  skr.  2)  co7icr..,  πράγμα,  τό.  πράξις,  ή.  ofta  öf- 
ηνί.  προαβάλλειν  τινι  \.  προς  τίνα.  επιπηάαν  τινι.  versättes  det  icke,  t.  ex.  de  oflPentliga  a.,  τά  χυι- 
ίπιφέρεσ&αι,  επιτί&εσΒ-αί  τινι.  έπιχειρείν  τινι.  νά.  τά  τής  πόλεως.:  mina  a.,  τά  έμά.:  de  när- 
όρμάν  ίπί  τίνα.  έφορμάν  τ*»'»,  ιέναι  έπί  τινα.  varande  a.~,  τά  [νυν]  παρόντα  1.  πραττόμενα.: 
Ιηιέναι  τινά  1.  τινι  1.  προς  τινα.  εις  χείρας  ιέ-  bekymra  sig  om  andras  angelägeubeter,  πολυ- 
vai  τινι.  till  .sjös,  πλεϊν  έπί  τινα.  έπιπλεϊν  τινι.  πραγμονεΐν. 
Ιπίπλουν  ποιείσί^αι.:  a.  ett  land,  εις-,  έμβάλλειν  Angenäm,  se  Behaglig. 
εις  χώραν.:  a.  en  stad,  προσβάλλειν  πόλει  1.  Angifva,  1)  uppgifva,  tillkännagifva,  σημαί- 
πρός  πόλιν.:  den  anfallande  parten,  o  άρχων  νειν.  ό'ηλοΰν.  άπο- ,  έχφαίνειν.  λέγειν,  φάναι. 
χειρών  άάίχων.  ό  υπάρχων.:  en  s.  gerna  anfaller,  φράζειν.  χαταλέγειν.  άιηγείσ&αι,  άιελβ^εΐν  {i  smu• 
(πι&ετιχός .  3.  b)  med  ord,  άπτεσ9αί  τίνος  λό-  häng),  χαταγορεύειν.  εισηγεϊσθ^αι ,  ύποβάλλειν,  ν- 
γοις.  έπιπλήττειν  τινί.  äfv.  ίπιτί&εσ&αι.  ίπιφέ-  ποτίβ-εσί^αι  (ge  vid  banden).:  a.  sin  mening,  a- 
ρεσί^-αι.:  a.  ngns  heder,  άιαβάλλειν  τινά.  2)  om  ποφαίνεσί^αι  1.  άποάεϊχννσβ^αι  τήν  γνώμην.:  a. 
sjukdom,  αίρεΐν,  λαμβάνειν,  χατα-,  ίπιλαμβάνειν  tonen,  ένάιάόναι  μέλος  (eg.),  ήγεϊσ^αι,  ύ({ηγεί- 
τινά.  έπιπίπτειν  τινί.  έμπίπτειν  εις  τι.  ένσχήπτειν  aS^ai,  χορηγεϊν  τίνος  (oeg.).  JfrFiirråda.  2)  an- 
τινί.:  anfallas,  άλίσχεσ&κι  υπό  τίνος,  πίπτειν  εΙς  klaga,  μηνύειν.  χαταμηνύειν.  είσαγγέλλειν,  έν~ 
τ»,  περιπίπτειν  τινί.  άειχνύναι.   φαίνειν.    άποφαίνειν.  χατηγοοειν.  χα- 


w 


Angifvande  —  Anledning. 


TuyoQfvéiy. :    falskeligen    o.   af  ondska,    cvxoqar- 
Tiii'.  ό\αβά).λίΐν. 

Anjiifvaude,  -velse,  1)  i  allm.,  όηλωοι,ς. 
y] .  λόγος.  o.  ίΐσήγησις.  η.  χατηγο^ία.  ή.:  enl. 
hans  a.,  }ξ  loi'  ).ίγα>  1.  'ΐησίΐ'.  2)  anklagelse, 
μη^ναις.  η.  μηΐ'υμα.  τό .  iiaayyéXicc,  ή.  fWfi— 
ξις.  η.  φάσίζ.  η.  ΧίίΤηγο{}ί(( .  η.:  falsk  a.,  αυχο- 
(fui^Tia.   ή-   ον/.οί^άντημα .    τό. 

Angifvare,  μηνντης.  ο.  χίαηγορος.  ό.:  falsk, 
ανχοΐ{άντης.   ό. 

Angrepp,  se  Anfall. 

Angripa,  1)  .se  Anfalla.  2)  skada,  fursva- 
ga, (inuGS-tU  ηΐ'ος.  ki\u(dyta^(a.  iSltcTtTett^.  aoS^é- 
yovy.:  angripas  (af  röta  o.  d.),  σηπίΰί^ζα.  o)  se 
Gripa   sig  an. 

A  η  g  r  ä  η  s  a ,  ouo{)Hv  jtvi .  6μο{)ον  I.  ηρόύΟ' 
^uy  ilvui  nvi .  yfirytuy.:  omedelbart,  ίχεο(^(ά 
T^yog.  -—  angränsande,  όμορος,  ηρόσορος,  2. 
μ^ί^όριος.   3.  -ηρόαχωρος ,  2. 

Angå.  ((yrixiiv  éig  1.  τιοός  η.  i)|fi<'*'.  Tiiyéty 
fig  1.  τϊρός  τι• .  dvat  ηρός  τν .  ηροοηχίίν  τινί  : 
hvad  angår,  το  ηρός  1.  ίϊς  Ι.  néρi  1.  χ«τό  η, 
äfv.  Xvtxa  Ίίνος.:  hvad  mig  angår,  τό  ηρός^\. 
χατ  ίμέ.  ιό  γ'  in  έμοί.  τό  γ'  ίμόν.  ίγωγε.  ^γο) 
μiy.:  hvad  angår  dta  dig'.'  τι  c)*  ooi  τούτο.: 
dta  angår  mig  icke,  ovdiy  μον  ηροσηχίΐ  τούτον 
1.  τούτο.  —  angående,  χατά.  ηίρί.  ίϊς.  ηρός 
m.   a>'c.   tvtxu  m.  (jen.  (ankommande). 

An  ha  η  g,    se    Anhängare. 

Anhålla.  1)  bringa  att  stanna,  iné/éty.  xa- 
τίχί^ν.  ifftGTUyca.  aυλλaμβάyivy  (gripa),  2)  se 
Bedja  2).:   a.  om  ett  frnntimmers  hand,  se  Fria. 

Anhållan,  se  B  i»  η  2). 

Anhängare,  ΙταΙρος .  o  ('  kamrat ).  άχόκον- 
Ηος,  ό  (fidjeslagare).  o  avyiöy,  cvγγ^>γyόμtyoς. 
ϋύμμαχος.  6  (i  krig),  ίραατης,  έη^ίί^υμητης,  ό  (äl- 
skare, både  af  pers.  o.  saker).  (~)fta  gm  omskr. 
ol  ffvy  nyi>.  oi  μ^τά  τι,νος  (kamrater!,  oi  ίΙμ(/ί 
1.  néρt'  ny«  (följeslagare,  omgifning).  oi  άηό  n- 
νος  (a.  af  en  sekt,  skulaj.  αυαταοιώτία,  oi  (a.  af 
ett  poliriskt  parti).:  vara  a.,  ηροαχΗοί^-ία ,  ηρυς- 
ηητησ^-ίά  Ttrv .  tlyuv  1.  iGτηxtyul•  oCy  τινν  I.  μίτά 
Tiyog .  ouoxity  nya.  'fρoyHy  τά  τίνος.  tyiaO-ai 
τίνος.  (cyTt/taS^ia  τι,νος  (om  saker),  έραν.  tncihv- 
μίΐν  τίνος. 

Anhängig.  gr• ra  a.,  άνα'ΐίρίίν.  άηοφίρίνΐ', 
hos  ngn,  ττρός  τινί'.. :  \\ύύϊ  rätta  en  sak,  Ιη'ξνν 
noitiaifia.    όϊχην  kayyaynv,   mot  ngn,  τινί. 

Anhörig,  ηροσήχυ)ν^  ovoc ,  oy.  int,Trjo'ivog .  "5 
o.  2.    Jfr  SI  ägt  i  η  g. 

A  η  i  m  a  I ,  -1  i  .s  k ,  ζωι>χός .  ό.    ζωο')ο'ης ,  2. 

Aning,  ηροαίοΟ-ησνς .  ή.  ^ληίς,  ίύος,  ή  (vän- 
tan).: f.  (»fr.  νν.:  ond  a.,  oiTtiu .  ή.:  icke  ha  a. 
om  ngt,  nvotuUcy  αϊα^ηαίν  ιινος  f^Xévv  I.  }Μμ^ 
βάνίΐν. 

Anis,  ανηί^ον.  άνκίον,  ιό.:  af  a.,  άνήίί^ί,νος. : 
m.  a.  tillredd,  ίΙνηίΗτης ,  άνηαντης ,  ου,  ο.  ΐ'.νη- 
αΙτι>ς.  ιΰος^  ή. 

Anka,    νηττα  η  ημίρυς. 

Ankariej,  άγχυρα.  ή  (äfv.  lig.).:  ka-,l.a  a., 
(Ιγχυροβο).ηΐ'.  vanl.  atfviynt,,  βάλλί^ν,  -ίΐ.9•«*,  χα- 
λΰν  την  άγχυραν.:  lyfta,  l/ltta  a.,  uvaanuv,  ά- 
vulvén'.  ίίϊρίΐν,  άνιαρπν  την  άγχυραν. :  lägga  f. 
a.,  όρμίζίίν.  ηροβορμίζίΐ,ν  vc.uv.:  lägga  sig,  gå 
för  a. ,  όρμίζίΟ^Ηα.  χ(''.ί^ορμΐζίο!Η(ΐ..  ^βορμίζίοΗ^ία. : 
ligga  fiir  a.,  όρμην  (m.  1,  utan  in'  άγχυρων,  ht' 
ίΐγχύρας,.    vid  ett  ställe,   ίφορμίϊν  [Inij  avi  χο)- 


ρίω.    på    öppna    hafvet,    fn    (<γχυρών  aaktinv  1 
anooaXféiiV.  i  v  σάλω  ίστηχϊναι,  in'  άγχυρών. 

A  η  k  a  r  a  r  m ,    το   της  (Ιγχύρας  χίρας. 

Ankare,  (mått),  άμ'/ορ6νς.   ό. 

Ankarformig,  άγχυροίίάης .   2. 

Ankarplats,  όρμος ,  ο.  inivétov,  τό.  άχρο- 
βόλιον.   τό. 

Ankartåg,    άγχνρία.    τά. 

Anklaga,  1 )  i  a  1 1  m . ,  «t  n«<r^cft .  xce  ται  τ  ta  - 
σθ-ίίί  Tiva  ηνος.  αϊτίαν  ίη^Ίερε^ν  ηνί  τίνος.  χ«- 
THntiv.  χατηγορπν  τι,νός  η.  ini>-,  ίγχαλύν  ηνί 
τι.  Jfr  Beskylla,  V  ö  r  e  b  r  å.  2)  inför  domstol 
1.  myndighet,  ίΐοάγίίν.  ύηάγ(ΐ>ν  ηνά  τ^νος  1.  ώς 
m.  part.  aiOiXHV  τινά  τίνος,  iné^iévia,  -έρχ£α9•(ά 
τινί  τίνος  1.  τι.  χατηγορεΊν  τινός  τι  1.  ώς  m.  part. 
(ish.  om  anklagelsetalet). :  i  kriminalsaker,  γρύ- 
(fiaS^ai  τινά  ιινος.  γράφ(6&αί  γρu^fηy  χατά  τί- 
νος, diioxéiv  τινά  γραφην.:  i  civilmål,  άιχάζε- 
aS^cci  τίΐ'ί'.  άίχην  Ιηάγειν  τινί.  άίχην  Ίιώχειν  τινά. 

—  efter  särskilda  former  i  Atheniensiska  rätte- 
gångsväsendet, ίΐσαγγέλλίΐν,  έηαγγέλλειν .  ε'ίη- 
ytiaS-ai.  άηάγειν .  ηροβά)Χίο^(α .  Jfr  Angif- 
va. — :  falskligen  a. .  ^μίνάη  χατηγορπν  τίνος,  i<~ 
ύϊχως  iyx(déiv  1.  χ/>ευάη  «,ιτίαν  ίηάγειν  τινί.:  i 
elak  afsigt,  αυχο<{αντΗν  Tivcc:  en  frånvarande, 
ερήμην  χατηγορύν. :  anklagas,  dioixfoS^ai,  άίχην 
'Ιίύγίΐν  [ύηό   τίνος j 

Anklagare,  χατηγορος.  ό.  ό  γρα'ΐόμενος  1. 
γραψάμίνος.  ό  ΰΊώχων.   οντος. 

Anklagelse,  1)  .ss.  handling,  a)  i  allm.  «i- 
τίααις.  «ιτίας  ^ηιι^ορά.  ^γχληαις ,  χατηγορία.  ή. 
b)  för  rätta,    χατηγορία .  άίωξις,  χρίσις,  ΰϊχη.  η. 

—  särskilda  former,  φάοις,  ή  (angifvelse),  είοαγ- 
γίλία.  ίηαγγελία.  άηαγωγη.  ^(/ηγησις,  προβολή, 
ή.  2)  SS.  sak,  ίγχλημα.  αιτίαμα .  τό.  γρα'/ή.  η 
(för  en  statsförbrytelse),  ΰίχη .  ή  (i  privatmål). 
Jfr  15  e  s  k  y  1 1  η  i  η  g. 

A  η  k  I  a  g  o  1  s  o  ρ  u  η  k  t ,  ι-γχλημα ,  χατηγόρημα . 
τό . 

Anklagelseskrift,  γραφή ,   ύηογραφή ,  ή. 

Α  η  k  η  ν  t  a  ,  ηρος-  .  συνάητέΐν,  ηροϋτι^έναι  τι 
ιινι.  ίξάητειν.   ίξ((ηταν  τί  ιινος. 

Ankomma,  1)  eg.,  fcifixvtiöH^tii .  i^ixvélo&ai 
(framhinna).  ηροσιέναι ,  -ίρχίσί^«ι.  ijxnv.  ηαρα- 
γίγνέθΟ•(α.:  .sji) vägen,  xunmXkiv.  χαταίρειν.  xa- 
τάγίοί)•αι. :  om  saker,  εις- ,  ηροσφΐρίσ&αι ,  -xo- 
ιιίζεα(^ί<ι. :  vara  ankommen,  ηαρπναι .  ijxéiy.  2) 
a.  på,  se  Bero,  Gälla.  3)  se  Angå.  —  an- 
kommen, νηόϋί'.ηρος .  2  (ngt  skämd),  vnontno- 
χιός.   υκ(,  ός  (ngt  drucken). 

Ankomst,  άφιξις.  ή.:  a,  hem,  η  olxaaé  u(fi- 
ξις.  έηιάηαία.  η.:  vanl.  m,  vv.  t.  ex.  vid  ankom- 
sten, u<f  ιχνού  μένος ,  προοιών  etc:  efter  a. ,  ηρο- 
οίλΟ^ών,  o.  .s.  v. 

A  η  k  r  a ,  se  under  A  η  k  a  r. 

A  nkr  ing,    άχρ«βόλιον,   τό.    bättre  m.  vv. 

Anlag,  φναις.  ή.  έξις,  ή.:  goda  a.,  év^fvicc, 
η.:  dåliga  a.,  χαχοφνία,  ή.:  brist  på  a,,  tl^viu. 
η.:  en  s.  har  goda,  dåliga,  inga  a.,  ευφυής,  xa- 
χο<ιυής,  άφυής.  -.:  ha  goda  a.  för  ngt,  εύ  ηε- 
>fvxiv«i  \.  ευ'^υως  εχειν  ηρός  ii.:  a.  att  lära,  εύ- 
μάί)•ει<(.  ή.:  ha  sådant,  εύμαί^ώς  εχειν-:  sakna 
det,    άμ((β-ώς   εχειν.:    ha    det    dåligt,    άυαμα^ώς 

Anledning,  uliia ,  >;.  αφορμή,  ή.  ηροφααις . 
ή.  λαβή.  ή.:  första  a.,  αρχή,  ή.:  gifva  ngn  a,  till 
ligt,  «ΐΊΐον  tivui  1.  γίγνεο9^((ί  iwi  τινυζ.  uliiuVf 


Anlete  —  Annars. 


17 


άφορμηΐ',  n^oifaaiy  nc(Qi/nv  ιι,νί  ηνος.:  taga  sig 
a.  af  ngt,  ηροψάΰίΐ'  χρηαί^ίά  nyt.:  söka  a.,  λ«- 
βηΐ'  ζητύν.:  i  a.  af,  J*«  ni.  acc.  ix  m.  gen.  iifv. 
fVix«  ni.  gen.    Jfr  Orsak,  Sk.'ll. 

Anlete,  -stlrag,    se  A  η  si  g  te,   -sdrag. 

Anlita,  τρέη(σί^(α  η()ύς  τίνα  Ι.  τ<.  xuTfCftv- 
ytn'  ηρός,  Ini  τίνα  1.  τΐ  (taga  sin  tillHv  kt  till  ngn 
1.  ngt),  délai^ai  τινός  η  (bedja),  χρηοβ-αί  ηΐ'ΐ-  (be- 
gagna sig  af). 

Aulopp,  (πιάρομη .  ορμή.  ηροϋβοΐή,  ή.:  taga 
a.  till   ngt.  όρμαν  ini  τι. 

Anlägga,  1)  grnndlägga,  inrätta,  se  tirnn- 
da  1).:  a.  en  väg,  trädgård,  o.  d. ,  κατασχίνά- 
ζ€ΐ'ν.  äfv.  TJotély.  2)  se  Anstifta.  3)  påtaga, 
påkläda,  havsaS^(u .  uu(^i,tvyvo\^(u  (rock,  o.  d.). 
7ΐ€ρΐ'βά)ίλεσ9^(α  (kasta  omkring  sig,  mantel  etc). 
7léρ^τl•&€σr)■c<t,  (ringar,  kedjor).  v7io(fflaS^«l•  (fot- 
beklädnad). 

Anläggning,  κκταΰχ^νή ,  ή.  κτίσις ,  ή.  vanl. 
gin  νν. :  =  anslag,    se  d.  o. 

Anlända,    se  Ankomma   I ). 

Anlöpa,  1)  eg.,  Ιπι,τρΐχίίν.  ί(/ορμαν,  ίηιφέ- 
ρ(α9αί  τινι>.  άρόμιρ  γέρέοθ^αΐ'  ini  τι.  όρμασβ-αι 
Ιηί  Ίΐ.  2)  om  metaller,  glas,  άμαυρουο^-αι.  6- 
μίχ^ΊΙ  καΐνπτίσβ^αι.  —  anlupen.  άμανρός,  3. 
ομιχλώδης,  2.  3)  under  segling  besöka,  (ηαρα- 
ηΧέοντα]  7ΐροαορμίζ^β%)•αί  τννι  Ι.  ηρός  τι.  ν.α,τύ- 
γ€θΟ-αι  ίϊς  τι.  ηροοΐχίΐν  τινΙΛ.ίΙς,  ηρός  τι.  ηρος- 
βάΧΧίΐν  τινί  1.  ηρός  τι.  ΐσχίΐν  ηρός  τι>  (om  far- 
tyget). 

Anlöpa  η  de,  καταγωγή,  ηροσόρμισις.  ή  (un- 
der sjöresa)    f.  öfr.   m.  υν.    Jfr  Aulopp. 

Anlöpning  (på  metaller)  ομίχλη,  ή. 

Anmana,   -ning,  se  Mana,  -ning. 

Anm  ars  ch,   -era,  se  Antag,  Antaga. 

Anmoda,  y.ilévéiy.  αξιουν  iiva  noitlv  τι.  dél- 
of^ai  τίνος  ηοιύν  τι.  ίηιτρέηίΐν  τινί  τι.  ηροβτάτ- 
Téiy  τινί  τι.:  skriftligen  a.,  ίηιστέΙΙίΐν  τινί  ιπ. 
inf.    Jfr  Befalla. 

Anmodan,  άξίωσις,  ή.  αξίωμα,  τό.  κέλευσμα. 
τό.  vanl.  ra.  νν. 

Anmäla,  άγγίΧλαν.  άη- ,  όΊ- ,  ί'ξ- ^  tn-,  κα- 
ταγγέΙΐ€ΐν.  ηροαγορίΰίΐν.  άηΧουν.  λέγειν,  skrift- 
ligen, ίηιστέΐλίΐν. :  ett  besök,  ίΐσαγγέΧΙίΐν. :  lata 
a.  sig  hos  ngn,  ίΐααγγέλλίοχ^αί  nvi.  ίΥξιονν  ko- 
γον  τνχΗν  ηαρά  τίνος.  ίηαγγΐΧΧίο^^αί  τινι.  till 
middag,  σννόίΐηνήαιν.  till  besök,  ίντίΰξίΰΒ-αι.: 
a.  sig  till  ngt,  μνηστίΰίΐν,  -éc&ai,  ϊηαγγέλλδΐν, 
-ad^ai  TI-  (t.  ex.  ύηατίίαν.   άωρίάν]. 

A  η  m  ä  lan,  -n  ing,  άγγίλία.  απ-,  έΐζ-,  ίπαγ- 
γ(λία  .   ή. 

Anmärka,  1)  gin  ett  vidsatt  tecken,  σημαί- 
véiv.  -σ&αι.  ηαραΰημαίνίΐν.  2)  ss.  aumärknings- 
värdt  uppteckna ,  αημίιουο^αι.  όϊα- .  Ιηισημαίν(- 
σθ-αι.  νηομιμνήσκίΐν.  3)  iakttaga,  lägga  märke 
till,  καταμανί^^άνίΐν.  κατανοΒΪν.  ίηαισβ^άνεσθ^αι , 
χαταγιγνώσκ(ιν  (i  tadl.  men.),  ngt  hos  ngn,  τι- 
νός τι.  Ινοραν  τι  τινι  1.  fV  τινι.  ηαροραν  τινί 
τι-  Jfr  Märka.  4)  i  ord,  λΐγίΐν.  γάναι.  σημαί- 
νον. {άηο)μνημον(νίΐν.  Jfr  1  η  ν  ä  η  d  a ,  Klandra. 

Anmärkning,  1)  anteckning ,  σημ€ίίοσις,  na- 
ρασημίίωσις.  ή.:  till  förklaring,  σχόλιον.  τό.  υ- 
πόμνημα, τό.  2)  iakttagelse,  αϊαί^ηοις,  κατανόη- 
αις .  η  (ss.  handling),  κατανόημα,  ηαρατήρημα, 
τό  (det  anmärkta).  3)  i  ord,  λόγος,  o.  ρήμα  τό. 
Jfr  Invändning,   Klander. 

Anmärkningsvärd,  άξωλογος.  αξιομνημό- 


νίντος.   2.  λόγου  1.  μνήμης  άξιος,  3. 

Annaler,  χρονικά,   τά.  άναγραγαί ,   αι. 

Α  η  η  a  1  i  S  t ,  χρονικών  αυγγρα'/ίνς .   ό . 

Annalkande,  ηλησιασμός.  ό.  ηρόαοόΌς.  ϊφο- 
(ϊ^ος,   ή.   vanl.  gin   υν.,  se   .\alkas. 

Ann  amma,  se  Undfå,  Taga. 

Annan,  Andre,  a)  en  a. ,  af  en  obestämd 
mängd,  i  möts.  mot  någon  förut  angifven  del  af 
densamma  —  alius:  άλλος,  η,  o.:  en  a.  har  gjort 
detta,  icke  jag,  άλλος  τις  τοντο  ίηοίηοίν,  ουκ 
ϊγωγί. :  en  a.  och  åter  en  a.,  άλλος  και  άλ- 
λος.: en  efter  a.,  άλλος  Ιξ  άλλον,  άλλος  in'  άλ- 
λω.:  på  annat  ställe,  sätt,  se  Annorstädes, 
Annorlunda.:  till  ett  annat  ställe,  annat  håll, 
άλλοοί.  άλλαχΐ].:  till  många  andra  ställen,  άλ- 
λοσ€  ηολλαχόΰΒ.:  från  något,  intet  annat  håll, 
ställe,  άλλοΐ^ίν  nod-fv,  ού(ϊαμό^Βν  άλλοΟ^ίν.:  i 
intet  annat  fall,  άλλο}ς  ουδαμώς,  άλλο&ι  ovda- 
μον.:  en  säger  ett,  en  a.  ett  annat,  άλλος  άλλο 
λέγίΐ.:  en  hit,  en  a.  dit,  άλλος  άλλοσί.  άλλος 
åkkrj.  άλλος  άλλαχή.:  en  härifrån,  en  a,  deri- 
från,  άλλος  «λλοθ-ir. ;  en  så,  en  a.  så,  άλλος 
άλλως  1.  άλλί].:  än  eu,  än  en  a.,  άλλος  άλλο- 
Ti.  —  en  (den  ene),  en  a.  (don  a.),  άλλο?  μέν, 
άλλος  dé-  ό  μέν  (äfv.  '^τίρος  μέν.  ίΐς  μίν] .  ο  dé 
(äfv.  άλλος  ds.  ίτίρος  dé):  några,  andra,  andra, 
etc,  01  μέν,  oi  dé,  oi  ds.  άλλοι  μέν,  άλλοι  dé, 
άλλοι  dé  (m.  flera  förändringar,  se  Lex.). :  en  gång, 
en  a.  gång,  «λλοΓ*  μέν,  άλλοτε  dé.  —  bland  an- 
nat, andra,  άλλα  t6  και  {dή  και),  άλλοι  τδ  και.: 
jag  såg  bland  andra  märkvärdigheter  en  trofé, 
άλλα  Ti  ildov  αξιόλογα  και  τρόηαιον.:  bland 
inånga  andra  var  äfv.  din  far  närvarande,  άλλοι> 
TS  πολλοί  παρήσαν  και  dή  και  ό  πατήρ  σον.  — ■ 
han  med  2,  3,  4  andra,  αντός  τρίτος,  τέταρτος, 
πέμπτος.  —  de  andre,  οι  άλλοι  (ceteri).  oi  λοιποί 
(reliqui).  b)  den  a. ,  af  två  i  möts.  mot  den  ene, 
som  blifvit  nämnd  (1.  af  flera,  så  vida  af  dsa 
tvenne  motsättas  hraudra)  —  al  ter:  'ίτίρος.  3.: 
den  a.  handen,  d.  a.  ögat,  ή  ίτέρα  χίίρ.  ό  'έτερος 
οφθαλμός  :  den  ene  den  a.,  έτερος  έτερον  1.  αλλή- 
λων 1.  m.  apprepning  af  siibst.  (då  ett  sådant  står 
vid  "den  ene")  t.  ex.  af  sådane  menniskor  blir  ej 
den  ene  den  andres  lärjunge,  ej  heller  anser  d.  ene 
d.  a.  veta  något,  ov  γίγνεται  των  τοιούτων  έτερος 
ετέρου  μαθ^ητής  ovdé  τον  έτερον  ό  έτερος  ούοεν 
ηγείται  εΜέναι. :  ά.  ene  tadlar  d.  andre ,  μέμ'^ονταν 
αλλήλους.:  d.  ena  handen  tvättar  d.  andra,  d.  ena 
iingern  d.  a.,  χειρ  χείρα  νίζει,  day.TvXoi  dl  daxTV' 
λονς. :  föredraga  d.  ena  berättelsen  efter  d  a. ,  λο- 
γον  Ικ  λόγου  λέγειν.:  d.  ena  året  efter  d.  andra, 
έτος  έξ  έτους,  c)  den  a.  i  en  ordningsföljd  —  se- 
cundus:  dεvτερoς,  o.  äfv.  έτερος,  d)  olik,  skiljak- 
tig, άλλος.  3.  έτερος,  3.  άλλοΐος,  3.  dιά^foρoς,  2.: 
blifva  en  a.  menuiska,  έτερον  γίγνεσβ-αι  :  vishe- 
ten är  ett  annat  än  sjelfbehcrrskniugen,  /;  σοφία 
άλλο  1.  έτερον  έστι  της  σωφροσύνης. :  ingenting 
annat  än.  ovdév  άλλο  ή.  άλλο  ovdév  ει  μή•:  hvad 
annat  äi. .'  τι  άλλο  ή;  άλλο  τι  ή;  ^'id  dessa  tale- 
sätt återges  vanl.  ej  Svenskans  "göra**,  "vara", 
t.  ex.  hvad  gör  Du  a.  än  bedrager,  άλλο  τι  ή  εξ- 
απατάς; J  förråden  edra  bundsförvandter :  är  det 
a.  än  begå  mened?  τους  συμμάχους  πρodόvτες 
άλλο  τι  ή  έηιορκεϊτε ;  hvad  göra  dessa  a.  än 
stämpla,  τι  άλλο  ούτοι  ή  ίηιβουλεύουΰιν: 

Annars,  a)  utom  dta,  i,  för  öfiigt,  π^ός  τού- 
τοις, τά  άλλα  1.  τάλλα.    άλλως.   t.  ex.  hs  son  är 
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död,  a.  ur  han  lycklig,  6  μέΐ'  υιός  τέ^νηχ^ΐ'  <tV' 
τω,  τα  if*  ίίΧΙκ  χαλως  τχ^άττα,.:  hau  är  äfv,  a. 
berömd.  Χαμηλός  iait  xcci  άλλως.  Om  "annars" 
hänför  sig  till  etc  subst.  {nom.  1.  pron.),  återges 
det  m.  άλλος,  η,  o,  om  till  ett  adu.,  m.  motsva- 
rande af  άλλος  härledda  adv.  t.  ex.  a.  ugn,  ngt, 
άλλος  ης,  (ίλλο  τ».:  a.  ingen  1.  icke  ngn,  άλλος 
ον^ίίς,  άλλο  ov&iv.:  a.  på  ngt  sätt,  άλλως  ηως. 
άλ).η  nr,.:  a.  till,  på,  fr.  ngt  ställe,  άλλοσέ  not, 
άλλο&ί  nov ,  άλλοΒ^έν  no^iv.:  om  också  a.  ingen- 
ting, éi  μή  It  άλλο.:  om  a.,  (ϊηίο  fi  άη.:  om  a. 
ngn,  Η  τις  y.cu  άλλος.  !>)  vid  andra  tider,  till- 
fällen: άλλοτε,  τον  άλλον  χρόνον.  äfv.,  i  fråga  om 
det  förflutna,  ηρότερον,  ηάλαί.  c)  i  annat  fall, 
ii  dt  μή.  ην  di  μή.  1  satser  (vanl.  inledda  gm 
ov  γάρ  άν.  ^nsl  ούχ  av,  y.ai  γάρ  άν  o.  d.),  i  hvil- 
ka  något  overkligt  anföres  ss.  bevis  på  ett  frani- 
stäldt  omdöme,  återgifves  icke  "annars"  m.  sär- 
skildt  ord:  t.  ex.  de  äta  icke  mer  än  de  kunna 
uthärda;  de  skulle  a.  spricka,  ovx  ίαί^ίονσι  ηλείω 
η  dvv((vTC<i  Ίέρ(ΐν  dictooaytltv  γάρ  άν.:  att  kam- 
pen skall  blifva  ärofull,  tyckens  J  alle  veta;  J 
skuUen  a.  icke  hafva  så  beredvilligt  gripit  eder 
an  dermed,  οτι  χαλός  forat  o  άγων  ηάντες  do- 
xilTé  éidsvcw  ovdé  γαρ  άν  ovtoj  ηροΒ-νμως  άν- 
ΐ(λάβεα^•(. 

Annorledes,  -lunda.  «λλ>/.  άλλως,  ίτέρως. : 
a.  på  ngt  sätt,  άλλτ]  nij.  άλλο)ς  ηως.:  a.  beskaf- 
fad, άλλοίος,  3.:  än  så,  än  a.,  άλλοτε  άλλως.: 
göra  a.,  άλλάττειν,  μεταβάλλειν.:  blifva  a.  άλ- 
λοιοναβ-((ΐ.  Ofta  uttryckes  a.  gm  smnsättniug  m. 
μετά.  t.  ex.  ställa,  sätta,  utfalla  a.,  με^^^στάvca , 
μετατι^^έναι,,  μεταηίητενν. 

Annorstädes,  άλλοΒ^ι,.  άλλοΒ^ί  που.  άλλη  [ηη]. 
άλλαχου,  -^.  ετέρω^•l•. :  a.  hän,  άλλοσέ  [nov).  άλλα- 
χόσε,  -^.  άλλϊ}.  ετέρωσε.:  a.  ifrån,  «λλοθ•*»/.  άλλα- 
χό^εν.  ετέρυίΛ^εν.  άλλοβ^έν  ηο&εν. 

Annulera,  dt,aλΰε^v.:  a.  en  process,  άηοχρη- 
γίζεσΒ^€α  dίy.ηv,  γρω^ήν.  äfv.  dι,σ.γρά^fειv  (om  in- 
struktion sdomaren],  -σθτα  (om  parter. i  α). 

Anorna  I,  (<νο)μ«λος,  2.:  -i,  άνυιμαλία,  η.  τύ 
ανώμαλο  v. 

Anonym,  άνεηίγρω^ος,  ddεσnoτoς ,  2  (om 
sakerj. :   om  pers. ,  m.  oniskr. 

Anor,  ηρόγονοι^,  ol.  ol  άνο}^•εν  {τον  γένους), 
nannol•^  οί  (de  närmaste  fr.  o.  m.  farfadren). 

Anordna,  1)  bringa  i  viss  ordning,  y.a^t- 
GTUvuL.  dta-,  σννΐΐΟ^ένία,  -o^hat.  τάττειν,  dtcc- , 
ουντύττειν.  dia/.οσμεΐν.  2)  föranstalta,  πάρα-, 
χαταοχευάζειν.  καΟ^ιστάναι.  J fr  Anställ  a.  3)  an- 
befalla, fastställa,  τίίττί**'.  dic/.- ,  ηροατάττειν. 
4)  se  An  vi. sa.:  gm  testamente,  diaτί^^εaί)^cct,.  dia- 
τάττίσΟ^αι. 

Anordning,  1 )  d^ά')'εσίς ,  /}.  τάξις ,  όιάταξις^ 
σύντα'ξις,  ή.  dιuy.όc,μηaις,  ή.  αΰσταοις,  η.  2)  ηα- 
ραακενή .  ή.  χατί'.ο/.ενή,  ή.  χατάσταοις,  η.  'i)  τά- 
ξις, 7ΐρόστ«'ξις,  η.  ηρόσιαγμα,  το.  \)  so  An- 
visning:  gm   testamente,  ΟϊάΟ^εσις,  ή. 

Anropa,  1)  ropa  åt  ngn,  άνακαλείν,  Iniy.a- 
λεϊν  Tivu.  2)  om  hjelp,  skydd,  o.  d.,  Im-,  uva- 
χαλείοί^αι,  ^ηιβοάοΛ^αί  tivu.  ιχεΊεύειν,  άντιβο- 
λεϊν,  ηροστρέηεσίίηί  tivu.  εύχεαί^αι,  ^ηενχεσί)^αί 
Ίΐνι  (bl.  om  gudarno;:  a,  till  vittne,  'ίηι,μαρ- 
τύρεαί^αι.  d^uμuρτύρεσffuι  (vid  en  oförrätt). 

Anropande,  κλησις,  άνύχλησις,  ή.  ευχή,  ηρος- 
Μνχή ,  ή.  vanl.  m.  νν. 

Anrycka,  se  Antaga. 


Anrätta,  nmt.  ηαρααχενάζειν,  ΰχενάζί¥ν.  άρ- 
τνειν.  χαταρτνειν.:  =  anställa,   se  d.  o. 

Anrättning,  a)  ss  handling,  άρτυΰις.  αχευ- 
ucin ,  όφαρτνσία .  ή.  2)  dot  anrättade,  Μεαμα . 
τό.   οιΐ'ον.    το.   ο.   ηι.  part.   af  νν. 

Ans,  S■ερunείc(,  ή.    ίηιμέλεια.   ή. 

Ansa,  Λ)^ερηηεύειν.  ίηιμελείσβ^αι. 

Ansats,  ορμή.  η.  εηιχείρημα.  τό.:  en  hästs 
(till  galopp),  ίηισχέλισις  :  taga  a.,  όρμάν  [Ini 
11].:  =  anlag,  se  d.  o. 

Anse,  ηγεΐο3•αι,  νομΐζειν.  γιγνώσχειν.  αξιονν 
(att  ngt  bör  ske).:  för  ngt,  ήγεΐσ&αι ,  νομΐζειν. 
ηοιεΙοΟ^αί  τϊ  τι .  τι^^έναι .  -σ&αϊ  τί  τι  1.  εν  τινι. 
TiS-tvui  εν  μέρει  τινός,  χρϊνειν  τί  τι. :  α.  f.  ingen- 
ting, τί^εσΒ-αι  ηαρ'  ovdév. :  anses  f.  intet,  iv 
oύdεv6ς  είναι  μέρει.:  a.  f.  värdig,  άξιουν.:  a.  m. 
fö  rakt ,  se  Förakta,  —ansedd,  1 )  anskrifven : 
väl  a.,  εύdόxιμoς,  εΰdo'ξoς.  2.:  vara  väl  a.,  εύ- 
doxιμεiv.  χαλώς  άχοΰειν.:  illa  a.,  χαχόό^οξος.  2.: 
vara  illa  a.,  xuxodoξεlv.  χΜχώς  άχοΰειν.  2)  högt 
aktad,  ηερίβλεητος.  2.  λαμπρός.  3.  έμίΐανής. 
έηιφανής.  2.  έντιμος,  2.  ένδοξος.  2.  ίν  άξιώματι 
ων.  εΰό'όχιμος.  2.:  vara  a.,  τιμάοθ-αι.  iv  τιμ^ί 
είναι,  εύdoxιμεϊv.  αξίωμα  εχειν. 

Anseende,  1)  se  Afseende  2).  2)  se  Ut- 
seende. 3)  aktning,  αξίωμα,  ίο.  αξίωσις.  η. 
dόξa,  ή.  ^ηιφάνεια.  η.  τιμή,  ή.:  stå  i  a.,  se 
ansedd.  —  i  a.  till,  χατύ.  εις,  ηερί  m.  ncc. 
ένεκα  m.  yen.  dia  m.  acc.  ofta  gm  bl.  acc,  me- 
ra sällan  gm  gen. 

Ansenlig,  a)  till  växten,  εύμήκης.  2.  μέγας. 
3.  μεγαλοηρεηής,  2.  b)  betydlig,  ενμεγέ&ης.  2. 
μέγας.  3.  ηολύς.  3.  ίλλόγιμος.  2.  λόγου  άξιος. 
3.  αξιόλογος.  2. 

Α  η  s  e  η  1  i  g  h  e  t ,  a)  μέγε^-ος,  τό .  μεγαλοηρέ- 
nειu.  η.     b)  μέγε^^ος.   τό.  ηληΒ-ος.   τό.  τιμή.  η. 

Ansigte,  ηρόσωηον.  τό.  όφις,  η.:  m.  vackert 
a.,  εΰηρόσωηος,  2.:  m.  fult  a.,  άηρόσωηος ,  2.;  m. 
dystert  a.,  σχν^-ρωηός,  3.:  m.  dubbelt  a.,  dιnρό- 
σωηος,  2.:  inför  ngns  ;i.  (i  ansigtet  på  ngn),  /- 
ναντίον  Tti/o'?.  iv  m.  dat.  (om  flera),  m.  part.  af 
naρεΐvuι,  ηαραγίγνεα^-αι.:  komma  inför  ngns  a., 
Ιέναι  εις  όφθ^αλμονς  τινι.  εις  όψιν  ίλ&εΐν  τινι.: 
gå  fr.  ngns  a. ,  ύηοχωρείν  τινι  ίκ  της  όψεως. : 
säga  ugn  ngt  i  ansigtet,  λέγειν  τι  κατ'  off Παλ- 
μούς Tw/i-  1.  τινός. 

Α  η  s  i  g  t  s  b  i  1  d  η  i  η  g ,  πρόσωπον,  τό .  εidoς.  τό. 
τό  Ίον  προσώπου  σχήμα. :  bedöma  ngn  eft.  hs  a. , 
ff  υσιογνω μονείν  τίνα. :  en  s.  bedömer  efter  a. , 
ι/υσιογνώμων.   όνος.   o. 

A  η  s  i  g  t  s  d  r  a  g ,  πρόσωπον,  τό .  6  της  όψεως 
χαρακιήρ .  τα  του  προσώπου. 

Ansigtsfärg,  χρώμα,   τό. 

Α  nsigtsuttryck,   τό  του  προσώπου  η9ος. 

Anskaffa,  προς-,  ίπάγειν.  προς-,  παρακο- 
μίζειν.  παυασκευάζειν.  πορίζειν.  ίκηορίζειν.  σνλ- 
λέγειν. 

Anskaffande,  Λαρασκευή ,  ή.  πορισμός,  ο . 

Anskri,  κραυγή,  ή.:  höja  ett  a.,  άνακράζειν. 
uva- ,  ίκβοάν. 

Α  η  S  k  r  i  f  ν  a ,  väl ,  ευ  λέγειν,  ενλογεϊν  τίνα. 
ποιείν  τίνα  εvdoκιμεΐv.:  illa  a.,  κακώς  λέγειν, 
χακηγορείν  τίνα.  ποιεΙν  τίνα  κaκodoξε~ιv  1.  κακώς 
άκούειν.  — •  anskrifven,  se  anse  d  d   1 ). 

Anslag,  1)  olVentlig  tillkännagifvelse,  7i^>o'- 
γρuμμa,  τό.  προγραφή,  ή.  έκθεμα,  τό.:  bekant- 
göra   gm    ett    a.,    προγράφειν.       2)    anläggning. 
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stätnpling,  βονλ%υμα.  ro.  ίτιιβονίη,  ή,  (ηιβονλίν- 
μκ  τό  (st,'inipling).  μηχηΐ'η ,  η,  μηχάνημα,  ιό  (li- 
stig anliiggning). :  göra  a.  mot  ngn,  ίτίιβονλίύίΐν 
nvi  ■  μηχα)'ασϋ•{α  μηχΐο'ην  fni.  τινι.  ίτΐιμηχαΐ'α- 
of^ai  nvi  η-  3)  anslngon  sinnma ,  fi(tyi<()(,ov  [άηο]- 
τ(ταγμΪΡον.   τό.  χρήματα  άηονίμηί^έντα,   τά. 

Ansluta  sig,  till  ugn  1.  ngt,  nQoariy^eaS-ai 
Tivi/.  inéoS^at.  αννΐηδσί^αί  τι>νι,.  axoXovS^tlv.  ηαρα-. 
uvvaxoXovS-éh'  nvi-  ηληαιάζίΐν  nvi.  f/eaS-ai  n- 
νος.  ί'(Ττασ^'^αι  I.  yiyvtoS-ai  avv  nvt  1.  μ(τά  ηνος. 
tival•  μ(τά  ηνος.  avviaraaS-ai,  προς  nva.:  ngt 
ansluter  sig  till  ngt  (r=:  följer  ileroftor),  }ξης  n- 
νός  hri  n. 

Anslå.  1 )  uppslå ,  ηροοπηγνύναν ,  ηροσάητειν. 
ηροοηΧουν.  på  ngt,  nvi.:  -=  tillkännagifva  gm  an- 
slag, ηρογράφαν.  "D  en  sträng,  κρού(νν.:  en  ton, 
se  Angitva.  3)  bevilja,  anvisa,  άποτάττίΐν.  ά- 
τιονύμπν.  4)  uppskatta,  τνμαν.  λoγiζ€σS■a^.  κα- 
^t/θτάναυ  τιμήν  ηνος.  5)  göra  intryck,  verkan, 
xi/Vtiv.  άνηλαμβάν^α^^-αν  ηνος.  avvaaS^av-  άρέ- 
iiXHV.  ίύ&οχιμηΰαν. 

Α  η  s  ρ  an  η,  ζΐνγος.  τό.  σννωρίς.  ίάος.  η.  άρμα.  τό. 
Anspela,    αινίττ^αϊ^ίά  η  1.  πς .  ηρός  τι .  αυν- 
(μφαίνέΐν    η.    Tfivtw    (ΐς.    ηρός    il•.    Jfr  Afse- 
en  de  1). 

Anspelning,  αίνιγμα .  τό.  νηόνοια ,  η.  σνν- 
ίμψαανς.  η. 

Anspråk,  άξίωσις .  άΊχαίωσις .  ή .  Ιπίληφις . 
ή.:  göra  a.  på  ngt,  άξιονν  τυχην  τίνος,  άξιονν 
m.  inf.  (t.  ex.  ατρατηγέΐν .  på  befäl),  μ^τα- , 
ηροΰτιοκίοϋ-αί  ηνος.  άμψιαβητίΐν  ηνος  1.  νηίρ 
τίνος.:  pä  ngt  ss.  sin  egendom,  ^πιΧαμβάν(α&^ 
τίνος.:  inför  rätta,  ^nv^ixaCtaf^ai  τίνος.:  sådant 
hvarpå  rätteligen  a.  kan  göras,  ίηίόΊχος .   2. 

Anspråksfull,  avd-άόης .  2.  υη^ρψ^ανος.  2. 
(Ιλαζών.  όνος  (om  pers.),  αλαζονικός .  3  (om  sa- 
ker).: vara  a.,  avS'aaiiiGS-ai .  υτκρηφανία  χρη- 
nihai.   άλαζον(ύ(αϋ•αι. 

Anspråksfullhet,  avf^aåfia.  vn(ρηrfavia, 
άλaζovfίa ,   η . 

Anspré-kslös,  εύκολος.  2.  μέτριος.  3.  μέ- 
τρια φρονών.    ίηκικης.   2. 

Anspråkslöshet,  tύκoλia .  η .  μίτριότης .  η. 
ίπΐΗκεια .   η . 

Anstalt,  1)  förberedelse,  ηαρασκενή .  η.  ο\ά- 
β^εσις.  ή.:  träfia  anstalter  för  ngt,  ηαραακευάζε- 
uS-ai  τι  1.  ώς  τιοιήσοντά  τι  (t.  ex.  την  αγοάΌν  1. 
ώί  άτΐιόντα  äfv.  όπως  änsici,.:  foga  a.,  se  För- 
anstalta. 2)  inrättning,  κατάϋτασις.  ή.  τά  κα- 
ίί-εστώτα.  Vanl.  m.  särskilda  ord  i.  de  särskilda 
slagen,  t.  ex.  a.  f.  undervisning,  παιάεντηριον.  τό. 
άιάασκαλύον,  τό.  f.  kroppsöfningar.  γνμνάσιον. 
τό.  m.  fl.  Jfr  Inrättning. 
Ansticka,  se  Smitta. 

Anstifta,  noifiv  τι.  κινεϊν  τι.  αϊτιον  γίγνε- 
Gy^ai  τίνος,  iγεiρ(ιv  τι  (stridigheter  ο.  d.). :  hem- 
ligt ο.  listigt,  μηχανάσθ^αι.  τεχνάσ&αι.  σκενωρεΐ- 
oS-ai.  ουντάττειν. 

Anstiftan,  -ning,  μηχανή .  ή.  τέχνημα,  τό. 
σκευωρία ,   η.  vanl.  m.  νν. 

An  stryka,  'ίηι]χρίειν.  περί-,  ^παλείγειν.  έ- 
πιχρωννύναι. :  m.   kalk,  κονιάν. 

Anstrykning,  1 )  eg. .  ίπιχριαις .  ή.  ίπίχρω - 
σις.  ή.  άλοιψη.  ή.  2)  fig. .  εΜος.  τό.  άόξα,  ή.: 
ge  ngn  a.  af  ngt,  περιάπτειν  1.  παρέχειν  τινί 
όό'ξαν  τινός.:  go  sig  a.  af  ngt,  άόξαν  περιβάλ- 
λεοί^αί  τίνος,    προσποιεΐο^^αι  m.  inf. 


Anstränga,  fv- ,  ini^^  κατά-,  συντείνειν.:  m. 
sig,  όΊατείνεσί^αι.  ίπιτείνεα^-αι.  σνντείνειν.:  a. 
alla  sina  krafter,  πάντα  μηχανάσ^-αι  I.  τεχνάοί^αι. 
^πι  πάν  (λί^εϊν.  πάντα  ποιεϊν.  (Ordspr. ,  πάντα 
κάλων  ίξ-,  ίψιίναι  1.  ίντεϊνειν  1•  κινεϊν.  πάντα 
λίθ•ον  κινεϊν. 

Ansträngning,  dia  ,  εν-,  σύνταοις,  ή.  συν- 
Tovia.,  ή.  σπουάή.,  ή.  πόνος,  ό.:  utan  a.,  άχονιτϊ. 
Anstå,  1)  passa,  πρέπειν.  άρμόττειν.  είναι 
προς  τίνος,  χοαμεϊν  τίνα  (a.  väl).  2)  behaga,  «- 
ρέΰκει  μοί  τι.  αγαπώ  τι.:  ngt  anstår  mig  icke, 
άπαρέακει  μοί  τι.  άνσχεραίνο)  τι. :  en  s.  ingenting 
anstår,  άϊιακολος,  άυσχερης,  2  3)  uppskjutas, 
άναβάλλεσ&αι  (p((ss.).:  låta  a.,  άναβάλλέσ&αι 
(med.),  άναβοΐήν  ποιεϊσθ^αϊ  τίνος. 
Anstånd,    αναβολή »  ή. 

Anställa,  Ι)  tillställa,  παρασκενάζειν.  κατα- 
ακενάζειν.  ποιεϊν.  τι9^έναι  :  täflingskamp,  αγώνα 
τιθ-έναι  1.  προηβ-έναι. :  a.  undersökning,  mön- 
string ο.  s.  ν.,  se  subst.  2)  gifva  en  tjenst,  be- 
fattning, καί^ιοτάναι.  τάττειν.  άπο&εικνύναι  τινά 
τίνα  (t.  ex.   νκΰαρχον). 

Anställning,  1)  παρασκευή,  ή.  vanl.  gizi  νν.: 
af  en  täflingskamp,  άγωνοΟ^εσία,  ή.  2)  κατάστα- 
σις,  τάξις,  ή.  άπόό'ειξις,  ή:  =embete,  se  d.  ο. 

Anständig,    ευσχήμων,  2.  κόσμιος,  3.  επιει- 
κής, 2.    πρέπων,  ούσα,    ον.   αιάήμων,   2    (ärbar).: 
anständigt  uppförande,  εύσχημοούνη.  κοτμιότης ,  ή. 
Anständighet,    εύσχημοσΰνη,  ή.   κοσμιότης, 
ή.  Ιπιείχεια,  ή.    τό  πρέπον,  αι&ώς,  ους,  ή. 

Anstöt,  πρόσκρουμα,  τό.  λύπη,  ή.  άχος,  τό.: 
ge  anstöt,  προοκρούειν,  äfv.  προοπταίειν  nvi.  λν- 
πεϊν  τίνα. :  taga  a. ,  άγανακτήσαι.  άχΒ-εσ^^αι.  λύ- 
πεϊσίί-αι.  άυσχεραίνειν  (τΐ). 

Anstötlig,  άτοπος,  2.  άυσχερής,  2.  λυπηρός, 
3.  άγανακτητός,  2.:  ngt  är  mig  a, ,  απαρέσκει  μί 
τι.  άυαχεραίνω  τι.   Jfr  Föreg. 

Anstötlighet.  άτοπία,  ή.  τό  άτοπον^  &υς- 
χερές. 

Ansvr.'.•,  λόγος,  ό.  εύθ•ύνη,  ή  (vanl.  ^^/μ»•.).  : 
ställa  till  a.,  λαμβάνειν  λόγον  1  άίκην  παρά  τι- 
νος.  άνακρίνειν  τινά.:  stå  till  a.,  άίκην  1.  εύ^•ύ- 
νας  νπέχειν  1.  didovai,  för  ngt,  τινός,  ύπεΰί^υ- 
νον  γίγνεσ&αι.:  icke  underkastad  ngt  a.,  άνεύ- 
Β•υνος,  άννπεύθ-ννος,  2.:  taga  på  sig  a.  för  ngt, 
νπεύΟ-υνον  παρέχειν  εαυτόν  τίνος.:  stå  i  a.,  se  Följ, 
Ansvara,  νπεύ9•υνον  1.  vnainov  είναι  \.  εαυ- 
τόν πaρf';/fιv  τινός.  ευ8•ΰνας  ύπέχειν  τινός,  ίγ- 
γυάσ^-αί   ιινα  1.   τι  (gå  i  god  för). 

Ansvarig,   ύπεΰΒ-υνος  (om  pers.  o.  embeten). 
υπαίτιος.,  2  (bl.  om  pers.). 
Ansvarsfull,  se  Vigtig. 
A  η  s  il  1 1  a ,   ίγκεϊσθ-αι ,  ίπικεϊσί^αι ,  προσκεϊσί^αϊ 
τινι.    Trtffé^f    τινά.    ίνοχλεϊν  τινι  Ι.  τινά.  πολιορ- 
κεΐν  τινα.    Jfr  Anfalla. 

Ansökan,  -ning,  se  Begäran. 
Anta  1,  I)  träns.,  a)  i  sin  tjenst.  ηαραλαμ- 
βάνειν.  [ώς  αυτόν)  λαμβάνειν,  αιρεΐσ&αι.  ποιεΐ- 
σϋ•αι.  κα&ίστασϋ^αι.  προσίεσβ-αι. :  a.  ugn  till  sin 
patronus,  ^πιγράγεοθ-αί  τινα  προστάτην.  b)  till- 
bud, förslag,  άπο&έχεσ^αι.  εις-,  προσ^έχεσί^αι. 
προσίεσβ-αι .  αίρεϊσ3•αι .  επαινεϊν.  έπικυρονν.  ο) 
tillegua  sig  gm  förändring  af  sin  yttre  1.  inre  ha- 
bitus,  προσποιεϊσθ-αι.  περιβάλλεσβ-αι  (t.  ex.  σχή- 
μα), λαμβάνειν  [μορφάς,  ονόματα,  ε3^η,  m.  m.). 
αίρεΐσβ^ί  ι  (γνώμην  ο.  ά.).  χρήσθ^αι.:  a.  annan  färg, 
άλλοιονσΟ^αι  το  χρώμα. :  a.  annan  karakter,  μετα- 
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βάλλία^αι  τονς  τρόττονς.:  ».  en  annan  äsigt,  με- 
TC(yuyy(ocx(iv-  dj  tro,  hålla  före.  ύηοΐαμβά^δΐΐ'. 
νομίζειν.  ηγεία&αι-  e)  ponera.  uS-éyca,  -od-ca. 
noifiv.  II)  reji.,  taga  vård  om,  έηίμ().€Ϊσ3^αί . 
ίτίΐμέλίΐαΐ' notslo&cti  Tu^og.  vqiaTdu&cå  τι•:  a,  sig 
ngu.  noovotiu  Ttuog .  βοη^-ίϊν.  ^ηι,χονρύν  nvt/. 
ηαρίστααβ-αϊ  τινι- 

^Antagande,  κ«Γ«σΓ«σ»?.  η  (till  en  befatt- 
ning), άτϊοάοχή,  η  (af  förslag  o.  d.).  ύπόληψις, 
Λ)|α,  η  (tro,  mening):  νηόϋ•(σις,  (förutsättning. 
Sfv.  νηόληχρις,.     F.  öfr.  vv. 

Antaglig,  Ιη^ιχής.  2.  είχώς .  υΐα.  ός.  ηρος- 
oéy.Tsog .  3.  αρεστός.  3.  ονχ  άτοπος.  2.:  ftnna  a., 
όέχεϋβ^αι.  ηροσίεσθ^αι,. 

Antaglighet,  Inisixéia,   ή.    το  ειχός. 

Antal,  ((ρ^9-μός.  ο.  ηληΒ^ος.  τό  (mängd).:  i 
stortå.,  ανχνοί.  ηολλοί.  ηαμηΐηθεΐς.:  i  ringa  a., 
ολίγοι  τό  ηλη3-ος. :  till  lika  a. ,  ϊσοι  τό  πΐηθ-ος. 
Ιοοη).η3•ίΙς .  ϊοάριβ-μοι. 

Antasta,  unTécS-al• ,  xad-ccTiTfaS-ca ,  ^πνίαμ- 
βάνεσ^αί  τίνος.  Ιπίχειρεΐν.  ^νοχίείν  nyt.  Jfr  Α  η- 
sätta. 

Anteckna,  σημειονσ&αι,.  νπομνηματίζεσ&αί . 
άηομνημονενειν. 

Anteckning,  ϋημείωονς.  η.  υπόμνημα,  τό. 
νηομνημαησμός .  ό ■ 

Autepenultima,  ή  ηροηαραληγονσα  (σι;λλ«- 

Anticipera,  προλαμβάνει^ .  προκαταλαμβα- 
vHv.  -a  tio  η,  πρόληιρις,  προκατάληψις .  η. 

Antik,  αρχαίος.  3.  παλαιός,  3.  ο,  j;,  τό  πάλαι. 

Antingen  -eller,  η-η.  ήτοι- η  (aut-aut, 
vel-vel).  εΐτε-εΧτε,  éavTé-iäv  τε  (sive-sive, 
äfv.  ut  rum -an),  ηότερον  [πότερα]  -η.  εϊ-η ,  εΐ- 
iiTS.  ε'ίτε  -η  (ut  rum -a  η). 

Antipathi,  άντιπάθ^εια.  ή  (Sedn.).:  ha  a., 
ηε'ίνκέναι  1.  ^ξ  ανάγκης  φενγειν  1.  μιαείν. 

Α  η  t  i  ρ  ο  d  e  r ,  αντίποδες ,  άντίχ^ονες,  οΐ. :  deras 
land,  άντίχ^^ων.  όνος.  ή. 

Antiquiteter,    άρχαΐ(( .   τά. 

Anträda,  όρμαν  (t.  ex.  εις  φνγην,  ΙπΙ  πο- 
ρείαν).  άρχεσβ^αι.:  a.  en  resa,  πορενεσ^-αι. :  a.  re- 
gering, embete,  se  Tillträda. 

Äntrade,    se  Tillträde. 

Anträffa,  iv- .  ίπιτνγχάνειν  ηνί .  ενρίαχειν 
τινά.  καταλαμβάνειν  τινά. 

Α  nt varda,    se  Öfverleuina. 

Antyda,  1)  eg. ,  αημαίνειν.  Ιπκίημαΐνειν.  (νπ)- 
αινίττεαί)•αι .  νπογαϊνειν.  ό'ηλονν.:  om  tillkom- 
mande saker,  προοημαίνειν.     2)  se  Befalla. 

Antydning,  1)  αη μείον.  τό.  άηλωοις,  η.  2) 
se  Be  fa  1 1  ni  η  g. 

Antag,  ε</ούΌς.  ή.  (παγωγή .  η.  προσέλασις , 
η. :  vara  i  a. ,  se   P'ölj. 

Antaga,  ίπελαννειν.  προσελαννειν-  Ιπιέναι, 
προαιέναι  '-έρχε(ίίΗα).  προσάγειν. 

λ  η  t  ä  η  d  a ,  απτιιν.  άν- .  év- ,  ύφάπτειν.  άνα- 
'fλ^γnv■  άνακαίειν.  Ιμπιπράναι. 

Λ  II  t  ;i  η  d  η  i  η  g ,  εμπρησις,  η.  ίμηρηομός .  ό. 
άνάκανονς .   η . 

Anvisa,  ()'εικνύναι .  άπο-  .  καταό'εικνΰναι.  ά- 
πονέμειν.  (ϊιαν^μειν  (fördela),  τάττειν,  άπο-,  χα- 
τατάττειν. :  Icmna  invisning  pä  en  ponningcsnni- 
ma,  tftay(>«yéti^.  b)  lära,  'κατα^ίΤειχί'Ί'αι  τινί 
τι.  ηγεΙο'Η'.ν.  ύ'ΐηγεία'ίαί  τινί  τίνος  1.  προς  τι. 
(ίιΰ'άακειν  τινά  τι. 

Anvisning,    άπόό'ειξις .  η.  απονομή^   ή.    Λα- 


νομη ,  η .  τάξις ,  η  .  (διαγραφή ,  ή  (pa  en  penninge- 
summa),    b)  εις-,  υφήγηαις.  η.  didaoxalia,  ή. 

Använda,  χρησθ-αί  ηΐ'ί-  εις.  προς,  ίπί  τι.  ά- 
ναλίσκειν  τι  εϊς,  προς  τι  (påkosta,  t.  ex.  χρήμα- 
τα, χρόνον,  πόνον). :  a.  ngt  på  ugn,  χρησί^αί 
τινί  προς  τίνα.  προσφέρειν  τι  Jtrt.  μηχανάα&αί 
τι  ίπί  τίνα  {άόλον  ο.  d.). :  a.  väl,  illa,  χαλώς . 
χαχώς  τί^εσβ^αι  1.  όιατί&εσβ^αι. :  ngt  låter  a.  sig 
1.  kommer  till  användning  vid  ngt,  χρεία  τίνος 
(οτιν  1.  γίγνεται  εν  τινι.:  det  låter  a.  sig  härpå, 
άρμόττει  τούτω  1.  ποός  τοντο .  ε'στι  προς  τούτο. 
Jfr  Bruka. 

Användbar,   -het,    se  Bruk  bar,    -het. 
Användning,  χρησις,  χρεία.  »f.  τό  χρησβ-αι.: 
komma  till  a.,  bringa  till  a.,  se  Använda. 

Apa,  πίβ^ηχος.  ή  (äfv.  skymford),  χαλλίας .  ov, 
o  (ish.  husapa).:  ung  a.,  πιί^ηχιάεύς .  o.;  spela 
a.,  πι&ηχίζειν.  subst.,  πιθηχισμός,  o. 

Apanage,    σννταξις.   ή.:   åtnjuta  a.,  χαρπου- 
aS-ai  σννταξιν.  από  σνντάξαος  ζην  Ι.  τροφήν  εχειν. : 
vara   använd   till  a.,    άε^όοβ-αι  εις  τροφήν. :    till 
dela  ngn  ett  a.,  ούνταξιν  προσνεμειν  nvi. 
Apathi,  άπάΟ^εια,  η.  τό  άπαϋ-ές. 
Apel,  μηλέα  1.  μήλη .   ή. 
Α  ρ  lik,  πιθ^ηχώάης,   2. 
Apoplexi,    se  Slagfluss. 
Apostel,    άπόοτολος,  ό. 
Apostrof,  απόστροφος  (se    γραμμή),  ή. 
Apothek,  φαρμαχοπώλιον.   τό. 
Apothekarc,  φαρμακοπώλης .  μιγματοπώλης, 
ου,  ο.;  hs  konst,  φαρμακευτική ,  ή. 

Apparat,   παρασκευή,  ή.   σκεύη,  ων.   τά. 
Appell,  1)  se  Vad.    2)  milit.:   slå,  blåsa  a., 
ro  συγκλητιχόν  σημαίνειν. 

AppeUationsdomstol,     κύριον    άικαστήρι- 
ov,   τό. 

Appellativ,    κατηγοριχόν  όνομα,   τό. 
Appellera,  se  Vädja. 
A  ρ  ρ  e  t  i  t ,  se  Matlust. 

Appetitlig,    όρεχτός,    πο&εινός,  3.    επαγω- 
γός, 2. 

Aprikos,  μήλον  Άρμενιακόν,  τό. 
April,    se  Månad. 

Aprop  os,  άλλα.  μεταξύ  λόγων.:  komma  a,, 
ίν  καιρώ  παραγίγνεσ&αι  1.  ουμβαίνειν. 
Arabesk,  άνΟ^εμα ,  τά.  ζωόφυτα.  τά. 
Arbeta,  1)  />//>'.,  v.ara  verksam,  ^ργάζεσΟ^αι. 
πονεϊν  (m.  ansträngning,  möda),  μοχ^^είν ,  χα- 
μνειν  (i  ett  pinsamt  och  tröttande  arbete). :  gerna 
a.,  φιλοπονεΐν.  Ι^ελονργεϊν.:  a.  för  ngt,  πράτ- 
τειν  τά  τίνος  1.  τ*,  m.  ifver,  απου(ίάζειν  περί  τι 
1.  ύπέο  τίνος-:  a.  för  ngn,  ύπερπονείν  τίνος,  πράτ- 
τειν  τά  τίνος.  σπον(ϊάζειν  υπέρ  τίνος.:  a.  på  ngt, 
είναι  προς  τινι-  είναι  1.  εχειν  άμφί  1.  περί  τι. 
άαχολίαν  εχειν  άμ<ιί  τι.  άσχολον  είναι  ΰΊά  γ».  ; 
a.  emot,  ϊναντιούσ9^αι.  άντιπράττειν. :  a.  derpå 
att,  μνχανάσ^^αι  δηως.:  a.  i  guld,  χρνσοχοεϊν. : 
i  jorden,  γεωργείν.  Jfr  Bearbeta.:  om  vin,  se 
Jäsa.:  om  liafvct,  se  Svalla.  2)  /r. ,  förfärdi- 
ga ,  ίργάζεσί^αι.  πυιεΐν.  καταακενάζειν.  άπεργά- 
ζεαί^αι. :  sorgfälligt,  konstmässigt  a.,  ίπιτηόεύειν. : 
—.  bearbeta,  se  d.  —  a.  sig  fram,  πονουντα  προς-. 
παρελΟ^εΊν.  tig.,  πονουντα  1.  Λ'  εργασίας  αύξά- 
νεσΟ^αι.  μίγαν  γίγνεσ&αι.:  a.  sig  in,  πονουντα 
εισίί'νεσί^αι.  lig.,  i  ngt,  πονουντα,  ασκούντα  μαν- 
ίΗ'(νειν  τι  1.  εμπειρον  γίγνεσ&αί  τίνος.:  a  sig 
upp,  πονουντα  ix-,  ^ΐίχάύισ&αι.  tig.  —  a.  sig  fram. : 
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a.  upp  sig  i  ngt,  aoxovvra  ^μπη()ότ(ρο^  yiyiféof^fu 
τννος-    —    A.   af,  igenom,  ut  etc,  so  coinpji. 

Arbetare,  (^^γάτης ,  ου,  d.  o  ^{^γαζό /AkiOg. 
(ργολύβος.  o  (s.  för  bestämd  lön  åtagit  sig  ett 
arbete),  ηχνίτης,  ου,  (δημιουργός,  ό  (af  konst- 
mässigt arbete). :  dugtig  a. ,  (ργαηχός.   ί^. 

Arbete,  1)  arbetandet,  εργασία,  η.  πόνος,  o 
(nnstrÄngando  a.>.  μόχθος,  6  (vedermöda).:  älska 
a.,  (fiXonovflv.:  kosta  a.,  πολλού  ηόνου  fh'«i> 
(pyoy  éivav.:  villig  till  n. ,  ."e  Arbetsam:  utan 
a.,  ατίοΐ'ος,  άμοχθ-ος.  2.:  s.  skyr  a.,  μΐΰόηονος. 
γυγόηονος,  αηονος,  2.:  motvilja,  skygghet  f.  a., 
μιοοηονία ,  (fvyonoyia,  άτίονία .  ή.:  liafva  under 
a.,  ilvtti,  ηρός  Ίΐιη.  κατασχίνάζίΐν,  ίργάζίαΟαί  ίι. 
2)  arbetandets  föremal,  ^ργορ,  τό.  εργασία,  ή. 
ηραγμα,  τό.:  ugns  vanliga  a.,  ίτΐι,τηό^υμα.  τό.: 
hafva  a.,  ααχολον  tlvia.  άαχολίαν  ^χ^νν  :  ett 
föresatt  a.,  το  τηχ&έν  1.  ητηγμίνον.:  gifva  a., 
ipyoaoThlv.:  s.  gifver  a.,  ^ρyoόότης,  o.:  öfverta- 
ga  a.  för  lön,  Ιργολαβύν. :  s.  öfvertager  a.  för  lön. 
εργολάβος,  2.:  öfvertagandet,  ίργολάβίΐα,  η.  3) 
det  gm  a.  åstadkomna,  ίργον,  τό .  ηοίημα,  τό. 
Ofta  gm  speciella  uttryck,  t.  ex.  πλάΰμα,  τό  (i 
skulptur),  γραφή,  ή  (i  målning),  o.  s.  v.  Jfr 
Λ'' er  k.  4)  beskaffenheten  af  ett  utfördt  a.,  τέ- 
χνη, ή•  άιά3^(σις,  η.  ΧΜτασχ€νη ,  η. 

Arbetsam,  έργααηχός,  ίργατνκός,  3.  ίϋ•€λό- 
ηονος,  φνΐόπονος ,  ψΐ/λεργός,  Ι^-^λονργός,  Ί.  οηον- 
άα~ιος.  3.:   vara  a.,  φιλοπονίΖν. 

Arbetsamhet,    φιλοπονία ,    ^^^(λοπονία,    φι- 
λίργία,  ^&ίλονργία,  ή.    σπονΰ'ή.  ή- 
Arbetsfolk,    se  Arbetare. 
Arbetsför,  ^ργάζίοΒ-αι  άυνάμ^νος.  3. 
Arbetshus,  Ιργαστήριον,   τό. 
Arbetslön,  χίΐροάόσιον.   τό.  μισθ^ός,  ό. 
Arbetslös,  αργός,  2. 
Arbetslöshet,    αργία ,  ή. 
Architekt,  se  Byggmästare. 
Architrav,  ^πιοτύλνον,  τό . 
Arehiv,  γραμματοφνλάχιον.  -hov^  τό.  -arie, 
γραμματοφνλαξ ,  χος,  ό. 

Archeolog,    se  Forn  for  skare. 
Areal,  ίμβαό'όν.   τό. 

A  rf,  χληρονομία.  ή.  χληρος .  ό.:  ϊα  ett  α. ,  χλη- 
ρονομύν,  efter  ngn,  τινός.:  gå  i  a.  fr.  slägte  till 
slägte,   παραόίάοο^^αι  τοϊς  att  ^ηιγιγνομϊνοις. 

Arfadel,  πατρώα  ίνγένβια.  ή.:  af  a. ,  (ύγδνης 
καΐ  ίξ  ίύγίνών. 

Arfdotter,  ίπίχληρος,  ή. 
Arffiende,    πατρικός  ^χί^ρός,  ό.    &χ&ιστος,  ό 
(oförsonlig  fiende). 

Arffiend  skåp,  ηατρικη  ϊχβ-ρα ,  η.  ΐχ&ρα  πα- 
ρά των  πατέρων  παρίίλημμένη. 

Arf fördrag,  -förlikning,  ομολογία  πβρι 
κλήρου,   ή. 

Arfgods,  κλήρος,  ό.    πατρωον  γήΰΊον,   τό. 
Arfkonung,    ό    ^χ   άιαάοχής   βασιλίύς- :    hans 
värdighet,    πατρική  1.  έκ  άΊαάυχής  βασιλίία.    ή. 

Arfländer,  χώραι  αί  παρά  των  προγόνων), 
πατέρων  ηαρειλημμέναι.   τά  oixkia. 

Arflös,  άκληρος .  απόκληρος,  2.:  vara  a.,  «- 
κληρύν.:  göra  a.,  πργ^ιν  του  κλήρου,  ακληρον 
ποίΗν. 

Arfrike,  αρχή  παρίίλημμένη  1.  παραάίύομένη 
παρά  των  προγόνων. 

Arfsföljd,  όιαάοχή ,  ή.:  rättighet  tillä.,  άγ- 
XiffTéitt.  ή. 


ArfskiftP,    διανομή  τον  κλήρου,    ή- 
Arfslag,    κληρονομιάς  νόμος,  ό    αγχιοτίία,  ή. 

Arfslott,  κλήρος,  ό.  κληρονόμημα ,  τό.:  (λ• 
dernr-a.,  πατρώα,   τά. 

Arfsrätt,  1)  rättigheten  att  ärfva,  κληρονο- 
μιά, ή.  ίΐγχίΰτίία,  ή  (eg.  slägtskapsfhdt  s.  med- 
för a.):  ha  a.  till  ngt,  νόμο)  κληρονομύν  τίνος. 
2)  lagarne  om  arfsfidjd,  oi  π^ρΐ  κληρονομιαν  νόμοι. 

λΐϊα  y  π  d  .    ι^μφντος  πονηρία     ή- 

Arftagare,    se   Arf\inge. 

Α  r  f  t  a  g  e  Γ  s  k  a ,  κληρονόμος,  ή.  ή  κληρονομυναα 

Arftvist,  άια'ίορά  ή  τΐίρί  κληρονομιάς,  ΰϊα- 
(Τικαιίία  1.  όίκη  κλήρου,   ή. 

Α  r  t  ν  edel,    se   Α  rfslo  tt. 

A  r  f  v  i  η  g  o ,  κληρονόμος ,  o,  ή.  όϊάό'οχος ,  ό,  ή 
(ish.  till  embete,  tlnoiij. :  vara  ngns  a.,  κΐηρονο- 
μεϊν  τίνος  1.  τά  τίνος.:  insiitta,  efterlemua  ngn  ss. 
a.,  κα&ιοτάναι,  άπο-  1.  καταλίίπΗν  τινά  κληρο- 
νόμον.   till  ngt,   τινός  1.  Ιπί  τινι. 

Arg,  1)  elak,  πονηρός,  3.  κακός,  'S.  2)  vred, 
όργιζόμενος ,  3.  όργίΰ^ίίς,  hiaa.  έν.  ήγριωμένος, 
3.:  bli  a.,  όργίζίΟΛ^αι.  t^ayniuivtaii^ai.  3)  arg- 
sint, όργίλος,  3.  ά<ράχολος,  2.  πικρός,  3.  χαλί- 
πός.  3.  άγριος.  3. 

Arghet.  1)  πονηρία,  ή.  κακία.  ή.  2)  οργή, 
ή.     3)  όργιλότης,  άκραχολΐα,  χαλίπότης ,    άγριό- 

Arglist,  -ighet,  χαχίντριχίΐα ,  κακοτίχνια, 
πανουργία.,  σκίυο)ρία.  ή.:  bcdrifva  ngt  m.  a.,  ax€v- 
ωρ€Ϊσ&αί  Tt^. 

Arglistig,  κακίντρ^χής,  κακοτίχνος.  κακο'ζν- 
νίτος,  πανούργος,  2.:  handla  arglistigt ,  πανουρ- 
γίΐν.  κακοτίχνεΐν. 

Argsint,  -het,    se  Arg,  -het. 
Aristokrat,    pl. ,    oi   ό'υνατοί .    oi  ολίγοι .    oi 
κάλοι  κάγαχ^οί. 

Aristokrati,  αριστοκρατία   ή.  Jfi- Oligarki. 
Aristokratisk,  αριστοκρατικός,  3.:   ha  en  a. 
författning ,  άριστοκρατύσί^αι. 

Arithmetik,  άριβ-μητική,  ή.:  -ti sk,  άρι- 
ί^μητικός,  3. 

Ark  {pa\)peY)j  χάρτης,  ου,  [άίπτυχος] ,  ό. 
Ark  ad,    οτοά,  ή. 
Arla,    se  Tidigt. 
Arm,    se  Fattig. 

Arm,  l)eg. ,  βραχίων,  όνος,  ό-  πήχυς ,  Ηος.  6 
(undra  de'ien).  καρπός,  ό  (handiofvenj.  ofta  äfv. 
χειρ,  ρός,  ή  (vid  mindre  noggrann  beteckning, 
ish.  i  tig.  talesätt).:  krökt  ann,  αγκάλη,  ή.:  taga 
på  armarne,  Iv  άγκάλαις  λαβίΐν.  ίναγκαλίζίσ^αι.: 
bära  ^å  armarne,  ^v  1.  M'  άγκάλαις  π(ρΐ(/έρ(ΐν.: 
hafva  under  armen,  υπό  μάλης  ίχίιν  1.  φέρέΐν.: 
taga  ngn  under  armen  (för  att  stödja  hm),  ύπο- 
λαβίΐν  τινα. :  taga  ugn  under  armarne  (r=:  hjelpa), 
ίπικουρΰν,  νηονργίϊν  τινι.:  m.  korslagda  armar, 
ίπηλλαγμέναις  Λ'  αλλήλων  ταΐς  χίοσίν.:  fly  i  ngns 
armar,  ίίς  χύράς  τίνος  κατα'}(:ύγίΐν.  2)  en  fram- 
skjutande del  af  ngt,  κέρας,  τό  (af  en  flod,  här). 
άγκών,  ώνος,  ό  (af  flod,  berg,  haf). 

A  r  m  b  a  η  d ,  φέλλιον,  πίριβραχιόνιον,  άμ(/ω- 
λένιον,  τό. 

Armborst,   τό'ξον,   τό. 

Arm  b  aga  sig  fram.  ταίς  άγχώσι  '  χρώμενον ) 
(^ιω^^ύσί^αι. 

Armbåge,  άγκών,  ώνος,  ό•:  spetsen  af  ;ι.,  αγ- 
κώνας κεφαλή,  ή.  ώλέχρανον,   τό. 
Armé,    se  Här. 


<»<» 
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Armhåla,  μασχάλη,  η. 

Armod,   se  Fattigdom. 

Arm  skena,  τηριβοαχ^όνιον  τό• 

A  Γ  Γ  e  η  d  a  t  o  r ,  μΐΰ3-ωτής.  ov ,  o.  d  μίο&ωσάμί- 
ΐ'ος  1.  λαβών  éni  μισ&ώ.  af  tullar  1.  andra  stateus 
inkomster,  τίλιόι^ης ,  όημοαιώνης,  ου,  6  :  ärftlig 
a.,  ^μφνηντης,  ov,  o. 

Arrende,  μίσ&ωσις,  η  :  af  tullar,  ηλωνία . 
η. :  lemna  ngn  ngt  på  a. ,  μισΟ^ονν  t^vi  τι-  οΊάό- 
vtti,  τιΐ'ί  Tt  tnt  μισ&φ.  på  ärftligt  a.,  ^μίΐντεΰ- 
nv  :  ett  gods  lemnadt  pä  ärftligt  a..  ίμφντ€νμα, 
70. :  taga  pa  a. ,  μιαθ^οΰσ&αί  η.  λαμβά^ίΐν  η 
ίηί,  μιαβ^ω.:  hafva  ngt  på  a.,  μνοΒ^ωσάμερον  1. 
ΐπί  μ^σ&ώ  fjfét*'  η. 

Arrendeafgift,  μίσβ^ωμα .  τό .  μιοβ-ός.  ό. 
μίσ&ωσις,  ή-:  till  staten,  τέλη,   τά.  ηρόαοάοι,  cd. 

Arrendegifvare,  d  άιάούς  int  μισί)^ω. 

Arrendegods,  yuifjiov  μιαθ^ιο τόν,   τό . 

Arrendekontrakt,  η  mqi  της  μκί^ώαιως 
σνγγραγη  1.  ουνβ-η'^η. 

Arrendera,  u^aS^ovo^ca.:  tullar  ο.  statsin- 
komster. τ^λοίΡΗν.  ώρδϊσβ-ία  τά  τέλη.  Jfr  Α  γ- 
rende. 

Arrest,  -era,    se  Häkte,  -a. 

Arsenal,  οηλο&ήχη,  σχ^νο&ήκη^  ή.:  uppsy- 
ningsman  deröfver,  d  ^71/  nop  οπλών.:  a.  för  Hot- 
ta.  νεώριον,   τό. 

Arsenik,   aqaiViy.ov,   τό. 

Art,  1)  species,  i  möts.  mot  genus,  αΐόυζ  τό. 
.Jfr  Slag.  2)  naturbeskafienhet,  φύσις,  η.:  vara 
af  den  a.  att,  πίψνχένΜ  m.  inf.:  af  god  a.,  iv- 
γνης,  2. :  efter  ngus ,  ngts  a. ,  άίκην  τινός.  3) 
tillfällig,  antagen  beskaffenhet,  sätt,  τρόπος,  6.: 
af  sådan  a.,  τοιούτος,  αύτη,  οντο ,  som,  οίος,  κ, 
όν.:  af  lika  a.,  ομοιότροπος,  2.    Jfr  Sätt. 

Arta  sig.  ίοικέναι  1.  μέλλ^ιν  1.  oO>.élv  ίσεσβ^αι. 
ηροχωρΗν. :  ngt  artar  sig  väl,  illa,  καλώ?,  /.a- 
χώς  προχωρύ  τι. :  han  artar  sig  väl ,  καλην  την 
έλπίάα  ^ταρέχίται. :  huru  artar  sig  ngt.'  noiav 
Tivu  ίλπίύα  παρέχίΐ  τ*;  ηώς  1.  ποιον  άοκπ  ϊσ(- 
σ&αί^  Tt. ;  det  artar  sig  till  krig,  doxH  1.  εοικίν 
(σίσθ^αι  πόλεμος.:  a.  sig  efter  ngn,  όμοιοναΟ^αί 
Ίΐνι.  ομοιον  yiyvioS-ui  τινι.  yiyvtad^ai  κατά  τίνα, 
—  artad,  ψνοιν  ϊχων,  3.  πδφνκώς,  3.  (χο)ν  πι.  ndv. 

Artig,  a)  i  umgänge,  ίυκολος,  2.  όμιλητν- 
χός,  3.  κοινός,  3.  έπιόΤξιος,  2.  άστύος,  3.  9^(- 
ραπίντικός ,  3  (uppmärksam).:  visa  sig  a.  mot  ngn, 
ί^ίραπίύίΐν  τινά.  ίνωραιζίσίί-αί  τινι.  χαρίζίσΟ^αί 
tivi.  Jfr  Jnställsam.  b)  täck,  behaglig,  κομ- 
φός,  3.  χαρίίΐς,  éoaa,  év.  ^πίχαρις,  εύχαρις,  2• 
ίμμ(λης,  2.  ηό'νς,  2.  ej  sinnrik,  qvick,  άστύος. 
3.  κομφός.  3.  ηάύς ,  3.  ίπΐχαρις,  2.  ίύτράπίλος , 
2  (om  den  talande  ο.  talet):  vara  a.  (i  tal),  iv- 
τραπίλδΰίσ^αι-  d)  se  Betydlig,  e)  temmelig, 
ίπαιχης ,  2.  ίμμ^λής,  2.  f)  iron..  καλός,  3.  ί^αν- 
μάαιος.  3.  ΰΉιμόνιος,  3. 

Artighet,  δνκολία.  η.  άρίσκπα,  η.  ί)•ίραπίία, 
ή.  '{ΐλο'/ηοαύνη,  η.  ^ηκϊί'ξιότης ,  άστίΐότης.  η.  év- 
τραπύ.ία,  ή.:  visa  ngn  artigheter,  ii-tqantvtiv  τι- 
νά. χαρΐζίαί)•αί  τινι. 

.\rtikel.  1)  i  gramin..  άρ&ρον,  τό.  2)  del, 
μέρος ,  μόοιον,  τό. :  af  en  skri  it,  κίφάλαιον,  τό.: 
i  ett  fördrag,  έίρημένον,  ro.  ofta  gm  oiiiskr.  t. 
ex.  det  var  en  a.  i  fiirdragr-t.  ην  ].  ίϊρητο  tv  ταΐς 
σηην<)αΙς.     3)  slag  (nS  varfir),  étJOf,   τό. 

.\  r  t  i  k  u  1  e  r  a ,    άρΟ-ρονν.  ,  (ΐιαρ()•ρονν.  -ι  r  1  i  - 

kulerad,  ίναρβ^ρος .   2. 


Artilleri,  μηχανκϊ ,  al,  -i  s t ,  é  ini  ταϊί 
μηχαναϊς. 

Arvode,  se  Lön. 

As,    κ€νέβρ&ια,  τά.   πτώμα,  τό. 

Asa  (sig),  se  Släpa. 

Asbest,    αμίαντος,  o. 

Asfluga,  μνία  στρατιώτιζ^  η. 

Ask  (trädet),  μίλια,  η.:  af  a.,  μέλινος,  3. 

Ask,   κιβώτιον,  τό.  Λ^-ήκη,  η. 

Aska,  κόνις,  Ηος,  ή.  σποάός,  τέφρα,  η:  för- 
vandla, bränna  till  a.,  τίφρονν.  άηοτίφρονν.  κα- 
ται&αλονν.  οηοάονν.  σποάϊζίΐν  (äfv.  steka  i  a). : 
beströ  ra.  a.,  κατατίφρονν. 

A.s  k  färgad,  -grå,  τίφρός,  τβφραΐος,  3.  τί- 
φρώ&ης,  3.  από&ιος^  3.  λίυκόφαιος,  2.:  vara  a., 
ΤΒφρίζΗν. 

Askhög,    σποάιά,  η. 

Askkruka,   -urna,  νάρία ,  ή. 

Α  S  k  m  Ö  r  j  a ,  Β-ίρμοσποαίκ .  η.  Β^Βρμη  σηοόιά,  η. 

Asp  (trädet),  κ(ρκίς,  ΐάος,  ψ 

Asphalt,  άσφαλτος,  η. 

Asp  ho  dill,   άσφόάίλος ,  ο. 

Aspiration,  πνιυμα  άασύ,  τό.  προσωάια  tfia- 
σίϊα,  η.   άασύτης,   η  (ss.  egenskap  hos  en  vocal). 

Aspirera,  1)  i  uttalet,  άασύνίΐν.  2)  se  Ef- 
tersträfva. 

As  sign  era,  se  Anvisa. 

Astrolog,   se  Stjerntydare. 

Astronom,  αστρονόμος,  αστρολόγος,  o.  -mi, 
αστρονομία,  -λογία,  η. 

Asyl,  se  Fristad. 

Atheism,  άθ•€Οτης,  ή.  τό  a&éov,  -ist,  ά^ίος, 
άρνησίβ-ίος,    ό. 

Athlet,  ά&λητής,  ov,  ο.:  lärare  υ.  uppsynings- 
uian  öfver  athleter,  άλίίπτης,  ov ,  d.  Jfr  Kämpe. 

A  t  m  o  s  ρ  h  e  r ,  d  πβριέχων  'αήρ; . 

Atom,  άτομος,  ή. 

Att,  I)  m.  inf.  återgifves ,  a)  vanl.  m.  bl.  inf. 
t.  ex.  det  är  skamligt  att  ljuga,  αϊσχρόν  ίστι 
}pévdéoS-ai. :  han  åstundade  att  blifva  befälha- 
vare, ίπί^-νμησίν  άρχων  γίνέσβ^αι.:  de  bådo  hm 
att  blifva  föreståndare,  ΐάέοντο  αντου  προστάτην 
(1.  -ov)  γίνέσί^αι  :  det  gagnar  dem  att  vara  vän- 
ner, σομφέρίι  αντοίς  φίλονς{\.  φίλοις)  dvai.:  han 
qvarlemnado  hälften  af  krigshären  att  bevaka  läg- 
ret, TO  ημισν  του  στρατεύματος  κατέλιπι  φνλάτ- 
Téiv  τό  βτρατόπίάον.:  de  öfverlemnade  hm  sina 
barn  att  undervisa(s):  ίπέτρΒψην  αντώ  τους  παΊ- 
(ϊας  παιό'ίνσαι.:  han  är  värd  att  beundras,  άξ^ός 
ίστι  ί^ανμάζίΐν  (1.  -σΟ^αι).:  en  man  svår  att  lefva 
mod,  άνηρ  χαλίπός  σνζην.:  vattnet  är  för  kallt 
att  bada  uti,  τό  νΰ'ωρ  φνχρόν  [ώστε]  λούσαα9^αί 
Ιστιν.  jfr  Alltför.  — Dam/,  uttrycker  en  afsedd 
följd,  tillägges  ofta  ώστε.  —  Efter  vv. ,  som  bety- 
da hoppas,  vänta,  lofva,  svärja,  sättes  vanl. 
flit.  inf.  i  st.  f.  Svenskans  prces.  inf.  b)  gm  17)/. 
m.  (irf.,  —  nödvändigt,  då  w/'.  föregås  af  en  prai'. 
1.  eljest  skall  stå  i  </en.  I.  dnf. :  t.  ex.  begäret  ef- 
ter att  lefva,  ή  τον  ζην  ίηιΟ^νμία  :  det  att  tala 
som  sig  bör  anse  vi  som  det  största  beviset  på 
att  vara  vis,  τό  λέγειν  ως  άεΙ  τον  φρονεϊν  ευ  μέ- 
γιστον  αημείον  ηοιούμεΟ^α.:  don  vise  glades  öf- 
ver att  vara  vis,  d  φρονών  ηάεται  τω  φρονεϊν.: 
"af  att",  "efter  att",  "genom  att",  "i  att",  o.  s.  v., 
ne  prft'.i>f>.  I.  (le  ord,  af  hvilka  ///_/".  medelst  dsa  b^- 
ror.  "för  att",  se  11)2.  I  stället  for  in/,  m. /irf?-^). 
användes  ofta  part.  se  uedanf.     c)  m.  part.,   vid 
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vv.,    i?,  betyda  b»rja,    (i    möts.  mot)    fortfara,  inf.,    hvarvid ,    om  bisatsen    har    ett   annat   snbj. 

upphörn:     rSkn,    ntlifirda,    tröttna,    vara  ftn   hnfvudsatson,    dt,i   sättes  i  are.   —    Ofta,  ish. 

belåten    1.    obelåten,    ni    fl  ,    se    dsa    vv.     Jfr  då    hufvudsatsen    .'tr    fraj^ande,    smndrajjjas  i  Gre- 

II)   1)  c),     d)  m.  μη  och    ?'»/*..    efter    vv.   s.  bety-  kiskan  bada  satsprna:   t    ex.   livad   skulle  do  göra, 

da  förbjuda,  neka,  hi  η  d  ra,  bet  vi  fl  a,  ak  ta  (för)  att  de  skulle  åforfå  sin  fordna  mandom?    τί 

sig,    frikänna,    o.  d.    (vanl.  μη   ου    m.  inf.  ef-  au    ηοι,ουνκς    ανηΧάβηκν    την    ηαλαι,άν    άρίτην; 

ter    de    3  fiirstn.lmnda,    då    de  föregås  af  rieg<tt.).  men  livad  skola  gudarne  göra,   att  du  skall  ans• 

Se  dsa  vv.     e)  ofta  m.  udj.  verbale,  efter  "var.i",  dom    li.ifva    omsorg    (im   «lig.'    «λλ'  iimv    tv  ηο^η- 

"liafva",  "stå",  t.  ex.  det  Jir  att  befara,    φοβητ^οι^  σωαι>    νομι>ίίς  σον  φ^οντίζίίν  τ9νς  ^ίονς\    han   vi- 

Ιΰτίν.:    vi    ha  att  tillse.    fnirrxénTÉot'    ημϊΐ'.:    allt  sade    Grekerna,    på    hvad    sätt    de    borde    inrätta 

hvad    de    anso    stå    att  inhämta  o.   moddela,    oaa  sina    stater,    (för)    att    de    skulle    göra    Grekland 

yjyovvTcti,   μαί^ητά   τί    xai  JVcTaxrw  dvat.   —   Obs.  stort,  1(Μαξε  τους  "Ελληνας,  ov  τρόπον  (Τι,ονχονν- 

De  fall,  s.  icke  här  Sro  upptagne,  efterses  under  τις  τάς  αυτών  ηατρίάας  μίγάλην  αν  τηνΚλλάόα 

de  ord,  af  hka  inf.   är  beroende.   —  II)  ss.   conj.  ηονηαα,αν.   —    3)  följdsatser,   ("så  att"):    ώ'οΤί 

inledande   1)  objekts-  1.   subjektssatser:    a)  (mera  sällan   ώς)  m    verb.  fuiit.   \.  inf.     Då  τοιου- 

gm  oTt,  ώς  m.  ind.  l.opf.,  vid  vv.  o.  talesätt,  s.  τος   1.  τοσούτος  fiiregår   (utsatt    1.  underförstådt), 

betyda  ett  yttrande,    förnimmande    1.  k  än-  kan  i  st.  f.  ώστε    användas    οίος   1.  όσος  m.  inf; 

sia  c  vid  opers.  uttryck:    ort,    då  satsens    inne-  äfvenså  efter  ούτως  (i  nekande  .satser)  ofta  offzt?. 

håll   skall    framställas    ss.  faktiskt,    ώς   i    samma  t.  ex.  det  återstod   af   natten    ,så  mycket,    att    de 

användning,   men  m.  bibegr.  af  ngt  subjektivt,  sål.  kunde  passera  fältet  i  mörkret,  ίλείηετο  της  ννχτός 

ofta   vid    osäkra  1.   falska  påståenden,    föregifvan-  όσον    σχοταίους   όΊίλβ-εΊν  το  nsdiov.:    hvein   är  si 

den,  undflykter  o.  efter  nexfat.,  älv.  vid  vv.,   s.  be-  vanvettig,    att    han  ej   önskar  vara  vän   med  digf 

tyda  mening,  vid  hka  or*  vanl.  ej  står  (efter  nege-  τις    οντω   μαίνεται   όστις   ου   βούλίται   σοΙ   ψίλ•ς 

rade  ντ.  dicendi  ο.   sentiendi  stundom  δηως).  ilvav;  —  4)  önskningssatser  ("ο,  att"):  d  γάρ^ 

Efter  vv.,  s.  betyda  neka,  bestrida,  betvifla,  ét(^s  m.  opt.  1.,  vid  ouppfyllbar  ömkan,  τα.  ind.., 

tillägges  ofta  ov  till  οτι>  o.  ώς.     \'\å  ίί^ανμάζω  o.  i    hkt  fall   äfv.  brukas   ώς   ώγελον,  ες,  t   m.  inf 

d.  uttryck    kan    äfven    användas  i»,    då  bisatsens  —    5)    utropssatser,    uttryckande    missnöje    1. 

innehåll  skall  framställas  ss.  ovisst  1.  bl.   möjligt,  förundran. :    inf.  m.  art.    (sällan    utan),  t.  ex.   si- 

b)  gm  inf.  1.,  om  i  den  beroende  satsen  inträder  dant    öde!    att  jag  just  skall  rara   kallad  hit  nu! 

ett  annat  subjekt  än  hufvudsatsens,  acc.  m.  inf,  της  τύχης,  το  ίμε  νυν  κληθ^έντα  οευοο  τνχεϊν.  — 

efter    vv.  1.  talesätt,    s.  betyda   en  vilja  1.  ver-  6)  en  ai  prcep.  styrd  sats:   se  proep.    Jfr  I)  b). 

kan   (här  tillägges  ej  sällan  ώστε  vid  inf),    yt-  .Attribut,  ίπίθ•ετον,  τό. 

trande  1.  mening,  då  bisatsens  innehåll  fat-  Audiens,  προσαγωγή,  ή.  χρηματισμός,  6  (i 
tas  SS.  ett  subjekts  föreställning,  samt  ss.  subjekt  statsangelägenheter).  fVrii;?*?,  ^7  (smnkomst).:  gifva 
vid  opers.  uttryck.  —  Vid  in/,  tillägges  ^»7  efter  ngn  a,  χρηματίζειν,  λόγον  Μόναι  τινί.:  hafva 
de  ofvan  I)  d)  angifne  vv.  Då  i  Sv.  ett  v.  d  e  -  a. ,  ίντυγχάνειν  τινί  περί  τίνος. :  få  a. ,  μετα- 
clarandi  1.  sentiendi  står  opers.  i  pass.,  åt-  λαγχόνειν  1.  τνγχάνειν  λόγου.:  bedja  om  a.,  προς- 
följdt  af  en  sats  m.  att,  kan  i  Gr.  användas  bå-  αγωγής  άε7σ3•αι.  καιρόν  ^ντενξεως  αιτεΤσθ-αι. 
de  pers.  ο.  opers.  konstruktion  t.  ex.  det  säges,  Au  di  ens  rum,  -sal,  χρημαηστήριον,  τό.  Try- 
tros,   att    Cyrus    varit    son  af  Cambyses,    ηατρός  λών  χρηματιστικός,  o. 

λέγεται    1.    νομίζεται    Κνρος    1.    Κνρον    γενέσθ-αι  Auditorium,   1)  lärosal,  άκροατήριον,  τό.    2) 

Καμβύσον.      c)    gm    part.,    efter    vv. ,    s.    betyda  åhörarne,  ol  ακροώμενοι. 

förnimma  (sinnligt  1.  andligt),  finna,  träffa,  Augment,  ανξήσις,    ή.:   utan    a.,    άνανξητος, 

visa,  visa  sig,  uthärda,  glädjas,  harmas,  2.:   utlemning  af  a.,  ανανξησία,  ή. 

τα.  fl.     Då  bisatsens  subj.  är  detsamma  som  huf-  Augusti,    se  Månad. 

vudsatsens,  rättar  sig  part.  efter  detta.  t.  ex.  jag  Auktion,    ή    ύηό    κήρυκι    γιγνομένη    πρασις. 

erkänner  att  jag  gjort  dta,  ομολογώ  ηοιησας  του-  απαρτία,  ή.    άποκήρυξις,  ή.:    försälja  på  a.,    &η- 

το- :    kom  ihåg,    att  du  är  dödlig,   μέμνησο  d-νη-  μοσία  ηιπράσκειν.  αποκη^νττειν. :  saker  s.  försäl- 

τός  ών.:   fältherrarne  sågo,    att  de  icke  lyckades  jas  på  a.  f.  statens  räkning,   άημιόπρατα,   τά. 

i  företagen  och  att  soldaterna  voro   missnöjde  öf-  Auktor,  se  Författare, 

ver  qvarstadnandet,    oi  στρατηγοί    το7ς  τε  Ιπιχει-  Auktorisera,    se  Be  fog  a. 

ρήμασιν  εώρων   ου    κατορθ-ονντες  και    τονς  στρα-  Auktoritet,    se  Anseende,  Myndighet. 

Ίίώτας  αχβ-ομένονς  Ttf  μοντ].  —  Uttrycken  "det  är  Auspicier,    se^Förebud,  Ledning. 

*'klart",  "bekant",  "uppenbart",  "det  synes",  "visar  Autohenticitet,    πιστόν,  αξιόπιστον,  τό.    ά- 

sig",  gifvas  i  Grek.  vanl.  personelt;  t.  ex.  det  är  λή^εια,  ττ^'ση?,  αξιοπιστία,  ή.   -ti sk,  πιστός,  3. 

uppenbart  att  du  föraktar  mig,    όήλος  1.  φανερός  αξιόπιστος,  2.   βέβαιος,  3  ο.  2. 

it    χαταφρονών    μου.:    om    det   visar    sig   att  jag  Autodidakt,  αυτοδίδακτος ,  2.  αΰτομα&ής,  2. 

är   brottslig,    lav  ίγώ  φαίνωμαι  άάικών.     d)  gra  Automat,  αύτόματον,  αντοκίνητον,  τό. 

όπως  (μή)  ο.  fut.  ind.,  efter  vv.,    s.  betyda  till-  Autopsi,    avTo\pia,   ή.    ή    αντικρυς  8•εωρία. : 

se,    ombesörja,    arbeta    på,    bemöda    sig  af  a.  känna,    αυτόν  Μόντα  1.  d-εασάμενον  μεμα- 

om,  o.  d.     e)  gm  μή  m.  conj.  \.opt.,  efter  v  v.,   s.  9•ηκέναι  1.  ίπίστασ9αι. 

betyda  fruktan,  bekymmer,  fara,  cd.:  "att  Ax,  στάχυς,    νος,  ά.:  skjuta  a.,   σταχυοβολεΐν. 

icke",  μή  ov.  —  2)  af sigts satser  (vanl.  "på  det  αποσταχυεΐν. 

att",    "för  att"):    tva,  ώς,   όπως  m.  conj.  1.  opt.:  Axel,  (på  hjul  o.  d.),  άξων,   όνος,  •. 

"att  icke",  ϊνα  μή,  όπως  μή ,  ώς  μή,  äfv.  bl.  μή.  Axel,  (skuldra),  ώμος.ό.  ^«σ;|^«λ;;, »;  (axelhåla).: 

Afsigtssatsen  kan  äfv.  uttryckas  m.  ίπιτω,  νπερ  öfra    delen  af   a;n,    ίπωμίς,  ίόΌς,  ή.:    under  a:n, 

fo5,    tvixa  τον,    ηρόί  τό,    ίηΐ   τό   ο.  bl.  τον  m.  υπό  μάλης. :  taga  på  sina  a:ar,  αϊρεσΘ•α»  in' ώμων. 


91 


Axelbred  —  B  ak  o  ra. 


Ιπωμίζ€α9αι.    αναΧαβόντα   tj ooanS^éyca    τφ   ώίΐω. 
(fig.),    άναάέχία^ία.     vqiajccoS^ai,  :    se    ugu    öfver 
a.,    χατα-,  v7ié()(f()ovélv    ιι,νος  :    bära   kappan   på 
begge  axlarne,    Ιτϊαμ'ΐοΊ^ρίζίΐν. 
Axelbred.    se  Bredaxlad. 


Axform  i  g,  -lik,  ΰταχνώ&ης^  2. 
Axiom,  (ίξίωμα^  τό.  αξίωαις,  ή. 
Axplockning,  ΰταχυολογία,  η. 
Axplockers  k  a,  naket  μή  tqi  « ,  η. 
Azur,  χνανος,  ό.    -blå,  xvayovg,  3. 


B. 


B,  β,  β,  βήτα,   το. 

Bacchanal,  κώμος,  ο.  σνμηόαίορ  αχόΐαατον, 
τό.    &ίαοος,  ό. 

Bacchant,  1)  masc,  βαχχιυτής,  ου,  ό.  βάκ- 
χος,  ό.  βαχχεΰων,  οντος,  ό.  2)  fem. ,  βάκχη,  ή. 
μαινάς ,  ΰάος ,  ή. 

Bacchautisk,  βάκχίίος,  βάκχιος,  βακχικός,  3. : 
vara  i  b.  hänryckning,  βακχίύίΐν    έκβακχεν€αί^αί. 

Backe,  1)  kulle,  höjd,  λόφος,  γήλοφος,  ysoj- 
λογος,  ό.  Jfr  Brant,  Sluttning.  2)  mark,  y^, 
η.  damdoy,  τό.:  slå  i  backen,  βάλλουν,  naiivv 
προς  την  γην  1.  προς  το  ίά'αψος. .'  stå  på  bar  b. , 
ίρημον  ilvat.  Ιοχάιως  άπορύν.:  ställa  på  bar  b., 
ίΐς  την  Ιοχάτην  άπορίαν  κα^ίύτάναι. 

Backig,  -  1  ä  η  d  i  g ,  λοφώΰ'ης ,  2.  γίώλοφος,  2. 
Ιόφοις  ύΐΗλημμένος,  3. 

Bad,  λοντρόν,  τό  (badande,  badställe  ο.  bad- 
vatten), βαλανείον,  τό  (ställe  f.  varma  bad). :  var- 
ma b.,  ^^{ρμά  Χοντρά),  τά. :  taga  varmt  b.,  θ-ίζ»- 
μω  kovaS-at.  ^ίρ μο).ουτίΙν ,  -τρεΐν.:  brukandet  af 
varmt  b.,  Θ-ερμολονύία,  -τία,  η.:  taga  kallt  b., 
φνχρολοντύν,  -τρεΐν.•  suhst.,  ιρνχρολονοία ,  η.: 
till  b.  hörande,  βαλαν€υτι>κός,  3. 

Bada,  kovtw.  βαλανενενν. :  b.  sig,  kovad-ai>.:  s. 
gerna  b.  sig,  (f ύ.όλουτρος ,  2.     Se  Föreg. 

Badanstalt,  λουτρών,  ώνος,  ό.  βαλανΰον,  τό. 

Β  ad  a  re,  λουτροχόος,   ό.  βαλανενς,  ό. 

Bädda,  ^ίραπεύίΐν,  ηεριμάττα,ν  (t.  ex.  αηογ- 
γία).  9έρμαίνέίν,  d-äknnv.  ηνριάν  (gm  ångbad). 
όπταν  (steka). 

Baderska,  kovτρoχόoς,  ή. 

Badgäst,  ο  iv  τοΙς  ^^ερμοίς  άνατρίβων.  ό  τοΙς 
λοντροϊς  χρώμενος. 

liadhus,   -inrättning,   se  Badanstalt. 

Badkar,  koυτήρ,  ηρος,  ό.  πvékoς,  ή.  μάκτρα, 
ή.   άοάμιν^-ος,    ή.   Ιμβάτη ,   η. 

Badkur,  ή  όι,ά  των  kovτρώv  {γι,γνομένη)  S-é- 
ραπίία. 

Β  ad  mästare,  βakavεΰς ,  ό. 

Badning,    -ort,   se   Η  ad. 

Badpenningar,  inikoυτρov,  τό.  kovτρov  μν- 
α&ός,  ό. 

Badrum,   -stuga,    koυτρώv,  ώνος,  ο. 

Β  a  d  S  U  m  ρ ,  κokvμβη  Ο^ρα ,  ή. 

Badställe,    se  Bad. 

Bagage,  so   Packning,  Tross. 

Bagarbod,  άρτono')L•ov,  τό. 

Bagare,  άρτοκόπος,  αρτοποιός,  o.:  vara  b., 
άρτοκοπεϊν,   -noitiv. 

1'agarstuga,   άρτοκοτίίΐον,   τό 

Bagatell,    se  S  iii  a  s  a  k. 

Hageri,  1)  ss.  yrke,  αρτοποιία,  ή.  2)  ss. 
ställe,   άρτοχοπύον,  τό. 

Bagerska,   άρτοκόπος,  -ποιος,  η. 

Bagge,    se  G  u  in  s  o. 

Bak,    1)  handliugcn,    αρτοποιία,  r}.    τό  άρτο- 


κοπίΐν.  δπτηαις,  η.  τό  όπταν  (eg.  gräddningen). 
2)  det  bakade,  gm  άρτοι,   οι. 

B  ak,  τα  όπίαθ-ια.  τά  όπισ&εν. :  taga  sak  på 
b. ,  παρά  καιρόν  άπokoγovμ€vov  kaβηv  άουναι. : 
tala  på  ngns  b.,  se  Förtala. 

Bak,    se  Bakom. 

Baka,  \)  tr.,  άρτοκοπειν,  -ποιπν.  όπταν,  πέτ- 
τειν.  2)  intr.,  όπτάαθ^αι.  πέττεα^αι.  —  bakad, 
όπτός,  όπτakέoς ,  3. 

Bakben,  όπίσ&ιος  πους  ό.  όπίσ^ιον  ϋχέ- 
λος,  τό. 

Bakbinda,  περιάγειν  τώ  χείρε  εις  τονπισΘ-εν 
1.  τονπίσω  και  άεΐν  1.  bl.  οπίσω  άεΐν.  άπο-,  πε^ 
ριστρέφειν  τώ  χεΐρε. :  ηι.  bakbundna  händer,  τώ 
χείρε  όπίαω  άεάεμένος. 

Bakböja,  εις  τούπίΰω  κάμπτειν  1.  χλίνειν. 

Bakdan  ta,    se  Förtala. 

Bakdel,  se  Bak  2  :  b.  af  djur,  χωλή,  η.:  af 
ett  skepp,  πρνμνα,  ή. 

Bakdörr,  όπισΟ-ία  9νρα,  η.  κηπαία,  ή.  ρΐι- 
voπvkη ,  η. 

Baketter,    se  Bakom. 

Bakelse,    se  Bakverk. 

Bakflod,  άντίρροια,  η.    Jfr  Ebb. 

Bakfot,  όπίοΟ^ιος  πους,  o.:  få  om  b:u  (fig.), 
παρακονειν.  παρανοεϊν.  ουκ  ορθώς  ύnokaμβάvειv. 

Bakfram,  vända  b.,  άναοτρίφειν. :  sätta, 
ställa  b.,  τά  οπισί^εν  πρόσ^^εν  ποιείν.  τά  υστέρα 
πρότερα  ποιείν  1.  τι&έναι.:  göra  allting  b. ,  πάντα 
άτοπα  noifiv.:  allt  går  b.,  πάντα  εις  1•  inl  τό 
χείρον  άποκΜνει. 

]i  a  k  f  Ö  r  e ,    se  B  a  k  o  m. 

Bakgrund,  τά  οπίσω.:  vara  i  bakgrunden, 
άνακεχωρηκέναι-  νποκεΙσΒ^αι  :  b.  på  theatern,  σκη- 
νή,  ή- 

Bakgård,  η  δπισβ^εν  avkrj. 

Bakhand,  μετακάρπιον,  τό. 

Bakhåll,  ίνέάρα,  η.  kόχoς,  ό.:  lägga  ett  b., 
ίνέόρον  ποιείν  1.  ποιείσΰ-αι  Ι.  κατασκευάζειν.:  läg- 
ga ett  b.  i  förväg,  πρokoχίζειv  i^på  en  väg,  odov).: 
lägga  i  b.,  koχίζειv,  έkkoχίζειv.:  ligga  i  b.  f.  ngn, 
ένεάρεύειν  τινά.  ko^av,  ikko/uv  τινα.:  locka  i  ett 
b.,  εϊς  Ινέ(ίραν  ύπάγειν. :  råka  i  ett  b  ,  ίμπίπτειν 
εις  ίνέΰραν.  ίνεΟρεύεο^-αι. :  hafva  ngt  i  b.  (fig.), 
iπιβυυkεvειv  w  {ίπικρυπτό μένος),  mot  ngn,   τινί. 

]i  a  k  ifrån,  όπισθεν,  ίχ  του  I.  τών  όπια&εν, 
κατά  νώτου- 

Β  ak  i  gen  om,  dia  τών  δπισ&€ν. 

Baklås,  vrida  i  b. ,  dιaστρέflειv  την  xkεΐv. 

B  a  k  1  ä  I  g  e  s ,  ύπτιος ,  3.  οπίσω.  εΙς  τά  όπι- 
σί^εν.  εις  τούπίσω.:  gå  b.,  avanodiCuv.:  ro  b., 
πρΰμναν  {άνα)κρούεσί^αι  1.  bl.  άνακρούεσΟ^αι.  Jfr 
Ί  i  1 1  b  a  k  a. 

]i  a  k  η  i  η  g ,    so  B  ak  1 . 

Bakom,  οπισΟ^εν,  ίξόπισί^εν,  κατόπιν  (m.  gen.). 
μετά   m.  acc,    ini   m.  dat.  (oitcr). :    b.  befintlig, 


Bakport  —  Bara. 


oniaS-ι,ος,  3.  o,  17,  ro  Sine9^tv.\  b.  livarandra,  é- 
ξης.  i'/ έξης.  άλλος  in'  αλλω.:  lenina  b.  sig,  oni- 
aS^fp  nonlaS-ai,.  άηολίίηέίν.:  komma  b.  ngn,  o- 
TnaS^év  1.  x«r«  νώτον  yiyyfo^^ai  τίνος.:  gii  b. 
ngn,  ont,a^tv  1.  voi(()oy  Ityta  τινός.  άχολον&έ~ιν 
jkvl• .    χατ'  ovqov  τίνος  i-TKoS^cn. 

Bakport,    se  liakdiirr. 

Bakre,  {ίοτέρος.  3.    όηία&ιος ,  3. 

Baksida,   τά  όηίαί^ια.   τά  ontaS^tv.   νώτΐ'..    τά. 

Bakskepp,    se  Bakstam. 

Bakslag,  η  (v  τώ  ανατιάλλ(οί^αι  ηληγή. 

Β  ak  slug,  ίηίβουλος,  2.  χρυφίνονς,  *J.  tToA*- 
ρός,  3.  —  Adv.,  (ξ  ίπιβονλης.  m.  ίπίβονλίνων, 
οναα ,  oy. 

Bakstam,  ηρνμνκ,  η.:  den  böjda,  uppståen- 
de delen,  χόριψβος.   o.  αγλαστον.    τό. 

Baktal,  se  Förtal. 

B  ak  t  rå  g,  μάχτρα,  ή.  χύρ&οηος ,  ή.  ύχώ/η, 
η.  μκγίς.   t  ef  of.   ή. 

Bakugn,  όητανύον,   όητάνίον,   τό.  ίηνός ,   ό. 

Bakut,    se  Bakåt. 

Bakvatten,    se  Bakflod. 

Bakverk,    ηέμμα,   ταμμάτιον,   τό. 

B  ak  v  rida,  άηο-.  ηίριατρέ'ΐί^ν.  f»?  τούηίσω 
η(ρ(.άγ€ΐ'ν. 

Bakväg,  ή  ontO^tv  όάός. 

Bakvänd,  σχίαός,3.  άάέξίος.  2.  ατοηος,  2.: 
bära  sig  bakvändt  åt,  σχίαονργίΊν.  ατοηα  noiélv, 
λέγα,ν. 

Bakvändhet,  σχαιότης.  η.    άτοηία,  η. 

Bakåt,  όηίσω.  (ΐς  τονηίόω.  ίϊς  Tovnia^fv. 

Bakände,   τό  ίσχατον,  ϋστατον.    Jfr  Säte. 

Bal  (dansfest),  βαλλισμός,  o. 

Bal  (packe)  αύνάίΰμος.  6.  <βορτίον,  τό. 

Balans,  1)  se  Vågbal  k.  2)  se  J  em  η  vigt. 
S)  af  debet  o.  credit  i  en  räkning,  συλλογισμός 
των  λημμάτων  xal  άναλωμάτων,  ό.  4)  brist  i 
räkning,  τά  των  λημμάτων  Ιλλίίηοντα  1.  dqavl•- 
Οχ^έντα. :  komma  på  b. ,  ov  άόχιμον  (faiviad-ui  iv 
τοις  λογίΰμοΐς. 

Balansera,  1)  se  under  J  eran  vigt.  2)  i 
räkning,  σνλλογίζέο&«ί.  μίταγράψα,ν. 

Baldakin,  αχιάς.   άάος .  η.  ονρανϊσχος ,  ό. 

Balja,  1)  slida,  χολ(ός.  ο.  ί^ηχη,  η.:  på  väx- 
ter, χέλνγος.  λίηος.  τό.  2)  kärl.  γ  αυλό  ς ,  ό. 
λέχάνη ,  ή. 

Balk,  1)  eg.,  άοχός,  η.:  på  våg,  ζυγός.  ο. 
2)  afdelning  af  lagen,  χ(γάλ(αον,  τό. 

Β  a  1  k  ο  η ,  ία&ριον,  τό.  ά^ρΰ'^  αχτος.  ό.  ίξυίστρα , 
ή   (på  Athen.  theatern). 

Β  al  lett,  χορίία,  η  δρχησις ,  ή  {ini  σχηνης). 
Jfr  Dans. 

Ballou,  ^^ύλαχος,  ο. 

Ballotter  a,  ιρηΊοί^ορπν.  -er  i  η  g,  ιρηφογ  ό- 
ρια, ή:  ballotteringskula,  ιρηφος,  η. 

Balsam,  βάλσαμον,  μύρον.  τό.:  oeg-,  (^άρμα- 
χον,   τό.  παραμυθία,  η.    τιαραμνί^ιον,   τό. 

Β  al  sam  buske,  βάλσαμον,  τό. 

Balsamdosa,  ληχυβ-ος,  η.  ληχΰΟ^ι,ον,  τό.  μν- 
ρίς^  ίάος,  ή.  νάρΒ^ηξ.  ηχος ,  ό.  ναρ^ηχιον,  τό.  αλά- 
βαστρος, ό. 

Balsamera,  ταρνχ(να>ν. 

Balsamering,    ταριχέία,  ταρίχ^υσιζ,  η. 

Balsamisk,   ίνώάης,  2. 

Balustrad,    άρνφαχτον,  τό.  άρύφαχτος,  ο. 

Bana,  ocfoV,  η.  άρόμος,  6.  οΐμος,  ό.:  himla- 
kropparnes b.,   τκριφορά.  η.:   komma  ur  banan, 


ίχτός  δρόμου  ψίρία^αι.    Jfr  Väg. 

Bana,  b.  väg,  o&onottlv.  fig. ,  till  ngt,  ηγ^ϊ- 
σ^αί  τίνος,  ίξάρχίίν  τινός  :  banad  väg.  ακιβο- 
μίνη  όάός- 

Band,  1)  hvarmed  bindes,  δεσμός,  ο.  πίρί- 
ΰίσμος^  ο.  αμμα,  τό.  ταινία  η.  άναάίσμη,  η  (ish. 
på  håret),  λημνϊσχος,  ό  (på  kransar).:  försäljer- 
ska  af  b.,  ταινιόηωλις,  ιάος,  ή.:  lägga  i  b.  o.  bojor, 
ό'ίαμους  (μβάλλίιν  τινί.  άίσμίύίιν  τινά. :  lägga  b. 
på  ngn  (lig.),  χατϊχαν.  συστίλλίΐν.  2)  del  af  en 
bok,  σωμάτιον,  τό.  τόμος,  ό.  3)  förening  af 
menniskor,  σύστημα,   τό.    συστροφή,  η.  ί^ίααος,   υ. 

Bandage,  ίηΐό^σις ,  η.  ίτιίύίσμος,  ό  (ι>1.  ini- 
(ίίσμα,  τά).  Ιηι&έσμίς,  ίάος,  η.:  anlägga  ett  b.. 
Inidtlv.  {ηΐ(^έσμ(νίΐν. 

Bandform  ig,    ταινιοέΐάης,  ταινιώάης ,  2. 

Bandhund,  χνων  χλοκρ  άέάέμένος,  υ.  οίχον- 
ροζ  χνων. 

Bandit,  ληστής,  ον.  ό.    δολοφόνος,  ό. 

Bane,  bringa  å  b.,  uS^évai,  άγέΐν,  ηροφέραιν 
éif  τό  μέσον.  (Ισφΐρίΐν.  λόγον  ίμβάλλπν  τκρί  η- 
νος. :  vara  å  b. ,  ηράττ(σ&αι.  γίγνέσ^αί. 

Bane,  βίαιος  θάνατος,  ό.:  ge  ngn  sin  b.,  α- 
noxTHvai,  ί^ονίυσαι.  χατασφάξαι  τινά.:  dta  blef 
hans  b.,    αί/τη  ην  αύτω  ^^ανάτου  αιτία. 

Banehugg,  -sår,    χαίρια  {ηληγή),   η. 

Baneman,  φονίύς,  ό.  ((ντόχίΐρ,  ρος,  ό.  αυ- 
Β^έντης,  ου,  ό.   ό  φονεύσας,  άηοχτ€ίνας. 

Baner,    se  Fana. 

Bank,  1)  vid  o.  i  hafvet,  δχβ^ος,  6.  &ίς,  ^i- 
νός,  6.  έρμα,  τό.  στηβ^ος,  τό.  ταινία,  ή.  ούρτις, 
έως,  η  (ish.  om  den  Libyska).:  öfver  en  b.,  A/i- 
ξης.  xa&'  ϊχαστον.  2)  växlares  o.  köpmäns,  τρά- 
ηέζα,  ή.:  vara  skyldig  i  banken,  όψέίλέΐν  ini  τήν 
τράηέζαν.:  jag  har  insatt  i  dnes  b.,  χέίταί  μοι 
ini  Tfi  τούτου  τραηέζίβ. :  skuld  till  banken ,  τό  ini 
την  τράπιζαν  χρέος. :  hafva  lån  i  banken,  i/éiv 
ano  της  τραηέζης.:  öppna  b.,  τράηεζαν  χατα- 
σχέυάζέσϋ^αι. 

Bankir,  τραη(ζίτης,  ου,  ό.  ό  ini  τρ  τραηέζρ. 

Bankrutt,  χρέωχοηία.  η.  τραηέζης  άνατροηή , 
ή.:  göra  b.,  άνατρέηίΐν  1.  άνασχέυάζέσθ^αι  την 
τράηέζαν.  i  allmht,  ίξίστασ&αι  των  έαυτον  1.  των 
όντων,  χρίωχοηέΐν. :  den  s.  gör  b. ,  χρέωχόηος,  ό. 
bättre  gm  νν. 

Bann,  ή  των  ίέρών  άηαγόριυσις. :  lägga,  sät- 
ta i  b.,  άηογορίύέιν  nvi  μή  noitlv  τά  ίέρά  1. 
μέτέχέΐν  ιών  ίέρών.  ίΐργίιν  τινά  των  οσίων  χαΐ 
των  ίέρών.  hos  Κ.  F.,  {(ναί^εματίζέΐν.:  läggande 
i  b.,    άναϋ•(ματισμός,  ό. 

Banna(s),  νουβ^έτέΐν.  χολάζίΐν.  ίρέγίΐν.:  b. 
ngn  för  ngt,  μέμ^/εσθ-αί  τινί  η.  όνέΐάίζίΐν  τινί 
τι.  χολάζέΐν  τινά  ηοιονντά  η.  χρέγίΐν  τινά  ini 
TIV  ι  1.  άιά  τι. 

Bannlysa,  -lysning,  se  Bann. 

Bannor,  φόγος,  6.  χόλασις.  η.  νου^έτημα, 
τό.:  gifva,  få  b.,  se  B  ann  a. 

Bar,  1)  naken,  blott,  γυμνός,  3.  ψιλός.  3. 
Χένός ,  3  (på  ngt,  τινός).:  m.  bart  hufvud,  bara 
fötter,  γιμί'ός  την  χεφαλήν,  τούςηόάας.:  ett  bart 
svärd ,  γυμνόν  ξίγος. :  under  b.  himmel ,  νηαί- 
ί^ριος  1.  ΰηαι^ρος,  2.  iv  υηαίθ^ρω. :  på  bara  mar- 
ken, χαμαί. :  på  b.  gerning,  in'  αυτοφώρω  (t.  ex. 
λαμβάνειν,  άλίσχ(ο^αι).  2)  ingenting  annat  än, 
μόνος,  3.  ovdiv  άλλο  éi  μή  1.  ηλήν.  ovdév  αλλ' 
η.  άλλως. 

Bara,   se  Blott. 


% 


Barack  —  Barsliteu. 


Barack,    χκλύβη^  η- 

Barbar,  1)  icke  Grek,  βάρβαρος,  6.:  tala  ss. 
en  b.,  β((ρβ((οίζ(ΐν.  βάρβαρος  ων  fiv.:  hålla  m.  b., 
βαρβαφζίΐν.  2)|  grym  mska,  βαρβαοιχός,  αγρως 
αν&ρωτιος,  ό. 

Barbari,  β((ρβ((ριχόν^τό.   ώμότης,  άγριότης,  ή. 

Barbarisk,  βάρβαρος,  2.  βαρβαρικός,  3.  ω- 
μός,  3.:    pä  barbariskt  språk,  βαρβαριοτί. 

Barbari  sm  (i  språket),  βαρβαρισμός,  o.:  ta- 
la barbarismer,  βαρβαρίζίΐν. 

Barberare,  κονρ(νς,  o.:  fern. ,  κονρίύτρια,  η. 

Barberstuga,   χονρΗον,  το. 

Bard,  ραφωάός,  ό.  βάράος,  ο.  Jfr  Sångare, 
Skald. 

Bardalek,    se  Strid. 

B  a  r  d  i  s  a  η ,  άιβολία ,  ή. 

Barfotad,  γυμνόηονς,  ποάος,  ο,  η.  αννηό- 
άηζος,  2.:  gcå  b.,  άνυποάητΗν .  γυμνοποάίΐν.: 
barfotagåendet,  άννηοάηΰία,  η. 

Bark,  ί/λοιός,  ο.:  försedd  m.  b.,  (μψλοιος,  2.: 
m.  glatt  b.,  ΙίΐόφΙοιος,  2.:  ni.  sträf  b.,  τραχύ- 
φλοιος,  2.:  m.  tjock  b.,  παχύγλοιος,  2.:  m.  tunn 
b.,  λέτιτόγλοιος,  2.:  ni.  söndrig  b.,  ρηξίφλοιος, 
2.  (f).oιoρυaγης,  2.:  m.  b.  på,  αύτόφίοίος,  2.: 
aftaga  b.,  (/λοίζ(ΐν.  φίοιον  ηίρκαρΛν  των  åiv- 
άρων.:  afskalning  af  b. ,  φλοϊομός,  o.:  af  b.,  φΐό- 
ϊνος,  3.:  garfvar-b.,  λέηος  βνραοάίφικόν .  φλοιός 
βυρσο(ϊί((  ικός . 

Barkaktig,  φλοιώάης,  2. 

Barka  SS,    se  Båt. 

Barlast,  (ρμα ,  τό. :  förse  m.  b. ,  (ρματϊζΗν. : 
utan  b. ,  άνίρμάτιστος,  2. 

Barm,  κόλπος,  6  (äfv.  på  kläder),  μαατός,  ό 
o.  μαστοί,   oi  (en  moders).    Jfr  Bröst. 

Barmhertig,  ίλ&ημων,  οίκτίρμων,  ψ^λοικτίρ- 
μων,  2. :  vara  b.  mot  ngn ,  ^λίίϊν,  κ.ατίλεεΐν  τίνα. 
οϊκτίίρα,ν,  οϊκτϊζίΐν  τινά. 

Barm  hertig  het,  Ι'λίο?,  ο.  ελεημοσύνη,  η. 
οίκτιρμός,  6. 

Barn,  1)  i  fhde  till  f(5räldrarne,  τέκνον,  τό 
(äfv.  om  fhdt  till  regenten  o.  Gud),  η  (ας,  δός,  ό. 
γόνος,  vanl.  ϊχγονος,  ό  (afkomma,  närmare  ο. 
aflägsnare  samt  i  eg.  o.  oeg.  bet.).:  föda  b.,  (om 
mannen)  noiéioO-ai  παΐδας  1.  τέκνα,  natdonoiH- 
σί)-αι .  (om  qvinnan)  τίκτειν  ηαΐδας. :  lemna  efter 
sig  b.,  καταλιηύν  ηαΐάας.:  utan  b.,  se  Barn- 
lös.: rik  på  b.,  πολύτεκνος,  2.:  rikedom  på  b., 
ηολντίκνία,  ή.:  ha  rikedom  på  b.,  πολντεκνεϊν. : 
s.  har  goda  b.,  εϋτεκνος,  2.  ευπανς,  o.  η.:  lycka 
m.  b.,  εντεκνία,  ενπαιόϊα,  η.:  ha  lycka  in.  b., 
εύτεκνεΐν. :  s.  har  sköna  b.,  καλλίτεχνος,  2.:  ägan- 
det af  sköna  b.,  καλλιτεκνία,  ή.  2)  i  afs.  på  ål- 
dern ,  παΙς,  o.  εμβρνον,  τό  (ofödt).  παιάίον,  -άρι- 
ov,  τό  (litet  b.).»');rrtoj/,  το.  βρέφος,  ους,  τό  (spädt 
b.):  vara  ss.   ett  b.,  παίδων  ουδέν  δια(ΐερειν. 

Barnamord,  παιδοκτονία,  παιδοί^ονία ,  ή.: 
begå  b. ,  παιδοκτονεΐν. 

Barn  amördare,   -erska,  παιδοκτόνος,  ό,  η. 

Barnaår,  se  Barndom.:  lonina  ,^ina  b.,  ^κ- 
φεύγειν  Tre  της  παιδίας  έτη. 

Barnbarn,  παιδός  παϊς  (ish.  i  ρΐ.),  ό,  η.  εκ- 
γονος,  εγγονός,  απόγονος,  ό,  ή. 

Barnbarnsbarn,   άπέγγονος,  ο,  ή. 

Barndom,  1)  ss.  ålder,  παιδία,  η.:  don  spä- 
da barndomen,  νηπιύτης,  η.:  i  b.,  παϊς  ών. :  va- 
ra i  b.,  fv  παισιν  είναι,  νήπιον  είναι.:  utträda 
ur  b. ,    Ιξελ^εΙν  ix  παίδων. :    från  barndomen ,  ix 


παιδός.  Ix  παίδων.:  fr.  spädaste  barndomen,  ix 
νηπίου,  ίκ  παιδίον  (Sedn.  h.  o.  tmo  βρέφους).: 
ss.  man  kunde  vänta  af  hs  b.,  ατε  παις  ών.  2) 
=  barnen ,  oi  παίδες.     3)  se  Början. 

Barndop,    se  Dop. 

Barnflicka,    -piga,    se  Barnsköterska. 

B  a  r  η  f  ö  d  e  r  s  k  a ,    λεχω ,  ους,  η.   λοχεύτρια ,  η. 

Barnförl  ossare,  μαιήτωρ,  ορός,  ό  (Sedn.) 
ο  μαιευόμενος.   μαιευτικός,  ό. 

Β  a  r  η  f  Ö  r  1  ο  s  S  η  i  η  g ,  μαίευσις ,  μαίωσις,  η.  τό- 
κος,  ό. :  till  b.  hörande,  μαιευτικός,  3. 

Β  a  r  η  f  ö  r  1  ο  s  s  η  i  η  g  s  k  ο  η  s  t ,  μαιεία ,  η.  μαεν- 
ΤίΧή,    η. 

Barnhus,  *  όρφανοτροφεϊον,  τό . 

Barnjoller,  φλυαρία,  η.  ληρος ,  ό.:  prata  b., 
φλυαρεΐν.  ληρεΐν. 

Barnkär,  μιλόπαις,  3.  παιδόφιλος,  3.:  vara 
b.,  παιδοφιλεϊν. 

Barnkär  lek,  ο  των  τέκνων  έρως.  φιλοστορ- 
γία, ή. 

Barnlek,  παιδιά,  η.  φλυαρία,  η.:  det  är  in- 
gen b. ,  (μέγα)  έργον  εστίν,  πολλής  δει  (πι^μελείας . 
χαλεπό  ν  ίστιν. 

Β  a  Γ  η  1  e  k  S  a  k ,  άβ^νρμα ,  τό.    παίγνιον,  τό. 

Barnlärare,  παιδαγωγός,  ό.  παιδοτρίβης, 
ου,  ό.:    vara  b.,  παιδαγωγεΐν  (τινά,  för  ngn). 

Barnlös,  άπαις,  δος,  ό,  ή.  ατεχνος,  2.  έ- 
ρημος παίδων,  2.  άγονος,  2  (s.  aldrig  haft  barn). 
Ιστερημένος  παίδων  (s.  förlorat  dem). 

Barnlöshet,  άπαιδία ,  άτεχνία ,  ή .  Ιρημία 
παίδων,  η.   άγονία,  ή. 

Barnmorska,  μαία ,  ή. 

Β  a  r  η  m  ο  r  S  k  e  t  j  e  η  S  t ,  μαιεία ,  η. :  lemna  b. , 
μαιεΰεσΟ•αι,  μαιουσ^^αι.:  lön  f.  b.,  μαίωτρα,  τά 

Barnsaga,  παιδικός  μυ^ος,  ό.  μυ^^άριον,  τό. 

Barnsbörd,  τόκο?,  ο.  το  τίχτειν.  λοχεία^  -η.: 
lätt  b.,  εύτοχία,  ή.:  svår  b.,  δυστοκία,  ή.:  nära 
b.,  επίτεξ  (bl.  i  nom.),  επίτοκος,  2. 

Barnsjukdom,    παιδική  νόσος,  η. 

Barn  sko,  ττκ^ΛκΛ  υποδήματα,  τά.:  ha  ut- 
trampat  barnskorna,  παϊδα  μηχέτι  εϊναι.  ίξελη- 
λυϋ-έναι  εκ  των  παίδων,  πρόσηβον  1.  ίφηβον  είναί 
την  ηλικίαν. 

Barnskola,  παιδαγωγεΐον,  τό . 

Barnskrik,    χλαυ9μυρισμός  ο  των  παίδων. 

Β  a  r  η  S  k  Ö  t  e  r  s  k  a ,  τι^-ήνη.,  ή-  παιδοχόμος,  rutk•' 
δοτρόφος,  ή. 

Barnslig,  παιδικός,  3.  παιδαριώδης,  2.  νη- 
πιος,  3  ο.  2.  ηλίθιος,  3.  εύήθ-ης,  2. 

Barnslighet,  το  παιδικόν,  παιδαριωδες,  νή- 
πιον. νηπιότης,  η.  εύή^εια,  ή.  (fλυaρίa,  η  (concr. 
ο.  ocg.). 

Β  a  r  η  S  η  ö  d ,  ώδίς ,  ΐνος,  ή. :  vara  i  b. ,  ώδίνειν. 

Barnsäng,  λοχεία,  η.:  ligga  i  b.,  λοχεύειν. 

Barnundervisning,   παιδαγωγία,  η. 

Barnuppfostran,  παίδων  τρο(/η,  η.  παί- 
δευσις,  η. 

Barn  vän,    se  Barn  k  är. 

Barnålder,    se  Barndora. 

Barometer,  βαρόμετρον,  τό  (Nygr.). 

Barr,  φύλλον,  τό.  βελόνη,  ή- 

Barrträd,    δένδρον  βελόνας  φέρον  1 .  φΰον. 

Barsk,  τραχύς.,  χαλεπός,  αυστηρός,  3.  πι- 
κρός, 3.  bemöta  ngn  bar.skt,  τραχέως  1.  χαλεηώς 
προσφέρεσΒ^αί  τινι. 

Β  a  r  s  k  h  e  t ,  τραχύτης,  χαλεπότης,  αύστηρότης,  η. 

Barsliteu,    se  Utsliten.:    b.  klädnad,  τρί- 
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Bas  —  Bedröfva. 
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βωu^  ίύνος^  o.    τ^ιβώνιοι^^  ro'.;   bära  en  sdii,  rqv- 
βωνκ)<ιορ(ϊΐ'. 

Bas,  βάαι^ς,  ή. 

Bas,  a)  don  djupaste  rösten,  βαρύς  φβ^όγγος. 
β.     b)  don  djupaste  str.lngen,  vnrtOj.   η. 

Basilikor  t,   ωχιμοι^,   το. 

Basilisk,  βασΜσχος ,  ό. 

Bas  relief,  ηρόστνπος,  2.:  en  b.,  ττρόστνηομ 
(ργον,  τό. 

Bas  sin,  λίμνη.  ή.  κρουνός,  ό.:  b.  till  skepps 
inlöpande,  «»'«.τλοι»?.   ό. 

Bast,  γλοιός,  ό.  γιλνρα.  ή. 

Bastant,  ηηχτός.  ηνχνός .  ατιβαρός,  3.  πα- 
χύς, 3.  Ιαχνρός.  3.:  vara  b.,  ϊσχΰίίν. 

Bastard,  νό^^ος ,  3  ο.  2.  μονχίό^ος,  3. 

Bastion,  ηρομαχίών.  ώνος,  ό.  ηροτίίχνσμκ, 
το.  ϊηαλξίς.  ή.   ίηνίΗχι,σμα.   τό. 

Basun,  αάλτίίγξ.  νγγος,  ή.:  basunen  ljuder, 
η  σάληιγ^  (fS^éyyiral•. :  blåsa  i  b.,  ααληίζίνι/.  σή- 
μαιναν τΐ}  σάλτίίγγΐ'. :  s.  blåser  b. ,  ααληνγκτης ,  ο. 

Basuna.    οαΧπΐζαν.:    b.  ut,    se  Utbasuna. 

Basunaljud,  σάλπισμα,  ίο.  σάλπιγγας  ffr9 έ- 
γμα,   τό. 

Bataljon,  λόχος.  ό.  τάξις.  η. 

Batist,   σινάών.  όνος.  η.  λβητότίρον  λίνον.  τό. 

Batteri,  μηχαναί.  at.  μηχανήματα,  τά.  χα- 
νονοστάσιον.  τό  (Nygr.). 

Bazar,    άίΐγμα.   τό. 

Bearbeta,  Ιργάζ(σ&αι .  /ξ-  .  χατβργάζεσβαι . 
cT/K-  ,  ^χπονπν  (om  kroppsligt  arbete,  t.  ex.  γην.).: 
b.  jorden,  (utom  de  nämnda)  iifv. ,  γίωργπν.  ή- 
μ(ρουν,  ^^ραπενίΐν  την  γην. :  yetenskapligt  b.  ngt, 
σηονάάζ(ΐν  περί  τίνος  1.  περί  τ^  (eg.  studera). 
ώαχριβονν  τι  (sorgfälligt),  άσχεΐν  τι  (öfva  ngt). 
πραγματεύίοΒ^αί  τι  (äfv.  skriftligt). :  b.  ngn ,  πα- 
ρασχενάζειν  τινά  {όπως  m.  ind.  fut.  1.  ώστε  ni. 
inf.). 

Bearbetning,  Ιργασία.  η.  ίξ-.  χατεργασία, 
ή.  άσχησις ,  ή.  πραγματεία,  η  (vetenskaplig  b.).: 
b.  af  jorden,  θεραπεία  της  γης.  ή.  γεωργία,  ή. 

Beblanda,  sig  1)  m.  pers.,  ίπι-,  συμμίγνν- 
oS-αί  τινι.  ηλησιάζειν  τινί.  όμιλείν,  σννεΐναι,  χοι- 
νωνεϊν  τινι. :  köttsligt  b.  sig ,  μίγννσβ^αι ,  ίπιμί- 
γνυσθ-αί,  σνγγίγνεαθ-αι,  συνονσιάζειν  τινί.  2)  m. 
saker,  ίάιτεσϋ-αι.  λαμβάνεσ^αί  τίνος,  ίπιχείρεΐν 
η.  πολνπραγ μονείν  περί  η  (opåkallad). 

Beblandelse,  συνουσία .  κοινωνία ,  χρεία ,  η. 
jfr  Umgänge.:  köttslig  b.,  συνουσία,  μϊξις,  ό- 
μιλ.ία.  συγχοίμησις,  η. 

Bebo,  οϊχείν,  χατ-.  ίνοιχειν.  νέμεσ&αι.  εχειν.: 
den  bebodda  verldeu,  ή  οικουμένη. 

Beboelig,  οικήσιμος.  2.  * 

Bebräma,  παρυφαίνειν.  κρασπεάουν. 

Bebygga,  1)  förse  m.  byggnader,  χαταλαμ- 
βάνειν  οικοάομήμασιν.  ίνοιχοάομεΐν.  κατοικοόο- 
μεΐν.  2)  i  allmht  taga  till  bostad  o.  uppodla, 
οικίζειν.  χατοιχίζειν. 

Bebyggande,  οΐχισις .  κατοίκισις.  ή. 

Bebyggare,   οικιστής,  ον.  ό. 

Bebåda,    se  Förebåda,  Förkunna. 

Beck,  πίττα,  πίσσα,  ή.:  af  b.,  πίττινος,  3.: 
se  ut  s.  b.,  πισσίζειν.:  m.  b.  försatt,  πισσίτης.  6 
(t.  ex.  οίνος). :  bestryka  m.  b.,  πιττουν.  χαταηιτ- 
τουν.:  medelst  b.  utdraga  bår,  πιττοχοηεΐν. :  ra. 
b.  öfverdragen,  πιττωτός.  3.:  koka  b.,  πισαοχαυ- 
σεϊν.:  s.  bränner  b.,  πιττουργός,  6. 

Beckaktig,   πισσώάης,  2. 


Beckasin,  σχολόπαξ,  αχός,  o. 

Beckfackla,    πεΰχη.   ή. 

B<!ckhytta,  πιιιουργεΐον,    τό. 

Η  ock  i  g,  πιασώ(ίης .  2.  πισσήρης.  2.  πιασηρός,  3. 

Beckkrans,    στυηπεϊα  καιόμενα  μετά  πίττης. 

Becklufva,  ό\Η7)παξ.  ακος,  ό.:  borttaga  liå- 
rot  m.  b. ,  άρωηακίζειν. 

Hockmörk,  σκοτεινότατος,  3. 

Heckolja,    πιττέλαιον,   τό.    πίοσανΟ^ος,  τό. 

Beckp laster,    πισσηρά  κηρωτή,  ή. 

Becksvart,  ηισσώό'ης  την  χρόαν.  πίττης  με- 
λάντερον. :  vara  b. ,  πισσίζειν  την  χρόαν. 

Bedagad,  tJj  ηλικία  προβεβηχώς.  νΐα.  πρεσβύ- 
τερος, 3. :  mycket  b. ,  πολυετής,  πολυχρόνιος,  2. 
Jfr  Gammal. 

Bedja,  1)  till  Gud,  ενχεσ&αι.  εύχήν  1.  εύχάς 
ποιεΙσ9•αι  τω  Ο^εω  1.  προς  τον  d-εόν.  προς-.  ^πεύ• 
χεσθ-αί  η^ί-. :  b.  att  ngt  icke  må  ske,  άπεύχεαθ^αι  : 
b.  m.  ngn,  συνεύχεσθ^αί  τινι.  2)  i  allmht,  b.  ngn 
om  ngt,  άεϊσθ-αί  τινός  τι  1.  m.  inf.  άεήσει,ι,  ποιεΙσ&αι> 
προς  τινα.  αιτεϊν  ο.  αΐτεΐσ&αί  τινός  τι  ο.  παρά 
τινός  τι.  ηαραιτεϊσβ^αί  τινά  τι  1.  m.  inf.:  b,  m. 
anspråk,  fordran,  ά'ξιουν.:  b.  enträget,  λιπαρεϊν 
τινα.  άεήσεις  πολλάς  ποιεΙσΒ^αι .  άντιβολείν  τινα.: 
b.  ödmjukt  ο.  innerligt,  ικετενειν.  Ιχετείας  1.  ικε- 
σίας ποιείσϋ-αι.  λιτανεύειν.:  b.  m.  knäfall,  ικέ- 
την  προσπεσεΐν.  προσπεσόντα  ικετεύειν. :  b.  för  ngn 
hos  ngn,  άντυγχάνειν  τινι  υπέρ  τίνος,  παραιτεϊ- 
' σϋ-αι  περί  τίνος  (b.  om  tillgift  för  ngn).  3)  se 
Anmoda,  Tillsäga.     4)  se  Inbjuda. 

Bedraga,  άπατάν.  Ιξαπατάν.  παρακρούεσβ-αι.: 
gm  ränker  o.  list  b.,  παράγειν.  νπάγειν.:  gm 
falska  förespeglingar  b.,  χρεύάειν.  φενακίζειν.:  b. 
ngn  på  ngt,  σφάλλειν  τινά  τίνος,  άποστερεϊν  τι- 
νά τι  1.  τινά  τίνος,  νπεξελέσθ^αι  τινός  τι.:  b.  sig 
i  ngt,  φεύό'εσ&αί  τίνος,  άμαρτάνειν.  όιαμαρτά- 
νειν  τινός.  σ<ιάλλεσΒ•αί  τίνος.:  lätt  a.  b.,  ενεξα- 
πάτητος.  2  :  hoppet  bedrager  mig,  ψεύάει  με  ή 
άλπίς. 

Bedragare,  άπατεών,  ώνος,  ό.  γέναξ.  ακος, 
ό.  χρενατης.  ου.  6.  πανούργος,  ό.  ο.  partt. 

Bedrift,  έργον,  τό.  πράγμα,  τό.  πράξις.  ή. 
τό  πραχβ•έν. :  stor  b. ,  έργον  μέγα. :  lycklig  b. , 
κατόρθωμα,  τό.:  utföra  en  b.,  {κατ)εργάζεσϋ^αι, 
πράττειν,  άποό'εϊκνυσ&αι  έργον. 

Bedrifva,  1)  påskynda,  ίπείγειν,  σπεύάειν, 
ίνάγειν,  π,^ύττειν  τι.  2)  sysselsätta  sig  m.,  öf- 
va, ίργάζεσ&αι.  πράττειν.  άσκεϊν.  πραγματεύε- 
σ9αι .  ίπιτηό'εύειν.  εχειν  άμ({ί  τι .  ίπιμελεΐσβ^αί 
τίνος. :  m.  ifver  ο.  flit  b. ,  σπουάάζειν  περί  η.  ε- 
χεσθ^αί  τίνος,  φιλοτιμεΐσθ^αί  τι.:  b.  det  så,  att, 
όιαπράττεσ&αι  ώστε.  μηχανάσβ^αι.  πράττειν  ό- 
πως, ποιειν  ώστε  τη.  inf  1.  bl.  inf:  b.  ofog,  o- 
tukt  o.  s.  v. ,  se  under  subst. 

B  e  d  r  i  f  v  ;i  η  d  e ,  Ιργασία .  ή.  πραγματεία .  ή. 
Ιπιτήάευσις,  η.  Ιπιμέλεια.  ή.:  på  ngus  b.,  ειση- 
γουμένου,  πείσαντος,  συμβουλευόμενου,  πράττον•• 
τός  τινός. 

Bedrägeri,  άπατη,  Ιξαπάτη.  παράκρουσις, 
ή.  χρευάος,  τό.  φενακισμός.  ό.  κιβίϊηλία,  ή.  κιβ- 
άήλευμα,   τό.:  utan  b.,  ά<SόλυJς. 

Bedräglig,  απατηλός,  άπατηηκός.  3.  (δολε- 
ρός, όόλιος,  3.  ψευάής,  2.  κίβάηλος,  2.  σμαλε- 
ρός,  3.  π(  ιονργος,   υ,  ή  (bl.  om  pers.). 

Bedröflig,    λυπηρός,     ανιαρός,    χαλεπός,    3. 
οικτρός,  3.:  =  dålig,  φαύλος,  3.  κακός,  3. 
Bedröfva,    1)  ir. ,  λνπεϊν,  ανιάν  τινα.  λνπην 
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nrtQtXiiV  nvi.  άνα&υμΐαν  ίμβάλλαν  nvi.  2)  be- 
drufvas  1.  b.  sig,  λνηύο^αι,  αχ&εο&αί,  ecyucaS^cd 
uvi,  1.  ini  uyt.  aXyé~iu  τινν.  βαρέως  (fiqfiv  it  1. 
Tii'l•.:  m.  ngn,  αυνάχ^ίοΒ-αί  τινι.  —  bed  röt  vad, 
TifQikvnog.  2.  άνσ^νμος,  2.  άηαρός,  3.:  vara 
b.,  λνττηΐ'  fXtiy• 

Bedröfvelse,  λύηη ,  aviu,  η.  άνσθ^νμία,  ?;.• 
öfverlemna  sig  åt  b.,  hdK^oyai,  tXxsivXvnp. 
ηττω  yiyyta^ca  λνηης.:  låta  sin  b.  fara,  αποβά}.- 
Itiv  Ίην  Ιύηην.  nccvea&ca  της  λύπης  1.  λνηονμί- 
νον.:  befria  ngn  fr.  hs  b.,  l^ctt^fiv  τίνος  την  λύ- 
ηην.  ((7Ί€(λλάττ€ΐν  τινά  της  λύπης. 

Bedvra,  dno- .  ίτημαρτύρίΟχ^-αι  τονς  &(ονς 
vid  gudarne).  άασχνρισάμ€νον  λέγδίν.:  ιη.  ed  b., 
ift-,  ίηομνύν<α.  έηομόσαντα  tlnslv. 

Bedyrande,    έηιμαρινρία,  η.  πίστις.  (ως,  η. 

Bedära,  *μναχίζΗν.  ίξαηαταν.  ηαράγα>ν.  χα- 
ταγοητίνΗν. 

Bedårande,  (μναχι,ομός.  6.  ίξαπότη,  ή.  πα- 
ραγωγής ή• 

Β  e  d  Ö  f  ν  a ,  fig. ,  χατα-,  ΐμβρονταν  (eg.  gra  blixt , 
åska),  ίχπλήτηιν  (beröfva  besinningen).  [άπ)αμ- 
βλννίΐν   (om    känslan',    ναρχονν   (i    högsta  grad). 

—  bedöfvande,    ίχπληχηχός,    ναρχωτιχός .    3. 

—  bedöfvad,  εμβρόντητος.  2.  ίχπλαγ€ίς,  élaa, 
iv.  (χγρων,  2.  ναρχώάης.  2.  αμβλύς.  3.  αναί- 
σθητος. 2. 

Bedöfvande,  -ning,  ίμβροντησία,  (χπλη- 
ξι^,  ή.  νάρχη  Ο.  νάρχωσι^ς,  η.  αποπληξία,  ή.  ά- 
vuiaS-ηαία  .ή. 

Bedöma,  χρίνπν.  όι,αχρίνΗν  τί-.  χρίϋνν  πον- 
iiod-ai  [πίρί]  τίνος,  γιγνώσχδίν  περί  τίνος.:  b. 
falskt,  χαχώς  χρίνπν.  παραγιγνώσχΗν  περί  τί- 
νος. ϋ'ΐάλλεαΟ^αυ  χρίνοντά  τι  1.  της  περί  τίνος  κρί- 
σεως.: b.  ngt  efter  ngt,  μετρεϊν,  -σβ-αί  τι  εχ  τί- 
νος Ι.  χατά  τν.  σταθ^μάοϋ^αί  τι  nvi.  σχοπεΐσί^αί 
τι>  εχ  τίνος.:  svår  att  b.,  άύσχριτος,  2.  Jfr  Om- 
döme. 

Bedömande,  χρίανς,  (Τιάχρισις,  η. 

Bedömare,  γνωμών,   όνος,  6.  κριτής,  ου,  ο. 

Beediga,  se  Besvärja. 

Befalla,  1)  eg.  a)  ir. ,  προστάττειν,  Ιπιτάτ- 
τειν  (anbefalla,  ish.  ora  en  myndighets  anordnin- 
gar), χελενειν  (äfv.  bl.  anmoda,  bedja),  παραγ- 
γελλειν  (ish.  om  militäriska  men  äfv.  om  styrel- 
sens befallningar;,  παρεγγυαν  (bl.  miΓ!^).  προα- 
γορεύειν  (gm  ediktj.  σημαίνειν  (gm  tecken).  Ιπι- 
στέλλειν  (skriftligen).  Ιντελλεαθαι  (uppfordra,  å- 
lägga).  ίπισχήπτειν  (ifrigt  uppfordra),  b)  intr., 
αρχενν.  ήγεία^-αι,  ήγεμονεύειν.  ηγεμόνα  είναι  : 
häröfver  har  jag  att  b.,  τούτου  έγώ  ειμί  χύριος. 
τούτ'  έπ'  Ιμοί  ίστιν.  2)  se  Inbjuda.  3)  an- 
förtro, έπιτρέπειν.  4)  önska, /^ουλέσθ-α^.  ποβ^εϊν.: 
.såsom  du  befaller,  όπως  ύοχεΐ  σοι.  —  befallan- 
de, άρχιχός,  χελευστιχός,  προστακτικές,  3.  αύ- 
Ο^άο'ης.  2.:  0ΙΙ1  oinständighetor,  αναγκαίος,  3.:  b. 
väsen,  αύ^άύεια,   ή. 

Befallning,  πρόσταγμα .  τό.  πρόσταξις  προς- 
ταγή)  ή.  Ιπίτα'ξις  'επιταγή ι,  ή.  έπίταγμα.  τό. 
παράγγελμα,  τό .  παραγγελία,  ή.  επιστολή,  ή. 
διάγραμμα,  τό  (ish.  öfverhetons  edikt).  Ofta  gm 
part. ς  se  F'örog. :  t.  ex.  fullgöra  en  b.,  τά  προσταχ- 
ί^εντα.  τά  εντεταλμένα  ποιεϊν  1.  περαίι-ην.:  hör- 
samma en  b.,  ύπαχούειν  τοΙς  παραγγεΚλομίνοις. 
itvai  εις  τά  παραγγ^λλόμενα.:  på  ngns  ί)  ,  χε- 
λεύοντος  1.  κελεύσαντός  τίνος.:  jag  skickar  en  b.: 
ηέμηω  κελεύο)ν  1.  χε^ύο)  πέμηο}ν.:  på  folkets  b., 


άημοσία  (möts.  idia).:  utan  b.,  ίίχέλευστος,  αντο- 
χέλευστος,  2.  idV«  1.  ra.  omskr. ,  ούΰ'ενός  χελεύ- 
οντος  etc. 

Befara,   se  Frukta. 

Befara,  άμαξεύειν.  καθαμαξεύειν.  τρίβειν.: 
b.  hafvet,  πλείν  θάλασσαν.  Jfr  Beresa.  —  be- 
faren, väg,    αμαξιτός,   ή.  τρίβος,  o   o.  η. 

Befatta,  sig  med,  απτεσθαι.  άνθάπτεσθαί 
τίνος,  επιχειρεϊν  τινι.  όμιλειν,  προσομιλείν  τινι. 
χρήσθαί  τινι.  συνεϊναί  rtrt  (bl.  om  pers.).  Jfr 
Jieblanda,    Sysselsätta  sig  med. 

Befattning,  a)  sysselsättning  med,  Ιργασία, 
η.  πραγματεία,  ή.  άιατριβή .  ή.  κοινωνία,  ή.  συν- 
ουσία, ομιλία,  ή  (bl.  ra.  pers.)  ο.  m.  inf.  af  vv.: 
ha  b.  raed,  se  Befatta  sig.:  han  har  ingen  b. 
m.  dna  sak,  ονόεν  μέτεστιν  αντω  τούτου  :  jag  har 
ingen  b.  m.  dig,  πράγμα  ovdév  ίστιν  ίμοί  προς 
σέ.:  utan  ngns  b.  άνευ  τινός,  b)  ombesörjande, 
skötande,  επιμέλεια,  η.  άιοίκησις,  ή.:  ha  b.  ra. 
ngt,  ΙπιμελεΙσθαί  τίνος,  άιοικείν  τ»,  c)  åliggan- 
de, έργον,  τό .  προσήκοντα,  καθήκοντα,  άέοντα. 
τά.  τάξις,  επιμέλεια,  ή.:  dta  hör  icke  till  rain 
b. ,  ούάεν  προσήκει  μοι  τούτον,  ουκ  ίμόν  ίστιν. 
d)  se  Embete,  Tjenst. 

Befinna,  1)  ir. ,  ενρίΰκειν.  άνευρίσκειν.  κα- 
ταλαμβάνειν.  ίξετάζειν.:  b.  sådan  s.  vederbör,  do- 
χ^^άζίί-ν  (raots.  άποάοκιμάζειν) :  befinnas,  äfv.  gra 
εϊναι,  έχειν.  2)  reft..,  b.  sig,  a)  på  ett  ställe, 
είναι.:  fortfarande,  (ίΊάγειν.  άιατρίβειν.  άιαιτά- 
σθαι  1.  τήν  άίαιταν  ποιείσθαι.  b)  i  ett  tillstånd, 
είναι,  εχειν,  άιαχεΐοθαί  πως.  πράττειν  πως  (bl. 
om  pers.):  b.  sig  i  ett  ytterst  dåligt  tillstånd, 
εσχάτως  άιακεΐσ&αι. :  b.  sig  väl  (till  helsan),  v- 
γιαίνειν.  vyitia  χρήσθαι.  νγιεινώς  äfv.  καλώς  ε- 
χειν [τό  σώμα). 

Befinnande,    se  Tillstånd. 
Befintlig,  ών,  ούσα.  όν.:  ofta  öfversättes  det 
ej,  t.  ex.  de  i  landet  b.,  oi  iv  Ttj  χώρα.  de  der  b., 
01   εκεί.    oi   παρόντες.  —  b.  i,   på,  vid  ngt,  m. 
jjart.  af  vv.  compp.  af  είναι,  se  Vara. 

Befintlighet,  gm  omskr.  m.  είναι,  γενέσθαι, 
Befjädra,  πτερονν.  πτιλούν.   —  befjädrad, 
πτερωτός,  3.  πτιλωτός,  3.  πτεροφνής ,  2. 

Β  ef  Η  ta,  sig  om  ngt,  επιτηάεύειν  «.  οπουάά- 
ζειν,  σπουάήν  εχειν,  επιμέλειαν  ποιεισθαι  περί 
τι.  επιμελεϊσθαι,  επιμέλειαν  εχειν  τινός,  επιμε- 
λές ποιεισθαι  τι .  επιμελές  εστί  μυί  τι  :  b.  sig  om 
dygd,  klokhet,  άσκεϊν  άρετήν.  γρόνησιν. 

Beflitande,  επιτήάευσις.  σπουόή,  επιμέλεια, 
άσκηΰις,  ή.  ο.  m.  vv. 

Befläcka,  se  Fläck  a.  —  befläckad,  (utom 
parti.)  κατάπλίως,  ni^of. :  "eg•,  μιαρός.  3.  μιαι- 
ψόνος,  2  (af  blodskuld). 

Befl  äckel  se,  μολυσμός.  ό  (Sedn).  oeg. ,  μί- 
ασμα,  τό ,   μιασμός,  o  (Sedn.). 

Be  foga,  εξουσίαν  di&ovai  I.  ποιεϊν  1.  παρέχειν 
τινι  επιτρέπειν  τινι.  κνριον  ποιεϊν  τινά  τίνος. 
-  befogad,  vara  b.,  .α)  om  pers.,  εξουσίαν  ε- 
χειν. εξουσία  εστί  μοι.  εξεστί  ^ο».  κνριον  είναι, 
dixaiov  είναι  :  anse  sig  b. ,  άξιούν.  ύϊχαιούν.  2) 
om  saker,  όϊκαιος,  3.  νόμιμος.  3  ο.  2.  εϊκώς, 
νϊα,   ός. 

Befogenhet,  a)  ora  pers.,  εξονσία,  ή.  κρά- 
τος, τό.:  gifva,  hafva  b.,  so  Fiireg. :  sakna  1).  till 
ngt,  άκνρον  είναι  τίνος  Ι.  m.  inf.  b)  om  saker, 
ro  όίκαιον,   νόμιμον,  ίσον,  εικός. 

Befolka,   οίχίζειν,    χατοιχίζειν.   οίκήτορας  ίγ- 
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xccS-Kfrayal•.:  vä\  befolkad,  ηολνάνί^ρωτιος,  2.:  svngt 
b.,  όλιγόν\^()ωηος ,  2.:   icko  bofolkad,  ί()ημος,  2. 

Befolkning,  1)  befolkande,  [χατ,οϊχισις,  η. 
[χατοιχισμός,  ό.  2)  innevånare,  oi  ίνοιχουντίς. 
οί  (it^S-Qmnoi. :  stark  b.,  nol^vavS-Qiuniu .  η.:  svag 
b. ,   oXiyctfi^Qionicc ,  η. 

Befordra,  1)  fortskafla,  ώαη(μπ(ΐΐ'.  diaxo- 
μίζίίν.  aiaqfQtiv.  2)  förkofra  ,  understödja  ,  n{)0- 
βιβάζίΐ^.  ονμΐξ({)ίίν.  (ut/élfly-  ofifaycci .  ανλ)Μμ- 
ράΐ'ίΐν.  oi\unQ((TTfty.  αυνί{)γ6ν  élfca  nt^og.  3)  för- 
hjelpa  ngn  till  ngt,  ss.  (Mnhete  o.  d. ,  n()o('(yiiu 
nya  iif  1.  fni  n.  ηροβιβάζίΐ^  éig  n.  avidyfcy 
nya  nyi.:  b  till  straff,  noihiy  nya  dixtjy  dido- 
yai .  na^ad^doynl•  nya  xolάζ^ty.  π(ίοβίβάζ(ΐν  nya 
inl  TO  dixηy  didöyai. 

Befordran,  1)  fortskaflande,  άιαηομηη,  dia- 
xoμ^dή ,  ή.  2)  förkofrande,  understödjande,  προ- 
αγωγή, η.  ώγέλδία.  ή.  avye^)γia,  ή.  3)  till  em- 
bete  o.  d. ,  προαγωγή ,  η.  ανξηαις^  η  (t.  ex.  ημαΐς). 
ημή ,  η  (i  pass.  bet). 

Befordrare,   avy(Qγός,  ό  f.  öfr.  parft. 

Befordringsm  edel ,  βοήί^ε^α.  ή.  ιόγ(?>ημα. 
τό.:  b.  till  dygd,  προτροπή  Ιπ'  άρ8τήy. 

Befrakta,  μιοβ-οΰσθ^αι.  yavXovoS-ai. 

B  e  f  Γ  a  k  t  η  i  η  g ,  μίσβ-ωαις,  ή. 

Befraktare,   μι,σθ-ωτής,  ov ,  o. 

Befria,  ^λεν&^ρονν .  lhv^^€ρoy  ποιύν  1.  xa- 
S^tOTciyal•,  ίϊς  ίλfvS^éρίay  xaS-iaTayal•  1.  (starkare) 
Γξαιρίϊϋί^αΐ'  (fr.  slafveri,  förtryck,  äfv.  trångmål 
o.  vedervärdigheter).  Xviiy.  Ix-,  anokvHv  (fr.  bo- 
jor, fängelse,  äfv.  faror).  άπa)Xäττsvy  (fr.  faror  o. 
obehagligheter).  Jfr  Rädda.:  b.  fr.  förpligtelscr 
o.  åligganden,  wfiiyai.:  b.  gm  penningar,  "kOToovy. 
Ivéod-al•.  απολν€σ&αι.:  gm  böner  b.,  ίξαιτΗϋβ^αι. 
—  b.  sig,  gm  pass.  af  nämnda  vv. 

Befriare,    αωτηρ .  ηρος,  ό.    ό  ίλινϋ-ερώοας. 

Befrielse,  ίλενβ^έρωσνς.  η.  λνσιζ,  από-,  ίχλυ- 
Ο/ζ,  η•  απαλλαγή,  η.  αγδΰις,  η.  fr.  ngt,  nyog. 
Jfr  Räddning. 

Befrukta,  γoyoπoι>sϊy.  ίγχνμονα  1.  fγxvoy  1. 
(γχαρπον  πoιύy. :   vara  befruktad .    xvéiy  1.  xvéiy. 

Befruktning,  γονοποι:ία,   ή. 

B  ef  ry  η  da,  dg  xηd^iay  (rvyάγε^y.  xηdίcτάς 
noKly.:  b.  sig,  xtjdog  1.  xηdtίay  ΰυyάπτiιy.  χη- 
devéiy. :  befryndad,  xηd(στήg,  ov ,  o.:  vara  be- 
fryndad ,    ίπιγαμβρίΰίιν. 

Befrämja,    -ande,    se  Befordra  2),  -n. 

Befullmäktiga,    se  Befoga. 

Befäl,  1)  eg.,  αρχή,  ηγeμoy^a ,  ή  (i  allniht). : 
milit.  b.,  ΰτραιηγία,  ίππαρχία,  ταξιαρχία,  λοχα- 
γία,  ναναρχία,  τριηραρχία.  </ρονραρχία  ο.  s.  ν.  efter 
olika  slag  ο.  grader,  oftare  gm  vv. :  stå  under 
ngns  b.,  dyal•  νπό  twi.  αρχεσ^αι  υπό  nyog.  : 
under  ngns  b.,  äρχoyτoς.  ήγovμiyov ,  στρατηγουν- 
Tog  nyog.:  föra  b.,  se  Anföra.  2)  =  de  befäl- 
hafvande,  ot  άρχoyτfς,  ηγovμéyo^. 

Befälhafvare,  se  Anförare.:  b.  öfver  en 
fästning,  se  Kommendant.:  b.  öfver  en  pro- 
vins, se  Stå  th  ål  lare. :  b.  öfver  regemente,  sqva- 
dron  o.  s.  v. ,  se  under  d.  oo. 

Befängd,  1)  utom  sig,  μayl•xόg ,  3.  μay(ίg , 
(ϊοα  éy.  Γξω  αντον  γéyόμéyog.  άγρωy,  2.:  vara 
b.,  μaίytG^•a^.  2)  orimlig,  «roTTof,  2.  άλλόxoτog., 
2.  äλoγog,  2.  μayιώdηg,  2.    άπα,χώς,  νια,  ög. 

Befängdhet,  \)  μανία,  αφροσύνη,  ή.  2)  ατο- 
nia,  άλογία ,  η. 

Befästa,  1)  göra  stadig,  beståndande,  ατηρί' 


ζην.  fμπédoΰy.  βίβαι,ονν.  χρατννίΐν.  2)  gm  fäst- 
ningsverk, οχνρονρ  (gm  alla  slags  medel)  τίιχί- 
fitv,  πίριτίίχΐζίΐν  (gm  murar  o.  d.).  χρατννιιν 
(sätta  i  skick  att  kna  hålla  stånd;.:  b.  mot  ngn, 
iπίτ^tχίζil•y.  —  be  fä  stad,  utom  parit,  äfv  gra 
adj.  under  Fast  3). 

Befästning,  1)  befästande  i  allmht,  βίβαίοί- 
oig,  η  o.  m.  vv.  2)  befästande  gm  fästningsverk, 
όχνρωοις,  η  (Sedn.).  τήχνσις,  π(ρι>- .,  ίπιτείχκτις^ 
ή.  τ^χιαμός•>  πίρι>• ,  ίπιτίνχίομός,  6.  3)  fäst- 
ningsverk, τπχος,  τίίχνσμα,  όχύρωμα.,  ίπιηίχι- 
(τμ((,  τό. 

Jiogabba,  χαταγελαν  nyog.  dιaσΰρ^^y,  χλίνά- 
Céty,  αχώπτίΐν  τινά.:  fräckt  b.,  ύβριζαν  τννά  Ι. 
(Χ g  nya. 

Β  e  g  a  b  b  a  r  e ,  σχώπτης ,  iπ^σxώnτηg ,  χλευαστής, 
ό.  ο.  partt. 

Begabberi,  χατάγελως,.  ωτος,  ο.  d^,aaυρμόg^ 
ό.  χλ(νασία,  η.  χΐΐνασμός,  ό.  σχώφις,  η. 

Begagna  ο.  b.  sig  af  (till  sin  fördel),  χρη- 
G^av  Tvvi.  χαρπονσθ-αί  Tt-  άπολαύπν  rti^ds".  äfv. 
dιaτί^^iσS■av  (t.  ex.   την  αχολήν  tig  η).  Jfr  Bruka. 

Begapa,  χίχηνότα  S^éao&at. :  ngt  begapas, 
πίρίστατον  γίγνίταί  η. 

Begge,  άμφω,  dual.,  άμγότίρος.,  3  ("ambo"). 
εχάτίρος,  3  ("uterque").  Ofta  är  dual.  tillräck- 
lig.: en  af  b.,  o  Ι'τίρος.:  ett  af  b.  (ett  af  två), 
dvolv  ί)•ατίρον  1.  ^^ατερα.:  hvilken  af  b.,  πότερος^ 
3.  όπότίρος,  3  (i  indir.  fråga).:  ingen  af  b.,  ov- 
dέτtρog,  μηdfTéρog.,  3.:  på  b.  sidor,  άμφοτίρωβ^ί. 
ίχατέρωί^^ν.  χατ'  αμφότερα,  xad•'  εχότερα. :  åt  b. 
sidor,  άμγοτέρωσε.  εχατέρωαε.  Ιπ'  αμφότερα,  ίφ* 
ίχάτερα. :  fr.  b.  sidor,  άμφοτέρωί)•εν.  ϊχατέρωβ^εν. 
άπ'  αμφοτέρων,  αφ'  εχατέρων. :  b.  gångerna,  t- 
χατεράχις. :  på  b.  sätten,  άμφοτερως.  εχατύρως. 
äfv.  άμφοτεράχις.  in'  αμφότερα. 

Begifva,  1)  ir. ,  en  sak,  εξ-,  άφίοτασβ-αί 
nvog.  ύφίεο^αί  ηνος.  2)τββ.,  förfoga  sig,  lévat^ 
ερχεοί)•αί,  χωρεΐν  it?,  επί,  πρόg  η.:  b.  sig  hem, 
oixad8  Ιέναν.:  b.  sig  fr.  ett  ställe,  cmUvati,  άηέρ- 
χεσΒ^αί .  αποχωρεΐν. :  b.  sig  till  ett  annat  ställe , 
μεί^ίστασί^αι. :  b.  sig  till  ngn,  προσήναι  τννί  1. 
προς  τίνα.:  b.  sig  på  flykten,  se  Flykt.:  b.  sig 
till  hvila,  {χατα)χοιμασϊ^αι.  αναπαύεσθ•αί>. :  b.  sig 
i  ensamheten ,  νποχωρείν  εις  ίρημίαν.  Stundom 
återgifves  icke  b.  sig  (då  dess  begr.  innebäres  i 
ett   föreg.  vb).  t.  ex.  inbyggarena  lemnade  staden 

0.  begåfvo  sig  till  en  fast  plats  på  bergen,  την 
πόλιν  ίξέλίπον  ol  ^νοιχονντες  εις  χωρίον  όχνρόν 
ΙπΙ  τα  όρη.:  han  stod  upp  ο.  begaf  sig  in  i  ett 
rum,  άνίστατο  εΙς  οϊχημά  τι>.  —  det  begaf  sig,  se 
Händ  a. 

Begifvande,    se  Medgifvande. 

B  e  g  i  f  v  e  η .  προπετής,  χαταφερής,  ενχατάφο- 
ζ>ο?,  2.  εις  1.  προς  η.:  vara  b.,  χαρίζεσ9•αι  [ηνί), 
starkare,  προσχεΐσ&αι,  dovλεύεvv  (t.  ex.  Talg  tido- 
valg).  ηττω  είναι  (t.  ex.  οϊνον,  έρωτος).:  b.  på 
läsning,  φ ιλαν άγνωστης ,  ου,  ό.  φιλομαθ•ής,  2.: 
b.  på  vin,  gräl,  vinning,  etc,  φίλοινος,  πιλόνεν- 
χος,  φ^λoxερdής,  2.  etc. 

Begifvenhet,  gm  adjj.  o.  vv.  jfr  Böjelse.: 
specielt,  φιλομά&εια,  φιλοινία,  φιλονειχία,  φιλο' 
xέρdειa,  η  etc,  se  Föreg. 

Begjuta,  ngn  m.  ngt,  χαταχεϊν,  xaraGXtdav- 
vvvai    τινός    τι-    χατανιλεϊν   τινός  η  1.  τινά  »tft 

1.  τινί  η.  χαταιοναν  τινά  ηνι.  βρέχίιν  τινά  τινι 
(väta):  b.  jord  ο.  växter  m.  vatten,   se  Vattna. 
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Begjutning  —  Behandla. 


Begjutning,  xar«-.  ^ηίχνσις .  κατ-,  ^ηάν- 
τλησίτς.  κατίαόνηαις ,  η.  βροχή,  βρέξι^ς,  ή. 

Beglänsa,  /.(ίταΐάμηξίν  τινός  1.  τι.  ΙηιΙάμ- 
Tiéiy  Ίΐΐ'ί-  '/.αταυγάζίΐν  τι. 

Β  e  g  r  a  t  η  i  η  g ,  ncff  ή.  η-  το  ^ύητίιν.  Ιχφο()ά . 
»;.  κηίϊος.  τό  (likbegängelse). :  gitVa  ngn  b.,  τά 
νομιζόμίΐ'α  noitlp  τινι. :  neka  ngn  b. ,  ταφής  éiQ- 
γπρ  Ttva. 

Begrafniugsplats.  τάφος.  6.  ταφή.  ή.:  den 
oflentligi  b. -en,  πολνάνά{ίΐον,  τό  (Sedn.). 

B  eg  ra  tv  a,  1)  en  död,  ί^άητίΐν.  καταΒ^άητ(ΐν. 
κηνητ(ΐν  yjj  1.  τάφω.  ^.φίυίΐν,  ^xxouiCéiv.  κη- 
dévHv.  τά  νοαιζόμίνα  noikiv  Ι.  ίπιτίλ^ΐν  τιΐ'ΐ. 
Ί)  i  allmht  a)  eg.,  κατορνττίιν,  καταχωνννναι. 
b)  tig.,  άφανίζ^ιν.  κρύητ^ιν.  άηοκρύητίΐν.:  b.  ngt 
i  glömska,   atfaviCnv   την  μνήμην   τινός- 

Begrepp,  éiVo?.  τό-  Ιό  ία,  ή.  fvvoia.  ή.  νους, 
ό.  λόγος.  ό.  ηοόληφ.ις.  κατάληκίας.  ή  (konstord 
hos  Sedn.).:  ha  ett  tydligt  b.  om  ngt,  γνωρίζων 
I*.;  icke  ha  ngt  b.  om  ngt,  åyvotiv  τι.  ουκ  iv- 
votiv  1.  ου  μκνβ-άνίΐν  η.:  icke  hatvande  b.  om 
ngt ,  άν€ννόητός  τίνος. :  icke  kunna  göra  sig  b. 
om  ngt,  anoXfintaS^ai  τίνος.:  få  ett  b.  om  ngt, 
fvvoiav  τίνος  λαβέιν.  b)  vara,  stå  i  b.  att,  ^{'λ- 
λίΐν  m.   inf.  iq/tc^ai  m.  part.   ful. 

Begripa,  1 )  fatta ,  förstå ,  (κατα)λαμβάν6ΐν 
[καταμαν^άνίιν.  ξυνιίναι.  ηαρακολονί^Ην  [τινί). 
ivvotiv.  -éiad^ai.  cuGd-åvia^av.  Jfr  Fatta,  För- 
stå.    2)  b.  i  sig,  se  Omfatta. 

Begriplig,  νοητός,  ληπτός ,  καταληπτός.  3. 
έύμαβ^ής.  2.  σαφής.  2.  απλούς.   3.    όήλος.  3. 

Begrip  ligt  vis,  se  Naturligtvis. 

Begrunda,  ίνϋ^υμπσίί^αι.  évvoslv.  σκοπών,  λο- 
γίζέΰθ-αι,,  όΊαλογιζίοϋ-αι.  d^soyqtlv.  άναί)•ρ(Ίν  (för- 
nyade ggr).  φ()οντίζ€ΐν  {nfQi  τίνος),  iv  νώ  λαβείν. 

Begrundan,  -ning,  ένΌ-ΰμηαις .  ή.  λογισμός, 
ό.  φροντίς.  ίό'ος.  ή.  S-tojQia .   ή. 

Begråta,  κλαίίιν.  άηο-,  κατακλα'ΐίιν.  ^ρη~ 
νύν.  κατοΑΥρηνύν.  όακρϋίιν.  άηο-.  καταδακρυΗν.: 
begråten,  ό'ακρντός.  3.:  mycket  begråten,  πολύ- 
κλαυστος, ποίνάάκρυτος ,  2.:  värd  att  b.,  S-ρήνον 
άξιος,  3. 

Begränsa,  όρίζίΐν.  ορούς  τιίί^ίναι  \.  καϋ^ιστά- 
ναι  ' τινός  \.  τινί j.  ηίριγράφίΐν.  παρατούν.  —  be- 
gränsad, ώρισμένος .   3.  πίρΐγραπτος.   2. 

Begränsning,  ορισμός,  ο . 

Begynna,    -else,   se  Börja,  -η. 

Begynnare,  1)  se  Upphofsman.  2)  se 
Ny  bö  rj  are. 

B  o  g  y  η  η  o  1  s  e  b  o  k  s  t  a  f ,  τό  πρώτον  γράμμα- 
τα ^τά,  1)  en  fest,  άγ^ιν.  ίηιτελίΓιν.  συντίλίϊν. 
ποΐΗθί)^αι.  2)  en  dålig  handling,  Ιργάζίσ^)•αι . 
ηράττίΐν.  se  f.  öfr.  under  suhst.  (Brott,  Fel, 
o.  d.).  3)  b,  det  så,  att,  se  Bedrifva.  4)  reji.., 
b.  sig,  a)  se  Borga  sig.  b)  b.  sig  m.  ngn,  se 
S  ;i  Π1  j  a  s. 

Ii  c  g  åf  va,  ngn  ni.  ngt,  όωρπσί^αι .  χαρίζ(σβαΐ 
τινί  τι.  χοσμ€Ϊν.  χορηγίΐν  τινά  τινι.  παρασκιυά- 
ζίΐν  τινί  τι.:  vara  begåfvad  m.  ngt,  é/éiv  τι.  Té- 
τν/ηκί-ναι  τινός,  παρίσκίυάσίίαι  τινί.  ηεφυκέναι 
f/ovTa  τι  (;if  natiirenj.  αύπηραΐν  Ίΐνος('\  rikt  mfitt). 

Hegär,  ^πιί^^υμία,  ή.  αρως .  οηος.  ό.  ηόί)•ος. 
ό  (trängtand'!  t».).:  häftigt  b.,  ϋραξις ,  ορμή.  ητό- 
ησις,  ή.  ζήλος,  ό  (b.  att  upjtnå  ngt  frninför  an- 
dra medtäflande). :  sinnliga  b.,  ήό'οναί  ul. :  väc- 
ka b.  hos  ngn,  ίπι^υμίαν  ίμβάλλίΐν  τινί.:  väc- 
kande b.,  όρίκτι/.ός,  3. 


Begära,  1)  ha  begär,  ίπι&υμ€Ϊν.  όρέγ€σ9αι. 
Ιφίίσβ-αι.  γλίχίσ&αί  τίνος.  ποβ•8ΐν.  inmod^klv  τι 
(m.  trängtan).  2)  fordra,  bedja,  αϊτύσ^αι  (τί 
παρκ  τίνος).  anoS^ai  [τινός  τι),  άξιουν  τι. 

Begäran,  1)  ss.  handling,  αϊτησας .  άέησις , 
άξίωσις.  ή.  2)  det  begärda,  αίτημα,  άέημα.  α- 
ξίωμα ,   τό. 

Β  e  g  ä  r  f  Ö  r  m  å  g  a ,  ro  Ιπιθ-υμητικόν,  ορίκτικόν. 

Begärlig,  1)  om  pers.,  έηιί^υμητιχός .  3.  i- 
πιθ-υμών,  ούσα.  ουν.  Ιφιεμίνος,  3. :  vara  b.  ef- 
ter ngt,  ίπιΒ-υμύν.  ίράν  τίνος.  4πιΘ•υμητικώς. 
ίρωτικώς  f/eiv  τινός,  πίινήν  \.  όιψήν  τίνος.  2) 
om  saker,  Ιπι&υμητικός .  ορεκτικός.  3.  bättre  gm 
omskr. ,  ου  έπιΘ•νμουσιν  ο.  d. 

Behag,  1)  subjectivt  a)  känsla,  ήύ'ονή.  ή.  θ-ί/- 
μός,  ό.  χάρις,  ιτος,  ή.:  finna  b.  i  ngt,  ηάδσβ-αί 
τινι.  χαίρειν  τινί  1.  ^πί  τινι.:  till  b.,  προς  χάριν 
1.  m.  χαριζόμενος.:  till  hkns  b.'.'  του  χάριν;:  dig 
till  b.,  σήν  χάριν.:  göra  ngn  ngt  till  b.,  χαρί- 
ζίσϋ-αί  τινί  τι.  iv  χάριτι  1.  προς  ήόΌνήν  ηοιύν 
τινί  τι. :  tala  ngn  till  b. ,  χαριζόμβνόν  τινι  λέγειν, 
προς  χάριν  όμιλεϊν  τινι.  προς  ήόΌνήν  λέγειν  ην/. 
b)  vilja,  βούλησις.  ή.  τό  άοκοΰν,  άόξαν.:  efter  ditt 
b. ,  όπως  άοκεΐ  σοι  1.  νπως  βούλει. :  stå  i  ngns  b., 
είναι  ίπί  τινι. :  lemna  åt  ngns  b. ,  Ιπιτρέπειν  τι- 
νί.:  efter  b.,  επ'  άάείας.  ίπ'  εξουσίας,  κατά  τό 
ΰοκονν.  εκ  των  άοκούντων.  2)  objektivt,  χάρις, 
ιτος,  ή.  κάλλος,  τό.  τέρψις,  ή.  τό  τερπνόν,  τό 
Ιπίχαρι ,  εϋχαρι.:  kroppens  b.,  χάρις,  ώρα  η  του 
σώματος.:  naturens  b.,  τά  iv  φύσει  καλά.:  ha  b. 
för  ngn,  τέρπειν,  \1βυχαγωγε~ιν  τίνα.  iv  ήόΌντ^  εί- 
ναι τινι. :  ηι.  b. ,  ίπιχαρίτως. :  utan  b. ,  σκαιώς. 
άπίΐροκάλίος. 

Behaga,  Ι)  ingifva  känsla  af  behag,  άρίσκειν 
τινί  (äfv.  τινά),  προσίεσβ-αί  τίνα.  τέρπειν  τινά. : 
ngt  behagar  mig,  ή&ομαί  τινι.  iv  ήόΌνρ  1.  ήάο- 
μένω  1.  άσμένω  μοί  iστί  τι.  ήάονήν  τιπίρε^^ίί-  μοί 
τι.  αρέσκομαι  τινι.  αγαπώ,  φιλώ  τι.  iπaιvώ  τι. 
svagare,  αρμόζει  μοί  τι.  εύάρμοστόν  iστί  μοί  τι. 
κατά  νουν  ϊστί  μοί  τι. :  om  det  behagar  dig  ,  εϊ 
(ϊοκεΐ  σοι.  ει  βονλομένω  σοι  iστιv.:  b.  sig  i  ngt, 
καλλωπίζεσϋ-αί  Tti^t'• :  låta  ngt  b.  sig,  νπομένενν 
1.  φέρειν  τι.  άνέχεσθ^αί  τι  1.  m.  part.  άναό'έχεσβ-αί 
τι.:  låta  allt  b.  sig,  μηόεν  παρϊεσ&αι.  2)  se  Λ- 
s  t  un  da.  Önska.:  ss.  höflighetsuttryck  vid  en 
tillsägelse,  βούλον  m.  inf.,  ει  βονλει  1.  gm  op(. 
m.  av. 

Behagfull,  ίπίχαρις,  εύχαρις,  ιτος.  2.  ina- 
φροόίσιος,  3.  χαρίεις,  εσσα,  εν. 

Behaglig,  se  Fö  reg. ;  vidare:  ήάΰς ,  3,  γλυ- 
κύς. 3.  ηροσ<ιιλής.  2.  κεχαρισμένος.  3.  αρεστός, 
3.  άσπαστός,  3.  τερπνός,  3.  εύτερπής,  ίπιτερπής, 
2.:  b.  att  lefva  ra.,  εύκολος.  2.:  lefva  behagligt, 
ευκόλως  ζήν.:   i  b.  tid,  iv  καιρώ,  προς  xat^JOi^. 

Ii  e  h  a  g  s  j  u  k ,  άοεσκος,  άρισκευτικός ,  3.  bättre 
m.  omskr.,  άρέσκειν  iπιί)•υμώv  o.  d. 

Behagsjuka,   αρέσκεια,   ή. 

B  c  h  a  η  dia,  μεταχειρίζεσ&αι ,  -ειν  τινά  o.  τ* 
(handtera).  χρήοΟ-αί  τινι  (både  ora  pors.  o.  saker). 
(Ϊιατι0•έναι  ΐινά  o.  τι  (bringa  i  ett  visst  skick). 
προηφέρεσΟ^αί  τινι  1.  προς  τίνα  (bemöta),  πρα- 
γματεύεσίΗά  τι  (Ix-drifva  ngt,  äfv.  om  vetenskap- 
lig bcliandlingj.  Ιργάζεσί^αί  τι  (bearbeta  ett  äm- 
ne), εγχειρειν,  iπιχ^ιρεlv  τινι,  αητεσ9•αί  τίνος 
(lägga  hand  vid  ngt).:  sorgfälligt  b.,  ^εραηεύειν 
(t.  ex.  νοσούντα).:  skriftligen  b.  ngt,  γράφειν, 
συγγράφειν  περί  τίνος  :    ilyktigt    ο.   vårdslöst  b. 


Uchandliug  —  Bekant.  SI 

ug^t y  fnt^vQUf  n. :  lätt  att  Ii.,  ίνχ(()ι^ς.  ίνμίτ((χ€ί'  'Λ,   ταχύς,  3    fr^rlig,    snal»b). :    skicklig,   sinnrik, 

{)ίατος    2.:   svär  att  b.,  οΊ>αχί(>ης,  '2. :  1•.   ημ;η  ill;i ,  *νχί()ής.    2.    ό^'ξιός,    .'i.    tvutj/u^og.    2.    (ätv.    om 

likgiltigt,  föraktligt,    skymlligt  o.  s.  v.,    so  undor  saker). 

d.  00. :    bohandlas  illa,    väl,    siiiäddigt,    χακώς  1.  ndiäiiga,  yAaantravi/ivta.  7ΐί()νχαΙνηηιι^.  <?- 

χαχά,  iy  1.  «y «>'>«,  αίαχρά  ηάαχ^ιν  [ύηύ  in^og].:  fitotiv  (in.   b.uul  o.  d.).:    b.  jii.   kransar,  xaruaii- 

låta  b.  sig  lika    med    do    oskäliga    djurou,   ταύτα  <ftt>v. 

naaxéiv  τοϊς  ώ/ρονίσιάτοίζ  τώ>^  ί^η{)ίωρ.  Behöfiig,  ()fwi/,  οϋ<τ«.  oi^.  <α'αγχαϊος,3.  ηρος- 

Behandliug,  μίταχίί{)ΐβίς ,  η.  Χ(>ηοις,  η.  πρα-  ηχωΐ',  ονσα ,  ορ.  ίηιτψΗιος,   'Λ^.  2.:   det  är  behöf- 

γματέία,   ψ    ίργαοία,   ή.    ihfQantia.    η    (sorglällig  ligt,   att,  da,   άνάγχη  ^οτίρ,   \\\.  acc.  ο.  iiif.:    ngt 

b.),   τρόηον,  «//(bemötande).:   skriftlig  b.,  ανγγρα-  är  behöiligt  för  ngt,    όΰ  τννος  ηρυς  τι.    ιίΰταί  τί 

φη,  η.:  skymdig  b. ,  aixla,  η.  ηροπηλαχισμός.  υ.:  τίνος. 

Ofvermodig  b,,    νβρις,    (ως,    η.     Ofta  gm  om  skr. ,  Hehöf  1  igliet,    XQéia,    tuona.    η.    ανάγχη,  η. 

t.  ex.  jag  tror  mig  icke  hafva  fiirtjent   en    sdn    b.  o.  gm  omskr.  m.  atlv.  χρηραι.  t.  ex.  dna  åtgärds 

af  hni,  ovx  αξιώ  ταύτα  παί)•ίϊι^  vn'  αυτού. :  jng  iir  b.    är   uppenbar,    ό'η    dti   τούτο   yéi^éaS^ai   f/avf- 

missbelåten    m.    dna    b.,    μίμ<{ομαν   1.  αγαναχτώ  ρόν  hnv. 

ταύτα  na^)^(oy\.  πάσχων. :  underkasta,  lida  en  b.,  Heliöfva,   \)acf.,  άίϊσ^αί  τίνος.  ίνό\ώς  (χ(ίν, 

se  Föreg.  ivdea  tlvai  τννος. :  jag  behöfver  ngt ,  όΥι  μοί  τννος. : 

Behandlingssätt,    άγωγη,  ή.    μέί^οΰος.    ή.  ytterligare  b.,  tni- .  n^oaönoii^ai.:  hd  l.fdiöfver  du 

o.  Föreg.  göra  dta?    ή  det  ué  τούτο  ηοκίν;:    saken    behöf- 

Beherrska,    1)  eg.,  χρατύν,  ίπ^χρατύν,  άρ-  ver    mycken    omsorg,    άίΐται,    ηολλης    ίηψίλδίας. 

χαν,    βαοίλίϋίνν,    χύρνον    ilvai,    oinskränkt,    dé-  Jfr  Fordra.     2)  pass.  (o.  opers.),    behöfvas,  dél. 

σηόζ€ΐν,    τνραννίυΗν,    alla   m.  gen.:    b.  sig  sjelf,  χρη   (det  som    är   af   nöden    m.  gen.  1.  in/.);    det 

χρατίΐν,  χρήττω  élvat,  ίγχρατη  hivat,  Ιαντού,  sina  behöfves  inga  ord,  ovdiv  di?  λόγων. 

begär,    των    ίπιβ-νμίών.:    beherrskas,   άρχ(σ&αι,  Behörig,    (ϊίχαιος .    3.    å'ξl•oς.    3.     οιχίίος.    3. 

βααι,λεύία&αι.   τυραννευΒο^αν.  fivav  υπό  τινι.     2)  ^πιτη&α,ος ,  3  ο.  2.    ηροσήχων.    ονοα,    ον.    ειχώς. 

um  orter,   ντκρέχαν  τινός.  νΐα.    ός.    ίχανός,  3.  ο.  gm  omskr.  m.  relät.  fov. 

Beherrskande,  αρχή.  ή.  o.  m.  ri'.:  begärens  olov.   oaov,  ώς)  o.  &(i,  χρή,  ηροσήχα. 

b.,  ^γχράτπα,  η.   σωφροσύνη,  η.  Beifra,    χολάζαν.    Ιπιημαν.    ίηιίαμβάνίσ^αί 

Be  herrskare,    se  Herrskare.  τίνος.  μ€τ-,  ίη(ξέρχίσβ•αι .   -ιέναι. 

Behjelplig,   rara  ngn  b.  till  ngt,    σνμηράτ-  Bejaka,    se  Jaka. 

τΒΐν  nvi  τι>.  συνεργό  v  dvai  τινί  τίνος.  Bekajad,  se  Behäftad. 

B  eh  jer  ta,    ίνβ^νμπσ&αι.  iv  v(o  λαβύν.  hS^v-  Bekant,  1)  känd  af  1.  för  ngn,  γνωστός.  3. 

μιον    ποΐΗσθ•αί.    Ιπιστροφήν  noiéiof^ai    τίνος.  —  γνώριμος,    2.    starkare,    €νγνωστος,    2    (väl    b.), 

behjertad,   se  Modig.  'έκπνστος.    ανά-,    όΊάηνστος.  2.   (eg.   om    det  gm 

Behof,    1)   behöfvande,    χρ(ία,    η.    (νόΉα ,    η.  efterforskningar   inhämtade),    (^ανίρός.   όηλος,  3, 

ο.  m.  νν.,  se  Behöfva. :  efter  b.,  vid  förefallan-  (μ-,  επιφανής.   2  (s.  ligger  klart  för  ögonen).  Jfr 

de  b.,   όπως  déi,    οπότε  dft:    vara  i  b.,    άπορον  Beryktad.:   allmänt  b.,    πάσι  ί/ανδρός.:  vara  b. 

éivai.  άτιορεϊν.:   vara  i  yttersta  b.,  iv  ίσχάτη  a-  ss. ,  φαν^ρόν  1.  άήλον  éivai  m.  part.  1.  δτι  m.  v. 

ηορία  fivai.:  vara  i  b.  af  ngt,  se  Behöfva.     2)  finit.:   ss.   b.,    ως  πάνκς  ϊσασιν.  —  göra  b.,    a)  i 

det  som  behöfves,    άναγχαϊα,    άέοντα,  ίπιτήάεια ,  allmht,  bringa  till  andras  kunskap,  άηΐούν.    7«- 

τά.:   trängande  b.,  τά  χααπίίγοντα.:   de  dagliga  ν(ρόν  ποκίν.    txffaivdv.    ^.φίρίΐν  (äfv.  gm  skrif- 

behofven,    τά   xaS•'  ημέραν. :    ha    sma,    stora    b.,  ter),     b)  gm    ryktet  utsprida,   ^.φέρίΐν.    όιαγγίλ- 

μιχρών.  πολλών  ϋίίσθτα. :    bortgå  för  att  förrätta  λίΐν.  όιαϋ-ρυλύν.  dvadidövai.  άιαγημίζέΐν.     c)  of- 

sitt  b.,  νποχωρπν  προς  1.  ^πΐ  τά  άναγχαϊα  1.  ΙπΙ  fentligen  kungöra,  προαγορίύειν.    ηροειπην.:   om 

χρείαν  άναγχαίαν.  lagar,  προτνβ-έναι.  άποάίίχννναι. :  gm  anslag,  προ- 

Behåll,   vara  i  b.,    σώζίο^αι.   λίίπεσϋ^αι,    πε-  γράφαν.:  gm  härold,  κί;ζ)ΐ;τΓ«ζ^.  άναχηρύτταν.  ά- 

ρίλοιπον  \.  λοιπόν  ύναι ,  περιύναι  {τινί,  ngn  har  νειπύν.:   om  befälhafvares    ordres,    παραγγίλίπν. 

i  b.).:    vara  i  godt  b.,    ^v  άσφαλεΐ  (Ivai.    άσφα-  παρεγγνάν.    2)  som  har  bekantskap  a)  m.  en  pers. , 

λώς  εχίί^ν.  σών  slvav.  γνώριμος.  2.  φ*λος.  3.:   göra  ngn  b.  ni.  ngn,  ovvi- 

Behålla,    χατέχειν,    έχειν.  άιασώζεσΒ^αι .    dia-  στάναι  τινά  τινι.  γνώριμον  ποίίϊν  τινά  τινι. :  göra 

τηρίϊν.  dιa^fυλάττtιv.:   b.  för  sig,  ίαντω  χαταλπ-  sigb.  m.  ngn,  πς  πύραν  ^λί^ύν  τίνος,  πίΐραθ-ηναί 

néiv,  -σΒ^αι.   jfr  Förtiga.:    b.  öfverhand,  se  Öf-  τίνος,  oixtiovo^ai    Tti^i-. :    blifva   b.  m.  ngn,    γνώ- 

verhand.    b.  i  minnet,  εχειν  dia  μνήμης,    μνη-  ριμον  γίγνεσβ^αί  τινι.  ίν  πείρα  γΐγνεσθ^αί  τίνος.: 

μονενειν.    d^aσώζειv.    σώζεσβ-αι.    dιa(fvλάττεσS^aι.  vara  b.  m    ngn,    γνωρίμως   εχειν    τινί.    εμπείρως 

—  behållen,  σώς,  3.  αβλαβής,  2.  —  λοιπός ,  3.  εχειν  τινός.  οι/.είως  εχειν  Ι.  dιaxεΐσ^■aι  προς  τίνα. 

περιών,  ούσα,  όν.:  =bergad,  sed.  οιχίίως  χρήσ(^αί    τινι   (om    nära  bekantskap),     b) 

Behållning,    τά    λοιπά,    περιόντα,    περιγί'  m.  en  sak,   έμπειρος,  επιστήμων.  2.:    vara  b.  m. 

γνόμενα.:   jag  har  ngt  i  b.,   λοιπόν  ίση,  περΐε-  ngt,  γιγνώσχειν.    εΜεναι,    ίπίστασβ•αί  τι.    πεπει- 

στί  μοϊτ  τι.  ράσθ-αί  τίνος,   εμπειρον.  επιστήμονα  είναι   τίνος. 

Behäftad,  vara  b.  m.  ngt,  ίνέχεσί)•αί  τινι  (om  Ιμπείρως    εχειν    τινός.:    göra   ngn   b.  ni.  ngt,    se 

skuld). -συί'ίίνα».    σνν- ,  χατέχεσΒ^αί  τ*»'*•  äfv.  νο-  Undervisa.:    göra  sig  b.  m.  ngt,    πείράν   τίνος 

σεΐν   τι  (om  onda  tillstånd  i  allmht).    εχειν   τι    Iv  λαμβάνειν,  ίμπειρίαν  χτάσ&αί  τίνος.   μανΒ^άνειν. 

εαυτω   (om  inre  lyten).:  vara  b.  m.  en    sjukdom,  χαταμανθ-άνειν  τι. —  Bekant,  (sii.  subst.).  γνώ- 

νοσείν  (νόσον).   σννέχεσβ-αι  νοσήματι.:    vara  b.  m.  ριμος ,    συνήθης,    ό.    i    högre    grad,    οίχεϊος.    ο: 

en  ögonsjukdom,  ett  hjertlidande.  νοσεϊν  τους  o-  vara  gammal  b.  till  ngn,    πάλαι   γνωρίμως  εχειν 

ψ&αλμονς.   την  xaρdίav.  τινί.    ίχ   παλαιού,    ίχ   πaιdείaς  (eg.  fr.  skolåren) 

Behändig,    ενχίνητος,  εύζωνος.  2,    ίλαφρός.  φίλον  εϊναί  τινι. 
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Bekantskap  —  Belåtenhet, 


Bekantskap,  γyώσις.  Ιηιστημη.  (μττίΐρία,  η 
(m.  en  sak),  γ^ώρισις,  σν^ηθ^ίΐ,η ,  οίχίΐότης,  η 
(m.  en  pers.).:  =  bekante,  γ^ωρ^μοι,.  αυνήΒ^ας , 
(fiXot,  olxiTioi .   ol• 

Beklaga,  1)  uttala  sitt  medlidande:  oixTéi- 
oéiy.  οϊχτίζίΐν.  τιμά  τίνος,  ngn  för  ngt;  ni.  bl. 
acc.  (ngn  1.  ngt).  'an^ooOfJiaOai .  (yMT]oXo(fVQt- 
a&atr.  οϊμώζίίν.  xaroiXTéiony.  2)  b.  sig  öfver, 
se  Klaga,  Besvära  sig 

Beklagansvärd,  οικτρός,  Ιλί(ΐνός,  ad-hog,  3. 

Beklaglige  η,  fffv-  äfv.  oidty  άέον.  o  1.  ώς 
μη   lotféké  y(ysod-(a  o.  d.   oinskr. 

Bekläda,  1)  eg.  άμ^αννύναί,  nfρ^{(μnsχfιy. 
iydviiy  τινά  η.  ntotOTékkity  itya  τινι,.  ταριβάΚ- 
Xity  τινί  τ^.  άμnéχi^y  (beklädnaden  subj.).  2)  o- 
eg. ,  m.  ett  euibete,  nsQucnTdy  nyt  τιμάς,  ταριέ- 
nety  nya  τιμαΐς.  χοομίΐν  nya  τιμκϊς.:  b.  ett 
embete,  se  Embete. 

Beklädnad,  άμπéχ6yη,η.  άμ(^ίίθμα,  τό.  ns- . 
ριβόλαι,ον.  τκρίβίημα.  τό.  τίίριατολή.  η.  Jfr  Kläd- 
nad. 

Beklämd,    -ning,    se  Ängslig,   Ängslan. 

Bekomma,  1)  tr.,  se  Få.  2)  intr.,  lända, 
ha  påfiiljd,  f<πoβc(ίy(^y.  yiyyiOy)^cci.:  huru  har  ?e- 
san  bekommit  dig,  ηώς  avaxiioca  1.  ovcnid^nGcu 
1.  απήλλαχας  h.  της  odov.:  b.  väl,  σvμf/έρéιy.  Iv- 
aiTtlily.  καλώ?  i/éti/. :  bekomme  det  dig  väl,  év 
aol•  ytyoiTo.:  ngt  bekommer  mig  väl,  öyiyctμ(a, 
ώφίΐονμαι  έχ  τίνος.:  b,  illa,  βλάητειν.  βλαβερον 
éJyat.  χαχώς  (χπν  :  det  skall  b.  dig  illa,  xXat(oy 
1.  ov  χαίρων  άηαλλάξίΐ'ς.  οϊμώξίί.  xkcevöet.  άχ&έ- 
an  τούτω. 

Bekosta,  τά  χρήματα  1.  τάς  άαπάνας  ηαρΐ- 
χ6θ9αί  ίϊς  τ*. 

Bekostnad,  på  ngns  b.,  τοΙς  τίλίσί  τίνος, 
παρεχομένου  τινός  τάς  δαπανάς. :  på  egen  b. , 
Ίοϊς  αντον  1.  οίχείοις  1.  ι&ίονς  τίΧεαιν ,  άηο  των 
Μίων  χρημάτων  1.  bl.  ϊάία.  älv.  gm  αυτοτελής ,  2. : 
på  statens  b. ,    l•/.  άημοοίου-  ό'ημοοία. 

Β  e  k  r  a  η  S  a ,  στέφανο υν  τίνα .  στέφανον  ηερι- 
η&ίναι  ηνί.  στεφάνο)  άναό'εΐν  τίνα.:  m.  sakobj., 
ατέί^ειν,  χαταατέ'ΐεΐ'ν  τι. 

Bekriga,  ποίεμεϊν  τινι  1.  προς  τίνα.  πόλε- 
μον  Ικφέρειν  1.  αϊρεσίί^αι  ηρός  τίνα.  ίπιΰτρατεΰειν, 
-σί)•αί  TLVI.  όπλα  1.  πόλεμον  εηκιίρειν  ηνί. 

Bekräfta,'  1)  gifva  bestånd,  gällande  krait, 
βεβαιούν,  ^μηει^ονν.  χυρουν,  ^πιχυροΰν.  Ιττιχειρο- 
τονείν,  ^πιφηφ ίζεα&αν  (om  folkförsamling).  2)  in- 
tyga ett  flidii,  μαρτυρείν.  ίπιμαρτυρεϊν. :  m.  ed 
b.,  έπομνύναι.:  --göra  trodd,  πιστόν  ποιείν.  πί- 
στιν  παρίχειν.:  b.  sig,  πίστιν  εχειν.  φανερόν  γί- 
γνεσ^*^αι.     3)  se  Jaka. 

Bekräftelse,  βεβαίοχίνς,  η.  κνρωοις,  ή.  πί- 
ατις,  ή.  ο.  m.  νν. 

Bekymmer,  μέριμνα,  >/ (poet.  ο.  Scdn.j.  μρον- 
τίς .  ίό'ος,  η.  ανία,  ή.  λύπη,  ή.:  hafva  b.,  (ful 
φροντίό'ος  είναι,  άνιάηί^αι.  ίν  λύπαις  εχεα^αι.: 
göra  ngn  b.,  φροντίδα  παρέχειν  τινί .  λνπαις 
περιβάλλειν   τινά.    Jfr   liokymra. 

ii  e  k  y  m  m  e  r  f  r  i ,  άλυπος,  αμέριμνος,  ίίκολο?,  2. 

Beky  mm  er  frihe  t,  άλυηία,  άμεριμνία,  εύ- 
χολία,   η. 

Be  ky  η»  m  er  f  υ  1 1 ,  om  pers.,  περίλυπος,  όΰα- 
^υμος.  2.  «»/»«(ίος•,  3.  αχυίί^ρο)πός ,  3.:  om  saker. 
se  Följ. 

Bekymmersam,  ανιαρός,  λυπηρός,  3. 

Bekymmerslös,  se  Sorglös. 


Bekymra,  1)  ir. ,  άνιάν,  λυπείν  τίνα.  da- 
χνειν  τινά.  άυοί^^υμίαν  ίμβάλλειν  τινί.  μέλειν  ηνί. 
επιμελές  εϊναί  nvt.  2)  re/l.,  b.  sig  öfver  1.  f. 
ngt,  άνιάσθ^αι,  λυηεΐσΒ^αί  τινι  1.  ίπί  ηνι.  άχ^^ε- 
ΰΟ^αί  τινι  1.  ίπί  ηνι.  dvaS-ΰμως  εχειν  περί  η. : 
b.  sig  υηι  ngt,  (/ροντίζειν  τινός  1.  περί  τίνος  1. 
υπέρ  τίνος,  ίπιμελεΐοβ-αί  τίνος,  μέλει  μοί  τίνος  1. 
τι.  πρόνοιαν  εχειν  \.  ποιεΐσθ^αί  τίνος.:  =  göra  afs. 
på,  fråga  efter,  λόγον  εχειν  1.  ποιεΐσθ^αί  ηνος. 
ίπιΰτρέψεΰ^αι ,  ίντρέπεσθ^αί  τίνος.:  b.  sig  om  ο- 
nyttiga  ting,  περιεργάζεσ9•αι. :  b.  sig  föga  om  en 
sak,  όλιγωρείν  τίνος,  βραχύ  φροντίζειν  τινός.: 
icke  b.  sig  om  ngt,  άμελεϊν,  άμελώς  εχειν  τι,νός. 
—  bekymrad,  utom  partt.  äfv.  adjj.  under  Be- 
kymmerfull. :  vara  b.  för  ngn,  φοβεϊσβ^αι,  ΰε- 
άιέναΐι  υπέρ  τίνος  1.  περί  τινι  1.  τινός.    Jfr  ofvan. 

Bekänna,  1)  tillstå  rigtigheten  af  en  annans 
påstående,  όμολογείν.  xa&-,  προς-,  ΰυνομολογείν. 
έξομολογείο&αι.  φάναι.  χατα-,  συμφάναι.  άναάέ- 
χεσ&αι. :  frivilligt  b. ,  αυ&ομολογείσ&αι.  2)  yppa, 
omtala,  φράζειν.  άηλουν-  άποφαίνειν.:  b.  sig  till 
en  vetenskap,  tro,  Ιπαγγέλλεσ^αΐ'.:  b.  sig  till 
Christendomen ,    άποάειχνύναι   εαυτόν  χριύηανόν. 

Bekännelse,  ομολογία,  ομολόγηαις,  ίξομο- 
λόγησις.  ή.  όμολόγημα,  τό.  ο.  τη.  υν.:  aflägga  en 
b.,  se  Bekänna.:  tvinga  till  b.,  χαταναγχάζειν 
τινά  όμολογείν.:  gm  tortyr,  ίχβααανίζειν.:  enl. 
din  b. ,    έξ  ων  ού  ομολογείς. 

Belacka,  se  Förtala. 

Belamra,  γεμίζειν,  νπεργεμίζειν  τι  ηνος.  ά- 
ταχτως  τι&έναι  η  εν  ηνι,. 

Belasta,  ψορτίζειν  η.  φορτοΰν.  φορτίον  Ιμ- 
βάλλενν  1.  Ιπιτιβ^έναι  τινί.  Ιπισάττειν  (hästar, 
åsnor  etc),  om  skepp,  γεμίζειν.:  vara  belastad, 
μεστόν  εϊναί  τίνος,  γέμειν  τινός.  oeg. ,  ίνέχεσ^^αί 
nvb.:  belastad  m.  skuld,  νπόχρεως.  Jfr  Betun- 
ga, Besvära. 

Bele,   χαταγελάν  ηνος.    Jfr  Begabba. 

Beledsaga,  se  Ledsaga. 

B  el  ef  vad,  αστείος,  3.  όμνληηχός,  3.  χομ- 
φός,  3.  ευτράπελος.  2.   Ιπιάέξιος,  2. 

Belefvenhet,  κομφότης,  χομφεία,  η.  ευτρα- 
πελία, ή.   έπκϊε'ξιότης .  ψ 

Β  e  ι  j  U  g  a ,  χατα^^εύάεσ^αί  τίνος .  φεύάεσ^αι 
χατά  ηνος. 

Belopp,  άριβ-μός,  ό.  πλψ3-ος,  τό.  τό  γι,γνό- 
μενον.  χεγάλαιον,  τό.    τό  σύμπαν. 

Belysa,  1)  eg.  χαταλάμπειν  τινός  Ι.  η.  χα- 
τανγάζενν  τι.     2)  hg.,  se  Förklara. 

Belysning,  1)  eg.  χατάλαμφις,  η.  χαταυ- 
γαομός.  6.  έπι«/ϋ)Ίΐσμός.  ό.  äfv.  φως.  τός,  τό. 
2)  lig. ,  SC  F  Ö  r  k  1  a  r  i  η  g. 

Belåna,  άανείζεσίίαι  επί  ηνι  1.  ύποί^έντα  τι 
1.  ύπο^-ηχην  [ένέχυρον]  άόντα  τι. 

Belåten,  ίωτάρχης,  2  (s.  är  sig  sjelf  nog). 
έυχολος,  2  (lätt  att  tillfredsställa),  ένζυμος,  2 
(vid  godt  mod).:  vara  b.  att,  αγαπάν,  στέργειν, 
on,  ει,  ην  ι.  m.  part.:  vara  b.  m.  ngt,  αγαπάν, 
στέργειν  τινί  1.  τΐ.  άρχει  μοί  τ^.  άρχεϊσθ^αί  τινι. 
άρέσχεσΟαί  ηνι.:  gilla,  godkänna,  άποο'έχεσ&αι. 
Ιπαινεΐν. :  lefva  b. ,  εύχόλως  ζην.  αύταρχέστατα 
ζην. :   giira  b. ,  so  Tillfredsställa. 

Belåtenhet,  αυτάρκεια ,  η.  ευκολία ,  η.  ίΐ/ί^ν- 
μία,  η.:  •=  godkännande,  άπο^οχη ,  η.  έπαινος, 
ό. :  betyga  ngn  sin  b. ,  ίπαινείν  τίνα. :  vara  till 
allmän  b.,  επαινον  εχειν  πρύς  απάντων,  υφ'  α- 
πάντων ίπαινεΐσ^^αι. 


Belägen  —  B  en  hud. 
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Belägen,  χήμινος,  3.  οϊχούμίρος,  3.  aiy, 
ovoa ,   6v. 

Belägenhet,   se  Läge. 

Belägga,  1)  eg.,  ατ^ωννύναί.  {άΐ'ά]ηοιχνΧΧΗΡ 
(m.  konstfulla  inläggningar).:  b.  m.  bräder,  cavi,- 
άουν.:  b.  ni.  guld,  silfvor,  koppar,  χαταχ{)υοοΖν , 
inaQyvQovy,  χατκχαΙχοΖν^ :  bolagd  ni.  guld  etc, 
ίηίχρνσος,  ίηάργνρος,  Ιηίχαλχος ,  2.  2)  h.  ni. 
straif  o.  d. ,  ^ntn^éfcd,  nvi  τι.  ζημίονν  Ίΐ,νά  nvi. 
se  suhst.     3)  en  stad,  se  Följ. 

Belägra,  -noXioQxfiv.  π()οσχα3•ίζ(σθ^αι>,  ηρος- 
χα&ησ9αι.  τκριχαί^ίζίο^α» ,  π(ριχα9^ηο&αι,.  τιρος- 
(άρ(ν(ίΡ.  η(ριστρατοτϊ(^ίν(σ&αι.  xaraxlsltiy.  η(- 
ρίτειχίζ(ΐρ.:  b.  en  person  (m.  bönor,  anklagelser 
etc.),  ηροσχίϊσθ^αί  nyt .  ηολιορχίϊρ  τίνα.:  de  belä- 
grade, oi  ηολιορχονμενοί .  οϊ  iy  ττ}  ττο'λί*.  fy  i(p 
τ€ίχ(ΐ. 

Belägring,  πολιορχία ,  η.  ηροσίάρίία.  η.  m- 
ρι,τιίχιαις,  η.  τκρι,τΗχΐΰμός,  6. :  upphäfva  b. ,  ^κ- 
cttjyat  της  πολι,ορχίας.:  gm  b.  bringa  till  uppgif- 
ning,  ^χηολίορχΗν . 

Belägringskonst,   η  πολιορχητιχη. 

Belägringskrig,  τείχομαχία.  η:  föra  b., 
τίΐ^χομαχείν. 

Belägringsmaskin,  μηχανή,  ή.  μηχάνημα, 
τό. :  föra  belagringsmaskinerua  intill  staden,  ηρος- 
φέρ(ΐν  1.  προσάγίΐν  τάς  μηχανας  rjj  ηόλε^. 

Belägringstillstånd,  ηολνορχία,  η.:  för- 
klara en  stad  i  b.,  ηολίορχίαν  ίηνχηρύττειν  τ^ 
nöXéi' :  försättas  i  b. ,  sig  ηολιορχίαν  xa&taraa&al•. 

B  el  än  a,  ngn  ra.  ngt,  χαρίζίαβ-αί  rtvi  w.  «- 
ηονϊμα,ν  τινί  ri>. 

Belas  en,  ηολνγράμματος,  πολνμαβ•ής,  2. 

Beläsenhet,  ηοΧυμα^ία,  ή.:  stor  b.,  ηολν- 
αναγνωσία,  η.  πολλών  γραμμάτων  ^μηα,ρία,  η. 

Beläte,  εϊάωλον,  τό.  άγαλμα,  τό.  Jfr  Bild. 

Belöna,  τι>μάν.  τίμάν,  χοσμεΐν  (Τώροις  τινά. 
άωρα  άιάόναν  τινί.  άποάιάόναν  χάριν  1.  χάριτάς 
uvi.:  b.  efter  förtjenst,  άξιας  άωρδάς  didovat  w- 
νί.:  b.  för  visade  tjenster,  άντεν(ργίτύν,  άντεν- 
noiiiv  riva. :  belönas ,  άπολαμβάνειν  χάριν,  μι- 
σ&όν.  τιμάσβ-αι. 

Belöning,  χάρις.  ιτος.  η.  αμοιβή,  ή  (veder- 
gällning), τιμή,  ή.  μισΟ^ός,  6.  άωρεά,  ή.  aS-λον. 
άριατίΧον,  νιχητήριον,  τό  (segerpris),  γέρας,  τό 
(äreskänk).:  b.  för  räddning  ur  fara,  αώατρα, 
τά.:  utsätta  en  b.,  ά^λον  χατα-,  ηροτιΒ^έναι.:  en 
b.  är  utsatt,  ά9•λον  ηρόχίΐται.:  få  en  förtjent  b., 
τιμήν  άξίαν  φίρεσ^^αι.  των  αξίων  τνγχάνειν. :  ge 
ngn  en  b.  i  penningar,  τιμάν  τίνα  χρήμασιν. 

Belöpa  sig  till,  élvai,  γίγνεσθαι  va.  gen.  (äfv. 
prsedicatsiiOi/i.).  Vid  ett  ungefärligt  angifvande 
af  beloppet,  εϊναι  άμγί,  ηερί  τιΐ.  εις  τι  (inemot).: 
huru  mycket  belöper  sig  på  hr  o.  en,  πόσον  åxa- 
ατω  γίγνεται;  hs  förmögenhet  b.  sig  på  10  talen- 
ter,  ή  ούαΐα  αυτοΰ  αξία  ίστι  άέχα  ταλάντων. 

Bemanna,  1)  ett  skepp,  ηληρουν.  Ιμηιτιλά- 
ναι.:  bemannad,  πλήρης,  2.  2)  b.  sig,  άναθ^αρ- 
ρείν.  d-υμόν  άναλαμβάνειν.  άναχύπτειν. 

Bemantla,  παραχαλύητειν.  περιπέττειν.  ύηο- 
χορίζεα9•αι  (m.  förskönande  ord),  άποχρνπτεσ&αι. 
Ιηηλυγάζεσβ•αι. 

Bemedla,  1)  bilägga  (tvist  1.  d.),  άιαιτάν  (ss. 
skiljedomare),  άιαλύειν.  ηαύειν.  2)  gm  medling 
åstadkomma  (fred,  o.  d.),  μεαιτενειν  (Sedn.).  Λα- 
ηράττεα^αι,  ηοιείν  τι  1.  m.  inf.:  b.  ngt  åt  ngn, 
ηροξενίΐν  τινί  η.  ανμηράτπι,ρ  nvi  u.  —  bemed- 


lad, εύπορος,  ενχρήματος,  2.   εύόΌίμων,  2.:  va- 
ra b. ,  ενπορεΐν.  εχ^ν. 

Bemedliug,  άιάηραξις,  ή.  ύύμπραξις,  η.  αντ- 
αλλαγή,  ή  (förlikande),    vanl.  gm  νν. 

Bemyndiga,   se  Befoga. 

B  em  akti  ga  sig  ngt,  χρατεΐν,  ΙπιχρατεΙν  τι- 
νος.  περιβάλλεσ&αί  r*.  άντιλαμβάνεο'^αί  τίνος, 
χνριον  γίγνεα&αί  τίνος,  νψ'  εαυτω  1.  εαυτόν 
ποιεϊσ^αί  τι.  χειρουσ&αί  τι.  λαμβάνειν,  χαταλαμ- 
βάνειν,  αίρεϊν  τι. :  b.  sig  en  person ,  αυλλαμβά- 
νειν  Ίΐνά.:  i  förhand  b.  sig,  προχαταλαμβάνειν  τι. 

Beniäld,  είρημένος,  προειρημένος,  3.  ofta  m. 
(tctiv  omskr.  t.  ex.  bemälda  sak ,  ου  νυν  άή  Ιπε- 
μνήσθ^ην. :  ss.  bemäldt  är,  όπερ  ελεγον. 

Bemärka,  1)  se  Märka.  2)  se  Betyda. — 
bemärkt,  (χπρεπής,  2.  επιφανής.  2.  όΊαψέρων, 
ovca,  όν.:  vara  b.,  τρέπειν  τάς  οχρεις  προς  αυ- 
τόν. ίχΜρέηειν.  άιαψερειν. 

Bemärkelse,   se  Betydelse. 

Bemöda  sig,  a)  absol.,  απονόάζειν.  απευ&ειν. 
προβ•νμ£Ϊσϋ•αι.  Ιηιμέλειαν  ποιεΐσβ^αι.  πονεΐν.  b) 
b.  om,  för,  att,  απουάάζειν  περί  τι  1.  τινός,  εΙς, 
προς  τι  (om  sträfvandets  mål),  υπέρ  τίνος  (för 
ngts  skull),  σπενάειν  τι.  ίπιμελεΐσ&αι  1.  Ιπιμέ' 
λειαν  ποιεΙσ9•αί  τίνος  1.  περί  τίνος.  προΘ^νμεΐα&αί 
τι.  (alla  kunna  åtföljas  af  inf.  1.  af  όπως,  vanl. 
m.  fut.  ind.).  d-ηράν,  όΊώχειν,  μεταάιώχειν  τι.  i- 
φίεσ&αί  τίνος,  φιλοτιμεΐσ^-αί  τι  1.  ini  nvt  (eg. 
sätta  en  ära  i  ngt),  μελετάν,  άσχεϊν  τι  (öfva). 
πειρκσ3•αι  m.  inf  μηχανάαβ^αι  m.  όπως. 

Bemödande,  πόνος,  o  (möda),  ϋπονάή,  η. 
Ιπιμέλεια,  ή.  φιλοτιμία,  η.  μελέτη,  ασχηαις,  η 
(öfning). 

Bemöta,  1)  en  pers.,  προαφέρεα&αί  ην*  i. 
προς  τίνα.  χρήσΟ-αί  ην*,  περιέπειν  τινά.  άποάί- 
χεσθ-αί  τίνα.:  b.  ngn  vänligt,  άαπάζεσ&αι,  άεξιον- 
σβ•αί  τίνα.  φιλοφρονεΐσ&αί  τίνα  1.  τινί.:  b.  illa, 
χαχώς  χρήα&αί  wv*.  Jfr  Behandla.  2)  b.  an- 
märkninger,  inkast,  o.  d. ,  άποχρίνεσΟ•αι  ηρός  τι.: 
på  förhand  b. ,  προλαμβάνειν  τ». 

Bemötande,  1)  mot  en  pars.,  τρόπος,  o.: 
vanl.  gm  omskr.,  t.  ex.  hkt  b.  röna  vi  icke,  ola 
πάοχομεν  :  vänligt  b.,  ψιλαν&ρωπία,  η.  άεξίωαις^ 
ή.  πραότης,  ή.:  ovänligt  b.,  χάλεπότης,  τραχύ- 
της,  ή.  Jfr  Behandling.  2)  af  inkast,  o.  d. , 
άπόχρισις,  ή.  έλεγχος,  6.:  på  förhand  skeende, 
πρόληιρις ,  η. 

Ben,  1)  ss.  ämne,  οΰτονν,  τό.  2)  ss.  kropps- 
del, ϋχέλος,  τό.  χνήμη,  ή  (skenben,  eg.  dess  bak- 
re sida;  den  främre,  άνηχνήμιον,  τό).  πους,  no- 
όός,  6.:  gå  på  ett  b.,  ίφ'  ενός  αχέλονς  πορεύε- 
oS-ai.:  dansa  på  ett  b.,  άσχωλιάζειν. :  komma  på 
benen,  άνίατααβ-αι,  ^ξανίαταο^αι. :  icke  kunna  stå 
på  benen,  μη  åvvaa^ai  όρβ•οΰο0^αι. :  slå  benen 
undan  ngn,  ύποσχελίζειν  τινά.:  sätta  på  benen, 
άνιστάναι.:  sätta  en  här  på  benen,  άνιστάναι, 
σνλλέγειν,  παρασχενάζεσ3•αι  στράτευμα. :  ha  en 
här  på  benen,  εΰτρεπή  εχειν  στρατιάν.:  bringa  på 
benen  (fig.) ,  ύγιά  χα&ιστάναι  1.  ποιεΐν  (efter  sjuk- 
dom), ίn('voρé•ovσϋ■aι,  εις  εύηορίαν  χα&ιστάναι 
(efter  ekonomiskt  obestånd).  Se  vidare  talesätten 
under  Fot. 

Bena,  1)  borttaga  benen,  τα  οστά  Ιξαιρεΐν. 
2)  b.  håret,  όΊαιρεΙν  1.  άιαχρίνειν  1.  οχίζειν  τήν 
χόμην.:    benadt  hår,    χόμη  άιαχριάόν  ησχημμένη. 

Benartad,  όστώάης,  2. 

Benbud,  ικρ^στεον,  τό. 
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Benhufvud  —  Bergsbo. 


Beuliufvud.  ('(^τίμβοΐη,  η. 
Benhus,  οοτο^ηχη ,  /). 

Benig,  1)  se  Benart  ad.  2)  full  af  ben,  o- 
ατων  πλήρης,  2  1.  μεατός,  3,  3)  fig  ,  άνσχρ^τος. 
2.  άνοκολος,  2.  yaXénog,  3. 

Jienl  edshä  la,    γϊ,ήνη  .  κοτύλη,  η. 
Β  en  lära,    όατολογία,  η, 

Beulös,  1)  άνόσηος.  2.  2)  άσχ€λής.  2.  σκ£- 
Ιώΐ'  (οημος,  2. 

Benmassa,  οστά,  τά. 
Benpipa,   χ(ρκίς,  tcTo?,  η.  ανλός,  ό. 
Benröta,     Ίίρηάών,    όνος.    ή.    (Τ^άχίλο?,    ο.: 
lida  af  b.,  αι^αχΐλίζίΰβ-ια. 

Β  e  η  s  k  e  η  a  ,    χνημίς ,  τΊΒρίχνημίς.  ίάος,  ή. 
Bena  da,    1)  efterskänka   straffet,  ονγγνώμην 
t/étv  Ttpi.    affiivca    Ttya.    αΐάύσβ^αί  τννα.     2)  b. 
ngn  m.  ngt.    τιμαν.  γ(ραίρίιν  nya  τινι,.   χαρίζ^- 
a^cti  Ttui  τι>. 

Benådning,  ϋυγγνώμη .  η .  αφίσις ,  ή .  αϊ- 
Jéfftf,  η.:  SS.  tillstånd,  ccaiuc.  ή.:  bedja  om  ngns 
b. .  t^iuifioihcd  jtva. 

Benägen,  1)  b.  för  en  sak,  ηρό^νμος ,  2. 
ηρός,  éig,  Ini  τι>\.  m.  inf.  προπίτηζ.  2,  ét?,  ηρός 
u.  xaT(((f ίρής .  'ΐύ)κατά(ΐορος,  Ιηι,ρρ^πης,  2.  ίϊς 
1.  ηρός  τι,  (om  naturlig  böjelse,  t.  ex.  *»?  1-  ηρος 
((χολσ.σίαΐ',  υβριν,  (}φρυάίοκ<).  ορμητικός,  3  (star- 
karo;  ηυός  τι,.:  vara  b.  att,  ηροΒ^νμεΙαθ-αι ,  βον- 
λεσ&αι.  άιανούοίί^ία, ,  γνώμην  f^étp  m.  in/.:  vara 
b.  f.  ngt,  ηρο^ύμως,  ηροπετώς,  όρμητιχώς  έχει,ν 
προς  ίι,.  Ιηι,Β^νμΗν,  έραν  τι,νος  (starkare).  2)  b. 
en  pers.,  se  Bevåg  en. 

Benägenhet,  1)  för  en  sak,  se  Böjelse. 
2)  för  en  pers. ,  se  Bevågenhet. 

Benämna,  ονομάζΗν,  ίπονομάζειν  {^h^v  ngn. 
ιι,νός  1.  άπό  τι,νος).  όνομα  iniTtS^évca  τινί.  η- 
&ivc(t  1.  jid^tGd^ia  δνομά  τι,νι,.  χαλεΐν.  άτιο-,  int- 
xaXeiv.  ηροααγορεύίΐν,  τιροσπτίΗν . :  benämd  efter 
ngn,  ίηοίννμός  τίνος.:  vara  bonämd  efter  ugn,, 
όνομα  1.  έπωννμίαν  f/Hv  άηό  τίνος.  Ιηώνυμον 
εΙναί  τίνος. 

Benämning,  ονομασία ,  χληαις ,  έηίκληανς, 
προσηγορία,  ηρόσρησι,ς,  ή.  όνομα,  ηρόσρημα , 
τό.:   b.  efter  ngn,  ίηωνυμία ,  η. 

Heordra,  τάττίΐν  τινά  ίηί  τινι  1.  ποκίν  τι. 
xu.tviiv  τινά  ^πί  τι  1.  noiflv  τι.  παραγγέλλειν 
τινί  noiélv  τι.  άηοστέλλίΐν  ibortI>eordra).:  beor- 
drad till   ngt,  τίταγμίνος  ini  τινι. 

Bepansra,  ί)•ο)ρακίζίΐν.  ivavéiv  Ο^ώρακα.  xa- 
ταφράττΗν.:  bepansrad,  utom  parff.  χατάφρα- 
χτος,  2. 

lieprisa,  se   Prisa. 
1'epryda,  so   Pryda. 

B  e  ρ  r  ö  f  v  a ,  s(!  Ρ  r  ö  f  v  a.  b  e  ρ  r  ii  1  vad,  Joxt- 
μος,  2.  γνήσιος,  3.  σαφής,  2.  πιστός,  3.  ασφαλής,  2. 
Heqväm,  1)  om  saker,  a)  ej  fiirorsakandc  mö- 
da 1.  obehag,  ηρμόττϋ)ν,  ηνσα,  ov.  εΰάρμοστος , 
(ΰίίετος,  2.  ενμαρής,  ευχερής,  2.  εϋχι  <,ητος.  σύμ- 
φορος. 2.  οικείος.  3.  καλός,  3.:  vara  b.,  καλώς 
εχειν. :  en  b.  väg,  όάός  ενηορος,  ή.  Ι»)  läglig, 
befordrande  m.  afs.  på  ett  ändamål,  καίριος,  3 
o.  2.  Ιηιχαίριος .  2.  ίηιτή^ειος ,  3  o.  2.  äfv.  καλός, 
Χρηστός,  άγαί^ός,  3.  2)  om  pers.,  s(i  Maklig. 
Beqväma.  se  Kör  ma.  b.  sig,  l)<'rteriign 
(ngt),  είκίΐν  τινί.  ίπακολονί^εϊν,  εηεαΐ^αί  τινι.: 
b.  sig  ftftcr  omständigheterna,  άουλενειν  χαίρω. 
2;  till  ngt,  σνγχωρεϊν  τινι.  ivOidovai  ηρύς  ζ*. 
σνγχαταβαίνειν  εις  τι.:   icke  vilja  b.  sig  till  ngt, 


άναάΰεσ&αί  τι.  ^ναντιονσ9•αί  τινι.   άντιτείνειν  μή 

γίγνεσθ-αί  τι. 

Beqvämlighet,  1)  hos  saker,  ευμάρεια,  ευ- 
χέρεια, ή.  ευχρηστία,  ή.  ραστώνη,  ή.:  för  ett  än- 
damål, εηιτηάειότης ,  ή,  ηρός  τι.  ofta  m.  adj.  1. 
rtdv.  t.  ex.  huset  har  många  beqvämligheter,  ή 
οικία  προς  πάσαν  χρήσιν  χάλλιστ'  ε'χει  ivoixoiv- 
τι  1.  ή  οικία  καλλίστη  ^νοιχεϊν  εστίν.  2)  hos  pers. . 
xe  Makligh  et. 

Berama,  όρίζειν.  τκτζίΜ/.  τί&εσβ^αι.  συντί&ε- 
σθ^αι.  γιγνώσκειν.:  det  beramades,  εόΌξεν  ni.  inf. 

Bereda,  a)  tillreda,  laga  i  ordning,  ετοιμά- 
ζειν.  σκευάζειν.  πάρα- ,  κατασκευάζειν.  εντρεπί- 
ζειν.  ηροχειρίζεσ^-αι. :  b.  hudar,  se  Garfva.  b) 
göra,  åstadkomma,  ηοιειν.  ^ργάζεσ&αι.  πορίζειν. 
τεχναοΒ-αι ,  μηχανάσίί^αι  (m.  konst  1.  list),  c)  för- 
anleda, παρέχειν.  ηοιεϊν.  αίτιον  είναι.  —  b.  sig, 
a)  ("se")  pä  ngt,  παρασκενάζεσ^αι  εϊς  1.  προς  τι 
1.  m.  inf.  b)  ("sibi")  ngt,  κατασχενάζεεν  εαυτώ, 
πάρα-,  κατασχενάζεσ&αι  [αυτώ],  εύτρεπίζεσ^αι , 
πορίζεσί)•αι ,  κτάσ&αι.  Ιηάγεσ^-αί  τι.  —  beredd, 
a)  tillredd,  i  ordning,  'έτοιμος,  3.  παρεσχενασμέ- 
νος,  3.  εντρεπής,  2.  πρόχειρος,  2.  υπόγυιος,  2.: 
göra  b.,  se  Föreg.     b)  se  Beredvillig. 

Beredelse,  -ning,  παρασκευή,  κατασκευή, 
ή.  o.  gm  vv. 

Beredskap,  i  b.,  se  beredd. 

Beredvillig,  πρόί)•νμος,  2.  έτοιμος.  3.  άπρο- 
φάσιστος,  2.:  vara  b.,  προ^υμείσβ^αι,  ηροΒ-ΰμως 
εχειν. 

Beredvillighet,  ηρο&νμία,  ή.  το  πρό&ν- 
μον.  ετοιμότης,  ή.:  m.  b.,  προΟ^ύμως.:  να.  stör- 
sta b. ,  ηροί^υμότατα. 

Beresa,  περί- ,  έπιπορε  νεσ^•αι .  Ιπέρχεσ&αι . 
ίφοάεΰειν.  Jfr  Befara.  —  berest,  d  πολλάς 
χώρας  1.  πολλήν  γήν  Ιπελ9^ών. 

Berg,  όρος,  τό.:  på  b.  befintlig,  bergs-,  όρει- 
)f,  3,    όρειος,  3  o.  2.:    vid  bergets  fot,    υπό  τω 


vo 


όρεν.:  foten  af  ett  b.,  υπώρεια,  ή.:  spetsen  af  ett 
b.,  άχρώρεια.   ή. 

Ii  er  ga,  1)  ir. ,  {ί:χ]σώζειν.  εν  ασφάλεια  κα&ι- 
στάναι.  νπεχτίθ^εσϋ^αι  (hemligen  bringa  i  säker- 
het).: bergås,  om  solen,  (^ΰνειν.:  b.  säd,  ϋ-ερίζειν. 
χομίζεσί)•αι.  σνγχομίζεσΒ^αι ,  σνλλέγειν,  -σθ^αι  τους 
καρπούς.  2)  rejL.  b.  sig,  a)  rädda  sig,  (^κ)οίύ- 
ζεσϋ^αι.  εχφεύγειν.  εν  ασφάλεια  χαταστήναι.  h) 
b.  sig  m.  ngt,  άρκεισϋ•αί  τινι.  εξαρκεϊ  μοί  τι. 
C)  ha  sin  utkomst,  τά  άρκουντα  Ι.  βίον  [ικανόν] 
Ι.  αφ•*  ων  ζρ  Ι.  όσον  άηοζήν  εχειν.:  jag  kan  icke 
b.  mig  f.  skratt,  ονχ  οΐής  τέ  είμι  κατέχειν  τον 
γέλωτα  1.  τό  μή  ου  γελάν.  -  borgad,  τά  άρ- 
κουντα έχων.    τά  μέτρια   κεκτημένος,  εύπορος,  2. 

Β  e  r  g  b  ο  c  k ,   άσφαλτος ,  ή. 

Β  e  r  g  f  i  η  k ,    όροσηίζης,  ου ,  ο. 

Bergfolk,    se  Bergsbo. 

Bergfäste,  το  έν  τω  όρει  1.  ^πί  του  δρους 
ερυμνόν. 

Bergig,  όρεινόζ,  •\. 

Bergland,  ορεινός  τόπος,  ο.  ορεινή  χώρα^ 
Ι.  bl.  ορεινή,  ή. 

Bcrgning,     1)    se    Jläddning,      2)    se    Ut 
k  o  ni  s  t. 

B  e  r  g  s  a  r  b  e  t  e ,  τά  Iv  τοις  μετάλλοις  έργα.  μ§- 
ταλλικά  έργα,   τά. 

Bergsbo,  ο  τά  ορεινά  κάτοικων,  ό  περί  τα 
όρη  1.  ^ν  τοίς  όρεινοϊς  οΐχών.  όρείτης,  ου,  6.  ό 
χητά  όρη. 


Borgs  bruk  —  Bör  örings  punkt.                                           ^ 

Bergsbruk,  μ(τκλλ(ία ,  μίΊαλΙινηχη,  ή.:  drif-     =  upptagande  i    räkningen,    νηόλογος,    νηολογώ 

ra  b.,  μ€ταλλ(ύ8ΐί'.  ö/io?,  o.  λόγος,  o  (hl.   lig.). 

Bergsbygd,  se   Borgland.  Berätta,     1)    meddela    en    underrättelse,    άγ- 

Borgskedja,  ο()η  αννίχη,  τκ.  γέΐλίι,ν.  άη-,  «Viiy/fAÅitv  (frambära  ett  budskap). 

Bergsslätt,  OQoniaioi',  τό.  άναφίρ^ΐ/ν    eii    η    (inberätta   till    en    myndigbet). 

Bergspass,  cnua  icc  κατά  ni  ο()η.  ^/Τίσηλλί»»' (skriftligen),  ilnoifaivny,  άηΧονν,  ffQtt' 

Bergspets,    δ()ονς   χορν(/ή,    η.     το  ux^ov   τον  Céti/ (yppa,  giira  bekant),  ktyétr.  φύ^(α.     2j  fram- 

ορονς.  (ixQio()éi« .   ή.   άχρολο(^ίκ ,   ή.  ställa  birloppct  af    iigl,    ίξηγύαί^ία  .   ώ^ηγύαί^αι, . 

Borgsrygg,    τά  αχριχ    τον    ορονς.    ί<χρώρ(κ< ,  (ϊιηγΗα9^αι, .    (JVi^ttVat.    ίατορπν   (framlägga  forsk- 

η:  =  bergskedja,  se  d.  ningar,    derf.    um    bistorieskrifuing).    μνΟ-ολογέΐν 

Bergstad,    όρπνη  ηόλις,  ή.  (om   sag(tr).    άικηίραίνΗν,    -oS-ta  λόγοι'  (fullstän- 

I        Bergs  trö  m,  ;ifii^«(^>(iot;f,  o.  'ligt),  λίγ^ι,ν. 

Bergsvetenskap,  μ(τ«λλ€ντιχή .   ή.  Berättelse,   1 )  underrättelse,  («^)ayyf>lt«,  >;.: 

Bergverk,  μϊτκλλον.    ιό.  μέταλλα,   τά.  skriftlig  b.,  ίηιστολή,   η.:   afgifvaenb. ,  se  Föreg. 

Beridare,  ηωλοό\(μνης .   ϊτιττοάαμαστης .   o.  Ί)  framställning,    a)  ss.   bandling,   όΊηγησις,  ίξ- , 

Beriden,  ϊηηω χρώμ(νος.  f(f ίππος.  2.  ίππενς.  άφηγηαι,ς.  ή.     b)  ss.  innebäll.  λόγος,  ο.  οΊήγημα, 

Ι    ο.;  väl  b.,  (ϋιπηος,  2.  τό.:    bistorisk  b.,  υπομνήματα,   τά. :    utfiirlig  b., 

Beriktiga.  -ande,    se  Rätta,  -el  se.  άπόλογος,  o.  ofta  gm  omskr.  m.  vv. 

Bern  st  en,    ηλ(χτρον,    τό.    ηλίχτρος ,    ο  ο.    η.:  Berättiga,    se  Be  foga. 

lik  b.,  ήλίχτρώίΤης.   2.  B  erättigan  d  e,  se  B  ef  o  genlie  t. 

Bero,    1)  h.    pA ,    af   ngn  1.  ngt,    ηρτησί^α^  fx  Beröfva,    στ€ρ(ϊν,    άποατίρΗν    [-iaxnv }    τινά 

I    τννος.  άνηρτηαί^αι,  ίΐς  nya,   €ΐς  η.  xfiaS^ai  (v  η-  τι,νος  äfv.  τι.  άγαι,ρύν.   vanl.  άψαιρ(ΙαΒ^αί  τινά  τί 

νν.  άναχ(Ίο9-αι  (ϊς  ηνα  1.  ^πί  τννι .    πναι  h'  1.  ^πί  Ι.  τι,νός  τι.    γνμνουν   τννά   τίνος.  —  ber 5 f vad, 

τινι,  προς  ηνος.    γίγν(σθ•αι>  παρά  τ*^«  Ι.   τί  (till  utom   jtarf.    γυμνός.    'Λ.    έρημος,    2.    όρ'/ανός,  3 

sin  utgång  b.  på   ngn  1.   ngt).:   ngt  beror  af  mig,  (föräldrar  o.   slägtingar). :   vara  b.,  στίρεσβ-αι. 

χύριός  (ϊμί  τίνος.:  ss.  undersate  b.  af  ngn,  ύπή  Beröm,    ϊπαινος .  o.  ευλογία,  η.:  tilldela  ngn 

xoov  (ivai  ηνος.   υπό  nvi  είναι.:   låta  ngt  h.   af.  b.,    ^παινείν    τννα  :    tala   b.    öfver   ngn,    επαινον 

pä    ngn   1.  ngt,    άναρτάν   η   ϊχ    τίνος  1.  εϊς  τινα.  ποιεία^αι   περί   τίνος,    επαινον   λέγειν   ίπί   nvt.: 

άναγερειν  τι  προς.    εις  τίνα  1.  εις  τι.    Ιπιτρέπειν  ngt  länder  mig  till  b.,  άόξαν  λαμβάνω  από  1.  tx 

ι   τινί  τι.:  låta  ngt  b.  af  lyckan,  ττ}  τΰχτι  öidovai  \.  τίνος,    ευ&οκιμώ  ίπί   τ0ί    1.  από    τίνος.:    åtnjuta 

ίπιτρέπειν  η.  {παρα)χινάννεΰειν  τι.:  låta  det  b.  på  allmänt  b.,   παρά  πάΰΐν  ενόοκιμεϊν. 

I   en  drabbning,  μάχην  άναρρίπτειν.    Jfr  Härröra.  Beröm  lig,    Ιπαίνου   άξιος.  3.    αξιέπαινος,  2. 

I  2)  låta  ngt  b.,  iav  n.    μή  περαιτέρω  ζητεΐν   τ».:  επαινετός,  3.  —  ό'όχιμος,   2.  καλός,  3.  χρηστός,  3. 

får  b.,  ειεν.:    låta  b.  vid    ngt,    μένειν   ίπί   τίνος.  Berömma.     1)  /;•. ,  ΙπαινεΙν.  ευ  λέγειν,  ενλο- 

Ιμμένειν  τινί.    άποάέχεαβ^αί  τι.    ϋτέργειν.   αγαπάν  γεΐν.  έγχωμιάζειν.  άοκιμάζειν,  άποάέχεα&αι  (gilla. 

τινι\.τι.  άπόχρη  μοί  τι.  — beroende,  politi.skt,  godkänna).:    b.  ugn  för  ngt,   έπαινεΐν  τινά  τίνος 

υποχείριος,  2.   ύποτεταγ μένος.  3.:  göra  b.  af  sig,  1.  προς.  εις  τι\.  επί  τινι.     2)νββ.,  b.   sig  af  ngt, 

εαυτόν  1.  υφ'  εαυτω    ποιεΐσβ-αι.:    göra    sig    b.    af  έπαίρεοΛ^αι.    (^ιλοτιμεΐσί^αι,    σεμνύνεοί^αι ,    μεγα- 

ngn,    άναρτάν   εαυτόν   εις    τίνα.    ύποτάττειν  εαν-  λύνεσί^αι ,    κανχάσ^αι ,    μεγαλανχάα9^αι    έπί    τινι. 

τόν  η»/*.    Se  f.  öfr.  ofvan.  —  berii.id,  ευχλεης,  2.  ενάοξος,  εϋάοξος,  ενάό- 

Berusa,  μεθ^ύσχειν  ('άϊν.  i^ig.).  χαταμε^-ίσχειν. :  χιμος.  2.  Ιλλόγιμος,  2.  περίβλεπτος.  2.  λαμπρός, 

b.  sig,    μεί^ΰαχεαΟ-αι.    χωάωνίζεσβ^αι. :    vara  beru-  3,   Jfr  Ryktbar.:    göra  b.,  όό'ξαν  1.  κλέος  περι- 

\  sad,  μεβ^ύειν.    κραιπαλάν.  βεβαρηαί^αι.:   berusan-  άπτειν   Ι.  περιτιΒ-έναι    1.    παρέχειν    τινί,    ενάοξον, 

de  dryck,   μέ9ν(Τμα,    τό.   —  berusad,   με9•νων,  εΰχλεά^    λαμπρόν  χα9^ιστάναι  τινά.:   göra   sig  b., 

οναα.   ον  (äfv.  fig.).  μέβ-νσος,  3.  άόξαν).  εϋχλειαν  κτάσ&αι.  εν&οξον  etc.    χαΟ^ιατά' 

Berusning,    μέΐ^νσις,    έξοινία.    η.    bättre    m.  ναι  εαυτόν.:    blifva  b.,    (ϊόξαν  λαμβάνειν,    άόξης, 

νν.:  ^:rrus,  s.  d.  ενχλείας  τυγχάνειν.:    vara  b.,    εΰόΌκιμεΐν.    άόξαν. 

Berykta,    Ιχγέρειν.  <Τια(ΐημ.ίζειν.    (ϊιαβοάν.:   i  χλέος  fyy-n'.  εϋχλειαν  χεκτηΰ3•αι. 

ond  mening,    άιαί^ρυλεϊν.    περί-,    ^πι-,   άΊαβόητον  Berömvärd,    se  Berömlig. 

ποιειν   1.    άπεργάζεσΒ^αι .  έπιβοάν.    ύϊαβάλλειν.  —  Beröra,    1)  eg. ,  οπτεσΘ^αι,  ^φάπτεο&αί  τίνος. 

Ι  beryktad,  άια- .   έπι- ,  περιβόητος,  2.  πολνΒ'ρΰ-  ιΐαύειν,    έπιιραΰειν  τινός,    ^^ιγγόνειν  τινός,    ^πι- 

I  λητος.  2.    άιατεί^ρυλημένος ,  3.:    vara  illa  b.,  χα-  λαμβάνεΰί^αί  τίνος.     2)  oeg. ,ital,  μνηαβ-ηναί  τι- 

;  χώς  άχούειν.  Jfr  Bekant.  νος.    μνείαν  1.  μνήμην  ποιείοβ^αι  1.  έμβάλλειν  τι- 

Beråd,    se    Öf  verläggn  i  η  g. :    m.    b.    (=  m.  νός  ].  περί  τίνος,    ίπιλαμβάνεσβ^αί  τίνος.:   i  kort- 

I  berådt  mod),  ^x  προνοίας,    ίχ  προβουλής.    γνώμ•»].  bet  b.,    βραχέα  1.  άιά  βραχέων  ειπείν  περί  τίνος.: 

ι  άπο   γνώμης,    βουλεναάμενος ,  3.:    vara   i    Ι»,  att,  flyktigt  b.,  Ιπιχραΰειν  ηνός.  έπισνρειν  τι.  —  be- 

βονλεύεσβ-αι ,  άιανοεΐσΘ•αι .  μέλλειν  m.  inf.:  vara,  rörd,    ;.e  Bemäld. 

stå  i  b.  om  (buvuvida),  άμψιγνοεΐν.  άπορεϊν.  Beröring,    άφή,    έπαψή,    ψανοις,    d-ίξις,   ή.: 

Β  e  r  ä  k  η  a ,  Aoyt^f  σθ-ftt ,  ^κ- ,  άπολογίζεα^αι  {^g.  b.  i  tal,  μνεία,  μνήμη,  ή.:   komma  i  b.  m.  ngt 

'  o.  fig.).    σκοπεΐν,  άναμετρεισβ-αι  (bl.  fig.).:    b.  ngt  iv   χρεία    γίγνεβί^αί    τίνος,    se    f.  öfr.  Beröra.: 

I  efter  ngt,  άναμετρεΐα^αί  τί  τινι.:  b.  i  penninge-  komma  i  b.  m.  ngn,    Iv  πείρα   γίγνεσ&αί   τίνος.: 

värde,    εις  άργύριον   λογίζεσβ^αι.     b)  taga   med  i  ståib.  m.  ngn,  χοινωνίαν  εχειν  τινί.:  stå  i  rayc- 

beräkningen,  ύπολογίζεσ&αι .  χαταλογίζεσβ^αι.  λό-  ket   nära   b.  m.  ngn,    οϊκειότατα   χρήσθ^αί    τινι.: 

γον  ποιεΐσθ^αι  1.  έχειν  τινός,  νπόλογον  ποιείσβ^αί  icke  stå  i  ngn  b.  ra.  ngn,    μηόεν  προοήχειν  τινί. 

τίνος,    έν  ύπολόγω  ποιεΐσθ-αί  τι.    νπόλογον  ποι-  Ber  ί' ringspunkt,  χοινόν.  τό.:  ha  många  be- 

ίϊσ&αί  τι.  röringspunkter   m.  ngn,    <τνμφέρεσ&αί    τινι    χατά 

Beräkning,   λογισμός,  fx- ,  απολογισμός,  ο.;  πολλά. 
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Besagd  — Beskydd. 


Besagd,   se  Bemäld. 

Besanna,  se  Bekräfta. 

Besatt,  se  Befängd.:  vara  b.  (af  onda  an- 
dar), άαιμοναν.    (ϊαψονίζίσ^αι  (Ν.  T.). 

Bese,  iffOQcct/.  inicxontiv.  ^τΐίβΧέηεεν.  χα&οραν. 
^éric&cd.    Ι)•έωρίΊν.:    komma    f.  att  b.,    int   &έαν 

Besegla,    nhTiv. 

Besegla  (m.  insegel),  ϋφραγίζΗν.  inf^  xa- 
ταο'ίρκγίζαν.  {χατα)οημαίν(ίν.  ογρηγΐάα  Ιηιβάλ- 
X€tv.:    tig.  invoffgceyiCéaS-ai.  βίβανουν. 

Besegra,  vtxav  τίνα.  n(^iyiyvécS-ai^  χρα- 
Tflv  (äfv.  ra.  «cc),  ίηίχρατύν  τίνος,  χρίίττω  γί- 
yuiaS^ai  τίνος.  xccrccnaXainv  τινά. :  besegras ,  pv- 
χκοΛ^αί.  χρατΗ0&(α  υπό  ηνος.  ηττασβ-αί  ηνος  1. 
ύτιό  τίνος,  ηττω  yiyvéoS-ai  τίνος. :  låta  b.  sig  (af- 
sigtli^t),  ηροΰί^α^αι,  ητταν. 

Besigtiga,  ίφοραν.  imcxontiv.  β-Βωρύν.  ίξε- 
τόζέΐν. 

Besigtning,  iniaxixpig^  η•  ^Βίόρηαις,  η.  ίξέ- 
τασις^  η. 

Besinna,  1)  ir. ,  Ιν^υμΛύ^αί.,  ^ν  νω  λαβύν. 
ivvoslv.  oxonfiv,  -cS-ai.  koyiCéod-ctt,.  otcc-.,  ixkoyi- 
CéoS^ca.:  =göra  afseende  på,  Xoyou  notéla^ai^ ,  ίν- 
&νμΗσ&αΐ',  γροντίζδΐν  τινός.  :  =  ennra.  sig,  μψνή- 
öxéoS^ai,,  μνημορίύπν  τινός.  2)  τββ.,  b.  sig,  a) 
eg.,  βουλίΰία^αι.  προς  Ιαυτόν  λoyίζtϋ^■aί. :  =  kom- 
ma, återkomma  till  besinning,  se  Besinning, 
b)  ändra  mening,  beslut,  μ^τανούν,  μίταγιγνώ- 
CXHv.  μ(ταβονλδύίόβ•αί'  άΧλην  γνώμην  Χαβύν.: 
fatta  ett  klokare  beslut,  χάΧΧίον  βονΧ^ύίοϋ-α^ . 
βωγρονίζ€σβ•αι,.  γνωα^κχύν.  c)  tveka,  μίΧΧπν. 
oxvélv.  ίπέχΗν.  άι,ατάζΗν.  ίνάοιάζην. 

Besinning,  νους^  6.  φρόνησες,  η.  σωφροσύ- 
νη, η.  Xoytσμός,  ό.:  vid  b.,  έμφρων,  2r.  ha  b. 
ev  φρονίϊν.  σωφρονύν.  Iv  έαυτω  {tavrov)  slvai.: 
komma  till  b.,  'évvovv  1.  ϊμψρονα  yiy}'i-aS-ai>. :  å- 
terkomma  till  b.,  άναΧαμβάνίΐν  Ιαυτόν.  άναφρο~ 
vfiv.  év  ίαντω  {εαυτόν)  ηύΧιν  γίγν%σ^αι>.:  för- 
'  lera  b.,  ί|ω  (ΐρίνών\.  ΐαντου  yiyvioS^cci.  ΙχπΧητ- 
τίσ&Μ.  ίξίσταοί^αι  τον  φρον€Ϊν  1.  Ιαντον. 

Besinning  slös,  κγρων,  (Χψρων,  2.  ΙχπεηΧη- 
γμίνος,  3.:    vara  b.,  άΧΧογρονίϊν.  ίκηίπΧηχβ•αι>. 

Besinningslöshet,  (χηΧη'ξίς,  ή.  αφροσύνη,  ή. 

Besinningstid,  χρόνος,  åv  ωχρή βονΧδύίσ&αι. 
χρόνος  βονΧης. :  gifva  ngn  b. ,  άνόόναι  nvt  βον- 
Χίϋοασ^αν  (en  dags,  μίαν  ημεραν).:  han  tog  sig 
3  dagars  b.  m.  svaret,  άνίβάΧίτο  ίϊς  τρίτην  ήμέ~ 
ραν  άηοχρίνασ^-αι. 

Besitta,  1)  äga,  χεκτησβ-αί.  ϊχπν.  εστί,  ν- 
ηάρχίί  μοί  η.  κύρίον  είναί  1.  χυρίεΰείν  τινός, 
χρησ&αί  τινι  (ish.  om  egenskaper).  2)  innehafva 
m.  nyttjanderätt  ngt,  νέμεσί^αί  τ*  (om  jordagods). 
χρησ^αί  τινι. 

Besittning,  1)  ss.  tillstånd,  χτηοίς,  ή.  το 
('χείν,  χεχτηο^αί.:  sätta  sig  i  b.  af  ngt,  χτησα- 
ahai  Ti.  χαταΧαμβάνείν,  χατασχείν  τί.  χρατεΊ,ν  τί- 
νος. χαταστρέ«{εσ^αί,  ηερίβάΧΧεσ&αι ,  νφ>'  ^αντω 
ποιεισ^αί  τι  (m.  våld).:  vara  i  b.  af  ngt,  se  Jio- 
sitta. :  sätta  ngn  i  b.  af  ngt,  noibiv  τίνα  Ιγχρα- 
τη  τίνος,  ηεριποιείν  τινί  τι.  παραύ'ίΰ'όναί  τννί  τι 
χεχτησΟ^αί  1.  χρηο^αι.  ίγχαΟ^ιστάναί  τννά  εϊς  τυ 
(t.  ex.  (ίρχην).:  förblifva  i  h.  af  ngt,  y.i  ήχειν  τι. 
2)  SS.  sak,  χτήμα,  τό.  χτησις,  η.  χρήματα,  τά.: 
b.  i  främmande  land,  εγχτημα,  τό.  έγχτησις ,  η.: 
hafva  en  sådan,  ίyxεxτησ9■a^. 

Bcsittuiugstugaudc,  xaτάXηι/J^^ςyη  o.gmt/v• 


Besjunga,    åoav.    ύμνίίν.    Ιφνμνην.    xaS-v- 
μνεΐν. 

Besjäla,  χρυχονν.  ίμ\ρυχονν.  ψνχην  Ιντι&ίναί 
nvi — besjälad,  εμιρνχος,2.  Jfr  Lifva,  Elda. 
Besk,  στρυφνός,  3.  πιχρός,  3. 
Beskaffad,  έχων,  ούσα,  ov.  ηεφνχώς,  νια  t 
ός.:  på  ngt  sätt  b.,  ηοίός,  3.:  huru  b.,  ηοϊος, 
3.  όηοίος,  3  (i  indir.  fråg.). :  så  b.  som,  τοιοντος, 
τοιός&ε,  3,  οίος,  3.:  annorlunda  b.,  άΧΧοΙος,  3. 
αΧλως  έχων,  3. :  vara  b. ,  εχειν.  ηεφνχέναι .  dia- 
χείσ^αί.:  vara  så  b.,  att  den,  det  kan,  οϊόν  τε 
είναί  m.  inf.    Jfr  Följ. 

Beskaffenhet,  a)  =  qvalitet,  ηοίότης,  ητος, 
η.  10  7Γο*ον  (philos.).  b)  =  tillstånd,  εξίς,  η  (m. 
bibegr.  af  bestående),  άίάϋ-εσις,  κατάστασις,  η. 
stundom,  πάβ•ος,  τό.:  god  b.,  ενεξία,  η.  c)  = 
yttre  skick,  σχήμα,  τό.  d)  :=  väsen,  natur, 
φύσις,  η.:  af  lika  b.,  ίσος  την  φύσιν  (inre),  ό- 
μοιος τό  σχήμα  (yttre).:  af  hkn  b.,  af  sådan  b., 
vara  af  ngn  b.,  etc,  se  Beskaffad.:  vara  af  b. 
att,  oiov  είναι  m.  inf.  ηεφνχέναι  m.  in/.:  vara 
af  b.  att  kunna,  οΐόν  τε  είναι  m.  inf.:  efter  b. 
af,  Ix  m.  gen.  χατά  m.  acc.  (t.  ex.  ix  των  πα- 
ρόντοΛν,  χατά  την  ονσίαν,  efter  omständigheter- 
nas, förmögenhetens  b.),  ω?  1.  όπως  έχει  τι  (m. 
gen.  1.  acc). 

Beskatta,  φόρον  τάττειν  1.  Ιπιτιβ-εναι  τινί. 

Beskattning,   φόρου  τά^ις,  η.    Jfr  Skatt. 

Besked,  άπόχρισις,  η  (svar),  χρίσις,  άιάχρι- 
σις,  όιάγνωσις,  γνώμη,  η  (afgörande  svar,  utlå- 
tande).: gifva  b.,  άποχρίνειν.  χρΐνειν.  όιαγιγνώ- 
σχειν.  γνώμην  άποφαίνεσί)•αί. :  lemna  ngn  b.  om 
ngt  (=  upplysa),  άιάάσχειν  τινά  περί  τίνος.:  få 
b.,  ηνν&άνεσ8•αί.  μανβ-άνειν.:  veta  b.  om  ngt, 
γνωρίζειν  τι.  έμηίΐρον  είναι  1.  Ιμπείρως  έχειν  τι- 
νός. :  m.  b. ,  σπονάαίως.  ώστε  χαΧώς  έχειν. :  utan 
b.,  φαύΧως.:  göra  b.  för  sig,  χρήσιμον  παρέχειν 
εαυτόν.:  det  är  icke  ngt  b.  m.  hm,  ονάεν  οφε- 
Χός  Ιστιν  αντον.  φαυΧός  Ιστιν. 

Beskedlig,  μέτριος,  3.  Ιπιειχης,  2.  εϋκοΧος^ 
ευχερής,  2.  πράος,  εΐα,  ον.  φιΧάνϋ-ρωπος,  2.  ήπιος, 
3.  μαΧαχός,  3  (i  tadlande  bet.).:  vara  b.  i  sina 
anspråk,  μέτρια  φρονεΐν. 

Beskedlighet,  μετριότης,  η.  Ιπιείχεια,  η. 
ευχοΧία,  ευχέρεια,  ή.  πραότης,  ή.  φιΧαν&ρωηία,  η. 

Beskickning,  πρεσβεία,  η  (både  befattnin- 
gen ο.  pers.),  πρέσβεις,  οι.:  afsända  en  b.,  tt^é- 
σβεύεσ&αι. :  resa  i  en  b. ,  πρεσβενειν. 

B  e  s  k  j  u  t  a ,  μηχανάς  προσ- ,  ίπάγειν  (t.  ex.  πό- 
Χει).  μηχαναϊς  άποπειράν  τίνος. 

Beskjut  η  ing,   μηχανών  προσαγωγή,  η. 

Beskratta,   χαταγεΧάν  [τινός). 

Beskrifning,  συγγραφή,  η.  (ϊιηγησις,  περι- 
ήγησις, η  (ss.  handling),  άιηγημα,  σύγγραμμα, 
τό  (produkten),  τύπος,  ό  (kort,  i  allmänna  drag).: 
öfvor  all  b.,  νπίρ  Χόγον.  χρεϊττον  Χόγου.  b)  teck- 
nandet af  en  figur,    όιαγραφη,  υπογραφή,  ή. 

Beskrifva,  σνγγράφειν.  άναγράφειν.  (ϊιεξιέ- 
ναι.  όΊηγεΐσί)^αι.  άιώχειν.  περιηγείσ^^αι.  ιϊιασαφη- 
νίζειν.  (χφράζειν.  Χόγω  (ϊιεΧΰ^εΐν. :  gm  angifvande 
af  kiinneteckon  b.,  χαραχτηρίζειν.:  s.  icke  låter 
sig  bcskrifvas,  ανέκφραστος,  2.  Χόγου  μείζων  1. 
χρείττων,  2.:  jag  kan  icke  b.,  huru  han  såg  på 
mig,  άμηχανόν  τι  οίον  ένέβΧεφέ  μοι.  b)  rita  en 
geometrisk  ligur,  περί-,  ό\α-,  άνα-,  νπογράφειν. 

Β  oskugga,  σχίάζειν.  ίπι-,  χατα-,  συσχιάζειν. 

Beskydd,   φυΧαχή^  η  (bcvakuing).   σωτηρία ^ 
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ή.  nQOCTCiTtia,  η,   fntxovQicf,   ΐίμωρίη,  άμυνα,   η 

(bistånd  i  nöd  o.  fara). 

Beskydda,  (fvka  tthv.  άιαψυλάτΊΚΐ'.  αώζίΐν , 
ό'l•aoωζ(^p.  7iQ0fGrai'ttl•,  riQoaTccTSly  ΊίΡος.  vnéQ- 
ααηίζΗν  rtvå  1.  τινός .  åoQvtfoqiiv  nva.  inixov- 
Qflv,   τιμωρίΐν.   άμννίΐν  nvi. 

Beskyddare,  φύλαξ.  κχος,  6 .  σωτη(^.  η()ος ,  ό. 
ηροστάτης,  ον .  ό.  χηάίμών,  όνος.  ό.  ίπίκονρος. 
τιμωρός,  ό. 

Beskyddarinna.  σώ«*ρ«.  η.  ηροατάτις ,  *- 
άος,  ή. 

Beskylla,  ainciaS-av,  Ιπαιτικα^^αί  τινά  τίνος 
1.  ηι.  inf.  1.  m.  6τι.  χατκιτΐ(χο&((ί  τινά  τίνος  1. 
7ί€ρί  τίνος,  iv  αιτία  1.  Λ'  αιτίας  f/dv  1.  rt^fVat 
τινά  {ώς  ηοιήσαντά  τι),  αΐτίαν  ίηιφϊρίΐν  1.  ίηά- 
ynv  τινί  ώς\.6τι.  χαταγιγνώσχ(ιν  thoV  τ*,  inv-, 
iyxaXélv  τινί  τι.  κατηγορπν  ηνός  τι  (ish.  inför 
rätta).:  beskyllas,  αιτιάζίο^αι.  αιτιαβ-ηναι.  Ιγ- 
xakfia^cci,  αΐτίαν  (χ(ιν  (äfv.  φίρίσίί-αι),  af  ngn, 
ύηό  τίνος,  χ.ατηγορίΐταί  μου  m.  inf.:  falskligen 
b.,  αΐτίαν  ipsvdij  ίπιφέρπν  τινί.  αυχοψαντΗν  rt- 
να.  άιαβάλλίιν  τινά. 

Beskyllning,  a)  ss.  handling,  αιτία,  αΐτί- 
ασις.  κατηγορία,  μίμχρις,  η.  b)  det  hrföre  man 
beskylles,  αιτίαμα,  κατηγόρημα,  έγκλημα,  τό.: 
falsk  b.,  άιαβοΐή ,  η.:  en  b.  påbördas  mig,  ανέ- 
χομαι αιτία,  αΐτίαν  (χω  1.  φέρομαι  1.  λαμβάνω.: 
ådraga  sig  en  b.,  αιτίαν  υηέχίΐν  1.  νηομένίΐν. 

Beskåda,   se  Bese. 

Beskälare,  αναβάτης,  ον.  ό-  κηλων.  ωνος.  ό. 

Beskära,  όι&όναι.  νέμίιν,  ίπινέμίΐν  τινί  τι.: 
få  sig  beskärdt ,  Ιαγχάνίΐν.  τνγχάν€ΐν. :  mig  är 
beskärdt,  ίΐμαρται,  ηέηρωταί  μοι.:  ngns  beskär- 
da lott,  τά  τίνος  1.  τινι  προσήκοντα. 

Beskärm,  -a,  se  Beskydd,  -a. 

Beslag,  1)  eg.  ίηίβλημα,  τό.:  på  ett  hjul, 
ίηίσωτρον,  τό.  καν&ός,  6.  2)  lägga,  göra  b.  på, 
κατεγγναν.  Ινεηΐΰκήπτεΰ^αν.  καταοχΰν.  äfv.  σχ(ΐν.: 
rätt  att  taga  ib.,  ούλα  τά,  ngns  egendom,  κατά 
τίνος.:  utöfva  dna  rätt,  ονλα  noiélad-ai. 

Beslut,  βούλευμα,  τό.  γνώμη.  η.  ηροαίρεσις, 
η.  άόγμα,  τό.  τό  άόξαν,  άεάογμένον. :  folkets,  gm 
röstning,  χρήφιομα,  τό.:  fatta  ett  b.,  γνώμην, 
άόγμα  ποίίϊσβ^αι. :  det  är  mitt  b. ,  γνώμην  #/ω. 
iv  νω  ί/ω.  άιανοουμαι.  doy.el,  άέόοκτ/ά  μοι. 

Besluta,  βουλεύίσβ-αι.  γνώμην  ίλέαβ^αι.  προ- 
αιρέϊσ^-αι.  βονλεα&αι.  ηροτίί^εσθ^αι.  γιγνώΰκίΐν. 
άοκίϊ  μοι.:  i  en  folkförsamling,  φηφίζίσβ-αι  (eg. 
m.  omröstningsstenar),  χίΐροτονεϊν  (m.  händers 
uppsträckning). :  det  är  beslutadt,  άέόΌγμένον  ^- 
ΰτίν.  άέ&οκται. :  b.  mot,  öfver  ngn,  καταγιγνώ- 
ΰκίΐν.  κατα^ρηί/ίζεσβ-αί  τίνος. :  b.  annorlunda,  με- 
ταγιγνώακίΐν.  μεταβουλεΰεσ^^αι. 

Bes  lut  sam,  έτοιμος.  2  o.  3.  πρόβ-υμος,  2. 
εΰηορος,  2.  άοκνος,  2.    Jfr  Modig. 

Beslutsamhet,  προθυμία,  η.  εύηορία.  η. 
τό  ετοιμον.   τό  άοκνον.    Jfr  Fasthet,  Mod. 

Beslå,  1)  eg. ,  med  jern,  {κατά]αιάηρουν.  σι- 
^ήρω  τυλουν.  Jfr  Belägga. :  b.  ett  hjul,  περν- 
τι^έναι  1.  ηεριβάλλειν  έηίαωτρα  1.  καν&ονς.:  b. 
m.  läder  άέρμασι  στρωννύναι.  2)  1».  m.  osanning, 
ίλέγχειν,   ίξελέγχειν. 

Beslägtad,  a)  eg.,  συγγενής,  ομογενής,  2. 
προσήκων,  ονσα,  ον  {τω  γένει),  αναγκαίος.  3. 
οικείος,  3.  ίηιτήάειος,  3  ο.  2.:  nära  b.,  ίγγύς 
προσήκων  τω  γένει.  Ιγγνς  ων  γένους  1.  γένει, 
άγχιστενς,  ό.:  gm  giftermål  b.,  χηάεοτής.  ου,  ό.: 


vara  nära  b.,  άγχκττεύειν.  άγχιατα  1.  Ιγγΰτατα 
γένους  εϊναι.  1»)  lik.  συγγενής ^  2.  «cf*>l(/of,  3. 
παραπλήσιος .,  3  ο.  2.  όμοιος,  3. 

Beslöja,  1)  eg. ,  περιβάλλειν  τινι  καλύπτραν. : 
b.  sig,   περιβάλλεσ^αι  καλνπτραν.     2)  se  Dölja. 

Β  c  R  m  i  1 1  a ,    se  Smitta,   Förpesta. 

Besmörja,  κατά-,  ηεριηλί'ατειν.  ηεριχρίειν. 

Be  so  Ida,  μισβ-ουσί^αί  τίνα.  μισ^οόοτεϊν  τινι. 
(fidovai  1.  τείεϊν  1.  παρέχίΐν  μισί^όν  τινι  :  besol- 
dad,  μισθωτός,  3.  μιΟΛ^^οί/όρος,  εμμιαί^ος,  νπό- 
μισβ-ος,  2. :  vara  b. ,  μιοί)•ογορεΐν.  μια^όν  φέ- 
ρειν.  χρήματα  λαμβάνειν. 

Bespara,  1)  gm  sparsamhet  förvärfva,  περι- 
ποιείν,  -σί)•αι.  φειόωλία  κτάαΟ^αι. :  jag  har  bespa 
rat  ät  mig,  περίεστί  μοι.  2)  befria  ngn  fr.  ngt, 
άφαιρεΐν,  άποτρέηειν  τινί  τι.  κουφίζειν,  άηαλλάτ- 
τειν  τινά  τίνος.:  b.  sig  möda,  kostnad,  ί^είάεσθ^αι 
πόνου,  άαπάνης.:  kunna  b.  sig  ngt,  ovdtv  όεΐ- 
σί^αί  τίνος,  ου  άεΐ  μοί  τίνος. 

Besparing,  Γ)  handlingen,  ηεριποίησις,  ή. 
φειάώ,  ους,  ή.  2)  det  besparade,  περιουσία,  ή. 
τά  περιόντα ,  περιποιηθ-έντα. 

Β  e  s  ρ  e  j  a ,  κατ- .  όΊοπτεύειν.  κατασκοπεϊσ&αι. 
παρατηρεϊν. 

Β  e  s  ρ  i  s  a ,  άειπνίζειν,  εστιάν,  σιτίζειν.  ψωμί- 
ζειν  τινά.  σϊτον  1.  τρο<{ήν  παρέχειν  τινί. 

Bespotta,  1)  eg.  ίμπτύειν,  ^γχρέμπεσβ-αί  τι- 
νι. καταχρέμπτεσ^αί  τίνος,  προσπτύειν  (äfv.  fig,). 
2)  fig.,  se  Begabba. 

Bespringa  (om  djur),  όχεύειν.  ίπιβαίνειν.  é- 
πιβατεύειν, :   låta  b. ,  βιβάζειν.  ίπιβιβάσκειν. 

Bespänna,    se  För  spänna. 

Be  spörj  a,    se  Fråga. 

Best,  β-ηρίον,  τό  (äfv.  fig.).:  =  otymplig  men- 
niska,  άγροικος  åvd-ρωπος. 

Bestialisk,  β-ηριώάης ,  2  άγριος.  3.  άγροι- 
κος,  2. 

Bestialitet.  d-ηριότης.  άγριότης,  η.  αγροι- 
κία, ή. 

Besticka,  1)  fr.,  Λ«(/ίθ^«ρίί,ι/  [χρήμασιν). 
ί^ώροις,  χρήμασιν.  άργυρίω  πείβ^ειν.:  b.  domare, 
άεκάζειν.  συνάεκάζειν.:  låta  b.  sig,  {κατα)άωρο- 
άΌκεΙν.  (ίΊαφβ^είρεσθ-αι.  χρήματα  λαμβάνειν,  άεκά- 
ζεσβ-αι  (om  domare).  2)  ref. ,  b.  sig  till ,  se  Be- 
löpa sig. 

Besticklig,  άωροάόκος,  2.  άωρων  1.  χρημά- 
των ήττων.  2. 

Besticklighet,  άωρο&οκία,  ή. 

Bestickniug,  τό  άιαφθ-είρειν.  όΊαφ^ορά.  ή, 
άεκασμός,  ο.  άωροάοκία,  ή  {pass.),  όωροάόκημα, 
τό  (eg.  det  emottagna).:  äfv.  m.  άωρα.  χρήματα, 
τά. :  anklagelse  för  b. ,  άωρων  γρα(^ή ,  ή. :  öfver- 
bevisa  ngn  om  b.,  άωρων  ελείν  τίνα- 

Bestiga,  1 )  eg. .  άναβαίνειν .  Ιπαναβαίνειν 
Ιπί  τι.  4πιβαίνειν  τινός  1.  ίπί  τι,  äfv.  τι.  περι- 
βαίνειν  (bl.  ΐππον).  εις- .  ίμβαίνειν  εις  τι  (bl.  ναΰν, 
πλοϊον). :  b.  thronen,  talarestolen,  se  d.  o. :  låta 
b.,  άναβιβάζειν  έπί  τι.  om  skepp,  ίπιβιβάζειν  ίηί 
1.  εις  τι.  έμβιβάζειν  εΧς  τι.  2)  b.  sig.  Belöpa 
sig• 

Bestjäla,  συλάν.  ηερισυλάν  τίνα .  κλέπτειν, 
^κκλέπτειν  τά  τίνος,  νψαιρεΐσ^αί  τινός  τι.:  b.  en 
författare,  έκστρέφειν  συγγράμματα  Ι.  ποιήματα 
τίνος. 

Bestorma,  a)  om  en  krigshär,  προσβάλλειν 
τινί  ι.  προς  τι.  ^γκεϊσθ-αί  τινι.  b)  om  sinnesrö- 
relser, έγχεϊαϋ-αί  η»'»,  ταράττειν.  άια-.  σννταράτ- 
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Téiy    τινά.     c)  b.   ngii   m.   hotelser,   böner,   o.  d., 
προί- .   ^γχ(ϊσ(^αί  τινι  ccnfiXovvra,  ^ίόμίνον. 

Bestormuiiii;,   η{}οσβολη,  η,  ταρ€<χή ,   ή. 

Bestraffa,  a)  se  Straffa,  b)  gm  ord ,  xo- 
Ιηζ€ΐν  τιΐ'ά.  Ikiy/HV  τινά.  μΒμγεσθ^οα.  ίπι,τιμαν. 
^πιπί.ήτηιν.  τινί.:  b.  ugu  för  ngt,  μίμ(ΐ(θ(^αί 
rivi  η  1.  ηνός  it  1.  nW  τίνος,  ίηίΐιμάν  τινί  τι- 
^λίγχίΐν  τινός  τι  1.   nvd  ύτιέρ,  nsQi  τίνος. 

Bestraffning,  a)  se  Straff,  b)  i  ord,  χό- 
λααις.  η.    ^λίγχος,   ο.    μϊμχρις,  ή.    ^τΐίτίμηαις.  η. 

Bestrida,  1)  bekämpa,  a)  iiekii  ett  pästiidt 
faktum,  ivavTiovoS-ai.  άμψιοβητίϊν.  ((QVéloS^cd  \u. 
μη  o.  inf.  (de  sedn.  äfv.  m.  ως,  οτι  twx )■  b)  mot- 
sätta sig  en  person  1.  sak,  προσμάχ(σβ•αι .  άντι- 
Tiivsiv.  αντιβαίνων.  dvTidiXélv  (eg.  inför  rätta), 
Tivi  \.7Τοός  TV  :  b.  ngn  ngt,  de  nämda  vv.  o.  άμ- 
ffιoβητéh'  Tivi  τίνος  1.  ττίρϊ  τίνος.  2)  sköta  en 
tjenst,  åligganden  o.  d. ,  se  Förvalta,  o»  lem- 
na  de  nödiga  medlen  till  ngt,  άιοιχέϊν  τι-  χορη- 
yilv  τι.:  b.  kostnaderna,  ηαρέ/ίΐν,  -ad-ai  τά  α- 
ναλώματα . :  kunna  b.  kostnaderna,  νηομίνίΐν 
τάς  ό'απάνας. 

Bestryka,  ίν- ,  τκρι-.  tnalhiffsiv.  ^ηι- ,  π€- 
ριχρί(ΐν.:  om  vinden.  åninvHv  τι.:  om  skjutgevär, 
xcid^améo&cå  τίνος. 

Bestråla,    ^τι-,  χαταυγάζίΐν.  χκταΚάμτΐίΐν. 

Beströ,  όΊαπάττίΐν  τι  τινι.  χαταπάττίΐν  (χα- 
τά,  τινός  τι.:  rundt  omkring,  πίριτιάττέΐν. 

Bestyr,  Ιτϊιμέλίΐκ,  η.  πρκξις,  η.  ό\οίχηαις. 
η  (förvaltning).  S^éoanéiu.  ή  (vård).:  vara  uppta- 
gen af  många  b.,  ηολλην  άσχοΐίαν  f/€iv. 

Bestyra,  om  en  sak,  Ιπιμίλπαβ-κι  1.  ίηιμέ- 
).(ΐσ.ν  f/fiv  1.  noielaS^ai  τίνος  1.  m.  δηως.  dioi- 
y.fiv,  μίταχίΐρίζίΐν  (förvalta,  liandhafva),  τι\  ηράτ- 
Téiv.  ^^anotiTTiaii^ai  (ett  uppdrag,  göromål). :  b. 
om  ngt  åt  ngn.  ηορίζαν,  €νρίσχ€ΐν,  ηαραοχευ- 
άζειν,  ηροξίν&ϊν  τινί  τ». ;  jag  har  ingenting  att 
b.  m.  dna  sak,  ovdiv  μοι  προσήχέι  τούτου.:  ha 
mycket  att  b. ,  πράγματα  t/tiv. :  ge  sig  mycket 
att  b.,  πολυπραγμονύν.:  ge  ngn  mycket  att  b., 
ηοάγματα  πα^ί/έΜ'  τινί. :  b.  om  sitt  hus  (vid  dö- 
den), oiUTiS^iG^ai  τά  αύτον.  αναχίνάζ^σΟ^αι. 

B  e  s  t  y  r  e  1  s  o ,  ^ηιμίληταί .  οί.  οι  προ- .,  ^(fé- 
στώτ€ς. 

Bestyrka,    se  Bekräfta. 

Be.stå,  1)  mir. ,  a)  fortvara,  μίνέΐν.  d\u- , 
χατα- .  ηαρα-,  Ιμ~ .  αυμμίνην.  (}ώζ€σί)•σ.ι,  άια- 
(jo)Céa'ha.  ofta  bl.  tivai.  γίγνδ(ίί)•αι.  b)  |j.  i  ett 
prof,  όοχιμάζία^αι.  άόχιμον  (fuivfoi^ai.  ηαρίχίΐν 
tavTOv  (in.  adj.).  νή  \>.  nnjt  (värja  sig),  ντιομέ- 
véiv  τινά .  avTt/éiv,  άνταρχύν  zti/t.  d)  b.  vid 
Cvidblifvaj,  ί^μμίνπν  τινί .  ύϊιαχνρίζίσί^αί  τι.  ί-χε- 
ο^αί  τίνος.  <;)  b.  med  (vara  fiireniig^.  αυναρ- 
uOTTdv.  αυμί^ί-ρ^'ί^αί  rul•'//.  iivav  ffvv  τινι.  f)  b. 
af  (vara  sinnsatL),  αυγχύΰ^αν  ix  τίνος,  avv-,  xn- 
i^taxavui  fx  τίνος.  avvTtTU/ihai  tx  ϊί-νος,  ύναί 
Τίνος,  g)  b  uti  (utgöras  af),  tivai  τι-  nfjfvxi- 
vai  \n.  inf.  Ijir.,  a)  uthärda,  ύηομένίΐν.  vm- 
/éiv.:  b.  ott  augrepjj,  iSiytai^ui  τους  πολίμίους  Ι. 
τους  έηιόντας.:  Ι*,  fara,  uiöda,  strid,  ο.  s.  ν. ,  se 
d.  ου.  h)  so  Ii  ek  o  sta.  —  iiesLåonde,  υηάρ' 
χοίν,  ονσα.  ov.  χα')^ίστϋ')ς ,  ώαα,  ός.  (νυν.  τήη) 
(ίίν.  ουαα ,  όν.:  de  b.  bruken,  τά  νομιζόμίνα. 

Bestånd,  όϊαμηνη .  ή.  β^βαιότης ,  ή.  τό  μή- 
νιμον.  βέβαιον  :  ekonom,  b.,  αΰτάρχίΐα .  ή.  ού- 
ijia.  ή.:  äg.'i  b.,  se  H(!stå.:  ha  långt  b.,  ηοΐύν 
χρόνον  fivai  I.  όϊαμένίΐν. :  ha  kort  b  ,  όΧιγοχρόνιον 


(Ivai.:  hans  b.  hotas,  xivdwfvti  τκρι  της  ουσίας, 
xivdvvfési  των  ύηαρχόντων  άηοοτερηΟ^ηναι. 

Beståndande,  μόνιμος,  βέβαιος.  2.  ισχυρός. 
3.:  vara,  blifva  b.,  se  Bestå. 

B  e  s  t  å  η  d  s  d  e  1 ,  στοιχΛον.  τό  .  τό  ύηάρχον. : 
ett  tings  beståndsdelar,  έξ  ων  σύγχίΐταί  τι. :  ut- 
göra en  b.  i  ngt,  vniivai  1.  vnoxfioS-ai  τινι. 

Beställa,  1)  se  Bestyra.  —  be  ställ  dt, 
nu  är  det  b.,  τελο?  f/«••  det  är  b.  m.  hm,  ά- 
ηόλωλίν  οιχεται. :  det  är  väl,  illa  b.  ra.  ngt,  xa- 
λώς,  χαχώς  ίχ^ι  τι.  2)  påtinga,  a)  ngn  1.  ngt 
förefintligt  till  kommande  bruk ,  μισϋ-ουσ^-αι.  na- 
ρααχευάζίσβ-αι,  (t.  ex.  οϊχημα,  χρΐνόΥις  μάρτυρας). 
b)  ngt  s.  skall  göras,  hos  ngn,  ixdidovai  τινί  τι. 
έηι-,  προοτόττ€ΐν  1.  έντέλλεσΒ^αί  τμ'*  ηοΐίϊν  Ι.  πα- 
ρασχίνάζειν  7* .  xfXfééiv  τινά  ηοιύν  τι.  —  be- 
ställd ταχτός,  ηροοτεταγμένος,  3.  συνΟ-ηματι- 
αίος,  3.:  öfvertaga  ett  b.  arbete,  έργολαβύν.  c) 
ngn  till  sig,  χαλεϊν  τίνα.  μεταηέμηεσ&αί  τίνα. 

Beställning,  1)  μίαθ^ωσις.  η  ηαρασχευή,  ή. 
εχόοϋΐς,  η.  ηρόσταξις,  η.  bättre  m.  ?'r•. :  mottaga 
beställningar  på  ngt,  έηαγγέλλεσ&αί  [noiélv]  τι. 
^ργολαβην  Tt.     2)  se  Syssla. 

Bes  tall  sam,    άσχολος,  2.    φιλοπράγμων,  2.: 
öfverdrifvet  b.,  ττερίεργος,  ηολυηράγμων,  2.    b)  if- 
rig  att  göra  ngn  till  viljes,    ηρόθ•υμος.   2.   i  tad 
lande  bem. .  se  Fjäsk  ig.  In  s talls ani. 

Best äll  samhet,  σηουάή ,  ή.  ασχολία,  η.  (fi- 
λοπραγμοσννη ,  η.:  öfvevdrifven  b.,  περιεργία,  η. 
πολυπραγμοσύνη,  ή.  b)  προϋ•νμία.  η.  Jfr  Fjäs• 
kighet.    Inställsamhet. 

Bestämbar,    όριστός,  3.  o.  m.  omskr. 

B  e  s  t  ä  m  m  a ,  I )  be'Tränsa ,  noggrant  angifva , 
όρίζειν,  -o&ai.  (Ηορίζειν.  άφορίζειν.:  det  låter  sig 
ej  m.  visshet  b.,  άτεχμάρτως  έχει.  2)  afgöra, 
fastställa  (m.  afs.  på  framtida  handling  1.  till- 
stånd, till  iakttagelse),  χρίνειν.  γιγνώσχειν.  τάτ- 
τειν.  χσϋ^ιοτάναι.  προτιί^έναι. :  gemensamt  b.,  σνν- 
τί9^εσβ•αι.:  b.  ngt  åt  ngn,  άπονέμειν  τινί  τι•:  b. 
ngt  öfver  ngn ,  χαταγιγνώσχειν  τινός  τι. :  b.  en 
plats  för  ngt,  άποτάττειν  τινι  χώραν.:  b.  till  ngt, 
χα^ιστάναι  τινά  έπί  tp»'^.  τάττειν  ztm  I.  τι  ίπί 
Tt,vi  1.  ϊ-πί  τι  Ι.  προς  τγ.  3)  förmå  till  ett  beslut 
1.  en  bandling,  πείί)•ειν.  άναπείβ^ειν.  προάγειν. : 
låta  sig  b.  af  ngn,  πεί^εσί^κί  Tti/t  I.  υπό  τίνος. 
a  t  ngt,  αγεσί)^αί  τινι  1.  υπό  τίνος.  Ιπαίρεσ9^αί  τι• 
VI.:  b.  sig  (besluta),  βονλεύεσ^-αι.  γιγνώσχειν.  ån- 
xtl  μοι.  αίρεΙσΟ•αι,  προαιρείαί^αι  (fiir  ett  af  fler.•.'. 
-  bestämd,  1)  •)Π>  saker,  a)  logiskt  b.,  tyd- 
lig, viss,  ώρισμένος,  ό\ωρισμένος,  3.  άχριβης.  2. 
σαφής,  2.  άσι^αλής,  2.:  det  är  b,,  att,  ΰηλον  {l- 
στίν)  οτι.:  veta  bestämdt  ngt,  σαψώς  Ιπίστασί^αι 
Ι.  εΜέναι  τι.  έξεπίστασθ^αί  τι.:  yttra  sig  bestämdt 
öfver  ngt,  ΰϊαρρήάην  ειπείν  Ι.  λέγειν  περί  τίνος. 
b)  fastställd ,  ταχτός,  τεταγμένος,  ώρισμένος,  ρη- 
τός, ειρημένος. :  d.  liestämda  platsen,  το  συγχ{•- 
αενον  {χωρίον).:  på  bestämda  villkor,  έπι  ρητοΐς.: 
vara  b.  till  ngt  ställe,  άποτετάχ&αι  ποι.:  af  ödet 
b.,  ειμαρμένης,  πεπρωμένος.  3.:  det  är  mig  af 
ödet  ixstämilt,  εϊμαρται,  πέπρωται.  πρόχειταί 
μοι.  af  natur(!n,  πέιιυχα  ni.  inf.  2)  om  person. 
βέβαιος,  ασφαλής,  2  (fast),  άνάρείος.  Ο^αρραλέος. 
3  (modig).:   tala  i  en  b.  ton,  (^αρραλέως  ειπείν. 

Bestämdhet,  1)  om  saker,  ακρίβεια,  ή.  ασφά- 
λεια, ή.:  m.  b.,  άχριβώς.  σαφώς.:  ra.  b.  pås'-;i, 
ισχυρώς  1.  παγίως  λέγειν,  ^ιισχυρίζεσί^αι.  2)  ora 
pers.,   m.   οΊ}/. 


BestÄmnielse  —  Besättaudo. 
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Bestämmelse,  1)  det  faststfillda,  το  τίτ«- 
γμένον,  o.  s.  v.  m.  port,  af  vv. ,  so  Bestäm  ma 
2).  2)  dot  hvartill  ngt  är  bostämdt,  τΐίος.  τό. 
δρος,  ό.  stundom  lu.  φύΰΐζ ,  η.  most  πι.  oinskr. : 
fiilja  sin  b.,  ri  av  τάξ)]  o  ΰαίμωΐ',  nxvrij  7ϊθ(;ίΐ5#- 
aS-al•.:  det  är  mskans  li.  att  vara  lycklig,  nt'fu- 
xaavu  oi  ίίνί^{)ωηοι  fvdai μονές  (ϊναι>.  3)  öde, 
skickelse,  Ημαρμένον.   τό.   μοϊρα ,  ή. 

Bestämm  οΐ  soort,  gm  oniskr. ,  ό  τόπος,  Ιψ' 
ΰν  τΐταχται  1•  χομϊζεταί  τι•,  οΐ.   onov  t)*i.  ο.  «1. 

Bestämning.  1)  =  bestämmande,  όριαμός, 
άίορισμός,  ο.  τάξι>ς,  ή.  χρίοίς,  η.  κ«τ«στ«σ*?,  η- 
2)  se  Be  stäm  mel  so  1).  3)  i  philos.  bet.,  κα- 
τηγορία, ή.  κατηγόρημα,    τό.  Jfr  Κ  än  no  tecken. 

Bostämn  ingsgrun  d  ,    αιτία.  η.  ηροτροηη,  ή. 

Beständig,  1)  beståndando.  varaktig,  μόνι- 
μος, 2.  έμμονος,  2  (vid  ngt),  βέβαι,ος.  2  υ.  3.  «- 
σφαλης,  2.:  en  b.  vän,  φίλος  πιστός,  βέβαιος.: 
vara  b.,  μίνειν.  πάρα-,  προς-,  ίμμένειν.  2)  oai- 
brutet  fortfarande,  oupphörlig,  αυνεχης .  2.  ivaf- 
λεχής,  2.  άάΊκλειπτος,  άχατάπανατος ,  2.  —  (lilc, 
συνεχώς,  ίνάελεχώς.  άόϊαλείπτως .  αεί.:  göra  ngt 
b.,  άιατελεϊν.  όίαγίγνεσ^αι .  ό\άγειν,  ου  όίαλεί- 
πειν  ποιουντά  τι,.:  för  b.,  εις  αεί,  εις  τον  αεί  1. 
άπαντα  χρόνον. 

Beständighet,  1)  varaktighet,  ståndaktig- 
het, βεβαιότης,  η.  ασφάλεια,  η.  παραμονή,  η. 
χαρτέρησις.  καρτερία,  η.  2)  oafbruten  fortvaro, 
το  συνεχές.  Ινάελέχεια.  ή.   τό  μόνιμον.  διαμονή,  ή. 

Bestänka,  ραίνειν.  ίπι-.  καταρραίνειν.  κα- 
τανίζειν.:   rundt  omkring  b.,  περιρραίνει>ν. 

Bestänkning,    περίρρανσις ,  ή  ο.   gm  νν. 

Bestört,  εκπλαγείς,  εισα.  έν.  Ικηλαγης .  2. 
τεταραγμένος ,  3.  συγκεχυμένος,  3.:  blifva  b.,  εκ-. 
χαταπλαγηναι.  θ^ορνβεΊσ^-αι.  ταράττεσ&αι. :  göra 
b.,  ix-,  καταπληττενν.  ταράττειν.  ώα-,  ^κταράτ- 
τενν. 

Bestörtning,  έκ- .  κατάπληξις,  η-  ταραχή, 
ή.:  vara,  komma  i  b.,  se  Bestört. 

Besudla,  μολννειν.  άναμολύνειν.  φύρειν.  μι- 
αίνειν.  καταμιαίνειν.    Jfr  Befläcka. 

Β  e  s  u  d  1  i  η  g ,  μόλννσις .  ή.  μιασμός.  ό.  μίασμα . 
τό.  vanl.  gm  νν. 

Besvara,  1)  eg.,  m.  ord,  αποκρίνεσ^αι  ηρός 
η.:  skriftligen  b.,  άντιγράφειν.  άντεπιστέλλειν. : 
b.  ett  inkast,  άηανταν  τοΙς  ειρη μένους. :  i  förväg 
b.,  προλαμβάνειν.  Se  f.  ötr.  Svara.  2)  oeg. ,  i 
handling,  άμείβεα3•αυ.  άνταποάιόόναι.  vanl.  gm 
.smnsättugr  m.  αντί.  t.  ex.  b.  en  heisning,  άντα- 
σπάζεσ^•αι,  άντιπροσαγορεΰενν  τινά•:  b.  eu  ar- 
tighet, άντιχαρίζεσ&αί  τινι.:  b.  en  välgerning. 
αντευεργετεϊν.  άντενποιεΐν  τίνα.:  b.  kärlek,  av- 
τεραν. :  b.  välvilja,  αντεννοεϊν.:  b.  en  oförrätt. 
άνταόίκειν- 

Bes  vik  a,  se  Svika. 

Bes  våg  ra,    se  Befrynda. 

Besvär,  1)  möda,  omak,  άχ^ος,  τό .  άχ^η- 
cToJy.  όνος.  ή.  πόνος,  ο.  svagare,  όχλος.  ο.  πρά- 
γματα, τά. .  utstå  b.,  πονεΐν.  μοχΟ^εΙν. :  utsti 
många  b. ,  πολλά  πονεΐν.  πολλούς  πόνους  ύποφέ- 
ρειν.  πολλά  και  κακά  άνατληναι. :  ha  b.  (=:omak). 
πράγματα  εχειν.:  göra  b.,  πράγματα,  έργον  πα- 
ρέχειν.    Jfr  Besvära.     2)  se  Klagomål. 

Besvära,  1)  ir. ,  βαρύνειν.  πιέζειν  (t.  ex.  om 
kläder),  όχλον,  πράγματα  παρέχειν.  ΙνοχλεΙν.  dV' 
όχλου  είναι,  λυπεΐν.  άνιάν.:  känna  sig  besvärad, 
niiCtai)-ai ,  βαρννεσ^^αι ,  λνπεϊσ^αι>  {τυνί).  ενοχλεΐ- 


σϋ-αι  (υπό  τίνος,,  άχί^εαβαι  ί\τινί  \.  υπό  nvtj  βα- 
ρέως φέρειν  [τι  1.  th'*  .  2)  re/!.,  b.  sig  öfvor  ngt 
1.  ngn ,  μέμφεσΗ^αί  τινι.  κατηγορειν  τίνος,  άγα- 
νακιείν  τινι  Ι.  τι  Ι.  ίπί  τινι.  έγκαλείν  τινι.:  häf- 
tigt b.  sig,  (ϊεινολογεϊσί)•αι .  (ϊεινόν  ποιεισθ•αί  τι. 
ό^εινοπαί^εΐν. 

Besvärja,  1)  m.  ed  bekräfta,  όμνΰναι^  ί- 
πομνύναι  η\.  m.  följ.  η  μήν  (att ι  Ι.  μή  μήν  (att 
icke)  m.  inf.  (πομόσαντα  λέγειν,  ΰϊόμνυσί^αί  τι 
1.  ηι.  inf.  όρκον  ποιείσί^αι  νπέρ  1.  περί  τίνος. 
2)  anropa  vid  ngt  heligt  Ι.  dyrbart,  ϊ^πι- .  όϊαμαρ- 
τΰρεσί^αί  τινα.  {άείσβ^αι  και]  μαρτΰρεσ^αι,  äfv. 
ίκετεύειν.  άντιβολεΐν.  3)  gm  trollformlor  b. ,  ίπά- 
ό'ειν.  κατάάειν.  έηωάαΐς  1.  ίπάΰ'οντα  πείΒ^ειν.  κη- 
λειν.:  1).  fram,  έπάγειν.  άνάγειν.  ίπάόΌντα  κα- 
λεΐν.  φυχαγωγεΐν  (om  aflidnas  andar,  t.  ox.  τονς 
τεί^νεώτας). 

Besvärj  are,  χρυχαγωγός ,  εξορκιστής,  ό  (af 
andar),  i  allmht,  μάγος.   o. 

Besvärjelse,  άαιμόνων  ίπαγωγή ,  ή.  έπω&ή. 
ή.  εξορκισμός.   6  (Sedn.). 

Besvärjelsoformel,  ίπωάή.  ή.  επαγωγή,  ή 
(χρί,). 

Besvärlig,  επίπονος,  πολνπονος.  2.  βαρύς, 
εια,  ν.  χαλεπός.  3.  όχληρός.  λυπηρός,  φορτικός. 
3  (de  δ  sista  äfv.  om  raskor). 

Besvärlighet,    1)  abstr..    τό    έπίπονον,    πο 
λύπονον.    βαρύτης,    χαλεπότης .    ή.    όυσχέρεια.    η. 
τό  λυπηρόν.  φορτικόν.     2)  concr.,  so  Besvär. 

Besynnerlig.  1)  se  Särskild.  2)  sällsam, 
ovanlig,  θαυμάσιος.  S-ανμαστός,  3  (underlig). 
άτοπος,  αή3•ης,  2  (oj  på  sin  plats,  ovanlig),  αλ- 
λόκοτος. 2  (af  abnorm ,  onaturlig  beskaffenhet). 
παράάο'ξος .  2  (mot  vanliga  föreställningssättet , 
oväntad),  ξένος.  3  (främmande,  ovanlig),  καινός. 
'•)  (ny,  oerhörd),  ϊάιος .  3,  ιάιότροπος,  2  (af  egen- 
domlig art).:  besynnerliga  menniska.  ω  ^^αυμά- 
αιε.  ω  δαιμόνιε.:  hkn  b.  sak  är  icke  det.  s.  men- 
niskorna  kalla  behagligt,  ως  άτοπον  εοικέ  τι  είναι 
τον  το ,  ό  καλούσιν  οΐ  åvS-ρωποι  ήάν.:  är  det  icke 
högst  b.,  πώς  ούχ  ύπερφυές•:  jag  var  b.  till  mods, 
^-ανμάσία  επαβ^ον. 

Bes ynnerl igen,   se  Synnerligen. 

Beså.  σπείρειν  ■  κατασπείρειν .  —  besådd, 
σηόριμος .   2. 

Bosätta,  έπιτι^έναι  τι  τινι  Ι.  τΐ  επί  τι.  κα- 
τασκευάζειν  τι  τινι  (t.  οχ.  ett  bord  m.  rätter). :  till 
prydnad,  κοσ^ίϊ»'  έπικοσμεϊν.  ποικίλλειν.:  m.  ste- 
nar be.satt,  λιί^οκόλλητος,  2.:  ruudtomkring  b.. 
περιτι3•έναι,  περιβάλλειν  τι  τινι.:  m.  träd,  άέν- 
άρεσι  άιαλαμβάνειν.  ίκατα)φντενειν  (m.  växter  i 
.illmht).:  en  plats  (sätta  sig  på),  καταλαμβάνειν 
τι.  έγκαϋ^έζεσίί-αι  εϊς  τι.:  οη  ort  m.  bebyggare. 
ίκατ,οικίζειν  χωρίον,  οίκήτορας  κα^ιοτάναι  χω- 
ρίον.: rr:  ful  Isätta  πληρούν  (t.  ex.  en  domstol,  ett 
collegium  o.  d.),  έμπνπλάναι  :  b.  ett  fartyg,  se 
Bemanna.:  b.  ett  embete  m.  ngn,  καβ^ιστάναι 
τινά  εις  αρχήν  Ι.  άρχοντα,  έπντρέπειν  Ι.  άι&όναι 
τινί  αρχήν,  b)  nuUt. .  φρουράν  (έγ)καί^ι,στάναι  εις 
η.  Jfr  Besättning.:  =  intaga,  καταλαμβάνειν, 
ηαραλαμβάνειν.  περιβάλλεσ^^αι . :  hålla  besatt, 
{φρουρά}  κατέχειν.:  om  det  inlagda  manskapet. 
φρουρεϊν  (πόλιν).  φρουράν  άγειν  [Ιν  πόλει).:  be- 
satt, εμφρουρος,  2  (möts.  άφρούρητος.  2). 

Besättande,  έπίβ-εσις.  ή.  κατασκευή,  ή  (t 
ex.  τραπέζης),  κατάληψις,  ή  (besittningstagande). 
κατάστασης,  ή  (ett  embetes).   f.  öfr.  νν. 
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Besättning  —  Betraktande. 


Besättning,  i  stad,  fästning,  o.  d.,  ψ^ονρά, 
η.  (foovQoi,  ol.:  inlägga  b.  i  en  stad,  (ffjovfjav  1. 
φρουρούς  iyyMy^iGtavav  Iv  nolét.  ffhkaxag  xuS-i,- 
arctvttl•  ηόλίως  1.  ih  nöXiv.:  lemua  b.  i  en  stad, 
φρουρά;/  ίγχαταλιηύν  Iv  πόλο,.:  utgöra  b.  i  en 
stad,  '^oovoilv  nohy.  φρονράν  άγ(ίΡ  Iv  n6l.ii•'. 
ha  b.,  ίμφρονρον  dvui.:  betälhafvare  ötVer  en  b., 
φρονρ((ρχος.  o.:  en  plats  ni.  b.,  φρονριον.  τό.: 
till  b.  burande,  φρονρνχός,  3.:  b.  på  ett  skepp, 
νηηρεσία _  ή.  πλήρωμα^  τό.  Ιηΐ'βάταν,  οΐ  (sjösol- 
dater;. 

Besök,  1)  SS.  handling,  (ντενξις,  η.  (φοόΌς. 
ή.  vanl.  m.  νν. :  en  läkares  b. ,  ηερίοάος,  η. :  gö- 
ra b.,  se  Besöka.  2)  de  besökande,  ξέι^ο^.  ol- 
gm  partt. ,  se  Följ. 

Besöka,  iniaxonslv  {\φ.  sjuka),  ^ντυγχάνίΐν 
Tivi  1.  ivuv^iv  noihlG^cii  rivi  (ngn,  af  hkn  man 
vill  vinna  ngt).  προσύ.β-Ην  1.  ηροαίναν  τννί.  na- 
occylyyéaS-tcl•  ηρός  τι,να.  sig  τν.  Uual•,  iicvivai 
παρ('(  1.  ηρός  1.  ως  nya.:  ofta  b.,  (fovmy,  ί^αμί- 
ζα,ν  ηρός  ι.  tni  τννα ,  (ϊς  η.:  b.  skolan,  φοι,ταν 
fig  åkoaöxcdtloy  Ι.  dg  όιάαΰ'/.άλου.:  b.  theatern, 
ηαραγίγ^€σβ•€α  €Ϊς  ro  Β^ίατρον  1.  ini  την  ί^έαν. 

Β  est")  r  ja,  se  Bestyra. 

Beta,  1)  intr.,  νέμ(σ9•αί.  νομ^ύ^α^^αν.  ηονμαί- 
ρ(σ&αι>.  βόσκ€σβ•αν. :  b.  på  en  plats,  νέμίο&αν  χω- 
οίον.:  nnåer  ressi,  (Τίτίζ€σβ•αί.  χορτάζ€σθ^αί.  2)  ir., 
νίμίίν.  νομίύίΐν.  ηονμαίνειν. :  på  annans  mark , 
Ιηινίμίιν.:  under  resa,  αίτίζΐι,ν.  χορτάζαν. 

Beta,  (sönder  bröd  o.  d.)  ιρωμΐζΗν.  κατά  μι- 
κρά άίαιρΗΡ. 

Beta,    se  Bit. 

Betacka,  se  Tacka.:  b.  sig,  Inavvtlv,  för 
ngt.   T*.  ηόρρωΟ^ίν  άαηάζεσβ-αί  τι-. 

Betaga,  1)  fråntaga,  έξαιρίΐν  τινός  τν.  άφαι- 
ρίΐο^αί  τινά  τν  1.  τινός  τι.  άηαλΧάιτΗν  τινά  τί- 
νος.: b.  ngn  utsigten,  tniaxoTilv  τννι.:  b.  ngn 
besinningen,  ίξιστύναν  τινά  των  φρενών.  2)  häf- 
tigt intaga,  κηίπν.  ^ilytiv.  ιρνχαγωγ(ΐν.  όλον 
άνακτάσ&αί  τίνα.  χατααχίΐν^  κατάλαβαν.:  vara 
betagen,  ίητοησβ-αι  (af  lidelser,  ηδρι  τάς  inid^v- 
μίας).  όλον  dvai  τίνος,  κατέχεσ^^αι. :  vara  b.  af 
f#uktan,    ηίρίφοβον  ilvai. 

Betala,  1)  erlägga,  utbetala  (i  allmht),  άρι- 
ίίμίϊν.  καταβάλλων,  κατατιθ^έναι . :  låta  b.  sig, 
ηράττίΟιΊ^αι  χρήματα,  λαμβάνειν,  άηολαμβάνίΐν 
χρήματα.  2)  utgifva  penningar,  s.  man  är  skyl- 
dig, a)  b.  en  skuld,  άηοόιάόναι,  άνταηοάιάόναι. 
άηο- ,  ΙκτίνΗν.  βιαλΰπν  {χρέως).  b)  b.  ngt  köpt, 
άηοόϊόόναι  i.  (ίιαλύίΐν  την  τιμήν  τίνος,  άργύριον 
καταβάλλίιν  νηέρ  Ίΐνος.  c)  b.  böter,  (mouvéiv, 
äfv.  h.Tivtiv  ' ζημϊαν j.  3)  lig.,  ersätta,  veder- 
gälla,  ίκτίνέΐν.  αηοόΊ(Τόναι. :  arbetet  betalar  icke 
kostnaden,  τό  ηράγμα  ουκ  άξιον  fon  των  άνα- 
λωμάτων  1.  ουκ  αντάξια  άηοΟίό'ωσι  των  άναλ. : 
b.  sin  skuld  till  fäderneslandet,  naturen  o.  d.,  se 
Skuld.:  b.  m.  sma  mynt  (lika  m.  lika),  τό  ϊϋον 
1.  το  ομοιον  άνταηοόκίόναι .  ίσα  άντι  laojv  άηο- 
i)V(iOVia.  Jfr  Vedergälla.  b)  lida  f.  ngt,  όϊκην 
ύιάόναι  τινός,  τί-^ωζ^ίκι/  rivtiv  Ι.  άντιΰΌνναί  τί- 
νος.: dyrt  b.  ngt,  μίγάλην  όϊκην  tMovai  τινός. 

Betalning,  1)  ss.  liandling,  κατά(}ίαις ,  κα- 
ταβολή, η.  άηό<ϊοΰΐς,  ίκτιΟις,  η.:  af  skulder,  ό\ά- 
λυοις.  η.  2)  det  betalade,  χρήματα,  τά-:  fordra 
b.,  anaiTtlv  \.  ηράττεσΟ-αι  τά  χρήματα  1.  τά  όφ(ΐ' 
λόμενα  1.  τον  μιο9^όν  (lön).  3)  lig.,  se  Lön, 
Vedergällning. 


Betar,  χαυλιόόονς.  o. 

Bete,  1)  födan,  s.  af  marken  upphämtas,  νο- 
μή, ή.  τροφή.  ή.  χόρτος.  6.  χόρτασμα,  τό.:  godt 
b.,  (νβοσία.  ή.:  m.  godt  b.,  €ϋβοτος ,  2.  2)  be- 
tesmark, νομή,  ή.:  drifva  i  bet,  ίξάγειν  1.  ίξε- 
λανν€ΐν  ΙηΙ  τήν  νομήν.  ηοιμαίνίΐν.:  vara  på  b. 
(i  bet) ,  νέμ(σβ•αι.  ηοιμαίν(ο9•αι. :  ömsesidigt  be- 
gagnande af  livarandras  b.,  Ιηινομία.  :\:  drifva 
sin  boskap  på  annans  b.,  ίηινίμειν  τά  βοσκή- 
ματα.     3)  se  Lockbete. 

Bete,  1)  se  Bevisa.  2)  b.  sig,  gm  χρήσ&αι 
va.  abstr.  subst.  (t.  ex.  b.  sig  anständigt,  öfver- 
modigt,  ίνσχημοσΰνΐβ ,  νβρει  χρήσ^^αι).  φαίν€σβ•αι 
m.  adj.  ι.  part.  ηαρίχίΐν  Ιαντόν  m.  «φ*,  (ο.  subst.).: 
b.  sig  mot  ngn,  γίγνεσϋ-αι  ηερί  τίνα.  ηαρεχειν 
tavTÖv  τινι  m.  adj.  ηροσφέρεσβ^αί  τινι  1.  ηρός  τί- 
να ο.  χρήσθ-αί  τινι,    m.  adv. 

Beteckna,  1)  m.  tecken  utmärka,  σημπον- 
σΒ^αι.  ίηι-  ,  ηαρασημωονσΒ^αι.  {κατα)σημαίν€ΐν.  ί- 
ηισημαίνίσίί-αι.     2)  se  Betyda. 

Beteckning,  1)  betecknande,  σημώωσις,  η. 
χαρακτηρισμός,  ο.  σημείου  ^ηιβολή.  ή.  2)  det 
vidfogade  tecknet,  σημίϊον,   τό. 

Betesmark,    -plats,  -ställe,    se  Bete  2). 

Beting,  1)  se  \'^illkor.  2)  arbets-b.,  gm 
omskr. :  lemna,  taga  ett  arbete  pab. ,  åxdidovai, 
ίργολαβεϊν  τι  μή  ini  τίταγμένω  χρόνω.  Ofta  bl. 
μισΘ•ός,  6.:  på  b.,  Ini  μισ^ω. 

Betinga,  1)  se  Af  tala. :  b.  sig,  άξιοΰν  m. 
inf.  άιαηράττεσβ-αί  τι  1.  m.  [ώστε  o.)  mf.  2)  ut- 
göra villkor  för,  όρίζειν .  logiskt,  νηοκ€Ϊΰϋ•αι.  — 
betingad,  ύηοΟ^ετικός,  3.:  vara  b.  af  ngt,  Ιξαρ- 
τάσθ•αι  εκ  τίνος,  άνακεΐσθ-αι  åni  τινι. 

Be  ti  ngn  in  g,  se  Aftal,  Villkor. 

Betingningsvis,    ini   ρητοϊς .   Ιξ  νηοΟ-έσεως. 

Betjena,  \)tr.,  νηηρετεΐν,  άιακονεΐν,  νηονρ- 
γεΐν,  ηαραστηναί  τινι.  ^εραηεύειν  τινά.  Jfr  Tje- 
na. :  jag  är  icke  betjent  dermed,  ουάέν  μοι  όφε- 
λος τούτον.:  föga  b.,  βραχύ  όφελος  etc  2)  re/., 
b.  sig,  χρήο^αι  {τινι.,  af  ngt). 

Betjening,  1)  ss.  handling,  νηηρεσία,  άια- 
κονία,  ^εραηεία,  ή.  2)  tjenstepersonal,  d-ερά- 
ηοντες,  ύηηρέται,  οΐ. 

Betjent,    se  Tjenare. 

Betning,  νομή,  ή.  βόακησις,  ή.:  b.  på  främ- 
mande mark,  έηινομϊα.  η. 

Betona,  1)  förse  m.  accenttecken,  τονοΰν. 
τόνον  ηροσβάλλειν.  2)  lägga  eftertryck  på,  ix- 
φίρειν,  τόνω  [τής  φωνής)  gm  uttalet,  λόγω,  gm 
framställningen. 

Betoning,  1)  ss.  handling,  τόνωσις,  ή.  o.  m. 
vv.     2)  se  Λ  cccnt. 

Betrakta,  1)  noga  beskåda,  a)  eg.,  m.  ögo- 
nen, ϋ-εάσίί-αι.  κατα^-εάσβ^αι .  β^εωρεΐν.  βλέηειν, 
άηοβλέηειν  {εις  \.  ηρός  τι),  κα&οράν.  σχοηεΐν.  ίηι-, 
κατασκοηείν. :  b.  mot  dagsljuset,  νη'  ανγάς  σχο- 
ηεΐν.: b.  sig  uppifrån  υ.  ned,  κατασχοηεΙσ^•αι 
αυτόν,  b)  oeg, ,  m.  själen,  σχοηεΐν,  -σ^•αι.  σχο- 
ηεΐν και  ^εωρεΐν.  άΟ-ρεΐν.  ίννοεΐν ,  -σ3•αι.  ίν- 
^)^υμεΐσ{)^αι  {τι).  λογΐζεοί)•αι.  2)  b.  ss. ,  se  Anse. 
3)  göra  afseendo  i)å,  άηοβλέηειν  εϊς  1.  ηρός  τι. 
λόγον  εχειν  Ι.  ηοιεΐσί)•αϊ  τίνος-  ΙνΟυμεΐσΘ-αϊ  τίνος, 
νηολογίζεσί^αί  τι-  tv  νηολογώ  ηοιεΐσί^αί  τι.  ύηό- 
λογον  ηοιεΐσί^αϊ  τίνος. 

Betraktande,  1)  beskådando,  a)  eg.,  &έα, 
(θεωρία,  ψ  b)  oeg.,  θεωρία,  ή.  σκέψις,  Ιηίσχε' 
φις,  ή'  λογισμός,  ο.  ίν^ύμηοις.^  η.  σχέμμα,  τό.: 


Betraktelse•—  Betänklighet. 
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taga  ib.,  se  Betrakta  1).  2)  afsopiule:  kom- 
ma i  b.,  λόγον  ίίξίον  dvcti,.:  ngt  kommor  min- 
dre i  b.,  jufiioy  λόγος  fcri  τ/vof. :  icke  komma  i 
b.,  fy  ovdfyt  fiVra  λόγω.:  tajja  ib.,  so  Betrak- 
ta 3).:    ib.  af  ngt,  lyfy.a  ηνος.  (ϊς  η.  χατά  η. 

Betraktelse,  Ι)  se  Betraktande  1)  bi. 
2)  tanke  1.  tankeföljd,  s.  alstras  af  betraktande, 
iy^^vuημa.  h'yόημtt,   τό.    (yyom.  ^νΒ^νμΐα.  η. 

Betro,    1)  se  Anförtro.     2)  se  Tilltro, 
betrodd   (i  aftarsväg),    ηΐοηυόμ(νος.:    jag  Jir  b. 
af  denne   på   mycket   penningar,    πίστας  fon  μοι 
naQu  TovKo  noXlioy  χρημάτων. 

Betryck,  άνάγχη.  ή.  (InoQiu,  ή.  ταλαιηίορία, 
ή.  xaxaf  τ«. :  vara  i  b.,  mfCeaS^ai.  xccxorjft&ny. 
c<no()(7y.  -ai^ca.  Iv  άίΐνοίς  1.  χαχοϊς  tlvca.  ctno- 
ρίαις   ίνιχισί^αι.     T«Xain(uQHy,    -aS^cct.    σνμγορίΰς 

Betryckt,  vara  i  betryckta  omständigheter, 
se  Föreg. 

Betrygga,  fy  åarfaXél  1.  fn'  aaqxcXsia  1.  fv 
axw^vyto  nS^tycu  1.  xa^tarayaii  τι,,  άοίξάλπαν 
nuQfXHy  1.  n(iQC((TX€vaCeiy  1.  noitly  nw  :  b.  sig 
mot  ngt,  (fvXaTT(a&c(i  η  1.  άπό  nyog.  ενλαβεϊ- 
o9ai  τι.:  vara  betryggad  mot.  fy  άσφαλ^Ι  ftyat 
τον  μη  1.  ώς  μη  m.  ?'»/. 

Beträda,  1)  eg.,  ^7H,βcdyt^y  τινός  1.  fni  τι. 
slaé^Xécd^ai  1.  dciéyai  tig  τι.  οτύβειν  η. :  om  ngt 
högre  beläget,  κναβαίνειν  ini  τι.:  b.  talarstolen, 
sed.  0.:  ofta  b. ,  τρίβίΐν,  χατατρίβ€ΐν  τι.:  fiendt- 
ligt  b.,  Ιηιβαίνειν  τινός.  ίΐοβάλ}.(-ιν  ίϊς  η.  2)  er- 
tappa,  befinna  skyldig,  ^ωραν.  χαταφωραν.  xcc- 
ταλαμβάνίΐν.    κίρεΐν.  ίξ(λέγχ(ΐν. 

Beträffa,    -ande.    se  Angå,  -ende. 
Betsel,   χαλινός,  o.    χράλιον,  τό.   ατόμιον.   τό 
(eg.  munlaget).:    tugga   b.,    daxvfiy   1.    fydccxydy 
ατόμιον  1.  χαλινόν. 

Betsla,  χαλινονν.  χαλινόν,  ατόμιον  Ιμβάλλειν. 
Bett,  1)  bitning,  όηγμός,   6.  (ί'ηξις,  ή.     2)  sår 
efter   bitning,   άηγμα.   τό.     3)  b.  på    eggjern ,    >e 
Egg.     4)  munlag  på  betsel,  ατόμιον,   τό. 

Betunga,  βαρννειν  τινά.  βαρνν  (Ιναί  τινι. 
ηιέζπν  τινά.    Jfr  Trycka. 

Β  et  vi  f  la,  άηιατύν  τινι  1.  μη  m.  //*/'.  1.  conj. 
αμφιγνοεΐν  ηερί  τίνος.  iifv.  αμφισβητεϊν  τ*.;  man 
betviflar  att  saken  är  mitjlig,  τό  πράγμα  åni- 
ατύται  μη  άννατυν  είναι. 

Betvinga,  άαμάζειν.  χειρονα&αι.  ύηοχείριον 
noitloS-ai.  νφ^  εαντω  ηοιεϊαθ^αι.  χαταγωνίζεαβ^αι. 
χαταηαλαϊειν. :  gm  belägring  b. .  ίχηολιορχεϊν. : 
gm  krig  b.,  ΙχπολεμεΙν. 

Betyda,  1)  utgöra  ett  tecken,  a)  f.  ett  be- 
grepp, αημαίνειν.  νοεΐν.  άνναα&αι.  βούλεαί^αι.  εί- 
ναι.: hvad  betyder  dta?  τί  τοντο  β^έλει;  τι  τούτο 
άνναται;  τί  άε  τοντο;  ηώς  λέγεις.:  det  betyder, 
τοίτ'  εαη.  b)  f.  en  sak  1.  tilldragelse,  αημαί- 
νειν. άηλονν.  βονλεαθ-αι.  ηροαημαίνειν  (bl.  om  till- 
kommande). :  hvad  dta  betyder,  är  icke  svårt  att 
veta,  οποίον  Ιατι  τοντο.  ου  χαλεηόν  ίννοηααι.: 
hvad  betyder  dne  bägare?  τί  άρα  τό  ηοτήριον 
τοντί;  2)  vara  vigtig,  άύνασθ•αι.  ϊαχύειν.  λόγον 
δξιον  1.  iv  λόγω  είναι.  äfv.  είναι  τι. :  det  bety- 
der ingenting,  ονάέν  Ιατιν.  —  betydande,  1) 
om  pers.,  δυνατός.  3.  μέγα  δυνάμενος.  3.  αξιό- 
λογος, 2.  ί(ξιόχρεως,  2.  ίλλόγιμος,  2.  λόγον  1. 
ηολλον  άξιος,  3.  αεμνός,  3.  ονχ  ο  τυχών.  äfv. 
ης.     2)  om  saker,  se  Betydlig. 

Betydelse,    1)  det  betecknade,  a)  af  ett  ord. 


νονς,  o.  άΰναμις,  η.  βούληαις,  η.  (Ιξίωαις,  η.  αη~ 
μησία.  η  (Sedn.).  b)  af  en  handling  1.  sak,  νους, 
o.  βούληαις ,  η.  f.  itfr.  vv.  2)  vigt,  a)  om  <:ak, 
άνναμις,  η.  ροηη,  ή.:  det  är  af  stor  b.,  om  — 
eller,  μεγάλη  foTi  όοηη.  ει —  η.:  det  är  af  in- 
gen b. ,  ούύέν  άιαί/έρει  I.  (ατίν. :  betydelsen  af 
dna  åtgärd  undföll  ingen,  όηόοον  (vigten)  1.  o- 
Txolov  (beskalVenheten)  ην  τό  πράγμα  ονΟ'ένα  ε- 
λα&εν. :  fästa  b.  vid  ngt ,  λόγον  ηοιείσβ-αί  τίνος, 
(ΐροντίζειν  Ti-iO'?•.•  fästa  stor  b.  vid  ngt,  μέγα 
ηοιεϊαβ^αί  τι.:  icke  fästa  b.  vid  ngt,  μηόένα  λό- 
γον ηοιεΐαϋ•αί  τίνος,  όλιγωρεϊν.  άμελείν  τίνος. 
Ι))   om  pers.,  se  Betydenhet. 

Betydelsefull,  μέγας.  3,  πολλού  άξιος,  3. 
αεμνός,  3. 

Betydelselös,  ονάενός  άξιος .  3.  ff  αυλός ,  3. 
χενός,  3. 

Betydenhet,  Ι)  om  per.s.  αξία,  ή.  αξίωμα, 
τό.  άνναμις,  ή. :  vara  af  b. ,  μέγα  avvacS^ai.  άυ- 
ναϊόν  είναι.  2)  om  sak,  se  Betydelse,  Be- 
ty  dlighet. 

Betydlig,  1)  om  sak,  μέγας,  3.  απονάαΐος, 
3.  αξιόλογος,  2.  λόγον  1.  πολλού  άξιος,  3.  άξιό- 
χρεως,  2.:  till  omfång,  ενμεγέχ^ης,  2.  ϊχανός,  3.: 
till  mängd,  πολύς,  3.  αυχνός ,  3.  ούχ  ολίγος,  3.; 
det  gör  en  b.  skillnad,  πολύ  άιαφέρει.  2)  om 
pers.,    se  Betydande. 

Betydlig  het,  μέγεΘ^ος.   τό.  πλη&ος ,   τό. 

Betyg,  μαρτνριον,  τό ,  μαρτυρία,  ή  (m.  till- 
lägg  af  γεγραμμίνος.  3.).    ηίατις  εγγραγος,  η. 

Betyga,  1)  gm  betyg  styrka,  γραγτ}  βεβαι- 
ονν.  Jfr  Intyga.  2)  se  Bedyra.  3)  förklara, 
tolka,  άηλονν.  άπο-.  ενάείχνυοΒ•αι.  άπο((αίνεα9•αι.: 
b.  sin  tacksamhet,  vördnad,  o.  s.  v. ,  se  d.  oo. 

Betäcka,  1)  eg.,  ατεγάζειν.  επι- ,  χαταατί- 
γάζίιν.  χαταατεγνονν  (tätt  b.),  αχεπάζειν,  Ιηιαχέ- 
πειν  (till  skydd),  χαλύπτειν.  Ιπι- ,  περιχαλνπτειν. 
χρύπτειν,  άποκρνπτειν  (dölja),  χαταλαμβάνειν, 
χατέχειν  (intaga,  vara  utbredd  öfver,  t.  qx.  χιών).: 
är  det  =  uppfylla ,  Ιμπιπλ£(ναν.  άναπιμπλάναο.  t, 
ex.  ή  ^^αλάττα  ενεηλήα^^η  τριηρών.  —  betäckt, 
χρνπτός,  3.  2)  skydda,  αχεπάζειν.  {άια)φνλάττειν. 
φρουρεί)  .•  b.  sig  ra.  ngt,  προβάλλεαΒ•αί  τι.  3) 
se  Betala  3).     4)  se  Bespriuga. 

Betäckning,  1)  eg.,  ατέγααμα.  τό.  αχέπα- 
αμα,  τό.  αχέπη,  η.  κάλυμμα,  τό.  2)  skydd,  φυ- 
λακή, η.  φρουρά,  η.   προβολή,  η.    πρόβλημα,  τό. 

Betänka,  se  Besinna.:  vara  betänkt  på, 
Gxonsiv.  επιμελε~ιαβ•αι  m.  όπως.  όΊανοεϊαθ•αι,  γνώ- 
μην  1.  fy  νω  εχειν,  μέλλειν  m.  inf. 

Betänkande,  1)  öfvertänkande ,  αχέψις ,  η. 
λογιαμός ,  6.:  taga  ib.,  se  Besinna.  2)  utlå- 
tande, γνώμη.  η.  προβούλενμα.  τό  (ish.  Rådets 
i  Athen). :  afgifva  ett  b. ,  άποφαίνειν,  -α9•αι  γνώ- 
μην.  3)  tvekan,  fvόΌιaaμός,  ό.  όκνος.  ο.  μέλ- 
ληαις,  άιαμέλληαις.  ή.:  hysa  b.,  draga  i  b.,  ^ϊ^- 
άοιάζειν.  όκνεΐν.  μέλλειν.:  utan  b.,  αμελλητί. 
προ3•ύμως.  άπροφααίατως. 

Betänketid,    se  Besinningstid. 

Betä-klig,  ύποπτος.  2  (misstänkt),  αμφί- 
βολος, ίπικίνάυνος,  δυσχερής,  2  (farlig),  άπορος, 
αμήχανος.  2  (i  högre  grad).;  vara  i  ett  betänk- 
ligt läge,  fy  άπόροις  T.  άεινοϊς  είναι.:  vara  b., 
άπορίαν  εχειν.  άπόρως  εχειν.:  förefalla  b.,  äfv. 
ύποπτεύεαβ^αι. 

Betänklighet,  1)  ss.  sinnesstämning,  φρον- 
τίς,    idoe,  η.    οχνος,  o.    ύποιρία,  ή.    απορία,  ή.: 
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hysa  b. ,  oxvtiv.  rmoxvtiv.  άηορέϊν. :  väcka  b. , 
oxvoy.  f/Qoyrida,  unoQiav  ηαρέχέίν.:  utan  b., 
ovaiv  οχνών•  2)  ss.  beskaffenhet  hos  eu  sak ,  άυς- 
χίρέΐίί,  η.  άηορία,  »;.  το  ^TH-xivdvyoy.  a(faXéQOy. 
3)  SS.  sak,  ατίορία,  ή.  ίροβίρόν,  a(fcckfρόy  τι.: 
SS.  framstälkl.  πρό(^ί<οις.  ή.:  utan  betänkligheter. 
άπρο^ασίστως.  ηροίί-νμως. 

Betänksam,  προμη&ης ,  2,  πρoyoητ^κός.  3. 
(^förtänksam),  ίνλαβής,  2  (försigtig).  ντιοητος,  2 
(misstänksara j.  6χyηρός.   3  (senfärdig,  skygg). 

Betänksam  het.  ηρομή&(ΐα.  η.  ηρόνοια ,  t). 
ίύλάβακ,  η.    το  vnonioy,  όχyηρόv. 

Beundra,  Β^ανμάζα,ν  jiycc  Ιηί  ην*  (mera  säl- 
lan Ttyög  i.  Λ«  τί ;  1.  τι,νΰς  η.  stundom  nj/ό? 
itvoff  c.  m.  följ.  sats,  riyog,  Sn  1.  ét.  κγασ&αί 
nyos  η  1.  τινά  nyog,  stundom  nyog  nyog.  äfv. 
αηοβλέπ(ΐν  dg  1.  nρόg  rtyct.  m.  bibegr.  af  täflan. 
afund.  ζηλovy  nya  nyog.  —  beundrad,  ί)•αν- 
μαστό^ι   3.  7I(ρiβλé7^τog ,  2. 

Beundran,  ^3•c{vμ{(σμόg ,  o  (Sedn.).  9•ανμ(ί , 
τό  (undran).  Ctjkog.  d.  o.  m.  vv.:  ingifva  b.,  ϋ-αν- 
ua  ίμβύΚΙίνν,  ηαρΐχίΐν. :  jag  intages  af  beundran. 
^κυμά  ut  }.uμβύyH. 

Beundransvärd,  ^uυμάG*og.  ^αυμαΰτός,  3. 
^uvμc(^og  αξι,ος.  3.  dξιoS^«vμaστog ,  2.  αγαστός, 
3.  άξίάγαστος.  2.  ζηλωτός,  3. 

Beundrans  värdhet.  Ο^ανμασιότης.  η.  τό 
9^avμάcίoy,  ί)^aυμccaτόy. 

Beundrare,  β^ανμαστης,  ό.  ζηλωτής,  ο.  βρα- 
στής, ίπίΛ^νμητής,  ο. 

Bevaka,  rfvkaTTiify  .  άνα- ,  πaρaφvλάττél•y ■ 
(^ρουρύ,ν.  h  ψρουρα  f/ay  (en  plats),  τηρπν,  ηα- 
ραΊηρ6ΐν  (aktgifva  på,  ha  tillsyn  öfver). :  icke  b., 
tt(fv).uxTéiy  nyog.:  svår  att  b.,  άυοφνλαχτος ,   2. 

Bevakning,  1)  ss.  handling,  φυλαχή,  rj . 
φρουρά,  ή.  2)  de  bevakande,  ffvkaxsg,  φρουροί, 
οί.   äfv.  ffvXaxrj ,    ί/ρουρά^   η. 

Bevandrad,  έμπειρος,  2,  ούχ  απει,ρος,  2, 
Ιπι,ατήμϋ)ν,  2  (alla  m.  gen.),  ^τρνβής^  2  {τννί). 
^τρεχής,  2  '  éV  nyi).:  icke  b.,  άπειρος,  2,  Ιάιώ- 
της ,  ό.:  vara  b.  i  ngt,  ζμπείρως  εχεν  τινός,  πε- 
ηατη/.ΐναν  (om  böcker). :  icke  vara  b.,  απείρως, 
ξένως  έχειν.  άνίπιστήμονα  είναι.:  göra  sig  b., 
Ιμπειρίαν  κτήσασΟ^αι.  άιαμανϋ-άνειν.  Ιντριβη  γί- 
γνεα^αι .  γνμνάζεσίί-αι . 

lievara,  1)  behålla  i  oförändradt  skick,  σώ- 
ζειν.  άιασώζειν.  όϊατηρείν.  όΊαφυλάττειν.  2)  skyd- 
da (om  pers.),  φυλάττειν.  τηρειν.  σοίζειν. :  b.  ngn 
f.  ngt,  φνλάττειν  τι>νά  από  τινοζ.  άποτρίηειν  τί 
'από)  τίνος.:  bevare  (bevars)  Gud,  ενγήμει.:  Gud 
bevare  oss  dcrifrån ,  προς  ^εου  μή  γένοιτο  τούτο. 
Bevars,  1)  uttryckande  häpnad,  m.  Hora  sin- 
nesrörelser, εύφήμει  (vid  ett  olyckligt  budskap). 
φευ  παπαϊ.  ιού.  2)  i  svar,  förstärkande,  άμίλει. 
Beveka,  1)  göra  vek,  röra,  ίπι-.  χαταχλαν. 
τεγγειν.:  låta  sig  b.,  ίπίχλασΟ-ήναι.  ιέγγεοβ-αι. 
2)  gra  föreställningar,  böner  o.  s.  v.  förmå,  πεί- 
ί^ειν,  αναπείΟ^ειν. :  låta  b.  sig  att,  ηεί^εα^αι. 
Jfr  Förmå.   —  bevekande,  se  Jieveklig. 

B  e  v  e  k  c  1  s  c  g  r  u  η  d ,    ahia ,    ή.    πρόφ  αΰις,    ή . 
προτροπή,   ή.  αφορμή,  ή.   τό  πεϊί^ον. 

Bevek  Ι  ig,  fm-,  χατα/.λών.  ωσα,  ων.  ελε- 
εινός, 3.  μαλακός,  3.  πι'&ανός ,  3  (iifvertalando). 
Bevilja,  χαοίζεηί^αι .  συγχωρεϊν.  χατανενειν. 
()ϊάόναι.  ίπιτρέηειν. :  gm  boslut,  γιγνώαχειν.  ^//η- 
χρίζεαί^αι.:  mig  beviljas  ngt,  τυγχάνω  ηι^ός•.  όί- 
άοταί  μοί    τι.    ύ'είϊομενον   λαμβάνω    τι.:    icke  b., 


Ivaviioiad-ai .    ovx    lav.    άντειπεΐν.    άντιτείνειν . 
άνανεϋειν. 

Beviljande,  ονγχώρηοις,  ή.  ΰυγχώρημα,  τό. 
ο.  gm  νν.:  m.  ngns  b.,  σνγχωρήσαντος,  Ιπιτρέ- 
>1>αντός  τίνος. 

Bevinga,  πτερουν.  άναητερουν .  —  bevin- 
gad, πτερωτός,  πτηνός.  3. 

Bevis,  1)  SS.  handling,  bevisning,  άηόάειξις 
ή.  ενάειξις,  ή.  τεχμηρίωϋις,  ή.  έλεγχος,  6  (ish. 
öfverbevisning  om  falskt  påstående).  2)  ss.  sak, 
άεϊγμα.  εν-,  ίπί- ,  παράδειγμα,  τό,  έλεγχος,  ό 
(hrigm  ngt  ådagalägges).  οημεΐον,  τεχμήριον,  τό 
(hraf  ngt  slutes).  μαρτνριον,  το  (vittnesbörd),  πι' 
σης,  η  (bekräftelse).:  anföra  b.,  τεκμήρια  παρε- 
χεσθ•αι. :  aflägga  b.  på ,  πέΐραν  didovai  1.  παρέ- 
χειν  τινός,  ελεγχον  <ϊι&όναι  τινός,  άπόάειξιν  ποι 
εΐσί)•αί  τίνος. :  ett  b.  härpå  är,  till  b.  härpå  tje- 
nar,  τεχμήριον  dé,  ϋημείον  άέ,  hrefter  vanl.  föl- 
jer en  sats  inledd  af  γάρ.  äfv.  af  on,  stundom 
asyndetiskt  tillfogad. 

Bevisa,  1)  framte,  lägga  i  dagen,  άειχννναι. 
επιάεινΰναι.  -β9•αι.  ζήλουν.  Jfr  Visa.:  b.  rätt- 
rådighet, dixaioavvrj  χρήσΟ-αι.  όίχαιον  παρέχειν 
εαυτόν,  b)  b.  sig,  παρέχειν  εαυτόν^  φανερόν  1. 
άήλον  είναι,  φαίνεαβ^αι,  ε'ξετάζεα^αι{3.\\ίχ,τΆ.ρατΙ.).•. 
b.  sig  mot  ngn,  προαφέρεοΒ-αί  nvi.  1.  προς  τίνα 
m.  adv.  άποάέχεσΟ'αί  τίνα  m.  adv.  gm  χρήσϋ-αι, 
t.  ex.  dixaioGvvt]  χρήοί^αι  περί  nva.  Jfr  Bete 
•^^S-  -)  W^'^  utläggning,  bevis  ådagalägga,  cTf*- 
χνύναι.  Ιπι- ,  άποάεικνύναι .  άποφαίνειν.  άηλουν. 
αποάηλουν.  φανερόν  ποιείν.  άιάάϋχειν.  παριστά- 
ναι  (t.  ex.  πολλοίς  τεχμηρίοις).  ελέγχειν  (öfver be- 
visa), άναγχάζειν  (strängt  bindande),  τεχμηριονν. 
μαρτυρείν  (gm  intyg). 

Bevisning,    se  Bevis  1). 
Bevis ningsgruud,    -medel,    se  Bevis  2). 
Bevittna,   μαρτυρείν.  επιμαρτυρείν.    ηιστον- 
aS-ai.  βεβαιούν,  συμμαρτυρεΐν  (eg.  vittna  ra.  ngn 
I.  ngt,   nvi).:  ytterligare  b.,  προσμαρτυρεΐν. 

Bevittnande,  μαρτυρία,  επιμαρτΰρηοις,  l- 
πιμαρτυρία ,  ή. 

Bevåg,  på  eget  b.,  αφ""  εαυτού,  stundom  α- 
πό τής  αυτού  γνώμης,  i&ia.  äfv.  m.  εκών,  ουΰα, 
όν. :  på  mitt  b, ,  ^μου  κελεύσαντος,  προτρέφαντος. 
Β  c  vågen,  ευνους ,  2.  ευνοϊκός.,  3.  ευμενής,  2. 
προσφιλής,  2.  φιλόφρων.  2.  ίλεως,  2  (ish.  om  gu- 
darne) —  alla  m.  d(it.:  vara  ngn  b.,  εΰνοϊκώς, 
προσφιλώς,  φιλοφρόνως  εχειν  τινί  Ι.  προς  τινα. 
εϋνοιαν  εχειν  τινί  \.  προς  τινα.:  göra  ngn  sig  b., 
ευμενή  ποιεΐσΒ-αί  nva .  άρέσκεσ3-αί  τινα .  [άνα)- 
κτάσΟ-αι.  άναρτάσΟ-αί  τινα.  εύμενΐζεσί)•αί  τινα 
(isli.   τους  β-εούς.   äfv.   ίξαρΐοκεσί)•αι  τοΐς  d-εοΐς). 

Bevågenhet,  εύνοια,  ή.  εΰμένεια ,  ή.  φιλο- 
φροσύνη,  ή.  χάρις,  ιτος,  ή.  äiV.  σπουάή,  προ- 
ί)•υμία  [περί  τινα),  ή.:  visa  ngn  sin  b.,  φιλο- 
φρονεΙσΟ^αί  τινα .  εύνοιαν  ενάείκνυσϋ^αί  τινι. :  un- 
dandraga ngn  sin  b.,  ίκβάλλειν  τινά  τής  εύνοιας.: 
hysa  b. ,  se  Förog. 

Β  c  vän  dt,  det  är  intet,  föga  b.  m.  hm ,  ού- 
όέν,  βραχύ  όφελος  αύτου.  ούάενός  άξιος  (στιν.: 
livad  är  det  b.  ni.  dta'.'  ii  όφελος  τούτου;  τί  χρή- 
σιμο v  Ιστι  ΊουΊο; 

Bov  ä  j)  η  a ,  1 )  cg. ,  όπλίζειν.  {ξ-,  καΟ^οπλίζειν. : 
b.  sig,  όπλϊζεσί^αι.  ^ξ-,  χαΟ^οπλίζεσίί-αι.  όπλα  λα- 
βείν. —  be  väj)  η  ad,  ένοπλος,  οπλοφόρος.  2.  (ν 
οπλοις  ών.  όπλα  έχων  ο.  f>ar(t.:  väl  b.,  εΰοπλος, 
2.:    helt  ο.  hållet  b.,   πάνοπλος,    2.     2)  oeg.,   se 
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Utrusta,    Förso.:     b.   sig    in.    mod,    ihuQQrjacct, .         Bifalla,    avt^cauélv.    xnuavéiy-    σνγχητατί^ί- 

ίί-άρρος  Ιαβπν.  o^c(k.  αυμψάνα^.  (σνν)ομολυγΗν.  rhrodé/éoi^fa.  συν- 

Beväpning,    1)  handlingen,  onhatg,  ίξ-,  xu-  aoxfi  μοι,.:    I),    en    brgaran,    yantutiétv.    fruToé- 

θ■dπλ^σ^f,    η.    όηΐισμός.    o.      2>    vapniMi,    οηλα ,  nftu.:    ick•.•  b..    ai^ufévHt'    (huUy&aS^ru .  iyuynov- 

(ΤΧΒνη,  τά.  αί^αι, . 

BevUrdiga,    ngn    ni.   ngt,    ύξίονί'  nya  nyog.         Biflod,    ^η^μβάλίων  ηυταμός,  o. 
η,μαν  nya  nyi.  Bifoga,    ττρος-,  nvycinTéiy.   v^oanS^tyui.   fm,- 

Be  väx  t.  όΊπλημμίνος ,  3.  κατάφυτος,  2.:  vnr.i  βάλίπν. 
b.  m.  ngt,  dKtkijif&cd  Tpyi.:  tät  b.,  άαούς,  '^  {ö'éy-         Bifogande,   πρόαί^ίοις,  ηρυσ&ήχη,  ή. 
dgefftv  1.  (féydQOjy).    iih.  ηνσχι,ος,   -.:    b.  ui.  gräs,          B  i  form    (af  ett  ord),  ίχτροηη  ονόματος,   η. 
ηοιώάης,   2.:  b.  m.  bloinmor,  άνί^ηρός.   3.:    b.  in.  BifiAga,    ερώτημα   é'^(0i9^fv  ^ρωτη9^έν,    τό.    το 

hår,    τρίχώ&ης.    Ί.    άαϋνς,   3.    Ιάϋιος,  3.    xouvjy,  ίξω&€ν  ζήτημα  Ι.  ζητονμενον.    Jfr  Bisak. 
ώση,  ων  (på  hufvudet).  Bigitt,  άπακίαίμοίν,  2.:   vara  b.,  ιϊξνϋιάανμο- 

Bi,  μέΐιττα,  η.:  vildt  b.,  άν&ρήνη.   η.  vfiy.    ί^ρησχίύπν.    -er i,    ^Βνΰι,άαιμονία,  ή.    S-ρη- 

Biafsigt,    αΙΙη   γνώμη,    ή.:    ha  en  b.,    äXko  axfia.   η. 
τι  axonelv.  kavx^avHv  βονΧόμενόν  η.  Bigiironi  ål ,    ηάρεργον,   ro.    (ργον  cikko  1.  ovx 

Biafvel,   l)attT>dan,  ή  τών  μιλίΊτών  véorrta.  άναγχιΰον. 
(d  ννμγαι.  ai  σχαάόνίς.     2)  se  Bi<;kötsel.  Bihaiig,    ηροα^^ήχη,  ή.  ίπίμίτρον,   τό.  ηάρέρ- 

Biarbete,    πάρίργον,  τό.:  bedrifva  ngt  ss.  b.,  γον,  τό.:  ss,  b.,  fv  ηρονΒ^ήχης  μέρπ.  fv  παρέργψ. 
ώζ  iv  ηαρέργω  notelv  r».  Bihu.s,  μ(Χι,τΊών,  ώνος,  o.  μεΧιττουργεΙον,  τό. 

Bibegrepp,  ντίοβδβλημίνος  νους,  ο.  παρασνμ-         Bikaka,  χηρίον,  τό.  ΰχαάών,  όνος,  ή. 
βαμα.   τό  (bl.  hos  Stoikerna).  Bikt,    ίξυμολόγησνς,    ομολογία    τών   άμαρτη- 

Bibehålla,    1)  fr.,    άι,κψνλάττΗν.    Οϊαιηρίϊν.  μάτων,  ή. 
σώζίΐ,ν.  άία<τώζ€ΐ^ν.    ^μμένέίν  ηνί>  Ι.  tv  nvt,.    f/ov-         Bikta,    ίξομολογΰσϋ^αι,    τήν  άμαρτίαν,    τά  α- 
τά   ηνα  Ι.  τ»   1.  χρώμενόν    τννί    άιατ(Χέϊν.    χατ-  μαρτήματα. 

έχπν.:    b.  ngn  hos  sig,   μή  äif trevat,  Τίνά.   μή  ά-         Bikupa,   σίμβλος.,  ο.  χυφέΚη-,  η.  σμήνος^  τό. 
ηαλλάττ€σθ•αί  ηνος  :  ngt  bibehållos,  7r«^a^iVi*  η.         Bila,    άξίνη,   ή.    πέλ€χνς,   εως,  ο.    σχέηαρνον, 

2)  b.  sig,  σώζέσ&αν,  άίααώζεσ&αί .  μΐνπν.  ^ίαμέ-  τό.:   tillyxa  ui.  b.,  nslexav.:  afhugga  m.  b.,  nt- 

VHv.  πίρνγίγν£σ9•αι.    ηίρι>Ηνα^.    χατέχΗν.  όναρχΛν  λ(χίζ%ίν. 
(om  rykte,   seder).:    b.  sig    i,    vid   ngt,    ό\ατ%1(1ν         Bilaga,    ηροαϋ-ήχη,  ή. 

m.  parit.    (t.  ex.  βασι,λδύοντα ,    vid   konungamak-         Bild,   a)  f.  d.  yttre  sinnet,  ίΐχών^  όνος,  η  (m. 

ten),  άναφυλάττ^ν.  άιατηρπν  Tt>  ίαντώ.  afs.  på  likheten),  (ΐά'ωλον,  τό.  τύηος ,  6.  ay«A//«, 

Bibel,   ΐίρά  γράμματα,   τά.  τό.:   målad  b.,  γραφή,  η.    γράμμα,  τό.   ζωγρά- 

Bibetydelse,    ett  ord  har  en  b.,   ϋπεατί  ης  φημα,  τό.:  .skuren  af  trä,  ξόανον,  τό.:   liten  b., 

x«i  αλΚος  νους  Ι.  xal  άλλη  άύναμ^ς  τώ  ρήμαη.  tixoviov ,    άγαλμάηον,    τό.     b)   i    ord,    liknelse, 

B  i  bl  i  o  th  ek,    βι,βΐι,οί^ήχη.    ή.    -arie,    o    inl  πχών,  όνος,  η.  μεταφορά,  ή  (rlietor. ,  eg.  använ- 

τών  βιβλίων.  dandet  af  b.).:    tala  i  bilder,  Λ'  είχόνων  λέγειν.: 

Biblisk,    h.  τών  Ιερών   γραμμάτων,    εν    τοις  talandet,    ειχονυλυγία,  η.     c)  i   .själen,    föreställ- 

Ιεροϊς  γράμμαΰνν.  D'Qg^  iaia  η.  εΐάος,  τό.  εΐ(^ωλον,  τό.  φάντασμα,  τό. 

Bibringa,    έμποιείν   ηνί  η  (t.  ex.  ίληί&α,  ε-         Bilda,    1)  dana,  ge  form,   a)  i  sinlig  bet.,  se 

ρωτά),    (μπιπλάναι   ηνά   ηνος  (t.  ex.  ύηοχρίας).:  Dana.:    d.  bildande  konsten,   πλασηχή,   η.     b)  i 

gm  undervisning,  άιάάσχειν  ηνά  η.   άνάασχαλίαν  andlig   bet.,  πακίεύειν,  [Ιχιΰ'κί'άσχειν,   ngn  t.  ngt, 

ηαρεχειν  ηνί  ηνος.  τινά  ηνα  (t.  ex.  μουσνχόν,   ρήτορα).:   b.  sig  etter 

Bida,    se  Vänta.  "g^i  μιμεϊσΘ^αί  τίνα.  —  bildad,  ηεηαι&ενμένος^ 

Bidrag,    συμβολή,  ή.    έρανος,  ο.    εισφορά,  ή  3.  ίλενβ-έριος,  3.    χαλός  χάγαβ^ός,  3.    εύχαρις,  2. 

(vanl•    utomordentlig   förmögenhetsafgift). :    lemna  άατεϊος,  3.  χομψός,^.     2)  franibringa,  åstadkom- 

ngt  SS.  b.,   σνμβάλλεσ9•αι,  {σνν)εισφέρειν  w. ;   om  ma,  nött    '.  χατασχενάζειν.  άπεργάζεσβ-αι.  άποτε- 

skattebidrag,  εϊσφέρειν.:    erlägga  b.,    ίράνον  φ  i-  λεΧν.  χαϋ^ιστάναν.  σνννστάναν.:  b.  en  föreuing,  <τυ- 

ρειν  1.  εϊσφέρειν.:    insamla  b.,  ίρανίζειν,  af  ngn,  νάγειν,   σννιστάναι  εηαρείαν.   σννίατασ8•αι  εΙς  ε- 

τινά .    Ιρανούς  συλλέγειν- :    samla  b.  f.   ngn ,  ίρα-  ταιρείαν   (om  dem ,    som    ingå  den). :    b.  en  krets 

νίζειν  ηνί.:  icke  erlägga  sina  b.,  λεΐηειν  ίράνους.  (af  personer),  εις  χΰχλον  συνάγειν.   άποτελεϊν  χν- 

Bidraga,    1)  lemna    bidrag,    se  Bidrag.     2)  χλον  1.  χνχλουσ^αι  (om  dem,  s.  utgöra  kretsen). : 

medverka,  σνμβόλλεσ^αι,  σνμφέρειν,  ώφελεΐν.  till  b.  högra  llygeln,    το  άεξιόν  χέρας  εχειν.:   b.  sig, 

ngt,   εις  1.  ηρός  τι.:    b.  dertill    att,    συμηράττειν  γίγνεσ&αι.  χα&ίστασ^αι.  σννίστασθ-αι. 
ώση  υπ.  inf.  Bildb.nr,    εύπλαστος,  2. 

Bifall,    1)  samtycke,   συναίνίσις,  χαταίνεσις,         Bildergalleri,  ηιναχο&ήχη,  ή.  ηοιχίλη,  ή. 
ή.    bättre   m.   νν.    äfv.,   ομολογία,    συνομολογία,         Bildgjutare,  χωνευτής,  ου,  ό. 
σννωάία.  η.:    ge   sitt   b.  till   ngt,    se    Bifalla.:         Bildgj  uteri,  ;^ωι/#ια,  ή.:  idka  h.,  χωνεύειν. 
finna  b.,  όΌχεΙν•  συνάοχείν.:   m.  allas  b.,    σννάό-         Bildhuggare,    άγαλματοηοιός ,    άνάριαντο- 

ξαν   ηάσιν.    ούάενός   άνηλέγοντος.      2)   gillande,  ηοιός,  ερμογλύφος,  -εύς,  ό.  ειχονοηοιός,  6. 
beröm,  εηαινος,  ό.  άόξα,  ή.  εύάοχίμησις.  ή.:  vin-         Bi  Idhuggarkoust,     -eri,    άγαλματοηούα , 

na  b.,  εύάοχιμήσαι,  i,  f.  ngt,  rti/t^  Iv  o.  fnv  τι-  άνάριαντοηούα ,  ερμογλυφία,  ή.    ερμογλνφιχή,  ή. 

VI,    ini    τίνος,    άιά  τι.    ηερί   η,   hos  ngn,  ηαρά  —  πλασηχή,  ή. 

nvt,    εν   τισιν.    επαίνου    τυγχάνειν.    έπαινεΐσθ^αι .         Bildbnggareverkstad,    ερμογλυφεΐον,    τό. 
άρέσχειν.:  ge  sitt  b.,  εηαινεΐν.:  yttra  högljudt  b. ,         Bildhuggeriarbete,     πλάσμα,    τό .     τύπος, 

&ορνβειν.  άνα-,  ίπι9•ορυβεΙν.  χροτεΐν.  ίπιχροτεϊν-:  ό.:  vara  utsirad  m.  b.,  τύποις  4σχευάσ9•αι,   ίγγε- 

gm  tecken  ge  b.,   ίπισημαίνισβ-αρ .  γλύφΟ-αι.:  halfupphöjdt  b.,  πρόστυπον,   τό.:  hel 
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Bildlig  — Bistå. 


upphöjdt,    fXTvrtoy,    (χτΰηωμα,ί    aubriuga    sdue. 
fiQOOTvnovv.  Ixjvnovv. 

Bildlig,  άΧληγορίχός^  3.  άν'  (Ιχόνων  λίγόμί- 
yos ,  3.  —  Adv..  άλληγορι,χώς .  Λ'  ίΐχόνων.  xccih' 
νηόνοκα'. 

Bilduiug.  1)  SS.  handling .  a)  eg.,  se  Da- 
n  i  u  g.  b)  fig. ,  natdevaig ,  naidéiu ,  diJccaxidiu , 
η  (af  sjtäien).  f.  öfr.  vv.,  se  Bilda.  2)  ss.  be- 
skaftenhet,  a)  bos  sinnliga  föremal,  (ιάος,  τό. 
όχημα,  τό.  φύσις,  ή.  μορφή,  μόργωοίς,  η.  h) 
bos  hjerta  ο.  förstånd,  μονοίχη.  η.  εύμονσία,  ή. 
ηαι&ίία,  nai&svaig,  ή.:  ι  det  yttre  skicket,  χά- 
ρι,ης.  ccl  ο.  adj}.,  se  bildad.:  d.  sedliga  b.,  xa- 
koxclyad^la .  η.:    allmän  b.,  ^γχύχλιος  nccvdéia,  η. 

Bildningsanstalt,    ηαι,ϊίίντηριον,  τό. 

Bildrik,  a)  om  framställning,  iixövccg  nok- 
Χάς  ϊχων.  ΒΪχόνων  άνάηλ^ως,  2  1.  μαστός,  3.  b) 
om  författare,  ηολλά  dV  είχόνων  λέγων,  πολλά 
μεταφϊρων.  ηΰς  εϊχόοί  1.  μεταμοραΐς  πυχναΐς χρω• 
μένος,  ό'εl•vός  περί  τάς  μεταφοράς. 

Bild  sam,  εύπλαστος,  2.  ευχερής,  2.  εύμα- 
&ής,  2. 

Bildskrift,  ίερογλνφιχά  γράμματα,  τά. 

Bildskön,  άγαλματίας,  ου,  ο.  πάγχαλος,  2. 
κάλλιστος,  3. 

Bildsnidare,  ερμογλνφος,  -εύς,  ό.  άγαλ- 
τογλύφος,  ό. 

Bildsnidarkonst,   ερμογνφιχή,  η. 

Bildspråk,  εϊχονολογία,  ή.  τό  Λ'  είχόνων 
λέγειν. 

Bildstod,  άγαλμα,  τό  (vaul.  gudabild),  ξόα- 
νον,  τό ,  βρέτας,  ους,  τό  (gudabild  af  trä). :  af 
mskr,  ανάριας,  αντος,  o.  είχών,  όνος,  -η  (m.  afs. 
på  likheten  m.  urbilden).:  förfärdiga  b.,  άνάρι- 
αντοποιεϊρ.  άγαλματοποιεΐν. :  uppställa  ngns  ^b. 
i  guld,  koppar,  άνιστάναι  τινά χρνσουν,  χαλχονν. 

Bildverk,  πλάσμα,  τό .  εΙχόνισμ(• .  τό.:  i 
upphöjdt  a.,  ίχτνπωμα,  τό. 

Biljett,  1)  litet  bref,  βιβλϊον,  'idiov,  ιά'ά- 
ριον,  χαρτίον,  τό.     2)  inträdeskort,  σνμβολον,  τό, 

Billig,  ^πιειχής,  2,  άϊχαιος,  3,  μέτριος,  3. 
ϊσος,  3  (alla  både  om  pors.  o.  saker),  ευγνώμων, 
2  (vanl.  bl.  om  pers.),  άξιος,  3  (om  saker).:  b. 
pris,  μετρία,  αξία  τιμή.:  det  är  b.,  άίχαιον,  «- 
ξιόν  ίστιν.  εοιχεν.  είχός  åonv.:  det  är  b.  att  jag, 
όϊχαιός  είμι  m.  in/.:  anse  f.  b.,  dixa  υν .  άξι- 
οΰν.:   tänka  b.,  εύγνωμονεΐν.  μέτρια  φρονεΐν. 

Billiga,  se  Gilla. 

Billighet,  Ιπιείχεια,  άιχαιοσύνη,  μετριότης, 
η  (.illa  om  pers.),  f.  öfr.  gm  adj.:  efter  b.,  χατά 
τό  ειχύς.  l•/.  τον  είχότος  1.  των  είχότων.  ix  των 
Jl^κ«^ωι/.  ί:ξ  ϊσον .  oj?,  οίον  ειχός.:  mot  b.,  παρά 
τό  εικός  1.  ιϊίκαιον. 

Billigtvis,   εΐκότως.  so  f.  öfr.  För*'^. 

Biltog,    άτιμος,  2. 

Biläger,    se  Bröllop. 

B  ilägga,  1)  se  Bifoga.  2)  tvister  o.  d. ,  éva- 
λύειν.  όιαχρίνειν  ('gin  dom).:  sinsemellan  b.,  άια- 
λνεαΟ^αι .  άιατίΟ^εσΟ-αι.:  b.  sina  tvister,  όΊαλλάτ- 
τεο'Ηα .  άιαλνεοΟ^αι.  άιακρίνεσΟ-αι. 

Β  i  läggn  i  ng,  af  .stridiglH'tor  o.  d. .  όϊάΧνσις,  ή. 
Biländer,   ίπαρχίαι ,  al. 

Binamn,  επωνυμία ,  ή.  προσωνυμ'  ■ ,  ή.  ^πί' 
κληοις,  ή.:  gifva  ngn  ett  b.,  Ιπωνομάζειν,  προς- 
αγορεύειν,  άπο- ,  ίπικαλείν  τινά  τι.:  ha.  få  ett 
b.,  m.  pfiHs.  af  nämnda  vv.,  äfv.  έπίκλην  λέγε- 
α9•αι  Ι.  χαλεϊσΟ-αν.:    m.   binamnet,    επώνυμος,   2. 


efter   ngn   händelse   1.  person;    eljest  part.  patt. 
επικαλούμενος  etc. 

Binda,  1)  eg. ,  άεϊν.  —  b.  ngt  om  ngt,  dslv 
τι  περί  τι.  περιάεΐν,  περιάπτειν  τι  τινι.  —  b.  ngt 
vid  ngt,  άείν,  άναάείν  τι  προς  τι  1.  εχ  ηνος. 
ηροσάείν,  προσάπτειν  τί  τινι .  άναρτάν,  άν-,  i- 
ξάπτειν  τι  εχ  τίνος,  -^rfjettra.  άεΐν.  άεαμεΰειν. 
άεομούς  Ιμβάλλειν  τινί.  περιβάλλειν  τινά  άεσμοΊς.: 
händerna,  αυνάείν  τάς  χείρας.:  b.  på  ryggen,  se 
Bakbinda,  trr  b.  till  ett  helt,  συνάεΐν.  συνάπτειν. 
σφίγγειν  (t.  ex.  αράγματα).:  kran.sar,  [αυμ,πλέ- 
χειν  στεφάνους.  2)  oeg. ,  {χατ)εΐργειν.  χατέχειν. 
χαταλαμβάνειν  (t.  ex.  ορχοις,  äfv.  ίνάεΐν).:  vara 
bunden  af  1.  gra  ngt,  χατεζενχί^αι ,  χατείργεσΟ^αι. 
άναγχάζεσί^^αι  νπό  τίνος.:  vara  bunden  vid  ngt, 
ύποτετάχ3•αι  τινί.  εχεσϋ•αί  τίνος.:  b.  sig  vid  ngt 
(t.  ex.  lager,  föreskriften),  τηρειν,  φυλόττειν  τι. 
ίμμένειν  τινί.  νπακονειν  τινί.:  icke  låta  b.  sig 
af  ngt,  όλιγωρεΐν,  άμελεΐν,  μηάεν  φροντίζειν  τι- 
νός. —  b.  ngn  till  ett  brott,  se  Öfverbevisa. 
—  Jfr  Förbinda. 

Bindel,  Ιπίάεσμος.  o.  τελαμών,  ώνος ,  ό    ται- 
νία, ή.   άναάέσμη,  μίτρα,  ή  (qvinnors  på  hufvu- 
det).  άιάάημα,  τό  (furstars),  στέμμα,  τό  (presters, 
siares,  skyddsökandes  kransar).  Jfr  Förband. 
B  in  de  ord,  σύνάεσμος,  o. 
Bindestreck,   ή  νφέν  (γραμμή). 
Bindning,    άέσις,  ή.  σφίγξις,  ή.  vanl.  gra  vv. 
Β  inge,  (för  säd),  σιτοάόχη,  σιτο&ήχη,  η. 
Binni  eke  mask,  ταινία,  ή. 
Binäring,    άλλη  τις  εργασία,    άλλο  τι  Ιπιτή- 
άευμα,  τό.  περιεργασία,  ή. 

Β  i  ο  g  r  a  ρ  h ,  ό  τον  βίον  συγγράιρας.  -Ί ,  βίος,  6. 
Biomständighet,  παρεπόμενον  πράγμα ,  τό- 
πράγμα  Ιλάττονος  άξιον. 

Β  i  ο  r  S  a  k  ,  άευτέρα  αιτία ,  ή.  παραίτίος,  σνναί- 
τιος,  3. 

Birol,  τά  ΰεντερα.:  spela  en  b.,  άεντεραγω- 
νιστειν.  άεντεριάζειν. 

Birätt,   παροφώνημα,  τό. 
Bisak,  πάρεργον,  τό.:  betrakta,  behandla  ngt 
SS.  en  b.,    πάρεργον    ποιείσθ-αί    τι.    iv  παρέργω 
τί9^εσβ•αί    τι.:    ss.  en  b.,    έν  πάρεργου  μέρει.    Ιχ 
πάρεργου. 

Β  i  si  1 1  are,  πάρεόρος,  σύνεδρος,  6.:  b.  i  rå- 
det, βουλευτής,  ov,  6.:  i  en  domstol,  όιχαστής, 
ού,  ό.  ό  iv  άιχαστηρϊω  χα^^ήμενος.:  vara  b.,  συν-, 
παρεάρεύειν. 

Biskop,  επίσκοπος,  6.:  hs  embete,  επισκο- 
πή, ή. 

Β  i  S  k  Ö  t  a  r  e ,  μελιττουργός.  μελιττοτρόφος,  με- 
λισσεύς,  σμηνουργός,  6. 

Β  i  S  k  Γ)  t  S  e  1 ,  μελιττουργία ,  αμηνουργία .  ή. 
Bismak,  χυμός  (αλλόκοτος,  ό. 
Bispringa,    βοηθ^εΐν.    ίπι- ,  προς-,  παραβοη- 
ί^εΐν.:  jemte  andra,  συμβοηβ^εΐν.    Jfr  Bistå. 

Bister,  στυγνός,  σκυ&ρωπός,  γοργός,  3  (till 
utseende),  ωμός,  σκληρός,  3  (sträf,  bard),  κγρί- 
ος,  3  (vild,  grym),  πικρός,  χαλεπός,  3  (äfv.  ora 
väderlek  o.  d.). 

Bister  het,  στυγνότης,  σκυί^ρωηότης ,  ή.  ώ- 
μότης,  σκληρότης,  ή.  άγριότης^  ή.  πικρότης^  χα- 
λεπό της,  ή. 

Ui  stock,    se  Biknpa. 

Bistå,  παρεστάναι.  σνμηαραστατεΐν.  παρεί- 
ναι.:  i  olycka,  έπιχουρείν-  βοη&εΊν.  ονναίρεσ&αί 
τίνος  (t.  ex.  κινάύνου).:  i  försvar,  (παμύνειν.    τι- 


Bist&nd  —  BUnka. 
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μωοέίν.:  i  företajj;,  ovvtQyov  dvttt,.  avveQyély. 
σνλλαμβάνα,ν,  -σ^ητ*.  ανναγωνίζ(αί^ηι. :  in.  ρρηηίη- 
gar,  inccQXéJy.:  ni.  rid,  ανμβυνλ(ν(ΐΐ'.  vnorii^f- 
a&al•  γνιόμην.:  f.  riitta,  avvdixfli'.  ίίννηγο{)(~ιν. 
(fWivUéiv.:  i  krijj,  ουμμαχίΤη'.  σύμμαχοι  fh^at . 
imyovQély  (ish.  i  försvarskrig).  Ofta  gm  smnsiitt- 
ningar  m.  avy  t.  ex.  b  ngn  i  gnulrifvandot ,  an- 
ordnandet af  ngt.  ovydtcKTiQUTTén'.  αιη'άιαχοΰμ(~ιΐ' 
nvi  Ti.    Jfr  Hjelpa. 

Bistånd,  inixovQitt.  (ηιχονρηαις ,  βοηί^ίΐη, 
η.  avvfQyicc ,  η.:  f.  r;itta.  cvvdtxin .  αν^ηγορία , 
ή.:  i  krig,  ανμμκχία.  η.:  ni.  ngns  l•.,  ανν^ργ^υν- 
τος.  βυν^ηιΧαμβανομίνον  τννός  :  gifva,  lemna.  fa 
b.,  se  Förog. 

Bisvärm,  αμηνος  μίλιττών,  ro.  ίαμός,  chfi- 
ϋμός,  6. 

BisStta,  άηο- ,  χατκηί^έναι,  ^xfffQén',  wf<(- 
νίζαν  [vfXQOv].    Jfr  Begrafva. 

Bit,  1)  munsbit,  κΐ'ωμός.  o.  χρώμιαμα ,  ro.; 
liten  χριόμνον,  τό.  2)  se  Stycke.  3)  fig..  smu- 
la, ngt  litet,  μιχρόρ  w.  oXiyou  n.  βραχν  η-: 
icke  en  b. ,  ovd^  μνχρόν.  oyd"  οΙι•γο<ττόν.  ovd" 
άχαρη. 

Bita,  1)  act.,  aaxvHv  (eg.  o.  oeg.). :  b.  i  ngt, 
ip&axvHv  Ti>.  οάάξ  ΙαβέσΟ^αι  τινός. :  b.  sig  i  läp- 
parne, TK  χύλη  daxyeiv  [όάουαιν).:  b.  i  gräset. 
οάάξ  λαβέα&αί  της  γης.:  om  köld  o.  snö,  xaifty. 
om  rök,  daxysty.:  om  eggjern,  τΐμνΗν.  2)  dep.., 
a)  =  bita.  b)  recipr.,  dtctdaxyfad^ca .  åaxvHy  ak- 
Ιηλονς.  c)  SS.  vana,  gm  άηχτηριος.  2,  άηχτιχός, 
3,  χαρχαρόάους,  ovy,  o.  (Jyat. :  ett  djur  s.  bits, 
éaxiioy,  τό.  — bitande,  fig. ,  άαχνώάης ,  2,  άη- 
χηχός,  3.  άρι,μνς,  3.  οξνς,  πιχρός,  3. 

Bitning,  se  Bett. 

Biträda,  1)  understödja.  νηηρ€Τ€ΐρ.  νηονρ- 
yfiy.  αυνίργπν.  ουμηράττ^ιν.  2)  ansluta  sig  till. 
ηρο<ττίθ•€σ^'(χι ,  ηρος- ,  σvyχωρ€Ϊy  npk.  anorfé^f- 
(y^cct,  {avyiénat/Vfiy  τι. 

Biträde,  1)  .ss.  handling,  νηηρίοϊα ,  υπουρ- 
γία, αυναργία,  ή.:  ni.  ngns  b.,  χηηρετονντος , 
σνν€ργονντός  τίνος.  Jfr  Bistånd.  2)  =  biträ - 
dåre,  υπηρέτης,  ov ,  o.  aoyfnyog ,  o.  σνμπράχτωρ, 
ορός,  ό. 

Bittals,    χατά  μιχρά.  χατά  μέρη. 

Bitter,  l)eg..  τΐίχρός,  3.  ί^τρνφνός ,  ό. .  myc- 
ket b.,  (χπιχρος ,  2.:  ngt  b.,  ύηόηιχρος ,  2.  (μ- 
ηνχρος ,  2.  πιχρίάιος ,  3. :  vara  b.,  πιχρίζΗν.:  gö- 
ra b. ,  πνχραίναν.  ^ηιπυχραίνΗν  (ännu  bittrare). 
Ιχηι,χρουν  (mycket  b.).  2)oeg. ,  πι,χρός,  3.  τρα- 
χύς, 3.  άλγΗνός,  3.:  b.  hat,  a(t,vcv  μΐσος.:  göra 
ngn  b.  förebråelser,  détya  ΙηνηΧήττΗν  nyi.:  be- 
klaga sig  bittert,  ά^ινώς  όάύρ^σ^αι. :  bli  b.  (till 
sinnes) ,  ( Ιμ)7αχραίνίο9^αι . 

Bitterhet,  ηι^χρότης,  η  (eg.  o.  oeg.;.  ηιχρία, 
η  (mest  oeg.).  τραχυτης,  ή  (bl.  oeg.) 

Bittida,   se  Tidigt. 

Biverk,  τιάρ^ργον,  τό. 

Bi  vi  sta.  ηαρξΐναι,,  ηαραγίγν(σ9•αί  τ^νι  1.  fy 
Tiyv. 

B  i  v  u  a  k ,  άγρανλία ,  ή.  -era.  «iliCéoihai.  a- 
γραυλ€ΐν. 

Biväg,    ^χτροπή  [odov),  ή. 

Biändamål,    se  Biafsigt. 

Bjelke,  άοχός,  η.:  liten  b.,  άοχίς,  iaoc.   ή. 

Bjellra,    xiodioy,  ο)ΐ>ος ,  η.  χρόταλον,   τό- 

Bjert,  Ιί'.μηρός,  3.  τον  άύοντος  Χαμπρότ^ρος, 
3.  οΐΰί.  3. 


Bjuda,  1)  se  Befalla.:  b.  ngn  farväl,  ηρος- 
finely  nya  χαίριιν.  kéyeiy  nyi  χαίρίΐν.  2)  se 
Inbjuda.  3)  räckn ,  erbjuda,  ■ηροο>{ΐρ^ιν,  na- 
ρέχέΐν  (o,  med.),  όρίγπρ  Tiyi  n. :  b.  ngn  han 
den,  ηροτΗνίΐν  την  χ(Ίρά  nyi.:  b.  ngn  spetsen, 
se  Spets.  4)  i  handel:  om  köpare,  Ityfiy  \.  v- 
τηαχνίΐοί^αι  didoyai  :  b.  på,  öfver  (da  flera  vilja 
köpa),  uyTioytioS^ai. :  b.  ut,  se  Utbjuda. 

Bjudning,  se  Inbjudning. 

Bjugg.  se  Korn. 

Rj<'rk,   σημύάα ,  η. 

Björn,  1)  eg.,  άρχτος,  o,  ή.:  ung  b.,  άρκτύ- 
λος.  6.  2)  stjernbilden,  άρκτος,  η.:  d.  stora, 
ίλίχη,  ή.:  d.  lilla,  χυνόσονρα,  ή. 

Björnbär,  βύτον,  τό.:  växten,  βάτος,  η  ο.  ο. 

Björnfäll,  -hud.  αρχτου  άορά,  η  1.  άίρμα, 
ιό.   άρχτη.  η- 

Β  j  Ö  r  η  ν  a  k  t  a  r  e  .  1 )  eg. ,  d  τάς  αρχτους  γν- 
λάττων.  ό  των  άρχτων  ffikft^.  2j  stjernbildon . 
αρχτοφύλαξ ,  αχός,  6.    αρχτονρος,  ο. 

Black,  ηί&η ,  η.:  sätta  b.  på  ngn,  iy  ηέάαις 
dhly  nya. 

Black,  ωχρός,  3.  —  χιρροπάης,  2.  χνηχός , 
3,  χνηχώόης,  2  (ish.  om  hästar).:  om  vargen, 
χνηχίας j  ov,  6.:  r=  af  matt,  urblekt  färg,  χΐω- 
ρός.  3    υπό  χλωρό  ς .  2. 

Blacksvart,  ηίΧιός ,  η€λιτνός»  3  χλωρό  μέ- 
λας, ύποχΧωρο μέλας,  αινα^  ay. 

Blad,  1)  <~'g. .  på  växter,  φνλλομ,  τό.  πέτα- 
koy,  τό  (ish.  bredt  b.). :  litet  b. ,  ^νλλάριον,  τό. : 
skjuta  b.,  φνλλοψνΗν.:  fälla  b.,  φυλλοβολπν.  ffvX- 
λορρούν .  ^υλΧοχοΗΡ.:  aftaga  b.,  φνλλοΧογΗν. 
(^υλΧίζ(ιν.  π^ριαιρύν  τά  (^νΧλα.  på  vinstocken. 
οΙναρίζ€ΐν.  χλα&€ν(ΐν. :  ha  b. ,  γυλλο<ιορεΙν.  qvX- 
λναν.  —  bladet  har  vändt  sig ,  δοτραχον  μετέ- 
πίΰΗ'.  μί^έστηχε  τά  πράγματα,  μετέπεΰεν  ή  τύ- 
χη.: taga  bladot  fr.  munnen,  μηάέν  ύποατΗλά- 
μενον  λέγειν.  2)  oeg.:  i  en  bok,  αελίς ,  ίάος,  η  : 
=  pappersblad,  χάρτης,  ον.  ό.  αχέάη,  η.  dem., 
χαρτίον,  -i&ioy,  τό  :  oiVentliga  b. ,  άημόσια  \.  xot- 
ya  υπομνήματα,  τά.:  på  en  åra,  πλάτη,  η.:  af 
metall,  λεπίς.  ί(ίΌς,  η.    πέταλον,   τό.    έλασμα,  τό. 

Bladguld,    πέταλα  χρυσά,   τά. 

Bladlik,  ^νΧΧώάης,  2.  πεταΧωάης,  2. 

Blad  lös,  άί^νλλος ,  2.  ψύλλων  έρημος,  2  ο.  3. 

Bladrik,  γνλλώάης ,  2.  πολνφνλλος,  2.  πν- 
χνόφνλλος,  2. 

Bland,    se  Ibland. 

Blanda,  μιγννναι,  ανμμιγνύναι  (både  om 
vått  o.  torrt),  χερανννναι.  σνγχεραννύναι-  (om 
vått),  φύρειν,  σνμγνρειν  (eg.  torrt  m.  vått ,  se- 
dan i  allmht).  xvxav,  σνγχνχάν  (omröra). :  b.  ngt 
i"*  ngt ,  ^πι- ,  προσμιγννναι  τί  nvi. :  b.  in  ibland, 
άναμιγνύναι  (t.  ex.  {y  Έλλησιν  αναμεμιγμένοι),: 
b.  sig  i  ngt  (fig.),  μεταλαμβάνεσ^^αί  τίνος,  πο- 
λνπραγμονεΐν  περί  τι.  —  blandad,  σύμμιχτος, 
2.  φνρτός,  3.  ποιχίλος,  3  (brokigt  om  hrtannat). 

Blandning,  a)  handlingen,  μϊξις,  σύμμιξις, 
ή.  χράσις.  ανγχρασις,  η.  h)  produkten,  μίγμα, 
τό.  χράμα,  ούγχραμα,  τό. 

Blank,  ψαιάρός,  3.  λαμπρός,  3.  στιλπνός,  3.  : 
göra  b.,  λαμπρύνειν.  άπο-,  ίχχα&αίρειν. :  b.  pap- 
per, χάρτης  χαλαρός  1.  ούχ  ϊηιγεγραμμϊνος ,  3.: 
=  blottad,  γυμνός.  3.:  draga  blankt,  γνμνοΰν, 
απάσασβ-αι  τό  ξίψος.  —  Adv.  (tam.  =  alldeles). 
όλως.  πάντως,  άτεχνώς. 

Blanka,  λαμπρύνειν.  ίχχα&αίρειν. 


46  Blankhet  — Blind. 

Blankhet.    ((κι,άρότης,   λαμηρότης,  σηληνό-  xctl  6  tnnévg  «χρηστός  yctS-ίΰταταί.:   demokratien 

γης,  η.  biet    oehlokrati.     η    όημοχρατία    δις    όχλόχρκτίκν 

Bleck,    nind.ov.     Βλααμα    {οίόήυου,    χρνσον  μ^τέβαλδν.:   b.  fr.  rik  fattig,    /κ  ηλονσίον  πένητα 

etc,   jerub. ,    guklb.). :    af  b.  (=jernb.),  tx  nera'  yiyvéG^cn.:  b.  fr.  konung  tiggare,  ητωχον  yiyyé- 

λων  σκί'ηρον  1.  Isnrov   αιάηρον   ntno^,ημf^'oς.    χα-  af^ui  (ίντι  βαοίλέως.:  det  blir  ingenting  af  saken, 

TéoxsvctauéiOg.  σιΟηηυνς,  «,   ovy.  xsvov  1.  μάταιόν   ian    το    πράγμα,    ου    άννατον 

Blek,    αχρονς .   -.    ιοχρός.   3.    χλωρός,  3.    né-  τοντο   γενέσθ^α^.    ονχ   éuj   (jag  tillåter  det  icke).: 

λ*ο>.    -τνός,  3   (ii  v  i  du. s).:    vara  b.,  άχρούν.  ώ-  hd  skall  b.   af   mig?    ής  1.  η   γένωμαι>;    jag   vet 

χριαν.:    blifva  b.,  se  Blekna.:    mycket   b.,  (ξω-  icke    hd  det   .skall  b.  af  mig,    qvx  έχω  ort  γένω- 

χρος,  2.:    en  s.  alltid  är  b.,  ώχρίας,  ου,  ό.  μαι.:   betänk  hd  det  .skulle  b.  af  dig,  om,  Ιννόη- 

Bleka.  Aii^xiaVén'.  >?λ*ο2ν  (gm  solens  inverkan),  aov  ri  av  πό^^οις,  fx. ;   h.  om  intet,  ov  ηροχωρίΐν. 

Blek  blå,  πίλιός,   πίλιτνός,  3.  μάταιον  dvat .  άπόλλναΒ^αι.    Ofta  återgifves  "blif- 

Blekgrön,   -gul,  χλωρός,  3.    ύπόχλωυος,   2.  va"   jemte   priedikatct   ni.  ett    ord  t.  ex.  h.  .«Jten, 

ωχρός,  3.  träd,  man,  α7ΐολί^οί;σθ•«(',  άποά'δνό'ρονσ^αι ,    åv- 

Blekhet.  άχρονα,  η.  ώχρίααις,   ώχρότης,  ή.  \ίροναί^αι.:    b.  stor,    liten,  god,  dålig  etc,   .se  d. 

B  lek  lagd,    ώχρίας,  ου,  ό.  υο.     Då  "blifver"  (i  prces.  ind.)   har  betydelse  af 

Blekna,    (χατ,ωχριαν.    ndiatvéai^af,   (få  döds-  ett    tillkommande,    måste   i   Gr.  användas  /w/.  t. 

färg).  ^s•  dta  blir  dig  svårt,   τοντό  aok  χαλίπόν  sarctt.: 

Bleksot,    Ιβνχόγλ^γματία ,    y] .    λ^νχόν  «/Afy-  du  blir  vänligt   emottagen,   άίξονταί  σε  φνλοφρό- 

ua .   τό. :  en   s.  lider  af  b.,  λίνχοφλεγματίας,  ου,  νως.  —  Såsom  hjelpvcrb  i  pass.   hör  "blifva"   till 

o.   λtυxo(fλέγμaτoς.   -τώό'ης,  2.  Gram.      2)  förblifva   (fortfara  i  ett  tillstånd),  μέ- 

B  lem  ma,    φλΰχται,να.    ή.    δχζίμα,    τό.    dem.,  vhv,   άιαμένέΐν    (till    lortvaro  o.  rum).    όΊατίλεΐν, 

γλυχταίνιόΊον^  τό.  ό\αγίγνεσ9^αι, ,    (haynv    m.    part.    (till   tillstånd). 

Blick,    δφις\,  ή.  βλέμμα,    τό.:  rigta  sin   b.  \n\  Jfr    Förblifva.;    b.    sig    lik,    rov    αυτόν    tlvat 

ngt,  se  Blicka.:    draga  blickarne  på   sig,   'ίλχΗν  xai  μη  Ιξίαταα^^αι,.:   han  är  o.   blir  en  narr,   ί'στ» 

τάς  δφΒίς  προς  εαυτόν.  προΰάγία9•αι  τα  όμματα  :  χαΐ    ίαται,    μώρος.:   j.tg    blir   alltid    din    vän,    aéi 

höja  b.,  άναβλέπίίν.  άνω  β?.έη($ν. :  .sänka  b.,  χά-  aoi  φίλος    'ίαομαί'.:    b.    på    platsen,    neCHv.    κπο- 

τω  βλέηαν.  βλέππν  ίΐς  την  γην.:   ηι.  oafvänd  b.,  S-avétv.:    låta  b.,  άψίέναι,  ανιέναι   (släppa),    μδ- 

άαχαρόαμυχτί ,    -ii.:    ha  en  skarp,    bister,    smak-  ί^ι,έναι   τι>  1.  m.  inf.  iav  τι  1.  nottiv  Tt.  naviad-ai 

tände  etc.  b. ,  οξύ,  άρνμν,  μαλαχόν  etc.  βλέπΗν.:  τίνος  1.  m.  part.:    "låt  b.  att"  uttryckes  äfv. ,  o. 

ha  en  dystor  b.,    αχυί^ρωπάζ^ιν.:   s.  har  en  sdn,  vanligare,    m.  bl.  μή   o.    conj.  aor.  1.  imp.  prces, 

οχυί^ρο}πός.   3.:    ka.sta    en    b.    in  i  framtiden,    tu  af  följ.  v.,    se  Gram.:    jag   kan    icke  låta  b.   att, 

μέλλοντα    προοραν   1.   τ^   γνώμτ]   προλαβίΐν.:    vid  ου    ιϊύναμαί    μη    ου    m.    inf.  ανάγκη  μοι  να.  inf. 

första  b.,    ^χ  πρώτης  ηροσόφί-ως.   ίύί)•ύς  προσβλέ-  —  b.    af,   gå  i  verket,    γίγν^σθ'αι^.    {άια)πράττε- 

φας.:  låta  b.  hvila  på  ngt,   την  öxpiv  iav  ίνόϊα-  ο9•α(>.   άποτελΗσϋ^αι. :    hr   blef  han  af?    που  οιχε- 

τρίβειν  4ν  TiiVt>.  ται>.  —  b.  af  med,   a)  b,  fri  fr.,   άηαλλάττεο^αι , 

Blicka,   βλέπειν.  på  ngt,  βλέπειν,  ava-.  ano-  άηολΰεαβ'αί ,    Ιχτός    γίγνεσϋ-αί    τι,νος.      b)   sälja. 

βλέπενν   εις.  προς  τι.    προς-,  ειηβλέπειν  η.   αχο-  ό\ατί9•εαί^αν.  άπεμηολαν.     c)  förlora,  άποβάλλειΐ'• 

πείν  τ*,    ίνοραν  τννι.  άποστερείσίί-αί.  —  b.    efter,    λείπεοβ-αν.    χατα- , 


sy 

τριος 
ίπιεί,χης 

Blidlict,    πραότης ,    η.    γ^λανθ-ρωπία,  η.    φ  ν-  απεϊνα^.    άφίΰτααβ•αι.    άπέχεσί^αι,.    μη  απτεα^-αι,. 

λο'ΐροσύνη.  ή.  ίπίείχεια,  η.  ήμερότης,  ή.  ~~  ^^^  miste  om,  αμαρτάνειν.  μη  τυγχάνενν.:  dta 

Blidka,    <χατα>πραΰνειν.    χηλεΐν.    ημερουν.  ί-  Itlir  du  itV. ,   υΰχ  εαταν  σοι  τοντο.:    b.   ifr.  sig,    /- 

λάοχεσίί-αί, ,    ^'ξνλάαχεσ'άαί   (eg.  om    gudanio),    äfv.  'ξίαταοΒ-αί   εαυτού,    εξω    αύτου    γίγνεαβ•αι>.   —  1•. 

πεί()•ειν.  utan,   αμαρτάνειν  τινός,   μη  λαγχάνειν  1.  μετα- 

Β1  idkande,    ηράύναις.    χηληοις ,  η.    ίλασμός,  λαμβάνειν  1.  μετααχείν  τίνος.  —  b.  vid,  se  Vid- 

έ'ξιλασμός,  ό  (af  gudarne).  blifva.:   låta  det  b.  vid  ngt,  se  Bero.:   det  blir 

Blifva,    1)  varda  (komma  i  ott  tillstånd)  γί-  dervid,  ύεόΌγμίνον  foTiv.  άέ^Όχται  άή.  —  b.  öf- 

γνεα'^αι.  'ίνεοί^αι  (af  naturen).  χα{)•ίστασ0^αι  (sät-  ver,  περιγίγνεσβ-αι.    περιείναι.  —    Obs.  Uttryck, 

tas,  göras  till).:    slutligen  b.,  τελευτάν  εις  rt.  fe-  s.   oj  finnas  här,  sökas  under  d.  oo. ,  m.  hka  b.  är 

ποβαίνειν  τι,    äfv.  εϊς  τι.:   ;=  förvandlas  till,    με-  föronadt.   —  blifvande,    a)  boståndande,   μόνι- 

ταβάλλείν  ε'ίς   η.;    det    blir  dag,  γίγνεται  ημέρα  μος,  3.  έμμονος,  2.  .Ifr  Varaktig,     b)  tillkom- 

1.  φως.    ημέρα  έηιλάμπει,   ύποφαίνει.    (φαίνεται.:  mande,    μέλλϋ)ν,    ουαα ,    ον.    ^σό μένος,  3.    Ιπιών, 

det  blir    natt,    .sommar,    νύξ .   ίΗρος  γίγνεται,    i-  ουαα,  όν. 
πέρχί-ται.:  allt   hd   s.   blifvor  af  frö,  όσα  L•  σπερ-  Bliga,  so  Stirra. 

μάτων   »(νεται.:    så    boskaHadi;    mskr  biifvii  mera         Blind,     1)    saknande    synförmåga,    τυφλός,  3 

ursinniga  än  tai)i)ra  ,    oi  τοιούτοι  μανιχυ'ηεροι  φν-  (äfv.    lig.,    t.  ex.  την  Φυχην).    οΊεφί^αρμένος    τους 

ονται  η  άνύρειότεροι- :    ss.  en   kropp  blir  starkare  οφί)•((λμονς . :    ngt    b.,    νπότυφλος,    2.:    göra    b., 

;ln  en  annan,   så  blir  ock  d.  ena  .sjJilen  kraftful-  τυφλονν  (eg.  o.  oeg.).   ίχτυφλοΰν-    άηοατερείν   της 

lare  än  d.  andra,    ώσπερ   σώμα   σοψατος  Ισχυρό-  ηφεως.:    vara   t»,    (f.  ngt),    τυφλόν   είναι   [τινός). 

τερον   φύεται,    ουτο)    χαΐ   ^/'υχη   '/'νχης  ^ιρωμενε-  τνφλώττειν,   τιτυφλώσί^αι  {περί  τι).:  blifva  b.,  τι- 

στέηα  ffύσει  γίγνεται.:  han  Ijlof  konung,  χατέστη  '/λουσί^αι.     2)  om    saker,    oförståndig,    dåraktig, 

βασιλεύς.:    •'•    hästens    oscdighots    skull     blir    älv.  άλογος,   2  (t.  ox.  β^άρρος).  απερίσκεπτος.  2  (t.  ex. 

ryttaren   oduglig,   diu  την  του  ϊππου  χαχονργίαν  έληίς).     -  χενός,  μάταιος ,  3  (t.  ex.  θόρυβος).     3) 


Blindbock  —  Blomitm. 


47 


skenbar  (mest  i  smnsättuingar  t.  ex.  blinddörr,  blind- 
fr.nstcr),  ηροσηοίητος ,  2.  —  Adv.,  se  Ii  lind  vis 

Blindbock,  χαίχη  μνΐα,  η.:  leka  b.,  μυΐίν&η 
Ι.  χρηλαψίΐ'άα  1.  όρατίέτίΐ'ΰ'α  ηηίζίΐ^ν. 

Blinddörr,  1)  icko  vcrkli|j;,  τΐ()οαηοίητος  f^v» 
(>«,   η.      2)   icke  synlig,    nxfkri  &vQce,  ή. 

Bl  indf  önste  r,  τι^οσηοίηιος  ί^ΐ'ρίς,  t}. 

Blindhet,  τνφλότης,  ή  (äfv.  tig.).:  sia  ngn 
ni.  b.,  TV(fXovv  nvn.  η"/λόη;τ«  ίμβάλλ^ιν  nvi.: 
slagen  ni.  b.  (fig.),  ί^(οβλαβης,  2. 

Blind  orm,   TVffUyog,  o.    τνφλώφ,  ώτιο?,  o. 

Blindskär,  (ρμη  { XQV(f  *ov )  τό  .  τϊέτρα  χρν- 
y»of  1.  νφαλος.  η. 

Blindvis,  άπ^ροσχέητως .  ηνοήτω(:.  άφρό^ως. 
ηροη€τώς.  éixf]. 

Blink,  i  en  b. ,  If  άχαρ(1  χρόνιο .  h'  άχαρη 
'lov  χρόνου). :  pii  blinken,  avnxct  μάλη.  παρα- 
χρήμα, xai  όη. 

Blinka,  σχαράαμΰτηιν .  βλ^φαρίζί^ν . :  utan 
att  b.,  ασχαράαμνχτί,  -éi.:  en  .s.  har  vanan  att 
b.,  ΰχαράαμυχτηζ ,  οί,  o.  σχαράαμνπηχός .  3. 

Blixt,  1)  eg. ,  αστραπή,  ή  (ss.  lysande).  x(- 
ραννός,  σχηπτός,  ό  (ss.  nedslående),  πρηστήρ., 
ηρος,  o  (ss.  tändande).:  slå  m.  b.,  χεραυ^ουν.: 
slunga  b.,  χίραννοβολίΐν . :  s.  förer.  slungar  blix- 
ten (om  Zeus),  χ^ραννονχος.,  χεραννοφόρος,  xf- 
ραννοβόΚος,  ά.:  träffad  af  b.,  χ€ραννω8^Ης,  ξϊσα, 
,  éy.  χ^ραυνόβοίος,  2,  -βλής,  ο,  η.:  b.  slår  ned 
någorstädes,  o  Χ€ραννός  1  σχηητός  {ίμ]ηίπτ(ί>  1. 
xara-,  Ιναχηπηι>  εϊς  η.  ό  ί^ίός  ίνσχηπτα  τό  βέλος 
€ΐς  η. ;  b.  lyste  till ,  fram ,  αστραπή  ίξήστραχρ^ν, 
ίξέλαμιρ(ν,  {ξ(ρράγη.:  af  b.  åtföljd,  άοτραπαΐος . 
[  3  (t.  ex.  άνεμος).:  ställe  der  b.  slagit  ned,  (χω- 
ρίον)  [^Vjtfkvoiov,  τό.  2)  hastigt  öfvergäende  sken 
i  allmht,  αστραπή,  η.    μαρμαρυγή,  άμαρνγη,  η. 

Blixtra,    άστράπτειν    (eg.    ο.    oeg.).    λάμπειν 
i'  (bl.   oeg.).:   det  blixtrar,  άστράπτΗ  (o  d-tog). 

Blixtsnabb,  οξύτατος,  3.  —  Ädv.,  οξύτατα, 
α^νω.  αϊφνίάίως. 

Blixtstråle,  χίραυνός,  σχηπτός,  ό.  πρηστηρ, 
ηρος,  ό. 

Block,  af  trä,  στέλεχος,  ό.  χορμός,  ο.  räfsten, 
πέτρα,  η.  λατόμημα,  τό  (brutet),  b)  se  Hiss- 
bi  ock. 

Blockad,  se  Belägring,  äfv.  φνλαχή,  ή.: 
till  sjös,  Ιφόρμησις,  ?/.  f  γ  όρμος,  ό. 

Blockera,  sö  Belägra.:  till  sjös,  ίφορμΗν, 
äfv.  πολίορχύν. :  b.  en  hamn ,  ίφορμ€ΪΡ  ( ίπΐ ) 
Ιι,μένν . 

Blod,  1)  eg.,  αίμα.:  utgjutet,  μόνος,  6.:  för- 
sedd m.  b.,  αίμαηχός,  3.  ίναιμος,  2.:  utan  b., 
αναιμος,  2.:  m.  b-  besudla,  so  Bloda.:  fläckad 
af  b.,  χαβ-ρμαγ μένος,  3.  αιματηρός,  3.  ^i^rctyo'- 
ρος,  2  (fig•)•:  drj'pande  af  b.,  αΙμ'ατ)οσταγής, 
:2. :  utgjuta  b.,  ποκΐν  φόνον.  ψορίύ^ν.:  törsta  ef- 
ter b.,  (fovccv.:  gjuta  sitt  b.  f.  fäderneslaudet, 
\ano&avélv  νπέρ  της  πατρίδος.  2)  fig..  se  Här- 
komst, 81  äg  t. 

Bloda,  αίμάττίΐν,  χα^^αι,μάττΗν,  -ματουν.  ίξ- 
αιμάττΗν. 

Blodbad,  (ΐόνος,  ό.  σ<^αγη,  η.:  anställa  ett 
b.,  qovov  ποκΓιν,  på  fienderna,  των  πολεμίων. 

Bloddroppe,    αϊματος  σταγών,  όνος.  η. 

Blodfläck,  χηλίς  η  [αφ')  αίματος,  αίματίνη 
ύηγμή,  ή. 

Blodflöde,  αίμόρροι,α^  ή.  αιμορραγία,  η  (ish. 
häftigare). 


Β 1  ο  d  f  u  1 1 ,    πολναιμος ,   -αίμων,   -αίματος^  2. 

Blodfärgad,  αίμόχρονς,  αιμοχροώό'ης,  2.  χα- 
ρύχινος,  3.    χαρυχοίκίής,  2.:   =  blodig,  sp  d. 

Blod  fö  r  1  u  s  t ,  (ό'ματος  ^χχυσις .  η. 

lilodig,  γμαγμίνος,  3.  (άμαιηρός,  3.  fvai>- 
μος,  3.  αίματιόάης,  2.  αίμάτίνος,  3.:  göra,  blif- 
va  b.,  KO  Bloda.:  -niordisk.  so  d. :  ettl).  krip;. 
υΐέί^ρίος  πόL•μoς. 

Blodige  I,    βάέλλα,  ή.:  sätta   1j.  ,  flö^tkkiCeiv. 

Blod  klimp,    θρόμβος  αίματος  1.  ffovov.  o. 

B 1  o  d  k  o  r  f ,    αίματίης  χορό'η ,    ή. 

Blodkärl,    ffUip,  βός,  y).  äfv.  άγγίϊον,  τό. 

B  1  o  d  1  y  s  t  e  η  ,    so   B  1  υ  d  t  ö  r  s  t  i  g. 

B  lod  lös,  αναι,μος.  Xéiffaiuog,  2.:  sub&l.,  αναι- 
μία, -μότης,  ή. 

Blodomlopp,  ή  τον  αίματος  πίρΐοόΌς. 

Blodrena  η  de,    {ά'ματος  χαί)•αρτιχός,  3. 

Blodröd,  υφαιμος,  2  (om  hj^n).  se  f.  öfr. 
Bl  odfärgad. 

Blodsband,    se  Blodsförvandtskap. 

Blodsdomstol,  1)  s.  dönimer  öfver  mord, 
τά  ίπΐ  (βόνου  1.  των  ffovixcjv  άιχαστηρια.  οί  Ιπί 
των  ψονιχών  {άιχασταί).  οι  q  όνου  άίχας  χρίνον- 
τίς.  2)  blodtörstig  domstol,  αγριον  χαί  (fouixov 
άιχαστήριον. 

Β1  odsförvan  dt,  ομαιμος,  6μαίμων,2.  όνα- 
γχαΐος,  3  ο.  2.  συγγδνής,  2. 

Blodsförvandtskap,  όμαιμοσύνη ,  ή.  άναγ- 
χαιότης,  η.    συγγένεια,  η. 

Blodshämnd,  φόνον  άϊχη ,  ή.  η  όΊά  φόνον 
i  υπέρ  φόνου]  τιμωρία,    ό  αντί  φόνον  φόνος. 

Blods hämnare,  φόνου  τιμωρός,  ό  ό  τον 
συγγενούς  αίματος  τιμωρός. 

Blodskam,    ανό  σιος  συνο  νσία ,  η . 

Blodskuld,  μίασμα,  τό.  ίίγος,  τό.:  belastad 
m.  b.,  μιαρός,  3.  εναγής,  2.  μιαιφόνος,  2.  πα- 
λαμναΐος,  ό  (mördare). 

Blodspottniug,  αίματος  απόχρΒμψις ,  η. :  s . 
har  b.,    αίμοπτνϊχός,  3. 

Blodsprängd,  νφαιμος,  2  (under  huden), 
αϊματοσταγης,  2  (utanpå).    Jfr  Blodig. 

Blodsten,    αιματίτης  λίθ^ος,  o. 

Blodstillande,  ϊσχαιμος,  2.  αίματος  στάσι- 
ίίος,  2.:  b.  medel,  έ'ναιμον  [φάρμαχον) ,  τό. 

Blodstrimma,    μώλωχρ,  αίμάλωφ,  ωπος,  ό. 

ΒΙ  odstörtuing,  αιμορραγία,  αιμόρροια,  η.: 
ha  b.,  αιμορραγ(Ίν. :  s.  lätt  fiir  b.,  αιμορραγι- 
χός,  3. 

Blodsutgjutelse,  se  Blodbad.:  utan  b., 
άναιμαχτί,  -μωτί. 

B  lods  vitt  ne,   se  Martyr. 

Blodtörst,    αίματος  1.  φόνον  ίπιβ-νμία,  η. 

Blodtörstig,  ί/ονιχός,  3.  αϊμόόιχρος ,  2.:  va- 
ra b. ,  αϊματος  1.  φόνου  άιι/,ιην. 

Bloduttömning,  af  läkare  anbragt,  αίμα- 
τος άφαίρ^σις,  η.  άφαίμαξις,  η     Jfr  Blodflöde. 

Blodvatten,    ϊχώρ ,  ώρος ,  ο. 

Blodåder,  αίματϊτις  φλέφ ,  ή. 

Blomblad,  πέταλον,  τό  [των  dvS-έων). 

Blomdoft,    ανί^οί^μον,  τό.    avS-έων  όσμη ,  η. 

Blomkalk,  χάλυξ,  υχος.  ή. 

Blomknopp,  χορννη,  η.  χάλνξ,  νχος,  η.  Jfr 
Knopp. 

Blomma,  1)  eg  ,  άν^ος,  τό.  ανί^η,  η.  άνί^ή- 
λη,  ή.  αν9(μον,  τό.  βοτάνη,  η  (hela  växten). :  li- 
ten b.,  άν^υίλίς,  ίάος,  η.  άν^ύλλιον,  τό.:  smyc- 
ka m.  blommor,  άν^ίζίΐρ.:   strö  biomor.  άν&οβο- 
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Blomma  —  Blygsamhet. 


Ith'. :  plocka  blommor.  txnayS-iCety.  ai'&okoyély. : 
8.  bär  blommor,  at^^offÖQog ,  2.  2)  oeg. ,  uv^og. 
t6  (m.  afs.  på  skönheten),  άχμή.  η  (ra.  afs.  på 
kraften,  t.  ex.  ιης  ηλιχίας). :  vara  i  sin  b.,  άχμά' 
City.:  s.  är  i  sin  b.,  ακμαίος,  3. 

Blomma.  ch'&tly.  &cd).(iy.  .Tfr  Blomstra.  — 
blommande.  άνί^η{)ός,  o.  ίναν&ης ,  2.  ayfho- 
(fOQog.   2. 

Blommig,    ay&tvog,   3.  άν&ηοός .   3. 

Blomning,  αν^η,  αμ^ησίς.  η.  Jfr  Bloni- 
strin  g. 

Blomningstid,  άΐ'9•η,  ή.  ανί^ης  ώρα,  ή.  ο- 
eg.,  άχμή,  ή. 

Blomster,  se  Blomma:  oratoriska  b.,  äy- 
&η ,   τά.  τίοικιλία,   η. 

Β 1  ο  ra  s  t  e  r  a  r  t  a  d  ,    ίiy&€μώ(fης .   uyS-ώάης ,    2. 

Blorasterbindel.  -guirland,  se  Blora- 
sterkra  ns. 

Blomster  fe  st,  ayS^iCrrjQia ,   τά. 

Blomstergård,  κήπος  dyS^o^oQog.  o. 

Blomster  korg,   τάίαρος  άμ&οάόκος,  6. 

Blomsterlök,    βολβός,  o. 

Blomsterqvast,  ayd^écuv  άέομη,  η.  άν9η 
ΰνμ  mnXé  γ  μ  éya.   τά. 

Blomsterrik,  ηοΧνανχ^ης ,  2 .  άy^ηQός .  3. 
(ναν^ής.  2.  κyf^ώάης,  2. 

Blomstersamling,  άνθ^ολογία.  ή  (eg.  ο.  ug.). 
ay9oXoyioy.   τό  (bl.  fig.). 

Blomsterskötsel,  η   Tcoy  άy9^έωy  ^f ρητ7Τί*β, 

Blomsterströ,  άν^^οβολΰν. 

Blomstersäng,    ηραΰίά    åv&eat   ηέφνηνμέ- 

Blomstertid»  o  τώ^  άνΒ^έΐύν  καιρός,  η  τών 
dy&éujy  ακμή. 

Blomstervän,  ψύ.αν^ής.  ό.   ή. 

Blomstra,  1)  eg. ,  se  Blomma.  2)  fig, ,  ay- 
^éiv.  O^akléty.  ίύ^ηνέΐν  (frodas),  άκμάζeι,y  (vara 
på  höjdpunkten  af  sin  utveckling),  —  blomstran- 
de, έύ^ίΰής,  2,  ay9ηρός,  3  (äfv.  fig.).  bl.  fig,, 
άxμάζωy,  ovaa .  ov  (t.  ex.  ηλικία),  ίύάαίμων,  2 
(t.  ex.  ηόλις).:  skrifva  i  en  b.  stil,  άν9^ηρογρα- 
(féiy.:  tala  ett  b.  språk,  (cyS-ηρώς  liynv. 

Blorastring,  l)eg. ,  se  Blomning.  2)fig. , 
ακμή.  ή.:  vara  i  b.,  se  Föreg. 

Blomstringstid,  fig.,  ακμή.,  ή.  χρόνος  α- 
κμής, ή.    Jfr  Blomningstid. 

Blond,  ξαν^^ός,  3.  ξανί^όβ-ριξ,  τρίχος.  ο,  ή. 
ξανθ-οκόμης,  ό. 

Bloss,  se  Fackla. 

Blossa,  se  Låga. 

Blöt,  -a,  se  Offer,  Offra. 

Blott,  adj. ,  so  B  a  r. 

Blott,  μόνον  (då  iuskräukiiiiigon  gäller  d.  gm 
satsen  uttryckta  handlingen  1.  tillståndet;,  μόνος, 
η,  ov  (dh,  den  gäller  personer  1.  saker,  s.  afsk il- 
jas  fr.  öfriga  af  sma  slag),  μόνως  (hänförande  sig 
till  ett  utsatt  1.  underförstådt  όντως),  t.  ex.  jag 
hörde  det  b.,  men  har  ej  sett  det,  ήκοναα  μόνον 
αλλ'  ουκ  ίυίρακα.:  b.  jag  har  htirt  det,  Ιγώ  ,ί/ο- 
νος  ήκοναα  :  jag  såg  b.  hufvudet  på  hin,  μόνην 
τήν  κίΐ^αλήν  éldov  αντον  :  ja,  jag  skall  konnna; 
tag  b.  emot  tnig,  άλλα  ηορΐύαομαι^ ,  μόνον  ντϊο- 
άί/ον.  Ύ'\ά  ηηρ.  användes  äfv.  όή  då  b.  endast 
tjenar  att  förstärka  uppnjaningen  t.  ex.  gå  b. , 
anu.&é  άή  :  må  han  b.  försöka,  πίΐράσ9^ω  άή. 
icke  b.,  utan  äfv.,  ov  μόνον,  αλλά  και  (utan 
καί .     då    andra    membrum    innebär    en     stegring 


jemte  berigtigande  af  det  första),  μή  1.  ονχ  Sn, 
άλλα  [και].:  icke  b.  icke,  utan»  ονχ  οηως.  αλλά. 
se  Gram.:  =  ingenting  annat  än,  ovdtv  αλλ'  ij. 
άλλως.:  b.  ett  namn  o,  ingenting  annat,  άλλως 
όνομα  xat  ονκ  (ργον.  —  Då  b.  (b.  att)  inleder 
en  sats,  är  dne  antingen  en  vilkorsats,  i  hkt  fall 
b.  är  =  om  b.,  se  Om;  1.  innebär  han  en  in- 
skränkning af  den  föregående,  då  b.  återgifves 
m.  ηλήν.  αλλά.  πλην  αλλά.  t.  ex  nu  är  jag  öfver- 
tygad;  b.  står  mig  en  liten  betänklighet  i  vägen, 
vvv  πέπΗομαι ,  πλην  αμικρόν  τι  μοί>  Ιμποάών. : 
jag  har  verkligen  hört  det,  b.  att  jag  icke  begri- 
per huru  saken  tillgått,  ήκονσα  μέντοι  πλην  αλλ'  ov 
γιγνωσκω  οηως  ίγένίτο  τό  πράγμα,  —  b.  allt- 
för,  gm   om  skr.  m.  ώς   ονκ  fdéi.  ώς  μή  ώφελ€ν. 

Blotta,  1)  eg.  γνμνονν .  άηογνμνονν .  ^'-ί- 
λονν,  άποι/ζίλονν.  άπο-,  ^.καλνπτην.:  b.  sig  [ά- 
πο)γνμνονο8^αι>.  άπο-.  ίκκαλνητ(σ9'αι, .  2)  fig., 
a)  lägga  i  dagen,  άποκαλνπτίΐν.  άποφαίνΒΐ>ν.  άη- 
λονν.  φανερό  ν  ηοκΐν.  b)  göra  försvarslös,  beröi- 
va,  γνμνονν,  φι,λονν.  ίρημονν,  εΙς  ίρημίαν  κα- 
d^tOTavat.  άποστερεΊν.  τινά  τίνος.  —  blottad, 
γνμνός,  3  (eg.  ο,  fig.).  ψιλός,  3  (på  hår),  έρη- 
μος, 2  (beröfvad).  φανερός,  όηλος,  3  (uppenbar). 

Blottande,  (άπο)γνμνωσις.  ή.  ιρίλωσις.  ή. 
άπο)ϋτέρηαις ,  ή. 

Blottställa,  προάΊάόναι.  προίεσ&αι.:  b.  sig 
f.  farorna,  didovai  εαυτόν  εις  τονς  κινάννονς.  — 
blottställd,   γνμνός.   3.  έρημος,   2.  εκάοτος,  2 

Blund,  νπνος,  ό.  μικρόν  νηνον,  τό.  ννστα- 
γμα,  τό.:  sofva  en  b.,  μικρόν  άπολανειν  νηνον. 

Blunda,  μνειν,  καταμνειν.:  fig.,  f.  ngt,  πα- 
ροράν,  περιοράν  τι. 

Bly,  μόλνβάος.  ό.:  af  1?.,  μολνβάονς,  3.  μο- 
λνβάινος,  3  :  gjuta  b.,  μολνβάοχοεϊν. :  belägga  m. 
b.,  μολνβάονν.:  s.  arbetar  i  b.,  μολνβ&ονργός . 
βολνβάοκόπος,  ό.:   arbete  af  b,,   μολνβάωμα.   τό. 

Blyaktig,  -artad,   μολνβάοειάής,   -ώάης,  2. 

Blyerts,   μολνβάαινα,  ή,  γαλήνη,  ή. 

Blvertspenn;i,  γραφις  μολνβάίνη ,  ή .  Jfr 
Bly  stift. 

Bly  färgad,  μολυβ^οειάής,  2.  μολυβάόχρονς , 
2.  μολνβάοφανής ,  2. 

Blyg,  αΐάήμων ,  2.  αιάοΐος.  3.  αϊαχνντηλός, 
3  ο.  partt.,  se  Följ. 

Blygas,  αιά'εϊσβ'αι.  αιάήμονα  είναι  (om  d. 
sedliga  försyntheten),  αϊσχύνεαβ^αι  (f.  ngt  skam- 
ligt) Ιγκαλνπτεσ^αι  (hölja  sitt  ansigte  af  blygsel). 
^ντρεπεσ&αι  (af  blygsel  draga  sig  tillbaka  f.  ngt). 
άνσωηεΙο3^αι  (Sedn.). :  b.  f.  ngn,  αισχύνεσθ-αι , 
'κατ)αιάεϊο9^αι  ^ντρεπεα9•αί  τίνα.:  b.  öfver  ngt, 
αισχύνεσί^αί  τινι  Ι.  (πι  τινι.:  jag  blyges  (för)  att, 
((ΐαχύνομαι  m.  inf.  (om  en  handling,  s.  man  än- 
nu ej  företagit).:  jag  blyges  («ifvor,  äfv.  för)  att. 
αιαχννομαι  m.  οτι  I.  purt.  (om  en  handling.  %. 
pågår;  ;ifv.  εΐ,  ήν,  om  det,  hröfver  man  blyges, 
skall  betecknas  ss.  ännu  tvifvolaktigt). :  icke  b., 
άναιαχνντείν  (öfvor  en  handling,  ni,  part.). 

Blygd,  1)  og. ,  αισχύνη,  ή.  αίσχος,  τό.  ονει- 
ΰΌς,  τό.     2)  födslodelarne,    aiéOia.   τά- 

Η  1  y  g  1  a  η  s ,  μολνβάαινα ,   j;.  λιθ^άγνρος ,  ή. 

Blygrufva,  μέταλλα  μολνβό'ον ,   τά. 

Blygsam,  αΐάήμων,  2.  αίσχνντηλός.  3.  βιί- 
σχήμων,  2.:  =  kysk,  αγνός,  3.:  r=hof3am,  σώ- 
φρων, 2.  μέτριος,  3.  κόσμιος.  3. 

Β  Ι  y  g  s  a  m  het,  αΐάώς ,  ονς,  ή  .  ιό  aidiia&at . 
σωφροαννη ,  ή.  κοσμιότης ,  ή. 


RlyjiRel       Bod. 
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Blygsel,  αίαχΰνη ,  η.  (ίνοωηίκ,  »;(ScJn.i.  i\U. 
ηί(ίώς,  ους,  η.  ίΐ'Τ{)οηη.  >j  :  h.  f.ir  11^:11.  ;rin  aen.: 
h.  ufvcr  ngt,  ηΐ'ός  \.  vrtfQ  ηνος  \.  ini  ntu  :  kiin- 
na  l>..  so  l)iy<r;is. :  af  li..  vn'  «ισχν^ης.  J*'  «»- 
αχΰνηΐ'.:  b.  intager  1.  päkuiumor  ngn,  αια/ϋΐ'η 
iyyiyyéKu  1.  ίμτϊίητ(ί  nt'i  I.  λαμβύι-ίί  τ»*'ίί  ; 
bortlägga  b. .  ατκκισχι'ΐ'^σί^ηι  fxdvatcnihd  r»}»'  (d- 
Jui  :  iiigitVamJc  b.,  (ίΙι)\αιαος,  -.:  utan  b.,  Sf 
Skamlös. 

IJ I  y  g  s  o  1  Γ  o  d  η  a  d ,  t()v(yQiaatg ,  η .   t(jv'hjju«,  τό, 

B 1  y  g  u  1 1 ,  μολνβ&αίί'α .  η. 

Hlylialtig,  μολιβίϊϊτης,   οι•,   υ,    -ΐ^κΓ,  ΐ'ίος.   η. 

Blyhvitt,  ι'ιμνΟ-ίον,  τ<'> .  i''uas'>os,  ο  :  br- 
stryka  m.  b.,   fauvO^ioii'. 

Blykula.   -uiassa.  μολ('β(Ης,   i(hg .   τ,,  μοίν- 

Blylod,  μολι•β^«ιΐ'α .   ή 

Β  1  y  r  ϋ  Γ ,  μολνβόιοί'.   τό. 

lila,  γλία'χός,  .">  (ljusblå),  χυάΐίος.  -ονς ,  •ί. 
kvavoinSr.g .  2  (luiiikbla).  ττίλιός,  τκλιτνός,  3  (hu- 
dens, ish.  gm  slag  t  ra  inka  1!;•.  do,  blånad).:  väva  b., 
ylavxiCdy.  χναΐ'πν,  -iCéw.  ndi^uivsod^at. :  blitva 
b.,  .se  Blåna.:  g«>ra,  färga  b..  yA^yxoV  etc.  Tiot- 
*iV  γλ((νχονΐ'.  Tithiovy.  -(ävfvy.:  b.  duust,  rtQa- 
Tticc,   TeoS^Qfict.   η.:  .^lå  b.  dun5;t  i  ögonen  på  ngu, 

Jilåaktig.  άίοοίκί'ης,  2  (ss.  luften),  vnöykuv- 
χος.  2.  υτΐυχυάνίος ,  2.  vnonihog .  -ττέΚι,ά^'ος, 
2.:  vara  b.,  νπογϊ.κυχίζΗν .  ύηοχνηνίζ^ιν.  νττη- 
UéliaCny. 

Blå  b  lek.   néhog,  η^λιτί'ός,  3. 

Blåfärga,    se  Blå. 

Blåna,  ykavxoi'  1.  xvayovi^  yiyftoS•^  yXiw- 
xovcd-(*A.   TTékioZoy^at .   -(di>éG\^((i>  (oin  luideuj. 

Blånad  (på.lmden),  ττίλίωμα,  τό.  Πίλίωοις,  ή, 

Β  lån  ο  Γ,  ατνητίίΊοι'.  arvnntoy.  τό.  ΰτΰηηη,  >}. 
xfoxioy.   τό.:   af  b.,  ατνηττίνος,  •3. 

Blåsa,  γύαημα,  τό.  γνσ((λίς.  ί^ϊος.  η.  πομ- 
tfokvi,  vyo^y  η.:  på  huden,  ffXvxTcuva,  η.  rjkv- 
χτίς.  ίάος,  η.:  bräunb.,  ηομ'ΐός.  ο.  ηέμί/ίξ,  vyog , 
ή.  φαναγξ.  lyyog.  η.  κΐ^όλιξ,  ιχος.  rj.  χατά-, 
'ίyκavμc^.  τό.  'ΐφζ.  όός.  η.:  få  blåsor  på  huden, 
(fkvxTC'.i,vova^ai>. :  slå  blåsor  (om  vät.skor),  ηομ- 
ψολνγίΐν.  —  dem. .  φυσημάηον.  τό .  f/lvxtfayi- 
ϋίον,  τό. 

Blåsa,  1)  inb'.,  nyklv.  ηυαάν.  2)  ir. ,  yy- 
tfuy:  b.  (på)  ett  instrument,  avkilv  (eg.  b.  IL'>jt. 
men  iifv.  χέρκοιν  ra,  fl.)•  'fvoKV  (t.  ex.  ηυλούς).  : 
b.  ett  stycke,  avkdy  μΐΚος  :  b.  till  anfall,  αή- 
μαίνίΐν  [τη  oaXntyyi,  J.  τω  χίοατι)  τό  nokfui- 
χόν  1.  uaxföd-ca  :  b.  till  återtåg,  (τημαίν^ιν  τό 
«ραχ'κητιχόρ  1.  άναχώρηΰίν.  3)  i  pass.  b.  —  bj- 
ras  af  vinden,  «rfuw,  πρίνμ€(Τί.  O-viklf]  (storm- 
vind) f€Q6a^aif  dyagnaCfaé-ai  (b.  bort),  éiaffiQé- 
Sfhfa  (b.  in),  (cyaTgénéoS^ni  (b.  ned,  omkull),  xa- 
τασβέΐΊ'νσ&αι  (b.  ut,  om  ljus),  o.  5.  v.  —  b.  af, 
in,  ned,  under,  ut  etc.,  se  compp.:  b.  emot, 
dyimydv.  ivavTiovc&cn. 

Blåsbälg,  γνσα.  η.  γνσητηυ,  ηρος.  ό  ριττίς. 
ί(ίος,  η  :  röret  på  en  b.,  άχρο^ύα^ον,  τό. 

Blåsig,  ην(μ(ό&ης.  2.  άΐ'^μκαος.  2.  nyivua- 
τώάης,  2. 

Blåsinstrument,  ίμηνίυατα  οργηνί'. ,   τά. 

Β  lås  η  in  g,  φν(ίη(ίΐ>ς,  ή.  φύσημα,  τό.:  på  in- 
strument, ανλησις,  η. 

Blåst,  ηνοή ,  ή.  ηρίΰμα,  τό.  ανέμος,  ο. 

Blåögd,  γΧαυχόγ&αΧμος,  γλανχόμματος,  2. 


Bläck,  μίΧην,   το. 

Bläcka   ned.    ίαΙΙ,    μίΙα$'»   qvQuy.    ί<ναμολν- 

Β  1  ;i  c  k  f  i  S  k ,  <τηηί(( .   ή . 

B  1  ;ί  ι•  k  f  I  äck,    χηΐίς  ή  tirto  τοΖ  μίΧανος. 

Bläckhorn,  μ^λα^οϋΌχΗυρ,   - *ίόχον,   τύ . 

Bliida,    se  under  Bl.;d. 

Bläddra,    se   Blåsa,   Blr-nuna. 

Bläddra,  avunTvoGdv.  ayt).iirn,y  :  1.  1  ftcr 
ngt.    O.ytkiTTOVTU  ζητίΐρ   Tt 

Bläddras,    Bliiddra   sig,    se  under  Blå.sa. 

Blända,  1)  g'.ra  blind,  rvf/Xovy.  άτΐυ-,  ίχτυ- 
ifXovy.  2)  på  en  stund  fijrtaga  «igfinens  bruk, 
uμavρovy.  ιΐμβλϋνίιρ  τους  υ</ί^αλμονς  1.  της  ο- 
>/'éις  Tiyi.  Ο)  hg.,  {χατα)γοητιύ^ιν.  (fictffi^finny. 
ηαράγ^ιν.  ί^α.ηκταν. 

Blandning,  τΰφλαίοις ,  η. 

Bland  ver  k,  αχίαγρ<(([ί((,  ή.  yoητ^ΐa,  η.  yot]- 
τ(νμ((,  τό.  τ(ρ'^ρ(ί('.,  ή. 

Blänka,  λάμτϊΗν.  <rτlλβé^y.:   b.   fram,    ίκλύμ- 

71  UV. 

Blöda,  αιμα/Ην  1.  ix/tiy.  (ttl  nyt  κΐμα  :  starkt. 
(dμoρρσyHy. :  mitt  hjerta  blöder,  άύχνομαι,  Τί,ν 
χαρόίαν  1.   την  ιρνχην. 

J)lödig,  -sin  t,  se   V  ρ  k. 

Bl;• ja,    οτϊίϊρον,   τό.  πλυμα,   τό 

Blöt,  1)  gmdränkt,  (ϊίύβροχος,  ί^κ'.βο^χης ,  Λ- 
vyQog,  xciS^vyQog,  2.  2)  mjuk  (orr.  frukt),  τα- 
χ^ρός,  3.  σάτιρας,  3  (af  ruttenhet).  3)  blud:iat, 
se  Vek. 

Blöt,    lägga  i  b.,  se  Följ. 

Blöta,  βρίχαν.  Λ«-,  χαταβηΐχίΐ,ν.  vyixdytiv. 
όινγραίνίιν.   Ttyyav. 

B 1  ö  t  d  j  u  r ,  -mask.  μαΧάχια ,   τά. 

Blöthet,  σαηρότης,  ^  (af  fi.iruttnelse).  iie  i. 
öfr.  Mjukhet,  Vekhet. 

Blötna,  m.  pass,  af  vv.  under  Blöta.  Jfr 
Mjukna. 

Bo  :=  invånare,  bl.  i  smnsättningar:  gm  adjj. 
bildade  af  ortsuamnen.  Se  f.  öfr.  Landtbo, 
Stadsbo,  Öbo. 

Bo,  1)  bostad,  a)  f.  mskr,  se  Boning,  b)  f. 
djur.  ofyjfTtg,  η  (i  ailmht).  Se  vidare  Näste, 
Ide,  Kula.  2)  se  Bohag.:  sätta  b.,  so  Bo- 
sätta sig,  3)  egendom  i  löst  o.  fast,  οιχος.  o. 
ουσία,  η. 

Bo,  1)  eg. ,  olxtlv.  h'- .  xuToixtlv  [χωρίον  1. 
tv χωρίω).  '^ν,οΊατρίββιν.  {}y]diai,Tao%htti,  την  άίαι- 
ταν  noiiio^ai  1.  ίχπν. :  b.  tillsammans  m.  ngn,  συν- 
oixtty. :  b.  bredvid  ngn ,  nanoixtly  Ttvt,.  2)  fig, , 
om  egenskaper,  ilvat.  tydvai.  mer  poet.,  σννΐϊ- 
>'«».  σύνοιχον  (ivttt. 

Bock,  1)  djuret,  τράyoς,  o.  αΐξ,  γός,  ό. : 
hörande  till  b. ,  τραγι,χός,  3. :  lik  b. ,  τραγοίνάης, 
2.:  lukta  s.  en  b.,  τραγίζΗν.  τραγαν.  χιναβραν. 
2)  ställning,  τίηγμα,  τό.  νηίρα^σμα.,  τό.:  kuskb. , 
όχρίβης,  αντος,  ό.     3)  se  Fel. 

Bocka  sig,   se  Buga. 

Bock  fotad,  τραγόπονς ,   2.   τραγοσχ(λης,   2. 

B  o  c  k  ■  1  k  t .  χινάβρα ,  ή.  γρααος,  ό. 

Bockskinn,  τραγή,  ή. 

Bockskägg,  τραγο7ΐώγϋ)ν,  ωνος,  6.  τραγιχός 
ττώγων,  ο. 

Bod,  1)  förvaringsställe,  άηο&ηκη,  tj.  ταμ$- 
Ηον,  τό.:  f.  spannmål,  σίτοβόλιον,  τό.  σιτοβολών, 
ωνος,  ό.:  ί.  redskaper,  σχίνοΟ^ήχη,  η.  2)  salu- 
bod, ηωλητήριον,   τύ.  χαηηΧΛον,   τό. 


34) 


15  »Mlb  tM  j  CTit        Bord. 


Ri.  dl>  ei  j  ••  .•!  T .  o  f-Tji  rov  xantflfior.  o  jov  yu- 
:7»;λοι•  ντϊηοίτης.    πάϊ;.  οός.  υ. 

B'iiljur. gfru  .    καττηλίς.  iJoc.   ι]. 

Rodm<  ri.  cryyorcffu  νη-π'/Μΐ  <  h.  1•ιη•).:  jiii- 
τη.  iTijfa  V\ii  pfi  b.,  ΐ'ανηχώς  ό'αί'ίΐζαΐ'.  ihaft- 
ζ(σβ•«ί.:  «^  lf\U'i'jr•  <iioinir\>i .  ro  farrtxnf  trutfd- 
TfoånXovi'  I.  ίηρότιλοιψ.  -c  Ι.ι^χΛ. 

B  o  il  pri  i.,    o3»'/}.   jj.   n^w/;  /;  '/u&tonötn.. 

i».  skäll«orJ.  μιη()ός,  o.    τοιχ(ορν/α:.  »>• 

Bo  fak  t  i  u.  χί'.'^ονογος.  •".  :τί(μηό}'ηοος.  y.v^i- 
oToc,  3 


ΊίύΙ'ηηΚ'.  .    i] 


ra.    y.tdc- 


Bcfa  ktigii  ι  •  .   y.itxovu}'ic: , 

Bofast,    oi/f /«»•  f/Wi'. 

Bnfiuk,  αηη'ος,  o. 

Ecfstreck.    -«tvi^k'-.    y.i'.xavoyi:ua .    ιό 
γήρίνμα,   τό 

Bofälli^,  ηα^^ρός.  •5.    i^HU/tu^;.   -■ 

Bog,  ωμός.  o. 

Bogblad.    ωμοπλάτη,  ύχρυψία ,  tj. 

Β  ο  g '  ρ  r  a .  ovuovXxélr. 

Boliaji'      TXétij.    on:    ra.    ymnltr .    ra. 
fJXiVij ,   r^. 

Boja,  ΰίσμός ^  o  {j:'L  :i\v.  ΰ'€αμά ,  tai.:  "i!i  ίυ- 
len,  ηίό'η,  η.  /oiv^xég.  al  (ett  särskikli•  slag?.  Fot- 
bojor).: l-gL•;'-:  sk'^  i  bc.jor,  so  F  ängs:]  a:  ligga  i 
bojor,  <h'Jéo9^ca  ' h'  <^αμο7ς;.:  lösa  ngii  ur  !)=:  bo- 
jor, Xvciy  ηΐ'ά  Ix  ά^αμίον.  άπαλλάττειν  ηΐ'ά  nor 
^ίΟμοη'.:  v.iva  iängslad  i  )igns  bojor  Γίί,ϊ.).  ί<λ(7)- 
yat.  [avyjt/éud^at  Ι'ρωτί  τννοζ. 

Bok    <'trä'ior,t.    o$i«,  >/. ;  af  !>. .   όξνϊ*•ο<:.   '■'>. 

IjoI.    βίβλος,    η.    βιβλΐοΐ'.    ϊό.     Gvγγρ^(ffη.    »;. 
»ΐ'.μμα.    ΰίγγραιιμν..    τό.•    litmi    1•.,    3iS).i(hoi\ 


Ά'^Ψι 


βιβ)Μρωΐ',  βιβλκρίάίο^.   τό.:  räktnskapsii..    γοαμ- 
ματύον.    τό.:    -^kiifva  oii  h. .    cvγγρά(f(ι>^'.    <jvvn 
^ivc.i   βιβίίον.    ikrifvandot,   β(βΧνογρ(:ιιία.,    >/.    Pii 
s.   skrifver,   βνβλιογρά^(ος.  o..•    ntgifva    m    ^•. ,    th 
TO  ffoig  Ιχ'}ϊρΗν  βίβΚίον.    l•/.  • .  ύ\('.<ϊι4όν(α   βιβλΐ- 


1  ο  k  It  i  η  (1  a  r  i' .  βι,β/.ιοΰ'ίτης,  ου.   ύ  ( Ν  ygr. ), 
iokhandi-l.   Γι  por..  '^  βι,βΧ(θ'η('}Ιία,  ή      2 1  -μ 


01'.:   iipp=hV  ».η  h..  iruiXirTHV.  dfcmTvcouu  βιβίί- 
O}'.:    föra  tiU    b-^ks.    ί'ΐ'Γ'.γρά^^η'  6ΐζ  τό  γραμμ«- 

IHOt'. 

Β 
Β 

Boklada. 

Bokband  lare.   βιβλιοτίιόλης,  βιβΙίθχάΊ>}\υς.  ο . 

Β  ο  k  II  å  1 1  a .  c ,  ό  ίτίΐ  t(7)v  άκ.λογι,σμώΐ'.  γηαμ- 
ματενζ,  ο.  ό  ί^πιχ^^ί^ημΐνος  (Jni  ττ^ς  τραπ^ζη?  (<'ΐ\ 
baDkir<). 

Β  ο  k  b  a  1 1  ί  i  i .  (<i>(doytcuoc  τωι^  ^i).ημμé)Ίϋ^'  χι•:* 
ι'.1'ηλ{))μίν())ΐ'. 

Β  ο  k  k  u  η  ui  g .  βιβίιαχός.,  o-  ίτμηίΐρος  γρ«μμ<'^' 
Tiou  1.  βιβλίωι/. 

Bokkäuiie  Jon>.  >;  τό»'  βιβίί•,)'  1.  τί^(/ι  ιά 
γράμματα  iuntiQic. 

Boklåda.   βιβλιοηοΛέϊοΐ',  τό- 

Bokmal,    σίλ(/η.  η.  οης,  ό- 

Bokrulle,  κνΙί^'Τρος ,  ό 

B'jk.«amliug,   βίβλιοί^η/.η,  η. 

Bokskåp.  βνβΚι^ο'ξ  νΐύχίον^  τό 

Bokntaf,  <Tioi/Hoi's  ιό.  γράμμ*' .  τό.:  '■'h•:• 
bokstafi  011 .  xr.rä  τά  γράμμ«Ί('.  :  d.  duda  b,,  τό 
γίγραμμίμυν  γράμμ<(.  twia  //'  γράμμιχία.:  ;iii- 
da  till  .si.sta  b.,    μίχρ^    ιης  νσιάίης  ανλίαβης 

Bokstaflig,  ό.  η.  τυ  χ«τά  Xtcw  '  ycTt'•  /»' 
γράμματα. 

Β  ο  1:  S 1  a  f's "  k  r  i  1 1 .  rr.  γράμματα  t•  ι :>>r  yo^-u- 
μάτοίν  χρήσης. 


-1:.    I 


.   ονς.  υ. 

ι. ;  «poia 
ηαίζ€ΐί'. : 
(Tffal- 


ii  (•  k  t  y  c  ka  i  (>.   ^  n>/roγρά'fO': .   o. 

B  o  k  t  r  y  c  k  ;:  v  k  o  η  s  t .  ^''  τνττογραι^  ixi]  \τ*χΐ'>ι, .  /] 

Boktryckeri,  *  rmoj  'oa.if  la .  >;. :  vork  %  ta  d  eu 

τvnoyρa^ff7oy.   τό. 

B  ti  k  v  ;i  Μ  .    >ΐιλόβιβ).ι»ς,    'J.. 

lU>l,iM.    xon'on'iti .   tj.    ήήία.ακ:.    >;.     tin'Tf).Ha 
,^.   ανμμορία.   η- 

i)  (t  1  a  rjs  111  Μ  II .  Χ'.ιηοΐ'όι: .  o.  απ'Τί-λη 
<'•ί>μμοηος.   o. 

1'•ιιΠ.  *ffalρa,  η.  nffaKtiov.  τΰ  (flen 
!•  .  (fifaiiH^HV^  ιΐ((αίρηιΐ('./(1ν.  ffffaioc 
Kjust•!  ί'. .  (τφαίρα»'  funréd'.  βάκλίΐν.:  -la 
oal•'  xOTJTHv^  Hilbak:;.   αΐ'ΤίχότττΗΐ'. 

B  'j  1 Ϊ  ρ  1  η  t  ■< .    σ^ιαιρίύΐηρι^η:   τό. 

!'oll=;pc),  Offf.iotoic.  η.  ο^/αιρίΰμό^•.  ό.  ro 
η<(αιρομαχ€Ϊν• 

Β  ο  1  ί  «ρ  f  1  a  r '• .  a^f  (αριΰΤη': .  ό.:  skick  Hi^  I•.. 
iff αιρίΰτνχός ,  'i. 

B  o  1  iVi  (»rf.   νυοχΙ•ί'ΐ(θ<:' .   '». 

B  o  I  s  t  f;  r .  νηό(Ττρ'>μα .  n ΐρώμα .  ro.  ϋτι>β{<ς . 
άΟΌς.  ή.  ΐνλη.  η  (^τριομι^η  .  η.:  fjndorl)..  ΤΤηλωτζ 
<ηρωμν>)- 

}ion. .  μοχλός,  η.  ^ιιβλης.  /?τθ; .  ο.  ίαβολο^. 
ιό.:  '"ppna  b..  Ιτΐί/αλαν  !.  naoafférfHv  Tor  μοχ- 
?.oV. :    «ätta  för  b.,  ^τϊιβάλΐίιΐ'  τό%'  μοχλόν. 

iJom.  skjuta,  kasta',  sbioti•.  b. .  gm  'ίξαμαο- 
iarHi'  o.  part!.:  ngt  sbir  b.  f.  mig.  άηοτνγχά'.ΐ'ω 
τη'ός.  ovx  άΐΉοβαίΐΉ  μοί  τι.  * 

Τι  ο  ηι  b  a  '^  t ,  ογχσς  .  τηζ  1^ξ«ος ; ,  ό.  χόμηα  [Ιό  - 
yifiv,  ^7ΐών)κ  ό. 

Β  ο  ιπ  b  a  ■!  t  i  s.  k  ,  χομηώ'ίη^: ,  2.  ύιϋ'νραμβο)&ης.  2. 

FJonnna,    se  B  o  τη. 

B  o  m  olja.  u.aiou.   τό. 
•     Β"ϋιυΠ.    τά.  άηό  ξνλωΐ'  l-fna.    ^vOifoi•.   >].:    af 
1•..  βύοοίΐΌς.  3.   ξνλί^ος.  •'"' 

Β  ο  ηι  ΐί  1 1 ;;  b  υ  ^  k  ρ ,  ξνλο.'\ 

Bona,  χηρψ  ^ηρίβ(ΐί•.  l^aiyétv 

Β  ο  U  d  U  k  t  i  g .  αγροί χος.  Ί.  αγροιχιχο^ ,  "'.  t<- 
γροΐ'ίοτί'Χός ,  ο.:   uppföra  sig  b: ι.   άγροιχίζ^σβ-αί 

Β  ο  π  d  a  k  t  i  g  b  Γ  t .    άγροιχία .  η    άπ(ΐ  ροχαλία .  »" . 

BondbiJua,  χναμος^  ό. 

Bor.  du,  άγροΊχος.  ό.  γίο^ργός .  ο.  /(υριτ/;» . 
οι;,  ο.    9   την  γηΐ'  εργαζόμενος. 

Bondestånd.  1)  nhztr..  άγροίχυν  Τί'.ξις.  *]. 
:1)  ccticr..  τό  των  γίθ)ργων  χοίνόν.  οϊ  άγροίχοι. 
γεωργοί. 

Bondfolk,   οί  έξ  άίγροί•.    Sp   f.   t'.fr.    B"nd^•. 
B  o  u  d  g  a  r  d  .  inavh  ov.   ro ■ 
Bondmat.    -ko  si.   χωριηχη   <}iat,ra,  η. 
B  o  II  dia  t  er.    -maof/r,    ->ki'.'k.    τρόττος  γέ- 
^'^ργov  1-   άγρονχον ,   ό. 

Bo  lid 'p'i  η  !!  .•> .  άγρυΐχοζ  γννη,  η.  άγρυιώτιζ, 
ΐ'ί'ος,  η- 

Bondstuga,  άγοοίχοζ  ΟΧηνη ,  >;  ruVm  t]  Xi'i' 
άγρόν. 

JJ  ο  η  d  ν  i  .2 ,    ρα  b. .   άγροίχως 

Boning,  οϊχηαις,  χατοίχηονς,  ή.  οίχία,  ή.  οϊ- 
'/'.ημα,   τό.:  taga,  uppslå  sin  b.,  seBosutta  sig. 

Boning shu.'^.  olxia.,  η   οίχος,  υ.  οίχητηοιον,  τό 

Boningsort,   -plats,    se  Bo.stad. 

Π'>  u  ingsrmu,  άίαντα,  η.  ιίναιτητήριον,  ro. 
οίκημα,  τό.:  b.  f.  miin,  άιύ'ρίόν,  ωνος,  o.  άν- 
ί)'(ίίί)ΐ'ίΓ»?,  ΐ()ος.  η.:  Ι'•  f.  qviunor.  γυναιχών.  ω- 
ΐ'ος.  ό.   γνναι^χωρίτνς.,  töog,  η. 

Bopålar,    so  Β  est  ad. 

Bord,  1)  SS.  husgcrad.ssak .  rρ^<7l^ζa.  η  <^i  a!l- 
lubt).    fktov.  τό  1.   -&,  o  fköktbi.rd).    αβαξ,  χος. 


/ΪΓ<7οοί".   ή.: 
τό.    ^ριόξ>Ίον.   τό. 
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o    (f.  prydnader,    «fv.   spolbord). :    fig.   =   ranton ,  τιίσης ,  η    (opf? ). :    β&   i    b.  f.  ngn  1.  ngt,  fyyva- 

ätandet,   τηάΊίζα,  *)■    okinvov,  lö     Λ^οΙνη,  tj.  Ji«t-  ai^ai  iivn  1.    ii,  hos  ngn,  τι,νί  \.  η{)6ς  Jiva.  dny• 

τα,  ή.:    tillreda,    duka  b:t,  xitru-,  nu{)naxivaC(i>v  γναν,  ίξίγγυπν  Ίννά  nr»  I    7i(>of  nvct  (gui  b.  be- 

Ίην  τοάτΐίζαν,   iifv.  7iciQmt>(^évcti',  ίΐα<ιί{)ίΐν,  tinai-  tria    fr.   b.ikto).    u<>g. ,    inorovaS^ai  it.    ηίατιρ  άου» 

OHV.:    taga,  duka  af  b:t,  «Γ(;ί»^,  anui{)ni\  wfia-  vui  Tivi  ηνος.    χατατ^ατοΐαί^ηι    νπίρ   τίνος   7ΐ()6ς 

^élr,    IxifiQUiV   την    τ{)ύταζαν  (cniodan    IxirdcL  ut-  τίνα:  jag  giir  i  b.   f.  att,  (ΐι>ί({Ηχομα^  m.  fut.inf.: 

bars  ni.  dets.).:    sätta  sig,  sitta  till  bords,    κ«τ«-  lata  ngn  ställa  b.,    xaisyyvuv  jtvct.:   på  b.,    in* 

xkivsaihai'  Ini  Jtinvu),  xccrcc-,  άναχ€Ϊα&αι>  déiniivv-  tyyvrjTioi/.:  den  s.  g&r  i  b.  gar  i  sorgen,  iYyvui-η) 

τα  (efter  de  gamles  sod;    i    modern    men.,    χα^ί-  7ϊ«(^>«  ίί' «r«(->7)  (ordspr).  2)  ss.  person,  =  borges- 

lioéab,    xciS^rjGi^al•    int    (Séinvio.    flvai>    nutl    dsl-  nian,  εγγυητής,  οί,  o.  (yyvog ,  6.  Ρέβα»ωτης,  οΰ, 

τίνον  användbart  f.  bada).:  vid  bordet,   τΐα{)ά  uti-  6.:  .ställa  b.,  ίγγυητην  χηβ^ιβτάρα*  Ι.  nK{)ixttv. 

nyov.  iv  τω  άίίπνω  1.  déiTivtlv.  (ϊίΐτινηνντα•.    sti-  Jiorgenär,    όανίνατής,  ου,  6.    χ(>ήστης,  ου,  ο 

ga  upp  fr. 'b:t,  fyfl^soi^M  1.  ανίστασθ^αι,  /κ  1.  rmo  (äfv    g.i Idenär). :     göra  .sig  af   m.   sina  borgenärer, 

τον  öéinvov.:    komma  fr.  b:t,    yiyvéod^ca  dno   τον  dnaXkaiiéifU  τους  χρήατας.    dnodovvat  \.  anoiivtty 

déinvov.:  bjuda  ngn  till  sitt  b.,    xaXiiv   τννα  int  τοΙς  χρήσταις  τά  offttkö^tva. 

åélnvov.:    hälla    ett    godt    b.,    λαμπρά    τ?]  dtairt]  Borgerlig,  ηολιηκνς,  3.  atfTtXi  ς,  (Τημί^υργ»• 

χρηθχ^αι>.:    ha  fritt  b.  hos  ngn,   ηροΐκα  λαμβάνί^ν  χός,  ό'ημοτνκός,  3  (jfr  Borgare).:  =^  tarflig.   ta- 

την  τροφην  ηαρά  τίνος-:  ha  ngn  vid  sitt  b.,  τρο-  ntivog,  3.  6ύτ(λης,  2.  μέτριος,  3.:  =  medborger- 

γην  ηαρέχ€ίν  τινί.  Ιστναν  τι,να.   2)  på  skepp,  χρά-  lig,  s.  d. 

ansdov  {της  ν(ώς).  τό.    vanl.  bl.  νανς,  véok,  ή•:   gå  Borgerskap,    ol  άημιονργ•$.    i6   iHf   αατών 

om  b. ,  €ΐς-,  ^μβαίνα,ν  [tig  την  νανν)     Ιηιβαίνενν  χοννόν. 

{inl  την  νανν).:   föra  om  b.,  ίΐς-,    ^μβφάζα,ν   éig  Borgeeman,    se  Borgen  2). 

yat;»' (om  pers.),  hn^évai,  -Gd^at,  ilg  vavv  {^dikex).•.  Borggård,  αυλή,  η. 

hafva   om   b.,    f/ivv  Ιηιβάτας  (pers.),    uysiv.    φέ-  Borgm*  stare,  ηολι,ανόμος ,  o.  ηοΧίαρχος^  o. 

qtiv   (bl.  om  fartyget).:    kasta  öfver  b..    Ιχβάλλ€-  άρχων  οντος ,  ο.    ύπατος,  6. 

aS^at.  ρίητίΐν  tig  την  Β^άλατταν.:  det  s.  kastas  ο.  J3oruera,    se  Fradga. 

kastandet,  εκβολή,  η.:  lägga  sig  era  b.   m.  (fig),  Borr,    τρνπανον,  τερέτρον,  τό.    dem.,    ιρυηά- 

se  Beblanda  sig.  viov,  τερέτρι,ον,  τό. 

Bordduk,  Ιπιτραπέζιος  ο&όνη ,  η.  Borra,    τρυηαν.    τετραίνέρρ.:    b.    ett    skepp    i 

Bordel,  se  Horhus.  .sank,  καταάύενν,  χαταποντίζειν,  -ovv  νανν. 

Bordkärl,    ίπι,τραπίζι>α   σχεύη,    τά.    σχεύη  τά  Borrning,   τρύπησες,  ή.    τρύπημα,  τ•. 

ηρός  τό  άειπνον.  Borst,  μηριγ\  1•  σμηριγξ,  yyog,  η.  äfr.  9•ρίξ, 

Bordsamtal,  λόγοι  οΐ  παρά  τό  άείπνον.  συμ-  τριχός ,  ή.:    borsten  resa  sig,    γρίσσονσίν   al  τρ»- 

ποηχοί  λόγον,  οΐ.:   föra  b.,    ό^αλέγεσβ^αι   ίν  άεί-  χες  :  resa  b.,  se  Borsta  sig. 

ηνφ  1.  παρά  τό  dtmvov.  Borsta,    1)  af  borste,  χαλλννην.  χα!^αίρα>ν. 

Bordsbön,  Ιπηραπέζιος  ευχή,  η.  2)  af  borst:  b.  sig,    om  djur,    φρίσσειν    tag  τρ»- 

Bordsgraune,  παρακλίτης,  ου,  o.  6  ηαραχα-  χας,    mot  ngn,  άντκ/ρίασειν.    om  mskr,  Β^ρααννΛ- 

ψημένος  (vid  sittning  till  bords).:  vara  b.  till  ngn,  a&at.  άναχαι,τίζει>ν. 

ηαραχλίνεα^αί  τι,νι.   ηαραχαί^ησ^αί  ηνι>.  Borste,    κάλλυντρον,  τό.:    en  målares,  χρα- 

Bordsgäst,  αϋν&είπνος,  ό.  οτηρ,  ηρος ,  ό.    Jfr  Pensel. 

Bordskamrat,    ΰΰν^ειπνος,    ό.    σύΰοίτος,    ό.  I3orstig,  λάσιος,3.  <ί'ασνς,3.  τραχύς,  3  (sträf). 

όμοτραπέζίος,  ό.  ονγκλίτης,  ό.  συμπότης,  ό.:  va-  Bort,    ίχποάών.    πόρρω    (långt    b),    vanl.    gm 

ra  ngns  b.,  συνάειπνεΐν  ηνι.  smnsättning  m.  pr<xpp.    από,  Ix,  παρά.:    Ifingre, 

Bordsällskap,  se  Föreg.  längst  b.,  πορρωτέρω,  -άτω.:  b.!  b.  med!  cmaye. 

Bordvisa,  οκόλιον,  τό  (särskildt  slag  hos  Gr.),  l•xπodώv.:  b.  m.  dig,    άπαγε  οεαυτόν.  ερρε.  άπερ- 

Β  ο  ren,  se  född.  ρε.    Ofta   gm    omskr.  m.  οϊχεσΒ-αι,    άγανίζίΐν,  d- 

Borg,    ακρόπολις ,    εως,  ή   (i  en  stad),    άκρα,  ηολλύναι  m.  fl.  efter  smnhanget  t.  ex.  löpa  b.,  οϊ- 

i;.    πύργος,  o.:    kunglig   b.,    βααίλειον,  τό    (vanl.  χεαβ^αν   αποάραμόντα. :    gräfva  b.,    ϋχάπτοντα   d- 

pl.).:  =.   fast   plats,    ερνμα,    τό.    τείχος,  τό.    Jfr  ψανίζειν.:  leka  b.,  παίζοντα  άιατρίβειν  {τον  χρό- 

Fäste.  vovj  1.  άπολλύναι  (t.  ex.   τά  dya&a,   την  οΰσίαν).: 

Borga,    1)  lemna  på  kredit,   εϊς  πίσην  dido-  skämta   b.  sin  sorg,    na&va   (χπληττειν    το    λύπη- 

ναι.    ddoaidooS-ai    μη    άπολαβόνια    τό    άργύρνον.  ρόν. :   arbeta  b.  ngt,    ηονονντα  απαλλάττει>ν    τ#  1. 

2)  köpa  på  kredit,    fi^   πίατιν  λαβείν,   πρίαοΒ^αι.  -&αί  τίνος.  ο.  s.  ν. 

ώνεΙαΒ^αι    μη   καταβάλλοντα   τό  άργνριον.     3)  gå  Borta,    ψρoυdoς ,  3.    h.πodώv.    πόρρω   (långt 

i  borgen,  se  Borgen.  b.).:   vara  b.,    iκπodώv  είναι     οϊχεσ9αι.  άπεληλυ- 

Borgaraktig,    (m.  föraktlig  bibem.)    dημoτ^-  S^évai.:  i  möts.  mot  hemma,  εξω.:    rara   b.,    εξω 

χός,  3.   βάναυσος,  2.    άνελεύθ^ερος,  2.  εΐναι.  dπodημεlv  (utom  landet).:    han  är,   blef  b. 

Borgare,    πολίτης,  o  (medborgare),    αστός,  o  (=  förlorad),  άπόλωλεν.  οϊχεται.  άπώλετο. 

(stadsbo),    dημιoυργός,   ό    (näringsidkare),    dημό-  Bortaccordera,    se  Borttinga. 

της,  o  (i  möts.  mot  de  adelige).  Bort  arrendera,    fκd^dόva^.    μια&οΰν.    dno-. 

Borgarerätt.    τά   των    dημt,oυργώv   dίκa^a. :  ^χμισΒ^ουν.  —  bortarrenderad,  Ixcforof,  2.  — 

vinna  b.,  εις  τους  dημιovρyoύς  εγγρόγεαθ^αι.  -er ing,  εκdoσις ,  ίκμίσΟ-ωσις,  η. 

Borgarstånd,    i)  ahstr.,  ή  των  αστών  τάξις.  Bortanctionera,  dπoκηρv^τειy.dημeσίanράτ' 

2)  concr.,    οι  dημιoυρyoΐ.    οι   αστοί,    τό  ίων   dη-  τειν.    -ering,  άποχήρυξις,  η. 

μιονργών  χοινόν.  Bortbjuda,  εξω  χαλεΐν.     Se  Inbjuda. 

Borgen,   1)  ss.  sak,  Ιγγύη,  ίγγνησις,  ή.  χα-  Bortblanda,    μιγνύντα   1.  σνγχέοντα   αφανί^ 

τίγγύη,  ή.   ίξεγγνη,  -ησις,  ή   (ish.  f.  en  häktad),  ζειν,  άποχρύπτεσ&αι  1.  dιaστρé(fnv  (forvrida). 
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Bortblåsa.  1)  fr.,  άηοψυΰαν.  dtarfvoay,  -προς" 
πνέοντα  oic(0/.S(iai'vvi'C(i,  (;ic  skiljda  håll).  2)  intr.. 
dvtuio  dno'féQtnd-(a.  (cvccunaCsod-ak. 

B  o  r  t  b  r  ä  η  11  a  ,  dnoxcänv 

Bortbyta,  άλλάττ^ιν,  -cS-at.  άντ- ^  καταλ- 
lOTiéoS^at.  Λ-,  μίΤ((λΚάττίΐΡ.  ngt  mot  ngt,  τι  n- 
vog  1.  «Vt*  τίνος. 

Bortbära,  ano-,  Ικχομίζ(•ιν.  dno-,  Ixffé^éty 
(ofta  m.  tillagdt  aoc(,uéyor  .  amivai,  1.  oi/éoi^aii 
φέροντα  1.  ίχοντα. 

Bortdausa,  anoo/do&ca. 

Bortdomna,    se  Domna. 

Bortdraga,  1)  tr.,  άφέλκα,ν.  άηούηαν.  νφέλ- 
xétv.  vnoanutf  (lieiuiigen,  nedtill).  2)  intr.,  «ti-, 
Ιξοι,κησ((ί> .  - οΐ'λίζίο^αί  ( tiytta  bort),  μετανίσταοβ-αΐ/, 
μίτοικΐζί^σΟ^α^,  μίτοίκησαύ  (till  andra  bostäder). 
μίταχωοέϊν  (till  annat  ställe),  άηοάημύν  (till 
fräiu mande  land).:   om  en  här,  se  Borttaga. 

Bortdrifva,  ατι-,  Ιξ^λαύναν.  αποάι,ώκενν.  Jfr 
För  d  rif  vk. 

Bortdunsta.  dianvsldS^ab  (äfv.  act.).  (^ί,ατμίζίίν. 
ανατμίζίΰ&αι,.  ΙξαερονσΟ^ία.  Ικ^-νμι,ασΘ^αί,.  άιαφο- 
ρίϊο&(α. :  lata  b. ,   όιατμίζίΐν.   εξαίρουν,   άιαφορίΐν. 

Bortdö,  oi/(aS-c(t  αποθανόντα.  Se  Do.:  om 
Täxter,  απομαραίνίσθ-α*,  παρακμάζουν.:  om  lem- 
mar, se  Bortvissna.:  om  ljud,  ληγίνν.  åva- 
navta&at.  απόλλνύθ-α».  άπογίγνίαθ-αι. 

Bortofter,    τιαρ« ,  ανά ,  κατά  m.  acc 

Bortfalla,  ee  Affalla. :  b.  ur  minnet,  Ix- 
).ανί^άνομαί  ηνος. :  låta  b.,  παραλείπειν.  παρΐ/é- 
vat.   iav. :  kunna  b.,  ηεριττόν  1.  περίεργον  είναι. 

Bort  far  a,  απεΚαύνείν  (i  Tagn).  ano-.,  Ικπλεΐν 
(till  .sjös),  dniévat.  οϊχεαθ-αφ  (απελαύνοντα  etc). 

Bortfila,   άηορρινάν. 

B  o  r  t  f  1  y ,  άποφεΰγει>ν.  άποάκίράσκενν.  οϊχεθ9•αι> 
φεύγοντα. 

Bortflyga,  άποπέτεσβ-αι.  άφίητααθ-αι,.  οϊχε- 
#α»  άηοπετόμενον. 

Bortflyta,  Ικ-,  άπορρεϊν.  (Τίαρρεΐν.  νπεκρεΐν. 

Bortflytta,  Ι)  tr..,  άπο-,  μετ^κίνεΐ'ν.  μεταί- 
ρίίν.  άηοσκενάζειν.  άηοχομίζε»ν.  άποφερει>ν.  2) 
intr..,   ce  Afflytta. 

Bortfläkta,  άπορρι>πίζει>ν. 

Bortfrysa,    so   Forfrysa. 

Bortfräta,  ^f-,  απεαβ^ίαν.  άποτρώγ*»ν.  κα- 
ταβι>βρώσκείν. 

Bortföra,  άηάγειν.  αποφέρε»ν.  άπο- ,  ίκκο- 
μίζε»ν.  ιη.  våld,  αφ-,  άναρπάζει>ν.:  b.  ngt  m.  sig, 
άπνέναί  άγοντα  1.  εχοντά  τι>.  άγει>ν  τί  μεθ•'  αντον. 

Bortförande,  ιαη^αγο)γή ,  ή.  άποκομνάή ,  η. 

Bortgifta,  γάμο)  ζευγνΰναι  (både  om  son  ο. 
dotter)  :  b.  fin  (lottor  m.  ngn,  συνονκίζειν,  ^y.dt- 
(Jövai,,  ίκ(Τί(ΐΌαθ•α»  την  θυγατέρα  τννί. 

Bortgifra,  (άπο-,  éxjdidavat.  diadidovav  (åt 
flere).  ηρο'ίεαθα»  (lättsinnigt). :  b.  ett  embete  åt 
ngn,    Ιηιτρέπειν,  νέμειν  τι>νΙ  αρχήν. 

Bortglömma,   so   (i  lö  in  ni  a. 

B  o  r  t  g  r  å  t  a ,  (Τιακρόοντα  (ΤιατελεΙν  1.  ΰιατρίβενν 
(t.  ox.  τον  βίον).  κλαίοντα  έξ  ,  (ϊναντλεΐν.  έπίΧαν- 
θάνεοθα*  (sorg,  smärta,  ο.  d.). 

Bortgå,  dntévttt  {-ελθείν).  dπoχωρεlv.  απο- 
πορενε<7θ((ί.  άπαΧλάττεαθαι,.  οΐχεαΟ-αί,  dnoίχε<τίh(^ 
(hastigt  ο.  sä  att  man  försviiiiuirj. :  b.  fr.  ett  stäl- 
le, dπ^έva^,  etc.  όρμαν  dπό  1.  Ικ  τόπου  τινός. 
dπuvi(ίΊuoθaι>  από,  ίκ  Ι.  ιη.  bl.  (jen.:  b  fr.  sitt 
fäderno.sland,  ΰποίί'ημεΐν.  Χείηειν  την  πατρίδα.: 
hemligen  b.,  ύηοχωρεϊν.  νηάγην,  vntJ^ayuv  [lav- 


τόν).  αποΰΊάράσκείν. :  b.  fr.  ngn ,  απαλλάττεσθαί 
τίνος,  dπo'fot,τάv  παρά)  τίνος.:  låta  ngn  b.,  d- 
φιέναι,,  άποπέμπειν  Ttiri  ;  =  utplånas,  försvinna, 
ϊξίτηλον  γίγνεσθαι  άφανϊζεαθαι.:  b.  ur  lifvet, 
dπa).λάττεoθaι  του  βίου.  άπιέναι.  οϊχεοθαι. 

Β  ο  r  t  g  å  η  g ,  άφοβος ,  εξοάος,  η.  άποχώρηΰις^ 
η.  απαλλαγή,  ή-:  ur  lifvet,  dπaλλaγή  του  βίου^ 
ή.  ή  {τον  βίου)  καταστροφή. 

Β  ο  r  t  g  Ö  m  ma,    se  G  ö  m  m  a. 

Bortlijelpa,  en  flyende,  ίπαρκεϊν  τινι  φεί- 
γονή  1.  dπodι,Jράσκovτl•.  αυμπράττειν  τινι  οηως 
άποφύγτ].     Se  f.  öfr.  Bortskaffa. 

B  o  r  t  11  o  ρ  ρ  a ,  αποπηάαν.  dπoβκ^ρτav. 

Borthugga,    se  Afliugga. 

Bortliyra,   se  Uthyra. 

Borthämta,    se  Bortföra,    Afhämta. 

Bortjaga,  dπελavvειv.  αποάιώκενν.  άηοαοβεϊν. 
dπωθε^v.:  b.  ur  staten,  έκβάλλειν  έκ  της  πόλεως. 
bortjagas,  ίκπίπτειν. 

Bortifråu,  (πόρρωθεν)  ίξ,  από  m.  gen.  Se  f. 
öfr.  Ifrån. 

B  ortkal  la.  άπο-,  ίκκαλεΐν.  μετακαλείν  (till 
annat  ställe).  dπoτρέπείV  άπό  τίνος  (afväuda  fr. 
ngt). 

Bortkasta,  άποβάλλειν.  ρίπτειν.  άπορρίπτειν 
προΐεΰθαι. 

Bortkomma,  ngt  bortkoramer  f.  mig,  απο- 
στερούμαι τίνος,    dπoβάλλω  τι. 

Bort  krypa,  άφέρπειν.   άφερπΰζειν. 

Bortköra,  {όχήμαύιν)  άπάγειν,  dπoκoμίζε^v.: 
=  bortjaga,   se  d. 

Bortleda,  άπάγειν.    Se  f.  öfr.   Afleda. 

Bortlega,  se   Utlega. 

Bortlemna,  se  Bortgifva. 

Bortlocka,  (απάτρ)  άπάγειν,  νπάγειν,  dno- 
ΰπάν  n»/«  άπό  τίνος.    Jfr  Locka. 

Bortlofva,  se  Lofva.:  b.  sig  (på  en  inbjud- 
ning), κληθέντα  όμολογεϊν  παρέσεσθαι.  νπιαχνεΐ- 
ΰθαι  αυνάειπνήοειν. 

Bortlyfta,  μεταίρειν.  άραντα  άποκινειν. 

Β  ο  r  1 1  å  η  a ,    se  Utlåna. 

Bortlägga,  άηο-,  κατατιθέναι.  Se  f .  öfr.  A  f  - 
lägga. 

B  o  r  1 1  ö  ρ  a ,  άηοτρέχειν.  άποθεΐν.  άρόμω  απιέ- 
ναι.  άποόιόράοκειν.  φεΰγειν. 

Bortnöta,  κατατρίβοντα  άφανίζειν.:  b.  tiden 
τόν  χρόνον  dia-,   κατατρίβειν. 

Bortom,  πέραν  ηι.  g(7i.  ίπ*  ΙκεΙνα  1.  Ιπέκεί- 
να.  äfv.  υπέρ  ιη.  nen.  ^κτός  ο.  εξω  ιη.  gen.:  bit- 
om ο.  b.,  τά  ivθάdε  και  τά  Ιηέκεινα. :  b.  befint- 
lig, belägen,  περαϊος,  3.  ο,  -ή,  το  πέραν  1.  ^πέ- 
κεινα. 

Bortovaro,    se  Frånvaro. 

Bortplocka,   -raka,  seAfplocka,  -raka. 

Bortresa,  se  Bortgå.:  i  vagn,  άπελαύνειν. : 
till  sjös,  άπο-,  ΙκπλεΙν. 

Bortresa,  se  Bortgång.:  till  sjös,  από- 
πλους, o.:  på  b:n,  άπιών,  ηπελαύνων,  αποπλέων. 

Bortrida,  άπελαύνειν.   άφιππεΰειν. 

Β  ο  r  t  r  i  f  ν  a ,  so  A  f  r  i  f  v  a. 

Bortrinna,    se  Bortflyta. 

Bortrulla,    so  Afrulla. 

Bortrusa,  dρόμo)  1.  τρέχοντα  οΧχεαθα$.  tr- 
φορμάν. 

Bortrycka,  άρπάζειν.  αφ-,  άναρπάζειν-  «- 
ποσπάν.  άφέλκειν. 

Bortrödja,   dnoxivcitf.  (κπodώv  nohiiv.  άηΟί -, 


Bortröjdning  —  Bos^. 


5.1 


nu«-.   μέταθΧ6νηζ(η'.   r.iQtn•.    uv-.    (OfcuQéiv.  <tv«- 
xn&fdQUv  (vanl.   vxfd.). 

R  o  Γ  t  r  ö  ii  j  η  i  η  f; ,  «V - .   aff  rUQtat ; ,  η. 

R  o  Γ  t  r  ö  f  v  a ,   ίξ-,  {OfceQnnCfn'. 

Rortsogla,  άηοπλίϊν.  otXéaO-at     anonf.iovnc 

B  o  Γ  t  s  i  m  ni  a  ,    (Ιποχολναβαν.    artovtiy.    αΤΊΟΐ'ή- 

Bortskaffa,  «tio-,  αΐ'(ΐ(Τχ(νάζ{ΐ^.  ctTtotfiQuv. 
ηποχομίζην.  ixnodioy  nottiv.  ά'ξανίζ^ν.  nnak- 
Aarréiy. 

Bortskicka,  unoariXkity.  (cxonéunny.  tiqo- 
néunnv.    affUyai. 

B  ort  sk  ju  ta,  1)  undauflytta,  dno• .  μίταχι- 
yfly.  ηηωί^ίΊν  (hiiftigt).  2)  gm  skjutning,  a)  bort- 
taga, se  Af  skjuta,  b)  göra  slut  pa,  βάλλοντα 
flycdiax(ty  1.  χαΊαχρησί^αι. :  villebråd,  χατηβάλ- 
λοντα  avtuQkly  1.  tiyaliaxfiy. 

Bortskrapa,  seAfskrapa.:  pn  inskrift,  fx- 
χολόητιιν.  ixxonuty. 

Bortskrämma,  άηοαοβύν.  f/όβω  άη6λανηιν. 

Bortskymma,  anoxQvTfTity.  iniaxiaCsty.  «- 
'faytj  noitiy.:  b.  utsigtcu  f.  ngn.  ^-niaxoTiiv  nrt 
της  &{ας. 

Bortskyuda,  ol/sa&ui  [ antoyTa ).  (fkvyav.  ά- 
(ξορμαν.   άτιοαοβέΐν. 

Bortskänima,  λνμαίν(ο&αι.  diaff  S-dgf^y.  Λ  - 

€t^QV7lTfty. 

Bortskänka,  se  Bortgifva. 
Bortslunga,  anoff(^ éydoyccy.  αηοπάλλ^ν- 
Bortsläpa,    ά'^έλχίίν.  ζΐηοσνρίη'.  ay-,   ihfUQ- 
ηάζ(^ν.:    bortsläpas    ss.    slaf,    άνύρηαΰτοί'   yiyyi- 

Bortsläppa,  th/iéyat-  ά:το7ΐέμηαν. :  icke  b. 
ngu,  XttTf/éty  nya.  ovx  fay  άπ(λ(^Ην  nytt. 

Bortslösa,  se  FörslOsa. 

B  o  r  t  s  m  y  g  a ,  1 )  intt•..  a'f  tonéi,y.  vnt^ity<a . 
i^ix&vtoS^cu.  νηίχχωρίΐν.  vniinoxiyéiy.  dnodidga- 
cxéiy-  Iciy&ayfiy  άηιόντα.  vm^aytiy  1.  ντίίχχλέ- 
TiTHy  iavTOy.  2)  i**.,  ντκξαιρίΊν.  ντίίχχομίζΗν. 
vmxxlénTéiy '  λαν&άναν  txnodtoy  ττοιονντά  τ*. 
χλέητοντίΐ  il(fc<yiCtiy  η. 

Bor  t  smälta,  1)  tr.,  άηο'.  xara•.  ονντήχαίν. 
2)  intr.,  gm  pas?.  af  sma  it. 

Bortsnappa,    -snatta,    se  Bortstjäla. 

Bortsofva,  a)  sofvaude  förspilla,  χοι^μώμέ- 
toy  1.  xu^ivdoyjcc  dtayety.  χαταχοιμίζίίν.  xccS^tv- 
dovra  παριένια  (t.  ex.  χαίρόν).  b)  gra  sömn  bli 
fri  fr.  ngt,  vnyta  1.  xaS-fvdoyru  ύΆαλΙάττ€θ%^(ά 
ηνος. 

Bortspela,   χαταχνβ^νειν.  ίχκνβενέα&α^. 

Bortspilla,  1)  eg. ,  /χ-,  Ttoo/ny.  2)seKör- 
E  pil  la. 

Bortspotta,  dno-,  ixnivfiy. 

Bortspringa,  ά7lonηday.  άηοψρέχίΐν,  -O^tiv. 
ot/ta&ai  ( άτΐίόντα ).    Jfr  B  o  r  1 1  ö  ρ  a. 

Bortstjäla,  «TIO-,  ίχχλίηηιν.  vno-.  vfttx- 
χλίητίΐν.  ό\αχλέητέΐν. :  b.   sig,  se  Bortsniyga. 

Bortstryka,  se  Af-,  Utsiryka. 

Bortströmma,  so  Bortflyta. 

Bor  t  ställa,  åqiajayai,  άποτήτηιν  (bort  fr. 
ett  annat),  μίί^ιστάνο.ι .  μίτατάτηιΐ'  (på  ett  an- 
nat ställe).    .Ur  Bortsätta. 

Bortstöta,  iinoi^tiv .  ngoioS-fly .  ηηρω^ΰν. 
(tnoxgovety  :   fr.   sig,  άηωί^έΐα&αι,  dnoxgovéoS^ca 

Bortsväfra,  μίτίωρον  unoffénéoi^ca,  oi/to^^ft 
(Ιηαλλάττ(α9^αι.    Se  f.  ölr.  Bor  t  flyga. 

Bortsälja ,  se  Sälja. 


Bortsänd. T,  se  Bortskicka 

Bortsätta,  arxo-,  xaTtfnS-fyru  .•  ρ,Ί  en  annan 
plat."!,  μίΊατι^^ίνκι.  μί^ι,οτάναί.  μίταχινΰν. 

Borttafra,  1)  flytta  fr.  sin  plats,  ώξαι,ρΰν. 
αϊρΗν.  fttgfty.  (hftaraynt.  ixnoduty  nonly.  2)  en 
annans  till!ii»righ<>t ,  (άρΰν.  «v-,  ά^αιριΧν,  -oOcn 
(vaul.  ni.  vald),  vif αρηάζί^ν  nieniligen).:  b.  fr. 
ngn  ngt,  ώμ(ΐρΰοί^«ί  nya  1.  τινός  τ*,  nnooit- 
QHy  τινά  τίνος  1.  τι.  3)  so  Utplana.  --  lort- 
tai^cn,   se  l.anj. 

Borttagning.  ιπρίοις ,  ά'{αϊρίαις .  η.  ίίΐωαις, 
η.  αιίρηαις,   η. 

Borttappa,  .se  Tappa. 

Borttinga,  μισί^ονν.  άηο-,  ixuicf^ovv.  Ixdt- 
dovaif  [ini  μισί^ω}.  aivTi&tOy^ai  μια^-ώααν.  άπΟ" 
dtoatal^aif  o.  d. 

Borttorka,  so  Aftorka:  ητη  växter,  »e 
Förtorka. 

Borttrassla,  avyytlv.  συνταρά i Ttiv. 

Borttråna,  άηο-,   ix-.   χαταιήχία^κι. 

Borttränga,    «ττ-,  τχαρω&ύν. 

Borttvina,    se  Förtvina. 

Borttvätta,  soAftvå:  b.  en  skamfläck,  tf»«- 
Xvtiv  ovéidog. 

Borttaga,  ϊίηελαννίΐν•  (τηιέναι .  anoxojgélv. 
anaytiv  (om  fältherren).   Jfr  Bortdraga, 

Borttöa,  1)  ifr. ,  άνα-.  χατα-.  σννιήχπν.  2) 
intr. ,  gm  pass. 

B  ort  rand  ra.    se  Bortdraga. 

Bortvexla,  so  Bortbyta.:  större  penningar 
mot  småmynt,  άηο-,  dtccxéρμ(cτίζt^y. 

Bortvissna,  «tio- .  χαταμαραίνίϋΛ^αι  xuri" 
οχναίνέσ&αι. 

Bortvältra,  «tio-,  μéτaxvλίyde^y.  dno-,  μί- 
TnxbVHv. 

Bortvända,  1)  e;^. ,  άηοατρέ'^ίΐν.  άηο-.  nct- 
ρκτρέηειν.  ηαραχλίνίιν.  uffiOTUvai.:  b.  lu:gg,  stöt. 
άηο-,  ηαρατρϊηα,ν.:  b.  sig  fr.  ngt,  άηοατρέγί- 
ad-ul•,  άηοτρέηίσΟ^αί  τίνος,  έχτρέηίσ^^αϊ  τι.  2)  se 
Förvända. 

Bortåt,  1)  localt,  ηρός  m.  ucc.  Ίΐρός  \n.  oen. 
(åt  —  till).  2)  vid  numer.  begr. ,  (ϊς  m.  acc.  ätV. 
«//)/(,  7if(>t,  ώς  m.  oc.  (om  det,  s.  kan  vara  bå- 
de öfver  o.  under). 

B  o  r  t  ö  d  a ,  χαταναλίαχ^ιν .  di ctrfogéiv.  έχχπν. 

Bortönska,  άηδύχίσ&αι. :  b.  sig,  βονλ^α^αι 
antlvat>f    άηαλλάττέο&αΐ'. 

Bosatt,  fvoixog,  χάτοιχος ,  2.    8e  f.  öfr.  Bo. 

Boskap,  θρέμματα ,  τά.  χτήνη ,  τά  (större  ο. 
mindre),  βοαχήματα.  τά  (storri^).  ηοόβατα.  τά 
(mindre).:  hålla  b.,  βοαχηματά  η  και  ηρόβατα 
τρέφ€ΐν.  χτηνοτρογείν.  ηροβατ^ύ^ιν. 

Boskapshandlare,  ηροβατοηώλης ,  ον.  ο. 
ηροβατοχάηηλος ,  υ.    ο  χτηνη  ηωλών. 

Boskapsherde     νομέύς .  ο.  βουχόλος ,   ό. 

Boskapshjord,   .se  Hjord. 

Boskaps  marknad,  χτηνών  άyoρά .  ή. 

Boskaps  sjuka,  ή  των  βοσχημάιων  λύμη  Ι. 
^(&ορά.  ο  των  βοσχημάτων  Ιοιμός.:  πι  b.  utbry- 
ter, λοιμός  ίμηίητΗ  τοΊς  βοαχήμαοιν. 

Boskapsskötsel,  χτηνοτρο'ΐϊα.  άγίλοτυο- 
ifia.   η.  ηροβατίντνχή,  η. 

Boskifte.  »;  τον  οιχον  Ι.  της  ονοίο.ς  1.  τ^ν 
χληρου  (efter  en   död)  νομή  1.   dmigéoii. 

Hoskilnad,   >;  της  οιχίιχς  dι(äo(ffις 

Boss,  χάρ((ος,  τό.  '(ορυτός.  ο.  ΐηόατρωμα , 
τό  (strö  under  boskap). 


^χ 


Bostad  —  Bredvid. 


Bostad,  η^'^ος.  τό.  οΐχητήοιον.  ro.  οϊκηαις ,  η. 
diaiTtt.  η.:  halVa  sin  b.,  se  Bo.:  taga  >iii  h. .  >e 
Bosätta  sig.:  .iindri  b.,  uiuiriaiccoi^di  neroi- 
χίζεα&αι  :  anvii.i  ugn  en  b.  på  ett  .ställe,  yccroi- 
xiCtiv  τινά  iU  /(.'ioiov.  h'  τόηφ.:  :\u\hti  ngn  en 
anuan  b.,  μ^ηα'ΐστάΐ'αι.  μ^τοί/.ϊίίΐν  tdu':.:  bo-^ta- 
dens  förläggande  p'  ftt  annai  siiilb•.  uiTcctaam- 
σις,  >;.  αέτοιχισμός.  o.  μίτοίχηαις,  η-:  föra  till- 
hopa i  en  b..  avvoi/.iCuv.    .liV  Boninir.  ΤΤ•"μι. 

Boställe,  (ftjuooicc  οΐ/.ηοις,  ή. 

Βυ  satta    sig,    a)  lajia    .^in  bo.^tiid.    h•- .   ««V- • 
xuToiy.iCiG^ca .    yuroi/.ijtuu   tig  1.  ir.    οιχίζ^ιι•  '/(<}- 
Quv.  xaSidnvfa&fci.    την  οϊχψην  idQveuifcu   iv.  S  r 
Bostad.     Μ  .'•äica    ου.    οϊχηαν  y.«i(ia/.f:Vr.C€aiif'i 
oixovoutTi'  uo'/io^(ii    oiy.oiOuic.v  xui^iaTuad^c.i  ■ 

Bet,  Il  botande.  'i<coig,  η.  iaTQfic.  laTQévoiy, 
η.  2)  S3'ndabot.  >•  Autrer.  3)  ponninge^tratl . 
se  Böter. 

Bota,  1)  läka,  hela,  Ιαα&ια.  ('.Xéioyi^ia.  i^é(>c- 
riéVciV-  vyiOixoifiv.:  iullkoinligt  b. .  ^^tfiad^ca.:  lätt 
alt.  b..  ivif.Tog ,  ίίιθ^^ράηη'τος,  2.:  svår  at?  b.. 
iivaic.Tog*  ovGr^bQUntvrog.  2.:  s.  icke  står  att  b.. 
άνί«τος.  άνήχίΰτος .  2.  2)  higa.  atTijelpa,  axél- 
ΰ(^ία.  Ιξαχίϊο^'ίαι.  ίηιαχίνάζειν  (t.  öx.  vuvv,  τίίχη). 

Botanik,  βοτ((ΐΊΧη ,  tj.    -i  k  e  r .  «   rrig  βοτάνι 
χης  ϊμιΐΗηος. 

Botemedel,  1>  läkemedel,  αψα,  ιατηφον. 
τό-  (/άρμαχον.  τό.  άκος.  τό  (sällan  i  prosa).  κ«- 
τάηοτον,  τό,:  b.  snöt  ngt,  άντίόοτον,  tlvnffcif/- 
μ<ν/.ον,  τό.  2)  hjo!p)nedel,  utväg,  ^ηι,χονρνμ^: 
τό.  βοψ')•ημ((.   τό.   μ>ιχανη.  η- 

Botfärdig,  so  Ångerfull. 

Botten,  l)cg. ,  ηυ&μην,  ένος.  ό.  idwfog,  ίό. 
ηύνόα'ξ.  αχός,  υ.:  gå  till  b.  (om  fartyg),  x«r«- 
avéaS^cii.  dioffdéiQ^oS-ta.  cmokXvaS-ca. :  sätta  sig, 
fällas  på  b.,  ύηοστηναι.:  gå  i  b.  m.  ngt^  'J^r 
άχρίβονν  η.  ίϊισ.χριβονν.  -oi^fd  τί.  άκρίβώς  ^ξί- 
τάζέΐν  τι.:  fr.,  i  b•,  t(o  övn.  {ώς}  άληϋοίξ.  2) 
grund  o.  mark,  Maffog,  τό.  danédov,  τό.:  stå  på 
egen  b.,  l•/'  Iuvtov  f-lvcu.  3)  γ\  niålningar,  v- 
ηοχίίμίνυν  χρωμκ.    τό. 

Bo  tteniällniug,  -sats,  νηόύτημκ ,  ιό.  v- 
Tioaraoig,  -η.  νπούτάΟ-μη .  η.  ί^ιυλιαμα,   ιό. 

Bottenlös,  ϋβναοος,  2.  ο,ηΰ^μ^νος^  2.:  <.γ.ι 
Täg,  (ίβατος,  2.   άηόρ^ντος,  2. 

Bottenrik.  βαί^ύπΧουτος.  2.  ζάηλοντοζ.  2. 
λαχχόηλοντος ,  2.:    vara  b.,  ζαηλοντΗν. 

Β  ο  η  ρ  ρ  t  e  c  k  ti  i  η  g,  η  tojv  χατσ.λίλ^ιμμένον χρη- 
μάτο)ν  !.  του  χΐηρου  anoyoiCfr;. :  förrätta  b.,  ru 
/.ατ(().(:)•ίΐμμίν«  1.   τον  χληρυν  άηογρά((Ην. 

Bra,  χρηΰτύς.  '■'*■  ayt/.Oog.  3.  αηον()\αυς ,  'ό.: 
τ=ι  nyttig,  hrwVhur .  χρηύίμος .  iniTrjiitiog,  .'»υ.  2.: 
-■=:  frisk,  άνοσος,  υγιής,  (νριοστος.  2.  αν,  >.ίάως 
f^/div,  ovffct,  όν.:  Γ- JTOtydlig.  sed  ο.  —  ΑΊν..  tv. 
κ(ά(7)ς.  όρ^fως.:  ^^  myiket .  ganska.  μά).((.  ηύνυ. 
^'ΐόάρα.   Ιαχί'ρώς. 

Bra;^d,    .so  Bed  ri  ti. 

Brak,  ηα.τάγος.  ό.  ιοόφος,  η.  xivTJoi,  '!.  ά- 
ρα.γμός.   ό. 

Β  rak  η.   η  4  η< '.γ  tiv.  tpoiffiv.  χτυηύν. 
Brand,     i»    '•s.    tillstånd,    a;    Cf^. .    xo.vcig .    η. 
if/.oyojoi',.    η.:  oblsvåda ,    ηνρχηιά,    η.    ^μηρη- 

ai'<r,  η  :  sti»:Ka  i  !«.,  ^μηιηράν<α.  fnufltytw.  v- 
'fanntv.  ίμβί'άλ^ιν  ηυρ  τινν.:  .<>.  anlägj^fr  b. ,  Ιμ• 
ηρηατής.  ου,  ό.:  stå  i  b..  Xidfai^tu.  ffUyiaihiu  : 
odoUi^iga  m.  b..  xuTWfXtyHV.  ηυρηολπν.  tftjovv 
ηνρί-    .Ifr   llld.      li»  oeg..    «»  bos  djur.    <.•     kall- 


brand, β)  på  träd.  C'f(ixg).tauog,  o.  χαν^μός, 
o.:  på  säd,  μίλτος,  η  ^ρνσίβη.  η.  -)  .se  Eld- 
brand. 

Π  r  ι  η  d  f  ι  ä  «.•  k  .   /^γχιαμα  .    τό 

Br.iudgul,  'Ίν{)ρός.  3.  ξανί^ός.  ο. 

Brandpil.    πνοι/όρο;   oujtoc .  ο.    βί;ΚοΦΐ^νό^ό 

,η.  /;. 

Β  r  a  η  d  r  é  d  S  U  a  ρ  .    ηβκ!Τι]ριι<  oxévfj ,    τά. 

Br  an  ds  i  ijnal .    αημπον,  ω  ηυρχί'ΐά  κημίύν*- 
TUi.:   pje  b.,  ο>,μαίν(ΐν  rrvnyuiav. 

Brnudskaii  I.    β'/.ύβ^ι  >/  ''^'''    '<""'  '^'^ρόζ  1-   d\r/. 
ro  ηνρ 

13  rajid  ska  ( ι.    άργνριον  α'.χτϋν,  ιΰ.  »βύρος.  ό. 

Β  r  a  η  d  S  k  .1 1 1  et .   χρήματίί  irr/  τ  c  r  mv  nvi    αρ  - 
γνρολογέΐν,  Ίορολογπν  uvv.. 

B  v  a  η  d  s  k  a  r  t  it  i  Η  % .  χρημάηην  ^niiu^n ,  ι;,  ao 
yvookoyicij  ψ 

B  r  a  η  d  s  ρ  r  u  ι  Γ. .    oiifiav,  ojvo.^ ,  u . 

Brandställe,     ττνηά.    η    (der    elden    härjar). 
nixonedov,  τό  {ά-.-τ  hus  uediTunnit;. 

Brandvakt,    »ιυλαχη    ηνρχαικς    hvtxa   xc:tc 
(ίταΟ^Ηοα,  ή.:   .ss.  en  enskiM  pfison,  '(ύΐα'ξ  η.  ί. 
χατασταΰ^ίίς ,   ό. 

Brant,    1)  i(dj..  ανάντης,  2  (b.  uppstigande). 

'/.ατάντηζ ,  2  (s>tu]>anite).  πρανής.   2.  άηόχρημνος, 

2.  χρημνώ&ης,  2.    απότομος,  2.    άπορρώξ,  ωγος, 

ο,   ή.     2)  suhst.    a)    eg.,    χρημνός,    ό.    άπορρίόξ 

πέτρα) Γ^  t>.   neutr.  af  adjj.     b^,  ςο  Band, 

B  rasa,    se  Ε  1  d  b  r  a  >  a. 

B  rass,  νπέρα.  -η. 

Bravo,  ev  ys. 

Bravur,  άρίτή.  >].  άνόρ(ίΐί,  ή.:  vilja  visa  en 
viss  b. ,  κρίτης  η  ματίίποιέΐοΒ^αι. 

Bred,  1)  eg.  ευρύς,  3.  πλατύς.  3  (om  ytor, 
t,  ex.  ocFoi).  Vid  uiåttbestäUiniugar  m.  tal  nytt- 
jas o.ec.  {  to)  €νρος.  πλάτος,  t.  ex.  fiodeu  är  3  sta- 
dier b. .  o  ποταμός  τρία  iya  ατάάια  τό  ίνρος  1. 
τριών  Ιϋτι  ύτα^ίων  τό  ίνρος.:  lika  b.  s.  lån:;. 
ίσος  τό  tvoog  χαΐ  τό  μήχος.:  g<>ra  b.,  ίνρννα^ . 
πλίαννΗν.:  vidt  ο.  brodt,  ^πΐ  πολύ.  ίπί  πληστον.: 
göra  sig  stor  ο.  b.  (fig•)•  •  πλατνγίζΗν.  Oita  gif- 
ves  b.  giu  .smiisUcluiugar,  t.  ex.  lu.  bredt  bröst. 
(νρύατδρνος,  (νρν<ττήΟ^»]ς ,  2.:  m.  breda  fötter, 
πλατύπονς,  ο<ΐος ,  o,  >].:  w.  breda  !dad.  liorn, 
πλατύφυλλος,  2.  ηλατνχίρως.  ιατος,  ό,  η.:  ti\. 
bredt  hufvud.  πλατνχί(βα?.ος,  2,:  m.  b.  mun,  uäbb, 
^vans,  tunga,  π/.ατνστομος.  πλατύρρνγχος,  ni.-• 
τύχ€ρχος.  πλατύγλίοσσος .  2.:  m.  )).  näsa,  ηλα- 
ίύρρ^ν.  ινος.  ό.  ή.:  m.  b.  rygg,  (ΰρννωτος,  πλά- 
ι ύνιοτος ,  2.  2)  Ofg. .  η)  i  uttali  i .  τιλατνοτομος, 
2.:  vara  b.  i  uttab  :  .  J).aτHάζ(l•v.  πλατυατομύν 
πλατύνπν  ιήν  ψι>)νι]ν.  b)  cm.itändlig.  utförlig. 
π^ρίττός ,  ''».•.  ial:t  vidt  »».  bredt.  ααχρηγορέϊν. 
πολλά  kéydv. 

Ii  reda,    so   rtbr»;da. 

Bredaxlad,  tvoiag  τονς  ώμους  ί•χων. 
Brodd,  (υρος.  τό.  πλάτος,  τό,  πλατύτης,  ή  : 
ib.,  på  bredden,  τό  ίυρος.  χατά  τό  (ΐρος.  Jfr 
Bred.;  de  vuro  ujjpställde  1  man  i  h. ,  τΐταγμί- 
vol•  ηύαν  ίπί  Ίίττάριον  1.  fπi  τΐτταρας  voni  ställ- 
ningens intr.idandt').:  i  b.  ni.  ngt,  παρά  iv.  fig. . 
iv  tooi  I.  ομοίως  iivi  κατά  η.:  ga  i  b.  ni.  (tig.), 
ηαραχολονί^Ην.  παοέπίοίί^αί  1 1  vt.:  sä•  ta  ngn  i  b. 
lu.  ngn.  παραβάλΧέΐΊ',  άντιπαραβάλλην  τινά  η  \ 
1.  προς  ηνα.  fv  ϊοω  noitint^ai  1.  ιαον  Tii^évat 
τινά  ηνι. 

Bredvid,   παρά  ηι.  //oc.  (niosit  om  <^akor).  παρά 
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Μ  dnt.  (η\θΛΐ  πιιι  |ifr«i.  >.  tooc  ni.  >i(if  Ci^li.  oiu 
^akcr).  .ItV  \'i<l.  Oftast  ;im  η•,  smnsatt•»  ni  nu- 
^»f{  1.  rri)f!s  '.  f"i-  μί»  *^•  •  TttcnnftaQTHv  ^((oc.xokov- 
H-flr,  ^«nintni^o.i  nvi.:  sitta  I)..  na^tti-  rr^oaxc' 
ihtjaih;i  71 ΙΊ.:  Vf^Q,'  '•..  ncQd-,  riooaxfiei^ui  un.: 
-Jitta.  l/ijfL^a  sij2  ''•.  ηί'.()αχαα^ίζ^<τί^Μ,  Tif^itKxliyt•- 
tld-ttl•   o.  ^.  ^ . 

Bröt.  fniötoU;  i,  yiHcumm• .  ιά  :  ;;mi  I>.  ritl 
kiiniiaiiifv.-i .  b  talla  .  fninji/.hir.:  lillxkicka  ett  1•  . 
mitfitkXfir  f^mirroA /;»•..•  l>r\in.  \\\\\nii\  of  ι  l•. .  Ivétr 
irTt>aTolt;r.:  l>c«vaia  ett  1•.,  ut^ny^Hiiftit'  ύΐ'ΤίΠί- 
ΰτίλ^ιν.:  växla  I».,  th&ovtd  xt:i  Ιιφ^ϊ%>  )'ρίψαί:- 
τα.  imoriU.étt'  x«t  ih'nniortXX(n•. :  v/iilandct  at 
h.,  η  T(or  im(no).u>r  (^.unifit]  ■  ήμοιβαηί  yQi'<fj^«- 
r(c,    τά. 

Γ»  ι•  C  f  ι.  .'i  I  »  r  •• .      γ^»ί(μμα  toif  »ifjos  .      ('(yyfkHCfo  - 

Π'Κ",    o. 

H  vo  i  s  U  ι  i  I  va  r  f  ,  ^7ΤίθΓ<ϊΑο;'(»ίί7"?.  o.  o  M<- 
<  κίλας. 

Urf^lväxla.   «o  under  Jiref. 

Orfscli.    Tfi/oti^'   Uiiirrirn',    ro'.;    <">p{iiia  eu   f'. . 

Rrirka.  πίναξ,  χος,   o    ifr•»      Πί,μόχιην,    -idt- 
'    ro.:  h.   i  liruds[>tK  ττίηής,  o 

l^rillant.    λαμηοός,    v     αίγαλοπ^^πης .    2. 
-■'bsL.  (cdVcur^'    νιος.   o 

Bringad    ατέονον,   το-  οτηΛ^ος.    ro. 

Brinf^ri.  Γ)  r-ir. .  fOra,  tillföra,  ffiotty.  η(}ος 
tféoél•!'.  ayf-ty.  π(>οϋάγΗ^  (ish.  lofvandf  yarelscrK 
xoulifiy.  ηροσκομίζ(ΐΐ'-  tjxfty  'léiJoyTa  \.  άγοντα- : 
b.  in ,  UV ,  ihoji ,  se  T  η  - ,  TJ  t  - .  S  .r.  η  ni  a  η  f  ">  ra.;  b. 
helsniug,  underräitelse,  sf>  d.  ου.  2}  ng..  fftQHy. 
i/fti'  Ct.  ex.  χΐρΰ'ος;  ζημi^ιy,  τιμήν.  €άοχϋνην).. 
b.  ngn  till  Dgt,  προίί;>ίί•,  πυοβίβάζαν  nya  ίΧς 
η.  τιροοβιβάζαν  nya  ποός  η  :  Ι.  ngn  ^^derliän) 
att,  ndS-éit',  nQoayf-tr,  η()οσβιβόζ(ΐ^  τννά  ni•  'f'.' 
ηοοβιβόζκν  nra  inl  ro  τη.  >v/.:  -.  doc  derhun 
att,  öiaTTQaTTé^y,  -ϋ&(ί^  nukiy  ji.  (ώ'στι  υ.)  ?'«/. - 
ioka  b.  det  derhSn  att,  μηχανί^ο^Μ .  n^arreiy  o- 
ηωί  m.  fi't.  ii^d.:  b.  ngu  i  ngt  <:^olycka,  iörlägGii- 
hef),  ίμβ(dλé^y  nyn  éig  n.  ιτ(()ΐ,βάλλ&ιν  τινά  n- 
ii.:  b.  ngn  fr.  ngt.  anorfjtnfiy  nya  ηνος.:  b 
ngn  pu  en  tanke,  Ιμβιβάζπρ  nya  (ϊς  η.  ύηο- 
βάλλαν,  vnoTiS^tai^ai  nyi  η.:  b.  ngn  på  andra 
rankar.  μ6τί<τΐίί&€ΐν  nya.:  b.  upp.  «e  Uppbrin- 
ga.: b.  sig  upp,  rcyaxvTCTfiy.  ί'ξ- ,  ayccövéaSai. 
nv^aysad^ai.  (Tvyaroy  yiyyBoSal•.:  b.  å  bane,  på 
^encn.  till  smäkuinrr.  tili  forrnttnelse,  i  oidnir.g. 
c>.  .s.  v.,  se  auder  ^uhi'. 

Brink,    χ(ίημνός ,  o.    lo/fog  r.ar  ,  άyάyτης .   o. 

D  r  i  η  η  a .  1 )  eg- ,  y.aisaS-cu  '/i.iyeoS^ai.  ηνρον- 
a&ca.  €ä&ic&ca  (mer  poeL):  ::::_  vara  brännbar,  se 
d.  o.  2)  lysa  (t.  ex.  om  ögon).  Ιάμηπν  o.  ϊ,άμ- 
ntaS^ai.  3}  af  c-n  häitig  lidelse,  xaiéaOut,  fflé- 
yéaS^ai.  tdS-eo&ai,  t.  ox.  af  kärlek  till  ngn,  €(}ωτί 
ηνος.  äiv.  προα•/(αίοΒ•αί  iiyi.:  b,  af  längtan,  no- 
9(o  (féf}éoe^at  1.  ϊχΒΰ^^αί  nyog.  -  brinnande. 
a)  het,  χαναηχός.  3.  ό\ί:καης,  2.  b)  lidelsefull, 
ihånvfjog .  άιακαής ,  2.  οξύτατος,  GffoaQOrarog,  3 

Brist,   1)  eg..  iVcTnfi,  η  (behcf,  saknad,  torf- 

1:  tighct'•.  απορία,  η  (laknad  ai  medel ,  hjelplöshet) 

trnayig.   *w.c,   η  (riuga  tillgåni^).  Ιρημίη,  η  (öfrer- 

igifvcuhet,  t.  ex.   ffikvjy).    Oftis,  gm  smnsättniug  ui. 

(C  priv.  1.  ngn  atHia»u  iiiikräjjkandc  tilh.nts,  t.  ex. 

b.  pä  öfverläguning,  ί'.βονίία,  η.  άγνωμοσννη ,  ^j 

\h.  på  för.st.nnd,  ayota,  »;. ;    l•:.  pä  hjelpmcdel,    ut- 

Tägar,   <1μ^χανί«  g  απορία,   ή.:    b.   ρ  Γι   iusigt,   dyf- 


/ltiJrημoavyη  η.:  b.  pa  aktniii;.'.  o^tyυ^ρiu,  ή.: 
b.  pilolk.  ohyayihoiuTiia ,  οΙ»γα%•ι)ρύ'. .  ή.:  b.  p/\ 
«:pnnnn»al .  a^ifyontiia ,  t).:  lida  b.  pa  ngt.  ly- 
>)'no<  t^Xf-t^y  τη'ός .  Η>ό\ΐζ  tlyai  rnOC.  l-yhl  μο(  n- 
yui-  önaiUu  nfOs.  tmaviZny  iiyög.  (hioQuy  n- 
yog.:  lida  liiJIkumli-  b.  \)α  iiq•..  »ρημον  hivai  n- 
yog. :  af  '".  pä  ngt.  tydfia  ΰ.Ίορία.  nyog.  ')'< '  fV- 
(fuay  I.  ί{7toρiay  rtyog.  •.  pnri.  ατίορο^  *'U•.  2) 
dft  ]»ri>iaude  (i  Lassa.  räki<iiig,  o.  d.).  ro  illkl- 
rtoy.  IM  fkltntg.  3)Γ»Ι.  ^Ιλί^μμί',  ιή.  ro  h»)tég. 
yaxia.   ή.    Jfr  Tel. 

Hri<la.  liga  ^<■■•^dι'!Γ.  ρ^jyyvtiίt^<^■  άναρρήγΐ'ν' 
<τϋ•αί  xanxρρήγyv<J^^(^^  :  b,  af,  nt.  ^t-  Af-,  Ut- 
bri>ta. :  b.  sönder.  dUävsoS^ai  :  b.  upp,  οηγνί'' 
uitai  :  b.  i  skratt,  tårar,  se  d.  oo. :  ög:.nen  b.  pa 
ngn.  i'oTnjai  rn  τα  όμματα  :  mitt  lijevta  vill  b.. 
οι/ομαι  ντι'  Ο'Ηνης  2 1  se  Fattas.:  b.  i  ngt, 
^λλΗΤίίΐν  nyoc  ].ji\.  j-n•••.:  jag  .skall  icke  b.  i 
ir%er.  ovdfrv  ikkHipo)  ηροΗ^υμίας  :  han  brister  i 
tacksainli'-! ,  iXlfinn  (yχaρtaτωy.  .Iff  Foreg.  - 
bris  t  a  η  d  c  .  ίίλιτϊης  o.  partt. :  Λ.  bristande  be 
leppet,  ro  tkkéinoy.  ofta  är  b.  -brist  pi  t.  ex. 
b.  förtroendr. ,  urnaiia ,  ή.:  b.  klr.Uhet,  ανοι,α,η.: 
b.  proviant ,  tydéia  ϋίτου  etc.  se  Brist.:  b.  be- 
talning, ro  μη  anoffovyai  ή  ovx  clnodocig.:  b.  i 
ngt,  Ikktiti^g  nyog. 

Bristfällig,  fy-,  ém-,  xi.iathrig.  2.  άτ^Χής, 
Ί.  ^ΧΧιηής.  2•  -- dAlig.  xaxog.  'λ.  σα(^ρός,  3. 
ανάηηρο^,   2 

Br  i  s  f  fälligh  ν:  ί ,    «ri/f<«',   /;■   καχια.  ή.  f.  ofr, 

'"-(i?• 

Bro.  yiffvρa.  η.  dt  ι:'.,  ytff  ύρΐΌν.  ro.;  h\h  on 
b.  vfver  en  tlod.  γ€^νρο^'  ποταμόν.  γί'ΐνρα  ζ^υ- 
yyvyai  norauoy.:  s.  byggn•  '^n  l•..  yrrf  νροποιός . 
o.  γé'frρωτήg,  ov ,  o 

Brohafvvd.    <ττανρ(ομα    tö    yaj     νχραν    την 

Bredd.  It  växt-r;:.  βκαοτη.  η.  βλαστοί,  o. 
βλάατημα.  ro.  χΧόη.  ή.:  .skjuta  h.,  βΧαατάνΗν. 
aya- .  ^χβΙαατάνΗν.  dyiéyai,  άναηέμπΗν  fikti- 
στονς  2)  i  skor.  rjkoc.  o.  iyxfyrρίς.  idog,  r^. 
χέντρον,   τό 

Bredda,   χ^νχρονν 

Broder,  åi^fhfog,  o.;  kvttslig  b.,  avraoék* 
ifog.  o'.;  b.  af  siiin  far.  ir-or.  ad,  ομουάτριοζ,  o- 
μομήτοίο; 

Brodera,  not/xiklti^i .  -■■'',  ixoixikta ,  η  -nni- 
yikutt,   TO- 

Brodcrliat.  μiσaJék*fίa.  ή.:  <■  liyser  t.,  ut- 
r.adthfog,    2. 

Broderkärlek,  ffikadthfia,  i].:  s.  hyser  b., 
<fdadd>fog,  2. 

Broderlig,  adékffog,  3.  döékfftxog,  3.  —  Adv., 
fidékff  ιχώς.  adilffov  άίχην  1.  τρόηον.  ώστκρ  ddskqog. 

Brodcrmovd.  ådihfoxToria .  η•:  begå  b.,  «- 
fhkifoxToytly. 

Broder  mördare,    ddék^fxioyog.  o. 

Broderskap,  1)  eg.,  dötkffoi*jg,  η.  2)  se 
Brödraskap. 

Brokig,  not>xilbg,o  i^äiv.  \\g.).  τιοιχάόχρονς, 
2.:  =  blommig,  ayS^iyog.  3  noixdayf^tjg.  2.:  g-"- 
ra,  färga,  utsira  b.»  dia^nmxikktiy.  handlingen. 
ηοιχΰία.  noixikmg.  η.  resultatet.  ηοίχιΧμα,  τΰ. 
äfv.  noixikia,  ή.:  m.  brokiga  fläi-kar.  noixtkoori- 
XTog,  2.:  ra.  b.  hår,  ■ηοιχικόί^ριζ ,  yog.  o,  »;. :  ni. 
b.  fjädrar,  Ήo^xιkόnτiρog ,  2.  —  Adv.y  ηοιχίΧως, 
άναμίξ.   ((τάχτως.  φύρδην. 


γμ; 


Brokighet.  —  Bryggare. 


Brokighet,   noixtUa ,  ή. 

Broms,  οίοτοοζ .  o.  μύ(ύΚ'.' ,  ωπη^.  ό.:  .m-Siit- 
las   af  b. ,    oiOT{)r:y. 

Brons,  χαλχός  /.(χο('.μίΐΌς' .  o.;  nf  !>. .  /tfA- 
χους,  3. 

Bror,    .so  Broder. 

B  rörs  barn.  o,  η  του  tldihfoi•  τταΐς. 

B  ror. «;  (lottor.  άά(1γι<ϊη.  ή 

ii  ror  son.  ά<3(λ'μ&ονς.   ov.   o. 

Brosk,  ;fo»'()()oc.   o.   Toaycwtu'.    ro. 

B  r  υ  s  k  a  r  t  a  d .  /οΐ'ο/'οώοίί??,  χονό'ρότυηος,   -■ 

Brott.  1)  ("g-,  a)  brytning,  ()rih?,  η.  άγμΰς. 
o.  b)  d.  gm  brytMinG:cn  uppkomna  Tipjiningf^i  I. 
skadan,  ^^J',w«,  ro.  κάταγμα,  τό.  c)  ställe  der 
sten,  raetaller  brytas,  ^uérfrAÅfi,  τά.  '/.croutov,  ^ilot', 
JO  (stenbrott).  2)  se  Brytning  2).  3)  kränk- 
ning af  lag,  förbrytelse,  ηαοανομία.  »;.  ruiQe.yö- 
αημα.  τύ  (lagstridig  handling).  άμά\JT^ιμ('.,  τΰ. 
χακοίιργημα,  τό.  άόίχημα,  rlf  ^ργοί'  uoixor  1. 
tci^OGior,  τό.:  bogä  ett  b..  7ΐαρ({ί^ομ€Ϊΐ'.  άμαοτά- 
VHV  αμάρτημα-    Xiixovoyfh'.  ddtxflt'.   ίργυν  clvo- 

Brottare,  ηκλί'Λΰτης.  υν .  ό.  ιΙΟλητης.  ov ,  υ•: 
hörande  till  b..  ηίύΜνατί'Χός,  3.  ίΚίϊ.ηηχός ,  •>.  : 
b.   ο.  knytnäfskiinipo,  ηαγκρατκ'.ατης.   ov.   ό. 

Brottas.  naXidHV.  m.  ngn.  προς-,  (hanii- 
lainy  ηνί.  (^ιαγωί'ίζ^αΟ^αί  nvi  1.  ηρός  τιΐ'α. 

Brottmål,  -  m  a  1  s  s  a  k  ,  dyojy  (ϊημό<ηο< .  o. 
dixf}  άημοοία  I.  ίγκ).ημαηχή  Ι.  ifouixn,  ή-:  .ϊπ- 
klagelse  i  b.,    γρα'ρ).   η. 

Brottmålsdouiaro.  (ϊίχααιης  o  ταρι  τάς 
ίγκ?.ημ«ηχάς  1.  φοηΧ(<ς  ΟΊχας.  η  το:<;  ίγχλημαη- 
χάζ  ύίκας  άικάζων. 

Brottning,  πάλη,  >/•;  koastgrcj>[>  ib.,  ηά- 
λίασμα,  τό.:  besegra  i  b.,  xr.TctJtctXcdfn'.:  segra  i 
b.,  vrxcit^  ηάΚην.:  skicklig  i  b.,  ncaittonxo? ,  3.: 
öfningslokal  f.  b.,  ncdcauTOcc.   η. 

Brottslig,  x«;io?oyofj  2.  πκράι^ομος,  2.  <<- 
όιχος,  2.  avoGtog,  2.  πονηρός.  3.:  vara  b. ,  «rJV- 
xtiv.  nccouvouéiy.  κακοΓρ}.'**»'.;  r::  skyldig,  .se  d.  o. 

Brottsling,  κακούργος .  o.  o  ciai^xMV. 

Brud,  νύμφη,  η-:  hemföra  en  b.  (ss.  ledsa- 
gare), ΐ'υμγ  αγωγΗν . :  taga  sig  f-n  b..  »'ΐ'.α'/ι/Γ 
ayfoS-ca. 

Brudgum,  ΐ'νμ^/  ίος .   o . 

Brudgåfva,  γκμηΧνον.  τό.  —  άνακαΧνητή- 
ρκ'.,  όπτηρνα,   τά  (se  Lex.). 

Β  r  η  d  k  a  in  m  a  r  ο .  -ge  ni  a  k .  ^άΧαμος .  o.  νυμ' 
fftiov    jij    ννμί^ών,  ιονος,  o. 

B  r  u  d  k  r  a  η  s ,  γαμηΧίος  I.  ννμ»/ικός  ortf/ftvoc,  o. 

B  r  u  d  I  c  d  a  r  e ,  -  r  i  d  d  a  r  o .  vvwfbVTrjg,  ου ,  o . 
η(ΐρά^υμ((ος ,  o.  νυμγ αγωγός .  ό.:  vara  b.,  νυμ- 
if  ('.yojydv- 

Brudpar,  ννμ'^ίος  κοα  νΰμ^η. 

Brudskatt,  se  Hemgift. 

Brudsäng,    νυμφική  1.  γαμηΧνος  *ννη ,  rj. 

BrudtHrna,   ηαράννμφυς,  ή-  ννμγΒντρίπ ,  ή. 

Β  Γ  tik,  1)  nyttjande,  χρéίa,  η.  χρηαιζ,  η.  τό 
χρησί^(α.:  göra  b.  af  ngt,  χρηα'^αί  nvi. :  göra  ett 
gofU  1k  ,  fu.  Χ((Χως  χρησ9('.ι  :  ('t  dåiigf  b.,  x«- 
κώς χρηοΟοΛ  άποχρηηί^ία ,  χ«τί(χρησί^(α  jnu  :  jag 
gör  fritt  b.  af  ngt.  χροίμαν  iivv  tinotg  βηνΧομια.: 
vara  i  b.,  iv  /(?*»«  tlvfu.  χρίία  I-  /ρ'^ί'^ΐζ  ίοτι  n- 
νύς.:  lemna  till  a!lin'inheten>  b.,  π(tρéχ^ιv  η  κοι- 
νώς χοησ9•«ΐ- :  hafva,  icke  hafva  sina  lemmars, 
Mtters  etc.  b.,  ίγχρατη,  άκρατη  élvai  των  κώ- 
Χων.  nodiZv  ft<:.:   bafva  sina  sinnens  b.,  se  Sinne. 


2)  häfdande  af  jor<I,  ίργααία,  ή.:  hafva  ib.,  fo- 
yaCsaS^ai.:  en  åker.  s.  är  i  godt  b.,  αγρός  ér 
(ίυγαΰμένος.  .Jfr  Bruka  2).  3)  sed,  vana,  f^^o?, 
ιό.  νόμος.  ό.  τό  νόμιμον.:  sa  är  b.,  ούτω  νομί- 
ζίται.  4)  inrättning  till  råämnens  förädling,  ^ρ- 
γαατηριον,  τό  (ss.  byggnad),  ίργασία,  >;.  άημι- 
νυργία ,  η.    Se  f.  öfr.  .smnsättningarne. 

Bruka.  1)  nyttja,  /ρ^σ,'>Γα'  riri.  till  ngt,  ίΐς, 
ηρός,  ΐηί  τι  (ett  ändamål),  äfv.  tvenne  dat.  (t. 
ex.  Tivi  προί/άσ(ΐ)  samt  m.  occ.  af  ddj.  o.  pron. 
i  neutr.  (t.  ex.  hrtill  skall  jag  b.  dta?  η  Χρηΰο- 
μαι  τούτω;).:  ngt  brukas,  ί'ση  τινός χρι-ίκλ.  χρη- 
<ης.:  kroppen  brukas  ganska  litet  vid  ngt,  iXa- 
χίοτη  οίόματος  χρ(ία  ίστιν  iv  ηνι.:  i  allt,  hrtill 
man  brukar  kroppen,  iv  7ΐάοαις  ταΐς  τον  ϋο')μα' 
τος  χρίίαις.:  b.  ngt  enl.  sed,  νομΐζίΐν  τινί  (ni. 
"(*ί•. ,  enl.  bruket  erkänna,  iakttaga):  det  brukas. 
νομίζ(ται,  νόμιμο)'  έστιν.  2)  häfda  jord,  ^ρ^«- 
ζ(θΟ•αι.  γ€ωργ(1>',  Ο-ίραπέύέΐν.  την  γην.:  brukad 
jord,  γη  ίν(ργός  (möts.   αργός).     3)  se  Pläga. 

Brukare,    αργάτης,   ov.   ό. 

Bruk  bar,  χρήσιμος,  3  o.  2.  (νχρηατος,  2.  /m- 
τη(ΪΗος,  3  o.  2.    ικανός,    3.:    i   b.   tillstånd,    tvTi- 

>.»/?,  2.  .  .  .    ,      \ 

Bruk  b  a  r  li  c  t ,  χρηαιμότης,  Ιηιιηό'ίΐότης,  ixc- 
νότης,   η. 

Bruklig,  νόμιμος,  3  o.  2.  νομιζόμίνος,  vf- 
νομιΰμίνος,  ΗίΗσμίνος,  3.:  det  är  b.,  νομίζεται, 
νόμος  1.  f^og  toriv.  i  v  i^-ff-  ίατίν.:  i  gr  marna  t. 
bet.,  Χρηστής,  3.  κοινός,  3.  ^v  σννηβ^ί-ία  ων,  ov- 
σα,  ov. 

Brukning,    se  Bruk. 

Brumma,  βράζ%ιν  (om  björnar),  τονί^ορϋζαν 
(tala  oredigt),    γογγνζέΐν  (af  missnöje). 

Brui? .  φαιός,  3.  ορφνινος,  ορφνιος,  3.  ξαν- 
0•ός.  3  (gulbrun).:    göra,  steka  b.,    ξανί^ίζίΐν. 

B  r  u  η  a  k  t  i  g ,  φ  αιός,  3.  ^πίξανΟ^ος,  2. 

Brunn,  γρέαρ,  ατός  (1.  (/ρητός),  τό  (gräfd 
b.),  κρουνός,  ό.  κρήνη,  ή.   ν^ρίϊον,   τό. 

Brunnsgrä  fva  ro.  φρ^ωρΰχος.  φοίο^ρύκτη^. 
ό.  νόροσκόπος ,  ο. 

iirnnnslina,  ίμονιά,  >;. 

Brun  η  sniäs  ta  re.    κρηνοφύΧαξ,  ακος,  ό. 

Brunnsrör,  σωΧην,  ηνος.  ο.  οχετός,  η. 

Brunns  ν  ängel,  κηΧώνειον,  τό. 

Brunnsvatten,  γρεατιαΐον  νι^ωρ ,  τό. 

Β  r  u  η  η  S  ä  m  b  a  r ,  vr/^itor.  το.  ν&ρία ,  ή.  χά- 
ί)ος,  ο.  γανΧός.  ό. 

Brunröd,  καρνκινος,  3. 

Brunst,  ητόησις,  η.  ίμερος,  ό..•  vara  i  b.. 
(τχνζαν.  καπραν.  όργαν-  ηπαργαν. 

Brunstig,  όιάπυρος,  2.  ο.  partt.    Se  Föreg. 

Brus,  ηχος,  τή.  βρόμος,  ο.  κτύπος,  ο.  ρό^^ος,  ό. 

Brusa,  ηχείν.  βρέμειν.  χτυπεϊν.  ^οί^εΐν.:  !>. 
upp,  se  Uppbrusa. 

Bry,  1)  fr.,  a)  oroa,  ταράττειν.  ινοχΧί'ιν. :  b. 
sitt  bufvud,  μεριμναν.  b)  skämtande  gäckas  m. 
ngn,  παίζειν  εις.  ηρός  τίνα.  ηροσπαίζειν  τινί  1. 
τινά.  ίπισχώπτειν  τινά.  2)  re/i. ,  b.  sig  om .  se 
Bekymra.     -    brydd,   so  Fiir lägen. 

Bryderi,    se  Förlägenhet. 

Brydsam,  άπορος,  2.  αμήχανος,  2.  χαΧεηός, 
3.  ίπικίνύ'ννος,  2.:  1».  belägenhet,  απορία,  η. 
άμ>]χανία.   η. 

Brygga.  h>nv.  μιγννναι. :  b.  dricka.  *  ζν- 
ί^οηοιεϊν. 

Bryggare.  *  ζv9onoιόςy  ό. 


Brylling  —  BrUnning. 
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Brylling,  άνιχΙ'ίος  o  fx  τον  narQog. 

Bryn,  IWta  (af  vatten,  jord),  τ«  ίηιηολης. 
Iniffäyfia,  η.  uxqcc,  ων,  τά.  2)  rand,  XQUant- 
(foy,  TO.    TO  ϊσχατον. 

Bryna  (af  brun),  ξαρβ•ΐζ(ίν. :  brynas  af  solen, 
tjktovoS^m. 

Bryna  (af  bryne),  axovau. 

Bryne,  άχόνη,  ή.   ^ηγάνη,  ή. 

Bry  nja,  &ώραξ,  αχός,  ο. 

Bryta,  1)  tr.,  a)  cg.,  {)ηγϊ'νραι>.  χαταγνΰνια. 
d-QCCvety.  χλαν,  xccrccxXav. :  b.  bonet,  χηταγηναι, 
TO  σχϊίος. :  b.  sina  bojor,  (J'^aQQηξal•  τά  ό^^αμά.: 
b.  halson,  ^χτρκχηλίζ^αί^κι.:  b.  blommor,  qvistar 
o.  d.,  dQénsoi^at .  ((7iod()é7T(a9c<i .  αηολίγΗν  (om 
frukter).:  b.  sten,  τίμνεινλΑχτίμνΗν  kiS^ov?.  Xi^o- 
τομύν.:  ■=  vika,  χλαν  (om  fastare  kroppar),  ητύο- 
a€iy,  αυμπτύΰοΗν  (papper  o.  d.)• :  b.  ljudet,  lju- 
set, ayccxXav.  åpTanodidovat  (återkasta).:  b.  si- 
gill, bref,  sed.  oo. :  bruten  röst.  ψωνη  χίχλασμέ- 
νη.  b)  fig. ,  «)  krossa,  t.  ex.  ngns  makt,  ^Qc.vttv, 
xokovfiv  Την  avvauiv  τίνος.:  b.  ngns  öfvermod, 
χολάζπν  Ttvog  την  ϋβ^ιν.:  b.  ngns  mod,  χατα- 
γνύνκι  I.  χαταχλάν  τον  d-νμόν  1.  την  φνχην  τί- 
νος.: b.  ngns  vrede,  xccTSQsixdv  τον  ^νμόν  τί- 
νος, β)  uppliäfva,  göra  slut  på  ett  tillstånd,  en 
förbindelse,  Xifiv.  άναΧναν.  χαταΧύ(νν.  ηαραβαί- 
vHv  (t.  ex.  νόμον.,  συν&ήχην).  ovx  ίμμέναν  (t. 
ex.  δρχο^ς).  ^χβαίνίΐν{ορχον].  άθ^ίτεΐν  (Sedn.):  b. 
sitt  ord,  νποσχόμενον  ipfvafoS-ai,.:  b.  tystna- 
den, ρη^αι,  ^ωνήν.  navaaod-cu  ϋνωπώντα.:  brutet 
tal,  se  Bråk.  —  b.  af,  från  etc,  se  compp.  2) 
intr.  a)  våldsamt  framtränga,  i  sransättniugar,  se 
dsa. :  b.  lös,  se  Lös.  b)  i  uttalet,  t.  ex.  b.  på  Ty- 
ska, τόνο)  ffd-éyyscS^tti  Γ(ρμανιχω.  τω  της  (/ωνης 
τόνω  γβρμανίζίΐν.  c)  fö rb ryta  sig,  se  Fela.  d) 
b.  m.  ugn,  ansiTiHv  τινι.  (Insmilv  την  ηρός  nvce 
(fiXkcv.  απαΧΧόττεσβ-αί.  τι,νος.  3)  rejl. ,  gm  pass. 
af  de  under  1)  anförda  vv.:  om  en  sjukdom,  χρί- 
vfaB^tti,  (afgöras).  Xvea&ca.,  τιαραΧύεο^-αί  (bli  mil- 
dare).: b.  sig  in,  ut,  βία,  ίΐς-,  k^t>ivca.:  b.  sig 
fram,  genom,  se  Fram-,  Genombryta, 

Brytning,  1)  eg.,  ^^^i-?,  ^.  χάταξις,η.  Ο^ραν- 
<»?,  ή.  vanl.  gm  νυ.:  ljusets  o.  ljudets,  ανά- 
χλααις,η.  2)  af  en  andlig  förbindelse,  αναφορά, 
ή  (absolut).  Xύ(ίl•ς,  άνάΧνΰις ,  ή.:  det  har  kom- 
mit till  b.  af  fördraget,  ΧέΧννταο  al  cnovfUd.: 
han  tillställde  en  b.  mellan  hm  o.  hs  närmaste, 
ii?  άιαφοράν  χατίοτηΰεν  αντόν  τοΙς  οίχείΌτά- 
TOH.  3)  i  sjukdom,  väderlek,  tänkesätt,  με- 
ταβολή, μεταΧΙαγή,  ή  (omkastning),  χρίσις,  ή  (i 
sjukdom). 

Bråck,  χήΧη ,  ή. 

Bråd,  1)  se  Hastig,  Plötslig.  2)s.  fordrar 
brådska,  χατεηείγων,  ovca,  ov.  άναγχαΐος,  3. 
ϋπονάαίος,  3.:  habrådtom,  εηείγεαΒ^αν.  σηενάειν. 
{ποΧΧήν)  άαχοΧίαν  εχενν. :  få  b.  om. :  ίπει>χ&ηναι. 
σηευσαί.:  vara  b.  om,  se  Brådska  2.  —  Ädu., 
se  Plötsligt,  Snart. 

B  råd  djup,  l)adj.,  se  Brant.  2)  subst. ,  βα- 
ρα&ρον,  τό.    γάραγξ,  γγος,  ή.     Jfr  Brant. 

Brådmogen,  πρόωρος,  2.  πρωος,  3.  προ 
της  ώρας  πεπαινό μένος,  3. 

Brådska,  οπονόη,  ή.  τάχος,  τό.  επειξνς,  ή.: 
handla  i  b.,  αντοσχεάιάζειν.  ηροπετώς  ηράττενν : 
vara  i  b.,  fordra  b.,  se  Följ. 

Brådska,  1)  om  pers.,  b.  m.  ngt,  απεύάειν 
Ti.  έπείγεσβ^αί  η.  ϋπονάάζε^ν  ηερί  w.    2)  om  sa- 


ker, {χατ)επείγείν.  (Τηουάης  ΛΓίΤ^«*.  (Ινάγχην  εχειν. 

Β  råd  stupa,  se  Brant. 

B  råd  stört  a,  1)  tr.,  χαταχρημνίζενν.  fig., 
προηετώς,  άηρονοήτως  ίμβάΧΧειν  τινά  εις  τι.  1. 
περιβάΧΧειν  τινά  ηνι.  2)  intr. ,  χαταχρημνίζεσ&αι. 
πρυπετώς  fféρεσί^aι.  ilg.,  ηι.  nj^t,  προπετως,  άηε- 
ριαχέητως  πράττειν  τι.  αύτοσχεόΊύζειν  τι.  —  b  rå  d- 
störtad,  προηετής,  2.  άηερίαχεητος ,  2.  άηρο 
νόητος,  2. 

13  råk,  1)  oreda,  oväsen,  ταραχή,  ή.  ί^όρνβος, 
ο.  2)  hufvudbry  ο.  besvär,  πράγματα,  τά.  απονάή, 
ή.  πόνος,  υ.:  ha  b.,  πράγματα  εχειν.:  förorsaka 
1).,  πράγματα  [παρ)έχειν.  3)  brutet  tal,  άρι^^μός 
ίϊιγιρη μένος,  ο• 

Bråka,  1)  tr.  (lin  cd.),  ^^ραύειν.  [χατα,χΧάν. 
ανντρίβειν.:  b-  hufvud,  hjerna  m.  ngt,  φροντίζειν 
{περί)τινος.  μεριμνάν  περί  τίνος.  2)  intr.  a)  göra 
sig  besvär,  ποΧυπραγμονεΙν.  πράγματα  εχειν.  b) 
gräla,  vara  oregerlig,  ίρίζειν.  φιΧονειχεϊν.  (^ορν- 
βειν. 

Bråkig,  1)  om  saker,  se  Besvärlig.  2)  om 
pers.,  ίριστιχός,  S.  φιΧόνειχος  2.  ποΧνπράγμων,  2. 

B  rån  ad,  se  Brunst. 

Brås,   på  ngn,  δμοιον  είναι  Tivt.  όμοιονσί^αί 

τι  VI. 

Bråte,  l)eg.,  <τωρός  ξύλων,  o.  νλη ,  ή-  ξύλα, 
τά.     2)  S0  Skräp. 

Bräcka,  ρήγμα,  τό.    χάταγμα,   τό. 

Bräcka,  1)  eg.,  χλάν.  ίπίχΧάν.  ρηγνύναι,.  2) 
se  Steka. 

Brädd,  χείλος,  τό  (af  hvarje  öppning  1.  för- 
djupning), χράοπεαον.  τό  (kant,  infattning),  το 
εαχατον. :  skrifva,  teckna  i  b.,  παραγράγειν.  πα- 
ραοημειονσ^-αι  :  stå  vid  grafvens  b.,  ίπι^^άνατον 
είναι.  7ΐρός  τω  τέρματι  είναι  τον  βίου.:  dna  sjuk- 
dom förde  mig  till  grafvens  b. ,  εχ  ταύτης  τής 
νόσου  παρά  μιχρόν  rjXd-oy  άποβ-ανεΐν. 

Bräde,  σανϊς,  ίόΌς.  ή.  πίνα'ξ,  αχός.  ο.  dem. 
ϋανίάιον ,  πινάχιον,  τό.:  betäcka,  beslå  m.  brä- 
der, cavidovv. :  betäckt  m.  b.,  ϋανιάωτός,  3.:  en 
betäckning  af  b.,  σανίάωμα,  τό.     Jfr  Följ. 

Bräd"pel,  πεττεία,  ή.  πεττοί.  oi.  οΊαγραμ' 
μνΰμός .  υ.:  spela  b.,  πεττεύειν.:  skicklig  i  b., 
πεττεντιχός,  3.:  konsten,  πεττεντιχή ,  ή.:  bricka  i 
b. :  πεττός.  o. 

Brädspelare,  πεττεντής,  ov.  d. 

Bräka,  βληχάαθ-αι. 

Bräkning,  βληχή,  ή.  βληχηβ-μός .  ό. 

Bräm,  χράσπεόΌν,  τό.  παρυφή,  ή.  παρύφα' 
αμα,  τό. 

Bränna,  1)  act.  a)  förorsaka  smärta  gm  hetta, 
χαίειν.  χνίζειν  (ish.  med  näs.slor). :  b.  m.  glödan- 
de jern,  χαντηριάζειν. :  b•  sig,  gm  pass.  b)  gm 
eld  förtära,  {χατα) χαίειν.  {χατα)φΧέγειν.  πυρουν. 
πνρπολεΐν. :  b.  af,  bort,  inne,  etc,  se  compp. 
c)  gm  bränning  tillaga,  όπτάν.:  b.  kol,  tegel,  se 
d.  00.:  bränd,  όπτός,  3.  2)  dep.,  se  1)  a).  — 
brännande,  χαίων,  ovöa.,  ov.  χαυΰτιχός.  3. 
χαυματηηής,  3.    χανματώ&ης ,  2.  άιαχαής ,  2. 

Bräuiibar,  χαύΰιμος .  2.  χανατός,  3.  οίος 
χαίεσθ-αι. 

Bränn  b  låsa,  se  Blåsa. 

Brännhet,  se  Brännande. 

Bränning,  1)  eg.  χανσις,  ή.  εμπρησις,  ή, 
δπτησις.  ή.  2)  vågsvallet  vid  en  strand,  ραχία, 
ή.  χνματωγή,  ή.:  full  af  bränningar,  ραχιώάης, 
2.  κυματώδης,  2. 

δ 
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Bränn  jern  —  Bukformig. 


BrSnnjern,  χαντηρ.   ηρος,  o.    χαντήριον ^   ίο. 

Brännmärka,  χαντηριάζίΐν .    ΟΊίζίΐν  (gm  in- 

brändt  märke).    ΰτηΧιτ(ύ(ΐν ,    CTfjlmjy   noifiv  (gm 

ofientligt    anslag). :    en    brännmärkt ,    σηγματίας . 

ου.  o.    ϋτηλίτης,  ov,  o. 

Brännmärke,  ϊγχανμα,  τό.    ατίγμα,  τό. 
Brännässla,  ((/.αΧηγη,  ή.    χνίάη.  η. 
Brännoffer,  (μπνρος  d^uoicc,  ή.  ('μηνροι^,  τό. : 
anställa  b.,    oloy.avTéiv ,  ~ovy. 
Bränuspegel,  ο/.άγιον ,  τό. 
Brännvin,  ραλή ,  η  (Xygr.). 
Bränsle,  '/.αύαιμος  νλη,  η•   ξύλα.   τά. 
Brätte,  χράΰη^άον ,   τό. 

Bröd,  1)  eg.,  άρτος,  ο  (eg.  af  livete).  μc^ζ^^, 
η  (af  korn),  ϋΐτος,  6,  ΰιτίορ ,  τό  (eg.  all  af  säd 
tillagad  föda,  i  möts.  mot  oxpov,  ηοτόν  o.  d.).: 
baka  b. ,  άρΊοηοίέϊν  ^  ~y,onsiv :  äta  b.,  άρτοοιτύν.: 
ätandet  af  b.,  άρτοΰιτίκ,  ή  :  lita,  till  b.,  [ln]o\pci- 
u&cu,  λαβύν  tnt  τω  αρτω,  ΰίτω.  2)  oeg. ,  upps- 
hälle,  οίτος.  ό.  σιτίον,  τό.  αλγντα,  τά.  τροψη,  ή. 
βίος,  ο.:  dagligt  b.,  η  y.ad^'  ημέραν  τροφή,  τά 
y.«9•'  ημέραν  iniTrjdeia.:  förtjena  sig  dagligt  b., 
τάκαβ•'  ήμέραν  ηορίζεα^αν. :  gifvangnb. ,  τροφηρ 
ηαρέχΐίν  ηνί. 

Brödbakniug,  άρτοηοίία ,  η. :  hörande  till  b., 
άρτοηοιιχός,  3. 

Brödbit,  χρω μός' άρτου) ^  6. 
Brödförsäljare,  άρτοηώΚης,  ου,  6.  -erska. 
άρτόπωλις,  ιάος.  η. 

Brödkaka,  τϊλαχους [άρτος],  ο.     Jfr  Bröd. 
Brödkorg,   άρτοφόριορ [ΰκενος] ,    τό.    άρτοφο- 
ρις,  ί&ος,  η. 

Brödlös,  1)  om  pers.,  ουκ  ίχων  βίον.  των 
Ιη^τηάείων  1.  των  προς  τον  βίον  ίνάεής,  2,  2)  om 
saker,  intet  inbringande,  ανωφελής,  2.  άϋύμφο- 
ρος,  2. 

Brödralag,  -skåp,  άάελφοί,  οΐ.  εταιρεία,  ή. 
κοινωνία,  ή. 

Brödskåp,  άρτοβ-ήκη,  η. 
Brödstycke,  se  Brödbit. 
Β  roll  opp,   γάμος,   o    (giftermål),    γάμον,  ot, 
τά  γαμικά  (brölloppsfest). :  göra,  hålla  b. ,  γάμους 
εστιαν,  ΙχτεΧεΙν ,  ηοιεΐσΟ^αι,  ί)•ύειν  (efter  antikens 
bruk).:    bjuda  på  b.,    προς  γάμους  καΐεΐν.:    hö- 
rande till  b.,  γαμήλιος,  2.    Ιπι9•αλάμιος ,  2. 
Brölloppsfest,  se  Föreg. 
Brölloppsgäst,  o  κεκλημένος  προς  τους  γά- 
μους. 

Β  r  ö  1 1  ο  ρ  ρ  s  k  1  ä  d  η  i  η  g ,  -skrud,  γαμήλιος  στο- 
λή, ψ 

Brölloppslag,   οί  τους  γάμους  ύυντελουντες. 

Bröllopps måltid,   γάμοι,  οι.   γαμικόν  cTét- 

πνον  Ι.  αυμηΰσιον ,  τό.  ή  κατά  τους  γάμους  εύω~ 

χία.   γαμήλια,  ή  (se  Lex.):    gifva  en  b.,    γάμους 

εστιάν. 

Ii  Γ  ö  1  i  o  ρ  ρ  s  s  å  η  g ,  -visa,  Ιπιί)•αλάμιος  ώάή , 
ή.  ύμεναιος.   6.  ίπι(^αλάμιος(ΰμνος)^   ό 

Bröst,  1)  d.  kroppsdel,  inom  hkii  hjertat  o. 
lungan  äro  inneslutne,  οτίρνον ,  τό.  ϋτηί^ος,  τό. 
ί^ώρα'ξ,  ακος,  ο.:  slå  sig  f.  sitt  b.  (ss  töcken  till 
sorg),  κόπτεσΟαι.  τΰητεσί^αι.  ατερνοτνηείαί^αι.  i 
trycka    till    sitt   b.,    ίναγκαλίζεαΟαι.    άοηάζεαϋαι. 

2)  dess  yttre  delar,  μαστυς{μαζός),  o.  ϋ^ηλή,  ή, 
τιτ^ός,  o  (bl.  om  qviunorsj.:  lägga  till  b.,  τω 
μαστω   ηροσίεσΟ^αι.   ηαρέχειν  μαστούς.    Ο^ηλάζειν. 

3)  iig. ,  SS  säte  f.  känslan,  στή'^ος ,  τό,  ίί-υμύς,  υ. 
^νχή,  η. 


Brösta  sig,  γαυριάν .  -άσ^-αι.  γαυρουσθ^αι. 
βρεν&ύεσΒ^αι.  νπτιάζειν.  κανχάσϋ-αι.  ανχεΊν.  κομ- 
πάζειν.:  b.  sig  m.,  i  ngt,  ίγκαλλωπίζεσβ-αί  τινι. 
Bröstar  fv  i  η  ge,  εκγονος  κληρονόμος,  6. 
Bröstband,  -bindel,  σιηβ^όάεσμον,  τό,  -άε- 
σμος,ό.  άηόάεσμος.  6.  στρό'ίος,ό.  στρόφιον.  τό. 
ταινία,  ή. 

Bröstbild,  προτομή,  η. 
Bröstfeber,  στερνίτης  πυρετός,  ό. 
Β  r  ϋ  S  t  g  ä  η  g  e  S ,  gå  b.  till  väga ,  βιάζεσ^αι.  βία 
χρήσ^αι.  εις  χεϊρας  ιέναι.  ωμώς  προσφέρεσβ-αι. 

Bröstharnesk,  χ^ώραξ,  ακος,  ο.;  på  hästar, 
προστερνί&ιον ,   τό. 

Brösthåla,  -korg,  στέρνον,  τό.  χελνς,  νος, 
ή.   ϋΌ^ραξ,  ακος,  ό.   8•ώρακος  κύτος,  ό. 
Bröstlapp,  προστερνίάιον ,   τό. 
Bröstvårta,  ^^ηλή,  ή.    τιτ&ός ,  ό. 
Bröstvärn,  Ι'παλξις,  ή. 
Β  r  Ö  S  t  å  d  e  r,  στερνΐης  φλέφ ,  ή . 
Bubbla,  πομφόλυξ.  γος ,  ή.  φνσαλίς,  ίάΌς,  ή. 
φύσημα,  τό. 

Bubbla,  πομφολυγεϊν.  ηομ(ΐολύζειν. 
Buckla,    τύλος,   6  (i  allmht).  βόστρυχος,   κί- 
κιννος,  ό  (på  hår),    ομφαλός,  ο   (på  sköld),    φά- 
λαρα,   τά  (på  betsel).     Jfr  Bula. 

Bucklig,  βοστρυχώάης ,  2,  ούλος,  3  (om  hår). 
όμφαλόεις,  2  (nafvelformig).     Jfr  Bulig. 

Bud,  1)  se  Befallning.:  tio  Guds  b.,  δε- 
κάλογος, 6.  2)  anbud  vid  köp,  ομολογία  τιμής, 
ή  (ss  handling),  ή  όμολογη^^είσα  τιμή  {åQth']ViÅTiii).: 
göra  ett  b. ,  όμολογεΐν  τιμήν,  äfv.  bl.  didovai.  vid 
auctioner,  ώνεΐσί^αι.  άντωνεϊσΌ-αι  (efter,  mot  en 
annan).  Jfr  Bjuda  3).:  högre  b.,  τό  προστε^^έν. : 
göra  ett  högre  b.,  νπερβάλλειν,  -σ&αι  {τινά,  än 
ngn). :  stå  ngn  till  buds ,  παρεϊναί  τινι.  ύπάρχειν 
nvi.  πρόχειρον  1.  ετοιμον  εΙναί  τινι.  3)  se  Bud- 
skap.    4)  se  Budbärare. 

Budbärare,  άγγελος,  o.  αγγελιαφόρος,  ό. 
πρεσβευτής,  ου  (ρΐ.  äfv.  πρέσβεις),  ο. 

Budbärare  lön,  αγγελίας  μισϋ-ός,  ο.:  f.  ett 
godt  budskap,  εύαγγέλιον ,  τό. 

Budskap,  αγγελία,  ή.  άγγελμα,  τό.:  fram- 
föra ett  b. ,  άγγέλλειν.  άγγελλίαν  φέρει>ν. :  ett  gladt 
b,,  ευαγγίλιον ,  τό,:  bringa  ett  sdnt,  εύαγγε- 
λίζεσθ•αι. 

Buffel,  ουροςίβούς) ,  6. 

Buga,  (b.  sig),  [Ιπι-,  Ιγ]κύπτειν,  {ίπήκάμπτε- 
σ&αι  (böja  sig).:  b.  sig  f.  ngn,  προσκυνεΐν  τίνα. 
0-εραπεύειν  τινά. 

13  ugn  a,  νπόκυρτον  γίγνεσβ-αι.  κυρτονσθ-αι. 
γαμιρούσθ-αι. 

liugning,  Ιπίκυιρις,  ή.  προσκύνησις ,  ή.  ο.  νν. 
Bug  t,  a)  krökning  i  allmht,  καμπή,  ή.   καμ- 
7ΐτήρ,\  ήρος,  6.  άγκών,  ώνος,  ό.  ελιγμός,  ο.  κύρτω- 
μα ,  τό  (utåt),    κοίλωμα,    τό  (inåt,   fördjupning), 
b)  på  en  kust,  κόλπος,  o.  όρμος,  o. 

Bugta,  1)  tr.  {^πι)κάμητειν.  κυρτοΰν.  χολπουν 
2)  intr.  o.  reflecl.,  gm  puss.     Jfr  Böja. 

Bugtig,  καμπύλος,  3.  Ιπικαμπής,  2.  άγχύ- 
λος,  3.  κυρτός,  3.  κολπώιϊης,  2. 

J3uk,  1)  ss  kroppsdel,  γαστήρ ,  στρός ,  η.  κοι- 
λία, ή.  νηάύς,  νος,  ή.:  ha  b.  till  sin  gud,  Tff 
γαστρί  ό'ουλεύειν.  ηττω  είναι  της  γασιρός. :  en  s. 
har  b.  till  sin  gud,  κοιλιο<ίαίμων ,  όνος,  o.  6λ' 
βιογάστωρ,  ορός,  ό.:  fylla  sin  b.,  γαστρίζεσΘ^αι. 
2)  oeg.,  όγκος,  ό.  κόλπος,  ό. 
Bukformig,  γαστροεκ^ής^  -ώάης,  2. 


Bukgjord  —  Byte. 
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Bukgjord,  χοίΧιόάί^μος .  o. 

Bukhinna,  7ΐίρ*7οΐ'«*ο»',  ro.  7ϊί(>*το»/«*ος  t5- 
μήν*  6. 

Bukhåla,  xoikia .  η. 

Buk  ig,  yaOTQtodtjg ,  2.  όγχώάης.,  2.  κοληώ- 
άης,  2.:    ett  b.  kiirl,  yaarQC'! ,  ή. 

Buktalare,  ίγγαστρίμν&ος,  -μανής,  atéQ- 
νόμαντις.  6.  Εύ^νχλης,  ΐους,  6  (eg.  en  berömd  b., 
sedan  allra,  benämning). 

Bula,  ογχος.  τνΧος,  o  (upphöjning),  πρόσκομ- 
μα, τό  (af  slag),  χοράνλη.  ή,  ίπαρμα .  οΐάημα, 
τό  (bl.   kroppens). 

Buldan,  ηαχύ  kivov ,   τό.  '/ώίτων,  ωνος,  ό. 

Bulig,  τνλωτός,  3.  ίτιαρμάηον  κατάηλίως,  2. 
ορκώ&ης,  2. 

Buller,  χρόνος,  ο.  κτύπος,  ο.  ηάταγος,  ο. 
9όρνβος,  ο,  τύρβη,  η  (ovcäsen).  ταραχή,  η  (för- 
virring).: göra  b.,  fig. ,  9•ορνβίΙν.  ^όρυβον  ποκίν 
1.  XiViiv.  ^κφέρπν  η.  κατηγορών  ηνος- 

Bullersam,  φογώό'ης,  2.  β'ορνβώό'ης,  2.  τα- 
ραχώάης,  2. 

Bullra,  \poff>tiv.  XTvnéiv.  naraytiv. 

Bulna,  olaau  (svälla  upp),  (μπνο^  yiyvfa9-ai. 
ίμηνεΐν.  πυονΰ&αν. 

B u  1  η  a  d ,  οΧάημα ,  τό.  φυμα,  τό.  ϊπαρμα ,  τό . 
άπόατημα,  τό.  ίμπύημα,  τό. 

Buluaude,  οϊάηΰις,  η.  —  πνωΰις,  ηύηαιί,  ή. 

Bult,  ρόηαλον ,  ρόπτρον ,  τό.    τυπίς,  ίόΌς,  ή. 

Bulta,  1)  slå  häftigt,  κρονΟ'ν,  κόητ(ΐν  (på 
dörren,  τάς  &νρας,  äfv.  Β^υροκοτίΗρ). :  b.  ngt, 
nainv,  τρίβαν,  ονρτρίβ€ΐ>ρ  τι.  κόητοντα  τρίβα,ν 
1.  μαΧάττΒίν  η.  2)  häftigt  röra  sig,  πάλλ^σ&αι 
ηηάαν.  αφΰζ(ΐν  (om  pulsen). 

Bultning,  κροΰσυς^  η.  ο.  νυ.:  hjertats  ο.  pul- 
sens, παλμός,  ό.  σφvyμός,  ο. 

Bums,    se  Strax. 

Bundsförvandt,  ϋνμμαχος,  ό  (vanl.  m.  en 
anfallande),  ομαιχμος,  o  (stridskamrat),  ίνΰπον- 
άος,  6  (medlem  af  ett  förbund),  επίκουρος,  6  (m. 
en  anfallen).:  vara  b.  m.  ngn,  ϋνμμαχίΐν  nvi. 
ΙηΜουρπν  Tivt. 

Bundsförvandtskap,  συμμαχία,  ή.  όμαι- 
χμία,  η.   έπψαχία,  η  (till  skydd  mot  angripare). 

Bunke,  σκάφη,  ή.  σκαγίς,  idog,  η.  κίράμνον . 
τό,  κεραμΐς,  ίάος,  η  (af  lera),    γανλός,  ο. 

Bunt,  όέσμη,  η.  όίομίς,  idog,  η.  φάκίλος,  ό.: 
binda  i  b.,  άεσμίν^ιν.  φακίλονν. 

Buntmakare,  άνί^^ιρώρ  ΰημιουργός,  ό.  Λ- 
φβ•(ροπώλης^  ου,  ο.  σκυλοάέψης,  ου,  6. 

Bur,  ζωγρπον,  τό.  κυρτό?,  ο' (flätad),  οικίσκος, 
6.  συσχ%τηριον,  τό.:  f.  foglar,  οικίσκος  ορνίθ-αος. 
6ρνι9•οτρογίϊον  ^  τό. 

Burdus,  από  1.  /χ  του  €νβ•έος.  άπΧώς.:  b.  på 
ngn,  €υ&ύ  τίνος.:  =  genast,  εΰβ^ύς. 

Burgen,  se  bergad. 

Burk,  κξραμίς,  ίάος,  ή  (af  lera),  ayyéloy,  τό. 

Burskap,  se  Borgarerätt:  vinna  b.,  fig., 
€νόΌκι>μησαι.   συνήθ^η  yiyvtoS^ai.  ίκνικκν. 

Buse,  μορμολύκαον,  τό.  μορμώ,  ους,  ή.  μορ- 
μών ,  ώνος,  ο.  προβασκάνιον,  τό.  Χάμνα,  η.  "Εμ- 
ηονσα,  η. 

Buskartad,  9-αμνοΐόης,  2. 

Buske,  Λ^-άμνος,  6. 

Buskig,  d-αμνώάης .  2.  Χοχμώάης ,  2.  άασύς, 
3.  Χάσίος.  3. 

Buskskog,  -snår,  Χόχμη,  η.  νΧη,  ή.  ξύΧο- 
χος,  ό.   ^ώηιον,  τό. 


Butelj,  so  Flaska. 

Butter,  σκυ&ρωπός,  2  o.  3.  στρυφνός,  3. 
στυyvός,  3.  αυστηρός,  3.:  &Qh.\xi,  σκυί^ρωπάζπν. 

Butterhet,  σκυΟ-ρωπότης .  στρυφνό  της,  στν- 
yvότης,  αύατηρότης,  ή. 

Buxbom,  πΰξος,  ή:  af  b.,  πνξινος,  3. 

Β  y ,  κώμη  ,  η. 

By,  so  Vindstöt. 

Byalag,  τό  των  κωμητών  κοινόν.  οί  κο)μηταί,. 

Byfogde,  κημάρχης,  ου,  ο.  κώμαρχος ,  ό 
(Sedn.). 

Byinnnevånare,  χωμητης,  ου,  ό.  fem.,  κω- 
μηης,  ιόΌς,  η. 

β  y  g  d ,  eg.,  οικουμένη  χώρα,  ή. :  =  trakt,  se  d.  ο. 

Bygel,  τόξον,  τό.  άγκών,  ώνος,  ό.  Jfr  Stig- 
bygel. 

öygga,  1)  eg. ,  οικοάΌμεΐν,  ίξοικοόΌμιϊν  (b. 
färdig),  κατασκευάζουν,  ποιΰν.:  b.  murar,  skepp 
etc,  se  d.  oo.:  b.  o.  bo,  se  Bo:  b.  upp,  till, 
se  compp.  2)  so  Grunda.  3)  lita  på  ngn  1.  ngt, 
πιστ€ν€ΐν,  θ•αρρ€ΐν,  ισχυρίζ(σ&αί  τινι.  —  bygd 
(till  kroppen):  starkt  b.,  εύρωστος,  2.:  svagt  b., 
XsTiTog  TO  συμα.:  groft  b.,  παχύ  έχων  τό  σώμα. 

Byggare,  οίκοάόμος,  ό  ο.  partt. 

Byggmästare,  αρχιτέκτων,  όνος,  ό.  αρχι- 
τεκτονικός, 6  (eg.  skicklig  i  byggnadskonst),  i  lägre 
men.,  τέκτων,  όνος,  o.  οϊκοάόμος,  ό.:  vara  b., 
άρχιτεκτονεΐν. :  verldens  b. ,  o  του  κόσμου  δημιουρ- 
γός, ό  τό  πάν  TOdé  τεκτηνάμενος. 

Byggnad,  1)  byggande,  οίκοάόμησις.  οίκοάο- 
μία,  ή.  κατασκευή,  ή.  ίργασία,  ή.  2)  det  bygda, 
οϊκοάόμημα,  τό.  κατασκεύασμα,  τό.  οικο&ομία, 
η.  3)  beskaffenheten  af  en  b.  1.  smnsättning, 
κατασκευή,  η.  σύστασις,  η.  Jfr  Kroppsbyggnad. 

Byggnadskonst,  οικοδομική,  οίκο&ομητική 
(Sedn.),»;.  αρχιτεκτονική,  άρχιτεκτονία ,  ή.:  skick- 
lig i  b.,  αρχιτεκτονικός,  οϊκοάομικός,  ό. 

Byggnadskostnad,  ra  εις  την  οικοάόμησιν 
1.  κατασκευήν  άναΧώματα. 

^^Jggί^Λåssätt,  κατασκευή,  η.   οΐκοάομία,  ή. 

Byggnadstimmer,  -ämne,  νΧη  (οικοόΌμιχή) 
ή.  τα  προς  τήν  οικοάομίαν. 

Byggning,  se  Boningshus,  Byggnad. 

Byggvurm,  1)  ss.  egenskap,  το  φιΧοικό&ο^ 
μον.     2)  SS  pers.,  φιΧοικόάομος ,  ό. 

Byk,  -ning,  η  dia  κονίας  πΧύσις. 

Byka,  χονία  κα^αίρειν ,  πΧύνειν. 

Bylte.  ΙνείΧημα,  τό.  άέσμη,  ή. 

Bysätta,  se  Häkta  (m.  tillägg  af  χρέους 
ένεκα  1.  Ιπι  τω  άναΧαβεΙν  τα  όφειΧόμενα  1.  d.). 

Bysättuing,  η  dia  χρέος  φυλακή. 

Bys ättnings häkte,  τό  των  οφειλετών  dt- 
σμωτήριον. 

Byta,  άΧλάττειν,  άιαλλάττειν,  -σ&αι,  {άντ)- 
αμείβειν,  μεταβάλλειν,  avudidovai,  ngt  mot  ngt, 
τί{άντί)  τίνος,  m.  ngn,  τινί.:  bort,  om,  till  sig, 
se  compp. 

Byte,  1)  bytande,  αλλαγή,  άιαλλαγή,  ή.  α- 
μοιβή, ή.  άντίάοσις,  ή.:  göra  b.,  se  Byta.:  hö- 
rande till  b.,  άλλακτικός,  3.  2)  krigsrof,  λεία, 
ή  (ish.  af  mskr  o.  boskap),  λάφυρα,  τά.  σκύλα,  τά 
(eg.  vapen  tagna  af  en  dödad  fiende).:  b.  på  jagt, 
άγρα,  ή.  αγρευμα,  τό.:  b.  vid  plundring,  αρπα- 
γή, η.  αρπαγμα,  τό.  σύλημα,  τό.:  göra  b.,  λείαν 
ποιεΐσϋτΊ ,  άγειν,  λαμβάνειν,  ληίζεσ^^αι.  λεηλατεϊν. 
λαφυραγωγεΐν. :  ge  tillstånd  att  taga  b. ,  λείαν 
Ιπικηρύττειν. :  utminuterare  af  i  massa  inköpt  b. , 
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).αγνροηώλης,  oy,  6.:  hs  handling,  λαγνροπω- 
P-éiv. ;  hs  firsäljningsställe,  X(((fvoono)}.tioi' ,  το. 

Byteshandel,  άΧ)Μγη,  η.  ιΐΒταβλητικη ,  η. 
αμοιβαία  ίμηορία,  ?;.  ή  τώμ  <^ορτίων  άμοίβη.: 
drifra  b.,  (/ορτίοις  τας  άμοίβάςηοιπαβ^αι.:  s.  drif- 
ver  b.,  μίταβολεύς,  o. 

Byting,  υποβολιμαίοι  Téy.vov ,  τό. 

Bytning,    se  Byte  1). 

Bytta,  ηιί)•ίσκος^  o.   γανλός,  o. 

Bvxor,  d-νλαχοι,  ol.  βράκαι,  ων ^  αί  (Galler- 
nas).  άναξυρίάις,  al  (Persernas),   οκελέαι,  al. 

Byxband,  βρακοάέτη,  η.  —  hängslen,  βρα^ 
y.o^vUat,    al    —    linning,  βρακοζώνη,  ή.    (alla 

B åd,   se  Bud. 

Båda,  1)  ss.  1.  gm  sändebud,  ayyékkeiu.  άπ-^ 
in-,  ii?-,  ηαραγγΐλλίΐν.  ηροαγορεύειν.  om  härol- 
der, κηρΰττΗν-  άποκηρύττίΐν.:  b.  ngn  till  sig,  κα- 
Xtlv  1.  ηοοακαλπαΟ^αί  τίνα.  μετατιέμπεσθ-αί  τίνα.: 
b.  upp,  ut  etc,  se  compp.  2)  antyda  ett  till- 
kommande, αημαίνίΐν.   προΰημαίνίΐν. 

Båda,  se  Begge. 

Både  —  och ,  και  —  και.  τέ  —  καν.  τέ  —  τέ. 

Båge,  1)  krokig  linie  i  allmht,  καμπή,  η. 
καμπτήρ y  ηρος,  ο.  ίπνκαμπή,  ή.  κύρτωμα,  τό.: 
göra  en  b.,  καμπήν  ποιπα^-αι  1.  κάμπτουν,  κάμ- 
πησΟ^αι.  2)  hvalf  i  byggnader,  καμάρα,  η.  κύρ- 
τωμα, τό.  3)  skjutvapen,  τό'ξον,  τό.:  spänna  b., 
[Ivjiivsiv  τον  τόξον.:  skjuta  m.  b.,  τοξίν€ΐν.: 
nedskjuta,  fälla  m.  b.,  κατατο'ξίϋ^νν. 

Bågfodral,  τοξοθ-ήκη,  η.  γωρντός,  o. 

Bågformig,  καμαροίιάής ,  2.  το^οίίάής,  2, 
κυρτός,  3.  καμπτός,  3. 

Båghåll,  οΰον  τό'ξ^νμα  ί'ξίκνδϊταο.  τόξίυμα , 
τό.:  på  b.,  ίκ  τό'ξον  ρύματος.:  inom,  utom  b., 
Ιντός,  ί'ξω  τοξ^νματος. 

Båg  skjutning,  τοξδία,  τό'ξίνσις,  η.:  skick- 
lig i  b.,  το'ξνκός,  3.:  skicklighet  i  b.,  το'ξική 
{τέχνη),  η. 

Bågskott,  τό'ξίνμα,  τό. 

Bågskytt,  τοξότης,  ου,  ό.  τοξοφόρος,  6. :  en 
god  b.,  τοξικός  ανήρ,  ο.:  b.  till  häst,  Ιπποτοξό- 
της,  ό. 

Bål  (på  rasko-  ο.  djurkropp),  κύτος  αώματος, 
τό.  β-οίραξ,  ακος,  ο. 

Bål  (stor  skål),  κρατήρ  ,  ηρος,  ό. 

Bål  (till  förbränning),  πυρά,  η.:  u^j^)föra  ett 
b.,  'συν)νΗν,  αυνιότάναι  πνράν. :  föra,  lägga  på 
b.,  ύναβιβάζίΐν,  ΙπιτίΛ^έναι  (πΐ  τήν  πνράν,:  an- 
tända b.,  ν'/άπτέΐν  τήν  πνράν. 

Bål  (adj.),  νπίρ'ΐυής,  2.  υπέρμετρος,  άμετ- 
ρος, 2.  άέΐνός,  3.  αμήχανος,  2.  —  Adv.,  άγαν. 
ύπίρ  τό  μίτρον.  υπερβαλλόντως. 

Båld,  καϊ.ός,  3.  μέγας,  3.  άνΰρείος,  3.  οό- 
βαρός,  3. 

13 ål  verk,  οχύρωμα,  ερυμα,  τό.  τείχος,  τεί- 
χισμα,  τό.  προβολή,  ή.  ίπιτείχιαμα,  τό  (till  an- 
fall).: uppföra  ett  b.  mot  ngn,  ίπιτειχίζειν  τινί. 

Bångstyrig,  so  O  r  e  g  e  r  1  i  g. 

Bår,  </έρετρον,  τό.  κλίνη,  ή  Hikbår).:  l'ggapå 
b.,  νεκρόν  προκεϊαΟ-αρ. 

Bård,  κηάαπκϊον ,  τό. 

Bås,  είρκιή,  ή.   ϋηκός,  ό- 

Båt,  σκάφος,  τό.  σκάφη,  ή.  λέμβος,  ο.  πλοιά- 
ριον,  τό.  (φόλκιον,  τό  (på  ett  fartyg).:  utsätta 
båten ,  παραβαλεϊν  τό  Ιφόλκιον. :  ge  på  b. ,  fig. , 
se  Uppgifva. 


Båta,  -nad,  sö  Gagna,  Gagn. 

Båtshake,  χειρ  αιάηρά ,  ή. 

Båtsman,  ίρέιης^  ό.   υπηρέτης,  ό.  ναύτης,  ο. 

Bäck,  ρ€Ϊ^ρον,  τό.:  strid,  af  regn  ο.  snö  upp- 
svälld, χείμαρρους,  ό. 

Bäcken,  λεκάνη,  ή.  λέβης,  ητος,  ή.  λοντήριον^ 
τό  (badb.).  νιπτήρ ,  ήρος .  ο  ,  χέρνιβον,  τό  (tvättb.). 

Bädd,  1)  eg.,  κοίτη,  ή.  εννή .  ή.  κλίνη,  η. 
στρώματα,  τά.  2)  en  flods,  ρείβ^ρον ,  τό.  ποτα- 
μού ό(ίός,  ή.  jfr  Botten:  en  regn-  1.  snöbäcks, 
χαράίϊρα,  ή- 

Bädda,  στρωννύναι  εννήν  1.  κοίτην. 

Bäfva,  τρείν,  τρέμειν,  ύπότρομον  είναι  (ish. 
af  fruktan).:  häftigt  b.,  πάλλεσ^^αι  (af  sinnesrö- 
relse), σείεϋΘ^αν  (ish-  om  jordbäfning).  έκπλήττε- 
σβ•αι  (i  ångest).  ^πτοήα9•αι  (af  fruktan  1.  af  be- 
gär, lidelser).:  b.  f.  ngn,  τρείν,  τρέμειν,  πτήσσειν, 
^κπλήττεα^^αί  τίνα  (men  τρε^ί^ν  περί  τίνος,  b.  f. 
ngns  välfärd).:  komma  ngn  att  b.,  οείει>ν,  åx- 
πλήττειν  τινά.:  icke  b.,  άτρεμεϊν.  —  bäfvande, 
τρομερός,  3.  τρομώάης,  2.  νπότρομος,  2.:  icke 
b. ,  utan  att  bäfva,  ατρεστος,  άτρεμής,  άτρομος,  2. 

Bäfva  η,  τρόμος,  ο.  σεισμός,  ό  (jordens).  Ικ- 
πλη'ξις,  ή  (stor  ångest). 

Bäfver,  κάστωρ,  ορός,  6.  -gäll,  καστόριον , 
τό,  :  lukta  b. ,  καστορίζειν. 

Bägare,  ποτήριον,  τό.  εκπωμα,  τό.  Om  de 
särskilda  slagen,  se  under  Dryckeskärl.:  b.  f. 
tärningar,  πύργος,  o. 

Bägarformig,  -lik,  σκνφοειάής,  2. 

Bälte,  se  Gördel. 

Bända,  på  ngt,  πιέζειν,  S-λίβειν  τι.  μοχλεύειν 
τι.  ίπιχειρεϊν  τινι. 

Bänk,  βά&ρον,  τό.  κλίνη,  κλίσία,  η.  Jfr 
Säte. 

Bär,  κόκκος,  ο.  ράξ,  γός,  ή  (ish.  af  vinträdet). 

Bära,  1)  tr.  i  allmht,  φέρειν.  a)  eg.,  βαστά- 
ζειν.  φέρειν.  αγειν.  χομίζειν.:  b.  på  axlarne,  ^π' 
ώμων  βαστάζειν. :  b.  på  armarne,  händerna,  iv 
άγκάΧα^ς  περιφέρειν  (eg.  o.  fig.).  bl.  fig.,  Inl  τ^ 
κεφαλή  περιφέρειν.  προϋ-υμότατα  ^εραπεύειν.:  b. 
hem,  οϊκαάε  κομίζειν.  οϊκα&ε  άποφέρεσ^-αι  (f.  att 
behålla).:  b.  till  grafven  Ικφέρειν.  ^κομίζειν.:  b. 
hos,  m.,  på  sig,  φέρεσΟ-αι.  αγειν  μεΛ^•'  εαυτού.: 
bära  händer  på  ngn,  se  Hand.  b)  utan  rörelse: 
hålki  uppe,  uthärda  a)  i  phys.  bet.,  φέρειν.  v- 
ποφέρειν.  άντέχειν.  μή  άιαρρήγνυσΟ•αι.  β)  fig. , 
φέρειν.  νποφέρειν.  νπέχειν.  νπομένειν.  άνέχεσϋ•αι. 
ύφίστααΐί^αι.:  b.  kostnaden  af  ngt,  χορηγείν  τινι. 
παρέχειν  1.  νποφέρειν  τά  άναλώματα,  τήν  άαπά- 
νην  τινός.:  b.  kostnaderna  (om  ott  företag),  ά,πο- 
ό'ιύ'όναι  άξια  των  άναλωμάτων.  άξιον  τής  cTa- 
πάνης  τό  κέράος  εχειν  1.  φέρειν.  c)  frambringa 
(frukter  etc),  φέρειν  (t.  ex.  καρπούς,  =  καρποφο- 
ρεΐν).  γίγνεταί  τι  ίκ  1.  από  τίνος,  φύειν  (om  jor- 
den ο.  om  växter),  άνιέναι  (om  jorden). :  om  kor 
(=  föda),  τίκιειν.  άποκυειν.  d)  hafva  på,  hos 
sig  a)  i  yttre  mening,  om  kläder  o.  d.,  φέρειν. 
φορεϊν  (pläga  b.),  εχειν.  χρήσίί^αι  m.  dnt. :  b.  en 
tiar,  en  krans,  τιάραν ,  στέφανον  περιτε&εΐσΟ^αι, , 
περιΰ'εΰ'έσίί-αΐ.:  h.  hvita,  svarta  kiädor,  λευχειμο- 
νεϊν.  μέλανε  ι  μονεΐν.  β)  om  egenskaper,  tillstånd, 
εχειν.  εστί  μοί  τ*,  χρήσ&αι.:  b.  ett  mskoväiiligt, 
ett  fiirsonligt  bjerta,  φιλανΟ•ρο)πία ,  πραότητι 
χρήσΟ-αι.:  b.  hat  μϊσος  εχειν.  μισεϊν.  2)  infr. 
om  väg,  resa,  αγειν.  φέρειν.:  lirt  bär  det  f.  dig? 
ηοϊ  πορεύει  (-«<■);  hrt  bär  det  f.  oss'.'   noi  φερό- 
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μ€^κ.:  hrt  skall  det  b.  (fip.)^  ηοϊ  ηηοβηαίται>;  — 
b.  af,  fffQéaihca.  oiXfaS^cet.laffoQ^ay.  —  h.  oinot, 
iyafnovaO^fu.  άντίχαν.:  »let  b.  emot  f.  mig  vid 
ngt,  άναπιχώ,  clrv/ui  fV  nyt  1.  nQUiiiov  n.  ss. 
kiinsla,  uvaaTTo^at,  βόίλϋιταμαί  τν.  αχθ-ο/ιιαί  Ίΐ,νι•. 
—  b.  ihop,  so  Cl  ;\  ihop.:  det  bar  ilid])  iii.  dfMii, 
tig  XélQctg  ονΐ'έμιξαν  1.  ηλΟ-οΐ'.  avfintGov  (Ιλληλοις. 
■  b.  ued,  det  bar  ned  ni.  dem,  y.nru)  iiftQuVio. 
yctTéneooy.  y.c<τ(yvλ^σ9^η<τc(ι^.  —  b.  omkull,  «»/«- 
τρέ:τ(σί^Μ.  xccTnxvkifdiaS^cil•.  ixxvkit/JéoS^ia  ( ur 
vagnen).  —  b.  till,  συμβαίνίΐν.  yiyvfoS^ni.  — 
b.  åt,  se  Gå  an.  —    Se  f.  öfr    roinpp.     'Λ)  vffl.^ 

a)  löna  sig,  μέτριοι  χέρόΌς  (f  tQ(n/.  μίτρΐως  oufi- 
Xfiv  nvtt  I.  ϋνμ^έρίίν  TtvC.  ίκαι^ώς  ηροχωρ^Ί^.  b) 
!fe  Gå  an.     c)  b.  sig  åt,  se  Beto  sig. 

Biirarlon,  qόρ€τρou,  <^ορ(ϊο^,  τό. 

Bcärbjelke,  ατρωτηρ ,  ηρος,  ό. 

Bärstol,  φίρίτρον,  φορδΐον .  τό-  κλίνη ,  ή.  : 
den  S.  bär  en  b.,  φορίύς,  ό. 

Bäst,  a)  f.  sinnena,  ηάιατος,  κάλλιστος,  άρι- 
στος ^  3.  b)  i  sedligt  afs. ,  βέλτιστος,  χρηστότα- 
τος, 3.  c)  i  allmht,  m.  afs.  på  inre  1,  yttre  ända- 
mål, άριστος,  χράηστος,  κάλλιστος,  χρηστότατος, 
χρηαιμώτατος,  άβινότατος,  3.:  d.  bäste  talare, 
λέγίΐν  κράτιστος,  άίΐνότατος,  άυνατώτατος. :  d. 
bästa  läkemedel,  φάρμακα χρησιμώτατα ,  χρηστό- 
τατα. :  det  är  b. ,  χράτιστόν  ίστιν.  άριστα  ^χπ. 
ούάΐν  oiov  τό  τη.  inf. :  den  förste  bäste,  o  [ini]- 
τνχών ,  όντας,  όστις  av  τύχι^. :  vara  i  sina  bästa  år, 
^»'  άκμ^  τον  βίου  élvai.  Iv  άκμαΐς  dvai.  uvS-ονσαν 
την  άχμην  ^χ(ΐν.  —  Adv.,  άριστα,  κράτιστα. 
κάλλιστα,  μάλιστα  (mest,  helst).:  b.  vore  om, 
μάλιστα  μέν.  t.  ex.  b.  vore  om  J  börjaden  krig, 
μάλιστα  μεν  αρασβ•€  ηόλίμον.  —  b.  som  vi  drucko, 
kom  dne,  ως  ίηίνομεν ,  ούτος  ηλθ^{ν  Ιξαίγνης  1. 
Ιξ  άηροσάοκητου.  ήμπς  μίν  ίηίνομεν,  ούτος  d' 
ηλΟ^(ν  άηροσάοκητως  1.  -άόκητος.  :  b.  det  var,  upp- 
kom ett  åskväder,  Ιξαίγνης  ίγένίτο  βροντή. 

Bästa,  τό  άγα&όν.  το  συμφέρον*:  det  allmänna 
b. ,  το  κοινόν  άγα&όν.  τό  κοιν^  συμφέρον,  ofta 
bl.  ζά  της  ηόλεως. :  d.  egna  b. ,  τό  Idiov  1.  αντω 
συμφέρον.:  sörja  f.  sitt  b.,  ηράττειν  τα  αντω 
συμφέροντα.:  till  ngns  b.,  in'  άγα&ω  τίνος,  νηέρ 
τίνος. :  ge  till  b. ,  εις  τό  μέσον  φέρπν.  χαρίζεσθ^αι,. 
ίστιάν.  ενωχύν  (rikligt  undfägna). :  få  till  b. ,  ^στι- 
ασ&αι.  (νωχεΐσβ-αι. :  taga  till  b. ,  λαμβάνειν,  άηο- 
λαύειν.  Ισ&ΪΗν. 

Bättra,  1)  tr.,  se  Förbättra.  2)  reβ.,  a) 
till    helsan,    ραίζειν.    άναρρώνυσθ^αι.    μετριάζειν. 

b)  i  sedligt  afs.,  βελτίω  γίγνεσ&αι.  ånt  το  βέλτιον 
Ιέναι.   inl  τό  κάλλιον  τρέπεσ&αι.   μετανοείν. 

Bättre,  a)  f.  sinnena,  ηάίων,  κ  αλλ  ίων ,  άμεί- 
νων,  2.  b)  i  sedligt  afs,,  βελτίων,  2.  χρηστό- 
τερος ^  3.  c)  i  allmht,  m.  afs.  på  inre  1.  yttre 
ändamål,  άμείνων,  χρείττων,  καλλίων,  χρηστό- 
τερος, χρησιμώτερος,  άεινότερος,  3.:  vara  b.  än 
ngu  i  ngt,  όΊαφέρειν  τινός  τινν  1.  εΧς  τι.  νηερ- 
βαλλειν  1.  ύηερβάλλεσβ-αί  τινά  τινι.:  göra,  blifva 
b.,  se  Bättra.:  komma  i  b.  omständigheter, 
ανξάνεσϋ-αι.  Ιπίάοσιν  λαμβάνειν.:  blifva  b.  o.  b., 
αεί  1.  συνεχώς  βελτίω  γίγνεσβ-αι.  ΰΊατελεϊν  ini 
τό  βέλτιον  ιόντα  1.  εηιό'ιό'όντα. 

Bättring,  se  Förbättring.:  hos  en  sjuk, 
gm  vv.:  i  sedlig  bet.,  μετάνοια,   η. 

Bödel,  άημιος,  δημόσιος,  o.:  fig. ,  φονικός 
1.  αίμόάιιρος  ävS-ρωηος ^  ό. 


Bödelsdräng,  -knekt,  ό  του  δημοσίου  υπη- 
ρέτης. 

Bödelshand,  omkomma  f.  b.,  (δημοσία  άηο- 
ihavdv  1.  τελεντάν. 

Böfvol,  dra  f.  b.  i  våld,  αηαγε ,  άηελ&ε , 
ερρε ,  ((ηόφερ\  βάλλ'  ί^ς  κόρακας,  äfv.  bl.  (ς  κό- 
ρακας, ουκ  άπο'/ί^ερεί  ίς  κόρακας,  ΰπαγε ,  βάλλ" 
}ς  μαχαρίαν.  <f Πείρου.  4κ-,  άηο'/ ί^^είρου.  Ιτίιτρι- 
βείης.:  bedja  ngn  dra  f.  b. ,  ακορακίζειν,  ες  κόρα- 
κας βάλλειν  τινά.:  önska  ngn  f.  b.  i  våld,  ix.no- 
όών  γενέθχ)•αι  τινά  βοΰλεσ'^αι. 

Böja,  1)  Ir.  a)  cg.,  κάμητειν.  κυριουν.  κλί- 
νειν.  ι/7ίοκλ*νίίΊ/ (litet). :  b.  nedåt,  κατά-,  συγκάμ- 
πτειν.:  b.  framåt,  ηροκλίνειν.  εις  ιό  ηρόσΟ^εν 
κάμητειν.:  uppåt,  tillbaka,  άνακάμπτειν,  -κλί- 
νειν,  -ϋτρέφειν. :  b.  åt  sidan,  ηαρακάμπτειν.  μετά-, 
ηαρακλίνειν.  so  f.  öfr.  coiupp.:  b.  nacken  under 
oket,  ύηοτιβ^έναι  τον  αυχένα  τω  ζυγω. :  b.  knä, 
se  d.  b)  fig.  a)  nedtrycka,  modfälla,  ταπεινουν. 
συστέλλειν.  λυηεΐν.  β)  röra,  förmå,  κάμητειν. 
ίηικλάν.  {άνα)7τεί&ειν.  γ)  b.  ord  (gram.),  κλί- 
νειν.  2)  νββ. ,  gm  pass.  af  anf.  vv. :  b.  sig  fram- 
åt, {προ)κνητειν.  ηρονείϋιν.:  b.  sig  ned,  κατά- 
κύητειν.:  b.  sig  under  ngt,  νηοκΰπτειν  τινί. :  b. 
sig  efter  ngn  (lig•),  ύηείκειν.  ηείθ-εσ^αί  τινι.:  b. 
sig  under  ngn,  ύποκύητειν  τινί.  ύηοτάττεσΟ^αΐ 
τινι.  —  böjd,  se  Benägen. 

Böjelse,  ηροβ-υμία.  ή  (benägenhet).  &υμός, 
ό  (lust).  iniS^uuia,  t]  (begär),  έρως,  ωτος,  ό 
(starkare).:  häftig  b.,  ηάϋ-ος,  τό.  όρμη,  η.  ηό- 
S-ος,  ό.:  ha  b.  till.  f.  ngt,  άηοκλίνειν  εις,  ηρός, 
Ιηί  τι.  ηροβ-υμεΐσΒ^αί  η.  ^υμός  εστί  τινι  ποιείν 
τι.  Ιηι&νμεΙν  τίνος,  επιβ^υμΐα  φέρεσ&αι  ηρός  τι. 
starkare,  ΙφίεσΒ^αι,  ορέγεσί^αί  τίνος,  όρμαν  ηρός 
η.  ίραν,  ίρωτικώς  εχειν  τινός:  ha  lika  b.  m. 
ugn,  τοϊς  αυτοϊς  χαίρειν  τινί  1.  καί  τίνα.  των 
αυτών  ΙηιΟ^υμεΙν  τινι.:  ingifva  ngn  b.  f.  ngt,  ^μ- 
βάλλειν  1.  ^μηοιεΐν  τινι  ίηιΟ^υμίαν  τινός  :  förlora 
b.  f.  ngt,  άλλοτριονσβ-αί  τινι. 

Böjlig,  1)  eg.  καμητός,  3.  ευκαμηης.  2.  t;- 
γρός,  3.     2)  fig.,  εύηει^•ής.  2.  niS-ανός,  3. 

Böjning,  καμηή ,  Ιηικαμηή,  η.  καμητηρ, 
ηρος,  ο.  κλίσις,  ή  (äfv.  i  gram.  bet.),  άγκών. 
ώνος.,  ό  (ett  böjdt  ställe). 

Böka,  όρύττειν.  άνορνττειν. 

B  ö  1  a ,  μυκάσϋ^αι. 

B  ölan  de,  μύκημα.   τό.  μνκηΒ^μός,  ό. 

Böld,  φνμα.  τό.  άηόστημα,  τό.  Ιμηΰημα,  τό. 
σκίρρος,  ό  (hård),  έλκος,  ελκωμα,  τό.  άοθ^ιην , 
ηνος.  ό.  χίμετλον,  τό  (frostb.). 

Bölja,  se  Våg. 

Bölja,  κυμαίνειν,  κυματίζεσϋ-αι,  κνματοΰσθ^αι. 
—  böljande,  κυματοειδής,  2. 

Bön,  1)  till  Gud,  ευχή,  ηροσενχή,  ή  (båda 
vanl.  i  pL).  αρά,  ή.:  göra,  förrätta  b.,  se  Bedja. 
2)  i  allmht,  όέησις ,  αίτησις,  η.  άέημα,  αίτημα, 
τό.:  ödmjuk  ο.  enträgen  b.,  ίκετεία,  ικεσία,  η. 
άντιβόλησις,  η.:  på  ngns  b.,  άεηθ^έντος.  ίκετεύ- 
σαντός  τίνος.:  höra  ngns  b.,  se  Bön  höra.:  söka 
afvända  gm  b. ,  ηαραιτείσβ-αι. 

Böna,  κύαμος,  o..•  af  en  b:s  storlek,  κνα- 
μιαίος,  3.:  af  b.,  κνάμινος,  3.:  välja  gm  omröst- 
ning m.  b.,  κναμεύειν.  άηό  κυάμον  καθ^ιστάναι. 
vald,  κυαμεντός,  3.:  omröstning  m.  b.:  κυαμεντη 
ψηφοφορία,  η. 

Böneman,  ηρομνήστωρ,  ορός.  ό.  — qrinna, 
ηρομνήστρια^  -στρίς^  ίόΌς,  η. 
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Β  önfftl  la  —  Ceremoni. 


Bönfalla,  i/frfvdt^  τινά.  άντιβοΧύν  Ίΐνα. 
nQOOTosma&ai  τίνα.  [τΐοος  fv/eGS^ai  thu.  (bl.  om 
Gudarue). 

Bönfallau.  -ude,  ixsTéia,  η.  άντίβό^ησις . 
η.  προστροτΐή ,  η.  (νχαί,   cd. 

Bönhus.   ηροΰΒυλτηΟίον,   το.  τιροανχη,  ή- 

Böuhöra,  vnay.oviiy,  Ιη^-.  καται^εύίιν  nW 
déouéuo).  dé/foS^cn  €νχάς,  όίήα^ις  ηνός.:  blifva 
honhord ,  τνγχάνενί'  wr  άίΐτκί  τις. 

Β  Ö  η  1  a  η  d ,  κναμών,  ώι/ος .   ο. 

Bönskrift,  tyyqccfog  άξίωϋίς .  η.  αξίωμα,   το. 

Böra,  cTéi.  χοή,  χρίΐόι^  ίΰτιν  (m.  acc.  ο.  inf.), 
nQoaqXék  (m.  dat.  1.  acc.  o.  inf.),  gm  adj.  verbale 
på  -τέος,  c(,  ov.  6'fsikii>v,  κα&ήκ6ί  μοί.  ό'ίκαιόρ' 
åanu  (bl.  om  moral,  förpligtelse).  ely.og  åotty  (äfv. 
=r  det  är  sannolikt).:  ss.  sig  bör,  ώσπδρχρη,  cTit, 
åixcaov.  ώς  1.  ^  (το)  ίΐκός.:  vi  hade  bort,  ίχρην. 
(dit,  (ΐκός  ην  etc.  ημάς  m.  inf.:  det  bör  lyckas, 
ίίκο'ί  lanv  tv  ηροχωρήΰί^ν. 

Börd,  se  Tur. 

Börd,  1)  se  Födelse.  2)  härkomst,  γένος, 
ro.  ysvéa,  ή•:  förnäm  b.,  évyévHu,  η.:  af  god, 
ädel  b.,  γίννάάσ.ς,  ov,  o.  ευγενής,  2.  γενναίος, 
3.:  af  låg  b.,  άγεννής ,  2.:  till  b.,  το  γένος  {acc.).: 
utforska  ugns  b.,  γεν^αλογεΧν  nva. 

Börda,  l)eg.,  φόρτος,  6.  ψορτίον,  το.  φόρη- 
μα,  τό-  ä/J^og.  το.  βάρος,  τό  (tyngd  i  allmht). 
2)  fig. ,  αχ^ος,  τό.  βάρος.  τό.  πόνος.  ο.  όυαχέ- 
ρει,α,  η.  λύπη,  -ή. 

Bördig,  gm  acc.  την  πατρί&α,  τό  γένος,  τήν 
γενεάν.  t.  ex.  b.  fr.  Grekland,  "ΕΙλην  τήν  πατρί- 
cfw,  äfv.  iv  τοΙς  "ΈΙΧηαι,ν  γεγονώς. :  b.  fr.  ett  främ- 
mande land,  ά).λοάαπός,  3. 

Bördig,  Γ.θ  Fruktbar. 

Börja,  1)  ir. ,  αρχε^ν,  αρ/εσβ-αί  ηνος  (act. .,  då 
ett  annat  suhj.,  med..,  då  en  annan  1.  fortsätt- 
ningen af  samma  handling  tankes  ss.  möts.),  έξ- 
άρχειν,  κατάρχε^ν,  νπάρχενν  τ^νός  (stundom  acc). 


ηρο'ύηάρχει,ν  τίνος  (äfv.  τίνί).:  b.  att,  αρχενν  m. 
inf.  (då  subj.  motsattes  andra  subjekter).  αρχε- 
aS-al•  m.  inf.  1.  j>ar?.  (d.  förra  vid  ett  blott  au- 
gifvande  af  d.  handling,  s.  inträder;  d.  sedn. ,  då 
början  motsattes  fortsättningen  o.  slutet  af  sam- 
ma handling).:  b.  på,  se  Påbörja.  2)  intr., 
αρχεσ&αι.  αρχεσβ^(α  γίγνεα^αν  1.  γιγνόμενον.  αρ- 
χήν λαμβάνειν,  τό  πρώτον  γίγνεσ&αι.:  b.  m.  ngt 
(ss.  utgångspunkt),  άρχεο^9αν  1.  αρχήν  ποίεΐσ&αν 
1.  όρμάο&αι,  άηό  1.  εκ  τίνος. :  skola  b. ,  μέλλειν 
γενέο&αί. 

Början,  αρχή,  καταρχή ,  ή.  αφορμή,  η  (ut- 
gångspunkt, första  medel).:  b.  af  ett  tal,  ηροοί- 
μιον,  τό.:  i  b.,  κατ'  αρχάς,  τό  ηρώτον.  τά  πρώτα, 
αρχόμενος,  3.:  allt  fr.  b.,  ^ξ  1.  απ'  αρχής,  {τήν) 
άοχήν.:  genast  m.  vårens  b.,  τοι»  ηρος  ενθ^νς  αρ- 
χομένου .  αμα  τώ  ηρν  αρχομένω  1.  γι,γνομένω. : 
(τ.  b.  till  siat,  ίξ  αρχής  μέχρι  τέλους,  αρχόμενος 
και  άιά  τέλους,  έκ  των  ποόών  εΙς  τήν  κεφαλήν, 
από  τής  πρώτης  συλλαβής  μέχρι  τής  τελευταίας.: 
göra,  taga  sin  b.,  se  Föreg. :  till  en  b.,  δπως 
ίντεΰ&εν  αρξομαι.  Ιν^ένάε  αρχόμενος  1.  πορευό- 
μενος.  πρώτον  μέν.:  utan  b.,  άναρχος,  2.  ακέ- 
φαλος, 2  (t.  ex.  λόγος). 

Börs,  1)  peuningpung,  βαλάντιον,  τό.:  stjäla, 
röfva  b.,  βαλανηοτομεΐν.:  en  s.  gör  dta,  βαλαν- 
τιοτόμος,  6.  2)  liandelsb.,  χρηματιΰτήριον,  τό. 
to  τών  εμπόρων  κοινόν. 

Bössa,  1)  se  Hjulbössa.  2)  skjutgevär, 
δπλον  πυροβόλον,  τό. 

Bota,  1)  erlägga  böter,  se  Följ.  2)  b.  för, 
se  Umgälla. 

Böter,  τίμημα,  το.  δφλημα,  τό.  [χρημάτων] 
ζημία,  ή.  επιβολή,  ή.:  erlägga  b.,  ζημίαν  etc 
άπο-,  Ικτίνειν,  καταβάλλειν,  είσφέρειν.:  pålägga 
ngn  b.,  Ιπιβάλλειν,  ίπιτιβ^έναι  τίμημα  τινι.  ζη- 
μιουν  τινα  χρήμαΰιν. :  göra  sig  förfallen  till  b. , 
τιμήματι  περιπεαεΐν. 


C. 


Anm.  De  ord,  hvilka  saknas  under  C,  aro 
att  söka  under  K. 

C  sel  ib  at,  αγαμία,  μοναυλία,  η.  μονουχία.,  η 
(Κ.  F.). 

Caesur,  τομή.,  ή. 

Caput,  slägthufvudman,  ^ξηγ>)τής  του  οίκον, 
6.  ηγεμοΐν  του  γένους,  6.:  per  capita,  κατ'  ανάρα. 

C  eder,  κέδρος,  ή.:   dess  frukt,  κεάρίς,  ίύΌς],  η. 

C  e  dera,  se  Α  it  rada,  Vika  (gifva  v.).  Bank- 
ruttera. 

Cederkåda,   κε^ρία,  η. 

Cederolja,  κέόρινον,  κέ<ϊριον^  κεάρέλαιον,  τό.: 
bestryka  m.  c.  κεάρουν. 

Cederskog,    κε()'ρϋ!>ν,  ώνος ,  ό. 

Cedcrträ,  ξύλα  τά  άπό  τής  κέό'ρου.  τά  κέόρι- 
να  (ξύλα).:  af  c,  κέδρινος,  3.:  inlagd  m.  c,  κε- 
άροίτύς,  3. 

Cell,  a)  för  mskr,  οικιακός  6  τών  ό'οΰλων,  o 
τών  μοναχών,  ό  τών  άεσμωτών.  μονόρρυΟ-μος 
άόμος,  ό  (poi.-t).  b)  f.  bin  och  gotinga r,  ^υρίς, 
ίάος,  ή.  κντταρος,  ό.  μελίττιον,  τό  (bins;,  αφη- 
χίον,  τό  (getingarsj.:  bygga  c.  (om  bin)  κηροχυτεϊν. 

Cenotaphium,  κενοτάφιον,  τό.  κενόν  χώμα  , 


τό. :  upprätta  ett  c. ,  κενόν  χώμα  χουν.  κενοτα- 
φέΐν  [τινά.,  åt  ngn). 

Censor,  a)  i  allmht  {Ιπήκριτής,  οΰ ,  o.  b)  i 
d.  gaml.  Rom,  τιμητής,  ου,  o.:  vara  c,  ημ:ί- 
τεύειν.:  crsembete,  τιμητεία,  ή.  τιμητική  αρχή,  η. 

Censur,   a)  κρίσις,  {πίκρισις,  ή.     b)  se  Föreg. 

C  en  sus,  τίμημα,  τό.  τίμησις,  ή. 

Centaur,   Κένταυρος,  '^Ιπποκέντανρος,  ό. 

Center,  το  μέσον. 

Central,  μέσος,  3.  έν  μέσω  κείμενος,  3.  με- 
σόχωρος,  2.  μεσόγεως,  2. 

Centralisatiou,  ενωσις  [προς  τι),  ή- 

Centralisera,   εις  εν  συνάγειν. 

Centrum,  .^ο  Medelpunkt. 

C  en  tur  i  a,  εκατοστοί,  ή-  λόχος,  ό  (soldater). 

C  o  η  t  α  r  i  o  η ,  εκατόνταρχος,  ταξίαρχος,  o.;  vara 
c.,  εκατονταρχεϊν.:  c:.sbofattning,  εκατονταρχία,  ή. 

Ceremoni,  a)  vedertaget  bruk,  τ«  iv  έπει- 
τα νομιζόμενα.  b)  krus,  άκκισμός .  o.  c)  om- 
ständligliot,  περιεργία,  ή.  d)  religiös  c,  αγι- 
στεία  ή  fv  τοϊς  ίεροΐς.  ή  περί  τά  τών  Λ^εών.  τι- 
λετή,  ή.  πομπή,  ή.  ί^εΐα  πράγματα,  τά.:  iaktta- 
ga en  C• ,  άγιστενειν.  τά  νομιζόμενα  ποιεϊν. 


Cereraoniel  —  Citron. 
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Ceremoni  el,   Ό^ιαμός,  o.  τά  νόμνμκ. 

Ceremoni  ös,  a)  om  st/i  η  ti  1  i  i:^,  nfQifQyos.  2. 
b)  petig,  α)<()ΐβΐστ€ρος,  3. 

Cession,    se  Bankrutt. 

C  har,  άρμα,  τό. 

Cliarad,  γρϊ<ιος,  6. 

Charaktor,  Ij  skrifteckon,  αημύον,  τό.  γράμ^ 
μα,  τό.  τντιος.  υ.  2)  lännetecken,  χαραχτηρ,  υ. 
τύπος,  ό.  ιιί'ΐωμα.  τό.  τό  (fvaivXi^iov  (ef^cndomlig- 
het).  3)  boskalionliet,  a)  af  en  rasks  tänko-  ocli 
handlingssätt,  »fvGig,  δως,  i),  τρόπος,  o  (vanl. ///.). 
η^ος,  τό.  »^}&ονς  ί^ξις,  ή.  οργή,  η  (temperament).: 
godlynt  ch. ,  δντροτϊία  .  ?}.:  g.  till  ch. ,  ίίτροηος. 
2.  (ύήί^ης,  2.:  mild  ch. ,  πραότης,  η.:  ηι.  till  ch. . 
ηρκος  τή^  (ΐύαιν,  τό  η^^ος. :  ädel  ch. ,  γίνναι,ότης, 
η.:  ädel  till  ch.,  χ(ίλοκάγΓ<ί}ιχός  τόι^  τρόηον.:  vek 
ch. ,  rij?  ^.•νχ7]ς  TjS^og  μίΰ.αχόΐ',  τό.  μαλακία,  ή.: 
ν.  till  ch.,  μαλακός  την  ifvGiv.:  härd  ch.,  οκλη- 
ρότης,  η.:  1ι.  till  ch.,  τους  τρόπους  σκληρός.:  rå 
ch.,  ώμότης,  η.:  r.  tillch. ,  ωμός  την  όργήν.:  då- 
lig ch.,  κακοήΒ-ίνα,  ή•:  d.  till  ch. ,  κακοή^^ης,  2.  ; 
det  ligger  ej  i  hans  ch. ,  ουχ  ούτος  ό  τρόπος  αυ- 
τόν, ου  τοιούτος  τους  τρόπους  Ιατίν.  \ουκ  ην  προς 
του  Κνρου  τρόπου\:  bli  sin  ch.  trogen,  ΙμμΐνΗν 
τοις  ijd-fCiv.  b)  af  en  rol ,  πρόσωπον,  τό•  <ίχημα  - 
τό.     4)  stund,  titel,  τάξις,  η.    τιμή.  ή. 

Charakterisera,  a)  gm  känneteckens  au- 
gifvande  bestämma,  υποτυπουσθ^αο.  λόγω  άιαγρύ' 
ψ'Ην.  χαρακτηρίζΗν.     b)  utmärka,  χαρακτηρίζΗν. 

Char akteristik,  χαρακτηρισμός,  ό.  υπογρα- 
φή  της  φνθ€ως  1.   των  τρόπων,  ή.  äfven  gra  νν. 

Charakteristisk,  χαρακτηριστικός.  3.  ί'Λ- 
ος,  3. 

Charaktersbygguad,  οίκος.   ο. 

Charaktersdrag,  τρόπων  ϊάίωμα,  τό.  το 
χατά  τίνος  ϊάίωμα  (t.  ex.  τηρίϊν,  observera). 

Char  akters  fa  st,  ακίνητος  την  γνώμην.  τον 
τρόπον. 

Charakters fasthet,  ίξις  φυχής  ακίνητος,  ή. 
τό  άμετάκλαστον  τής  γνώμης. 

Charakters  lös,  άήβ^ης,  2.    άοτάθ•μητος,  2. 

Charaktersstyrka,  ρώμη  χρυχης,  ή.  ανάρια. 
ή.  λημα^   τό  (poet.  ο.  Herod.). 

Charakters  svaghet,  άρρωστία.  ή.  άίΐλία,  ή. 

Charlatan,  άλαζών,  όνος,  ο.  γόης,  ητος,  ό. 
αγύρτης,  ου.  ό.  —  κομιρολόγος  Ιατρός ,  ό  (läkare). 

Charlataner!,   αλαζονίία,  γοητεία,  ή. 

Chef,   se  Anförare,  Öfverhufvud. 

C  hem  i,  χημεία,  χημεντική .  ή. 

Chevaleresk,  γενναίος,  S. 

Chiffer,  σημεΐον,  τό.  σΰνί^ημα,  τό.  συνΟ^ημα- 
τικόν  γράμμα,  τό.:  skrifven  m.  ch.,  σνν&ηματι- 
χός,  3.:    en  s.  skrifver  i  ch. ,  σημειογράγος,  2. 

Chikau,  υβρισμα,  τό.  προπηίακισμός.  ό.  αΐ- 
ϋχύρη,   η. 

Chikanera,  υβρίζει  ν.  προπηλακίζειν.  καται- 
ΰχύνειν. 

Chimär,  φάντασμα,  τό.  πλάσμα,  τό  (jfr  Χί- 
μαιρα,  ή). 

Chimär  i  sk,  πεπλασμένος,  3.  πλασματο}άης, 
2.  τερατώοης,  2.  κενός,  3. 

Ch  irurg,  /ft(>ou^yo'?,   ο. 

Chirurgi,  χειρουργία.  χειρουργική,  ή. 

C  h  ο  1  e  r  a ,  χολέρα .  ή. :  ha  ch. ,  χολεριάν. :  fa 
ch. ,  χολερικώς  λη'/8•ήναι. 

C  hor,  1)  kyrkor,  όπισ^^όάομος,  ό.  τό  άμ(^ι- 
βώμίον.    τά  περί  τον  βωμόν  του  νεώ.     2)  ring- 


dans, s.ing-  och  danstru])p,  χορός,  ό.:  anföra  en 
νλ\.,  χορηγεΐν.  κορυΊα~ιυν  είναι.:  bekosta,  utrusta 
en  ch. ,  χορηγεϊν.:  medlem  af  en  ch. ,  χορευτής, 
o.:  beträtlaude  ch.,  χορείος,  χορικός,  χορευτικός, 
3.;  bekostande  af  on  ch.,  χορηγία,  ή.:  kostnad 
för  en  ch.,  χορήγημα,   τό. 

C  h  o  r  a  1 .    ( ίκκληαιαστική )  ωάή ,  ή.  χορωάία ,  ή. 

('hordans,  χορός,  ό.  χορεία,  χόρευσις,  ή.  χό- 
ρευμα,  τό. 

Chorförare,  χορηγός,  χοραγός,  ό.  κορυ'/αως, 
εξαρχος.   ό  (pa  theatern). 

('liorplats,  a)  pä  theatern,  ορχήστρα,  ή.    h) 
för  inöfning,  χορηγεϊον,    το- 
ν hor  Him  g,  χορικόν  {μέλος),   τό.  χοροίάία .   ή. 

( '  h  r  i  a ,  προγΰμνασμα .   τό. 

C  h  r  i  a  ä  m  η  e ,  χρεία ,  ή. 

(/hrysopras,  χρυσόηρασος .   ό. 

Ciceron,  ξεναγός,   ό.    περιηγητής,   ό. 

Cikoria,  κιχόρη,  ή.    κιχόριον.   τό. 

Cimolit,  κιμωλία  [γή].  ή. 

C  in  ka  dus,  a)  τύχη,  ή.     \))κόνάυλος,  ό  (rapp). 

C  in  ο  b  er,  τιγγάβαρι,  κιννάβαρι,  εως,   τό. 

Cinoberf ärgad,   -röd,  κινναβάρινος ,  3, 

Circus,  ίππόάρομος,  ό. 

Cirkel,  1)  ss.  mathem.  figur,  κύκλος,  6.:  dra- 
ga en  c,  κυκλογρα^εΐν.  κνκλον  ηεριάγειν.:  be- 
skrifva  en  c,  κύκλον  κέντρω  περιγράφειν.  iv  τω 
αύτω  πήξαντα  τό  κέντρον  περιφέρεσΒ-αι.  jfr  äfy. 
Ci  r  kellin  i  e.  2)  ss.  instrument,  ύιαβήτης,  ov , 
o.  Ιτόρνος,  0^.  3)  ss.  konklusiim,  τρόπος  o  άιάλ- 
ληλος.  κύκλος,  ό.     4)  sällskap,  όμιλος,  ό. 

Cirkelbeu,  κεραία,  ή. 

Cirkelbåge,  κυκλίακος ,  ό.  περιφέρεια,  η. 

Cirkel  figur,  κύκλου  σχήμα,  τό.  γύρωμα,  τό. 

Cirkelformig,  κυκλοειάής,  2. 

Cirkellinie,  γύρος,  ό.:  beskrifva  en  c,  εις 
γυρον  περιάγειν.  κνκλοφορεΐσβ-αι.  κυκλοπορεΊν. 

Cirkelrund,  κύκλοι ερής,   2. 

Cirkelrörelse,  κύκλησις.  εως,  ή.  κυκλική  κί- 
νησις,  ή.  περιφορά  κύκλων .  ή.  ή  κύκλω  περιφορά, 
κυκλοφορία,  ή. 

Cirkelsegment,    τμήμα  κύκλου,  τό. 

Cirkelskifva.    κύκλος,  ό. 

Cirklad,  κομιρώάης,  2.  πεπλασμένος,  3. 

Cirkulation,  a)  blodets,  περίρροια,  ή.  b) 
mynts,  αμοιβή,  ή.  c)  skrifvelsers  ο.  d.  περιφορά,  η. 

Cirkulera,  περιφέρεσθ^αι.:  om  skrifter  ο.  d. 
άιαπέμπεσί)•αι.  όΊαάίάοσϋ^αι. 

Cirkumflektera,  περισηάν. 

Cirkumflex,   περισπωμένη ,  η. 

Ciselera,  ίκτυηούν. 

Cistern,  λάκκος  [νάατος],  ό.   άεξαμενή,  ή- 

Cisteruvatteu,  νάωρ  λακκαΊον^  τό. 

Citadell,  ακρόπολις,  εως,   ή. 

Citat,  χρησις,  εως,  ή. 

Citera,  παρατιΘ^έναι.  t.  ex.  παρατίίί-ησιν 'Ομή- 
ρου τάάε.  Jfr  äfv.  Anföra  2). 

Citerande,  παράβ^εοις,  εως,  ή. 

Citherspelar e,  κιβ•αριστής,  ου,  ό.  -speler- 
ska,  κιΒ^αρίστρια,  ή. 

Cithra,  κιΘ-άρα,  η.:  spela  på  c,  κι8•αρίζειν. 
κι&αρωάεΐν  (åtföljdt  af  sång).:  spelandet  på  c, 
κιΘ•άριαις  ψιλή,  ή  (ensamt),  κιβ-άρισις,  κι^^αρω&η- 
σις,  κι&αρωάία,  ή  (med  åtföljande  sång).:  stycke 
speladt  på  c,  κιΒ^άρισμα,   τό. 

Citron,  κίτρον,  κιτρό μήλον,  τό.  μήλον  Μηάι- 
κόν,  τό. 


βΙ  Citronaktig  — Daggryning. 

Citronakti^,  χιτριοίΐό'ής,  2.  Cousistorium,   a)   domkapitel,   των  xayovi- 

C  i  tronfärga  d,  -gul,   χιτρίΡΟίκί^ής .    y.vT^ivo-  χών   GvvéaQioy,   τό.    ί{()αρχική   I.  Ιεραηκή  βονλή, 

Χρονς,  2.  χΐτρινος.  3.  ή.     b)   akademiskt,    άκαάημαϊχον    (ίννέάριον ,    τό. 

Citronlöf,  χιτρόγνλίοι^   τό.  βουλή  η  iv  άκαάημΒία. 

Citroutriid,  κιτρία,  η.    κίτρνον ,  κηρόφντον,  Consul,  νπατος,  ό.:  vara  c,  vnctTSvsw. 

τό.   Μη&ικη  μηλέα.   η.  Corollarium,  (mathematiskt),  πόρισμα,  τό. 

Civilisation,  ημΐρωαι,ς  {άνΒ-ρώπων  προς  η),  Curator,  a)  i  konkurser,  Ιπιατάτης  6  ίν χρ(ω- 

r,.    Jfr  Odling.  κοπΐαις.  πραχτηρ  των  ^ν  χρίωχοππας,  ο.    b)  na- 

Civilisera,  ήμερονν.  tiousföreniugs ,  πρύτανης  ο  των  ίν  άχα(ίημίία  6μο~ 

C  i  ν  i  1 1  a  g ,  νόμος  ό  περί  τίον  Μιωτνχών  άικαίων.  χώρων,  ο  πρυτανεύων, 

νόμος  ο  περί  άνχων.  Curia,  ψρατρία,    ή.:    medlem  af  en  c,   γρα- 

Civillagskipning,    άιχαίοάοσία    η    tv    τόΙς  τριαστής,  ου,  ο.   ψρατραΰς,  ό.:    föreståndare  för 

ΙόιωηχοΊς.  τό  περί  τάς  όίχας.  τά  των  όΊχών.  en  c,  ff ρατρίαοχος .   ό. 

Civil  lagstiftning,  νομοί^ίσία  η  ίν  τοΙς  ϊάνω-  Cykel,    a)   af  händelser,   πραγμάτων  χνχλος. 

τι/.οΐς.  των  ϊ&ιωηχων  νόμων  θ^έοις,  /;.  ο.     b)  i  tidräkning,  κύκλος  (t.  ex.  ^τών.  m.  fl.),  d. 

Civilmål,  Civilrätt  o.d.,  se  Privat  mål  etc.  Cylinder,  κύλινδρος,  o. 

Codex,  a)  handskrift,  χειρυγραγον,  τό.  από-  Cylinder  for  ra  ig,  κνίινάροίΐάής ,  "ώάης,  2. 

γραγον,  τό.  αυτόγραφον,    τό  (urskrift),     b)  lag-  Cylindrisk,  κυλινδρικός,  3. 

samling,    των    νόμων   ϋύντα'ξις,    η.     των   νόμων  Cyniker,  κυνικοί,  οϊ.  ο  Ικ  των  κυνικών, 

σίομα,   τό.  πανδέκται,   ων,  οΐ.  οι  νόμοι.  Cynisk,    χυνικός ,    3.    κυνικός   και  θηριώδης. 

Comitia,    εκκλησία,  η.  αρχαιρεσίαι,  ων,    αι.:  άσχημων,  2.:    c  philosoplii,  κυνισμός,  ο. 

C.  curiata ,    ίκκλησϊα  ((ρατρικη,  η.:    c   centuriata.  Cymbal,  χνμβαλον,   τό. 

λοχΐης  iκκλησίa,  η.:  c  tributa,   εκκλησία  φνλέτις  Cypress,  κυπάρισσος,  -ιττος,  ή.:  af  c,  κυπα- 

1.  ({υλετικη.,  ή.  ρίσσινος,  3.:  trä  af  c,  χυπαρίσαινα,   τά. 

Concilium,  kyrkosammankomst,  σι^ί/οΛ?,  ot>.  >?.  Cypresslund,  κυπαρίσσων,  ώνος,  δ. 


υ. 

D,  ^,   δ.   δέλτα,  τό.  dagen,    otpé  της  ημέρας.:  hur  dags?   πηνίκα  {της 

Dadel,  βάλανος  η  {από)  τον  {\.  της)  φοίνικος,  ημέρας);  όπηνίκα  (i  indir.  fråga):   så  dags,  τηνι- 

φοΐνι'ξ,    κος ,    δ.     δάκτυλος,    ό    (Sedn.).    -palm,  καυτά  της  ημέρας.:  i  dag,  τημερον.  τ^δε  τΤ}  ημέ- 

-träd,    φοίνιξ,    κος,    ό  ο.  ή.    -skog,  φοινίκων,  ρα.:  i  dag  8  dagar,  Ινάτην  ημέραν  (äfv.  f .  8  da- 

ώνος,  δ.   -vin,  €ΐοινικίτης  1.  φοινίκινος  οίνος.,  δ.  gar  sedan,    m.  1.  utan  tillagdt  ταυτηνί).:  god  d., 

Dag,    1)  dagsljus,  φως,   τός,   τό.:  det  blir  d. ,  χαίρε.:   ge  ugn  en  god  d. ,  προσειπεΐν  1.  κείενειν 

(/ώς  1.   ημέρα  γίγνειαι. :  in  på  ljusa  dagen,  προς  τινά  χαίρειν.:  ha  goda  dagar,   ευ  1.  καλώς  πράτ- 

φώς   πολύ.:    betrakta   ngt   vid  dagen,   νπ'  ανγάς  τειν.  βίον  εχειν  εύδαίμονα.  ευκόλως  ζην.:  ha,  göra 

οκοπεΐν  1.  d-εωρεΐν  τι.:  bringa  i  dagen,  καΟ^ιστά-  sig    lugna    dagar,    σχολην    αγειν.    σχολτ]    Λά^ίί-ί/ 

ναι   εις   τό   (^ανερόν.    ίκ- .   προφέρειν  εις  τό  φως.  τον  βίον.:  sluta  sina  dagar,  τελευτάν  {τον  βίον).: 

ηρός  φως  f^yéti'.    (/ανερόν  ποιεΐν.    άνα-,  άποφαί-  i  våra   dagar,    ίν  τω  νυν  χρόνω.:  mskrna  i  vårn 

νειν.  Ιμ(^ανίζειν.:  komma  i  dagen,  φανερόν,   ^κ~,  dagar,  οί  κα^'  ημάς  1.  Ιφ'  ημών  άνϋ•ρωποι.:  in 

ίμφανες  γίγνεσΟ^αι.  {άνα)φαίνεσβ•αι. :   lägga  i  da-  gamla  dagar,  πρεσβύτης  ών.  Ιπι  γήρως.  Ινγηρα.: 

gen,  se  Ådagalägga.:  ligga  f.  öppen  d.,    φάνε-  i  fordna  dagar,    se  Fordom.:    taga  af  daga,    se 

ρόν  είναι    I.  χαΘ^εστάναι.    δηλον   1,  κατάδηλον  ει-  Döda. 

ραι.  σαφέστατον  είναι.:  det  ligger  f.  öppen  d.,  att  Dagakarl,  se  Daglönare. 

J,  φανεροί  Ιστε  m.  inf.     2)  ss.  tiderymd,  ημέρα.  Dag  as,  det  d. ,  ημέρα  \.  φώς  γίγνεταί.  ημέρα 

η.:   en  lycklig  d.,    ευημερία,  ή.:   en   olycklig  d.,  υηοφαίνει  1.  ύπολάμπει.  διαυγάζει. 

ημέρα  αποφράς.:  s.  sker  om  d.,  ημερινός,  3.:  s.  Dagbok,  έφημερίς,  ίδος,  ή  (vanl.  τ)?.). 

räcker   en    dag,    ημερήσιος,  3.:    tillbringa  dagrn.  Dagbräckning,  se  Gryning. 

ημερεύειν.    δϊημερεύειν .    m.  ngn,    μετά   τίνος  1.  Dagdrifvare,  άπράγμων,  όνος,  ό.   αργός  χαι 

συνημερεύειν  τινί.:  på  samma  dag,   r^  αύτ^ημέ-  ράθυμος  άν')•ρυ)πος. 

ρα.  αύ')•ημερόν. :   återkomma   på  sma  dag  till  ett  Dagdrifveri,  άπραγμοσύνη ,  ή.  αργία,  η.  τό 

ställe,  άηαυΟ^η μέριζε IV  Ιπί  τι  χωρίον. :  dagen  förut,  ((ργόν  και  ράΟ-υμον  διάγειν. 

efter,    Trj  προτεραία,    νσηραία   {της  μάχης,    före,  J)ager,    1)    eg.,    φώς,    τός,    ό.     Jfr  Dag  1). 

efter   striden).:    om  dagen,   μεΟ^'  ημέραν.  ημέρας  2)  fig. ,  det  sätt,  hrpå  en  sak  framställes,  so  Ljus. 

(οΰσης).    κατά  φώς.:    d.    o.    natt,    ημέρας    τε  και  Dagg,    δρόσος,  η.:   d.  faller,   δρόσος  γίγνεται 

νύκτο)ρ  1.  νυκτός,  και  ημέρας  κ«»  νυκτός,  νυκτός  1.  χαταφέρειαι.:   låta   d.   falla,    δροσίζειν.    δροσο- 

τε  και  με(^'  ημέραν.    της  νυκτός  και  της  ημέρας,  βολεϊν. 

χαι    νύκτα   και   ημέραν.    νύκτας   τε   και  ημέρας.:  Ο  agg  (sjöfolks),  ί^ίίί,  «j/ro?,  ο.  ρυτήρ,  ηρος,  ό. 

få   dagar   efter,    ού   πολλαΐς  ήμέρ<(ΐς  ύστερον.:   d.  Daggdroppe,  ό'ρόσου  φακάς,  ή. 

för  d.,    hvarje  d. ,    se  Dagligen.:    f.  dagen,    έφ'  Daggig,    δροσερός,    3.    δρόσιμος,    2.    δροσώ- 

ημέραν.:  hrannand. ,  δια  τρίτης  ημέρας,  iif ν.  παρ'  δης,  2. 

ημέραν.:  bestämma  efter  dagar,  ημερολογείν.:  på  Daggmask,    ελμινς ,    ινΟ•ος,    η.    σχώληξ,    η- 


3:dje,   4:de  etc.  dagen,    τριταίος,    τεταρταϊος  etc.     κος,  ό 
(t.  ex.  ηκεν).:  på  hkn  dag'.'  ποσταίος,  3.:  sent  på         Daj 


ggryning,  so  Gryning. 


Dagjemning  —  Degradera. 
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Dagjomning,  1<Ρ]μ(ρί(^,  η.:  vid  il.,  ΙαημΒρι- 
νύς.  3. 

Daglig,  6,  ή,  το  κ«θ•'  ι)μέ()αΐ'.  κ«&ημίριι^ΰς, 
3.  Ιφημίρίΐ'άς.  3.  (φήμ(ρος,  ίφημίριος,  2.:  ilag- 
\\<rt  bröd,   ι;  κ«ί>•'  ημέρκν   T()0'f/;. 

Dagligen,  ί-χάοτης[της)  ημϊρκς.  χαϋ '  Ιχάατην 
{ημή  ■ημίρα^'-  xuih'  ημίραν.  άΐ''  ίκάοτψ'  ημέραν. 
ΰνά  naauv  ημϊραν.  υΰημέραι.   υ(Τΐ(ΐ  ήμΐραι. 

Daglön  ar  ο.  ί)^ης,  τός,  υ.  τϊίλάΓης.  ον ,  υ. 
μιαΟ^ωτός.  μισί^^οφόρος.  ό.  ο  ^;τ*  μιαί^ω  έργ((ζό- 
μίνος  1.  Ιργααίαρ  ηοιούμ^νος.:  en  d:s  stånd,  d-η- 
Tfici,   ή.:  arbeta  ss.   d.,  ^tjrfvéiy. 

Daguing,  *ω?,  ho,  ή.  υρΟ^ρος,  υ.  ημέρα,  ή. 
'fiZg,  τός.  τό.:  i  dagningen,  ίζμ'  ημίρ{(  1•  ίΐμ(( 
ττ}  ημέρ(<.  αμ'  Ηο  1.  ίίμα  TJj  é(p,:  mot  d. ,  προς 
ημίραΐ'.   ττίρΐ  τον  υρί^ρον.:  före  d- ,  ηρό   της  ί-ω- 

Dagorder,  παράγγελμα,  τό. 

1)  a  g  ο  r  d  η  i  η  g ,  τα  xaS-ηκοντα  ( πς  την  ημέραν ;. 

Dags  arbete,  μιας  ημϊρας  ίργον ,  τό. 

]Jagsled,  se  Dagsresa. 

Dagsljus,  γώς  {ημ(ρννόν),  τό.  ηλίου  φως,  τό. 
ήλιος,  ο.;  vid  d. ,  y.ttTa  φώς.:  börja  dricka  vid  d., 
άψ'  ημέρας  πίνει  v.     Jfr  Dag  1). 

Dagslända,  Ιψήμερον ,  τό. 

Dagslängd,  ημέρας  μήκος,  τό-  ημέρας  1.  ή' 
μερήαιος  χρόνος,  6- 

Dagsmarsch,  se  Dagsresa. 

Dagspenning,  ίφημερος  μισ&ός,  ό.  ό  της 
9-ητείας  μια^^ός.:  tjena  för  d.,  ί^ητεύευν. 

Dagsresa,  ημέρας  1.  ημερησία  οάός,  ή  (ss. 
handling  ο.  längdmått),  σταί^μός,  ό  (bl.  ss.  längd- 
mått).: till  sjös,  ημέρας  1.  ήμερηουος  πλους,  ο.: 
en  lång  d. ,  ημέρας  μάλα  μακράς  όάός. :  en  liali  d. . 
ημίσεος  ημέρας  όάός.:  en  d:s  afstånd,  ημερηονον 
ανάστημα,  τό-:  vara  på  δ  dagsresors  afstånd,  ά~ 
πέχευν  πέντε  ημερών  όόόν. 

Dagsverk  are,  ii-ής.  τός,  ό.  άονλος,  6. 

Dagsverke,  έργον  άναγκαΐον ,  άονλνκόν ,  ί^η- 
τικόν,  τό. 

Dagsverksskyldighet,  β^ητεία,  η.  άονλεία,  ή. 

D  a  g  t  i  η  g  a,  σνμβασιν  ποιείαί^αι.  σνμβαίνενν  κ«^' 
όμολογίαν.  έπίκηρνκενεοθ•αί. 

Dagtingan,  σύμβασης,  ή.  ομολογία,  η.  σπον- 
άαί,  ων,  αΐ.:  intaga  en  stad  gm  d. ,  ομολογία 
έλεΐν  ηόλι,ν.  ( ομολογία )  παραστησασβ^αν  πόλνν. : 
öfverlemna  sig  gm  d.,  ομολογία  1.  καθ-'  όμολο- 
γίαν παρα&ιάόναν  εαυτόν  Ι.  προσ/ωρεΐν. 

Dag  vak  t,  1)  ss.  handling,  ήμερινη  φυλακή, 
ή. :  hålla  d. ,  ημεροσκοπεΐν.  2)  ss.  pers. ,  ήμερν- 
νός  φύλαξ,  κος,  ό.  ημεροφύλαξ,  ήμεροσκόπος.  ό. 

Dal,  κοίλον  (της  γης),  τό.  κονλάς,  άάος .  ή. 
€ίνλών ,  ώνος.  ο. 

Dalgång,  χαράάρα,  η.  αυλών,   ώνος.  c. 

Dalk,  se  Valk. 

Dallra,  πάλλεσ^^αι.  τρέμειν.  σείεσ&αν. 

Dallring,  παλμός,  ό.  τρόμος,  ο.  αενσμός ,  ό. 

Dam,  γυνή,  αικός,  η.:  i  kortspel,  βασίλισσα,  ή. 

Dam,  1)  fördämning,  χώμα,  τό.  οχβ^η,  ή.: 
uppföra  en  d.,  χουν  χώμα.:  gmsticka  en  d. , 
άιορΰττενν  χώμα.  b)  fig. ,  έμφραγμα,  τό.  έμ- 
ηόάισμα^  τό.:  sätta  en  d.  mot  ngt,  έμφραγμα 
{\.  ρΙ•)  ποιεΙσΒ^αί  ηνος.  έμφράττειν  τν.  Ιμποάίζειν, 
χατέχειν  η.     2)  liten  sjö,  λίμνη,  ή.  έλος,  τό. 

Dam  (stoft),  κόνις,  εως,  η.  κονιορτός,  ο.  κο- 
via,  ή. 

Damhvirfvel,  -moln,  κονιορτός,  ό. 
Damkorn,  φίχάς \. y/ακάς,  άάος,ή.  πασηάλη,ή. 


Damma,  1)  uppröra  dam,  κονίειν.:  det  dam- 
mar, κονιορτός  γίγνεταν  Ι.  αίρεται.  2)  se  Λί- 
d  a  m  m  a. 

Dammig,  κυνιυρτώάης,   2.  κεκονιμένος,  3. 
Dam  spel,  se  Jirädspel. 

Dana,  μορ(^ουν.  [κατα,σχηματίζειν.  σχηματο- 
πονεϊν.  τνπουν.  πλάιτενν  (i  injukt  äiiinoj,  ίκτυ- 
ποΰν  (i  uppliöjdt  arbete),  ποιεΐν.  κατασκευάζειν 
(inrätta).:  d.  efter  ett  annat,  {άη)εικάζενν . :  d.  ord, 
όνοματοποιεϊν. :  vara  danad  af  naturen,  πεφνκέ- 
vai. :  tig.,  se  Bilda  1)  b). 

Dan  ing,  μόρφωσις,  τύπωσις,  ηλάσις,  ύίάπλα- 
σις ,  ή.  όΊαπλασμός,  ό.:  lig.,  se  Bildning. 

Dan  k,  στεάτινον  λυχνίον,  -ίάιον,   τό.:  slå  d., 
tig.,  άργονντα,  ραΟ^υμουντα  περιηατεΐν. 
Dan  ne  man,  se  Bonde. 

Dans,  ορχησις,  ή.  ορχημα.  τό. :  -=  ringdans, 
χορός,  ο.  χόρενμα,  τό.  χορεία,   ή. 

Dans  a,  όρχεϊσΟ^αι.  όρχησιν  ποιεία^-αν.  χορεΰειν. : 
d.  på  ett  ben ,  άσκωλιάζειν. 

Dansare,  όρχηστής,  ου,   ό.  χορευτής,  ου.  ό. 
Danserska,  όρχηοτρίς,  ί&ος,  ή. 
Dansko  η  st,  ορχηστική  .ή. 
Dansmusik,  κρούματα  τα  παρά  την  δρχησιν. 
Darra,  -ning,  se  Bäfva,  -η. 
Dar  Γ  händ  t,  τρέμων  1.   τρομερός  τάς  χείρας. 
Dart,  se  Dolk. 
Dat,  se  Bedrift.  ^ 
Data,  τεκμήρια,   τά.  νποί)•έσεις,  αι. 
Datera,  ett  bref,   τόν  χρόνον  παραγάφειν  τζ 
^πιστολ^.:   ά.  ett  fhde  fr.  ngt,    όρίζεσ9•αί  τι  από 
τίνος.:   ά.  sig,    την  αρχήν  εχειν  1.  είληφέναι   από 
τίνος,    γίγνεσ&αι,  ύπάρχειν,  είναι  εκ,  από  τίνος. 
Dativ,  όΌτική ,  ή•  τρίτη  πτώσις,  ή.:  i  d.,    do- 
τικώς. 

Datum,  ημέρα,  ή.:  tills  dato,  μέχρι  του  νυν. 
μέχρι  τής  σήμερον  ημέρας. 

Debatt,  άγων  ώνος,  ό.  άμφισβήτησις.  ή.  χρη- 
ματισμός^ ό.  λόγοι  οι. 

Debattera,  όΊαγωνίζεσ&αι.  άμφισβητεΐν.  χρη- 
ματίζειν.  λόγους  ποιεΐσβ•αι.  άιαλέγεσβ^αι.  βου- 
λεύεσ^^αι 

Debet,  1)  eg.,  οφείλει.  2)  skuld,  τα  οφειλό- 
μενα. 

Debitera,  άναγράφειν  εις  τά  οφειλόμενα. 
Debitor,   se  Gä  Idenär. 
December,   se  Månad. 

Dechiffrera,  άναγιγνώσκειν.  —  όΊακρίνειν. 
άιαγιγνώσκειν. 

Decidera,  se  Af  gör  a. 

Dedicera,  -kation,  se  Tillegna, -egna n. 
Deducera,  se  Bevisa. 

Defect,  1)  adj.,  se  Bristfällig.  2)  subst., 
se  Brist. 

D  ef  il  6,  χαράάρα.   ή.  στενοχώρια,  ή. 
Defilera,  Ικμηρύεσβ-αι. :  d.  förbi,  παρελαύνειν. 
Definiera,    ορίζειν,    όιορίζειν-,    σϋ-αι.    περί' 
γράφειν.  φάναι  εϊναί  τι. 

Defirition,    ορός,  ο.  ορισμός,  όιορισμός ,  ο. 
Definitiv,  ώριαμένος,  3.  κύριος,  3. 
Deg,    φύραμα,  τό.    σταΐς ,  τός,  τό.    μάζα,  ή.: 
arbeta  d. ,  μάττειν. :  af  d. ,  σταίτινος,  3. 

Degel,  χωνεΐον,  χωνευτήριον,  τό.  τάγηνον  1. 
τήγανον,  τό. 

Degradation,  ή  τής  τάξεως  ταπείνωσις  1. 
Ιλάττωσις. 

Degradera,  ίλαττοΰν  1.  ταπεινουν  τήν  τάξιν> 
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Deklamation  —  Deu. 


Deklamation,  1)  ss.  handling,  ίηόκρισις.  ή- 
^ητορ€ΐ€(,  η.     2)  SS.   sak.  {(κρόασις.  tj.    ^ηίάπξις, 

η.   ρητορεία,   η.  ,         ^      c      c  >,        ' 

Dekl amatör,  νττοκριτης,  ov,  6.  ραφωοός.  o 
(af  skaldestycken),    -i  sk,  νποκριηκός,  3. 

Deklamera,  νηοκρίησ&αι.  Ityfiy  1-  ökIS^hv 
νηοκρινόμενον.  ρητορεύενρ- 

Deklination,  κλίσις .  η.  -era,  xUvévv-  ηλα- 
yittCéty• 

D  ek  ok  t,  άπόζ€μα.   άφίφημα,   ιό. 

Dekoration,  ηαραακίυη,  ή.:  theaterns,  ϋκη- 
νογρα'^ία.  ή.  χορηγία,  η  (ss.  handling),  ϋκηνη,  η 

(ss.  sak.  eg.  fond-d.). s- mål  are,  αχηνογρά- 

φος,  o. 

Dekorera,    Mt-.  έκκοαμπί'. 

Dekret,  -era,    se  Beslut,  -a. 

Del,  μέρος,  τό.  μόριον,  τό.  μερίζ.  idog.  η 
(ish.  andel),  μοίρα,  η  (tillfallen  d.,  men  äfv.  i 
möts.  mot  det  hela).:  d.  af  tal  1.  skrift,  κώΐον^ 
ro  (äfv.  af  byggnader).:  en  mycket  liten  d. ,  μέ- 
ρος Ιλάχιστον,  βραχύτατον,  ηολΧοστόν.  ηολλοστη- 
μόοι,ον.  τό.:  bestående  af  stora,  små,  många  de- 
lar, μεγαλομίρης,  μικρομερής,  πολυμερής,  2.: 
lika  d. ,  ή  Ιση  (μοίρα),  τό  ϊΰον.  Ισομοιρία,  η.: 
ha  lika  d.  m.  ngn,  ΙσομονρεΙν  τινι,  1.  προς  τννα. 
i  ngt,  τινός.:  låta  ngn  taga  lika  d.  i  ngt,  ϊσό- 
μοιρον  ηοιε~ιν  τινά  τίνος.:  till  lika  delar,  Ιπ'  1. 
^1  Χσης.  έ'ξ  ίσου.:  till  en  d. ,  μέρος  τι.  από  1.  ^κ 
μέρους. :  till  en  d.  —  till  en  d.*  μέρος  μέν  τι  — 
μέρος  άέ  τι.  τό  μέν  — ■  τό  άέ.  Jir  Dels.:  en  d. 
—  en  (annan)  del,  το  μέν  —  τό  άέ  (om  saker). 
οί  μέν  —  ot  άέ  (om  pers.).:  f.  min  d. ,  εγωγε. 
iyoj  μέν.  τό  γ'  Ιπ'  ίμοί.  ίγώ  έν  τω  μέρει  :  han 
f.  sin  d. ,  εκείνος  τό  καΟ^'  αυτόν,  τό  έπι  τούτω, 
τό  τούτου  μέρος.  —  Bråk  uttryckas  gm  att  till 
täljaren  foga  nämnaren  i  gen.;  båda  hafva  vanl. 
art.  o.  endera  μέρος  1.  μοΧρα  sig  tillagdt  t.  ex. 
två  femtedelar,  των  πέντε  μερών  τα  dvo  1.  των 
πέντε  αί  (ίΰο  μοΐραι.  Är  nämnaren  1  större  än 
täljareu,  utsattes  den  ej.  t.  ex.  två  tre''8delar,  τα 
άύο  μέρη.  —  I  förbindelse  m.  ett  auj.  återgifves 
ofta  icke  "del",  t.  ex.  största  delen  af  folket,  τό 
πολύ  του  όημου,  af  mskrna,  οι  πλείστοι  των  αν- 
^ρο'ίπων.  ai  landet,  η  πλείστη  της  γης.:  d.  inre, 
yttre  delen,  τα  ενό'ον  1.  ίντός,  τα  ε'ξω.:  en  god 
d. ,  συχνόν  τι  (om  saker),  συχνοί,  πολλοί  (om 
mskrj.:  till  största  delen,  οί  πολλοί,  οι  πλείστοι- 
τα  πολλά,  τά  πλείστα.  —  hafva  d.  i  ngt,  μετέχειν 
τινός,  μέτεστί  μοί  τίνος.:  icke  hafva  d.  i  ngt,  ού- 
όέν  μετέχειν  τινός,  άπογίγνεσϋ^αί  τίνος.:  taga  d. , 
se  Deltaga.:  gifva,  få  d. ,  se  Meddela. :  ngt  blif- 
ver  mig  till  d. ,  γίγνεταί  μοί  τι.  τυγχάνω  τινός, 
λαμβάνω  τ*.  —  För  all  d. ,  πάντως,  παντός  μάλ- 
λον.: f.  ingen  d. ,  πάντως  ου.  ούάαμώς.  —  i  dolo, 
se  Tvist. 

Dela,  1)  eg.,  sönderdela,  μερίζειν.  άιαμερί- 
ζειν.  όϊαιρειν.  όιαλαμβάνειν.  σχίζειν  (llyfva).  νέ- 
μειν,  όϊανέμειν  (till-,  utdela).:  d.  ι  två  delar. 
όίχα  ποιείν.  ϋϊχάζειν. :  d.  i  tre,  fyra  delar,  (Fiai- 
ρεΐν  'εις)  τρία,  τέτταρα  μέρη  äfv.  τρίχα  1.  -χ^, 
τέτραχα  Ι.  -χτι  ποιεισϋ^αι,  ύϊαιρεϊν,  όΊ((νέμειν.:  d. 
sig,  αχίζεο'Ηα.  χϋ)ρίζεσίΗα.  όϊχα ,  τριχτι  etc.  γί- 
γνεσ'^αι.:  ά.  sig  emellan,  ό'ιανέμεα'&αι.  (Τιαιρεΐ- 
αί^αι. :  vara  af  delade  meningar,  οϊχογνωμονεΐν. 
ου  ταύτα  γιγνώακειν.  2)  oeg. ,  a)  gifva  del,  μέ- 
ταό^ιόόνο.ι  τινί  τίνος,  κοινωνό  ν  ποιεΐν  ηί/ά  τίνος. 
Jfr  Meddela.     ]j)  taga  del,  se  Deltaga.    Ofta, 


ish.  i  fråga  om  en  känsla,  uttryckes  det  gm  smn- 
sättning  m..  συν-  t.  ex.  d.  ngus  glädje,  συνήάε- 
ff^«t,  συγχαίρειν  τινί.:  d.  ugns  smärta,  sorg, 
συναλγεϊν,  συνάχ^^εσβ-αι ,  συλλνπείσ^-αί  nvi.:  d. 
ngns  ovilja,  συναγανακτεΐν  τινι.:  d.  ngns  mödor, 
arbete,  omsorg,  συμπονείν,  σννεργείν ,  συνεπι- 
Μελεϊσ&αί  rt^'*. :  d.  ngs  fruktan,  συνΰ'εόΌικέναι 
τινί.:  d.  ngns  kärlek,  συνεράν  τινι  (τινός  ί.  ngn). 
άντεράν  τίνος  (besvara  ngns  kärlek).:  jag  delar 
dna  mening,  συνάυκεΐ  μον  ταύτα. 

Delaktig,  μετέχων,  ούσα,  ον .  Ιπηβολος,  2, 
af  ngt,  τινός.:  blifva  d.  af  ngt,  μεταλαμβάνειν, 
μετασχεΐν.  ίπηβολον  γίγνεσβ•αι.  τυγχάνειν  τινός.: 
vara  d. ,  ^ίτε/én^  τινός,  μέτεστί  μοί  τίνος.:  göra 
d. ,  μεταάιάόναν  τινί  τίνος.  Jfr  Meddela. :  d.  uti 
brott  o.  d. ,  se  Medskyldig. 

Delaktighet,  μέβ-εξις.  ή.  κοινωνία,  η.  τό 
μετέχειν,  κοινωνεϊν.    Jfr  Medskyldighet. 

Delbar,  μεριστός,  3.  άιαιρετός,  3.:  lä.tt  d. . 
εύόΊαίρετος.  εύμέριστος,   2. 

Delgifva,  se  Meddela. 

Delinqvent,  κακούργος,  o  (missdådare).  κα- 
τάάικος,  ό  (dömd). 

Delning,  μερισμός,  ό.  όΊαίρεσις,  η.  άιανομη. 
η  (ut-  ,  fördelning). 

Delphin,  άελφίς,  ινος,  ό. 

Dels-  dels ,  τά  μέν  -  τά  άέ.  τούτο  μέν  -  τούτο 
όέ.  καί-καί.  τέ-τέ.  άμα  μέν-άμα  άέ.:  d.  i  öfrigt- 
d  :   τά  τάλλα-καί. 

Deltaga,  m.  ngn  i  ngt,  μετέχειν  τινί  τίνος, 
μέτεστί  μοί  τίνος,  κοινωνόν  είναι  τινί  τίνος,  κοι- 
νωνεϊν, κοινούσί^αί  τινί  τίνος,  μεταλαμβάνειν  τινί 
τίνος.  Se  f.  öfr.  Dela  2)  b)  —  deltagande, 
κοινωνός,  2  (i  allmht).  συμπαΟ^ής,  2  (i  andras 
känslor),    ελεήμων,  2  (medlidsam). 

Deltagande,  1)  eg.  κοινωνία,  ή.  μετάληιρις, 
ή.:  (verksamt)  i  ett  företag,  συνεργία,  η.  σύλλη- 
χρις.  ή.  2)  oeg.,  a)  medkänsla,  συμπάΒ-εια,  η. 
φιλανϋ-ρωπία ,  ή.:  vid  ngns  olycka,  έλεος,  6.  b) 
intresse,  uppmärksamhet,  επιμέλεια,  η.  θεραπεία, 
η.  πρόσε'ξις  του  νου,  η.:  finna  d.  hos  mskr,  επι- 
μελείας τυγχάνειν  παρ"  avS-ρώποις. :  visa  d.  f.  ngt. 
ψροντίζειν  τινός,  λόγον  ποιεΐσί)•αί  τίνος,  προσέχειν 
τινί. 

Deltagare,  -erska,  κοινωνός,  ό,  η.  συλ- 
ληπτωρ.  ορός.  ό.  μετέχων,  ονσα^  i  ngt,  τινός.: 
d.  i  ngns  företag,  συνεργός  {ό,  ή)   τινί  τίνος. 

Delvis,  κατά  μέρος  1.  μέρη.  h.  μέρους,  äfv. 
bl.  μέρος,   τό. 

Delägare,  -  i  η  η  η  ,  κοινωνός ,  ό ,  η.  μετέχων, 
ούσα. 

Demagog,  άημαγωγός,  ό.:  varad.,  άημαγω- 
γεΧν.    -i sk,  δημαγωγικός,  3. 

Dem  i  η  uti  ν,  ύηοκοριστικόν  {όνομα),   τό. 

Demokrat,  (δημοκρατικός  άνήρ ,  ό. :  vara  d. , 
όημοκρατίζειν. 

Demokrati,  δημοκρατία,  η.  άημος,  ό.  πο- 
λιτεία, η.:  upphäfva  d.,  καταλύειν  τον  όημον. 

Demokratisk,  όημοκρατικός,  3.:  ha  en  d. 
fö  r  fa  1 1  η  i  η  g ,  άημ  οκρ  a  τεϊ  σ&  αι . 

Demonstration,  J)  se  Bevis.  2)  milit., 
έηίΟΗ'ξις,  η.:  g«"»ra  en  d.,  ίπίύειξιν  ποιεϊσΟ-αι. 
πρού'εικνύναι. 

Demonstrera,  so  Bevisa. 

Demoralisation,  άιαγβ-ορά,  η.  -era,  dia- 
φίΗίρειν. 

Dcu,  dot,  1)  art.,  o,  rj,  τό.     2)  pron.  dem., 


Denarius  —  Dcrstädes. 
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^xftvof,  η,  O.  οντος,  κύτη.  τούτο•:  den,  s. ,  όστι-ί, 
6ς  au  m.  conj.  1.  gin  pdvt.  m.  art.:  d.  o.  d. ,  o, 
η,  το  ό(Ίνα  (i  acc.  iifv.  τον  κ«ί  toV).  det  o.  det, 
TO  x(d  TO.  τά  xccl  τύ. :  den  der,  fxdi^öai. :  den 
här,  ούτος,  odé.  ουτοαί.  odi.:  af  d.  beskafleuhet, 
storhet,  ålder  τοιούτος,  τοαοντος,  τηλικοντος,  κύ- 
τη, ουτο.:  ρά  det  sättet,  ixéivt].  ί^χίίνως.  3) pron. 
pers.:  atergiiVes  icke  med  särskildt  ord  ss.  subj.; 
i  cas.  obl.  m.  ccvtoc .  η.  o.  4)  pron.  rcL,  se 
Hrilken. 

Denarius.  όηνάρι>ον.    τύ.     (Τραχμη.  η). 

Denne,  οντος,  αίΐτη,  τοντο.  viöe,  ηά( ,  Todé.: 
å.  här,  ούτοσί.  o&i. 

Densamme,  o  αυτός,  η  αίιτή,  το  αυτό.  \). 
följ.  "som"  uttryckes  m.  dat.  1.  m.  xcti  1.  m.  ώς- 
ntQ  1.  m.  }>ro7i.  rel.  δς{7Τ(ρ).:  det  gur  dets.,  ταύ- 
τον  ianp.  ovdh'  άια<ιίρΒί•  b)  ss.  pron.  pers.  (ton- 
löst, i  cas.  obl.),  κύτος,  η,  ό  i  cas.  obl. 

Departement,  1)  ss.  del  af  ett  land,  ίηκρ- 
χίκ,  η.  2)  verksamhetskrets,  imuélfia  η  προαή- 
χονσκ.  άιοίχησνς,  η.:  krigs-d.,  όιοίχηονς  των  περί 
τον  ηόλεμον  1.   των  πολίμνχών. 

Depesch,  Ιηιστολή,  ή.  τά  ηαρκγγίλλόμενκ  1. 
ηαρηγγείμένκ,  fr.  ngn,  νηό  τίνος.:  hos  Lacedae- 
monierua,  σχυτάλη,  ή. 

Deponens,  ίπίμεσον  ^ημκ ,  τό. 

Deponera,  χκτατΐι(^ένκί ,  -aS-Kv.  ηκρκχκτκ- 
τίβ-εσ^-κι. 

Deportation,  ^Ι^ορνσμός,  ό  (tr.).  φυγή.  ή 
(intr.).  -era,  Ιξορίζενν.  ^.βάλλείν. 

Depositum,  χκτα^ήκη .  ηαραχκτκθ-ήκη .  η. 
^ίμα,  τό. 

Deputation,   οΐ  ηεμγ^έντες  ηκρό  τίνος. 

Deputerad,  απόστολος ,  ό.  ό  πεμφθ^είς. :  (fol- 
kets d. ,  κνηηρόαωπος ,  ό.:  de  deputerades  kam- 
mare, τό  ΰννέάρνον  των  αντιπροσώπων.  Nygr.). 

Der,  1)  dem..,  ίκεΐ  κύτου•  κύτόθ•ι.  ivTKvS-a. 
ofta  gm  Ιχεΐνος.  ίχεινοσί.  t.  ex.  mannen  d. ,  o  κ- 
νηρ  Ικεΐνος. :  ά.  komma  de ,  ίχεινοίί  έρχονται. 
Vid  νν.  "vara",    "stå",    "sitta",  "ligga",  "blifva"' 

0.  d.  uttr}'ckes  det  tonlösa  "der"  gm  smnsättnin- 
gar  m.  prcep.  1.  blir  det  utan  motsvarande  uttryck 
i  Gr.  t.  ex.  παρεΐναι,  νπάρχειν.  εστηχέναν,  xaS-, 
Ιψεστηχέναι.  κκ9ησ9^αι,  παραχαβ^ησ^-αι.  χεϊσθ^αι, 
χατα-,  προχεΙσΒ-αι.  μένειν,  χατα- ,  ίπιμένειν.  — 
d.  ο.  hvar,  ενιαχον.  εστίν  οπον.  ενβ-α  χκΐ  ε'νβ•α. : 
än  här,  än  der,  άλλοτε  άλλαχ^. :  en  här,  en  d. , 
κλλος  αλλο&ι.:  du  d.  (vid  tillrop),  οντος  σύ.:  ά. 
ha  vi  det,  τοντ'  ^χεΐνο.  ταντ'  ixsiva.  2)  rel,  se 
Hvarest.  —  Obs.  Advv.  dem.  (I.  rel.).,  smnsatta 
af  "der"  och  prcep. ,  återgifvas  i  allniht  i  Gr. 
upplöste  gm  proip.  o.  pron.  dem.  (1.  rel.)  1.  bl. 
det  sedn.  i  den  casus  smnhanget  fordrar.  Jfr 
nedanf. 

Der  af,  1)  dem.,  ^ντευΒ-εν.  ix  τούτον  1.  τούτων. 
dta  τοντο  1.  ταντκ.  i  början  af  en  sats,  äfv.  δ•Θ•εν. 
^  ων.  dvå.:  d.  att,  ^'ξ  ων.  εχ  τον  m.  iu/.:  d. 
blir  igentiug,  ου  άυνατόν  τοντο  γενέσβ-αι.  ονχ  ko 
(jag  tillåter  det  icke).     2)  rel.,  se  Η  v  ar  af. 

Deran,  vara  nära  d.  att,  εγγύς  είναι  τον  m. 
inf.  εγγύς  τι  τείνειν  τον  m.  inf.  παρά  μιχρόν  äfv. 
παρ'  ολίγον  ίλβ-εϊν  να.  inf :  vara  väl,  illa  d. ,  εν 

1.  χαλώς,  χαχώς  ε'χειν  1.  άιαχεΐσβ-αι  1.  πρόττειν.: 
vara  bättre  d. ,  άμεινον  άιαχεϊσ9αι.  χαλλΐονι  τη 
τύχιι  χρησ&αι. :  vi  måste  d. .  οΰχ  εστί  φεύγειν. 
άνάγχη  άή. 

Derefter,   i  tidsbet. ,  μετά  τοντο  1.  ταύτα,  ^χ 


τούτον  1.  τούτων,  είτα.  έπειτα,  μετέπειτα,  νστε- 
ρον. :  snart  d.,  ου  πολλω  νατερον.  όλίγω  1.  -ον 
νστερον.:  många  är  d.,  ηολλοϊς  ετεσιν  ύστερον.: 
dagen  d  ,  τ^ζ  ύστεραία.  —  1  öfr.  bett.  gm  pron. 
dem.  med  1.  utan  pr  αρ.,  se  Efter. 

D  e  r  e  m  θ  1 1  a  η  ,  με  ταξύ ,  iv  μέσω ,  dia  μέσου 
(αυτών  1.  τούτων  —  alla  både  om  rum  o.  tid). 
Se  vidare  Emellan. 

Der  em  o  t,  τουναντίον,  τάναντία  (skarp  mot- 
sats), αλλά.  tfi.  αύ,  d'ai,  πάλιν  ("åter").:  =  e- 
mot  det,  se  Emot. 

De  rest,   se  Om. 

D erfor,    1)  =  för  det,  se  För.     2)  .'^e  Följ. 

Der  före,  1)  fördenskull,  dia  τούτο  1.  ταντα. 
από  τούτον,  ix  τούτων  1.  τούτον.  Ιπι  τούτω,  ουν, 
αρα,  τοίννν  (ej  i  början  af  sats),  ovxovv,  ώστε, 
τοιγάριοι,  τοιγαρονν,  69-εν,  di  6  (dio).  dioTi 
(bl.  i  början). :  d.  att,  a)  om  orsak,  av^"  ων.  dia 
τό  m.  iiif  Se  vidare  Emedan,  b)  om  ändamål, 
ενεχα  τούτου  1.  dia  τοντο.  ίνα.  ίπΐ  τω  να.  inf. 
2)  se  Η  var  före. 

Dcrhos,    se  Derjemte. 

Der  hän,  εϊς  τοντο.  εις  τοσούτον,  t.  ex.  han 
gick  d.  i  öfvermod,  εϊς  τοντο  1.  τοσούτον  ηλβ-εν, 
προηλβ•εν,  άφίχετο  ( της)  νβρεως. :  lemna  d. ,  μη 
dιισχvρίζεσS^aι.  χαταλείπειν  1.  iav  άνεξέταστον. 

Deri,  1)  dem.,  iv  αύτω  1.  τούτω  {-οις).  iv- 
τ«ϋθ•«.  ταύττ}.:  bestå  d. ,  τοντο  είναι.:  d.  sade  du 
sant,  τούτο  όρ^ώς  έλεγες.  Ofta  gra  smnsättnin- 
gar  m.  iv  t.  ex.  vara,  finnas  d.,  ίνεΐνσι.:  lemna 
d. ,  ίγχαταλεϊπειν.    Se  I.     2)  rel.,  se  Η  var  i. 

Deribland,   se  Ibland. 

Der  ifrån,  fr.  d.  stället,  ίντεν^εν.  ivd^évds. 
^χεΙ>9εν.  αντόβ-εν.    Se  f.  öfr.  Från. 

Derigeuom,  1)  localt,  τj}dε.  dia  τούτον.  2) 
instrnm.  o.  causalt,  τούτω,  τούτοις,  ix,  από  τού- 
των 1.  τούτον,  dia  ταντα.  ούτως.  Ιντεύβ^εν.  Ofta 
gm  om  skr.  m.  partt.,  ish.  ποιών,  ποιήσας.  t.  ex. 
han  bad  mycket,  men  uträttade  ingenting  d. , 
πολλά  όίόμενος  xal  λιπαρών  ovdεv  dιεπoά'ξaτo. : 
d.  råkade  vi  i  de  största  faror,  ταντα  ποιήσαν- 
τες  τοϊς  μεγίστοις  xιvdύvoις  περιεπίσομεν. :  d. 
att,  ditt  1.  ix  του  1.  bl.  τώ  m.  inf.    Se  Genom. 

Derjemte,  1)  der  bredvid,  se  Bredvid.  2) 
se  Dessutom. 

Dermed,  se  Med. :  i  instrurn.  bet,  se  Der- 
i  ge  η  om.  Ofta  uttryckes  det  gm  verbets  constr. 
1.  gm  e.:  part.  t.  ex.  hd  vill  du  säga  d. ,  προς 
τί  1.  τι  βονλό μένος  τοντο  λέγεις;  τι  τοντο  λέγεις; 
ά.  vill  han  säga,  ταντ'  εϊπών  βονλεται  dηλovv.: 
d.  uträttar  du  ingenting,  ταντα  ποιών  ovdiv  πε- 
ραίνεις.: gör  d. ,  SS.  du  vill,  χρω  αντοίς  όπως 
βούλει.  b)  i  ternp.  bet.,  ενθ^νς  μετά  ταντα.  και 
αμα.  κμα  dé.  Ofta  gm  pai-t.  af  det  gm  smn- 
hanget fordrade  v.  jemte  ενβ-νς  1.  αμα.  t.  ex.  d. 
gick  haii  bort,  ενβ-νς  ταντα  ποιήσας  άπτιει. :  d.  stod 
han  upp,    αμα  ταντα  ειπών  ανέστη. 

Derna  st.  μετά  di:  τοντο.  ix  dk  τούτον,  έξης. 
εφε'ξής. 

Der  om,  se  Om. 

D  e  r  o  m  k  r  i  η  g ,  ^i'  ττ}  πέριξ  χώρα.  iv  TJj  πε- 
ριoιxίdι. :  folket  d.,  ot  περίοιχοι,  ηερίχωροι,  πε- 
ριοιχονντες. :  20  1.  d.,  ώς  εϊχοσιν.  {σχεdόv)  περί, 
άμφι  τά  εϊχοσιν.  εϊχοσιν  η  σχεdόv  τι  τοσούτοι. 
Se  f.  öi,•.  Omkring. 

Der  pä,  =  på  det,  se  På.:  =  derefter.  se  d, 

Derstädes,  se  Der. 
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Dersamtöåitädös  —  Diphtong. 


DersammastädeS,  iv  τώ  αντώ.  αντον  ϋχεΤ). 

Dertill,  =  till  det,  se  Till. :-- dessutom,  se 
d.:  det  går  d.,  ούτως  (Gtcu  ,  γίνήσεηα. 

Derunder,  se  Under.:  det  ligger  ngt  d. , 
vnsari  n.:  =  mindre  än  det.  (Xccttou.:  ett  år  1.  d. , 
€7og  η  ilctTXou.:    d.  1.  derOfver,    Uarioy  η  ηΧέον. 

Derur,  -utur,  se  Ur. 

Deruti,  -innan,    se  Der  i. 

Der  var  an  de.  o,  rj,  το  h.si  1.  li^ravS^a.  ncc- 
QOjy,  ovace,  oV  (tillfälligtvis).  Ofta  ^gm  omskr., 
oi  ταύτης  της  χώρας,  ol  iy  iy.siufj  Ttj  χωρά  οντες 
1.  oi/.ουντΗ.   ol  ίκίίΐ'ηι^  την  χώραν  οι/.ουντίς  ο.  d. 

D  e  r  ν  a  Γ  ο ,  ηαοουαία ,  ή.  ίπ^άημία ,  ή  (i  landet). : 
under  miu  d. ,  ^κίϊ  οντος  1.  ηαρόντος  Ιμου. 

Dervid,  se  Vid.:  i  temp.  bet.,  h'  τούτω,  ά- 
μα, vanl.  m.  part.  άμα  cTf.    y.at  άμα. 

Dera,  se  Derpå. 

Der  åt,  localt,  h-fiös.  ^νταυ9•οΙ.  αύτόϋί.  r^cTi, 
ταύτί]   (b  a  c  via).    Se  f.  öfr.  Ät. 

Deröfver,  se  Öfver. :  =  mera  än  det,  νηερ 
ταντα.  nUov.:  70  år  1.  d.,  εβάομηχοντα  ϊτη  η 
ηλίίω.:  litet  d.  1.  derunder,  όλίγω  nlsou  η  ελαττον. 

Desertera,  λξνηοτα'λτεΐν.  λενηοοτρατεΐν.  till 
fienderna,  αντομολπν.  μεταστηναί. 

Desertion,  Ιειηοτα'ξία ,  Ιειποΰτρατία ,  «στ()«- 
τεία,  άηό).ειι//ΐς ,  ή.    till  fienden,  αντομολία,  ή. 

Desertör,  λειποτάκτης,  λειποστρατιώτης ,  ον, 
ο.:  =  öfverlöpare,  αυτόμολος,  ο. 

Des  man,  μόσχος,  ό. 

Desperat,  se  Förtviflad,  Ursinnig. 

Despot,  τύραννος,  d.  άυνάστηζ,  ov,  o.  αυτο- 
κράτωρ, ορός.  o. 

De  spöt  i,    τυραννίς.  ί&ος,  η.   άυναΰτεία ,  η. 

Despotisk,  τνραννίι'/.ός .,  3.  βίαιος,  3  0.  2. 
άυναατί'λός ,  3. 

Despotism,  τνραννίς,  ίάος,  ή.  βία,  ή.  νβρις, 
(ως,  η. 

D  e  s  S ,  se  D  e  S  t  ο. 

Dessemellan,  μεταξύ,  iu  τω  μεταξύ  χρόνω. 

Dessert,  Imrhinvov,  ^ηιάόρτινομα,  τό.  τρα^• 
γήματα,   τρωγύ).ια,   τά. 

Dessförinnan,    προτού,    πρότερον.  ηρόα^εν. 

Dessförutan,    se  Utan.:  =  dessutom,    sed. 

Desslikes,  se  Likaledes. 

Dessutom,  ηρος  τοΰτονς.  ηρός  (ϊέ.  προσέτι, 
εη  cTf.  äfv.  stundom,  άλλως  τε  και.  Ofta  gm 
smnsättningar  m.  προς,  Ιπί,  προσεπι-,  :.  ex.  be- 
falla d..  προσεντέλλεσΟ-αι.:  gifva  d. ,  ίπιόΊάόναι, 
ηροσεπιάιάόραι  m.  fl. 

Destination,  χνλισμός,  ό.  άηοβροχή ,  η. 

Destillera,  χνλίζειν.  άποβρέχενν. 

Desto,    τοσούτο).    So  Ju. 
Dctacbemcnt,    τάγμα,   τό.    -era,    Ιοχίζειν. 
άηο- ,  (ΐί,ατάττειν. 

Detalj,  μέρος,  τό.  τά  y.aO•'  εκαστί^  :  ι  ά., 
καθ•'  εν  έκαστοι/,  πάντα  έξης. 

Detaljera,  (ϊιηγεΐσβ-αι.  ίκίίιόάσκειν.  άκριβο- 
λογεΙσ(Υαν.  κα&' εν  εκαατον  ίΛίλι9• f Ζ//. -- detalj  e- 
rad.  λεπτομερής,  2.    yaff•'  έκαστα,  ακριβής,  2. 

Devis,  αύμβοΐον,  τό.  ίπιγραί^η,  ή  :  taga  ngt 
till  d. ,  ίπιγρά'ΐεσί^αί  τν. 

Di  (a),    ί)-ηλάζειν ,    -ο'Ηα    (τινά).    τίτίΗνεσί^αι 
'  afio   τίνος).:    jrifva  di,    ί)^ηλάζειν,  τιτί)^ε>'ειν,  γα- 
λαλτοΊρο'(εΙν  (τινά  åt  ngn). 
D  i  a  d  ο  m ,  όϊάόημα ,   τό . 

Diagonal,  a)  adj. ,  άιαγ(λνιος ,  2.  Ικ  (διαμέ- 
τρου,    b)  subst.,  (ϊιαγώνιος,  διάμετρος,  η. 


Dialekt,  άιάλεχτος,  η.  γλώττα^  η.:  d.  Atti• 
ska,  loniska,  Doriska,  Jioliska  d. ,  η  ΆτΟ-ίς,  7«?» 
Jωρίς,  Αιολϊς  όΊάΙεκτος. 

Dialektik,    διαλεκτική,  η.    -i  k  er,    όΊαλεχτι» 
κός,  ό.  -i sk,  άιαλεκτικός,  3. 
Dialog,  άιάΐογος,  ό. 

Diamant,  άάάμας,  ντος,  6.:  af  1.  ss.  d. , 
αδαμάντινος,  3. 

Diameter,    άιάμετροζ,  η. 
Diarrhé,    οΊάρροια,   ή.:    ngn    har    d. ,    κάτω 
ώαχωρεΐ  Tti^t 

Dibarn,  Ο^ηλαζό  μένος ,  3.  γαλα^ηνός,  3.  νεο- 
γνός,  2.  [ίπιμαστίάιον]  βρέφος,  τό. 

D  ib  roder,  -syster,  όμογάλαξ,  κτος,  ό,  η. 
ομογάλακτος,  ομόχ^ηλος,  όμότιτθ^ος ,  6,  η. 

Diet,  άίαιτα,  η.:  föreskrifva  en  d. ,  άιαιτάν.: 
föra  en  d.,  άιαιτασϋ-αι.  diaiTtj  χρησβ'αι. :  iakttaga, 
hålla  d. ,  γνλάττειν  άίαιταν. :  förberedelse  gm  d. , 
προάιαίτησις ,  η. 

Di  et  etik,  άιαιτητική,  ή. 
Diger,  se  Tjock. 
Digifning,  τιτθ^εία,  ή.  d-ηλασμός,  o. 
Digna,    καταρρεΐν.    πίπτειν.    σνμπίπτειν. :   d. 
under  ngt,  ούχ  Ικανόν  είναί  τ^ι^ί-. 
Digression,    se  Afvikelse. 
Dika,    ταφρεύειν.  όχετοϊς  όιαλαμβάνειν  (t.  ex. 
πεδίον). 

Dike,  τά(fρoς,  η.  οχετός,  6.  αυλών,  ώνος,  ο. 
Dikt,  1)  skaldestycke,  ποίημα,  τό.  έπος,  τό 
(ish.  episkt),  μέλος,  τό,  ωάη,  ή  (lyriskt).:  liten 
d. ,  ποιημάτιον,  ίπΰλλιον,  τό.:  liten  genredikt, 
εΐάύλλιον,  τό.  2)  skaldekonst,  ποίησις,  η.  3)  ngt 
uppdiktadt,  osanning,  πλάσμα,  τό.  Ιπίνοια,  η. 
σόφισμα,  τό.  ^ρενάος,  τό. 

Dikta,     1)    om    skaldeverksamheten,    ηοιεΐν. 

2)  uppdikta,    πλάττειν.    έπινοεΐν.    ιρεύό^εσβ^αι.  — 

diktad,  πλαστός,  3,  προσποιητός,  2.  φευό'ης,  2. 

Diktan  ο.  traktan,  se  Τ  rak  t  an. 

Diktande,   ποίησις,  -η  (skaldens).   Ιηίνοια,  η. 

ο.  νν. 

Diktare,  se  Skald. 

Diktator,    άικτάτωρ,   ορός,   ο.    αυτοκράτωρ, 
ορός,  6.:  varad.,  όΊκτατορεύειν.  αντοκρατορενειν. 
Diktatorisk,  αυτοκρατορικός,  3.    Jfr  Befal- 
lande, Oinskränkt. 

Diktatur,  όικτατορία,  -εία,  η. 
Diktera,    ύπαγορεύειν. :    =  bestämma,    iny- 
τάττειν. 

Diktion,   λέ'ξις,  ή  :  skön  d. ,  εύέπεια,  η. 
Dilettant,  ϊόΊώτης,  ου,  ο. 
Dill,    ανηΟ-ον,  τό.:    af  d.,   άνηί)•ινος,  3  (t.  ex. 
στέφανος). :  försatt  m.  d. ,  άνηΟ-ίτης,  o  (t.  ex.  οί- 
νος), -ϊτιζ  ,  ιύΌς,  η. 

Dimbild,    άμυάρά    όφις,    ή.     άμυάρον   εΐ^ω- 
λον,  τό. 

Dimension,    (ϊιάστασις,    ή.:    utan    d. ,    «Λά- 
στατος,  2. 

Dimma,    ομίχλη,   ή.    äfv,    νεφέλη,   η.:    fri  fr. 
d. ,  άνόμιχλος,  2. 

Dimmig,    ομιχλώδης,  2. 
Dimpa,    se  Fall  a. 

Din,    ditt,    σός,    η,    όν.    σον.    σεαυτου ,    ης. 
Ofta  gm  art.,  då  intet  eftertryck  ligg(M"  på  pron. 

Dingla,    μετέωρον  κινεΐσ^αι  I.  πάλλεσθ^αι. 
i)il)htong,    (Ηφ^ογγος,  ή.:    egentlig,   oegent- 
lig d.,  ή  κυρίως,  καταχρηστικώς  ό'ίφβ-ογγος. 


Direkt  —  Djurart; 
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Direkt,  (νΟ-ύς,  elcc,  v.  —  Adv.  ("direkte"), 
evy^v.  ίύί^υωρον.  την  fvd^iiav.:  d.  fr.  ett  stiille, 
(X  Ttvog  τότϊον  nvrod-fu.:  viinda  sig  d.  till,  προ?- 
itv(a  avTou  τόν  etc. 

Direktion,  se  Riktning,  Styrelse. 

Direktör,  se  Styresman. 

Disciplin,  1)  tukt,  κόσμος,  ό.  tvTC(^Ut,  η. 
2)  se  Vetenskap. 

Disciplinera,  tvicotroi'  y.al  ivnsii^tj  nomv 
1.  (inootixvvvfa. 

Disjunktiv.  ιίιαζίντιχός ,  3  (t.  ex.  αννά^ομος). 
Adv.  dtccCévy.nxtog.  ix  duanéofiog. 

Disk,   τράπίζα,  η. 

Diska,  χλνζ(ΐν.  nsQixlvCéH'. 

Diskratten,   κλύσμα,  τό. 

Dispens,  -era,  se  Frikallelse,  -kalla, 
f-  Disponera,  1)  se  Anordna.  2)  se  Förfo- 
ga. 3)  stämma,  förmå,  όΊ,αη^έι^ίίί.  néiS^sw.  ηρο- 
TQinfiu.  προΟ^νμίκί/  Ιμβάλλίνν.  —  disponerad, 
ίηιτηΟΗος,  3.  o.  2.  ηρόθ^νμος,  2.:  vara  d. ,  dta- 
xfiaS-ca,  ίχπν  (t.  ex.  «y,  xaxwg).  ηροβ•νμ(ΐσ^ία 
(vara  benägen). 

Disponibel,  έτοιμος ,  3  o.  gm  ύηάρχΗν.  na- 
ρεαχ^υάσβ^Μ. 

Disposition,  1)  se  Anordning.:  af  ett  tal, 
άίοίχηΰις,  η.:  göra  en  sdu,  diovxfta^ca.  2)  se 
Förfogande.  3)  författning,  stämning,  dtf/^i- 
<rt?,  η.  (ξις,  ή  o.  gm  vv.:  d.  för  ngt,  ίττίζηά^ό- 
της,  ή.  ττρο^-νμίκ,  η  (viljans). 

Disputation,  1)  ss.  handling,  άιάλ^'ξνς,  η.  ά- 
γων, ώνος.  ό.  2)  skrift,  s.  är  ämne  f.  d.,  όνατριβή,  η. 

Disputator,  άιαΧεχτνχός,  3.:  öfvad  d..  coqi' 
σηκός,  3. 

Disputera,  diccXéysad-ca ,  άίαλογίζία^^^αί  τινι 
ηίρί  τίνος,  starkare ,  άγωνίζ^σβ-αί  τννι  nsoi  τίνος. 

Distichon,  iksysloy,  τό. 

Distinguera,  se  Åtskilja,  Utmärka, 

Distrikt,  se  Område. 

Disyster,  se  Dibroder. 

Dit,  iviavS^tt.  ίντανβ^οΐ.  αντόσ€.  h.iiai.  ixel.: 
hit  o.  dit,  άίνρο  xåxfias-  άνω  [τε  xai)  κάτω.: 
en  hit,  en  d. ,  άλλος  άλλοσε  1.  αλλτ}.:  än  hit  än 
d.,  άλλοτε  άλλοσε  1.  άλλαχΐ^.:  d.  hrest,  hrifrån , 
svf^ci.,  iV5-ii/. :  =  derhän ,  se  d.  o.  Obs.  Dit  bort, 
fram,  in,  ned,  upp,  ut,  etc.  uttryckes  i  all- 
mht  gm  ίκεΐσε  etc.  o.  verbets  smnsättning  m.  d. 
iiiågavarande  prap.  t.  ex.  han  gick  dit  bort, 
fram  etc.  ^κείαε  άττ-,  πζ>ο-,  éfj-,  κατ-,  «V-,  i|- 
ηΐ^εν. 

Dithyramb,  άι,ίί-νραμβος,  ό.:  d.  diktare,  όι>- 
d-υραμβοηοιός .,  ό.    -i sk,  όίΒ-νραμβωάης .,  2. 

D  i  t  k  o  m  s  t ,  η  ( l•κεΊσε )  ά(ΐίξι^ς- :  vid  d. ,  §νταν- 
d^a  a'ft,xvov μένος. 

Ditresa,  -väg,  η  [ΙκεΙσε)  πορεία  1.  dcTo?.  «- 
(fo&og,  η•:  på  d. ,  ίκεϊσε  ηορενόμενος  1.  anuöv. 

Dittills,  μέχρι  τούτον  1.  τοσούτον,  μέχρι  τό- 
τε, ηροτον. 

Ditåt,  se  Der  åt. 

Diversion,  milit. ,  ηεριοηασμός,  αντιπερι- 
σπασμός, 6.  άντιπερίσπασμα,  τό  :  göra  en  d. 
mot  fienderna,   άνηπερισπάν  τονς  πολεμίονς. 

Dividera.  άιαιρεΊν.    -sion,  άιαίοεσις,  η. 

Djefvul,  χακοάαίμων,  όνος,  ο.  άαιμόνιον,  τό. 
(^.άβολος,  ό.:  drag  förd. -η,  seBöfvel.:  må  d.-n 
ta  dig,  κάκιστ'  άπόλοιο.  άπο-,  έκψί^είρου. :  d.-n 
anfäkta,  ffév  της  τύχης.:  d.-n  rider  dig,  κακο- 
dai  μονάς. 


D  j  e  f  v  u  1  s  k  ,  ασεβέστατος ,  άνοσιώτατος,  3.  πάγ- 
χκκος,  παμπόνηρος,  2. 

Djerf,  τολμηρός,  Λ.  εντολμος,  2.  S-αρραλέος, 
3.  0•αρρων,  ούσα,  ονν,  ίίρασύς.  εΐα,  ν,  ιταμός. 
3  (dsa  ofta  i  dålig  men.),  παρακεχινάννενμένος^  3 
(ftfventyrlig,  vågad;.:  en  d.  handling,  τόλμημα,  τό.: 
en  d.  mska.  τολμητης ,  ov.  o.;  vara  d.,  S-αρρεΐν. 
[άποί^ρασΰνεαίίαι.  τολμάν.:  giira  d.,  ί^ρασύνειν, 
Λ^αρρύνειν  τινά.  τόλμαν  ίμβάλλειν  1.  ίμποιεϊν 
τινι.:  djerft  se  ngn  ηη,  όρί^οϊς  ομμασι  προσβλέ- 
πειν  τινά.:  d.  i  tal,  S-ρασύστομος ,  2.:  vara  d.  i 
tal,  ^^ρασνστομεΐν. 

Djerfhet.  τόλμα,  τόλμη,  ή.  ^αρραλεΰτης,  η. 
Λ^ράσος  1.  ί)^άρρος,  τό  ο.  Ο-ρασύτης,  Ιταμότης,  ή 
(^ofta  i  dålig  men.).:  m.  d.,  τολμηρώς.  &αρραλέως. 
S-αρρονντως. 

L)  j  c  r  f  v  a  s ,  τολμάν.  άποτολμάν.  β^αρρείν. 

Djup,  1)  eg.,  βαί^ύς,  εΐα,  ν  (äfv.  om  en  härs 
ställning),  ofta  gm  πολύς,  3  (t.  ox.  πολλή  χιών, 
χράμμος,  jemte  βαΒ-εΙα^. :  om  horisoutelt  djup,  äfv. 
ειρύς,  εΐα,  v.:  göra  d.,  βα&ύνειν. :  omätligt  d. , 
άβνσσος,  2.  Λ^id  angifvande  af  ett  bestämdt  mått 
uttryckes  d.  gm  (το)  βάβ-ος  vanl.  i  acc.  t.  ex. 
sjön  är  50  famnar  d. ,  η  λίμνη  ίστι  πεντήκοντα 
όργνιών  τό  βά^^ος  1.  πεντήκοντα  όργνιάς  έχει  τό 
βάβ-ος.:  så  d. ,  τοσούτος,  αύτη,  οντο[ν)  τό  βά&ος.: 
uppställa  slagtordningen  12  man  d.,  τήν  τά'ξιν 
εις  1.  ίπΐ  όώάεκα  τύττειν  τό  βάβ-ος.  2)  fig. ,  βα- 
θ-ι;?,  3.  äfv.  πολύς,  3.  μέγας,  3.  άεινός,  3  ο.  d. 
t.  ex.  d.  natt,  βαΟ^εΐα  1.  πολλή  νύ'ξ. :  d.  fred.  βα- 
β-εΐα  1.  πολλή  ειρήνη. :  ά.  sömn ,  βαί)•νς  νπνος  :  d. 
tystnad,  β aS• εΐα  Ι.  πολλή  σιγή  1.  σΐίοπή.:  om  röst, 
ton,  βαρύς,  εΐα,  ύ.:  vara  i  djupa  tankar,  σύννονν 
εϊναι.:  d.  insigt,  πολλή  εμπειρία,  ακριβής  επιστή- 
μη.: sucka  djupt,  βαρύ  1.  μέγα  στενάζειν. :  andas 
djupt,  μέγα  άναπνεΐν.:  ά.  sorg,  μέγα  πένί^ος.: 
sörja  djupt,  μέγα  τό  πένβ-ος  ποιεΐσ^αι.:  ά.  smär- 
ta, όεινή  1.  βαρντάτη  άλγηάών.:  d.  elände,  πολ- 
λή ταλαιπωρία.:  det  djupaste  elände,  έσχατη  Ι. 
μεγίστη  ταλαιπωρία. :  djupt  bedröfva  sig  öfver  ngt, 
άεινώς  άλγεΐν  Ιπί  τινι.  σφό&ρα  λυπεΐσ^αί  ni^t  1. 
Ιπί  τινι.:  vara  djupt  nedsänkt  i  skuld,  κατάχρεοίν 
εϊναι.  βεβαπτίσθ-αι  όγλήμασιν. 

Djup,  βάβ-ος,  τό  (eg.  ο.  fig.,  i  alla  bet.,  äfv. 
=r.  fördjupning),  τό  βαβ^ν.  βν^^ός,  ό  (fördjujming, 
ish.  hafsdjupet).  βαρύτης,  ή  (om  röst,  ton).:  bl. 
fig.,  μέγεθος,  τό.  πλή&ος,  τό.:  i  djupet,  βύβ-ιος, 
3.:  slagtordningen  är  uppställd  på  ett  stort,  ett 
litet  d. ,  Ιπί  πολλών  (1.  ούς),  Ιπ'  ολίγων  (1.  -ονς) 
τεταγμένοι  εϊσιν  οι  στρατιώται. 

Djupgående,  βαβ-ύπλονς ,  βαΒ-ντέρμων,  2  (om 
fartyg),  βαβ-ύς.  εΐα,  ν  (i  allmht). :  m.  d.  rötter, 
βα^ύρριζος,  2. 

Djuphet,  βα^ύτης,  ή.  τό  βαΘ^ύ.  Jfr  Djup, 
Djupsinnighet. 

Djuplek,  se  Dj  up. 

Djupsinnig,  συνετός,  3.  σννετώτατος,  3.  βά- 
^νς  τήν  γνώμην.:  =  tankfull,  σύννονς,  2. 

Djupsinnighet,  σννεσις.  ή.  τό  τής  γνώμης 
βά&ος  1.  (ϊεινόν. 

Djur,  ζώον,  τό  (lefvande  varelse),  d-ηρίον,  τό 
(förnuftslöst,  men  äfv.  vildt,  giftigt  d. ,  ofta  m. 
tillagdt  άγριον).:  litet  d. ,  ζοίάιον,  τό.  ι'^ηοίάιον, 
τό.:  ett  tamt  d. ,  ημερον  ζώον,  τό.:  underhålla 
d. ,  τρέ'ίειν  ζώα.:  bli  ett  rof  f.  vilda  d. ,  ^^ηρόβρω- 
τον  γενέσβ-αι. 

Djurart,  -slag,  θηρίων  tldog  1.  γένος,  τό. 
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Dj  urartad  —  Drabba. 


Djur  artad,  ί^ηριώάης,  2. 

Djur  fång,  ζωο&ηρία.  η.:  hörande  till  d. ,  ζωο~ 
^ηρι,χός,  3. 

Djurfäktare,  &ηρίθ μάχης.  ου.  ο.    ο   τοΙς  β^η- 
ρίοι^  αγωνιζόμενος- 

Djurfäktuing,  ί)^ηριομαχία .  η. 

Diurgård,   ηκράάεισος .  ό.  S■ηρίoτρoffεiov.   τό. 

Djurisk,  ^ηριώάης.   2.  άγριος,  3.   ανους.   2. 

Djurisk  het,  S-ηριότης,  η.  το  ί^ηοιώό'ίς. 

Djurkrets,  ζωογόρος  1.  ζωΛκκός  [κύκλος),  ο. 

Djur  lä  käre,  ιπτικίτρός.  ο. 

Djurmälare,   ο  τά  ζωα  γράφωι^^ 

Dj  urna  tu  Γ,  ζωότης.   ή.  τό  β-ηρνώάες.  ^ 

Djurrike,    τά  των  ζώων  γένη-    τά  ζωκ. 

Djurverld-  τά  ζώα. 

Djur  väx  t,  ζωόφντον,  τό. 

Dobbel,   se  Spel. 

Dock,  i  början  af  satsen:  άλλα  (starkare  mot- 
sättning), άέ  (svagare),  μέντοί  {γε),  iye)^  μ^ν 
(försäkrande;  ej  i  satsens  början),  äfv.  ovdiv  ητ- 
tov  (=  icke  desto  mindre)  o.  ου  μην  (mindre  ofta 
μέντοι)  άΐλά  (=  emellertid,  icke  desto  mindre; 
vanl.  föregånget  af  μϊν).:  vid  invändningar  s.  man 
uppkastar  mot  sig,  καίτοι  (=  och  likväl),  äfv.  μΐν- 
TOl•.  Efter  en  concessiv  försats  1.,  då  eljest  ett 
raedgifvande  i  det  föreg.  innehålles,  όμως,  «λλ' 
όμως,  δμως  άέ  {=  i  alla  fall,  men  likväl);  i 
förra  fallet  äfv.,  aXka  —  γέ  [τον),  «λλ'  ουν  —  γέ 
("d.  åtminstone  visst").  —  d.  icke,  akV  ουκ.  ά'  ου. 
ου  μέντοι.  ου  μην  {-γέ}•  όμως  ό"  ουκ  m.fl.:  d. 
ju,  αλλά  γάρ  (άή):  ά.  ju  icke,  αλλ'  ου  γάρ. :  d. 
väl,  άηπου,  άήπουΒ^εν  (ish.  iron.V :  d.  väl  icke, 
ου  άηπου  ' άηπουβ-εν),  ου  γάρ  που,  οϋτν  που,  ο., 
i  frågor  s.  förutsätta  ett  nekande  svar,  μών;  d. 
åtminstone,  μέντοι  γε.  γέ  μέντοι.  όμως  γε  μέν- 
τοι.: ο.  dock,  είτα,  κατά,  έπειτα  (i  en  m.  för- 
undran framställd  fråga),  καίτοι  (ut.  fråga). 

Docka,    1)  liten  mskofigur,  κόρη,  ή-  εϊκόννον, 
τό.:  =  marionett,    νευρόσπαστον,    τό.:    en    s.  gör 
dockor,    κοροπλάχ^^ος .    o.     2)  skeppsd. ,   ή   Iv  τοις 
νεωρίοις  λίμνη,   ό  ^ν  τ.  ν.   άνάπλους• :  =  skepps 
varf  i  allmlit,  νεώρια,   τά. 

Dof,  l^qväfvande  het,  πνιγηρός,  3.  πνιγώάης, 
2.  2)  om  ljud,  βαρύς.  3.  άμαυρός.  3.  άααψης, 
2.  κοίλος.  3  (ihålig). 

Dofhet,  πνίγος,  τό  (dof  lietta).  βαρντης,  η 
(ett  ljuds)  ο.  gm.  adj. 

Dofhet,  -varm,  se  Dof  1). 

Dof  hjort,  άορκάς,  άόΌς,  ή. 

Doft,  1;  fint  korn,  stoft,  πασπάλη,  η.  παι- 
πάλη ,  -η.:  icke  ett  d.  af  ngt,  ovVt  πασπάλη  τι- 
νός. 2)  angenäm  lukt,  οσμή,  η•:  af  offer,  κνί- 
σα,  η.:  af  rökverk,  ^μίαμα,  τό.:  angenäm  d. , 
εύοΰμία,  ευο)ό'ία,  ή. 

Dofta,  πνειν.  άποπνεΐν.:  d.  af  ngt,  όζειν.  d- 
ποπνείν  τίνος.  —  doftande,  εύοηΐ'ης,  εϋοάμος., 
2.:  af  blommor,  άν'^οσμίας,  ου,  ό. 

D  ο  g  m ,     (%γμα ,     τό.     -  a  t  i  k ,     δογματική ,    ή. 
-atikcr,   όόγματικός.   ο.  -atisk,  (δογματικός,  3. 
Dok,  so  Slöja. 

Doktor,  όϊό'άσκαλος ,  ό.:  r=  läkare,  ιατρός,  α. 
Doktrin,    se  Lärdom,  Lära. 
D  o  k  u  m  (!  η  t ,    se  U  r  k  u  η  d. 
Dokumentera,   1)  förse  m.  dokumentor,  συγ- 
γραφός  Ι.  γράμματα  ίπιβάλλειν  1.  προοάπτειν  τι- 
νί.     2)  8e   Η  e  ν  i  S  a . 

Dolk,   ΙγχειρίίΗον,   ξιφίοϊον.    τό.    χοπίς,  ίόος^ 


η.    μάχαιρα,   ή.    μαχαιρίάιον,    τό.:    krokig  (Lako- 
nisk)  d.,   ξυήλη.    ή. 

Dolkstygn,  πληγή  ή  από   του  ίγχειριάίου. 
Dolsk,  se  Lömsk,  Trög. 
Dom,  γνώμη,   ή.    κρίαις,  ή.    άιάγνωσις.,    άια- 
γνώμη^  ή.:  fälla  d. ,  se  Döma.:   utan  d.  o.  ran- 
sakning  döda  ugn,  άκριτον  άποκτεΐναί  τίνα- 

Domare,  άικαοτής.  ου.,  ό,  6  άικάζων  (s.  dö- 
mer efter  lag),  κριτής,  ου,  ό  (i  allmht). :  skiljed., 
διαιτητής,  ου,  ό.:  ά.  i  sjöhandelsmål,  ναντοάί- 
και.  οι.:  sätta  ngn  till  d. ,  καθ^ιατάναι  τινά  άι- 
καστήν  1.  άικάζειν. :  vara  d. ,  άικάζειν. ;  hörande 
till  d. ,  δικαστικός,  3. 

D  ο  m  a  r  e  b  ο  k  e  η  (i  bibeln) ,  ol  κριταί. 

Domarinna,  άικάστρια,  ή.  sedn.,  κριτίς,  ίδος, ή. 

Domaresold,  δικαστικός  μισθός,  ό.  δικαστι- 
κόν ,   τό. 

Domarestol,  δικαστικός  δίφρος,  ό.  βήμκ,τό. 

D omför.  Ικανός  1.  κύριος  δικάζειν  1.  [δια)ιρη- 
γίζεσβ•αι. 

Domna,  [άπο)ναρκαν,  7Γ«^αλι;ίσθ•«ί (förlamas). 
άναίσ^ητον  1.  άπαβ^ή  γίγνεσί)•αι  (bli  känslolös). 
[κατα)παύεσ^αι,  κοιμάσΒ^αι  (stilla  sig,  om  smär- 
tor). {άπ)αμβλύνεα8•αι  (förslöas). 

Domning,  νάρκη,  νάρκησις,  ή.  άναισ^^ησία 
ή.  άπάθ^εια,  ή. 

Domslut,  se  Dom. 

Domsrätt,  ηγεμονία  δικαστηρίου,  ή  (en erabets- 
mans).  gm  omskr.  m.  δικάζειν.:  stå  under  ngns 
d. ,  δίκας  δούναι  και  λαβείν  παρά  τινι  1.  υπό 
τίνος-:  ha  egen  d.,  αύτοδικεΐν.:  s.  har  egen  d. , 
αύτόδικος,  3. 

Domstol,  1)  se  Domarestol.  2)  stället  der 
rätt  skipas,  δικαστήριον,  τό.  3)  rättskipande 
myndighet,  δικασταί,  oi.  κριταί,  ol.  δικαστήριον, 
τό.:  nedsätta  en  d.,  κα&ιστάναι  1.  καβ•ίζειν  δι- 
καΰτάς.     Se  vidare  talesätten  under  Rätt. 

Domän,  αγροί  δημόσιοι  I.  τυραννικοί  1.  βασί^ 
λείοι  (efter  smnhanget),  ot.  ofta  bl.  αγροί,  βαοί- 
λειον ,  τό  (i  Persien). 

Don,  se  Redskap. 

Donation,  se  Gåfva,:  göra  en  d.  till  ngn 
gm  testamente,  διατίθ-εσί^αί  τινί  τι. 

Dop,  βάπτισμα,  τό.  βαπτισμός ,  ό.  (hos  Gr. 
motsvaradt  af  άμφιδρύμια,  τά  ο.  δεκάτη,  ή). 

Dopfunt,  βαπτιστήριον ,   τό. 

Doppa,   βάητειν.  βαπτίζειν.  εμβάπτειν.  δύειν. 

Doppuing,  βαίΐή,  ή.  ^        ^ 

Dopp  sko,  κέντρον ,  τό.  μύκης,  ητος,  ό  (på 
svärds  lida). 

Dosa,  πυ'ξίς,  ίδος,  ή.    ^ήκη,  ή. 

Dosis,  δόσις,  ή. 

Dotter,  ί)•υγάτηρ,  τρός,  ή.  παΐς,  δός,  η.  εκ- 
γονος,  ή.:  liten  d.,  S-υγάτριον,  τό.  παιδίσκη,  ή.: 
upptaga  till  d.,  εισποιεΐσΟ^αι  1.  &έσΘ^αι  Β^υγατέρα. 
Då  föräldrarnes  namn  tillfogas,  utsattes  va:  '. 
endast  art.  t.  ex.  Deianira  Oeneus*  dotter,  Αηϊά- 
νειρα  ή  Οϊνέως. 

Dött  er  barn,  o,  ή  β^υγατρός  ηαϊς.  Ό•υγατρι- 
δους,  ου.  ό  (dotterson),  ίί^υγατριδή,  ή  (dotter- 
dotter). 

Dotterlig,  οίος  ίίυγατρός.  άξιος  1.  -ίως  ί^υ- 
γατρός.  ώσπερ  χρή  Ο^υγατέρα. 

Drabant,  σωματοφνλαξ ,  αχός,  ό.  δορυφό- 
ρος, ό. 

Drabba,  μ\  Träffa.:  d.  tillsammans,  se 
Sammandrabba, 
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Drabbning,  ουυβολΐ],  ή.  μάχη^  »}.  άγώΐ',  ώ- 
roff,  ο.;  formlig  d. ,  σταόϊκ  Ι.  ι)  σνσταάόν  μάχη-: 
(1.  till  lands.  ηίζομ«χΐ«,  ή.:  d.  till  sjiis,  yctv- 
ίΐαχία,  ή.:  det  kdni  till  en  d..  μ(<χη  iytrfro  I. 
αυνίατη. :  leverorn  ngn  en  d..  ΰνμβάλλα^  nri  1. 
■Π(>ός  Tivu.  μάχίο^^^ίά  nn.  avrt^O-élr  it?  μάχην . 
μάχην  ϋννάτΐΊίΐΐ',  Λ(ί  μύ/η^  Ui'M  ηνί.  μύχψ' 
lotHCi^ca  τιρός  τννα.  ix  παρατάξεως  xivövyévéty 
ηρός  τίνα.:  vaga  en  d.,  μάχης  nnQua^ca.:  börja 
d. ,  ccnua^al•  της  μάχης,  αυνάηηιν  μάχην. :  vinna 
π  d.,  μάχην  1.  μάχιι  vixuv  1.  χρατύν.  μαχόμί- 
.  ον  νιγ,άν  !.  κρ&ίτηι)  πναν.:  förlora  οπ  d. ,  ηττα- 
öS-Ki  μάχ)]  1.  μάχην  1.  μαχόμενοι'. 

Drafvel,   ν^^λυς,  ο.  φλυαρία,   η.  ληρος.  ό. 

Drag,  1)  dragning,  ολκή,  ή.  ffOQa,  ή.  ορμή., 
ή.  αγωγή,  ή.:  i,  ηι.  ett  d. .  μιζί  όρμ^}•  συνεχώς 
(Utan  afbrott). :  d.  ni.  ett  nät,  o  του  όϊκτύον  βό- 
λος.: ά.  vid  drickande,  ηόαις.  κατάηοσίς .  ή-:  ett 
långt,  djupt  d.,  άμνσης,  κ^ος.  η.:  dricka  i  ett 
d.,  i  fulla  d.,  άμυατί  nivivv  άμυοτίζενν.  ελκειν 
αμυστιν.:  d.  af  vind,  luft.  »;  του  ανέμου  \.  πνεύ- 
ματος (f  ορά.  πνοή,  ή.  ανρα,  ή.:  ζ=  andedrag,  se 
d.  2)  det  dragna,  gm  dragning  åstadkomna, 
ολκός,  o.  αυλαξ,  ακος,  ή.:  ra.  penna  1.  pensel, 
άιάγραμμα,  γράμμα,  τό.  γραμμή,  ή.  χαρακτήρ, 
ήρος,  ό.:  =  ansigtsdrag,  se  d.  3)  handling,  s. 
röjer  ugns  lynne,  tänkesätt,  τεκμήριον,  τό.  αη- 
μείον ,  τό.  έργον,  τό.  ηράξίς,  ή.:  ett  d.  af  msko- 
kärlek,  ψνλαν^ρώπου  ανδρός  έργον. 

Draga,  1)  tr.  a)  gm  dragning  förflytta,  röra, 
ελκειν.  οΰρει,ν.  απάν.  αγειν. :  ά.  en  vagn ,  αγειρ 
άρμα. :  solen  drager  vatten ,  ο  ήλιος  έλκει  νάωρ. : 
d.  svärdet,  σπάσασβ-αι  τό  ξίφος.:  d.  en  sten  i  ett 
brädspel,  κινείν ,  S^éod^ai,  (^ίρεο^αν  πετιόν.:  d. 
ngn  afsides,  παρέλκειν  τινά.  λαμβάνειν  τινά  ϊάία 
1.  χωρίς.:  d.  trupper  till  sig,  άϋ^ροίζεσβ-αι  στρά- 
τευμα άμφ'  αυτόν,  άναλαμβάνειν  στρατιώτας.: 
ά.  trupper  ur  ett  land,  αυλλέγειν  στράτευμα  εκ 
τίνος  χώρας. :  d.  ngt  öfver  ngt,  ίπιτείνειν  \.  περι- 
τείνειν  τί  τηί.:  d.  en  klädnad  öfver  en  annan, 
}πενάνεσ8•αι  ιμάτιον.:  d.  allas  ögon  på  sig,  πάν- 
των τάς  οχρεις  εις  εαυτόν  στρίφειν.  περίβλεητον 
γίγνεσ&αι  πάσιν. :  ά.  ngn  till  ngt ,  ελκειν  n;/« 
ϊπί  τι.:  ά.  till  sig(fig.),  ^πισπάσβ^αι,  προς-,  Ιπά- 
γεσβ-αί  τίνα.  =  tillegna  sig.  se  d. :  s.  drager  sjä- 
len till  ngt,  ελκτικός  1.  ολκός  τής  φυχής  προς  τι.: 
ά.  ngt  efter  1.  m.  sig  (fig.),  ^ργάζεσϋ•αί  τι.  άπο- 
βαίνειν  εϊς  w  1.  gm  επεσ&αι.  t.  ex.  brottet  dra- 
ger straffet  m,  sig,  τω  άάικήματι  έπεται  ή  τιμω- 
ρία.: d.  lott,  fördel,  andan,  slutsats,  o.  s.  v. ,  se 
d.  00.  —  d.  af,  fram,  ned,  upp,  etc,  se  compp. 
b)  gm  dragning  dana ,  αγειν ,  ίλαύνειν.  τείνειν 
(t.  ex.  τάγρον). :  d.  en  graf  omkring  ngt ,  περι- 
ταγρενειν  τι. :  d.  en  mur,  τείχος  Ιλαΰνειν.  om- 
kring ngt,  τείχος  περιβάλλειν  τινί.  ηεριτειχίζειν 
Tt. ;  d.  linier,  fåror  o.  s.  v.,  se  d.  oo.  2)  intr.  ^ 
a)  gå,  tåga,  χωρείν.  Ιλαύνειν.  πορεύεσ9αι.  Uvai. 
μετοικίζεσθ^αι  (ändra  bostad).:  om  en  bär  o.  fält- 
herren ,  στρατεΰειν.  ίλαύνειν,  αγειν. :  d.  i  fält , 
στρατεύεσ&αι.  όρμάσβ-αι  εις  τον  πόλεμον.:  d.  på 
jagt,  ίξιέναι  επί  τήν  Β^ήραν.:  d.  till  ett  annat 
land,  μετανίστασ&αι  εις  άλλην  χώραν.:  ά.  fr.  ett 
land  till  ett  annat,  γην  l•/.  γής  άμείβεσθ^αι. :  d, 
fr.  en  stad  till  en  annan,  πόλιν  ίκ  πόλεως  άλ- 
λάττειν.  —  drag  (i  svordomar),  άπαγε,  έρρ€, 
άηερρε,  {ano)(f  Πείρου ,  ουκ  άποφ&ερεί  {Ις  κόρακας). 
—  d.  af,  bort,  fram  etc,  se  motsvarande  com;;/>. 


af  Tåga.:  il.  om,  se  Dröja,  h)  om  luftdrag, 
ύια-,  εΙς-,  ίπιπνεϊν.  3)  re/I.  a)  långsamt  förllytta 
sig,  χωρεϊν.:  d.  sig  bort,  tillbaka,  άπο-,  άναχω- 
ρείν.:  d.  sig  undan  f.  ngn,  vno-,  παραχωρείν  nvi. 
ίξίστασί^-αί  th'*.  :  d.  sig  tillsammans,  συλλεγεόί^αι. 
συναγείρεαϋ-αι.  εις  ταύιόν  χωρεΙν.:  d.  sig  fr.,  ur 
ngt,  άπαλλάττεσϋ^αί  ιινυς.  a<fiaraaihaf  τίνος.:  d. 
sig  in ,  εΐαω  χωρεϊν.  εισιέναι.  εϊσόύεσΐ^αι  (äfv.  om 
vätskor).:  d.  sig  fram,  igenom  (lig.),  se  Berg  a 
sig.  b)  sky,  d.  sig  för  ngt,  όκνείν ,  κατοκνεϊν 
τι   1.  m.  inf.  ίξίατασ^^αί  η. 

Dr  ägare,  νποζύγιον.   τό. 

Dragfri.  πυκνός,  3.  εΰπηκτος,  2.  Οϊέργων 
πνεύματος  φοράν. 

Draghål,  se  Lufthål. 

Draghäst,  ζνγιος  1.  νποζνγιος  ίππος,  ό. 

Dragig,  όϊήνεμος,  2.  ού  όιέργων  τό  πνεύμα. 

Draglim,  ρυμα,   τό.  ρυτήρ,  ηρος,  ό. 

Dragning,  ελκυσις,  ή.  ελκυσμός,  ό.  συρμός, 
ό.  αγωγή,  ή  ο.  νν.:  en  lotts,  κλήρωσις,  ή. :  kramp- 
aktig d.  i  lemmarne,  σπασμός,  ό.  σπάσμα,  τό.: 
hafva  en  d.  åt  ngt,  παραπλήσιον  είναι  τινι  (vara 
snarlik),  άποκλίνειν  προς,  ini  τι  (luta  åt  ngt). 

Dragningskraft,  ro  ελκτικόν,  όλκόν.  ελ- 
κτική 1.  ολκή  άΰναμις,  ή.  ή  τον  ίπισπάσί^αι  1. 
ίπάγεσϋ-αι  άύναμις. 

Dragnot,  σαγήνη,  ή.  άμφίβληστρον,   τό. 

Dragoxe,  αργάτης,  ζνγιος  Ι.  νποζνγιος  βονς,  ο. 

Dragplåster,  μάλαγμα,  τό. 

Dragrem,  ρυτήρ,  ήρος,  ό. 

Drag  ring,  ίπισπαστήρ,  ηρος.  ο  (ish.  på  dörr). 

Dragok,  υποζύγια ,  τά. 

Drakblod,  Δράκοντος  αίμα,  τό•:  färgämnet, 
άρακόντεον ,  τό- 

Drake,  άράκων ,  οντος.  ό-:  lik  d. ,  άρακοντο')- 
άης,  2.  δρακόντειος,  3. 

Dram,  δράμα.  τό.  dem.,  δραμάτιον .  τό.: 
författa  dramer,  δραματουργεϊν. 

Dramatisk,  δραματικός,  ο.:  d.  framställning, 
δρκματοποιία ,  ή. :  d:t  framställa ,  δραματοποιείν. 
δραματουργεϊν.:  d.  författare ,  δραματοποιός,  δρα- 
ματουργός, 6.:  hs  verksamhet,  δραματοποιία, 
δραματουργία,  ή. 

Dramatisera,  ηροσωποποιείν.  -er ing,  προς- 
ωποποιία,  ή.     Jfr  Föreg. 

Drapera,  διακοσμεϊν.  οχηματίζειν.  [κομιρως] 
περιβάλλειν. 

Draperi,  περιβολή,  ή.  παρασκευή,  ή. 

D regel,  σίαλον ,  τό.  αφρός,  ό.:  full  af  d. , 
σιαλώδης.  2. 

Dregla,  σ(θίλ»^«»)^-  άφρίζειν.  —  dreglande, 
σιαλοχόος,  2. 

D  regi  in  g,  σιαλισμός,  ό. 

Dreja,  se  Vrida,  Vända. 

Dressera,  παιδεύειν.  διδάσκειν.  κατασκευάζειν 
τινά  m.  inf.  Ιπιτηδενειν  τινά  προς  τι.  Jfr  Tämja. 

Dressering,  παίδευσις,  ή.  κατασκευή,  ή.  ο.νν. 

Drick,  1)  se  Dryck.:  mat  o.  d.,  βρωτά  και 
ποτά-  2)  det  s.  på  engång  drickes,  πόσις,  κα- 
τάποσις ,  ή. :  dricka  i  en  d. ,  άμυστι  πίνειν. :  ge* 
ngn  en  d.  (af)  ngt,  δούναι  τινι  πίνειν  1.  ρο- 
φεϊν  τίνος.:  taga  en  d.  (af)  ngt,  πίνειν,  ροφεϊν 
τίνος. 

Dricka,  πίνειν  (m.  gen.,  taga  en  drick  af 
ngt;  m.  acc,  då  vana  1.  starkt  drickande  skall 
betecknas  1.  d.  förtärda  måttet  angifves). :  d.  i 
långa,  fulla  drag,  ελκειν,  άμυστι  ελκειν  \.  niveiv. 
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άανστίζ(ΐν.  no(f(h'.:  d.  i  långa,  svaga  d.  (nu  till-  i)MTOg,  3.    σφυρήλατος,  2.:    af  drifret  gnlå,  χρυ- 

tryckta    läppar),    άμΰζΗν.:    d.  vid  modersbröstet,  οηίατος,  2.     dj  se  Bedrifva,  Idka.     e)  d.  ngt 

&ηλ('<ζ(σ^αί. :  d.  ur  ngt,  ηίνειι^  &κ  τίνος,    äfv.  ίν  långt,    ηόρρω   ^lΩoβcdv(ίv .    ilavvHv ,    yiyviaS-ca^ 

Tivi.:  å.  en  bagare  vin,  nivs^v  κύλικα  o\'yov.:  d.  tjxuv  τννός.:  d.  ngt  sa  l;"ingt,  att,  ίηί  h  εις  τοντο 

ngt  litet,  vnonivéiu  (äfv.  f.  mycket).:   begära  att  1.  τοϋουτο    ηροβαίνπν    τινός,    ώστε    m.    inf.:    de 

d.,  ηιείν  αιτεϊν. :   gifva  att  d. ,  ηιεϊν  ΰΌνναι.  no-  drefvo  sin  fräckhet  så  långt,    εις   τοντο   ^ράσονς 

τίζειν.  ηιτϊίσκειν.    Ofta  gra  sninsättniugar.  då  vanl.  προνβησαν  'dffixovro,    ηκον,   ηλϋ-ον).     2)  intr.  a) 

drvcker    augifvas,    t.  ex.    d.  vin.    οΐνοποτεΐν. :    d.  föras  utan  ledning  (om  fartyg,  moln  m.  m.),  φέ- 

obiaudadt    vin,    άκρατοηοτείν . :    d.    mjölk,    γάλα-  ρεσβ^αι.:    d.    utför   strömmen,    καταφέρεσ^αι. :    d. 

κτοποτεΐν.:    d.    vatten,    νάροηοτεΐν.:    utan  att  ha  till    stranden,    εΙς   άκτην    καταγέρεσίί-αι.     b)   om 

druckit,    άπατος,    2.:    d.    ugns    skål,    φιλοτησίαν  växter,  {^πανξάνεαθ^αι.   άνατέλλειν.    άνα-,  εκβλα- 

τιροτιίνειν    ηνί    äfv.    ίτηχεΐαθ^αί    τίνος   (eg.    låta  στάνειν.  —  drifven,  se  Öfvad. 

skänka    i    åt    sig   f.  att  ά.   skål)   o.  επίχνσιν  λαμ-  Drifva.    σωρό?,    ό.:    lägga  sig  i  drifvor,    σω- 

βάνειν   1.  ποιεΐσβ-αί  τίνος.  —  d.  ur,   ίκηίνειν.  —  ρενεσχ)•αί'. 

d.    till.   ηροηίνειν.     b)   vara   drinkare,   ψιλοηο-  ^  Drifvande,    1)  tr.  a)  eg.,   ελασις,   ή.  άγο)γη, 
τείν. 


βρντον,  τό  ο.  βρντος,  ό.  πίνον .   τό.  Drill,   1)  μελισμός,  ο  (i  sång),  κο^τΐί-σ^ό?,  ό 

Drickbar,  ηοτός,  3.  ηότιμος ,  2.  (på  instrument),  τερετισμός,  6,  τερέτισμα.   Τί)  (om 

Drickuing,   ηότος,  6.   πόσις.  ή.     Ι  smnsätt-  båda).     2)  se  Borr. 

ning  —  ηοσία,  t.  ex    vin-d.,  οινοποσία,  η  :  vat-  Drilla,   1)  τερετίζειν.  κομπίζειν.  2)  se  Borra, 

ten-d. ,    υάροποσία.  η.:    under,   vid  d. ,    Iv  πότω.  Drillborr,   se  Borr. 

παρά  ηότον.  ίν  οϊνω.  παρ'  οίνον.  Drinkare,  φιλοπότης,  άκρατοπότης,  ηολνηό- 

Drickoffer,  se 'Dryckesoffer.  της,  ου,  ο.  ποτίστατος,  ό.  οϊνόφλυξ,  γος,  ό. 

Dricksglas,  ποτήριον  ύάλινον,  τό.  Drink  er  sk  a,  φιλοπότις.  ιάος.  η.   ποτιστάτη. 

Drickspenningar,  άώρον,  τό.  ευεργεσία,  η.  η•  οΐνόφλν'ξ,  γος,  η. 

^πιγορά,  ή  (tillägg  till  lön;.  Drista,  se  Djerfvas. 

Dricksvatten,  πότιμον  νάωρ,  τό.  Dristig,  -het,  se  Djerf,  -l|et.  ^ 

Drif fjäder,  1)  eg.,  έλατηρ,  ηρος,  o.    2)  oeg.,  Dromedarie,  κάμηλος  άρομάς.  o,  vanl.  ή. 

παρόρμημα,  τό.  αγορμη ,  η.  αιτία,  ή-  αϊτιον,  τό.  Dropp,  νάρορρόα,  ή. 

Drif  hjul.  κινητικός  τροχός,  ό.  Droppa,    στάζειν.   σταλόίζειν.  φακάζειν.  λείβε- 

Drifkraft,  το  κινούν,  κινηηκόν.  σθ^αι. 

Drifuiug,  se  Drifvaude.  Droppbad,  στακτά  λουτρά,   τά. 

Drift,    1)    se   Drifvaude.     2)    boskapsdrift.  Droppe,  σταγών,  όνος,  η.  στάλαγμα,  τό.:  d. 

αγέλη.  η.    νομή,  ή.     3)   naturlig    böjelse,    ορμή,  af  regn  1.  dagg,  ρανίς,  idog,  ή.  φακάς.  άάος.  ή.: 

ή.    if/εσις,    ή.    ίπιΒ^υμία,    ή.    εροις,    ωτος,   ό.:    ο-  liten  d. ,  ιρακάάιον,  τό. 

bändig  d. ,  μανία,  ή.:    ha  en  d.  till  ngt,  [φύσει]  Droppfri.  στέγων  τό  ϋάωρ.  άστάλακτος ,  2. 

όρμάν,   -σϋ-αι  εις,  προς,  Ιπί  τι,  φέρεσ&αι  προς.  Droppvis,    στάγάην.:     d.    kommande,     στα- 

Ιπί  τι,  ίφίεσ&αι.  όρέγεσ^αι.  ίραν ,  έπιΘ-υμεΐν  w-  κτός,  3. 

νος. :   af  egen  d. ,    άφ'  εαυτού,    ούάενός  κέλευσαν-  Drott,  βασιλεύς,  ό. 

τος.    éy.ojv.   ούσα,  όν.    εκούσιος,   3.     4)  raskhet,  Drottning,  βασίλεια,   βασίλισσα,   ή.    ή  βασι- 

driftighet,    τό    άραστήριον,   άραοτικόν.    ίνέργεια,  λεύουσα. 

ή.  σπουάή,  ή.  Druckeuhct,  se  Rus. 

Driftig,  δραστήριος:  2.  άραΰτικός,  3.  άεργος,  D  rufform  ig,  βοτρυώάης.  2. 

3    πρακτικός,  3.  D  r  u f k  1  a  s  e ,  se  D r  u f  va. 

Drift  ighet,  se   Drift  4).  Drufmust,  γλεύκος,   τό.   γλεύκινος  οίνος,  ο.: 

JJrifva,    1)  tr.  a)  m.  våld  sätta  i  rörelse,   «)  'af  d. ,  γλεύκινος,  3. 

eg.,  ίλαννειν.  αγειν.  ο)Β^εΊν.  κινεΐν.:   d.  boskapen  Drufva,  βότρυς,    υος,   ό.   σταφυλή,   ή.:    omo- 

på  bete,  Ιξάγειν  τά  βοσκήματα  ίπί  1.  εϊς  την  νο-  gen,  sur  d. ,    όμφαξ,  ακος^  ή.:    vinstocken  sätter 

μην.:    drifva    boskapen    till  .ett    ställe,    έφιέναι,  drufvor,  ή  άμπελος  βοτρυουται. 

ίπάγειν    ίπί    τι  χωρίον.:    vattnet   drifver  hjulet,  Drummel,  βλά'ξ,  κός,   ό.  άμνοκών,  6. 

τό  υό'ωρ  άγει  \.  περιάγει  τον  τροχόν.:  d.  någon  ur  Drunkna,  πνίγεσθ-αι  νάατι.  άποπνίγεσβαι. 

staden,    έξελαύνειν ,    έκβάλλειν  τί^ι/»  (έκ)  τής  ηό-  Dryad,   se  Nymph. 

λεως.:  d.  ngn  fr.  ngt,  άηελαύνειν  τινά  άπό  τίνος. :  Dryck,    ποτΰν    τό.    πώμα   (sämre   πόμα)    τό. 

d.  en  nagel,    en  kil  i  ngt,    ήλον ,    σφήνα    Ιμβάλ-  πόσις,  ή.:  i  dryckjom,  se  Drickning. 

λίίϊ/,  Ιμπηγνύναι  τινί.  —  d.  bort,  in,  uto.s.v.,  Dryckenskap,   πολυποσία^    ή.   κωΟ-ωνισμός . 

se  co/Hpp.    ^jiig. ,  tvinga,  förmå,  Ιηείγενν.  ίλαύ-  ό.    άκρατοποσία,    ή.    πότος,   6.:    begifven    på    d., 

νειν.    άναγκάζειν  εις,    προς  τι.    ίπάγειν,    όρμάν,  φιλοπότης,   ου,  ό.:  böjelse  för  d. ,  φιλοποσία,  ή.: 

παρορμάν,    προτρέπειν    εΙς,    προς,    ini    τι   1.  m.  =  druckonhot,  so  Rus. 

in/.:   nöden   drifver   mig,    ανάγκη  μοι.   ίπάγομαι  Dryckesbroder,  συμπότης,  ου.  ό.   συμποη- 

1.  πεία-ομαι  ανάγκη,     b)  frambringa  (om  växter),  κός,  ό.  φιλοπότης,  ου,  ό.  χω^-ωνιστής,  ου,  ο. 

άνιέναι.  φύειν.  Ικφύειν.:    d,  rötter,  skott,    so  d. :  Dryckeskärl,    ποτήριον,    τό.     εκπωμα,    το. 

ά.  svett,    ί'ξάγειν   ϊάρωτα.    ίάρωτοποιεϊν.     c)   ut-  (Särskilda    slag   af  d.    hos    Grekerna:    κάν&αρος, 

sträcka  (om  metall),  έλαύνειν.:  af  drifvot  arbete,  o.    χαρχήσιον,  τό.    κύαβ-ος,   ό.  σκύφος.  ό.   χύλιξ, 
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♦xof.  ή.  XenaöU],  η.  Xt^tάyη,  η.  φιάλη,  ή.  xώS•ωy, 
ωΐ'ος,  υ.  (<()νβ((λΙος,  ό.  χοτνλη,  t},  χιασνβιοί' ,  τύ. 
χ(()«ζ,  τό  ο.  cloHoin. ,  uléiaoy ,  άίΤίας,  xrnikkor, 
ί<μ(/ΐχνη(λλο)',   τό.     So  Lox). 

Dryckoslag.  αυμηόαι,η^ ,  τό.  τιότος,  6.  ή  h 
ηότοις  συνοναία.  ονμπόται,  οΐ. 

Dryckesoffor,  önoyd/j^  η.  λοιβή,  ή.  χοη,  ή 
((Ua  ish.  för  döda :  samtliga  vanl.  i  y/.). :  anställa 
ett  d. ,  αηοΐ'άύς  txoihc^ch.  (rnéyö^fty,  -oS^at. 

Dryck  csvi  sa,  σ/όλ*ο»',   τό. 

Dryg,  a)  öfverskridande  måttet,  ΰτιί^μίτζος.^ 
1ί.  7if ρητός.  3.  b)  om  kärl  o.  d  [ηολίώιη  dtxn- 
y.og.  3.  χωρητικός,  3.  ηολλά  χωρώ^  1.  όίχό μί- 
νας, (νρνς.,  3.  c)  stor,  ansenlig,  μίγας,  3.  πο- 
λύς, 3.  dén^of,  3.     d)  länge  räckande,    μόνιμος. 

2.  ηολνν  χρόνον  ίξ-,  όΊαρκών.  ίηΐ  ττολν  άντέχο)ν. 
e)  se  Uppblåst. 

Dryghet,  a)  τό  νηΐρμ(τρον.  τό  τκριΤΊον.  b) 
(νρντης,  ή.  τό  ηολλά  χωρύν.  c)  μέγ(&ος,  τό. 
ηληβ-ος,   τό.     d)  se  Följ.     e)  se  Uppblåsthet. 

Drygsel,  τό  πολύν  χρόνον  Ιξ-,  ώαρκίΐν.  ίπί 
ηολύ  αντέχειν.:  icke  ha  ngn  d.,  ταχέως,  iv  βραχύ 
[χα  τ)  civaXiay.foS^  «t . 

Drypa,  1)  infr.,  λ(ίβ(οβ^αι.  στάζίΐν.  xpaxä- 
C(tv.  ί/χκάζέΐν.  ρεϊν  (flyta).:  drypa  af  ngt,  άπο- 
στάζί^ν  TV.  ρ€Ϊν  Tivl•.:  drypande,  ΰτακτός,  3.  2) 
ir. ,  ατάζ(ΐν.  αταλάζειν.:  ά.  ngt  på  ngt,  xccra- 
στάζπν  TI,  (ϊς  τι  1.  {κατά)ηνός  (ned  öfver  ngt).: 
d.  ngt  i  ngt,  ίνΰτάζίΐν  1.  ένσταλάζίΐν  τι  €Ϊς  η- 

Dråp,  φόνος .  ο.  a(f  αγη ,  η.     Jfr  Mord. 

Dråpare,    se  Μ  ö  r  d  a  r  e. 

Dråplig,  κάλλιστος.  3.  χρηστότατος.  3..  β^ίΐος. 

3.  Jfr  Förträfflig. 
Dråpslag,  καίρια  πληγή,  ή. 

Drägg,  1)  eg.,  τρύξ,  νγός,  η.  Jfr  Botten- 
fällning.: d.  af  olivolja,  άμόργης.  ov,  6.  2) 
fig.  (af  folk),  όχλος,  6-  συρφετός,  ό. 

D raggig,  τρνγο'ίύης .   2. 

Dräglig,  ανεκτός,  άνασχετός.  2.  τλητός .  3. 
(vanl.  m,  negat.).  φορητός,  3.  μέτριος.  3.:  det 
går  mig  drägligt,  μετρίως  πράττω. 

Dräglighet,  τό  άνεκτόν.  μετριότης.   ή. 

Drägt,  ^ο9ής,  ητος,  ή.  στολή,  ή.  σκενή,  ή. 
σχήμα,  τό.  Ofta  gm  part.  περιεσταλμένος,  3.  t. 
ex.  i  en  skön  d. ,  καλώς  περιεσταλμένος. 

Drägt  ig,  έγκυος,  ίγκνμων,  2.  έπίφορος,  2. 
κυοφόρος,  2.:  vara  d. ,  κυοφορεϊν.  Ιν  γαστρί  φέ- 
ρειν  1.  εχειν. 

Drägtighet,  κνησις.  η.  κυοφορία,   ή. 

Dräng,  se  Tjenare. 

Drängaktig,    άνόραποάώ&ης,    2.     άνελεύ^ε- 

ρος,  2. 

Dränka,  πνίγειν  νάαη.  καταβαπτίζειν.  απο- 
ηνίγειν.:  i  hafvet,  καταποντίζειν ,  καταποντούν. : 
=  blöta,  S.  d. 

Dräpa,  «πο-,  κατακτείνειν.  φονείειν.  άναι- 
ρεΐν.  —  dräpande  (fig),  εύστοχος,  2.  σαφέστα- 
τος, 3.  πικρότατος,  3. 

Drätsel,  πόροι,  οΐ.  τέλη,  τά.  πρόσοάοι ,  αΐ. 

Drog,  χαμονλκός,  ο. 

Dröja,  μίλλειν.  άιαμέλλειν ,  οκνεΊν  (äfv.  m. 
inf.,  "d.  att"),  βραάννειν ,  Ιπέχειν ,  (ϊιατρίβειν , 
.  χρονΐζειν  (bl.  abs.). ;  d.  m.  ngt,  άναβάλλεσΐ^αί  τι 
(uppskjuta).:  d.  länge  borta,  πολύν  χρόνον  άπεΐ- 
vtti. :  utan  att  d. ,  ου  μέλλων. :  det  dröjde  länge 
innan  han  kom,  ην  πολύς  χρόνος,  δτε  άφίκετο. 
οψε  ηκεν.   όψίζων  άφίκετο.   ώ\ρίσβ•η.:   d.   på    ett 


stallo,    (Τιατρίβειν,    μένειν,    χαταμένειν    εν    nvt 

τόηω.  χρονΐζειν. :  d.  vid  ngt,  προοό\«τρίβειν ,  iv- 
ύϊαιρίβειν  τινί.  όΊατρίβίΐμ  περί  τι.  καΟηοΟαι  προς 
τινι.:  d.  hos  ngn,  Λαραμένειν  τινί.  όιατρίβειν 
μετά  τίνος,  σννύ'ιατρίβειν  τινί. 

I)r;'»jsmål,  μέλλησις,  όιαμέλλησις,  ή.  μελ- 
λησμός,  ό.  υκνος,  ό.  τριβή,  όϊατριβή ,  ή.  (πίσχε- 
σις,  ή.   κα9^έο\)α,   επιμονή,  ή  ((|vardröjande). 

Dröm,  (νύπνιον,  τό.  ονειρυς,  υ.  οναρ  (bl. 
nom.  ο.  acc.)  τό.:  ha  en  d.,  δναρ  όράν.  όνείρω 
συνεϊναι. :  sända  en  d. ,  φαίνίΐν  οναρ. :  en  d. 
tillsändes  mig  af  en  gud,  οναρ  ορώ  από  Ο^εον 
τίνος.:  i  d.  οναρ.:  icke  ens  i  d. ,  avd"  οναρ.:  vi- 
sande sig  i  d.,  ίνύπνιος,  2.:  tyda  en  d.,  κρίνειν, 
λέγειν,  φράζειν  ονειρον. 

Drömbild,   se  Drömsyn. 

Drömbok,  όνειροκριτικά ,  τά. 

Drömma,  όνειρώττειν,  όνειροπολείν  (om  ngt, 
τι;  det  sedn.  äfv.  tig.),  ίρυπνιάζειν ,  ~o&ai.:  jag 
drömde,  κα&'  ύπνον  εόΌ'ξέ  μοι.  εΐάον  οναρ.  — 
drömmande,  όνειρώάης,  2.  νωθ^ρός,  3,  νω&ής, 
2    (somnaktig).:    vara  d. ,  νυστάζειν  (oeg.). 

Drömmande,  όνειροπολία,  ή.    όνεϊρωξις,  ή. 

Drömmare,  ίνυπνιαστής,  ου.  ό.  ο.  m.  partt. 

Drömsyn,  -villa,  Ινυπνίουλ.  ονείρατος  οίρις, 
ή.  ίνύπνιον .  τό.  τό  (πιφαινόμενον  ίν  τω  νπνω. 
ή  Ιν  τοις  όνείροις  φαντασία. :  ha  1.  se  en  d. , 
όράν  Ινύπνιον  1.  δναρ. 

Dröm  ty  dåre,  -erska,  ονειροκρίτης  ^  ου,  ό. 
-κρίτις,  ιάος,  ή.  όνειρόμαντις,  εως.  ο,  ή.  ονει- 
ροσκόπος ,  ο,  ή.   ονείρων  υποκριτής ,  ου,  ό. 

Drömtyderi,  όνειροκριτική ,  ή. 

Dröna,  νωβ-ρεύεσ^^αι.  σχολάζειν. 

Drönare,  νωΒ-ρός,  3.  σχολαστής,  ου.  ό.  b) 
=  vattenbi,  κηφήν,  ηνος,  ό. 

Du,  σύ.  m.  tonvigt,  σύγε.  Ss.  Subj.  utsattes 
det  bl.  vid  eftertryck  1.  motsats. 

Dualis,   άυϊκόν .   τό.  άυ'ίκός,  ό.:  i  d. ,  όυϊκώς. 

Dubbel,  a)  bestående  af  2  delar.  όΊπλονς.  3.: 
lägga  d. ,  πτύσσειν.:  allt  dnbbelt  1.  mångfaldigt 
sammanlagdt,  πτυχές,  πτυχαί,  «*.;\göra  d. ,  di- 
πλούν.  b)  i  2  exemplar  förefintlig,  διττός.  3.  Λ'- 
άυμος,  3  ^.  2.  c)  än  en  gång  så  stor,  διπλάσιος, 
3.:  dubbla  priset,  όΊπλασία  τιμή.  όίπλάσιον ,  τό : 
göra  dubbelt  såstor,  όΊπλασιάζειν.:  dubbelt,  dub- 
belt så  mycket,  άιπλάσιον.  άΐς  τοσούτον,  d)  fig., 
om  charakteren,  se  Falsk,  Inbunden.  —  Ofta 
gifves  d.  gm  smnsättngr  med  όΊς-,  Λ-,  t.  ex.  d. 
portion,  διμοιρία,  ή.  το  όίμοιρον.     Jfr  nedanf. 

Dubbelbägare,  άμφ ικύπελλον ,   τό. 

Dubbelchor,  άιχορία,  ή. 

Dubbeldrachma,  άίόραχμον .   τό. 

Dubbeldörr,  δικλίς  {S-ύρα].  ίδος,  ή. 

Dubbelfot  (i  metriken),  διποάία,  ή. 

Dubbelkonsonant,  σύμφωνον  διπλούν,  τό. 

Dubbellopp,  i  rännbauan,  δίαυλος,  ό  (ss. 
sträcka),  διαυλοδοομία.  ή  (sjelfva  löpandet). :  löpa 
1.  täfla  i  d. ,  διαυλοδ'ρομεΐν.  δίαυλον  άμιλλάσ&αι. : 
en  s.  täflar  i  d. ,  διαυλοδρό μης ,  ου,  ό. 

Dubbol mantel,  δίπλαξ.  ακοζ.  ή.  διπλοις, 
ίδος,  ή. 

Dubbelmening,  se  Tvetydighet. 

Dubbelnatur,  διπλή  φύσις,  ή.  διφυία,  η 

Dubbelobol,  διώβολον,  τό. 

Dubbla,  se  Fördubbla. 

Duell,  se  Envig. 

Dufhane,  περιστεράς,  o. 
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Dufhus,  neQtaréQSiuy.  ωνος^  o.  ηί^ιοη{)θ- 
Tqoqfiov.   τΰ. 

Dufhuk,  ff<iöao(fovoQ,  (^((οσο^όντης,  ov,  6. 

Duflik,  τΐί^ιϋη^οίκϊης f  2. 

Dufna,  ίωλίζ(α3•αι.  ί'ωλον  yiyyfG&ai  ίξίϋτα- 
c9cu  (om  vin). 

Dufslag,  se  Dufhus. 

Dufra,  TKQiCTf^a,  ή.:  ung  d.,  TfSQiöTfQidévi, 
έωί,  o.  niQtauQidtof,  TKQioTéQioy.  τό.:  vild  cl., 
mXéictf,  (ωος.  ή.  γάττ«,  η. 

Dufven,  ίωλοΓ,  2.  ίξαοτηκώς,  via.  ός  (t,  ex. 
οίνος).:   fig. ,    se  "Matt,  Sumuaktig. 

Duga,  till  ngt,  χρηύιμον,  Ιηηηάαον.,  iy.avop 
tJyca  rtqog  n.  ίγ((^μόζ€ΐ,ν  Tivi  1.  Ιπί,  ττ^ός  η.: 
det  duger  till  ingenting,  ovdsy  ο'^ίΧος  αντον.: 
det  duger  att,  se  Gå  an. 

Dugga,   ιραχάζίΐν.  χρ^χάζΗν. 

Duggregn,   χράχας ,  άάος,  ή. 

Duglig,  ίηηηό'€ΐος,  3.  ο.  2.  χ(ίη<ίίμος,  3  ο.  2. 
ίχανος.  3.  XQ*j(Sto^,  3.  οΐχ€Ίος,  3.  χαλός,  3.  οίον 
ό'€ΐ\.χρή.  t.  ex.  när  eu  d.  grund  är  lagd,  νπο- 
χίψένων  οϊων  Oél  β-εμίλίων. 

Duglighet,  Ιηι>τη^ΗΟτης ,  ή.  χ^ηοτότης,  ή. 

Duglös,  se  Oduglig. 

Dugtig,  1)  .stor,  stark,  «cTiooV.  3.  μέγας,  3. 
détvoi,  3,  καρτεράς,  3.  2)  god,  duglig,  άγαθ-ός, 
3.  καλός.  3.  Ικανός.  3.  ^πιτήό'ειος.  3  ο.  2.  χρη- 
ατός,  3.  αηονό'αΐος ,  3.  άίχαιος,  3.  —  Ädv.,  <y</o- 
ό'ρα.  άίίνώς.  ίϋ/νοώς.  μάΧα.  €ν.  καΧώς. 

Dugtighet,  αάρότης,  ή.  όανότης ,  ή.  άρ^τή , 
^'  Χ^*1^^ότης ,  ή.   έηιτηό'ειότης,  ή. 

Duk,  νγααμα,  τό  (väfuad  i  allmht). :  d.  af 
linne,  Χίνον,  τό.  ό&όνη,  ή.  oS-όνιον,  τό.:  ά.  af 
bomull,  silke,  βνΰαινον.  αηριχόν  o&ovtov.  τό.: 
=  bordduk,  se  d. 

Duka,  bord,  (ίτρωνννναι  (pålägga  duk),  ηαρα- 
όχινύζειν,  καταακευύζίνν  (i  allmht). 

Duka  under,  ήτταΰ&αν  1.  ηττω  elvai  ηνος. 
χρατεΐαβ-αί  νηό  τίνος.  vmixHv  τινί.  οΰχ  ίχανόν 
flvai  τινι.  μή  γέρει^ν  τι. 

Dum,  μώρος,  3,  ύβέΧτίρος,  3,  εντι^ης^  2  (en- 
faldig), άναία^ητος,  2  (slö),  ανόητο^  ,  ασύνετος, 
2  (utan  förstånd,  insigt).  ήΧί^ίος .  3  (dåraktig). 
βΧά'ξ,  αχός,  ο,  ή,  νωΒ-ής,  2  (trög  till  förstånd). 
άμαβ^ής,  2  (som  icke  begriper  1.  icke  kan  begri- 
pa), παχύς,  εΧα,  ύ  (tjockhufvad).  αχαιός,  3  (o- 
tymplig).  αγνής,  2  (utan  själsgåfvor).:  vara  d. , 
μωραίνειν.  άναιαΟ-ητεΐν.  βΧακενειν. 

Dumdristig,  παράτολμος,  παράβολος,  2.  ^u- 
χροχίνάυνος.  2.  β^ρααύς,  3.  ιταμός,  3.  ϊτης,  ου, 
ο.;  vara  d. ,  παρατολμαν. 

Dumdristighet,  τόλμη.  η.  ί^ράσος,  τό.  ^ρά- 
αυτής,  η.  Ιταμότης,  η. 

Dumhet,  1)  abstr.,  μο)ρία,  ή.  άβελτερία,  η. 
(Ιναισ^^ησία,  ή.  άξννεσία,  ή.  άνοια,  η.  ήλιί^ιότης, 
η.  νωΟεία,  η.  βλακεία,  η.  άμα9ϊα,  η.  σκαιότης, 
ή.  2)  concr.,  gm  adj,  (m.  έργον  \.  τι).:  begå  en 
d. ,  dumheter,  äfv.  gm  adv.  o.  πράττειν  1.  d. 

Dumhufvud,  βλάξ,  αχός,  ό.  αμνοκών ,  ό. 
βλιτομάμμας,  ό.  μαμμάχυ&ος,  ο.  ο.  gm  adjj.^ 
under  Dum. 

Dun,  πτίλον,  τό.:  collectivt,  μνους.  ό  :  stop- 
pad m.  d. ,  πτιλωτός,  3. 

Dunder,  πάταγος,  o.  χτύπος,  o.;  åskans  d., 
βροντή,  ή. 

Dunig,   πτίλϋ)ν  κατάπΧεως ,  2. 

Dundra,  παταγεϊν.  χτνπΛν. :  om  åskan ,' /ϊροι»- 


τάν  (ätv.  fig.  om  talare).:  det  dundrar,  βροντή, 
βροντή  γίγνεται .  —  dundrande,  (m.  åskan), 
βρονταίος,  3. 

Dunge,  se  Lund. 

Dunka,  se  Bulta. 

Dunkel,  1)  se  Mörk.  2)  oklar,  άμανρός, 
3.  β^ολερός ,  3.:  göra  d.,  άμανρονν.  3)  otydlig, 
άμυάρός,  3.  σκοτεινός,  3.  όσαγής,  2.  άγανής,  2. 
αΐνιγ ματ ώ (ϊης ,    2. 

Dunkel,  se  Mörker. 

Dunkelhet,  σκοτεινότης,  ή.  άαάγεια,  ή.  vanl. 
gm  adj. 

Dun  st,  ατμός,  o.  άτμΐς,  ίάος,  ή.:  slå  h\h  d. 
f.  ngn,  se  Blå. 

Dunsta,  άτμίζειν.  άτμιάν. 

Dun  stig,  ατμι^ώάης,  άτμώ(ϊης,  2. 

Duustkrets,  αήρ,  έρος,  ό.  ο  περιέχων  ο.  το 
περιέχον. 

Duplett,   έτερον  παράάειγμα^  τό. 

Durk  slag,  νλιΰτήρ,  ήρος.  ο.  τρνγοιπος,  ο. 
ήϋ^μός,  σάκος,  ό  (silduk). 

D  U  S  k ,  αυννεγήζ  χ<α  υγρός  άήρ .  ομιχλώόεζ 
και  νοτερόν. 

Dussin,  άωό'εκάς,  άάος,  ή.  ό'ώό'εχα,  οι,  αϊ, 
τά.:  dussinvis,  χατά  άώ&εχα. 

Dust,    se  Kamp. 

Dvala,  νάρκη,  νάρκωΰΐς,  ή.  αποπληξία,  ή. 
avaioS-ησία,  ή.:  ligga  i  d. ,  ναρκάν.  b)  djurs, 
φωλεία,  φώλενσις,  ή.:  ligga  i  d. ,  φωίεύειν.  άια- 
ναρκάν. 

Dverg,  νάννος,  ο. 

Dvergaktig,  'Viky  ναννώάης,  2.  ναννοψυής,  2. 

Dväljas,  se  Vistas. 

Dy,  πηλός.,  ό.  βόρβορος,  ό.  Ιλνς,  νος,  ψ  9•0' 
λός.  ό. 

Dy fvel sträck,   σίλψιον,   τό. 

Dygd,  αρετή,  ή  (förträfflighet,  så  väl  omen- 
skilda  egenskaper  s.  om  hela  väsendet),  καλοχά- 
ya&ia ,  ή  (sirmfattningen  af  alla  de  egenskaper, 
som  en  fullkomlig  man  bör  ega).  χρηϋτότης,  η 
(duglighet,  sedlighet),  όϊκαιούύνη,  όϊκαιότης,  ή 
(rättrådighet  i  tanke-  o.  handlingssätt),  άικαιο' 
πραγία,  ή  (rättrådigt  handlande),  δαιότης,  ή 
(fromhet,  i  fhde  till  Gudomligheten),  το  χαλάν 
(det  sedligt  sköna),  το  άγαϋ-όν  (det  goda). :  qvin- 
1ig  d.  (i  iuskr.  men.),  se  Kyskhet.:  beflita  sig 
om  dygden,  Λώ;?ί*ι/  τήν  άρετήν.  αρετής  ΙπιμελεΊ- 
aS^ai.  ίπιτηάεύειν  1.  άακείν  τήν  άρετήν  1.  τό  κα- 
λόν, αρετής  άντέχεα^αι.:  dygdens  väg,  ή  Λ' «ρ«- 
τής  όάός. 

Dygdelära,  se  Sedelära. 

Dygdemönster,  παράδειγμα  αρετής,  τό.  τιά- 
<ταις  ταΧς  άρεταΐς  χεχοσμημένος.  όΊαφέρων  ίΐς 
άρετήν. 

J)ygdesam,  se  Kysk. 

Dygdig,  καλός,  3.  άγαΟ-ός,  3.  καλός  χαι  άγα- 
^ός.  χρηστός,  3.  άίχαιος,  3.  όσιος  και  ευσεβής.: 
vara  d. ,  καλοχαγαΟ^ία  χρήοΟ^αι.  άσχείν  άρετήν. : 
om  qvinnor,   so  Kysk. 

ί>>'Κ»'  '7/"Π>ί^  (κ«*  ^'νξ),  ή. 

Dyig,  βορβυρώό'ης,  2.  ιλνώίί'ης,  2.  >)^ολερός,  3. 

Dyka,  άνεα^αι.  κατά-,  νποάύεσ&αι.  (κ«Γ«)- 
κολυμβάν. 

Dykare,  1)  om  mskr,  {κατα)κολυμβητής,  ου, 
ό.  άύτης,  ου,  6.  2)  dykfågel,  χολυμβίς,  ί(ίΌς,  ή- 
χόλυμβος,  ό. 

Dykarkonst,  κολυμβητικής  ή. 
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Dylik,    loiovTOi,  αύτη,  ovTo{y].  totoadf,   ddi,  τον  xqovov.    fv  τω  τόη  (χρόνω).:    mskrna  då  f. 

oydt.:  en  d.,   ίηςος  τοιοντος.:   o.  dylikt,    xccl  ra  tiden,  oi  rörs  rivi^Qiunoi.:  dä  fiirst,   τότι  όή  (äfv. 

roiavTCc.:   o.  mera  d. ,  y.ai  nklu  τοιαύτα.  då  just),   ror'  η(ϊη.  τηννχαΰτ*  ηάη.:  di  υ.  då,  foO' 

Dymedelst,  se  Dcrigononi.  OVi-  iviou.     2)  i  det  fallet,   under   fidne  onistan- 

Dyniliug,  γόμγος,  o.  diglieter,  joté.  τηνιχαυτα.  ούτως,    ούτως  Ιχόντωι/. 

Dymraolyeclva,  η  μίγύλη  ίβ(ΐομύς  (Xygr.).  Ofta  gm  {xat  j  yaQ ,    när   d.  påpekade  fallet  icke 

Djna,    τνΧη,  ή.    τνλίϊοΐ',    τό.    xyt'/fdoy,    τό.  är    verkligt,    t.  ex.  jag   vill   icke   säga  ngt  dåligt 

ατρώμα,   τό.  om  dem;  jag  vore  då  galen,  ovx  uv  t\noiul•  αλαυ- 


Dynasti,    ^ccOikixou  γίνος,   τό.^  qov    ovdév  ntqt   αυτών    xal   γαρ   uv  μαινοίμην 


Dynga.  se  Gödsla^                    ^  άΧΧ'  ("tye.    ccys    (Τη.  —  II)   co7ij.,    1)  temp.,    otc , 
Dyngartad,  χοηρκόάης,  χοηρώάης,  2.  ηνίχα    (ish.   då   bi.sat.sens  handling  ,'ir  liktidig  ra. 
Dynggrepe,  i  smnhg,  άίχρανον,   τό.  hufvudsatsens;  det  förra  i  allmht,  d.  sedn.  m.  in- 
Dynggrop,  νοπροβοΧΗον,  χοηροάΌχέϊον,   τό.  skränkniug   till    en   viss  tiderymd),    fnei,    ίτκίΐΤή 
Dynghög,  κοπριά,   ή.  χόπρον  σωρός,  ό.  (då    bisatsens    handling   helt   o.    hållet    1.  till   sitt 
Dyngig,   χόπρπος,  3.  χοηρνώάης,  2.  inträdande  föregår  hufvudsatseus).    ώς.   όηότί  (så 
Dyngkorg,  »όγινος  κοηρογόρος,  ό  ofta  s.),  —  alla  m.  ind.  1.  opt.  όταν,  οπόταν,  ή~ 
Dyngstad,    -plats,    χοηροβ-έσι,ον,    τό.    xo-  vix'  av,  Ιπάν  {ίηήν),  Ιππ&άν  m.  conj.     Stundom 
ηρών,  ώνος,   ό.               ^  återgifves  det  m.  xai,   ss.  i  uttrycken:  "knapt  — 
Dyning,  o  ix  χ(ψώνος  χΐνάων.        ^  då",    ovx  ϊφβ^η  —  xai   {iv9us).    "redan  —  då", 
Dynt,   χάλαζα,  η.:    hafva  d.,  χαΧαζαν  o.  χα-  ηάη  τε  —  χαί.  "ännu  icke  —  då",  ονπω  —xai. 
Ιαζουσ&αί.  t.  ex.  knapt  hade  olyckan  händt  mig,  då  (=  förr 
Dyntig,  χαίαζώάης.   2.  än)  de  försökte,  ovx  εγ&η  μον  αυμβαϋα  ή  ατυχία 
Dyr,    1)  eg.,    noL•τf^ς,  2.  ^τίμιος,  3.    τιμήν  xat    Ιπεχΰρηααν.:    redan   var   det   vid  midteu  på 
ηολλ,ήν  ϊχων,    οναα,    ov.    ηολλου   άξιος,  3.:    icke  dagen,    dä    sändebud     ankommo     fr.     konungen, 
ά.,ενωνος,  εντελής.  2.j.  göra  d.^  τίμιον  ηοιειν  n. :  ηάη  τε  ^v  περί  πληρούσαν  άγοράν  και   ερχοντα.ί 
sälja  ngt  dyrt,  ηοΐλον  1.  πολλών  χρημάτων  άπο-  παρά  βασιλέως  κήρυκες.:  ännu  hade  de  icke  gjort 
aidoaS^ai  τι.:   huru  dyrt?   πόσου;   det  skall  kom-  tre  slag,    då    Klinias   inträdde,    ουπο)  τρεϊς  άρό- 
ma  att  stå  dig  dyrt,  μεγάλην  άίκην  δώσεις.:  ngt  μονς  περιεληλνβ-ότε  ηστην  και  εισέρχεται  Κλεινίας. 
kommer   att   stå   dyrt,    ϊπΐ  πολλω   γίγνεταί   τι,.:  — 2)  caus..,  (πει.  ίηειό'ή.  ώς.   δτε.   οπότε,    οπον.: 
vår  sorglöshet  skall  stå  oss  dyrt,  ίπί  πολλώ  ζ)α-  då  ju,  Ιπεί  περ.    Ιπεν  γε  (cTjJ).  Ιπεί  τον  [και).  — 
β-νμονμεν.:  ά.  tid,    σιτοόεία,  σπανοσιτία,  ή.     b)  3)  coticess.,    se  Ehuru.  —  Ss.    conj.    återgifves 
som  säljer  dyrt,  ηολλον  πιπράσκων.     2)  kär,  dyr-  "då"  i  alla  sina  bett.  ofta  ra,  part. 
bar,  φίλος,  3.  προσφιλής,  2.  πολλού  άξιος,  3.  rt-  Dåd,  έργον,   τό.  πράγμα,   τό.  πραξις,  ή.:  bi- 
μιος,  3.     3)  om  eder,  löften  ο.  d.,  se  Högtidlig,  stå   ngn  i  -Id  o.  d. ,   ώγελείν   τίνα  καΐ  έργω  καί 
Dyrbar,    πολλού    άξιος,  3.    τίμιος,  3.    πολύ-  λόγω.  συμβονλενειν  τε  και  συμποάττειν  ηνί.αίμ- 
ημος,   πολυτίμητος,  2.    τιμαλφής.    2,    πολυτελής.,  βουλον  και  σννεργόν  ειναί  τινι. 
2.:  högst  d. ,  πλείστου  άξιος.:  anse  d, ,  περί  πολ-  Dålig,   κακός  {compr.  χειρών,  χείριστος  ο.,  i 
λοΰ  ποιεϊσ&αι.  μέγα  ποιεϊσ&αι.   πολλού  άξιον  νο-  moral,  b.,    κακίων,  κάκιστος),    πονηρός,   μοχ&η- 
μίζειν.  ρός,  3  (alla,^så  väl  i  allmht  s.    särskildt   i 'mo- 
Dyrbarhet,    l)ss.  egenskap,  τό  τίμιον.  πο-  ral.  bet.),  φαύλος,  2  (oduglig,  utan  värde),  εύτε- 
Χντέλεια,  ή.     2)  ss.  sak,  χρήμα  πολυτελές ,   τίμιον,  λής,  2  (af  ringa  värde).:  d.  guld,  αδόκιμος  χρν- 
χόλλί,στον,  τιμαλφές,  τό.  κειμήλιον,  τό.  άγαλμα,  τό.  σός.:    ά.  lön,  μισ&ός  ολίγος  1.  άάικος.:    d.  väg., 
Dyrd,  αξίωμα,  τό.    άξίωσις.  η.    τό  τίμιον.  α-  άύσπορος  oJoV. ;  dåliga  omständigheter,  se  Om- 
ρ^τή.,  ή.                 ^  ständigheter.:  dåliga  tider,  καιροί  χαλεποί.:  d. 
Dyrhet,  μεγάλη  τιμή,  ή.  πολυτέλεια,  ή.  till  helsan,  se  Sjuk.  —  Adv.,  se  Illa. 
Dyrk,  χρευάοκλείάιον,  τό.  Dålighet,    1)  ahstr.,    κακία,    πονηρία,    μο- 
Dyrka,  1)  d.  upp,  se  Stegra.     2)  vörda,  till-  χ^ηρία,  ή.   φανλότης ,  ή.   ευτέλεια,  ή.:   ά.  till  hel- 
bedja,  σέβεσΟ^αι.   σεβίζειν.   λατρεύειν.   d-ρησκεύειν.  san,   se  Sjukdom.:    charakterens    d. ,    κακοτρο- 
τιμάν.  &εραπενειν.  άσπάζεαβ^αί.  —  dyrkad,  y^A-  πια,  ή.  κακοί  ].  πονηροί  τρόπον,  οί.  κακοήθ^εια.  ή. 
τατος,  προσφιλέστατος,  3.   τιμιώτατος,  3.  2)  concr.,  =  dålig  gerning,  κακόν  έργον,  άάίκη- 
Dyrkan,  σεβασμός,  ο.   λατρεία,  ή.  Β^ρησκεία,  μα,  τό.  πο'ονργημα,  το.  ;  =  dålig  mska,  κακός, 
η.  ημή,  ή•  θεραπεία,  ή.  πονηρός  άνθ-ρωπος,  ό.  πανούργος.,  ό. 

Dyrkansvärd,  σεβάσμιος,  2.  σεμνός,  3.  άξιος  Dån,    βόμβος,    ό.    κτύπος,    ό.    πάταγος,    ό. 

m.  inf.  af  νν.  under  Dyrka.  βρόμος,  o. 

Dyster,  1)  eg.,  mörk,  σκοτεινός,  3.  άμανρός.  Dåna,   βομβεΐν.  κτυπείν.  παταγεϊν.  βρέμειν. 

3.     2)  oeg. ,  om  blick,  min,  σκυ^-ρωπός,  3.    στυ-  Dåna,  λειποΒ^υμεΙν.  λειποιρυχείν.  ίκλείπειν.  ix- 

γνός,  3.:  d.  blick,  min,  τό  σκυβ-ρωπόν.  σκυβ-ρω-  &νήσκενν.  ^κλύεσϋ^αι.  ώρακιάν. 

ηασμός,  ό.:  se  d.  ut,  οκυ&ρωπάζειν.  Dån  ing,   λειποβ-υμία,  λειποχρυχία.  ή. 

Dysterhet,    1)  eg.,  άμαυρότης,  σκοτεινότης ,  Dåra,    se  Bedåra. 

17.  vanl.  gm  adj.     2)  00g.,  σχυ&ρωπόν,    στυγνόν,  Dårakiig,    ανόητος,  άφρων,  ασύνετος,  2  (u- 

τό.  σχυ&ρωπότης ,  ή.  tan  insigt,   förstånd),    ήλί&ιος,  3,   άβέλτερος,  3, 

Dä,   Ι)  adv.,  JL)  i  tewp.  bet. ,  rdw.   ivrav&ce.  ίύή&ης,  2^  μώρος,  3  (enfaldig,  dum),    άβουλος. 

%v&ct  άψ    nivmavTCi.t   di  f.  tiden,   Hctt"  ixslvov  3  (obetänksam),  μάτανος,  3  (utan  ändamil  I  på- 
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följd,  fåvitsk).  «rorros",  2  (orimlig,  befängd).:  hand  o.  acc.).:    cu   naturlig  d.,   »7  χατά  ffvöiu  1.  αντό- 

la  dåraktigt,  μω()<ανΗί'.  ματος  Γόνατος.:  en  valdsam  d.,  βί<αος  θ-fWroff. ; 

Dåraktighet,  se  Dårskap.  en  skön,  lycklig  d.,  εύΰίάμων  ^άΐ'ατος.  tvS^ccva- 

Dåre,  1)  gm  masc.  αϊ  adjj.  under  Dåraktig.  öUc,  ή.:   dö  en  .sdn  d. ,  sv  S^urjffy.Hv .  svy^M'(ativ.\ 

2)  se  Vansinnig.  en  ärofull  d. ,    ivnXéyjs  1.  ^νϋχήμων  β^άνατος.    το 

Dårhus,  ή   τωί'  μαινομίΐ'Μν  φν}Μκή.:  ugn  är  y.ccXiog  \.  (νχλίώζ  anod^avslv.:  nära  döden,  intO^a- 

raogen  f.  d.,  Άντιχν{)((ς  del  nyi.  ΐ'ατος ,  2.  Ο^ανύϋιμος ,  2.:    vara  nära  döden,  ^nv- 

D  år  skåp,     1)    abstr.,    ävoia,    ή.    ηφ()θθόνη,  Λ^^ανάτοίς    f/evp.    μέλλαν    ccno^cuiiu .    ^ανάΰιμον 

αγνίύ]Χοσνΐ'η ^  ή•  ηL•&l•ότης,  tj.  αβΑ7(<)ϊα,  ή.  (νή-  ηό'η   élvav.    ilvca  προς   τω  ηλίυταν  1.  ΙήΙ  τΤ]  τε- 

^€ic(i  ή.   μωρία,  ή.    αβουλία,  η.:    stor  d.,  ηολλή  Ihvrji   τον  βίου.  η  του  βίου   τιλεντη  πΰρεϋτί   μοί. 

(ivoict.  ηαράνοια,  ή  (förryckthet).:  göra  sig  .skyl-  ordspr.  ύεΐίνου    oYiaihai.:    döden  närmar  sig  ugn, 

dig  till  d.  i  ngns    ögon,   μωρίας  1.  avovav   offki-  o   ^^άνατος  ίπέρχεταν  ίηί  τίνα  1.  προσερχεταί  τι,νν. 

αχάνειν  τινί.     2)concr.,  έργον  ήλίΟ^ιον  aio,.:  prata  finna    döden,    se    Dö.:    gifva    döden,    se  Döda.: 

d.,   ^}7ΐο^ληυε\ν.  φλυαοεϊν.  döma   ngn    till    döden,    ϋ^ανατουν   τννα.    καταχρί- 

Dåvarande,    o,    >;,    το    τότε   1.  κατ'  ^είνον  νειν,    χαταγι,γνώσχειν    τινός  (äfv.  τινί)   S-άνατον. 

τον  χοόνον.  χαταόίκάζειν ,    καταφηφίζεοθ-αι    τινός    ί)^άνατον.. 

Däck,  κατάύτοωμα,  αανίόωμα,  τό.:  fartyg  m.  stratfa  till  döden,  S^avάτω  ζημιοΰν,  χολάζειν.  •,*>«- 

d.,  αεϋανιάίομένα  \.  κατάφρακτα  πλοία ^  τά.:  utan  νατοΰν.:    föra  till  döden,  άγαγεΐν  την  {πι  ϋ^ανά- 

d.,  (οιυαχτα  πλοία.  ^ω. :    gå   i    döden,    εΐς  d-άνατον   iévai.:    lida   d. , 

Däd^^an,  -efter,  se  Derifråu,  Derefter.  νπομένειν  τον  ()^άνατον.•.    kämpa  m.  döden,  cTy?- 

D  äfv  en,  se  Fuktig.  •  ϋ-ανατεΐν.    ι^υχορραγεΐν.:    önska  sig,   längta  efter 

D  äg  el  i  g,  se  Λ''acker.  döden,    ϋ•αναταν.:    jag  är  dödens  (man),    άπωλό- 

Dägga,  γαλακτοτρογεΐν.  μην.    ολωλα.:    på  lif  o.  d. ,  περί  ψυχής,  περί  Q-a- 

D äggdjur,    ζίοον  γαλακτοτροφονν.  νάτου.    περί  των  μεγίστων,  περί  των   όλων.:    slå 

Däld,   ανλίονίσκος,  ό.  αύλοίν,  ώνος^  ό.  χοίλω-  ngn  till  döds,   παίειν   τινά  εϊς  d-άνατον.•.    gisslas 

uf(^  70'.  till  döds,  άπολέύ&αι  μαϋτιγούμενον.:    skrika  sig 

Däldig,  χοιλώάης,  2.  till  döds,  κεκραγότα  άιαρραγηναι.:  skämmas  till 

Dämma,  χουν  (uppföra  en  dam),  άποχονν  (gm  döds,  vn'  αϊόΌνς  ^κί^νήσκειν.:  skratta  sig  till  döds, 

en  dam  stänga).  —  d.  af,  för,  in,  se  compp.  γέλωτι  1.  νπό  γέλωτος  ^.Λ)^νή<ϊκειν. 

D amning,    1)  ss,  handling,  χώΰις,   ή.    άπό-         Döda,    άπο- ,   κατακτείνειν,  άποκτινννναι,  χα- 

χο)αις,  ή.     2)  r=  åam ,  χώμα ,  τό.  τακαίνειν,    sällan    κτύνειν   (beröfva  lifvet).    άναι- 

Dämpa,    ύβενννναι,'  κατασβενννναι  (om  eld,  ρεϊν,  ^ονενειν,  όΊαφί)^είρειν,  dia-,  καταχρήσασθ-αι, 

lidelser),    i  allmht,    κατέχειν.   κατείργειν.   κατα- ,  άπολλνναι    (ombringa,    mörda),    ϋφάττειν^    άπο-, 

ανατελλειν.  κοΛύειν.  πανειν,  χαταπαύειν. :  —  mil-  καταύφάττειν  (nedhugga),  ίί^ανατουν  (afråtta). :  d. 

dra  (om  ton,  röst),  vffiévai.    αμβλννειν.  sig,    άποκτείνειν  etc.    εαυτόν,  νφ"  εαυτού  άηοί^α- 

Dö,    S-νήακειν,    άποβ^νήσχειν.  τελευτάν,  μεταλ-  νεΐν.  βιάζεσί^αι  εαυτόν.:  dödas  af  ugn,  utom  ρα^^., 

λόττειν  [τον  βίον).  άπαλλάττεύϋ^αι  (τ  Ζ•  ζην  1.  του  äfv.  άηοθ-νήύχειν,  τελευτάν  νπό  τίνος.  —  dödau- 

βίου).  mera  sökta  uttryck  äro :  χαταϋτρέφειν  [τον  de,   se  Dödlig,  2). 

βίον).    καταλνειν  τον  βίον.    ^ξ  άνί)•ρώπων  cnfavi-         Dödfödd,    d.    barn,    νεχροτόχιον,    τό  (Sedn.). 

ζεαί^αι  1.  γίγνεΰβ^αι.    ϊέναι  1.  απιέναι   εις  τό  χρε-  νεχρόν  βρέφος,  τό.:   nedkomma  m.  ett  sdut,   i/f- 

ίόν  ].  εΐς  ■S-εονς.  οϊχεαί^αι.:    d.    m.  ngn,    αυναπο-  χροτοκεΐν  (Sedn.).  νεκρόν  βρέφος  Ttxr«»/. 

.^νηακειν  τινί.:  ά.  för  ngn,  ώτο^νηόκειν  1.  τελευ-         Dödgräfvare,    νεκροτάφος ,    -d-άπτης,    ό.    ό 

ταν  υπέρ,  πρό  τίνος,  νπεραποϋνήϋκειν  τινός.:  ά.  τους  νεκρούς  κρυπτών. 

gra  ngn,    άποΟ^ανεϊν   υπό  1.  προς  τίνος.:    ά.  före         Dödlig,    1)  döden    underkastad,    ϋ-νητός,    3. 

ngn,  ποοαηοΟ^νήσκειν  τινός.:    d.  efter   ngn,  έπα-  φί)•αρτός,  3.     2)  dödande,  Ό•ανατηφόρος,  2.    d^a- 

ποίί-νήακειν    τινί.:    ά.    af    en    sjukdom,     άποΟ-νή-  νάϋιμος,  2.  β-ανατώάης,  2.  όλέθ-ριος,  2.:  omsår, 


en  naturlig  d. ,  αύτομάτω  Ό^ανάτω  τελευτάν.:  ön-  τον  μισεϊν   τίνα.:    dödligt   kär,    άύσερως,   ο,    ή.: 

ska,  vilja  dö,  Ό-ανατάν.:    om  jag  skulle  d.,  εϊ  τι  vara  d.  kär,  (ϊυσερωτιαν. 

πάί^οιμι.    ην   τι  πά^ω.:    oog. ,  d.  af  skratt,  fruk-  Dödlighet,     1)  ro  ϋ^νητόν.    ϋ^νητή   φύϋις,  ή. 

tan,  blygsel,  Ικί^νήσκειν  γέλοηι,  άέει  'φόβο)),  αϊ-  2)  dödande  egenskap,    gm  omskar,  ni.  adjj.  \.  vv. 

dol  I.   νπό  rn.  gen.:  ryktet  dör,  αφανίζεται,  Ο^νη-  3)  mortalitet,    gm  o   άριΟ^μός  των   (moS-avovT(ov, 

ακει  ή  do^u. —  död,  νεκρός,  3.  αποθανών,   ου-  e.  d.:    dödligheten  är  stor,    liten,    πολλοί,  ολίγοι 

<?«,  όν.    τεΟ•νηκϋ')ς,  via,  ός  1.  τε(^νευ')ς,   ώαα,   ός  είσιν  οι  άποΟ^νήακοντες.:  störd.,  φ^ορά,  ή.  πολ- 

foji").    άψυχος,  2  (utan  lif;    möts.  έμψυχος).:    ou  λοί,  πυκνοί  θάνατον. 

d.  kropp,  νεχρόν  σώμα,  τό.:  ngn  uppgifves  f.  d.,  Dödlik,  ώσπερ  νεκρός,  3.  vεxρ(όdης,  2.:  oog. , 

τε^νάναι  τις  άγγέλλεται.  ΪΛ\^ν.\\%('Λ\,τε()•νάναιφη-  d.  tystnad,  stillhet,  πολλή   σιγή,    ίρημία   [ώσπερ 

μίζεταί   τις  ψευdώς.:    οη  f.  d.  utgifveii    s.  leiVor,  τεΟ^νεοηίον  απάντων). 

νστεοόποτμος,  2.    döda  ting,    άιρυχα.    τά.:    <>fij..  Dödsblek,    πελιός,    τιελιdvός,    πελιτνός,   3.: 

om   statuor,  bilder  o.  d.,  ψυχρός,  3.:    iKjrgerligen  bli  d. ,  πελιαίνεσίίαι.  πελιόνοΰσ'ίαι. 

d. ,  ατυμος,  2.  Dödsblekhet,  πελιόν χρώμα,  τό.  πελιότης,  ή. 

Död,    Λ^άνατος,  ό.    τελευτή   (του  βίου),  >;.    «-  Dödsbädd,    κλίνη  Ιναποί^ανεΙν  1.  iv  j  άπο' 

παλλαγη  του  βίου,  ή.  τό  άπο^νήακιιν.  ή  του  βίου  ί>ανεΙταί  τι>ς.:    ligga  ρά  dödsbädden,   ίπι,θ^άνατον 

χαταοτροι^ή.   μοίρα  (θανάτου,  η.  χρεών,  τό  {nom.  1.  (^ανάύιμον  duub .  (αχάτως  dvaxtlad^M-  προς  τφ 


Dödsdag  — Dö  rrraktare. 
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I) () (Is dag,  ή  του  ί^αΐ'άτου  ημί(>€(.  ήμί^α,  iv 
f]  antd^avi  τις. 

Dödsdom,  Λ)^α^άτω(Τΐς .  η.  νΜτύγιωαις  ^ανά- 
τον,  ή.:  fiilla  d.  öfver  ηρ;η,  ααταχρη'! ii^éa^m ,  χα- 
τΓ<γι>γΐ'(όσκαί'  τινός  S^ai^icroy. 

Dödson  g  el,  MoiQ<t ,  ή. 

D  ö  d  s  f  a  1 1 ,  θ•ΓΟ''«Γθ? ,  o.    ηένΟ^ος ,   τό. 

J)ödsfara,  6  7Τ(ρΙ  της  ιρνχης  1.  TJe^t  των  με- 
γίϋτων  1.  οΧων  χίν&ννος.:  vara  i  d. ,  xivdvysvéiu 
1.  ay(ui'iCfa{hc(i  τκρι  της  %'>νχης.:  utsätta  .sii;  f.  d., 
(Ιναρρίηταν  (so  under  l'ava)  tou  neQi  της  \pv- 
χης  xiydviOi'.  xivavvhvtiv  anoihayfh: 

Dödsfest,    dayccj ovui« .   τά. 

Dödsfiende,  ίχ&ιατος ,  o.  άάκ'άλαχτος  ί- 
χ»ρός,  o. 

Dödsfruktan,   o  του  α^ανάτου  γόβος. 

Dödshugg,  -stöt,    TfXsvTCtia  1.  χαιρία  πλη- 

Y*U  τη- 

J)  ö  d  s  k  a  1 1  e ,   ( νιχρου )  x^uyiov,   τό. 

D  ö  d  s  k  a  nr  ρ ,  αγωνία ,  ή. 

Dödsoffer,  ίνάγιαμα,  τό.  χοαϊ,  ων,  «ί  (dryc- 
kesofler  pa  grafveu). :  bringa  ett  d. ,  έναγΐζ€ΐν. 
ίναγισμόν  Tskfiv.:  bringandet  af  d. ,  ίναγνσμός.  o. 

Dödssjuk,  ^ηι^άνατος.  2.  ίσχάτως  ί/ων,  ου- 
acc,  όν.:  vara  d. ,  ίηιθ^ανάτως  1.  εσχάτως  y/Hv. 

Dö  ds  slag,  se  Dråpslag. 

Dödsstraff,  θανάτου  ζημία.  ή.  Β^άνατος.  υ.: 
verkställning  af  d.,  Β^ανάτωϋις.  η.:  d.  är  satt  f. 
ngt,  θάνατος  ^nixiirai  τονι. :  bestämma  d.  f.  ngt, 
&avaiov  όρίζίιν  1.  notuv  [dvai)  την  ζημίαν  ini 
nvl•.:  han  har  förtjent  d. ,  θανάτου  άξια  ίϊργα- 
αται.  θανάτου  άίκην  όγλιΰχάνίι. 

Dödsstund,  ώρα,  κ«θ•'  ην  άηοΒ^νήοχει  τις. 
τό  χρεών,  η  μοϊρα. :  i  sin  d. ,  μέλλων  ηάη  άηοϋ-α- 
νείν.  ^γγύς  γενόμενος  του  β^ανάτου.  ηάη  περί  τό 
τελεντάν  ών. 

1^)0  ds  sång,  ιάλεμος,  ο. 

Dödssäng,    se  Dödsbädd. 

Dödssätt,  Ο^άνατος,  6  (ish.  i  pl.).  θανάτου 
τρόηος,  6  1.  ϊάέα,  ή.:  det  hastigaste,  lättaste  d., 
ραστος,  τάχιϋτος  d-άνατος. 

Dödstanke,  ή  περί  τον  θανάτου  ύχίχρις.: 
ha  dödstankar,  μελεταν  Β^άνατον. 

Dödsångest,  αγωνία,  ή.:  vara  i  d. ,  ^ν  α- 
γωνία είναι,  άγίονιαν.  άπόλλυσί^αι  1.  τε^-νάναι 
γόβω  1.  νπό  φόβου. 

Döf,  κωφός,  3.  άνηχοος,  2.:  göra  d.,  se  Döf- 
va. :  vara  d.  f.  ngt,  ανήκοον  εϊναί  τίνος.:  ουκ 
νπακονειν  τινός,  ου  ηεί^εοΒ^αί  ηι/ί-. ;  vara  d.  m. 
hörande  öron,  άκοΰοντα  μή  μεμνησθ^αι  1.  μαν- 
Βάνειν. :   predika  f.  döfva  öron ,  κωφώ  α<ϊειν. 

Döf  het,  κωφότης.  η.  κώφωμα,  τό.  κώφωοις, 
η.  ανηκοία,  ή. 

Döf  ning,  1)  eg.,  κώφωσις.  τό  ^κχωφονν.  2) 
oeg. .  κατάπαυσις,  η•  νάρκωοις,  ή.  vanl.  m.  νν. 

Döfva,  1)  eg.,  κωφουν.  ίκκιοφονν  {-είν).  2) 
oeg.,  om  ton,  smärta,  'κατα)ηαύειν .  ναρκονν. 
(ηπιαμβλύνειν. 

Dölja,  κρνπτειν,  άποκρΰπιειν  (i  med..,  d.  ett 
inre  tillstånd  hos  sig  1.  ngt  sig  tillhörigt,  1.  d. 
m.  ifver).  κατά-,  ϋυγκρνπτειν.  έπικρνπτεσχ9αι.  α- 
φανή ποιείν.  άφανίζειν.:  ά.  ngt  f.  ngn,  κρνπτειν, 
χρνητεαΒαί  τινά  τι.  ^πι- .  άηοχρνπτεαβ^αί  τί  ηνα 


1.  ηρός  τινα.  συγχρύητειν  τί  ηνι,  litv.  ηνή.:  d. 
sig  bakom  ngt ,  ίπί]λνγύζεαίίαί  τι.  ίηίπροσί^εν  ποι~ 
εια&αί  η.:  vara  dold,  ίaιoxεxρύffBr:ι.  α&ηλον  εί- 
ναι, λανί^άνειν,  f.  ngn,  τινά.:  d.  f.  ngn  att,  fm- 
κρύηιεαίΗύ  τινα  ώς.:  du  skall  icko  kunna  d.  f. 
din  fader  ditt  brott,  άόικηαας  ου  λησεις  τόν  πατέρα. 

Döljande,  (Ιπόκρυφις,  η-  van),  gm   νυ. 

Döma,  a)  fälla  dom,  ΰϊκάζειν ,  κρίνειν ,  κρί- 
ύιν  ποιείΰί^ηι,  γιγνώαχειν .,  την  φψ^ον  τίί^εαΟ^αι, 
öfver  ngn,  περί  τίνος.:  d.  rätt,  όρί)•ώς  άικάζειν, 
κρίνειν.  :  ά.  efter  lagen ,  συν  τω  νόμω  τίί^εαΒαι 
την  ι/>ηφον.:  ύ.  orätt,  γνώμην  αηοίΐαίνειν  ού 
όικαίαν.  παραγιγνώοχειν.:  d.  lika  ni.  ngn,  τό 
αυτό  Λ/ίί^ί**/  τινί.:  d.  olika,  (Ηχα  φη^/ίζεσΟ^αι-: 
d.  ngJi  till  ngt,  καταγιγνοίακειν^  καταψηφίζεα^αι, 
καταχρίνειν,  καταάιχάζειν  τινός  τι.:  ά.  ngn  fr. 
lifvet,  καταγιγνοίσκειν  Ι.  καταιρηφ ίζεαΒ^αί  τίνος 
θάνατον.:  d.  ngn  iri,  so  Frikänna,  b)  fälla 
omdöme,  κρίνειν.  γιγνώαχειν.  κρίαιν  ποιεΊα'^αι. 
om,  öfver  ngt,  περί  τίνος.:  d.  lika,  τό  αυτό 
κρίνειν. :  d.  olika ,  ού  ταντά  κρίνειν,  γιγνώϋκειν. : 
d.  falskt,  ιρενάώς  (ίΌξάζειν.  παραγιγνώακειν. :  så- 
som jag  dömmer,  ώοπερ  εγώ  γιγνώΰχίο.  έξ  ών 
ΙμοΙ  όΌχεΐ.  Ιμοι  άοχεί.  ώς  γ'  έμοι  κριττ}  χρηαχ^αι.: 
döm  om  min  bestörtning,  glädje,  ί'ξεπλάγην ,  ίχά- 
ρην ,  πώς  όΌκεΐς.  —  d.  af  ngt,  till  ngt,  se 
Sluta.  —  dömd,  κατακεκρι μένος,  3.  κατάκρί' 
το  ς,  2.  κατάόΊκος,  2. 

Dömande,  κρΐαις,  ή.  όΊάγνωΰις.  η.  οΊάκρι- 
οις,  ή. 

Dö  η,  se  Dån. 

Döpa,  βαπτίζειν. 

D  öpel  s  e  ,  se  Dop. 

Dörr,  d-ύρα,  ή,  πύλη,  ή  (båda  oftare  i  plur.; 
det  sedn.  stora,  höga  dörrar  till  tempel,  palats 
o.  d.  =  Β^νρώματα,  τά).:  liten  d.,  ^νρίον ,  τό. 
d-νρίς,  ίάος,  ή.:  tillsluta  dörren,  προς-,  ίπι&εΐ- 
ναι,  επιαπάϋαι,  εφέλκειν  β-ύραν.:  tillslutna  dör- 
rar, Ιπικείμεναι  &ΰραι.:  slå  igen  dörren  f.  näsan 
pä  ngn,  προΰαράττειν  τινΙ  εϊς  τό  μέτωπον  την 
0-ΰραν. :  stänga  d. ,  χλείειν.  εγ-.  Ιπι-,  συγχλείειν. : 
öppna  d. ,  άνοιγνύναι[-ειν).  άναπεταννΰναι .  äfv. 
άναχλίνειν ,  χαλάν,  εν&ουναι  -θ-ύραν.:  om  port- 
vaktare  äfv.  νπακονειν  τινός  Ι.  τινί  (eg.  höra 
klappandet).:  d.  öppnar  sig,  άνοίγννται  1.  άνα- 
πετάνννται  η  ϋ-ύρα. :  min  d.  står  öppen  f.  hr  o. 
en,  άνέωκται  η  ϋ^ύρα  ή  ίμη  εϊϋιέναι  τω  βονλο- 
μένω  1.  άεομένω.:  klappa  på  d. ,  se  Klappa: 
för  dörren,  επι  ταϊς  ϋ^ύραις.:  stå  f.  d,  (iig.)»  ^ττί- 
κεΊσθ^αι.:  visa  ngn  på  d.,  απ-,  ^ξελαννειν,  ix- 
βάλλειν  τινά. 

Dörrgafvel,  d-ΰρα ,  η. 

Dörrhandtag,  έπιαπαατηρ,  ηρος.  ο.  Ιπί- 
απαστρον.  τό  (diirring,  äfv.  tjenande  till  klapp, 
ρόπτρον,  τό,  κόρα'ξ,  ακος,  ό.). 

Dörrhake,  ατρόφιγ'ξ,  ιγγος,  ό.  οτρο(/εύς,  ό. 

Dörrjern,  άμφιό'έαι ,  αΐ. 

Dörrkarm  (ofvan  dörren),  ζυγό  ν,  τό.  ύπέρ- 
β-νρον ,   τό. 

Dörrpost,  παραστάτες,  αι.  σταθμά,  τά. 

D  örr  igel ,  se  Rigel. 

Dörrtröskel,  ή  της  9-νρας  βάσις  1.  βαΒ^μίς. 
ό  [της  ϋ•ύρας)  ο'άός. 

D  ϋ  r  r  ν  a  k  t  a  r  e ,  β-νρωρός,  πυλωρός,  ό ■ 
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E,  'ii.   L   s  i/^tAoV,   70  (kort  E).   Ή,  ή,  ηΟ-α,  re  e.  eu  kort  tid,  μιτ'  ολίγον  1.  ου  πολύν χρόνον.  Λ' 
(läiigt  Ε).  ολίγου   χρόνου.:    e.  ngn  tid,    Λ«  χρόνου,  χρόνου 
Ebb.  (Ινάρροια .  μίτάρροκί ,  η.  αμηωης  .  (ως,  ίγγάνομένον.  χρόνον  όίαλιτιών.:  ο.  en  stunds  uppe- 
ψ:   e.  ο.   flod,    η  avm    Té   /.(d  κάτω  του  ώχεο.νου  håll,    άιαλιπών  (ett  kort,    μικρόν  Λ«λ.)•.    e.    ett 
ώ«ρροή ,  ή-  παλίρροια,  ή.  αί'ξομίίωσις,  ή.  år,  évt  irti  ί'ατίρον.  Ινιαυτόν  υιαλνηών ,   'ύϊν.ίνι- 
Ebenholz,    ξύλα  τά  (}ηό  της  ίβένου. :   af  e. ,  αυτού  (Τιαλιπόντος.:  en  dag  β.  slaget,  μία  ήμερα 
ίβένινος.  3.  1.  m.  aeu.  εβένου.  νοτ(ρον   της  μάχης,    μίτα  την  μάχην  μια   ημέρα 
Ε  benträd,  ϊβ^νος,  ή.  ύστερον.:  de  konimo  5  dagar  e.  slaget ,  της  μάχης 
Echo,  se  Genljud.  ύατέρηΰαν   πέντ6   ημέρας,   nzvts   ήμέραις  ίίστΐρο» 
]iå,  υρχος,  ο   (vanl.  ρΐ.).   οζ)κι«,   τά   (högtidlig  άγίκοντο    της  μάχης.:    dagen  e.  slaget,    TJj  vare- 
vid  statsfordrag).    άντωμοϋία.   άΐίομοαία,  νηωμο-  ραία  της  μάχης.:    e.  dne  uppstod  en  anhan,   ίηΐ 
aia,  ίξωμοσία,  ή   (särskilda    slags    eder  i  Atlien.  τούτω    άλλος  άνέύτη.     —    e.   att  hafva,   m.  jpart. 
rättegångsväsendet),  ηίόης,  ή.:  falsk  e-,  se  Men-  aor.     3)  =  enligt,  i  öfverensstämmelse  m.,  κατά 
ed.:  en  e.  vid  gudarne,  όρκος  ^έών  1.  κατά  των  m.  acc.  ίκ  m.  gen.  mindre  ofta  (mo  m.  gen.  t.  ex. 
S-ίών  (sällan  (κ),  ηίβτις  &mv.:  eu  dyr  e. ,  μέγας  e.  min  mening,    κατά   την  ίμήν  γνώμην.    ix  της 
όρκος.:    gå,  aäägga  e. ,    υρκον  όμνύναι   1.  noifi-  ^μης    γνώμης,    ίκ    των  ίμοί  άοξάντων.:    e.  aftal, 
<Γθ•«»,  äfv.  άιάόναι^  anoJtdovai.   όοκωμοτεϊν.  ηί-  από  αυνβ-ήματος.:  döma  e.  lag,  κατά  τον  νόμον 
önv  dtdovai.:  erbjuda  ngn  att  gå  e.,  ^^«ywv,  προ?-  1.  ϋύν  τω  νόμιρ    1.  μετά  του  νόμου  άικάζίΐν.:   θ. 
άγ(ΐν,  άιάόναι  τινί  δρκον.:  erbjuda  sig  att  gå  e.,  förmåga,  κατά  άύναμιν.€ΐς  άύναμιν.   ίκ  των  du ' 
ποοτν^^έναι   πίύτνν.    άιάόναν  δρκον.:    antaga  ngus  νατών.    Stundom  m.  bl.  dat.  t.  ex.  e.  dta  resonne- 
6-,    άέχεα^αι,   προϋάέχιαί^^αι  τον  δρκον  τινός  (d.  meut,  τούτω  τω  λόγω.    Äfven  acc.  resp.  då  e.  är 
förra   äfv.  =  gå    eu  e. ,    lirtill   man  uppfordras).:  =  i   ans.  till   t.  ex.   e.  utseendet,    το  ίϊόΌς.:    e. 
bifoga  en  e. ,  Ίπομνύναι.:   hålla  en  e. ,    ίμμένδίν  härkomsten,  το  γένος.    Vid  angifvande  af  en  rö- 
δρκω.  tumöoZv  δρκον.  ίμπ(άορκύν. :  bryta  en  e. ,  relse    efter    ett    instrument    nyttjas    προς  m.  acc. 
πάρα-.,    ίκβαίνειν,   λύαν,    αυγχύν  δρκον.    ίπιορ-  υπό  m    gen.  1.  dat.  (sällan  acc.)  t.  ex.  προς  άυ- 
κίΐν.:  taga  e.  af  ngn,  [}'ξ)ορκούν  τίνα.  δρκον  άπο-  λόν   1.  υπ*  αύλου   1.  αύλω  όρχΰβ^αι.     4)  till  an- 
λαμβάνίΐν  παρά  τίνος. :    d.  s.  tager  e. ,   ορκωτής,  gifvande  af  ändamålet  f.  en  rörelse. :  έπΐ  τη.  acc. 
o.:  binda  ugn  gm  eu  e. ,  ίνορκον  λαμβάνειν  τινά.  t.  ex.  skicka  e.  vatten,  πέμπειν  ίφ'  νάωρ.:  gå  e. 
δρκο)   1.  -οις   καταλαμβάνειν   τινά.:    taga   på   e. ,  ved,  ιέναι  έπΙ  ξύλα.:    komma  till  ngn  e.  pennin- 
όμννναι.  δρκον  ποίίΤσβ^αι.:  gm  e.  fria  sig  fr.  ngt,  gar,   ίλ9•£Ϊν  προς  τίνα  Ιπ'  άργύριον.:    skrifva   e. 
ΙξόμνυοΒ^αν  w. :  på  e.,  se  Ed  Ii  gen.  ngt,    Ιπιύτέλλειν    [τινί)    πέμπειν    1.   χομίζειν    η. 
Eder  (pr.  poss.),  υμέτερος,  3.  υμών.  ίπιοτολήν  πέμποντα  αιτεϊα^•αί  τι.:  grafva,  slå  (i 
Edgång,  se  Ed.  bok)  e.  ngt,  ακάπτοντα,  άνελίττοντα  ζητεΐν  τι.   Se 
Edi  k  t ,  se  Ρ  åbud.  i  öfr.  de  vv.  1.  nomm.,  m.  lika  prcep.  finnes  fö r- 
Edlig.  ένορκος,  2.  ϋύν δρκω.  μεΟ•'  δρκων.:  han  enad.    —   II)  adv.,   δπιαβ^εν,   κατόπιν,  κατ*  ού- 
påstod    under    e.    försäkran    att,   ίπομόαας  είπεν  ράν  (i  rummet),  έπειτα,  χρόνω  ύστερον  (i  tiden). 
ή  μην  m.   inf.:  e.  fursälcran,  ορκωμοσία,  τά.  ύστερον  o.  ύστερος,  3.  (både  i  rumo.  tid). :  många 
Ε  dl  i  ge  u,  Ινόρκως.  ένωμότως.  f.  öfr.  Föreg.  år  e.,  πολλοίς  ετεσιν  ύστερον.:  dagen  e. ,  ή  ύστε- 
Edsbrott,  ίπίορκία,  ή.  το  τους  όρκους  πάρα-  ραία.:  året  e. ,  το  ύστερον  \.  ίπιγιγνόμενον  έτος.: 
βαίνειν.  gå,  fara,  komma  e. ,   δπισί^εν  1.  ύστερον  ιέναι  1. 
Edsbrytare,  επίορκος,  ό.  ο.  m.  υν.,  se  br-y-  ερχεσϋ-αι.  {έπ)ακολου&εΐν.  έγέπεσθ^αι.  άιώκειν.:  gh 
ta  Ed.  e.  öfver  (en  flod,  graf),  επιάιαβαίνειν.:  ila,  skyn- 
Eds  formulär,  δρκοι,  oi.  τά  Iv  τοΙς  δρχοις.:  da  e. ,    σπεύ&οντα  1.  σπουάΐ]  επεσΟ-αι   1.  (Τιώχειν.: 
e.  innehåller,  iv  τοΐς  δρκοις  εϊρηται.  blifva,  stå  e.,  se  dsa  vv.    F.  öfr.  compp..  —  III) 

Edsförbund,    συνϋ)μοσία,  ή.    συνο)μόται,  ol.  conj.,  se  Eftersom. 

01  συνο)μόσαντες•  Efterapa,  1)  se  Härma,   2)  gm  eftergöran- 

Edepligt,  ή  του  ({π]ομόσαί  ανάγκη.  de   förfalska,   παραηοιεΐν,    -aS^ai.:   mynt,   παρα- 

Edsvuren,  ένορκος,  2.  ένώμοτυς,  2.  όμωμο-  κόπτειν.:    sigill,    παραγλύγειν.    —    efterapad, 

κϋ}ς,  υΊα,  ός.  παραπεποιημένος,   3.    υποβολιμαίος ,  3.    κίβάηλος, 

Effekt,    Ι)  S0  Verkan.     2)  i  ρΐ.,  σκεύη,  τά.  2.  παράσημος,  2. 
έπιπλα,  τά  (i  hu.set;.  Efterapning,  1)  se  Härmning,    2)  πα()«- 
Effektiv,  se  Verklig.  ποίησις,  ή,  υποβολή,  ή  (förfalskning),  παραποίη- 
Efter,  Ι)  jirrrp.   1)  i  ans.  till  rum  (o.  rang).:  μα,  τό  (det  eftergjorda). 
μετά    m.   acc.   όπισθεν   m.   gen.:    omedelbart   e. ,         Efterbilda,  so  Afbilda,  Efterapa.  —  ef- 
(πί  m.  dat.:  e.  hvaraiulra,   άλλος  in*  άλλω.   ετε-  terbildad,  άντίμιμος ,  2. 

ρος  irf  Ιτέηω.  εξής.   ί^/εξής.     2)  till  tiden:   μετά         Efterhörd,  χόριον,  τό.  υστέρα,  τά.    όεύτερα, 

ΠΙ.  acc.  όϊά    ηι.  gen.    (Όπι  afståndet  mel.  två  tid-  τά.  λοχεία  1.  λόχια,   τά. 

punkter;  äfv.  m.  (ϊια}.ιπο')ν ,  ούσα,  ovj.  ύστερον  Efter  dö  me,  άείγμα,  τό.  υπόδειγμα,  τό.  πά- 
τα, gen.  Ofta  gm  oinskr.  m.  gen.  abs.  t.  ex.  o.  ράάειγμα,  τό.:  gifva  ett  e.,  παράδειγμα  öovvat 
Athonionsernas  seger,  νικησάντιον  των  Ά.:  ome-  I.  είναι  I.  ποιεϊν  τίνος  1.  bl.  inf.:  framställa  till 
delbart  e. ,  εύί^ύς  μετά  τι  \.  εκ  τίνος.  {εύΟ-ύς)  iπί  c.,  παράδειγμα  ποιεϊσί^αι  1.  παρέχειν.  ίπιάει- 
τινι.:  e.  en  lång  tid,  μετά  πολύν  χρόνον.  όΊά  κνύναι.:  taga  sig  ngn  till  c,  παραάείγματί'  χρή- 
πολλου  ι  μακρόν  χρόνου,  πολλφ  χρόνφ  vCTtQov. :  α&αί>  τννι>. 


Ε  f  ter  dö  mli  g  —  Eftersök  ning. 
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Efterdu  mlig,  ^υιμητίοζ,  3.  αξίοί  μιμίΐα^ίη- 
ζηλωτός,  3.  ζήλον  άξιος,  3.     JJr  Kxe  ηι  ρ  laris  k. 

Ε  f  t  c  r  f  ο  Γ  s  k  .1 ,  se  F  i•  r  s  k  a . 

Efterfråga,  ζηηΐΐ'.  [uvu-.  Λα-,  tx)nvvd^uyt- 
a&tti.  («»'^{(ifuru*'.  iaTO{)éitf. 

Efterfrågan,  -ning,  ζητηύις,  ή.  1{)ώτηαις ^ 
η.  nians,  (ως,  ή-  ί0το()ΐα,  ή.  ί()(ότημα,  ιό.  Of- 
tare gm  νι•. 

Efterfi)lja,  [in\axoXovS^t'iy,  [Ιψ,ίτκα^ιά  {οηι~ 
ö&fy)  Ίΐΐ'ί  (båile  og.  ο.  oeg.). :  i  tiden,  t^7JéaS^«i'• 
(ηιγίγΐ'(αί^αι.  ytyyföi^cti  μ(τά  rt  1.  νστ((>όι>  ηνος.: 
i  euibcte,  besittning  o.  d..  ihc<(iéxiGi^c(t.:  i  hand- 
lingssätt ,  μιμίϊΰ^ία. 

Efterföljare,  -erska,  άχόλον^ος^  o.  η.  (Λ(ί- 
όοχος,  6,  ή  (i  embete,  besittning  o.  d.).  μιμητής^ 
o  (i  handlingssätt).     F.  öfr.  gm  part. 

Efterföljd,  -else,  dxolovS^ia,  η.  άχολον^^η- 
σ^ς,  η.  μίμηοις,  η.  άιαόΌχη.  η.     Jfr  Föreg. 

Eftergift,  αι^ίσις,  ή.  äfféoig,  ή,  fvaoaig.  η• 
ΰπΗξις,  η.  σνγχώρησις,  η. 

Eftergifva.  1)  tr.  efterskänka,  apiivia.  ccffié- 
ycct.  ivdidoyca.  vfftiyat,  -ad^at  2)  i«ir.,  ge  vika, 
v(fUaS-ca,  xad^vfisaf^ctl•.  iydidoyctv .  νηοχαταχίί- 
véöd^Ki,.  éiXHv.  vndxéiy. :  fur  ngns  vilja  1.  me- 
ning, σνγχωρέϊΐ'.  nagcc/iOQéii'  τιΐ'ί.:  i.  ngns  önsk- 
ningar. χαρΐζ(σ&€α  τινι. :  f.  ngns  föreställningar. 
nfiS^eaS-cd  τινι.:  icke  e.  f.  ngn  i  ngt  (r=  stå  till- 
baka). ούά€ν6ζ  ηττω  th>cd  η  1.  varsQoy  tlvcti  τινι>. 

—  eftergifven.  se  Medgörlig. 
Efterhand,    1)  se  Småningom.     2)  se  Ef- 
ter o.  Efter  st. 

Efterhämta  (efter  skörd),  ίπίχαρηοΙογΗοΟ-Μ- 
{(πι<]χαΙημασβ^αί>. :  i  vingård,  ^πνγυΧΧίζΗν. 

Efterhängsen,  φορηχός,  3.  γλίσχρος.  3.  λ*- 
παρής,  2. 

Efterhärma,  se  Efterapa. 

Efterhöra,  se  Efterfråga. 

Efterhöst,  μ(τόηωρορ ,  γβ^ίνόηωρον,  ro  (eg. 
motsvarande  vår  både  höst  o.  efterhöst). 

Efterklang,  άπήχηα,ς.  η.  άπήχημα.,  τό.:  gif- 
Ta  e. ,  åntjxtiv. 

Efterkomma,  (lyda)  ccxokovS-éiP ,  mi^éC^M. 
vncexoviiv  nui.  ηράττίνν.  άιατιράττέσβ-ία  (fullgöra). 

—  efterkommande,  oi  ^ηνγίγνόμ^νοί'.  oi  tmna 
1.  νατίρον  γιγνόμ^νοι  1.  Ισόμεροι.:  ngns  e. ,  ot 
άηό  ηνος.  ό  γεγονώς  1.  ίχωρ  την  ysvtav  άηό  1. 
'•χ  ηνος.  το  άηό  ηνος  γένος.:  våra  e. ,  οί  άφ^ 
ημών  γι>γνόμ%νοι>  1.  ίαόμενοι. 

Efterkänning,  -känsla,  τά  {Ιστερον  ηάΟ^η. 

Efterlefnad,  gm  omskr.  m.  vv.  under  Följ..» 

Efterlefva,  1)  se  Öfverlefva.  2)  lefva  en- 
igt, nonlG^cci  τον  βίον  1.  την  dicaTUv  ηρός  η. 
diOtfXiiv  τον  βίον  χατά  1.  ηρός  η  ζην  χατό  η• : 
=  lyda  i  allmht,  néiS^scS^ca.,  ηειί^αρχέιν  Tivi. 

Efterlemna,  χαταλείηειν.  λείηειν. 

Efterlysa,  χηρύτιειν. 

Ef  t  er  låt  en,  αμελής,  2.  όλίγωρος,  2.  άνει- 
μένος,  3.  μαλαχός,  3.  ράβ-υμος,  2.  ονχ  άχριβής, 
vara  e. ,  t;«/iéff5-fa.  avtévat.  άμείεΐν.  ρηΟ•ν' 
fiéZv.  ρα&νμως  εχειν.:  i  ngt,  άμεΙεΐν  ηνος. 
βμεΐώς  εχειν  τ^νός  1.  ηερί  η  1.  ηρός  η.  oh- 
γωρεϊν  ηνος. 

Efterlåtenhet,  αμέλεια,  η.  ολιγωρία,  όλ(,~ 
γώρηαις,  ή.  ανεαις,  η.  τό  άνειμένον.  ραθ^νμία,  η. 

Efterlängta,  se  Längta. 

Eftermiddag,   άείλη,   ή.:    d.  första  delen   af 

>  άξίλη  ή  ηρωία.:  d.  «ednare,  άείλη  ή  åipia. 


Efterräkna,  so  lie  räkna. 

ICf  terräkni  ng,  1)  sidiiaro  tillagd  räkning, 
νστερος  1.  ηροσχίίμενος  λογισμός,  o.  2)  gransk- 
ning af  en  räkning,  (ξέτασις  λογισμών.:  hålla  en 
e. ,  ίξετΰζειν  Ίονς  λογισμούς.    3)  se  Η  o  r  ä  k  η  i  η  g. 

Efterrätt,  (hif τεραι  τρύηεζαι ,  αι.  ίηι<ξορή  • 
ματα,  τά.  ίηίύειηνον ,  ίηιάόρηισμα ,  τό.  τραγή- 
ματα,  τρωγάλια,  τά. 

Efterrättelse,  se  Åtlydnad. 

Ef  t  or  sats,  αηόάοσις,  ή.    τά  ίηόμενα 

Efterse,  a)  undersöka,  tillse,  σχοηεΐν.  ini- 
σκοηεϊν.  χαταμανί^άνέΐν.  b)  se  Eftersöka,  c) 
hafva  tillsyn,  ίηισχοηείν.  1(μ)ραν.  (/νλάττειν. 

Efterseende,  σχέφις ,  ή.  ίηίσχεψις,  ή.  <fv- 
λαχή,  ή.   ο.  gm  νυ. 

Eftersinna,  se  Eftertänka. 

Efterskicka,  1)  skicka  sednare,  ηροσαηο- 
ηέμηειν.  ηροσεχηέμηειν.  ηροοαηοστέλλειν.  ίηαηο- 
οτέλλειν.  ύστερον  ηέμηειν.  2)  skicka  f.  att  hämta, 
μεταηέμηειν ,  vanl.  -ϋβ-αι.  μεταστέλλεσ&αι.  ηέμ- 
ηειν ini  nj/fi. 

Efterskänka,  se  Eftergifva  1). 

Efter  skörd,  ύστερος  άμητος,  ό.  τά  ύστερον 
άμώμενα.  (αεριζόμενα,  χαρηονμενα. 

Eftersläng,  se  Efterkänning. 

Efter  släppa,  1)  eg.,  χαλάν,  άνα-,  άηο-.  ini- 
χαλάν.  άνιέναι.  ν(/ιέναι.     2)  se  Eftergifva. 

Ef  t  er  sm  ak,  τό  χατά  την  γλώτταν  1.  iv  Ttj 
γλώτττ}  ύηολειηόμενον  ix  τής  γεύσεως  1.  μετά  την 
γευσιν.:  ha  bitter  e.  af  ngt,  γενσάμενόν  ιινος 
ηιχρόν  τι  εχειν  χατά  την  γλώτταν. 

Eftersom,  1)  allt  e. ,  χαΘ^ά'ηερ)-  xaS^o.  ω?• 
^.  ontj.     2)  so  Emedan. 

Eftersommar,  δφιον  (ί^έρος.   τό.  όηώρα,  t). 

Efterspana,  Ιχνενειν.  άν-,  ίξιχνενειν.  έρεν- 
νάν.  άν-.  έξερεννάν.  μεταόΊώχειν.  Jfr  Ε  f  t  e  r  s  ö  k  a. 

Efterspaning,  ϊχνεία ,  ϊχνενσις,  Ιχνοσχοηία , 
ή.  έρευνα,  ή. 

Efterspel,  έξόάιον,  τό. 

Efter.st,  ύστατος,  3.  έσχατος,  3  (ytterst). 

Efter sträfva ,  έί^ίεσ^αι,  όρέγεσ^αί  τίνος, 
άιώχειν,  ^ηράν  τι.  ορμάσΒ^αι  έηί  τι.  οηουάάζειν 
ηερί  1.  ηρός,  εΐ'ς  η.  μεηέναι  η.  έηι^^νμείν,  έράν 
τίνος. 

Eftersträfvande,  έ(/εσις,  ή.  άίωξις,  ή.  ζή- 
λος, ο.  Ιηι&νμία.  ή.  έρως,  τος,  ό. 

Ef  t  er  sy  η,  1)  se  Tillsyn.   2)  se  Efter  dö  me. 

Eftersåning,  Ιηισηορά,  ή. 

Eftersäga,  λέγειν  {ταντά].:  =  anföra  hör- 
sagor, άχο^  εΐάότα  λέγειν  τι.  ηαραλαβόντα  1.  μα- 
d^ovra  1.  ηυβ^όμενον  ηαρ'  άλλων  λέγειν  τι. 

Eftersända,  se  Efterskicka. 

Eftersätta,  1)  akta  ngt  ringare  än  ngt,  ύ- 
στερον ηοιεΐσθ-αί  τι  ηνος.  i  ν  άεντέρφ  1.  νστέρφ 
τί&εσβ^αί  τί  τίνος,  ύστερον  1.  άεύτεηον  νομίζειν  ί. 
ήγείσ&αι  1.  άγειν  1.  ηοιεΐν  1.  ηΟ^έναι  τινά  τίνος, 
τά  άεΰτερα  νέμειν  1.  didovai  τινί  τίνος.:  utan  be- 
stämd jemförelse  =  försumma,  xcnaif  ρονείν ,  όλι- 
γωρείν ,  ηαραμελείν  τίνος,  νηεροράν  τι.:  allt  an- 
nat sätter  han  eiter  dta,  τάλλα  ηάντα  ηάρεργα, 
νομίζει  ηρός  τοντο.  2)  förfölja,  μεταϋ^εΐν.  (μεια)' 
άΊώχειν.  χαταόιώχειν.  έηαχολονβ^είν  τινι.  όρμάν, 
-σθ^αι  μετά  ηνα. 

Eftersöka,  ζητεΐν.  άναζητεΐν.  Ιρεννάν.  ίξε- 
ρεννάν.  ψωράν  (eg.  tjufgods). 

Eftersökning,  ζήτησις,  άναζήτησις,  ή.  έρευ- 
να, ή. 
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Eftertal  —  Egga. 


Eftertal,  επίλογος,  o. 

Eftertanke,  άιανόηοις,  όΊύΐ'Οία,  η.  h'fo>j~ 
σ*?,  ivvoiit ,  η.  ούννοια,  η.  μί^ίτη,  η.  λογισμός. 
ο.  α/.ίχΐ'ΐς .  η.:  austriingd  c.  (/ροΐ'ΐίς,  ίόΌς,  rj. : 
utan    e. ,    (cvsv    λογκτμον.    ι'λογίστως.    ασκέτιτως. 

Eftertrakta,  ϋ-ηραν.  ^ηρίνδίΐ^.  JVco/ifi^'.  äfv, 
^ni.^ovXévéiv  (stämpla  mot,  m.  dat.).  Jfr  Efter- 
st  r  iifva. 

Eftertrupp,  ή  {της  στραηας)  ονρά.  oiiQu- 
για.  ή.  oTiic&oifvXaxicc,  η.  onioS-off νλαχες ,  οΐ.  i- 
η  i  τακτοί ,  οι.:  bilda  c,  ovoayfiv .  οηναθ^ο'ΐνλα- 
'/.ilf.:   anförare  för  c,  ουραγός,   o. 

Eftertryck,  1)  af  böcker,  sigill  o.  d.,  άηο- 
μίμησις,  άΐ'ατνΉωΰι.ς ,  y)  (handlingen),  άπομίμη- 
μα.  άπόγραγο^,  τό  (resultatet).  Jfr  Aftrj-ck. 
2)  kraft,  ίνέργ(Η(.  η.  όνναμ^ς,  (ως,  ή.  ίμβρί- 
&€ΐα,  ή.  βάρος,  τό.:  i  uttryckssättet,  ^μ'^ασίς. 
η.:  m.  e. ,  -/.αυτΐρώς.  ό'ανως.  σγόόρα.  ^πίστρί'ίως. 
Ιμγαηκώς.:  ha  e. ,  dv^aucy  f/fi'^•  (^ονατόν  η- 
vui.:  ett  tal  utan  e.,  χ/'νχρός  λόγος.:  läsa  (decla- 
mera)  ni,  behörigt  e. ,  c(yc(γl•γyoJσ)(fcl'  1.  όϊελβ-siv 
it'  ηί^(ΐ>  ηρίηοντι, 

Ε  f  t  e  r  t  r  y  c  k  a ,    ((7ΐομί>μ(ϊσϋ•(α.  άι/ατνηου^. 
Eftertrycklig,    βαρύς.  3.    Ιμβρυβ-ής.   2.    iV- 
ΐ^ργης .  2.    ενεργός,  3.  &(ίνός,  3.  καοχίρός,  3.  ίπι- 
στρεγης.   2.  ^ηεστραμμενος ,  3.  ίμί/ αστικός,  3. 
Efterträda,   -are,  se  Efterfölja,  -are. 
Eftertänka,    auiuoHaihat ,  ϋυννούϋί^αι,.  ίτΐ  1. 
7Ί(ρί  ηνος).    οκοτϊείν,    -σβ^α^  (τΙ).    μΐρ^μι/άν  (τκρι 
τίνος,,  μίλεταν   (τΐ).  φροντίζίίν  (περί  ηνος).  λογί- 
ζοίΒ-αί  ίτί  1.  7ΐ(ρί  τι,νος .    ίι/ί^υμύα&αι     τΐ  1    περί 
Τίνος). :  =  erinra  sig ,  άναμίμνί^σκεσΟ^αν. 
Ε ftertänklig,  se  Betänklig. 
Eftertänksam,  ψροντι>ατικός .  3.  σνννους,  2. 
όϊανοητικόί ,  3.  λογίατι^κός,  3.    Jfr  Β  β  t  ä  η  k  s  a  m. 
Efter verld,    ol   Ιπιγιγνό μενού .    ot  μέλλοντες 
εαεσθ^αι.   οί  ύστερον  γιγνόμενοι.    οί  ίπεντα  Ιΰόμε- 
ΐ'ον.:  rykte  hos  e. ,  rj  εις  το  έπειτα  όό'ξα  1.  ευκλεια 
Efter  vin,    άευτερίας  [οίνος),   ου.  ο. 
Eftervinter.    όπναί^οχει^μίόν,   tovoi .   ο•    μετα- 
χείμαοίς,  ή. 

Ef  te  Γ  värk,  η  ύστερον  αλγηΰ'ών  1.  όάννη.:  ef- 
tervärkar  (ho>  en  barnaföderska),  ώάΐνες  al  μετά 
τον  τόκον. 
Efteråt,  se  Efter  IIj. 

Ε  ga,  Ε  g  are  m.  fl. ,  se  Aga,  Ägare  o  s.  v. 
Egen,  a)  i  fråga  om  besittning,  r=:  s.  man  sf 
ägor,  ΐάίος,  3.  οίκεϊος,  3.  Μνόκτητος.,  οίκειόκτη- 
iog^  2.  vanl.  m.  sransatta  reflex,  jrron.,  Ιμαντου 
etc.  1.  m.  αυτός.:  af  o,  drift,  a'f'  εαυτού  1.  κύ- 
τος.: af  egna  medel,  παρ'  εαυτόν.  Idia.:  vara 
,^in  e,  herre,  iff'  εαυτόν  είναι.:  m.  egna  (igon  se 
ngt,  αντόπτην  tlvai  τίνος,  αυτόν  όράν.:  anföra 
ngns  egna  ord,  ((ντά  τά  είρημενα  υπό  τίνος  λέ- 
γειν.: m.  e.  hand,  αύτοχειρί.  αντοχενρία.  αυτός.: 
göra  till  sin  e.,  ΜιουσίΗα.  ίξιό\ουσί)αι.  κατακτά- 
σί^αι.  ]))  i  fråga  om  karakter  o.  egenskaper,  =  u- 
teslutande  tillhörig,  tJioi",  3.  οΙκεΙος ,  3.:  ofta  m. 
tlvai  o.  (jen.  πε^υκέναι  m.  inf.:  t.  ex.  det  är  e. 
för  ålderdomen,  εστί  του  γηρο}ς.  πέ'ξυκε  τό  γή- 
ρας.: det  är  c.  för  mskan  att  förakta  allt,  som 
är  henne  undergifvet,  πέφνκεν  ανΟ^ρωπος  πάν  τό 
Λ^εραπευον  νπερ'/ρονεΐν.  c)  i  sitt  slag  ensain, 
ϊοϊος,  3.  ΙόΊ,ότροηος,  2.  μονήρης,  2.  μονότροπος , 
2.    J  f r  Β  e  s  y  η  η  e  r  1  i  g. 

Egendom,    1)  sak  s.   äges,   χτήμα,  τό.  κτη- 


σις,  η.  tJiov,  τό.:  det  är  min  e. ,  (μόν  [Ιμου  1. 
ίμαυτου)  Ιστιν.  ί^μοί  ίστιν.  υπάρχει  μοι.:  göra 
till  sin  e. ,  Miovoihai.  ΓξιόΊ.ουσΟ•αι.  2)  allt  hvad 
ngn  äger,  κτήματα,  τά.  χρήματα,  τά.  τά  υπάο- 
χοντα.  τά  τίνος,  ονοία ,  ή.  3)  gods  på  landet  1. 
hus  i  stad,  χωρίον  το.  αγρός,  ό.  οϊκησις,  ή.  οι- 
κία,  η. 

Egendomlig,    se  Egen  b)  o.  c). 

Egendomlighet,  se  Egenhet. 

Egendomsherre,  άεσπότης,  o.    κύριος,  o. 

Egendomsrätt,    se  Äganderätt. 

Egenhet,  ιό'ιότης.  η.  idiov,  τό.  ιδίωμα,  τό. 
(ish.  i  uttrycket).:  mskors,  ιάιοτροπία,  ή.  ί'Λο? 
τρόπος,  ό.    Jfr  Besynnerlighet. 

Egen  händig,  αύτόχενρ,  ό,  ή.  τ^  ΙμαυτοΖ, 
σεαντου  etc.  χειρί.  —  Adv.,  αύτοχειρί.  αυτοχει- 
ρία.:  e,  skrifven,  αυτόγραφος,  2.  ιδιόγραφος,  2. 

Egenkär,  φίλαυτος,  2.  ανί^άάης ,  2. 

Egeukärlek,   φιλαυτία,  η.    αύ^^άάεια,  ή. 

Egen  myndig,  -mäktig,  αύΒ^άάης,  2.  εξ- 
ουσιαστικός, 3,  αυτεξούσιος,  2  (Sedn).:  =  våld- 
sam, βίαιος,  3  ο.  2.  —  Adv.,  αύϋ-άό'ως.  κατ'  αν- 
ίί^άάειαν.  äfv.  Λ'  εαυτού,  t.  ex,  i  allt  handla  e. , 
πάντα  di'  εαυτού  ποιείσ&αι.:  e.  tillegna  sig  ngt, 
dl'  εαυτού  εχειν  τι.:  förfara  e.,  aύ^•adιόζεσS■aι. 
ίξονσιάζειν.  αντογνο)μονεΐν .  ^=  våldsamt,  βιάζε- 
σβ-αι.   βία  χρησϋ-αι. 

Ε  g  β  η  m  y  η  d  i  g  h  e  t .  -m  ä  k  t  i  g  h  o  t ,  αΰβ-άόεια, 
η.  τό  aϋS•adες. 

Ε  gennytta,  φιλoκέρdειa,  ή.  πλεονεξία,  η.  Jfr 
Girighet. 

Egenuyttig,  φιλoκερdής ,  2.  πλεονέχτης ,  ου, 
ό.    Jfr  Gir  i  g. 

Egensinne,  -ighet,  Ισχυρογνωμοσύνη ,  η. 
dυύτρaπελίa,  η.    dυσκoλίa,  ή.   aύ&άdειa,  η. 

Egensinnig,  idιoγvώμωv ,  μονογνώμων .  2. 
dύ<Tτρoπoς .  2.  dυστράπελoς ,  2.  ό'νσκολος,  2.  dυς- 
χερής ,  2.  aύ^^άdης ,  2,:  vara  e. ,  dυöτρaπέλως 
εχειν  1,  diay.(7af^ai.  idιoγvωμov€Ϊv,  μονογνωμο-τ 
νεΐν  (Sedn.). 

Egenskap,  τό  idiov  1.  οίκείον  (egendomlig 
beskaffenhet),  dύvaμις ,  ή  (verkande  e.).  ε'ξις ,  ή, 
ηοιότης,  ή  (beskaffenhet).  Jfr  Beskaffenhet. 
Ofta  bl.  gm  art.  o.  gen.  1.  περί  ra.  acc.  t.  ex.  dju- 
rens egenskaper,  τά  των  ζώων  1.  τά  περί  τά  ζωα.: 
det  är  en  e.  hos,  gra  gen.  (m.  έΰτί),  t.  ex.  frihet 
fr.  fel  är  det  högsta  och  bl.  en  e.  hos  Gud,  μέ- 
γιύτον  καΐ  β^εού  μόνον  τό  άναμάρτητον.:  βη  god 
e. ,  αρετή,  ή.  αγαί^όν,  τό.:  en  dålig  e, ,  κακόν. 
τό'-:  jag  har  en  e. ,  πρόσεστί  μοί  τι.:  hafva  såda- 
ηο  egenskaper,  τοιούτον  είναι. 

Egentlig,  1)  uteslutande  1.  företrädesvis  till- 
hörande, κύριος,  3.  ϊΰΊος,  3.  οΐκεϊος,  3.:  c.  ut- 
tryck, κυρία  λέξις ,  ή.:  ηι.  det  egentliga  uttrycket, 
κυριολέκτως,  -λεκτικώς.  2)  noggrann,  sann,  «- 
κριβής ,  2.  απλούς,  3.  άλη^^ής,  2.  άληΟ^ινός,  3. 
γνήσιος,  3.  ο.  gin  αυτός. 

Egentligen,  ακριβώς,  απλώς,  (ώς)  άληθ•ώς. 
τω  όντι.  άτεχνώς.  (τεόν  (i  fråga  t.  οχ.  hd  är  dta 
e.,  τι  ίση  τούτο  ίτεόν).:  icke  e. ,  ου  πάνυ  (η).• 
ο.  att  tala,  απλώς,  ακριβώς  ειπείν.:  enl.  föregii- 
vande,  men  e. ,  λόγω  μέν,  έργω  di. 

Ε  g  ο  η  ν  i  1  j  a ,  -villig,    so  Egensinne.  -  s  i  u- 

nig• 

Egg  (på  knif  o.  d.),  ακμή,  ή.  ΰτόμα,  τό. 

Egga,  παροξύνειν.  παρορμάν.  ίποτρύνειν.  {(iv)e• 
ρεί^ίζειν.   παραχελεύεσΟ^αι. 


Egna  —  Element. 
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Egna,  «i/« JitxnVrf* .  κατονόμαζαν,  χαρίζι- 
Oyhat.:  iit  Gud,  se  Helga. :  e.  tlit,  Dinsorg,  upp- 
inärksainliot,  sed.  oo.:  e.  sin  tid,  {χητ)ηνκΙί>σχ(ΐν 
τον  χρόνον  {ίΐς  τ*.  Sfv.  (ni  ηνι>).:  e.  sig  1.  sina 
krafter  at  ngt,  i)ttioV«t  tccvTov  éig  n.  σχολάζ€^ν 
nW,  iifv.  ηοός  η.  αχολην  nmfiaxhav  τΐοός  η.  η{)ος- 
xdcS^cd  ηνι.  tcvaxéioihai  7ΐ()ός  η.  στίονϋΥζζίΐν  Ή(- 
qi  It  intTPjJivtiv  τι.:  e.  sig  ät  ngn  (ugns  um- 
gänge), ΰχολύζίΐν  iivi.:  e.  ngn  sin  tjenst,  νηη- 
qtTilv  Ti>vi.  ^^é^anevitv  ηνά.  b)  e.  sig  (om  sa- 
ker),   se  Passa. 

Egoism,  -istisk,  se  Egennytta,  -nyttig. 

Ε  ho,  se  Η  vilken  (äu). 

Ehuru,  1)  se  Huru  (äu).  2)  rr=  fastän,  ti 
χαί  m.   ind.    xcd  1.  χαίπ(()  m.  part.  ofta  bl.  part. 

Ε  h  v  a  d ,  Ε  h  v  e  m ,  Ε  b.  v  a  r ,  Ε  h  v  a  r  t ,  se  Η  τ  i  1- 
ken,  Hvar,  Kvart  (än). 

Ej,  se  Icke. 

Eja,    se  Ack  att. 

Ek.  dQvg,  νός,  ή.:  af  e. ,  άρύϊνος,  3. 

Eka,  σχάγη,  η.  axdffog,  τό. 

Ekbark,  (flotog.  o  [  άπο )  της  άρυός. 

Ekliptika,   λοξνάς.,  ύόος,   ή. 

Eklöf,   ffvlkov  τό  {άπο)  της  (ί'ρνός. 

Eklöfskrans,    άρνός  στέγ ανος ,  ο . 

Ekollon,  βάλανος,  η  (άπό  της  άρνός)•  άρνο- 
βάλανος,  η.:   ätbart  e.,  άχνλος,  η. 

Ekonom,  -mi,  se  Hushållare,  Hushåll- 
ning. 

Ekorre,  σχίονρος,  o. 

Ε  kr  a,  χνήμη ,  η.  κνημϊα,  ή. 

Ekskog,  άρνμός,  ό.    όρνμών,  ώνος.,  ο. 

Ε  k  trä,   ξύλα  άρΰϊνα  1.  άηό  της  άρνός,   τά. 

Elak,  χαχός,  3.  καχοη&ης,  2.  χαχονργος,  2. 
ηονηρός.,  3. :   om  sjukdomar,   se  Följ. 

Elakartad  (om  sjukdom),  &ηριώάης,  2.  χα- 
λεπός, 3.;    ett  e.  sår,  ^■ηρίωμα,  τό•:   bli  e. ,  ^η- 

QliOVG&at. 

Elakhet,  χαχότης,  χαχία,  ή.  χαχοή&εία,  ή. 
χαχοτίχνία,  η.  χακονργία,  η.  πονηρία,  ή.:  =  elak 
gerning,  χαχονργημα,  τό. 

Elasticitet,  ύγρότης,  η.  -i sk,  υγρός,  3. 

Eld,  1)  eg. ,  πνρ,  πυρός,  τό  (i  allmht;  äfv.  ο- 
eg.,  t.  ex.  ögats:  pl.  τάπυρά,  ish.  vakteldar),  γλόξ, 
γός,  η  (lågande),  λ^γνύς,  ύος,  η  (rykande  e.).  πνρ- 
Xttia,  ή  (eldsvåda),  πυρσός,  γρνχτός,  ο  (ish.  i 
pl.,  signal-e.). :  upptända  e. ,  πυρ  xaiivv,  avaxai- 
iiv,  ivavHv,  ποιύσ^αν,  {ίξ)όπτ€ί>ν.:  upptända  o. 
underhålla  e. ,  πυρπολπν. :  slå  e. ,  τά  nvpfia  συν- 
τρίβπν  (gm  gnidning). :  sätta  e.  på,  πυρ  προς- 
^έρπν  1.  ^μβάλλπν  1.  ίνύναι,. :  fatta  e. ,  πυρ  tff- 
Xéad^at.  ίμπίπρασ^αί. :  ödelägga  m.  e. ,  πυρπολίΐν, 
i  grund,  χαταπνρπολίΐν. :  frusta  e. ,  πυρ  πνείν, 
tcvadtdöval•.  φλόγας  άναπίμπΗν  1.  άναφνϋάν. :  gå 
gm  e. ,  cit«  πυρός  iévat  1.  βα&ίζαν  (äfv.  fig•).:  gif- 
va  e.  (ra.  skjutgevär),  πυροβόλοις  βάλλειν.  «(/*- 
évat  τά  βέλη.:  hoppa  ur  askan  i  e.,  (ordspr.)  xa~ 
πνόν  λνπόντα  ιΐς  πνρ  Ιμπίπτειν.  2)  fig.,  häftig- 
het, lidelsefullhet,  ορμή,  ή.  πά&ος,  τό.  &υμός, 
6. :  tala  m.  e. ,  άπνώς  λέγ(ι>ν. :  brinna  af  lidelser- 
nas e. ,  τοΙς  άίΐνοτάτοίς  πάβ•(σν  awéyécd-ai.:  brin- 
na af  kärlekens  e. ,  ϊρωη  τήχ€ο&αν  1.  xaisafhai. 

Elda,  1)  intr.,  πυρ  χαίπν  1.  ποι,Ηΰβ-αν.  πυρ- 
ηολίΐν.  2)  tr. ,  a)  eg. ,  9^€ρμαίνίΐν,  (ΐία^^ερμαί- 
VHv.  ϋ-άλπΒίν.  b)  fig.,  ^Χ'ΐλίγΗν  τινά.  άχονάν 
ηνα  1.  τον  &υμόν  τ^νος.  παρορμάν  ηνα.  ίποτρύ' 
VHV  ηνά. 


Eldaktig,  -artad,  πνροαι^ης,  2. 

Eldbrand,  όΉλός,  ύ.  πνραός,  6. 

Eldbrasa,  πνρχαιά ,  η.    πυρ ,  τό. 

Elddon,  πυρΰα ,  τό. 

Elddyrkare,  οΐ  τό  πύρ  σ^βόμίνοι.  πύραι.- 
i^Ol•,    οί. 

Eldfara,  ο  ίχ  πνρχαιας  χίνάυνος.:  vid  e., 
ηυρχαιάς  γενομένης. :  vara  i  e. ,  χ^νύυνεϋίΐν  χα- 
χώ•;  πάοχίΐ,ν  ύϊά  πυρχαιάς.  xiv&vvtvtiv  υπό  του 
πυρός. 

Eldfarlig,    xivJvvov  ι-χων  πυρχαιας  1.  πυρός. 

Eldfast,  ασφαλώς  ίχων  προς  τό  πυρ-  άμύνων 
1.  υπομένουν  τό  πνρ. 

Ε 1  d  f  ä  η  g  d ,  χανσνμώτατος,  3.  ρα^ίως  ίμπιπρό- 
μ(νος  1.  πυρ  δεχόμενος.  ραύΊως  ^ff  λεγόμενος  (äfv. 
tig.). 

Eldfärg,  πυρρότης,  η. 

Eldfärgad,  πυρο^κ^ής,  2.  φλόγινος,  3.  γλο- 
γοειό'ής,  2.  πυρρός,  3. 

Eldgaffel,  σκάλευί^ρον,  τό. 

Ε 1  d  g  e  ν  ä r ,  πυροβόλον  οπλον,  τό. 

Eldgnista,  σηιν^^ήρ,  ηρος,  ό.    φέψαλος,  ό. 

Eldig,  άιάπυρος,  2.  Ιμπαϋ•ής,  2.  γοργός,  3. 
οξύς,  εΊα,  ν.  σφοάρός,  3.  άεινός^  3.:  eldigt  vin, 
οίνος  οξύς  1.  μαινόμενος. 

Eldkula,  σφαίρα  πυροει&ης,  2. 

Eldprof,  η  }χ  1.  t)V«  του  πυρός  βάσανος.:  bo- 
stå  e. ,  iv  πυρί  άόχιμάζεσβ^αι. 

Eldröd,  se  EldfäTgad. 

Eld  signal,  1)  gm  eld  gifvet  tecken,  πυρ- 
σός, o.  φρνχτός,  o  (ish,  i  pl.).:  gifva  e. ,  πνρ- 
σεύειν.  φρυχτωρείν.:  gifvandet,  φρυχτωρία,  πυρ- 
σεία,  ή.:  en  s.  gifver  e. ,  φρυχτωρός,  ο.  2)  se 
Brandsignal. 

Eldsken,  πυρ,  τό.   σέλας,  αος,  τό. 

Eldslåga,  φλόξ,  γός,  ή. 

Eldsprutande,  πνρ  πνέων  1.  άναπέμπων  1. 
άναφυσών. 

Eldstad,   πυρά,  η.   Ισχάρα,  ή. 

Eldström  (ur  berg),  ρύαξ,  αχός,  ο  (m.  Lu- 
tan πυρός),   ρεύμα  πυρός,  τό. 

Eldstål,   πυρεΐον,  τό. 

EldsT^da,  εμπρησμός,  ο.  πνρχαιά,  ή.:  θη 
e.  utbryter,  πνρχαιά  γΐγνεται. 

Eld  tån  g,  πυράγρα,  η. 

Elefant,   Ιλέφας,  ντος,  6. 

Elefantförare,  ^εφαντιστής,  ό.  ό  τους  ilé- 
φαντας  η&ασεύων. 

Elefantsjuka,  ίλεφαντίασις,  η.:  lida  af  e. , 
ίλεφαντιάν. 

Elegans,  γλαφνρότης,  ή.  χομιρότης,  η.  τό 
χομφόν.  άβρότης,  ή.  τό  άβρόν. 

Elegant,  γλαφυρός,  3.  χομιρός,  3.  αβρός,  3. 

Elegi,    ελεγεία,  ή.  ίλεγεΊον,  τό.  ελεγος,  ό. 

Elegisk,    ^λεγείος,  3. 

Elektricitet,  ήλεχτριχη  άύναμις,  ή.  -icitets- 
m  ask  in,  ήλεχτριχή  μηχανή,  ή.  -i  ser  a,  ήλεχτρί' 
ζειν.  -isk,  ήλεκτριχός,  3.  (Nygr.). 

Element,  στοιχείον  o.  (sedn.)  στονχείωμα,  τό. 
αρχή,  ή.:  verldens  elementer,  al  άρχαί.:  en  veten- 
skaps elementer,  τά  στοιχεία.:  undervisa  i  ele- 
menterna.  τά  πρώτα  στοιχεία  άιάάσχειν.  χατα- 
στοιχίζειν  h  -στοιχειονν.:  ngt  är  mitt  e.,  πέφυχα 
Ινάιαιτάσ&αί  τινι  (jag  kan  bl.  lefva  i  ngt,  t.  ex. 
01  Ιχ^^ϋες  ϋάατι).  ηάομαι  1.  χαίρω  άιατρίβων  εν 
ηνι  (jag  uppehåller  mig  gerna  på  ett  ställe)  1.  ποι- 
ών τι  (vid  en  sysselsättning).:    här  är  han  i  sitt 
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Elementar  —  Emellanåt. 


IvTiivf^a  άη ,   éi  nov   ciJJ.o&t,   βίώΰιμον  αυτώ     tilltriida  ett  e. ,  fioUvta  1.  χαβ^ίστασ&αι  €ίς  ΰρχή^ 
ir  han  lyckligast».  tPTUv&ic  κράτιστος  JV)  fcw-     1.  éig  τέλος,    iv  7iA«  γίγ^έσί^αι.:    fa  ett  e. ,    λαγ- 


(=  är  han  lyckligast»,  ivravyfa  χρκτιστος  υη 
του  ffaivsTCci  (=  visar  han  siu  största  duglighet).: 
är  det  =r  äl.skling>sak ,  ί]όΌί'ή ,  ή.  —  luirauJe  till 
elementei Uii ,  elementar-,  στοΐ'ΧΗω&ης ,  2.  οτοι- 
χπίοτικός.  3.    στοίχέίωμαηκός ,  3. 

Elementarkunskap,  ή  περί  τ«  στοιχεία  t- 
ηι,ατημη.  γράμματα^  τά.  γραμματική,  ή. 

Element  arla  rare.  γραμμαηατής,  ό.  γραμ- 
ματοάι^άσχαλος ^  ό.  στοιχηωτής.  ο.  ^τ«  (πρώτα 
γράμματα  (J'^d'άσκωy 


Xävsty  αρχηΐ'  (gui  loU). :  iiinehaiva,  bekläda  ect 
e. ,  τιμήν  1  τέλος  ϊχειν.  αρχειν  αρχήν,  iv  τέλει 
είναι,  λειτουργείν  (οιι  leiturgi). :  nedlägga  ett  e. , 
^ξίστασΒ^αι  1.  άηαλλάττεοΛ^αι  τής  ('<ρχης•  ■  lefva  u- 
tan  e. ,  Ιάιωτεύειν.  (^χολη  ιϊιάγειν.  αχολήν  &χειν. : 
a  embete,s  vägnar,  h.  των  προσηκόντων,  άημοσία. 
Jfr  Skrä. 

Em  bet  s  b  rad  er.    συνεργός,    o.    o    τήν   ftJrijV 
τάξιν  1.  τιμήν  έχων.  σννάρχων,  ο.:  vara  e, ,  σννάρ- 


Ε  lem  en  tar.sk  ο  la,    γραμμ,ατείον,   γραμματο-    χειν.:    e.  i  ett  krigsbefäl,   σνστράτηγος^  ό.:    vara 


^ιάαακαλείοΐ',  τό 

Elementarundervisning,  γράμματα,  τά. 
στοιχείωσις.  ή  (Sedn.). :  meddela  e. ,  γράμματα 
άΊάάσκειν. 

Elev,  se  Lärjunge. 

Elf,  se  Flod. 

Elfenben,    έλέφας,   ντος,  ό.:    af  e. ,    έλε(~^άν- 


cn  sdn,  αυστρατηγεΧν. 

Embetsdrägt,  ϋτολή  ή  κα9•ήκοναα. 

Embetsförvaltning,  αρχή,  ή.  τό  άρχειν. . 
under  ngns  e. ,  παρά  τήν  αρχήν  τίνος,  αοχοντός 
τίνος. 

Embetsgöromål,  τά  καΒ-ήκοντα.  τά  τής  αρχής. 

Erabetsifver,    ΰπονάαιότης,    προΟ'νμΐα    {ώς 


τίνος,    3.:    inlagd   m.    e. ,    ίλεφαντόάετος,  2.    Ιλε-     άρχοντος  1.  τιμήν  έχοντος),  ή. 


φαντοκόλλητος,  2. 

Elfva,  'ίνάεκα.:  ss.  siffra,  »«'.;  talet  e.,  εν- 
ό'εκάς ,  άάος ,  ή.:  e.  gånger,  ενάεκάκις.:  e.  måna- 
ders, εν&εκάμηνος ,  2.:  e.  dagar.?,  ενάεκα  ήμερων.: 
e.  fots,  ενό'εκάπονς,  οάος,  ο,  ή.:  e.  alnars,  εν- 
όεκάπηχυς,  2.  —  d.  elfte,  ενδέκατος,  3.:  på 
elfte  dagen,  Ινάεκαταΐος,  3.:  f.  det  elfte,  to  iv- 
άέκατον.:  elftedel,  ενάέκατον  μέρος,  τό.  ένδεκα- 
τημόριον,  τό. :  två  elftedelar,  dvo  μέρη  των  έν- 
δεκα,   -är  i  g,   ενάεκαετής,  2.    vanl.  ένδεκα   ετών. 

Ε  Ig,  άλκη,  ή. 

Ε  lidera,  4κ^Ηίβειν.  -sion,  εκβ-λιιρις,  ή. 

Eljest,  se  Annars. 

Eller,  η.:  antingen  —  e.,  se  Antingen:  hvar- 
ken  —  e. ,  seHvarken:  om  —  e.  (i  dubbelfråga), 
se  Om.     Yiå  talbestämuingar,   som   båda   kunna 


Embetsman,  o  τιμήν  1.  αρχήν  έχων.  επιστά- 
της, ό  (som  är  satt  öfver  ngt),  προστάτης,  o  (fö- 
reståndare).: de  högsta,  staten  styrande  embets- 
männen,  oi  άρχοντες,  ai  άρχαί.  τά  τέλη.  οϊ  Ιν 
τέλει  όντες.    οι  έηί  των  πραγμάτων. 

Embetsman  na  va  1 ,  άρχαιρεσίαι,  αι.:  hålla 
e.,  άρχαιρεσιάζειν.  αρχάς  αιρεΐσθ•αι. 

Ε  m  b  e  t  s  m  i  η ,  σεμνότης  .ή.  τό  σεμνό  ν. :  taga 
på  sig  e. .  σεμνοπροσωπείν. 

Embetsmyndighet,  ή  των  αρχόντων  ίξον- 
σία.^άρχή,  j;. 

Embetspligt,    τά  καβ^ήκοντα ,  δέοντα. 

Ε  mb  et  sv  er  k,  αρχή,  ή.  σννέδριον,  τό. 

Emblem,  έμβλημα,  τό.    se  Sinnebild. 

Embryo,  εμβρνον,  τό. 

Emedan,    έπεί.   επειδή.    6τι.  Λοτ».  διά  τό  να. 


vara  riktiga,  emedan  antalet  icke  är  f.  d.  talan-  inf.  ofta  gm  part.  (m.  tillägg  af  ατε,  sällan  om, 
de  noga  bekant,  nyttjas  utom  rj  äfr.  καί  (mera  då  grunden  skall  betecknas  ss.  objektiv  o.  i  sa- 
sällan  καί  —  καί).  t.  e.  3  e.  (ä)  4  gånger,  τρις  kens  natur  liggande,  i  raots.  mot  ώς,  s.  främ- 
jat τετράκις.  Λ^id  hopade  frågor  återgifves  e.  m.  ställer  den  ss.  ett  subjekts  omdöme).:  e.  Ju,  dock, 
άλλα.  έπεί  γε  (δή).  ίηειδή  γε.  Ιπεί  τοι.:  e.  (nu)  en  gång, 

Ellips,  ελλει^ις,  ή.  -ρ  t  i  sk,  ^λειητικός,  3.  (πείπερ. 

Elixir,    πότιμον,   τό.  Emellan,  Ι)  prcej). ,  μεταξύ  m.  gen.  iv  μέσω 

Eloge,   έπαινος,  ό.   ίγκώμιον,  τό.:    gifva   ngn  (på  frågan:  hvarest'.'),  «'ff/^fVol•' (på  frågan:  hvart- 

en  e.,  ίπαινείν  τίνα.  hän?)  m.  gen.,  stundom,  m.  sraa  skillnad,  bl.  iv 

Elände,  κακά,  τά.  ά&λιότης ,  ή.  ταλαιπωρία,  m.  dut. ,  «ι?  ηι,  acc.  äfv.  ^ι/τόί  (inom).  Yid  be- 
ή.  δυστυχία  ,  ή.  κακοδαιμονία,  ή.  κακοπάβ^εια ,  ή .:  tecknande  af  ett  fhdes  ömsesidighet,  προς  m.  acc. 
vara  ie. ,  ταλαιπωρεϊν.  δυστυχείν.  κακοδαιμονεΐν.  Ι.  bl.  dat.  ofta  m.  bl.  gen.  (då  fhdet  är  uttryckt 
κακοπα'ίεϊν.:  tillbringa  .sitt  lif  i  e. ,  κακοπαϋ^ονν-  gm  ett  suhst.),  t.  ex.  blifva  oense  sinsemellan,  διά- 
τα διαζήν.:  störta  ngn  i  e.,  περιβάλλειν  τινά  στήναν  προς  αλλήλους,  διαγέρεσ^αι  άλλήλοις  1. 
v/-/vnir  ηρός  αλλήλους.:  oeuii/heton  e.  medborgarne,  >/  των 


κακοις. 


Eländig,    άΟ^λιος,  3  (plågad,  nedtryckt;.    τ«-  πολιτών  διαφορά.:   det  är  skillnad  e.  okunnighet 

λαίπωρος ,  2 ,   τλήμων,2,  σχέτλιος,  3  (s.  Ιιατ  myc-  ο.  galenskap,    διαφέρει    μανίας    άμαβ-ία.    διαφέ- 

ket  att  utstå),    ίλεεινός,  3  (ömkansvärd),    δνστυ-  ρουσι  μανία   και   άμαί^ία.:    oss   c.  sagdt,    ώς  iv 

χης,  2.  κακοδαίμων,  2.  δυστυχών,  3.   κακώς  πά-  αύτοΐς  ήμΐν  ειρήσΟ^αι:    fr»rdela  ngt  e.  ngra,   δια- 

σχων,  3. :  r=  däUg ,  se  d.  νέμειν,  διαδιδόναι  τί  τισι.     U)  Adv.,  μεταξύ,  iv 

hländighet,  .«c  illande.:   =  dålighet,  usol-  μέσω.  εις  μέσον,  διά  μέσου.  Ofta  gm  smnsättningar 

bet,  se  d.  oo.  ,„   J'^^^    παρά,παρεν-,  πάρεις-,  t.  ex.  intränga  e.. 

Emalj,     έγκαυμα,    τό.    εγκαυστος    γραφή,    ή.  παρεισδϋεσϋ^αι.  παρεμπίπτειν.  παρειαβάλλειν.:  fal- 

-era,   έγκαιειν.   -ό  c ,  έγκαυστής ,  ου,  ό.  la  e.,    παρεμπίπτειν.:    skrifva  ο.,  παρεγγράφειν.: 

Emballage,    ivtίλημa,    τό.     -era.    ΙνειλεΙν ,  plantera  e. ,  παρεμφυτεύειν.:  hvila,  låta  hvilae., 

ngt  1  ngt,    τι  τινι  K  εν  τινι.  διαναπαύεσί^αι ,    όϊαναπαΰειν.:    lemna  e.  (om  tid 

Embargo,    ή  των  νεών  κατοχή,    σύλη,  ή.    σν-  ο.  rum),  διαλείπειν.:    gifva,   få  e.,   iπι-  ο.  προς- 

λα,  τά.:  lägga  ο.  på  skepp,  κατέχειν  ναυς.  διδόναι,   έπι-  ο.  προσλαμβάνειν   [μεταλλάττοντα). 

Em  be  te,    αρχή,    ή,    äfv.   τέλος,    τό  (öfvorhe(,s-  -  Se  vidare  compp.  m.  Mellan, 

e.;.    τιμή,  ή(ιη.  bibegrepp  af  heder  o.  an.«:oende).  Emellanåt,    μεταξύ  (τούτων),    iv  τοΙς  μετά- 

λητουργία,  ή  (Töronadt  m.  utgifter),  τάξις,  ή  (post;.:  fi)  ;^()ο»/ο/?  (dessemellan),  διά  χρόνου  ο.  διαλείπων. 
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ονσα,  ov  (m.  mellanskof  i  tidon).  Moré.  faS^'  ore     ίι>.  caai^r,tit>v  f/nv  nroq.:  icke  e.,    ((πάαβ-ητος^  2 

(stuiulom). :    hvila,  lata  hvila  e. ,  όίανητκα'χσί^Μ .  [τι,νός].:  göra  o.,  ττρόβ^νμον  παρέ/ίιι•    7ϊ()οΟ•υμίαΐ' 

aictvcmccvHv.  ίμβάλλίίν  ^  ίμηοιύν  nyi. 

Ε  ni  c  11  or  tid,     1)  under   tidon.    h'    τούτω     ίν         Em  ottaglighol ,    το   [ini^dtyTiXOt'.    αϊσβ•ησις, 

τοσοντω.    ίν    τω   μίταξύ  [χρύνω.    μίταξύ  ■    τέως.  ή.  ηρο^υμία^  η. 

2)  icke  dosto  mindre,  likviil,  άλλα  Tot.  άλλα  μην.  ICmphas,  ίμχ^ί'Μΐς^  η.    -tisk,   ίμί/ητι,χός,    3 

μΐντοι.  άλλα  μέντον.  ου  μην  άλλο.  ου  μίντοι  αλλά.  Ottvoi,  3. 

Emenda  ti  η  π,  SC  Rilttelse.  Empiri,  ^μ7ηί,{)ία,  ίμπείριχη,  ή    -iker,   ίμ- 

Κ  migrän  t,     -or  a.    so  Utvandrare,   -dra  τίίίριχός.,  o.    -i  sk,  ίμπίΐ,^ίΐχός .,  3. 

Eminent,    ίξοχος.  2.    ni{)vffaprjg.  2.    εξαίσιος.  En,    -buske,    -träd,    u^jxevS-og ,    η.:    af  c, 

3  o.  2.  aQXiv&iuog,  3. 

Emot,     1)    lorcdt,    a)    på     fräjian :     hvartliän,  En,    ett,    1)    ss.    räkneord,    elg.   μία,  tv.    ss. 

ηρός,  ίπί,  élg,  χατά  m.  acc.     b)  på  frågan:  livar-  siffra,   «'.;   ofta  gm  sransiittning  m.  μόνος  t.  ex. 

est,    χατά  m.  acc.   προς  m.  acc.  o.  a^n.   ("åt  —  af  en  sten,  μοι^όλί,θ-ος,  2.:  af  en  bokstaf  beståen- 

till").    stundom    €Ϊς.•.    midt,  gent  o.,  ίναντίος,  3.  de,  μονογράμματος,  2.:    af  ett  slag,    μονυα,άής, 

εναντίον,    ίξ  εναντίας,    έχ  τον  εναντίον,    χαταντι-  2.:   icke  οη,  ονάίίίς.:  i  ett,  σνν^χως.  άάιαλείητως. 

χρν.    χατανηηέρας.  Jtr   Α  t.     2)  temporalt^    ηρός  2)  enahanda,  samma,    éii-    o  αντός  ^   η   αυτή.,    το 

m.  acc.  υπό  m.  acc.     3)  vid  talbestämuingar,    étV  αυτό.    Jfr  Enahanda.     3)  en  1.  d.  ene,  i  möts. 

m.  acc.  iyyu?.  ώς,  αμγί,  ταρί  (=  ungefär).    4)  i  mot  en  1.  flere  andra  af  sma  slag,  εΙς,  3.  έτερος, 

strid  m.,   ηαρά  m.  acc:    e.   naturen,    παρά    γν-  3.:  en  (d.  ene),  en  annau  (d.  andre),  se  Annan.: 

'  <ft>v.:  c.  lagen,  παρά  τον  νομον.:  e.  väntan,  πα~  en   o.  hvar,    ύς  (χαατος.    εχαστός  ης.:    en  ο.  an- 

ρά  γνώμην.  παρά  άόξαν.  παρ'  Ιλπίάα.:  e.  anstän-  nan,    ηνές.    ίΰτιν  οϊ.  ϊνιοι>.:   en  ο.  en,    χα&'{ενα) 

digheten ,    παρά    το    πρέπον,     ο)  i    ers;ittning  f . ,  ϊχαστον.      4)    en    viss,    någon    (till   utmärkande 

αντί  τη.  gen.    vanl.    gm    snuisiittning.    t.  ex.  byta  af    ett    bestämdt,     ehuru    icke    närmare    beteck- 

ngt    e.    ngt,    άνταμείβεσθ^αί.    άνταλλάττεαβ^αί    τι  nadt  iudividuura  af  d.  ifrågavarande  slaget),    τις, 

Τίνος.     6)  i  jemförelse    m.,    προς,    παρά  m.   acc:  τ*,  stundom    εΙς.    t.  ex.    det    kom    en   mau    fram 

aktas    f.    intet    e.    ngn,    μηόέν  1.  μηάαμου  élvai  o.  sade,  άνήρ  τ^ς  προσελϋ-ών  έίπεν.:  en  af  epho- 

πρός  nva.     7)  till    betecknande    af   objektsfhde,  rerna,    «t?   των   ^/όρων.:    en    person  bland  med- 

a)  vänligt  1.  likgiltigt,  προς  m.  acc  περί  m.  acc.  borgarne,  άνηρ  ilg  των  πολιτών.  5)  ss.  obestämd 

Ofia  bl.  gm  cas.  obl.:  välvilja  e.  ngn.  ivvoia  προς  artikel,    återgifves  icke.  t.  ex.  en  varg,  λνχος.ί 

Ttva  1.  bl.  τινός.:    af   välvilja    e.    dig,    (vvoia  tJj  en  häst,    ϊππος.:    en   mska,    άνβ^ρωπος.     I   vissa 

atj.:    uppföra    sig    väl,    illa  e.   ngn,    χαλώς,    χα-  fall    användes    i    Gr.  bestämd  art.,    se  Gram.,    t. 

χώς  προσφέρεσί)•αί  τινι  1.  προς  τίνα  :   göra  väl  e.  ex.  en  soldat  bör  mera  frukta  fältherren  än  fien- 

ngn,    χαλώς  ποιεΐν   τίνα.    εύεργετεϊν  nva.     b)  ή-  derna,  dd  τόν  στρατιώτην  φοβεϊο{)•αι  μάλλον  τον 

endtligt,  χατά  m.  gen.  Ιπί,  εις,  προς  m.  acc  Of-  άοχοντα    η    τους    πολεμίους.:    han    har    en    bred 

ta  bl.  gm  cas.  obl.:  tala  e.  ngn,  λέγειν  χατά  η-  panna,    εύρν   έχει   το  μέτωπον.:    vi  strida  m.  en 

νος.:    ställa  vittnen  e.  ngn,  μάρτυρας  παρέχεσΟ-αι  skön  förhoppning,    μαχόμεβ-α    καλην   έχοντες  την 

χατά  τίνος.:  föra  krig  e.  ngn,  πολεμεϊν  προς  äfv.  ίλπίάα.     C'  vid  räkneord  ^=  ungefär,  se  d. 

^πϊ    nva  o.  bl.    τινί.:    kämpa   e.    ngn,    μάχεσ^αί  Enahanda,   o  αυτός,  ή  αύτη,  το  αυτό  Ι.  ταΰ- 

τινι..:  fälla  utslag  e.  ngn,  χαταγιγνώσχειν  τινός.:  τό[ν),  ϊσος,  3,  όμοιος^  3,  m.  ngn,  τινί.:  det  äre. , 

vara  e. ,    Ινανηοΰσ&αι,    άν&ίατααϋ^αι .    ονχ    iav.:  ταύτόν  Ιοην.  Ιν  όμοίω  κα^^ίσταται.  ονάέν  άιαφέρει. 

ugt  är  mig  e. ,    άηάές  Ιοτί  μοί  τι.    άχβ^ομαί   τινι.  Enbet,  åka  e. ,    «ρ,α«  μονοζυγές  ίλαύνειν.  ενί 

μυαάττομαί  τι. :    saken  gick  migj  e. ,    άντέατη  μον  νποζίγω  χρηοβ•αι. 

το  πράγμα.:    icke  mig  e.,    ούάέν  χωλνω  1.  άνβ-ί-  Enbladig,   μονόφυλλος,  2   (om   växter).:    om 

ϋταμαι  \.  §ναντιονμαι.:  ο.  strömmen,  ανά  τόν  πο-  såg  1.  d.,   μίαν  έχων  λεπίάα. 

ταμόν.:    e.    vinden,    προς  {ίν)αντίον  τόν  άνεμον.  Enbär,  άρxευéίς,  ίάος,  η. 

—  Se  f.  öfr.  νν.  ο.  nomm.,  s.  konstrueras  m.  dna  Encyk '  jpéedi,  ή  ίγχύκλιος  παι&εία.  τά  fyxv- 

prcep.^   samt  smnsättningarne  m.  Mot.  χλια  {μαβ^ήματα). 

Emottaga,    aj  en  sak,   s.  lemnas  1.  erbjuder  Endast,  se  Blott. 

sig,   λαμβάνειν  (i  allmht).   παραλαμβάνειν,   όέχε-  Ende,    -a,    μόνος.    3.:    en   e. ,   εις,    μία,  tv. 

aS^ai   (ngt  erbjudet),    άπολαμβάνειν,    άποάέχεσ^^αι  εις  μόνος.:    e.  son,  μονογενής  παϊς.:  icke  en  e., 

(ngt   s.  man   har    att    fordra).:    hafva    emottagit,  ουάε  εΙς.:   en  e    gång,    άπαξ.:    icke   en  e.  gång, 

εχειν.  άπέχειν.  Jfr  Fa.     b)  en  ankommande  pers..  oyV  ίϊπαξ. 

άέχεο&αι.   εις-,  ύποάέχεσθ^αι. :    e.  ngn  vid  dörren,  Endera,  o  έτερος.:  =  antingen,  se  d. 

άηαντάν   τινι   επί  τάς  β-νρας  Ι.  ΙπΙ  ταΐς  β-ύραις.:  Ε  η  di  ν  i, ι,  οέρις,  ιάος,  ή.  πιχρίς,  ίάος.  ή. 

e.  ngn  vänligt,    άσπάζεσ^αί   τίνα.    άεξιουσθ^αί  η-  Endrägt,  ομόνοια,  η.  όμογροσννη,  η.:  stifta 
να.  φιλοφρονεΐσβ^αί  τίνα.  e.  mel.  medborgarne,  όμόνοιαν  ίμποιεΐν  τοις  πολί- 

Em  uttagande,  λ^^^Κ,  »7•  παράληιρις.  η.  από-  ταις.:    lefva  1   e.,   όμονοεϊν.    iv  ομόνοια  όΊάγειν. 

ληψις,    άποάοχή,    η   (af  en  fordran),    νποάοχη,    η  m.  ngn,  όμονοηηχώς  εχειν  τινί  1.  προς  τίνα. 

(af  en  pers.).:    förekommande  e.,   άπάντησις,  ή.:  Endrägtig,  se  Enig. 

vänligt  e.,  άεξίωσις,  η.    ασπασμός,  o.     Vanl.  gm  Energi,    το    άραστήριον.    ενέργεια,   η.     -i sk. 

νν.,  t.  ex.  efter  e.  af  brefvet,  skref  han  till  svar,  δραστήριος.  2.  ενεργός,  -ής,  2. 

παραλαβών  ι  άεξάμενος  την  έπιστολήν άντέγραιρεν.  Enfald,  a)  i  god  men.,  άπλότης,  ή.    αφέλεια, 

Emott^aglig,  άεχηχός,  ^πιάεχτιχός,  3  (τινός,  ή.  ενή^εΐ'  .  ή.    b)  i  dålig  men-,  εύή^εια,  η.  ήλι- 

f.  ngt),  éw  πεφυχώς  προς  τι  Ι.  m.   inf.  πρόθυμος,  β^ιότης,  η.   άβελτερία,  ή.   μωρία,  ή. 

2.  οίοςί.  ίχανός  παραλαβεΐνΐ.  μα&εϊν  ο.  S.V.:   va-         Enfaldig,    a)   άπλοΤς,    η.    ουν.     ατεχνος,    2. 
ra  e.  f.  ngt,  προσίεσί^αί  η.  (ήάέως)  προσάέχεσ^αί    ευή^ης .  2.  ίνηϋ-ιχός.  3.    b)  ^νή^ης,  2.  ήλί&ιος,  3. 
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Enfaldighet  —  Enslig. 


άβέλτίρος,  3.  μωρός,  3.  αρχαίος,  3.:  vara  c, 
μωραίνίΐ'ν. :  en  c.  mska,  σχολαατιχός,  o. 
J^nfaldighet,  se  Enfald. 
Euforruig,  μονοαάής,  αντοίΐ,άης,  μονότροπος, 
2  (oin  ting),  «it  o  αυτός,  η  αύτη,  το  αυτό  (ura 
tillstånd).:  i  toner,  μονότονος.  2.:  e.  lif,  évara- 
S-ης  1.  άμίτάοτατος  βίος,  6. 

Eni  ormighet,  μονοξίάίΐ,α,  η.  το  μονοίκϊίς. 
ταντότης,  ή. 

Enfotad,   μονόπονς,  ουν^  gen.  -ποιϊος. 
Enfärgad,  μονό/ρονς.  2.  μονόχρως,  ωτος,  ό, 
η.  μονόχρωμος,  μονοχρο')ματος,  2. 
Enfödd,  μονογενής,  2.  μόνος.  3. 
Eng  a  gemen  t,  μισβ-οϋΌσία,  ή  (om  löngifvaren). 
μισθ-ογορϊα.   εργολαβία,  ή  (om  löntagaren).:  baf- 
va  ett  e. ,   ϊμμι,σθ^ον  tlvav. :   taga  ett  e. ,   ίργολα- 
βίΐν.     Jfr  Anställning,  Förbindelse. 

Engagera,  i  sin  tjenst,  λάμβαναν  (t.  ex. 
nva  μισβ-ωτόν,  ducxovov].  άρραβωνίζίΐν  (gm  städje- 
penning).: e.  soldater,  μισθ^ίο  nev&eiv  στρατιώτας. : 
e.  till  dans,  ηροχαλίΐν.  Jfr  Anställa,  För- 
binda. 

Engel,  άαίμων ,  όνος,  6.  άαιμόνιον ,  τό.  αγ- 
γίλος,  ό.:  skön  s.  en  e. ,  άαιμόνι,ος  τό  κάλλος.: 
min  e. ,  ώ  (^ίλη  χί'(αλή. 

Engifte,  μονογαμία,  η.:  iakttaga  β.,  μονά- 
γαμην.:  en  s.  iakttager  e. ,  μονόγαμος,  ό 

Englagestalt,     d-tia    μορφή,    ή.     άανμόνίον 
éZcfo?,   τό. 
Ε  η  gl  a  lik,  Ο^Ηος ,  3.  όανμόνίος^  3. 
Englaren,  αγνότατος,  3. 
Ε  η  glaskön,  &(Ιος,  άαιμόνι,ος  τό  κάλλος. 
Ε  η  g  å  η  g ,  se  Gång. 

Enhet,  1)  eg.,  ίνότης,  ή  (abstr.).  μονάς,  άΰΌς, 
η  (concr.).     2)  se  Öfverens  stämmelse. 

Enhofvad,  μώνυξ,  νχος,   ό.  ή.  μονόχηλος,  2. 
Enhornad,  μονόκ(ρως,  2.  μονοκέ'^-  τος,  2. 
Enhällig,  -het,  se  Enstämmig,  -het. 
Enhändt,  μονόχίυρ .  ίίρος,  ό,  ή. 
Enhörning,  μονόκερως,  οηος.,  ό. 
Enig,  ομογνώμων ,  2.    ό  μόνους  ^  2.    όμονοητι- 
κός.  3.    όμόφρων,  υμό&υμος.   2.:   vara  e. ,   6μο- 
γνωμονέΐν.  όμονοίΐν.  όμοάοξπν.  ίν  ομόνοια  άιά- 
γίΐν.     i    påståenden,     ομολογπν.     αυνομολογΰν.: 
man  är  e. ,  ομολογείται^,  ουνάοκύ. :  blifva  e. ,  dV-, 
κατ-,   αυναλλάττεαΟ-αν.    om    ngt,    ουν,.^ΒοΒ^αί   τι 
1.    τΐίρί    τίνος.    όϊομολογΗσΟ^αί    η   1.    τΐίρί   τίνος.: 
icke  vara  e. ,  άμφίοβητΗν. 
Enighet,  se  Endrägt. 

Enka,  χήρα,  η.:  göra  till  e. ,  γηρουν.  ηοιύν , 
καί^ίΰτάναι,  ηνά  χήραν. :  vara  e. ,  χηρ^ύ(ί>ν. 

Ε  η  känner)  ig,   -ligen,  se  Synnerlig,  -gen. 
Enkaustik,  Ιγκαυστι>κή,  ή.    -is k,   ίγκαυατι- 
κύς,  3.:   e.  målning,  έγκαυμα,  τό.:  s.   förfärdigar 
sdne ,  ίγκαυατής,  ου,  o. 

Enkedrottning,  βασίλεια  χήρα.  ή. 
Enkehjelp,  χρήματα  ιά  ταΤς  χήρανς  εις  τρο- 
φήν  ηροσό'εό'ομένα. 

Enkel,  απλούς,  3  (i  alla  d.  Sv.  ordets  bett.).: 
=  icke  smnsatt,  άσύνϋ^ετος,  2.  μονοειάής,  2.  άμί- 
ριατος,  2.:  ;=  utan  prydnader,  αφελής,  2.  ευτε- 
λής, 2.  λ*το?,  3. :  r-  utan  konst,  άτεχνος,  -ής,2.•. 
om  karakteren,  εύήί^ης,  2.  —  Adu.,  ι  ηλώς  atc. : 
helt  e. ,  απλώς,  άτεχνώς  πάνυ.  ούό'ίν  αλλ'  ^,  t. 
ex.  han  är  holt  e.  cm  skurk,  ούόΐν  ά\λ'  η  κα- 
κούργος ίατιν. 

En  kel  b  et,   απλότης,  ή.   άαϋνΟ-ετον,  ιό-   «ye- 


λεια,  ευτέλεια.    λιτότ*3ς,  ή.    τό  κτεχνον.   ενή^^εια, 

ή.    Jfr  Föreg. 

Enkokassa,  ταμιε'ιον  τό  ταΐς  χήραις  χρήμα  τα 
υπουργούν. 

Eukestånd,  χηρεία,  ή. 

Enkling,  χήρος,  ό-:  vara  e.,  χηρεΰενν.:  hs 
stånd,  χηρεία,  ή. 

Enkom,  μόνος,  3.  ϊάιος,  3.  οικείος,  3.  }ξαί^ 
ρετος,  2.  äfv.  αυτός,  3.:  dta  har  skett  e.  f.  din  räk- 
ning, Goi  μόνω  τούτο  γεγένηται.:  i  en  e.  kam- 
mare, iv  ιάίω  1.  οϊκεΐο)  οικήματι. :  e.  f.  dta  ända- 
mål, ^/r'  αύτΜ  τούτω.:  dta  tillhör  e,  gudarne, 
d-εοΤς  μόνοις  τούτο  Γξαίρετον. 

En  Ii  g,  άκόλονβ-ος.  2.  ανάλογος,  2.  σύμμετρος, 

2.  οϊκύος ,  3.  επιτήδειος,  3  ο.  2.  συναρμόζυ)ν , 
προσήκων,  πρέπων,  ουοα,  ον.  —  alla  τη.  dcit.  άξιος, 
3  {η\.  gen.).:  om  en  aiskrift,  όμοιος,  3.  σύμφω- 
νος. 2.  —  Adv.,  άκολού^-ως,  επομένως  (m.  dat.). 
κατά  m.  acc.  ίκ  m.  gen.  stundom  σύν  m.  dat. 
από  m.  gen.  t.  ex.  döma  e.  lagen,  συν  τώ  νόμω 
τήν  ιρήφον  τί&εϋϋ•αι.:  e.  aftal,  από  συμβάσεως, 
συνΰ-ήματος. 

Enlighet,  αναλογία,  ή.  όμοιότης,  ή.  ο.  adjj. 

Enrollera,  εΙς  κατάλογον  άναγράφειν.  εις 
τους  στρατιώτας  Ιγγράφειν. 

Eirrum,  i  e. ,  μόνοι  1.  ούάενός  παρόντος  ίν 
τω  οικήματι.  χωρίς.  ίφ>'  εαυτών. 

Εη  radan  de,  se  Enväldig. 

Ens,  καί.  t.  ex.  det  är  dåraktigt  att  e.  vilja 
det ,  μωρία  Ιση  τό  καΐ  Λ^^έλειν. :  om  e. ,  εΐπερ 
καί.:  m.  e. ,  αύτίκα  μάλα.  παραχρήμα.  εύΒ-ύς.: 
icke  β. ,  ούάέ.  μηάέ. 

Ensak,  οΐκεϊον ,  ΐάιον  πράγμα,  τό. :  dta  är 
din  e. ,  σοΙ  μόνω  τούτο  προσήκει. 

Ensam,  μόνος,  3  (utan  sällskap  af  andra; 
äfv.  κατά  μόνας,  om  flere  suhjj.).  αυτός,  ή,  ό 
(utan  hjelp  af  andra),  έρημος,  2  (öfvergifven.) :  e. 
f.  sig,  αυτός  καί^'  αυτόν  [μόνος),  αυτός  μόνος.: 
lemna  e. ,  μονουν.  άπομονούν.  Ιρημούν  (i  pass., 
blifva,  vara  e.). :  vi  äro  e. ,  αυτοί  Ισμεν. :  när  vi 
blifvit  e.,  έπειάή  Ιφ'  ημών  αυτών  Ιγενόμε&α. 
Jfr  Enslig. 

Ensamhet,  Ιρημία,  ή  (både  ställe  o.  till- 
stånd), μόνωσις,  ή,  ησυχία,  ή  (bl.  tillstånd). 

Ense,  se  Enig. 

Ensidig,  fig. ,  μονοειάής,  2.  χωλός,  3  (t.  ex. 
κρίσις).  ιδιωτικός,  3.  ιόΊογνώμων ,  2.  ουκ  άκρ*- 
βής,  2.:  en  e.  mska,  ιάιώτης,  ου,  ό.:  döma  en- 
sidigt, ουκ  ακριβώς  κρίνειν. 

Ens  it  sig,  μίαν  Μραν  έχων. 

Enskild,    a)    privat   (möts.    offentlig),    ϊάιος, 

3.  ιδιωτικός,  3.  οικείος,  3.;  en  e.  man,  ιάιώτης, 
ου,  ό.  b)  uteslutande  tillhörig  (möts.  andra  till- 
hörig), se  Egen.  c)  skiljd  fr.  andra,  se  En- 
sam.: ha  e.  samtal,  idia  όϊαλεγεσχ^αι  \.  συγγίγνε- 
σθ-αι.  d)  i  raots.  mot  alla,  «)  "do  enskilda",  = 
hr  f.  sig,  έκαστος,  3.  t.  ex.  staten  är  dålig,  men 
de  onskilda  modborgarne  äro  goda,  ή  μεν  πόλις 
κακή  ίστιν,  τών  άε  πολιτών  [εΙς)  έκαστος  άγαϋ-ός.: 
i  de  e.  fallen,  εκάστοτε,  υταν  τΰχ>].  οπότε  τύχοι 
β]  "enskilda",  :τ=  en  ο.  annan,  ενιοι.  εστίν  οϊ. :  på 
e.  ställen,  εστίν  οπού.  (νιαχρ,  -χου  :  i  e.  fall, 
(νίοτε.  εστίν  οτε.  ίνιαχοΰ.  Jfr  Särskild,  e)  se 
Enstaka.  —  Adv.,  ϊΰϊα.  χίορίς.  καθ•'  {έν)εκαστον. 

Vj  u  s  k  i  1  (1  b  e  t ,  Μίωοις,  ή.  vanl.  gm   adj. 
Enslig,    έρημος,    2.    μόνος,   3.    μονήρης,    2. 
μονότροπος,  2.  ήσυχος,  2.:  ο.  stallo,  ίρημία,  ή.: 


Enslighot  —  Erfarenhet. 
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fur»  ett  e.  lif,  ϊρημοι*  iiyn^v  τον  βίοι•,  h'  ίρημί{< 
åuiyéiv  1-  éiVffi.  />'  ηονχίη  dKcyéiU.:  s.  för  ett 
sdnt,  iifv.  μονήρης,  μονότροτιος  (ish.  om  djur). 

Ε  η  s  1  i  g  h  e  t ,  se  Ε  η  .«;  a  m  h  c  t. 

EnspJind,  μονοζνγής,  2.  μονόζνξ.   yof,  d,  ή. 

Enstafvig,  μονοσύλλαβος,  2. 

Enstaka,  χωρίς  ων,  ovou^  öv  1.  γιγνόμ(νος^ 
3  1.  χίίμίνος,  3.  γ^χωρι,αμίνος,  3.  μόνος,  ύ.  Jté- 
αταόαομίνος,  3.  σποράς,  άύΌς,  ο,  »;.  yl(fv. ,  /ω- 
«t?.    /y'  tavTov. 

Enstämmig,  μονοσηίίχης,  2. 

Enstämmig,  1)  af,  fiir  en  röst,  μονόί/ωνος, 
2.  2)  öfvercnsstämmande,  ανμ'ξωνος^  όμό'/ω- 
νος,  2.  όμογνώμων.  2.  όμολογονμίνος^  ο.  ofta 
gm  TTfiiTfS•,  ('(Τϊαντίς,  σνμτϊίχντίς,  t.  ex.  enl.  β. 
tanken,  γνώμ*]  rjj  των  ανμηάντων.  ιος  naat  do- 
Xél  etc:  vara  e. ,  ουμ^ωνί~ιν.  ταύτα  γίγνώσχ(ΐν. 
ταύτα  léyftv. :  icke  vara  e.,  άιαγωνιΊν.  —  Adv., 
μια  γων}].  μια  γνώμγ}.  Ικ  μιας  γνώμης.  παμ\ρη- 
géi-  ομο^υμαάόν.  ομολογουμένως.:  e.  påstå,  6μο~ 
ΧογΛν. :  det  beslöts  e. ,  ΰυνέΰΌξ€  ηααν. 

Enstämmighet,  ύνμ'^ωνία,  ή.  ομόνοια,  ή. 
όμογνωμοΰννη,  η. 

Εη  ständig,  se  Enträgen. 

Enthusiasm,  ^νβ^ουσιασμός,  o.:  vara  i  e. , 
ivd-éaCéiv.  Ιν&ουΰΐ,άζίΐν ,  -cmv.  κατίχ€σ&αι  [υπό 
ihiov].:  försätta  i  e.,  iv&iov  noitiv.  -ast,  ivS-ov- 
οιαστης,  ου.  ό.  -ast  i  sk,  ίνί^οναιασηκός,  évS^s- 
αατίχός,  3.  ivd^sog,  2,  ^^όληπτος,  2. 

Entlediga,  se  Afskeda. 

Entonig,  μονότονος,  2.:  fig. ,  χρνχρος  και  ά- 
μίτάβολος. 

Entonighet,  μονοτονία,  ή. 

Entreprenad,  ίργολαβία,  η.:  taga  ngt  på 
e.,  ίργολαβέϊν,  ώνύο^^αί  τι.:  utlemua  ngt  på  e. , 
μισ&ονν  η.  -prenör,  εργολάβος,  ό.  ώνητής , 
ον,  6. 

Enträgen,  λιπαρής,  2.  σπονάαΐος,  3.:  bedja 
enträget,  λιπαρ^ΐν.:  e.  yrka,  vidhålla,  λιπαρως 
(/(IV.  άντέχίΐν.  ισχυρώς  κατατ(ϊν€ΐν. 

Ε  η  t  r  ä  g  e  η  1ι  e  t ,  λιπαρία ,  ή. 

f-nvig,  μονομαχία,  ή:  utmana  på  e. ,  προ- 
χαλ(1σ&αι  ίΐς  μονομαχίαν-:  hålla  e. ,  kämpa  i  e. , 
μονομαχ(Ιν,  Ιάία  μάχ(σ&αι,  m.  ngn,  τινί  1.  προς 
τίνα. :  besegra  i  e. ,  κατά  μονό  μαχ(1ν. 

Envis,  στ(ρρός.  3.  ισχυρογνώμων,  2.  άπ(ΐστος. 
2.  άν(πΐ(ΐκής,  2.    αύβ-άάης,  2.:  =  ihärdig,   s.  d. 

Envisas,  λιπαρώς  (/(iv  π(ρί  η  1.  acc.  xw.inf. 
λιπαρ(ϊν  τη.  inf.  (i  en  bön),  άντέχίΐν  π(ρί  τίνος , 
ισχυρώς  κατατ(ίν(ΐν  (i  ett  yrkande),  στερρώς  1. 
αύβάάως  άιαμένίΐν  (ν  τινι  1.  m.  part.  1.  Λ«τί- 
λ(1ν  m.  part.  (i  ett  tillstånd). 

Envishet,  ισχυρογνωμοσννη,  η.  αύΟ^άάίΐα,  ή. 

Envåldsherre,  -herrskare,  τύραννος,  ό. 
αύτοκράΊθ)ρ,  ορός,  ό.  μόναρχος,  ό.  μονάρχης, 
ου,  ό.:  vara  e. ,  τνραννίΐν.  μοναρχίΐν.  βασι- 
λ(ύ(ΐν. 

Envåldskonung,  βασιλ(ύς  αυτοκράτωρ,  ό. 
Ι         Envåldsraakt,  -regering,  se  Följ. 

Envälde,  τυραννίς,  ίάος,  ή.  μοναρχία,  ή. 
αυτοκρατορία,  ή. 

Enväldig,  μόναρχος,  2.  αυτοκράτωρ,  ορός, 
ο,  ή.:  =  hörande  till  envälde,   μοναρχικός,  3. 

Enär,  se  Emedan. 

Enögd,  μονό^&αλμος,  2  (m.  bl.  ett  öga). 
4τ(ρόφ9^αλμος,  2  (m.  ett  brukbart  öga),  μιας 
οψ(ως  στ(ρη&(ίς,  (loa.  έν  (s.  förlorat  ett  öga). 


Ε  η  ("i  r  i  g ,  μόνο)  το  ς ,  2 . 

Ephor,  ((ξορος.  ό.:  lian>  cmbcto,  ί'ξορίία,ή  : 
innohafva  ett  sådant,  l•foρ^ύtιv. 

Epidemi,  se  Farsot,  -i sk,  ίπκΐήμιος,  tv- 
άήμιος.  2.  λοιμώδης.  2.:  vara  c.,  ίηιάημίϊν.:  e. 
utbredning,  ίπιάημία,  ή. 

Epigram,  ίπίγραμμα,  τό.:  göra  ett  e.  öfvcr 
ngn,  (πιγραμματίζίΐν  τινά.:  en  som  diktar  θ., 
ίπιγραμματοποιός ,   ό. 

Epilepsi,  so  Fal  landesot.  -  ρ  ti  sk,  ίπί- 
ληητος,  2.  επιληπτικός ,  3.  πτωματιζόμενος,  3.: 
e.  anfall,  επιληπτικά,  τά.:  utsatt  för  sdne,  τοΙς 
ίπιληπτικοίς  ίνοχος,  2. 

Epilog,  επίλογος ,  ο . 

Episk,  ίπικός,  3.:  den  e.  poesien,  η  τών  (πών 
ποίησις.:  e.  skald,  ίποποιός,  ο-:  e.  dikt,  (πας, 
τό.    ίπη,  τά.  εποποιία,  ή.:  e.  vers,  ϊπος .  τό. 

Episod,  ίπ(ΐαόόΊον,  τί.  παρίνί^ήκη,  η.  Ιμ- 
βόλιον,  τό.:  anbringa  en  e. ,  Ιπίΐσοάιούν.  παρ(μ- 
βάλλίΐν  λύγον. 

Epistel ,  se  Β  ref. 

Epitaphium,  se   Grafskrift. 

Epoch,  εποχή,  ή.  χρόνος,  ό. 

Epopé,  Epos,  (πος,  τό,  ο.  ρΐ.  ίποποιία,  ή. 

Equipage,  ί'πποι.  οΐ.  -ρ  era.  se  Utru- 
sta. 

Er,  ert,  se  Eder. 

Erbarralig.  -het,  se  Jemmerlig,  -het. 

Erbjuda,  παρίχίΐν ^  -σθ^αι.  didovai.  ivdidovai. 
όρέγίιν.  προτίίνειν.:  e.  sig,  παρέχ(ΐν  ίαυτόν.: 
tillfälligtvis  e.  sig,  παρατυγχάνίΐν.:  e.  sig  åt  fa- 
ran, παρΐχ(ΐν  (αυτόν  (ΐς  κίνάυνον.:  tillfälle  e. 
sig,  αφορμή  diJoTai  1.  γίγνεται.  καιρός  ίστι  1. 
παραπί7ΓΤ(ΐ.  πάρίστι,  (ξίστι,  ('στι,  (νι,  η\.  inf.: 
e.  sig  att  göra  ngt,  ίπαγγελλίσβ^αί  τι  1.  inf.  ύπι- 
σχν(Ίο&αι,  άναάέχ(σβ•αι  ποιήοίιν  τι. 

Erbjudande,  (πάγγ(λμα,   τό.  f.  öfr.   υν. 

Eremit,  αναχωρητής,  ου,  ο.  ίρίμίτης,  ον,  ό. 
-tage,  άναχώρησις,  ή.  ίρημία,  ή.  -t-lif,  ο  ^ν 
ερημιά  βίος.  -t -lik,  άναχωρηηκός,  3.  (ρημος,2. 
ερημικός.   3. 

Erfara.  1)  få  veta.  höra,  πυν&άνεσΟ^αι.  «- 
κού(ΐν.  μανβ^άνίΐν.  αΐσΒ^άν(σί)-(α.  παραλάμβαναν. : 
noga  e.,  καταμανθ^άνίιν.  εκπυνί^άνίσθ^αι.  2)  gm 
egna  försök  inhämta,  (μπίΐρον  γίγνεσθ-αί  τίνος, 
πίΐραν  λάμβαναν  τινός.  3)  emottaga  intryck  på 
känselsiuuet,  aiod-äviofhai.  συμβαίνα  μοί  τι.  πά- 
σχαν.  π(ριπίπτ(ΐν  τινί.  Jfr  Känna.  — erfaren, 
(μπαρος,  επιστήμων,  2,  i  ngt,  τ^ίΌ'ί.  σοφός,  3, 
φρόνιμος,  2,  i  ngt,  (ϊς  τι  1.  π(ρί  τι  1.  τινός, 
εντριβής,  2,  i  ngt,  τινί.:  vara  e.  i  ngt,  εμπά- 
ρως  Ιχαν  τινός. 

Erfarenhet,  l)gm  iakttagelser  förvärfvad  kun- 
skap, εμπαρία,  ή.  σοφία,  ή.  2)  iakttagelse,  er- 
farande, π(ϊρα,  ή.:  komma  i  e.  af,  se  Veta: 
af  e.  veta ,  π(ΐραν  (χ(ΐν .  ngt ,  τινός,  ddfvai  τι 
π(ίρα  μαί^όντα  1.  πεπαραμένον.:  af  e.  känna  ngt. 
εμπείρως  (χαν  τινός. :  tala  af  e. ,  λέγαν  εμπύρως 
(χοντα  1.  πείρα  (ϊόότα  :  gm  e.  lära  känna.  (Ις 
π(ϊραν  (ρχεσ^αί  τίνος,  εμπειηίαν  κτήσασθ-αί  τί- 
νος.: skaffa  sig  e.  i,  af  ngt,  παραν  λαμβάνειν 
ιινός.:  jag  har  gjort  den  e.,  εν  π(ίρα  γίνόμ(νος 
1.  π(π(ΐραμένος  otda. :  samla  en  rik  e. ,  πολλών 
(μπειρον  γίγν(σ^αι.:  e.  skall  lära  det,  αυτό  δεί- 
ξει, άηλώσει.:  gm  e.  bli  klok,  παϋ-όντα  γνώναι.: 
elter  min  e. .  εξ  ων  εγώ  εμα&ον  πεπειραμένος, 
εξ  ων  εγώ  ^σ^^ημαι  Ι.  πέπονΟ^α.:  den  dagliga  e. . 
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Erfarenhetssats  —  Etymolog. 


τά   συμπίπτοντα,    ytyyöusua    xce^'   ίχάστην    την 
ημίςάν. :  WiH  på  e. .  (cnsioicc ,  ή. 
'  Eriarenhetssats,  αξίωμα ,   ro. 

Erforderlig,    se  Behöflig. 

Erfordra,  se  Fordra. 

Er  g,  o     τον /aXy.ov    ιός. 

Erga,  ioiaS-ai. 

Ergig,  ιώ&ης .  2.  Ιωμίνος ,  3. 

Erhålla,  se  Få. 

Erinra,  \)  tr.,  påminna  ngn.  άνα- ,  ύηομι- 
μν/ΐΰ/.Ην  Tiva  τι  1.  τινός  1.  οτν.  νηοβάλλα,ν  τινί 
τι.:  ::^  uppmana,  varna,  naquivslv  τινι-  vovS-f- 
Tslv  τίνα.  ηαραχαλείν  τίνα.  vnoTi&esii-ai .  ΰυμ- 
βονλενειν  τινί  (rada).  2)  intr.^  e.  om,  omnämna, 
(άττο  μνημονίύίΐν  τι  μνήμην  1.  μνίίαν  noifia^ai 
Tivoi  1.  7i€oi  τίνος,  μιμνήσκ^αθ-αί  'ΤΤίηί^  τίνος  3) 
ref.,  e.  sig,  μιμνήσκ(σί)^αί  τίνος  \.  πι.  jyart.  ]. 
ΟΤΙ.  άνα-.,  Ιηιμιμντιογ.ίΰ^αί  τίνος.  =■  ha  i  minnet, 
μνήμην  1.  μνείαν  f/fiv  τινός.  (άπο}μνημονεύίΐν 
η  1.  τινός,  μεμνηα^αί  τίνος.:  =  belijerta,  hd-v- 
μύα^αι,:  s.  man  kan  e.  sig,  άναμνηΰτός,  3. 

Erinran,  1)  se  Följ.  2)  varning,  råd,  υπο- 
βολή, ή.  ηαραίνεσις.  ή.  νον&ετησις,  νον9•εσία,  ή. 
νοΌΛ^^έτημα .  τό.  νποθ^ήχη ,  ή.:  ge  en  e. ,  se  Er- 
inra 1).:  hörsamma  ngns  e.,  vnaxovsiv  1.  nsid-é- 
oS-ai  Tivi  νονί)•6τήσαντι  1.  ηαραινέσαντι.  εισαχού- 
ίΐν  τινός  ηαοαινΐααντος. 

Erinring,  1)  uppkallandet  i  minnet,  άνά- 
μνηαις,  ή.  νπόμνησις,  ή.  2)  bevarandet  i  min- 
net, μνήμη,  μνεία.  ή. 

Erinringsförmåga,    se  Minne. 

Erinringstecken,  se  Minnes  tecken. 

Erke,  i  smusättningar,  uttryckes  mest  gm 
superi,  (m.  1.  utan  πάντων),  t.  ex.  erkefiende,  s- 
χ^^ιοτος,  3.;  erketjuf,  χλεητίστατος ,  3.:  mera  Scäl- 
lan  gm  förslagsstafvelserna  τρις(τρι)  1.  τΓκν-,  t.  ex. 
τυιηάνονργος,  erkeskälm.  τοιβάρβαρος,  erkebar- 
bar.  παμπόνηρος,  erkeskurk.    Jfr  nedanf. 

Erkebiskop,  αρχιεπίσκοπος ,  o  .  άρχιερεύς , 
εο)ς,  o. 

Erkebof,  -skurk,  παμπόνηρος ,  2.  παμμία- 
ρος,  2.  μιαρώτατος,  3.  πονηρότατος ,  3.  κάκι- 
στος, 3.    κακουργότατος ,  3. 

Erkegnidare,  κνμινοπρίστης .  ου,  ο.  γΧισχρό- 
τατος,  ό. 

Erkeskälm,  πανουργότατος ,  ό.  μιαρώτατος, 
ό.  κίεητίστατος,  ό. 

Erketjuf,  κλεπτίστατος ,  ό  ■ 

Κ  r  k  ä  η  u  a ,  όμοΐογείν.  καΟ^ομολογειν.  προς-  , 
συνομολογεϊν.  κατά-,  αυμφάναι.:  e.  ngn  ss.  ko- 
nung, (Ηχεαί^αί  τίνα  βασιλέα.:  e.  en  Gud,  lagar, 
rätt,  o.  d.,  νομίζειν  ί^εόν,  νόμους,  ό'ίκην  etc: 
jag  β.  det  m.  tacksamhet,  Ιπ^νεσα. 

Erkännande,  ομολογία,  ή.  όμολόγημα,  τό.: 
finna  e. ,  εν'ϊοκιμεΐν.  τιμάοί^αι  :  icke  linna  e. , 
αμεΙεϊσΟαι.  ίν  ονύ'ενός  είναι  λόγω. 

Ε  Γ  k  ä  η  S  a  m  ,    s(j  'J'  a  c  k  s  a  m . 

Erkänsla,  -samhet,    se  Tacksamhet. 

Erlägga,    se  lieta  !  a. 

Ernå,  {φικνεΤοΛ^-αί  τίνος.  κτάσΟ^αί  τι.  «t(»éti/ 
η•  λαμβάνειν,  -σί)•αί  η.  ενρίακεο(^((ί  τι.  κομίζε- 
σ,9αί  τι.:  icke  ο.  ngt,  άτνχεϊν,  άποτυγχάνειν  τι- 
νός όϊ,αμαρτάνειν  τινός,:  .söka  β.,  μετιέναι. 
όϊώκειν  τι. 

Ernående,  κτησις,  η.  ληψις.  ή.  vanl.  m.  νν. 

Ersätta,  flvai  αντί  τίνος,  καταστηναι  Ιν  τά- 
{«   τινός,  i    e.  ngn  ra.  ngn,   ν,ντιχα^ιστάναι   τινά 


αντί  τίνος  :  en  brist,  άνα-.  ίκπληρονν. :  en  .^kå- 
da, άκεΐσ&αι.  ίηανορ&ονν.  -σβ-αι.  παραμυί^εϊσ&αι.: 
=  vara  af  sma  värde  1.  nytta  s.  ngn,  άντίρρο- 
πον  1.  άντάξιον  ειναί  τίνος  :  e.  utgifter,  άντεκτί- 
νειν  άναλώματα. :  c.  ngn  hd  man  beröfvat  ho- 
nom, άντικαβ-ιστάναι .  άποχα^Ηστάναι,  avTidiao- 
vai,  avTanodidovai  τινί  τι. 

Ersättning,  άνα-,  ίκπλήρωσις,  >;  (af  en  brist). 
ακεσις,  ίηανόρ3•ωσις ,  άνταπόόΌσις,  ή  (af  skada, 
förlust),  f.  öfr.  m.  vv.:  gifva  ngt  i  e.  f.  ngt,  di- 
όόναι  τι  αντί  τίνος,   άντιάιάόναι  τί  τίνος. 

Er  tapp  a,  ngn  vid  ngt,  {κατά  λαμβάνειν  τινά 
Ιπί  τινι  1.  ποιουντά  τι  ^γκαταλαμβάνειν  τινά  τι- 
νί. αίρεΐν  τίνα  ποιουντά  τι.  év-,  επιτνγχάνειν 
τινι  ηοιουντί  τι.:  e.  ugn  på  bar  gerning,  ;x«ra)- 
φωράν  1.  ^π'  αντο<ιώρω  λαμβάνειν  τινά  :  ertap- 
pas  på  bar  gernini^•,  καταφωραί)•ηναι.:  så  ertap- 
pad,  αυτόφωρος,  2. 

Ertappande,  φιορά,  ή.  καταληψις,  ή.  vanl. 
gm  vv. 

Er  öfr  a,  1)  eg. ,  αίρεΙν,  βία  αίρεΐν.  λαμβάνειν, 
ηολέμω  κτήσασ^αι. :  eröfras,  άλίσκεσΟ-αι. :  e.  gm 
belägring,  ίκηολιορκεΐν,  πολιορκία  αίρεΐν.:  e.  ett 
land,  καταστρέφασ^αι  χώραν.  ixfi""  εαυτω  ποιεΐ- 
aS^ai  χώραν.:  s.  står  att  e. ,  αίοέσιμος,  άλώσι- 
μος,  2.  επίμαχος,  2.;  svår  att  e. ,  άυσάλωιος,  2.; 
lätt  att  e. ,  ευάλωτος,  2.  2)fig. ,  =  göra  sig  till- 
gifven,   κτάσϋ^αι.  άνακτάσΒ-αι.  αίρεΐν. 

Eröfring,  αΐρεΰις,  ή.  αλωσις,  ή.  f.  öfr.  vv.: 
göra  eröfringar,  προσλαμβάνειν  1.  ηροσκτάσί^αι 
χώραν.:  göra  stora  eröfringar,  καταστρέφασ&αι 
χώραν  πολλήν  1.  ε'^^νη  πολλά. 

Eröf  rings  lust,  ή  των  άλλοτρίων  Ιπιβ-νμία. 
πλεονεξία,  ή. 

Eröfringsly sten,  πλειόνων  1.  ιών  άλλοτρί- 
ων Ιπιβ^υμών.   πλεονέκτης ,  ου,  ό. 

Eröfringsplan,  περιβολή,  ή.:  förehafva  nya 
e.,   ηροσπεριβάλλεαβ^αι  (τί,  på  ngt). 

Eskader,    στόλος,  ό. 

Eskort,  φυλακή,  ή,  φύλακες,  οΐ  (vakt).  «- 
γωγοί,  προπομποί,  οι  (följeslagare).:  gifva  ngn 
e. ,  συμπέμπειν  ψυλακήν  Ι.  φύλακας  Tti't.  ηροπομ- 
ηούς  άιάόναι  τινί- 

Eskortera,  προπέμπειν  (ss.  hedersvakt  led- 
saga), παραπέμπειν,  {παρα)φνλάττειν  (till  skydd 
1,  bevakning  åtfölja). 

Ε  skortering,  προπομπή,  ή.   παραπομπή,  ή. 

Esomoftast,  &αμά.  Θ^αμινά.  συχνόν.  πολλά, 
πυκνά,  πολλάκις.  =  merendels,  τά  πολλά,  ώς  Ιπι 
τό  πολύ.  πλειστάκις. 

Esse,  χώρα.  ή  :  bringa  i  sitt  e. ,  καταχωρί- 
ζειν. :  vara  i  sitt  e. ,  ίν  ττ)  χώρα  1.  κατά  τήν  χώ- 
ραν είναι,  ευ  1.  καλώς  (ϊιακεΐσ&αι. 

Ε  s  S  e  η  S .  μύρον ,  τό . 

Etablera,  se  Inrätta. 

Ether,  αΙΒ•ήρ,  ερος,  ό.    -i.sk.  αιί^έριος,  2  ο.  3. 

Ethik,  se  Moral. 

Etikett,   τό  κόσμιον,  ευπρέπεια,  ή. 

Etta,  «'.   τό. 

Ett  der  a,    άυοΐν   ^^άτερον.:  =  antingen,  se  d. 

Etter,  1)  ormgift,  d  tmv  οφεων  Ιός.  2)  se 
Var. 

Etterblemma.  -blåsa,  φλύκταινα  εμηνος 
1.  πυιό&ης.  ή. 

Etterböld,   ίμηύημ((,   τό.  απόστημα,   τό. 

Etymolog,  {τνμολόγος,  ό.  -gi,  (τυμολογία, 
ή,  -gisera,  ίτυμολογεΐν,  -i sk,  ετυμολογικός,  3. 


Evangelisk  —  Fackla. 
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?>aiip;clisk,  fvayyfktxug,  3.  -i.si,  fvayye' 
λιστης,  ov,  o.    -iuiu,  tvceyyéktoy,   ro. 

10  v  e  r  1  d  e  1  i  g ,  se•  K  v  i  g. 

K  vi  do  as,  (ya()y(KK,   ή-    -enl,  ί^αργής,  2. 

Evig,  aidioS,  -.  «ίώΐ'ΐ,ος.  2  o.  3.  (Ut  ών,  ov- 
or<,  oy.  afiytytjS,  2.  (<ί> ύδατος,  -  \Jö4«,  μνημπον^. 
(iff{h(({)Tog,  2  (oförgaiigliu)•  ιαίμνηατος,  2  (otör- 
oätli<r).:  fr.  o.  till,  It;  «iώyoς.  (ξ  αϊύων.:  Π11  f>. 
tid,  (ις  (κΐώνα,  είς  (<i:0\oy.    ίΐς  uti.   élg  lor  unav- 

TC(  X{iOlOV. 

Evighet,  1)  ss.  egenskap  άϊάιότης,  ή.  το 
άίΐ  éiyccl•.  ΊΟ  aH^ayaroy.  2)  evig  tid,  άιάιος χρό- 
νος, ό.  άηας  ό  χρόνοζ.  ό  είς  iht  χρόνος.  αΙών, 
uiyoff.  ό.:  fl",  e.,  *ξ  1.  άη'  αιώνος.:  i  e. ,  fur  all 
e. ,  éli  {πάντα)  τον  αιώνα.  éiV  τον  aii  χρόνον. 
3)  fortvaron  efter  döden,  αιώνιος  βίος.  ό.  ό  é- 
χ(ΐ  βίος. 

Evinnerlig,  se  Evig. 

Evolution,  (milit.),  iξ(λιyμός.  6.  ταχηχή 
άι^έξοάος,  η.:   göra  en  e. ,  ίξίλίττΒΐν  την  τάξίν. 

Exakt,    se  Noggrann,  Punktlig. 

Exaltation,  πτόηοις ,  >/.  αφοάρότης,  η.  -e- 
rad,  μανιχός.  3.  ΰφο&ρός^  3  :  vara  e. .  ^ητοη- 
ο9•αι.  μαίνεαθ^αι,. 

Examen,  ίξέτασις.  ή.  άοκιμασία,  ή.  inidst- 
1*$",  η•:  anställa  e.,  ίπιά(ίξ€ΐς  λαμβάνί^ν.  ίξέτασιν 
ποίύύ^αι. 

Examinator.  Ιξεταύτής,  άοχι,μαύτης .  ου ,  6 . : 
en  god  e.,   άνηρ  ^ξετααηχός. 

Examinera,  ίξετάζειν.  άοχιμάζειν.  Ιηι,^είξει>ς 
1.  ηείραν  λαμβάνειν  ηνός.:  låta  β.  sig  ηι.  ngn, 
άντεξετάζεοΘ^αί  ηνι. 

Excentrisk,  1)  matheui..  έχχεντρος ,  2.  2) 
ββ  Öfv  er  spänd. 

Excess,  νβρίομα.   τό. 

Execution,  1)  se  Utförande.  2)  se  Ut- 
mätning.    3)  se  Af straffning. 

Executiousverk,  αρχή  η  ηερί  τάς  πράξεις 
τω»'  χαταάιχασ&έντων. 

Exempel,  πaράdε^yμa .  τό.:  ai-ithmetiskt ,  λο- 
γιύμοί,  οϊ.:    till  ρ.,  οίον.  οίον  άη    οΙα  άή,    αύτί- 


χα  ώΰηερ.:  anföra  s.«:.  ο.,  πηράίΤειγμα  ποιείαί^αί. 
ηαραόειγμαΊίζειν. :  tjena  till  e. ,  παοάάίίγμα  γί- 
γνεα'^αι.   είναι  :   gifva  ett  e. ,  πκράυειγμα  ποιείν 

1.  παρϊχειν  1.  χαϋιαιάναι.:  taga  e.  af  ngt,  παρα- 
ί)είγμαιι  χρηαί^αί  ηνι.  Ofta  återges  det  icke  med 
s/hskildt  ord,  1.  ex.  på  många  e.  kan  man  se, 
^πί  πολλών  av  τις  löoi  :  af  ett  e.  skolen  J  kun- 
na iliiuia  om  det  öfriga,  ty  άχονϋαντες  γνο'ιαεβ^^ε 
xal  περί  τών  άλλων.:  e.  m.  grodan,  τό  τον  βα- 
ιράχον. 

ExempelluK,  άνήχουατος.  2.  χαινός ,  3.  Ofta 
gm  omskr.  m.  οίος  {a,  ov )  ονπώποτε  Ιγένετο^ 
ονύενΐ  τών  παρεληλν&ότων  ^οιχώς  <νΙα,  ός),  e.  d. 

Exempelvis,  ^πΐ  παοαϋ'είγματος.  ώς  ίν  ηα- 
ραό\ίγμαΊΐ>. 

Exemplar,  παράδειγμα,   τό.   -risk.  εντελής, 

2.  όόχιμος,  2.  ακριβής,  2.  ίχηρεπής,  2.  άριστος, 
χράτιατος.  3.    κάλλιστος,  3.     Jfr  Efterdomlig. 

Exequera,  1)  se  Utföra.  2)  se  Utmäta. 
3)  .se  Af  straff  a. 

Exercera,  1)  ir. ,  άύχεΐν.  γυμνάζειν.  2) 
Inlr.,  σωμασκεΐν.  άσχεΐν.  γνμνάζεϋ^αι.  -cis,  α- 
σχησις.  ή. 

Existens,  τό  ύπάρχειν  1.  είναι,  ϋπαρξις,  ή. 
-era,  ύπάρχειν.  είναι . 

Ε  χ  kr  em  en  ter,    τ«  αποχωρούντα. 

Expediera,  άποστέλλειν.  άπαλλάττειν. 

Expedit,  αλαφρός.  3.    απονάαίος ,  3. 

Expedition,  (krigståg) ,  στόλος ,  ό.  απόστο- 
λος.  6 

Experiment,  πείρα.  ή.  -era,  πείραν  ποι- 
εϊσβ^αι. 

Exponent,  ηηλιχότης ,  ή. 

Expressiv,    se  Uttrycksfull. 

Extas,  εκστασις  φρενών,  ή.:  försätta  i  e. , 
ί'ξιστάναι  ί/ρενών.:  försättas  i  e. ,  ίξίστασί^αι  φρί- 
νών.    Jfr  Hänryckning, 

Extemporera,  αύτοσχεάιάζειν. 

Extrem,  άκρατης,  ή.  υπερβολή,  ή.:  ά.  ytter- 
sta extremerna,  τά  άκρα  τών  Ισχάτο}ν. 

Extremiteter,  άκρα.   ακρωτήρια,   τά. 


ΐ. 


Fabel,  μυ^οί.  ό  (ish.  guda-  ο.  hjeltcsaga  fr. 
forntiden,  men  äfv.  f,  i  allmht  o.  särskildt  d. 
.fisopiska  dji*rf.).  λόγος,  o  (diktad  berättelse).: 
fabeln  om  hunden,  o  του  κννός  λόγος  :  berätta 
fabler,  μν&ολογεΐν.:  berättandet,  μυθολογία,  ή.: 
B.  berättar,  μυ&ολόγος,  d.  äfv.  μυθ^ολογικός,  o 
(eg.  skicklig  att  berätta  f.).:  dikta  f.,  μυβ^οποι- 
ύν.  μνί^οπλαστεΐν.  λογοποιεΐν.  b)  dikt,  osanning. 
ηλάσμα,  τό.  λόγος,  ό.  λόγος  άλλως,  μΰ&ος,  ο. 

Fabelaktig.  μνΟ^ώάης,  2.  μνθ-ιχός,  3.:  f. 
[berättelse,  μν&ολόγημα,  τό.    Jfr  Föreg. 

Fabeldiktare,  μν9•οποιός,  6.  μν&οπλάστης, 
•ν,  ο.  μνϋ-ολόγος,  ό.  λογοποιός ,  ό  (äfv.  lögnsmi- 
Idare). 

Fabel  hi  s  toria  .  -liira.  μυί^ολογία ,  ή.  οι 
\μν&οι. 

Fabricera.  §ργάζεσ&αι.  χατασχευάζειν.  ποι- 
ψίν.    άημιονργείν. 

Fabrik,  ίργαστήριον,  τό  (ss.  byggnad),  ^ργα- 
'",  κατασκευή,  άημιονργία.  ή   (ss.  tillverkning). 


Ofta  gm  smnsättningar  t.  ex.  f.  för  linne-,  jern- 
varor,  λινουργείον.  σνάηρουργείον,  τό. 

Fabrikant,  ό  ίργαζό μένος,  δημιουργός,  ο. 

Fabrikat,  χειροποίητον  έργον.  τό.  δημιούρ- 
γημα,   τό. 

Fabrikation,  άημιουργία .  ή .    εργασία ,  ή. 

Fabriksarbetare,  χειροτέχνης .   ου.  ό. 

Facad,  μέτωπον.,  τό. 

Facit,  χέφαλαιον,  τό.  τό  γενόμενον• 

Fack,  1)  låda,  plats,  ^ήχη,  ή.  χωρίον,  τό, 
2)  yrke,  ο.  d. ,  έργον,  τό.  ίπιτήάενμα,  τό.:  det 
är  icke  mitt  f. ,    ταυτά  γε  ουκ  Ιπιτη&εΰω. 

Fackelbärare,  ό(iάoffόρoς.  άαόΌνχος,  ό.  λαμ- 
παδηφόρος, λαμπαάιστής.  6. 

Fackellopp,  λαμπαδηδρομία,  ή.  λαμπαάη- 
<^ορία,  η.  λαμπαάουχος  άγων,  ό.  λαμπάς,  ά&ος, 
ή. :  ett  f.  hålles ,  λαμπάς  γίγνεται. :  hålla  ett  f. . 
λαμπάΰ'α  (ΡραμεΙν  1.  όΊαί^εϊν. 

Fackeltåg,   λαμπαάη^ορία,  ή. 

Fackla,   λαμπάς.  acTof,  ή.   άάς.  όός,  ή.   äfv. 


Fadd  — Falla. 


ηνρσός,  6.:  göra  facklor,  daoOvoyfly. :  bära  f. , 
tSrtaovyéiv.   d(<(fo'fO(J6iy.  λαμτϊαόη'{οοΗΐ'. 

Fadd,  6ωλος,  2  (eg.  o.  opg. ,  om  saker.)•:  bl. 
oeg. .  ^ρνχρός,  3.  μώρος,  3.  rbiéiQO κάλος.  2  (bl. 
om  pers.). 

Fadder,    άνάάο/ος .  o . 

Faddhet,  ίο  hoXov.  φνχρότης.  rj.  μωρία,  η• 
(hi(iooy.f(Xtc< ,  ή. 

Fader,  πατήρ,  τοός.  6.  yovéig.  ίως,  o.;  kötts- 
lig f. ,  d  χατά  f/vciy  πατήρ•:  en  lycklig  f . ,  fi- 
TBXvog  άνήρ,  o.:  pil  faders  sida,  προς  πατρός, 
πατρό^ίν.:  fr.  f.  hitrrörando,  ärfd,  πατρώος,  3. 
πατοικός,  3  (ish.  om  vänskap  o.  fiendskap). :  arta 
sig  efter  f. ,  πaτρl•άζfιy.  πατρώζπν. 

Fa  der  lig,  ώσηΐο  πατήρ,  πατρός  (i  d.  cas., 
smnhanget  fordrar),  τον  πατρός.:  f.  myndighet, 
πατοονομία,  ή.    πατρονομί,κή,  ή. 

Faderlös,  άπάτωρ,  οράς.  ο,  ή.  παιρός  ί'ρη- 
μος,  2. 

Fader  mord.  πατροκτονία .  ή. :  begå  f. ,  πα- 
τροκτονην. 

Fadermördare,  -erska,  πατροκτόνος,  -φό- 
νος, ό,  ή.  ό  άηοκτίίνας,  ή  αποκτίίναοα  τον  πα- 
τέρα, πατραλοίας.  α,  6. 

Fader  sglädj  e,  ή  Λ«  τα  τέκνα  \.  ^κ  των  τέκ- 
vo}v  (ύ'/ροσννη. 

Fadershand,  ή  τον  πατρός  χ^Ιρ.:  leda  ngn 
m.  f. ,  προνοΐΐν  τίνος  ώσπίρ  πατέρα. 

Fadershjerta,  φνχή  ή  (ρλονΰα  τά  τέκνα. : 
kränka  f. ,  λνπίΊν  τον  πατέρα. 

Faderskärlek,  φίλοστοργία  ώσπερ  από  τον 
πατρός,  ή. 

Faderslycka,  ίντεκνία ,  ή. 

Fadersnamn,  τό  τον  πατρός  όνομα  (faåevns 
namnj.   τό  όνομα  πατήο.  τό  πατέρα  y.aXscaO^al•. 

Fager,  se  Skön.:  fagra  ord,  fagert  tal,  (v- 
πρίπεϊς,  ίνπρόσωποι^  ).όγον,  ol.  äfv.  ί^^ωπενματα, 
άρεσκεύματα,  τά  (smickrande,  inställsamt). 

F aktion,    se  Parti. 

Faktisk,  έργω  άπο&εό'ει,γ μένος ,  3.  υπάρχων, 
ονσα,  ον.    Jfr  Verklig. 

Faktum,  ίργον,  τό.  πράγμα,  τό.  τό  γιγνό- 
μινον.   γενόμενον. 

Fakultet,    σύστημα,  τό  (Nygr.), 

Fal,  πράσνμος ,  2.  ώνητός,  3.  ώνι,ος,  3  (äfv. 
om  pors.  Jfr  BestickI  ig).:  hålla  f . ,  πωλεΐν.  π*- 
πράσκειν.:  f.  qviuna,   πόρνη,  ή.    Jfr  Salu 

F  al  he  t,   .^e  Bes  ti  c  kl  i  g  het. 

Fal  ask  a,   τέφρα,  ή.  κόννς,  εως,  ή. 

Falk,  ιέρα^.  ακος ,  ό.  κίρκος,  ο.;  liten  f,, 
ίερακίσκος ,  ο.:  skrika  s.  en  f, ,  ίερακίζειν.:  en  s. 
hfiller  falkar,  ίερακοβοσκός,  ό.:  ha  ögon  s.  en  f. , 
ό</ί^αλμοΐς  χρησΟ•(α  λνγκείοις. 

Falklik,  ίερακώΰ'ης,   2. 

Fall,  1)  eg. ,  πτώσης,  ή.  πτώμα.  τό.  όΧίσ&η- 
σι>ς,  η  ο.  όλίσ()^ημα,  τό  (gm  halkning,  felsteg). 
(χατα// ορά ,  ή  (m.  afs.  på  rörelsens  fortgång,  derf. 
äfv.  om  rinnande  vatten,  regn  o.  d.).  (»οπή,  ή 
(långsamt),  ύπο-,  ίΐνα/ώρησιζ,  ή  (om  en  vatten- 
ytas .sjunkande,  äfv.  ί).άττο>σις ,  μίίο)σι,ς,  η).  2) 
iig. ,  a)  förlust  af  anseende,  makt  o.  d.,  σνμ'/ ο- 
ρά ^  ή  ^olycka),  ταηείνωσις ,  ή  (förn(Mlring).  όλε- 
Ο^ρος,  ό  ο.  ό\α'ΐ'>ορά.  ή  ^undergång,  förderf). 
πταίσμα,  τό  (olycksfall,  missöde),  πτώμα,  τό 
(bl.  bildligt).:  en  fästnings,  α\ο)σνς,  ή  :  en  r|vin- 
nas,  φί^ορά,  ή.  1»)  händelse,  omständighet,  σύμ- 
πτωμα, τό.    σνντνχία,  ή.   περίΰταοίς,  ή.:   det   f. 


inträder,  σνμβαίνει.:  det  f.  kan  inträda,  Ιν^έχε- 
ταν.:  jag  antager  det  f. ,  att  han  är  brottslig,  τί- 
Λ^ημι,  αντόν  άόΊκεΙν  (sällan  part.),  ποιώ  αυτόν 
άύ\κεΐν. :  antaget  det  f.  att,  i  f.  att,  se  Om.:  i 
sådant  f. ,  όντως,  εϊ  όντως  εχει>.  όντως  ίχόντο}ν. : 
så  är  ock  fallet  m,  mig,  ωσαύτως  καϊ  ϊγώ  εχω. 
Jfr  Förhållande.:  i  annat,  motsatt  f. ,  f?  cTt 
μή.:  i  alla  f. ,  i  hrje  f. ,  πάντως,  ovx  έ'σθ"'  όπως 
ον.  παντός  μάλίον.  Jfr  Likväl,:  i  intet  f. ,  ου- 
δαμώς, ονκ  ί'σθ•'  όπως.:  i  båda  fallen,  άμφοτέ- 
ρως.:  i  intetdera  f. ,  ον^ετέρως. 

Falla,  1)  eg. ,  πίπτειν.  καταπίπτειν  (nedfalla). 
όλισ9•άνειν,  σφάλλεσ&αι  (gm  felsteg). :  om  löf  o. 
frukter,  καταρρείν. :  f.  på  marken ,  χαμαΐ  πίπτειν.: 
f.  fr.  ngt,  {κατίήπίπτείν  από  τίνος.:  f.  ur  ngt, 
εκπίπτενν  εκ  ηνος.:  f.  i  ngt,  ίμπίπτειν  εϊς  τι.: 
f.  på  ngt,  πίπτειν  ίπί  τι.  προς-,  Ιμπίπτειν  τινί.: 
f.  till  ngns  fötter,  προσηεσείν  nvi  {προς  τά  γό- 
νατα), προσκννεΐν  ηνα  (ss.  tecken  till  underdå- 
nighet).: f.  tillbaka,  άναπίπτειν.  Jfr  Återfalla.: 
f.  igen,  se  Igen.:  regn,  sno  faller,  γίγνετα*, 
πίπτει,  καταφέρεται  δμβρος,  χιών.:  låta  f. ,  ά- 
φιέναι.  άπο- ,  ΙκβάΧλειν.  ^κτιίπτί^  μοί  τι.:  ί.  i 
kriget,  striden,  πεύεΐν,  άποβ^ανεϊν  ίν  τω  πολε- 
μώ, ίν  TJj  μάχ)].  b)  om  en  vattenyta,  =  sjunka, 
ύπο-,  άναχοίρείν.  ΙλαττονσΒ^αι ,  μειονσΟ^αι  (min- 
skas), c)  om  floder,  utgjuta  sig,  ix-,  εις-,  fa- 
βάλλειν  εϊς  τι.  2)  fig. ,  a)  ahsol. :  aftaga  i  anse- 
ende, betydenhet  o,  d,,  ταπεινονσβ^αι.  Ιλαττον- 
σ{)•αι.  κολούεσϋ-αι  τήν  τνχην.  την  άύναμιν  περιαΐ' 
ρεΐσβ^αι.  ταπεινόν,  αφανή  γίγνεσί^αι.:  =  gå  un- 
der, πίπτειν.  όιαφ9•είρεσβ•αι.  άπόλλνσθ^αι. :  =  er- 
öfras,  πίπτειν.  άλίσκεσβ•αι.:  =fela,  πίπτειν.  ά- 
μαρτάνειν.  σφάλλεσβ^αι.  om  en  qvinna,  άιαφΘ^α- 
ρήναν. :  ί.  i  pris ,  μεΐονσβ•αι  τήν  τιμήν,  άνιέναι. 
2π'  ελαττον  βαάίζειν.:  sädesprisema  föllo,  αί  τον 
σίτου  τιμαι  ανήκαν  1.  ίπ*  ελαττον  ίβάάιζον.  ό 
σίτος  ^πανήκεν.:  låta  modet  f. ,  ά^νμήσαι.  Jfr 
Mod.:  låta  en  sak,  ett  förslag  f.,  se  Uppgifva. 
b)  råka,  komma  i  ngt  (om  pers.),  πίπτειν  εϊς  τι. 
ίμπίπτειν  {εν)  τινι  1.  εις,  ίπί  τι.  περιπίπτενν  τι- 
νί  (t.  ex.  νόσω,  χαχοίς,  εις  ίνέάρας).:  f.  på  en 
tanke,  επέρχεται  μοί  τι.  εννοιά  μοι  ίγγίγνεται.: 
ϊ.  ngn  i  talet,  (μεταξύ)  ύηολαβείν  τινα  λέγοντα.: 
f.  i  ngns  händer,  i  ryggen,  i  flanken,  i  sömn,  i 
vrede,  i  vanmakt,  om  halsen  etc,  se  subst.  c) 
träffa  (om  saker,  tillstånd),  άπο-,  ίπισχήπτειν 
εϊς  τι. :  låta  sin  vrede  f.  på  ngn ,  άποσχήπτειν 
τήν  όργήν  εις  ηνα.:  talet  faller  på  ngn,  /^ατι*- 
πτει  λόγος  περί  τίνος.:  f.  i  ögonen,  ίμφανη  εί- 
ναι, όράσί^αι. :  f.  under  sma  genusbegr. ,  υπό  τό 
((ντο  γένος  πίπτειν.  του  αντον  γένους  είναι.  Jfr 
Höra.:  om  tidepunkt,  händelse,  se  Infalla.: 
skulden,  valet,  ansvaret  etc.  faller,  se  si(bst.  d)  i 
åtskilliga  talesätt,  :=  vara,  blifva  (vanl.  *'f.  sig"), 
είναι,  γίγνεσβ-αι  m.  adj.  εχειν  ra.  adv.:  f.  sig 
svårt,  χαλεπόν  είναι  1.  γίγνεσβ-αι.  χαλεπώς  εχειν.: 
bevisningen  torde  f.  sig  svår,  ovx  av  ραάίως  ίπι- 
άείξειεν.  χαΐεπώς  αν  εχοι  ίπιάεϊξαι.:  t.  till  last, 
se  d.  —  F.  af,  bort,  ned,  till,  ur,  ut,  öfvrr 
m.  fl.,  so  compp.  —  f.  in,  a)  om  kroppen  o.  des.s 
delar,  σνμηίπτειν.  (σνν)τήκεσ&αι.  φ&ίνειν.  χαταρ- 
ρεΐν.  {άπ)ισχναίνεσβαι.  b)  ngt  faller  mig  in,  ^- 
πέρχεταί  μοί  τι.  εΙσέρχεταί  μέ  τι  (sällan  μοί). 
νηέρχεταί  μέ  τι.  έρχεται  μοί  τι  ίπι  νονν.  προς~, 
παρίσταται  μοί  τι.  ΰΌχει  μοι  ra.  inf.  =jag  erin- 
rar raig,  ίπιμιμνήσχομαί  τίνος  :  det  föll  mig  icke 
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rn  p;*«ng  in,  ovtf'  (ΐζ  tnivomv  tjkihoy.  οί)ά'  övnq 
ijlntart.:  hd  faller  dig  in  att,  η  μαί>ώι>\  se  vi- 
dare Infalla.  —  f.  på  (ni.  sak.  subj.),  (χατη)- 
Χαμβάΐ'^ιν  (t.  ex.  yo/Jo?».  ttöifvav  ηνά  (sällan 
nW).:  (let  faller  ρΓι  niig  att,  i7ii{)/tr('.l• ,  doxti  μοι 
in.   inf.  —  fallen  =  benägen,    so  d. 

Fallande,  so  Fall. 

F  a  1 1  a  η  d  o  s  o  t ,  ίηίλψΙ>ις,  ίηιλψ/Ία ,  η.  τα  fnt- 
λητΐίικύ.:  ens.  harf.,  ίηιληητικός,'λ.  ίηίλητιτος,Ί. 

Fa  11  dörr,  -lucka,  XKT((ot)cr/(Tt)  1.  ίπι,{>ηαχτη 
ihvQCc ,    ή.   alv.  Χ((τα{>()(':χτης.   Χ(('>ίχΊης,   ου,   ο. 

Fallenhet,  se  Η  ö  j  ο  Ι  s  ο ,  Anlag. 

Fallna,  {(c7to\u((()((iyiG0^C(i>.  πα{)((χμάζίΐν.  ff&i' 
Ciäv  (af  tvinsot). 

Falna,  anoauvcOca.   Téy (fOvcO^M. 

Fals,  τϊτιχή.  ή. 

Falsa,  [ανμ]πτύΰαιν.  αννύητΗν. 

Falsk,  1)  cann,  φίνάης,  2.  hpivcuiifog,  3. 
ίΐλκοτός,  3.:  f.  underrättelse,  i/ifvJayyékiu,  ή.: 
f.  föreställning,  i/itvdoJo^ifc^  η.:  hysa  en  sdn, 
y.i(vaofSo^tiy.:  f.  vittne,  ed,  se  A''ittne,  Mened, 
ylrfr. ,  ι/'ίνΰ'ώς.  ipsvdtj.  2)  oäkta,  νηόβλητης,  2. 
ντχοβολυμαίος ,  3  (uuderstucken).  νό^ος,  3  o  2. 
χίβό'ηίος,  2.  προαποίητος,  2.:  f.  mynt,  χίβ(ϊη).ον 
νόμιΰμη.  τό.  άργύρνον  ηαράσημον,  τό :  f.  vänskap, 
προσποιητός  qUicc,  η.  3)  oriktig,  ονχ  ορ^ός,  3.: 
i  musik,  Ίχσνμ'/ωι/οί,  ((Τΐη/ηζ,  2.  —  Adv.,  ofta 
gm  smnsättning  ni.  ηαρά,  t.  ex.  höra,  döma  f. , 
ΐταραχοίειν.  ηαρσ.γι,γμώσχίΐρ. :  stämpla  f.  (om 
mynt),  παρασημαί^Βΐι^•  παραχόητίΐρ.  τιαραχαράτ- 
Tfi>y.  Äfv.  gm  omskr.  m.  xpivöscS-ca,  arf  a)>XicS^c(i 
m.  part.  (t.  ^'i.  αχονο^τα).  4)  i  moral,  men.,  Jo- 
λίρο'ί,  o  (bedräglig),  άπί,στος,  2  (trolös,  otillför- 
litlig), χαχότροηος.  2  (i  allmht  dålig),  νηονλος, 
2  (s.  döljer  ondska  inom  sig). 

Falskhet,  χιβάηλία,  η  (oäkthet),  άόλος,  o. 
antana,  ή,  χαχοτροηία ,  ή  (i  moral.  men.),  f.  öfr. 
gm  adj. 

Familj,  1)  i  egent.  bet.,  otxicc,  η.  οΐχος,  o. 
οϊχέηα^  ol  (vaul.  tjenstefolk,  men  äfv.  hustru  o. 
barn),  äfv.  gra  omskr.  t.  ex.  de  gingo  ut  m.  sina 
familjer,  ίξη€σαι/  αυτοί  ts  xccl  ncudeg  xal  γνναΐ- 
xsg. :  de  längtade  efter  sina  familjer,  inö&ovv 
τους  οϊχον. :  hörande  till  f. ,  οΐχείος.  3.  2)  barn, 
παϊΟ€ς,  ot.  τέχνα^  τά.  3)  slägt,  οίχος,  o.  οϊχία, 
ή.  γέρος,  τό.  οΐ  (ysVit)  ηροαηχονιες. :  af  god  f. , 
€υγ€Ρης,  2. 

Familj  e  angelägenhet  er,  olxsia.,  τά. 

Familj  egraf,  ηατρωαι  &ηχαν.  al.  πατρώος 
ragros",  o. 

Familjelif,  å  ίν  οΐχία  1.  αύν  τοΊς  οϊχοι  βίος. 

Familjenamn,  χοινον  του  γένους  υνομα,τό. 

Famla,  χρηλα'ΐαν.:  i.  i  mörkret,  iv  αχότφ 
\priXa'fuv  (äfv.  fig.). 

Famn,  V)  χύρίς.  al.  αγχύλαι,  al.  χόληος.,  o. 
Jfr  Sköte:  taga  i  f. ,  se  Omfamna.  2)  ss. 
längdmått,  όργνιύ.,  η. 

Famntag,  se  Omfamning. 

Famntaga,  se  Omfamna. 

Fan  (på  pennor"),  ητίλορ,  τό,  ηώγωρ,  o  (?). 

F  au,  se  Dj  efvul. 

Fana,  σημίΐορ,  τό.  αημαία,  ή.:  plantera  fa- 
nan, τά  αημπα  fuQtiv. 

Fanatiker,' ο  άνΟ^οναάζων  1.  μαινόμίνος.  se 
Fanatisk. 

Fanatisera,  nonlv  ηνη  (ρ&ονΰιάζίΐρ.  μα- 
νίαν  ίμβάΧλαν  ηνί. 


F  a  η  a  1 1  ί?  k ,  ίρί^ου(Τια(ΐηχός^  3.  ΙνΟ-ουΰιώ&ης^  3. 
μαΐ'ΐχός,  3.:   vara  1.,  ί^'^ουαιάζίΐν.  μαίρία'Ηα. 

F  a  η  a  1 1 S  m  ,   ίρί>ουσιααμό $",  ο.   ίνί^ουαίασι,ς.,   η. 
μανία ^  η. 

Fanbärare,  aηu^toffόρoς,  ηημαιο'/όρος,  ο. 

Far,  se  Fader. 

Fara,  χίνάυνος,  o.  άγων,  ώνος,  ύ  (eg.  kamp). 
anviU'.,  τό  (stor  fara),  χα/.όν ,  τό.  Ίαριατά^ας^  ul 
(svåra  omständighetor) :  utan  f . ,  tivtv  xivJiivov. 
άχίπίννως.  aihiog.:  m.  f. ,  iuixivtfvviog.:  fri  fr.  f. , 
άχίνΰ'υνος,  2.  άό'ίί,ς,  2.  άαιιαλης,  2.:  in.  f.  för- 
bunden, ηαρα/.ίχΐ'νύϊ'νένμϊνοί,  3.  ίηνχίνό\'νυς,  2.: 
saken  är  m.  f.  förbunden,  tvv  {}vtan)xiv>ivvos 
iv  TO)  -Πράγματι,  ίν  ίτΐίχίνύ'ύνω  to  ι  i  τό  πράγμα.: 
ni.  f.att,  gm  {tiiay-tviSvvtinv,  t  ex.  jag  stadnade 
qvar  in.  f.  att  omkoinuia,  ι^μίνον  xivouvtvuiv  άηο- 
åavtlv. :  bringa,  sätta  ngn  i  f  ,  αγίΐν  1  xaihara- 
vai  τινά  tis  χίνάυνον.  'f  έρ(ΐν,  ηαραβχίυάζίΐν,  im- 
(/έρίΐν  τινί  χίνάυνον.:  störta  ngn  i  f. ,  πίριβάΧ' 
Xtiv  τινά  xivövvo).:  utsätta  för  f. ,  τταραβάλλίΐν.: 
utsätta,  blottställa  sig  för  f. ,  underkasta  sig  f. , 
[Ttaoa  xivaavivtiv  [xivduvov).  Uvai,  tlihlv.,  )\u' 
fiaivtiv ,  χαταϋτηναι  ίϊς  χίνάυνον.  χίνΰ'υνον  åra- 
λαβέσ!}αΐ',  αϊρίσΟ-ca,  vnoditai^ai,  vifioTaaiha, 
noiilaO-ai,  άναρρίπτίΐν,  παραβάλλίσ^αι.  ni.  ngn, 
ΰνγχινάννζίΗν  τινί.  χίν^υνον  αυναίριαΟ-αί  rtf*. : 
bestå  ί  η  f.,  άνέ/tuO^ai,  νπομένίΐν  χίνάυνον.  idia)- 
χινιϊννίύαν  χίνάννον. :  störta  sig  i  f.,  ρίητίΐν  1. 
όιύΰναι  tauTOv  αίς  χίνάυνον.:  ge  sig  i  t.  för  ngn, 
71  ροχινό'υνέΰ tiv  τινός.  [(ϊια//.ινάυνίυίΐν  υπέρ  äfv. 
πρό  τίνος.:  råka  if. ,  π(ριπίπτtιv  χινάννω.:  vara, 
sväfva  i  f. .  χινάυνίίίΐν.  iv  χινάύνω  élvai  1.  aioj- 
ρίΙσΟ^αι.  χίνάυνός  Ιβτι  1.  γίγνίταί  τινι.  i  yttersta 
ί. ,  πίρΐ  των  μίγίστων  1.  iayUTOiv  χιν^υνίί^ιν. : 
ngt  sväfvar  i  f.  för  mig,  χινόυνιΰω  περί  τίνος  (t. 
ex.  περί  της  φνχης,  lifvet). :  en  f.  hotar  ngn, 
Iv-,  i(fi<f7CiTai  νίνίϊυνός  τινι.:  en  f.  hotar  ngn  fr. 
ngn,  åtivov  loii  τινι  άπό  τίνος.:  den  förestående 
faran,  o  μέλλων,  Ιπιχρίμάμβνος,  Ινεστώς  χίνάυ- 
νος  :  undkomma  en  f, ,  ίίπο'^εΰγειν  xivévvov. 
owCscd-ai  tx  xivdvvov.:  undandraga  sig  en  f.,  Ιξϊ- 
CTaoS^ai  χινάυνον  :  vara  utom  all  f. ,  πάντων  των 
Χί9χών  άηηλλάχ(^αι. :  det  är  alls  ingen  f. ,  πολλή 
ίοτιν  άάεια.:  man  löper  f.  att,  det  är  f.  (värdt) 
att,  χίνάυνός  Ιατι,  dtivov  γίγνίται  m.  inf.  1.  μή.: 
det  är  ingen  f.  att,  ουά(ΐς  χίνάυνος,  μή.:  det  är 
ingen  f.  m.  hm,  πάνυ  χαλώς  r/ji.  ίπΐίΐχώς  ϊχει.: 
har  ingen  f.,  άμέλίΐ.  ου  (/όβος. 

Fara,  1)  röra  sig  hastigt,  ί/έρεΰΟ^αι.  οϊχεαθ^αι, 
ot/ea&ai  fffρόμεvov  (f.  hän,  af,  bort).:  f.  in  i  ngt, 
(ΐσγέο(σΙ)-αι,  εις-,  Ιμπίπτειν  εις  τι.:  f.  ur  han- 
den, ίχπίπτειν ,  ίξολισΟ^άνειν  {ix)  της  χειρός.: 
låta  f. ,  άνιέναι.  affnvai,  μεί^ιέναι,  προιέναι,  ο. 
med.  παηιέναι  (t.  ex.  χαιρόν).  άποβάλλειν  (t.  ex.  ^λ- 
nida).  ά'/ίστασί^αί  τινο^,.  tav,  iav  χαίρειν  {\&mua^ 
underlåta).:  f.  efter  ngt  (fig.),  se  Eft  er  st  r  äfva. 
är  det  =  ngt  föresväfvar  mig,  παρίαταταί μοί  τι. 
2)  resa  a)  på  åkdon ,  ελαύνειν.  οχε'ιΰ^αι. :  f.  gra 
landet,  se  Genomfara  :  f.  in  hos  ngn,  z«7«- 
λνειν,  χαιάγεοΒ^αι  παρά  τινι  1.  τινά,  äfv.  ως 
τινα.  på  ett  ställe,  εϊς  τινα  τόπον,  b)  på  far- 
tvg,  πλεΤν.  ναντίλΧεοΟ^αι.  νανστοΧεΐσί^αι.:  f.  ut  fr. 
land  i  öppna  sjön,  άνάγεοΟ^αι.:  f.  in  i  hamn,  i 
land,  χατάγειν  ναι  v.  χατάγεα3^αι.  χαταχομίζειν 
ναυν.  χα^οημίζεο(^αι  εις  1.  προς.  όρμΐζεΰΟ^αι.:  f. 
öfver  en  flod,  πίραιοίοΟ^αι  1.  περάν  ποταμόν.:  f. 
utefter    landet,    παραηλε'ιν.      3)   fig.   a)  röna  in- 
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verkan.:  f.  väl,  af  1.  vid  ngt,  χαλώς  ancdkar- 
Téofhai  Tivoc.  ώ'/ίλίΊοί>αι>  Ικ  τίνος,  καλώς  1.  éis 
το  y.uköi'  uTiv^uivib  μοί  η.:  f.  illa,  κακώί  dnaX- 
λύττίσ^ί'.ί  τίνος,  κακώς  (ϊιατί(^ίσ^(α  ίκ  τίνος, 
βλάητίο^αι  ικ  τίνος,  ΰηοβαίνίΐ,  μοί  η  ου  προς  το 
καλόν,  ι»)  förfara,  vanl.  ni.  χρηοί^αι,  t.  ex.  f.  var- 
samt, ίΐλαβίία  χ()ηα9αι.:  f.  illa,  väl  m.  ηση,  ngt, 
s?  Behandla.:  i.  m.  lögn,  bedrägeri,  se  Ljuga, 
Bedraga.  —  F.  af,  oXyta^ut,  '^^οόμ^νον^  όχον^ 
μ(νον.  άηιόντα.  (Ιηοτιλϊοντα.  τη.  ngt.  oYyjad-at 
(('/-,  άναρπάααντα.  anoff έοοί'τα.  —  F.  efter, 
0/oL'ufvov  άκολον&ίΊν.  ίλαύνίΐν  μ(τά  τίνα  1.  κα- 
τόπιν τινός,  för  att  hen.ta  ngt,  D.avvéiv.,  ηλπν 
ini  Ti.  oi/tci}ai'  κομιονμενον.  μ(τιέναί  rt.  —  F. 
ifrän,  άηιόντα  1.  oi/ousvov  καια-,  άηολΐίΉϋν. 
—  F.  med,  se  Medfölja.  —  F.  bort,  fram, 
förbi,  ned,  upp,  ut,  o.  s.  v.,  se  compp. 

Far  bar,  Ιάαάξαις)  ηορ^ίϋίμος.  2.:  om  vatten, 
ηλώϊμος  [ηλόϊμος] ,  2. 

Farbror,    ηάτοως,  ωος,   d.    πατράάίλγος,    ό. 
ι^ίΓοΓ  ο  ποός  πατρός. 

Farfar,    πατρός  πατήρ,    ο.    πάππος,  ο   {προς 
πατρός  . 

Farfarsfar,  πρόγονος  ό.  προπάππος,  6. 
F  argalt,    κάπρος,    ό.:    vild   f . ,    ϋόαγρος,    ό. 
νς  άγριος,  6. 

Farhåga,  se  Fruktan. 
Farkost,  πλοιάριον ,  πλοΐον ,  τό.  όχημα ,  τό. 
Farled,  πόρος,  ό.  πλους,  ό.   όάός,  ή. 
Farlig,   ίπι,/.ίνό'ννος ,   κινάννώο'ης,  Ιπισφ€(λής, 
2,  σγαλίρός,  3,  παράβολος,  2  (förbunden  m.  fara, 
riskabel),   όέΐνός,  3   (fruktansvärd),   ίπαγωγός,  2 
(förförisk),   χαλίπΰς,  3   (t.  ex.    om   sjukdom).:    f. 
belägenhet,  τα  déiva.:  vara  farligt  sjuk,  Ιπιαφα- 
}.ώς  vuotiv.  χαλίττώς  άιακΗοΟ^αν   υπό   της  νόϋου. 
ordspr.    αλίνου  dila&at. :    göra  f.  (i  tal) ,    onvov 
noitlaO^ai. 

Farlighet,  gm  adj.     Jfr  Fara. 
Farmor,   η  Ίου  πατρός  μήτηρ.    τηΟ^η  1.   τηθ-ή 
η  προς  πατυός. 

Farsot,   λοιμός,  6.   λοιμικη  νόθος,  ή.   Ιπιάη- 
μιος  1.   Ινύήμι,ος  νόθος,  η. 

Fart,  1)  se  Färd.     2)  hastigheten,  lirmed  ett 
föremål  rör  sig,    (/ορά,  η.    ρύμη,    η.    ορμή,    ή.: 
m.  f. ,    ffoρn,  ρύμ^.:    i    hastig   f . ,    ταχέως,    μίτά 
τά/ονς.:  i  långsam  f. ,  βραΰ'έως.:    springa  i  stark 
f. ,  Ορύμω  d^tlv,  τρέχον.     3)  i  arbete,  se  Drift. 
Fartyg,  πλοϊον ,  τό.  όχημα ,  τό.    Jfr  Skepp. 
Farvatten,    se  Farled. 
F  arv  äg,  άμα'ξήλατος  (otJo?),   ή.   αμαξιτός,  ή. 
Farväl,  χαίρε,  νγίαινί,  ^ρρo)ao,  ίότΰχίΐ  {i  ρί. 
till  flera).:    säga  ngn  f. ,  χαϊρίΐν  1.  ίρρώσΟαι  λέ- 
γειν   1.    προσίΐπύν    1.    f/ράζίΐν    ηνί.:    f.    m.  ngt, 
χαιρετώ  τι. 

l-asa,    όρρωόην.    έκ'( οβύαΟ^αι.   vπ(ρrfoβtiσOa^. 
[νπ ίρ ,εκπλητι Ks',hii.  ifniiTnv. 

Fasa,    όρριούΐα,    ή.    εκπλη'ξις^    ή.    άπμα,    τό. 
ϊϋχνρός  ({όβος,  ό. 

F  a  san,  y  ααιανόςίορνις] ,  ο . 
Fasansfull,  -värd,  se  Faslig. 
Fascln,  ι/άκελος,  ό. 

Faslig,  οίΐνός,  3.  ίκπληκτικός,  3.  γοργός.  3. 
γοβεριότατος,  3,  ((ρικιύΟ'ης,  2. 

Fas  lig  hot,  ύεινότης,  ή.  ο.  gm  adj. 
i'ast,    ί)   stadig,     orubblig,    άα/αλης,    2.    βέ- 
βαιος, 2  ο.  3.  ί-μπίΟος,  2.  ι<τ/ΐ)ρός,  3.  μόνιμος,  2. 
ίόσταΟής,  2.  ατάοιμος,  2.  ακίνητος,  άμηάΟετυς,  2. 


(alla  så  väl  i  eg.  b  t.  s.  fig. :  ståndaktig,  oför- 
änderlig).: f.  egendom,  se  Fastighet:  stå  f. , 
μένίΐν.  καταμένπν.  άμετακινήτως  tyjiv.:  stå  f. 
vid  fördrag,  ed.  iuutvéiv  όρκοις.  [ίξ  (μπεΰΌΐν 
ορκονς,  απονάάς,  οννί^ηκας.:  vara  f.  i  ngt  (en 
vetenskap,  e.  d),  ίξεπίατ^οΟ^αί  τι.  όΊαμεμα&η- 
κέναι  τι.:  vara  f.  mot  ngt,  μή  ίϊκίΐν  τινί.  μή 
ήτιάαί^αί  τίνος,  κρείττω  είναι  τίνος.:  vara  f.  för 
ngt,  hvoyov  élvai,  ίνέχεαί^αί  τινι.:  binda,  hålla, 
sätta,  tagaf. ,  se  Fastbinda,  -hålla  etc;  jag 
är  f.  öfvertygad,  Ιαχνρώς  πέποι^α.  2)  tät  o.  hård, 
πηκτός,  3.  στερρός  o.  στερεός,  3.  ηνκνός,  3.  πά- 
γιος, 3.  στιβαρός,  3.:  stampa,  slå  f.  (om  mar- 
ken), σάττειν,  κατασάττειν,  κατανάσσειν ,  Ida- 
'f  ίζειν  [την  γήν) :  fasta  landet,  ή  στερρά  {γή,.  ήπει- 
ρος, ή.  3)  befästad,  οχυρός,  ϊχυρός,  3.  ίρυμνός, 
3.:  f.  plats,  ερνμα,  όχύρωμα ,  τό.  ίρνμνόν  χω- 
ρίον,  τό. 

Fast,  se  Ehuru. 

Fasta,   νηστεύειν.  άσιτεΐν.   σίτου  άπέχεσΟ^αι  1. 
μή  απτεσ&αι.  —  fastande,  νηστις,   ιύΌς,  ό,  ή. 
Fasta,  νηΰτεία,  ή.  άΰιτία,  ή. 
Fastbiuda,  καταάεΐν.:    ί.  vid,   se  Binda. 
Fa  st  dag,    νήστιμος ,    νπερβ-έσιμος    ημέρα,    ή 
(Sedu.).   νηϋτεία,  ή. 

Faster,  ή  του  πατρός  ά&ελγή. 
Fastfrysa,    νπό    χρΰχους  προσάπιεσ^αι,    vid 
ngt,  τινί.  πήγνυσί^αι. 

Fastgro,  se  Fastrota  sig. 
Fastgöra,  ngt  vid  ngt,  προσάεΐν,  προσάητειν 
τι  τινι. 

Fasthet,  1)  stadighet,  orubblighet,  ασφάλεια, 
ή.  ασφαλές,  τό.  βεβαιότης,  ή.  βέβαιον,  τό.  ΐσχυ- 
ρόν,  τό.  ευστάΒ^εια,  ή.  2)  täthet,  στερεότης, 
στερρότης,  πυκνότης,  ή.  3)  en  plats',  ίρυμνότης, 
όχυρότης,  ή. 

F  a  S  t  h  å  1 1  a ,  κα  τέχειν.  κρατεϊν.  q  νλάττειν. :  f. 
sig  i,  vid  ngt,  άπριξ  εχεαβ-αί  τίνος,  άντέχεσ^αί 
τίνος. 

Fasthänga,  1)  tr.,  ngt  vid  ngt,  ηροσαρτάν 
τι  τινι  1.  προς  τι.  ηροσαναρτάν  τί  τινι.  ^ξαρ~ 
τάν ,  έξάπτειν  τι  [εκ]  τίνος.:  f.  sig  vid  ngn,  άναρ- 
τάν  εαυτόν  εις  τινα.  2)  intr.,  ηροσηρτησθ-αί  Tivt 
1.  προς  τι.  προσπεγνκέναι  τινί.  ^ξηρτήσ^αί  [εχ) 
τίνος,  προσκεϊσϋ-αί  τινι.  εχεσθ^αί  τίνος  (eg.  ο.  fig•)• 
Fastighet,  έγγειος κτησις ,  ή.  έ'γγειον  κτήμα, 
τό.  τα  έγγεια  ο.  έγγειος  ουσία,  ή  (all  ngns  fasta 
egendom). 

Fastklena,  προσμάττειν,  προσκολλαν,  προς- 
άπτειν  τί  τινι. 

Fa  st  lag,  ή  τεσσαρακον^ή  μέρος  [νηΰτεία). 
F  a  s  1 1  i  m  m  a ,  προσκολλαν  τι  τινι. 
Fastmer,  πολύ  μάλλον,   μεν  ουν  (beriktigan- 
de).:   eller  f. ,  μάλλον  ΰέ- 

Fastna,  πήγνυσΟαι  εν  τινι ,  ίμπήγνυσ&αί  τινι, 
ίνσχεΟ^ηναί  τινι  (f.  ingt,  det  sistnämnda  äfv.  fig.). 
προοαρτάαΐ^αι ,  προοκολλάσθ^αι,  παραπήγνυσ&αι, 
προσάητεοίϊαί  τινι  (f.  vid  ngt).:  f.  lör  ngt  (brott, 
ankliigelse) ,  ενοχον  γίγνεσΟ^αι,  ίνσχεί^ήναί  τινι,. 
ίλέγχεσΟαί  τίνος.:  f.  i  minnet,  έντήκεο^αι. 
V  a  s  1 11  a  g  1  a  ,   προσηλυΰν. 

Fastrota    sig,    J)    og.,    ριζουα!^αι,    καταρρι- 
ζουσίί^αι.     2)  oog. ,  se  Inrota  sig. 

F  a  s  t  s  i  1 1  a ,    πεπηγέναι.    ίμπεπηγέναι ,    ίμπε- 
φυκέναι,   η'έχεσ!>αί  τινι  (i  ngt).    παραπεπηγέναι>^ 
προσπε'/νκέναι,   προσηριήσ^αί  τινι  (vid  ugt). 
Fastskrufva,  κοχλιοί  προσάητειν. 
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FaststSlla,    1)  bekräfta,  xvqovi^.    intxiiQovy.  tXxfovcct   c.ni(^ccviv].    μι>:ρον   ('né^nytu.:    det  fat- 
flffiMovy.    2)  hostHmmn,  χ«9ιατ('(^Μ.  ni^tuta.  τάτ-  tados  fliga  att  de  dodado  Imi,    tiuq]  ovaiv  /;λ.7ο»/ 
ΊΗν-  ngofiTiélf.   ο(ίίζ(ΐν,  Λορί^ίίν,  -σ/>«*. .•  f.  ngt  clnoxTtlt^at    αυτόν.:    af^t    fattades    föga,    att   han 
ni.  ngn,  avyn^éa&ui  τιΐ'ί  τ*.  — fn  ststill  Id,  so  blef  stenad,    μιχ()6ν   f^iifvys    το  μη   '/.urrcitrnui- 
bestÄmd  1)  b).  Ο-ημαι,.  —  lata.  ngt  f. ,   OléiTinv  n:  icko  lata  nc;t 
Fastställelse,    1)  bekräftande,    χν^ωαις,  ή.  f ■ ,  ovdty  ikltintiu.    μηύ'ί•μός  «fdJinf^ai/.   ώΐίκϊως 
βίβαίωσις,  ή.     2)  se  Bestiimniug  1).  Tta()éyiiv  πάντα.  —  livad  t.  dig'.'    ji  ani;    Ti  ηά- 
F  as  t  sy,  7Τ()οσ()('(ητ€ΐν.  a/ftg  1.  τιέπονΟας;  τί  σχνΟ^(>ω7ϊύζέΐς  (hriöre  ser  du 
Fastsätta,  ηηγννΐ'«ι..    χατ{σιηγνύν{α.  surmulen  ut):    alltid   f.  hni  ngt,    aei  κακώς  f/n. 
Fasttaga,  ουλλαμβάΐΉν,  (y.(au  λαμβάνων.  (Λ-  det  f.  hra  ingenting,  καλώς  t/ti.  vyiaivél•. 
()ély.   νποχ€ί()ΐον  λαμβάνειν,  καταα/ίΐν.  Fattig,    1)  eg. ,  πένης,   ητος,  υ.    ηίνι•/.(>υς,  3. 
F ίΐαίνϋχΛ.,  αυμ<(ί<6(ί&αι ,  7ϊηοα'/ν(σθ-αι>,  ίμφύί-  ΐνάίης,  2  (behöfvande).    απο()ος,  2    (utan  tillgan- 
ad^nii,  vid  ngt,   τι>νί.  par,  medel).  άκλη()ος .  2  (utan  arfvedel,  egendom). 
Fastän,  se  Ehuru.  fl!^C"7,w«rof,  2   (utan   penningar),    πτωχός,  3  (tig- 
Fat,    1)    att    framsatta    mat    uti,    λ£χάνη,    ή.  gare).:  vara  f.,  ntPhnt^at,.  πένητα  éivat.  nevia  έν- 
Χοπάς,  ά(^ος ,  η.  πατάνη,  ή.    τ()νβλίον,  το.   παρο-  έχίβί)•αν.:    vara    f.    pa   ngt,    απανίζα,ν   τινός.    /ι/- 
xfiis,  ϊ<ίος ,  ή  (m.  Licker  extra-rätt). :    litet  f. ,  ks-  άίώς  i/it»'  τινός.  anoQéiv  τίνος.     2)  el.indig,  be- 
χάνι,ον,  xonadiov,  ηοτάνιον,  τό.:  f.  för  tvättning,  klagansviird,  α'ϊλι,ος.  ύ^6ΐ\ός,  3.  τΚήμων.  2. 
se    Tvättfat,    Handlat.     2)    stort    förvariugs-  Fattigdom,  névia.  ή-  ivJiia.  drtonia.  η    σπά- 
kärl    för   våta  varor,   πί&ος,  o  (ish.  för  vin),  κί-  νις,  (ΐυς,  ή  :    rfika  i   den  yttersta  f.,   έΐς  την  i- 
ράμιον,  τό  (af  lera),  βίκος.  6.  dem..  niyHG/.ος,  o.  αχάτην  άπο()ίαν  κα(}ίαιαΰ^αι. 

Fatal,  1)  olycksbringande.   όλέ^'^ριος ,  3.  <ϊνς-  F attigh.u.^,*nno/odo/é!ov,*nT(0^oTQO'f6'iov,T6. 

τύχης.    2.      2)  vidrig,   λυηη^}ός,    άνια()ός,   3.    i-  Fattigvård,  ή  τών  πτωχών  ίπιμέλπα. 

παχί^ής,  2.  Fattlig,   se  Begriplig. 

Fatalier,   o  κα&ήκων  χρόνος,    η  (καθ^ηκονσα)  Fattning,  1)  begripande,  uppfattning,  κατά' 

ημέρα,  προ&ίσμϊα,  η.:  fiirlora  f. ,  νπίρήμίρον  γε-  ληψις.  η.    σύνίσις,  ή.    μάΟησις,  ή.    vanl.  gm  νυ. 

vicf^ai.  τόν  καιρόν  παριέναι.  2)  sinnets,  παράστημα,  τό  (sinnesnärvaro),    yjav" 

Fatalitet,  αυμ'/ορά.  ή.  χία.  ή.    αταραξία,   ή  (jemmr.od)  :    brirga  ur  fatt- 

Fatt,  se  Beskaffad.:  hur  är  det  f . ,  ηώς  i-  ningen,    {άια  ταράττίΐν,    ί^οριβιΓιν,    Γξιαιάναι,  (%' 

■  χ€ΐ•:  hur  är  det  f.  m.  dig,  πώς  ^χεις.  πώς  πράτ-  πίητταν  τινά.  ΙνοχλεΙν  τινι  τ   komma  ur  f. ,  όϊα- 

Tétä". ;  under  så  fatta  omständigheter,  όντως  ^χόν-  ταράττίσθ^αι  {προς    τν,   ifver  ngt),    ίκηλήτηα^αν 

των.:   hur   var  det   f.  att,    πώς  Οννέβη  I.  ίγένίτο  {τινί,    ini    τινι,    Λίί    τ*),    ίκτός  ίαντοϊ)   ytvic^av. 

m.  {ωατΒ  ο.)  inf..,  1.  bl.  πώς.  ίκστηναι  tavTov.:  behålla  f . ,   μ>^ύίν  ταράττίΰί)^αι. 

Fatt,  taga,  {a.  {.,  καταλάμβαναν,  αίρεΐν.  τνγ-  άνίκπληκτον.,  άτάρακτον  ίΐναι. 

χάνίΐν  τινός.    Jfr  Fasttaga.  Fattningsförmåga,    -gåfva,    ϋΰνίΰις ,   ή. 

Fatta,    1)  se    Gripa.:    f.    posto,  se   d.  o.  —  νους,  o.:    snabb  f. ,    άγχίνοια,   η.    évuaS^sia,  ή.: 

2)   m.    förståndet,  {χατα]λαμβάν£ΐν.  (κατα^μαν&ά-  trög  f. ,  dvauaS^ia ,  ή.    τό  ο\•σμα0^ές.    νώ&Βία,  η. 

Péiv.    Ι'πίύι^αι,   {παρ  ακολονΟ-άΐν   (τινι).:    icke  f. ,  dta  öfvergår  min  f . ,  απολείπομαι  τούτου,    ουκ  «- 

άπολείπιαθ^αί  τίνος.:    f.   trögt,   άυΰμα^^ώς  ίχπν.:  κολον&ώ  τούτω. 

S.  iattar  ]ätt.  ενμα9-ή  ς,  2.:  s.  fatt  nr  trögt,  άναμα-  Favorit,  se  Gunstling. 

^ής,  2.    νω9^ής,  2.   νω^^ρός,  3.    Jfr  Förstå.     3)  Fe,  άαίμων    όνος,  t},  i^éia  ^νμγη.  η. 

låta  hos  sig  uppstå,  noihiad-ai  (t.  ex.  βουλήν,  γνώ-  Feber,    πυρετός,  o  (eg.  feberhetta),    τ,πίαλος, 

μην,  άόγμα.  χρη'ΐιαμα).  λαμβάνεν  {t.  ez.  (^όξαν,  ίλ-  ο   (frossf.).:  häftig  f . ,  äfv.  πυρ,  τό.:  brännhet  f., 

πίύα).  γίγνεταί  μοι  (t.  ex.  ό'όξα).  vaul.  gm  speci-  καναος,  o.    κανΰώ&ης  πυρετός.,  c.;    kalt  f. ,   jS^w- 

ellare  uttryck  efter  de  olika  ohjj.,  t.  ex.  f.  ett  be-  χετός.,  o..•    f. ,  som    återkommer   hvarannan,  3:de 

slut,    en  föresats,   βουλενεαθ^αι,  προαιοείο^αι.    se  dag,  τριταίος  (πυρετός)  o.  τεταρταϊης  πυρετός,  ό.: 

subst.     4)  refl.,   ί.  sig,    άναλαμβί'.νειν  ίαυτόν,  iv  ha  f. ,    πυρέττειν.    ηπιαλεΐν.    πυρετω  κατ-,   ένέχε- 

εαυτώ  πόάιν  γΐγνεσΟ^αι   (åter  komma  till  sig.    jfr  od^ai.:  ha  f.   hvarannau.  3:de  dag,  τριταΐζειν,   τε- 

Hämta  sig).  ί<^«,'>«ζ)ζ>ίΐι/ (få  mod  igen),  zftrf/ét^'  ταρτίζειν. :  få  f. ,  περιπίπτειν  1.  άλίσκεοΟ^αι  πυαε- 

εαυτόν,  κρατείν  εαυτού  (beherrska   sig),     b)  f.  sig  τ(υ.    πυρετός  λαμβάνει   τινά. :    ligja  i  f. ,  κεϊα^αι 

kort,    ύυνελόντα  1.  αυνελόντι    ειπείν,    ύυντέμνειν  πυρέττοντα  1.  ήπιαλονντα. 

λόγον.  —  F.  in,   se  Infatta.  Feberaktig,    πυρετώδης,    2.    πυοεκτικός,   3. 

Fattas,  {εκ)λείπειν.  ίλλείπειν.  έπιλείπειν.  άπει-  ηπιαλώάης,  2. 

ναι.:  ngt  f. ,  {ενάεΐ  τίνος,  άπίστί  τι.:  ngt  f.  mig,  Feberaufall,    πυρετού  καταβολή.  ij. 

{ίν,όέομαί  τίνος,    [ίν,άεΐ  μοί  τίνος.    ίν(ϊεής  εΙμι  1.  Feberfri,  άηνρεκτος .  απύρετος,  2. 

^νάεώς  εχω  τινός,   άπο-,  ίπιλείπει  μέ  τι.  ελλείπει  Feberfrihet,    απυρεξία,  ή. 

μοί  τι  (ηΐ'ό?;.  απορώ  τίνος.:   det  f,  icke  folk,  s..  Feber  fr  os  sa,  ήηίαλος,  o.  ρίγος,  ονς,   τό. 

eioiv  ot. :    det  i.  mycket   att,    πολλού  ό'εϊ  τη.  inf.  Feberhetta,    πυρετός,    ό.    (πνρι'Ρ,εγες)   καύ- 

0.  personl.:   det  f.  myckec  att  jag.  πολλού  όέω  ra.  μα,  τό.:  förbunden  m.  f. ,  πυρετώΰ'ης,  2.:    ha  f. , 

Ι7ΐ/.  äfv,  πόρρω  ειμί,  πολύ  απέχω,  έκτος  ειμί  του  Β^ερμαίνεοθ^αι. 

m.  inf.:    det  f.  föga   att,    ολίγον,    μικρού  άεΙ   (o.  Feber  rysning,  ρίγος,   τό. 

personl.   άέω ,    "att  jag"),    o.  gm  μικρόν  άηολεί-  Febersjuk,    πυρέττων,  ovca,  ov. 

ηειν,    παρά  μικρόν  o.  παρ'  ούάέν  έλβ^είν  m.  inf.  Februari,  se  Månad. 

äfv.  μικρού,  ολίγον  (άεΐν).  παρά  μικρόν,  t.  ex.  det  Feg,  άειλός,  3.  κακός,  3.   αναν&ρης,  2.  ατολ- 

fattades  föga  att  de  utgjorde  tvåhundrade,  βραχύ  μος.   2.  άγεννή?,   2.:  visa  sig  f.,  άποάειλιάν.  μα- 

άηέλιπον  άιακόσιοι  γενέβΒ^αι.:  det  fattades  föga,  λακίζεσθ^αι.    κακύνεο&αι.:    en  f.   mes,    σνκομάμ- 

att  hon  dog,  παρά  μικρόν  ηλ&εν  άηοΟ^ανεΙν  (äfv.  μας,  ου,  ο. 
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Feghet  — Festlig. 


Feghet,    (Tédia,'  xaxicc,  κύχη ,  dt^avdQia ,  «- 

To).ui((,   ή• 

Feja,    yonfly.  (JcUqhv.  y.culvynv,  xa^c.iQivv  (i 

allmht  rcn£'>i"a^• 

Fejd,  τϊόλΐμος,  o.  —  άγων,  ώνος.  ό•  iQiS , 
tJcs.  »;•    (fblovii/iu,  η- 

Fejning,  xici^aoiw^,  o.  f.  öfr.  gm  νυ. 

Fel,  αμάρτημα,  τό.  αμαητία,  ή  (\i\\fareUc.  för- 
seelse), af  άλμα.  τϊταΐσμα.  τό  (m.  skada  förenade 
felsteg),  τΐλημμίληα,  ή,  πλημμέλημα,  τό  (brott 
emot  en  regel),  xaxia.  η,  y.ay.ov,  τύ  (hrje  phy- 
sisk  o.  moral,  ofullkomlighet).  (Ιάίχημα,  τό  (brott 
mot  rätt  o.  lag)•:  begå  ett  f. ,  se  Fela.:  utan  f. » 
se  Felfri.  —  Ädv.,  se  Miste:  slå  f. ,  se  Fel- 
slå. 

Fela,  De]  trlifTa  ett  mål,  άμκητάνΗν,  ίξ- , 
αΊαμα()τάΐ'ίΐν  τινός  1.  πι.  pnrt.  {t.  ex.  βαλόντα, 
To^ivi^avra ,  vid  .skjutning).  (luToyfiv.  oiy.  ίξ-,  ά- 
f/tyvélc^at.  Jfr  Förfela.  2)  ng.,  begå  ett  fel, 
{ίξαμαητάνΗν,  mot  ngn,  éiVj  nsai  τίνα,  i  ngt,  tv 
Ttvi,  \.  ni.  part.  ηλημμίλΗν,  i,  mot  ngt  1.  ngn, 
Iv  Ttvb.  iiS  o.  7ii()i  ni.  acc.  nraiéiv  (stöta  emot), 
CfulliGi^ai  (stapla,  falla;  bcgge^  m.  bibegr.  af 
skada)  fV  τινν  1.  vn.  part.  aaiy.fiv  (mot  rätt  o. 
lag),  mot  ngn,  τινά  äfv.  ftV.  v^ni  τίνα,  i  ngt,  τι 
].  ro.  part.:  f,  meuskligt,  svårt,  άνΟ-()ώπινα,  με- 
γάλα άμαοτάΐ'ίΐν  :  f.  mot  lagarna,  nanaSaivtiv 
τονζ  νόμους.  ηα()ανομΗν.     3)   se  Fattas. 

Felaktig,  ηλημμίλής,  2  (stötande  mot  regel). 
κακός,  f/ανλος.  3  (bristfällig,  dfilig,  odaglig). 
awfiya^uivog,  3  (förderfvad).  ονκ  o(i,9-o?,  3  (ej 
riktig).:   vara  f.  (om  pers.),  se  Fela  2). 

Felaktighet,  (/ανλότης,  ή.  κακία,  ή.  se  vi- 
dare Fel. 

Felas,  se  Fattas. 

Felfri,  ίιναμάοτητος ,  ά&ιάπκατος ,  2  (s.  icke 
begår  fel),  αμίμητος,  2,  τέλπος,  3  (s.  inga  fel 
har,   otadlig). 

Felgrepp,    se  Missgrepp. 

Felhugg,   -slag,  κίνη  πληγή,  η. 

Fel  kast,  άατο/ία ,  ή  :  göra  ett  f.,  άστη/Ην. 
βαλύντα  άμα()τάνέΐν.:  viå  tärningsspel,  άηοτνγ- 
χάΐ'ίΐν  κνβίνοντα. 

Fe  Is  ko  1 1,  άατόχημη,  άμά()τημα,  τό.  Jfr  Fe- 
la 1). 

Felslut,  παοαλογισμός,  o  Cvanl.  afsigtligt). 
af  άλμα,  τό.:  göra  f . ,  πα()αλογίζί(ίί>αν.  α/άλλε- 
al>ai  της  γνώμης,   ου  κατά  τό  υ  ν  κ<)ίν8ΐν. 

Felslå  .  SC  Misslyckas. :  en  förhoppning  slut 
fel  för  mig,  άμαοτάνω,  ιρεύάομαί.  α^άλλομαι  έλ- 
πίύος.:  en  fel"i!a'j^'>:i  fiirhoppning,  tt/'ίναμίνη  ίλπίς. 

F  ίί  1  s  t  e  ί? .  κα'^μβάτηαίς ,  ή  (  og. ) .  π  ταΊαμα , 
af  άλμα,  υλία^ημα,  τό  (eg.  υ.  oncr.).  αμάρτημα, 
τό  Coeg.).:  göra  ett  f . ,  κενίμβατίΐν.  oÅiafhiviuK 
α faKUa^>ai  :  bogå  ett  f . ,  se  Fela  2). 

Fem,  πέντε.:  ss.  siiira  é'.:  talet  fem,  πεντάς 
1.  πεμπτάς,  άΟΌς,  ή  (äfv.  ett  anval  af  f,).:  d. 
femte,  πέμπτος,  3.:  för  d.  femte,  (τό)  πέμπτοι^.: 
för  f.  ganjiPii,  τό  πέμπτον.:  en  femtclcl ,  πέμ- 
πτον μέηος.  τό.  π^μnτημό(>ιov,  τό.:  f.  gnngor, 
πévτάyις.:  f.  fot  (ΙΑπ^ί.  li<*g,  bred),  πι-ντάπονς , 
ουν,  ο(ί)ς  1.  πέντε  ποόων  {τό  μη/.ος  αίν..).:  f.  fvär- 
hflndor,  spann,  stadier  (liing  etc),  πενταπάλαι- 
ατος ,  πεντααηί!>αμος ,  2.  πεντασταόϊιάος,  3.;  m. 
f.  iiivnnintiar,  πεντάϋϊομος ,  2.:  m.  f.  strängar, 
πεντάχορϋΌς ,  2.:  m.  f.  roddaro,  πεντή(ΐης,  2.; 
f.    talentcr   tung  1.  i    värde,    πίνητύλαντος,    2.; 


tidrymd  af  f.  år,  πεντ{κετηρίς,  tcTo?,  η.:    skeende 
hrt    femte    år,    πεντ  αετηρικός,  o.:  kommande  1. 
skeende  på  femte   dagen,   πεμηταΐος^  3.    -år  i  g, 
πεντ{α)ετής  (πεντέτης)^   2.    πέντε   ίτων.   ετη  έχων 
πέντε  ο.  πέμπτον  έτος  άγων  (bl    om  ålder). 
Fembladig,  πεντά'/υλλος.,  2. 
Fem  del  t,  π€νταμε()ής,  2. 
Fem  dubbel,    -faldig,  πενταπλούς.,  >f,  οΰν. 
πενταπλάαιος ,  3. 

Fem  fingerört,    πεντάγνλλον,   πενταηέτηλον, 
τό. 

Femfingrad,  πενταίΤάκτυλος,  2. 
Femhundrade,    πεντακόαιοι^   3.:    ss.    siffra, 
φ'.',    ά.  femhundrade,    πεντακοϋιοατός,  2.  —  an- 
förare för  f.  man,  πεντακοαίαρ/ος,  o.:  en  s.  har 
f.  raedimners  inkom.st.  πεντακοαιομέ(Τιμνος,  o. 
Femhörnig,  πεντάγωνος,  2.  πενταγωνικός,  3. 
Femhorning,  πεντάγωνον,   τό. 
Feminin,  Ο^ηλυκός,  3. 
Femma,  τό  ε'. 
Fempundig,   πεντάλιτρος,  2. 
Femte,  se  Fem. 

Femtio,  πεντήκοντα.:  ss.  siffra,  v'.:  d.  fem- 
tionde, πεντηκοϋτός.,  S.:  femtionde  del,  πεντηκο- 
ΰτή ,  ή.',  f.  gånger,  πεντηκονιάκιζ.:  talet  f . ,  ett 
antal  af  f. ,  πεντη/.οντάς,  άΰΌς,  ή.  (ett  antal  af 
f. ,  äiv.  πεντηκοΰτίς,  ή.):  anförare  för  f.  man,  πεν- 
τηκόντα()χος,  o.  πεντηκοστής,  -οντής,  ου,  ά.;  hs 
cmbete,  πεντηκοντα{)'/ία,  ή.:  hafva  ett  sådant, 
πεντηκονταρχεϊν.:  f.  drachmer  i  värde,  πεντηκον^ 
τάΰ'ρα/μος,  2.:  f.  alnar,  famnar  (lång,  bred  etc), 
πεντη/.οντάπηχνς,  π εντηκοντό ργνιος ,  2.:  s.  har 
f.  roddare,  πεντηκόντορος  (ναυς),  ή.  -årig,  πεν~ 
τηκηντηντης,  ό,  fem.  -οίτις,  ή.  πεντηκονταετής, 
2.  πεντήκοντα  ίτών. 

Femton,  πεντεκαίοεκα  (sällan  άίκαπέντε). :  ss. 
siflra,  ίί'. :  den  femtonde,  πεντεκαιόέκατος ,  πέμ~ 
πτος  καΐ  άέκατος,  3.:  f.  gånger  så  stor,  πεντε- 
καιΰ'ίκαπλαοΐων,  2.:  skeende,  kommande  på  fem- 
tonde dagen,  πεντεκακί'εκαταίος ,  3.:  f.  talenter, 
f.  minor  i  vigt  1.  värde,  πεντεκαιάε/.ατάλαντος,  2. 
πεντίκαιό'εκαμναΑος,  3.:  f.  alnar  lång,  πεί'τ^και- 
ό'εκάπη/υς,  2.:  s.  räcker  f.  dagar,  πεντεκαιΰ'εχή' 
μεοος,  2.:  antal  af  f.  skepp,  πεντεκαιάε/.ανα'ία,  ή.: 
försedd  m.  f.  roddare,  πεντεκαΐ(ίεκή{)ης ,  2.  -årig, 
πει'τεκaιι)'εyaετής,  -έτης,  2.  fem.  -έτις,  κΤος,  ή. 
πεντίκαϊό'ίκα    ΐτών. 

F  ο  m  t  U  S  e  η ,  πεντακισ/ίλιοι,  2. :  ss.  siffra ,  ^f .  ; 
den  femtusende,  πεντακιοχιλιοατός .  3. 

Fena,  πτέ()ν'ξ,  νγος,  ή.  πτε()νγιον,  τό.  τικ- 
()ωμα  β()αγχίου,  τό. 

Fenkål,    μάραί^οον,  μάοαΟ^ον,  τό. 
Fönster,  se   Fönster. 

Ferier,  εκεχειρία,  ή.    εορτάσιμοι  ήμέραν,  αϊ.: 
vid  donistolarne,  απραξία,  ή.  ήμέραι  άπρακτοι. 
Form,  se  Flink. 

Fernissa,  γάνωμα,  τό.:  bestryka  m,  f. ,  γη- 
νουν. 

Fest,  εορτή,  ή•  Ιερομηνία,  ή.  πανήγνρις,  εως, 
ή.:  religiös  f . ,  τελετή,  ή.:  hörande  till  f. ,  ίηρτα- 
αηκός,  3.:  fira  en  f. ,  εορτήν  Ι.  εορτάς  άγειν  1. 
τελεΊν  1.  εορτάζειν  1.  bl.  εοητάζειν.:  firande  af  en 
f. ,  ίόρτααις,  ή.  εορτααμός,  ο.  af  eu  nattlig  f. , 
πανννχίς,  ίύΌς,  rj. 

Festdag,    εορτάσιμος  1.  εορταστική  ημέρα,  η• 

^ορτή,  ή.  ^  ,       ο      .        . 

Festlig,   ίορταϊος.,  εορταστικός,  ο.    *ορτασ»' 
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μοζ^  2.    ίορτώ(^»ις,  2.    ηανηγυριχός ,    3.:    fastligt  η.:  viUlt  f . ,  IqivOv^  τό.    ffήkηξ^   χος,  ά.:    oino;Tct 

beg^,  hQTcXevf.  ί. ,   υλυιΊϊος^   ό. :    afplocka  ί. ,  ου'/.ύζίΐ,ν.:    föda  m. 

Festlighet,  se  Högtidlighet.  f. ,  αυχίζ^ιν.  σνκονι/.:  viu  bertdt  at  f. ,  σνχίτης  ol- 

Fet,    1)   eg.,    τϊκυν,    πιυ(λής,    2.    λιηαρός,   3  »ό?,  ο. 

{ish.  oin  jorden),  αιτευτός,  λαουνός.  3  (gixid).  -—  Fikonhandlaro,  -or  sk  a,  ίσχααΌπώλης ,  ου, 

välfödd,   Ήαχύς,    fta,    i5.     tvauQxo;,   τιοί^ίσαρχος.  o.  Ιαχ((ύ'ότιωΙι>ς•,  ιύος,  η. 

2.:    fett  land,  ninQU  γη,   ή.:    giira  1..    τϊΐ,αΐΐΉν.  Fikonlik,  ουκώάης,  2. 

χαταηΐΐύνίΐν.  cvrkiibv-     2)  fig  ,  Utkcqos,  3.  πίω*',  FikouliH",  tö  t^j  tfux^f  ί/νλλομ.  Ö-Qloy,  τό- 

3.  .so  Indra  gti  g.  Fik  ont  ra,    ΰύχινον   ξύ).οι/,    τό.:    al  ϊ. ,    σι//*- 

Fetlagd,    -aktig,    évca^xog,   3.    ίναωματω-  νος,  3. 

tfjy^•,  2.  παχύτερος,  3.  Fikonträd,  σι;;^^,  ;?. ;  vildt  f. ,  ίρι>ι/(ός,  3. 

Fetma,  πιότης,  ή.  λιπαρίη,  ή.    Jfr  Fett.  Fil,  ρίι>η,   ή. 

Fetna,  Tncauta^av.  αίΤίύίύί^αν.   ηίηνα,  εΰΰαρ-  Fila,  (ivvicv. 

χον  etc.  γϊγΐ'ία^((ΐ>.  Filmjölk,  6ξύγα)Μ,  τό 

Fett,  λίπος,  τό.  πψ(λή,  ή  {i^ter),  στέαρ,  ατός,  Filsp&n,   ρίνημιι,   ^ίι^ισμα,    απορρίι^ημκ,  α- 
τό (talg),  ύ'ημός,  ο.  σίαλος,  ό  (hos  svin).  πόφηγμα,  τό. 

Fettaktig,    πιμελώύ'ης,  2.    λι,παρός ,  3.    atcc-  Filt,  πίλος,  ό.  πίλημα,  τό.:  af  f.,  ττίλΐιί^ος,  3. 

λώιίης,  2.  Filta,  ndtii^.  πι>λονρ.  —  filtad,  πιλητύς,  ηΐ' 

Fiber,  Χς ,  ϊνός,  ή.  λωτός,  3. 

Ficka    (brukades   ej    hos    Grekerna),    μάρσι,-  Fil  taktig,  ηιΐοίνάης,  2.  πύ.ώάης,  2. 

ηος,  ό.  ^•υλάχιον ,    τό.:  sticka  i  fickan,   χρύπταν  Filthatt,  πιλίοι^,  τό.  πίλος,  ό. 

τψ  μαροϊπω.  χατατίΟ^εσί^αι,  h  χόλπω.  Filtrera,  άνηί^ίΐί^.  άινλίζαν.  ώ/υλίζίΐν. 

Fiende,  πολέμιος,  Ιναντίος,  αντίπαλος,  ό  {ho-  Filtsko,  πίλοι,  oi. 

stis).    ί/Β^ρός,    (ϊυαμΒνής,    ό   (inimicus).     Ofta  Fin,  1)  tunn,  smal  1.  bc.>tående  af  sraä  delar, 

gm    .smnsättuingav  ni.  μι,σο-,    t.  ex.  f.  till  folket,  λεπτός,  3.    λεπτομερής .  2.:   stundom  gin  smn-ätt- 

μισόάημος,  o.:  f.  till  qvinnor,  μισογύνης,  o  :  en  niiigar.  t.  ex.  m.  tina    trådar,  Ιεπτήμιτος,  2.    λί- 


1.  άιακεΐαΐ^αί  τινι  1.  προς  ηνα.:   vara  f.  till  ngt,  yppig,  veklig).     3)  ren,    oblandad   (om  metall  m. 

μιοείν  η.  ί^εύγειν  τι.  m.) ,    αχέραιος,  2.    είλίχρινής,  2.   χα&αρός,  3:  -= 

Fiendeland,  η  πολέμια  1.  αλλότρια.  kostbar,  πολυτελής,  2.  καλός,  3.     4)  om  skick  ο. 

Fiendskap,  εχθ^ρα,  άπέ/β^εια,  ή.    όυσμένεια,  seder,    κομψός,   3.    άΰτείος  3  ο.  2.    ini/αρνς ,  2. 

η.  εχ&ος.  μΊσος,  τό    ΰϊάΰτασις,  ΰ\α^/ορά,  ή.:  raka  ευτράπελος,  2.    ουκ   αμουοος,   2.     5)  skarpsinnig, 

i  f.  m.  ngn,  εις  έχΟραν  ίλΟ^εΙν  1.  κιιί>ίατααί>αί  nvt.  spetsfundig,  οξύς,  3.  άριμύς,  3.  ενστο/ος,  2.  λεπ- 

dt'  απεχΟ^είας  γίγνεσί^αί  τινι.  απε/Ο^άνεο&αί  τινι.  τολόγος,  ό,  ή.     Jfr  Slug.  Listig. 

προοκροίειν  τινί. :  hysa  f.  mot  ngn,  εχΟ^ραν  έχειν  Finanser,  7ϊ()θ'σο(/οί,  fci.  τα  περί  τάς  προσόόΌνζ. 

προς   ηνα.    Λ'  άπεχ&εία;  εχειν  τινά.:    vara  böjd  Finansminister,    ο  tnl  της  ΰΊοιχηοεως.    τα- 

för  f.,  i\^iAf;/.^(jw?  1.  ^ιλαπεχί^ημόνο)ς  έχειν ,  mot  μίας,  ου,  ο. 

ngn,  ηρός  τίνα.  Finansförvaltning,    η   των  προσόδων  dioi- 

Fiendtlig,    1)  hörande   till  fiende,    πολέμιος,  χηαις  1.  ταμιεία. 

3.  των  πολεμίων.:  fiendtligt  land,  ή  πολέμια  [γη].  Finans  vä  sen,  τά  πεοι  τάς  προσύόΌυς. 

2)   handlande   1.  sinnad   ss,  fiende,    πολέμιος.    3.  Finbildad,   1)  till  kroppen,  λεπτός,  3.  αβρός, 

πολεμικός,  o.  ενάντιος,  3.    ε/ί)•ρός,  3.  λυόμενης,  3.    2)  till  själen,  εΰπαίάευτος,  2.  άοτείος,  3  ο.  2. 


ωπος,  ο. 
ιεσος  (Τάκτυ- 

ηοιείν.:  göm  i. ,  πολεμούν,  mot  sig.  πολεμούαΟ-αι.     λος. :    långfingret,    ο    μέοος    ιϊάκτνλος.'.    pek-f. ,    ο 

Fiendtlighet,  1)  se  Fiendskap.     2)  Ί  ρΐ.,     λιχανός. :  tmnxnen,  (Ιντίχειρ,  ή.  ό  μέγας  ό'άκτυλυς. : 

handlingar  af  f . ,   πόλεμος,  ο.    αόΊκοι  χείρες^   αι.:     visa  m.  fingiet,  άακτνλοάεικτεΐν.:    tugga  på  fing- 

börja  fiendtligheter,  αργειν  άάίκων  χειρών.  rarne,    άάκνειν  τους  δακτύλους- :    ett,   två,  tre   f. 

Fiffig,  se  Knipslug,  Behändig.  lång,    bred,   tjock  etc,   άακτυλιαίος .  Λ-,    τρκϊα- 

Figur,  1)  gestalt,  εΙ(ϊος,  τό.   ιόέα,  η.    όχημα,     κτυλιαΤος,    3    {τό   μήκος,    πλάτος,    πάχος,   etc.).: 

το    (gestalt  ο.  hållning).:    göra   en  slät  f. ,    άΰχη^     se  gm  fingret   m,  ngn,    περιοράν    τίνα    ποιουντά 

μονεΐν.      2)  afbildning,    teckning,    τύπος,  ό   (eg.     τι.:    .sammanräkna    på    fingrarne,    ini   όακτύλων 


Figurlig,  αλληγορικός,  3.   τροπικός,  3.  Fiugerlik,  οακτυλοειάής,  2. 

Fika,  efter  ngt .  ΰ'ΐόάρα  tnt  θ^υμεΐν  τίνος,  ίράν         F  i  η  g  e r  r  i  η  g ,  δακτύλιος ,  o. 
τίνος,  πεινην ,  ό\ιί>ην  τίνος,  ζήλουν  τι.  ί^ηράν,  Οιώ-         Fingertopp,    ro  του  άακτΰλου   άκηον.    αχρος 

«*»'  τ*.  ο  άάκτυλος. 

Fiken,  se  Begärlig.  Fingra,   på   ngt,    το\ς  όαχτύλοις  φηλαγαν   τι 

Fikon,   συχον,    τό.:  torkadt  f.,  ϊσχός,  όάος,  1.  άπτεσθ^αί  τίνος. 


94 


Fingrynig  —  Fjettra. 


Fingrynig,  -kornig,  Χ6πτομ(ρ^ς^  2. 
Fiuhet,  1)  tunuhet,   λίητότης,  ?).     2)  släthet 

0.  mjukhet,  ίίθρότης,  άπαλότης,  μαλαχότης ,  η. 
3)  renbet,  obemängdhet,  το  clxéQcaoi'.  yMS-αρό- 
της.  ή.  4)  i  skick  ο.  seder,  κομφεία,  η.  άστέΐό- 
τηζ.  τη,,  το  ini/((Ql•.  (VTQ(tn(Xic<,  η.  δ)  skarpsiu- 
uighet,  όξύτης,   άοιμύτης ,  η. 

Fin  hy  11 1,  άπαλόχρως .,  2.    άηαλός ,  3. 

Fin  hårig,  Ιίητό&ρι^,   απαλόβ^οιξ,  χοζ,  ο,  η. 

Fink,  ΰπίζα,  η.  cnivog ,  ό, 

Finkänslig,  -het,  se  Graunlaga,  -enhet. 

Finna,  1)  träfta,  befinna,  ivqiaxtiv  (\  iiWmht). 
Iqsvuiay.fi/V  (eg.  f.  i,  vid  1.  derjemte,  men  äfv.  r= 
ivqicy.(tv).  o.V'.,  i^ivqiay.HV  (gm  sökande),  inv-^ 
Iv'.  Ίϋιητυγχί'.νίΐν  τννί  (tillfälligt  stöta  på),  χατα- 
Ιαμβά^Ήν  τινά  (träffa,  ertappa  ngn,  vid  ngt, 
ηοιουντά  η),  ^/χακάαμβάρίΐ'ν  ηνά  (f.  ngn  i, 
vid  ngt).  ηορίζ€σ&αι>  (om  medel  o.  utvägar).  2) 
vinna,  bekomma,  évoiuxiaS^cä  τι,  τυγχάνΗν  τι- 
νός {nuQu  τίνος,  hos,  nf  ngn).  Jfr  Vinna:  f. 
Bifall,  Gehör,  Hjelp,  Nåd  o.  s.  v.,  se  subst. 
3)  komma  till  insigt  af  ett  f  hde,  evQiGXéiy,  [χατα- 
μανχ^άνίΐν,  cdad-oytaS^av,  όραν.  ivvosiu,  αυνιέναι^ 
γιγνωαχίΐν.  (alla  m.  part.  1.  οτι,  då  "att"  följer). 
Jfr  Märka,  Erfara,  Inse.  4)  anse,  hålla  före, 
oitcS^ao.  &o/.iiv.  ύπολαμβάνίΐν.  t.  ex.  han  finner 
sig  förorättad,  οϊεται  ηόϊχηαθ^αι.:  hurudant  fin- 
ner du  dta  vin ,  ποΐος  άοχύ  coi  ούτος  ό  οίνος. :  f. 
f.  godt,  άοχιμάζίΐν^  inaivélv,  άποόέχεΰβ^αν  (gilla, 
antaga),  ao/.ti  μοί  η  (besluta),  δ)  känna,  er- 
fara, t.  ex.  Nöje,  Behag  etc,  se  subst  6)  f. 
sig  a)  i,  vid  ett  tillstånd,  ϋυμηΒρκιέρΒοβ-αί  τινι 
(lämpa  sig  efter),  évl-  Χ€άώς  χρησ9•αί  iivt,.  ηράως 
/ΐέρειν    τι   (m.  lugn  bära),   αγαπάν,    ατέργαν   τι 

1.  Ίΐνί  (vara  tillfreds  m.  ngt).:  icke  f.  sig  i  ngt, 
ov  1.  χαλίτιως  (^έρειν  τι.  άυϋχεραίνΗν  τι.:  man 
måste  f.  sig  häri,  ί^ΐραν  ό'ίΐ  ταύτα,  b)  in.  en 
pers.,  iniCTac^at,  χρηο&αΐ  τινι  1.  άρέσχειν  ηνί  1. 
aoiöxfoQ^cd  τννα  \.  χαρίζεο^αί  τινι  (göra  till  nöjes). 
σνμπίρΐ'/έρίσθ^αί  τινι.  c)  icke  bli  rådlös,  för- 
bryllad, éiJToaniXsvtod-al•.  αγ/ινοία  χρηο9•αν.  μη 
[ΰΊα^ταράτησΟ^αι.:  s.  har  lätt  att  f.  sig,  ίντρά- 
τιελος,  2  (ish.  i  tal),  άγχίνους,  2  (snabbtänkt). 
εύπορος,  ευμήχανος,  2  (s.  lätt  finner  utvägar,  jfr 
Fin  t  lig.  d)  vara,  komma,  känna  sig  i  en  stäm- 
ning, ett  läge,  éival•.  γίγνεσΟ-αι.  εχειν  (m.  adv.). 
Oftast  m.  speciella  vv.  i.  ex.  f.  sig  väl,  illa  till 
mods,  ενΌ•νμ(ος  ί-'χειν  \.  ενΙ)^νμεϊν,  άυσΟ-νμιοςϊχειν 
1.  ό'νσΟ^νμην.:  f.  sig  .stött,  bedröfvad,  άγανα- 
χτείν,  λυπεΐα^αι.:  f.  sig  belåten,  άγαηητιχώς  ίχειν. 
άγαηαν.:  f.  sig  glad,  ηό'εοί^αι.  χαίρενν  o.  s.  v.  — 
Jfr  Befinna  sig.  7)  (i  jjass.)  vara,  gifvas, 
είναι,  νπάρχειν.  γίγνίσί)•αι. :  det  finnes  folk,  s. , 
ειαιν  0Ϊ'.:  det  finnes  tillfällen,  då,  εοτιν  δπου  1. 
όν.:  det  finnes  intet  medel  1.  .sätt  att,  ovx  εστίν 
όπως.  —  lätt,  svår  att  f . ,  ενενρετος,  (δυσεύρε- 
τος, 2. 

Finnande,  ενοεσις,  ή.  o.  gm  vv. 

Finne,  ΐονϋ-ος ,  o.  ίξάνί^ημα  τό  (utslag  i 
allrnhtj. 

Fint,  so  Knep. 

Fintlig,  ενμηχανος,  2.  μηχανιχός,  3.  ίηινοη- 
τιχός,  3.  πολύτροπος ,  2. 

Fin  ti  i  gliet,  εύμη'/ανία.,  ή.  ποΧυτροπία.,  η. 

Fintrådig,  Ιεπτό μίτος,   2. 

Fira,  1)  eg.  εορτάζειν.  αγειν.  έπιτείεΐν.  τε- 
ΙεΙν.:  ra.  oiiermaltid,  ϋ^ύειν,:  m.  gästabud,  tanav, 


t.  ex.  νικητήρια.      2)    prisa,    förherrliga,    σεμνύ' 
νειν.  ίγχωμιάζειν.  νμνεΐν.  αγάλίειν. 

Firande,  ίόρτασις,  η.  ϊορτααμός.,  ό.  εστία- 
ο"*?»  ^  (goi  gästabud),  νμνησις,  ή  (i  sång),  f.  öfr.  νυ. 

F  irra  amen  t,  €<ιβ•ήρ,  ερος,  ό-  ουρανός,  ό. 

Fisk,  Ιχβ^ύς,  ύος,  ό.:  ss.  spis,  sedu.  vanl. 
oipov,  TÖ  :  lefva  af  f . ,  ιχβ^νο(/αγεϊν.:  liten  f. , 
ϊχ&ύοΊον,  Ιχ^υάριον,  τό. 

Fiska,  αλιεΰεσ&αι  (äfv.  act.).  άαπαΧιεύεσΒ^αι. 
γριπεύειν.:  f.  m.  krok,  άγχιστρεύειν.:  f.  m.  not, 
σαγηνεύειν.:  fig.,  ^■ηράν.  [άόλω]  λαμβάνειν  τι. :  f. 
i  grumligt  vatten,  ^πιβουλεύειν. 

Fiskaktig,  ιχ^-υοειάής,  ιχϋ^υώάης,  2. 

Fiskande,  se  Fiskeri. 

Fiskare,  άλιεύς,  6.  άσπαλιευτης,  ο5,  o.  γρι- 
ηενς,  6.  σαγηνενς,  ό.  ιχ^νοβ^ήρας,  ου  1.  «,  ο. 

Fiskarebåt,  άλιευτιχόν  πλοΤον,  τό.  άλιάς^ 
άάος,  η.  λέμβος,  ο. 

Fiskarenät,  άλιευτιχόν  άίκτυον^  τό.  Se  Nät 

Fiskdam,  ϊχβ-νοτροφεΐον ,  τό. 

Fiske,  -eri,  -fångst,  αλιεία,  ή.  άλιευηχή , 
άσπαλιευτιχη,  ή  (ss.  yrke). 

Fiskhandel,  Ιχ^υοπωλία,  ή. 

Fiskhandlare,  Ιχ&υοπώλης,  ον,  ό. 

Fiskhåf,  άίχτνον ,  τό. 

Fisklim,  ίχΟ^νόχολλα,  η. 

F  iskmånglerska,  ιχ^•νόποΛις,  ι&ος ,  -ή.:  vara 
ovettig  s.  en  f. ,  λοιόορεϊσθ-αι  ώσπερ  άρτοπώλιάας. 

Fiskmåse,   λάρος,  ό. 

Fiskredskap,  αλιευτικά,   τά. 

Fiskrik,  ιχβ-ύων  πλήρης  1.  άνάπλεως,  2.  Ι- 
χβ^υώάης,  2. 

Fiskråk,  τά  των  ιχΒ-ύων  έντερα. 

F  is  kram,  τά  των  Ιχβ-ύων  ωά. 

F  i  S  k  S  u m  ρ ,  ιχί^νοτροφείον ,  τό. 

Fisktorg,  ΐχβ^νοηώλιον  1.  -εΐον,  τό.  bättre, 
Ιχϋ'ύες,  αι. 

F  i  S  k  t  r  a  η ,  λίπος  τό  από  των  Ιχθ•ύων. 

Fiskyngel,  νεόττια  τά  των  ιχθύων. 

F  i  S  k  ä  t  a  r  e ,  Ιχ^-νοφάγος,  ό. 

F  i  s  k  ö  r  η  ,  άλιάετος,  o. 

Fistel,  συριγ'ξ,  ιγγος,  ή.  κόλπος,  ό. 

Fixstjerna,  απλανής  [αστήρ),  ο.  ^άεάεμενος 
αστήρ ,  ο. 

F  jer  de,  τέταρτος,  3.:  för  f.  gången,  το  τέ- 
ταρτον.: för  det  i.,  [τό)  τέταρτον.:  kommande  1. 
skeende  på  f.  dagen,  τεταρτάιος,  3.  —  del,  τί- 
ταρτημόριον,  τό.:  ett  fjerdedels  år,  τρίμηνος,  ή. 
τρεϊς  μήνες,  al.:  s.  räcker  så  länge,  τριμηνιαίος, 
3.  τρίμηνος,  2.  τριών  μηνών.:  en  ijerdedels  ton, 
άϊεσις  ίναρμόνιος,  ή-:  bestående  deraf,  άιεσι- 
αίος.  3. 

Fjerding,  se  Föreg. 

Fjerma,  se  Λ  fl  ägs  na. 

Fjermare,  -as t,  se  Aflägsen. 

Fjerran,  μακράν,  πόρρω.  εχάς.  τηλου.:  f. 
bort,  πόρρω.  poet.  τηλόσε  :  f.  ifrån,  πόρρωβ-εν. 
πρόσωΟ^εν.  τηλόθ^εν.  μαχοόί)•εν.  αποβ^εν  {άηω&εν).: 
vara  f.  fr.  ngt,  πολύ  άπέχειν  τινός.  Jfr  Långt 
ο.   Aflägsen. 

Fjert,  ποράή ,  ή. 

Fj  er  t  a,  άποφογείν.  πέράεσί^αι.  άποπέρ^ειν.: 
åt  ngn,  προσπέράειν  τινί-  —  Subst.,  άποι^όφη- 
σις,  πέρίϊησις,  ή. 

Fj  etter,  se  Höja. 

Fjettra,  πεόάν.  εις  πέάας  1.  h  ηέάαις  άεΐν.  Jfr 
Γ  ä  u  g  s  1  a. 


Fjolla  — Flicklapp. 
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Fjolla,  -lig,  RO  Toka,  -ig.  ^ 

Fjor,  i  f.,  ηΐ()υΰι[ιή'  if  np  ■n()oa&éy  hél•. 

Fjoråret,  το  7i(ioa^^ét'  (τος.:  fjolårets,  o,  ή, 
τό  τιέρνοι'γ).   ηό?,  3.  n^ohnog,  2. 

Fjurton,  itTraQéaic«i()txt<  1.  TtTTCiQaxaidéXft.: 
SS.  sitlVa  ίΰ".  —  tjortoiido,  ruTUQuy.ctiufXKTog.  öi~ 
χατος  7(Τ((()τος.  τίτα^ιτος  xal  όίχατος.  Ίίτα()7ος 
inl  dfXtt. :  på  f.  dagen,  TéTTttQaxtudfxaTaioi ,  3. 
-år  i  g,  τίΰαα{)ίαχ«ί(ϊίχέτηζ,  oy,  o,   -έτις,  ιΰ'ος,  ή. 

Fj  oskig,  se  Fånig. 

Fjun,  μνονς,  ου,  ό.  χρονς,  oy,  d.  Ι-άχνη^  ή 
Ιονλοζ,  ό. 

Fjäder,  1)  fåglars,  TiTtQOu,  τυ.  τίτίλον,  τό 
(dun).:  af  f. ,  ητέρινος.,  3.:  få  fjedrar,  njt{)0'fvéiy. 
πτίρά  (fvfvv.:  fälla  fjädrarne,  nTS;QOQ(iVtiv.  τ« 
TiTfQa  άποβύλΧίίν.:  fjädrarnes  fällande,  η  των 
ητί{)ώΐ'  αηοβολή.:  pråla  ni.  låuta  fjädrar,  clklo- 
TQiol•?  ητεροΊς  άγάλλ^αΟ^αι. :  känna  fågeln  af  fjä- 
drarne, /κ  noy  όννχων  τν/.μκίρίο^αι  (ordspr.). 
2)  af  metall,  ^λατήρ,  ^Qo^,  d.  virad  f.,  anétQCc,  η• 

Fjäderboll,  πτ^λωτη  affcUQK,  η. 

Fjäderbolster,  πτιίωτη  ϋτρωμνή ,  η. 

Fjäderbuske,  λόφος  {πτερωτός),  ό. 

Fjäderfä,  δρνιβ^€ς,  αί.  ορν(α,  τό.  τά  τττί- 
ρωτά  των  ζωών. 

Fjäderkudde,  πτιλωτόν  ηροαχιψάλαιον ,  τό. 

Fjäderlätt,  κοντότατος,  3. 

Fjädrig,  ηηλωτός,  3. 

Fjäll,  λίπίς,  ίάος.,  -ή  (eg,  på  fisk),  ψολίς, 
i^og,  η  (på  orm,  sköldpadda  o.  d.).  πίτυρον ,  τό 
(på  hufvudet).:  försedd  m.  f. ,  se  Fjällig. 

Fjäll  (högt  berg),  ορός  [ύ^Οηλον  xcti  yt(f€Ttd- 
<f«f),  τό. 

Fjälla,  hniCétv. :  f•  sig ,  λ&7ίι>οΌνσ3•αι. 

Fjällartad,  -formig,  λ(πίάΌ€κί'ής ,  2.  φολί' 
άώ&ηζ,  2. 

Fjällig,  λετϊΐάωτός^  3.  γολιάοηός,  3  (om  or- 
mar o.  d.).  λίπρός.,  3  (skorfvig). 

Fjällpansar,  ^ώρκ'ξ  λ€πίάωτός,  3. 

Fjällrygg,  -spets,  -trakt,  etc,  se  Bergs• 
rygg,  etc. 

Fjärd,  1)  vik,  χόλπος  (μαχρός  xat  ατίνός),  ό. 
2)  sjö,  λίμνη,  ψ 

Υ}α.τ\\,φνχη.  η.  ^ 

F  j  ä  s ,  άρίσχίία ,  ή. 

Fjäsa,  fur  ngn,  ΰαίνίι,ν.  ftotaxevsG&at.  ύικρ- 
χολακ(ν(ΐν.  νη€ραοπάζ(σβ^(α. 

Fjäsk,  1)  om  pers. ,  περίεργος  λ.ηολυηράγμων 
αν&ρωπος,  ό.  2)  ss.  handlingssätt,  περνεργία, 
ηολυηραγμοσύνη ,  ή. 

Fjäska,  ηεριεργάζεοΛ^αν.  πολνπραγμονεΐν. :  f 
för  ngn,  se  Fjäsa. 

Fjäskig,  περίεργος,  2.  ποκυπράγμων .,  2. 

Fjät,  se  Fotspår,  Steg. 

Fjol,  se  Bräde. 

Flack,  πεΰΊνός,  3.  έπίπεάος,  2.  ομαλός,  3. 
ί/;νλός  3  (kal). 

Flacka,  άιατρέχενν.  ηερννοστεΐν. 

Flackhet,  όμαλότης,  φιΧότης,  ή. 

Fladder,  1)  se  Fladdran  de.    2)  Grannlåt. 

Fladderaktig,   se  Ostadig. 

Fladdra,  1)  eg.,  ητερνΰαεοΟ^αι,  πτερυγίζειν 
(om  vingade  djur),  σείεσ^αν,  ααλενειν  (om  liflosa 
föremål).:  f.  omkring,  ^περι)  πλαναα&αν.  περίνο- 
ατεΐν.  περκ/έρεσ&αί.     2)  fig. ,  se  vara  Ostadig. 

Fladdrande,  1)  βεισμόζ,  o.  ΰάλος,  ό.  o.  gm 
vv.    2)  se  Ostadighet. 


Fladdrig,  ύατάΟ-μητος,  /ίστατος,  2.  αβέβιαος, 
2.  χον(/ος,  3. 

Flaga,  ΰ/ινύάλαμος ,  ό.  '^ραΐσμα ,  τό.  λεπίς, 
ίάος,  η.    πέταλον,   τό.:  ai  snö,  νιι/άς,  ά(ϊος,  ή. 

Flaga  sig,  ItniCtaO-at.  Ιεττνύ'οναίΝα.  ο/ίζεα!Η(ΐ,. 

Fl  agn  a,  so  Ftireg. 

Flagg,  Flagga,  ffjyt/iioi/,  ro.  αημαία,  η.  ffot- 
v^y.ig.  η  (aniir.iions  röda  signalllagga). :  hissa  f., 
αΐρε^ν  τά  αημεϊα. 

F  lag  i  g,  οχι,οτός  3.   λεπν(ϊυΰ  μένος,  3. 

Flamma,  se  Låga. 

Flarn  mig,  φΐόγι,νος , '■i.  (/λογοείάης.  2.  ώαπερ 
ff λέγων,  ουϋα,  ov. 

l-lank,  af  en  här,  πλάγια,  τά.  äfv.  χίρας,  τό.: 
i  f. ,  ix  πλαγίου,  ίχ  των  πλαγίων  l•/.  πλαγίας.: 
falla  fienderna  i  f. ,  χατά  χέρας  προΰβάλλει,ν  1. 
ΙπίτίΛ^εαί^αν  τοϊς  πολεμίοις.  πλαγίοι,ς  1.  εις  τά 
πλάγια  ίμβάλλειν  τοΙς  ηολεμίοις. :  taga  fienderna 
i  f. ,  πλάγιους  λαβείν  τους  πολεμίους.:  låta  upp- 
marscheva på  f. ,  εϊς  τά  πλάγια  παράγειν  1.  πα- 
ραπέμπειν. 

F 1  a  η  k  m  a  r  S  c  h ,  η  ίπΐ  χέρως  πορεία,  τό  ίπί 
χέρως  πορεΰεοϊ^αι  1.  ιέναι. 

Flarn,  (φλοιός  6  άπό  της  πίτνος. 

Flaska,  λάγυνος,  ή.  λήχυϋ^ος,  ή  (för  oljor,  salf- 
vor,  o.  d.).  δλπη,  η  (oljeflaska  af  läder). 

Flat,  1)  eg.,  πλατύς,  εΐα,  ϋ.  ου  βα^ΰς,  εία , 
ύ.  άλιτενης,  2  (om  fartyg).:  flata  handen,  πα- 
λάμη, η.  η  πλατεία  [χειρ].  2)  blygselfull,  χατηί^ης, 
2.  αϊβ'/ννόμενος,  3.:  göra  f . ,  άυαο)πεΙν.  iv-,  όΊα- 
τρέπειν.  χαταιάεΐν.  gm  beslående,  öfverbevisande, 
[εξ  ελέγχε IV.  Jfr  Förlägen.  3)  efterlåteu,  μα- 
λαχός,  3.  πράος  1.  πρανς,  εΊα,  ύ.  ενπειΒ-ής,  2. 
εϋχολος,  2. 

Flathet,  1)  τό  πλατύ.  2)  blygsel,  χατήφεια, 
η.  άυαωπία,  ή.  αισχύνη,  ή•  3)  efterlåtenhet, 
πραότης,  η.  ενχολία,  η.  νπειξις.  η. 

Flat  η  a,  άυοωπείΰ^^αι.  ίν^,  άιατρέηεα^αι.  χα- 
ταιάεΐσβ^αι.  αϊσχύνεσθ^αι. 

Flatsida,    το  πλατύ.:   af  handen,    ή  πλατεία 

Flatskratt,  se  Gapskratt. 

Flaxa,  πτερύύσεαϋ-αι.  πτερυγίζειν. 

Fler e  (a),  1)  i  jem.förelse  m.  ett  visst  antal, 
πλείονες,  πλείονα  (vanl.  πλείους.  πλείω).:  f.  gån- 
ger, πλεονάχις.  2)  utan  jemförelse,  πολλοί,  3, 
ούχ  ολίγοι.  3. :  f.  gånger,  πολλάχις.  ΰυχνόν,  συχνά. 
Jfr  Många. 

Flerfaldig,  -städes,  -stämmig,  -år ig, 
etc,  se  Mångfaldig,  etc. 

Flertal,  το  πολύ.  τό  πλείστον,  οι  πολλοί,  οι 
πλείονς.  τό  πληβ-ος.:  ■=■  pluralis,    se  d.  ο. 

Fleste,  πλε\στοι,  3.:  de  f. ,  οι  πλείστοι,  οΐ 
πολλοί,  οι  πλείονς  (ί  möts.  mot  en  minoritet). 

Flicka,  1)  παΐς,  παιάός,  η.  παιάίον,  τό  (späd). 
παιάίσχη,  ή.  παιάισχάριον ,  τό.  πααθ-ένος  ο.  χόρη, 
ή  (ish.  m.  afs.  på  sitt  ogifta  stånd),  χοράσιον,  τό 
(bl.  i  familiärt  språk).  2)  älskarinna,  η  ερωμένη, 
εταίρα,  ή  (i  dålig  bet.).     3)  se  Tjenste flicka. 

Flicka,  f.  vid,  ihop,  προς-,  συρράητειν.:  f. 
in,  se  Inflicka.     Jfr  Lappa. 

Flickaktig,  χορασιώ&ης,  2.  παρ&ένειος ,  παρ- 
d-ένιος,  2. 

Flickare,  άχεστής,  ov,  ό.:  fem.,  άχέστρια,  ή. 

Flickebarn,  βρέφος  ϋ^ηλυχόν,  τό.  παιόΊσχά- 
ριον,  τό. 

Flicklapp»  se  Lapp. 


96 


Flickning  — Flykt. 


Flickning,  ^r(ffr]->  »7•     Jfr  Lappning. 

Flickskola,   το   τώμ  TiccnOiviou  (ϊκϊαϋχαλΗον. 

Flicka  1  der,  nauOtvov  ηλικία,  /;. 

Flik,  anoanuGuu.  τό.  nnötioi^,  ώι^ος.  ύ  (på 
en  hud).:  på  letvern,  örat,  λοβός,  o. 

Fliua,  se  Grina,  Skratta. 

Flinga,  se  Flaga. 

Fliuk,  ikr/fQOg,  3.  κονγος,  3.  ηζωνος,  2.: 
vara  f. .   h/xoptli^. 

Fliuk  lie  t,  ίΚαγρότης,  ή.  o.  gm  adj.  Jlr 
Raskhet.  - 

Fl  in  ta,  /άλιξ,  tzoc,  o  o.  η.  ηυρίτης,  ου  1. 
-inc,    tJo?.   η  (πι.  1.  utan  llS-ng). 

F  I  i  η  t  .s  k  a  1 1  e ,  y  αλακηός.  o. 

Flintskallig,   se  Skallig. 

Flisa.  σ/η^ΰΥάαιιος.  o.  nc.QucyiiSeg ,  (ά.  κλά- 
ΰμ((,  τό.  ακόλοιρ ,  ηος^  ο.;  sticka  eu .  f.  i  sig, 
cy.oloiiliGO-cil•. 

Flisa  sig,  (i/iitot^ca. 

Fl  i  sig,  σ/κτΓο'ς,  3. 

F 1  i  s  s  a ,  y.i,/kiCsiv.  -ande,  κι,χΚίΰμός,  o. 

Flit,  (/ιΐίργία.  q ilonoykc,  η  {arhetsliist).  σπον- 
cfi;,  σπονάαίότης.  ή  (ifver).  μίλέτη,  η  (ifrigt  o. 
omsorgsfullt  bedrifvande).  έπι>μέλίΐα,  ή  (omsorg). 
f}y.ot-pfi(( ,  ή  (noggrannhet).:  använda  f.  på  ngt, 
tniuf/.HGS^ai  Ίΐρος.  cnovaaChiu  τΐίρί  r*.  mycken 
f. ,  Ήολϊ.ην  ύηουάην  nottiGd^ca  η^ρί  τννος.:  icke 
använda  f.  på  ngt,  άμύ.ίΐν  nvog.:  m.  f.,  cnovajj, 
αηονόαίως ,  ϋνΐ'Τίταμέι/ως  (m.  ifver).  ίπιμίλώς. 
(<χριβώς.  =  afsigtligt,  se  d.  o.:  m.  f.  bedrixVa 
ngt,  ίπιτη<ίίνΗν  η.  αηονάάζίίν  π(ρί  rt.  indynv 
Tt.  ίπίμύ.ώς  etc.  (ic/.iiu  rt.  va.  ihåliaude  f.,  προς' 
édoéoéiy  Tvvi.  (ht  tlvca  ηρός  nvl•.:  m.  f.  utförd, 
gjord,  έσπονάασμέ^ος t  3.  cnovarj,  ακριβώς  πε- 
ηοίημίι^ος. 

Flitig,  fivXonouog,  φιλίργός,  2.  σπονάιάος,  S. 
ΙπιμΟ-ης,  2.  ακριβής,  2.:  vara  f. ,  ffvlonoviiv. 
anovoji,  Ιηιμύ.Ηα  χρησ^^ία.  —  Adv.,  unovdrj. 
οπονόιάως.  Ιηιμίλώς.  ακριβώς,  αυντεταμένως.  ^ν- 
άύ.ί/ώς  (ihållande).:  =•.  otta,  se  d. 

Flitter,  se  Glitter. 

Flitterkram,  ρωπικά,  τά. 

F  lo,  se  Lager. 

Flock,  αγέλη,  η.  ϊλη ,  η.  ατΐφος,  τό  (ish.  om 
soldater). 

Flocka,  κροκύς,  ύόΌς,  ή-:  af  snö,  vvffcU,  ά- 
Jb?,  η.:  bortplocka  flockorna,  κροκυ<ίίζίΐ>ν.  τάς 
κρο/.ύάας  άηοτίλλΗν.:  bortplockningen ,  κροκυάι- 
σμυς,  ό. 

Flocka  sig,  Ιλαόον  αυγγίγν^ϋίί-αν.  άΟ^ρόους 
1.  κατ'  ϊλας  ΰυνίαταοΟ^αν. 

Flockvis,  άγί:λη(ίόν.  iXatSöv.  κατ  ϊλας.  ά&ρόος, 
3.  (cyéλaΐoς,  3. 

Flod,  1)  ström,  ποταμός,  ό.  ρ^νμα,  τό.  ρεί- 
ι^ρο;/,  τό.:  hörande  till  f. ,  ποτάμιος,  3.  2)  en 
uppsvälld  vattenmassas,  κύμα,  τό.,  κλΰάωρ,  ω^ο?, 
ο  (båda  äiV.  fig.).  3)  hafvets  (i  möts.  mot  ebb), 
πλημμυρά,  η.  πλημμνρίς,  ίό'ος,  η.:  ha  f.,  πλημ- 
μνρίϊι^. 

Flodbädd,  ρπΐ^ρον,  τό.:  en  skogsströms,  /«- 
ράό'υα ,  η. 

V  Ι  ο  d  fa  r  t  y  g ,  'ηοτύμιον  πλοΐον ,  τό• 

Flod  η  ν  η\  f ,  Ναΐς,  ίύ'ος,  ή. 

Flodhäst,  ΐηπος  ό  ποτάμιος. 

Flor,  i) 'f άσμα  λίπτόι^  1.  ϊ.ίπτότατον,  τό.:  tiJI 
sorg,    πέΐ'Ο^ιμοί'  κάίνμμα,   τό. 

Flor,  -era,  se  Blomstring,  -strå. 


Flott,  πιμ(λή,  η.  αλοιφή,  ή.  (λαιον,  τό.  λί- 
πος, τό. 

Flott,  vara  f. ,  ίπιπολάζ(ΐ^.:  ,hViha  f. ,  άπο- 
λνίοΟ^αι.:  göra  f. ,  λνίΐ^,  άνάγίΐν  vaZy. 

Flotta,  ναντικΰν ,  τό.  νΐμς,  νεών,  αϊ  στόλος, 
ο.:  kommendera  f . ,  ΐ'αυαρχΗν.  an/nu  των  νίών. 
ηγίμοί^ίί'ίΐν  του  οτύλου  1.  τώι/  ρίώι/. :  amiral  på 
eu  f. ,  ναύαρχος,   ό.    Jfr  Flotte. 

Flotta  (cimnier  o.  d.),  κατάγ^ιν  [τατά  τόν  πο• 
ταμόν).  ΰΊαβιβάζ^ιν  [dia  του  ποταμού). 

Flotta  (gOra  liottig),  [πιμίλΤ],  ιλαίω)  ρνπηί- 
pfiv  1.  tU.d/éiv. 

Flottbro,  G/é(iia,  ή. 

Flotte,  c/iaia,  ή.  πλοιάριον,  τό. 

Flotthohne,  πλωτή  1.  πλωϊάς  νήσος,  ή. 

Flottig,  πιμίλής,  2.  λιπαρός,  3.  γλίσχρος,  3. 

Flottilj,  ολίγων  νίών  στόλος,  ό. 

Flöt  tim  mer,  -ved,  {κατά  τον  ποταμό  v)  κα- 
ταφίρόμενα  ξύλα,  τά. 

Fluga,  μυΐα,  ή.:  spansk  f.,  κανΟ-αρίς,  ίάΌς,  ή 

Flugsmälla,  μυρσίνη,  ή  (myrtenqvist).  βυρ- 
σίνη,  ή  (af  läder). 

liHundra,  ρόμβος,  ό. 

Fluss,  ρίυμα,  τό.  ρευματισμός,  6.  κατάρροια, 
η.  κατάρρους,  ό.:  ha  f. ,  ρευματίζεσ^^αι. :  be- 
häftad m.  f.  ο.  hörande  till  f. ,  ρευματικός,  3. 
καταρροϊκός,  3. 

Fly,  φεύγειν  {τινά  Ι.  τι].:  m.  sin  egendom, 
άνασκευάζεσβ-αι. :  i  striden,  τρέπεσ(^αι  {εις  1.  προς 
ψυγήν).:  ϊ.  skyndsamt,  άρόμω  (ΐεύγειν.  οϊχεσ^αι 
(/εύγοντα.  κατά  1.  άνά  κράτος  ί/εύγειν  (af  alla 
krafter).:  f.  hals  öfver  hufvud,  προτροπάάην  γεύ' 
γειν. :  f.  till  ngn ,  καταφεΰγειν  προς  τίνα. :  f.  från, 
ur  ngt  (rymma),  άπο-,  εκ'^εύγειν.  άπο-,  έκάιάρά- 
σκειν.     b)  se  1 1  a. 

Flyga,  πέτεσ&αι.  γέρεσ&αι  (hastigt  fara,  äfv. 
om  saker).:  låtaf. ,  άφίέναι,  άιαφιεναι  (enfhgel). 
πεταννύναι  (utbreda,  en  duk,  fana  o.  d.).  λύειν 
(om  håret).:  f.  fr.  ett  ställe,  άποπέτεσ9•αι.  άπο- 
πετόμενον  άπελβ^εΐν  1.  οϊχεσθ-αι. :  i.  till  ett  ställe, 
προσπέτεσβ^αι  πετόμενον  ηκειν.  —  flygande. 
πετόμενος,  3.  πτηνός,  πετεινός,  3  (bevingad).:  f. 
hår,  λελυμέναι  κόμαι  :  m.  f.  här,  λελυμένος{,  η,  ον) 
την  κόμην.     Jfr  Ila,  Rusa. 

Flygel,  a)  af  en  här,  κέρας,  ως,  τό.  b)  af 
en  byggnad,  χώλον ,  τό.  πτερόν,  τό. 

Fiygeldörr,  άικλίάες,  αί. 

Flygelman,  πρωτοστάτης,  ου,  ό. 

Flygfä,  τά  πτηνά.    Jfr  Fjäderfä. 

Flygfärdig,  (κπετήσιμος,  2.:  ännu  ej  f. ,  ά- 
πτήν ,  ό,  ή. 

Flygsand,  ^ράμμος,  ή.  κονία,  η. 

Flyg  t,  l)eg. ,  πτήσις,  η.  τό  πέτεα9•αι>.:  skjuta 
i  flygten,  πετόμενον  κατατοξεύειν  :  fara  i  luig  f., 
μετέωρον  (βέρίσβ^αι.     2)  hg.,  se  Lyftning. 

Flygtig,  1)  snart  öfvergående,  ίξίτηλος,  2. 
βραχύς,  3.  ολιγοχρόνιος,  2.  2)  ostadig,  άβέ' 
βαιος,  2.  σγαλερός,  3.  άπιστος,  2.  3)  lätt,  yt- 
lig, κουφός,  3.  αμελής,  2.  ίπιπόλαιος,  2.:  flyg- 
tigt  beröra  (i  tal),  ίπισΰρειν  τι. 

F^iygtigliet,  βραχύτης,  ή.  κουφότης,  ή.  αμέ- 
λεια, ή.  ϊ.  öfr.  gm  (idj. 

Flykt,  φυγή,  ή.:  hemlig,  βρασμός,  ό.  άπό- 
(Τρασις,  ή.:  fienders,  τροπή,  ή.:  slå  på  f. ,  εϊς 
φυγήν  τρέπειν.  τρέφαοί)•αι.  τροπήν  τίνος  ποιεΐν  1. 
ποιεΙσΟαι.:  gripa  till  f. ,  τρέηεο^αι  {εΙς  φυγήν). 
φεύγειν.  γίγρεταί  τινι  φυγή.:  hastigt  gripa  till  f. , 
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(Τρόμω  (ffvynf.  η^οτ^οπά^ψ'  (/évydv  (hals  öfvor 
ImfvuJ').  6(>μί(Ρ  tis  <fvy't'it'.:  pa  1'.,  iftvytoi•,  ovau,  ui>. 

Flykta,  se  Fh. 

Flyktiji,  'ffvytoi',  ovoa ,  or.  <(υγάς,  ύΰΌς,  υ 
(ur  sitt  land). 

Flykting,  ffvyug,  άΰΌς,  o  (ur  fätloiiuvslaii- 
det).   ΰ'(>«πίτης,  ου,  6  (ryuimarc). 

Flyta,  1)  om  llytaudc  ämnen,  {)th'.  fft()KJ^^«l• 
(hastigt  f.).  λ(ιβία!>ί(ΐ  (sakta).  T>'jysaO«l•,  ouc/tl- 
a^ca  (blifva  llytamle,  om  niotallor  o.  d.). :  f.  förbi, 
na^c<()()fly.:  tiodon  flyter  ut  i  hafvct,  o  ποταμός 
(κ-,  iiV/?(UA*t  éig  την  ^^άλατται/.  2)  firas  af  en 
rinnande  massa,  fff^iad^ai.  y.aTc<fff()(aB^ca.  3)  ej 
sjunka,  ίττηιολάζίΐικ  vtiv.  inwth'.  4)  vara  öfver- 
gjuten  af,  ()fly,  t.  ox.  αίματι,,  ίιϊρώτι ,  άύ/.{)υ(Τι,ν. 
—  flytande,  {)υτός,  3  (rinnande),  (itvarog.  ^tv- 
σηχός,  υγρός.  3  (möts.  fast,  torr),  τηκτός,  3  {oin 
metaller,  vax  o.  d.).  (vqovs;  ίνρυΟ^μος,  2  (om  tal). 

Flytande,  -ning,  ρfvσl•ς,  ή-  ρίνμα.  τό.  Ιπι,- 
πόλκαις,  ή  ο.  Ιπιηολασμός,  ό  (ofviinpa). 

Flytta,  1)  tr.,  μ(τατίί^8ΐ'αι.  μί^ι>σηα>ία.  μ(- 
Tctf/éoéii'.  μίτάγίΐν-  μ(το(7άττΐΐι^.  μίτακι,ρύΐ'.  με- 
τακομίζίΐν.  μετοικίζίίν  (låta  ändra  bostad),  κι- 
Viiv  (röra).:  f.  undan,  cmond^tval•.  iOfvaTavai.: 
f.  närmare,  nqoöaytkv.:  i.  en  sten  i  brädspelet, 
XLvfiv,  ■&é<i&al•,  f/éQéaS-ca  ηεττόν.:  ett  hus,  μί- 
τοι,κο(ϊομΗν.  2)  refl.,  μξ^-ίσταοί^αν.  μίταχωρύν. 
x^yilod^ccl•.:  t",  sig  uudan  för  ngn,  i^avioTadS^ca, 
ηαραχωρύν  τι,νι.  3)  infr.,  μίτοικεΐΐ'.  μίτοικίζί- 
c&((i.  μΒτανίοταα&(α.  ί'ξοίκίζεσΒ^αν.  ί'ξοικίΐν. 

Flyttbar,  κινητός ,  3.  :  f.  egeudom ,  ίπιηλα . 
ων,  τά. 

Flyttfisk,  ιχϋ•ύ(ς  clyskcdoi,  οί. 

Flyttfågel,  οόΌιπόρος  ορνί'ζ.  ο,  η.:  flyttfåg- 
lar, όρΡίβ^ίς  uyéXcäoi. 

Flyttning,  Γ)  tv.  μετάβ^βσίς,  μετίΐκίΐ'ηαις ,  η. 
κίνηοι,ς,  η.  2)  ιηΐν.,  μ^τοίκησις,  η.  μξτοι,κιαμός^ 
ο.  μίτάστασις,  μίτανάοταΰις ,  ή.  }'ξοίκηαις,  ή- 

Flå,  ό'έρίΐν.  άπο-,  ΙκδέρΗν.  άποάίρματονν. : 
ett  träd,  se  Af  skal  a. 

Fl  ån  in  g,   ^κοΌρά,   η. 

Flåsa,  άο9•μ(άνίΐΐ' ,  ασθ^μάζίΐν.  rf  vauy. 

F  ι  å  s  η  i  η  g ,  ασ9^μ (ί ,   τό.  ff  νσησι,ς ,  ή. 

Fläck,  κηλίς ,  tcfo?,  ?;  (vanställande  f. ;  äfv.  fig, 
=  ονίκίΌς),  sedn.,  σηϊλος,  o  o.  απίλίομα,  τό. 
ύτίγμα,  τό  ο.  ϋηγμή ^  ή  (prick;  eg.  stucken  f.).: 
svartblå  f,  på  huden,  cDjfog.,  o.;  i  ögat,  λίύκω- 
μα,  άργΐμον^  τό.:  en  mängd  brokiga  fläckar, 
ηονκνλία,  ή.:  göra  fläckar  på  ngt,  novyikltiu  rt 
(brokiga  fläckar).  ΰτίζ(ΐν ,  στιγματίζ^ιν  η  (m. 
hvasst  iustruraent).  se  för  öfr.  Fläcka.  —  Jfr 
Punkt,  Mål. 

Fläcka,  κηλιόΌνι^ .  μοΧΰΐ'Βίν ,  ΰπιλουν  i^g.  o. 
oeg.  t.  φύρπν  (eg.),  άναμολνι^ίΐν  (alldeles  f.;.:  f. 
m.  blod,  se  Blod.:  ocg. ,  μι,αίνειν .,  καταμιαίνειΐ' 
(m.svår  skuld).  αϊαχννΗν,  καταιΰχύρΐΐν  (m.  vanära). 

Fläckfri,  καθ-αρός,  3,  αμίαντος.  2  (eg.  o. 
oeg.). :  bl.  oeg. ,  αμίμητος,  2.  αγνός,  3. 

Fläckig,  κ/;λκΙω  roS",  3  (af  smuts,  o.  d.).  ποικί- 
λος, S  (brokig),  βαλιός,  στικτός,  3  (om  djurs  skinn). 

Fläder,  άκτη ,  άχτέα,  η.:  af  f. ,  ακτι,νος,  3. 
-blom,  κάνωηον ,   τό- 

Flädermus,  νυκτ(ρίς,  ίάος,  η. 
Fläkta,  οχίζίΐν.  άίαΰχίζεΐ'ν. 

Fläkt,  ηνοη,  ή.  ην^υμα,  τό. 

Fläkta,  ην  tiv.  χρΰχΗν  (svalka),  ρι,ηίζαν  (m. 
fläkta). 


Fläkta,  ρι,πίς,  idog,  ή.  ιρΖγμα,  τό. 

Fläktande,  ηνοη,  η  (vindens).:  m,  solfjäder 
1.  (1.,  ρίηιανς,  ή.  ριηιαμός,  ό.  ιρνζις,  ή. 

Flämta,   1)  .se   Flåsa.     2)  se  Fladdra. 

Fläng,  ■θορυβώδης  ταχντης,  ή.  σγοδρότης  καί 
ταραχή,  κίγκλιοις,  ή  (liältig  rörelse  på  krop])en). : 
i  f. ,  υξήος  καΐ  ατάκτως.  otjovöJ]  και  ταραχι}. 

Flänga,  1)  tr.,  se  Slita.  2)  infr. ,  κιγκλί- 
ζίΐν,  atitod^av  (m.  krt)ppen).  ατάκτως  antvOéiv. 
ίγκονίΐν. 

Flärd,  τά  κίνα,  μάταια,  υνΰ'ίνός  άξια  (tom- 
ma, haltlösa  saker),  ληρος.  o,  'ξλυαρία,  ή  (strunt). 
κιβάηλία,  η,  τό  κίβ&ηλον  (eg.  mynts  oäkthet). 
κόμπος,  ό,  αλαζονεία,  ή  (prål ,  skryt),  κενοαηου- 
(fia,  η  (ifver  för  fäfängligheter).  τυ[ΰοβαρόν  (hr^- 
skandc  uppblåsthet),  καλλωπισμός,  ό,  καλλώ- 
πισμα,  τό  (i  klädsel). 

Flärdfri,  ακομπος,  2.  άκαλλώπιατος,  2.  ά(/(- 
λής,  2.  λιτός,  3.  ευτελής,  2.  άπλονς,  3. 

Flärdfri  het,  d(f  έλεια,  λιτότης,  ευτέλεια,  ά- 
πλότης,  ή. 

Flärdfull,  κενός,  3.  μάταιος.  3.  κίβάηλος.  2. 
σοβαρός,  3.:  bl.  om  pers.,  κενόσηουάος,  2.  άλα- 
ζών ,  όνος,  ο,  ή. 

F  lärdlös,  se  Flärdfri. 

Fläsk,  af  svin,  υεια  1.  χοίρεια  (κρέα),  τά. 

Fläskig,  se  Fet. 

F I  ä  s  k  s  v  å  1 ,  φορίνη ,  ή. 

Fläta,  πλέκειν.  dia-,  ύυμπλέκειν.  εϊ.ίττειν  (vi- 
ra). —  flätad,  πλεκτός,  3.  πεπλεγμέιος.  3. 

Fläta,  af  hår,  πλόκαμος,  δ.  f.  öfr.  se  Flät- 
verk. 

Flätning,  πλέξις,  ή.  πλοκή,  η 

Flätverk,  πλέγμα,  τό  (i  allmht).  πλόκανον y 
τό  (ish.  vanna).  ταρσός,  ό  (torklaiVe,  äfv.  matta, 
skanskorg),  (/ορμός,  o  (korg,  matta),  γύργα&ος^ 
o  (korg  flätad  af  vide). 

Flöda,  oilv.:  om  hafvet  (vid  flod),  πλημμυ- 
ρεΤν. :  f.  öfver,  νπερπολάζειν.  περιρηείν.  πλεονά- 
ζειν. :  om  kärl ,  ύπερ-,  άνάπλεων  γίγνεσβ-αι.  ύ- 
περεμπλησΘ^ηναι     Jfr  Öfver  svämma. 

Flöde,  ροή,  ή.  ρεύμα,   τό. 

Flöjel,  άνεμονριον ,  τό. 

Flöjt,  αυλός,  ό.:  till  f. ,  προς  αυλό  ν.  υπ'  αύ' 
λόν.  νπ'  αύλον.:  blåsa  f.,  ανλεΐν.  αυλούς  αύλείν 
1.  */νσάν.  till  ngt,  προσανλεϊν.:  spela  för  ngn  på 
f. ,  καταυλεΐν  τίνος.:  låta  spela  på  f.  för  sig,  «y- 
λεΤσί^αι.  κατανλε1σ9^αι. :  spelandet  på  f . ,  αϋληαις^ 
ψ:  det  s.  blåses  på  f . ,  αυλημα,  τό.:  sång  till  f., 
aύλωdίa,  ή.:  förfärdigandet  af  flöjtar,  αύλοποιία^ 
ή.:  dna  konst,  αύλοποιητική ,  ή. 

Flöjtfodral,  aύλodόκη.  αύλο^ήκη,  ή. 

Flöjtm åkare,  αύλοηοιός,  ο• 

Flöj  tspelning,  αυλησις,  η.:  hörande  till  f. , 
αυληηκός,  3.:  konsten,  αύλητική,  ή-:  förnöja  ngn 
m.  f. ,  καταυλεΐν  τίνα. 

Flöjtspelare,  αυλητής,  ου,  ό. 

Flöjtspelerska,  αύλητρίς,  idog,  η. 

Fnas,  λ(πίdες,  al.  πίτυρα,  τά. 

Fnask,  κάρφος,  τό.  λίχνενμα ,  χναυμα,  τό 
(läckerhet). 

Fnask  a,  χναύειν,  τενϋ-ενειν  (äta  läckerheter). 
μικρολογεϊσΟ^αι  (befatta  sig  m.   småsaker). 

Fnaskande,  τενθ^εία,  ή.  μικρολογία,  ή. 

Fnasker,  λίχνος,  τένθ-ης,  ου,  χναυστικός ,  ο 
(läckermun),  μικρολόγος,  κίμβι'ξ,  ο  (s.  sysselsät- 
ter sig  med  småsaker). 
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F  η  a  s  s  e  1 ,  ίξα f  βήματα ,  Ικζέσματα ,  τά  (utslag). 
TJiTVQCc,   τά  (fjäll  o.  d.  i  hufvudet). 

Fnittra,  so  Flissa. 

Fnurrig,  fig. ,  άύακολος,  2.  άνσά()((7τος ,  2. 

Fnurra,  avCTQOff  ή  .   η.   (<μμ cc ,   τό . 

Fnysa,  ψνϋαΐ' ,  μέγα  ηνύν.  (f  ^υάττεο^^αι , 
({οιμάτηαί)^(α  (cg.  om  hästar).:  f.  at  ngt  (tig.), 
μνκτηοίζίΐν.  μυαάΊΤίαΟ^α^.  taroiiTbuv. 

Fnysning,  (/ύσημα,  τό.  ^ρναγμα,  τό.  φρνα- 
γμός,  ο. 

F ηϋ ske .  (y.y.avua.  νπί'/.κΜνμσ..  τό.  έναυσμα,  τό. 

Foder,  1)  föda  för  kreatur,  τρο^ή,  η•  νομή, 
ή.  χόρτος,  ό.  χόρτασμα,  τό.:  grönt  ϊ.,  χιΊός,  ό. 
2)  underbeklädnad,  νηόβλημα,  έμβλημα,  τό.  3) 
se  Fodral. 

Fodra,  1)  förse  m.  föda,  τρεφΗν  k  τροψην 
ηαρίχΗν  (fortfarande).  cniCfiv  (f•  en  1.  annan 
gång  1.  en  tid),  χορτάζειν.  χνλ(ν(ΐν.  2)  förse  m. 
undertyg,  νποβάϊλειν ,  παρεμβάλλουν  τί  ηνν.  υ- 
ηορράητειν  τί  ηνι  (medelst  syning).  jfr  Bekläda, 
Beslå. 

Fodral,  ^ηχη ,  ή.  έλυτρον ,  τό.:  en  skölds, 
ϋάγμα.,  τό.:  en  hjelmbuskes,  λοφείον,  τό  (äfv. 
en  spegels). 

Fodring,  1)  ss.  handling,  τροφή,  ή.  Ctna- 
μός,  o.  χορταϋία,  ή.   f.  öfr.  gm  vv.    2)  se  Foder. 

Fog,  seFogning. 

Fog,  1)  befogenhet,  skäl,  aiy.atov,  τό.  ηρό- 
φαβίς,  ή.  Ιξονσία,  ή.:  ha  f.,  åixavov  εϊναν.  ηρος- 
ή'/.SL•  μοί  τι.:  m.  f . ,  όΊ,καίως.  ηροϋηκόντως.  éi- 
κότως.  (Υξίως. :  utan  f. ,  ου  άνκανο)ς.  ενκ  εικότως. 
ovdtv  ηροοηκον.  άναξίως.  παρά  τήν  ά'ξίαν.  2) 
se  F  ο  gli  gli  et. 

Foga,  1)  eg.,  απτειν.  προς-,  οννάπτενν.  άρ- 
μόττενν.  Ιφαρμόττειν.  αυνάεΐν.  2)  anordna,  styra 
(om  Gud,  ödet),  τιΟ-έναι.  τάττενν.  όΊοικεΐν.  3) 
ο'€β.  a)  hända,  trääa  sig,  αυμβαίνει>ν  m.  mf. 
τυγχάνειν  ra.  jpart.  b)  f.  sig  i  ngt,  {ύπ)είκείν 
Tivi.  ύνμπεριφίρεθι9αί>  τι>νί>.  (ύπο)ψέρενν ,  νπομέ- 
νειν  TL.:  f.  sig  efter  ngn  1.  ngns  vilja,  πεί&ε- 
cd^ai,  πενβ-αρχείν  Tivt. 

Fogande,  1)  eg.,  άρμογή,  ή.  2)  Guds,  ödets, 
β^εΐα  τύχη  I.  μοίρα,  η.:  det  sker  efter  ödets  f. , 
ύμαρταν.  πίηροιταί. 

ΙΌ  g  de,  επίτροπος,  o.  ταμίας,  ου,  o. 

Foglig,  εύπει^ής,  2.  επνενκής,  2.  εύκολος,  2. 
μέτριος,  3. 

Foglighet,  ευπεί^^εια,  Ιπιείκεια.  ευκολία, 
μετριότης,  ή. 

Fogning,  1)  se  Fogande.  2)  fog,  söm,  «()- 
μογή ,  αρμονία,  ή.  αρμός,   ό.  συμβολή,  ή. 

Folk,  1;  i  afs.  på  goniensamheten  i  härkomst 
o,  språk,  εί^νος,  τό.  φυλον,  τό.:  hörande  till 
.sma  folk,  ομοεθνής,  ομόφυλος,  2.  εμφύλιος,  2.: 
af  annat  f. ,  αλλόφυλος,  2.  2)  ss.  förbundet  till 
stat,  όημος,  o.•,  s.  tillhör  folket,  άημόσιος,  3. 
κοινός,  ό.:  beträfiandc  hela  folket,  πάνόημος , 
2.:  m.  hela  folket,  πανάημεί.:  i  folkets  namn,  på 
dess  bekostnad,  δημοσία,  όημοτελής,  2.  3)  d. 
lägre  klassen  af  medborgare,  πλήί^ος ,  τό.  οί  πολ- 
λοί, όήμος,  ό.  όχλος,  ο.;  en  man  af  folket,  ανήρ 
iy.  όήμου.  όημότης,  ό.  ιύΊώτης,  6.:  vän  af  fol- 
ket, ύ'ημοτι/.ός,  3.  4j  hop,  skara,  όμιλος,  ό. 
όχλος,  ό.  πλη')•ος,  τό.  5)  menjiiskor,  πνί^ροίποι, 
οΐ.  άνύρες,  οι  (isli.  krigsf.).  ofta  7η.  τ*?,  t.  ex. 
der  var  f.  fr.  staden,  ΙκεΙ  ήσαν  τίνες  {των)  ίκ  τής 
πόλεως.:   mycket  f. ,   πολλοί,  οι.   πλήί^ος,  τό.     0) 


underordnade,  οΐκέται,  οι  (tjenstef.).  ϋτατιωται^ 
οι  (soldater),  ίργάται,  οι  (arbetare).:  =  omgif- 
ning,  οι  άμφί  1.  περί  τίνα    οι  αύν  τινι. 

Folk  an  de,  (ίιάνοια  ή  κοινή 

Folkbeslut,  ψήφισμα,  τό.:  bestämma  gra  ett 
f. ,  χρηφίζεσ9αι.:  välja  gm  f. ,  χειροτονεΐν.:  ett  sdnt 
val,  χειοοτονία,  ή.:  gm  f.  upphäfva,  förkasta, 
άποχειροτονείν . 

Folkbrist,  όλιγανί^ρωπία,  ολιγανάρία.,  ή. 

Folkfest,  πανήγυρις ,  εως,  ή.  (ϊημοτελής  1. 
κοινή  εορτή,  ή.:  fira  en  f . ,  πανηγυρίζειν.:  vid  f. 
ööig.  πανηγυρικός,  3. 

Folkfrihet,  (δημοκρατία,  ή.  ποΧηεία,  ή. 

Folkförsara  lin  g,  εκκλησία,  ή.  αγορά,  ή.: 
regelmässig,  ordinarie  f. ,  κυρία  ίκκλησία.:  utom- 
ordentlig f. ,  σύγκλητος  εκκλησία.:  hålla  en  f.  (om 
deltagarne),  εκκλησίαν  ποιεϊσ&αι.:  en  f.  hålles, 
γίγνεται  1.  καθ•ίσταται  εκκλησία.:  föranstalta, 
hålla  en  f . ,  εκκλησίαν  ποιεΐν,  συλλέγειν,  συνά- 
γειν ,  άΟ-ροίζειν,  äiv.  αγειν.  συγκαλείν  τους  πολί- 
τας.:  deltaga  i  en  f. .  έκκλησιάζειν.  μετέχειν  τής 
εκκλησίας.:  i  en  f.  yttra  sig  öfver  ngt,  Ικκλησιά- 
ζειν  περί  τίνος.:  tala  i  en  f. ,  λέγειν  1.  λόγους 
ποιείσ&αι  εν  τω  ό'ήμω  1.  προς  τον  άήμον,  προς 
τους  πολίτας.:  uppträda  i  en  f,  (ss.  talare),  παρ-, 
έπιέναι{-έρχεσ0^αι]. :  upplösa  en  f. ,  εκκλησίαν  άνι- 
στάναι  1.  {<ϊια)λΰειν.:  medlem  af  f. ,  εκκλησια- 
στής, ου,  ό  (äfv.  talare  i  f.). :  sold  för  delta- 
gande i  f. ,  εκκλησιαστικό  v,  τό-  εκκλησιαστικός 
μισί)^ός,   o. 

Folkgunst,  εύνοια  \.  χάρις  ή  παρά  των  πολ- 
λών, :  en  s.  gm  konstgrepp  sträfvar  efter  f. ,  άη- 
μοκόπος,  ό.:   ett  sdnt  sträfvande,  ό^ημοκοπία,  ή. 

Folkhop  ,  se  Hop. 

Folk  ils  k,  άγριος,  3.  ασελγόκερως,  2  o.  κε- 
ρουτίας,  ου,  ό  (om  hornboskap). 

Folkledare,  δημαγωγός,  ό.:  vara  f. ,  άημα- 
γωγεϊν.:  en  folkledares  verksamhet,  δημαγω- 
γία, ή. 

Folklärare,  άημοάιάάσκαλος,  ό. 

Folkmängd,  το  των  ενοικονντων  πλήθ•ος. 
δχλος,  ό.:  betydlig  f . ,  πολυανΘ-ρωπία,  ή.:  ringa 
f. ,  όλιγανθ^ρωπία ,  ή. 

Folknöje,  δημοσία  εορτή,  ή. 

Folkregering,  se  Demokrati. 

Folkrik,  πολυάν^-ρωπος,  πολύοχλος,  2.  συ- 
χνός,  3. 

Folkrätt,  τά  των  Ι^νών  δίκαια. 

Folksaga,  κοινός  1.  δημώδης  λόγος,  6.  λό- 
γος παραδεδο μένος  υπό   τών  πατέρων. 

Folksamling,  όχλος,  ο .  υμιλος,  ό.  άνΟ^ρώ- 
πϋ)ν^ιλήβ^ος,  τό  1.  συστροφή,  ή. 

Folksed,  νόμος,  ό.  πάτριος  νόμος,  ό. 

Folkskick,  το  πρέπον,  ευσχημοσύνη,  ή.  6 
τών  εύπαιδεύτων  τρόπος. 

Folkskygg,  μισάνΟρωηος,  2.  άπρόσμικτος, 
2.:  vara  f. ,  φυγανί^ρωπεύειν.  φεύγειν  τους  άν- 
Ο-ροίπους. 

F  υ  1  k  S  k  γ  g  g  h  ο  t ,  φυγανβ^ρωπία ,  μιϋανβ^ρω- 
πία,  ή. 

Folkslag,  se  Folk  1). 

F  υ  1  k  s  m  i  c  k  Γ  a  r  e ,  δημοκόπος,  ό.  δημοκόλα'ξ,  υ, 

Fol  ksmi  ek  rcri,  δημοκοπία,  ή. 

Folkspråk,  ή  κοινή  διάλεκτος. 

ν  ο  1  ks  tam,  se  S  tam. 

Folksång,  κοινό  v  (ίσμα,   ιό. 

Fol  k  tal,  δημηγορία,  ή. 


Folktalare  —  Fortfara. 
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Folktalare,  όηυ>]')'όρος,  o.  d  iV  (^ήμω  nov 
ονμίνος  λόγους.:  upiiträda  s.  f . ,  ύ\}μηγυ{>Ηΐ*.  λέ- 
γαν  h'   Ίω  όήμω. 

V  ο  liv  t  r  i  1>  u  η ,  άημα^χο•;,  6. :  va  ra  ί. ,  dijuuQ- 
yfh'.:  lis  eiuboto,  (ϊημαηχίη,  ή. 

Folktro,  i)  Ttoi'  ηυλλώΐ'  ο'όξα.:  cul.  f. ,  ίξ  ωι^ 
Ί  ηολλυΐ  νομίζουΰίΐ'. 

F  ο  1  k  α  ρ  j)  1  ο  ρ  ρ ,  ϋιάϋίζ  τώι^  τιολι  ηοι^ ,  »J.  cT;}- 
μου  τα(>κχή y  η.:  anstifta  ett  f. ,  τηηάτηι,ν  τον 
()/;ί/ο»'.  tig  Gjaaiv  ίμβάλλπν  τους  τιυΐίτας. 

Folkvandring,  /;  τώΐ'  ίΟ^ΐ'ώΐ'  μ^ταΐ'ύατηαίζ 
1.  μίΓοϊχησις. 

Folkvett,  αωφρούύί'η,  αιϋΊός,  ncaJéia,  »;  (i 
charakter  ο.  upprörande).  «ίΊ9•^;ω7Τ0^  1.  άνβ^ρωηίνη 
γνώμη,  t]  (menn  i  skofor  stånd). 

Folkvisa,  «σ^«  ντϊό  τώΐ'  ηατί^ων  n«(iadé- 
άομένον  Ι.  χοινόν ,  τό. 

f^  ο  1  k  ν  ä  η ,  όημοηχός .  ό.  άημί^αστής ,  ού,  ο. 
Folködaudc,    noV.ovg    άΐ'Ο^ρώηυνζ  öiaff^ei- 
Qcoy,  ουοα ,  ον.  όΙε(^()ΐος,  3. 

Fond,  xi(fa).caov,  ά{)χαΊ,ον,  tö  (kapital),  ά- 
φο(>μή ,  ή  (grundförråd  för  vidare  tillväxt).  χ()ή- 
ματα,  ιά.  —  b)  på  eu  tafla,  theater,  so  Bak- 
g  r  u  u  d. 

Fora,  άμαξί,κίον,  1.  δσοι^  ctyst,  αμκξα,  φορτίον, 
τό  ο.  gm  άμαξα,  ή.  t.  ex.  eu  f.  steu,  άμαξα  I. 
αμαξαι,  λίβ-ων. 

Fordue,  -a,  d,  ή,  τό  πάλαι  1.  προ  του.  άρ- 
χαΐοζ,  παλαιός,  3. 

Fordom,  πάλαι,  το  πάλαι,  τό  παλαιό^,  πρό 
τον.  ποτέ  (β η  kl.). 

Fordra,  1)  eg.  ahslv ,  -uS-αί  τινά  τι  1.  τι 
ηαρά  τίνος,  ίπαγγέλλδΐν,  -ο&αί  τινί  τι.  ά'ξιουν, 
άι'/.αιονν  (ss  billigt,  rättvist)  m.  acc.  o  inf.:  f. 
ngt,  s.  mau  har  rättighet  till,  άπαιτέϊν  τινά  τι.: 
ytterligare  f. ,  προϋαιτεΐν.:  jag  har  att  f. ,  όφεί- 
λίταΐ  μοι.  2)  erfordra,  déla&ai  m.  gen.  ζητεΐν 
τα.  acc.  tlvai  m.  gen.  Ofta  bl.  atlv,  t.  ex.  det 
fordras  penningar,  &tl  χρημάτων.  3)  jurid. ,  se 
Stämma. 

Fordran,  1)  ss.  handling,  άΐτηϋιζ,  άπαίτη- 
ϋις,  ή.  άξίωύις,  άικαίωαις,  ή.:  göra  en  f. ,  «t- 
τηΰιν  ποίίϊο^-αι.  se  Föreg.  2)  det  fordrade ,  αϊ- 
τημα,  τό.  αξίωμα,  όΊκαίωμα,  τό.  3)  i  pennin- 
gar, χρέος,  τό.  όφείλημα,  όγειλόμενον,  τό. 
For  Ιο  η,  ο  της  αγωγής  1.  κομιϋης  μισ&ός. 
Form,  μορφή,  ή  (ett  väseudes  sinnliga  om- 
klädnad),  ϋχημα,  τό  (m,-afs.  på  beskaffenheten 
af  delarnes  fhde  o.  smnfogning,  habitus;  äfv. 
grammat.  f.).  εΐάος,  τό  o.  Μέα,  ή  (hrunder  ngt 
åskådas  1.  tankes;  d.  förra  ofta  möts.  materia). 
τύπος,  6  (kontur;  äfv.  instrument,  hri  ngt  for- 
mas), τρόπος,  d  (en  verksamhets ,  sätt). :  en  fram- 
ställnings, Afl^f,  ή.  φράσις,  ή.:  till  formen,  λό- 
γω, ονόματι  (i  möts.  mot:  till  saken,  i  sfa  ver- 
ket).: laglig  f.,  νόμος,  o.  β^εΰμός,  6.  τα  νόμιμα, 
νομιζόμενα.:  i  sdn  f . ,  τοιουτοςίών). :  i  behörig  f., 
oiov  χρή.  Jfr  Gestalt,  Beskaffenhet, 
Forma,  se  Dana. 

Formalitet,  τρόπος,   o.   νόμος,  o.    τό  προς- 
*ηχον.:    iakttaga   formaliteterna,    τά    νομιζόμενα, 
ποιείν.  χρησ&αι  τρόπω  τω  προϋή'/.οντί- 
Form  are,  πλάατης.  ου,  ό. 
Format,  σχήμα,  τό.   τύπος,  ό. 
Formation,   se  Dan  i  η  g. 
Formel,  σχήμα ^   τό.  λέξις,  η. 
Formel  (adj.),   εΜιχός,  3.   μορφοειάής,  2.:  i 


foiinelt  afs  ,    χατά  τό  σχήμα,    εΐάος.  λόγω,    ονό- 
ματι (till  namnet,  uttrycket). 

Formera,  so  J)ana. :  f,  sig  (inilit.),  σχηματί- 
ζειν.  äfv.  m.  τάττεσΟαι.  ποιείσ^αι  (t.  ex.  πλαί- 
oiov,   i  fyrkant). 

i'orn)lig,  νόμιμος,  3  (enl.  lag,  bruk),  ακρι- 
βής, 2  (noggrann).  ϋα<ξής,  2  (tydlig,  klar),  αλη- 
θινός, 3  (verklig).:  en  f.  .strid,  μάχη  σταάία^ 
ισχυρά,  ή  σνσταάόν  μάχη.:  ett  f.  fördrag,  όρκοι 
και  οποΐ'ό'αί.:  Γ  ed.,  θέων  όρκοι-  — -  Λ<1ν.,  κατά 
Ίον  νόμον.  ακριβώς,  σαφώς,  αληθώς.  άτεχνο)ς. 
άτιλώς.    άνηκρυς. 

Formlös,  άμορφος,  ασχημάτιστος,  ατύπω- 
τος, 2. 

Formning,  so  Dan  i  η  g. 
Formulär,  σχήμα,  τό.  υπόδειγμα,  τό. 
Fornfor skar e,  αρχαιολόγος,  ό. 
Fornkuuskap,  αρχαιολογία,  ή. 
F  ο  r  η  1  e  m  η  i  η  g ,  άρχαΐσ. ,   τ  ά. 
F  ο  r  η  S  a  g  a ,   -sägn,  λό  γος  παλαιός  Ι.  άρχαΊος,  6. 
Forntid,  ό  παλαιός  χρόνος. :   i   forntiden,    se 
Fordom.:    forntidens  menniskor,    oi  παλαιοί,    οι 
αρχαίοι,  οι  πάλαι. 

Forntida,  άρχαΐος ,  παλαιός ,  3. 
For  η  ål  der,  so  Forntid. 

Fors,  καταρράκτης,  ον,  ό  (vattenfall),  κα- 
ταφορά, ή.  βίαιος  ρους,  6.  χείμαρρους,  ό. 

Fors  sa,  σφοάρω  ρεύματικαταφέρεσθαι.  βϊαιον 
1.  πολύν  ρεΐν. 

Forska,  ζητεΐν  (efter  ett  obekant).  Ιρεννάν, 
άν-,  Ι'ξερεννάν  (efter  ngt  doldt).  Ι'ξετάζειν ,  άνα- 
κρίνειν  (i  ngt  inveckladt,  svårt).  Ιρωτάν,  πννΟ•ά~ 
νεσθαι  (spörja  efter). 

Forskare,  ζητητής,  ερευνητής,  εξεταστής,  ον,  ό. 
Forskning,   ζήτησις,   ή.   ερεννα,  η.   Ιξέτασις, 
η.    ε'ξετασμός ,   ό.    άνάκρισις,   ή.    πύστις,   ή.    με- 
λέτη, η. 

Forsla,  ζενγεσιν  1.  νποζνγίοις  άγειν  1.  κό- 
μιζε ιν. 

Fort,  1)  hastigt,  τάχα.  ταχέως,  ταχύ,  κατά  \. 
ώς  τάχος,  άιά  τάχους  1.  ταχέων,  σπονάτ^.  κατά 
σπονάην.  μετά  σπουάης.  ελαφρώς,  οξέως. :  springa 
f. ,  ^ρόμω  θ-εϊν  1.  φέρεσθαι.:  så  f.  han  kunde, 
ο)ς  είχε  τάχους  Ι.  ποάών.:  så  f.  som  möjligt,  ώς 
ι.  rj  [άυνατόν  1.  άύναταί  τις)  Ι.  δτι  1.  δσον  τάχιστα, 
την  ταχίστην.  δσον  τάχος•:  så  f.  som,  έπειό'ή  ο, 
έπειθαν  τάχιστα,  δταν  τάχιστα.  —  fort!  άγε  άή. 
άννε.  ονκ  άννσεις.:  öppna  f. ,  άνύσας  άνοιγε  1. 
άννσον  άνοίξας.:  säg  f.,  λέγε  άή.  ονκ  άν  φ&άνοις 
λέγων.  2)  framåt,  vidare,  πορρωτέρω.  εΐςτυπρό- 
σβ-εν.  vanl.  gm  smnsättn.  m.  πρό.:  allt  f. ,  αεί. 
συνεχώς,  ο.  gm  άιατελεϊν,  όΊαγίγνεσθαι ,  άιάγειν 
πι.  part.:  gå  f.,  om  växter,  ^μβιουν.  άντιλαμ- 
βάνεσβ-αι.  ζωοφορεΐν. :  komma  f.  (fig.) ,  ανξάνε- 
σ9αι.  ίπιάι&όναι.  m.  ngt,  προκόπτειν^εϊς  η.  Jfr 
följ.  compp. 

Fortfara,  a)  fortsätta,  άιατελεϊν,  όιαγίγνε- 
σ&αι,  άιάγειν  m.  part.  (t.  ex.  han  fortfor  att 
samtala  1.  m.  samtalet,  άκτέλεσε  όίαλεγό μένος), 
έμμένειν  τινί  (t.  ex.  m.  sina  studier,  τοίς  Ιπιτηάεύ- 
μασιν).  άντέχεσθαί  τίνος  (t.  ex.  τον  πολέμου), 
μη  ε'ξίσταο&αί  τίνος,  μή  πανεσθαιί.  ληγειν  τινός \. 
m.  part.  Ofta  utan  motsvarigt  ord.  t.  ex.  han  kunde 
icke  f.  i  sitt  tal,  ονκέτι  ήάννή&η  πλείω  λέγειν.: 
f.  i  sin  läsning. ,  τα  έξης  1.  λοιπά  άναγιγνώσκειν. : 
fältherren  fortfor  att  marschera  framåt,  d  στρα- 
τηγός  προήγε   την   στρατιάν.:    änuu  fortfor  upp- 
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Fortgå  — Fotknöl. 


loppet  i  staden ,  (u  iöTcccialov  oi  nollrca. :  f.  i 
ett  yttrande,  ofta  bl.  (favca.  b)  fortvara,  se  Be- 
stå. —  fortfarande,  se  Beständig. 

Fortgå,  iii'ca  sh  το  ηρόσο).  ττροϊέΐ'αι.  ηρο- 
βαί%'(ί,ν.  7tQO'/L0OHV.:  -~  fortsättas,  ό\«μίί'ίΐι\  σνμ- 
uiviiv.  fn  ίίν<α  1.  γίγ^'εσΘ^αι,.  jfr  Föreg. :  om  berg 
o    d.,  se  Sträcka  sig. 

Fortgång,  ηοόβασις^  >;.  noo/WQrjCcg .  η.  Of- 
tare gm  vv.  t.  ex.  under  talets  f. ,  ηροβαΐνονΊΟζ 
1.  TTooiövTjg  τον  λόγον-:  under  tidens,  dryckes- 
gillets f . .  τχοόίήντος  του  χρόνου,  του  αυμηοΰίου-: 
lycklig  f . .  ivooia.  ή.:  ha  lycklig  f.,  ίύροΗΐ'.  κα- 
λώς ηροχιορύν.  Jfr  Fortsättning,  F  r  a  in  g  å  η  g. 

Forthjelpa,  προβιβάζειν.  ηροάγαν  (både  eg. 
o.  oeg.). :  f.  en  flyende,  ίτκκρ'/.ίΐν  τινν  (fivyovTl•  1. 
άηοάιάράΰ'/.οντι. :  =  understödja,  αυνίργόν  είναί 
nyt.  σνμηράττίίν  τά  Τίνος.  cSif  slélv  τίνα. :  en  nöd- 
ställd, βοη'Ηΐν,   ίπι'/.ονρεΐν  τινν. 

Fortkomst,  1)  eg.,  η  (ΐς  το  πρόο&(ν  πορεία, 
ηοόοόος.  ΤϊροχώρηΟίς,  η.  το  ηροϊέναν,  ηροχωρειν 
2)  se  Framgång. 

Fortlöpa,  se  Fortgå. 

Fortplanta,  1)  eg.,  f.  sig  1.  sitt  slägte,  γεν- 
vav  τέκνα,  εχειν  γενεάν.  εκγονα  (/ντεύείν.  om 
väster,  μόσχους  ψνειν.  2)  lig.,  ηαραόιάόναν. 
dttedidoval•  (utljreda).  καταλείηειν  (efterlenina). : 
f.  sig,  UV.  pass.  af  nämnda  vv.  äfv.  περΐίοχεο^•αι. : 
dta  bruk  har  fortplantat  sig  till  oss  ir.  våra  för- 
fäder, τούτον  τον  νόμον  παραό'εάέγμεϋ-αί  παρά 
των  προγόνων. 

Fortplantning,  γένεσνς,  γέννησες,  ή.,  fig. : 
παράάοσίς,  ή.  dtadooig ,   ή. 

Fort  skaffa,  άγενν ,  >:ομίζενν  [πορρωτέρω). 
προκομίζειν.  προπέμπε^ν  (τίνά).  άκίκομίζενν,  άία- 
πέμπενν. 

F  ort  skaf  fning,  άγωγη^  η.  κομνΰη,  η.  άι,α- 
κομί^η  .   άι,απομπή ,  η. 

Fortskrida,   se  Fortgå. 

Fortsätta,  se  Fortfara.:  en  annans  verk- 
samhet, (^ι,αάέχεΰ^αι.  μεταλαμβάνενν.  νηοΐαμβά- 
νενν  (om  den  s.  yttrar  sig  omedelbart  efter  en 
annan). 

Fortsättning,  1)  fortfarande,  μονή,  ίμμο- 
νή ,  ή.  Van),  gm  vv.,  se  Fortfara.:  under  fort- 
sättningen af  sången,  προϊόντος  του  αοματος. : 
under  f.  af  deras  sammanvaro,  προϊούσης  της  συν- 
ουσίας :  under  f.  af  uppläsandet,  προϊών  και  ά- 
vayiyvo')uy.'j)v.  2)  det  gm  fortsättandet  tillkomna, 
το  εηόμενον.  το  ε'ξης-  το  λοι,ηόν- :  ί.  af  en  berät- 
telse, 6  έξης  1.  ίχόμενος  1.  άκόΐουβος  λόγος,  τα 
λονπά  του  λόγου. 

]•'  ο  r  t  ν  a  r  a ,  se  Bestå  1 )  a). 

Forum,  αγορά,  ή  :  i  jurid.  men.,  άι^καΰτή- 
ρίον ,   τό . 

F  ο  r  ν  a  g  η ,  άμαξα ,  ή . 

Foster,  1)  cg.  a)  ofödt,  εμβρυον ,  τό.  κύημα, 
τό.  σπέρμα,  τό•  b)  framfödt,  βρέφος,  τό.  γονή, 
ή.  γόνος.  ό.  γέννημα,  τό.  τόκος,  6.  μαίευμα , 
τό.  2)  lig.,  γέννημα,  τό.  τό  γιγνόμενον  εκ 
Τίνος. 

Föste  barn,  f(jo'f  ιμος  ίπαϊς),  ο,  ή.  παις  πα- 
ραϋίύΌμένος-η)  εΙς  τροφήν. :  =  adoptivbarn,  ποι>η- 
τόςί-ή)  1.  εισηοιητός'-ήι  παις. 

Fosterbröder,  -syster,  όμότροφος,  όμότντ- 
ί)-ος.   ομογάλακτος,  ό,   ή.  σύντροφος .  6,  η. 

V  ost  ο  r  b  y  g  d ,  ή  ίί^ρέφασα  1 .  πατρίς  γή  1.  χωρά. 

Fosterdotter,  se  Fosterbarn. 


Fosterfader,  τροφός,  ό.  τροφεύς,  έως,  ό.:  =χ 
adoptivfader,  πονητός  πατήο,  ό. 

Fosterföräldrar,  τοοφοί,  παιάοτηόφοι,  οΐ. 
οΐ  τρέφοντες.:  =  adoptivföräldrar,  oi  είσηοιησά- 
μενυί.  ποιητοι  γονεΊς,  οΐ. 

Fosterjord,  ή  θ^ρέ^/'ααα  γή. 

Fosterland,  se  F  ä  d  e  r  η  c  s  1  a  η  d. 

Fosterlandskärlek,  o   τής  πατρίάος  έρως. 

Fosterländsk,  1)  eg.,  πάτριος,  2  o.  8.  ίγ- 
χώριος,  2.:  den  f.  jorden,  ή  πατρίς  γή  2)  se 
Patriotisk. 

Fostermoder,  τροφός,  ή.  ή  τρέφ ονσα  :  — 
adoptivmoder,  ποιητή  μήτηρ,  ή. 

Fosterson,    se  Fosterbarn. 

Fostra,  1)  eg.,  τρέφειν.  άνα-.,  Ικτρέφειν.  2) 
ceg. ,  se  Alstra. 

Fostrare,  τροφός,   τροφεύς,  έο)ς,  ό. 

Fostring,   τροφή ,   ή. :  lön  för  f. ,  τροφεϊον,  τό. 

Fot,  1)  eg.,  πους,  ποάός,  ό  (eg.  på  mskor  ο. 
djur,  men  äfv.  på  stolar,  bord,  sängar  m.  m.).: 
liten  fot,  πόόΊ,ον,  πο&άριον ,  τό.  ποόϊσκος,  6.  — 
till  fots,  πεζ^.  πεζός,  3.:  soldater  till  f.,  τό  πεζόν, 
πεζνκόν. :  tjensten  till  f. ,  τα  πεζικά  :  resa  till  f. , 
πεζεύειν.  πεζοπορεΐν.  πείτ]  πορεύεσβ^αι,.:  kämpa 
till  f. ,  πεζομαχεΐν. :  en  strid  till  f . ,  πεζομαχία, 
ή.:  en  s.  strider  till  f.,  πεζομάχος ,  o.  —  för  föt- 
terna, tv  ποσίν.  προ  ποό'ών.  παρά  πόϋ'ας.:  sätta 
foten  på  ngt,  έπιβαίνενν  τινός,  ίμβαίνειν  τι,νί.: 
trampa  under  fötterna,  (eg.  o.  oeg.)  (λ«^)  πατεΐν, 
καταπατεΐν. :  kasta  sig  för  ngns  fötter,  προοπί- 
πτενν  προς  τά  γόνατα  τίνος  1.  τινί  1.  τοϊς  ποσί 
τίνος.  προκυλίνάεϋΟ^αί  τινι  1.  τινός-  äfv.  νποπί- 
πτειν  τινί  (Sedn.).:  fatta,  få  fast  f. ,  Ιάρύεσβ-αι 
εν  τινι  1.  ^ατά  τι  (oeg.).  jfr  Fotfäste.:  stå  på 
svaga,  dåliga  fötter,  σφαλερόν,  άβέβαιον  είναι, 
κακώς  εχειν. :  ngn  kommer  på  dåliga  f.  (i  förmö- 
genhetsställning) ,  ίπι  τά  χείρο}  χωρεί  1.  κλίνει  τά 
τίνος.:  sätta,  bringa  ngn  ])å  f.,  ΙπανορΟ-ουν  τίνα. : 
stå  på  goda  f. ,  ευ  1.  καλώς  εχειν. :  stå  på  förtro- 
lig f.  m.  ngn,  οίκείως  οϊακεΐσ^αι  προς  τίνα  :  um- 
gås på  lika  f.  m.  ngn,  από  του  ϊΰου  όμιλείν  τινι.: 
sätta,  komma,  vara  på  fri  f. ,  se  Fri.:  s.  räcker 
till  fötterna,  ποάήρης,  2.  2)  ss.  längdmått,  πους, 
ποάός,  ό.:  en  half  f . ,  ήμίποΛον,  τό.:  halfannan 
f . ,  τριημιπόΟΊον ,  τό.:  5  f.  lång,  bred,  hög,  πέν- 
τε ποό'ών  [τό  μήκος,  εύρος,  ϋφος).:  en  f.  lång, 
bred  etc,  ποόϊαΐος,  3.:  2,  3,  δ  f. ,  άίπους,  τρί- 
πους,  πεντάπους,  2  et•  3)  versfot,  πους,  ο.  4) 
nedersta  delen  af  ngt,  ρίζα,  ή-  υπώρεια,  ή  (af, 
ett  berg),  βάσις,  ή.  βάΟ-ρον,  τό ,  κρηπίς,  Ιάος,  ή 
(af  en  byggnad,  staty,  o.  d.).  σπείρα,  ή  (af  en 
pelare).  —  vid  foten  af  ngt,  äfv.  bl.  υπό. 
Fota,  se  Grunda. 
F  o  t  a  η  g  e  1 ,  τρί  βόλος,  ό. 
Fotbad,  πούων  λουτρό  v,  τό.  ποάάνιητρον,  τό.: 
taga  ett  f. ,  λονεσί}αι  τους  πόάας. 

Fotboja,  πέό'η,  ή.:  lägga  i  fotbojor,  πεόάν. 
Fotbäckon,  ποόανιπτήρ  1.  ποόΌνίπτήρ,  ήρος,  ο. 
Fotfolk,  πεζόν,  ηεζικόν ,   τό.  πεζός  {στρατός\ 
ό.  πεζοί,  οί.    πεζή  στρατιά,  ή. 

Fotfäste,  στήριγμα,  τό.  βάί^ρον,  τό.  βάσις,ή.:\ 
taga,  få  f.  på  ngt,  ίφίστασ3•αί  τινι.  ϋτηίήζεσ&αϊ 
τινι. 

Fotgikt,  πο&άγρα,  ή. 
Fdtgängare,    πεζός,  ό.:    god  f . ,  /?«ΛσΓ*χο{,' 
3.  ενζωνος,  2. 

Fotknöl,  αφυρόν  τό. 


Fotlöe  — Framför. 
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Fotlös,  αηονς,  2. 

Fotmatta,  dänig,  ido^,  ή.  danidioi»,  τό  (dem.) 
τα'ηης,  ητος,  ό. 

Fotpnll,  vTionodto)',  νηόβηί^ρο^,   τό. 
Fotresa,  Tifti'/;  τΐυ(>ίϊ«,   /;.:    göra    oii    f. ,    η^ζη 

Fotsbredd,  nQ(y6g  €ν(>ος,  τό.:  icko  en  f. ,  otcTt 
^tXQOr.  ovd'  ^Ιάχιΰτον  μί()ος.  ovJ"  αχη()η. 

Fotsid,  τιοόη^ηζ,  2. 

Fotspar,  ϊχΐ'ος,  το',  στίβος,  ό.:  träda,  vandra 
i  ugns  t'..  μίτίλΟ-ΗΊ'  1.  (ftiöxfiv  τά  ΐχΐ'η  ηΐ'ός. 
7ioQév(oS^c(l•  χατ'  ΐχΐ'η  τιΐ'ός. 

Fotsteg,  se  Steg. 

Fotst. Ill  ning,  ν'η6βα^{)οι> ,  τυ.  βάσι^ς,,  η.  νηο' 
^■eua,  τό.  Χ{>η-ηίς,  ΐάος,  η. 

F  ο  t  S  Γι  1  a ,  -πέλμα ,  τό .  ταοσός  ηοάΰς ,  ό.  ϊχΐ'ος, 
τό.    (^ivciQ,  Qog,  τό. 

Fotvatten,  se  Fotbad. 

Fradga,  chfqog,  o.:  iörvandla  till  f.,  ii;u(f(}Ovv. 

Fradga,  (Ιφ()ίζ6ΐν.  (CfQUv.  ίξην^ύν  a'fQ<a.: 
om  vin,  ζπ^.  — fradgaude,  «y(iwd'>7?,  2.  ζίων, 
OVCtCi.    ov. 

Fradgande,  c((/Q^σμόζ,  o.:  bringa  till  f.,  ^ξ- 

Fradgig,  αγρο^άης,  2.  ('σ^ρίζωΐ',  ονσα,  ou. 

Fragment,  Xsi^icwov,  τό.  —  Β•^}ανσμα.,  αηά- 
ζαγμα,  τό. 

Frakt,  1)  laddning,  φό()τος,  ο.  (fOQTiov,  τό 
(vanl.  ρΐ.).  αγώγιμα,  τά.  2)  fraktpenningar,  α- 
γωγής μισ9•ός,  ό.  pav).oy,  τό  ο.  ναύλος,  ό  (fur 
fortskatining  m.  fartyg). 

Frakta,  άγίνν.:  f.  ett  fartyg,  vavaoyjiv.  vav- 
χΧη^εΪρ.:  om  fartyget,  (ΐο^τηγύν. 

Fraktning,  άγωγη,  ή. 

Fraktsedel,  γράμματα  mol  γοοτίων  αγω- 
γής, Til 

Fraktskepp,  φοητηγόν  1.  (/ορτηγίχόν  ηΐοϊον, 
τό.   (φορτηγός  νανς,  ή. 

Fram,  1)  i  local  het.,  πρόσω,  (ϊς  τό  πρόσβ^ίν. 
vanl.  gm  smnsättningar  m.  ηρό  y  παρά  (f.  förbi), 
{y.  (f.  ur),  cJV«  (f.  genom).:  f . !  άίνρο,  πρόσελΟ^ε 
(hit),  πρόελ&ε.  ίξίθ^ι  (ut).:  f.  dermed!  (ξ(ΐπε  ώ} 
(en  bekännelse),  άηό-,  ('χάος,  παράάΌς  (en  sak,  s. 
skall  öfverlemnas).:  längre  f.,  πορρωτερω.:  dit  f., 
ix«i<7f.  hd^äas.:  f.  o.  åter,  άίνρο  y.ay.fias.  ανω  {τέ) 
{y.ai)  χάτω. :  ända  f.,  dia  τέλους,  πασαν  την  ο&όν. : 
få  f.  ngt,  se  Geuomdrifva. :  låta  ngn  få  sin 
vilja  f. ,  χαρίζίσ^αί  Tivt.  didovat  1.  συγχωρύν 
nvi  ων  ίπί3•νμΗ. :  icke  få  sin  vilja  f.,  αποτύγχα- 
ναν ων  βούλίταο  1.  της  βουλήσεως,  άτυχείν.:  taga 
sig  f•  (t^g•)'  αν'ξάνεσϋ^αι ,  tnididåvav  (förkofras). 
ίύρίσχεσβαι  1.  πορίζεσ&αι  τόν  βίο  ν  1.  τά  έπιτή- 
diia  (vinna  sin  utkomst).  —  Se  f.  öfr.  smnsätt- 
ningarna  Framför,  Framom,  Framtill,  Fram- 
åt, o.  s.  v.  —  2)  i  temp.  bet.,  återgifves  icke  m. 
särskildt  ord,  utan  ligger  uttryckt  i  d.  följ.  prcrp. 
1.  verbets  temp.  (fut.):  långt  f. ,  i,  på,  πόρρω 
m.  gen.  (t.  ex.  της  ήλιχίας,  ημέρας).:  längre  f.,  se 
Framdeles. 

Framalstra,  avaffvitv.  ^.ψΰειν.  jfr  Alstra, 
Frambringa. 

F ramandas,  (χπνεΐν.  ίχφυααν. 

Fram  arm,  πηχυς,  o.  άγχάλη ,  ή.  χαρπός,  ό 
(handlofve). 

F ramaxel,  {ίμ]πρόσί)-ιος  άξων,  ό. 

F ramben,  {ίμ)πρόΰ&νον  σκέλος,  τό.  έμπρό- 
ϋϋ^ιος  πους.,  6. 


Frarabjuda,  προτείνα,ν.  όρέγέΐ>Ρ.  ηαρέχειν. 

Framblicka,  προχΰπτειν.  ίχχύπτίΐν.  ϊχλάμ- 
παν. 

Fram  blixtra,   -blänka,   (χλάμπειν. 

Fram  bog,  (Ζμος,  ό.   ώμοπλάιη,   ή. 

Frambringa,  1)  eg.,  so  Framföra  1).  2) 
fig. ,  'fodv  (om  naturkraften),  «ιέρίιν,  {yffonv, 
avadidavai  (um  marken),  γεννάν  (eg.  om  Icivande 
vrirolsor).  άναΐ(έρεη>  (om  rösten),  π  o  ulv ,  άπερ- 
γάζεσ!}((ΐ,  άπodεl•X^'ύval•  (förfärdiga),  ποιείν ,  πα- 
ρέχειν  (föranleda).    .Ifr  Alstra. 

F  r  a  m  1)  r  y  t  a  ,  {tnir.) ,  ίξοραάν,  -σί^αι.  προορ- 
μάν.  ^χτρέχειν ,  ίκί^εΊν.  l•/.πηdάv ,  ίχηίπτενν  (om 
lefvando  varelser).  έξανΟ^εΙν  (om  utslag  o.  <l.). 
^ρήγννσΟ^αί  (om  vatten).:  f.  ur  ett  bakhåll,  έ'ξα- 
νΐστ«σί}αν.:  låta  f.  ur  ett  bakhåll,  ί'ξανίστάναι, 
την  έvέdρav.:  om  ljus,  dager,  ίχιιαίνίσ(^αΐ'.  νπο• 
<^αίνεσ(^αί.   ίχλάμηείν. 

V  τ  a  m  b  ä  r  a  ,  ηρο'/  έρειν.  προς-,  7Τ«(;«'/  έρειν.  Ιχ- 
(/έρειν.  προς-,  Ι/.χομίζίΐν.  ff έρειν,  άγειν  (t.  ex. 
dώρa).  παρέχεσ'&αι ,  -έχειν.    se  f.  öfr.  Framföra. 

Fram  böj  a,    se  Böja. 

Framdel,  τό  1.  τά  εμπροσβ-εν.  τό  έμπροσθεν 
μέρος,  προτομή,  ή  (i.^h.  på  djur).:  af  ett  skepp, 
πρώρα,  ή    πρόσίοπον,  τό.:  ailvdhuaet,  βοέγμα.  τό. 

Framdeles,  ύστερον,  του  λοιπού,  είσανί^ις. 
αυθ^ις  {ποτέ),  έπειτα. 

F  r  a  m  draga,  1 )  eg.,  προέλχειν.  Γξέλχειν.  προά- 
γειν.  nnoff  έρειν.  ίξαιρεϊσ&αι.  ελχειν  εις  τό  μέσον.: 
ϊ.  i  ljuset,  ixff  έρειν  εις  τό  φως.  2)  se  And r γ.  ga. 
3)  SG  Befordra  3). 

Framdrifva,  1)  tr.,  ίλαΰνειν  εις  τό  πρόσθεν. 
προς-,  Ιπελαννειν.  προϋάγειν.  εξάγειν.  προάγειν. 
προωθ^εΊν ,  εξωβ-εΐν  (m.  stötar,  knuffar).  2)  intr-^ 
φέρεσβ^αι  εις  τό  πρόσβ-εν.  προσφέοεσθ-αι. 

Framfara,  1)  eg.,  προελαννειν.  έ'ξελαύνειν. 
προϊέναι.  äfv  bl.,  πορενεσθ^αι  :  om  liUösa  före- 
mål, προσ^(έρεσβ•αι.  γέρεσβ-αι.  Ιχπϊπτειν.  2)  för- 
fara (i  ond  bet.),  χρησ^αι.  dιaτιϋ^έvaι  (tilltyga).: 
f.  m.  våldsamhet,  βία  χρησ^αι.:  f.  m.  mord  o. 
brand  i  ett  land,  φονεύοντα  xai  χαίοντα  χατα- 
τρέχειν  χώραν.  jfr  Härja.  3)  om  tiden,  se  For- 
flyta. 

Framfart,  gm  vv. 

Fram  flyg  a,  1)  eg.,  προαπέτεϋ&αι.  έπιπέτι- 
σθ-αι.  ix-,  dιaπέτεσ^9aι.     2)  se  Framila. 

Framflyta,  προρρεΐν.  ίχρεΤν.  ρεΐν.  προχεϊσ&αι. 
φέρεσθ^αι,  χαταγέρεσβ^αι  (äfv.  om  saker,  s.  föras 
fram  på  vattnet). 

Framflytta,  προχινεΐν.  προάγειν.  προ(ΐ έρειν. 
—  προσχινεΐν ,  προσάγειν  (närmare  ngt). 

Framfot,  ο  {}μ)πρόσ9^ιος  1.  έμπροσθεν   πους. 

Framfusig,  προπετής,  2.  ιταμός,  3.  άναι- 
dής,  2.  άπερίσχεπτος.  2.  τολμηρός,  3. 

F  Γ  a  m  f  U  s  i  g  h  e  t ,  προπέτεια ,  η.  ιταμό  της ,  η. 
άvaίdειa,  η.  άηερισχεΗ'ία.  η.   τό  τολμηρόν. 

Framföda,  έχ-,  άποτίχτειν.  λοχεΰεσβ-αι.  Jfr 
Föda. 

Framför,  1)  i  local  bet.,  πρό  m.  gen.  έμπρο- 
σθεν, πρόσθ^εν,  έπίπροσθ^εν  (m.  gen.):  f.  staden, 
portarne,  πρό  τής  πόλεως,  εμπροσθ-εν  των  θ^νρών. 
stå  1.  ugn,  εστάναι  έμπροσθεν  τίνος.:  ställa  ngt 
f.  ngt,  ίστάνκι  1.  τι&έναι  τι  πρό  Ι.  έμπροσθεν 
Τίνος.:  ställa  nrrn  f.  sig  till  skydd,  ίπίηροσθεν 
ποιείσθ^αί  τίνα.:  =  midt  emot,  εναντίον,  ίξ  εναν- 
τίας 1.  ίναντίον.  ix  του  εναντίον,  jfr  Inför.  2) 
till   betecknande   af   företräde,   πρό  m.  gen.  dia•• 
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Framföra  —  Framryckande. 


ςτίρόίτω?  (utmärkt)  m.  ge7i.  stundom  ix,  άι^τί  m. 
(jeti.:  vid  många  ve.  bl.  m.  gen.:  föredraga  ngt 
f,  ngt,  noiHCd-fci  τι  τχοό  tlvos-  cuqslG&ui  tv  τί- 
νος 1.  7I(jo  Ttvog  1.  άΐ'τί  τιΐ'ος.:  f.  alla  andra  meu- 
niskor,  ώα'/ίοόντως  των  άλλων  άν&^ώηων. :  äras 
f.  alla,  h,  πάντων  ηροημασ&ία.:  f.  allt,  μάλιστα 
navjo-iv.  παντός  μάλλον.:  utmärka  sig  f.  ngn, 
Jiw/éQiiv  τινός,  i  ngt,  τινί. 

Framföra,  ηροάγίΐν.  TiQOf/éQftv.  7ΐ()οβιβάζ€ίν. 
—  ίξάγέΐν,  Ι'/.βιβάζΗν,  iy.'fÉ(Jéiv  {u.t\ivngt).  [τιρος]- 
ayéiv.  [7ipoo/fé(}siv.  ίηροσ,χομίζίΐν  (till  ngn),  duc- 
qs^Hv,  διακόμιζαν  (m.  afs.  på  den  tillrygga- 
laggda  rj-mden;.  —  άηογΐοίΐν  (ijgt  anförtrodt). :  f. 
en  underrättelse  till  ngn,  ά7tc(γγέλλίl•V  τι  ηρός 
τίνα.  άγγίλίαν  φέρίΐν  τινί.  υ)  i  ord  (framsäga), 
7ϊρο(/έρίΐν.   ίκ'/ΐρίΐν. 

Framföre,  ϊμπροαΒ^ίν.  πρόύ^δν.  ίπΙηροοΒ-έν. 
äfv.  m.  ηρΰτερος  ο.  ηρώτος,  3. 

Framgent,  τό  λοιπόν,  sig  τόν  λοιπόν  1.  ϊηείιία 
χρύνον.  ίΐς  έπϋτα    τό  από  Tovde. 

Γ  r  a  m  g  1  Ii  η  sa,  se  F  r  a  in  I  y  s  a. 

Fr  a  inga,  προ'ίέναι,  προβαίνίιν.  —  ίκβαίν6ΐ>ν. 
ίξιέναί-  —  ηροοβαίνέΐν.  ηροαιέναι. 

Framgång,  ίπίόΌοις,  προκοπή,  ή  (förkofran). 
(ύπραξία,  ίνηραγία,  η  (i  företag),  (ΰτυχία,  ή.: 
en  enskild  f. ,  ευτύχημα,  τό.  κατορθ•ωθ•έν ,  τό.: 
ha  f. ,  ίυποαγίΐν.  ίύτνχΗν.  κατορΟ-ονν.  καλώς  προ- 
χωρείν  (om  saker). 

Framhafva,  se  Framföra,  Framvisa. 

Framhinna,  se  Ankomma. 

Framhjelpa,  προβιβάζΗν.  προάγΗν.  j fr  F o r t- 
hjelpa. 

Framhjul,  o  (μπροα{)•(ν  κύκλος  1.  τροχός. 

F  r  a  m  h  o  ρ  ρ  a ,  προπηάαν.  Ικπηδαν.  πηδώντα  1. 
ακιρτώντα  προ-,  ίξίλβ^εϊν. 

Framhålla,  1)  eg.,  προτέίνίΐν.  παρέχίνν.  2) 
fig. ,  ixf/iQew  τω  λόγω  (ι  ord),  προημάν  (visa  ut- 
märkelse). 

F r a  m  h  år,  ή  κατά  μέτωπονκόμη.  προκόμνον,  τό. 

Fram  hämta,  ττοο-,  ί'κ-,  προσφέρβνν,  -κομί- 
ζδίν.  προ-,   Ιξ-,  προσύγίΐν. 

Framhärda,  καρτερπν,  άι,ακαρτίρίΐν .  dia- 
μίναν ,  (ϊι,ατίίλείν,  όιάγενν  ra.  part.  i,  vid  ngt, 
ηρος-,  πάρα-,  Ιμμέναν  [ηνΐ).  ίγκαρτερεΐν. 

Framhärdande,  καρτέρησνς ,  όιακαρτέρηοις , 
η.  καρτερία,  η. 

Framifrån,  έκ  του  (μπροο9•ιν.  κατά  πρόσω- 
πον.: f.  erhållna  sär,  Ιναντία  τραύματα,  τύ. 

Framila,  προτρεχειν.  l•κτρέχél•v  (ur  ngt),  till, 
προοτρέχειν.  άρόμω  παραγίγνεαθ^αι.  προς-,  ini~ 
'ΐέρεαί^αι.  till  hjelp,  προς-,  πα  αβοη^εΐν. 

Framjaga,  1)  tr.,  se  Framdrifva.  2)  intr., 
(f  ερέθιζαν.  προσίβέρεαΟ-αί. :  till  häst,  δρόμω  1. 
κατά,  dvu  κράτος  προαλαύνείν. 

Framkalla,  1  ^  eg.,  προκαΐεΐν.  ίκκκλεΐν.  προς- 
καλεΐν ,  -σϋ^αι>  (till  sig).     2)  so  Förorsaka. 

Framkasta,  παραβάλλενν.  προβάλλειν,  ίμ- 
βάλλειν  (äfv.  lig.:  en  Iräga,  gåta  1.  d.  jfr  Upp- 
k  a  s  t  a). 

F  r  a  rn  k  o  m  ni  a ,  προϊέναι,  ^ξιίναι.  προς-,  ίπιέ- 
ναί.  πρηαύ.αννειν.  παραγίγνεα(ίαν.  προ-,  l•κ-,  άνα- 
'/αίνεσίΗίΐ.  Ικ-,  άναυύεσΪΗ(ΐ>.  άνατέλλειν.  h)  se 
Ankomma.  • 

Framkomst,  so  Ankomst. 

Framkrypa,  Ι'ξερπειν. 

Framköra,  προάγειν.  προΰκομίζΗν.  προσε- 
λαύνε^ν. 


Framleda,  προάγειν.  Ιξάγειν.  προοάγειν. 

F  r  a  m  1  e  f  v  a ,  όιαζΐ^ν.  καταζην. :  f  en  tid ,  dia- 
ζην  χρόνον.:  f.  sin  tid,  dtaytiv  τον  αιώνα  1.  τόν 
βίον.:  f.  sin  ålderdom,  dia  γήρως  πευάν. 

Framlemna,  παραδιδόναι.  anodidovai.  Jfr 
Af  I  em  na. 

Framliden,  se  förfluten,  död. 

Framlocka,  ί'ξάγειν  (äfv.  γέλωτα .  dάκρυa). 
^//.αλεΐα^αν.  —  προελκειν.  —  προς-,  επάγεσβ-αι. : 
gm  lockfåglar,  παλενειν. 

Fram  lut  a,  εις  τό  πρόαβ-εν  κεκλίαβ^αι  1.  νεύ- 
ειν.:  ί.  sig,  προκύπτειν.  ττρονεύειν.  —  fram  lu- 
tan de,  πρανής,   2.  επικλινής,  2. 

Framlysa,  έκλάμπενν.  dίaλάμπειv.  έκγαίνε- 
οΊ9•«ί..  προ-,  d^,aφaίvεϋ^^uι,  (eg.  ο.  oeg).  Ικ-,  dia- 
ηρέτιειν  (oeg.) :  låta  f. ,  άνα-,  διαγαίνειν.  νποφαί- 
νενν.:  det  framlyser  (==:.  är  tydligt)  af  ngt,  ΰη- 
λον ,  πρόdηλov ,  εΰdηλov ,  f/ανερόν  εστίν  έκ  τίνος. 

Framlägga,  προτι&έναι>.  —  εκτιΒ^έναι  —  πα- 
ρατιί^έναί',  ηαρνστάναι.  προβάλλειν,  προτεΐνειν  (t. 
ex.  ερώτημα,  ζήτημα),  παρέχεύ&αι  (t  ex.  τεκμή- 
ρια).: f.  ett  lagförslag  for  en  folkförsamling,  ini- 
χρηψίζειν  νόμον  τ^  ίκκλησία  1.  εϊς  τήν  ίκκλησίαν. 
Se  f.  öfr.  Framställa. 

Framläggning,  πρό-,  παρά&εσις,  παράύτα- 
αιζ,   ή  ο.  gm  νν.  Jfr  Framställning. 

Fr  aml  öp  a,   se  Framspringa. 

Frammana,  se  Framkalla. 

Framme,  πόρρω  (långt  f.).  iv  τω  εμπροσθ-εν.: 
här,  der  i. ,  ivd-adi.  ενταν&ί. :  vara  f. ,  προ-,  na- 
ρακεΐσθ^αι  (om  saker),  παρεϊναι.  ηκειν,  άφΐχ^-αι 
(vara  anländ).:  hvera  har  varit  f.  o.  gjort  detta, 
τις  εστίν  o  τοΰτο  dράσaς;  vara  f.  för  fel,  κοίά- 
ζεσΒ•αί.  dϊκηv  dvdovai.:  hålla  sig  f . ,  παρεϊναι  (i 
eg.  men.)  πλεονεκτεΐν.  τοϊς  καιροΐς  χρήοβαι. 

Framom,  1)  se  Framför.     2)  se  Förbi. 

Frampladdra,  άηολαλεΐν.  είκ^  λέγειν. 

Frampressa,  se  Utpressa. 

Frampå,  iv  τω  εμπροσ&εν.:  om  tiden,  se 
Fram  2). 

Framqvälla,  άναβλνζειν.  Ικ-,  άναπιάνεσ&αι. 
άνακηκϊειν. :  låta  f. ,  άναπιάύεΐν.  άνιέναι.  άνα- 
πέμπειν. 

Framresa,  πρόοδος,  προέλασις^  ή.  —  πρός- 
odoς,  πάροδος,  ή.  ofta  bl.  πορεία,  ή.  οδός,  ή.  vanl. 
gm  νν. 

Framresa,  se  Framfara. 

Fram  rida,  προελαύνειν.  —  Ιξελαύνειν ,  ίξ- 
ιππεύειν.  —  προς^  ίπελαννειν.  προς-,  ίφιππεύειν. 

Framridande,    προέλασις,  ηροσέλασις,  ή. 

Framropa,  (βοώντα)  προ-,  ίκ-,  προσκαλεΐν. 

Framrulla,  1)  tr.,  προκνλίνδειν.  εκκυκλεϊν. 
2)  intr.,  gm  pass. 

Framrusa,  ηροορμάν.  προπηδάν.  προτρέχειν. 
—  ίξορμάν ,  -σ&αι.  ίκρήγννσ&αι  (om  vatten). 
ίξάττειν.  —  προς-,  Ιπΐ'/ερεσ&αι.  Ι'/ορμάν  (i  tiondt- 
ligafsigt). 

1•'  r  a  m  r  u  s  a  η  d  e ,  ίξορμή ,  ή-  —  ^(ΐορμή ,  Ιπι- 
φορά,   ή  (mot  ngn). 

Framrycka,  1 )  ir. ,  ίξ-,  ά(/αρπάζειν  [εις  τό 
πρόσΟ^εν).  2)  intr.,  προελαύνειν.  προϊέναι.  προ- 
πορεύεοΟ^αι.  πρυχωρείν.  προάγειν  (ish.  om  anfö- 
raren). —  προς-,  έπελαύνειν .  πηοσάγειν ,  προς-, 
ίπιέναι  (till,  emot).   —  ί'ξελαύνειν.  ίξιέναι. 

V  r  a  m  ryck  a  η  d  o .  πρόοδος,  προχώρησις,  προ- 
έλασις,  ή.  —  nρόσodoς,  προσαγωγή,  ή.  έφοδος, 
ή.  ηροσέλαοις,  ή.  —  έξοδος,  έ'ξέλασις^  ή. 
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F  Γ  a  m  Γ  il  c  k  a ,    TtQOTiivnv.    OQtydt'.    h  didoyai  ■ 

Framsoirla,  Tjkélf.  —  (xnlely.  —  προς-,  /nt- 
nXth'.  -—  Ti(i{>unki:lv. 

Framsida,  τό  I.  τά  '^μη^οα^^ίΐ'.  μΐτωηον ,  ιό. 
7ί()ύοωπο>'.   70. 

Framskaffa,  (iydt^,  in-,  ΤΊ^οαύγΗν.  χομί- 
Cfty,  ηρος-,  ■ηαραχομίζίΐΐ'.  fffQfw,  7iQoa(fé()éiy. 
n((()f(OxtV('(Cfn'.  ηορίζίΐν.    ,1  fr  F  orts  k  ;i  ί  la. 

Fram  ska  ffnin  ίϊ,  ί''>'ί"3''/,  ^ίί-,  7ΐ()οσ((γΐϋγή,  t), 
κομιό'ή ,  VQog-,  ναηακομιύ'ή,  ή. 

Fram  skepp,  η^ίορα.  η. 

Framskicka,  προηέμττίΐικ  ηροϊϊΐ'αι,. 

Framskjuta,  1)  tr.^  nQoy.ivtiv.  n^oioi^éii'.  jfr 
Framflytta.  2)  inlr.,  a)  utan  rörelse,  hqo-, 
ίξ-,  vTTfOF/fiv,  TiQoxvTiTfn'.  n{)oninTfiv.  b)  m. 
rörelse,  ίξορμαν,  -ofhca.  έξα^ατέλλίΐν ,  uycc-,  ix- 
βλαατάν(ΐν  (om  växter). 

Framskrida,  τχροβαίνα,ν.  τιροχωρΗν. 

Fram  skuffa,  nQocoO^eiy. 

F  r  a  m  s  k  y  m  t  a ,  v7io(f  aiytafhal•.  ^ιa^fttίvfl•y. 

Framskynda,  se  Framila. 

Fram  slippa.  Λα-,  *κ-,  di^éxdvfa&ai.  Λ-,  t$- 
oXiO^ayfiy.  προχύτίπιν  (om  saker),  f.  öfr.  pass. 
af  vv.  under  Framsläppa. 

Framsläpa,  προ?-,  tfféXxsiy.  iniovQSiv.  tiqo- 
ikxtiv.  —  ΙξέλχΗν. :  f.  sitt  lif ,  {χαλίτιώς  1.  d.) 
άιάγίΐν  Toy  βίον.  tlxay  Toy  βίοΊον  (poet.). 

Framsläppa,  jigoityca.  —  i^iéyai.  —  ηροΰίίναι. 
naQiéyai.  tuy  na^fkd^éty.    Jfr  Genomsläppa. 

Framsmyga,  χρυ'ίη  nqohvca.  ix-,  dia-,  άνα- 
dvsaS^cci.  nqoaéQmiy. 

Framspringa,  HQod-Hy,  -τρΐ'/ίΐν.  nqofx&siy, 
-τρέχ€^.  ττρο-,  ^χηηάαν.  l^airny.  till  ngn  1.  ngt, 
ηρος-,  intToé/fiy.  άοόμω  προσιέναι  1.  παραγΐγνε- 
c^uv  1.  nQoaffeQSO&ac.   ηροΰτιη&αν. 

Fram  spruta,  άναβλΰ^νν.  τιροχίϊσΒ-αν. 

Framspränga,  se  Fram  jaga  2). 

Framstam,  πρώρα ,  ή.  äfv.  πρόσωπον ,  τό.  : 
τα.  motvänd  f . ,  αντίπρωρος ,  2. 

Framstamma,  βα τταρίζοντα  disk&sly  1 .  f t- 
Uéiy. 

Fram  stapla,  σφαλλόμίνον  1 .  παράφοροι  προ-, 
ίξ-,  προΰΐέναν. 

Framsteg,  προχοπή,  rj.  ίπίόόοι^,  ή.  ανξηϋις, 
ή.:  göra  f. ,  προχΰπτίΐν  ty  run  1.  προς  τι>•  ίπνόι,- 
åovul•  éig,  Ιπί ,  προς  τι.  ^ηίάοσιν  λαμβάνων  (ν 
Tiyi  1.  ίπί.  κατά  η.  αν'ξάνίαβ^αν.  προχωρύν  (om 
saker). 

F  r  a  m  s  t  i  c  k  a ,  1)  tr.,  προ-,  Λωι9•ί t»/.  Jfr  F  r  a  m- 
räcka.     2)  intr.,  a)  eg.,  se  Framskjuta  2)  a). 
b)  fig..  Λα-,  Ιχπρΐπίΐ,ν.   άιαλάμπαν.   άναγέρίίν.  — 
f  rams  tickande,  se  fram  st  ii  ende. 
F  r  a  m  s  t  Γ  å  I  a ,  se  Framlysa. 

Framsträcka,    προηίνα,ν.     προβάλίαν.     6- 

Framströmma,  hxquv.  προχ(ϊσϋ•αί.  γέρ€ϋΰ•αΐ' 
fx  Tvyog. 

F  r  a  m  s  t  u ρ  a,  πρανής ,  2. 

Fram  stycke,  se  Fram  del. 

Framstå,  προ-,  ίξ-,  νπ€ρέχΐΐν  (skjuta  fram, 
ofver).  Λα-,  l•xπρέπ8l•y  (utmärka  sig),  (ίια'ΐέραν 
(vara  olik,  utmärkt),  φαίνίσβ^αν,  h.(faivtGd-av 
(framte  sig).  —  framstående  (fig•),  Λα-,  l•/.- 
ηρίπης^  2.  iπιγayής,  2. 

Franistäf,  se  JF  ram  stam. 

Framställa,  1)  förebringa,   προτί9•έναι>.   na- 


ρΐΰιάναι.  παραηΛ^ίναι  ίπκίίΐ,χνΰναν.  παρίχ^ΐ)'.  jfr 
F  r  a  m  1  ä  g  g  η . :  f.  s ig ,  παρίΰτααΟαι.  παρέχίΐν  εαυ- 
τόν, 'fuiytffthd.  ί/«νίρό)'  γϊγΐ'ίοί^αι. :  i.  en  bön, 
anhållan  etc,  so  <1.  o.  2)  finhlara,  utlägga,  Λ- 
öaöXfiv-  παρίίίτύναί.  ύ'ηληνν.  (^ηλον  ποιίϊν.  απο- 
(faivny.  ΰΊηγίϊο!Η<ι.  o'itkOtly.  άΐί-ξ&λΟί~ιν.  .'ί)  g<i  eii 
åsliådlig  bild  af  ngt,  skildra,  ατιο-,  ίπι^αχνύναι. 
(moifaivéw.:  om  bildande  konstnärer,  απειχάζι-ιν. 
νποτνπονν.  ποκϊν.  γρά'ξ(ιν.  om  skalder,  ποίπν. 
om  skådespelare,  äfv.  ofteiltildando  konstn.'irer  i 
allniht,  μιμίϊα^αι,. 

Framställning,  l)eg. ,  παρύατααις,  η.  fni- 
ΛίΙ*?,  ή•  2)  i  ord,  Ιόγος,  o  (oft.  i  vi.)  λέξις, 
άπό(}'6ΐξις,  (ίήλωσις,  ή.  3)  gju  bildande  konst, 
[άπ,ίίχααία,  μίμηοις,  η.  άττείχασμα,  τό.  μϊμημα, 
τό.  αι^ατύπιομα ,  τό.:  au  målares,  γραί/ή,  ή.:  fram- 
ställningens konst,  μιμητική,  rj. 
]""  Γ  a  m  s  t  ö  r  t  a  ,  se  F  r  a  ni  r  n  s  a . 
Fram  sv  äfv  a,  μιτέωρον  (/ίρίσϋ-αι.  προσπέ- 
Tto^ai. 

Fram  säte,  η  (μπροσ&ίν  ^άρα. 
Framsätta,  προτι&ίναι.  παρατιΟ-ίναι ,  παρα- 
<{έρΗν    (för   ngn,    t.  ex.    mat).:    låta   f.  för    sig 
παρατϋί^ίΰΛ^αν. 

F ramsöka,  ava-.^  ^χζητίΐν.  ανερίνναν.  —  tToi- 
μάζειν. 

Fram  t,  så  f. ,  se  under  Så. 
Framtaga,    ^ξαιρίΐν.   —  προ((ίο(ΐν.  ίχ^^έρειν. 
(ΐΐρίίν.  —  αγίΐν.    ί'ξάγ%ιν  —  προχδίρίζεσβ^αι.    Jfr 
Framlägga. 

Fram  tand,  o  πρόα&(ν  οΰΌνς.  γελασΐνος,  ό. 
Framte,  se  Förete. 

Framtid,  το  μέλλον,  οντος.  τ6  έπιόν.  ό  μέλ- 
λων 1.  ίπιών  χρόνος,  ό  έπειτα  1.  ύστερον  χρόνος, 
τά  μέλλοντα  1.  Ισόμενα.:  för  framtiden,  εΙς  τον 
έπειτα  1.  λοιπόν  χρόνον.  εΙς  τό  λοιπόν.:  i  f. , 
τον  Ιπιόντος  χρόνου,  ίν  τω  επιόντι  χρόνω.  [χρό~ 
ρω)  ύστερον.  avS^ig.  μετά  ταύτα,  τό  μετά  τούτο, 
τό  από  τούτου,  του  λοιπού  (inom  framtidens  rymd). 
τό  λοιπόν  (hädanefter,  om  oafbruten  tidsföljd). 

F  r  a  m  t  i  d  a ,  μέλλων ,  ούσα ,  ov  {εσεσί)•αι).  εϋό- 
μενος.  3.  ό.  ;;,  τό  ύστερον  1.  εις  τον  έπειτα  χρό- 
νον. ύστερον  γιγνόμενος,  3. 

Framtill,  πρόσί)^εν.  εμπροσβ-εν.  κατά  πρόσω- 
πον.: {.  i,  iv  τω  εμπροσβ^έν  τίνος. 

Framträda,  1)  eg.,  se  Framgå.:  för  en 
folkförsamling,  senat  o.  d.,  παριέναι.  επιέναι.  2) 
bli  synlig,  προ-,  ίκγαίνεσΟ^αι.  μαίνεσ^αι  qavt- 
ρόν  γίγνεο^^αι. 

Framträdc,  πάρο(ϊος.,  η.  πρόσοόός.  ή.  ε'ξο- 
άος,   η  (ur  ngt).    Vanl.  gm  νυ. 

Framtränga,  1)  tv.,  προωΟεϊν.  Ιξωϋ^εΊν.     2) 
intr.,    εκ  ,  όΊα-,  άναάϋεσ^αι.    εξαναάνεσϋ^αι.:   m. 
våld,  βιάζεσβ^αι  εις  τό  πρόοθ^εν.  βία  Λ-,  εξελί>ε7ν. 
Framtvinga,  se  Af  tvinga. 
Framtåga,  se  Framrycka  2). 
Framvisa,  (ϊεικννναι.    ίπι-,  άνα-,  άποάεικνύ- 
ναι.  άηο'^αίνειν. 

Framvältra,  se  Framrulla. 
Framåt,  1)  adv.,  πρόσω,  εις  τό  πρόσω,  εις 
τό  πρόσβ-εν.  εϊς  τονμπροσ^-εν.:  ofta  bl.  gm  smn- 
sättningar  m.  πρό.:  f. !  πρόβα  1.  πρόβητε.  χώρει 
\.  χωρείτε.:  gå,  marscherat'.,  πρόσω,  εις  τό  πρό- 
σέ-εν ,  εις  τοϋμπροσ^^εν  χωρεΐν  1.  προίέναι  1.  προ- 
βαΐνειν  1.  bl.  προίέναι  etc:  böja  sigf. ,  προνενειν. 
προκύπτειν ,  äfv.  bl.  χύπτειν.  2)  prckp.,  a)  utåt, 
κατά,  ανά  m.  acc.     ("Fram"  uttryckes  i  verbet: 
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t.  ex.  gå  framåt  gatan),  Tiqdiivai  xcau  τηχ>  όόυν.  Fredsverk,  τα  ηερί  τάς  ϋηον^άς. 

b)    uttryckande    ett    uärniaudc    i    rum    1.    tid,    se  Fredsvilkor,    l•^'  (o  γίγι^οι^Ίία   cnovacd.    tff* 

Emot.  οίς  μΐλλονΰιρ  tG(aO-ca  al  αηοΐ'όαί. 

Fram  ända,   ro  TTQOaS^iy  μέ{)ος.  Fresco,  mala  al  f. ,  l•f'  vyQolg  yoarfsii^. 

Frans,  κροσσός,  d-νσαΐΌς,  o.:  besatt  m.  frän-  F  res  c  om  ål  u  ing,  ή  έφ'  νγροίς  γραφή. 

sar,  ί^νσαΐ'ΐύτός.  S.    β-νσαΐ'ώάης,  2.  χοοσσωτός,  3.  Fresta,  1)  .se  Försöka.    2)  gm  retelser  söka 

Fräsa,  ipo'ffh'.  verka  på  ngn,  yi,yéTt^^  7«ρ«ΓΓί/^  (ägga,  anfäkta). 

Fred,    ΒΪρήί'η,  ή.    anouaai ,    ca   (tVodsfördrag).  In-,  vnccynv ,    -σθ•αι,    if/iXxsad^ai  (locka).:    f.  eu 

ομόνοια .  ή  (enighet,  samdrägt).  jfr  Frid.:    djup  flicka,  nstijav  κόρην.:   icke  lata  f.  sig  af  ngt,  μή 

f . ,  ττολλή  (ΐοήΐ'η.:   hålla,  hafva  f. ,  Ηοήνην  ίίγειν.  ί^ηάγίοΟ-αί  τννι.    μηό'ίΐ'  fj οοντίζει^ν  τινός.  <1μ(λίϊν. 

Ηοηΐ'ίύίΐν ,  -σ&αν.    ίΐρήνην   εχενν.    άιάγειν   iv   ft-  όλιγωρπν  ηνος.  —  frestande,    ηυος- ,    έπαγίο- 

ρήν)}.:  hålla  freden,  εμμίνίΐν  ταΐς  σπονό'αΐς.  Ιμ-  γός,  2. 

τΐίόΌνν  τάς  σηονάΰς  :   bryta  freden,    kvsiv  1.  na-  Frestare,  ηειραστής,  ου,  6. 

ραβαϊναν  1.  συγχείν  τ«ς  σπονάάς  :  sluta  f. ,  εΐρή-  Frestelse,  1)  ss.  tillstånd,  ηείρασίς,  ή.   ηεν- 

ΐ'ψ'    noisloS^cd,    σνντίθ^εσθ^αι, ,    ηράττεσΟ-ία ,    dia-  ρασμός,  ό.  ηεϊρα ,  ή.  —    tn-,  νηαγωγή,  ή:   fura 

ηυάττίο^ία ,    κατεργάζεσΟ-αι.    unÉi'déof}ai.    ΰηον-  ngn  i  f. ,  ηειραν  τίνα  (lockelse).     2)    det  frestan- 

(ίας  ηοκΊσί^αι.  σνγχωρεϊν.:   ϊ.  slutes,  ειρήνη  γίγ-  de,    το  ηρος-,  εηαγωγόν.:   vara,    innebära  f. ,   se 

νεται.  cnovdal  γίγνονται•:  stifta  f . ,  εϊρήνην  nov-  Fresta. 

ilv.    Λαλνειν  ηολεμονντας.:    icke   ha    f.  för  ngn.  Fri,   1)  i  phys.  bet.  a)  obunden,  m.  obehindrad 

ένοχλεΐσί^αί  1.  aviuod^av  ύηό  τίνος.:  lemna  ngn  i  rörelsefrihet,  ίλενΟ^ερος,  3.  λελνμένος,  3  (om  den 

f. ,  μηάεν  ένοχλεϊν  τίνα.  lav  τίνα.  s.  varit  bunden),  ακώλυτος,  2  (utan  hinder).:   sätta 

Freda,   se  Skydda,   Trygga.  på  f.  fot,    ελευβ^εοοΰν.  άηοΐΰειν   των  άεσμών. :   f. 

Fredag,  ή  έκτη  τής  εβάομάάος.  Nygr. ,  ή  η  α-  bevakning,  ελενβ-έρα  ].  αάεσμος  φν).ακή,  ή.:  lemna 

ραακευή.  fritt  lopp  åt  ngt,  iav  Tti.  μή  κωλύειν,  κατεχειν  τι. 

Fredlig,    είρηναίος ,  3.    ειρηνικός,  3.    ειρήνης  b)  ej  inne.stängd   1.  belamrad  af   omgifvande  fore- 

ίηι&νμών,  ούσα,   ovv.  ήσυχος,  2.    Jfr  Fridsam,  mål,  ΰηαίί)•ριος  1.  vnaiS-ρος,  2  (i  fria  luften,   på 

Fredlös,  se  Fogelfri.  fria   fältet    varande    1.    skeende).    κα9•αρός,    3    (ej 

Fr  eds  anbud,  se  Fred  s  förslag.  besatt  m.  träd  o.  d.).  καταφανής,  2,  (φανερός,  3, 

Fred  s artikel,    τά   iv    ταΐς  ϋπονάαΐς  είρημέ-  νιρηλός,  3    (vidi  omkring  synlig,    högt   liggande). 

μένα.:    en    f.    är,    εΐρηται    1.    γέγραηται   Iv    ταϊς  κεχοίρισμένος,  3,  μόνος,  3,    /«θ•'  αυτόν  (för  sig 

αηονάαΐς.  sf  liggande).:  i  det  fria,  εν  νηαίθ-ρω.  iv  καί)•αρω.: 

Fredsbrott,  λνσνς  των  σηονάών,  ή.  hialniten,  αΐ9•ρΐα,  ή.  νηαι^-ρον,  τύ.:  arbeten  i  fria 

Fredsbrytarc,    d    λνων    1.  παραβαίνων   τάς  luften,  vnaiS-oia  έργα,  τά.    al  iv  ύηαίβ•ρω  ίργα- 

ϋηονάάς.  σίαι.:  vistas  i  fria  luften  (i  möts.  mot  inom  hus). 

Fredsbudskap,  ειρήνης  άηαγγελία,  ή  :  bringa  0-υρανλεϊν.:  jagt  i  det  fria  (möts.  inom    stängsel), 

f. ,  την  εϊρήνην  απαγγέλλειν.  η    ε'ξω   0-ήρα. :    ställe    m.  f.  utsigt,    ηεριωηή ,  ή.: 

Fredsdomare,    ειρηνάρχης,    ου,    ό.     άιαιτη-  huset  ligger  fritt,  ή  οικία  κεχώρισταν  1.  όΊέοτηκεν 

τής,  ου,  ό.  άη'  άλλων  1.  ουκ  εχεται  άλλων.     2)  politiskt  fri, 

Fredsfest,  εορτή  ή  dia  τήν  εϊρήνην.  ej  beherrskad  af  andra,  iλεύ^•ερoς,  3.  αυτόνομος, 

Fredsfördrag,  Gnovdai  al.  2  (sfständig,  ish.   om  stater),  αύτεξοΰύιος,   2  (sin 

Fredsförslag,    ειρηνικοί   λόγοι,  ol.   λόγοι  οι  egen  herre,    Sedn.).:    giira  f . ,  ελεύ8•ερον  ηοιεΐν  1. 

ηερι    ειρήνης    1.   ηερι    σnovdώv.    Ιηικηρυκεία,  ή.:  καϋ^ιστάναι.    ελευθ-ερουν.     εις   ελενθ^ερίαν   ^ξαιρεϊ- 

görangnf. ,  ίηικηρυκεΰεσΟ-αί  τινι  ].  ηρός,  ως  τίνα.  αΟ•αι.  jfr  Frigifva. :  varaf. ,  ίλεΰχ^ερον ,  αυτόνο- 

ηερί   ειρήνης  λόγους   ηροσγέρειν   τινί.    προκαλεί-  μον    είναι,    εαυτού   είναι,    αυτονομεϊσθ^αι.      3)  af 

ϋΟ^αί    τίνα   (εις)  σnovdάς.    ηέμπειν  περί  ειρήνης.:  egen  vilja   bestämd   1.  beroende,  αύτογνώμων,  2, 

komma  m.  f . ,    ηκειν  ηερι  ειρήνης   1.  ειρήνης  d'εό-  αυθαίρετος,  2.:    handla  fritt,    αύτογνωμονεΐν. :   f. 

μενον.:  antaga  f.,  cnovdag  nρoodέχεσ^^aι.  vilja,    idia   γνώμη.:    af  f.  vilja,    se    Frivillig.: 

Fredsinstrument,  onovdai,  al.  af  fritt  beslut,  dno  γνώμης,  αφ' εαυτού  (γνώμης).: 

YreåHlion^Yessi,  ηρέσβεις  ol  συνελΟόντεςηερι  det  står  fritt,  ε'ξεστιν.    ηάρεστιν.    ηαρ\    in'  iμoi 

ειρήνης.:    hålla  en  f . ,    συνελΟ^εΐν   άλλήλοις  εις  λό-  ίστιν.  in'  i'ξoυöίaς  iστίv.  Ιξουσίαν  εχω.  νηάυχει^ 

γους  ηερι  ειρήνης.  didoTai  [μοι].:  lemna,  ställa  fritt,  iξoυσίav  didö- 

Fredsslut,  σnovdaί,  αι.    dιaλλaγή,    ή.:    före  ναι  \.  ηαρέχειν.  inιτρέnειv.  didovai.  αϊρεσιν  dido- 

f. ,   nolv  σnovdάς  γενέσθαι.:    efter  f. ,    γενομένων  ναι.     4)  i  tal  o.  uppförande  otvungen,  iλεΰ^■ερoς, 

cnovdoiv.  σηεισάμενοζ.  3.  ίλευΟ^έριος,  3.    i    ond  men.,    iλευίθερώrερoς,  3. 

i' reds  ti  f  tan  de,  di('duaig,  ή.  ακόλαστος,  2.:   ett  fritt  lif,  βίος  ακόλαστος.:  fritt 

Fredstiftare,    dιaλλaκτής,    ου,    o.    εϊρηνο-  tillstå,  εξομολογεΐν.  απλώς  ειπείν.:  föra  f.  språk, 

ηοιός,  o.  ηαρρησιάζεσί^^αι.  η  αρρησία  χρήσΟ^αι:  ί^  iöv  f.  ST[ir  ak, 

V rcdsatör are,  στασιαστής,  o.  στασιαστικός,  S.  ηαρρησιαϋτής ,    ου,    ό.      8c    vidare    Frimodig, 

Fredstankar,    hafva,    komma  på  f.,    είρηνι-  Djerf,    Lösaktig,    m.    m.,     efter    betyd. Isens 

κως  εχειν,  dιaτεθήvaι.  skiftningar.     5)  ledig  fr.  göromål,  απράγμων,  2.: 

Fredstid,  ειρήνη,  ή.    σπονό'αί,  al.:  under  f. ,  vara  f. ,    σχολήν   αγειν  :    f.  titl,    σχολή,   ή.:    en  f. 

iv  είρήν)].  iπ'  ειρήνης,  ειρήνης  οϋσης.  dag,    άπρακτος  ήμερα,    ή.     (!)    f.  fr.   ngt  =  obo- 

Freds  αη  derhan  dl  a  re,    ειρηνοποιός,  o.    κή-  svarad,  ej  behäftad  m.  ngt,  iλεύ0^ερός  τίνος,    ίκ- 

ρυξ,  νκος,  ό.:   skicka  f. ,    ίπικηρυκεΰεσ(}αι. :   vara  τός  ών  1.  άμοιρος  τίνος.  άπαλλαχΟ^είς  Ι.  άπηλλαγ- 

ι. ,  εϊρήνην  πρεσβεύειν.  μένος  τινός  (befriad  fr.  ngt),    απαίθής   τίνος  (κα- 

Freds  iindf  rliandling,    λόγοι   ol  ηερι  είρή-  κών ,  πόνων,  νόϋων  ο.  Α.)     Vanl.  användas  dock 

νης  1.  περί  σηυνϋών.  smusättngr   m.    α  priv.:   t.  ex.  f.  fr.  fruktan,   a- 
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(^ίής,  2.:  ί.  fr.  fftr.i,  άχί^άυ^ος,  2.:  f.  fr.  bekym- 
mer, ((μ{()ίμνος,  2.  o.  s.  v.,  so  Suhsf.  7)  kost- 
nadsfri, gratis,  ίίυιαί^ος,  2.  o.  m.  «(fy.  tiqoIxu. 
fuiiaO-i  :  ^0  f.  undtMvisuinc;,  fritt  uudcrlKill ,  η(}οΐ/α 

1.  άμΐϋίίί  didaaxtn' ^  βίοι'  ηαρέχαν.:  lia  fritt, 
TiQoiy.ic  f/fty.  λ((βίΙρ  τον  βίον ,  τά  (ni>i^ii(in^  Ιιο> 
ngn,  τιαρά  ηΐ'ος  Ι.   ηΐ'*. 

Fria,   se  Frikänna. 

Fria,  till  ngn,  μνηατίΰίΐΐ' .  μνηϋτ(νίσθ^αι,  μρα- 
o&ai  riya. :  fr>r  ngn,  nρoμvΐ'.ϋ^fu^. :  s.  friar  f<ir  ngn, 
7ΐ{)ομρήστω(ί ,  ο()ος ,  o.;  ΐοομνήατ^ίκ',  1.  -ίς^  idog,  η. 

Fri  ar  o,  μνηοτήρ,  ηρος,  o.   υ.  ni.  purt. 

Friboren,  iXiv3-(Q0i ,  3. 

F  r  i  b y  t  a  r  e ,  λ)]στήζ,  ου.  υ.  λαφυραγωγός,  ό. : 
till  sjö-;,  τΐίΐρατήζ,  ον,  ό- 

F  Γ  i  b  y  t  ο  r  i ,  ktjoTfia ,  ή.  Xaff  υραγωγία ,  ή  :  id- 
ka f . ,    XtjOTivfn'•  Xa'fv^uyioytty.    nti()(cTf-vsiv  (till 

Frid,  ηρηνη,  r]  (iifv.  inre,  själsro),  ησυχία,  η. 
tvd^uuUc,  ή  (hjertats). :  icke  haiva  ngn  f. ,  ταράτ- 
TiaS-cci  την  γνώμην.:  f.  öfver  ditt  stoft,  χού'/η 
aoi  χ8•ών  Ιηύνω  τΰϋον. 

Fridag,  άπρακτος  ημέρα,   ή. 

Fridlysa,  άβέβηΧον  1.  bcioi/  ηοι,Ην  1.  tJvai 
ηρο^ιηέΊν. 

Fridlös,  se  Fogclfri. 

Fridsam,   ήσυχος   o.  ηβΰχίος,   2.    άπράγμων , 

2.  πρανς,  fi«,  ύ  (1.  τιρζως).  ίυχολος,  2.  inisl•- 
χηζ,  2. 

Fridsamhet,  ησυχία,  άηραγμοαύνη,  ευχο- 
λία,  ΙπκίχΗα ,  ή.  ηραότης,  ή. 

Frieri,  μνηστεία.  η. 

Frigifva,  αη8λίυ^€ροΰ^ ,  ^λεύϋ^ίροί'  dfftéyal•. 
εϊς  ίλ(υί)^€ρίαν  1.  ΙλενΟ^ερον  χαθ^ιστάναι .  Ιλεν^ερον 
ποίέϊν  (ur  träldom  1.  fångenskap),  affvévut  (en 
fånge,  anklagad).  AiJéi-j' (eu  fjettrad).  Jfr  Tillåta. 
—  Frigifven  (slaf),  άηεΙεύ^Βρος ,  o.  άπύ.ευ- 
ϋ^ερωβ-είς,  έντος,  ό.  άφεβ^είς  ^λεύί)•ερος,  ό.:  hö- 
rande till  en  f.,  άπελευβ^εριχός,  S.:  en  frigifvens 
stånd,  αηελεν&ερία ,  ή. 

Frigifning,  ^λευΒ^έρωσις ,  άπελευθ-ερωσίς .  ή 
(ur  träldom).  &^εσις,  ή  (en  fånges),  λνσι^ς,  ή  (en 
fjettrads) 

Frigöra,  se  Befria,  Frigifva. 

Frihet,  1)  fr.  fångenskap,  ίλευ&ερία,  η.:  för- 
sätta i  f. ,  se  Frigifva.  2)  fr.  träldom,  öfver- 
herrskap,  ίλευ^-ερία,  η.  αυτονομία,  >/  (om  stater). 
3)  att  besluta  o.  handla,  göra  o.  låta,  Ιξουσία^ 
ή.  αϊρεσις,  η  (fritt  val),  «déta,  jy  (trygghet,  strafi'- 
löshet). :  hafvaf. ,  se  Fri  3).:  taga  sig  f. ,  ά'ξιουν. 
τολμαν.:  lika  f.  att  tala,  ισηγορία,  η.  b)  sär- 
skild f. ,  r=  privilegium,  se  d.  o.  4)  otvungenhet, 
fritt  väsend^,  το  0.εύ^)•ερον,  ^λευ^-έριοι^.  i  tad- 
landemen. ,  adS^adéUK^  ή.  το  ίλευθ^ερυίτερον.  ακο- 
λασία, η.:  f.  i  tal,  παρρησία,  ή.  Se  vidare 
Djerfhet,  Lösaktig  het  m.  m.  5)  ledighet 
fr.  göromål,  σχολή,  ή.  άπραγμοσύνη,  ή  (fr.  stats - 
[  göromål).  6)  i.  fr.  ngt ,  (obehagligheter,  vedermö- 
dor, ondt  i  allmht),  ^λευθ-ερία,  ή  {tiuos  fr.  ngt). 
TO  ίλεύθ-ερον  1.  ίχτόζ  1.  αμοιρον  εΙναί  Τίνος.  «- 
τιαίλαγή,  ή  ο.  το  άπη).λάχβ•αί  τινός  (befrielse). 
Vanl.  gm  smusättuingar  m.  a  priv.  1.  gm  andra 
Särskilda  ord.  t.  ex.  f.  fr.  afgifter,  ατέλεια,  ή.: 
f.  fr.  lidelser,  άπάβ^εια,  η.:  f.  fr.  göromål,  {Ιποα- 
γμοσύνη,  ή.  σχολή,  ή.,  se  de  särskilda  Suhst. 

Frihetskrig,    πόλεμος  o    νπερ   τής  ίλευί^ε- 


FrihetskÄrlck,  ^λευί^ερίας  έρως,  ό  1.  επι- 
χ^υμία,  ή.  το  (ΐιλελεΰχ^Ί^ρον. 

F  ri  1ι  ο  tsst  r  i  d  ,  άγων,  ό  1.  μάχη  ή  νπερ  τής 
Ιλευ^ερΐας. 

V  r  i  U  a  Ila,  a )  fri  taga ,  d  ispensora ,  wfi^ifuv , 
άπολΰενν,  άπαλλάττειν  τινά  τίνος,  ίξαίρετον  ποι- 
ε\σ'\}αί  τίνα  (undantaga),     b)  s<^   Frikänna. 

F  r  i  k  a  1 1  o  1  s  e ,  ώ^εσις ,  ή.  άπόλνσις,  ή.  απαλ- 
λαγή, ή. 

Frikassa,  περιχόμματα,   τά. 

Fiikostip,  (^ιλύΰωρος,  ~  (gfvna  .skänkande), 
ευεργεηχός^  3  ( väl;;örandej.  όαι/αλής,  2  (rikligt 
giivande).  ίλεν^έριος,  ίλενΟ^εροπρεηής,  2  (s.  på 
ädelt,  högsiut  sätt  delar  m.  «ig  åt  andra),  μεγα- 
λοπρεπής, 2,  λαμπρός,  3,  φιλότιμος,  2  (s.  öfvar 
en  lysande,  på  uppseende  beräknad  frikostighet). : 
vara  f.  m.  ngt,  ό'αφιλώς  1.  άφειύ'ώς  παρέχειν  τι.: 
visa  sig  f.  mot  ngn,  φιλόάωρον  παρέχειν  εαυτόν 
τινι.  πολλά  όιάόναι  τινί. 

Fri  k  ostig  het,  φιλοό'ωρία,  πολυάωρία,  (^ιλο- 
όΌσία ,  ή.  ευεργεσία,  ή.  ελενί^εριότης,  ή.  μεγα- 
λοπρέπεια, φιλοτιμία,  λαμπρότης,  ή. 

1'  r  i  k  ä  η  η  a ,  άπολύειν ,  αν-,  άφιέναι  τινά  τίνος. 
bl.  om  domstol,  άπογιγνώσχειΐ',  άποάιχάζειν ,  ά- 
ποιρηφίζεσ^αι ,  άποάιαιτάν  (ojn  skiljedomare),  ngn 
fr.  ngt,  τινός  τι  1.  μή  m.  inf.:  frikännas,  άπο- 
φεύγειν  o.  pass.  af  nämnda  vv. 

Frikännelse,  άπόλνΰις ,  άγεσις ,  άποφήφι  ■ 
σις,  η•  vanl.  gm  vv. 

Friköpa,  λντρονσ&αι.  άπολυτροΐσβ-αι.  λύε- 
σ&αι.  ίξαγοοάζειν. 

Friköpning,  λύτρωσις,  άπολύτρωσιζ,  λύσις,  ή. 

Fri  11  a,  παλλαχή,  {παλλαχίς,  ίάος,  πάλλα'ξ, 
αχός,)  ή.  εταίρα,  ή.:  vara  f.  åt  ngn,  παλλαχεν- 
εσί)^αί  τινι. :  hafva  ngn  till  f. ,  παλλαχενεσθ^αί  τίνα. 

Fri  lösa,    se  Friköpa. 

Frimodig,  ^λενΒ^έριος,  2.  ^λεύ&ερος,  3.  άάεής, 
2  (^utan  fruktan),  ούάέν  άποχρνπτό μένος  1.  ύπο- 
ατειλάμενος,  3.:  tala  frimodigt,  μετά  παρρησίας 
λέγειν,  παρρησία  χρήσ^αν.  παρρησιάζεσβ^αι.  ελευ- 
■θ^έρως ,  ελενθ-ερίως  λέγειν.:  en  s.  talar  frimodigt, 
παρρησιαστής ,  ου,  ο.:  böjd  för  f.  tal,  παρρησια- 
στιχός,  ο. 

Frimodighet,  Ιλευ^^εριότης ,  ή.  το  ελευ&έ- 
ριον.  παρρησία,  ή  (i  tal). 

Fris,  ζ(όνη,  ή.  όΊάζο}μα,  το'. 

F  Γ  i  s  e  1 ,  έξαν&ήματα ,   τά. 

Frisera,  χατασκενάζειν,  χοσμείν^  χαλλύνειν  την 
χόμην  1.  τάς  τρίχας.' 

Frisinnad,  έλενϋ-έριος,  2,  Ιλεύ^ερος,  3  [την 
χρνχήν). 

Fvisinnighet,  το  τής  \jJυχής  ελεύθερον. 

Frisk,  1)  sval,  kjlig,  ιρνχρός,  φυχεινός,  3. 
2j  se  Färsk.  3)  oforderfvad,  oförsvagad,  νεα- 
ρός ^  3.  νεαλής,  2.  άχμάζων,  ούσα,  ον  (i  sin  fulla 
kraft),  ακέραιος ,  ακραιφνής,  2  (integer.). :  vara 
f.  (om  lefvande  varelser) ,  άχμάζειν.  9άλλειν.  4) 
vid  god  helsa,  υγιής,  2.  νγιαίνων,  ούσα,  ον. 
υγιεινός,  3  (äfv.  om  ställen),  εύεκτικός,  3.  εύρω- 
στος, 2  (kraftfull),  σώς,  σώος,  3  (välbehållen). 
άνοσος  2  (fri  fr.  .sjukdom).:  vara  f.  ύγιαίνειν.  ύγι- 
είας  μετέχειν.  ύγιεία  χρή^-αι.  ύγιεινώς,  καλώς  εχειν. 
εΰρώστως  εχειν.  ίρρώα&αι. :  göra  f. ,  ύγιά  ποιειν. 
νγιάζειν.  ϊασ&αι. :  behålla  f. ,  σώζειν. :  blifva  f. , 
ύγιαίνειν.  νγιάζεσ&αι.  ύγιά  γίγνεσβ•αι.  5)  se 
Dugtig. 

Friskhet,    1)   ^νχρότης ,    ή.    το   ψυχρόν.     2) 
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se  Färskhet,     3)   ysaQoy,    τό.    άχμή,  η.     4)  se 
Hels  a. 

Frisläppa,  se  Frigifva. 
Frispråkig,    se  F  r  i  t  a  1  i  g. 
Frist,  se  Anstånd. 

Fristad,  tcGvXoy,  τό.  καταφυγή,  άποΰτροψή,  ή. 
Fristat,  se  E-epublik. 
Fristående,  se  Fri  1)  b). 
Frisur,  κατασκίνή    1.    aia&scl•^    της   κόμης    1. 
Tujy  τριχώΐ',  η. 

F  r  i  s  ä  g  a ,  se  F  r  i  k  a  1 1  a. 
F  r  i  t  a  g  a ,  se  F  r  i  k  a  11  a. 

Fri  ta  lig,  τιαροησιαστής,  o?,  o.  παρρηβιαΰτι- 
κός,  3.  &(}ασνστομος,  2  (poet.).  if-Qaaél  λόγω  χρω- 
μ^νος.  ίλενΟ-ίρώτ^ρος  1.  άκοΐαΰτότ^ρος  tv  τοις  λό- 
γοι,ς  (i  tadlaude  men.).  Jfr  Frimodig. 
Fritalighet,  παρρησία,  ή. 
F  rita  η  IV  are,  τίαραμίλών  των  d^étUp,  o.  ασε- 
βής 'ττίρι  τα  d-éia),  ό.:  vara  f . ,  μή  σωψρονύν  τΐίρΐ 
τους  ί)•ίούς.  παραμίλεΐν  των  Β^ίών. 

Fritänkeri,  άσέβαα  ή  nsgt  τα  i^-éJa, 
Frivillig,  Ικών,  ονσα^  όν  ο.  Ικονσιος,  3  ο.  2 
(utan  tvång,  det  förra  bl.  om  fers.)  Ιβ-ελοντής, 
ου,  6  o.  ΙΒ^^λούϋιος ,  2  o.  3  (af  eget  beslut  i.  val, 
det  förra  bl.  om  pers.),  αυτόματος,  αύτοκέλ^υ- 
ύτος,  2  (af  sig  sf,  utan  uppmaning).  αΰΟ^αίοΒτος, 
2  (sfvald,  bl.  om  tillstånd,  s.  man  underkastar 
sig),  αντ&ηάγγελτος ,  2  (af  egen  drift  erbjudande 
sig),:  f.  slaiVeri,  έί>ελο(ίΌνΙ(ία ,  ή.:  en  s.  under- 
kastar sig  sdnt,  Η%Κό(^ουΙος ,  2.:  en  frivillig  (i 
krig),  o  ίί^ίλοντηάόν  στρατευόμενος,  id-ελοντής, 
O'  —  Adv.  Ικοντί,  Ικουσία,  εκονΰίως.  έ^^ίλοντί, 
ίϋ-ελοντηά'όν ,  ί^ελοντήν.  égt-'  Ιαυτου.  αφ' ίαυτου. : 
göra  ngt  f.,  εκόντα  ποίεΐν.  εκονοίάζεσί^αι.  αύτο- 
ματίζειν. 

Frivol,  μάταιος,  3.  ρα&ι>ουργός^  2.:  i  relig. 
afs.,  άσεβης,  2. 

Frivolitet,  τό  μάταιον.  ραδιουργία,  ή.:  reli- 
giös, ασέβεια,  η. 

Frodas,  εν^-ηνεΐν.  3άλΙειν.  όργαν.  εύτροφεΐν. 
αύ'ξάνεσί)^αι. :  låta  f. ,  αυ'ξάνειν. 

Frodig,  ευτροφος,  ευτραφής,  2,  ενθ^αλής,  2. 
ενσαρκος,  2  (bullig),  f.  öfr,  partt.  af  vv.  under 
Föreg.    Jfr  Fet, 

Frodighet,  ενΟ^ηνία,  εΰτροφία,  ή.  ευσαρκία,  ή. 
^^  From,  1)  gudfruktig,  ευσεβής,  ^-εοσεβής,  2. 
όσιος,  3.  (^^εοφιλής,  2  (af  gudarne  älskad).:  en  f. 
handling,  εύσίβημα,  τό.:  vara  f. ,  ευσεβεϊν.  2) 
saktmodig,  god,  ηραύς,  εΐα,  v.  επιεικής,  2.:  om 
djur,  ήμερος,  2,  εύηειί^ής,  2. 

From  het,  1)  ενσΐβεια,  d-εοσΐβεια,  ή.  όσιότης 
ή.  το  ευσεβές,  οσιον.:  hysa,  iakttaga  f.  mot  gu- 
darne, ευσεβεϊν  περί  τους  ^εούς.  αέβεσ^αι  τους 
Ο^εούς.  επιμείεΐϋ^-αι  των  &εων.  2)  πραότης,  ή. 
ίπιείκεια,  ή.  ήμερότης,  ή.  εύπείί)•εια,  ή.  * 
Fromma,  se  Nytta. 
From  sin  t,  sr;  From  2). 

Front,  μέτο)πον.  τό  (på  en  byggnad  I.  en  här). 
στόμα,  τό  (en  harsj. :  i  fronten,  ϊν  μετώπο).  ίπΐ 
μετο)7ΐου.  Zi<7f<  πρόσωπον  1.  κατί}  στόμα  (:=' fram- 
ifrån).: ställa  sig  i  fronten,  εΙς  μέτο)πον  στήναι, 
κηΟίοτασ^αι.  pä  f.  (i  f.-ställning),  (ni  φάλαγγος 
1.  μετώπου,  μετωπηάόν. :  formera  f. ,  Ini  φάλαγ- 
γος, μετώπου  1.  εΙς  (φάλαγγα,  μέτυ>πον  τάττε- 
σί)•αι,  κα'Ηστ<(σί)αι.:  göra  f.  mot  ngn,  άντίαν  κα- 
ί^ιστάναο  τήρ  (μίλαγγα.:  anfalla  i  fronton,  κατά 
στόμα   προσβάλλειν   Ι.  ηροαμιγνύναι  τινί. :   draga 


sig  tillbaka  m,  fronten  mot  fienden,  ini  πόαα  vno-, 
άναχωρείν.:   rida  utefter  fronten,  παρελαύνειν. 

Frontförändring,  göraf.,  την  φάλαγγα με^ 
ί^ιστάναι  1.  μετατάττειν. 

Frontmarsch,  ή  (πι  φάλαγγος  αγωγή.:  göra 
f. ,  ΙηΙ  φάλαγγος  άγει  ν. 

Frossa,  ρίγος,  ους,  τό.  ήπίαλος,  6.  κρυμός. 
ο.;  annandags,  tredjedagsf. ,  τριταίος,  τεταρταιος 
πυρετός,  ό. 

Frossbrytning,  ρΐγος,   τό. 
Frost,   κρύος,   τό.   κρνμός,  ο.    πάγος,   παγε- 
τός. 6.   jfr  Köld. 

Fr  ο  stig,  παγετοίδης.  2.  Ψυχρός,  3  (eg.  ο.  fig.). : 
frosligt  tal,  χρυχροι  λόγοι,  οι.  ψυχρολογία,  ή.: 
föra  sådant,  χρυχρολογείν.  ι/>νχρεύεσΒ-αι. 

F  r  ο  S  t  k  η  ϋ  1 ,  χείμετλον.  χίμε τλον,  τό.  χειμετλη, 
χιμέτλη,  ή.:  ha  frostknölar,  χιμετλιάν. 

Fru,  γυνή,  ή.  γαμετή,  ή.  άίσποινα,  οικοδέ- 
σποινα, ή  (frun  i  huset). :  ungf. ,  νεόγαμος  γυνή, 
ή.  νύμφη,  ή.:ία%Ά,  gifva  till  f.,  se  Gifta.:  fruns 
kammare,  γυναικών,  ώνος ,  ό.  γυναικωνϊτις,  ι- 
δος,  ή. 

Frukost,  άριστον,  τό  (mot  middagstiden),  ά- 
κράτισμα,  τό.:  ;ita,  intaga  f . ,  άριστάν.  άριστο- 
ποιεϊσϋ-αι.  άκραήζεσϋ-αι. :  intagandet  af  f. ,  άκρα- 
τισμός,  ό.  af  en  liten  f , ,  όλιγαριστία ,  ή.:  s.  in- 
tagit f. ,  άκράτιστος,  2.  άριστήσας,  ασα.:  en  s. 
intager  f. ,  άριστητής,  ό.:  s.  icke  ätit  f. ,  άνάρι- 
στος,  άναρίστητος ,  2.:  vid,  efter  f . ,  m.  part., 
t.  ex.  efter  frukosten  skiljdes  de  fr.  hvarandra, 
άριστοποιηύάμενοι  1.  άριστήσαντες  απηλλάγησαν 
αλλήλων. 

Frukostdags,  -tid,  ή  του  άκρατισμου  1. 
άριστου  ώρα. 

Frukt,  1)  eg.,  καρπός,  ο  (både  träd-  ο.  fält- 
frukter), λήϊον ,  τό  (pä  åkern  stående  säd),  σίτος 
ό  (säd,  på  fältet  1,  såsom  spannmål,  äfv,  skid- 
frukter),  κάρπιμα,  τά  (fältfrukter),  όπώρα,  ή  (träd- 
frukter), άκρόδρυα,  τά  (frukter  m.  hårdt  skal),: 
sätta  f.,  καρπογονεΐν.  καρποτοκεϊν.:  hlira  f. ,  καρ- 
πόν  φέρειν.  καρποφορεΐν. :  bära  skön  f. ,  καλλι- 
καρηειν.:  insamla  f. ,  καρπούς  κομίζεσ&αι  1,  αυγ- 
κομίζεσ^αι.  καρπολογεϊν.  καρπίζειν.  όπωρίζειν 
(trädf.).  Jfr  Lifsfrukt.  2)  oeg. ,  nytta,  καρ- 
πός, o  (van),  ρ/.)  όφελος,  κέρδος,  τό.  επικαρπία, 
ή.:  bära  f. ,  ώφελεΐν.  κέρδος  φέρειν.  όφελος  (στί 
τίνος.:  skörda  f.,  ώffελεΐσ{)•aι  εκ  1.  από  τίνος,  καρ- 
πούς λαμβάνεσ&αί  τίνος.  καρπούσβ•αι,  εκκαρπου- 
σΟ•αί  τι.:  dta  är  frukten  af  våra  mödor,  τουτ^ 
άπολαΰομεν  των  πόνων. :  vara  utan  f. ,  ουδέν 
ΰύνασΟ•αι  1.  ποάττειν.  ουδέν  εις  πλέον  ποιεΐν. 
Jfr  Följd. 

F  r  u  k  t  a ,  φοβεΐ(ί3^αι ,  δεδοικέναι  {άεδιέναι) ,  ορ- 
ρωδεΐν  (äfv.  κατορρωδεϊν)  rt.  för  ngt  (r=  f.  ngts 
skull),  υπέρ,  περί  τίνος  1.  περί  Ti-r».  μορμολύττε- 
σΟ-αί  τι  (ss.  barn),  ύποπτήσσειν  τι  (bäfva  tillbaka 
f.  ngt),  εύλαβείσβ-αί  τι  (taga  sig  i  akt  f.  ngt). 
έν  φόβω  1.  δια  ^fόβoυ  είναι.  >^όβον  εχειν.  φόβος 
1.  δέος  εστί  Ι.  ενεστί  μοι.:  frukta  högligen,  δει- 
μαίνειν.  περίφοβον ,  εκφοβον  είναι,  ύηερφοβεΐ- 
σίίαι.:  f.  f(»r  att  göra  ngt,  φοβεΙσΟ^αι  1.  όκνείν 
ποιεΊν  τι.:  f.  att  (befara  att),  φοβεϊσΟ•αι,  δεδοι- 
κέναι, »(όβος  Ι.  δέος  έοτΐ,  μή ,  att  icke,  μη  ου.: 
man  behöfvor  oj  f.  att,  ουδείς  '/όβος  μή.:  det  är 
att  f.  att,  δεινόν  έστι  μή•  b)  ha  vördnad  o.  för- 
syn för  ngn,  αΙδεΙσ()•αί  τίνα  I,  τι.  σέβεο^αί  τίνα 
(ish.  Gudarno). 
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Fruktan,  φόβος,  o.  άέος,  τό.  oQQtodia,  ή. 
ό'ίΐμα,  τό  (häftig  f,).  ankia,  ή  (foghet).  οχνος,  6 
(tveksam,  drujando  f.). :  stor,  häftig,  πολύς,  μέ- 
γας, JfHOV.  ισχυρός  */όβος.:  Unn,  ogrund;id  f. , 
χέ^ός  φόβος.:  ί.  för  ngn.  φόβος  τννός.  ό  (Ιηύ  1. 
(Χ.  ηΐ'ος  φόβος. :  af,  fur  f. ,  φόβω.  άέίΐ.  άιά  γό- 
βον.  νηό  φόβου.  ο.  gra  part.:  af  f.  dröja,  tveka, 
oxyéiy.:  hysa,  vara  i  f. ,  se  Frukta.:  icke  mer 
hysa  f. ,  ktjyfiy  φόβου  I.  φοβούμ^ΐ'οΐ'.  άηηλλύχΟ^αί 
φόβου.:  full  af  f. ,  (μφοβος,  τκ^ϊφοβος  ϊχ<(οβος, 
2.:  utan  f. ,  yhaQQioy ,  ovacc,  ουν.  ου  φοβούμα^υς, 
3.  αά(ης,  φόβου  χ^ίίττων,  Ί.:  frihet  fr.  f. ,  αφο- 
βία, η.:  iujaga  f.  hos  ngti,  sätta  ngn  i  f. ,  φόβον 
^μβάΙλ8ΐΐ',  ίμηοίΗΐ'.  fynfhiyni.  nctqtXHv.  noitiv^ 
ηαρααχ(υάζ6ίΐ'  ηΐ'ϊ.  €ΐς  φόβοι'  äyfiv  jvva.  ιίΐος  Iv- 
εργάζβαβ-αί  jiyi.  *ί?  dVo?  χαί^ι^ατάναν  nya.  {^χφο- 
βsiy  nycc  :  råka  i,  intagas  af  f . ,  ίΐς  όέος  }μπί- 
nréiy.  φύβοζ  ίμηίητΗ  1.  Ιγγίγν^Ίού  Tvyt.  φόβος 
λaμβάyft>  nya.:  betagas  af  d.  yttersta  f. ,  ίχφο- 
βίϊσΟ^αί.  ν7Τ(ρ(χπλήττ8σί^αι. 

Fruktansvärd,  φοβερός,  3.  ό'ίl•yός .  o. 

Fruktbar,  (ϋχαρτιος^  πολύχαρηος,  χαρποφό- 
ρος.  xttρnoγόyoς.  χάρηιμος ,  καλλίχαρπος .  εύφο- 
ρος, πολνφόρος,  2.:  om  länder,  orter,  €ΰda^μωy. 
2.  tύ^^ηyώy,  ονϋα^  ovy.  åφ^•oyoς,  2.:  f.  pil  alla 
slags  alster,  ηαμφόρος,  2.:  f.  pa  viu,  träd,  no- 
Χϋοννος ,  τιολύό'ίνάρος,  2  o.  sa  H.  compp. :  ett  frukt- 
bart år,  ευετηρία,  η.  b)  produktiv,  γόy^uoς,  3 
o.  2  (snille,  iubildningskraft  o.  ά.).  ίτιίτοχος,  2 
(räntebärande),  χρήσιμος,  λυσηελής,  2  (nyttig, 
vinstgifvande). 

Fruktbarhet,  χαρποφορία,  xaρπoγoyίa ,  no- 
ί,υχαρπία,  εύχαρηία.  ευφορία,  ή.:  ett  lands,  «- 
^ετή .,  η.  ευ^-ηνία,  η.  b)  produktivitet,  gm  ctdj.  ^ 
se  Föreg.  b). 

Fruktbärande,  -bringande,  εγχαρπος,  2 
(eg.).:  se  f.  öfr.  Fruktbar,  Nyttig. 

Frukthandlare,  ό7ιωριόyης,  όπωροπώΧης,  ov, 
o.  οηωροχάπηλος.  o. 

Frukthandlerska,  όπωρoxcaιηλoς ,  ή.  όπω- 
ρόηωλίς,  tcTo?,  η. 

Frukthylsa,  λέηος,  τό.  χέΐυφος,   τό. 

Fruktkammare,  όηωρο^-ήχη .  ή- 

Fruktlös,  αχαρπος,  2.  άλναιτελής,  2.  clyo)- 
φελής,  2.  άyόyητoς,  2.  μάταιος,  3.  xεyός,  ο.:  ngt 
tär  fruktlöst,  ovaly  οφελός  τννος.  ovééy  πίρaίyε^ 
η.  —  Adv..,  μάτην.    Jfr  Förgäfves. 

Fruktlöshet,    ματταότης,  η.   f.  öfr.  gm  adj. 

Fruktsara,  γόννμος^  2  o.  3  (äfv.  fig.  t.  ex. 
ηονητής).  εϋτοχος,  ηολύτοχος,  εϋγονος,  ηολΰγο- 
νος,  2. 

Fruktsarahet,  εύτοχία,  ευγονία,  πολυτοχία, 
ηολυγονία,  η.   τό  γόνιμον. 

Fruktskaft,  -stjelk,  ίπι>χάρπι,ον ,  τό.  μί- 
σχος, 6. 

Frukttid,   όηώρα,  η. 

Fruktträd,  χαρ7ΐοφόρον\.  ημερον  άενάρον.  τό. 

Fruktträdgård,  χωρίον  άένάρεον  χαρηοφό- 
ρονς  πεφυτενμένον.  μηλών,  ώνος,  ο. 

Fruktvin,  οπωριχός  οίνος,  ό. 

Frukt- år,  godt,  dåligt,  εύετηρία,  όυαετηρία 
χαρτιών  των  από  των  άεν&ρων  γενομένων. 

Fruntimmer,  γυνή.  η.:  ungt  f . ,  νεανι>ς,  ι>άος, 
η.  παρθ-ένοζ,  η.  νύμφη,  ή  (raanbart). 

Fruntimmerskappa,  γυνα^χεΐον  Ιμάτνον,  τό. 

Fruntimmersklädning,  γυνανχεία  στολή  1. 
ίσ&ής,  ή 


Fruntimraorssko,  γυναι>χ(Ιον  υπόδημα .  τό . 

V  r  u  S  a  ,  ίχρείν.  αναβλνειν.  εχρήγννσΟ^ία.  άνα- 
χηχίείν. 

Frusta,  φυααν.  φρνάττεαίί((ν ,  φ ρι,μάττεα'Ηα 
(οιη  modiga  djur),  ρέγχειν  (υιιι  liä.star,  eg.  snar- 
ka).: f.  eld,  ηυρ  πνείν  1.  ίχφυσαν.:  f.  ut,  se  Ut- 
f  rusta. 

Frustande,  φύσημα,  τό.  φρυαγμός,  o.  φρύ  ■ 
αγμα^  τό. 

V  r  11  S  t  U  g  a ,  γυναίΧίόν ,  ώνος,  ό  γυναχωνϊης , 
ιόος,  ή. 

Fryntlig,  φιλοηροΰήγορος,  εύπροσήγορος,  2. 
φι,λύφρων,  2.  ηπίος ,  3. 

V  Γ  ν  η  1 1  i  g  1ι  e  t ,  φι,λοπροσηγορία ,  ευπροαηγορία, 
ή.   φιλοφροΰϋνη,    ή.    ήπ^ότης,    ή. 

Frysa,  1)  förvandlas  till  is,  πήγνυσβ-αν,  xa- 
τα~,  αποπήγνυσ&αί  υπό  χρύχους. :  det  fryser,  χρύ- 
ος,  πάγος  ίστίν.  2)  känna  kyla,  χαχώς  πάοχενν 
υπό  του  ψύχους,  ρογών.  — frusen,  υπό  χρΰχυυς 
πηχτός  \.  πεπηγοίς.  παγερός,  3• :  =  ömtålig  f.  ky- 
la, άύσρι,γος,  2.    άυσχείμερος ,  2. 

Fråga,  ερώτημα,  τό.  ερώτησες,  ή.  πΰοτνς,  η. 
πύομα^  τό.:  en  vetenskaplig  fråga,  ζήτημα,  τό. 
πρόβλημα.,  τό.  πρότααις,  ή  (Sedn.). :  den  förelag- 
da frågan,  τό  ερωτώμενον.  τό  ερωτη^έν.  τό  ήρω- 
τημένον.:  ställa  ea  f.  till,  på  ngn,  ίρωταν  Ttva 
ερώτημα.  Ιρώτημα  1.  πρόβλημα  προβάλλειν  τινί. 
se  vidare  Följ.:  göra  en  svår  f. ,  χαλεπόν  ερωταν.: 
i  frågor  framställd,  Λ'  Ιρωτήαεων.:  svara  på  en 
f. ,  ερωτηθέντα  1.  τό  Ιρωτηβ^εν  αποχρίνεοθαν- :  icke 
svara  på,  en  f. ,  έρομένου  ηνός  μηάεν  άποχρίνε- 
ο&αι,.:  det  är  icke  frågan,  ου  τουτό  γε  ζητώ.:  väc- 
ka f.  om  ngt,  λόγον  ίμβάλλεον  περί  ηνος  (brin- 
ga ngt  på  tal),  εΐαηγεϊσϋ-αί  τν  1.  περί  τίνος  (ngt 
s.  skall  göras).:  det  är,  blir  f.  om  ngt,  λόγος  ε- 
στί, γίγνεταί  περί  τόνος,  ό  άγων  Ιστυ  περί  τόνος 
(i  handling).:  "kommer  aldrig  i  f.",  οΰχ  εσταν.  ού- 
άαμώς.  άμέλει>.:  i  f.  om,  περί  m.  gen.  ενεχα  ra. 
gen.:  sätta,  ställa  i  f. ,  άμφτοβητεΐν.  άμφνγνοεΐν.: 
det  är  ingen  f. ,  ουχ  άμφισβητητέον. :  det  är  en 
annan  f. ,  άλλος\.  έτερος  λόγος  ούτος.:  i.  är,  σχε- 
πτέον.  σχέφαα&αν  1.  σχοπεΐν  χρή.  άμφιαβητήσνμον, 
άμφΐβολον,  ασαφές  ^στι^ν  (det  är  ovisst,  oafgjordt). 

Fråga,  1)  spörja,  ερωταν,  επερωτάν  (ερέσ&αΐ', 
ίπερέσβ^αή  ηνά  τι.  πυν&άνεσϋ^αί  ηνός  η.  ερώ- 
τηονν  ηοιεϊο^-αι  1.  Ιρωτάν  (göra  en  fråga).:  nog- 
grant f. ,  ύίαπυνί^άνεσβ^αί.  άνερωτάν.  ιατορεΐν. :  å- 
ter  f. ,  Ιπανερωτάν.:  f.  vidare,  προσερωτάν.:  f. 
deremot,  άντερωτάν.:  f.  efter  ngn  (s.  man  vill 
träffa) ,  ζητείν  nva,  äfv.  ίστορεΐν  nva. :  f.  ngn  om 
råd,  se  Rådfråga.  2)  bekymra  sig  om,  φρον- 
τίζενν  τονός.  λόγον  ποιείσ^-αί  ηνος.  Ιντρέπεσβ^αί 
τίνος.:  icke  f.  efter  ngt,  άμελείν,  παραμελε~ιν  τό- 
νος, άμελώς  έχενν  τννος.  χαταφρονείν  τννοζ.  εάν 
τν.  —  frågande,  ^ρωτηματοχός,  3. 

Frågande,  ερώτησες,  η.  πύστις,  ή• 

F  rågord,  Ιρωτηματοχόν  όνομα  1.  μόρων,  τό. 

Frågpartikel,    ίρωτηματιχόν  μόριον,  τό. 

F rågsats,  ^ρωτηματιχός  λόγος,  ό. 

F  rågtecken,    Ιρωτηματιχή  στογμή ,  η. 

Frågvis,   περίεργα  ερωτών,  ώσα,  ών. 

Från,  se  Ifrån.  De  smnsättningar  m.  "från", 
s.  icke  finnas  härunder  upptagne,  sökas  under 
Af,  Bort,  Lös  1.  under  umpl. 

Fråndöma,  κρίνοντα  1.  τ^  χρίαεο  άφαορεΐν  ]. 
άφαίρεϊσ&αί  τινός  η.  άιχάζειν  Ι.  γογνώσχεον  μή 
iivai  τι  τίνος,   άηοχρίνενν  τινά  τίνος. :  ϊ.  η  ga  lif- 
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vet,  κσ.ταγιγΐ'ώαχ(ίΐ^  Twog  S^avcroy.    b)  se  Fran- 
ka η  η  a. 

Frånfälle,    se  Död. 

Frän  gä,  1)  lemua  (en  mening,  vana  c.  d.), 
ίξίστ€(σ(^αί  τίνος.  μίταλΙάττΗν  την  γνιόμην,  με- 
Tayiyvwffxftv  (mening,  beslut),  μετά-,  naqunii- 
&(oi^(u  (gm  andras  iörestäilningar).  2)  se  Ν  ok  ii. 
3)  infr.,  förloras,  gm  wfXdotiaB^cty  i.  άηόλλνο&αι. 
t.  ex.  ηι:ιη  ersatte  hm  hd  lim  frångått,  αντέόΌσαν 
αντω,  υακ  αγηρέ^•η  1.  oacc  αντού  άηώλετο• 

F  Γ  ä  η  h  ä  S  t ,   ο  ό'ίξιός  ϊηηος. 

F  rånkänn  a,  ον  fjauca  τινά  μ(τίχ€ίν  1.  με- 
τειληγένία  τινός,  ον  φάναι  τινά  ilvai  τίνα.  Jfr 
Från  dö  ma. 

Frånsida,  η  ίναντία  1.  *rf^«  {n).éVQa).  τά 
επί,  ^(cTsqu.:  =  baksida,  se  d.  o. 

Från  spänn  a,  άποζενγννναι ,  λνειν,  vnolvnv 
(dragare). 

Frånstjäla,  ίκχλίητειν,  ντηχχλέπτειν  τινί  τι. 

Frånstöta,  άηω^εΐν.  ηαροΛ^εΙν.  —  fr  å  η- 
stötande  (om  pers.) ,  άνσσνμβοίος ,  άναέντιυ^ 
κτος,  2.  /(Άεπός.  3. 

Fråntaga,  αγκιζείν,  -uS-ai  τινά  τι  1.  τινός 
τι.  ίξκιοείν  τι  τίνος,  νγχαρε'ιαβ-αί  τινός  τι  (m.  list). 
l•/:άύειv  τινά  τι  (om  kläderna).  Se  f.  öfr.  B  o  rttaga. 

Frånvarande,  άηών,  ovoa.,  όν.:  i  främman- 
de land,  άηόό'ημος,  εχίί'ημος,  2.:  vara  f. ,  άτιεϊ- 
vc.i.  άπογενία(^(α.  i  utlandet,  ano-.,  ^.άημεΐν.: 
anklaga  ngn  f . .  6(}ημην  χατηγορεϊν  τίνος.:  fiillas 
f. ,  ^ηήμτμ>  ώφλεΐν  την  ό'ίκην.:  fälla  ngn  f. ,  ^ρ^- 
μην  χαταόΊκάζειν  τινός.:  de  dömde  hm  f.  till 
döden,    ίοήμτ)   dixt]   χατέγνωβαν  αύτον  d-άνατον. 

Frånvaro,  anovaicc,  ή•:  i  utlandet,  άηοάη- 
μία,  εχάημία.,  ή.:  under  ngns  f. ,  ra.  part.  απών, 
ovffcc,  όν. 

Fråssa,  γαατρίζεαΟ-αι .  όάηφαγεϊν.  άΰοηεν- 
ta^cci  (lefva  omåttligt  o.  utsväfvande). 

Fras  s  are,  γαατοίμαργος ,  γάατρις,  ι^ος,  γά' 
στρων,  oivog,  ό.  λαγύχτης^  ον,  ο.  άάηφάγος,  ό. 
άσωτος,  ό. 

F  r  å  S  S  e  r  i ,  γαστριμαργία ,  άάηφαγία ,  η.  λκ- 
'/νγμός,  ό.  άΰωτία ,  η. 

Fräck,  ιταμός,  3,  (^ρασύς,  3  (tilltagsen,  djerf). 
υβριστικός y  3  (öfversittare).  βδελυρός,  3  (otäck). 
ακόλαστος,  2  (tygellös),  άναι&ής,  αναίσχυντος.,  2 
(fikanilös).  άσείγής.,  2  (liderlig). :  vara  f. ,  ί)•ρασΰ- 
νεσ^-αι.  άναιό/υντεΊν.  άσελγαίνειν.  άσελγεΐν.:  tala 
fräckt,  Ο^ραΰννεαθ-αι. :  en  s.  talar  fräckt,  στό- 
μαργος,  2. 

Fräckhet,  ϊταμότης,  Ο-ρασύτης,  ι],  νβρις, 
εως,  ή.  βάεΐυρία,  η.  ακολασία,  η.  αναίδεια,  ά- 
νακτχνντία,  ή.  ασέλγεια,  ή.:  f .  i  tal,  στομαργία,  ή. 

V  r  äj  (1 .    se  Jl ykte. 

F  r  ä  j  d  a  d ,  se  Ber  ö  m  d. 

Fräkne,  εγηλις,  κίΌς,  η.   φακός ^  ό. 

Fräknig,   εγηλος,  2. 

Frälsa,  se  Ji  ä  d  d  a ,   B  e  f  r  i  a. 

i'  r  ä  1  s  a  Γ  e ,    (Τωτήρ ,  ηρος ,  o. 

Frälse,  ατελής,  2.  άνείσφορος,  2.  jfr  Adlig, 
f.  jord,  ατελής  γη  1.  χώρα,  ή.  (Ordet  saknar  mot- 
svarighet i  Grek.). 

P"  r  ä  1  s  e ,    ατέλεια ,  η. 

Frälsestånd,    se  Adel  stånd. 

Frälsning,    se   Räddning,    liefrielse. 

Främja,  se  J5  ef  ord  ra. 

Trä  in  I  ing,  ξένος,  ό.  ό  εξωΟ^εν  (ish.  i  pL). 
άλλούαηός,  ό   (fr.  annat  land),    αλλόφυλος,  o    (af 


annat  folk),  αλλότριος,  6.:  mottaga  en  f. ,  ξενί- 
ζειν.  ξενοάοκί~ιν.:  föra  omkring  en  f. ,  ξεναγεΐν.: 
förvisa  fr;imlingar,  ξενηλατεΐν. :  förvisningen  af 
främlingar,  ξενηλασία,  ή.:  komma  ss.  f.  till,  int- 
άημεϊν  εις,  προς  m.  acc:  uppehålla  sig  ss.  f.  nå- 
gonstädes,  ΙπιάημεΙν  εν  τινι  τόπω.  ίπιξενονσΟ^αί 
Tirt,  (hos  ngn).:  vara  en  f.  i  ngt,  ξένως  1.  απείρως 
εχειν  τινός,  άπειρον  είναι  τίνος. 

Främmande,  1)  af  annat  land,  folk,  sam- 
hälle 1.  hus,  'ξένος,  3.  ξενικός,  3  (mest  om  hand- 
lingar o.  tillstånd),  αλλότριος,  3  (ej  af  ens  egna). 
ό&νείος,  3,  έκάημος,  2,  άλλό(ΐυλος,  2,  αλλοεθνής, 
2  (af  annat  folk,  stam),  άλλοάαπός,  3  (af  annat 
land),  βάρβαρος,  2  (m.  bibegr.  af  förakt).  Jfr  Fö- 
reg.  —  f.  land,  ξένη,  άλλοάαπή ,  η  (neml.  χώρα).: 
i  f.  land,  εξω. :  ir.  f.  land,  εξωθ^εν.:  resa  till  f. 
land,  «710-,  Ιχάημειν.  εξω  πορενεσ&αι.:  vara,  vi- 
stas i  f.  land,  άπο-,  l•κό'ημεϊv.  ξενιτενειν.  εξω  εί- 
ναι.: resa,  vistelse  i  f.  land,  άπο-,  ίκάημία ,  η. 
2)  annan  tillhörig  (ej  egen),  αλλότριος,  3.:  kom- 
ma i  f.  händer,  (ζλλότριον  γίγνεα^-αι.  άλλοτίριου- 
σϋ-αι.  3)  obekant,  αλλότριος,  3.:  jag  är  f.  för 
ugt,  ngt  är  f.  för  mig,  αλλοτρίως  εχω  προς  τι. 
απείρως  εχω  τινός  1.  προς  τι  1.  περί  τίνος.  4) 
skiljdfr. .  ej  delaktig  i,  ej  öfverensstämmande  m. , 
αλλότριο^  (ra.  gen.  1.  dat.).  άλλοϊος,  ετεροϊος,  3 
(af  annan  art). 

F  r  ä  m  r  e ,  o  ,  ή,  το  πρόσ&εν  1.  ^μπροσθ^εν.  πρό- 
σβ-ιος,  ^μπρόσΟ-ιος,  3. 

Främst,  πρώτος,  3.  iv  τοΙς  πρώτοις.:  af  två, 
πρότερος,  3.:  de  främste  i  en  slagordning,  προ- 
στάται,  πρωτοστάται,  oi.  οι  προτεταγμένοι. :  stå 
f. ,  πρώτον  καβ^εστάναι  1.  τετάχΟ^αι.  πρωτενειν.ί 
stå  f.  i  ngns  vänskap,  πρωτενειν  (/ιλίη  παρά  τι* 
VI.  —  ΑίΙυ.,  πρώτον.  Jfr  Först. 

Frän,  (ϊριμνς  και  βάελνρός.  άνσχερής,  2  (νί- 
drig). 

F rände,  χηΰ'εστής^  οΰ,  ό  (gra  giftermål).  Se 
f.  öfr.  SI  ägt  i  η  g. 

Frändskap,  κη&εία,  κηάεστία,  η.  χηάος,  κή^ 
όευμα,  τό.    Jfr  SI  ägts  kap. 

Franka,  χηάέστρια,  η.  γυνή  χημεία  προς^ 
ήκουσα. 

Fräsa,    σίζειν,  τρίζειν. 

Fräsning,  αίξις ,  ή.   ϋιγμός,  6. 

Fräta,  Ιαί)^ίειν.  κατεσ^^ίειν.  καίειν.:  f.  omkring 
sig,  νέαεοϋ^αι.  έπινέμεσΟ^αι.  b)  oeg. ,  μαραίνειν. 
τρύχειν.  όάχνειν.  τήχειν.  —  frätande  (ora  äm- 
nen),  καυστικός,  3. 

Fr  ät  sår,  φαγέάαινα,  η.  νομή,  η. 

Frö,  1)  eg.,  σπέρμα,  τό.  σπόρος,  6  (Sedn.). : 
hörande  till  f . ,  σπερματικός,  3.:  plocka  f.,  σπερ- 
μολογεϊν. :  gå  i  f. ,  σπερμογονείν,  -γνειν.  ίκσπερ- 
ματουσΟ-αι.  2)  fig. ,  ϋηέρμα,  τό.  αιτία,  ή.  αρχή, 
ή.:  utså  f.  till  ngt,  αΐτίαν  παρέχειν  τινός. 

Fröa  (sig),  se  Föreg. 

F  r  (■)  g  u  r  k  a ,  σπερματίας  σικυός,  o. 

F  r  ö  g ö  m  me,  -hus,  λοβός ,  o.  περιχάρπιον^  τό. 

Frö  handlare,   σπερματοπώλης ,  ον,  ό. 

Friijd,  -a  sig,  o.  s.  v.  so  (llädjo,  -λ  »ig, 
o.  s.  v. 

Frökorn,    σπέρμα,  τό.  σπερμάτιον,  τό. 

Κ  r  i)  m  j  ö  I ,  παιπάλη ,  η. 

Frörik,  πολύσπερμος,  2. 

Frö  sträng,  μίοχος,  o. 

Kukt,  TO  νγρόν.  υγρασία,  ή.  νγρασμα,  τό. 
νγρότης^   η  (fuktighet),    voτiς^  ΐ<^ος,  ή.    τό   yoTt" 
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QOi'.  ικυάς,  κόΌς,  ή  (gm  utdunstning  frnmhrngt). 

Fukta,  (hiftp,  dfccdfvétr.  β[)ΐχίΐν.  fntfl()f/ft.r. 
χητί^βη^χην  (starkt  f.).  vyQCtirfu'.  xafhvyitfarfn'. 
νοτίζην.  ιχμάζην. 

Fuktig,  νγ(*όζ,  3.  y.a^vyQog,  2.  νοΊί{>ός,  3. 
iyjiifdtog,  3. 

F  u  k  t  u  i  u  g ,  β()οχη  .   ίηιβροχή .   η. 

Ful,  1 )  physiskt,  «iV/^of,  3.  άσχημων.  2.  &νς- 
(κί'ης,  2.  ί'(μο()'ΐος.  2.  (uoQog .  2.:  mycket  Γ,  ύ- 
ττέ^αΐΌχρος,  2.:  ett  ovauligt  fult  ansigto,  η^όσο)' 
nov  ί'Τϊΐρβάλλον  ηϊοχΗ.:  vara  f. ,  atö/Qoy  flvai. 
άΰ/ημονίΐν.  2}  moral.,  αΙσχ{)6ς,\}.  μκ<()ός^3.  «- 
ηρίτΐής,  2. 

Ful  het,  ηΙ(τχος,  το,  αισχρότης ,  ή  (pbys.  ο. 
moral.),  άσχημοαννη,  o\<afi(in>a,  άμο^γία  (hl.  phys.). 
an()f7Jfta,  ή,    το  μκχρόΐ'  (bl.  moral.). 

Full,  1)  uppfylld,  μιατός ,  3,  πλέως,  α,  ω;', 
ηληρης,  2,  af  ngt,  τίνύς.:  teiuligen  f. ,  ύηότιλεως, 
ων.:  alldele.";  f. ,  ανάμματος,  2.  «»/«-,  ini-,  χκτά-, 
7Τ(ρίπΙ(ως,  ιον.:  göra  f. ,  s>e  Fylla.:  vara  f.  af 
ugt,  ττλήρη  1.  μ(στ6ν  fivai  ηνος.  ίμπληαΟ•ηναί>^ 
αν(αιλη(ίί)^ηΐ'αί'  Ttvog.  γίμαν  τι,νός.:  f.  af  glädje, 
η(()ΐχαρής,  2  (om  pers.),  ^άκίτος,  3  (om  saker).: 
vara  f.  af  förväntningar,  ϋηίό'ων  μ«ίτόν  dvai. 
μίτέωρον  Hvat.:  ha  händerna  fulla  m.  arbete, 
ηοΧλην  ασχολίαν  ^χαν.  2)  fullständig,  }ντύης, 
2.  ηαντελης,  2.  όλος,  3.  jélitog,  3  ο.  2.:  f.  rust- 
ning, ηαντ^λης  τιαρααχίυή ,  η.  πανοπλία,  ή.:  ϊ. 
fred,  πκντίλης  (ϊρηνη.  ή.:  ί.  Ιϋη,  ίντελής  μισβ^ός, 
ο.:  fullt  år,  τίλξίος  ^νιαντός,  ο.  όλον  έτος,  το'..• 
sju  fulla  månader,  τΐλείο*  1.  όλο*  επτά  μήνες,  οΐ.: 
vara  i  sin  fulla  blomstring,  άκμήν  της  ävd-ης  ε- 
yjtv.  άκμάζειν.:  i  fullt  språng,  άρόμω  ίχτενεότά- 
τω.:  vara  i  f.  gång,  se  Gång.:  en  f.  börda,  Ixa- 
vov  φορτίον,  τό.:  ra.  f.  rätt,  λόγω  τω  Λκκίοτάτω. 
πάνν  (Τιχαίως.  πάνυ  προσηχόντως.:  till  fullo,  se 
Fullkomligt.:  han  betalte  till  fullo  sin  skuld, 
δλον  το  όγείλημα  1.  χρέος  άπΐτιΰεν.  πάντα  τά  ό- 
ψίίλόμενα  άηεάωχεν.  —  fullt  upp,  gra  άφθονος, 
2.  άαχρ*λής.  2.  εχπλεως,  2.  πλήρης,  2.:  ha  f.  upp 
att  lefva  af,  (v  άψ3•όνοι>ς  βιοτενειν-  άφί^ονίαν  ε- 
χειν  αίτον.  εχπλεω  1.  πλήρη  εχειν  τά  ϊπντήάεια.: 
ha  f.  upp  att  göra,  ποίλήν  άαχολίαν  έχειν.  πράγ- 
ματα εχει>ν  πάμπολλα.  —  Adv.,  παντελώς,  παν- 
τάπαβιν.  τελέως.  όλως. :  f.  ut  så  —  som ,  ονάεν 
ήττον  —  ^7  ^.  ra.  gen.     3)  se  Bus  ig. 

Fullborda,  περαίνει,ν.  έργω  χα&ιστάναν.  ίρ- 
γάζεΰί^αι.  Ι^- ,  άπ- ,  χατεργάζεαί^αι.  άποάείχνυ- 
a&at.  dttt- ,  χαταηράττειν.  άπα-,  ίπίτελεΐν.  άνν- 
ενν,  άνντειν. :  ί.  sitt  lefnadslopp ,  (^ίεξερχε(ϊΘ•αί  τον 
βίον.  τελευτάν  τον  βίον.    Jfr  Fullända. 

Fullbordan,    ra.  vv. 

Fullfölja,  μετίϊναί.  (futvai.  όίεξίέναί.  Λώ- 
xfiv.  έμμένεη'  {τννί).  αντέχεύχί^α^  (τίνος).  Se  vida- 
re Fortsätta. 

FuUgiltig,  -god,  κύριος,  3.  άξ^ος,  3.  Ικα- 
νός. 3.  άξίόχρεως,  2.  βεβαι,ος,  3. 

Fullgiltighet,  -godhet,  afm,  η.  Ικανό- 
της, ή.  βεβαι,ότης,  η. 

Fullgången,  τελεό μηνός,  τελεόγονος,  2.  τέ- 
λειος, 3  ο.  2. 

Fullgöra,  se  Fullborda,  Verkställa.:  f. 
befallning,  pligt,  se  d.  oo. 

Fullhet,  πληαμονή,  ή.  πληί)•ος,  τό.  vaul.  m. 
adjj.    Jfr  Öf  ver  flod. 

Fullkomlig,  τέλειος,  3  o.  2.  ίντελής,  2.  παν- 
Τ(λής,  2.  αρηος,  3,  αχρος,  3,  αμεμητος,  2.  άχρι- 


βής,  2.:  pöra  f . ,  τελενουν.  άπαρτίζειν.:  hlifva  f. , 
jtkfiovaOai.  — Λαικ,  τελέίος.  παντελώς,  ακριβώς. 
Se  f.  öfr.  Alldeles,   ΙΊιΙΙί,  Helt  o.  hål  let. 

Fullkomlighol ,  τ^λειότης.  η.  ιό  τέλειον.  τέ- 
λος, τό.  παντέλεια,  ίνιέλεια,  η.  ακρίβεια,  ή.  α- 
ρετή,  ή. 

Fullkomna,  1)  giira  fullkomlig,  τελειονν.  m 
vidaro  Fullborda.  2;  förfullkomna,  βελτίω  ποι- 
είν  1.  χαΟκττάναι.  ίκπηνείν  τι  ίπι  τό  πλέον  \.  ίπι 
τό  άκριβέΰτερην.  ίξεργάζεβΟ^αί  τι.  όΊαπονε'ιν  τι.: 
Γ.  sig  i  ngt,  μάλλον  άκριβονν  τι.  ίπιύτημηνέατε- 
ρον  1.  έμπειρότερον  γίγνεϋί^αί  τίνος,  έπιόιάύναι 
εις,  ίπί,  προς  τι. 

Fullkomnande,  1)  τελείο)αις ,  ή.  ο.  gm  νν. 
2)  άιαηόνηοις ,  ή.:  ens  egot,  έπίόοαις,  προκοπή,  ή. 

Fullmakt,  ίξυνΰία,  ή  (makt,  befogenhet).  ^- 
πιτροπή,  ή  (Sedn.).;  gifva  f . ,  se  Jiefoga. :  få  f. , 
ίπιτρέηεσί^αι. :  ha  f. ,  ίξονσιάζειν.  έπιτετραμμένον 
είναι,  κνηιον  είναι  (τινός,  till  ngtj. :  försedd  m. 
oinskränkt  f . ,  αυτοκράτωρ,  ορός.:  ha  oinskränkt 
f.  för  fredens  afslutaude,  αυτοκράτορα  είναι  περί 
της  ειρήνης. 

Full  mån  θ,  πλήρης  1.  ολόκνκλος  ΰελήνη,  ή. 
άιχομηνία,  ή.  άιχό μηνός  αελήνη ,  ή.  πανσέληνος , 
ή. :  vid  f. ,  ίν  ταΐς  παναελήνοις.  κατά  τήν  1.  το 
πανσέληνον. 

Fullmäktig,  επίτροπος,  ό.  αυτοκράτωρ,  ο- 
ρός,  ό. 

Full  propp  a.  -stoppa,  βΰειν.  ΰάττειν.  άνα- 
πιμηλάναι.  —  fullpropp  ad,  ανά-.,  κατάπλεως, 
2  (τινός,  ΤΏ.  ngt). 

Fullstämmig,    πάμφωνος.  2. 

Fullständig,  δλος.  3.  ολόκληρος,  2.  εντελής, 
2.  τέλειος,  3  ο.  2.  παντελής,  2.:  vara  f, ,  τέλειον 
είναι,  τέλος  εχειν. 

Fullständighet,  ολοκληρία,  ή.  τελειότης,  ή. 

Fullsuten,  πεπληρωμένος.  3.  πλήρης,  2.:  gö- 
ra en  rättf. ,  πληρούν  άικαϋτήριον.  Jfr  D omför. 

F  u  1 1  s  ä  1 1  a  ,  πληρούν,  έμπιπλάναι.  καταλαμβά- 
νειν  (besätta),  χατασκενάζειν  (ett  bord  m.  rätter). 

FuUsöfd,    έκκοιμηβ-ίίς,  εΐαα.   έν. 

Fulltalig,  ίντελής,  παντελής,  2.  τέλειος.  3  ο. 

2.  έχπλεως^  ων.:  göra  f . ,  πληρούν,  ^κπληρουν. 
άπαρτίζειν. 

Fulltonig,  πάμ((ωνος,  2.  εν((ωνος.  2. 
Fullvigtig,    όλοτελής,  2.    τέλειος.  3  ο.  2.  δί- 
καιος. 3.  όρ^^ός,  3. 

Fullvigtighet,  άίκαιος  οταί)•μός,  ό. 
Fullvuxen,    -växt,    τέλειος,  3  ο.  2.  ωραίος, 

3.  ο,  ή  Ιν  ηλικία  (ων,  ονοα).  ήλικίαν  έχων.  έφη- 
βος, 2.  μέγας,  3.:  vara  f . ,  εις  ηλικίαν  άγίχ^^αι. 
ήλικίαν  έχειν.   έν  ^At-zm  είναι,  ήβάσκειν. 

Fullända,  τελειουν.  άπο-,  έχτελεϊν.  Ιζανΰειν. 
άιαηεραίνειν.  τέλος  1.  κολοί^ώνα  έπιτιίί^έναι.  —  f  u  1 1- 
ändad,  τέλειος.  3  ο.  2.:  vara  f. ,  τέλος  έχειν.  πέ- 
ρας έχειν.    Se  vidare  Fullborda,  Fullkomna. 

Ful  slag,    παρωνυχία,  ή.   παρωνυχίς.  ίόΌς,  ή. 

Fund,  komma  under  f.  m,,  ενρίϋκειν.  αΐσ&ά- 
νεοϋ^αι.  φωράν.  γιγνώσκειν. 

Funder,  se  Knep. 

Fundera,    se  Begrunda,  Grubbla, 

Fundersam,    se  Tankfull. 

Fur(a),  πίτνς,  νος,  ή.  ελάτη,  ή.  πεύκη ,  ή.:  af 
f. ,  πιτί'ϊνος,  έλάτινος,  πεύκινος,  3. 

FnrAge,  χιλός.  6.  -era.  προνομενειν.  προ- 
νομήν  ποιεισ^^αι.  -ering,  προνομή,  ή.  Jfr  Pr ο^ 
Tiant. 
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Furie,  Έρινϋς,  νος .  ή•:  Furierna,  *EQtvv€g, 
Είμίνίάίς,  cu.:   lik  en  f . ,  Ι^ίννώάης.  2. 

Furste,  {({)χίον,  οντος.  6.  βαα^Ιίύς,  έως,  ο 
(herrskare  i  ea  nionarchisk  stat),  τνραΐ'ΐ'ος,  o 
(hr  o.  en,  s.  i  en  fristat  bemäktigar  sig  regerin- 
gen, oafsedt  om  dua  är  hiird  1.  ej). 

Furstetörbund,    ϋΰι^ταξις  βασιλική  1.  βαΰι- 
AfW,  η.  Saauélg  σύμμαχοι,  οι. 
F  u  r  s  t  e  g u  η  s  t,  ή[ηα(}ά  βασιΐίων  évvoia  λ.χά^ις. 
Furstehof,  βασιλέως  ανλή ,  η. 
Furstehus,   βασιλικός  \.  βασιλέως  οίχος,  ό  1. 
οικία,  ή.   βασιλικό y  γένος,  το. 

Furstendöme.  (Ι^χή,  η-  βασιλίία,  ή. 
Furstinnna,    βασιλίΐα,   βασίλισσα,   η.    η  τον 
(ίυ'/οντος  γννή. 

Furstlig,  6  η  τό  άρχοντος  1.  βασιλέως  (fur- 
sten tillhörande),  βασιλικός,  3  (s.  tillhör  1.  an- 
står en  furste).:  =  praktfull,  präktig,  lysande, 
se  d.  00. 

Fuska,  Μιωηύέΐΐ'  (befatta  sig  m.  ngt,  hrtill 
nian  saknar  rätt  1.  skicklighet),  αύτοαχεάιάζ^ιν 
(slarfvigt,  utan  förberedelse  1.  omtanka  göra  ngt). 
>(ανλως  4()γάζίσ3•αι. 

Fuskare,  ιάιώτης,  o.  αντοσχ^άιαστης y  o.:  va- 
ra en  f.  i  ngt,  ιόιωηνΒΐν  τινός  1.  ηε^ί  τι.  ansi- 
()ον  elvai  1.  άη6ί(}ως  ίχ€ΐν  τινός. 

Fuskeri,    1)  ss.  handling  ο.  egenskap,  αύτο- 
σχί(ίιασμός,  ο.  άππ^ία,  ή.     2)  ss.  sak,  αντοσχε- 
(ίίααμα,  τό.  (favKov  8ργον,  τό. 
Futtig,   se  Lumpen. 
Fux,  ην()()ός  ϊππος,  ό. 
Fy,    άηέητυσα.  ώ.  φευ. 

Fylla,  ηληοουν,  ίκ-,  άναπληρονν,  πλήρη  1.  εκ- 
ηλεω  ηοιύν  (ätV.  ett  antal),  ηιμηλάναι ,  ίμπιηλά- 
ναι>,  άναηιμπλάναι,  μεστουν,  άναμεστοΰν,  m.  ngt, 
τινός,  γεμίζειν  τινός. :  f.  en  vätska  i  ett  kärl , 
ΙγχεΙν  εϊς  τι.:  =  färsera,  se  d.  o.:  f.  bristen,  το 
ύ.λεΐηον  άναηληρονν,  Ικπιμηλάναι. :  f.  sin  pligt, 
άιαπράττειν  1.  άποτελεϊν  τά  προσήκοντα  1.  άέον- 
τα. :  haiva  fyllt  60  år,  είναι  υπέρ  εξήκοντα  ετη. 
—  f.  sig,  m.  pass.  af  nämnde  vu. 
Fylla,   se  Rus. 

Fylleri,   se  Dryckenskap,    Rus. 
Fyllhund,    με^υστής,  ου,  ό.   μεβ^νοτιχός ,  3. 
Jfr  Drinkare. 

Fyllig,  ενσαρκος,  2.  σάρκινος,  3.  πολύααρ- 
κος,  2.  (mycket  f,).  παχύς,  3.  άάρός,  3.  στρογ- 
γυλός, 3  (rund,  äfv.  om  periodbyggnad  o.  ljud).: 
m.  f.  röst,  εν'ΐωνος,  καλλίφωνος,  2. 

Fy  11  i  gliet,  εύααρχία,  ή.  παχύτης,  ή.  άάρό- 
της,  ή.  στρογγνλότης ,  η. 

Fyllnad,  πλήρωμα,  τό .  άνα- ,  έκπλήρωμα, 
τό.  τό  πληρούν,  ίκ-,Βαναπληρουν. 

Fyllning,  1)  fyllande,  πλήρωσις,  έκ- ,  άνα- 
πλήρωαις,  ή.  f.  öfr.  gm  νν.  2)  det  hrmed  fylles, 
πλήρϋ)μα,  τό.  af  jord,  χους,  χοός,  ό.  χώμα,  τό.: 
sten  S.  användes  till  f . ,  χάλιξ,  ικος,  ο  ο.  ή. 

Fynd,  ερμαιον,  ιό.  εύρημα,  τό.  κϊράος,  τό 
foeg.): :  anse  ngt  för  ett  f. ,  ερμαιον  1.  εύρημα, 
ποιείσί^αί  τι.  κέρδος  ήγεΐσΟ-αί  τι.:  göra  ett  f.,  ερ- 
μαιον  1.  εύρημα  ευρίσκει  ν.  λαβείν  ερμαιον.  κέρδος 
η  έρεσ(^αι. 

Fyndig,  εύρετιχός,  έ'ξενρετικός ,  3.  έπινοητί" 
κός,  3.  άγχίνους,  2.  ευμήχανος,  2.  μηχανικός, 
3.  ευτράπελος,  2. 

Fyndighet,  άγχίνοια,  ή.  ευτραπελία,  ^  ο.  gm 
adj. 


Fyr,  1)  gevärseld:  ge  f. ,  πνροβόλοις  (πνροβ. 
μηχαναΐς,  m.  grofva  skjutvapen)  βάλλειν.  hos  de 
gamle,  βάλλειν.  άγιέναι  τά  βέλη.  2)  för  sjöfa- 
rande, πυρσός,  ό.  γρνκτός,  ό.:  underhålla  en  f., 
φρυκτωρεϊν.  πνρσεύειν. 

Fyra,  se  Elda  o.  Föreg. 
Fyra,  τέτταρες,  a.:  ss.  siffra  o'.:  talet  f. ,  τε- 
τράς, άόΌς,  η.  τετρακτΰς,  ΰος,  ή.:  en  tid  af  f. 
dagar,  τετράς,  άό^ος,  ή.:  f.  dagars,  τετραήμερος, 
2.  τεττάρων  ι)μερών.:  f.  månaders,  τετράμηνος, 
2.:  en  tid  af  f.  år,  τετραετία,  η.:  f.  gånger,  τε- 
T^céxi•?.:  f.  alnar,  famnar,  bandbredder,  finger  (lång, 
bred  etc),  τετράπηχυς,  2,  τετρόργυιος,  2,  τετρα- 
πάλαιατος,  2,  τετραό'ακτυλιαΐος ,  3.:  f.  fot  (lång 
etc),  ποόων  τεττάρων.  τετράπεάΌς,  2.:  gå  på  f. 
fötter,  τετραποάίζειν.:  krypa  på  alla  f. ,  τετρα- 
ποάητί  1.  -ιστί  βαάίζειν.:  mel.  f.  ögon,  εφ'  εαυ- 
τών, μόνοι,  χωρίς  των  άλλων,  -årig,  τετραετής, 
2.  ετών  ΤΕΤτάρων. :  en  f.  gosse,  παΐς  ετη  τέτταρα 
έχων  1.  γεγονώς  1.  πέμπτον  έτος  άγων. 

Fyrahundra,  τετρακόσιοι,  3.:  ss.  siffra  υ'.: 
{.  gånger,  τετρακοσιάκις.:  den  fyrahundrade,  τί- 
τρακοσιοστός ,  3. 

Fyratal,  ΤΕτρ«?,  ά&ος ,  ή.  τετρακτύς,  νος,  ή. 

Fyratio,  τετταράκοντα. :  ss.  siffra^'.;  talet 
f. ,  τετταρακοντάς ,  άόΌς,  ή  (äfv.  en  tid  af  f.  da- 
gar).: s.  räcker  i  f.  dagar,  τετταρακονθ^ή μέρος ,  2 
τετταράκοντα  ι] μερών.:  en  tid  af  f.  år,  τετταρα- 
κονταετία,  η.:  f.  alnar,  famnar  (lång,  bred  etc), 
τετταρακοντάπηχνς,  τετταρακοντόργυιος,  2.:  i 
gånger,  τετταρακοντάκις.:  —  den  fyrationde,  τίτ- 
ταρακοστός,  o.:  på  fyrationde  dagen,  τετταρακο- 
σταϊος,3.  -årig,  τετταρακονταετήςΐ.  -οντης,  ου, 
ό.  -αετίς,  ί&ος,  ή. 

Fyratiotusen,  τετρακισμΰριοι,  3.:  ss.  siffra  μ. 

Fyratusen,  τετρακισχίλιοι ,  3.:  ss.  siffra  (ί.: 
den  fyratusende,  τετρακισχιλιοστός ,  3. 

Fyrbent,  τετράπονς,  ονν,  gen.  -ποάος. 

Fyrdubbel,  -fal  di  g,  τετραπλούς,  3.  τετρα- 
πλάσιος, 3.  τετραπλασίων,  2.:  f.  portion,  τετρα- 
μοιρία,  ή.:  i.  rad,  τετραστοιχία ,  ή. 

Fyr  del  a,  τετραχίζειν.  τέτραχα  άιανέμειν.:  — 
fyr  del  t,  τετραμερής,  2. 

Fyrfingrad,  τετραάάκτυλος ,  2. 

Fyr  fotad,  τετράπους,  ουν,  gen.  ποάος.:  vara 
f. ,  τετραποάίζειν. 

Fyr  fota  djur,  ζώον  τετράπονν,  τό.:  fyrfota- 
djuren ,   τά  τετράποδα. 

Fyrhjul  ig,    τετράκνκλος,  2. 

Fyrhöfdad,  τετρακέφαλος,  2. 

Fyrhörn  ig,  -kantig,  τετράγωνος,  2.  τετρά- 
πεάος,  2.:  göra  f . :    τετραγωνίζειν. 

Fyrhörning,  -kant,  τετράγωνον^  τό.:  af- 
lång  f. ,   πλαίσ^ον,  τό. 

Fyrsidig,   τετράπλευρος,  2, 

F  y  r  s  i  t  s  i  g ,  τετράκλινος ,  2.  τέτταρσιν  ικανός ,  3. 

Fyrsprång,  i  f . ,  ανά  1•  κατά  κράτος,  άρό- 
μω  Ικτενεστάτω. :  rida  i  f. ,  äfv.  άνέντα  ελαύνειν. 

F  y  r  S  ρ  ä  η  d ,  -  ä  η  η  i  g ,  τε τράζυγος ,  2 .  τί  τρω  - 
ρος,  2.:  f.  vagn,  τέΟ-ριηπον,  τό. 

Fyrstafvig,  τετρασύλλαβος,  2. 

Fyrsträngad,  -ig,  τετράχοράος ,  2. 

Fyrvingad,    τετράπτερος,  2. 

Fyrvinklig,  τετράγωνος,  2. 

Få,  ολίγοι,  3.  ού  πολλοί,  3.  σπάνιοι,  3  (s.'ll!- 
synta).:  några  f . ,  ολίγοι  TtW?.  ηι^ίί"  ού  πολλοί.: 
så.  f. ,   όντως  ολίγοι,  τοσούτοι  (om  fåtaligheteu  Är 


Få  —  F.Vngenskap.  ΙΠ 

pifven  af  smnhangpt). :  do  f.  vJiktarne,  oiqvkccxtg  o.:    hs  konst,   οίωνναηχή ^    οίωι^ομανηχη ,    oiuivo- 

okiyol•  1.   τοσούτοι•  6ντ(ς.:  f.  niskor,  oklyov  ar^Qu)-  (Τχοηιχή ,   η.:  hctr.ikta,  spA,  . -ii  f;i julars  iiyji;t,  οιωνο- 

Tiov  (betraktade  fur  sifj;    sfa).    ολίγοι  των  dyi^Qut-  (fxonfiv.  οιωνίζίοϋ-α^. :  betraktandet,  uiunOCxonia, 

ηων    (ss.  en  del  af  niskoshigtet). :    af    rika   niskr  »}.    οιωνισμός,    o.:    spådom,    tecken    deraf,    otui- 

finnes    det  f . ,    oi  ηλούαιον  ολίγοι  Ηΰίν  (icke  των  νισμα ,    το.   οιο)ν('ς,  ο.;    få   en  Ijcklig    sdn ,    οίω- 

πλονσίων).:    i    f.  ord,    Οϊη  βραχέων•    iv  β(>ηχί'ί  1•  νοΐς  χ^ησΟ^ία  (παίοις.:  ställe,  hrest  man  iakttajrcr 

βοαχέΰίν.  βυκχίως.  sdne  fåglars  llygt,  οίωνοαχοηπον ,  υΐίοηστή^ιον,  τό. 

Få,   1)  bekomma,  erhålla,  Art/z/Scévf tv  (åfv.  gripa.  i\ajTe  1  artad,  ορνι^•ώ<Χης.   1. 

t.  ex.  f.  ngn  i  örat,  håret,  λ.  τινά  του  ώτός ,   των  l'agelbo,  vforrt«,  η.    Jfr  Näste. 

τοίχων-   jfr  Gripa).  ηα{>αλαμράνΗν.  c/fiv.  χομί-  Fågelbur,  se  Bur. 

f*tft>rti,  7 f^ftfi^ra  (skörda,  vinna).  öf/éffO^ai,  caio-,  Fågelfri,    αγώγιμος.   2.    Ιηιχηρνχί^^ίίς,    tlffcc , 

ηαραάίχεσΟ^κί'  (taga  emot),    άηολαμβάνίΐν  (hd  en  tv.  άτιμος,  2.:  förklara  ngn  f.,  noitlv  τίνα  (Ιγο)- 

tillhör).    ccy  η  λαμβάνων   (få   i    stället,    igen),    γι-  γιμον  ttvai.  άτιμον  ffavai   1.  ηροαγορίύίιν   tivni 

γνεταί  μοί  τι.  τνγχάνίΐν  Ttvoi,  λαγχάνπν  τι- (till-  τινη.  ίηιχηρύττίΐν  τινί  (χρήματα),  ηρογρώ} (ΐν  ημά 

fälligtvis).    r^vHV  (i    följd  af  naturlig   utveckling,  (p  roscrib  or  e). 

t.  ex.  υ&όΐ'τας ,    τττίρά.,  τρίχας).:  ha  fått,   ϊχειν.:  F  ågelfängare,  όρνι0•ο9•ηρης,   a^  o.  όρνιΟ^εν- 

icke  f. ,    άτυχέιν .,    άηοτνγχάν(ΐν  (hd  man  väntat,  της,  ου,  o,    Ιζ^υτής ,   ου,   ό.:    hs  konst,    όρνιί)^ίυ- 

lioppats). :    f.  vänner,    φίλους  χτάσ^κι.   γίγνονταί  τιχή .,  ορνίο&ηοίνηχή ,  η. 

μοι  φίλοι.:  f.  barn,    τίχΊίΐν  τϊχνα  (om  modern).:  Fågel  garn,    -nät,    νεφίλη,  η.    ηάγη   ο.  ηα- 

ytvvav    τίχνα ,    γίγνονταί  μοι  τΐαΐάίς  (både    om  γίς,  tcTof,  η.   πηκτή,  ή. 

far  ο.  mor).:    f.  tid.   tillfälle,    τυγχάνδίν   χαιροΰ.  Fågelhandlare,    ορνιθ-οηώλης,   όρνεοηοΊλης, 

σχολής,    χαιρόν    λαβύν.    χαιρός   ηαραηίπκι    μοι.  ον ,  ο.:    deras  saluplats,  όρνίοτίυίλίΐον ,   τό.  ορνι- 

γίγνέταί   μοι   αχολή.:   jag  fick  främmande,    ξένοι  ϋ^ες,   οι. 

μοιηλχ)•ον.:  f.  lön,  stryk,  straff,  mod,  lust,  i  sin  Fågelhäck,    όρνιθ^ών ,    ώνος,    o.    ορνιβ-οτοο- 

makt  o.  s.  v.,  se  subst.     2)  ega  frihet,  tillåtelse,  φεϊον,  τό. 

εξεστί  μοι.    ίξοναίαν  εχειν.    έχειν.    άίχαιον    είναι  Fågel  k  Ιο,  ορνί&ειος  ονυξ.  ό. 

(vara   berättigad),     b)    vara  förbunden,    tvung<*n.  Fågellim,  ϊξός,  o.:  klibbig  s.  f.,  ι'ξωάης,  2. 

άεΐ ,   χρή    m.  acc.    o.  inf.   1.    adj.  verb.    på    -τέοζ  Fågel  låt,    «t    των    όρνί&ων    φο)ναί.    οι    των 

τη.  dat.  (stundom  acc).  —  Ofta  är  ordet  i  dessa  οιωνών  φ^-όγγοι. 

båda  bet.  så  forsvagadt,  att  det  ej  behöfver  åter-  Fågelnäste,   όρνΐ&ειος•  χαλιά,   ή.:    ett  f.  m. 

ges.:  t.  ex.  du  får  gå.  anid^i   (så  väl  uppmaning  ungar,  νεοττιά,  ή. 

s.  tillstånd).:  vi  få  icke  glömma,  μή  Ιπιλαί^ώμε-  Fågelunge,  νεοττός,  ό.  ορνίΟ-ιον.    τό. 

^α.:    du  får  icke  tro,  μή  νόμισες,  μή  οϊει. :  vi  få  Fågelägg,  ορνίθ-ειον  ώόν,   τό. 

snart  se,  τάχ'  ειαόμεβ^α.:  få  veta,  se,  höra,  ai-  Fåkunnig,   se  Okunnig,  Enfaldig. 

ϋβ^άνεσ^^αι.    ιάεϊν.    άχουσαι.      3)    förmå,    bringa.  Fåle,  ηώλος,  6.  ηωλίον,  τό. 

άιαπράττειν ,  -α&αι  πι.  {ώστε  ο.)  inf.  ηοιεϊν  τίνα  Fåll,  πτυχής  ή  (veck).   χράσηεόΌν ,  τό  (kant). 

m.  inf.  1.  ώστε  m.  inf  ηροάγειν,  πεί^ειν  m.inf  ραφή,  ή  (söm). 

προβιβάζειν  τινά  Ιηι  τό  m.  inf  —  F.  af,   bort.  Fålla,  χρασπεάουν. 

fram,    i,    in,    igen,    ihop,    med,    ned,    på,  Fålla,  ειρχτή,  ή.  αυλιον ,  τό.  σηχός,  ό. 

upp,  ο.  S.  ν.  måste  sökas  under  de  ur  smnhanget  Fålla,    αηχάζειν.    χα^ειργνΰναι   εϊς  τον  σηχόν 

gifna  liktydiga  uttrycken. — f.  öf\eT  περιγίγνεται,  1.  Iv  τω  σήκω. 

λοιπόν  γιγνεταί  τινί  τι.  F  å  η  e ,  se  F  å  η  i  g. 

Fåfäng,  1)  se  Sysslolös.  2)  fruktlös,  halt-  Fång,  1)  det  s.  förvärfvas,  vinnes,  λήμμα,  τό. 
lös,  μάταιος,  3.  κενός,  3.  εικαϊος,  3.  άνόνητος,  εύρημα,  τό  (oförväntadt). :  göra  ett  godt  f. ,  πολλά 
2.  ονό'ενός  όίξιος,  3.  ουδείς,  μία,  έν.  —  Adv.,  λαμβάνειν,  φέρεσ^αι.:  laga  f. ,  ή  κατά  νόμους 
μάτην.  εική.  άιακενής.  3)  begifven  på  fåfänga,  κτήοις.  jfr  Fångst.:  taga  till  fånga,  se  Till- 
χενός,  3,  κενόφρων,  όνος,  ό,  ή,  χενόαηουάος ,  fångataga.  2)  så  mycket  s.  på  engång  kan  ta- 
2,  μάταιος,  3,  ματαιόφρων ,  όνος,  o,  ή  (fåfäng-  gas  i  armarna,  άγκαλίς,  ίόΌς,  ή.  ώλένη,  ή. 
lig,  s.  har  sitt  sinne  o.  sträfvande  riktade  på  Fånga,  1)  djur,  ^ηράν.  -σ9•αι.  ^-ηρεύειν.  fe- 
värdelösa  ting),  φιλότιμος,  μιχροφιλότιμος,  φι-  γρεΰειν.:  τα.  nät,  σαγηνεύειν.:  m.  krok,  άγκι- 
Χόάοξος y  κενόοΌξος,  2  (fikande  efter  tom  yttre  ära  στρεύειν.:  m.  lockbete,  άελεάζειν. :  m.  limspö, 
o.  utmärkelse). :  vara  f.,  φιλοτιμεΐσ&αι.  φιλοάοξείν.  ιξεύειν.      2)    i    allmht,    äfv.    om    niskor,    αίρείν. 

Fåfänga.   1)  se  Sysslolöshet.     2)  fåfänglig-  [συΧ)λαμβάνειν.   jfr  G  ai  ρ  a.:  f.  ugn  m.  ord,  αΙρεΙν 

het,  fruktlöshet,  haltlöshet,  κενότης,  ματαιότης,  τίνα   λόγοις.    ίλέγχειν   τινά.     b)   bedraga,   narra, 

ή.  τό  κενόν,  μάταιον.  ούάένεια^  ή  (intighet).     3)  ύπέρχεα^^αι.  {Ιξ]απατάν.  όελεάζειν.:  låta  f.  sig,  m. 

om  pers.,    κενογροσύνη,  ή.   κενοσπονάία,   ή.   μα-  pass.    —    fången,    se    Fånge.:    hälla,    vara  f. , 

ταιοφροσννη,  ή.  φιλοτιμία,  φιλοδοξία,  κενοδοξία,  ή.  iv  φυλακή  ^χειν,   είναι.:    gifva  sig  f. ,   παραόΊάό- 

Fåfänglig,  se  Fåfäng  2).  ναι  εαυτόν.:  blifvaf.,  άλώναι.  αίχμάλωτον  γίγνε- 

Fåfänglighet,  se  Fåfänga.  σβ-αι.:  få  f.,  ελεΐν.  αίχμάλωτον  λαβείν  τινα. 

Fågel,  όρνις,  ιΒ^ος,  ο,  ή.  δρνεον,   τό.  πτηνόν,  Fånge,  άλοΰς.  ούσα,  όν.  ήρημένος,  3.  είλημ- 

τό.:    hörande   till    f. ,    όρνίβ-ειος,    2  ο.  3.:  =  rätt  μένος,  ο.:    i    krig,    αιχμάλωτος,    ό.:    s.    sitter    i 


bud,  οιωνός,  ό.:  en  s.  spår  af  fåglars  flygt,  οϊω-         Fångenskap,  «»/^αλωσ/κ,  »7  (en  krigsfånges). 
νοσχόπος,  ό.  οϊωνιστής,  ου,  ό.  οίωνόμαντις,  $ως,     i  allmht,  τό  ά$άέσ9αι.  ο.  gm  δεσμός,  ό  {oitastpl.) 
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(/νλακή,    ή.:    f.  utan   bojor,    α(ϊ(αμος    (fvXfc/tj.l:         Fäderne,  ηάτρι^ος,  3  o.  2  (ish.  om  seder,  bruk 
,n    hölls  Hinge  i  f. .    ηολύν  χρόνον  ^άέάίτο  1.  iy     o.  inrättningar),    ηατρωος^  3  o.  2    (ish.  om   ogo- 


1. 

han 

ffvlaxji  1.  (ϊίαμοΊς  ην.:  raka  i  f. ,  αΙχμά/ΜΤον  delar).  7ΐατ{)ίχός ,  3  (ish.  om  vänskap  o.  fieud- 
yfvtaéiit.  [ζωγοΐία.  aktoiua.  (Tsauolg  -ntQ^nsoiiv.:  skåp).:  =  fädornearf,  τά  πατ()ωα.:  på  fädernet, 
bortföra  i  f . ,  (αχμάλωτον  anayttv.  Jfr  Fnnge,  TiQog  ηατρός.  7ΐατ()ό&(ν.:  brås  på  fädernet,  Tia- 
Fängelse.  τριάζ(ΐν.  ηατρώζ{ΐν.:  slägtinge  på  f. ,  o  ηρός  n«- 

Fåugst,  1)  SS.  handling,  ^ηρα,   ή.   ί)•ήρδνσις,  τρός  ονγγίνης. 

η.    άγρα,  η.:    gå   ut   på  f . ,    ifVfa  ^τιΐ  &ήραν.     2)  Fädernearf,    ηατρψα,    τά.    τά    άηο    πατρός 

det    fångade,    άγρα,    η.    Ο^ηρίυμα.    Λ)•ηραμ« ,    το.  χρήματα,  πατρώος  κλήρος,  ό. 

S-ήρα,  ή.  F ä derue h u s,  se  Fö räl dr ah us. 

Fångvaktare,  (ΐεσμογν).αξ.  ΐϊρκτοί^νλαξ,  (ίρ-  Fädernesland,    -πατρίς.    ίόΌς,    ή.     η    oixéia 

γμο'/ύΐαξ,    αχός.    ο.    ό    inl    των    dsGucol•'.    ο    τον  (neml.  γη ,  χώρα).:    utan  f . ,    άηολις,  κίΌς,   6.   ή: 

άεσμωτηρίον  '(ύλαξ.  älskande  sitt  f. ,  φι,λόπολίς.  ι,όΌς,  ό,  ή.:  lemna  sitt 

Fånig,     αμβλύς    την    (fvoiv,    άναίο^ητος,    2,  f. ,  λίίηίΐν  την  ηατρίάα.  άηοάημέΐν.:   furdrifva  ur 

εμβρόντητος.   2  (slö,  stupid),    άβέλτιρος,  2,  ήλί-  f.,  se  Fördrifva. :  återföra,  återkomma  (fr.  lands- 

^ιος,  3    (enfaldig,    fåvitsk).    αψρων,  ασύνετος,  2  flykt)  till  f. ,  κατάγΟ'ν,  χατίλβ-Ην  {ίΐς  τήν  πατρί- 

(utan  förstånd,  insigt).  <ϊα).:    hvar  det  går  oss  väl,    der   är   vårt   f.  (ubi 

Fånighet,  άμβλντης,  ή.   άναισ&ηύία,  η.    έμ-  bene    ibi   patria).    τω   καλώς  πράσσονη   πάαα   γη 

βροντηαία,  ι],    άβελτιρία,  η.    ηλιί^-^ότης ,  η.    a(foo-  πατρίς,   πάσα   γη  καλή  πατρίς,    "πατρίς  γάρ  ίύτ» 

ύννη,  η.  άνοια.  η.  πάα\  Γν'  άν  πράτττι  τις  iv." 

Fåordig,  βραχνλόγος.  2.  Fädernestad,   πατρίς,    tc)Of,  ή.   πάτριος  Tio- 
Fåordighet.  βηαχνλογία,  η.  λις,  η.  äfv.  bl.  ή  πόλις,    då    smnhanget   icke  for- 

Fär,    πρόβατον,    τό    (äfv.   ss.  skymford),    οίς,  drar  det  förtydligande  tillägget. 

010?.  ή.:  litet  f . ,  ποοβάηον,  τό.  Fägna,  se  Glädja,  Undfägna. 

Fåra,  ανλα'ξ,  ακος,  η.:  Ί  ansigtet,  ρντίς,  ίάος,  ή.  F ägnad,  se  Glädje,  Undfägnad. 

Fåra,  αύλακίζίΐν.:  ausigtet,  ρντιάουν.  Fägnesam,   τίρηνός,  3.   Ιπιτί^πής,  2.    κίχα- 

Få  rakt  ig,  προβατώάης,  2.   πρόβατον,  τό.   —  ρισμένος,  3.  άοπαατός,  3.  ηάύς,  3. 

άβέλτ(ρος,  (ύήβ-ης,  2.  Fägring,  se  Skönhet. 

Får  bete,  μηλό  βάτος  {γη.  χώρα],  ή.  Fäherde,  βουκόλος ,  6. 

Fårbog,  προβύτίίος  ώμος,  ό.  Fähus,  κτηνοτροψίϊον ,  τό.  σταθμός,  ό. 

Fårfålla,  προβάηον  ύοκτή,  η.  ϋηκός,  ο.  Fakta,   1)  se  Kämpa.     2)  öfva  sig  i  vapens 

Får  herde,   πονμήν,  ένος,   ό.   προβατεΰς,   έως  bruk,  όπλομαχύν.    άακίίν  όπλομαχίαν.  γνμνάζε- 

0.  προβατίντής ,  ον,  ο.  cd-ai>  Ιν  οπλοις. 

Fårhjord,    αγέλη  οίων  1.  προβάτων,  ή.    ποί-  Fäktare,    μονομάχος^    ο.    άϋ-λητης,    ου,    ό  : 

μνη ,  ή.  ποιμνίον ,  τό.  hörande  till  f. ,  μονομαχικός,  3.  άθ-ληηκός,  3. 

F  århuf  vud  (fig.)  άμνοκών ,  ό.  μακκοών,  ών-  Fäktbana,  παλαίστρα,  η, 

τος ,  ο.  βΐιτομάμας,  ου.  ό.  βλάξ,  κός,   ό.  Fäktkonst,    οπλομαχητική,    αθλητική,  ή.    ο- 

Fårliund,  ποιμενικός  1.  προβατεντικός  κύων ,  ηλομαχία ,  ή. 

ο.  ποιμνίτης  κύο}ν.  Fäktmästare,  ϋπλομάχος,  ό.  γυμναστής,  ον. 

Fårhus,    άρνών,    ώνος,  ν.    ή    των    προβάτων  ό.  ηαιάοτρίβης,  ου,   ο. 

αυλή.  Fäktskola,  παλαίστρα,  ή.  γυμνάσίον^  τό. 

Fårkött,  προβάτεια  κρέα,  τά.  Fäll,  κώοΊον ,  τό.  νάκος,  τό. 

Fårlår,  προβάτειον  σκέλος,  τό.  Fälla,  πάγη,  ή.  παγίς ,  ίάος,  η.  fig.,  ίνέάρα. 

Fårmjölk,  προβάτειον  1.  όϊον  γάλα,  τό.  η.    επιβουλή,  ή.:    sätta    en    f.    för   ngn,    παγίάας 

Får  ost,   ηροβάτίίος    τυρός,  ό.    ό  από  προβά-  ϊστάναι    τινί.    hg.,    ίνείί'ρενειν    τινά.    ίπιβονλεύειν 

των  1.  οιών  τυρός.  τινί.:   locka  ngn  i  f. ,   παλίύειν  τινά  (eg.  ο.  lig.). 

Fårpeis,   μηλοηή ,  ή.   άρνακίς ,  ίόΌς,  ή.   κώ-  νηάγεσβ-αί  τίνα,:  råka  i  f. ,  περιπίπτειν  ταϊς  πα- 

diov,  τό.  σισύρα,  ή.  νάκος,   τό.  γίοιν.   fig.,    ίξαπατηΒ^ήναι. :   sitta,    vara  fast  i  f. , 

Får  skinn,  προβάτειον  όέρμα,  τό.   κώϋΊον,  τό.  Ttj  τίάγρ  ΙνέχεοΟ^αι.    Jfr  Snara. 

Fårskötsel,   προβατεία,  ή.  προβατευτική  [τί-  Fälla,    1)  eg.  a)  släppa,    låta   falla,    a(/itvai. 

χνη],  ή.  άποβάλλειν   (t.  ex.  τά  όπλα.  τήν  άσπίάα).   Ικβάλ- 

Fårull,    dia   1.  προβάτεια   ερια,    τά.    τά   από  λειν  (ur  handen,  ni.  1.  utan    L•    τής  χειρός),    κα- 

τών  προβάτων  ερια.  (ίιέναι  (sänka,  t.  ex.   τά  αόρατα).:  i.  löf,  fjädrar, 

Fåtalig,    ολίγος    ^άριΟ^μω   1.    τόν   άί>ιί^μόν   1.  hhr.  (/υλλορροεΊν.  πτερορρυεΐν,  τριχορρνεΐν.:  i.tiin- 

τό  πλήί^ος;,  3.    Jfr  Få,  11  i  η  ga.  der,    ίκβάλλειν   όάόντας.:    f.  segel,    ankar,    tårar, 

Fatalighet,  όλιγότης,  ή.  ολίγον  πλήΟ-ο  ς ,   τό.  υ.  8.  ν.,    se  Suhsf.    b)  nedslå,  nedlägga,  κόπτειν, 

lify.  hl.  πλήΟ^ος,  då  .smnhanget  icke  tillåter  miss-  κατακόπτειν ,    τέμνειν    (om    träd),    καταβάλλειν, 

förstånd.  άναιρεΐν  (döda).:    f.  träd,  άενάροκοπεΐν.     2)  oeg. 

Fåvitsk,   -het,  se  Dåraktig,  Dårskap.  a)  bringa  på  fall,  se  Störta,    b)  f.  pris,  ansjjråk 

Fåvälde,  se  Oligarchi.  cd.,  se  Nedsätta,    c)  om  domstol,  καταψψιίζε' 

Fä,  κτήνος,  τό.   βόσκημα,  τό.   βούς,   βοός,    ό,  σθτα,  καταίίίκάζειν,  καταγιγνώσκειν ,  καταάιαιτάν 

■η  Cäfv.  fig.'?>.    b)  lig.,  se   Följ.  (om    skiljedomare)    τίνος  (förklara   ngn    skyldig), 

Fäaktig,    ί^ηριοίόης,  2   (djurisk j.    άγριος,    3,  τινός  τι  (f.  ngn  till  ngt).:    ])å  fiirhand,   προχατα- 

άηαίόευτος,  2  (rå,  obildad).  άναίο(}ητος,   ίμβρόν-  γιγνο'ίσκειν.:  —   åstadkomma  fällande  (om  vittnen, 

τητος,  2  (slö),  ανόητος,  ασύνετος,  2  (utan  insigt,  vittnesmål  o.  d.),  ποιείν  καταάικάζεσΟαι ,  otc    d) 

förstånd).  afkunna,  säga,  yttra,  άηο<ιαίνεσ(>αι,  λέγειν.  Ofta 

Fiibod,  εηαυλις,  εως,  ή.  σταί^μός,  ο.  m.  spociollaro    uttryck    efter  do  vidfogade  subtt.: 


Fällande  — FÄrga. 
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f.  ett  omdöme,  utslag,  xqivhv,  γ»,γνώ(ΐχίίν.  γνώ- 
αην  anoffaiytaS-ui,.:  ϊ.  hutciser,  unnXtlv  {dntikag^.: 
i.  ett  yttrancle,  λέγ(ίν  w.  ίχβάλλίΐ,^  λο jo»' (fram- 
kasta).:  f.  forbönor,  aela&cit  1.  ύ'^ήαίΐς  notéiai^ia 
{vTii()  Tkvog).    Se  sulist. 

F  ä  1 1  a  η  (i  o ,  x«  κί/ΜΟΛί• ,  χίααψηφίΰι.ς ,  /)  (a  f 
on   domstol).     V-  öfr.   re. 

F  .1 1 1  b  r  y  g  g  a  ,    Ιττιβάί^^η ,   ή . 

F  α  1 1  g  a  11  e  r ,  χατα()ζ>ήχτης ,   ov,  ό. 

Fällning,  1)  se  Fällande.  l2)  sc  Botton- 
fällning,    Aflall. 

Fäll  stol.    όχ)Μάίης  {di(fQog),  ου.   o. 

Fält,  1)  slätt,  ntdioif^  το.  (νρνχω()ία^  η.  ti- 
ρονρα,  ή  (åkerfält),  αγρός,  ό  (ish.  i  /)/. ,  möts. 
mot  stad).:  fria,  öppna  fältet  (möts.  inne),  vnat' 
9-Qoy.  TO.:  pii  fältet,  iy  ύτταί&ρω. :  det  står  ännu 
i  vida  fältet,  ηόρρο)  fn  (ύτίν.  ηάηίον.  daccféi 
iany.  2)  milit. ,  vanl.  m.  OTQureia ,  ή.:  i  f. ,  fy 
GT^aTéicc.  /ti*  (ΐτρατέίας.  χατά  T^y  ατρατ6ίαν  1.  m. 
part.  af  στρc(τεvHy.:  draga  i  f. ,  \^fx  ατρατίύξίν. 
-ai^at  Jni  nya,  mot  ngn),  {aτρaτ(^ay}  /{tiz-ra  1. 
ίξéλ&(ty.:  draga  i  f.  mot  ngn,  ίτΐίΰτρατίνίΐ'ν.  -ö&ai 
nrt.:  draga  i  f.  m.  ngn,  aυϋτρctτévt^y,  -αΒ-αί 
Tivt.:  stå  i  f  ,  iy  (Ττρατύη  1.  ini  στρατ^ίας  1.  ίξω 
élycci'. :  ställa  en  här  i  f. .  ^χπέμπίΐ^ν  ατράτ^υμκ  1. 
ΰτραΊκη'.:  rymma  fältet,  άvaχωρi7y.  ύτιοχωρ^ν. 
ήττασ&αί'.:  slå  ngn  ur  fältet,  ^χχρούίίν  ηνά.  Se 
vidare  Flykt.  3)  i  måleri  o.  byggnadskonst, 
(ξάτνη,  ή.  (fάτyωμίc,  τό  (i  tak),  κώλον,  τό  (yttre 
del  af  en  byggnad  i  allmht).  πλά|.  αχός,  ή.  Λ'λ- 
τος,  η.  ηίνα^.   αχός.  ο.    (ό'αγος,   τό. 

Fältflaska,    ασχοηυτίνη ,   ή- 

Fältfot,  ώστκρ  iy  ατρατίία  1.  στρατοηίόω  1. 
ατρατίύων.    Jfr  Krigsfot. 

Fältfrukt,  ο  της  γης  χαρηός.  σίτος.  ό.  Ιη- 
ioy.   τό. 

Fältherre,  στρατηγός,  ό.  ατρατηγών.  ονντος, 
ό.  αρχων^  οντος ,  6.  ηγ^μών,  όνος.  ό.  στρατηλά- 
της, ου,  ο.;  skicklig  f. ,  άνηρ  στρατηγνχός ,  ό-: 
vara  f. ,  στρατηγεΧν,  αρχ€ΐ>ν,  ήγίμονίύ^^ν,  ηγΗ- 
αΟ^αί  τννος,  στρατηλατύν.:  vilja  bli  f. ,  στατηγ^αν. 

Fältherrekonst,    ατρατηγίχή,  ή. 

Fältherre  rykte,  ή  άπό  της  στρατηγίας  άόξα. 

Fält  herres  ta  f,  αχηητρον  στρατηγού  Ι.  στρα- 
τηγίχόν,  τό.  vanl.  fig.  =  fältherre  värdighet,  sed.  o. 

Fältherrestorhet,  το  στρατηγιχόν.  στρατη- 
γού €ίρετή ,  η. 

Fältherretält,  στρατηγού  1.  στρατηγίχή  Ι. 
στρατηγίς  σχηνή,  η.  στρατήγοον,  τό. 

Fältherrevärdighet,  στρατηγία.  η.  ηγεμο- 
νία, η. 

Fältläkare,    ο  χατά  στρατόπ(άον  Ιατρός. 

Fältmätare,  se  Landt mätare. 

Fältrop,  se  Härrop. 

Fältskär,  χπρουργός,  o.  Ιατρός,  o. 

Fältslag,  μάχη,   ή.:  öppet  f.,  σταάία  μάχη. 

Fälttecken,    σημεΐον,  τό. 

Fälttjenst,  στρατπα,  η. 

Fälttåg,  στρατ€Ϊα,  ή.  ίξοάος ,  η.  στόλος,  ό.: 
{.  mot  ngt,  ίπιστρατεία,  η.:  f.  inåt  landet,  άνά- 
βασίς,  ή.:  anträda  ettf. ,  ixστρaτίύé^v.  στρατίίαν 
ίξίέναι.  όρμασ,9αι  €Ϊς  ϋτρατίίαν.:  deltaga  i  ett 
f. ,  σνστρατ€ύ(σ0^αν. :  företaga  ett  f.  mot  ngn,  στρα- 
T€v(o&al•  1.  στρατ(ίαν  noalad-ai  ini  Ttva.  ίπιστρα^ 
TivHv,  ~a&tti  Tiyv  1.  ini  τννα. 

Fältvakt,   ηρογυλαχή,  ή.   ol  προφνίάττονης• 

Fän  ad,    se  Fä. 


Fänge,  se  Fångst  1). 

Fängelse,  ό'έαμωτηρίον,  ro.  (ϊ^αμοί,  o\.  φυ- 
λαχή ,  i],  ίίρχτή,  η.:  sätta,  kasta  i  f  ,  éiV  το  Je- 
σμωτηριον  άηάγΗν,  ikxitv  (föra,  släpa),  dt&öyat 
éU  (/νΧαχην.  xaTartihévah  äfv.  anojt^^iva»  ίϊς  το 
^ίσμωτηρι>ον.  (ϊηγείν.  χα&ίίργ$ιν.  άέΐν.:  råka  i 
f. ,  éii  την  ίίρχτην  ticnimav.  öéO^fjvai.:  sitta  i  f. , 
iv  (fukaxjj  1.  iy  (φρουρά  elvai,.:  hålla  i  f. ,  dé- 
σμοίς  ψνλάττΗν. :  befria  ur  f. ,  Xiftv  ix  των  άβσμών. 
ίζαγαγίΐν  ix  του  άίΟμωτηρίου.  dnalkajTtty  της 
«ΐυλαχης.    J  fr  Fångenskap. 

Fängelsestraff,    ύ^αμων  ζημία,  η. 

Fängsel.  (ϊ(σμοί,  οΐ,  vanl.  <ίίσμά ,  τά.  Jfr 
Boj  a. 

Fängsla,  1 )  eg. ,  (ίίσμ(ϋ(ίν.  duv.  xaTudstv. 
τΐδριβάλλίΐν  τινά  ά^αμοΐς.  Jfr  Fängelse.  — 
fängslad,  (ίίάίμίνος,  3.  όίσμιος,  2.  άίσμώτης, 
ου,  ό.  2)  hg.,  helt  ο.  hållet  intaga,  χατασχ»Ίν. 
αίρεΊν.  χηΐίϊν.:  (.  ugn  vid  sig,  iξaρτΓζσ&aé  Ttvu 
ίαυτοΰ.  αναρτάσ&αί  ηνα. 

Fängslande,    άέσμευσ^ς,  η.  vanl.  gm  νν. 

Fängslig,  a)  om  pers.,  se  fängslad,  b)  f. 
förvar,  se  Fängelse. 

Färd,  se  Resa.:  gå,  fara  .sina  färde,  se  Bort- 
gå, Afresa.  —  råka,  komma,  ge  sig  i  f.  m.  ngn, 
συμμίγννσ&αί,  προσμίγνυσί^αι,  συμβάλλον  τι>νί 
(äfv.  i  fiendtlig  men.),  χρησ&αί  nvi.  m.  ngt,  a- 
ητ(σ9•αί,  άν&άητίσ&αί,  άντίλαμβάνεσί^αί  uvog.: 
vara  i  f.  m.  ngt,  (ϊνα^,  (χ(ΐ>ν  άμφί  1.  η$ρί  η. 
ηράττί^ν  η  σηονάάζαν  τκρί  η.  —  vara  på  färde, 
γίγνίσ&αι,.  πράττεσ&αί.  élvat. :  hd  är  på  lärde? 
τί  τό  πράγμα;  hd  var  på  f. ?  ri  iγέvsτo  1.  συνέ- 
βη;  ingen  fara  är  på  f. ,  ovdtig  χίνόυνος  νπάρχεί. 
ουχ  itfT*  χίν&υνος. 

Färdas,  1)  se  Fara,  Resa.  2)  bråka,  föra 
väsen,  στρέφεσ&αι.  &ορυβύν.  πολνπραγμονΗν.τ 
f .  fram ,  se  Framfara. 

Färdig,  1)  se  beredd.:  göra  sig  f . ,  ηαρα- 
σχ(υάζ(σ&αί.  άποάύίσβ-αν  (eg.  till  kroppsöfningar). 
προβάΐλεσθ-αι,  (om  soldater).  2)  se  Beredvil- 
lig. 3)  om  kropp  o.  lemmar,  δυνατοί,  3.  τέ- 
λει>ος,  3.  iρρωμέvoς ,  3.  4)  i  stånd  att  fort  åstad- 
komma ngt,  άίξίός,  3.  άγα&ός,  S.  ίμτκίρος,  2. 
άείνός,  3.  5)  fulländad,  τελπος,  3.  o.  m.  part.: 
,göra  f. ,  αηεργάζεσ&αί .  αποτελεΐν.  όΊ-αηράττε^ν 
άηοάειχνύναί. :  bli  f.  m.  ngt,  [ίξιανύτείν  τ*,  άπαλ- 
λάττίίν  τ*.:  bli  f.  m.  ngn,  άιαΧΰεσ^αο  τά  ηρός 
τίνα.  ι  strid,  ηερι>γίγνεσ&αι> ,  χρατείν  τίνος.:  just 
vara  f.  m.  ngt,  γενέσβ-αι,  άπό  τίνος. 

Färdighet,  άεξ^ότης,  ή.  iμπεl'ρia,  η.  τριβή ^ 
ή.  εξις,  Τ}.:  besitta  f.  i  ngt,  ίμπείρως  εχειν  τ*- 
νός.  Ofta  kan  det  uttryckas  gm  adj.  pä  -*κο'ί. 
t.  ex.  en  s.  besitter  f.  att  anskaffa  ngt,  ποριση- 
χός  τινός. 

Färg,  1)  SS.  egenskap,  χρώμα,  τό.  χρόα,  η 
(ish.  på  hyn).:  vacker,  frisk  f. ,  εΰχροια,  η.  s.  har 
sdn,  εΰχρους,  2.  εϋχρως,  2.  ha  sdn,  εύχροειν. 
(möts.  χαχόχροια,  η.  χαχόχρους ,  2.  χαχοχροειν). : 
skifta,  ändra  f . ,  άλλοχροην.  άποχραίνεσ^αι.  τρέ- 
πεοΘ^αι  1.  όιαφ^είρειν  τό  χρώμα,  μεθ-ιστάναι  τ» 
του  χρώματος.  =  blekna,  ώχριάν.:  få  f. ,  εϋχρων 
γίγνεσί^αι.  ίρυθ-ραίνεσ^αι.  περχάζειν  (om  druf- 
vor). :  ge  f. ,  se  Färg  a.  2)  ämne  att  färga  m. , 
^άρμαχον,  τό.  βάμμα,  τό.  βαγή,  η.  χρώμα,  τό. 
3)  på  tal,  framställning,  χρώμα,   τό.   Jfr  Ljus. 

Färga,  χρωννύναι.  iπt-t  χαταχρωννύναι.  χρω- 
μαχίζενν.    in^χQωμaτίζε^V'    om   färgare,   βάπτειν. 
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Färgare  —  Följa. 


χαταβκ7ΤΤ(ΐν. :    f.  af  sig,   άναχρων^ννα^.   ανγχρώ- 
ζπν.   την  ^wfriv  (xffitéyat.:  f.  in.  blod,  ^t«tVétv  1. 
μολννέΐν  {(ΐμαη.:  f.  röd,  blå,  hvit  etc,  se  d.  oo. 
Färgare,   βαγίύς,  έως,  o. 
Färgblandning,    χ^ααις  1.  μίξ^ς   ιών   φαρ- 
μάχων  1.  χρωμάτων. 
Färgeri,   βαγ€ΐον,  το. 
Färgerikonst,    βω^χη ,  ή. 
Färghandlare,  γαρμαχοπώλης,  χρωματοηω- 
λης,  ον,  ό. 

Färgig,  ίπίχεχρωσμένος ,  3.  χρώμαύί  μίμο- 
λναμένος,  3. 

Färglös,  αχρονς  (αχρως),  αχρώματος,  2. :  vara 
f. ,  άχρο€Ϊν. 

Färglöshet,    άχρονα ,  η. 
Färgning,   ^α(/>7,  η.  βάχρ^ς,  η. 
Färgskiftning,    -spel,  noixdia,  ή. 
Färgämne,  dtvaonotoy  φάρμαχον,  το. 
Färja,  ηορ^μίΐον,  τό. 
Färjkarl,    ηορβ-μίνς,  έως,  ο. 
Färjpenuingar,    yavloy,    τό    1.    ναύλος,    6. 
ηορ&μέϊον,  τό. 

Färs  era,  ovS^vlévHv.  σάττΗΡ.  -er  ad,  ovd-v- 
λίυτός,  3.  -ering,   όνβ^ύλ^υΦς,  ή. 

Färsk,  νίβρός,  3.  νίαλης,  2.  πρόσφατος,  2. 
νέος,  3.  νηόγνιος,  2.:  på  f.  gerniug,  ίπ'  αντο- 
γώρω  (ertappa,  λαβύν,  ertappas,  ληφ&ηναί',  άλώ" 
ναι). 

Fästa,  1)  ir. ,  a)  eg. ,  {χατα)πηγνύναί.  ατηρίζΗν 
(mer  poet.),  {χατα;ά{Ίν  (gra  bindning),  i  ngt,  ίμπη- 
γνύναν,  ίνάητ(ΐ>ν  τί  [ίν)  Tivi>.:  vid  (i)  ngt,  προς-, 
cvv('mTét>v,  ηροατίΒ^έναι,  ηροσχολίΰν,  προση€ρο- 
ναν  (eg.  m.  häkte),  προαράπτπν  (ra.  nål),  προσ- 
ηΐονν  (m.  spik)  τί  Ttvt.  b)  fig  ,  i  åtskilliga 
talesätt.:  f.  ngn  vid  sig,  άναρτασ&αί  nva.  Ι'ξαρ- 
Tf'<sf^ai  nva  ίαυτου.:  f.  blicken  på  ngt,  άπίοίί- 
afiv,  -tox^ai  την  oipiu  εις  1.  προς  τυ.:  i.  upp- 
märksamhet, afseende,  tro,  i  minnet  o.  d. ,  se 
subit.:  f.  en  qvinna,  se  Förlofva.  2)  f.  sig  a) 
se  Fastna,  b)  slå  sig  ned,  χαΒ-ιάρνευϋ^αι,.  se 
Bosätta  sig.  c)  se  Förbinda  si;^.  d)  (fig.) 
f.  sig  vid  ngn,  προσαρτασβ-αί  Tivt.  dtdovat  iav- 
τόν  Tivt,.  ίραο^-ηναί  τ^νος. :  vara  fästad  vid  ngn, 
όνα-,  προσχΒΪα&αί  nvp.  ίχεαϊ^αί  τίνος. :  f.  sig  vid 
ngt,  ανβ-άπτεσΟ^αί.  άvτ^,λaμβάvhϋ^^ai  Ttvo?  (hugga 
sig  fast  vid).  προοΐχΗν  (τον  νουν)  Ttvt  (f.  upp- 
märksamheten vid),  ^ντρίπεσί^αι, ,  ((ροντίζειν,  λό- 
γον  ποιΰαί^αί  τ(>νος  (göra  afseende  på),  ίνβ^νμπ- 
aS-at,  /viOéit' (besinna),  ^ιατρίβεί^ν  π^ρί  τί-  (uppe- 
hålla sig  vid  i  tal).  —  Se  f.  öfr.  de  speciellare 
uttrycken  under  sv.lst. 

Fäste,    1)  stället  1.   sättet,    hvarpå  ngt  är  fä- 
stadt,  βάχ^ρον,  τό.    χρηπίς,   tcfor,  ή  (bl.  stället).: 
vanl.  gm  omskr.  m.  vv.  under  Fästa,   P' as  t  η  a.: 
f  för  fötterna,    se  Fotfäste,:    på  värja,    svärd, 
knif  o.  d.,    Ιαβή,  ή.    χώπη ,  η.      2)  se    Tag.     3) 
se  Himlafäste.     4)  se  Fästning. 
Fästepenning,  άρραβών,  ώνος,  o. 
Fästman,    ννμ'ΐίυς,  o.    d  ίγγεγυημένος. 
i'  ä  s  t  m  ö  ,   vΰμιf  η  ,   ή. 

Fästning,  ί'ρνμα,  όχύρωμα,  τείχος,  τείχιαμα, 
τό.:  en  liten,  ^fρovριov,  τό.:  i  en  stad,  αχρόπο- 
λις,  ή.:  en  mot  ngn  anlagd  f. ,  ίπι,τιίχίΰμα ,  τό.: 
anlägga  en  sdn,    iπιτé^χίζ^^v  nvi. 

Fästningsverk,  τείχη,  τά.  ίρύματα,  τά.: 
uppförande  af  Γ,  τείχίοι,ς,  περίτείχια^ς ,  ή.  τειχΐ" 
ομός^  ηάριτέίχίαμός,  ό 


Föda,  1)  cg.,  τίχτειν.  αποχνεΐν.  λοχενειν,  -οί^αι,. 
γείναα&αΐ/ ,  γενναν  (äfv,  om  män).:  f.  m.  lätthet, 
svårighet,  εντοχείν,  άνατοχείν.  —  födas,  utom  pass. 
af  nämnda  vv.  äfv.  γίγνεα^•αι ,  ifvvai  ana,  εχ 
τ^νος.  γένος  εχειν  άπύ  τίνος.:  födas  sednare,  έπ^^ 
γίγνεσ&αΐ:  —  född,  utom  part.  äfv.  γεννητός,  3.: 
f.  Lyder,  Αυ(^ός  τό  γένος.  =  af  naturen  utrustad 
m.  förmåga  till  ngt,  ψύαεί  ων,  ουΰα,  δν  1.  gm 
πεγνχέναι  ra.  inf.  t.  ex.  han  är  f.  fältherre,  φν- 
fff*  εστί  ατρατηγιχός.  πέγνχε  στρατηγείν.  2)  se 
Alstra.  3}  nära,  underhålla,  τρέffε^v,  Λ«τοε- 
(/ε^ν  τινά.  τροφην  παρέχείν  ηνί.  βίον  πορίζειν 
τινί.  βόαχε^ν  (ish.  om  djur).:  f.  sig  m.  1.  af  ngt, 
τρέγεσί^αΐ'  από  1.  εχ  ηνος.  βίον  εχειν  1.  ποιε'ϊαΒ^αί 
από  τίνος,  τήν  άίανταν  ποιείΰθ^αί  άηό  τίνος  1.  ra. 
part.  ζην  1,  βι,οτενείν  άηό  τίνος.  —  födande, 
τρόί/ι^μος,  2.  d-ρεπτι,χός ,  3.  ανξητίχός,  3.:  ett  f. 
yrke,  τέχνη  Ιχανόν  τον  βίον  εχονοα. 

Föda,  τρoffή,  η.  ΰΐτος,  ό.  τά  προς  τον  βίον 
Ιπηήόε^α.  βίος,  ό.:  hafva  sin  f.  af  ngt,  ge  ngn 
f.  1  se  Föreg.  3).;  brist  på  f. ,  ατροφία,  ή.:  lida 
brist  på  f. ,  άτροφεΊν. :  god,  riklig  f.,  εντροφία,ή. 
Födande,  τόχος,  o.  τό  τίχτειν.  λοχ$ία,  η. 
άποχνηΰίς,  η  (om  djur). 

Födelse,  γένεσης,  ή.:  fr.  f. ,  ix  γενέσεως,  άηό 
γενεάς,  ίξ  οο  ίγένετο.:  han  dog  genast  efter  f., 
ενΟ^ύς  γεννηί^είς  άπέθ^αρεν. :  före  hs  f. ,  πρΙν  yf- 
νέσΒ^αΐι  αυτόν. 

Födelsedag,  γενέ&λια ,  ων ,  τά.  γενέβ-λίος 
{ημέρα},  ή.:  fira  f. ,  γεvέS^L•a  άγειν  1.  β^ύειν  (1 
autik  men.)  1.  εορτάζειν  1.  εστ^άν.  γενεβ^λίάζείν 
(Sedn,). 

Födelseort,  -stad,  πατρίς,  ίόΌς,η.  πατρίς 
πόΐνς,  ή. 

Födelseår,  έτος  Ιν  ω  ης  ίγένετο  1.  ίγεννή^^η. 
F  Ö  del  se  fläck,    συγγενής  σπίλος,  ό. 
Födkrok,    πόρος,  ό.   χρηματισμός,  ό.    ίξ  ον 
ης  τρέφεται,  1.  την  άίαιταν  ποιείται. 

Födoämne,  τροφή,  ή,  τρόφψον,  τό.  βρω- 
τόν,  τό. 

Födsel,    se  Födande,  Födelse. 
Födslopina,  -vånda,  ώ&ίν  1.  ώ&ίς,  "ίνας,  η. : 
ha  f. ,  ωάινάν.  ωάίνενν. 

Föga,  ολίγος,  3.  ου  πολύς,  3.  μιχρός,  3.  βραχύς, 
3.:  ο.  SS.  udv.,  ολίγον,  ου  πολύ.  μιχρόν.  βραχύ, 
ου  πάνυ  (icke  just,  icke  särdeles).:  så  f. ,  τοσού- 
τον (då  smnhanget  tillräckligt  tydligt  anger  be- 
tydelsen). :  så  f.  fattades ,  att  han  stött  på  Athe- 
narne,  παρά  τοσούτον  ίγένετ'  αύτω  μή  περιπε- 
σείν  τοίς  Ad-ηναίοις.  jfr  Fattas.:  falla  till  f. , 
ταπεινοΖσ&αΐ'.  ταπεννόν  γίγνεσ^^αι•.  Ofta  uttryc- 
kes  det  ej  m.  särskildt  ord,  t.  ex.  f.  akta,  όλί' 
γωρεϊν,  χαταφρονεΐν.  άμελεΐν.:  f.  betydlig,  ολί- 
γος. μΐ'Χρός. :  ί.  trolig,  behaolig,  lydig  etc. ,  άπι>- 
στότερος,  άηάέστερος,  άπεί'β^έστερος  etc. 
Föl,  se  Fåle. 
Fö  la,  τίχτειν.  άποχνεΐν. 

Följa,  1)  eg.,  i  rörelse,  %πεσ9•α^,  άχολουβ-εΤν 
TiVk  1.  μετά  τίνος  (bl.  i  og.  bet.),  (φέπεσβ^αι,  Ιπα- 
χολουΟ^εΙν  (f.  ettor),  συνΐπεσί^αι,,  συνεφέπεσ^αι, , 
συναχολουΟ^εϊν  τινι,  —  alla  äfv.  i  fig.  het.,  ant, 
f.  m.  fiirstandct  {μαν^^άνειν,  χαιαλαμβάνειν  Tt) 
1.  i  handlingssätt  {πείΟ•εσί>αι,,  νπαχούειν  τινί).: 
f.  tätt  efter,  χατά  πόΰας  ϊπεσ^^αι,.:  icke  kunna 
f.,  {άπο)λείπεσβ^αί  ηνος.  —  följas  (åt),  μετ' 
αλλήλων  Ιέναυ,  πορενεσΟ-αι,.  2)  passera  längs- 
efter    (ett   hvilandc   föremål).    iiVftt,    ηορ^ΰίΰ^Μ 


Följaktig  — För. 
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ηαρά  η  (t.  ex.  το  ιέίχος,  rov  (tiyiraöv),  χητά  τ* 
(t.  ex.  την  oJov^  ίίίν.  άι,ώχίΐ'ν  odov).  3)  vara, 
komma  etter  ngn  1.  ngt:  i  ordning,  rang,  värdig- 
het, élvttl•  1.  ατηνΜ  I.  ητάχί^αι,  μαά  jtva  1.  fni 
uvi.  dévjéQov  th>(ti  τίνος,  yiyvtaf^cct,  1.  éJvru  ii  i 
τι^νί.:  i  regerinμ;('n,  Jiudéxfoi^ai  τι,νι,. :  i  tiden. 
tmaS-ttt,,  awénta^^ni  jivl•.  intylyvéoi^ai,.  int,iv(a. 
ixiff/éaS-al•.  γίγΐ'ίοΟ-ία  tx  τίνος  :  f.  onicdeli>art. 
(χκί^αί  τίνος,  ίξης,  i'fi^f}s  tlvai  τι,νος  1.  τ^νί. 
4)  utgöra  en  fiiljd  af  ngt,  énéni^cci.  axokovS^éiv, 
yiyvéaS^ai  (x  τίνος  (om  en  vorknn). :  liäral'  fiiljer, 
Jtjkov  ix  τονκον.  'fctivérai.  uvay/.ij  ovv  1.  άη.  — 
följande,  ίηόμίνος ,  3,  o  ini  rvvi  ών^  oZau^ 
Sv,  o ,  ή,  TO  ίξης  1.  ^(ίξης,  ΐίση^ος,  3,  ίχόμινος, 
3  (alla  bäde  i  rum  o.  tid),  o,  >;,  το  ilartQOV  1. 
{μ€τ  (7téiT(( ,  ίτίίών,  ovan,  öv,  iπ^yίyvόμtvoς,  3  (i 
tidenK:  f.  dagen,  η  vaiéQuia,  η  ίξης,  ή  imovoa 
1.  i7J^yévoμévη  1.  ίτΐίλ&υναα  (.iHa  ηκ  1.  utan  ημέ- 
ρα)•: han  kom  f.  dagon,  υατ^ραίος  tjki^év.  —  Da 
med  f.  hänvisas  pä  nct  s.  (i  tal)  skall  anföras, 
återgifvcs  det  m.  odé ,  tjJé  τόά(.  t.  ex.  han  talade 
f. ,  éAé|f  7«Jf  iTo*«if*,  ungefär  f.).  λόyo^ς  ίχρη- 
CttTO  Toladé  :  på  f.  sätt,  ωΛ.  τωάε  τω  τρόηω.  τρό- 
ηω  TOiwcTé.  τηό(.  όντως.:  i  den  f.  berättelsen,  iv 
ΊοΙς  onKtS-tv  λόyo^ς. 

Följaktig,  άχόλονί^ος,  2.:  vara  f.,  seFölja. 

Följaktligen,  ovv,  τοίννν,  «ζ»α  (ej  i  början 
af  satsen),  ovxovv,  ώστε  (i  början).  Jfr  De  rf  öre. 

Följd,  1)  följande  efter  ett  annat,  άχολου&ία^ 
ή.  συνεχεία,  ή  (oaf bruten),  άναάοχη,  η  (i  tiden). 
—  i  f. ,  έξης,  ί(^εξης.  ix  άίαάοχης  {i  tiden),  συνε- 
χώς (i  oaf  bruten  f.).  iv  μί^εί  (i  tur,  ίν  τω  με- 
ρεί,  i  d.  bestämda  turen).  2)  rad,  sträcka,  συν- 
εχεία, ή  (sammanhängande),  ταξί  ς ,  η.  jfr  Rad.: 
en  lång  f.  af  år,  πολλά  ετη.  άρΐχ)•μός  χρόνου.:  en 
lång  f.  af  regenter,  πολλοί  βαοίλείς  αλληλοις  Λ«- 
άεχόμενοί.  3)  det  s.  följer  af  n2;t,  από-,  εχβα- 
Οίς,  η.  τό  άποβόν,  ίχβάν  (faktisk  f.).  το  επόμε- 
νον,  άχολον^^ουν  (äfv.  logisk  i,),  τό  μετά  Τί  (det 
S.  följer  efter  ngt),  ίηαχολού&ημα,  τό ,  ίπαχολου^ 
&ia,  ή  (slutfoljd). :  ngt  är  en  f.  af  ngt,  γίγνεταί 
η  εχ  Τίνος  1.  από  ηνος.  ανμβαίνεί  τι  εχ  Τίνος. : 
ha  vigtiga  följder,  ροπήν  εχείν.:  om  man  beräk- 
nar följden  häraf  för  staten,  ίάν  λoyίζητaί  τις  τα 
μετά  ταύτα  (eg.  härefter)  1.  ix  τούτων  τρ  πόλεί 
γενηύόμενα.:  ngt  har  för  mig  lyckliga  följder, 
χαλώς  i.  εις  χαλόν  αποβαίνει  μοί  η.  —  i  följd 
häraf,  άχολοΰ^ως  τούτω  1.  τούτοις,  l•/.  τούτου  1. 
τούτων,  τούτων  όντως  ίχόντων.  Λ«,  χατά  τούτο 
1.  ταύτα 

Följdenlig,  -riktig,  αχόλον&ος,  ίπαχό- 
λον»ος,  2. 

Följdenlighet,   άχολονθ^ΐα,  ή. 

Följe,  1)  beledsagande,  άχολουΟ-ία,  η.:  vara 
i  f.  m.  ngn,  se  Följa.:  jag  har  ngn  i  f . ,  dxo- 
λονβ^ει  1.  έπεται  τις  μοι.:  i  f.  af,  se  under  Följd. 
2)  medfölje.  svit,  άχολουβ-ία,  ή.  {θεραπεία,  η.  ά- 
χόλουθ^οί,  οι.  οι  επόμενοι,  συνεπόμενοι.  οΐ  άμφί 
1.  περί  τίνα.  οι  σύν  τινι.  οΐ  μετά  τίνος.:  lysan- 
de f. ,  προστασία ,  ή. :  ha  ett  stort  f. ,  πολλούς  ά- 
χολονβ^ους  περιάγεσ&αι.     3)  se  Pack. 

Följeslagare,  άχόλουθ-ος,  ό.  όπαάός,  6.: 
på  en  resa,  συνοάοιπόρος,  ό.    Se  vidare  Följe  2). 

Följeslagerska,  άχόλουί^ος,η.  Se  Följe  2). 

Fönster,  ^νρίς,  ίάος,  ή.  φανόπτης,  ου,  ό. 
φωταγωγός  {S-ύρα),  ή.    φως,  φωτός,  τό. 

Fönsterlucka,   ^υρίς,  ίάος,  ή. 


Fönsterruta,  αιόητρα,  η. 

För,  1)  i  local  bet.,  so  Framför,  Inför. 
2)  i  temp,  bet.,  a)  om  tiden  före  d.  närvarande 
("f.  —  sedan"),  gm  προ  τούτου  Ι.  τούτων,  ίξ  ου.: 
{.  kort  tid  sedan ,  ολίγον  προ  τούτου,  ου  πολύς 
χρόνος  ίξ  ου  1.  ίπεκίη. :  f•  mänga  år  sedan,  τιολ- 
λοίς  ετεοί  προ  τούτου  1.  πολλά  ετη  (εΐαίν)  /|  ου 
1.  ίπειόη.:  f.  detta,  προτού,  προ  τούτου.  —  Ingår 
i  tidsbestämningen  ett  räkneord,  användes  i  Grek. 
bl.  acc.  temp.;  det  Svenska  räkneordet  återgifvcs 
m.  det  ordningstal.  s.  är  en  enhet  högre,  till  hkt 
vanl.  lägges  pron.  ουτοσί).  t.  ex.  f.  2  1.  3  år  se- 
dan erhöllo  vi  underrättelse,  att  Philipp  belägra- 
de HeiaOntichos,  άπηγγέλ^-η  Φίλιππης  ήμίν  τρί' 
τον  η  τέταρτον  έτος  τουτί  ΗραΙον  τείχος  πολιορ- 
χών.:  f.  1U  månader  sedan  företog  han  ett  fält- 
tag, Ινάέχατον  μήνα  τουτονί  ατρατείαν  (ποιησα- 
10.•  han  dog  f.  3  år  sedan,  τέταρτον  έτος  τουτί 
άηέί^ανεν.  äfv.  ταύτα  τρία  ετη  τέ^^νηχεν  (eg.  han 
har  varit  död  i  3  år).  b)  om  tillkommande  tid, 
εις  m.  acc:  f.  alltid,  εΙς  άεί.  εΙς  citdiov.  εις  τον 
άει  χρόνον. :  f.  framtiden ,  εις  τον  έπειτα  χρόνον. 
εις  έπειτα,  εις  το  ύστερον.:  {.  ålderdomen,  εις  τό 
γήρας,  ο)  om  sträckning  gm  en  tid,  ίπί  m.  acc.  1. 
bl.  acc.  temp.:  det  uppstod  tystnad  f.  en  lång  stund, 
σίγη  ίγένετο  Ιπι  πολύν  χρόνον.:  att  vara  fullkom- 
ligt sedlig  är  svårt,  men  likväl  möjligt  f.  en  tid, 
τελέως  αγαθόν  είναι  χαλεπόν  μεν,  οιόν  τε  μέν- 
τοι  ίπί  γε  χρόνον  Ttvw.  —  f.  ögonblicket,  τό  γε 
αύτίχα.:  ί.  det  närvarande,  τό  ννν  {είναι).:  nu, 
då  f.  tiden,  iv  τω  νυν,  τότε χρόνω.  jfr  10).  3)  till 
betecknande  af  för eträde,  se  Framför.  4)  till 
skydd,  bästa,  νπέρ  τα.  pen.  πρό  m.  gen.:  dö  f. 
ngn,  υπέρ  1.  πρό  τίνος  άπο&ανεΐν.  νπερεσιο&νή- 
σχειν  τινός  1.  υπέρ  τίνος.:  tala  inför  rätta  f. , 
kämpa  f. ,  arbeta  f. ,  νπεράιχειν,  υπερμαχείν  1. 
-μάχεσ^αι,  ύπερπονεισ^αι.:  bedja  f.  ngn.  νπέρ 
τίνος  εύχεσ&αι  (till  Gudomligheten)  1.  άεΐσ&αι. 
περί  τίνος  παραιτεΐσβ^αι  (bedja  om  tillgift  f.  ngn). : 
underkasta  sig  faror  f.  det  allmänna,  πρό  1.  ύπερ 
των  χοινών  χινάυνεύειν.  —  stundom  προς  m.  gen. 
t.  ex.  tala  f.  ngn,  λέγειν  προς  τίνος.:  vara  f.  ngn, 
είναι  προς  τίνος.  —  I  svagare  bet. ,  gm  dat. 
commodi.  jfr  8).  —  δ)  i  ngns  1.  ngts  ställe,  αντί 
m.  gen.  äfv.  νπέρ  m.  gen.  (vid  pers.).:  gifva, 
utbyta,  taga  ngt  f.  ngt,  didovai,  άλλάττεσί)-αι, ., 
λαμβάνειν  η  αντί  τίνος.:  gälla  f.  tusen,  είναι, 
αντί  μυρίων,  άντάξιον  είναι  μυρίων. :  tala  f.  ngn, 
λέγειν  υπέρ  τίνος.  —  Är  fråga  om  godtgörelse 
1.  pris,  användes  i  förra  fallet  vanl.  ini  m,  dat. 
1.  omskrifning,  stundom  geyi.,  i  sednare  gen.  pretii, 
t.  ex.  göra  ngt  f.  lön,  f.  penningar,  ίπι  μισβ^ω. 
ίπ'  άργυρίω  ποιεΐν  τι.  μισθ-όν  λαβόντα  1.  μισ&ω 
πεπειομένον  ποιεΙν  τι.  μισί^ού  ποιεΤν  τι. :  få  ngt 
f.  penningar,  άργΰριον  άόντα  λαβείν  τι.:  köpa, 
sälja  f.  mycket  penningar,  πολλών  χρημάτων  ω- 
νείσ&αι,  πιπράσχειν.  6)  till  betecknande  af  or- 
sak (=  "f.  —  skull"):  υπό  m.  gen.  (under  infly- 
telse af),  όιά  m.  acc.  (mera  om  yttre  orsaker). 
ενεχα  m.  gen.  Ιπί  m.  dat.  äfv.  παρά  m.  acc. 
(om  en  orsak,  s.  är  afgörande  för  utgången  af 
ngt);  ofta  bl.  gm  dat.  (ish.  vid  vv.  affect.)  t.  ex.  f. 
glädje,  sorg,  υπό  χαράς  1.  ύφ'  ηόΌνης,  υπό  λύπης.: 
f.  köld,  hetta,  dia  ιρύχος,  dia  χαύμα.:  måhän- 
da har  mycket  varit  vållande  härtill  och  icke  f. 
en  eller  två  omständigheter  sakerna  kommit  så 
långt,    ϊσως   ηολλά   icnv   αϊηα    τούτων   xal  ov 
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παρ'    fy   ovds    dvo  (!ς   τοντο   τά  πράγματα  άγϊ-     τό  ye  παρόν.:  Γ  en  gaag,  ((ίσ)άπαξ.:  f.  den  gån- 
xrai.:    förgas  f.  hunger,    λψω  άπόλΙνΟ^αι.:    har-     gen,  ii'?  το'τί. ;  f.  i  dag,  th  τήμίρον.:  f.  sig,  }φ' 


tnas,  Tredgc"»":,  blygas  f.  ngt,  κχ&ίσ&αί,  χαΧ( 
παίνοιΐ^  cdö/vPfaS^tti  r^vi  1.  ίην  τινί.:  ha  anse- 
ende f.  ngt,  evdoxi^ély,  ο'όξαν  f/fiv  fni  τινι,.: 
få  stryk  f.  ngt,  ncdéo&al•,  ηληγάς  λαβίΐν  ini  rt 


kwTov  (t,  ex.  oixHy,  élyai,  Ttoietu,  nlfiy,  axonftv 
etc),  iaia.  αυτός ^  η,  o.  μόνος,  3.:  ho  f.  sig,  äfv. 
χωρίς  oixeiv.:  i  o.  f.  sig,  (αυτό)  καθ•'  «lird.  fiL•- 
κυινώς.:  hd  f.  en,  se  Η  vem.  —    Obs.   Det  s.  här 


vt.:    prisa  ngn  f.  ngt,    νμνείν,  inavvéiv  rn^a  ini  ej  finnes  upptaget  sökes  under  de  ord,  hvilka  kon- 

nv».     Vid  TV.,    s.  betyda  prisa,    tadla  o.  dylika,  strueras  m.  "för". 

äfv.  ofta  (U  in.  acc.  ηρός  m.  acc.  —  \'\å  vv.  "be-  För  (adv.),  se  Alltför. 

löna",    "straffa"    o.  d. ,    ofta   gm  αντί  ra.  gen.  1.  För  (på  ett  fartyg),    se  Fram  stam. 

\j\    p<.,j.  —  Vid  vv.  "frukta"   o.  d. ,  περί  m.  gen.  För  {adj  ) .    so  Stark,  Kraftfull. 

(1.  daf.).    νηερ   m.  gen.  —  Se  de  särskilda  vv.  —  Föra,    i  alltnht  άγίΐν.     1)  leda,  a)  om  lefvan- 

b)  A''id  fräga  om  ett  ä  η  dam  ål  nyttjas  mest  M/ m.  de   varelser,    äyfvu    ηνά  εις,   ηρός,    ini  τι.    ήγη- 

dat.  iig    m.  acc.  äfv.  %vtxa  va.  geyu    stundom  dia  aS-ai  Tivi,.  =  beledsaga,  ηροηέμπίιν  τινά.:  f.  ngn 

m.  acc:  f.  vinning,    ini   τω   xέρdéι.    ini  nX(ov€-  en  väg,    aysvv  τινά  odov.:    f.  ngn  i  fängelse,    «- 

ξία. :  vara  besoldad,  samlad  f.  ngt,  μεμιϋΟ'ώοβ^αν,  ηάγίΐν  τινά  dig  τό  dί<rμ^o^ήρ^Όv).:  f.  ngn  till  dö- 

(Svvnkix^ai  ini  Tivt.:  sammanskjuta  penningar  f.  den,    aystv  1.  άnάysl•v  τινά  την  ini  β^ανάτω.:    f 

kriget,  χρήματα  αυμβάλλεσ&αι  é»?  τον   ηόλεμον. :  ngn  inför  domstol,    dnayiiv  idaaynv,    draga,  = 

sold    f.    2000    legosoldater,    εϊς  d^σχιλιoυς   ξένους  anklaga)  τινά  εις  τους  οϊχαατάς.:  f.  ngn  till  ngn, 

μιΰ&ός. :    nyttig  f.  ngt,    χρήσιμος  εις  η.;    f.   hd .'  ηροσάγειν    τινά    Tivt,    i    hs    hus,    éiaaysiv    τινά 

éig  Ti;  ίνα  τϊ  {nem\.  γένηται)  :  vi  hafva  ofta  gjort  ηρός  1.  παρά  τινα^:    f.    en    här,    άγειν    ύτρατιάν 

fälttåg  f.  Grekernas  frihet,  της  των  ^Ελλήνων  ϊνε-  (både    om     anförare    o.    vägvisare).:    f.    framåt, 

xa    iλ€υ&éρiaς   πολλάχις  ατρατείας    inoιησάμεϋ■a.  ηροάγειν.:   f.  boskapen  på  bete,    ίλαννειν  τά  βο- 

f.   att,   se  Att.     c)  =  så  vidt  beror,  ankommer  σχήματα   ini    τον   νομόν.    νέμειν    τά  βοσχήματα. 

på:    gm  χατά  m.  acc.  1.  omskr.    t.  ex.  f.  dne  äga  b)  om    liflösa    föremål,    άγειν.    φέρειν.    ηροάγειν 

vi    frihet    att   belöna  våra  vänner,    σχολή  ioTiv  ή~  (framåt).:  vägen,   spåren  f . ,  ή  όό'ός,  τά  ϊχνη  άγει 

μΐν  τό  χατά  τούτον  (είναι)  ευ  ηοιείν  τους  (φίλους.:  1.  φέρει  εις,  ηρός,  ini  τ».:  talet  förer  oss  på  sdnt, 

f.  mig  kunnen  J  göra  detta,  ov  κωλίω  iγώ  υμάς  οί  λύγοί  άγουσιν  ημάς  εις  τά  τοιαύτα.:  det  s.  fö- 

τουτο  ηοιείν.  ποιείτε  τούτο,  τό  γ'  iμόv  ου  χωλύεν.:  rer  till  lycksalighet,    τά   προς  ευda^μovίav  άγον- 

f.  min  del,  se  Del.      7)  i  fhde  till,  efter  måttet  τα  1.  φέροντα.:  f.  (ngn)  till  ngt,  se  Föranleda, 

af:  χατά  va.  acc.  ανά  1.  χατά  λόγον  τινός.:    ofta  Förmå.:    f.  till  minnes,    till    sinnes,    i  frestelse, 

gm    omskr.  t.  ex.  dne  upppställde  f.  sin    makt  de  i  förderf,  o.  s.  v.,  se  d.  oo.     2)  förflytta,  fortskaffa, 

fleste   ryttarne,    ούτος  χατά  λόγον  τής  dυvάμεως  άγειν,  χομίζενν  (t.  ex.  på  fartyg,  vagn).    Jfr  In-, 

του?  πλείστους  ιππέας  άπεό^είχννσεν.:  dta  är  icke  Utföra.:   f.  till  munnen,  προσάγειν  1.  nρoσ^fέρειv 

f.  dig,    ου  χατά  σε  τούτο,  äfv.  προς  σου.:   det  är  ιψ  στόματι.:    f.  upp  i  luften,  άναφέρειν,  μετέω- 

för  svårt  f.  mig  o.  dig  att  uttänka,  μείζω  η  χατ'  ρονί.  άνω  φέρειν.  «»/«ρπά^*'•*' (l^^stigt,  våldsamt).: 

ίμε  xai  σε  iξευρε7v  1.  ή  ώστε  iμε  xai  σε  ϋ^ενρείν.  ί.  öfver  ngt,  ύπερβιβάζειν  (öfver  ett  berg),  dιaβl•-^ 

Jfr  All  tför. :   f.   d.  korta  tiden  har  han  inhämtat  βάζειν  (öfver  en  flod).     3)  hafva  på,  med  sig,  φέ- 

mycket,    πολλά   μεμά^ηχεν   ώς   iξ   ολίγον   αρξά-  ρειν,  εχειν  (t.  ex.  υπλα).:   om  floder,  ^«t»'.    χατα- 

μενος.:  Brasidas,  f.  att  vara  Lacedscmonier,  sak-  φέρειν.:    f.  m.    sig,    εχειν  μεβ•'  εαυτού,    φέρεσί^αι 

nade  icke  vältalighet,  Bρaσίdaς  ούχ  ην  ddivaTog,  (för  sin  räkning,    t.  ex.   σίτον   οϊχο&εν).    m.  pers. 

tfj?    Jaκεdaιμόv^oς ,   ειπείν.:    f.    sina   krafter   har  ohj.,    άγειν.:    f.    i   munnen,    dia   στόματος  εχειν. 

han  synbarligen  uträttat  mycket,  πολλά  φαίνεται  4)  handtera,  bruka,  χρήσ^αι.  εχειν.:   förstå  att  J. 

dιaπρa'ξάμεvoς    την    dύvaμιv    αυτού     σχοπουντι.  svärdet,  inίστaσS■aι  \.  dειvόv  είναι  τω  ξίφει  χρη- 

8)  m.  afsecnde  på:    προς,  εις  m.  acc.  t.  ex.  hysa  σθ^αι. :    f.    tyglarne,    τάς  ήνίας  εχειν  1.  μεταχειρί- 

vänskap  f.  ngn,    y'^λ^κώ?   diaxda&ai   προς  τίνα.:  ζεσβ^αι.:    f.    sdnt    tal,    τοιοντοις    λόγοις  χρήσβ^αι. 

vänskap  f.  ngn,  φιλία  εις  τινα.     Ofta  bl.  intres-  τοιούτους  λόγους  ποιεϊσβ^αι.:  ί.  smädeligt  tal,  λοι- 

sets    dat.    (coni.  1.   incom.)    t.  ex.  ngt   är    nyttigt  doρίa  χρήσ^^αι.  λoιdoρεlσίhat^.:   f.  gyckel,    oväsen- 

f.  mig,  iπιτήdειόv  iaTi  μοί  τι.  iv  χαίρω  iOTi  μοί  de  o.  s.  v. ,  se  suhst.     5)  innehaiva,  förvalta,  ofta 

yj,  —  Äfv.    m.    andra    prcep.    1.  m.    bl.    cas.    ohl.  m.  εχειν;    dock  måste  i  alhnht  användas  speciel- 

efter  vv;s  beskaffenhet,  se  dsa.     Förbinder  f.  tven-  lare   uttryck,    lämpade   efter^  su6.<fi.  t.  ex.  f.  rege- 

ue  guhst.,  återges  det  vanl.  ra.  \A.  gen.     9)  fram-  ring,    αρχήν    εχειν.    iv    άρχτι    είναι,    άρχειν.    dε- 

för  predikatet  efter  vu.  s.  betyda  "anse",  "hålla",  σπόζειν.:    f.    befäl,    ήγεμονεΰειν,    ηγεμόνα   εϊναι. 

"förklara"  o.  d.:  åtorgifves  icke,  t.  ex.  han  förkla-  στρατηγεϊν.  öfver  ett  fartyg,  ναυαοχείν.  νεώς  προ- 


mottagit  mynt«t  f.  äkta,  τό  νόμισμα  oJ?  I.  ώσηερ 
άχiβdηλov  <öv)  1.  άχiβdηλov  είναι  οιό μένος  idt^aTo. 
10;  i  åtskilliga  talesätt:  år  f.  år,  χατ'  ivuwTuv. 
ανά  nav  ετος.  έτος  il  έτους.:  dag  f.  dag,  xa(l•' 
Ιχύστην  ήμεραν.:  tnan  f.  man,  xai'  uvdρa.:  styc- 
ke f.  stycke,    εν   xa^'  εν.    xa&'   εν   εχαστον. :    f.  .  , 

det   första,    andra,    tredje  o.  s.v. ,    ηρώτον  (μέν),     λι.)/ω()ίϊν    τίνος.    άμελ(~ιν    γι,ϊό?  (icke  bry  sig  om) 
divTiflov  {dt},  τρίτον  o.  s.  v.:  f,  denna  gång,  {iig)    iv    otJdevi    λόγίι)^  ηοιεϊσβ^αί    τίνα.    oödéya    λόγο* 


εχειν  το  σο)μα. 

V  Ö  r  a  f  s  k  e  da,    se   A  f  s  k  e  d  a. 

Förakt,  χαταφρόνησις,  ή.  χαταφρόνημα,  τό. 
ΰηεροψία,  ή.  ολιγωρία,  ή.  αμέλεια,  ή.  ατιμία, 
ado^ia,  ή   (ss.   tillstaml,  hri   ngn  lofvor). 

F<>rakta,  χαταφρονεΧν,  ύηερφρονείν  τίνος,  ό- 


ον 


Föraktare— Förbifart.  1Π 

noiéTaf^cci    τίνος.    v71({>oqc(I'   ri-vct  1.  τ*,    αημάζίΐ,ν  χτητός,  3.    (Τνσχ6(»ης^  2.    άηάης,  2.   βαρύς,  3.   /«- 

τ*»**»  1    τ*.    <ιανΧίζ(ΐρ    τη'ά    1•    γ».  -     föraktad,  λ#πος",  3.  ϋϋ^κολοί",  2.  (fvoctQtaroi,  2  (bl.  om  pfTf?.). 

(m.  prrr/.  o.)  αημος,  2.    αιΐοξος,  2.  Jfr  Anstöt!  i  ρ;. 

Föraktaro,  χαταφροΐ'ητηζ,  ov ,  <i.   νηαρόητης ,  Kör  ar  μ,Ι  i  gh  et.     Ij   ss.    ojienskap:    <ί'υσχί(>€ΐ>α  , 

ου,  ό.  γ.αια'ξρονητιχός,  ι•β()ΐατιχός,  ντΐ((>οητίκός,  ό.  ή.    άηΰΊ'α,    ή.    βαρότης,  χαΐέηότης,    η.     (hcxolia. 

Föraktfull,    se  Föra  k  ti  i  ς  2).  dvnrcQtrtTtjOl•^,  η    (bl.  oiu    pers),    f.  öir.  adjj.    Jfr 

Föraktlig,     1)  som    förtjonar    förakt,    xcmc-  Λ  η  stö  1 1  igb  c  t.     2)  ss.  sak,  se  Förtrot. 
ffQufélof^ai•  άξιος,  3.  €νχαΊαγρόρητος,  2.  ovdéiwg         Förband,    {ηί&άϋμος,  υ.    inithaiq,  η.     χητά- 

("φος,  3.   «vfi^tof,  2.    χητάητνατης ,  2.    'fctvkog,  3.  (Τισμος,  ο.    λαμπάάιοί^ ,  τό.    αχΐηαρί'ον,   ίο.:    aii- 

2)  föraktfull,    χητα'ρροΐ'ηηχός,  3.    υβριστικής,   3.  ΐΜμ:^•^   f^tt  f. ,  ίηι-,  xaTuotlr. 

ντκροτϊτιχός,  3.;    boliandhi  ΐλ^η  fitraktlijit,  άημά-  Fö  ritan  na,  χαταρ(ία(^((ΐ ,  ίηαρπα'Ηα,  άρπαί^αι. 

ζπν  Ttu('(.    fy  άτιμίη  f/fu'  nm.    χηΊαΐ(ρον(ΐν  τι-  άράν  litvxta^id  τινι.  xuTtv/éafha  τιι^ος   —   fiir- 

ΐ'ος.   νβρίζδΐΐ'  τι^ά  \.  (ΐς  nfft    Ήροηηλαχίζίΐν  τινά.:  bann  ad,     χατάρατος,    ίηάρατος,    2.     jUt«r>of.    3. 

f.   behandling,    νβρις,  «ως,  η.    νροτιηλαχιαμός,  ό.  χύχιατος,  3. 

Föraktlighet,  ατιμία,  ή.  γαυλότης,  ή.  Förbannelse,    Γ)  eg.,    άρά,  χατύρα,  η.  χά- 

Förande,    αγίύγτι,η.  απαγωγή ,  rj  (i  fiingolse,  τΒυγμα,   τό  :    en  f.   hvilar   deröfver,    έηάρατόν   ί- 

mest  i  siirskild  bet.,  se  Lex.).    ηροϋαγωγή ,  i?  (till  onv. :   nedkalla  f. ,    se  Förbanna,     b)  ogudakti- 

ugn).    χομκίή.  ή    (förllyttaude).    χρηΰις,  χρίΐα.  ή  ga  svordomar,  άρά,  rj.    βλασ'/ημία,  ή.  λόγος  aae- 

(brukande,  t.  ex.   των   οηλων,    τον   ξί'(ους):    f.    af  βης  xai  ανόσιος.     2)  plågoris,    ίριμύς,  νος,  η.  ά~ 

befäl,  regering,  ατρατηγία,  αρχή,  ή.    Ι  öfr  ηι.  ι•ΐ'.  λάοτωρ,  ορός,  ο.  ολίί^ρος,  ό. 

Föranleda,    a)  ngt,  αίτιον  élvai  τίνος,  ίνάι-         Förbarma  sig,  llétiv,  xaTt^ttlv.  6υμπάο/Ην. 

dovav  τι.  ηαρέχίΐν  τι.   xivhv,  ΗοηγΗο()^αϊ  zt.  άρ-  οίχτίίρίΐν. 

χ(ΐν   τινός,    noifiv   τι.    ίργάζιοθ^αί   τι.     h)  f.    ngn  Förbarmande,    se  Medlidande, 

till  ngt,    αίτιον  dvai  1.  γίγνεοί^αί  τινί  τίνος,    ά-         Förbehåll,    νηΰ9•ίαις ,  ή.    αόμβασις,  ή,    άξί- 

φορμήν  γίγνεσβ-αί  τινί  τίνος,  ηαρορμάν  τίνα  προς  ωμα,  τό  (fordran).:   m.  f.   att,  fni  τω  m.  inf.  ίφ' 

1.  *t?  TI.  πρόψασιν  παρέχίΐν  τινί  τίνος,    xivélv  τι-  ω  1.  fff'  (οτβ  m.   inf.  1.  fut.  ind.:    göra    tysta    f . , 

va  πρόςΧ.  ίΐς  τι.:  jag  finner  mig  föranledd,  <ίυμ-  άποχρνπτεσβ^αι.  ύποοτΐλλεσί^αι. 
βαίνίί,  μον  m.  inf.     Se  vidare  Förmå.  Förbehålla  sig,    χαταλείπεαί^αι  iavTW.    ίξαί- 

För an  ledning,  se  Anlednin  g. :  på  ngns  f.,  ρετον  ποιποί^αι  (undantaga),  άξιονν  m.   i»/',  (for- 

xékévovTOi  1.  παρορμώντας  τίνος,  άιά  τίνα-:  utan  dra  ss.  billigt).:    denne    ensam    är  förbehållet  att 

f. ,  ίχοντί.  éxovcla.    αφ'  ίαντον.  από  ταντομάτου.  både    säga  o.  göra    hd    han    behagar,    τούτω  μό- 

αυτόματος,  2.    ού&ενός  χίλίύύαντος.  νω    ^ξαίρετόν   ioTi   xai  λέγειν  χαι  ποιεϊν  ο  τί-  αν 

Fö  ra  η  låta,    se  Föranleda  b).  βούληται. 

Föranstalta,    χατασχενάζειν,    παρασχευάζειν         Förbehållsam,    ευλαβής,    2.    χρνφίνονς,  2.: 

(träffa    anordningar,    förberedelser),    μηχανάα&αι  vara  f . ,  ενλαβεΊσί^αι.   ύποστέλλεοΟ-αι. 
(konstmässigt  1.  listigt).  0'vi'ri'i'^iVfa  (hopsätta,  an-  Förb  eh  å  1  Is  ani  het.    ευλάβεια,  ή.    τό  χρνιρί- 

stifta).     ίπιμελεΙαΟ•αι    (draga   försorg   om).    (Λ«)-  νουν.:    utan  f . ,    μηάεν  άποχρυπτύμενος.    απλώς.: 

ΤΓράττίίί' (gmdrifva,  utföra),  ττο^ίί'»' (åstadkomma),  tala  utan  f. ,    μηάεν  νποοτειλάμενον  λέγειν,    παρ- 

αϊτιον   είναι  (föranleda).:    f.  täflingslekar,    ποιεΐν,  ρηαιάζεο^-αι. 

χαΰ^ιατάναι ,    τι^^έναι    αγώνας. :    hjelpa   till    att  f.          F  ö  r  b  e  m  ä  1  d ,    -benämnd,   se  B  e  m  ä  1  d. 
om  ngt,  ανγχατασχενάζίΐν  τι.  ¥ örhereda,  {προ)ηαρα<τχενάζειν.  προχατασχευ- 

Föranstaltande,    χατα- ,    παρασκενή ,    ή.    i.  άζειν.  (προ)ετοιμάζειν.  προάιοιχειν  προεντρεηίζειν. 

öfr.  gm  νν.  ηροοάοποιείν  τινι  (bana  väg  fur  ngt),    ποογυμνά- 

Förarbeta,  χατεργάζεαβ^αι.  ίξεργάζεΰ^-αι.  χα-  ζειν  τινά  (förut  öfva).:    f.  ngn    till    undervisning, 

τααχενάζειν.:  f.  maten  (s.  man  förtärt),  έχπονεΐν.  ηροπαιό'εύειν  τινά.:  ϊ.  ngii  på  ngt,  προπαρασχευ- 

—  f.  sig,    νπερπονεΐν.   άποχάμνειν  ίργαζόμενον.  άζειν  τήν  γνώμην  τινός  {i  ah.  ipå,  unnesstämuin^r).: 

Förarbete,    προπαραοχεναστιχόν    έργον,    τό.  f.    sig    på    ngt,    (Jx  μελετάν    τι.    παρασχενάζεσ3-αι 

ηροπαρααχενή ,  ή.   προμελέτηύις ,  ή.   προάγων,  ω-  προς,  ίπί  τι,  ώς  έπί  τι  Ι.  ώ^  m.  />  π•Λ 
νος,  ό  (föröfning).  Förberedelse.    (προ)παρασχενή ,  ή-    προχατα- 

Förare,    αγωγός,    ό.    ηγεμών,    όνος,    ό  (både  αχευή,  ή.  {προ)άιοίχησες ,  ή.  προγυμνασία,  ή.    με- 

anförare  ο.  vägvisare),    χαθ^ηγεμών,  όνος,  ό  (väg-  λέτη ,  ή.    προμελέτηύις,  ή.    προγνμναβμα,   τό. 
visare),  πομπός,  προπομπός,  ό  (ledsagare),  f.  öfr.         Förbi,  παρά  (m.  acc),  mest  i  smnsättniugar. 

partt.  t.  ex.  passera,  komma  f.  ngn,  παραλλάττειν,  πα- 

Förarga,  dviav.  λνπε7ν.  άάχνειν.  κνίζειν.    Jfr  ραμείβεσ&αι,    παριέναι  τινά.:    fara   f. ,    παρελαύ- 

Förtörna. :    förargas  1.  f.   sig,    άάχνεο^αι,  άνς-  νειν,   παραγέρεσ^^αι,  παραχομίζεσβ-αι,   παραπλείν 

χολαίνειν,    άνσ&νμεΐν,    ό'υσχεραίνειν ,    άχίί^εοί^αι,  (till   sjös)  παρά  m.  acc.  1.  bl.  acc:    flyga  f. ,    πα- 

άοχάλλειν,  άγαναχτεΐν,  χαλεπως  1.  βαρέως  φέρειν  ραπέτεσθ-αι,    παραφέρεσβ^αι. :    föra   f. ,    παράγειν, 

rti^t  1.  έπί   τιΐΊ  1.  m.  part.    (äfv.  ει,  ώς,  οτι).  —  παραχομίζειν,    ηαραπέμπειν  παρά  τι,:   simma  f, , 

förargad,  άύα&νμος,  2.  άνσάρεϋτος,  2.  σχυ^^ριο-  παρανήχεσβ^αι. :    springa    f. ,    παραίί^εΐν,    -τρέχενν. 

πός,  3  ο.  2.:   se  f.  ut,  oxvS-ρωπάζειν.  άρόμω  παραφέρεσ^αι.:    smyga  f. ,  λα^&άνειν  πα- 

Förargelse,  άγανάχτηϋις,  ή.  λύπη,  η.  αχός,  ριόντα.:   vara  f.  (till  tiden),    παρεληλν&έναι.    πα- 

70.    άηάία,ή.    άνοΘ-νμία,  ή.    οργή,  ή.  πρόσκομμα,  ροίχεσί^αι.:  det  är  f.  m.  mig.  οΐχομαι.  (άπόλωλα. 

τό  (anstöt).:    af  f . ,    ι5π*  οργής,  αχ&εσ&είς,    άγα-  ερρει  τά  έμά. 

ναχτήσας.:    göra  ngn  f. ,    άνσβ^νμίαν  1.  πράγματα         Förbida,    μένειν,    ανα-,    περί-,    νπομένειν 

παρέχειν    τινί.    ένοχλεϊν  τινι.:    ha   f . ,    πράγματα  προΰάοχάν. 
εχειν.    Jfr  Föreg.  Förbidan,    μονή,  ή.    προσδοκία,  ή. 

Förarglig,   λυπηρός,  3.    ανιαρός  t  3.   «ya^a-         Förbifart,   πάροάΌς,  ή.  ο.  m.  νυ.  se  Följ. 
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Förbigå—  Förbud. 


Förbigå,  1)  eg.,  ηαριίνκί  {-eQXec&ai\,  nccoo- 
dtvuy,  nuQccnoQéviaS-cd  u  1.  nctQO  n.  nafjctfjéi- 
8io&cU  τι.  2)  tig.,  ej  nämna,  nc(ijaXtintiv.  na- 
Qiivctv  {-ίημί'    Iccv. 

Förbigående,  nuQOfioQ ,  η.  o.  gra  vv. ;  i  f. , 
ix  ηαρόάον,  ίν  τίαρόόΊρ.:  hd  jag  i  f.  yttrade,  o 
ηαυιώΐ'  τω  λόγω  ^τνχον  ίΐηών. 

Förbinda,  1)  binda  före,  om,  TifQidfif,  xa- 
Tdduv  (t.  ex.  τους  offScduovg,  äfv.  ηί^)νχα\νηηιν 
τ.  off&.].:  om  .s.ir,  iniöélv-:  ett  icke  törbiindet 
sår,  ϊΧχος  α^ίτιίύ'έτοι^. :  ϊ.  en  .^arad,  ^ioansvtiv 
τίτοωμένοί'  2)  förena,  avvanrsiu,  (ίυνα^μόττίίΐ'. 
ζίυγνύΐ'αι,  ανζίυγί'νραι.  dilv,  avvdilv  αννίοτκ" 
yca.  k/iiv  Tt  μίτά  τίνος  (f.  en  egen.skap  in.  en  an- 
nan).:  t',  m.  si^,  ηροσ)Μβίΐν.  ηα()αστη(ίΐ(α8•αι,  (ett 
fiendtligt  parti)  —  förbunden,  σνί'α'/ής,  2.  avyé/tji, 
2.:  vara  förbunden  m.  ngt:  ίχία^αί  τίνος  (i  rum- 
met), étvai  μ(τά  τίνος  (både  i  rum  o.  tid),  σνμ- 
ntf/vxfvca  nvi  (af  naturen),  ηρόαίΰη,  ίηεατν, 
ηροσμέμίχταί  τι  τι>νι>.  nu^énta^cd  τννι.  άχόΧου- 
&0V  1.  οννίηόμίνον  é/fiv  τ*.:  vara  förbunden  m. 
fara,  xivJvvov  f/ttv.  intxivdwov  tlvav.:  vara  gm 
slägtskap  förbunden  m.  ngn,  ηροοηΧΒΐν  τινί  τω 
γένίΐ.  αυγγίνη  tlvuL  τινι,.  —  f  sig  ra.  ngn,  avvi- 
στασ&αί  τινι.  ισταα^αι,  μίτά  τι>νος.  ηροστίβ^έαθ^αί 
τννί  σίμμα/ον  γίγνίσβ^αί  τινι  :  f.  sig  mot  ngn, 
αννίσταοί^αι  ini  τίνα.:  gm  äktenskap  f.  sig  m. 
ugn,  (jvCévyvvaS-ca-  3)  förpHgta,  χατέχ^νν  τινά. 
χαταλαμβάνίΐν  τι,νά  (t.  ex.  δρχω).:  jag  är  förbun- 
den tiil  ngt,  άνάγχη  μοι  notelv  τι>.  άίχαι,ός  éi- 
μί  noifiv  τν.  προς-,  χαθ^ηχα,  μοί>  noi>siv  τι-  χρή  μ€~ 
noiélv  η.  όγέίλω  ποκϊν  τι>.:  f.  sig  (göra  sig  för- 
bunden) ngn,  (Ιναρτΰσ^Μ,  άναχτκοθ-αΐ  τίνα.  χάριν 
χαταί^έαβ^αΐ'  παρά  τινι. :  vara  förbunden  till  tack- 
samhet mot  ngn,  oifdXtiv  τινί χάριν.:  f.  sig,  νφί- 
οταα^ία,  «V«-,  vnodiytai^ai,  Ιηαγγέλλεσ&ού  τι 
1.  m.  inf.  <ίνγγρό(/€θ8^αι  (skriftligen  gm  kontrakt), 
jfr  Lofva.  —  förbindande  (om  lag  o,  d.),  χύ- 
ριος ,  3.:  f.  kraft,  το  χνριον.  χράτος,  τό.  αξίω- 
μα, το.  —  förbunden  (gai  förbund),  Ονμμα- 
χος,  2.  ίναπονόος,  2  (innesluten  i  ett  fördrag).: 
en  f.  stat,  σνμμαχις  ηόλις,  η. 

Förbindelse,  1)  förening,  samband,  (fvva- 
ίρις,  avvafft],  avva'ffia,  ή.  ονμηλοχη,  ή.  ανζν- 
γία,  η.  ουνί'/ίΐα,  η.  ΰύνάίαμος ,  ό.  χοινωνία-,  ή 
(gemenskap,  beröring),  εταιρία,  jy' (vänners,  kam- 
raters), ανστασις,  ή  (sranrotning).:  äktenskaplig 
f. ,  γάμων  σΰνίρξις,  ή.  οΰζένξις^  ή.:  politisk  f , 
ίταιρίϊα,  ή.  jfr  Förbund. :  stå  i  f.  m.,  ουνη- 
ffi^ai  τινι.  ί'ξηρτηοΒ^αί  τίνος,  χοινωνπν  τινι.  ίπι- 
μι'ξία  χρηα()^αι  ηρύς  τίνα.  ίηιμίγνυοΟ^αί  τινι  1. 
ηρός,  παρά  τινα.  jfr  Fiirbinda  2).:  icke  stå  i 
ngn  f.  m.  ngt,  μηόίν  χοινόν  ίχίΐν  τινι.  μηάΐν 
μίτίχίΐν  τινός,  ονό'ίν  μέτιατί  μοί  τίνος,  χίχωρί- 
οΟ^αι  τινός  :  träda  i  f  m  ngn,  σννίστασί^αΐ  τινι. 
προομιγνύναι  ηΐ'^ ;  stifta  en  hemlig  f ,  οννιατά- 
vat  ίταιρείαν.;  i  f  rn.  ngii ,  avv  τινι.  αμα  Τί-ν/. 
2)  förpligtclse,'  το  προαηκον,  χα^ηχον,  οίον,  ον- 
Τος.  άνάγχη,  η.:  tacksamhetsskuld,  ό'^ιΧομίνη 
χάρις,  η:  ngt  pålägger  mig  en  f . ,  προστάττίΐ  μοί 
τι.  éiς  ανάγκην  xaS-ίοτησί  μέ  τι.:  skriftlig  f. ,  se 
F  ö  r  s  k  r  i  f  η  i  η  g. 

Förbindlig,  ίπίχαρις ,  2.  αιμνλος,  3.  Χ(χα- 
ρισμίνος,  3.  (>ίραταυτιχός ,  3. 

Förbindlighet,  αιμυλία,  ή.  χάρις,  ιτος,  ή. 
ίΐρέΰχίία,  ή.     b)  ss.  handling,  χάρις j  ή.    {ύάργί- 


οία,  ή   ίυίργύτημα,  τό.:   visa  ngn  en  f . ,  €ν€ργ(' 
Ttiv  τινα.  χαρίζίσβ^αί  τινι. 

Förbindning,  έηίϋ'έαις,  χατάάεοίς,  ή  (af  ett 
sår).  &€ραηίία,  ή  (af  en  sårad).  Se  f.  öfr.  För- 
band, Förbindelse. 

Förbindningspartikel,   αννάίσμος,  6. 
Förbiresa,  se  Förbifart. 
Förbistra,    -ing,    se  Förvirra,    -ring. 
Förbittra,    1)  m.    sak-ofc;. ,    λνμαίνεοΒ-αί   τ». 
ivoyXtiv  τί-ίΊ.    πιχρόν,    ηιχρότίρον   noiélv.     2)  m. 
pers.-o//j. ,    πικραίνίΐν.  [ίξ)αγριουν.   ίξ- ,  παροργί- 
ζίΐν.    παρυξύνβιν.:    förbittras,    {^μπιχραίνίο^αι. 
όργίζίοΒ-αι.  χαΧίηαίνίΐν.  άγαναχτίΐν. 

Förbittring,  ηιχρία,η,  ηιχρασμός,  6.  παρ- 
οξυσμός, ο.    οργή,  ή-  χαΧίπότης,  ή. 

Förbjuda,  άηαγορινίΐν  [ammtiv).  χωΧύίΐν. 
ουκ  ίάν.:  f.  ngn  att  göra  ngt,  άηαγορεϋίΐν  τινι 
1.  τινά  μή  noiHv  τι.  προΰτάττίΐν  1.  παραγγϊΧΧίΐν 
τινι  μή  noiélv  τι.  xωXύé^v  τινά  (μή)  ηοιΰν  τι. 
ουκ  iav  τινα  noiélv  τι.  —  förbjuden,  άηόρρη• 
τος,  2.  ου  &ίμιτός,  3.  οΰχ  δαιος,  3.  ου  άίχαιος^ 
3.:  det  är  förbjudet,  ονχ  ίξéanv.  οί  νόμοι  κω• 
Χύουσιν. 

Förblanda,  se  Förvexla. 
Förblekna,  (χατ)ωχριάν.  Xéuxaivéo&ai.  fig. , 
άμαυρουαΟ^αι,  άηυμαραίνεοβ-αι.  ά'favίζéσβ^at.  — 
förbleknad,  ωχρός,  3.  άμαυρός,  άμυάρός,  3. 
Fö^blifva,  μένίΐν.  dia-,  xaτaμέvéιv.  ini- , 
πάρα-,  ίμμένειν  (på,  vid,  i  ngt),  dιάγé^v,  dia- 
τρίβειν,  ivdιaτρiβéιv  (fortfarande  uppehålla  sig). 
diaréXélv,  dιaγiγvéσ&aι  ra.  p((rt. 

Förblinda,  τυφΧονν.  xaτaγoητtύéιv.  παρά- 
yéiv.  πaρaψέρéιv.  {ίξ)αηατάν .  dιaγ'^éίρé^v.  — 
förblindad,    τυφλός ,  3. 

Förblindelse,  τυφλότης,  ή.  απάτη,  Ιξαπά- 
τη,  ή.    d^aφ^•oρά,  ή. 

F  Ö  r  b  1  ο  m  m  e  r  a ,  οχηματίζειν.  —  förblomrae- 
rad,  ίαχημαηΰμένος,  3.  aιvιγμaτώdης,  2.  αλλη- 
γορικός, 3.:  framställa  ngt  på  f.  sätt,  αίνίττε- 
οΒ^αί  τι.  Iv  υπόνοια  λέγéιv  τι. 

Förbluffa,  ίκπλήττίΐν.  ίμβροντάν.  dιaτaράτ- 
Titi'.  —  förbluffad,  ίχπεπληγμένος,  3.    ίχπλα- 
γείς,  tlaa,  έν.    άπό-,  εκ-,   εμηληχτος,  2.    χατα- 
πλήξ,  ηγος,  ο,  ή.   εμβρόντητος,  2.  εχψρων,  2. 
Förblända,    se  Blända. 
Förblöda,  εξαιμον  γίγνεσ&αι.  λεΐ((αιμεΙν.  — 
förblödd,   εξαιμος,  2. 
Förborga,  se  Dölja. 

Förbrinna,    καταχαΐεσ&αι.   χαταψλεγεο&α*. 
Förbruka,    άναλίσκειν,    χατ-y    ϊξαναλίσχειν. 
χατα-,  dιaχρήaθ•a^  m.  occ  {xaTa)danavav. 

Förbrukning,  ανάλωσις,  ή.  av  άλω  μα  ^  τό. 
danάvη ,   ή. 

Förbrylla,    se  Förvirra. 
För  bry  ta,    a)  f.  sig  mot  ngn,    adixélv   τινα. 
adixov    γίγνεσί^αι    περί    τινα.    jfr  Fela.      b)   se 
Förverka. 

Förbrytare,    se  brottsling. 
Förbrytelse,    so  Brott  3). 
Förbråka,     dia-,    χατα^ραύειν.    dιaaτρέψ(lιV. 
Jfr  Rådbråka. 

F  (i  r  b  r  ä  η  η  a ,  {χατάιχαίειν.  χαταφ λέγειν,  χα  - 
ταπιμηράναι.    πυρουν.:    hälft  förbränd,    ήμίφλεχ- 

Förbränning,  χαυαις^  χατόχανϋις  ■,  χατάγλε- 

ξίζ^  ή- 

Förbud,     άηαγόρίνμα,    τό.    άπαγόρεν<η>ς^    ή. 


Förbud  — Pördrifve. 
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ίχηόρρη(Τί•ς^  η.   αηοχήρνξΐ'ς,  ή,  -γμη,  τό.;  utfärda 
ett  f. ,  άηοχηρντηιν  μη  7ΐοι,(Ιν  τι. 

Förbud,  ηροάγγίίος,  ο.  ηροηίμ(ξ3^Ης  αγγ^Χος. 

Förbund,  αν  μ  μ  αχία ,  όμαι>χμί(( ,  η  (k  rigsf. , 
oHensivt  1.  defensivt),  (ηιμαχϊα,  ή  (bl.  defens.).: 
sluta  f. ,  cnoyifdg  noitioiyni,.  aniyJecS^at.  ανμμα- 
χίαν  ποκία^αί.    .1  fr  V  i»  r  d  r  a  g. 

F  ö  r  b  y  g  g  a ,  BunQoai^éu  οικοάομΗν.  unoixodo- 
μ(ΐν.  άίθΐκοοΌμ(~ι^.  ηαροιχο^ομ^^^.  b)  f.  sig,  oixo- 
ύΌμοΖντα  xaictvctXiGXHv  την  ovciav. 

Förbyta,  μ(τα}Μμβ(ύΉν  η  uuri  τ»νος  :  för- 
bytas 1.  f.   sig ,  se  F  ö  r  v  a  η  d  1  a. 

Förbättra,  άιορ^ουν.  inayoQf^ovy,  -cS-ccl•. 
μ{{^αρμόζ(ίν.  iiV  1-  int  τό  βέλτίον  χαί^ιΰτύναι.: 
moral.  f. ,  β(ληω  ηοκϊν.  μίταρρυί^μίζίΐρ  :  f.  ngt 
skrifvet,  μiτaγρά(ffιy,  όΊαΰΧίυάζΗΐ>.    Jfr  Bättra. 

Förbättring,  ίηαΐ'όρί)•ωσι,ς,  άίόρ&ωαις,  ή. 
ίηανόρ&ωμα,   τό.   —  άιασχίυή ,  η. 

Förbön,  ηαραίτησις,  η.  ίξαίτηαις,  η-:  inlägga 
f.  för  ngn,  atiaf^cn  1.  (ίίήα(ΐς  nomcS^ctv  ύηέρ  n- 
νος.  7t αρα tTf larmat  τκρί  τίνος.  ixiTiveiy  νηΐρ  τίνος.: 
på,  ngus  f.  göra  ngt,  παρατϊίΐΌ&έντα  ύηό  ηνος 
1.  ηαραίτονμένου  τινός  ηοιϋν  η. 

Fördel,  ύνμγέρον,  οντος.  τό ,  uyaS^ov,  τό , 
(u(fékéttt,  η,  δνησις,  η,  δφίλος ,  τό  (allt,  livad  s. 
är  nyttigt),  λήμμα,  χέράος,  τό  (vinning),  καρπός^ 
ο  (s.  uppstår  af  ngt),  χα^ρός,  6  (af  omständig- 
heterna beskärd).:  hafva,  draga  f.  af  ngt,  ώffε- 
kélaf^at  άηό  1.  fx  τίνος  {ύηό  ηνος,  af  ngn),  ω^ί- 
Iftay  1.  όγαθ^ά  ίχΗν  από  1.  ϊχ  τίνος,  ωγέλίΐά 
iffTT  1.  γίγν€ταί  μοί>  ϊχ  Τίνος,  χαρηουσ^-αί  τί>.  χαρ- 
ηόν  λαμβάνίίν  άπό  τίνος.  anoXaisiv  τίνός.  χ(ρ- 
aaivnv  ϊχ  1.  άηό  ηνος.  πέριγίγνίταί  τι  μοί  ϊχ 
Τίνος.:  tillskynda,  bringa  ngn  f. ,  oj^fkelv  τίνα. 
ώφέλ(ίαν  1.  άγα&ά  ηαρέ/ίΐν  ηνί.  χέράος  1.  καρ- 
ποί^ ((έρειν  Τίνί.  ουμγϊρειν,  λυϋίτεΧύν  Ttvi.  νγε- 
Χός  Ιστί  μοί  τίνος.:  förskaffa  sig  fördelar,  εύρίσχείν 
1.  άίαηράττίο&αί  ίαντω  άγαΒ-ά.:  iakttaga  sin  f. , 
παραγνλάττδίν  τό  συμφέρον.  (ηαρα)τηρ(Ιν  τον  xat- 
ρόν.:  bl.  se  pä,  söka  sin  f. ,  τα  εαυτού  μόνον 
σχοηεϊν.  ηράττείν  1.  σχοηείν  μόνον  τό  ϊόΊον  αυμ- 
ψέρον.  ffίλoxερåείv.:  på  smutsigt  sätt.  αισχρό- 
χεράη  εϊναί.  αίαχροχεράε'ίν-  ΙργολαβεΙν.:  till  f.  för 
ngn,  in*  ωγελεία  1.  in'  αγα9ω  τίνος,  νηέρ  ηνος. 
ηρός  Τίνος.:  använda  ngt  till  sin  särskilda  f. , 
(ΐς  τό  ϊάίον  χατατί&εσθ^αί  τί.  —  b)  f.  framför  an- 
dra, πλεονέκτημα,  τό.  ηλεονεξία,  ή.  προτέρημα ^ 
τό. :  ha  f. ,  ηλέον  εχείν.  ηλεονεχτεΐν.  ηροέχείν.  εηΐ 
προτερήματος  γίγνεσ&αί.  ηροτερεϊν. 

Fördela,  νέμείν,  dia-,  ini-,  χατανεμείν.  χα- 
ταμερίζείν.  diadidovai.  dίaίρε7v.  dίaλaμβάvείv.: 
i.  gm  lott,  dίaxληρoυv.:  sins  emellan  f . ,  dίaίρεl- 
ad^ai.  dia-,  κατανέμεσί^αί.  dίaλaμβάvείy■ :  f.  trup- 
per, dίaτάττείv,  άηοτάττείν  οτρατίώτας. :  f.  land 
mellan  nybyggare,  κατακληρουχείν.  avadaaaa^ai. 

Fördelaktig,  συμφέρων,  ονσα,  ov.  οϋ άφο- 
ρος, 2.  ώφέλίμος,  2.  λνύίτελής,  2.  xερdaλέoς,  3. 
αγαθός,  3.  χρήοίμος,  iπ^τήdείoς,  3  ο.  2.  καλός,  3.: 
vara  f.  för  ngn ,  ωφελείν  ηνα.  ϋνμφέρενν,  λυοίτε- 
λείν  TiVi.  συμβάΐλεοβ-αί  τίνι.  κέρdoς  φέρείν  τινί. 
προύργου  εϊναί  ηνί.  καιρόν  εχείν  ηνί.  iv  χαίρω 
εϊναί  1.  γίγνεσ&αί  τινί.  ίπΐ  χαίρου  1.  εις  χαίρόν 
γίγνεσΒ^αί  τίνί. 

Fördelare,    dίavoμεvς,  έως,  ο.  .ο.  gm  part. 

Fördelning,  dίayoμή,  η.  νέμηϋις,  η.  diado- 
ϋις,  ή-    d^,aiρεϋίς^  ή  :    af  land,    άvadaσμός,  ό. 

Fördenskull     se  Derföre. 


Förderf,  φΒορά,  dtaφBoρά,  ή.  απώλεια,  ίξο')' 
λείΚ,  ή.  δλεΒρος,  ό.  βΐύβη ,  >;.  λύμη,  ή.  κακόν, 
τό.:  stiirta  i  f . ,  duvf  Βείρειν,  άηολλΰναί  τινά-: 
störta  sig  i  f . .  εις  απώλειαν  doivai  εαυτόν,  b) 
moral.,  πονηρία,  ή.  κακία,  ή. 

Förderf  hg,  ολέΒριας,  2.  φΒαρτικός,  3.  βλα- 
βερός, 3.  κακός,  3.  dείvός,  3. 

Förderfva,  dιaιfH^ίρ^ίy  (både  phys.  ο.  moral.). 
άπολλΰναί ,    dίoλλvvaί.    λυμαίνεαΒαί    τίνα  Ι.  τινί. 

—  förderfvad    (niural.),    dit<f  δαρμένος ,  ό.    κα- 
χός,  3.:    i  grund   i.,  (ξώλης,  2. 

F  ϋ  r  d  e  r  f  ν  a  r  e ,  dia'/  Βορενς,  o .  vaul.  gm  part. : 
i.  af  ungdomen,   o  τους  νέους  dιaιfBεiρωv. 

Fördjupa,  1)  cg. ,  βαΒύνειν.  χοίλαίνειν.  2) 
fig. ,  κaτadvείv,  ίμβάλλειν  (Τίνά  τινί].:  f.  sig  i 
ngt,  όλον  γίγνεϋΒαί  προς  τινι.  —  fördjupad, 
a)  eg.,  κοίλος,  3.  εγκοιλος,  2.  b)  i  tankar,  ούν- 
νους,  2.:    vara  f.   i  ngt,  υλον  εϊναί  ηρός  τινί. 

Fördjupning,  χοιλάς,  άdoς,  ή.  κοίλον,  εγκοί- 
λον,  τό.  κοίλότης,  η.  βάΒυομα,   τό.  εΐαοχή,  ή. 

i'ördom,  όυξα  ουκ  ορΒή,  ή.  οιησις,  ή.:  f.  mot 
ngn,  νποιρία  προς  τίνα.:  fatta  en  f . ,  όόξαν  ουκ 
i\)Btjy  ελέοΒαί  1.  προλαμβάνειν.  nρodoξάζείv.  ηρο- 
χαταγιγνώοκείν.:  hysa  en  f.  mot  ngn  1.  ngt, 
νηοητεϋειν  ηνά  1.  τι.  ηροκατεγνωχέναν  τινός  :  in- 
gifva  ngn  f . ,  ηροκαταλαμβάνειν  τινά.  mot  ngn, 
νηοητον  ποίείν  τίνα  ηαρά  Τίνι. 

Fördomsfri,    oidlv  προεγνωχώς  \.  προλαβών. 

—  ίλεύΒερος,  3.  γενναίος,  3. 
Fördomsfull,  gm  omskr.  m.  νν.  under  För- 
dom. dείσιdaίμωv,  2  (bigott). 

Fördrag,  1)  traktat,  συνΒήκη,  η.  Gπoydaί^ 
αϊ.  αημβόλαίον,  τό  (handelsfördrag).:  sluta  ett  f. 
m.  ngn,  συντίΒεαΒαί,  συμβαίνειν  ηνί  1.  προς  τίνα. 
συνΒήκας  1.  σnovdάς  ηοιείαΒαί  ηρός  τίνα.  αηέν- 
ά'εοΒαί  Τίνι,  om  ngt,  τι.:  hälla  ett  f. ,  ίμμένειν 
ταϊς  συνβ-ήκαίς  1.  anovdal?.  iμnεdoΰy  1.  (Ιίαί/υ- 
λάττειν  τάς  συνβ-ήκας  1.  σηονάάς  :  bryta  ett  f., 
παρά  τάς  αυνΒήκας  ηοιείν.  λύειν  τάς  σηονάάς, 
\pεύdεcBaί  αυνΒήκας. :  öfverträda  ett  f. ,  ύπερβαί- 
νειν  1.  ηαραβαίνειν  αυνΒήκας. :  enligt  f. ,  κατά  τάς 
ΰπovdάς.  κατά  τά  συγκείμενα,  ix  των  συνθηκών. 
ix  των  συγκειμένων.  2)  tålamod,  συγγνώμη,  η. 
πραότης,  ή.:  ha  f.  m.  ngn,  συγγνώμην  εχειν  1. 
ηοιεΙσΒαί   τινι  (för  ngt,    τίνός.   ηράως  φέρειν  τί). 

Fördraga,  φέρειν.  νηοφέρειν.  άνέχεοΒ^αν.  ν- 
ηομένειν.  καρτερείν.:  kunna  f.  ngt,  καρτερικόν 
είναι  Τίνος  \.  ηρός  Τί.  καρτερικώς  εχειν  ηρός  τι.: 
icke  kunna  f.  ngt,  ούχ  ύηομένενν  Τί.  φεΰγειν  τι. 
χαλεηώς  1.  βαρέως  φέρειν  η. 

Fördragsam,  συγγνώμων  2  (τινός,  ηι.  ngt.). 
συγγνωμονικός,  3.  εηιεικής,  2.  ηραος  1.  ηραΰς, 
3.  ευμενής,  2.:  vara  f. ,  αυγγνοιμην  εχειν.  ίηιεί- 
χεία  χρήσΒμι. 

Fördragsamhet,  ευγνωμοσύνη ^,  η-  ηραότης, 
η.  εύμένεία,  ή.  συγγνώμη,  ή- 

Fördrifva,  άηελαύνειν.  ^ξελαΰνειν.  άηω&ειν. 
Ικβάλλειν.  ίξανιστάναι.  άηοσοβείν  (bortskrämma). : 
f.  ur  landet,  ίκβάλλειν  τινά  {}κ  της  χώρας,  τής 
naτoίdoς).  φυγαοεύειν  τινά.  iκdιώκείv  τινά.:  för- 
drifvas  ur  staten,  ίκηίητειν  τής  πόλεως,  φυγείν 
ix  τής  πόλεως.:  ί.  ngn  fr.  en  position  (i  krig), 
^κκροΰειν  τινά.:  f.  smärtor  o.  kslor  i  allmht, 
παύειν  τί.:  f.  fruktan  hos  ngn,  παύενν  τινά  του 
φόβου  1.  φοβούμενον.:  f.  lättja  gm  stryk,  τήν 
άργίαν  ηληγαίς  éξavaγ'/.άζt^v.:  f.  tiden,  dtaτρί- 
β€ΐ>ν  τον  χρόνον. 
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Fördrifvande  —  Föredraga. 


Fördrifvande.  dnfXuaia,  η.  h βολή,  η.  ψνγη^ 
ή.:  ur  sina  bostiiJer,  άΐ'άστασις,  ίξανάατααις ,  η  : 
ur  en  besittning,  εξαγωγή,  ή  :  af  oangenäma  kän- 
slor, nuZol•?,  ή.:  af  fden,  ώ€<Τ()ΐβη,  ή.  Ofta  gin 
vv.  t.  ex.  efter  konungarnos  f . .  ϊχη^σύντωΐ'  τώ»' 
βασιλέων. 

Fö  Γ  drista  sig,    se  Våga. 

Ford  rank  a,  se  Dränka. 

Fördröja,  ((ναβάλλει,ί',  -aihcti.  μηχνί'αν.  /S^>«- 
άύναν.  JV«r^t^i*r.  naouTsiytiy.  τχροάγΒίΐ'  inl  μη- 
χος.:  det  fallna  regnet  fiirdröjde  deras  ankomst, 
TO  γίνόμ^νον  νάωο  ίηοΐηαί  β^αίϊντίρον  αντονς 
iki^ély.:  fördröjas,  μέλΐία^αι.  χ{)όΐ'ΐον  γίγνίσ^-αι.: 
f.  9,\g,  χυονίζΗΡ-  β{)αάνν(ΐ,ν.  ^ν'ίίατ^ίβίΐν  (vid  ngt). 

Fördröjande,  αναβολή  .  η .  τφβή ,  ο\ατριβή  . 
ή.  μέλλησνς,  η    μέλλημα.  το.  inia/eatc,  η. 

Fördubbla,  άίηλάύιον  ηοιπν.  'ανα)άι>ηλαθίά- 
ζπν.  ό\ηλααιονν.  ηναάιηλονν  :  f.  >ina  steg,  ίπΐ'- 
Ttivtif  τήν  nouiic.i'.    Jfr  Oka. 

Fördubbling.  ΐάνα)(ϊίπλαθίαθμύς,  o.  CKVccui- 
ηλωσις,  ή. 

Fördunkla,  intaxoTovy  Ttyi  (i  alla  bem.). 
[άτϊο  ακοτονι^  (beröfva  ljuset  1.  synförmågan),  d- 
μανοουν  (beröfva  glans  1.  synförmåga).  intOXuc- 
ζίίν  (beskugga).  anoy.Qvnriiv  (dölja).:  f.  ngn  (i 
ära),  παυευάοκιμίΐι^  τίνα.  ταπανονν  1.  χολούπν 
Ίην  άόξαν  ηνόζ. 

Fördunklande,  in^βκότηGl•ς ,  ψ  axOTioatg,  η. 
άμανρωσις,  ή. 

Fördunsta,    se  Bortdunsta. 

Fördystra,    se  Förmörka. 

F  ö  r  d  ä  m  m  a ,  ηροχονί',  -yoyvvvvai'.  άηο-,  ηρος-. 
ΰνγχιοννύναί.  ίμ(ΐράττίΐν. 

Fördämning,  ηρόχωσις,  ana-,  πρόσχωοίς,  η. 

ίμrfρcihς,  η- 

Fördölja,    se  Dölja. 

ί"  ö  r  d  ö  m  a ,  xarw/.oivHV.  αποβάλλΗν,  tlnoifoxt- 
μάζπν  (förkasta). :  jag  vill  vara  fördömd,  om  icke, 
χάχίύτ'  όλοίμην.  ét  μή•  --fördömd,  se  för- 
bannad. 

Fördömelse,    χατάχροαις .  η. 

Fördöm  lig,  α,^νος  χαταχρίν  fiv.  σ.άόχι>μοζ,  2. 
χαχός,  3.  (f αυλός,  .3.  ποί'ηρός,  'ό.    άΐ'όοίος,  2. 

Före,    se   Väglag,  Slädföre. 

Före,  προ,  ηρόα^ίν,  ίμπροβϋ^ίν,  äfv.  gm  πρό- 
τερος,  3  (alla  m.  gen.,  om  rum  o.  tid).  Jfr  Förut. 
—  Ofta  gm  smnsättngr  m.  πρό.  t.  ex.  springa 
f.  (ngn;,  ηροτρίχεί'ν,  ττροβ^ΐϊν,  προεχτρέχΗν  (τ*- 
νός).:  dö  f.  (ngn),  ηροαηο3^νήαχ(:ίν  {jiuög).:  .ställa 
ngn  f.  (ngn),  ηροτάττίΐ,ν  τινά  {τί^ός).:  vara,  kom- 
ma f.  (ngn),  tlval•  1.  γίγν(σβ^αι>  εμπροσβ^^ν  {τι- 
νός, äfv.  fig.).  ηροηρΗν  (ηνός).  'fii^avivv  (ηνά). 
{u7io).ii7iéiv  τινά.  προΐχειν  {τινός),  ηρολαμβάνίΐν 
τινά  της  όάου.  Afv.  gm  omskr.  m.  ήγεΐσ^αι,  ηρο- 
tjyéiafhti  τινι  1.  τινός  να.  part.  (i  local  bet.)  1. 
'/ί^άνίΐν  τινά  m.  part.  (i  femp.  bet,),  t.  ex.  tlygT, 
dansa,  segla  f.  ngn,  ηγεΙσΛ^αί  Τί-ί'»  τατόμ(νον, 
χορ&ύοντα,  πλέοντα.:  f.  ngn  göra  ngt,  ffS-avdv 
τινά  ηοΐϋΖντά  τι. 

Fö  re  be  dj  are,  ηαραιτητης,  υν,  ό•  bättre  m. 
vv.  under  Förbön. 

Förebild,  παράδειγμα,  τό.  πρότυπον,  άρχε- 
τύπον,  τό .    J fr  Ε  f  t  e  r  fl  ö  m  e. 

Förebilda,  ηαράάειγμα  élvai  τίνος. 

Förebringa,  προφέρειν.  άπο^αίνειν.  //ri-c/ét- 
xvvvai  παρί/ίΐν. :  oilentligeu  f. ,  εις  μίαον  ^ΐρειν, 
nS-έναι,  προτι^εναι.    Jfr  Λ  η  draga. 


Förebrå,  μέμγεσ^αι ,  ονειάίζίΐν,  ίξονει&ίζειν^ 
ίγχαλείν,  (πιτιμάν,  ίπιπλήττειν,  προ^έρειν,  Ιπι- 
fftρειv  τινί  τι.  χατηγορεϊν  τινός  τ*,  χολάζειν  nm 
ποιουντά  τι.   φέγειν  τινά  Ιπΐ  τινι. 

Förebråelse,  εγχλημα,  κατηγόρημα,  τό.  κα- 
τηγορία, αιτία,  η  (beskyllning),  μέμψις,  η.  xpo- 
γος,  ο  (tadel),  ίπιτίμησις,  η,  ίπίηληξις,  η,  ini- 
τίμημα,  τό  (skarp  f.).  δνειόΌς,  τό  (skymfande,  häf- 
tig), χόλασις,  ή  (tillrättavisning),  νον&έτηαις,  ή, 
νον^ΐτημα,  τό  (föreställning).:  göra  ngn  förebråel- 
ser, αιτιά<τθ•αί  τινα.  μέμψιν  μΐμ'ίεβ^αι  1.  επιφέ- 
ρειν  τινί.  Se  Förebrå.:  göra  sig  förebråelser, 
χαταμεμί/εσ^αι  εαυτόν.:  jag  får  förebråelser  f. 
ngt,  εγκαλούμαι  ίπί  τινι  1.  τινός  1.  ίγχαλεΐταί 
μοί  Tfr.  {πιτιμώμαι  περί  τίνος  1.  Ιπιτιμάταί  μοί 
Ίΐ.  ίγχλήματα  εχω  ^πί  ην»  1.  άιά  τ^. :  en  f.  träf- 
far mig,  αΐτίαν  εχω  1.  υπέχω.:  göra  sig  skyldig 
till  f.  för  feghet,  oförstånd  etc,  όφλιΰχάνειν  &ει- 
λίαν,  άνοιαν.:  s.  förtjeuar  f. ,  ^πονείόΊύτος ,  2. 
αιτίας  άξιος,  3.:  fri  fr.  f. ,  αναίτιος,  2,  άμεμπτος. 

2.  άνέγχλητος ,  2.    άνεπίγ&ονος,  2. 
Förebud,  προσημασία,  ή,  σημεϊον,  τό ,  σήμα. 

τό  (i  alhnht).  τέρας,  ατός,  τό  (i  naturföreteelser). 
φ^ΐμη,  ή  (eg.  i  menniskotal  1.  -ljud,  .sedan  äfv.  i 
aningar,  drömmar,  fåglars  ljud  o.  d.).  οιωνός,  o, 
οϊώνισμα,  τό  (eg.  i  fåglars  flygt,  sedan  i  allmht). 
0TT«,  ή  (eg.  i  ljud,  menniskors  1.  fåglars,  sedan 
i  allmht).  ιερά,  τά  (i  offerdjurs  inelfvor). :  lyck- 
ligt f. ,  καλόν  σημεϊον.  αϊσιος  οιωνός,  ur  offer, 
χαλά  τά  ιερά. :  olyckligt  f. ,  χαχός  1.  άναίσιος 
οιωνός,  χαχη  δττα.:  s.  innebär  lyckligt  f, ,  αϊσιος, 

3.  εϋσημος,  2.  χαλός,  3.  άεξιόί,  3.:  s.  innebär 
olyckligt  f . ,  απαίσιος,  2.  χαχός,  3.:  offer,  s.  ger 
lyckligt  f . ,  χαλλιέρημα,  τό.:  anställa  ett  sdnt, 
χαλλιερεΧν.:  offret  ger  ett  lyckligt,  olyckligt  f. . 
γίγνεται,  ου  γίγνεται  τά  ιερά.:  anse  ngt  för  ett 
(lyckligt)  f. ,  οιωνίζεσΟ-αί  τι.  οιωνόν,  äfv.  εις  οιω- 
νόν  1.  προς  οιωνού  τί&εσ^αί  τι.:  anse  f.  ett  ο- 
lyckligt  f . ,  κακόν  οιωνόν  τί9•εσ9^αί  τι.  όττεύεσϋ^αί 
τι.:  gm  f.  tillkännagifva,  προσημαίνειν.  b)  se  För- 
bud. 

Förebygga,  (fig.) ,  προφυλάττεα9•αί  τι.  άπο~ 
τροπην  εύρεΤν  τίνος.  προνοε^σΟ^αι  1.  πρόνοιαν 
ποιεΐαϋ-αί  τίνος  1.  μη  γένηταί  Τί•.  προλαμβάνειν  1. 
προκαταλαμβάνειν,  -σ&αί  τι.  παρασχευάζεσβ-αι  1. 
μηχανάσ^αι    δπο)ς   μη    γένηταί    η.     b)  se   F  ö  r- 

Förebyggande,    προ(ρυλαχή,  ή.   πρόνοια^  η. 

F  ö  r  e  b  å  d  a ,  {προ]<ίημαίνειν  τι.  οΙωνόν  είναί  τί- 
νος.   Jfr  Förkunna. 

Förebara,    se  Föregifva, 

Föredrag,  1)  ss.  handling  1.  sätt,  προφορά, 
ή.  λέξις,  η.  ϊπίάειξις,  ή  (af  ett  konststycke).:  ha 
ett  lyckligt  f. ,  λέξει  χαλΤι  1.  λόγω  χαλψ  χρησ&αι. 
2)  det  föredragna  talet,  λόγος,  o  o.  λόγοι,  oi. 
ρησις,  η.:  ett  lärdt,  snillrikt  f. ,  ακρόαμα,  τό.: 
konstmässigt,  äinnadt  till  prof  på  en  förmåga, 
(πίάειξις,  η.:  hålla  ett  f.  öf ver  ngt,  λόγους  ποιεί' 
ci^ai  περί  τίνος,  ϋιελβ^εϊν  η  λέγοντα,  άιαλέγε- 
<ί9αι  περί  τίνος.:  hålla  ett  långt  f. ,  πολύν  είναι 
λέγοντα,  πολλά  άιελί^εΐν.  μακράν  ρησιν  1.  μακρόν 
λόγον  άποτείνειν.    dia  μακρών  λέγειν. 

Föredraga,  1)  gifva  företräde,  åt  ngt  framför 
ngt,  αϊρεϊσΙΗά  η  πρό  1.  αντί  τίνος,  äfv.  μάλλον 
τίνος  1.  >;  τι.  προαιρεΐσί^αί  τί  τίνος  1.  αντί  τί- 
νος. άν0^αιρεϊσ(>αί  τί  τίνος,  προτιμάν  τί  τίνος, 
αγαπάν  τι  πρό  Ι.  μάλλον  τίνος.:   jag  föredrager, 
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«ioéTOJTf^ioV  μοί  iuuy.  (μκίλομ)  βονλομαι. :  f.  n^t  πρόθυμος,  2.  ίπίχαρις,  2.:  f.  viiaende^  agtaxéia.  η. 
franifiir  allt  annat,  ηρο  ηύΐ'τωΐ'  zioif-iaiha.  I.  iU-  Fö  r el  y  sa,     7i()oifuivn,y    7i,yi.    åuaov/tlv    nvi. 

a^av  Tt.     2)  αηάταρ,ιι,  aya'ft()ny  η  i-i\\   inL,  τιρός  λϋχνον  n(>oifé(jéu'  iivi.:  Γ.  ni.  sitt  cxompol.    λαμ- 

livu.  ΐιΰηγΗοί^ιά  ή  iivt.  ηροτί'&ϊναι   τι  thu.    Ιό-  τιρόί'  ηαράόίίγμα  ntna  1.  hwtov  ηαρίχίΐν. 
γους  n^oa^ft^Hf   ηνί  m^i   τίνος,    kiytn'  τι  ηρΰς         Förelägga,    Ι;  tVanil/igga,  n^oTitituai.  παρα- 

uyc(   1.  fl  ς    nfctg.      3)    utiöra   (ott  tal),    (Ttarif^é-  ii>^ti'(n.    ΉροβύλΙκ,ν,  ηροτίίνίίν  (t.  ex.  ίρυίτημκ^ 

a9c(t,    öt-,    Λίί*ίν«*  i-éQ/taS-ia),  7ΐρο(ΐίρίΐΐ'  {ko-  αϊνιγμκ).:   vid  buidot,    έπι,νψην ,   (ΐΊ,ανίμίΐν  nyL 

yoy].:  f.  ngt  (i  tal),  ö\ify«t ,  ίξ-,  önjyélaiha,  λέ-  τ*.    η«ραηΟ•έν(α    (framsätta;.:    f.    till    åtgörande, 

yny  n.  ÖKdiyéod^at  τκρι   τίνος,  jfr   F  t  fö  ra.  ίη^τρέτΐΗν    nyi    tv.:    f.   ngn   ott    val,    -ηροτι,ί^έναι. 

Föredöme,  se  Ffterdftnic  τινί  «ΐρίονν.     2)  Itestäinnia,   TUrrtiy.  y.uihaiavcti 

Förefalla,    tilldraga  sig,    προΰπίητίΐν.    ανμ-  ηροτνΟ•ίναι>.  προς-,   Ιηίχάτηι,ν.  xtkéviiy. 
βαίνπν.  yiyysoS^ca.   ουμηνητ(νν  (cg.  samtidigt   m.  Föreläsa,    άναγι.γνώα/.κ,ν.    ύπανίζγι,γνώσκένν. 

ett  annat). :  efter  förefallande  omständigheter,  προί"  ηαραναγνγνώοχίνν  (ish.  till  jemförelse).    aycdiyé- 

Tu  ονμηίπτοντα.  (κ  των  uét  παρόντων  1.  νπαρ-  σΟ(α.:  =  hålla  föroläsuingar,  se  Föreläsning. 
χΰντων.:  det  plägar  förefalla,  ifiktl  yiyvtai^ia.  Υ 'uxQ\'iisa.xe,  αναγνώστης,  ύπαναγνώϋτης,ον,  o. 
Se  f.  öfr.   Förekomma.  Föreläsning,    1)  uppläsande,  άνάγνωιης .,  ή. 

Υ  ύταί'χηηΆ,  ^άν)ίνρίσκίΐν.  καταλαμβάν^ιν.:  ϊ'ό-  2)  föredrag,  άκρύαΰις,  η.    ύΥιξις ,   ή.  ίπίύηξις,  ή. 

refinnas,  ύηάρχΗν.  tlvat,  λόγον,  oi.:    hålla  f.  för  ugn,    Ιόγους   1.  ακρόαΰίν 

Föregifva,  (faay.tvv.    πηοσποΐίΐοβ-αί,.   προβάλ-  ποΐΗθ&αι>  Ιπί  τίνος. 
Ιεα&Μ.    προφασίζεοί^αί.    σκήπτίσ&αι.:    falskcligeu         Förelöpa,  a)  eg.,  προτρίχΗν.  προ^πν.    b)  se 

f. ,  ipivdfcS-av.    Jir  Före  vända.  Föregå. 

Föregifvande,   λόγος,  o.  o.  gm   vv.:   enl.  f. ,         Förelöpare,  πρόάρομος,  6. 
λόγω  (möts.  (ργω).    Jfr  Förevändning.  Föremal,  χρήμα,    πράγμα,   τό.    jfr  Sak.:    f. 

F*öregå,   1)  cg.,  προίέναι.  προπορέν(θ^αί.  προ-  för  behandling  (i  tal  1.  skrift),    νπό^ίσνς,  ή.    λό- 

άγίΐ,ν.  {προ-,  ί'ξ,ηγύα^αί  τννι,.  πρόηρον  \.  '^μπρο-  γος,    ο.    jfr  Ämne.    —    Ofta   uttryckes  det  icke 

ffS^fv  ποοίύία^αί  τίνος.:  i  en  procession,  προπομ-  gm   särskildt  ord.    t.  ex.  philosophiens  f.,    τά  της 
πεύειν 
ην 

σ^(         ^  ,„ 

cS-ai,.:  efter  föregången  ransakning,^yitO^fi'/;5•  της  för  kärlek,   τό  ίρώμ^νον  1.  ου  Κρατάν  τις,   äfv.  bl. 

κρίαεως.     3)  vara  före,  éivat  πρό  ηνος  1.  πρότε-  ί'ρως,  ωτος,  ο.;   f.  för  hat,  smälek,  μΐϋος,  ovn- 

ρον    Τίνος.      4)    hända,     γίγν^β^-αί.     ϋνμβαίνίΐν.  όος  τό. 

πράτηα^αί. :    ngt    föregår    m.    ngt,    γίγνίταν    tl         Förena,   1)  tr.,  a)  sammanföra  till  ett,  ουνά- 

π(ρί  TV.:   ngt  föregår,   γνγνίταν,  πράττεταν,  Ιπν-  γενν  [εις  ταντόν).  [αυμ)μνγνΰναν  (smnblanda).    b) 

τίλίΐταί  τν.  άποβαίνεν  τν.   —  föregående,  πρό-  se    Förbinda  2).     c)    se  Förlika.     2)    ref.,    i. 

τδρος,  3.    o,  η,  TO   πρόσβ-ίν.   προγίγίνημένος,  3.  sig   a)   på  ett  ställe,    ίΐς  ταντόν   1.  (Ις  fv  αυνελ- 

προνπάρχων ,  ονσα,  ον.  παρελθών,   ουοα,  όν  (för-  d^élv.    όμου  1.  αμα    1.  καθ•'  ϊν  γίγνεσϋ-αν.    ΰυμμν- 

fluten).:  under  f.  natten,   Civ)  TJj  πρόοβ-εν  ννκτν. :  γννναν.  προσμνγνύναν.     b)  se  Förbinda  2). 
den  f.  tiden,  o  πρόσί^εν  χρόνος.:    under    d.  f.  ti-         Förening,  se  Förbindelse, 
den,  πρότερον.    iv  τω  εμπροσβ^εν  χρόνω.  τον  πα-         Föreningsband,  -länk,    αΰνάεσμος,  ό.    τό 

ρελθ^όντα  χρόνον.:    d.  f.  dagen,  η    προτεραία   {η-  ΰυνύπτον ,  αυνάέον .  συνέχον.  κοννωννα,  η.:  utgöra 

μέρα].:    ά.  {.  berättelsen,  ο  προενρημΐνος  1.  πρό-  i.,  se  Förbinda  2). 

τερον    λεγόμενος   λόγος,    ο    εμπροσί^εν    λόγος,    ό        Förenkla,    άφελέστερον  1.  άπλονοτερον  πονεΐν 

πρότερος  λόγος  (möts.  en  följande  1.  sednare).  1.  καταακευάζενν. 

Föregångare,  se  Företrädare.  Förenlig,     άρμόττων ,    ουναρμόττων ,    ονοα, 

F  öTeha^fy  a,  Ιπννοεΐν.  ό'νανοείοθ-αν  μηχανασθ^αν.  ον.  ο  μονός,  3.  (\•/.όλουβ•ος ,  2. 
{πνχενρεΊν.    Ινί)•νμεϊα9αν.   μελεταν.    παρασκενάζενν.         Förenämd,  se  Bemäld. 

μεταχενρνζεσβ-αν.  πράττενν.  έχενν  άμ'{ν  \.  περί  τν.:         Föresats,  προαίρεσνς,   ή.  γνώμη.,   ή.  άνάνονα, 

i.  ngt  mot  ngn,  Ιπνβονλενενν  τννί.  ή.   βουλή,    ή.:   fatta   en    föresats,    se  Föresätta 

Förehafvande,    Ιπννόημα,    τό.    dvavova,    ή.  sig.:  vidhålla  en  f.,  ίμμένενν  τρ  γνώμ^].   της  ui- 

άνανόημα ,  τό.    γνώμη,  ή.    επιχείρημα,    τό.    πρα-  της  γνώμης  είναν. 
ξνς,  ή.  F  örese,  se  Förutse. 

Före  hålla,    se  Föreställa.  Förebrå.  Före  sjunga,    προάάενν.     ήγεΐοΘ^αν   της    ώάης 

Förekal  la,  καλενν.  προσκαλεϊσβ-αν.  μεταπέμ-  ivdvJovav  1.  Ι'ξάρχενν  τό  μέλος- 
πεσβ-αν.    Jfr  Instämma.  Före  skjut  a,     επνβάλλενν .     Ιμβάλλενν    (t.  ex. 

Förekasta,  se  Förebrå.  τον  μοχλόν). 

Förekomma,  1)  tr.,  a)  göra  ngt  före  en  an-         Föreskrift,  πρόσταγμα,  Ιηίταγμα,  τό.  πρό- 

nan,    ^Β^άνενν   τινά   τα.  part.  προτερεΐν,  προλαμ-  γράμμα,  τό.  προγραγή ,  η.  δρος,  ό.  κανών,  όνος, 

βάνενν    τννός.     b)    se    Förebygga.     2)    intr.    a)  o.  νόμος,  o.:    ge  föreskrifter  för  ngt,  ό'νό'άσκενν^ 

anträffas,    förefalla,  προσπίπτενν.    άπανταν.  συμ-  προστάττενν    ώς  χρη   ποιείν    τν.:    följa  ngns  fore- 

βαίνενν.  γίγνεσ&αι.  πράττεσ^αν. :  ngt  förekommer  skrifter,  πείθ^εσβ-αν  1.  πενθ-αρχεΐν  τννν. 
för  mig,  Ιπν-,  Ιντνγχάνω  τννί.  καταλαμβάνω,  προς-         Föreskrifva,  rar^iti^.  Ιπν~,  προστάττενν.  [dv]- 

πίπτει,    άπαντα   μοί    τι.    Jfr  Förefalla,     b)  sy-  ορίζενν.:    f.    lagar,    νόμους    τιθ^έναν    1.    τάττειν    1. 

nas,  förefalla,  άοκεΐν,  κιν&ννεΰειν  (m.inf.).    q  αϊ  γράγειν. 

νεσβ^αι,  Ιοικέναν  {m.  part.).:  det  f.  mig,  som  om         Föreslå,    προτνΟ•έναν.    σνμβονλενειν.    εισηγεΐ- 

jag,  άοκώ  μον  τα.  inf.  άιανοονμαι  ώς  τη.  part.  —  aS-av.  παραννεΐν.  λέγενν.  προβάλλεσ&αν  (ύΙ\  ett  em- 

förekommande,   άρεσχοζ,  3.   d-εραπευτικός,  3.  bete).:    f.  ngn  ngt,    λόγους  προσφέρειν   τννί  περί 
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τίνος.    TxctQcavfiv,   ΰνμβου1.εν(ΐν.    vnoTid^iyat   τι,νί  Föreställningsförmåga,    το   qccyraanxoy. 

η.  ηροχαλίϊοβ^αί  Ttyce  éiV,  έηί,    ηρός  ίι,    äfv.  bl.  το  νοητιχόν.  νόησις,  ή. 

τι.:  f.  ngn  till  tältherre,  7τ(}οβάλ).ίΰ^(α  τίνα  aT^a-  Föresväfva,  παρίοταοβ-ία.  ^πί()χ{σ&((ΐ. 

τηγόν.    Jfr  Förslag.  Föresyn,  se  Ef  ter  döm  e. 

Förespegla,    n^joTtivfiv.  nQOffcdvitp    τίνί  η.  Föresäga,  se  Föres  ta  fva,  Förutsäga. 

^εναχίζίι,ν  1.  anuTuv  nya  λίγοντά  7*.    aicηy^X€vé-  Föresätta,   1)  ti-.,  se  Förelägga.    2)  r^yi., 

cf^cd  rivi  τι.                   ^  f.  sig,    fatta   en  föresats,    n^oTid-iCxhui.   vnouSe- 

F örespegling,  (^syccxtcuog ,   6.    ηλάαμκ,   το.  οθ•αι.  nQocuQéJcd^ai.  fiovlfvéod^ca.  dtctyoilcd-at.  γρώ- 

άηάτη,  η.   tpfvdelg  1.  y.éyol  λόγοι,,  oi.  μην  noiéicS^ca. 

Förespråkare,  ηαραιτητής,  ov,  o.  κηό'ίμών.  Företag,  ί^γον ,  το.  πράγμα.,  τό.    πραξις,  ή. 

όνος,  ό.  ηροήγορος,  ό.    Jfr  Försvarare.  ^ηι,χίίρημα,   ίγχίίρημα,   τό.:  krigiskt  Γ,  στρ«τί*'«, 

Förespå,  se  Förutsäga.  η.  οτόλος,  ό.  ηολίμικη  ηραξις,  ή. :  ett  lyckligt  f., 

Förestafva,    υηοβάλλίΐν,    υπαγόρευαν,  ύφ-,  ίυπράγημα,   τό.  κατόρθ^ωμα,  τό.:  ha  lycka  i  sina 

ΙξηγΗαβ^αί  τινί  τι.  f. ,  (ύπραγίΐν. 

Förestå,   1)  intr.,  \  ύά^η.  προχεία^αν.  Ιπΐ'/.si-  Företaga,    προχίΐρίζία^-αί  τι.    ^πι-,  ίγχίΐρπν 

c&at.  Ιν-,    if/faTaval•.  tmévai.  Ιπι,φέρίσβ-α^.    μέλ-  nvt.  απτεσίί^αί  τίνος,  ίπιβάλλίσ&αί  τι.    ίνίστασβ-αί 

Xéiv.    éasaS^at.    ίπιμέναν    τινά. :    omedelbart  iore-  τ*•,    ορμαοϋ-αι,  προς  1.  tni  τ*.    ποι^ίΙσΌ^αϊ  η  (t.  ex. 

stående,   μέλλων   y.ai  ocov  ονπω  παρών      2)  tr. ,  ατρατίίαν.):  ί.  ngt  mot  ngn,  Ιπ^χειρεΐν  τι,νι.  πα- 

πρo(στάyal•   τινός,    προοτατείν  1.  προοτατεϋδΐν  τι-  ραο^αί    τίνος,    πράττειν   τι  προς    1.  περί   ηνα  1. 

νός.  ίγεστάναι  τινί.  ε^στατείν  τινι   1.  Τί-ί^ο'?•   αρ-  κατά  τίνος.:  hd  skall  jag  f.  m.  hm?  τι  χρήσομαι 

χειν   τινός,    είναι  ίπί  T^j/t.    τεταγμένον   είναι   ^πί  αντω;:  icke  f.  ngra  utomordentliga  åtgärder  m.  1. 

Tivi.  ήγεΐοχ^αί  τίνος.  όΊοικεϊν  τ^  (förvalta).  mot  ngn,  utjdtv  νεώτερον  ποιείν  περί  1.  ε^ς  τίνα. 

Föreståndare,  προστάτης,  επιστάτης,  ου,  6.  Företagande,    /ττ*-,    Ιγχείρησις,  η.   όρμη,  η. 

άρχων,  οντος,  ό.  ίγεστώς,  ώτος,  ό.  ηγεμών,  όνος,  f.  öfr.  gm  υν. 

ο.  επίτροπος,  ό.:    stundom  gm  smnsättningar  m.  Företagsam,  se  Driftig,  Djerf. 

αρχειν.  t.  ex.  f.  för  presterna,  άρχιερενς,  έως,  ό.:  Företal,  προοίμιον,  τό.  πρόλογος,  ό.:  skrifva 

f.  för  en  demos,  ett  gymnasium,  όήμαρχος.   γυ•  ett  f,,  προοίμιον  καταακενάζειν.:  i  företalet  orda, 

μνασίαρχος,  o.:  sätta  ngn  till  f.  öfver  ngt,  προϊ-  προοιμιάζεϋ^-αι.:  utan  f . ,  άπροοιμίαστος,  2. 

CTayai  τινά  τίνος,  ίγιστάναι  τινά  τινι  ].  ^πί  τινι.  Förete,    προ-,    έκ<ιέρειν.    άπο-,    έπιόειχνΰναι. 

τιοιεΐν,  καί^ιατάναι.    τάττειν  τινά  ίπΐ  τινι.  καϋ^ι-  άπocfaίvειv.:  ^=  inuehära,  haixa,  εχειν.  προς-,  επε- 

στάναι   τινά   άρχοντα    τίνος     έπιτρέπειν    τινί   τι.:  στί  τί  τινι.:   saken  företer  de  största  svårigheter, 

en  föreståndares  befattning,  προστατεία,  η.  προ-  χαλεπωτατον  μαίνεται  1.  Ιστί  τό  πράγμα, 

οτασία,  επιστασία,  ή.  επιτροπεία,  η.  αρχή,  ή.  Företeelse,   φάντασμα,  τό.    γάσμα,  τό.    ει- 

Föreställa,    1)   presentera,    σννιστάναι   τινά  άωλον ,  τό.  οψις ,  ή.  ((αινόμενον,  τό. —  πράγμα, 

τινι.    προσάγειν    τινά    τινι.     2)    se    Framställa  τό.  γιγνόμενον,   τό  (tilldragelse).:   en  besynnerlig, 

3).:    om  skådespelare,    ύποκρίνεσ9^αι.  μιμεΐοβ^αι.:  sällsamt'.,  πράγμα  άλλόκοτον.  καινόν  τι.:  utom- 

hd  skall  dta  f. ,    τί   τούτο  {^^έλει  1.  βούλεται);    3)  ordentligt'.,  τέρας,  ατός,   τό.:  f. ,  som  innebär  ett 

representera,    είναι   αντί   τίνος   1.  iv  μέρει  τινός,  förebud,  ϋημείον,  τό. 

την  τά'ξιν  τινός  εχειν  1.  αντί  τίνος  τετάχ^^αι.     4)  Företräda,  1)  träda  fram  inför,  προ-,  προς-., 

göra  föreställningar,  νου^^ετεΧν  τινά   m.  inf.  ύπο-  παριέναι,.     2)    gå   före  i  rum  1.  tid,    se  Föregå. 

μιμνησκειν    τινά    τι    παριστάναι    τινί    τι.     άΐ(ϊά-  3)  fylla  ngns  plats,  χώραν  τινός  (νπ)έχειν.  τάξιν 

σ/.ειν    τινά    τι.    παραινείν  TtW  τι.     5)  refl.,    göra  τινός    [παρ,έχειν.    ίν    μέρει   1.    τά|ίΐ•    τινός  είναι. 

sig  en  föreställning  om  ngt,  προτυπονσ^-αι ,  ύπο-  είναι  αντί  τίνος. 

τνποΐσβ-αι.    παρίστασ^αι.  ίννοεϊν.  ύπονοείν.    ύπο-  Företrädare,    i    ett  embete,    ό  πρότερον  ών 

λαμβάνειν,  εΐκάζειν.  έννοιάν  τίνος  λ.αμβάνειν.    ει-  Ιν   Ttj   άρχ*]. :    ngns  f.  i  regeringen,    o  πρό  τίνος 

yMCia  καταλαμβάνειν.    όΌξάζειν.   φαντάζειν  (helst  έχων  την  αρχήν  1.  άρχων  1.  βασιλενσας. 

i  pass.  vändning).  Företräde,   1)  se  Audiens.    2)  öfverlägsen- 

Fö  rest  äll ning,   1)  presentation,  σΰσταοις,  rj.  het,  försteg,  προτέρημα,  τό.  προτίμησις,  η  (lem- 

ηροσαγο)γή ,  ή.     2)  på  theatern,  •θ•£«,  ή.    άράμα,  nande    af   t'.).     ά'ξίο)θΐς,  η.    τιμή,    ή.    jfr    Fördel 

τό.    όίόασκαλία,    ή    (ett    styckes    uppförande   gm  b).:  f.  framför  alla,  πρωτείον,  τό  (van),  pl.).:  ha 

författaren,    i    det   denne  inöfvar  skådesp  larne). :  f.  framför  ngn,  προτερεύειν  τινός,  πλεονεκτείν  τι- 

gifva  en  theatralisk  f. ,   έπιτελείν  ^έαν.  Μάσκειν  νος.    τιμιώτερον  είναί  τίνος.:   ha  f.  framför  alla, 

άράμα    (om  författaren).     3)   gm    bildande  konst,  πρωτεύειν  'πάντων).:  gifva  f.,  se  Föred  råga  1). : 

se    Framställning  3).     4)    förmaning,    νου^^έ-  förtjeua    f.  framför  ngt,    αϊρετώτερον   είναι  τίνος, 

τησις,   ή.    νον'Ητημα,    τό.    παραίνεσις^    ή.:    göra  πλείονος    άξιον    είναί   τινυς.     3)  förträfflig   egen- 

föreställningar,    se    Föreställa  4).:    mina   före-  skåp,  αγαθόν,  τό.  καλόν,   τό.  αρετή,  ή. 

ställningar    äro    fruktlösa,   νουΟ-ετών  1.  παραινών  Företrädesrätt,  προτέρημα,  τό.  πλεονέκτη- 

ούόεν   εΙς  πλέον  ποιώ,    vinna   gehör,    πείί^ω.     5)  μα,  τό.    προηεΐον,  τό    (framför    alla   andra).:    ha 

själens,    (favTaaiu,  ή.    f/άντασμα,    τό.    Ιόέα,    ή.  i.,  προτερείν.  πλεονεκτεϊν.  πρωτεύειν.  οΊκαιότερον, 

ύόξα.  ή.    έννοια,  ή.:    tom,    falsk    f . ,    κενή    άόξα.  (ΐΊκαιότατον  είναι  ηι.  inf. 

άΐλοόο'ξία,  ή.:    riktig   f . ,    άληΟ-ής  Ι.   όρΟ^ή  ό'όξα.:  Företrädesvis,  ό\α(/ερόντθ)ς.  έξαιρέτο)ς.  κατ' 

göra  sig  en  f.  om  ngt,    so  Föreställa  sig.:    ha  ίξοχήν  (hos    (Wam.). 

en  f.  om  ngt,  εννοιάν  τίνος  εχειν.:  icke  ha  f.  om  Fö  re  varande,  πραττόμενος.  3.  παρών,  ούσα, 

ngt,  ουκ  έννοεΐν  τι.:   ha  en  riktig  f . ,  όρΟ^ήν  άό-  όν.  äfv.  bl.  ούτος  1.  o'c)V. 

ξαν  εχειν.    υρ(>ώς  1.  ορΟ^ά  όο'ξάζειν.  οϊεσ^αι  άλη-  Fö  re  vetta,  so  Falla  sig.  Förhålla  sig. 

1^^. :  lia  en  oriktig  f.,  άλλοό'ο'ξείν.:  det,  hrom  man  Föreviga,    άβ^όνατον    1.    aiJiov    ποιεϊν.    αεί- 

bar  f.  1.  s.  i  f.  existerar,  »^oj^TOf,  3.  νοούμενος,  3.  μνηστον    ποιεϊν.:     f.    sitt    rykte,    ά&ανάτου    cTo'- 
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ξηζ   τνγχάνίΐν.  άίίμνηατον  την  άόξαν  χαταλίτκίν.  FiJrfatta,    avvrvihivcu.    αυντάττίιν.  xautaxév- 

Förevisa,    (ΪΗΧνύναι,.  άνκ   ,  άτίο-,  intdétxyu-  dCén'.  nomy.  (ΙτΐΒ(}γάζ(σ{^((ί.  τιραγμαηύίσ&αι,.  σνγ- 

VM.  anoifaivfiv-  γ()('ο/(ΐ,ν. 

Förevisning,  ΰ'ΰξίς,  (ο'ά-,  (<no-,  ί7ΐί(Τ€ΐ>ξις,  ή.  Κϋ  rf  åttan  do,  avvd^taig^  η.    σΰντηξι,ς,  ή.  χα- 

F  öre  vi  t  a,    so  För  o  b  r  ii.  τασχέυή,  ή.  dnfQyuaiu,  ή.  συγγ()α'ΐή ,  ή. 

Före  ν  S  η  da,    τιρογασίζία&αν.    σχήτίτ^σβ^αί    τι.  Förtattarc,  cvyyQUfftvg,  έως,  ο,  ο.  parti. 

7ΐροβ((λλ(θ9^(α.    nQoiOTaaO-al•,   n{)OTtivtiv ,    n(jof/f-  Författning,     1)    tillstiind,    χατύατασις ,    η. 

o&ut  {-ίαχίΟ^ΐ'.ι  .  TiQoxakvTiTKTiha,  προστιοίΗΟϋίά  ö^aihtatg ,  ή.:    vara   i  f. ,    dtaxHafhai. :    vara  i  den 

n.  χοησΟ•«ί  Τί,νι^  7t(JO(faoti.  7H)o<fi(aiv  1.  τι^όαχημα  f.  att,   χ«ησχ(νασμένον  dvut,  ώση.:   ngt  iir  i  en 

noiila^id  ri•.  ;i<jd  f. ,  tv  1.  καλώζ  f/it    η  1.   τά  tkqL  tv.    tv  xtl- 

F  öre  vändning,  ;ιρο'/(ίο•^ί•,  >;.  σχ^ί/'*4',  »}.  τΓ^ό-  ταί  η.:    ga   i  f.  om  ngt,    se  Föranstalta.:   = 

σχήμα,  το.    λόγος,  ό.:    under    f . ,    int   n^oifafféi,  statsförfattning,  se  d.  o.     2)  se  Förordning. 

fn'  όΐ'όματν    1.  ni.  part.    ττρογαΟνζό μένος,    ηρος  Förfela,    άμκρτάνα,ν,    άφ-,    ΰΊ,- ,    (ξαμαρτά- 

ποιούμίνος  etc  ,  so  Förog. :  under  liken  f .  ϊ    τίνα  vtw  τινός.    άστοχΗν  τίνος,    nlavacfhab  από  τι>νος. 

(γων  ηρόΐ(ααιν ;   inga  fiirevändningar,  μη  μοι>  ηρό-  άηοηλανασί)-αί  τίνος,    οφάλλεσθ-αί'  τννος.    άηοτυγ- 

ψααννί.ηροψάαις  :  οι\\.  ί.,  λόγω.  πρό</ασνν.:  tin-  χάνπν  τινός,  άτνχπν  τίνος. 

na  f . ,  ηρο<4άονν  ίξ^νρίσχίΐν,  χατασχίνάζειν. :  man  Förfina,  nai&évtiv.  ημερουν.  άπαλύνίΐν,  &ρύ- 

kan  linna  en  f.  för  ngt,  t/n  η  ηρό^αΰιν.:   utan  titsiv    (förvekliga).  —  förfinad    (i    tadl.    bet.), 

f.,  απρογασίατως.  an'  ονάεμιας  ηρο<ιάαίως.:  taga,  αβρός,  3.  απαλός,  3.    τρυί{ερός,  3. 

bruka  till  f . ,  se  Förev.-inda.  Förfining,  ηαίάεναις,  η.  ήμέρωσις,  ή  (bl.  ss. 

Förfall,  σνμητωσις,  ή.  χατάπτωμα,  το.   Jia-  handling),    ήμίρότης,    ή.  —  άβρότης,    άπαλότης^ 

γ&ορό,  ή.  ελάττωμα,  το'.;   bringa  i  f.,  σνστέλλειν.  τρvrf(ρότης,  ή    (i  dal.  men.). 

μ€ΐονν.   ίλκττονν.    όΊαφχ^(ίρ€ΐν.:    vara  i  f. ,  χαχώς  Fiirflyga,    fSvanvfiv.  ΰΊαγυσασβ-αΐ'.  (öiaaxsda- 

(χειν.  τ€ταη€ΐνώσ&αι.     h)  se  Hinder.  ad-tv)  oX/tud-av.  —  förflugen,  fig.,  ηροπδτής,  2. 

Förfalla,  1)  råka  i  förfall,  a)  om  byggnader:  αλόγιστος,  2.  άηρονόητος,  2.:  r=  framfusig,  se  d.  o. 

ανμπίητίΐν.  χατ(ρ(ί7ΐ(σ&αι.  {περΐ')χαταρρίϊν.    b)  om  Förflygtiga,    Ιξαερονν.    όΊαφορίΐν.    dudviiv 

organiska  kroppar,  τηχεσ&αι.  χατασχέλλίσ&αν.  («-  «V  ανραν. 

πο)μαραίν(σ&αι.     c)  om  inrättningar,    άία'ΐΒ-είρε-  Förflyta,  (om  tiden)  7ΐ«ζ>-,  Λ-, /^tfVra,  -f^>/é- 

ad-ai.  {άηο)χλίν€ΐν\.  ρέηειν  tnl  το  χείρον,  έλαττον-  oihai.  (παριοίχεσβ-αι.:  vara  förfluten,  Ιξηχειν.  \ηαρ)' 

σ&αι.    moral.,    όΊα(ΐϋ•€Ϊρ(σθ•αΐ'. :    lian  är  så  förfal-  οίχεσί^αι.  —  förfluten,    τταρελΒ'ών,    ονύα,    όν. 

len,  εΙς  τοσοντον  τιροελήλνί^ε  χαχίας  1.  άϋελγείας.  ηαρεληλνθ^ώς,  νια,  ός.  ηαρονχόμενος,  3.    γεγενη- 

2)  försjunka  i  (tig•),  κατολισβ-άνειν,  ίξοχέλλειν  εϊς  μένος,  3.:  i  den  förflutna  tiden,  iv  τω  παρελ- 
Tt  (i  laster  t.  ex.  εϊς  άσέλγειαν,  τρνφήν).  tx<fi-  d^övTi  1.  εμπροσθ^εν  γρόνω.  τον  ηαρελ^^όντα  χρό- 
ρεσ&αί,  ixffoiTav  (t.  ex.  εις  μανίαν).  jfr  Falla  νον.  το  ηάλαν.:  det  förflutna,  τά  ηαρεληλνΟ^ότα, 
2).  b)  förfallen  till  straff,  se  Hemfalla.  3)  blif-  παροιχόμενα,  γεγενημένα.  τά  πρότερον.  τά  προ 
va  ogiltig,  άχνρον  γίγνεσ&αι.  όΊαλνεσ^αν. :  om  sa  τούτων,  ό  έμπροσΒ^εν  χρόνος. 

är,    förfaller  ditt  påstående,    εΐ  ούτως  εχεν,    ονγ'  Förflytta,  se  Flytta. 

ονάεν  λέγεις.:  låta  ngt  f.,  άγιέναι  τι.  affioTaaS^ai  Förfoga,    1)  f.    öfver    ngt,    ΰΊατίβ-εσβ-αϊ    τ^.; 

τίνος.     4)  till  betalning,  ύπερήμερον,  έχηρό^εσμον  jag    äger   att   f.  öfver   ngt,    χνριος  1.  αύτοχράτωρ 

γίγνεσθαι.:    förfallen    skuld,   χρέος   άπαιτητόν  1.  εΐαί  τίνος,    εύτι  τ^   Ιπ'  εμοί- :    låta    ngn    f.  öfver 

~έον,  άιαλντέον.:    skuldsedeln   är   förfallen,  η  της  ngt,  χύριον  ποιείν  τινά  τίνος.     2)  f.  sig,  seBe- 

συγγραφης    προ&εσμία    ίξελήλνβ-εν.    ή    συγγραφή  gifva  sig. 

της  ημέρας  τετύχηχεν.  Förfogande,    άιάϋ-εσις,  η.:    ha  ngt   till   sitt 

Förfal  lo  dag,   -tid,  προΘ^εσμία.  ή.  ϋπερημε-  f. .  χύριον  εϊναί  τίνος,  ετοιμον  εχειν  τι.  ^χ^ΐ'^  χρη- 

ρία ,  ή  (eg.  tiden  efter  f.).  äfv.  bl.,  ή  ημέρα.  σβ^αί  τινι.    ηάρεστϊ  μοι. :    ställa  ngt  till  ngns  f. , 

Förfalska,  αιαφ^είρειν  (i  allmht).  χιβ&ηλεύ-  χύριον   ποιείν  τινά  τίνος,    παρέχειν  η  χρησ&αι  δ 
iiv  1.  χΐβάηλον  ποιεϊν  (om  mynt,  mått,  vigt,   äfv.  τι  τις  βούλεται.  Ιπιτρέπειν  τινί  τι.    Jfr  Förord- 
varor).  n«^>«7iotéti/, -σθ•«ί  (eftergöra),  παραχόπτειν  η  an  de. 
(om  mynt).  παραγλύ(^ειν  (om  sigill).  Förfriska,  se  Uppfriska. 

Förfalskare  gm  part.  Fö  rfriskning,    1)  eg.,  άναχρυχή,  -χρνξις,  ή. 

Förfalskning,    όΊα^^^ορά,  ή.   χιβ&ηλία,  χιβ-  2)  det   s.    förfriskar,    dvaipvxTixä    1.    άναληπτιχά 

άηλεία,  ή.  παραποίησις,  ή.  ποτά,  βρώματα),  τά. 

Förfara,    l)se    Förstöra.     2)  se    Erfara.  Förfrysa,  όΊαφ^-είρεσ^^αι  ρίγει  1.  ύηό  φύχονς 

3)  gå  till  väga,  ηράττειν.  ποιείν.:  i.  rätt,  άιχαί-  1.  ύηό  χρνονς.:  om  växter,  άηοχαίεσ&αι  \.  μαραί- 
ως  1.  όρ&ως  ηράττειν  Ι.  ηοιεϊν,  όιχαιοσύν)]  χρ^-  νεσ&αι  ύηό  χρύχονς.:  om  kroppens  lemmar,  άττο- 
α&αι,  vid  ngt,  περί  τ*,  ss.  domare,  ορθ^ώς  ΟΊχά-  σήπεσ&αι  υπό  φύχους.  άποχαίεσ&αι.  άποπήγνν- 
ζειν  τήν  άϊχην.:  f.  mot  ngn,  χρησ&αΐ  τινι.  προς-  oS-ai- :  mina  tår  äro  förfrusna,  ύηό  ιρύχους  τους 
φέρεύ&αί  Ttrt  Ι.  προς  τίνα.:  ί.  mildt  mot  ngn,  δαχτύλους  των  ποάών  άηοσέσηπα.:  på  mga  för- 
πράως  χρηββ^αί  Tt^t.  ηραότητι  /()^ffi9^«t  ηερΐ  τίνα.  fröso  näsa  ο.  öron,  ηολλών  άηεχαίοντο  χαΐ  ρίνες 
ηράως  1.  μετά  ηραότητος  nρoσrfέρεσ^^aί  τινι  1.  χαί  ώτα.  —  vara  förfrusen,  =  mycket  frusen,  ά- 
ηρός  τινα.  — förfaren,  se  erfaren.  ποπεηηγέναι.  ριγών. 

Förfarande,    πράξις,  ή.    τρόπος,  6.:    veten-  Förfråga  sig,  πυν&άνεσβ-αι ,  hos  ngn  om  ngt, 

skapligt    f. ,    μέβ-οάος,  η.:    hans    f.  mot  andra,    ä  τι  {Ix,  παρά)  τίνος,    έρωτάν,  άνερέσ^αι  τινά  ηερι 

ηρός  τους  άλλους  ποιεί  )■  πεηοίηχεν.  —  Förbundet  τίνος,    ζητείν  τι  εχ  τίνος.:    noga   f.    sig   om   ngt, 

m.  ett  adj.  återgifves  f.  oftast  ra.  ett  suhst.,  som  άιαηυν&άνεσ9•αί  η.  άχριβώς  ζητείν  τι. 

innesluter  båda  begreppen,    t.  ex.  rättvist  f. ,    Λ-  Förfrågan,  πύσης,ή.  Ιρώτησις,  ή.  Ιρωτημα 

ίΚΚίοαννη^  ή.;  orättrådigt  f. ,  άάιχία^  η.  ο.  s.  τ,  το',  ο.  gm  νν. 
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Förfuska.    t/V«7 i^fiody. 

Förfång,   so  Skada. 

F 1)  r  f  ä  d  e  r ,  ηοόγονοι ,  ol.  ηρογΐγη'ημίνον ,  ot. 
ol  noOGx^sy  1.  «rco.^iv  [γίγίΐ'ημένοι  .  η^οτΊάτοοίς^ 
ol    ηατέοίζ .  ol 

Förfiikta,  diaua/éa&ca  riéoi  1.  v7ié()  τίνος ^ 
mot  ngn,  τινί  1.  τίρός  ηΐ'α.  άγΐύνίζΒΟ^^αί  liuv  ν- 
nio  τννυς.  v7i€()u«/fh'  τιΐ'ος.  Jno/voiLfoS-cd  τι>  1. 
nsoi  τΐΊ'ος.  dno/.oyéioS-ai  ύηίη  τίνος.  Jfr  För- 
svara 

Förfäktande,  o  ύτιέρ  τιΐ'ος  αγωννσμός.  η 
νηέρ  τίνος  αιαμάχη.    Jfr  Försvar. 

Förfära,  se  Förskräcka. 

Förfärdiga,  nonlv.  γ.α,ταβ'/ΛυάζΗν.  Ιργάζ%- 
C^c.i.  ((.η-  ,  ^ξ8ογάζ8(Τθ•€α.  άημιονργ^ΐν.  (cno&tiy.vv- 
a^ca.  Stundom  gm  smnsättngr  m.  noiély,  mera 
sällan  -av  γ(~ιΐ'.  t.  ex.  f  vapen,  bildstoder,  tegel, 
onXonoiélv,  dvaoHcvTonoifiu.,  ηλννθ-ουργΗν. 

Förfärdigande,  ηοίησί'ς,  η.  Stundom  gm 
smn-sättngr  ni.  -noUu  1.  -ουργία.  t,  ex.  f.  af  va- 
pen, bildstoder,  tegel,  onlonoUu,  άνάρναντοποι- 
ictf  ηλιν^-ουργία ^  r,. 

Förfärdigarc,    ποιητής,  ου,  o.    δημιουργός, 

0.  o.  partt.     Stundom    gm    smnsättngr  m.  -ποιος 

1,  -ονργός.  t.  ex.  f.  af  vapen,  bildstoder,  tegel, 
οπλοποιός,  ^νάριαντοποιός  o.  (Sedn. )  άνάρναν- 
τονργός,  πλιν^ονργός,  ό. 

Förfärlig,    se  Förskräcklig. 

Förfölja,  i)  eg.  όΊώκίιν,  κατά-,  Ιπι-,  μίτα- 
oiéy.tiu  τινά.  ϊπίσβ-αί  τινι. :  ihärdigt  f. ,  ^κJιώ- 
y.eiy.  2)  t\g. ,  Ιγκεϊσβ-αι,  ίπΐ'/.ΒΐΰΛ^ cd  τινι.  ivo/kély 
τινι.  ίπηοεάζίΐν  τινί.  κα/.ώς  ποιέΐν  τίνα. 

Förföljande,  1)  eg. ,  άύοξις,  ή.  όΊωγμός,  ό.: 
vidare  f.,  ^πιό'ίοιξις,  ή.     2)  fig. ,  se  Följ. 

Förföljelse,  (ϊιωγμός,  ρ.  Ιπήρίΐα,  η.  ίπη- 
ρΐαϋμός,  ο.  ίνόχλησις,  η.  κάχωΰις ,  η. 

Förföra,  se  F  i)  r  1  e  d  a :  =  mo ral.  f örderfva , 
aiccffS^tioiiv.:  f.  en  qvinna,  (ΐιαφΛ)^€ίρ8ΐν  γυναΙ'/Μ.: 
söka  f.  en  qvinna,  πειραν,  éky.siv  γυναίκα. 

Förförande,  παρ  αγογή ,  ή.  ίπ  αγωγή ,  ή.  α- 
πάτη,  ή.:  =  moral,  iördertvande,  όΊαφί)•ορά,  ή. 

Förförare,  άπαι^ών,  ώνος,  ό.  ύΊαφϋ^ορεύς , 
6.  ί.  öfr.  partt. 

Förfördela,  se  Förorätta,  Förolämpa. 

Förförelse,  1)  se  Förförande.  2)  det  s. 
förför,  gm  neutr.  af  adjj.  under  Följ. 

Förförisk,  επαγωγός,  προσαγο)γός,  2  (retan- 
de), απατηλός,  3,  -κακότεχνος,  2  (bedräglig).;  le 
förföriskt,  ποος-,  ^παγαγόν  γύ.αν. 

Förgapa  sig,  se  (τ  a  ρ  a.:  f.  sig  i  ngt,  <Tr^o- 
åqa  ίπι^υμ-ητήν  γίγνεσΟ^αϊ  τίνος. :  f.  sig  i  ngn , 
(ysivfo  ίρο)τι  λη'/Λ^ήναί  τίνος. 

Förgifning,  φαρμακ(ία,  ή.  f.  öfr.  gm  vv. 

Förgift,  so  Gift. 

Förgifta,  a )  m .  sak- o hj. ,  ({άρμακον  (ΐς-, 
Ιμβάλλίΐν  (ϊς  τι.  (^('.ρμακα  προομιγνΰναι  rti^l•. 
'ΐαομάττίΐν.  f/αρμακοΰν.:  f.  pilarne,  τοξικόν  Ιπα- 
λί'ιτξίΐν  τοΙς  οίατοΐς.  τους  οίατούς  (ΐς  τοξικόν  Ιμ- 
βάπτίΐν.     h)  se  Förgifva. 

Förgiftare,  se  Giftbl  andar  e. 

Förgiftig,   so  Giftig. 

Förgifva,  '{άρμακον  nno(r'fHniv  1.  (ϊιάόναι 
τινί.  7f<(>^«;<iyiti/  τινά.  (/αρμάκω  όϊα<(  Ο-ίίρίΐν  Ι. 
fivawélv  τίνα.:  ϊ.  sig,  se  taga  Gift. 

F  ö  r  g  I  ö  m  m  a ,    se  G  1 ')  m  m  a. 

Förgrena  sig,    όια(ί/ίζίΰ(Ηα  (étV  Οζους,. 

Förgripa  sig,   på  ngt,   änuoQ^cd  ηνος.   int- 


χβιρίΐν  τινι.  déΊκéϊv  rt. ;  f.  sig  p&  ngn ,  ^Trt/ét'- 
ρύν  τινι.  /ίΐρας  ίπιβάλλπν  τινί.  βιάζ(σί)^αι,  αίκί- 
ζίΐν.  κακουν,  λωβάΰ^αί  τινα. 

F  υ  r  g  r  i  ρ  e  1  S  e ,  ηικία ,  κάκωσις ,  λώβη ,  ή . 
Förgriplig,    άνόϋιος,  2.    αάικος,  2.    βίαιος, 
Γ?  ...  2, 

Förgrund,  τό  1.  τα  &μπροαβ•ίν.:  på  theatern, 
προΰκήνιον,   τό. 

Förgrymmas,  se  Vredgas. 
Förgråten,     &μπλίως   άακρύων.    Cf ο&ρότατα 
άακρΰϋας. 

F  Ö  r  g  U  d  a ,  άνάγ(ΐν  (ϊς  ^^(ούς ,  άπαβ-ανατίζίΐν 
(eg.),  απο-,  h.&soZv,  έκ^^ειάζειν  (eg.  ο.  oeg.).  Jfr 
Afguda. 

Förgylla,  1 )  eg.,  (κατα)χρνσονν.  —  förgylld, 
ίπίχρνοος,  2.  κατάχρυαος,  2.  χρυσωτός,  3.:  invän- 
digt f. ,  χρυύόκλυστος,  2.  2)  fig.,  περιπέττίΐν. 
νηοκορίζίσΟ^αι.  καλλύνειν. 

Förgyll  ar  ο,  χρυσωτής,  ου,  6. 
Förgyllning,   1)  eg. ,  a)  om  handlingen,  χρύ- 
αωσις,  η.     b)  det  pålagda  guldet,   bl.  χρυοός,  o. 
2)  fig.,  υποκορισμός,  o.    ύποκόριαμα,  τό. 

Förgå,  1)  παριέναι  {-έρχεαβ-αι).  παροίχεσθ-αι. 
^ενγβιν.  dffaviCsaihai.  {απο)παύί<ίί^αι  (upphöra).: 
ngt  förgår  för  mig,  απολείπει  μέ  7t•.  2)  f.  sig, 
mot  ngn,  αόΊκεϊν  τινα.  {ίξ)αμαρτάνειν,  παρανο- 
μείν,  πλημμελεΐν  εις  1.  περί  τινα.  άγνωμονεΐν  εις 
1.  προς  τινα.  3)  förgås,  άπόλλυσϋ-αι.  άια'/9•εί- 
ρεοθ-αι. 

F  ϋ  r  g  å  r ,    πρόχβ^ες.    τρίτην  ήμέραν.  πρώην. 
Förgård,    πρόπυλον,    προπύλαιον,    τό    (vanl. 
Ι'Ι. ,    isb.  om    tempel  ο.  palatser).    πρόθ^υρον,    τό. 
■8-νραι,  αι.  d-υρών,  πυλών,  ώνος,  6. 

Förgäfves,  μάτην.  είκρ.  άλλο)ς.  την  άλλως. 
(ΪΊά  κενής. 

Förgängelse,  rf  S-ορά ,  ή.  υλεΟ-ρος ,  ο.  ϋ-άνα- 
τος  ,  6. 

Förgänglig,  ίξίτηλος,  2.  βραχύς.,  3.  φ9•αρ• 
τός,  3.  θνητός,  3. 

F  Ö  r  g  ä  η  g  1  i  g  h  e  t ,  τό  ίξίτηλον.  φυγή ,  ή.  τό 
ψ^κρτόν.   βραχύτης,   η. 

Förgäta,  se  Glömma.  —  förgäten,  se 
Glömsk. 

Förgätenhet,  se  Glömska  1). 
Förgöra,     1)    se    Förtrolla.     2)    ombringa, 
άπολλνναι.    άιολλύναι.    άιαφ^είρειν.  Λ-,  κατεργά- 
ζεσ^αι.  dia-,  καταχρήα^αι. 
Förhala,    se  Fördröja. 
Förhand,  i ,  på  f. ,   se  Förut. 
Förhandla,     1)  se    Öfverlägga,     Under- 
handla.    2)  f.  sig,  κακώς  ώνείσβ-αι. 

Förhandling,  so  Öfverläggning,  Un- 
der h  a  η  d  1  i  η  g. 

FiJrhasta  sig,  άλογιατείν .  αΰτοσχεΛάζειν . 
πλημμελεΐν.:  f.  sig  i,  m.  ngt,  (αύτο)σχεοιάζειν  τι. 
προπετώς  1.  άπερισκέπτως  πράττειν  περί  τι.  ά- 
λογιστεΐν  περί  τι.  άπεριακέπτως  όρμάν  ίπί  τι. 
—  f<)r Ilastad,  προπετής,  2.  άπερίοκεπτος,  2. 
αλόγιστος,  2.:  fälla  ett  f.  omdöme  om  ngt,  «i;- 
τοσχεΰΊάζειν  περί  τίνος. :  handla ,  tala  förhastadt, 
se  of  va  11. 

IT»  r  lias  tan  d  o,  προπετεια,  ή.  άλογιστία,  ή. 
αυτοσχεΰϊασμα ,  τό.  πλημμέλεια,  »;.  Jfr  Of  ver 
i  Ι  11  i  η  g. 

Förhatlig,  μισητός,  3.  απεχθής,  2.  ίχί>ρός, 
?}.  ίπί«(Λ)•ονος,  2.  ίπαχΟ-ής,  2.  στυγερός,  3.  άξιό- 
μίοητος,  2,    α^ιομιαής^  2.;    bli   f,   för  ugn,    «πί- 
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X^ciVfaB^ctv,    dl•'  fméx^dciu    γίγνιαΐ^αί  nr*,    μΐσος  nan,  αναλογία,  ή.  λόγος,  o.  μΐτρον,  τό  (matt  ο. 

(T/éll•'  ηαρά  1.  ηρός  nt^og. :    fjora  ngn    f . ,    (fB^ovor  proportion).:     i  f. ,  άναλόγιος.    «V«  1.  κατά  Ιόγον. 

οννάγίΐν    τινί.    πς    μ7(ίος    1.  ί^χ&()αΐ'    χα^ιστάΐ'αι  κατά  ηι.   (irc.   η()ός   ηι.  ncc. :    stå,    i    f.    till    (\'ara 

nj'f'f.    fr  ngn,    όιαβάλλίΐν  τι>νά  nQÖg  nva.  μ'ιηης  liinipad  efter),    tlvat  y.arä  n. ;    en  otrolig  miingd 

1.  (f&ofoy  ΙμηοηΙν  τη'ί  Twog.  i  f.  till   stadens  storlek  omkom,    αηι^οτον   ηληί^ος 

Fö  rh  em  liga,   so  Dölja.  nqog   το   μέγ^Β^ος   της  ηόλκος  απώΐίτο.:    i  f.  till 

Förherrliga,    λαμπ^όΐ',    -Πίρΐβλίπτον,   tvy.kta  förmögcnlieto?),  κατ'  άξίαΐ'  της  ουσίας. :  stå  i  om- 

τϊοίΗΐ'  1.  κα^ιατάΐ'αι.    χοσμ^η^    (ηιχοσμίΐί'.    λαμ-  vändt  f. .    avnnaa/él•}'.     b)  en  porsons  till  en  an- 

TTQvrfiy.    Jlr  Fri  sa.  nan,   τά  τι^νος  η()ός  τίνα.:    Cyri  f.  till   oss  Hr  sa- 

FörUetsa    sig,    ίξο()γίζ(-αΒ^αί.     7ία()0^ύνεα^Μ.  dant  som   vart  till   honom,   τά    Κνρον    όντως   f/ét 

ί^ίρμαίΐ'ίαΟ^αί.  ύη'  όργης  h.>f tQfOx^at.  προς    ημάς,    ώσπ^ρ    τά    ημέτερα    προς    h.tluou.: 

Förhexa,  se  Förtrolla.  sdnt  var  deras  f.  till  hvarandra,  ovrojg  fl/ot^  τιρός 

Förhinder,    -dra,  se  Hinder,  -dra.  αλλήλους.:  sta   i   vänskapligt,  liendtligt  t.  till  ngn, 

Förlijelpa,    ngn  till    ngt,    ουλλαμβάΐ'ΐΐ,ΐ'  τινι  ίχ&ρως,    <fu.i/.wg    diaxélafha    ηρός    Tiua.:    sta    i 

f^ig  TI.   ανμηράττίΐΐ'  Twi  τι.  ανν^ργΰΐ'  τιίί>  &}'ς  Tt.  fhdeii  tili  ngn,  y.oivuivfiv  τινί.   όμι,λίίρ  τινι.   ίπιμι- 

ανλλήητορα   1.    αυΐ'ίργον    πναί    τινί    τίνος   1.  iiV,  |/«  χρησΟ^αι    τιρός   τινα.    Jfr  Gemenskap. 
Τίρός   η.    αυμ(ίέρ(ΐν  τννϊ  ηρός  \.  €Ϊς  τι.    ττροβιβά-         Forh  ål  Ι  ningsorder,  se   Föreskrift. 
^é*»'  1.  τϊροσβιβάζειν    τινά  ίηί  1.  εις  τι.  ulnov  éi-         Förhäfva    sig,     (ηαίρία&αι.    ογχονοβ^αι.     8e 

vai  τινί  τίνος.  vidare  Hö  gm  ödas. 

Förhoppning,  se  Hopp.  Förhänge,    παραηίτασμα,    τκρι-,    καταπίτα- 

Förhud,    τιόσβ^η,    η.    ηόαί^ιον ,    τό      άχροηο'  σμα,τό.  ττροκάλνμμα.  τό.  αυλαία,  ή.:  f.   att  ned- 

uS-ία,  ή.  fälla,  κατάβλημα,   τό. 

Förhuggning,    όένόρων  ίκκοπή,η.:  göra  en          Förhärda,  σκληρύνΐΐν.  πο)ρονν.:  {.s\g^  m.jyass. 

{.,  άΐνάρίϋι  Ικκ(κομμένοις  \.  καταβίβλημενοις  öia-  —  förhärdad,  σκληρός,  3.  αναίσθητος,  2. 
ψράττίΐν.  Förhärdelse.    a)  ss.  handling,    σκληρνσμός. 

Förhus,    πρόάομος,  6.    ηρόί^υρυν,  τό.:    i  ett  ό.    ηώρωσις,    ή.     b)  ss.    tillstand,    σκληρότης,    ή. 

tömpcl,  ηρόναον  τό.    πρόναος,  ο.  αναισθησία,  ή. 

Förhyra,  se  Hyra.  Förhärja,  se  Härja. 

Förhålla,  1)  so  Undanhålla,  Dölja.     2)  Förhöja,  ϋπαυξάνιιν.  πλέον  1.  μίΐζον  noifiv 

f.  sig,  a)  vara  beskaffad,  f/siv.  dvai.:  så  förhöll  τι.  Ιηιβάλλίΐν.:    f.   värdet   af  ngt,    πλέονος   άξιον 

det    sig    m.    saken,    όντως  ίίχε  τό  πράγμα  1.  το  1.  τιμνώτερον  ποιεΐν  τι.:  f.  priset  på  ngt,  Ιπιτεί- 

πίρΐ    τό    πράγμα,    τοιουτό  τι  ην  τό  πράγμα,  ου-  viiv  την  η,Μ>7ΐ/  τίνος,  ini-,  άναημάν  τι-:  ί.  ngas 

τω?  ίγένετο    τό  πράγμα.:  då  det  så  förhaller  sig,  mod,    ίΰθυμότερον  ποίίΐν  τινα.    ϊηνθαρρΰνίΐν  τι- 

οΰτως    ίχόντων.     b)  uppföra  sig,    handla,    παρέ-  vä.:   f.  smaken  på  ngt,  ήόίω  ποίΒΪν  τι. 
χ(ΐν   iavTOv  1.  slvai   m.  adj.  ίχειν  m.  udv.   χρη-         Förhöjning,    ανξησις,  ή.    προαγωγή ,  ή.  Ιπι- 

αθαι  m.  dat.  (t.  ex.  άικαιοσΰνΐβ,  f.  sig  rättrådigt),  τίμησις,  ή  (f.  af  priset,  äfv.  υπερβολή  της  Τί-^α^ί). 
Ofta    m.    speciellare    uttryck,    t.  ex.  f.   sig   stilla.  Förhör,    άνάκοισις,    ή.    ζήτησις,  ή.:    anställa 

ηϋνχίαν  άγειν.:  f.  sig  anständigt,  εύσχημονεΐν.  —  f . ,  άνάκρισινλ.  ζήτησιν  ποιεΐσθαι.  m.  ngn,  ie  Följ. 

f.   sig  mot  ngn,    προσ(ΐέρεσθαί   τινι,  1.  προς  τινα.  b)  se  Examen. 

flvai  περί  τινα.    χρησθαί  τινι.  —  f.  sig  vid  ngt,  »     Förhöra,    a)  om  domare,    άνακρίνειν.  άναζη- 

είναί  εν  rtri-.    εχειν  ηρός  τι.   χρήσβ-αί  τινι.:    han  τεϊν.  βασανίζεις  (ish.  under  tortur),     b)  se  Exa- 

visste    icke,    huru    han    skulle  f.  sig    vid    saken,  minera. 

ήηόρουν  πώς  χρφτο    τω   πράγματι. :    så    förhöUo  Förifra  sig,  se  Förhetsa  sig. 

sig  Ephorerna  vid  saken,    ούτως   είχον   ol  έφοροι         Förinta,  se  Tillintetgöra. 
προς  τό  πράγμα.:  anbefalla  ngn,  huru  han  skall         Förirra  sig,    (άφ)αμαρτάνειν  τηζ  οόΌν.    άπο- 

i.  sig  vid  ngt,    παραινείν  τινι,    οποίον  χρή  είναι  πλανάσ&αι.  παραφέοεσθαι. 
εν  Τί•»^*..  Förjaga,    se  Fördrifva. 

Förhållande,  1)  se  undanhållande,  D  öl-  Förkasta,  ου  άεχεσθαι.    ου  προσίεσθαι.  άπο- 

jande.     2)  beskaffenhet,    förlopp   af  en  sak,    τό  βάλλειν.  άποάοκιμάζειν.  άπογιγνώσκειν. 
1.  τά  τίνος  1.  περί  τι.  τά  κατά  τι.     Ofta  äfv.  λο-         Förkastelse,     1)    förkastande,    αποβολή,    η. 

γος,  ό.  τρόπος,  ό.:  sdnt  var  fhdt,  τοιούτον  ην  \.  άποόοκιμασία,  ή.  vanl.  gm  νν.     2)  se  Förkast- 

οντως  είχε  τό  πράγμα. :    så  är  ock  fhdt  m.  dne ,  1  i  g  h  e  t. 

ωσαύτως  ^χει  και  ούτος:  det  är  sma  f.  m.  mig  s.  Förkastlig,    άάόκιμος,  2.    απόβλητος,  2.  r?- 

m.  dig,  ταύτό  σοι  πάσχω,    ταυτό   μοί  συμβαίνει,  ηοόσάεκτος,  2.  φαύλος,  ο.  κακός,  3. 
όπερ  και  σοι,:  under  sdne  fhden  ,  όντως  εχόντων.:         Förkastlighet,  άό'όκιμον,  τό.    φανλότης,  η. 

sma:  f.    äger    rum    m.    dta,    o  αυτός  λόγος  πεοί  χακότης,  η. 

τούτου.:  ett  f.  äger  rum  vid  ngt,  τρόπος  εστί  τι-         Förklara,    1)  eg.,  gi)ra  klar  o.  strålande,  πε- 

νός   πράγματος.:    sanna,   verkliga   fhdt,    ή   άλή•  ριβάλλειν].  περιάπτειν  τινι  λαμπρότητα,  λαμπρόν 

θεια.    Jfr  Föreg.  2)  a).     3)  en    persons    sätt    att  ποιείν  I.  καθιστάναι  τινά.:    ugns    ansigte    förkla- 

handla  o.  uppföra  sig,    gm    omskr.  m.    vv.    under  ras,  φαιάηννεταί  τις  τό  ποόσωπον.     2)  göra  tyd- 

Föreg.  2)  b).     4)  en  persons    läge,    omständighc-  lig,  klar,    σαγηνίζειν.    (Τιασαφηνίζειν.    άιασαφεΐν. 

ter,  περίστασις,  ή.  τάξις,  ή  (stånd),    vanl.   τά  τι-  ίμφανίζειν.  άηλούν.  {-ξ-,  (ΙΊηγεΐσ&αι.  όΊεξιέναι.  ερ- 

νος  [πράγματα),   τά  περί  τινα.   jfr  Om  stan  dig-  μηνεύειν,  ΰΊερμηνεύειν. :  f.  ett  begrepp,  (&ι)ορίζειν 

heter.:  förblifva  i  en  privatmans  fhden,  iv  idioj-  λόγον.  —  förklarande  (=  tjenande  till  förkla- 

τον    μέρει    άιαγαγείν.:    ngns  fhden  äro  lyckliga,  ring),  σαφηνιστικύς,  o.      3)  tydligt  o.  eftertryck- 

(ύ  1.  καλώς    φέρεται   τά   πράγματα  τίνος,    καλώς  ligt  uttala,  άηλονν.  άποάείκνυσθαι,  άποφαίνεσθαι 

ηράττίρ  nf .     5)  relation ,   a)  en  saks  till  en  an-  (τήν  γνώμην)   φράζπρ.  (fayM.  finfiv. ;  offentligen 
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Förklaring  —  Förlisa. 


f. ,  71  Qoayonevdv  -i/n^fii'".  rrccQayyékXsty.:  f.  krig, 
nOJ.fuor  7i{ioiinsiu  1.  ■/.ηταγγέλλίίν.:  i.  ngn  i  akt, 
Tiooyoccftiv  τινά.:  förklarad  fiende,  τίολϊμιος 
(tnodfdéiyusiO^.:  f.  ngn  för  ngt,  anoasiy.fvvctv, 
XQii'sii\  ai'((yo{)fv(i>v ,  TTQOouyonfiav,  ονομάζΗν 
m.  2  <ΐ'Χ.  /.fyéii',  tfavai,  όνομάζίΐν  τινά  éivai  η. 
4)  f.  sig,  φ()άζ8ΐΐ'.  ano'fcdvio^ai  την  yvίόμηv.: 
f.  sig  tydligt,  cwfio?,  απλώς  dnfiv  :  i.  sig  för 
ngn.  ηοοστί^εσθ-οΰ  τι  vi.  «ίοίίσθτα•  τά  τίνος.:  f. 
sig  fiJr  ngt,  anoJf/saS-cä  τι.  incavdv  τι>.  owJO- 
Xii  uoi  TI.:  f.  si^•  mot  ηρ,η  l.ngt,  άπο&οχιμάζ(ί/ν> 
άηοφη'ρζ(θ&αί.  anoyiyvioffxHv. 

Förklaring,  1)  eg. ,  gm  omskr.  ra.  λαμπρό- 
της,  ή .  TO  γακΤυόν  (k]aT\\Gt).  2)  utläggning,  ^ή- 
γηϋίζι  η-  iξηyημ«,  το.  ααφηνι,σμός,  ο.  ί(}μηνέί«, 
ή.  (ίχόλιον,  τό  (till  ett  ställe  i  en  bok).:  af  ett 
begrepp,  [dl  θ()ΐύμός,  o.:  =  en  följd  af  förkla- 
ringar, kommentar,  υπόμνημα,  τό.  ύπομνηματι- 
ύμός,  ό.  3)  utlåtande,  άήλοίσις,  η.  άήλωμα,  τό. 
λόγος,  ό.  γνώμη,  η.  τό  λ^χί^έν.:  olientlig  f . , 
προαγόρίνμα,  τό.:  ett  vittnes,  μαρτυρία,  ή.:  η- 
tau  offentlig  f. ,  ά'/.ηρν/.τος,  2.  άκηρνκτί. :  afgifva 
en  f. ,    se  Föreg.  3). 

Förklema,   se  Förvekliga. 

Förklena,    se  Förtala,  Förringa. 

Förklenlig,  οΊάβολος,  2.  βλάσί^ημος,  2.  α- 
νάξιος, 2.  αισχρός,  3.  ίπονίίάιατος ,  2. 

Förklinga,  άπηχύν.  μη  ^ξάκονατον  éivat.: 
orden  f.  fruktlöst,    μάταιοι,  πλανώνται,  οΐ  λόγοι,. 

Förkläda,  άλλότριον  όχημα  πίριβάλλ^ιν.  με- 
racyévaCiiv  feg.  omkläda),  άι,αϋκενάζειν  πς  τι>  (t. 
ex.  éig  αάτυρον].  σκευήν  τίνος  ίνάύπν  τινά  1.  πε- 
ρι,τίΛ^έναι  τινί. 

Förkläde,  περίζωμα,  τό. 

F  Ö  r  k  1  ä  d  η  i  η  g ,  1 )  ss.  handling ,  gm  vv.  2) 
SS.  sak,  άλλότριον  σχήμα.  äfv.  bl.  σκευή,  η,  Ια^η- 
τες,  ui,  då  smnhangets  tydlighet  ej  kräfver  en 
närmare  bestämning. 

Förknappa,    se  Minska. 

Förknippa,   se  Förbinda. 

F  ö  r  k  o  f  r  a ,  ανξάνειν ,  ίπαυ'ξάνει,ν .  ΙπίάΌσιν 
ποι,είν  1.  παρίχειν  τινί.:  ί.  sig,  {Ιπ)ανξάνεσΟ•αΐτ. 
έπίοΊάόναι.  ίπίό'οαι,ν  έχειν ,  λαμβάνειν,  ίπί  τό 
βέλτιον  ιέναι.  προκόπτειν.  προχωρείν. 

Förkofran,  Ιπ  ανξησις,  -αΰξη,  η.  ανξημα, 
τό.  ίπίόΌσις,  ή.  προχώρησνς ,  η.   προκοπή,  ή. 

Förkola,  (απ  ανΟ-ρακουν.  άπαιΟ^αλονν. 

F  Ö  r  k  ο  1 1  r  a ,  Ιμβροντάν.  άιαταράττειν.  ίκμαί- 
vtiv. 

Förkolna,  se  Slockna,  Aftaga. 

Förkomma,  ά'/ανίζεοίί^αι.  άπογίγνεσθ^αι.  ά- 
'favrj  γίγνεσ^-αι. :  vara  förkommen,  μηκέτι  πα- 
ρε~ιναι. 

Förkons  ti  a,  κακοτεχνεΐν.  άιαφ^^είρειν  1.  λν- 
μαίνεσί^αι  περιτττ;  τέχνϊ}.  πλάττειν. 

Förkonstling,  πλάσμα,  τό  (i  musikal,  ο. 
declamatoriskt  föredr.-ig). 

Förkorta,  βραχύνειν.  συοτΐλλειν,  ουγκόπτειν 
(äfv,  i  gram  mat.  bet),  συντίμνειν.  βραχΰν  1.  βρα- 
χύτερον  ποιεΐν. :  ΐ.  tiden,  ό'ιατρίβειν  τον  χρόνον. : 
f.  011  vä;^.  συντίμνειν  όό'όν.:  \.  ett  tal,  en  be- 
rätiflse,  συνελείν,  συντίμνειν,  συατέλλειν  λόγον. 
βραχπος  1.  (ha  βραχυτΐρον  Ι.  ίν  βραχέσιν  ειπείν 
1.  όνεΚ'ίεΙν  τι.  —  förkortad,  σύντομος^  2.  συν- 
έσταλμένος,  3. 

Förkortning,  συστολή,  συγκοπή,  σύντομη,  ψ 


Förkrossa,  (fig.),  κατακλαν.  σνντρίβειν.  τα- 
πεινονν.  λνπείν,  άνιάν. 

Förkunna,  άγγίλλειν.  άη-,  αν-,  ίπ-,  κατ-. 
παραγγελλειν.  ζήλουν,  προαγορενειν  (oflentligen). 
[άνα  κηρνττειν  (om  härold).:  förut  f. ,  προαγγέλ- 
λειν.:  om  oraklet,  άναιρεϊν.  Ικγίρειν.:  om  siare, 
{άπο)μαντεύεσβ-αι.  προ'ίητενει,ν.  μαντικώς  εΙπεΙν.: 
gm  tecken  f. ,  {προ  σημαίνεεν. 

F  Ö  r  k  u  η  η  a  η  d  c ,  αγγελία ,  η.  άγγελμα ,  τό.  ; 
orakels  1.   siares,  μάντευμα,  τό. 

Förkunnare,  άγγελος,  ό.  ίξάγγελος,  ο.  προ- 
φήτης, ου,  ο.  (fem.,  προ'ίητις.  ιάος ,  ?]\  κήρυξ, 
νκος,  ό. 

Förkyla  sig,  καταφύχεσΟ-αι.  κακώς  πάσχειν 
ύπό  \Ι>νχους•  —  förkyld,  κατάψυκτος ,  2. 

Förkylning,  κατάψυξις .  χρν'ξις.  η.  ψυγμός, 
ό.:  få  en  f. ,  se  Föreg. 

Förkänning,  -känsla,  προαίσί^ησις,  ή.:  ha 
en  f.  af  ngt,  προαισ9^άνεσί)•αί  τίνος  1.  τι.:  f.  af 
sjukdom  1.  ondt  i  allmht,  προπά&εια,  ή.:  ha  en 
sdn,  προπάσχειν. 

Förkärlek,  ίπιΟ^νμία,  η.  σπου&ή.  η.:  ha  f. 
för  ngt,  μάλλον  αγαπάν  1.  (/ιλεϊν  τ*  των  άλλων, 
προαιρείσβ-αί  τι.  προτιμάν  τι.  σφόάρα  ίπι9•νμεΐν 
τίνος. 

Förköp,  gå  i  f . ,   προαγοράζειν.  προωνεΐσΟ^αι. 

F  Ö  r  k  Ö  r  a ,   (Ιλαύνοντα)  άιαφ&είρειν. 

Förlag,  1)  se  Bekostnad.     2)  se  Förrad. 

Förlama,  χωλονν  (eg.,  ish.  fötterna),  ηηρουν, 
παραλύειν  (eg.  o.  oeg.).  κολούειν,  συστέλλειν  (oeg.). 
Jfr  Försvaga. 

Förlamning,  χώλωσις.  ή.  ηηρωσις^  η.  ηαρά- 
λνσις,  η.  κόλουσις,  η.  συστολή,  ή. 

Förlasta,  se  Öfverlasta. 

Förleda,  παράγειν  (till  orätt).  {ίξ)απατάν  (be- 
draga).: f.  ngn  till  ngt,  }π-,  ίξ-,  ηροάγειν,  προς- 
άγεσ^αί  τίνα  προς  τ*  1.  ^πί  τι  1.  m.  {ώστε  ο.) 
inf.  (άνα]πείί^ειν,  ίπαίρειν  τινά  ποιεϊν  τ*,  ηαρα- 
καλείν  τίνα  εις  τι.  —  förledande,  se  Förfö- 
risk. 

Förledande,  παραγωγή,  ή.  άηάτη ,  η.  Ιηα- 
γωγή,  η. 

Förlegad,  παλαιούμενος ,  3.  παλαιός,  3.  έω- 
λος, 2. 

Förlida,  se  Förflyta. 

Förlig,  se  Gy  η  sam. 

Förlika,  1)  försona,  a)  en  person  m.  en  an- 
nan, dl-,  κατ-,  συναλλάττειν  τινά  τινι  1.  προς 
τίνα.  dιaλύειv  rtt^a  προς  τίνα. :  ΐ.  sig  1.  förlikas 
m.  ngn,  di-,  κατ-,  συναΙλάττεσΟ^αΐ  τινι  1.  προς 
τίνα.  dιaλύεσO•aι,  καταλύειν  προς  τίνα.  dιaλλa- 
γάς  ποιεΙσ9αι  προς  τίνα.  b)  stridiga  meningar, 
σvvάdειv  ποιεΐν  τί  τινι  1.  προς  τι.  συμφωνεΐν  1. 
σνμφο)νον  ποιεΐν  τί  τινι.  καταλλάττειν  τι  προς 
τι.:  dta  låter  icke  f.  sig  m.  ngt,  ταύτα  άπΜει 
τινός  \.  ου  συνΜει  τινι.  jfr  Ö  fverensstämma. 
2)  tvister  o.  d.,  se  B  ilägga.  3)  bl.  i  )>afs.,  a) 
blifva  ense  om  ngt  (beslut),  συμβαίνειν,  συγχω- 
ρεΐν,  συναλλάττεσθ^αι ,  σννομολογεΐν,  συντίβ^εσ&αι, 
συνΟ-ήκας  ποιεΐσ^αι  περί  τίνος,     b)  se  Sämjas. 

F^örlikna,  εΐκάζειν,  άπεικάζειν  τί  τινι.  Se  f. 
öfr.  .Tom  fiir a. 

F'  ö  r  1  i  k  η  a  η  d  e ,    εικασία ,  άπεικασϊα ,  ή. 

Förlikning,  dιaλλaγή ,  καταλλαγή ,  συναλλα- 
γή,  ή.  dιάλυσις,  ή.  ομολογία,  όύμβασις,  αυνί^ή- 
κη.  ή  (öfveronskommelse). 

Förlisa,  -ning,   so  Skeppsbrott. 


Förlita  — Förlägga. 
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i  f. ,   111.  ραιί.   af  vv.     ( 


Förlita  .sig,    se  Lita. 

Förlitande,  ηίαης.  η. 
under  L  i  t  a. 

Förljudas,  λέγίσ&αι.  (^(jvkéia^at. :  dot  förljii- 
des,  ktytrat.  Ιέγουαΐ'.  o  λόγος  y/H. 

Förljufva,  ήΰ'ύνίΐν.  χα^ηόϋνίΐν.  ηΰϊω  tiohIv. 

—  χονι/ίζ(ιν.  n«()fiyo()fir. 

Förlof,  (ξοναία,  ή.  ύνγγί'ώμη,  η-:  ηι.  1'.:  ίί 
μη  n  άλλο  λϊγίΐς.  ti  μη  uy()otxuii()oy  tintiv. 

Förlotning,  ίγγύη,  ίγγύηα,ς,  ή. 

F  ϋ  r  Ι  ο  f  ν  a ,  iyyvcir .  ννμ'/ίνα^  ηΐ'ά  Τίνι. :  f. 
sig  m.  en  flicka,  iyyvuaS-UL,  νυμΐ(ίνίο3•ηι  τίίάάα. 

—  förlof  v  ad,  (-γγνητός,  3.  .Ifr  Fästman,  -mö. 
Förlopp.  7Τ(>οχώ(>ηαις ,  ή.    v;n>I.  gm  omskr.  t. 

ex.  efter  en  tids  f. ,  Οϊά  /Qoyov.  '/q.  JV-,  Ι^ίλ^όν- 
τος,  ίγγίνομίΐ'ου.:  efter  4  månaders  f.,  a'  μηΐ'ών 
}ξ(ληλν0^ότω^  ].μίτά  ά'  μϊμ'ας.:  berätta  mig  sakens 
f . ,  liyi  μοι,  οπίος  lytytro  το  η^αγμα.:  sdnt  var 
sakens  f. ,  όντως  iyeytro  1.  τοιούτοι^  ηΐ'  το  π()ηγμα. : 
förloppet  var  följande,  wöé  ίγίΐ'ετο. 

Förlora,  1)  ?r. ,  a)  mista,  αηοβάλλα,ΐ'.  ccnok- 
kvyat  (eg.  gm  att  förstöra).  affca()flaf^c(i  n,  άηο- 
(TTf^daf^ca  Ίΐ'νος  1.  τ*  (beröfvas).  γνμνουα^^αί  τί- 
νος (bli  blottad  på,  t.  ex.  ίύ&ητος,  δήλων),  l•/.- 
TiiuTHv  τινός  (eg.  störtas  fr. ,  ur  ngt ,  t.  ex.  οίζ)- 
/^Γ,  άόξης,  χάριτος  τίνος),  ίχβάλλειν  τι>  (cg.  gm 
eget  förvållande,  t.  ex.  άόξαν,  ί(ίΐ(ϊωλίαν;  men 
äfveu  όάόντας) .:  f.  blod,  αίμα  h./Hv.  i  ymnig- 
het, αϊμοορηγ^Ιν.:  f.  löf,  här,  (f  νλλορροίΐν,  τριχορ- 
ρνεΐν.:  f.  horn,  χέρατα  άηοβάλλ^,ν. :  f.  hoppet, 
ατίίληίζίΐν.  άηογιγνώαχίιν.:  ί.  en  drabbning,  pro- 
cess, modet,  besinningen,  hufvudet,  ur  sigte, 
m.  m.,  se  d.  oo. :  f.  ngt  till  ngn  (på  spel),  άμαν- 
ρίίο^αί  τι  νηό  τίνος.: Λ.  allt,  το~ις  δλοις  ηταίίνν.: 
de  besegrade  f.  allt,  των  κρατουμένων  ηάντα  αλ- 
λότρια γϊγνίται.:  icke  hafva  ngt  att  f. ,  μηάίν 
tyjiv  ηαραβάλλίσ^αί  (att  sätta  pä  spel),  b)  ha 
skada,  göra  förlust,  ζημιοΰσ&αι,  βλάπτίσ&αι.,  έ- 
λαττοΰα^αί  η  (t.  ex.  πολλά,  μεγάλα),  på  ngt, 
ix,  από  τίνος  1.  bl.  τινί  1.  m.  purt.  på  ngn, 
νπό  τίνος.  Jfr  Förlust,  c)  förspilla,  προιεσθ-αι. 
t.  ex.  tillfället,  χαιρόν  (äfv.  προ-,  άπολίίπίΐν  xai- 
ρόν). :  f.  möda,  arbete,  ανόνητα  πονύν.:  f.  tiden, 
oxviiv.  μέλλα,ν.:  det  är  ingen  tid  att  förlora,  ov 
άεΐ  μΐλλίΐν.  χαίρω  χρηΰτέον. :  utan  att  f.  tid ,  α- 
μελλητί, άόχνως.  d)  gå  miste  om ,  ej  bli  delak- 
tig af,  άπολ(ίπ(σ&αι,  άμαρτάνειν ,  άιαμαρτά- 
vivv,  άποτνγχάνΗν ,  σγάλλεα&αί  τίνος.:  han  för- 
lorade icke  ett  ord  af  hvad  de  sade,  ovdtv  ων 
fXéyov  ίφυγιν  1.  (λαβ^ίν  αυτόν  1.  ουχ  ηχουΰίν. 
2)  f.  sig,  άπογίγν(σ9αι>  (bortkomma,  -gä).  «*/«- 
νίζεσθ^αι  (försvinna,  i  ngt,  εις  η),  άποπλανά- 
ad-ai  (förirra  sig,  t.  ex.  iv  πλη^α).  πανίσ&αι, 
«710-,  χαταπαν€αβ•αι,  λω(/αν  (upphöra),  μαραίνε- 
c&aif,  παραχμάζίΐν  (skönhet,  kraft  ο.  d). :  en  flod 
förlorar  sig  i  sand,  ρεύμα  νπό  χράμμον  χαταπί- 
νεται  1.  εϊς  Η'άμμον  εΐοάΰεται. :  röken  förlorar  sig 
i  luften,  o  χάπνος  εις  αέρα  άιααχεάάννυται. :  f. 
sig  i  tankar,    ΰύννονν   είναι.    Jfr  Fördjupa  sig. 

—  förlorad,  m.  part.:  gå  f. ,  άπόλλνα^αι.  dia- 
φ^είρεσβ^αι. :  ngt  går  förloradt  för  mig  =  jag  för- 
lorar, se  ofvan.:  vara  f. ,  άπολωλέναι.  οϊχεα&αι.: 
jag  är  f. ,  άπόλωλα. :  ge  f. ,  άπελπίζειν,  άπογιγνώ- 
σχειν  τινός  1.  τι  (τινά). 

Förlossa,  se  Befria,  Förlösa. 
Förlossare,  λυτηρ,  ηρος,  ό.  σωτήρ,  ηρος,  ό. 
Förlossning,  se  Befrielse,  Förlösning. 


Förlossningskonst,    μαιεΐα ,    ή.    μαιευιιχή 

Förlust,  αποβολή ,  ή.  απώλεια ,  ή.  [άπο,ατέ- 
ρηΰις,  η  (beröfvaiido;.  ΰϊα^/ί^ορά,  ή  (undergång, 
t.  CX.  του  βίου).  αι>μ(/ορά,  ή,  ατυχία,  ή,  ατύχημα, 
τό,  πταΐαμα,  τό  (olycka,  missi.do).  τα  άπολωλύτα 
(lict  fiirlurade). :  f.  af  οπ  drabbning,  ηττα,  ή.:  f. 
af  on  rättegång,  ήττα  ή  όίχης.:  förluster  i  drabb- 
ningar, «i  ^v  ταΐς  μάχαις  αυμί^υραί. :  döma  ngn 
till  lifvets  f. ,  χαταγιγνώϋχίν  τίνος  ί^άνατον.:  giira 
en  f . ,  ΰυμι^ορα,  ατυχία  περιπίητειν.  'ατύχημα) 
άτυχείν ,  πταίειν.  πταίσμα  συμβαίνει  1.  γίγνεταί 
μοι.  jfr  Förlora,  b)  nackdel,  skada,  βλάβη,  ή. 
ζημία,  ή.  ίλάττοιμα,  τό.:  lida  rn  f. ,  περιπίητειν 
ζημία  1.  βλάβρ  :  lida  en  stor  f . ,  ζημιονσΟ^αι ,  βλά- 
πτεσβ^αι  πολλά  1.  μεγάλα  :  tillskynda  ngn  en  f. , 
βλάπτειν  τινά.  βλάβην  ({ίρειν  τινί.  ζημίαν  (/έρειν 
1.  ποιείν  τινι.:  göra  ngt  m.  f.,  μετά  βλάβης  1.  ίπι 
ζημία  ποιεΐν  τι. 

Förlusta,  se  Roa. 

Förlustelse,  τέρψις,  ή.  ήάονή ,  η.  παιάία ,  η. 
Jfr  Nöje. 

Förlustig,  ΧΆ.  parti.  pass.  af  v^/.  under  För- 
lora.: f.  en  rättighet,  företräde,  άτιμος  τίνος.: 
göra,  förklara  ngn  f.  ngt,  άποστερείν  τινά  τίνος. 
ά(/αιρεΐο&αί  τινά  7t.;  blifva,  gå  f.  en  sak,  se 
Förlora. 

Förlåt,  se  För  hänge. 

Förlåta,  1)  se  Lemna,  Öfvergifva.  2) 
tillgifva,  αυγγιγνώσχειν.  αυγγνώμην  έχειν  {(fido- 
vai ,  άπονέμειν).:  en  brottsling,  αΐάεΐΰί^αί  nva. 
jfr  Följ.  —  förlåtande,  ουγγνώμυ)ν ,  2.  αυγ- 
γνωμονιχός,  3. 

Förlåtelse,  συγγνώμη,  η.  ανγγνωσις,  ή.: 
bedja  om  f. ,  συγγνώμης  άείοΟ-αι.  αιτείσθ-αι  σνγ- 
γνώμην.  παοαιτε~ισ^•αί  τίνα.:  vinna  f. ,  συγγνώ- 
μης τυγχάνειν ,  σνγγνώμην  λαμβάνειν  1.  εύρί- 
σχειν .  af  ngn ,  παρά  τίνος. 

Förlåtlig,  συγγνωστός.  3.  σνγγνωμονιχός, 
3.:  det  är  förlåtligt,  συγγνώμη  ίστίν.:  vara  f . , 
äfv.  συγγνώμην  έχειν. 

Förlägen,  άπορος,  αμήχανος,  2  (rådlös),  ai- 
ύχυνόμενος,  3,  χατηφής,  2  (blygselfull).  τετα- 
ραγμένος ,  σνγχεχυμίνος,  3  (förvirrad),  ά&ημονών, 
ονσα,  ούν  (ängslig),  χαταπλήξ,  ηγος,  ό.  ή  (för- 
sagd).: vara,  göra  f . ,  se  Följ. 

Förlägenhet,  απορία ,  ή ,  αμηχανία ,  ή  (råd- 
löshet), στενοχώρια,  ή  (klämma),  αισχύνη,  χατή- 
γεια,  ή  (blygsel),  άάημονία,  ή  (ängslan,  oro). 
ταραχή,  ή  (förvirring).:  vara  i  f. ,  άπορεϊν,  -εϊσβ-αι. 
άπόρως  έχειν.  απορία  1.  στενοχώρια  Η'έχεσβ^αι.  ίν 
απορία  έχεσΒ^αι.  τεΒ-ορνβημίνον ,  τεταραγμένον  εί- 
ναι, άάημονεΐν.  Ιν  παντι  είναι  (i  största  ί.). :  vara 
i  f.  för  ngt,  άπορεΊν  τίνος  1.  περί  τίνος  1.  bl.  τι 
1.  προς,  εις  τι  1.  m.  inf.  1.  m.  indir.  frågsats. : 
komma  i  f. ,  εις  άπορίαν  χαταστηναι  1.  ίμπίπτειν. 
Ο^ορνβεΙσ^-αι.  ταράττεσ^αι.  ΙνοχλεΙσθαι. :  b  inga  i 
f. ,  εις  άπορ'ίαν  χαΟ^ιστάναι.  άπορον  1.  άμήχανον 
χαβ^ιστάναι  1.  nS-évai  1.  ποιείν  τίνα.  άπορίαν 
τινι  παρέχειν  1.  χατασχενάζειν.  ενοχλεΐν  τινι.  τα- 
ράττειν  τινά.:  hjelpa  ngn  ur  f. ,  σώζειν  τινά  iξ 
απορίας,    άχεϊσ^-αι  τάς  απορίας  τινός. 

Förlägga,  1)  till  ett  annat  ställe,  se  Flytta. 
2)  se  Lägga.  3)  på  orätt  plats,  så  att  man  ej 
finner  saken,  gm  omskr.  m.  iv  άγανεΐ  χατα- 
τίΒ^εσβ^αι  e.  d. :  jag  har  förlagt  ngt,  αγνοώ,  οπού 
χατε^ηχά    τι.    χατα&εις   έπελα^ομην,    οπού   χει- 
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τ<ά  τι.  4)  se  Bekosta.:  f.  ea  bok,  äfv.  ^κάι- 
(iövca  βίβλίον. 

Förläna,  so  Gifva. 

Förläuga,  μν,χΰπιν ,  άηομν^/.ΰΐ'ίΐν.  άηο-,  Ix-, 
TictQccTiiyéiy.  nQoaytiv.  naqt/.Tiiviii'- :  f.  tideu, 
ηολνν  τον  χρόνον  nonlu.:  f.  mellantideu  så  myc- 
ket som  möjligt,  τον  μεταξύ  χοόνον  ώς  ηλΰστον 
Tjonlv.:  f.  fälthorretidon  o.  konsulatet  för  ngn, 
ατ{)ατηγίο.ς  χοόνον  y.at  νπατίίαν  tn^uiTouv  nvt.  : 
f.   sin  vistelse,  Ιπιμβιοβιν   τ»}  μονρ. 

Förlängning,  ix τααις.  άηό ταϋις,  παρέχταονς, 
η.:   ϊ.  öfr.  νυ.     b)  se  Tillägg. 

Förläning,  se  Län. 

F  ö  r  1  ä  s  η  sig,   άμέτρως  όμίλΗν  τοις  γράμμαύιν. 

Förlöjliga,  γέλωτα  ποίίΐν  Ι.  TiS^ia&at,  Ι.  άηο- 
déiy.vvvcii  η.  éig  γίλωτα  τρέηαν  1.  ^μβάλλ^ίν  η. 
ηαίζίΐ,ν  ίϊς  τι•  1.   τι>νά.  ίπισ/.ώπτίνν  ηι.  acc. 

Förlöpa,  se  Förflyta,  Rymma.:  f.  sig, 
anonkavaa&at.  πλημμύ.ίΊν.  Ικφέρίοί^αι,. 

Förlösa,  μαΐ6ύίσθ•αι, ,  μα,ίουο^αν.  ko/svitv. : 
förlösas,  ).o/év£cS-c<i,,  τίχτίίν ,  γενναν ,  ra.  ett  barn, 
Tiuiacc:  skicklig  att  f . ,  μΜίυτοχός ,  3. 

Förlösning,  μαίένσ^ς ,  μαίωΟίς ,  ή.  τόκος ,  ο. : 
nära  f . ,  ίηίτε'ξ,  η. 

Förmak,  ξενών,  ώνος,  ό. 

Förmala,  se  Mala. 

Förman,  a)  eg. ,  o  πρόαβ-ίν  1.  ίμπροοΟ^ίν.  o 
ηροτίταγμίνος.  πρωτοστάτης,  ό.  προστάτης,  ό. 
b)  fig. ,  προστάτης,  ίπι,στάτης,  ο.  ο  ^πί  Tivt  τε- 
ταγμένος, άρχων,  οντος,  ο.•  vara  ugns  f. ,  ίπι- 
οτατέϊν,  προστατίϊν,  προστατ£νει>ν  τινός,  άρχειν 
τινός. 

Förmana,  ngn  till  ngt,  παραινϋν  τινϊ  τι  1. 
ηοιείν  τι.  παρακαλείν  τίνα  ίπϊ  τι  1.  ποιείν  τι. 
προτρέπίΐν  τινά  εις,  προς,  έπί  τι  1.  m.  wf.  νου- 
^ετείν  τινα  (gifva  föreställningar).  Jfr  Uppmana. 
—  förmanande,  νου^ετητιχός ,  3. 

Förmaning,  παοαίνεσις ,  η.  παράχληβις ,  η. 
προτροπή,  ή.  vovd-έτησις,  ή.  νον9•εσϊα,  ψ  νον^^έ- 
τημα,   το.    Ofta  bl.  λόγος  1.  λόγοι,  οι. 

Förmanskap,  προ-,  ίπιστασία,  προατατεία, 
η.  αρχή,  ή    το  Ιπί  η»'*'  τετάχϋ^αι. 

F  ϋ  r  ra  e  d  e  1  S  t ,  se  Medelst. 

Förmedla,  se  Bemedla. 

Förmena,  1)  se  Förbjuda,  Hindra.  2)  se 
Mena.  —  förment,  νομιζό μένος,  3.  άοκών , 
ουαα.   ουν. 

Förmiddag,  ή  προ  τηζ  μεσημβρίας  ώρα.  ό  προ 
Της  μεσηαβρίας  χρόνος. :  påförmiddagen,  ε'ωΟεν.: 
förmiddags,  υ  ή  το  προ  της  μεσημβρίας  \.  εωΟ•εν. 
ίωί^ινός,  3. 

Förmildra,  se  Mildra. 

Förminska,  se  Minska. 

Förmoda,  εϊκάζειν.  όΌξάζειν.  υηολαμβάνειν. 
νηοπτεΰειν,  ύπονοείν.  προοάοκάν.  έλπίζειν. :  ί.  rig- 
tigt,  rätt,  ευ  1.  καλώς  στοχάζεσΟ^αι.  τάληί}η  do- 
ξάζειν. :  f.  af  ngt,  τεκμαίρεσΟ^αί  τινι.  σνμβάλλειν, 
-σ^αι  εκ  τίνος.:  större  än  man  förmodat,  μείζον 
της  ()'ό'ξης.:  det  är  att  f . ,  εϊκάζειν  ένεστι  1.  πάρε- 
στιν.  έοικεν.:  så  vidt  man  kan  f.,  ώς  εϊκάσαι.  Jfr 
F ö  rm o  d  1  igen. 

Förmodan,  -nde,  εικασία,  ή.  (ϊό'ξα,  η.  νπό- 
ληι//ΐς^  η.  υπόνοια,  ή.  προσδοκία,  ή.  Ο.πίς,  ίό'υς , 
η.:  i  Γ,  gm  pari.,  seFöreg. :  emot  f.,  παρά  άύξαν. 
παρά  γνώμην.:  ingifva  ngn  en  f. ,  όό'ξαν  etc. 
παρέχειν  1.  νηοβάΐλειν  τινί. :  ngt  väcker  en  f. , 
νπόνοιαν  έχει  μ 


Förmodligen,  εΐκότως.  ώς  (το)  εικός,  ώς  εϊ- 
κάσαι. ο: ς  όΌκεΙν.  ώς  έοικεν. 

Förmultna,  se  i»Iultna. 

Förmur,  προτεϊχισμα,  ίπιτείχισμα,  τό.  προ- 
βολή, ή  (äfv.  tig.). 

Förmyndare,  επίτροπος,  ό.:  vara  f.,  Ιπιτρυ- 
πενειν,  för  ngn,  τ»νά. :  förvalta  ngt  ss.  f. ,  ini- 
τοοπεύειν  τ*-. :  stå  under  f.,  έπιτροπεύεσΟ•αι. :  sätta 
ngn  till  f.  för  ugn,  καθ-ιστάναι  τινά  έπίτροπόν 
τίνος  1.  τινί.:  taga  ngn  till  sin  f . ,  πρόίσιασϋ-αί 
Tiva. 

Förmynderska,  επίτροπος,  ή.  έπιτροπεύον- 
σα,  ή. 

Förmynderska  ρ,  ίπιτροπή ,  επιτροπεία,  ή.: 
hörande  till  f. ,  επιτροπικός,  3.:  anklagelse  för 
oredligt  f. ,  επιτροπής  1.   -ίας  όίκη ,  ή. 

För  m  å,  άΰναα^αι,  (δυνατόν  είναι  (både  "kunna", 
"vara  i  stånd",  ο.  "ägamakt",  "inflytelse"),  ϊαχύίιν 
(äga  kraft,  makt).  οΙόν  τε  είναι  (till  följe  af  be- 
skaffenhet kunna),  ίκανόν  είναι  (räcka  till  för  att 
kunna),  εχειν  (vara  i  stånd,  kunna).:  f.  mycket, 
μέγα  1.  πολύ  ΰννασ^-αι.  πολύ  ϊσχνειν ,  hos  ngn, 
παρά  τ^ί^*. ;  f.  ngt  öfver  ngn ,  άνναμιν  εχειν  εις 
τινα.  ϊσχνειν  παρά  Tt^*»-. :  så  vidt  jag  förmår,  6σον 
έν  1.  é7i'  έμοί.  τό  κατ'  ίμέ.  2)  bringa  ngn  att, 
προ-,  ίπ-,  ένάγειν.  προ-,  προσβιβάζειν.  προτρέ- 
πειν ,  παρορμάν ,  κινείν,  έπαίρειν.  {άνά)πεί3•ειν. : 
låta  f.  sig,  πείΟ-εσθ^αι.  έπ-,  προάγεσθ^αι.  ^παίρε- 
σ9^αι.:  (kunna)  f.  sig,  τολμάν.  άνέχεσ&αι.  πείί^ειν 
εαυτόν.:  förmådd  af,  ofta  bl.  ra.  νπό ,  äfv.  άηό, 
ίκ  ra.  gen. 

Förmåga,  άΰναμις,  εως,  ή.  έξις,  η.  φύσις,  ή 
(naturlig  f.).  εξουσία,  η  (frihet,  makt).:  efter  f. , 
κατά,  éti",  ίπι  τό  άννατόν.  κατά,  εις  όνναμιν. 
ίκ  των  δυνατών,  έκ  των  ενόντων. :  öfver  f. ,  παρά, 
υπέρ  άΰναμιν.:  det  står  i  min  f. ,  se  Förmå.: 
i  f.  af,  se  Kraft.:  magen  har  den  förmågan  att 
smälta  födoämnena,  πέφνκεν  ή  γαστήρ  τά  βρώ- 
ματα  πέττειν.  b)  duglighet,  άεινότης,  η.:  förmå- 
gorna äro  tunnsådda,  σπάνιοι  1.  ολίγοι  εΐσιν  οι 
άεινοι  ανάρες. 

Förmån,  -lig,    se  Fördel,  -ak  t  i  g. 

Förmäla,    se  Berätta,    Säga. 

Förmäla,  -ning,  se  Gifta,  Giftermål. 

Förmärka,  se  Märka. 

Förmäten,  -het,  se  Djerf,  -het. 

Förmögen,  1)  förmående,  άυνατός,  3.  δυνά- 
μενος, 3.  ισχύων,  ούσα,  ον.  ικανός,  3.  2)  i  eko- 
nom, afs.,  χρήματα  έχων,  ούσα,  ον.  εύπορος,  2. 
ευδαίμων,  2.  εύκληρος,  2.  εύχρήματος ,^.:  lefva 
S.  f.  man,  έκ  περιουσίας  ζην.:  de  förmögna,  ο* 
έχοντες. 

Förmögenhet,  1)  se  Förmåga  2)  se  E- 
g  c  u  d  o  m. :  =  välstånd  ,  περιουσία ,  εύπορία ,  ευ- 
δαιμονία, ή.:  en  man  af  f. ,  se  Föreg. :  ha  f. , 
[χρήματα]  πολλά  εχειν  I.  κεκτήσ&αι.  ενπορεΊν. 
εύποοία  χρήσΟ-αι- :  förvärfva  f. ,  κτήσασβ^αι  1.  πε- 
ριποιείσ^αι  χρήματα,  χρηματίζεα^αι.  κατασκευά- 
ζεσΟ^αι  ούαίαν.:  förstöra  sin  f . ,  οικοφΟ^ορεΐν.:  en 
s.  gör  det,  οικο(^ί}όρος,  ό.:  handlingen,  οικοφβ-ο- 

Förmögenhetsskatt,  εϊαφορά,  ή.  ό  από  των 
υπαρχόντων  χρημάτίον  (^όρος. 

F(5rm  ögen  hetsbyte,  άντίδοσίί,  ή.:  erbjuda 
f. ,  άντιδιϋοναι. 

Förmörka,  {άπο)ϋκοτουν  Tt.  (πισκοτείν  τινι.: 
förmörkas  (om  sol  ο.  raåuo),  Ιχλείπειν.:  ugns  an- 
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sigte  förmörkas  vid  ou  anblick,  ίΙγ(>ιοντί(ΐ,  το  ηρός- 
ωηόν  ηΐ'ος  1.  axvi^QtonuCfl•  ης  ίηΐ  τ7]  thn^t  ηνός. 
För  ιηι>  rke  1  SC,  ίιικίχότηαΐί,  ή.:  solons  Ι.  må- 
nans, txXtn[>t,g  ηλίου,  οίλή^ης,  ή. 

F  Ö  Γ  η  a  ρ;  1  a ,  χαί^ηλον^'.  χα  laxXhUiv  ijhng. 
Fornaglinj;,  χαί^ήλωα^ς,  ή.    ijXu)U  (υβολη,  ή. 
Förnamn,    προωί'νμ^ΟΒ^ ,    ro.;   ηι.    turuamrict, 
ηροώννμος,  2. 

Förnedra,  a)  till  stund  1.  ställninc,  ταηίΐ- 
vovv.  Tannvof  nouly.:  f.  sig  till  ngt,  [σνγχατη- 
βαίνίίΡ  ίΐς  η.  h)  moral.,  χατοααχνί'ϋ^. :  t',  sig, 
αράξκ<  7i(;«rréi•»'•   xtticc^a/vvtn'  t-aviuf- 

Förnedring,  a)  τητίίίνωσνς,  ή.  τητκι,νότης,  η 
(ss.  tillstånd),     b)  αιαχί^'η.  η- 

Förneka,  1)  neka  verkligheten  1.  .«sanningen 
af  en  sak.  οΰ  y«i'«t  1.  (faa/.fiu  flvai  τίνα  1. 
r*.  («71-,  ίξ  ctQVéioO^ai ,  ^ξηρνον  ilvcttt  1.  γίγνί- 
O&cci  I*  1.  TXKti  Ίίνοζ,  anoifavak  τι>  1.  m.  μη  o. 
inf.  1.  ni.  ώζ  ov,  ojl  ov  :  f.  giltigheten  af  ngt,  (\no- 
άοχιμάζίίν  η.  2)  frånsäga  sig  gemenskap  m.  ngn 
1.  ngt,  ατίομνύναί,  xaraTXQoktinnv^  (χατητιρο- 
Λ(Γοΐ'«*  m.  acc.  3)  i  handling  t.,  noiilv  ηαρά  τι. 
ηροόΚϊόναν  τι>  ού  μ^μνηο^αί  nuog.  άμνημονπν 
τίνος.:  f.  sig  sielf,  βκίζίσ&αι  ίαυτύν.  i>e  f.  öfr. 
Neka. 

Förnekande,  άρνησις^  ί^ά{)νηθίς.  η.:  t.  öfr. 
gm  vv.  . 

Förnimbar,  αΐσί^ητός,  3.  κίσΟ-ηηχός,  3. 
Förnimma,  aioO-avéCd^ca.  nvvi^auéaS^at.  μαν- 
d^avHv.  dxovitu. 

Förnimmelse,  1)  förnimmande,  (dcS-ησις,  η. 
ttxoij,  ;;.  2)  det  förnumna,  αΐσβ•ημα,  τό.  άχον- 
αμα^  τό. 

Förning,  το  γίρόμενον.  α  τιζ  (ffQéTat  fQa- 
νος,  ό. 

Förnuft,  λόγος,  ο.  το"  λογιατιχόν.  νους,  ο. 
φρορησις.  ή.  övviCis,  η.  τό  (ΐρόνιμον.  γνώμη,  ή 
(förnuftig  iusigt).  λογισμός,  ό  (beräkning,  öfver- 
läggning). :  bringa  till  f . ,  acof/QoviCéiv.  'λολάζί•ίν.: 
sunda  förnuftet  lärer,  o  λόγος  αίρπ. 

Förnuftig,  λόγον  \.  vovv  f/wv,  ονϋα,  ov,  ίλ- 
λογος,  2  (m.  förnuft  begåfvad).  λογιχός,  3  (det- 
samma; men  äfv.  förnuftsenlig,  logisk).  &μφρων, 
2  (både  s.  har  o.  s.  brukar  förnuft),  (ΐίλογος,  2  (bl. 
om  saker),  ^ρόννμος,  2,  αυνετός,  3,  ίύγνώμων, 
2  (förståndig,  klok),  μέτριος,  σώγρων,  2,  intfl•- 
χης,  2  (hofsam,  lydande  förnuftet),  ύγίής.  2  (sund, 
förståndig,  om  resonneraent,  beslut  o.  d.). :  göra 
ett  förnuftigt  bruk  af  ngt,  iig  diov χρησβ^αί  τι>νί.: 
icke  komma  fram  m.  uguting  förnuftigt,  μηάΐν 
ύγίΙ(,  7τρογέρ€ίν.:  handla  förnuitigt,  σωγρονέΐν. 
—  Adu.  νουνίχόντως.  λογονίχόντως. 

Förnuftighet,  va.neutr.Viiadjj.  Jfr  Klokhet. 
Förnuftslära,  λογιχη,  ή. 
Förnuft  slös,    ίίγρων,  2.    άλογος,  2.    ανόη- 
τος, 2. 

Förnuft slöshet,  άλογία^  ή.  αγροσύνη,  η. 
ο.  adjj. 

Förnuftslut,  συλλογισμός,  ό. 
Förnufts  stridig,  άλογος,  2. 
Förnya,  ccvavéovv,  vaul.  -ουσΘ'αι.  (navavsov- 
σ&αι>.  xaivonoitlv.  άναχαινίζίΐν.  ^ηισχίυάζίνν ,  ά- 
νορΒ-ουν  (iståndsätta).  άηοχα&ιστάναι^  (hvad  s.  va- 
rit afskaffadt).  άναλαμβάν(ΐν ,  ίπαναλαμβάνβιν  (å 
nyo  begynna,  t.  ex.  λόγον).  Ofta  gm  αυβ^ίς,  ηά- 
λ^κ,  (το)  δεύτερον,  t.  ex.  fienderna  förnyade  sitt 
anfall,   nccXtv  έηέΒ^εντο  oi  πολέμ^οί.:   f.  en  strid, 


ηάλίν  χαταβηναί  th  μάχην.  αυ^'^ις  anTiaffav  της 
μάχης,  ό^ύτερον  μαχι-.οααίΗα.:  f.  eu  process,  ηα- 
λίνύ\χΗν.:  f.  sig,  ανί^νς  γΐγνεαί^αί  \.  χαταατηναί. 
^ηαν^λίΗϊν. 

Fitrnyando,  άνανίοίύι,ς ,  η.  xatvonoUa,  ή.  «- 
ναχαϊνισις,  άναχαΐνωαι>ς ,  ή.  ίηι,αχευη.  η.  unoxa- 
τάϋταοις,  ή. 

Förnäm,  a)  af  hög  börd,  stånd,  (νγινης,  2. 
έντιμος,  2.  τίμιος,  3.  άόχιμος,  2.  πρωΊίΰων,  ού- 
σα, όν.:  de  förnäma,  iifv.  οϊ  χαλοί  χάγαί^οί.  b) 
S.  riijcr  fiirnämhet,  σεμνός,  3.  σ^μνοηρίτιης,  2 
(Sedn.). :  förnäma  niiner,  σίμνόν  τιρυαιηττον.  ό'(ρνς, 
ύος.  ή.:  antaga  sdne,  οεμνοηροσωτκίν.:  bli  f., 
σεμνός  itva  γίγν^αί^^αι•.:  göra  sig  f.,  σίμνύν^οί^αι. 
μεγαλύνίσίΗα.  0^ρύτιτ(θί)-αι>. :  s.  gör  sig  f.,  σεμνός, 
3.  σοβαρός,  3. 

Förnämhet,  εΰγίνει,α,  ή  (ädelbördighet).  τι- 
μή, η  (ära,  anseendoj.  σεμνότης,  ή,  σεμνοηρέ- 
ηειη,  η  (i  skick  ο.  låter). 

Förnämligare,  ίνημότερος,  3.  ημηότερος, 
3.  χρεΐττων.  2.  άμείνων,  2.  πλέονος  άξιος,  3. 

Förnämligast,  se  Isynnerhet. 

Förnäm  st,  τιρώτος,  3.  χράτιατος,  S.  άριστος, 
3.  μέγιστος,  3.  πάντων  άιαι/ΐρων,  ούσα,  ον. 

Förnärma,  aih/tlv  τίνα.  λυηεϊν  τίνα.  βλάητειν 
τινά.  χαί^άητεσί^αί  τίνος. 

Förnärmelse,  άάιχία ,  ή.  άόίκημα ,  τό .  βλά- 
χρις,  η. 

Förnödenheter,  ίπιτήάεια,  τά. :  lifvets  f., 
τά  ηρός  τον  βΐον.  äfv.  bl.  βίος,  ό.:  krigets  f. , 
τά  ηρός  τον  ηόλεμον. 

Förnöja,  1)  bereda  nöje,  τίρτιειν,  εύ'/ραί' 
νειν,  ιρυχαγωγεϊν,  χηλεϊν  τίνα.  εύ^υμίαν  παρέχειν 
τινΐ.:  ί.  sig,  ενηαθ^εϊν.  ιέρτιεσθ^αί  τινι  1.  m.  part. 
ηάεσΒ-αι,  εΰφραίνεσΟ^αι ,  χαίρειν  τινί  Ι.  ini  η»'*  1. 
m.  part.  2)  se  Tillfredsställa.  —  förnöjd, 
a)  nöjd  o.  glad,  εΰ&νμος,  2.  εύγραινό μένος,  3. 
γεγηί^ώς,  νια,  ός.  ιλαρός,  3.  (^αιάρός,  3.  περι- 
χαρής. 2.  είχολος.  2..•  vara  f . ,  ευΟυμίαν  εχειν  1. 
άγειν.  εΰφραίνεσ&αι,  η^εσΟ-αι,  γεγηβ-έναι ,  χανρειν 
τινί  1.  ini  τινι.     b)  se  Nöjd. 

Förnöjelse,  1)  förnöjande,  τέριρις,  η.  xpv- 
χαγωγία,  ή.:  =  tillfredsställelse,  se  d.  o.     2)  se 

Förnöjsam,  εΰχολος ,  2.  μέτριος,  S.  σώγρων^ 
2.  όλιγαρχής,  ευτελής,  2  (tarflig).  αυτάρκης,  2 
(sig  sf  nog). :  vara  f. ,  μετρίων  άε'ΐοΒ^αι.  ραάίως 
εχειν  άρχουντα.  ολιγαρχείν.  εύχόλυτς  1.  εύτελώς  ζήν. 

Förnöjsamhet,  εύχολία,  ή.  μετριότης,  ή.  σω- 
φροσΰνη,  ή.  αυτάρκεια,  ή. 

Förnöta  tiden,  όΊατρίβειν  τον  χρόνον. 

Förolyckas,  άπ-,  Ιξαπόλλυσ3^αι.  άιαφ^είρΒ- 
σ^αι. 

Föroly ekande,  άιαγΟ^ορά,  ή.  Se  Miss- 
lyckande, Skeppsbrott. 

Förolämpa,  άάιχείν  τίνα  (förorätta),  λυπείν 
τίνα  (kränka,  såra),  ηροσχροΰειν,  προσκόπτειν 
τινί  (stöta).:  afsigtligt  ο.  öfvermodigc,  υβρίζειν 
τινά  \.  εις  ηΐ'κ.  xaS-υβρίζειν  τινά  \.  τινός,  iff  υβρί- 
ζειν τινί.:  känna  sig  förolämpad  af  ngt,  βαρέως 
1.  χαλεπώς  γέρειν,  άγανακτείν ,  άχ^^εσ^αί  η?^ί•  1• 
Ιηί  τινι  1.  bl.  τΐ.  —  förolämpande,  άόΊκητι- 
χός,  3.  υβριστικός,  3.  πικρός,  χαλεπός,  3  (om 
saker). 

Förolämpning,  ddixia.  η.  άάίκημα,  τό.  πρόσ- 
χρουμα,  τό.  νβρις,  εως,  ή.  v/S^tff^a,  τό.:  erfara 
f. ,   άάιχείσ^αί.   νβρίζεοΟ^ί^.    χαχώς   πάσχειν.    den 
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gröfsta  f . ,  dsiyOTttTct  naa/fiu.:  ha  lidna  förolämp-  3.:  förra  årets  embetsmän,  al  tvctu  άρχαί.:  under 
ningar  i  minnet .  μνηαί/.η/.Ηΐ'.  f.  året,  iv  τω  n^OG^év  tJH.    ηέρυαι>{ν).    jfr  f öre- 
Förord,   1)  se  V  il  kor.     2)  rekommendation,  gående.:    den  f. ,  d.  seduare,   ixtlvog  {μίν),  ov- 
énatvog,  o.:   på  f.  af  ngn,  ηροξίΐ^ονί'τος,   nccocu-  τοζ  (JV).  o  ^fV,   o  <ϊέ. 

vicccvTog,    ntiaccyjog   nyog.    Jfr  Förbön.     3)  se  Förregla,  μοχλοί^  η.  β(ά(ΐνουν  η.  ίηι>-,  ίμ- 

Företal.  βάλλ(ΐν  τον  μοχλό  ν  Tift.  ίτΐιζνγονν  τι.  —  förreg- 

Förorda,    Xéyéiy    νττίρ    τίνος.   7τροξ(ΐ'&ϊν    ηνύ  lad,  yXtioros .  3. 

nvt.    iviTofTTfiv    τινί   τι,  1.   τινά-    Inutytiv  τϊ  Ίΐνί.  För  regi  in  g,  μοχλού  ϊηιβολή ,  ή. 

ηαρίαΐ'ί'ιν .  Ϊ7ΐιΰ/.ί]ητίΐν  τινί  η  Ι.  in/.:  f.   ngn  till  Förridare,  ό  ηροίλαΰνων  yl•/'  ΐπηον)  \.  ηρο- 

rätt^biträde,  παραι^πν  χοηβΟ^αί  τννι  ουνό\'/.ω.  ϊητκνων.  iffvnnog  ήγ&μώΐ'  1.  χηρνξ..  ό. 

Förordna,     τάττίΐν,     xaihtOTavca    (i    allmht).  Förringa,    μίΐονν.    Ο.αττονν.    ουοτΐλλΗν.     Se 

ΰυν- ,   ύιατάττίΐν   (anordna,  inrätta),    tni- ,  τιροζ-  vidare  Nedsätta. 

TUTTttv,    naoayyékléty  (anbefalla),    difinuy  (nog-  Förringande,  μΒίωσ^ς,  (λάττωσί'ς,  η.  CVCTo- 

grant  beitäunna). :    f.  ett  läkemedel,    ηροατάτταν  λή ,   η. 

(/άρμα/.ον.:    f.  gm    testamente    om    sin  egendom,  Förrinna,    ύναχιΓια^ία.    άπορρϋν.  όι,αρρίίν. 

Oialhc^ha  τά  «ντον.  Förrosta(s),  Iovg^ckv.  —  fö  rrostad,  tajJ";??.  2. 

Förordnande,    τάξις,  η.  πρόσταξες,  η.  Ιπν-,  Förruttna,    clno- ,  ^καταοήπεσΟ^αι.    άιαμνάΰν. 

προατηγή,  η.  —  förruttuad,  κατασδσηηώς ,  v2a,  oV•  οαηρόζ, 

Förordning,     άιάταγμα,    τό.    προς-,    tni-,  3.  μνό'αλέος. 

τάγμα,  τό    ηαράγγίλμα,  τό.    τό  ηαρηγγίΐμένον.  Förruttnelse,    αηψις ,    άπόΰηΐρίς,  ή.    ύαηρό- 

νομοί^ίτημα ,   τό.    νόμος .^  ό.:    utfärda  en  f. ,  ηρο'  της,  ή. 

τΐ'&έναι.  tni-,  όιάταγμα.  Förryckt,  παράπληκτος,  2.  παραπίήξ,  tjyog, 

Förorsaka,  se  F  öranleda. :   f.  ngn  ngt,  nc(-  o,  η.  ηαρύψορος,  2.    ηαράψρων,  2,    μαινόμενος, 

ρύχειν  τινί  τι.  ahtov  (ΐναι,Ι.  γίγνισθ-αί  ηνί  τίνος.  3.  μανείς,  élöa,  έν.    μανικός,  3.:    göra  ί. ,    όϊα- 

Förorätta,    άόικίίν    τίνα.    άάνκον   slvai  περί  ταράττίΐν  την  γνώμην   τινός,    ίξιστόναι  τινά  του 

τίνα.    άάίκως'  χρηοθ-αί    τινι.    άοΊκΐαν  τινΙ  ίπιφέ-  φρονεϊν  1.  τινός  την  όΊάνοιαν.    τον   λογιϋμόν  τι- 

ρειν.   πΚεονεκτύν  τίνα.  νος  περιοτρέφειν.:  blifva  f. ,  παραπληττεο&αι.  πα- 

Förpakta,  se  Arrendera.  ραί/έρεο^^αι.  εξίστασθ^αι  του  φρονεΐνΐ.  ίαντον.  πα- 

Fö  Γ  panta,    νποτιβ-έναι.    άποτιμαν.    Ινίχνρον  ρακινειοΘ-αι  Ι.  άιαφΘ^είρίύΘ^αι  την  γνώμην.  παρα- 

τι^ίναι.:  vara  förpantad,  νποκεΐαβ-αι^  till  ngn  för  παίειν.:  vara  f. ,  παρακινητικώς  ^χειν.  μανίαις  i- 

ngt,  τινί  τίνος,   jfr  Pant.  —  för  pantad,  από-  νέχεο^^αι.    μαίνεσβ^αι.    παραπαίειν.:    vara  ngt  f. , 

Ίΐμος ,  2.  νποκεκινηκέναι. 

Förpantning,  άποτίμησις,  ή.  &εσις,  ή.  Förryckthet,    παράνοια,    ή.    παραφροσύνη, 

Förpassa,  se  Bortskicka.  η.    παράφορα   ή   της  όιανοϊας.    μανία ^  ή.    ή  των 

Förpesta,    βαρύν  1.  νοοώύ'η  ποκΐν.   άιαφ&ίί-  λογισμών  ίκοταϋις. 

geiv.  λνμαϊνεσ9αι.                                                       -  Förrymd,  άηοδράς ,  αϋα,  άν.  δραπέτης,  ου,  ο. 

Förp  ligt  a,  se  Förbinda  3).  Förråd,    τά  υπάρχοντα,    ταμίευμα,  το.    β•η- 

Förpligtelse,  se  Förbindelse  2),  Pligt.  όαυρός,  ό.    Vanl.   gm  partt.,    υπάρχων^    παρών, 

För  ρ  laga,    εσηάν,    ενίοχε7ν,  ϋιτίζειν.    τρίφειν.  άποκείμενος  ο.  d. ,  t.  ex.  förrådet  af  spanmål,  ved, 

τρο'/ην  1.   τά  ^πιτήό'εια  παρ^χειν  \.  πορίζειν  τινί.:  ό  υπάρχων  αηος.    τά  υποκείμενα  ξύλα.:   ett  rik- 

f.   sig,  εοτιάϋ^αι.  εύϋ)χεΊσί)^αι.  σιτεϊο&αι.  ligt,    stort  f. ,  άγϋ^ονία,  εύπορία,  περιουσία,  cTa- 

Förplägning,     1)  förplägande,    Ιστίασις,    ή.  χρίλεια,  η.  πλήθος,  τό.:  jag  har  f.  på  ngt,  ύπάρ- 

tfrnffi-f,  ή.  οιτισμός,  ό.  οίτησις,  η.     2)  det,  hrmed  χει  1.  απόκειται  μοί  τι.   περίεστί  μοί   τι.   εύπορώ 

man  förplägas,  ^στίαμα ,   τό.    σίτος,  ό.  τροφή,  η.  τίνος.:  taga  af  förrådet,  ταμιεύεσ&αι. 

Förpost,  προι/υλακή,  η.  προφυλακές,  οι.  πρό-  Förråda,  1)  i  ord,  ^ξαγορεύειν,  ίκλαλεΐν,  ίκ- 
χοιτοι,  οι.:  utsätta  förposter,  προφυλακάς  ποιεί-  φίρειν,  ίξαγγέλλειν  (yppa,  sqvallra  om),  άηλονν, 
c&ai.:  stå  på  f . ,  προφυλάττειν.  προκοιτε7ν.  σημαίνειν  (augifva,  upptäcka),  ύποφαίνειν  (hem- 
Förpåla,  στανρούν.  άηο-,  περιστανρονν.  («-  ligt  antyda),  μηνύειν  (angifva,  ish.  brott),  κατή- 
πο,χαρακοΐν.  γορε7ν,  κατειπε7ν  (anklaga).  {ίξ)ελέγχειν  (tydligt 
För  på  In  ing,  1)  ss.  handling,  χαρακισμός,  o.  ådagalägga).  2)  öfverlemna  åt  en  fiende,  προόΊ- 
χαράκωσις ,  η.  χαρακοποιΐα ,  η.  2)  ss.  sak,  (πε-  dovai,  καταπροόΊάόναι .  äfv.  πρόίεσϋ-αί  τι  1.  τινά 
ριοταύρωμα,  τό.  χαράκωμα,  τό.  χάραξ,  ακος,  ό.  τινι.   —  förrådd,  πρόάοτος,   2. 

l-örqväfva,    se  Q  ν  äfv  a*  Förrådshus,    -kammare,  ταμιε7ον,  τό  (för 

Förr,    a)    se    Förut.      b)  vid    angifvande    af  matvaror).  άποΘ^ήκη ,  η.  παράΟ•εοις,  ή.  ϋ-ησαυρός, 

båda  j^-mförelselederna,  πρότερον,  πρόσ^Ην.    Ofta  ο    (og.    skattkammare).    σκευοΟ^ήκη,  ή    (för    red- 

πρότερος ,  3.    t.  ex.  drottningen    anlände    förr    än  skaper). 

Cyrus,  ή  βασίλεια  πρότερα  Κύρου  ηλΟ^εν.:  vi  un-  Förrädare,    -erska,   προδότης,  ov,  o.  προ- 

df;rsöka  d.  falska  föreställningen    f.   ;in    vetandet,  άόης,   idog,  ή.  0.  parit. 

ψενϋη   όιΊξαν  προτέραν    ζητονμεν    ΙπιΟτημης.:    f.  Förräderi,   προοΌσία,  ή. 

äii    (m.    eiterli-ljande   sats),    πρότερον  1.    πρόσΟεν  Förrädisk,   προάοτικός ,  3.    Se  f.  ofr.  Falsk, 

πριν.    Jfr  Ii  cl  Ire,  För  r än.  Trolös. 

Förro,  -,1,  πρότερος,  3.  o,  ή,  τό  πρόσίΗν,  Förrän,  πριν  (Scdn.  πριν  η)  m.  verh.  finit. 
εμπροοΟεν,  πρότερον,  πριν.:  de  f.  vännorua,  ol  1.  inf.  (se  Gram.),  πρό  του  m.  inf.  äfv.  και  t.  ex. 
πηύτεοοι  φίλοι  (möts.  de  scdnare).  ol  πρότερον  knappt  hade  Laccdicmonicrna  bemäktigat  sig  her- 
φί/.οι  (s.  f/,rr  voio  vänner).:  d.  f.  anfallet,  ή  προ-  raväldet  f.  de  stämplade  mot  Thebanorna,  ol  Ja- 
tina  ειι-,βολη  :  lian  har  bortl.-igt  sin  f.  triigliot,  κεο\(ΐμόνιοι  ονκ  ε'/ί>ασαν  την  άρχην  καταϋχόντες 
την  πρότερον  άργίαν  ίκοέάυκεν.:    ϊ.  årets,   tvog,  και  τυ7ς  θηβαίοις  εύΟ^ύς  Ιπεβούλευσαν. 
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Förränta,    τοχίζπν.  (πΐ  τόχ(ο  ιίηνίίζα,ν.  Försegla,    αποαφρηγίζίΐρ,   -af^nt.  χητασγηη- 

Förrätt,  TtQOiiaayo^fyoi'  οφον,    τό.  γίζέ^ι*.  iiTi,fiakXn,t/  χην  aifQayidd  jnfi.  χαταοημαί- 

Förrätta,     ί^γήζΒΟ&ία ,    fin-,     (ξ(()γ('(ζ(σ(^(α.  naOui  η.:    οιη  en  embotsiiiyndijrliet,    άηοσηααί- 

ηράτΊ(νί\    ι^ι«η{)άτΐ(ίΐ'.    noitlv.    noiflaO^ta.    a^up.  ytu(h«l•. 

intTfkft)'. :  ni.  händerna  f.  ngt,   τιΰς  ytQoi  TKckw         K  ö  r  .scgl  i  ng,    1)  för-seglande ,    a<fQuyWog  ini,- 

μασ&«ί  η.:  lyckligt  f.  ngt,  χατο(>β^ουμ  η.  βολή,  ή.     2)  insegel,    σ*/ ζύγισμα ,    το.    ar/Qayi^, 

Förrättning,  éQyot',  τό.  η()((ξις,  tj.  π(ιtxyμa,  ιΰ'ος,   ή. 
τό.    jfr   Göromal.:    f.    af  offer,    bön,    S-voiu,  η.         Försigtig,    ίνλαβής^  2,    ί^υλαχηχός,  3.    ηρο- 

(νχη,  η.  νοητικός,  3.  ηρομη&ής,  2.  ίΙα*ΐ((λής,   2.:    vara  f. , 

Försagd,   1)  se  förblnffad.     2)  modlös,  rädd,  so   Följ.   —   Adv.,    utom   dn  af  (cljj.  bildade,  äfv. 


αθ^νμος,  2.  άτολμος,  2.  ά&αρσης,  2.    όχνηρός,  S.     άκαχίμμίνως.    7ϊé'fvλ((yμέ^^o)ς.    ττ^ρικτχ^μμίνως. : 

άέΐλός,  3.  τκρί'ΐοβος,   2.  umgås   Γ.   πι.  ngt,    ίττιμ^λώς  χρηο^ίά  ti,uv.    ίπιμ€- 

Försagdhct,     1)   ίμηληξία,    η.    ί'κπληξις,    η.     λίία  χρ7]ΰ!^(α  πίρί  τι.  ίπιμίλ^ιαν  notéloihui  Tn/ος. 


Försakelse,    άπόύταΰίς.   ή.    «'/étftr,  ή-    τκκ-  εύλαβίίπ  χρηοΐ^αι,.:    m.  f. ,  se  Förog. :    utan  f . ,  se 

ρηχώρησις,  η.  O  försigtig. 

Församla,    avimyfiv.    övkkfyétu.    {Gvv)aS-Qoi-  Försigtighetsmått,    ί^νλακή ,   η.    γνλακτη- 

ζ£ΐν.  avvayéi(iHv.  cvyy.catlv.:    f.  sig,   m.  pass.  af  ρι,ον.,  τό.:  utan  f. ,  a'f  υλάκτως. :  hvaremot  inga  f. 

dsa  νυ.,    äfv.,    avviévccl•   (-ek&Hy),    på  ett  ställe,  äro  träffade,  άηροφύλακτος ,   2. 

έϊς  χωρίον.    Ofta  bl.  ηαρύναν.    7laρayίγvfσ(^(c^.  Försilfra,    άργνρουν.    in-,  y.aτc<ρyυρoυv.  — 

Församling,    a)  församlande,  σνναβ^ροισμός,  försilfrad,    ίπ-,  y.((T(cρyvρoς.   2. 

o.    aυλλoyή ,    η.    ΰνναγωγή ,    ή.     b)    sammankom-  Försilfring,   1)  ss.  handling,  άργυρκτμός,  6. 

mande,  αύνο^ος,  η-  σvλλoyή ,  ή.    σύλλογος,  ό.     ο)  2)    ss.    sak,    άργυρος    {in l• '/.f/v μένος   1.    ίηιβ^βλη- 

de    församlade,   ϋΰλλογος,    ό.     συλλογή,   ή.    συνέ-  μένος,  ο. 

άριον,    τό ,    σύγκλητος,   η  (rådplägande  f.,-  senat).  Försinka,  se  FördrJija. 

ζκκλ.ησία,   ή,  αγορά,   ή  (folkets  f.).  ηανήγυρνς,  η  Försinnliga,    Ιμ<{ανΙς   ηοκΐν   1.    χαΟ^ι,στάναί 

(festlig  f.  af  hela   folket),    ol   συνίληλυ(^^ότ(ς ,    συ'  η.  ηρό  6^/9•αλμων  ίατάναν  1.   τνΐ^έναν  τί. 

νόντίς,   ηαρόντες.    Jfr  Folkförsamling,  Sam-  Försitta,    καταργΗν    τ*,    καταοοαί^νμ^ιν    r*. 

ma  η  ko  ms  t.  μέλλοντα  1.  (ϊνατρίβοντα    άηοβάλλειν    η   1.  άμαρ* 

Församlingsplats,  χωρίον,  (ις  ο  συλλέγον-  τάνπν  τινός. 

ται  etc.  1.  σύλλογον  ποιούνται  1.  σύλλογος  γίγνί-  Försjunka,    καταάύεα&αι. :   f.  i  jorden,  κατα- 

ται.  αγορά,  η.  άύίσβ^αι    κατά    της    γης.      b)  fig. ,  κατολισί^άνίΐν , 

Försats,     τό    πρότερον    κώλον    (i    grammat.  ^ξοκέλλειν,  κατά'/ έρίο&αι  εις  τι.:  vara  försjunken 

bet.),    λήμμα,   τό  (i  logisk),    ηρότασιζ,  ή  (i   båda  i  en  last,  (ii£'f ί^άρί^αι  υπό  κάκου  τίνος.:  f.  i  tan- 

bett.).    τό  ήγούμενον  1.  ηροηγούμενον    (i  slutled-  kar,  se  Fördjupa, 

ningen).  Förskaffa,    ηορίζειν.    παρασκευάζειν.  ετοιμά- 

Förse,    1)  ir.,   ngn  m.  ngt,  παρέχειν  nvi  τι.  ζειν.{ίξευρϊσλειν.(κατεργάζεοί^(α.ηαρέχειν,-οί^αι. 

(ηαρκεϊν  τινί  τι.  κατά-,  παρασκευάζειν,  χορηγεΐν  ηεριηοιε'ιν.  ηεριάητειν.  προξενεϊν.:  ί.  sig  ngt,  πο- 

ηνί  η:    f.   sig  m.  ngt,    παρασκευάζειν  εαντω  τι.  ρίζεσί^αί  τι    παρασκευάζειν  εαντω  τι.  ετοιμάζεσΟ^αί 

χτάσ&αι,  περιηοιεΐσ^^αί  τι.:  f.  ngt  m.  ngt,  κατά-  τι.  ηεριηοιείσί^αί  τι.    κτάα^αί  τί-. ;    s.   står  atc  f. , 

ακευάζειν  τι   τινι  1.  τι  εν  τινι.    περί-,    προατι&έ-  πορισιός,  3.:  skicklig  att  f. ,  ποριστικός ,  3. 

ναι  τι  ην*.    Oftast    m.    speciellare    uttryck,  t.  ex.  Förskaffande,    πορισμός,  o.    παρασκευή ,  ή. 

f.  m.  murar,  περιτειχίζειν.:  i.  m.  brädbeläggning,  προ'ξένησις,  ή. 

σανιάουν.:    f.    m.    tak,    καταστεγάζειν  o.  s.  v.    So  Förskansa,  <ΐραγνύναι,  άπο- ,  άιαγραγνύνα^, 

subst.    Jfr  Anbringa.  —  försedd,  έχων,  ούσα,  'περι)τειχίζειν   (m.  mur  1.  vall),    σταυρουν,    άηο-, 

ov,  τα.  ngt,  τι.    παρεσκευασ μένος .    κατεσκευασμέ-  ηερισταυρονν,  χαρακηυν,  άηο-,  περιχαοακουν  (m. 

νος,   m.  ngt,   τινί.    Ofta  gm  smnsättning  m.  -f/d-  pålverk).    άπα- ,    περιταγρεύειν   (m.  graf   o.  vall). 

ρος  (vid  fråga  om  ett  fortfarande  tillstånd)  1.  gm  Jfr  Befästa. 

andra  speciella  ord;    jfr   ofvan.    t.  ex.  f.  m.  horn,  F  örsk  an  sning,    1)  ss.  handling,  (άηο-,  πε- 

κερασ'/όρος,  2.    m.  vingar,    ητεροί/όρος,  2.    ητε-  ριτεί/ιαις.    ή.    {περι,τειχισμός.    ό.    χαρά/ωσις .    ή, 

ρωτός,    πτηνός,  3.:    vara  rikligeu  f.  m.  ngt,    ά-  περιοταύρωσις,    ή.    άηητά'/ρευσις,    ή.     2)    skans- 

(f^ovov  1.  άγί^όνως  εχειν  τι.  ενπορε'ιν  τίνος.:  va-  verk,    iano- .    περί  τεί/ισμα.   τό.    {ηεοι  σταύρωμα, 

ra  f.  m.    penningar,    ετοιμον   εχειν   άργύηιον      2)  τό.  χαράκωμα,   τό.  χάραξ,  ακος.  ό.    ερνμα,   τό.: 

refi.,   f.    sig,    a)  se    orätt,    παροράν.    Φ/άλλεοΛ^-αι  förse   ngt  m.  en  f.,    ερυμα    περιβάλλειν    τινί.    jfr 

όρώντα.     b)  fela,  άμαρτάνειν.  σ'/άλλεσβ^αι.  ηλημ-  Föreg. 

μελεΐν.     c)  se  för  mycket  på  ngn  1.  ngt,    ϊάόντα  Förskingra,   1)  se  Skingra.     2)  penningar, 

{ϊόουσαν)    τι  1.   τινά   ίκηλαγήναι  1.  ηάαχειν  τι.    i-  egodelar,  ΰΊασκεάανννναι.  άια'ίορείν.  εκχείν.  (κατ)- 

ρασ^ήναί    τίνος    (förälska   sig  i),     d)  f.    sig    till,  αναλίσκειν.    προίεσί^αι.:    f.  sin  förmögenhet,    την 

se  T  i  1 1  f  ö  r  s  e.  ούοίαν  ΰΊασκευάσασΟ^αι. 

Förseelse,    πλημμέλεια,   ή.    πλημμέλημα,  τό.  Förskjuta,    1)  skjuta    före,    ίμβάλλειν,    ίπν- 

αμάρτημα,  τό.  πταίσμα,  τό.  σφάλμα,   τό.   παρό-  βάλλειν  (t.  ex.  τον  μοχλόν).     2)  stöta  fr.  sig,  άηο- 

ραμα,   τό.    άγνόημα.    τό.    άγνοια,  ή.    άλόγημα,  ηέμπειν,  -οί)^αι ,    ίκηέμπειν  (γυναίκα),  άη-,  ίξω- 

τό.:   af  f.,    ύπ'   άγνοιας,    άγνοια.    Ιπιλα&όμενος,  9ε1,ν,  -οί^αι.  άποβάλλεσί^αι.    εκβάλλειν.    άηοκηρύτ- 

3.:  begå  en  f. ,  se  Föreg.  τειν   {υίόν).    άηούοκιμάζειν.     3)   försträcka,    cTa- 
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viiCnv.  naonaoiyfiv.  υ7ϊου(>γ(Ιν  ηνί  tt. :  f.  kost- 
naderua,  ηροαί'οάίσκαν.:  i.  ett  utomordentligt 
skattebidrag  för  ngn,  ngofttrfféQUU  νπέρ  τίνος. 

Förskjutning,  1)ίηιβολή,  ή.  2)  ί•/.βοΚή ,  η. 
άτϊοχηρνξις,  ή.  ί.  öfr.  νν.  3)  nnöaootg.  ψ  ηρο- 
χηταβολή ,  ή.  dai-fiauög,  ό. 

För^ikona.  se  Skona.:  f.  ugn  fr.  ngt,  άπ- 
αλλάττ(ΐ)'  τινά  τίνος.:  vara  förskonad  ir.  ngt, 
άπη)1ά/β(α  τινός.  ^Idd^SQov  tlvui  τίνος. 
Försköning,  (ftioio,  ους,  η. 
Förskott,  ■ηοόίϊοοις,  tj.  ηροκατσ.βοΐή,  η.  «- 
ψορμη,  ή.  aavnautc,  τό  (län),  αρρσ.βών,  ώνος. 
ό  (handpenniug).  προ8ΐσφορά,  ή  (at  utomordent- 
liga afgifter). :  Icmna  i  f. ,  προύϊάόναι.  ηρο'/.ατα- 
βάΧΙίΐν.:  ga  i  f. ,  se  Förskjuta  3). 

F  ö  rskrifning,  αυγγραφη,  η.  ουμβύλ(αον,  τό. 
χ(ΐρόγρα'/ον,  τό.  ύΊαγραφή,  η.:  gifva  en  f. ,  χει- 
ρογρ(('/(Ιν.  cvγγρά*f  éoS-(a. 

Förskrift,  ύηογρα^/ή ,  η.  νπογρκμμός,  ο. 
Förskri fv a,  1)  skriftligen  tillförsäkra,  κατά- 
yociffdv  Tivi  τι.  ΰυγγρηφήν  όΊάόναι  τινί  τίνος, 
άηοτιμαν,  vnoTiS^ivca  ηνί  τν  (ss.  pant,  säker- 
het).: låta  f.  till  sig,  ('σιοημασ&αι.  vnoTC&sad-ca. 
2)  requirera,  ^πιστέλλειν  1.  Λ'  έτηστολών  xiksvéiv 
dian f μη f IV  n.  3)  f.  sig,  a)  skrifva  orätt,  άμαρ- 
iccvtiv  γράγοντα.     b)  se  Härröra. 

Förskräcka,  ψοβπν.,  iy.- ,  κζαα(ΐοβ8Ίν  τννα. 
Ιχπληττ€ΐν.  äfv.  καταπλήττίΐν  τινά.  φόβον  ίμβάλ- 
Xiiv  Tivi.  (ΐς  φόβον  1.  ίκπληξιν  καθ^ιστάναι  τινά. 
(xJéiudTOvv.  (fédiTTéod^cci  τίνα.:  f.  barn,  μορμο- 
XvTTéad^ai.:  förskräckas  för  ngt,  m.  pass.  o.  acc; 
äfv.  ταράττίϋΟ^αι ,  l•/.-,  όϊαταράττεο^αι  νηό  τίνος. 
—  förskräckt,  εκπλαγείς,  iiaa,  έν.  ίκπλαγής, 
2.:  mycket  f. ,  περίφοβος,   2. 

Förskräckelse,  εκηληξις ,  ΙκπΧη'ξία ,  ή.  τα- 
ραχή,  ή.    Jfr  Fruktan. 

Förskräcklig,  εκπληκτικός,  3.  φοβερός,  3. 
άεινός,  3.   γοργός,  3. 

För  skräm  ma,   se  Förskräcka. 
F  ö  r  s  k  y  1 1  a ,  αίτιον  είναι  τίνος  (vara  skuld  till 
ngt),  άξιον  είναί  τίνος,  όφλισκάνειν  τι  (vara  för- 
tjent  af;.:    hvad   liar  jag   förskyllt?    τί  άη  εγωγε 
ημάρτηκα',  han  har  intet  förskyllt,  ov&iv  άϊίΊκεΐ. 
Försky  11  a  η,  se  Förtjenst,  Skuld. 
För  skämma,  άιαί/^είρειν  τι.  λυμαίνεΰθ-αί  τι 
1.  τινί.    βΙάητειν   τι.    οήπειν   τι   (bringa  till  rutt- 
nad). —  förskäm  d,  άιεφ^-αρμένος ,  3.  σαϋ^ρός, 
3.  αατιρός,  3  (rutten). 

Förskämning,  άιαφΟ^ορά ,  η .  Ινμη ,  η .  ϋκ~ 
ηρότης,  ή  (ruttenhet). 

Förskära  (vid  bordet),  όΊατέμνειν  1.  άιανέ- 
μειν  τα  κρέα.  όαιτρεΰειν. 

Förskärare,  ό'αιτρός,  ό.  ο  άιανίμων  τα  κρέα. 
Försköna,    καλλύνειν.    κοαμεϊν,    ίηικοαμεΐν. 
καλλοηίζειν.   κόαμον  ττεριάητειν  τινί. 

Försk-öning,  κόαμησις ,  η.  καλλωπισμός,  ό. 
κόσμος,  υ. 

Förslafva,  (ίΌυλονν.  καταάουλουν. 
Förslag,  a)  till  antagande  framställd  mening, 
λόγος,  6  (yttrande),  γνώμη,  η,  βουλή,  η  (asigt). 
ηαοαίνεσις,  äfv.  γνυ')μης  παραίνεσις,  η  (uppma- 
ning;, συμβούλια,  ή  (råd).  νηό^Ησνς ,  η.  ηρόκλη- 
οις,  η  (ij})j)fordran;.:  f.  för  en  församling,  είσή- 
γησις,  η.  είσηγημα,  τό.:  ΐ.  till  lag  1.  folkbeslut, 
\ρη(ΐισμα,  τό.:  antaga  ngns  f. ,  τιεί^εσ^Ηά  τινι  1. 
τοΙς  λόγοις  τινός.  Οΐχεσί^αι  τους  λύγους  τινός,  ό- 
μολογεϊν  τινι,.:   framställa,  göra  ett  f. ,  se  Före- 


slå.: om  lagförslag,  είσγέρειν,  εΐσηγεΤσθ^αι,  γρά- 
φειν.  λέγειν  τι.  ιρψ/ισμα  έπάγειν,  εισηγεΊσ&αι, 
γράφειν.:  på  ngns  f. ,  πείθοντος,  λέγοντος,  πα- 
ραινέσαντος.  συμβουλεύσαντός  τννος,  tJj  γνιόμγι 
τίνος,  vid  lagförslag,  είσηγονμένου,  γράψαντος , 
εισενεγκόντος  τινός,  b)  se  Plan.  c)  af  kostna- 
der vid  ett  fiiretag,  τίμησις,  η.  τίμημα,  τό.  λο- 
γισμός, υπολογισμός,  ό.  d)  till  ett  embete,  προ- 
βολή, ή.:  upjiföra  på  f . ,  προβάλλεσίί^αι. :  vara  på 
f. ,  προβεβλησβ-αι. 

Förslagen,  πολύτροπος,  2.  ποικίλος,  3.  ^ττί- 
τριπτος,  2.  άγχίνους,  2  (fyndig),  πανούργος,  2. 
Jfr  Klok. 

Förslagenhet,  πολυτροπία,  ή.  άγχίνοια,  η. 
πανουργία,  η.    Jfr  Klokhet. 

Förslappa,  χαλάν,  άνιέναι.  όιαλνειν.  άσβ^ε- 
νουν.:  förslappas,  Ικ-,  παραλύεσ^^αι.  χαλάν,  -σ&αι. 
κα8υφίεσ0•αι.  κάμνειν.  άπο•,  εκκάμνειν.  μαλακί- 
ζεσί^αι.  —  förslappad,  κεχαλασμένος,  3.  κε- 
κμηκώς,  νια,  ός.  άτονος,  2.  άσΟ^ενής,  2.  καταπο- 
νάς, 2.:    vara  f . ,  άτονεϊν. 

Förslappning,    χάλασνς,  η.    άνεύις,  ή.    ατο- 
νία, η.  εκλνσις,  η.   άσθ^ένεια,  αρρώστια,  ή. 
Förslita,  se  Utslita. 
Förslå,    se  Räcka. 
För  slö  a,  άμβλΰνειν.  άπαμβλύνειν. 
Förslösa,  κατά-,  όΊασπα^^άν.  όΊαφορεϊν.   (χ- 
χεϊν.  {κατ)αναλίσκειν.  —  καΟ•ηάυπα^ε~ιν  (på  vällef- 
nad).  άποβάλλειν. 

Försmak,  πρόγευμα ,  τό .  προαίσϋ-ηύις,  η . 
jfr  ^.''örkänsla. 

Försmå,  άποβάλλειν,  starkare  άποπτΰειν  τ» 
(föraktligt  afvisa).  καταφρονεΐν,  όλιγωρεΐν  τίνος, 
νπεροράν  τι  (förakta),  άπ-,  (ϊιωί^εΐσί^^αί  τι  (stöta 
fr.  sig),  μισεϊν  τι  (hata),  φεύγειν  τι  (undvika). 
άπέχεσθ^αί  τίνος  (af hålla  sig).  παραιτεϊσ9αί  τι 
(undanbedja  sig),  ου  βοΰλεοβ-αι,  ου  άέχεσ&αί'  τι 
(ej  vilja).:  jag  försmår  att  göra  ngt,  ουκ  άξιω 
ποιεΐν  τι. 

Försmående,  καταφρόνηϋις ,  ολιγωρία,  ν- 
περοψία,  ή. 

Försmäda,  se  Smäda. 
Försmädlig,  se  Smädlig,  Förtretlig. 
Försmäkta,  τήκεσ^αι,  μαραίνεσθ-αι.  alldeles 
f. ,  έκτήκεσΒ^αι ,  εκμαραίνεσ^αι.:  i.  af  törst,  hun- 
ger, ΰ\\ρει,  λιμω  άπόλλυσϋ^αι,  όΊαί/β-είρεσθ^αι.: 
låta  ngn  f. ,  περιοράν  τίνα  τηκόμεΐ'ον  1.  μαραν- 
νόμενον. 

Försmäktande,  τηκεάών,  όνος.  η.  άιαφ&Ο' 
ρά,  ή. 

Försmälta,  so  Smälta. 
Försnilla,  (υπο)κλέπτειν,  ύπεκκλέπτειν.  ύφαι- 
ρείσί^αι,  νπε'ξαιρείσθ^αι.  νοσφίζεσΟ-αι. 

V  Ö  r  S  η  i  1 1  η  i  η  g ,  νφαίρεσις ,  νπεξαίρεσις ,  η.  νο- 
σίξίσμός,  ό. 

Försoffa,  {άπ)αμβλύνειν.  μαλακίζειν.  άργόν 
1.  νωί)•ρ6ν  ποιεΙν. 

Försoffning,  μαλακία,  ή.  αργία,  ή.  νωί^ρό- 

της,   ή.  ,    ^ 

Försofva,  se  Bortsofva.  —  f.  sig,  νπερ 
καιρόν  καΟεϋ^ειν.  κοιμώμενον  ύστερίζειν  (τινός). 

V  Γ>  r  S  ο  η  a ,  1 )  so  Β  1  i  d  k  a.  2)  so  F  ö  r  I  i  k  a. 
3)  en  skuldbelastad,  ά'/οσιουν.  άγνίζειν.  κα&αί- 
ρειν.  καί>αρόν  ποιεΙν.  4)  en  skuld,  ott  brott, 
λύειν.  (ϊιαλνειν.  άπο<ϊιοπομηεϊσί}αι.  έηανορ^ουν , 
άκεΐσΟ^αι  (godtgöra). :  f.  en  skuld,  äfv.  άγος  Ιλαύ- 
νειν. 


FÖrsonare  —  Först  and. 
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Förson<are,  (ΐιαΧλαχτης,  ov,  6.  o  όΊηλνω^, 
ΰΊαλνοας. 

Försoning,  1)  se  B  lid  k  an  »le.  2)  se  För- 
likning. 3)  άφοσίωσις,  η.  άγιηχ(μής.  η.  xufhuQ' 
μός ,  ό.  χά&αρσις,  ή.  4)  λία^ς .  όϊύλναις ,  ή.  xti- 
^^αρμός,   ο.    ίτίαΐ'όρ^ωαις,   uxéoig,  ή. 

Försonings  medel,    (ξϊΚκσμα,  ίξιΧηατή^ίον^ 

ΊΟ. 

Försoningsoffer,  χάί^αρμη,  τό.  Χ(ί3^{ί()μός, 
ο.  χί(\^ά{)αι,ον,  xai^ccQTtjQio)'.  το.  TiQOTtltiov,  τό. 
ϊλησμα,  τά.    μίΐΐίχια,   ιά. 

Försonlig,  ftiJV«AA«xro?.  ii»taiaW(txiog ,  2. 
ράάίος  1.  (νμα()ης  η^ός  ό'ίαλλαγήι^.  η()ζ<ος  1.  7r(j«- 
νς,  3. 

Försoulighet,  ή  TtQog  ίλααμόν  1.  άιαλλαγηι/ 
%νμά()ίΚ(.   ΊΟ  fvdtakXaXToy.  η()αότης,  ψ 

Försorg,  TJQOfoia.  t},  ^πιμίλίΐα,  ή.:  draga  f. 
om  ngt,  TiQoiOéiv,  ίηιμίλίΙϋΒ-αί  ηΐ'ος,  om  att, 
οηως  m.  β((•:  gm  ngns  f. ,  iπt■μhλoμέιΌV.  -η^έν- 
τος  ηΐ'ός. 

F  ΰ  r  s  ρ  a  η  η ,    τά  nQOTSQa  υποζύγια. 

Förspel,  τιροοϊμιον,  τό.  ίνάόαιμον,  τό.  ανα- 
βολή, ή.  προαύλιο^,  ηροανλημα,  τό  (på  flöjt).: 
utföra  ett  f.  (praeludiera),  προοιμίάζ(σ8•αι,.  ivdi- 
άόναίι.  άναβάλλίββ^αι .  7ΐροαναβάλλ(63^αι>,  ηρο- 
αι/αχρονίσ&αΐ'  (äfv.  ss.  f.  förutskicka),  b)  fig  . 
άναχίνησνς ,  η.  ηροάγων,  ωνος ,  ο.:  utgöra  ett  f. 
till  ngt,   ωστϊίρ  προοίμνον  dvcti  τίνος. 

Förspela,   se  Bortspela. 

Förspilla,  άιααπαβ^αν.  {μάτην)  χατκνκλίαχειν. 
άηοβάλλ€ΐν.  ίχχείν. :  f.  tiden,  (ίΊαγ&€Ϊρ(ΐν  τον 
χανρόν.  jfr  Förlora. 

Försprida,    di^a/elv.  άικαηίίρίΐν.  aiuc/.s&av- 

VVVCtii. 

Försprång,  προτέρημα,  τό.  ηλεονίχτημη,  τό.: 
få  f.  för  ngn,  ηρολαμβάνΗν  τινά  1.  τινός ,  för  ngn 
på  vägen,  τινά  της  όόΌυ.:  ha  f.  for  ngn,  ηροέ- 
χ(ΐν.  -προτερύν,  ηροτερεύδΐν  τινός.:  skeppet  hade 
ett  dygns  f. ,  ηρούχεν  ή  νανς  ήμϊρ(^  xal  νυχτί. : 
ha  vunnit  ett  tillräckligt  f. ,  ηροαληγέναι  ίχανόν 
διάστημα.:  lemna  ngn  ett  f.,  ηρόλημμα  noieiv 
τινί. 

Förspänna,  {νηο)ζενγνύναι. :  f.  en  vagn,  ζευ- 
γνύναι  προς  1.  int  τό  άρμα  {τονς  ϊηπους). 

Förspörja,  se  Förnimma. 

Först,  πρώτος,  3.:  i  fråga  om  två,  πρότε- 
ρος, 3.:  allra  f. ,  Iv  τοΐς  πρώτος.:  f.  dagen  i  må- 
naden, ενη  xal  νέα.:  vara  den  f . ,  πρωτενειν  (öf- 
verträfFa  andra),  att  göra  ngt,  πρώτον  ποιεϊν  τι. 
{νπ)άρχειν  1.  (f&av€iv  ποιονντά  τι.  jfr  Börja.:  f. 
gången,  ro  πρώτον,  τά  πρώτα.:  för  det  f. ,  ττρώ- 
τον  (μέν).  πρώτα.  äfv.  éV  μέν  (möts.  έτερον  άέ). : 
det  första  jag  såg  hm,  märkte  jag,  ίτιειάή  1.  ώς 
τάχιστα  1.  το  πρώτον  1.  οτε  πρώτον  εΐάον  1.  εύ- 
d-νς  Ιάών  ^αϋ-όμην.:  d.  förste,  bäste,  ο  (iv-,  ^πι-, 
πάρα-,  προς)τυχών.  όσης  αν  τύχτ].  εις  ό  πρώτος. 
—  Ädv. ,  (το)  πρώτον,  (τά)  πρώτα,  τήν  πρώτην 
(1  början),  ofta  m.  πρώτος  3  (då  f.  hör  till  ett 
nom.,  ej  till  verbet  i  satsen).:  f.  o.  främst,  πρώ- 
το»' μέν. 

Förstad,  προάστειον^   τό. 

Försteg,    se  Försprång,  Fördel. 

Förstelna,   se  Stelna. 

Förstena,  (άηο)λιβ^ονν.  kiS-ov  ποιείν  1.  nS^i- 
ναι  1.  άποάειχνΰναι.  εις  λίί^ον  μεταβάλλειν.  ηε- 
τρονν.  —  förstenad,  XiS-ωτός,  3.:  ss.  f.  blicka 
på  ngn,  λιΘ•ΐνως  βΧέηειν  προς  τίνα. 


Förstening,   λ^/>ωff^f,  άποΧί&ωοις .,  ή. 

Förstfödd,  πρωτογενής.,  πρωτόγονος ^  πρω- 
τότοχος,  3.    πρεσβϋτατος.  3. 

För  st  i  ek  a,    μ•  (!ömma. 

Förstling,  άπαρχαΐ.,  ui.  αχρο&ΐνια,  τά. 

Förstocka,    so   Förhärda. 

F  ö  r  s  t  o  ρ  ρ  a ,  βτεγνοΖν  τήν  γαστέρα  1.  χοιλίαν. 
iffiOTavai  τήν  χοιλίαν.:  förstoppad  mage,  άνέχ- 
χριτος  1.  στεγνή  χυιλϊα.:  magen  blir  f. ,  υφίστα- 
ται ή  χοιλία. 

V  (■»  Γ  S  t  U  ρ  j)  η  i  II  g ,  στέγνο}σις  1 .  στεγνό  της  της 
χοιλίας  1.  γαστρός,  ή.  χοιλίας  ίηίσταοις,  ή. 

Förstora,  {ίπ)ανξειν,  ( ίπ)ανξάνειν.  μείζω, 
πλείο)  (till  antal)  ποιείν.  μηχύνειν,  έχτείνειν  (ut- 
sträcka). Ιπιτείνειν  (stegra).:  i  tal,  (εΙς  τό  μεί- 
ζον) ιϊεινουν.  έχόέινονν.  αϊρειν  τω  λόγω.  άεινόν 
ποιείσί^αι.  —  f.  sig,  m.  jioss.  äfv.  μείζω  1.  πλείω 
γίγνεσί)•αι.  (πίόοσιν  λαμβάνειν,  προχόητειν  (till- 
taga). 

Förstoring,  {ίπ)ανξη,  {ίη)ανξησις,  ή.  έπίάο- 
σις,  ή  (bl.  intr.). 

Försträcka,  l)en  lem,  τείνοντα  όΊαστρέ- 
γειν  1.  (ξαρθ^ρεΐν,  -ονν.  —  försträckt,  dia- 
στρογος,  2.  εξαρ^ρος,  2.  2)  en  penningesumma, 
se  Förskjuta. 

Försträckning,  1)  όιαστροψή.,  ή.  ίξάρβ-ρη- 
σις,  -ωοϊ-?,  η.    2)  se  Förskjutning,  Förskott. 

Förströ,  1)  eg. ,  όιασπείρειν.  ό'ιασχεΰ'ανννναι. 
άιαχεϊν.  ίχχείν.  se  f.  öfr.  Skingra.  2)  f.  ngn, 
a)  draga  ngns  uppmärksamhet  fr.  ngt,  αποσπάν, 
άποτρέπειν  τινά  τίνος, :  vara  förströdd  af  mga 
göromål,  προς  πολλά  πράγματα  άιασπάσθαι  1. 
άσχολον  είναι  b)  skingra  ngns  bekymmer,  όια- 
χείν  τίνα.  εν&υμίαν  παρέχειν  τινί.  άποτρέπειν 
τινά  τών  μερίμνων,  εύφραίνειν  τινά.:  i.  sig,  εν- 
ϋ-νμΐαν  άγειν.  τρέπεοβ-αι  προς  άνεσιν.  ενγραίνε- 
σ&αι.  άιώχειν  ήάονάς. 

Förströelse,  ανάπαυλα  πόνων,  ή.  ανεσις,  η. 
ρα&νμία,  ή.  τέριρις ,  ή.  απάτη,  ή.    Jfr  Nöje. 

Förstuga,    πρόόΌμος,  ό. 

Förstumma,  άφωνίζειν.  επιστοματίζειν. :  för- 
stummas, {άπο)σιωπάν.  άγωνον  γίγνεσϋ-αι.  μη- 
άέν  έτι  άντιλέγειν. 

Förstumning,  άποσιώπησις,  η.  άίΐωνία,  ή. 
αφασία  ^  ή. 

Förstå,  1)  fatta,  {κατα)μανβ•άνειν.  συλλαμ- 
βάνειν,  σννιέναι,  γιγνώσχειν,  έννοιεΊν,  -σ^αί, 
χατανοεΐν  τι,  ngn,  Ttro'?.  αισβ-άνεσ^αί  τίνος  1. 
τ*. :  orätt  f. ,  παρανοείν.  ονχ  όρθ-ώς  γιγνώσχειν. : 
icke  f, ,  άγνοείν.:  lätt  att  f . ,  ενμαβ•ής,  ενγνω- 
οτος,  ενχατάληπτος ,  2.  σαφής,  2.:  svär  att  f. , 
άυσμαβ-ής,  άνσγνωστος,  δυσνόητος,  (ίνσξύνετος, 
άυσξνμβλητος,  άνσληπτος,  άυσχατάληπτος ,  2.  ; 
jag  förstår  (i  svar),  μανβ^άνω.:  förstas,  förstår 
sig!  όηλαάή.  πώς  γάρ  ου.  πάνυ  γε.  μάλιστα,  μά- 
λιστα γε.  μάλιστα  άήηου.:  låta  ngn  f. ,  αημαίνειν, 
ύποσημαίνειν,  ο'ηλουν,  ύποάειχννναι  τινί  τι.:  hvad 
förstår  du  m.  dta?  τι  άή  τοντο  λέγεις;  det  för- 
stås af  sig  sjelft,  φαίνεται  γε  τοντο.  ό  λόγος  αί- 
ρει :  {.  under,  προσνπαχονειν.  jfr  Fatt  a.  2)  kän- 
na, kunna,  f.  sig  på,  εΐάέναι  τι.  έπίστασθ^αί  η. 
έπαίειν  τινός,  εμπειρον  1.  επιστήμονα  είναι  τίνος, 
ίμπείρως  έχειν  τινός,  άεινόν  είναι  τι  1.  m.  inf. :  väl 
f. ,  άχριβώς  ειάέναι.  έξεηιστασβ-αι.  άχριβονν. 

Förstånd,  1)  ss.  själsförmögenhet,  νους,  ό. 
φρόνησις,  ή.  σύνεσις,  ή.  φρένες,  αι.:  ha  f. ,  νουν 
\.  φρόνησι,ν  έχειν.    φρονεΊν.:   en  man  af  mycket. 
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Förståndig  —  Försvarskrig: 


stort  f.•,  ί'ο'ηρ  ύνν(τώτατος. :  icke  vara  vid  sitt  f . , 
naowfQovfiv.  ίξω  tctvrov  (lyai.:  mista  förståudet, 
ίξίστασβ^(α  τον  rfooi'éiv.:  återkomma  tillf.,  ccvct- 
qQoyélv.  ίντός  tuvrov  ttuXiu  γίγΐ'€σ9•αι. :  vara  vid 
sundt  f. .  fv  ffoovHv.  oioffQOfsly.  b)  mening  (af 
ett  ord  e.  d.),  yovg,  o.  diafoia,  η.  jfr  Betydel- 
se, c)  fhde  till,  förbindelse  m.  ngn,  ομόνοια, 
όμο'ΐ^οαννη,  η  (samdrägt).  χοινη  βονλή,  ή  (ge- 
mensamma planer,  hemligt  f.).  σνσταας,  ή  (hem- 
lig förbindelse).:  vara  i  godt  f.  m.  ngn,  ομονο- 
fiv.  όμογίΊομονίΙν  rivt,.  ταύτα  (fQOvfiv  τη'ΐ.:  icke 
vara  i  godt  f.  m.  ngn,  oia'fioi'flv  τινί.  άιαψέρί- 
oS^ai  ηοός  τίνα.:  vara  i  hemligt  f.  m.  ngn,  Gvvf- 
στηχέναι  μδτά  τίνος,  '/.ρνβάην  ϋυμηράττΟ'ν  1•  ύ- 
ηηρίΤΗν  τι,νι. 

Förståndig,  i^y ρων,  2.  νουν  ί/ων,  ονσα , 
oy.  ροννέχης,  2  {Λάν.  νουνίχόντως).  fyyovg,  2. 
γοόνιμος.  2.  συνατός,  3.  σοφός,  3.  σώφρων,  2.: 
vara  f . ,  yoZy  f/ii/y-  'it; ι  qQorély.  αωφρονέιν.:  gö- 
ra f . ,  ffQiyovy.  αωφρονίζίΐν.  jfr  Förnuftig. 

Förståndslös,    åyovg,  2.    άφρων,  όνος,  2. 

Förstäf,  ηρωρα,  -η. 

Förställa,  1)  ir. .  μεταΰχηματίζΗν.  αλίοιονν 
το  α/ημά  τίνος.:  f.  sin  röst,  ηροσποίΠΰΟ^αν  αλ~ 
λοτρίαν  φωνήν.:  =  vanställa,  se  d.  ο.  2)  f.  sig, 
νποκρϊνεο&αί  αλλότροον  όχημα  (om  hvarje  slags 
forställning),  ηροϋηοι,ύα^αι,  σκήητίοϋ^αι,  (ge  sig 
sken  af  en  egenskap,  s.  man  ej  äger),  άκκίζεα&αι 
(ställa  sig  s.  man  icke  ville  en  sak,  s.  man  å- 
stundar).  (ΐρωνίν(σ0^αι>  (eg.,  låtsa  s.  man  icke 
visste  ngt,  s.  man  vet). 

Förställning,  ύηόκριϋις,  ή.  7ΐρο<ίηοίησι>ς,  η. 
ηροαηοίημα,  τό.    άχχιϋμϋς,  ο.  ίΐρο)νίία,  η. 

Förställningskonst,  ειρωνεία,  ή.  τό  νηο" 
χριτιχόν. :    öfvad  i  f. ,  ύηοχρντιχός,  3. 

Förstämma,  l)eg. ,  άηηχη  1.  άιάφωνον  nol•- 
tiy.  —  förstämd,  ανάρμοστος,  2.  άίάφωνος,  2. 
άηη/ης,  2.:  vara  f. ,  ίϊιαφωνίΐν.  άναρμοστεΐν.  2) 
fig. ,  ά^νμίανλ.  λΰηην  'κατασ'/.ενάζειν  \.  noiiiy  τινί. 
—  förstämd,  αί^υμος,  2.  άνσβ-νμος,  2.  άνσκο- 
λος,  2.:  vara  f.,  άί)•ύμο)ς  άίακεΐσ&αι^.  άνσκόλως 
f/dv.  IvnelaS^at. 

Förstämning,  l)eg. ,  άναρμοσία,  η.  άναφω- 
νία,  η.  (Ιηήχίία,  ή.  2)  α&νμία,  ή.  άυσβ^νμία,  ή. 
λύηη ,  η. 

För  ständiga,  se  Befalla. 

Förstärka,  ρωννϋναν,  ίηιρρωννύνηι,,  κρατν- 
Pdv  (göra  stark).  {ί7ΐ)αυξάν(ΐ>ν  (föröka).  '  πλίο»' 
nonTv  (ύ\\  antal),  ίτίντείνενν  (stegra).:  f.  sig,  i}n)- 
αυξάνεσ^αι.  ίπίάοσ^ν  λαμβάνειν,  imrhaovat  ίηΐ 
τό   πλέον,  μείζον  γίγνίσ(^αι>. 

Förstärkning,  {πίρρωσις,  η  (i  kraft),  (^τγ)- 
ανξησίς,  {ίτΐιαΰξη,  η  (förökande),  ίπίάοσι,ς,  η  (till- 
växt, förkofran).  ίηίτασνς,  η  (stegring).;  f.  i  trup- 
per, βοη(^εια,  η.  επικουρία,  ή.:  draga  till  sig  f. , 
σννάγει>ν  1.  άΟ-ροϊζειν  ηλείο)  την  (ϊύναμίν.  άλλην 
όύναμιν  τΐρος- ,  άναλαμβάνειν. :  jag  får  f. ,  άλλο 
ατοάτενμα  ηροηγίγνεταί  μον.  βοηΟ-οι  προσγίγνον- 
ταί  μοί. :  behöfva  ϊ.  af  en  garnison,  ηροσόεΐαϊ^αι 
φυλακής  1.  φρουρών. 

Υ  ί»  r  S  t  Ö  r  a ,  κα^-,  άν-,  ΓξανρεΧν.  κατασκάητενν. 
ίκηερΟ-ειν.  άνάστατον  ποιε'ιν  (göra  öde).  i)V«- 
φί^είρειν,  άηολλΰναι,,  (ΐίολλΰναι,  (fcirderfva,  förgö- 
ra), άνατρέηείν  (Omstörta),  άίαι,ρείν,  ΰΊαστΐάν  (upp- 
rifva).  (ha-,  καταλΰενν  ι  upplösa  ett  tillstånd),  ά- 
ναλίσκειν  (göra  slut  på).:  f.  m.  eld,  τινρπολεΐν. 
{μη^ηράναί.:  fr.  grunden  f. ,  άηοΟ^εμελίουν.  χατκ- 


σκάητειν  εΙς  τό  έδαφος,    κατ*  άκρας  ΙξαιρεΙν.  — 
förstörande,  άνατρεη τι-κός ,  3. 

Förstörare,  άι,αφ&ορενς,  ό.  άνατροηεΰς ,  6. 
Vanl  gm  part. 

Förstörelse,  r=  förstördt  tillstånd  ,  gm  omskr. 
m.  vv.    Se  f.  öfr.  Förstöring,  Förvirring. 

Förstöring,  κα&αίρεσις ,  αναίρεσες,  η.  κατα- 
ακαφη,  η.  άνάστασνς,  ?;.  άιαφθ-ορά,  ή.  άνατρο' 
τιή ,  ή.  χατάλυσίς,  ή. 

Försumlig,  αμελής,  2  (vårdslös),  βρα&ύς,  3, 
οκνηρός,  3  (trög),  αργός,  2  (lat),  ράθυμος,  2 
(af  lättsinne)  άνειμένος ,  3  (slapp).:  vara  f. ,  (καζ)- 
αμελεΐν.  όκνεΐν.  βραάΰνειν.  άργείν.  ρά&υμεΐν.  ο«- 
β^νμως  εχενν.    Jfr  Försummas. 

Försumlighet,  αμέλεια,  ή.  οκνηρία,  η.  αρ- 
γία, ή.  ραθ^υμία,  ή.  άνεσις,  η. 

Försumma,  άηολείπεσ^αι  1.  άηεΐναί  τίνος, 
ου  ηαρεΐναί  Tivt  (icke  inställa  sig  vid  ngt),  νστε- 
ρεΐν  1.  υστερίζει,ν  τινός  (komma  för  sent),  ηαρα' 
λείηενν,  ίλλείηειν,  ηαριέναν  τ*  (underlåta,  lemna 
obegagnadt).  [κατ)αργε~ιν  η  (af  tröghet),  άμελείν 
τίνος,  άμελώς  εχενν  τίνος,  Ιν  αμέλεια  τίβ^εσβ^αί 
Τί  (af  vårdslöshet),  καταρραβ-υμείν  τν,  άπορραΘ•ν- 
μεΐν  τίνος  (af  lättsinne,  sorglöshet).:  f.  skolan, 
ου  φοντάν.  ουκ  επιφοντάν. 

Försummelse,  νστέρησις,  ή.  έλλειμμα,  τό. 
αμέλεια,  η.   αργία,  η. 

Försupen,  υπό  μείξης  όΊεφίί-αρμένος,  3. 
Försvaga,  άσ&ενη  1.  άσί^ενέστερον  ηοιείν,  α- 
σθενούν (göra  kraftlös).  ϊ:λαττουν,  μειοϋν,  συστέλ- 
λειν,  Ιηικόητειν,  κολούειν,  κολάζειν  (minska,  däm- 
pa, qväsa).  ηαραλύίιν  (upplösa),  άμβλύνειν  (för- 
slöa), άμαυρουν  (eg.  fördunkla),  ϋ-ρνητειν,  &ραύ- 
(IV,  συγκλάν  (bryta  ngns  kraft).  καταπονεΊν,  κα- 
τατρίβειν,  τζ»ί!';^ί<'ν,  κατατρύχειν  (utmatta,  uttära). 
Försvagande,  Ιλάττωσις ,  μείωσις ,  συστολή , 
κόλασις,  ή.  παράλυσις,  ή.  άμανρωσις,  ή  (synens). 
καταπόνησις ,  ή. 

Försvar,  άμυνα,  η.  τιμωρία,  ή.  βοήθ-εια ^  ή. 
Ιπικουρία,  ή.  απολογία,  ή  (i  ord),  πρόβλημα,  τό, 
προβολή,  ή,  πρόβολος,  ό  (skyddsvärn).:  f.  inför 
rätta,  συνηγορία,  ή  (ett  rättsbiträdes  af  sin  kli- 
ent), δικαιολογία,  ή  (eg.  framställning  af  rättsan- 
språk). :  afskära  ngn  försvaret ,  προαναιρείν  τί-»'» 
Την  (ίπολογίαν. :  anföra  ngt  till  f.  för  ngt,  οπο- 
λογίαν  ποιείσθαί  τι  τίνος. 

Försvara,  a)  i  handling,  άμύνειν  tm'/.  r*- 
μωρείν  rtt'*.  βοη^-είν  τινι.  ίπιχουρείν  τινι.  βοή- 
ί)^ειαν  1.  ίπικουρίαν  ποιεϊσθαί*  τινι.  συμμαχεΊν 
T*vt.  προμάχεσΟ-αί  τίνος.:  ί.  ngt,  άμϋνεοΟ^αι  υπέρ 
ι.  περί  τίνος.  μάχεοΘ-αι  υπέρ  τίνος,  προ'ίαταο^-αί 
τίνος  :  f.  sig,  άμύνεσί^αι,  άπομάχεσθαι  {mot  ngn, 
τΐΊ^ά):  f•  sig  mot  ngn,  άντέχειν  τινί  1.  προς  τινα. 
άπωί^εΐσί^αί  τίνα.  άλέξααί^αί  τίνα.  b)  i  ord,  λέ- 
γειν υπέρ  τίνος,  άποληγείαί^αι  υπέρ  1.  περί  τί- 
νος. (Ιπολογίαν  ποιεΙσΟ-αι  υπέρ  τίνος.:  f.  sig,  ά- 
πολογεΊοΒ^αι,  iör  ngt,  περί  τίνος,  mot  ngn  1.  ngt, 
προς  τίνα  1.  τι.  άπολογίαν  προίσχεσ&αι.  λέγειν 
υπέρ  εαυτού.:  f.  ngn  för  rätta,  σννηγορείν  τινι. 
Försvarare,  πρόμαχος ,  ό.  προστά  της ,  ου,  ο. 
τιμωρός,  ό.  ίπίκουρος,  ό.  βοηθός,  ό.  ό  άπολο- 
γούμενος  (i  ord),    συνήγορος,  ό  (inför  rätta). 

Försvarlig,  a)  som  kan  försvaras,  *ί'«7ΐολό- 
γητος,  2.     b)  hjolplig,  μέτριος,  3.  ίπιεικής,  2. 

Försvarsförbund,  Ιηιμαχία,  ή.:  sluta  ett 
f. ,  ίπιμαχίαν  ηοιεϊσθαι. 

Försvarskrig,     ηολέμος,    (v    ψ    αμύνονται 
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τονς  ίπίόντας.:   föra  ett  f.,   ηοΧίμιΙν  μόνον  iiaov  ras,  άηοχλίνην  \.  (ήηην  ηρός,  iiV  ro  ρϊρον.  γέ- 

αμϋνΒΟ&ηι,  τους  (ηιόντας.  Qéa&at,  μιταβύλλην,   T(jé7Jta»(a  (ni  ro  χπρον. 

Fursvarslös,  ((7ΐα()άσχ(νος ,  (hraQaaxfvamog,  Fö  rsJlin  r ing,    ή    tk    το   χπ^^ον    άηύχλκίΐς   1. 

2  (oturberedd).  βοηί^ών  ί()ημος ,  2  (utan  hjclparo).  μ6Τ«βοΙή. 

αφύλακτος,    άΐξρού()ητος,    ά(^(>ακτος  (utan  bevak-  Försilnda,    «no-,  Λα-,   ίκηέμτϊέΐν.  ύηοατέλ- 

uing,  befästning).  λί*)'. 

Försvarsmedel,    άμνντη^ίον,  το.    όχνρωμα.  Fursändning,  όΊαττομπή,  ή.  ίίποστολη ,  ή. 

γ^  Försänka,  l)eg.,  καταΰ'νίΐν.  (κατά βνί^ίζέίν.: 

Fursvarspunkt,    άηολόγημα,  το    (i  ett  tal),  i  hafvet,  καταποντίζει^,  καταηοντουν. :  f.  en  hamn 

6χν()ωμα,  όχν^όν,  τό ,    άηοατ{)ο<ΐη,  η  (ställe,  der  υ.  d.,  άηοφ()άττέΐν,    anoxlhitiv.     2)  lig.,    κατα^ύ- 

nian  kan  hälla  sig  mot  en   liende).  a^    τινά    Τίνι.    (μβάλίπν    τινά   étV    Τί. :    f.   ngn  i 

Försvarsskrift,  απολογία ,  η.  sömn ,  κατααπαν  τίνα  tig  υπνον.  ^ 

Försvars(ti]l)stånd,    sätta   i  f.,    noifiv   η  Försänkning,    καταποντισμός,  o   (i    hafvet). 

ϊχανόν  άπομάχ(σ&αί.    φ^ονραν  ίγκαθ-ιστάναν  χω-  f.  öfr.  m.  vv. 

ρίω  τινί.:   sätta  sig  i  f.,    παραακίυάζίο^αν  ως  «-  Försätta,  1)  se  Flytta.     2)  f.  egendom ,  tid , 

μννονμ€νον.  o.  d. ,    se  Förslösa.     3)  i  ett    läge,    xai^iCTccvat 

Försvarstal,    απολογία,  η.  απολογητικός  λό-  ilg  τν.    κα^ίζπν   (t.  ex.    τινά   κλαίοντα  1.  κλαίων), 

γος,  ό.  ίμβάλλίίν    τινά    étff  τι.    (ϊιατί^ίναν  τινά  ηι.   (ulv.: 

Försvarsvapen,    αμνντηρια  όπλα,  τά.  Ι  bland  Gudarne,    άνάγίΐν   ih  ΐ^ίονς.    άηαβ^ανα-^ 

Försvarsverk,  τά  προς  το  άμννίσ&αι  πολ€-  τίζπν.     4)  ngt   m.    ngt,    κερανννναι   τι  τινι  L   τ* 

μίονς.  προς  τι  1.  μ6τά  τίνος,  άναμιγνύναι   τι  ηνι.  άνα- 

För  svars  vis,     gå    f.    till    väga,    άμύνεοί^^αί  ό'έύπν  τι  Tivt. 

μόνον.  Försök,    ππρα,    άπόπ(ΐρα.  άιάππρα,  ή.:    på 

Försvinna,    άγανίζεσ&αι.    (ξίτηλον   1.  άγανη  f. ,    €Ϊς  άπόπΗραν.    (πι   πείρα.:    göra  ett  djerft  f. 

γίγνεσ&αι.    οΐχεσθ^αι.    (κποάων  άπιέναι.  παύεσ^αι  m.  ngt,    άιακινάννενειν  tv  τινι.:   göra  f. ,  se  Följ. 

(t.  ex.  sinnesrörelser).:    låta  f.,    arfaviCtiv.  ά(/ανη  Försöka,    1)  sätta  på  prof,^  πtιάaί^aι,    dia- 

ποΐ€Ϊν.  πειράσ&αί   τίνος,    πεΐραν  λaμβάvtιv   τινός,    άοκι- 

Försvinnande,  ά(^άνιοις,  η.    άφανκίμός,  ό.  μαοίαν  πoιtΊσ&aί  η»^ο?.  :  =  få  erfarenhet  af ,  sma- 

ψνγη,  ή.  kapa,  ytétaS-al•,  άπογίΰεβί^αί  τίνος.:  s.  icke  för- 

Försvåra,    χαλίπόν,  χαλεπωτίρον,  άυΰχερές,  sökt    ngt,    α/ί^στο?    τίνος.     2)  bemöda    sig    om, 

(πίπονον  ποκίν  τι.  (μποοων  γίγνεο^αί  τινι.  {'öretagSL ,  πειράσ^-αι.  (πιχειρείν.  (γχειρείν.:  ϊ.  allt, 

Försvärja,    se  Afsvärja. :    f.  sig,  (πιορκείν  (πι  πάν  (λ^ tiv.  μηχανάαί^αιπάααν  μηχανην.  πάν- 

(svärja  falskt),    åt    ngn,    ομννναι  η  μην  totad^ai  τα  πoιtϊv.   πάντα  λί3•ον  κινεΐν.  πάντα  κάλων  (χ- 

τίνος.  Ttivtiv  1.  (ξ-,   (ψιέναι  1.  κινεϊν.    Jfr   Fresta.  — 

Försyn,    1)  Guds  f.,    πρόνοια,  ή   (τον  S^tov;.  försökt,  se  bepröfvad,  erfaren. 

ή  ^tiu  (πιμέλ(ΐα  1.  (/ροντίς.  ή  S^tia  μοϊρα  (Guds  Försökelse,   se  Frestelse, 

styrelse).     2)blj^gsel,  sedlig  fruktan,  αιάώς,  ους,  Försörja,    se  Föda  3). 

η.  αισχύνη,  ή.:  hysa  f.,  aidtlo^ai  m.  acc.  αίσχν-  Försörjning  gm  vi-,  jfr  Uppehälle.^ 

vta^av  m.  acc.  I.  inf.  (ντρΐπίαΐ^αι  m.  acc:   utan  Försötma,    γλνκάζειν ,    γλνκαΐνΗν.    ήάύνειν, 

f. ,  άναι&ώς.  άνακηζνντως. :  handla  utan  f. ,  άναι-  χαβ-ηάύνίιν. 

αχυντεϊν.  Försötmande,    γλνκαναις,  η.  γλυκααμός,  ό. 

Försynda  sig,   mot  ngn  1.  ngt,    άΰίβείν  περί  Förtaga,  ά^ανίζειν.  άπο-,  καταϋβεννύναι.  κα- 
τή, acc.    ασεβώς  εχειν  περί  τίνα.    Se  f.  öfr  Fela  τέχειν.  παύειν,  καταπαύειν. 
2).:  af  fruktan  att  f.  sigafvisangt,  «grotftoi>öt9'fa  η.  Förtal,    άιαβυλή ,  ή.  βασκανία,  ή.  κακηγορία, 

Försynt,  αΐάημων,  2.  αϊσχνντηλός,  3.  κακολογία,  ή.  ονκο((αντία,  η.  ΰνκοί/άντημα,  τό. 

Försyjithet,    αΐάημοσΰνη,  ή.  αισχνντηλία,  ή.  Förtala,  άιαβάλλειν  τινά,  förjign,  προς  τι- 

τό  αισχνντηλόν.   αιάώς,  ους,  η.  να.    κακηγορεϊν,    κακολογεϊν,    κακώς  λέγειν,    βα- 

Försåt,    (νέάρα,   η.    άόλος ,    ο.    (πιβουλή,  η.:  σκαίνειν,    σνκογαντεΐν    τίνα.    βλασφημεΐν    περί  1. 

lägga  f.  för  ngn,    (νεάρεύειν,    (λλοχάν  τίνα.   (πι-  κατά  τίνος  1.  εϊς  τινα. 

βονλεύειν  τινί.    Se  vidare  Bakhåll.  Förtalare,    βάσκανος,  6.    συκοφάντης,  ου,  ό. 

Försåtlig,  (πίβουλος,  2.  άΌλερός,3.  ύπουλος,  κακολόγος,  ό.  συκοφαντικός,  ό.  ο.  parit. 

2.  —  άπιστος,  2.  αβέβαιος,  2.  σφαλερός,  3.  Förtappad,  απόβλητος,  2.  —  άιεφϋ^αρμένος. 

Förs  äga  sig,  πλημμελείν  1.  σγάλλεσ&αι  1.  α-  3.  (ξώλης,  2.   φαύλος,  3.    πονηρότατος,  3.:    en  f. 

μαρτάνειν  λέγοντα.  menniska,  κάβ^αρμα,  άποκάβ-αρμα.  τό. 

Försäkra,    1)  se  Betrygga.;  f.  sig  om  ngt  Förtappelse,    όιαφ&ορά,  ή.  (ξώλεια,  ή. 

(=^^  bemäktiga  sig),    κρατεϊν.    καταϋχεΧν,    καταλα-  Förteckning,  κατάλογος,  d-  πίνα'ξ,  ακος,  ό- 

βείν  τι.  Jfr  Säker.     2)  se  Förvissa,     3)  bedy-  Förtegen,  σιωπηλός,  -ρός,  3.    (χέμυ&ος,  2.: 

ra,  {άια)βεβαιονσ^^αι.   {(ίΊίϊσχυρίζεαθ^αι.  άΊαμαρτύ-  vara  f. ,  (χεμν^εϊν. 

ρεσβ^αι.  φ  άναι  η  μην  τη.  inf. /ut. :  edligenf. ,  {(π)-  Förtegenhet,  (χεμν^^ία,  η. 

ομόσαντα  ειπείν.  Förtenna,  κασσιτερουν.  γανουν. 

Försäkran,  -ring,  βεβαίωσις,  άιαβεβαίωΰιζ.  Förtid,    ο    πρότερον    1.    έμπροσθεν   χρόνος.: 

ή.  πίστις,  ή.  πιστά,  τά.   πίστωμα,  τό.   f.  öfr.  νυ.  i  f . ,  προ  καιρού,  άωρί. 

Jfr  Säkerhet.  Förtidig,  πρόωρος,  2.  άωρος,  2.  άκαιρος,  2. 

Försälja,  se  Sälj  a.  o',  >?,  το  προ  καιρού. 

Försäljning,    πράσις,  άιάπρασις,  η.   άιά&ε-  Förtiga,    σιγάν.   ϋιωπάν,   άπο-,  κατασιωπαν. 
σις,  ή.  πώλησις,  άπεμπόλησις,  απεμπολή,  ή.  άποκρνπτεσ&αι.  νποστέλλεσ&αι.  μη  λέγειν  1.  «Tio- 
Försämra,   χείρον  ποιεϊν.:   f.   sig  1.  försäm-  φαίνειν. 
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Förtjena,  1)  gm  arbete  förvärfva, /^jyaua^^ra.  ττορρήτω  1.  Λ'  άηορρητωι^  (ΙηεΙν  τί>  ηνι. 

xTtiffikctt.  ivQicxnv.  Χαμβάν(ίν.  Ttfoinonla^ca.  χρη'  Förtrogen,    olxtlog,  3.    ΰυνηΒ^ης,  2.:    rara  f. 

ματίζΗΐ'.:  f•  tacksamhet,  •λατ((τί3^(ο&αι,  χάριν.    2)  m.  ngn  1.  ngt,  σννήθ^η  f/V«r  nvl•.  Ιμτιείρως  f/dv 

vara    värd.    άξιον  fivici  τίνος  1.  m.  in/,    (af  ngn,  τινός.  ^vr^t/S^  dvcci  τινι  (bl.  om   saker). 

Ttvi).    dixaiov.,    ίηιτηάίΐον   tlvca  m.  inf.  ηροσήχίΐ  Förtrolig,    οίχίϊος,  3.    σννήβ^ης,  2.    ηροϋ(ξΐ- 

μοί  τι.:    i.  åtlöje,  6'fiikéiv  1.    oiflicxavfiv  γέλιο-  λής,  2.:    sta    på    f.    fot    m.  ngn,    οΐχίίως  i/éiv  1. 

T«. ;  såsom  ngn  förtjenar.   ά'ξίως  τινός,  προαηχόν'  ditcxélaS^cti  προς  τίνα.    οιχίίως  χρηοΘ^αί  τινι.    Jfr 

τω?   Ίΐ>νί.    χατά    την    άξύιν   τινός.  —  förtjent^  Föreg. 

a)  s.  man    gjort    sig   värd,    άξιος,  3.    άίχίαος,  3.  Förtro  ligliet,    οΐχ(ιότης,  ή.  GvvfjS-sicc,  ή. 

ηροαήχων,    ονση,  ον.    οΙχΗος,  3.     b)  s.  förvärfvat  FörtroWa,  {χαταγοητ8ν(ΐν.  μ((γγαν8ύ€ΐν.  ψαρ- 

sig  förtjenstcr,  χρηστός.  3.    πολλού  άξιος,  3.:   en  μάττ(ΐν.  χατα'ΐαρμαχίν8ΐν.  [xciTjtnaOHv.  β^έλγίΐν, 

{.  statsman,    άνήη    ηολλά   άγαΒ^ά   π&ηοιηχώς   την  \χατα)χηλύν  (tjusa).  —  förtrollande,  &(λχτή- 

ηόλιν  1.   τ«  βέλτιστα  τκηολιτίυ μένος. :    göra  sig  f.  ριος,  2.    χηλητιχός.  3. 

om  ngn,  ét'éoj'fréii'  τίνα.  év  noifiv  τίνα.  ώφ€λ€2ν  Förtrollning,    γοητεία,  η.  μαγγανεία,  ή.  é- 

τίνα.    χρήσιμον    ηαρέχ^ιν    εαυτόν   τινι.:    göra  sig  ηωάή,  η.  —  χήλησις,  ή ,  ^^έΚγηιρον ,  τό  (tjusning), 

mycket    f.    om    ngn,    "πολλού    άξιον   γίγνεσΒ-αι  1.  Förtrupp,   προηορίία,  ή.    οι  ηροπορ^υόμίνοι. 

tavTov  ηαρέχΗν  τινί.  το  ηροταχθ^έν.  οΐ    προταχϋ^έντίς.    οι  ηρόσ^εν.    το 

Förtjenst,   1)  det  gm  arbete  förvärfvade,  ^ρ-  ηρώτον    τάγμα,    το  ηγονμ(νον  (μέρος)  της  ϋτρα- 

γααία,  η.  μιο&ός,  ο.    χέρσος,  το'.:    god  f. ,  ενπο-  τιάς.:  bilda  f . ,  (ηρο)ηγΗθϋ^αι. 

ρία,  ή.:    ge  god,  dålig  f . ,  μεγάλα,  βραχέα   ώ</£-  Förtryck,    χάχωσις,  ή.  άόΊχία,ή.  νβρις,  ίωί, 

λεϊν.:  ha  mycken  f . ,  πολ).ά  χρήματα  χτήσασί^αι.:  η.    άεινά,  τά.    άνάγχη,  ή.  ταλαιπωρία,  ή  (de  för 

ha  ringa ,  dålig  f. ,   μιχρά  1.  βραχέα   χτήσασθ-αι  1.  trycktes). 

ώ'ίελε~ισ0^αι.  2)  värdighet,  αξία,  ή.:  efter  f.,  χα-  Förtrycka,  χαχονν.  ά(ϊιχεΙν.  χαχώς  ηοιείν. 
τά  την  άξίαν.  χατ^  άξϊαν.  ηρός  την  άξίαν.  άξίως.:  καχώς  dianS-έναι.  νβρίζειν.  νβρει  χρησΛ^αι.:  för- 
utan f. ,  παρά  τήν  άξίαν.  άναξίως.  3)  handling  tryckas  m.  pass.  o.  χαχώς  1.  δεινά  πάσχειν.  iv 
1.  egenskap,  s.  förtjenar  beröm  '.  tacksamhet,  a-  άεινοίς  είναι.  ταλαιπωρεΊσβ^αι. 
ρετή,  ή.  χαλόν  έργον,  τό.  ευεργέτημα,  τό,  «υ-  Förtryckare,  υβριστής,  ον,  ό.  f.  öh.m.parU. 
εργεσία,  ή  (välgerning). :  ha  stora  förtjenster  om  Förtryta,  se  Härma  :  icke  låta  sig  f. ,  ου 
ngn ,  πολλού  άξιον  είναι  τινι>. :  de  skola  återfå  άνσχεραίνειν.  ευχερώς  ψέρειν.  ονχ  άποτρέπεσί^αι. 
sina  barn  för  sina  förra  förtjenster  om  mig,  νπο-  οΰχ  άποχάμνειν. 

Χήι^/ονται    τά   τέχνα   της  πρόσ^εν  ενεχα  περί  εμε  Förtrytelse,  -sam,    Harm,  -sen. 

άρετης.    Jfr  förtjent.  Förträfflig,    άγα&ός,  3.   χαλάς,  3.  χρηοτός, 

Förtj  enstful  1 ,    πολλού    άξίος ,   3.    καλός,  3.  3.  άμεμπτος,  2.  δεινός,  3.  —  Adv.,  ευ.  καλώς.: 

χρηστός,  3.  högst  f. ,  κάλλιστα,   άριστα,    κράτιστα.   άεινώς.   ν- 

Förtjocka,  πηγνύναι.  αωματουν.  περφνώς. 

Förtjusa,    {καταί^^έλγειν,    καταχηλείν,    ιρυχα-  Förträfflighet,  αρετή ,  η.  χρηατότης  ^  η.  δει- 

γωγεϊν  (tjusa),    l•xπλήττειv,   ίξιστάναι   (bringa  ut-  νότης,  η. 

om  sig).  άναχτάσΟ^αι. :  vara  förtjust,    χεχηλήσ9^αι.  Förtrösta,    πιστεύειν    τινί.    πεηοι^^έναί   τινί. 

ί^υχαγωγεΐσΛ^αι.  ίχπεπληχί)•αι.  χατέχεσ^^αι.  νπερή-  3-αρρεΐν  m.  acc.  1.   dat.    ίπιθ^αρρεΐν    τινι.    ελπίδα 

δεσ^αι,   ύηερχαίυειν.  —  förtjusande,    ^ελχτή-  εχειν  εν  τινι. 

ριος,  2.  ηδιστος,  3.  \ρυχαγο)γός,  2.  —  förtjust  Förtröstan,    πίστις,  η.   πιστόν,  τό.   ϋ-άρρος, 

(af  glädje),  περιχαρής,  2.  ϋ-άρύος,  τό.:   sätta  sin  f.  till  ngt,    se  Föreg.:  till 

Förtjusning,   χήλησις,  η.  ^έλγητρον,  τό.  εκ-  dig  står  vår  f. ,  ^v  σοι  Ισμεν.  προς  σέ  άποβλέπο- 

πληξις ,  ή.  ε/.στασις,  ή.  ηδονή,  ή.  χαρά,  ή.  μεν.:    i  f.  på  ngt,   πιστεύων  τινί.    πίσυνός  rtvi-. : 

Förtorka,     1)  tr.,    αύαίνειν.    ^ξ- ,    άίΐαύειν.  m.  f . ,    πεποιβ^ότως.  Ί)-αρρούντως. :    ha  den  f.  att, 

άπο- ,  καταξηραίνειν.  άπομαραίνειν.     2)  intr.,  ο.  πεπεϊσ&αι,  βεβαίως  Ιλπίζειν,  ισχυρώς  προσδοκάν, 

pass. ,    utom  pass.  af  nämnda  vv.  äfv.  άπο- ,  κα-  ^'ί-αρρε'ΐν  m.  inf. 

τασχλήναι.  —  förtorkad,  ξηρός,  3.  άηομαραν-  Förtröstansfull,  ^^αρρών,  ονύα,  ονν.  ϋ•αρ- 

^είς,  είσα,  έν.  άπεσχληχο')ς ,  υΐα,  ός.  ραλέος,  3. 

Förtorkning,  αϋανσις,  η.  ξήρανϋιζ ,  ξηρασία.  Förtröttas,    se  Tröttna. 

η.  μάρανσις,  ή.  μαρασμός,  ό.  Förtulla,    τελε7ν   ψόρον   τινός  \.  από   τίνος.: 

Förtraf,  se  Förtrupp.  icke  förtullad,  ανυπόγραφος,  2. 

Förtrampa,    πατείν,  καταπατεϊν.   σνμπα'τεϊν.  Förtullning,   ή  του  </όρον  εχτκίις. 

Förtret,    a)    se    Förargelse.      b)    tortretlig  Förtunna,  se  Tunn, 

lak ,  πράγμα  1.  έργον  χαλεπόν  1.  άνιαρόν,  τό.  Förtvifla,  άπονοεΤσ&αι.  άνελπίστως  εχειν.  ά- 

F  ört  Γ  ο  ta,    se  i' ö  rar  ga.  ρέλπιστον  είναι.:    f.  om  ngt,   άπελπίζειν   τινός  1. 

Förtretlig,  -het,    se  Förarglig,  -het.  τΐ  1.  περί  τίνος,  άπογιγνώσχειν  τινός  1.  τι.  ά&ύ- 

Förtro,    se  Anförtro.:    f.  sig  till    ngn,    πι-  μως  εχειν  προς  τι.:  man  förtviflar  om  mig,  άπο- 

ύτεύειν   τινί    (förlita   sig  på  ngn).    άναχοινουσΟ^αί  γιγνυ')σχομαι.  —  förtviflad,  απεγνωσμένος,  3. 

Tivt  (rådföra  sig  ra.  ngn).  ανέλπιστος,  2.    άβ^νμος,  2.    άπορος,   2.:    ett  för- 

F  ört  ro  en  de,    πίστις ,   εως,  η   (både  det  man  tviiladt  läge^  ή   ίύχάτη   απορία.:    ss.  en  f. ,   άπε- 

för  andra  hyser  och  det  man  hos  dem  åtnjuter).;  γνωχότως. 

ha  f.  för,    sätta   f.   till,    πιστεύειν  τινί:    man   har  Förtviflan,    το  άνέλπιστον.    άηόγνοια,  άπό- 

icke  f.  för  rnig,    ου  πιστεύομαι,    άπιστονμαι.:    s.  γνωσις,  άπόνοια,  ή.  ά&υμία,  ή.:  bringa  ngn  i  f. , 

förtjenar  f. ,    αξιόπιστος,  2.    πιατός,  3.    Jfr  För-  εϊς  άηόνοιαν  καΟ^ιστάναι  τινά.:    råka   i  f . ,    aS-v- 

tröstan.     b)  moddolando  under  tysthetslöfte,  «-  μία  Ιγγίγνεται  1.  Ιμπίπτει  μοι.:    öfverlcmna   sig 

ηύρρητον^  τό.:  säga  ngn   ngt  i  f. ,   Ιδία  1.  Iv  «-  åt  f,  προς  τό   άνέλπιστον  τρέπεαθ-αι.:    vara  i  f., 
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άνίλτϊίατως  1.  αί^νμως  ϊχαν.:    rara   i   full    f . ,    iy         Förutan,   se  Utan. 

α&νμΐη  κηΐ  anoyyiödéi  Hvai>.  Förutfattad,    ττροίιλημμέμοί,    η^ο^γνωαμί- 

FOrtviua,    tfd^iynv.  {α7ϊο^μαρ(ΰν(σβ•(α.    τήχί-     νος,  3.;  f.  mening,   se   Fordom. 
aS^ai.  Ftirutom,  .se  Utom. 

Förtvinin^i,  tfi^iaig,  η.  μά{)κναις,  η.  Förutse,  προορκι^.  TiQOMoihaiftcOm.  n()ovohlv. 

Förty,  .so  Ty.  ηοογι^γνώσχαν.  vnovout^  (fönuoda). :  f.  framtidon, 

För  tv  eka,  tfy^ové^u.  μέμff^a^ccι.  (ϊυαχίραίΐ'ίι,ν.      τ«  μέλίοηα  tiqooquv  1.  n^oyvyi^ioaxnu. 
Förtyda,    int  ίο  xhqou  ύηολαμβύΐ'ίΐ,ν  \.  ϋξη-         Förutsocude,    η^όνοία,  /;.  Ή(>όγνωαις,   ή. 
yf7a9^ca  η.    Jfr   Förvrida,    Misstyda.  Förutsäga,    n^oUyni^,    7i()o«yo()évHy. :    om 

Förtydliga,  αα<(ηΐ'ίζίΐ'ν.  ό\ααα(ΐηνίζίΐ,ν.  dia-  siare,  (ηρο)μαντίΰία^(α.  μαντίλώς  tintlv.  τιρο- 
(Jwftlv.  7>;Tit5ftv.  OTT(via9(a  (af  tecken).:    om  or  «kel,  a- 

Förtydligande,     σαφην^σμός,   o .     <ΐκία(«ξη-     vav^tli'.  χρψ• 
tftj-,  ή.  F  il  r  u  Lsägel  se.    {προ)μιιντίί(ί ,  ή.    μάι^ηνμα, 

Υ örty η gn.  fiiXQvUQoy  nou7y.  βαρνι^Βΐν— ('^'>r-     τό.    nQoayoQivaig,  ή.:  ett  orakels,  ;|^(>;?α^ο$•,   d. 
tyngd,  βαηνς,  3.  Förutsätta,    1)  antaga,  νηολαμβάΐ'ίίΡ.   TiSt- 

Fortäckt,  κρυπτός,  3.  ά^ανης,  2.  cih'ttyμc(-  vca-  vnoTid^soO^al•.  ηρονποτίί^ία^ία.  noiély-:  förut- 
τωάης,  2.  —  Adv.,  tti^uyμaτωdώς.  Λ'  cdyιyμά-  satt,  att,  ét,  éϊπéρ.  ϊύν.  ηντίίρ.  2)  fordra  ss.  siu 
ίων.:  f.  antyda,  ctlvnTta^ai,.  förutsättning,    m.   oinskr.   t.  ox.    detta    förutsätter 

Förtälj  a,    se  Be  rä  1 1  a.  ett    annat,     τούτω    άλλο    τν    νπΰκα,ται,.    ουκ    ftfr* 

Förtänka,    ngn  ngt.    iyxcdih'  nW  n.    μίμ-     τούτο  él  μη  άλλο  η  tOTiv  1.  <1νίυ  άλλου  τννός. 
(fio&cd  τίνα  πς  η.    νεμεοάν  τινί    τίνος,    ifx^ovdv         Förutsättning,    1)  νηόληφις ,  η.    νπόΟ^ίανς, 
%ι,νι>  οτι.  η•'    under    dna    f  ,    ην  ταύτα  τιί^ώμέΟ^α.    ti  οντω 

Förtänksam,    προνοητνκός,  3.  προμηθ^ης,  2.     χρη  νηολαμβάνΗν. :    under  f . ,    att  detta  är  sant, 
Förtänksam  het,  πρόνοια,  η.  ηρομή^ίΐα,  η.     int  τούτοις  άληί^ίυομένοις  :  under  f.  att,  ύπολα- 
Förtära,  iaS-idv,  κατ^οβ^ιΉν,  καταβιβρωσκα,ν     βών^  ούσα,  όν.:  under  sma  f. ,  ταύτα  ντκιλψ/ώς. 
(uppäta).     κατ)αναλίσκίίν  (göra  slut  ρίι).  Int,-,  κα-     2)  se  Villkor. 

τατρίβ^ιν,  {κατα)τρύχΗν,  μάραιναν  (göra  att  ngt  Förvalta,  όι,οικεΐν.  ίπιμίλύοΘ^αι,  ΙηιμΐλΗαν 
aftyuar).  ϋττίίνέμΒσίί^αν,  όΊαφΟ^€ίρ€ΐν  (om  eld  ο.  noidcS^ai  τίνος,  ΰιαχδίρίζίΐν.  μέταχ&ιρίζ6σ{)^αι,{\ιαηά- 
sjukdomar).  τήκίΐν,  ίκ-,  χατατηχίΐν  (om  sorger,  hafva).  ηράττίΐν.  oiintiv.  tniOraTélv  τίνος,  dvui 
bekymmer,  o.  d.).  ίηί  τινι,    ίπιτροτίίύίΐν  τινός  (förestå),    ταμκύαΐν, 

Förtäring,  a)  förtärandet,  άνάλωσις,  r,.  τρύ-  -aS-ai  (sköta  om  egendomar,  kassor,  o.  d.).  Jfr 
χωσις,  η.  τηξις,  ή.  b)  det  förtärda,  τα  ίάηάε-  Sköta.:  f.  staten,  πράττειν  τα  της  ηόλίως.  όι- 
σμίνα.  ϊόεσμα,  τό.    Jfr  Mat.  οικπν,  μεταχειρίζεα^^αι  την  πόλιν.  ίπιοτατύν  της 

Förtöja,  1)  se  Uttöja.  2)  om  fartyg,  Ιξά-  τιόλίως.  ηολιτεύίσβ^αι. :  f.  ett  embete,  μεταχίΐρί- 
πτ€ΐν,   ^ξαρτάν  ίκ  τίνος.  ζεα^αι  1.  άρχειν  αρχήν. 

Förtörna,  όρyίζ(ιv,  ίξ-,  naρoρyΐζ€ιv.  οργήν  Förvaltare,  όΊοικητης,  ου,  ό.  ίπιμελητής, 
χινι  ίμβάλλίΐν  :   förtörnas,  se   Vredgas.  ου,    6.    ίπίτροηος ,    ό.    ταμίας,  ου.  ο.:    f.    af   en 

Förtörnelse,    seΛ^rede.  landtegendom ,  άγροκόμος,   ό. 

FöTtorsta,    diipsi  1.  diipj]  άηόλλυα^αι.  Förvaltning,    άιοίκηϋις,  η.  ίττιμέλπα,  η.    Ι- 

Förunderlig,    se  Besynnerlig.  ηιστασία,  Ιηίστασις,ή.  ίηιηροπΐία,  ίπιτρόηευσις. 

Förundra,  ^αυμα  παοέχ€ΐν  τινί  :    det  förun-     ή  (ish.   en  förmyndares),    ταμίίία,  ή.:    statens  f . , 

drar    mig,    β^αυμάζω.    ί^αυμαστόν    μοι    φαίν€ται.     πολιτεία,   η.:  ett  embetes  f. ,  αρχή,  ή. 

β-αΰμα  έχει,  λ«^/S«^'ί^  με  :   f.  sig  att,  ^^αυμάζειν         FiJrvandla,    μεταμοργουν.  μεταλλάττενν.  με- 

οτι,   ώς  ί.  ét. :    det  är  icke  att  f.  sig  öfver,  ούάεν     ταβάλλειν    (äfv.    f.   sig).:    f.    ngn    fr.  ngt  till  ngt, 

d-αυμαΰτόν.:  de  kunde  icke  nog  f.  sig,  ουκ  Ιξήρ-     ποιείν    τινά    τίνα   αντί    τίνος  1.  εκ  τίνος.:    f.  sig, 

χουν    τω    ί^αΰματι.:    vara    högst   förundrad  öfver      τρεπεσ&αι,   άλλοιοΐαΟ^αι.  άλλον  yiyvta&ai.:    f.   sig 

ngt,   Ιχπεπλήχ&αί  τινι  1.  ίπί  τινι.  tiWugt,  μεταβάλλειν  εις  τι.  άγομοιουν  εαυτόν  προς 

Förundran,    d-ανμα,  τό.  β-άμβος,  τό.:  sätta     τι.  άλλάττειν  τό  εαυτού  εΙόΌς  εις  τι,    Ofta  gm  ΐ'ΐ'. 

i  f. ,  ^■αΰμα  παρέχειν  τινί.:  falla  i  f . ,  S-αυμάζειν.     smnsatta    m.    από  1.  Ικ   ο.  subst,    som    uttrycka 

ίν  S-αύματι  είναι  1.  γiyvεiJ^aι.  ίκπλήττεσθ-αι  det,    htill   förvandlingen    sker.    t.  ex.  f.  till    sten, 

Förundran  svärd,    άξιοβ-αύ  μαστός,  2.    ι9•«ι;-     fågel,  luft,    άπολιθ^οΰν,  άπορνιΟ^ονν.   ^ξαεροΰν. 
μαστός,  θαυμάσιος,  3.  Förvandling,    μεταμόρφοίσις.    ή.    μεταβολή, 

Förunna,   didovai,   Ιπιτρέπειν,   iqiévai.    αυγ-     ή•  μετάλλαξις,  ή.  τροπή,  ή. 
χωρεΤν  τινί  η  1.  inf.:   det  är  dig  förunnade,    Ji-  Förvan  dt,  se  Beslägtad. 

άοταί  σοι.  εξεστί  σοι.  Förvandtskap,  se  Slägtskap. 

Förut,  (to)  πρότερον,  πρόσβ-εν,  εμπροσβ-εν.  Förvar,  hafva,  vara  i  f.,  se  Följ.:  lemna  i 
TO  ηρίν.  πρό  του.  τον  παρελθόντα  χρόνον.  Ιν  f. ,  {παρα)κατατίβ^ε6&αί  τινί  τί  (ngn  siu  egendom). 
χρόνω  τω  παρελβ-όντι.  äfv.  προ'τίζΐο?,  3. :  långt  f. ,  παραόΊάόναι  τινι  ^υλάττειν  1.  τηρείν.:  taga  i  f. , 
πάλαι.:  kort  f . ,  όλίyω  πρότερον.  όλίyov  \.  μικρόν  ά^χεσβ-αιί.  παραλαμβάνειν  τι  τηρείν  1.  οΊαί/υΙάτ- 
εμπροσ&εν.  Ofta  gm  smnsättningar  m.  πρό.  t.  ex.  τειν.:  gods  s.  är  lemnadt  i  f. ,  παρακαταί^ήκη,  ή.: 
f.  afskicka,    προαποστέλλειν,    προαποπέμπειν. :    f.     fängsligt  f. ,   se  F  ängel  se. 

veta,  προει&έναι.  προεπίστασί^αι.  πρoyιyvώσxειv. :  Förvara,  ψυλάττειν.  όΊαγνλάττειν.  τηρείν.  ά- 
f.  märka,  erfara,  προαισθάνεσβ^αι- ,  προμανί)-ά-  σ^(αλώς  1.  ^ν  άσγαλεΐ  τιβ^έναι  η.  σώζειν.  Jfr 
νειν.  ο.  S.  τ.  Äfv.  gm  φ&άνειν  m.  joart.  1.  gm  Bevara.:  f.  sig  för  ngt,  ^υλάττεσθ^αι.  εύλαβεΐ- 
part.  af  προλαμβάνειν.  t.  e.  de  kommo  f. ,  εφ&α'  σθ-αί  τι  (taga  sig  till  vara  för),  γυλάττεσ&αι  προς 
σαν  άφικόμενοι.:  de  sörjde  f.  för  att,  προλαβόν'  τι,  άμύνεσθαί  τι  (skydda  sig  för). 
Ti?  ίπεμέλοντο  όπως.  Förvaring,  φυλακή,  τήρησις,  ή. 
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Förraringsmedel  —  För&ndring. 


Förvaringsmedel,  ηρο^/νλαχη,  ή.  (fvXaxrfj- 
Qioy,  TO.   ίπικοΰρημα ,  τύ.    άλέξημ(ί,  τό. 
Förvariugsställe,    άηοβ^ήχη^  ή. 
Förveckla,    se  luveckla. 
Förvekliga,  a7iakvi'siv  μαλαχον  tjoiuu.  (Λα)- 
^QL-mnv    ykiauii^fiv.    d^.vyéiv,    dno-,    /κ-,    xa- 
ταί>η}.νι>ίΐν  (göra  qvinlig).    cxkct^cc/ ely  (gm  upp- 
fostran). 

Förvekligande,  β-ρύφις,  άιά&ρυφι^,  ή.  σχια- 
Ύραρα,  ή, 

Förverka,  άηοβάλΧα,ν  η.  ίχηίητΒΐν  ηνός 
(förlora).:  ha  förverkat  ngt,  oifXtG/.ai'ii>v  7*  ;  lia 
förverkat  lifvet,  &α^άτον  ζημίαν  oifXiOXCiVHV. 
&icvajov  ϋξίον  ilvca. 

Förverkliga,  ίργψ  clnoasixuvvcil•  1.  -σθ•«*  1. 
χα&ιΰτΰναί.  ά7ΐ(ργάζ€α0^οα.  inniXsiv.  InmXig 
Tioifiv  Tt.  —  förverkligad,  ίη^τίλής,  2. 

Förveten.  7ϊo}.v7ϊράγμωy,  2.  η^ρίίργος,  2.  ä- 
χαιρος,  2.  ηυοη^της,  2.:  vara  f. ,  ηολνηράγμο- 
yély.  ηίονεργάζ^οϊί^ία.   ά/.αιρία  χρηαβ^αι. 

Γ  ö  r  v  e  t  e  η  h  e  t ,  πολνηραγμοσύνη ,  αλλότριο- 
ηραγμοαννη .  η.  ηεριεργία,  ή,  άχαι>ρόα,  ή.  προ- 
néréttt,  ή, 

F  υ  Γ  ν  e  χ  1  a ,  ονγχξΐν  τί  τινι.  μ^ταλαμβάνΗν  η 
αντί  τίνος. 

Förvexling,  σύγχυσις,  η. 

Förvilda,  απ•,  Γξκγρνο  vy.  l•/.βc(ρβaρoυy.  — 
förvildad,  άγρνώάης^  2.  &ηρ^ώό'ης,  2.  άγριος,  3. 

Förvildande,    αηαγρίωσις,  ή.  άγριότης,   ή. 

Förvilla,  1)  vilseföra ,  πλαναν,  άποπλαναν, 
ηαράγπν  (eg.  ο.  fig.).     2)  se  Förvirra. 

l•'  ö  r  ν  i  1 1  e  1  s  e ,  πλάνη ,  η .  άμάρ τημα ,  τό .  ϋφάλ- 
μα,  τό.  α,γνόημα,   τό.    άκαιτωμα,   τό. 

Förvirra,  ταράττίΐν,  dia-,  Ιηι- ,  αναταράτ- 
Tévv.  συγχύν.  xvxuy.  φΰρίΐν.  —  förvirrande, 
ταραχτιχός ,  3.  ταραχώοης,  2.  —  förvirrad, 
αχριτος,  2.    τηφυομένος ,  3, 

Förvirring,  ταρο.χη ,  τάρα'ξις,  ή .  τάραχος , 
ταραγμός ,  ό.  σύγχνανς,  ή.  τύρβη,  »;.  άχρνοία,  η. 

Förvisa,  a)  bortjaga,  aOägsna,  άτΐίλαύνίνν. 
ίχβάλλαν  ί'ξορίζίΐν.  άηαλλάττΗν.  άηοπίμηεοβ^αι.: 
ί.  ur  landet,  se  Landsförvisa.  b)  hänvisa, 
ngn  till  ngn,  προστρίτπιν  τινά  τινι.:  f.  ngt  till 
ngn,  ίπιτρίηειν  τί  τινι.  άνάγίΐν  Ι.  άναφέρ(ΐν 
Τί-  τιρος  τίνα.  άναβάλλέα&αί  τι  ίηί  τίνα.:  ί.  ngt 
till  senaten,    (/.ποόϊύ'όναι  τι  tig  την  βονλην. 

Förvisning,  ϋ)γνγή,ή.  Γξορισμός,  ό-:  stän- 
dig f. ,  ätiffvyia,  ή.     h)  αναφορά,  ^ηαναί^ορά,  ή. 

Förvissa,  ntiO^fiv.  ααφές  1.  άηλον  ποιύν  τί 
τινι.  noikiv  niOTévéiv.:  vara  förvissad,  ntntiod^ai. 
nt7ioi(Hvai.  nidJtvuv  :  var  förvissad,  év  ϊβ^ι  : 
göra  sig  förvissad,  ααφώς  μαν()^άν(:ΐν  1.  πννΟ^ά- 
vto(^ai  (skafia  sig  säkra  underrättelser),  βίβίΰως 
1.  άσ'/αλώς  νομίζίΐν  1.  Ιλπίζίΐν  (m.  visshet  tro, 
hoppas). 

F  ö  r  v  i  s  s  η  a ,    (άποιμαραίνεΰ^αι. 

Förvissning,  μάρανσις,  η.   μαρασμός,   ό. 

Förvittra,  τήχέοΟ-αι  —  förvittrad,  άμυ- 
(ί'ρός.  3. 

Förvrida,  στρί'/ tiv.  (Τιαατρίφίΐν.  παραϋτρί- 
'ftiv.  naρafffρtιv,  ηαράγειν  (bl.  oeg. ).  —  för- 
vriden,   ό'ιάατρ  οφος,   2 . 

F  Ö  r  ν  r  i  d  η  i  η  g ,  όΊαστροφη ,  η .  (χΰτρογη ,  η. 

Förvränga,  se  Förvrida. 

Förvunnen,  se  ()f  ver  be  visa. 

F  ϋ  r  v  a  11  a ,  se  V  å  1 1  a. 

Förvana,  -ning,   so  Förundra,  -an. 


Förväg,  i  f . ,  se  Förut. 

Förvägen,    se  O  f ö  r  v  ä  g  e  n. 

Förvägra,  se  Υ  ä  g  r  a. 

F  ö  r  v  ä  1 1  a ,  βραχύ  iu>tiv. 

Förvända,  se  Förvrida,  Förställa.:  f. 
synen  på  ngn,  χαταγοητέύίΐν  τινά  1.  την  o\piv 
τινός.  —  förvänd,  άτοπος,  2.  πονηρός,  3.  αχαι- 
ός, 3.    (ίΊίφβ-αομένος.  3. 

Förvänd  het,  άτοπία,  η.  πονηρία,  ή. 

Förvänta,  -η,  se  Vänta,  -η. 

Förvärf,  1)  förvärfvande,  ζργααία,  ή.  χτη- 
<^*ίί  */•  χρηματιΰμός ,  ο.:  drifva  ett  f . ,  ίργασίαν 
noitlo&ai.  ίργάζίϋ^αι.  χρηματίζί(ίβ•αι. :  drifva  f. 
m.  ngt,  {ίν]ίργάζίσ3^αί  τινι.  2)  det  förvärfvade, 
χτήμα,   τό.  χτησις,  ή.   ίργααία.,  ή.  πίριουοία,  ή. 

F  ör  ν  ärf  sk  ä  Ila .  πόρος,  o-  αφορμή,  ή.  ip^ 
γασία,  η. 

F  Ö  r  ν  ä  r  f  ν  a ,  χτάα&αι.  ίργάζίαθ-αι.  χρηματίζί- 
ad^ai.  περιποΐίΐοβ^αι.  χατασχίνάζΒίν.  πορίζίοβ-αι. 
Χΐράαίνίΐν ,  πίριγίγνεταί  μοί  τι,  φίρίσ^^αι  (vinna). : 
ytterligare  f.,  τΐζίοσκτασθ-βί-.  προσλαμβάν(ΐν. :  söka 
f. ,  Λ^ηράν.  Λώκί*ν. 

Förvärra,  χίΐρον  1.  άναχερεατερον  ηοιείν.  άγρΐ' 
ουν  (om  sjukdomar). 

Förväxa,  υπέρμεγαν  1.  μείζο)  τον  άέοντος  1. 
παρά  χαιρόν  ανξάνεοθ^αι. 

Föryngra,  άνανεάζειν ,  άνανεονν. :  föryngras, 
άνηβάν. 

Föryngring,  άνανέωαις,  η. 

Föryttra,  se  Afyttra. 

Föråldras,  άηαρχαιονοβ-αί.  παλαιοναθ-αι.  — 
föråldrad,  παλαιού  μένος,  3.  άναχεχωρηχώς , 
νΙα,  ός. 

Förädla,  βελτίω  ποιείν.  άιορθ-ονν.  παιάεύειν. : 
{.  växter,  ημερονν,  ί'ξημερονν.:  ϊ.  sig,  βελτίω 
γίγνίσβ^αι.  ίπιάιόόναι  1.  προχόπτε^ν  Ιπί  1.  προς 
τό  βΐλτιον.  —  förädlad  (om  växter),  ήμερος,  2. 

Förädling,  άιόρβ-ωΰις ,  ή.  ή  επί  1.  προς  τό 
βέλτιον  ίπίάοοις  1.  προχοπή  :  växters,  ημέρωσις,  η. 

Föräldrahus,  ή  των  γονέων  \.  πατρώα  οιχία. 

Föräldrakärlek,  στοργή,  ή.  φιλυοτοργία,  ή. 

Föräldrar,  γονεϊς,  έων ,  οι.  οι  γεινάμενοι. 
ό  πατήρ  χαι  ή  μήτηρ. 

Förälska  sig,  ^ραα^^ήναί  τίνος,  ερωτι  άλίΰΧί- 
σβ^αι  1.  ληφβ-ήναί  τίνος,  εις  έρωτα  ερχεα&αι  1. 
άφίχνεϊσΒ'αί  τίνος.  —  förälskad,  Ιρωτιχός,  3. 
ερών ,  vcaa,  ων.  έρωτος  ήττων,  2.:  vara  f. ,  ίράν, 
ίρωτιχώς  ίχ^ιν ,  έρωτα  εχειν ,  τινός.:  vara  häftigt 
f. ,  ερωτι  αϊΒ^εύβ^αι.  ίρωτομανεΐν.  Ιπιμαίνεσβ^αι 
(τινι).:  ursinnigt  f. ,  ερωτομανής,  2. 

Föränderlig,  εύμετάβολος,  ευμετάβλητος,  εΰ- 
μετάπτωτος,  2.  εντρεπτος,  2.  άλλοιωτός,  3.  άγ- 
χίστροφος,  2.  σφαλερός,  3.  άστάβ^μητος,  2.  αβέ- 
βαιος, 2.  χουφος,  3::  föränderlig  i  smak  ο.  böjel- 
ser, άχρίχορος,  2. 

Föränderlig  het,  εντρεχρία,  η.:  f.  öfr.  adjj.: 
f.   i   smak  o.  böjelser,  άφιχορία,  ή. 

Förändra,  άλλοιονν.  {μετ)αλλάττειν.  μεταβάλ- 
λειν.  μεΟ^ιστάναι.  [μετα)χινεΙν.  τρέηειν.:  ί.  sig, 
p«5s.  aidsa  ί;ι/. ,  vidare,  μεταβάλλειν.  μεταπίπτειν. 
περιίσταο&αι. :  ί.  mening,  beslut,  bostad,  s.  d.  οο. 
Förändring,  άλλοίωσις,  ή.  άλλοίωμα,  τό. 
{μετ]αλλαγή,  ή.  μεταβολή,  ή.  μεταχίνηαις,  η.  με  ■ 
τάϋτασις ,  ή.:  f.  i  sinnelag,  μετάνοια,  ή.:  erfara, 
undergå  f . ,  άλλοίωαιν  άΐλοιοναίίαι.  λαμβάνειν, 
εχειν,  πάσχειν  μεταβολήν.  χρήο^αι  μεταβολτ].  se 
vidaro  Föreg. 


Förära —  Gftmmftl. 
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Förära,  soSkJtnk a.  Föröfva,     (ργάζ(σί^αί.     lξ^Qγύζ(σ^(t^.    nottlu. 

Fö  räta  sig,  νηίρηίμτιληο^αι>.  ηράτταν,  oK(n()aTrni>. :  f.  ngt  mot  ngn,  nnarrtku  rt 

Föröda,  se  Härja.  (Χς  TH'(t.  noniy,  f()yt<Céa9ni  rti^ri  n.:  mord,  stöld, 

Förödmjuka,   ταηίΐΐ'ονι^.  cvaréklety.  xoXaCii>y.     etc-,  se  Subst. 

lanttvov  ηοκίν  nva.  Föröka,  se  Oka. 

Förödmjukelse,  τccni^yωσ^ς,  η.    ιαηιινότης,         Förökelse,  so  Ökande,  Tillväxt. 

η.  το  jannyovy.  Fösa,  se  Drifva. 


G. 


G,  Γ,  y.  γάμμα,  ιό. 

Gadd,  χέιηρον,  τό.  iyxiVTQic,  idog,  η.:  för- 
sedd m.  g.,  iyy.iVTqog,  2. 

Gadda  sig  tiUsamman,  se  Sammangadda. 

Gaffel,  y.QfayQCi,  η  (köttgaffel,  hrmed  köttet 
upptogs  ur  kokkärlen.  Vid  ätning  brukade  icke 
Grek.  gafflar),  άίχρανον,  τό-  ^-φναξ.,  ακος,  ο  (tre- 
uddig,  ish.  att  häfva  hö  1.  säd),  ύηοατάτης,  ov , 
o,  oτηρt-yξ.   -yyog,  ή  (till  stöd). 

Gaffelfor  mig,  dixQoof,  3.  smudr.  άίχρονς. 

Gaffeltistel,  άίκρονς  ρνμός,  o. 

Gafvel,  αετός,  o.  αέτωμα,  τό. :  på  vid  g.,  «- 
ναηεπταμΐνος,  3. 

Gagat,  γayάτης,  ου,  o. 

Gagn,  se  Xytta. :  göra  g.  f.  sig,  χρηΰι,μον 
ittVTÖy  παρέχον,  άξ^α  της  τροφής  ίρyάζéo&at,. 

Gagna,  ώφελίΐν  τννα.  ovivavca  τινά.  λνσιτε- 
Xely  tivi>.  ανμφϊρειν  τινί.  ανμβάλλενν ,  nρovρyoυ 
iiyat,  χρηαιμον  élyai  Τίνι  ίϊς.  προς  τι,  (ngn  i  ο. 
f.  ett  ändamål).:  hd,  hrtill  gagnar  det  att,  τί 
δφ(Ιος  m.in/.:  det  gagnar  till  intet,  ovdiy  offf- 
Ιος.  ovdéy  πλέον. 

Gagnelig,  se  Nyttig. 

Gala,  adsiy.  χοχχνζαν. 

Gala,  μ€yakoπρέnHCi,  ή.:  vara  klädd  i  g., 
μeyaλoπρéπώς  χ(Χοσμημένον  eiyat.  -dr ägt,  λαμ- 
ηρά  ία&ής  1.  ατολη,  ή- 

Galant,  χομψός,  3,  άατίίος ^  2  (fin,  artig). 
άρ€αχ(νηχός ,  3,  Ο^Βραπευτνχός,  (uppmärksam, 
förekommande),  ίρωτιχός,  3,  αχόλαατος,  2,  φιλέρα- 
CTOSf  2,  φιΊεραστής.  ό  (begifveu  på  kärleksaffä- 
rer).: visa  sig  g.  mot  en  flicka,  ίνωραίζδσϋ^αι,  x6- 
^jj,  •  =  bra,  se  d.  o. 

Galant  er  i,  χομφότης,  ή.  τό  άστεϊον.  θ•ίζ>«- 
neitt,  ή.  aosaxéia,  ή.  ψιΊεραστία,  ή.  chokaaicc.  η. 
{ρωτες,  οΐ  (galanterier). 

Galanterihandlare  ,  ρωποπώλης,  ον,  ο. 
-varor,  χοομηματα,  τά.  ρωπιχό,  τά  (a{  ringa 
värde). 

Galej  a,  se  Galer. 

Galen,  1)  eg.,  λνασών,  ώσα,  ώι/ (eg.  om  djur). 
μαννχός,  3,  Ιμμκνης,  2  (rasaude).  (χ(^ρων,  ά- 
φρων, παράφρων,  aloyog.  2  (vansinnig,  utan 
förstånd). :  vara  g. ,  λνούάν.  μαίνεύΟ^αι.  παραφρο- 
vtiv. :  vara  g.  i ,  efter  ngt ,  ίπνμαίνεα&αί  Ίΐ,νι. : 
göra  g. ,  Ιχμαίναν  τινά.  μανίαν  ίμβάλΧίΐν  ηνί. 
nonlv  Tivtt  μαίνεα&αι. :  man  kan  bli  g. ,  μανηύο- 
μαν.:  jag  vore  ju  g.,  om,  xai  γάρ  uv  μαινοίμην, 
ti.:  men  hd  s.  är  d.  galnaste,  o  ah  akoyojTCiTOv. 
2)  yster,  tokrolig,  άχόλαΰτος,  2.  γελοίος,  3.  ά- 
τοπος, 2.     3)  se  Oriktig. 

Galenskap,  1)  ss.  tillstånd,  λύσσα,  η.  μα- 
νία, ή.  αφροσύνη,  ή.  άνοια,  η.  παραφροσύνη,  ή. 
2)  handling  af  g.,  μα»νομένον  ^ργον,  τό.:  det  är 


en  g.  att,  μαινόμενου  Ιστίν ,  άνοια  1.  μανία  ίστίν 
m.  inf. 

Galer,  τριήρης,  ους,  η.  -si af,  ο  εις  ύπηρε- 
σίαν  παραάεάομενος.  -straff,  νπηρεοία  ή  uvay- 
χαία. 

Galge,  σταυρός,  ο.;  komma  i  g.,  άναοταυ- 
ρουα9•αι.  άπάγχεαβ^αι.:  förtjena  g.,  αγχόνης  1. 
βρόχου  άξιον  είναι. 

G  algfågel,  στηλίτης,  ου,  ο.  πανούργος,  ο. 

Gäll,  se  Ofruktsam. 

Gal  läkt  ig,  χολώάης,  2. 

Gal  Ib  låsa,  χοληάύχος  χύσης,  ή. 

G  al  le  (-a),  χολή,  η  (poet.  χόλος,  ό).;  gallens 
afsöndring,  άποχά\^αραις  της  χολής,  ή.:  full  af  g, 
(r=  lätt  att  reta),  άχράχολος,  2.:  vara  full  af  g., 
ά/.ραχολεΐν.:  g.  löper  öfver  hos  mig,  ίπιζεί  μοι 
η  χολή.:  uppröra  ngns  g.,  χινείν  n/'t  την  χολην. 

Galler,  χιγχλίς,  ίάος,  ή.  πεηίγραγμα,  τό. 
περιφραγή,  η.:  sätta  g.  kring  en  plats,  περι^ 
φράττειν  χωρίον,  χιγλίΰα  περιβάλλειν  χωρίω. 

G  a  1 1  e  r  d  Ö  r  Γ,  χιγχλίς,  ϊΰΌς,  ή.  ΰΊχτνωτη  ^^ύρα,  η. 

Gallerformig,  όϊχτυωτός,  3. 

Gallerfönster,  άιχτυωτη  Ο-υρίς,  η. 

Galleri,  περίτρομος,  ό  (rundtomkring  bygg- 
nader), παστάς,  άϋος,  ή  (på  framsidan),  στοά,  η 
0.  ξύστος,  ό  (ss.   särskild  byggnad). 

Gallfeber,  χολιχός  πυρετός,  ο. 

Gallra,  se  Utgallra. 

Gallsjuk,  Ιπίχολος,  2.  χολιχός,  3.:  vara  g., 
μελαγχολεΐν. 

Gallskrika,  λαρυγγίζειν. 

Gallsprängd,  άχράχολος,  2. 

G  a  1 1  ä  ρ  1  e ,  χηχίς ,  Ιάος,  ή. 

Galnas,  γελωτοποιεϊν.  παίζειν.  φλναρεΧν.  βω~ 
μολοχεύεσβ•αι. 

Galning,  se  Galen. 

Galon,  χράσπεάον  [χρυσού  v ,  άργυρονν),   τό. 

Galopp,  άρόμος.  ο.  χάλπη,  ή  {?).  -era,  χαλ- 
ηάζειν ,  τριποάίζειν  (om  hästen).  Ιπιραβάοφορεΐν 
(både  om  hästen  o.  ryttaren). 

Galt,  χάπρος,  o.  χοίρος  {ίχ)τομίας  1.  ίχτετμη- 
μένος,  δ. 

Gam,  γύφ,  πός ,  6. 

Gammal,  1)  sedan  lång  tid  bestående  1.  for- 
dom förefintlig,  παλαιός,  3.  αρχαίος,  3  (ofta  m. 
bibegr.  af  vördnadsvärdhet,  stundom  af  löjlighet). 
πολυχρόνιος,  2  (som  länge  bestått),  o,  ;;,  τό  πά- 
λαι 1.  πρότερον  1.  πρίν  (fordom  existerande). :  de 
gamle  i^ forntidens  mskr),  oi  παλαιοί,  oi  πάλαι.  o% 
αρχαίοι.:  blifva  g.,  παλαιονσ^αι.  2)  ålderstigen, 
om  mskr,  παλαιός,  γηραιός,  γεραιός,  3  (m.  bi- 
begr. af  erfarenhet  o.  vörduadsvärdhet).  πόρρω 
της  ηλικίας  ων,  ούσα.  παρηβηκώς ,  νια  (hunnen 
öfver    den    kraftfulla    åldern).:    den    gamle,    den 


140  Gammaldags  —  Generel. 

gamla,    se   Gubbe,   Gumma.:    blifva  g.,  γη^ά-  Gazell,  άορκύς ,  άάος,  ή.  ορνξ,  νγος,  ο. 

cy.iiv.:  de  gamle  (om  djur  i  möts.  mot  uugarne).  Gedigen,   1)  oblandad,  ans<f^og,  2.  κα^«ροί, 

ol  γοΐ'πς.     3)    stadd    i    en    viss    ålder:    ant.    gra  3.  ίίλνκρινής ,  2.     2)  hel  o.  hållen  af  en  viss  me- 

0cn.  qval.  af  d.  ord,    s.  uttrycker    åldern    (t.  ex.  tall,    σφν(>ήλατος,  2.:    om    guld-    o.  silfverpjeser, 

en  gosso,    4  år  g.,    παϊς   ηττάρων   ίτων)    1.    gm  ολόχρναος,    όΐάογν^ος,    2    (1.  okog  χρνΰονς,    c(q- 

partt.    γίγονώς,    ^/ων ,    άγων    ο.  d.    (t.  ex.  7  år  γνηους).     3)  om  mskr,  χρηστός,  3.  άπλονς,  3. 

g.,  inra  ϊτη  γεγονώς  1.  é/ων.  δγάοον  έτος  άγων)  (Jehäng,  τελαμών ,  ώνος,  ό. 

1.  gm  «rfy. ,  smnsatta  af  ϊτος  (t.  ex.  δ  år  g.,  mv'  Gehör,    1)  musikaliskt,    ή    των  μονσι,κών   αΐ- 

τα€τής,  2.:    G,  7  år  g.,   ίξέτης,  ίπτέτης,  -έτις  ο.  σβ-ησις. :   hafva,  sakna  g.,   ίύανσ&ήτως,    άναιόβ^η- 

S.  ν.).:    vara  omkring  20  år  g.,    (^μ'ίΐ  7«  iixoaw  τω?  i/ftv  τών  μοναι,κών.:  en  s.  har  g.,  μουανκός, 

ίτη    ytyovéyat. :    vara    öfver    50    är   g.,    vntQ    τά  3.     2)    lyssnande  till  det,  s.  talas,  ά/.ρόαΰίς,  η.: 

η^ντήχοντα    ίτη    yéyoviyui.    έτη  ίχίνν  ηΐίίω   τών  lemna,    gifva  g.  åt  ngn,    άχρόαΰίν  ηοιεΐαΟ-αί   τι>- 

ηεντηκοντα.  νος.    τά   ιοτα   παρέχειν    Ίίνί.    άκονειν,    εϊοακούειν 

Gammaldags,   -modig,    αρχκΐος,  3.    άρχαϊ-  ηνός.:  lemna  g.   åt  ngt,  ντιακονείν  τινί.  (^έχεΰ9•αί 

κός,  3.  άυ'/ίαότροηος.   2.  αρχαιοπρεπής,  2  (kom.,  rt.    πείθ^εσ^-αν   τννν-:    finna   g.  (om   pers.),    λόγου 

βεκκεσέΐηνος.  2.  Κρόνιος,  3.):   g.  väsende,  άρχαί>-  τνγχάνενν  (få  yttra  sig).   ηείβ•ειν  (inverka).:    icke 

ότης.   ή-:  g.  seder,  άρχαιοτροπία ,  η.  finna  g.,  αμελεϊσΟ-αίι.  άποτνγχάνειν.    ατνχεΐν.   αν- 

Gamman,  se  Glädje.  όεν  πράττειν. 

Ganska,    μάλα.    πάνυ.    ο.    gm    superi,    t.  ex.  Gemak,  θάλαμος,  ό.  οίκημα,  τό. 

ganska  svår,  χαλεπώτατος.  Gemen,  1)  menig,  ringa:  gemene  man,  oi  άη- 

Gap,  οτόμα,  τό.  χάσμα,   τό.  (}άρνγξ,  γγος,  ή  μόται.  οΐ  άγελαϊοι.  τό  πληβ-ος.  οΐ  πολλοί.:  g.  sol- 

0.  ο   (bl.  hos  lefvaude  varelser).  dat,  ΐάιώτης,  ου,  6.  pl.,    οϊ  στρατι<ώται.    ό  (^ημος 

Gapa,    χάοκειν.    κεχηνέναι. :    g.  på  ngn,  κεχη-  τών  στρατιωτών.:    en  man  af  g.  härkomst,  άνήρ 

vivui  προς  τίνα.  κεχηνότα  βΐέηειν  εΙς  \.πρόςτννα.:  }κ   άήμου.:   göra  sig  g.  m.  ngn,   άημοτικώς  ϋυγ- 

g.  efter  n!Zt,  κεχηνέναι  εϊς,  äfv.  προς  r*. ;  m.  ga-  κεράννυσ&αν,    προσομιλείν  uvi,.   på    ett  lågt  sätt, 

pande  mun,  χείλεσι  ΰιερρυηκόσιν.  μολννεσθ^αί  τινν.:  i  gemen,  se  i  Allmänhet.    2) 

Gapskratt,   πλατύς   1.  μέγας  I.  καπυρός  γέ-  se  Dålig,  Nedrig. 

λως,  o.  καγχασμός,  o.:  brista  i  g.,  dva-,  ^.καγ-  Gemenligen,    τά  πολλά,  ώς  ΙπΙ  τό  πολν.    ως 

χάοαι.  καπνρυν  γελάσαι.  ίπΐ  πλεΐοτον.  τά  πλεϊοτα.  μάλιστα. 

Gapskratta,  dva-,  εκκαγχάζειν.  πλατύ  γελάν.  Gemensam,  κοινός,  3  {m.  gen.  ο.  dat.):  haf- 

Gara  (koppar),  εψειν.  —  g  ar  ad,  εχρ&ός,  3.  va  ngt  g.  m.  ngn,  {ίπι)κοινωνεϊν  τινί  τίνος,    κοι- 

Garantera,    se  Ansvara,  -ti,  se  Borgen,  νόν  τι  έχειν  τινί.   συμμετέχειν  τινί  τίνος.:    det  g. 

Garde,  se  Lifvakt.  bästa,  το  κοινόν  αγαθόν.:   på  g.  bekostnad,  κοι- 

Garderob,  1)  klädrum,    ιματιο9•ήχη,  ή.   tua-  vjj.    —    Adv.,    κοιν^.    κοινώς.:   rådslå    g.,    xoivp 

τιογν?.άκιον,    τό.     2)  kläder,   ίμάηα,   τά.    ίσβ^ής,  βονλεύεσβαι.  κοινοβουλεϊν.  κοινολογ€Ϊύ9^αι. :  h&nåla, 

ητος,  ή.  g•,  κοινοπραγεΐν. 

Gardin,    κατάβλημα,  προχάλνμμα,   περιπέτα'  Gemensamhet,  κοινότης,  ή.    κοινωνία,  κοι- 

σμα,  τό.  νώνησις,  ή.:  ha  egendomsg. ,  κοινά  εχειν  τά  χρή- 

Gardist,  se  Drabant.  ματα. 

Garfva,  (ίεφε~ιν.  βυρσοό'ειρείν.  σκυτοάεχρεΧν.  μα•  Gemenskap,    1)  eg.,  κοινωνία,  η.   Ιπικοινω- 

λάττειν  (äfv.  kom.  =  graprygla).  via,   ή.    κοινώνησις,    ή.    κοινώνημα,    τό.    μετον- 

Ga  rf  vare,  βυρσοάέιρης,  ου,  ό.  βνρσοποιός,  ό.  σία,  ή.  Ιπιμιξία,  ή  (handelsg.  mel.  stater).:  s.  har 

βυρσεΰς,   ό.    σκυτοάέχρης ,  ου,  δ.    σκυτόύ'εφος,   ό.:  g.,    κοινωνός,   ό.:    ha  g.   m.    ngt,    [επήκοινωνεΐν 

vara  g. ,    βυρσοό'εχρείν.  σκυτοάεφεΐν. :    hörande  till  τίνος,    μετέχειν  τινός,    μέτεστί  μοί  τίνος,   προσή- 

g. ,  βυησού'εφικύς,  σκντοάεφικός,  3.  κειν  τινί.:   stå  i  g.  m.  hrandra,  έπικοινωνείν  άλ- 

Garfveri,  1)  ss.  ställe,  βυράοάέφιον,  τό.     2)  λήλοις.  κοινωνίαν  εχειν  άλλήλοις  Ι.πρός  αλλήλους. 

6S.  yrke,  βυρσοίΤεψική,  η.  Se    vidare    Förbindelse.     2)   do   simpla   solda- 

Garn,    1)  spunnen   tråd,   λίνον,    τό.    νήματα,  terna,   o  άήμος  τών  στρατιωτών,  ol  στρατιώται. 

τά.     2)  fisk-  ο.  jägarnät,  λίι^ι^,  τό.  ύίκτυον ,  τό.  Gemål,  se  ]\Iake,  Maka. 

αμγίβληστρον ,  τό.  ^ί-ήρατρον ,  τό.  Gen,  σύντομος,  2. 

Garn  f  ra,    περιτιί)•έναι,    περιβάλλειν    τί    τινι.  Genast,  αντίκα,  παραντίκα.  παραχρήμα,  τάχα. 

χρασπεάΌύν.  πaρυ'faίvειv.  εύ9^ύς.  εύί)•έυ}ς.  (κ  ποάός.   ίξ  νπογυίου.  ούάεν  έπι- 

Garnering,    1)   ss.  handling,   m.  vv.     2)   ss.  σχών ,  ούσα   \.  προ(/ασιζό μένος,  3.  άοκνος,   2.:  g. 

sak,  κηάσπεόΌν,  τό.  παρυφή,  η.  som,  αμα  τώ  m.  inf.  1.  ευθ-ύς  ηι.  part. 

Garnison,   se  iiosättning.  Gcndrifva,  se  Vederlägga. 

Gas  t,  se  Spöke.  Genealog,  γενεαλόγος,  ό.    -gi,    γενεαλογία. 

Gata,  αγυιά,  ή.  πλατεία,  ή.  όάός,  ή.:   på  öp-  ή.:    utforska   ugns  g.,    γενεαλογείν  τίνα.   -gisk, 

pen  g.,  iv  τω  Ο'ημοαίω  1.  φανερώ.:  belägen  åt,  vid  γενεαλογικός,   3. 

g.,  παρόδιος,  2  (t.  ex.  0-υρίς,  fönster).  General,  se  Fältherre. 

il  •λΧ,\\ι>τ -Λ,  χαμαιτΰπη,  ή.  σοβάς,  άΰΌς,  ή.  Generalamiral,     -befälhaf  vare,    -issi- 

Gathörn,  τρίοόος ,   ή.  άμ'(θ()<)ς,  ή.  mus,  sn  ()  f  vcrbefälhafvare. 

Gatpojkn,  d  ίκ  τριόΟ'ον  παϊς.  Gen  eral  fii  rpa  ktare,    τελώνης,    τελωνάρχης, 

Gatpöbel,  d  l•κ  τής  αγοράς  όχλος.  ου,  ό. 

(ϊ  at  s  tr  yk  a  re,    d    περί    1.    κατά    τήν   άγοράν  (ΐ  en  ο  r  al  stab,  ol  αμφί\.περι  τον  στρατηγόν. 

πλανώμενος.  Generation,    γενεά,  ή.:    den  närvarande  g., 

(la  t  vi  sa,  πολνπάτητον  μέλος,  τό.  άσμα  τό  ίκ  οΐ  καΐ^'  ημάς  άνί)-ρωποι.  οι  νυν. 

τριόύ'ον.  Gencrol,  γενικός,  3.  περιεκτικός,  3. 


Geng&fra  —  Genomföra.  141 

GengäfvÄ,    f5vr*dto(»i«,    η.     άνη(ίω()ον ,    το.;  Genomblöta,  åva- ,  χαταβοίχΗν.  åtvy^aivHv. 

göra  en  g. ,  ufTKfiOQfloi^al•.  xa^vyquivnv. 

Gengångare,  ίΧ(ϊωλον ,   ro.  <^άντηαμ<χ,   το.  Genomborra,    åi^njQvnnv,    ainziTQuivnv  {u\. 

Geni,  -al  i  sk,  se  S  η  il  lo.  Snillrik.  borr).;  =  gcnoiiisticka,  genoinskjuta,  so  d.  o. 

Genitiv,  ysvixrj  [πτώσης),  η.  G  en  ombry  ta,    1)  <r. ,    άκ((}ρηγμννηι,^    dtaxo- 

Genius,    άαίμων,    όνος,    ό.    άκίμόνι,ον ,    το.;  nrety,   άκαρην  (göra  iippning  i  ngt).    duiS^auny 

ett  språks  g.,  η  φύσις  Ίης  γλώττης.  (bryta  i  stycken).:    g    en  vftgg,    τοίχω()υχύν   (bl. 

Genkärlek,    «vTf^w?.    ωτος.,  o.    (Ινηγίληαις^  om  tjnfvnrV:   g.  fiendernas  leder,  ((ίΐ((η){^ηγνΰναί^ 

ccynffiXia,    ή.:    hysa  g.  till  ngn,    ayTéfJccy   τίνος,  ώακόπτίΐν   τΰς   των  πολεμίων  τά^ίΐς.    dukavvHV 

ctvriffikflv.  τους  Ήολ(μίους  (om    rytteri).:    g.  en  flotta,   Λέκ- 

Genljud,    ηχώ,  ους,   ή-    άντηχηβνς ,  η.    άντα-  nktlv.  άι,ίκπλουν  notétaS^ea.    2)  intr.,  (vanl.  "bry- 
νήχλασις,  η.:    gitva   g.,    άνταηοόϊάόναί/ ,  άντανα-  ta  (sig)  igenom"),    ό'ίίχπίητίνν.    Λα-,    (fiéxdvvai. 
χλαν  (fS^öyyov  ο.  d.  dvfxnuUiv. :  om  växter,  dKtf/véo&ai.  —  g  en  om- 
Gen  ljuda,    άντηχΗν.    dvTiq&iyysa&ai.    «ντ«-  bruten  (-=hAlig),    τρητός,  3.    άίχτυωτός^  3,  Λ- 
vttxkuaS-cci.  χτυοίΐύής.,  2  (nätlik). 

Genmäla,    [άντ)αμΗβ(α9^Μ.    avjHnsiv.      Se  Genombrytning,     ^ίάρρηξι,ς,     άι,αχοηή,    η. 

Svara.  bättre  m.  vv.:    af  en  skeppslinie,    άύχηλονς^  o. 

Genmäle,  se  Svar. :  =  motbeskyllning  f.  rät-  Genombränna,  άιαχαία,ν.  ixxaiéiv. 

ta,    άvnxaτηyoρίcc,   η.    ανηγρκγή.,  ή  (skriftligt).:  Genombyra,    se  Inbyra. 

göra  ett  sdnt,  άντιχατηγορείν.  άντιγρά^Εα^αι.  Genombäfva,    (Λ«)ταζ>άττίίν .     τρπν    ηοΐίΐν. 

Genom,  Igenom,  I)  pr<xp.  1)  om  rum  o.  tid  τρόμον    ΙμβάΧλ(ί>ν.    adétv. :    gmbäfvas ,    (ΐρίττΗν. 

till  betecknande  af  a)  en  rörelse,  fr.  ena  ändan  τρείν. 

till  d.  andra,  dia  m.  gen.:  tvärs,  ända  ig. ,  άι,αμ-  Genomdansa,    dansande,    a)  passera   gm  en 

ηάξ ,    άκίμπερίς  ώά.     Ofta  gm  smnsättningar  m.  rymd,  ορχούμινον  öitXS^dv.  ορχ(ϊσ&α^  dV«  τόπου, 

alfa,    se    följ.  vv.     b)    utsträckning   i    rum    o.  b)  tillbringa,   όρχούμενον  ^κχτρίβπν  1.  ataytiv. 

tid,    JV«   m.   gen.   ανά,    χατά    m.    acc.  (vanl.   bl.  Genomdraga,    aUkxHv .    äyetv,    tXxéiv    duc 

om  rummet),  t.  ex.  dagen,  natten,  lifvet  ig.,  öt'  τι,νος. 

ημέρας,  dia  ννχτός.  dia  βίου.:  gm  hela  landet,  Genomdrifva,  1)  eg.  (vanl.  "drifva  genom"), 
ανά  ηάααν  την  χώραν.:  ett  rykte  är  utbredt  g.  dnXavviiv.  ikavvfiv  dia  τίνος.:  en  spik  e.  d.,  dt- 
stadeu,  lόyoς  dι,έσnaρτal•  κατά  την  ηόλιν.  2)  till  ακρού€νν.  2)  fig. ,  en  afsigt,  β^άζέσΟ^αι  (m.  våld), 
betecknande  af  medel,  cfm  m.  ^«n.  (alltid,  i  fråga  dl•aτIράττ€^v,  vanl.  -ad^av,  χαταηράττα,ν  Tt  1.  (ω- 
om  pers.;  om  saker,  då  de  betraktas  ss.  verktyg).  ατ€  m.)  inf.:  g.  en  mening,  ett  förslag,  vtxav, 
m.  bl.  dat.  (vanl.  endast  om  opers.  begr.).  stun-  ίηνκρατύν  XiyovTa  1.  nsiS-ovTa. :  g.  att  icke,  (ά- 
dom  gm  part.  χρώμενος  1.  χρηαάμενος.  t.  ex.  jag  ηο)χωΧΰειν  m.  μη  o.  in/.:  skicklig  att  g.,  πρα- 
undrade  gm  hka  medel  de  intalat  Athenienserna,  κηκός.,  3.  iξ€ρyaστl•κός,  3.:  oskicklig  att  g.  Hgt, 
ί&αύμασα  τίσι  ηοτε  koyovg χρώμενοι,  ί'ηεκίανΆϋ-η-  άπρακτος.,  2.:  icke  g.  ngnting,  άπρακτον  είναι-.: 
ναίονς.  3)  till  betecknande  af  ΟΓ  sak,  inverkan,  lätt  att  g.,  ενπρακτος,  2.  —  genomdrifven, 
difa  m.  acc.  νπό  m.  gen.  (mest  vid  pass.  o.  intr.  εμπειρότατος ,  ΰο((ώτατος  [ηνός  1.  περί  η),  dεt>- 
νν.).  Ιχ  m.  gen.  stundom  παρά  m.  acc.  (om  en  νότατος,  3  {περί  τι,).:  i  dålig  bem. ,  se  genom- 
utgången bestämmande  orsak),    t.  ex.  ingen  tror,  piskad. 

att    han    gm    sin    vårdslöshet   skall    göra    skada.  Genom  dränk  a,  se  Genomblöta. 

oύdεις  παρά  την  αύτοΰ  άμέλειαν  οϊεται  βλάχρενν).  Genomdrömma,    όνειρωττοντα   1.    ονειροπο- 

Ofta    bl.  dat.    (om    saker).     II)    adu.    1)   fr.    ena  Ιονντα    dvάγειv.:    drömma    hela    natten    igenom, 

ändan  till  d.  andra,  dt>aμπερές.  d^aμπάξ.  dta  τέ~  παννύχΐΌν  όνειροπολεϊν. 

λους,  dia  παντός  (ända,  allt  ig.),  vanl.  gm  smn-  Genomelda,  d^aκaίεl•v.  dι,a&ερμaίvεtv.  —  ge- 
sättning  m.  dia.    se  följ.  vv.     2)  fr.  botten,   helt  η  om  eld  ad,  d^άπυρoς,  2. 

0.  hållet  (i  smnsättning  m.  adj.  o.  adv.),  πάνν.  Genomfara,  1)  se  Genomresa.  2)  hastigt 
πάντως.  Λα  παντός,  [τά]  πάντα.  m.  όλος ,  πα?,  3.  gmtränga,  diccTVEtv  (äfv.  om  kslor).  φέρεσ&αι  dia 

1.  m.  superi,  äfv.  gm  smnsättning  m.  παν-.,  stun-  τίνος. 

dom    ditt.    t.  ex.    g.  ond,    elak,   πάyκaκoς,    παμ-  Genomfart,    1)  ss.  handling,  se  Genomre- 

πόνηρος,  2.:  g.  full,  dιάμεστoς,  2.  sa.     2)  ss.    ställe,    se  Genomgång.:    till   sjös, 

Genomarbeta,  dia-,  Ικπονεϊν.  dιερyάζεaS^aι  dιάπkoυς.,  o. 

(om    jorden).    εξερyάζεσS■av    (vanl.    m.  tillagdt  «-  Genomfila,   dl•aρρ^vάv.  καταρρινάν. 

χριβώς)^:  om  själsarbeten,  dιaπρayμaτεύεσS^a^.  Genomflyga,    όϊαπέτεσ&αι. 

Genombaka,  ίξοπτάν.  dιaπέττειv.  Genomflyta,    dιaρρε'iv.    —  genomfluten. 

Genombita,  dιaτρώyειv.  dia-,  κaτadάκvειv.:  dιάρρυτoς,  2. 

bita   sig   ig.,    day.vovTa  dιaσω^■ηvaι   1.  dιεxdvvaι.  Genom  fl  äta,  dιaπλέκειv. 

dιaτρωyovτa  σωβ-ηναι.  —  genombiten,  se  ge-  Genomforska,    dιερεvvάv.  dιaζητεΐv. 

nompiskad.  Genom  fry  sa,    ΐσχορώς  ριyώv  (bl.  om  lefvande 

Genom  blixtra,  ^.λάμπειν.  varelser),    clkov  πηyvυΰ&aι   (υπό   κρύους).  —  ge- 

Genomblåsa,   dιaπvεiv  τι.  d^arfυcάv  dia  τ*--  nom  frusen,  πεπηyώς,  via,  ός.  ριyώv,  ώσα,  ών. 

νος.:  gmblåsas   af  vinden,   dιηvεμovσί^aι  :   g.  ett  G  en  o  mf  räta,  dιaτρώyειy. 

stycke  på  instrument,   αύλεΐν  τι  εις  το  τikoς.  Gen  om  fukta,    dιικμάζειv. 

Genom  bläddra,    dιεk9■εlv    τι   άvεkίττovτa  1.  Genomföra,  1)  eg.  (vanl.  "föra  igenom"),  Λ«- 

avayiyv(oay.ovTa.  yειv.    dιεξάyειv.   dιaβιβάζειv.   dιaκoμίζειv.    dιaπo- 

Geuomblöt,    dιάβρoχoς,    dιaβρεχης,  2.    div-  ρεύειν.     2)  oeg. ,  utföra,    dιaγέρε^v    (t.  ex.  πόk€- 

γρος^  ^άϋ■vρyoςt  2.  <wov).  d^εξιέyat>  {€ρyω  1.  loyo)).   ^Ίαπράττειν.   cTwl^ 
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fQyaCfijS-ccl•.  n(Q(tiy(iv.  {ξανύτενν.  Ικ-,  clno-,  ΰνν- 
τό.(1ν- :  i  ord ,  se  G  e  η  o  in  g  å. 

Genomglida,    dtoliai^arfii*.  ånxninmv. 

Genomglödga,  dianvQovf.  Jfr  Genomelda. 

Genomgod,  m.  superi,  af  (tdjj.  under  God  4). 

Genomgripande,  σύντομος.  2.  οξύς,  éicc.  v. 
(ρρω^ιίι^ος,  3.  (fftvof,  3.  άνι^ατός,  3.  βίαιος,  3 
o.  2. :  använda  g.  åtgärder,  βία  /ujjaS^cci. 

Genom  gr  åta,  day.nvoyTcc  diciyéiy  \•  (i^KCTfksly. 

Genomgräfva,  ώησ•/.ά7ΐτ€ίΐ^.  άνο{}ύττ€ΐν.:  = 
gmsöka ,   se  d. 

Genomgå,    1)  eg. ,   dVteVra,  άιεξιέι^αι,  άναπο- 

■)0évi6^((i, .  ό^αβαίνΗν,  moav,  dVrmi^ai/ (alla  m. 


nooéi 


(ICC.  1.  Λα  τίνος  o.  om  pers.).  χωρ(~ιν  Λ«  ηνος, 
du/.vflo&tu ,  όιαχωρδίν  (vanl.  bl.  om  saker).  2) 
erfara,  utstå,  ύί(αΐίρο:ν.  τληναι,  (prczs.  afiyja^^at,). 
νηομίνίΐν.:  g.  faror,  mödor,  o.  d.,  se  suhst.  3) 
fullborda,  utföra,  se  Genomföra.  4)  i  skrift  1. 
tal,  dusfiu.  άκξιένία,  -fQ/saS^M  (i  allmht).  (Λ)- 
(ξηγύα^αν  (förklarande  1.  beskrifvande).  y.cauké- 
ytiv,  άπαρι^μύν  (uppräknande),  όιαηραγ ματίΰε- 
(S&ca  (undersökande),  koyiauvéiu  (en  räkning  f. 
att  pröfva  den).:  g.  hrt  o.  ett  sär.skildt,  κ«θ•'  iV 
ϊκαατον  1.  πάντα  Ιξης  du^vivni,.:  g.  ngt  m.  ngn, 
cvvdithéval•  nvi  n.  y.oivfj  σΰν  τινί  1.  μετά  τίνος 
aii^Uvui  w.  5)  gillas,  .stadfästas  (vanl.  "gå  ige- 
nom"), ννχαν.  {inl•  χρατ€ΐν.  xvqiOV  γίγνίύ&αι>.:  i 
en  pröfning,  se  Godkänna.  6)  komma  undan 
(en  .sjukdom,  fara;  oftare  "gå  igenom"),  όΊ^ασώζέ- 
σ^αι.  vniy.ffivysvv. 

Genomgång,  1)  ss.  handling ,  άνάβαβνς ,  -η. 
ό'ίοάος^  η.  Ji-ilocTo?,  ή  (äfv.  fig.).  ό'νήγησνς,  ή.  f. 
öfr.  vv.  2)  SS.  ställe,  άίοάος,  άιέξοάος,  η.  πά- 
ροάος,  ή.  πόρος,  ό.:  \  en  byggnad,  πνλη,  η. 
πυλών,  ωνος,  ο. 

G  e  η  ο  m  1ι  e  1 1  a ,    (ίναϋ^ίρμαίνίνν. 

Genomhjelpa,  1)  ngn  gm  ett  ställe,  άιαπο- 
ρενειν  ovt^aytiv.  άνεξιέναί'  ί-ίημί).  2)  tig.,  gm 
en  fara,  πράττειν  οηως  τις  {άι>α)ϋω^ήύΒταί.  σω- 
τηρίκν  πορίζίΐν  1.  (υρίαχεσί)•αί  τινι>.:  lijelpa  sig 
igenom,  Λα-,  dityavvai,.  Λ«-,  dttyjfévyav.  Λα- 
σώζεσΛ^αί. 

G  e  η  ο  m  h  ο  ρ  ρ  a ,    Λάλλίσι9•αί.  άι,απηάάν. 

Genomhugga,    (ϊιαχόπ τενν.  (^ιατίμνα,ν. 

Genomila,  άιατρίχειν.  anovdjj  (^ι,ελαΰνΗν  (ri- 
dande 1.  åkande).  .lir  Genomlöpa.:  om  kslor, 
άίάττενν. 

Genom  irra,  περνπΧανάβΒ^αί,  iv  Ttvi,  τόπω. 
πλανάαΟ-at,  κατά  τννα  τόπον. 

G  en  om  kall,  ο).ος  χρνχρός,  3.  πάνυ  ψυχρός, 
ψυχρότατος ,  3. 

G  e  η  ο  m  k  a  S  t  a ,    όναβάλλΗν.  duéval•. 

Genomklyfva,  ύϊα- ,  y.aτa<sχiζHV . 

Genom  knåda,  όϊαμάττενν. 

G  e  η  o  m  k  o  k  a ,  (ϊιαπέτταν.  dtttpsiv. 
kokad,  όίε((ί^ος,  2. 

G  en  om  ko  mm  a,  ouivat,  (-ίρχεο^αΐ). :  mödur 
o.  fiendtligheter,  öva-,  o\ty.oZvav.  ΰΊ,απεράν.  (ϊι>α-, 
oit/.tffvyHV.:  lyckligt  g.,  καλώς  άπαλλάττίοί^αι,. 
(ΤϋίζεσίΗα. 

Genomkorsa,    sr;   Korsa. 

Genom  krypa,  όϊΐρπειν. 

Genomkyla,    δλον  ιρύχειν  1 .  ψνχρόν  ποίΒΪν. 

Genomleda,  so  G  cnom  f  öra  1  j. :  om  vatten, 
(^ΐΌχέτίύίίν. 

Genomlefva,  (ΐιαζην.  duiynv  (βίον). 

Genomleta,  se  Genomsöka. 


genom- 


Genom ljuda,  ^ι^ηχείν.  ηχοΐ  κατέχουν  1.  ηχονς 
ίμπι•πλάναί. 

Genomlysa,  Λ«-,  Ικλάμπίιν .  diarfaiviiv, 
'öS^av  όνά  τίνος.  (}Ίttvyάζ€^v.  {άι}€μφαΙν(αϋ^αί  η- 
yi/.:  låta  g.,  i(ίι)tμrfaίvi^v. 

Genomläsa,  άvtty^,yvώoxovτa  όΊ(1ξι>ίναι.  dia-, 
ίξavay^yvώ<Jy.(^v. :  flygtigt  g•,  άιαάραμεϊν  άνα- 
γt>yvώGy.ovτa. 

Genomlöpa,  άια&ίΐν.  ΰπίναι,  άρόμω.  άνατρέ- 
χ(ΐν  (äfv.  fig.,  flyktigt  genomgå,  =  ίπναύρειν).: 
om  vatten,  άιαρρΗν.:  en  rysning  gmlöper  mig, 
φρίττω. 

Genom  piska,  {άva)μacτl•yovv.  άεραν.  —  ge- 
nompiskad,  (fig•),  ίπίτριπτος,  πavoυρyoς,  2.: 
en  g.  karl,  τρίμμα,  περίτριμμα,  τό.  παιπάλημα, 
τό.  χίναάος,  to. 

Genomresa,  άίοόΌς,  η.  άιοάεία,  ή.  άιαπο- 
αεία,  η.  vanl.  gm  νυ. 

Genomresa,  όΊαηορεύεα&αΐ'.  dtodivstv.  duévai. 
άιελαύνειν,  (Τιεξελαύνειν  (ridande  1.  åkande).:  g. 
ett  land  (i  flera  riktningar),  περίπορείεϋ^^αν.  πε- 
ρνοάενειν.  περιέρχεαί)^αι>. :  g.  hafvet,  περνπλεΐν  την 
&άλατταν. 

Genomrida,  άιιτιπεΰειν .  άιελαννειν.  άίεξ(- 
λαύνειν. 

Genom  rinna,   άναρρείν. 

G  e  η  ο  m  Γ  ο ,  άνερεΰοενν. 

Genom  rutten,  άιασαπείς ,  εϊσα ,  εν.  χατασε- 
αηπώς,  υΐα,  ός.  όλος  ααπρός,  3. 

Genomräkna,    ^y.λoyίζεσS■al•. 

Genomröka,    όλον  1.  παντελώς  ϋ^υμιάν. 

Genomse,  cJV«- ,  ΙπιακοπεΙν.  Jfr  Genomgå 
4).:  f.  att  förbättra,  άιορίί^ουν.  ίπισκευάζειν. 

Genomsegla,  ό'ιαπλεϊν.  πλέοντα  dnivai  {-έρ- 
χεϋΟ^αή.  ναυστολεϊν  Λ«  ηνος.  {ώα)περάν.  άνα- 
πορ^μεΰεΰϋ^αι. :   i  alla  riktningar,  περνπλεΐν. 

Genom  segling,  (διάπλους ,  ο.  περίπλους,  ό. 
vanl.  gm  vv. 

Genom  sila,  1)  tr. ,  άιη^εΐν.  (ΪΊυλίζειν.  ίξη  - 
τριάζειν.  &ναπιάύει>ν. :  det  gmsilade,  όιύλιαμα,  τό. 
περιή^ημα,  τό.     2)  intr.,  ηρέμα  άιαρρείν. 

Genom silning,  όΊήϋ-ησίς ,  /;.  όινλνΰμός ,  ο . 

Genomsimma,  άνανεΐν.  ό'ιανήχεο&αί'.  diaxo- 
λνμβάν.  περάν  νηχόμενον. 

Genomsjunga,  Λα  τέλους  αάειν. 

Genomskaffa,  άιαχομίζειν.  άιαπέμηειν.  Λά- 
γενν. 

Genomskaka,  άιασείειν.  άιατινάσαειν.  duna  - 

ράττενν  (fig•)• 

Genom  skicka,  άιαπέμπειν.  duévair. 

Genomskina,    se  Genomlysa. 

Genomskinlig,  άιαφανης,  2. 

Genomskjuta,  όΊατοξεύνειν  (m.  pil),  åtaxov- 
τίζειν  (m.  kastspjut),  άιελαϋνειν,  άιαπείρειν  τινά 
βέλευ,  άκοντίω  etc. 

Genom  skym  ta,  ύποφαίνεβί^αν. :  låta  g.,  v- 
ποφαίνειν.    Jfr  Genomlysa. 

G  o  η  o  m  s  k  å  d  a ,  όϊοράν.  όιαϋχοηείν.  iiiayiyvw- 
(ΐκειν.  αα>ιώς  μανβ-άνειν.  καταμανβ^άνειν. 

ίί  ο  η  ο  m  S  k  ä  r  a ,  άιατέμνειν .  τέμνειν .  όιακό - 
πτενν.:  =  skilja  (om  orter),  ^Sl•aζευyvvva^■.  dia- 
ζωννΰναι.  t.  ex.  landet  är  gmskuret  af  berg,  η 
χώρα  (ϊΰζωϋταν  ορεοιν. 

G  e  η  υ  m  s  k  ä  r  η  i  η  g ,  άι,ατομη ,  η.  τομή ,  t}  (äfv. 
den  vid  g.  uppkomna  ytan). 

G  o  η  o  m  s  1  ä  ρ  a ,  (ϊιέλκειν. 

Genomsläppa,  ^ιιέναι,  παρήναν  {-ίημ^}.  Λ«- 
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{•Si/Jl•.  itxéty,  7ϊα()αχω()ήί^  nyt.:  icke  g.,  n^tyéty 
τον  ό\ΐίχω{)ΰν  (etc,  so  (ί  en  om  gå).  XMkvél•*'  μη 
na(Jéki^é2y.    regn  o.  d.,    artyéiy  <υ|uβ^^oy  etc.;. 

G  c  η  υηι  sm  y  j!;a,  άν^{>ηαν.  JVff-,  Jiéxdvta^iu. 
J'^ccώΰ'()c«τκ(l•y.  kuyifayin'  o\fk\i^oyi((.  vnt^Uyca. 

Genomsnoka,  uifQtvyay.  axno(ik~iad^(a. 

Genom  spän  a,  t^iccoxonfiy.  o^é^évycty.  (^ιαζη- 
jely. 

Genom  spri  nga  ,  tfKciQf/éiy.   ό'ι,απηάαν. 

Genom  steka,    άίκμτκ^ΐς  1.  nuyTtkvtg  onrciy. 

Genom  sticka,  1)  göra  hål  igenom,  JV«-, 
xaT«xfyT€h'.  dianfiQfty.:  m.  nal ,  [aicc  néQoyuy.: 
m.  vapen,  ώc(τιτ^)^όσx(l•y.  öltkavyfiy.:  en  dam, 
landtnnga,  dtoovTTfiy,  iiucniqcdvHy  χώμα.,  iVt9•- 
μόy.  -)  träda  ngt  gm  ngt,  dtsi^fty,  d^(μβ^'άλi^y 
Ti  dtä  jiyog. :  handen,  d^ttyca,  d\tiQHy  7ην  χπ- 
Q((  cT/fé  τιyoς■ :  hufvudet,  dtaxinréty  nyog.  ίκ-, 
nQoxvnTéiy  nyoc- 

Genom  strof  v  a,  Mt-,  ntQvno()fvt<s^at,.  im- 
TQS/Hy.  ίηέρχ€θ^^Μ.  mgivouTUy.  néqiotififiy.  m- 
Qi^nXceyccoS^ca.  né{)ié^X(aS^ca.  nsQvéXctvyHv  (åkande 
1.  ridande  1.  m.  en  krigshär),  xararoé/fty  (plun- 
drande). xωμάζé^y  (om  dryckeslag). 

Ge  nom  ström  mm  a.  1)  eg.,  dtccggély.  2)  om 
känslor,    χατέχ^ίν.  ίμηιηλάνία.  Λ«τΓ«ί/. 

Genom  stöta,    Λω^ίίι/,  diekccvyéiy  Tt>  Λά  w- 
yog.    dictxonTHV    (gm    stöt   öppna).    Jfr  Genom 
sticka. 

Genomsvett,  ίάρώη  ρΐων,  ovacc,  oy. 

Genomsåga,  aumqUty.  ηρίπν. 

G  e  η  o  m  s  å  1 1  a ,    Λα-,  xaτaoήS^(vy.  άνατταν- 

Ge  η  omsända,    se  Genomskicka. 

Genomsöka,  ^ι,αζητΗν.  dtsgévycty.  ό'κξ^ρεν- 
yav.  αχίνωρπα&αί,.  (Λ  é|ir«Cétv. 

Genomtorka,  όυαξηραίνίΐν.  iokov)  åtaipvyjiiV. 

Genom  torr,  άνάξηρος.  3. 

Ge  η  om  tr  ef  va,  άίίi^pηka(fccy.  χρηΧαφώντα  Λα- 
ζητΛν. 

Geuomtråka,  άχί^όμ^νον  1.  άνκάμ^νον  dué- 
vub  (ett  arbete),  άίάγπν  (en  tid). 

Geuomträda,    se  Genom  stick  a. 

Genomtränga,  1)  m.  ansträngning  komma 
igenom ,  βνάζξοΘ^αν  Λά  rvyog .  βία  dtsQ/éad-Cii , 
dtadviad^al• ,  auxyfloS^ta.:  om  rykte,  ljud,  o.  d., 
άί'έρχεσ&αι,.  άίήχίΐν.  άι,αΧάμπα,ν  (om  ljus  o.  ljud). 
2)  sprida  sig  till  alla  delar  af  eu  kropp,  xarcc- 
kaμβάyf^y.  xaraa/fiy.  åva- ,  fμπ^πkc(yca.  —  ge- 
nomträngande, οΊ,άτορος,  τρανής,  2,  kaμπρός, 
3  (om  ljud),  πιχρός,  3  (om  smak,  lukt  o.  kän- 
selns affektioner).  άρι,μνς,  €Ϊα,  ύ  (om  ljus,  lukt, 
smak  0.  förstånd).:  m.  g.  blick,  ό'ρ^μύς  το  βkéμ- 
μα.:  g.  förstånd,    το  των  φρενών  οξύ. 

Gen  om  trött,  χαταχεχμηχώς,  via,  ός.  ίΰχά- 
τω  χόπιρ  αννεχό μένος,  3. 

Genom  tvinga,  άναναγχάζενν.  βία  όl•aβάkkεl•V. 
άίωβ^εΐν.:  g.  sig,  βι,αζόμενον  άίεk&εlv  1.  ύναόυναν. 

Genomtåg,  diodog .  dté^odog ,  dvodiia ,  dtodsV' 
tftff,  dιanoρείu,  η.  vanl.  gm  vv. 

Genomtåga,  dι,εkaΰvειv.  dίεζεkavvεl•v .  Λ«- 
ytiv  (ατρατόν).  dιanoρεvεσ^■al•  d^>odol•noρ(lv.  dvo- 
dεvεl•V.:  låta  ngn  g.,  duévab,  d^aπέμ7τεt,v.  τιαρύ- 
vtti,  ηαραπΐμηειν.:  g.  i  olika  riktningar,  ηερι- 
ηορενεα&α(,.  περίodεvεl•y.    Jfr  Gen  om  strof  va. 

Genomtänka,  άvakoγίζεσ^^a^.  dnx-^  άναΰχο- 
ηεϊν.  άχρι,βώς  ίξετάζει^ν. 

Genom  vad  a,    d^aβadίζε^v.  d^aβaiye^y. 


Genomvaka,    idι,a]yvxτsρév^^y.  {d^a)γρυny^~ιv. 
d^εγρηγoρtya^. :  g.   hi-Ia  natten,  dutnuvyυχiζ^^y■ 

(i  e  η  υ  m  v  a  η  d  r  a ,    dtafladiCétv.    d^anoρ^vtoifa^. 
dutvav. :  i   olika  riktiiinf^ar,    si:   G  o  η  υ  m  s  t  rö  f  va. 

(Ϊ  o  η  o  m  v  a  r  m  ,  d^άihρμoς ,   2. 

(}  cnom  vattna,  dl•άρdé^y■   év  μ(Άα  uρdt^y  — 
genom  vattnad,  dι,άρρυτQg.,  χατάρρντυς,  2. 

Genomvåt,  se  Ge  nom  blöt. 

G  θ  η  o  nj  v  ä  f  v  a ,    dι,υ^faίv(^v.    dtankixnv. :    bro- 
kigt  g. ,    TlOlXÄkktlV. 

G  o  η  o  m  v  ä  r  m  a ,  d^,u^)■fρμaίv^ιy.  dtai^aknttv. 

G  en  om  vät  a,    so  Genomblöta. 

(i  en  om  växa,  d^aιfvεσχ^a^.   d^ttβkaστύyfιy. 

Genom  öfvad,  ευ  ηϋχηχώς  1.  ηαχημμίνος,  3. 

Genomögna,  dl•aτρέχε^y.  anovdj]  dtnvayiyvw' 
αχειν  1.  duévai. 

Genskjuta,  ( συντομω ιίραν  ό dov  ίλ9•όντα ) 
xaτakaβεly  τννα  1.   άτταντηοίά  τι,νί. 

Genstig,  σύντομος  άτραηός,  η. 

Gensträfvig,    -störtig,    se  Motsträfvig. 

Gensvar,  {avy)■άdηg)  an  ό  χρίσης ,  ή.  avTtkoyia^  η. 

G  e  η  s  ν  a  r  i  g ,  dvnkoytxo ς,  3. 

Gensägelse,  se  Motsägelse,  Inkast.: 
utan  g.,  αναμφισβητήτως,  ((vaμf/l•kόγως. 

G  en  t  emot,  öfver,    se  Midt. 

Gentleman,    άνηρ  xakog  xayai^og. 

Genväg,  σύντομος  (ocTd?),  η  (äfv.  fig.).:  gå  en 
g. ,  συντέμνε^ν  odöv. 

Geograph,  γεoyράffoς ,  o.  -phi,  yεωyρaffia, 
ή.  —  phi  sk,  yεωγρaffl•xόg,  3. 

Geo  meter,  γεωμέτρης,  o.:  vara  en  g.,  γεω- 
μετρείν.  -tri,  γεωμετρία.,  ή.  -trisk,  γεωμετρν- 
χός,  3.  γραμμί/χός,  3.:  g.  bevis,  γραμμ^χη  άηό- 
dειξig.,  η•:    g•  förfarande,  γραμμική  εffodog,  ή. 

G  er  ad,  se  Rakt. 

Gerna,  1)  m.  nöje,  lust,  ηdεως.  ασμένως,  η- 
doμέvως.  Ofta  gm  χαίρενν  1.  ηdεΰ^■a^  m.  part.  t. 
ex.  de  låta  sig  g.  berömmas,  χαίρονσιν  ^παινού- 
μενοί.:  jag  hörde  dta  g.,  ησθ^ην  ταύτα  άκουσας. 
äfv.  m.  ασμενος,  t.  ex.  jag  ser  hm  g.,  ασμενος 
ορώ  αυτόν.:  jag  ser  g.,  ηdoμivω  1.  βoυkoμέvω 
μοί  Ιστιν.:  g.  haiva,  se,  αγαπάν  τί  1•  it  [εάν).: 
g.  omfatta,  emottaga ,  άσπάζεσ9•αί  τι.:  jag  skulle 
g.  vilja,  βovkoίμηv  av.  iβoυkόμηy  av  (om  det 
omöjl.).  2)  villigt,  προΒ^ύμως.  ίχονσίως.  1.  gm 
εκών,  3.  εκούσιος,  3.  ^ί)■έkωy,  ούσα,  ον.  t.  ex.  g. 
göra  ngt,  εκόντα  1.  (&ίΙοντα  ηοιείν  τι-  Ofta  gm 
oυdεiς  (f  S-όνος.  t.  ex.  hd  jag  hört  vill  jag  g.  be- 
rätta, ä  τυγχάνω  άχηχοώς  ovdih  (^&6νος  kέγειv.: 
g."  f.  mig,  ovdtv  xωkύω.  τό  γ'  ίμόν  ovdtv  χω- 
Χΰει.:  f.  min  skull  må  du  g.  bestämma,  hur  du 
vill,  τό  y  Ιμόν  onij  βoύkεl•  τί^εσο. :  icke  g.,  ά- 
κων, ουύα,  ον.  3)  lätt,  vanligen,  ρadiως.  ως  tnl 
το  noki.  ηώζ  (enkl.).  äfv.  gm  φύ.εΐν.  t.  ex.  dårar 
blifva  g.  bedragna,  cfikovoiv  oi  ανόητοι  Ιξαπα- 
τασ^αι.  Ofta  bl.  gra  opt.  m.  av  (i  nekande  sat- 
ser 1  vid  mildrad  uppmaning),  t.  ex.  ingen  lär  g. 
bestrida  dta,  oύdεiς  av  άμφισβητήσειεν  περί  γε 
τούτου.:  du  kan  g.  gå  in,  χωροϊς  av  εϊσω. 

Gerning,  έργον,  τό.  πράγμα,  τό.  πραξις,  ή. 
Se  vidare  Handling. 

Gerningsraan,  o  dρώv  1.  dράöaς.  6  ηράξας 
1  ηοιηϋας. 

Gesandt,-skap,  se  Sändebud,  Beskick- 
ning. 

Gest,  se  Åtbörd. 

Gestalt,  μορψη.>  ή ^  μόρφωμα,  τό.  Se  Form.: 
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Gestalta  —  Gillra. 


naturlig  g.,  φύο^ζ,  η.:  skön  g.,  eύμoQ(fic(,  év- 
(fvla,  ή.:  af  skön  g.,  ^νμοργος,  (v(i>dt'jg.  (v(fv^g^ 
2.  χαλός  την  μοργήν.:  ful  g.,  c(U0Q(fia,  ϋΊ-σμορ- 
ffia.  η.:  af  ful  g,  άμορφος,  άνσμορ(ΐος,  dvaéi- 
άης.  2.:  gifva  g.,  μορφήν  τι>νί  n^ocnoiilv  1.  m- 
QKcriTéiy,  se  Dana.:  antaga  annan  g.,  μίταμορ- 
(fovc&ai:  μ(ταλλάτηα^•αι,  την  μορφην.:  framstäl- 
la ngn  i  sin  sauna  g.,  anocfaivéiy  riva  οιός  i- 
<ni>  γναπ. 

Gestalta,  se  Dana.:  g.  sig,  Οχημα  1.  flåog 
λαμβάν€ΐ>ν.  άηοβαίν(ΐν.  yiyyfa&at. 

Gestikulation,  χ^νρονομία ,  η. :  beledsaga  m. 
g.,  inixtvtlc&ca.  μoQffάζfίV  ηρός  r*. 

G  e  s  t  i  k  u  1  e  r  a , /é<,^)oi^o,i^éti'.  μορφάζίΐν.  till  ngt, 
Inixiyéia&at. 

Gesäll,  υπηρέτης,  ov ,  6.  d-ής ,  τός,  6.  ηαΊς, 
όός,  ό. 

Get,    αΐξ.  γός,  ή.:   tillhörande  g.,  αϊγ(ος,  3. 

Gethjord,    ίαγών  άγέί,η,  ή.   αιπόλίον,   τό. 

Geting,  οψηξ,  κός.  ό.:  hörande  till  g.,  ΰφή' 
xétog,  3.:  lik  g.,  αφηχοει,άής ,  αφηχώάης,  2. 

Getingbo,  σφηκ^ά,  ή.:  förstöra  ett  g.,  ίξαι,- 
ρίΐν  αφηχας.:  röra  i  ett  g.,  οργίζίνν,  ίρ^Β-ίζείν, 
Ιξεγ(ίρ€ίν  σφηχί,άν. 

Getmjölk,    αΐγίον  1 .  αίγο ς  γάλα ,  τό . 

Getragg,  αϊγεαν  1.  αϊγών  τρίχίζ,  cd.:  hafva 
g.,  <ίΐγοτρίιχ^1ν. 

Getskinn,    αίγός  άορά,  ή.  αίγη,   ή.  Ιξαλη ,  ή. 

Gevär,    se  Skjutgevär,  Vapen, 

Gevärsfabrik,  -faktori,  πνροβόλοίν  ίργα- 
στήρΐΌν,  τό. 

Gifmild,    se  Frikostig. 

Gifning,    so  Gifvande. 

Gift,  i)  eg.,  to?,  o  (vegetabiliskt,  animaliskt 
o.  mineraliskt).  φάρμαχον,  τό  (vegetabiliskt),  άη- 
Χητηριον,  τό  (i  allmht  förderfvande  medel),  τοξν 
xoV,  τό  (hrmed  pilar  beströkos).  χώνοΌν,  τό  (af 
odörtj. :  taga  g. ,  γάρμακον  ntely.  φαρμακοπο- 
Tély.  φαρμσ.κ(ν€αβ^αι>. :  gifva  ngn  g. ,  φαρμακξύ- 
éty  Ti>ya.:  lägga  g.  i  ngt  1.  bestryka  ngt  m.  g., 
φαρμάττπν.     2)  fig. ,    δλίβ-ρος,  o.   {(}Ί,α)φ^ορά,  η. 

Gifta,  se  Bortgifta. :  g.  sig,  a)  om  mannen, 
γαμεϊν.  αγενν  ηρός  γάμον.  αγεοΒαι  γυναίκα,  b) 
om  qvinnan,  γαμεϊοΟ-αί  Tivi».  —  gift,  γεγαμη- 
κώς  (om  mannen),  γεγαμημένη  (om  qvinnan). : 
vara  lyckligt  g.,  γημαντα  ΙηηυχεΙν.:  vara  olyck- 
ligt g.,  άποτυχείν  τω  γάμο). 

Gift  ar  t  ad,  Ιώάης,   2.  φαρμαχώό'ης,  2. 

Giftaslysten,  vara  g.,  γαμηΰείείν. 

Giftastankar,  πόθ-ος  γάμου,  6:  ga  i  g., 
μέλλει•ν  γαμεΐν  o.  γαμε~ιαί}(α. 

G  i  f  t  b  1  a  η  d  a  r  o ,    φαρμαχενς ,   o . 

Giftblanderska,   φαρμακίς,  idog,  η. 

G  i  f  t  b  1  a  η  d  η  i  η  g ,  (φαρμακεία,  φαρμύκευβ^ς,  ή.: 
drifva  g.,  φαρμαχεύείν.:  det  tillblandade  giftet, 
(/άρμαχον,   τό. 

Giftbägare,  κΰλίζ  η  του  φαρμάκου. :  -=  od- 
örtsgiftet  (det  vanliga  hos  Gr.),  κώνει>ον  ^  τό.  I 
smhang  ofta  bl.  πώμα,   τό. 

Gifte,  se  Äktenskap. 

Giftermål,   γάμος,  o.    Se  Ii  roll  opp. 

Giftermålsanbud,  λόγοί  περί  γάμου,  ol.: 
göra  ett  g. ,  λόγους  προαφέρε^ν  περί  γάμου. 

Giftig,  1)  eg.,  φαρμαχυ')(ϊης ,  2.  ιοβόλος,  2 
(om  djur).  2)  fig. ,  κακός,  3.  όλίΟ^ρνος,  3.  ((Βαρ- 
τ»κο?,  3.  όίάβολος,  2. 

Gift  ο  man,    κύριος,  ό. 


Giftoriltt,    ο   των  χηρόίν  κλήρος. 

Gifttand,  χαλινός,  ό . 

Giftvuxen,  ίπίγκμος,  2.  ώραΐος  (3)  γάμον. 
γάμου  ηλικίαν  1.  ώραν  έχων,  ούσα.  εγηβος,  2  (om 
mannen). 

Gifva,  1)  ir. ,  öidoval•  (i  allmht).  άπο&κϊόναι• 
(det  man  är  skyldig),  νέμε^ν,  άπονέμειν  (tilldela 
SS.  besittning,  egendom).  παραάΜναι.  ίπηρέ- 
πειν  (öfverlemna).  παρέχειν,  -a3-at>  (tillhandahål- 
la, bereda).:  =  skänka,  afkasta,  betala,  se  d. 
00.:  =  åstadkomma,  förorsaka,  ποιεΐν.  άποτελεϊν 
(t.  ex.  xpoffov).  εμποιεϊν  (en  sinnesstämning,  t.  ex. 
ίλπίό'α).  παρέχει>ν.:  g.  handen,  namn,  befallning, 
råd,  svar,  fest,  skådespel,  sig  sken,  sig  möda, 
o.  s.  v. ,  se  siihst. :  det  är  mig  icke  gifvet  (af  na- 
turen), ου  πέφυκα,  άόύνατός  εΙμί,  ούχ  οιός  τέ 
εΙμί  τα.  inf.:  g.  att  göra,  έργον,  πράγματα  παρέ- 
χενν  τινί.:  g.  att  förstå,  όηλουν.  όηλον  1.  φανε- 
ρόν  ποιεϊν.:  g.  förlorad,  άηελπίζει,ν.  άπογιγνώ- 
αχειν.  προίεοθ^αν.  προάνάόνα^. :  g.  sig  tillfreds,  «- 
γαπάν  (m.  ngt,  τ*).:  vilja  g.  mycket,  allt  f.  ngt, 
περί  πολλού,  περί  παντός  ποιεΊαθ^αί  τι.  άντΙ  πολ- 
λών, άντΙ  παντός  αίρείββ-αί.  πολλού  πρίασθ-αι. : 
huru  mycket  skulle  du  vilja  g.  f.  att  återfå  din 
hustru?  πόσου  av  πρίαιο  ώστε  την  γυναίκα  άπο- 
λαβείν;  ίπΐ  πόόω  αν  άέξαιο  την  γυναίκα  άπολα- 
βεϊν ;  —  g.  ifrån  sig,  άναφέρειν,  άναπεμπενν 
(ur  d.  inre).  έξεμεΤν  (utspy),  ett  ljud,  άφιέναι.  en 
lukt,  se  Lukta.  —  g.  med  sig,  a)  eg.,  μετα- 
didovat,  äfv.  προϋ<ίί^όναι>  {τι>νί  τ^νος).  b)  ge  vi- 
ka, ivdtdoval•.  {ύπ)είκε^ν.  πεί&εσΒ-αι,. — g.  efter, 
in,  upp,  etc,  ?,&  compp.  2)  refl. ,  g.  sig,  a)  om 
pers.,  {παρα)(ϊκϊόναν  εαυτόν,  προσχωρεϊν.  μηκέτι 
αντέχων,  ύφίεσί^αί.:  på  nåd  ο.  onåd,  παραό\άό- 
ναι>  εαυτόν  χρησασβ-αρ  6τι>  αν  τι>ς  βούληταν.  εις 
έπηροπήν  εαυτόν  dbdovai,.:  tvinga  ngn  att  g.  sig, 
πολιορκία  παραστήσασ9•αί  τννα.  έκπολίορχεΐν  τίνα. 
b)  om  sjukdomar,  o.  d. ,  λωφάν.  παρακμάζενν. : 
:=  upphöra,  ληγειν.  παύεσ0^αι>.  c)  bli  uppenbar, 
άηλον,  φανερόν  γίγνεσ^^αν.  ψαίνεσί)•αι>.  d)  =  be- 
gifva  sig,  se  d.  o.  e)  g.  sig  (till)  att,  se  Börja. 
3)  2>«55.,  =  finnas,  se  d.  o.  —  gifvande,  ευκαρ- 
πος ,  εύφορος,  πολύκαρπος,  πολνφορος,  2.  άαψν- 
λης,2.:  mycket  g.,  πάμφορος,  2.  —  gifveu,  ών, 
ονϋα,  δν.  υπάρχων,  ούσα,  ον  (förhandeuvarande). 
άηλος,  φανερός,  3  (uppenbar),  βέβαιος,  ασφαλής, 
2  (tillförlitlig). 

Gifvande,  άόσις,  άπόάοϋις,  παράόΌσις,  ή. 
vanl.  gm  νν. 

Gigant,    -tisk,    se  Jätte,  -lik. 

(iikt,  άρθ-ρϊτις,  ιάος,  ή.  κώλου  αλγημα,  τό.: 
i  händerna,  χειράγρα,  ή-:  i  fötterna,  ποό'άγρα,  ή. 

Giktbruten,   -full,  άρΒ-ριτικός,  άρϋ-ρικός,  3. 

Gild,  so  Giltig. 

G  ilj  a,  se  Fria, 

Gilla,  (παινεΐν.  συναινεΐν.  συνόοχεί  μοι.  dé- 
χεσϋ-αι.  άπο-,  ivdέχεσ^■a^.  χυρονν,  ίπικυρουν. 

Gillande,  συναίνεσις .  ή.  άπodoχή ,  η.  κΰρω- 
αις,  η•  vanl.  gm  υν. 

Gille,  (θίασος,  6  (eg.  oiYergillo,  sedan  i  all- 
mht). ζργασία,  η  (skrå),  εταιρεία,  η  (brödraskap, 
klubb),  σύστημα,  τό  (coUegiuui).  σύστησις,  η  (fak- 
tion).  σύλλογος,  d,  συνουσία,  η  (samling),  συμ- 
πόοιον,   τό ,  κώμος,   ό  (dryckesgille). 

(i  i  11  c  r ,  πάγη,  η.  παγίς,  idoς,  ή.  πodoστράβη,  η. 

Gillra,  πaγίdaς  ίστάναι  τινί.:  lig,,  évεdρεv- 
ειν  τινά.  έπιβουλεύείν  τινί. 


Giltip  —  Glindrft. 
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Giltig,  νόμιμος,  2  (Inffgild,  bruklig).  (^όχι>- 
μος,  2  (antaglig,  fullgod,  t.  ox.  uiyiil).  χν()ΐης,  3 
(boståendt').  τΐιαιός,  3.  ϊ/.αί>ός,  3.  ((ξιυς,  3.  «^t- 
ox()écof,  2  (t.  ex.  (γγνητής.  μάητυς^:  antaga  ss. 
g. ,  dtxéa&fa.  unoaé/taiyid.  ^mavtiv.  fyxoifnv. 

Giltighet,  το  όόχί,μυν ,  νόμιμοι'.  χΐΊ^υς.  ra. 
ηίαης ,  (ως,  >}.  το  ηιατΰν.:  ;iga  g.,  άύχιμυν  tl- 
νια.  νομίζίοΟ^αι.  χν(ίΐον  slvat,.  ηνατόν  fivia. :  ΙΑ  g, 
xv(iovcd^«l•  (υηι  lagar,  beslut). 

(.i  i  ρ  s  ,  γΰφος,  η.  αχί^ος  υ.  οχίρρος,  6.  λαίνηη. 
η.:  af  g.,  γνΗ'ΐΐ'ος,  3. 

G  ipsa,  γυψουν. 

Gipsbild,  γύψινος  ανάριας,  υ-  γνφίνη  é-i- 
χών,  η. 

Giraff,  χαμηλοηήρί^αίις,  (ως,  η. 

Girig,  1)  snAl,  (^ ιΧάργυρ^ος .  'φιλοχρήματος,  2 
(penninge.sniken).  ^(κϊωλός ,  3  ο.  2  (karg).  nXfo- 
νέχτης,  ον,  ό  (rinningslyston).  γλίοχρος,  3.  (gni- 
daraktig).:  smutsigt  g.,  ((νελβν^-ίρος,  2.  αΐαχρο- 
χ(ρ(ί'ής,  2.  ρνηαοός,  3.  μιχρολόγος,  2.:  vara  g., 
(/ιλοχρηματίϊν.  ((ΐΙοχρημον(Ιν.  nXfovfXTflv.  χρημά- 
των Πίΐνην.  αισχροχ(ρύ'(ΐν.  μιχοολογ(1ο3^αι.  Ί)  ly- 
sten,  begärlij,^  γλίσχρος.  3.  όρμητιχός,  3.:  oniätt- 
ligt  g.,  άπληστος,  άχόρίστος,  2.:  vara  g.  efter 
ngt,  γλίχίσβ^αί  τίνος,  όρμηηχώς  (χ(ΐν  προς  τι. 
Ιπιί^νμία  'ΐ(ρ(σ&αι  προς  η.  τκινην  1.  άιψην  τίνος. 

Girigbuk.  γνίφων,  ο.  χίμβιξ .  ιχος.  ο.  κν- 
μινοηρίστης.  ον.  ο.  samt  masc.  af  adjj.  under 
Föreg. 

Girighet,  1)  '^yålhet.  φιλαργυρία,  'ρλοχρη- 
ματΐα,  φ ιλοχρημοσννη ,  ή.  το  '/ιλοχρήματον.  ffH- 
άωλΐα.  ή.  πλ€ον(ξΐα,  ή.  γλνΰχρότης ,  ή.:  smutsig 
g.,  avéliv&foia.  ή.  αΙσχροχέρόΉα ,  η.  ρνπαρία,  η. 
ρνπαρότης ,  η.  μιχρολογία,  η.  2)  lystenlict,  be- 
gär, ορμή,  ή.  6ρ(ξις^  ή.  ίρως,  ωτος,  ό.  mlva 
[π(ίνη),  ή. 

Gislan,  ομηοος.  ό.  ομηρον.  τό.:  rara,  tjena 
SS.  g.,  ομηρίύίΐν.:  lemna  g.,  ομήρους  [παοα)άι>- 
άόναι  1.  παρέχ€<Τθ•αι,  1.  άγειν•:  taga  ngn  till  g.. 
ομηρον  λαβπν  τίνα.  ί'ξομηρ^νΒαί^αί  τίνα. :  frigifva 
Kgn,  s.  varit  g. .  άπαλλάττίνν  τινά  τής  όμηρείας.: 
gm  g.  försäkra  sig  om  ngns  trohet,  (ξομηρ(ν(ΐν 
τινά. 

Gissa,  (ΐχάζ(ΐν  dxaaia  (ύρΐαχειν.  ατοχάζεσ&αί 
τίνος,  σνμβάλλαν,  -ad-ai  η-  τοπάζαν. 

Gissare,  (ϊχαστής.  ου,  ό. 

Gissel,  μάύτιξ,  ιγος,  η.:  eu  s.  förtjenar  g., 
μαΰτιγίας,  ον,  ό.  μααηγώσιμος,  ό.:  bärande  g.. 
μαατιγοί^όρος,  ό.:  fig. ,  se  Plågor  is. 

Gissla,  μαϋηγονν.  άέρειν.  ίχάέρ^ιν. 

Gissning,  eixaffia,  ή. 

Gisten,  διάβροχος,  2.  οι?  ατέγο)ν  τό  νΰωρ. 

Gistna,  ξηρότητι  όΊαλύεσθ^αι  1.  ρήγνναθ•αι. 
άιάβροχον  γϊγν(σθ•αι. 

Gitta,  1)  ee  förmå.  2)  vårda  sig,  vilja,  άξι- 
οΐίν.  άνέχεαβ^ια.  τολμάν.  Ιθ-ίλειν. 

Gjord,  ιμάς,  άντος,  ό  (rem),  δεσμός,  6  (band). 
ζώνη,  ή  (gördel),  εποχον ,  τό  (sadel-,  buk-g.). 

Gjuta,  1)  en  vätska,  χεΧν.  —  g.  i,  in,  ut,  se 
compp.  2)  smält  metall  i  former,  χωνεύειν.  —  gju- 
ten, χωνευτός,  3.  χυτός,  3. 

Gjutare,  χωνευτής,  ον,  ό  (i  metall). 

Gjuteri,  χωνευτήριον ,  χο)νεΐον ,  τό. 

Gjutform,  λΐγδος,  ο.  χόανος,  ό. 

Gjutgods,  χωνεύματα ,  τά. 

Gjutning,  1)  χύσις,  ή.  2)  i  metall,  χωνεία. 
ίχώνεναις,  η- 


Glad,  1)  intagen  af  glädje,  χαίρων,  οναα ,  ον. 
γεγηί^ώς.  υΐα,ύς.  ((αιδρός,^.  Ιλαρός^  3.:  ytterst 
g.,  περιχαρής ,  2  :  giira ,  vara  g.,  se  Glädja.: 
mon  iår  vara  g.,  om,  άγαπητον  ti.  2)  väckandw 
εν.  χεχαρισμένος,  3.  ήάνζ, 
τερπνός,  3.    (πιτερπής,  2. 


άΟ-λητής.    υν ,    ο. 
3. 


^Aα■ 


glädje,  χαρίεις,  εσύα, 
εΊα,  ν.  άσπαστός,  3. 
χαΐός,  3.  άγαί)^ός,  3. 

G  lada.  ιχτϊνος,  ό. 

(iladiator,    μονομάχος,    ό. 
-  i  S  k  ,  μονομαχιχός,  άΟ^λητίχός 

(iladlynt,  ενί^νμης,  2.  ιλαρός,  3. 

G  Ι  a  d  1  y  η  t  h  e  t .  ε ι^υμία.  ή .  είι'ΐροσύνη,  ή. 
ρότης,  Ιλαρία,  ή. 

Glam,  -ma,  se   Prat,  -a. 

(i  lans.  1)  eg.,  ανγή ,  ?;•  λαμπρότης,  ή  Css. 
egonskaj);.  λαμπηδών ,  όνος.  ή.  ΰτιλβηδών ,  όνος, 
ή.  φέγγος,  τό-:  skimrande  g.,  μαρμαρυγή ,  ή.: 
kasta  g.  ifr.  sig,  άπολάμπειν.  άπανγάζειν.  άπο- 
ατίλβειν.  2)  fig.,  λαμπρότης,  ή-  μεγαλοπρέπεια. 
ή.  ίχπρέπεια,  ή.  μέγεβ-ος,  τό. :  ärans  g.,  το  τής 
τιμής  λαμπρόν. 

Glänsa,  -ska,  λαμηοννειν.  Ιεαίνειν  (gm  glatt- 
ningV 

G  lan  sig,    G  lan  sk,    στιλπνός,    3. 
ονσα,  ον.  λαμπρός,  3. 

G 1  a  η  s  1  <)  χ ,  άλαμπής ,  2.  άιιαυρός.   3 

Glapp,  χαλαρός,  3. 

Glappa,  χάσχειν. 

Glas,   1)  .<5s.  ämne,  ΰαλος,  ή.:  af  g. 


στίλβων , 


3.  ύαλους, 
μα,  τό. 


■υάλινος, 
2)  SS.  dryckeskärl,  ύάλινον  εχπω- 

artad,    υαλοειδής,  υαλώδης,  2. 

01'.    ό.    ναλουρ- 


G 1  a  S  a  k  t  i  g , 
ύαλους,  3. 

G  las  arbetare,    ύαλοτέχνης 
γός,  ό. 

Glasbruk,   -hytta,  ^ναλονργεΐον,   τό. 

Glasera,  γανουν.  -er ing,  γάνωσις,  ή.  γά- 
νωμα ,  τό. 

Glasflaska,  -butelj,  λάγννος  υάλινος,  ό. 

GldsfUrg,  χοώμα  υαλώδες,   τό. 

G  las  färgad,  -grön,  ύαλόχοονς,  2. 

Glasfönster,  υαλίνη  ϋ-νρίς ,  ή. 

G 1  a  S  U  r ,  γάνωμ  α ,  τό . 

Glatt,  λείος,  3.  ομαλός,  3,  ομαλής,  2  (jemu). 
ξεστός,  ξυστός.  3  (glättad),  γλίσχρος,  όλισβ^ηρός, 
3  (halj.  χριλός.  3  (utan  har).:  glatta  ord,  se  un- 
der Hal. 

Glatta,  λεαίνειν.  ξύειν,  ξεΐν  (gin  skrapning). 
άποτορνεύειν  (gm  svarfuing,  äfv.  fig.  om  tal),  [εξ]- 
ομαλίζειν  (göra  jemn). :  glättad,  ξεϋτός,  'ξυστός. 
3.:  glättandet,  ξέσις,  ή. 

Glatthet,  λειότης.  ή.  τό  λεϊον.  γλισχρότηζ, 
ή.   τό  ολισΒ-ηρόν  (slipprighet). 

Gles,  αραιός,  3.  μανός.  3.  σπάνιος.  3.:  göra 
g. ,  μανονν.  άραιονν. :  så  glest ,  μανοσπορεϊν. : 
glest  sådd,  μανόσπορος,  2. 

Gleshet,  άραιότης,  μανότης,  σπανιότης,  ή. 

Glesna,  άραιονσθ-αι.  μανονσθ^αι.  μανόν.  σπά- 
νιον  γίγνεο&αι.   έλαττονσί^αι.    ίλάττονς  γίγνεσ&αι. 

Glida,  όλισί^άνειν. :  g.  ur  handen,  έξολισβ^ά- 
νειν  τής  χειρός. 

Glidning,  όλίσ9ησις,  ή.  όλίσΟ-ημα,  τό. 

Glimma,  -ra,  ύτίλβειν.  μαρμαίρειν.  —  glim- 
mande, στιλπνός,  3. 

Glimt,  άχτίς.  ΐνος,  ό.  αυγή,  ή. 

Glimta  (fram),  ^χ-,  διαλάμπειν.  δια(( αίνεσ&αι. 

G  lind  ra,  μαρμαίρειν.  μαρμαρύσσειν. 
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Glitter,   ξωπος,  6.    μαρμηρνγή,  ή    (glittrau-  Gl  ä  dj  estrålandc,  ίνημερος,  2.  φαιδρός,  3. 

de  sken).  Gladjetoiti ,    άτ^ρηής,   2.    άχαρες,  ι,τος,  6,  ή. 

Glitterverk,  ρωττικά,   τά.  ού(ΪΙν    ηόΌΐ'ης  Ι-χω^.    τκ'α/τωι/    τώρ  καλώι/  ίρημος.: 

Glittra,  se  G  lindra.  —  glittrande,  se  Följ.  ett  g.   lif,  βίος  αβίωτος,  o. 

Glittrig,  μαρμάυεος^  3.  μ((ρμαρυγώ(ίης,   2.  Glädjetårar,  ηιίίοτον  1.  ύηό  χαράς  ρέον  dVc- 
Glo,  ταυρη(^όν  βΐέτΐέΐν  \.  νηοβίέηει,^  [éi^ ,  προς    χρυ .   τό.:  fälla  glädjetårar,  (ϊαχρύίίν  χαρά  1.  νηό 

τίνα).  χαράς. 

Glob,  Cff  αΊρα ,  ή.  Glädjeyra,  υτκρβάλίουακ  χαρά ,  ή.    υπερβολή 

Glop,  άνθρωπος  αγροίχος,  2,  ιταμός,  3,  προ-  χαράς,    ή.    περι^χάρ^ια.,    ή.:    vara    i    g.,    ιλιγγναν 

η(7ης,  2.  ντϊό  χαράς. 

Glossa,  γλίΖσσα,  ?;,    γλώσσημα,  τό    (ovanligt  Gläd  tig,  ευί^νμος,  2.  ιλαρός,  3.  'ΐαιάρός,  3.: 

1,  föråldradt  ordj.  οχόλιορ ,   τό  (förklarande  ord).  ha   ett    g.  lynne,    εΰβ-νμον  duai,  1.  ίύ&νμως  έχειν 
Glosögd.  ύπολ(ύχονς  r/tov  τους  όφβ-αλμούς.  την  (fvatv. 

Glugg,  077^7,  η.  ^^νρίς,  ίόΌς,  ή.  Glädtighot,  ίνθ^νμία,  ή.  ευφροσύνη,  ή.  ϊλα- 

G lunka,    man    glunkar,    det    glunkas,    0-ρονς  οότης,  ή.  χαρά,  ή. 

διέρχεται.  Gläfs,  νλαγμα,  τό.  -a,  νλακτε7ν. 

Glupa,   se   Sluka.  —  glupande,    se   11  of-  Glänsa,  1)  eg.,  λάμπειν.  {άπο)στίλβείν.  2)  fig., 

gir  i  g.  se  Lysa.  —  glänsande,  se  ly  sande. 

Glupsk,   1)  eg. ,  ]9οζ)ο?,  3.  γαστρίμαργος,  λαί-  G  lär  t,  stå  på  g.,  χεχηνέναι>.  νπανεώχ&αι.  μη 

μαργος,  2.  πολυφάγος ,  2.  αάηγάγος,  2.   λάβρος,  παντελώς  προσκεΙαΟ^αΐ/.:  ställa  på  g.,  se  Följ. 

2.  2)  se  Rofgirig.  Glänsa,  ύπανοίγειν.  βραχύ  η  άνοίγειν. 
G 1  utta,  άια/.ύπτείν.  παρακύπτειν.  Glätta,  se  Glatta. 

Glåpord,  άγροιχον,  τό.  λοιάόρημα,  τό.  Glöd,  1)  brinnande  kol,  ayS-ραξ  ί/χπνρος .  ό.: 

Glädja,   1)  tv.,  εύφραίνειν,  τέρπενν  τι,νά. :   g.  kollektivt,  se  Glödhög.     2)  iig.,  υξύτης,  η.  offo^ 

ngn  m.  ngt,   χαρϊζεα^αί   τινί  τι.   ποιούντά  Tl•  εν-  άρότης,  η•  ορμή,  ή. 

^υμίαν   παρεχειν    τι,νί.     2)  pass.  ο.  re/i.,    glädjas  Glöda,   \)  cg.,  πνρουοβ-αν.  πυραχτουαΒ-αι.  {άια)- 

1.  g.  sig    öfver  ngt,  χαίρενν  τινί  1.  επί  Ttvt,  1.  ni.  χαίεσβ-αί. :  =  lysa  klart,  λάμπει,ν,:    solen  glöder, 

part.  ενγραίνεσ&αΐ',  γεγη&έναί,  εν^'ί-υμεϊαβ-αί  Ttvt  ηλνος  '/.αίει.     2)  fig.,  se  Brinna  3).  —  glödan- 

1.  ini   τι,νι.    η^εσΟ^αί    Ti>vt>   1.  επί   τινί   1.  m.  part.  de,  άιάπυρος,  2.  εμπνρος,  2.:  g.  massa,  μύάρος, 

άγαΰ^αι>,    άγάλλεσΟ^αί    τινι>  1.  ίηί  tlvv.  τερπεοθ-αί  ο.    Jfr  brinnande. 

Tive-  εν  ή^ονΐ]  εχειν  Tl•. :  g.  sig  öfver  måttan,  νπερ-  Glödga,  πυρονν.  πυρακτονν. 

χαίρει>ν.    εκπεπταμΐνως   εύφραίνεΰΟ-αν. :    g.  sig    m.  Glödgning,  πύρωσες,  η. 

ngn,    αυγχαίρειν,    αννήόεα&αί  TiVi.   εΰγραίνεα^αι>  Glödhet,  ά^άπυρος,  2.  άιακαής,  2. 

μετά    τίνος. :    g.   sig   åt    ngt  (förestående),    ηάέως  Glödhetta,  καύμα,  τό.  καύΰωμα,  τό. 

προσάοκάν    1.  προσάέχεσθ^αί   τ*.    -7-   glädjande,  Gli)  mm  a,  λανθ-άνεσί^αΐ' ,  χαηΐ.  Ιπνλανβ-άνεσθ-αν^ 

se  Glad  2).  l•κλav^^άvεσS■al•  (holt  ο.  hållet),    ηνός  1.  τι  1.   inf. 

Glädje,  χαρά,  ή.  χαρμονή,  η.  τέρχρις,  η  (för-  λήχ)•η   λαμβάνει  με   1.  εγγίγνεταί  μοί  τίνος,    άπο- 

nöjels  ).    ενθ^νμία,  ενφροΰύνη,  ή  (gladt  mod),    η-  μανβ^άνειν  τι   (ngt  inlärdt,  dediscere).    άμελεϊν 

όονή,   ενπάΟ-εια,    ήό'υπάβ^εια,  ή    (d.  sinligt  ange-  τίνος    (försumma    ngt).:    jag    har   glömt   ngt,    ου 

näma  kshi).  χάρις,  ιτος,  ή  (både  glädjeämne  o.  den  μέμνημαί  τίνος,  άμνημονώ  τίνος  \.  τι.  λήβ-ην  εχω 

derigm  väckta  ksln).   το  η(^ύ,  τερπνόν  (det  ange-  τινός.  όΊαπέ'/ενγέ  μέ  τι.:  icke  g.  ngt,  s.  man  li- 

näma).:    ytterlig  g.,  περιχάρεια,  η.:    ögonblickets  dit  af  ngn,  μνησικακεϊν  τινί  τίνος.:   komma  ngn 

g.,    ή  παραντίκα   1.  {l•κ    τού)   παραχρήμα   ήάονή.:  att  g.  ngt,  λψ^ην  τινός  εμβάλλειν  τινί.  εις  λήθ^ην 

af,  f.  g.,    υπό  χαράς.  χαρά.  ό\ά  χαράν.    ύ(('\  ή&ο-  τινός   εμβάλλειν  τινά.:    glömmas,    λήί^η   γίγι/εταί 

νης.:  τη.  g.,   ήύ'έως.  ηάομένως.    άσμενος,  3.  1.  m.  τίνος,  άμνηαονεΐα^^αι.  άμνηΰτε'ίο&αν.   λή&?]  ένέχε- 

χαίρειν.    t.  ex.  jag   gör   dta   m.    g.,   χαίρο)   τούτο  aS^ai   (vara  glömd).    άμελεΐσΟ^αι  (försummas).:    g. 

ποιών.:    det  är  mig   en    g.,    ηάομένω    μοί    ίοτιν.  sig,    ραάιουργπν.    ραΟ-υμειν.  άμελώς  ^χίΐν.  πλημ- 

ίν  ηόονΤι  μοί  έστιν.:  göra   ngn    g.,   ηάονήν  1.  εν-  μελεΊν  (fela),  under  rus,  παροινεϊν.    h)  se  Qvar- 

&νμίαν    1.  εύφροόύνην  παρεχειν   τι,νί.     Se  vidare  glömma. 

Föreg.  Glömsk,    1)  s.  har  svagt  minne,    Ιπιλήαμίύν ^ 

G  lä  djebetygel  se,  τά  της  ευφροσύνης,  ίύφρο-  2.  άμνήμων,    2.  λψ'^ης   πλέως  1.  γέμων. :   jag  är 

αύνη^  ή.  icke   så   g.,    ου   τοσαύτην  λήΟ^ην  εχω.  ου  τοΰαύτη 

Glädjedag,  ευημερία,  ή.  εορτή,  ή.  λήβ^η    εχει>    με.      2)    glömmande,    gm  partt.,    se 

Glädjcdrucken,  ύπό χαράς  μεΟ-ύων,  ουϋα,  ον.  Fiireg. 

περιχαρής,  2.:  blig.,  νπό  χαράς  ίξίσταα&αι  εαυ-  Glömska,   1)  iörgätenhet,  λήΟ-η,ή.  αμνηστία, 

του  1.   του  φρονεΐν.  ή.:    råka,    falla    i  g.,    se    Glömma.:    låta   falla, 

G  lädj  efattig,  se  Glädjetom.  bringa    i    g.,    λήΟην  ποιεΙοΟ^αί  τίνος.    λή^Ί]  παρα- 

G\ia}ciest,  χαρμόσυνα,  τά.  εορτή,  η.  άκΤόναι  τι.     2)  glömskhet,    έπιλησμοσύνη ,   ή.    ά- 

Glädjef licka,  εταίρα,  ή.  εταιρίς,  ίόος,  ή.  μνημοσύνη,  ή.  τό  της  μνήμης  ασθενές. 

Glädjefall,  ηόιστος,  3.  μακάριος,  3.  ήάονης  C  lömskhet,  so  Föreg. 

1.  ευφροσύνης  μεστός,  3.    Jfr  Glad  2).  Gnabb,  ή  (ϊιά  φιλίας  ερις-  φιλονεικία,  ή. 

Glädjelös,  se  Glädjetom.  Gnabb  as,  dia  φιλίας  ερίζειν.  φιλονεικεΐν. 

Glädjemåltid,  εστίασις,  ή.  Gnaga,   1)  eg.,  τρώγειν.  χναύειν.:  g.  på  ngt, 

Glädjeoffcr, /«(Ηί;ζΑ;(>κ<,  τά.  ηαρατρώγειν.  τινός.     2)  lig.,  om  bekymmer  o.  d., 

Glädjerik,  se  Glädje  ful  I.  (ϊάκνειν.  κνίζειν.  άνιάν.  τήκειν. 

Glädjerop,    άλάλαγμα,    τό.    αλαλαγμός,   6.:  Gnat,  >;  {ίπΐ  μικροίς)  συνεχής  με  μψις.  φιλονεί- 

höja  g.,  άλαλάζειν ,  άνολολύζίΐν  {ύηό  χαράς).  κία,  ή. 
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Quata,    p&    ngn,    ονν^χως   μέμψισ^αί   jtyt   1.  åtog,    äfv.  χηλός.:    lyckans  goda,    rcc  της  τύχης.: 
ΙτίΛλαμβάνίΟ&αί  τ^νος  {{ni  μιχ^υΐς).  giira  n^^t  g.  igen,  {naiOQ&otiy,   -aikai  n.    iuoi^en, 
G  ne  t,  χοΐ'ίς ,  ίύος,  η.  dxtlaihä    τι-:    v.-ira   vid    g.  mod,    i}u^{)tli/.:    gudt 
Gnida,   τ{ίίβίΐν.  ϋμην.  \'ιηχ&ιν.:  g.  sakta,  vno-  pris,    se  Pris.:     vara,    ha   godt  om,    se  Ofver 
i'/Sétv. :    )ζ.  sig    mot    I.  ])a   n^n  1.  ngt,    n((Q((j{ii-  ΠγκΊ.:  gä  i  god  f . ,  se  Ansvara.:  g.  man,  (Ttrr*• 
βίοχ^αί  riyt>   1.   τίρός  η.    7t()ooxt'>ja!h(i   nia.:   g.   ρΓι  τητής,   ου,   d.;    det    är  lika  g.,    ομοιον  1.  ttfoi/  /- 
styfvern,  μ^χ{)ολογΗαί^αί.  χιμβν/.ίνίθ^(α.  aiiv.:    det  Ur  så  g.  att,    ov  χίΐ^ΰν  (αημ  m.  in/.: 
Gnidae,  se  Giriguuk  g.   morgon,  dag,  afton,  natt!  χ((1()(.  vyiaive  (ish. 
Giiideri,    μιχοολογίκ,    ή.    χιμβίία,   η.    τυ  μί-  vid   afskod).    Jfr  d.  oo.   —  ngt    kommer    mig    till 
υολογΗϋ'&αι.  gctlo,   o]'féλovμc(^  i'x  ιιι^ος.:  hälla  till  godo  m.  ngt, 
Gnidning,  T()i»/'»f,  ή-  τριμμός,  o.  σμηξις,  ή.  άγαηαν,    ατί^γίΐν    τινί    1.    τι.    ciQfaxéa&ai    τι,νί.: 
Gnissla,  H/oiffiv.    χιχριγέ^((ΐ  [Χ()ίζ(ίν]•:   g.  ηι.  se    ngn    till    godo,    τΐ{)άττΗν    τά  τ^νος  Ι.   τά  ην* 
tiinderna,  βονχ^ι,ν.    {^μ)ηρί(ΐν  τονς  oöofrag.  ανμ'ΐίροντα.  ΰνμτιράτΊΗν  nW.  ίηι,μύί^ύίίαί,^  προ- 
G  ni  S  si  i  η  g,    i/'cqog,  o.    χριγμός,  o.:   m.  t;in-  νοίΙαίΥιά  rtvos.;  jag  har  till  godo,  o(fti).tTui  μο^. 
derna,  ή  των  όάόντων  ττρίαις.  né^iéari    μοί  :    fura    ngn  ngt  till  godo,    tcyayQii- 
Gnist.i,  aniyS^tj^ ,  ηρος,  o. :  ilygando  c,'.,  ffét/xc-  ffdv  ri>  ίΐς  τά   τννι    ό'/ίΐ,λόμίνα. :    räkna  ugn  ngt 
λος.  ό  1.  (fsUiaXv^,   νγος ,  ή  :   fig. ,    cdiivyucc,   τό.  till  godo,  χαταλογίζίο^^ίά  τινν  τι>  (äfv.  lig.),  άνα- 
ζώηυοον,   τό.    äfv.  ϋηι,νϋ^ηρ.:    en  svag    g.  af  ngt,  τι^έ^Μ   τινί   rt   (bl.  fig.).      4)  mild,    vänlig,    y»- 
άμανρόν  αΐ&νγμά  ιινος.  μι,χρόν  ζώηνρόν  τι^νος. :  kavf^oomog ,  2.  ηπι>ος,  3.  €ν(ργ€τιχός.  3(välgöran- 
icke    en    g.,    ovVé  γίΐράΐνξ.    ovdt   μιχρόν  1.  oU-  de),  πράος.,  na,  ov.    ημ€ρος,  2.   évxokog,  2.  int- 
γον  τι.  ίΐχής,  -•.    g.    mot  ngn,    fvvovg,    2.    ίννοϊχός,  3. 
Gnistra,    a)  kasta  gnistor,    σπινί^ηρίζ(ΐν.     b)  ίΐιλό'/ρων,  2.    ηροογιλης.,  2.    φιλόστοργος,  2  (um 
skimra,    μαρμαίρ(ΐν.    άατράητΗν.    στίλβίΐν.    λύμ-  mot  sina  närmaste),    om   gudomligheten,    se  Nå- 
néiv.  —  gnistrande,    σηινϋ-ηροβόλος ,  2    (i    cg.  dig.:   göra  ngn  g.  igen,  (χαταηραννέΐν  τινά.:  g. 
bet.),  στιλπνός.  3.  λάμτιων,  ovca,  ov.  bemötande,  g.  behandling,  φ ιλο'ΐροσύνη ,  η.  tfUo- 
Gnistring,    τό  σηιν^ηηίζίΐν.  μαρμαρυγή,  η.  φρόνηοις,  ή.    φιλοφρόνημα,  τό.:    låta  ngn  veder- 
άστραπή  ,  η.  faras  ett  sdnt,  se  Godhet.:  gifva  ngn  goda  ord, 
Gnola,  τ^ρ^τίζέΐν.  χαταπραννίΐν  τινά  τοις  λόγοις.:    var  (så)  g.  och, 
Gnugga,  Gno,    se  Gnida.  gm  opt.  m.  av.    t.  ex.  var  g.  o.   säg,    λέγοις   av.: 
Gny,    \pό^foς,    6    πάταγος,  o.  χτύηος,  o.  ool-  ni    är    alltfr»r    g.    (i    svar    på  ett  tillbud),    χαΐώς. 
ζοί,  ό.  θόρυβος,  ο.  χάλλιστα.  έηαινώ  α.:  gode  Gud!  ώ  S^éoi.  ω  Ztv. 
Gny,   tpoffélv.   ηαταγΗν.   xTvnfiv.    ροιζίϊν.  ρο-  —  i  godo,  φιλιχώς.  dia  1.  μ^τά  φιλίας,  μετά  Χό- 
&{Ίν  (ora  vågorna),  ^^ορνβίΐν  (om  en  mskomassa).  γου.  in'  ϊσω   xai   όμοίο).    ini  μίτρϊοις.:    m.  godo 
Gu  ägg  a,    χρ8μίτΐζ(ΐν.  (ΐί)•ίγγ€σ3•αι.  — gnag-  få    ngt,    η(ΐ&οΐ    1.     η^ίσαντα    λαβίϊν    τι-:    lemna 
gande,  χρεμδτιστι/.ός,  3.  ngt  m.  godo,    ηΐΐαβ^έντα  i.  μηάίν   {ναντιονμβνον, 
G  η  ii  g  gxiin  g,  χρ(μ€τισμός,  o.  χρ(μέτισμα   τό.  άντ(ρ€ΪόΌντα    άηοάκίόναι    τι.:    m.    godo  1.   ondo. 
Gnälla,  χλαυί^^μνρίζίο^αι  (ish.  om  småbarn).  /;  ίχών  η  άχων.  ^/.ών  τ*  xai  άκων.  étVé  Λ«  ηπ- 
χννζάσθ^αι   (ish.  om   hundar,    men    äfv.  om  barnj.  β•ονς  ht€    dia  βίας.    η^ίσας  η  βιασάμίνος.    μετά 
χλαυσιάν   (äfv.  om  d.  klagande  ljudet  hos  dörrar,  λόγου  η  μετά  βίας.     5)  tillräcklig,  betydlig,  ix«- 
s.  öppnas,  o.  d.).    μινυρίζειν  (klaga  m.  låg  rost),  νός,  3.  ηολύς,  3.  συχνός,  3.:  hafva  sin  goda  ut- 
οιμώζξΐν  (jemra  sig).  komst,  ixavov  f/éiv  βίον. :    det  är  en  g.  tid,    se- 
Gnällande,    χλαυ^μυρισμός ,  o.    χνυζη^μός ,  dan  jag  såg  dig,  ηολύς  1.  συχνός  χρόνος  Ιστίν  ίξ 
ό.    χνύζημα,   τό.    μινύρισμα,   τό.    οιμωγή,  ή.    οϊ-  ου  σε  fldov.  ηολνν  χρόνον  ονκ  éidov  σε. — Adv., 
μωγμα,  τό.  ηdέως  (behagligt),   χαλώς.  ευ-:  i  svar,  χαλώς.  ειε^ 
God,   i  allmht,  αγαθός,  3.:   d.  goda,  τό  άγα-  (ηοΐί).:   kort  ο.  g.,  άηλώς  εϊηείν.:  så  g.  som,  μό- 
S^ov.  τό  χαλόν.:   d.  högsta  goda,  τό  μέγιστον  «-  νον  ου.  δΰον  ου-  ώς  {έπος)  εΙηεΙν.  ύχεdόv  (τ*). 
γα^όνλ.  των  άγαί^ών.  i  philos.  bet.,  τό  τέλος. —  Godbit,  se  Läckerbit. 

1)  f.  sinnena,    ηdύς ,    εΊα ,  v.    χαλός.  3.:    g.    vin.  Goddagar,  ήdυnά&ειay  ή.  ευωχία,    ή.:  bag., 

ήdύς   οίνος.:    g.  lukt,    όαμη   ηdεla. :    lifvets  goda  ήdυna&εϊv.  εΰωχείσ&αι. 

(  —  angenäma),  τά  χαλά  του  βίου.:  göra  sig  goda  Godhet,  1)  f.  sinnena,  τό  rjdb.     2)  duglighet, 

dagar,    ηdυna&ε'iv.   εύωχεϊσί^α*.     2)  i  sedligt  afs. ,  forträflFlighet,    αρετή,    ή.    χρηστότης ,  η.    τό   χρη-- 

άγα^ός ,  3.    χαλός,  3.    χαλός   χάγα&ός,  3.   χρη-  στον.:    af  utmärkt  g,    άριστος,  3.    κάλλιστος,  3. 

ατός,   3.    εύή^-ης,    χρηστοή^ης,    2.     3)   i    allmht,  3)  mildhet,  vänlighet,  φιλαν&ρωηία,  ή.  ηρσ.ότης, 

m.    afs.    på    inre    1.    yttre    ändamål,    άγαί^ός ,    3.  η.    ήμερότης,    η.    ευκολία,    ή.    επιείκεια,    ή.    mot 

χαλός,  3.  χρηστός,  3.    dειvός,  3.  ^nιτήdε^oς,  3  ο.  ngn,  εύνοια,  ή.   γιλοφροσύνη ,  ή.    φιλοστοργία,  ή. 

2.    χρήσιμος,  3  ο.  2.     Ofta  gm   smnsättniugar  m.  =nåd,    se  d.  o.:    bemöta,    behandla   ngn  m.  g., 

ευ.  t.  ex.  ett  g.  tillfälle,    ευκαιρία,  ή.:    ett  g.  år.  φιλοφρονεϊσθ-αί   τινα  o.  τινί.    εΰνοϊκώς  I.  φιλικώς 

εϋετηρία,  ή.:  g.  härkomst,  ευγένεια,  ή.:    g.  råd.  ηροσφέρεσ&αι.  χρήσ^αί  τινι. :  skulle  du  vilja  visa 

ευβουλία,  ή.  m.  fl.   —  en    g.   talare,    άι^ήρ   dειvός  mig  d.  godheten  att  icke  skratta  åt  mig,   «ρ'  civ 

λέγειν.:  lära  ngt  g.,  χρησιμόν  τι  μα^^εΐν.:  det  är  τι  μοι  χαρίσαιο   τo^όvdε  μή  μου  χαταγελάν.    Jfr 

g.,    συμφέρει.:    det   är   g.,    att    du    kommer,    εις  God  4). 

dέov  1.  χαλόν  ηκε^ς^    εν  καιρώ   πάρει-    καίριος  ί-  Godhjertad,  φιλάν&ρωηος,  2,  ηηιος,  3,  ευ- 

πήλί^ες.:    det  vore  g.  f.  dig.  om,    övaio   av,    ει.:  νους,  φιλόφρων,  2,    (m.  tillagdt  τήν  φΰσιν).    tv- 

göra  (mot)  ngn  godt,  ευ.  χαλώς,  άγα&όν  η  ηοιεΐν  εργετικός,  3  (välgörande),  φ ιλόdωρoς ,  2  (gifmild). 

τινα.  εΰεργετεΐν  τινα.:  åtnjuta  g.  af  ngn,  ευ  ηά-  Godhjertenhet,    τό    της    φυχής   φιλάν&ρω- 

σχειν.  εΰεργετεΐσί^αι  ύηό  τίνος. :  löna.  goat  m.  godt,  πον.    etc.    φιλαν&ρωηία,    ήηιότης,   φιλοφροσΰνη, 

άντευεργεαίν.:  ett  g.  förebud,  οιωνός  άέξιοςί.αΐ-  φ^λodωρia,  ή. 


1Ί8 


Godkänna  —  Grann. 


Godkänna,   se  Gilla. 

Godlynt,  -modig,  se  Godsint. 

Godo,  se  under  God. 

Gods,  1)  se  Egendom.  2)  so  I.an  d  tgo  »i.s. 
3)  varor,  s.  fraktas,  γορτία,  τά.  τά  αγώγιμα.  4) 
materia,  νλη .   ή.    νττόΰτααις,   η. 

Godsint,  '/ι/.άΐ'Ο-ρίοπος,  2.  ηηιος.  3.  nqaog , 
fui,  ον.  tjufoog,  2.  ίίκολος,  2. 

Godsiuthet,  ift).av(i^()ionia,  ή-  τ,ηνΰτης,  ηρα- 
ότης,   ήμίοότψ ,  η-  évy.oÅia,   ?;. 

Godsägare,    se  p]ge  ndoni  slio  rr  ο. 

Godtfinnandc.  se  Godtycke. 

Godtgöra,  se  Ersätta.:  i  räkning,  so  Kre- 
dit era.:  g.  ett  fel,  brott,  «κίϊσθτα  1.  iciafi-ai,  α- 
μάρτημα, άάί/.ημα.  έηα^ορχ^ονα^^<ί  a  ης  ί'ξήμαρ- 
Tét',  ηόΐκηοίν.:  '^  i^ig,  ay.s7oS-at,  inavooS-ovoi^ai, 
την  βκάβην.  άντύ.αμβά^Ην,  f.  ngt  ni.  ngt,  τι  Τί- 
νος, gm  beslag,  se  d. 

G  o  d  t  g  ö  r  e  1  s  e ,  se  Ersättning. 

Godtrogen,   se  Lättrogen. 

Godtycke,  γνώμη,  η  (mening,  beslut),  το 
ό'ο/.ονν  (det  s.  synes  ngn  godt).  α'ίρίανς,  η  (fritt 
val),  ίξοναΐα,  η  (frihet,  makt  att  handla).:  s.  bo- 
ror  pil  g.,  se  Godtycklig.:  öfverlcmna  ngt  åt 
ngns  g..  iniToinsiv  Ίΐνί  τι.  noisiv  τν  ini  rivt. 
noihlv  Tiva  κνριόν  ηνος. :  det  beror  på  mitt  g. , 
tn'  1  7Ζ«ρ'  fuol•  ianv.:  om  det  beror  på  mitt  g., 
ίκών  γΒ  élval•. :  efter  g. ,  κατά  το  άοκυνν.  ίκ  των 
(fo^avTOJv.  Ofta  gm  omskr. ,  δ  τν  Ι.  οηως  αν  βου- 
λή, υ   η  τις  βον^ίται,  1.  ηροαι>ρΗται.  υτι  άν  öOxfj. 

Godtycklig,  ίξονοίασηκός.  3.  αντίξονσιος,  2. 
αν^αίρετος ,  2.  αυτόματος.  2.    Jfr  Egenm  äktig. 

Godtycklighet,    se  Egenmäktighot. 

Godvillig,  se  Frivillig 

Golf,    öantaov ,  τό.   édVa/o?,   ro.  πόάωμα,  τό. 

Golf  bräde,    -planka,  σανίς^  ίάος.  ή. 

G  o  1  f  1  ä  g  g  a .    Gavidovv  { τό  danéuOv). 

Golfläggning,  1)  ss.  handlmg,  αανίάωοι^ς , 
η.     2)  SS.  .<;ak ,  aavidei.   ai    αηνίόωμα,   τό. 

Golf  matta,  άάπις,  idog,  ίταπίς ,  ίόΌς<,  ή. 
τάπης,  ητος.  ό. 

Gom,    ουρανίακος ,  υ.   ύτϊίοώα .  ή.    ουρανός,   ό. 

Gosse,  ηαϊς,  ύ'ός,  ό.  νέος,  ό.  μα-ράκΐΌν,  τό.: 
Γ•η  liten  g.,  παιΰϊον,  πακίάριον.  τό.  πανύ'ίοκος. 
ό.  μίΐρακίακος ,  ό.  μα,ρακϋλλι,ον.  τό. 

Gosseålder,  -år,  naidéice,  η.  ηαίάίκη  ηλικία, 
η.  ν(ότης,  ή.:  ännu  vara  i  g.,  m  naWa  hlvav.:  i 
g.,  ηαΐς  ών.:  fr.  g.,  ίκ  ηαι>ό'ός\.  ηανάων  (om  ilere). 
l•/.  νέον.  l•/.  μίΐρακίον.  6νί)^νς  άηό  ηρώτης  ήλνκίας. : 
träda  ur  g.,    όρμαν  1.   ίξιέναν  (κ  τιαίάων. 

Grad,  1;  niathern.,  phys,  geogr. ,  μοίρα,  η. 
μέτρον ,  τό  (på  en  skala),:  en  half  g.,  ήμιμοί- 
ρι>ον,  τό.:  hållande  en  g.,  en  half  g.,  μοιροάίος , 
ήμιμονρι,αΛος ,  3.  2)  värdighet,  rang,  ταξνς ,  ή. 
jfr  Ε  in  b  c  te.  3j  mått  af  en  beskaii  enhet,  τίοσό- 
της.  η,  τό  ηο(70ν  ''till  quantiteten).  ηοιότης,  i], 
τό  ηοιόν  itiil  qualiteLenj.:  till  en  viss  g.,  έηι 
ποσόν,  ηοίς,  nrj  (enkl.).:  liku  g.,  ηόαυς ,  ποίος, 
3  (i  dir.  fråga),  ocog,  οίος,  3  (i  indir.  fråga  1.  i 
utropssatser).:  graden  af  hs  oförstånd,  οση  1. 
οία  ην.  έατίν  η  άνοια  αντου. :  hög  g.  af  ngt,  gm 
ηολνς,  3,  t.  ox.  hög  g.  af  köld,  oförstånd,  ποίν 
κρύος,  ηο'/.λη  άνοια.:  i  hög  g  ,  (ini)  :ιοΚΰ.  μάλα-: 
uppnå  en  hög  g.  af  ngt,  ini  ηολύ  ΉροέλΟπν  η- 
νος.:  ujjpnå  en  så  hög  g.  af  ngt,  ίΐς ,  ini  τοαον- 
τον  \.  τούτο  άφικέαβ^αι,  (προ  é)>i^élv,  ίξικνΗο'^αϊ 
τίνος.:    i  högre  g.,    inl  πλέον.:    i  högsta  g.,   inl 


πλίΊατον.  éis.  /π'  άκρον,  εσχάτως,  νηίρβαλλόντως. 
van),  μάλιστα.:  den  högsta  g.,  το  ϊσχατον  1.  ά- 
κρον.: dta  nr  d.  högsta  g.  af  ngt,  τουτ'  ουκ  f/fi 
ύπίρβολήν  τίνος.:  i  vanlig  g.,  μετρίως.:  i  ringa 
g.,  βραχύ,  μικρόν,  ολίγον  [τι]'. 
Gradation,  κλίμαξ,  ακος ,  ό. 
irradera,  μίτροις  1.  μοίραις  όιαλαμβάνπν. 
μίτρίϊν. 

Gradmätare,    μοιρογνωμόνιον,   τό. 
Gradmä  tn  in  g  (geogr,).    μοιροΟ-εαία,   η. 
Gradvis,    κλιμακηύ'ύν.  βαβ-μηοόν.:   lig.,  κατά 
μικρόν,   dél  μάλλον  1.   tni  πλέον. 

Gr  af.  1)  i  allmht,  gräfd  fördjupning,  όρυ- 
γμα, σκάμμα,  τό  (i  allmht).  τά'/ρος,  ό  (h\ng  m. 
upphiijd  kant,  ish.  vallgraf),  (ϊιώρνξ,  νγος  1.  νχος . 
η  (mina,  kanal),  όχβτός,  αυλών.,  ωνος,  ό  (kanal).: 
draga  en  g.,  τα(ΐρίνειν.  τάφρον  άγειν,  Téivtiv, 
υρύττ(ΐν.:  draga  en  g.  framför  ngt,  τάφρον  πα- 
ρατδίνειν  τινί. :  befästa  gm  en  g. ,  περιταφρεύειν, 
άποταφρενειν  τι. :  afstänga  gm  en  g. ,  αποακά- 
πτδίν.  2)  f.  döda,  τάφος,  o.  τύμβος,  o.  ηρίον. 
τό.  χώμα,  τό.  μνήμα,  σήμα,  τό  (grafvård). :  läg- 
ga, i  g.,  κρύπτίΐν  1.  καλνπτΗν  γη.:  bära  till  g., 
^κφέρίΐν.  Ικκομίζειν. :  följa  ngn  till  g.,  άχολου- 
^kiv  ^7i'  έκφοράν  τίνος  1.  τινί.  ay.oXovd^siv  τινι 
προς  τον  τάφον. :  på  andra  sidan  g. ,  μετά  τον 
S^avaiov.:  taga  ngt  m.  sig  i  g.,  a)  behålla  ända 
till  sin  död,  μέχρι  θανάτου  άιατηρειν  1.  κατέχειν 
τι.  κ«ί  ^ν  αιϊου  κατέχειν  τι.  b)  gm  sin  död  omin- 
tetgöra ngt,  φθ^είρίται,  αφανίζεται  τ*  σύν  Ttvl•-; 
—  en  s.  går  på  grafvens  rand,  τυμβογέρων,  ov- 
τος ,  o.  τύμβος,  o.:  vara  en  g.  f.  ngt,  (iig.),  δλε- 
ί)-ρον  εϊναί  τίνος,  άπολλύναι,  όΊαφ-^-είρειν  η. 

Grafchor,   -hvalf,    β^ήκη,  η.    οημα ,  τό. 

Gr  af  hö  g,     τύμβος,    ό.     τάφος,    ό.    ηρίον,    τό. 
χώμα,   τό.    σήμα,   τό. 

Grafplats,  ^η'/.)2 ,  η•  ηρίον,  τό.:  allmän  g., 
πολυάν(ϊριον,  τό. 

G  r  a  f  S  k  r  i  f  t ,  γράμματα  τά  ίπιγεγραμμένα  τω 
σηματι.  επίγραμμα,   τό. 

G  räfst  en,  σήμα,  τό.  στήλη,  η  (upprätt  stå- 
ende). 

Gr  af  stick  el,  γλύφανος  ('.),  o.  γλυφεΐον,  τό. 

Grafvård,  σήμα,  τό.  μνήμα,  μνημείον,  τό. 
στήλη,  ή. 

Graföl,  τάφος.  ό.  ηερίύ'ειπί'ον.  τό.:  hålla  g., 
περκϊ'ειπνεΐν. 

(τ  Γ  a  m  m  a  t  i  k  a ,  γραμματική,  η.  -i  k  e  r,  γραμ- 
ματικός, o.   -i sk,  γραμματικός ,  3. 

Gramse,  vara  g.,  Θ^νμούοί)•αι ,  χαλεπαίνειν, 
χαλεπώς  εχενν  τινί.    άγανακτείν  τινι  1.  προς  τίνα. 

Gran  (vigt),  κρι^ή ,  ή. 

Gran  (trädet),  ελάτη,   ή.:  af  g.,   Λατίνος,  3. 

G  rånat  träd,  ρόα,  ροιά.,  ή.:  ställe  beväxt 
m.  g.,    ροών,  ώνος ,   ό. 

G  r  a  η  a  t  ä  ρ  1  e ,  ^όα ,  ροιά ,  ή.:  dess  kärna ,  κόχ- 
κο}ν,  oj/Ό?,  ό.:  dess  skal,  σίάιον,  τό.:  blek  s.  dta 
skal,  σιό'ιοειό'ής ,  2. 

Grand,  ^[>ακάς,  ψεκάς,  άάος,  ή.  πασπάλη,  ή.: 
ej  ett  g.,  ούό'ε  χρακάς.    Jfr  Bit  3). 

irran  i  t,  Άιί^κοπικός  λίχ^ος.  ό.  *  γρανίτης,  ου,  ό. 

G  r  a  η  k  ο  1 1  e ,    στρόβιλος ,   ό. 

( ί  r  a  η  k  å  d  a  ,    ίλατίνη  ρητίνη .   ή . 

(Jrann,  1)  so  Fin,  Noga.  2)  pryiilig,  κομ- 
*1>ός,  3.  κεκαλλωπισμίνος ,  3.  ευπρεπής,  2.  λαμ- 
πρός, 3.  περίεργος,  2  fiUVerdrifvet  g.,  om  sa- 
ker). :  granna  lal ,  κεχαλλιεπημίνοι  λόγοι. 


Granne  —  Groda. 
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Grannp,  d  πΧηαίον  1.  ηίΧας.  γίίτων,  ονος^ό. 
πάροικος,  πρόαοι,κος,  ό.  όμορος,  ο.  ηληαιόχωρος, 
ηρόσ/ίορος,  ό.  naTvytiTMt',  όνος,  ο•:  ρ.  vid  bor- 
det, .s(>  Hor  d  sgra  II  UP. :  vara  ngns  g..  γκ.ΊΐΗ((ν, 
VHioftvtkv,  γ(ΐ•τοη~ιν  nyi>.  ηκροιχίΐν  iwi.  ηλη- 
oiov  oixtlv  τίνος,  όμορίίν  uvt.  ηαραχα^ηαβ^αί 
jn'v  (sitta  bredvid  ngn). 

G  r  a  u  η  e  1  i  g  e  η ,  se  Noga. 

Grannfolk,  ϊί^νος  υμορον,  ηρόσοικον,  ηρος- 
οιχονν  etc.    τό.   υΐ  ομόρου,   πρόοχωροί  etc. 

(τ  r  an  η  q  ν  i  η  η  a  ,  »;  ηληΰίον.  γίίτων,  όνος ^  η.  η 
γé^τvl•άζovac<■ 

Grann  hörd,    όξνήκοος,  (νψ.οος,  2. 

G  rann  laga,  1)  se  Noggrann.  2)  iiiikän- 
slig,  αίΰΌϊος,  3.  λάπτός,  3.  μαλακός,  3.  (ύΐαβής, 
2.  3)  svår,  kinkig  (om  saker),  όνο'/ίρής,  2.  ^- 
τασ'/αλής,  2.    σ'/αλ(ρός,  3.    όναμ^ταχίίριατος ,  2. 

Gra  η  η  lagenhet,  1)  se  Noggrannhet.  2) 
fiukänslignet,  αιάώς,  ους,  ή.  €νλάβ€ΐα,ή.  3)  kin- 
kighet, άναχϊραα,  η.  ο.  gm  adj. 

Grannland,    όμορος  γη  1.  χωρά,  ή. 

Grannlåt,  καλλώτϊίσμα,  τό  (äfv.  i  tal),  κό- 
όμημα ,  τό.  ρωηικά.  τά  (bjefs).:  =  artigbeter,  d-a)- 
τϊίύματα,   κολακίύματα,  τά.  * 

Gran  η  1  åt  dock  a,  -herre,  καλλωηίίττρι,α,  ή. 
καλλωτίίοτης ,  ου,  ό. 

Grannräknad,    se  Nogräknad. 

Grannskap,  l)eg. ,  γίΐ,τονία,  γ(ντόνηαις,  yst- 
τνίκας,  η.  γΗτόνημα,  τό.  τό  ομορον.:  i  g.,  ηλη- 
αίον.  tv  γα>τόνων.:  fr.  g.,  ίκ  {juiv}  γΗτόνων.  2) 
grannarne,  οΐ  ηληΰίον  οικουντις.  οΐ  ηάροίκοιΊ.  ηα- 
ροι,κουντ(ς.  γπτνίαΰις,  ή.    Se  vidare  Granne. 

Grannstat,  όμορος  1.  γίίτων  ηόλις,  ή. 

Granns  ν  nt,  se  Skarpsynt. 

Gr^ann  sämja,    η  των   γίι,Ίόνων   ομόνοια. 

Granntyckt,  άνΰκολος,  cTt/tfj^ip»??.  2  (kinkig). 
άγανακτητ^κός ,  3,  όξνρροηος,  (ΰδρέΟ-ιστος,  2  (öm- 
tålig, lättretlig). 

Granris,  φρύγανα  \.  κάργη  ίλάτι>να,  τά  (torrt). 
ρώηες  ίλάτιναι  [κατακίκίρματιϋμίναι ,  α*  (hac- 
kadt). 

Granska,  ouc- ,  ΙπιακοπίΧν.  όΌκιμάζ€ΐ'ν.  κρί- 
yétv.  ίξ&τάζ6ΐν.  λογΐΰτ(ΰ(ίν  (en  räkning). 

Granskare,  έηίσκοηος,  6.  δοκιμαστής,  κρι- 
τής, ίξ€ταστής,  λογιστής,  ου,  ό.:  skicklig  g., 
κζ»ί.τ*κον,  ίξίταστικός,  ό. 

Granskning,  άοκιμασΐα,  η.  κρίσις ,  η.  Ιξέ- 
ταΰις,  ή. 

Granskog,    αλάτων  δρυμός,  ο. 

Granved,    έλάτινα  ξύλα,  τά. 

Gra  SS  era,  1)  eg. ,  κατα^πν.  κατατρίχ^ιν.  2) 
lig.  (om  .sjukdomar  ο.  d.),  ηολύν  slvai.  ini  πολύ 
νίμεσί^^αι.  άκμάζ€ΐν. 

Gratifikation,  evvoia,  ή.  Ιπιφορά,  ή.  Οω- 
ρ^ά,  ή. 

Gratis,    προ7κα.  άωρίάν.  αμια^-ϊ. 

Gratulation,    -era.    Lyckönskan,   -ska. 

(i  r  av  er  a,  1)  inrista,  γλνφειν.  ίγκολάητειν. 
2)  se  Betunga. 

Grav  er  in  g,  a)  ss.  handling,  γλυφή,  ή.  b) 
SS.  sak,  γλνμμα,  τό.  γλυφή,  ή.  ίγκόλαμμα,   τό. 

Gra  ν  i  te  t,  πίμνότης,  ή.  Οίμνοηρέτκια,  ή.  μί- 
γαλοηρίτΐίΐα ,  ή. 

Gravitetisk,  αεμνός,  3.  οίμνοηρεηής ,  2. 
μεγαλοπρεπής,  2. 

Gravör,    γλύπτης,  ου,  6.    γλυπτήρ,  ηρος,  ό. 
Gren,   1)  eg•,  οζοζ,  ό.  άχρεμών,  όνος,  ό  (äfv. 


på  horn).  2)  oeg. ,  af  flod,  berg,  se  Arm. :  af 
idror,  άηοαχίς,  ί(ϊος,  ή,:  pä  en  mska,  χοχο)νη , 
ή.:  af  folkstam,  slägt,  φυλή,  ή.  γένος,  τό.  οίκος, 
ό  (familj).:  f.  öfr.  (ss.  af  vetenskaper  o.  d.),  μέρος, 
τό.  μέρϊς,  ϊιίος,  ή. 

Grena  sig,    se  Dela  sig. 

G  ron  i  g,  οζο'χϊης,  2.  πολύοζος,  2. 

G  r  e  η  s  1  c ,    περιβάδην. 

Grepo,  λαβή,  ή.  λαβίς,  ίάος,  ή.  άντιλαβή ,  ή. 
äfv.   ους,  ώτός,   τό.:  ηι.  två  grepar,  άίωτος,  2• 

(i  rep  ρ,  λαβή,  ή.  άντιλαβή,  ή.  αφή,  {παφή ,  ή 
(på  ett  instriniiont). 

G  r  i  d  e  1  i  η ,  Ιάνί^ινος,  3. 

Griffel,  γραφίς,  ί(ίος ,  ή.    γραφεΐον,   τό. 

G  r  i  f  f  e  1 1  a  f  1  a ,  πίναξ ,  ακος ,  ό. 

Grift,   ί^ήχη,  ή.  τά'^ος,  ό.. 

Grill,  a)  besynnerligt  infall,  παρά(ϊοξον,  τό. 
λήρος,  ό.  b)  onödigt  bekymmer,  κενή  1.  ματαία 
φροντΐς,  ή. 

Grill  f  ängar  e,  φροντιϋτής,  οϋ,  ό.  —  μικρο" 
λόγος,    (δύσκολος  άν^-ρωπος,  ό. 

Grimas,    άλλόκοτον  προοώπου  σχήμα,  τό. 

Grimasera,  μορφάζειν.  τό  πρόσωπον  dia- 
στρέφβιν.    -ering,  μoρ'faσμός ,  ό. 

G  rimma,  φορβιά,  φορβπά,  ή. 

Grin,    τό  αεσηρίναι. :  :::::  gråt,  skratt,  se  d.  οο. 

Grina,  {άια)αοηρέναι. :  r=  vara  sprucken,  κε- 
χηνέναι.:  =  gråta  ,   skratta,  se  d.  oo. 

Gr  in  are,  καταγελαστής,  ού,ό.  νβριατής,  υΰ,  6. 

Grind,  κιγκλίς ,  ίό^ος ,  ή. 

Grip,  γρύφ ,  ηός,  ό. 

Gripa,  1)  eg  ,  λαμβάνειν,  αίρείν. :  g.  i  ngt, 
λαμβάνεοί^αι,  άντι-,  ίπιλαμβάνεο^αι,  άρύττεσί^αι, 
άπτεσί^αι,  ίφάπτεα&αί  τίνος.:  g.  ngn  i,  vid  ngt, 
λαμβάνειν  τινά  τίνος  (t.  ex.  των  τριχών,  τής  χει- 
ρός), [επι  λαμβάνεσίί^αί  τ^νο'τ  τίνος. :  g.  en  flyen- 
de, καταλαμβάνειν.  αιρεϊν. :  =^  fasttaga,  häkta, 
συλλαμβάνειν.:  g.  ngn  vid,  under  ngt,  καταλαμ- 
βάνειν τινά  ποιούντά  τι.  på  bar  gerning,  ^rr*  αύ- 
τοφώρω  λαμβάνειν  τινά.  καταφωράν  τινα.  :  g. 
begärligt ,  άρηάζειν,  σνναρπάζειν. :  g.  till  vapen , 
svärdet,  se  d.  oo. :  g.  i  en  sträng,  κρούειν,  ιράλ- 
λειν,  κινείν  χοράήν.:  g.  om,  se  Omfatta.:  g. 
till,  se  Tillgripa.  2)  oeg.,  a)  känslan,  κι- 
νειν.  ταράττειν.  άπτεο&αι.  se  Röra.  b)  plöts- 
ligt påkomma  (om  kropps-  o.  själstillstånd),  λαμ- 
βάνειν, επι-,  καταλαμβάνειν.  ειαιέναι  τινά  απτε- 
oS^ai  τίνος.:  gripas  af  en  .sjukdom,  ίπιλαμβάνε- 
σ^αι.  Trf^tTTtTTTét.i'  νοσήματι.  c)  g.  till  ngt,  =  vän- 
da sig  till  ngt,  τρέπεοϋ-αι  εις,  προς  τι  (t.  ex.  εϊς 
φνγήν).  αιρείΰ^αί  τ*  (t.  ex.  βίον,  ett  lefnadssätt, 
τέχνην,  ett  yrke).  Jfr  Tillgripa,  d)  g.  omkring 
sig,  ε'ρπειν.  αύξάνεσ^αι.  ιπΐάοσιν  λαμβάνειν,  ίπι- 
νέμεΰ&αι.  e)  g.  sig  an,  απτεοΘ^αι,  avS^- ,  Iffa- 
πτεσ&αι,  άνηλαμβάνεσ&αι,  m.  ngt,  τινός.  Ιπι- 
βάλλεσθ^αί  τι.  ϊέναι  εις,  προς  τι.  όρμάν  ίπί,  προς 
τι.  —  gripande,    se  rörande. 

Gripande,  -ning,  αντί- ,  ίπί-,  κατά-,  σύλ- 
ληιρις,  ή.  άφή,  ίπαφή,  κρούσις,  ή  (i  strängarne), 
va  ni.  gm  vv. 

Gris,  άέίφαξ.  ακος,  ό  o.  ή.  άελφάκιον,  τό. 
χοίρος,  ό.    γρύλος,  ό.  αυίάιον,   τό. 

(irisa,    άέλ'^ακάς  etc.   τίκτειν.    Ofta  bl.  τίκτειν. 

Gr  is  sel,    σκάλευ^ρον.  τό. 

Gro,   βλαστάνειν.  άνα-,  ^βλαστάνειν. 

Grobian,    άγροικος  1.  φορτικός  άνθ-ρωπος,  ό. 

Groda,   βάτραχος,  ό. 
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Grodgrön,    βατοάχΐίος,  2.:    g.    färg,   βατρά-  (rrums,  a)  af  ngt  utpressaJt,  άηοπίέομα,   τό. 

χποί'    Yj>iou((\  τό.:    g•  ^Irägt,    βατ^αχίς,  ΐιίΌς,  >;.  ατέμ^/νλα,  τά    (af  oliver),    βρνηια  1.  βρντι>α,    τά 

(Ιγο  dunge,    γυοΊνος,  6.  (at    drufvor).      b)  se    G  πι  mm  el,    Bottenfäll- 

Grof,    1)  cg.,    τιαχϋς,  3.  «cToo?,  3.    6γχώ(ϊηζ,  υ  in  g. 

2.  ficccoy.og.  ηολΰοαηχος .  2  (om  kroppen  o.  dess  Grund,    άβαΒ•ης,  2.    άιαβαιός.  3.    Ί(ναγώάης, 

lemmar  κ    άΰ\)ομέυής,    ηαχνμέρης,    2    (m.     stora  2  (m.  g.  vatten).:  vara  g.,   TtvayiCsiu. :  g.  .ställe, 

beståndsdelar,    t.  ex.  om    sand,    mjöl),    μίγας,  3.  se  Följ. 

2)  m.    sträf   yta,    τραχνς.,  ««,  v.     3)  djup,    om  Grund,    ?i. ,   τέναγος,  το,    βράχια,   τά.    ^ρμα, 

röst,    βαρύς.  é7cc,  ν.     4)  simpel,    tartiig,    άγροΙ-  τό. :    stöti    på    g.,    tig    βράχια    oxilXdv.    πταίίΐ>ν 

xo?,  2.    ίύτ^λης .   2.    ^ανλος,  o.     5)  i  ögonen  fal-  ηρός  ιρμαη.  ηροϋηταίίί,ν  βράχίΰι,ν.:  sätta  på  g., 

lande,    stor    (om    dåliga   handlingar),    όίΐ,νός,    3.  ηιρνβάλΐίΐν  την  ναυν  τκρί  ϊρμα. 

ίναογής,  2.  μέγας.  S.     h")  plump,  ohyfsad,  αγροί-  Grund,    m.    1)  se  Botten.:    i  g.,    (ig   (άαφος 

χος]  2.  άηαίάίντος.  2.   (fooTiy.og.  3.  α/.αιός ,  3.  (eg.,    t.   ei.  y.ad-fXfiv ,    χατασχάητ(ΐ>ν).    αράην    (t. 


ύ/.αιότης.  η.  TO  'fooTiy.ov:  gyoih-Qt^T.,  λόγον  άγροι-  Ικάίόόύκειν,    καταμανθ^άνδί^ν,    ό\άχίνος   m.  fl.     2) 

κο*.  '^ορτίκοί,  άναίοχυντον.  grundval  (eg.  ο.  oeg.),  icTftyo?,   τό.    ^(μίΧιον,  τό. 

Groffila,   -hyfla,  τά  ηρώτα  ρνναν,  ρυκανΰν.  κρηπίς,  ΐάος,  η.  νηόί^εϋνς,  η.    νπόστασις,  η.  βά- 

Grofhugga,    nfU/.av.  αις ,  η.:  lägga  g,  till  ngt,  κρηηΐάα  βάλλΗν  τ^νός. 

G  ro  fh  vit,    την  χ  ρώτα  τραχύς.,  ίί»,  ύ.  β^εμύνουν    τν.    αρχήν  βάλλ€σί)^αί  τι>νος.    κτίζπν  τι>. 

Grofkornig,    \)ζg..,άάρoμ(ρής.2.    2)  plump,  Ιάρΰπν  η.;    lägga  till  g.,    νποτι&έναί.:    ligga  till 

α'^'ροί>κος,  2.    ffoρτtκός,  3.  g.,    vnoxHO^at.    ύηάρχ(ΐν.:    grunderna  af  en  ve- 

Groflemmad,  éCuaoy.og,  πολύσαρκος,  2.  πα-  tenskap,  τα  πρώτα  ατονχΗα.  al  άρχαί.     3)  orsak, 

χύ  ϊχων  ιό  σώμα.  ^QXn^  η  (upphof).    αιτία,  ή.    αίτιον  τό.:  lägga  g. 

Gr  of  sik  t,   μανον  κόσκινον,  τό.  till    ngt    (fhde,    sjukdom    etc),    υπάρχον    τινός. 

Grofsmed,  ύνάηρονργός^  ό.  αρχ^ιν    τινός.:    ha    sin    g.^  i   ngt,    se  Härröra.: 

Groll,   (χβ^ος,  τό.  κότος,  6.  μΐϋος ,  τό.:   hysa  häfva  grunden  till  ngt,   iaai^ai   τό   αίτιον  τίνος.: 

g.,    y.oTaivéiv,  χαλ(παίνίΐν  τινί.    ν(μέσαν  τινι.  äga  g.,    πιΰτόν,  βέβαιον  ilvai.    άλη^^ές  (ϊναι.    όρ- 

G  ron  ing,  βλάατηΰις,  ή.  ^ώς  λέγίΰβ-αι,:    vara  utan    g.,   y.fvov  elvai.  ipev- 

Grop,    λάκκος,  o.   βόθρος,  o.    βόβ-υνος ,  o.  o-  algdvai.:  det  du  säger  har  ingen  g. ,  ov<^tv  Ιέγιις. 

ρυγμα,  τό.:    gräfva   g.,    βοϋ-ρευειν.:    g.  till    säds  b)  bevisningsgrund,  σημεΐον,  τό.    τεκμήριον,   τό.. 
förvarande,  tfi-oos•,  ό.;    gropen  mel.  hakan  o.  un-         Grunda,     1)    grundlägga    (eg.  o.  oeg.),    ίάρύ- 

derläppon,  νύμ(ΐη.  ή.  τύπος,  o.:  i  kinden,  γεΧα-  €iv,    καΐ^ιάρύειν    (om   byggnader,    städer),     κατα- 

οΊνος,  6.  ακενάζειν    (bringa  till   stånd,    t.  ex.  stat,    flotta, 

Gropig,  βόΟ•ρων  πλέως,  3.   τραχύς,  3  (ojemn).  makt),  ^-εμίλιονν  (förse  m.  grund).  κτΐζ(ΐν,  (κατ)- 

Gross,  oojdéy.a  aaxféyacfig,  «t.:  i  gr.,  gra  πλ^-  οικίζίΐν  (städer,  kolonier,  bostäder),    τιβ^έναι,  κα- 

&ος,τό.:  köpa  o.  sälja  i  g.,  ίμπορεύεσΟ-αι.  β^ιϋτάναι  (inrättningar,  lagar  o.  d.).:  g.  en  koloni 

Grossess,    κύησις,  rj.   κυοφορία,  η-  ίγκύησις,  på  ett  ställe,  {κατ)οικίζ(ΐν  χώραν.     2)  stödja,  ngt 

rj.:    vara  i  g.,    κυίΐν.    κνοί/ορίΐν.    ίγκνον  1.  ίγκύ-  på  ngt,    νποτιΟ^έναι    τινί  τι.    άναρτάν  τι  sig  τ*  Ι. 

μονά  έΐναι.  ϊκ  τίνος,   ψάναι  Ι.  νομίζπν  τι  αϊτιον  éivai   τίνος. 

Grosshandel,    εμπορία,  η.:  drifva  g.,  ^μπο-  άνα(ΐέρΗν    τι    εις    τι.:    g.  sig  på    ngt,    aiTiav   f- 

ρεύεο^αι.  Xt^v  ix  1.  άπό  τίνος,    είναι   ίπί  ηνι.    άνηρτησ&αι 

Grosshandlare,  έμπορος,  μεγαλέμπορος,  ό.  εϊς  τι  1.  εκ  τίνος,   αϊτιόν   εστί  τι  τίνος,    υπόκειται 

Grotesk,  αλλόκοτος,  2.  νπερ(ΐυής,  2.  &αυμά-  τινί  τι.    Jfr   Stödja.     3)  g.    på,   se  Begrunda. 

ciog,  3.  παράδοξος,  2.  —  grundad    (absol),    βέβαιος,   2,   άα'ίαλής,  2, 

Grotta,    άντρον,  τό.  όηήλαιον,  τό.  άληβ-ής,   2,    (Ταφής,    2    (säker,    viss)     άίχαιος.    3 

Grubbel,  -bl  or  i,  φροντίς,  idog,  ή.  περιεργία,  (rättmätig). 
ή.    τό  ηερίεογον.  Grundande,    ϊόρναις ,  κτίαις ,  η.    9εμελίω<ίις, 

Grubbla,    ί/ροντίζειν     μεριμνάν.    περιεργάζε-  ή.    κατασκευή,   ή•    κατάΰταϋις ,  ή.:    af  οη   koloni, 

o^ta.  '  κατοίκΐΰΐζ,  η.    κατοικισμός^  ό.  vanl.  gm  νν. 

Grubblare,    μεριμνητής,    οϋ,    ό.    «(•ροτιΰτήί.         Grundbegrepp,    Ιάέα  ή  πρώτη,  αρχή,  ή.:  af 

ου,  ό.  μεριμνοφροντιατής .  ό   (kom.).  en  vetenskap,  τά  (πρώτα)  στοιχεία. 

G  rufar  1η•  lare,    ό  iv  τοίς  μετάλλοις   (ργαζό-         Grundbetydelse,    κύριος  νους,  ό. 
μένος,   μεταλλενς,   -τής,  ό.  Grunddrag,    χαρακτήρ,    ηρος,    ό.    τύπος,   ο 

Grutarbote,    μεταλλεία,  ή.    τά    ^ν    τοΙς  με-  (isli.  i /?/ ).  υπογραφή,  ή.  διάγραμμα,  τό.  περιγρα- 

τάλλοις  έργα.  φή ,  ή-    κεφάλαιον ,  τό  (bl.  lig•).:    framställa  ngt  i 

Gruflig,    se  Faslig.  sina  g.,   τύποις  ίξηγείοί^αί  τι.  λέγειν  η  οΙόν  τινι 

iirufva,    μέταλλον,    τό.    στόμα,   στόμιον.    τό  τύπω   1.  ώς   fv   τύπω.    περιγράφειν   τι. 
(gruföppning).  Grunddrift,    πρώτη  \.  κρατίστη  ορμή,   ή. 

Grufva,    sig,    se   λ  η  gsl  a  s  ,   Κ  as  a.  (J  r  u  ndegen  ska  ρ.     φύσις,    ή-    όύναμις ,  εως, 

ii  Γ II  in  Ι  a,    1 )  eg. ,  (ανα  >^ολούν.     2)}ig. ,   τηράτ-  ή.   τό  Ιοιώτατον  (ά.   mest  ogcndomiiga). 
τειν.  κυκάν.  άμαυρουν.  aac/f?]  ποιείν.  firundfalsk,    παντελώς,    iha  παντός,    άπλως 

Grumlig,    Ι)    ig.,    ίΗλερός,    3.    πηλώό'ης,  2.  φευ(ϊή,•,  2. 
2)  fig.,   ταραχο)άης,  2.  άμαυηός,  3.  ασαφής,  2.  Grundfast,    βεβαίαν    τήν   κρηπΊ^α   εχοη'.    βΐ- 

Gruujmei,   ^ολύς,  ό.  ρύπος^  ο.  υλη ,  ή.  βαιος,  2  ο.  3.  ασφαλής,  2. 


Grundfel  — Grålig. 
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Grundfel,  η{)ωΊον  άμήρτημη,  τό. 

Grundform,  η()ωτότν7ϊθ)' ,   ιό. 

Grundfäs  te,  χ^)ηηίς^  7ύΌς,  ή.  >!()ηηί(ί'ωμ{( . 
τό. 

( t  r  U  η  d  k  Γ  a  f  t ,  7Τ()ώ  τη  <^νν((μΐ'ς ,  η • 

(i  rundlag,  οί  7ΐ{)ώϊυί  νύμυ^.  ο*  ntqi  της  ηο- 
λίτίίαζ  νόμοι. 

Grundlig,  ακριβής,  2.  ο,  η,  τό  ίξ  άρχης.: 
grundligt  undersöka,  ίξ  (<ρχη^  σκοτίίϊσί^ία. 

G  r  U  η  d  1  i  g  h  e  t ,  άχρίβαα ,   /; . 

Grundlinie,  cioi/tiov ,  τό.  βάαις,  η  (d.  un- 
dersta i  en  figur). 

Grundlägga,  se  (ΐ  r  u  η  d  a   1). 

Grundlägg  α  r  e ,  χτίατης ,  ου ,  o.  ^étf ,  i9^iV- 
τος,  o.  χατ{(ατήαας,  ηντος.  ό.:  af  en  koloni,  oi- 
χίοτης,  ου,  ό. 

(^1  rundläggning,  i)  se  Grundande.  2)  se 
Grund  2). 

Grundlära,  ηρώτον  μάβ^ημα,  τό.  (\>χη,  ή. 

Grundlärd,  ηολνμαΐ^έΰτατος,  3.  άχριβώς  ns- 
ηαι,ιϊίυ μένος,  3.  σογώτατος,  3.  τα  γράμματα  άίί- 
νότατος,  3. 

Grundlös,  χρίυίίής ,  2.  αΧογος , -2.  xevög,  3. 
diraxfvog,  2.  μάταιος.  3.  éixalog,  3.  ovx  άληΟ^ής,  2. 

Grundmur,   τό  ύηοκίίμενον  τε7χος. 

Grundniäla,  τό  πρώτον  ίττι/ρωνννναι. 

Grundorsak,  πρώτη  \.  μεγίστη  αιτία,  η.  άρ- 

Χή,  ή- 

Grundpelare,  ΰτηλη  ή  υποκείμενη,  ατυλος  ό 
υποκείμενος,  βάσις,  ή. 

Grundregel,  ο  πρώτος  νόμος  1.  κανών. 

Grundritning,  υπογραφή,  ή.  όΊάγραμμα,  τό. 

Grundsats,  1)  i  vetenskaplig  bet.,  αξίωμα, 
τό.  S-εώρημα ,  τό.  άόγμα,  τό.  ύπόληψις,  ή.  2)  i 
moral,  bet.,  γνώμη,  ή.  αϊρεοις,  ή.  παράστημα ^ 
τό.  λόγος,  ό.  νόμος,  ό.:  jag  har  gjort  mig  till  en 
g.  att,  εγνωκα  πι.  inf.:  handla  enl.  g.,  γνώμγ} 
τΐ]  άικαιοτάττ]  χρησθ^αι.  μηάεν  εϊκ^ι  πράττειν. :  vara 
utan  grundsatser,  εικ^  πράττειν  ο  τι  αν  τύ/ΐ]. 

Grundspråk,  πρωτότυπος  γλώττα,  ό.  ή  του 
συγγράψαντος  γλώττα. 

Grundsten,  θεμέλιος  λί&ος,  ό. 

Grundtanke,  ύπό^εσις,  ή. 

Grundteckuing,  se  Grundritning. 

Grundtext,  εάαφος,   τό.  άρχέτυηον,   τό. 

Grundval,  se  Grund  2). 

Grundvilkor,  πρώτη  ύπό&εσις,  η.:  göra  ngt 
till  ett  g.  m.  ngn,  πρώτον  η  συντίβ-εσβ^αι  προς 
nra. 

Grundvillfarelse,  πρώτον  ψευόος.   τό. 

Grundväsende,  φύσις,  ή. 

Grundyta,  εμβαδόν,  τό.  βάσις.  η.  ύπό^εσις, 
ή.β-εμέλιον,  τό. 

Grundämne,  στοιχείον ,   τό.  αρχή.  ή. 

Grupp,  σύστημα,  τό.  σύνταγμα,  τό.  σύμπλε- 
γμα,  τό. 

Gruppera,  συντάττειν. 

Grus,  σύναγμα ,  τό  (ish.  i  njurarne).  φάμμος, 
η.  φηφ•7οες,  αι. 

Grusa,  1)  fylla  m.  grus,  ιράμμου  εμπιπλά- 
ναι.  χράμμον  επιβάλίειν.  2)  förstöra,  καταρρη- 
γνϋναι.  κατασκάπτειν.  καβ^αιρεΐν.  3)  re/i.,  g.  sig, 
χαταρρήγνυσθ^αι.  όϊαρρήγνυσβ^αι.  ΰΊαχεΙσθ^αι. 

Gry,  φύσις,  ή.:  godt  g.,  ευφυία,  ή.:  s.  har 
godt  g. ,  ευφυής.  2.  άγα3-ός,  καλός  την  φύσιν. 

Gry,  ύποφαίνειν,  -σ&αι.  άιαφαίνειν.  (πι-,  ν- 
ηοφαύσκειν.:    dagen   gryr,   ημέρα  ύποφαίνει.    ο^- 


&ρος  ίστί  βα&ύς.:  sa  snart  dagen  gryr,  ώς  τάχι- 
στα ημέρα  ύποφαίνεται.  αμα  tJj  ε'ω. 

Grym,  ωμός.  3.  άγριος.  3.  τραχύς.  ε7α,  ύ. 
σκληρός,  3.  χαλεπός ,  3.  όεινός,  3.  άπάν')^ρωπος,  2 

(irymhfit.  ώμότης ,  άγριότης,  τρηχύτης.  οχλη- 
ρότης,  χαλεπότης,  ϋ'*κ'οτ/;ς•,  ή. 

(irymta,  γρύζειν.  γρυλίζειν. 

(Grymtning,  γρυλισμός.   ό. 

(iryn,  πτισάνη.  ή,  άλφιτα,  τά  (af  säd).:  suiå 
korn  i   alhnht,  χόνΰρος.   ό.   ι/>ηγμα,   τό. 

Grynig,  χονό'ροφυής,  χονϋ'ρώύης.  2.  χόνδρων 
πλέως,  3. 

Gryning,  κνέφας,  ους,  τό.  περίορΟ•ρον,  τό. 
όρί)-ρος,  ό.  πρώτη  εως,  ή.:  i  g.,  ίίμα  τρ  εω.  άμ^ 
ημέρα,  κατ'  ορΟ-ρον  βαΟ-ύν.  ημέρας  ύηοφαινούαης. 

Gryta,  χύτρα  ο.  χυτρίς.  ίοΌς ,  ή.  κακκάβη,  ή. 
εφάνη,  ή.  ει,Οητήριον,   τό.  τρίπους .   οόος,  ό. 

Grythandlare,  χντροπώλης,  ου,  ό.:  ställe 
der  g.   hälla  till,  χυτροποΑεΐον,  τό.  χύτραι,   (ά. 

Grå,  φαιός,  3  (svartgrå),  λευκόφαιος,  2,  πο- 
λιός, 3  (hvitgrå).:  g.  färg,  πολιότης,  η.:  af  g. 
färg,  πολιόχρως,  ό,  ή.:  g.  hår,  πολιαί  (τρίχες),  αι. 

Gråaktig,  ύπόφαιος,  2.  νποπόλιος,  2. 

Gråhårig,  πολιό^ριξ,  χος ,  ο,  ή.  πολιός,  3.: 
g.  vid  tinningarne,  πολιοχρόταφος,  2. 

Gråna,  πολιούσβ•αι. 

Gråsparf,  ατρου&ός.  ό.  στρου&ίον,   τό. 

Gråsten,  se  Granit. 

Gråt,  το  άακρύειν,  κλάειν.  κλαυβ-μός.  ό.  κλα- 
^μονή,  ή.  κλαύμα,   τό.    ^e  vidare  Tär. 

Gråta,  άακρύειν ,  (ϊακρυχοεϊν .  Ικχειν  όάκρυα 
(gjuia  tårar),  κλαίειν ,  κλάειν  (jemra  sig,  klaga). 
κλαυΟ-μυρίζεσβ^αι  (om  små  barn).:  g.  öfver  ngt, 
όακρύειν  ini  Ti-rt,  äfv.  bl.  τι.  κλάειν  τι  1.  m. 
pari. :  komma  ngn  att  g. ,  κλάοντα  κα&ιστάναι  I. 
1.  καθ^ίζειν  τινά. :  utan  att  g. ,  άκλαυτί.  άύ'ακρυτί. 
άάακρυς,  υος ,  ό,  ή.  άάάκρυτος ,  2. 

Gråtfärdig,  μόγις  κατέχων  τά  άάκρνα  1.  τό 
μη  άακρύειν. :  vara  g. ,  κλαυσιάν. 

Gråtmild,  κλαυσηκός,  3.:  vara  g.,  κλαυσιάν. 
κλανστικώς  εχειν. 

Grädda,  όπτάν.  ηέττειν. 

Grädde,  1)  eg.,  γραύς,  αός.  ή.  τό  παχύ  του 
γάλακτος,  τό  του  γάλακτος  άνθ^ος.  2)  iig. ,  άν- 
β^ος,  τό. 

Gräl  ni  η  g,  ορν'ξιζ,  ή.  όρυχή ,  ή.  vanl.  gra  νν.  ; 
=  det  gräfda ,  όρυγμα,  σκάμμα,  τό. 

Gräfva,  όρύττειν  (göra  öppning  i  marken). 
σκάπτειν  (m.  spade),  σκάλλειν.  σκαλεύειν  (hacka, 
krafsa,  röra  i  ngt).  —  g.  sig  in,  ned  o.  d. ,  o- 
ρύττοντα  εϊς,  καταάνεσθ-αι  etc. 

Gräfvare,  σκαπανεύς,  σκαφεύς,  έως,  ό.  ορυ- 
κτής, ου,  6.  vanl.  gm  partt. 

Gräl,  νεΤκος.  τό  (mest  poet),  φιΐονεικία,  ή. 
ερις,  ιάος,  ή.  λοιάορία,  ή.  αψιμαχία,  ή.:  väcka 
g.  mel.  vänner,  έριν  έμβάλλειν  φίλοις.  εις  έριν 
(μβάλλειν  φίλους. 

Gräla,  m.  ngn  om  ngt,  ερίζειν  τ  ι  vi  περί  τί- 
νος, φ ιλονεικειν  προς  τίνα  περί  τίνος,  άμιλλάα^αί 
nvi-  περί  τίνος.:  g.  på  ngn,  λοκ^ορεϊσί^αί  nvt  (f. 
ngt,  επί  Ttrt-).  λοκϊορία  χρήσΟ^αι  προς  τίνα.  μέμ- 
φεσί^αί  τινι  [τι  1.  επί  τινι).  έπιτιμάν .  όνειάί- 
ζειν  τινί  {τι). 

Gr ä lig,  -lystcn,  φιλόνεικος,  2.  εριστικός,  3. 
φϊλερις,  ιόΌς.  ο,  ή.  φιλαπεχβήμων,  φιλαπεχ^ής, 
2.:  vara  g.,  φιλονεικεΐν.  φιΐονεικία  γρήσ^αι.  φι- 
λεριστειν.    Jfr  Tadelsjuk. 
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Gr  a  Ii  gh  et  —  Gudamåltid. 


Grälighet,  φιλοι^ίίχία,  η.  το  ^ριΰηκόν.  (ft- 
k<^7lίχ^^ημoσύvη,  η- 

G  r  α  1  m  a  k  a  Γ  e ,  -  e  r  s  k  a ,  se  (ί  r  ä  1  i  g. 

Gräma,  uvlccv.  λυηΰν.  (ίά/.vin'.  y.n'flv-:  g.  sig, 
utom/'ass.,  a/S-taS^at.  ayctyay.Tfiv.  JvoO-vufly-  βα- 
θέως 1.  /cdéTTiog  (fSQéii'  zt  1.  tTji  τη'ΐ.:  det  grä- 
mer mig  i  hjertat,   did/jyuca  την  y.(({iaiav. 

Grämelse,  aviu^  ή.  λύηη ,  ή.  αγανάκτησες^  η. 
άνο8•νμία,  η. 

(τ  ränd,  ατενωπόζ^  ό.  λανρα,  η. 

Gräus,  δρος,  ο  (äfv.  fig).  δρΐΌν ,  τό.  μ€9^όρια, 
τά  (gräusomrade).  τϊλος,  τό.  πέρας,  τος,  τό.  τέρ- 
μα, τό.:  yttersta  gränsen,  εσχατιά,  ή.:  belägen 
bortom  g.,  ντίίρόρως.  3  ο.  2. :  bestämma  g.,  ορί- 
Ceiy.  ο(Ίθι^ίηΰ'.  πéρ^γράf^é^y.:  gm  g.  söndra,  af- 
skilja,  όωρίζ(ΐν.  ώιορίζΗν.:  sätta  en  g.  f.  ngt, 
ορονς  TtS^ivat  τινός.  navHv  τι  (ett  tillstånd). :  öf- 
verskrida  gränserna  f.  ngt,  τους  δρους  τινός  υη^ρ- 
βαίν€ΐν  1.  νπερβάλλειν.  ύτίίρηηάάν  τι.  νηΐρ  τά 
έοκαμμένα  ηηάάν  1.  (V.ksa&ai  (ordspr.):  utan  g., 
se  Gränslus.:  ngt  har  1.  känner  ingen  g.,  ανυ- 
πέρβλητο v  εστί  τι. 

Gränsa,  till  ngt,  ομορπν  τινι.  δμορονί.  πρός- 
ορον  sivai  τινι.    omedelbart,  έχ(θΒαί  τίνος. 

Gränsflod,  ο  με^^όριος  1.  ίν  τοΙς  μεί^ορίοις 
ποταμός. 

Gränsfästning,  γρονριον,  τό.  ίηιτίίγισμα, 
τό.:  uppförandet  af  g.,  ίπιτείχισις,  η. 

Gränsland,  με&όρια,  τά.  ίσχατιά,  η. 

Gränslinie,  se  Gräns. 

Gränslös,  άπειρος,  2.  απέραντος.   2. 

Gränslöshet,  απειρία,   ή.   τό   άπέραντον. 

Gränsmur,  τείχος  τό  έν  τοις  με9ορίοις. 

Gränsort,  χωρίον  τό  έν  τοις  με^ορίοις. 

Gränspunkt,  εσχατιά,  η.  τό  ίσχατον.  τέρμα, 
τό.  πέρας,   τό. 

Gräns  ski  1η  ad,   se  Gräns. 

Gränssoldat,  φρονρός,   ό.  περίπολος^   ό. 

Gränsstad,  πόλις  εσχάτη  1•  iv  τοΐς  μεί^ορίοις 
κεί>μένη\,  ή. 

Gränssten,   -tecken,  δρος,  ό.  σημείον,  τό. 

Gränstvist,  όΊαίίορά  ή  νπέρ  των  δρων. 

Gräs,  πόα,  ή.  βοτάνη ,  η.  ss.  foder,  χιΧός,  ο. 
'/.ράστις,  ευ)ς,  η.:  spädt  g.,  χλόη,  ή.:  äta  g.,  πο- 
η(/αγεϊν. 

Gräsaktig,  ποο'χίης ,  2. 

Gräsfärg,  ποωό'ες  1.  χλο)ρόν  χρώμα.  τό. 

Gräsfärgad,  -grön,  ποώάης,  2.  χλωρός,  3. 
χλοιό&ης ,  2. 

Gräshoppa,  άχρίς ,  ί&ος,  η.  πάρνοψ ,  οηος, 
'      ο.;  ej   bevingad,  άττέλαβος,   ο. 

Gräslig,  ό'εινός,  3.  '/οβερός,  3.  ίκ-,  κατα- 
πληκτικός, 3.  βάεΐυρός,  3. 

Gräslighet,  άεινό  της ,  η.  βάελυρία ,  η. 

Gräslupen,  ποώάης,   2. 

Gräslök,  καρτόν ,   τό.  κόπτη,  η. 

(iräs matta,   -plan,  πόα,  ή.  λειμών ,  ώνος,  ό. 

Gräs  rik,  ποώόης .   2.:   vara  g.,  ποάζειν. 

Grässtrå,  βοτάνης  καλάμη,  η.  βοτάνιυν,  το 
(likt  g.). 

G  r  ä  s  t  ο  r  f  ν  a ,  χορτόβοΑος,  χορτόπλιν&ος ,  ή. 

G  riisä,t:ind  (i,πoη'f  άγος,  2.:  xnrii  ^.,  ηοη'/αγείν. 

Gröda,  σίτος,  ό.  λήϊον ,  τό.:  späd  g.,  χλόη,  ή. 

Grön,  χλωρός,  3.  χλοώόης,  2  (grä^g.;.  πρά- 
σινος, 2  (lök-g.j. :  =  omogen,  ωμός,  3.:  g.  färg, 
χλθ)ρόΐης,   η. 

Grönaktig,  νπόχλο)ρος ,   2. 


Gröngul,  χλωρός,  3.  νπόχλωρος,  2. 

Gröngöling,  -spett,  κολιός,  ό. 

G  r  Ö  η  m  å  η  g  1  a  r  e ,  λαχανοπώλης ,  ου ,   ο. 

Grö  η  m  å  η  gje  r  s  k  a,  λαχανοποΛήτρια,  ή.  λα- 
χανόπωλις,  ιύΌς,  ή. 

Grönsaker,  λάχανα,  τά. :  hörande  till  g.,  λα- 
χανηρός,  λαχανικός,  3.:  handel  m.  g.,  λαχανοπω- 
λία,  ή.:  ställe  der  den  bedrifves,  λαχανοπωλείον, 
τό.  λάχανα,  τά  (en  del  af  torget).:  fat  m.  g.,  λα- 
χανο9^ήκη,  η.:  odling  af  g.,  λαχανεϊα,  ή.:  en  s. 
odlar  g.,  λαχανεύς,  o.:  samla  g.,  λαχανενεσ^αι. : 
insamling  af  g.,  λαχανισμός,  o. 

Grönska,  χλωρότης,  η.  τό  χλωρόν.  πόα,  η.: 
späd  g•,  χλόη,  ή.  ^ 

Grönska,  &άλλει>ν.  χλοάζειν.  άκμόζειν.  — 
grönskande,  ^-αλερός,  3.  εύϋ•αλής,  2.:  alltid 
g.,  άειΟ-αλής,  2.  άείφυλλος,  2. 

Gröpa,  {κατ)ερείκειν.  πτΐσσειν.  χραίειν.  — g  ro- 
pad, ίρεικτός,  3.  κατέρεικτος,  2. 

Gr  öp  β,  ερεγμα,  τό.  έρεγμός,  ό.  κρϊμνον,  τό.: 
af  korn,  άλ(^ιτα,  τά.  πτισάνη ,  η.  ψαιστόν,  τό,: 
af  g.,  έρέγμινος,  3. 

Gröt,  πόλτος ,  ό.  ετνος,  τό.  λέκι^-ος,  ό. 

Grötaktig,  έτνηρός,  3. 

Gubbe,  γέρων,  οντος,  ό  {dem.  γερόντιον ,  τό). 
πρεσβντης,  ου,  ό,:  hörande  till,  γεροντικός,  3. 
πρεσβυτικός,  3. 

Gubbe  ålder,  γήρας ,  τό. 

Gud,  d-εός.  ό.  άαίμων,  όνος,  ο.:  vid  G.,  νη 
(τόν)  Jia.  val  μα  τον  Jia  (i  affirm.  satffer).  ου 
μα  τόν  J.  ου  μα  τους  ί^εονς  (i  negat.  satser).:  f. 
Guds  skull,  (ω)  προς  {του)  Jιός.  προς  [των]  S-εών. : 
ηι.  G. ,  m.  Guds  hjelp,  σύν  ^εώ.  iav  ^εός  Ι&έλί]. 
d-εου  ^έλοντος  1.  βονλομένου. :  derifr.  oss  Gud  be- 
vare! o  μη  γένοιτο  {απεύχομαι).:  i  G:s  namn,  συν 
β^εω.  άγαβ-ΐΐ  τύχ^.:  gifve  G.  att,  {ως),  ίίθ•'  ώφελον. 
ες,  ε  m.  inf.  (om  det  omöjl.).:  säga:  G.  hjelp! 
när  ngn  nyser,  λέγειν  Ζευ  σώαον,  ^άν  πτάρτ} 
Ttf. :  Gud  stratie  mig  om,  μη  όναίμην ,  εΙ.  κα- 
κώς άπολοΐμην  ει.:  af  G.  öfvergifven,  «θ^ίθ$•,  2 
(eg.),  άνευ  ί^εου  (utan  Guds  hjelp).  άυστυχής,  2 
(oeg.). :  store  G.,  ώ  Ζευ  καΐ  ^9(οί. 

Gudabarn,  ί)•εου  παΊς,  ο.  d-εογενής,  2. 

Gudabild,  ι9'ίοί  άγαλμα,   τό.  ξόανον ,   τό. 

Gudadryck,  νέκταρ,  αρος,  τό.  Ο-εΙον  ποτόν,  τό. 

Gudafröjd,  (^εία  τις  ηάονή  ή. 

Gudagåfva,  β^εου  άώρον,  τό.  τό  παρά  τών 
Ο^εών  άγαϋ•όν. 

Gudahus,  χ^εών  εάος,  τό.  νεώς  ,  ό.  ίερόν,  τό. 

Gu  daingifven,  ενϋ^εος,  2.  ί)^εόληπτος,  2.  θ•ίο- 
γόρητος,  2.  d-εοφορούμενος,  3.:  vara  g.,  ϋ^εοφο- 
ρεΙσί)•αι. 

Gud  ak  t  ig,  ^εοσεβης,  ευσεβής,  2.  άγιος  ^  3. 
δσιος,  3. 

Gudaktig  het,   ί^εο  σέβεια ,  ί  i)fff /5ί  t« ,  η.    όσιό- 

της,   ή- 

Gudalif,  μακάριος  1.  ηάιστος  βίος,  ό. 

(ludalik,  ^εοειύ'ής,  2.  χ)•εϊος.  3.  ϊσόί^εος,  2 

G  u  d  a  1  ä  r  a ,  μνί)•ολογία ,  d-εολογία ,  η.  οΐ  περε 
τους  ^^εούς  λόγοι,  ό  περί  τους  d-εούς  μυί)•ος. 

Gudamakt,  i9-fm  (ϊύναμις,  η.  (δαίμων,  ονος^ 
ό  (gudaviisen). 

( J  η  d  a  m  a  t ,   αμβροσία ,   ή 

Gudam  onnis  ka,    χ^-έανϋρος,    ί^εάνΟ^ρωπος ^  ό 

Gudajnåltid,  (^οίνη,  η  1.  συμπόσιον,  το  των 
d-εών. 


Gudasaga  —  Gunst. 
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Gudasaga,  o  tkqI  &(toy  μνΟ-ος. 

Gu  da  skön,  &ίΊος  τυ  χάλίος  1.  το  éιdoς.  ^to- 
(ίόής,  2. 

uudaspis,    se  Gudarna  t. 

G  11  d  a  s  v  a  r,  χρησμός,  o.  μάντΒνμα ,  τϋ. 

(ί  ud  fruk  tif^•,  Λκτ<(1ίαί/ωΐ',  2.  (itoa^βης,  2. 
ίνσίβης  TifQi  τους  3κ>νς.  6(Τιος,  3.:  vara  g.,  handla 
guiitruktigt,  év<ié,eHi'  7Jé()l  τού<,  ί>(ονς. 

G  U  d  f  r  u  k  t  i  g  h  e  t ,  so  G  u  d  s  f  r  u  k  t  a  ii. 

Gu  di  un  a,  »>ί«,  η.  ί^^ός,  ή. 

Gud  ι  ig,  so  Gudaktig. 

Gudlös,  (ίί^ίος,  2.  άο^βης,  2.  ά&έμιστος,  2. 
ayodiog,  2.  μκ(οόί,  3. 

Gudlöshet,  a)  ahstr.  άαίβ^κί,  ή.  άνόαιον , 
ro.  b)  concr.,  ασίβημα.  το.  e()yoy  άνόΰίον  y.ui 
ίΐαεβίς. 

Gudom,  se  Gudomlighet. 

Gudomlig,  Ο^ίΊος,  3.  άαί,μύιηος.   2  o.  3. 

Gudomlighot,  a)abslr.,  ί^ειότης,η  το  ^hiov 
1.  daiuofiof.     b)  coicr.,  se  Gud. 

Gudsdyrkan,  ^(ώι^  ihfnaneicc  1.  ίπι,μΐΧίια.  η. 

G  u  d  .ί  f  Γ  u  k  tan,  (^αακΐαίμονία ,  η.  ^^ίοΰίβίΐα , 
ή.  ίίύίβΗα.  η  τΐίρΐ  τους  θ^ίονς- 

Gudsföraktare,  se  Följ. 

G  u  d .«!  f  ö  r  g  ä  t  e  11 ,  αμελής  τώί'  ϋ^εώ^  1 .  περί  τονς 
^(ονς.  åf^fog,  2.  ασεβής,  2.:  vara  g.,  ηα{}αμί- 
ktiv  τώ)'  Λ^εών.   άύ^βύν. 

G  U  d  S  f  ϋ  r  ο;  a  t  e  η  h  β  t ,  «^f  ό  χης .  ή.  άμΐλίια  των 
β-εώι/,  ή.  άαέβίΐα^  η. 

Gudsförnckare,  α&εος,  2.  άηνηαί^^εος .  2 
(Κ.  F.).  .  ^  ,       . 

Gud  S  för  smädande,  βλάσφημος,  2.  άσεβης. 
2.:  g.  tal,  βλασφημία,  ή. 

G  U d  S  f  Ö  Γ S  m  ä d e  1  s  e ,  βλασφημία .  η.   ασέβεια,  ή. 

Gudsnådelig,    εύσέβειαι/   προσποιούμενος,  3. 

Gudsuådelighet,   προσποιητός  ευσέβεια,  ή. 

Guds  tj  en  st,  d-ρησκεία ,  ή.  θ^εου  λατρεία  ^  ή. 
Uoa.   τ«. :  fira  g.,  ϋ^ρησκεύειι^.  ποιείν  τά  ιερά- 

Guirlande,  ανίδεων  πλέγμα,  τό  1.  πλοκή,  η. 

Guitarr,  κι,Θ-άρα,  ή. 

Gul,  ξαι/3•ός,  3  (gullg.).  πυρρός,  3  (rödg.).  μή- 
λινος, 3  ο.  μηλινοειό'ής,  2  (äppleg.).  x^ρρός  3  ο. 
γ.ιρροεκϊής ,  2  (blekg.,  citroug.). /λώρο'?,  3  (gröng.).: 
färga  g. ,  ξαν^ίζειν. 

Gulaktig,  ^πί-,  νπόξανΟ•ος,  2. 

Gulblek,  χλωρός,  3.  ύπόχλωρος,  2.  ωχρός,  3. 
χιρροει^ής,  2. 

Gulbrun,  πυρρός,  3.  φαιός,  3. 

Guld,  χρυσός,  ο  (ss.  ämne),  χρνσίον,  τό  (vanl. 
förarbetadt  g.,  ish.  till  mynt.):  af  g.,  se  Gyllne.: 
af  gediget  g.,  ολόχρυσος,  2.:  gmväfd  m.  g.,  χρυ- 
σο'νφής,  2. :   arbeta  i  g. ,  χρυσοχοεία. 

Guldarbetaro,  χρυσοτέκτων ,  όνος.  ό.  χρυ^ 
σοποιός,  χρυσονργός,  χρυσοχόος,  ό.:  rara  g.,  χρυ- 
σοχοείν. 

Guldarbete,  ίργασία  χρνσοΰ ,  η  (ss.  hand- 
ling), έργον  χρυσονν  ο.  χρύσωμα,  τό  (ngt  af  g. 
förfärdigadt). 

G  u  1  d  a  r  t  a  d ,  χρυσοειάής ,  2. 
Guldbleck,  χρυσού  έλασμα  1.  πέταλον,  τό. 
Guldbroder  ad,  se  Guldstickad. 
Guldfärg,  χρυσού  χρώμα,  τό.  ξαν&ότης,  η. 
Guldfärgad,  χρυσόχρους,  2.  ξανθός,  3. 
Guldförande,    χρυσό  ν    έχων    1.    καταφορών, 
ούσα.,   ουν. 

Guldglans,  το   του  χρυσού  λαμπρόν. 
Guldgrufva,  se  Guldverk. 


(Juldgul,  ξανΟ-ός,  3.:  g.  färg,  ξανί^ότης,  ή. 
Guldhål  tig,    χρυσίτης,   υ.   χρυσϊτις.  ή.    ύηό- 
χρυσος,  2.:   om   floder,  so  Guldförande. 

Guldhar,     ξανΟ^αί     τρίχας,    αί.     ξαν&ή    κυ- 

Guldh;lrig,  ξαιΌό&ριξ,  χος,  ο,  ή.  χρυσό&ριξ, 
χος,  ό,   ή.  χρυσύχομος,  2.  χρυσοκόμηί ,  ό. 

Guldkis,  χρυσών  χόν<?ροι,  οί. 

G  U  1  d  k  1  i  m  ρ ,  χρνσου  βώλος ,  ή. 

Guldkorn,   χρνσου  χόνίΧρος,  ό  Ι.  ί//ηγμα,  τό. 

G  U  Id  k  ärl , /(/ϋ(Τθ)^ίί ,  τό.  χρυσϊς,  ίάος,  ή.  χρν- 
σία,  τά.:  stundom  χρυσός,  ό.  t.  ei.  πίνειν  ix 
χρνσου. 

( « 11 1  d  1  a  η  d ,  πολύχρυσος  χώρα ,  ή. 

Guld  ιη  a  Ι  ιη  ,  χρυσίτις  {γη ι ,  ή  ,   - ίτης  λίθ-ος,  ό. 

Guldmyut,  χρυσούς,  ό.  νόμισμα  χρυσουν ,  τό. 
χρυσίον,  τό. 

Guldprof,  δοκιμασία  1.  βάσανος  χρυσού,  ή. 

Guldregu,  χρυσός  έ'ξ  ουρανού  καταφερόμε- 
νος.  ό. 

Guld  rik.  πολύν  χρυσόν  1.  άφ&ονίαν  χρυσού 
έχο)ν. :  om  länder  äfv.,  πολύχρυσος,  2. 

Guldsand,  χρυσίτις  ιράμμοςί.  άμμος,  η.  χρν- 
σον  ].  χρυσίον  φήγμα,  τό.:  förande  g.,  χρνσαμ- 
μος,  2.    Jfr  Guld  fö  rande. 

Guldscrvis,  κατασκευή  χρνση.  rj.  σκεύη  χρν- 
σά,  τά. 

Guldsmed,  1)  se  Gul  dar^Tietare.  2)  insek- 
ten, (χρυσο)μηλολόν&η,  ή.  χρνσοκάνβ^αρος,  ό.  dem. 
χρυσό  μηλολόνΟ-ιον,   τό. 

Guldstickad,  χρνσόπαστος,  2.  χρνσογρα'/ής, 
2.  χρνσοβαφής ,  2.  χρυσοποίκιλος ,   -ποίκιλτος .  2. 

Guldstoft  ,  χρυσού  χρήγμα,   τό.  χρνσύκονις,  ή. 

Guld  streck,  φλέφ  χρυσίηάος  {γής} ,  ή- 

Guldstycke,  so  Guldmynt. 

Guldstång,  -tacka,  χρνσου  πλίνθ-ος,  ή. 

Guldtörst,  χρυσού  ίπιΟ^υμΐα,  ή.:  lida  af  g., 
ππνήν  1.  όι\θην  χρυσού,   απλήοτως  έχειν  χρυσού. 

Guldtr.åd,  χρυσόνημα,  χρνσόλινον ,  τό. 

Guldtyg,  ύφασμα  χρνσόπαστον ,  τό. 

Gul  dvaskeri,  ;^ρι>σο7Γλϋσί'θ»',  τό. 

Guldverk,  χρυσείον ,  τό .  μέταλλα  χρνσου ,  τά. 
χρνσωρυχεϊον,  τό. 

Guldäder,  se  Guldstreck. 

Guldålder,  ή  χρνσή  γενεά. 

Gul  döm,  χρνσάετος,  ό.  ^ 

Gul  het,  ξανθότης,  ή. 

Gulna,  ^αν&όν  etc  γίγνεσΟ-αι.  ξαν&ίζεσΟ-αι. 
μαραίνεσ&αι  (om  blad,  eg.  vissna). 

Gul  siktig,  ικτερικός,  3.  ϊκτεριώ&ης,  2. 

Gul  so  t,  ίκτερος,  6.:  fä  g. ,  ϊκτεριούσ&αι. :  lida 
af  g. ,  ικτεριάν. 

Gumma,  γραύς,  γραός,  ή.  πρεσβΖτις,  ιάος,  ή. 

Gummi,  κόμμι,  εως  (äfv.  indecL),  τό. 

Gump,  πρωκτός,  ό.  πυγή,  ή.:  ho.s  fåglar,  ορ- 
ροπύγιον,  τό. 

Gum  ρ  fen  a,  όρροπύγιον  ,  τό. 

Gum  se,  κριός,  ό.:  skuren  g.,  χριός  τομίαςί. 
έκτετ  μη  μένος. 

Gunga,  αιώρα,  ή. 

Gunga,  1)  tr.  αιωρειν.  äfv.  ταλαντενειν.  σα-• 
λενειν.  πάλλειν.  σείειν.  2)  intr.  αΐο)ρε'ιαθ^αι.  σά- 
λε νειν  (ish.  om  .skepp  .  σείεσβ^αι.  πάλλεσΟ^αι. 

Gungily,  σαλεύον  ό'άπεϋ'ον,   τό. 

G  un  gn  in  g,  αιώρησις,  ή.  παλμός,  ό.  σεισμός ^ 
ό.:  ett  skepps,  σάλος,  ό. 

Gunst,   χάρις,   ιτος,   ή.    εύνοια,  ή.    φιλοφρο' 
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Cvyη.    ή.    qdia,   ή.    οηον^η,   ή   (verksamt   delta-         Gynnsam,    y.nXog,   3.    nctiqios,   3.   fnixaiQog, 


voiag.:  stå  i  g.  hos  ngn.  yaniv  'f^/iiv  τιρός  nva.  άνίμοζ  ovQiog  1.  iniifooog.  ττνίνμα  y.alou  1.  (fo- 
^'."  Xf^Q^Tog  éh'ai  nyt.  évao/.iuiiv  Ήαηά  τινι.:  (iov.:  g.  årstid,  ώ'(;«  ίτονς,  ή.:  ottrcn  äro  g.,  τα 
bevisa  ngn  en  g.  gm  ngt,  [xaTa/ncjiCto^ai  nvi  Uqk  ytyysrcu.:  platsen  är  g.  f.  ngn,  TiQOg  τινός 
T*.     χά()ΐ,ν    ffé(>oi'Ta    τινι    noislcd^ai    it.       b)     se     ^οτι  το  χωρίον. 

Gun  st  bevisning.  Gyttja,  τιηλός.   6.  βόρβορος,  6.  ikvg,  vog,  ή. 

Gunstbenägen.  -bevågen,  se  Bov å gen.  Gyttjig,  βο(>βθ(}ώάης,  2.  ιλνώίΐ'ης,  2. 

Gunstbevisning,  /ccQig.  iTog,  t],  '/ι,λοί/ρόνη-  Gå,    I)  om  lelvande   varelser.    1)  eg.,    βαίνειν, 

μα  ro.;  gitVa  ngn  en  g.,  χαοίζ^αθ-αί  τινν.  βα(ϊίζΗν    (m.  afs.  på    sättet   f.  handlingens    verk- 

Gun  st  ig,  so  Bp  vågen.  ^  ställande).    liVra,    (Q/écOca   (gm  gående  förÖytta 

Gunstling,  qiXog.  o.  Χίχαριημέΐ'ος,  nooGji-  sig).  yiOQtlv  (vexla  rum),  φονταν  (regelbundet  o. 
λής,  o  (njrns,  τιΐ'ίι.  ϋηονάίζζόμα/ας,  o  {ύηό  Tt-  ofta).  noQtCéuf^ca  (tillryggalägga  en  väg).:  g.  gra- 
vog).  ίνάυχίμών  [ηαηά  nvl•.:  lyckans  g.,  ^ντνχέ-  vitetiskt,  steg  f.  steg,  βάύ'ην  iéyca•  βίίάίζπν. :  g. 
οτατος,  3    τά  no.um  (^ντν/ής,  2.  hastigt,    ά^όμω  ιίναι.    —    Vid    bestämmande   af 

Guppa,  akktof^ca.  aéitafkect.  cakévHU  rörelsens    riktning   (på   frågorna:    hritrån,    hrest, 

Gurgelv ätten,  άΐ'ί'.γαογά^ιοτον ,   τό.  hrthän)  nyttjas  i  Gr.  oftast  smnsatta  vv.:   gå  ef- 

Gur^la  sior.  άναχογχνλιάζίνν.  γα^γα()ίζίίν.  a-  ter  ngt,  tiVra  ^ni  rt,  μ^ηέναι,  η  (hämta),  (βαόΊ' 
ναγΓ<ογα()ΐζ60&αι.  ζοντα ,  βαίνοντα)  axoXovS-HV.    hntad^ai  τινι>   (följa 

Gurgliug,  άναχογ/νλίαϋμός ,  ό.  γαηγαοι-  efter).:  <,ι.  (in)  i,  Ιΐναν,  dGiévai,  tig.:  uppstå  ο.  g. 
αμ(ς.  o.  in  i ,    άνίσταα^αι   tig,    se   Bogifva    sig.:    g.  ifr. 

•lurka,    aixvog   o.  cixvog,    o.    οίχυς   (I.  -i;f),     ngn,  άτΐίίναν,  -ΐρ/δσ^'^αο,  χωρίΐν  από  ].  ηαηά  τί- 
νος (1.  vog),  ο.  j/og  (fr.  ngt,   από,   (κ  τίνος  .   άηαλλάττδοβ^αί    Ίί- 
Gurkkärna,  ϋίχνον,   τό.                                           ρος  (ngn  1.  ngt,   äfv.  fig.    t.  ex.  χαχώς   άπαΙΧάτ- 
Gurksäng,  σιχνών,  ώνος,  o.  τ#(τθ•«*). ;    g.  på   ngt,    βαίνπν   Ιηί   1.  ίν  nvi. :    g. 
Guvernant,  παι,ΰαγωγ^ς,  ή.                                   till    ngn,    lévat   ίηί   nva.    προΰύναι,   xtvi   I.  ηρός 
Guvernör,  f.  en  yngling,  πακϊαγωγόζ.,  o.    Se     τίνα.    (/οιτάν   προς   τννα  1.  προΰ'/οι,ταν  τινι,   (ofta 
f.   öfr.  Kommendant,  8 1  åtli  å  1 1  a  r  e.                       besöka,  g.  ut  o.  in  hos  ngn).:  g.  till  ett  festspel, 
Gyckel,  na.Kha,  η.   γίλως,  ωτος,  o.  γ(ΙοΊον,     S^sojQélv   élg  ti>  (t.  ex.  ii?  τά  'Ολύμπια,   sig  Όλνμ- 
το.    σχώμμα,    τό.    ^Ιναρία,    ή.:    bafva   g.  f.  sig,     πίαν,  i  01.).:    gå  under  ngt,    iévat,   χωρεΐν   υπό 
drifva  g. ,  se  G  y  ek  la.                                                      τι,   sällan,  ύπιέναι  τι.:  g.  ur  ngt,  iivai  ix  τννος. 
Gyckelbild,  éiJ^wAov,  τό.  γάντααμα,   τό.            vanl.  ίξιέναι  fx  τίνος.    Ιχβαίν^νν  τινός  (t.  ex.  της 
Gyckelmak  are,    γίλωτοποιός.  ό.   βωμολόχος     νίώ).:    g.   ur    solen,    μδταστηι^αι    ix    τον    ήΧίον.: 
ο  (tallriksslickare).                                                               g.  ur  vägen,    se  d.  o.:  g.  öfver  ngt,    βαίν^νν  Λά 
Gyckla,  γίλωτηπονύν.  γλναοίϊν.  m.  ngn,  παί-     τίνος,     vanl.    οΊαβαί^δΐν ,    π^ραιουο^αί    τι    (flod, 
ζίΐν,    axomniv    tig    τίνα.    ^ρ&σχη).δϊν    τίνα.      Jfr     graf).    βαίν(ΐν  νπέρ  τι,   vanl.  νπδρβαίνειν,  νπδρ- 
^äck.                                                                                     βάλλίΐν    τι   (höjd,  berji;).    —  g.  en  väg,    odov  βα- 
Gycklare,    se  Gyckel m åkare,  Taskspe-     ΰ'ίζίΐν ,  iévai  1.  τρέη^σ^αι  (eg.  taga  en  väp).:  han 
Ι^ϊ'β.                                                                                        kommer   gående,    βαΰϊζδΐ.    προσβαίνδΐ  πδζρ.  πδζός 
Gyckleri,  se  Gyckel.                                               προσίρχδται.     2)    i    mer   1.  mindre  oeg.  bet.,    ish. 
Gyllne,  χρνσονς,    η,    ovv.  χρνίΤον  (ταποιημέ-     f.   att    angifva    ett    tillstånd,    t.    ex.    g.    barfotad, 
vog).   χρναότνπος,  χρνοηλατος,  2  (af  guld  danad,     vilse,  sysslolös,  hafvande,  naken,  klädd,  till  sängs, 
hamrad j.    Ofta  gm  smnsättningar.  t.  ex.  m.  g.  rin-     på  jagt,    om   bord,    i  fält  o.  s.  v. ,    se   nomm.:   g. 
gar,   χρνσοόαχτνίιος ,   2.:    m.    g.    frukter,   χρνσό-     till  ett  arbete,  ιέναι,  τρδπδοΟ-αι  δις ,  προς  δ'ργον. 
χαρπος.   2.:    m.  g.  gördel,  χρνσόζωνος,  2.:    m.   g.     χ(ορδϊν    προς  δργον.    ^ηιχδίρδίν  ί-ργω.:    låtom  oss 
krans,    χρναοΓ,τί'(ανος ,   2.:    m.  g.  sandaler,    χρυ-     g.   till  början  igen,    av^ig  inl  την  αρχήν  ϊωμδν.: 
ΟδοοανόαΙος,    2.:     m.  g.   fötter,   χρνΰόπονς,    ovv.:     jag  vill  nu  gå  till  sfa  anklagelserna  mot  din  cha- 
ni.  g.  bakstam,  χρνσόπριμνος,  2.                                  rakter,    προς  αντά  τά  τον  τρόπον  ϋου  κατηγορή- 
Gymnasium,  ΰϊΰασχαλδΐον^   τό.    (γνμνάσιον,     ματα  βαό'ιονμαι. :  g.  till  råds  m.  sig  sf,  βονλδύδ- 
To,   bl.  kroppsöfningslokal).                                                o'}ai.  όιαλογίζδο(^αι. :  g.  f.  långt,  τό  μίτρον  νπδρ- 
Gymnastik,  γνμναστιχή .,  ή.   τά  πδρι  τυν  γν-     βάλλδίν.    ixifiotoiyai    (t.  ex.  λέγοντα.,    i    sitt  tal).: 
μναατιχον  αγώνα.:  lärare  ig.,  γνμναπτής,   ov,   o.      dta  går  f.  långt,   ταντ'  ονχέτ'  άνδχτά•:  gå  så  långt 
παιΟοτριβι,ς,    ov,    o.     -stisk,    γνμναατιχός ,  3.:     i  ngt,    δις  lovio    I.   τοαοντο  προβαίνδίν,    affixvti- 
drilva  g.   öfnirigar,  γνμνάζδοί^αι.                                     σΟαι,  ηχίΐν,  ϋΜδΐν  ιινος.:  g.  pa  resor,  άπο-,  ίχ- 
Gyn^na,   1;  i  hjertat,  δννονν,  δνμδνη  δίναί  τινι.     Ο'ημδΙν.:   g.  på  fartyg  till  ett  ställe,    πλδΐν,  οτέλ- 
évvoix(og  ΐχδΐν  τινΐ.  προί^ύμυ)ς  δ/δΐν  προς  τι.  '/ρο-     Ita^ai  ίπί  ηι.  (jfu.  1.  (icc.  δις  m.  acc.     3)  bortgå, 
νδΐν  τά  τίνος.     2)  m.  handling,  ανμπράττδΐν,  ovv-     sed.  ο.:   gå!  άπιίΗ.  Ι'ρρδ.   άηαγδ.:  g.  bara!  απδλί^Β 
δργον    nv(d    rivi.    πράττδΐν  τά  τιιό?.    o)<ft).h~iv  m.     όή.:  komma  ο.  g.,    hicatvai  χαι  άπιίναι.:    det  är 
acc.   ανμ<ΐίρδΐν  m.  dat.  —  gynnande,  se  Gynn-     tid  att  g.,    χαιρός  I.   νίρα  ηύ'η  anitvai.:    låta  ngn 
^ '"''"•                                                                                       g.,    atfifvai,  άποπίμπδΐν  τινά.    ίάν  τίνα.  χαίρδίν 
Gynnande,  δννοια,  η.  προΟνμία,  ή.  σπονόή,     ίάν  Ι.  Χδλι-ύδΐν  τινά.  μή  ίνοχΧδΙν  τινι. :  g.  din  väg, 
η.  βννδργΐα,  η.  προαγο)γή,  ή.                                         τήν  σανιου  τριτίου.:    g.  sin  väg,    άπδλβ^δίν.    οϊχδ- 
Gynnaro,  ιμλος,  ο.  χη<)'δμο')μ,  όνος,  ό.  ϋπον-     cUai    (άπιόντα).:    g.  åt   h — e,    skogen,   (άπαγ'   1. 
ϋαστής,  ου,  ό  (.Sedn.j.  δννους,  2.  οννδργός,  2  ο. parit,     βάλΐ' )  ίς  κό(;ί«κ«$•  1.  h  μαχαρίαν  {eupheui.).  ψΟ-δί- 
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Qov.     Il)  om  liflösa  f(5rem.\l,  1)  rJ^ra  sipj,  yoiQhiv.     ά^κγοιταν.  TiiQiTiXavuaO-fa.:    om  saker,   nfnt/féot- 

ψΐρίΰ&αι.:  g.  upp,  nod,  ta'«-,  XKTa'ft(>éaÖta.:  g.     o{>c(t>,    nfQ^uytalkd,.    oid    bÄgaren    äfv.    η^πισοβή- 

till  segels,  «ί'«)'ίσ,^«*. ;  g.  in  i,  gm  niit,   tig-.  Λ«-     aO^iu,    ntQukauvtaiUu   (g;i    raskt    omkring).:    lata 

dvycä  u. :   vimlon  gar,  aféuog,  ηΐ'ίνμα  yiyt'tT(tt>.     gä  omkring,  gm   ο«:(.   at  anfdrtla  t/y, ;  det  gar  om- 

ϋΐ'ίμος  nt'fl.  ηΐ'ίνμα  Y.((itiifi{thr(a. :  nrt4  μ;ΐΓ,  χι,-      kring    f.    mig,    ϊλλι,γγίώ.    χραι,ηαΧώ.      h)  lig.,    se 

Vkiim  TO  ώ(>(>λό)Ίθΐ'. :  allt  går  gm   lis  liaml,  7Γί<ν-  Omgifva,    Kringgå.   —  g.   på,    a)  g.  framåt, 

τα  (/*'  (tvTov  7J {)C(TT(TC<i.:    lata  g.,  «Vttrfci-.   ««'/tt-  7ί()οβηίνίίν.    TtQOitycct.    (τον)  TtQÖaio  itvia.    ΐίοηηω- 

vtn.:  g.  fr.  mun   till  mun,  dKiOiJOaOiu.  Jta  nåt'-  τί{ΐω    lircti,.     b)  g.    fort,    antvOn^.    ivxovtiu.     c) 

των  χω{)('ϊν.:    en  sägen  går,   λόγος  ί'χα,,    x«rf/f*,  mot  en  liende,    iiV«<.  1.  ο^μΓ^μ   (ηί   τίνα.    tnUvat 

iariy.    <f((nty.    XiyéTca.      2)    striicka    sig,    rtirén'-  ηνί  1.  ηρύς  τίνα.    όμόα  Ι.  &ις  /ttQug   Ui'ui    τινί. 

ijxéiy,    άΐ'ή/.αν,    ända    till  ngt.    μ^χρί'    Ίίνός.    ίξ-  n^ooninTtu'.      ύ)  ilrifrt    arbeta,    antvdtiv.    απου- 

ixyt'ia^ai>  ΤΊρός  r*  1.  μέχρι   ηνός.:  vattnet  'jår  öf-  άύζ^ν.   iyxovtlv.  noVHv.  —  g.   .sönder,  .so  S  ö  n- 

ver  hufvudct,    τό  vJio{t  vnf{)r/ti  της  χ^7«λ/;ς,   öf-  dor.   —  g.  till,  om   v.'ixter,    ίμβι,ουν.    ζωο>/οηί2μ. 

τθΓ  kniina,  β{>(χίΐ>  τ«  γόιατα.:  en  klädnad  s.  går  (νΟ-ηνύν.  [uya βΧκατάνίΐ,ν.  Se  t.  < dr.  Tillgå. — g. 

till  fötterna,    τΐοΰ'ήρης   χιτών.:    υιη  vägar,    itynv,  undan,  a)  vika  undan  f.  ngn,  παραχυ){)Ην,   (ξ•, 

(fi^fty  ini,    ηρός,    tig  m.  *icr.:    en    port,    s.    går  ύηέξίσταϋβ-αί    nyt,.    ixToinfafhcd    ii^yu.    {vnéixéw 

åt  fältet,    nvkccl•  (ίς  το    moioy  ff έρουοία. :    g.    t"ll  nvi.     b)  ha  framgång,  7Ji)o/o)n&7y.  —  g.  under, 

en  summa,    se  Belöpa  sig.:    g.  a  lif,    heder,  o.  anoXXvaS^ca.    ducfiyéi^éoihii,    (hfayiCéaOca.    --    g. 

d.,   se  Gälla.     3)  om    fortgringen  I.  utgången  af  upp,    om   band,   o.  d. ,    ρηγνυαΒο.ί.   ίχ- ,   άναορή- 

händelser,  tillstand,    företag,   χίορπν.    7χροχυ}ρ€ΐν.  yyvaO^at.    aiakutaO^m.:    om    sår,  χάαχ^ίν.    άναχά- 

άηοβαίνΗν.  yiyyéff&M.:    g.  väl,  illa,  χαλώς  {iv},  cxny.    Jfr  Uppgå.   —  g.  ur,    ixninrny.    ίξάΧλ€- 

χαχώς  [ηροχωρίΐν,    άηοβαίνίίν :    g.  väl,  äfv.  χα-  ai^ca.  ixXvfoÖ-db.    ρίΐν,  άηορρ^ιν  (om  fjädrar,  hår 

τορ&ουο&αί  o.  bl.  ηροχωρΗν.:  han  förutsade,  hu-  o.  d.).    icfctytCso&ca,  ίξίτηΧον  yiyyta^cu  (om  färg 

ru    det    skulle    g.,    τιρούΧίξίν  όπως  άποβήϋοηο. :  o.  ά.).  —  Se  f.  fifr.  compp.  o.  d.  oo.,  m.  hka  "ga" 

det  går  icke,    ου  ηροχυ}ρέϊ.    ovx  ϊση,    tytan  {^n  finnes  konstrueradt. 

det  är  icke  möjligt).:    det   går    mig,    g!n    ηάσχω.  Gående,    βάάΐΰνς,  η.    βα&ι,σμός ,  ή.  βάΰ'κίμα, 

(χω,    πράττω,    t.  ex.  det  går   mig   väl,    (v  r/ω  1.  τό.  πορίία,  η.    π€ρίηατος ,  ό  (spatserande).    vanl. 

πράττω.:  hur  går  det  va.  hra?  πως^χ^ι;  τι  ποάτ-  gm  partt.:    under  g.  märka,   βαάίζοντα  aiai^aye- 

Tit;  hur  skall  det  gå  m.  mig?  (γω  τι  πήϋομαί;:  c&ai. :    under  g.  samtala,  te  μα  προϊόντα  1.  ποράν- 

det  har  gått  mig  s.  de  flesta  mskr,  αυτό  6π(ρ  οί  όμ^νον    Λαλί'^ίσθ-α*. ;    gå   i    g.,    βαιίΊζΗν.    βάό\ν 

πολλοί  πέπονχ^α.  ταύτα  τοΙς  πολλοίς  πέηον&α.  πέ~  léyat>. 

noy&a  τό  των  πολλών  πάθ-ος.:  det  går  m.  mig  Gåfva,  1)  eg. ,  οΓόσκ,  η.  ό'ώρον,  τό.  άωρίά, 
S.  m.  dig,  όμοια  πάσχω  χαΐ  σύ.  ταντό  πάσχω  η.  άώρημα,  τό.  2)  naturl.  anlag,  förmåga,  (f ν- 
αοί.:  det  går  hm  ss.  svinen,  νϊχόν  τν  πάσχίί,.:  cig,  η.  άνναμις^  £ως,  η.:  jag  har  en  g.  till  ngt, 
det  går  mig  på  sma  sätt  i  fhde  till  andra  mskr,  Ιχανός,  άννατός ,  άανόζ  €ΐμί  η  1.  m.  inf.  nc- 
πρός  τους  άλλους  άνϋ^ρώπονς  ομοίως  άιάχπμαι,  1.  ^υχα  τα.  inf. 

ομοι,όν  η  πάσχω.     4)  gå  på,  =:  innehållas,  rym-  Gång,   1)  sättet  hrpå  man  går,  se  Gående.: 

mas  i:    gm  χωρπν.    άίχίσ&αί.  Ιχανόν  ίΐναι.    ο.,  i  en  affekterad  g.,  βάάισμα  τρυγ^ρώτίρον.:  upprätt 

fråga   om   ett    måtts    fhde    till  ett  annat,    anoTS-  g.,  πορεία  όρβ-η.:    i  långsam  g.,   βάΰ'ην.:    gå  sin 

λεΐν.  t.  ex.  så  mycket  går  ej  i  flaskan,    τοσούτον  g.,    την    αύτου   βαάίζπν.      2)   ett    tings    rörelse, 

ου   άϊχ(ται>  1.  χωρεί  o  λάγυνος.:    det  går  10  me-  χίνησνς,  ή.  γορά.  η  (ish.  hastigare).:    sätta  i  g., 

diraner  på  dta  kärl,    déxa  μεάίμνοι>ς  Ιχανόν  ίστί  χινεϊν.  όρμάν.     3)  förloppet  af  en  händelse  1.  före- 

τοΰτο    τό    ayyiJov.:    det   går   48   choiniker   på  en  tag,    άπόβασις,  ή.    προχώρησες,  η.    vanl.  gm  om- 

modimn,    τετταράχοντα  χοίνιχες  μίάι>μνον  άπατε-  skr.    t.  ex.  man   måste    låta   det    ha  sin  g.,    όάώ 

λουσίν.     5)  om  mynt,  "gå",    "gå  för",  se  Gälla.  βαόΊ'ζειν  lav  άεΐ.:   taga  en  fördelaktig  g.,  τρέπε- 

—  g.  af,  ρήγννσίί^αί,,  άιαρρηγνυσβ-αε  (brista),  ρεΐν^  ηεσί^αν  inl  τό  καλόν,  άποχλίνειν  εις  1.  επι  το  χα- 

άπορρείν   (om    hår,   fjädrar    etc),    άπομαάάν  (ora  λόν. :   ha  en  god  g.,  χαλώς  προχωρεΐν. :   sakernas 

hår).  άffaviζεoO■al•  (ora  fläckar).  —  g.  an,  εξεση,  vidare  g.,  τά  ύστερον  I.  μετά  ταντα  1.  ίχ  τούτων 

εστί,   (det   är  tillåtligt).    πρέπει ,    προσήχεν,    άξιον  γιγνόμενα    1.    γενόμενα   1.    γενησόμενα.:    tingens 

ίστν  (det  passar).:    det  går  icke  an,  ov  χρη ,  <ϊεΙ.  vanliga  g.,  τά  xaS•'  ήμέραν  γιγνόμενα.:  sakerna 

ου   β^έμις.  —  g.    emot,    a)  om   pers  ,    άπαντάν,  äro    i  full  g.,    ακμάζει  1.  ως  μάλιστα  πράττεται 

όμόσε  χωρεΐν  τινν.   i  fiendtlig  bet.,    ϊέναι,  όρμάν  τά  πράγματα.:    vara  i  full  g.  m.    ngt,    ώς  μάλι>- 

ίπϊ  τίνα.     b)  om   saker,   fig.:    saken  gick  mig  e-  oT«  πράττειν,  Ιργάζεσ9^αί  τι.:  bringa  1.  sätta  i  g., 

mot,  άντέστη  μοι  τό  πράγμα.:  det  går  mig  emot,  οόΌποεΤν.    εις  odov  χαθ^ιστάναι.    εΐσηγεϊσ&αι.   εύ- 

ού  προχωρεί  μοι  τι.  ατυχώ.  — g.  för  sig,  γίγνε  ■  άοχιμεϊν    ποιείν    (förskaffa   anseende).     4)  anord- 

ίθ•«ί.  (ske). — έγχωρεΐν.  ϊνάέχεσ^αι.  είναι,  tv-,  Ιξ-  ning,  inrättning  af  smnhörande  ämnen,  άιάβ-εσις, 

εϊναι.  παρεϊναι  (lätt),  οΐόν  τε  είναι.  —  g.  igen,  ή.    όΊοίκησις,  ή  (t.  ex.  af  ett  tal),    οικονομία,  ή. 

Ιπανιέναι,    ί/αίνεσβ•αι  (μετά  τον  S^avaTov).    {οΐόν  κόσμος,  ο.  όΊάταξις,  ή.:  en  melodis  g.,  ρυϋ^μός, 

τε  εϊναι)   χαταχλείεσβ^αι  1.  προστί&εσβ-αι  (om  dör-  ο.   βάσις  τον  ρυθμού ,  η.     ο)  väg,  ställe  der  man 

rar).    ουνάγεσΒ^αι  (om  kläder),    απ-,   (π-,  κατου-  går,  όάός,  ή.    άρόμος.  ό.    σκηνή,  η  (hrje  betäckt   ' 


med,  {συνακολουχ^εϊν,  {σννέπεσ&αί  τινι.  —  g.  om,  ur  ngt,  πόρος,  6.  —  6)  hrje   särskildt  inträflan- 

se  Förbigå,  Förflxta.  — g.  omkring,  a)  eg.,  de  af  en  handling,   tilldragelse:    då  ett  orduiugs- 

ηεριβαίνειν.  περιιέναι.:    g.  rundt  omkring,  κνκλω  tal  står  bredvid,   gm  neutr.  af  ordindlia  m.  art. 

ηεριιίναι.:  =  kringströ f va,    περιηατϋν.  περιιέναι.  (t.  ex.  l:sta,  2:dra,  3:dje  g.,  το  πρώτον^  τό  άεύ- 
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•ffQov,  το  τηίτον) ;  rid  grundti^l  gm  itdv.  'imrn.  på 
-άχις  (r.  ei.  TiiVTrcxig.  ίίακοΰάκις ,  ίχατοντά/ις , 
utom  (ίιαξ,  ific,  τ{>ίς ,  1,  2,  3  i?°mgerV  sa  äfv., 
ίχητίοάχιζ .  bädn  gångarna,  πολλάκις,  numir-i  gån- 
ger, τοσοντάκις,  så  många  gånqcr.  άπίΐηήχις,  o- 
taliga  gånger.:  en  annan  g.,  «λλοτ*.  αν&ις.  itrav- 
9tq.  niikiv.:  ugn  g.,  Ivion.  icnv  urf.  άπαχου.: 
bl.  ngn  g.,  ά;7«^  μόνοι'.:  don  g.,  rorf  i/^^v,.: 
dne  g.,  TO  viv  f/oj/.  ro  νίί'  tlvM.  ro  y*  »'iv. ;  d. 
förre  g.  το  7ί()ότ€θοΐ'.:  d.  .siste  g.,  τυ  τίλίυτάϊον. 
το  υστατον.  το  ίβχατον.  —  lirjc  g. ,  ίκάατοτε.  fUi 
ποτί).  vid  gruudtal  gm  χατά  1.  άι•ά  πι.  acc.  1. 
gm  smnsättuing  m.  αύν  (t.  ex.  3  hrje  g. ,  κ.ατά 
τζ^Ίς.  σνί'τρ^ις).:  den  hrje  g.  herrskande,  o  dsi 
βαοιλίνων.:"  hrje  g.  som,  οασ.'/Λς.  ότιότδ.  —  eu 
gång,  a)  SS.  tal-  adv.  άπαξ  (en  g.).:  icke 
en  g.,  ovd'  άπαξ  (=  alldeles  icke),  οΰχ  άπαξ 
μόνον  (=  flera  gånger).:  på  en  g.,  «)  plötsligt,  se 
d.  o.;  /S;  alla  tillsammans,  ανμ- ,  άπανκς,  -παϋαν, 
-πάντα.  aii^QOoi>.  α  μα  πάντες•:  2,  3  etc.  på  en  g. 
(τ=:  hrje  g.).,  se  olVan.:  än  en  g. ,  αυί^ιζ.  ccv.  πά- 
λιν. :  än  en  g.  så  mycken ,  stor,  όΊπλάΰιος  το  πλή- 
θος, το  μΐ'/ίχ'^ος.:  en  g.,  en  annan  g.,  άλλοτε 
μέν,  άλλοτ€  dé.:  en  g.  så,  en  annan  g.  så,  αλ- 
λοτ'  άλλως.:  en  g.  f.  alla,  άπαξ.  άιαρρή&ην  (be- 
stämdt).  b)  tids-  adv.  (en  gång),  ποτέ  (enkl.). 
οντω  (vid  inledning  af  en  saga):  ändtligen  eng., 
ηϋ'η  ποτέ.:  hör  en  g.,  αλλ*  άχουΰον.  ά/.ονΰον  άή. 
—  icke  en  g. ,  ονάέ.  μηάέ. 

Gångare,  gra  omskr. :  en  god  g.,  βαόΊστΐ/'/.ός, 
3.:  t=  bäst,  se  d.  o. 

Gångbar,  1)  s.  man  kan  gå  på,  πορίνσιμος^ 
ό^ένϋιμος t  2.  βάσιμος,  2.  βατός,  3.:  göra  g.,  o- 
άοποΐίϊν.  2)  se  Gängse.  3)  gällande,  om  mynt, 
άό'/.νμος ,  2.  νόμιμος,  3  o.  2,:  myntet  är  g.,  το 
νόμισμα  χωρίΐ. 

Gångjern,    se  Dörrhake,    Dörrjern. 

Gångkläder,  Ισ^^ής,  ητος,  ή. 

Gängs  t  i  g,    ατραπός,  ή.  ιρίβος,  r].  ϋτίβος,  ό. 

Går,  πνον,  τό. 

Går,  i  g.,  χί^ές.  τΤ]  χί^ίς  ημέρα. 

Gård,  1)  ombyggd  plan,  ανλή ,  η.:  hörande 
till  g.,  αυλικός,  3.:  jaga  ngn  fr.  hus  o.  g.,  Ικ 
της  Ουσίας  άπάΰης  ίκβάλλίΐν  τινά.  2)  kring  sol 
ο.  måne,  άλο)ς,  ω,  η.  άλωά,  ή.  3)  se  Egen- 
dom 3). 

Gårdag,  ή  /O^h  ημέρα.:  gårdagens,  χ^-ιζός, 
χ^éσιvός,  γβιζινός,  3.  ό,  ή,  τό  χί^ές. 

G  å  r  d  s  b  ο ,    σύνοικος ,  ό. 

Gårdsdräng,    οΐκέτης,  ου,  ό. 

Gårdsfolk,  οί  Ινοικονντες.  οΐ  οΐκέται  ( tje- 
narne). 

Gårdshund,  -värd,    κύθ)ν  οικονρός,  6. 

Gårdstomt,  ίό'α'/ος,  τό. 

Gårkock,    ίφί)•(}πο')λης,  ου,  ό. 

G  å  r  k  ο  k ,  Ι'ί^^οπώλιον,  τό. 

G  år  ta  11,  ηίύκη,  η. 

Gårtjuf,    d  των  βοσκημάτο)ν  κλέπτης. 

Gås,  χην,  νός,  ό  ο.  η.:  ung  g.,  χηνκΐίύς,  ό-: 
liten  g.,  χηνϊον,  τύ.:   hörande  lill  g.,  χήνίίος^  3. 

G  å  s  a  k  t  i  g  ,  χηνώβης ,  2. 

Gås  fett,  χηνίΐον  οτέαο ,  τό. 

Gåsfjäder,   χήν^ιον  πτίλον  ο.  πτιρόν,   τό. 

GvLshcrde  ,  χηνοβοσκός,  ό. 

G  å  S  h  U  S ,  χηνοβυσχΗον,  -βόσκιυν,  -τρο^/έΐον,  τό. 

Gåskarl,  χην  ο   άρρην. 

Gåskött,  χ/jvéia  κρέα,  τά. 


G  ås  skinn,  (fig.),  γρίκη.  η.:   få  g.,  γρίττΗν 
G  å  s  s  k  r  i  k ,  ?;   τίον  χηνών  κλαγγή. 
Gåsvinge,  χηνίΐον  πτ(ρόν,  τό. 
Gata,     α\νιγμα,    τό.    γρ1(/ος,    τό.:    framställa 
en  g.,  αϊνιγμα  προβάλλίΐν.  γρι^^νδίν.:  gissa,  lö- 
sa en  g. ,  λύίΐν,  εύρίσκίΐν  αίνιγμα. :  tala  i  gåtor, 
ίαηγματα   λέγειν.    J*'  αΐνιγμών  λέγειν,    αινίττε- 
σ&αι.:   en  s.  talar  i  gåtor,  αινιγματιΰτής,  ου,  6. 
Gåtlik,  αΐνιγματώάης.  2.  γριψώύ'ης,  2.  άσα- 
γης,  2.:    g.  tal,    αΐνιγμός,  ο  (oftare  i  id.).:    det 
låxer  g.,  αΐνίγματι  δμοιόν  ιστιν. 

Gäck,  1)  s.  drifver  gäckeri,  ίπισκώπτης,  ου, 
ό.  χλευαστής,  ον,  υ.  2)  handlingen,  se  Begab- 
beri.: göra  g.  af,  drifva  g.  m.  ngn,  ίμπαϊζειν 
τινί.  χλευάζειν  τινά.  καταγελάν  τίνος,  ίντρυ'^άν 
τινι.  άηολανειν  -τινός,  γέλωτα  τϊΟ^εσθ^αι  1.  ποιεΊσβ^αί 
τίνα.   νβρίζειν  εις  τινα  (öfvermodigt). 

Gäcka,  1)  se  Begabba.  2)  (gra  förespeg- 
lingar) bedraga,  γενακίζειν.  παράγειν.  σ'ΐάλλειν. 
παραλογίζεσβ-αι.  παρακρονεσ&αι.  Ιξαπατάν.:  gäc- 
kas i  sina  förhoppningar,  ί^ενάεσί^αι  nov  έλπίάων. 
3)  dep.,  gäckas  m.  ngn,  a)  se  drifva  Gäck.  b) 
se  2). 

Gä  ek  er  i,  1)  se  Begabberi.  2)  bedrägeri 
gm  löften,  förespeglingar  o.  d. ,  ιρενόΌς,  τό.  φε- 
νακισμός,  6.  παραγωγή ,  ή.  παράκρουσις,  ή.  {Ιξ)- 
απάτη,  ή. 

Gädda,  λύκος,  ή.  λάβραξ,  αχός,  ό. 
Gäl,  βράγχια ,  τά. 
Gäld,    se  Skuld. 
Gälda,    se  Betala. 

Gäldbunden,  -fri,    se  Skuldsatt,  -fri. 
Gäldenär,    o  όγείλων,  οντος.   όγειλέτης ,  ου , 
ό.  χρεώστης,  ου,ό.  χρεω(ΐειλέτης ^  ου,  ό.  χρήστης, 
ου,  ό  (äfv.  borgenär).:  vara  ngns  g.,  ο(^είλειν  τινΙ 
χρήματα,  χρεωστεϊν  τινι. 

Gäll,  λαμπρός,  3.  λιγυρός,  3.  όξΰς,  είν,  ν,: 
ett  g.  skratt,  πολύς  1.  καπυρός  γέλοίς. 

Gälla,  1)  vara  giltig,  άόκιμον  είναι,  χωρείν 
(om  mynt),  νόμιμον  είναι,  κνριον  είναι,  νομί- 
ζεσχ9αι.  κρατεΐν.:  låta  ngt  g.,  άυκιμάζειν  τι.  ίγ- 
κρίνειν  Tfr.  om  meningar,  ursägter,  o.  d. ,  άπο- 
άέχεσΟ^αί  τι.  προσίεσθ^αϊ  τι.:  göra  sin  rätt  gällan- 
de, μή  εϊχειν  1.  υφίεσ^αι  των  εαυτόν  όΊχαίων.: 
göra  sina  anspråk  gällande  på  ngt,  άξιονν  1.  όΊ- 
καιονν  έχειν  1.  λαβείν  τν.  2)  hafva  värde  af,  τι- 
μήν εχειν.  άξίαν  έχειν.  άξιον  είναι.  tSovao^ai  (t. 
ex.  Κνζικηνός  ίάύνατο  ΙκεΙ  κη'  ΰ'ραχμάς):  hd  gäl- 
ler spannmålen?  πόση  ή  τιμή  τον  σίτου;  πόσον 
(1.  πώς)  ώνιος  ό  σίτος;  πόσου  πιπράσκεται  ό  σί- 
τος; g.  ingenting,  {ν  ούάενός  είναι  λόγω  \.  μέρει. 
καταφρονεΙσΟ^αι.:  g.  lika  mycket,  ίν  ΐσω  εϊναι. 
τήν  αυτήν  εχειν  άύναμιν.:  det  gäller  f.  mig  li- 
ka, ovatv  ε'μοιγε  ό\αΊέρει.  3)  ha  inflytande,  an- 
seende, (ϊύνασΟαι,  ισχύειν  (mycket,  μέγα  \.  πολύ, 
föga,  μικρόν).:  ngn  gäller  mycket  hos  mig,  περί 
πολλού  ποιούμαι  τί'^'rt.  πολύ  νέμω  τινΐ.:  g.  mest 
hos  ngn,  πρι»τίνειν  παρά  τινι.:  g.  intet  hos  ngn, 
μηάαμού  είναι  παρά  Τί-ί'ί•.  .Ifr  Inflytande.  4) 
g.  för,  —  anses  f.,  doxtlv  εΙναί  τι.  νομίζεσ!)•αί  Τί•. : 
lian  gäller  nlliniint  f.  en  bra  karl,  ομολογείται 
άνήρ  ί<ν«ί.  χρηστός.:  dot  sma  gäller  icko  f.  rätt- 
vist hos  dso,  s.  hos  oss,  ov  ταύτα  παρά  τούτοις 
και  ίν  ήμίν  (ϊίκαιον  ομολογείται.  Γ))  beträda, 
vara  riktad  mot,  τείνειν  éi?  1.  προς  τινα.  εϊναι 
προς  τινα  1.  κατά  τινος.  προσήκει»'  Τί^'ί.  om  tal, 
Ufv.   λέγεσ^αι  εις   τινα   ο.  περί    τίνος   (om  talets 
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ämne).:     vllrt  samtal  giilldo  just   dta,    !jy  ημίν  6  tvo/flf.  —  giidd,    σιηντός,  3.     b;  jorden,    xo- 

λόγος  τκρί  αντου  τούτου.     5)  det  gallor,  =  kom-  n(jiCéiy.    rnrtivHtf.  hnaiynv. 

mer  an  pa,  ötl  τννος.  όύ  étfai  τ».:  dot  }];ällor  en  iiiidning,    a)   djurs,    χο()Τ{<σία,    ή.    σιτήα,  ή. 

strid  ρΓι  lif  ο.   diUl ,    7if(>i   \^>νχηζ   iarn'   υ    αγω^.:  vanl.  gm  νν.     1»)  jordens,  se  (iödsling. 

nu  gäller  att,  xaiQOg  1.   loQa  m.  inf.  —  p; .'i  11  an-  (iiidsel,    χόπρος,  ή. 

de  (om  lagar  o.  d.),    xt'()tof,  3.    xa&taTiog,    ώα«,  (iiUlsla,    χοη{>ίζίΐν.  /πίχοηρίζί^^.  xotjqqvv. 

(ός  1.  ός.:  g.  bruk,  r«  νόμιμα,  νομι,ζύμΐνα.  (4  Γ. dsl  i  η  tr,    xon()toig,    /;.    χο7ΐ(>ισμός,    o.     y.o- 

Gälla,    se  S  η  ö  ρ  a.  rr^KOdt?,  /; 

Gän;T;lig,  Xsniog,  ίοχνός,  3.  off^aléQOg,  3.  i-  (iök,   χόχχνξ,  νγυς,  ό.:   liiirma  g.,    χοχχνζίίν. 

ηκ}<(<χλης,  2.  ίϊϋΐ,     1)  i    sjö    1.    flod,    χοίίωμα,  ro.    χοιίάς, 

(ränglighet,    λιητότης.  Ιαχνότης,  η.  το  a(fu•  <<JOf,  η.  βνβ-ός,  ό.     2)  so  ΡϋΙ. 

XiQOv.  (i  Γ» mm  a,    1)  undandölja,  XfivTiTtkv.    uno-,  xct- 

Gängse,    νόμιμος,    2  o.  3.  (ττί^ημίΌς,  2    (om  ταχ^νητΐνν.    ΰ'^ηνίζέίν.    .Jfr    Dölja.      2)    förvara, 

sjukdomar),    σννήί^ης,  2.:    vara  g.,  χο)()(ΐν.  νόμι>-  anojiOsai}(a.    Ό•ηοανρίζ€ΐν.  (άκήτηρείν.    (iucfvXax- 

μον   (Ivcu.    tv   X{itici    élvccl•.    ίτΐίόημί'ιν    (om    sjuk-  tuv.    ό\ααώζΗν.      3j   uppskjuta,    «tio-,    (Ινατί^ί- 

domar).  (f&ai.  άν«βά).λ(θ^ηΐ/. 

Gärd,    1)  afgift  till  staten,  se  Skatt,     2)  ss.  Gömma,  -slc,  -stiille,  a)  der  man  förvarar 

uttryck  af  en  sinnesstämning,  cf(u()é«,  η.   μηρτύ-  ngt,  αποθ^ηχη,  ή.  ί^ησανρός,  ό.     b)  der  man  göm- 

ριον,    σημίΐον,  τό.    γέρας,  το,   τιμή,  ?;  (af  heder,  mer  sig,  άηοχρυ'{η,  η.    χαταγνγή ,  η.    χρησ(/νγ€- 

utmärkelse).    χάρις,  *το?,  ή  (af   tacksamhet,    till-  τον,  τό. :    djurens,    ywAéo'?,    ό.:    krälande    djurs, 

gifvenhet).  Χ^^ά ,  ή.    χατύάνονς,  ή.  χηραμός,  ο. 

Gärda,    ϊρχος  η^ρνβάλΧΗν   [τινί,.    η(ριοίΧθ(ϊο-  G  öp  en.    τό  xolkov  της  χειρός,    ή  χέΐρ  χοίλη.: 

μίϊν  (η1  ίάμαΰιάν.    Se  Om  hägn  a.  =^  handfull,    άραγμα.,  τό. 

Gärde,    αγρός  {η(ρΐ7ΐ6γραγμένος) ,  ό.  Göra,    1)  frambringa,  novdv.    ίργάζδσ&αι,    ό- 

Gärdesgård,    αίμαοιά.    ή.    €ρχος,    τό.    φρά-  ηίργάζίαί^αι,  anoTtXslv  (bringa  till  stånd),    χατα- 

γμα,  τό.    γραγμυς,  ό.  αχίνάζΗν  (inreda,    inrätta).    αυνιύτάναι>  (gm  smn- 

Gärdsle,    ^vka,  τά.  ställning,    anordning),    ovvn&évat    (gm    smnsätt- 

Gä.s-p&,  χάσχίΐν.  χαΰμαα^^αι.  ning),    χαθ^ι,στάναι  (tillsätta,  insätta).:  r=  förorsa- 

Gäspning,  χάσμη,  ή.  χάσμημα^  τό.:  bestän-  ka,    atnov  tlvai  τίνος.:    g.  att,    nonlv  (ώστε)  m. 

dig  g.,   χασμωάία,  ή.  inf. —  De  särskilda  uttrycken  f.  "göra"  vid  ohjj.^ 

Gässliug,  χηνιάείς,  o.  χηνίον,  τό.  s.  beteckna  tillstånd,   t.  ex.  fred,    förbund,    fram- 

Gäst,    1)  vid    en    måltid   —    conviva:    σύν-  steg    etc,    sökas   under  subsf.     2)  g.  ngn  ngt  = 

άίίττνος,  η.    ϋνμηότης,  ου,  ο.    ό  χΙηβ•(ίς  inl  cTéZ-  förorsaka,   bereda,   noulv.    xaTaoxéifaCétv,    παρέ- 

nvov.  άαιτνμών,  όνος,  ό.:  bjuda  ngn  till  g.,  xa-  χ(ΐν,    φίρα^ν   τινί   η.    αϊτνον  élvai  τινί  τίνος.:    g. 

kilv  τίνα  inl  ddnvov. :  vara  g. ,  avvdétnvélv.  dét-  ngn  sorg,    Χΰηην,    aviav   τινΙ   ηοιεϊν  1.  παρΐχαν. 

nviiv.:  komma  ss.  objuden  g.,  αχλητον  ϊέναι>  Inl  glädje,  χαράν,  ενφροσύνην  παρέχον  τινί.:  g.  ngn 

το  dtlnvov.     2)    främmande   pers.,    s.    ngn   h^ser  heder,    τιμήν   φέρπν   τινί.    χαλόν  éivai  τινι.    χο- 

0.  undfägnar  —  hospes:  ξένος,  ό.:  hysa  ο.  und-  ομεϊν  τίνα.:  g.  ugn  godt,  sv  1.  άγα^'^ά  noislv,  äfr. 

fägna  hos  sig  ss.  g.,  ξενίζειν  τινά.:  upptagas  ss.  άράν,  άηεργάζεα&αι ,  sällan  πράττίΐν,  ηί'Λ  (stun- 

g.  af  ngn,  ξενϊζίο^αι  νηό  τίνος  \.  παρά  rtr*.:  hö-  dom  τινί).    ενεργετείν  τίνα.:   g.  ngn  ondt,  χαχώς 

rande  till  g.,  ξενικός,  3.   ξένιος,  3.  1.  xccxa  ηοιεΐν  [ύ'ράν,  άηεργάζεαβ-αι)  τινα.  €iaixiiv 

Gästa,  ξενονσ&αι  ηαρά  τινι.  ξενίζεαθ-αι  ηαρά  τινα.  χαχονργείν  τινα.:  det  gör  mig  godt,  ή<ϊν  1. 

τινι  1.  νηό  τίνος.  ηόομένω  μοί   ionv.    ηάομαι.:    det   gör  mig  ondt, 

Gästabud,    Ιστίαΰις,  ή.    ευωχία,  η.    άεΐηνον,  άχβ-ομαι.    λνηονμαι.    λυηηρόν   Ιστί  μοι.:    det  gör 

αύν&ειηνον,  τό.    συμηόσιον,   τό.:    gifva  ett  g.,  Ι-  mig  ondt  om  dig,  (χατελεώ  as.  οιχτείρω  as.  αυμ- 

ϋτιάν.  ενωχεϊν.  όειηνίζειν.:  fira  m.  ett  g-,  ίατιάν  πάσχω  σοι.:  g.  ngn  illa,  se  Skada.:  det  gör  hm 

(t.  ex.  τά  νιχητηρια,  γάμους).  godt  (=  gagnar),  συμφέρει  αντω.    ώί/ελεΐ,  όνίνη- 

Gästfri,  φιλόξενος,  2.  (λίυ&έριος,  2.  αιν  αυτόν.:    g.  sig  goda  dagar,    ενωχείσ&αι.    ήάν 

Gästfrihet,  φιλοξενία,  ή.  (λευ^εριότης,  ή.  παΟ^εΙν.:    g.   sig   förhoppningar,    ίληίζειν.    εληίάα 

Gästgifvare,    πανόΌχεύς,    -χεύς,  ό.    ξενοόό-  εχειν.:  g.  sig  bekymmer,  φροντίάα  εχειν.  φροντί- 

χος,  ό.:  vara  g.,  πανάοχεύειν.  ζειν.    Se  vidare  womm.     3)  åstadkomma   ändring  i 

Gästgifvaregård,    navdoxilov,    -χεϊον,    τό.  ett    objekts    ställning,    fhde,    egenskaper    (g.  m. 

ξενο&οχείον,  τό.  χατάλυσις,  ή.  praidikats-acc.    af   ett   adj.  1.  subst.,   d.  sedn.  m. 

Gästgifveri,     navdoxia,    ή.    ξενο&οχΐα,    η.:  "till"  framför),    ποιεΊν,  άηεργάζεσ^αι,    άηοτελείν, 

hålla  g.,  πανάΌχεύειν.  άποάειχνύναι ,    άποφαίνειν,    χα^ιατάναι,    τιβ-ένα» 

Gästgifverska,   πανάΌχεντρια,  t,.  τα    tvenne  acc.   t.  ex.  g.  ugn  bättre,   βελτίω  ποι- 

Gästkaramare,   -rum,  ξενών,  ώνος,  ό.  sIv  τινα.:    g.  ngn  bättre  fr.  (att  vara)  sämre,    ά- 

Gästskänk,   ξένιον,  τό.  μείνω  ix  χεϊρονος  άηοτελεϊν,  ποιεΐν  τινα.:  g.  ngn 

Gästvän,    ξένος,  ό.:   mottaga  ngn  ss.  g.,  v-  till  herrskare,  άρχοντα  τινα  τι&έναι,  χαί>ιστάναι, 

ηοάέχεσ^αί  τινα  ξένον,    ξενίζειν  τινά,:   mottagan-  άποφαίνειν.:   g.  ngn  till  fältherre,  άηοΰ'ειχνύναι , 

det  af  en  g.,  ξένιαις,ή.  ξενισμός,  6.:  taga  in  ss.  xa&iaråvai,    ποιεΐν   τινα   στρατηγόν.:    g.  ngn  till 

g.  hos  ngn,  ξενοΐαί^αι  παρά  τινι.  sin    vän,    φίλον   ηοιεία^αι   1.  χτάσχ%(ί  τινα.    άνα- 

Gästvänlig,  φιλόξενος,  2.  χτάαί>αι,    άναρτάαί^αί   τινα.:    Homerus  gör  Aga- 

Gästvänskap,    ξενία,  r.  φιλοξενία,  η  (gäst  memnon  till  en  käck  man.   Όμηρος    ηοιεΐ   Άγα- 

vänlighet).:    ingå  g.  m.  ngn,    ξενουσ&αί  τινι.  ξε-  μέμνονα  άγαβ-όν  άνάρα.:    man  gör  hm  rik,  φά- 

viav  ποιε1αί)^αι  προς  τινα.  αχουσιν  αυτόν  πλούσιον  είναι.     Ofta  gm  härledda 

Göda,    a)  djur,    mat/^wv.    aixsvsiv.   χορτάζειν.  vv.  på  -ο'ω.    t.  ex.  g.   till  slaf,   sten,  krympling, 
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blind,  dovlovy.  ccTioXtS-ovu.  ηηοονν.  τνγΧουν,  o.  τά  tc.  iQyov  iffri  μοί  τι.  b)  sta  i  gemenskap 
s.  v.  Se  de  ord,  som  angifva  hvartill  ngt  göres.:  m.,  ha  del  i,  χοινωι^ύν  nvt.  μίτέχαν  ηνός.  μέ- 
rara  (liksom)  gjord  till,  för  ngt,  7ts'fvy.fvav  m.  τεατί  τι,νί  τίνος.  9)  ss.  relät,  d.  v.  s.  ersättande 
inf.  4)  utgöra  (om  tal  o.  mått),  ylyi^saS^ca.  ét-  ett  förutgånget  speciellare  v.:  noiuy.  d()åi^.  Of- 
v«*.  ilnoTéléJy.  t.  ex.  10  gånger  10  gi»r  100,  τά  tast  m.  upprepning  af  verbet,  t.  ex.  fråga  dem; 
όίκάχις  dixa  tyuTov  yiyviTuv  1.  tOTiv.:  4S  choi-  eller,  jag  vill  g.  det  i  st.  f,  dig:  Ιρώτηαον  av- 
uiker  gura  en  modimn,  nsmty/.ovTcc  χοίηκες  (fu-  τους•  μάλλον  cl"  ^y(o  τοντ'  vntQ  σου  ποιήσω.: 
o~iv  άέονσαι  μίάι,μνον  άηοτελονσίν.  Ό)  uträtta,  ehuru  det  icke  tillkommer  Er  att  herrska,  for- 
betyda, dvi'cw!fca.  slvcu.  diccfftoiiv.:  gör  ingen-  dren  J  likväl  att  g.  det,  ου  προσήκον  υμ~ιν  αρ- 
ting,  ovåtv  nρ((yμa.  ουάέν  ίστίν.  ούάίν  avctff  éqsi.  χειν  όμως  άξίουτε  τούτο  άραν.:  att  kunna  bevisa 
ον  ufu'fnu(Cl•.  o^déig  (/β-όνος.:  hd  giJr  det  dig'.'  ή  tacksamhet  men  icke  g.  det,  άΰνασϋ-αί  μίν 
σοι  ό\α'(έρίΐ;  (i)  fullgöra,  verk^^tälla,  ηράττίνν.  '/άριν  άποάιάόνκι,  μή  anoaidovca  dé.  —  "göra" 
όκιηράτηιν.  arifoyaCécd^ai .  άηοτύύν .  ΉοΐίΙν.:  vid  uttrycken  :  "lid  annat  än",  "ingenting  annat 
det  skall  straxt  vara  gjordt,  évd-ύς  πίηρά'ξ(ται.:  än",  öfversättes  meräudels  icke  i  Grekiskan ,  utan 
ingen  kan  g.  det  gjorda  ogjordt,  ούάίίς  ilv  το  d.  förra  vändningen  återgifves  m. ,  τι  άλλο  η  1. 
non/S-tv  åyέvητov  Ο-ξίη.:  g.  ngt  på  uppfordran,  ickXo  tu  η,  d.  sednare  m.,  ov&lv  αλλ'  η  {ohobv 
Tiii^éaS^ca.:  d.  är  gjordt  m.  ngt,  ολωλέ  τι.  οιχε-  άλλο  ij).  t.  ex.  hd  gör  du  annat  än  ljuger?  ίίλλο 
T((i  ti.  7)  g.  m.  afs.  på  sfa  handlingens  sätt  1.  Τί  η  ipsiasv;  du  gör  ingenting  annat  än  ljuger, 
beskaftenhet ,  ηράττίΐν.  novtlv.  άράν.:  g.  sin  pligt,  ovotu  «λλ'  η  xpfvdiv  (men  är  det  r=  du  ljuger  all- 
ηράττίΐν  τά  ίαυτον,  τά  όέοντα.  noitiv  τά  κσ,Ο^ή-  tid:  Λ«τίλίΐ?  1.  ου  naoév  χρ(υάόμίνος).  —  G.  af 
κοντά,  ηοοσήκοντα.:  g.  d.  rätta,  novHV,  άράν  τά  (någonstädes),  {άττο  nd^évca.  Ιστάναι>.  άποκομίζξίν. 
oiy.caa .  τά  δοια.:  gör  så,  ούτω  ηοίίυ.  μή  άλλως  άηοηέμτΐΗν,  åffUvca.:  g.  af  m.  ngt  (slut  på), 
noiél•.:  du  gör  väl  1.  rätt  att,  iv ,  όρβ^ώς  ηοΐίΐς  {κατ)αναλίσκεΐ'ν.  προίεσβ-οα.  Ικχείν.:  g.  ngn  af  m. 
m.  part.  (1.  omvändt).  t.  ex.  du  gör  väl  att  du  ugn  1.  ngt,  άπαλλάττει>ν  τννά  τννος.:  g.  sig  af  m. 
påminner  mig,  ευ  ηονείς  άναμνήσας  με  (1.  άνέ-  ngt,  άπαλλάττειν  τί.  άπαλλάττεσΟ^αί  τι,νος.  gm 
μνησάς  με  ευ  ηοιών).:  säga  ο.  göra,  λϊyειv  καΐ  försäljning,  se  Sälja.:  g.  sig  af  m.  ngn,  uno- 
ηράττενν  (tala  o.  handla),  λέyε^v  καΐ  ποιείν  (säga  τιίμτιειν,  -σχ^αν.  afftivca.  gm  att  döda  lim,  (κηο- 
ngt  o.  göra  det).:  hd  skola  vi  g.?  τι  ποιώ  μεν;  άών  ηοιεΊσΟ^αι.  άναιρεϊν.  —  g.  ifrån  sig,  ίξερ- 
τί  χρή  ποιεΙν;  vet  du,  hd  du  skall  g.,  olc^f  o  yάζεσS^at>.  ίίποτελεΐν.  τέλος  ίπιηθ-ένκι.  τέλος  πον- 
όΌάοον ;  jag  vet  icke  hd  jag  skall  g.,  ουκ  εχο)  δ  ε2σΟ•αι.  —  g.  med  ngt,  χρήσβ-αί  τινι.  (v  χρεία 
7fr  ποιώ  1.  χρή  ποιεϊν.  άηορώ,  άμηχανώ  (ηι.,  vid  είναί  τίνος,  άεΐ  μοί  τίνος.  — g.  till,  συμφέρειν. 
ngt,  πεοί  τίνος,  äfv.  εϊς,  προς  τι  1.  bl.  τι}.:  det  σνμβάλλεσβ-αι.  ώφελε7ν.:  g.  sig  till,  προσποιεΐ^ 
är  ingenting  atr  g.,  ονάέν  ερyov.:  g.  ngt  m.,  σί^αι,  σχηματίζεσϋ^αι ,  σκήπτεσϋ•αι>  m.  inf.  1.  ώς 
vid  ngn,  ngt,  χρήσβ^ίά  τινι.:  jag  vet  icke  hd  jag  m.  part.  Jfr  Til  Igj  ord.  Se  f.  öfr.  compp. 
skall  g.  m.  ngt,  ουκ  εχω  όπως  1.  o  τι  χρήσομαί  Göra,  se  Sy  s  selss  ättning. 
Tivi.:  det  är  ingenting  att  g.  m.  ngt,  oCκ  εστί  Görande  o.  låtande,  (cg.  ro  ηοιεϊν  ical  iav). 
χρηαβ-αί  τινι.  ούόεν  δφελός  τίνος.:  g.  allt  f.  att,  πρά'ξις,  η.:  i  allt  sitt  ^.  o.  låtande,  (v  πάΰαις 
πάν.  vaul.  πάντα  ποιεΐν  1.  άράν  όπως  1.  ώστε  (m  πρά'ξεσιν. 

inf.).     8)  absol.  =  vara  verksam:   ge  ngn  att  g..  Gördel,    ζώνη,  ή,  ζώνιον,  τό ,  περίζωμα^  τό  (i 

εργον^    άσχολίαν,    πράyμaτa    παρέχειν    τινι.:    ge  allmht).   μίτρα,  ή  (qvinnors).  ζωστήρ,  ηρος,  ο  ο. 

ngn    mycket    att   g.,    πολλά   πράyμaτa   παρέχειν  ζώμα,    τό    (krigarnes   breda).     Jfr  Bröstband.: 

τινι.:    ha    att    g.,    άσχολίαν   άyειv   1.  εχειν.:    ha  påtaga  g.,  ζώννυσβ•αι.  περί-,  νποζώνννσθ•αι, 

mycket  att  g.,   πολλήν  άσχολίαν,  πολλά  πράyμa-  Görlig,    se  Möjlig. 

TU  εχειν  :  man  har  att  g.,  ερyov  Ιστίν.:   icke  ha  G  öromål,    πρά'ξις,    ίρyaσίa,    ασχολία,  ή  (ss. 

ngt  att  g. ,  σχολάζειν.  σχολήν  άyειv,  εχειν.:  ha  att  handling  o.  sak),   πράyμa,  έρyov,  άσχόλημα,   τό 

g.  m.  ngn,    a)    ha  gemenskap,  förbindelse,   χρη-  (ss.    sak).:    trängande    g.,    τά   κaτεπείyovτa. :    de 

oO^ai  Tivi.  όμιλεϊν  τινι.    κοινωνεϊν  τ^»'^.  χρηματΐ-  dagliga  g.,  τά  κα&'  ημέραν  ερya.:  ha  g.,  se  Sys- 

ζειν  ποός  rti^a  (om  affärsförbindelse),     b)  i  iiendt-  selsätta. :  göra   sig   ett  g.  af  ngt,  ερyov  ποιεί- 

lig    m.,    o    λόyoς ,    o  άyώv  ίστί  μοι  προς  τινα. :  σΟ^αί  τι.:  bcdrifva  ett  g.,  πράττειν  ερyov.    Ιπιτη- 

ha  att  g.  ra.  ngt,    a)  vara  sysselsatt   m.,    άσχο-  άεύειν  πράyμa.:  duglig  i  g.,  πρακτικός,  3.:  utan 

ΙεΙσΟ^αι  περί   τι.  εχειν,  είναι  άμ»ιί,    περί  τι.:    på  g  ,  άπράyμϋ)v,  2  (ish.  offentliga), 

cct   mödosammare  sätt,    πράyμaτa  εχειν  ποιούν-  Gös  (hsk),    πέρχη,  η. 


Η. 

Ha,    βαβαί,    /9a/9i<t.«^.    φευ.    (De  förre  till  ut-  derna,  ϋυyκρoτε7v  τους  οδόντας. 

tryckande  af  förvåning,    det  sedn.  äfv.  af  ovilja).  Hackhrädo,    -ku  b  b,    ίπίκοπον,    ίπικόπανον. 

Hacka,    σκαΐίς,  ίύ'ος,  ή.  άμη,  ή.  μάκελλα.  ή  τό.  ίηικόρμιον,  τό.  ^πίξηνον,   τό. 

ibr''d,  till  bortsliallando  af  jord),    σμινΰη,  ή.  ό'ΐ-  Hackelse,  κάρ(^ος,  τό.  φυρυτός,  ό. 

κελΙα,  ή  (tvåuddig).  Hackmat,   μυττωτόν,  τό.  ματτύα,  ή.  —  ^ω- 

liacka,    σκάλλειν,    σκαλεύειν   (jord  \\\.  hacka,  λοκρασία,  ή. 

ο.  ά.).    κολάπτειν    (cg,    m.    näbben,    picka).:    :=  Hackspett,  -spik,   όρνοκολύπτης ,  (Τρυκολά- 

sönderhacka,    κόητειν.    συyκότιτειv.    ϋυντέμνειν.:  πτης.  (ΐεν&ροκολάπτης .  ου,  ό. 

i  uttalet,  βατταρίζειν.  χρελλίζειν,  -aO^ui.:  h.  täu-  llaf,  ϋάλαττα,  ή.  niXayog,  to  (öppua  hafvet). 


Η  af  re  —  Hakformig. 
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ηόντος^  ό  (iifv.  om  enskilda  bogränsade  delar  af 
verUlshafvpt.  t.  ex.  -πόνΊος  Κνξίΐΐ'ος,  Ί κύριος  etc.).: 
i  1.  vid  h.  belintli};,  ί^ηλάττιος ,  '^.  h'i'di(K,  2.; 
vid  II.  beliigeu  I.  boondo,  ίτΐιΟ^αλύτηος,  fniO-cc- 
λαττίόΊΌζ,  3  o.  2.  τιαραβ-αλύττιος.  3  o.  2.  τιοράλιης^ 
2.:    pfi  hafvet,   iv  7Jj  r^cdUTTi].  xccra  (την)  i)^aU(T- 

PTCcy.:  fara  pil  U. ,  n).Hi^  Tfju  'htUarnv  1.  ^ni  rjj  ι9•«- 
λίίττΐ}  1.  ^y  τω  ηόντο)  J.  ίηι  ηόντω  :  vara  ])a  h., 
y^aXaTTfvtiy. :  loiVa  pA,  i  h.,  iyy^akttTTSvéii^.  .ItV  S j  ö. 

H  af  ic,  β()ό/ίίος.  o. 

Hafs,  -a,  so  Slarf,  -va. 

Hafsbad,  1)  ss.  ställe,  i^cdarrnt  vdaTCc.  τά. 
2)  SS.  handling,  τό  iv  ^cckctTTtj  loZaSai,.:  taga  h., 
kovoi^ca  iv  i^akaiTrj. 

Hafs  djur,  ζώοι^  ^αΐάττίον  1.  ivS^aXaviiov  1. 
TiiXayioy.    ιό. 

Η  a  f  s  f  i  s  k ,  Ο-ηλήττιης  ιχ^^νς,  o. 

Η  a f  s  f  i  s  k  e ,  η  tv  S^cdUTTt]  ukida. 

Hafsfagel,  se  Sjöfågel. 

Hafs  färgad,  d^aXcaTom^rjg ,  2. 

Hafs  gräs,  -grön,  se  Sj  ii  gräs,  -grön. 

Haf S-gud,  8•αλάττίος  1.  ίΐ'άΐιος  θ^ίό?,   o. 

Hafsigel,  ίχΐνος  ^-αλάττιος  1.  nékaytog,  o. 

Η  af  sk  an  t,  -kust,  nccQidici,  ψ  ηαραθ-αλατ- 
Ttcf,  η.  παραί^αΧάτηα  ^  τά.  τά  ηαρά  την  S-άλατ- 
ταν.  τά  κάτω  (möts.  τά  άνω,  inre  landet).  Jfr 
Hafs  strand. 

Hafs  ka  I,  (^(άαττοκράμβη ,  ή. 

Η  af  slok,  ϋκίλΧα^  ή.   αχΙνος,  ή. 

Hafs  mossa,  βρνον,  τό.  μνίον,   τό. 

Haf  små  se,  λάρος ,  ο. 

Hafsnål,  βίλόνη,  ή. 

Η  a  f  S  S  a  1 1 ,  ΐίλς  &αΙάττιος,  6. 

Hafssnäcka,  ί^αλάττίος  κοχλίας.,  ο. 

Hafs  stilla,  γαλήνη,   η.  évdla,  ή. 

Hafsstrand,  αιγιαλός,  ό.  ακτή ,  η. 

Hafs  svin,  άtλ'fίς,  ΐνος,  ό. 

Hafstrakt,  se  Hafskant. 

Hafstång,  se  Tång. 

Hafsvatten,  ίί^αλάττίον  ].  άλμνρόν  νοΓωρ,  τό. 

Cl  Λ  c  ^ 

άλμη,   η. 

Hafs  vi  dun  der,  κήτος.,  τό. 

Hafs  vi  k,  κόλπος,  ό. 

Hafs  vind,  άνεμος,  ό  1.  πνεύμα,  τό  από  1.  Ικ 
&αλάττης. 

Hafsväxt,  ^αλάττί/ον  φυτόν,  τό. 

Haf  sy  ta,  πέλαγος,  τό. 

Hafs  ål,  γόγγρος,   ό.  μ,ΰραινα,  η. 

Η  af  söm,  αλιάίτος  Ι.  άλι,αίετος ,  ο• 

Haf  va,  i  allmht  ίχειν.  —  1)  i  yttre,  sinlig 
bet.  a)  hålla,  εχειν.:  h.  i  händerna,  Iv  χερσίν  1. 
dV«  χειρών  εχειν.:  här  har  du,  εχε.  όέχου.  ίόΌν. 
h.  med,  hos  sig,  εχειν  1.  άγειν  ^éi9•'  ίαντον  1. 
άμφ^  αυτόν,  ετοιμον  εχειν  (ha  i  beredskap,  t.  ex. 
όπλα),  ί/έρεσί^αι  (föra  m.  sig,  t.  ex.  σϊτον).  Se  vi- 
dare Medföra.  —  h.  på  sig,  εχειν.  φερειν.  ήμ- 
φιέαβ^αΐ'  (vara  iklädd).  —  ha  öfver  sig  (kappa 
o.  d.),  ^yy^yAdv'fihav.  mi-,  περιβεβλησϋ^αι.  ημφι- 
éoS-ai.  b)  till  betecknande  af  local-fhde,  εχειν  1. 
gm  είναι  iv,  επί,  περί  nvi  1.  Iv-,  Ιπ-,  περιεΐναο 
etc.  efter  rumfhdts  olika  beskaffenhet,  t.  ex.  lan- 
det har  många  städer,  ττολλαί  εισι  πόλεις  εν  τη 
χώρα.:  huset  har  många  rum,  ενεοτι  πολλά  οική- 
ματα iv  τϊ}  οικία. :  de  flesta  husen  hade  torn , 
ίπί  ταΐς  πλείαταις  οϊκίαις  τΰρϋεις  επηοαν.:  platsen 

η  hade  en  mur  (omkring  sig),  τείχος  περιήν  τω 
χωρίω.:   ha  ngt  till  höger,  veuster,    éy  Jt|i,«,   éu 


άριστερι)  ('χειν  τι  1.  ftfu  τί  nvt.  —  h.  öfver  sig, 
{νπ]εΐναι  νπό  rn't.  tan  τι  νπερ  τίνος.  fig. ,  ύπο- 
τετάχΟ•αι  τινί.  είναι  ίπί  τινι.  —  ha  under  sig, 
είναι  νπέρ  τίνος,  έαιι  τι  υπό  τινι.  lig.,  ϋπήκοον 
εχειν  τινά-  προεστάναι  τινός,  ^/εστηκέναι  τινί.  — 
h.  för  sig  «j  eg.,  εατι  1.  κείται  τι  εμηροσθ-εν  τί- 
νος Ι.  παρά  τινι.  πρό-,  παράκειταί  τί  τινι.  b) 
fig. ,  εχειν  \.  είναι  άμ'}ί\.περί  τι.  είναι  προς  τινι. 
πράττειν  τι.  —  2)  äga,  besitta  i  ogentligare  1. 
oogontligare  bet.  a)  ytt^e  egendom,  εχειν.  κεκτή- 
iT/i^fa.  έοτι,  υπάρχει  μοι.  χρήοί^αι  (m.  bibogr.  af 
brukande).:  li.  till  man,  hustru,  εχειν  άνΰρα, 
γυναίκα.:  h.  till  vän,  bundsförvandt,  εχειν  (/ίλον, 
ούμμαχον.  χρησβ-αι  (μλω,  αυμμάχω.:  h.  ngt  (ss. 
vinst  Ι.  skada)  af  ngt,  άπολαύειν  τί  τίνος,  περι- 
γίγνεται  1.  περίεΰτί  μοί  τ*  έκ  τίνος.:  vilja  h.  ngt, 
έπι^υμείν,  ε'/ίεαί^αί  τίνος,  άπαιτείν ,  ά'ξιουν  άπο- 
λαμβάνειν  τ*  (återfordra).  —  1ι.  öfver,  λοιπόν 
εχειν.  λοιπόν  (ΰτι  1.  περίεστί  μοί  w.  b)  egen- 
skaper, εχειν.  παρ-,  προς-,  ενεστί  μοί  η.  χρήσΟαί 
nvi-.  Ofta  in.  ((dj.  t.  ex.  han  hade  stor  tapper- 
het, άνάρειότατος  ην.  c)  yttre  1.  inre  tillstånd, 
εχειν.  άγειν  (ett  fortfarande,  t.  ex.  ήουχϊαν .  ϋχο- 
λήν).  χρήα&αι  (t.  ex.  ευτυχία,  συμφορά).  Ofta  gm 
ett  af  det  ifrågav.  subsf.  härledt  v.  t.  ex.  ha  lyc- 
ka, olycka,  εΰτυχεϊν.  άτνχεΐν.:  h.  brist,  απορεϊν.: 
h.  glädje,  begärelse,  χαίρειν ,  ίπιϋ^υμείν  etc,  se 
subst.  d)  h.  att  (=  vara  förpligtad  att),  gm  adj. 
verb.  1.  gm  χρή,  Jét  m.  acc.  o  inf.  1.  gm  ίστί  m. 
g€7i.  1.  neutr.  af  'pron.  poss.  3)  ss.  hjelp-v. ,  stun- 
dom εχειν^  vanl.  utan  motsvarande  särskildt  ord  i 
Gr.,  se  Gram.  4)  i  vissa  talesätt:  det  har  ingen 
fara,  ουδείς  κίνάυνος.  αμελεί.:  det  har  ingen  bråd- 
ska, ούάεν  άεΐ  αηονάής.:  du  har  det  bra,  καλώς 
πράττεις.:  hur  har  det  sig,  πώς  έχει.:  det  har 
sig  svårt,  icke  lätt,  χαλεπόν ,  ου  ράόΊόν  εστίν. 
—  Η.  af,  bort,  fram,  in,  ned,  upp,  under, 
ut,  sökas  under  de  gm  smnhanget  angifna  lik- 
tydiga vv.,  i  allmht  compp.  af  Föra.  —  haf- 
vande,  εγκνος  o.  Ιγκύμων,  2  (äfv.  fig.,  m.  (jen.). 
έμπλεως,  πλήρης,  2  (τινός,  bl.  fig.).:  vara  h. , 
χυεΐν.  κυοφορεϊν.  iv  γαστρί  φέρειν  1.  εχειν.:  bli 
h. ,  κυίοκεσβ^αι.  ίγκΰμονα  γίγνεσ&αι.  εν  γαστρί 
λαβείν.:  göra  h.,  ίγκΰμονα  ποιείν.  κυίσκειν.  πλη- 
ρούν.: gå  h.  m.  en  tanke,  κυεΐν  τι  εν  TJj  ^νχ•^.: 
staten  går  h.  m.  en  olycka,  όυστοκεΐ  ή  πόλις. 

Hafveri,  βλάβη,  ή.  εκβολή,  ή  (varors  utkast- 
ni  η  g). 

Hagel,  χάλαζα,  ή.:  m.  h.  nedslå,  krossa, 
χαλαζοκοπείν. :  skada  gm  h.,  χαλαζοκοπία,  ή. 

Hagelartad,  χαλαζώάης,  2. 

Hagelskur,  χάλαζα.  ή. 

Hagla,  χαλαζάν.  χάλαζα  γίγνεται. 

Haj,  καρχαρίας,  ου,  ό.  κήτος,  τό  (stort  hafs- 
djur  i  allmht). 

Haka,  γένειον,  τό. 

Haka,  en  klädning  o.  d.,  Ιμπερονάν.  Ιμπορ- 
πάν.:  h.  sig  fast,  απτεσβ^αι,  άνί^άπτεσβ^αι,  ε'χε- 
σ^αι.  —  h.  i,  på,  vid,  άγκιστρεύειν.  όγκον  εμ- 
βάλλοντα  εξάπτειν  1.  προσύΥιν.:  ett  skepp  ni.  än- 
terhake,  χείρα  ^μβάλλειν  νηί. :  h.  af,  från,  [τον 
δγκον  Ι'ξαιροΖντα)  λΰειν.  άηολΰειν.  —  h.  emot, 
(fig.),  671-,  κατέχεσ&αι. 

Hake,  άγκιστρον,  τό.  όγκος,  ό.  λύκος,  ό. 
όνυ'ξ,  χος,  ό.  χειρ,  ρός,  ή  (äuterhake). :  försedd 
m.  h. ,  άρκιστρωτός,  3. 

Hakformig,  άγκιστροειάής ,  2.  γ^νηός,  3. 
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Hal  —  Halsstarrig. 


Hal,  1)  eg.,  γλίαχοος,  3.  ολισ&ηοός,  3.  2) 
fig. ,  άολίρός,  3.  άπιστος,  2.:  hala  uiii,  θ-ωτίίΐ;- 
μα  τα ,   (((Jé^y.fvua  τα .   τα. 

Hala,  ϊΐγ.πν.  χαΧαν  (släppa  eftor). :  h.  ut  på 
tiden,  άιατρίβίΐι^.  άΐ'αβάλλΐΰ^αΐ'•  μέλλειν. 

Ualf,  ημιανς ,  πα.  υ.  ημίτομος,  2  (gm  skär- 
ning). ήμιϋ'ίής.2  (hiaf  hältton  lättas,  är  förtärd). : 
baltva  vägen,  ή  ημίαίΐα  1.  το  ημιΰν  της  odov.: 
hälft  om  haltt ,  oynSou  ti>.  Ofta  gm  smusättning 
m.  /;,«*-,  t.  ex.  en  h.  alu  lång,  bred  etc,  η- 
μιηηχναϊος,  3  (το  μήκος,  €ΐρος  etc.).:  en  h.  fot, 
ήμιηύώοΐ',  το'.:  en  h.  obol,  drachma,  mina,  ta- 
lent,  .stadium,  ν,μιωβόλι,ον ,  ήμίά()α/μον ,  ημί'- 
μναΐον,  >}μιτάλαντον,  ήμιοτΰάίον,  το.;  en  h.  obol 
i  värde ,  ήμιωβολιαΐος,  3. :  ett  h.  stadium  i  längd, 
ημιαταάίαίος ,  3.  Stundom  (i  fig.  bem.)  gm  smu- 
sättning m.  νηό,  t.  ex.  hälft  blind,  döf,  ύηότν- 
yAo?,  νηό/.ω'ίος,  2.  —  h.  annan,  ημίόλιος,  3.: 
h.  tredje  talent,  όΰο  τάλαντα  y.al  ημl•öu  1.  niuTS 
ημι,τάλαρ'τα. :  h.  Ijerde  dareikos,  τ^ίϊς  da^éixot 
xai  ημιΰνς  (1.   ~υ)  1.  ίητά  ημιάα^ίί'/.οί- 

Η  a  1  f  b  a  Γ  b  a  r  i  s  k,  μίξοβά()βαρος,  ημιβάρβα^οζ^  2. 

Halfbildad,  ημι,ηαίύέντος,   2. 

Halfblind,  νηότν'/λος,  2. 

Halfbroder,  όμοηάτριος  1.  όαιομήτρνος  «JéA- 
φός,  ό. 

Η  al  f  b  ränd,  ήμίφλ€χτος,  ήμίχαντος,  ημνηύ- 
ρίοτος.   2. 

Halfcirkel,  ημιχϋχίνον ,  τό.  -formig,  ημ^' 
χυχλιώάης,  2. 

Η  al  fe  hor,  ήμί,χόριορ,   τό. 

Hal fd äger,  -duukol,  χνέγας,  ους.  τό.  kv- 
χαυγΐς•,  τό.  λυχό'ίως ,   το?,   το'. 

Haifdrucken,  ήμ^όίής,  2.:  =  halfrusig,  sed. 

Halfdöd,  ημίΟ-νης,  ητος.,  ο,  η.  ημιβ^αι^ής,  2. 

Η  al  f  full,  ημίμ^ΰτος ,  2.  ημιπληρης,  ήμιπλη' 
ρωτος,  2.  ημι,όαής,  2.:  =  halfrusig,  se  d. 

Hal  ff  är  dig,  ήμί^ργος,  -ης,  2.  ημιτελής,  ήμι>- 
τέλίΰτος ,  2. 

Halfgalen,  ημνμανης ,  2. 

Η  alfgud,  ήμί'άίος,  6.  ηρως,  ωοΓ,  ό. 

Halfgudinna,  ημιΒ^έαινα.,  η.   ηρο)ίρη,  η. 

Halfhet,  το  ίλΧι,ηές,  hdstg  (ofullständighet). 
οχνος,  ο,  το  όχνηρόν  (försagdhet).  φνχρότης,  ή 
(likgiltighet). 

Η  a  1  f  k  1  ο  t ,  ημνσφαίριον ,  τό. 

Halfklädd,  ημίγυμνος,  2.  γυμνός,  3. 

Hal f kokt,  ημίίΐ^^ος,  ημίηίητος,  2. 

Η  al  fl  är  d,  ημι,παίάίυτος ,  2.  ήμιμαϋ^ής,  2. 

Halfman,  ήμίανάρος ,  ό. 

Halfraenniska  ,  ήμνάνΟ^ρωπος ,  μν'ξάνΛ^ρω- 
πος,  ό. 

Hal  fm  ögen,  ημίτκητος ,  2. 

Halfmåne,  όιχότομος  1.  μηνοΗ&ηζ  Οίληνη,  ή. 

Halfman  for  mig,  μηνοαόης,  2. 

Halfnaken,  ημίγυμνος,  2. 

Hal  fp  art,  se  Häift. 

Halfrund,  ημιοτρήγγυλος,  2. 

Halfrusig,  ημιμ€!>ής,  ήμίμϊΟ^υσος ,  2.  ύηο- 
πίτΐωχϋ')ς,  υΐα,  ός. 

Hal  fs  t  ek  t,  ήμίοητος,  2. 

Hal  fs  tö  fy  el,  χόΟ^ορνυς,  ό.  Ινάρημίς,  ή. 

Halfsyskon,  όμοπάτρι>οι  1.  ύμομήτηιοι,  οΐ,  ca. 

Halfsystcr,  όμοπάτρί,ος  1.  όμομήτριος  ddtk- 
φή,   ή. 

Halftimmo,  ημι,ϋ)ριον,  τό. 

Halftvättad,  ημίλουτος,  2. 


Halfupphöjd,  πρόοτνηος,  2.:  arbeta  i  h.  ar- 
bete, προστνπουν. 

Halfva,  se  Hälft. 

Halfvera,  άίχα  (ϊααρεΊν.  οΊχοτομίΐν.  ήμιαίύαν. 

Halfvering,  ώχοτομία,  όϊχοτόμησι,ς.,  ή. 

Η  al  f  ν  ers,  ημιατίχιον ,   τό. 

Halfvild,    άγρίω  Ιοικώς  1    παραπλήσιος,  3. 

Η  a  1  f  ν  ο  k  a  1 ,  ij μί((  ωνον ,   τό . 

Ha If vuxen,  ημι,φνής,  2. 

Halfvägs,  se  under  Half. 

Ha  Hår,  ίξάμηνος  1.  ϊχμηνος  χρόνος,  o.  μηνίς 
ίξ,  οΐ.:  S.  sker  hrt  h. ,  cTt'  (χτου  μηνός  γιγνόμ^νον. 

Hal  får  ig,  ίξάμηνος  1.   'ίχμηνος ,  2.  μνών  ίξ. 

Halfö,  χίρσόνησος,  χ^ρρόνησος,  η.:  bilda  en 
h. ,  χ^ρρονηαίζίνν  1.  -ίάζίίν. :  invånare  på  eu  h. , 
χίρρονησίτης  1.  -ιώτης,  ό.:  lik  en  h. ,  χερρονη- 
σίοίΐάης,  -ώάης,  2. 

Halföppen,  νπανεωγμένος,  3. 

Η  al  het,  1)  eg.,  γλισχρότης,  η.  τό  6λίσΘ•ηρόν. 
2)  fig.,  το  (ϊολερόν.  απιστία,  η. 

Halka,  olioS^ecvéiv.  Offäkksod-al•. 

Halka,  sitbst.,  gm  όλισθ-ηρός,  3. 

Halkning,  όλίσθ^ησις,  ή.  όΙΐσθ•ημα,   τό. 

Hallon,  Idalov  βάτον ,  τό. 

Hallonbuske,  βάτος  Ίdaίa  ,  η. 

Halm,  χαλάμη,  ή.  χάλαμος,  ό.  άν^-εριξ,  ίχος, 
6.  άν^έριχος,  ό.:  torr  h. ,  κάρφος,  τό.:  af  h. , 
χαλάμινος,  3. 

Halmbädd,  ϋτιβάς,  άdoς,  η.   σnβάd^ov,   τό. 

Halmgul,  χιρρός,  3. 

Halmkrans,  καλάμων  στέφανος,  ό. 

Halmmatta,  φορμός,  ό. 

Halmstrå,  καλάμη,  ή.  χάλαμος,  ό. 

Halmtak,  στέγη  {^κ)  καλάμων  πεποιημένη,  ή. 

Hals,  1)  på  lefvande  varelser,  τράχηλος.,  ό. 
dέρη,  ή.  αύχην ,  ένος,  ό  (eg.  baksidan),  φάρνγξ, 
νγγος,  ή,  λάρυγξ,  νγγος,  ό,  λαιμός  ό  (eg.  det 
inre  af  halsen,  svalg,  strupe).:  bryta  halsen  af 
sig,  Ιχτραχηλίζίσ&αι. :  skära  af  halsen,  cmodéi- 
ροτομπν.  τραχηλοχοπεΐν. :  skrika  m.  full  h.,  λα- 
ρυγγίζειν.:  skratta  m.  full  h.,  so  Gapskratta.: 
ligga,  hänga  ugn  på  halsen,  μηdέπoτ€  άπολείπε- 
σϋ•αί  τίνος.  Ινοχλεϊν  τινι.:  skaffa  sig  ngt  på  hal- 
sen, ΙπάγεσΟ-αί  τι.:  skaffa  ngn  ngt  på  halsen, 
ίπάγειν ,  Ιπιφέρειν  τννί  η.:  h.  öfver  hufvud,  so 
Hufvuds  tup  a. :  vi  äro  om  en  h.,  {άπ)ολώλαμεν. 
2)  på  ett  kärl,  τράχηλος,  o.  στόμα,  τό. 

Halsband,  dέρavov ,  n(ρ^d'έρaιov,  τό,  vπodε- 
ρις,  ίdoς,  ή.  όρμος,  ό.  κλφός,  ό  (f.  hundar). 
στρεπτός,  ο  (ra.  vridna  länkar). 

Halsbrytande,  lπ^x^vdυvoς,  2.  Ιπισφαλής,  2. 
άεινότατος,  3. 

Halsbränna,  -fluss,  συνάγχη ,  κυνάγχη , 
παρασυνάγχη,  ή. 

Halsgrop,  σφαγή,  ή. 

Halshugga,  άποτέμνειν  1.  άφαιρεϊν  τήν  κε- 
φαλήν τίνος,  καρατομεϊν.  άnυdεl•ρoτoμt~ιv.  τραχη- 
λοπεΐν.:  halshuggas,  άποτέμνεσΟ-αι  τήν  κεφαλήν. 

Halshuggning,  καρατομία  1.  -ησνς,  ή.  από- 
τομη 1.  αποκοπή  τής  χε'/αλής,  ή.   Vanl.  gm  νν. 

Halsjern,  κλωός,  ό.  τραχηλυχάκη,  ή.  χΰφων, 
ωνος,  ό. 

Halskedja,  so  Halsband. 

Η  al  skota,  σφόvdυλoi ,  ό. 

Halsstarrig,  αηεισιος,  άμετάπειστος,  dϋσπει- 
ύτος,  2.  άd^άrρεπτoς,  2.  Ισχυρογνώμων,  2.  σκλη- 
()αύχην,  (νος,  ό,  ή.  aύί>άdης,  2. 
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Halsstarrighet,  το  της  ^/>νχης  άμίτύτΐΗ- 
στον.  άάίατρίφίίχ ,  »;.  ιαχνρυγμωμοσύί^η,  t).  ανΟά- 
détn,  ή. 

Hals  ter,  /ff/ff^m,  ή.  dem.,  ίσχα^ϊς,  ίάος,  ή. 
ίαχά{)ΐον,  τό.:  stokt  pa  h. .  ίοχα()ί7ης.  ου,  ό.  Ι- 
σχα()07Τ6Άτος,  2. 

Halt,  1)  se  Jics  tiiud  s  del.  2)  värde,  (Ιξϊα, 
ή.   τιμή,  η.  τίμημα,  τό.   άύνκμις,  (ως,  ή. 

Halt,  άνάηαυλίχ,  η  :  låta  ca  här  pfiTa  h.,  ί- 
GTUftti',  itfiaTiirai,  i)(f ιοτάναι ,  y.c(Tf(X(i)(ttCét)'  στιλά- 
τοι'.: ^[tirah.,  i'a7C(aS^((i.  iifidraaihcil•.  nuvtoihca  no- 
ρενόμ(ΐΌ)'.  inicman'  noiHcO-ca.  TiihoO^at  tu  όπλα 
(bl.  om  cu  här).:    halt!    n\.   iin]>.   af   nämude    vv. 

0.  ίηίσχ(ς.  ίηίσχον. 

Halt,  χωλός,  3.  αχί'(ζ(^^,  ovaa.   oi'. 

Halta,  ϋ'/.ΰζίνν.  χωλίναν  1.  χωλκίνπν. 

Haltande,  χωλίία .  χωλό  της .   ή . 

Hal  ti  ös,  xfrdiT,  3.  ονύίνος  άξι^ος .  3.  (ΙχρΒΪος,  2. 

Η  al  t  löshot,    τό  y.ivoi>.  τό  αχ()8Ϊυν. 

Hammare,    σγνοα ,  η. 

Η  a  m  m  a  r  h  a j ,    atf  vQctiva .   η .  ζνγαι,να ,  η. 

Hammar  si  agg,  οτόμωμα,  τό.  λίτιίς,  ϊύΌς,  η. 

Hamn,  λιμήν.  ένος,  ο.  όρμος,  ο,  tnvvsiou. 
το  (ankarplats).:  utan  h.,  άλίμίνος ,  2.:  med  god 
h. ,    ίυλίμ(νος,  2.:    föra  ett  skepp  i  h. ,    γ.ατάγΗΐ' 

1.  όρμίζίίν  νανν.:  inlöpa  i  h. ,  κατάγεσϋ-αΐ'.  όρμί- 
Cfué^ca.  yMTaiqsvv . :  ligga  i  h.,  όρμ(:1ν.  l•loρμiiy.: 
utlöpa  ur  h. ,    άνάγεοΟ^ία.  άπαΐρΗΡ. 

Hamna,    se  Fö  reg. 

Hamnfogde,   λιμΐΡογνλαξ ,  χος,  o. 

Hamnpenningar,  ίλλιμίνιον,  τό.:  uppbära 
h•,  ^λλιμενίζίΐν.:  en  s.  uppbär  dem,  Ιλλιμενΐ/- 
ατης ,  ου,  ό. 

Hampa,  χάνναβι,ς ,  ίως,  ή.:  af  h. ,  y.uvva- 
βινος ,  3. 

Hampfrö,  καννάβινον  1.  το  άηό  της  y.avva- 
βξως  σπέρμα,   τό. 

Η  a  m  ρ  ο  1  j  a ,  y.avvåBi/Vov  ίλαιον.   τό- 

Hampspöke,  ίκφόβητρον ,  τό.  —  μορμολν' 
xslou.  τό. 

Hamra,  χόητΒΐν  1.  y.qoTsiv  tJj  σφύρα,  σγυρο- 
χοπείν.  σφυρηλατεί^. —  hamrad,  σφυρήλατος,  2. 

Hamster,  μυοξός  1.  μνωξός,  ό. 

Han,  Hon,  Det,  i  cas.  ohl.  m.  αυτός,  ή.  o. 
SS.  S7'hji.  öfversättas  de  bl.  vid  starkt  eftertryck 
ra.  ούτος,  ίκεϊνος.  ό  όέ  (i  början  af  satsen,  då 
ett  annat  svbj.  införes).    Se  Gram. 

Hand,  χειρ,  ρός,  ή.  παλάμη,  ή  (flata  han- 
den).: djupa  handon,  η  κοίλη  χειρ  1•  τό  κοίλον 
της  χειρός.•,  högra  h. ,  Jé|t«,  η.:  venstra  h.,  ά- 
ριοτερά.  η.:  på  höger,  veuster  h. ,  iv  ί^*Ι^{<,  εν 
dριoτερζc.  (χ  (δεξιάς,  εξ  αριστεράς.:  τη.  egen  h., 
αύτόχειρ ,  ό,  η.  αυτουργός,  2.  jfr  Egenhändig.: 
m.  händer  gjord,  χειροποίητος,  2.:  s.  lefver  af 
sina  händers  arbete,  άποχειροβίωτος ,  2.:  förrätta 
ngt  ni.  händerna ,  παλαμάσΒ^αί  τι  ταΐς  χερσίν. : 
upplyfta  händerna,  αϊρειν,  άνατείνειν.  άνίσχειν 
τ άς  χείρας. :  gifva,  räcka,  bjuda  ngn  handen,  di- 
όόναι,  Ιμβάλλειν,  όρέγειν.,  προτείνειν  nv^  τήν 
χείρα,  άεξιουσβ^αί  τίνα  (ish.  till  välkomnande). 
νπηρετείν  Ttft-  (understödja  ngn).:  räcka  hrandra 
händerna  (att  bilda  kedja),  συνάπτειν  τάς  χείρας.: 
knäppa  händerna ,  συμπλέκειν  τω  χεΐρε.  .*  taga  sin 
h.  fr.  ngn,  προάιάόναι,  ηροίεσΟ-αί  τινα.:  lemna 
i  ngns  händer,  εις  χείρας  didovai  1.  ίμβάλλειν 
ηνί  τι.  Ιγχειρίζειν  τινί  τι.  Ιπιτρέπειν  τινί  τι. 
ηαραάιάόναι,  nqoaiaovaif  (förrädiskt)  nvi>  η.:  haf- 


va  i  sin  h. ,  t)V«  χειρός,  iv  χειρί  I.  iv  χερσΙν  ε- 
χειν  τι.  άιαχειρίζειν.  μεταχειρίζεσΟ^αι  (eg.  υ.  oeg,). 
ί'/Ί.  in'  ίμοί  ίστί  τι,  κίιριον  εΙναί  τίνος  (bl.  oeg.).: 
falla,  kdiiuna  i  liäiulorii.i  på  n^n,  ιίπανταν,  συν-, 
ίπιτυγχάνειν,  7τεριn^πτ^ιv  τινί.  Ιντυγχύΐ'ειν  τινί. 
εΙς  χείρας  (λΛ^εΙν  ηνι.  ύποχείριον  yiyvtalhä  τινι 
(Ι  ngns  våld).:  lä^ga  h.  vid  ngt,  ίηιχειρείν  τινι. 
απτεα'^αι,  ί«/άπτεσ0^αί  τίνος.:  gomeiisaint  m.  an- 
dra, συνε'ΐάπτεοί^αι,  σανεπιλαμβάνεσΒ^αι. :  bära 
händor  på  ngn ,  ίπιβάλλειν  τάς  χεΙράς  τινι.  χεϊ' 
ρας  επί'/έρειν  Ι.  ίφιεναι  τινί.:  fatta  iigii  vid  han- 
den ,  λαβην  Twa  της  χειρός. :  föra  ηι^η  vid  han- 
den, χειρ((γωγεΊν  τινα.  της  χειρός  άγειν  τινά.: 
hafva  om  händer,  μεταχειρίζειν,  -aiha.  μετά  χεί- 
ρας εχειν.  εχειν  άμφί  τι.:  ha  sin  h.  m.  i  ngt, 
μετέχειν  Τινός.:  hafva  under  sina  händer  1.  om  h  , 
Ιφεστάναι  τινί  1.  ίπί  τίνος,  είναι  (πι  τίνος,  ηροε- 
οτάναι  τινός,  προ-,  ίπιστατεΊν  τίνος.  Jfr  Η  and- 
ha  f  va. :  ngt  går  gm  min  li.,  πράττεται  Τί-  Λ' 
^μου.  gm  annan  h.,  όι'  ετέρου.:  ge  vid  handen, 
νποβάλλειν.  νποτί&εσβ^αι  ;  arbeta  ngn  i  händerna, 
συμπράττειν  τ*»/*,  ύπηρετείν  τινι.:  gå  till  hända, 
νπηρετείν.  νπονργεϊν.  συνεργόν  εΐναι.:  vara  till 
hands,  πρόχειρον  1.  νπόγυιον  είναι,  εΰτρεπη  εί- 
ναι, παοεϊναι.  νπάρχειν.:  släppa  ur  händerna,  ά- 
φιέναι.:  gå  ngn  ur  händerna,  dia-,  ίκφενγειν  τι- 
νά. οϊχεσΟ^αι.:  ha  fria  händer,  κΰριον  είναι.  Ιξου- 
σίαν  εχειν.:  lemna  ngn  fria  händer  vid  ngt,  Ιξου- 
σίαν  didovai  τινι  ηοιεϊν  τι.  επιτρέπειν  Ttrt  τι. : 
bära  på  sina  händer,  iv  άγκάλαις  1.  επι  κεφαλής 
περιφέρειν. :  på  egen  h. ,  idia.  idia  γνώμϊ].:  göra 
ngt  på  egen  h. ,  }φ'  1.  di'  εαυτού  ηράττειν  τί. 
Μιοπραγεϊν.:  i  andra,  tredje  h. ,  dεύτερoς,  τρί- 
τος.: vara  för  h. ,  se  T  il  Is  t  un  da. :  på  tvåmanna 
h. ,  μόνοι.  Ιφ'  εαυτών.:  på  tre-,  fyraraanna  h., 
τρε~ις,   τϊτταρες  υντες.:  efter  h.,  se  Småningom. 

Hand  arbetare,  χειροτέχνης,  ov,  o.  χειρουρ- 
γοί) o.  χειρώναξ,  κτος,  ό.  εργάτης,  ου,  ό. 

Handarbete,  χειροΰργημα.  τό  (ss.  sak),  χει- 
ρουγία,  χειοωνα'ξία.  η  (ss.  handling).:  s.  lefver 
af  h.,  χειρόβιος,  άηοχειροβίωτος,  2. 

Handboja,  χειροπέοη,  η.  χειρόdεσμoς,   ό. 

Handbok,    εγχειρίdιov,  τό. 

Handbref,    {αυτόγραφος)  Ιπιστολή,  η. 

Handduk,   χειοόμακτοον,  ΙκμαγεΙον.   τό. 

Handel,  ίμπορία,  ή  (ish.  grosshandel),  κα- 
πηλεία, ή  (minuthandel),  χρηματισμός,  ο  (för- 
värfsverksamhet  i  allmht)  επιμιξία,  η  (handels- 
förbindelse).: h.  o.  vandel,  χρεία,  ή.  κοινωνήμα- 
τ«,  τά.:  drifva  h. ,  ίμπορεύεσβ^αι.  καπηλεύειν• 
Jfr  Följ. 

Η  a  η  d  e  Ι  s  a  f  f  ä  r ,  συμβόλαιον,  τό.  χρηματισμός, 
ό.  πραγματεία,  ή.  εμπορική  εργασία,  ή.:  drifva, 
göra  h.,  πραγματεύεσβ^αι.  εμπολάν.  εμηορεΰε- 
σ&αι.:  resa  i  h. ,  κατ'  Ιμπορίαν  πορεύεσ&αι  1. 
άπodηuε7v. :  stå  i  h.  m.  ngn ,  γίγνεταί  μοι  συμ- 
βόλαια προς  τινα.  συμβόλαια  συμβάλλειν  τινί  1. 
προς  τινα. 

Handelsangelägeuheter,  τά  περί  την  Ιμ- 
πορίαν. 

Handelsartikel,  Ιμπολή ,  η .  εμπορία ,  ή . 
εμπόρευμα,  τό.    ώνιον,  τό. 

Handelsbod,  πωλητήριον.   τό.  καπηλείον,  τό. 

Handelsbolag,  εμπορική  κοινωνία'^  ή- 

Handelsdomstol,  οι  περί  των  συμβολαίων 
dικaστaί.  i  Athen,  vaυτodίxa^,  οΐ.:  rättegång  vid 
h.,  ίμηοριχή  dixn,  ή. 
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Handelsfartyg  —  Handterlig. 


Handelsfartyg,  Ιμηο{)ΐί(η  1.  Ιμηορίνηχη  νκυς 
η.  aTQOYyv).ov\.rfOQ-n}Yix6i^  ηλοϊον,  το.  ^ο()τηγός 
1.  ^ουταγωγός  yavg. 

Ha^^ude  1  sfö  Γ  bi  lidelse,  -gemenskap,  int- 
μιξϊα.  t].  ανμβό)Μία,  τά.:  stå  i  li.  ni.  ngn,  Inv- 
μιξϊη  χρησ(^ηι,  ποός  nva.  ίηιμιγννναι,,  -σ&αί  τί- 
pt>  1.  ηρύς  τιΐ'α.  ί'οΤί•  μον  ΰνμβόλαια  ττρός  τίνα. 

Handelsfördrag,  αυν3^η'/Λα  ca  τκρί  Ιπι,μί- 
ξίας.  σύμβολα,  τά  (i  afs.  på  rättskipning  i  lian- 
delsmål  .:  hafva  h.  m.  ngn,  dno  συμβόλων  xot- 
νωΐ'ίΐν  TH'l•. 

Handelskompani,   ίμπορίχή  κοινωνία,  η. 

Η  a  η  d  e  1  s  1  a  j? ,  ^μηοηι>χός  νόμος ,  ο .  νόμος  6 
TtSQt  των  συμβολαίων  1.   της  εμπορίας: 

Handelsman,  ηραγματίντης,  ον,  ό.  ίμηο- 
ρος,   ο    (grosshandlare),    χάη  ήλος ,  6    (minuthand- 

lar.'). 

Handelsplats,  -stad.   Ιμπόρνον,  το. 

Handelspolis,  άγορανόμοι ,  οΐ  (f.  minuthan- 
deln), ίηψίληταί  τον  ίμπηρίου,  οΐ  (f.  grosshandeln). 

Handelstand,  oi  έμπορο»  xai  χάπηλοί.  οϊ  ά- 
γοραΐον.   το   άγοραΐον 

Handelsvara,    se  Handelsartikel. 

Handfallen,  άπορος,  2.  αμήχανος,  2.  Ιχπλα- 
γίίς.  tica .   iv. 

Handfast,  ρωμαλέος,  S.  Ιρρωμένος,  3.  χαρ- 
τίρι'ς,  3. 

Handfat,    se  Tvättfat. 

Handfästning,    (^ίξιά,  η.  η  ίσης ,  η. 

Handgemäng,  η  hX  /(-ιρος  μά/^ΐ  '/Jιρay]Jίa , 
■η.  σνμηλοχη.  η-  η  της  ηνγμρ  1.  σνοτάΰην  χίίρο- 
νομία.  Oka  hl.  χίΐρίς ,  αϊ.:  dot  kommer  till  h., 
άχοί  χίίρων  ηυοχωρίΐ  το  ηραγμα.  ο  άγων  1.  η 
μάχη  γίγνίται,  ίν  χί-ραίν.:  omkomma  i  h. ,  Ιν  χα- 
ρών  νόμω  άηόλλυοί)•αι>. :  komma  i  h.  m.  ugn,  ίϊς 
χπηας  1.  όμόα  iivca,  ovviévat,  χωρπν,  γί- 
γνι-ΟΛ^αί  TiVL.  ^ν  χίρσί  γίγν^σ^αί  Tivt.  σννάητίΐν 
χίΊηας  1.  μάχην  τινί.  ix  χααος  μάχίο^-αι  1.  την 
μάχην  nfnhir,ihal• .  σνμμι>γννναί, ,  ηροσμιγννναι, 
σνμηΐέχίσί^αί  τννι. 

Handgrepp,     λαβή,    ή.    ηάλαι,σμα,    το.     τί- 

χνη.  ή. 

Handgriplig,  Ιηνπόλανος ,  2.  εναργής.,  2. 
σα'ΐής,  2.    ηρό-,  κατάδηλος,   2. 

Η  a  η  d  h  a  f  ν  a ,  όϊά  χειρός  ^χ^ν.  (ϊναχίίρίζπν. 
μίταχίΐρίζίίν,   -oS-av.  ΰΊΌΐχίΐν. 

Η  a  nd  haf  van  de,  (iVft/étotat?,  μ^ταχαρισις,  η. 
(Τιαχίΐ,ρισμός.   ό.  (ϊι,οίχησνς.   ή. 

Handhäst,  σίΐρα'/όρος,  ηαράσπρος  {ί'ηηος),  6. 

Handkammare,    ταμαϊον,   τά. 

Handklappning,  χρότος,  ό.  κρότημα,  το'. 
Ofta  gm  κροτίΐν,    συγχροτΛν  τώ  χιίρε. 

Η  a  η  d  k  1  ο  f  ν  e ,  sa  Handboja. 

Η  a  η  d  k  ο  r  g ,    κάλa(h)ς ,  ό.    Jfr  Korg. 

Handkraft,  ή  των  χ(ΐρών  ρώμη.:  gm  h. , 
JV«  χ^νρών. 

Handkyss,  το   τήν  άίξιάν  χΰσαν  1.  ψιλπν. 

Handla,  1)  drifva  handel,  ^μηορινί-σΟ^αν  (i 
stort).  χαπηλίΰΗν  (i  smått).  πρaγμaτtviGU('.l•,  χρη- 
ματίζ&ο(Η<ΐ'  (i  alhnht  göra  afliiriir).  ίμηολάν  (kö- 
pa o.  sälja).:  h.  m.  ngt,  ηωΐπν,  άη^μπολάν,  π*- 
nouaxnv  τι.  2)  vara  vcrksaTii  (m.  afs.  på  verk- 
.saniliftciis  boskairenhot),  ηράττ(•ιν.  —  noitlv.  ίρ- 
γάζί^σί^ίΐ.:  h.  väl  mot  ngn,  καλώς  noitlv  τίνα. 
καλώς  ηροσ^ίρ^σ'Ηΰ  τ»»'*. :  h.  orätt  mot  ngn,  a- 
öVxéTv  Tiva.  άόϊχία  χρήσΟ^αι  τκρί  τίνα. :  h.  öppot, 
ärligt,  άτιλοϊζίοΟ-αι.:   h.  rncuni.skovänligt,  '/ιλαν- 


^■ρωπ8ν€σ&αι.  φιλαν&ρωηία  χρησ&αι.:  h.  oöfver- 
lagdt,  άγνωμονίΐν.:  h.  oförståndigt,  άφροσύν*] 
χρήοβ-αι.:  h.  gudlöst,  άσ(βΗν.:  h.  dåligt,  nedrigt, 
χαχονογύν.,  χαχοτ^χνίΧν.  :  h.  mot  lagarna,  ηαρα- 
νομ^Ιν.  ηοιΰν  ηαρά  τους  νόμους.  3)  h.  om ,  (Ι- 
ναι  ττερί  τ/-  1.  τκρί  τίνος.    Jfr  Afhandla,  Röra. 

Handlag,  '^ξις ,  γύσις  (naturligt),  ή  τής  χει- 
ρός.: godt  h. ,,  όνξιότης,  ή.  τέχνη,  ή.:  dåligt  h. , 
σκαιότης,  άτίχνία,  ή.:  naturligt  dåligt,  godt  h. , 
(v(fvia,  καχοφυια,  ή.:  ha  sdnt,  fy,  κακώς  7i(- 
φυχέναι  {τάς  χείρας)  προς  η. 

Handlande,    se  Handelsman. 

Handled,    καρπός,  6. 

Handleda,  ήγΰο^αι,  ν^ηγ{7σ&αι,  ηροκη9•η- 
γείσί^αί  τινί  τίνος  1.  προς  τι.  προάγίΐν  τινά  προς 

1.  tni  Tt.  παιάαγωγί^ν  τίνα.  πακ^ίύ^ιν,  άιάάσχειν 
τινά. 

Handledare,  παιδαγωγός,  παιάίυτής,  ΛΛί- 
σχαλος,  ό. 

Handledning,  ίϊς-,  νφήγησις,  ή.  παιδαγω- 
γία, ή.  άιό'ασκαλία ,  ή. 

Handling,  ίργον,  το',  πράγμα,  τό.  πράξις^ 
ή.  άράμα,  τό  (ish.  i  skådespel).:  utföra  en  h. , 
iργάζéσί}^aι  ίργον. :  fullborda,  άποτίλίΐν  1.  άπο- 
άί'ιξαι  (ργον  1.  πράγμα.:  en  klok,  förnuftig  h. , 
σω(ΐρόνημα ,  τό.:  en  ädel  h. ,  έργον  καλόν,  b) 
akt,  skrift,  γράμματα,   τά.    συγγραφή,  ή. 

Handlingssätt,    τρόπος,  ό.  αΐρεσις,  ή. 

Η  an  dl  of  ve,    καρπός,  ό.  χίίρ,   ρός,  η. 

Handlägga,  προχειρίζίσ&αί  τ*,  ίπιχειρύν  τι- 
VI.  άπτ8θί)•αί  τίνος. 

Handlöst,   άφνλάκτως.  άμελώς. 

Handpenning,  1)  handkassa  (i  ρΐ.),  το  (ΐς 
τά  καθ•'  ήμέραν  άργΰριον.  2)  s.  lemnas  vid  köp, 
värfning,  άρραβών,  ώνος,  ό.  προτίμιον,  τό.  ύυμ- 
βολον,   τό.  έπίχειρον,  τό.   πρόΰΌσις,  ή. 

Handqvarn,  χίιρομνλη ,  ή. 

Handräckning,  υπηρεσία,  η.  υπουργία,  η. 
συνεργία,  ή.  βοήθεια,  ή.  ύπηρέτημα ,  ύπούργη- 
μα,  τό.:  lemna  h. ,  ύπηρετεΐν.  ύπουργείν.  συνερ- 
γεΐν.  βοηθεΐν. 

Handsbredd,  παλαιστή,  ή.:  af  en  h.,  ηα- 
λαιστιαΐος ,  3. 

Handske,  χειρίς,  ίόΌς,  ή.    (ίακτνλήθ^ρα ,  ή. 

Handskrift,  1)  m^\\n%\ix\])iy  χειρόγραφον,  τό. 
αντίγραφαν,  τό.  γράμμα,  σύγγραμμα,  τό.:  ori- 
ginal-h., αΰτόγραφον,   τό.     2)  se  Handstil. 

Η  a  η  d  s  k  r  i  f  ν  e  η ,    γεγραμμ  ένας ,  3.  εγγραφ  ος , 

2.  αΰτόγραί/  ος ,  2  (egenhändig). 

Η  a  η  d  s  1  a  g ,  χειρός  Ιμβολή ,  ή.  Oftast  bl.  cTf- 
^ιά,  ή.:  gifva  h.,  Jé|i,«//  (δούναι  1.  ίμβαλεΤν.: 
låta  gifva  sig  h.,|  άεξιαν  λαβείν.:  gifva  hrandra 
h. ,  άεξιάς  ΰΌνναι  και  λαβείν. 

Η  a  η  d  s  ρ  r  u  t  a ,  χειροσίψο)νον,  τό . 

Handstil,  χειρ ,  ρός,  ή.   γραφή ,  ή. 

Handtag,  1)  ställe  der  man  fattar  ngt,  λα- 
βή, χειρολαβίς,  ιΰΌς,  η.:  på  kärl,  ους,  ώτός,  τό.: 
på  sköld,  πόρπαξ,  ακος,  ό.  όχάνη,  ή  1.  οχανον, 
τό.:  på  svärd,  åror,  m.  m.,  χώπη,  ή.  2)  se 
Handräckning. 

Η  and  te  ra,    so  Behandla. 

Η  and  ter  i  η  g,  1)  so  Behandling.  2)  nä- 
ringsyrki>,  (ργασία,  ή.  (δημιουργία ,  ή.  πραγματεία, 
ή.:    drifva  en   h.,  ΰημιουργείν.    πραγματεΰεσθαι. 

Handterlig,  οΐυς  μεταχειρίζεαΟ^αι  etc.  (so  Be- 
handla).: lätt  h.,  ευμεταχείριϋΐος,  2  (möts.  (^νς- 
μεταχείριύτος ,  2). 


Η  an  dtlangar  θ— -Hasardspol. 
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Handtlangare,  -er  sk  a,  ύτιη^ίτης,  ov,  o. 
νπη^ίης ,  κ)ος,  ή.  υπουργός,  ό.:  vara  li. ,  υηηρι- 
Tsly.  ύηονργίΐ^. 

Hand  t  la  η  c;  ni  η  g,    se  Ila  η  d  räck  η  in  p;. 

1 1  a  η  d  t  r  y  c  k  η  i  η  g,  J'éξ^aς  (μβολή,  ή.  (ϊίξίο)αι,ς,  η. 

11  a  η  d  t  ν  ο  r  k ,  χί^ροηχνία ,  ;; .  χ(ίρωι^«ξί(( ,  // 
(siillan  i  pros.).  τeχyη ,  ή  {sii\idt  det  iordrar  konst- 
fiirdighot).  ό\]ΐιιονργί<χ^  »;'  (ss.  yrke  i  stat),  (ργα- 
aicc,  ή  (hvarje  slags  arbete).:  lågt  h.,  βάΐ'αυαος 
τέχνη-  βανανοονργία,  η.:  drifva  ett  sdnt,  βκναν- 
σουργί^ν-:  stillasittande  h.,  τέχνη  ίτΐι>())'/ρίος. : 
s.  dritVer  ett  sdnt,  έπιάίι/ριος  1.  ίορηΊος  uvS-ρω- 
ηος.:  drifva  ett  h.,  ίργάζ^αΟ^αι ,  (ίηασχίΤν,  ίην- 
τη^^ίΰίΐν  τέχνην.  ίργαοϊαν  tyjiv.:  göra  ett  h.  af 
ngt,  (ργον  tioihgO^cu  tl.  irji  τέχν)]  }ργάζίϋ(^«ί  τι.: 
gripa  ngn  i  handtverket,  ((ντίκχνον  éh'(a  τίνος. 
τέχνην  (Ιλλοτρίαν  ΙηηηίΙ'ίύίνν. 

Handt  ve  rkar  c,  χίΐροτίχνης,  οι/,  d.  χ€νρώ- 
ναξ,  ccxTog,  ό.  τίχνίτης,  ον ,  ο.  άημι,ουργύς^  ό.: 
i  föraktlig  bet.,   βάνανσος  (Τί/νΐτης},  ό. 

Η  a  η  d  t  ν  e  r  k  s  f  υ  1  k ,    δημιουργοί ,  ol. 

II  andtverksmässig,  χίΐροτίχνιχός,  3.  άη- 
μωνργικός,  3.   βαναυσνκός,  3.   βάναυσος,  2. 

Haudvatten,  χέρννψ ^  ίβος,  ή. 

Handvändning,  so  Ögonblick. 

Hane,   αρρην,  évog.:  af  hönsslägtet,  se  Tupp. 

Hanel,  λωτός,  o. 

Hanka,   άνελίττο/ν.  άνέλχΗν. 

Hankön,  το  αρρίν,  άρρενιχόν  (gram.) ,  m.  Ι. 
utan  γένος. 

Hanrej,  χίραΰγόρος.  ό.:  göra  ngn  till  b., 
χέρατα  notslv  nvt. 

Η  a  r  d  t  nära ,    se  Ν  ä  r  a. 

Hare,  λαγώς,  ώ,  ό.  άαΰΰηους,  nodog,  ό. : 
hörande  till  li. ,   λαγωος,  3.    όσ.σνπόά(ΐος,  2. 

Har  em,  1)  ss.  ställe,  γυναικών,  ώνος.  ό.  γυ- 
ναικονΐτις,  ιάΌς.  ή.  γυναιχπον,  τό.  2)  qvinnor- 
na  derstädes ,  αί  γυναίκας  και  παλίαχίάες. 

Η  a  rf,  βωλοκόηον  όργανον,  τό. 

Η  ar  ίο  t,    λαγώος  ηονς ,  ό. 

Ha  rf  va,  βωλοκοπίϊν. 

Harjagt,  η  των  λαγών  Ο^ήρα-:  gå  på  h. ,  ίξ- 
ιέναι  λαγώς  S-ηρεύσοντα. 

Η  ar  ka,  άγρδίγνα,  η.  αρπάγη,  η.  κηηονρικαΐ 
χτένες,  αΐ. 

Har  ka,  ααίρπν  {αρπάγη  etc.)•  ακαΐίύίΐν. 

Harkla,  χρέμητβσβ^αι.    άποχρέμητΒΟ&αι. 

Η  arklin  g,  χρέμχρις,  ή. 

Harlekin,  γελωτοποιός,  ό. 

Harm,  άγανάκτηΰις,  ή.  οργή.,  η.  λύπη,  ή.:  af 
h. ,  υπ'  όργης.  άγανακτήοας.  άχβ^εσβ-εϊς. 

Harmas,  άγαραχτίΊν.  όργίζεοί^αι.  λυπεΐσ^αι. 
αχΟ^δοβ-αι.  άσχάλλίΐν.  (ϊυοχεραίναν.  βαρέως  1.  χα- 
λιπώς  γέρειν. 

Har  ml  i  g,  άγανακτητός,  3.  λυπηρός,  3.  «- 
χ&(ΐνός,  3.    ανιαρός,  3. 

Harmoni,  αρμονία,  ϋυμφωνία,  η  (1  toner). 
ίύρυβ^μία,  η  (eg.  om  rythmiskt  välljud).  Ιμμέ- 
λ««,  ή  (i  toner  ο.  tal),  εΰαρμοσήα,  ή  (delarnes 
öfverensstämmelse  sinsemellan  och  m.  det  hela). : 
h.  i  sinnelag,  ομόνοια,  η.  όμογνωμοσύνη ,  η. 

Harmoniera,  συμψωνίΤν.  άρμόττειν,  αυναρ- 
μόττειν,  σύμμετρον  éivai.  όμονούν.  όμογνωμο- 
vélv.:  icke  h. ,  άφαρμόττδίν. 

Harmonisk,  ΰύμ(^ωνος,  2.  ίναομόνιος ,  2. 
(μμελης^  2.  ίύάρμοοτος,  2.  ΰνμμετρος,  2.  %υ- 
ρυϋ-μος,  2.    Jfr  Harmoni. 


Harmsen,   ni.  partt.  af  υπ.  under  Harmas. 

Ilarmynt,    λαγώ/πλος,  2. 

Harnesk,  β^ώραξ,  αχός,  ό.:  påtaga  ngn  h., 
Ο-ωρακίζίΐν  τινά.:  p.^itaga  sig  h.,  ^ωρακίζεβΟ^αί. 
ί^ώρακα  πίριστέλλεο,'}(<ι,  πίριβάλλίύΟαι,  ένόύε- 
Ci}«i..:    raka  i   b.,    ίξηργίζίσΟ-αι. 

Harpa,  πηκτίς,  ϊό'ος,  ή.  ι/ιαλτηριον,  τό.  μ  α- 
γαύης, ή.  βάρβιτον,  τό  ο.  βάρβιτος,  ή.  (sanitlige 
harplika  instrumontcr,  men  intet  fullt  motsvaran- 
de vår  h.). 

Harpspelaro,  -crska,  \ράλτης,  ov,  o.  χ})άλ- 
τρια,  ή. 

Harpan,  αρπη,  ό.  ιχί)-ύκ{ντρον,  τό.  τριόΰΌνς, 
οντος,  ο,  τρίαινα,  η  (treuddi;;). 

Harpuucra,  τριόϋΌντι  βάλλξίν.  ϋ^υννάζβιν  (eg. 
tonfisk). 

Η  ar  skin  η,    λαγωον  (ίέρμα,  τό. 

Harsyra,  ό^αλίς ,  ί(ίος ,  ή. 

Harts,  ^ητίνη,  ή.;  vin  försatt  ηι.  1ι.,  Ρητινίτης 
οίνος,  ό.:   öfverdraga  1.  försätta  m.  h.,    ρητινουν. 

Η  art  sig,    ρηηνοίό'ης,  2.:    vara  h. ,  ρητινίζίιν, 

Harögd,  λaγώ^f^^aλμoς^2.'.  en  sdus  åkomma. 
λαγωγβ^αλμία,  ή. 

Η  a  s ,    ιγνύα ,  η. 

Η  asp,   κλπβ^ρον,  τό.  μοχλός,  ό. 

Haspcl,    τροχαλία  ο.  τροχιλία,  η. 

Hassel,  Ήρακλεωτική  1.  Ποντική  χαρύα,  ή. 
κόρνλος,  ή. 

Hasselnöt,  κάρυον  Ποντικόν,  τό.  χάρνον  λ§- 
πτόν.  λεπτοχάρυον,  τό. 

Hast,  i  h.,  σπουά)].  dia  ύπουάης.  κατά  (ίπουάήν. 

Hasta,    se  Skynda,  Brådska. 

Hastig,  ταχύς,  3,  ϊλαγρός,  3  (snabb),  οξύς, 
3  (häftig).  αϊγνίόΊος,  2,  Ιξαπιναϊος,  3  (plötslig).: 
h.  till  vrede,  όξύρροπος  {ηρός  όργήν),  2.  Jfr 
Plötslig,  Häftig. 

Hastighet,  ταχυτής,  η.  Ιλαψρότης,  η.  οξν- 
της,  ή.  ο.  gm  adj.    Jfr  Brådska. 

Hastverk,  έργον  dia  τάχους  1.  ΰπου&τ}  tib- 
ποιημένον.  αύτοοχεόίαΰμα,  τό. 

Hat,  μϊαος,  τό.  εχί^ος,  τό.  εχβ-ρα,  η.  άπέχθ^εια^ 
η.  άυσμένεια,  η.:  af  h. ,  μίαει.  υπό  μίύους.  μισών^ 
otJGa,  ονν.  εχϋ^ει.  κατ'  εχ^ος  ].  εχβ-ραν. :  hysa  h. , 
se  Hata.:  ingifva  ngn  h.  till  ngn,  προάγειν  τι- 
τα  εις  μΐϋός  τίνος,  μίσος  Ιμηοιείν  τινί  τίνος, 
άιαβάλλειν  τινά  προς  τίνα. :  ådraga  sig  ngns  h. , 
εις  εχβ^ραν  άγικνεΐσθ^αί  τινι,.  μίσος  κτάα&αί  τίνος, 
άπεχϋ-η  γίγνεσβ^αί  xivi.:  h.  uppstår  hos  ngn,  μϊ- 
ϋος  έγγίγνεταί  τινι.:  ngt  ådrager  h. ,  Λ'  άπε- 
χβ^είας  γίγνεταί  τι.  (οιέχβ^ειαν  έχει  1.  (fέρει  τί  τινί. 

Hata,  μισεΊν.  ίχβ^αίρειν.  μίσος  έχειν  τινός.: 
bli,  vara  hatad  af  ngn,  άπεχΟ-άνεσ^^αί  τινι,  είςάπέ' 
χϋ-ειαν  έλβ-είν  τινι.  μίσος  εχειν  προς  Ι.  παρά  τίνος. 

Hat  are,  Ιχ^^ρός,  ό.  ο.  gm  part. 

Hatfull,  se  Hätsk. 

Hatt,  πΤλος,  o  (af  filt),  κννη,  η  (eg.  hund- 
skinnsmössa, sedan  hufvudbonad  i  allmht).  πέτα- 
σος, o  (bredskyggig).  καυσία,  ή  (ursprungl.  Ma- 
cedonisk,  m.  stora  brätten  o.  låg  kull).:  påsätta 
hatten ,  περιθ^έσΰ^αι  πϊλον  etc. :  aftaga  h. ,  περιε' 
λέύθ•αι  πϊλον  etc. 

Hattbrätte,  -bård,  το  τον  πίλου  χράσπεάον. 

Hattmakare,   πιλοποιός,  ό. 

Hautrelief,  εκτνπος,  2.:  arbete  i  h. ,  έκτν- 
πωμα,  τό.:  af  bilda  i  h. ,  εκτυπουν. 

Hasardspel,  κυβεία,  ή.:  spela  h. ,  χνβενειν.: 
en  s.  spelar  h. ,  χνβευτής,  ου,  ό. 
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Hed  — Helgd. 


Hed,  nfdioy  t^dou,  τό.   (ρημία,  η  (ödemark). 
Hedeudoiu,    éioiolokarQHcc ,    ή  (atgudatjoust). 
oi  l&i'iy.oi  (hedniugarne). 

Heder,   1)  yttre  utmärkelse  o.  hyllning,   τιμή, 
ή.  άξϊωσις,  ή.  αξίωμα,  τό.    γίρας,    τό.:    åtnjuta, 
vara  i  h-,   τιμασβ-αι.  iy  n«>;  é/rra.   τίμίον  \.  έντί- 
μον    éiyai.    Iv    μοίρα    éirai.:    vinna,    komma  till 
11.,  svoiaxnv^  κτήσααΟ•αί>  ημην.    τύγχαναν  τιμής, 
(tvlavtu^ai  Ttuaig. :  bringa  ngn  till  h. ,    τίμιοι  1. 
iynuov  noit~iv  τίνα.    αυξάνουν  τινά  τι>μαϊς.:    visa 
ngn    h..     τιμί'.ν    τιΐ'α.    nooGnS-éfat,    ηξρνάητξΐ'ν^ 
άηονίμίΐν  τινί  τιμάς,    κοσμπν  τίνα  τιμαΐς.  ί^ίρα- 
TJiViiy   τινά  :   visa   ugn  all  möjlig  h.,    ηάσας  τι>- 
μάς   τιμαν    τίνα.:    hålla  i  h. ,    Ιντίμως  1.  Λ«  τι- 
μής άγίΐν   1.  tyjiv.  iy  μοίρα  άγίΐν.:    anse   ngt  f. 
h. ,    τιμήν    vouiLéiy    τι.:    sätta    sin    heder   i   ngt, 
qiXoTiuéiaf^ai  iv  1.  Ini  nvi.  γιίοιίμως  ίχ^ιν  ηρός 
τι.:  visa  ngn  den  sista  hedern,    τά  νομιζόμίνα  1. 
νόαιμα  noitHv  Tivk.    2)   godt  namn  o.  rykte,  akt- 
ning   hos    medmenniskor,    άόξα    (χαλη),    η.    évoO- 
ξία.  ή.   ivdoxiuia,  η.   ίΐχ^οχίμηύις^  η.   κλί'οί,   τό. 
iixf.iia,  ή.:    lända  ngn  till  h. ,  χούμπν  τίνα.    κό- 
ϋμον  (/éoéiy  τινί.  άύξαν  γϊρβιν  Ι.τΐίριάτττέΐν  τινΐ.: 
ha   h.  af  ngt,    ίνόΌκιμ€Ϊν   ini   nvi.    κλέος  λαμβά- 
yéiv  ίχ  τίνος. :  sta  i  h.  hos  ngn ,  évdoxiueiy  ηαρά 
τινι.  ^έραπίν^Οχ^αι  ύηό  τίνος. :    vara    i    största  h. 
hos  ngn,    (ϊόξαν   ίχειν   μίγίϋτην  ηαρά  tivi.:    be- 
hålla,   rädda  sin  h.,    άιασώζεσ^^αι  την  εύόοξίαν.: 
göra  ngt  m.  h. ,    μετίί  καλής  άύ'ξης  noiélv  τι.:   va. 
h.  komma  fr.  ngt,  καλώς  1.  χαίροντα  άηαλλάττε- 
ö^ai   τίνος.:    nämna   ngn    m.  h.,    äytiv  τινά  Λ' 
εύφημου  μνήμης.:  beröfva  en  flicka  sin  h.,  αΐϋχΰ- 
véiv   κόρην.     3)  hederskänsla,    redbarhet,   αΜώς, 
ονς,  η.  αΐΰχννη^  η.  χρηοτότης,  ή.:  en  man  af  h. , 
άνηρ  καΧος  κάγαϊ^ός.    άνηρ  χρηστός.    4)  hedrande 
person  1.  sak,  κόσμος,  ό. 

Hederlig,  a)  af  redbart,  ädelt  tänkesätt,  (νη- 
■Ο^ης,  2.  χρηστός,  3.  άγαμος,  3.  καλός,  3.  καλός 
κάγαθ-ός.  γéyyaΐoς,  3.  b)  ärbar,  αιΰΌΐος,  3,  σώ- 
ί/ρο}ν,  2.  t)  frikostig,  ίλίνβ^έριος,  2.  ίλεν&ερο- 
ηρ(πης,  2.  όα^ριλης,  2.  d)  s.  länder  till  heder, 
καλός,  3.  ίύηρεηής,  2.  άξιος ^  3.  τίμιος,  3.  iVw- 
μος,  2.  e)  s.  åtnjuter  heder,  aktuing ,  f^Vox*- 
μος,  2.  εύκλίης,  2.  ίΰύΌξος,  2. 

Hedersam,  Ιλενβ-έριος,  έΙ(νβ•{ροηρ(πης,  2. 
Hedersbetygelse,    -bevisning,    τιμή,    η. 
&{ραηίία,  η.    γέρας,    τό.:    åtnjuta  alla  h. ,   nay- 
των  των  καλών  τυγχάνειν.:  för   syns   skull  visad 
h.,  τιμής  άφοσίοίσις,  ή. 

Hedersdag,  λαμπρά  ημέρα ,  η. :  =  bröllopps- 
dag,  γάμοι,   oi. 

Η  eders  dr  äg  t,  ίσθ-ης  λαμπρά,  ή. 
Hedersembete,  -post,  se  Äreställe. 
Hederskrans,  στέ'(ανος,  o. 
Hederskänsla,  αιύως,  η.    αισχύνη.,  ή.   φρό- 
νημα, τό. 

Hedersman,  άνηρ  καλός  χάγαΰ^ός,  ο.  χρη- 
στός, σπουδαίος  άνηρ. 

Hedersord,  ηίοτις,  (ϋ)ς,  η.  πιοτά,  τά.:  gifva 
ngn  sitt  h, ,  πιστά  1.  άεξιάν  (ίιάόναι  τινί.:  gifva 
hrandra  sitt  h. ,  πιστ^c  όονναι  και  λαβείν.:  hålla 
sitt  h. ,  τοις  πιστοϊς  ίμμένειν. 

Hedersplats,  προεόρία,  ή.:  innehafva  en  h., 
προεΰ'ρίύειν.:  anvisa  ngn  h. ,  προεδρία  γεραΐρειν 
τινά. 

Hederssak,  πράγμα  ζήλου  άξιον.:  anse  ngt 
för  eu  ii.,  '^ιΙοτιμεΙσί}αί  τι,  1.  περί,,  ηρός  τ*. 


Hedersskänk,  yf()«i,  τό.  ηρεσβε7ον,  τό.  Λυ- 
ρεά,  ή  :  ge  ngn  eu  h.,  γεραίρειν  τινά. 
Hederstitel,  se  Titel, 

Heder  stj  enst,  β^εραπεία,  ή.:  bevisa  ngn  en 
h. ,  ί^εραηενειν  tivic:  bevisa  ngn  den  sista  h., 
τά  νομιζόμενα  1.  νόμιμα  ποιεϊν  τινι.:  =  äreställe, 
se  d.  o. 

Hedersvakt,  φύλακες,  ol. 
^  Hedervärd,  αιάέοιμος,  2.  αγαθός,  3.  καλός, 
3.  ενάοξος,  έντιμος,  2. 
Hedning,  Ι&νιχός,  ο. 
Hednisk,  έ&νικός ,  3. 

Hedra,  1)  vi.sa  li. ,  τιμάν.  χοσμεΊν  (gm  yttre 
utmärkelsetecken),  χ^εραπενειν  (visa  aktning,  vörd- 
nad). οέβεΰΛ^αι,  αϊάεΐοβ•αι>  (m.  from  vördnad,  m. 
aktning  o.  försynthet),  πολλού  ποιεϊα&αι ,  iv  αξία 
ηοιεΙΰΟ-αι,  άιά  τιμής  άγειν  (skatta  högt).:  b.  ngn 
mer  än  andra,  προτιμάν  τίνα  πάντων.:  icke  h. , 
άτιμάζειν.  2)  lända,  vara  till  heder  f.  ngn,  κο- 
σμείν  τίνα.  κόσμον  φέρειν  1.  εϊναί  rtr*.  άόξαν 
φέρειν  1.  περιάπτειν  η»'*.  3)  h.  sig,  άριστεύειν. 
κρατιστεύειν.  ΰΊαγέρειν.  ενάοκιμεϊν. 
Hej,  -san,  εϊα.  ώ  εϊα.  εία  μάλα, 
Hejd,  επίοχεσις,  η.  —  μετριότης,  ή.  ίγκρά' 
TÉta,  ή.:  utan  1ι. ,  άμέτρως. 

Hejda,    se    Hämma.:     h.    sig ,     (Ιφ)ίστασ&αίί. 
εχειν.  ίπέχειν.  κατέχεσθαι.  καταπαύεσβ-αι. 
Hekatomb,  εκατόμβη,  ή. 
Hektik,    φϋ-ίσις,    ή.:    lida    af    h. ,    φ&ισιάν. 
-tisk,  t^rtxof,  3. 

Hel,    h.    dig!    ενάαίμων    σύ    γ{.  χαίρε,    οναιο 
(ϊητα.  ενό'αιμονοίης. 

Hel,  a)  oafkortad,  oskadd,  ακέραιος,  2.  όλος, 
3.  ολόκληρος,  2.  νγνης ,  2.  άρτιος,  3,  άπηρος, 
άπήρωτος,  2  (om  lemmar),  b)  ej  delad,  δλος,  3. 
όλομερής,  2.  ολόκληρος,  2.  τέλειος,  3  ο.  2.  ο) 
omfattande  alla  sina  delar  (h.  o.  hållen),  όλος, 
σύνολος,  3.  πάς,  άπας,  σύμπας,  3  (om  artikeln 
vid  dessa,  se  Gram.).:  m.  hela  folket,  hären, 
ηανάημεί.  πανστρατια. :  af  hela  sitt  hjerta,  ix  πά- 
σης ηρο&νμίας.  πάσ)]  προθυμία.:  det  hela,  το 
δλον.  τό  πάν,  σύμπαν.:  ett  helt,  εν  σώμα. :  i  det 
hela,  δλως.  το  υλον.  καθ'  δλον.  jfr  öfver  Huf- 
vud.  —  Ädv.,  πάνυ.  μάλα.:  helt  o.  hållet,  δλως. 
πάντως,  παντελώς,  τελέως.  τά  πάντα,  δλω  και 
παντί.  Ofta  gm  adjj.  δλος  1.  πάς,  stundom  gra 
smnsättningar  m.  dsa.  t.  ex.  han  underkufvade 
landet  h.  o.  h. ,  την  χώραν  δλην  1.  ηάσαν  κατε- 
στρέφατο. :  h.  ο.  h.  af  guld,  jern,  sten,  ολόχρυ- 
σος, όλοοίάηρος ,  υλόλι&ος,  2.:  h.  ο.  h.  sann,  lyck- 
lig, öde,  förderfvad,  παναληθης,  ηανευάαίμων, 
πανέρημος ,  πανώλεθρος,  2. 
Hela,  so  Bot  a. 

Helbregda,  αώς,  2.  υγιής,  2.  αβλαβής,  2. 
ακέραιος,  2. 

Helbroder,  αντάάελφος,  2. 
Helg,  εορτή,  ή.  ίερομηνία,  ή. 
Helga,  Ι )  göra  helig ,  inviga ,  Ιερόν ,  άγνόν 
ποιεΤν.  ίεροΐιν.  χαθιερουν.  άγιερουν.  άγοσιούν.  τε- 
μενίζειν  [τέμενος,  ιερόν)•,  vara  helgad  ngn,  ίερώ- 
σθαί  τινι.  ιερόν  εϊναί  τίνος.  2)  frambära  ss.  skänk 
till  <MidoiiiIigli(!ten,  άνατιθέναι- χαθαγίζειν. :  vara 
helgad,  άναχεΐοθαι.  3)  so  Egna.  4)  i  thcol.  bet., 
aytiiCifci^  (.V.  Ί\). 

Helgd,  TO  άγιον.  τό  άθιχτον.  ασυλία,  ή.: 
hålla  i  h. ,  σέβεσθαν.  αΐίϊείαθαι.  δσιον  χαΐ  άΐκαι. 
ον  φνλάττειν  τι>. 


Holgcdag  — Homrosa. 
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Helj^edag,  hQτάβιμoς\  ioQr(t<mytή  ήμέ()α^  ή. 
ίορτή ,  ή. 

Holgodom,  IfQOy ,  τό,  Ti/zfi^of,  τό  (hvarje  he- 
ligt stiilloV  αηχός,  o  (og.  don  inro  af  v/ipgar  oni- 


Helvötespina,  -straff,  η  iv  fi^ov  ημω^ία. 
μ(γίστη  ημύ)()ϊ(ί. 

Η  o  1  v  o  t  e  s  s  t  c  η ,  ύηρκογΰγος ,  6. 
llolvotisk,   1)  ojr.,  (rτvγl•oς ,  3.  ταρτήραος ,  3. 


slutna    dolen    af    on    tompelbyggnad,    sodan    h.  i     2)    fig. ,    (ΐοβ(ρ<ότ«τος,    öétyOTUTOc,    3    (torlärlig) 


allmht),  ναός  o.  ν(ώς,  6   (teuipol).    udvjot',   αβη 
τον,  τό  (det  allrahcligaste). 

Η  el  gol  se,  άγισηία,  ή.  άγιααμός,ό 


άαίβέοτητος,  άνοαιώτατος,  3  (gudliis). 

Hem,    S(^  Bostad,    lioning. :    utan  h.,   dvi- 
σηος ,  2.    (ωι,χος,  2.    unohi,   ttlbf,  o,  η.    ηατρί- 


Ilelgeran,  iiQoavkia,  η.  άΰίβημη ,  τό. :   begå     άος  ΐρημος ,  2.:   henunets,  ό,  ή ,  τό  οΐχοί.  οΐχύος, 
h. ,  IfQOovXfn'.  3.    ηατρωος,    πάτριος,    3  ο.  2.    —    Adv. ,    otxadt. 

Helgjuten,    όλος    μιΰ  χων^ίη  χ(χωνίυμίνος^    in'    οϊχον.:    h.    till  η;;η,    (ϊς   οιχίαν  τινός,  oixadé 


3.:  iig. ,  τέΐίίος,  3  ο.  2.  όλοηλής,  2 
Helgon,  aytof,  3. 
Holgryn,  χόνάρος,  ο. 
Helhet,  όλΟΓ»;ί•,  ι;,  vanl.  gra  adj. 
Helig,   ίίρός,    3  o.  άγιος,  3   (det  s.  tillhOr  1 


τίνος.:    h.  till  mig,    oixade  οϊς  (μί.  étf  ^μοΖ.:   h. 
till  sig,  iif  iavTov.  éiV  εαυτών.  1.  bl.  oixaös. 

Hem  bjud  a,  inccyyéklsa&ai  τινι>  τιρίααΟ^αί  τ». 

Hembygd,  se  Hemort. 

Hembära,     I )  eg. ,    oixads    iano  (ftquv.    clno- 


står  i  smnhang  m.  Gudomligheten),  otftof,  3  (gm  φέρίοΟ^οα.     2)  fig. ,  όΊίΤόναι.    αποοΊούναι.    fftQfiv, 

gudomlig    lag    o.    rätt    helgad;    om    pers.,    from).  7ΐροσφέρ(ΐ>ν.    ctysiv ,  ηροσάγειν.   ηαρέχέΐν,  -aS-ai.: 

'κροτίρ(7ΐης,  2  (bädo  om  pers.  o.  saker),  σεβάσμιος,  åt  gudarne,  άνατί^ίναι•:  h.  tacksägelse,  lof,  pris, 

2    (s.  inger  helig  vördnad),  αγνός,  3,  (νοίβής.  2  o.  s.  v.,  se  stibst. 

(sedligt  ren,  from).:   vara  h. ,  ίέρόν  1,  αγιον  (tvai>  Hemfalla,  till  ngn,  γίγνία^αί  τίνος.:  h.  till 

(om  saker),    ayiajsvnv  (om  pers.). :    hälla  h. ,    so  kronan ,    άημόαιον    γίγν6α9^αι.     ό'ημέύεοΟ-αι,. :    ngt 

Helgd.  hemfaller  till  mig,  άποΐαμβάνω  1.  λαγ^^άνω  η. 

Helighet,    άγιότης,    άγνότης,   όϋίότης,  ή   ο.  Hemfrid,  j?  t^ov  οϊχον  1.  οϊχον  άανλία  1.  tcdna. 

gm  αφ*.    Jfr  Helgd.  Hemföra,   oixadi  [cinjaydv,    ( tmo  )χομίζενν, 

Hellebard,  άιβολία,  ή.  {άηο)γέρΗν.:  högtidligt  h. ,  otxadé  ηροηέμτκιν.:  h. 

Heller,   icke  h. ,    ον&έ,  urjc^é.  ovts  ,  μητι  (om  en  brud,  αγ€ΐν  \.  ηροηέμηΐίν  ννμγην.  άηάγεα&α* 

ovTf  1.  μήτε  föregått).:  hvad  h.,  se  Än.  (om  brudgummen). 

Hellre,    tjdiov.   μάλλον.:   h.  se,    höra,    jjdiov  Hemförlofva,  άγιίνΜ.  άποηέμπΗν-  άηοζων- 

όρΰν,    αχού (IV. :    h.  vilja,   προαιρίΊσθ-αί   τί  τίνος,  ννναι. 

(μάλλον)  αίρ(Ία&αί.  (μάλλον)  βονλεα&αν.:  eller  h.,  Hemförlofning,  ικ^ίΰις.  ή. 

μάλλον  άέ.  Hemgift,  ηροίζ,  χός,  ή.  φιρνή,  V•      ^ 

Halsa,  ή  τον  σώματος  έξις.:  bättre  gm  omskr.  Hemgång,    βία,    ην    πάσχει   τις  Ιν  ττ]  ανταϋ 

m.  (χειν   1.  d.  t.  ex.  hurudan  är  hs  h.,   πώς  έχει  οΐχία.:  göra  h. ,  βιάζεσ^αί  τίνα  tv  τ^  οΐχία  αντον. 

του    σώματος.:    god  h. ,    νγίεια,   ή.    τό   υγιές,  τό  Hemifrån,  οϊχο&εν. 

ανοσον.  ευεξία,   η.   ενρωστία,  ή.:  dålig  h.,  χαχε-  Hemkomma,    [οϊκαάε)    inaviévai. :    ur    lands- 

ξία,  η.  αρρώστια,  ή.  ασθένεια,  ή.:  vara  vid  god  flykt,  χατιέναι. 

h. ,  ενρωστεϊν.  ύγιαίνειν.:  vara  vid  dålig  h. ,  κρ-  Hemkomst,  ^πάνο&ος,  τη.  —  χάΒ^οάος,  η. 
ρωστεϊν.  ασθ^ενε^ν.:  sätta  till  sin  h.  på  ngt,  την  Hemlig,  χρνπτός,  χρνψαϊος,  χρύγιος,  3  (dold, 
τον  σώματος  αχμήν  χαταναλίσχειν  εϊς  τι.:  åstad-  gömd),  λα&ραϊος,  3  (obemärkt,  förstulen),  αάη- 
komma  h.,  εύεξΐαν  εργάζεσ&αι  1.  παρέχειν. :  hel-  λος,  άγανής,  2  (ej  uppenbar,  osynlig),  άηόρρη- 
san  står  bi,  η  νγίεια  παραμένει.  τος,  2  (s.  ej  får  yppas),  μυστιχός,  3  (hemlighets- 
Hels  a,  άσπάζεσ&αι.  προσαγορενειν.  χαιρετί-  full).:  hålla  ngt  hemligt,  tv  άπορρήτω  \.  -οιςποι- 
ζειν.  λέγειν  τινά  1.  τινι  χαίρειν.  ηροσειπείν  1.  χε-  εϊσ&αί  τι.  χρνπτειν,  άπο-,  ίπιχρνπτεα&αί  τι,  f. 
λενειν  τινά  χαίρειν.:  var  helsad,  χαίρε.:  h.  ngn  ngn,  ηνά.  —  Ädv.,  χρύφα,  χρν'/τ],  χρνίβαίως, 
fr.  ngn,  χαίρειν  άηαγγέλλειν  τινί  1.  προσειπείν  χρνβάην.  λά&ρα.  di'  απορρήτων.  Ιν  άπορρήτω  1. 
τίνα  παρά  τίνος.:  h.  på,  se  Besöka.  -οις.  άdήλως.  σιγτ}.  Ofta  gm  λανΒ^άνειν  m.  ■part. 
Helskinnad,  σώος,  3.:  komma  h.  undan,  1.  gm  smnsättningar  m.  νπό.  t.  ex.  han  undflydde 
σών\.  χαίροντα  άπαλλάττεσ^αι.  σώζεσ^αι  τό  σώμα.  h. ,   ελα&εν   Ιχφνγών.    ύπεξέφνγεν.:    h.    borttaga. 

Hels  η  ing,   προσηγορία,  ή,    ασπασμός,  ο  (ss.  ύγαιρείσθ-αι.  νπεχκλέπτειν. 

handling),   προσαγόρενμα,   πρόσρημα,    άσπασμα,  Hemlighet,    1)    ss.   egenskap,    το    χρνπτόν , 

τό.:  skicka  ngn  en  h.,  λέγειν  τινι  χαίρειν.:  bringa  χρνψαΊον.  τό  αφανές.     2)  hemlig  sak,  απόρρητον, 

ngn  en  h.,  se  Helsa.  τό.  λόγος  απόρρητος,  ό.  μνστήριον .  τό  (religiös).: 

Helsobrunn,  ύγκινά  vdaTa,  τά.  i  h.,  se  Hemlig  t. 

Hels  o  sam,    1)  eg. ,    υγιεινός,  3.    ύγιαστιχός.  Hemlighetsfull,  μυστικός,  3.  μvστηρ^ώdης, 

3.     2)  oeg. ,   σωτήριος,  2.    χρηστός,  3.    χαλός,  3.  2.  χρνιρίνους,  2  (ora  pers.). 

λυσιτελής,    2.:  vara  h.  f.  ngn,  ώφελεΊν,  όνινόναι  Η  e  ml  of,  άψεσις,  ;;.;gifvah.,  {oϊκadε)  άφιέναι 


nva. 

Helsotillstånd,  se  Helsa. 

Helst,  ηdιστa.  μάλιστα. ;  dta  skulle  jag  h.  höra, 
toDto  μάλιστα  av  άχονοιμι  1.  ηd^στov  av  μοι  εϊη 
άχονοντι. :    h.   skulle  jag  önskat,    att   du  kommit 


Hemma,    oixoi. :    vara  h. ,  se  Be:    vara   h.  i 
ngt,  ίμπείρως  εχειν  τινός. 
Hemman,  se  Gård. 

Hemmastadd,  se  Förtrogen,  Bevandrad. 
Hemorrhoider,  aιμoρρoΐdες ,  al.  -a  1 1  a  g  g  a  r. 


sf,    ίβουλόμην   av  μάλιστα  μεν  αντόν  σε  Ιληλυ-  έξoχάdες,  ai  (yttre),  iσoχάdες,  al  (inre). 

Sévai.  μάλιστα  βονλομένω  μοι  αντός  αν  ηλ&ες.  Hemort,  πατρίς,  ido^,  ή.   οικοζ,  ο.  οικεία  γη 

Hel  sy  skon,  -syster,  se  Köttslig.  \.  χ&ών,  ή.:  i  hemorten,  oixoi.:  till  hemorten,  *tf 

Helvete,    τάρταρος,   o.    fίdης,    ov,   o.    o  τών  πaτρίda.  oϊκadε■  in'  oixov. 

άσεβων  τόπος.:  hörande  till  h. ,  ταρτάρπος^  3.  Hemresa,    ävodog,    inavodog,  ή.   νόστος,  ό. 
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η  oixade  1.  in'  οϊχον  όάός  1.  rtOQtia.:  till  sjös, 
o  otxctde  ήλους- 

Hemresa,  Inavuvcu,  -iQ^éa&at.  anovoouli'. 

Hemsed,  olxfiov  ϊ&ος.,  ιό.  τά  orxoi  νομιζό- 
μίνη.  τά  τϊάτρια. 

Heuhsjuka,  ο  της  πατρίάος  1.  των  oty.ot  πό- 
^ος.:    lida  af  h.,    rijy   nargida  1.  τά   oYxccde  no- 

Hemsk,  Ιχηληχτίχός ,  3.  (/ρικώ^ης.  2.  όΉ^ός, 
3.  γοβίρός,  3.  οκνθ-ρωπός,  3. 

Hemskhet,  το  ^χηλη/.ηχόν.  άΉ^ότης,  η.:  ss. 
ksla,  όρρωάία,  ή.   όίΐμα.   το. 

Η  e  m  S  k  j  U  t  a .    -ställa,    ίοιονΐμίΐν ,    JtcfoVw , 
tniTQtnsty,  icfiivcu  τινί  η.:  =  förfråga  sig,  se  d. 
Hemsuka,   μετιέναί',   μετδξίέ^Μ  τννά.   ηηζΗν 
xtva.:    hemsökas    af    ngt,    η^ιζίσΟ^αί   nyt.    χαχώς 
f^éiy  νηό  Tiuog.    Jfr  Plåga. 
Hemsökelse,  gm  vv. 
Hemvist,  se  Hem. 

Hemväg,  ίπάνοάος ,  η.  η  oXxccdé  1.  Ιπ'  οϊχον 
οάός.:  på  hemvägen,  ίηανεΐ^ών .  inctyi^éy,  ου- 
αα ,  ΰν. 

Hemåt,  otxadé. 
Hen,  se  Bryn e. 

Herberge.  x((TC(y(uyioy ,  τό.  καταγωγή ,  η. 
χατάλνσίς,  ή.  ξίνοάοχύον,   τό. 

Herbergera,  aé/iod^at,  οικία,  ύηοάέχξοθ-αί. 
^tyoaoxfiy.  1ξΗνίζ(ιν• 

Herberge  ring,  νηοάοχή,   ^fyodoxia ,  y). 
Herde,   νομενς.  έως,  ο.  ηοι,μήν,  ένος,  ό  (ish. 
får-h.),  βοτήρ,  ηρος,  ο.  βονκόλος,  ο  (eg.  fäherde, 
sedan  i  allmht  b.  öivcr  större  boskap). 

Herdedikt,  βουκοΐι,χόν  (ηοίημα),  τό.  eldvX- 
λ*ον,  τό.  εκλογή,  η.:  en  diktare  af  sdne,  βονχο- 
XkX.ijjv  ηονητής,  o.  βονχολναοτης ,  ον,  ο. 

Herdedrägt,  ηοψδηχή  στολή,  ή.  βαίτη,  ή. 
^ΐ(ΐί^(ρα,  ή. 

Herdeflöjt,  αύριγξ,  γγος,  ή. 
Herdefolk,  νομάδες,  ων,  6ί. 
Herdekoja,    ηοιμίν^χή    ΰτέγη ,    ή.     ϊηαυλις , 
•ω$•,  ή. 

Herdelif,  νομαιϊι,κός  βίος,  6. 
Herdestaf,    ηοψίνική    ράβάος,    ή.    Χαγωβό- 
Χον .  τό. 

Herdinna,  βότειρα,  ή.  ηοψενίχή  γυνή,  ή. 
Hermaphrodit,  ανδρόγυνος,  ό. 
Hermelin,  se  \''essla.   ^ 
Heroisk,  ήρωϊχός,  3.  ήρωος,  3.  ο,  ή,  τό  των 
ηρώων.    Se  vidare  Π  j  el  t  c  πι  υ  di  g. 

Herradöme,  αρχή ,  ή.  βασιλεία ,  jJ.  ;  =  herra- 
Tälde,  se  d. 

Herravälde,  κράτος,  τό.  ίπιχράτεία,  ή.  εγκρά- 
τεια, ή  (t.  ex.  ήάονών .,  ίπιΟ-υμνων).  όεσποτεία^  ή 
(oinskränkt).:  i  stat,  αρχή,  ή.  βασιλεία,  ή  (en 
konungs),  τυραννίς,  ίάος ,  ή  (olagligt),  αυτοκρατο- 
ρία, ή  (««jelf  brirrskarcnsj. :  mottaga  h. ,  ηαραλα- 
βπν  την  αρχήν. :  träda  i  besittning  af  h. ,  κατα^ 
OTfjvat  εις  την  αρχήν.:  komma  till,  vinna  h.  öf- 
ver  ngt,  ίπικρατήααί  τίνος.:  hafva  b.,  se  Herr- 
ska.    Jfr  Välde. 

Hf;rrf!,  κύριος,  o.  δεσπότης,  ό.:  mina  herrar! 
ω  άνδρες.:  vara  h.  öfver  ngt,  so  Horrska.:  göra 
»ig  till  h.  öfver  ngt,  νφ'  εαντω  ποιεϊσΟ^αί  τι. 
χαταστρί^εσί>αί  τι.:  bli  h.  öfver  ngt,  ηεριγίγνε- 
a&ai  τίνος.  χρ<(τησαί  τίνος. :  icke  vara  h.  öfver 
ngt,  άκοατή  εΙναί  τίνος.:  vara  sin  egen  h. ,  εαυ- 
τοί ίΐναι.  έλεύΟ^ερον  1.  αντόνομον  klvui.:  spela  h. 


öfver  ngt,  αιοικείν  η.:  utan  h. ,  άδίσηοτος,  2. 
ονδενός  ων,  ονσα,  ον. 

Herrefolk,  oi  γνώριμοι,  ϊντιμοί,  ευγενείς,  οι 
(adelige). 

Herregunst,   ή  παρά  των  δυνατών  εύνοια  1. 

Herregård,  -säte.  ο  του  δεσπότ ου  οίκος,  τό 
τ.  δ.  χωρίον. 

Herrlig,  λαμηρός,  3,  μεγαλοπρεπής,  2,  ^β- 
γαλείος,  3,  πολυτελής,  2  (präktig),  καλός,  κάλ- 
λιστος, άριστος,  β-αυμαύτός,  θαυμάσιος,  3  (för- 
träfflig, dråplig),  ηδιστος,  3  (högst  angenäm). 
χαρίεις,  εσσα,  tv  (behaglig),  σεμνός,  3  (hög,  vörd- 
nadsvärd, äfv.  om  yttre  glans),  διαφέρων,  ούσα, 
ον,  ^κπρεπής,  2  (utmärkt),   ένδοξος,  2  (ärofull). 

Herrlighet,  λαμπρό  της,  ή.  μεγαλοπρέπεια, 
ή.  πολυτέλεια,  ή.  κάλλος,  τό.  σεμνότης,  ή. 

Herrska,  1)  ha  herravälde,  κνριεύειν.  κύ- 
ριον  είναι,  τό  κράτος  έχειν.  κρατεϊν,  ίπικρατεΐν. 
ίγκρατή  είναι  τίνος  (öfver  begär,  lidelser),  ύφ' 
εαυτώ  έχειν  τι.  δεσπόζειν,  δεσποτεΐν  (oinskränkt). 
τυραννεϊν ,  -εύειν  (olagligt),  δυναστεΰειν.  άρχειν, 
την  αρχήν  έχειν,  ίν  άρχ^  είναι,  βασιλενειν,  βασι- 
λέα είναι,  έπιστατείν.:  h.  till  sjös,  ^αλαττοκρα- 
τεΐν.  Jfr  Beherrska.  2)  råda,  vara  gängse, 
κρατείν,  ΙπικρατεΙν.  άκμάζειν.  ίπιπολάζειν.  Ιν 
εΒ•εί>  είναι  1.  καβ^εστάναι.  äfv.  m.  κατέχειν  ο.  bl. 
είναι.  t.  ex.  hungersnöd  herrskade  i  Athen,  λι- 
μός κατεΤχε  τους  Ιί^ηναίους. :  djup  tystnad  herr- 
skar, ηολλή  εση  σιωπή,:  om  sjukdomar,  Ιηιδη- 
μεΐν.  —  herrskande,  gm  partt.:  om  sjukdomar, 
έπιδήμιος,  2.:  h.  plägseder,  τά  νομιζόμενα.  τά 
καθ•εστώτα. :  blifva  h. ,  Ικνικάν.  καΟ^ίστασ&αι. 

Herrskap,  1)  se  Herravälde.  2)  se  Her- 
radöme. 3)  husbondefolk,  δεσπόται>,  οϊ.  κύ- 
ριοι, οι. 

Herrskare,  κύριος,  6.   δεσπότης,  ου,  ό.    άρ- 
χων,   οντος,    6.    δυνάστης,   ου,    ό.    αυτοκράτωρ, 
ορός,  ό.  τύραννος,  6.  βασιλεύς,  6  ο.  gm  partt.  .§ 
Herrskarinna,   δέσποινα,   δεοηότις ,  ή.    βα- 
σίλεια, ή. 

Herrsklysten,  Ιηε^-υμών  etc.  (se  "Begär- 
lig") του  άρχειν.  φίλαρχος,  2.  αρχικός,  3. 

Herrsklystnad,  Ιπιβ-νμία  αρχής  1.  του  άρχειν. 
Hertig,   ήγεμών ,  όνος,  ό.   άρχων,   οντος,  ό.\ 
Hertigdöme,  ή  του  ήγεμόνος  χώρα. 
Hertiglig,  ηγεμονικός,  ο.  ό,  ή,  τό   του  ήγί- 
μόνος» 

Hes,  βραγχαλέος,  3.  βραγχώδης,  2.  κερχαλέος, 
3.  κερχνώδης,  2.:  h.  röst,  τραχεία  φωνή,  ή.:  vara 
h. ,  βραγχάν.  κερχνάν.  κέρχειν. 
Heshet,  βράγχος,  χέρχνος,  ό. 
Het,  1)  eg. ,  ϋ^ερμός,  3,  διάΟ^ερμος,  2  (varm, 
gmvarm;  äfv.  fig.).  καυματηρός,  3,  κανματώδης, 
2  (brännande),  εμπυρος,  2  (f.  eld  1.  solhetta  ut- 
satt), διάπυρος,  διακαής,  2  (mycket  h. ,  äfv.  tig.). 
ζεστός,  3  (sjudande  h.).  πνιγηρός,  3,  ηνιγώδης, 
2  (qväfvande  h.) :  det  är  hett ,  καυμά  ioTiv. :  det 
är  odrägligt  hett,  πνΙγός  ίστιν.:  göra  h. ,  ί}ερ- 
μαίνειν. :  blifva  h. ,  Ό^ερμαίνεαί^αι.  όξυ&υμείο&αΐ'. 
2)  se  Hetsig,  Häftig. 

Heta,  1)  kallas,  όνομάζεοχ'^αί.  όνομα  εχιιν. 
ονομά  εστί  μοι.  καλείαί^αι,  Ιπικαλεία^αι  (ish.  οτη 
binamn).  2)  inipers.,  =  sägas,  m.  λέγειν,  λέ- 
γεσί>αι.  φάνα$.  äfv.  εϊναι,  t.  ex.  det  hette  i  för 
draget,  ήν  1.  §ιρητο  iv  ταις  σηονδαΐς.  3)  ro  Be- 
tyda. 


Hoterodox  —  Hitora. 
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Heterodox,  ίηρόόΌξος,  2.  -xi,  Mf()oJbfta, 
η.  (K.  F.). 

Heterogen,  heQoyeyi^^,  2.  htQoToQ,  3.  dl- 
λυχοτος,  2. 

Hetsa,  naQOivyfty.  ηαρορμίϊν.  άνι^ί^^ίζΗν  {ro- 
ta). :  h.  hundarno  ρλ  ngn ,  Ιηαφίΐνια  τους  χύνης 
ttyi. :   b.  ihop  ,  σvγκQOv(l•y. 

Hetsig,  1)  Pg  ,  nt;()fr(uJ';;f,  2  (om  sjukdomar). : 
om  vin,  όξνς,  *<«,  ύ.  ;itV.  |H((^yόμeyoς,  'i.  2)  fig. , 
&(()μός,  3.  οΉ'ίΟ^ίομος,  2.  (/(Κ(7Τϋ(>ο?,  2.  Λλχλ/??, 
2.  οξύς,  3.  μ((ΐΐ'όμ(νος,  3.  (πι>ί}νμηηχός,  3  (i  be- 
gär).   Jfr  Häftig. 

Hetsighet,  se  Hot  ta. 

Η  etsning,  7ΐαροξν<τμάζ ,  o.  ηηρόρμησις,  ή. 

Hetta,  1)  eg. ,  ί^άληος,  τό  (ofta  pL,  ish.  tem- 
peraturens), ϋ^ίρμη,  ^ιρμότης,  ή  (ish.  hos  krop- 
par)• ηυρίτός,  o  (feberhetta),  χανμα,  χανοωμα, 
τό  (glödande  h.).  2)  fig. ,  ^^ιρμότης,  ή.  οξύτης, 
ή.  α(^οάρΟΊης,  ή.  ί)^νμός ,  6.  οργή,  ή.:  stridens  h.J, 
η  της  μάχης  άχμη. 

Hetta,    &€ρμaiy(ιy.  S^äXnsiy.    Se  Upphetta. 

Hettblemma,  (fkvxTcctycc ,  η.  ΐχζ(μα ,  τό.  i- 
άρώα  ,  o)y,   τά. 

Η  exa,  (ΐκρμκχίύτρικ,  φαρμαχίς^  ίάος,  ή.  i- 
ηωό'ός ,  ή.  μάγος,  ή, 

Η  e  χ  a ,    se  Trolla. 

Hexameter,  ^ξάμeτρoy,  τό.:  dikter  på  h., 
Ιξάμίτρα,  τά. 

Hexeri,    se  T  roUeri. 

Hex mästare,    se  Trollkarl. 

Hicka,  λύγζ.  γγός,  ή.  λυγμός,  ο.:  h.  på- 
kommer ngn,  λνγξ  imninTd  ztyi.:  s.  ofta  har 
h.,  λυγμώάης,  λυγγω^ης,  2. 

Hicka,  IvCfty.  ϋτίνάζαν. 

Hieroglypher,    Ιερογλνφίχά  γράμματα,  τά. 

Himlabryn,  -rand,  ορίζων,  οντος  (se.  κΰ- 
χλος),  ό. 

Himlafäste,   πόλος,  ο.    ουρανός,  ο. 

Himlahvalf,  ο  του  ουρανού  χύχλος.  ουράνια 
αχρίς,  η. 

Himlakropp,  ουράνια,  τά.  μίτέωρον,  τό.  Jfr 
Stj  erna. 

Himmel,  ουρανός,  6.  ολυμηος ,  6  (ss.  gudarnes 
boning),  αΐ^ήρ,  ίρος,  6  (d.  högre,  renare  luft- 
kretsen), ηόλος ,  6  (eg.  himlens  axel,  sedan  fäste).: 
klar  h. ,  ét/JVa,  ή.  αΐθ^ρία,  ή.:  vid  klar  b.,  «t- 
Β^ρίας  {ουοης). :  under  bar  h.,  ύηαίΘ^ρι,ος ,  2.  ly  v- 
παί&ρω. :  uppehålla  sig  under  bar  h. ,  θ-υραυλπν. : 
sofva  under  bar  b.,  αϊΒ^ρίοχοιτίΙν.  αύλίζίϋ^αι.: 
fr.  himlen,  ούρανόβ•€ν.:  fallen  fr.  himlen,  ούρα- 
νοηετής,  d^oπiτής,  2.:  till,  mot  b.,  *(?,  ηρός 
τον  οΰρανόν.:  röra  upp  b.  o.  jord,  ttj  γ^  τον 
ούρανόν  άναμιγννναι,. :  komma  till  b.,  *tV  τάς  των 
μαχάρων  νήσους  άηοι,χίζίο^^αί. :  f.  himlens  skull, 
προς  ^ίών. :  b. !  ω  Ζ(υ.  ώ  ^(οί.  b)  b.  öfver  en 
tbron,  säng,  o.  d. ,  ονρανΐσχος,  o.   οχηνή ,  η. 

Himmelrike,    at  των  μαχάρων  vtjaot. 

Himmelsblå,  αέρινος,  3.  άεροίι&ής,  2.  χυ- 
άν€ος,  3. 

Himmelsfärd,  ο  (ϊς  ούρανόν  μίτίωριομός. 
ή  (ις  τον  ούρανόν  άνοόΌς. 

Η  i  m  m  e  1 S  b  Ö  g ,  ονρανομήχης,  2.  υχρηλότατος,  3. 

Himmelsk,  ούράνι,ος,  3.  ^ηουράνι,ος,  2.  ^ίϊοΓ,  3. 

Himmelsskriande,  άσεβέατατος ,  άνοΰνώτα- 
τος ,  άεινότατος,  3. 

Himmelsstreck,  χλίμα,τό.  ζώνη,  η.  b)  se 
Väderstreck. 


Himmesteckon,   ούράνι,ον  αημπον,  τό. 

Himmelsvid,  αμήχανος  6(Τος,  3.  ηλίΊατος, 
3.:  vara  bimniplsvidt  skild,  τω  ολω  xai  τταντί 
<ϊια(ΐΐρίΐν. 

Η  i  η,  se  Den.:   rr-.\\.  onde,  se  Djefvul. 

Hind,  ίλα'ίος,  ή. 

Hinder,  ίμηό(ϊκΐμα,  τό.  ίμπόάιην,  τό.  χοΆυ- 
μα,  τό.  (ναντίωμα,  τό.  ίγχοηή,  ή  (Sedn.).  ασχο- 
λία, ή.:  lägga  11.  i  vfigcn ,  ίμηοάών  γενέσ&αί. 
ηράγματα  1.  άηχολίαν  ηαρίχιιΐ'.:  vara  till  b., 
ίμηοόών  tlvai.   ίμηοιϊίζίίν.    Jfr  Hindra. 

Η  i  η  d  e  r  1  i  g ,  ίμηόόνος ,  2.  ίναντίος,  3. ;  vara 
b. ,    se  Hindra. 

Hindra,  ίμηοάίζ(ΐ>ν  τινά,  Ιμηο(ϊών  tlvai  1. 
γίγν(σΘ•αί  τινί  τίνος  Ι.  μή  1.  του  μή  m.  inf.  χω- 
\vtt>v  τινά  τίνος  1.  του  μή  ο.)  inf.  ούχ  iav  nvcc 
ΉοΐίΙν  Tt.  άηίίργίΐν  nw  τίνος  1.  (του  μή  ο.)  inf. 
άν&ίστασ^αι ,  ίνίστααΟ-αί  ηνι.  ΙναντιουαΟ-αί  τιν» 
m.  {του  μή  ο.)  inf.    Jfr  Afhålla. 

Hingst,  ϊπηος  o   άρρην.  χήλων,  ωνος,  ό. 

Hink,    ύό'ρία,  ή.  χηλώνίΐον,  τό. 

Hinna,  ύμήν,   ένος,  ό. 

Hinna,  1)  upphinna,  a)  eg  ,  ί(ίρ(7ν  {άιώχον- 
τά).  χαταλαμβάν€ΐν.  ίπιχαταλαμβάνειν.  b)  fig., 
ίΐς  τό  ίσον  άφιχνεΤσβ-αί  τινι.  ί^άμιλλον  γίγνΐ- 
oS-ai    η>/*.    ^ξισουοθ-αί   rti^t.     2)  uppnå   (ett   mål, 

0.  d.),  IffixviloSai  τίνος  1.  ηρός,  Ιπί,  €Ϊς  τι.  η- 
Χ€ΐν,  ϊξιχνεϊσ^αι  €Ϊς,  tni  τι.  Jlr  Nå,  Uppnå. 
3)  tillryggalägga,  fullborda,  άνϋτίΐν,  di-,  χατα- 
νύτΒίν.  άιεξιεναι.  όιαηράττΗν.  —  b.  fram,  för- 
bi, före,  ut,  o.  s.  v, ,  se  smnsättningarne  af 
Komma  1.  Gå.  4)  ha  tid,  kunna,  σχολάζίΐν. 
ίξεστΐ  μοι.  χαιρός,  σχολή  iaii  μοι.  5)  se  Käc- 
ka till. 

Η  i  η  s  i  d  a ,    se  Sida. 

Hirs,  χίγχρος,  o,  ή.  μελίνη,  ή.:  Italiensk  b., 
ελυμος,  ό.:    gjord   af   b.,    χέγχρινος,  3.:    lik   b. 
χεγχροειάής,  2. 

Hisklig,    se  Gräslig. 

Hisna,  ix- ,  χαταηλαγήναι.  άηο^ειλιάν  (bäfva 
tillbaka),  ϊλιγγιάν  (svindla). 

-Hissa,    όνεύειν.  άνέλχειν. 

Hissblock,  -verk,  τροχιλΐας  1.  τροχαλίας ,  o. 
στρεβλή,  ή.  όνος,  ό.  στρο(ΐεΙον,  τό.  ϊξελίχτρα,  ή 
ο.  ίξέλιχτρον,  τό. 

Historia,  a)  ss.  vetenskap,  ιστορία,  ή.  b) 
berättelse,  λόγος,  ό.  άιήγημα,  τό.  απομνημόνευ- 
μα, τό.  άχουσμα,  τό.  ίατόρημα,  τό.  συγγραγή, 
ή  Ο.  σύγγραμμα,  τό  (historiskt  arbete):  en  fabel- 
aktig b.,  μύ^ος,  ό.    Ofta  bl.  gm  τό  1.  τά  m.  gen. 

1.  ηερί  m.  gen.  1.  acc.  t.  ex.  historien  om  tjufven, 
τό  1.  τά  ηερι  τόν  χλέητην  1.  του  χλεπτου.:  skrifva 
ngts  b.,  συγγρά'ίειν  τι. 

Historieskri f vare,  λογοηοιός ,  λογογράφος, 
ό  (i  möts.  mot  ποιητής).  ιΟΊοριογρά^ος,  ο.  ίστο- 
ριχός,  ό.  συγγρα(^εύς,  έως,  ό.  ό  συγγραφών  1. 
συγγράψας  τά  γεγενημένα. 

Historisk,  ίστοριχός,  3.  μνημονευόμενος, 
3.  άληΒ-ής,  2  (sann)  :  b.  forskning,  ιστορία,  ή.: 
b.  bevis,  ϊστόριον,  τό,:  b.  visshet,  ή  από  των 
πραγμάτων  πίστις. 

Historiker,  Ιστοριχός ,  ο . 

Hit,  ίνταυβ-οί.  ίνταυ^ί.  ίνΟ^άάε.  ό'ενρο.  αύτό- 
σε.:    ända  b.,  μέχρι  ίνταύ9^α.    Se  vidare  Dit. 

Hitintills,  μέχρι  άενρο  1.  Ινταύϋ^α.  μέχρι> 
τούτου  1.  τοσούτου. 

Hit  om,  inl  τάά(.  Ισω,  ίαωβ•ίν.  Ιντός. 
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Hitta,    se  Finna,  Träffa. 

Hittebarn,   tx^sjov  β^έ(^ος,  to.   -shus,  /?()«- 

(f  OTQOrf iioi\    TO    (K.   F.). 

Hittills,  Λίρ'  ά(ί.  μέχρί  [τον)  devQO  1.  του 
νυν  1.  τουά(.  Ις  τόάε.  τέως. 

Hität,  déVQO    ^711  TUds. 

Hitöfver,  dévQo.  ig  τά  ίτιϊ  τάάε.  ηρός  1.  παρ' 
ίμέ  1.   ημάς. 

Hjelm,  κράνος,  το.  χόρυς,  υθ-ος,  ή.  κυνη^  η 
(af  läder). 

Hjelmbuske,    koqog,  ό. 

Hjelp,  βοη8^Η(χ,  Ιηικουρία,  η  (ht  en  i  trång- 
mål stadd),  άμυνα ^  η  (afvärjande  af  fiendtliga  an- 
grepp), τιμωρία,  ή  (åt  en  förorättad),  ώγέ^εια, 
(understöd  i  allmht).  αυνεργία,  η  (medverkan). 
υπηρεσία,  υπουργία,  ούλληψ^ς,  ύπηρέτηΰνς ,  η  {h'i- 
stånd  vid  ngt  förelag),  νπονργημα,  νπηρέτημα, 
?o  (Icmnadc  bistånd),  ^πνκούρημα,  βοηθ^ημα,  τό 
(hjelpmedel). :  lemua  b.,  se  Hjelp  a.:  kalla  till 
h.,  παρακαΙεΤν,  -oS^al•,  Ιπι,- ,  προσκαλεΊσθ^αί  τί- 
να. :  taga  ngt  till  li. ,  προολαμβάνευν  τί. :  taga 
ngn  till  h. ,  συνεργόν  ποιείσθ^αί  τίνα.  προσάγε- 
σ^αί  τίνα.  χρηΰ^αί  nvt.:  komma,  skynda  till  h., 
βοηΙ^ειν.  επι- ,  πάρα-,  προσβοηΟ^εΐν.:  kommande 
till  b.,    ίπι,βοη^ενα,  ή.     b)  se  Hjelpare. 

Hjelp  a,  1)  eg.,  a)  bistå  i  trångmål,  fara, 
βοηί^εϊν,  Ιπι^κουρεΐν  τινι>  (det  förra,  ish.  i  krig). 
άμύνειν,  (ίπ  αρκείν  twl  (eg.  afvärja  fara  fr.  ngn). 
άοηγενν  τινί  (mer  poet).  άκε7α^•αί  uva  (en  sjuk). 
Τίμωρε~ιν  TiVi  (en  förorättad). :  s.  icke  står  att  h. , 
άβόη!^ος,  αβοήθητος,  2.  ανήκεστος,  2.  αμήχανος, 
2.:  så  sant  Gud  mig  bjelpe,  ούτως  οναίμην.  b) 
understödja,  vara  behjelplig,  συλλαμβάνειν  τννί 
η.  σνλλαμβάνεσ9-αί,  οννεπιλαμβάνεσβ-αί  τίνί  τί- 
νος, αυμπράττειν  τννί  τν.  ΰυνεργόν  είναί  τννί  τί- 
νος, ύπηρετεϊν  1.  νηουργε~ιν  τννί  η.:  -=  gagna, 
ο)γελεΤν,  iπϋ}ffελεlv  Τίνα.  προύργου  είναν.:  hd  hjel- 
per  det.?  τι  ΰ'/ελος;  ngt  bjelper  icke,  ούάεν  οφε- 
Χός  Τίνος,  ούό'εν  ηρονργον  ηοίεΤ  Τί. :  hjelpas  åt, 
ύυνεργείν,  ουμπράττείν,  αυλ).αμβάνείν  άλλήλοίς. 
Ofta  uttryckes  b.  gm  smnsättning  ra.  συν-,  t.  ex. 
h.  ngn  att  utföra  ngt,  συν(ϊίαπράττείν  τινί  τί.: 
ngn  att  sluta  kriget,  συνάίαπολεμεΐν  TiVi.:  h,  att 
bära,  ouv(iiU'f έρείν  etc.  —  b.  ngn  af  m.  ngt,  Ικ- 
όΰείν  Τίνα  Τί  (om  kläderna),  άφαίρεΐν  τί  nvi.  å- 
παλλάττείν  τίνα  τίνος.  — h.  ngn  bort,  undan, 
άηοπεμπείν  τίνα.  συμπράττείν  τίνΐ  την  φνγήν.  — 
b.  ngn  in,  ut,  εις-,  έξάγείν,  εις-,  ίκβνβάζείν,  εις-, 
ίκπέμπείν  τινά-   την  εις-,  ε'ξοάόν  τινί  συμπράττείν. 

—  b.  ned,  καταβίβάζείν.  την  κατάβαοίν  συμπράτ- 
τείν TiVi.  —  ngn  på  ngt,  άναβιβάζείν  τινά  ίπί  τί 
(t.  ex.  τον  ϊππον,  την  αμαξαν).  ύποβάλλείν  1.  ύ- 
ποτίΟ^εοΛ^αί  Τίνί  η  (kornma  ngns  minne  till  hjelp). 

—  b.  ngn  öfver  ngt,  άιαβιβάζειν  ηνά  Τί. —  Jfr 
compp.  2)  afbjclpa,  bindra,  {Ι'ξ)ακεΐσ9^αί,  lä- 
σ'Ηα.  κωλνειν.:  jag  kan  icke  b.  att,  ουκ  (π'  ίμοί 
ίστί  [τό),  ουκ  ^γώ  αϊτίός  ειμί  του  m.  inf.  1.  εΐ 
τη.  ind.  3)  re/Z. ,  h.  sig,  {όϊασώζεσΟ^αί.  άπαλ- 
Χύττεσ^αί  (ur,  fr.  ngt).:  b.  sig  fram,  άρκουντα 
έχειν.  άρκεΐσί^αί,  m.  litet,  μίκρά  έχοντα.:  b.  sig 
fram  in.  möda,  πενίχρώς  ζήν.:  s.  kan  b.  sig  sf, 
αυτάρκης,  2.:  icke  veta  att  b.  sig,  άπορεΤν.  d- 
μηχανε7ν.  απορον  I.  άμήχανον  1.  iv  απορία  εϊναί.: 
en  sak,  vid  bkn  man  icke  vet  h.  sig,  πράγμα 
άμήχανον  1.  απορον.:  det  bjelper  sig,  άρχει,  μί- 
τρίθ)ς  εχεί.  ίπιείκώς  προχο}ρε7. 

Hjul  par  ο,   -er  ska,  βοηθός  ^  Ιηίχουρος,  ο,  η- 


παραστάτης^  ου,  6.  παραοτάτίς,  ίάος,  η.  σύμμα- 
χος, ό  (i  krig),  αρωγός,  ό  (mer  poet.).  Jfr  Me d- 
bj  elpare. 

Hj  elpbeböfvan  de,  άπορος,  2.  ίπίχονρίας 
ίνίΤεής  1.  όεό μένος. 

Hjelpbär.  se  Hj  elptrupper. 

Hjelpkälla,  πόρος,  o.  αφορμή,  ή.:  öppna 
hjelpkällor,  πορίζειν  πόρους. 

Hjelplig,  Ιπιεικής,2.  μέτριος, 3.    ανεκτός, 3. 

Hjelp  lös,    άβοή9•ητος,   άβόηθος,    2.    άπορος, 

2.  αμήχανος,  2.  έρημος,  2. 
Hjelplösbet,    άβοη&ησία,  ή.  απορία,  ή.  αμη- 
χανία, ή.   ίρημία,  ή. 

Helpmedel,  -reda,  Ιπικούρημα,  τό.  βοήϋ^η- 
μα,  τό.  πόρος,  ό•  μηχανή,  η.   μηχάνημα^  τό. 

Hjelpsam,  βοηϋ-ητικός,  3.  υπηρετικός,  3.  — 
πρόθυμος,  2.  φίλάνβ-ρωπος,  2.:  räcka  ngn  en  b. 
band  vid  ngt,  συνεργόν  εϊναί  τινί  τίνος,  ύπουρ- 
γεΐν,  ύπηρετεΐν,  συμπράττείν  τινί  τι.  ϋνλλαμβά- 
νεσβ-αί  τινί  Τίνος. 

Hj  elptrupper,  ίπικουρίκόν,  τό.  Ιπίκουροί, 
οΐ.  επίκουρία^  ή.  σνμμαχοί,  οΙ.  βοηβ-οί,  οΙ.  βοή- 
θ^εία,  ή. 

Hjelte,  άνήρ  άεινός  ποΧεμεΙν.  άνάρειότατος 
άνήρ.  ό  λαμπρότατα  άγωνισάμενος.  άριστεΰς,  έως, 
ό.:    b.  i  ett  drama,  πρωταγωνίστής ,  ου,  ό. 

Hjelteanda,  άνάραγαΟ^ία ,  ή.  μεγάλοι// υχία , 
ή.  ή  της  'ψνχής  άεινότης. 

Hjeltebragd,  άρίστευμα,  τό.  άρίστεία,  ή. 
ανάραγάϋ-ημα,  τό.  άγώνίσμα,  τό.:  utföra  bjelte- 
bragder,  άρίστεύείν. 

Hjeltedikt,    έπος,  τό.   ίποποίία,  ή. 

Η  j  e  1 1  e  d  y  g  d ,  λαμπρά  αρετή,  ή.  άνάραγαβ-ία,  η. 

Hjeltedöd,  άνάρός  άγαθ-ου  ί^ίνα τος,  ό.:  dö 
h. ,  άριστεύσαντα  1.  «()ίστ«,  κάλλιστα  μαχόμενον 
τελεντάν  1.  άηοβ-ανεΐν.  ευκλεώς  τελευτάν. 

Hjelte  folk,  πολεμικώτατον  1.  μαχίμώτατον  1. 
άνάρεία  άίαφέρον  έθνος,  τό. 

Hjeltekraft,    άεινή  ρώμη,  ή.  άείνότης,  η. 

Hjeltemod,  αρετή,  ή.  άνάραγαθία,  ή.  άν- 
άρεία,  ή.  φρόνημα,  τό.  μεγαλοψυχία,  ή. 

Hjeltemodig,    άνβρείότατος,   3.    μεγαλόχρυ- 

Hj  el  tes  aga,   {ηρωϊκος)  μύθος,  o. 

Hjeltetid,  -ålder,  o  των  ηρώων  αιών.  ή 
των  ηρώων  γενεά,    τά  κατά  τους  ήρωας. 

Hjeltinna,  μεγαλόψυχος  γυνή ,  ή.  γυνή  άν- 
άρεία  άίαφέρουσα. 

Η j  erna,  ίγκέφαλος,  ό.:  den  lilla  b.,  Ιγκρα- 
νίς,  ίόΌς,  ή.   έγκρανον,  ίγκράνίον,  τό. 

Hjernhinna,  μήι^ίγξ,  ίγγος,  ή.  ^πίκρανίς, 
ί(ϊος,  ή. 

Hjernskål,   κρανίον,  τό. 

Hjorn spöke,  λήρος,  ο.  πλάσμα,  φάνταΰμα, 
εφεύρημα,  τό.    κενή  υόξα,  ή. 

Hjerpe,    άτταγάς,  ά,  ό.    άτταγήν,  ηνος,  ό. 

Hjerta,  1)  i  pbys.  bet.,  καράία,  ή.  σπλάγχνα, 
τά  (eg.  bröstets  inelfvor).  στήθος,  τό  (bnist). :  h. 
slår,  se  Slå.:  bära  under  sitt  h.,  φέρειν  ύφ* 
ηπ((τος.:  mitt  h.  qväljos,  πνίγομαί  τά  σπλάγχνα. 
b)  =  det   innersta   af  ngt,   i   allmbt    gm    μέσος, 

3.  t.  ex.  h.  af  ett  land,  τό  τής  χώρας  μέσον,  μεσό- 
γαια  1.  -γεια,  ή.  τά  έσω\.  άνω  τής  χώρας.:  in  i  b. 
af  Grekland,  εις  μέσην  τήν  Ήλλάοα.^  2)  i  moral. 
bet.  a)  ss.  känslornas  säte,  θυμός,  o.  φρένες, 
al.  ψυχή,  ή.  äfv.  καρδία,  ή.  σπλάγχνα,  τά.:  ett 
godt  h.,  ευγνωμοσύνη,  η-  Χρη<ίτό^*]ί^  η-  XQ*]<froy 
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η$^ος^  το.;  af  gcdt  h.,  άγηβ^ος  την  ^!•υχην.:  af 
hjertat.  ix  της  φΐ'χηζ  1.  xniidiac.  ix  ί^νμον.  '^v- 
u(0.:  w^t  liggfr  iiujr  υΐη  Ii.,  ufi.n  μοί  u  I.  τιΐ'ός 
1.  né()i  TwoQ  I.  ni.  '»f.  intutkii.  ίαιί  μοί  τι>.: 
lägiia  iijjt  μίι  h.,  {rih(\ui.oi'  noié^nthä  η  h'!^v- 
^éto^ai  τίνος:  (ntartjoif  ην  Tjnuinihd  τίΐ'ος.:  i(  ko 
liiv-iia  n|j:t  pta  h.,  nu{>«^éléit'  Πί'ος  η«(Γ  ovöiv 
Tii^toS^cd  u. ;  g;i  till  li  ,  tiOitaihui  τκϊς  ν•υ'/ηΊς.: 
ligt  liiigor  mig  p;"i  Ii.,  JVfXiX-  μι-  it,.  '/(jnrriCto  τι- 
νός.: halva  iiijt  pa  h..  μί/.ίτοίν  η.  Οϊα  <f(jévtjjv 
f^étv  Ti..;  jag  är  hittar»'  uiii  II.,  (fumv  ^ιμί.;  oära 
h.  på  tungan,  μηιϊ'η'  {τιοαήλ^αϋ^((ΐ>.:  Iig^a  ngn 
ngt  pä  h.,  na^jcuvt^iv  τινί  τ*  ;  (»ppnn  .sitt  h. ,  ά- 
voi)'faS-ca.:  vinna  ngns  h.,  dvaxTaaS-ca,  avuQKt- 
oi^ui  nvcc:  vara  ett  h.  o.  en  sjal  ni.  ngn,  Tra'- 
T«  tfuovttv  Tivt.:  (loraf  li.  tnllt  är.  d^raf  t.tlar 
munnen,    τοΙς  ηαρονοιν  ί-Χ((ατος  ('cf  ί^όνως  /o>jT(a. 

—  hjertan.s  gerna,  άΰμ^νϊοτατη.  },ό\ατη.:  lijer- 
tans  glädje,  lust,  μ^γίατη  I.  ίύ/ν^οιάτη  ήόΌνή.: 
hjertan.s  kär,  'fikTccToi,  3.:  lijertani»  mening,  γνώ- 
μη ή  ονΰα.:  säga  sin  lijortans  mening,  uTio'fcd- 
vtoihfa  ΐην  γνώμην.  b)  mod,  Β•υμόζ,  6.  άνό\>ία, 
ή.    !Se  vidare  Mod. 

Hjertelag,  se  Sinnelag. 

Η  iertfrätande,  &νμο'/0^όρος,  9•υμοβόρος^2. 
χαράΐΌβό λος .  2. 

Η  j  ert  gripande,  Ιπι,χλων,  ώσα,  ών.  ^λεε^νός, 
3.    01X7 ()ός,  3. 

Hjertgrop,    nooxUQdtov,  το. 

Hj  ertklappni  η  g,   ϋ'ξνγμός^  6. 

Hjertlig,    «τΓλοί? ,  3.  ειι>,ί^ης^2.  άΧη^ινός,  3. 

—  Adv. ,  ίχ  χαρΰϊας.  από  ^1>ν/ης.  χ^νμω.  απλώς, 
πάνυ  GfföJ^a.  μάλιβτα.  εις  τά  μάλίοτα. :  h.  gerua , 
άαμενέστατα  Ι.  -αίιατα. 

Hjärtlös,    se  Η  ä  rd. 

Hjertnupen,  μαλαχός,  3.  (f ίλόύτοργος ,  2. 
Ιλεει,νός,  3. 

Hjertqval,  άάημονία^  η.  αγωνία,  η.  λντιη, 
ή. :   hafva  h. ,  άό'ημονεϊν.  αγων^αν. 

Hjertrörande,    ^ρηνώύ'ης,  2.    οιχτρός,  3. 

Hj  ertskakande,    όει,νός,  3. 

Hjertskakniug,  ταραχή^η.  εχηληξνς,  ή.  χι- 
νησι,ς,  η. 

Hjärtskärande,  -slitande,  seHjertgri- 
ρ  ande. 

Hjertsorg,  ανία,  η.  αχί^η&ών,  όνος,  ή.  «λ- 
γηάών,  όνος,  η.  λνηη,  η.  ηένΐ^ος,  το'.:  förorsaka 
ngn  en  h. ,  αει,νώς  ducnS-évai  τινά.  den  stiirsta  h. , 
Ιι/ηεΊν  nva  τάς  Ισχάτας  1.  τάς  ίξ  ανί^ρώπων  λνηας. 

Hjertstärkande,  άναληπτιχός,  3.  ηαραμν- 
9ητι>χός,  3. 

Hjertsäck,  περίχάράίος  ν  μην,  ό. 

Hjerttryckniug,  χαράιαλγία ,  ή. :  hafva  h. , 
χαρόΊ,αλγεΐν. 

Hjertängslan,  άάημονία,  ή.:  vara  i  h.,  άάη- 
μονεϊν. 

Hjesse,    χορυίξή,  η.  το  της  χεγαλης  αχρον. 

Hjon,   άνΒ•ρωηος,  ό. 
Hjonelag,    se  Äktenskap. 
Hjord,    άγίλη,  ή    (ish.  af  större   bo.skap,  äfv. 
oeg.  om  menniskor).  ηοίμνη,  ή,  ηοίμνιον,  τό  (ish 
af  får),  νομή,  ή  (betande  h.).  βοσχήματα,  τό  (ish. 
nötkreatur),   βουχόλιον,  τό    (af  nötkreatur),    inno- 
φόρβι,ον,  to' (af  hästar),  ηληί^ος,  το' (mängd).:   för- 
ena till  en  h.,  αυναγελάζίΐ>ν. :  hörande  till  h. ,  «- 
γελαϊος,  3.:    i  hjordar,    άγεληάόν.    χατ'  αγέρας.: 
lefva  i  hjordar,  ά^ίλα^ισ^α* ,  αυναγεί,άζε^^α^. 


Hjort,  i)M'foe,  d,  vanl.  η  :  hjort-,  ίλά'(ειος,  2. 

Hinrthorn,    θΜ'{ειον  x^ρaς ,  τυ.   χέρας  ίο  από 
των  ikaifiuv. 

lljortkalf,    νεβρός ^    ό.:    dess     iiud,     νεβρίς, 
ίάος ,   ή. 

Π  j  υ  r  t  k  Ö 1 1 ,  ίλά'ΐ  na  Ιχρϊα  ,   τά. 

Hji)rläilpr,  -sl<iiin,    0.<<'(είον  άίρμα,   τό.  i- 
λά'(εκίς\.  η  απ'  tlaifojv  βνρηα. 

iljul,  τροχός,  6.  χίχλυς,  ό.:  litet  h.,  τρο'/ί- 
αχός.  ο. 

lljula,    χνβιηταν    τηη/ηύς  μιμείοΐ^αίι. 

Hjulaxel,  ά'ξα>ί',   όνος,   ο. 

Hjul  be  η  t,  ρίηβός,  3.    ραιβοσχίΚής,   2. 

Hjulhössa,  σιι^ft,γξ,  ιγγος  η  χηι>νί/.ίς,  ί(Τος, 
η.    '/^ιίνιχη ,  ή.  χοινίχιοι/^   τό     πλήμνη,  η.    τόρμος,  ό. 

lijuidon,    όχημα,    τό.    ζενγος,   τό.  Jfr    Vagn. 

Hjul  ek  ra,  .se   K  k  ra 

Η  j  u  1 1  o  r  m  i  g ,    τρηχη^ιόής ,   2. 

Hjul  hake,   τροχοπίόη ,  ή. 

Ujullöt,  «?/'ίί,  Ιόος.  ή.  οώτρον,   τό. 

Hjul  mak  are.   τροχοποι,ός,  ο. 

Hj  ul  η  af,  se  Ν  a  t. 

Hjulpinne,   περήι/η,  η. 

Hjulring,    o   του   τροχού  χόχΧος.    αώτρον,   τό. 

Hjulspik,    ο   τον  το'>χον  ήλος. 

Hjulspår,    τροχιά,   ή.  άμα'ξοτροχι,ά,  ή. 

Hjulverk,  ο*  τροχοί. 

Η  ο,  se  Η  ν  em. 

Ho,   πύελος,  ή.  αχά'ΐη,  ή.  ληνός,  ό  ο.  η. 

Η  of,  οπλή,  ή.  όνυξ,  χος,  ό.:  s.  har  hofvar, 
μώνν'ξ,  χος,  ο,  ή.  ^ 

Hof,  se  Glatta. 

Η  of,  ανλή,  ή.  βασίλεια,  ων,  τά.  βασιλέως  &ύ- 
ραι>,  αί.  οί  περί  τον  βιαηλέα  (konungon  ο.  hs  om- 
gitning).:  gå  pa  holvnt.  ffoiTav  εις  βασιλέως,  ιένα*, 
ffoirav,  παρείναι  ίπί  τας  βασιλέως  ί^νρας. 

Hofbetjent,  ί)-εράπων  τον  βααιλιχον  οϊχον. 

Hof  dam,  β^εραπαινις  της  του  βασιλέως  γ  νναι- 
χός,  ή. 

Hoffolk,  ανλιχοί.  οι.  οΐ  ηερί  τήν  ανλήν  \.  i§ 
ανλης.    οι  π^ρΐ  τον  βασιλέα. 

Η  ο  f  h  å  1 1  η  i  η  g .  ΰ\οίχησις  των  τον  βασιλέως,  ή. 

Hof  intrig,    ανλιχή   χαχοπραγμοσννη ,  ή. 

Hofman,    ανλιχός,  ό.    Jfr  Hoffolk. 

Hofmä stare,  αρχιτρίχλινος,  ό.  b)  informa- 
tor, παιδαγωγός ,  ό. 

Η  of  sam,  μέτριος,  3.  επιειχής,  2.  σώφρων,  2. 
χόσμιος,  3  ο.  2.  είχοσμος,  2. 

Hof  samhet,  μετριότης,  η.  επιείχεια,  η.  σωffρo- 
αννη ,  η.  χοσμιότης,  ενχοσμία,  ή.  τό  χόομιον.: 
m.  h. ,  μετρίως,  σωίξρύνως.  χοσμίως.  ενχόσμως. 

Hof  stat,  βασιλιχη  μεγαλοπρέπεια  1.  προστα- 
σία, η.     b)  se  Hoffolk. 

Hofvera,   σοβεϊν.    σοβαρενεσ^αι.   βρεν^ύεσΟ-αί. 
Hofvisk,   ανλιχός,  3. 

Holme,  νησίον,  -ίάιον,  -ΰάριον,  τό.  νησίί, 
ϊάος,  ή. 

Ηθη,    se  Han. 

Hona,   gm  adj.  ί^ηλνς,  εια,  v. 
Honkön,    το  ί^ήλυ. 

Honung,  μέλι,  ιτος,  τό.:  honungs,  μελιτή- 
ριος,  -τηρός,  3.  μέλιτος  (aen.).:  flytande  m.  h. , 
μελίρρντος,  2.:  inkokad  m.  h. ,  μελίεφ^ος,  2.: 
bereda  h. ,  μελιτονργεΐν.:  försätta  ni.  h. .  μελιτουν. 
Honungsartad,  μελιτοειάής ,  μελιτώύης,  με- 
λιείίίής ,  2. 

Houungsdagg,  άερόμελν,  ι,τος,  τό. 

22 


170 
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Honungsfargad.  μ().ίχηονς,  2.  μéUχρως,  W' 
τος,  o.  ή. 

Honungsgul,  μίλίχλωρος,  2. 

Honuncshandlare,  μίλιτοτϊώλης,  ου,  o. 
fern.   -ηωλις .  ι,ΰΌς,  ή, 

Η  o  η  .1 11  g>k  a  k  a,  χηηίον.  τό.  —  μίλιτονττα^  η. 
μο.ίτΐηΧΊον.   Ί0  (s«.  bak\»'rk). 
,       Houuug^v ätten,    v(iuöuiu,  ιτοζ,   τό. 

Honungsrin,    se  Mj.  d. 

Hop.  σωρός.  o.  σωρίνμα,  τό.  σιορίία.η.  ί)-ω- 
μόζ.  ο  (om  litlö^a  lireuial).  7Τλ/^ι9•οί,  τό  .  ΰιΰτρο- 
tfrj.  η  (både  oui  lefvandp  ο.  liuösa).  ΰγέκη,  η, 
ϋτΊ'((ΐς,  Ί0  [\Λ.  οηι  letvaude,  d.  sedn.  \-\\.  υηι  sol- 
dater;, όμιλος,  ό  (ish.  οηι  ni^^kor).  ί/λος.  ο  (lar- 
mande tuikiiop). :  den  stora  hf^pen,  o  ηολνζ  όμι- 
λος, o  όχλος,  οί  τΐηλλίιί.   τό  7ΊΑ.?-0-ος. 

Η  υ  ρ-,  se  Sam  πι  a  η-,  utoui  vid  de  få  nedanf. 
upptagne  smiisa  tninoar. 

Hopa,  σωρίΐ'ίΐν.  ^^ιvaωρfί'f^v^  vilv.  cvvvfiv 
(läiga  i  hög).  άΟ^ροίζΗν,  Gv^aytiv,  ^Ήΐ,αννάγίΐν, 
ανν^γίίρίΐν ,  ΰνμΊ  »ρ^Ίι/  (smiitora  i  niännd).:  h. 
ngt  pa  ngn,  tiiaynv  må  τι  ^ηιβάλΐίΐν  ηΐ'ί  η.: 
h.   sig.   cov(iytii)ka'ha     (iv'^(a'ir,iiia.    ηληί^ίίΐν. 

Hopp,  τιήϋ'ηηις.  η.  ηί,όημα,  τό.  ulua ,  τό. 
σχιρΤ';Οις,  ή.  οχΐρτημα,  τό. :  göra  ett  h. ,  ηηΰ'η- 
μα  ηοΐίΐαί^αι.    Se  t.  ölr.  Hoppa. 

Hopp,  ίληίς,  ίάυς,  ή.  τιροσΰ'οχίη,  η.:  godth. , 
χαλη  ^ληίς  :  full  af  godt  b..  éiéXTi*?,  d,  η.  {ni-ρί 
τιν<ις  i.  ηυός  η,  i  afs.  på  ngt).:  fäfän^t  h.,  μα- 
ταία 1.  χίΐ^η  ίλτϊίς.:  feislagpt  h. ,  άπότίνγμα,  u- 
τν/ημα.  τό.:  hysa  h. ,  Γκηϊάα  1.  ΙλπιΟ'ας  ^'/fiv. 
,  ^ν  ίλτί/Λ  tlvai. :  man  har  h. ,  ίλπίς  Ιοτιν. :  ha 
det  s.ikra  h. .  τηηοιί^ή'αι. :  fatta  h.,  ίλπίι^α  λαμ- 
βάΐ'ίΐν.  éig  ίληίόα  tki^tly.:  få  nytt  b.,  αι^αί^αρ- 
ρπρ.:  sätta  sitt  b.  pä  ngt,  τάς  Ιληίάας  iv  1.  ini 
Tivi,  t/éi^v.  Titnoii^éfai,  τινί•:  hänge  sig  åt  ett  h., 
iiniöi  χρ'ϊ,ΰ'^αν.:  ingifva  ngn  b..  ^Inida  ηαρέ- 
ytiv,  ίμηοιι-Ιν,  ίμβάλλίΐν,  vnoTi^iuav  τινί.  //7rt- 
cTw  προηίι^ίΐν,  vnoTtit^én',  inavaTtivHv,  ττρο'/αί- 
vnv.,  ηαρκιτάναι  ηνί.  éiV  ίληίόας  χαί^ιατάν(ίΐ  τι- 
νά. i-nu.niCny  τινά.:  beröfva  ngn  hoppet,  νττο- 
τίμνίΐν  τιΐ'ΐ  τας  ίληίΰ'ας.  Ιχχρονίΐν.,  ίκβάλλίΐ^  τι  • 
ra  της  ίΐηίόος.:  omintetgöra  hoppet,  την  ^ληί- 
όα  χαταλνΗν.:  uppgifva  hoppet  om  ngt,  wfiivai 
την  ίληίόα  τινός,  ατκ-ληίζέΐν  τινός  \.  τι  :  bedra- 
gas i  sitt  h.,  y>ivötG(}ai,  cfalléci^ui,  (Ιηοοίξάλ- 
λίοΟ^αι,  άμαρτάνίΐν  τΤ,ς  ίληίΰνς. :  se  sitt  b.  upp- 
fyllt, Tvy/avéiv  της  ϋ,ηίύ'ος.  ίηι  τό  ηΐρας  ijxfiv 
την  (Α,ηίΟος.:  svafva  mel.  h.  ο.  fruktan,  μ€τέω- 
Qov  tivai. 

Hoppa,  (V.kfaOai.  ηη&αν.  αχιρταν.:  h.  hit  o. 
dit,  ϋϊααχιρτάν. :  b.  upp,  άναηηΰάν,  på  ngt,  (ni 
Ti.:  Ii.  i  ijgt,  όίπτκ,ν  Ιαντον  ί'ίς  τι.  ukltor^ai  ίΐς 
ti.:  h.  öfver  ngt,  ντϊίρτίηΟάν,  άιατιηάάν  τι.  Se  f. 
öfr.  conipp.:  h.  af  glädje  öfver  ngt,  αναΰχιρταν 
ντιό  Τίνος  1.  ίτϊί  τινι. 

Hoppas,  ikniCnv^  ηροΰίΤοχαν,  ηρο<ί(ϊίχ(ηί^αί 
τι  1.  m  inf.  vanl.  [ή  ful.:  m.  längtan  b.,  χαρα- 
όο/Hv  7*.:  låta  ngn  h.,  ίληϊΰ'α  7ΐαρ(χίΐν  rtW  m. 
inf.   1.  ϋ)ς.    Jfr  Η  opp. 

Hoppfull,  ϋ.ηίόης  πλίϋΐς,  o ,  η.  ίνίληις,  ιάος^ 
ο,  ή.  7ΐίηοιί>ϋ)ς ,  νια,  ός  (tillitsfull),  b)  bo})pgif- 
vande,  τιλί/οίος  ίληίύ'ας\.  χαλην  την  ίληίό'α  ηα- 
ρί/θ)ν,  οιαα,  ον. 

11  ο  ρ  plus,  ΰι^Ο.ηις,  (ϊνηίληις,  ι^ος,ό,ή  ίληί- 
do)y  i-ρημος,  2.  άΐ'ίΐνιϋτης,  2.:  vara  h. ,  άνίλπί- 
ΰιως  ί^έΐν.  ίΐηίγνωχίναι.  ύυοίληιαιΰν. 


Hopplttshet,    άυαίΧττιατία,  η.    τό  άνίΐηιοτον. 

Hopsamla,  ovraytiQtiv.  avkkéytiv.  ουγχομί- 
ζίΐν. 

Hopsamling.    (Tvk).oytj ,  ή.  σνγχημκίή ,  η. 

Hopsmida,    Gvyxρ"Téΐv.  ■  hg.,   se  Köij. 

Η  π  ['  *ί  ρ  i  η  η  a ,  h-, ,  v<faiviiv.  ΰνμηλάτηιν.  μη- 
yavao'h(i 

1ΐ  υ  ρ  Ν  ν  .    ϋΐ'ρράη  tuv. 

Hoptals,  αωρηιΙ'όν  (om  lifösa  föremål),  dyt- 
ληΰν>ν  (om   leivami**).   o.  \im  άθ-ροος.  3.   ην/νός.  3. 

I  i  o  (» r  o  Γ  k  a  ,  ((7loaxtl/.iai}ai  ριχνονοί^αι.  xuTtt- 
μαραίΐ'έΰί^α 

II  o  ρ  t  ra  ■<  s  la  ,    Ή(ρι-.  ίμηλίχίΐν.  ^vyyfiv. 
Hur.    τιορί'ί-ία.ή    μοί/έΐα,ή  (äktonsk.ipslirott). 
Hora.    εταίρα,  ή  (:nätre-<s). :   oflentlig,  ηόρνη^ 

η.  ίργάης ,  ιΟος .  ή.  ^ργάαιμος  haioa.  ή  χαμαι- 
τίηη.  ή  (gatli.). :  gira  till  b.,  χατατίαρν^ϊί^ν.: 
vara  otlentlig  Ii.,  χα^ίζίβ^αι  \.  Ιοτύναι  in'  οιχή- 
ματος  1.   iv  οΐχηματι 

Hora.  haiuHV  ηορνίόίσί^αι.  (τω  σοΊμαΐι  1. 
d'f'  ώρας)  ίργΰζ^οί^αι.  τω  αώματι  μια&αρνύν. 
μοι/ίΰίΐν  (begå  äktenskapsbrott). 

Horhus,  πηρνίϊον,  ηορν-βοσχίΐον.  χαμαιτυ- 
Tihiov.  Ιργαστήριον.  οΐχημα .  τό.:  b;illa  h. ,  ηορνο' 
βροχίίν.:    S.   haller  h.,  ηορνοβοΰχός .,  ό. 

Horizont,    se  Him  la  bry  η. 

Horizontel,  ομαλός,  3.  icOTiédog,  2. 

Horkarl,  μοιχός,  o  (täktenskapsbrytare).  χα- 
μαιτόηος,  ό. 

Horn,  χέρας,  ατός  o.  ως,  τό.:  litet  h. ,  κ*(>ά- 
τιον,  τό.:  månens  h. ,  χίραία,  η.:  af  h. ,  χ(ράτι- 
νος,  3.:  försedd  m.  h. ,  κέρατα  ϊχων,  οναα,  ον. 
χ^ράοτης,  ου,  ό.  χ(ρασφόρος,  2.:  m.  sköna  h., 
ένχέρως,  2.:  bekommande  h.,  Χ(ρατοί/νής,  2.: 
stöta  m.  hornen,  χνρίττίΐν.  ΧίρατίζΗν. :  blåsa  h. , 
τω  χέρατι  avknv.:  blåsa  signal  m.  h.,  οημαίν^ιν 
τω  χέρατι.:  sätta  h.  på  ngn,  χίρατα  noifiv  τι- 
νι.: s,  arbetar  i  h.,  χίρατο'ξόος  1.  Χίραοζόος  τέ- 
χτων,  ό. 

Hornartad,    χερατοΐΐάής ,  Χ(ρατώ(ϊης^  2. 

Hornblåsare,  χιρανλης,  ον ,  ό. 

Hornboskap,  χίρατα  ϊχοντα  ζωα ,  τά.  xt- 
ραο'/όρα  θρέμματα,  τά. 

Horn  hinn  a,    χ(ρατο(ΐ(ΐής  χιτών,  ό. 

Hornlykta,    χ^ράτινος  λύχνος,  ό. 

Hos,  ηαρά  m.  dat.  (m.  acc.  vid  fråga  om  rö- 
relse till  ngn),  iv  m.  dat.  τΐίρί  m.  acc.  (för  att 
beteckna  ngns  omgifning).  Ofta  ätV.  μηά  m.  gen. 
(med).  —  Vid  smnsatta  vv.,  som  innehålla  prae- 
positionens  begrepp,  står  vanl.  bl.  dat.  t.  ex.  vara 
hos  ngn,  τιαρπναί  η»'*..•  spisa  hos  ngn,  ύυνάίΐ- 
nvélv  tivi.:  det  finnes  hos  hm,  tvéOTiv  αύτω  (om 
egenskaper). 

Hosföljande,  ϋνμτκμηόμενος^  3.  προσχεί* 
μένος,  3. 

Hospital,  τιτωχοιϊοχεϊον,  -TQOffsiov,  τό.  Jfr 
Sjukhus,  Dårhus. 

Hosta,  βήξ,  χός,  v.:  srark  h  ,  Ιϋχνρός  βήξ.: 
torr  b.,  ξηρός  βήξ.:  medel  mot  h.,  (ΐάρμαχον 
βηχιχόν. 

Hosta,   βήττίΐν,  βηησιιν. 

Hot.  iméi-Ä^J,  η.  άνααειαμός,  6  (m.  hand.  käpp, 
O.  d.).    ίηηρπα,  η  (skymfande,  öfvermodigt). 

Hota.  fi7ifiXi~iv,  ngn  m.  ngt.  nvi  τι  I.  m.  följ. 
inf.  1.  oTi  I.  ώς  (m.  ord).  ιΤιατιειΙεΙν,  -oO^ai  (häf- 
tigt), avuetitiv,  åvaTkivtoOai  7(.»'i  τι  (t  ex.  βα- 
χτηρίαν;    meu  äf.  iig.,   tiaayytkiuv,  '/οβερόν  τή- 


Hotelie  —  HufTudord. 
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Ιηηίχήζπν  Ttvi  (m  skymfande  o.  öfvermodV:  ho- 
tande htija,  fnniOCHétf.:  des^vitom  h. .  liKcnu- 
Xiiv.:    om   fi)rp'ii.ienilt»   sukiT.    /néXhtr.    fnixticiha. 

ho  t  an  ti  o,   ('(Τίίίλητίχι'ς.  •ί  o.  forff. 

Hotelse,  i  ord.  annktjTiy.oi  knyot,  oi.  άτΐίίλη- 
Ίΐ,Χη  (}η(ης,  ή.  (Innkai,  (ά     Jfr  Hot. 

Hud,  X{i('k,  τός,  o.  X(jnft,  ή  (pä  menntskan). 
dfimct,  TO,  öt>()a,  ή  (\^\\.  .ifdrajjcn  dinr^luid). 
βν(ΐαη,  ή  (bl.  atdragjiM)'•.  ö\'f{}i(i(i.  ή,  οχνιυς^  τό 
(liidi^r). :  atdrapa  h.,  öffjui',  u-noo'i[intf. 

Hudartad,   ό\()μαιώ(ϊης,   2. 

Hud  flänga,  -stryka,  {ίχ){}αβόίζαν.  μαϋη- 
yovy. 

Huf,  τίγος.   τό.  στίγη,  η.  ηΐΐοζ,  6. 

Hufva,  y.ty.{)V'fukoQ,  ό  (hårnät).  xakvnTQCc,  η 
(sl(Ma).   μίΐ{)η,  ή  (hufvudbindel,  -kläde). 

Hufvud,  1)  eg.,  xtifidn.  ή  :  det  kouinie  öf- 
ver  ditt  h  ,  Ις  χέ'/ηΐηι^  τ^έποιτο  aoi  I.  elliptiskt, 
ϋοί  ίς  χί'ξκΐήν.  ίς  χέ'/ίάη»'  aoi  :  fr.  h.  till  fot, 
i^  ύχοας  xé'fctkiji  «/('<■  noJioi'.  l•/.  rCtv  ττοόΊημ  élg 
τηΐ'  χί'^αλην.:  skaka  h. .  άνηνίίίΐ,ν  [τ7]  XffukTj}.: 
hals  öl  ver  h.,  se  Huf  vud  st  upa. :  hmua  h. , 
xvnrnv.  ίΐχ^νμίΐν.:  stöta  ngn  f.  h. ,  nQooxQoitiv 
Tivi.:  bära  sitt  h.  högt,  νηηάζίΐ,ν. :  ha  h.  fullt, 
iy  nokkalg  (/ροντίσνν  ilva^.  —  2)  ofg. ,  a)  mska, 
ί(ί^^(ίωηης,  o  άνηρ ,  o.:  ett  uppfinningsrikt  h., 
(νμήχηΐ'ος  άνή{).:  ett  oroligt  h.,  άνη^  αταοιαητί'- 
χός,  ατααιώάης,  ταυαχο')(Χης. :  så  många  hutvuden, 
så  många  meningar,  dkkog  (ΌΛην  tytt,  γνώμην. 
aioélral•  τό  ^αντώ  άόξαν  ϊχαατος.  b)  lif.  ι/Ί'/ή, 
ή.  αώμα.  τό.:  rädda  sitt  h  ,  ίο  (τώμη  όΊη,σώ- 
City,  -cScti.:  riskera  sitt  h. ,  τηρΐ  ipv/ης  xiydv- 
vti-HV.:  sätta  ett  pris  på  ngns  h.,  άν.γν^ιΐον  1. 
χρήματα  ίτηχηρνττίίν  Ttyi  1.  ini  rn^t-:  det  gäller 
hutvudet,  né()i  \ΐ>ν'/ης  6  άγων.  S-ανάτον  ζημία 
Ιηϊχίΐταί.  c)  besinning:  tappa  hufvndet,  ίξίστα- 
C^ai  τον  tfQOviiv.  ίξω  ίαντον  ytvio&ai/.  ίμβοον- 
τηί^ηναί.  h-nkayrjvai-  d;  iörstandsgåfvor,  (ftCl•?,  ή. 
\ρν•/ή,  ή  :  godt  h.,  év'/via.  η-:  en  s.  har  godt  h., 
tv<fvrig,  2.:  ha  klent  h. ,  <^μβkvy  élvat  την  (fv- 
Civ.:  anstränga  sitt  h. ,  uvyidvéoi^ai.  e)  minne, 
μνήμη,  ή.:  behålla  i  h.,  iy  μνήμρ  ffikUTTétv.: 
ha  i  h.,  άηό  μνήμης  iidévat  η.  χαταμιμαί^^ηχέ- 
vai>  TV.  f)  själ,  sinne,  vilja.:  få  i  sitt  h.  ngt, 
nfi&tiv  éavTOv  rt.  #ic  yovv  ίμβάΏ.ίΟΛ^αί  ri. :  ha 
fått  i  sitt  h.,  TiiTiiia^ai,,  riQorjofjai^ai.:  slå  ur  h. , 
iyaiQHv)  tav  τ*  μηχΐτί  μίμνηο&αί  τίνος  :  jag 
har  ngt  i  h. ,  TaQaTTéi  μέ  η.  μ^)ΐμνω  Tt  1.  né^i 
τννος.  φροντίζω  πίρϊ  τννος  1.  τι.:  fiUja  sitt  h. , 
όραν  χατά  τά  όόξηντα  αντω.  ix  των  αντω  do- 
ξάντων  ηοάττίνν.:  ha  sitt  h.  f.  sig,  ίμαίναν  τοις 
όίόογμένοις.  tytö^^ai,  της  γνώμης,  g)  det  högsta  af 
ngt,  Xi'f(ikή]  ή.  άχυα,  ή.  χορν^ή,  ή.  h)  seHuf- 
Tudraan.  —  öfver  h.,  6kως.  ijojokov.  τό  ovvokov. 
Ininav.  τό  σύμπαν,  χαί^άηαν.  ηαράπαν.  Ιν  Xf- 
qakaUp.  avkkήβύηv.  —  Ι  smnsättningar  återgifves 
"huivud-"  mest  gm  superi,  af  nokvg  1.  μέγας  1. 
gm  πρώτος  1.  μάkι<Sτa  1.  gm  omskr.  jfr.  Följj. 
t;  Huf  vu  daf  d  el  η  ing,  xé^cikatov,  τό. 
1^  Hufvudafsigt,  χοατίστη  γνώμη,  ή.:  vanl.  gm 
omskr.  m.  μάΧνατα  βovkto&aL•,  diavoéic&at,  cxo- 
Tiflv  o.  d. 

Hufvudangelägenhet,  το  μεγιστον. 

Hufvudangrepp,  ή  πανστρατια  γινομένη 
ηροσβοΧή  1.  ίπίβ^ισις.  ή  μ(γί<ττη  nρoσβokή.:  göra 
ett  h.,  nkiiaiff  τ^  ΰ'ννάμίν  éTini&tad^ai,,  προοβάλλαν. 


Hufvudarbote,  ϊργον  μίγιατον  1.  ηρονργν- 
αίτατον,   τό. 

llufvudartikol,  xffakainv .   τό. 

Η  U  f  ν  ud  Ιχ' S  tå  η  ds.|*>  Ι ,  /{  ου  > (ζ  ων)  avyxtt- 
Tui  rt  μäkιaτa■  ο  nktiarov  tu  nktiOTU)  νπιατί 
TLVt.   (iTmyélov,    ιό.   ϋτον/^ιίομα ,   τό. 

liufvudbevis,  τίχμήρίον  οα•ι ίΰΐατον  1.  μέ- 
γκιτον.  τό  :  h.  härfur  är  följande,  dtjkov  I.  α«'/ίς  dt 
μ('(kι(Tl^t  {χ   τούτων,    τίχμηηιοϊ  Οι  μάλιστα   τό  xtL 

II  U  f  ν  ud  1)  i  ndel ,  ται,νια,  η.  μιτρα,  η.  ϋϊάΰη- 
μα.   τό    στέμμα,   τό. 

11  u  f  ν  u  d  b  ο  k  ,  γραμ  u α Tiiov ,   τό. 

Hufvudbonad,  ίηίχρανον .,  τό.  6  τηρΐ  τήν 
Χί'/αΙην  χόσμος. 

1 1  U  t  ν  α  d  b  r  i  S  t ,   το  {(ξίokoγ^ότaτoy  fkkétuua. 

Η  u  f  v  u  d  b  r  γ  ,  tf  οντίς ,  idog ,  η.  anooia  .  ή.: 
kosta  mycket  h.,   ηολίης  μ^Ιίτης  tlvc.t.   Ι.   déiniiut. 

Huf  v  α  d  böj  el  se,  ή  ίπ/υουιαιη  tnt.!^vuia  :  gi-, 
rigliet  var  hans  h. ,  χρημάτων  μάλιστα  πάντων 
ίπίί^νμηοίν. 

Η  uf  vudd  rabbnin  g,  μί'^χη  ή  nsnt  των  okωy 
1.  ή  éic  i(t  oka  χρίσιν  'tyovoa  1.  ρυηην  ποιούσα, 
μάχη  ίσχνρητάτη  1    μεγίστη. 

Hufvudrag,  χνρίος  τνπος  1.  χαραχτήρ,  ό. 

Huf  vudd  ygd,  μίγίαΐη  αρετή.   ή. 

Η  U  f  ν  U  d  d  Ö  r  Γ,  é νραι ,  αί. 

Η  U  f  ν  U  d  e  g  e  η  S  k  a  ρ .  o  μάk^στa  idiov  ίστί  τ*- 
νος.  ω  τις  μάλιστα  d^a'/έρ^^  των  ((λkωy.  ή  μεγϊ' 
στη  dvvaμις  (ss.   verkande   kraft). 

Η  u  f  ν  u  d  f  e  1 .  TO  μΐγιστον  1.  αϊαχιατον  άμάρτημ» 
(ss.  handling)  1.  χαχόν  (ss.  egenskap).:  hs  h.  var, 
TO  μΐγιστον  ηααρτεν  vn.  part. 

Η  uf  vudf  ien  de,  εχ^ιστος,  6. 

Η  u  f v  u  d  f  1  o  d ,  των  πυ ταμών  o  μίγνστος.  τό 
μέγα  oévua,  τό  πkéiστov  νΟ'ωυ  (i  möts.  mot  bi- 
Jdoderua). 

Hufvu  di  råga,  Ιρώτημα  τό  μΐγιστον.:  h.  är, 
μάλιστα  ζητείται. 

Η  u  f  v  u  d  f  ä  s  t  η  i  η  g ,  ^χνρώ)  τατον  τείχος,   τό. 

Η U f ν U d f Ö  r e m  å  1 ,  χει άλαιον ,   τό. 

Hufvud  gata,  μεγάλη  άγιιά ,  ή. 

Hufvudgrund,  χε<^ άλαιον,  τό.  μΐγιστον  τ«- 
χμήριον,   τό. 

Η  u f  ν U  d  h  å Γ,  se  Hå r. 

Hufvud  b  än  del  se,  πράγμα  άξιολογώτατον , 
τό.  έργον  μΐγιστον,    τό. 

Η  u  f  ν  U  ci  h  α  r,  lö  nktiOTov  1.  ή  πkεΐστη  της  στρα- 
τιάς 1.  dvvάμεως. 

Hufvudingång,  ;;  χοινή  (ϊσodoς. 

Hufvudinnehåll,  χε'ΐάλ.αιον.   τό. 

Hufvudkläde,  xε'fakής  χάλνμμα,  τό.  xakv" 
πτρα,   ή.  μίτρα,  ή. 

Hufvudkudde,  ύπο-,  προσχε^ΐ  άλαιον ,  τό. 

Hufvu dkål,  χε'/αλωτή  χράμβη,  ή. 

Hufvudlös,  1)  eg.,  άχΐ'/αλος,  2.  2)  oeg. , 
ανονς,  ά'/ρων,  2.  άλ.όγιστος,  άλογος,  2.  Jfr 
Oförståndig. 

Hufvudlöshet,  άνοια,  η.  αφροσύνη,  ή.  τό 
άλόγιατον,   άλογον. 

Hufvudman,  άρχων,  οντος,  ό.  αρχηγός,  ό. 
πρώτος,  ό.  πρωτεύων,  οντος,  ό.  χορυ^/αϊος,  ο'. 
χε'/ άλαιον,  τό.:  vara  h.  f.  ngt,  άρχειν  λιό'?•  πρω- 
τενειν,  πρωτιστείειν  τινός 

Huf  vud  medel,  μΐγιστον  1.  άξιόλογον  φάρ- 
μαχον  1.  ίπιχούρημα,  τό  (mot  ett  oudt).  μΐγιστον 
μηχάνημα ,   τό  (f.  ett  ändamåls  vinnande). 

HufvudQrd,  se  Substantiv. 
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Hufvndorsak  —  Hundgård. 


Hufvudorsalv.  τιοώτη  1.  μ(γίατη  αιτία .  ή. 
άρ/ή .  η-    <^t"ta  m.  αιτ»ο')Τ((τηζ,   3. 

H  υ  fvn  dperi?on  .  τκΗοτίΐηοι^.  οντοζ ,  ο.  χνριης 
ο.  χι•()ΐη}τατης .  ο.•  vid  ptt  törptac,  αρχηγός .  6. 
αιτιιότατοΐ  το7'  ηρήγυητης. :  i  ett  skadespel,  ττρω- 
Trt}'((ij'{rTr/;$•.   ου,   ö.   ττρωτολήγος ,  ο. 

Hutvuilport,  τχν).(α.  ni. 

Hufvudpryduad.  d  -η^ρΐ  την  Χ(γαλην Υοΰμος. 

II  ufv  udpuiik  t.  y.yf  ålctkoi' .   το    uéytcror,   τό. 

Rufvudrpfiel,   ηοώτος  Ι.  yrnic) τατος  y.auiat'.  o. 

Η  u  f  v  u  d  r  o  1 1 ,  TJoonoloyia ,  ή  :  spela  h. .  ηυω- 
Ίπγιονιατίϊν.  τίρωτολογίΊν-:  en  s.  spelar  h.,  se 
Η  ufvud  person. 

Hufvud«5ak,  '/.h'f άληιον ,  τό.  χηρν'ξη,  η.  y.i- 
ρι,ορ,  μίγιΰτον  ,  τό  :  n2:ns  h. ,  Tifnl  ο  rtr  μήλι- 
ΰτ((  (ίΊην^ι'ίζ^ι,  ί'/'  ω  τις  μάλιστα  frdoytufl.   ed. 

H  ufv  u  d  sa  k  lig.  xt-otof ,  3.  μΐγκίτος,ο.  nktl' 
ατής.  3.:  berätta  det  hufVudsakliga  af  nirt,  iy 
Xffcikuiip  1.  inl  x&ffcckfäov  1.    -ων  όΊ,ηγί~ισί^αί  τι,. 

Hutvudsakligen,  μάλι,ύτη.  τό  μέγιατον.  τά 
ηλί'ιβτα. 

Η  ufvud  sats,  η  7ίρο')τη  ί^έσίζ  (i  aramm.  bet). 
xéffakcaoy.  τό,  νηό^^ίοι,ς,  η  (rn.  afs.  på  innehållet). 

Hutvudskål,  χραΐ'ίοϊ' ,   τό. 

Hufvudstad,  μητρόηοΐις,  η.    ή  πρώτη  πόλιζ. 

Hufvudstam,  το  ηρωτ€υον  1.  αρχαϊορ  1.  μέ- 
γιοτον  ffv).ov. 

l•!  U  f  ν  U  d  S  t  ο  1 ,  se  Kapital. 

Hufvudstupa,  Ini  /.ffaXriv.  πρανής,  2.  «?- 
^νκ^ϊως  (plötsligt).:  fly  h.,  προτροπάΟ'ηι/  1.  ποο- 
η6το)ς  ΐξίύγαν. 

Hufvudstycke,  xsffoÅ.mov,  τό. 

Η  u  f  v  u  d  s  t  y  Γ  k  a ,  χρά  τος ,  τό.  ίσχνς ,  νος ,  η. 
πλίίστη  οωμη  1.  τη  πλ^Ίίττοί'  της  υώμης  Ι.  gm  oinskr. 
m.  nkélcTou  1.  μί^γι,οτοί'  dviHici^ut,  Ι.  tn/véiv.:  ngns 
h.  Hggfr  i  ngt,  ΰίΐΐ'ύτατός  Ιατί  τις  τν  1.  m.  inf. 

Η  u  f  v  u  d  s  u  rn  m  a  ,  y.t'i  alatov ,   τό. 

Hufvudsäte,  αρχή-,  η  ( f •  tillstånd).  1.  gm 
omskr..  t.  ex.  hufvudet  är  det  ondas  h.,  ii/  xf- 
ααΐη  ποωτον  ϊΰ'ονταί  τό  y.axov  :  1.  bildl.  t.  ex. 
visliPteris  h. ,  της  ΰο'ξίας  ωατκρ  μητρόπολις  1. 
ποντα^Ηον. 

11 U  f  ν  U  d  ν  β  r  k ,  y.ffakaiov ,  το.  χνρκυτατον  σύγ- 
γραμμα, τό  (hufvudskrift). 

H  U  f  ν  U  d  ν  e  t  e  η  S  k  a  ρ ,  κνρκοτάτη  }ηι>ατήμη ,  ή. 

H  η  f  ν  U  d  ν  ä  Γ  k  ,  yt'f  αλαλγία .  ή  χαρηβηρία,  y.a^ 
ρηβάρησις.  ή.:  hafva  1ι. .  χί'ξαλαλγίΐν.  χαρηβορπν. 
«A;'*(V    την   χ^Ίαλήν.:   förorsakande  h. ,    yffakak- 

γής.  2. 

Η  U  f  ν  U  d  y  r ,  Ώ.ιγγι,ών ,  ώοα ,  ων.  τίταραγμί- 
νος,  3.   τ^^ορυβημένος,  3. 

Η  U  f  ν  υ  d  ν  Γ  s  e  Ι ,  se  Svindel. 

Η  u  f  ν  11  d  y  r k  e ,  ίπι τήίΗνμα  ,  τό.  Ιργον ,  τό.: 
han  har  till  Ii.,  ίτΐιτηιϊίίΐίΐ>  μάλιστα.:  det  Ur  ngns 
h. ,  μάλιστα  ίστί  τ  ίνας. 

Η  ufv  udändamål,  se  Huf vudafsigt. 

Η  u  g ,  se  Η  å  g. 

Hugg,  a)  slag,  ηληγή ,  ή.:  m.  en  piska,  μά- 
ύτιγμα ,  τό.:  ni.  ett  spö,  ήάτησμα,  τό.:  gifva  ngn 
etth..  'πλήττων],  Tiiaén',  ηατάοσπν  τινά  πληγήν 
ίμβάλΐίΐν  τινί.  b)  det  gm  ett  h.  uppkomna  så- 
ret, πληγή,  η.  κοπή.   ή    τρανμα,  τό. 

Hugga,    1)  eg.,    y.όπτ^ιv.   παίίιν,  πλήττ(ΐν  (Ί 
perf.   oct.   ο.  i    pann.},   tvithv,    πατάησί-ιν ,   ίλαΰ 
vtiv  (slå,  träfia).  yaraijtonv  (ex.  ξί^ος,   σμιννην). 
y.a'hy. v tlat^ai   (ex.   rti^of  βα/.τηηία,    κονύνλω):    h. 
sig    igenom    fienderna,    καιακόφαντα    τους  πολί- 


μίονς  άιασωί^ηναι.  otTcV  τίμνίσί^αι  dia  των  noli' 

μι'(ην.:  ^=  gm-,  af h. .  splittra,  κοττζί*»'  τίμνίΐν. 
σχϊίίΐν.:  h.  ved.  Tfuvtiv  ξίλα  :  h.  isär  1.  sönder, 
όΊακόπτ&ιΐ'.  -τίμνίΐν,  -σ/ϊζ^ιν.:  h.  i  sten,  γλύ' 
q  UV.  κολάπτίΐν.  λι^^ητομπν.  ίγκηλάπτΗν  (inh.).: 
h.  väg  gm  en  skog.  τΐμν^ιν  όάόν  di'  νλης.  2)  bita 
(om  vissa  djur),  άάκνίΐν.  3)  se  Gripa.  —  H. 
in  (m.  sabeln  anfalla),  πainv  τω  ξί'/*ι  'ίμπίσόντά). 
—   Η.   af.   ned   etc.,   so  compp. 

Huggning,  κοηή,  ή.  τομή,  ή.  σχίσις,   ή  ο.  νν. 
Huggorm,    f/idva,    ή.    ίχις.    έως.    ή.    ασπίς, 
ίάος,   η.:   hörande  till   h. ,  ^χιΰ'ναίος,  3.:    biten  af 
h.,  Ιχκϊνόβηκτης .  άσπιιΤόΰ'ηκτος,  2. 
Hugna,   -d,  se  Glädja,  -e. 
Η  ugn  el  ig,  -sam,  se  Glad  2). 
Hugstor,   μίγαλόιρυχος .,   2.    μ(γαλόγρων ,    2. 
νψηλό'^  ρων ,  2. 

Hugsvala,  -else,  se  Trösta,  Tröst. 
Huka  (sig),    κα^ίζ^σΐ^αι.  όκλάζίΐν  (på  knäna). 
κνπτίΐν ,  yyy.vftvai  (iuta  sig).:   af  fruktan,  (vno)- 
πτήησίΐν.  —  hukad,  χ^κν^ώς.,  via.  ός. 

Huld,  1)  bevågen,  välvillig,  ^νμίνής^  2.  fo- 
νους,  2.  ί'λ(ως,  2  (nådig),  πράος,  3  (mild),  tfiko- 
(/ρων,  2  (vänlig),  f/ιΐόστοργης,  2  (mot  anhöriga).: 
vara  ngn  h.,  ίννοϊχώς  ΐ^χίΐν  τινί  1.  πρ<'ς  τίνα. 
év  φρονείν  τ^»'*-.  2)  älsklig,  χαρίεις,  iCöa ,  tv. 
κ^χαρισμένος,  3.  γλυκύς,  ίΐα,  ύ. 

Huldhet,    1)  n\uévéta,    fövoia,    ή.    πραότης, 
ή.    (f ιλοί/ ροσννη ,    ή     φιλοστοργία,    ή.      2)  χάρις, 
ιτος,  ή.   τό  (πίχαρι,  έΰχαρι,  ιτος. 
Huldrik,  se  Huld. 

Hull,  σαρξ,  χός,  ή.:  vid  godt,  dåligt  h. ,  ίϋ-, 
πολνσαρχος,  2.  άσαρκος,  2.:  godt,  dåligt h.,  tv-, 
πολυσαρκία,  ή.  άσαρκία,  ή. 

Huller    om    buller,    άναμίξ.  φνρό'ην.    όμον. 
ατάκτως.  oCatvi  κόσμω.  Hxr}.  ΰνω  χάτω. 
Hull  ig,  it)-,  πολίσαρκος,  2. 
Hullighet,  év-,  πολυοαρκία,  ή. 
Hull  ing,    αγκιστρον,    τό.    όγκος,   ο,:    försedd 
m.  h.,  άγκιστρώόης ,  2.  άγκιστρωτός,  3. 

Hum,  få  h.  om  ngt,  aiei^avtnS^ai  τινοζ.  vno- 
πτ(ν6ΐν,  νπονοΗν  τι.  μαντίύίοί^αί  τ*. 

Human,  (/ιλάν&ρωπος,  2.  ίϋκολος,  2.  ηραοζ 
1.  πραύς,   3. 

Humanitet,  φιλανθρωπία,  η.  tvxokia,  ή.  ηρα- 
ότης.  ή. 

Η  U  m  1  a ,  βομβυλ.ιός ,  ο   ο.  »;. 
Humle,  βρνον ,  τό. 
Hummer,  ο  (θαλάσσιος  αστακός. 
Humor,   το  ίπίχαρι,  ιτος. 
Humoristisk,  ίπίχαρις,  ιτος,  6,  ή. 
Humör,  se  Ly η  ne. 

Hund,  κνων.  χννός,  όο.ή.:  liten  h.,  σχνλαξ, 
ακος,  ο  ο.  ή.  κννάριον.,  κυνίύϊον ,  σχυλάκιον,  τό.: 
arg  h.,  κίιων  χαλίπός,  λήί^αργος,:  ηι.  god  näsa, 
χΰων  ίϋρις  :  hetsa  hundar  pä  ngn,  inaifiévni  τι- 
νί κΰνας.  κυνηλατίΐν  τίνα.:  hund-,  κυνικός,  3. 
χΰνίίος,  3  ο.  2. :  SS.  en  h.,  χυνηιϊόν.:  hålla  hun- 
dar,  τρ^'f^ιv  χννας. 

Η  u  η  d  a  k  t  i  g ,  χυνοΗ(ίής ,  κυνώάης ,  ύχνλαχώ- 
(Της,  2. 

Η  U  η  d  b  β  1 1 ,  κννό  ς  άήγμα ,  τό. 
Hund  dagar,  κννάό^ς  ήμΐραι,   α'ι.    όπώρα,  tj. 
.Jfr    Η  u  η  (1  stj  er  II  a. 

Hund  fil  a,  λοιόορ(~ισί\αι,  ίπιπλήττίΐν  τινί. 
Η  u  η  d  f  1  u  g  a ,  κννΰμνια ,  ή. 
Hundgård,  ό   των  κυνών  σηχός. 


Eundhalsband  —  HuRger&d. 
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Hundhalsband,  χΐωός,  o. 

Hundhufvud,  χν^ός  xéyaAif,  η-:  m.  h.,  xv 
νοχϊ'/αλης,   2. 

lluiiilhSr,  xvrnc,  ά(ίος ,   η. 

Humlliis,  -fästing,  χ^κίτων,  ωνος  ^  d.  xv 
νορ(>αιατής,   ov ,   o. 

Huiidin(do),  ixaröy. :  ss.  sitVrap'.:  ett  antal 
af  h.,  ίχητοατύς,  νος,  ή.  ίχατοντάς,  «tfoff,  17•:  h. 
gånpor,  txccjoirnxtg. :  don  h„  ix((inor6g,  3.:  an- 
förare f.  hinan  ,  fxttrovTcc(j/ng,  -Λ('/'7ί.  o.  -år  ig, 
ίχατο^τούτης,  2.  ίχητοί'  ίτών.:  r-^  s.  sker  hrt  hun- 
drade år,   Ji'  ίχητοατον  {ytavrov. 

Hundraår  ni  ad,  ^χατόγχηρ ,  d,  η. 

Η  un  dra  b  1  ad  ig,  ίχατο^τί'ο^νλλος,  2. 

Hundrafaldig.  ίχητηΐ'ταηΚαοίων,  2. 

Hundrafotad,  ίχατόμηους ,   οόΌς^  d,  ή. 

Η  un  dr  ahö  fdad,  ίχατογχέ'/αλος,  2. 
['Hundraseri,  λνσσα,  ή. 

Hundratal,  ίχατοντάς,  «cTof,  ή.  ίχητοότνς, 
νος,  η•:  hundratals,  χα&'  txtcTÖv  i.  ίχατάόας.  μυ- 
Qtoi,  3  (otaliga). 

Hundsfott.  χάχιατος,  ό. 

Hundskall,  χν^ών  νλαγμόζ,  ό.  χννυΧαγμός.  6. 

Hundskatt,  ο  άηό  ιών  χυνών  τελούμενος 
φόρος. 

Hundskinn,  xvyij ,  ή.  χννών  άέρμα ,  τό . ;  rän- 
sel  af  h. ,  χυνουχος .  6. 

Hunds tj  erna,  μαΐρα^  ή.  Σίίρνος^  6.  χύων^ 
νός,  β,  ish.  i  talesätten:  ns^i  1.  1)710  xvya^  inl 
xvyi  (under  hunddagarne). 

Hundtand,  χννόόους,  οντος^  ό. 

Hunger,  TTétra,  ή  (äfv.  fig.).  σίτου  1.  τρογης 
ορέξίς  1.  in^ί^vμ^tt  (matlust),  λιμός,  ό  (häftig  h. , 
hungersnöd),  «tftrm,  >;  (fastande). :  känna  h..  7Té*- 
νψ'.  λνμώττ^νν.  λιμψ  {χατ  i/éoS-ca  1.  cvvfluai,.:  h. 
påkommer  mig,  λνμός  ηίριίρχέτκ^  1.  χαταλαμβά- 
Vit  μί. :  lida  af  h. ,  TnéCtaS^at  λιμω.  χαχώς  y/HV 
1.  aimiS-éof^ttl•  ύηό  λι,μον.:  döda  gm  h.,  λ^μοχτο- 
vtiv.  '■  dödande  gm  h. ,  λιμηχτονίκ ,  η. :  dö  af  h. , 
ånof^yrjiixHV ,  TfXsvTav,  άηόλλνοί^αΐι^  Λα^ι'^ί/ρί- 
a^ai>  λίμω  1.  υηό  Ιιμοΰ. :  låta  ngn  dö  af  h. ,  m- 
ρι>ορην  uya  λνμώ  άηοί^^ήσχοντα  1.  άτιολλύμίρον.: 
låta  ngn  lida  h. ,  ηίρι,ορκν  nva  ηανώντα  1.  λ*- 
μώτΎοντα. :  pina  m.  h. ,  πκρατ(ίνΗν  Ιι>μω.  λίμα- 
γχ^Ιν  „  λιμαγχονίΐν. 

Hungersdöd,  ;;  νηό  λνμου  qS-ορά.  ό  (χ  λ»- 
μον  Λ^άνατος.  τό  λιμώ  anoihayély.  άποχαρτίρηας, 
ή  (frivil  ig). :  lida  frivillig  h. ,  άποχαρτίρ€Ϊν.  Se  f. 
öfr.  under  Hunger. 

Hunger  sjuka,  βονλίμία,  η.  βovL•μρς,  o.; 
lida  af  h. ,  βονλίμιαν. 

Hungersnöd,  λιμός ,  o.;  tryckande  h. ,  λι- 
μός Ιαχνρός. :  vara  i  h.,  λιμώ  οννύναι. :  det  är  h. 
i  landet,  λιμός  χητύχα  την  χώραν. 

Hungra,  ηανην  (äfv.  fig.).  λιμώττΒίν.:  frivil- 
ligt h.,  άϋιτην.  σίτου  αηίχίσ&αρ.  till  döds,  άηο- 
χαρτ€ρ(ΐν.    Se  f.  öfr.  Hunger. 

Hungrig,  nsivwv,  ώση,  ών.  λιμώττων,  ουοα, 
ov.  λνμώάης,  2.:  mycket  h.,  βουλιμιών,  ώσα^ών.: 
▼ara  h. ,  se  Hungra. 

Hurra,  ίχβοαν.  όλαλίίζίΐν.  ίπι^ορνβεΐν. 
Hurrah,  άλαλκ.  Μ«λ«ι;. 
Hurtig,  se  Driftig,  Modig. 
Huru,   1)  ss.  frågeord,  a)  i  rfir.  fråga ;  πω?; 
n^;  men  h.,  τϊ  dé;  h.  —  då,  τιώ?  oJi' (m.  verb); : 
b.  då?  η  dé;  τϊ  dή;  τί  γκρ;  b.  såi   τί  γόρ;  ηώς 
λίγίρς;    b.  auDars?    πώς  γάρ  οί;   ηώς  ό'  ου  i    ti 


μην;  —  Ι  ft^rening  τη.  ndjj.  ο.  advv.  ofta  gm 
correl.  provonilii<il-(td'ij.  o.  (idvv.  t.  ex.  h.  stor, 
ηόοος,  3  (iifv.  ji.  mycken).:  ηηΐίχος,  3.:  b.  hög, 
br»*d ,  lång,  etc,  πόσος  τό  ν'/'ος,  τό  ^iρoς^  τό 
μηχος,  etc:  b.  längo.  ηόαον  χρόνον;  μϊ/ρι  του; 
ϊϊ.  långt,  ηόση  όdός;  ηόσον;  i  frnga  om  grad, 
Ης  η,  tiq  ηόσον;  b.  \\\\\\i,l  ;ir  krig^^bärcn  afliipsen, 
πόσον  unton  το  στρήτ^νμ»:  b.  bcskaflad,  ποΊος^ 
3.:  b.  niån^taldig,  πολλαπλάσιος.  3.:  b.  ofta,  no- 
σάχις. :  b.  dags,  ηηνϊχα.:  pa  h.  mänga  sätt,  no- 
σαχώς,  o.  s.  v.  —  Då  i  svar  frågans  inlednings- 
ord upprepas,  nyttjas  indir.  frågeord.  b)  i  in- 
dir.  fråga  nyttjas,  utom  ofvan  angifna  dir.  fråge- 
ord dessas  correlater,  de  indlrecld  {\.  omhesUiindu 
relät.),  οπως,  οπη.  όπήσος,  όπηίίχης,  όποΊος, 
όποσαπλύσιος,  3.  όπυσάχις,  όποααχώς,  ο.  s.  ν. 
2)  i  relät,  bet.,  (h.  —  än):  m.  do  lanJer  l)b)  an- 
förda obestämda  relät.,  οπως^  onrj,  etc,  till  bka, 
för  att  förallmänliga  betydelsen,  togas  Π(ρ,  ovv 
(äfv,  τις  ovv).  dtj,  d^inoTt ,  t.  ei.  b.  helst  (än), 
όπωσ[τιονν,  οπως  dtjnoTé.:  b.  stor,  mycken  (.'in), 
όηόσοσπίρ,  όπασοσ  τις  oi'v.:  b.  (än;  beskaffad,  όποι- 
οσ  Tiojovv.  οποίος  drjnoié.:  en  sak  b.  s.  helst  be- 
skattad, όποιοντιουν  πράγμα.:  h.  ofta  (än),  όπο- 
(faxtoovv,  o.  s.  v.  3)  i  utrops-satser,  ώς.:  b.  stor, 
mycken,  υσος,  3.:  h.  stor,  mäktig,  ηλίχος,  3.: 
t.  ex  h.  stor  är  icke  naturens  kraft,  όση  ή  της 
'/νσ^ως  dvvaμις•.  h.  stor,  mäktig  är  ban  icke» 
ηλίχος  ίστίν.:  b.   rolig  du  ;ir.  ώς  ήdυς  ét. 

Hurudan,  ποίος s  3.  όποιος,  3  (bl.  i  indir. 
fråga).:  b.  som  helst  (som),  b.  än,  όποιος,  ό- 
ποιου τι&ιΟυν,  όποιος  drinon).    Jfr  Föreg. 

Huruledes,  -som,    se  Huru. 

Huruvida,  1)  eg.,  {dir.  o.  indir.).  (ίς  τί 
[οτι).  éh  πόσον  [όπόσον).  μέχρι  του  [ότου]•  μέχρι 
πόσου  {όπόσηυ).     2)  se  Om  2). 

Hus,  οίκος  ό  (äfv.  dess  innev. ,  familj,  slägt  o. 
totalförmögenhet),  oixia,  ή  (äfv.  husets  innev., 
familj,  slägt).  οϊχησις,η.  στέγη,  ή.:  litet  b.,  oixi- 
diov,  τό.  οιχίσχος ,  ό.:  inom  b.,  tvdov.:  utom  b., 
ί|ω  :  väl  sköta  ett  b.,  oixiav  1.  olxov  χαλώς, 
fv  olxilv  1.  oixovouélv.:  ej  släppa  ngn  i  sitt  h. , 
άηοχλίί(ΐν  1.  ίΐργίΐν  τινά  της  οϊχΐας  :  bygga  ett  h., 
oixodoμéϊv,  om  ägaren,  -σί^αι.:  hålla  b.,  se  Vi- 
stas.: begära,  taga,  lemna  h. ,  se  Herberge. : 
m.  hela  huset,  navoixfi,  -xi,  -xia.:  man  ur  hu- 
set, πavdημéί.:  af  godt,  förnämt  b.,  έύγένής,  2. 
fύπaτρίdης,  ό.     b)  se  Afträde. 

Η u saga,   η  των  oixtitov  χόλασις  1.  naidda. 

Hus  ar  re  st,  ή  χατ'  olxov  ί/νλαχή.:  ge  ngn 
h. ,  ^υλάτηιν  τινά  χατ'  olxov.  έΐργίΐν  τινά  iv 
οϊχιο. 

Husbehof,  τα  {προς  την  diaiTav)  iπιτηdtιa. 
τά  προς  τόν  βίον.:  han  har  ved  till  b.,  ξύλα  ϊχίΐ 
^αυτώ  ίχανά  1.  ώστ€  1.  όσοις  αυτός  ;^(ϊ^<;^«*. 

Husbloss,  ιχ9•υόχολλα,  ή. 

Husbonde,  ο  [του  οϊχου  1.  της  οϊχίας)  Λσπό- 
της  1.  χύριος. 

Husdjur,  ζώον  αΰντροφον,  ονχεΐον,  ημίρον.  τό. 

Husera,  m.  ngt,  {χαχώς  1.  d.)  diuTi&ivaii  η, 
χρησβ-αί  Ttvt,  dioixétv  τι. 

Husfader,  se  Husbonde. 

Husfaderlig,  déσπόσvvoς,  2 o. 3.  dt<sπoτιxός, 3. 

Husfolk,  οΐχέται,  ών ,  οί. 

Husfru,  se  Hustru. 

Husgeråd,  σχίΰη,  ων,  τά.  ϊπιπία,  mv,  τά. 
χαταϋχαυή,  ή.  . 
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Husgud  —  Hvarigenom. 


Huspud,    ijfirnof  1.   ττητοωος  ί^Βος,   6. 

Hushund,  xtioi^  οίχοι-ρός.   η,   η. 

Hus  hyra,  ivoixi>op.   τό.    αηγηνήμι,ον,  τό. 

Hushåll,  οικοζ,  o.  oi/ία,  ή.  oixérctt,  ol. : 
hafva  h. .   oiyot  Jimjav  Tjotéiaihat. 

Hushålla,  οίχονομ^ιν.  aioi>xtiv.:  =  spara, 
se  d. 

Hushållare,  οιχονόμος ,  o.  ταμίας ,  ov,  o. : 
god   h.,  οίχονομνχός.,  3. 

Hushållerska,  οιχονόμος,  η.  ταμία ^  η.  ση- 
χίς,  ίόος .  ή. 

Hushållning:,  οίχονομία ,  η.  dto  κησις ,  ή.: 
beträtTande  h.,  οίχονομίχός,  3.:  sköta  h. ,  οιχο- 
νομϋν    άίοίχίΐν. 

Η  ushal  1  ningskonst,  -vetenskap,  οιχο~ 
νομιχή,  ή. 

Hushållsaktig,  οιχονομνχός,  3.  ^{ΐ,άωλός,  3. 
(ντίλης.  2. 

Hushållsaktighet,  γδΐάωλία ,  ή.  ^α,άώ,  ους^ 
η.   tvTt/.fue,   η. 

Hushållsbok,    ίφημεηίς,  ίάος,  ή. 

Hnshållsväsende,    τα  η^ρί  την  οίχονομίαν. 

Huskatt,    αίλουρης  οϊχηγ^νής,  ό. 

Huskors,  olxtlov  1.  ϊό\ον  xaxou,  τό. 

Huslig,  a)  till  huset  hörande,  der  skeende 
1.  betintlig,  oixéiog,  3.  o,  )?,  τό  χατ*  olxov  1.  éV- 
(fov. :  husliga  arbeten,  «t  χατ'  olxov  ίργαοίαι. 
T«  tvaov  ϊργα.:  husliga  olyckor,  al  κατ'  olxov 
xaxonoayial•.  b)  s.  håller  sig  hemma,  οΙχουρι>- 
χός,  3.  οίκονοός^  2.:  vara  h. ,  οϊχουρ^ϊν.  c)  hus- 
hållsaktig, οϊ/.ονομιχός,  3. 

Huslighet,    οίχονρία,  ή.  τό  οΐχονρνχόν. 

Husmanskost,  τρο'^η  λιτή  1.  ίντ^λής,  ή,  tqo- 
φη   ή  σνί'ηθ^ης. 

Husmoder,  όΐίίηοννα ,  oixodéunotva ,  ή. 

Huspiga,    οιχέτις,  κίΌς,  η. 

Husrum,  οϊχησι,ς,  η.  άίαιτα.,  ή.:  ha  fria  h. , 
nqolxa  1.  άάαηάνως  oi/.tiv. 

Hustru,  γννη,  η.  γαμέτη,  η.:  nygift  h. ,  pso- 
γάμος  γνι^ή.  νί<μ'/η,  η  :  taga  h. ,  γαμίΐν  \.  άγ€- 
od^ai  γυναιχα. :  taga  en  andra  h. ,  ίηιγαμέΐν.  Då 
mannens  namn  står  bredvid,  ätergitVes  h.  ofta  bl. 
m.   art. 

Husvill,  αοιχος^  2.  άνέσινος,  2. 

Husvärd,    se  Husbonde. 

Hut,  (inaye.  fQO(.  αίττα.  αισχύνου. :  veta  h. , 
ai(J'/vvta(iai>.    alJiloi^ai. 

Η  ut  la,  se   G/icka. 

Hutlös,    αναίσχυντος,  2.  ιταμός^  3. 

Η  vad,    se  Η  vem. 

Hvadan,  se  Hvarifrån. 

Hvalf,  χαμάρα,  ή.  χαμάρωμα,  τό.  άφίς,  Ιάος. 
η.  ι//«λκ,  ίό'ος,  ή.:  underjordiskt  h.,  χρνητη,  ή.: 
rr:  forvaringsställe,   ί^ηχη ,   ίΐηοί^ήχη,   η. 

Η  ν  a  1  f  i  S  k ,  </ άληι,να ,  η.  χητος ,  τό.  γυΰητηρ , 
ηρος,  ό.:   stor  s.  en  h. ,  χητώάης,  2. 

Η  valfisk  f  ångare,    o   τας  '/αλαίνας  ί)^ηρών. 

Hvalfisk fångst,    ή  των  ffakaιvώv  ^ηρα. 

Η  val  ros  S,  ιηηος  ο  ^αλάττι,ος. 

Hvar,  Hvart  (h varje),  ΐχαστος,  3  (framhål- 
ler de  enskilda  individerna  hr  f.  sig).  n«c,  ηασα., 
nav  (hkt  individ  s.  helst  inom  det  ifrågavarande 
«laget).:  h.  och  en  (en  hvar),  'ίχαατός  nf.  éiff 
ίχαστος.  ηας  άνηρ.  πάντίς-  αηαντές  nävTéi  χαΐ 
Tiuaat>.  οί  xn!l•'  'y/.aOTov.  ού^ί^ις  οβιις  όν.;  h.  ο.  en, 
ι.,  ούτις,  ηας,  ο  τ*  1.  oaot,  ilöat,  υσα  \.  gm  ό 
ο.  jffurl.  t.  ex.  h.  υ.  en  β.  vill,   ö  βovkόμiyoς.:  b. 


o.  en  s.  helst  (^.),  ηστίσονν,  ηησονν,  ότιονν.  o- 
ύτνς  άί,ηητΐ.  οπτι,ς  ΰη  ηοτ'  οίν  (όστι,σΰ'ηηοτονν),: 
h.  eånt?,  se  Gång  G).:  h.  f.  sig,  ως-  ί-'χαστοί. 
xad•'  (tva,  iV^  ί-'χαστον.  xaf^'  ίχάστηυς•.  h  an- 
nai ,  3:dje,  4:de  etc  dag,  d\a  τρίτης,  τετάρτης, 
πέμπτης  etc.  ημέρας     JfrHvardera. 

Hvar  {(idv.),  1)  inferroq.,  τιου :  onnv,  ϊνα 
(indir.).:  h.  i  all  verlden.  πον  ncTf  γης;  h.  i 
landet,  nov  της  χώρας;  2)  rrlat.  (hvarest),  ov. 
onov.  p-  onrj.  ^vf^a  η€ρ)  ίνα•:  h.  helst  s.,  onov 
ποτέ     onov    av.    ο'ηονπερ.:    h.   s.  helst,  onovovv. 

—  Vid  vv.,  s.  uttrycka  rörelse,  ofta  gm,  oi^iv^ 
onoS^fv,  tvS^év  (hrifr.)  o.  οτϊηι,  (hrthän).  t.  ex.  J 
veten  ju,  h  solen  uppgår  o.  h.  hon  nedgår,  ϊστι 
όηηηυ,   onoy^iv  o  ηΚι,ος  άνίσχα    xai  onoi>  dvérat. 

—  Der  o.  h. ,  se  Der.  —  H.  om  icke,  ii  {iav) 
dé  μη. 

Η  v  ar  af.  1)  interroa..  nofi-év;  άηό  1.  h.  του  1. 
τίνος;  6πό^(ν,  άφ'  1.  /|  ότου  {indir.).  h.  kommer 
det  (sig)?  τί  di  αϊτιον;  άπη  ποίας  αιτίας;  2) 
relät.,  oi^fv.  onoi^év.  ivS^sv.  aff'  ].  ίξ  ου  \.  ότου. 
ίξ  ης,  ίζ  ών  (efter  correlatets  gen.  ο.  num.).:  h. 
helst  cän,  ono&tv  ώ)πθΛ^(ν 

Hvar  annan,  Hvar  andra,  (recipr.),  αλλή- 
λων, άλλήλοιν.  ofta  äfv.  ίαυιών.:  vid,  till,  med 
h. ,  ofta  bl.  gm  smnsättning  m.  avv  t.  ex.  sam- 
manhängande med.  vid  h. ,  συνιχής,  2.:  foga  till 
h.,  σννίίρΗν.  σννάπτ(ΐν.:  efter  h. ,  ίξης,  A/«- 
ξης.:  m.  h.,  μ(τ'  αλλήλων  (t.  ex.  éivat,  isvat). 
iv  άλλήλοις.  fv  Ιαυτόίς.  ηρός  αλλήλους  (t.  ex.  Αί- 
γ(ίν).:  om  h.,  gm  smnsiättningar  m.  Λά.  t.  ex. 
blanda,  skaka  om  h. ,  (ίιαχυχαΐ'.   άιασίί^ιν. 

Η  var  dag,  ίργάσι,μος  ημέρα,  ή.  —  h  ν  ar- 
dags-,  se  Alldaglig. 

Hvardaglig,    se  Alldaglig. 

Η  v  ar  der  a  (af  2),  ίχάτ€ρος,  3.:  h.  af  (de  bå- 
da) bröderna,  ίχάηρος  o  άά(λφός  1•  των  adékfftov 
1.  τοίν  άάελφοϊν.:  fr.,  åt  h.  sidan,  έχατέρω&ίν^ 
Ιχατέρωσ€. 

Hvarefter,  -emellan,  -emot,  se  Efter, 
Emellan,  Emot  o.  Hvi Iken.  Jfr  Derefter, 
Der  emot. 

Hvarest,  se  Hvar. 

Hvarf,  1)  omgång,  περίοδος,  ή.  π(ρι>φορά^  ή. 
χύχλος,  ό.:  =gång,  sed.  2)  lager,  ίπίβολή,  η. 
άΗί'ΐυή,  ή.  πτυχή,  ή    ϋτίχος,  ατοΐχος,  ό  (rad). 

Hvarf  t  als,  κατά  πτυχάς. 

Hvarför,   se  För  o.  Hvilken. 

Hvarföre,  1)  interrog.,  Λ«  τί;  τί',  τίνος  1. 
τον  χάριν  1.  tvéxa  (-ev);  dV«  τίνα  αίτίαν;  προς 
τί;  ini  τω;  τί  βουλόμ(νος;  τί  μαί^ών;  τίπα^ών; 
dtOTl•,  ότου  tvtxa,  avS•'  ότου  (bl.  mdir.).:  h.  då? 
τί  ποτί;  τί  (ίήηοτ^;  —  τί  γάρ ,  πώς  μήν  {να. 
betonadt  "då");  h.  icke?  πώς  (γάρ)  ου;  τί  μήν; 
<äfv.  τί  γάρ;  2)  relät.,  ου  éVéxa.  Λ'  ο  (Λο).  Λ- 
οη.  Λο'ττίζ».  avd•'  ων.  ίφ'  οτω. 

Hvarförutan,  -utom,  =  utan,  utom  hvil- 
ket,  se  Utan,  Utom  o.  Hvilken. 

Hvari,  -ibland,  sel.  Ibland  o.  Hvilken. 

Hvarifrån,  1)  interrog. ,  πό(^(ν ;  onöi^ev 
(indlr.).:  h.  bördig,  rrocTwTtof.  3.  όποάαηός,  'λ  (ίη- 
dlr.).  2)  relät.,  oihév.  onoO^tv  (h.  iin).  (vS^sv. 
αφ'  1.  (ξ  ου  1.  ότου  1.  ων.:  h.  det  än  må  vara, 
onoS^tv  άήποίί-ίν. 

Hvarigenom,  1)  interrog. ,  cf*«  τί.  τίνος  ί- 
vfxa;  τίνι;  τω-  πώς;  τί  ποίών,  οϋσα,  ονν;  (in dir. 
ftfv.  dtOTé.  ότου  évéxa^  οτψ,  οτιωί),  ο.  gm  τίς^  τί  ο, 
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ηοίης,  3  (iudir.  iifv.  οαης,  ηης,  o  rt  o.  οηηΊος„  3), 
i  den  ca*.,  s.  satsrns  vb.  turdrar,  hvarvid  Jilv.  oin- 
skr.  ofta  kan  användas,  t.  ex.  h.  bevisade  de  väl 
etc?  Ttoui)  ηοτ'  ίχ^ιήηα^το  7*χμη()ίω;  Ii.  bereder 
han  si^  sitt  uppoliälle  :  noii>i>  ίηγομ  τιούττιο^'  Tiot- 
♦ir«*  Toy  βίον;  2)  relät,  a)  locait.  öV  "vTién)  t)*' 
r,a  7T*y).  b)  msfnini.  o.  causalL:  ω.  η  οίς.  αίς. 
c('f'  Ι.  /{  ον  Ι.  ωΐ''.  J]  7ié(i).  ο.  gm  ΰς,  οαης,  οίας, 
onotof,  i  den  c<if.,  satsens  vb.  loidrar.  t.  ex.  de 
in*d<>l.  II.  han  uppnådde  sitt  inftl,  «t  μηχηνηί, 
(tig  χ{)ώμίνος  tni  τό  τίΧος  w/ixéTO.  Jlr  11  var- 
med. 

Η  va  rj  e.    se  H  var. 

U  varjehanda,  .se  Allehanda. 

Hvarjeinte,  7i(>dff  m.  dat.  ai  pron.  rel.,  se 
f.  iifr.   Dessutom. 

Η  värk  en,  — eller,  ovrt  (μητ()  —  ovTt  'μητι).: 
h.  —  ej  heller,  oiii  μήηι  —  ouJé  μηάέ).;  h.  den 
ene  eller  d.  andre,  ovutTé{}og  \μη*ϊέτίηος)  3. 

Η  varmed,  1)  interrog.,  livt;  τω;  ΰτω  (bl. 
indlr.).  2)  relät.:  pron.  relät,  i  dat.  I.  i  gen.  m. 
μίτά,  1.  i  dat.  m.  avy,  1.  i  acc  m  ίχων,  1.  i  dat. 
vn.  χ{)ώμ6νος  etc.    Se  Med.    Jfr  Η  varigenom. 

Hvarom.  -omkring,  -på,  se  Om,  Om- 
kring, På  o.  Hvilken. 

Hvarstädes,   se  Allestädes. 

Η  vart,  -hän,  1)  interrog..,  ndi;  n^;  äfv. 
nov  (för  att  beteckna  målets  uppnående,  ish.  vid 
"sätta",  "ställa",  "lägga"),  onoi,,  οπρ,  ortov  (bl. 
indir.).:  h.  då?  noi  άή;  h.  väl'.'  nol  ηοτι;  2)  relät., 
ol.  onot.  οηη.  lya.:  h.  än,  ότιο»  ηοτέ.  onot  άή- 
noTt 

Hvartill,  -under,  -ur,  -utom,  se  Till, 
under.   Ur,  utom  o.  Hvilken. 

Hvarvid,  1)  interrog..,  ηρόί^  ηαρά,  ini  τίνι, 
1.  wnvk,  (bl.  indir.).  2)  relät.,  a)  locait,  ιιρός, 
ηαρό,  ini  m.  dat.  af  pron.  relät,  b)  om  till- 
stånd o.  omständigheter:  iv  m.  dat.  ini  m.  gen.; 
ofta  gm  omskr.  m.  ett  part.  t.  ex.  οίς  ηαραγίΐ/ό- 
μ(νος,  a  noi>(Zy,  a  ηύαχων,  cc  Ιάών  o.  s.  v.  Se 
Vid  o.  jfr  D  er  vid. 

Hvaråt,   se  Åt  o.  Hvilken.:  =  hvart,  sed. 

Hvaröfver,    se  Öfver  o.  Hvilken. 

Hvass,   ό^ΰς,  3.    άριμνς,  3.    Jfr  Skarp. 

Hvasshet,  όξύιης,  ΰ'ρίμύτης,η.  Jfr  Skärpa. 

Hvem,  Hvad,  1)  interrog.,  τίί,  τί.  οαης, 
δ  τι>  (bl.  i  indir.  fråga).:  hm  har  gjort  det?  tig  6 
ηοίήσας;  hm  der?  ΰς  ti;  TtVé?  iari;  och,  om  frå- 
gan riktas  till  en  s.  klappar  på  dörren,  τκ  o 
χόητωνί.  χρονών  την  &νραν;  jag  vet  icke  hm  det 
är,  ovx  οϊό'  όσης  i<niv.:  hd  skall  det  betyda?  τ* 
τοντο  {S-fhi};  πώς  το  ντο  λέγΗς;  hd  då?  τί  γάρ; 
ti  άη;  τί  dai;  hd  för  en?  ηοΊος,  3.  όποιος,  3 
(indir.).:  af  hd  f.  ett  land,  ποάαηός,  3.:  på  hd 
sätt?  τίνα  τρόπον,  τίνι,  τρόπω;  πώς;  ηη;  2)  re- 
tat, (ineutr.),  δ.  α.  δ  τ*,  άτίνα.  απιρ.:  allt  hd, 
δσα.    Jfr  Hvilken. 

Η  ve  te,  ηνρός,  o  (ofta  i  pl.).  σίτος,  o.:  af  h. , 
πύρινος,  πυράμννος,  3.:  bärande  h. ,  πνρογόρος^ 
2.:  sälja  h. ,  πvρoπωkéϊy^:  s.  säljer  h. ,  πυροπώ" 
^ης,  ον,  ό. 

Hvetebröd,  (πύρινος)  άρτος,  6.:  finaste  h. , 
γνρίτης,    ΰ(μι>άαλίτης  (άρτος),  ο. 

Hvetefält,    αγρός  πνρονς  ηίρων,  6. 

Hvetegröpe,  χόνάρος,  ό  (äfv.  dryck  deraf). 
χί^ρα,   τά  (rätt  af  rostad  h.). 

Hretegul,  χ^ηχόπνρος,  2. 


Hvetehalm,    xnXaurti  al  από  των  πνρών. 

Hvetekli,    πίρινα  πίιν{>α,   τά. 

Η  ν  etern  i  ill.  ΛΚίνρυν,  τό  :  finaste  h. ,  γνρις, 
(ως,  η    όίμίοαλις.   η. 

Η  ν  i,  si!   liv  a  rfö  re. 

11  vila.  ηαν/ία  iJ(ji^t//«,  ;7  (stillhet ,  lugn),  παν- 
Χα,  α^ύπιινλα ,  άΐ'ΰτι«ν(Ης,  ΰν^πι,ζ ,  η  (ra«t,  uppe 
hall),  αχολη,  ly  (iedi^;heI).  αΊραξία,  ή  (overksaui- 
het). :  ^^  situMi,  se  d.  o.:  vara  i  ii. ,  ηαο/ίαν  i-'/nv  I• 
äynv.  ηαν/άζίΐν.:  taga  sig  h.  fr.  ngt,  άναπκν^ηίϊαί 
Ίΐΐ'ος  nuikicv  λαμβάνίΐν  τι,ΐ'ύς  :  bringa  lill  h. , 
(χατα  naittv.  χοιμάν.  Χ((Ταχ'>ιμίζ^/  (  -  till  siunn).: 
begitva  sig  till  h  ,  xara  xoiuunihd,.  auunuitr.ii^if.v,: 
gå  till  d.  eviga  h. ,  ainc- ,  xmunaitoiha  τον  βίον 
1.  των  iv  τώ  βίω  πόνων. 

Η  vi  ι  a.  Ι)  intr.,  a)  vara  stilla,  ei  i  rörelse, 
ηρίμίΐν.  ηβυχίαν  f^/étv  1.  u/tiv.  ηανχάζίιν.  γαλή- 
νιαζ^ν  (υιη  liaivot).:  -—  stödja  .sig  på  ngi,  t7ii-otid'é- 
cS-ui  Tivi-  Ϊνι,άρ1αί)•αί  τινι. :  =  sofva .  xaifttOéiv 
χαταχοιμΰοί^αι  :  —  1  go^a  begrafven,  xéloi^ui,  Τ€- 
iia'/S^at.:  läia  blicken  h.  på  ngt.  iuv  ίνΰϊατυί- 
βίΐν  την  o^fnv  τινί.  b)  fr.  arbete,  παίαηί^αι  dva-, 
ano-.  '/.αταπαίίΠΛ^αι  :  lata  h..  παυλαν  ό'ιό'όναι  1. 
παρέχον.  avanavHV.  άνύναι.:  låta  jorden  h., 
άργίΐ,ν  1.  άργόν  iav  την  γην.:  låta  ett  arbete  h. , 
«ργίΐν  τίνος.     2)  ir. ,  se  lata  h. 

Hvilken,  \)  interrog,  a)dir.,  τις,  τί;  ποΐης, 
3.:  h.  af  två,  πότερος.  3.  b)  indir.,  δστις.  ήτις, 
δ  τι.  οίος.  όποιος,  3.  όπότéρoς,  3.  äfv.  de  dir.  2) 
relät.,  δς,  η.  δ.:  h.  som,  όστις,  ήτις,  δ  τι  :  h. 
än,  h.  (s.)  helst  s. ,  δατις  άή  Ι.  ποτέ  Ι.  όήπητι. 
όστισονν.  όατιοάηποτοΐν.:  h.  just,  δπίρ ,  ηπέρ, 
δπίρ.    Jfr  Hvem. 

Η  vilken  de  ra  (af  2),  πότίρος,  3.  όπότιρος, 
3  {indir.). 

Hvilobädd,  -bänk,  xAti^tjJ^).  ηρος,ο.  ύχίμ- 
πους.   οάος,  ό.   βχιμπό&ιον,   τό.    χράβατος ,  ό. 

Hvilodag,    άπραχτος  ημέρα,  ή.    Jfr  Söndag. 

Hviloplats,  άνάπανλα,  ή.  άναπανατήριον,  τό. 
χαταγωγή  ,  ή. 

Hvilopunkt,  πανλα,  ή.  άνάπανσις ,  ή-  από- 
&icig.   ή  (i  en  sats).    Jfr  Paus. 

Η  vilotid,  παύλα,  άνάπανλα,  j.  σχολής  xai- 
ρός,  ό.  σχολή,   ή. 

Η  vimla,  γαργαίρ(ΐν,  af  ngt,  τ*ϊό'$".  γέμΒίν, 
Csiv,  νπ(ρ(μπ€πλησβ•αί  τίνος. 

Η  vimmel,  d-ϋρνβος,  ό.  πληβ^ος,  τό.  όχλος,  ο. 
όμιλος,  ό. 

Η vimmelkantig,  ΙΧιγγιών,  όΰσα,  ών.  ίμ- 
βρόντητος,  2. 

Η  vina,    ροιζ€'ϊν.  τρίζην.  σίζ(ΐν. 

Η  vin  an  de,  ροίζημα,  τό.  ροΐζος,  ό.  τρισμός, 
ό.  ύίξις,  ή. 

Η  ν  i  r  f  1  a ,  όΊν(ΐσ&αι .  π^ρι^ινεΐσί^αι.  στροβΛ- 
C^ai.  π(ριστρέγίσβ•αι.  *ί?  αιρόβιλον  πίρΐ'ξέυ^βχ^αι. 

Hvirfvel,  όίνη,  η.  άΐνος,  ό.  στρόβιλος,  στρό' 
βος,  στρόμβος,  6.:   i  hufvudet,  χορν/ή.   ή. 

Hvirfvel  vind,  ανστρο'ΐη  ανέμων,  ή.  τνγως 
ο.  τν^ών,  ό.  άίνη,  η.  στρόβιλος,  ό•  λαΐλαψ,  πος, 
η.  βέμβιξ,  χος,  ή. 

Η  vi  ska,  χρι^νρίζ(ΐν.:  h.  m.  hrandra,  diatpi- 
&νρίζ(ΐν  προς  αλλήλονς- 

Η  viskning,    ί/ιι9^νρισμός,   ο.    χριΟ^νρισμα,   τό. 

Hvisselpipa,  σύριγξ,  γγος,  ή.    νίγλαυος,  ο. 

Η  vissla,    ανρίττ(ΐν    νιγλαρ(ί•(ΐν  (i  pipa). 

Hvissling,  σύριγμα,  τό.  συριγμός,  ο. 

Η  vit,   Χίυχός,  3.:    hvitt  hår,  Uvxui  1.  nohai 
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Hvitaktig  —  Hysa. 


τρί/ές,    at  :     s.  har   bvitt   kött,    λίνχόσηρχος^  2.: 
giira   h. ,  λίνχονν.  < άπο  kivxaivnv 

Hvitaktig,    υηό-,    Λ«-.   inikévxog,   2.:    se   h. 
ut,   i7ii).ivy.(iit'in>. 

Η  VI  t  be  t  a.   jtvTKou.    το. 

Hvitfisk.  λ^'^ίη/.ος ,  o. 

Η  vitfj  ädrad,  λίνχήηηυος,  2. 

Η  vitfläckig,  λίυχόσηχτος,  2.  ).(υχοποίχιΧος.  2. 

Hvitfotad,  ).ίν/.ϋηους.  ovy ,  τϊοΰΌς. 

Hvitfärgad,  λίν/ό/ρους.   ουν. 

Hvitglänsande.  Xtvxcwy^i,  2. 

Η  vitgrå,  λ&υχό'/(αος.   2. 

Η  vit  het,  λίνχοτης,  ή.  το  Xsvxöy.:  hyns,  ksv 
χόχροι,α,  η. 

Hvithylt.  ϊ.ίυχόχρους ,  2.  λ€υχόχρως^  ωτος^  ο, 
η.:   siihsf.   Χίνχόχροίη .   ή. 

Η  vithårig.  /.ίνχόΟ^ριξ,  τρίχος,  ό,  η.  λ(νχότρι>- 
χοζ.   2.  λίυ/.όχομος ,   2. 

Η  ν  i  t  k  ι  ä  d  d ,  livxci  Ιμάηκ  ^^χων ,  ουοα ,  oy. 
Χίυχίίμων,   2.:   vara  h. ,  L•vχtίμovél^'. 

Η  ν  i  t  k  å  1 ,  λίνχοχράμβη ,  η. 

Η  vi  t  Ii  mm  a,  Isvxov*'.  xovictv.:  hvitlimmad, 
χονκίτός,  3.:   handlingen,  χονίασι,ς,  η. 

Η  vitlök,    σ/.όροάον,    τό.:    fodra   (äfv.  tillaga) 
m.  h. ,  ϋχοροάίζΗν. :  ätandet  af  h. ,  σχοροόΌφαγία, 
.:  soppa  af  h.,  οχοροάάλμη,  η    μυττωτός^  o. 

Hvitmena,  -måla,  se  Hvitlimma. 

Η  v  i  t  η  a ,  ItvxolaS  cct.  [anojUvxcayead-ai.  no- 
hovaS-cct. 

Hvitnande,  Xévxavaii,  ή. 

Hvitpoppel,  λέίχη.  η. 

Hvitröd,  λένχέρνί^ρος,  2.   λ^υχόπυρρος,  2. 

Hvitspräcklig,  λένχόσηχτος,  2. 

Η  vitöga,  τό  Xtvxov  του  offO^cduov. 

Hvälfning,  1)  eg. ,  χαμάρωΰις,  χνρτωΛς^  ή 
(ss.  handling),  χαμάοωμα,  τό,  άψίς ,  Ιάος,  ή 
(hvalf).     2)  fig.,  se  Omhvälfning. 

Hvälfva,  1)  ir.  a)  eg.,  χαμαρουν.  χυρτοΰν.  b) 
Yältra,  rulla,  xvkiv&n,v.•.  h.  ögonen,  τΐίρκίτρέ'^ειν^ 
ατροβίΊι/  τους  όΐί^^αλμονς. :  h.  i  sig  ngt,  se  Sluka.: 
fig.:  h.  ngt  fr.  sig,  άπωβ^ΒΪσί)^αί> ,  άποτρίβ(σχ9αί  τ*.: 
h.  ngt  på  ngn ,  τρίηίίν  η  éii  1.  ini  Tt>va.  ina- 
γπν  1.  ^'n^'féρiιv  τί  itut.:  h.  stora  planer  i  sitt 
sinne,  μίγάλα  (ikavoéia^uv  1.  βονλίν^σ^αίι.  2)  intr.^ 
xv).i>vobiaii-ui,.  π^ριχυλίνί^ήο^αι,.•.  h.  omkull,  uva- 
τρϊη^Γ,^ία.  άuaΰτρi'fkaΐ^(a.  χαταπίητίυρ.:  lyckan 
hvälfde  om,  η  τύχη  μίΊΪηί<ίίν. 

Η  väs  a,  αίζίνν.   τρίζέΐν. 

Η  väs  η  ing,  αΐ'ξις,  ή.  αιγμός,  ό. 

Η  väs  sa,  axoyui^,  S^nynv ,  o^vvitv ,  på  ngt, 
ηρός  τι>. 

Η  vass  ning,  ^ηξις,  ή- 

Hy,  χρως,  τός,  ο.  χρόα,  η. 

Hyckla,  ύηοχρίνίο(^((ΐ,.  ίίρωνεύΐΰ^^α^. :  \\.  ngt, 
ηροαηοι,Ηοί^Μ ,  nkUTTéaihd  τι>.  —  hycklande, 
ύτΐΊΧρι,τιχός ,  3.  —  hycklad,  ηροαποίητος,  2. 
ηΐαοτός,  3.  ψίυάης,  2. 

Hycklare,  ύηοχρίτης,  ου,  ο.  vanl.  gra  partt. 

Hyckleri,  ύηόχρκίις,  ή.  ηροοποίηαις,  η.  ΐϊρω- 
vkia,  η. 

Hydda,  χαΧΰβη,  ή.  αχηνή,  η.  ΰχήνημα,  αχη- 
νωμα,  τό.  uuli>ou ,  τό.:  11  itad  af  ris,  γίρρυν, 
τό.  :  liten  h.,  Χίάΰβνον ,  τό.  xhaLov ,  τό.  cxr\vi- 
όιην .  τό.:  l->ygi<a  sig  h. ,  χαΚυβο7ΐη^ιη&(α.  αχηρο' 
Τΐυι,Ηα^αι,.  ϋ/.ηνουν.:  Lo  i  h. ,  αχηναν,  αχηνίΐν.: 
S.  bor  i  h. ,  χαΧνβίτης,  ου,  6. 
Hy  dra,  νάρα.,  ή.  υόρος,  ο. 


Hyena,  ναινη.  η.  γΧάνος,  ο.  χροχόττας,  ον,ο'. 
Η  ν  ende,    ατρώμα.    τό.:    lägga    h.  under   ngt, 
χαρίζ^σ3•(α,  Ιρό\ό'ηνκί.  ύηηη^τύν  ηρι. 

Η  y  f  Ι  a ,  ρνχαραρ.  ξΒΐρ,  ήποξέϊρ  (i  allmht  glatta). 
Hyfling,   ρυχάρηαις,  ή. 

Hvfsa,  1)  snygua,  putsa,  xaS-cciosiP.  «ττο-, 
Ιχχίί^αίρ^ι,ν.  xkXkvvhv.  λαμηρύνί^'  :  h.  ljuset, 
πρηβΰίΐν  τον  λΰχνον  :  h.  näsan,  vkiCfi^v  τας  ρϊ- 
t/ας.:  h.  triid.  xkccJsvety  1.  χολάζ^ν  ϋ'ίρο'ρα.:  h. 
jorden,  ^ργάζί:α^(α  την  γην.  2)  bilda,  ημ(ροΖν. 
Ιξηα(ρουρ.  ηα^ρον  Tioitlv.  natdsvitp.  Jfr  Bilda 
1)  b). 

Hyfsning,  1)  putsning,  χά^ίχρα^ς,  ή.:  träds, 
χλάό^υοίς,  χόλαηι,ς,  ή.:  jordens,  Ιργααίη,  η.  2) 
bildning,  ήμέρωονς,  η.  παίά^υα^ς ,  natdéiu,  ή. 

Hyfvel,  ηυχάνη,  ή. 

Hygg^'  ξυλί^α,   η.  υλοτομία,  ή. 

Hygglig,  Ιηίχκρίς,  ιτος,  ό,  ή.  χα^ίπς,  éff<r«, 
ίρ  χόσμιος,  3.  (ύπρίτιής,  2.  ^υηχήμων ,  2,  ίϋχο- 
Χος,  2.  ^ηι,ει,χής,  2. 

Hygglighet,  τό  Ιηίχαρι,.  χάρις,  ιτος,  η.  κο- 
ΰμνότης,  ή.  ^υπρΐππα.,  ή.  ίύοχημοσύρη ,  ή.  ίύχο- 
Χία,  ή.  inteixHce,  ή. 

Hylla,  ύαρίς,  ίόΌς,  ή.  S-ηχη,  η. 

Hylla,  1)  en  furste,  τ«  πιστά  didopcci  τινί. 
ηροαχυΡΗΡ  npce.  2)  omhulda,  gynna,  χαρίζίοί^αί 
τιρι.  ί^έραη€ύ(ΐρ  τιρά.  aoxéip  η  (t.  ex.  aXtjd-éiccy, 
άρ€τήρ).  (/(eaihai  τιρος  (t.  ex.  γρώμης). 

Hyllning,  πίστις,  ή.  3^(ραπ(ία,  ή.  ο.  gm  νν. 

Hylsa,  χέΧυφος,  τό.  Χέηος,  Χίπυσμα,  Χΐηυρον 
{dem,.  Χ^ηύριον),  τό.  χάΧυξ,  υχος,  η.  Χοβός,  ό. 
(Χυτρορ,  τό. 

Hylsartad,  Χ^ηνρώάης,  Χίηνριώάης,  2. 

Hylsfrukt,  se  Skidfrukt. 

Hymn,  ϋμρος,  ό.  ωάη,  ή.  ύμρφάία,  ή.:  sjunga 
en  h.  åt  en  gud,   υμρΗΡ  1.  χαβ-υμρίϊν  ^£0ν. 

Hynda,  χύωρ  [3•ηΧυς),  ■η. 

Hyperbol,  ύτΐέρβοΧή,  ή.:  i,  m.  hyperboler, 
νηερβοΧάάηρ.  ύτϊίρβοΧΐ].  καθ•'  ύτκρβοΧηρ. 

Hypochondri,  ύηοχορόρίωρ  νόαος ,  ή. 

Hypochondrisk,  νηοχοράριαχός^  3. 

Hypothek,  νποβ•ήχη,  ή.  άηοτίμημα,  τό.:  lem- 
na  SS.  h. ,  ντιοτι^έρκι.  άτιοτιμάν.:  taga  ss.  h. , 
νηοτί8•€σ9Μ.  άποτιμάο&αι.:  gifva,  taga  ett  nytt 
lån  på  sma  h. ,  Ιηκίανείζίνρ ,  iTiidaPiiCéa&at. 

Hypothes,  ύπόβ-ίοις,   η. 

Hyra,  μνϋ^ός,  o,  μίσθ^ωμα,  τό,  μίσθ-ωαις,  ή 
(alla  äfv.  hyrespenningar),  ivoixiou ,  τό  (hyresaf- 
gift  f.  bostad). 

Hyra,  μιΰβ-οΖύΘ^αι.:  h.  ut,  μισί^ουν.  άηο-, 
ίχμιΰ^^ουν.:  ett  fartyg,  ναυΧουΡ.:  hyrd,  μ«μ»- 
αάωμίρος,  3.  μιβ&ωτός,  3. :  att  h. ,  μιο^^ώσιμος,  2. 

Hyresfolk,  -gäster,  oi  μισ&ωσάμέροι.  οί 
οΙχουΡΊίς  ini  μια&ω. 

Hyreskontrakt,  ϋυγγραφή  ή  περί  της  μι," 
α^ώϋίως. 

Hyrespenningar,  -summa,  se  Hyra. 

Hyresvärd,  o  τήρ  oixictp  μια9•ώσης. 

Hyrkusk,  o  ini  μιαΟ^ω  ηαρίχωρ  άρμα  τε  xai 
ϊηηους. 

Hyrvagn,     άρμάμαξα    μισί^ωτή   1.    μιύ9•ώύΐ' 

μος,  η. 

Hysa,  1)  eg.,  εχ§ι>ρ  ηαρ'  ίαυτγ  1.  (ρ  τρ  εαυ- 
τού oixici.  jfr  Horborgera.  2)  lig-,  εχειρ  :  h. 
en  mening,  (ϊόξαρ  εχειν.:  h.  hopp,  ίΧηίάας  εχειν. 
é*n  μοι  iXnig.:  h.  tillit,  -ηιατεύειρ.  ηεηοι&ίναι,.•. 
h.  hat,  miistanka,  etc,  co  «u//<(. 
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Hy  SS  a,  (y  raU  ayxakutc  1.  xsQcty  ηΙωρίΊ^  1. 
ntilXéiy. 

Hysteri,  vareQixa  ηάί^η ,  τά.  -is  k,  vartQt,- 
χός,  Λ. 

Hytt,  -a,  χ((λύβη ,  ή-  οΐχημα,  τό.  χωΐ'ίνιή- 
{tioy ,  τό  (sni.'Ut-Ii.). 

Hå,  βαβοΰ  (lurundran).  ώ,  ιω  ,  «/,  yiu(klaganj. 

Häf,  öixTvoy,  τό  (fiskli.).  9^νλάχίυν„  τό ,  μό:(>- 
atnog,  ό  (kyrkh.)• 

Ha  t  va,  diXTvio  λαβί\ν. 

Hafvor,  se  Gafva,  Egendom. 

Η  A  ii,  so  Sinn  o.  Lust.:  stor  i  hagen,  μϊγα 
'fQoyiov  1.  μίγηλο<ξ{>ονώι>.  oioct,  ovv.  uéyako<f()iuy, 
'_'. :   komma  i   li.,   se   Kriura  sig. 

Hågad,  se  Sinnad,  Benägen. 

Hägfällas,  anoxXivHv  ττρός,  (ΐζ  τι.  τι^ό&υ- 
μoy  ytj'j'éffi9«* '  *ίί"  ^n^^■vμϊay  tk^éty,  ίηιί^νμϊα 
ίαμβύνίί  ué  [Tiyog). 

Uågkomma,  -korns t,  se  Erinra  sig,  Er- 
inring. 

Haglös,  άηρόί^υμος,  2.  åxcoy ,  ovoa,  oy.  β'^'κ- 
(ϊνς .  *ΐ«,  v.  νΐύχ^ής,  2. 

Håglöshet,  το  άπρόΟ^υμον.  βραάντήζ^ ,  ή.  yiö- 
t^f<«,  η. 

Hål,  orr/J ,  ή  (i  allmht).  χάσμα,  τη  (gapande 
öppning).  T(jr^(iig,  ή,  τόρμος,  6,  τρήμα,  τρύπημα, 
τό  (borradt).  τρνμαίιά,  ή  (slitet),  ρήγμα,  τό  (rif- 
vet),  βόβ^ρος.  ό,  όρυγμα,  τό  (grätdt).  τρώγΐη, 
ή,  φωλ(ός,  ό  (djurs),  σνρίγξ,  γγος ,  ή  (ish.  i  böl- 
der ο.  d.). :  s.  har  h. ,  τρητός,  τίτρημένος,  ts- 
τρυnημέyoς,  3.:  falla  o.  slå  sig  h.  i  huiVudet, 
ntaoyTa  ϋvyτρίβfιy  1.  χαταγηναν  την  χίγαλην.: 
ha  slagit  sig  h.  i  hufvudet,  κατ(αγέναι  της  χε- 
'^αλης  1.  του  χρανίου  1.  την  χεγαλήν. 

Håla,  xolloy,  χοίλωμα,  τό.  χοίΧάς ,  άάος,  η 
(hrje  fördjupning),  οπηίανον,  τό  (jord-  1.  klipp- 
håla), άντρον .  τό  (klippgrotta),  τρώγλη,  η.  νπό- 
γ(ίον ,  τό  (underjordisk  h.).  φωλεός,  ό  (vilda  djurs 
hål,  ish.  under  vintern,  ide).:  krypa  i  sin  h. , 
φωλεύειν. 

Hålig,  τρηματωό'ης,  2.  τρητός,  3  τίτρημΐνος, 
τετρυηημένος,  3.  χοΐλος,  3.:  en  h.  klädnad,  ίμά- 
Ttoy  αυντετριμμένον. 

Hålighet,  1)  ss.  egenskap,  gm  ad}.  2)  se 
Håla. 

Hålk,  χρίχος^  o.  ϋυρι,γξ,  γγος,  η. 

Halka,  xoiXaivtiy. 

Håll,  1)  tag,  λαβή,  η.:  ge  h.  på  sig,  λαβήν 
[Ιν,άουναι  1.  παραΰΌνναι  1.  παρίχίΐ,μ.:  få  h.  pä 
ngn,  (χαταλαβείν  nr«.  λαβίσί^αί  τινός.:  det  är 
intet  h.  pä  hm,  άχρατής,  άχόλαοτός  iony.  2) 
station,  ατα^^μός,  o.  χαταγωγή,  η.  3)  afstånd, 
σταβ^μός^  ό  (mel.  2  stationer),  se  Afstånd.:  = 
skotthåll,  se  d.  o.  4)  sida:  på,  åt,  ifrån  många 
1.  flera  h.,  ηολλαχου  1.  -ό&ι,  πολλαχόαε ,  ηολλαχό- 
S-fy.:  på,  åt,  från  allah.,  πανταχού  !.  ~χη,  nav- 
ταχοί  1.  -όσε,  ηανταχόί)^εν  (1.  Ιχασταχου,  -χόσε, 
-όί>εν).:  på,  åt,  fr.  andra  h.,  αλλο&ι,  άλλοθ-εν , 
αλλοοε.:  på,  åt,  fr.  hkt  h,?  ηου,  ηοϊ  1.  ηη,  ηό- 
&εν  :  på  ngra  (1.  flera)  h. ,  ίνιαχου.  ί'σην  έν^α 
1.  0719;.:  på,  åt,  fr.  ngt  h. ,  πού,  noi,  πόί)•εν  (?/i- 
defin.).:  på,  åt,  fr.  irtet  h. ,  οΰάαμου  I.  -η,  -όσε, 
-ό&εν.:  på,  åt  dta  h. ,  T^cTé.  ^πΐ  τάάε.  ^ευρο.: 
på,  åt  det  h. ,  /ti'  ίχείνα  {ίπεχεινα).  ίχεΊσε-:  på 
ena  hållet  —  på  andra,  TJj  μέν  —  τη  άέ.  έν&α 
μεν  —  εν^α  dé.:  på,  fr.  motsatt  h. ,  se  Mot- 
satt. 


Hålla,  I)  tr. ,  a)  ha  fattad ,  ^χειν.  χατεχειν. : 
h.  ngn  vid  ngt  (t.  ox.  manteln),  εχειν  τινά  τίνος.: 
iig. ,  hålla  ngn  stången,  .se  Stång.:  h.  fa^^t,  se 
Kasthål  la.:  h.  ihop,  se  Sammanhålla.:  h. 
om,  εχειν  τ*  7ϊ(ριλ((βόντα  Ι.  τιεριβαλόντα.  ηερι- 
βίβληχεναι,  -ειληι/ίναι.  h)  hindra  ugns  Ι.  ngts 
rörelse,  χατίχειν,  (ηέχειν  (t.  ex.  μη  ntotlv,  ιΓρα- 
μείν  1.  του  ηεϋί'ιν).:  låta  h.  sig,  ηειοί^ϊντα  [ηαρα)- 
μένέΐν.:  \ι.  munnen,  i  skrankor,  i  tygel,  o.  s.  v., 
se  subst.  c)  gifva  ngt  en  viss  riktning:  i  allmht, 
άγειν.  τείνειν. :  h.  ngt  intill  ngt,  προς-,  (ηάγειν, 
ηρυσχινε'ιν  τι  τινι. :  h.  upp  ngt,  άναιεϊνειν ,  άνέ- 
χειν,  αϊρειν,  (ηαΐρειν  τι.:  1ι.  ut,  fram  ngt,  ^κ-, 
ηροτείνειν  τι.:  h.  ett  skepp  åt  ngt  håll,  εχειν^ 
ίηίχειν  ναυν  noi  (χατεχειν,  åt  land):  h.  sig  åt 
höger,  ini  τά  (Τίξιά  τείνειν.:  h.  sig  midt  i  ngt 
(vid  rörelser),  μέσον  τι  τέμνειν.  d)  rymma,  inne- 
hålla, χωρείν.  εχειν ,  ταριέχειν.  είναι  m.  gen.  β) 
bestämma  ngts  läge,  tillstånd  I.  fhde. :  vanl.  εχειν.: 
h.  underkufvad,  χαταστρεφάμενον  εχειν.:  h.  i  be- 
redskap, ηρόχειρον  1.  ετοιμον  εχειν.:  h.  hemlig,  i 
stånd,  i  ordning,  vid  makt,  i  tukt  etc. ,  sed.oc: 
h.  väl,  illa,  χαλώς,  χαχώς  χρησί^αι  1.  προσφέρε- 
ο&αί  Ttl•'/'  1.  ηεριέηειν  τινά.:  h.  ngn  strängt,  α- 
χριβώς  τρέφειν,  ηαιάεύειν  τινά.  τραχέως  χρησ&αί 
τινι. :  h.  ngn  till ,  fr.  ngt ,  se  Till-,  Λ  f  h  å  1 1  a. 
f)  underhålla,  τρεφειν  (t.  ex.  ίππους,  στρατιώ- 
τας),:  h.  hästar,  boskap,  Ιπποτρο»/ εΐν ,  ζωοτρο- 
φεΤν.  g)  föranstalta,  bringa  till  verklighet,  vanl. 
ποιείσ&αι,  äfv.  caio-,  ίπιτελειν.  άγειν.:  h.  mön- 
string, ίξέτασιν  ποιεΐσΒ^αι.:  h.  en  fest,  άγειν  εορ- 
την.:  h.  bröUopp,  εστιάν  γάμον  o.  s.  v.,  se  subst. 
h)  uppfylla,  iakttaga,  φυλάττειν,  τηρείν  τι.  ίμ- 
μένειν  τινι.  εμπε^ουν  (t.  ex.  ορχους.  σπονάάς). :  h. 
fördraget,  ίμμένειν  ταϊς  σπονάαΐς.  πράττειν  χατά 
τάς  σπονάάς.:  h.  en  lag,  ord,  löfte,  fred,  etc,  se 
d.  00.  i)  sälja  till  ett  pris:  h.  högt,  lågt,  πολ- 
λού, ολίγον  πιπράσχειν  1.  πωλεΐν.  k)  utsätta 
på  vad,  diadidoaS^ai  περί  τίνος.  παραβάλλεα9^αί 
τι.  1)  anse,  νομίζειν.  ήγείϋ&αι.  τι&έναι,  τί&ε- 
σ&αι.  ποιεΙαΒ^αι.  νπολαμβάνειν.  χρίνειν.:  h.  ngn 
f.  vän,  νομίζειν,  ήγεΐσ&αί  τίνα  φίλον.:  h.  ngt  f. 
en  orättvisa,  iv  άόιχήματι  τίί^εσΐ^αί  τι.:  h.  f.  ringa, 
παρά  μιχρόν  1.  παρ'  ovdtv  τί&εσ&αι.  περ'ι  ολίγου 
ποιεϊσΟ-αι. :  h.  f.  intet,  περί  ούόενός  ηγείο&αι,. 
ούύαμοΰ  τι&έναι.:  h.  f.  billigt,  rätt,  άξιοϋν.  di- 
xaiovv.:  h.  ngt  f.  bättre,  προχρίνειν  τι  τίνος.  2) 
intr.  a)  vara  stark,  ej  gå  sönder,  ισχνρόν  είναι. 
εμπεdov  μένειν.  μή  dιaρρήγvυσ^■aι. :  h.  tätt  (om 
kärl),  στέγειν.  b)  stanna,  upphöra,  ϊοτασβ^αι, 
ίγίστασί^αι.  Ιπισχεΐν.  παύεσ^αι. :  låta  h. ,  ίστάναι^ 
IffioTavai.  ίηέχειν.  χατεχειν.  c)  styra,  εχειν,  ån  ε- 
χειν. jfr  Ι)  c).  —  d)  h.  (vad)  om  ngt,  se  I)  k). 
e)  h.  på  ngt,  r=:  vara  noga  om,  spara  på,  περί 
πολλού  ποιεϊα&αί  τι.  ίπιμελε7σβ•αί  τίνος,  [ακριβώς, 
strängt)  φυλάττειν  τι,  ταμιεϋεσθ-αί  τι  φεϊό'εαί^αί 
τίνος.  —  1ι.  af,  αγαπάν,  ατέργειν.  άσπάζεσ&αι. 
(^ιλεΐν.  —  h.  efter,  χολάζειν.  συστέλλειν.  κατί- 
χειν.  άχριβώς  ίπισχοπείν ,  ί'ξετάζειν.  σωφρονίζειν. 
—  b.  emot,  άντίχειν.  ίναντΐονσί)•αι  (ög.).  —  h. 
för(e),  ηγεΤσ&αι  γιγνώσχειν.  νομίζειν.  —  1ι.  i, 
β)  fast  i,  άντέχεσβ^αι,  εχεσ&αί  τίνος,  β)  fortfara, 
stå  på  sig,  ίσχΰειν.  χαρτερείν.  άντέχειν.  χατεχειν. 
ίπιμενειν.  dιaτελεlv  ιη.  part.  —  h.  in,  igen, 
επ-,  χατεχειν.:  h.  igen  ögonen,  μύειν.  —  h.  inne, 
a)  tr.,  ιστάναι,  ίφιοτάναι,  ίπέχειν,  χατεχειν  (bringa 
att  stanna),  nainv  (att  upphöra),   β)  intr..,  {i<f]i' 
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αταα^αι.  ίττν/ίΐν.  {('va-,  arronccvfoi^ai.:  h.  inue 
m.  npt,  oiyar.  ano  auonav.  ντΐοοτέλ/.ίοθ^αι.  —  li. 
ihop.  όμο'ΐ ooftlv.  y.nn>7]  ■η()άτΊίΐ,ν.  ai\un(jaTr(t,v, 
avuua/éii'  (i  \ing'  αίλήλοις  —  h.  med,  élvat  \. 
tOTKrcti  juéTci  ηΐ'ος.  f/éoS-rä  τίνος,  η^άτηι,ν  1.  γρο- 
vtiv  τά  Τίνος,  btundom  m.  härledda  vv.  på  -ίζιο. 
t.  ex.  h.  m.  Perserna,  Philipp.  μηοΊζίΐν.  ffiXin- 
niiéty.  —  h.  pä  m.  ngt,  tivca  1.  i/éiv  αμ'/ί  1. 
né(ji  n.  éh'((l•  ηρός  nvt.:  h.  pä  att,  se  Nära.- 
—  till.  a)  >it:a  intill,  ej  skiljas,  f/ta9^ca  προς-, 
nctottuévéiv.  ηηος- ,  ί'ίαρμόττίΐν.  β)  vi<;ias,  oTta 
besöka,  oiairuoiica.  diayéiv.  JvdKtTQi^éiv.  φοι- 
rccv,  &αμίζίίν  τχρός  rtva,  6Ϊς  τν.  —  h.  upp,  se 
Upphöra,  —  h.  ut,  åvji/jiv.  {άιακκρτίούν . 
αΐ'έχ€θ(*((ΐ.  —  Se  f.  öfr.  compp.  3)  re/.,  a)  törblif- 
va  i  sitt  skick,  läge,  άντέχειν.  αρχ{Ίν.  σώζ(σ^α(>. 
κηρτίϋ€Ϊν.  JiayiyvtoS^at.  μένειν.  ini>-,  y.ccra-,  ίμ- 
μένίΐν.  ηαυαμένίΐ,ν  (ätV.  om  vin  o.  andra  dryc- 
ker).: om  belägrade,  άντΐ/ίΐν  ίηολι,ορκούμΒνον)^ 
mot  ngn,  nW  1.  προς  nvcc. :  h.  sig  vid  ngt,  f/é- 
Oy^ui ,  ((VTf/tGO^ai  Ί^νος.  ίπι,-,  ίμμίνίΐν  ηνί.  οκή- 
ητίηί^ΐα,  (héofiiftaf^ai  nvi.:  h.  sig  till  ngn,  f- 
7i(0&c(i  nvi>.  άντ  i^icS^cd  τννος.:  h.  sig  ifr.  ngt, 
se  Afhålla  sig.  b)  förhålla  sig,  vara  på  ngt 
sätt,  i  ngt  fhde  (utan  bigr.  af  ett  längre  förblif- 
vande),  m.  tlvca.  yiyvéaf^at.  Oftast  ra.  särskilda 
uttryck,  hka  mäste  sökas  under  de  adverbiala 
bestämningar,  ra.  hka  "h.  sig"  finnes  förenadt.  t. 
ex.  h.  sig  tappert,  άν&υαγα^ίζίαβ-αν.  άν(ίραγα9^ίΙν.: 
b.  sig  stilla,  ήσνχόζειν.  o.  s.  v.  4)  άίψ. ,  a)  se 
hålla  till  β),  b)  se  Fortfara,  c)  h.  med  ngt, 
(/(tv  ctuffi,  πίοί  TV.  αηονίϊάζίΐ,ν,  τίντάζίΐν  περί  τν. 

Haltare,  κατοχβύς,  ο.    Jfr  Stud, 

Hållfas  t,  se  Fast,  Stark. 

Hållhake,  &/χνρα ,  ή. :  fig. ,  λαβή  ,  ανηλα- 
βή .  ή  (tag).:  ha  h.  på  ngn,  κρατεϊν  τίνος,  κατέ- 
χεον  τινά. 

Hållning,  'ίξις,  ή.  σχήμα,  τό.  σνστασις,  η.: 
ha  god  h.,    c/ήματι  καλώ  χρηπ^αι.    καλώς   l/fw. 

Η  alv  äg,  χαράΰ'ρα.  ή.  ανλών,  ώνος,  ο.  ciivti 
ϋ&ός,  η.   CTéva ,  τά    αηι^οπορία,  η. 

Hålögd,   κοιλό'/  Β^αλμος,  2. 

Hålögd  het,  κοιλοι^Ο^αλμία.  η. 

Hån,  ι'βρι,ς,  ίως.  ή.  '/λίνασία,  η.  χλευασμός , 
ο.    καταχήνη.  ή.    σκωι/>ι>ς,  η.    κaτάytλu)ς ,  ωτος,  ό. 

Hann.  ίβρίζίΐν  τινά  1.  é"?  τίνα.  yXivaCtiv,  κα- 
tayltvaltw  ηνά  Ίπι  ακώπτΗν  τινά.  καταγίλάν 
τίνος,  ϊπtyy^).άv  τινι. 

Η  å  η  1  i  g ,  ίβυνατικός,  3.  χλίναοηκύς,  3  ο.  partt : 
hånligt  bemöta,  νβοίζα,ν.  yltvaCtiv. 

Hån  le,  -skratta,  yaTayO.av,  åt  ngn,  τινός, 
νβριπτικως  γίλάν.    οαούάνΐ'ΐν  dvayay/aoai. 

Hän  löje,  -skratt,  κ(<τάγίλως,  ωτος,  o.  γέ- 
λως  ααί,ό'άνιης ,  ο.  ααακαομός ,   α, 

H;ir,  1)  hårstrå,  ί^ρίξ.,  τριχύς,η.  dem.,  τρί- 
χιρν,  τό.:  af  h.,  τηίχινις.  3.:  pä  håret,  (ΐς  όνυ- 
χα. Λ*  ονυ/ος.  /η*  όνν/ος  :  på  ett  h.,  oXLynv 
ύίΐν.  πάρα  μικρόν,  παρ'  ολίγον,  ^ρίξ  ανά  μέ- 
σην.  "Ζ)  hela  massan  ηΐ  har,  ish.  ρ.Ί  hutvudot, 
κ'Ίμη,  η.  τρΙχ6ς,  αι.  χαίτη,  ή  (läiigt,  flygande; 
hos  djur,  ni;:ii).:  h.  i  skäi/gct.  γίνίΐάΰίς,  αι.: 
flätadt  h. ,  πλόκαμος,  o.  πλοκαμίς,  ϊό'ος,  η.:  upp- 
löst, flygande  h.,  κόμη  λΟ.νμένη.:  tjockt  h., 
βαΟί'αι  ^ρίχίς.  βαίΗΙα  κόμη,  ή.:  få  h.,  τριχο- 
ffuéiv.:  mista  h.,  αποβάλλει'  τας  τρίχας,  τριχορ- 
ρνίϊν.:  håret  gar  af,  ίά  τρΐχίς  άη"μ«ύωαιν. :  ha 
långt  h, ,  χομαν.:    luta  U.  växa,    τρί'/ίΐν  την  κό- 


μην.  άνα,μίνην  ίάν  την  κόμην. :  (låta)  klippa  sitt 
h. ,  {anoy.iiotaf^a.  τΐ,ν  κόμην  1.  τάς  τρίχας.:  af- 
rycka  häret,  τίλλίΐν,  περιτίλλίΐν.:  afrycka  h.  på 
sig.  τίλλίΐν  tavTÖv.:  häret  reser  sig  på  ända, 
ορ^ιαι  ΐστανται  al  τρίχες  :  ligga  i  h.  på  hrandra, 
ffιλovsικélv  προς  αλλήλους.    .Ifr  Η  år  draga. 

Håra.  τάς  τρίχας  ά<}αιρεΙν.:  h.  af  sig,  τρι- 
χορρνίίν. 

Η  är  b  and,  -bindel,  ταινία,  ή. 
Härbuckla,  βόοτονχος,  ό. 
Hård,  1)  eg.,  στερεός,  στερρός,  3  (fast,  kom- 
pakt), σκληρός,  3  (eg.  i  följd  af  torka),  αδαμάν- 
τινος, 3  (ss.  stal,  mycket  h.).  τραχύς,  εϊα,  v  (sträf, 
eg.  om  stenig  mark),  άπύκροτος ,  2  (om  mark). 
άτεράμων,  άτέραμνος,  2  (ouppmjukad,  ish.  om 
frukter),  ωμός,  3  (i  filljd  af  omogenhet),  πρΐνι- 
νος,  3,  πρινώάης ,  2  (ss.  stenek).:  göra  h.,  σκλη- 
ροποιείν.  σκληρονν.  άποσκληρννειν.  ύτερεονν.:  bli 
11.,  άποσκληρννεοθ^αι.  στερεονοί^αι.  jfr  Härda. 
2)  fig..  a)  känslolös,  oböjlig,  καρτερικός ,  S  {här- 
dig), σκληρός,  3.  στερεός,  στερρός  (sällan  σκιρ- 
ρός),  3.  ισχυρογνώμων,  2,  άκαμπτος,  2  (oböjlig). 
πρίνινος,  ο.  ανάλγητος,  2.  ωμός,  3.  ανεπιεικής, 
2  i^obilligV  απηνής,  2  (ovänlig),  πικρός,  3  (skarp, 
kränkande,  grym).  a>^o$',3(rå).  r^jff/t;»,  3  (sträf). 
βαρύς,  εϊα,  ύ  (tryckande),  χαλεπός,  3  (svår  i  sitt 
bemötande).:  h.  uppfostran,  σκληραγωγία,  ή.:  gif- 
va  en  sdn  åt  ngn .  σκληραγωγείν,  τραχέιος  παι- 
άείειν  τινά.:  härdt  förfara  mot  ngn,  χαλεπώς  1. 
πικρώς  προσγίρεσ^ί^αί  τινι.  b)  (om  saker,  skickel- 
ser,  tillstånd)  smärtsam,  svår,  tryckande,  σκλη- 
ρός, 3.  τραχύς,  3  (mer  poet.),  πικρός,  3.  βαρύς, 
3.  άεινός,  3.:  det  står  hårdt,  έργον  ίστίν.  χαλέ- 
πόν  ίστιν.  ον  πάνυ  τι  ράΰΊόν  ίστιν.  c)  stötande 
f.  fc-thetiska  kän^^lan,  σκληρός,  3  (t.  ex.  φράσις). 
τραχύς,  3.  άηό'ής,  2  (oangenäm),  άχαρις,  2  (utan 
behag).:  s.  har  ett  hårdt  uttal,  τραχύστομος,  τρα- 
χύλογος,  2. 

Hårdhet,  1)  eg.,  στερρότης,  σκληρότης,  uts- 
ραμνότης,  τραχύτης ,  ή.:  jernets,  οτόμιομα,  τό. 
2)  hg.,  a)  känslolöshet,  oböjlighet,  σκληρότης,  ώ- 
μότης,  πικρότης,  τραχύτης,  βαρύτης,  χαλεπότης, 
ή.  άνεπιεί/εια,  ή.  ι)  smärtsamhet,  svårhet,  τρα- 
χύτης, βαρύτης,  (ϊεινότης,  ή.  βάρος,  τό.  ο)  i 
.språk  ο.  dital,  τραχύτης,  ή.  τραχυ'/ωνία,  ή.  3) 
se  Hårdnad. 

Härdhjertad,  σκληρός,  3.  σκληρόιρυχος,  σκλη- 
ροκάράιος,  2.  άπαβ^ής,  2.  ανάλγητος,  2.  Jfr  0- 
b  a  r  m  hertig. 

Η  å  r  d  h  j  e  r  t  e  η  h  e  t ,  σκληρό  της.  ή.  αναλγησία,  ή. 

Η  å  r  d  k  ο  k  t .  (ϊυσέφανος ,  όνσέφητος ,  άύσπε- 
πτος,  2. 

1 1  ä  r  d  1 1  f  ν  a  d  ,  σκληράν  κοιλίαν  εχιον,  οναα^  ον. 
σκληροκοίλιος ,  σκληροσιόματος ,  2. 

Hårdna,  άηοσκληρνν^σ^αι.  στερεοΐσθ^αι. 

Hårdnackad,  a  ^  om  pers. ,  σκληρός,  3.  σκλη- 
ραύχην,  σκληροτράχηλος ,  2.  Ισχυρογνώμων,  2.  αύ- 
■ί^ά^ης.  2.  Jtr  Oböjlig.  b)  om  saker,  Ιαχυρός, 
3.  ακληρός.  3.  άντίτυπος,  2.:  hårdnackadt  påstå, 
οϋσχνρίζίσΟ^αι. 

Ii  ä  r  il  η  a  c  k  e  η  h  e  t ,  σκληρότης .  η.  Ισχυρογνω' 
μοσύνη ,  ή.  auf^adtia,  ή.  ■ 

Hårdnad,  πώρκ^μα,  τό.  σκίρρος,  σκληρυσμός,  * 

ο.  σκλήρυσμα ,  σκλήρωμα,  τό.   τύλωμα ,   τό  (valk, 
knöl) 

Η  å  r  d  r  a  g  a ,  των  τριχών  ελκειν  τινά.  τίλλαν 
τινά.:   fig.,  βιάζεσ&αι.  βασανίζειν. 


HÄrdeTcallg  —  Halft. 
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Hård. skälig,  αχΧηρόσιραχος ,  TQuxvoarqct' 
«Of,  2. 

Härd  smält,  άνΟτκτίΊος ,  *2. 

HärdsJifd,    χάί^υηνος ,   2.  άνσιγίρτος.   2. 

Hårdvall,    Xétftiot'  οχληρός ,   6. 

Hårfin,  τρνχιόάης ,  2.  τηιχός  XtnrOTfQog,  ", 
λίτιτότητος.   <H  cironiordontligt  fin),    άχρίβέατατος, 

'■^  ^^>«•)•  .  ,  .  .        , 

Härfläta,    ηλόχημος,    6.    ηλόχος ,  o.    ηλοχα- 

ιιίς ,    Ί(ϊος ,    η.    Jfr  Hårtofs. 

Hårfrisör,    Χ(()οτϊ).ύ(ττης ,   ου,  ά. 

Η  !ι  r  f  ä  1 1  η  i  η  ίϊ,    ή   τιοί'   τ()ΐχών  άηοβολή. 

HAri•:,  τριχΜτός ,  λ.  τ()ΐ/ώ<ίης ,  2.  άααΰς,  (7α. 
ν  ο.  λάσιος,  3  (Uidon). :    bli  li.,  ό\ιΰννί<ί^^αν. 

Hårkam,  χτα'ς,  χπΐ'ός .  6  (att  kamma  med; 
till  bärets  uppll.itande  I.  prydnad  nyttjade  Grek. 
hårnål,   τίττιξ .   γος ,  o). 

Härklyivare,  λ§ητολόγος,  b.  λίητός  λογι- 
στής, 6. 

Hårklyfveri,  Χ^πτολογία^  t].  TfQ^Qéia ,  ή. 
TJéQifQyia.  ή.:    drifva  h..    XénioXoyftp.    UQ&Qév- 

Η  å  r  1  i  k  ,    τριχίόό'ης ,   2. 

Hårlock,   se  Lock. 

Harlugg,  se  Lugg. 

Hårnål,    τίτηξ ,  γος ,  o. 

Hårnät,   xtxQ  ύφαλος .   6 . 

Hårpung,    σάχος,  o. 

Hårrot.    ϊον^ος.   o- 

Η  å  Γ  s  i  k  t ,  ^ντρίχωμα.  το.  τρίχινον  χόϋχινορ,  τό 

Hår.smån,  icke  en  h. ,  ovJ"  ίλάχιϋτον.  ovd' 
οχαρη.:  på  en  h.  när,  8•ριξ  afa  μέσον,  παρά 
μιχρόν. 

Hårstrå,    se  Hår  V). 

Hårtofs,  τριχών  σννάίσμος,  ό.  χόρνμβος  ο. 
χρωβνλοί,  ό  (flätad,  på  hjessen). :  på  hjelmen. 
λόφος,  ό.    Jfr  Lock. 

Hår  tur,  πηνηχη ,  η.  φινάχη,  ή.  ηροχόμιον. 
τό.  στεφάνη  τριχών,  η  η€ρί&€Τος  Χ(φαλη,  ή.  ηρός- 
(^{Τος  Χόμη,   ή. 

Η  å  r  t  å  η  g ,    τριχολάβιον.   τό.    τριχολαβίς.   η. 

Hårväxt.   τρί;^ω//« .    τό. 

Häck,  αίμασιά,  ή.  (ρχος,  τό.  φραγμός,  ο. 
χραΰτηριον.  τό  (1ι.  i  stall).:  f.  fåglar,  se  Fågel- 
h  äck. 

Häcka,    véOTTévsiv.  véOTTonoiétv. 

Häckla,  ξάνιον,  τό. 

Häckla,   ξίάνην.     b)  fig. ,  se  T  a  dia. 

Häckning,  veoTTia,  ν(οττοποιία,   η. 

Häda,  βλασφημ^ιν  (ΐς  nva  1.  χατά  τίνος,  λοι- 
άορ€7σβ^αΐ  η  vt.    λοιάορην  τινα.    Jfr  Håna. 

Hädan,  se  Härifrån.:  fara ,  skiljas  h. ,  «- 
ηαλλάττΗν.    -aS-ai    τον  ζην.    άπιίναι  ix  τον  βίου. 

Hädanfärd,  ή  τον  βίον  απαλλαγή.   τίλ(ντή.  η. 

HädankaUa,  από  τών  άν&ρο^πϊνων  ] .  ίκ  τον 
βίον  άποχαλ(ΐν.  μδτακαλ(1ν. 

Π  ädel  se.  βλασφημία,  ή.  λοιάορία .  ή.  λοιάό- 
ρημα.   τό. 

Hädisk,  βλάσφημος.  2.  λοϊάορος,  2. 

Häfd,  1)  jords,  se  Bruk  2).  2)  en  qviunas, 
gm  vv.,  .se  Följ.  3)  gammalt  bruk.  παλαιά.  άη• 
χαία  χρησις .  ή:  det  är  urminnes  h.,  παρά  τών 
αρχαίων  παραάΐάοται .  άρχαΐον  νόμιμόν  ίατιν- 
4)  se  Histo  ri  a. 

Häfda,  1)  jorden,  se  Bruka  2).  2)  en  qvin- 
na,  xvioxiiv.  ηληρηνν.  ίγχνονΧ.  (γχύμηνα  ποκίν.: 
en  jungfru,    uiwj^iiqéiv  χόρην.  άιαχορ^ύέΐν  τρί^ά. 


Häfdatocknare,  «β  Hi  «ν  torie. skri  fr  ar  β. 

Η  ä  f  d  efor  skare,    ίστηριχός,  6. 

Η  äfdefor  s  kni  ng,  ίσιηρία,  ή. 

Häfd  v  nu  nen,  παλαιός  και  νόμιμος.   3. 

Häfning,  1)  «-g. ,  gm  vv.^  S(!  Iliifva.  2)  af 
'^^t  tillstånd,  χατ€<πανσις ,  λίσις,  ό'ιάλνσις,  η.  ί«- 
σις,  ή.  3)  rörelse,  παλμός.,  ό.  χίνησις,  ή.  χνμαν^ 
ϋις.  η  (hafvets). 

Häfstång,  μοχλός,  ό.:  m.  h.  sätta  i  rfirel- 
.se,  μηχλίν(ΐν. 

Häfta,  1)  //•.,  απτίΐν  (h.  pä,  vid,  samman, 
se  compp.).  ράπτΒίν.  σνρράπτίΐν  (sy,  liopsv).  2) 
iiitr..,  h.  på.  vid,  tvr/toi^ai  τινι.  προηκολλάα^αί 
τινι  προσηρτησΟ^αί  Tt*'*.  προσπ^φνκέναι  ni^t. ;  en 
skuld  häitar  vid  ngt,  ίνοφ^ίλίται  άργύριήν  τινι.: 
h.  f.  ngt,  ίγγνητήν  élvai  τίνος,  ήγγνησ&αί  τι. 
(ivadfdf^S^ai  τι.  όφι-ίλίΐν  τι. 

Häfte,  βιβλίον.   τό.  σωμάτιον,   τό. 

Häftig,  οφοόρός,  3.  ο'ξύς,  3.  &νμοΐ(ΐ(Τής,  ^^υ- 
μώάης,  2.  <hiv09.,  3.  ισχυρός,  3.  μέγας.  3.  πο- 
λύς. 3.  χαλ(7τός,  3.  βαρύς.  3  (t.  t  χ.  νόσος,  νό- 
σημα), άκράχολος.  2,  όργΐλος,  3  (till  vrede),  — 
Adv.,  σφόάρα,  οξέως  etc:  alltför  h.,  άγαν.  λίαν^ 
υπερβάλλων,  3.    J  fr  Η  e  t  s  i  g. 

Häftighet,  σχηάρότης,  όξύτης,  όΉνότης,  ή. 
το  ^υμο^ιάές.  μέγίί^ος,  τό.  χαλίπότης,  βαρύτης, 
ή.  βάρος,  τό.  φορά.  η  ίάνέμον ,  ρίύματος.  οργή, 
ή  (lidelsefullt  tillstånd),  άκραχολία.  όγιλότης,  ή 
(retlighet). 

Häftnål,    περόνη,  πόρπη,  η. 

Häftplåster,    χολλητικόν  ίμπλαστρ]ον,  τό. 

Häfva,  1)  tr. ,  a)  eg.,  μοχλίύειν  (m.  häfstång). 
αΐρβιν  (lyfta),  άναιρεΐν,  άηοκινίΐν  (bortskaflfa).  se 
f.  öfr.  compp.  b)  fig.,  upphäfva,  bringa  att  upp- 
höra, παύίΐν.  καταπαύ(ΐν.  Xvéiv,  όΊαλύίΐν  (t.  ex. 
φόβον,  (oiv.  άπορίαν).  ίξαιρεϊν,  -oS^ai  (t  ex.  φό- 
βον).  ιάσ^αι  (t.  ex.  νόσον,  κακόν).  Ιστάναι  (t.  ex. 
άιάρροιαν).  2)  i*f /?. ,  ηάλλεσθ^αι.  κινίΐο&αι.  χυ- 
μαΐνίΐν  (om  hafvet). 

Η  ä  f  ν  e  Γ  t ,  ϋίφων.  ωνοζ ,  ό. 

Häger,    ΙρωόΊός,  ό.:    hvit  h.,  λ(νχίρο)όΊός ,  ό. 

Hägn,    1)  se  Stängsel,     2)  se  Skydd. 

Hägna,  1)  eg.,  [περιφράττειν.  [τίίρι  φραγνυ- 
ναι.     2)  fig.,    se  Skydda. 

Hägnad,    se  Hägn. 

Häkta,  πόρπη,   περόνη,  η. 

Häkta,  1)  hopfästa,  πορπάζειν.  περονάν.  2) 
fängsla,  σνλλαμβάνειν.  (εισάγειν,  άπάγειν  εις  τό 
ά'εσμωτήριον.  παραΰ'κί'όναι  εις  φνλακήν.:  kunna 
häktas  af  ngn,  άγώγιμον  εΐναί  τινι.:  vara  häk- 
tad, είναι  iv  φνλακΤι  1.  iv  άεσμωτηρίω. 

Häkte,    se  Fängelse. 

Häl,  πτέρνα,  ή.:  följa  ngn  i  hälarne,  χατά 
πόό'α  ς)  1.  ^τι*  πόόα  Ι.  (χ  πο&ός  επεσ&αι  1.  άκο• 
λον&είν  η*'*. 

Hällt,  το  ημισν ,  εος.  ή  ημίσεια  :  af  en  sön- 
derskuren kropp,  τό  ήμίτομον.  ώχοτόμημα,  τό. 
Ofta  gm  adj.  ήμισυς,  étff,  υ  (kan  ätV.  styra  subst, 
i  gen.),  t.  ex.  h.  af  lifvet,  το?  βίου  ό  ημισνζ  1.  τό 
ήμισυ,  ήμισυς  ό  βίος.:  h.  af  ryttarne,  ήμίσεις  οΐ 
ιππείς,  οι  ήμίσεις  1.  το  ήμισυ  τών  ίππέοιν. :  till 
h.,  ίξ  ημισείας  1.  ίφ'  ημισεία  1.  ίκ  του  ήμίσεοςλ. 
gm  bl.  ήμισυς.:  öfver  h.,  υπέρ  ήμισυ.:  h.  mer 
1.  större,  ήμιόλιος,  3.:  delad  i  2  hälfter,  ΰΊχότο- 
μος,2.:  så  dela,  όΊχοτομειν. :  sådan  delning,  d*- 
χοτομία.  (Τιχοτόμησις,  ή.:  bringa,  nedsätta  till 
h. ,  ήμισεύειν. 


PftU  — Hänsyftft. 


Häll,  ιιλάξ,  χός,  η.   η(τρα  {ηλατ(7α  \.  Xéict),  ψ 

Häll.   so  Lutning. 

Hälla,  1)  se  Luta.  2)  se  Gjutr..:  h.  ued 
(intr.),  se  Häll  regn  a. 

Häll  a  (kreatur),  ηοάίζπν. 

Hälleberg,   πέτοη,  ή.  ηίτηος ,  ο. 

Η  ;i  1 1  r  e  2  η ,  [ηαγίΤκΊος^  δμβυος ,   ο. 

Häll  Γ  e  ση  a .  διιβοοφ  ^«/«^^iyyi^yrort.  ττολι"•  ομ- 
βQoς  xaTccffoéTcct. 

Η  ä  πι  k  e  d  j  a ,  -sko,  inoyUvg ,  έως,  o.  τ()οχο- 
ηί(ίη.  η. 

Hämma,    Ιατάνία,    itfiaravca    (eg.),     iné/fiu, 

>:«Ti(aTi).).ni'.   άΐ'α/.ooviiv,  åva/.oméiv  {og.  o.  fig.). 
χωΐΰίΐΐ',  navtiv,   ycrunavfiv  (fig•). 

Η  η  IM  m  a  η  d  e ,  Ιηίατααι,ς ,  η.  έηοχη ,  χαιοχή , 
κναχοτϊη,  ή.    Χίόλναις,  ή. 

Hämna(s)  ngt,  tm^iivcu  η.  άίχην  )Μμβάν^ν 
ντϊίρ  Τίνος.  ίκ<ϊί•/.ί~ιν  η-:  h.  ngn,  Τίμιορδΐν  τι,νος 
1.  ντίίο  τίνος  (ngns  mord,  τ^νΐ  τον  ffövov). :  häm- 
nas 1.  h.  sig  på  ngn  f.  ngt,  τιμωρΗαβ^αι,,  τίαα- 
(S^cd  ηνά  τννος.  tnt^iiv((v  ηνί  τίνος,  τι-μωρΐαν  1. 
όϊκην  λαμβάνίΐν  τίνος  ηαρά  Τίνος,  ΰμννιαί^αί 
ηνά  ηνος.  ((νητιμωυί7<ίθ^€4ί  ηνα.  —  hämnan- 
de, τιμωρός,  2  ο.  partt. 

Hämna  re,  -inna,  τιμίορός,  ό.  ή.  τιμωρού- 
μενος,  -μένη.    ίκόΊκητης.  αν,   ό.    ί'κ^ικος,  ο- 

llämnd,  τίμο)ρία,ή,  τιμωρημα,  τό ,  άμυνα, 
η  (vedergällning),  ό^ΐκη,  ή,  ίκΰΊκία,  ίκάίκηοις.  ή 
(rättens  utkrätVande). :  h.  på  ngn,  τιμωρία  τινός 
ί.  κκτά  τίνος.:  taga  h. ,  τιμωρίαν  ηοιείαί^αι.  Se 
Hamn  a. 

Hämndbegär,  -lystnad,  >y  του  τιμωρ€ίϋθ^αι 
Ιηι^υμία.  μνησικακία ,  η.  οργή,   ή. 

Häinndeande  ϊάαίμων]  άλάστωρ,  ορός,  ο. 
äfv.  ηαλαμναίος ,  6. 

Hamn dgu  d  inna,  Έριννς.  νος,  ή  (vanl.  ipl.)- 

Hämndgirig,     τιμωρητικός,  3.    ράάιος  προς 

τιμωρίαν.  μνησίκακος,   2.:    vara  h.,    μνησικακεΐν. 

Η  ä  ra  ndgi  rigliet,    μνησικακία,  η.:    utan  h. , 

άμνηϋίκακος ,  2. 

Η  ä  m  t  a ,  \)  tr. ,  κομίζίΐν,  7ίροοκομίζ(ΐν,  äysiv, 
ηυοσάγίΐν,  (/έοίΐν,  —  i  med.,  h  åt  sig.  μίτιέναι 
τι.:  h.  en  läkare,  καλπν,  μίτιέναι,  €Ϊσάγ(ΐν  ia- 
τρόν,  f.  ngn,  τινί.:  låta  h.  ngn  till  sig,  μέτα- 
71  fumoO^ai  τίνα.  ηροσκαλίΐν  τίνα. :  h.  ngt  åt  ngn , 
νηηρίτίΐν  τινί  τι.:  h  anden,  mod,  tröst,  frukt, 
råd.  o.  s.  v.,  se  d.  oo.  2)  refl.,  fig.,  (ίξ  avanvélv, 
(άνα,λω'^αν  (bli  vederqvickt).  αναλάμβαναν  (εαυ- 
τόν j,  άνα*(έρίΐν  o.  άνακτασ9^αι  εαυτόν  (återfå 
krafter  o.  mod  efter  .sjukdom,  olycka;  d.  första 
äfv.  efter  förskräckelser),  άνακΰπτειν  (komma  sig 
upp  ur  trångmål).  άναζο)ηυρεΐν  (εαυτόν),  -cO^ai 
("få  lif  igen";,  iy  εαυτω  1.  εαυτού  ηάΐιν  γίγνε- 
ffi^at  (återkomma  till  sig  .sf).  ραίζειν,  άναρραί- 
ζειν  (fr.  sjukdom),  άναορωννυσίί^αι  (återfå  kraf- 
ter).: h.  sig  fr.  gilromäl,  'dva  σχολάζειν. :  låta  ngn 
h.  sig,  naZlav  1.  ανεαιν  όϊόόναι  τινί.  αναλαμβά- 
νειν  τινά. 

Hända,  γίγνεσΟ-αι .  συμβαίνειν .  συμβαίνειν 
γίγνεσί^αι.  ηοοσηίπτειν.  ηαραηίητειν.  τυγχάνειν 
m.  [XIV t. 

Händelse,  συμβάν,  ηραγμα ,  έργον,  τό.:  till- 
fällig  h.,  τύχη,  η.  συντυ/ία ,  η  (ish.  lyfklig). :  vi- 
drig h,,  αυμ'ξορά,  η.  αύμητο)μα,  τό.  Ofta  ut- 
tryckes  h.  bl.  giu  art.  1.  utan  s.irskiidt  ord.  t.  ex. 
krigets  händelser,  τά  του  ηολέμου. :   fons  k  räckliga. 


olyckliga  h. ,  ddva,  κακά,  τά. :  af  en  h.,  se  Hän- 
delsevis.:  i  alla  händelser,  i  h.  att,  se  under 
Fall. 

Händelsevis,  άηό  1 .  (κ  τύχης,  κατά  τύχην. 
'^^'/ν  άηό,  (κ  ταύτομάτου.  τυχόντως.  Vanl.  gm 
τυγχάνειν  ra.  part.  t.  ex.  han  var  h.  närvarande, 
ετνχε  τταηών.  äfv.  m.  συμβαίνειν  o.  inf.  t.  ex.  jag 
var  h.  i-å  resa,  συνέβη  μοι  τιορενεσβ^αι- 

Händig,  κομφώς  1.  τεχνικώς  χ  ρω  μ  ενός  ταΐς 
χερσίν.  ίπκϊίίξιος,  2. 

Hänföra,  a)  räkna  till,  sätta  ibland,  κατα- 
λέγειν  1.  TiS^ivai.  -aS-ai  εν  nciv  1.  εϊς  τινας  1. 
τινών,  τάττειν  εν  ησ*»'.  .Ifr  Räkna,  b)  sätta  i 
fhde  till,  i  smnhang  m.,  άva'fέρειv  τί  εΙς  1  εηί 
τίνα  (τΙ),  νομίζειν  είναί  τι  ηρός  τι  :  h.  sig  till, 
på,  τείνειν,  συντείνειν  εις,  εηί,  ηρός  τι.  άνήκειν 
εις,  ηρός  τι.  είναι  ηρός  τι.  σκηηειν  ηρός  τι.  c) 
intaga,  förleda,  ίηισηάσί^αι.  ί'/έλκεσί^αι.  άνακτά- 
σΒ^αι.:  låta  h.  sig  af  ngt,  ίηισηάσί^αι  ύηό  τίνος, 
ίηαίρεσί^αί  τινι  1.  ύηό  τίνος.:  låta  1ι.  sig  till  ngt, 
{y.ff  έρεσ^-αι  ηρό  ς  τι-  J  f r  Förtjusa.  —  h  ä  η  f  ö- 
rande,  άεινός,  3.  ηει&ους  μεστός,  S,  (χηΐηχτί'- 
κός,  3. 

Hänförelse,    se    Förtjusning.:     i,    under 
h. ,  gm  part. 

Hänga,  1)  tr.,  ngt  på  ngt,  (άν)αρτάν,  κρ«- 
μαννύναι  τι  ε'λ  τίνος.  ά<(άητειν  τί  τίνος  1.  εκ  τί- 
νος, ηροσαναρτάν  τί  τινι.  αιωρε7ν  τι  εκ  τίνος.: 
h.  ngn .  (βρόχον  ηεριΟ^έντα  τω  τραχηΐω)  άναρτάν 
1.  άηάγχειν  τινά.:  h.  sig,  άπάγχεσ&αι,  i  ett  träd, 
ίκ  άένάρου  :  låta  h.  (=  fälla),  καί^ιέναι{Χ.  ex.  κώ- 
ηας,  κόμας).:  låta  håret  h.,  άνειμένην  iav  την 
κόμην.:  h.  öronen,  καταβάΐλειν  τά  ώτα.:  h.  huf- 
vudet,  κύητειν  (κεκυ'/έναι).  σκυί^ρωηάζειν. :  h.  på 
sig  ngt,  ηεριβάλλεσθ^αι,  ηεριτίβ-εσί^αί  τι.:  h.  sig 
vid  ngt  (fig•),  avTi-,  ίηιλαβέσί^αι  τινός,  εχεσί^αί 
τίνος.  2)  intr.,  a)cg. ,  κρέμασΟ^αι,  ^κρέμασί^αι, 
ηρτησί^αι,  εξ-,  άνηρτησ&αι,  άφψ/^^αι,  αιωρείσί^αι, 
i,  vid  ngt,  εκ  τίνος.:  hängande  trädgårdar,  κρε- 
μαστοί κηηοι.'.  bli  hängande  i  ngt,  ίνέχεσί^αί  {ϊν- 
σχίσ(^αι)  τινι.  b)  vara  nära  fästad  vid,  ηρτησβ^αι 
εκ  τίνος,  ηροσηρτησ&αί  τινι.  εχεύΟ^αί  τίνος,  ηρος- 
κεκολληαβ-αι,  ηρος-,  συμηε'/ υκέναι  rti^t. ;  mitt  hjer- 
ta  hänger  vid  ngt,  γλίχομαί  τίνος.:  h.  på,  efter 
ngn,  ίνοχλεΤν  τινι  1.  τινά  βαρύνειν  τινά-  εχεσί^αί 
τίνος.:  πι.  ögonen  h.  vid  ngn,  ταϊς  όφεσιν  άνηρ- 
T^tf.^rc*  ηρός  τινα.    Se  f.  öfr.  compp. 

Hängifva  sig  åt  ngt.  ivaiaovai  εαυτόν  τινι. 
didövai  εαυτόν  εις  τι.  εΐκειν  τινί.  ηροίεσΒ-αι  εαυ- 
τόν εις  τι,  —  hängifven,  seBegifven,  Till- 
gifven, 

Η  ä  η  g  1  a ,    νηονοσεΊν.    μαλακίζεσ&αι,    μαλακι- 
άν.  άρρωστε~ιν    άσί^ενε7ν. :  h    sig  fram,  se  Släpa. 
Η  ä  η  g  m  åtta,   κρεμάί^ρα ,  ή.   αιώρα ,  η. 
Hängsjuk,    άρρωστος,  2.    άαί^ενής,  2.  νοσώ- 
&ης ,   2  ο.  partt.    af  νν.  under  Hångla. 

Η  ä  η  g  s  j  u  k  a ,  αρρώστια ,  ή.  άσί^ένεια ,  η.  άρ- 
ρώστημα,    τό. 

Η  ä  η  r  y  c  k  a ,  ίκηλήττειν.  ίξιότάναι  {του  ψρο- 
νε7ν  Ι.  εαυτού).     Jfr  Hänföra. 

Hänryckning,  έκηΐηξις,  ή.  εκστασις  {'/ρε- 
νών),  ή.  ίνΟ^ουσιασμός ,  ό.  κατοχή,  ή.  Jfr  För- 
tj  u  s  η  i  Μ  g. 

Hänseende,  -s  i  g  t ,  -syn,  se  Λ  f  s  e  e  η  d  e  , 
Λ  f  s  ig  t. 

Hän  skjuta,    se  Hemställa. 
Hänsyfta,   se  Syfta.  Anspela. 


Hftniyftniog  — Häst. 
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Hänsyftning,    se  Anspelning. 

II  ä  η  t  y  d  a .  άηοϋημηίνιΐ'ν  πς  nvu.  J  fr  An- 
spela, Antyda. 

Hänvisa,  ngn  till  ngn  1.  ngt,  αηοηίμη^ι,ν 
Tnui  7Γ()ο'<Γ  nya  1.  T*.:  h.  pa,  se  Antyda. 

lljipcn,  Ιχηλαγης,  2.  ixnXccytig .  tHoct,  iv.: 
vara  h. ,    (χπίπληχ^ία.    iu  ^^«νματί    x«*  ^χηλήξέν 

Häpen  het,    se  Häpnad.:    i  h. ,  m.  purd. 

Häpna,  /x-,  χατ((τιλήττ(σΟαι,.  ύ7ΐί()(χηλήττ€- 
oS^ctt  (utomordentligt).:  komma  ngn  alt  li.,  (x- 
nktjirnu  τ^νά.  ^ηυμη  nttQf/nv  τινί. 

Häpnad,  ^χηΐηξις,  ή.  ίίύμβος,  τό.:  försätta 
i  h.,  se  Föreg. :    li.  betar  mig,    ίίάμβος  ai()éi  μ(• 

Här,  1)  stor  mängd,  τιληί^ος,  τό.  jfr  Hop. 
2)  krigshär,  στραηά ,  ή-  ατ()ύ7(νμα.  τό.  στρατός, 
6  (mest  lägrad  h.,  οτρατόηίόοΐ'.  ιό.):  en  utsänd 
h.,  ατόλος.  άηόστοίος,  ό.:  m.  hela  hären,  nay- 
ΰτυατιο:.:  taga  m.  en  h.,  ατρακνίσί^αΐ:  ίλαύ- 
viiv  ατραηάν).:  anföra  en  h.[,  ύτρατηγ^Ιν.  στρα- 
τηγόν  ilvaii.  jyyéiff^a*. ;  värfva,  mönstra,  uppstäl- 
la o.  s.  v.  en  h. ,  se  d.  oo. 

Här,  i)  på  dta  ställe,  |ντ«ίι^«.  iyf^ade.  τ^Λ. 
αυτού,  «i;ro\^*..•  vara  h.,  παρίΐναν.  ίηί(ίημ(:1ίν  (i 
landet).:  icke  vara  h. ,  antTvai,.  αηοάημίΐν.:  h.  o. 
der,  ίσ.9•'  οηου.  ίνιαχου.  ϊρ&α  xai  iV^a.  Ofta  gm 
ods,  ijde,  τόάε  (den,  det  h.).  Jfr  Der.  2)  vid 
dna  sak,  p;i,  i  dna  punkt,  ίνταυΒ^α.  iy  τούτω, 
χατά  ταντα.  7ΐ{ρΙ  ταντα.   ταντϋ. 

Härad,    νομός,  ο. 

Η  är  af,  se  Deraf. 

Härd,  ίαχάρα.  η  (eldstad),  χαμένος,  6  (smält- 
h.).  tana,  η  (husaltar;  derf.,  hus,  hem).:  kämpa  f. 
egen  h. ,  vnto  νοτιάς  μάχέύ^αί  1.  (ΙγωνίζίβΛ^αι. 

Härda,  λ)  ^g.,  (άηο)ϋχληρΰν€^ν.  Οτ^ρΒονν-:  om 
jern,  οτομουν.  βάητ^ιν  (doppa).  2)  tig.,  χαρτ(- 
ρόν  ποκίν  1.  τι^έναί,  mot  ngt,  ηρός  η.  dumo- 
véty  τίνα  1.  τ*,  nonlv  τι^να  {ώστέ)  duvaod^(a  καρ- 
τ(ρ%1ν  τ*  :  h.  kroppen,  ϋΤ€ρίονσ&αι> ,  dianovtHy. 
tcaxélv  τό  σώμα.  —  härdad,  dι,anénovη μένος , 
χαρτίρίχός,  3,   mot  ngt,  προς  τ*. 

Härdig,    xaρτ(ρl•xός.   3.:    vara  h. ,  χαρτιρειν. 

Härdning,  ατόμωσνς,  βαφή ,  ή  i^exni)  :  krop- 
pens,  ή  του  σώματος  (ίσχηοιζ. 

Härefter,  -emellan,  -emot,  se  Deref- 
ter,  etc. 

Η  är  fl  a,  στροβεΐν.  τολυτκυΗν. 

Härflyta,    se  Härröra. 

Härfva,  déσμη.  η. 

Härfvel,  τροχαλία^  τροχνλία,  ή. 

Η  är  fågel,  Inoip ,  ηος,  ό.:  skrika  s.  en  h. , 
ηοπίζέιν. 

Härfärd,    se  Krigståg. 

Härförare,   se  Fältherre. 

Häri,    -ibland,    -igenom,    seDeri,  etc. 

Härifrån,  ivS-évds  {-di).  ^VTSuf^tv  {-vi). 

Härja,  ηορθ^ίΐν.  ίχηορβ^ίϊν.  d^odv.  Ιρημουν 
(göra  öde),  άνάατατον  nonlv  (blotta  på  invånare), 
τίμνει,ν,  περιχόπτειν  (gm  träds  o.  säds  förstöring). 
χαί^αιρίΐν,  χατασχάπτην  (städer  o.  byggnader). 
χαχουν,  d^a(f^^^iρ(^y,  λυμαϊν{σθαι>  (i  allmht  för- 
derfva,  skada).:  m.  eld  h. ,  ηυρηοΧΛν,:  m.  eld  o. 
svärd  h. ,   τίμνειν  xal  xaifty. 

Härjare,  dι>a(l^■oρtΰς ,  o.  λυμαντήρ^  ^ρος ,  ό. 
o.  partt. 

Härjning,  ηόρ&ηαις ,  ίχπόρ&ηαι,ς,  ή.  ίρη- 
μωσ$ς,  η.    άνάσταοις,  η.    τμησ^ς,  ή.  χαθ-αίρεσίς, 


χατααχαγη,  η.    όια'^ί^ορά,  ή.    Ιύμη,  η- 

Härjemte,  se  Derjemto. 

Härkomst,  γένος,  τό.:  vara  af  god,  dålig  h., 
χαΙ^ώς,  χαχώς  γεγονέναι.    Jfr  Börd. 

Härleda,  xaräytty  άηό  τίνος,  avciyétv,  «να- 
*/έρ^ν  Ης  Ti•;  h.  sin  slägt  fr.  ngn,  avaytiv,  «- 
ναι/έρειν  {τό  γένος)  εις  τίνα.:  \\.  ngiis  slägt,  γέ- 
vtakoyéiv  τίνα  άηό  τίνος  ϊ.  bl.  τινός).:  h.  ett  till- 
stånd ir.  ngt,  gin  omskr.  m.  tfavtu  1.  rjyt'iOi^ai 
Til  fUTiov  élvai  τίνος. :  i  (jrninm. ,  ίτυμολογΰν. : 
h.  ett  ord  fr.  ett  annat,  τϊαρονομάζέίν  τι>  ί'ιηό  τί- 
νος, ηαράγείν  τι-  tx  τίνος  1.  παρά  η•  —  här- 
ledd, παραγωγός  2.   παρώνυμος ,  2  (fr.  nom.). 

Härledning,  χαταγο)γη ,  η.  άνα'ΐ  ορά ,  >;. :  en 
slägts,  γίνεαΧογία,,  η.:  ett  ords,  ίτυμοΐογία^  η- 
παραγωγή ,  ή.  ηαρονομασία,  παρωνυμία,  ή. 

Härma.  μιμΒΪα&αι.,  άηο- ,  ίχμι,μηαί^αί  (ef- 
terapa), ζηίοΰν,  ζηλοτυηεϊν,  άχοΙουΟ-Ην  (söka  lik- 
na).:  härmad,  μι,μητϋς,  3.:  svår  att  härma,  dvς- 
μίμητος.,  2.    Jfr  Efterapa. 

Härmarc,  μιμητής,  ου,  6.  ζηλωτής,  ου,  ό.: 
skicklig  h. ,   μιμητικός,  3. 

Härmed,  se  JJermed. 

Härmning,  μίμηαις,  ή.  ζήλωσις,  ή.:  fram- 
ställning gm  h.,  μίμημα,  τό.:  skicklig  i  h. ,  μ^- 
μηλός,  μιμηηχός,  3. 

Härnad,    se  Krigståg. 

Härnäst,  se  Dernäst. 

Härold,  χήρυξ,  νχος,  ό.:  vara  h. ,  χηρυχεύ- 
Hv.:  SS.  h.  utropa,  χηρύτταν•:  beträffande  h. , 
χηρυχιχός,  3.:    kungörelse  gm  h. ,  κήρυγμα,  τό. 

Häroldsstaf,    κηρύχΗον,  -lov,  τό. 

Härom,  -omkring,  -på,  seDerom,  -om- 
kring, -på. 

Härrop,  αΰνΒ^ημα,  τό  (lösen),  άλαλα,  ας,  ή, 
αλαλαγμός,  ό  (stridsrop). 

Härröra,  γίγνίσθ-αι ,  νπάρ'/ειν,  ίΐναι,  από  1. 
ίχ  τίνος,  αϊτίαν  ^χειν  άηό  1.  ίκ  τίνος,  ηκενν  ηαρά 
τίνος.:  ngt  härrör  fr.  mig,  αϊτιός  ειμί  τίνος,  i- 
μόν  έργον  ίστί  η. 

Härs  och  tvärs,  πανταγό ^εν.  ανω  κάτω. 
Jfr  Korsvis,  Huller  om  buller. 

Här  sk,    ααπρός,  3.    ταγγός,  3. 

Härskara,    se  Skara. 

Härskhet,  σαπρότης,  ή.  ταγγή,  ή. 

Härskna,  σαηρόν  γίγνεϋΟ^αι,.  ταγγίζειν. 

Η  ä  r  S  m  a  k  t ,  dvvaμ^ς ,  εως ,  ή. :  med  hela  sin 
h. ,    πavdημ^ί.  πανστρατια. 

Härstamma,  γεγονέναί  1.  γένος  εχει,ν,  fr.  ngn, 
ε»  τινοςλ.  άηό  τίνος  (d.  förra  ish.  om  medelbar, 
d.  sedn.  om  aflägsnare  härstamning).  γεγονέναι> 
τινός.:    =  härröra,   se  d.  o. 

Härstädes,    se  Här. 

Härtecken,   σημείον,  τό.  σημαία,  ή. 

Härtill,    -under,    -ur,    se  Dertill. 

Härvarande,  -varo,  se  Der-,  Närvaran- 
de,  -varo. 

Härvid,    -åt,    -öfver,    seDervid,  etc. 

Häst,  ϊηηος,  o  o.  ή.:  ung  h. ,  πώλος,  o.:  li- 
ten h.,  Ιππάριον,  τό.:  en  ensam  h. ,  μόννππος,  o. 
κέλης,  ητος,  ό.:  vara  till  h. ,  /</•'  ί'ηπου  εϊναι  1. 
ίλαύνενν.  ιηηεΰειν  (vanl.  tjena  till  h.). :  strida  till 
h. ,  «»/■'  ϊηπου  μάχεσ&αν.  ΙππομαχεΙν. :  strid  till 
h. ,  ίηπομα/ία,  ή.:  stiga  till  h. ,  άναβαίνειν  ίηί 
τον  ϊηηον.:  hjelpa  ngn  på  hästen,  άναβιβύζειν  1. 
άναβάΐλειν  τινά  inl  τον  ϊηηον. :  stiga  af  h. ,  κα- 
ταβαίνειν  άηό  του  ϊηηον.:  hålla  hästar,  ίηηοτρο- 
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HM  ι  tafrel  — Högaktning. 


(fé7v.    ΐπτιονς    τούγΐιν.:    köpa    hfistar,    Ιηηων(1ν.:     1.  tov  άάοντος.  naqa  το  ίΐχός.  V7té()  ro  μέτρίον  1. 
köpaiitiet.    imnavéia,    ή.:    uthyra    hästar,    ϊηηονς     την   αξίαν. :    det   är    öfver  en  mskas  h.,    ού  κατ' 

ανβ-^ίωηόν  iariv.  μείζον  η  xut'  ανβ-ρωηόν  iariv. 
Höfvas,    ηροσή/ίΐν.    n^énétf.    ίίξιον  éiyta.  άί- 
χαι,ον   élyat.    oéiv.   χρηνΜ.  χριώ^   ilvta}:    ss.  höf- 
ves,  ως  (ro)  éixog.  ώς  iniéty.éi.    Jfr  Föreg. 

Höfvisk,  €νπρ{ηης,  2    ίυαχήμων ,  2.  κόσμι,ος. 
3  o.  2.   ev-,  ίηίχαρις,   2.:  vara  h. ,  ίΰοχημονίΐν. 

Höfviskhet,    fvTiQéntKt.    η.    εύ<ΐχημοαύνη,  ή. 
χοαμίότης,  η.  το  tv-,  (ηίχαρι,,  τος. 

Höfvitsman,  λοχαγός,  ο.  Jfr  Höfding. 
Hög,  1)  eg. ,  νφηλός,  3.:  =  i  höjden  sväfvaude. 
μίτέωρος,  2.:  =r  högt  belägen,  μετέωρος,  2.  d,  ή, 
τό  κνω  {conip.  άνωτίρω,  superi,  άνωτότω).  t.  ex. 
T«  μετέωρα  1.  τά  ανω  της  πόλεως.:  h.  säd,  högt 
gräs,  βα&ύς  ύϊτος,  βα&€Ϊα  πόα.:  högst  i  ngt,  i 
högsta  delen  af  ngt,  άκρος,  3.  t.  ex.  iv  αχρω  τω 
άένάρω.:  d.  högsta  delen  af  ngt.  τό  άχρον.  Vid 
angifvaude  af  måttet,  m.  (το)  νχρος.  t.  ex.  grun- 
den var  20  fot  h. ,  η  χρηηϊς  ην  [τό)  νΐρος  ttxooy 
ηο^ών  1.  rrddV?  1.  νχρος  είχεν  éixoot  ηο^ών  1.  εϊ- 
χοσι,  πόάας  είχε  τί  vipoi.  της  χρηηϊάΌς  τό 
νΐρος  ην  fixoGl•  ηό&ίς  1.  ηοάών.  Ofta  nyttjas 
ad)].,    smnsatta    af  tal-  o.  n-iåttbestämuingar   (ni. 

0.  utan  TO  νιρος).  t.  ex.  2  fot  h.,  άίηονς.  2.: 
16  alnar  h.,  άεχάηηχνς ,  2.  b)  om  floder,  πλή- 
ρης, 2.  μέγας  ρέων.:  om  hafvet,  κοίλος,  3.  μέ- 
γας, 3. :  gå  h. ,  χνμαίρΗν.  2)  fig. ,  a)  vid  tak- 
tiska uppgifter,  Ιπί  m.  gen.  o.  acc.  εις  va.  acc. 
t.  ex.  4  man  högt,  ίπΐ  τεττάρων.  ^πί  1.  ιΐς  τέτ- 
ταρας-  b)  om  ton,  όζνς,  3.:  =  stark,  μέγας,  3. 
c)  om  färg,  εναργής,  2.  λαμπρός,  3.  d)  om 
smak,  ό^ύς,  3.  e)  om  tid:  h.  tid,  καιρός,  d. 
ακμή,  η.  ώρα,  ή.:  det  är  h.  tid  att,  äfv.  μάλιστα 
dei,    πάση  ανάγκη  iffnv  ra,  inf.:    h.  ålder,  [iaf^v 

1.  μακρόν  γήρας. :  komma  till  h.  ålder,  εΙς  βα&ν 
προήκΗν  της  ηλι,κίας  1.  κ«θ•'  ήλικίαν.:  s.  är  i  h. 
ålder,  βαΌ-νγήρως,  2.:  d.  h.  fornåldern,  τα  πάνν 
άρχαΐα.  f)  om  pris  o,  grad,  πολύς,  3.  μέγας,  3.: 
köpa  f.  högt  pris ,  πολλού  oivilaS^at,. :  komma  i 
högre  pris,  Ιπηίμάα&αι,.:  sätta  högre  pris,  τιλί*- 
οτηρίάζΐνν.:  skatta,  värdera  högt,  se  vv.:  i  h. 
grad,  seHögligen.:  i  högsta  grad,  ^tf/«TWf.  μά- 
λιστα, πλίΐατα.  νπερβαλλόντως. :  stiga  till ,  hinna 
det  högsta,  se  Höjd  6).  g)  upphöjd,  stor,  utmärkt, 
μέγας,  3.  λαμπρός,  3.  ίπίαημος,  2.  ύι,αι^έρων , 
ονϋα,  όν.:  en  h.  värdighet,  μεγάλη  τιμή.:  de 
höge,  οί  γνώριμοι,  οι  ενάοξοι.  οί  åv  τιμ*}•:  det 
högsta  goda,  μέγιατον  άγαβ^όν.:  d.  högsta  lyck- 
salighet, μεγίστη  ενάαιμονία.:  högsta  makten, 
κράτος,  τό.:  hysa  h.  tankar,  νιρηλο(^ρονεΙν.  μέγα 
φρονεϊν.:  det  är  f.  högt  f.  raig,  μείζον  τοντο  η 
κατ*  (μέ.  —  Adv.,  högst  a)  se  Hö  gli  gen.  b) 
på  sin  höjd,  Tf^  μάλιστα,  εις  τά  μάλιστα,  τά  πλεί- 
στα, τό  μέγιοτον.  ον  πλέον  ή. :  h.  10  stadier,  στα- 
όίους  ον  πλείονς  Ι.  ον  πλέον  η  άέκα.  Ι  smnsätt- 
ningar  uttryckes  h.  mest  gm  superi.  1.  gm  smn- 
sättning  ni.  πολύς,  μέγας  1.  gm  μάλα,  πάνν 
o.   d. 

Hög,  σο)ρός,  ό.  σώρενμα,  τό.  ί^^ωμός,  ό.:  lägga 
i  h.,  σωρεύειν ,  ίπιαωρενειν.  νε~ιν ,  σνννεΐν.  Jfr 
Kulle,  G  r  a  f  h  ö  ίτ. 

Högakta,  ημάν.  περί  πολλον  πηιείσϋ^αι.  at- 
βεσΟ^αι,  αΜεια^αι.  άγασ&αι.  ^ανμάζειν.  (ντίμως 
άγειν  1.  εχειν.  fv  τιμ^ι  έχειν. 

Högaktning,  τιμή,  ή.  αΐάώς ,  οίς,  ή.  &ερα- 
π$ία,   ή  (visad  i  haudUDgj. :    hysa  h.,    ae  Föreg.: 


ηαρέχειν  ίπΐ  μισ&ίο 

Hästatvel,    ιπποτρογία,    ιπποψορβία,  ή.    Ιπ- 
ηεΐα,  πωλεία.   ή,:  idkah.,  ιπποτρογείν.    b)  häst- 
slag, ίππων  γένος,   τό-  οί  ΐπποι. 
ii  ;i  st  bön  a,  '(άσηλος,  ό. 
Hästdynga,  -gödsel,  Ιππεία  χόηοος ,  ή. 
Hästfot,    ϊππον   πους,  ό.:    να.   hästfötter,   ϊπ- 
πόπους.  ποάος,  2. 

Häst  ga  le  η.  ίππο  μανής.    2.:    vara  h. ,    ϊππο- 
μανεΐν. 

Hästhandel,     rd    άγοράζειν    και    πιπράσκειν 
'ίππους. 

Hästhandlare,  ϊπποπώλης.  ου,  ό. 
Hästherde,  ιπηο'ίορβός ,  ό. 
Hästhof,  \ππον  1.  ιππεία  οπλή,  ή.    b)  växten, 
βήχιον ,  τό. 

Hästhår,     ιππεία    ^■ρϊξ.    ή.      τό    των    ΐππων 
τρίχωμα. 

Hästkännare,  ίππογνώμων,  όνος,  ό. 
Hästkött,    ΐππεια    κρέα.    τά.    κρέα    τά    από 
των  Ϊππων. 

Hästköp,  ϊππωνεία,  ή.   ό  των  Χπηων  άγορα- 
αμός. 

Hästlik,  ιππωυης,  2. 
Hästläkare,    Ίππίατρος,  ό. 
Hästman,  ΐππον  χαίτη,  ή.  ιππολοφία,  ή. 
Hästsko,  ίππου  ύπόάημα ,  τό. 
Häst  skrapa,  se  Skrapa. 
Hästskötsel,  se  Hästafvel. 
Häststall,    ιπποστασία,  ή.    ίπποστάσιον,    τό. 
ίππόστασις,  ή.  ίππων,  ώνος,  ό.  ίπποφόρβιον.  τό. 
Hästsvans,  ϊππον  ονρά.  ή.  ϊππουρις,  ιάος,  ή. 
Hästtjuf,  ίππων  κλέπτης,  ό.  ό  κλέψας  ΐππονς. 
Hästtäcke,  έ'ΐίππιον,  τό.    Jfr  »Sadel. 
Hästvurm,     1)   ss.   egenskap,    ^ιλιππία.    ή. 
ιππομανία,  ή.      2)   ss.  pers.,   (φίλιππος,  ό.    ίππε- 
ραατής,  ου,  ό. 

Hätsk,   (Ι'νσμενής,  2.  ίχί^ρός.  3.   άπεχβ^ής,  2. 
Hätskhet,  άνσμένεια ,  ή.  εχ^ρα^  ή.  απέχθεια, 
ή.  μίσος,  τό. 

Hö,  {κον(^ος)  χόρτος,  ό-  ξηρός  χιλός,  ό. 
Höbergning,  ή  τον  χόρτον  συγκομιδή. 
Höfding,  άρχων,  οντος,  ό  (i  allmht).    Se  Kom- 
mendant,  Ståthållare,  Anförare. 

Höfdingedöme,  αρχή  ,  ή.  Jfr  S  t  å  t  h  å  1 1  a  r  e- 
s  k  ap. 

Höflig,  κόσμιος,  3  o.  2.  μέτριος,  3.  ενπρος- 
ήγορος,  2.  (/ιλάνθ^ρωπος ,  2.  κοινός,  3.  θεραπευ- 
τικός, 3.  ίΐστείος,  3. 

Höflighet,  κοσμιότης,  ή.  μετριότης.  ή.  ενπρο- 
ϋηγορία,  ή.  »ξΐλανί^ρωπία,  ή.:  visa  ngn  h.,  κοαμίως 
1.  άστείο)ς  προσ'ΐέρεηί^αί  τινι.  höfligheter,  ί^ερα- 
πενειν  τίί^ά  (visa  uppmärksamhet). 

Η  öf  Ι  i  gh  etsb  e  ty  ^else,  θεραπεία,  ή. 
Höft.  Ισχίον ,  τό.  όσ'/ύς,  νος,  ή. 
Höftben,  Ισ/ίον ,  τό.    ύποκώλιον ,  τό.    κοτύλη, 
ή.  κοτνληόο')ν.  όνος,  ή. 
Höftled,  ισχίον ,  τό. 

Höft  värk,  ιαχιάς,  ά(ΐΌς,  ή.  οσφυαλγία,  ή  : 
g.  lider  af  h. ,  Ισχιακός.   Ισχιαίίιχός,  3. 

Uöfva,  αξία,  ή.  τό  προς-,  καθήκον  (ν  ^r\\.  ρ  Ι.}. 
το  ό'έον,  πρέπον,  οντος.:  «ftcr  h.,  προς-,  καθη- 
κοντο^ί".  ίκ  των  πρηαηκόνηον  κατά  το  εικός,  /κ 
τον  εΙκότος-  από  των  εϊ/.ότοίν.  κατ'  άξίαν.  άξίως.: 
öfver  h. ,    νηερβαλλόντως.    πέρα   τον  προσήκοντος 
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Tisa  h. ,  ΐίμαν  uvct.  τψην  neQtanrtty  nvi.  &é()u- 
névtty  !*»'«. :  iitnjuta  li.  hos  ngn,    ιψϋαί^αι  τΐ(»ός 

Ttyog.  Jfr  Λ  ΐΐΐηίημ;. 

Hi\galtare,   η^ώτος  1.  μίγιϋτος  βωμός,  ό. 

Högben  t,  μαχροαχίλης ,  '2. 

Högburen,  évy'éyfOTC(Toi ,  3. 

Högdragen,  αοβ((()ός.  S.  μίίίω(^ος, '2.  ντηρ- 
rmayoi,   '2. 

Höger,  (fiftof,  3.:  högra  bauden,  η  tfé{*« 
(Xéi(j]•:  högra  sidan,  r«  déξ^ά.  ή  déftff. ;  till,  |);i 
h.  (hand),  {y  ()éξ^a,  ίηΐ  Ο^ξια,  (ηί  tlVfta.  /χ  ds- 
ξι^ΰς  (om  ugn,  nyός)  υ.  gm  bl.  άίξιός,  t.  ex.  do 
hade  peltastorna  till  h.,  άίξιονς  ιίχον  τους  Tiék- 
ταστάς.:  åt  h. ,  inl  (τα)  cTtfta.  (ϊς  ό'φά.  ίΐς  Λ- 
{lay.  προς  τηy  Λ{*«ν.  niilit.,  tni  (äfv.  §!ς,  ηαρά) 
άόρν.:  giira  h.  omvändninii,  fni  άόρν  avctOTQVfny- 
vändning  åt  h.,  τρίτκσί^αι,  ini  τα  iSt^Kt.:  fr.  h. , 
tx  τώΐ'  άίξιών.  ix  Ο^ξιας.  milit. ,  ix  Οορός. 

Högfärd,  μέγαλανχία ,  ή.  ντίίρψξανία ,  ή-  ο- 
qρvς,  νος,  ή.  δγχος,  ό.  τνφος,  ό. 

Högfärdig,  μίγάληνχος,  2.  ύη€ρηφανος,  2.  αο- 
βαρός,  3.  γαΐιρος,  2.:  vara  h.,  μ^γαλαυχΗν ^  -ο^αι. 
ντκρψξανύν.  γανρι,αν. 

Hög  förräderi,  η  της  πατρίδος  τιροάοϋία. 

Höghet,  μίγίί^ος,  το.  νφος.  τό.  ΰ(μyότης,  η  : 
Bjälens  h  ,  μέγαλοφνχία,  ή.:  bördens  b.,  έύγέ- 
yiict.  ή.:  m.  h. ,  ϋίμνώς. 

Höghjertad,  se  Högsint. 

Högland,  τα  ανω  [χωρία.:  i  högländerna, 
χατά  τον  äyω  τόπον. 

Högligen,  πάνυ.  μάλα.  σγόάρα.  άί^α^ίρόντως 
ο.  superi,  af  cidjj.  1.   advv. 

Högljudd,  μέγας,  3.  όξνς,  da,  v  (gäll)• 
^ορνβώάης,  2  (larmande).:  högljudt  skri,  χρανγή . 
η.  βοή,  ή.:  ropa  högljudt,  άναβοαν.  χράζειν  (skrika). 

Högland,  νιρηλός,  3.  μετέωρος ^  2.  ο,  η,  τό 
ανω. 

Högland  a  re,  ο   ανω  οιχών ,  ουντος. 

Högmod,  μ6γαλο<^ροοννη,  η  (φρόνημα,  τό. 
ν'ΤΚρη'ξανία,  η.  νπέροιρία,  ό.  avd^adtta,  ή.  νβρι>ς, 
ΐωί",  ή.  ο.  gm   neutr.  af  adjj. 

Högmodas,  μ(γαλογρονίΐν.  μέγα  φρονέΐν.  ν- 
ηίρψ/ανΰν.  μ^γαλννεοΒ^α^.  ύπ^ρ  αν^^^ρωπον  (f  ρονΰν- 

Högmodig,  ύ^η^ό'ίρων,  2.  μ^γαλό'^ρων,  2. 
μίγα  'Χρονών,  ονσα,  ουν.  νηίρή'/ανος,  2.  νπέρο- 
ητιχός,  3.  ανβάάης,  2.  υβριστής,  οί,  ό.:  vara  h., 
se  Föreg. 

Högmålssak,  -brott,  se  Statssak,  -brott. 

Högmält,  μίγαλόι^ωνος ,  2. 

Högmögeade,  άυνατώτατοι, ,   oi. 

Högqvarter,  gm  omskr. ,  t.  ex.  h.  är  i  sta- 
den .  oi  ατρατηγοί  αχηνονύιν  iv  τζ  τιο'λ**. 

Högröd,  πυρρός,  3. 

Högsint,  μ(γαλόφρων,  2.  ν\ρηϊ.ό<ξρων,  2.  μ%' 
γαλόχρυχος,  2.  μίγαλό&υμος,  2.  μέγα  f/ρονών,  οΰ- 
σα,  ουν. 

Högsinthet,  μ(γαΧο(ΐ ροαύνη .,  η.  μεγαλοψυχία, 
ή.  φρόνημα,  τό.  τό  ύιρηλύνονν. 

Högskola,  άχαάήμίΐ,α ,  η. 

Högslätt,  το  όμαΐόν  τον  ορονς  Ι.  χατά  τα  δρη. 

Högsommar,  ^^έρους  άχμή ,  ή.  &έρος  άχμά- 
ζον,  τό. 

Högsäte,  ο  πρώτος  &αχος.  προ%άρία^  ή. 

Högtals,  ϋωρηάόν. 

Η  Ö  g  t  b  e  Γ  Ö  m  d ,  λαμπρό τατος ,  3.  ίηιφανέύτα- 
wff,  3.  ίνάοξότατος,  3. 


Högtflygande,  μετέωρος,  2  (eg.  ο.  oeg.). ; 
ha   h.   planer,  μίγάλων  hfita^ta. 

Högtförtj  on  t,  πολλού  I.  πλείστου  αξίος ,  3, 
υηι  ngn,  t*W.  ηλέϊατα  ώ'/ίληαας  ηνά. 

Högtid,  se   Fest. 

Högtidlig,  Γ)  se  Festlig.  2)  hög,  helig, 
allvarlig,  αέμνός,  3.  μίγαλυπρίπής,  2.  ίν/^ημος, 
2.  6ΰι>ος ,  3.:  en  h.  cd,  μέγας  υρχος. :  högtidligt 
lofva,  ί^(οϊς  éi'iautvov  1.  &€ούς  έπιμαρτυρόμίνον 
υπι,οχνίΐο&α^. 

Hö;.',tidlighe t,  1)  se  Fest.  2)  ss.  egenskap, 
ΰέμνόιης,   ή.   τό  αέμνόν .  μ^γaλoπρ^πές. 

Högtidsdag,   se   Festdag. 

Η  ö  gtraf  vande,  σοβαρός,  3  (om  pers.),  at- 
μνός,  3.   τραγι,χός,  3,   χομπώάης,  2  (om   tal). 

Högtänkt,   se  Högsint. 

Högt  ärad,  πολυτίμητος,  2.  αιά(στός,  3. 

Högvakt,  'ΐυλαχτηριον ,   το . 

Hög  vigtig,  βαρϋταχος,'-j.  απου<ϊης  άξιώτατος,'ό. 

Högvis,  οο'^ώτατος,  3.   συνίτώτατος.  3. 

Högättad,  ίνπατρί<ϊης .   ου,  ό.  éύγéyής^  2. 

Höja,  1)  eg.,  [ύφηλότίρον  1.  ανωτέρω}  αΐρΐιν. 
(ηαίρ$ίν.  avaTéivéiv.  όνέχίίν.  iSe  Lyfta.:  h.  sig 
(om  höga  fiiremäl),  αϊρέα&αί>  (om  byggnader,  s. 
pågå),  άνέχπν.  öfver  ngt,  νπ(ρέχ(ίν  τ^νός.  (midt) 
emot  ngt ,  άνταϊρία^αι,.  άντανι,έναι  (om  murar  o. 
d.).  2)  tig.,  a)  låta  uppstå,  frambringa,  ποίίΐν 
Ti.  αρχεαΟ^αί  τίνος.:  h.  rop,  skri,  klagan,  o.  d., 
se  subst. :  h.  sin  röst,  (^^έγγ^β^αι  έπαίρίΐν  την 
φωνην.  =  g^'i"ii  "i^?!^  starkare,  ivTtivnv  την  yw- 
νήν.  όξντέρα  χρηαθ^αι  Trj  (/ων^.:  h.  sig,  i  alimht 
γίγνίοί^α^.  se  Uppstå,  b)  själ,  sinne,  se  Lyfta. 
c)  i  anseende,  värde,  betydenhet,  {έπ,αίρΗν.  {Ιπ]~ 
av^avnv.  μίίζω  ποιΰν.:  h.  sig,  έπαίρέαθ-αι,.  (παν- 
ξάνίσ^αι,.  [μέγαν]  αΰξάνεσ&αί.  μίίζω  γίγνίο^αι-: 
om  värde,  pris,  smak,  o.  d. ,  se  Förhöja.:  vara 
höjd  öfver  mängden,  νπίρέχπν  των  πολλών.  Jfr 
Upphöja. 

Höjd,  1)  eg.,  νψος,  τό.:  ha  en  h.  af  20  fot, 
vara  20  fot  i  h. ,  se  Högl). :  i  höjden,  ανω. 
μίτέωρος,  2.:  lyfta  i  höjden,  μ^τέωρον  αΐρίΐν. 
μ6τ%ωρίζην.  avaTiivnv.  2)  topp,  spets,  άχρον , 
τό.  άχρα,  ή.  ofta  ra.  adj.  άχρος,  3,  t.  ex.  på  höj- 
den af  berget,  έν  αχρω  τω  οζ>«.  3)  upphöjning 
på  jordytan,  μ(τέωρον ,  τό.  ανάστημα,  τό.  λό- 
(foς,  γηλθ(/ος,  ό  (kulle).  4)  på  höjden  af  (sjö- 
term), υπέρ  m.  gen.  χατά  m.  acc.  t.  ex.  kryssa 
på  höjden  af  Salamis ,  πίϋί,πλπν  υπέρ  Σαλαμίνος. 
δ)  se  Himmel.  6)  fig. ,  den  högsta  graden, 
höjdpunkten  af  ngt,  άχμή,  ή  (ss,  följd  af  ett  af- 
tagande).  το  άκρον,  τό  έαχατον  ο.  gm  άχρος,  3, 
ίσχατος ,  3.:  ha  stigit  till  sin  h.,  tv  άχμ]]  élvat. 
άχμάζέΐν  :  hinna  höjden  uf  något,  έπί  1.  éif  i  το) 
άχρον  1.  το  έσχατον  έλβ-élv  1.  a*/t,xéo^at>  τινός, 
άχρον  γίγν(σχ^αί  τίνος  1.  tiV,  Tiéo*  τ*. :  hinna  den 
h.,  fl?  τοσουον  fjxéiv,  /λι^^ίν. :  på  sin  h. ,  se  Hög. 

Höjning,  άρΰ^^,  η  (eg.  o.  oeg.).  ανξησις,  ή 
(förökande,  tilltagande),  έπηίμησις,  ή  (i  pris),: 
h.  af  priset,  ύπίρβολη  της  τιμής,  ή.   F,  öfr.  m.  vv. 

Hök,  Ιέραξ,  αχός,  ό.  χίρχος,  ό. 

Hökare,   χάπηλος,  ο.  fem.,  χαπηλίς,  idog,  ή. 

Hökarbod,  χαπηλ(Ιον ,  τό. 

Hökarhandel,  χαπηλίία,  ή.:  drifva  h. ,  χα• 
πηλίΰ^ν. 

HöJja,  χαλΰπτιι,ν.  χατα-,  περί-,  ύυγχαλύπτ§ιν.: 
5θ  vidare  Β e täcka. :  h.  sig  m.  vanära,  ονίίάη 
αύτψ  π§ρίάητ{$ν. 
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Höl  st  er,  so  Fodral. 

Höna,  αλίχτοηίς,  ίάος,  ή.  öovtg ,  &ος,  ή. 

Höns,  άλéκτ(Jvώι^,  όνος,  ο,  η.  oQytg,  ίί^ος,  ο, 
ή.:  litet  h.,  oqvi^iov ^  το. 

Hönsafvel,  o(jyiS-oTQor/ia,  ή. 

Hönsgård,   -hus,   ο()νι,\^ών ,   (éjvof,  ο. 

Hönskött,  o^vi^tut  \.  aXi/.T{)vovétct  χρία,  τά. 

Hönsmånglare,  άλéκτQυoyo7lώλης,  ον,  ο,  fem. 
-ηωλις,  tdog,  η. 

Höra,  1)  ha  hörselisinne,  axovftt^. :  h.  vul, 
οξύ  1.  οξέως  uxoidv.  (νήχοον  étVra  :  h.  illa,  ύυζ- 
ηχο^Ίν.:  s.  h.  illa,  ΰ'νσή<οος,  βκρνηχοος,  2.: 
icke  h.,  se  Döf.  2)  rikta  hörselsiunet  på  ngt, 
h.  på,  upp,  axovkiv.  i«f-,  inccxovfiy,  (r/.Qoaad^ai, 
[uvög).:  icke  h.  på  ngt,  άνηχονστίΐν,  κνηχοον  εΙ~ 
ναι  Τίνος,  b)  hörsamma,  clxovéiy,  éiV-,  κ«Γ-,  vncc- 
xovéiy,  äxQoaod-tti  τίνος. :  icke  h. ,  άνηχοον  (scäl- 
lau  άνηχουβτον)  dvca,  άνηχουΰπΐν  τι,νος.  Jfr 
Lyda.  3j  gm  hörselsiunet  fiirnimma,  axoénv  τ* 
1.  Ttvög,  ngt  af  ngn,  ri  τ^νος  1.  ηαρά  τίνος.,  me- 
ra sällan,  προς,  tx,  από  τίνος,  πννθ-άνέσίί-αί  τι 
1.  Τίνος,  ngt  af  ngn,  τν  τίνος  1.  παρά  τι^νος.  μαν- 
&aveiv  τι  παρά  τίνος. :  h.  om  ngt,  axovéi>v,  πνν&ά- 
véc&ai  τίνος  ι.  π(ρί  τίνος.:  när  (οιη)  mau  så  hör 
det,  ώς  όντως  dxovaat.  ούτωαί  άχονααι. :  h.  till 
slut,  aittxovaai.:  h.  oriktigt,  παραχού^ιν.:  så  långt 
mau  kan  h. ,  se  Hörhåll.  —  låta  h.  sig,  a)  hö- 
ras, «xouéaS^ab.  ηχίίν  (ljuda),  b)  ss.  talande,  sjun- 
gande, spelande,  se  d.  vv.:  i  konstmässigt  före- 
drag, ίπιάίίχννσΘ-αι,  c)  det  låter  h.  sig^  doxét 
TovTo.  καλώς  f/éi.  ov /tioov  toDto  (icke  illa). :  det 
låter  snarare  h.  sig,  αίρίτώτερον  τούτο.  —  låta 
h.  af  sig  (gm  skickad:  underrättelser),  άπαγγίλ- 
kiiv.  ίπίΰτίλλίΐ,ν,  4)  göra  sig  underrättad  (h,  ef- 
ter, åt),  πυν&άνίοί^αι.  dumvv&avsaS-ait  (noga  h. 
efter).:  h.  sig  före,  προπνν&άνέσΟ-αι,.  Jfr  Efter- 
höra. 

Höra,  1)  vara  ngns  egendom,  élvai  τι>νος. 
2)  utgöra  en  del  af  ngt,  stå  i  smnhang  m.  ngt, 
ilvai  Τίνος.:  h.  till  en  klass,  ilvai  év  τισι,  1.  él- 
yai  τίνων  1.  Tt).élv,  avvrthTv  (ΐς  τι,νας. :  hit  hö- 
rande saker,  τά  τούτων  ίχόμίνα. :  h.  under  ngn, 
(tvai  Τίνος,  élvai  νπό  TiVi  1.  Ιπί  nvi  (vara  bero- 
ende af  ngn).:  dta  h.  under  senaten,  τούτον  ή 
βουλή  χυρία  ίατίν.  —  h.  till,  se  Tillhöra.  — 
h.  upp,  se  Upphöra. 

Hörande,    άχοη ,  η.  άχρόαΰίς ,  ή. 

Hörbar,  άχονϋτός ,  3.  ίπάχουστος,  έπήχοος, 
2.:    icke  h. ,  άνήχουστος,  2.  ά^^ανης,  2. 


Hörh&ll,  inom  h.,  tv  (ηηχόω  (pa  frågan, 
hvar .').  (ίς  ίπήχοον  (på  frågan,  hvarthän?).  äfv. 
^1  (/x  τον)  (πηχόου. :  Igå  utom  h.  f.  ngn ,  άηίένα» 
ώατ€  [όσον]  μη  axovéiv  τίνά. 

Hörn,  γωνία,  ή  vinkel),  μυχός,  6  (d.  inner- 
sta hörnet  af  ngt).:  i  alla  h. ,  πανταχού,  b)  d. 
yttersta  delen  af  ngt,  το  αχρον  1.  m.  adjj.  αχρος, 
i  αχ  ατός,  3. 

Hör  nig,  γωνιαίος,  3.  γωνιώδης,  2.  {γγώ- 
νίος,  2.:  bli  h. ,  {άπο)γωνίονα{^αί. 

Hörnhus,    ίσχάτη  οϊχία,  ή. 

Hörnpelare,   ατήλη  ή  γωνιαία. 

Hörnsten,  άχρογωνιαϊος  λίθ^ος,  6. 

Hörsaga,  άχοή,  ή.:  döma  efter  h. ,  /|  αχοης 
χρίνΗν.:  berätta,  känna  efter  hörsagor,  axorf  λέ- 
γίΐν,  (idévai. 

Hörsam,  -het,   se  Lydig,  Lydnad. 

Hörsamma,  se  Lyda. 

Hörsel,  άχοή,  ή.  ακουστική  αια&ηϋις,  ή.  το 
άκουατικόν.:  fin,  svag  h. ,  όξυηκοια,  βαρυηκοία, 
ή.:  ha  fin  h.,  όξίως ,  ταχέως  άκοΰπν.:  \\.  svag 
h. ,  βραάέως  άκούίΐν.  βαρνηχοΰν. :  s.  har  fin  h. , 
όξνήκοος,  2.  Βνήκοος,  2.:  s.  har  dålig  h. ,  βαρυή- 
κοος,  2.  άυσήκοος,  2. 

Hörselgåug,  άχονστιχός  πόρος ,  6.  ό  της  α- 
κοής πόρος. 

Η  Ö  S  k  u  1 1  e ,  χορτοβολών,  ώνος ,  ό.  χορτόβολον, 
τό. 

Höst,  φ&ινόπωρον,  μετόπωρον,  τό.  {όπώρα, 
ή,  förhöst). 

Hösta,    se  Berga,    Skörda. 

Hostafton,  ή  κατά  φ^ινόπωρον  ίσπέρα. 

Höstarbete,  τά  κατά  φϋ-ινόπωρον  €ργα. 

Höstblomma,  το  κατά  φ&ινόπωρον  άνϋ-ουν 
ävd-ος. 

Höstdag,  μίτοπωρινή  1.  ^^ινοπωρινή  ημέρα.  ή. 

Höstdagjemning,   ή  μετοπωρινή   Ισημερία. 

Höstlig,  μίτοπωρινός,  φ&ινοπωρινός^  3.  ό, 
ή  ,  τό  κατά  φ&ινόπωρον. 

Höstmånad,  (^Λ^ινοπωρινός  μην,  6. 

Höstnatt,  μίτοπωρινή  νύξ,  ή. 

Hösttid,  μ(τοπωρινός  χρόνος,  ό.  μιτοπωρι- 
νή  ώρα,  ή. 

Höstväder,  a)  ή  μίτοπώρον  σπορά,  b)  σί- 
τος 1.,  καρπός  ο  iv  μ^τοπωρω  ίσπαρμένος  1.  μ»- 
Ίοπωρινός. 

Höstväder,    ^^ινοπωρινός  άήρ,  6. 

Hota,   se  Hota. 

Η  ö  t  j  u  g  a ,    άίκρανον,  τό . 


I. 


I,   7,    I,   ιώτα,  τό. 

I,  pron.,  ύμιΓις  :  om  en  pers.,  σΰ. 

I,  prctp.^  1)  i  local  bet.,  a)  på  frågan:  hvar- 
est?  iv  m.  dal.  κατά  o.  ανά  m.  <t<:c.  (d.  förra  eg., 
d.  sedn.  uteslutande  om  utsträckning  i  rummet, 
t.  ex.  ryktet  är  utspridt  i  staden,  υ  λόγος  Λί- 
σπαρται  άνά  Ι.  κατά  τήν  πόλιν);  stundom  (πι 
τη.  ι/βη.  (t.  ex.  αμάξης,  ξίνίας,  του  προαστέίου , 
τών  εργαστηρίων,  iarotiov).  Vid  nom.  propr  ;  of- 
ta gm  ändf-lsfrna  -ησι  v),  -a6i{v),  -o7.  t.  ex.  Άί^ή- 
νησιν,  Όλυμπίασιν,  Πλαταίασιν,  Μίγαροϊ.  J)å  vid 
en   orts   uaum   tiliäggcs  områdets,  inom  kht  han 


är  belägen,  användes  vanl.  gen.  (m.  art.),  t.  ex.  i 
Thebse  i  Boeotien,  iv  θήβαις  της  Βοιωτίας,  jfr  8). 
b)  på  frågan:  hvarthän'.'  ίΐς  m.  acc.  efter  vv. 
"sätta",  "ställa",  "lägga",  oftare  iv  m.  dat.  Vid 
väderstreck,  προς  m.  acc.  1.  gen.  t.  ex.  i  öster, 
προς  ?ω.  i  vester,  προς  ίσπέραν  {-ας).  —  I^  Ha 
dos,  iv  "Aidov  {élvai),  éΐς  "Jidov  {χαταβήναι). 
2)  i  temp.  bet.,  a)  vid  tiderymden,  inom  hkn 
ngt  sker:  iv  m.  dat.  bl.  gen.  (ish.  vid  naturliga 
tidsbestämningar),  stundom  dat.  (på  frågan:  när? 
då  sulst.  har  attribut),  b)  vid  tiden,  gm  hkn 
ngt  fortfar   (pä  frågan:    huru   länge?):    vanl.  bl. 
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aee.  stundom  Λ«  m.  gen.,  ynrn  o.  naQci  m.  aec.  — 
I  mänadon  roscidpon,  Ιΐοαα,ύίώνος  μηνός.:  i  sotn- 
ninr,  iv  uoJe  τω  i^fon.:  i  somras,  του  iTJQUaf^i-v) 
&({)ονς.:  i  natt,  της  ηαρί^ί^ούηης  ννχτΰς  (Λ.  sist- 
fiuthitna).  Iv  Ttjift  tJj  ννκτί  (Λ.  nästkoininando). : 
i  den  tiden,  χ«τ'  fxttt'ov  ταμ  χ()όνο$/.:  nionni- 
skorna  i  var  tid,  ol  xc<i>'  ημπς  I.  iif"  ήμων  [uv- 
fhnwTiot^.:  i  hola  lifvot,  χατύ,  7τα()ά  ηάΐ'τα  τ6ν 
βίον.  dVrt  τταντής  τοΖ  βίου.  —  Otta  gm  omskr.  t. 
ex.  i  fredstid.  €ΐ()ήΐ'ης  οϋσης.:  i  l():de  året  af  sitt 
Iif,  (Téy.ceioy  froc  άγων.  3)  vid  tillstånd,  a)  i 
hka  man  belinner  siq;:  fy  m.  d<it.  stundom  άιά 
m.  gen.  ί'/ό/ίου,  χι^νύ'ίινων,  η<η<χϊας  o.  d.)  1.  μéT(c 
m.  gen.  («Λί«ς,  aoff  αλίίκς ,  χνΐ'όννων,  αηηνΰ'ης  o. 
ά.).  Ofta  m.  omskr.  t.  ex.  i  loppet,  τ^ίί/ων.:  i 
nfirvaro  af  ngn.  ηαηήΐ'τος  τινός.:  han  sade  i  vre- 
desmode, ό()γ^,af^éις  tintv.:  i  det  (att),  i  att,  m. 
part.  t.  ex.  J  handlen  or.'itt,  i  det  .1  begynnen 
krig,  (iifiXtlTf  τΐυλίμου  άηχοντίς.:  försök  att  öf- 
vervinna  alla  i  att  giira  godt,  τκιηώ  ηάντας  vt>• 
Xfiv  (υ  nntoiv. :  i  det  (samma)  han  sade  dta,  upp- 
stod han,  uua  I.  μéT((ξv  (midt  under  det)  τυντο 
λίγων  ίΐνέητη.  b)  i  hka  nian  kommer:  vanl.  hi? 
m.  c  is.  ofta  bl.  gm  C(ts.  ohl.  t.  ex.  komma  i  för- 
lägenhet, éig  ((Ttnniro'  χαταατηναι  :  iUVprgå  i  de- 
mokrati, tts  όημηχακτίαν  μ{-τ('.βά).λ^ν. :  dela  i 
delar,  'sti  ^"«'(,"7  0\((i(jt7v.:  sluta(s)  i  ngt,  Tflfv- 
Tctv  Ηζ  Ti>.:  falla  i  sjukdom,  νόοω  nfointfiéiv. 
—  Oita  användes  i  Gr.  ett  vb,  s.  inbegrippr  Sv.;s 
b."'dt?  pra'p.  o.  suhxt.  t.  ex.  vara  i  raseri,  μαίνί- 
a^-ca. :  raka  i  vrede,  ό()γισθ•ηναί  :  vara  i  fara, 
xnOvvétéiv.  Se  Sitf.sf.  4)  vid  orsak,  medel, 
s.ätt.  tv  m.  d(it.  ana,  tx  va.  gen.  Jia  m.  gfir. 
vanl.  bl.  d  t.  «stundom  gm  omskr.  t.  ex.  i  få  ord, 
iv  Sorr/Jaiv.  duc  βυη/ίων  :  i  sdn  afsigt,  ΰττο  70t> 
«(της  γνώμης,  τοίτο  βηυλόμίνος  Se  suhst,.  — 
Da  det  at  "i"  styrda  ordet  betecknar  sma  fr.re- 
mal  s.  satsens  olj.,  intager  det  i  Gr.  d  sednares 
plats.  t.  ex.  han  har  i  dne  en  vän.  τηΖτον  y/n 
ffikov.  τούτω  χ{)ητ((ΐ>  ffiho.  οντός  lanv  «ΐτω  >fi- 
λοζ.:  du  skall  i  hm  iiniia  en  lärd  man.  τοίτον 
tv{)^att>z  -ηοΧνμα^η  όντα  :  huru  mycket  har  du  i 
lön'  ηόσον  (^/tt:  μι,οβόν;  5)  i  anseende  till: 
Χ((τά  m.  acc.  *iV  m.  (icc.  oftare  bl.  ucc.  (resp  ) , 
stundom  ddt  (vanl.  bl.  så  vida  ngt  dynami^^kt 
kan  inläfrgas  ss  bibegr.  i  prctp.).  t.  ex.  i  allt, 
[χητά.  Ηζ  τιύντα  :  vara  klok,  berömd  i  ngt, 
(/(joviuov  Hv((t>,  ίιΐϊιιχι,μί'ιν  tig  Tt.:  i  längd,  bredd, 
(to)  μ',χος.,  évoog. :  skilja,  utmärka  sig  i  ngt, 
(ficcf fotiv  Tivi.:  vara  öfver-,  underlägsen  i  ngt. 
ytxeiv,  ητταα^αί  nvt.  —  i  (o.  för)  sig,  αυτός,  3. 
(αυτό)  χαί>'  αντό.  χω()ίς.  6)  vid  föremålet  f. 
en  verksamhet  (-r=vid,  i  fråga  om,  beträffan- 
de, o.  d.):  iv  m.  dat.  Tiéai  [αμι/ί]  m.  acc.  Tttoi  m. 
gen.  tnL  m.  gen.  t.  ex.  vara  inbegripen  i  ngt,  d- 
vcti,  y/nv  Tié^i  ίαμ'ΐί  η  :  tala  i  ett  ämne,  ké- 
γίΐν,  (ϊ^(^k^γia^(t^,  né(ji  ηνης.:  i  mycket,  tyckes 
mig,  kan  man  se  gudarnes  huldhet  ha  uppenl>a- 
rat  sig,  int  ηοΐλων  fl.  tv  ^Tfιkko7ς)  äv  τι;  Uhv 
duy.tl  μοι  Την  Tiaorc  των  ί^ίων  tuvotuv  ifavtodv 
γίνομίνην  :  i  andra  saker  hade  man  sett  hm  va- 
ra modig,  inl  των  ('(kkωv  hif^ucvro  ί^οασύν  όντα. 
7)  vid  ämnet,  hvaraf  ngt  består:  ni.  gen.  1  gm 
ett  af  sifhst.  bildadt  adj.  t.  ex.  6  talenter  i  silf- 
ver  (penningar),  'ΐξ  rakccvTcc  άηγνηίον. :  uppställa 
ngns  stod  i  koppar,  ίατύν(α  τίνα  /(dxovv.  8)  till 
omskr.    af   gen. :    gm   bl.  gen.   t.  ex.  konungen   i 


landet,  d  της  χο')ρης  βηηιΧίνς.:  lemmarne  i  krop- 
pen, 7«  Tuv  αώμαχος  μ^kη.  —  I  öfrige  mer  1. 
mindre  opgentliga  betydelser  sökes  proep.  under 
do  ord,  m.   hka  den  är  konstruerad. 

Iakttaga,  1)  observera,  gifva  akt  ρΛ,  ί^(ω- 
Qélv,  (/η*-,  xaT(t)axo7JHv,  di^QHv  (betrakta). 
n{)oahyn>v  {τον  vovv)  τινί  (ge  akt  på).  τη()ίΙ^^ 
ÖKc-,  im- ,  7ΐα{)(ΐτη(ίίΙν,  (nuQUf/vkUTTnv  (akta, 
passa  på;  de  sistnämnde,  ish.  för  att  skydda  sig). 
{fn  (uöihavéof^ui,  μανΐ^άνίιν  (märka).  2)  i  sina 
haiidlin^rar,  at  rätta  sig  efter  (en  regel),  (Λ«)- 
τηρπν,  iJkc  >fυk('(ττ^^v  τι.  ίμμίνίΐν  τινί  (t.  ex.  νά- 
μοί,ς,  6()Χοις).:  i.  en  befallning,  7ί{ίόαταγμα  Τί- 
λίΐν.  7t()UTTéiv  Χ((τά  τό  ηροαταχί^έν.  h)  bruka, 
hålla  (ett  förfaringssätt),  χρηα!}((ΐ>  (ίγίΐν.  f/tiV' 
Tioula^yui.:  i.  ordning,  ευταξία  χρηϋ^^αι.  ίντα- 
XTétv.:  i.  stillhet,  ήσν/ίαν  αγίΐν,  y/éiv.  ήαυ/ά- 
ζκ,ν.:  i.  f.lrsigtighet.  ίνΧαβίϊη  χρηηίΪΗΐ.  ^ι).((βίϊ- 
σ.9τα  :  i.  tystnad,  αιωηην  nonloiiui.  οιγην  i-/éiv. 
οιωηαν.  οιγαν.    So  suhst. 

Iakttagelse,  a)  iakttagande ,  i7éw(uV< ,  η.  a/.é- 
^piS-,  ή•  {^τη-,  naort  τηρηαις,  η.  χατανόηηις,  ή.  \ι) 
resultatet  deraf,  χατανόημα.  τό.  ηαρατήρημα,  τό. 

Ι  bis,   Ίβις,  (ως,  ιος  ο.  κ)Ό?,  η. 

Ibland,  \)pra:p.,  ίν  m.  dat.  (ΐς  m.  acc  (vid 
fråga  om  röreNe  till).:  midt  i.,  se  Midt.:  vara 
i  msVr,  iV  (ΐν(Υηώηοις  tlvai.:  gå  ut  i.  mskr. , 
Γξιίΐ'Μ  ék  ((νί^ρώτϊονς.:  i.  annat  också,  tikkcc  re 
yal.  t.  ex.  han  prole  erade  i.  annat  också  deroui, 
μαντιχώς  åkku  Té  ΰ'η  ίιτϊε  xai  mni  Τ'ητου  Be- 
tecknar i.  flidt  mel.  delen  och  det  hela,  ;inv;in- 
des  bl.  gcv.  af  dta.  t.  ex.  många  i.  mskrna,  nnk- 
kol  των  άν!)-ρινηων  :  beiinna  sig  i.  antalet  af  ngra, 
tivui  τίνων  (.il v.  tv  τισιν.:  a't  besegra  sig  sf  är 
den  fiiniäinsta  o.  bästa  i.  alla  segrar,  το  vixiiu 
o.vTov  ηααων  νιχών  τίριΰτη  Ti  xc.l  αηίητη  :  i.  två 
onda  ting  väija  d.  min-<ta,  ΰ'νοϊν  xc./.oh'  τη  tkrtT' 
τον  r<i{>t7a!>«t>  2)  adv.,  tanv  ort  \io%l•'  ort),  i- 
vioTé.  tvtft)i<>v• 

1  b  1  a  η  d  a ,  ίγχαταμιγνύναί ,  elva-,  ίγχίοηννΰ- 
ναι,  ίγχνχαν  (ii  τινι,. 

Icke,  οΰ {ονκ.  oCy),  t/ ν  (om  dr >  bruk,  %q  Gram.). 
I  frågsatser:  m.  o/',  da  man  väntar  jakande  svar 
(— tonlö-it),  m.  μη,  μών  ("väl  icke"),  dä  man 
väntar  nekande.  I  utropssatser  återgifves  ej  d. 
tonliisa  "icke",  t.  ex.  hkn  man  är  i.  due!  οίος  «- 
νηρ  ίστιν  οντος.:  hur  Ijuft  är  det  i.  för  de  räd- 
da le  att  minnas  sina  mödor,  ως  ηάυ  τοις  ίτω- 
^t7(ii  των  ηόνων  μίμνηαί^αι.  —  och  i.,  xat  ον 
{y.al  μή),  ονΟ'έ  (μηΟ^ί;  [ά.  förra,  om  jakande,  d. 
sedn.  vanl  ,  bl.  om  nekande  sats  föregår).:  alltså  i., 
ovx  άρα.  οΰ  τοίννν  οίχουν  (så  väl  ajfirni.  s.  frå- 
gande) :  dock  i.,  dock  väl  i.,  se  Dock.:  visst  icke, 
ου  μην.  ου  μίντοι.  ου  μίν  οΖν.  ού  γαρ  ουν  (Ι.  ΰ'ή). 
οντοι.  ού  μη  \η.  subj.:  väl  i.,  οΰ  που  μη  ου  m. 
snhj.:  alldeles  i.,  se  Alldeles.:  i.  det  minsta 
(ringaste),  ο'ιϊ'  ότιηνν.  ovJ"  όηωητιοΐ'ν  :  i.  ännu, 
οΐπω,  ουίΤίπω  'μήπω,  μηάΐηω)  :  i.  me  a  (vidare), 
ovxfTi  (μηχίτΐι.:  i.  sannt'  //  γάρΐ  ούχουν.  åkko 
τί\  Införe  i.'.'  ηως  [γάο)  ού :  τι  μην;  ί\ί\.'τί  γάρ:: 
i  blott,  se  Blott.:  i.  en  gång,  ονόέ  μηϋέ)  :  på 
det  att  i.,  iva  μη.  υηως  μή.  μή  :  i.  desto  min- 
dre, ov(Siv  ήττον,  dkk'  όμως.  ου  μήν  [μίντοι,) 
«λλ«. :    i.  en  enda,  ονό'  tig. 

Id,    se  Flit. 

Idas,  τokμάv.  ii^éktiv.  dvf/fn!)^al•. :  icke  i.  göra 
Dgt,  αργία  1.  ύηό  νω^ίϊας  μη  noitiy  τι>. 
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Ide  —  Igenkännande. 


Ide,   ψωλίός,  o.:  ligga  i  i.,  ψωλ(7ν.   -(vtiy. 

Idé,  a)  i  philos.  bet.,  éidog.  τό.  itTfn,  i;.  iifv. 
m.  αντός  o.  art.  t.  ex.  skönhotens,  rättvisans  i., 
(tvTÖ  TO  χίΟ.όν.  αντη  ή  (ϊιχαιοΰννη.  b)  =r  tanke, 
fure>täilning,  γνο^μη,  η.  itvvoia,  η.  (ν^νμημα, 
το'.;  hrom  man  icke  har  ngn  i.,  dfévvörfjog ,  2. 

Ideal,  éldog,  τό  (eg.).  77«(;«Jéty^rt,  ro  (mön- 
sterbild), άγαλμα,  τό  (bildskiJn  gestalt).  Ofta  gm 
omskr.  (van!,  m.  superi.),  t.  ei.  skönhetens  i., 
αντό  TO  y.tu.oi'.:  ett  i.  af  skönhet,  ai^riQ  y.aXXi- 
ατος,  γννη  χα/Μστη,  πράγμα  χΰλΚι,ΰτον  (allt  ef- 
ter det  ifrågavarande  föremålet). :  teckna  etc  i.  af 
en  talare,  vnoyQUféiy  ρήτορα  οίος  ονηω  τι^ς 
iyfvfTo. 

Idealisk,  άνΰηαηχτοζ ,  ασώματος.  2  (ej  före- 
fintlig i  d.  sinnliga  Terkligheten).  iy  λόγοις  χ(ίμ€' 
vof,  3  (bl.  f.  förnuftet  tillrarande). 

Ideei,  νοητίς.  3.  idaytxög,  3. 

Idel,  τϊας,  nuCa,  nav  (utan  art.  vid  subst.). 
ovoty  άλλο  ij  1.  ηλήν.  ovdtv  κλλ*  η. 

Idelig,  τϊνκνός,  3  (tät).  «JVaÄarrro?,  άΛά- 
ηανστος,  ('(χατάηανατος ,  ΰυνίχής,  ίνο^λ^χής,  2 
(oupphörlig,  ihållande).:  ideligen  göra  ngt,  Λκτί- 
λίΐν ,  ό\άγίΐν,  dtayiyncd^al•  τίοιονντά  τι. 

Identisk,  ο  αυτός,  3.  iΐς  χαΐ  ο  αντός.:  ngt 
är  i.  m.  ugt,  TO  αϊτό  Ιατί  τί  Ttvi  1.  xai  r». 

Identitet,  ταύτότης,  η. 

Idiosynkrasi,  IJtoavyxQaaia. ίάϊο(ίνγχρισία, ή. 

Idiot,  ϊόιώτης.  ου.  ö.  άτζαί^ίντος  ά^&ρω- 
rrof,  ό. 

Ι  di  sia,  αναμααασ^α^.  μηρνχάζΗΥ ,  μηρνχα' 
c9at,  μηρυχίζίΐν. 

Ι  di  si  απ,  -ing,  μηρνχιομός.   6. 

Idka,  («sxiiv.  μéλiτay.  ίπηη(ίίν(ΐν.  ηράτταν. 
ίργάζ€σ&αι.  ομι,λπν  τινι  (t.  ex.  (/^λοσογία).  μ%τα- 
XéiCiöS^ai  (fg.  handtera,  men  äfv.  άϋτρονομίαν , 
ίστορίαν  o.  d.).  μ^ηίναι,  τ*  (t.  ex.  τίχνην).  jfr 
Bedrifva.  Ofta  gra  särskilda  t/t/.,  bildade  af  de 
iulH.,  s.  äro  i  fråga,  t.  ex.  i.  handtverk,  όη• 
μιουργΗν.:  i,  åkerbruk,  γ(ωργΗν.:  i.  philosophi- 
ska  studier,  ff  ^λoao^f  ily . i.  i.  smedsyrke,  ;^«Axéi;é<';'.: 
i.  handelsalfurer,  γρηματίζΗν.  o.  s.  v.,  se  svhst. 

Idkande,  ασχηαις,  ή,  μ(λέτη,  ή.  ^ηι,τήά^ναις , 
ή.  εργασία,  ή-  ο.  ιη.  särskilda  ord,  t.  ex.  i.  af 
handtverk,  jordbruk,  handelsaffärer,  (δημιουργία, 
η,   γεωργία,  ή,  χρηματισμός,  6.  etc,  se   Föreg. 

I  d  k  e  I  i  g ,  se  Idelig. 

Idog,  se  Flitig,   Arbetsam. 

Idol,  H(iu)koy ,   TÖ. 

Idrott,  αρετή,  ή.  μ(λΐτ^,  ή.  ϊργον ,  τό.  ηρα- 
ξίζ.  ή.:  i  ρΐ..  ofta  bl.  gm  τά  τκρί  ιη.  acc. :  kropps- 
liga idrotter,  τά  τΐίρΐ  γνμναστιχήν.:  krigiska  i., 
τα  η^ρΐ  TÖy  nόλtμυy. :  förfaren  i  kroppsliga,  kri- 
giska )..  γvμyaστ^/.ός,  ηολέμιχός,  3:  lärda  i., 
τά  ntQi  τά  γράμματα. 

I  d  y  i  I .  (-ϊόύλλιον ,   ro. 

Ifra,  oπovöάζé^y.  anovajj  χρήα&αι.  onfvd'n,y.: 
■=■  ifrigt  jrka.  öixaiovy.  άξι,ovy  (f.  ngn,  ύηέρ 
Τίνος). 

I  fri  g,  σπονϋαϊος .  3.  σύντονος,  ίχτ6νής,  2  (an- 
strängd), ηρόί^υμος,  2  (liivad  f.  ngt;  ίηιμίλής,  2 
(omsorgsfull),  σ'/οϋρός,  (ϊα>νός,  3  (häftig,  verk- 
sam). Ofta  gm  odvv.,  σπουόή,  ο'/ο'ϊρα,  tig  τά 
{fy  τοις;  μάλιστα,  etc.  t.  ex.  en  i.  motståndare  mot 
folket,  άνήρ  fv  το7ς  μάλιστα  ενάντιος  no  όήμω. 

I  f  rågak  r)  j(i  iri  ,Ί  ,   -ställa,   -vara,  se  Fråga. 
Ifrån,   «no  υ.  tx  u\.  yeii.  (d.  fiirra,  mer  skil- 


jande fr.  d.  yttre  af  ett  föremål;  d.  sedn.,  utgående 
ur  ngt),  παρά  m.  gen.  (eg.  fr.  ngns  närhet,  van!, 
bl.  om  pers.),  stundom  χαιά  (—  ned  utfi>r,  t.  ex. 
χατα  των  ορέων,  χατά  των  ηαρειων  ρίΐν,•  Ofta 
gra  ändeisen  -i^(v  (vid  ortnamn  samt  ('(ijj•  o.  advv.) 
t.  ex.  2ηάρτη&ίν,  KcfakTjOtv,  ΌλνμηϊαΟ^ίν,  Άθ^ή' 
νη9-ίν.  Κορινί^ΰ(^ίν .  ΛίίγαρόΟ^έν .  'ίίλίυσινόθ^έν 
etc:  i.  dta  ställe,  ivrévi^tv.  avTOihév•:  annorstä- 
des i.,  άλλο&εν.:  i.  båda  sidor,  άμ'(οτ(ρω^εν.:  i. 
alla  sidor,  ηανταχό&ίν.:  långt  i.,  ααχρόί^ίν,  ηόρ- 
ρω^(ν  o.  .s.  v.  \'id  angifvande  af  stället,  hrifrån 
ugn  är  bördig,  nyttjas  adj.  t.  ex.  Demosthenes  i. 
Athen,  Jημoΰ9^έvης  [o]  \43^ηνα~ιος.:  Dionysius  i. 
Halikaruassus,  Διονύσιος  o]  Ί^λιχαρνασσέύς.  Vid 
de  flesta  vv.,  s.  uttrycka  ett  adägsnande,  ish.  då 
de  äro  sransatta  m.  άηό  1.  ίξ,  kan  i.  uttryckas  m. 
h\.  gen.  t.  ex.  afvända  ngn  i.  ngt.  άτιοτρΐηειν  τινά 
{άηό)  τίνος.:  aflalla  i.  ngn,  άγίστααΟ•αί  [άηό]  τί- 
νος.: befria  ngn  i.  ngt,  ίλενί^ίροΖν,  άπαλλάτηιν 
τινά  τίνος.  —  i.  d.  ena  hafvet  till  d.  andra,  άηό,  ίχ 
β^αλάττης  (ig  ϋ^άλατταν.:  i.  land  till  land,  γήν 
ηρό  γης  (t.  ex.  'ΐενγειν,  dioixétv).:  i.  stad  till 
stad,  χατά  ηόλίις.:  mottaga  ngt  i.  ngn,  παρα- 
λάμβαναν. tSé/fci^ai  II  παρά  τίνος.:  höra,  erfara 
ngt  i.  ngn,  dxovnv,  nvv^avioi^ai  τι  παρά  (προς) 
τίνος.:  härstamma  i.  ngn,  flvai,  γενέσθαι,  ifv- 
vai  Ix.  από  τίνος.:  i.  fader,  moder,  πατρό^εν, 
μητρό9ίν  (t.  ex.  όνομάζεσί^αι).:  blifva  i.  rik  fat- 
tig, ix  πλουσίου  πένητα  γίγνεσΟ^αι. :  göra  ngt 
nyttigt  i.  (att  vara)  onyttigt,  χρήσιμον  /|  άχρη- 
στου ποιείν  τι-:  vara,  blifva  i.  sig,  εξω  αύτον  εί- 
ναι ,  γϊγνεσί^αι.  ^ξεστάναι ,  ίχστήναι  του  <f  ρονεΐν. : 
bringa  ngn  i.  förståndet,  ίξιστάναι  τινά  τον  '/(>ο- 
νείν-:  det  gör  hrken  till  1.  i.,  οιΟεν  ΰιαφέρει.  b) 
i  tidsbct. ,  από,  ix. :  i.  dna  tid,  ix,  άηό  τούτον 
του  χρόνου,  άπό  τονάε.  τό  άηό  τούτου.:  i.  dna 
dag,  l•x,  άπό  τησάε  τής  ημέρας.:  i.  äldsta  tider, 
άπό  τον  πάνν  παλαιού.:  i.  tidigt  på  morgonen, 
Ιξ  εωΟ^ινυΰ  1  εω.:  i.  nu,  τό  άπό  τουάε.  τό  άπό 
του  ννν.:  i.  den  tid,  då,  «y»'  ου.:  i.  långt  till- 
baka, εχ  πολλον  χρόνον. :  dag  i.  dag,  i.  dag  till 
dag,  εiς  ήμέοαν.  xaih'  εχάστην  {την)  ήμέραν.:  i. 
barndomen  ,  fx  παιΰ'ός  1.  παιόίου  [παίάων).:  i.  ung- 
domen, ix  νέον  {νέων). 

Ifver,  απου(Τή,  ή  (bemödande  o.  ansträngning). 
Ιπιμέλεια,  ή  (sorgfälligt  bemödande),  προί^υμία^ 
ή  (benägenhet,  lust),  ^νμός,  o,  οργή,  ή  ^häftig- 
het), ορμή,  ή  (trängande,  häftig  lust),  (/ιλοημία, 
ή  (af  ärelystnad),  ζήλος,  o  (f.  uppnående  af  ett 
mål).:  m.  all  i.,  πάσρ  σπου<ϊβ•:  m.  i.  bedrifva  ngt, 
se  Bedrifva. 

Ifylla,  se  Fylla. 

I  ge  I,  se  Blodigel. 

Igelkott,  (χίνος ,  o.  άχαν9•ίων ,  όνος ,  ό. 

Igen,  se  Åter.  b)  ■=  till,  vid  vv.  s.  betyda 
fylla,  sluta,  stänga  o.  d.,  vanl.  gra  compp.  t.  ex. 
fylla,  kasta  i.,  χουν.  άπο-,  (πι-,  χατα-,  ίγ-,  συγ- 
χουν  {-χωννύναι}.:  draga  i.,  ίπισηάν  {ί^ύραν}.: 
lata,  sluta,  stänga  i.,  Ιπιχλίνειν.  {χατα-,  συγ)' 
χλείειν.:  häkta  i.,  ^μ-,  συμηορηάν.  άγχυροβολεΊν.: 
binda  i.,  ίπι-,  χατα  ,  συιΌΥιν  :  läkas,  gå,  gro, 
växa  i.  (om  sår),  «rr-,  ΐπ-,  χατουλοΐσ^αι  :  falla 
i.,  ουμπίπτειν.  ύνρρειν.  σνγχουοΟ^αι.  χλείεσΟαι. 
χαταχλεϊεοΟ^αι. :  hålla  i.,  χαιέχειν.  Se  vidare  compp. 
m.  'J"ill. 

Igenkänna,  άναγιγνώαχειν.  άναγνωρίζειν. 

Igenkiiuuande,  άνάγνωσις,  άναγνώριαις^  ή. 


Igenom—- Inbilla. 
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Ipjinom,  se  Genom. 

Ijrjuta,  fy/éh'.  fru•.  ixQo<r/tly.  frtéyytU'. 

Ihj<'ll.    gm   oinskr.   t.   ix.  frysa  i.,   vno   i/>i-/ovS 

x«rnn'fUT7Hi'.  yo»'*r*f»'. :  piska  i..  μ<χατιγονΐΊ(ί  ]. 
ηΐηγα'ις  «noy.rtivnv.  nrciny  éii  ikiituiTot'.:  lalla  o. 
slå  1.  sij;.  ntf(('n'T((  anoiinfiiv. :  h.illn  ]).-i  att  skratta 
i•  sic,  γίλωτί  /ζ .'>*'// σ/ί**'.  ytku}å/Tie  7ia{)urnyb- 
e9m    o.  s.  v. 

Ihop,  se  8  a  mm  an. 

I  hoppa,  tis-,  ίίίΤΐηΟ'ΰ^.  */?-.  {vuXXta(^ah. 
]  h  .-i  K  k  o  m  m  a ,  se   Erinra  sijj. 

IhålijT,  xoikog,  3,  tyxoUoi,  2  (urhalkad,  hfi- 
1ig)  xtfog,  3,  OuixnOg.  2  (tom).:  om  röst,  ton. 
se   Do  t.:   giira  i.,  \,ix,xoilcui'tiy. 

Ihälighot,  lijtihitr.,  χηιλότης .  ή  Χίνότης.η. 
b)  co)icr„  xoikoy ,  ιό    χοίΧωμα,  τό.  χούάς,  άΰος,  ή. 

Ihållig,  se  Ihärdig. 

Ihängsin,   se  Ihärdig,  Ef  terhän  g-^cn. 

Ihärdig,  χα(>τίηιχός,  3.  λιπαρηζ,  2.  βίβιαος.  3 
o.  2.  μόνιμος,  -i  ίμμίΐ'ης,  2.  bl.  om  saker,  cvyé/ήζ, 
ctJudnnioc.  άχκιάηανηΎος,  2  (oafbiutet  foitfavaii- 
do).  nokv/jtöyiog,  2  (långvarig).:  vara  i.,  χα(}Τ(- 
Qtly.  kt^H{»uy  (ish.  i  böner).:  i.  regn,  αυχνοί  υμ^ 
βροι.  —  Adv.^  äfv.  gm  dKtnltly  m.  p<trt. 

Ihärdighet,  χαρη()ία,  η.  χηοτέ()ηαις^  ή.  λ*- 
ηαρίη,  ή-  β^βιαότηί,  η.  dia-,  int,-,  ίμμονη^  ή. 
ovyf/iic(,  ή. 

Ikläda,  iv(iénv„  άμ'ξ»>6νρίΐ'α^  ηνά  τ*,  ττίρ»- 
fiakXétv  Tivi  τ».  vnodéJy  (om  skoplagg),  χοομπν 
(fig. ,  t.  ex.  λόγους).:  i.  sig,  gm  tned.  af  uämm.la 
vv.:  vara  iklädd,  ημ(ξΰα^Μ.  ΰμηί/ίσ&αί.  b)  se 
Δ  taga  sig. 

Ikring,  se  Omkring. 

Il,  xaiaiyig,  idog,  ή.  ηρ(νματος  χαταγορά,  ή. 

Ila,  se  Skynda. 

II  bud,    }^ufQod()ouog .    o.    dqoμoxηQυξ.    νχος, 

0.  ttaτάydηg,  ov,  äyyuQog^  o  (hos  Perserna),  nu- 
ρο'/όρος^  o  (hos  Romarne). :  fara  ss.  i.,  ήμίρΟ' 
υρομΒίν. 

Illa,  χκχώς.  ηονηρώς.  φανΧως.  Ofta  gm  smn- 
sättningar  m.  dug-  o.  χαχός,  t.  ei.  i.  luktande, 
d'vσώdηg,  2.  χάχυύμος,  2.:  i.  beryktad,  xaxodo- 
|of,  2.  xaxof/ημος,  2.:  vara  i.  beryktad,  xaxώg 
axovHv.  xaxodo^siv.:  i.  behandla  ngn,  κακώ?  1. 
Xttxä  noiilv  nuci.  xaxdg  χρησί^αί  τινί.  ΐίΐχίζίΰ^αί 
Tivct  (misshandla).:  tala  i.  o:u  ngn,  χαχώς  1.  χαχά 
ΧέγΗν  τινά.  xaxokoysiv  nvct. :  det  går  mig  i. , 
yaxwg  1.  ηονηρώς  &χω.  xaxiZg  πράττω,  xctxojg  ηά- 
σχω.:  taga  ngt  i.,  βαρέως  1.  yakiniog  φέρέΐν  η. 
ayavaxTHv  Ιτιί  Ttvt.  αχ&ισ&αί  Jni•  Tiyt.  dva/f- 
ραίρίΐ,ν  η.:  upptaga  (tyda)  ngt  i.,  'vno  Χαμβά- 
vti>v  Tt  inl  TO  χίϊρον.  μίμιΐία9^αί  ηνί  τ*  1.  ηνά 
(te  Ti  (af  ngn).:  i.  löua  ngn  f.  ngt,  γαύΧην  χά- 
ρΐ/ν  tinodbdoyatf  τινί  [ντιέρ)  rivog.:  det  skall  be- 
komma dig  i. .  χΧαίων  1.  ov  χαίρων  m.  verb.  βηΐΐ. 
xXavffH,  οιμώξ(ί  m.  parf. :  vara  i.  deran  .  fy  dsiyolg 

1.  άηόροι,ς  éiyai.  dtiyäig  i/érv. ;  se,  höra  i..  au~ 
βΧύ  όραν ,   axovfiy.:   ma  i.,  se  Följ. 

I I I  a  ra  å  e  η  d  e .  vara  i. ,  άηdώς  f/éty-  άρρώ<rτωg 
f^éiy.  vKVTiay ,  ίμ^τι,ΰν  (vilja   kräkas). 

Illasinnad,  χαχόνους,  dvoutyrig,  2  (ni/^,  rut 
ngn),  xaxoήfhηg,  2  (af  dälig  charakter).  χαχός, 
πονηρός,  3  (ond)  :  vara  i.  mot  ngn,  χαχώς  diu- 
xtln^at,  ηρός  itva.  uiCitiv  τίνα- 

lllbragd,  -ger  η  ing,  χκχονργημκ.  πονηρών 
μα  t   άd^xημa,  άαίβημκ,  τό.   ίργον  χαχόν,  ηονη- 


ρόν,  ädixov,  άνόοιον,  μιαρόν ,  τό.:  begÄ  en  i., 
ίργον  άνόίτιον  noulv  Ι.  vράττ^^v  1.  ίργάζέοί^αί, 
mot  ngn,  ηίρϊ,  tig  τινα. 

II 1  f  UJid  i  g,   se   1  1 1 1  stig. 

1 1  Ii  hora!,  ανίΧίνί^ίρος,  2.  ί'ηαρόχηλος,  2.:  i. 
väsen,  <(νίΧένί^^ρίη,   -ι,ιπης.  η.  απίΐροχαλϊα,  ή. 

Ι  (listig,  -parig,  ηανοϊιργοζ,  2.  xaxoξύyi' 
τος,  2.  ύηΧ(ρός,  3.  iniSnrXog,  2. 

1 1  1  i  S  t  i  g  Ιι  e  t ,  πανουργία ,  η.  <j.  adjj. 

1 1  Ι  ρ  1  i  k  tig,   se  Λ  rg  I  isti  g. 

Illvilja,  χαχόνοια,  η.   dvCutvua,   η. 

Illvillig,  χαχόνονς ,   dcautv/lg,  2. 

II  marsch,  dρόμnς^  o.  T<(/tia  πoρé^tt^  ή.:  gftra 
en  i-,  dρόμ(o  πορκ'^α^κί.  i-ntiyta^ak.  Jfr  S  k  y  η  da. 

1 1  u  i  II  g ,   o'/ad(ffΐμός,  o. 

1 1  sk,  -en,  άχρύ/οΧος,  όξύ&υμος,  2.  όργϊΧοζ^ 
3.   (ίγριος,  3. 

Ilska,  οργή,  η.  χοΧη ,  ή  (eg.  galle).  μανία ^  η 
(raseri),  μΐοος ,   τό  (hat). 

1  mbad,  ηνρία,  ή. 

Imma,  χαπνύς,  6.  ατμός,  ο.  άτμίς.   idog,  η. 

Immerlort,  se  Alitfort. 

Immig,  άτμώdηg,   άτμ^dώdης,  xaπyώdης ,  2. 

Immunitet,  άτέΧ^ια,  ή. 

Imperativ,  ηροαταχτιχόν,  τό.  προσταχτ^χή 
[ίγχΧιαι,ς),  η. 

Ι  m  ρ  e  r  f  e  k  t ,  παρατατίχός   χρόνος) ,  ό. 

Impertinent,  ^παχΟ-ής,  2.   ύβριοτιχός ,  3. 

Imponera,  på  ngti,  ίχπΧήττίΐν,  χαταγοητέύέίν, 
χατέχίΐν  τινά.  ^αυμάζίο^αι  νηό  τίνος,  nti^iiv 
τινά  (f.  ett  ändamål).  —  imponerande,  im- 
posant, αμνός,  3.  dkivog,  3.  ίχπΧηχηχός,  3. 

Impopulär,  τω  dήμω  1.  τοϊς  noXXolg  fii'f&o•' 
yog,  αχάριστος,  άπ€χβ•ής,  2,  ov  χίχαρίΰΐίΐίνος,  3. 

Import,  se  Införsel. 

Impromptu,  avτoσχ(dίaaμa,  τό. 

Improvisation,  avτoσχfdιaσμόg,  o. 

Improvisera,  αντοαχ^οιάζίΐν.  [άno]σχsdιάζtιy. 
—  improviserad,  avτoσχέdιoς,  S  o.  2.  αντο' 
a/idiaoTixoi.  3. 

In,  Ηΰω  l.édo). ;  in  i,  ίΐς  1.  ίς  m.  acc.  --  långt 
in  i  1.  på,  Ini  noXv ,  πόρρω  m.  gen.  I  smnsätt- 
ningar,  gm  lig,  iv. 

Inalles,  gm  ηας,  naöa,  παν  m.  art.  t.  ex. 
de  skickade  1000  hopliter  i.,  χιΧίονς  ϊπίμιραν  τους 
πάντας  όπΧΐτας. 

Inandas,  ίϊαπνίΐν.  tXxdv.    Jfr  Inblåsa. 

Inandning,  εισπνοή,  ή. 

Inbegrepp,  πιριοχή,  ή.:  m.  i.  af,  ovv  m.  dat. 

Inbegripa,  [ίμ)πευιέχΗν.  πιριΧαμβάνειν. :  til- 
lika i.,  ΰνμπ(ρίΧαμβάνΗν.  —  vara  inbegripen  i 
a)  innehållas  i ,  Ivflvai  τινι  1.  tv  τινι.  χοινωνίΧν 
τίνος,  b)  vara  sysselsatt  m.,  éivai  Iv,  προς  τινι,. 
ilvai,  ίχέΐν  άμφί  1.  π(ρί  η.  γίγνδσ9•αι  προς  nvt, 
π(ρί  Tt. 

Inbekomma,  αποΧαμβάν(ΐν. 

Inb  er  ga,  3•ερίζ(ΐν.  χομίζ€σ9•αι.  βυγχομίζέΐν. 

Inbärgning,  αερισμός,  6.    <Jvγ:xoμιdή,  ή. 

Inberäkna,  προσΧογίζία^αί  τι  τινι  \.  προς  τι,, 
προστίχ^έναι  τι  τινι-  —  i  η  be  räknad,  ofca  bl.  σύν. 

Inberätta,  ayyéXXeiv.  (ϊς-,  άπαγγέΧΧέΐν.  άνα- 
φίρίΐν. 

Inbetala,  άπod^dόvaι.  €ΐσγέρ(ΐν.  TeXtiv,  νπο- 
TsXélv  (ο\η  skatter). 

Inbilla,  1)  tr.,  [άναπ(ΐ9•(ΐν  τινά  τι  Ι.  ώς. 
νποτίΟ•€σί)•αί  τινι  τι.  2)  r^jl.  [άνα  πίίί^(ΐν  ίαυ- 
τόν.  —  do^a^iiv.  (favTaCeai^ai.  νηοΧαμβάν*ιν    (fe- 
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Inbillning  —  Indrägtig. 


Xftr.  diaiOfTaS^cit,,  m.  ώς  o.  part.  —  inbillad, 
Joztut'    oicu,  olv.  χίΐ'ός,  3.    μάταιος,  3  o.  2. 

Inbillninir,  (Τόξα,  ή.  ffn^rcea  ce ,  ή.  οΐηπιζ,  η. 
quvTCidua,  70.;  «.  bl.  finnes  i  i.,  φανταστός,  (ϊο- 
ξαστύς.  3.  jlr  FCtreg.:   =  inbillninirskraft.  se  Följ. 

I  η  b  i  1 1  η  i  η  g  s  k  r  a  f  t ,    ffctv  jctcia ,  rj.    'f  ηντασΊί- 

ZOV.    70. 

Inbillnings  sjuk,  voativ  όΌχών  1 .  (f  ανταζό- 
μ(ΐ'ης.  3. 

I  η  bil  sk,  ντίίοψξηνος,  2.  (ϊοχων  ihnd  η.  αύ- 
&ά(ϊης ,  2.  χίΐ'όόυξ,ος,  2. 

Inbilskhet,  vmo^fafUc,  ή.  avS^ctdfuc,  η.  y.e- 
νοΰΌξία.  η. 

Inbinda,    hJnv   τι   τινί  1.  ίΧς    η.:    en    bok, 

t}.VT()Oiy. 

In  bita  sig,  {(Tay.uovTC(.  e.  d.)  éiodhan^ca.:  fig. , 
se  Inrota.  —  inbiten,  jfr  g  e  η  o  m  ρ  i  s  k  a  d. 

Inbjud. T.  xcdélt^  ηοος- ,  •naocc/.nXéiv.:  i.  till 
måltid,  y.tdtiv  int  dtlniOy•:  inbjuden,  χλητός,  3. 
Inbjudning.  y.)S,Gig,  παρά-,  πρόσ/λησις,  η. 
o.  ζΐη  rv.  t.  ex  jag  kommer  på  din  i.,  ηκω  χλη- 
i^fic  viiii  σον.:  eftorkomraa  en  i.,  κληΟ^έι^τα  ύτια- 
y.otiu^  :  utan  i.,  άκλητος,  2. 

Inbjudningsskrift,  ττρήγραυυα ,  τό. 
Inblanda,  1 )  Pg  ,  ^γκαταμι,γννναν  τι  τννι. 
iyyfoaut^tral•  τί  nvi,  1.  πς  η.  jfr  Blanda.  2) 
fig•,  —  giira  delaktig,  noitlv  nva  κηινωνόνΧ.  yoi- 
vu)vilv.  μίΐ(/ίΐν  :  i  Ptt  bmtt,  en  anklagelse  o.  d., 
ϋνν-,  μίρΰτι,ηι^  Ttoifiv  τι,να. 

Inblandning,  πηός  ,  ανάμιξες ,  ή.  σόγκρα- 
α>ζ,  η  :  fig  ,  yoimoyia.  η.  μίτάΐηψνς,  η. 
Inblåsa,  iuni^tif.  /,αγ  υαάι>. 
Inbringa,  1)  cg.,  tiuayéii/,  -fffQSiv,  -κομί- 
i(iv.  2>giiTa  i  ink(iMi«;t,  ano- ,  nnnoff (qhv.  ηοος- 
όύ'οις  Ήαηί/Ηΐ'.  κέηάος  'féoen^,  t/Hi^.  —  inbrin- 
gande,   se  lndrä<itig. 

Inbrott,  a)  tjufvars,  τοί,χιορνχία ,  ή.:  fi)ri)fva 
i..  rni/(t)(jv/f:lu  :  en  s.  fnrötvar  i.,  τοί/ωρν/ης,  6. 
b)  fieiidr>rN,  tig-,  εμβολή,  ή.  c)  nattens,  niörk- 
rpt<5,  gm  ?'?'..  se  FOlj.:  vid  nattens  i.,  tnékihuv- 
αηζ  1    ί7ΐΰ.((βοίϋνς  της  νυκτός. 

Inbryta,  a)  om  tjtifvar.  i  hus,  τηι/ο)()ν/(7ι\ 
di^ovTTtl•!^  Την  οΐκίαν.  βία  ίίς- ,  naoiévat  tig  oi- 
yiav.  b)  om  fiender,  se  Infnlla.  c)  om  na^t, 
ini^rki^r  o.  d. .  tTiiévat,.  ΐργκι^^αν.  ίτΐίγίγνίαΟ^αι. 
ί'μηταΰΟ^αν.   ifiv-.  κ('τ(ύ.((μΒάνΗν. 

I  η  b  Γ  ä  η  η  a  ,  iyy.c.im'  Tn^i  τι    .If  r  I  η  η  e  b  r  ä  η  η  a. 
Inbunden,  ynvt/>ivouς,  2.  άνΰγνωατοί,  2.  tv- 
λαβης,  2  (törsigtig). 

inbyggare,    se  Invånare. 
Inbvra,  (ha  ,   yrirrfiof/ét/' (genomblöta),   tcvct- 
ττιμίΐάΐ'.'^ΐ'.    U(7H,:il(''.i'((b    —  inbyrd,    μίβτός,  3. 
άν(<μίατος ,  2. 

1  11  b  ii  d  d  a  ,  H'n).tiv  ίΐ'ίΐίτταν.  néQifi>lélv.  πίοί- 
Ti^tvat ,    71  κ^νβή).).ίίν  τί  Tivt 

Inbära,  éir>'fionv.  ίίακομίζίΐν.  ουγχομίζίΐν. 
Jfr  Införa. 

Inböja,  zfft/^rr^tM.  ίτΊΐ- ,  ίγκάμτττ^ίν.  artcöt- 
μοίν.  —  inbi'jd.  ίπικαμηης .  2     αιμής.  3. 

I  η  böj  η  ing,  κ.αμηη,  ΐηνκαμτιή .,  η.  αγκών,  tt- 
ι/ος,  ο  (bl.  SS.  sak). 

Inbördes,  vanl,  gm  (llrjlojv. :  i.  endrifgt,  η 
7l(j"c:  (ΰ.λήληυς  ομόνοια  :  hysa  i  fiirtroende.  ττιπτ^ν- 
én^  ((λ).η).ΐιΐς  :  i.  mord,  förgöramle,  (<).λη/.(ΐκτονία, 
(().).  ηΐο'ΐ  ^n(>i(( .  ή  :  (löla.  förgöra  hrandra  i.,  ((k- 
ληληκτ'ΐνίΐν.  ((ϋ.ηλο'ΐ ^itt^ilv  :  i.  krig,  οικΰος^  ϊμ- 
ψύ^ος  ηόΐίμος.,  ό.    Jfr  Ömsesidig. 


In  definitiv,  άό()ΐ(Ττος,  2. 
Indela,  μέριζαν,  (TicufoiCéiv.  διαλαμβάνων, 
(ΐιαιοίΐν  (m.  af-;,  på  det  hela),  (iiaynivnv  (m. 
afs.  jiä  best;indsdelarnes  beskaffenhet).  (ίΊΐ(ττ((ναι,^ 
(ϊιατ(Ίττ(ΐν,  (ϊιακοαμίΊν  (f.  att  ordna).  o\avfutiv 
(fördela  mel.  ilera).  ταμίίύδαί^αι,  (eg.  i  hushåll- 
ning). 

Indelning.    {(}Ία^μίηισμός ,    o.     (ίΊαίρίσις,    η. 
(Τιάκριπις.  ή.  (}Ί(<ταξις,  ύ\ακόσμησις,  ή.  (ίιανομή,  η. 
Indifferent,    se  Likgiltig. 
Ι  η  d  i  g  e  η  a  t  s  r  ä  1 1 ,    noliTsia ,  ή  (i  en  stat),  τά 
των  εγχωρίων  (ϊίκ.αια. 

Ι  η  digest  i  οη,  άτχί^/ια,  avc>Tjf\fiia,  ή.  ώμότης^ 
η.:  lida  af  i.,  άηίπτεΐν.  άνσπίπτ^Ιν. 
Ι  η  dikat  i  ν,  όριϋτ^/.η  [ΙγκλκΊις]^  ή. 
Indirekt,  εγκάρσιος,  η).(ίγιος,  3  ο.  2.  ονκ  tv- 
&νς,  3.  Λ'  άλλου  τινός  γ(νόμ(νος.:  ι.  tal  {■^=  or. 
obliqua),  τό  ηλάγιον.:  i.  bevisning,  Ιγκαρσία 
απόίΤίίξις,  ή. 

Indiskret,  (άκαιρος,  2.  ατοηος,  2.  (/ορτι^κός^ 
3.    a'f  ύλακτης ,  άπρονόητος,  2. 

Indiskretion,  άκαιρία ,  ή.   ο.  gm   ctdj. 
Individ,    εΐς  μία,    tv  [yad•'  αυτόν,  ην,  ό).  i 
philos.  konstspråket,  7/?•  t.  ex.  d.  menskliga  i.,  o 
τις    ("νΟ-ρωηος. :    individerna  ol  ini   μίρονς.    1'%α• 
οτός  τις.   οι  yaS•'  [tva]  tyaOTov. 

Individualitet,  X(Siov,  τό.  i  (ha  t  ξι  ς  η.  t  (hos 

τρόηος ,  o.  ϊ(ϊιον  ϋ'/ημκ,  τό.  τό  τής  ff  ΰίίίίος  ϊ(ΪΊον. 

Ι  η  d  i  ν  i  d  U  e  1 ,    d  ,  ή ,  τό  y.alh '    tva   ty.acTov.    ι- 

(ϊιος,  3.    ϊϋΊότρονος,  2.:    hr  ο.  en    efter  sin  i.  å- 

sigt,  ώς  av  'ΐκαϋτός  τιί  γνώμης  r/rj. 

Indraga,  1)  tr.,  a)  eg.,  ίίσέλκίΐν.  €ΐ(τάγ(ΐν. 
fviivai.:  en  träd,  ίνίίρίΐν.  b)  draga  inåt,  till- 
samman ,  cvvayeiv.  συατίλλβιν,  νηοατίλλίΐν  ( 7α 
ιστία,  seglen,  iifv.  κ.αί^αιρίΐν). :  i.  svanson,  vno- 
ctOXhv  την  ούράν.:  i  ivggen .  σιμουν  τά  νωτα.: 
draga  sig  in,  om  vätskor,  (tadiécfhai.  c)  i  säll- 
skaper,  företag,  o.  d. ,  ίίσάγίιν,  νηάγιιν  τινά  fig 
τι.  Jfr  Inlocka,  Inblanda  2).  d)  återtaga, 
inkassera  (penningar,  o.  d.),  ίΐΰτιράατΗν.  άηολαμ- 
βάνίΐν.  άηαιτί'ιν  (fiterfordra).  e)  i.  till  staten, 
kronnn.  άημίίίΐν  (Τημο<Τΐίί^ιν.  (ϊημοσιοΖν.  ύημό- 
Cinv  7Toit7v.  f)  låta  upphöra,  avaintlv.  {y.ata)- 
TTfcrfiv.  yaτf<λ^'^ιv.  g)  inskränka,  minska,  ou- 
ατΐλλίΐν.  συντ^μνίΐν.  2)  intr.,  se  intåga.  In- 
flytta. —  indragen,  a)  enslig,  οικουρός,  2. 
έρημος.  3  o.  2. :  i.  lif.  οικουρία,  ή.  η  yaii^'  ήσν 
yiav  (διαγωγή. :  lefva  i. ,  οίκουρίΐν.  iv  ήσυχι'(Χ 
()iaynv  b)  sparsam,  ϋυνίσταλμίνος,^.  μίτριοζ, 
3.  ίότ^λής,  2. 

1  η  d  r  a  g  e  η  h  e  t ,  οικουρία ,  ή.   ίρημία ,  η.  η  καθ^ 
ησυχι'αν  (ϊιαγίογη.   —  αυοτολη,  ή.    ίντέλπα,  ή. 

1  η  d  r  a  g  η  i  η  g ,     a)    ^ισαγίϋγή  ,    ή  .     ϋνερΰΐς ,    η. 
b)  αυναγίογη.  η.  συστολή,   η      c)  éiV- ,  νηαγίογη^ 
ή.     ά)  ^"σΊρ({ξις,  ή-  άνόληι'ιις,  ή.     e)  (ϊημyvσις,  ή. 
f)    ί'.ναίρίηις,    ή.    καιάλυσις ,    ή.      g)  αυ(}7θλη,    ή. 
σύντομη ,  η-    Se  Ι  η  d  r  a  g  a. 
I  η  d  r  i  c  k  a  ,   {Ιμ  nivnv. 
Indrifning.  ίΐσηραίις.  ή. 
I  η  d  r  i  f  v  η ,     I )  cg. ,    ίΐσί-λαύνην.    fiaaysiv.    .Ifr, 
yaraynv  :   spikar,  o.  d.,    (μβάλλκν.    fμnηyvi•vaι. 
ίνο'ΐηνηυν.    iyyiwrtiv.     2)  oeg. ,    penningar,  skul- 
der. π()('(ττί•ιν.  (ouc- .  ίΐσηρ('(ττίΐν  (i  meä.,  filr  sin 
räkning),   (κλ^γίΐν.   (ϊασμιιληγΗν  (nni   afgiftcr). 
]ndrifvar<>.  ί/σηοάκτης,  ου.   ö. 
I  η  d  r  y  ρ  a  .  iiOTcChiv.   (v  ιταλ((ζίΐν. 
Jadrilgtig,    Ίϊροαο(ϊικύς,'ά.   «tn^ioaoJifTOf,  2. 


Indränka  —  Ingefära. 


189 


λί'ο?,  3.:    vara  i.,    kvatTéXéTt^.    αυμ'ξΐ{)αν.    χί{)όος 

(ffQH>P. 

Indränka,    so  G  on  o  ni  bl  i)  ta. 

I  η  du  k  tion,  ίηηγωγή,  ή.:  hörande  till  i..  (- 
ηαχηχύς,  ίηαγωγιχός,  Λ. 

Industri  ,  βιομ  ηχανίη ,  tv  μ  η/ίαΊα ,  ή.  J  fr 
Konstflit. 

Ι  η  d  u  s  t  r  i  Γ)  s ,    βιομ  ηχηνος ,  *  ν  μ  η'/ανος ,  2 . 

Inelfvor,  hntoa,  ίγχοίλκζ,  ίντόοΐ^κϊ^  τά.: 
ädlare  i.,    ΰτχλιχγχνη,  τά. 

Inemot,  α/ίόόν  (η),  ίγγύς  (ofta  ηι.  gen.),  ιις 
τη.  OCC.  (vid  talbe^itänininjiar).:  i.  da  han  skulle 
du,  bortgå,    [o/kSov  t*)  η(ϊη  Ί^λίυτη<των,  uniwf. 

Infall,  1)  en  tiondes,  ik- ,  (μβολη,  ή.  ίτΐί- 
ό'ρομή,  ή.:  göra  ett  i  ,  se  Följ.  2)  plötsjifr  tan- 
ke, iniiOict,  ή.  ίηνί'όημη^  τό.:  ett  qvickt  i.,  λυ- 
γος  (\ϋηΊος\.  χομ>/'ός.  6.  άηό'ί(ί^γμα^  τό.:  ia  ett 
i.,  intyoéh^  tTJfo/éTcd  μοί  η.:  tranikoninia  m. 
qvicka  i.,  xoui/eötaf^ca.  m.  besynnerliga,  orim- 
liga, aroncc  λϊγίΐν. 

Infalla,  1)  cg.,  éiV-,  ίμηίπταν  (äfv.  om  ljus- 
strålar).: om  floder,  fiV-,  ίμβάλλίΐΐ'.  2)  om  en 
fiende,  ii?-,  ίμβάΐλίίΐ'-  ίμηίττηιν.  (néoytoihai. 
ίΐαβοΚην  1.  ΐηκί'()ομήι^  tjouIoO^ui.  3;  i  talet,  vno- 
ληβόντα  ffava^.:  i  musik,  ηαοογίγνία^^Μ.  4)  i 
tidon,  γίγι^ίσί^αί.  ύνμβαίΐ'ίΐν.  —  infallen  (cm 
kroppen  o.  dess  delan,  σνμτΐίτιτωχώς,  αυνητη- 
χώς,  χατεσχληχώς,  via,  ός.  io/νός,  3.  Jir  Fal- 
la in. 

Infanteri,  se  Fotfolk,  -i st,  πίζός,  6. 

In  fara,  tlaXavvtw.  fiaf/éQfCS^ccl•. :  i  en  hamn, 
se  Inlöpa. 

Infart,  ίΧαοάος,ή.  (ισβολή ,  η.:  till  sjös,  é^^- 
ηλονς,  o. 

Infatta.  7ΐ(ηιβή).).(ίΡ  Twi  n.  τκοίλί/μβύι^δίν 
T*  Ttfi^v    ivöf-iv  Tt  Ttt'1'-    né{jiyiiXovi'.  Xijunntduvt^. 

Infattning,  τηοι,βολή.  η   xnaantdui^^  τό  (rand). 

Infil  a.  (fy χαοάτηι^  rjj  ^ίΐ']] 

Infinitiv,  άπαυέμ'/ατος,  ή.:  i  i.,  άπαηίμ- 
γύτως. 

Infinna  «ig,  nfcorcyiyriaH^ca.  nuntlpfn  ηχπν, 
unrtfUiV.  vnu/oiHf  (pa  bjudning,  t.  ex.  vid  ga- 
stabud, otinif(o).:  i.  sig  i  rätt  tid,  ///  χιαηω  na- 
(tiifta    Jfr  Inställa  sig. 

Inflammation,  'ξλογμός,  o.  (ξ).όγωθίζ,  ή. 
({Χίγμονή,   *ξλ^γμηβ{((.   η 

1  η  1 1  i  c  k  a  ,    7i(((jf-u3t'a).tn^.  nrcéiotiy. 

I  η  f  I  i  c  k  η  i  η  g .    ττίίοκίβυΐη ,  η . 

I  η  f  1  y  g  a ,   ttanfTiaif^ftt 

Inflyta,  1  ^  eg. .  éidné^t^.  iTitQOéit^. :  =  infaTa , 
(om  floder).  *iV-,  ίμβάΙΙπν.  2)  om  inkomster, 
ίΓ?-,  7t(jo(iiii'(it'^  -t()ytaf^t(l•.  ytyrtffffat.  «/"irrV. 
3)  i  tal  1.  skritt,  ΰμ ji^to^^at, .  μΐ'ημονί(ΰ',>«ί  : 
hafva  influtit,  (iif]tiura.  iy^tinf^ai  :  lata  i.  (i  sitt 
tal),  (fl/  ni>(t^ca.  ίηιμιμνηΓ,•/.^Γιίί(α.  o.  m.  omskr. , 
iikln  Té  kiyiiv  X(u  ύη  xui  οιι>  1.  d.  4)  ha  infly- 
tande, se  Följ. 

Inflytande,  -plse,  άύναμις^  ίίος^  ή.  οοττή^ 
η.  om  per<:..  ;ifv.  a^icoucc.  tö.:  ha  i.  pa  ngt,  ö'v- 
ναμιρ  1.  οοπηΐ^  f-/^n'  ηοός  τι  :  icke  ha  ngt  i., 
μηό^ΐ'  dvruaf^c.i  I.  Inyittv.  utTvPUTnu  th'ta  :  ha 
ett  v-ilgörande  i.,  (0'ftltiv  τι>  I.  th'(c  *i  jtoiélt^, 
βελτίω  7ioié~iv  Tn>(c.  ett  skadligt,  β).άπηιν.  Otu- 
ffS-tiQUv  η  1.  Tn'a  /tioio  Ttottiv  Tivu.:  ha  i.  hos 
ngn,  ό'ννατον  étt^(u  τϊαρά  Τίνι.:  icke  ha  i.  hos 
ngn,  aiiuvftfklv  na(ja  rtyt.:    ha  stort  i.  hos  ugn, 


μίγα  άννααΐ^αι,  rtnkv  tayinv  πηρά  nyt.:  ha  det 
.största  i.,  7«  μϊγιατη  (J'('i'fffi,7ia.  TiXhlnmv  ia/v- 
n,v.:  niiin  af  i.,  vi  (ϊννάα^νηι,.  ol  uvvtaoi.:  en 
man  af  stort  i.,  (α>ηη  ΰνι^ατώτητος  Ι.  ('ξνώματος 
ηολλου,  μίγη  (ivvuun^og  iv  τη  ττολί*.  .•  förlora 
siLL  i.,  i).((TTotaOi(l•  τι]ν  άννκμιν.:  stå  under  i.  af 
ngt,  iiyta^ta  ino   τιΐ'ος.  i<Vra  fni  Jiui. 

I  η  fl  y  1 1  a  .  I )  //•. ,  tiaifi^nv.  tiö/ouiCttv.  μίτα- 
TiOtin<l•,  μίΟιατάί^ία  (otc,  sg  Flytta)  πς  τι. 
2)   iiilr.,  iiV-,   ί)'οι•/.ίζία(^((ΐ,    tictffca. 

I  η  fl  ;i  t  a ,  ίμηλΐχίΐ.ΐ'.  iyxura  ,  na{\^μnl^x^ιv. 
Kva-y  αυμηΧίλίίν.:  i  tal,  ίμηΐϊχίΐν.  ουμμιγννί'ΐα. 

Inflätning,    ί-'μηλίξις,  ίμ-,  σνμηλοχή,  η. 
,  Infoga,    {να()μόζίΐ.ι\    -TTtvu.    ίγχ(((^0((^)μύζ^,ν. 
^νύητίίΡ.  ίηίοίί,ι^.   ίμβάλλίΐ,ν.  ftmi^trdi. 

Infogning,    tftf^ctq,   tu^tatg,   ίμβολη,    ή. 

Infordra,    {άη,ίατΗν  τ^νύ  η. 

Informator,    νηίοαγωγόί,  ο . 

Informera,  se  Undervisa. 

Infria,  se  In  lös  a. 

Infrysa,    νηγρυαΐίαι,  νηό  χηνονζ. 

1  η  f  r ä ta  (sig) ,    toiHoi^rcc  fiadvéa&at. 

Infälla,  *V-.  tiatércd,. 

Infälle,    se  Infall  2). 

Infästa,  ίμπηγννναί.  irurtTétu.  ίμβάλλίΐν. 
Jfr  I  η  häfta. 

Infästning,  ίμπηξ^ς,  fa  βολή,  η. 

Infödd,  -di  η  g,  ίγγίΐ^ής,  2.  tni-,  fyyojQtog  ^ 
2.   (ivTÖyO^Lou,  o,  ή. 

Inför,  ^μ7Τ()θθί>(ΐ\  ίναι^τίον,  ίξ  ίμαι/τίου,  Ιξ 
ίναντίας^  ίχ  του  tuKPriov  (midt  emot),  alla  m. 
gen.  παοόνίος  τινός  (i  ngns  närvaro),  fni  m. 
gen.  ^u  m.  dat.  (eg.  blandj.  ηοός,  iig  m.  acc 
(till,  ät,  vid  vv.,  s.  betyda  rörelse,  tala  o.  d.)• 
t.  ex.  tala  i.  domrarno,  Inl  των  οϊχαστών  1.  iv 
το7ς  dtxrffTcäg  Ifynv.:  yttra  ngt  i.  ngn,  ét- 
Tiiiu  TI  ii'(f.iniou  Τινός  1.  πηοόντος  τινός.:  tala  i. 
folket,  tv  τω  ύημω  Ι.  ποής,  ^ίς  τον  ύημον  (till) 
λΐγίΐν,  λήγονς  τΐ'ΐί'ιοίϊί'.ι,  :  draga,  bringa  i.  dom- 
stol, iiaayéiv  tig  το  ύ\χ((Γ,τή<>ιυν.  uvfcffQéiv  τι 
π()6ς  τοις  (ϊιχααιάς  :  är  ι.  -  enl.  ngns  dom, 
omdöme,  τζοος  m.  gen.  t.  ex.  rätt.  orätt  i.  gnd  o. 
mskr.  (fixidov,  ΰ(ϊιχον  ττοός  i^éod  xui  άνίίηώτιων. 
—  Adv.,  =inåt,  se  d 

Införa,  T)  eg.,  tin/fyéiv.  •η((θάγίνν.  ηγίΙίτΟ-αι 
Η(Τ(>).  Ηπχομϊζαν.  tta'ff()nv.  — insticka,  tvifvcct. 
trtintiv  :  intiird.  unfran.  tntiaaxTog,  2.:  s.  kan 
1.  far  infiiras.  tlr;(tyu)yiung.  2.:  i.  ngn  hos  ngn, 
nQoaicyfiv.  αννιπτηναι  τινά  τιη  2)  i  e;)  fram- 
ställning. Tintéiv.  t.  ex.  i  nirn  talan-le.  nnitiv  τί- 
να ).ΐγο>•ια.:  på  scenen,  tig-,  na(i(<ytiv.  άναβν- 
βάCt^v  iTii  Tt,v  αχηνην).  3)  gilra  til.  bruk.  «srd, 
tifiäynv.  ίΐαηγίΊα(>αι  tini/fvuv.  νί,μιμον  noitiv. 
voμϊζtιv.     4)  se  I  η  s  k  r  i  t  v  a. 

J  η  fö  rande  ,  éig  .  ηηησαγωγη .  ή.  ίΐοχομιιΐή , 
ή.  ίΐαηγηηις,  η.      b)  itisk  rirniug.   se   d.  o. 

1  η  t  ö  r  1  i  f  v  a  .  TtQonnfhivai.  σννιητάναι  cvuui- 
yvivav.  iyxQivtiv  fuyvTtinv  cvuf Ctiv  :  vara 
iuförlifvad,   αννίπτηχέΐ'αι    συμτπ'ΐ  vxivai. 

Införsel,  ^ιαχομιόΊ] ,  ;;. :  ■=.  importvaror ,  tig- 
«yoiytiifi.  τύ. 

I  η  f  ö  r  s  k  r  i  f  v  a ,  ίτιιατίλλίΐν  1.  di'  ίπιατολών 
XéXttéiv  άιατϊίμηΒΐν  τί 

I  η  :;  a  I  u  η  d  a  .  ον^αμώς,  -τ}  'μηιΤαμως^  -  JJV  η- 
χιητα.  ίλά/ιατα  oriftv  τι.  ου  όΊ,τα.  οντοι.  ου  ulv 
ονν.   ονΰ"  οηωητίηΖν. 

ingefära,  ζιγγίβίρις,  (ως,  η. 
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Ingen,  ovJéi^^  μη&^ίς^  'dsuin,  -tffV  (bådp  s*;. 
adj.  o.  <:^.  suhs'.).  ovJirtQoi.  μηΰΊτ^^ος,  3  (i  af 
två).  (Om  ekillnadrn  ir.el.  ovO^tig  o.  υηό'ίΐς  och 
om  nesfationernas  upprepande,  se  Gram.).  D.i 
*  in2;ea"  s«.  «dj.  st.ir  utan  eftertryck  (hkt  i-h.  är 
failet  d'i  det  hör  till  o/y),  återLåtves  det  endast 
m.  ού  'μήκ  t.  fx.  han  har  inga  böcker,  nry.  f- 
yH  βιβλία.  Vid  befallninii.ir  utan  vb,  gm  μη  μο^. 
t.  ex.  inga  undilyk*er.  μη  μην  nnn<f  ΰπ^ιζ.  —  det 
finnes  i.  s.  icke.  oiJi-ίς  υοιι,ς  oix,  hvarvid  ot'Jtig 
assimileras  m.  υατις  i  C(tit.,  t.  ex.  det  t'nii<:  i.  tara, 
s.  icke  f;  rf-idernp  un<!erkastade  sig.  ordffu  y.if- 
acvov  ut^Ttf'  01'/^  vn^μ^^vav  oi  nnnyniwl•.:  dot 
fans  i.,  s.  ifke  Gorgias  .svarade,  Γοογίας  ovö^vi 
oro*  οι•χ  anty.niftTo.  —  alldnles  i.,  i.  onda,  ovoi 
(μη(ϊέ  étg.  μ  in,  ^V.  ovi<  tnS•*  οηης.  ητίζ.  o  7i.; 
i.  g;ing,  nvJ'  (ίτιαξ.  oiTioTé.  ovx  ίσ«9-'  ort.:  på, 
till,  fr.  intet  ställe,  ovJrtuov,  -eltf*.  -öi^tu  (μη- 
ΰημ  ].ΐ  på  intet  sätt,  οϋύ\ίμώς  '  μη&.).  nvx  tfffk* 
oTif^i  :  blifva  till  intet,  rt»f ui^iCéfiO-at.  fff>fiQé(Ji^f<i'• 
U7iokXvfi(yf:i.:  akta  f.  intet,  π«ο'  nvOtt/  τίί^ί- 
C^ra.  oi'<yiync  ΰξίοΐ'  νόμιζαν.  π^()1  ovatvög  ηγα- 
cS^fti  Ι.  7ΐ(ΗΗΓίί^((ΐ,.  i^oiiiftfiCéty.  orcTfVfi  köyoy  not" 
é'tGx^cU  ηνοζ.  h'  ovdti'i  λόγιο  7J0ié^ai}f(i  τίνα- :  an- 
ses f.  intet,  iu  ovi^ti^og  éli/at  μ^(>Η.:  betyda, 
gälla  intet,  ovötu  *«V«*.•;  göra  om  intet,  se  Om- 
intetgöra.: för  intet,  προίκα,  ζίμίο&ί.  Jfr  In- 
genting. 

Ingendera,  (af  två),  oviffTéoog^  μηάέτίρος^ 
3.:  åt  intetdera  hållet,  οιχϊαίρωαε  {μηύ\).:  pa 
intetdera  sättet,  ονιΤίτέρως  {μηύ\]. 

Increniör,  o  nt^l  τάς  μηχανάς.  6  Inl  των 
μηχκνων.:  =  landtmätare,    se  d.  o. 

1  η  i;en  stä  des,  ουάαμου•,  -rj  i  μη(Τκμου  ^  -jj). 
oi'/(  f^n,^'  onov.:  i.  häu,  ούι^αμύαε^  ~ol.:  i.  ifrau, 
ovJ((μόί^é^'. 

Ingenting,  ovdiu  \  μψΗν ) ,  (νός. :  i.  annat 
än,  ovdiv  tt  μη.  οτν  μη,  ηλην,  άλλ'  η.:  i.  min- 
dre än,  ονόίν  ηίτην  ή.  τιάνΤΊων  η/.ι,ατα.:  i.  till 
saken,  ovdtv  προς  ίηος.    Jfr  Ingen. 

Ingifva,  1^  läkemedel,  Ticcné/iiu.  tinSåvcti. 
2)  inlemna  (en  skrift),  [anodtJöyat.  tino-y  tig- 
(fioéiv.  iioayfiv  (till  domstol].:  i.  en  stämning, 
(lno'fi{)H>v  γρίοξην.  άίχην  ληγχάνΗν,  mot  ngn, 
Twi^  bos  ngn,  ττοός,  tig  Ttvu.:  i.  en  böneskrift, 
fdrtloi^cci  όνά  γραμμάτων.  3)  fig  ,  a)  meddela 
hd  s.  bör  sägns,  ϋπΐιβάλλίίν.  vnoTiihtarhnt.  ίμ~ 
Tivtiv.  tin7ii'é7v  (om  liögre  ingifvelser). :  af  Gud 
ingifven,  d^évnvivamg,  2.  fvihtog,  2.  b)  ingjuta, 
väcka  (om  k/in^lor,  begär  o.  d.),  ίμηηι,Ην,  ίμ- 
βύλλίΐν,  ivfoyäCécO^at,  ίνη,0•έναι> ,  irrixrétv,  πα- 
ρίσταναν Ttt^i  7*..•   i.  ngn  hopp,   ίλπίάα   παρί/πν 

Ingifvelse,  υποβολή,  νπο^ήχη,  ή.  Ofta  gm. 
vv.  t.  ex.  pi  ngns  i.,  υποβαλόνίοζ  \.  νποΒ-(μένου 
τινός.:  gudomlig  i.,  ϊμπί'οή,  '^μηνονα,  ίπίπνοια^ 
η.:  ^=  det  ingifna,  ύποί^ήχη,  η.    λόγοι,  οϊ. 

Ingjuta,  1)  eg. ,  ^γ/ί^ν.  ίγχανάζίνν.  2)  fig., 
se  luLfifTa  3)  b). 

Ingjutning,    ϊγ/ναις,  rj. 

In  gnida,  tv-,  προατρίβην. :  i.  m.  salfror,  'i' 
nt-,  ίγ χρίίΐ,ν.   {{v-,  fn  αλίί'^ιν. 

I  η  g  η  i  d  η  i  η  g ,    ϊντρι,*/Ί>ς.  ίγχριηι,ς,  η. 

T  Μ  grej)  ρ,  βία,  ή.  άΟϊχία,  η.  ϋβρις,  {(»ς,  η. 
αιΤίχημα,  τό  :  (/«Ira  i.  i  ngns  rättigheter,  «Jtxf?i/ 
τΐΊ'α.  nnoanoitlaJal•  ra  rtvog.  των  τίνος  απτ^ο^α». 
βι,άι^ίαί>αί  τίνα  (vald:>amt). 


Ingripa.  \\  nojja  pa««a  in,  (ίν)ηημόζ(ΐ,ν,  -ττιιν. 
ίμπΐπτ^ν  ίναλλαξ  ('(λλ>';λονς.  vexelvis  i  iirand-^a). 
2!  I.iiiga  hnnd  vid,  ίηιλομβάΐ'^σί^αν.  αητ^βί^αν.: 
tillika  i.,  σηλλαμβύνίαί^αν  οννίπνλαμβάνίοίί^ια.:  i, 
i  ngns  rättigheter,  se  Föreg. 

Ingrodd,    se  Inrota  sig. 

I  η  gr  äf  va,  1)  i.  sig,  όρνττοντα  1.  ύχάπτοντκ 
éioö\'ta^al• ,  2)  se  I  η  r  i  s  t  a. 

1  η  g  r  ö  ρ  a ,    se  U  r  h  ä  1  k  a. 

}nga.  I)  iiitr.,  1)  eg.,  iUUvai,  -f()/fffi>«». 
iiQ-,  hiSaivHv.  2)  oeg. ,  a)  inkomma  (om  s  ker), 
éiGayéciha.  ^ίαχομίζεηί^αι.  ti(T<f  (ρκί^αν. :  om  af- 
gifter,  se  Inflyta  2).:  underrättelse  ingår.  éiV-, 
ατιαγγίλλίταν.  h)  till  en  myndighet  m.  ngt,  se 
1  ngifva  2).  c)  bli  medlem  af  (ett  sällskap  etc), 
tiaiivav  tXg  nvag.  γΐγνέΓ,Ο-αί  η^ων.  ϊγχρίνίηί^αν 
étg.  d)  biirja  lom  tid),  [fm  γίγν^σί^αν.  άρχίαί^αι. 
ίπι,έναίι.  Jfr  Inträda,  e)  utgöra  en  del  af,  ha 
samband  m.,  {iv]é7vat  kv  itvv.  προαήχ^ιν  τι>νί. 
{)  samtycka  till  ngt,  ΰνγ'/Μρύν  rtvv.  ανμβαίηνν, 
κίυγχηταβαίνΗν  εις  r*.  [άηο  di/foS^ai  τι>  ηροηΟ' 
μολογύν  ri>.  g)  inlåta  sig  på.  thraCnv,  βηαανί- 
ζαν  (noga  undersöka).  απηα(^αί  Ίΐνος  (beröra). 
11)  f.r.y  i  allmht,  πο^Ισί^αν.:  i.  fred,  fördrag,  för- 
likning, sammansvärjning  m.  fl.,  se  d.  o. 

Ingång,  1)  eg.,  se  Inträde.  2)  ss.  ställe, 
éiciodog,  ή.  ίΐαβολή ,  ή.  πάροδος,  ή.  ηνίη,  ή.  άτο- 
μα, τό  (t.  ex.  λίμένος).  χατάβαύΐς ,  ή  (nedgång). 
3)  början,  inledning,  άρχή%  ή.  προοίμνον,  τό.  πρό- 
λογος, ο. 

Ingärda,  π(ρι,'ξράττ(ίν.  ϊρχος  πίρνβάλλαν  η- 
vi.  περιλάμβαναν  τι,  ι^ραγμιο. 

Ingärduing,  {περι//ραγμός,  ο.  πίρίγρα- 
γμα,  τό. 

Inhala,    ίΐαίλχΗν. 

inhemsk,  ίπν-,  ϊγχώρι,ος^  2.  οίχΰος,  3.  ί^ν~ 
τόηΐΌς,  ΐγγηιος,  2.  ο,  >;,  τό  ivf^aot  Ι.  χατά  τήν 
χώραν  1.  οϊχοί  Ι.  παρ'  ήμίν.:  i.  krig,  olxfiog,  Ι- 
πνόΊ]μι>ος,  ίμ'/νλι,ης  πόλεμος,  ό.:  vara  i.,  ίη^χο)- 
ρίάζ^ν.  ίπιηολάζίΐν  (om  plägseder). 

1  η  h  j  e  1  ρ  a,  Ιμβνβάζαν.  εΐοάγειν.  την  tiaodov 
ύνμπράττίΐν  τννί. 

Ι  η  hoppa,   ίϊς-,  ίμπηάαν.  ίϊαάλλεσ^α*. 

Inhugga,    ίγχολάππίν.  ίγχαράτηνν. 

Inhuman,  άχοινώνητος,  2.  άγρονχος ,  2.  cxXti- 
ρός,  3. 

Inhyra,  οιχίαν  μιπί^ονν  τινν,  sig,   -cS^at. 

Inhysa,  Μΰναΐι  1.  παρί/πν  \.  (οιονίμί^'  (vot- 
XHV.:  i.  hos  sig,  se  H  er  bergera.:  i.  sig,  iv~, 
éicoixiCéof^at.  ttGiivat.  χαταλνπν,  χατάγεα&αί  πα- 
ρά rivt>  ι.  Ης  τίνα  τόπον. 

Inhyses,  bo  i.,  προΊχη  παρ'  (ίλλω  τινί  oi- 
xtlv  1.  ίν  αλλότρια  οΐχία  dtavTaaihai,. 

Ι  η  h  ä  f  t  a ,    ίνείρενν.  ίνάπτενν.  προαράητίΐν. 

Inhägna,    se  Ingärda. 

Inhägnad,    'έρχος^  τό.  —  εϊρχτή,  ti. 

Inhämta,  1)  cg-,  είοχομίζκ,ν.  ειϋάγΗν.  (Ις• 
γέρει,ν.  2)  fig.,  (πάρα  λαμβάνειν.  nvvf^at'tai>ai>. 
μανί^άνα,ν.  ά/.ονειν  :  noggrant  i.,  χαταμανί^ά- 
νενν.  ίχπυν^άνεύ^αν  :  i.  ngns  råd,  omdöme  i 
ngt,  άνα>ιερενν  η  προς  τίνα.  iava)xoivoi(if^ai  τί 
τινι  :  i.  upplysningar,  underrättelser  om  ngf,  πυν 
0^άνεα!}αι,,  μαν(^άνειν,   anfaaxto^^ai  περί  τίνος. 

i  η  ii  ä  η  d  i  g  a ,  {γ/ειρίζκίί^αι .  παραλάμβαναν . 
παραόέχεοίίαι,. 

Inbänga,  (είαενεγχόντα  \.  iiaxouiaavTu)  dvu- 
χρεμανννναι. 


Inhölja  —  I  η  mil  η  g  a. 
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XttUnJHi'.  fytliTTH.t'  :   i•  sig,  gm  med. 

Inhösta,    se  Inberga. 

I  ni,   se  Inuti. 

Inifrån,   ifJu^tu.  t(no!>fy. 

Injaga,  1)  se  Indritva.  2)  fig.,  se  Ingif- 
ra  3)  b). 

Injurieprocfis•:,  άίχη  χακ ηγθ{ΐίας  1.  ί'βρ(ως , 
(  Ö  niirmcKe  i  handling),  η. 

Inkalla,  I )  ejr. .  {ntcQn  y.(().t'tv  ί'ίαω  tinyct^Hf. 
2)  kaUa  till  in*;t;illoisc,  tia /.alt' v.  yaUly,  nu{ja-, 
n^ooxratlv,    -<j,7rt». 

Inkallelse,    χλη(^ις.  τταρά- .  rrpdfl^jr/ijfftc,  ή. 

Inkassera,   rnjurrfu'.  ticnoUTTHV.  ixkiytw. 

Inkasserinc,  n{ju$ic,  ticn(>((^i,g,  η. 

Inkast,  se  Invändning. 

Inkasta,  nV-,  ^(nSakXtif.  ivtéyat.:  kasta  sig 
in,  tli-,  ίμηίηπι,ν.  (iaT{>f/tn'. 

Inkila,  ΙνΦξηνηνν  ίμηηγνννρ.ΐ'.  β^η  t\u3c(X- 
λίίί/. ;  i.  sig,  (nfi()}itff</i'éöÄ«t. 

I  η  k  I  a  m  r  a ,    7Jé(Jiy()(('fnv.  Λ(τ  μίαον  Ti^ivM. 

Inklämma,  [t μ  ηιίζΗν.  {ίίΰβλίβαν.  η()οϋα- 
ηοί^λϊβίΐ^  (t*W,  i  ngt). 

Inknappa,    se  Minska. 

Inknyta,    iytiQuv.  (μπλ^χίί,ν. 

I  η  k  η  å  d  a ,    iwf  /(jén'.  ^μ'f  v^tcv. 

Inkognito,  gm  guiskr.  t.  ex.  resa  i.,  "noQevf' 
ΰ&αί  ηκοί,ν  άγνώτα  1.  ονόμαη  μη  τω  δντι  '/{>ώ~ 
μίνον.:  iakttaga  d.  strängaste  i.,  τηοίϊρ  ίηι,μί•' 
λώς  οπωζ  μη  άνη'ΐανηατκι  οαης  taiiv. 

Inkoka,  cof  ft/éty. 

Inkomma,    éiVtfVrr*,    -fQ/snS^ru.    {tia  ccji^xréi- 

<rί^«t,  τιοος-,  éiOf  é{)iod^ca ,  ticaytfff^ca  (hl.  om  sa- 
ker).: om  fartyg,  se  Inlöpa:  om  penningar,  se 
Inflyta.:    i.  m.  en  skrift,  se  Ingifva  2). 

Inkommensurabel,  ααίμμίτ^ος,  2. 

Inkompetent,    se  Obefogad. 

Inkomst,  nnoaodog  (Sedn.  ttaodog),  η.  λήμ- 
μα, τό.  tcc  7z^>o<7*oVr«  1.  γιγνύμί^να.  πύροι,  οί. 
τέλη,  τά  (statens)  :  ha,  draga  i.  af  ngt,  ηροζ- 
όόονζ  ^X^iv  I.  λαμβάνειν  ίχ  I.  dno  τι,νος.  γίγνον- 
Tcci  μοί  7ίρόσο()(ΐί  ΰηύ  τίνος.:  inkomsterna  växa, 
αυξάνονται  1.  ηλέίονς,  μείζονζ  γίγνονται  αϊ  ηρός- 
odoi. 

Inkomstkälla,  ηόρος,  6. 

Inkonseq  ven  t,  άναχόλονβ^ος,  2.  άλογος,  2.: 
om  pers.,  ασταί^ης,  2.  μίτάβονλο;,  2.  ον  ταντά 
λίγων  ίαντω  1.  άλλοτ'  ίίλλα  Ιέγυ)ν  η6ρΙ  των  αυτών. 

Inkonseqvens,  άναχολου^ία ,  ή.  άλογία ,  η. 
αστασία,  ή  (om  pers.). 

Ι  η  k  r  ο  m ,   se  Ι  η  m  ä  t  e. 

I  η  k  Γ  y  ρ  a ,  ίιαέρπΗν  (eg),  «ι'?- .  iv- ,  χαταάυΐ- 
C&ni. 

Inkräkta,  βΐα\  αίρ(7ν.  χρατ(7ν  (τίνος),  κατά- 
ατρέφασί^αι.  νφ'  ίαντω  1.  νφ'  εαυτόν  noitlaO^ai. 
7ϊροαποα1ο&αι  {τά  τινος^  ngns  tillhörigheter,  rät- 
tigheter). 

Inköp.  (Ιγύρασις,  -σία,  ή.  ώνηηις,  ή.  ϊμηο- 
λή,  ίμηόληαι,ς,  ή.:  ■=  det  inköpta,  (ίγόρααμα,  ώ- 
νημα,   τό.  ωνή ,  η. 

Inköpa,  {χατ,αγοράζΗν.  (αυν]ων€7οί^αι.  {σνμ)- 
ηρΐαοΘ^αι. 

Inköpare,    αγοραστής ,  ωνητης,  ου ,  ο. 

Inköra,  1)  fara  in,  iir,f).nvvHv.  2)  dressera, 
α^ίζ(ιν  1.   didaaxftv  άρμη  uyéiv. 

Inkörsel,  ss.  ställe,   ίϊαο^ος,  ίϊσβολη^  η. 


Inlaga,  γρα^ η  ,  ή.  γράμματα .   τά. 

Inlasta,    ♦ι\•-,    (νηί^ΐ'ία,.    ,lfr  Införa. 

Ι  η  loda.  1)0;'..  tlauynv  ίΐαηγ^Ίσί^αι  :  i.  rat- 
ten. oytTn'n,v  Ης  7*  tifO/tTK'ni'  'J)  fig  .  *<V- 
ηγ^Ίο^αι  n<JO^Ί((ρ<<σy^υύζnv,  τίριιόιηιχί'ιν  (förOC- 
rpiia  \  αίτιον  γίγΐ'*σί>(α  τιΐΌζ  (idi  «rsik  till).:  i. 
en  förhandling,  άρ'/ίΐν,  χατάρ/ίΐν  λόγων  ττρης- 
(/ίρίΐν  λόγους:  i.  f»tt  tal,  en  skrift,  τίροοιμιάζ»- 
σ.7«ί.    χαί^ηγίϊοί^αι  λύγου. 

Inledning,  ^ίσaγωγή,  ή  (.'Ifv.  fig. ,  till  en  ve- 
trn-kap).  τΊρούιοίχηύις,  η  (förberedelse),  τΐηοοίμι- 
ον,  τό  (i  tal  1.  skrift). 

Inlem  na,  άηο-^  ηαραιίκϊύναι.  (ισ'/ΐρίΐν.  kloa' 
γΐιν.    Jfr  Ingifva. 

I  ni  i  mm  a,   τιρος-,  ίγχολλαν. 

Inlinda,   so  Inveckla. 

Inlocka,  »Tiayéof^ai.  (ifO-yfuB^ai  Λς  τ». 

Inlopp,  étcoJOg.  ή    *ΐηηλους ,  ό. 

Inlulla,  \χατα  βανχαΐάν. 

Ι  η  1  y  f  ta ,  (αρανια  Ι.  βαστάζονται  ίμβιβΰζίΐν  (en 
pers.),  ivni^fvai  (en  sak  . 

In  lysa,  tinkauvéiv,  λάμη^ιν  παω.:  i.  ngn, 
τιγίΊαί^αί  7ti't  klaiuvn  kiyvnv  '/ίροντα. 

Inlåta,  \)tr.,  se  Insläppa.  2)  re/  ^  i•  ^^ig» 
på  ngt,  iivai  th  τι.  (ίπτέσί^αί  τίνος,  ίτη'/ίΐρ^ΐν 
Tivi.:  icke  i.  sig  pii  ngt,  μή  [uno  <)('/ία^αι,  μη 
ηροσϊ^σΒαί  τι.:  i.  sig  m.  ngn,  ΰυνίατασί^αί  Tivt. 
«/ ( ρίίί.'^ία  τΐρός  τίνα.  σνμυίγνυσί^ά  τινι  :  i.  sit{  i 
undirhaiidiing  m.  ngn,  ^Ις  λόγους  6υν  éli^iiv  τι- 
νι. λόγηυ(.  αυνάτττίΐν  τινί.:  i.  sig  i  krig  m.  ngn, 
συνάηηιν  ηόλ^μόν  τινι.:  i.  sig  i  en  kamp,  xa- 
ταβαίναν  ίΐς  αγώνα. 

Inlägga,  I )  eg. ,  }v-,  πστιί^έναι  nf^ivai  Iv 
τινι.:  till  förvarinc,  ano- ,  χατατι^ίναι-  2)  h<k, 
frukter,  o.  d.,  Tanf/iinv.  άλμ^ΰίΐν.  άρτίίΐν.  — 
inlagd,  ταρι/ίυτός,  3.  3)  m.  mosaikarbete,  ?//»;- 
(foi^éTfiv,  -λογίΐν.  —  inlagd,  λιθόστρωτος,  2. 
4)  se  Invika.  5)  soldater.  ΙμβάλΙίΐν,  ίγχαί^ί- 
ατάναι  (ss.  besättning).:  i  qvarter,  οϊασ^ην^Ιν^ 
-ουν,  χαταστρατοηκϊίνίΐν  (t.  ex.  χατά  τας  ytf\uag). 
6)  förbön  f.  ngn  hos  ngn,  fvτvγχάvnv  τινι  νττίρ 
Τίνος.  ηαραιτίϊαΟ-αί  τίνα  νη(ρ  τίνος  »ξαιΤΗοί^αί 
τίνα  ηαρά  τίνος,  v^τiρévτvγ•/άvnv  th^o?  Ίΐνι.  7) 
ära.  förtjenst,  ο.  d.,  χτάο^αί  τι.:  i.  ära  vid  ngt, 
ξυ(ίοχιμί~ιν  tv  r^r*  I.  ίηί  τ*»/*  (f.  ngt),  tnaivov 
χτάσί^αι  ίχ  τίνος. 

Inläggning,  iv-,  ttg-,  άηόί^(σις,  ή.:  af  fisk, 
frukt,  o.  d.,  ταρί/ίυσις,  -/tia,  η.  άρτυσις.  ή.: 
m.  sten,  ι/ιη'/ωσίζ,  η.  ι/ιη'/ολογία,  ή.  φη^οί^ίτη- 
μα,  -λόγημα,  τό  (det  inlagda^    F.  öfr.  gm  vv. 

Inländsk,  se  I  η  h  e  m  s  k. 

Inlära,    /κ-,  χαταμανί^άν(ΐν.  [άια^μίλίταν. 

Inlärande,  μίλέτη,  ή.  ο.  gm  vv. 

Inläsa,  χατα-,  συγ-,  ^γχλίίίΐν. 

Inlöpa,  1)  se  In  springa.  2)  i  hamn,  om 
fartyg,  ίΐς-,  χαταηλπν.  χαταγίϋβ^αι.  χαταίρΐιν.: 
låta  i.,  χατάγ6ΐν.  τίρος-,  χαΟ-ορμίζίΐν.  3)  anlän- 
da, inkomma,  tig  .,  προο'/ίοίπί^αι.  fh/ixytlaS^ai. 
ίτΐιστίλλίοθαι  (om  bret).:  underrättelse  inlöper, 
ίΐΰαγγ^λλίται. 

Inlöpande,  skepps,  χαταγωγη,  η.  tlc^nλoυς^ό. 

Inlösa,  kvtiv,  -cO^ai.  anoXutaO^at. 

Inlösning,  λνσις^  ή. 

Inmana,    i  häkte,  se  Häkta. 

Inmarschera,    se  Intåga, 

Inmura,    ίγ/ατοιχηάημίΐν.  Π€ρ^oιxodoμt7y. 

Inmänga,    se  Inblanda 
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InmSte  —  Inre. 


In  ma  te,  se  Tnelfror. :  i  fru':t,  αάοξ,  χός,  η. 

Inmönstra,  xarcdiytn'.  h/x^ifnt^.   ϊξέτάζέΐ^. 

Innan,  Π  pr(tp.,  se  Före.:  i.  kort,  sed.  2) 
adu„  se  Innantill.     3)  conj. ,  se  Förrän. 

Innandöme,  τ«  ii^iog  1.  éVJO*'. ;  jordeus,  τά 
in  ύ  γ  nu  I.  τά  ύπύ  1.  χατά  γης. 

Innanför,  1)  priep.,  Ιντός  m.  aen.  hgio  m. 
gen.  (pä  frågan:  hvarth 'n'.').  umaOtv  ni.  geii.  (rrr 
bakom).  2)  «cZi•.,  ifJOy.  ίΐΊύς.  (νάυτέ^ω  (  = 
längre  in). 

Innanläsning,    το    άΐ'αγιγ^ωσχίΐι^    'γ(γ()αμ- 

Innanraäte,  se  Inmäte. 

In  na  η  pä,  -till,  π^τΰς.  ^(ίον.:  läsa  innan- 
till, «e  I  η  11  a  ni  ä^ni  η  g. 

J  η  na  η  red e.  τα  itnöc  1.  h'Jou. 

I  η  11  a  η  v  ρ  Γ  k ,   τκ  iVrof  n/vQuiuetru  1.  ταχίηματα. 

Inne.  tvJni/.  ίντύς  ίϊαω  («'g.  vid  iråga  υιη  rö- 
relse till).:  är  han  i.'.'  ivö^nv  torit^;  stänga  i., 
f}'a»}  χητ((χ).ίί^ιΐ'. :  stänga  sig  i.,  oiy.oi  unoxov- 
nrtc^ut  :   i.   i,  de  nämnde  αάνυ.   m.   oeiK 

Innebo,  ίη•\ι^ηι,.  Ttuotifuv.  ττ (>')?-,  vTtéli^ca-:  af 
naturen,  tuieffXHUft,.  —  inneboende  (af  na- 
turen), iujiioq.   ΰνμ'Ιΐ'ίης,   2. 

I  η  η  e  b  ι•  ä  un;.  ονΐ'^μηιΉοάΐ'ία  xcacixaitkv ,  ίμ- 
nt,7iuai'((i.  il*  I.  f!h>  ΐιΐ'ΐ 

liiueijära.  h/ni*.  iyéori  η  iV  Tirc.  Juy«aO-ca^ 
votif  (!/et\  dn  . 

Innefatta,   so  Innebära,    -hälla. 

I  lin '-?  \\  a  Γ  v  a .  i/ft'^.  xcdé/i-tr.  xéxTija(}«i,.  ί*ίμ(- 
C^Ki  (van!     m.   nyt  j   ndi-rärt). 

lnneh:ill,  τα  ίιη',νια  τα  ίγγ^γοαμμί^'α  (af 
e:i  skrift).  i;77o.'A*nic  /}  (ämnet;,  xtf άλ«ιυι^ ,  τό 
(hufvudinnel  ål  «'t)  Οϊύι^οι,α ,  η  (i  mot<.  inot  orden, 
fonn'^ii). :  befvet  hade  löijaudei.,  iV  r^!}  ίΠΐστο).Τ] 
TUJe  H'éy(yot{7iTo 

1  u  η  f  h  a  ila.  /ioohi/  (rymma).  */<-ti^  '^μ  nfovs- 
/**/'.  '*μ)7ίίαΐίΐλη'( ffut,  :  innehållas  i  ngt.  irtit^ai 
7ii'v  1.  **'  τΐί'ΐ)  tlfct,  hl'  7*.»'*  ;  brefvet,  fi'irdraiet 
iiinehö  I ,  /}i/  ///  r^  iTucThlq,  h'  ταΐς  αηοι^άαΐς 
Jfr  Η  a  Ila   inne. 

Innehållsförteckning,    tlky/ng,    o.    τΐίζ)*- 

J  η  !i  pil  a  1 1  srik  ,  ti'  ω  h^i-mi'  nolla  xai  nln>- 
Cfiiv  aiia    nolla  xal   dyaihc  i^Xvou 

1  il  η  t•  lagd,  -liggande,  -iyckt,  ^η^χ^^μί" 
νος ,   ηοης-,   ly/tiunOi,  3. 

Innerlig,  oixth-q.  3  (förtrogrn).  η^ιόί^νμος.  2 
(hängifveu).  σηου<)'αΊ"ς,  3  (ifrig). :  v.na  innerligt 
firbaiidon  m.  \\'j.n,  oixtitog,  ηι/.^νήτατα  i-/éi'i'  1. 
0\axé~inihat,  η()ός  Τίΐ'α.    Jtr   Hjertlig 

Innerlighet,  υιΧΗΟιης,  η.  η()θί}νμία,  ή    αηου- 

Innerst,  ο .  η.  τό  ii^di  τά  τω  1 .  /σω  τά  τω  (^ΐ'άό  - 
τατης.  ίαώταιος.  .Sedn.j.  μυ/αίτατος,  3.  äfv.  ia/a- 
Tof,  3.:  det  innerst.•,  af  ett  hus,  en  grotta,  en 
hamn ,  o.  d.  μυχός,  o. 

Innesluta,  1)  se  Instänga.  2)  omgifva, 
nniir/nv  τι,  ngt  m.  ngt,  ηίοΟ.αμβάΐ'^ίν  τι  τι,ΐ'ν. 
η^ΐιΐ,βάΙΙην  τιιή  η  :  i  en  iieud<!,  nn^i/.vxlo7oihn,. 
ntni/.Xtitit'.  nttilauBut^nv.  :  i  en  stad,  nnltoo- 
xtlt'  n^ιu/.a!l•tζ^ίι' ,  (Ct-nffat,.  -ηη!Η<ι,.  ovyxltini'.: 
i  tn.  en  mur,  ntnt-,  anoTn,/iCn,v.:  i  m.  en  graf. 
Tall.  stängsel,  nnjiTUfotvut' .  nhtn/anuxovu,  nt- 
QffQarnti'.  3)  hg,  ntni>-,  xuTulauiaunv  hu  Tt,vy 
(inbegripa  i,  under):  vara  inneslutiMi  i  ett  fiir- 
drag,  ■/.on'uJt'tli'.  μίτΐχίιν  anovtSuiv.  kt^cnovaov  ti- 


vtti.:  vara  innesluten  i  ngns  bevågenhet,  välvilja, 
τη^  ηα{)ά  τιΐ'ος  yaoiv  1.  ίννοι^αν  χίχτηΰ^αι,.:  i.  i 
sitt  be<5kydd,  η{)οστητ(νίΐ>ν  τι,νός.  οωτη()ίαν  ηα()έ- 
ytiv  τιΐ'ί. :  i.  i  sina  böner,  ίηνμνηαθ^ηΐ'αί  τι>νος  τάς 
t^/αζ  ηοίονμίΐ/ην. :  i.  ngn  i  ngns  ynnest,  bevågen- 
ht,  tviObai/  τιΐ'ος  [naQ^atTéiaS^at  vnéo  τι,νος.  int- 
jnintiv  τινά  ni>i. 

Innestående,  inL-,  νηόίοιηος,  2  (återståen- 
de). οΐ((ΐ,1όμα/ος.  3  (s.  man  har  att  fordra),  oitx 
άηαίημμένος,  arwdido μένος,  3  (icke  upptagen, 
utbetaidj. 

Innevarande,  [vvv]  naQwv,  ovca,  όν.  vanl. 
οντος,  αυτή,  τούτο. 

Innevånare,  se  Invånare. 

Innästla  sig,  {nan]HGOv(o^ab.  hos  ngn,  vno" 
aita'>>ai  Tiva.  άναχτάσθ•αί  τίνα,  οϊ/.Ηουαί^αί  Tivt 
{Ο^ωη^ύοντα,  χαοιζόμ^νην ,  ()•^()αη6ΰοντα  . 

Innöta,  a)  eg. .  τ()ίβοντα  ^yylCf/éiv,  ίγχα^άτ' 
Ttvv.     b)  fig. ,  se  Inprägla. 

Inom,  1)  om  rum,  ίντός  m.  gen.  (ΐσω  m. 
ge/I.  (vid  fråga  om  rörelse  till),  iv  m.dtd.:  i.  sig, 
iv  avT(p.  i'/*  tavTov  (f.  sig  sf).  2)  om  tid,  /*'- 
τός  m.  gen.  iv  m.  ddt.  stutidom  όΊ,ά  m.  gen.  t. 
ex.  i.  kort  tid,  th'  oliyov  '/{ΐόνου).  ου  JV«  μηχοον. 

I  η  o  m  b  o  r  d  s .  se  hö  reg. 

I  η  o  m  hus,   hvo\)V.  οϊχον 

Inpacka,  fV- ,  xaTaTiihévat.  ivéiléTv  (i  ora- 
slag). ovGXioaCnv ,   -ai^ai  (packa  ihop). 

Inpassa,  iv-,  ίι^α{)μόζίΐν ,  -tthv.  ηρος-,  συν• 
äriTéiv 

In  passera,  éiaisrat.  éiGffotTav.:  om  saker, 
ίΐηχημίζ^οΟ-αί .  tiaayia'ha. 

Inpiska,  -prygla,  ηΐηγαΐς  avayxaCnv  μαν- 
y)-artn'   TI,.   —  i  11  piskad,  >e  genom  pi  s  k  .ί  d. 

Inplanta,  ίμ/ΐΗν.  ivTifhcvai.  tvéoyaCénihat. 
ίμηοιύν.  —  in  ρ  I  an  ta  d  ^^ai  natnreu),  ίμ  ,  αύμ- 
'/υτος.  2. 

]  η  ρ  r  e  s  s  a  ,  Ηο^Ιίβαν.  ίμηΐίζαν.  αυνί^Ιίβ^ιν. 

Inpricka,  {νύτίζ^κ'. 

Inprägla,  a)  eg  .  iy/aQaTTnv  ίντυηονν.  b) 
fig.,  ivTrjxn^v.  ii'Tt!)évat,  iunoulv  :  i.  ngt  hos 
sig,  άηομάη^πΗ^αί  τι,  itiy^eihai  τι  tic  την  ι/>υχην  : 
ngt  inpräglar  sig.  tvTrjXhtai  n.  iiado^Tai  τι  tiS 
την  ιΐιυχήν.    Jfr  Inskärpa. 

Inpå,  jt/f;^(jt  m.  (/«»w.  (ända  intill),  ini,  ϋηό ,  *iV 
rn.  (icc:  län^t  i.  ngt,  inl  ηοΐύ  τίνος  :  långt  i. 
nattr-n,  no()()to  των  νυχτών.:  i.  3:d:e  dagen,  iiV 
Τ{)ίτην  ημί-οαν.  ä  v.  τριταίος,  3.:  3  månader  i. 
nästa  år,   Ί{)<•ϊς  μΐρ^ς  του  ^ηιόντος  ΐτους. 

Ι  η  ρ  a  1  a,  /αραχοον. 

1  η  q  ν  a  1 1  e  Γ  a ,  ΰΊααχηνουν ,  -  tiv.  χαταητρατο- 
ntchifiv.:  i.  sig,  σχηνουν.  χαταηχηΐ'οΐν ,  tiv.  ό\α- 
ύχηνίίν  :  vara  inqvarterad  ,  ^ηιοταί^μι-ί^ιν. 

Ι  nq  vårte  ring,  1)  eg.,  ^ηιαιαί^μία,  ή  (om 
den,  s.  inqvarterar  sig).  F.  iifr.  vu.  2)  de  in- 
qvarterade.  ^τρατιώται  αχηνουντίς  1.  iTJiaraOutu- 
οντίς,  οι.  /ηϊσταί^μοι,  oi  :  belägixa  m.  i.,  ini-,  xa- 
τααταϋ-μίύίΐν  :  tri  fr.  i.,  ((vtniaτnί^μι)ς,  avtniOTa' 
ί^μ^υτος,  2. 

Inquisition,  χηϊαις,  η.  βασανισμός,  ό  (m. 
tortur).:   i  trosmål,  ανάχρκης,   ή  ni-Qi  την  ηίατιν. 

I  η  q  u  i  s  i  t  o  r,  o   avay(jiv(Ov    βαοανιητής ,   ου ,   o. 

Inre.  o,  η,  το  ίνόοτέρω  1.  ίοΜτίρω  (längre 
in:  hJÖTtQog,  ίοώτ*{)ος,  Sedn.).  d.  >; ,  το  tvJoy 
1.  ϊαω  I.  ίντός  (i  niots.  mot  yttre),  ίνύημος,  (μ'ΐύ- 
Ιιης.  2  o.  υΐ/.ίίος,  3  (i  afs.  på  stat  I.  land).:  i. 
oroligheter,    olxtua  αιάοάΐς.:    det  i.,   τα  (ντός  1. 
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^Joy  (i  allmbt).  φνχή ,  ή,  η^ος,  τό  isinue,  sjiil 
etc.).:  (let  i.  af  landet,  τά  μΐαα  1.  ηιό)  τΤ^ς  χώ- 
(j«s.   μίαύγίΐκ,    η.   η   uvM  χΜ()«. 

Inreda,    xctTaaxévuCdi'.    τά  ί^τός  ι^ι,αχοσμίΐΐ' , 

Inredning,  κατασκίυη,  ή  (ίϊίν.   ss.   .sak).  tTm 
κύσμησις,  ή.  —  τ«  ifTOg  1.  fpdoy  (det  inre). 

Inresa,  &ϊαω  noitértofhca.  tianof)tvtaiha. 

Inrida,  1)  rutr.,  HaiXavvm^  2)  tr.,  JVJVf- 
cxnv  1•  ii^iCtiv  Inntviip  1.  ίηηάζίσί^ία.  Tiiohvtii', 
ηωλοιίαμνύν  (i  allniht,  tämja  h.'i.star). 

Inrikes,  se  Inhem.sk.  —  Adv.^  (v  rr; /ioqcc 
1.  7TC(T()idi:  oixol•. 

1  η  r  i  η  ga,   se  O  m  r  i  u  g  a. 

Inrista,  ίγχαράττΐίΐ^.  iyykvf/fir.  ίγχολάπτΗΐ' . 

Inrita  sig,  intyoccTéh'.  txvixccu.  ίτΐίηολύζίΐν. 

Inrop,  (pa  auktion)  [άημοσίίή  ω*'/;,  η. 

Inropa,  1)  se  Inkalla.  2)  pa  auktion,  {(ϊη- 
μοβί(^ή  io^élaihai. 

Inrota  sig,  a)  eg.,  {ίΐ'^ριζονΰΟ-αι  χαταρρί- 
ζονσί)^(α.  b)  tig. ,  ΙναχνρρουΟχ^αι ,  ίγχατααχι,ρρου- 
o&ta.  ίγχρονίζΐα^^αν.  ίγχαταγηράοχίίν.  Jfr  Inrita 
sig.  —  inrotad,  ;ifv,  ίντ^τοχώς ^  via,  of- 
inrulla, 1)  fr.  ett  ställe  till  ett  annat,  a)/?•., 
(iCxvkUiv ,  -χυλινι^πν.  éiaxvxlsiy.  b)  iiitr.,  gm 
pass.     2)  i  ett  omhölje.  hsUjTSiv.  iunXflu. 

I  η  ru  i5  η  ,  ίΐσάττεη'.  εϊοορμαν.  ίΐαγέρίσθ-αι.  sig  , 
Ιμηίπτ^ιν-  ίιύηηάαι/,  sioakkscS^ai.  ίϊστρίχίΐΐ'. 

Inrycka,  1)  ir.  a)  eg.,  εϊααρπάζ(ίΐ/.  €Ϊσω  άρπα- 
ζα,}^, b)  fig. ,  i  en  skrift,  ett  tal,  ηαρίμβάλίξνν. 
{παρ)ίΐ'ηβ^έ^οα.•.  i.  ngt  om  ngt,  ΐΉίμνησΒ^ηναί  n- 
νος.     2)  intr.,  se  Intåga. 

Inryckning,  (tig.) ,  παρεμβολή ,  παρΐνί^εοίς , 
η. :  •=■  intåg,  se  d.  o. 

Inrymma,  1)  rymma,  {εΐσ;άέχ€σ&(α.  εμπερν- 
)Μμβάνεη'.  χωρείν.     2)  se  Medgifva. 

Inrådan,  av  μ  βουλή.  π«ρ(άνεσις.  γρώμη,  ή.: 
på  i.  af  ugn,  ουμβονλεύϋαντος ,  νηο^εμϊνον  τν- 
yoS   ηείοΒ^εΙς  νηό  τίνος. 

Inräcka,  εϊΰω  όίάόραι,  παρέχείν ,  ορεγενρ. 

Inräkna,  χατκλογίζεσθ^αι,  [τά  εϊοφερόμενα.).: 
r=  inberäkna,  se  d.  o. 

Inrätta,  a)  iordningställa,  anordna,  {dia)• 
TKTTétv,  άι,ατίΛ^ένΜ  ^  άναχοσμεΤι/  (m.  afs.  på  de 
särskilda  partierna),  άίοιχείν ,  οΐχονομείν  (en  hus- 
hållning, en  stat),  χαταΰχευάζενν ,  παρααχενάζειν 
(förse  ra.  det  erforderliga;  d.  sedn.,  m.  afs.  på  ngt 
yttre  ändamål).:  i.  ngt  efter  ngt,  dianS^ti^ai  etc. 
TI  προς  Tt.  άίοιχείν  τν  εχ  τίνος,  ε^αρμόζενν  τι 
τινί-:  ι.  sig,  χατασχευάζεσ^χα  (t.  ex.  ss.  köpman, 
ίμπορίαν,  χαπηλείαν).:  i.  sig  så  att,  οέ'ζω  παρα- 
οχενάζεαΟ^αι  ώατε. :  vara  inrättad,  ό'κ(χεΐσ&€α.  χατ-, 
7ΐ((ρεσχενά(ί8^(α.  b)  stifta,  upprätta,  xaS-ι,στάναι 
(bringa  till  stånd).  avviGravca  (gm  förening  af 
förefintliga  elementer).  χατασχενάζειν  (ra.  afs.  på 
inre  anordning),  ηοιείν  (åstadkomma). 

Inrättning,  1)  ss.  handling,  άκαα^νς,  duc- 
ι9•ίσί'?,  άιαχόσμηΰις,  ή.  άιοΐχηαις,  οΐχονομία ,  η. 
χατα-,  ηαρασχευή ,  η.  χατάΰτασις.  αύστασις,  η.: 
träfla  en  i.,  se  Ffireg.  2)  ss.  sak,  όιάβ^εαις,  η. 
οίχονομία ,  ή.  χατασχενή  ,  ή.  xcaa-,  ΰΰοταΰις^  η.: 
god  i.,  ενχοαμία^  ή.  τό  ενχοΰμον.:  bestående  in- 
rättningar, τά  χαθ^εατώτα.    Jfr  Anstalt. 

Insalta,  άλίζενν.  άλμεΰεν.  τεμαχίζει>ν.  ταρί" 
χεΰειν.  —  insaltad,  άλιατός,  τεμαχνστός,  ταρι- 
χευτός, 3.  αλίπαστος,  2. 

lusaltning,  αλι,ϋι^ς,  ή.  άλι,σμός,  ο.  ταρι^χεία,  ή. 


Insamla,  συλλεγειν.  άγείρειν-  περιαγείρεσ^αι 
({.  sig).:   i.  bidrag,  Ιραΐ'ίζειν. 

Insamling,  αύλλεξις.,  συλλογής  η.:  af  bidrag, 
^ρανισμός ,  ο. 

Insats,  β^έμα,  το,  ο.  jjdvt.  af  νυ.  under  Ιη- 
S  Π  1 1  a. 

Inse,  όραν ,  χα^οράν.  χατα  ,  ίννοείν.  {(ίια)- 
γιγνώσχειν.  ϋυνι,έναι.  [χατα)μανί)^άΐ'είν.  —  alla  m. 
[χινΙ.  (1.  ort)•  t.  ex.  inser  du  icke,  att  du  felat, 
ούχ  εννοείς  άμαρτών  (1.  οίι,  ημαρτες);  jfr  Be- 
gripa. 

Inseende,  se  Tillsyn. 

Insegel,  se  Sigill. 

Insegla,  εισπλεΐν.    Jfr  Inlöpa. 

I  η  segling,  εΐαηλους^  o. 

Insekt,  εντομον  (ζωον) ,   τό. 

Insida,   ιά  Ιντός. 

Insignier,  παράσημα,   τά. 

Insigt,  γνοίμη,  ή.  γνώσις,  ή.  σύνεσης,  ή.  ((ρό- 
νησ^ς,  ή.  νους,  ό.  συνετόν,  τό.:  i.  i  ngt,  Ιπνστή- 
μη,  Ιμπειρία,  σύνεσίς  τίνος.:  ha  i.  i  ngt,  ^πί- 
στασ&αί  Tt,.  εμπειρον  ειναί  ηνος.  ίπαιειν  περί 
τίνος. 

Insigtsfull,  συνετός.  3.  ευσΰνετος,  2.  γνο)- 
μονιχός,  3.  ψρόνι>μος,  2.  Ιπνστήμΐύν ,  2.  έμπει- 
ρος, 2.  σοφός,  3.:  vara  i.,  νουν  1.  σύνεσιν  εχει>ν. 
{εν)  φρονεϊν. 

Insinuant,  se  Inställsam. 

Insinuera,  se  Antyda.:  i.  sig,  se  In  smi  1  a. 

Insjukna,  se  Sjuk  η  a. 

Insjunka,  se  Falla  in.  —  insjunken,  se 
i  η  fall  en. 

Insjö,  λίμνη.   ή. 

Inskaffa,  εϊσχομίζείν ,  -φέρειν,  -άγειν.  είς- 
πέμπειν.  εϊοποιείν-  παρασχευάζειν.  πορίζειν. 

Inskaffande,  εΐσχομίάή,  ή.  παρασχενή ,  ή. 

Inskeppa,  εις-,  Ιμβιβάζειν  (om  pers.),  ^ντι- 
d-évac  εις  την  ναυν  (om  saker).:  i.  sig,  εις  ■,  ίμ- 
βαΐνενν  {εϊς  την  ναυν}.  επίβαίνειν  της  νεοίς  1.  ΙπΙ 
την  ναυν. 

Inskicka,  a)  eg.,  εισπέμπειν.  εϊσω  πέμπειν. 
b)  till  en  myndighet,  εις-,  άποστέλλενν.  άποπέμ- 
πειν. 

Inskjuta,  1)  ir.,  a)  införa,  iudrifva,  ενύναι. 
Ιμβάλλενν.  εντνΒ-έναι.  b)  om  skjutvapen,  εις-, 
Ιμβάλλει,ν.  εΐσaffιέva^.  εϊστο'ξενειν  (pilar).:  =  gm 
skjutning  nedslå,  βάλλοντα  χαΟ^ελεΊν.  μηχαναϊς 
χαταβάλλειν  1.  χατερείπενν  (ra.  artilleri),  c)  in- 
sticka, tillsätta  inuti  (en  skrift  o.  d.).  [παρ-,  Ιπ]εμ- 
βάλλείν.  [επ-,  παρ)εντίί^έναν.  παρείρενν.  παρενοά- 
γει^ν.  —  inskjuten,  Ιμβόλνμος,  2.  -μαϊος ,  3 
(om  månader,  dagar).     2)  intr.,  είσέχειν. 

Inskjutning,  εμβολή ,  ή.  εν&εσίς,  ή.:  ι  skrift, 
ord,  etc,  (^τι-,  παρ]εμβολή,  ^πέν3•εσις,  ή. 

Inskrifning,  ίγ-,  άνα-,  άπο-.  χαταγραφή,  η. 

Inskrift,  επίγραμμα,  τό.  γράμμα,  τό.  έπν- 
γραφή ,  ψ :  förse  m.  i. ,  ίπιγράγειν. :  vara  försedd 
m.  i.,  Ιπι,γεγρά^ϋ^αι,  :  s.  hade  följ.  i.,  Λ«  γραμ- 
μάτίον  λίγων  τάάε. 

Inskrifva,  εγ-,  άνα-,  άπο-,  χαταγράγειν.  χα- 
ταχωρίζειν.  χαταλίγειν  (i  soldatlistorna). :  låta  i. 
sig,  άπογράγεσθ^αι.  χαταλέγεσβ^αι. 

Inskrufva,  (στρέγοντα)  εμπηγννναοΐ.  Ινείρενν 

Inskränka,  συστέλλειν.  χολούειν.  συντίμνειν. 
χα&είργενν.  χολάζειν.:  i.  sig,  συντέμνειν  τάς  da- 
πάνας  (i.  sina  utgifter),  εΐςεύτίλειαν  συστέλλεσΒ^αι. 
μετρίως,    φειόωλώς  ζην.  φενάωλία  χρήσ&αι.:    vara 
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inskränkt  till  ngt,  αυνεΰταλμένον  slvat,  (ΐς  η. 
μυΐΌΐ'  f/siy  τι•-  vara  inskränkt  till  en  liten  rymd, 
xccS-fioyuéiOi'  ityav  If  β^α/ίί  χωηίο). :  i.  sia;  till 
ngt ,  μίνπν  Ini  τίνος  (stanna  vid  ngt),  ϋτέογίνν 
Tivi.  dyancil•'  η  (nuja  sig  m.).  —  inskränkt, 
arsfog.  3.  μ^κρόζ•,  3.  ολίγος,  3.  κηταίΤίής,  2.: 
till  förstånd,  άφνής,  2.  αμβλύς  την  γναιν.:  vara 
ett    i.  hufvud,    xaradffaTinai/  f/fty  την  (fvciv. 

Inskränkning,  συστολή ,  ή.  κόλονσις ,  /;.  κό- 
λασις ,  η. 

Inskränkthet,  σανότης^  σανο/ίοοία,  ή.  το 
στΒνόν.:  i  tal  ο.  mått,  όλιγότης,  μικυότης,  η.: 
till  förståndet,   ccfvicc,  ή. 

Inskuffa,   loi^éiu  πσω.  st  ς  Τί. 
Inskära,    ilv  τέμνίΐν.    ίηι,τέμνίίν.    Ιπιχαοάτ- 
THV.    Jfr  Inrista.:   =  intränga,  éiadvéoO-av. 

Inskärning,  {iv  τομή ,  η  .  κηταγλυφή ,  ή. : 
göra  en  i.,  se  Föreg. 

Inskärpa,  Ιηισκήπτίίν.  ίί^τέλλ^οθ^αί.  παραί- 
νύν. 

Inslag,   κρόκη,  η.  ^ν'ίή,  η. 
Ιη  slipp  a,    gm  pass.  af  vv.  under  Insläppa. 
Inslumra,    se  Somna. 

I  η  s  1  u  η  g  a ,  σfféydorί(y  πσω.  8o  f.  öfr.  Inkasta. 
Insluta,    se  Innesluta. 

Inslå,  1)  indrifva,  ίγκόπτα,ν.  ίγκρούίι,ν.  fa-, 
καταπηγννί'αν.  2)  gm  slag  öppna,  ty.-,  κατακό- 
UTéuf.  ί'ξαράττειν.  Jfr  Sönderslå.  3)  so  In- 
packa, Insvepa.  4)  en  väg,  τρέτίξσβ^αν.  tvi- 
στασθ^αι  ocToV. 

Insläpa,  εΐσίλκίΐν.  ϊλκ^ίν  ίϊσω. 
Insläppa,  Ήαριίναν.  Ησφρ^ΐν.  lav  εΐαελϋ-ίϊν. 
προς-,  εΐσιέναί  {-σ&αν,  till  sig).:  om  värden,  άέ- 
χίσβ^αν.  ίΐς- ,  vnoaiytod^av. :  om  durrvaktaren ,  ν- 
πακονίίν.:  icke  i.,  {άπο)κωλύίΐ.ν  τννά-  μη  (ϊσιέναι. 
άποκλίίίνν.  άταίργίΐ^ν  της  ίΙσόΰΌν. 

Insmila  sig,  hos  ngn,  d-itimvévv  τννά.  aos- 
σκεύεσ&αυ  1.  άνακτασϋ^αί  τννα  0•ωηενμασνν.  ύηο- 
άνεσϋ-αί  ηνα. 

Insmyga,  1)  tr.,  κρύβ&ην  1.  λά^ρα  m.  υ. 
Jinit.  1.  λαν&άνΗΡ  m.  jpart.  af  vv.  under  Införa 
o.  Inskjuta  1)  c).  2)  intr.  1.  refi.,  λανΒ-άνπν 
εϊσνόντα.  εις-,  νπο' ,  καταάΰΐσβ^αι>.  πάρα-,  πα- 
ρενσίϊνεοΟ^αν,  παρεισνΐναι,,  παρίίσηίπτίΐν,  πάρεις- 
QStv  (τα.  bibegr.  af  förbi  ngt). 

Insmörja,    έγ-,   dia-,   καταχρίειν.    iv-,  ό\- , 
y.UTiu.tiffttv  (m.  salfvor). 
Insnärja,    se  Snärja. 

Insnöa(s),  νν^/ετω  καταχώννυσΒ'αι, ,  (κατα)- 
κρύητεσ^αι. 

Insnöra,   απο-,  ηερνΦΐίγγειν. 
Insomna,    se  Somna. 

Inspara,  πεονηοιεΊν,  -σ^ί^αν.  ^ιασώζειν.  όϊα- 
γνλάττειν.  άποτϋ^εσ'ί^αί.:  jag  liar  insparat  ngt, 
περίεατί  μοί  τν 

Insparka,  nodi  1.  λακτίζοντα  είσω&εϊν,  Ι'ξα- 
ράττειν  (en  dörr  1.  d.). 

Inspektion,    se  Uppsigt,  Tillsyn. 
Inspektor,  se  U  ρ  ρ  s  y  η  i  η  g  s  m  a  η ,  F  ö  r  v  a  1- 
tarc. 

In.spirera,  se  Ingifva,   Il  ä  nior  a. 
J  η  s  j*  r  i  η  g  a ,    ^lσnηdav.  —  ειστρέχειν ,     -'hUv. 
dρόμro  εΙσιλ'Η'ιν. 

In  spruta,   fvuvat.  εισκλύζενν    ^γχυματίζινν. 
In  sprä  η  ga  ,    st;  i  usla  2). 
1  η  s  ρ  ä  η  η  a ,  ίντείνειν. :  en  häst ,  (νπο,ζενγννναι<. 
Inspärra,    sr•  Instänga. 


Installera,   se  Inviga. 

Instans,  1)  domstol,  d^κaστήρl•ov,  το.:  hafva 
att  afgöra  ngt  i  högsta  i.,  κύριον  εΐναί  τίνος. 
2)  mot  en  regel,  sats,  ενατασις,  ή.:  utgöra  en  i., 
ενίστασβ^αι, ,  ίνεοτηκέναο. 

Insteg,  ni.  omskr.:  vinna  i.,  εύdoκl•μεϊv.  i- 
παινεΐσ^αί.  Ιπικρατεϊν.  Ιγκρίνεϋ3•αν  (i  ett  säll- 
skap, o.  d.). :  lemna  i.,  lata  vinna  i.  hos  sig,  ποος- 
iéo&ai  τι.  {ano^déyja&ai  τι  (gilla).  ηεί&εσ&αί  τινι> 
(eftorkonima),  Ιντρεπεσβ-αί  τίνος  (bry  sig  om). 
ηροσέχειν  τινί  (e;2nn  uppmärksamhet  åt).:  ickp 
lemna  i. ,  άnodoκL•μάζitv. 

Insticka,  1)  stinga  in,  ngt  i  ngt,  κεντείν, 
στίζειν  τί  τινι.  2)  införa ,  ενιέναι.  Ινείρειν. :  svär- 
det i  skidan,  τιΟ^έναι  1.  εναηοτι^^έναι  το  ξί^ος 
εις  τον  κολεόν.:  pluggar  ο.  d. ,  {κατα)πηγνύναι. 
''^)  ν^^  tyS'  ^ί'στίζειν.  Ιμηάσσειν. 
Instifta,  -stikta,  se  Stifta. 
Instinkt,  ή  (φυσική  1.  κατά  φύΰιν  Ιπιίί^νμία. 
όομη,  ή.  (^ύσις,  η.:  göra  ngt  af  i.,  υπό  της  φύ' 
σεως  άναγκαζό μενον  ηοιειν  τι>. 

Instinktmässig,    ό,  η,  το  κατά  φνσιν  (γι- 
γνόμενος}.  Ädv.,  κατά  (/νσιν. 
Institut,    so  Anstalt. 

Instoppa,  {παυ,εμβνειν.  ενστονβάζειν.  ενσάτ- 
τειν.  ίμ</ράττειν. 

Instorma,   εϊσκωμάζειν  εϊς  τι.   Jfr  Inrusa. 
Instruera,    se  Lära,    Föreskrifva. 
Instruktiv,    se  Lärorik. 
Instruktion,    se    Undervisning,    Före- 
skrift. 

Instrument,  1 )  verk  tyg ,  όργανον,  τό  (äfv. 
musikaliskt).  ΙργαλεΙον,  τό.  σκεύος,  τό.  μηχανή, 
η.  μηχάνημα,   τό.     2)  skriftligt,  γράμματα,  τά. 

1  η  S  t  r  U  m  e  η  t  a  1  m  u  s  i  k ,  μουσική  κρουματική  1. 
οργανική,   ή.  κρου\σ)μα,   τό. 

Ι  η  S  t  r  y  k  a ,  Ιμηλάττειν    Ιναλείφειν. 
Inströ,    ενσηείρειν.    Ιπι- ,   Ιμπάσσειν. :    i    tal , 
Ιμπλέκειν.  ύυμμιγνύναι. 

Inströmma,  ειΰρεΐν  ''"fv.  fig.  t.  ex.  πλούτος, 
νόμιϋμα).:  om  en  mskomassa,  εϊσπίπτειν.  εϊϋφέ- 
ρεύί)^αι. 

Instudera,  μελετάν.  dιaμελετάv. 
Instunda,    επιέναι,    -έρχεϋβ-αι.   εγγύς  γίγνε- 
σΟ-αι.  Ιπΐ'ΐέρεσ&αι,    εν-,  ε'ΐίστασϋ-αι. 

Inställa,  1)  eg.,  Ινιστάναι.  iv-,  εΙΰτιΒ-έναι. 
{εγ)κατατάττειν.  {Ιγ)καταχ(ορϊζειν. :  inför  domstol, 
είσάγειν.  άηάγειν  (vanl.  ca  på  bar  gerning  gripen 
brottsling).  2)  uppgifva,  låta  upphöra,  Ιφιστά- 
vai,  επέχειν  τι.  άϋ^ετείν  τι.  Ιπίμονον  ποιεΐν  η. 
πανειν,  καταπανειν  τι  1.  τινά  τίνος  1,  ποιουντό 
τι.:  Λ.  egna  verksamheten,  (άπο)πανεσχ)•αΐ  τίνος 
1.  ηι.  p((rt.  a<f  ίστασ^αι ,  ά^ίεσβ-αί  τίνος.  3)  rejl., 
se  Infinna  si/ζ. :  um  tillstånd,  Ιηιγίγνεσί^αι.  i- 
πιεναι.:  inför  rätta,  άηαντάν  {προς  dΐκηv).  εϊσιέ- 
vai  όϊκην,  γραί^ήν.  νηακυύειν. 

Inställelse,  gra  υν.,  se  Föreg.  3). 
Inställning,  1)  eg.,  εν-,  εϊΰθ^εσις,  ή.  τάξις, 
κατάτα'ξις ,  ή.     2)  uppgifvande,  παυσις,  κατάπαυ- 
σις,  ή.  αφεσις,  ή.  • 

Ι  η  S  t  ϋ  1 1  S  a  m ,  Ιπίχαρις ,  2 ,  τος.  αίμνλος ,  3. 
^ο)7ΐεντικός ,  3.  άρεακος,  3.:  vara  i.  mot  ngn, 
Οωπενειν,    άρεΰκενεσΟ-αι ,  -Ιίεραπενειν  τινά. 

Inställsamhet,  αιμυλϊα ,  ή.  Ό•ο)πεία ,  ή.  α- 
ρέσκεια, ή.  ο.  (cljj- 

1  η  s  t  ä  m  m  a ,  1 )  fv. ,  till  domstol ,  κ((λε7ν,  -σ&αι, 
εΙσκαλε7ν,    ηροσκαλεϊσΟαι.    είϋάγειν.     2)  intr.,  a) 
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i  sang,  i  toner,  θυμ(ξΐύν€7μ.  avvuditv.  αυΐ'ΐηη- 
Xé7r.  b)  i  asigtcr,  beslut,  όμοΧογίΙν,  αυνυμολυ- 
yfit^.  ουμ(^άνια.  ύνν-.  χατ-,  ανγχ(χχ((ΐ,ι•ίΙμ.  ανγ/.ιι- 
T((Tii^éa{h<i.  T((VT((  Xtyéir.  ανμι/ϊ^ίίοΟαί.  ύμογί'ω- 
μονίΐν.  ανί'ό'ο/.Η  μυι.:  vid  Yott'iiii|:; ,  ot\u»/'tj'foi', 
όμόφηιιον  yiyviaihtd  ηΐ'ί.  σνμφ>}>/ίζ(θί)•αί  τι>ν^  : 
i  ott  förslag,  UQoajii^tuS^Ki.  ^THiUtvii^v.  c)  so  Ö  i- 
V  o  r  e  η  s  s  t  ii  m  m  a. 

lust  ä  Hl  ni  a u  d  c ,  χληοις .  -Πίΐοϋχληηις ,  η  (f. 
domstol),  σνί'ίράία ,  η  (i  .sAnf>). :  i  nioninuar,  bo- 
slut, ομολογία,  αυνομολογίίζ,  αυναίησις,  <jvyx«- 
Tcir^éoig,  ή.    Jfr  Οίνο  ron  ss  t  annii  ol  so. 

lust  ;i  η  g  a  ,  (γ- ,  ano- .  κατά  - ,  ΰνγχλίίπν.  — 
élQYHV.  y.ai^fiQyvupca.  —  σηκάζίΐΐ'  (og.  i  falla). 
—  77(()ΐοικοΰομίϊι>,  nfoit/QarTHv  1  ηί^ιΧαμβάνίίΐ^ 
γραγμω  (Ivringbygg:• ,  iugärda). 

Instängning,  «Tid-,  ΰνγκλ^ΐΌίς ,  ή.  xuS^tifj- 
ξις,  ή.    π(ρίγ()αξιί,  η. 

Instörta,  1)  se  Inrusa.  2)  saninianst()rta, 
κατά-,  ονμπίητίΐν.  xfiTccQ^élf. 

Instörtande,  τϊτώαις,  κατάπτωαις,  ή.  ητώ- 
μα,  χατάπτωμα,   τό. 

Ι  η  S  t  ϋ  t  a ,  iioioS^fiv  wf^fiv  πς  τν. :  ott  stickva- 
pen i  ngt,  IkaévHv  étg  τ*  :  svärdet  i  skidan,  se 
Insticka. 

Insubordination,  amid^uQ/ict ,  t} .  άτα'ξίη,  η . 
Insuga,   -supa,  {^μ]πινίίν.    {ά,μύζΗν.  μυζκ}^. 
Ελκειν.  ^■ηΧ('<ζ€σ&αι>  (oui  dibarn). 

Insurgent,    -ger a,    -rektion,  so  Uppror. 

Insvepa,  xaXinrsiv,  n^Qv-,  iyxcavntfiu  {i  med., 

i.   sig),    lu-,  nfQifXiTTfiv.  iu-,   ntQUiXiiv.    ti^jvkia- 

CHv.  :  i  täcke,  iyxoQdvkélj^- :  i  linda,  Gnaqyupcci', 

-o vy,  -ίζίΐν. 

Insy,  ^vQUnmv,  tyy.uiccQQanTiiv^  ri  ruvt,.:  i 
skosulan,  ^yxairvsiv. 

Insylta,    ταρίχευαν.  aqivHv. 
Insyltning,    ταριχεία ,  rj.  αρτνβις,  η. 
Insända,  se  Inskicka. 
In  sank  a,   se  Nedsänka,    Fördjupa. 
Insätta,    a)  eg.,    εϊς-,  tund-éyat.  cmo-^  κατα- 
τ^θ-iVfttj  εϊς    Tl•.    ίμβάλλενρ   (våldsamt,  t.  ex.  klor, 
naglar).:    =  infoga,  se  d. :    i  fängelse,  sed.:  =i 
förvar  (deponera),  {τιαρακατατίβ-εσθ^αι,.:  det  s.  man 
insatt,    παρακαταί^ηκη ,   η.    παρακαταβολή ,    η    (se 
Lex.). :    jag  har  insatt  hos  dne,    κείται  μον  παρά 
τούτω.:    på    spel,   vad,    παραβάλλεαβ^αι,.   πααακα- 
τατί&εοχ^αν.     b)  i  besittning   af  ngt,    xad^i/GTavat- 
ΙγκαΟ^ίΟτάναν.:   ngn  i  ett  embete,  κα^ίοτάναν  τι>- 
νά  άρχοντα.:  i.  ngn  till  konung,  tyrann,  anföra- 
re,   (Ιγκαΐ^ι,ατάναι,  τινά  βασιλέα,    τνραννον,    rjyε- 
μόνα. :   åter  i.  en  lördrifvon .  κaτάyεl•V. :   i.  ngn  i 
sin    egendom,    sina    rättigheter,    άηοάιάόναυ    nvt 
τά  avTov.:   i.  ngn  i  en  annans    ställe,    άνηκα9•ι- 
ατάναν  τινά  τίνος.:   i.  ngn  till  arftagare,  άπυό'ει- 
κννναι  1.  καΟ-ιοτάναι  τινά  κληοονόμον. 

Insättning,  ενβ^εσις,  η.  κατάοταοις.  απόό'ει- 
ξις,  ή  (i  embete  ο.  d.).    Vanl  gm  vv. 
I  η  s  ö  f  v  a ,    se  S  ö  f  v  a. 
Insörpla,    ρο^εΐν.  καταρροφεϊν. 
Intaga,  1)  inflytta,  εΐαφίρειν.  -κομίζειν.  εϊαω 
φέρειν,  κομίζειν.:  i.  seglen,  se  Indraga.     2)  lä- 
kemedel, ηροσγέρεσβ^αι.  προαίεοχ^αι.  ηίνειν.  χρη- 
α&αι  (φαρμάκοις).:   en  ii,;'tli:id,  (ϊειπνεΐν.  άηολαν- 
ειν  δείπνου.:  middag,  frukost,  se  d.  oo.     3)  upp-, 
mottaga,    i    sällskap  o.  d.,   άεχεσΘ-αι.   εις-,  προς- 
άεχέαβ-αι.   ηροαϊεσΟ^αι. :   på  ett  fartyg,  άναλαμβά- 
νειν  (om  pers.),  ίντιϋ^έναι  (om  saker).  Jfr  Införa. 


4)  taga  i  besittning,  {χατη)λαμβάνειν.  χατασχεΐν. 
κρατηύαι  [τινός),  αίρεΐν  (om  licndor,  ικι.•^.^.  άλίσκε- 
aiiai). :  i.  gm  belägring ,  αίρεΙν  πολιορκία  ( =  (κ- 
ηολιορκεΤν],  gm  kapitulatitm,  öμoλoyίa  (äfv.  όμ. 
7ΐαραοτησασ9«ι),  m.  Kturm,  βία  1.  κατά  κράτος.: 
fornt  1.  i  för^-äg  i.,  προκαταλαμβάνειν.:  i.  en 
plats,  χατασχεΐν  Μραν  (sittplats;  {χατιέχειν, 
hafva  intagit,  iimohafva).  ϊύτασί^αι,  καίΗστα- 
od^ui  εις  τι.:  i.  ngns  plats,  {avTijXaOiaricoO^ai 
αντί  τίνος,  thai  avii  τίνος  f  nuicharvaj.  ,ΰ) 
upptaga  (en  rymd),  ίπεχειν.  κατίχειν.  πλη- 
ρούν.: staden  intager  en  rund  af  17  stadier,  ή 
πόλις  πληροί  κύκλον  εχχαίάεκα  οταάίο)ν.  0)  på- 
komma (om  känslor),  {κατα) λαμβάνειν,  ίγγί- 
γνεαί^αι.  ^μπίπτειν.:  fruktan,  kärlek  etc.  intagor 
ngn,  so  d.  00.  7)  bestämma  ngns  tycke,  [ava]- 
κτάσ&αι,"  (ξαρίσκεσί}αι  (göra  .sig  tillgifven).  {κα- 
τα)κηλεϊν,  (κατα.'^ίλγειν  f tjusa),  πείβ^ειν  (f.  en 
mening,  åsigt).  καί^ομιλεΐν  (gm  .sitt  umgänge).: 
i.  ngn  f.  ngn,  ευνουν  ποιεϊν  τινά  τινι. :  i.  ngn 
f.  ngt,  ^μβάλλειν  1.  Ιμποιε'ΐν  τινι  προ&νμίαν  (if- 
ver),  ^πι3•υμίαν  (begär)  τινός.:  vara  intagen  f. 
ngt,  προβ^νμεΐσθ^αί  τι,  προΟ•νμως  εχειν  προς  τι. 
^πιθ-νμεΐν  τίνος,  ογαπάν  τι. :  i.  ngn  mot  ngn  1. 
ngt,  (ϊιαβάλλειν  τινά\.  τι  προς  τίνα.:  vara  intagen 
mot  ngn,  άνσμενώς  εχειν  1.  άιακεΐσβαί  τινι  1.  προς 
τινα.  —  intagande,  ηάνς,  3  (angenäm).  Ιπίχα- 
ρις,  ίτος,  6,  ή  (retande,  behaglig),  επαγωγός,  2 
(tilldragande),  ^^-ελκτηριος ,  2,  χρυχαγωγικός ,  3 
(tjusande),  τερπνός,  3  (roande). 

Intagande,  εϊσκομκϊη,  ή  (införande),  πόσις, 
η  (af  läkemedel),  άπόλανσις ,  η  (af  måltid),  άλω- 
6ΐς,  αΐρεσις,  κατάληψις,  η  (eröfriug).  Γ.  öfr. 
gm  νυ. 

Intala,  {άνα)πείβ•ειν  τινά  η  1.  m.  inf.  (att 
göra  ngt),  1.  οί?  m.  υ.  finit.  (att  ngt  eger  rum).: 
i.  ngn  mod,  {Ιπι]β-αρρννειν  τινά.  Φάρσας  Ιμποι- 
είν  τινι.:  Ί.  ngn  tröst,  παραμυβ^εΐσ^αί  τινα.:  i. 
ngn  hopp,  Ιλπίάα  παρέχειν  1.  ^μποιείν  τινι. 
Inte,    se  Icke. 

Ι  η  υ  e  c  k  η  a ,  άνα- ,  ^yyράγειv,  - σβ^αι. :  egen- 
dom, άποτιμάν,  νποτιΒ•έναι  (i  act.,  om  gäldenä- 
ren,  hrs  egendom  intecknas;  i  med.,  om  for- 
dringsägaren). 

Inteckning,  άνα-,  iyγρaφή,  ή.  ύποϋ-ήκη, 
i].:  taga,  lemua  i.,  se  Föreg. 

Intellektuel,  νοητός,  3.  νοερός,  3. 
Intelligens,    se  Insigt,   Förstånd. 
Intelligent,    se  Insigtsfull. 
Intendent,    επιστάτης,  ου,  6. 
In  t  er  dikt,  se  Förbud. 

Interimistisk,  o,  η,  το  μεταξύ  1.  dia  μέσον. 
Intermezzo,    ΙπειοόοΊον.   τό. 
Ι  η  t  e  r  ρ  ο  1  e  r  a ,  όιασκευάζειν.  -a  t  i  ο  η ,  άιασκενή. 
ή.   -ator,   διασκευαστής,  ου.  ό. 

Interpunktion,  ώάστιξις ,  η .  όΊαστολή ,  η 
(äfv.  SS.  tecken),  στίγμα,  τό,  παραγραφή,  ή  (ss. 
tecken). 

luterpungera,  dia-,  ύποστίζειν.  dιaστέλλειv. 
Interregnum,   se  Μ  el  lan  regering. 
Intervall,    dιάστημa,   τό. 
Intet,    se  Ingen. 

Intill,    μέχρι,    άχρι    m.   gen.    1.    μ.,    ά.  (äfv, 
εστε),    προς,  επί  m.  acc:    nära  i.,    ίγγνς.   πλη- 
σίον.: i.  dess,   μέχρι   τούτον  1.  τοσούτον  I.  τότε  : 
i.  dess  att,  μέχρι,  άχρι  {ov).  εως.  εστε- 
I  η  t  j  ä  r  a ,   καταπιττονν. 
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Intolerant  —  Inventarium. 


I  u  to  le  ränt,    se  Ofördragsam. 
Intorka,  ξηρα^&έΐ'τα\.  ύηό  καύματος  ονΰτέΐ- 
léad^al•  (minskas)  1.  d'fai'iCéC&at>  (försvinna). 
I  u  t  Γ  a  d  e  Γ ,    se  Inkomst. 
In  trampa,    χαταηααΐν.   ηατονί'τα  1.  τοΊς  no- 

Intransitiv,   άμ€τάβατος,  2. 

Intrassla,  ώα-,  Οίη'Ίαοάττίΐν .  αυγχυχαν . 
cvyxéh>. 

lutrassling,  όν^τάραξις.  η.  ταραχή,  ή.  οϋγ- 
χνσις,  ή.  ,  . 

Intressant,  ά^ιόλογος,ι  2 ,  λόγου  άξιος.  3 
(vigtig).  Ιηίχαρις,  ηος,  2,  ηάύς,  3  (intagande, 
angenäm),  ίηαγωγός.  2,  χρνχαγωγίχός ,  3  (fäng- 
slande), β^αυμαατός,^,  κ«ίί/ο'?,  3  (underbar,  säll- 
sam). 

Intresse,  a)  furdel,  ύνμ(^ερον,  τό.  ovdffooov, 
τό.  diafféooi^ra,  τά.:  statens  intressen,  τά  rjj 
noXél•  ovwf  ίρο^τα.  τό  xoivov  άγαΒ^όν.  τα  χοννά. 
τά  της  πόλίως. :  ngt  ligger  i  mitt  i. ,  αυμφέρεν 
μοί  η.  ηρος  ίμου  ίϋτί  τι>.  b)  se  Ränta,  c)  del- 
tagande: jag  har  i.  f.  ngt,  μέλ€ί  μοί  τι>νος.  όνα- 
(/έρίν  μοί  Tl•.  μίτέ/ίο  τινός.:  icke  ha  i.  f.  ngt,  «- 
μύ.ύν  Τίνος.  Jfr  Intressera:  indraga  ngn  i  si- 
na i..  In-.  noodäyioS-ai  τίνα.:  utan  i.,  χρυχρός,  3 
άπαΒ-ής,  2.  d)  egenskapen  att  väcka  deltagande, 
χάρις,  ιτος,  η.  τό  Ιηαγωγόν.    Se  Föreg. 

Intressent,  se  Delägare. 

Intressera,  a)  inge  intresse,  ηροβηχξΐν  τινί. 
όία'/έρίΐν  τινί.  μέλίΐ  μοί  τι  Ι.  τινός.  —  χηλείν, 
χατέχαν  τινά  (väcka  ngns  deltagande).  b)i'e//. , 
i.  sig  f.  ngt,  τιροΰέχειν  τόν  νουν  τινί.  ΙπιμελεΤ- 
σ&αί  τίνος,  ίπιμίλές  εστί  μοί  τι  1.  τινός,  c)  i. 
ngn  f.  ngt,  ίμηοιεΊν  τινι  ηρο^νμίαν  τινός  {i.  ett 
företag)  1.  ίπιΒ^υμίαν  τινός  (begär  efter  ngt),  f. 
ugn,  ίμποΐίΐν  τινι  ίυνοιάν  τινος  1.  προς  τίνα.  (ϋ- 
νουν  noiélv  τινά  τινι  1.  προς  τίνα.  —  intres- 
serad, χοινωνών.  μίτέχων  τίνος,  ω  προσηΧ(ΐ, 
μέτίΰτί  τίνος,  πρόϋ-υμος,  2  (f.  ngt).  €υνους,  ίύ- 
μίνής,  2  (f.  ngn).  ^ 

Intrig,  μηχανή  ,  ή.  μηχάνημα ,  τό,  ηαραϋκιυή , 
η.  οχβυο^ρία,  ή.  ϋχβυώρημα ,  τό.  χαχοτβχνία ,  η. 

Intrigant,    καχοπράγμων,  2.  ποικίλος.  3. 

Intrigera,  μηχανάύβ^αι.  ύΧ8υο)ρίΐσϋ•αι.  κακο- 
τίχνπν.  χαχοπραγμονύν.    κακοτεχνία  χρηύθ^αι. 

Intryck,  1)  eg.,  τύπος,  ο.  {ίν)τύπο)μα,  τό. 
{Ιν)τύπϋ)ϋις.  ή  (ss.  handling).:  göra  i.,  {έν)τυπουν. 
2)  fig. ,  άνναμις,  ή  (inverkan),  ροπή .  ή  (afgöran- 
de  inverkan),  i  pass.  bet.  τζβθ-οζ,  πά9•ημα^  τό 
(aflfection).  όίάθ-εσις.  ή  (stämning),  αϊαί^ησις ,  ή 
(förnimmelse).:  göra  i.,  άύνασ&αι.  ροπήν  ίχειν. 
αϊαβ-ησιν  παρίχειν  (förnimma.s). :  icke  göra  ngt  i., 
πλέον  ούάίν  noitiv.  ουκ  ίχειν  άΰναμιν,  ροπήν.: 
göra  i.  på  Tign,  y.ivtlv  τίνα.  πείβίΐν  τινά  (om  ta- 
lare Ι.  tal).:  göra  ett  godt,  dåligt  i.,  iu,  κακώς 
άιατι(Ηναι  τινά.:  erfara,  röna  i.,  πάαχειν.  ό\α- 
Ti^taOai.:  likt  i.  gjorde  dta  pa  dig?  τι  εηαϋ-δζ  \. 
πώς  (ϊΐίτΐΟ-ης  υπό  τούτον; 

Intrycka,  1)  eg.,  ίϊσΟ^λίβίΐν.  πιέζίΐν  πς  τι. 
2)  gm  intryck  af  bilda,  ίντνπούν.  3}  iig. ,  i  sin- 
net ,    se  I  η  ρ  r  ä  g  1  a  b). 

Intrång,  βλάβη,  ζημία,  ή  (skada),  άάικία , 
ή  (på  ngns  rätt).:  göra  i.  på  ngn,  πιίζειν  τινά. 
βλάητίνν  τινά.  λαμαίνίοί^αί  τινι.  adixtlv  τίνα. 
Jfr  Ingrepp. 

Inträda,    se  Insticka  2). 

Inträda,     1;   eg.,    étf- ,    ίμβαίνειν.    éiciévat, 


-ίρχεα&αι.:  i.  i  det  offentliga  lifvet,  προσιέναι, 
προς  τά  κοινά  1.  ποός  την  ηολιτίίαν.:  i.  i  ett  em- 
bete,  éiaiévai,  h'- .  καί}ίστααθ^αι  εις  αρχήν.:  i.  i 
ngns  ställe.  άιαό'έχίσΟ-αί  τίνα.:  låta  i.,  se  In- 
släppa. 2)  lig.,  uin  tidskiften,  tillstånd,  Ιπιΐ- 
vai,  -ερχεσί^αι.  ίνίατασβ^αι.  {ίπι]γίγνίσ&αι.  καΒ-ή- 
y.iiv.  άρχίσί^αι.  σνμβαίνειν,  καταλαμβάνίΐν  (om 
händelser,  tillstånd). 

'■_  Inträde,  ίΐσοάος,  ή.  αρχή.  ή  (början).  Λ'anl. 
gm  νν.,  se  Föreg.  t.  ex.  vid  inträdet,  (ίσιων,  κα- 
θιστάμενος (i  ett  cmbete),  o.  s.  v. 

Inträffa,  1)  anlända,  ηκειν.  παραγίγνεσ&αι. 
ά'/ικνέϊσί^αι.  2)  om  tider  o.  händelser,  συμβαί- 
v(iv.  γίγνεσβ-αι  3)  gå  i  fullbordan,  αποβαίνειν. 
άηο)τ(λε7ο3•αι. 

Inträffande,  «y ι'ξις ,  ή.  άπόβασις ,  ή  (upp- 
fyllelse).   F.  öfr.  gm  vv. 

Intränga,  1)  ra.  ρ  ers.-.'ie6/. ,  (ϊσβιάζεσ&αι- , 
ίϊσω  βιάζεσθ-αι,  βία  εις-,  παριέναι  1.  είσηίπτειν 
(m.  våld),  είσποιειν  εαυτόν,  παρειΰιέναι..  {παρ)εις' 
άύεσθ^αι.:  ss.  fiende  i  ett  land,  se  Infalla.:  fig., 
m.  förståndet  i  eu  sak,  άιοράν,  συνιέναι,  κατα- 
νοείν,  εκ-,  {κατα)μανί^άνειν  τι.  2)  m.  s  ak-si<?)j. , 
εΐσιέναι.  εϊσάύεο^^αι.  —  ώικνεΐσθαι.  ίνάάκνειν.: 
fig.,  i  själen,  άάκνειν.  κινε7ν.  εϊΰαύεοΘ-αι. 

Ι  η  t  ν  i  η  g  a ,  εΐσω&εΐν.  ίμπιέζειν.  βία  ίμβάλλειν. 
Intyg,   μαρτύριον,  τό.    μαρτυρία,  ή. 
Intyga,  μαρτυρείν.  πιατουσ&αι ,  βεβαιούν  (he- 
kräfta).    m.   ngn,    σνμμαρτνρείν.:    ytterligare    i., 
προσμαρτνρε7ν. 

Intåg,  εϊσοάος,  ή.  —  είσέλασις,  ή.:  högtidligt 
i.,  πομπή,  ή.    Oftare  gm  νν. 

Intåga,  εΐσιέναι,  -έρχεσΟ-αι.  είσελαύνειν.  είσπο- 
ρεύεσϋ^αι. 

Ι  η  tag  t,    se  Inkomst,    Uppbörd. 
Inunder,  1)  pra-p. ,  se  Under.     2)  adv.,  κά- 
τω,   νηοκάτω,    äfv.    κάτωθεν.     Ofta   vid   vv.   gm 
suinsättniug  m.  νπό. 

Inuti,  ενάον.  Ιντός  (m.  gen^.  iv  m.  åat.:  i. 
landet,  Iv  TJj  μεσόγεια.:  huset  är  i.  praktfullt, 
τά  ^τός  τής  οικίας  μεγαλοπρεπή  ίστιν. 

Invagga,   {κατα,βαυκαλάν.   {ν.ατα)κοιμίζειν. 
Invalid,    άάύνατος,  2.  άχρηστος,  2. 
Invandra,    εΐσοικίζεσθαι.    ίποικεϊν.:    m.    afs. 
på  d.  förra  bostaden,    μετοικίζεσθαι.    μετοίκησαν, 
μετανίστασθαι. 

Invandrare,  επηλυς,  νάος,  ο.  έποικος,  6. 
μέτοικος,  ο. 

invandring,    εϊσοίκησις,  ή.   μετανάστασις ,  ή. 
Invasion,    se  Infall. 

Inveckla,  1)  se  Insvepa  2)  insnärja,  för- 
veckla (eg.  o.  fig.),  ϊμπλέκειν,  ίμπαλλάσσειν,  i 
ngt,  τινί  1.  εν  τινι  1.  εις  η.  περί-,  συμπλέχειν. 
πάρα-,  συμποάίζειν  {og.  insnärja  fötterna). :  i.  ngn 
i  ngt,  περιβάλλειν  τινά  τινι  (t.  ex.  κινάύνοις).  ά- 
γειν  1.  καθιοτάναι  τινά  εϊς  τι  (t.  ex.  εις  πόλεμον).: 
invecklas  i  ngt,  περιπίπτειν  τινί.  καταστήναι  εις 
τι•:  i.  sig  i  ngt,  ίμπλέκεσΟ-αί  τινι  1.  εις  τι.  ^μ- 
παλάσσεσθαί  τινι.  ίγκυλίνό\σΟ•αι  εις  τι.  —  in- 
vecklad, (lig.),  ούχ  απλούς,  ή,  ούν.  άσαι^ής,  2. 
ποικίλος,  3.  άύσκριτος,  2.:  mycket  i.,  πολύπλο- 
κος, 2. 

Inventarium,  1)  förteckning,  άπό(/ασις,  ή. 
απογραφή,  ή,:  upprätta  i.  öfver  ngt,  άπογράγειν 
τΐι.  2)  det  deri  upptagna,  άπογεγραμμένον,  τό. 
σκεύος,  τό.  -ier,  τά  ίνόντα.  ιά  'έπιπλα,  κατα- 
σκευή, ή. 


Invorka—  Ja. 
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Invorka,  pa  ngt,  nomf  étf  n.  ΰ'νΐ'αμι,ί'  é- 
/éty  η()ός  τί.:  i.  pa  ngn,  dV«n»^f*'ia  τιι^ύ.  Titi- 
i^tiv  τη'ά  (pa  ngns  vilja),    {μέγκ'^  (ivvuox^ia  Tiui^xc 

Inverkan,  (ϊνί'ο<μι.ς,  η.  (ιοηη ,  η.  ηύ^^ημα , 
το  (en  «rönt  i.).:  röna  i.,  ηάϋχίΐν.  (JV«r/'i7éir«9'fa. ; 
gm  ngns  i.,  νηύ  τίνος.:  utan  ngns  i.,  iivév  τινός. 
Jfr  Inflytelse. 

I  η  v  o  X 1  a ,  άνταλλάττίοΘ^αι ,  (ΙντνχατηΧΧάττΒ- 
tffl-ffi,  ngt  mot  ngt,  τί  ηνος. :  i.  guld,  χ()ναω- 
vih'. 

Invid,  nct{)a  ni.  dat.  1.  acc.  (d.  förra  vanl.  bl. 
vid  pers),  ίτιί  ra.  ihit.:  =  nära,  ^γγΰς ,  πλησίον 
(m.  pen.). 

In^viga,  ίΐφ- ,  xccS^iSQovv.  κ«ί^οσι,ουν.  iyxcavi- 
ζίΐν.  κατά()χ8ΰ(^αί  τίνος  (profana  saker).:  i  \\\y- 
sterier  1.  licinliga  vetenskaper,  μυεϊν.  τίλύν.  xa- 
το^γίάζΗν.:  icke  invigd,  αμύητος,  2.:  i.  ngn  i 
ett  förtroende,  en  hemlighet,  άναχοι,νοναί^αί  τί 
Ttvi.  μίτα&ιό'όνκι  τινί  τίνος. 

Invigning,  άφ- .  καβ^ιίρωσι>ς ,  η.  χαϋ^οσίωσις , 
ή.  ίγχαϊνισις,  ή.  ^γκαινιϋμός.  ο.:  i  mysterier, 
μνηΰΐς,  η.  τίλετη,  η.    τέλος,   τό. 

Invika,    ίπιχάμητίΐν.  πτνϋσαν. 

Invikning,    ίηικαμηη ,  η.  πτνχη,  η. 

Invira,  se  Insvepa. 

In  vi  sa,    -ning,    se  Anvisa,  -ning. 

Invitera,    se  Inbjuda. 

Invånare,  οϊκητωρ ,  οΐχητής,  ένοικος,  hoi- 
χών,  6  (i  allmht).  iTit-.  Ιγχώοιος,  κάτοικος,  κά- 
τοικων, ό  (i  ett  land),  πολίτης,  αστός,  ό  (i  stad). 
Ofta  gm  ανΟ^ρωπος  1•  gra  omskr.  t.  ex.  staden  har 
många  i.,  πολλοί  ävS^QConoi  iiciv  tv  τ^  πόλίΐ  1. 
πολυάν^^ρωπός  ίατιν  η  πόλις.:  stadens,  landets  i., 
οι  tv  7fj  πόλίΐ.  iv  τη  χώρα. 

Ι  η  ν  ä  f  ν  a ,  ίνυφαίν€ν.  Ϊμπλέχ6ΐν.  Ιμποκίλλξίν. : 
i.  talet,  παρ€μβ('(λλ(ΐν. 

Invälja,  αίρίϊσθ^αι,  ^γχρίνειν  (ϊς  τινας  Ι.  εν 
τιαιν. 

Ιη  vält  ra,  εϊσκυλίνάειν. 

Invända,  άντιλέγ(ΐν.  ανΟ^νπογερίΐν.  αντιλαμ- 
βάνεσ^αι.  ύπολαμβάνειν. 

Ι  η  ν  ä  η  d  i  g ,  se  Ι  η  r  e.  —  Adv.,  ϊϋω.  tvdov.  ίντός. 

Invändning,  άντιλογία ,  η.  {άv^•]υπo(f  ορά ,  ή. 
άντίληχρις,  νπόληφις,  »/. ;  =  undskyllan,  πρόφα^ 
σις ,  ή.:  \.  mot  en  anklagelses  befogenhet,  παρα- 
γραφή., η  (göra  en  sdn,  παραγράγ(σθ•αι).:  göra 
invändningar,  άντιλέγειν.  ivavnovud^ai.  ίναντιο- 
λογείσβ-αι.  προφασίζίο9αι.    Jfr  Föreg. 

Invänta,  dva-,  ^πι-,  περιμένειν  τινά.  τηρε7ν, 
φνλάττειν  (lura,  passa  på).:  hendeu,  άέχεσβ-αι 
τους  πολεμίους.    Jfr  Vänta. 

Invärtes,   o,  ή,   το   Ιντός,  εν&ον.  εϊσω. 

Ι  η  vä  χ  a,    ίμ<ινεσ&αι  {-γνναιΐ 

Inyrapa,  ίμγυτεύειν.  ίνοφΒ^αλμίζειν.  ίγκεν- 
τρίζειν.  Ιμβάλλειν. :   ng. ,    Ιμ<ΐ'ύειν.  ίμποιειν. 

Inyra,   εισφέρεσ&αι.  είσπίπτειν. 

Inåt,   εΧσω.  εϊς  τό  εϊσω-:  i.  biijd,  σιμός,  3. 

In  äta,  sig,  I  oS^  ίο  v  τα  εΐοάύεσβ^αι. 


αμάρτημα  j 


η.  ίτε- 
ίτεροϋΌ- 


Inöfva,  (((ίχε7ν.  μελεταν  (instudera).:  i.  ngn 
i  ngt,  ίκόΊί^άακειν  τινά  τι.  till  ngt,  χατασκευά- 
ζειν  τινά  εις  τι. 

Iordningställa,    -sätta,    se  Ordning. 

Ironie,  ειρωνεία,  ή.:  använda  i.,  είρωνευ- 
εσ'^αι,  mot  ngn,  προς  τίνα.  -ink  ,  ειρωνικός,  'i. 

Irra,  a)  eg.,  se  Kringirra,  b)  fig,  σφάλ- 
λεσβ^αι,  ιρεύ&εσ&αι  {τινός,  i  ngt).  (Ιξ  αμαρτάνειν. 

irrationel,  άρρητος,  2  (mathem.),  άλογος, 
2  (matliem.  ο.  philos.). 

1  r  r  b  1  ο  s  s ,  ανγή  άιάττουσα ,   ή. 

Irreligiositet,  ασέβεια  η  περί  τά  Ο-εΙα  1 . 
τους  &εούς.  η  των  ί)^είων  1.  &εών  αμέλεια. 

Irreligiös,  άσεβης  περί  τά  Λ^-εϊα.  αμελών  των 
ί>εών.  ανόσιος.   2  (om  handlingar). 

Irrfärd,  πλάνη ,   ή. 

Irrgång,  λαβΰρινΟ-ος ,  ό. 

Ι  r  rig,  se  Falsk. 

Irring,    πλάνη,   ή.    σ(ξάλμα,  τό 
τό  (fel).    Jfr  Villfarelse. 

Irrlära,  -m  e  η  i  η  g ,  άόξα  ουκ  ορΟ-η 
ροάοξία,  η.  φευάοάοξία,  η.:  fara  m.  i., 
'ξείν.  ι//ευόΌξεΐν. 

Irrlärig,  ίτερόάοξος,  2.  αιρετικός,  3  (kät- 
tersk). 

Irrskeu,   φως  ιρευάές ,   τό. 

Irrväg,  πλάνη,  ή.  ι/ζευάης  όάός,  η.:  råka  på 
i.,  se  Förirra  sig. 

Is,  κρύσταλλος,  o.  πάγος,  παγετός,  6.:  bli  till 
i.,  κατά-,    συμπήγνυσ^αι  ύπό  κρύους. 

Isa,  1)  borttaga  is,  τον  κρύσταλλον  περί-, 
άφαιρεϊν.  2)  göra  till  is,  κατά-,  συμπηγνύναι. 
κρυσταλλοΰν. :  fig. ,  blodet  isas ,  το  αίμα  ώσπερ 
ύπό  κρύους  {συμπήγνυται.  —  isande,  κρυεοός , 
3.  παγετώάης,   2  (iskall). 

Isberg,  κρυστάλλου  μέγας  όγκος,  ό. 

Isfågel.    άλκυών  {άλκ.).  όνος,  η. 

Isgrå,    λευκός,  3.    πολιός,  3. 

Ishaf,  πεπηγός  πέλαγος,  ό. 

Ι  sig,  -kall,  κρυώάης,  κρυμώάης,  2.  πάγε- 
τώάης,  2.    κρυερός,  3. 

Iskänka,   -slå,    ίγχεΐν. :    i.  vin ,  οΐνοχοείν. 

Islossning,  η  του  κρυστάλλου  λύσις. 

Isolera,  μονονν,  άπομονούν.  Jfr  Afskilja. 
—  isolerad,  utom  ^ari.,  άμικτος,  2  (ora  mskor, 
fr.  ngn,    προς  τίνα).:    isoleradt   lif,    άμιξία   diai- 
της  1.  βίου,  ή. 

Isolering,  μόνωοις,  η.  χώρισις ,  ή.  ο.  νν.: 
fr.  andra  mskr,    άμιξία  προς  τους  άλλους. 

Ι  s  ο  ρ ,  νσσωπος ,  η. 

Istadig,  άπειΘ^ής,  2. 

Istapp,  κρυστάλλου  πήγμα,   τό. 

Ister,    se  Fett. 

Isterbuk,  γαστροπίων,  όνος,  ό,  ή.  προγά- 
οτωρ ,  ορός,  ο,   ή. 

Isterböld,   στεάτωμα ,  τό. 

Iståndsätta,  se  Stånd. 

Isy,    ποοσράητειν,  ίπιρράπτειν  (τί  τινι). 

Itända,    se  Antända. 


J. 


J,  1)  SS.  bokstaf:  Greki.skan  saknar  motsva-  Ja,  1)  suhst.,  se  Jaord.  2)  adv.  a)  jakande 
rande  såväl  ljud  som  ljudtecken.  2)  pron.  pers..,  (i  svar),  ναι.  φημί.  έστω.  εϊεν.  γάρ  (när  en  för- 
νμεΐς.  συ  (om  en  pers.).  klaring  I.  genfråga  bifogas),   äfv.  gm   upprepande 
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af  det  omfrågado  begrpt,  af  j^ron.  pers.  jemto  γέ, 
samt  af  bcla  satser.  So  Gram.  —  ja  alldeles, 
ηάνυ  μίν  ουν.  év  Ιέγα,ς.  κίάώς  γδ  λέγεις.:  ja  be- 
vars, ΐ'η  Ji(c.;  ja,  det  förstås,  y.ai  μάλα  ys.  πώς 
yc(Q  ov;  ja  just,  γέ.:  ja  kanske,  ffaiviTM•:  ja 
niiusann,  μάλα  τον.:  ja  naturligtvis,  ανάγκη.: 
ja  så  iir  det,  itfjrf  ταντα.  οντω  άη.:  ja  visser- 
ligen, Ttnyv  μίν  ovv.:  ja  visst,  μάλιστα  (ys). 
b)  bekräftande  1.  bifallande  1.  niedgifvaude  (i  re- 
pliker), η  (med  tiilagdt  vb,  t.  ex.  η  ycdiog  léystg). 
rea.  yé.  άλη&η  léystg.  &η  (t.  ex.  1()ώτα.  Ι^ωτώ  ό'ή 
=  "fräga!"  "ja,  så  frågar  jag  då").  y«p  (när  för- 
klaring bifogas).:  ack  ja,  éiéu  (ys).:  ja  helt  visst, 
ηάνν  μίν  ovu.:  ja  hvad  då?  τι  ovv  άή;  ja  livad 
gör  def.'  Ti  (^t  τούτο-,  ja  just,  y.al .  .  yf. :  ja  men 
..,  «λλά.  μίντον.:  ja,  men..'.',  «λλ'  η..;  αλλ' 
aQcc .  . ;  ja,  men  .  .  likväl,  y.at  μην  .  .  ys. :  ja  .  . 
minsann,  y.al  .  .  roi>. :  ja,  måhända,  άητιου.:  ja, 
nog  .  •  men,  γάρ  . .  αλλά. :  ja,  åtminstone,  yé  drj.'• 
ja,  än  se'n?,  τι  dé;  τι  ovv;  c)  stegrande,  και. 
καΐ  μην.  αλλτί  &η  καν.  καν  μάλα  ys.  d)  ironiskt, 
<ίηλα  άή.  οιμαν  (ss.  parenthes). :  ja,  lita  på  det 
du,  άμέλίν.  3)  interj.,  idov.  βαβαν.  1.  gm  αλλά, 
αρα  1.  dyl. 

Jacka,  χλαμν(^νον,  τό.  χντωνίακος .  6. 

Jag,  lyé.:  jag  f.  min  del,  Ι'^ω^ί.  tyw  μέν. 
ίγώ  yovv.  τό  ys  κατ^  ίμέ.  το  μίν  (Ι.  τ6y')  ^μόν. 
τά  ys  ίμά.:  mitt  egna  j.  (i  cas.  obl.) ,  ^μαυτου 
o.  s.  v.:  hans  egna  j.,  ίαντον  o.  s.  v.:  ett  andra 
j.,  ^SQog  iyo}.:  j.  sjelf,  just  j,,  αυτός  tyw. 

Jaga,  1)  tr. ,  a)  eg.,  S-ηράν,  S•ηQsύsιv,  άνώ- 
y.svv  τν.  κυvηysΊv ,  κvvηysτsϊv  τν.  ixvsvsvv  (om 
hund).:  j.  opp,  avsvQveysvv  (om  hund).  r=  f å  ss. 
byte  (om  mskr)  dyQSvsvv.  al^stv.  καταλαμβάν6νν. 
b)  eftertrakta,  •:=^  de  förog.  vv.  c)  förfölja,  Λώ- 
y.svv.  ίλαννενν.  tqstisvv.  ffvyaasvsvv.  ffoβsιv. :  j.  ^L• 
flykt,  τρέπsvv  étV  φνγήν.  2)intr.,  a)  ϋ•ήραν  noi- 
hiod^av.  κννηγ6τ(7ν.  {^ηράν.  στvβsύsvv  (om  mskr  o. 
hundar),  (ϊvaτρίχsvv,  μίτα-,  7rsρvφέρsσ^)•av  (om  hund), 
b)  j.  omkring  (ränna),  άρόμο)  cnsbosw.  τρéχsvv. 
till  hä^t,  U.avvsvv    κατά  κράτος). 

Jagande,  κvvηγscίa,  κυνήγια,  κυνηλαανα,  η.  το 
S-ηράν.  τό  κννηγίτί7ν.  (}•ήρίυσνς,  η  (efter  ngn,  τννός). 

Jagfärdig,  Ο^ηράσνμος,  2  (om  villebråd,  mo 
get  att  jaga). 

Jagt,  ^ηρα,  ή  (eg.  o.  oeg.).  κννηγ6ϋΙα,  άγρα, 
ή.  κννηγνον,  κυνηγέϋνον,  τό.:  på  jagten,  ί^ν  τ^ 
^ήρ(/.•  'ίηρών  (t.  ex.  ^ηρώvτsς  ϊκλαζον).:  gå  pä  j., 
[Ι'ξιίναν  Inl  (την)  Ο^ήραν.:  öfvaj.,  του  ί^ηράν  inv- 
μΟ.ίΟ^αν.:   vara  på  j.,  anställa  j.,  se  Jaga. 

Jagtfest  (till   Artemis'  ära)   τά  Ιλαφηβόλνα. 

Jagthorn,    ^ηραηκόν  κέρας,  τό. 

Jagt  hund,  ^ηρεντνκή  κύων,  ή.  κνων,  η.  στν- 
β6ντης  κύο)ν,  η. 

J  a  g  t  h  U  S ,  ^ηρατνκή  Ο/.ηνή  ,    η. 

Jag- tid,  κανρός  ό  τον  κvvηysτtcv.  όταν  (iv 
φ  αν)  ί'ξτ}  Ό-ήραν  novslaihav. :  förijjuden  tid  f.  jagt, 
ίΐναγρία,  η. 

.1  .Ί  g  t  k  a  m  r  a  t ,  αύν^ηρος,  συνΟ-ηρατης ,  6υνΛ)•η- 
ρsυτης ,   αυγκυνηγίτης ,  ο.  ο  (Τυνίί-ηρών,  ώντος. 

,\  a  gt  k  11  i  f ,    άγρ6υτνκη  μάχανρα ,  η. 

Jagt  k  uns  kap,  η  κυνηγίτνκη.  τά  πsρ^  την  κυ- 
νηγίτνκήν. 

.lagtlust,    τό  φνλόίί-ηρον.  ^ηρας  ίπνΟ^υμΐα,  ή. 

.Tagtnät,  ί^ηρατρον.  τό.  κυνηγίτνκόν  (ίίκτυον, 
τό.  ό'ίκτυον  τό  ίΐς  κννηγναν.  όϊκτυον,  τό.  άρκυς., 
η.  τά  ένόόΊα. 


Jagtnöje,   ηάονη  ή  Ικ  της  κυvηγsβίaς. 

Jagt  ordning,    νόμος  ο  nsρl  του  ί^ηράν. 

.lag  t  par  k,  d-ηράσνμος  χώρα.   ή. 

Jagtparti,  κυνηγίσνον,   τό. 

J  a  g  t  ρ  1  a  t  S ,  κυνηγέΰνον,   τό . 

Jagtredskap,  ϋ-ήρατρα,  ων,  τά.  ϋ^ηρατνκή 
κaτa(fκsυή,  ή. 

Jag  t  rop,  κραυγή,  ή-  ή  ΙηΙ  κυνηγίας  βοή- 

Jagträtt,  Ι'ξουαία  του  Ό•ηράν,  ή. 

Jagt  spjut,  ηροβόλνον,   τό.  άκόντιον,  τό. 

Jagtterm,   κυνηγίτνκης  όνομα,  τό  1.  λέξνς,  ή. 

Jagtvurm,  φνλόΟ^ηρος,  ό.  (f νλοκυνηγέτης ,  6. 

Jagtväsende,  τά  nsρv  τήν  κυνηγίϋναν. 

Jagtväska,  κυνηγίτνκή  πήρα,  η. 

Jaka,  {κατα)γάναν.:  j.  till  (bejaka,  bekräfta), 
αυμφάναν.  iσυv)όμoλoγs7v.  yaTavsisvv  (gm  åtbörd). 

Jakande,  1)  suhst.,  κατά<ιαΰιί,  η.  ύυγχώρη- 
σις,  ή.  συνομολογνα,  ή.     2)  ad}.,  καταφατνκός ,  3. 

Jakt,   κέλης,  ητος,  ο.  κελήτνον,  τό. 

Jalusi,  1)  se  Svartsjuka.  2)seMissund- 
samhet.  3)  fönsterskärm,  κνγκλίς  η  Ιντός  της 
β•υρίόΌς, 

jama,    κρνξαν. 

Jamb,  1)  vcrsfot,  Ιαμβος,  ο\  2)  vers,  ναμ- 
βος,  ό.  ϊaμβsΐov,  τό.:  skrifva  jamber  (=  smäda), 
iaμβvζsvv. 

Jambisk,  ΐaμβsΐoς,  3.  ϊαμβνκός,  3.:  j.  dikt, 
ϊαμβον,  oi.  ϊaμβs~ιa ,  τά. 

Januari,    se  Månad. 

Jaord,  ομολογία^  ή.  κατάνενΰνς,  η.:  gifva  sitt 
j.,  όμολογίϊν.  y.aTavsvsvv. 

Jargou,   ΰτωμυλία,  η.  ιάνωμα,   τό. 

Jemmer,  1)  jemrande  (eg.  o.  oeg,),  στενα- 
γμός, όάυρμός,  όλοφυρμός,  σχετλιασμός,  ό.  όλό- 
φνρσνς,  ή.  όλολνγμός,  ό  (qvinnors).  2)  jemmer- 
låt,  οιμωγή,  ή.  όλολυγή,  ή  (qvinnors).  δάυρμα, 
ονμωγμα,  όλόλνγμα,  τό.  &ρηνος,  τό.  3)  ömk- 
lighet, ταλανπωρνα,  ά&λιότης,  άυστυχία,  ή. 

J  e  m  m  e  r  d  a  g ,    ημέρα   ταλαιπωρνών   μεστή ,  ή. 

Jcmmerdal,  τόπος  κακών  παντοάαπών  με 
ύτός,  ό.  ι.  dyl. 

Jemmer  full,  οικτρός,  3.  λυπηρός,  3.  ταλαί- 
πωρος, 2.  åd-λνος,  3. 

Jemmerklagan,  se  Jemmer  2). 

Jemmerlig,  1)  eg.,  όάυρτνκός,  όλοφνρτνκός, 
■Ο^ρηνητνκός,  3.  2)  se  Jemmer  full.  3)  usel, 
dålig,  φαύλος,  κακός,  μοχβ^ηρός,  3.  ονάενός  ά- 
^νος,  3. 

Jemn,  1)  plan,  slät,  ομαλός,  3.  ομαλής,  2. 
πεάννός,  3.  ΐσόπεόΌς,  Ιπίηεάος ,  άπεόΌς,  2.  λείος, 
3.  2)  likadan,  ϊσος,  μέτριος,  ομονος,  3.  άμετά- 
στατος,  2.  αεί  ό  αυτός,  ή  αυτή,  ταύτό{ν).:  j.  till 
sinnes,  άτάρακτος  (^λ)  τήν  γνώμην.:  j.  till  lynnet, 
μέτρνος  τον  τρόπον,  εϋ^^νμος,  2.:  på.  j.  afstånd, 
ίσοόΊάστατος ,  2.  3)  onf bruten,  ständig,  συνεχής, 
2.  έμμονος,  άάνάλενπτος ,  ακατάαιαυστος ,  2  (adv., 
άάναλείπτως.  αεί).:  j.  iifning,  ή  ίκ  πολλού  μελέ- 
τη.: j.  väta,  ομβρον  συχνοί,  oi.  4)  afpassad,  lag- 
om, σύμμετρος,  2.  ίπντή(Τενος,  όΊκανος,  3.  μέ- 
τρνος, 3.  ευρυΟ-μος,  2  (t.  ex.  κίνησνς,  πηοβήματα).: 
j.  summa  (räkning),  άπαρτνολογία ,  η.:  ']•  pen- 
gar, (Ισον  (ϊεΐ  τίμημα.:  jcmnt  100  år,  αυτά  εκα- 
τόν έτη.:  jomnt  opp  motsatsen,  αυτό  τουναντίον.: 
det  är  icke  mer  än  j  >innt  f.  hm,  ουκ  iv  άψ^ό~ 
νονς  βνοτεύεν. :  jomr.f-  i^nt  j. ,  ίσον  ϊσω.  .^>)  möts. 
mot  udda,  άρτιος,  3.:  spela  udda  o.  jomnt,  ά^- 
τιάζενν.:  sdnt  spel,  άρτνασμός,  o. 
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(t.  ex.  dnoQttti).  lande  af  j.,  άντι^αήχιοβις ,  ή. 

Jemnbred,  ισοτιλατης^  2.  ϊαος  (3)  το  ηλύτος.  .1  enina  rig,    όμηλιξ,    ίσ7;λιξ,    r/.ος,   ο,   η.    της 

Jcmnbredd,    Χαον  1.  όμοιοι*  ηλάτος  1.  ι•ν()ος^  «ντηζ'  ηλι,χίας  ών. 

τό:  ställa  i  j.  m. ,  i^icSovv.  J  em  η  ä  ri  gliet,   όμηλικία,  ή. 

.1  em  η  börd  i  g,    όμοιος  {β)    τό    γένος,    έξ    ϊϋον  J  em  rande,    so  Jo  ni  ni  er  1). 

ίύγενης,  2.  J  em  ra  sig,    1)  eg. ,  ατίΐ'ίΐί'.  στενάζίΐν.     2)  o- 

Jemuföra,  σνμβάλλίΐν  τί  [τινά)  τινι\.  τΐ  7ϊ()ός  måttligt    klaga,    y.cnoloifvQto^ca    tavröv.    déiyoy 

11   (τη'ά  π()ός  τίνα).  [άΐ'η)ηα{)((βάλλΒΐν  τι  7Ί()ός  τι  Ttoiéiad-ca.  οιμώζ^ιν  [ίηί  τινί).  ^■ηηνΗρ. 

1.  TiuQU  τι  1.   τιΐ'ί.  iia()aniHvca  τι  τινι  1.  7Γ()ό$"  τι.  Jcmte,    1)  mod,  avu.:    denne  jemte  hans  folk 

avyx()i)'fn'  τι  η{)ός  τι.  {άη ,ίΐκάζίΐν  τί  ηη.  ίξατά-  anlände,  οντος  ηχίΐ*  uyow  (i^/oiu,  )Μβών)  τους  uu- 

ζ(ΐν  τι  7Τ()ός  τι.:  j.    skrifter  (kollationera),  τιάρα-  <ϊρας  1.  οντος   ηκ&   y.td  oi  (ο^άρίς  σνι*  αντώ  1.  ου- 

vayiyriöaxfn',    άντανηγιγιηόαχίΐν  γράμματα  ].  βι-  τος  αύτοίς   τοϊς   ανιϊράαιν  ηκίΐ/  1.  d.     2)  bredvid, 

βλία.  γράμματα  ίξéτάζéιy  ηρός  αΙΚηλα.  παρά  m.  dat.  äfv.  m.  acc:  j.  denne  är  han  obe- 

Jemufö  rande,  παράΟ-ίοις,  σύγκριαις,  ή.  ay-  tydlig,    παρά    τούτον    ovdév    ίϋτιν.     3)  förutom, 

τίξβτασις,  )]  (kollationering).  ηρός  m.   dat.:  j.  det  att,  «λλ'  υτι.  αλλ'  η  οτι. 

Jemnf  ϋ  relse,   παραβολή,  η.    {άπ)€ΐκασία,  η.:  Jemväl,    1)  äfvenledes,  ovötv  ήττον.  αν.  äfv. 

anställa  eu  j.,    se   Jemnföra.:    i  j.  med,    παρά  και    αυτός,    när    sma    prced.    tillägges    ett  annat 

τίνα  [τι],    προς  nva  [τι]   1.  m.  part.  af  vv.  un-  S7<oj.,  t.  ex.  de  gingo  j.  hem,    anjjéaav  και  αντοι 

der  Jemnföra.  oi/.acfs.:  i  repliker,  καΐ  -γε,  t.  ex.  A.  τούτο  ποίπ. 

Jemnfö  relse  vis,  ίκ  παραβολής,  προς  {παρ')  Β.  καΐ  αν  γε.     2^  äfven,  se  d.  ο. 

άλλους.  ^Jern,  1)  eg. ,  σί&ηρος,  ό.:  af  j.,  ϋιάηρους,  ά, 

Jemnförlig,     1)  παραβλητός,    ΰυμβλητός,   3.  ουν.:  glödande  j.,  μνάρος,ό.:  man  måste  smida, 

ίοικώς,  υΐα,  ός.    παραπλήσιος,  3   (liknande).     2)  medan  jcrnet   är  varmt,    (ύί^νς   τό   πράγμα  κρο- 

jemngod,  jemustor,   se  d.  oo.  TéioS^co.     2)  redskap,    verktyg,    σιάήριον,    τό.    ai- 

Jemnföttes,   αυμβάάην.  ^ηρος ,  o.     3)  bojor,  άεαμός,  o.  οιάηροπέό'η,  ή. 

Jemngod,    όμοιος,  3.    τοιούτος  οίος,  3.    αντί-  Jeruaktig,  -artad,  αιόηρονς,  ά,  ουν.  ακΤη- 

ηαλος,  ΐαόρροπος,  ίί^άμιλλος  [τινΐ],  2.  Ισόπαλης,  2.  ρώ&ης,  2. 

Jemngående,    1)  jemu  i  gången,  ϊσορρόπως  Jernaukar,  σιό'ηλοβόλιον,  τό. 

ηορευόμενος,  3.     2)  parallel,  παράλληλος  [τινί  ο.  Jeruarbetare,    ϋιάηρεύς,    έϋ)ς,  ο.    σιάηρονρ- 

τινός),  2.  γός,  ό. 

Jemnhet,    όμαλότης,  ή.    όμαλόν,    Ισον,    τό.:  Jernarbete,     1)  arbetande  i  jern,    σιάηρεία, 

j.  i  lynne  o.  charakter,    αταραξία,  ή.   ευκολία,  ή.  ή.     2)  ss.  produkt,  ϋιάήρια,   τά.    σιάήρωμα,  τό. 

Jemnhög,  ΐσοϋφής,  2.  ϊσος  (3)  το  νιρος.  Jernbana,    se  Jernväg. 

Jemnka,  1)  göra  jemu,  lika,  ϊσον  ποιείν.  [ίξ]-  Jernbaud,   σύνάεσμος  αιάηοονς ,  ό. 

ισονν,    όμοιοΰν.      2)  passa,    (Ιν-,  Ιγ-,  προς-)άρ-  Jernbeklädd,    σιά'ηρογόρος,  2.:    vara  j.,    σι- 

μόττειν  τί  τ^ί^ί•. :   j.  lotterna  så,    att   de   bli  lika,  άηρογορειν. 

ίσα  αυτά  καθ•'  αυτά  όΊαιρξϊν  τά  μέρη.     3)  behö-  Jer  η  bered  η  ing,  ύιάηρεία,  ή.  ύι&ηροποιία,  ή. 

rigt    inrätta,    {οΊα]κοσμεΐν.    όΊατιί)•έναι.    εν&ετΗν.  σιδηρουργία,  ή. 

4)^  moderera,  minska,  ^ίΓΟίάίί^^^.  σνστέλλειν.  μει-  Jernbeslå,    se   Beslå.    —  j  ernbeslagen  , 

ουν.  Ιλαττουν.:  ].  sig  efter  omständigheterna,  τοϊς  σιό'ηρόό'ετος,  2. 

παρονσιν  {ύπ)είκειν.  τά  παρόντα  νποψέρειν,   ύπο-  Jernbit,  ϋίάηρος,  ό. 

μένειν.:  j.  sig  efter  ngn,  ^γαρμόζειν  εαυτόν  τινι.  Jernblandad,  νποαίάηρος,  2.  seJernaktig. 

4πακολουχ^ε7ν,   πείθ^εσθ^αι,    σνμπεριφέρεσθ^αί    τινι.  Jer  η  bleck,  σιό'ήρον  1.  σιάηοουν  εΐασαα,  τό. 

J  e  m  η  k  η  i  η  g ,    ^^αρμογή ,  ή-    ο.  gm  νν.  J  e  r  η  b  ο  j  a ,    se  J  e  r  η  3). 

Jemnlik,    lOoi",  3.  όμοιος,  S.  6  αυτός,  3.  πα-  Jernborr,  σιάηροτρνπανον,  τό. 

ραπλήσιος,3.  παρόμοιος,  2.  Ιν  ϊσω  ων,  ουϋα,όν.  Jer  η  bruk,    αιάηρουογεΐον,  τό. 

Jemu  like,    se  Jemngod. :    ej    hafva    sin   j.,  Jernbråte,  άρχαϊα  σι&ήοια,  τά. 

απάντων  άιαφέρειν.  Jernek,   άρυς,  ϋός,  ή. 

Jemnlikhet,    1)  eg.,   Ισότης ,  ή.   ϊσον,  τό.  ό-  Jernfilspåu,  σιδήρου  ρινήματα  1.  άηο'ξΰσμα- 

μοιότης,  ή.     2)   politisk.    Ισονομία,   ισηγορία,  ή.  τα,  τά. 

ισοτιμία,  η  (1  rang).  Jernfärg,    Ιός  ό  του  σιάήρον. 

Jemnlikt,    εκ.  κατά  τη.  acc.  άκολού9•(ος  (τινί).  Jernfärgad,  σιάήρω  όμοιος  (3)  τήν χρόαν.  σι- 

Jemnlåugs,    εις  ταύτό  μήκους.  άηρίζων,  ούσα,  ον. 

Jemnmuleu,    συννεγής,  2.  ϋυννέ^ελος,  2.  Jerngrnfva,    αιάηρωρυχείον,  τό.    σιάήρου  μέ- 

Jemns,    1,)  eg. ,    εϊς  ϊσον   τινός,   iv  ϊσω  τινός  ταλλον,  τό.    σιάηρονργεϊον,  τό. 

παρά  m.   acc.     2)  jemnsides,    långs,  ανά  m.  acc.  Jernhalt,  τό  σιάηρίζον.  [τό  σιάηροτόκον).:   ίη- 

παρά  m.  acc.  nehålla  j. ,  σιάηρίζειν.  ^ 

Jemnsidig,    se  Jemngående  2).  Jernhaltig,    σιΰ'ηρίτης,    -7τις,  o,  ή.   σιάηρο- 

Jemnsidighet,    παραλληλότης,  ή.  φόρος,  2.  {σιόηοοτόκος.  2).  Se  Jeruaktig. 

Jemu  skyld,    ί|    ϊσου    ομογενής,   2.    ίξ   ϊσον  Jernhammare,  σιο'ηρονργεϊον,  τό. 

προσήκων  τω  γένει.  Jernhandel,    εμπορία  σιάήρου.  ή.:    drifva  j., 

i QDivi&ioT,  Ισομεγέθης,  2.  ϊαος  {3)  τό  μέγεθος,  άπεμπολάν  σίάηρον. 
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Jernhandlare  —  Jordvåning. 


Jernhandlare,    ϋκΤηροπώΚης,  ov,  o. 

Jernhandtag.  αιάηοόλαβοί',   τό. 

Jer  η  hytta,    ϋκ^ηοονογίϊον.   τΰ. 

Jernhård,  1)  eg.,  σιάηοονς,  o.  άάαμά^ηνος, 
-3.  2)  känslolös,  ϋ'/.ληρός,  οτίορός,  χαλίτιός,  3• 
3)  energisk,  xaQTSQixög,  3.  άκαμπτος,  2.  ιύχν- 
^ογνώμων,  ον. 

Jernjord,  σιάηοΊης  γη,  η. 

Jerukedja,    αλνσις  ακϊηοα ,  η. 

J  e  r  η  m  a  Ι  ηι ,  αί(ίηυίτης  λίθ-ος ,   ο . 

Jernmalmgång,  σιάηρΊτις  1.  σκϊηηον  'fXéxf',  ή. 

Jernplåt,    se  Jer  η  bleck. 

Jeruprof,  undergå  j.,  μύδρους  aX^iiv  xtQolu. 

Jernredskap,    se  Jeru  2). 

Jernsaker,  οιιίηηια,  ΰΐάηρώματα,  τά.  αν&η- 
qixcc ,  τά. 

Jernsko,    se  Beslå. 

Jern skräp,  se  Jernbråte. 

Jer  η  slagg,  ακωρίκ  η  clno  του  αν(ίηρου. 

Jornsparf,  ακίοηυγίς ,  ίάοζ,  η.  κίγκλος,  ό. 

Jernstur,    μοχλός  [σίδηρους],  ο. 

Jerntillverkning,    se  Jern  be  redning. 

Jerntråd,    ρήμα  ΰιάήρον,  τό. 

Jernvara,    se  Jernsaker. 

Jernväg,  odögl.  τροχιά  ύί&ηρά,  ή.  1.  dyl. 

Jern  åder,    se  Jernmalmgång. 

Jern  ört,  σιό'ηρΐης ,  νάος ,  jj» 

Jo,  1)  ensamt,  bejakande  en  fråga  1.  (i  replik) 
bekräftande  det  förut  yttrade,  dtjXou  δτι>.  άηλα 
άή.  καΐ  μάλα.  ύφόό'ρκ  {γε).  πάνυ  γ€.  πως  γάρ 
ου;  πάνυ  μίν  ουν.  2)  ss.  uppslagsord  till  ett  bi- 
fogadt  svar  1.  förklaring,  auélsi-  άηλον  οτν.  άή. 
γί  άή.  αλλά  (afbrytande  och  angeläget),  förblir 
oftast  oöfversatt,  t.  ex.  hrifrån  kommer  du  så 
dags?  jo,  från  Lysias,  πόΟ-ίν  τηρικά^ί  άφϊξαι: 
παρά  Jvaiov.:  hm  är  det?  jo,  det  skall  du  nog 
få  veta,  τις  άή;  πεύσει.  3)  ironiskt,  άηϋ-εν.  άη- 
λα  άη.  άήπον.  άηπουθ^εν.  γάρ.  άή.  οΐμαν  (paren- 
thetiskt  inskjutet).:  jo  vackert!,  ovdtv  λέγεις,  πώς 
γάρ;  πώς  γάρ  ιίν;  jo,  det  är  du  säker  om,  Λ^άρ- 
ρει.:  jo,  sad'  du  det?  πώς  είπες; 

Johannisbröd,  κεράτιον,  τό.  -träd,  κερα- 
τέα 1,  κεράτια,  η. 

Johan  nism  ask,  λαμπυρίς  o.  λαμπουρίς ,  i- 
(ϊος,  η. 

Johannisört,  νπέρεικον,  τό-. 

Joller,   χρελλισμός,  ο.    Se  f.  öfr.  Barnj  ο1 1  er. 

Jollra,  \)  \ρελλίζειν\.  {λα.)  χρελλίζεοβ-αι.  2) 
oeg. ,  λαλαγείν.    Se  f.  öfr.  B  a  r  η  j  o  1 1  e  r. 

Jord,  1)  SS,  element  o.  verldskropp,  γη,  η 
(liks.  i  alla  bett.).:  af  j. ,  γηϊνος ,  3.:  jordinncvå- 
nare,  o  την  γην  οικών.  2)  mark,  jordman,  πέ- 
άον,  τό.  όάπεάον,  τΰ.  γης  εό'αφος,  τό.  χ^οη',  η 
(poet.),  άρουρα ,  η.:  på  jorden,  χαμαί.  κατά  γην.: 
till  j.,  χαμαί.  χαμάζε. :  liggande  på  j.,  χαμαι- 
κοίτης,  ό.  χαμαιπετης,  2.:  ligga  på  j.,  χαμαικοι- 
τείν.:  under  j.,  κατά  της  γης.  υπό  γην.:  jemna 
med  j.,  se  Jomna. :  god  j.,  ή  ενγειος. :  fruktbar 
Il  γη  ά'/Οονος,  η.:  fet  j.,  πίειρίί  γη,  η.:  dålig 
j.,  λυπρότης,  η.:  ni.  god  j.,  λιπαρόγεο)ς,  o)v. : 
m.  mager  j.,  λεπτόγεο)ς,  2.:  m.  härd  j.,  ακληρό- 
γεως,  2.:  rn.  dålig  j.,  λνπρόγεως,  2.;  m.  lös 
j,,  μαλακόγεο)ς,  2.  3)  jordkrctsen,  χί>ο)ν,  ή 
(poet ).  η  πάσα  γη.  ή  οϊκονμένη.  4)  område  ,  bo- 
sittning,  χυ')ρα,  ή.  αγροί,  ον.  χιαρίον,  τό.  κτή- 
ματα, τά. 

Jordafång,   γης  και  οϊκίας  κτηοις,  ή. 


Jordagods,    se  Jord  4). 

.lordart,  εΙ(ϊος  γης,  τό.  γη,  η. 

Jord  artad,    γεώάης,  2. 

Jordaxel,    [γης]  άξων,  όνος,  ο. 

Jordbana,    περιφορά  της  γηζ^  η- 

Jordbeck,    άο^^αλιος,  η. 

Jordbeskrifvare,  γεωγράφος,  ο.  -fning, 
γεωγραφία,  ή. 

J  ο  r  d  b  1  a  η  d  a  d ,    γεωμιγής.,  2. 

Jordborr,   μεταλλευτικόν  τρύπανον,  τό. 

Jordbrand,   νπόγειον  πυρ,  τό. 

Jordbro,  χωστή  όαός,  η. 

Jordbruk,  γεωργία,  γεωπονία,  η.:  idka  j., 
γεωργεΐν.  γεοίργόν  είναι,  γην  1.  αγρούς  ίργάζε- 
σθ^αι. :   hörande  till  j. ,  γεωργικός,  3. 

Jordbrukare,    se  L  a  η  d  t  b  r  u  k  a  r  e. 

Jordbädd,  χαμεύνη ,  χαμαιστρωσία ,  ή. 

Jordbäfning,  σεισμός  [της  γης),  ό.:  det  är 
j.,  γίγνεται  σεισμός,   σείει  1.  ό  ί^εος  σείει. 

Jordebok,  εγγείων  απογραφή ,  ή. 

Jordebok  sr  än  ta,    άεκάτη,  η  \.  ίκφόριον,  τό. 

Jordegendom,  γηπεόΌν,  τό.  έγγεια,  τά.  Se 
f.  öfr.  Jord  4). 

Jordfast,  έγγειος,  2. 

Jordfrukter,  καρποί  ol  της  γης. 

Jord  färgad,  πελιτνός,  πελιός,  3. 

Jordfasta,  1)  i  allm.,  se  Begrafva.  2) 
om  presten ,  τά  σννή^•η  ποιεΐν  τω  τετελευτηκότι. 
την  κόνιν  τρισσευσαντα  τω  νικρω  έπιχέοντα  τά 
νομιζόμενα  ενλογείν  1.  dyl. 

Jordglob,   γης  σφαίρα,  η. 

Jordhög,  γαιών,  ώνος ,  ό.  σωρός  γηϊνος,  ο. 

Jo r dig,   γεηρός,  3. 

Jordisk,  γήινος,  3.  επίγειος,  2.  ο,  η,  τό  Ιν 
Trj  γγι  1.  έν  τοις  avd-ρώποις.  άνθ^ρώπινος,  3  (msk- 
1ig).  θνητός,  3  (förgänglig)  βέβηλος  2  (jordiskt 
sinnad).:  den  j.  stofthyddan,  τό  σώμα  β^νητόν.: 
j.  lycka,  ευδαιμονία  η  κατά  τον  βίον.:  ά.  j.  go- 
da, τά  ^νΒ•ά(ϊε  Ι.  τΐ}άε  1.  κατά  γην  1.  Ιν  άνί^ρώ- 
ηοις  άγαθ^ά.:  j.  fröjder,  ηάοναί  αί  κατά  γην  1. 
άνΛ)•ρώπιναι. 

Jordhvarf,    φλεψ  γηζ •,  η- 

Jordklimp,  -koka,  βώλος,  η.:  bestående  af 
j. ,  βώλινος ,  3. 

Jordklot,   σφαίρωμα  της  γης,  τό. 

Jordkrets,  se  Jord  3). 

Jordkula,    νπόγειον  άντρον,  τό. 

Jordlager,   όΊαφνη  γεώ&ης,  η. 

Jordlapp,  1)  åker,  γεώργιον,  τό.  2)  besitt- 
ning, γήάιον,  τό. 

J  ο  r  d  1  i  f,  βίος  ό  κατά  την  γην  1.  υ  ivd^aas  1.  ο  νυν. 

Jordloppa,    φύλλα,  ή. 

Jordlägenhet,  αγροί ,  οΐ. 

J  ο  r  d  m  ο  η ,  se  Jord  2). 

J  ο  r  d  ρ  ο  1 ,    πόλος ,  ό. 

J  ο  r  d  r  a  S ,  -r  c  m  η  a ,  χάσμα  γης ,  τί. 

J  ο  r  d  r  e  f  η  i  η  g ,    γεωό'αισία ,  η. 

Jordränta,    so  J  o  r  d  e  1)  o  k  s  ränt  a. 

J  o  r  d  s  a  1 1 ,    ορυκτοί  άλες,  οι. 

Jordskak  a  re,  Ιννοσίγαιος  1.  ^οαίγηιος  1.  /- 
νοσίχ(^ων,  όνος,  ό. 

Jordskalf,   -stöt,  se  Jordbäfning. 

,1  o  r  d  s  v  a  1  g ,    φάραγξ ,  γγος ,  ή.  χαράάρα ,  ή. 

Jordtorfva,  \)  βώλος,  ή.  2)  uog. ,  so  .)  ord- 
lapp 2). 

.1  ο  r  (1  ν  a  1 1 ,  χώμα ,   τό . 

Jordvåning,    κατάγειον,  τό. 


JoTdvext  —  Jtttteverk. 
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Jordvext,  φυτό^  γης^  τό. 
Jordyta,   1)  Ιηι,ψάν(ΐ'η  της  γης,  ή.     2)  ss,  fi- 
gur, χνχλος  της  γης,  ό. 

Jovialisk,  ίλ{<ρ6ς,  3.  evS-νμος,  2. 
Ju,  1)  konklusivt  bekräftande,  a)  i  utsage- 
satser,  άή.  ovy.  αρα.  γάρ.  b)  i  friigesatsor,  άή. 
ώ'ιτίυυ.  ovxovv.  γάρ.  2)  korrelativt  vid  kompara- 
tiver  (ju  -  ju),  6σω  —  τοσοντω.  oaov  —  τοοουτον. 
Jubel,  1)  rop,  όΙοΧνγμός,  6.  άίαλαγη,  η 
f krigs-).  2)  förtjusning,  χ((ρη  if«*  ή(^ο^ή.  άγηλ- 
λίασις,  η  (Κ.  F.). 

Jubeldag,    εορτάσιμος  1.  εορταΰτίχη    ημέρα, 
ή.   ίορτή,   ή. 

Jubeldoktor,    Μάϋχαλος   ό  τϊΒντηχοατόν  f- 
τος  γίΐ'όμίΐ'ος  1.  d. 

Jubelfest,  εχατονταέτηρος  [τκντηχοντηίτηρος* . 
ίϊχοΰίΠξνταίτηρος* )  εορτή,  η. 

Jubels  Ting,   νμνος,  ό.   ηα^άν,  άνος,  ο. 
Jubeltid,  τκντηχο^ταεηα ,  η. 
Jubla,    ολολύζει^,  άλαλάζείν  (krigsjubel),    nca- 
ανίζενν  1.  παιωνίζειν  (lofsångsjubel). 

Jude,  ΊουάαΙος.  -disk,  Ίουάαΐος,  ^Ιουάαϊχός,  3. 
J  U  d  e  η  d  ο  m .  Ίονό'αϊαμός ,  ο. 
Jufver,   μαστός,  ο.  S-ηλή ,  ή.  ovS-αρ,  ατός,  τό. 
Jul.  1)  μεαών  χενμών,  ο.     2)  γερέ8•λι>α  Ίησου 
Χρι,στον,  τά. 

Juli,  se  Månad. 

Julklapp,    άώρον  τό  Ιν  τοις  γερεΟ-λίοι^ς  Χρή- 
στου προΰ(ΐερόμενον. 
Julie,  πλοίάρίον,  τό. 

Jungfru,  τΓΛζί^ί^Ό?,  >;  (ogift  qvinna).  νύμφη,  η 
(giftvuxen  qv.).  χόρη,  ή  (ej  oskärad).  παΙς ,  άός,  ή 
(ung  qv.  i  allm.).:  vara  j.,  χορενεσθ^αι.  ηαρ&ενενε- 
oS-at.:   bli  en  gammal  j.,  άνέχόΌτοι^  γηράΰχειν. 
Jiingf ruaktig,   παρ&ει^οιηός ,  2. 
Jungfrubur,  παρ8•ενών,  ώνος,  6  (mesti/*^). 
Jungfrudom,  χορεία,  ή. 
Jungfrulig,    παρ^ένιος,    3.    παρ9•ενίχός,    3. 
παρθ•ένειος,  2. 

Jungfrulik,    τίαρβ-ει^ώάης,  2. 
Jungfrupilt,   παρΟ-ενοπίπης ,  ό  (poet.). 
Jungfrustånd,  παρβ-ενία,  ή.  ηαρβ^ένενοι,ς,  ή. 
Juni,  se  ]\[ånad. 

Junker,  1)  ηαΐς,  (^ός,  ό.  2)  oeg. ,  ηανονρ- 
γος,  ό.  αγύρτης,  ου,  6. 

Juridik,  νομίχή  1.  όΊχανι,χή  ( ετΐι,ατήμη ) ,  η. 
εμπειρία  η  των  νόμων  1.  των  χατά  τους  νόμους.: 
studera  j.,  τά  περί  τους  νόμους  1.  περί  την  νο- 
μίχην  1.  άΊχανιχην  Ιπιτηάεύενν.  σπου^άζειν  περί 
του?  νόμους. 

Juridisk,  νομνχός,  3.  άίχανιχός,  3.  Adv.^ 
χατά  τους  νόμους.  Ιχ  των  νόμων. 

Jurist,  άιχανίχός  1.  νομιχός  1.  νόμων  χαΐ  JV- 
χων  έμπειρος  {άνήρ),  ό. 

J  U  r  η  a  1 ,  έγημερίς,  ίάος ,  η.  { υπομνήματα,  τά ). 

Just,   γέ.  μάλιστα,   αυτός,  η,  ο,  t.  ex.  j.  dta, 

αυτά   ταΰτα.:   jag   erfar  j.  hd  du   rönt,    τά   αυτά 

πάσχω  απερ  χαΐ  σύ.:  j.  motsatsen,  αυτό  τούναν^ 

τιον. :  j.  icke,  ου  πάνυ.  οϋτοι. 

Justera,   1)  mått  ο.  d.  στέρεο μετρείν.     2)  pro- 
tokoll ο.  d.  άοχιμάζειν.  άοχιμάσαντα  βεβαιουσβ^αι. 
Justerare,   στε^ομέτρης,  ου,  ό. 
Justitiarie,    ηγεμών  του  όιχαστηρίου,  ο. 
Juvel,    1)  eg. ,  πολυτελής  λίβ-ος,  ή.     2)  oeg., 
se  Junker  2). 


Juvelerare,  λι&οπώλης*,  ου,  ο. 

Jäf,  παραγραφή,  ή.  άιαμαρτνρία,  ή.  (se  Lex.). 
παραϊτησις,  ή.:  inlägga  j.,  παραγραφήν  άντιλαγ- 
χάνειν,  άουναι,  παραγράφεσί^αι. 

Jäf  ν  a,    (ίΊαμαρτυρεΐν  (se  Lex.).    άντιλέγειν  μή  • 
χαβ^ήχοντα  είναι  τόν  χριτήν.  α.  μή  άίχαιον  είναι 
τόν  μάρτυρα,  υ.  s.  ν.    αχυρον  ποιείν  (t.  ex.  αξίω- 
μα τίνος,  συγγραφήν,  &ια3•ήχην). 

J  äfvig,  παραιτητός.  3.  ού  άίχαιος  (ποιεΐν  τι),  3. 

Jägare,  1)  β•ηρατής,  ί)•ηρευτής,  ου,  ό  (s.  går 
på  jagt).  χυνηγός  o.  χυνηγέτης,  ό  (jagtkunnig). 
2)  SS.  soldat,    άχροβολιστής ,   ου,   ό  1.  d. 

Jägarhorn,   χέρας  τό  χυνηγετιχόν. 

J  ägarinna,  χυνηγέτις,  ιάος,  ή.  χυνηγός,  ή. 
ή  9•ηρώσα  1.  Χηρεύουσα. 

Jägarkår,  \)  χυνηγέσιον,  τό.  2)  soldattrupp, 
άχροβολισταί ,   ών,   οι. 

Jägarn  ät,  -ord,  -språk,  -term,  o.  s.  v,, 
se  Jagtnät,    -term,  o.  s.  v. 

J  äger  i,  χυνηγετιχή,  χυνηγεσία,  ^■ηοευτιχή ,  ή. 

Jägeribetjening,  υπηρεσία  ή  του  χυνηγου. 
οι  τά  περί  χυνηγίαν  (περί  τάς  υλας)  υπηρετούντες. 

J  ägeristat,  χυνηγέσιον,  τό .  χυνηγέται ,  ών, 
οι.  οι  τά  περί  τάς  ϋλας  Ιπιτηάεύοντες. 

Jägmästare,  Ιπιστάτης  ό  των  χυνηγετών  1. 
των  τά  περί  τάς  ϋλας  ^πιτηάενόντων. 

Jägta,  1)  μεταϋ^εΐν.  ^π^Λώχίί-»'.  άιατελείν  Λ- 
ώχοντα.     2)  se  Ansätta. 

Järtecken,  τέρας,  ατός,  τό.  οΰράνιον  ση- 
μεϊον,   τό.  άιοσημεία,  ή. 

Jäsa,  1)  eg. ,  ζυμιουσθ^αι.  ζε7ν.:  ojäst  vin,  τρύξ, 
νγός,  η.  2)  oeg. ,  ίπαίρεσΟαι,  {άι)ογχουσ9αι ,  τυ- 
φοΰσ^-αι  (af  högmod),  χυμαίνειν,  άναζεΐν  (af  vre- 
de).:  bloden  jäser  i  hm ,  έπιζεϊ  [χινεΐται]  αύτω  ή 
χολή.:  jäsande,  ίπαρ9•είς.  τετυφωμένος.  όξυθ^υμών. 

J  ä  s  d  e  g ,    ζνμη  j  η.  ζύμωμα ,  τό. 

Jäsning,  1)  jäsande,  ζνμωΰις,  ή.:  bringa  i 
j.,  {άνα)ζυμουν.  2)  uppror,  ταραχή,  ή.  χίνησις, 
ή.:  sätta  i  j.,  ταράττειν.  χινεΐν.:  vara  i  j.,  τα- 
ράττεσϋ-αι.  χινείσβ-αι.   στασιάζειν.   Ιν  οτάσει  είναι. 

Jäsningsmedel,  -ämne,  1)  ζύμωμα,  τό. 
2)  oeg.,  τό  ταραχώ&ες,  τά  ταραχτιχά  πάβ-η  (t.  β. 
τής  πολιτείας,  i  staten).:  afleda  j.,  τό  ταρ.  εξω 
τρέπειν. 

Jäst,  τρύξ,  νγός,  η  (s.  sätter  sig  efter  ny- 
brygda  jäsdrycker).  Se  f.  öfr.  Jäsdeg  o.  Jäs- 
ningsmedel 1). 

Jätte,  1)  γίγας,  αντος ,  ό.  2)  oeg.,  ύπερμε- 
γέβ^ης  άνβ-ρωπος.  ό.  άνήρ  μείζων  η  χατ'  αν- 
β•ρωπον,  6. 

Jättebildstod,  χολοσοός,  ό. 
Jättegestalt,    οχήμα  μείζον  η  χατ*  avS-ρω- 
πον.:    af  j.,   άεινός  {S)  τό  μέγε&ος.    ύπερμεγέβ-ης 
(2)  τό  σώμα. 

Jättekropp,  ύπερμέγεθ^^ς  σώμα,  τό  (i  afs. 
på  vext).  άχάματον  σώμα,  το  (i  afs.  på  härdighet). 
Jättelik,  γιγαντώάης,  2.  γιγάντειος,  3.  μεί- 
ζων ή  χατ'  avS-ρωπον.  ύπερφυή^^{2)  τό  μέγεθ^ος  (χρά- 
τος).:  i  j.  proportion,  ύπερφυές  1.  9-αυμαστόν  ούον. 
Jättesteg,  γιγάντειον  βάάισμα  1.  βήμα  τό.: 
άρόμω  Ιχτενεστάτω.  τάχιστα. 

Jättestyrka,  ό'εινή  η  του  σώματος  ρώμη. 
ρώμη  μείζων  ή  χατ'  άν&ρωπον. 

Jätteverk,  &εινόν  έργον,  τό.  έργον  μείζον  η 
χατ'  ävd-ρωπον.  ού  του  τυχόντος  έργον. 
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Kabal  —  Kallmat. 


K. 


Kabal,   se  Klubb,   Komplott. 
Kabel,    -tross,    -tåg,    a/otviov,  το.    χάλω?, 
ω,  ό  (vant),  αηά^τον,  τό. 
Κ  a  belgarn,    αχόϊρος,  ό. 
Kabiljo,    όνος  1.  όνίσκος,  ό.  γάάος,  ό. 
Kabinett,    1)   rum ,    οίκημα ,    τό.    άωμάηον, 
τό.     2)  konselj ,  se  d.  ο.     3)  konstkabinetl,  se  d.  o. 
Kabinetts  minister,  o  ^nl  των  άηο^ρητω^. 
Kabinetts  order,    -skrifvelse,    ηρόαταγ- 
μα  παρά  βασιλέως,  τό. 

Kackla.  γ.ακχάζίΐν.  τί τρ«ί«ν  (om  höns).  κλ«- 
ζ(ΐν  (om  gäss). 

Kacklande,   κΐαγγή,  η.    Bäst  gm  art.  o.  inf.., 
%e  Fö  reg. 

Kadett,    6   iv   τοϊς  ηολξμικοίς  ηανάενόμ^νος. 
ό  (Ις  την  ηολεμίχην  πκίάίνόμίνος. 

Kaffe,    -böna,    κναμος  ό  Αραβικός ,  ό. 
Kaffebränn  are,    φρύγίτρον,  τό.    αίσων,   ό. 
(om  dsa  ords  eg.  bet.  se  Lex.) 

Kaffehus,    3^€ρμο7ΐώλιον,  τό  (se  Lex.). 
Kafla,  κυλινάρονν. 

Kafle,  κνίινό'ρος,  6.:  k.  i  munnen,  Ιπΐ/ϋτό- 
μ^ον,  τό. 

Kaftan,  κάν&υς,  vof,  o.  καν&νκη,  ή.  μαν- 
(^ύη,  ή. 

Kagge,  κάΰος,  ό. 
Kaj,   κρηπις  του  Ιίμίνος ,  η. 
Kaja,  κολοίός,  ο.:   låta  s.  en  k.,  y.oXoiau. 
Kajuta,  οϊκημα  της  vtok,  τό.  σκηνή  νανηκή, 
ό.  στέγη  της  νεώς.,  η. 

Kaka,  πλακους,  ονντος,  ό.  ηέμμ.α,  τό.  πό- 
ηανον,  τό  (oöerk.).  ναστός,  ό  (hård  k.),  λάγα- 
νον,  τό  ftunn  k.),  ϊτριον,  τό  (honungsk.). 

Kakel,  η).ννϋ•ίον  καμινι>αΙον ,  τό .  nktuS^iov 
άργίλλον ,  τό. 

Kakelugn,   νηόκαυστον  οίκηματικόν,  τό. 
Kakelugnsmak  a  re,  Ιπνοποιός,  ό.  ΙηνοπΧά- 
&ος,  ο. 

Kakelugnsmakeri,  -arbete,  se  Kruk- 
makeri, o.  s.  v. 

Kal,  χρι,Χός.,  3  (i  allmht).  φαλακρός,  3  (om 
hufvudet).  ίρημος,  3  o.  2  (om  orter).:  göra  k., 
ipdovv.  ((αλακροΰν. :  blifva  k. ,  ιρ^λονσΛ^αί. 

Kalas,  σνμπόσίον,  τό.  tvoj^ia,  ή.  Ιστίασι,ς,  η, 
^οίνη,  ή.  κώμος,  ό.-  hålla  k.  på  ngn,  Ιστναρ, 
(νωχπν  ηνα.:  ηι.  k.  fira,  Ιστιαν.  t.  ex.  τά  νικη- 
τήρια.    V.  (jfr.  se  Gästabud. 

K  a  1  a  s  e  r  a ,  tvoyytiod^ai.   ΙσηαοΟ^αι.  (ί-οινασΟ-αι 
Kalender,    ήμίρολόγιον,  τό.    ίφημιρίς,  ί&ος, 
ή.    παράπηγμα,  τό   (jfrl^ex.). :    upprätta  k.,    πα- 
ραπήγνυο^^αι  (jfr  Lex.). 

Κ  a  1  c  η  d  e  r  t  ο  c  k  G  η,  σημύον  παραπήγματος,  τό. 
Kalf,  μόσχος,  ό  (iii)t]i.).  νίβρός,  ο  (hjoitk.).  vf- 
οττός,  ο  (ungkreatur  i  allmlit;.:  af  k.,  μόσχαος ,  3. 
Kalfkräk,  μοσχίον  1.  μυσχάριον,  τό. 
Κ  alfkött,  -stek,  t«  μόσχα,α.  τά  μόσχ^ια 
(κρέα)  όπτά. 

Kalfskinu,  μοσχή,  ή. 
Κ  al  f  va,   τίκτέΐν. 

Kalhot,    1)  i   allmht,  φιλότης,  ητος,ή.     2)  i 
hufvudet,  so  Skallighet. 

Kalk,     1)  bägare,    κύλιξ,    ικος,    ή.    κύπίλλον, 
τό.    κνπιλλίς,   ίόος,  η.      2)  blomsterkalk,    κάλυξ, 


νκος,  η.  3)  kalkjord,  τίτανος,  ή.  χάλιξ,  ικος,ό, 
>•;  (obränd),  κονία,ή  (bränd  ο.  släckt). :  osläckt  k., 
κονϊα  άσβίατος. 

Κ  al  kart  ad,   τιτάνιο  ίοικώς,  via,  ός. 

Kalkjord,    τίτανος,  ή.    κονία,  ή. 

Kalkning,    κονίαμα,  τό. 

Kalkon,   Ίνάικός  άλίκτρυών,  ό. 

Kalksten,  χάλιξ,  ικος,  ο,  ή. 

Kalkstruken.  τιτανωτός,  3.  κονιατός,  3. 

Kalkstryka,   τιτανονν.  κονιάν. 

Κ  a  1  k  S  t  r  y  k  η  i  η  g ,    κονίασις,  ή. 

Kalkyl,    λογισμός ,  ό. 

Kalkylera,  λογίζεσΒ^αι.  έκλογίζεσ^αι. :  k.  bort, 
παραλογίζίΰ^αι. :  k.  felaktigt,  σφάλλεσχ)^αι  της  γνώ- 
μης, tpévdsod-ai  της  ίλπίάος. 

Kall,  adj.,  ^ρνχρός,  3  (cg.  ο.  Inldl.).  χρυχ^ινός, 
3  (frisk),  άπυρος,  2  (okokt,  om  mat),  ανηλεής,  2 
(utan  medlidande),  αμελής,  2.  άσυμπαβ-ής,  2.: 
göra  k.,  χρΰχειν,  ψύχουν.:  det  är,  blir  kallt,  ψύ- 
χος  ίστι ,    γίγνεται. 

Kall,  siibst.,  έργον,  τό.  τάξις,  ή.  προσήκον- 
τα, καίί-ήκοντα,  τά.  επιμέλεια  τίνος,  ή.:  fylla  sitt 
k.,  τά  τής  τάξεως  άποπληρουν. 

Kalla,  1)  k.  på,  (προσ]καλεΐν.  ^πι- ,  άνα- 
καλεΐσ9•αι  (till  sitt  bistånd).:  k.,  afsides,  άποκα- 
λεϊν.:    låta  k.  ngn,   μεταπέμπεσ^^αν ,   καλεΐν  τίνα. 

2)  förordna,  καλεΐν  {τίνα  έπι  τά'ξιν  τινά).  καθ•ι- 
στάναι  (τινά  εις  τά'ξιν,  εϊς  αρχήν),  έφιστάναι  {τι- 
νά έργω).:  många  äro  kallade,  men  få  utvalde, 
πολλοί  μεν   ναρβ-ηκογόροι,    βάκχοι   dé  τε  πανροι. 

3)  SS.  en    akt   i    nådens    ordning,   καλεΐν   (Ν.  ϊ.). 

4)  benämna,  προσαγορεΰειν,  προσειπεΐν.  ονομά- 
ζειν  (vid  namn),  καλεΐν.  5)  namngifva,  {Ιπ)ονο- 
μάζειν.  {^πι)  τι^έναι,  τίΘ^εσ^αι  δνομά  τινι.:  vara 
kallad  efter  ngn,  όνομα  1.  ίπωνυμίαν  έχειν  από 
τίνος,  ίπώννμον  εΐναί  τίνος. 

Kallande,  κλήσις,  ή.  ονομασία,  η.  vanl.  gm 
νν. 

Kallbad,  ψνχρολοησία ,  ή. :  taga  k. ,  ψν/ρο  - 
λοντεΐν. 

Κ  a  1 1  b  1  ο  d  i  g ,  άτάρακτος ,  2  (oförskräckt),  άφο- 
βος, 2  (orädd),  ησνχος,  2  (lugn,  την  γνώμην). 

Κ  allblodig  het,  αταραξία,  ή.  τό  άτάρακτον 
τής  γνώμης.  Ο-άρρος  1.  ϋ^άρσος,  τό.   ησυχία,  ή. 

Kallbrand,   σ'/άκελος,  ό.  γάγγραινα,  ή. 

Κ  a  1 1  b  r  ä  c  k  t ,    ψαΟ-υρός ,  3.  κραυρος ,  3. 

Kallelse,  1 )  cg. ,  κλήσις ,  παράκλησις ,  πρός- 
κλησις,  ή.  gm  νν.  t.  ex.  på  din  k-  är  jag  här, 
κληΟ•εΙς  υπό  σον  πάρειμι.:  erhålla  k.,  κληβ-ήναι.: 
hörsamma  k.,  κληί^έντα  ύπακονειν,  παραγίγνε- 
σί)•αι,  παρεΐναι.:  utan  k.,  άκλητος,  2.  2)  inre 
driiljodor,  böjelse,  ορμή,  ή.  Ό-νμός,  ό.:  ej  känna 
k.  till  ngt,  ου  προσίεο9•αί  τι.  ον  προαιρεΐσ^-αί  τι 
1.  inf.  ονκ  εσιι  μον  ϋυμός  ποιεΐν  τι.:  följa  sin  k., 
τά  τής  ορμής  μετιέναι.  3)  skyldighot ,  προσή- 
κοντα, κα')•ήκοντα^  τ«. :  uppfylla  sin  k.,  τά  εαυ- 
τού πράττειν.  4)  förordnande,  πρόσταγμα,  τό. 
τό  καλεισ^αι  ίπι  τάξιν  τινά.^ 

Κ  a  1 1  i  g  r  a  ρ  h ,  καλλι/)'ράφος ,  υ.  -  ρ  h  i ,  καλλι- 
γραφία,  ή.  -i  sk,  κεκαλλιγ  ραφή  μένος,  3.  καλλι- 
γρα'ίικός,  •'». 

Kalljord,  γη,  ή. 
Kallmat,   άπυρος  τροφή,  ή. 


Kallua^^Kant. 


SOS 


Kallna,  1)  eg. ,  (φνχρ((ν&ηναί).  nno-,  xeeia- 
ipv/fod^al•.  ipvXQov  ytyt'fa&at.  2)  oog.,  αηοφύχΐ- 
a&cil•  (bli  likgiltip;).  άμβλύνίοί^ία.  (χηομαραίν€α^^αί. 
η<χ{)αχμάζΗν  (om  lidolsor).:  iivoru  kallnar  hos  ngn, 
μ^ιοντία  η  η(>οθ•νμίη  τινός,  ixy.tqivn  ης  önovöW- 
ζωμ.:  lAta  k.,  άμβλννΐΐν. 

Kallsinnig,  >,'ΐ'Χ<>ό c ,  3.  αμβλύς,  >^.  άμίΐής, 
Ί.  απκθ^ής,  2.    όλίγω()ος,  2. 

Κ  al  1  sinn  i  glio  t.  Φνχρότης.  η-  άμβλύτης,  ή. 
ημέλαα,  ή.   unui^na,   ή.   το   t/v/QOu. 

Κ  a  1  ηι  U  s  ,  ακο()ος ,   η.   -rot,   äxoQoi'.    τό. 

Κ  a  1  ο  1 1 ,  ntkidio)',   τό .  χάλνμμα ,   τό. 

Kam,  1)  eg. ,  χηίς ,  χτ€ΡΟς,  6.  2)  tuppens, 
foglars,  Ιόφος,  ό.  χάΐλαια,  τά.  3)  djurs,  λοφία, 
ή.     4)  l)orgs,  όφρνς.   νος.   η. 

Kanié,    λίΟ^ος  ανάγλυφος,  ή. 

Kanipl,  χαμηλός,  ο,  vanl.  /;.:  vara  s.  en  k., 
χαμηλίζΗν.:  föda  kameler,  χαμηλοτρογύν.:  lik- 
nande en  k.,  χαμηλώΰ'ης,  2. 

Kamel  drifvare,  χαμηληλύτης ,  6.  χημηλί- 
της,  ό. 

Κ  a  m  e  1  h  u  d  ,  χαμηλού  άορά ,  ή.  Liks<\  öfriga 
sninsättningar  med  kamel,  utom 

Kam  el  kött,  χαμήλιια,  τά. 

K  a  m  e  1  v  a  k  t  a  r  e ,  χαμηλίτης ,  o .  χαμηλοχόμος, 
ό.   χαμηλών  ίηιμδλητής,  ό. 

Kameralvetenskap,  ίπΐΌτήμη  ή  ηιρί  την 
οίχονομίαν  της  πόλεως. 

Κ  am  er  al  väs  en  .  οίχονομία  η  ηερί  τά  χρή- 
ματα της  πόλεως. 

Κ  a  ηι  e  Γ  e  r  a  r  c .  ταμίας,  ov,  o.  γραμματεύς  o 
^nl  της  όι,οιχησεως. 

Kamfodral,    χτενός  έλντρον.   τό. 

Kam  form  ig,    χτενοεκίής.  χτενώάης,  2. 

Kamhandlare,    χτενοπώλης ,  ου,   ό. 

Kamillblomma,  χαμαί μήλον,  τό.  άνθ^εμίς, 
ί&ος.,  ή. 

Kamin,    χάμινος ,  η.  βαννος ,  ο.        , 

Kamma,  πεχτεϊν,  πέχειν,  ποχίζειν  (ish.  ull). 
χτενίζειν  (k.  håret,  äfv.  χοσμεΐν  1.  ενβ-ετεΐν  τάς 
τρίχας ). 

Kammakare,  χτένας  εργαζόμενος ,  6. 

Kammande,    kamning,  χτενκίμός,  ό. 

Kammararrest,  φνλαχη  η  χατά  την  åiay- 
ταν.:   sitta  i  k.,  φυλάττε<ί9•αι>  Ιν  τρ  duaTrj. 

Kammardörr,    S-νρα,  ή.  d-νρΐΌν,   τό. 

Kammare,  οϊχημα ,  τό.  άωμάτίον.  τό.  dVort- 
τητηριον,   τό. 

Kammarfönster,  ί)•νρις  ή  χατά  τό  όναντη- 
τηριον. 

Kammarjungfru,    Θ^εράπαινα,  ή. 

Kammarkamrat,  αύοχηνος ,  όμόοχηνος,  ό.: 
vara  ngns  k. ,  ανσχηνεΐν  τννν. 

Κ  ammar  ko  η  tor,    λογιστηρίον,   τό. 

Kam  mar  lärd,  ο  κ«ι9•'  εαυτόν  σπουδάζων  πε- 
ρί τά  γράμματα,  ό  xaS•'  εαυτόν  μελετών  τά 
γράμματα. 

Kammarrätt,    λογίΌτήριον.  τό .  οί  λογο3•εται. 

Κ  a  m  m  a  Γ  s  k  r  i  f  ν  a  r  e ,  ύπογραμματεύί  ό  ίπι 
της  άιοίχησεως. 

Κ  a  m  m  a  r  t  j  e  η  a  r  e .  Λ^-εράπων.  οντος .  ό.  χατα- 
χοιμνΰτης ,  χατευναοτής ,  χοι,τωνίτης ,  ο.  ευνούχος,  ό. 

Κ  ammar  ν  er  k,    οΐ  int  της  χοινης  αιοιχηαεως. 

Kammussla,  χτείς.   χτενός,  ό. 

Kamp,  άγων,  ώνος.  ό,  αγωνία,  ή  (ish.  täf- 
lingsk.,  dock  äfv.  k.  p<å  slagfältet,  inför  rätta  o. 
inre  m.  sig  sf).  μάχη,  ή.  άμιλλα,  ή  (täflingsk.).  α- 


d-λος,  ό  (om  pris),  ηάλαιαμη,  τό,  ηάΐη,  ή  (brottning). 
πυγμή,  ή  (knytnäfvek.).  συμπλοχή,  η  (handge- 
niäng). :  k.  pa  lif  o.  död,  uyiov  περί  της  ^/Jυχής.: 
bestå  en  k. ,  αγώνα  άγωνίζεαί^αι.  εις  αγώνα  1. 
μάχην  χ((τ<(στηναι.  αγώνα  1.  μάχην  ποιεία&αι  1. 
ύπομένειν.    Se  f.  öfr.  Strid. 

Kampanj,    se  Fälttag. 

Kampera,  ατρατοπεόεύεσΛ^αι.  σχηνεϊν.  ανλί- 
ζεα^αι. 

Kamrat,  ^αίρος ,  ό.  ήλιχιώτης,  ό,  ηλιξ^  χος, 
ό  (jemnaring).  ουσιρατιώτης,  ό  (i  fält),  συμγοιιη- 
τής,  6  (i  skolan).  συνούΌΐπόροζ,  ουνέμπορος ,  ό 
(pä  resa).:  i  alhnht,  oi  αύν  τ*»'»,  oi  περί  τίνα.  oi 
συνόντες  τννί. 

Kamratskap,  εταιρεία ,  ή.  ϋυαχηνία,  η  (i  fält). 

Kana,    οΐμος  υ  ^ν  κρυατάλλω  όλισ&ηρός. 

Kanal,  1)  vattenledning,  οχετός,  ό.  όχέτευ- 
μα,  τό.  αυλών,  ώνος,  ό  (graf).  &ιώρυξ,  χος.  ή.: 
göra  k. ,  όχετεύειν.  παροχετεύειν  (afloppsk.).  όΊώ- 
ρνχα  τέμνειν.  2)  trång  hafsfarled,  πορ&μός,  ό. 
πόρος,  ό.    Se  Sund.     3)  utväg,  πόρος,   ό. 

Kanalbank,  όάός  παραποτάμιος,  ή.  χώμα 
τό  χατά  την  άιώρνχα.    χρηπίς  ή  της  αιώρυχος. 

Kanapé,  αχίμπους ,  οόος,  ο.  (obs.  χωνωπε'ιον, 
τό). 

Kanariegräs,   φαλαρίς,   ίόΌς,  ή. 

Kandelaber,  λνχνονχος,  ό. 

Kandidat,  ο  μετιών  1.  παραγγελλων  αρχήν 
\. τιμήν. 

Kanel,  χίνναμον,  χιννάμωμον,  τό.:  af  k., 
χινναμώμινος ,  3. 

Kanelbark,    χασία  1.  χασύία,  ή. 

Kanelfärg,  χρώμα  χινναμώμου ,   τό. 

Kan  el  olja,  χινναμωμέλαιον,  τό. 

Kanel  stång,    χινναμώμου  χάργος ,   τό. 

Kanhända,  τυχόν,  τυχόν  ϊύως.  ϊσως.  τάχα. 
τάχ'  αν  (m.  opt.). 

Kanik,   χανονιχός,  ό  (Κ.  F.). 

Kanin,   χούνιχλος ,  ο.  λαγι&ενς ,  έως,  ό. 

Kanna,  χάλπις,  ιάΌς,  ή.  xavd-αρος,  ό.:  ss. 
mått,  χοεύς,  η. 

Kannibal,   avd-ρωποφάγος,  ό,  ή. 

Kanustöpa,  ληρείν  περί  τά  της  πόλεως. 

Kanon,    χανών,  όνος,  6.    -i sk,  χανονιχός,  3. 

Kanon,  μηχάνημα  πνροβόλον,  τό  1.  d.  (Nygr. 
χανόνιον,  τό). 

Kanonad,    ρϊχρις  ή  τών  πυροβόλων  σφαιρών. 

Kanonier,    αφέτης  πυροβόλων,   ό  1.  d. 

Kanonisera,  εις  τους  αγίους  Ιγγράφειν. 

Kanonkula,   πυροβόλος  ύφαίρα,  ή  1.  d. 

Kanot,  μονόξυλον  (πλοΐον),   τό. 

Kanske,    se  Kanhända. 

Kansler,  σφραγιόΌφΰλαξ  6  του  βασιλέως  (ο. 
S.  ν.),  γραμματεύς  ό  του  βασιλέως  (ο.  s.  ν.),  λογο- 
S-έτης,  ό  (vid  Byzantinska  hofvet). :  Akademik. , 
προστάτης  ό  τής  άχαάημείας,  1.  d. 

Kansli,  oi  γραμματείς,  γραμματοφυλαχεΐον, 
τό. 

Kanslist,  γραμματεύς,  έωί,  ο. 

Kant,  χράσπεόΌν,  τό  (boks,  klädnings  m.  m.). 
λώμα,  ατοςο.  λέγνον,  τό  (söm,  fåll),  χρηπίς,  ιόΌς 
(flodk.).  όφρύς,  νος,  ή  (upphöjd  k.),  ϊτυς,  νος,  ή 
(sköldrand),  άμβων,  ωνος,  6  (skölds,  fäts  upphöjda 
k.,  äfv.:  ås),  στεφάνη,  ή  (öfversta  k.,  t.  ex.  af  en 
mur  o.  d.).  χείλος,  τό  (på  öppning  1.  fördjupning, 
brädd).  Ισχατιά,  ή  (yttersta  k.),  uttr.  äfv.  gm 
iidjj.  αχρος  o.   έσχατος,    t.  ex.   vid  k.    af   bordet, 
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Kanta  —  Karl. 


(οχήτ*]  Iv  τραπέζί].  παρυφή,  η  (bräm),  γωνία,  rj 
(hvass,  utskjutande  k.,  hörn).:  brödk.,  άρτου  μέ- 
ρος, το.  μυατίλόριον,  τό  (se  Lex.). :  teckna  i  kan- 
ten, ηαραγράγίί^ν.:  på,  sin  k.,  μ^γάλαυχος ,  2.: 
vara  pa  sin  k.,  usycclavxsly.:  fr.  alla  k:r,  nav- 
ταχό^(ν.:  på  alla  k:r,  ηανταχου. 

Kanta,  κράση  ε  do  vi',  ηαρυ'ΐίάνίΐ,ν.  —  kantad, 
ηαρνγαντος,  '2. 
Kantat,  φάή ,  ή. 

Kantband,  χράαπβάΌν,  τό.  ηαρυφη,  η.  ηά- 
ρνγος,  ό. 

Kantig,  1)  eg.,  γωνιαίος.  3.  Ιγγώνιος,  2. 
γωνίίϋάης,  2.:  bli  k.,  αηογωνιονσ&αι.  2)  oeg. , 
απότομος.  2.    τραχύς,  3.  χαλεπός,  3. 

Kantighet,    το  γωνίώάες,  ο.  s.  τ.  m.  adjj. 
Kanton,  άημος,  ό  (se  Lex.). 
Kantonera,    αιαύχηνείν,    γ.αταατρατοπεαενε- 
c&ai  κατά  κώμας. 

Kantoneriugsqvarter,  καταϋτρατοηεάεία, ή. 
Kantor,   ο  Ινάιάονς  1.  ίξάρχων  τό  μέλος. 
Kantra,  άνατρέηεα&αΐ/. 
Kap,  1)  act.  &ηρα,  ή,     2)  pass.  «y^«,  ή- 
Kapa,    κατάγει,ν  {πλοία). 

Κ  a  ρ  a  Γ  e ,  πειρατής ,  ο .  λρατης  ό  κατά  d-άλατταν. 
Kaparebref,  αϋλη ,  ή.  ανλον,  τό. :  utfärda  k. , 
σύλας  αιάόναν. 

Kaparefartyg,  ναΰς  πειρατική ,  ή .  λίβοτρικόν, 
τό.  λ7]στρίς  {νανς),  η. 

Kapell,  1)  heligt  rum,  αηκός,ό.  καλιάΐ.  κα- 
λιάς, ή.  Ιερόν  μικρόν,  τό.  2)  musikaliskt,  οι 
μουσουργοί,  1.  d. 

Kap  el  lan,   άιάκονος,  ό  (Κ.  F.). 
Kapellmästare,    d    ΙπΙ    των   μουϋικών   ορ- 
γάνων 1.  d. 

Kapital,  1)  hufvudstol,  κεφάλαιον,  τό.  άρ- 
χαΐον,  τό.  άάνειον,  όάνεισμα,  τό  (utlånt  k.),  α- 
φορμή,  ή  (grundfond,  för  verkställande  af  ett 
företag).:  utestående  k.,  χρέα  δανειζόμενα.:  rän- 
tebärande k.,  χρέα  ίπι  τνκοις  άιάόμενα.:  betala, 
taga  upp  både  k.  o.  ränta,  άποάιάόναι ,  απολαμ- 
βάνειν  και  τό  άρχαϊον  και  τους  τόκους.  2)  pen- 
ningeförmögeuhet,  kapitaler,  χρήματα,  τά.:  dödt 
k. ,  άτοκα  χρήματα. 

Kapitalisera,   ίξαργυρίζειν.  ίξαργνρουν. 
Kapitalist,  τοκιΰτής,  ό.  άανειστής,  ό.  πολυ- 
χρήματος  άνήρ,  ό.  χρημάτων  πλούύιος,  3. 

Kapitel,  1)  afdelning,  κεφάλαιον,  τό.  2)  äm- 
ne, κεφάλαιον,  τό.:  komma  på  det  k.,  ίμπίπτειν 
εις  τούτον  τον  Ιόγον.  Se  f.  öfr.  Ämne.  3)  för- 
samling,  συνέάριον,  τό. 

Kapitulation,  Kapitulera,  se  Dagtin- 
gan, Dagting  a. 

Kapital,    κιόκρανον  1.  κιονόκρανον,  τό. 
Kapott,   πέπλος,  ό  1.  d. 

Kapp,  i  k.,  Ιξ  άμίλλης.  μιμήαει  και  ζήλω. 
äfv.  gm  smnsättngar  m.  όΊ,ά.  t.  ex.  skrika  i  k. , 
όιαβοάοΛ^αι.  όϊαχράζειν  (τινί).:  .sjunga  i  k.,  öi- 
άίίειν  (τινί).:  åka  i  k.,  άιαάιφρεύειν,  o.  s.  v. 

Kappa,  1)  plagg,  ίμάτιον,  τό.  χλαμύς,  v- 
όΌς,  ή-  πέπλος,  ό  (fruntimmers).  2)  fodral,  hölje, 
se  d.  00. 

Kappas  ,  άμιλλάα&αι  (τινί  1.  προς  τίνα.  sa- 
ken, hvari  man  kappas,  kstr.  m.  acc.  1.  dat., 
ατάάιον,  λόγον,  τοις  ϊπποις,  ο.  s.  ν. ;  h  var  om, 
med  Ιπί  1.  προς  o.  acc).    Se  äfven  Täfla. 

Kappe,  \}  rymdmått,  ήμκϊέμνιον,  τό  (so  IvCX.). 
2)  se  Bägare. 


Kappkörning,    άρόμος.  o.    ίπποάρομία,  ή.: 
anställa  k. ,  ίπηοάρομίαν  ποιεΐν. 

Kappkörningsbana,    Ιππόδρομος,  ό.  (Τρό- 
μος, ό. 

Kapplopp,   -löpning,    ΰ'ρόμος,  ό.:  anställa 
k.  m.  ngn ,    άγωνϊζεσ^αί    τινι  περί  άρόμου. :    an- 
ställa k.  å  rännarebanan,  οταό'ιοόρομειΐ'.    στάάιον 
άγωνίζεσβ-αι. :    segra  deri ,  στάόΊον  νικάν. 
Kapplöpare,   σταάιοάρόμος,  ό. 
Kapplöpuingsbana,    στάόΊον  βρόμον),  τό. 
Kapprak,  όρβ-ότατος,  3. 
Kappridning,  άρόμος,  ό. 
Kapprock,    se  Kappa  1). 
Kappränuarliäst,    σταόΐοάρόμος    ίππος,   ό, 
ή.    Sedn.  ϋτα&ιεύς  ί'ππος,  ό,  ή. 

Kapränning,  άρόμος,  ό.  Se  f.  öfr.  under 
Kap  ρ  lopp. 

Kappsäck,  πήρα,  άσκοπήρα,  σακκοπήρα,  ή. 
ίπποπήραι,  ών,  αι  (ryttares),  mindre  vanl.  οα- 
γίς,  ΐάος,  ή. 

Kapriciös,    se  Nyckfull. 
Kapriol,    se  Luftsprång. 
Kapris,    -buske,   κάππαρις,  εως,  ή. 
Kapris  sås,    ungef.    άβυρτάκη.  ή   1.    άβύρτα- 
κος,  ό. 

Kapsel,  1)  d-ήκη,  ή.  κιβώτιον,  τό.  ελντρον, 
τό.  χόγχη,  ή  (k.  om  det  vid  urkunder  hängande 
sigillet).     2)  se  Frö  gömma. 

Kapson,  χαλινός,  o.  {λύκος,  o).:  lägga  på  hä- 
sten k. ,   χαλινουν  τον  ϊππον. 

Kapten,  λοχαγός-  ό.  εκατόνταρχος  ο.  εκα- 
τοντάρχης,  ό.  ναύαρχος,  ό  (krigsskepps-k.).  ναύ- 
κληρος,  ό  (kofferdik.). 

Kap  un,    άλεκτρυών   ίκτομίας,  ό.   {κάπων,  ό). 
Kapunera,    άλεκτρυόνας  Ικτέμνειν. 
Kar,    πϊ^ος,   ό    πύελος,   ή   (eg.  tvätt-  1.  bad- 
kar). 

Kar  af  fin,  ungef.  λάγηνος,  o. 
Karantän,  τεασαρακοντάς ,  άόος ,  ή.:  ligga  i 
k. ,  άίά  τεαοαράκοντα  ήμερων  εξω  μένειν. 
Karavan,  ϋυνοάία,  ή. 
Karavanserai,    καταγώγιον,  τό. 
Karbas,   μάϋτι'ξ,  γος,  ή.  νστριχίς^  ίάος,  ή  (i. 
slafvars  strafl'). 

Karbasa,   μαστιγούν.  άέρειν. 
Karbunkel,  άνϋ-ραξ,  κος,  ό. 
Karda,    subst.,  ξάνιον,  τό.   κνάφος,  ό  (öfver- 
sk  ärar  ek.). 

Karda,    verb.,  ξαίνειν.  κνάπτειν. 
K  ar  dåre,    μάντης,  o.  fem.  ξάντρια,  ή. 
K  a  r  d  b  o  r  r  e ,    ξάνθ^ιον,  τό . 
Kardemumma,   Καράάμωμον,  τό . 
Kardinal,  άρχιερεύς,  έως,  ό.  1.  d. 
Kardinaldygder,  αι  πρώται  άρεταί. 
Kardinal  tal,  κύριος  άρι^•μός,  ό. 
Ka  r  f  ν  a ,  Ιντέμνειν. 
Karg,  φειδωλός,  3.    Se  f,  öfr.  Snål. 
Karikatyr,    πρόσωπον  όΊάστροφον  1 .  άλλόκο - 
τον,  τό.  μίμημα  τό  προς  τό  γελοΐον. 

Karl,  1)  i  möts.  mot  qvinna,  άνήρ,  ό.  ό  άρ- 
ρην.  2)  i  möts.  mot  pojke,  άνήρ,  ό.  ό  ίν  ηλι- 
κία.: vara  k.,  άκμάζειν  τω  σώματι,  τω  φρονεΐν. 
την  ήλικίαν.  άνάρίζεϋΟ^αι.  άκμαΐον  τήν  ήλιχίαν 
είναι.  Ιν  τούτω  τής  ηλικίας  καΟ^εστάναι,  tv  ω  αν 
κρότιστοι  φρονεΐν  αυτών  ώσι.:  bli  k.,  άνόρούσ&αι. 
3)  :=  dugtig  k.,  άνήρ.  ό.:  vara  k.,  άνόρεΐον, 
ayd^ixov,    καλόν   χάγαί^όν    tlvai.    άν()\)αγα9•('ϊν, 


Rarlagestalt  —  Ratastroph. 
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άνάρίζίόχ^αι.     4)  =  simpel  soldat,  man  ur  hopoii, 
so  Γι  c  me  TI.     So  f.  <ifr.   Man. 

K  η  r  1  a  jj;  c  s  t  a  1 1 ,  άνό'^οζ  €ΐάος .  ia.  uvd{)ixnv 
όχημα,   70. 

K  arl  akra  t'L,  Ka  il  ak  t  i  g,  ni.  11.  ,  so  Man- 
nakraft, Manliaftig,  m.  fl.  smnstnpr  m.  Man. 

K  a  r  1  a  η  s  i  g  t  c,  nv^Qog  1.  (0'0\)hoi'  η^όοωτίον,  τό. 

Karlatag,  «i'tf(7o ς  ϊ()γοι\  ιό . 

K  arla  vagn,  άρκτος.   >}. 

Karltlrägt,  ανάρός  1.  άνό'ρίχη  ^οί)^ής  i.  αιολη, 
>;,  χιτώί\  ώρος .  ο. 

Κ  a  Γ 1  g  a  1  e  η  ,  άι^όρομανης ,  2.  (α'όρόλιιγνος ,  2. 
(fiXavaQoS ,  2. 

Karl  k  Γα  k,    άνί^^οωπίσκος,  ό. 

Karlröst,    άι^άρος  (fior/j ,  ή. 

Karl  stil,    αι^άρός  χπρ,   ή. 

Karltycke,  τό  προς  αι/άρός  Ιηαγρόάιτον. 

Karm,  1)  ryggstöd,  ίπΐκλίντρον,  τό.  (jfr  άν- 
τυξ,  νγος,  η).     2)  infattning,  κράΰτκάον.   τό. 

Κ  a  Γ  m  S  t  ο  1 ,    χλιντηρ ,  ηρος ,  ο . 

Κ  a  r  η  a  t  i  ο  η .   χροιά ,  η• 

Karneol,    αάράνον.^  τό.    αάρόνος ,  6. 

Karnis,  χυμάτι,ον,  τό. 

Karott,  λοηάάίον,   τό- 

Karp,  χνηρίνος,  ό. 

Karsk,   Ινίργής.  2.    άοκνος.  2.    σφοάρός.  3. 

Karta,  πίναξ,  κος,  ό.    τκρϊοόΌς  γης,  η. 

Kartbok,    γεωγραφικώρ  ηινάκων  ονλλογή ,  η. 

Karyatider,    Καρνάτιάες ,   cd. 

Kasa  bort,  άηοπτούν.  άποϋοβεΊν. 

Kasern,   ακηναί  των  στρατιωτών,  cd. 

Kask,  se  Hj  elm. 

Kaskett,  ■n(ρ^κε(fc^λaίcc,  ή  1.  περίκεφάΐαων,  τό. 

Kassa,  1)  penningeförvar,  β-ησαυρός,  ό.  τα- 
μΐΗον,  τό.  2)  penuingeförråd,  χρήματα,  τά.  υ- 
πάρχοντα ,   τά. 

Kassabeliållning,  τά  v7τάρχovτcc  χρήμccτa. 
ουσία,  ή.    τά  περ^όντα  χρήματα  της  όι^οίκήσεως. 

Kassabok,   γραμματεΐον,   τό. 

Kassaförvaltare,    ταμίας,   ου,  ό. 

Kassakista,   κιβωτός,  η.    κιβώτιον,   τό.    d-η- 

χη,  ν- 

Kassera,  άκνρουν.  άβ-ετεϊν.  άναλύει,ν.  κc<&al•- 
ρεϊν. 

Κ  a  S  S  i  a ,  Κασία ,  η. 

Kast,  kastande,  βοΐη ,ή.  βόλος,  ό  (tcärningsk.). 
göra  ett  k.,  άναρρίητενν  κύβον.:  ett  lyckligt  k., 
κύβος  ευτυχής. :  stå  sitt  k. ,  άναρρίπτενν  κίνάυ- 
vov.  κΐ/ναυνεΰειν. 

Kast,   bög,    σωρός,  o  (σίτου,  ξύλων,  o.  s.  v.). 

Kast,    stånd,  γένος,   τό.  φυλή,  ή. 

Kasta,  1)  (tet.,  βάλλειν  (i  allni. ).  ρίπτειν, 
(slänga).  Uvav,  clcfiivav  (slunga,  släppa).:  k.  an- 
kar, άγκυρας  βάλλεσS■ca  :  k.  ett  spjut,  en  kast- 
skifva,  léval•  {άφύναι)  βέλος  (äfv.  άκοντίζειν").  (ίί- 
σκον  (äfv.  άίσκεϋενν).:  k.  (bort)  skölden,  ρίπτειν 
την  άσπί&α.:  k.  tärning,  κύβους  βάλλενν.:  k.  säd, 
λικμάν.  κa^■cdρείv  τον  σϊτον  λικμωντας.:  k.  sitt 
vatten,  ούρεΐν. :  k.  boll,  sin  blick,  i  fängelse, 
ljus,  lott,  skugga,  skuld,  sina  ögon,  se  Boll, 
B  lick,  o.  s.  v. :  k.  bort,  fram,  igen,  ned,  till- 
baka, undan,  upp,  ut,  öfverända,  se  Afkasta 
1),  Bortkasta,  o.  s.  v. :  k.  ngt  emot  ngt,  κατα- 
γέρειν  τι  τίνος.:  k.  för,  ηροβάλλειν  (t.  ex.  τρω- 
γαλιά  τινι.  χόρτον  τοΙς  ϊπηονς.  ο.  α.  ν.).:  k.  ge- 
nom, ό'l•c<βάλλεl•V,  άαέναν  (τ*  Λ«  τι^νος^.:  k.  in, 
έμβάλλείν.  Ινι,έναι,,  εϊσβάλλεΐ/ν,  ειύ(,έναι>  ίη  εϊς  η).: 


k.  in  trupper  i  πι  land.  i  en  stad,  εισβάλλειν. 
είσηέμτϊειν  ατραιιοηας  εις  χιόραν.  είς  πάλιν,  bo- 
sättning i  οη  stad,  fästning,  φρουράν  ίγκαί^ιατά- 
val•  iv  πάλει,  χωρία).:  k.  ugn  i  mark,  καταβάλ- 
λενν  τινά.:  k.  boncn  luigt  i  sky,  ακέίος  ονράνιον 
ρίητει>ν  (kom.).:  k.  om  hrtannat,  όϊαβάλλειν. 
σείειν.:  k.  en  sfon  i  ansigtct  på  ngn,  λίίί^ω  βάλ- 
λειν τινά  κατά  (1.  προς)  τό  πρόσωπον.:  k.  ston  på 
ngn,  λίί^οις  βάλλειν  τινά.:  k.  spjut  ]»å  ngn,  «κον- 
τίζειν  ε'ϊς  τίνα  1.  κατά  τίνα  1.  bl.  tivcc  (παλτιο). : 
k.  ngt  på  cKlon,  ρίπτειν  τι  εις  τό  πυρ.:  k.  på  sig 
en  drägt,  περιβάλλεο^αι  ίμάτιον. :  k.  ngn  utför 
en  brant,  ^ίπτειν  τινά  κατά  κρημνών.     2)  intr., 

a)  k.  efter  ngn.  βάλλει  v  κατά  τίνος  1.  εις  tivcc: 
k.  på  ngn,  βάλλειν  τινά  (άκοντίω ,  λίβ-οις.  ο.  .s.  ν.). 

b)  =  föda  för  tidigt  (oin  djur),  ίκτιτριόσκειν.  όϊα- 
φ&είρειν  (βρέφος),  ιομοτοκεΐν.  c)  om  vinden,  με- 
ταπίπτειν.  3)  rejL,  a)  om  föremål,  s.  af  sig 
sjfva  böjas,  slå  .-iig,  κάμπτεσθ^αι.  (άια)στρέφε- 
σβ^αι.  κυρτovσ^■ca.  b)  k.  sig  på  ngn  (fiendtl.), 
όρμάν,  όρμάσ8•αι,  r/έρεσΟ-αι  ϊπί  τίνα.  έπιτί^ε- 
σ&αι .  προσπίπτειν  τινί.  προσβάΐλειν  τινά  1.  προς 
τίνα.  οιη  sjukdomssymptomer  άποστηρίζειν,  άπο- 
οκήπτειν  εις  τι.:  k.  sig  f.  ugns  fötter,  se  Fot 
1).:  k.  sig  på  ngus  sida,  πρoστί^■εσ^cd  τινν,  τ}} 
γνώμτ]  τινός.:  k.  sig  pä  ngt  (studium  1.  syssel- 
sättning), σπουάάζειν  περί  τι  1.  Ιπί  τινι. 

Kastande,   βολή,  ή. 

Kastanie,  1)  trädet,  κaστccvέa,  ή.  άμωτον, 
τό.  b)  frukten,  y.aoTccva,  καστ^ίνια,  τά.  κάρυον 
κασταναϊκόν  1.  Εύβοϊκόν.  κ('ζρνον  τό  πλccτύ.  Jiog 
βάλανος,   ή  (ätlig). 

Kastanieskog,  καστανέων,   ώνος ,  ο. 

Kastell,  φρονριον,  τό.  οχνρο)μα.  τό.:  k.  i  en 
stad,  ακρόπολις,  εως,  ή. 

Kastkropp,   βέλος,  τό.  τό  ριπτάν. 

Kastmaskin,  καταπέλτης ,  ου ,  ό.  λιί^οβάλος 
μηχανή,    ΐζ,  λιβ-οβόλον,   τό. 

Kastning,  1)  se  Kastande.    2)  se  Missfall. 

Kastpenning,   χ^ηφίς,  Ίάος,  ή. 

Ka  stråt,  έκτομίας.  ό.  ευνούχος,  ό.  σπάαίων,  ό. 

Kastrem,    αγκύλη,   ή  (på  spjut). 

Kastrera,  ίκτέμνειν.  εννουχίζειν.  όρχοτομεΐν. 

Kastreriug,  Ικτομή ,  ή. 

Kastrull,    τήγανον.  τό . 

Kastskåfvel,   πλύον  \.  πλέον,   τά.    λικμός.  6. 

Kastspjut,  (\κόντιον,  τό.  άκων,  ό  (krigs-  ο. 
jagt-).  παλτόν.  τό ,  λόγχη,  ή,  βέλος,  τό  (krigs-). 
σιβύνη,  ή,  σιγύνης ,  ό,  σίγννον,  τό  (jagt-).:  nytt- 
ja, slunga  k.,  cty.ovTiov  βάλλειν.  παλτόν  o.  s.  v. 
άφιέναι.  άκοντίζειν  τινά  1.  εις  τίνα.:  fälla  (ngn) 
m.  k.,  άκοντίζοντα  κaτc(βc'iλλειv.  τώ  άκοντίω  κα- 
τaβc'cλλειv. 

Kastvapen,    se  Kastspjut. 

Kastved,    σχιστά  ξvλc( ,   τά. 

Κ  a  s  t  ν  i  d  d ,  hf '  δσον  βέλος  iξικvεϊτca. :  inom  , 
utom  k.,  Ιντός ,  εξω  βέλους. 

Kastvind,    άνεμος  καταφερόμενος,  ό. 

Kasus,  πτώσις,  ή.:  k.  obliquus.  πτώοις  πλά- 
γιος. :    konstruerad  m.  k.   υ. ,  πλαγιοσύντακτος,  2. 

Katakomber,    &ήκc(ι ,  αΐ. 

Katalog,  κατάλογος ,  ό. 

Katarrh,  κατάρρους,  ου,  ό.  κόρυζα,  ή.:  ha  k., 
καταρροΐζεα^^αι.:    lidande  af  k.,  κΜταρροώάης ,  2, 

Katarrlialisk,    καταρροϊκός,  3. 

Κ  a  ta  s  t  r  ο  ρ  h ,  κccτaστρoφή .  ή.  περιπέτεια .  ή 
(vändpunkt  i  ett  drama). 
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Kateches  —  Klagoljud. 


Kateches,    γ.ατηχιομός .   o  (K.  F.). 

Katechet.   χητηχητής,  ου,  o  (K.  F.), 

Katechctisk,  χ«τηχηη'/.ός,  3.:  k.  undervis- 
ning, ΥΜτηχησνς ,  η  (K.  F.). 

K  a  t  e  c  h  i  s  e  r  a ,    'λατη/ίΐν.   '/.ατηχίζ^ιν  (K.  F.). 

Kategori,    κατηγορία .   ή . 

Katheder,  y.a&édQa,  η.  ανάβαβ-ροι•,  το.  βή- 
μα,  τό. 

Κ  a  t  h  β  d  r  a  1 .    αρχιερατική  ^κκίησία .  ή  ( Ιν.  F.). 

Kåthet,  κάθ^ίτος    γραμμή),   ή. 

Kat  heter,   κα&ίτήρ ,  ηρος ,  ή,   6. 

Katholicism,   καθολική  πίστις ,  ή  (Κ.  F.). 

Katholsk,    xaS-ολικός,  ο. 

Kat  sa,  κνρτη ,  ή- 

Katt,  αιΐονρος,  ή-  γαλ?],  ή. 

Ka  1 1  un,   βνσσος,  ή.:   af  k.,  βύοϋιρος,  3. 

Kattunge,    σκνλα'ξ  ό  της  αίλουρου- 

Kattört,  αιλούριος,   ό. 

Κ  au  tion,    se  Borgen. 

Kavaljer,  1)  se  Η  o  fm  an.  2)  linbelefvad 
man,  éUTOccngkog  άνήρ ,  o. 

Kavalkad,    Ιπηασία ,  ή. 

Kavalleri,  ol  inndg.  τό  ϊηηικόν.  ή  ϊηπος.: 
höra  till  k. ,  των  ίηηέων  élvat  τίτάχ&αν  ηαρά 
τους  ίηπέας. 

Kavalleribetälhafvarc,  ίππαρχος ,  ό . :  va- 
rak.,  ίπηαρχίίν. 

Kavalleriparad,    όϊέλααις ,  η. 

Kavalleri squadro η,  τάξι^ς  των  Ιηηέων,  ή. 
τέλος  ίηηέων,  τό.  ιλη ,  η. 

Kavalleri  strid,  Ιηπομαχία,  η. 

Kaviar,    αντακαΐον  τάρνχος,   τό. 

Kaxe,  πρώτος  άνήρ  1.  άρί<ίτ€ΰων,  ό  1.  d.  cfi- 
οποΰοκός  άνήρ,  ό  1.  d. 

Kedja,  1 )  band,  liingsel,  αλυσι^ς.  ίως,  η.  άδσμός, 
ο.  κλωός,  ο  (halsjern,  halsband  f.  hästar  o.  hun- 
dar).: fästad  m.  k. ,  άλύαεσι  άίάεμένος,  3. :  bära 
ngt  i  en  k. ,  ψορπν  τι>  έξ  άλναως  ηρτημένον. : 
fängslad  m.  k.,  se  Boja,  Fängsla.  2)  ss.  pryd- 
nad, ατρίπτός,  υ.  στρεπτόν,  τό.  όρμος,  ό.  αλν- 
αις,  ή.  3}  serie,  συνέχεια,  ή.  συμπλοκή,  η.  συ- 
våffiiu,  ή-  ούνταξις ,  ή.:  en  k.  af  satser,  λόγοι 
αυνεχεϊς,   ol. 

Kedja  fast,  ihop,  (fslv,  αυνόεΐν.  αυνάητειν, 
συμπλέκειν.:  vara  kedjade  vid  hrdra,  άλνύεύι  προς 
αλλήλους  συνάεάέσ^^αι. :  k.  ngn  vid  sig,  άναρτάσβ-αί 
tiva. 

Kejsaro,  αυτοκράτωρ,  ορός,  o.  ficån.  καΐσαρ, 
αρος  o.  σεβαστός,  ό.:  vara  k,,  αΰτοκρατορεύειν 

Kejsardöme,  αυτοκρατορία ,  ή . 

Kejsarinna,  αυτοκράτειρα,   ή. 

Kejsarkrona,    αυτοκρατορικό  ν   οϊάό'ημα ,   τό. 

Kcjsarresidens,    αύτοκρατορίς ,  ίάος,  ή. 

Kejserlig,    αυτοκρατορικός,  3. 

Ket  te,  είρκτή ,  ή.  αϋλιον^   τό.  σηκός,  6. 

Kctting,  κάλυ}ς  χαλκούς .  ό. 

Κ  i  d  1  i  II  g ,    αιγίόϊον,   τό. 

Κ  i  f ,  νε~ικος,   τό.    ά^/>  ι  μ  αχ  ία ,  ή . 
Kifvas,    'ξΐλονεικεΐν.    ι^ιληνεΐκως   ε'χειν   (προς 
Tivaj. 

Kika,  βλέπειν. 

Kikare,  τηλεσκόπιον,   τό  CSyi^r.). 
Kikhosta,    βη'ξ  ίπκΤήμιος,   η. 
Kikna,  ^710  βηχός  λειπο}/>νχε7ν  (;ιί  hosta),  γέ- 
λωτι    παρατείνε()0-αι    1.    βραηματώίϋ'ες    γελάν    (af 
skratt ), 

Kikört,  έρίβινί^ος,  ο. 


Kil,    σφηνίσκος ,    ο.    σγηνάριον,   τό.    εμβολον, 
τό  1.  εμβολος ,  ό. 

Kila,    drifva  in  en  kil,    ίμβάλλειν    τόν  ο<^ηνί• 
σκον.  {κατα)σγηνουν  (k.  till). 

Kilben,  σγηνοειάές  όστουν,  τό. 
Kilniug,   σφήνωσις,  ή. 

Kim  rök,    πευκίνη    atd-άλη,    ή.    πεύκινον   μέ- 
λαν,   τό. 

Kind,    παρειά,  ή.  γνάθος,  ή.  κόρρη,  ^.:  blåsa 
opp  sina  kinder,  φυσάν  τάς  γνάβ^ους.:  slå  ngn  på 
k.,    πατάσσειν  zi-vfi  επι  (1.  κατά)  χόρρης. 
Κ  i  η  d  g  r  ο  ρ ,   γελασϊνος ,  ό. 
Kind  kedja,  ιράλιον,   τό.    σιαλιστήριον,   τό. 
Kindkörtlarne,  παρίαΟ-μια ,  τά. 
Kind  skägg,    νπήνη ,  ή. 
Kinka,    άυσκολαίνειν.  μικρολογεϊσ^αι. 
Kinkig,    1)  om  person,   άύσκολος,  2.    άυσχε- 
ρής,  2.  μικρολόγος ,  2.   σικχός  (2)  και  άυσάρεστος 
(2).     2)  om  sak,  χαλεπός,  3.    δυσχερής,  2.    σφα- 
λερός,  3.    αμφίβολος,  2.:    det    är   k.,   άπορόν  ε- 
στίν.:  k.  belägenhet,  απορία,  η.  αμηχανία,  ή. 

Kinkighet,    άυσχέρεια,  ή    (persons    ο.  saks). 
άυοκολία,  ή  (persons),  τό  άπορον,  χαλεπόν  (saks). 
Kis,  χάλιξ ,  κος,  ό ,  ή.  {φάμμος.  ή),  πνρίτης,  ό. 
Kisa  (med  ögonen),    ίπιμύοντα  ^ρωτικόν  βλέ- 
πειν. όψΒ-αλμοβολεΙν  (poet.). 

Kis  el,    κάχλη'ξ,  κος,  ό.    σΰναγμα,  τό. 
Kista,    κίστη ,  ή.    ^ήκη,  ή.   κιβωτός,  ή.   λάρ- 
ναξ,  κος,  ή  (äfv.  likk.). 

Kitt,  λι9•όκολλα,  ή  (stenkitt).  πισσόκηρος,  ό, 
μάλβ•α,  ή  (vaxk.). 

Kitta,  κολλάν. :  kittad ,  κολλητός ,  3. 
Kitt  el,  λέβης ,  ητος,  ό.  τρίπονς ,  ποάος,  ό  (tre- 
fot). χαλκεΊον  1.  χάλκωμα,  τό  (koppark.). 
Kittelformig,   λεβητώό'ης^  2. 
Kittla,    γαργαλίζειν  (tr.).    κνίζειν    (tr.)    oV«- 
ζειν  (tr.). 

Kittlig,  άυσγάργαλος ,  2.  άυσγαργάλιστος ,  2. 
Kitt  lin  g,   γαργαλισμός,  ό.    κνισμός,   ό. 
Kitt  η  ing,  κόλλησις,  ή. 

Kittslig,    άκι'Ιαστος,  2.   υβριστικός,   3.  νεα- 
νικός, 3.   προπετής,  2. 

Kittslighet,   ίρεσχηλία,  ή.   ίπίσκωιρις,  ή. 
Kjortel,   ungef.  χιτών,  ώνος,  ό. 
Klack,    πτέρνα  υποδήματος,  ή. 
Klafbunden,  κλωω  τράχηλον  ό'εαεμένος,  3. 
Klaff,   παταγε7ον,  τό  (på  plagg).   Ιπιοτόμιον, 
τό  (på  blåsinstrument).    ίπίί)•εμα,  τό  (att  tillsluta 
en  öppning). 

Klaff  are,  se  Förtalare. 
Klafve,  περιάέραιον,  τό.  άειροπέ&η ,  ή. 
Klaga,  l)jonirasig,  όάύρεσβ-αι.  όλοφνρεσίί-αι. 
ί^-ρηνεΐν.  σχετλιάζειν.  ^-ρήνους  ποιε7σί)•αι.  —  k  1  a- 
gande,  ί)•ρηνώ(ΐης ,  2.  οάνρόμενος,  3.  2)  yttra 
missnöje,  μέμγεσ&αί  τινι.  αιτιάσί)•αί  τίνα.  Ιγκα- 
λεΐν  τινι.:  k.  på  sitt  (klo,  μεμψιμοιρε^ν.  αϊτίαν 
ίπιφέρειν  τινί  (på  ngn),  άεινόν  ποιε7σί^αΐ  τι  föfver 
liden  oförrätt).  3)  inför  domstol,  κατηγορείν. 
εΙσ((έρειν  προς  τους  άικαστάς.  αΐτιάσΟ-αι.  Ιγκα- 
λείν  τινί  τι  (Ι.  ΟΤΙ,  0}ς}.    8e  f.  öfr.   Klagomål. 

Klagan,    1)  se  J  em  mer  1)  o.  2).     2)  miss- 
nöje, έγκλημα,  τό.    αΙτία,  ή.    αϊτίασις ,  ή.    μέμ- 
'ψνς.   ή.     3)  S0  Κ  1  a  g  ο  m  å  1. 
Κ  1  ;ι, g(t(l  i  k  t,    ί)^ρήνος,   ό. 

Klagogråt,  (θρήνος,  ό.  οιμωγή,  ή.   -gråter- 
ska,  Ο^ρηνήτρια,   ή. 

Klagoljud,    -låt,  se  ,1  c  m  m  ο  r  2). 


Klagom&l  —  Klick. 
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Klagornål,  1)  i  allm.,  άπνοΐογίη,  η.:  konmia 
med  k. ,  asivoloyflGi^ai,.  detyonafhéh'.  V.  öfr.  so 
Klagan  2).  2)  inför  domstol,  besvär,  ^γxλημ(( 
70.  κατηγορία,  η.  ό'ίχη,  ή  (privat-).  y{i(i'ft'i,  η 
(stats-).:  nntora  k.,  {€ta)(fiQHv  <Siy.t}r  1.  y()(«ft'ii' 
Ttyi  (mot  ngn)  tivos^  (f.  ngt),  ληξιΐ'  noiuaihai. 

K 1  a  g  o  ρ  u  η  k  t ,  κατηγόρημα ,  τό.  ίγχλημα ,  τό. 
k.-pnnkter,  τά  χατηγο()ημίνα ,  γ(γ(>αμμένα.  πς- 
ηγγΒλμέι^η. 

Klagorop,    -skri,  se  .le  mm  er. 

Klagoröst,   (ξ^ωί'η  ί^ρηί'ωάης ,   ή. 

Klagoskrift,  ληξις  οΊκης ,  ή.  uvnyQUff η .  t). 
vTioy^tuift] .  ή.  ((ΐ'τομοσία ,  η.  y'{)c(ffrj.  ή.  ληξις  και 
τά  γοάμματα,  κ^'  οις  ί^καοτος  ίΐαήχί^η.:  iiilciuna 
k.,  λη'ξιν  ΰι>(^όΐ'αι  [τψ  na^>t()))(p). 

Klagosång,  ^^^ηνιρόία,  ή  (bfido  exekution  ο. 
det  exeqverade).  ^^ρηνον,  οί.  κaQl•κόv  μέλος,  τό. 
καρικη  μονσα,  η.    tkfyog,  ό.:    up])st;iunna  en  k., 

K 1  a  g  o  t  o  u ,    se  Klagoröst. 

Klagovisa,  1)  eg.,  ϋ-ρηι^ος,  o.  2)  oeg.,  oi- 
χτισμός.  o.   αχετλ^ασμός,  o. 

Klamra,  ογκο^,,  o.:  innesluta  ngt  i  klamror, 
dia  μέΰου  zti^éyat  τι. 

Klander,  1)  klandrande,  se  Tadel.  2)  in- 
vändning, άντίλογία,  η.  διαμαρτυρία^  η  (se  Lex.). 
αντιγραφή,  η.  άντίγκλημα.   τό. 

Klanderfri,    -sjuk,    m.  11.,    se  Tadelfri, 

0.  s.  v. 

Klandra,  φέγ(ΐν,  μέμγ€σ^αι>  (i  allm.).  ai/n- 
γράγίσβ^αι ,  άιηξγκαλΗν,  άντικατηγορΰν  (inför 
'domstol). 

Klang,  φθ^όγγος,  6.  φί^έγμα.  τό.  φόφος,  ό. 
ηχος,  ό.  κλαγγη,  η.  :  gifva  k.  ifr.  sig,  ypoffov 
anoxiXfiv. 

Klanglös,    αφ^ογγος,  2. 

Klangrik,   ηοΧΰ(^^-ογγος ,  ηολυηχης,  2  (poet.). 

Klapp,  1)  smek,  μαλακή  ίπαφή.  η.  2)  stryk, 
πληγή .   ή. 

Klappa,  1)  i  godo,  ϊΙβή/Ην,  καταχ^ήν  τννα. 
^ΐλγπν  τινά.     2)  i  ondo,   ηλήττειν.  ηατάϋϋειν. 

Klar,  1)  genomskinlig,  ren,  κα^^αρός.  3.  Λα- 
φανής .  2.  λαμπρός,  3.  αϊϋ^ριος,  ίνάιος,  2  (om 
luft  ο.  väder),  φανερός,  3,  γαι&ρός,  3  (om  lju- 
set).: klart  väder,  εύόία ,  ή.:  k.  dag,  ευημερία, 
ή.  (ΚαιΒ^ρος  ημέρα,  ή.:  k.  himmel,  χαίρια,  ή. 
αϊβ-ριος  ουρανός f  ό.:  klart  skimmer,  λευκή  αϊγλη, 
ή.:  k.  glas,  διαφανής  ύαλος,  ή.  2)  tydlig,  <r«- 
φής ,  2.  Ιναργής ,  2.  εμφανής,  καταφανής.,  2. 
φανερός,  3.  άήλος,  3.  λαμπρός,  3  (äfv.  om  röst). 
λιγνρός,  3  (om  ton),  ευκρινής.  2.:  göra  k.,  ca- 
φηνίζειν.  άηλοΰν.  φανερόν  ποιεΐν.:  se  klart,  ό'ξΰ 
βλέπειν.:  det  är  klart,  ffaiviTai  (Τήλον.  φανερόν 
ίστιν.:  d.  är  klart  att  jag,  φανερός  I.  άήλός  εΙμι 

1.  φαίνομαι  va.  följ.  part.     3)  se  Färdig  1)  o.  5). 
Klara,    καβ^αίρειν.    όΊηί)•εΐν    iolvov).    όιυλίζειν 

(sila). 

Klarera,  Ικτίνενν  {χρέος,  en  skuld).:  ett  far- 
tyg, τήν  ναυν  προς  τον  πλουν  ετοίμην  ποιεΐαί)-αι. 

Klarhet,  1)  gmskinlighet,  κα^οτζίότί^Α",  ?;.  dia- 
φάνεια,  ή.  τό  διαφανές,  λαμπρότης,  ή.  φέγγος, 
τό.:  luftens,  vädrets,  ο.  s.  ν.,  se  Klar  1).  2) 
tydlighet,  σαφήνεια,  ή.  ενάργεια,  ή.  τό  ύαφές.: 
med  k. ,  σαφώς,  ίναργώς. :  förståndets  k. ,  άγχί- 
νοια ,  ή. 

Klarna,  καβ^αρόν,  όΊαυγή  γίγνεαί^αι.  κα&α- 
ρώτερον,    λαμπρότερον    γίγνεσθαι,    άνακα^αίρε- 


αί^αι.:  det  klarnar  ρΛ,  αίΟ^ρία  γίγνεται.  αι^^ριάζει. 

Klarsynt,  1)  om  synen,  οξύ  ιΧ^ΰορκιός,  vlu, 
ός.  οξυδερκής,  2.  2)  om  förståndet,  οξνί,  3,  άγ- 
χίνονς,  2.  ενξΰνετος,  2.   εύστοχος,  2. 

Klarögd,    λαμπρόφίίαλμος,  2. 

Klase,  φάκελος,  ύ.  όέσμη,  ή.  Οεσμίς.  ί&υς, 
ή.:  binda  i   k.,    φακελοΰν. 

Klass,  τάξις,  ή.  φυλον,  τό.  φυλή,  ή.  γένος, 
τό.:  liiira  till  en  k.,  είναί  τίνος  γένους.:  böra  till 
riddarnes  k.,  τελεϊν  (εΙς)  Ιπηά&α.:  b.  till  sena- 
torernas k.,  τελεϊν  iv  συγκλήτω. :  b.  till  djurens 
k. ,  T(ov  ζώων  είναι. 

Klassicitct,    προ)τεία,  ή  1.   d. 

Klassificera,    [συνιτάττειν  εΙς  γένη.  όΊαιρεϊν. 

Κ 1  a  S  S  i  f  i  k  a  t  i  υ  η ,  κατάταξις  εις  γένη ,  ή. 

Klassiker,    ξυγγραφεύς  έγκριτος,  ό. 

Klassisk,  έγκριτος,  2. 

Κ 1  a  t  S  c  h  a  ,  μάστιγι  κροτεΐν. :  k.  på ,  μαστί- 
ζειν.  μαστιγουν.  κροτε7ν. 

Klatschande,  κρότος  μαστιγουντος .  ό.  μα- 
στίγωσις,  ή. 

Klausul,  προσΟ-ήκη,  ή.  ofta  gm  part,,  t.  ex. 
έπιλέγων,   Ιπιγράφιον,  ούσα.    Jfr  Förbehåll. 

K  lav,  τεκμήριον,  τό.  σϋνβ^ημα,  τό  (till  cliif- 
ferspruk). :  ge  k.  till  ngt,  νφηγεΙσ^9αι  προς  τι. 
προσβιβάζειν  έπί  τι. 

Klema,  κορίζεσΒ•αι .  Ικ- .  καταΰ-ηλύνειν  (ηι. 
ngn,   τινά),  σκιατραφεΐν  (k.  bort). 

Klemande,  σκιατραφία ,  ή.  χλι <ϊή ,  ή. 

Klemer,  βλιτομάμμας ,  ό.  άνόράριον  ^σκια- 
τραφημένον,   τό. 

ΚΙ  em  ig,  εσκιατραφημένος,  3.  σκιατραφής,  2. 
άβροάίαιτος,  2.    Se  f.  öfr.  Λ"  ek  Ii  g. 

Klen,    -het,    se  Svag,    -het. 

K  len  mod,  μικροχ/'υχία,  ή.  άΟ^υμία ,  ή.  μικρο- 
φροσΰνη,  ή. 

Klenmodig,  μικρϋχρυχος.  2.  μικρόφρων,  2. 
äS-υμος .  2.  άνανδρος.  2.  ταπεινόφρων,  2.  κατη- 
φής, 2.:  vara  k.,  ταπεινοφρονεΐν.  μικροι/'υχεϊν. 
α&υμεΐν. :  göra  k. ,  άχ^υμίαν  έμβάλλειν. 

Klenod,   άγαλμα .   τό.   κειμήλιον,   τό. 

Kleusmed,  χαλκεύε,  ό.  σιδηρουργός,  ό.  κλει- 
όΌποιός,  ό  (eg.  låssmed). 

Klentrogen,  άύαπιστος,  2.  άυσπειΒ^ής ,  2.  ο- 
λιγόπιστος,  2  (Ν.  Τ.). 

Klentrogen  het,  άυσπιστία,  ή  (Κ.  F.). 

ΚΙ  er  e  si,  οΐ  ιερείς,  τάξις  ή  των  ιερέων,  κλη- 
ρικοί, οΐ  (Κ.  F.). 

Kli,  πίτυρα,  τά.  άχυρον,  τό  (mest  i  ρΐ.).  κυ- 
ρ>7/5ί«  {τά  από  των  κριί^ών).    κρΐμνον,   τό. 

Klia,    γαργαλίζεσΟ-αι.  κνίζεσϋ-αι.  κνησιάν. 

Κ  1  i  b  b ,   γλοιός ,  ο . 

Klibbaktig,    ύπόγλιοχρος ,  2. 

Klibba,  1)  tr. ,  fast  vid ,  προσκολλάν.  2)  irdr. , 
k.  vid  ο.  refl.,  fast  sig,  προακολλάο^αί  τινι  (äfv. 
i  metaph.  bet.). :    k.  ihop  sig,  συγκολλάσΘ^αι. 

K 1  i  b  b  i  r  i ,    αγλισχρος,  2. 

Klibbig,  γλίσχρος,  3.  γλοιώάης ,  2.  κολλώ- 
δης. 2.  ϊξώάης,  2  (ss.  fogellim).:  blifva  k.,  γλι- 
σχραίνεσίί-αι.  γλοιουσΟ•αι. 

Kli  b  land  ad,    πιτυρώάης.   2. 

Kl  ib  röd,    πιτυρίας  1.  πιτυρίτης  {άρτος),  o. 

Kli  handlare,    κυρηβιοπώλης ,  6. 

Klick,  1)  bit,  χρακάς ,  άοΌς,  ή.  χρώμισμα ,  τό. 
rjjio^iov.  τό.  χρωμός.  ό.  2)  skamfläck,  κηλίς,  ΐάος, 
ή.  σπίλος ,  ό.  σπίλωμα,  τό.:  sätta  en  klick  på  ngt, 
κηλι&ουν,  σπιλουν  τι.   κηλΧάας  προστρίβειν  τινί. 


Klicka  —  Klunk. 


Klicka,  1)  eg. ,  ovx  άηοβαίνίιν  (om  pil  1. 
skott),  ου  βάΧΧίίν  (om  geväret).  2)  se  Felslå 
o.  Misslyckas. 

Klient,  ή  ελάτης,  ου  ^  6.:  klienternas  klass,  το 
7iéA«nxoV. 

Klifs,     '/.ίχ)'(υΐί«,  τό.    χΐ'αυμα.   τό.    ηΐμματα 
ιά.   τραγή  ματα ,   ι  ά. 

Klifstätta,  όιάβαοις  Ι.  βαί^μΐς  ή  κατά  ψρά- 

Κ 1  i  t  ν  a  ,  nuTsi)'.  βαυιζίίΐ'.  υιαβ€ανξι,ν. 

Klimat,  κλίμα,  τό.  άήο,  ο.  κρασνς  η  τον 
αέρος.:  godtk. .  ίν'/.ρααία,  ή.  τό  πίρΐίχον.:  lämpa 
sig  etter  k:t,  ανι^ίξομοιονσβ^αι   τω  περιέ/ο^τι. 

Klimp,    β^ρομβίοΐ'.  τό.  βωλίον.   τό. 

Klimp  a  sig,  βωλοποΐΒίσβ-αι,. 

Κ 1  i  m  ρ  i  g ,   βωλοειό'ής ,  2. 

Klinga,  .<iubst.,  έλασμα,  τό.  πέταλον,  τό.  ξί- 
γος.  τό. :  låta  springa  ötVer  k:n,  («ττο-,  χατα)- 
off  ά TTéiy.  y.a ταχόπτευν. 

Klinga,  verh.,  ήχειΐ'  χλάζενν.  ^poffεlι^.  φΘ-έγ- 
γεα&αι.:  jag  tror,  det  klingar,  det  der,  τουτί  ηώς 
ου  λαμπρόν  ίύτι>  μαβ^ε^ν  1.  άχοΰενν;  k.  med  gla- 
sen, τους  κνάβ-ους  συγχροτεϋν.  —  klingande, 
ηχώάης.  2.  ηχών.  3.  λαμπρός  άκονειν.  ή^ύς  ά- 
χούειν.:    k.  mynt,   αργύριον,  τό. 

Klingsmed,    'ξι,(ΐοποιός,  ό. 

Κ  lin  ka  (dörrk.),  μοχλός^  ό. 

Klint,  πάγος,  τό. 

Klippa,  1)  i  allm.,  πέτρα, η.  άπορρώ'ξ ,  γος , 
η  (stycke).  2)  i  (1.  vid)  hafvet,  σκόπελος,  ό.  ΰπν- 
λάς,  άάος,  ή  (undervattensk.).  χοιράς,  άάος,  η  (far- 
lig), έρμα,  τό  (sandbank).  iViw.  πέτρα,  ή.:  full  af 
k:r,  σπΰαάώό'ης,  σπ^ώό'ης,  2.:  stöta  på  k:r,  πε- 
ρι,πίπτει>ν  πέτραις,  τόποις  τραχέΰνν  (eg.),  χίνόυνός 
κ   Ιοτί  TkVi  από  τίνος  (fig•)• 

Klippa,  1)  tr. ,  {άπο)κείρενν.  ξνρείν.:  låta  k. 
sig,  gm  med.  af  dsa  vv.,  äfv.  'ξύρεσί^αν.:  k.  får, 
προβάτων  πόκον  πεκτεΐν.:  k.  sina  får  (ordspr.), 
άποκείρειν  τά  πρόβατα.  κέρόΌς  Ικανό  ν  κερ(ϊαίνείν.: 
k.  i  tu ,  όίχοτομεΐν. :  k.  sönder,  όϊαχείρείν. :  vara. 
klippt  o.  skuren  till  ngt,  πεφυκέναο  m.  följ.  inf. 
2)intr.,  k.  m.  ögonen,  σκαρ^αμνχτεΐν.  ιλλωπεΐν. 
Se  Blinka. 

Klippare.  1)  en  s.  klipper,  χουρεύς,  o.  2) 
skälm,  τρίβϋ)ν,  ϋ)νος,  o.  3)  häst,  καβάλλης,  ου, 
o.  ίππάοίον,  τό  (fåle). 

Klippfast,    άάαμάντινος ,  3.    πετρώάης,  2. 

Klippgrund,  ϋπ^άς,  άόΌς,  >;  (i  hafvet).  «/ι{λ- 
λενς,  ό  (på  land). 

Klipp  i  g,  πετρα7ος,3.  se  under  Klippa  2).: 
k.  ställe,    πετρϋίν,  ώνος,  ό. 

Klippning,  κονρά,  η.:  fårens  k.,  κουρά  η 
των  προβάτων. 

Klipp  ref,    υ'(αλος  πέτρα,  ή.  χοιράς,  άάος,  η. 

Klipsk,  εύρετνκός,  3.  ενμήχανος,  2  (prakt.). 
(7ο'/ιστνκός,  3  (thooret.j.  πανούργος,  2.:  k.  fråga, 
("σιορος  1.  αγκύλη  έρΐύτηϋνς ,  ή.:  han  är  ett  k.  huf- 
vud,  ιϊεινός  I.  λεπτός  τήν  f/votv,  ενμήχανος  ά- 
νήρ  ίατιν. 

Κ  1  i  ρ  S  k  h  e  t ,  εύμηχανία ,  ή .  πανουργία ,  η.  τό 
thivov. 

Klister,  χόλλη,  ή. 

Klistra,    (συγ  κολλάν. 

Klistrig,    κολλθ)()'ης,  2. 

Klistring,   κόλλησες,  η. 

Klo,  δνυξ,χος,  ό.:  falla  i  ngns  klor,  νποχείριον 
γίγνεσί^αί  Tivt.  εις  χείρας  έλ^ειν  τΐ/vv.:  han  har  dem 


i  sina  klor.    Iv  χειρί  1.  μίτά  χείρας  έχει  αυτούς. 

Kloak,  βορβόρου  άεξαμενή  1.  Ικάοχή .,  η.  οχε- 
τός. 6.    αποσκευή,  ή. 

Klocka,  κώόων,  ωνος,  ό  (ringkl. ,  mindre).: 
tempelkl.,  κ.  6  του  νεώ  1.  d. :  tornk. ,  χ.  ό  κατά 
τήν  τΰρσιν  1.  d. :  ringa  m.  k. ,  κροΰειν  τόν  χώ- 
άωνα.    κωάωνίζενν. 

Klockare,  ungef.  Ιεροφύλαξ ,  6  1.  νεωκόρος,  ό. 

Klockslag,  κρούσμα  του  κώάωνος.  τό.:  kom- 
ma på  k: t,    /?  καιρόν  ^λί)•εΐν. 

Klockspel,    συμφωνία  ή  από  κωάώνων. 

Klok,  1)  praktiskt  förståndig,  φρόνιμος,  2. 
σώφρων,  2.  ξυνετός,  3.  εϋβουλος,  2.  έμπειρος.  2. 
άεννός,  3.  ευλαβής,  2  (försigtig).  χαλός,  3  (om 
ting).:  vara  k.,  εν  φρονεΐν.  σωφρονεΐν.:  k.  råd, 
ευβουλία,  ή.  καλή  βουλή,  ή.:  det  är  jag  ej  klo- 
kare på  än  förut,  ονάεν  εις  πλέον  μεμάί)•ηκα. 
ούάέν  σαφέστερον  1.  άκρνβέστερον  Ιννοώ.:  blef  du 
k.  på  det?  μών  ταύτα  μεμαβ-ηκώς  έχεις;  ej  bli 
k.  på  ngt,  ου  ξυνιέναι  η.  ου  μαν^άνειν  τι.  2) 
vid  sina  sinnens  bruk,  εμφρων,  2.  σώφρων,  2. 
υγιής,  2.:  vara  k.,  φρονειν.  νγιαίνειν.  νουν  ε- 
χειν.:  göra  ngn  k.,  φρενουν,  σωφρονίζειν  τινά. 

Klokhet,   φρόνησις,  ή.    σωφροσύνη,  ή.  ξύνε- 
σις,  ή.   ευβουλία,  ή.   γνώμη,  η.    εμπειρία,  ή  (er 
farenhet).  ευλάβεια,  ή.:   ηι.  k.,  γνώμτ}.:   det  for- 
drar ktn,  ο  λόγος  ούτως  αίρεΙ. 

Kloster,  κοινόβιον,  τό.  μάνάρα,  ή.  μάνάρευ- 
μα,  τό.  φροντιστήριον ,  τό.  ησυχαστήριον ,  τό.: 
taga  i  k.,  μάνάρα  ίνσηκάζειν.  μανάρεύειν.  φρον- 
τιστηρίοις  ϊνλακκενειν  (alla  endast  hos  Κ.  F.  ο. 
Byzant.). 

Klot,  σφαίρα,  ή.  αφαιρίόΊον,  τό.:  yta  på  ett 
k. ,  επιφάνεια  τής  σφαίρας,  ή. 

Klotform,  -gestalt,  οχήμκ  σφαίρας,  τό. 
τό  σφαιροειάές. 

Klotform  ig,  -rund,  σφαιροειάής,  2.  σφαι- 
ρικός ,  3. 

Klots,  κορμός,  ό.:  i  oeg.  bet.  (om  person), 
βλάξ,  κός,  ό,  ή. 

Klubb,  1)  i  allm.,  έρανος,  ό.  2)  politisk, 
εταιρεία,  ή.  σύστασις,  ή.  συνωμοσία,  ή  (revolu- 
tionär k.).:  medlem  af  en  k.,  ερανιστής,  o.  εται- 
ρειώτης,  o.   συνωμότης,  ό. 

Klubba,  ρόπαλον,  τό.  ρόπτρον,  τό.  κορύνη, 
ή.  κοράνλη,  ή.  ραιστήρ ,  ηρος ,   ό  (smeders). 

Klubbfor  mig,  -lik,  ροπαλιχός,  3.  χορννώ- 
άης.  2. 

Klubbist,   se  under  Klubb. 

Klubbslag,    ροπαλισμός,  6. 

K  ludd,  ungef.  αύτοσχεάίασμα,  τό. 

Kludda,  επισύροντα  γράφειν.  ζπισύρειν  τά 
γράμματα. 

ΚΙ  udde  r,   αυτοσχεδιαστής,  6. 

Klump,  στέλεχος,  κορμός,  ό  (se  IjCx.).  βώ- 
λος ,  ή  (af  jord  1.  mineralier).  S-ρόμβος,  ό  (stel- 
nad), μύδρος,  ό  (metallk.).  πλήθος,  τό  (mängd, 
massa). 

Klumpig,  βραόύς,  3.  παχύς,  3.  άρρυθμος,  2. 
άτροπος,  άγροικος,  άκομψος,  2  (i  oeg.  bet.). 

Klumpighet,  βραάντής  1.  βραάύτης,  ή.  α- 
γροικία,  ή.    τό  άρρυ^μον.    τό  άκομψον. 

Κ 1 U  m  ρ  ν  i  S ,   αθρόως. 

Klunga,  Ισμός  1.  εσμός,  ό  (af  bien  1.  lefvan- 
do  föremål  i  allm.). 

Klunk,  άμυϋτις,  ΐος  1.  icTos",  η.:  taga  eu  k., 
άμνϋτιν  ελχειν. 


Klunka  —  Knarra. 
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Klunka,    άμνατίζ(ΐ>^.  ((μνατί  nivav. 

Kl  uns,  ι/ιΊ()((μ«,   τό  (af  deg  I.  ά.). 

Klut,   Attxtf,  ί(Τος.  η. 

Klyfniug,    οχίαις.   ή.    οΊύσχισις,  άιατημη,  η. 

Κ  lyft.  Klyfta,  ι/ά()«γξ,  γγυς,   ή.  (>ηγμα.  ιύ. 

χάαμ«,    ιό.    ση(}((γξ,    γγος,   η.    ό\ΐ(θ<ιά'ξ,    γος,    η. 

χα^άό\>α ,  ή.    {(}ϊ(((^>\)ΐι>γη,  ή     σχίαμκ  .   ιό.  (»«γύς, 

ύοΌς,  ή- 

Klyftig,  Jtn'oi,  •ί.  η«νυυ{)γος ,  *2.  αοι/ύς.  3. 
αο(/ισιιχός,  ->. 

Klyftighot,  ao(fiaiiii(.  ή  (ss.  ogon.ka]))  αό- 
q^σμn,   τό  (ss.  sak),    τό  ötiror.    τό  co'foi>. 

Klyfva,  αγίζίΐν.  άιατΐμναν.  όιΧ{)αιονν  {\  iw.: 
k.  ved,  ΰχίζ(ΐΐ'  ξύλα.  —  klufvt'n.  σχιστός,  .">. 
Jix()ovg,  2.:   lätt  att  k.,  ^υσ/ιστος .   "1 

Klyka,    άίχ{)ανον,   τό  1.  d. 

Kl  ii,  1)  gno,  rifva,  χνην.  χνήΒ-(νν.  ϋΐϊαξαΐ'.  : 
k.  sig,  nied.  af  do  nämnda  vv.  2)  goiioniiiiska , 
déQéiy  3)  i  haudei.  υ7ΐ({)τίμιόν  r*  {τίΐη  1.  τΐ()ός 
τίνα)  ηωλίΐί'. 

ίν  1  ä  d  a  ,  1)  kittlande  Icänning,  χιη,σμύς,  o.  o- 
άαξησμός^  o.  (Ιί^άάηξίς.  ή.:  ha  k.,  ό(Ταξασί}αι,  υ- 
άάξίσχ^αι ,  ό^ύζίσβ-οα.  2)  se  Sk-abb.  3)  se  0- 
k  y  une. 

K 1  a  d  i  g ,    1 )  se    S  k  a  b  b  i  g.     2)  se  O  k  y  η  η  i  g. 

Klådighet,    se  Okynnighet. 

Klåpa,   -are,    so  Fuska,    -are. 

Kläcka  (om  foglar),  Ιηωάζα,ν.  i^soTTévsiv- 

Kläckniug,  ^πωαΰμός,  o.  Ιηώασις ,  η.  vhör- 
τίνσίτζ,  η.    i'f OTTfia,  >;. 

Kl  ä  c  kn  ings  tid,    της  rforrimr  χαΐ()ός.   o. 

Kläda,  Ij  sätta  kläder  pj  ,  iu(^ufii\  (Ιμφιει^- 
yvvai,  τΐί^ιαμπέχειν  τινά  τι.  ηίυίβάλλειν  τι^νί  ίι. 
στΐλλ(ΐ>ν  τινά  τινν.:  k.  sig,  med.  af  d.  w.:  k. 
opp  ngn.  Ιμάτια  τιαρέχ^ιν  nvl-  —  klädd,  a)  i 
inots.  mot  oklädd,  ίματίοις  χρώίΐίνος ,  3.  ημγκ- 
σμένος,  3.  b)  --välklädd.  Ιματίοις  ivn^ijiéoi, 
χριόμίνος,  3.  (νσταλης,  2.  ενίίματος ,  2.:  vara  k., 
(νίΐματ(Ίν. :  väl  k.,  καλώς  1.  (ί>  τΐίρΐίοταλμένος , 
3.:  illa  k.,  άνσίΐμων,  2.:  vara  ilia  k.,  άνσ^ίμα 
τπν.:  vara  hvitk. ,  λΒνχει^μονίΤν  :  svartk.,  μίλα- 
νίΐμοΐ'Ην.:  kläda  ugn  i  håret,  se  Frisera.  2) 
pryda,  anstå,  χοσμίΐν  χόσμον  φέρ^ιν  τινί.  ηρεπίι. 
τι  τινν.  χαλώς  ί/ίΐ^  τι  τινι. 

Kläddocka,  χαλλωηίστρια ,  ή  om  en  karl , 
χαλλωηι,στης  ηίρΐ  την  ^σχ^ητα .   ο. 

Kläde,  1)  ylleväfnad,  vff^aσμa  τό  Ιξ  §ρίων.: 
klädesrock,  Ιμάτιον  iQeovv,  τό.  2)  flik  af  en 
väfnad,  od-ovi>ov.  τό.:  bomullsk.,  βνσσινον  όθ•.: 
sidenk. ,  αηριχόν  od^oviov. 

Klädedrägt,    se  Drag  t. 

Kläder,  ιμάτια .  τά.  Ισί^ής,  ητος ,  ή.  ίσθ^ήμα- 
τα,  τά. 

ΚΙ  ädes  handlare,  Ιματιοπώλης,  ον,ό.  (fem. 
Ιματιόπωλις ,  ιάος.  ή).   Ιμαηοκάπηλος,  ό. 

Klädespersedel,  -plagg,  Ιμάτνον,  8σ&η' 
μα,  τό  (i  allm.).  ίνάυμα,  τό.  πξοίβλημα,  περί- 
βόλαιον,  τό  (utandrägt).  άμτΐίχόνη ,  ή.  ηέηλος,  ό 
(fruntimmers  utanplagg).  ημιάιπλοίάιον,  ίγχυχλον, 
τό  (mautilj).  χλαίνα,  ή  (karlars  öfverdrägt).  χι- 
τών,  ώνος,  ό  (lifrock,  underplagg,  såv.  karlars 
S.  qvinnors). 

Klädkammare,    se  Garderob  1). 

Klädmäklare,  ίματιοχάπηλος,  o. 

Klädnad,    se  Kläder. 

Klädning,  1)  se  Påklädning.  2)  se  Klä- 
despersedel. 


K 1  ä  d  s  e  1 ,  αιολιομύς,  o.  Se  f.  öfr.  Kläder  o. 
Dr  ägt. 

Klädskåp,    ίματιοβ^ηχη ,  ή. 

Klämma,  1)  ss.  redskap,  Ιηος,  o  o  ;}.  2;  se 
T  ra  η  gm  å  1 

Klämma,  ίίλΐβίΐν,  rr/i^étv  (eg.  (i.  ocg.).:  ingen 
vet,  hr  skon  klämmer,  ovotlg  oitStv  {oiix  av  tiotbi 
τις)  οπού  με  Ο^λΐβίι.:  livar  ο.  en  vet  bäst  sjelf, 
hr  skon  kl.,  ούιίίίς  ηου  αγνού  αυτός  αύτον  xaS•' 
ο"  τι  Λ^λίβεται  μέρος  ό  πους. 

Klämning,  συμτιύσις,  ή.    αυμηΐίσμός.  ό. 

Κ  1  ä  m  t  a,    χώιϊωνα  κρονειν. 

Klänga  sig,  1)  opji,  άνέρτίίΐν.  2)  utmed 
ngt  (om   växter),  (γχισσίύίσί^αί  τινι. 

K  län  ge,  βοστρΰχιον,  τό  1.  βόστρνξ,  χος,  υ. 
*λιχ(ς,   αι. 

Kläpp,    νπίρος,  ο  \.  νπερον  τό  του   χο'αϊωνος. 

Klättra,  άναρριχάσΗ^αι  (opp),  χαί^έρπειν  (ned). 

Klöf,   χηλή,   ή. 

Κ 1  ϋ  ί  f  Γ)  r  S  ο  d  d ,  άίχηλος.  2. :  vara  k. ,  άιχηλεύίΐν. 

Klöfhä.st,    ffoρτηγός  1.  φορτηγιχός  ϊηηος,  ό 

Klöfja,  ί^ορτηγώ  ϊηηω  χρώμενον  σχιυαγω- 
ysTv  1.  d. 

Κ 1  ϋ  f s  a  d  e  1 ,  άστράβη ,  τ/,  σάγμα,  τό.  Ιηίσαγ- 
μα ,   τό.    χανΟ^ήλια,   τά, 

Κ 1  ϋ  f  S  a  d  1  a ,    ίπισάττειν. 

Klöf  ver,   τρίφνλλον,   τό  (väppling). 

Klöfverblad,    τρίφυλλον,   τό . 

Klösa,    Jo ύητζίν.    άμ ύ ττίΐν. 

Klös  ning,    άμυγμός,  ο.  ί'ίμνξις,  η. 

Knacka,  χρούίΐν.  χόητίιν.;  k.  på  dörren,  την 
β^ύραν  χρούίΐν  1.  xomnv.  ^υροχοπείν  (äfv.  i  allm. . 
eh.  metaph.). 

Knackning,    χρουσις,  ή. 

Knaggla,  ungef.  τράχυσμα.   τό. 

Knagglig,  τραχύς,  3. 

Knagglighet,    τραχύτης,  η. 

Knaka,  χρίζειν,   τρίζειν  (poet.).  —  tpoftiv. 

Knakande,    τρισμός,  ό.  —  χρό'^ος,  ό. 

Knall,  ungef.  τιάταγος,  υ.  χτύπος,  ά.:  dö  k. 
ο.  fall,  άΐγνιάίως  άπο&ανεΐν. 

Knalla,    παταγεΊν.  βροντάν  (om  åskan). 

Knapp,  subst. .  σγαϊρα,  ή.  σφαίρωμα.  τό. 
σφαιρϊον,  τό.  τροχίσχος,  ό  (kula).:  försedd  med 
k.,  σ(ΐαιρωτός.  3.  Ισφαιρωμένος-,  3.:  k.  på  klä- 
der (af  de  gamle  okänd)  kan  återgifvas  med  Ive- 
τή ,  ^1.  πόρπη,  η  1.  måhända  närmast  med  77é- 
ρόνη,   η. 

Knapp,  «c/j. ,  προσεσταλμίνος,  3  (om  kläder). 
συνεσταλμένος,  3.  στενός,  3.  λεπτός,  3.  γλίσχρος, 
3.  άχριβής.  2  (om  pers.). 

Knapphet,  συστολή,  ή.  γλισχρότης,  tj.  το  στε- 
νόν.  ακρίβεια,  ή  (sparsamhet). 

Knapphändig,  6 ,  ή ,  τό  di'  ολίγου.  όΊά  τά- 
χους  1.  Ιν  τάχει  1.  σπουά^  πεποιημένος,  3.  αυτο- 
σχέόΊος,  3.   ατελής.  2. 

Knapphändighet,  αυτοσχεδιασμός,  ο.  τά- 
χος, τό.   τό  ατελές. 

Knappnål,  περόνη,  ή.  βελονίς,  ίάος,  ή.  βε- 
λόνη, ή. 

Knappt,  μόλις,  μόγις.  χαλεπώς.  άγαπητώς. 
σχολ^.:  knappast,  ακριβώς  χαι  μόλις. 

Knapra,  τρώγειν. 

Knark  a,  se  Ii.narra. 

Knarri  1)  =  knarrande.  2)  om  pers.,  o  Ιπι- 
τιμητιχός.    hos  Sedn.  γογγυστής,  o. 

Knarra,    1)  eg.,    χροφειν  (i  allm.).    χλανσιά^ 
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(om  dörrar).  2)  oeg. ,  (fvoxoXaiytiy  (nyi).  dvffxö- 
Ιως  fXéiy- 

Knarrande,  1)  eg.,  ι/'ο'/οί,  o.  χρόγημα,  τό. 
2)  oeg.,  γογγνσμός,  ό.  τονθ^ρυσμός  1.  roy&oQv- 
αμός,  ό. 

Knarrig,  άόσχοΧος,  2.  σχνβ-ρός,  3.  ανΰτη- 
ρός,  3.  dvaagéOTog .  2.  xcdrnög,  3.  ίη^ημητίχός ,  3. 

Kuarrighet,  ανοτηρότης.  η.  άνοχολία,  η.  χα- 
λίΤίότης,    ή. 

Knarrning,  χνοίς,  ο  1.  χνόη,  ή  (ish.  skons). 
Se  f.  öfr.  Knarrande  1). 

Knastra,  χρογίΐν. 

Kneka,  han  knekar,  τά  γόνατα  αυτόν  σφάλ- 
Xtrai  1.  άτόνως  f/ft. 

Knekt,  στρατιώτης y  ό.:  vara  k.,  στρατ€ν€- 
ad^at,     Se  f.  öfr.  Soldat. 

Knep,  μηχανή,  ή.  μηχάνημα,  τό.  τέχνημα, 
τό.  ηανούργημα,  τό.  χλέμμα,  τό  :  fult  1.  styggt 
k.,  χαχοή&€νμα,  τό.  χαχομηχανία,  η.  χαχοτε- 
χνΐα ,  η  :  ha  k.  för  sig,  nyttja  k.,  πανουργία 
χρηΟ&αι.  μηχανααβ^αι,.  τεχναϋ^αν  :  fallen  för  k., 
χαχοήθ^ης,  2.  πανούργος,  3  :  använda  alla  möj- 
liga k.,   ηάσας  μηχανάς  μηχανασβ^αν 

Knif,  σμίλη,  ή.  χοπίς,  ίοΌς,  η.  μάχαιρα,  η. 
τομίΰς,  ό  (skomakarek.).  ίγχαρίάίον,  τό  (handk., 
äfv.  dolk).:  stöta  knifven  i  ugn,  Ivcsiétv  τήν  μά- 
χαι,ραν  sii  nva. :  sätta  ngii  knifven  på  strupen , 
Ιπί  ξυρου  τΰχης  xafhtOTOvai>  τινά. :  k.  är  hm  på 
Btrupen,  int  ξνυου  άχμης  ϊχεται  αυτω  τά  ηρά- 
γματα. :  k.   biter,  όξύά  ίστιν  ή  μαχαίρα. 

Knifblad,  πέταλον  τό  της  μαχαίρας'. 

Knif  handlare,   μαχαιροπώλης,  d. 

Knifsbak,  baken  på  k.,  το  άνω  I.  τό  πλα- 
τύ Της  μαχαίρας. 

Κ  η  i  f  S  e  g  g ,  (Ιχμή  ή  της  μαχαίρας. 

Kuifskaft,   λαβή  ή  τής  μαχαίρας. 

Κ  η  i  f  S 1  i  d  a  ,  χολίός  ό  τής  μαχαίρας. 

Κ  η  i  f  S  m  e  d ,  μαχα^ροηοιό ς,  ο . 

Knifsudd,  αχή  ή  τής  μαχαίρας,  τό  τής  μα- 
χαίρας άχρον. 

Kuifvas,  άι,αμάχεσ&αν  μαχαίραι,ς  προς  αλ- 
λήλους. , 

Knip,    se  Knipnin  g  2). 

Knipa,  πιέζοντα  λαμβάνπν  1.  αίρείν.  άγρεύπν, 
αϊρίΐν  (tillegna  .«sig).  Se  f.  öfr.  Klämma.:  det 
kniper  mig  i  magen,  στρο(}θνμαι> 

Knipa,  1)  όνυχες  ol  τοο  χαρχίνον  ].  τής  &ίρ- 
μαστρίΰος.     2)  se  'Γ  r  ä  η  g m  ål. 

Knipning,  1)  knipande,  λή^ρι,ς,  ή.  σίλληψις., 
η.  πίεσις,  ή      2)  knip  i  magen,   στρό'ξος,  ό. 

Knippa,  (/άχελος,  ό.  βίσμη,  ή.  ΰ'εσμίς,  tcTof, 
ή.:   binda  i  k.,  (/αχελουν. 

Κ  η  i  ρ  t  å  η  g ,  α'ξνλάβη ,  ή.  Tf^^#t5f ,  ο  1.  τομείον, 
τό  1.  το  μις,  ί(}Ός,  ή. 

Knoga,  'ξείό'εηίΗα  γλίσχρως  εχειν.  Se  f.  öfr. 
Gnida. 

Knoge,  χόνύ'υλος ,  ό. 

Knopp,  χάλυ'ξ,  χος,  ή  (blonik.).  off Παλμός,  ό 
(grenk.  på  träd),  ίχβλάστημα,  τό  (skott). 

Κ  η  ο  ρ  ρ  a  S ,    {ίχ  βλαστάνειν. 

Knopp  ii  k,  χαλυχώόης,  2. 

Knojipning,  ih.  βλάοτησνς,  η.  om  tid,  ωρα 
τον  βλαστάνειν,  ή. 

Knorla,   βοστρΰχιον,  τό.   βοστρνχοψα,  τό. 

Knorla,  vprh.  βοστρυχίζειν.  βοοτουχονν. 

Knorlig,  βούτρνχώΰ'ης,  2.  ουλόί^ριξ,  ο,  ή. 
ουλότριχος y  2. 


Knorr,  1)  krökning,  χνρτωμα,  τό.  χνρτωθί5, 
ή.     2)  se  Knorrande. 

Knorra,  τονΟ-ορνζειν  1  τονβ-ρΰζειν.  μεμφ§- 
σ&αί  {τΐ  1.  χατά  τί,  öfv.  ngt),  ^^ορυβίΐν  (προς  η 
1.  ίπί  ηνι,  öfv.   ngt),  γογγνζει,ν  (Κ.  F.). 

Knorrande,  γογγνσμός.  ό.  ί^όρυβος,  ό. 

Knorr  hane,  χόχχνξ,  γος,  ό. 

Knorr  ig,   γογγυστιχός,  3  (Κ.  F.). 

Knoster,  ungef.  ραιστήρ,   ήρος,  ό. 

Κ  η  ο  S  t  r  a ,    ραίειν. 

Knöt.  1)  se  Knorrand  c.  2)  yttradt  miss- 
nöje, θόρυβος,  o.  μομ'ΐή,  ή. 

Knota,  subst.,  όστουν,  τό.   Se  f.  öfr.  Kota. 

Knota,   verb.,  se  Knorra. 

Knöt  are,  γογγυστής,  o. 

Knotig,  όστώάης,  2.  όστογνής.  2.  ώσπερ  ό- 
στουν 1.  οστά. 

Κ  η  ο  1 1  r  a ,    φυμάτιον,  τό . 

Knottrig,  ^νματώάης,2.  τραχύς,  S.  ό'ασνς,3. 

Knottrighet,  τραχύτης  τον  άέρματος,  η.  τό 
τραχύ  άερμον. 

Knubbig,  ευσαρχος,  2.    παχύς,  3.  ^ 

Knuff,    πρόωσης,  ή.  ώθ^ιϋμός,  ό. 

Knuffa,  ώ&είν  (jemte  smusugr  m.  ανά,  χα- 
τά, συν,  από,  υπό),  ώλεχρανίζειν  (med  armbo- 
gen), γονατίζειν  (med  knäet). 

Knut,  1)  eg. ,  αμμα,  τό.  σνν-,  χά^αμμα,  τό 
χόμβος,  ό•.  slå  en  k.,  αμμα  ποιε~ιν  1.  πλέχειν  : 
lösa  opp  en  k.,  αμμα  λύενν.  2)  på  hus,  γωνία 
οϊχήματος,  ή.  3)  på  vexter,  se  Knut  led.  4) 
svårighet,  άυσχέρενα,  ή.  τό  άνσχερές.  5)  förveck- 
ling, t.  ex.  i  en  tragoedi,  πλοχή.  ή. 

Knutig,  χόμβων  πλήρης,  2.  γονατώάης,  ο- 
ζώδης, 2  (om  vexter). 

Knutled,  γόνν,  τό.:  förses  m.  k.,  γονατον- 
σί^αι-    δζος,  ό  (plats  f.  knopp  1.  ny  gren). 

Kny,  γρύ  1.  γρν-:  hvarken  knäpp  1.  k.,  ovdé 
γρν  (t.  ex.  άπεχρίνατο). 

Knyppla,  ηλέχειν  1.  d. 

Knysta,  γρύζειν. :  törens  J  k.  ?  άρα  γρυχτόν 
Ιστιν  νμίν;  han  knystade  ej  en  gång,  ovd'  ε- 
γρυξεν. 

Knyta,  {συν)απτειν,  {συν)άεΐν,  {συμ)πλέχει>ν  {Qg. 
ο.  metaph). ;  k.  till  1.  för  1.  om  en  säck,  χόμβον 
1.  όεσμόν  άσκω  περιάητειν.:  k.  fast,  se  Fast- 
binda :  k.  förbund,  σπονό'άς  συνάπτειν.:  k.  nät, 
νφαίνειν  1.  πλέχενν  άίχτυον  1.  S-ήρατρον.:  k.  huf- 
vor,  χηλενενν  χράνη.:  k.  näfven,  συνάγειν  πυ- 
γμήν.:  m.  knuten  näfve,  πύξ  :  intrigen  knyter 
sig  (i  ett  vitterhetsstycke),    o  μυ^ος  πλέχεται. 

Knyte,    άέομη,  ή.  (ίεσμίς,  ί^ος,  ή. 

Κ  ny  t  η  ing,  σύναφις ,  ή.  σύνάεαι,ς,  ή. 

Κ  η  y  t  η  å  1 ,  χηλή ,  ή.  ύυμβολεύς ,  έως,  ό. 

Kny  t  näfve,   χόνάυλος,  ο.•  m.  k.,  πυξ. 

Κ  η  y  t  η  ä  f  ν  e  k  a  m  ρ ,  πυγμή ,  ή- :  öfva  k. ,  πν- 
χτεύενν  :   skicklig  i  k.,  πυχτιχός,  3. 

Κη  y  tnäfvekämpe,  πύχτης,  ό.:  vara  k.,  ην- 
χτεύενν. 

Kny  tn  äfveslag,   χόνάυλος,  6. 

Knåda,    ΰ'έφείν.   /^«ττί*»'.    όργάζειν.   (/νράν  1. 

Knådande,  οργασμός,  ο.  φυρ(Τις,  η. 

Knä,  1)  led,  γόνυ,  τό  (på  mskr,  djur,  vext- 
stjelkar).:  ställa  sig  på  k.,  όχλάζειν  {εΙς  γόνυ).  f. 
ngn,  προσχυνεϊν  nva.  προσπίπτει,ν  ηνί  :  ligga 
på  k  ,  iv  γόνασι  χεΊσβ^αι.  είς  γόνν  {συγ)χα&ήσ,9αί: 
omfatta  ugns  k.,    λαβέα^αι  1.  ίίητεσ&αι   των   γο- 
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νύτων  τινός.:  m.  Itiijda  knän,  yrrf  (poiit.).  So  f. 
öfr.  K  η  ;i  It  ti  ja.  *J)  sköto,  γόνατα^  τύ. :  taga  pä 
sitt  k.,  (^fcOai,  int  icc  γόνατα.:  lialVa  ngn  på  k., 
iv  γόναόίΐ'  fXdv  τινά.  3)  böjning,  κάμψις,  ή. 
Ιηιχαμηη  ,  /}. 

Κ  η  \ί  b  a  η  d ,    ntQi  uxtUg ,  LJog ,  ή. 

Knäböja,  γονντκτίΊν  (τι,νΐ''',  yovvy.hvélv^  γο- 
νητίζΗν  (Sodn  ).:  k.  f.  ngn,  ΐροοηίτιτίΐ'ν  ηρός  τά 
γόνατα  τίνος.  Ιχίτην  n^oaTiiiiifiv  ηνί.  n^ocnt- 
ϋόντα  ixfTéveiv  τινά.  Ίχίτίναν  τινά  ηρός  των 
γονάτων.  TiQoxvXivifélax^ai  ηνος  Ι.  τινί.  So  f. 
öfr.  Κη.Ί   1). 

Knäböjando,    γοννη^τηζ ^  2. 

Knäck,    RO  Brytning  1).     2)  so  Skada. 

Knäcka,    ί^ρανδίν.    Se  f.  öfr.  Bryta. 

Knäfall,  ixéffia,  ή.  ίχίκία,ή.  ίχέτΒνμα,  τό. 
ηροαχύνηηις,  η.  ττροαχννημα^  τό.:  göra  k.,  se 
Κ  η  ä    1 )  ο.  Κ  η  ä  b  ϋ  j  a. 

Knäfall  a,  so  Knäböja. 

Knähund,  Μ(λιταΊον  xvvidcov,  τό. 

Knäpp,  1)  slag,  το  τω  μίαω  άαχτΰλω  ηΐηξαι, 
1.  d.  χον&υλίύμός,  ό  (se  Lex).  2)  ljud,  ipo(fog, 
ό.:    hvarken  k.  1.  kny,  se  Kuy. 

Knäppa,  1)  fästa  till,  η^ρονάν  (χλαϊναν), 
ηορηάν  1.  ηορηάζειν  (ett  plagg).:  k.  upp,  περό- 
νην  1.  ηόρηην  χαλάν.:  k.  ihop  händerna,  τω  χεΐ- 
ρε  συμηλέχειν.  2)  m.  fingret  slå  till,  τω  μέσω 
άαχτύλω  πλήττειν  1.  βάλλειν.  τω  μέβω  (ίαχτνΧω 
ουναρμόσαντα  τον  μέγαν  και  ηλήξαντα  ίφνβρί- 
ζειν.  τω  άαχτνλω  χόπτειν.:  k.  ngn  på  näsan, 
ύχιν&αρίζειν,  οχιμαλίζειν  τινά.  3)  krossa,  t.  ex. 
nötter,  σνντρίβειν.  χαταχλάν.  4)  sätta  i  rörelse, 
t.  ex.  en  sträng,  χρονειν,  ιράλλενν,  χννείν  {τάς χορ- 
άάς). :  k.  en  ton  på  strängen ,  φαΐάττειν  νευράς 
χτνηον.:  k.  på  lyran,  χρονειν  την  λύραν.  δ) 
intr.,  låta  höra  ett  ljud,  ιροφεΐν. 

Knäppning,  1)  ss.  handling,  gm  vv.  2) 
SS.  ljud,  χρόψος^  o. 

Knärem,    Ιμάσθ^λη,  ή. 

Knäskål,    Ιπιγονατίς,  ή.   μύλη^  ή.   χόγχη,  ή 

1.  χόγχος,  ο. 
Knäsvag,  γονύχροτος,  2. 
Knäveck,   ιγννα,  η. 

Knöl,  1)1  allm. ,  ογχος.,  ό.  τύλος,  ό.  2)  på 
djur,  χόνάυλος,  ό  (ledk.).  ανστρογη,  >j,  σνοτρεμ' 
μα,  τό  (svulst),  φνμα,  τό.  3)  på  vexter,  όζος, 
ό  (ledk.).  εκγνμα,  τό  (utvext).  γόγγρος,  ό.  γογ- 
γρώνη ,  ή.  χροτώνη,  ή. 

Knöl  i  g,  ογχώόης,  2.  γογγρώάης,  2.  όρώάης^ 

2.  χεφαλόρριζος,  2  (i  roten). 
Knöl  lik,   χονάνλώάης,  2. 

Knölpåk,  ξύλον,  ρόηαλυν,  βάχτρον,  τό.  βχυ- 
χάλη,   ή. 

Κα,  βοΖς,  ή.:  ung  k.,  ηόρης^  ή.:  valla  kor, 
βουχολεΐν. 

Koalition,    ούοτααις,  η. 

Kobent,    ραιβοόχελης,  2.    ραιβός,  3. 

Kobete,   βοών  νομή ,  ή. 

Kobolt,  χαάμεία,  χαάμία,  ή. 

Kock,  μάγειρος,  ό.  όιροποιός,  ό.:  vara  k., 
μαγειρενειν. 

Kockpojke,  υπηρέτης  1.  ηαΤς  ό  τον  μαγεί- 
ρου 1.  oxponoiov. 

Κ  ödde,  ορχις,  η.  όρχίάιον,  τό. 

Kodicill,    Ιηι&ια^ηχη,  η. 

Kodynga,  βόL•τov  1.  βόλβιτον^  τό .  βόλβι>- 
»of,  ο. 


Koeffera,  την  χόμην  1.  χεγαλήν  χοσμ§ϊι/, 
χοαμεΐαί^αι  (k.  sig), 

Kocffyr,  χόσμος  ό   ηερί  την  χει/αλην. 

Κο  f  for  di  fa  rty  g,  ίμτίόρου  νανς^  η.  οτρογ- 
γύλον  1.  (^ορτηγιχόν  ηλοΐον,  τό.  φορτηγός  Ι.  φορ- 
ταγωγός  ναΖς,  η. 

Κ  ο  f  f  c  r  d  i  ιη  a  η  ,    έμπορος,  ό.    νανχληρος,  ό. 

Koffert,  χιβωτός,  η.  χιβώτιον,  τό.  χΐατη,  ή. 
ρϊύχος,  ό. 

Kofoder,   βοών  νομή,  ή. 

Kofot,   1)  πονς  βοός,  ό.     2)  so  lläfstång. 

Kofsa,  χαμαιτύηη,  ή. 

Kofta,  χιτών,  ώνος,  ό. 

Κ  ο  ge  Γ,   φαρέτρα,  ή. 

Kohor  de,  βονκόλος,  υ. 

Κ  ohorn,  χέρας  ί^ηλείας  βοός,  τό. 

Kohort,  τάγμα ,  τό . 

Κ  ο  hus,  βονοτααία,  ή.  βουατάϋιον,  τό.  βοαν- 
λιον,  τό. 

Koja,    se  Hydda. 

Koj  uf ver,    βοός  ον^^αρ,  τό. 

Kok,   εφημα,  τό.  τό  εφητόν. 

Koka,    snbst.,  βώλος,  ή. 

Koka,  'i)inir.,  ζεΐν.  ζεvvύva^  (^cån).  βράίττειν 
ηαφλάζειν.:  kokande  (het),  ζεοτός,  3  (äfv.  =kokt).: 
bloden  kokar  i  mig,  1.  det  k.  i  m.,  κινείται  μοί 
χολή.  ίπιζεί  μοι  ή  χολή  1.  οργή.  2)  ir. ,  ει/>ειν.  ο- 
ιροηοιεϊσ&αι  (k.  mat),  ηέττειν.  ηεηαίνειν  (om  sol- 
värmen).:    kokt,  εψητός,  3.  εφίί^ός,  3. 

Kokande,   εψησις,  ή.  οητηΰις,  ή. 

Kokbok,  οψαρτυτιχά  (βιβλία),  τά.  όφοηοιΐα^ 
η  (se  Lex.). 

Kokerska,  μαγείραννα,  μαγείρισσα,  ή. 

Kokett,  άρεσχος,  3,  άρεσκευτικός,  3  (behag- 
sjuk).  S-ρνητόμενος,  3  (koketterande,  t.  ex.  Ιοθ^ή- 
τι,  i  sin  klädsel),   εταιρικός,  3  (på  en  lietärs  vis). 

Kokettera,  άρεσκεύεα^^αι.  {&ια)Β•ρνητξσ^αί. 
άκκίζεσ&αι. 

Koketteri,  αρέσκεια,  ή.  άρέσκενμα,  τό.  θ-ρυ- 
ιρις,  ή. 

Κ  ο  k  g  r  y  t  a,  ειρητήριον,  τό.  ίφάνη,  ή.  χακχάβη,  η. 

Kokhet,   ζεστός,  3. 

Kokhetta,   ζεστότης,  ή. 

Kokhus,  μαγειρείον,  τό.  όητάνιον,  τό. 

Kokkonst,  μαγειρική,  όφοηοιιχή,  όφαρτυτί' 
κή  (τέχνη),  ή.  όψαρτυοία,  ή. 

Kokkäril,   όψοηοιικά  1.  μαγειρικά  σκεύη,  τά. 

Kokning,  1)  intr.,  ζέσις,  ή.  ίχηρησμός,  ο. 
2)  tr.,  se  Kokande. 

Kokong,  βομβύκιον,  τό. 

Kokoppor,  βούφνμα ,  τό  ,  όαμαλικόν,  τό  (Ny- 
grek.).:  inympa  k.  på  ngn,  τό  άαμαλικόν  ίγκεν• 
τρίζειν  τινί. 

Kokosnöt,   κονκίμηλον,  τό.  χογχ»,  τό. 

Kokospalm,  -träd,  κουκί ^  τό. 

Koksalt,  άλες,  οΐ. 

Kokslef,    τρυηλίς,  ίόος,  ή  1.  τρυήλης,  ό. 

Kok  ved,   φρύγανον,  τό  (helst  i  ρΐ.)• 

Kokött,   9^ηλείας  βοός  κρέα,  τά. 

Kol,  avS-ραξ,  κος,  6.:  glödande  k.,  ανθ^ραξ 
εμηυρος:  halfbrändt  k.,  β•υμάλω\ρ ,  ωηοζ,  ο. ; 
bränna  k. ,  KvS-ρακενειν. :  tända  eld  i  kolen ,  ^ω- 
ηνρεΐν  τους  άν&ρακας. 

Kola,  Ι)  tr.  a)  förvandla  till  kol,  {άπ)ανΘ•ρα~ 
χουν.:  kolad,  άν&ραχεντός,  3.  b)  se  Sota.  2) 
intr,  a)  förvandlas  till  kol,  άν&ραχουο&αι>.  b) 
vara  kolare,  se  Kolare. 
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Kolaktig,   1)  af  kol,  w^gceyovs .  3.     2)  kol- 
artad,  liknande  kol,  αΐ'ί^ρακοίΐάης ,  2.    ώ'&οοκώ- 
άης,  2.     3)  hörande  till  kol,  ανί^ηαχηρός,  3. 
K  o  I  a  η  d  e ,    uv^QuyMa ,  >; . 
K  o  1  a  r  a  k  t  i  g ,  drfhoccy.iccg ,  o i• ,  o'. 
Kolare,  Kolb  r  ä  η  η  are,  ί(ΐ'θ-ρσ.Χ€ύς ,  ό  •:  vara 
k.,  (α'^οαχεύίΐν 

Kol  bränn  er  i.    se  K  ölan  de. 
Kolbäcken,  ζάχαρις,  idog,  ή. 
Koldam,    κόνις  ή  άπ'  αΐ'ϋράκωΐ'    μαρϊλη,  ή. 
Koleld,    άΐ'&ρακκ'ί,  ή     αΒ^ρακωό'{ς  πνρ,    τό.: 
rosta   på    k.,    αν&ρ€(/.ίζίΐν. :    på   k.    (rostad),    «τι' 
αΐ'&ραχιας. 

Kolf.  1)  tjockända,  κορί'*/^,  ί-  κοράόλη,ή.  ρό- 
nuloi\  τό.  κρόταφος,  ό  (på  hammare).  2)  pä 
lå^,  βάλανος,  η  3)  —  retort ,  Ιψβι^  1.  αμβί- 
κος .  ο. 

Kolfartyg,    νανς  ävS-ρακας  άγουσα,  η. 
Kolfat,  (^τών  άν&ρακηρών)  λάρκος,   ο.  λαρχί- 
diov,  τό. 

Kolfformad,  ροπαλωτός,  3. 
Kolhandlare,    άν^ρακοπώίης,  ο. 
Kolhög,    åvS-ράκων  σώρβνμα,  τό.  άν^ρακιά, 
η  (glödande  kol). 

Kolik,  κωλικη  νόσος  1.  όΊά9•(σνς,  η  :  lidande 
af  k.,  κωλικός,  3.:  medel  mot  k.,  κωλικά  φάρ- 
μακα. 

Kolik  t  arm,    κωλον,  τό. 
Kolkorg,    se  Kolfat. 

Kollation,  1)  afskrifvet  exemplar,  άηόγρα- 
qov,  τό.  άντί)'ραφον,  τό.  2)  måltid,  ίστίάΰίς  ή 
ix  κοινοί',  έρανος,  ο  (poöt.).  ύνμβολη,  η.  σνμπό- 
C10V  τό  αηό  ϋνμβοΐών. 

Kollationera,  ηαραναγνγνωϋΧΗν  ( ngt  m . 
ngt,  τΐ  παρά  η  1.  τί  τννι) 

Kollationering,  ηαρανάγνωσις,  ή. 
Kollega,   1)  se  Embets broder.     2)  lärare, 
ungef.   νηοίϊίάάσκαλος ,  o. 

Kollegium,  l)ss.  embetsmyndighet,  σννέ- 
όριον,  τό.  σύστημα,  τό.:  senatsk.,  βουλή,  ή.  2) 
SS.  ort,  βουλΒυτήριον,  τό.  3)  ss.  föreläsning,  Λ- 
άασκαλία,  η.  άίάασκαλπον,  τό.  ϋχοΐη,  η  (.Sodn.).: 
gå  på  kollegier,  ψοιταν  εις  τα  άιάασκαλπα  1.  it? 
(ϊι&ασκάλου- :  gå  på  1.  höra  ngns  k.,  προσφοίταν 
Tivi.  ffoiTav  (ϊς  τά  τίνος. 

Kollekt,  συμβολή,  η.  άγυρμός ,  ό. 
Kollektiv,   ά^ροιστικόν  1.  περύηητικόν  όνο- 
μα, τό. 

Koller,  μανία  1.  λνΰοα  ή  των  ϊηηων.  i  lig. 
bet  1  se  Sinnesyra. 

K  o  1 1  e  1 1 ,    τκριΉραιον,   τό. 
Kol  Ii,  αΰνό'ίσμος ,  6.  φορτΐον,  τό. 
Kollision,  ούγκρουσις,  ή.  συμβολή ,  ή.:  kom 
ma  i  k. ,   συγκροΰίΐν  Ιηρός  αλλ.ήλ.ους). 
Kollra,   λυτταν  1.  λυοϋαν.  μαίνεσ^^Μ. 
Κ  ο  Π  Γ  i  g ,    λυσσώόης ,  2.  μαινόμενος ,  3. 
Kollrighet,    λύσσα,  η.  μανία,  ή. 
Κ  ο  1  m  i  1  a ,  0•υμά).υ)φ ,   ωηος,  ό. 
Κ  ο  1  η  a  ,    [άη  ανί}ρακουσ^αι.  άπαιΟ^αλονσΟ^αι. 
Κ  ο  1  η  i  η  g ,  άν^οακεία ,  η. 
Kolon,   μέση  στιγμή,  ή. 

Koloni,  άηοικία,  ή.  άποικος  ηόλις,  ή.  ίηοι- 
χία,  ή.:  anlägga  οη  k.  å  ett  ställe,  (κατ-,  άπ- , 
ί7ΐ)οικίζειν  χωρίον.:  grundandet  af  οη  k.,  άηοί- 
κισις  Ι.  ίηοίκισις,  ή.:  .stiftare  af  en  k.,  οικιστής, 
ό.  ό  χτίσας,  αντος. 

Kolonisera,   (χηίμηειν,  ηοιεϊΰ^αι  άηοιχίαν. 


άτιοικίζειν.  ίχηεμηειν  οϊχήτορας.:  k.  en  ort,  (rm)- 
οικίζειν  χωρίον.     Se  f(»roL'•. 

Kolonist,  άποικος,  έποικος,  ό.  οικήτωρ ,  ο. 
κληρουχος,  ό.:  afgå  s.  k.  till  ett  land,  en  ort,  «- 
ηοικε~ιν  εις  χωράν,  ίποικείν  χωρίον. 

Kolonn,     1)    se    Pelare.      2)    ss.    uppställd 
trupp,  όρ&ία  γάλαγξ ,  ή.  στράτευμα  τό  κατά  κέ' 
ρας  (1.  ίπι  κέρας'  ταχθ-έν.  υρβ-ιοι  λόχοι,  οΐ.:   .slu- 
ten k.,  οΊΪ'/ος.   τό.:  bildande  af  k.  (ss.  manöver), 
παραγωγή,  >;  (gm  bildande  af  flankställning  från 
liuie    medelst    vändning    höger    1.    venster    om    af 
hela  linien).    απαγωγή,  ή   (gm    rangering   i    vissa 
afdelningar    af    linien    den    ena   efter    den  andra, 
hvars  återförande  till  liuie  sker  gm  deploijering).: 
furmcra  k.,    τάξιν  συσπειράν.  ουσπειράσ^αι. 
Kolonnad,  ηερίστυλον,  τό.  ηερίστωον,  τό. 
Kolophonium,  κολοφώνια,  ή. 
Koloqvint,   κολοκυνί^ίς,  ίόος ,  ή- 
Koloratur,  i  sång,  καμπή,  ή. 
Kolorera,    Kolorit,  se  Färga,  Färg. 
Kolos,  ατμός  o  από  των  άνΛ^-ράκων. 
Koloss,  κολοσσός,  ό.  όγκος,  δ.:  k-n  på  Rho- 
dos ,  ό  'Ροάίων  κολοσσός. 

Kolossal,  κολοσσικός,  κολοσσιαίος,  3.  υπερ- 
μεγέθης, 2. 

Kolpanna,  ίσχάρα^  ή.  έσχαρίς,  ί&ος,  ή.  πύ- 
ραυνος  ,  ο. 

Kolportera,  χαπηλεύοντα  περιιέναι. 
Kolryss,    άνί^ρακηρά  άμαξα,  ή. 
Kolstybb,    κόνις  ή   άπ'  άνί^ράκων.    χνους  ό 
των  ανθράκων,  μαρίλη ,  ή. 

Kolsvart,    άνθρακίας ,  ου,  ό. 
Kol  säck,    ανθράκων  σάκος  1.  σάκκος,  ό. 
Kolt,  χλαμνόΊον,  τό. 
Koltrast,   κόφιχος,  ό. 
Kol  tunn  a,  ανθράκων  άμφορεύς,  ο.  1.  d. 
Kolumn,    οελίς,  ή.   παράγραφος,  ή  (se  l.ex.). 
Kolurer,  κόλουροι,  al. 

Kombination,  1)  sammanställning,  αϋί/Λ»//*?, 
η.  σϋνθεσις,  ή.:  k:nslrhållnde,  σΰνταξις,  ή.  2) 
se  Beräkning. 

Kombinera,  συμβάλλειν. 
Komet,   κομήτης,  ό.  πωγωνίας,ό  (svansstjer- 
na).:  en  k:s  framträdande,  χομήτον  ίηιτολή  ,  ή. 
Komik,   γελοίος,  3.  αστείος,  3. 
Komiker,    κωμωάοποιός  1.  κωμωάιοποιός,  ό. 
κωμικός,  ό.   κωμω&ός,  ό  (äfv.  om  skådespelare). 
Komisk,    1)  hörande    till    komoedi,    κωμωάι- 
χός,  3.    κωμικός,  3.   χωμωάιαχός,  3  (Sedn.).     2) 
löjlig,  lustig,  κωμικός,  3.  ευτράπελος,  2.  «στίϊοί, 
3.  τερπνός  τις  και  κωμωάικός,  3. 

Kom  i  te,    επιτετραμμένοι,  oi.  Ιπιμεληταί,  οι. 
Komma,  sith.^f. ,    1)  ss.  periodafdelning,  χΰμ 
μα,   τό.     2)  ss.    skiljetecken,    άιαστολή,  ή.    νπο- 
στιγμή ,  ή.:  sätta  k.  vid  ett  ord,  ύποϋτίζειν  προς 
ρήμα  τι. 

Ko  mm. τ  sig,  ν.  ref.  1)  se  Hämta  sig.  2) 
se  Händ  ;i . 

Komma,  v.  tr.,  ποιην  m.  {ώστε  o.)  acc  m. 
inf.  αϊτιόν  τινι  είναι  τίνος,  μηχανάσθαι ,  όπως. : 
han  k:r  oss  att  blygas,  αίσχύνεαθαι  ημάς  ποιεί. 

Komma,  ν.  intr.  1)  om  lefvande  väsenden, 
a)  förflytta  siji;  från  rn  ort  till  en  annan,  ερχε- 
σθαι.  ιέναι.  ηκην.  φοιτάν  (k.  upprojirult  1.  regel- 
mässigt), ίΐαμίζειν  (k.  ofta).  —  k.  frän,  από,  πα- 
ρά, προς  τίνος  (per.^on).  ^κ,  από  τίνος  (.ställe). 
γίγνεσθαι  άηό  τίνος  (en  förrättniug).  —  k.  till, 
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rrptif,  ηαρά,  ίϊζ  (bl.  om  stiille),  ώς  (bl.  om  per-  jnfyrv  γίγνίσίίηι. ,    nv^avtoy^rtv  :   riPt  k:r  för  mig, 

.son)    m.    acc.      1>)  aiiliinda,    /rr-,     nQoi- ,    7r(cQif-  h'yoic'<   f(oi   fyyiyrtTct. :    k.   i    .sliigtskap  m.  ngn, 

vat  (-éoxföS^fu),    urtQuyiyff^ai^fa   (konstr.  ;it'v.   m.  χηάίίαΐ'   Ιξυνάτη^ι,ν    rtvi. :    k.  undan,  lyckli;?t  un- 

dat.  pers.),   clfftxyfiaihiu,  yiyi'tai>c(v  tig,  χατύ  c.  dan.  tftvynv.  σώζκι,'^ία.    αώον  1.  χαίροντα  anal- 

acc.    afv.    naotival•    éif,    τι^ο?,    fni    ( dta    bl.   om  lauta^ul•  :  huru  mycket,  k:r  på  hvar'.'  se  Belö- 

ändani.ll)  c.   (tcc:    k.  .'inda    till,    tof  ixvilGy^ai, ,    ii-  ρ  a    sij;. :     k.    ut    m.    ngt,    oHfov   1.   ixavov  tlvtti> 

lai  ini  n-    tjxfii',    ίξνχν^Ίαίϊαί  f<V,    τιρής,  fni  τ*,  noitiv  τι.:   k.  till  vaj^a  m.  n^it,  ίξαιηιτέΐν  τι>.:  k. 

(ΤιανΰτΗν  fis  τόηον  τννά.:    k.  undor   n^n  (i  ngns  ur  bruk,  άηαρχαι,ουβί)•αί.  Ttaka^ovaihat. :  k.  ur  (t. 

våld),  νηοηίητ(ΐΐ'  riri.    yiyvfGy^av  fni  τι>ΐ'ν  :  lian  <'x.    fara,    viUlareisp,    o.  d.),    άηολύ^αί^αί    τίνος.: 

^x  kommen,    na^tanv.    ijxii.:    k.  .^ont,  όι/>ίζ(ΐν.:  k.  ur  koncepterna,    ixninrsvv  τον  koyov.    {kéyoV' 

k.  för  sent,  vaTé()t7v,  χαΟ^νατ^ρίΙν.:    k.  hem,  ot-  τα)  (ϊναταράττεαί^αι. 

xade   iX&tlv.    [άηο  voajtlv.:    k.    gående   till    fot.s.  Kommande,    «f/t|i.?,    »;     ff  αίτησις ^  ή  (uppre- 

ιόντα  Ik&slv.  ηροσβαΐν(ΐν.:    k.   ridande,  fXavvov-  padt  k.),   vanl.  gm.  vv.:  vid  k.  o.  g."iende,  fv  ιω 

τα  tjxéiv.  TJQoafkavvsiv. :    k.   frninryck.indo.    προς-  ηροοιέναο  xai  dnUvai,. 

ορμαν,    ίγορμαΐ'.:    k.  .seglande,    ηΐίοντα  af^txvél-  Kommando,   l)seHcial.     2)  beMlsord .  7ta- 

ai^at:    TTQoarikelv.:    k.    för   ngns    ögon,    ili^éiv  dg  Qάyyflμa,   το.    na^ayyekatg,  η-    τα  naQayyékko- 

οΦιν  1.  ivTvyxavfiv  τινί.:    k.    ngn    i  vägen,    iv-,  μίνα  1.    naQayyel&évTa. :    ]>k   k,,    {Ino  1.   (x   na- 

int-,  TiaftaTvy/avtiv  nvi.  ίμτιο&ών  yiyvsci^ai  τι-  qayγékμaτoς■ :  gifva  k.,  didovai  το  naQάyy(kμa. 

vt.:    lata  ngn  k.,   {7ΐ()οσ:χαλ(7ν  nva.    μίταπΐμπί-  3)  ss.  trupp,  ταχτοί,  oi.    τάγμα,  το. 

(iS^ai   riva.    xehiéiv   n^ooaysiv  1.  naQayiyvsaS-ai  Kommandostaf,    ράβάος,    o.    σχηπτρον ,    τό 

τίνα.     2)  om  liflö.sa  ting.    rjxnv,   fQXioS-ai  (t.  ex.  (poiit.). 

άωρα,  χρήματα),  cffixvila&ai  (t.  ex.  ηλοΊον).  na-  Kom  ma  ter  a,    ύηοατίζ(ΐν.    Se    f.  öfr.    Inter- 

ρ«-,    iniyiyviui^ai.    iniérai.    ίηερχίσΟ^αι.    ψοιταν  pungera. 

(ofta  1.  reguliert,  t.  ex.  ίηιστολαΐί/οιτώσι).  (ηρος)-  Kommatering,  se  Interpunktion. 

φ{ρ(σΘ-αι{ίοτΆ5).  συμβαίνον,  π(ριηίητειν  (oin  tiW-  Kommendant,  φρούραρχος,  o. 

fälliga    händelser).     η(ριέρχί:σΛ^αι    (om    tillstånd.  Kommendantsplats,    (/ρονραρχία ,  η. 

missöde,    med   ét?  c.  acc.   1.  acc.  ensamt),    ηίριή-  Kommendera,  η^(ραγγίλλίιν.  ηαρ^γγναν.  Se 

xfiv  {(ϊς  τίνα,  k.  i  tur).:    dta  k:r  sjelfmant,    av-  älv.  Anföra,     ίηιτάτιειν.    Se  äfv.  Beordra.:  k. 

τόματον  1.  άηό  (1.  ίχ)  τον  αντομάτον  τοντο  yiy-  i  gevär,   ηαραγγίλλίΐν  εις  τά  οηλα. 

véiai.:  så  mycket  (ss.  andel)  k:r  på  mig,  τοαοντον  Koramentarie,    νηόμνημα,    τό.    νηομνημα- 

ίμοι  ίηιβάΐλει.    bd  som  k:r   på  ens  del,    το  ίηι-  τιΰμός,    6.    σχόλια,    τά.    ίζηγησις ,   η.    ερμηνεία, 

βάλλον  μέρος.:    orden  k:a  fr.  läpparna,  τά  ρήμα-  ερμήνενσις,  ή. 

τα   γέρεται   άηό    των  χειλέων.:    det    k:r  ett  bud,  Kommentera,    ίξηγεΐσ&αι.    ερμηνενειν.    άφ-^ 

ηροσγερεται  1.  έρχεται  αγγελία,  άγγελλεται.:  der-  όΊερμηνενειν. 

till  k:r,  ηρός  άέ-  ηροοέτι  (ϊέ.   εηιγίγνεται  dt  τον-  Komraerciel,    ^μηοριχός,  3.  ίμηόριος,  3. 

τοις.     3)  fortgå,  hinna,  [λέγοντα)  χαταβαίνειν  εϊς  Kommers,   -sa,    se  Handel,  Handla. 

τι  (i  ett  tal  1.  föredrag),    liks.  μνήμην  εμβάλλειν  Kommissariat,    ίηιτετραμμένοι,  οι.    (ηιμε- 

1.  ηοιεϊσθ-αι  ηερί   τίνος,    ίηιλαμβάνεσβαί    τίνος.:  ληταί,  οι. 

de   k:o   på   talet  om  ...,    (νέηεσον  εις  τον  λόγον  Kommissarie,    ίηιτετραμμένος ,  ό.  ίπιμελη- 

τόν  ηερί  (τίνος),    ίμβάλλεται  αντοίς  λόγος  \.  μνή-  τής,    ό.    äfv.   (i   lämpligt    smnhang),    άιοιχητής,  ό 

μη  ηερί  (τίνος),   ηεριηίητειν,    ηεριτνγχάνειν  Ttt'*,  (förvaltare),  σννε&ρος,  ό  (bisittare). 

ίμηίητειν   εϊς  τι   (k.  i   ett  tillstånd,    ss.    olycka.  Kommission,  1)  se  Uppdrag.     2)  se  Ko- 

iara,  o.  s.  v.).:    k.  långt  i  studier,   ηροχόητειν  iv  mité. 

μα&ήματι,    inididovai    εϊς    τι.:    ej    k.    ngnstans,  Kommissionär,    ίηϊτροηος,  o. 

långt,    ovdtv    ηροχόητειν,    ίηίόΌσιν   ov   μεγάλην  Komraittent,  o  ηοιονμενος  ηρα'ξίν  τίνα  ini 

λαμβάνειν.:    saken  har  k:it  så  vida,    (ς  τοσοντον  τινι. 

τό    ηράγμα   ηροβέβηχεν. :    derhän    har   vår    fiend-  Kommod,  se  Beqväm. 

r-kap  k:it,  εις  τοντο  ηροβεβήχαμεν  εχί)^ρας.     4)  k.  Kommun,    χοινόν,  τό. 

ss.  hjelpverb    a)  vara  i  begrepp,   μέλλειν.     b)  rå-  Kommunal,    χοινός,  3.  άημόσιος,  3. 

ka,  rt/)'';|f«riti/.  t.  ex.  jag  kom  att  gå  förbi,  ετνχον  Kommunicera,    1)  se    Meddela.     2)  gifva 

ηαριών.       δ)    ss.   impers.:     det    k:r    till    handge-  d.  hel.  nattv. ,    των   άγιων   άωρων  1.   των  άχράν- 

mäng,  άχρι  χειρών  ηροβαΐνει.:   det  k:r  till  förlik-  των  μνστηρίων  μετα&ιάόναι.    την  ενχαριστίαν  τι- 

ning,  avvS-ήχη  γίγνεται.:  det  k:r  på  ett  ut,  ομοι-  vt  όΊανεμειν.     S)  taga  d.  hel.  n.,  των  άγ.  1.  των 

όν  ioTiv.    τό  αντό  άνναται    ονάεν  άιαγερει.:    det  άχρ.  μ.  μεταλαμβάνειν. 

k:rderpåan,  γίγνεται  ηαρά  τοντο.  εατιν  ini  τον-  Kommunikation,  1)  .so  Meddelande.    2) 

τω.    (^εών   Ιν   γοννησι   χεΐται  (poet.).:    άόηλόν  ί-  samband,  χοινωνήματα,   τά.    ίηιμιξία,  ή.    χοινω- 

στιν.:     hvadan     k:r    detta?     ηό&εν    τοντο;    huru  νια,  ή.     Se    f.    öfr.  Beröring,    Förbindelse, 

k:r    det    till?     τί   öt    iv  αιτία;     6)  scrsk.   talesätt  Gemenskap  1). 

(med  prcepp.).:   k.  i  sär,  άηαλλάττεο^αι  αλλήλων.:  Kommunion,    μέ&εξις  ή    των  αγίων   αώρων. 

k.  i  godo    öfverens    om   ngt,    iv   φϊλοις   ώαλνσα-  ευχαριστία y  ή. 

aSai  ηερί  τίνος.:    k.  ihop.   σννέρχεσΟ^αι   νηέρ  τι-  Kommunism,    τό    ηάντας   μετέχειν    ηάντων 

νος,  εις  οννέάριον,  εις  ταντόν,  ο.  d.  (i  godo),  ονγ-  των  άγα&ών,  1.  d. 

χρονειν  {ηρός  αλλήλους)  ].ηχειν  εις  (ΐια'ίοράν  άλ-  Kom  ο  e  di,  χωμωάία,  ή.:  uppförande  af  eu  k., 

λήλοις  \.  dia  φιλονειχίας  ελ^είν  άλλήλοις  (i  ondo).:  χωμωάοάιάααχαλία .  ή. 

k.  med  1.  in   ibland    archonterna,    των   αρχόντων  Kom  o  r^diant ,     1)    se    Skådespelare.       2) 

γενέσθ^αι.:  k.  efter  ngn  i  en  syssla,  άιαάέχεσί^αί  gycklare,  βωμολόχος,  o. 

riva   (1.   την  αρχήν  τίνος).:    k,    fram    i    verlden,  Komoedi författare,     χωμωάιογράφος ^     o. 
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Korapakt  —  Kon  fy  s. 


χωμωάοάκίάοχαλος ,  o    (såvida  hau  derjenite  iuöf- 
vade  koiuoedierna).     Se  f.  öfr.  Komiker. 

Kompakt,  ά(ϊ{)ομΒοης,  2.  aJ()og,  o.  OTfQéög, 
3.  τίνχί'ός,  3. 

Kompani,  1)  bolag,  χοινωιήα,  ή.:  gå  i  k. 
ra.  ugn,  iif  xotviuviav  ikSfly  τινι>.:  göra  ngt  i 
k.  m.  ugn,  y.oiviovéiv  in'i  rivog.  μίτέχ^ίν  τώι^ 
ϊ{)γων  Ίΐνός.  Se  f.  öfr.  Bolag.  .!)  truppafdol- 
ning,  σύνταγμα,  τό.  λόχος,  o. 

Kompanichef,  λοχαγός,  ό.  ΰυνταγματά()- 
χης,  ό.:  vara  k.,  λοχαγών. 

Korapanjon,  κοινωνός,  ό.  ίταΐρος,  ό.  ffvv(Q~ 
J/di,  d.    Se  Bolagsman. 

Komparation,    se  Jemnförelse. 

Komparativ,  1 )  (tdj.,  se  J  e  m  η  f  ö  r  I  i  g.  2) 
snbst.,  o  ανγκρ^ηχός  {τρότιος}.  τό  σνγχρι>ηχόν 
[δνομα). 

Κ  ο  m  ρ  a  Γ  e  Γ  a ,  so  J  e  m  η  f  ο  r  a. 

K  o  m  ρ  a  Γ  s ,  κωφόν  πρόσωπον  1.  προϋωπίΐον,  τό. 

Kompass,  ηνξίς,  ή  (Nygrek.). 

Kompetens,  xvQiov,  τό.  dixaiov,  τό.  ή  χυ- 
ηία.    Se  f.  öfr.   Befogenhet. 

Kompetent,  κύριος,  3.  ίτΐίτηάει,ος ,  3  ο.  2. 
άξιόχρεως,  2.    Se  f.  öfr.   Behörig. 

Kompilation,    αύνταξις,  ή.  σύνταγμα,   τό. 

Kompilera,  σνντάττ(ιν.  ίκ  γραμμάτων  τν- 
νών  άναλέγίσ^αί  τι>. 

Komplement,  συμπλήρωμα ,  τό.  Se  F  y  11- 
π  a  i\. 

Komplett,  όλοτελής,  όλομερής,  2.  Se  Full- 
ständig. 

Komplettera,   {}κ)ηληρονν. 

Komplexion,  φύσις ,  ή. 

Komplicerad,  se  under  Inveckla. 

Kompliment,  1)  artigt  ord,  ευλογία,  ή.  έ- 
παινος, ό.:  säga  ngn  en  k.,  Ιπαινειν  τίνα.  2) 
helsning,  πρόσρησης,  ή.  ασπασμός,  d.  προσχΰνη- 
σις,  η  (k.  medelst  åtbörd). 

Koraplimentcra,  ίπαινεΐν.  ηρόσρησιν  Λ(/ο- 
>  αι  τινί.  ασπάζεσΟ-αί  τίνα.  ηροσκυνεϊν  τίνα. 

Komplott,  σύστασις,  ή.  συνωμοσία,  tj.  πα- 
ρασκευή, η.  εταιρεία,  η.:  göra  k.,  αυνομνύναι. 
αυνίσταα&αι. 

Komponera,  ηοιεΐν  (i  allm.).  μελοποιείν  (k. 
musik). 

Komposition,  σύνί^εσις,  ή  (i  allm.).  συγκε- 
κραμένος  χαλκός,  ό  (metallisk  k.),  μελοπούα, 
ή  (musikalisk  k.). 

Kompositör,    μελοποιός,  ό. 

Kompost,  κόπρος  συμπεφυρμένος ,  ό. 

Kompress,  σπλήνίον,  τό.  μοτοφύλαξ,  ό.  άγ- 
χτήρ,  ό-:  anbringa  k.,  άγκτηριάζειν.  απληνούν. 
μοτουν. 

Kompromettera,  εις  κίν(Τυνον  καθ^ιστάναι 
κινίίυνεύειν  περί  τίνος. 

Kompromiss,   Ij  skiljedoms  öfverlåtelse,  ^πι>- 
τροπη,    ή.      2)    skiljedomstol,    οί    ΰΊαιτηταί.      3) 
sk:s   utslag,  (Ηαιτα,  ή.  πρό^ικος  άίκη ,  ή. 
Kon,  κώνος ,  ό- 

Kon  a,  πόρνη,  ή.  σοβάς,  άόος,  η.  χαμαιτύ- 
ηη,  η. 

Konccdera,    se  Medgifva. 
Koncentration,    ή    εϊς  εν  (1.   ταύτό)    συνα- 
γωγή Τίνος  (1.  τινών). 

Koncentrera,  εις  εν  συνάγειν. 

Koncentrisk,  ομόκεντρος,  2. 

Koncept,    γραφή,  ή.   σύγγραμμα,  τό.   λόγοίι 


ηαρεσκευασμΐνοι ,  ο'ι.  λόγοι  γρα(/έντες,  οί.  αρχέ- 
τυπον,  τό  (urskrift).:  begagna  k.,  /κ  συγγράμμα- 
τος λέγειν,  τους  λόγους  γράφαντα  ηοιείσθαι. : 
tappa  k:terna,  {ύΊαταράττεσΟ^αι  μεταξύ  λέγοντα, 
όιαπορείν  λέγοντα.:  bringa  ngn  ur  k:terna,  (Λ«)- 
ταράττειν  τινά  μεταξύ  λέγοντα.  ποιε7ν  τίνα  ίκ- 
πίητειν  του  λόγου. 

Konccrt,  μουσικόν  ακρόαμα,  τό  (ss.  till- 
ställning), ανμ'μονία,  ή  (ss.  exekution  ο.  ss.  mu- 
sikstycke). 

Κ  ο  η  c  e  r  t  Γ  u  m ,    ωάεϊον,  τό . 

Koncession,  se  Eftergift. 

Koncipera,  συγ-,  {ύπο)γράφειν.  προμεΐί- 
τώντα  α  χρή  λέγειν  καταγράφειν. 

Koncis,  κατ-,  συνεστραμμένος,  3.:  k.  stil, 
συνεστραμμένη  λέξις,  ή.  συστρο(ΐή  της  λέξεως,  ή.: 
uttrycka  sig  k:t,  κατεστραμμένως  λέγειν. 

Koncision,  συστροφή,  ή.  βραχύτης,  ή. 

Kondens  a  tio  η,  ηύκνωσις ,  ή.  ά^^ροισμός  ό 
εις  εαυτό. 

Kondensera,  πυκνουν.  ad-ροίζειν  καβ•'  εαυτό. 

Kondition,  1)  se  Vilkor.  2)  υπηρεσία  ή 
κατ'  οίκον  (en  domestiks).  παιδαγωγίας  έργον, 
τό  1.  παιάεύσεως  επιμέλεια,  ή  (informators). 

Koditionel,  ύποΟ^ετικός,  3. 

Konditionera,  ύπηρετεΐν.  πακίαγωγείν  (se 
kondition). 

Konditor,  πεμματουργός,  ό. 

Kondolens,  παραμυΒ-ία,  ή.  ηαραμυ&ητικίς 
λόγος,  ό. 

Kondolera,   ηαραμυβ^εΐσθ-αι. 

Konfederation,  συμμαχία ,  ή  (till  anfal  1  ο. 
försvar),  ίπιμαχϊα,  ή  (till  försvar),  xotvov,  τό. 
σύστασις,  ή. 

Konfekt,  πέμματα^  πεμμάτια,  τά.  μελίτω- 
μα,  τό.  μελίπηκτον,  τό. 

Konferens,  λόγοι  κοινοί,  oi.  κοινολογία,  ή.: 
hålla  en  k.,  ΰυνιέναι  εϊς  λόγους,  χοίνω  λόγω 
χρήσασ^αν.  κοινολογεΐσΟ-αι. 

Konferera,   se  under  Föreg. 

Konfession,  se  Trosbekännelse. 

Konfidentiel,   iv  άπορρήτοις  ών,  ουοα,  ov. 

Konfiguration,  μόρφωμα,  τό. 

Konfirmation,  ή  πρώ τη  μετόάοσις  τής  ευ- 
χαριστίας 1.  d. 

Konfirmera,  τοϊς  κατηχονμίνοις  την  ευχαρι- 
ατίαν  λαβείν  ίπιτρέπειν  1.  d. 

Konfis kabel,  απογεγραμμένος  (3)  ως  (δημό- 
σιος (3)  ών,  ούσα,  δ  ν.    άναπόγραφ'ος ,  2. 

Konfiskera,  άημεύειν.  άημοσιουν.  δημόσιον 
ηοιεΐν.  άποσημαίνεσβ-αι.  άηογράφειν  (till  konfi- 
skering uppteckna). 

Konfiskering,  άήμευσις ,  η. 

Konflikt,  σύγκρουσις ,  ή.  σ.  χαι  φιλονε^κία,  ή. 

Κ  ο  η  f  ο  r  m  a  t  i  ο  η ,    dia- ,  ύυμμόρφωσις ,  ή. 

Kon  for  mer  a,  (φ-,  προσαρμόττειν.:  k.  sig, 
συσχημα  ιίζεσί^αι. 

Konformitet,    se  Likformighet. 

Konfrontation,  άντιχατάστασις,  ή. 

Konfrontera,  άντιχαί^ιΰτάναι.  συμπαριστά- 
vai. 

Konfundera,  ίχηλήττειν.  Se  f.  öfr.  F ö  r- 
V  i  r  r  a. 

Kon  fusion,  σύγχυσις,ή  (om  saker),  ταραχή,  *■ 
ή.  εχπληξις ,  ή  (om  pors.). 

Kon  fy  s,  αυντεταραγμένος,  3.  Ιχπιπληγ μένος, 
3.    Se  f.  öfr.  under  Förvirra. 


Konjifostion  —  Konstitution. 


215 


Kongestion,   α&ροκτις  ή  τώι^  ύγρωμ. 

Kongregat  ion  .    (/(taTQia,  ή.  ανΐ'έ(ί{)ΐον,   ίο. 

Κ  ο  η  g  r  ο  s  s ,  ΰΰλλογος ,  ϋ .  αίιΐ'ούΌς .  ή.  avvi- 
d()iot',   τό. 

Kongruens,    όμοίότης,  η. 

Kongrucra,  «o^oTritr.  ά{>μοζόνΊΜς  t/fiy 
TtQog  τ*. 

Κ  OM  i  sk,   χωί'ΐχΰς ,  3. 

Konjektur.  tlxaaiu ,  tj.  νηΰλψίας.  η.:  ^ilra 
en  k. ,    ϋυμβάΚλ(ΐν.  éixuCftv.  ντιολαμβύΐ'^»»'  u. 

K  o  η  j  u  g  a  t  i  υ  η ,    ουζνγία ,  η .  χΧίσις .   /} . 

Konjugcra,  χλίνίΐν. 

Konjunktion,  avrdeauog ,  ό. 

Konjunktiv,  νποταχηχός,  ό   Ι.   -χή ,  ή. 

Konjunkturer,  τινάγματα,  τα.  xcciQOi,  ό. 
ηι^ίσταονς,  η.:  goda  k.,  tvxaiQicc,  η.:  dåliga  k., 
axaifjia,   ή. 

Konkav,  χοϊλος,  3.  σιμός.  3  (inliöjd). 

Konklav,   ή  των  ά^χκ^ΐων  σννοάος. 

Konklusion,  <ίυμηί()ασμκ ,  τό.  (ίπόϋ'ίίξις.  η. 

Κ  ο  η  k  ο  r  d  a  η  S  ,  σνμγ ωνία .  η-  αύνοψις  ή  των 
iy  τοις  U()otg  γ^άμμαΰι  ^ήα€ων  παρομοίων. 

Kon  körd  a  t,    ανν^ήχη,  ή. 

Konkret,  σνγχεχοί,μένος.  3.  idtog,  3. 

Kon  kub  in,    ηαλλαχή .  η.    ηαλληχίς,  ή. 

Konkubinat,   ηαλλαχπα ,  ή. 

Konkurrens,    άμιλλα,  η.:  k: η  Sr  stark,  πολ- 
λοί άμιΧλώμίνοί  μετέρχονται  {τι}. 
%    Konkurrent,  άμιλλώμενος,   ό. 

Konkurs,    se  Bankrutt. 

Konnivens,  1)  atdéoig.  ή.  Se  f.  öfr.  Efterlå- 
t  e  η  h  e  t  o.  F 1  a  t  h  e  t  3).  2)  hemligt  förstånd ,  xoi- 
νη  βουλή  1.  γνώμη,   ή    σνγχαχονργία.   ή  (i  brott). 

Konnässör,  d  Ιηιστήμων  τινός  1.  περί  τίνος 
1.  περί  τι.  ό  Ιηαίων  τινών  τι  1.  περί  τίνος  1.  rt 
περί  τίνος. 

Konrektor,   ο  σνν  τινι  σχολάρχης  1.  d. 

Konsekration,  xaS-ιέρωσις,  ή.  χα^οσίωσις, 
η.  ευχαριστία ,  ή  1.  τό  εΰχαριστηθ^ηναι  (vid  d.  hel. 
nattv.) 

Konsekutiv,  συνεχής .  2. 

Konselj,  βουλή,  ή.  βουλευτήριον,  τό  (platsen 
för  k.).:  hålla  k.,  βουλήν  συνάγειν. 

Konseqvens,  άχολονθ^ία,  ή.  τό  εηόμενον. 
Se  f.  öfr.  under  Följd. 

Konseqvent,  l)om  sak,  €(ΧΟλου&ος.  2.  *- 
πόμενος,  3.  προαήχων,  ούσα,  ον.  2)  om  person, 
είιστα&ής  (2)  την  άιάνοιαν.:  vara  k.,  όμολογε^ν  Ι. 
ύυμ^ξωνειν  1.  συνάάειν  εαυτώ. 

Konservativ,  τ«  χαΒ^εστώτα  νομίζων  (theo- 
retiskt)  1.  φυλάττων  (praktiskt),  ούσα,  ον.  τοΐς 
νομιζομένοις  Ιμμενων,  ούσα.   ον. 

Konservera,  se  Bibehålla  1)  ο.  Förvara. 

Konsideration,  θεωρία,  Ινβ^ύμησις.  ή  (of- 
vervägande).  αΜώς,  ους,  ή.  αισχύνη,  ή.:  göra 
ngt  af  k.  f.  ngn ,  αιάούμενόν  τίνα  1.  χηάόμε- 
νόν  τίνος  ποιειν  τί-. 

Konsistens,  se  Fasthet  1)  ο.  2).:  utan 
k.,  άπαγής ,  2.    συμπήγνυσ^αι.  πυχνουσΟ^αι. 

Konskribera,  αν&ρολογείν.  χαταλέγει ν.  ίχλέ- 
γειν.  χαταγρά'ίειν.  χατάλογον  ποιε^σ&αι.  —  kon- 
skriberad,  d  ix  χαταλόγον.  εΙς  του  χατα- 
Χόγον. 

Konskription,  χατάλογος ,  ο.  ανδρολογία,  ή- 

Konskriptionslista,   χατάλογος ^  ό. 

Konskriptionsskyldig,  ο  iv  χαταλόγω 
{ων),  στρατεύσιμος,  ό. 


Konskripti  «tns Γι  r.  στρατεύσιμα  ^η,  τύ.:  va- 
ra i  k:en ,  στρατεύσιμον  είναι. 

Κ  ο  η  S  υ  1  i  d  ο  Γ  a  ,  βεβαιούν. 

Konsonant,  σύμι^ωνυν  1.  wfoivov  (γράμ- 
μα),  τό. 

Kon  sort,  1)  se  Bolagsman.  2)  lika.sin- 
«ad,  έτερος  τοιούτος,  3. 

Konspiration,   συνωμοσία,  ή.   σύστασις,  ή. 

Kon  si)i  ratö  r,  συνωμότης,  ου,  ό.  αυστασιώ- 
της,   ου,  ό. 

Kon  spi  rera,  συνίστασ&αι  (τινι).  συνυίμοσίαν 
ηυιεία(^αι. 

Konst,  τέχνη,  ή  (iifv.  —färdighet,  skicklig- 
hot). SS.  specielt  yrke  1.  färdighetsutöfning  gm 
fem.  af  adj.  på  -ιχός  mod  undorförstådt  τέχ- 
νη, t.  ox.  målarckonst,  γρα'/ιχή,  ή.  ridkonst,  ίπ- 
πιχή,  ή.  bildhuggarkonst,  ερμογλυ'{ΐχή ,  ή  talare- 
konst, ρητορική,  ή  ο.  S.  ν. :  begagna  k.,  τέχνί] 
χρήοθ-αι.  τεχνασί^αι  :  öfva  en  k. ,  τέχνην  ίργάζε- 
σί^αι,  ίπιτηίΤεύειν,  άσχείν.  σπου(}άζειν  περί  τέχ- 
νην Tti/fc. :  fria  k: r,  ίλευί^έριοι  τέχναι.  αι.:  fria  k  r 
o.  vetenskaper,  έγχύχλιος  παιάεία ,  ή.  ίγχύχλια 
μαί^ήματα.    τά. 

Konstant,  ό  αυτός  άεΐ  ων,  ούσα,  δν.  ίπί- 
μονοί,  2.  Ινάελεχής,  2. 

Konstarbete,  τεχνίτευμα ,  τό. 

Konstatera,    βεβαιούν,  ίπιμαρτυρειν. 

Konstberidare,  ίππιχός,   6  1.  d. 

Konstdomare,    χριτιχός,   ό. 

Konstellation,  άιάί^εμα  αστέρων ,  τό .  «- 
στρο&εσία,  ή. 

Konster  faren,  τέχνης  έμπειρος,  2.  7*;^^*- 
χός,  3.  εύτεχνος,  2.  επιστήμων  1.  Téj^WTiyr  περί  η. 

Konsternera,    έχ- ,  χαταπλήττειν. 

Κ  ο  η  S  t  f  ϋ  t ,  πραγματεία ,  ή.  /τγ^τ;^ cff  vatf  των 
τεχνών,  ή. 

Konstfiärdig,    τεχνιχός,  3.  ευτεχνος ,  2. 

Konst färdigli et,  τέχνη.  ή.  εύτεχνία .  ή.  φι- 
λοτεχνία,  η.   σογία.  ή. 

Konstgjord,  τέχν)]  πεποιημένος,  3.  τεχνη- 
τός, 3.  χειροποίητος,  2.  έντεχνος,  2.  ίπιτεχνη- 
τός,  3.  εν  ποιητός,  3.  πλαστός,  3  (äfv.  gjord  i 
möts.   mot  naturlig). 

Konstgrepp,  μηχανή,  ή.  μηχάνημα,  τό.  πα- 
λάμημα,  τό.  τέχνη,  ή.  τέχνημα, τέχνασμα,  πά- 
λαισμα ,  τό.  στροφή,  ή.  χακοτεχνία,  ή.:  använda 
k.,  μηχανήν  μηχανάσ&αι.  τεχνΰαθ-αι.  χαχοτεχνείν. 

Konsthandel,  χρηματισμός  ό  ix  τέχνης  εο- 
γων  (ss.  yrke),  πωλητήριον  του  (μπολώντος  τέ- 
χνης έργα  (ss.  ställe). :  idka  k. ,  πωλεΐν  τέχνης 
έργα. 

Konsthandlare,   ό  πωλών  τέχνης  έργα. 

Konsthistoria,    Ιστορία  ή  τών  τεχνών. 

Konstig,  1)  se  Konstgjord.  2)  kuriös, 
άτοπος,  2.  άήβ^ης,  2.  άλλόχοτος,  2.  παράόΌξος, 
2.  3)  inpiskad,  intrikat,  ποιχίλος,  3.  πανούρ- 
γος,  2.:  k.  anläggning,   τέχνημα,  μηχάνημα,  τό. 

Konstighet,  τέχνη ,  μηχανή ,  ή.  άτοπία,  ή. 
τό  άλλόκοτον,  ποικίλον,  πανούργον.  χαχοτεχνία,  ή. 

Konstituera,  1)  utgöra,  χα&ίστασθ^αι.  είναι 
νπάρχειν.  τυγχάνειν  οντά      2)  se  Förordna. 

Konstitution,  1)  kropps-,  έξις,  φύσις,  χα- 
τάστασις  [τον  σώματος),  ή.:  stark  k.,  σώμα  fv- 
εχτιχόν  1.  εύπαγές,  τό.  2)  stats.,  πολιτεία,  ή. 
χατάστασις,  ή.  σύνταγμα,  τό.  νόμοι,  οι.:  liberal 
k. ,  ιση  χαΐ  έννομος  πολιτεία ,  ή. :  god  k. ,  ευνο- 
μία, ή.:  hafva  en  god  k.,  εύνομεΐσ^αι. 
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Konstitntiouel  —  Kontumaciedom. 


Konstitution  el,  yarct  τονς  vöuovs.  ix  τον 
αυντάγματος.  (ννομος.  Ί.:  k.  författning,  ηολν- 
TéUc .  ή. 

Konstitutorial,    iniTQonlj,  t]  1.   d. 
Kons  t  kabin  ett,    καμηλιάοχιοί'.    τΰ  (Se  Ju.), 
föreståndare  f.  ett  k.,    κ€ΐμι;λΐ(Ί()χης,  υ. 

Konstkännare,    ίη^στημωρ  riéoi  τι,νος  I.   τν. 
Konstkännedom,  ^ηιοτήμη  ή  Tj((ji  τι,. 
Konstla,   TéXfmvety.   Tt/vacS^cci,.  xcc/.OTS'/vfiv. 
—  konstlad,    η^οοποίηγος,    2.    ίηιτηΰ'ίντός ,  3. 
ηίριττός.  3. 

Konstlös,    αηχνος,   2.    ά^εηιτήό'εντος,  2.    u- 
ηοίητος,  2.  ccnsQisoyog ,   2.  άπλονς ,  3.  ά(^(λής,  2. 
Konstlöshet,    ά  τεχνίκ ,  ή .    άφέλα,κ ,  η . 
Koustmakare,   γόης,  ητος ,  ό.    β^ανματοτι οί- 
ος, ό.   μαγγανευτης ,  ο. 

Konstmessig,  έντεχνος,  2.  τεχνικός,  3.  tni- 
τηάεντός,  3. 

Konst  mes  sig  het,  τέχνη,  ή.  εντεχνία,  η. 
ίηίτήά'ενσις,  ή. 

Konstnär,  τεχνίτης,  ου,  ό.  τεχνικός,  ο.  (ϊη- 
μιουργός,  ό. 

Konstnärlig,  τεχνικός,  3.  έντεχνος.  2.  ffi- 
λότεχνος,  2.  Ιηιτεχνητός,  3.:  k:t  arbete,  τεχνί- 
τενμα,  τό.:  k.  verksamhet,  έργον  τεχνίτον,  το.  : 
k: t  sinne,  τό  εντεχνον  της  γνώμης,  φιλοτεχνίκ. 
η.  φρόνημα  τεχνίτον.   τό. 

Konstnärskap,    τέχνη ,  ή.    εντεχνία ,  ή.    Ιπι- 
ύτήμη  η  περί  τι. 
Konstord,  τεχνικό  ν  όνομα ,   τό . 
Konstpoesi,  τί/^ί-κώί"  ηεποιημένα ,   τά. 
Konstprodukt,    τέχνημα,  τό.  άαίόαλμα ,  τό. 
Konstrik,  πολύτεχνος,  2.  τεχνικός,  3.  πολύ- 
τεχνης, 6  (poet.). 
Konstrikhet,  πολντεχνία ,  ή. 
Konstruera,   ανναρμόττειν.   οιχοάομε~ιν.   κο- 
ύμεϊν   και   ύυντάττειν.    σνντάττειν  (äfv.  grarama- 
tiskt;.     κατασκενάζειν    (äfv.    mathematiskt,    liks. 
άναγράφειν].  συντι^έναι  (ett  bevis). 

Konstruktion,  ούμπηξις  (in/oi•  εις  σχημά 
τίνος),  η.  οϊκοάόμηαις ,  ή.  σύνταξις,  ή  (gramma- 
tisk), κατασκευή,  ή  (mathematisk).  σύνθ-εοις,  ή 
(philosophisk). 

Κ  ο  η  S  t  s  i  η  η  θ ,  τό  τεχνικόν  της  γνώμης,  φιλο- 
τεχνία,  ή.:  en  person  m.  k.,  τεχνικός  (3j  τήν 
ιρυχήν. 

Konstskicklig,    -het,    se  Konstfärdig, 
-het. 
Konstspråk,  Té/i/t^å  ονόματα,  τά. 
Konststycke,    τέχνη ,  ή.    τέχνημα ,  τεχνίτεν- 
μα,   τό.  ϋ^ανμα,  τό. 

Konstverk,  τέχνης  έργον.  τό.  τέχνημα,  τό. 
άαίό'αλμα,  τό.  ί(ΐλοτέχνημα,   τό. 

Kon  st  vidrig,    ό,  ή,   τό  παρά  τήν  τέχνην. 
Konstvän,    -älskare,    φιλότεχνος,   φιίοτέ- 
χνης ,  φιλοτεχνήμων .,   ό.   ή. 

Konsultation,    συμβουλή,  ή. 
Konsultera,    βονλενεσί^αι    (rådpläga).    ανμ- 
βουλεύεαί^αι  (rådfråga). 

Konsumera,  Konsum ption,  so  Förbru- 
ka, -ning. 

Kontagiös,  άφ^  diadido μένος,  3.  λοιμικός,  3. 
Kontakt,    αφή,    ή.    προσαφή,    ή.    μίξις,    η. 
πρόαμιξις,  ή  (iiendtlig). 

Kontant,  1)  so  Knig.  2)  ora  pengar,  éTot- 
μος,  2  o.  3.  ήτοιμασμένος,  3.  ηαρών,  ονσα, 
όν. ;   k:a  pengar,  {παρόν)  ΰργύριον,  τό.   νόμισμα. 


τό.:  jag  har  ej  k. ,  ουκ  εστί  μοι  Ιν  τω  παρόντι 
άργνριον.:  betala  k. ,  καταβάλλειν  άργΰριον. :  taga 
ngt  f.  k.  (figurl.),  άβασανίστως  παρά  τίνος  <ϊέ- 
χεσΟ^αί  τι. 

Kont  em  plåt  ion,  d-εώρησις,  ή.  Β^εωρία,  ή. 
Kont  em  ρ  Ι  ati  ν,   Λ^εωρητικός,  3. 
Kontona  η  S,  .se  Fattning  2). 
Kontext,  1)  textord,  ^i;^M«r«,  γ«.  λέξεις,  al 
τό  κατά  λέξνν.      2)  skriftsammanhang,    συνέπεια, 
ή.  σνμφρασις.  ή.   άκολου&ία  ή  του  λόγου 
Kontinent,    ήπειρος,  ή. 

Kontingent,  1)  ss.  skattebidrag,  σύνταξις, 
ή.  καθήκον  1.  επιβάλλον  μέρος,  τό.:  erlägga  sin 
k.,  τάς  συντάξεις  ύποτελεΐν.  2)  truppbidrag,  σύν- 
ταξις,  ή.  σύνταγμα  (των  ξυμμάχων),  τό.:  upp- 
ställa sin  k. ,  παρέχεσ^αι  τήν  καβ^ήκονααν  1.  τα- 
κ τήν  άνναμιν. 

Kontinuerlig,    συνεχής ,  2. 
Konto,    λόγος,  ό.    λογισμός,   ό.:   konto  finto, 
παραλογισμός .   ό.:   göra  upp  k.,   λογισμούς  <tvv- 
τελεϊν. 

Kontor,  λογιστήριον  ίμπορικόν,  τό.  γραμ- 
ματοφνλάκιον,   τό. 

Kontraband,    απόρρητα,  τά. 
Κ  ο  η  t  r  a  b  a  η  d  s  a  η  S  i  g  t  e ,    πρό σωπον    (Τυσειάέ- 
στατυν  1.  άμορφον  1.  άλλόκοτον,   τό. 

Kontrahent,   ο  πονησάμενος  τήν  συνί^ήκην. 
Kontrakt,  adj.,  παραηληκτικύς ,  3.  παραλε- 
λυμένος,  3. 

Kontrakt,  snhsl.,  σννΟ^ήκη ,  ή.  συναλλαγή, 
ή.  ουμβόλαιον,  τό.  συναλλάγματα,  τά.  συγγρα- 
φή, ή  (skriftligt  k.).:  uppsätta  ett  k.  om  ngt, 
συγγράφεσί^αι  προς  rt  1.  περί  τίνος.:  göra  k., 
συνθ^ήκην  1.  ονγγραφήν  ποιεϊΰθ^αι. :  bunden  af  k., 
συγγεγραμμένος,  3. 

K  o  η  t  r  a  k  t  i  o  η ,  συναίρεσις ,  ή  (gramm.). 
Kontraktsbrott,    παρασυγγραφή ,  ή. :    gö ra 
k.  m.  afs.  på  ngn,  παρασυγγράφειν  τινά. 
Kontraktsenlig,   κατά  τήν  συγγραφήν. 
Kontrakts  vidrig,  παρά  τάς  συν&ήκας. 
Kontramandera,  άνακαλεΐν. 
Κ  ο  η  t  r  a  ra  i  η  a ,    άντορυιτό μένος  υπόνομος• ,   ο. 
Kontra  minera,   άνί^υπορύττειν. 
Kontraorder,    άντιπαραγγελία,    ή.:    ge   k., 
άντιπαραγγέλλειν. 

Kontrast,    το   ίναντίον.   άιαφορά,  ή. 
Kontrastera,    mot    ngt,    ivavnov    1.    ανό- 
μοιο v  είναι  TIV  ι. 

Kontribuera,  συμβάλλεσ^αι.  εισφέρειν.  άπο- 
φέρειν.  παρέχεσί^αι. 

Kon  tr  ib  ution  ,  άργνριον  τακτόν ,  τό.  σύντα- 
^^ί»  Ψ  χρημάτων  ^πίταξις,  ή.:  nödga  ngn  till 
k.,  ίπιτάττειν  τινί  χρήματα  τελεΐν.  άργυρολογεΐν 
τίνα.:  erlägga  sin  k.,    τάς  συντάξεις  νποτελεΐν. 

Kontroll,  αντιγραφή,  ή.  ίπιστασία .  ή.  εφο- 
ρεία, ή. 

Kontrollera,  άντιγράφειν.  Ιφορεύειν  περί 
τίνος,  φυλακήν  ποιεΤσϋαι  περί  τ*. 

Kontrollör,  άντιγραφεύς  (τής  (διοικήσεως), 
υ. 

1C  υ  η  t  r  ο  ν  e  r  S ,  άμφισβή τημα ,   τό ■ 
Konträr,  ενάντιος,  3. 

Kontumaciedom,  ^ρήμη  {(^ixv) ,  >[•  •  döma 
ngn  in  contumaciam  ,  ίρήμην  καταΰΊαιτάν  1.  κα- 
τα(ϊικάζειν  ι.  καταγιγνώσκειν  τινός.:  dömas  in  c, 
ϊρημον  (Τίκην  όφλιβχάνειν.  ερήμην  1.  Ιξ  (ρήΜ^ 
άλίακίσϊ}αί. 


Kontur  —  Koppärrig. 
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Kontur,    -teckning,    τΐίρίγρηφή,   η.     Jut- 
γρ«'ξη,   η-   ντίυγραφη .   η.   ixvoy^wfiK,   η. 
Kontusion,  &λάομα ,   τό.  (χ&λίμμα,   ro. 
Konung,    βασιλ(νζ,    έως,    ό.    βασιλίνω^,   ον 
τος,  ά.:  vara  k.,  βααλένα^. 

Konungaborp;,    βασίΧαον ^    τύ ,    vanl.    βασί 
hta,   τ«.  η  βησιλίχή  (se.  olxia). 

Konungabref,  άόγμα  βαϋιΧίως .    τύ  1.  d. 
Konungadotier,    βααι,λίως  Θ-νγατήρ ,  η. 
Konungadöme,   βαα,λίία,  ή. 
Konungaed,   ορχος  ό  τον  βασίλέω;. 
Konungahus,    olxia  ή  τον  βασιλέως. 
Konuugakruua,    (ί'ι,άΰ'ημα  τό  βααλίχόν. 
Konungaliingd,  χατάΧογος  ό  των  βαα^λίων. 
Kouungamagt,    βασι^^ία.  η.^  χράτος   βασι- 
λέως, τό. 

Kon  ungamord,  γόνος  ό  τον  βασιλέως. 
Konungamördare,    ό  τον  βασιλέα  γονίύων 
1.  γον^ύσας. 

Konungarike,  βασιλεία,  ή.  αρχή,  ή- 
Konungason,  ηαΐς  1.  νίος  ό  τον  βασιλέως. 
Konung  a  slägt,  -stam,  βααλιχόν  γένος  ^  τό. 
Konungastyrelse,  βασιλήα,  ή.  μοναρχία,  ή. 
Konungasäte,  1)  eg. , /9«σ^λ««,  r«.  2)  stad. 
der  konung  bor,  βασιλιχή  ηόλις,  ή.  ηόλις^  iv  t] 
iCTi  τα  βααίλίια. 

Konungathron,  βασιλιχός  S-ρόνος,  ό 
Konungatitel,    βασιλιχόν    όνομα,    τό.    τον- 
νομα  βαΰιλίίας. 

Konungaval,  αϊρ^σις  βασιλέως,  η. 
Konungavälde,  se  Konungamagt,  -sty- 
relse. 

Konungavärdighet,    βασιλπα,    ή.    αξίωμα 
τό  βaσιL•xόv. 

Konungaätt,  γένος  βασιλιχόν,  τό.  γανίίί  βα- 
αιλίχή ,  ή. 

Konungsk,  φιλοβασίλπος,  2.  φιλοβασιλενς,  ό.: 
vara  k.,  βασιλίζίΐν. 

Konungslig,  βασίλίίος,  2  ο.  3.  βασιλιχός,  3. 
ο,  η,  τό  τον  βασιλέως. 

Konvenabel,   (νηρί:πής.,  2.   ηρ^ηώάης,  2.  ^- 
πιτήΰειος.  3  ο.  2. 

Konvenans,  τό  πρέπον,  τος.  τά  iv  i&ei  δν- 
τ«.  αννή^Ηα,  η.:  mot  k.,  παρά  αυνή9•Ηαν. 

Konvenera,   πρέηπν,    προσήχΗν,  χαίριον  f *- 
ναι  η»'». 

Konvent,   σύλλογος ,  ο .  σύνοδος,  ή. :  hålla  k. , 
Ονλλογον  noiélcf^at. 

Konvention,  se  Fördrag  1). 
Konventionell,    χατά    τάί  αυνβ^ήχας.    cvv- 
9ίτος,  2.  ρητός,  3.  ίΐω&ώς,  νΐα,  ός.  συνήΟ^ης,  2. 
Konversation,    λόγο^    οΐ    iy    τ^    σννονσία. 
κοινολογία ,  ή. 

Konversera,  όΊαλέγ(σ&αι. 
Konvex,   χυρτός,  3. 
Konvexitet,   χνρτότης,  ή. 
Konvoj,  ungef.  σιτοπομπ^ία,  ή. 
Konvolut,  περιβολή,  ή.    π(ριχάλνμμα ,  τό. 
Konvulsion,    σηάσμα,  τό.   σπασμός^  ό.:   få 
k.,  απάϋματα  λαμβάνπ  μί. 

Konvulsivisk,  se  Krampaktig. 
Kooperation,  ϋυνίργία,  ή. 
Kooperera,  ανν{ργΗν. 
Koordinera,   σνντάττπν.  iv  ϊσω  τι^έναι. 
Kopia,  se  Afskrift,  Afbild. 
Kopp,  φιαλίς,  idos,  tj-  φι,άλ^^ον,  τό.  ηαροχρί• 
{Γ»ον,  το  (Sedn.). 


Koppa,  suhst.^  ίξάνί^ημα,  το  (varblAsa).  >/λν- 
χταινα ,  ή  (hetblemuia).  σχάσμα ,  τό  1.  σχασμύς, 
ό  (det  koppade  stiillct). 

Koppa,  υ.  tr.,  αμντίίΐν.  ίγχαράττίΐν.  χιχνά- 
ζίΐν. 

Koppar,  χαλκός,  6  {^s.  metall),  χαλχίον,  τό 
1.  χάλχίνμα,  τό  (ss.  kiirl  1.  husgeråd).  χαλχός 
μέλας  Ι.  χύπριος  (vanlig  k.).:  hvit  k.,  χ.  λίνχός: 
korintherk.  1.  bronz,  χ.  χ€χοαμένος. :  ai  k.,  χαλ- 
χονς,  η,  οΖν.  χαλχόχυτος,  ζ.:  arbeta  i  k.,  χαλ- 
χονργπν.  χαλχοτνπύν. :  bryta  upp  V...,  χαλχωρν- 
χπν. 

Kopparaktig,  -artad,  χαλχοπάής^  2,  χαλ- 
χίτης,  ον,  ό.  χαλχΐτις,  κίΌς,  η. 

Kopparberg,  χαλχϊτις  γλέ^ρ,  ή  \.  ά. 

Kopparbergverk,  μέταλλον χαλχον,  τό.  χαλ- 
χουργ^ιον,  τό.  χαλχωρνχηον  1.  χαλχωρνχιον,   τό. 

Kopparbeslag,    ίηίβλημα  χαλχον ,    τό. 

Kopparbeslagen,  χαλχένάντος .  2   (Sedn.). 

Kopparbleck,  χαλχον  πέταλον  1.  'έλασμα ,  το . 

Koppar erg,  ϊός  ό  τον  χαλχον. 

Kopparfärg,  χαλχώ(ϊίς  χρώμα,  τό. 

Koppar  färgad,  χαλχόχρονς,  2.  χαλχώάης,  2. 

Koppargrufva,  χαλχωρνχπον,  τό. 

Kopparhalt,   τό  χαλχώάες. 

Kopparhaltig,  χαλχίτης,  ο.  χαλχΐτις,  ι,άος,  η. 
χαλχόχρατος,   2. 

Kopparhammare,  -hytta,  χαλχοτυηϋον , 
τό.  χαλχονργ^ϊον,   τό. 

Kopparkittel,  χαλχξίον,  τό. 

Kopparkäril,  χαλχίον.,  τό.  χάλχξυμα,  τό. 
χάλχωμα^   τό.  χαλχονργημα,  τό. 

Kopparmalm,  χαλχίτης  λί&ος,  ό. 

Kopparmynt,  νόμισμα  χαλχονν ,  τό.  χαλ- 
χον ς,   ι. 

Kopparoekra,  χνανος,  ό.  χρνσόχολλα,  ή. 

Kopparpanna,  τήγανον  χαλχονν,  τό. 

Kopparpenning,   χέρμα  χαλχον,  τό. 

Kopparplåt,  χαλχον  πλάξ,  χός,  ή.  χαλχον 
πέταλον  1.  (λασμα,   τό.:    af  k.,  χαλχοπέταλος,  2 

Kopparrök,  χαλχάνβ-η,  ή.  χάλχανί^ον^   τό. 

Kopparslagare,  χαλχονργός,  ό.  χαλχοτύ' 
πος,  ό.  χαλχξύς.  έως,  6  (äfv,  smed  i  allmht). 

Kopparslagareverkstad,  χα  Χχουργίΐον , 
τό.  χαλχοτνπΗον ,  τό. 

Kopparslageri,  χαλχοτνπιχή,  η.  χαλχονρ- 
γιχή,  ή. 

Kopparstick,  χαλχω  ίγγεγλνμμένη  γρηφή, 
η  1.  d.  (fanns  ej  hos  de  gamle). 

Kopparstickare,  χαλχογράφος,  6  (Nygr.). 
^konit^  χα).χογραγία,  ή  (Nygr.) 

Koppel,  ΰννάίαμος ,  o  (ss.  band).  ζ^Ζγος^  το 
(sammanbundna  djur:  m.  gen.^  t.  ex.  χννων). 

Koppelrera,  ιμάς.,  άντος,  ό. 

Koppglas,  -horn,  cixva,  αιχνώνη.  σιχνω^ 
via,  ή.   χνα9ος,  ό. 

Koppjern,  σχαστή ριον,  τό . 

Koppla,  1)  djur,  ting,  evvaélv.  ffvvanrsiv. 
ζίνγννναι.     2)  mskr,  προαγωγίν^ιν.  μαστροπ^νίΐν. 

Kopplare,  -lerska,  προαγωγός,  μαστρο- 
πός, o',  η. 

Koppleri,   προαγωγέία,  μαϋτροππα,  η. 

Koppning,  αμνξις,ή.  ίγχάραξις,  ή.  σχάσις,η. 

Koppor,  ίξανΟ^ήματα,  τά.:  inympa  k.,  Ιγ^ 
ΧΒντρίζίΐν  τάς  ψλνχταίνας. 

Koppärr,  ονλή  ή  απ'  Ιξαν&ήματος. 

Koppärrig,  ψλνχταίναις  (ξην&ηχώς,  νΐα,  ός, 
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Kopjulation  —  Korsvis. 


Kopulation,  σνζΐνξις,  ή.  cvi^déaig ,  ή. 

Kopulativ,   αημηΐίχτιγ.ός,  3. 

Kopulera,   ΰυζίυγ^νναι.  cvvafiy. 

Kora,  αϊρ(Ίΰβ^αν. 

Korall,    y.ooaX/.ioy.   τό. 

Kordong.  1)  snöre,  α^/ρ^^',^οί',  >;.  2)  af  krigs- 
folk, étOTjkog  1.  noy  onkoffOQcoy  κύκλος,  o.:  dra- 
ga en  k.  af  soldater  omkr.  ett  ställe,  στρατιω- 
τών κύκλοι'  I.  οτραηώτας  τκριατηύζα  ηίρΐ  χω- 
ρίον τι. 

Korf,  {(λλάς,  (ίντος,  ο.  ^νϋκη,  ή.  χόράίνμα, 
τό.  χοράή,  ή.:  giira  k.,  χορϊ^ίύειν. 

Ko  r  ffab  rikan  t ,  (Ιλλαΐ'τοτιοιός,   o. 

Korf  handlare,  κλλαντοπώλης,  ου,  6. 

Korg,  κόγινος.  ό.  αρριχος,  ό,  η  (i  allmlit). 
<f αρμός,  ό  (flätad  handk.).  γνργα&ος,  ό  (flätk., 
brödk.)•  τάλαρος,  ό  (ostk. ,  ullk.).  σπνρίς,  idog. 
ή  (fiskk.).  λίκΐ'ον.  τό  (lik  en  vanna  att  bära  årets 
förstlingsoffer  uti),  κάνουν,  τό  (brödk.,  ofFerk.). 
κάλαβ^ος,  o  (handk.).  κιάα^ίΰκος ,  o  (handarbets- 
k.).:  ge  ngn  k:n,  άπω^^παβ^αί  τίνα  μνηστίυόμενον. 

Korgbärerska,  κανη'ΐόρος,  ή. 

Korg  for  mig,    καλαβ^οΐκϊης ,  2. 

Korgmakare,  χαλα&οποιός^  ό-  κογινοηοιός,  ο. 

Korgvagn,    κάναίί^ρον.   τό. 

Koriander,    κοοίαννον.   τό. 

Kork.  fféXlog,  ό.:   af  k.,  φέλλινος,  3. 

Korka,  βύειν.  ίπιγράττειν.  ηωμάζειν. 

Korkande,   Ιπί^ραξις.  η. 

Korkartad,   γΒλλώάης,  2. 

Korkek,   φελλόάρυς,  νος,  η.   ψελλός,  6. 

Korksula,  κάττυμα  ψέλλινον,  τό. 

Korn,  χόνόρος,  ό.  (t.  ex.  αλός),  χρηγμα,  τό 
(t.  ex.  χρυσού,  liten  partikel).  κριθ•ή ,  ή  (ss.  s<ä- 
desslag,  bjugg).  κάχρυς,  νος,  η  (rostadt  k.),  ίρι- 
κίς,  idog,  η  (grofmalet  k.,  mest  i  pl).  κριβ-ή  1. 
ηοσ&ία  1.  χάλαζα ,  ή  (bjuggkorn  på  ögonlocket). 
κόμμα,  τό  (inynthalt). :  få  k.  på  ngt,  σποτκΐν  η. 
στοχάζεσ^αί  τίνος. :  en  man  af  gammalt  skrot  o. 
k. .  άνηρ  άρχαίως  'ΐρονών. 

Kornblixt,    αστραπή,  ή. 

Kornbod,    αιτοβολοίν,  ώνος ,  ό. 

Kornbröd,  χovdρίτηg  άρτος,  6.[  κρίβ-ινος  άρ- 
τος, ό.   Ιρικίτης  άρτος,  ό  (af  grofmalet  korn). 

Korndryck,    πτισάνη,  η. 

Korngryn,  -gröt,   ητισάνη,  ή. 

Korngröpe,  Ιρικίς ,  idoς  1.  -άς,  adog,  ή  (mest 
i  pl.).  αλγιτον,  τό. 

Kornig,  χovdρo)dης,  2. 

Κ  ο  r  η  k  1  i ,    κρίΟ^ινον  ηίτυρον,   τό. 

Kornknarr,    ορτυγο μήτρα,   ή. 

Κ  ο  r  η  m  a  1 1 S  d  r  i  c  k  a ,  κρίΟ^ινος  οίνος,  ό. 

Kornmjöl,  ο.λ'μτα,   τά. 

Kornvatten,  se  Korndryck. 

Korp,  κόραξ,  ακος,  ό.:  k:n  skriar,  κράζπ  ό 
κ.:  af  k.,  κοράκινος ,  3. 

Kor  part  ad.  κoρaκo)Hdής  Ι.  -ώdης,  2.  κορα- 
κίας,  ου.  ο. 

Κ  υ  r  ρ  1  ä  t  e ,    κρωγμός ,  6. 

Korporal,  <)ίκώ)'αρχος,  <\  {déκavéύς,  ό,  Nygr.;. 

Κ  ο  r  ρ  ο  r  a  1  S  k  a  ρ ,    d^κavia ,  ή. 

Korporation,  σύστημα,  το.  ψρατρία.  ή.  γέ- 
νος,  τό. 

Κ  ο  r  ρ  ρ  e  η  η  a ,  κοράκινον  πτερόν,   τό. 

Korpsvart,  κοραξός,  3.  κοράκινος,  3 

Korpulens,  εΰσαρκίχκ,  ή.  ηολνααρκία,  ή.  «ΰ- 
ύωματία,  ή. 


Korpulent,  ευσαρκος,  2.  πολΰσαρκος,  2..:  va- 
ra k.,  εύσωματεΐν.:  göra  k.,  ευσαρκουν. 

Korrekt,  ακριβής.  2.  όρί>ός,  3. 

Korrekthet,  ακρίβεια,  ή. 

Korrektion,  &ιύρ^^ωσις.  ή.  ίηανόρ^ωαις,  ή. 
dida/ή  και  νονθ-έτησις ,  ή. 

Korrektiv,  το  dιoρ^^ωτικόv.  τό  ΙπανορΒ^ω- 
τικόν. 

Korrektor,    dιoρ&ωτής.   έηανορί^ωτής,  ον.   ο, 

Korrektur,  dιόρ^ωσις.  ή. 

Korrekturark,  άντίτνηον.   τό  Ι.  d. 

Korrelativ,    άvτanodoτικός.  3. 

Korrespondens,  επιμιξία  (i  allmht)  ή  dt' 
επιστολών  (gm  bref). 

Korrespondent,  επιστολογράφος ,  o  1.  gm 
omskr. 

Korrespondera,  i)V  επιστολών  Ιπιμίγνυ- 
οθ•«ί  {προς  τίνα). 

Korridor,  παστά  ς,  άdoς.  ή.    μεσαύλιον,   τό. 

Korrigera,    dιoρS^oυv.  ίπανορ^ουν. 

Korrumpera,  ο'ιαγθ^είρειν. 

Korruption,    dιaff^^oρά,  ή-  dωρodoκίa,  ή. 

Kors,  interj.,  ω  Ζευ  και  ^εοΐ. 

Kors,  suhst..,  1)  ss.  figur.  χΐ.  τό  (liggande 
k•  χ)•  χ^  ορ&όγωνον,  τό  (stående  k. -f-). :  teckna 
m.  k.,  ställa  i  k.,  χιάζειν.  χιαστί  dian&évai.: 
sitta  ra.  armarna  i  k.,  καΐί-ησ^αι  oidlv  ηοιοΰν- 
τα.:  i  k.,  κατά  χιασμόν.  χιαστί,  εναλλάξ.  2)  ss. 
straffverktyg,  σταυρός,  ό.  σκόλοίρ ,  οηοζ,  ό  (eg. 
spetspåle).:  krets  död,  άνασταύρωσις ,  ή.:  dö  k:s 
död.  άναστανρω9•έντα  άπο^^ανεΐν.  3)  nedersta 
delcu  η;  ryff&en  mellan  höfterna,  όσψνς,  νος,  ή. 
4)  sorg  c  l<;ui•;•''  -i  fi ,  ταλαιπωρία,  ή.  dειvά.  τά.: 
bära  sitt  k.  m.  tålauOd,  ηρός  τους  πόνους  καρ- 
τερειν. 

Korsa,  1)  sätta  kors,  χι,άζειν.  χίασμα  γρά- 
φειν.  2)  skära,  gå  tvärsöfver,  χραλίζειν  (προς  τι), 
^ιασχίζειν.  dia  μέσου  τέμνειν.:  vägarna  korsas, 
diao/iCovtai  al  odoi. :  k.  sig,  χιάζεσ&αι.  dιaσχί- 
ζεσβ-αι.:  spåren  k:s,  ίπαλλόττονται  τά  ϊχνια.  3) 
oeg. ,  mota,  oskadliggörn ,  ίμπodώv  γίγνεσθαι 
τινι.  dιaκρoύειv. 

Korsar,  καταποντιστής,  ου,  ό.  πειρατής,  ου,  ό. 

Korsben,  κοχώνη,  ή  (ofta  i  pL). 

Κ  ο  r  s  b  ä  r  η  r  e ,  o  τον  σταυρόν  γέρων  1.  κομίζων. 

Κ  ο  r  s  d  Γ  a  g  a  r  e .  ταλαίπωρος  1 .  ά&λιος  άν^ρω- 
πος,  ό. 

Korsett,   περισϋ^ήτιον,  τό. 

Korsfana,  σημαία  του  σταυρού,  ή  1.  d. 

Korsfar  a  re,  o  τον  ίερόν  στόλον  συστρατευ- 
ό  μένος  1.  d. 

Korsform  ig,  χιαστός,  3  ίνηλλαγμένος,  3. 
Ιπηλλαγμένος,  3, 

Kors  fästa,  {άνα)στανρο  υν.  σταυρώ  προσηλουν. 
άνασκολοπίζειν. 

Korsfästelse,  άνησταϋρωσις ,  ή.  άνασκολο' 
πισμός,  ό. 

Korsning,  χιασμός,  ό.  ίπάλλαξις,  ή  {ss.  hand- 
ling),   ίπαλλαγή,  ή  (ss.  tillstånd). 

Korsskank,    slå  k.  m.  ngn,  ητερνίζειν  τινά. 

Korssnitt,  χιασμός,  ό.:  göra  ett  k.,  χιάζειν. 

Korstecken,  ίπάλλαξις  των  χειρών,  ή. :  gö- 
ra k.,  ίπαλλάττειν  τω  χεϊρε.  ίναλλάξ  ττι  χειρ» 
γράγειν. 

Korstå.g,   Ιερός  στόλος,  ό. 

Korsvis,  iyaλλάξ.:  lägga,  sätta  k.,  χιάζξίν- 
ίναλλάττειν. 


KorsvUg  —  Krefla. 
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Korsväg,  αχκίτη  όάός,  ή.  αύΐ'άρομος,  ό.  tqi- 
odog,  ή. 

Kort,  .oKhst.,  αχί^η  ή  τί(αχηχή  (spelk.).  σνμ- 
βοΧον,  τό  (inträdesk. ,  visitk.). 

Kort,  ad}.,  1)  i  lokal  bet.,  βρ((χνς,  itu,  v 
(om  ni  att),  ολίγος,  3.  αυνιαταΧμίνος ,  3.  avvio- 
μος,  2  (υηι  väg).:  den  kortasto  väg,  ή  αυντομω- 
τάτη  {όάός).:  k.  ved,  ίπίτομα,  τά. :  k.  rock, 
βραχύς  χιιωΐ' .  ό.;  k:a  varor,  ρωτίί,χύ,  τά.  ρώπος, 
δ.:  ηι.  k.  skugj^a,  βραχύοχιος,  2.:  ηι.  k.  stam, 
βρκχυϋΤίΧέχης,  2.:  m.  k.  rot,  βρ^χύρριζος ,  2.:  m. 
k:ta  fingritr,  βρκχυ^ύχτνλος.  2.:  ni.  k.  «tra,  βρκ- 
χύωιος,  2.:  m.  k.  hufvud,  βραχνχέφαλος,  2.:  m. 
^•  '">'gg»  βραχνιηοτος,  2.:  k.  skuren,  βραχντομος, 
2.:  in.  korta  mellanrum,  dv'  ολίγον  {i.  ct^..  oi  πύρ- 
γοι ηαην).  2)  i  tomporal  bet.,  βραχύς,  3.  ολίγος, 
3.  όλι,γοχρόνιος,  2.  o,  η,  τυ  Λ'  ολίγον  (kortvarig).: 
k.  tid,  ολίγος,  βραχύς,  μνχρός χρόνος,  6.:  efter  k. 
tid,  ίξ  ολίγον,:  för  k.  tid,  it?  μίχρον  1.  ολίγον 
χρόΐ'ον.  ηρός  βραχύ,  in'  ολίγον  (χρόνον),:  ί.  k. 
tid  sedan,  ν^ωστί.  αρτί.  αρτίως.:  under  k.  tid, 
ολίγον  χρόνον.  βραχύ.:  inom  k.,  ίν  μι,χρω.  h' 
βραχ^Ί.  iv  ολίγω  (χρόνω).  ονχ  (ΐς  μαχράν.:  kort 
derpå,  μ€τ'  ολίγον,  μίτ'  ον  ηολνν  χρόνον.  ον 
ηολν  υΰτίρον.:  k.  förut,  ολίγον  8μηρο<ίβ•6ν.  ολί- 
γω 7τρότ(ρον.:  ra.  k.  audedrägt,  βραχύηνονς,  2. 
3)  oeg. ,  a)  i  prosodiskt  liäns.,  βραχύς.  3.  avvé- 
σταλμένος,  '3.:  ha  en  k.  vokal,  stafvelse,  ϋνατέλ- 
λπν,  βραχύνπν.:  ni.  k.  slutstaf velse,  en  versfot 
f.  k.,  βραχνχατάληχτος ,  2.:  m.  k.  paiiiultima, 
βραχνηαράληχτος ,  2.  b)  i  att  uttrycka  sig,  βρα- 
χνλόγος,  2. :  tala  k. ,  βραχνλογίΐν. :  fatta  sig  k. , 
αυντίμνενν.  άνά  βραχέων  λέγίΐν. :  f.  atc  fatta  mig 
k.,  (ώς)  ΰννίλόντί  timlv.  συνελόνη  ως  συντό- 
μως eiudv.  ίδς  ϊπος  flnélv.  ώς  άη  συντέμνω.  : 
helt  k.,  iv  βραχντάτοι>ς. :  k.  υ.  godt,  όλως  άέ.  τό 
cT'  όλον.  τό  ds  nav.  c)  komma  till  korta ,  ίλατ- 
τοΰσ&αι.  μπον^χτύν.  μείον  '4χΗν.  ηττω  eivac  1. 
γίγνεσ&αίι.  ήττασΟ-αί  {t.  es..  ηολέμω ,  μάχΐ]  o.s.v.).: 
hålla  ngn  k. ,  ύννείργίΐν,  χολάζαν  Ttva. :  hålla 
hästen  på  k:ta  tyglar,  ίηι,λαμβάνειν  τον  ϊππον. 
χατατείνίΐν  τονς  χαλινούς-:  k.  om  hufvudet,  ειρ- 
μός την  όργ^ήν. 

Kortarraad,  βραχείας  τάς  χείρας  έχων,  ον- 
σα,  ον.  γαλιαγχών ,  ώνος,  ο,  η  (gm  tidig  led- 
vridning,  sal.  gm  lyte,  liafvande  ena  armen  kort). 

Kortbent,  βραχυύχελής,  2.  βραχνχωλος,  2. 
ηνάχωλος,  2. 

Korteligen,  βραχύ,  dnl  βραχέων.:  =  m.  ett 
ord,  {ώς)  evvελόvτ^  ειηείν.    Se  under  Kort  3)  b). 

K  o  r  t  h  a  I  s  a  d ,  /3ρ«/ϋ τρκ;^>7λοί ,  2. 

Korthet,  βραχύτης,  ή.  τό  βραχύ-  σνντομία, 
η.  βραχνλογία,  η  (k.  i  tal  ο.  uttryck).:  i  k.,  iv 
σνντόμονς.  συντόμως. ;  i  största  möjliga  k.  med- 
dela, ώί  οΙόν  τε  άι>ά  βραχντάτων  εΐηεϊν. 

Kortsynt,  1)  eg. ,  μύωφ ,  ωηος,  ό,  η.  αμ- 
βλύς (3)  1.  άσί^ενης  (2 1  την  όφι,ν.:  vara  k.,  μυω- 
ηιάζειν.  2)  oeg.,  ον  ηροορών,  ώσα,  ών.  αμβλύς 
(3)  την  ψύσιν  \.  την  γνώμην.  βραχνγνώμων.  2. 
όλιγόί^ρων,  2.  άξύνετος,  2. 

Kortstafvig,  βραχυσύλλαβος,  2. 

Kortstammig,   βραχυατελέχης,  2. 

Kortsynthet.  1)  eg.,  μνωηία,  ή.  αμβλνιο- 
πία,  η.  2)  oeg.,  αμβλντης,  ή.  τό  αμβλύ  της  γνώ- 
μ*]ς.  άξννεσία,  η. 

Jiortvext,  adj.y  μνχροψυης,  2.  μνχρός  (3)  τό 
ύώμα. 


Kort Ö  rad,  βραχύωτος,  2. 
Korvett,  χέλης,  ητος,  ό  Ι.  d. 
Korybanter,    Κορύβαντες,  ων,  οί. 
Koryphii,    1)  cboranfiirare,  χορν'ίαΐ^ς,  ό.    2) 
hufvudman,  ήγεμίόν,  όνος,  ό    ό  χράτιστος. 

Kos,  <idv.,  sill  kos,  φρονόός,  3.  ίχηοάών.: 
gä  sin  k^,  έχηοάών  απιέναι,  γίγνεσί^αι,. :  vara  sin 
k.,  <ιρον(ίον  είναι,.  οΙχεαΟ^αι.:  g/l  din  k.,  εροε, 
αηαγε  σεαντόν. 

K^sa,  όάός,  η.  ({ορά,ή.:  ändra  k.,  άντι,ατρί- 
({εσί^αί.  μεταστρέγεα^αι. 

Kosmetisk,   χοσμητ^χός,  3. 

Kosmisk,  χοσμι,χός,  3. 

Kosmographi,    χοσμογραφία,  η. 

Kosmologi,   χοσμολογία ,  ή. 

Κ  υ  S  ιη  ο  ρ  ο  Ι  i  t ,  χοσμοηολίτης,  ο .  -ΐτις ,  ι,όΌς,  ή. 
χόαμον  πολίτης,  ο. 

Kost,  se  ΛΙ  a  t. 

Ko^ta,  χα&ίατασ9^(α  1.  είναι.  (m.  gen.,  t.  ex. 
πολλού,  ηόσου,  ί\.).  ηωλεΐσΟ^αί  (fiiiVjas).  ώνιον  είναι, 
(vara  fal.),  ä^iov  είναυ  (ηολλον,  etc.).:  det  kosta- 
de^ mig  mycket ,  έωνούμην,  ίηριάμην  πολλών  χρη- 
μάτων 1.  πολλά  εις  αντό  άνήλωχα  1.  ηολλά  εΙς 
ι  ηρός  1.  άμφΐ  αντό  έάαηάνηαα.:  hd  k:r  det? 
πώς  ώνιον;  ηόσου  χατέστη;  det  k:r  mycken  mö- 
da, ηολλης  όεϊ  Ιηιμελείας.  ηολλου  πόνου  Ιστίν. 
άίά  πολλών  ηραγμάτων  γίγνεται,.:  det  k:r  mig 
mycket  besvär  att  gagna  andra,  άλλονς  ώφελών 
πολλά  ηράγματα  εχω.:  kriget  kostade  mycket 
folk,  o  ηόλεμος  πολλούς  άνεΐλεν  άν&ρώηους. 

Kostgäng  a  re,  σύνάει,ηνος  ό  ΙπΙ  ταχτόΐς  χρη- 
μααιν.:  hafva  k.,  τροφην  1.  σϊτον  παρέχειν  τννΐ 
(πΐ  ταχτοΐς  χρημασιν. 

Kosthåll,  άίαι,τα,  η.  τρο(^ή,  η.  σίτησι,ς,  ή.: 
vara  i  k.  hos  ngn ,  τροφην  εχειν  παρά  nvt. :  haf- 
va fritt  k.  hos  ugn,  ηροΐχα  λαμβάνειν  την  τρο• 
φην  ηαρά  τίνος. :  hafva  ngn  i  k. ,  τροφην,  σϊτον 
παρέχειν  ηνί. 

Kostlig,^  1)  läcker,  ηολνολβος,  2  (poet.),  η- 
όνστος,  3.  αβρός,  3.  άηαλός,  3  (om  vin).  2) 
präktig,  ηολντελής,  2.  μεγαλείος,  3.  μεγαλοπρε- 
πής, 2.     3)  komisk,   άστεϊος,  3.  γελοίος,  3. 

Kostnad,  άαπάνη,  ή.  άαπάνημα,  τό.  άνά- 
λωμα,  τό.  τέλη,  ών,  τά.:  k.  f.  en  chor,  χορη- 
γία, ή  1.  χορήγημα,  τό.:  ersätta  k:n,  χρήματα 
τά  άναλωβ^έντα  άπο&ν&όναν. 

Kostnadsersättning,  χρημάτων  των  άνα- 
λωϋ^έντων  άπό&οσις,  η. 

Kostnadsfri,   άάάηανος,  2. 

Kostnads  förslag,  λογισμός  ό  των  άναλω- 
μάτων. 

Kostpenningar,  τροφεία ,  τά. 

Kostsam,  δαπανηρός,  3.  ηολυάάηανος,  2. 
πολυτελής,  2.  άΰηφάγος,  2.:  vara  k.,  άαπάνης 
{προσ)ό'εΊσΒ•αΐ'.  * 

Kostym,   σχήμα,  τό. 

Kostymera,  σχήματος  χόϋμω  χοϋμείν  ( ηνά).: 
k.  sig,  σχήματος  χόσμον  άμφι,έννυσ&αί. 

Kota,  αστράγαλος,  ό. 

Κ  ο  t  h  U  r  η ,  χό^ορνος ,  ο . 

Kotte,   στρόβιλος,  ό.  χάχρνς,  νος,  ή. 

Kotteri,  έρανος ,  ό  {&e  Lex.).  εταιρεία,  ή  (me^t 
politisk). 

Koxa,  se  Gapa. 

Krabba,  χαρίς,  tdbi,  1.  ί^ος,  ή. 

Kraf,  se  Fordran,  Anspråk. 

Kr  af  I  a,  άναρριχαύ&αι. 
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Krafs,  1)  tg.ffOQvroi,  o.  ΰνργ(τός,  o.    2)  oeg.  Kralla,  ψλαύρως  ίχπν  (τη.  ngt,  ri,  t.  ex.  χην 

μηάένος  ο.ξιόι^  τι.  μι/.ηόν  τι.  ολίγον  τι.  ^έχνην). 

Krafsa,    axaQUficoB-ai.  ξν(ΐν.   χνημ.:    k.  sig  i  Krallig,   φλανρος.  3.  οΧιγοάρανης.,  2. 

hufvdt,  χνήααα&αι  (ϊακτνλφ  tijv  ys'fcdriv.  Kram,   adj.  (om  snö),  τηχτός,  3, 

Krafsando,   σχαριγιαμός,  o.  χνηΰις,  η.  Kram,  sitbst.,  varor,  ^ωηιχά,  τά.  ^ώηος ,  ο. 

Kraft,    ρώμη,    ή   (kroppsk. ,    styrka),    ιύχνς.  Krama,   τηϊζπν.  ^Ιίβίιν.:   k.  ugns  hand,  cTé- 

νος y   ή   (physisk,  väldighet),    χράτος,    τό    (öfver-  ξιονσβ-αί  τίνα.:    k.  drufvor,    τον  βότρυν  χόφαντα 

Täldigaude    k.,    mera    sällan    i    prosa),    ίϊλχη,    η  άηιπονν. 

(afvärjande  k.),    άνναμις,  ή  (k.  i  allmh.  såväl  po-  Kram  bod,  χαπηλξΊον,  τό. 

tentiel    som    utvecklad,   vare  sig  pliysisk  1. -and-  Kramgods,  se  Kram  2. 

lig).:    m.  all  k.,    τταντί  a&iv(t.    χατά  χράτος.    o-  Kram  han  del,  x«7ri;Aé*pr,j;.  )7X«7ri;Xtx>}fsg.yrke). 

(SOV   τις   (ΐνναται   μάλιΰτα.    μ€τά   ηάΰης  αηονάης.  Kram  handlare,    χάπηλος,  6. 

ί/.τίταμένως.:    efter   sina   k:r,    éls  1.  χατά   άννα-  Kramning,  πίεσις,  ή.  ί^λϊιρις,  η. 

μιν  1.  τό  άννατόν.    υσον  όυνατόν.    éx  τινν  άυνα-  Kramp,    σπασμός,    ο.    σηάσμα,    τό.    τέτανος, 

των.    iff'  όσον  άνναταϊ  τις.:    öfver  sina  k:r,  na-  o.:  få  k.,  σπασμός  λαμβάνει  τινά.:  ha  k.,  σηα- 

ρά  1.  νπίρ  άύναμιν.:  vara  i  sin  krafts  ålder,  «-  σμίο  ίχεσί^αι. 

χμάζίΐν  την  ηλιχίαν.    Ισχύ  tiv   τω  σώματι.:   ha  k.  Krampaktig,  -artad,  σπασμώ^ης^2.  σπα- 

till  ngt,    (δυνατόν  tlvai  1.  ϊσχύειν  m.   inf.:    upp-  σματώ&ης,  2.  σπαστιχός,  3. 

bjuda  alla  sina  k:r,    ini  παν  ίλ&ίΐν.    παντί   τρό-  Krampfisk,  νάρχη ,  ή. 

πω  (ΐιατέίνίσβ-αι. :    ha  sina  fulla  k:r  i   behåll.   I-  Krampsjuka,  τέτανος,  o. 

σχνίΐν  αυτόν  Ιαυτοΰ•:    öfverskatta  sina  k:r,   åia-  Krampstillande,    σπασμών   παυότηριος,  2. 

ίρ(νσβ•αι   της  ίαντοΰ   άυνάμπος.:    bruka   sina  k:r.  Kramsfågel,  τριχάς,  άάος,  η.  χΐχλη,  ή.:  äta 

χρησ&αι  Trj  άυνάμίΐ  :  af  egna  k:r  förmå  ngt,  av-  k. ,  χιχλίζίΐν. 

τάρχη   flvai   προς   τι.:    kiimpa    m.    förenade   k:r,  Kramvara,    se  Kram  2. 

ovvTéTay μένους  μάχεσ^^αι.  όμοΰ  ποιησαμένονς  την  Kran,   γερανός,  ο.  χαρχήσιον,  τό. 

όύναμιν    μά/ίσΟ^αι. :    hemta    k: r ,    αναλάμβαναν  Kranbjelke,   χαρχήσιον,  τό . 

iavTov.    αναρρώννυσβ^αι.    ίπιρρώννυσ^αι. :    hemta  Kränk,    νοσώάης,  2.    άρρωστος,  2.    Se  f.  öfr. 

k:r  efter  sjukdom,  ιοχν€ΐν  ix  νόσου.:  förlora  k: na.  Sjuk. 


μνρ- 

ιφανον 

στ(((ανηφορ€ΪΡ.  τζβ- 

na  k.,  Ισ/νν,  άνναμιν,  ρώμην  παρέχ€ΐν. :  i  k.  af,  ρίχΗταΐ  n*'t  στέφανος,  ίστ^γανώσϋ-αι  στέγανον. 
{χ  (έξ;  1.  άπό^να.  gen.  χατά  τη.  ucc:  i  k.  af  mitt  2)  bindel,  στέμμα,  τό  (begagnades  i  fornt,  vid 
embete,  l•^  των  προσηχόντων.  åtsk.  heliga  iörrättningar,  infula).     3)  på  en  mur. 

Kraftansträngning,   συντονία,  ή.:    m.  k.,     pelare,  o.  s.  v. ,  στεφάνη,  ή.  ^ριγχός,  ό. 
συντδταμένως  Kransa,    se  Bekransa. 

Kraftfull,    se  Kraftig.  Kransflätare,  -erska,  στ$φανηπλόχος,  o,  ή. 

Kraftfullhet,   Ισχύς,  ύος,  η.   άχμη  της  ήΐι-        Kransflätning,   στεφανηπλοχία,  ή. 
'/■ί^^ς-,  ή•  Κ  råns  form  ig,    στεφάνω    (οιχώς,    νια,   ός  Ι. 

Kraftig,    Ι)  S.  har   kraft,   ^ο)μαλέος,  3.    ^ρ-     παραπλήσιος,  3. 
ροψένος,  3.    άυνατός,  3.    ισχυρός,  3.   ευτονος,  2.         Kransförsäljare,   στεγανοηώλης ,  ου,  ό. 
2)  S.    ger  krafter,    verksam,    ενεργός  1.  ίνεργης.         Kran sförsälj erska,  στεφανόπωλις ,  ιάος,  η. 
2.  ισχυρός,  3.   ίχανός,  3.    δεινός,  3.    άγαμος,  3.         Kran  slik,    στεψανώάης,   2.     Adv.,  στεφανη- 


3)  eftertrycklig,  δεινός,  3.  βαρύς,  3.  ισχυρός,  3.     dov. 
Kraftlös,    1)  utan  kraft,  ασθενής,  2.    άηοω 


άσ^ενης,  2.    άρρω'  Krans  list,  γείσον,  τό.  στεφάνη,  η. 

στος,  2.    άβληχρός,  3.    ά&ύνατος,  2.    άάρανής.  2.  Kransutdelning,   στεφάνου  όΊάόΌσις,  η. 

άτονος,  2.    μαλαχός,  3   (veklig), :    vara   k.,    άάυ•  Kräpp,  ίρευθ^έό'ανον  1.  (ρυ&ρόάανον,  τό.:  fär- 

νάτως  εχειν.    άρροίστεΊν.    άρρώστως   εχειν.    άάρα-  ga  m.  k.,  Ιρυ&ροάανονν. 

νείν.     2)   utan    verkan,   χαλαρός,   3.    άτονος,    2.  Κ  ras,  slå  i  k.,  άιαθραύειν.  άιαχλάν.:  gå  i  k. 

άμαυρός,  3.     3)  ogiltig,  άχυρος,  2.:  göra  en  lag  gm  pass.  • 

k.,  άχυρουν  νόμον.  άβ^ετε^ν  νόμον.  Krasa,    1)  tr.,  k.  sönder,   συν   ,  χατατρίβει,ν. 

Kraftlöshet,  ασθένεια,  rj.    αρρώστια,  η.   α-  2)  intr.,  παταγέΙν.  χροφεΐν. 

Ji^i^f/^ta,  η.    άόυνασία,  ή.    άάράνεια,  ή.    ατονία.  Krasse,    χάρ&αμον,  τό. 

η.  τό  χαλαρόν.  Κ  ras  sia,  φλαύρως  πράττοντα  noitiv  τι. 

Kraftord,  βαρύ  ^ημα,  τό.  Κ  ras  si  i  g,    νοααχερός,  .3.    ασθενής,   2.:    vara 

Kraft  sopp  a,  ^ωατιχός  ζωμός,  d.  k.,  νπονοσεΊν.  μαλαχιαν. 

Kraftvunnen,    χύριος,  3,  Krasslighet,   μαλαχία,  η. 

Kraftyttring,    ενέργεια,    η    (ss.    handling).  Krater,  χρατήρ,  ηρος,  ό. 

ίνέργημα,  τό  (ss.   produkt),  έργον,   τό.  Κ  råts.     Ι)  ss.  verktyg,    ξύστρα   χοχλιώάης,  η 

Krage,    1)  i  allmht,    χράσπε^ον,  τό  1.  παρυ-  1.  d.,    äfv.  ξύστρα,  ή.     2)  ss.    affall    vid    klädens 

φη,  ή    ϊ.  ά.     2)   halsk.,    περιτραχήλιος    ταινία    1.  kratsniiig,  χνάφαλον  1.  γνάφαλον,  τό 

παρυφή,  ή    1,   d. :   fatta  ngn  i    k.,  σνλλ((βεΐν  τίνα.  Kratsa,    χνίζειν.  χνάπτειν. 

3)  prcstk.,   ίερόν  ηεριτραχηλιον,   τό  (Khkl.).  Κ  r  atsbor.*;  t  ο,    ξύατρον,  τό. 

Κ  rågs  t  en,    άγχ(όν,  ώνος,  ό.  πρόμοχΐ^ος,  ο.  Κ  råts  ni  η  g,  χνάφις ,   ή. 

Krake,  φαύλος  ϊπποζ,  άνί^ρωηίσχος,  ο.  Kratta,    1)  usel  häst.    Ιηπάριον,  τό.   γ'ιννος, 

Κ  räkel,   αψιμαχία,  ή.  ο.     2)  se  Η  ar  k  a. 


1 


Krattft  —  Krigs  erfaren. 
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Kratta,  v.,  se  Harka. 

Kravall,  ταρηχη,  ή.  οτάόις,  ή. 

Kraxa,  XQUCéir.  χρώζέίν. 

Kraxande,  χρωγμός,  o. 

Kreatur,  1)  skapad  vareiso,  ffv6i,g,  ή.  ζωον, 
ro.  χτίσμα,  το'•  2)  boskap,  &t]()ioi',  τό.  (Τρίμμα, 
ιό.  xr^jOf,  τό.  βόα/ημα,  τό  (stiirre).  3)  djurisk 
mska,  &ηριώόης  «»ί'>(»(07ϊο? ,  ο.  4)  oeg. ,  verk- 
tyg» νηηρέτης,  ου,  ό.  υπουργός,  ο.:  vara  ngns 
k.,  νΐίηραΤί'ν  TU'*. 

Kredensa,  ηροηίνΗν.  ορέγπν  1.  ηροτίίηΐ" 
την  χϊ'λίχα. 

Krcdensbord,  τραη^ζο'^όρον,  τό.  xukiXéioy,ro. 

Kredit,  Γ)  atriir^-tVirtroendt',  πι'ίΤΓΚ",  ή.  2)  Ιό- 
talniugsanstand,  ηρο^ίομια^  η. 

Krediter,  ο  οανίίζον  ].  dccfdcac.  άαΐΉστήζ, 
ον,   ο. 

Kr 311  θ1  era,  ίττάλξίοη'  όχυρονί'. 

Krets,  Ι)  i  allmht,  χνχλος,  ό.  γύρος,  ό :  slå 
en  k.  om  ngt,  ταρίχυχλονν  τι  xvxho  π^ούοτη- 
ö&cci  Tt  :  ställa  sig  i  k. ,  χνχλουϋ^^αι.  χνχλοποΐίΐ- 
<f&{ct>.  χύχλον  riyilv. :  beskrifva  eu  k. ,  χυχλογρα- 
(fiiv.  2)  af  ett  land,  νομός,  6.  3)  sällskapsk., 
ομιλία^  ή.  ΰννί^ρία,  ή  (sittande).:  i  k.  af,  iu 
ra.  dat.  μετά  m.  gen. 

Kretsa,  χύχλω  {π(ρ(ιφέρ€σθ^€α  {π(ρί  η).  Λ- 
yéla&at.  xvxlor^ ορίϊΰ&Μ. :  k.  omkr.  ngt,  τκριοτρέ- 
fficS^tti  Tl•.:  örnen  k:r  i  luften,  μετέωρος  dtvél- 
Tca  6  αετός. 

Kretsfor  mig,  χνχλοεί'άής,  2.  χνχ^ος,  3.  xv- 
χλοτερής,  2. 

Kretsgång,    -lopp,  χΰχλος,  o. 

Kretsrörelse,  χνχλησις,  ή.  (ΐορά  ή  χνχλφ 
χυχλο^ορία,  ή. 

Kr  ev  era,  ι^ιαρρηγννύΒ^αν.:  k.  af  .skratt,  γέ- 
Ιωη  ίχβ•νήσχειν. 

Krig,  ηόΧεμος,  ό.:  k.  m.  ngn,  η.  ό  προς  rt- 
να. :  landtk. ,  sjok. ,  ο  χατά  γην,  χατά  ^άλατταν 
π.:  inbördes  k.,  οίχείος ,  Ιπι,άημίΌς  1.  ΙμψύΙίος 
η.  η.  ό  οϊχείος  χαΐ  ενάον  ών.:  k.  ηι.  utländsk 
makt,  ο&νείος  χαΐ  εξω&εν  π.  π.  ηρός  τους  εξω.: 
slafk. ,  άουλνχός  η.:  hätskt,  blodigt  k.,  ααπονάος 
xai  άχηρνχτος  η.  άεινός  π.  βαρύς  η.:  skamligt 
k.,  αάοξος  η.:  öppet  k.,  νόμιμος  xai  ηρογανής 
η. :  rättvist  k.,  άίχαΐΌς  χαΐ  δσιος  η. :  oförklaradt 
k. ,  η.  άχατάγγεΧτος  1.  ανεπάγγελτος. :  brinnande 
k. ,  π.  άχμάζων. :  upptända,  uppväcka,  föranleda 
k.,  ηόλεμον  ^χχαίενν.  χινεΧν .  Ιγείρειν,  ποιείν.: 
ställa  till  k.  emellan  ngra,  ξυνιύτάναι  1.  ζνγ- 
χρούενν  τννάς  εϊς  πόλεμον.:  reta  ngn  till  k,  ίχ- 
ηολεμεϊν  τίνα.  παροξύνειν  ίπι  ηόλεμον.:  mot 
ngn,  έχποΐεμοΰν  τινά  ηνι.:  besluta  k.,  πόλεμον 
γράφειν  1.  χειροτονεϊν. :  rusta  sig  till  k.,  ηαρασχεν- 
άζεα&αι  εϊς  τον  πόλεμον  1.  ώς  πολεμήαοντα.  πα• 
ρασχενάζειν  1.  ανγχροτείν  τα  εις  πόλεμον.:  för- 
klara k.,  προαγορενειν  1.  χαταγγέλλειν  ηόλεμον.: 
hota  ett  land,  ngn  m.  k.,  άηειλεΐν  1.  (ΐόχησιν  na- 
QfXéiv  ίμβαλεϊν  εις  χώραν  τινά,  άηειλεΐν  ηόλε- 
μον τΐί'*. :  k.  brister  ut,  ό  ηόλεμος  γίγνεται  \. 
χα^ίαταταΐι  1.  ουνίαταται  Ι.  χαταλαμβάνει  1.  ουρ- 
ρήγνυται  1.  (vanl.;  συνέρρωγε  1.  ηχεί-:  bringa  k. 
till  utbrott,  ΰυρρηγννναι  τον  πόλεμον.:  firanleda 
k. ,  πόλεμον  ηαρέχειν. :  börja  k. ,  ηόλεμον  ίχφί- 
ρειν,  ίίοαύ^αι,  άναιρεΐσθ^αι  1.  (νίστασθ^ηι  ηρός 
τινα.  ηολΐμου  1.  οηλων  απτεσ&αι  xa^icraoxtui  1. 
χαταατηναι  εις  ηόλεμον.:  hemsöka  ngn  m.  k.,  be- 
kriga ngn,   ηόλεμον  ίπιγέρειν  nvi.  ηόλεμον  noi' 


εΊα&αί  iivi.:  föra  k.,  ηολεμεϊν.  ηόλεμον  ηολεμεϊν 
[Tivi  \.  ηρός  τίνα),  ηόλεμον  ηοιε1α(^αι. :  hålla  på 
m.  k.,  vara  invecklad  i  k.,  ξννεστηχέναι  εΙς  τιό- 
λεμον  1.  ηολεμουντας. :  fortfarande  föra  k,  dia- 
ηολεμεϊν.:  k.  är  i  full  gång,  d  ηόλεμος  άχμά- 
ζει. :  resa  till  k. ,  (ξελαύνειν  I.  είσελί^είν  εΙς  ττο- 
λεμον.:  förnya  k.,  άναττολεμεΐν.:  flytta  k  till 
ett  land,  χομίζεσί^αι  1.  μετα«{ερειν  τον  ηόλε- 
μον εΙς  Χ<•''ί'  Ι'  τινά.:  sköta  ett  k.,  άιοιχείν  τα 
ηερι  τον  νιύλεμον.:  draga  ut  ρϋ,  k.,  άναβάλ- 
λεο^αι,  μηχννειν  τον  ηόλεμον.:  göra  slut  pi 
k.,  dia-,  χαταλνειν  τον  ηόλεμον.  χαταλνεηί^αι 
ηόλεμον.  ηαύεα(^αι  ηολεμουντας.  ^έσ,'^αι,  άηα- 
γορεύειν  τόν  ηόλεμον  (om  de  krigförande). 
[Χατα,ηαΰειν  ηολεμουντας  (om  bemedlande).:  ön- 
ska k.,  ηολεμηοεϊειν.  ηόλεμον  ηο9ε1ν.  ηολέμον 
ίηιί^υμείν  1.  dεlof^aι.:  få  öfvorhand  i  k.,  τω 
ηολέμω  χρατηύαι.:  i  k.,  iv  ηολεμω  :  under  på- 
gående k.,  ηολέμον  χα&ιαταμένον.  ηολέμον  δντος.: 
hörande  till  k.,  ηολεμιχός,  3.  d,  ή,  τό  ηρός  τόν 
ηόλεμον.:  anstiftare  af  k.,  ηολεμοηοιός,  ό. 

Kriga,  ηολεμεϊν.  se  f.  öfr.  Föreg. 

Krigande,  τό  ηολεμεϊν. 

Krigardrägt,  στρατιο)τιχή  ατολη ,  η. 

Krigare,  ηολεμιατης ,  ου,  ό.  στρατΐϋ')της,  ον, 
ό.:  dugtig  k.,   άνηρ  dειvός  τόν  ηόλεμον. 

Krigareyrke,  έργον  τό  τον  ηολέμον.  ηόλε- 
μος ,  ό.:  idka  k.,  Ιργάζεσ&αι  ηόλεμον.:  lefva  af 
k.,  άηό  ηολέμον  ζ^•  •  lust  för  k.,  ηολέμον  Ιηι- 
9•  ν  μία,   η.    τό  ^ιλοηόλεμον. 

Krigförande,  1)  adj. ,  ηολεμών,  οΐσα,  ονν. 
μετέχων[-ονσα ,  -ον)  τον  ηολέμον.  2)  suhst.,  τό 
ηολεμεϊν. 

Krigisk,  ηολεμιχός,  3.  μάχιμος,  3.:  det  ser 
k:t  ut,  ηόλεμος  μέλλει  εοεύ^αι.:  vara  k:t  sinnad. 
ηολεμιχώς  εχειν. 

Krigsakademi,  naιdευτηριov  τό  της  ηολεμι- 
χης  ι.  d. 

Krigsanstalt,  ηολεμιχή ,  η.  ηαρασχενή  ή  εις 
χόν  ηόλεμον.  τα  εις  1.  προς  τόν  πόλεμον. 

Krigsarbete,  έργον  τό  τον  πολέμου. 

Krigsartiklar,  στρατιωτικός  νόμος,  ό. 

Krigsbedrift,  έργον  τό  έν  πολέμω.  έργον 
πολεμιχόν^  τό.  τό  έν  ηολέμω  ηραχβ^έν. 

Krigsbefäl,  1)  ss.  sak,  se  Befäl.  1).  2) 
SS.  personer,  άρχοντες,  οι-  ηγούμενοι ,  οι.  στρατη- 
γονντες,  οι.  στρατηγοί,  οι. 

Krigsbragd,    se  Krigsbedrift. 

Krigsbruk,  τά  i  v  ηολέμω  νομιζόμενα  1. 
νόμιμα. 

Krigsbuss,  άνηρ  ηολεμιχός.  ό. 

Krigsbyggmästare,  ο  ίπι  των  μηχανών, 
μηχανοποιός,  ό. 

Krigsbyggnad,  se  Befästning   2)  3). 

Krigsbyte,  se  Byte  2). 

Krigsbörda,  πόνος  o  ix  ηολέμων  1.  -ον. 

Krigsdans,  ίνόηλιος  1.  ηνρρίχιος  όρχησις,  ή. 
ηυρρίχη,  η.  ηρΰλις,  ή.:  dans»  en  k.,  ηυρριχίζειν.: 
en  s.  dansar  eu  sdn,  ηυρριχιστης,  ου,  ό.:  hö- 
rande till  k.,  ηνρριχιστιχός,  3. 

Krigsdepartempnt,  dιoίxησις  η  του  ηολέ- 
μον. τά  ηερι  τόν  ηόλεμον.  οι  inl  των  ηερι  τόν 
ηόλεμον. 

Krigsdomstol,  se  Krigsrätt. 

Krigser faren ,  ηολέμον  I.  ηολέμων  1.  των 
ηολεμιχών  εμηειρος  (2)  1.  (μηείρως  έχων,  ουϋα, 
ον.  ηολεμιχός.  3. 
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Krigserfarenhet  —  Krigstrumpet. 


Krigserfarenhet,  {μτταρία t]  των  ηολ(μιχών. 
Krigsfara,   xiudvyog  6   iv   ηολέμω   1.  ix  τον 
ηολίμον.  yivJvvog  μη  ('σται  ηόλ(μος. 

Krigsfartyg,   τριηοης.  ους,  ή.  μαχρά  νανς,  η. 
Krigs  flotta,    τριήρεις,  ων,   ui.  μαχραΐ  vnéf, 
cd.  τριηρών  πλη&ος,   τό.  νανηχός  ατόλος,  ο.    ναν- 
7ΐχόν,  τό. 

Krigsfolk,  στρατιώτη» ,  ών,  οι.  στρατιά,  η. 
dvvauig,  ή. 

Krigsfot,  ställa  hären  pii  k.,  ηαρασχίνά- 
ζ€α&((ΐ  τήν  στραηάν  ιός  ίΐς  τον  ηόλεμον.  flottan, 
ίξαρτί'άσθ-(α  το  vciVTixov.  τάς  τριήρεις  ηληρονν 
(eg.  bemannad:  stå  pcå  k,  m.  ngn,  ηολέμιον  el' 
t'(ii  τινι.  όιά  πολέμου  τινί  ίέναι. 

Krigsfånge,  αιχμάλωτος,  ο,  ή  :  göra  till  k., 
uv/μάλωτον  λαμβάνειν,  ίΐεϊν  ζώον  1.  ζώντα.  ζω- 
γοείν.  άορι  ελεϊν.  ανχμαλωτίζειν  (Sedn.}. :  blifva 
k. ,  άλϊσ/.εσΟ^αι  κατά  τήν  μά/ην,  ζώον  ληφΟ^ήναι. 
ζωγρεϊα  άλία/.εσθ^αι. 

Krigs  fångenska  ρ,  αιχμαλωσία,  ή.:  vara  i 
k. ,  αίχμάλωτον  ζήν  1.  εϊναι. 

Krigsföretag,  πολέμου  έργον,  τό.  τό  iv  πο- 
λέμιο γιγνόμενον  1.  γίγνεσ&αι  μέλλον  1.  πραχβ-έν. 
ατρατεία.   ή. 

Krigsförklaring,  προαγόρενσις  τον  πολέ- 
μου, ή.  vanl.  gm  omsk.  lu.  προειπεϊν,  ηροαγο' 
Qéveiv  1.  προαγγέλλειν  πόλεμον. :  efter  förutgån- 
gen k. ,  προειπών  τον  πόλεμον. :  krig  utan  k. , 
άχατάγγελτος  1.  ανεπάγγελτος  πόλεμος,  ο. 

Krigsf öruödenhetcr,     τά    εις    τον    πόλε 
μον.    τά   ηρός    τήν    του    πολέμου  χρείαν.    τά  τον 
πολέμου. 

Krigsförråd,  τά  εϊς  τον  πόλεμον  ίπιτήάεια 
1.  παρεσχενασμένα.  παρασκευή,  ή.  πολεμικά  σκεύη, 
τά. 

Krigsförrättning,  το  έν  πολέμω  πραχβ^έν. 
τά  τον  πολέμου. 

Krigsgud,  9-εός  ό  των  πολέμων  έφορος.  : 
krigsguden  ho.<5  Gr.:  "Αρης,  εως  1.  εος ,  ό.:  kx\g^- 
gudinnan  ,  "iii^uio,  ή. 

Krigsgärd,  εισφορά,  η.  τέλη  τά  1.  φόρος  ό 
εις  τον  πόλεμον. 

Krigsliistoria,  Λί?)/»;^^  1 .  άιέ'ξοάος  ή  των 
πολεμικών  έργιον  Ι.  των  iiv  πολέμω  πραχ^έντων 
Ι.  γεγενημένων. 

Krigshistoriograph,  ξυγγραφενς  των  Ιν 
πολέμο)  γεγενημένων.  ό 

Krigshjelp,  \)  eg.  βοήΒ^εια,  ή.  επικουρία,  ή.: 
lemna  k.  åt  ngn,  βοη&εΐν  1.  έπιχουρεΐν  Tivt.  2) 
se  Krigsgärd. 

Krigshjelte,  άνήρ  άεινυς  πολεμεΐν. 

Krigshändelse,  το  iv  τω  πολέμω  γενόμενον 
1.  ξνμβάν.  τά  iv  τω  πολέμω.   τά  του  πολέμου. 

Krigshär,  se  Här  2). 

Krigs  härold,  κήρυξ  o  κατά  τον  πόλεμον. 

Krigskamrat,  σνσιρατιώτης.  ό.  σύσκηνος,  ό 
(tÄhk&mr.).:  vara  k.,  συστρατενεσίί^αι. 

Krigskassa,  χρήματα  τ«  εις  τον  πόλεμον. 
χρήματα)  τά  στρατιοηικά.  τό  στρατιωτικόν. 

Κ  ripjskoiii  mi  ssar  ie,  χχη^^^.ταμίας  των  στρα- 
τιο)τικών,  ο.  σϊταοχος  1.  σιτάρχης  ό  κί^τ«  τον 
πόλεμον. 

Krigskonst,    πολεμική  ( τέχνη) ^  ή.   ϋτρατηγι- 

χή,  V- 

Krigskostnad,  χρήματα  τά  εις  τόν  πόλεμον 
άναλο)'ί•έντα.  (ΐαπάναι  αϊ  εις  τόν  πόλεμον  (γεγενη- 
μίναι)    άναλοίματα  τά  εΙς  τόν  πόλεμον. 


Krigslag,  στρατιωτικός  νόμος,  ο. 

^Krigslagfarenhet,  εμπειρία  1.  Ιπιστήμη  ή 
των  κατά  τους  στρατιωτικούς  νόμους  (subj.).  τά 
νομιζόμενα  περί  1.  κατά  τόν  πόλεμον  (obj.). 
Krigslist,  στρατήγημα ,  τό. 
Krigslycka,  1)  krigets  skiften,  πολέμου  τύ- 
χη, ή.  συντυχίαι  αϊ  iv  ταΐς  μάχαις  \.  iv  πολέμφ. 
τά  iv  πολέμω  ξυμβάντα.  τά  του  πολέμου.  2) 
lycka  i  krig,  εύπραγία  ή  i  ν  ταΐς  μάχαις. 

Krigs  låga,  πόλεμος,  ό  (mera  ]^o'et.  εχχανμα 
πολέμου). :  tända  k. ,  πόλεμον  ίχχαίειν. 

Krigsmakt,  ό'νναμις.   ή.  se  f.  öfr.   Här  2) 
Krigsman,  στρατιώτης,  ου,  6. 
Krigsmaskin,    μηχανή   πολεμική .   ή.    μηχά- 
νημα,  τό.  όργανον,   τό. 

Krigsmateriel,  όπλα  καΐ  σκεύη,  τά. 

Krigsminister,  ο  ίπι  τών  πολεμικών. 

Krigsmusik,  ένόπλιος  αύλωάία,  ή. 

Krigsnyheter,  λόγοι  οί  περί  τών  iv  πολέμφ 
πραχ&έντων. 

Krigsolycka,  -nöd,  ταλαιπωρία  ή  από  τον 
πολέμου  1.  κατά  τίν  πόλεμον.  τό  του  πολέμου  Ι. 
iv  τω  πολέμω  κακόν  1.  άεινόν. 

Krigsomkostnad,  se  Krigskostnad. 

Krigsoperation,  se  Krigsföretag. 

Krigsoroligheter,  πόλεμοι  και  αγώνες.  τ«- 
ραχαΐ  al  ix  του  πολέμου,  μάχαι  και  ταραχαί. 

Krigsplan,  προαΐρεσις  1.  επιβολή  ή  περί  τον 
πολέμου,  όάός  ή  του  πολέμου. 

Krigsredskap,  πολεμιστήριον,  τό.  όπλα  και 
σχεύη,  τά.  παρασκευή,  ή- 

Krigsrop,  se  Härrop.:  höja  k.,  αλαλάζειν. 

Krigsrustning,  πολεμική  παρασκευή,  ή.  πα• 
ρασκευή  ή  εις  1.  int  τόν  πόλεμον.:  göra  k:gar, 
παρασκευάζεσθ•αι  πόλεμον  1.  ώς  ίπι  πόλεμον. 

Krigsrykte,  λόγοι  περί  πολέμου  ώς  μέλλον- 
τος εσεσί^αι. 

Krigsråd,  βουλή  ή  τών  στρατηγών  \.  ηγεμό- 
νων, σύλλογος  τών  στρατηγών,  6. 

Krigsrätt,  στρατηγοί  οΐ  εις  κρίσιν  συνελί^όν- 
τες  1.  συγχληθ-έντες. :  sätta  ned  k. ,  στρατηγούς 
σνγκαλείν  εις  κρίσιν. 

Κ  r  i  g  S  r  ΰ  r  e  1 S  e ,  εφοάος,  ή.  άιέξοάος ,  ή. 

Krigsskepp,  μακρά  νανς,  ή.  τριήρης,  ους,  ή. 

Κ  r  i  g  s  s  k  ο  1  a ,  ηαι^εντήριον  πολεμικόν ,  τό 
παιάεία  πολεμική,  ή. 

Krigs  skuld,  οφλήματα  τά  dia  τόν  πόλεμον. 

Krigsstrapaser,  στρατιωτικοί  πόνοι,  οί. 

Krigsstyrka,  se  Krigsmagt. 

Krigssång,  παιάν,  ανος,  ό.:  stämma  upp 
en  k. ,  παιανίζειν. 

Krigstheater,  οπού  \.  χώρα  iv  37  o  πόλεμος 
ioTiv.:  förlägga  k.  till  vårt  land,  εϊς  χώραν  τήν 
ήμετέραν  τόν  πόλεμον  μεταφέρειν  1.  μετατι&έναι. 

Krigstid,  χρόνος  ό  του  πολέμου. :  i  k.,  κατά 
τόν  πόλεμον.  πολέμου  οντος. 

Κ  r  i  g  s  t  i  e  η  S  t ,  στρατεία,  ή  (officiel  k.),  έργα 
τά  iv  τω  πολέμω  ο.  τά  πολεμικά  (faktisk  k.).:  dug- 
lig till  k.,  στρατεύσιμος,  2.:  göra  k.,  στρατεύειν 
1.  στρατενεσίί^αι.  άσκεΐν  τά  πολεμικά. :  göra  k.  ss, 
värfvad,  μισΟ-οφορεΐν.:  taga  k.,  επεσΟ•αι  προς 
τόν  πόλεμον.:  ej  i  k.,  άστράτεντος,  2.:  ur  k., 
ίστρατευμένος,  3. 

Krigstjensttid,  -ar,   στρατεύσιμα  ετη,   τά. 

K  r  i  g  s  t  Γ  u  m  ρ  o  t ,  σάλπιγξ ,  γγος ,  ή.:  stöta  i 
k. ,  σαλπίζειν  (og.)  προφημίζειν  ώς  πολέμου  i- 
ϋομένου  (oeg.). 


Krigstukt  — Kringk  öra. 
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Krigstukt,  71  fit^aQXia  ή  των  στ()Ληωτώί'.: 
god  k.,  ίνταξία,  η.:  hSlla  p:o(l  k  ,  έντάκιονς  é/ny 
τους  ατ()αηώτας  (om  anföraren),  tviaxjtlv ,  év- 
tct^Uc  /(jijaS^cci,  (om  manskapet). 

IvVigstag,  se  FiilttAg. 

Krigsvan,  πολέμου  (μηίΐ^ος  (2)  1.  ίμπίίρως 
ϊχων ,  ονσα,  or. 

Krigs  vana,  iunHQin  η  τον  ηολέμου. 
'  Krigsvetenskap,    ίτϊίΰτήμη    η    των  ηολ^μι,- 
Χίΰ*'.  ηοΧίμιχή  ίτίίστήυη,  η. 

Krigsväsende,  rr.  7ΐ{)ός  X.thqI  τον  τϊόλίμον. 

Krigsår,  G7Qaτévσ^μc<  ϊτη,  τά  (krigstjenstår). 
annars:  (τος,  h'  φ  .loλéμovΰ^y  1.  ΙηοΧέμηοαν. 
Ηος  ΊΟ  τον  ηολΐμον. 

Krigsära,  ούζα  ή  άηο  του  πολέμου  :  stråla 
af  k.,    ^»/  1.  inl  τω  πολέμιο  ίυ^οχίμπί'. 

Κ  rigsärender.  τ«  π()6ζ  1.  π^)ί  τον  πόλίμον. 

Κ  r  i  g  s  ϋ  f  η  i  η  g ,  άσχηΰι>ς  η  των  πολίμικών. : 
vara  stadd  i  k.,  ctuXHV  τά  πολίμνχά. 

Kr  igälskan  de,  (^ιλοπόλίμος ,  2 

Krikon,  β^άβνλον ,   τό  [?;. 

K  Γ  i  m  i  η  a  1  d  o  m  a r  o ,  άικαστής,  ου,  o .  Se  t. 
öfr.  Brottmålsdomare. 

Kriminallag,  qovtxol  νόμοι,  oi.  νόμος  o 
πί^Ι  τά  φονικά,  νόμος  ό  περί  τά  άόΊχημαια. 

Kriminallagstiftning,  νομο&^σίκ  ή  π€ζ)1 
τά  άόΊκήματα  1.  των  άΰΊκονντων. 

Kriminalmål,  se  Brottmål. 

Κ  rim  in  el,  φονικός,  3.  ό,  ή,  τό  πιρί  τά  αδι- 
κήματα. 

Krimskrams,  καλλώπισμα,  τό .  καλλωπισμός. 
6.  ρωπικόν,  τό. 

Kring,  se  Omkring. 

Kringbjuda,  diadidovai.  περιφέςίΐν.  ίκάϋτω 
ηαρέχαν 

Kringblåsa,  περιπνιΤν. 

Kringbo,  περιοικεϊν  (t.  ex.  το»'  ΙΙόντον).  — 
kringboende,  περίοικος,  2. 

Kringbrusa,  περιβομβεΐν.  πεοιιί'ογε^ν. 

Rringbränna,  περιφ λέγειν,  περικαίειν 

Kringbygga,  περίοικου  ο  μεΐν. 

Kringbädda,  περιϋτορενννναι 

Kringbära,  περιγέρειν.  περιάγεβ3•αι. 

Kringböja,  περικάμπτειν.  άνα-,  iπ^^■,  ίγκαμ- 
πτειν  (de  två  första  äfv.  i  intr.  bet.). 

Kringdansa,  πίριχορενειν. 

K  ringdela,  [άια]νέμειν.  di  adidovai. 

Kringdraga,  1)  <r. ,  περιτείνειν  [τι  περί  τι). 
ηεριβάλλειν  (t.  ex.  τείχος  τω  λιμένι,.  περιπεταν- 
νύναι  (kringbreda,  sprida  omkring),  περιέλχειν 
(släpa  hit  o.  dit).  2)  intr. .  περιπορεύεσβ^αι.  πε- 
ρ^νοΰτεΐν. 

Kringdrifva,  \)  tr.^  περι&γειν.  περιελαύνειν. 
2)  intr.  (περί)πλανάσ&αι.  ύΊαί^έρεσθ-αι. 

Kringfara,  περιελαύνειν.  περικομίζεσΟ-αι  {tiU 
lands  1.  sjös),  περιοχεΐαθ^αι,. 

Kringflacka,  περιπλανάσθ-αι.  άλάσθ-αι,  πε- 
ρίτρέχειν.:  k.  i  Grekland,  την  Έλλάίϊα  περι&εϊν. 
—  kringflackande,  περίπολις.  ό,  ή. 

Kring  fladdra,  -flyga,  περιπέτεσί^αι. 

Kringflamma.  περιφ λέγειν. 

Kringflyta,  περιρρεΐν  (m.  «cc),  περιχεϊσθ^αι 
(m.  dat.).  γέρεσΘ^αι  {περί  τή.  —  kringfluten. 
περίρρους.  2.  περΐρρντος,  2. 

Kringflytta,  1)  ir.,  ^ιοικίζειν.  αναλάμβαναν- 
τα  μετοικίζειν.  2)  iyitr.^  αΐ^^ις  και  μάλα  μετοικείν 
1•  μετοίχίζξα9•αι>.  ον  nvtvio&at  μίτανκιτάμενον. 


Κ  r  i  η  g  f  1  ä  t  a ,  περιπλίκειν.  -t  a  d,  περίπλοκος,  2. 

K  rjngfjlrdas,  περιελαύνειν.  περιοχεία&αι.  πε- 
ρικομίζεα!(•αί. 

Kringföra,  περιάγειν.  περιηγεϊα^αι  (ss.  väg- 
visare). 

Kringfösa,  περιελαύνειν 

Kringgifva,  diadiOovai. 

Kringgjorda,  se  Omgjorda. 

Kriuggjuta,  περιχείν  τι  τινι  (kring  ngn  l.ngtj. 

K  ringgnaga,  περιτρο>γίΐν. 

Kringgräfva,  περιακάπτειν.  περιορύττειν.  γυ- 
ρουν.  γνρονν  τε  και  περιακάητ^ιν. 

Kriuggräfning,  περίακαψις,  ή. 

Kringgå,  1)  eg.,  a)  <r. ,  περιιέναι,  περιέρχε- 
σ&αι,  περιο^εύίΐν,  περιβαίνειν,  ηεριπορεύεοίΗ(ΐ, 
περιπολεΐν  τι-  h)  intr.,  περιπατεΐν.  περιιέναι. 
περιέρχεοΟ^αι.  άιαφοιτάν.  άνω  κάτο)  περιπατεί  ν. 
2)  oeg. ,  a)  <r. ,  gm  kringgående  undvika  or)  ett 
ställe,  περιιέναι,  περικάμπτειν  (t.  es.  πάλιν),  β) 
en  sak,  {diayf εύγειν  (Tl•.  παράγειν  {τους  νόμους j. 
περιέχειν  τι  1.  περιτείνεσί^αι  περί  τι  (om  en  vall. 
graf,  slätt  o.  d.).  b;  intr.,  περι^έρεσθ^αι .  περιά• 
γεσΒ^αι  (om  ting  i  allnili.).  περιπολεΐν  (om  liiiu- 
melskroppar).  diadidouS-ai ,  ^^ρυλεϊσΟ^αι  (om  säg- 
ner o.  rykten).:  det  går  kring  i  hufvudet  på  mig, 
ταράττει β^ράττει)  μέ  τι  :  det  om  fred  kringgående 
pratet ,  ή  ί^ρυλουμένη  ειρήνη. :  det  går  ett  rykte 
kring,  λόγος  έχει.  φασίν.  λέγεται.:  det  går  en 
sjukdom  kring  i  landet,  νόοος  Ιπιάήμιός  Ιοτιν.: 
bägarn  går  kring,  τό  ποτηριον  1.  ή  κύλι'ξ  περι- 
σοβεΐ  1.  περιελαύνεται  1.  περιάγεται. :  låta  bägarn 
gå  kring,   περισοβεΐν  1.  περιελαύνειν  την  κύλικα. 

Kringgående,  ηερίοάος,  ή.  περιφορά,  η.  1. 
heldst  gm  νν. 

Kringgärda,  {περι)φράττειν.  περι]φραγνν- 
vait.  περι^ριγκουν.  περιείργειν.  περιειργνύναι. 
ίπερι;όρίζειν.  -dad,  ηερίφρακτος,  2. 

Kringgärdande,  περκ^ραγμόζ,  ο.  περίφρα- 

ξ^ζ,  η- 

Kriuggärdning,  det  kringgärdade,  φρκ^ 
γμός,  ό.  περιφραγή,   ή.  περϊφραγμα.   τό. 

Kring  hoppa,  περιπηάάν.  πεοισκιρτάν. 

Kringhvina,  se  Kringbrusa. 

Kringhvirfa,  1)  ir. ,  άμ^ιάονεΐν.  2)  intr., 
περιφέρεσθ^αι  {εις  στρόβιλον).   στροβεΐοβ-αι. 

Kringhvärfva,  περικυκλούν.  περικλείε^ρ.  πε- 
ριβάλλειν. 

Κ  r  i  η  g  h  ä  1 1  a ,  περιχείν.  ΙκχεΊν. 

Kringhölja,  όμφι-.  κατά-,  περικαλύπτειν. 

Kringirra,  {dia-,  περι)πλανάσβ^αι.  άλύειν. 
ηεριγέρεα&αι^. 

Kringirrande,  -irring,  πλάνη,  ή. 

Κ  r  i  η  g  j  a  g  a ,  l)tr.,  περιελαύνειν.  dιώκειv.  dia' 
ΰοβείν.  2)  intr.,  ^-ηριΐν  περί  τόπον  τινά.  .δ-ί/- 
ρώντα  d^ελ^^εϊv. :  k.  till  häst,  S-ηρώντα  περιε- 
λαύνειν. 

Kringkasta,  dιaρρίπτειv. 

Kringklappa,  1)  i  god  men.,  περιχροτεϊν. 
περιφύχειν.     2)  i  ond  men.,  dέρf^y. 

Kriugklipppa,  περικείρειν. 

Kringklättra,  περιέρπειν. 

K  r  i  η  g  k  η  y  t  a ,  περιάπ  τειν. 

Kringkrypa,  περιέρπειν. 

Kringkyssa,  χαταφιλεΊν. 

Kringköra,  1)  tr.,  περιάγειν  {τόπον  τινά), 
περικομίζειν  (η  1.  ηνά  εϊς  Tt).  περιελαύνειν.  2) 
intr.^  ηεριχομίζεσ&αί,  περιοχίιο^κ^. 
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Kringla  —  Kringveckla. 


Kringla,   ατρίπτόζ.   o. 

Kringleda,  néQKeyéiy  [liva ,  rt»'«  μί&'  tav- 
Tov)  1.  7JéQK'<yia&((t  αχοΐοίί^ονς  .  (cyéiv  (t.  ex.  eu 
graf  kring  ngt,  raifQov  nt(ji  7t). 

Kring]  eran  a,    dtudiJofat.    nt()Kfé(Jéiy.    anaat 

Kringliggande,  om  ställen  o.  belägenheter, 
Τΐίρίχωρος,  2.  τκρι-,  fni",  ηροαχίίμίνος ,  3  (nW). 
όμορων,  ovoct.  ovf.:  k.  land,  τκρίΌίχίς,  ί(ίΌς,  η.: 
k.  trakt,  τκρ^χωρία,  ή. 

K  r  i  η  g  1  i  η  d  a ,  τκρκίί,^Ίν.  αμγι-,  η^ρκλίττ^ιν. 
ηίριηλέχίΐΐ'. 

Kringlinka,  σχάζοντα  ανω  τιάχια  ταριχωρύν . 

Kringlura,  auf/idoxévdy, 

Κ  ring  låga,  ηίρί^^λΐγίίν. 

Kringlägga,  nfom^-tycd,  ττίριβάλλΗν  tC  nvi. 

Kringlupa,  1)  ngt,  τκριτρίχίΐν  τ<•.  Ήίρtfft- 
ρίσ&αί  Tt  o.  éff  η  (om  rörliga  iuremrd).  nsQiré- 
ταμίνον  élvai  nv*,  7ΐίρι>έχα,ν  η,  τκριτρέχα,ν  η 
(om  orörliga  föremål,  ss.  belägenlieter  o.  d).  2) 
löpa  af  o.  au,  άιατρέχίίν.  3)  gå  rundt  om,  m- 
ρι,χωρΗν.  τκριίρχίοθ-Μ. 

Kringmura,  Ήίρ^Ίf^χίζéιv  η.  jkiyos  τκρι,βάλ- 
λίΐν  TtW.  Ίίίχίΐι  τκρίλαμβύνΗν  η. 

Kringmurande,  ss.  handling,  π€ρίΤ(ίχιαίς , 
ή.  τΐίρΐΊίΐ,χίσμός,  6. 

Kringmurning,  ss.  instängd  ort,  ηίριΧΒί- 
χ^σμα,  τό. 

Kringpåla,  π(ρίχαραχοΰν. 

Kringpålning,  π(ρίστρωμα,   τό. 

Kringresa,  ττίρ^ηορίΰίσι'^αι  τΐίριηλύν  (till 
sjös). 

Kringrida,  τκρ^Χαυνίίν  η.  πίρνι-ηη^νΗν. 

Kringrifva,    neQiékxtty.    ηίριαηαν.     dtaaxs- 

Kringro,  νηΐ  η(ρΐ'κομίζ€σ&αί. :  k.  en  hafsvik, 
τκριχοληίζΒίν. 

Kringrulla,  1)  <r, ,  nsot>xvXi,vo'uv.  2)  intr.^ 
τϊίριτρέχίΐ,ν.  πίρ^γίρίο^ια.  γέρ^σβ^αί  χνχλω. 

Κ  ringränn  a,  Ι)  tr.,  iy-,  η^ριχυχΧονν.  κνχλω 
ηίρίΧαμβάν^,ν  1.  πίρνβάλλίίν  1.  ηανταχόί^ίν  ηίρι,- 
ίστασ^Μ.  χνκλονσ&αί  η  (med  härsmakt). :  kring- 
ränd  af  faror,  η^ριιατκμίνων  αυτόν  χη'άύνων.  2) 
tnir. ,  ηίρί^εϊν.  τΐάριτρέχ^ν. 

Kringröra,  τορνν(ΐν.  ηίριάγΒΐ,ν.  άνα-,  κ.ατα-^ 
ύνμμιγννναί. 

Kringsegla,  τκρίΤίλΗν.  ηίρίβάλλζίν.  Se  f. 
öfr.  Kringro. 

Kringsimma,  ηίρι,νιΓι,ν.  τκρι,νηχίσ&Μ. 

Kringsittande,  τκρίχαί^^ημίνος^  3  [τι^νά]. 
χνχλω  κα{>ήμ€νος,  3  (7ΐ(ρί  τίνα  1.  η). 

Kringsjuka,  οίστρος,  ό  ].  άΐνος,  ό. 

Kriugskansa,  ηέρί>(ϊτ((υρονν.  {7ΐ(ρ^)χαραχουν . 
χώμα  χουν  1.  χωννύναι  ηρός  τι,. 

Kri  ugskan  sn  i  ng,  1)  ss.  handling,  ;^«ράκω- 
ats,  ψ     2)  SS.  plats,  πίρ^σταΰρο}μα ,  τό. 

Kringskicka,  ηίρι,ηύμ:τα,ν.  ΰ'ι.απέμτϊέιν  (åt 
olika  håll). 

Kringskjuta,  beskjuta  rundtomkring,  τκρι^α- 
χοντίζΗν. 

Kringskjutsa,  τΐέρ^χομίζα,ν.  Πίρ^άγΗν. 

Kringsko,  η^ζίαιΟ'ηρονν.  -skodd,  ηίρι,ΰί(ίη• 
ρος,  2. 

Kringskynda,  η(ρίτρίχ(ίν.  7ϊ(ρΐί/έρ(σ9α$. 
ΰκίττ^ν. 

Kringskära,  TmqkMQlQit^y.  n^ρ^xόnτ^^y.  η§ρι• 
ΰμνξ^ν  (äfv.  ©eg.). 


Kringslunga,  όίαρρίητην.  ducaxedavyvvai . 

Kringsluta,  πίριχυχλονν.  τηρικλίΪΗν. 

Kringslunga,  se  Kringslunga. 

Kringsläpa,  τκριέλκίΐν.  ττίριαύρπν. 

Kringsmeta,  1)  besmörja  rundtomkring,  m- 
ριχρί(ΐ>ν.  η(ρίαΙ(ί(/ίΐν.  2)  smeta  ikring,  πίριχ€Ϊν. 
neoinkaijitv. 

Kringsmyga,  τΐίρι,ίρτκίν.  κρΰγ&  TifQuk^éiv 
[τΙ'<. 

Kringsnärja,  πίρΐ'ίλίττει,ν. 

Kringsparka,  πίρύ.αχτίζΗν. 

Kringspatsera,  ηεριηατίΐν. 

K  r  i  η  g  s  ρ  i  1 1  a ,  dta/slv. 

Kring  spinna,  τκρηιλΐχΗν. 

Kringsprida,  1)  utbreda,  dtadidoval•.  (Λ«)- 
σπίίρίΐν. :  k.  ett  rykte,  άι,α^^ροΗν.  λόγον  /xf/i- 
ρε^ν.:  k.  sig,  άικάίάοσί^αι.  (ϊνηκ^ν.  ά^ίρχίσ&αί. 
(SueniriTiiv.:  elden,  sjukdomen  k:r  sig  i  staden,  το 
πυρ.  ή  νόσος  ίη^νέμίταί  τό  άστυ.  ή  νόσος  ίτικί'η- 
μίΐ  τ^  7ΐόλ€ΐ.  2)  skingra,  άναστίξίρξί,ν.  (Λα)- 
oxsdavvvvat.   aiar/oQélv.  άιασκορπίζειν. 

Kringspruta,  1)  tr. ,  ηίρνρραίνίΐν.  2)  intr. , 
πίρξ'ρραίν€σ&αί 

Kringsprutning,  παρίρρανσίς,  ή  (ss.  hand- 
ling).   Ήίρι,ρραντηριον,   τό  (det  kringsprutade). 

Kring  spänn  a,  η^ρντΗνε^ν.  ηερίλαμβάνί^ν. 

Kringstryka,  1)  ir. ,  τκρίχρύίν.  τκρι,ηλάτ- 
tiiv.  2)  irär.^  πλανασ^^αι.  —  kringstrykan- 
de, πλανητόί,  3.    πλανήτης,   ου,  ό. 

Kringstrykare,  πλάνης.,   ητος^  ο. 

Kringstråla,  περίαυγάζΗν.  πίρι,λάμτΐΗν. 

Kringströ,  περί-,  άνασπείραν.  Λα-,  περι- 
πάττ^ν. 

Kringströfva,  {&ΐ/α)ηλανασ9^αΐ'. 

Κ  ring  stående,  περκστώί,  ώσα,  ός.:  de  k., 
οι  περκστώτες  1.  παρόντες. 

Κ  rings  t  alla,  περίη&έναί'.  πε^αστάνκί.  du- 
OTUvat.  ό'ιατι&εναί'  (ställa  i  sär). 

Kringstänga,  περιφράττει,ν.  πε^^βάλλε^v  ερ- 
χος  τινί.  περιλαμβάνον  τι  φραγμω. 

Kring  stängning,  (περι)φραγμός,  ό.  περί- 
φράγμα,    τό. 

Kringstänka,  se  Kringspruta. 

Κ  rings  US  a,  περιβομβεΐν. 

Kringsveda,  περικαίε^ν. 

Kringsvepa,  περί-.  άμφιεΧίττειν.  ηεριειλεΐν. 
περιπλεκειν. 

Kringsväfva,  1)  eg.»  περιηέτεσθ^αι.  2)  oeg., 
περύσιασθ-αί  nya.  αυνέπεα^αί  τινι.  ηαρείναί 
nyt. 

Kringsvänga,  1)  tr.,  nερ^O\vειy.  {περι)άονεΐν> 
2)  intr. ,  περιάινε^σ&αι.  περι^ονεΐσΘ•αι. :  svänga 
kring  sig  m.  svansen,  TJj  ουρζί  περιρραπίζειν. 

Kring  sväng  η  ing,  περι&ΐνησις,  ή. 

Kringsvärma,  άιαπέτεσί^αι  (om  flygdjur).: 
dia-,  1.  περιί^είν  ί^ορνβουντα  (bullersamt),  περί- 
κωμάζειν  (om  lustiga  upptåg),  άγελη^όν  ηερι- 
ioTCcoS^ai  (svärmtals  omgifva). 

Kringsända,  περί-,  (ίΊαπέμπειν. 

Kringsätta.  πίριτι&έναι.  diaTi^tvat. 

K  ringtorka,  περι^ρην- 

Kringtrefva,  αμφαί^αν. 

Kringtrippa,  περιποιπνύε»ν  (po6t.). 

Kringvalsa,   τον  στρόβιλον  περιορχεια^αι. 

Kringvandra,  περιηορεύεσΟ^αι.  π§ριίρχε<ΐ9αί. 
περινοστεϊν. 

Kringvecklftt  nf^tnkixity. 


Kringrrida  —  Kropp. 
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Kringvrida,  dn^ity.  dtyfvity.  (χνχλω)  UéQKt- 
γπΐ'.  {n(Qt)aiQtqn>y. 

K  r  i  11 J4  v  r  ;i  k  A ,   JtUQQin Ttw. 
Kriiigvältra,  ntQixvXtfdéiy. 
K  r  i  n  K  v  ii  π  d  Λ ,  nt{)K^rQt(f  nv.  nt{>nTivnt>. 
Krinpyra,    {oog-  ni.  ώζ)  λίάλκτα  xui  ατ{)οβί- 

Kring.ika,  ntqvhkniiyny.  7ϊί()ίυχέΊσ!^αί.  rié^*- 
xouiCfOi^al•. 

K  r  i  11  <(  ä  t  a .  nt^tiTQUjyny    7it{iihai^in>v. 

Krifi.  χρίιης,  η.  (ιοτιή,  η. 

Kristall,  X{)vaiu^kog,  ό.:  al"  k..  Χ{)υατάλΙι,- 
yoi,  3.:   gliinsa  likl  k.,   χρναταλλίζίΐν. 

K  Γ  i  s  t  a  11  i  η  i  s  k  ,  χρνσταίλυίΐϋ'ής .  2. 

Kristallklar,  χ(>νΰταλΙο(/ί<^ής,  2. 

Kristen,  χριστιανός.  Λ.  χριατώνυμος^  2.:  k:t 
folk,  χριακηώννμος  λαός.,  ό.:  den  k:na  verldeu, 
οί  χριστιανοί. 

Kristendom,  χρ^ΰτιανιβμός.  ό.:  bekänna  .sig 
till  k.,  χριατίηνίζίΐν.:  kunskap  om  k.,  γρίΰτο- 
^«'.9f*«,  ή. 

Kristendoms  broder,  χριαηανός,  o. 

Kristendomsstycken,  μαθ^ήματα  τα  dno 
XqiOTOv- 

Kristenhet,   oi  χριστιανοί,  οί  άηό  Χρίστου. 

Kristlig,  χριστιανικός ,  3   χριστιανός ,  3. 

Kristna,   -ning,  se  J)öpa,   Dop. 

Krist  trogen,  πιστός  {3)  iv  Χριστώ,  χριστά- 
άέλφος,  2. 

Krita,  γύψος,  ή.  λένχη  γη,  ή.:  af  k.,  γύψι- 
νος, 3. 

Krita,  verb..,  γνψονν.  ).éυxoγρa'f^iy  (hvit- 
färga). 

Krita  k  tig,  γυψώάης,  2, 

K  rit  i  g,  γυψωτός,  3. 

Kritik,    χρίσρς,   η.    χριτιχη    τέχνη    1.    έηιστή- 

Kritikast,  μ^χρολόγος,  ό.  (/ιλόψογος,  ό. 

Kritiker,  χριτιχός,  ό. 

Kritisera,  χρίνειν  περί  τίνος.  άναχρίν(ΐν  τι. 
(ξίτάζειν  τι. 

Kritisk,  1)  i  allm..,  κριτικός,  3.  2)  afgö- 
rande,  κρίσιμος,  2.  κριτικός,  3.:  det  k.  dygnβt, 
η  κρίσιμος  1.  γόνιμος  1.  κριτική  ή  μέρα.  3)  se 
Betänklig. 

Krog,  κατιηΐεΐον,  το.  τϊανάοκπον ,  τό. 

Krok,  1)  i  allm.,  όγκος,  6.  ραμφίς,  ίάος,  η. 
ονυξ,  χος,  ό.  αγκιστρον,  τό.  2)  att  meta  m., 
αγκιστρον,  τό.  3)  att  hänga  på,  λύκος,  6.  πάσσα- 
λος, ό.:  liänga  på  k.,  πα^ισάλω  1.  ίκ  πασσάλου 
χρβμαννύνα*.  4)  se  Kr  ökning  2).:  vägen  går 
i  k.,  κάμητίται  \.  χαμητηρας  έχει  η  όάός.:  vägen 
gick  i  många  k:r,  ηολυπλανής  ην  ή  πορεία. : 
taga  en  k.,  χαμπτηρα  ποιεΐσ&αι  :  full  af  k:r,  πο- 
λυκαμπης,  2. 

Krokan,  ungef.  πυραμίς,  ίάος,  ή  1.  ηύρα- 
μους,  ονντος,  ό  1.  d. 

Krokben  t,  σκελλός,  3.  ραιβός,3,  ραιβοσκελης, 
2  (hjulbent,  varus).  βλαισός,  3  (kobent,  valgus). 

Krokhalsig,  άγκυλοάειρος,  2.  κνρταύχην , 
ενός,  ο,  ή. 

Krokig,  καμπύλος,  3.  αγκύλος,  3  (krum), 
ΰκολιός,  3.  ραιβός,  3,  ο.  σ/.αμβός,  3  (inböjd,  va- 
rus,  om  benen),  βλαισός,  3  (utböjd,  valgus,  om 
benen),  γαμψός,  3.  γρυπός,  3  (om  näsan).:  gå 
k.,  χεχυφότα  βαάίζει^.  se  f.  öfr.  krökt.  — 
Adv.^  ^αιβηάόν. 


Krokigliet,  αχολιότης ,  η.  γαμψότης.  η.  στρί- 
βλότης,  η.  βλαισότης,  η  (kobcnthet).  ραιβότης,  η 
(Scdn.)  1.  το  ραιβόν  (lijuihonLhet).  γρυπότης ,  ή 
(näsans  k.),    αγκύλη,  η  (lodernas  k-,  giktstyfliet). 

Κ  r  t)  k  1  i  η  i  ο ,  καμπύλη  γραμμή  ,  ή. 

Κ  r  ο  k  1  i  η  i  g ,  καμπυλόγραμμος ,  2.  σκολιόγρα- 
πτος ,  2. 

Kr  ok  na,  γαμψούσΟαι.  σχολιουσ^αι.  γρυπου- 
ΰ&αι.  χυρτίζέΐν. 

Kruknäbbig,   αγκυλοχείλης ,  ου,  υ. 

Kr  ok  näs  i  g,    γρυπός, >  3.  καμπνλόρρινος,  2. 

Krokodil,  κρυκόοειλος,  ό.  -tärar,  ψευάη 
ό'άκρυα,   τά 

Krokryggig,  κυρτός,  3.  κυ^ός,  3  (poet.). 
-bet,  το  Ιπίκυρτον. 

Krokträ,  γύης ,  ου.   ο. 

Krokväg,  1)  eg.,  ελιγμός  {του  τρίβου),  ό.  η 
κύκλω  όόός. :  gå  k. ,  odov  χάμπτειν. :  gå  många 
k:r,  πολλούς  ελιγμούς  πλαναα&αι.  2)  oog. ,  σχό- 
λια,  τά.  στρογαί,   αί. 

Κ  rom  a  sig,  άνακύπτειν.  άβρόν  βαίνειν. 

Krona,  Ι)  i  allra.,  στέφανος,  ό.:  myrtenk., 
μύρρινος  στέφανος.:  fästa  en  k.  på  ugns  hufvud, 
στέφανον  Ιπι-,  άμγι-,  περιτι3•έναι,  άνάπτειν,  πε- 
ριάε'ιν  τινι.  2)  ss.  utmärkelsetecken,  στέφανος, 
ό.  άιάάημα,  τό.  τιάρα,  η.  κίάαρις,  εως,  η  3) 
regentvärdighet,  βασιλεία,  ή.  αρχή,  ή.:  erhålia 
en  k. ,  κα&ίστασ9^αι  εις  αρχήν  1.  βασιλείαν  τινά. : 
sätta  k.  på  ens  hufvud ,  κα&ιατάναι  τινά  είς  την 
αρχήν.:  tvista  om  k.,  περί  τήζ  βασιλείας  φ ιλο- 
νεικεϊν  τινι.:  beröfva  ngn  k.,  ηαύειν  τινά  βασί- 
Ιεύοντα.  άφαιρείν  τίνος  τήν  βασιλείαν.  4)  rege- 
ring, οί  άρχοντες,  τά  τέλη.  5)  en  bruds  k.,  στέ- 
φανος νυμφικός  1.  νυμφίάιος  1.  γαμήλιος,  ό.  6) 
topp,  κορυφή,  ή.  άκρον,  τό.  äfv.  gm  adj.,  άκρος, 
3,  t.  ex.  άκρα  ή  άρνς,  ekens  k.  7)  det  högsta, 
förnämsta,  slutet  af  ngt,  κορωνίς,  ίάος,  ή.  άν&ος, 
τό.  κορυφή,  ή.  ό,  ή,  τό  Ικπρεπέστατος,  η,  όν.: 
sätta  k.  på  ngt  verk,  τελευτήν  1.  κορωνίάα  1.  κο- 
λοφωνα  Ιπιτιίί-έναι  τινι. 

Kronär fv inge,  άΊάάΌχος  1.  κληρονόμος  της 
βασιλείας,  ό. 

Kronblad,  άν&ονς  πέταλον.   τό. 

Kronoallmänning,  υλη  1.  νομή  άημοσία,  ή. 

Kronobetjente,  οί  άημόσιοι  οί  iv  άγρω  \.  ά. 

Kronobonde,  ό  άημύσιόν  τι  χωρίον  είς  iμ- 
φύτ&νσιν  μκίΘ^ωσάμενος.  ίμφυτευτής  ό  τής  (δημο- 
σίας χώρας  1.  d. 

Kronofiske,    αλιεία  άημοσία .  ή. 

Kronofogde,  ό'ασμολόγος  ό  δημόσιος  Ι.  d. 

Kronoränta,  τόκο?  ό  Ικ  των  άημοσίωι^. 

Kronotionde,  ή  άεκάτη  ή  εΙς  τήν  πόλιν  1. 
εις  τό  άημόσιον.:  betala,  indrifva  k.,  τήν  ό'εκά- 
την  τήν  εις  τό  άημόσιον  τελείν,  είσπράττειν. 

Kronouppbörd,  εϊσπραξις  ή  των  δημοσίων 
1.   τοί  φόρου  1.  d. 

Krououppbördsman ,  εΐύπράχτωρ  ό  του 
φόρου. 

Kronoutskylder,  τέλος,  τό.  φόρος,  ό. 

Kronpretendent,  έφεδρος  βασιλείας ,  ό.  ο 
Της  βασιλείας  1.  αρχής  άντιποιού μένος. 

Kronprins,  παΙς  1.  νίός  του  βασιλέως,  ό  τής 
βασιλείας  άιάάοχος  1.  τήν  βασιλείαν  όΊαάεξόμενος. 
έφεδρος  βασιλεύς,  ό. 

Kronprinsessa,  γννή  ή  του  Ιφέΰ'ρου  βασι- 
λέως. 

Kropp,    1)    materia,    ϋλη,   ή.    τό   σωματικό^. 

29 


22G 


Kroppsarbete  — K  r  u  t. 


χρηαα,  τό  (ting).  2)  d,  materiella  delen  af  ett 
lefvande  väsende,  σώμα,  τό.  Χζΐός ,  ωτός ,  6  (se 
Lex.).  άέμας ,  το  (poet.,  gestalt.),  μοργή,  η 
(kroppsbilduing). :  död  k. ,  ΐ'ίχρός.  ο.  ίίιρυχον  ΰώ- 
μα.  τό.:  välbildad  k.,  (νμορΐ{ία  αώματος,  ή.: 
τη.  välbildad  k.,  év(fvtjg  τό  σώμα.:  να.  ful  k., 
αμοργος  τό  σώμα.  κακός  1.  αισχρός  τό  (Ιάος.  3) 
stomme,  bål,  ^ώραξ ,  ακος.,  ό. 

Kroppsarbete,  εργασία  ή  Λ«  σώματος,  χπ- 
ρονργία,  ή. 

Kroppsbeskaffenhet,  (σώματος)  (fvσ^ς,  ή. 

Kroppsbildniug,  μoρffη,  ή.  κατασκδυη  η 
τον  σώματος,  σωματοηούα,  ή  (Sedn.).  {σώματος) 
(ΙόΌς,   τό. 

Kroppsbyggnad,  μορφή,  ή.  (ξις ,  ή.  δξις  ή 
του  σώματος,  äfv.  κατασκευή  του  σώματος,  ή.: 
stark  k. ,  σώματος  ίξι,ς  ίρρωμΐνη ,  ή. :  svag  k. , 
/éTTTOj'  σώμα,  τό.  άί^νναμία.  ή.:  sjuklig  k.,  αρ- 
ρώστια, ή. 

Kroppsdel,  μόρίον  {τον  σώματος),  τό  κώ- 
λον,  τό.  μέλος,  τό.:  k:arna,  τά  ii'  σώματι  μόρια. 

Kroppsgestalt,  σχήμα  τον  σώματος,  τό. 

Kroppskonstitution,  éξ^ς  του  σώματος ,  ή.: 
god  k. ,  €ν€ξία ,  ή. :  dålig  k. ,  καχίξία.  ή.  Se  f.  öfr. 
Kroppsbyggnad. 

Kroppskraft,  -er,  ρώμη,  ή.  ισχύς,  ύος,  η. 
άύναμι,ς ,  ή. 

Kroppslig,  1)  som  har  kropp,  σωματικός,  3. 
σώμα  ίχων,  ούσα,  oy.  2)  kroppsartad,  σωμα- 
τοίΐάής.  2.  σωματοψυής ,  2  (Sedn.).  3)  s.  afser 
kroppen,  o,  ή,  τό  του  σώματος  1.  ηερί  τό  σώμα 
1.  κατά  τό  σώ^a  1.  iv  τω  σώματι  1.  άιά  του  σώ- 
ματος.: lida  af  k.  smärta,  aXyslv  το  σώμα.:  k. 
skröplighet ,  τά  σαϋ-ρά  τον  σώματος. :  k.  åkom- 
mor, νοσήματα  τά  π(ρΙ  τό  σώμα. :  k.  misshand- 
ling, αϊκισμός  του  σώματος,  ο. 

Kroppslighet,  σωματότης,   ή  (Sedn.). 

Kroppslyte,  κακία  ή  lu  σώματι,  κακοφνία 
σώματος,  ή  (.Sedn.). 

Kroppslängd,  μέγεθ^ος  τό  τον  σώματος. 

Kroppsrörelse,  ((οκησις  ή  τον  σώματος  (i 
allm.).  περίπατος,  ο  (promenad). 

Kroppsskada,  σωματοβίαβία ,  ή  (Sedn.). 

Kroppssmärta,  άλγος  τό  lu  σώματι  1.  τον 
σώματος. 

Kroppsstorlek,  μέγεβ-ος  του  σώματος,  τό.: 
i  naturlig  k. ,  κατά  μέγεβ^ος  αντον  του  σώματος, 
κατά  φνσιν.  όσος  τις  έατι  τό  μέγε^-ος  1.  τό  σχή- 
μα.:  staty  i  k.,  ισομέτρητος  εικιόν ,  η. 

Kropps  straff,  κόλασις,  η.  κόλασμα,  τό.  η- 
μο)ρία,  ή. 

Kroppsstyrka,  se  Kroppskraft. 

Kroppsställning,  1)  ss.  mått  o.  symmetri, 
σχήμα  (τον  σώίματος),  τό.  ηλικία,  ή.  έξις  {τον 
σοψατος),  ή.     2)  ss.  attityd,  σχήμα,  τό. 

Kroppssvaghet,  ασθένεια  ή  του  σώματος  \. 
ηερι  τό  σώμα.  αρρώστια,  ή. 

Κ  r  ο  ρ  ρ  S  Ö  f  η  i  η  g ,  άσκησις  ή  τον  σοψατος.  επι- 
μέλεια 1.  β^εραπεία  ή  τον  σοίματος  (kroppens 
skötande),  σωμασκϊα,  ή.:  tälling  i  k.,  γυμνικός 
ayo')v ,  ό.:  idka  k.,  σιομασκεΐν.  άσκείν  τό  σώμα. 
γυμνάζεσί^αι.:  s.  idkar  1;.,  σο)μ«σκητής,  ό. 

Κ  Γ  opp  ås,  άκρα  στέγη,  ή.  άκρος  όροφος,  ό. 

Krossa,  1)  cg.,  (άπο-,  κατα]0^λάν.  κατά-,  συν- 
τρίβειν.  {κατα)ί>ραύειν.  ί)•ρύπτειν.  2)  oeg.,  ^ραΰειν. 
TTtffin/.  άιολλνναι.  άποκτείνειν.  Se  f.  öfr.  För- 
krossa. 


Kros.sande,  -ning,  β^λάσις,  ή.  περί^λασις, 
ή.  θ•ραυσις,  ή.  &ρύι/'ΐς,  ή.  ί^λάσμα,  τό  (kontusion). 

Κ  Γ  ο  S  s  g  r  ν  η ,  ungef.  π  τίσμ  α,  τό. 

Krubba,  φάτνη,  ή. 

Krucifix,  εικών  χριστού  άνεσταυρωμένη,  η. 
{σταυρωμένος,  ό.    Nygr.). 

Kruka,  1)  eg. ,  κάλπις,  ιάος,  ή.  κόάος,  ό. 
πρόχους,  ή  (kanna),  ύάρία,  ή  (vattenk.).  κ€ρά- 
μιυν,  τό  (lerk.).  2)  fig. ,  βλάξ,  κός,  ό,  ή.  συ- 
κομάμμας,  ου,  ό. 

Krukuiakare,  κεραμεύς,  έως,  ό.  χυτρεύς,  ό. 
κεραμουργός,  ό  (Sedn). :   vara  k. ,  κεοαμενειν. 

Krukmak  a  rarbete,  κέραμος,  ό.  äfv.  κερα- 
μίς,  ίάος,  ή. 

Kr  ukmakargods,  κέραμος,  ό.  κεραμέα  1. 
κεράμινα,  τά. 

Krukmakarhandtverk,  κεραμεία,η.  κερα- 
μική,  ή.:  idka  k.,  κεραμεύειν. 

Krukmakar  hjul,  {κεραμευτικός)  τροχός,  ο. 

Krukmakarkäril,  κέραμος,  ο.  κέραμα,  τά. 

Krukmakarlera,  κέραμος,  ο.  κεραμΐς  1. 
κεραμϊτις  γη  ,  ή. 

Κ  r  U  k  m  a  k  a  r  S  k  i  f  ν  a ,  se  K  r  u  k  m  a  k  a  r  h  j  u  1. 

Krukmakartorg,  κεραμοπωλείον ,  τό. 

Krullig,  ούλος,  3.  ελιξ,  κος,  ό,  ή  :  k.  hår, 
βόστρνξ ,  χος,  ό. 

Krum,  se  Krokig. 

Krumbugt,  l)eg.,  καμπή,  ή.  καμπτήρ,  ηρος, 
ό.  ελιγμός,  ό.  άγκών,  ώνος,  ό.  2)  oeg.,  diadv- 
σις,  ή.    Se  f.  öfr.  Krokväg  2). 

Krumbugta,  1)  eg.,  ελίττεσ&οι.  ελιγμούς 
ποιεΐσϋ^αι.  2)  oeg.,  (^ιαάνεσ&αι.  ποικίλλειν  {προς 
τίνα),  τέχναις  και  πανονργίαις  χρήσ^^αι. 

Krum  ρ  en,  ρικνός,  3.  άπεοκληκώς,  νϊα,  ός. 

Krumpenhet,    ρικνότης ,  ή. 

Κ  rum  ρ  η  a,  ρικνονσ^αι.  καταμαραίνεσ^αι.  ά- 
ποσκέλλεσθ^αι. 

Krumsprång,  Ι)  eg.,  ελιγμός,  ό.  σκίρτημα}, 
τό.     2)  oeg.,  se  Krumbugt  2). 

Krumstaf.  καμπύλη,  ή. 

Krus,  1)  käril,  κά(ϊος,  ό.  πρόχονζ,  ή.  2) 
tillgjorda  åthäfvor,  άκκισμός,  ό.  περιεργία,  ή. 
άρέσκενμα,  τό. 

Krusa,  1)  tr.,  ουλον  ποιείν.  ένουλίζειν ,  βο- 
στρνχόυν  (Sedn.). :  krusadt  hår,  ίνονλισμέναι  τρί- 
χες, αι.:  hafsytan  krusas,  ο  πόντος  πέφριχε.  2) 
intr.,  άκκίζεσϋ-αι.  περιεργάζεσβ-αι    προφαοίζεσ^αι. 

Krusande,   \)  ένονλισμός,  6.     2)  se  Krus  2). 

Κ  r  u  s  a  r  e ,  άρεσκος ,  o . 

Krusbär,  αγριοστάφνλον,  τό  (Nygr.). 

Krus  er  lig,  περίεργος  (2)  τον  τρόπον,  περί- 
εργος iv  Tfi  προς  τονς  άνί^ρώπονς  ομιλία,  λίαν 
^θεραπευτικός,  3. 

Krushårig,  ονλό^-ριξ,  χος,  ο,  ή.  ούλην  έχων 
τήν  κόμην.:  vara  k.,  ούλοτριχεΤν. 

Krusig,  1)  om  hår,  se  Krullig.  2)  om 
hafsytan,  φρικο'χϊης,  2.  τραχύς,  3. 

Krusighet,  ούλότης,  ή. 

K  rus  myn  ta,  καλαμίν&η  o.  καλάμινβ-ος,  ή. 
ήάύοσμον,  τό. 

Κ  r  u  s  m  y  η  t  ν  i  η ,  καλαμινΟ^ίτης  οίνος ,  ό . 

Krusning,  1)  se  Krusande.  2)  hafvets  1. 
vattnets,  f.  vindon,  κίνησις  τον  ύδατος  ή  ίξ 
Ιπιηολής.  φρίκη,  ή.  φρίξ,  κός,  ή  (mest  poet.). 
λεπτοκνμία,  ή  (Sedn.). 

Krut,  πνρίτις  κόνις  Ι.  κονία,  ή.  Ι.  d.  {ηαρούτη, 
ή.  Nygr.). 


Kry —  Kränka. 
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Kry,  ίλαψρός,  3.  (vtxrtxoi,  3.  Μνοωοτος,  2. 
Ιύχύωρ,  oi/tffi,  όν.:  k.  Mdordoin,  γηρης  ht  ϊαχνον.: 
k.  gubbo,  ωμογί(^κοι^,  οίκτος,  6.:  k.  guiiiina,  ωμό- 
γρανς,  ή. 

Krycka,  χαμπνλη,  ή.  βαχτηρία,  η  (staf). :  gå 
ni.  k.,  βαχτηρίύζέίΐ'  (Scdn.). 

Krydda,  άρωμα,  τό.  αρτνμα,  τό  (matk.). 
ηόΊισμα,  τό  (cg.  ο.  oog.)- :  lukta  af  k.,  άριομα- 
τίζίίΡ.:  hungorn  är  d.  bästa  k.,  ntiPiovjb  nav 
icn  χρ^ϊμα  ίΰώύ\μον. 

Krydda,  verb..  V)  og. ,  άρΜματίζίίΡ.  άρτίΐΒΐν 
(tillreda  o.  krydda)  ηάν^Ην.  —  kryddad,  άρω- 
μητίτης.  o.  -m?,  rj  (t.  ex.  οϊι^ος ,  τχόαις).  2) 
oeg. ,   ήάννΗν.  —  kryddande,  νόυνηχός ,  3. 

Κ  r  y  d  d  a  k  t  i  g ,  -lik,  άρωματ^χός ,  3.  άρω- 
ματώ&ης ,  2. 

Kryddande,  αρτυσις,  ή. 
,        Kryddbod,  οΐχημα  αρωματοηώΐον ,    το. 

Kryddbröd,  άρτος  άρωματίτης,  ό. 

Κ  r  y  d  d  k  r  a  ni  handel,  ηωλ>]τήρΐΌΐ^ .  χό.  Se 
K  r  y  d  d  b  o  d. 

K  r  y  d  d  k  r  ä  m  are,  άρωματοηώλης ,  ου ,  o . 

Kryddlåda,  ήάν<Τματο&ήχη ,  ή. 

Kryddneglika,  χαρυόφνλλοί',  τό. 

Kryddpeppar,  Ίνάι,χόν  ηίηερι,.,  (ως  ο.  ίος,  τό. 

Kryddvin,  άρωματίτης  οΐι^ος.   6. 

Kry  het,  ευρωστία,  ή.  ιαχύς.  νος ,  η. 

Krympa,  1)  ir. ,  kläde,  βάψαντα  iy  νάατι> 
ηυχνουν.  2)  xnir. ,  σνύπασ9•αι.  αυατέλλίοβ^αι.  ρν- 
χνοΰσ^Μ. 

Krympling,  ανάπηρος.  6,  η.:  göra  till  k., 
αναηηρουν. 

Krympning,  ανϋτολη ,  η.  ρίχνωΰίς .   ή. 

Kryp,  ζωον  ερηυατνχόν.   τό. 

Krypa,  1)  eg.,  ερτιειν  (i  allm.).  iXvonacd^av 
(kräla,  om  maskar).:  k.  på  fyra,  τίτραηο&ίοτΐ 
βαάίζειν  1.  otffvitu.  τετραηο&ίζΗν. :  k.  under,  Iv-, 
ειςάύεΰθ^αί  η.  χαταάύεαβ-αυ  είς  τν,  χατά  η,  εν 
Ttvi,  υπό  η.:  k.  ur,  ίχάνεσβ-αί  τ^νος.  —  kry- 
pande, ερπετό  ς ,  3.  ερπυατνχός,  3.  ιΐνΰπαατί- 
χός,  3.:  k.  djur,  ερπετά,  τά.  2)  oeg.,  ταπει^νόν 
xat  άνάραποάώάη  1.  άρεσχον  xat  χόλαχα  είναν  1. 
φαίνεσ&αί.:  k.  f.  ngn  ,  νπερχεαΒ^αν,  άρεΰχεΰεοί^αί, 
Λ^-ωπεύειν ,  προσχυνείν,  νποπτήΰαειν  τννά.  ύπο- 
πίπτείν  τι,νί.  —  krypande,  ταπεινός,  3.  άν- 
άραποάώάης,  2.  άουλιχός.  3.  S-ωπευτιχός.  3.:  k. 
väsen,  τό  ταπεννόν  χαΐ  αχυλαχώάες. 

Krypande,  ερπνΰμός ,  ο'.  ϊλύαπασι>ς,  η. 

Kry  ρ  are,  1)  eg.,  ερπετόν.  τό.  ζωον  ερπνύΤί' 
χόν,  τό.  ερπηστής,  ον,  ο.  ερπνστήρ,  ηρος,  ο  (poet.). 
2)  oeg.,  ανάραποάώάες  άνΒ-ρώπνον ,  τό.  χόλαξ, 
ό.  ρΐ.,  πρόαχννες.  οΐ. 

Krypböna,  ungef.  ψάσηλος  1.  φασηολος  χα- 
μαΐζηλος,  ό. 

Krypdjur,    se  Krypare  1). 

Kryperi,  τό  ταπεννόν  xat  αν&ραποάώάες.  τό 
αχυλαχώάες.  άρεαχεία,  η.  χολαχεία,  ή  {ηνός,  f. 
ngn). 

Kryphål,  χειά,  ή  (reptiliers).  φωλ€Ος,  ο  (vilda 
djurs),  άποχρυγή,  η.  απο-.,  χαταφυγή,  η  (äfv.  oeg.). 

Krypning,  i  kroppen,  φρίχη,  ή  1.  χνηΰι,ς,  ψ 

Krypskytt,  ο  χλέπτων  ^^ηρία. 

Κ  r  y  ρ  ν  ä  χ  t ,  χαμαίζηλον  φυτό  ν  ,   τό. 

Kryssa,  ηεριπλεΐν.  παραπλεΐν  (vid  kusten). 

Krysta,  ί^λίβενν.  ηιέζειν.:  k.  ut,  fram,  ixS-ki- 
βενν.  ίχπονε7ν. :  k.  sig ,  ίντείνεσ^αι,  (εις  τι>). 

Krystande,  β-λΐψις^  ή.  πίεοις,  η. 


Kråka,  χορωνη,  ή.:  k.  låter,  χρωζα  η  χ. 

Kråkfot,  οη  ört,  χορωνόπους.  ποάος,  ό.:  fig. : 
göra  Ι,  rita  kråkfötter,  ungef.  σχαριφασΟαι. 

Kråma  sig,    se  K  r  o  in  a  sig. 

Krångel,  1)  inblandning  i  andras  angelägen- 
heter, πολυπραγμοσύνη,  ή.  2)  illfundighot,  σχευο)- 
ρημα,  τό.  πανουργία ,  ή.  χαχοπραγμοσύνη,  ή. 
3)  i  rättcgångsväg,  στρεφοόϊχοπανουργία,  η.  ΰϊ- 
χορραφΐα ,  ή.     4)  se  ϋ  r  ä  1. 

Krangehnakare,  1)  πολυπράγμων,  όνος,  ό, 
ή.     2)  πανούργος,  ο,   η.  χαχοπράγμων.  όνος,  ο,  η. 

3)  (Τίχοό'ίφης,  ου,  ό.    Οϊχορράγος,  ό.   ό  ατρεφοό\- 
χών,  ουντος.     4)  se  Gräl  ig.    Jfr  Foreg. 

Krångla,  \)  πολυπραγμονεΐν.  2)  πανουργεϊν. 
χαχοπραγμονεΐν.      3)    ατρεφοάιχείν.    άίχορραγεϊν. 

4)  se  Gräla.    Jfr  Föreg. 

Krånglare,  se  Krångelmakar e. 

Krånglig,  1)  om  personer,  se  Krångel- 
mak  are.     2)  om  ting,  se  Benig  3). 

Krånglighet,  1)  om  personer,  se  Krångel. 
2)  om  ting,  αύγχυσις,  ή.  ταραχή,  ή.  άχριαία, 
ή.  τό  ασαφές,  τό  χαλεπό  ν. 

Κ  rås,  se  Inelfvor. 

Kräfstinn,   1)  mätt,  ό'ιαχορής  I.  άνάχορος,  2. 

2)  uppblåst,    όγχώάης,   2.    υπερήφανος,  2.   χάν- 
νος, 3. 

Kräfta,    1)  ss.  djur,  χαρχίνος,  ό.    πάγονρος, 
ό.     2)   SS.  stjernbild,    χαρχίνος,  ό.     3)   ss.  sjuk 
dom,    χαρχίνος,   ό.    χαρχίνωμα,  τό.    φαγέόαινα^ 
ή. :  lida  af  k. .  χαρχινουσΟ^αι.  φαγεόαί,νοία^αί,. 

Kraft  artad,  χαρχινώάης,  2. 

Kräftfängare,  χαρχινευτής ,  ου,  ο. 

Kräftgång,  βάαι,ς  χαρχίνον,  ή.:  gå  k.,  οΰχ 
άπόβααι,ν  έχειν.  άπραχτον  είναι.:  det  går  k.  f, 
hm,  οΰχ  οίων  ήλπισε  τυγχάνει,  παρά  γνώμην  αύτώ 
γίγνεται. 

Kräftklo,  χηλή,  ή.   χαρχίνον  χειρ,  ή. 

Kraft  knöl,  -skada,  -sår,  φαγε^αινιχόν 
ελχος,  τό.    Se  f.  öfr.  Kräfta  3). 

Kräfva,  subst. ,  πρόλοβος,  o.  πρηγορίών^ 
ώνος,  ό. 

Kräfva,  verb.,  se  Fordra  1)  o.  2). 

Kräk,  1)  eg.,  ζώάιον,  τό.  ζω&άρίον,  τό.  ζωύ' 
φιον,  τό.  βρέφος,  τό  (äfven  om  barn).  2)  oeg., 
gm  ταλαίπωρος,  2.    χαχός,  3. 

Kräkas,  {Ιξ)εμεΐν.:  vilja  k.,    ίμετιάν. 

Kräkla,  1)  husgeråd,  σηάβ-η,  ή.  2)  biskops- 
staf,  σχηπτρον  ίπισχόπον,  τό. 

Kräkmedel,  Ιμετιχόν  (φάρμαχον),  τό.  ίμε- 
τήριον,  τό.:  ge  k.,  ίμετηρΐζειν. 

Kräkning,  εμετός,  ό.  εμεσις,ή.:  benägenhet 
till  k. ,  ίμεσΐα,  ή. 

Kräla,  1)  eg.,  Ιλνΰπάσϋ-αι.     2)  se  Krypa  1). 

3)  hvimla,  γαργαίρειν,  ζεΐν  τίνος. 
Kräm  a  randa,  χαπηλιχά  η&η ,  τά. 

Kräm  are,  χάπηλος,  ό.  -er  ska,  χαπηλίς^ 
ίάος,  ή. 

Krämpa,  ηήρωΰις,  ή.  τό  ηηρόν.  τό  σα^ρόν. 
ασθένεια,  ή. 

Κ  ramp  i  g,  άσβ-ενής,  2.  άρρωστος,  2.  νοαώ- 
<^ης,  2.    νοσαχερός,  3. 

Krämpighet,  ασθένεια,  ή.  άρρώστημα,  τό. 
τό  νοσώάες.  τό  νοσαχερόν. 

Kränga,  σαλεύειν  {tr.  ο.  intr.). 

Krängning,   σάλος.  ό. 

Kränka,  1)  eg.,  χαταιύχύνειν.  όΊαχορενειν. 
άιαφ&είρειν.      2)  oeg.,  νβρίζειν.  άάιχεϊν.   ίπηρεά- 
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ζ(ΐΐ'  rivi.  ((yi((v  :  khnna  sig  kränkt  af  ngt,  ^ό- 
yi^fo&al•  ^την  xciQ&ittv)  ^ni  τινι  (inots.,  αΐ'ίπαχί^ώς 
qiniiu  wV  —  kränkande,  άνκι^ός,  3.  λνηη- 
ρόζ,  3.    αγαναχτητός,  3.    ni,'/.QOg,  3. 

Κ  rank  a  ΓΡ.  νβυιστης ,  οί,  ο  rc&tXMv .  ονντος, 
ο.  samt  parit. 

Kriinkning,  1)  ss.  handling,  a)  eg..  Λ«ζό- 
Qfvcig,  ή-  {diceff^^oQfi,  η.  b)  ceg. ,  ((dixia,  ή. 
νβρις.  ψ  ίηηρίασμός,  ο.  imJQéifCc,  η.  2)  ss.  till- 
stånd.   fiW«,    ;;.    άχβ-η&ίόν.    όνος,    ή.   βλάβη,   η. 

Krus  lig,  1)  om  person,  λίχρος ,  3.  τένί^ης, 
ον ,  6.  τρν^[(ρός,  3.  ό'/Όΐ/άγος,  2.:  vara  k.,  λι>- 
χΐ'ίίίΰβ^αι-  iffS-svfiv.  oiioffayslv.  2)  om  mat,  läc- 
ker. TQVffQÖg.  3.  ηάισιος,  3.  fvyvuog„  2.:  k.  mat, 
li/ufvuct,   TO  :   lefva  k:t,   τρνψίοώς  ζην.    τρυφαν. 

Kräsligliet,  1)  persons,  Tfy&sici,  ή.  h/vficc, 
η.  oipoffccyia ,  ή.  2)  mats,  (ΰχυμία,  ή.  το  τρυ- 
(^ερόν.  το  ήάν.  3)  kruslig  rätt,  λϊχν^νμα,  τό. 
ηύνθμΐ(.  τό. 

Kräsmagad,  ar/χός ,  3.  άνοχ^ρης  (2)  η(ρί 
τά  <ητί((. 

Kräsmage,  1)  cg.,  τρνγίρά  1.  τρνγερωΰ'ης 
xodic(,  t].  άνόρίΧΊος  στόμαχος,  ό.  2)  om  person, 
se  Kr.äsmagad. 

Krögare,  κάπηλος ,  o.  -er  sk  a,  χαπηλίς,  ίόΌς, 
η.:  vara  k.,   χαπηλ^ϋΒίν. 

Krögeri,  καπηλεία,  η. 

Kröka,  1)  ί>•. ,  ϋηί,κάμπτει,ν.  κνρτοΰν.  άγκυ- 
λοον.  γαμψονν.  γρυηονν.  οκολίουν.:  k.  sig,  gm 
pf/ίί.  samt  κνηταν.  κλινών.  Sui^ai.  2)  intr.^ 
f).iT7éodal•.  κάμπησΟ-αι.  xoXnovo^cci  (oin  ύ ätten).: 
k.  af,  anoxXivnv.  (τιαρ  (κτρίπίϋί^αι.:  k.  af  förbi 
berget,  τκρί  τό  ορός  κάμηηνν.  —  krökta  άγ- 
κυλωτός,  3.  κυρτός,  3.  ^πίκνρτος,  2.  νπόκυρτος^ 
2  (något  k.),  στρίβλός,  3  (vriden).  Se  f.  öfr. 
Krokig. 

Krökning,  1)  ss.  handling,  krökande,  άγκύ- 
λωσις,  η.  κύρτωαις,  η.  κάμφις,  η.  2)  ss.  resul- 
tat, καμτΐη.  ή.  καμητηρ.  ηρος,  ό.  κνρτ(ομα,  τό. 
αχολίωμα,  τό.  αγχών,  ώνος,  ό.  ελιγμός,  ό  (en 
flods),  γαμίρότης,  ή,  γρυπότης ,  η  (näsans). 

Krön,  αιεφάνη,  η. 

Kröna,  σηγανοϋν  τννα.  ταρι^ύναί  στέφανον 
].  (ίιύάημά  Tivl•.:  k.  ngn  till  konung,  την  βασϊ- 
λίίον  τίάραν  π€ρι&ί7ναί  Tbvt.  xad^tarävak  1.  dno- 
άίίκννναί  τι,νά  βαΟίλία  :  k.  ngn  m.  ära,  utmär- 
kelse, τιμαν  τι,να.  κοσμίΊν  τίνα  τιμαϊς. :  krönt 
m.  blommor,  uv^idw  ίστί(^ανυ)μΐνος ,  3ι:  änden 
kröner  verket,  ηρός  τά  ξυμβάντα  κρίρξται  τά 
πράγματα. 

Krönika,  χρηνι,κά ,   τά•  χρονογραφία ,   ή. 

Krönikeböckerna  (i  Bibeln),  παραλπηύ' 
μένα  {βαοίλίνα  1.  βα^ί,λέων  'Jovda),  τά- 

Krönikeskrifvare,  χρονογράφος ,  6. 

Kröning,  Ι)  Kröniugsakt,  κατάστασης  >; 
του  βασύ.ίως.  2)  Kröningsdag,  -fest,  άνα- 
χλητήρνα  τά  τον  βασιλέως. 

Kub,  κνβος,  ό.:  g<>ra  till  k.,  κύβιζαν. 

Kubb,  κορμός,   ό.   Ιηί'ξηνον,   τό  (huggkubb). 

Kubikfot,  ατίρίός  1.  στέρέομδτρικός  ηονς,  ο, 

Κ  U  b  i  k  i  η  η  η  e  h  a  1 1 ,  τό  σταρέόν. :  taga  1 .  mäta 
ut  k.,  στίρίομίτρίΐν. :  uttagning  af  k.,  στίριομε- 
τρία,  η. 

K  u  b  i  k  r  o  t ,  κνβιχη  ηλινρά ,  η. 

Kubik  tal,  στίρίός  1.  χνβί,χός  άρι,^-μός,  ό. 

Ku  bis  k,  κυβικός,  3  (till  formj.  στίρ€Ος,  3 
(till  ioochåll). 


Kudde,  στρώμα,  τό  τύΐη ,  ή.  ηροσχίγά- 
λαιον,  τό  (hufvudk.). 

Kufva,  se  Betvinga,    Dämpa  (i  allm.). 

K  uf  vande,  χ(ίρωσις,  ή.  κατά-,  ίηικράτηοις, 
η.  κόλασις,  ή.  1.  gm  νν. 

Κ  U  g  g  a ,  ίχβάλλίΐν. :  bli  kuggad ,  άηοτνχύν. 
hx-nioftv. 

Kugge,    οόΌνς,  όντος,   ό. 

^"Sghjul,  οόΌντωτός  τροχός,  ό. 

Kujon,  άίΐλός  καΐ  κακός  ^νθ-ρωηος,  ό. 

Ku  ku,  1)  gök,  κόκκνξ,  νγος,  6.  2)  gökens 
rop,  κόχχν. :  ropa  k. ,  κοχκνζίΐν. 

Kula,  1)  håla,  σττήλαιον ,  τό.  γούεός,  ό.  2) 
litpn  sphiorisk  kropp,  σφαίρα,  η.  τροχίσκος ,  ό 
(äfv.  ihålig),  ψήφος ^  η  (votcringsk.).  3)  bulnad, 
κοράνλη  ,  ή. 

Kulen,  ανήλιος,  2  (mest  poet.),  όμιχλώάης^ 
2.  νίφώάης,  2. 

Kulformig,  σφαιροίΐό'ής ,  2.  σφαιρικός,  3.: 
göra  k.,  σφαιρονν. :  k.  kropp,  σφαΐρωμα,  τό. 

Kuliss,  ungef.  ηαρασχήνιον,  τό  1.  τκρίαχτος 
{μηχανή),  η  (se  Lex.). 

Kull,  κύημα,  τό  (ί  allm.)  &ρίμμα,  τό  (djurs). 
ομομήτριος  γονή,  η    1.  οι  ομομήτριοι  (om  mskr). 

Kull,  på,  hatt,  άκρος  ηίτασος,  ό.  κορυφή  ή 
τον  πέτασου. 

Kull  =  omkull,  se  d.  ο. 

Kullbiås  a,  φυσώντα  άνατρεηειν  (med  mun 
1.  pust),  ίηιηνεύσαντα  άνατρέηειν  (om  vinden}. 

Rullbytta,  κυβίστενμα,  τό.:  slå  1.  stupa  1. 
göra  k.,  κνβησίνάα  ηαίζειν.:  en  s.  gör  k.,  κνβι- 
στητήρ  1.  κνβιστήρ ,  ήρος  1.  κνβιστής,  ον,  ο. 

Kullbyttera,  1)  eg.,  κυβιστάν.  2)  oeg. , 
ανατρέηεσΟ-αι. 

KuUbytterande,  κνβίστησις,  ή.  χυβίστευ- 
μα,   τό. 

Kulldraga,  νητιον  1.  $ις  τονηίϋω  1.  ηίάοι 
κατασηάν  (τινά). 

Kulle,  λόφος,  γεώλοφος,  γήλοφος,  ό.  γεωλο- 
φία,  ή.  κολώνη ,  ή  1.  κολωνός,  ο.:  försedd  m. 
kullar,  γεοΆοφος,  2.  λόφους  άιειλημμένος ,  3. :  li- 
ten k.,  λοφίάιον,  τό. 

Kullersten,  όλοίτροχος  1.  όλοΐτροχος ,   ό. 

Kullerstol,  ungef.  é-ράνος,  ό  1.  ^ρανίον,  τό. 

Ku  11  falla,  {κατά-,  συμ)ηίητειν.  άνατρέπε- 
σϋ^αι.  ϊκτιίπτειν  (om  träd),  σφαλήναι. 

Kullfallande,    se  Fall  1). 

Kullfälla,    se  Fälla  1)  b). 

Kullfällan  de,   τομή,  ή.  ίκκοηή  (άένάρων),  ή. 

Kullig,  1)  om  marken,  λοφώάης,  2.  so  f.  öfr. 
under  Kulle.  2)  om  boskap,  άκερως,  ων.  αχέ- 
ρωτος ,  2. 

Kullkasta,  άνα-,  ηεριτρέηειν.  άνα-,  κατά-, 
μεταστρίφειν.  καταβάλλειν.:  k.  sig,  καταβάλλειν 
εαυτόν,  καταηίητειν. 

Kullkastande,  ανατροπή,  ή. 

Kull  kö  ra,  1)  <r. ,  Ιλαΰνοντα  καταβάλλειν  1. 
άνατρίπειν.     2)  iutr. ,    gm  jxiss. 

Κ  u  1 1  r  a ,  so   Hull  a. 

Kul  rida,   Ιφ'  ϊπηου  ΰνια  άνατρέππν,  -εσί^αι. 

Kullrifva,  se  Nodrifva. 

Kullrig,  κυρτός f  3  (konvex).  λοφώδης,  2. 

Kullrighct,    χυρτότης,   ή. 

K  u  1 1  s  e  g  1  a ,  πλέοντα  καταποντίζειν  1.  κατά- 
(ίύειν. 

Ku  II  slå,  -störta,  so   Kullkasta. 

Kullstjelpa,  άνατρέηειν,  -ί(Τί>«». 
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KullRtöta,  ^(»ouoiTrt  nfVfiT()iniw/.  χ«7ί?/9«/λί»ΐ'.  ».itsor    liRRer    raöjli^hoton    uttryckt    i    dot   depen- 
Kulin  i  nati  o  11 ,     1)   liiinmolskroppars,    μ%αον-  tl»>nta    iiiiidusriidct,    t.   ex.  jag    boriitlado    dip;    dia, 
(>«>ί;Λ?,  η.    μί(ίον{)άρημη^  το.       2)   Hg.,    οη   μι-  pa  det  du  sltullo  k.   iuso,    ό\ηγονμη^   aot  lavru, 
γι,ατοι\    κήλλνστοί' ,   ui>ioiov   (m.  </«'».  partit.),    so  iVa  χατπμάί^οι,ς. :  gä  sä  langL  fram,  att  mau  kan 
Υό\\.  höra,  nQoaiåvaii ^  wffie  ig  ίηηχοον  yéviai^atf. :  iifv. 
Ku  I  lu  i  η  a  tion.sp  un  k  t,    1)   το    μίσου{)ΐ'θ'ί.οί'.:  gm    iiidic,    t.  ex.    s.s.    jag    kunde    första,    οΊστίέρ 
på   k.,  μΐϋουοάΐΊος .,   -■     -)  lig-,  αχμή,  η:  «tä  pä  ίγίγΐ'ωακον.:    jag    kan    .skr;U,ta    deråt,    iyékuaa. : 
k.,    ηχμάζίΐ'ΐ'.    h'  ^χμ]]  th'(a    άχμήΐ'  ϊχίΐΐ'.:    pas-  kan    du    ej    svara?    ii  οϋχ  antX()ivio:    kan    du  ej 
sera  k.,  ηαοαχμάζίΐ^ν.  liöra?  ούχ  ((xnvöft;  jag  kunde  just  tro  det,  ταυτ' 
Kulminera,    μ&ύονρανίϊν  (om  himinclskrpr).  uqu    νπώπηυον.       Objektiv    mujlighet    uttryekes 
Jfr  Föreg.  g'"    "φ•  verb.  pa  -τός  (o.  ngra  pä  -ρμος),    t.  ex. 
Kn\t,  S-fQttnficc,  η.  (f^éov)  XaTQéirc,  ή.  ί^ρηαχίϊία,  lian  t  ilar  ngt,    s.  man  fatta,    yrfutfroV  τι,  léyit.: 
txt.  S-nnoxéia  η   τίίρΐ  it()a     ifQf<,   τά.  lid  man  kan  .se,  liöra,   ofjctjoy,  ακουστό»^.:  hd  man 
K  u  1 1  i  η  g ,  /ot()tt)Voi',   το.   χο^{)ίοχος ,  ό.  kan  iita,   dricka,  ίόωύ\μον^  ηάτίμο^'. 
Kultivera,    1)  i  allni.,    ήμί(}ονν.    ίξημ((>ονν.  Kunnig,    1)    ura     pors.      a)^8.    har    insii;t    i 
ημί()ον  noulv.     2)  se  Bruka  2)  υ.  13  il  da  1)  b),  (ngt),    ύοφός,  3   (τΐ  1.  τκρί  τ»  1.  éi^  rtw).    ^μτκί- 
Kultje,  ovQict,  ή.  Qog,   ίηι,ατήμων,  2   {ηνός).    ^μηπ^ως  1.  ίμπΗ()ίαν 
Kultur,   1)   i  allra.,  ημΐ(*ωΐΗς,  rj.     2)  jordens,  ^χω^,  ovan,  op  (τίΡός).    éidoig,  vU(,  ός  (ri).:    gan- 
ipyaaia,  η.     3)  bildning,  jKadtta,  η.  .ska  k.,  άχ(>ιβως  (ΐϋώς ,   νια,  og.     b)    s.  har  kun- 
Kulturförhållanden,     ίη^ηόίΰ ματα .,     τά  skapor,  ooffog,  3.  πé7τ«l•dfvμt^Όg .  3.  της  τιαι,άέίας 
{χώρας,  i  ett  land).  ('άηβ-ώς   τ»τυχηχώς,^  via,  ός.    ηοΐυμα&ής,   2.    tv- 
Kummel,  χώμα,  το.  τίαίάίντος,  2.  ηολλά  ίτιιστάμίνος,  3.     2)  om  ting, 
Kummin,  χνμίνον,  το',  χάρον,  τό  \.  χάρος,  ό.  so  Bekant  1). 
χαρναβάάι,ον,  τό.  Kunskap,     1)    vetskap,    λόγος,  6    (gm    tal). 
Kumminartad,    χνμ^ι^ώάης,  2.  αγγελία,  ή   (gm  underrättelse),    άχοη,  ή  (gm  hör- 
Kumrainask,    χνμι,νοάόχη  1.  χνμι,νοί^ήχη,  η.  sagor),    μάί^ηΰίς,  η-:    skaffa    sig    k.  om  ngt,  μά- 
Kund,  ώι^ητής,  ov,  o.  6  ώνούμινος  (en  hand-  ϋ^ηβνν  ποκίο^αι,  τκρί  τίνος.:  få  k.  om  ngt,  inay- 
landes).  o  χρώμίνός  η»'»  (handtverkares).  yilXfTat,  1.  HcayyilkiTai  μοί  η.  rfέρ€τaί  μοι>  dy- 
Kung,  se  Konung.  yfkia    nvoff.    dxojj   ηαραλαμβάνίΐρ    1.  μαν9άρα,ν 
Kunglig,  βαοίΐΗος,  2.  o.  3.  βα^λνχός,  3.    o',  τ».:    ha    k.    om    ngt,    {axoji)  ddii/at  τ*,  nvd^ia&ai, 
η,  τό  τον  βασιλέως.  Ti.    ίμηΒίρίαρ   (χπν   τινός.     2)  (mest  i  ρΐ.)  insig- 
Kuugsörn,  χρυσαίετος,  ό.  ter,  μάΟ^ημα,   τό  (objektivt),  επιστήμη,  η  (subjek- 
Kungi)ra,  άηλοΰν.  φανερό  ι/  ηοκΐν.  άτΐογαίνην.  tivt).  σοφία,  ή.  εμπειρία  ^  ή.  σύνεσης  χαΐ  ηανάεία, 
ηροαγορενειν,  ηροειτιείν,  naρayγέλλεl•l' {ί'ότοτάιύη-  ή.:    ha   k.    i    ngt,    ha   k:er    =   vara    kunnig,    se 
gar).    προτι&έναί>,    άηοάειχννναι,  (lagar),    προγρά-  Kunnig.    Jfr  f.  öfr.   I^isigt 
ψειν   (gm    anslag),    {άνα,χηρύττε^ν,    άνατιείν  (gm  Kunskap  a,  -re,    se  Speja,  -re. 
härold),  [an-,  ίη}αγγίλλειν.  Kunskapsförmåga,  γνώμη,  ή.  γνωστίχη,  η. 

Kungörelse,  1)  kungörande,  άήλωσι,ς,  ή.  ά-  τό  γνωϋτιχόν  (Sedn.). 

ναχήρν^ζ •,  *]  (gm  härold),  αναγγελία ,  η-   samt  gm  Kunskapsgren,   -ämne,  μάβ-ημα,  τό. 

νν.     2)  SS.  sak,   χήρνγμα,    τό    (gm  härold),    na-  Kupa,   1)  upphöjdt  1.  nedsänkt  rundt  föremål, 

ράγγελμα,    τό.    προγραφή,    η.     πρόγραμμα,    τό  γάστρα,   ή.    χνρτωμα,    τό.    κνφος,    το' (?).      2)    af 

(skriftlig).  jord,  χώμα,   τό.     3)  pä  iigill,  χόγχη ,  ή. 

Kunna,    1)  vara  i  stånd  att,    dvvao&at.    dv-  Kupa,  verh.  περιχωννύναι- 

νατόν  είναι,.    οΙόν  τε  είναι,,   εχειν  (m.  in/.).:   icke  Kuperad,  λοφώδης,  2.  xoρvφ•ώdης,  2. 

k.,    ddiivaTov   είναι,    ov  divaa&ai,.:    ej    k.    annat  Kupig,  χυρτός,  3. 

än,  ddvvarov  είναι,,  ονχ  οΙόν  τε  είναι  μή  ον  (m.  Kupighet,  χυρτότης,  ή. 

inf.),    ου   dύvaσ{^uι,   μή  [m.  iu/.),:    ej    vidare   k..  Kuplett,  άσμα,   τό ,  1.  d. 

απαγορεύειν    (m.  part.).:    så   mycket    1.    så   godt  Kupol,  ονρανίσχος .  o.  β-όλος,  o. 

man  kan,  ως  1.  όσον  dwaiov  μάλιστα.  6  η  μά-  Kupp,  έργον,  τό.  τόλμημα,  τό.  χαχονργημα,  τό. 

λίστα,    ώς   οΙόν   τε   μάλιστα,    {ώς)   (πι  πλείστα.:  Kur,    1)  uppvaktning,  χαιρετισμός,  ό.    ϋ•ερα- 

så    fort    man    kan,     ώς    olcv    τε    τάχιστα,      ώς  πεία.,  ή  (äfv.  svit).;  göra  ngn  sin  k.,    χαιρετίζειν 

τις  έχει  τάχονς.      2)  vara  befogad  (betonadt  kun-  τινά.  inl  τάς  θ^νρας  τινός  φοιτάν.  αοηάζεσ^αι  xai 

na),    dixaiov   είναι,    t.    ex.    du    kan    taga    emot  φιλέίν  τίνα.    ίρωτιχώς    diaxHoS-ai    τίνος   (hos  en 

penningarne ,     dixaios    ti    τάργνριον    άπολαβεΐν.  qviuua).     2)  botv.nde,  θεραπεία,  ή  (äfv.  botnings- 

εχειν   (ha   skäl),    t.  ex.  kan   du   säga   dta,   έχεις  sätt),  ϊασις,  η. 

τοΰτο  ειπείν;  ej  kunna  annat  än,  ούχ  εχειν  μή  Kura,   1)  göra  sin  kur,  se  Kur  1).     2)  huka 

ov   (m.  inf.).      3)   förstå,    εidέvaι   (m.   i»/.).    (/|)-  sig,    όχλάζειν.:    sitta    hemma    o.  k.,    in'  oixov   \. 

επίστασ9^(ά    τ^.    ίμπείρίος   εχειν    τινός,    μεμαβ-η-  οϊχοι  ήσνχάζειν.  β^αλαμεύεσ&αι.:  k.  gömma,  μυίνδα 

χέναι  τι.:   k.  utantill,  i^tidévai.   άηό  μνήμης  εΐ-  παίζειν. 

divai.:   k.  med,    se  Lida.     4)  ss.  uttryck   f.  be-  Kurant,    om    mynt,    νενομισμένος,    3.    doxi- 

grepp  af  möjlighet,  οιός  τ'  ειμί.   εξεστι,   πάρεστί  μος,  2. 

μοι.  νηάρχει  μοι. :  mänskan,  εση,  ενεστι,  é^iffT*,  Kuratel,    ίηιτροπεία,  ή   (uppsigt)     ίπίστασις 

πάρεστι,  ivdέχετaι   (m.  inf.),    uttr.  äfv.  i  Gr.  gm  ή    των   iv  χρεωχοηίαις   (i  konkurser),    πρυτανεία, 

opt.  m.  av   (subjektiv  möjlighet),    t.  ex.  ngn  kan  ή  (nationsf('>renings)  1.   d.  (se  Curator  2)). 

1.  terde  k.  påstå,  εϊποι  \.  φαίη  av  τις.:    hm  kan  Kurbits,  χολόχνν^α,   χολοχννϊ^η  \.  χολοχνντη, 

påstå?  τις  av  φήσειε;    det  kan  så  vara,  εϊενάν.:  η  (den  runda),  σιχνα,  ή  (den  långa), 

ngn   kan  invända,    avTtirfot  av  τις.     I  beroende  Kurera,  be  Bota. 


230 


Kurir  —  Kålgård. 


Kurir,  se  Ilbud.:  statsk.,  ίττπδνς  τηζ  noL•- 
Téiag,  o. 

Kurmethod,  d^fganéia,  ή. 

Kur  ra,  yoyyvCétv  (om  dutVor").  TQvCfiy  (om 
dufTors,  magens  läte).  xoQXonvyély  1.  βoQβo{)vζHv 
(om  magens  läte). 

Kurra  gömma,  se  Kura  2). 

K  u  r  r  a  η  d  e ,    dufvors ,    yoγyυΰμός .  o.    ff&oyyf} 

Ku  rr  ning,  magens,  βoQβvρvyή,  rj.  βο()βο- 
qvyuåg,  6. 

Kurs,  1)  se  Kosa,  Bana.  2)  studiiafslut- 
ning,  Ticcidév^a  ^  τό.  μά&ηαα,  τό.  natdéicc,  ή.  το 
tv  Ttw  μ((^ηαέί  {<{ u>oaotf  in ,  <fiXoXoyia,  o.  s.  v.) 
didf(/r'}iy  1.  ύι,όαχτέον  1.  μαί^ητίον.:  k.  i  huma- 
niora, iyxvxXtog  ncadéia,  η.  ^yy.vxXtcc  (μαθήματα), 
ra.:  genomgå  en  k.  i  musik,  την  μουϋιχήν  τιαί- 
dévéod^al•.  3)  gångbar  valör  på  mynt,  αξία  1. 
τιμή  ή  των  νομισμάτων.:  vara  i  k.,  ducχωQsiv. 
dόy.ιμov  tivca  :  k.  stiger,  έτι^ημαται»  1.  έηΐ  μεί- 
ζον χω^άΐ  ή  ίΐξία. 

Kursivskrift,  γράμματα  iyxaQöut.,  τά  1.  d. 

Kurtis,  &€ραηίία  η  Λ'  ίρωτος.  ^ρωτι,χή  ΰυν- 
τνχία,  ή. 

Kurtisera,  Ιρωηκώς  ίχπν  προς  τίνα.  Ο^έρα- 
nfveiv  τι,νά.  κoρίζtσS^at. 

Kusin,  aviiptög,  6,  —  ή.  ή.:  köttslig  k., 
αυτανέιριος ,  6 ,  —  ία,  η. 

Kusinska  ρ,  clvtipvo  της ,  η. 

Kusk,  ηνίοχος,   6.  άρματηλάτης,   ου,  ο. 

Ku  ska,  άρματίν€ίν.  άρματηλατείν  (åka). 

Kuskande,  άρματηλασία,   ή. 

Kuskbock,  -säte,  όχρίβας,  αντος,  ό. 

Kust,  ηαραλία,  ή.  ηαρα^α).αττία ,  η.  αιγια- 
λός,  ο.    άχτή ,  η.:  k:en,  τό  ηαρα&αλάττία. 

Kustbo,  ίην^αλάτηος ,  ό.  ο  έηί  τη  Ο^αλάττ^] 
οίκων,  ονντος.  ρΐ.  oi  κάτω. 

Kustfarare,  ο  παραπλέων^  οντος.  ό  ηαρά 
την  γη  ν  πλέων,  οντος. 

Kustland,  παραβ^αλαττία  (γη),  ή•:  k:et,  τά 
παραβ^αΐάττια ,   ίπι,β^αλάτηα. 

Kuststad,   παράλιος  1.  Ιπιθ-αλαττία  πόλι>ς,  η. 

Kuststräcka,  τά  ίπΐ  τ^  χ^αλάττρ  1.  προς 
την  ί^άλατταν.    τα  κάτω. 

Kuta,  κύπτίίν. 

Ku  tig,  -ryggig,  κυ^^ός,  3. 

Kutryggighet,  κύρτωμα ,  τό. 

Kuttra,  1)  eg.,  om  dufvor,  se  Kurra,  äfv. 
μιννρίζί^ν.     2)  fig. ,  πο^^έΐνόν  λαλ(ϊν  1.  d. 

Kuvert,  1)  bordsservis,  επιτραπέζια  σκίνη, 
τά.  2)  brefs,  επιστολής  πέρικάλυμμα,  τό  \.  περι- 
βολή, η. 

Kyckling,  νεοττός,  ό    νεότηον,  τό. 

Kyffe,  σα&ρόν  τέγος,  τό. 

Kyla,  \ρυχρόν  ποΐ€Ϊν.  χρνχρότητα  ίμβάλλειν 
{ηνί).  ψύχίΐν.  —  kylande,  ιρυκτήριος,  ψυκτι- 
κός, 3. 

Kyla,  fuhst.,  1)  eg.,  φνχος,  τό.  ^ϊγος.  τό. 
κρύος,  τό.  κρνμός,  ό  πάγος,  τό  (.stelfruscnhet). 
2)  oeg. .  ψυχρότης,  η.  ιρνχρόν,  τό. 

Kyl  fa  t,  φνκτηρ.  ηρος,  ο.  ιρυχτηρίας ,  οϋ,  ο. 
ψνκτήριον,   ^pvκτηρ^d^ov,   τό. 

Kylig,  νπόφνχρος,  2.  φνχα,νός.  3.  >/>υχρότ(- 
ρος ,   3  (äfv.   oeg). 

Kylighet,  φνχρότης,   ή- 

Kyller,  σπολάς,  adog,  ή.  στολάς,  adog,  ή. 

Kyloiogf  ψνξις ,  ή.  αναψυχή,  άνύφυξις,  ή. 


Κ  y  1  s  1  ά,  ψυχρίζίΐν.  νποιρύχην.:  kylslagen  dryck, 
ιρυχρισ&έϊσα  πόοις .,  η. 

Kylsvulst,  -sår,  χείμηλον  1.  χίμιτλον,  τό. 
χεψΐτλη,  ή. 

Kyndel,  ί>νμβρα  (1.   ί^νμβραία),  ή. 

Kynne,  ηθ-ος.  τό.  ffvo^ς,  η.  τρόπος,  ό  (mest ρΐ.). 

Kypare,  ταμίας,  ου,  ό.  παϊς,  dός,  ό.  οινοχό- 
ος, ο. 

Kypra,  vin,  κεραννύναι. 

Kyrassier,   &ωραχοφόρος  ιππεύς,  έως,  ό. 

Kyrka,  1)  ss.  byggnad,  ίίρόν,  τό.  ν(ώς,  ώ, 
ο.  κνριακόν,  τό  (kristen  k.,  Κ.  F.).  2)  ss.  an- 
stalt 1.  organism,  t#o«,  (ov,  τά.  κυριακόν,  τό  (K. 
F.).  ίκκληϋία,  ή  (K.  F.). :  gå  i  k:n,  παραγίγνί- 
σθ^αι  itV  τά  iéo«.  3)  ss.  samfund,  εκκλησία,  ή 
(Κ•  F.). 

Kyrkfolk,  oi  προς  τά  Ϊ€ρά  παραγιγνόμενοι 
1.  «710  των  ΐ(ρών  άπιόντες. 

Kyrklig,  ιερός ,  3.    ίκκληοιαστικός ,  3. 

Κ  y  r  k  ο  b  a  η  η ,    se  Bann. 

Kyrkobok,  församlingsmatrikel,  ungef.  ix- 
κλησιαοτιχός  πίναξ,  ό. 

Kyrkobruk,  -ceremoni,  λειτουργιχόν,  τό. 
τίλεταί,  al. 

Kyrkofäder,  oi  εκκλησιαστικοί  (ξυγγραγίϊς). 

Kyrkoförfattning,  ιεραρχική  πολιτεία,  ή. 

Kyrkogods,  κυριακά ,   τά. 

Kyrkogång,  (^οίτησις  ή  προς  τά  ιερά. 

Kyrkogång  a  re,  ό  προς  ta  ιερά  φοιτών, 
ώντος. 

Kyrkogård,  τέμενος,  τό.  τό  περί  τό  ιερόν. 
πoλvάvdριov  1.  κοιμητήριον,   τό  (begrafningsplats). 

Kyrkohistoria,  ιερά  ιστορία,   ή. 

Kyrkoinvigning,  -messa,  εγκαίνια ,   τά. 

Kyrkolag,  νόμος  εκκλησιαστικός,  ο. 

Kyrkomöte,  σύvodoς,  ή.:  allmänt  k.,  σννο- 
doς  οικουμενική,  ή. 

Kyrkorån,  -stöld,  Ιεροσυλία,  ή.:  begå  k., 
Ιεροσυλεΐν. 

Kyrkosam,  vara  k.,  προς  τά  ιερά  φοιτάν. 

Kyrkotjenst,  λειτουργία,  ή  1.  ιερουργία,  ή 
(Κ.  F.). 

Kyrkotjuf,  ιερόσυλος,  ό. 

Kyrkoväsende,  -aren der,  τά  ηερί  τήν  (χ- 
χλησίαν. 

Kyrkvall,  τά  περί  τό  ιερόν. 

Kysk,  αγνός,  3.  κα&αρός,  3.  οώφρων,  2.: 
vara  k. ,  άγνεύειν.  σωφρονειρ- 

Kyskhet,  άγνεία,  ή.  άγνότης ,  ή.  σωγροϋύ- 
νη,  ή. 

Kyss,  φίλημα,  τό.:  ge  en  k.,  φίλημα  doi- 
ναι.:  k.  på  hand,  φίλημα  χειρός,  τό.:  en  k.  smäl- 
ler, φίλημα  ψοφεΐ. 

Kyssa,  φιλεϊν  τίνα  (τω  στόματι).  dia  φιλη- 
μάτων ιέναι  Τί-ι^ί. 

Kåda,   suhst.,   ρητίνη,   η. 

Kåda,    verb.,  ρητινονν. 

Kådaktig,  ρητl•vώdης,  2. 

Kådig,  ρητιvώdηg,  2.:  vara  k.,  ^ητινάν  1. 
ρητινίζειν. 

Kåk,  κλο)ός ,  ό.:  ställa  vid  k:en,  ίκπομηεύειν, 
(χ^εατρίζειν  ηι/«. 

Kåkstryka,  παρά  χλωφ  ρaβdίζε^v  1.  μαστι- 
γουν. 

Kål,  κράμβη,   ή.    ράφανος,  ή. 

Κ  å  1  a  r  t  a  d ,  κραμβήεις,  εαΰα,  εν.  ραη  avώdης,  2. 

Kålgård,  so  Köksträdgård. 


K&lmask  —  Känna  rb  lic  k. 
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K&lmask,  -fjäril,  χ()αμβίς,  idog,  ή.  tjqu- 
σοχονρίς,  ίόΌς,  ή. 

Kålrabi,  -rot,  γογγνλη ,  γογγυλίς ^  ίΰΌς,  tj. 
βοννιάς,  άάος ,  ή  (kalrot). 

Κ  il  1 S  t  υ  c  k ,    χανλός  ό   της  χ^άμβης. 

Kapa,  ηί^ιβόΧαιοί',  ίο.  7Τί(^Γ/ίολ>? ,  η. 

Kar,  οώμα,  τό.  τάξ^ς,  ή.  τάγμα,  τό  :  uttr. 
äfv.  m.  best.  artik.,  t.  ex.  akademikåren,  oi  rtxct- 
ίίημ^χοί.:  militiirk. ,  ol  στρατιώτιχι  1.  το  στ^αηω- 

liXOV. 

Käre,  ον{)ΐ,ος  1.   ψορός  αν(μος,  ό.  πνοή,  η. 

Kat,  1)  0111  ninskr,  se  Κ  ä  ttj  e  fu  II.  2)  yster, 
0111  hiistar,  xgiS-iZy,  ώ^τος. 

Käbbel,  fQti.  κίΌς,  η.  λόγω*'  ωί^ΐΌμόζ,  ό. 

Käbbla,   ίρίζίίν.    ΰϊά  λόγω^  /(»/'Cétv. 

Käbbla  re,  φίλερις,  κίΌς,  ό.  <^^Χίρίοτής,  οϋ,  ό. 

Käck,  Λ^ρασνς,  (7ct,  ν.  άνάρεϊοί,  3.  &αρρα- 
Afof,  3.    ιταμός,  3.  ^-αρρωι^,  οναα,  ουν. 

Käck  het,   S-ρασντης,  ή.    Λ^ράαος,  τό.    Ιταμό- 

τί??.  η- 

Käft,  γνά8•ος,  η.  ΰιαγών,  όνος,  η.  γίνπον, 
τό  (kindben).:  slå  på  k:en,  την  γνά&ον  τύπταν. 
γνα^ονν  (Lex.). 

Käfta,  vsavniiteS^av  iv  τοϊς  λόγοις.:  k.  emot, 
ίΙνακΤώς  (ΙντίλέγΗν. 

Kägelbana,  (fanns  ej  hos  de  gamle,  men 
kan  ex  analogia  uttr.  m.)  ξυατός,  o. 

Kägelformig,  χωνοπόης,  2.  χωννχός,  3. 

Kägel  lek,  ol  ivvéa  χώνον. 

Kägelspel,  (obekant  för  de  gamle),  ρονμηαλα, 
τά  (Nygr.).  χωνοπαιγνία,  ή  (ett  ex  analogia  bil- 
dadt  ord). 

Kägla,  χώνος,  o. 

Käk,  se  Käft.  äfv.  γίνυς,  υος,  η. 

Käkmuskel,  α^αγονίτης  μος,  ό. 

Kala,   \)tr.,  πηγννναι.     2)  intr.,  ηήγνυύΒ^αΐ: 

Kale,  ηάγος,  τό. 

Kälke,  raåh.  ελχη^^ρον,  τό  1.  χαμουλχός,  ό. 
(Nygr.:  σάνια,  ή.). 

Källa,  1)  vattenursprung,  ηηγή,  jj  (källåder). 
χρήνη ,  η  (ss.  vattensamling  1.  d.  synliga  begyn- 
nelsen till  ett  vattenflöde),  χροννός,  o.  πΐάαξ, 
αχος^  ή.  νάμα,  τό.  άνάβλυΟις,  η  (framvällande).: 
af,  ur,  vid  k.,  πηγαίος,  3.  χρηναϊος,  3.  2)  upp- 
hof,  ηηγή,  ή  (ofta  pl.).  αιτία,  η.  αρχή,  ή.:  flo- 
dens k.,  πηγαί  1.  αρχαΐ  ποταμού,  αι.:  vara  k:n 
till  ngt  f.  ngn,  αίτιον  dvai  τινός  τινι.  3)  ur- 
kund, urskrift,    άρχίτνπον,  τό.    αντόγρα^ιον,    τό. 

Källardörr,  θ•ι;ρα  //   του  Ιάχχον  \.  της  &ήχης. 

Källare,  1)  matförvaringsrum,  οΐχημα  νηό- 
γιιον,  τό.  S-ήχη ,  ή.  λάκχος,  6  (vink.).  2)  vin- 
försäljningsställe, οϊνοπώλιον,  τό.  äfv.  χαηηλεΐον, 
τό. 

Källarglugg,  οπή  ή  τον  λόχχον  1.  οικήμα- 
τος υπογείου.  . 

Källarmästare,  ο  ^πι  του  οΧνου.  οϊνοχάηη- 
λος,  ό.  äfv.  κάπηλος,  ό. 

Κ  ä  1 1  a  Γ  r  Ö  r  e  Ι  S  e ,  καπηλεία ,  ή. 

Källarsven,  ταμίας,  ου,  ό.    παϊς,  άός,  ό. 

Källdrag,  πηγαί,  αι.   νάάτων  άρχαί,  «t. 

Källos,  -sog,  πηγών  γένέαις ,  ή  \.  άρχαί,  αϊ. 

Källsprång,  κρουνός,  ο.  άνάβλυοις,  ή. 

Källvatten,  πηγαΤον  1.  χρηναΐον  1.  χρου- 
ναΐον  ν&ωρ,  τό. 

Källåder,  πηγαί,  αι.  φλέβες  αΙ  των  ν&άτων. 

Kalt,  (ριάες,  αΐ.  ίπιτίμησις  η  άίί.  νουβ^ΐτηϋις 
η  af». 


Κ  äl  ta,  φιλονειχείν.  ί^αμΐζίΐν  μεμφόμινόν  τινι. 
afi  (πιτιμάν. 

Kältring,  φιλομεμφής,  ους,  ό,  ή.  ουτιάα- 
νός,  ό. 

Kämpa,  {άι)αγωνίζεα&αι  {ii\\\\\.,  såväl  kropp.s- 
ligen,  s.  andligen,  ofta  m.  acc.  αγώνα,  μάχην}. 
άί^λεϊν  (f.  ett  pris,  άί^λους  a  ,  xaf  άγωνίαν  «  , 
άγώνιβμά  7t  «).  παΚαίειν  (äfv.  metapli.  t.  ex. 
ταλαιπωρία).:  k.  mot,  άντιατήναί  nvt  \.  προς  η. 
άνταγωνίζεα&αΐ  τινι- 

Känipadater,    se  Hjeltebragd. 

Kämpalik,  ά^^λητιχύς,  3.:  k.  gestalt,  άί^λη- 
τιχόν  σώμα,  τό.  ά9^λητιχή  ?ξις,  ή. 

Kämpande,  άγωνισμός,  ό.   άγων,   ώνος ,  ο. 

Κ  ä  ιη  ρ  a  S  a  g  a  ,   se  H  j  e  1 1  e  s  a  g  a. 

Kämpa  vis,  på  k.,  ά&λητικώς.  άί^λητών  ΰί• 
χην.  ήρωϊκώς. 

Kämpavulen,    se  KänipaliE. 

Kämpe,  αγωνιστής,  ου,  ό  (i  allm  ).  ά&λητής, 
ου,  ό  (konstk.).  παλαιστής,  ου,  ό  (brottare),  ηύ- 
κτης ,  ό  (näfvek.).  παγκρατιαστής ,  ό  (brottare  ο. 
näfvek.  på  en  gång),  ηρως,  ωος,  ο  (forntida,  sa- 
gans k.). 

Känga,  χρηπίς,  ϊόΌς,  ή.  σχΰτινον  ποάεΐον,τό. 
βόειαι  κνημΐάες,  αί  (Horn). 

Känna,  1)  röra  vid,  k.  på,  ((πΐ'ίρηλαφάν.  2) 
gm  yttre  sinnena  erfara,  (ίη}αισχ)^άνεσ&αί  τίνος  Ι. 
τινός  όντος  1.  τ*  όν.  αϊσθ-ησιν  εχειν  1.  λαμβάνειν 
τ*//ό?. ;  kännas,  αϊσ^ησιν  εχειν  Ι.  παρέχειν  τ»»'^. : 
k.  på,  γεύεσ9•αί  τίνος  (ιη.  smakorganen,  t.  ex.  οί- 
νου, άαίτης,  dock  äfv.  κακών  ο.  s.  ν.),  όσμάσί^αι 
1.  όσφραίνεσϋ^αί  τίνος  (m.  luktorgan). :  k.  ngn  på 
pulsen,  {άιαικωό'ωνίζειν  τινά.  πεϊραν  λαμβάνειν 
τινός,  (ϊιαπειράσ^αί  τίνος.:  jag  känner  på  sma- 
ken, lukten ,  att,  γευσάμενος,  ι'σφρόμενος  αισθά- 
νομαι 1.  γιγνώσκω ,  éVt-.  3)  gm  inre  sinnet  er- 
fara, αισΟ-άνεσ^-αι.  γιγνώσχειν.  πάσχειν  τι  (röna 
intryck  af  ngt). :  k.  fröjd,  smärta,  begär  o.  s.  v. , 
εχειν  ήόονήν,  άλγος,  ίπιΟ^υμίαν.  ηάεσΒ-αι,  άλγεϊν 
ο.  S.  ν.:  k.  harm  öfver  ngt,  βαρέως  ψέρειν  τι.  ά- 
γανακτείν  Ιπί  τινι.  (ϊυσχεραίνειν  ίπί  nvt  1.  προς 
τ*.:  k.  sig  vara,  ήγε^σβ-αι  είναι.:  k.  m.  sig  (ngt), 
συνειό'έναι  τι,  ίαντώ  τι  (εαυτώ  άντιλέγειν  ου  άυνα^ 
μένω,  εαυτώ  άγαί^όν  άνάρα  όντα)  4)  röna  = 
få  känna,  {καταμαν&άνειν.  γιγνώσκειν.  :  k.,  att 
uttr.  gm  part.  1.  verb.  fin.  m.  ως.  o)  k.  igen, 
{άναγνωρίζειν.  άναγιγνώσκειν. :  derpå  kände  jag 
hm,  ίκ  τούτου  1.  τούτω  τω  τεκμηρίω  αυτόν  Ιγνώ- 
ρισα  1.  άιέγνων.:  k.  ngn  till  utseendet,  oipiv  1. 
εϊάός  τίνος  Ι.  chio  της  όψεως  ηι/«  γνωρίζειν.  6) 
hafva  sig  bekant,  k.  till,  εΐάέναι.  γνώναι.  μα- 
Ο^εΙν.  εμπειρον  είναι  1.  Ιμηείρως  είναι  1.  ίμπεί- 
ρως  εχειν  τί.ί/όί.  Ιπίστασ^-αί  τι  (konst,  yrke  ο.  d.). : 
k.  dig  sjelf,  γνώ&ι  αεαυτόν.:  k.  att,  gm  part. 
1.  verb.  fin.  m.  ότι,  ως.:  noga  1.  väl  k.,  ακρι- 
βώς ειάέναι  1.  άκριβώσαι  1.  ίξεπίστασθ^αί  τι. :  icke 
k.  ngt,  άγνοεϊν  τι.  απείρως  εχειν  τινός.:  icke 
k.  ngn,  ουκ  ειάέναι  τινά  όστις  ίστίν.  —  känd, 
γνώριμος,  3.  γνωστός,  3.  περιφανής,  2.  φανε- 
ρός, 3.    άήλος,  3. 

Kännare,  Ιπιστήμων,  όνος,  ό.  γνωμών,  όνος, 
ό.  έμπειρος,  ό.  ίμπείρως  έχων  τινός,  ό  επιστα- 
μένος τι.  ό  σο^ός  περί  τι.  ό  (δεινός  τι. :  stor  k. , 
ο  ακριβών,  ονντος.  ό  εξεπιστάμενοζ.  Ofta  äfv.  gm 
adj.  på  -ιχός,  t.  ex.  k.  i  talekonsten,  άνήρ  ρητο- 
ρικός, ό. 

Kännarblick,  Ιπιατημοσύνη.,  ή.  bäst  gm  en 
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Kännbar  — Kärl. 


konkretare    vÄndniner,    t.  ex.  infiir   1ις  k.,    ixtiyo) 
ίηιστημονί  1.  a<yfu)  ovn  :  JHliir  k.,   iy  titioa^v.: 
ra.   k.   undersdka,  ίτίΐ,ΟΚ'.ιηνον  ίξιτάζ(ίν   u 

Kännbar,    βαρύς,  3.    Jtiyog,  3.    λυπηρός,  3. 
uvutQÖg,   3.:   det  är  k:t  f.  mig,  λνηηρΰν  iari  μοι. 
Känn  bar  ho  t,   βάρος,   τό.    ιό  βαρύ  ο.  s.  ν.  (se 
Fureg.). 

Iväunedom,  γνώβις ,  η.  γνώρκίις .  ή  {πι,στη- 
μη ,   η.   έμη€ΐρΙα,   η.   se  f.  ötV.   Kunskap. 

Kännemärke,  -tecken,  οημίίον,  τό.  γΐ'ΐό- 
ρίομα,  ιό.  τίχμηρ*ο^,  τό.  ξύμβολον,  τό.  άήλωμα, 
τό.:  förse  m.  k.,  σημ(ΐονν.  ηαρασημαίνίΐ,ν.:  af  k. 
sluta,  Τίχμαίρίσ^αί.  ηκμηρίουσ^αί- :  utan  k., 
άσημος,   2. 

Känning,  πά&ος.  τό.:  behaglig  k.,  evnae-fia. 
η.  ηόΌμή,  η.:  obehaglig  k.,  λύπη.  ή.  ανία,  ή.  τό 
ίΐν^αρόν.:  förorsaka  ugn  en  behaglig,  obehaglig 
k. ,  ήύονην,  Χύτιην  παρέχον  τ^νί. :  enhvar  har  k. 
af  det  obehagliga,  το  XvnoZu  αϊσθ-ησίν  (χίΐ>  txa- 
ατω.:    ha  k,  af  ngt,  aia&ayeaS-ai  τίνος. 

Känsel,  αφή,  ή.  αϊσ^ησις.  ή.:  utan  k.,  ά- 
ναίΰβ^ητος.  2.:  m.  k.,  αΐαβ-ητιχός,  3.:  sakna  k., 
άναι,α&ητίΐν,   -tv ny.  άναισΟ-ητως  ixét>v. 

Känselsinne,  αϊϋβ-ητήρίον ,  τό.  se  f.  öfr. 
Känsel. 

Känselsträng,  νίνρον,  τό. 
Känsla,  αισΒ^ησις,  ή  (förnimmande),  πά^-ος, 
τό  (afticierad). :  angenäm  k.,  ήάνηάί^α,α ,  η.  ηάο- 
νή,  η.:  oangenäm  k.,  χαχοηά&ίί,α,  η.  άηόία,  ή.: 
ha  k.  af  ngt,  aia&ayfaS^ai  τίνος,  ηάσχειν  η.:  k. 
af  hunger,  törst,  sorg,  bedröfvelse  o.  s.  v.,  λιμός, 
o,  aiipa,  ή  (1.  diipog,  τό),  λύηη,  ή,  ανία,  ή.:  öf- 
verlemna  sig  åt  sin  k.,  Ιν&ι,άόναν  τω  naO^ét-  ψε- 
ρ<σ»9•«*  νηό  τον  ηάί^ους. :  tala  ra. ,  utan  k. ,  ηα- 
d-ηηχώς .  άηα&ώς  λΐγΗν.:  hysa  en  viss  k.  f . , 
naa/fiy  τι  προς  m.  acc:  ha  k.  f.  ngn,  παΘ-η- 
τικώς  1.  Ιμηα^ώς  (φιλικώς,  ί/β-ρώς  ο.  s.  ν.)  ϊχ^ιν 
ηρός  τίνα.  dia  φιλίας,  (χί)•ρας  ο.  s.  ν.  lévai  τινί.: 
lakna  k.  f.  musik,  άναισί^ήτως  }•'χ(ΐν  της  μονσιχηζ. 
Känslig,  1)  eg.,  αΐΰί^ητιχός,  3.  ^μπα^ής,  2. 
μαλαχός,  3  (ömsint),  έλαινός,  3  (medlidsara). 
2)  ömtålig,  lättretlig,  όξνρροηος ,  2.  (νόργητος, 
2.   ίν€ρέ&ιστος,  2.    (μπαΟ^ής,   2.  ενπα&ής,  2. 

Känslighet,  τό  αισΟ^ητίχόν.  τό  ίλαινόν.  ίμ- 
ηά&{ΐα,  ή.  (νπάΛ^^Ηα ,  η.  όργιλότης.  ή.  τό  όξνρ- 
ροηον. 

Känslofull,   so  Känslig  1). 
Känslofullhet,  τό  ηαβ-ητιχόν.  tvnaS-ίΐα ,  η . 
τό  μαλαχόν  τον  0-νμον.   τό  έλ€(ΐνόν. 

Känsloförmåga,  αϊσί^ησις ,  ή.  τό  αία^ητί' 
χόν. 

Känslolös,    1)  eg. ,  αναίσθητος,  2.    απαβ-ής, 

2.  άναλγής,  2.:   vara  k.,  άναισί^ήτως  ϊχπν.:  göra 
alldeles  k.,  άποναρχούν.     2)  oeg. ,  hård,  αχληρίς, 

3.  αμβλύς,  tia,  ν. 

Känslolöshet,  αναι6ί>ησία ,  η.  άπάΟ-ίΐα ,  η. 
αναλγησία,  η.  τό  σχληρόν.  τό  αμβλύ,  τραχν- 
7»?$•,    η. 

Känslosam,  ηαί)-ηματιχός,  3.  .se  f.  öfr.  Κ  ä  η  s- 
1ig   1).:   agera  k.,  παθαίνίσ^Ηα. 

Känslosamhet,  πά'^ημα.  τό.  so  f.  öfr.  Kän- 
slighet. 

K ä η s  1  o ö m ,  αηαλόφρων  1 .  μαλαχόφρων ,  2 
(poet.). 

Käpp,  1;  att  stödja  sig  på,  βακτηρία,  ή.  ξύ- 
lov,  τό  (påk).:  ha  k.,  βαχτηρίαν  f/éiv,  φορπν.: 
nyttja   k.,  βακτηρία  χρηο&Μ,   ίπιρίί^ίσΘ^αι.:  gä 


m.  k.,  utra  βακτηρίας,  ξύλον  ηροϋναι.  2)  att 
slå  m.,  βακτηρία,  ή.  ξύλον,  τό  ράβαος.  ή.  σκυ- 
τάλη, ή.  σχνταλίς,  ίόΌς,  ή  {de)ji.).  αχύταλον,  τό.: 
höja  k.  mot  ngn,  τήν  βαχτηρίαν  όκάρ(θ>^αι ,  i- 
παίρισΟ-αι.  ανατίίνιιν  τινί.:  stryk  m.  k.,  ξνλο- 
χοπία,  ή. :  få  stryk  m.  k.,  ξνλοκοπ(ϊσθ^αι.  3)  stake, 
χάμα'ξ.   ακος ,  ή.  ράβΰΌς.  η.  σκυτάλη,  η. 

Käpphäst,  1 )  eg. ,  ξύλινον  ίππάριον .  τό . : 
rida  på  k.,  κάλαμον  τκριβεβηκέναι  ώσπ(ρ  ϊηηον. 
2)  oeg.,  ηροσφιλέστατον  ίηιτή(ϊ(νμα ,   τό. 

Κ  ä  ρ  ρ  k  η  a  ρ  ρ,  αφ  αΐρα  η  χατ'  άχραν  βαχτηρίαν. 
Κ  ä  ρ  pj  a  ρ  ρ,  -släng,  πληγή  ή  υπό  βακτηρίας. : 
ge  k.,  Tfi  βακτηρία  7ΐλ>7τ«*»'  τινά. 
Κ  ä  ρ  ρ  S  t  u  m  ρ,  ραβάίον,  τό . 
Kär,  1)  älskad,  φίλος.,  3.  προσφιλής,  2.  αγα- 
πητός, 3.  άσπαστός,  3  (efterlängtad,  angenäm). 
κεχαρισμίνος,  3  (välkommen).:  käre  vän,  k.  du, 
ω  φίλτατΒ.  ώ  άγαί^έ  1.  ώ  'γαβ'έ  (ironiakt). :  ngt  är 
mig  k: t,  χαίρω  τινί.  χεχαρισμένον  Ιστί  μοί  τ». 
ίν  ή^οντι  ίστί  μοί  τ*.;  det  är  mig  k:t,  att, 
χαίρω  τη.  partic.  1.  οτι  1.  ti  o.  indic.  ηάομαι  m. 
part.  αγαπώ  υτι.  άσμένω  μοί  ίστι  *i  1.  οτι. : 
det  är  mig  k:t,  att  du  kommit,  eii  déov  ηχίΐς. 
βονλομένω  μοι  ηχ€ΐς. :  det  är  mig  k:t,  att  få  höra 
dta,  ήάύς  ιιμι  τούτο  άκουσας.:  det  vore  mig  k.t, 
βονλοίμην  UV.:  hålla  k.,  άσπάζεσθ^αί  τίνα  1.  τ*. 
φιλίΐν  τίνα  1.  η.:  vårt  kära  fädernesland,  φίλη  1. 
γλυκερά  (poet.)  ή  πατρίς  1.  η  πατρίς  ή  ημετέρα. 
2)  förälskad,  ερωτι  άλούς,  ούσα  1.  ληφβ^είς,  είσα. 
φιλέραστος,  2.  ίραστής,  φιλεραστής,  ου,  ο,  se  f. 
öfr.  under  Förälska  sig. 

Kärande,  part  inför  domstol,  κατήγορος,  d. 
γραφ ό μένος ,  γραψάμενος,  ό.  άιώχων,  οντος,  ό. 
εγκαλών,   ονντος,  6. 

Käre  sta,  ερωμένη,  ή.  στεργομένη,  η.  άγα- 
πωμένη,  ή  (Sedn.). 

Kärf,  1)  eg.,  i  afs.  på  smak,  σκληρός,  3. 
στρυφνός,  3.  αυστηρός,  3.  πικρός,  3.  στυπτικός,  3. 
2)  fig-1  τραχύς.  3.  σκληρός,  3.  στρυφνός,  3.  αυ- 
στηρός, 3.  βαρύς,  3.  ψυχρός,  3  (om  tal  ο.  skrift). 
k:t  tal,  χρυχρολογία,  ή.:  föra  k:t  tal,  φυχρολογεΐν. 
Kärfhet,  1)  eg.,  στρυφνότης,  ή.  ανστηρία, 
αΰστηρότης,  ή.  πικρότης,  η-  2)  oeg.,  de  föregg. 
äfv.  τραχύτης ,  ή.  σκληρότης,  ή.  τό  χρυχρόν  (1  tal 
ο.   skrift). 

Kärf  ve,  άέσμη  [ή)  1.  άραγμα  {τό)  1.  φάκεΙΙος 
[ό)  σταχυών,  άμαλλα,   η. 

Käring,    γραυς ,  αός,  η.    fig. :   ο  γυναικίζων. 

Käringaktig,   γυναικείος,  3.    γυναικικός,  3. 

άνανδρος,  2.  (^ηλύφρων,  2.:  vara  k. ,  γυναιχίζειν. 

Käringkrok,    ύποσχελισμός ,  ό    (Septuag.). 

πτερνισμός,   ό  (?)  :    sätta   1.    slå  k.  f.  ngn,    ύπο• 

σκελίζειν   τινά.    πτερνίζειν   τινά.    εάραν    στρέφ&ιν 

Käringprat,  -sladdcr,  -i^ack,  γυναί' 
κεΐοι  φλήναφοι,  οί 

Κ  ä  Γ  i  η  g  S  a  g  a ,  γραολογία ,  η. 

Käringtand,  λωτός  ό  άγριος  1.  /ίιβυκόζ. 

Karin  g  vän,  γραόφιλος ,  ό,  ή. 

Kärkommen,  αγαπητός,  3.  «σπαστός,  3. 
ενάρεστος,  2.  χαρίεις,  3.:  ngt  är  mig  k:t,  ασμέ- 
νως όέχομαί  τι.  αγαπώ  τι.  εστί  1.  εσται  τί  μοι 
βουλομένω  1.  άσμένω. 

Kärl,  1)  husgeråd,  σκεύος,  τό.  άγγεΐον,  τό. 
μέτρον,  τό  (inålkärl). :  k.  af  lera,  κέραμος,  ό. 
χεραμίς,  ίάος,  ή.  af  guld,  χρύσωμα,  τό.  af  silf- 
ver,    άργύρωμα,    τό.    af   koppar,    χάλκωμα,    τό. 
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af   mfissing,    χο()ΐ,ν&ίθνργίς   χάΧχωμα,    το.      2)    i 
en  organisk   kro])]),  ίίγγί'ιοί'.    το.   (ξλύβι,υν,   ιό. 

Κ  ii  r lek,  1)  könsk.,  ίρως ,  ΜΊος,  o.  ΰγάηηΰις 
ίρωτίκή,  η.  TJOfhog,  ό  (kJirlrksliingtan). :  k.  till  nj^n, 
ί()ωί•  τη'ός.  ηόί^ος  τινός  Ι.  Ιτιί  τνμι.:  af  k.,  fQiort.: 
fattas  af  k.  till  nnrn ,  (ρωτί  τίνος  alinxfaOnl•  1. 
X^fS-rjvftt.  (ΐς  ίρωτή  ηνος  fQ/taihat  1.  αγίχνησί^αι,: 
brinna  af  k.,  ί{)ωτν  fuy^^taifat  I.  xaiiai^ca  :  upp- 
tiindas  af  k.,  hxiäfcihia  iif  ^QioTcc. :  olycklig  k., 
1(>ωτί•χη  Ινηη.  ή.:  häftig,  saini ,  ra  k.,  οξύς, 
OQihog.  άγριος  ϊ^ρως  :  υ1  vek  lig  k.,  (}'ΰα(ρως  ι^ρως.  : 
besvarad  k.,  άΐ'τίρως.  ωτος,  d.  2)  hängifvenhet, 
φιλία,  ή.  fvvoicc,  ή  (τινός,  (ΐς  1.  ττρός  τίνα), 
στοργή  1.  (ξΐ,ΧοατοργίίΧ,  η  (mellan  barn  ο.  föräl- 
drar, syskon  ο.  s.  ν.).  (νΰίβ(ΐη,  η  (pligtk.,  k.  till 
(ind,  fil  rä  Kl  rar,  fosterland  o.  d.).  άγάτιη ,  η  (k.  i 
biblisk  mening).:  ngns  k.  till  ngn,  fvpouc  η  ηαρύ 
1.  éx  τίνος  έΐς  1.  τιρός  τίνα.:  k.  till  sina  barn, 
(filoTfXvia,  ή.:  af  k.,  (vvoia,  JV'  (vyoiav.  Λ' 
1.  ύη'  évvoicti,  κατ'  (vvotav.:  af  k.  till  dig,  fiJ- 
voicc  σον  \.  τη  ση.:  förvärfva  sig  ngns  k.,  τήν  τί- 
νος (vvoiav  1.  (fkXiav  κτήσασ3-αι.  φιΐίαν  λαβύν 
ηαρά  τίνος.:  bevisa  ngn  k.,  tvvoiäv  τινν  τίκρΐ/Ην 
1.  ίηκ^(ίχννσ^^αι  (vvoin  1.  φιλία  χρησί)^αι  πίρί 
τίνα.:  ingifva  ngn  k.,  ivvoiav  ^μποκΐν  Ttrt. :  hysa 
k.  till  ugn,  φιλικώς  όΊακ€Ϊσί)•αι  τιρός  τίνα.  εννοϊ- 
κώς  f/ftv  Ttvi  1.  προς  τίνα.  αγαπάν  τίνα.:  k:n  är 
blind ,  τνφλουται  το  φιλούν  προς  το  φιλονμενον. 
3)  lu.st.  böjelse,  έρως,  ό.  τΐοθ-ο?,  ό  (längtan).: 
ίπι&νμία,  ή  (åstundan).  προ&νμία ,  η  (benägen- 
het), ofta  gm  sninsngr  m.  φίλος,  t.  ex.  k.  till  skö- 
na konster,  φιλομουύία,  ή.:  k.  till  sagor,  φι- 
λομνϋ^ία,  η.:  k.  f.  arbete,  φιλοπονία,  η.:  k.  f. 
dåligheter,  φιλοηονηρία,  ή.  o.  s.  v. :  ra.  k.  egna 
sig  åt  ngn  sysselsättning,  προ^νμως  πράττΗν  τι.: 
m.   k. ,  προ9•ύμως. 

Kärleksangelägenheter,  τα  ερωτικά,  έρω- 
τες, οι.    άφροάίαια.   τά. 

Kärleksband,  se  Kärlek. 

Kärleksbedrift,  αφροδισιακό  v  έργον,  τό . 

Kärleksbekymmer,  ερωτικοί  πόνοι,  οι.  ερω- 
τική λύπη,  η. 

Kärleksbetygelse.  έρωτος  απόάειξις.  ή. 
χάρις,  ή.  φιλοφροαύνη.  ή  (tillgifvenhetsb.). 

Kärleksbiljett,  -bref,  επιστολή  ερωτική, 
η.  ερωτικά  γράμματα  1.  γραμματεία,  τά.  4ρωτι~ 
κόν  άελτάριον,   τό.   ερωτικά  γραμματίάια,  τά. 

Kärleksdrift,  ερωτική  ορμή,  ή. 

Kärleksdrucken,  με3•ύων  [ουοα)  υπό  τής 
άφροάίτης. 

Kärleksdryck,  φίλτρον.  τό. 

Kärlekseld,  -glöd.  άεινός  έρως,  ό.  ίμε- 
ρος, ό. 

Kärleksfull,  εννους,  2.  ευνοϊκός,  3.  ευμε- 
νής, 2.  φιλόφρων,  2.  φιλάν&ρωπος,  2.  φιλόστοργος, 
2  (mot  auförvaudter). :  vara  k.  mot  ngn ,  φιλο- 
φρονεισ^αι,  αγαπάν  τινζχ. 

Κ  ä  Γ 1  e  k  s  f  u  1 1  h  e  t ,  φιλοφ>^σννη ,  ή.  φιλοστο^ 
για,  ή.  φιίαν&ρωπία ,  ή.  εύνοια,  ή.  samt  neutr. 
af  föreg-  ftdjj. 

Kärleks  fö  rkli^ring,  λόγοι  περί  έρωτος,  οι 
1.  d. :  göra  k.,  προ<τφέρ(ΐν  λόγους  περί  εοωτος. 
φάναι  Ιρασ&ήναί  τίνος,  (στεφάνους  ήμιμαραντους 
1,  μήλα  άποόε&ηγμένα  πέμπειν  τινί  1.  βάλλειν 
τινά  μηλω  1.  μήλου  άποάακόνζβ  ηροσακό  ν  τ  ιζειν 
εις  τον  κόλπον  τινός  —  enl.  de  gatnles  erotiska 
symboiik). 


Kiirleksgrillor,   ίρωτική  μωρία   1.  όψροού• 

νη,    ή. 

Kärlek.sgud,  έρως,  ωτος,  ό-  -gudinna, 
Άφροάίτη,   ή. 

Kärlekshandel,  έρως ,  ό  ( äfv.  ;>/.).  (ρω- 
τική  συντνχία,  ή.    ίρωτικά,   τά.    άφροόίσια,  τά. 

Kärlekshistoria,  1)  berättelse  om  kärleks- 
handel, ερωτικός  μύ^'ί-ος,  ό.  /(>ωηχβ»  λόγοι,  οΐ. 
2)  se  Κ  är  ι  ok  sh  ande  1. 

Κ  ä  r  1  e  k  s  h  ä  η  d  θ  1  s  e  r,  (ρωτικαι  τύχαι,  αι.  ίρω- 
τικά .   τά.    άφροάίαια ,   τά. 

Kärleksintrig,  ίρωτική  πράξις,  ή.  ίρωτες^ 
οι.  SC  f.  öfr.  Föreg. 

Κ  ä  r  Ι  e  k  s  1  å  g  a ,  se  K  ä  r  1  e  k  s  e  I  d.  äfv.  έρως,  6. 

Kärlek  slös,  ίΐστοργος,  2.  τραχύς,  3  (h&rd). 
ανήμερος,  2  (rå),  άπάνί^ρωπος,  2  (omensklig). 
άνελεήμων,  2  (obarmhertig). 

Kärlekslöshet,  αστοργία,  ή.  ύκληρότης, 
ή.    τραχύτης,  ή.   άνελεημοσννη ,  ή. 

Kärleksmåltid,  de  första  kristnas,  αγάπη, 
ή  (Κ.  F.). 

Kärleksnarr,  ό  άφρόνως  1.  μωρώς  1.  άγαν 
ίρών.  ερωτομανής,  2. 

Κ  ä  Γ 1  e  k  s  η  Ö  j  e ,  ήάονή  ή  από  των  αφροδισίων. 
-nöjen,    άφροάίσια ,   τά. 

Κ  ä  r  1  e  k  s  ρ  1  i  g  t ,  το  του  έρωτος,  τό  τής  αγάπης 
(i  kristlig  mening). 

Kärleksprof,  έρωτος  βάσανος  1.  πείρα,  ή 
(prof ning),  έρωτος  τεκμήριον,  τό  (ådagalagdt  profj. 

Kärleksqval,  ίρωτικοί  πόνοι  1.  αγώνες,  οι. 

Kärleksqväde,  ίρωτοπαίγνιον,  τό.  Ιρωτική 
ωάή ,  ή. 

Kärleksrik,  -het,  se  Kärleksfull,  -het. 

Kärleksrus,  ίρωτική  μανία,  η.:  fattad  af 
k. ,  επηρμένος  (3)  ερωτι.  με&ύων(ονσα)  νπ'  έρωτος. 

Kärleksverk,  έργον  αγάπης  1.  άγαπήσεως  1. 
φιλοφροσύνης  1.  φιλικό  ν,  τό.  χάρις,  ιτος,  ή.  ευ- 
εργέτημα,  τό.    φιλανά-ρώπευμα,   τό. 

Kärleksvisa,  -vurm,  -yra,  -ångest, 
-äf  ven  ty  I,  se  Kärleksqväde,  -narr,  -rus, 
-q  v  al,  -handel. 

Kär  lig,  ερωτικός,  3.  άψροάισιακός .  3.  εις  τα 
αφροδίσια  κεχνμένος,  3.  ίρωτόβλητος,  ίρωτοτρό- 
φος.  Πρωτότοκος,  2  (poet.).:  m.  k:ga  ögon,  υγρό- 
φβ-αλμος,  2.:  k:t  ögonkast,  ίρωτικόν  βλέμμα, 
τό.:    blicka  k:t,  Πρωτικόν  βλέπειν. 

Kärna,    se  Tj  erna. 

Kärna,  1)  i  frukter,  κόκκος,  o.  καρπός,  o 
(frö),  πνρήν,  ήνος,  ό,  χάρνον,  τό,  όοτοΰν,  τό 
(stenfrukt),  σίκνον ,  τό  (i  gurkor  ο.  meloner),  γί- 
γαρτον,  τό  (i  vinbär  ο.  drufvor). :  utan  k.,  άηύ- 
ρηνος,  2.  άγίγαρτος ,  2.  άνευ  κόκκου,  ο.  s.  ν.  2) 
i  träd,  Ιγκάρόιον,  τό.  καράία,  ή.  μήτρα,  ή.  3) 
fig. .  det  bästa  af  ngt,  ακμή,  ψ  åvd-ος,  τό.  τό 
κράτιστον.:  k:n  af  en  här.  το  καί^αρόν  1.  χρά- 
τιστον  του  ύτρητον.  οτι  περ  όφελος  ^(Ττ*  του 
στρατεύματος,  οι  λεκτοί  1.  ίπίλεκτοι  των  στρα- 
τιωτών.: ungdomens  k.,  ή  ακμή  της  νεότητος.  τό 
άνΒ^ος  τών  νέων. 

Kärnbitare,  en  fogel,  καρυοκατάκτης,  ου,  ό. 

Kärnfolk,  se  under  Kärna  3). 

Kärnfrisk,    υγιέστατος,  3. 

Kärnfull,  άάρός ,  3.  ίρρωμένος,  3.  καρτεράς, 
3.  ρωμαλέος,  3.  πρίνινος,  3.:  k:t  uttryck,  άπε- 
αφιγμένη  λέξις,  ή.:  k:ttal,  άπεσφιγμένος λόγος,  ό. 

Kärnfullhet,  άάρυνσις,  ή.  samt  neutr.  af 
föregg.  adjj. 
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Kärnlus,  =  utan  kärna,  se  Kärna  1). 

Kärnspråk,  1)  ss.  auktoritetsuttryck,  mog 
χρυσονν,  τό.  ρήμα  xitfalaioy,  τό.  2)  kraftigt 
språk,  se  under  K  ii  ru  full. 

Kärntrupper,    se  under  Kärna  3). 

Kärnved,  1)  i  ett  träd,  ss.  motsats  mot  livit- 
ved  1.  ytved,  ϊμμητρα  ξύλα,  τά.  2)  god  ved, 
αρ^οτα  1.  Ιξαίριτα  ξύλα,   τά.    άάρά  ξύλα.   τά. 

Käromål,  lηξ^ς,  ή.  κατηγορία,  ή.  (γκλημα, 
τό.    (^ίχη ,  ή.    τύηος,  ό  (i  skuldfordringssaker). 

Kärr,  ίλος ,  τό.  τέλμα,  τό.  äfv.  λίμρη,  η.: 
lefvande,  vexande  i  k.,  €λ(ΐΌς,  2.  λίμναίος ,  3. 
λίμνόβίος,  2.  ίλ(ιονόμος,  2.:  vuxen  i  k.,  *λίκ>- 
τροφος,  2.  λιμνογυης.  2.:  göra  till  k.,  τ^λματονν. 
λάμνουν.:  bilda  k.,  τ(λματονσθ•αι.  L•μvάζt^v.:  k. 
vid  hafvet,    λίμνο^άλαττα ,   η. 

Kärra,  άμαξα.  ή.  άμάξιορ,  τό.  άμαξίζ,  ίάος,ή. 

Kärraktig,  λίμνώάης,  2.  τίλματώάης,  2. 
ΐλώάης.   2. 

Kärrlast,  άμαξ^αίος  γόρτοζ,  ό. 

Kärrpuss,  λιμνίον,  τό. 

Kärrtrakt,  ίλη,^^ΐίί.  χωρίον  ίλώάεί,   τό. 

Kärrvext,  λ^μvaiά  βυτάνη ,  η.  λίμναΐον  (f ν- 
τον,  τό. 

Kärrvatten,   λι,μνωάες  ϋάωρ ,  τό. 

Kärråkare,    άμαξκύζ .   έως ,  ο . 

Kärräng,    λΐΐμών  ίλώάης,  ό. 

Kärvänlig,  αίμύλος,  3.  ύποκορ^στίχός,  3. 

Kärälskelig,  φίλτατος,  3.  προσφιλέστατος,  3. 
αγαπητός,  3. 

Kättare,  1)1  kyrklig  mening,  αΙρ(τί'/ός,  3 
(Κ.  F.).  2)  i  allra.,  ο  νεωτιρίζων  περί  τά  S-éla. 
ον  νομΐζων  ους  η  πόλις  νομίζω  Β^ίούς  1.  και,νά 
άαι,μόνια  (ϊσάγων  (ur  antik  synpunkt). 

Kätteri,  αΐρίσις,  η  {K.  F.).  νεωτερισμός  η(ρί 
τά  &έϊα,  ο. 

Katt  er  sk,  αΙρετικός,  3  (Κ.  F.). 

Kättja,  ασέλγεια,  ή.  λαγνεία,  η  (mest  om 
karlar),  μαχλοσύνη  1.  μαχλότης.  ή  (mest  om  qvin- 
nor).  άχρασία,  η.:  onaturlig  k.,  πασχητιασμός, 
ό.:   öfva  onaturlig  k.,  πασχητιάν. 

Kättjas,  άσελγαίνειν.  λαγνεύειν.  μαχλενειν  1. 
μαχλάν. 

Kättjefull,  ακόλαστος,  2.  άκρατης  {2)  περί 
τά  άφροάίσια.  ασελγής,  2.  λάγνος  (2)  ο.  λάγνης, 
ον,  ό  (om  karlar),  μόχλος,  2  (mest  om  qvinnor). 
samt  part.  af  föreg.  vv. 

K  ätt  la,  τίκτειν. 

Käx,  τό  άόιαλείητως  παραχαλεΐν  1.  παραινεϊν 
1.  προσειπεϊν  1.  νον^^ετεΐν. 

Κ  ä  χ  a ,  οΰ  παύεσ&αι  παρακαλουντα  Ι.  πάρα- 
κελενόμενον  1.  ηαραινουντα  1.  προαειπόντα  1.  νον- 
^ετοϋντα.  ζνγομαχεϊν  προς  τίνα  περί  τίνος. 

Kök,   μαγειρεϊον,   τό.    όπτάνιον   1.  όπται 
τό. 

Kiiks  mä.s  tare,  ο  ΙηΙ  της  όφοπούας.  αρχι- 
μάγειρας, ό. 

Κϋ  ksbetjening,    ο*  Ιν  μαγειρεία)  υϊκέται. 

Köksbord,  ίλεόν,   τό  1.  Ιλεός,  ό. 

Κ  ()  k  S  k  η  i  f ,   (μαγειρική)   κοπίς ,  tJof ,  η. 

Köks  krydda,  λάχανον,   τό. 

Κ  Ö  k  S  k  ä  r  i  1 ,  μαγειρικά  σκεύη ,  τά. 

Kökspiga,   μαγείραινα ,  ή. 

Kökspojke,  υπηρέτης  1.  παϊς  ό  του  όχροποιον 
ι.  μαγείρου. 

Kök. S  saker,  μαγειρικά  σκεύη ,  τά. 

Köksspis,   μαγειρείου  ίσχάρα,  ή.  ίπνός,  ό. 


)πτανεΐον. 


Kökjst'rädgård ,  πρασιά,  ή.  λαχανιά,  η.  κή- 
πος λαχανείας,  ό. 

Köksväxt,  -ört,  se  Kökskrydda. 

Köl,  τρόπις,  ιάος  1.  εως,  ή.  στείρα,  η.  äfv, 
στερέωμα,  τό.    τροπιάε'ιον,   τό. 

Kola,  τροπίζειν. 

Köld,  1)  eg.,  ιρΐιχος,  τό  (ofta  ρΐ.).  ρίγος,  τό. 
κρύος,  τό.  κρνμός,  ό.  πάγος,  ό  (stelfrysning). 
2)  oeg. ,   χρυχρότης,  η.  ιρυχρόν,  τό. 

Κ  Ö 1  h  a  1  a ,  ett  fartyg ,  ungef.  νανν  ίπισκευάζειν. 

Kö  In  a,  ungef.  &ειλόηεάον,  τό  \.  κοάομεϊον,  τό. 

Kön,  γένος,  τό.  γύσις,  ή.:  manligt  k.,  άρρε- 
νίκη  φύσις,  ή.:  qvinligt  k.,  d-ήλεια  1.  θηλυκή 
φύσις,  ή. :  det  täcka  k. ,  το  d-ηλυκόν. 

Κ  Ö  η  s  d  e  1 ,  αϊάοΐον,  τό. 

Κ  Ö  η  s  d  r  i  f  t ,    μίξεως  ίπι&υμία ,  ή.    γενετήσιος 

ορμή,  η- 

Köp,  1)  eg.,  οίνή,  η.  άγορασμός,  ό.  άγορα- 
σία,  η.  άγόρασις,  η  (ι  ρΐ.).:  på  k:t,  fig. ,  προσέτι, 
προς  τούτοις. :  göra  upp  ett  k. ,  περί  ώνης  συν- 
τί^εσβ^αι.:  sluta  k.,  ώνην  {τινός,  om  ngt)  ποιεϊ- 
σθ^α^.  2)  pris,  η^»?,  η.  άξια,  ή.:  till  hd  k., 
πόσου;  ΙπΙ  πόσω;  det  var  godt  k.,  οΰ  πολίοΰ 
^πρίω  (till  köparen)  1.  ολίγον  άπέάον  (till  sälja- 
ren). :   en  sak  f.  godt  k. ,  χρήμα  εΰωνον,  τό. 

Köpa,  1)  eg.,  ώνεΐσ^αι  [aor.  ίπριάμην).  άγο- 
ράζειν,  -σ^αι.  χρημασι  κτάσϋ-αι.  χρημάτων  (f. 
pengar)  λαμβάνειν.  Ιμπολάν  (köpa  in). :  hafva  köpt 
ngt,  πριάμενον  εχειν  η.:  k.  dyrt,  πολλών  χρη- 
μάτων 1.  πολλού  πρίασθ^αιι.:  k.  f.  godt  pris,  μι- 
κρού πρίασβ-αι. :  k.  ngt  af  ngn ,  ωνεϊσ&αί  τι  παρά 
τίνος.:  k.  på  torget,  Ιξ  αγοράς  ώνεϊσ&αι.:  vilja 
k.,  ώνησείειν.:  k.  sin  ära  m.  döden,  την  άόξαν 
1.  τιμήν  θανάτου  πρίασβ-αι.  2)  muta,  ώνε7σ9^αι 
{πρίασ&αι).  παρασχευάζεσ&αι  (t.  ex,  μάρτυρας  χρεν- 

Köpande,    se  Köp  1).  äfv,  ώνησις,  η  (Lex.). 

Köpare,  ώνητής,  ου,  ό.  ό  ώνοΰμενος,  m.  fl. 
part.  af  νυ.  under  Köpa  1).:  finna  k.,  ώνητοΰ 
^πιτυχείν. 

Köpebref,  σννϋ-ηκαι  ai  περί  της  ώνης.  συμ- 
βόλαια, τά. 

Köpegods,  cJvm,  τά.  φορτία,  τά.  (μπολη,  η. 
Ιμπόλημα,   τό. 

Köpekontrakt,    se  Köpebref. 

Köpenskap,  se  Handel. 

Köpeskilling,  -summa,  τιμή,  ή.  τίμημα, 
τό.:  första  köpeskillingen,  άρραβών,  ώνος,  ό. 

Köping,   πολισμάτιον,  τό. 

Köpman,  έμπορος,  ό  (grossb.).  κάπηλος,  α- 
γοραίος, μεταβολεύς,  ό  (minuth.).  πραγματεν- 
τής,  ό. 

Κ  ϋ  ρ  m  a  η  s  b  ο  d ,  πωλητήριον,  τό. 

Köpmansgods,  εμπορικά  χρήματα,  τά.  (μπο- 
λή,  ή.  εμπόρευμα,  τό. 

Köpmansknep,  χρηματιστική  μηχανή,  ή. 

Köpmans  stånd,  ίμπόρον  τ«ί*?,  ή.  ^μπορι- 
κόν,  τό.   έμποροι,  οι. 

Köpmansvara,  se  Köpmansgods. 

Κ  ö  ρ  m  a  η  s  y  r  k  e ,  Ιμπορία ,  ή.  καπ  ηλεία ,  ή. 
πραγματεία,  ή.  εμπορική,  ή.:  hörande  till  k:t, 
(μπορεντικός,  3.  χρηματιστικός,  3. 

Köpslagare,    se  Köpare, 

Köpslå,  πραγματεύεο&αι  1.  χρηματίζεσ9αι  (om 
aft'ärsmäu).  ώς  είς  άγορασίαν  1.  ως  ώνησόμενον 
παρασκευάζεσ&αι  (om  köpare). 

Köpstad,  Ιμπόριον,  τό. 


Kör  —  Lackande. 
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Kör,  se  C  hor. 

K  (i  ra,  1)  intr.,  a)  pi  åkdon  i  allm.,  ikaiven'. 
οχίΐα^αι.  ά^μητηλατίϊν.  δχηαι^ν  novtia&M. :  k.  öf- 
ver  flodon ,  (ni  τηζ  αμάξης  όχούμίνον  jof  ηοτη- 
μον  TKQMova&at.  &ια>ιομίζ(α\^ία  νηίρ  Toy  ηοτα- 
μόν•:  k.  öfvcr  bron,  την  yitfvQccv  (inXnvféiv. : 
k.  pa,  raskaro  undan ,  rov  Jqouov  fnoTQvvfifV  τοϊς 
tnnots.:  k.  af  v.'igon,  vilse,  οχονμίνον  ixxkivdv 
nno  της  odov  1.  άίαμαρτάναν  της  odov.:  han  kör 
ur  T€'igen  f.  hm ,  Ιλαννων  ίχτρϊηίταν  ηύχον  άηαν- 
τώντα. :  k.  före,  ikccvvoyra  tjytldi^at. :  k.  omkull, 
ίλαννοντη  άνατρϊτηο^αι>. :  k.  emot,  ηροαχροϋην 
(eg.  o.  oeg).  b)  SS.  kör.svcn,  kusk,  forman,  η- 
νίοχ(Ιν.  άρματηΧατύν.  άμαξίύΗν.:  konsten  att  k., 
η  ηv^oχ^xη  τίχνη.  c)  k.  i  åkern,  aqovv.  άροτριά- 
ζπν,  αροτρίαν,  άροτρνοΰν.  2)  ir. ,  a)  eg.,  ίΧαΰ- 
VHVy  ήΐ'ίοχέΐν  (eg.  dragdjur).  {CevyéOiv  1.  ύποζυ- 
γίοις)  ccystv,  χομίζπν  (k.  varor),  ϋαννοντα  1.  η- 
νι,οχοΰντα  χομίζ(ΐν  1.  ηέμπίίν  (föra  personer). :  k. 
h&star,  vagnar,  ηνι,οχ(Ιν  1.  fXctvyftv  ί'ητίονς,  αρ- 
tt€CTtt.:  k.  söuder,  omkull,  ίΧαννοντα  χαταχΧαν^ 
ανατρέη€ίν.  b)  fösa,  m.  makt  drifva,  se  Drifva 
1)  a)  «).     c)  tvinga,  se  Drifva  1)  a)  β). 

Körande,  1)  a)  δχησις^  η.  b)  ηνιοχ^ία,  ή- 
νι,όχησις,  η.  άμαξεία.  η  (m.  fraktvagn),  άρματη- 
Χασία,  ή  im.  stridsvagn).  όΊφρ(ία,  η  (eg.  m.  stridsv.). 
c)  άρούι,ς ^  ή.  2)  a)  ην^όχησι,ς^  η.  αγωγή,  ή.  χο- 
μι,άή,η.  b)  {λ«σ»Γ ,  ή.  —  πηξνς,η.  (ήηαρόρμη- 
σκ,  η• 

Kö  ra  re,  ηνίοχος,  ο.  άρματηΧάτης,  ον,  ο.  cf*- 
ψρηΧότης,  ον,  ο.  άμαξδνς,  έως,  ό  (forman). 

Körbana,    αμαξιτός,  η. 

Körbar,  άμάξαις  πορίύσι>μος,  2. 

Kö  rf  ve  1,  χοι>ρέψνΧΧον,  το.  ΰχάνάιξ,  ι,χος  1, 
οχάνάνξ,  νχος ,  ή. 

Κ  ϋ  Γ  η  a ,  7ΐτ*(Χσί»ί'.   -ande,  -ing,  ηησμός,  ό. 

Körning,  se  Körande. 

Korp  ο  Γ  t,  ηΰΧαι,  al.   ηνΧών ,  ώνος,  ο. 

Körredskap,  όχημα,  το.  ζεύγος,  τό. 

Körsbär,  χεράσιον,  τό. 

Körsbärskåda,    ρητίνη   η   άηό  τον  χεράσον. 

Körsbärskärna,  όστονν  τό  Ι.  πνρήν  ό  τον 
χερασίου. 

Körsbärsskog,   πΧηβ-ος  χεράσων,  τό. 

Körsbärsträd,  χέρασος,  ο.  χεραοία  1.  χέρα- 
ciay  ή. 

Korsbärsvin,  οϊνος  6  από  χερααίων. 

Körsel,  -sia,  χομνάη ,  ή.    αγωγή ,  ή. 

Körsnär,    se  Bundtmakare. 

Körtel,  άάήν,  ένος,  ό.  χοιράς,  άάοζ,  ή  (halsk.). 
ηαρίαΒ^μΐ/α,  τά  (mandlarne). 

Körtelartad,  -form  i  g,  αάενώάης,  2. 

Körväg,  άμαξήΧατος  {όάός),  ή.  άμαξηός,  ή. 

Kött,    1)    den    lefvande    djurkroppens,   ύάρξ. 


χός,  ή  (äfv.  do  mjuka  delarna  p&  veiter).  2) 
SS.  färdigt  till  näringsmedel,  χρέας,ως,  το' (van  1. 
pl.).  δφον,  τό  (sofvel ;  under  heroiska  tiden  = 
kött;  under  d.  kla.ssiska  -=  lisk). :  salt  k.,  χρέα 
άΧίηαατα  1.  άΧιατά,  τά.  τάραχος,  ό.  äfv.  το  (äfv. 
=:  salt  fisk).:  .'itak.,  ia&iétv  χρέα  ].  χρεών,  χρεο- 
φαγειν.  xpfo/9o(iéZ*' (vSedn.). :  hugga  k. ,  χρεονργεϊν. 
3)  sinlighet,  σαρξ,  ή  (Ν.  Τ.).:  köttsons  begärel- 
se, ήάονή  ή  Λ«  τοί  σώματος.    Aayi^itu,  ή. 

Köttaktig,  σαρχοειάής ,  2.  ααρχώάης ,  2.  χρε- 
(όάης,  2. 

Köttaktighet,  gra  adj. 

Köttbalja,   χρεωάόχον  άγγεΐον ,   τό . 

Köttbit,  χρεάά^ίον,  τό.  ααρχίον,  τό.  ααρχί- 
άι>ον,   τό. 

Köttbod,  χρεωθ-ήχη,  ή  (ss.  förvaringsrum). 
χρεοηωΧειον,  τό ,  χρεωπωΧιχή  τράηεζα,  ή,  χρεω- 
ηώΧι>ον,  τό  (ss.  salubod). 

Köttdiger,  αεααρχω  μένος ,  3.  ηαχύς,  3.  se 
f.  öfr.  Köttig. 

Kötted,  ungef.  Χόγος  άαεβής  xal  άνόαι>ος,  o. 

Köttfull,  ενοαρχος,  2.  ηοΧύοαρχος ,  2.  se  f. 
öfr.  Köttig. 

Köttfärg,  άνάρείχεΧον,  τό.  -g ad,  άνόρείχε- 
Χος,  2. 

Köttgaffel,  χρεάγρα,  ή. 

Köttgryta,  se  Kokkärl. 

Köttig,  σάρχίνος,  3.  σαρχώάης,  2.  χατάσαρ- 
χος,  2,  ενσαρχος,  2,  ποΧνϋαρχος,  2  (frodig).:  bli 
k  ,  ααρχονο&αν. 

Köttighet,  ενααρχία,  ή,  ηοΧνϋαρχία,  η,  hos 
Sedn. ,  χαταβάρχωΰις ,  ή  (fetma),  samt  gm  adjj. 
äfv.  αάρχες,  al. 

Köttklump,  χρεας,  τό. 

Köttknif,   χοηίς  1.  μάχαιρα  ή  άρτάμου. 

Köttkor f,  χοράή,  ή. 

Κ  ött  lös,  αααρχος,  2.:  vara  k.,  άύαρχείν. 

Köttlöshet,    άααρχία ,  η. 

Köttmask,  ενΧή ,  ή. 

Köttmat,  χρεα,  τά. 

Köttmånglare,  χρεωηώΧης,  ον,  6. 

Köttslig,  σαρχίχός ,  3.  αωματιχός ,  3. :  k:ga 
lustar,  η  dövat  al  dia  τον  αώματος. 

Köttsoppa,   ζωμός,  ό. 

Köttstycke,  χρέας,  τό. 

Köttsvulst,  σάρχωμα,  τό. 

Köttsås,  ζώμενμα,  τό. 

Kött-torg,  χρεοηωΧεΙον,  τό. 

Köttutdelning,  xρεωda^σίa,  ή. 

Köttvåg,  χρεοϋτά&μη,  ή. 

Köttätande,  1)  adj.,  χρεωφάγος,  ααρχοφά' 
γος,  ααρχοβόρος,  2.:  de  k.  djuren,  τά  ϋαρχοβόρα 
των  ζώων.     2)  subst.,  χρεωφαγία,  η. 

Köttätare,  χρεωφάγος,  ό. 


L. 


L,  jé,  Χ.  Xάμβda  1.  Xafida,  τό  (indec). :   lik  L,  Lack  och  lyte,   lägga   I.  o.  L  på  ngn,   tpöyov 

Xaμβdoειdής,  2.:    uttala  L  tjockt,   Xaμβdaxίζειv.:  xal  δvειdός  τινι  ηεριάητειν. 

ett  sdnt  uttal,    Xaμβdaxιaμός ,  6.  Lack,  att  förseglam.,  σγραγιΰτιχός  χηρός,  ό. 

Laboratorium,    ίργαϋτήριον  χημεντιχόν    ο.  ρνηος,  ό. 

φναιοΧογιχόν,  το  1.  d.  Lacka,    1)  se  Försegla.     2)  om  svett,   ζεϊν 

Labyrinth,  Χαβνριν&ος,  o.  xal  κναχηχίειν 

Labyrintisk,   Xaβvρ^v^■ώdης,  2.  Lackande,  άφραγκος  (πι,βοΧή^  ή. 
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Lackera  —  Lagförändring. 


Lackera,  yaiOvy. 

Lackering,  yavcutf»?,  j;.   γάνωμα,  το. 

Lada,  ΟίΊοβόΙίίον  1.  ατοβόλίον ,  το.  ϋ^τοβο- 
λων,   ώνος,  ό- 

Ladda,  ett  gevär,  οηΧον  γίμίζπν  (Nygr.  an- 
vändning). 

Laddning,  1)  ett  fartygs,  γόμος ^  o.  φόρτος^ 
o.  (fOQTtoy,  TO.:  fig.,  τιληβ^ος,  ro.  2)  ett  gevärs, 
ηληρωμκ,  τό  1.  d. 

Ladugård,  1)  eg. ,  «ϋλ^,  >?.  inavltg,  η.  ('παν 
λο?,  ό.  ίπανλα  &ρ(μμάτίο^,  τά.  2)  bo.skap,  κτή- 
νη, τά.  β^ρέμματα,  τά.  βόύχημκ,  τό. 

Ladugårds  hemman,  (τιανλις^  ή.    ανλή^  ή. 

Ladugårdsdräng,  -piga,  ο  β•€ραπενωΐ',  ή 
S-fQtt7i€vovaa  τα  βοσχήματα. 

Ladugårdsskötsel,  κτηνοτροφία^  ή.  «y#- 
Ιαιοτροφία,  η.  προβατ€ντιχή ,  ή  (fårskötsel).:  land 
lämpligt,  olämpligt  f.  1.,  χώρα  προβατέναίμος, 
άνξτΐίτήαίνος  προβατέύσβ-αί. :  idka  1.,  ηροβατεύπν 
(ish.  fårskötsel). 

Laf,  λα,χήν.,  ηνος.,  ό. 

La  far  t  ad,  λα,χηνώάης,  2. 

Laf  ve,  χι,λΧΐβας,  αντος,  ό.  πήγμα,  τό.  &ό- 
λοί,  ο  (i  badhus). 

Lag,  1)  afkok,  χυΐός,  ό.  χνμα,  τό.  se  f.  öfr. 
Afkok.     2)  hvarf,  7ΐτί;|,  πτνχός,  ή  ο.  πτυχή,  η 
(se  Lex).  Ιπιβολή,  η  (t.  ex.  πλίνθων),  άναφνή,  ή 
(naturligt,  i  jorden).      3)    ordning,  skick,    τάξίς, 
όννταξ^ς,  ή.   χόσμος,  ό. :  1  1-,  χόσμως,  3.   (ϋτα- 
χτος,  2.:  ur  1.,  άταχτος,  2.  ovdsvl  χόαμω.  (κατ) 
ovdévtt  χόΰμον. :    ställa  i  1. ,    χαταρτίζ(νν.    κατ€ν- 
τρίπίζΗν.:  vara  i  1.,  (ύτάχτωςϊχ(νν.  [τονουτον)  οίον 
(féi  élvat. :    utan  skick  o.  1. ,    ovdevt  κόσμω  ovdt 
κατά  Ιόγον. :  vid  lag  ^=  ungefär,  ΰχεάόν  τν. :  der 
vid  1.,    Iv  τούτω   1.   τούτοις.:    dta    är   hans  (van- 
liga) 1.,  οντος  1.  TotoUTo?  o  τρόπος  αντον  Ιατι>ν.: 
dta  är  hm  i  1.,  τούτω  εναρ^ατΗ  1.  (ΰαοίΰτίΓιταί.: 
ingenting  är  hm  i  1.,  ovdiv  αΰτωλ.  αντον  άρίακίν. 
4)  faststäldt  skick,  bestämd  ordning,  norm,  före- 
skrift,   β-ίϋμός,    o    (ish.  gudomlig    1.).    νόμος,    o 
(häfd,  stadgar,  borgerlig  1).:  har  o.  beslut,  νόμοί 
xal  ψηφίσματα.:    enligt    1.,   κατά  νόμον>    νόμω  : 
emot   1.,    παρά  νόμον.:    ά.  är  emot  både  gudom- 
lig o.  mensklig  1.,  ουτ€  άίκαιον  οϋτε  οσι^όν  έστιν.: 
stifta   en  1. ,    νομοβ•€Τίϊν,    νόμον   τι>9^έναί   1.  γρά- 
ff€iv    1.  ensamt   γράγαν   (om   lagstiftaren   1.  den 
lagföreslående,  derf.  äfv.  =:  föreslå  en   1.,    hvar- 
om    se    f.  öfr.  Förslag).   νομοβ•{Τ(7<ί9^αι, ,    νόμον 
γράφ(σί^αί>    1.    τί3•€α&•αι    (om    den    lagbekräftande 
myndigheten,    om  folket,    låta  gifva  sig  1.,    fast- 
ställa   SS.  1.,    derf.  äfv.  =  antaga   en    1.).:    upp- 
ställa   en   1.,    νόμον   άπο(ΪΗκνύναι>.:    det    fins   en 
1.  af  ngn ,   κ^ίταΐι  νόμος  υπό  τννος. :    gällande  la- 
gar,   oi   κ(ίμ(νον    νόμον-:    förkasta    en  1.,    νόμον 
άποφηγί<ταο^αν.:  upphäfva  en  1.,  νόμον  a9-£Tilv, 
άκυρουν,  άκυρον  ποκίν  1.  άποχίΐροτονπν  (bortvote- 
ra).:    hålla,    iakttaga    1.,    ^μμίνίΐν    τοις   νόμοί,ς.: 
lyda   1.,    τοΙς  νόμονς  προσέχίΐν,    nfii^taS-at,    πίΐ>- 
ααρχίΐν.   φυλάττίνν  τους  νόμους. :  öfverträda,  bryta 
1.,  παραβαίνουν  τους  νόμους,  παρανομίίν.:  vränga 
1..  νόμον  κακονργίΐν.:  tillkomma  enligt  1.,  προς- 
ήκιιν  Ικ  των  νόμο)ν.:  dta  är  l:cns  ord  1.  bud.    kt- 
yti   τούτο  o   νόμος.:    följande    .sin   egen   1.,    αυτό- 
νομος, 2.:    in.    goda    l:ar,    (ύνομος ,  2.:     ha  goda 
l:»r,  (ύνομίΙοΛ^αι. :  tillägg  till  hen,  Ιπννομίς,  ίάος, 
ή.     b)  gille,    sällskap,    ίρανος,  6  (se  J^cx.).    Λ^ία- 
ifoff,  o  (urspr.  guds^ljjeniitgille}.  αύνοόΌς,  ή.  ϋυνον- 


οία,  ή.  ουμπόοιον,  τό  1.  χωμος,  ό  (gladtl). :  det 
var  ett  stort  1.,  πολύ  ην  τό  των  παραγ(νομίνων 
πλή&ος.  πολλοί  ηααν  οί  ύυνόντος.:  öfver  l:et,  (ίς 
πάντας.  πάαι>ν  όμον  ουΰι>ν.  τοΙς  πάαν. 

Laga,  adj.,  νόμιμος.  3.  όίκανος ^  3.  ό,  ή,  τό 
κατά  νόμον.  ίννομος,  2.:  1.  dom,  κρίοις,  ή.:  1. 
kraftvunnen,  κύριος,  3.:  1.  kraft,  χνρος,  τό.: 
vinna  1.  kraft,  χνρουο&αι. 

Laga,    verb..    Ι)  tillreda,  se  Anrätta,  Be- 
reda.    2)    åter    sätta   i   lag,    ίπιαχ(νάζ(ΐν  (ναυν, 
τίίχος,  όάούς,  ο.  s.  ν.).  {Ιξ)αχ(ΐα&αν  {να.  syredskap).: 
1.  om,  se  Om  laga.     3)  föranstalta,  verka,  ποίίίν. 
αίτιον  tlvai  (τί-νό^•  1.  inf.).    {άια)πράττ(ΐν.    Ιπιμο- 
Xiia^ai,  Ιπιμέλδσ&αι,  (m.  όπως),  se  f.  öfr.  F  a   3). 
Lagbok,  νόμοι,  οι.  ϋύνταξις  ή  των  νόμων. 
Lagbrott,    παρανομία,  ή.    παράβαΰις   ή  των 
δικαίων,  αδικία,  ή.    αδίκημα,  τό.  τό  παράνομον. 
Lagbrytare,    υ  παρανομών,    ονντος.    ό    «Λ- 
κών,  οΰντος. 

Lagbunden,  έννομος,  2.:    Ι.  frihet,   έννομος 
πολιτεία,  ή.  ίύνομία,  ή. 

Lagenlig,  νόμιμος,^  ο.  2.   έννομος, 2.  κατά 
νόμον.  &έΰμιος,  3  ο.  2.  äfv.  άίκαιος,  3. 
Lagenlighet,    €ννομία,  ή.    ο.  gm  adj. 
Lager,    1)  se  Lag  2).     2^    af  varor,    πλήθος 
ώνίων,    άγοραΰμάτων,  τό.:    1.    af   siden,    σηρικά, 
τά.    3)  trädslaget,  άάφνη,  ή.:  af  Ι.,  άάφνινος,  3.: 
bärande    1.,    άαφνηφόρος ,  2.  förvärfva  sig    en  1., 
fig.,    όό'ξης  τυγχάνειν.    κλέος  1.  άόξαν  λαμβάνίΐν. 
äfv.  άρΐ6τ(ΐα  1.  νικητήρια  φέρεοΒ^αι. 
Lagerblad,  άάί^νης  φύλλον,  τό. 
Lagerbär,  άαφνίς,  ίάος,  ή. 
Lagerbärs  träd,  se  Lager  3). 
Lagerkrans,  άάγνινος  ατέψανος,  ό.:  bära  1., 
άαφνηφορίΐν. 

Lagerkrona,  ^αλλώ  άαφνίνω  1.  άάφνη  οτε- 
φανουν.:  lag^rkrönt,  άαφνηφόρος,  2. 

Lägerkällare,  οϊνον  αποθήκη,  ή   1.  d. 
Lagerolja,  άάφνινον  ίλαιον,  τό. 
Lagerqvist,  όάφνης  Β'αΙλός,  ό. 
Lagerskog,  δαφνών,  ώνος,  ο  (Gramm). 
Lagerträd,  se  Lager  3). 
Lagfaren,  νόμων  έμπειρος,  2.  όΊκανίκός,3. 
νομικός,  3.    δικαστικός,  3. 

Lag  fa  ren  het,  νομική  1.  δικανική,  η.  ίπιατή- 
μη  1.  εμπειρία  ή  των  νόμων  1.  των  κατά  τους 
νόμους.    Jfr  Juridik. 

Lagfråga,  νομική  πρόταοις,  ή.  όίκη,  ή. 
I.,agfästa,    ungef.  Ιπιάικάζεαθ•αι  1.  προς  τους 
Λκκσταί  ίπικυροΰν  άναφέρειν.    κνρονν.    Ιπιιρηφί- 
ζεσ^-αι. 

Lagfästande,  -fästning,  κύρωσις  ή  όιά 
των  δικαστών  1.  d. 

Lagfora,  καλεϊν  εϊς  τό  δικαστήριον  1.  εΙς  την 
δίκην.  νπάγειν  th^«  υπό  τό  δικαστήριον  1.  εις 
δίκην.  Λωκίί'λ/  τινά.  λαγχάνειν  δίκην  τί^ί^ί.  ^πε- 
ξιέναι,  ίπε'ξίρχεσί^αί  rn^t.  διαδικασίαν  άπογρά- 
φεσ^αι  προς  τίνα.    se  i'-   öfr.  Stämma. 

Lagförandc,  δίω'ξις,  ή.  κλήσις,  ή.  ο.  gm  νυ. 
Lagförklaring,  νόμων  ερμηνεία,  ή. 
Lagförslag,  νόμος,  ό.  εισφορά  νόμου,  ή 
(Scdn.). :  väcka  1.,  νόμον  είσφίρειν. :  väcka  ett 
1.  SS.  motförslag  (Ι.  ånyo),  νόμον  παρεισφίρειν.: 
i  allm.  framlägga  elt  1.,  νόμον  γράφειν  1.  τι- 
i)-(vai. 

Iva  gfö  r  än  d  ring,  μεταβολή  I.  μειά^εσις  1. 
κίνηαις  και  μεταβολή  νόμων,  ή. 


Lägg  —  Land. 
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Lägg,  nhvQK  (η)  I.  nlevQtoy  (τό)  ξυλίνον  τιΰ- 
χονς  1.  d. 

I.aggift,  γαμέτης^  o.  γημίτη,  ή.:  1.  hustru, 
γΐ'ηαίκ  γννη,  ή.  [γυνή]  ΐ'όμφ  γημηή,  ή. 

L  a  g  g  i  1 1 ,  -giltig,  xv()tog ,  3.  so  f.  öf  r.  Lag- 
enlig. 

Laggi  1  tighct,    so  Lagenlighet. 

Lagkarl,  -klok,  -kunnig,  se  Lagfaren. 

Kagklokhet,  -kunnighot,  -kunskap,  so 
Laj;  faren  het. 

Jjagk  onunitto,  u η gef.  »'O^o^t /«t,  el  (se  Lox.). 

Laglig,  -het,  -likniätig,  -het,  so  Lag- 
enlig, -het. 

Laglydig,  τοΙς  νόμοι,ς  (τοΙς  ΧΗμίνο^ς)  nht>- 
^όμίνος,  3,  Ι.  τϊζοσίχωΐ',  1.  ίμμϊνων^  ούσα,  ον  1. 
ntk^KQXtuv,  ov6fi„  ονν.    (ϊίχαιος,  .3.   χρηατός,  3. 

Laglydnad,  nHO-cc()/ia  νόμων,  ή. 

Laglös.  1)  utan  lag,  άνομο(^ίτητος ,  2.  å&i- 
ομιος,  2  (hvaröfver  ingon  lag  tinnes),  άνομος,  2 
(t.  ex.  μοναρχία).  2)  s.  ej  frågar  efter  lag,  άνο- 
μος, 2.  ά&€<χμος,  2.  άβ^έσμιος,  2.  παράνομος,  2. 
άό'ιχος ,  2. :  vara  1. ,  ηαρανομπν.  ηοιύν  ηαρά 
Ίονς  νόμους,  ηερί  τους  νόμους  άοίβίΐν. 

Laglöshet,  1)  άνομί(ί,  η.  αναρχία,  ή.  2) 
ανομία,  ή.  α&ίσμία,  η.  παρανομία,  η.  ηαρανό- 
μημα,  τό  (lagstridig  handling),  άνόμημα,  ίο 
(lagöfverträdelse).  αναρχία,  η  (tygellöshet).  το  πα- 
ράνομον  (lagbrott). 

Lagman,  άιχαατών  των  tv  αγρώ  ο  πρώτος 
1.  d. 

Lagning,  1)  se  Anrättning  1).  2)  istånd- 
sättande,  Ιπιαχίυή,  ή.    ό^όρ&ωαι,ς,  ή. 

Lagom  ,  ^ίΓρ*ω?.  ^μμίτρως.  πρεπόντως.:  vara 
1.,  ουναρμόττΗν  ηνί.    άξων  είναι  ηνος. 

Lagpröfning,    ίπιχί^ροτονία  νόμων,  η. 

Lagskipare,  άίχαι^άότης,  ο.  ^ίχαατης ,  ο. 
ό^χάζων,  οντος ,  ο. 

Lagskipning,  άι,χαιοάούία ,  ή.  τό  όι,χάζίΐν. 
τα  περί  τάς  όίχας. :  l:en  är  god  i  riket ,  χρίαα,ς 
άχρίβπς  eiaiv  ίν  Ttj  πόλει>  1.  παρ'  ημίν. 

Lagspråk,  άνχανίχή  λέξίς,  η.  λέξι^ς  ή  Ιν  (ft- 
και,ς.:  vara  okunnig  i  l:et,  ξίνως  ίχπν  της  iv  di- 
χαις  λέξεως. 

Lagstadd,    Ιννόμως  μι,α&οηός,  -ή,  ό,  η. 

Lagstifta,  νομο&ετείν,  -iioS^at.  νομογραφείν 
(Sedn.).    se  f.  öfr.  under  Lag  4). 

Lagstiftare,  νομοί^έτης,  ου,  6.  νομογρά'ίος,  o. 

Lagstiftning,  νομο&εσία ,  ή .  νομο&ίτηαίς,  ή. 
&εθίς  ή  των  νόμων,  νομογραφία,  η. 

Lagstiftningskonst,   νομοβ•ετι>κή ,  η. 

Lagstil,    se  Lagspråk. 

Lagstridig,  -het,  se  Laglös  2),  Laglös- 
het 2). 

L  ag  s  ö  k  a ,  αυμβολαίων  παραβάσεως  γρόφεσ&αί 
Tiva. 

Lagsökning,  άίχη  συμβολαίων  1. συμβόλαια,  η. 

Lag  t  af  la.  χύρβι,ς,  η  (endast  hos  Gramm.  i 
denna  bet.).:  vanl.  pl.  χύρβε^ς,  αί  o.  οί.  άξονες, 
οί  (se  Lex.). 

Lagterm,  dtxavtxov  ρήμα,  τό.  se  f.  öfr.  Lag- 
språk. 

Lagt  i  ma,  χύριος,  3. 

Lagverk,  νόμοι,  ol.  σννταξι>ς  η  των  νόμων. 

Lagvrängare.  στρειροόνχών,  οΰντος,  ό. 

Lagvrängning,  χαχούργημα  τό  περί  τους 
νόμους  ι.  τά  άίχαπί.  0τρειροάι>χοπανουργία,  ή  (ko- 
miskt ord). 


Lagväsende,  τα  ηιρί  τους  νόμους. 

Laka,  στάζειν. 

Lakan,  στρώμα  βΰσσννον,   τό. 

Lake,  1)  lisk,  γαλή,  ή  1.  γάόος,  ό  (?)  2) 
trädens  safvo,  οπός,  ό.    3)  salt  vatten  ,  Λλ/^ία«,  ι;. 

Lakej ,  παις,  όος,  ό. 

iiakonism,  Jax(ov^xόv  (»ημα,  τό. 

Lakrits,  χυλός  γλυχυρρίζης,  ό. 

Lakrits  väx  t,  γλνχύρριζα,  ή  Ι.  γλυχύρρι>- 
ζον,  τό. 

Laktuk,  ^ρίάαξ,   αχός,  ή   1.  (^ριάαχίνη,  ή. 

Lalla,  1)  tala  oiifvadt,  φελλίζειν.  2)  om  barn- 
.»ikötorskor,  när  do  antaga  barns  ofullkomliga  ut- 
tal, ύποχορίζεσ&αι. 

l>ani.  <(dj.,  1)  eg.,  χωλός,  3.  ηαραπληχτιχός, 
3.  χυλλίς,  3  (kontrakt).:  göra  1.,  χωλοΰν.:  vara 
].,  χωλενειν.  2)  oog. ,  χωλός,  3.  άνενμενος,  3. 
άτονος,  2.  άνετος,  2.  μαλαχός,  3    όχνηρός,  3. 

Jjam,  fårunge,  αμνός,  gen.  αμνον  ο.  άρνός, 
ό  ,  η. 

Lamell,  πέταλον,  τό. 

Lamentera,  οόνρεσί^αί.  όάυρτιχόν  τν Ί^έγγε- 
ο&αν.    se  f.  öfr.  Jenira  sig  2). 

Lamhet,  1)  eg.,  χωλότης,  ή.  χωλεία,  ή.  χο)- 
λωμα,  τό.  äf ν.  αποπληξία,  ή.  2)  oeg,  άνεσις  {xcci 
σχολή),  ή.   οχνος,  ό. 

Lam  k  ött,  άρνεια  χρέα,  τά- 

La  mm  a,  {αμνούς  1.  άρνας]  τίχτειν.  -ning, 
τόχος,  ο. 

Lampa,  λύχνος,  ο.  λαμπτήρ,  ηρος ,  ό-:  vid 
l:ns  sken,  προς  λύχνον. :  tända  1.,  λύχνον  άπτει^ν. 

Lam  ρ  hand  lare,  λυχνοπώλης,  ου,  ό. 

Lampmakare,  λυχνοποι>ός,  ο. 

Lampolja,  λυχνέλανον,  τό . 

Lampsken,  λυχνναΐον  φως,   τό. 

L  a  m  S  k  i  η  η ,  άμνον  άορά ,  ή. 

Lam  stek,   χρέα  άρνεια  όπτά,  τά. 

Lamull,  ερια  τά  από  τών  αμνών,  άμνεια  1. 
άρνενα  ερια,  τό. 

Lamunge,    se  Lam. 

Lancier,   λογχογόρος  Ιππεύς,  ο. 

Land,  1)  i  möts.  mot  vatten,  ήπειρος,  ή.  χέρ- 
σος, ή.  γη,  ή.:  på  1.,  till  lands,  χατ'  ηπειρον. 
χατά  γην.:  resa  till  lands,  πεζρ  πορεύεσ&αι. 
[όάόν]  πεζεύειν.  πεζοπορεϊν. :  strida  till  l:s ,  πε- 
ζομαχείν.:  drabbning  till  l:s,  πεζομαχία,  ή.:  till 
l:s  ο.  sjös,  χαΐ  χατά  γην  χαΐ  χατά  ^όλατταν.: 
hvarken  till  l:s  1.  sjös,  ούτε  χατά  γην  ούτε  όίά 
ί^αλάττης. :  stiga  i  1. ,  ίχβαίνειν.  όποβαίνειν  εις 
την  γην.:  sätta  i  1.,  εχβιβάζειν.:  gå  ut  fr.  1., 
άπαίρειν.  άνάγεσ^αι- :  på  1.  befintlig,  växande, 
lefvande,  χερσαίος,  3.  ίπίγειος,  2.  2)  en  del  af 
jordens  fasta  1.,  χώρα,  ή,  γη,  η  (ss.  af  politiska 
1.  naturliga  gränser  omfattadt  stycke  af  jorden). : 
s.  possession:  αγρός,  o.  χωρίον,  τό  (t.  ex.  han 
eger  1.  vid  hafvet,  αγρός  παράλιος  αύτώ  υπάρχει)-: 
fiendtligt  1.,  πολεμία,  η.:  vänskapligt  sinnadt  1., 
φιλία  (χώρα),  η.:  vistas  utom  l:et,  ίχάημεΐν.  άπο- 
άημεΐν. :  här  i  l:et,  παρ'  ήμΙν.  ίνβ-όάε.:  i  Per- 
sernas 1.,  tv  Πέρσαις.:  i  Boeoternas  1.,  Iv  \.παρά 
ΒοιωτοΙς  (så  vanl.  vid  "land"  m.  tillhörando  folk- 
slags namn).:  fr.  hkt  1.?  ποό'απός,  3.:  fr.  vårt  1., 
ημεόαπός,  3.:  fr.  främmande  1.,  άλλοάαπός,  3. 
αλλότριος,  3.:  fr.  fjerran  1.,  τηλεάαπός,  3.  3)  i 
möts.  mot  stad,  χώρα,  η.  αγρός,  ό  (vanl.  i  pl.). 
άγροι/.iu,  η  (Sedn.).:  på  l:et,  χατ  άγρόν.  ίν 
άγροϊς.:  vara  1.  lefva  på  het,  άκιτρίβειν  iv  άγροϊς. 
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χωρκ'(ζ(ΐν. :  litVet  pa  het,  αγροιχος  βίος  1.  dicarct. 
ή  χατ  άγοον  aitarcc.  4)  odladt ,  γη^  η.  χώρα,  ή. 
αγρός,  ό.  χωρίον,  τό•:  odladt,  i  sade  varande  1. , 
γη  1.  χώρα  ^νίργός. :  oplOjdt  1.,  αργός  1.  άργη 
χώρα. 

Landa,  stiga  i  laud,  se  under  Land  1).  äfv. 
απόβαΰιν  nois^a&at. 

Landaraäre,   όρισμα ^  τό  (mest  i  pL). 

Landgång,  αποβάθρα,  η. 

Landhafre,  αίγίλωφ ,  ωηος ,   ο. 

Laudhöjd,   τα  ανωτέρω  της  χώρας. 

Landkarta,  ηίνα'ξ,  αχός,  ο.  γεωγραφία,  η. 

Landning,   άηόβααι,ς,  ή-   καταγωγή,  η. 

Landningsplats,  ηρόϋορμος ,  6 .  χάταραι,ς , 
η.    ηροΰβολη,    η. 

L  a  η  d  Γ  e  S  a ,  landvägsrosa,  όάονηορία,  ή.  πορεία 
ή  χατά  γην.  τΐίζη  ηορίία,  η. 

Landsbygd,   se  Land  3). 

Landsfader,    πατήρ  πατρίάος,  ο. 

Landsflykt,  φυγή,  ή.:  ständig  1.,  αίίφυγία, 
η.:  ettårig  1.,  άπενιαντηοις ,  ή.:  döma  till  1.,  χα- 
ταγίγνώαχΗν  φνγην  τννος.:  drifva  i  Ι.,  φνγα- 
dsvety.  ίχχηρύττειν.:  gå  i  Ι.,  ύπέχαν  γνγήν.:  va- 
ra i  1.,  γεύγείΡ.  φυγαάεΰειν.  απενι>αυτείν,  -ίζενν.: 
straffa  ngn  m.  1.,  ζημιουν  τι>να  φνγη.:  hemkalla 
ngn  ur  1. ,  χατάγα,ν  Τίνά. 

Landsflyktig,  -ting,  φυγάς,  ά&ος,  ο,  η. 
φεύγων,  ούσα,  όν.:  göra  ngn  1.  =  drifva  i  lands- 
flykt, se  Föreg. 

Landsfred,  xotvtj  ειρήνη,  ή. 

Landsfrid,  άαφ άλειβα  ή  iv  rfj  γη. 

Landsförrädare,  τής  ηατρίάος προάό της,  ου, 
ό.  -er ska,  γής  χαΐ  πατρίδος  προάότνς,  ίάος,  ή. 

Landsförräderi,  {της  πατρίάος)  προάοσία ,  η.: 
anklagelse  f.  1.,  ηροάοαίας  γραφή,  ή.:  öfverbevist 
om  1.,  προόοαίας  άλούς,  ονσα. 

Landsförvisa,  drifva  i  landsflykt,  se  under 
Landsflykt. 

Landsförvisning,  ύπερορκίμϋς,  6  (Sedn.). 
se  f.  öfr.  Landsflykt. 

La',n  ds  herre,  άρχων  τής  χώρας  .>  o.  άννάστης, 
ου,  ό.   βαανλεύς,  ό. 

Landsberrlig,  βαΰίλιχός.,  3. 

Landshöfding,  έπαρχος,  ο  (se  Lex.). 

Landshöfdingedöme,  Ιπαρχία,  >J  (se  Lex.). 

Landskansli,  γραμματοφυλαχϋον  τό  iv  i- 
ηαρχία  1.  d. 

Landskap,  χώρα,  rj.  νομός,  6  (distrikt,  eg. 
i  Egypten  o.  Persien),    se  f.  öfr.  Län. 

L  a  η  d  s  k  a  ρ  s  b  e  s  k  r  i  f  η  i  η  g ,  χωρογραφία ,  ή. 

Landskapsmål,  χωρνηχή  γλώττα ,  η  1.  d. 

Ivandskapsord,    γΧώττα ,  ή. 

Landskyrka,  Ιερόν  1.  χυρι,αχόν  τό  Ιν  όγροΐς. 

Landslag,  εγχώριος  1.  ίπίχώρι,ος  1.  πάτριος 
νόμος,  6. 

Landsman,  -manninna,  1)  fr.  sma  land- 
skap, όμόχωρος,  ό,  ή.  2)  fr.  sma  land  1.  folk, 
πολίτης,  ου,  o.  πολίτις,  ιάος ,  ή.  ομόφυλος,  6, 
η.  όμοε(^νής,  ο,  ή.  πατριυηης,  ου,  ο  (gäller  ish. 
om  slafvar  o.  barbarer).:  lid  landsman?  ποάα- 
πός,  3.:  vår,  edor  1.,  ημεδαπός,  ύμε^απός,  3.: 
vara  1.,  όμοεΟνειν. 

Lan  ds  man  sk  ap,  όμοφυλία,  ή.  τό  όμόφυλον, 
όμόχ<ι)ρον,  όμοεί^νΐς. 

Landsort,  se  J^and  3).    äfv.  πόλίΰμα,  τό. 

T>and  sortsstad,  småstad,  πολίχνη,  ή.  πο- 
λίχνίον^  τό.   πολι,αμάτί'Ον,  τό. 


Landsplåga,  χοι,νόν  1.  άημόανον  χαχόν  1. 
πάβ^ος,  τό.    χοννή  συμφορά,  ή. 

Landsrätt,  νόμοι,  οΐ  χατά  την  χώραν. 

Lands  sed,  πάτριος  1.  Ιπι,χώριος  νόμος,  ό. 

Landssida,  τά  προς  γήν  1.  ήπειρον  τετραμ- 
μενα. 

Landstiga,  se  Landa. 

Landstigning,  απόβασης  τής  γής,  ή.  εχβα- 
ϋΐ,ς,  ή.    χαταγωγή ,  ή. 

Lan  ds  ti  gn  in  gs  offer,  άποβατήρία,  τά. 

Landstigningsställe,    χαταγωγή,  ή. 

Landstiguingstrupper,  στρατιώταν  ol  ix- 
βησόμενοί. 

Landstorm,  ungef.  ol  ύπερ  τον  χατάλογον 
1.  εξω  του  χαταλόγου.:  uppbåda  Ι.,  τους  εξω  τον 
χαταλόγου  εις  τήν  στρατνάν  {εις  τάς  ναυς,  ατρα- 
τενεσ&αι,)  χαταλέγενν. 

Landstrykare,  αγύρτης,  ου,  ό.  αλήτης,  ου, 
ο.  πλάνης,  ητος,  ο.   -k  er  sk  a,  άγνρτρι,α,  ή. 

Landsväg,  λεωφόρος  {όάός),  ή. 

Landsända,  ορός  γής ,  ό.  ορίσματα ,  τά  (= 
fines). 

Landsätta,  ίχβι,βάζειν. 

Landtadel,  ευγενείς  οί  Ιν  άγροίς  1.  Ιχ  τής 
χωράς. 

Landtarmé,  πεζός  στρατός,  ό.  πεζή  Ι.  πεζι^χή 
άϋναμνς,  η.   τό  πεζιχόν  1.  πεζόν. 

Landtbo,  εΐς  των  iv  άγροϊς  {ρΐ.  οί  iv  άγροίς). 
ό  χατ'  αγρούς  οΐχών.  χωρίτης,  ου.,  ο. 

Landtbruk,  d-εραπεία  1.  εργασία  τής  γής,  ή. 
se  f.  öfr.  Jordbruk. 

Landtbrukare,  γεωργός,  o.  άγροϊχος,  ό.  ό 
β^εραπεύων  1.  ίργαζόμενος  την  γήν. 

Landtdjur,  χερσαϊον  ζωον,  τό. 

Landtegendom,  χωρίον,  τό.  χώρα,  ή.  αγρός, 
ό.   επαυλι>ς,  ή,    ίσχατι,ά,  ή. 

Landtfest,  εορτή  1.  πανήγυρης  ή  iv  άγροΐς. 

Landtflicka,  παρ8•ένος  1.  παϊς  άγροϊχος,  ή. 

Landtgods,  se  Landtegendom. 

Landtgård,  επαυλι,ί ,  ή. 

Landtfolk,  ol  iv  άγροΐς \.  χατ'  άγρόν.  άγροϊ' 
χοι>,  οΐ. 

Laudth andel,  iπ^μh^ίa  1.  ίμπορία  η  χατά 
γην. 

Landthus,    inaύλ^ov,  τό. 

Landthushållare,  se  Landtbrukare. 

Landthushållning,  iπ^τήdευμa  τό  περί  τά 
iv  άγροΐς  1.  τά  γεωργι>χά.  γεωργιχή,  η.  äfv.  = 
Landtbruk,  se  d.  o. 

Landtlefnad,  -lif,  ^ίατρνβή  ή  iv  άγρφ. 
βίος  ό  iv  τοις  άγροΐς.  άίαηα  ή  iv  τοις  άγροΐς. 

L  a  η  d  1 1  i  g ,  άγροιχος  ,2.  ό  ,  ή,  τό  iv  άγροΐς 
1.  κατ'  άγρόν. 

Landtlighet,  ss.  tadlande  uttryck,  άγροι- 
χία,  ή. 

Laudtlikt,  ως  iv  άγροΐς  1.  χατ*  άγρόν. 

Landtluft,  άήρ  ό  χατά  τους  αγρούς  1.  iv 
τοις  άγροΐς. 

Lan  dt  man,  se  Landtbo  o.  Landtbrukare. 

Landt  manna  arbete,  έργα  τά  χατ'  άγρόν 
1.  bl.  έργα,  τά.  γεώργημα,  τό. 

L  a  η  d  t  m  a  η  η  a  η  ä  r  i  η  g ,  iργaσίa  ή  περί  τήν 
γήν  1.  γεωργήματος. 

Jiand  t  πι  annared  S  kap,  γεωργιχά  σχεύη,  τά. 
χατασχευή  ή  προς  τήν  γεωργίαν. 

Ijandtraannavara,  τό  χατά  τήν  γήν  1.  iv 
τ^  χώρα  φυόμενον. 


Landtmannaverktyg  —  LaTomang. 
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Landtmannaverktyg,  -yrke,  se  Landt- 
m  a  η  η  a  r  e  d  s  k  a  p,  -  η  il  r  i  η  jj;. 

Landtmätaro,  γίωμίΤ()ης,  ov,  o.:  vara  1., 
γéωμfΊ()(^y^ 

Landtraiiteri,  γ(ω μετρία ^  η.:    idka  1.,  γιω- 

LandtniJltning,  μέτρησις  της  γης,  η. 
I.andtprodu  kt,  se  Laiidtin  ann  avara. 
Landttransport,  αγωγή  1.  άιαχομκϊή  t)  χατα 

γη*'•  ,       .     .       , 

L  a  η  d  t  r  e  s  a ,  noQtia  rj  τϊρός  αγρούς. 

Lan  dtri  ddarc,  ungof.  Tif^tTioAof,  o  (se  Lex.). 

Landtställe,  fnavhov ,  τό. 

Landttunga,  ιο&μός  (γης),  o.  αυχήν,  ίνος,  o. 

Landtudde,  äxQoy,   τό.    αχρα  τής  γης,  ή. 

Landtag,  ά7lόγccιoy,   τό. 

Land  vind,  α^(μος  [υ]  1.  ανρα  [ή)  άηόγί^ος. 
αηόγΗον  ηνίνμα,  τό.    άηογ(ία,  ή. 

Landvinning,    γη  χατίοτραμμένη,  ή. 

Landväg,  η(ζη  ό(Τός,  ή.  όάός  ή  χατα  γην.^ 

Langa,  ορίγΗΡ.  ΤΊροτίίναν.    τταρΐχΗν. 

Lans,  άόρυ ,  ατός,  τό.  nalroy,  τό.  ξνστό^, 
τό.   ϊ^όγχη,  η.  αίχμή,  ή.  στνραξ,  αχός,  ό. 

Lansbärare,  -dragare,  άορυ- ,  λογχο-,  αΐ- 
χμο-,  ξνστογόρος,  ό.:  vara  1.,  άορνί/ορεϊρ. 

Lan  sett,  σμίλη,  η  1.  ομι,Χίορ,  τό. 

Lansskatt,  ξνατόν  [του  αόρατος],  τό. 

Lansspets,  λόγχη ,  ή. 

Ijanssigare,  άορνξόος,  ό. 

Lanterna,  Ιαμητήρ,  ηρος,  ό.  Χυχνουχος,  ο. 
φανός,  ο. 

Lapp,  απόσπασμα,  τό  (bit),  ράχος,  τό  1.  λα- 
χίς,  ίάος,  η  (eg.  trasa),  ρντισμα,  τό  (brukl.  i 
ρΐ.)  ο.  Ιηίβλημα  (Ν.  Τ.),  τό  (att  laga  kläder  m.; 
äfv.  άναηλήρωμα,  τό).:  sätta  en  1.  på,  ηροσρά- 
TiTeiy  άναηλήρωμα  (pl.  ρυτίσματα). 

Lappa,  (^^,αχίΓσ^αί- (kläder).  συρράητΗν.  ini' 
axévaCtty  (hus,  bord  o.  d.) 

Lapp  are,  άχεστήρ,  ηρος  o.  άχ(στής,  ov,  6. 
ουρραψίύς,  έως,  6  (Sedn.).  fem.  αχέστρια  o.  α- 
χίστρίς,  ίάος,  η. 

Lapp  ig.  ραχώάης,  2.  άνίρραμμένος ,  3.  συρ- 
ραπτός,  3. 

Lappning,  συρραφή ,  ή. 

Lapp  skräddare,  se  Lappare. 

Lappskräddarpoet,  ραχιοσυρραητάάης,ου,  ό. 

Lappri,  1)  lapprisak,  χρήμα  ούόενός  άξιον, 
τό.  ελάχιστον  τι. :  fästa  sig  vid  Ι. ,  μι,χρολογεΐ- 
σθ•α*.  2)  lappriprat,  λήρος,  ό.  ψλήναψος,  ό.: 
prata  1. ,  ΧηρεΙν.   φΧηναφΰν.  άάΌλεσχεϊν. 

Lapprisak,    se  Lappri  Ι). 

Lapprerk,  χέντρων,  ωνος,  ό.  jfr  äfv.  Fu- 
skeri 2). 

Larf,  1)  af  insekt,  χάμηη,  ή.  σχαάών,  όΐ'ος , 
η  (af  bin  ο.  getingar).  2)  oeg.  =  mask,  ττοός- 
ωηον,  τό.  ηροσωπείον  τό. 

Larm,  1)  buller,  θόρυβος,  ο.  ιρόφος,  ο  (dån). 
ίδρους,  ον,  ό  (oljud,  sorl),  ταραχή,  ή  1.  τάραχος, 
6  (oredigt  sorl).     2)  se  Alarm. 

Larma,  (αναι&ορυβεΐν.  ϋ^όρυβον  \.  ψόφον  not- 
tly,  ηοκΙσΘαί,  Xivily ,  anoTskilv.  —  larman- 
de, d-ορυβώάης ,  2.    ταραχώάης,  2. 

Lasarett,  νοσοχομύον,  τό. 

Lass,  άμαξιαΐον  1.  άμαξοπλη&ίς  φορτίον,  τό.: 
ett  1.  sten,  άμαξα  λίβ•ων.  λί^-ων  όσον  άγΗ  άμαξα. 

Lassa,  ίφ'  αμαξών  Ιιισχενάζεσβ^αί  η.  ίπι,- 
aaiTnv  τ*  (Μ*  τους  όνους). 


Last,  1)  tyngd,  börda,  βάρος,  τό.  αχί^ος,  τό. 
jfr  liörda  1)  ο.  2).:  falla  ngn  till  1.,  ίνοχλεΐν 
Ti>vl•.:  lägga  ngn  ngt  till  1.,  αΐτίαν  τινός  fnifft- 
ρίΐν  τινί.  (γχαΐίϊν  τινί  τι.  αίτιασί^αί  τινά  τίνος, 
μίμφεοί^αί  τινί  τι  1.  τινός  τινι  :  ngt  liggf^r  mig 
till  1.,  'έγχλημα  ί/ω  άηΰ  τίνος.:  dta  är  f.  tung 
1.  f.  skutan ,  βαρήσιι  ταύτα  τό  πορί^μεϊον.  2) 
skepps,  se  J^addning  1).  3)  moralisk,  xaxia , 
ή.  πονηρία,  ή.  μοχ&ηρία ,  ή.  χαχότης.  ή.:  sjunka 
i  lastor,  τκριτιεσίϊν  χαχίαις. 

J.asta,  1)  gifva  att  bära,  ίντιί^ίναι  τι  εις  τι 
ο.  ίηί  τι  (t.  ex.  φορτία  ίΐς  νανν).  πληρούν  (t.  ex. 
ναΰν  φοριίοις).  γεμίζειν  (t.  ex.  ναυν  τίνος),  άνα- 
τΐχ^έναι  (t.  οχ.  ξύλα  (ni  την  αμαξαν).  ίπιτι&έναι 
1.  (μβάλλειν  (^ορτίον  τινί.  φορτίζ(ΐν.  jfr  Lassa.: 
ett  bord  lastadt  m.  mat,  τράπεζα  ί<ϊεσμάτων  πλή- 
ί^ουσα.:  träden  sta  lastade  ni.  frukt,  υπ'  ευφορίας 
χαρηών  βρί&ει  τα  άενάρα.  2)  so  lielamra, 
Belasta,  Ii  e  t  u  η  g  a.  3)  tadi a ,  βίασφημεΐν  εις 
τινα  o.  χατά  τίνος,  se  under  Last  1).  .Ifr  För- 
tala. 

Lastbar,  πονηρός,  3,  μοχί^ηρός,  3.  άχά^αρ- 
τος,  2.    χαχός,  3. 

Lastbarhet,  άχαβ^αρσία,  ή.  χαχότης,  ή. 

Lastdragande,  φορταγωγός,  2  (om  fartyg). 
σχευοφόρος,  2  (om  djur),  φορτηγός,  2  (om  mskr, 
djur,  fartyg). 

Lastd  rågar  e,  1)  djur,  ύποζύγιον,  τό.  νωτο- 
φόρον,  τό.  ρΐ. ,  σχευαφόρα,  τά.  2)  fartyg,  φορτη- 
γόν  1.  φορτηγιχόν  ηλοϊον,  τό.  φορτίς,  ίάος,  ή. 
όλχάς,  άάος,  ή.  φορταγωγός  ναυς,  ή.  3)  schåare, 
φόρταξ,  αχός,  ο.  φορτοβαστάχτης,  ου,  ό. 

Lastdragarefarty g,    se  Lastdragare  2). 

Läste  lig,  βλάσφημος,  2.  λοίΰΌρος,  2.  χαχο- 
λόγος,  2.  χαχηγόρος,  2. 

Lastfull,    se  Lastbar. 

Lastgammal,  ungef.  Ισχατόγηρως,  2.  ύπ(ργη- 
ρως,  2. 

Lastkreatur,  se  Lastdragare  1). 

Lastning,  iittr.  gm  inf.  af  vv.  Lasta   1). 

Lastpråm,  se  Lastdragare  2). 

Lasurblå,  χνάνεος,  3. 

Lasursten,  χνανος,  o. 

Lat,  αργός,  2.  βραάΰς,  fm,  v.  νω^ής,  2.  νω- 
Β^ρός,  3.  σχολαίος,  3.  όχνηρός,  3.  βλάξ,  χός,  ό, 
η.   μισόπονος,  2.    άπονος,  2. 

Latas,  άργεΐν.  βλαχεύειν.  νω^-ρεύειν.  φενγειν 
πόνον.  μισοπονεϊν  (Sedn.). 

Låter,  τρόπος,  ό  1.  τρόποι,  οι.:  goda  1.,  εύ- 
χοσμία,  ή.  ευτραπελία,  η.  άστειότης,  ή.:  m.  go- 
da 1.,  χόσμιος,  3.  άστεΊ,ος,  3.  ευτράπελος,  2. 

Lathet,  se  Lättja. 

Latin,  γλώττα  ή  των  '^ Ρωμαίων.:  på  1.,  ^ω- 
μαϊστί. :  tala  1. ,  ρωμαϊστι  λαλεΐν.  ρωμαΐζειν. : 
skrifva  1. ,  {ξυγ)γράφοντα  χρήσ&αι  Tjj  των  'Ρω- 
μαίων γλωττί].:  öfversätta  på  1.,  ρωμαϊστι  με- 
β^ερμηνενειν. 

Latinare,  skicklig  i  latin,  άνήρ  έμπειρος  ων 
τής  των  'Ρωμαίων  γλώττης. 

Latmask,  αργός  άνΒ-ρωπος,  ό. 

Lat  sidan,  slå  sig  på  1.,  άηοχλίνει>ν  Int  την 
άργίαν. 

Latverg,  (λατήριον,  τό. 

Latyr,  λάβ-νρος,  ό. 

Lava,  (του  πυρός)  ρύαξ,  αχός,  ό  (flytande  1., 
lavaström),  ρύαξ  ηηγείς  (stelnad  1.). 

Lavemang,  -spruta,  χλυστήρ,  ',ρος,  ο. 


240  Lavendel  —  Ledning. 

Lavendel^,  yagdog,  η  {?).  Ledamot,    χοινωνός,   6   1.  μετέχων,    ορτος,  υ 

Lavin,   της  ο Qfi,v7jg  χιόνος  xararfoQu,  ή.  (ί  allni.).    ίταϊρος,  ό  (af  ett  sällskap).:   1.  af  sam- 

Laxativ,  νηήλατον  (fåouaxoy,  ίο.  liället,   rådet,  regeringen,  πολίτης^  o.    βουλευτής. 

Laxera,   1)  tr. .    llavvHv  1.   ύηάγειν  την  xol•-  ov,  6.    ϋννάοχων,  οντος,  ό. 

λίαν.      2)    intr..     duiQooiCfafhcu .     κάτω    ό'ίαχωρΗ  Ledare,  ο  άγων.  ηγ(μών.  όνος ,  ό.  επιστάτης, 

τ^νί.                        ^  ου.,  6  (fiireståndare).    άρχων,  οντος,  ό.    όάηγός,  6 

Le,    {(ίίαμΒίοΊαν.:    le    at.    imuadutv.    se  äfv.  (vägledare,  uppfostrare). 


rätt  1.,  παρ'  oiuov  ουκ  ooS-öv.:   åt  lid  ledV  ττοϊ;  Ledband,    1)  band  att  leda,  a)  barn,  ά(σμός 

fr.   hkn  1.'.'    noS-εν.      2)    öppning   på   gärdesgård,  των  7tcaJ'iωv  βα&ίζαν  åS^^ζoμέvωv  αγωγός,  ό.     b) 

πύλη  γράγματος,  η.    3)  giller,  (ρκος,  τό.    4)  fog-  i    allm.    ο.  lig.,    ηνία,    η.    ζ)υταγωγ(ύς,    έως,    ό.: 

ning    a)    af    kroppsdelar,    αρμός.    ό.    άναφνη,   η.  föra  ngn   i    1.,    ω?  ηαι,^ίω  χρηο^αί  ηνι.     2)  liga- 

άρ&ρον,  τό.  σνμβολή ,  ή.  κόνάνλος,  ό  (på  ringrar-  ment,  τένων,  οντος ,  ό.    ν(νρον,   τό. 

ne,  knoge). :  vrida  ur  1.,  åta-,  ηαραστρέγίΐ,ν.  ίξ-,  Ledbrott,   Γ)  ledbrytniug,  ανάστροφη,  η.    ίξ- 

τταραρ&ρουν.    στοίβλονν.  :    vrida    i    1. ,  άρβ^ρεμβο-  άρί)•ρωσις,   η.    παράρ^•ρησις ,  η      παρακίνημα,   τό. 

λίϊν.     b)  på  växter,    in.  m..    γόνν.   ατος.   τό.  äfv.  άνάατασις,  ή.  χάλαβις  άρβ-ρων,  ή.     2)  bruten  led 

ά^αγνή,  ή.    δζος,  ό.:    få    leder   (om  växter),    γο-  1.  lem,    στρέμμα,   άι,άατρεμμα.,    τό.    ^|-,  παράρ- 

vaTovaS-at.     δ)  del  af  ett  helt  a)  lera,  μέλος,  τό.  &ρημα,  τό.    Ιξάρθ-ρωμα,  τό.  χάλασμα,  τό. 

άρ3•ρον,    τό.    κώλον,    τό.    μόριον,  τό.     b)    på    en  Ledbruten,   ό\άστρογος,  2.  ίξαρβ-ρος,  2.  Ικ- 

kedja,    σννάβσμος,  6.      c)  i  en  slägt,   γένος,  τό.  πάλης,  2.  χαλαρός,  3  (Sedn.). 

yhvéa.  η.     d)  i  en  meniugssats,  κόμμα,  τό.  κώ-  Ledbrytning,   se  Led  b  ro  1 1  1). 

λον,  τό.     e)  i  en  här,    ξνγόν,  τό.    στίχος  o.  στοϊ-  Led  drag,    se  Kramp. 

χος,  o.  äfv.  τάξ^ς,  ή.:  ställa^  i  I.,  {παρα)τάττΗν..  Ledfogning,  αρμός,  o.  (μίλών)  συμβολή,  ή. 

stå  qvar  i  het,    μένπν  iv  tJj  τάξ(ΐ>. :   gå   ur  het.  Jfr  Led  4). 

λ(ίη(ίν  την  τάξίν.:    marschera  i  1.,    συντίταγμέ-  Led  fri,  άναρΛ^-ρος,  2. 

νους  ■ηορεύίΰ&αι.     f)    i    en    mathematisk   propor-  Ledgång,  γίγγλυμος,  o. 

tion,  όρος,  o.     g)  på  växter,  μεσογονάηον  1.  μ(-  Ledig,   1)  s.  rör  sig  hinderslöst,  a)eg. ,  νγρο- 

σογόνΐΌν,  τό.  μελής,    2.    υγρός,   3.    ευκίνητος,   2.     αλαφρός,   3. 

Led,  adj. ,  1)  vidrig,  ανι,αρός,  3.  λυπηρός,  3.  εΰζωνος,   2.      b)    oeg. ,    έλευ&έρΐΌς,    2   (till    sätt, 

αηάης,  2.    άχβ-ει,νός,  3.    ^παχ&ής,  2.   χαλεπός,  3.  skick    ο.  hållning),    ευτράπελος,  2  (i  sätt  att  va- 

βαρύς,  3.     2)  uttröttad  på,    άι,ακορής,    άίάκορος ,  ra).:    1.  tunga,  ^πίτροχος  (äfv.  ευτράπελος)  γλώτ- 

2,  μεστός,  3,    ηνός   (på  ngt).:    vara    1.  vid  ngn,  τα,  ή.:    l:t  tal,    εϋστροί^ος  (προς  απαντήσεις)  λό- 

αηάώς  έχενν  τινί.:    allt  kan  man  bli  1.  vid,  πάν-  γος,  ό.:    ht  språk,  πρόχειρος  λέξις ,  ή.     2)  oupp- 

TOiv  κόρος  εστίν.  tagen    a)   om   personer,    ίλεύ^^ερος,    3    {τινός,   fr. 

Leda,    suhst.,    κόρος,    ό.    άηάία,    ή.    άση,    η.  ngt),    άπράγμων,  2.    σχολαΐος,  3.:    1.  fr.  göromål 

βάελυγμία,  ή.    ανορεξία,  ή  (matleda).:  till  ).,  εις  (utom  de  två  nästföreg.  adjj.),  πόνου  1.  πραγμά- 

1.   προς  άηάίαν. :  ända  till  1.,   άχρι  κόρου.:  föror-  των    ίλεΰί)•ερος. :    blifven    1.  fr.  göromål,    άπαλλα- 

saka  1.,    κόρον  έχειν.  άσην,    βάελυγμίαν,    άηάίαν,  χ^είς  {είσα,  έν)  ο.  άπηίλαγ μένος  {^)  πραγμάτων.: 

άνορεξίαν  παρέχειν.  1.  till  äktenskap,    άγαμος,  2    (mest  om  mannen). 

Leda,   verb.,    1)  böja  lederna,    άρί^ρα   (t.  ex.  άνανδρος,  η    (om  qvinnan).:    vara   1.,    άπραγείν. 

ποάός  ϋ.  s.  v.)  κάμπτειν.  (πόάα  o.  s.  v.)  κινεΐν.    2)  κατασχολάζειν.  σχοίην  άγειν.  πράγμα  οΰάεν  εχειν. 

vägföra,    a)  eg.,    άγειν.  όάηγείν  {τινά).    ηγεΤσβ-αί  b)    om    ting,    έρημος,  2  ο.  3  (om  hus,  tjenster). : 

(gå  före)    Tivi  o.  τινός  (äfv.  odov   τ^^'ί'   εις   τόπον  1.  dag,    άπρακτος    ημέρα,    η.:    ha   stunder,    σχο- 

Ίΐνα).    εύ^ΰνειν  (rikta,    t.  ex.    τά   άρματα)  :    hrt  λης  χρόνος,  ο.:     använda    sin    lediga   tid  på  ngt, 

leder   vUgQn''.    ποί  άγει  ή  οάός;    dit   vägen  leder,  σχολήν  ποιείσβ-αι  προς  τι.    σχολήν  εχειν  άμγί  τι. 

οπτ]  άγει  η  όάος.     b)  vatten,  kanaler  ο.  d. ,   οχε-  σχολάζειν  τινί. 

τεύειν.  άγειν.     c)  fig. ,   άγειν  τινά  ο.  τι.  ήγεϊσ9αί  Ledighet,    1)  i   rörelser,   ευκινησία,  ή.    έλα- 

nvi-  1.  τινός  (στρατιώταις,    ναυσίν,   στρατού,   dt-  φρότης,  η.   άιάρ9•ρωσις,  η.    2)  raskhet,  behändig- 

ξιου  κέρως,   nohojg  m.  fl.;  i  ngt,  τινών  πραγμά-  het,   ευμάρεια,   η.    ευστροφία,   η.    ευτραπελία,  η 

των.:    äfv.    absolut   t^   vara   d.    ledande)    άιοικείν  (i  sätt  att  vara).:    1.  i    tungan,  i  språk,    τό  ίπί- 

(gm    förvaltning,   sköta,   t.  ex.  τά  προς   την   πό-  τροχον    της   γλώττης.    τό  πρόχειρον    της   λέξεως.: 

hv).  ίπιστατεΐν  τίνος,  άιατάττειν  τι.   πρυτανεύειν  m.  1. ,    εΰμαρώς.    εύπετώς.   ελαφρώς. :   tala  m.  1. , 

τι.    εύ^ύνειν  τι.:    1.   statens  angelägenheter,    ηγεί-  έπίτροχα  λαλεΐν.     3)  frihet  fr.  sysselsättning,    ά- 

σί^αι,  ίπιατατεϊν  της  πόλεως,    άγειν,  άιοικειν,  ευ-  πραξία,  ή.  άηραγμοσύνη,  ή.    σχολή,  ή-   εύσχολία, 

^•ύνειν    τήν    πόλιν.:    1.  barns    uppfostran,    άγειν,  ή.:  ha  1.,  σχοΐ-ήν  άγειν  1.  εχειν.  σχολάζειν.  σχολή 

άγειν   και    T(>iyii-v,    παιάεύειν  παϊάας.    παιάαγω-  ϊστί  μοι. :  om  du  har  1.,  ει  τις  σχολή  σοι  τυγχά- 

γεϊν.    jfr    Handleda.:     1.    folkets    opinion,    τον  νει  ούσα.:  ha  1.   f.  ngt,  εύσχολείν  τίνος,  σχολάζειν 

ύ'ημον  πεί^ειν.    τάς   άιανοίας  των  πολιτών  άγειν.  nW. ;    ha  mycken  1.,  ευ  f/f*»'  σχολής.:   sakna  Ι., 

άιάάακειν  τόν  άήμον. :   Ι.  sin   slägt   fr.,  se   Här-  άσχολίαν  εχειν.   άσχολον  είναι. 

leda.:  J.  till  ngt  (=  ha  till  påföljd;,  γίγνεταΐ  τι  liedkuut,  όζος,  ό.    äfv.  γόνυ,  ατος,  τό. 

εκ  τίνος,    συμβαίνει   τι  εκ  τίνος.:    hrt   leder  dta".'  Ledkota,  αστράγαλος,  ό. 

ποΐ  τούτο   προβήσεται;    det  ledde  derhän  att,  ί/ς  Ledning,    αγωγή,   ή   (i   allm.).    ηγεμονία,  ή 

τούτο  ηρουβη  ώστε.  (anförarskap).    άιοίκησις,  ή   (t.  ex.  της  πόλεως,  af 

Ledad,  έναρθρος ^  2.  statens  angelägenheter),  χνβέρνησις,ή  (styraude). : 
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under  ngns  1.,    ηγονμέΐ'ου  τινός.:    följa    ugns    I., 
éTtta&cci  1.  uxokovS^sh'  riyl•- 

r.edsaga,  ανμπρο  ,  tjqo-,  ηΐ({)ΐ(7ΐίμτίαν  τινά. 
uxoXovi^th'  Ίΐνν  1.  αύν  nvi  1.  μίτά  ηνος.  (σνί'-, 
ανμτι«ρ,1'7ΐία9^αϊ  jirt.  ανμηαρυμαρηίν  τινν  :  (!ικΙ 
hnlsage  dig,  om'  ί^ίω  tint&i.  .'**os  tfi  ο(Ιηγίίτω 
υάηγητηρ  ϋοί  γή'οιιο  ihsog. 

Ledsagande,  -π  i  π  g,  (λ()0-,  na()C(jnou7it'i , 
η.  samt  gm   rv.  ;itv.   {(γωγή ,  ή. 

Ledsagare.  -  e  r  s  k  a .  αχόλου&οζ ,  o  .  η.  ύνν- 
οηαάός,  o,  ή.  ηροηομηός.  υ.  .'iiv.  ήγίμκΊ*'.  orof. 
ό.   υάηγός,  ό. 

Ledsam,   \     s.  inger  Itda,  χαιαχορής,  2.    «//- 


aioffQOftogi  ζην.  μίΐρίη  rjj  dtairr]  χρηα^α*  :  fiJr» 
(Ml  yppig  I.,  r^vftQUv  ror  βίον  uyéiv.  τρυ'ΐίρώς 
ζηΐ'  :  en  sorgliis  1.,  βίος  αηρύγμων.:  slösaktig  1,, 
ίΐναλωτίιχη  diatra,  //.    αναλωτιχός  βίος,  ό. 

Lef  na  d  sliana,  1)  lefnadslojjp,  βίος,  o.  χρό- 
ΐ'νς  ό  τον  βίου.  οΐμος  τον  βίου,  ό.  2)  Icfnads- 
nppgitt.  -yrke.  βίος,  ό.  τί^χνη,  ή.  ίττι,τ//ΐ)*νμα , 
τό.:  viiljn  1.,  Ιηιτι',ό'ίνμα  Ι.  if/vtjv  ikénltcn.  ηρός 
ίηιτηόένμα  Ι.   τύχνην  τρίΤΊίαί^ία. 

Lefnads  behof,  τά  ηρός  τον  βίυν  ,ΰναγχάϊα). 
/ntr/Jdttnr  1.  dvayxahc,    τά. 

Le  fn  ad  sfr  is  k,  άχμαίος,  3.  βκόίίίμος ,  2.  d- 
χμης  {']Τος,  υ,  ή)  ηρός  τον  βίον  Ι.   τυ  ζην. 


ύής,  2.:  en  1.  bok,  ξίγγραμμα  φνχρόν,  τό.  2) 
S.  inger  obehag,  förtret,  άχαρις,  ιτος ,  2.  «τ^ρ- 
ηης,  2.  άηό'ης,  2.  λνηηρός,  '■).  ύνιαρός,  3.  βαρύς, 
3.  χαλίηός.  3. 

Ledsamliet.  ηραγμα    1.  ΐργον  χαλ^ηόν  1.   α- 
νιαρόν ,   τό    iss.   sak.    objektivt),    λνηη,    ή.    αηάία. 


ή   (ss.  känsla,  subjektivt),  (ϊνσχέρίΐα,  ή  (ss.   egen- 


L  e  f  11  a  d  s  f  r  i  s  k  h  e  t .  ΰχμή  η   τον  βίον 

Le  fn  adsfö  rli  al  Ι  a  nde  η,  τη  ηρός  ιόν  βίον. 
βίοι>,  οΐ.  τνχαι ,  ai.:  under  alla  1.,  h'  άηύακις 
ταΐς  τύχαις. 

L  e  f  η  a  d  .sgl  a  d  .  ^ni  tco  ζην  χαίρων,  ονσα,  υν. 
(ίί&νμος,  2.  ψακίρός.  3.   ιλαρός,  3. 

Lefn  adsk  1  uklie  t ,    το    (ΐρόνιμον.     Cot^ia,    η. 
skåp).:    förorsaka    ngn    l:er,    ηράγματα    ηαρίχ&ιν     oo<fin  η  ηίρΐ  τον  βίον. 
τινί.   Ινοχλπν  Ttvi.  άνιαν,  λνηείνηνα.:  hafva  l:er.         Lefnadslopp,    se    Lefnads  bana   1).:    full- 
borda sitt  1.,    ίμπιμηλάναι  τόν  βίον. 

Lefnadslust,    ζωτική  ^ηιβ-νμία,   η.    (fiXoipv- 

L  e  f  η  a  d  .S 1  U  s  t  i  g ,  του  ζην  ϊηι&νμών,  ον(τα,  ονν. 
<μΙόζι»ος,  2.  (^ιλόι/ιν/ος,  2.  se  f.  öfr.  Lefn  ad  s- 
glad. 

Lefnads  mål,     1)  slut,    τίρμα    του   βίου, 


ηράγματα  ίχ8ΐν. 

Ledsen,  άβ-νμος,  2.  άνΰΟ^υμος ,  2.  ιηνί,  i 
anledn.  af  ngt),  άόαχολος,  2.  λνηηρός,  3.  ακν- 
&ρωηός,  3  ο.  2.  άναάρεστος  {ηρός  τι.  ηι.  afs.  ρΓι 
ngt),  2.:  vara  1.,  αΟ^νμπν.  ^ναί^νμίΐν.  άνοχολαί- 
vtiv  (rtW,  öfver  ngt),  άάημονεΐν.  όνΰ9•νμίαν  α- 
γ(ΐ>ν  1.  ^χ(ιν.  (^νϋ^νμως  ^χειν.  αχν^ριοηάζίΐν. : 
vara  1.  på  ngn.  άνσχίραίνίΐν  χατά  τίνος.:  vara  1. 
öfver  ngt,  άυσαρεσηΐν  τινι.  άυσχεραίνίΐν  τι  ο. 
τινί.  dyavaXTslv  τινι  1.  τι  1.  ηι.  -part.:  göra  ngu 
1.,  Xvnfiv  τίνα.  aviav  τίνα.  άνσό^υμίαν  ηαρέχίΐν 
nW. ;  1.  vid  ngt,  se  under  Led.  adj. 
L  e  d  s  j  u  k  a ,  se  (rikt. 

Ledsna,  χαταχορη .  χατάχορον,  μεα τόν  (τίνος) 
γίγνεΰ&αι.  άνιασ&αι  (ν  τί'/'ί-  1.  m.  part.  (vid  ngt). 
χάμνΗν  τη.  part.  (vid  ngt). 

Ledsnad,  αλνς,  νος,  ό.  άυσ&^νμία,  ή.  dS^v- 
μία,  η.  άνΰχολία .  ή.  άηάία.  ή.  λνηη ,  ή.:  πι.  1.. 
άηάώς. 

Ledstjerna,  άστηρ  ό  τονς  μάγους  ηροάγων. : 
fig. ,  ηγεμων,  όνος.  ο.    όάηγός,  ό. 

Ledstång,  άρν(^αχτον.  τό  1.  -χτος,  ό. 
Ledsven,  se  Ledare. 

Ledtråd,  V)  eg.,  όάηγητιχόν  τι  λίνον,  ro  1.  d. 
2)  oeg. ,  ηγεμών,  όνος,  ό.  ίγχειρίάιον.  τό  (bok). 

Ledvis,  ora  en  krigshär,  χατά  ζνγά.  χατά 
ατίχας.   ^ni  ατοίχων. 

Ledvridning,  l•^-.  ηαρά&ρηαις.  ή.  Jfr  Led- 
brott. 

Ledvärk,  άρίί^ρΐτις,  ιάος,  ή. 
Ledväxt,  άρ&ριχόν  φυμα,  τό. 
Leende,    μπάίαμα,    τί.    μπαίαϋις,  η  ο.  μει- 
άιαΰμός,  ό  (Lex.).  το  μειάιάν. 

Lefn  ad,  1)  lifslopp,  bana  gm  lifvet,  βίος,  o. 
ζωη,  ή.  (άών,  ώνος,  ό.  βίοτος,  ό  (poet.),  χρόνος 
ό  του  βίον.:  i  hela  hns  1.,  αντον  ηαρ'  όλον  τόν 
βίον  1.  dia  ηαντός  τον  βίου  1.  Ιν  αηαντι  τω  βίω.  : 
efter  en  1.  af  10  år,  dixa  βιονς  {ovffa,  ονν)  ίτη. : 


τον 
σχοηος 


τοΐί 


Τίρμα 
τέλος  του  βίου,  τό.  2)  ändimål, 
βίον.  τέλος  τό  του  βίου. 

Lefnads  ordning,   dίaιτa,  η.    βίος,  ό. 
Lefnadsregel,    ηαραίνίαις    του    χαλώς   ζην, 
ή.  χανών  του  χ  άλως  ζην,  ό. 

Lefnadsskifte,  χαμητηρ  τον  βίον.  ό.  χρό- 
νος 6  τον  βίον.  ρΐ. ,  τά  ηερί  1.  ηρός  τόν  βίον.  αΐ 
τνχαι.:  under  alla  l:en,  iv  άηάααις  τάίς  τύχαις. 

Lefnads  sätt,  1)  i  physiskt  o.  yttre  hans., 
βίος.,  o.  dίaιτa ,  η.  τροφή,  ή.  αγωγή,  ή  (diet). 
βιότευμα,  τό.  βίοι,  οι.  2)  i  ethiskt  hans.,  se 
Lefnad  2). 

Lefnadsuppgi  ft,  ηροαίρεσις  βίου),  ή.:  haf- 
va krig  till  sin  1..  tnt  tJ]  tov  ηολεμίΐν  ηροαΐ" 
θέσει  ζην.    se  f.   öfr.  Lefnadsbana  2). 

liefnads vana,  τρόηοι ,  oi.  βίοι,  oi.  η^ος,  τό.. 
dåliga  hor,  άηειροχαλία ,  ή. 

Lefnad  svandel,  se  Lefnad  2). 
Lefnads  v  ett,  το  ψρόνιμον.  των  χαλών  ίμηπ- 
ρία,  ή.  χαλός  τρόηος,  6  {αϊν.  ρΐ.,  sätt),  naidéia, 
ή  (uppfostran).:  en  person  m.  1.,  αστείος,  χομ• 
ιρός,  (ντράηελος,  €vnaίd{vτoς,  év  1.  χαλώς  ns- 
naιdsvμέvoς  άνήρ. :  utan  1.,  άnaίd(vτoς.  2.  anei- 
ρόχαλος,  2.:  brist  på  1.,  άnaιdivσίa,  η.  άηειρο- 
χαλία,  ή. 

Lefnads  vishet,  τό  φρόνιμον.  σοφία,  ή.  äfv. 
φρόνησις.  ή.  σωφροσννη.  ή.  ίηιστήμη  τον  χα- 
λώς  ζην. 

L  e  f η  a  d S  y  r  k  e .  βιοτεία ,  ή.  se  f.  öfr.  Lef- 
nadsbana 2). 

Lefn  ad  sår,  έτος  τό  τον  βίον.:  i  (ett  visst) 
lefnadsår,  uttr.  m.  part.  af  vv. ,  t.  ex.  han  dog  i 


ända  sin  1. ,  τελεντάν  {τόν  βίον).  χαταλνειν,  χατα- 

στρίφειν  τόν  βίον.    2)  sätt  att  lefva,  lif  i  moral,  sitt  sjuttionde   1.,    βιονς  εβdoμήxovτa  ετη  ani^a- 

hans.,  βίος,  o.    βιότενμα,  τό.    ζωή,  ή  (t.  ex.  di-  νεν.    iβdouηxovτovτης  ihon,   εβdoμηxovτovτ^ς)   ά- 

χαία,  άγα9ή  xai  εμψρων).  {dι)aγωγή,  ή.    dίaιτa.  ηέί^ανεν  (efter  tillryggalagda  70  år). 

ή  (i  yttre  hans.).:  föra  en  sådan  1.,  τοιοντον  βίον  Lefra  .sig,  {χαταηήγννσ&αι  :  lefrad,  ηηχτός,  3. 

αγειν  1.  εχειν.    όντως  ζην.:    en   veklig  1.,    άβρο-  Lefva,    1)  ha  lif  o.  varelse,    Jifstid,    ζήν   (eg. 

dia^Tov.    τό.:    föra  en    ordentlig  1.,   μετρίως  {xai  physiskt  existera,  både  om  djur  o.  växter,  i  klass. 
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stil  brukl.  i  prces.  o.  imprf.).  βίωναν   (eg.  om   in- 
telligent o.  verksamt  lif;  i  klass,  stil  brukl.  Ί  fuf., 
aor. ,  prf.  o.  plqxiprf.).    dvat,  (existera),    ίμψυχον 
élyca  (ha  lif.  själ),    (μηνούν  éivca  (vara  vid  lif).: 
så    länge  jag    lefvat,    ίξ   ov    drj  (ΐμΐ  xcd  πνέω.: 
ännu  1.,  nsQistvat,  nsQtyiyvsaS-ai  (absol.). :  1.  f. , 
ihop  ra.  ngn,  ζην,  ανζην  nvt. ;  så  sant  jag  lefver, 
οντω    βκύην.     όντως    όναίμην    τον    βίον. :    lefve ! 
χαιρετώ.     2)  fora  (ett  visst)  lefnadssätt,  (en  viss) 
vandel ,  ζην.   βι,ώναί.    βιοτίνενν.    άιαι,τααβ^αι,.    βίον 
αγίΐ,ν  1.  f/éiv  :  1.   lyckligt ,  εντνχώς  ζην.  sv  ηράτ- 
Τ€ΐν.  βίον  ενάαίμονα  αγειν.  εντιραγέΐν. :  1.  ett  an- 
genämt   lif,    ηάέως    ζην.     ήάέως    χαταβίώναν.:    1. 
lyckligt    ända    igenom ,    diccynv    1.    όϊατελείν    (v 
ηράττοντα.    εντνχώς    &ίαζην.:    1.  indraget,   (fsias- 
a&al•.:    1.  sobert,  μετρία  ttj  dtaiTt]  χρηύθ^αι,.    μιε- 
τρίως  άιαιτασθ-αν. :  1.  i  nöjen,  fattigdom,  fruktan, 
(o.   i  allm.  ett  tillstånd),  ήάοναϊς,  ηενία,  άείμασι, 
awsivat  1.  (Sedn.)   ανζην.:   1.  i  fred   o.  ro,    rjav- 
χίαν  άγοντα  ζην.    ήσνχίαν  έχοντα  άι,άγενν.:  1.  ss. 
offentlig  person  (statsborgare),  skyddsförvandt,  pri- 
vatman,   ηοληεύεσβ-οΐ'.    μετοιχεϊν,  ιόΊ^ωτεναν. :    1. 
f.  ngt    ( =  i  utöfuingen    af   ngt ) ,    είναι    εν   τννι. 
όμιλείν  τινι  (t.  ex.  q ikoaoffia).  όλον  εΙναί  τίνος. : 
1.  högt,  πολυτελώς  ζην.:  1.  f.   sin  helsa,  ζΤ^ν  ατο- 
χαζόμενον  της  ύγιείας.    jfr  L  ef  η  ad  2).    3)  fram- 
lefva  sina  dagar,    uppehålla    sig  (lokalt),    άιαιτα- 
α9αι.    άιατρίβειν.    τίοιεΤαΒ-αι  την  άίαιταν.  οΐκεϊν. : 
1.  tillsammans  m.  ngn,    σννάιατρίβειν,  αννόιαιτα- 
O^ttby    σνμβιώναι,    ανζην  τινι.     4)   ha   sitt  uppe- 
hälle,   sin    existens,    ζην   1.  βιοτενειν   από    τίνος, 
βίον  1.  ζωην  εχειν  1.  ποιεΐα&αι  από  1.  εκ  τίνος  1. 
m.  part.  (t.  ex.   αοφι,ατενοντα,    af   undervisning   i 
rhetorik).;    hafva  (tillräckligt)  att  lefva  af,    (txa- 
vovj  τον  βίον   1.  (Ικανά)  τα  ^πιτηάεια   1.  τά  προς 
τον  βίον  εχειν. :   Johannes  döparen  lefde  af  gräs- 
hoppor o.  vild  honung,    Ιωάννης  o    βαπηατής  α- 
κρίδας και   μέλι   αγριον   ηαβ-ιεν  (alltid  acc. ,    när 
1.    ^r=    ha    till    föda).:     1.     af     fisk,    kött,    msko- 
kött,    vegetabilier,    ιχ^-νοψαγεΤν ,    κρεωφαγεΐν   (1. 
κρεωβορεϊν),    άν&ρωποφαγεΐν.,   ποηφαγεΐν.:   en    s. 
lefver    af   fisk   o.  s.  v.,    ιχθ-νοφάγος,   o.  s.  v.    — 
lefvande,  a)  eg.,  ζωός,3.  ζών,  ώαα,  ών. :  än- 
nu   1.,    εμπνονς,  2    (vid    lif).:    taga  1.,    ζωγρειν. 
ζωντα  ελεϊν.:   äta    ).,    ώμον  καταφαγεΐν  1.  ώμον 
ία&ίειν  (ordspr.). :    Ι.  träd,   ξνλον  χλωρόν,  τό.     h) 
le  Liflig. 

Lefver,  ήπαρ,  ατός,  τό.  äfv.  λοβός,  ο. 

Lefverartad,  ήπατίτης ,  ου,  ο.  -*τ*?,  ιάος, 
ή.  ηπατοειάης,  2.:   vara  1.,  ήπατίζειν. 

Lefverböld,    ζνμωαις   ήπατος,   η.    ακίρρωμα 
^      ήπατος,  τό. 

Lefve  rf  i  sk,    ήπατος,  o. 

Lefverflik,  λοβός,  ό. 

Lefverfläck,  φακός,  ό. 

Lefver  ne,  se  Lefnad.:  l:s  historia,  τά  βε- 
βιωμένα.    Jfr  f.  öfr.  Följ. 

Lef  vem  esbesk  rifn  i  η  g,  βίος,  o.  βίοι,  oi. 
τα  περί  τυν  βίον.:  fiirfatta  ngiis  I.,  tov  βίον  τι- 
νός ξυγγρά'/ειν.:  en  s.  förfatfar  I  ,  se  Biograph. 

Lefver  sjuk,   ηπατικός ,  3. 

Lefversjuka,  ηπατική  1.  ήπατίτις  νόαος,  η. 

Le  ga,  tubtt.,  μια^ός ,  ό.  μίαί^ωμα,  τό. 

Lega,  verb.,  μιαί^ονα^αι. :  Ifgd  ,  ^*σι9•ωϊό?,  3. 
μεμια^ωμίνος,  3.;  lega  ut.  'h.-,  άπο)μια^ουν. 

Legal,  se  Laglig. 

Legalisera,  κνρονν. 


Legalitet,  τό  νόμιμον. 

Legat,  testamentsgåfva,  τά  (^ιατε&έντα.  κλη- 
oodoaia ,   ή . 

Legat,  1)  sändebud,  πρεσβευτής,  ου,  6.  ρΐ. 
πρέαβεις,  οϊ.  2)  Romersk  öfverbefälhafvares  när- 
maste man,    άντιατράτηγος ,  ό. 

Legation,    so  Beskickning. 

Legd,  ungef.  αάεια,  ή.:  gifv.i  I.,  α(^ειαν  noi- 
είν  Tivi.  ά&ειαν  δούναι  τινι  m.  fi>lj.  inf. :  skaffa 
sig  1. ,  άό^ειαν  ποιεία&αι. 

Legend,  μν^ος.   ό.    μνί^ολόγημα,   τό. 

Legion,  1)  llomersk  härafdelning,  λεγεών, 
ώνος,  ό  (bildadt  efter  det  Lat.  legio),  τάγμα, 
τό.     2)  mängd,  πλήθος,  τό. 

Legislativ,  νομοβ-ετικός,  3. 

Legislatur,  νομοθ-έται.  οι.  οΐ  νόμους  τι- 
β•έντες. 

Legitim,  νόμιμος,  3  (laglig),  έννομος.  2  i^t. 
ex.  γννή).  γνήσιος,  3  (äkta.  t.  ex.  παΙς).  άίκαιος. 
3.  ο,  ή,  τό  νόμω  1.  νόμω  και  όίκ^.:  han  är  ej 
1.  konung,  ου  νόμω  βασιλεύς  ίγένετο.  ου  άίκαιός 
Ιατι  βααιλεναας. 

Legitimation,  κνρωσις,  ή.  πίατις ,  ή.  πί- 
ατωαις,  ή.   αύμβολον,   τό. 

Legitimera,  κυρουν  (t.  ex.  γάμον).  πιατονν. 
άναάέχεα^^αι  (τον  παΊάα'.:  1.  sig,  πιστά  παρέχειν. 

Legitimitet,  τό  γνήσιον.    τό  νόμιμον. 

Legning,  μίαΒ-ωσις ,  ή. 

Legoaftal,    ξυγγραφή  ή  περί  μισ&ώαεως. 

Legofolk,    -hjon,    μισθ^ωτός,    ό.    μισθοφό- 
ρος, δ.  μιαϋ•αρνών,  ουντος,  ο.  μια&άρνης ,   ον,  ο 
θ•^ί,   τός,  ό. :  vara  1.,   μιαβ^οφορεΐν.    μισ&αρνεΐν. 
d-ητενειν. 

Legoknekt,  μισθωτός,  ό.  μιστοφόρος,  ο. 
ξένος,  ό.:  tjena  s.  1.,  μιαθοφορεϊν.:  hålla  har, 
ξενοτροφεΐν. 

Legotrupper,  ρΐ.,  af  föreg.  oo. 

Lejon,  λέων,  οντος,  ό.:  ungt  1.,  λεοντιάενς, 
ό.:  af  1.,  λεόντειος,  3. 

Lejon  artad,  -lik,  λεοντοειά'ής ,  2.  λεοντώ- 
άης,   2. 

Lejonfot,  1)  eg.,  λέοντοςπονς,  ό.  2)  en  ört, 
λεοντοπόάιον,   τό. 

Lejongap,  1)  eg.,  χάσμα  λέοντος,  τό.  2)  en 
ört,  άντίρρινον,   τό.  βονκράνιον,  τό. 

Lejon  ges  tält,  λέοντος  εΙάΌς.   τό. 

Lejonhjerta,  λεοντόϋ-νμος,  2  (Sedi^.).  θυμο- 
λέων,  οντος,  ό  (poet.). 

Lejonhud,  λεοντή,  ή. 

Lejonhufvud,  λέοντος  κεφαλή ,  ή. 

Lejonhöfdad,  λεοντοκέφαλος ,  2. 

Lejonklo,  λέοντος  χηλή ,  ή. 

Lejonmod,  θυμός  λέοντος,  ό. 

Lejonmodig,  se  Lejonhjerta. 

Lejonnatur,  φύαις  λέοντος,  ή. 

Lejonsvans,  λέοντος  ουρά,  ή. 

Lejonvaktare,  λεοντοκόμος,  ο- 

Lek,  παίγνια,  ή.  ηαιοΊά,ή  (eg.  barns  1.).  παί- 
γνιον,  τό  (skämtande  1.).  άιατριβή,  ή  (tidsför- 
drif).  μίξνζ-,  ή  (foglars  om  våren),  ωοτοκία,  ή  1. 
τό  ώοφορεϊν  (fiskars). :  m.  1. ,  μετά  παιΰΊάς.  iv 
παιάια.  έν  παιάιάς  μέρει  1.  μοίρ^. :  på  1. ,  παι- 
Λίί?  χάριν.:  är  det  allvar  eller  1.'.'  σπουδάζεις 
ταντα  η  παίζεις;  det  går  s.  en  1.  f.  ngn,  παιάιά 
ταυτ  ίατί  τινι.  ταύτα  άθνρει  τις. :  offentliga  le- 
kar, αγώνες,  οι.    αγωνίσματα,  τά.    άθλοι,  οί. 

Leka,  1)  οοι  uiskr,  ηαίζειν.  άθνρειν  (τινι,  πα. 


Lekaraen  —  Lexs. 


ngt).:    1.   m.  ngn,    ϋυμηΐΐίζίίν   nvi.    ανμπαίχιο()η  (tillst.1dj<i). :    I.  afpjttrandet   it   ngn,    iffUpui.  (χρί- 

(Jvcti   nv*. ;    1.  m.  ngt,    ηαίζίι,ν    npi   (eg.,    t.  ex.  p(i,y   1.  την   Xfiiöiv}    nyi.    (ίηοάι,&όναι>   (Ις   (t.  ex. 

(Sifuion),  T»  (oog. ,  t.  ex.  r«  offtor). :  1.  en  lek,  7ΐ«ι-  tig  βουΧην).:   I.   regeringen  i  ngns    vård,    innqi' 

tftrt»/  ηηίζίΐν.    2)  om  djur,  <rxt()r«i' (hoppa,  dansa),  rtnv    την  ί\{ΐχήν  η,νι,.:  1.  sig  i  läkares  vArd,    ίπι- 

Mu   rixTHv  1.  ioo(fO(}élv  (om  As  It  ar).   avvJvaod^rji^nv  TOfTiéO&ni    tc(TQ(f)-:    vakten    l:s   mig,    ίηΐΎρέηομαι> 


I.  αυμμίγΐ'υα^αι,  (om  foglar,  i  partiden). 

Lekamen,  αώμα,   τό.:  död  1.,  ν(Χ()ός,  ό. 

Lekamlig,  σωμαηχός,  2  (t.  ex.  ονύία,  ηά- 
^ος  ο.  S.  ν.).:   Ι.  godt,  άγα^ά  (f^ccQja,  τ«. 

Lekande,  .so  Lek. 

Lek  att,  ϊχτις,  tcfof,  η. 

Lekboll,  lig.,  ncciiSka^  ή.:  lia  ngn  till  sin  I., 
natdiav   {xat   γέλωτα)    noieloxhai    nya.    iviQvrfav 


ΐην  (ΐνλαχήν.:  rättighet,  ]:.s  mig  att,  ίξίότί  μοι,  ] 
άΐάοιαί  μοι,  m.  inf.:  1.  uppmärksamhet  åt  ngt, 
ηροσέχίΐν  (toV  vovu)  nvi.:  jag  l:r  åt  ditt.  om- 
diiuie,  huruvida,  ool  ίτΐιτρίηω  xQivdv,  ti.:  1.  sina 
barn  at  ngn  att  uppfostras ,  ngt  At  glömskan ,  7r«- 
Qadidoyat  τονς  nalJag  nyt  ηακϊίϋίΐ,ν.,  λή&η  η. 

L  om  η  an  de,   «τϊό-,  ί/.λίΐ,φις^  η.   o.  gm  inf. 

JiOmning,    kiiipayoy,  τό.    λ(ϊμμα,  τό.    rtåoi'^ 


τ*»'*  ;    blifvcn    en    1.    f.  ödet,    τρ    rv/t]   ίηι'χαρτος     απόλίΐ,μμα,  τό.  ρΐ.   τα  néQiovTa 

Len,  μαΐαχός,   3.    άηαλός,  3.    λ(Ιος,   3.    fni- 
(ίχης,  ηροοηνής,  2  (oeg.). :     1.   stämma,  ηρα(1α  1. 


γίνομενος. 

Lekbroder,  -syster,   συμηαίζων,   ονσα ,  ο, 

ή  (nW) 


Lekkamrat,    σνμπαίχτωρ,  ορός,  ο.    αυμπαί-     I:t  rapp,  ίλαφρά  πληγή. 


λ(ία  1.  ηροαηνης  φωνή.:    1.    fläkt,  λίΐον  πνίυμα.: 


χτηζ,  ου,  ο. 

I^ekman,  λαϊχός,  ό  (Κ.  F.).  äfv.  ίάώτης,  ου,  ο. 

Lekplats,  ungef.  ηαλαϊστρα,  ή. 

Leksak,  α^^υρμα ,  τό .    ηαίγνιον,  τό. 

L  e  k  s  t  ä  1 1  e ,  χώρος  fy  ω  ηαίζουον ,  όΊατρέχον- 
cty  οί  naldtg. 

Lektion,  ανάγνωσης,  η  (föreläsning),  ακρόα- 
θΐ>ς,  ή  (föredrag),  άίάασχαλία ,  ή  (undervisning). 
μάθημα,  τό  (erhållen  undervisning),  ώρα  του  dV- 
cr«<rx#ti' (tid). :  ge  l:er,  άιάααχαλίαν  Tiotéttfi^at.  Λ- 
daoxfty. :  ta  l:er,  άχροασϋ•αν  τίνος,  ffonay  ηαυά 
nva,  il?  όΊάασκάλου. 

Lektionskatalog,  άκροάαβων  πίναξ ,  o . 

Lektor,  αναγνώστης  ό  ηαρ'  ήμίν  χαλούμινος. 
άκίάσκαλος  ό  ίν  τοΐς  νυν  γυμνααίοις  1    d. 


Lena,  1)  tr.,  τήκ€ΐν  (t.  ex.  χι,όνα).  χλιαίνίνν. 
{χατα)ηραυνίΐν  (oeg  ). :  lenande  medel ,  τιραϋντν- 
χόν  ψάρμακον,  τό.  2)  intr. ,  {ανα)τήκ(αί^αι>. :  det 
lenar  på,  är  lenväder,  ΰι,αλνίταν  ή  χιών  xat  τό 
κρύος,  όιαλύονταν  οί  ηόγοί. 

Lenhet,  μαλακία,  η.  άπαλία  1.  άηαλότης,  η. 
λ(ΐότης,  ή. 

Len  väder,  se  under  Lena  2). 

Leopard,  λεόπαράος   o.  λίοντόηαράος ,  o. 

Leprös,  λιηρός,  3. 

Ler,  Lera,  ηηλός,  6.  χεραμίης  γη,  η.  χί'ρβτ- 
μος,  ό  (krukmakarlera).  άργιλος  ο.  αργιλλος ,  η 
(mergel). :  af  1.,  κ^ραμιονς,  3  κεράμινος,  3.  xi- 
ραμικός,  3.  κεραμικός,  3.  πήλινος,  3.  Χίράμον, 
πηλοΰ  (gen.  materiae).:  kärl  af  1.,  χ^ράμιον,  τό.: 


Lektyr,  ανάγνωσμα,  τό.  ακρόαμα,  τό.:  vän  af     arbeten  af  1.,  πήλινα  (ργα,  τά 


1.,  γιλαναγνώστης,  ου,  ό.:  vara  vän  af  1.,  ^ιλα• 
ναγνωύτίιν. 

Lekverk,  ά&νρματα,  τά.  παίγνια,  τά-  äfv. 
ηαιαιά,  ή. 

Lem,  μέλος,  τό.  κώλον,  τό.  μόριον,  τό,  «ρ- 
^ρον,  τό  (led).:  de  yttersta  lemmarna  (extremite- 
terua),  ακρωτήρια,  τά 

L  e  m  1  ä  s  t  a ,  {άναπηροΰν  άχρωτηριάζίΐν.  κο- 
λούπν.  χολοβουν.  π(ριχόπτ€ΐν.  λνμαίνεαϋ^αι  (miss- 
handla). 

Lemna,  1)  låta  vara  qvar,  (άπο-,  κατα)λΒί- 
π(ΐν.  άγιέναι.  (αν  (låta  bli).;  1.  ngn  ngt,  ίάν 
τίνα  εχπν  τι  1.  χρήσ^αί  τινι. :  1.  en  arfvinge  ef- 
ter sig,  éva  κληρονόμον  καταλίίπίΐν.:  ej  1.  ngt  ef- 
ter sig  ens  till  begrafning,  καταλίίππν  μη&Ι  τα- 
φήναι.  2)  gå  ifrån,  {άπο-,  (κ-,  προλίίππν  m. 
acc.  άπαλλάττίΰβ^αΐ  τίνος  (ställe,  person,  äfv.  sak, 
t.  ex.  ett  arbete  -=  komma  ifrån,  sluta).:  1.  ett 
ställe,  άηοχωρπν  άηό  χωρίου  nvdf.  ίξιέναι  χω- 
ρίου.: 1.  ett  ställe  o.  förfoga  sig  till  ett  annat, 
(χλείπ(ιν  η  χωρίον  ét?  άλλο  χωρίον,  άπαλλάττε- 
(!&αι  προς  1.  εις  χώραν. :  1.  sin  bostad,  μετοικπν. 
μίτανίοτασθ^αι. :    1.  ngn,    άφίστασβ^αι   1.    άποοτή- 


Ler  ak  t  ig,    άργιλώ^ης  1.  άργιλλώάης,  2.    πη- 
λώάης,  2. 

Lerbotten,  ntdov  πηλώάίζ,  τό. 

Lerbruk,  άμμος,  ή. 

Lergolf,  (άαφος  πηλώό'ες,  τό. 

Lergrop,  βόβ-ρος  iv  ω  όρνττονσι  ηηλόν  \.  xt- 
ραμίτιν  γήν  1.  άργιλον. 

Lerhus,  πήλινος  οίχος,  6. 

Lerig,  άργιλώ&ης,  2.  πηλώ&ης,  2. 

Lerjord,   γή  σπιλάς,  ή.    se  f.  öfr.  Ler. 

Ler  slå,  πηλοΰν. 

Leta,  {άνα)ζητΒΐν,  {(ξ)(ρ(ννάν,  (ξίτάζΗν,  efter 
ngt,  τι.  γο)ράν  τι  (eg.  ngt  stulet). 

Letande,  ζήτηοις,  ή.  1.  m.  vv. 

Lethargi,  λη^αργία,  ή  1.  λήθ^αργος,  ό. 
•gisk,  λη&αργιχός,  3. 

Leverans,  (πάρκίΐα,  ή.  χορηγία,  ή  (Sedn., 
krigsförnödenhet). 

Leverant,  -tör,  πάροχος ,  ό. 

Leverera,  1)  aflemna,  παρέχπν.  πορίζίΐν.  I- 
παρκ(7ν.  χορηγιΐν.  άποάέίκνύναι  (t.  ex.  (ργον,  ett 
arbete  färdigt).  άγ(ΐν.  παριστάναι. :  1.  förnöden- 
heter åt   hären,    τό  οτρατόπ(&ον  τόΐς  (πιτηάδίοις 


ναι    1.    άποθτρέφ€σ&αί    τίνος   (1.  ngns    parti).:     Ι.     χορηγύν.      2)  hålla.:    1.   betalj ,    träffning,    μάχην 
iin    post,    λ(ίη€ΐν    τήν    τάξιν.    λίΐποτακτ(ϊν- :    1.  i 


συνάπτίΐν,  ποιύα&αι,  τίΟ^έύ^αι.  συν ίλ& iiv  tU  μά- 
χην. συμβάλλον  {€Ϊς  μάχην). 

Levkoja,  λενκόν  ϊον,  τό.  λίυκόϊον,  τό. 
Levkojolja,  το  λίυκό'ίνον. 
Lexa,  1)  eg.,  ϊργον,  τό.  τίταγμένον,  τό.  ηρόζ- 
αι  νόσου:  l:s  af  sina  vänner,  Ιρημον  γίγνεσ&α»     ταχ&έν,   τό.  πρόσταγμα,  τό.      2)  tillrättavisning, 
ΰν    φίλων.      3)   öfverlemna,   -låta,    παραχωρ^Ίν     νουβ-έτηαις,  ή.  νουβ^έτημα,  τό. 
τινί  τίνος   (afträda,  afstå).    (φ-,  παριέναι  wv*  τι.         Lexa  upp,    νου^(Τί~ιν    τίνα.    {dia)\piy(iv   τινά. 
ίηιτρέπ€ΐν    nvi    τ*    Ι.   m.   inf.   συγχωρύν  τινί    τι    μέμφίσ&αί  τινι.  Mtw^a»'  nvt. 


sticket ,  άπο-,  προλίίπίΐν.  προό'ιό'όναι  τινά  (äfv 
t.  ex.  τήν  πόλιν,  .sitt  fädernesland).:  1.  ett  ar- 
bete, [άποπαύεσθ-αι  ίργον  :  bäfvan  l:r  mig,  ^|- 
»(Ττα//α»  φόβου  :    sjukdomen  l:r   mig,    όπαλλάττο 

μ 

των 


244  Lexikograph  —  Lif. 

Lexikograph,  kesuoyQuffog,  o.  Liderlighet,    duélyticcy   η.    ασωτίη,   άχολα- 

L  ex  ikon,    λé|ίκd^'    τό.  oict,  axQUrfta,  αχρασία,  η. 

Libatiou,  σηονάη ,  ή  (ranl.  i  y/.)•  /of],  ή  (p^.         Lie,     άρέηαΐ'οΐ'^     zo.    άρίηάνη^    η,    ^ίρηη ^    ή 

{.  duda). :     anställa    1.,   [xarccfmirain'.  χοήν  Tiot,-    (skära\ 
liaSfa.  Lie  form  i  g.  ίττίχαμ-πης,  2.    d^tnavonarjg,  2. 

Libatioiiskärl,   λοιβ^Ιον^   τό.  Lies  in  ed,  άο(ηανονργός,  6. 


Libell,  ξνγγραυμα ,  τό    βΐάα^ημον  ξνγγρ^μ 


Liera  sig,  qiXiav  noiCiaS-ca  ηρός  τίνα.  oixti- 
nia^cd  tuh.    —    lierad,  οϊχΗος,  3.    οΐχίίος   χκΐ 


μα,  ro.  ουσί 

Liberal,   -alilct,    se   1)  Frikostig.     Fri-  ^πιτήάΐίόζ  τίνος.  pL,  αυνήί^ίΐ,ς  ofTtg  xai  évvotav 

kostighet.     2•  Frisinnad.     Frisinnighet.  άλληλοίς  ίχοντ€ς. 

Libsticka.   Π^λοτΐοΐ'νηϋιαχον  aéodt,  τό.  Lif,   1)  kroppens  mellaudel,  veklifvet,  xtvtév^ 

Licens,  ccxo/.aoicc,  t).  ωνος,  o,    λαγών,    όνος,  o,  v  (äfv.  pl.).    Χαπύρα, 

Lida,    I)  känna  smärta,   a)  pinas,  skadas,   τη-  η.    oarfvg,  ύος.  η    (höft),    äfv.  οώμα,  τό.    άίμας . 

λαι-ηωρΰν,   -flo&cu     νηή  τίνος,  af  bekymmer,    ve-  τό   (poöt.).    samt,  κοιλία,   ή  (t.  ex.   löst  lif,    χοιλία 

dfrmöda,.    καχώς  ncioytiv  \.  y/éw  [ύηό  τίνος),  χα-  vnayovöu. :    härdt    1.,    άνϊκκρι,τος    χοιλία    1.  γα- 

κώς    ηράτταν     όι>ά    τίνα),    νοαπν    nvt    1.    τι   (af  οτήρ). :  smal  om  Hfvet,  λ(πΊΟγαστρος,  2.  λίτιτόσω- 

smärta.  fel),   τκρί  τι>  (af  =  i  afs.  på  ngt)  1.  ab-  μος,  2    (Sedn.). :    taga  ngn  om  litVet,    λαμβάνων 

sol.  (=  rara  olycklig,  mest  om  samhällen),    no-  nva  μέσον,  i  het,   nva  τον  Χίνίώνος.:  gå  ngn  på 

vtiv   TbVi.  vnö  1.  (x  τίνος,  κάμνπν  τινί  \.  τΐ  1.  νπό  lifvet,    ίπιχα,οΗν,    ίττιτΐί^ία&αί    τννι   (i  handling). 

τίνος   (af   sjukdom,    vedermöda   o.  d.).    alla    dessa  αητ(σ&αι,,    καχ)^άπτ(θ^αί  τίνος  (i  ord),    έηεξιέναι, 

vv.  kunna  ock  begagnas  absol. :    1.  af  hunger,   se  -ϊρχία^αί  τινι  (i  rattegångsväg). :    ej  komma  ngn 

Hunger.:    I.  af  törst,  aixphi  βννέχίαΟ-κι.  άιψην.:  på    lifvet,    άηίχίΰβ^αί    τίνος.:   taga    ngt   till    lifs, 

1.  i  ngn  kroppsdel,  ngt  hänseende,  vo<tbiv,  άλγίΐν.  προσφέρεσβ-αί   τι.    άηολανειν    τινός.:    bedyra   vid 

χακώς  ίχιιν  τι.     b)  utstå,  ηάσχειν,  τληνκι,  γέριιν  Ι.     ο.    själ,      ίξώλίίαν    ^ηαρώμενον    ίαντω     ομό- 

τι    άνΐχεΰ^αί  τι.    χαρτερίΐν  τι.    νηομίνειν  τι.:    1.  acu.       2)    tillvaro,    ζωη,    ή    (physiskt,    vegetabi- 

nöd,  άηορείν.  iv  αηόροις  dvai.:  1.  stor  nöd,  πολ-  liskt    o.  aninialiskt).     ιρνχή ,    η    (andedrägt,    lifs- 

λη  και  κακά  vno'fiofiv.:   landet  lider  af  hungers-  kraft),    βίος,  c   (medvetet  o.  verksamt  1.).:  i  mitt 

nöd,    λιμός  κατέχει  την  γώραν.:  1.   orätt,  αάικεΐ-  i.,    ίμον   ζώντος  :    ett    angenämt  Ί.,   ήάνς  βίος.: 

ef^ai.:    \.  straff,    όίκην  όιό'όναι    1.  νηέχειν.    κολά-  ett    lugnt    1.,   βίος   αηράγμων.:    ett  .sorgligt,    be- 

ζεσί^αι.:    1.  oförskyldt,    ανάξια  ηάσχειν.    ανάξιο-  dröfligt  1..  βίος  οδυνηρός,   ταλαίηωρος ,  άβίοτος. : 

naStlv.     c)  drabbas  af  ngt,    ηεριηίητειν  τινί. :    1.  i  lifvet,  iv  τω  βΐω.  κατά  τον  βίον.:  dta  lifvet,  ο 

skada,  βλόητεσ&αι.  ζημιουα&αι.  βλάβην  1.  ζημίαν  Ιρβ^άΰ'ε  βίος.:    i    dta    lifvet,    Ιν9ά(Τε.:    hela    lifvet 

λαμβάνειν  :    1.    förlust,    ίλαττονο^αι     κακοναβ^αι.  igenom,    ηαρ'    όλον    τον    βίον.     dta    ηαντός    τον 

με'ιον    έχειν  :    hans    hclsa   lider,    καχεξία  ηεριττί-  βίου.:  skiljas  fr.  lifvet,  απαλλάττεσϋ^αι  (τον  βίου]• 

ητίΐ.  άρρωατεΐ.  κακώς  έχει  τό  ϋώμα.:  hans  rykte  μεταλλάττειν  (τον βίον):  beröfva  ngn  lifvet,  άφαι- 

lider,   κακώς  ακούει,    νοαεί  ηερί  άόξαν. :    den  Ii-  ρεισϋ^αί  τινα  την  ιρνχην.    ίξάγειν    τινά   τον   βίον. 

dande  parten,    d  ηττώμενος,    ό  ίλαττυνμενος,    ό  sig  lifvet,  άναιρεΐν  εαντόν.  ίξάγειν  εαντόν  ίκ βίον 

μείον  έχων  fofta  γΙ).    äfv.  d  αδικούμενος   1.  «Λ-  1.  το7>  ζην  (Sedn.).    Jfr  äfv.   Döda.:    mista  lifvet, 

χη&είς.    d  ήττων,     d)  tåla,  förlika  sig  med,    ye-  άπόλλνσβ^αι.    όΊαγΛ^είρεσ^αι.   (άηο β^νήακειν.:   för- 

ρειν.    νηομένειν.    άνέχεοί^αι  :    väl   1.  ngn,    (fιλi~ιv,  lora  lifvet  i  drabbning,  πϊπτειν  I.  άναιρε~ια(^αι  iv 

αγαπάν  τινα.    ονκ  άί^άώς  έχειν  τινί.    αρέσκει  μοί  μάχρ.  :  komma  till   1.  igen,  άναβιώσκεο3•αι. :  åter- 

T*ff. :  ej  1.  ngn,    άχβ^εύί^αί  τινι.    άηάώς  έχειν  τινί.  kalla  till  1.,    άναβιώσασ^-αι.    άναβιώσαι.     άναζω- 

e)  ofverse  med,  ηεριοράν.   iav  (γίγνεσ^^αι).    όέχε-  ηυρείν   (Sedn.).:    sätta  sitt  1.  på  spel,    ηαρκβύλ- 

a&ai   (tillåta).      2)  gå  undan,    framskrida,    ηαρ-,  λειν  1.  παραβάλλεσ()^αι  την  χρνχην.:  våga,  riskera 

ηροϊέναι,  όϊέρχεσ&αι,  παροίχεσ^αι  (om  tiden),  lifvet,  χινάννενεινί.  (αγώνα)  τρέχειν  ηερι  ^ρνχης.: 
ηροχωοείν,  ηροβαίνειν,  ηροχόητειν  [εις  τόσο  ντον;,  stå  efter  ngns  1.,  έηιβονλεύειν  τινι  (θάνατον).: 
τίροκινεΐσ^^αι  (om  företaff,  arbete,  färd).:  det  lider  strid,  strida  på  1.  o.  död,  άγων  o  περί  ψνχης, 
mot  afton,  όιρίζει-  ίσπέρα  γίγνεται  :  hd  lider  ti-  άγωνίζεα9•αι  περί  ψνχης.:  bli  vid  1.,  (άια)σώζε- 
den?  πόσον  1.  ηοΐ  ηροβέβηκεν  ό  χρόνος;  τιηνίκ'.  σ^)^αι.  ηεριγίγνεαθ-αι.:  vara  ännu  vid  1.,  περιγε- 
ίστί  της  ημέρας;  ηοΐόν  έστι  το  στοιχεΐον  (hd  nr  νέσ&αι.  ηεριεΊναι.  νηόλοιηον  είναι.:  komma  ifr. 
klockan);  hd  dot  lider,  'tm^  χρόνω.  προϊόντος  τον  m.  lifvet,  σώζεαθ^αι.  ζώντα  άπαλλάττεσί)^ηι. :  hafva 
χρόνον.  ngn  att  tacka  f.  lifvet,   ζην  dia  τινα.    ααχίτρα  ό- 

Lidande,  ηά&ος,  τό.  κακόν,  dειvόv,  τό.  τα-  γείλειν  τινί.:  döma  ngn  fr.  lifvet,  καταγιγνώσκειν 
λαΐ7ΐο)ρία,  η.  ηόνος ,  ό.  ηάί^ημα,  τό.  ηάβ-ησις,  η  ί^άνατόν  τίνος  (om  domaren),  μη  γάναι  ζην  Ιπι 
(fördragande).  ηλέον  (τον  χάμνοντα,  om  läkaren).:  skänka  ngn 

Lidelse,  ηά^ος ,  τό.  οργή,  ή.  ί^νμός,  ό-  έηι-  lifvet,  έάν  ζην  τινα,  (fείdεσS^aί  τίνος  (i  allm.). 
&νμία,  η.:  ursinnig  1.,  μανία,  η.:  herraväld•^  άπολνειν  τινά  τηζ  τον  ί^ανάτον  ζημίας  (om  doma- 
öfver  l:rna,  ίγκράτεια,  ή.:  beherr.ska  sina  l:r,  ren).:  m.  lifvi^t  gälda,  {άπο  ,  έκ^τίνειν  τ}}  κεψαλτ}. : 
κρείττω  είναι  τών  έηιΟ-νμιών.  bedja  f.  ngns  Ι.,  7ΐαραιτε~ισί^αι  ψνχην  τίνος.:  spara 

Lidelsefri,  άηα(^ης,2.  μέτριος,'^.  σώ'/ρων,2.     sitt    1.,    '(ΐλο*Ιινχε~ιν.    φείοΚίί^αι   τον   βίον.:    älska 
Lidelsefull,    έμηαί^ης,  2.    έμμανης,  2.    ί^ν-     ngn  högre  än  sitt  eget  1..  μείζον  της  εαντον  κ/>υ- 
μotιdής,  2.  θερμός,  3.  ηαρά^ορος,  2  (galen).  χης  τιμάν,  γιλείν  τινα  :  kär  i  lifvet ,  i/-tAdCwo$",  2.  .• 

Lider,  στέγη,  η-  ϋτέγασμα,  τό.  kärlek   till   lifvet.    ([ΐλοΐ'/νχία ,  ή.    έηιΟ-νμΐα  ή  τον 

Liderlig,  τρν/ερός,  3.  ασελγής,  2.  άσοίτος ,  ζην.:  inrätta  sitt  1.,  οϊκονομείν  τόν  βίον.:  vara 
2.  ακόλαστος,  2.  άνειμένος 'β)  ηρός  τρνγήν.  άνε-  trött  på  lifvpt .  dv<sχερaίvειv  \.  άηοητνειν  τό  ζην.•, 
τος,  2.  ακρατής.  2.:  lefva  l:t,  άσελγαίνειν.  τρν  oj  ge  tecken  till  1.  ifr.  sig,  τεϋ^νηκότι  έοικότα 
fttv  χεΐα^αι.:  mätthet  pä  lifvet,  άηdίa  ή  τον  ζην.    3) 
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lefnadslopp,    s&tt   att  lefva,    se  I>efnad.     4)  lif-  Lifsfnikt,  ίμβ{)υον,   ro.    χύημη ,   tö.    βτιϊρμα» 

aktighct,  lifligliPt,  se  d.  oo.  ro  ffranialstrad). 

Lifaktig,    βι,ώαιμος,  2.    άχμης(ηΊος)   ηρός  το  Li  fsfö  r  nöden  hot,  -er,  (ηιτηΐΐ'ίΐ,α,  ta.  άναγ- 

ζην.  άοκνος,  *2.  ηκμηΊος,  3.   ίγρηγοριχός ,  3.  κα7«,   τά.  τά  tis  \.  προς  τον  βίον.:   sakna  1.,  σηη- 

l.if  aktigh  ο  t,   το  β^ώαμον.  ίγρήγοραις ,  ή.   ιό  νίζιι,ν,    αηάνιν   ί-'χί-ίν   βίου.    βίου  dtlai^ai.    (νάίώς 

ζίοηχόν.  '/'*''  TW»'  ηρός  τον  βίον. 

Lifpgen,    *ίοΰλ(ΐος ,    2.    όΌΐ'λος,    ό.    άνάράτιο-  Lifskraft,  φνχή ,  ή.    το  βνωαιμον. 

(fov,  τύ.  Li  fsl  of  ν  a  nde,  εναργής,  2.  αλη&ινός ,  3.  «ti- 

Lifegenskap,  dovXdn,  ή.                   ,  rdf,  >},  ό.:  det  är  ju  han   1.,  ανιότατος  όή. 

Lifgardc,  άορν'^όροι.,  of.  Lifsmedel,    βίος.   o.  αϊτός,  ό.    σί,τία,  τκ.    ri- 

Lifgifvando,   1)  (uij.,    ζοηιχός,  3.    γόνιμος,  ψορμη  ίϊς  τον  βίον,  ή.:    1.  f.   tre  dagar,    τριών  ή- 

2  ο.  3  (τινός)-    ζωοτϊοιητιχός,  3.   ίγιρηχός,  3.     2)  μίρών  οϊτος,  ό.:  lemna  en  här  1.   till  salu,  άγο- 

fuhsf.,  TO  ζωοποιηηχόν.  ζωοηοιία ,  ή.  ραν   ηαρΐχ^ιν  τοΙς  ατρατκήταις. :   förse    sig  m.   Ι., 

Lif  gördel,   ζώνη,    ή.    ζωατηρ ,    ηρος.  ό    (kri-  ίπκητΐζίοΟ^αι. 

garcs).  Lifsprincip,  ηρχή   του  ζην,  η.    ζωτιχή   αρχή, 

Liflig,   1)  om  mskr  ο.  handlgr,  tTéti^oi,  3.  (ryo-  ή.    το  ζωτιχόν.    άρχη  βίου,  ή.    ηηγη  [χαΐ  οίρχη)  ή 

άρός,  3.  οξΰς,  3  (τπονό'ηϊος,  3  (ifrig).    ηρό&υμος,  του  ζην. 

2  (nitisk).    ^-νμοΒΚ^ής,  2    (t.  ex.  ίηηος).    ισχυρός,  Ijifssak,  ^ανατιχη  αιτία]  άίκη,  ή.:    anklaga 

3  (t.  ex.  μ('(χη,  γίλως,  ο.  s.  ν.),  γλαυκός,  3  (m.  1.  f.   1.,  ί^ανάτον  τινά  ύηάγίΐν 

hlick). :    1.   strid,   ηολλή  (ρις,  η.:    Ι    böjelse,  ηρο-  Lifsstraff,    ί^ανότον  ζημία,  η.    &άνατος,  ό.: 

!^νμία,  ή.:   ha  1.  böjelse  f.  ngt,    όρμητικώς  (χ(ΐν  döma    till  1.,    θανάτου  χρίν(ΐν.    &άνατον  xaroryt- 

ηρός  τ».:    l:t  minne,  ϊσχνρά  μνήμη,  ή.:    1.  fram-  γνο)βχ(ΐν  τινός. 

stSUning,  σημαντική  (μγασις ,  ή.     2)  om  intryck,  Lifstid,  se  Lifsdagar,:   landsflykt  f.  1.,  «- 

σαφής,  2.    ίμπα^ής.  2  (t.  ex.  φιλία),    ίναργής,  2  (ΐφυγία,  ή.:    landsförvisas  på  1..    άίίφνγίαν  φιύ- 

(t.  ex.   όνίΐρος.  idéa,  föreställning,  αΐσβ-ησις,  kan-  γπν.:    vara  landsförvist  på  1.,    iv  α(ΐφυγία  (ftv- 

sla). :    göra  l:t  intryck    på    ngn,    ^μηαβ-ώς   άιατι-  γπν.:  på  1.,  παρ'  όλον  τον  βίον.  ίφ'  όσον  τις  ζή 

ihévai    τινά.    (ΐς   τιάβ^η    ηολλά    χα^ιστάναι    τινά  :  Lif  s  tidsf  å  nge ,    όδσμώτης   ό    ηαρ'  όλον  τόν 

\:t  föreställa  sig  ngt,    όλον  γίγνεσ&αι  ίν  diavoicc  βίον  γ(νόμ(νος. 

ηνί.:   l.t  känna,    uppfatta,    οξέιος  1.  σφόάρα   ai-  Lifstidsränta,  se  Lifränta. 

σ&άνεσβ-αι,  ivvoelaS^ai. :  känna  1.  smärta,  ό'εινώς  Lif  stycke,  ungef.  ^tr^«,  ή,  στρόγιον,  ιό  (se 

όιαχ(ΐσβ^αι  υπό  λνηης.:  1.  känsla,  ηάχ^ος,  το'.    3)  Lex.). 

ora    orter,    ηολνάνί)-ρωπος,  2.    συχνός,  3   (t.  ex.  Lifsuppehäll  e,  βίος,  ό.    ζωή,  ή.    δίαιτα,   ή. 

ηολίχνιον,  (ηιμιξία  ο.  d.). :   de  ha  l:t  umgänge  m.  {άια)τροφή,  ή.   τά  προς  τόν  βίον  χρήσιμα.   ^toTjj. 

hvarandra,  σνχν?]  τρ  προς  αλλήλους  ίπιμιξία  χρών-  ή  (poet.).:    klent  1.,   βιότιον,   τό.:   utan  1.,  άβιος, 

ται.:  1.  handel,  πολύς  χρηματισμός,  ό.  2.:     förvärfva    sig    1.  ra.  ngt,    πορίζ(ΐν    Ιαυτφ    1. 

Liflighet,  ο'ξύτης,  ή.    σφο&ρότης,  ή.  σπουόή .  πορίζίσθ^αι   1.  χτήσαα&αι  1.  συλλΐγ^σί^αι  τόν  βίον 

ή.  σπουάαιότης ,  ή.  προβ-υμία,  ή   (ifver,  benägen-  από  τίνος  1.  m.  j)art.    se  f.  öfr.  Lefva  4). 

het),  ^νάργίΐα,  ή  (påtaglighet).:   1.  i  känsla,  πά-  h\{ixö']K,  χιτωνίσκος,  o. 

&ος,  τό.  ίμπάθ^ίΐα,  ή.  Lifva,  1)  eg.,  {Ιμιρυχοΰν.  ζωοποιύν. :  1.  upp, 

Lif  lös,    άφνχος,  2.    άζωος,  2.    ^ρνχής  ίστίρη-  άναζωπυρ^Ίν.:  lifvad,  ίμχρνχος,  2.:  lifrande,  ζωο- 

μίνος,  3,    1.  νεκρός,  ό  (död,  lik).:    fig. ,  χρυχρός,  ποιητικός,  3.     2)  oeg.,  Ιγείρ(ΐν.  παροξύνειν.    πκ~ 

3  (kall).  ρορμάν    τίνα   εις   1.  προς  1.   (πι  τι   (f.  ngt). :    lif- 

Liflöshet,   τό  άφυχον.   ψυχής  ίρημία,  ή.    «-  vande,  (γερτικός,  3. 

ζωία,  ή  (Sedn.). :    fig.,  το  ιρυχρόν.  Lif  van  de,  ίμχρυχι'α,  ή.  ζωοποιία,  ή. 

Lifmedicus,  αρχίατρος,  ό.  Lifva  k  t,    σωματοφύλακες,  οι.    δορυφόροι ,  οι. 

Lifmoder,  μήτρα,  ή.  ύστερα,  ή.  ό'ελφνς,  νος,  ή.  φυλακή  ή  του  σώματος.:  vara  ngus  1.,  άορνφορεϊν 

Lif  nä  ra,  (άια)τρέφειν.    τροφήν  1.  σϊτον   παρέ-  τίνα  Ι.  τινί. 

χειν    τινί.  βόσκειν  (isli.  djun.    αύξάνειν  (växter).:  Ligga,    1)  hafva  lägrat  sig,  befinna  sig  i  ho- 

1.  sig   m.  ngt,     τρέφεσ&αι    από    1.   ^κ    τίνος.    Jfr.  rizontel  ställning,  (κατακεϊσ&αι.:  1.  i,    ίγκεΊσ&αί 

äfv.  Lefva  4).  τινι  1.  εν  τινι.:  1.  i  sängen,  κεΐσ^αι  ίν  1.  (πι  tjj 

Lifnäring,  d-ρέιρις,  ή.    τροφή,  ή.:    torftig  1.,  yMvtj. :    1.  bredvid,    invid,    επι-,  παρακείσβ-αι.:    I. 

βιότιον,  τό.  rundtomkring  (^=  i  oordning),  χεΙσ9αι  Ιρριμμένα 

Lif  ro  ek,  χιτών,    ώνος,   ό.    äfv.  (ξωμίς,  ίάος ,  1.  ούάενΐ  κόσμω.:  1.  på,  ίπιχεϊσθ^αι  (t.  ex.  om  ett 

ή  (se  Lex.).  lock).:    1.  under,    ύποκεϊο&αί   tu/*   1.  νπό    τι.:    1. 

Lifränta,    Ιφ^  όλον  τόν  βίον  πρόσοόΌι,  αι.  framme,    till    hands,    παρακεΙσβ^αι. :    1.    vid    ngns 

Lifsandar,    πνεύμα,   τό.  φυχή,  ή.  fötter,    προσπεπτωκέναι  τινί.    ύποπεητωκεναι  τινί 

Lifsdagar,  χρόνος  του  βίου,  ό.    αιών.  ώνος,  (iSedn).    προκυλινάεϊσΟ^αί  τίνος,    προσκυνείν  τίνα.: 

ό.    βίος,  ό.:    i    alla   1.,    παρ'  όλον   τόν  βίου.    dia  1.  öfver   ngt,    έπανακεϊο&αί  rtv^.    ύπερκεΐαΐ^αί  τι- 

ηαντός  του  βίου.  (ν  άπαντι  τω  βίω.  νος.:    ej    1.  väl,    οΰ  άεξιώς  κατακεΐσ&αι. :  1.  sjuk, 

Lif  sfär  a,    κίνάυνος    ό   περί    του   βίου   1.  περί  κατακεισί^αι    νοσούντα.    κάμνειν.:    1.    i    själtåget, 

της  ψυχής  :    sväfva  i  1.,    κινόυνεύίΐν   περί  ψυχής  εσχάτως  άνακεισ^αι.  προς  τω  τελευτάν  εϊναι.  ψυ- 

1.  περί    του    βίου    1.  περί    των    μεγίστων   1.  περί  χορραγειν.:  1.  omkring  ngt,  περικεισϋ-αί  τινι.     2) 

πάντων.:    råka   i    1..    περιπίητειν    τοις  μεγίστοις  om    ställen,    länder  ο.  d. ,    κεϊσ^αι.    ^έσιν  (t.  ex. 

χινόύνοις.  καλήν)  κεισχ^αι.  οικείσβ^αι  (om  bebodda  orter). :    1. 

Lifsfarlig,    θανάσιμος ,  2.    θανατηφόρος,  2.  åt  ngt  håll  1.  ngn  trakt,  τετραμμένον  είναι  προς 

έσχατος,  3.   περί  ψυχής  (t.  ex.  ό  π.  ψ.  άγιόν).  τι.   νεύειν,  βλέπειν,  τείνειν  προς  τι.:    1.  vid  foten 

Lifsfläkt,  ung.  πνενμάτ^ον,  τό.  af,  νποκεΐα&αί  ηνι.  χεϊσ&αι  υπό  τινι.:  1,  afl&gse 
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fr.  ngt,    απίχίΐν  τ^νός  1.  άηό   τίνος.:    de  åt  norr  Liggplats,  -ställe,  χοϊτη,ή.  fiJvj;,  jJ  (bädd). 

liggande  traiiterua,  τά  η  Qo  ς  βορραν.:  1.  gent  emot.  Liggsår,    τρανμα    τό    1.  πυρετός   o    l•/.  χατα- 

dvrtxétc&ccl•.:  I.  omkring,   ηερι-,  inl•-,  7ϊρο(Τκ€^οί)^αί  κλίαβως. 

nvk.  όμορύν  τ*ν*  (gränsa  till).     3»  uppehålla  sig.  Liggtid,  χαιρος  o   του  υηνον  (softid).  χρόνος 
vistas  (ofta  =  ett  emphatiskt  vara),  tivcu.    äfv.  1.  -/.κίρος  o  της  νεοττενϋίως  (hönors)  1.  νίοτηκ,  ή. 
^κιτρίβ(ίν,  άίάγπν  (om  per.<Joner)  :   1.  i  fält,  οτρα-  Lik,  subst. ,  νίχρός,  o.    äfv.  ύώμα,  τό.:  stå  1., 
Tontdévéo&ca.    Iv    στρατ^ϊη   1.   int   ατρατοηίά(ίας  ηροχίΊσΟ-αι,.:  {'ύ\}α  \iket  ht,  {(xokovSdv  fn  ίχγοράν. 
fivca. :  1.  vid  akademien,  ini  της  άχαό'ημίίας  άια—  Lik,    udj.^    1)   af  liknande    utseende   1.  form, 
τρίβαν.:    1.  p;'i  landet,    iv  αγρο7ς  ilvav. :    1.   inne  öfverensstämniande,    enlig,    όμοιος,  3.    ηαραηλη- 
1.  hemma,  οι/.ονρίιν.  axucτρcc(ffίv. :  1.  inne  i  stu-  ΰίος,  3.    (7ΐροσ)εμ(/(ρης,  2    (om  personer),    άνάλο- 
dier,  iv  μούα(ας  iivav.    i  philosophien,  ηρός  φνλο-  γος,Ί  {τινός  ο.  nW,  om  fhdn).  άχόλουβ^ος,2  («- 
σογίη  fivai.    '^ιλοαογίη  τιροαχ^ιαθ^οα.:  1.  i  vägen,  νός  ο.  τινί,  om  följder,  följdlik). :    göra  1.,   (αφ)- 
ίμηοάών  dvcä  τινι.  Ιμηόάιον  dvai  τινν.    4)  vara  ομοιονν.  ηροσίΐκάζ€ΐ'ν.    ίξομοιοΰν  (precis).:    1.   till 
stilla,  hvila,  xsloOcti.  ηρίμίιν.  ηονχύζίΐν.:  1.  f.  an-  gestalt,  ομοιόμορφος,  2.:   af  lika  utseende,  kän- 
kar,  se  d.  c:   1.  ute,  ί^νραυλΛν.  iv  νηκίβ^ρω  {aict)-  slor,    όμοιοίκΐ^ής,    2.    όμοιοηαθ-ής,   2  ra.   fl.    smn- 
ννχτέρίί'ίΐν.  ixxa^svdftv.  int  της  γης  αν)ύζίθ&€α. :  sttngr.     2)    af  liknande  innehåll,    väsende,    stor- 
han ligger  (:=  tager  nattqvarter)  på  landet,    xoi>'  lek,   antal,    ϊσος,  3,  όμοιος,  3,    ό  αυτός,  η    αυ- 
ταϊος   γίγνίχαι   iv    τη  χώρα. :    1.  stilla   under  re-  τή ,  το  αυτό  [τινί). :   vara  1. ,  Ιν  ισω  slvai. :    vara 
r.an.  ηορ(υόμίνον  avanaveoi^ai. :   jorden  ligger  (i  1.    i    makt,    styrka,    anseende  o.  d. ,    άντίηαλον, 
trade),  αργίΐ  γη.     5)  bli  liggande  a)  eg.,  άχίνη-  Ιϋόρροπον  tlvai  :   göra  1.,  ϊοον  nonlv.  [ίξ,ιαονν.: 
τον  μέΐ'€ΐν.    xéla&ca.    ηοέμα  xfioi^ca.    ηρίμίιν.    ή-  vara  sig  1.,    τον  αυτόν  flvai.:    förbli  sig  1.,    τόν 
συχάζίΐν.  ovx  άνίαταα&αι.:  bli  1.  på  en  resa,  no-  αυτόν  ίΐναι  καΐ  μη  ίξίατασϋ-αΐ'.    Jfr  äfv.  Följ.  — 
ρ(νόμ(νον  άτϊίίρηχέναι,  ansméiv  noofvo μίνον{ίν'όα-  Adv. ,  ομοίως  etc.  ως.  άίκην  m.  gen. 
na   på   resan).:    snön    blir  1.,    ή  χιών  ου  τηχίται.  Lika,   1)  adj.,  ϊσος,3.  ό,  ή,  το  αυτός,  -ή, -ό. 
b)  oeg. :    en  sak  blir  1.  (=  fortsattes  ej),    μεταξύ  äfv.  όμοιος,  3.:  anse  1.,  iv  ϊαω  noiéiad^ai. :  1.  de- 
χαταλείπεταί  τι.  ατελίς  γίγνεταίτι•:  varan  blir  1.,  lar,  ϊσα  μέρη,  τά.:   en  yta  öfverallt  I.,    ίηίτΐίόος 
άηρατον    xfliai    τό    ώνιον.      6)  ha  liggande,  jag  ini'/avéia,  ή.:   gälla  1.,  iv  ιαω  ilvai.    την  αυτήν 
har  pengar  1.,    ύηόχδίταί   1.  χατάχίΐται  μοι   άγύ-  άύναμιν  ίχειν  (τινί).:  göra  1.  som  ngn,  ϊσα  noiiiv 
Qiov.     7)  låta  ligga  a)  eg.,    άχίνητον  iav  τι-  idv  τινι.:    vedergälla   1.  m.  1.,    άμννίύΒ-αι   1.  αμείβε 
τι.     b)  oeg.,  lemna  ngt  ofulländadt,   παραλείπειν  σί)-αΐ  τίνα  όμοίοις.:    1.  trifves   bäst  m.  1.,  ομονον 
τι.    αγιέναι  τι.    παραμελειν   τίνος,    άτέλεοτον  iav  όμοίω  άεΐ  ηελάζει.    Ofta  användas  smsttngr  m.  ό- 
n.    αργεΐν    τίνος  (en    sysselsättning).:     låta    ngn  μοιος,  o  μου,  ϊοος,  t.  ex.  af  1.  ålder  1.  storlek,  ό^α^- 
ligga    i    sin   nöd,    άηοΧείτιειν   1.  προάιάόναι  τινά  λιξ,  ϊαήλιξ,  ιχος,  ο,  ή•:  af  1.  vigt,  ϊόοβαρής,  Ιϋό- 
χαχοηραγουντα.     8)    oeg.   uttr. ,    det    ligger    i  öp-  ατα&μος,  ϊοοτάλαντος,  2. :  af  1.  sinnelag,  όμογνώ- 
pen  dag,  φανερόν,   όηλον,  χατάάηλον,  iμffaviς  i-  μων,   ό  μόνους,    2..•    vara    af    1.    sinnelag,     όμο- 
ατιν.  φαίνεται  {τι  ον).:  det  ligger  f.  mig,  som  om,  νοειν,  όμογνωμονεϊν  τινι.   τά  αυτά  φρονείν  τινι. : 
φαίνεται  μοι  {τι  είναι).:   det  ligger  ngt  härunder,  af  1.  åsigt,  όμόάοξος,  2.:  vara  af  1.  åsigtm.  ngn, 
υηεοτί  τι.  κρύπτεται  τι  εν  Ttv». ;  ligga  i  ngt,  iv-  όμοόΌξεΙν    τινι.:    hans  åsigt   är   I.,    οννόΌχεΐ  xal 
élvai  τινι.  γίγνεα&αι  iv  1.  ini  τινι.:  orsaken  lig-  αύτω  ταΰτα.:  af  1.  stånd,  Ισότιμος,  ομότιμος,  2.: 
ger    deri    att,    αιτία  όε,    οτι. :    skulden   ligger  ej  1.  andel,  ϊύομοιρία,  ή.:  ha  1.  andel  m.  ngn  i  ngt, 
hos  hm,    αναίτιος  ioTiv.    ούχ  iffn»'  iv  αιτία,    ai-  ϊαομοιρειν    τινί    τίνος.:    det    är    1.  som    om  icke, 
τναν   ούχ  έχει. :    skilnaden    ligger  deri ,    ταΰτα  ό'ε  iv   ισω    iart  xal  ει  μή.     2)  adv. ,   ίσως.    ομοίως. 
όΊαφέρει.    το  (ϊιάφορον  iv  τούτω  iστίv.:  det  ligger  παραηλησίως.    ίξ  ίσου-:   1.  som,  ώς,  ώσηερ.  οίον. 
mycket   pengar  i  dta   (företag),    nokka  {χρήματα)  χαΟ^άηερ.:    1.  så,    ούτως    χκί.    ομοίως,    ωσαύτως, 
όεάαηΰνηται   1.  άνήλωται   εις  1•  ηρός  τούτο.:    det  τόν   αυτόν  τρόηον. :    1.  som  om,    ώς  1.  ώσηερ  m. 
ligger    mycket    arbete  i  ngt,    εστί  τι  πολλών  ηό-  part.  ώσηερ  ει.  ώαανεί.  ωόπερανεί• 
VOJV.    ίπίηονόν    iστi    τι>•:    ligga    om    hjertat,    se  Likadan,  ϊσος,Ζ.  άει  ό  αυτός,  ή  αυτή,  ταύ~ 
Hjerta  2)  a).:    det  ligger   i   ngns    charakter,    i-  τό{ν).  άμετάστατος,  2. 

στι  ηηός  τρόπον  τίνος.:   det  ligger  ej  i  hans  ch.,  Likafullt,   ovaiv  ίμηάεν)  ήττον,  μένιοι.  αλλ' 

ονχ  ούτος  ό  τρόπος  αυτού,  ούχ  εστί  προς  αύτου•:  όμως. 

det  ligger  mycket  dåligt  i  hans  natur,  πέφυχε  χά-  Likaledes,  ομοίως,  se  f.  öfr.  Jemväl  1), 

χιατος. :  ligga  nere  (om  sysselsättning,  handtering  Likartad,    όμοιος,  3.    ομοειδής,  2.    όμοιοει- 

0.  d.),  χείσβ^αι.  άργεϊν.  χαχώς  εχειν\.  πάσχειν.   9)  άής,  2.  ομοιότροπος,  2. 

om  hön.s   ο.  d.  — -  ligga  på  ägg,  iπωάζειv.:  oeg..  Likasom,  -så,    se  Lika  2). 

ligga  o.   rufva  på  ngt,    μελεταν  τι.    λογίζεσ&αί  τι  Lik  atänka  ndc,  όμόνονς,  2.  ομογνώμων,  2. 

ηρός  ^«utoV.  μηχανάσί^αί  τι.  ράητειν  τι.     10)  om  όμόόΌξος,  2.  όμοήβ-ης ,2  (af  lika  seder,  åsigter).: 

tillfrusna    va'te;i,    ηεηηγίναι.    πηγνύμενον    είναι-  vara  1.  ιπ.  ngn,  όμονοε'ίν  τινι.  τά  αυτά  φρονειν  τινι. 

χρυσταλλόηηχτον  είναι.:    hafvot  ligger,  ί)-αλάττιον  i>i  kbogäiige  Ι  s  e,   ταφή, ή.  τάφος,  ό.  ixφ>oρά, 

νόωρ   ηέπηγεν.      11)    tr.    .'gm    förcn.    η•.,   prnnp.  1.  ή.  ίντάφια,  τά.    ixxoμιάή ,  ή.    χή(ίΌζ,  τό.    χηάεία, 

adv.).:   1.  ned,  χείμενον  χαταπιέζειν  τι.:    1.  ihjäl,  ή.:  anställa  Ι.,  χηόεύειν. 

ίπιχείμενον  ηνίγειν. :  1    ut  (om  fjäderfä),  iχxoλά-  Lik  be  η  t,  ισοσκελής,  2. 

ητειν.  ίχνεοττεύειν. :    Ι.   efter,  öfver  (fig),  ίπιχει-  Likbår,  νεχροφορεΐον,  τό  (Lex.).  χΧίνη,  ή. 

c9ai,  ηροσκε^σθ-αί  τινι.  Lik  bärare,  d  τήν  χλίνην  φέρων. 

l/iggande,  χατάχλισις,  ή  (till   sängs   1.  bords).  I.ike,    ισότιμος,    ομότιμος,    ό,    ή.:    oj   ha  sin 

annars  gm  vv.:  1    på   ägg  (hönsens;,  ίηώασις,  ή-  \. ,  άηάντοίν  (ίιαφέρειν. 

έπωασμός,  ό.  Likformig,  όμοιος,  3.    ό  αυτός,  ή  αυτή*    τό 

Liggdags,  korama  till  1.,  χοιταιον  ερχεσ&αι.  αυτό.  ανάλογος,  2. 
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Tjik  form  i  gliet,  υμυιον^  το.  όμοι,ότης,  η.  ϊ- 
αον,  το.    αναλογία,  ή. 

Likfärd,  oi  ακολου&υνντ(ς  fn'  hjfOQUv. 

Tjikgiltig,  1)  om  person,  ιρνχ()ός,  3  (kall- 
sinnig), αμίλής,  όλίγωρος,  2  (ovanlsani).  άτρίτττος, 
1ί  (orubblig).  7ϊ()αος,  3,  ηονχος,  2  (lugn).:  vara 
Ι.  t.  ngt,  aai'aqo{)Hi'  Ή{)ός  τ*,  αμίλώς  f/ftv  n- 
νός  1.  nt^i  η.  όλίγώ()ως  ^χίΐΐ'  τι•νός.  naQ  ovotv 
ri^tad^ai  ii>.    λόγον   ov(Stva   noifiai^ai  τίνος  (ngn 

1.  ngt).  η()άως  f/fw  ττ^ός•  τι.  οΰάΐν  nyt  dtaipéiift 
n.  ολίγωρίΊν  ηνυς  (ngn  i.  ngt).:  oj  vara  1.  f". 
ngt,  χαλίπώς  (ffQuv  jt.     2)  om  sak,    «JV«yo(>os•, 

2.  ovöivog  [λόγον]  1.  ovdimiig  ^τϊίμίλίίαζ  αξι^ος, 
'Λ  (obetydlig),  iifv.  οΐίγωρος,  2.:  ngt  är  mig  l:t, 
ovdéy  μοί  dutffiQet  τ*.:  ngt  är  mig  icke  I:t, 
tkqI  nolkov  ποιούμαι  τ*. 

Likgiltighet,  ι/•υχ()ότης,  η  (kallsinnighet). 
ολιγωρία  s  αμέλίια,  ή  (ovårdsanihet).  πραότης,  η 
(släpphändhet).  adiacfogia,  ή  (da  ngt  li varken  är 
godt  1.  ondt), :  m.  1.  iise  ngt,  τκριοραν  τ*  γιγνό- 
μ(νον. 

Likhet,  1)  egenskapen  att  vara  lik,  όμοι,ό- 
της,  ή.  ομοιον,  το',  ίμφέραα,  ή  {ηρός  τ*,  ηι. 
ngt),  όμοίοτρο-ηϊα,  ή  (inre  1.,  1.  i  seder  ο.  uppfö- 
rande). 2)  egenskapen  att  vara  lika,  jemngodhet, 
ισότηί,  ή.  ϊΰον,  το',  äfv.  όμοιότης.  ή.:  1.  inför  lagen, 
samhället,  ιαονομία,  Ιϋηγορία,  ή.:  i  rang,  iao- 
τιμία^  ψ:  i  känslor,  όμοιοπά&εια,  ή.:  i  charak- 
ter,  όμοιοτροτιία.  ή.:  i  pris,  iooivia.  η. 

Likhornig,  ϊσογώνιος,  2. 

Likkista,  ϋορός,  ή.  λάρναξ,  αχός,  ή.  ν(χρθ' 
9ηχη,  ή.  σαρχογάγος,  ή  (Sedn.). 

Likkistraakare,  σοροηηγός.  6.  αοροποιός,  6. 

Likljudande,  όμόί^ωνος,  σύμφωνος,   2. 

Likmätig,  άχόλουβ-ος,  2.  ηρούηχων,  ουσα^ον. 
ανάλογος,  2  {τινί).  —  Adv.,  άχολού&ως.  επομένως, 
χατά    ηι.  acc.  ίχ  m.  gen. 

Likna,  1)  tr.,  se  För  likna.  2)  intr.,  [ίξ)- 
ομοιουΰχ^αι.  ομοιον  tlvai,  1.  γίγνεσθαι,  ioixévai, 
nvi.  [ίξιοάζειν  ΐινί.  γίγνΐΟθ-αι  χατά  τίνα.  3)  1. 
sig,  (faiv€oS-ai.  ιήν  όψιν  [ηαρέχίΐν.  το  σχήμα 
4χΗν.:  det  l:r  sig  till  regn,  άοχεί  1.  μέλλει  εαε- 
σ&αι  δμβρος.  —  liknande,  παρ-,  προσόμοιος,  2. 
Se  vidare  Lik. 

Liknelse,  (ϊχών,  όνος,  ή.  παραβολή,  ή.  äfv. 
ttxttaia,  ή.:  tal  i  l:r,  παοαβολή,  ή.:  tala  i  l:r, 
dl   (ίχόνος  λέγειν. 

Liknelse  vis,   ώς  όι    εΐχόνος. 

Liknöjd,  αμελής,  2.  όλίγωρος,  2.  äfv.  άπρά- 
γμων,  2.  ψυχρός,  3  (kallsinnig). 

Liknöjdhet,  αμέλεια,  ολιγωρία,  ή  {τινός  1. 
περί  τι,  f.  ngt),  ψυχρότης.  ή  (kallsinnighet). 

Likpredikan,  λόγος  6  ίπΐ  τω  τάγω  ιερός  1.  d. 

Likprocession,  έχφορά,  ή.  ταφή,  ή.  οι  επό- 
μενοι προς  τον  τάφον  (om  personer). :  sluta  sig 
till  1.,  σννεχγέρειν. 

Likpsalm,  ίπιτάφιος  ψαλμός,  ό  Ιπιχήά'ειος 
ωάή,  ή.  (πιτάφιον  μέλος,  τό. 

Liksidig,    Ισόπλευρος,  2. 

Liksidighet,  ϊσόπλευρον,  τό . 

Liksiunad,   se  Likatäukande. 

Liksinnighet,  ομόνοια,  ή.  όμοάοξία,  ή.  ο'- 
μογνωμοσύνη,  ή  (Sedn.). 

Liksom,  se  under  Lika  2). 

Lik  st  åt,  μεγαλοπρέπεια  ή  περί  τον  τάφον. 

Likstämmig,  σόμφωνος,  ομόφωνος,  2  Jfr 
Äfv.  Likatänkande. 


Lik  s  tämm  ighet,  ξνμφωνία,  ή.  αρμονία,  ή. 
ομοφωνία,  ή  (Sedn.).    Jfr  äfv.   J.i  k  sinn  i  gliot. 

liika.sft,  se  under  Lika  2). 

Liktal,  (λόγος)  ίπιτάφιος,  ό.:  hfilla  \.  öfvpr 
ngn  ,  επαινον  λέγειν  έπί  Tn^t 

Lik  tid  ig,  ύμόχρονης ,  Ί.  χατά  τον  αυτόν  χρό- 
yov  γιγνόμενος,  3.    σύγχρονος,  2  (Sedn.). 

liitidighct,  συγχρονισμός ,  ό. 

liiktorn,  ήλος  ό  χατά  τους  πόαας. 

Liktydig,  συνώνυμος,  2.  Ιαοό'ϋναμος,  2. :  vara 
].,  ισοΰ'υναμεϊν. 

Lik  täcke,  Ιντάφιον  στρώμα,   τό. 

Likvagn,   νεχροφόρον  άρμα,   τύ   1.  d. 

liikvinklig,  ίσογώνιος,  2. 

l^ikvisst,  -väl,  υμως.  άλλ'  όμως.  μέντοι. 
ούάεν  ήττον.:  men  1.,  ομυ)ς  γε  μήν  Ι  μέντοι. 
αλλά  μέντοι. 

Likör,  οίνος  μειλίχιος,  ό  1.  d. 

Lilja,  λείριον,  τό  (den  hvita).  χρίνον,  τό  σου- 
σον,  τό.:  prydd  m.  l:r,  χρινωτός,  3.:  af  l:r  be- 
stående, m.  l:r  likartad,  λείρινος,  3.  σοϋσινος,  3. 
λειριώάης,  2. 

L  i  1  j  e  a  r  t  a  d ,  λειριώάης ,  2. 

Liljehvit,  λειριόεις ,  εσσα,  εν  (poet.). 

Liljekonvalje,  πολυγόνατον,   τό. 

Lillen,  Lillan,    το  βρεφύλλιον.    το  νήπιον. 

Lillfinger,  δάχτυλος  υ  μιχρός.  μύωιρ,  ωπος,  ό- 

Lilltå,  μιχρος  άάχτυλος  6  του  ποάός. 

L  i  1 1  ä  η  d  a .  άχρον,  τό . 

Lim,  χόλλα,  ή.  ιξός,  ό  (fågel-1.). :  bereda  1. , 
σχευάζειν  χόλλαν. 

Lim  ak  tig,  χολλο')άης,  2.  ιξώάης,  2. 

Limborste,  χρωστήρ  χόλλης,  ό  1.  d. 

Limkokare,  χολλεψός,  ό. 

Limma,  [συγ,χολλάν.:  limmad,  χολλητός,  3. 

Lim  mig,  χολλώάης,  2.    ΐξώάης,  2. 

Limning,  χόλλησις,  ή. 

L  i  m  S  ρ  Ö ,  χάλαμος  ιξεντής,  ό.  ράβάος^  6  (sälls.).: 
fånga  m.  1. ,  ϊξεύειν. 

Lin,  λίνον,  τό.  άμοργίς,  ίάος,  ή  (1.  fr.  Amor- 
gos,  d.  v.  s.  fint),  λινοχαλαμίς,  ίόΌς  1.  JUvo/αλά- 
μη ,  ή  (växande  1.).:  ohäckladt  1.,  αλοπος  άμορ- 
γίζ^  η. 

Lina,  λινέα,  ή.  σχοΐνος,  ό.  σειρά,  ή. 

Linberedning,  άημιουργία  ή  ίχ  των  λίνων, 
λινουργία,  ή. 

liind,  φιλύρα,  ή.:  af  1.,  φιλύρινος,  3. 

Linda,  suhst.,  1)  barns,  σπάργανον,  τό  (mest 
i  ρ/.),  οπαργάνωμα,  τό  (Sedn.).:  svepa  i  l:r,  σπαρ- 
γανουν.  2)  åkers,  το  άργόν  τής  χώρας  1.  τοί 
άγρου.:  åker  i  sin  1.,   αργός  αγρός,  ό. 

Linda,  verb.,  1)  i  allm..  {συμ)ηλέχειν.  (σν)- 
σπειράν.  στρέφειν.  ίλίττειν. :  1.  opp  tråd ,  λίνον 
μηρνεσ&αι.:  1.  ngt  om  ngt,  περιελίττειν  τι  ην*. : 
1.  sig  om  ngt,  περιλαμβάνειν  τι.  ελίττεσ&αι  περί 
τι.:  1.  armarna  omkr.  ngn,  περιβάλλειν,  περιλαμ- 
βάνειν τινά.  2)  barn,  σπαργανουν.  σπαργανάν. 
σπαργανίζειν. 

Lindande,  fAt^tf,  ή.  σπαργάνωσις ,  ή.  ϊ.  öfr. 
mest  gm  νυ. 

Lindansare,  σχοινοβάτης ,  ου,  ο .  σχοινο&ρό- 
μος,  ό.  πεταυριστήρ,  ήρος  1.  πεταυριστής,  ου,  ο 
(Sedn.).:  apparat  f.  1.,   πέταυρον,  τό 

Lindansa  r  ko  η  st,  σχοινοβατιχή ,  ή. 

Lindansning,  σχοινοβατία,  ή.  πεταυρισμός,  ό. 

Lindbast,  φιλύρα,  ή. 

Lindebarn,  σηαργανιώτης ,  ου,  6. 
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Lindning  —  Literatör. 


T/indning,  1)  ss.  handling,  se  Lindande. 
2)  SS.   sak,  cnagyciiOv ,   ro.   αηαργάνωμα^  ίο. 

Lindra,  [χατα  nQavvdv.  ntncavsn'  (t.  ex.  την 
οργήν).  naQauv&tioS-ta  ηέν&ος,  ξνμγορά»*  o.  d.). 
intxovf/ iCsiy  ηνά  τίνος  (i  ngt,  t.  ex.  μόχβ-ον, 
άίονς). 

Lindrig,  μαλακός,  3  (t.  ex.  ζημία),  απαλός, 
3.  ηρανς,  éia,  v-  μίτρι,ος.  3  (t.  ex.  χρνος,  λό- 
γΜ).  ηττίος ,  3  (t.  ex.  πνίγος).  Ιπκι,κής,  2  (foglig). 

Lindrighet,  μαλακία,  ή.  πραότης,  ή.  Ιπ6- 
(ίκεια,  η.  μέτρ^ον,   το. 

Lindring,  παραμν&ία,  ή.  παραμν&ίον ,  το'. 
άν€αίς,  ή.  πρύϋναις,  η.  ν^εοίς,  η.  χάλασις,  ή. 

Lind  trä,  ξύλα  γίλύρινα,  τά. 

Lin  θ  al,  κανών,  όνος,  ό.  ΰτό^μη,  η. 

Lineamenter,  se  Grund-,  Anletsdrag. 

Linfrö,  λίνου  σπέρμα,  το',  λινόσπερμον,  τό. 

Lingon,  νάκινθ-ος,  ό,  η. 

Linguls  t,  γλώττης  (μπποος,  ο•  -i  k,  Ιπίύτη 
μη  η  περί  γλώττας. 

Linie,  1)  ss.  mathematisk  storhet,  γραμμή, 
tf.:  rät  1. ,  {vd-é^a,  η.:  krokig  1. ,  ακολνά  γραμ- 
μή, η.:  i  bugt  gående  1.,  γραμμή  περίφερής,  η.: 
vinkelrätt  1.,  χά&ετος  (γραμμή],  η.:  i  jemnbredd 
löpande  1.,  παράλληλος  γραμμή,  ή.:  gm  midten 
gående  1.,  άκίμετρος,  ή.:  i  omkrets  gående  1., 
περίμετρος,  o.:  draga  en  1.,  γραμμήν  αγενν  1. 
τείνείν  I.  νπογρωιειν.  2)  militäriska  ställnin- 
gar o.  rörelser,  στοίχος,  o.  τάξι^ς,  ή.  φάλαγξ, 
yyoe,  ή  (uppställd  1.  af  soldater).:  stå  upp- 
ställd, marschera  i  1.,  στοί/είν.:  öfverskrida  l:n, 
Ικχνμαίνείν  (om  marscherande). :  segla  på  en  en- 
da 1.,  inl  χέρως  πλεΐν.  3)  rad  (i  skrift),  στί- 
χος, o.  4)  slägtregister,  γένος,  τό.:  i  nedstigan- 
de 1.,  εις  τό  κάτω.:  i  uppstigande  1.,  έπί  τό  άνω. 
5)  ffiquator,  ισημερινός  κύκλος,  ό. 

Linieformig,  γραμμοει>άής,  γραμμώ&ης,  2. 

L  i  η  i  e  r  a ,  γραμμάς  νπογράφει,ν.  γραμμαίς  dV«- 
λαμβάνειν.:  linieradt  pappersblad,  γραμμαΐς  όιεν- 
λημμένη  σχέάη ,  ή. 

Linieregemeute,  -trupper,  όπλίταί,  ών,  οΐ. 
φάλαγξ,  γγος,  ή. 

Linie  skepp,  μακρά  νανς,  ή.  äfv.  τριήρης, 
ους,  ή. 

Liniment,  χριστόν  γόρμακον,  τό. 

L  i  η  k  a ,  σκάζειν.  χωλεύειν.  χωλαίνειν.  —  Hu- 
kande, χωλός,  3.  σκάζων,  ορσα,  ον. 

Linne,  λίνον,  τό.  ό9•όνη,  ή  (fint  hvitt).  σιν- 
ΰών,  όνος,  ή  (Indiskt),  äfv.  βνσσος,  ή.:  tillverk- 
ning af  1.,  λινονργία,  ή.:  ha  1.  på  sig,  λινά  φο- 
ρειν•:  1.  =  skjorta,  λινούς  χιτωνίσκος,  ό. :  af  1, 
λινονς,  ή,  ονν.    λίνου  (gen.  mäter.),  od-όνινος,  3. 

Linneband,   ταινίάιον  λινονν,  τό. 

Linnebindel,  oS-oviov,  τό. 

Linnefabrik,    λινουργεΐον,  τό. 

Linnehandlare,  όβ-ονιοπώλης ,  ου ,  ό  (Lex.). 

Linneklut,   -lapp,  oS^oviov,  τό. 

Linnes  kaf,  ξύσματα  των  ό^•ονίο)ν,  τά.  μο- 
τόν,  τό.  (ξυστός)  μοτός,  ό  τιλτόν,  τό.  μοτάυιον, 
τό.  μότωμα,  τό  (pålagdt  1.).:  lägga  på  1.,  μο- 
τοΰν.:  påiäggning  af  1.,   μότωσις ,  ή. 

Linning,  κράσπεό'ον,  τό.  παρυΐ(ή,  ή  (bräm). 

Linolja,  ελαιον  τό  άπό  του  )Λνοσπέρμου. 

Lins,  'ΐακός,  ό  (ss.  växt  ο.  frukt.  äfv.  Ι.  i 
ögat),  (fuxrj,  ή  (äfv.  ss.  rätt). 

Linsform  i  g,  φακοειδής,  2.  φαχωτός,  3. 

Linsfärgad,  νποφακώύ'ης,  2. 


Linssoppa,  (^άκιον,  τό. 

Lintyg,  λινούς  χηωνίσχος ,  ό. 

1 ..  i  η  ν  ä  f ,  iiff  άσμα  λινεργές ,  τό . 

liinväfvare,  λινονργός,  ό.  ό&ονοποιός,  ό. 

Linväfveri,  1)  ss.  handtering,  λινουργία,  ή. 
2)  ss.   lokal  f.  handteriugen ,  λινουργείον,  τό. 

Lipa,  χωχύειν.   -ande,  χωκυτός,  ό. 

Lisa,   se  Lindra,   Lindring. 

Lisma,  αιμύλοις  λόγοις  χρησ&αι  (εις  Τίΐ^β). 
ίί-ωπενειν.  χολακεύειν.  άλωπεκίζειν. 

Lismare,  χόλαξ,  αχός,  ό.  κρυχρίνους,  ου,  ό. 

Lismeri,  S-ωπεία,  ή.  ^ώπευμα,  τό.  χοΧά- 
κενμα,  τό. 

List,  1)  utstående  kant,  &ριγκός,  ό,  γείσον, 
τό  (på  murar,  byggnader,  i  rum),  ταινία,  ή  (på 
snickararbeten,  jordland).  Jfr  f.  öfr.  Kant.  2) 
bedräglig  färdighet,  τέχνη,  ή.  τέχνημα,  τέχν«σμα, 
τό.  μηχανή,  ή.  μηχάνημα,  τό.  ό'όλος,  ό.  απάτη, 
ή.  πάλαισμα,  τό.  σκευοποίημα,  τό.:  uppfinna  en 
1.,  μηχανάσβ^αι  1.  κλέπειν  μηχανάς.  χατασκευά- 
ζειν  τέχνας. :  bruka  Ι.,  τεχνάσθ^αι.  τεχνάζειν.  μη- 
χανάσ9•αι. 

Lista,  κατάλογος,  ό.  όΊάγραμμα,  τό.:  ha  1. 
på  ngt,  άπογεγραμμένον  εχειν  τι.:  stå  på  1:η, 
ίνειναι  ίν  τω  χαταλόγω.:  komma  upp  på  1:η, 
ίγγρά(/εσβ•αι  εις  τον  κατάλογον. 

Listig,  πανούργος^  2.  άολερύς,  3.  ποικίλος, 
3    μηχανικός,  3. 

Listighet,  πανουργία,  ή.  όΌλιότης,  ητος,  ή 
(Sedu.). 

Lit,  πίστις,  ή.  ϋ^άρρος,  τό.  Ιλπίς,  ίάος,  ή.: 
sätta  stor  1.  till  ngn,  Ιλπίό'ας  μεγάλας  εν  τινι 
εχειν. 

Lita  på,  πιστεύειν  τινί.  πεποιί^έναι  τινί  1.  ra. 
inf.  ^^αρρειν  τίνα  1.  τ*  1.  τινί.  Ιπι&αρρεϊν  τινι. : 
1.  derpå,  ευ  ϊοϋ^ι. 

Litania,  λιτή,  ή.  λιτανεία,  ή.:  hålla  1.,  λι- 
τάς  ποιε^σθ^αι.    τό  d^tiov  λίτα^'ί^ίί-»'. 

Liten,  μικρός  ο.  σμικρός,  3  (om  storlek,  om- 
fång, betydenhet,  egenskap  m.  m.;  om  compar.,  se 
Lex.).  βραχύς,  3  (om  tid,  rum,  äfv.  =  låg,  ringa). 
ολίγος,  3  (om  tid,  rum,  antal,  storlek),  ταπει^ 
νός,  3  (ringa),  λεπτός,  3  (om  bredd  o.  tjocklek). 
νέος,  3,  παΙς,  άός,  ό,  ή  (om  ålder),  σπάνιος, 
3  (knapp,  om  mått),  μέτριος,  3  (medelmåttig).: 
1.  växt,  μικρόν  σώμα,  τό.  μικροφυία,  ή.:  1.  till 
växten,  μικρός  τό  σώμα.  μικροφνής,  2.;  l:et  barn, 
παιάίον,  πακ^άριον,  τό.  νήπιον,  τό.  βρέffoς,  τό.: 
vänta  en  1.  stund,  βραχύ  τ*  1.  ίπι  βραχύ  1  ολί- 
γον χρόνον  ηεριμένειν. :  gå  ett  l:et  stycke  till- 
baka, μικρόν  ίπανελβ^εΐν. :  f.  1.  f.  att,  t  λίγος  ώς 
1.  ώστε  m.  inf.  μείων,  ^λάττω*',  ήττων  ή  ώς  1.  ώστε 
m.  inf.:  göra  mindre,  μειουν.  ίλαττουν.:  bli 
mindre,  μειούσβ^αι.  ίλαττουσ&αι.  —  Adv.,  ολί- 
γον, μικρόν,  βραχύ,  βραχύ  τι.:  1.  större,  μικρψ, 
όλίγω  μείζων.:  1.  förut,  efteråt,  όλίγω  πρότε- 
ρον,  νοτερον. :  bli  efter  1.,  μικρόν  ύπολείπεσ&αι.: 
tala  1.,  μικρόν  τι,  βραχύ  τι,  dia  βραχέων  ει- 
πείν: så  1.  S.  möjligt,  ώς  1.  οτι  1.  ώς  οΙόν  τε 
ηκιστα.:  lika  så  1.  s,,  ovdtv  μάλλον,  ούάέν  γε 
μάλλον,  ούόεν  μάλλον  τ*  ή- 

Litenhet,  μικρότης,  ή.  λεπτότης,  ή.  ταπει- 
νό της,  ή.  βραχύτης,  ή. 

Lit  er  a  t,  γραμματικός,  3.  παιβευτός,  3.  πε- 
παιδευμένος, 3. 

Literatur,  γράμμαια,  τά.  παιδεία,  ή. 
Literatur,  σοφός,  ό.  φιλόλογος,  ο 


Literär  —  Lock. 
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Literär,  γραμμαηχός,  3.  μα&ημαηχός,  3. 

Lithograph,  -phera,  -  ρ  lii ,  λιΐ^ογρΰφος, 
o,   -'ftiy,   -'fict,  ή  (nyl)ildacle  υηΐ). 

Liturgi,  λπΊουργίη.  ή.^άχοΙου3^ία,  η   (KF). 

L  i  v  r  1• ,  otxtnxi]  ία^ηζ ,  η- 

Ljud,  ι/>όφυς•  o,  χλαγγή ,  ή  (i  allm.).  <ι'άόγ- 
γυς,  o,  <ii^t)\ui(y  τύ  (ΆΪ  animaliska  vilsiMideuj. 
(fioy/j,  ή  (artilciiloradt,  =:  lat.  v  ox)  ηχή .  ή  (dån). 
τό)'ϋ$•,  υ  (i  inu.Nik).:  fio  I  ifr.  si";,  \poiftlv  άηο- 
itkih'  'ff^uyyoy.  (fO^fyyfaf^ni,.  ifi'ia  ί^ωνηΐ'.  ifin- 
vtiy.:  bogåivad  m.  förinaiia  al'  1.,  ΐ(ωι>ηας,  taait , 
éy. :  irainbriii^;aiide  1  ,  */'υ«/ηιιχύς.  Λ.:  utan  1., 
(ofioyog,  2.  «(/'oyof,  2. 

Ljuda,  tj/éiy.  xkaCay.  t/>o(fily.  '{ίΗγγκί'άαι,. 
(/ωy^iy.  —  Ijudaudc,  ηχώάης,  '2.  jtr  äfv.  Foiog. 

Ljudbotten.  r}Xiioy,   ro. 

Ljudeli  g,  οξνς,  f/«,  ύ.  λαμπρός,  3.  λιγν- 
ούς, 3. :  l:t  rop.  βοή.  ή.  χρανγή,  ή. :  m.  1.  stämma, 
μίγήλ)}  1.  λαμπρά  TJj  '{ωνΤι.:  ropa  l:t,  {άνα)βοάν. 
xnaCny. 

i-judpinne,   ungcf.  μc^γάd^oy,  τό. 

Lj  u  d  t  e  ek  e  η  ,  loyog,  o. :  musikal.  1.,  ό'ί,αγράμ- 
ματα.   τά. 

Ljut",  γλυχύς ,  hu,  v.  ήάνί,  3.  χαρίίΐς,  ο. 
évχc(ρ^ς,  ι,τος,  2.  χ^χαρισμίνος .  3.  ηηανς,  3.  η- 
ηιος,  3.:  min  Ijufva  vän,  ω  γλνχντατε ,  -τη.:  1. 
dröm  ,  γλνχν  υyaρ■ 

Ljuthct,  so  Ljufligbet. 

Ljuflig,  ίηίχαρνς^  2.    se  f    öfr.   I-j  u  f. 

Ljutlighet.  χάρις,  ιτος,  ή  ίυχαρι,  ιτος,  τό. 
γΧυχΰτης ,  ή.    ήΰ'ύτης,  ή. 

l>juga.  ipévdtiai^al•.  i/zévöOg  1.  χρίυάη  λiγsvy. 
^ι^νίΐολογίΐν.  φίυ^ίηγορίΐν.  ιΙιενύΌατομύν.  »//ίΐ'οΓ/; 
nAc<TTé<Ji^ca  (sätta  ibop  lögner).:  taga  sin  tilldykt 
till  1.,  cmiivat,  int  τό  xpivafo^av. :  skrytsamt  1., 
alaCoytvéaO^ai.:  icke  1.,  aipéudtiy. 

Ljugare,    χόπις,  ίως,  ό.  so  f.  (ilr.   Lögnare. 

Ljum,  1)  eg.,  χλιαρός,  3.  ύηόΒ•(ρμος,  2.:  bli 
1. ,  χλι,αίνίΰίί^αι.     2)  oeg. ,  χρνχρός,  3.  μέτριος,  3. 

Ljumhet,  1)  eg. ,  χλιaρόy,  τΰ.  2)  oeg.,  xpv- 
χρόζης,   ή. 

L  j  u  m  m  a ,  χλιαίνίΐν. 

Ljumske,  βουβών,  ώνος,  ό.  äfv.  tnioiioy,  τό 
o.  Ιγήβαιον,  τό. 

Ljumskbråck,    βουβωνοχήλη,  ή. 

Ljumskböld,  βουβών,  ώνος,  ό. 

Ljung,    Ιρ(ίκη,  ή. 

Ljunga,  άατράητίΐν  (eg.  ο.  oeg.).  —  ljun- 
gande, 1)  «(ί/.,  oeg.,  οξύτατος,  3.  2)  aJu.,  oeg., 
άγνω.  αιφνιάίως.  οξύτατα. 

Ljus,  adj.,  1)  eg.,  φωτεινός,  3.  (ιανός,  3. 
λαμπρός,  3.:  det  blir  l:t,  φως  γίγνίται.:  så  länge 
det  ännu  är  l:t,  ϊως  éro  φως  ioTiv  :  det  börjar 
bli  l:t,  ίπαυγάζίΐ  (ή  ημέρα).  2)  om  .själsgåfvor, 
ξυνίτός,  3.  άγχίνους,  2.:  l:t  hufvud,  förstånd, 
ξύνίαις,  ή.  άγχίνονα,  ή. 

Ljus,  subst.,  1)  eg.,  a)  glans,  sken,  φως, 
ΊΟς,  τό  (Ijusmaterieu).  φέγγος.,  τό,  σέλας,  αος, 
τό,  αυγή  1.  φωταύγίΐα,  ή  (glans).:  ge  1.,  se  Lysa.: 
sprida  1.  öfver  ngt.  χαταλάμπειν  τινός  1.  τι.  φω- 
τίζίΐν  7*.  φως  πορίζΐοί^αι  1.  φέρίΐν  Ttvi.:  skåda 
l:et,  €ΐς  τό  φως  ιέναι,  ίρχίοθ^αι.:  vid  1.  se  ngt, 
νή"  el.  τϊζίο?  αΰγάς  idélv,  3-εωρ(ϊν,  cxonfiv.:  föra 
i  l:t,  1)71'  αυγάς  αγενν.  b)  lysredskap,  φως.,  τός, 
τό  (i  allm.).  χανάήλη,  ή  (lat.  ord),  χηρός,  6  (vax- 
ljus ,  först  sedn.  i  bruk),  λύχνος,,  o  (lampa,  det 
vanl.   lysredskapet). :     tända   1.,    απτπν    λύχνον.: 


.snoppa,  snyta  l:et,  toV  λνχνον  ηροβόπν  1.  τιρο- 
μΰττίΐν.:  bränna  1.,  λνχνοχαυτεϊν.  xainv  φως.: 
vid  1.,  προς  φως.  προς  τόΐ'  λύχνον.  2)  oeg.,  a) 
bflysning,  tydliggilrande ,  ι/ανίρόν,  τό.  äfv.  γώί, 
τός,  τό.  περΐ'(άνίΐα,  ή.:  fura  i  iiet,  iavatfaivnv. 
{'/.'{έρειν.  άν-,  ίπαΐ'- ,  προάγί-ιν,  yaihaiävai  iiV 
το  ι/ώς  ιfavéρόv  i-\.  ό^ήλον  ποίίΐν  ΰη'/.υυν.:  .sprida 
Ι.  ofver  ngt,  φωτίζίΐν  η.  οαφηνΐζειν  τ*  ;  framstå 
i  sitt  rätta  1.,  όρθ^όν  tfaivtati-ai  :  se  ngt  i  sitt 
r.itta  I.,  όρθ^όν  γιγνώαχίΐν  71. :  komma  i  I:t.  φανί- 
ρϋν  γίγν^ύϋαι  iavtt^ifaivtaOai  (ΤηλουοΟαι  :  ställa 
ngt  i  ett  fördel  akt  i;;t  1.,  inaivtiv  τι.  ίχι^έρειν  η.: 
ställa  ngn  i  ett  ofördelaktigt  1. ,  (ϊιαβάλίειν  ΐινά  : 
föra  bakom  l:t,  παραχρούίΐν.  jfr  liedraga  b) 
på  miiliiingar,  φως,  τό.  φωτίΐνόν,   ίο. 

I^jusblå,  γλαυχύς,  3. 

Ljus  brand,  μύχης,  ου  cl.  ητος,  ό  (brand  på 
ljuset),  άπόχομμα  τό  του  ^λΐυχνίυυ  (afklippt  Ijus- 
veksstybb). 

Ljusbrun,  φαιός,  3. 

Ij j  u  s  g  r  å ,  πολιός .  3. 

Ljusgrön,  ύπόχλωρος,  2. 

Ljusgul,  χιρρός,  3.  νπόξανΟ-ος,  2. 

Ljushet,  λαμπρότης ,  ή.  περιφάνεια,  ή. 

Ljus  hår  ig,  ξανί^ό&ριξ,  τριχος ,  ο,  ή.  äfv. 
ξανΟ-ός,  3  (poet.).:  vara  !.,  ξανθ^οτριχείν. 

Ljuskrets,  φωτεινός  χύχλος,  ό. 

Ljuskrona,  νχρϊλυχνον,  τό  el.  d. 

Ljuslett,  ξανθ-ός,  3. 

Ljus  låga,  φλόξ  ή  του  λύχνου. 

Ljusmal,  πυραύατης ,  ου,  ό.  φάλλαινα,  ή. 
&ηρίον  τό  περί  τους  λύχνους  πετόμενον. 

Ljusmassa,  πολύ  τό  φώς. 

Ljusna,  φανό  ν  el.  φωτεινόν  γίγνεύ9•αι. :  det 
l:r,  φως  γίγνεται.   ίπαυγάζει  {ή  ημέρα). 

Ljusning,  φωτισμός  {ό  /|  ηλίου,  σελήνης ^ 
εω  ο.  d.). 

Ljuspunkt,  φώς,    τός,  τό. 

Ljusröd,  μΐλ  τίνος ,  3. 

Ljussax,  λυχνίτις  ιραλϊς,  ΐάος,  ή  el.  d. 

Ljussida,  τά  προς  τό  φώς  τετραμμένα.  τα 
φωτεινά. 

Ljussken,  σέλας,  αος,  τύ.  αυγή,  ή.  φωταί- 
γεια,  ή.  λυχνιαίον  φώς,  τό  (sken  af  ett  brinnan- 
de ljus). 

Ljus  sky  gg,   TO  (fώς  φεύγων,  ονσα,  ov. 

Ljusstake,  λυχνούχος ,  o.  λυχνείον,  τό.  λυ- 
χνία, ή- 

Ljusstrimma,    ράβάος   φωτεινή  1.  φωτεινοείτ- 

(^ής^  ^•  ^  , 

Ljusstråle,  άχτίς ,  Ινος ,  ή.  αυγή ,  ή.  βολή 
φωτός,  ή. 

L j  U s  S  t r  Ö  m ,  φωτοχυσία  ,  ή . 

Ljusstöpning,  πηξις  1.  χώνευσις  χανάηλών, 
el.  d. 

Ljustjuf,  λαμπτηροχλέπτης ,  ό. 

Ljusveke,  έλλύχνιον,   τό.  S-ρυαλλίς,  ί(ίΌς.   ή. 

Ljuta  döden,  άποβ-νήσχειν  ^ανάτω  βιαίω.  ά- 
ποχτείνεσΟ^αΐ/.  άπόλλυσβ^αι.  άιαφθ-είρεσί^αι. 

Lo,  λύγξ ,  χός,  ό.:  ha  ögon  s.  en  lo,  βλέπειν 
όξύτερον  Αυγχέως    λύγχειον  είναι. 

Lock,  1)  knollrig  hårtofs,  βόστρυξ,  νχος ^  6. 
βοστρύχιον.  τό.  πλόκαμος,  ό.  πλοχαμίς ,  Ιάος,  η. 
χίχιννος,  ό.:  lägga  i  l:r,  βοστρυχίζειν,  -χουν.:  i 
l:ar,  βοστρυχη<ϊόν.  2)  betäckning  på  kärl,  πώμα, 
τό.  πωμαστήριον,  τό.  Ιπίβλημα,  τό.  ^πίί^ημα,  τό.: 
1.  på   en   gryta,    ύρτάνη,  ή.      3)   försök    att   leda 
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Locka  —  Loppa. 

ngn    till    sig,    a)    eg.,    på    djur,    ηόηπνβμα,    το.  Lofsjungn,  vuvslv,  χκ^^υμνύν.  υμνωά(1ν. 

ηοηηνΰμός.  o.  ττάίευμα,   τό.     b)  oeg. ,  ίη αγωγή ^  Lofsung,  νμνος.   6.  ύμνωάία,   ή  (poöt.).:    en 

η.   υπαγωγή,  ή.:  hrkn  ηι.  1.  el.  pock,  ovts  dia  7ΐ(ΐ<-  mindre  till  en  gudomlighet,  τιροοίμιοί',  τό.:  sjunga 

^■ονς  οντε  cTta  βίας.   ov&'  txiijy  ovf  αχών.  en  1.,   ύμνω^ξίν.    Jfr  Lofqväde. 

Locka,     1)    eg..     (ΐ8-(γγό μενον    ηηοΰάγ(ιν    (i  Loftal,  fnavvog,  o.    ίγχώμίον,  τό.    ηαΐ'ηγνρί- 

allm.,    om  mskr  o.  djur,  locka  till  sig).    déXéaCftv  χός  (λύγος),  ό.:    hälla   1.  ötVer  ngn,    (navvov  Xt- 

(gm  lockbete,  oeg.  om  mskr).  naXsvdv  (m.  lockfog-  ystv  Ini  τι>νν.    ίηαϊνονζ  notHci^at  ίηί  τι>νι  el.  Ini 

lar,  oeg.  om  mskr).  nonnvLHv-     2)  oeg.,  ίηάγα,ν,  τίνος.,   hörande  till  1.,  ίγχ(ομιαστνχός,  3. 

-a&at.  νηάγειν,   -oS^ai.  tiffXxsiv.:  lata   1.    sig  gm  Lott  a  lare.    Ιπαινέτης,  ου,  ό  {fem.  ίηαι,νέτίς, 

ngt,    /yfAxéff^fi»,    hnianaa^at.,    inaigta^ai  τινι. :  ιόΌς,  ή),  ίγχωμιαστής,  ου,  ό.  υ  λέγων  τον  (τιαινον. 

1.  ngn    i    sina    nät,    τταλεναν    τι>νά.:    1.    i    forsat,  Lofva,    1)  motsvara  ngns  begäran,   {χαθ^.ομολο- 

νηάγΗν    sig    ίνέάρας. :     1.    ngt    ur    ngn ,    ίξάγιιν  yfvv.  {χαθ•)υπί>σχνεΐσ&αι.  άναάέχεβϊ^αν.  νηο^ίχεσβ-αι, 

-σ&αί  τι>  εχ  τίνος.:   1.  tårar  af  ngn,    ίξάγειν   &ά-  (åtaga  sig). :   säkert  Ι. ,  άι,αβεβαιουα&αν.  ίγγνασί^αί. 

χρν  τινί.  ν7ΐισχνεΐσ9•αι>    η   μήν   m.   inf.  ful.:    högtidligt    1., 

Lockande,  άελεαΰμός ,  ό.    τό  ηαλενει,ν.  ηοη-  εϋχεο3•αν.  πίϋτιν  didovat.     2)  väcka  ngns  förvän- 

πναμός,  ό.  ^ηαγωγή,  υπαγωγή,  ή  (oeg.).  tan,  ίπαγγέλλεαθ^αν  (erbjuda  sig  till  ngt).    Ιληίάα 

Lockbete,  άέλεαρ,  ατός,  τό.    άελίαΰμα,  τό.  ηαρεχειν  el.  ύττοτείνείν. :  1.  sig  ngt  af  ngn,    προς- 

Lockdufva,  ηαΐεύτρια,  ή.  doxäv  οΐφελεϊσίί-αι,  εχ  τι^νος.     3)  prisa,    ευ  λέγειν. 

Lockelse,    πάλενμα,  τό.    Ιπαγωγή,  ή.    ύηα-  ενλογεϊν.  ίγχωμιάζειν.  εΰχεσθ-αν  {■θ-εοίς). 

γωγή,  ή.  {ηροα)αγωγόν,  τό.  ψυχαγωγία,  ή  (själs-  Lofven,  νπόΰχεανς,  ή.  τό  ευχεο^αν  :  tro  ο.  1., 

förnöjelse).  ηίστις  [χαί  ορχοι).:  på  tro  ο.  1.,  εις  πίατιν. 

Lockfågel,   ηαλευτής,   ου,    ο.   fem.,    παλεύ-  Lofvera,    Lofva,     πλαγιάζειν    προς    άντίονς 

τρία  t    ή.:    fånga    m.   1.,    ηαλεύει>ν.:    en    s.  fångar  τους  ανέμους, 

τα.  1.,  παλευτής ,  ου,  ό.  L  ο  gar  f  va,  βνραο&ειρείν.  βυραενει>ν  (Lex.). 

Lockhårig,  ελίχοβόϋτρυχος ,  2.  Logarfvare,    βυρσοάέψης,    ου,    ό.    βνρσεύς, 

Lockig,    ούλος,  3.    βοστρυχωάης ,  2.    χαταβό-  έως,  ό. 

ϋτρνχος ,  2.  Logarfveri,  βυρσείον,  τό.  βυραοάέχρίον,  τό. 

Lock  mat,   se  Lockbete.  Loge,    άλως,  ω ,  ή.    άλωά ,  ή. 

Lockmedel,  se  Lockelse.  Loge.  οΐχημάτιον,  τό  1.  d.:  på  theatern,  ungef. 

Lod,   Ijiallm. ,  μολνβό'αινα,  ή.  μολυβάίς,  ίάος,  χερχίς,  ίοΌς,  ή. 

ή.     2)  sänklod,    a)  att  pejla    med,    χαταπειρατη-  Logement,    Logera,    se    Boning,    Her- 

ρία,  ή.  βολίς,  ί&ος,  ή.  χάβ^ετος  μόλνβόΌς ,  ό  (äfv.  berge,  Herbergera. 

timmermäns),  χά^ετος,  ή.     b)  timmermäns,   οτα-  Loggolf,  άλως,  ω,  ή. 

φνλη,  ή.    χάβ-ετος,  ή  (perpendikel).    χανών  ό  μ,ο-  Logik,    λογίχή ,  ή.    -iker,  λογιχός,  ό.    -i sk, 

λνβόΊ,νος.    στάβ^μη ,   ή.    σπάρτη ,   ή.      3)    stryklod,  λογιχός,  3. 

βάλανος  ή  (ν  ομαλίστρα  el.  d.    4)  ss.  vigt,  ungef.  Loj,  νωϋ-ής,  2.    νω^-ρός,  3.    βλάξ,    χός,    ό,  ή. 

ήμι^ούγγιον,  τό.  ούγχίας  1.  ονγγίας  ημιϋυ,  τό.  όχνηρός,  3. 

Loda,  βολίζει>ν.  τήν  χαταπειρατηρίαν  χαβ-ίέναί  Lojal,  νόμιμος,  3.  άίχαιος,  3.  πιστός,  3.  χρη- 

Lodjur,  se  Lo.  ΰτός,  3.  χαλοχαγα^^ιχός,  S.  -i  te  t,  άιχαιοσύνη,  ή. 

Lodrät,    ίπί,    κατά,    προς  ατά&μην  [Ιξηχρι-  πίϋτις ,  ή.  χαλοχάγαβ-ία ,  ή. 

βωμένος,   3).    ορ^ός,   3.:     1.  ställning,    όρθ^ότης.  Loj  het,  νώί)^εια,  ή.  βλαχεία,  ή.  υχνος,  6. 

ή.:    vara    i    1.  ställn.,    όρ^^όν  χαταατήναι.    6ρ^•ο-  Lokal,  τόπος,  ό.  χώρα,  ή.  οϊχημα,  τό.  -i  te  t, 

ατατεΐν. :   i  1.  ställn.,  όρβ-οατάάην. :    1.  linia,  χά-  τόπος,  ό  (äfv.  ρΐ.).   φύσις  ή  τής  χώρας, 

^ετος  (γραμμή),  ή.  l^okution,  λέξις,  ή.  φράσις,  ή. 

Lodrät  het,  όιάΟ^εσις  ή  χατά  χά^ετον.  τό  χατά  Lolla,  μώρα ,  ή.  βλάξ ,  χός ,  ή. 

xaS-ετον.    όρ^ότης,  ή.  Lom,  aiS-via,  ή.  χολυμβίς,  ίΰΌς ,  ή. 

Lof,    1}   lov.    krysstur,    πλους  ό    προς   άντίον  Lom  hörd,  ύπόχωφος,  2. 

τον    ανεμον    πλάγιος.     2)    tillstånd,    aj    i    allra.,  Ij  om  hördhet,  χωψότης  (άχοής),  ή. 

ΰνγχοίρηαις,  ή.    συγχώρημα,    τό.   (ξουσία,   ή.:   ge  Longitud,  χά^^ετος  ή  έπΙ  του  πρώτου  χαλον- 

1.  att  tala,  λόγον  öidövai.:  hal.,  Ιξουσίαν  εχειν.  μένου  μεσημβρινού  1.  d. 

b)  att  upphöra   m.  ngt,    t.  ex.  skollof,  ίχεχειρία.  Lopp,    1)    ss.    rörelse,    a)    eg.,    άρόμος,   o    (i 

η.  εορτάσιμοι  ήμέραι,  αι.     3)  liögtidligt  prisande,  allm.).    φορά,  ή  (fart).    {περι)φορά,  ή,    χύχλος,  ό 

ευλογία,  ή,  äfv.  ευφημία,  ή.  εύχη ,  ή  (m.  bön  till  (himmclskrprnes).  ρους,  ό,  ρεύμα,  τό  (vattnets).: 

Gud).  i    1.,    ό'ρόμω.    άροιααϊος,   3.    τρέχων,    ουοα,    όν.: 

Lofgifva,    gifva   lof,   Ιπιτρέπειν    τινι  η.    Ιάν  fullända    sitt    1.  (om    himmelskrpr),    πληρούν   τον 

ποιείν   τινά  τι-    συγχο^ρεΐν.    έφιέναι  τινί  τι.    ίξον-  χύχλον. :    under  tidens  Ι.,  του  χρόνου  περικ'ντος, 

οίαν  didovai  ο1.  ποιεΙν  el.  παρέχειν  τινί.  —  Ιοί-  äfv.  προϊόντος,     b)  oeg.,  προχώρησις,  ή.  προχοπή, 

gifvcn,    θεμιτός,  3.    νόμιαος,  3.    έννομος,    2.:  η.:    lemna  tungan  fritt  Ι.,  μηάεν  νποϋτειλάμενον 

det   är   l:t,   εξεστι.    πάρεοτι.    ίνό'^χεται.    ί^^εμιτόν,  ειπείν,  ειπείν  δ  τ*  αν  ελβ^τ]  (πι  τό  στόμα.:  ge  en 

νόμιμόν  Ιστιν.    ^έμις  ίστίν.:  då  det  är  l:t,  ίξόν.  sak    fritt    1.,    οι;    χωλΰειν    τι.:    efter    naturens  1., 

παρόν.  χατά    τήν   φύσιν. :    händelsers   Ι. ,    τα    χ«ι'   «γτ« 

Lof  Ι  ig,  se  lofgifven.  γιγνόμενα.    τά  εχ  τινων  ύυμβάντα.:    så   är  verl- 

Lof offer,  εύχωλή ,  ή  (nästan  uteslut.  po('t.).  dens  1.,  ούτως  ϊχει  τά  άνί^ρώπεια  πράγματα.    2) 

Loford,    'έπαινος,  ό.  (γ/.ο')μιον,  τό.  det    hrigm    ngt    löper,     rör    sig,    o.   d.,    σύριγζ^ 

Lofqväde,    ίγχώμιον   (μέλος;,    τό.    ίγχώμιος  γγος,  ή.  αυλός,  ό.  ρεΙΟ-ρυν,  τό  (en  Uods). 

νμνος,  ό.  νμνωό'ια,  ή.  παιάν,  άνος ,  ό.    Jfr  ivof-  Loppa,  subst.,  φύλλα,  ή.  ψύλλος,  ό. 

sång,  Ijoppa,  verb.,   τάς  ψυλλας  άηολέγειν  τννί. 


Loppgrfti  —  Lugn. 
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Loppgräs,  ipvXXtoy,  το. 

Lort,  ηηλός,  o.  ^ολός,  6.  ίλύς,  ύος,  η.  αχν- 
βαΧον^  τό  (afskrädo).  öxcjq,  ατός^  τό  ^  nikéS^oi, 
6  (triick).    Jfr  Dyn  ga. 

Lo  Γ  ta  ned,  ηηλαχίζα,ι^.  χαταμολΰν(νν. 

Lossa,  (unokvHP.  «rtiVrti-,  («no'/«A«j' (sliippa 
efter).  anaXkuiinv.  ikév&f^ovv  (befria).  anoyt-/ui- 
City  (ett  fartyg,    äfv.  ifOQiov    1.   τά   φορτία  ίξαί- 

Lossna,    {a7io}kvéa&at,  anakkatJtai^av  {ηνυς\ 
χαΐαν.    ivthaovak.    hoifny.    (χ-,  «τιο-,  éni>-,  ikkti 
nny  (t.  ex.  om  här  o.  d.). 

Lossning,  dnokvan,  t],  anakkayt],  ή.  ίξαι- 
Qian  1.  εξαγωγή  η  τώ»'  ψο^ιτίων  (ett  fartygs). 

Lösta,  ζl•ζάv^oy,   τό. 

Lots,  ήγ(μών  του  nkov ^  ό. 

Lotsa,   ΊοΙς  vavoi  ήγίΐσΛ^αί  (éig  τον  L•μivtt). 

Lott,  Ι)  eg. ,  xkiJQog,  ό.:  gm  1.,  xki^gu).  xkη- 
οωτί.:  gm  lott  vald,  bestilmd,  ;?λ//(^»ωτό?,  3  :  draga 
1.,  xkη^ol•(ίS^ciι>■  kctγχάv^^y.:  gm  1.  erliålla,  kaγχά- 
véiv  (χΧή{}φ)  η.  χΧη^ονα&αί  τι>  xhjQoyo^fiy  τί- 
νος 1.  τί. :  l:ea  faller  på  mig,  kaγχάyoi  :  gm  1. 
välja,  χΛηρονν.  χkηρίoσάμ(yoy  ikéai^cci.  ατιοχΧη- 
Qovv.:  lotta  ut,  ά7τoxkηρovy.:  utdela  gm  I.,  χΐη- 
QodoTHy.  ιίναχΑη{)ονν .  d^ukccγχάyί^y  :  gm  1.  till- 
dela, i^ι^'Xkη^)ovv.  2)  det  genom  lott  tilUallnn,  del, 
χkηQoς,  o.  λά/ο?,  TO.  3)  öde,  μοίρα,  ή.  τνχη, 
ij.:  lycklig  1.,  xakή  τύχη,  ή.  ίνμοιρία,  η.  svTV- 
χία,  ή.:  vidrig  1.,  χαχή  τύχη,  ή.  (ϊυατυχία,  ή. 
άυαμοίρία,  η.:  ha  fått  eu  lycklig  1.,  xak^  TJj  τύχ^ 
χρηο3^αι>.  ίντυχείν    ίύμοιρύν. 

Lotta,  {(ϊ^a)xkηQovo^^aί  τι>  (om  ngt).  &U(xkη- 
Qovu9ai>  προς  τίνα  (m.  ngn),  k(tγχάyél•y  πέρί  τί- 
νος (om  ngt). :  låta  1. ,  {άία)χΑηρούν. 

Lotteri,  χύβος  xkηρωnxός,  o  1.  d. 

Lo  t  tn  ing,  χΛήρωσι^ς,  ή.  xkηρoς,  ό. 

Lotus  buske,  λωτό?,  ό. 

Lotusträ,  -ved,  koivvov  ^vkov,  τό. 

Lucka,  1)  ss.  stängsel,  ΙηίβΧημα,  τό.  ίμβο- 
koy,  τό-  S-νρα  χαταρραχτή,  η  Ι.  χαταρράχτης,  αν, 
ό  (fallucka).  2)  ss.  öppning,  hål,  όηή,  ή.  β-νρίς, 
ίάος,  ή  (fönsterlucka)  3)  ss.  mellanrum,  tomrum, 
dt>άké^μμa,  τό.  διάστημα,  τό.  άιέχον,  οντος,  τό. 
τό  xivoy.  το  μεταξύ,  άραίωμα,  τό.  τό  ilkélnoy  Ι. 
lkhnές  (fig•)• 

Lucker,  χάννος,  3.  ιραβ-υρός,  3.  ασαχτος,  2.: 
1.  jord,  χαύνωμα,  τό.:  bli  1.,  χ(ΐα&αν. 

Luckerhet,  χαυνότης,  ή.  tpaS-νρότης,  η. 

Luckra,  χαννουν. 

Ludd,  χνονς,  ου,  ό.  äfv.  kάχyη,  η. 

Luddig,  χνοώάης,  2.  kaχyώdης,  2. 

Luden,  Χάαος,  3.  άαανς%  ila,  ν.  ά'ασύ&ρίξ, 
τροχός,  ό,  η  (Sedn.). :  göra  1.,  oacuvivv.:  vara  1  , 
dauuvéo&at. 

Ludenhet,  άααύτηζ,  ή.  Χασίότης^  ή  (Sedn.). 

Luder,  se  A  s. 

L  u  d  r  a ,  ungef .  déksaCitv. 

Luf,  1)  eg.,  ηροχόμίον,  τό.  μéτωπ^dia  9^ρίξ, 
η.  2)  skälm,  χρνψίνονς,  ό.  βυϋαύχην,  6νος,  ό. 
ηανουργος,  ό. 

Luft,  αήρ,  έρος,  ό  (den  jordomgifvande  luft- 
kretsen i  hkn  mskr  o.  djur  lefva).  αι&ήρ,  έρος,  o 
(d.  högre,  hri  gudarna  ansågos  dväljas),  αύρα, 
ή  (fläktande,  svalkande,  frisk  1.).  πνξυμα,  τό 
(luftdrag). :  fria  hen,  τό  υπαι,β-ρον. :  dväljas  i  fria 
1. ,  iy  ύηαί^ρω  d^άγs^y.  &υρaυkély. :  gå  ut  i  fria 
1.,  Ιξίλ^ίϊν  «if  TO  vnui^qov.:  klar  1.,  ίρΛ«,  η.: 


tempererad  !.,  €ΰχρασία,  ή.:  osund  1.,  dvaxρaaia, 
ή.  dύaxρaτoς  αήρ,  ό.  dυΰafρia ,  ή.:  gå  i,  genom- 
löpa, passera  gonoin  l:en,  αίροβατίΐν,  ά^ρodρo~ 
μίΐν,  άίροΉορίΙν.:  svänga,  röra  sig  i  hen,  άίρονο• 
μέΐν.:  befinnand(>  sig  i  hen,  μέτίωρος,  2.:  stiga 
i  hen,  μέΐίωρον  αΐρέαΟ^αί. :  nedfaileij  ur  l;en, 
άέροτϊέτής,  2.:  gripa  ur  hen  (fig.),  ix  του  ουρα- 
νού kaμβάvéι>v  τι».  nkaiTttv  τ*. :  lefva  af  1. ,  ix 
τον  ουρανού  τρϊ'ΐ^αί^αί  :  hemta  I  ,  ηνίνμα  tkxtiv. 
avanvélv. 

Lufta,    d^aφvχHV   (t.  ex.    οϊχημα,    ett    rum). 
ανίμονν.   ίξαι>&ρκ'(ζίΐν. 

Luftbal  lon,  άίροατάτης,  ου,  ό  (Nygr.). 

Luftdrag,  τινίύμα,  τό.  ηνίνματος  χαταφορά, 
η.   πνοή,   ή.   ανρα,   ή. 

Luftfarare,  άίροηόρος,  ό.  άéρodρόμoς,  ό. 

Luftform,   τό   άΐρινον.    τό  άίρόμορφον. 

Luftform  ig,  αέρόμοργος ,  2.  άéρoHdής,  2. 
αέρινος,  3. 

Luftfärd,  dρόμoς  ό  duc  τον  αέρος.:  göra  βη 
1. ,   άίρodρoμHv. 

Lutthål,  άναηνοή,  η.  diunvoij ,  ή.  όηή,  ή. 

Luftig,  αέριος,  2.  αιβ^έριος,  2. 

Luft  krets,  αήρ,  έρος,  ό.  αι&ήρ^  έρος,  ό 
(se  Luft). 

Luftning,  άνάφνξις,  ή.  dίaψvξις,  ή. 

Luftphsenom  en,  μéτέωρoy,  τό.  φαινόμ€- 
νον,  τό. 

Luftrymd,  αϊβ^ήρ,  έρος,  ό. 

Luftrör,     1)    i    strupen,    τραχ^ΐα  αρτηρία,  η. 
βρόγχος,  ό.   kάρυγξ,  γγος ,  ό.     2)   i   allm.,   dia 
ηνίυύτιχός  oωkήv,  ό. 

Luftslott,  χ(νή  lknίς,  ή.  nkάΰμa,  τό.  Χίνή 
μαχαρία,  ή.:  b)'gga  1.,  όvél•ρonokfιv. 

Luftsprång,  ΰχίρτηοίς  dia  του  αέρος,  ή. 

Luftstreck,  se  Klimat. 

Lufttom,  αέρος  χενός,  3. 

Luft  torka,  χαηυρουν.  ηρός  αΰραν  ξηραίνίΐν. 
(^kη^^€ρs^y  (eg.  soltorka).  —  lufttorkad,  xanv' 
ρός,  3. 

Lufttät,  ου  dιaβaτός  (3)  τω  άέρί. 

Luftvandra,  ά^ροβατύν. 

Luftvandrare,  αέροβάτης,  ου,  ό. 

Lufva,    Tikksiv  τάς  τρίχας  τής  xsγakης. 

Lufva,  subst.,  neρ^xéφάka^ov,  τό.  l:s  m.  ngn, 
dianakaiiiv ,  άφιμαχέϊν  nvi-. 

Lugg,    1)   på   ylletyg,    μakkός,  6.    kάχvη,  ή. 

2)  hårtofs  i  pannan,    se  Luf  1).  äfv.  μα),λός,  o. 

3)  ryckning  i  håret,  τίkσις  τριχών^  η.  τιkμός,  ό. 
Lugga,  {πaρa)τikk(ιv. 

Luggig,  se  Luddig. 

Luggning,  se  Lugg  3). 

Lugn,  adj.,  ηϋυχος,  2  (i  allm.).  γakηvός,  3, 
γakηvής,  2,  άχύμαντος,  2,  Åé<o?,  3  (om  hafvet). 
fvd^oς,  2  (om  vatten,  väder,  vind),  ήρεμαϊος,  3 
(stillsam),  ά&όρυβος,  2  (bullerfri),  άτρομης,  2  (o- 
rörlig,  orädd),  άτάραχτος ,  2  (oförskräckt),  ηαν- 
χαϊος,  3,  άηαβ-ής,  2  (lidelsefri).:  ett  1.  lif,  fjav- 
χος  βίος,  ό.:  föra  ett  1.  lif,  iv  ησυχία  1.  τ]αύχως 
ζην.  ήύυχίαν  αγειν.  ήϋυχίαν  άγοντα  ζην  1.  τόν 
βίον  ποΐ8Ϊσ&αι.:  1.  min,  xa^^(στός  ηρόαωηον,  τό.: 
vara  h,  γakηv^av ,  éidiav  (om  hafvet,  vädret). 
ήαυχίαν  εχ(ΐν  1.  άγιιν.  ήαυχάζειν.  ήανχία  χρήα&αί. 
άτρέμας  ίχίΐν-  άτρεμεϊν.  ηρεμεΐν. :  var  1. ,  (/ 
ήαύχως.  ηρέμει  ενγήμεί  (var  tyst),  μή  β^ορύβει.: 
var  1.  f.  det,  β-άρρει  τούτον  γ'  évéxa. 

Lugu,  subst.  ^  ήΰνχία^ή.  ήρ(μί<χ^ή.  γαλήνη^ή 
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(hafvets),  iifv.  érdicc,  /;.  sv(fi((  Tuii'  πα&ώι/,  η  (li- 
delsemasV  α/ηΧή.  ή  (loiipjln  t  tr.  sina  Aligqnn- 
dcu).  αηηαξίίζ,  uitovia,  ή  {\'}(\\g\\Qt  fr.  arbete).: 
i   1..  xufy  ηαν/ίαν.   τμήμα. 

Lugna.     γηΧηΐ'ίζαν.    ηαυ/άζίΐν    ^sälls.,    van). 
httr.).  ηρίμίζίΐΐ'.  ηα^ηγορπν,  7ic(()r(uvS-fioS-((l•  (trö- 
sta, t.  ox.   70   άλγος'.    ;«V«  ,  xctia  nai-siv-    (y.ccra- 
n^avt^éiy.    'χηλαν  (en  uppretad).  :    1.   sig,    λήγίΐν. 
nav(0&ca     λω'μα'.:    det  l:r,   το  ηνίνμα  I.   jo  yri- 
Xcxöv  τον  τχΐ'ίύματος  ληγα.  υ  (".^(μος  cci^anavéicd,. 
ο  χίΐμώΐ'  χαταστέλ/^ταΐ" 
Lugn  va  1 1  en,  γαλήνη.,  ή. 
Lugnväder,  évöia,   ή. 
Lukrativ,  κΒ^άαλέος,  3. 

Lukt,  1)  SS.  utduustniiiir,  οσμή.  ή.:  beliag- 
1ig,  obchaglicr  1..  ήό'ίΐα,  βαοπα  1.  χακή  οσμή.  ή.: 
god  1..  (Viodiu ,  ή.  ίνοσμία.  ίνθ(ϊμία.  ή.:  elak  1.. 
άνσωόΊα.  ή.:  m.  elak  Ι.,  βναώόης.  2.:  ha  1.,  ο- 
αμήρ  i/tiv  1•  nagi/itf.  οζίίν.  Ή{)οαβάλλίίν  (se 
οαμήν.  Sedn.). :  ge  1.  ifr.  sig,  dnonvHV.:  1.  af 
ofler,  y.vlaa.  ή.:  I.  af  rökelse,  χ^υμίαμα,  τό.:  s. 
har  god  1.,  ενοσμος.  ίΰοΰ'μος,  2.  2)  ss.  organ, 
δσγρηοις.   η- 

h  u  k  ta,  1)  fr. ,  ocfQuivtcS^ai ,  όαμασί^αί  τνΐ'ος. 
ata(^ai'éaO-al•  Λ«  οίνων.:  ge  att  1.  pii,  lata  ]., 
ooiffjaivfiv.:  det  finnos  ini.';enting  ens  att  I.  på, 
μηο"  ocfQaiviaS^ai;  πάρεοτί  τι.:  oeg. ,  bara  1.  på 
ngt  (=  obetydligt  befatta  sig  ni.  ngt),  naoa- 
y.vnjfW  ini  rt.  2)  intr. ,  {an ,όζ(νν.  όαμην  inao)- 
ίχίΐν  (τινός,  af  ngt),  (οαμήν)  άηοηνίΐν  τίνος. 
όσμήν  ττροαβάλλίΐν  τινός  (Sedn.).:  1.  godt,  väl, 
οαμήν  f/éiv  ήόεΐαν  cl.  χαλήν.  (ύωΰϊαν  ποοαβύλ- 
λίΐν.:  1•  ur  munnoi.  άηυπνΰν  τον  ατόματος.  άνς- 
ο')άη  ilvai  τό  στόμα,  χαχόν  οζίΐν  τον  στόμα- 
τος. —  luktande,  όαμηηός.  ο.  όομώάης.  2.: 
väl  ].,  ίνώάης.,Ί.  (ί'οσμος.  2.:  illa  ].,  βαρνώ- 
όης.  2.  βαρνοσμος.  2.  όσμαλέος .  3.:  starkt  1., 
βαηνο'χϊης^  2.  βαρνοσμος,  2.:  1.  ur  munnen,  όζό- 
στομος,  2. 

Luktande,  1)  subsf.,  οσ'ΐρανσις,  ή.  2)  odj., 
se  Föreg. 

L  u  k  t  f  1  a  s  k  a  ,  αλάβαστρος,  o,  ή.  ναρί^-ήχιον,  τό. 
L  u  f  t  f  r  i ,   -lös,  άοσμος ,  άνοσμος ,  2. 
Luktmedel,  οσ'/ραντήριον. 
Luktnerv,    νίνρον  öi  ov  όσφραινόμΒθ•<χ    vev- 
Qov  όσγραντήριον  el.   όσφραντιχόν,    τό. 
Luktorgan,  οσ'/ρησις.   ή. 
L  u  k  t  ρ  u  1  v e  r,  οΊάπσ.σμα ,   τό. 
Luktsinne,    se  Luktorgan. 
Luktvatten,    se  Luktrnedel. 
Luktviol,  lov,  τό. 

liulla  till  sömns,  ίχατα'ιβανχαλάν. :  sång  hrra. 
man  lullar  till  s. ,  βανχάλημα,  τό.  χαταβανχάλη- 
αις,  ή. 

Lumrniii,  <yt;AAoj(f>7?»  2  (om  träd  el.  buske),  xa- 
τάσχιος,  ανσχιος ,  2  (om  lund,  trakt  1.  d.).  öa- 
ffvSt  3.  λάσιος,  3. 

Lummig  het,  το  γυλλώΛ?,  o  s.  v,  se  Förcg. 
afv.  σνσχίασμα,  τό  (Sedn). 

Lumpen,  τον/ηρός.  3.  ηίνιχρός.  3.  μοχΟ^η- 
ρός.  'λ.  χαχός.  3.  φανλος.  '■'>.  <η«)'ίνός  άξιος,  3. 
αισχρός,  3  ( morali  kt).  äfv.  ηόνο)  πονηρός,  3 
Cmera  komiskt  iittr).:  1.  karl,  ηονηηόν  Ι.  χάχι- 
βτον  αν{}^ρο)ηιον,  τό. 

Lumpenhet,  ι/ανλότης.  ητος,  ή.  χαχία ,  ή. 
μοχθηρία,  ή.  αίσχος,  τό ,  αίσχρότης,  ή  (i  moral. 
hcins.). 


Lumphandlare,  o   ίμηολών  ράχη. 

Lumpor,  ράχος,  τό.  ράχιον,  τό.  λαχϊς,  ί(ίος, 
ή.  τρνχος .  τό.:  klädd  i  1.,  ραχόάντος ,  2.:  gå 
klädd   i   1.,   oaxnif  ορύν.   ραχοάντΒΪν. 

Lund,  άλσος,  τό.  νΐμος,  τό  (poet.).:  helig  1., 
τίμ^νος,  τό. :  Ι.  af  ek,  (^ρνμών,  ωνος,  ό. 

1-unga,  ην(νμων  el.  ηλίνμιον,  όνος,  ό.:  hö- 
rande till  1.,  πνίνμονίας,  ον,  ό.  7ΐνίνμονι>χός,  3.: 
Ικι  ondt  i   lungorna,  ηλίνμονάν. 

L ungbrand,  τΐίριτιλίνμονια,  ή.:  hal.,  lida  af 
1.,  ηβριηλίνμονιάν.  :  s.  harl.,  7ίΒρΐ7ΐλ(νμονιχός,3. 

l^ungböld,  ίμπνη,  ή.  ίμτίνησις.  ή.  ^μηνημα^ 
τό.:  ha  1.,  ίμηνίΐν.  ίμτινίσχίαί^αι.:  s.  har  1., 
ίμηνηματιχός,  3.:   s.  fitrorsakar  1.,  ίμηυητιχός,3. 

Lungllik,  άορτρον,  τό  (hrukl.  i  ρΐ.).  ηκρόν 
το   τον  ηνίύματος. 

L•  U  η  g  i  η  f  1  a  m  m  a  t  i  o  η  ,  so   I >  u  η  g  b  r  a  η  d . 

Lungröta,  ηύηοις.  ή. 

Lungsiktig,  ηλίνμονιχός ,  3.    ηλίνμ(>')(ίης.  2. 

Lungsjuka,  -sot,  ηλίνμονϊς,  ίΰΌς.  ή.  ηλίν- 
μονία,  ή.  πλ(νμος,  ό.:  ha  lungsot,  τιλενμονάν 
1.  ηλίνμάν. 

Lunk,  άρόμος,  ό. 

Lunka,   ό^ραμπν. 

Luns,  hg.,  άγροιχος ,  ό.    f/ορτιχός.  ό 

Lunsig,  ίμβαβ-ής,  2.  βραό'νς,  3.  βαρνς,  3. 
(/ορτιχός,  3. 

Lunsighet,  βραδντής ,  ήτος,  ή.  βάρος,  τό. 
(/ορτιχότης,  ή. 

Lunta,  1)  att  tända  med,  ungef.  ηνρΒίον,  τό 
(so  Lex.).     2)  bok,  ηαλαιόν  βιβλάριον,  τό. 

Lur,  1)  jägares  bakhåll,  Ινέάρα,  ή.:  ligga  på 
1.,  ίνίδρ€νειν  θ^ηρΐα.  i  allm.,  (}λ)λοχαν,  Ινίάρΐύίΐν 
τινά.  ίνεόραν  noisiaS-ai  el.  χατααχίνάζειν  τινί. : 
stillla  ngn  på  1.,  xaS-iaravai  τίνα  χατοι/ηΊμίνον 
el.  χατάαηοηον.  2)  lätt  sömn,  vnviov ,  τό.  vv- 
σιαγμός,  o  (Sedn.).:  taga  sig  en  1.,  ννστάζειν. 
μιχρόν  άηολαν(νν  νηνου.  3)  blåsinstrument,  uugef. 
σάληιγξ.  γγος,  ή. 

Jjura,  1)1.  på  =  ligga  på  lur,  se  Lur  1).  äfv. 
(τιαρατηρύν  τίνα.  ίτΐιβονλενίΐν  τινν.  2)  narra, 
παράγίιν.  -aS-ai.  ντιάγεσΒ-αι.  τκριέρχεσ&αι.  ηα- 
ραχρούίΐν.     3)  slumra,   se  under  Lur  2). 

L  u  r  e  η  d  Γ  ä  g  a ,  τιαρεμη  ολάν.  τιαρεισχομίζειν. 
τιαρεισάγίΐν. 

Lurendr ägare,  ό  παρεμπολών. 

Lur  endrä.ger  i ,  τό  τιαρίμηολάν.  χλοπαία  Ιμ- 
ηορία,   ή. 

Ijurfvig,  <ϊησνς ,  3.  λάσιος,  3.  μαλλωτός,  3.: 
m.  l:t  hår,  άασύβ^ριξ,  τριχος,  ό.  ή.:  m.  l:t  skägg, 
ΰ'ασυηώγων,  ωνος,  ό,  ή. 

Lurfvighet,  άαύντης,  ητος,  ή. 
lairk,  se  Grobian.  äfv.   χναολίσχης ,  ου,  ό. 
Tyus,    </i'>*t'(>,  ρός,  ό.:    vara  full    af  1.,    tf&ti- 
ριάν. 

L  η  s  i  g ,   '/  Λ)•(ΐρ(όό'ης.  2. 
Lus  ka  111,  <i  ίΗιηιατιχος  χτείς,  ό. 
L  u  s  .s  j  u  k  a  ,  y  i/it^Jtwati• ,  ή . 

Jju.st,  1)  so  J5öjelse.  2)  håg,  ηηοΟ^νμϊα,  ή. 
ίηιΟ^νμία,  ή.:  ha  1.  till  ngt,  βονλεαΟαι.  ηρόί^ν- 
μον  tlvai.  7τρο0•νηο)ς  ϊ^χειν.  ')•νμός  ίατΐ  μοί- :  den 
S.  har  1.,  οίιο  β(ινλημΗ'<η  ίστϊν. :  få  1.  ti Ί  ngt, 
h'  Ιπιίίνμία  γίγνίσΟ^αί  τινης.  ίίς  ίηιί^^νμίαν  τι- 
νι>ς  (tffixvtiaihd  \.  itv(<i.  :  frulura  hen,  άναηίητίΐν. 
ά'Λνμειν  :  Ι:ι  •ι  lommcr  ν:\  ηιΙ|ί,  ίηι'Λνμία  Βίαέρ- 
χεταϊ  μα.  3)  i>iriiöjcl.s(>,  ηδονή.  ή.  τίρφι<:,  ή. 
χάρμα,  τό.:  ha  sin  1.  af  ngt,  ij(fta&ai  TtiVi,  l.ini 
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ufi.    rsQrtfo&ai    τννι>.    ψιΧη^πν    nul•     ayakXio^cci  τύχτ)    inirQintw    n.:    diiViff   I.,    άνστνχία,    η-     4) 

Ti>t'i.   ip  ήΰΌΐ'η  idri  η   Jivt.     4)  so  Jlegiir. :     sin-  j;yi)iisain    <nn.st;indi;);li(t,    xulrj    I.   uyufh}    τνχη^  η. 

lifi.i    I:;ir,    ηΰοΐ'αΐ  (d  dia   τον  ηώματος   Ι.   ai  nn)i  τΐ'/η,  ή.    n'jv/i(c,  ή.    évn^ttcyirc ,  η.    évnQft^iu,  η. 

70    σώαα.     rhfQodiaitt^    τά.:     sniWia    I:iir,    ηό'οναί  Βνημί()ία,  ή   (lycklijr  da;;,   tur),  χαλά  'ν(>άγματα), 

xuxfti.  τά  (ΙνοΚΙίμα  riirliallaudcn j.  ίντν/ημα,   τό  (lycklij,j 

Lusta,  se  Lust  4).  o.  13pp;.'ir.  tillfiilli^het). :    ha    1.,    y.aXjj  rfj  rv/i]  χ(>ηα9ηι,.    év- 

liUstba  rliot.  τέρφις^  ή.  rt&vQ/na,  τό.    (^νμη-  rv/th'.    y.ajo(>(^oiu   ntQi    n,    tf  τκ'*,   τ*    (i  "κΟ• 

dia,  η.  tvif\>oOL't't},  ή.  éi;/;//i(>é<V  (i   strid),  tvrv/tlcihat,  (Sodn)  :  ej  ha  I., 

l-usti;ard,  χηηίοι\   τό.   τιηρΰύ'^ισος ,  ο.  άτνχηΐ'   h'   Jivti  :    svikas  af  l:u   i  afs.  pa  ngt,    u- 

l-usthus.  οχηΐ'ή  χητίαία.   ή.   ϊ»'ηβητή(>ι.οΐ',   τό.  iv/tii'    Τίΐ'ος.    uTiOTvy/afHt^    nrdf  (pj  ornä   npt). : 

Lu.stip;,    1)  rnlijr,  χαηίίΐς^  f(ia«,   hv.    doTéio?,  iinska   ngn   1.   till   ngt,    ovyyciiinv  ol.  avvtjotai^ui 

3.  tvjQänfXog  ^  2  (qvic-k).:  göra  sig  1.  ötvcr  ngn  ol.  nia  ini  Jivi,.:  1.  till!  άγαί)-ρ  τί,χ>ι :  tilll. ,  έΐζ  xu- 

ngt,    xajayflut^  Τίΐ^ος.    oxo'miéi>v  rtia  1    τΐ.    ncci-  köv.     kan    älv.   nttr.   ni.    χαίριος,    'i.    t.  ex.    till    1. 

Cfn'  ίΐς  Tn'((.  H'  yihttil•  xni  Tiunha  JtOéoSai  nua.  kmn   lian,  χαί^^ιος  t,k(i-tv.:  tiirsöka  sin   1.,  tlnont- 

χ«)μο)()Υιΐ'  Ίΐνη  ol.   τι-     2)  niuntor,  ΪΙα{ΐός ^  'S.  fv-  (tudihci  7ης  7 ν/ης  :    anse  ngt  f.  en  1.,    xahU^ ,  «- 

ί^ι•μος,  2.    (favd{)og,  3.    γ^yη{)^^ός ,   vtrc ,  ός-:    vara  yai^ov  νομΐζίνν  η  :    hd  .s.  anses  1.  en  1.,    tvåia- 

1  ,    ^ν\^νμί\αί^αι.     3)  bosynnorlig,    xtaayéXaaTog ,  μόννομα,    τό.       5)    tillstfind    af   medgång    o.   väl- 

2  :   det  vore   l;t,  om.  dénwy  éi.  befinnande,  ίνάιαμοι^ία .  η.   tvnnctyiu,  η.   όλβος,  6 
Lustighet,    (νί^νμία ,  η.    (νφ()οσνι>η ,  ή.    U.((-  (ish.  yttre).:   njuta  1.,  éin^aytiy.  ίΐχίαιμονΗν.  tv- 

ρότης,  ή   χάριίν  Τ».  ytXolov  7t.  rv/tiu-   *υ,  χηλώς,  ίίάαι,μόίηος,  μαχαρίως  7ΐ{ίά7- 

Ln  st  i  ghe  t  sm  a  k  a  r  ο,  yfXioionowg ,  o.  7HV.  iv  nau/éit^.  tv,  χσ.Χώς  ^/étu.:  störa  ngns  1., 

Lustläger,  CTOfaontdov  yvμ^'((oίaς χΰρίν  nt-  ίνο/λΰΐ'    7jj  ίνάαμονια    τι,νός.     (j)  ss.  personifika- 

ττουιμέΐ'ον,   70.  tion,  η   Τύχη  :  kns  gudinna.   Τίι/η,  η.:    l:ns  gäf- 

Lustpark,  se  Lustgård.  vor,    τύχης   Οώρα,  τά.    τά    της   τύχης     τά   ix   της 

]>ustslott,  Ιηα,ύΧίον,  το  1.  d.  τύχης    aya^a.:    lais  skötebarn,    ίύτνχέστατος,    υ. 

Lustspel,  χωμω^ία,  ή.  évöatuoyixog  άι^&ρωπος,  ό.:   l:ns  stjerna,    ό  λίν- 

Lustspelsförfattare,   χωμφό'ιηπονός  ο.  χω-  χός  άοτηρ.    ή  ayarJrj  τύχη.    äfv.  ο  άίάμων    ό  μΐ- 

μωό'οηοΐ'ός,  ο.    xωμωd^oy()άffoς ,  ό.    χωμψόός .,  ό.  γας    (ϊαίμων.    Τύχη.,    η.:    l:ns    stjerna    strålar,    ο 

χωμιχός„  6  όαίμο)ΐ/  nvtl  :    l:u  är  lätt  på  tråden,  ή  τύχη  ίν  • 

Lustställe,  ίνηβητήριον ,  τό.  ρί,ηος. 

Lustvandra,  ηερι,τιατίΐν.  Lyckas,    1)  pers  ,   ίντνχίϊν  Tn^t,  ίν  Τί-νί-,  tTii 

Lustvandrande,  -vandring,  ηίριηάτηαις,  τινν  (i  ngt),  iig  τι  1.  τ*  (m.  afs.  på  ngt),    τυγχά- 

η.  περίπατος,  ό.  vnv  τινός.  χατορ^οΖαΟ^αί  η.;  ej  1.  i  ngt,  άτνχΥιν., 

Lut.    χονία    (η  l•/.   τέ([ρης.   askl.).    äfv.   νίτρον,  dnoTvyxavéiv,    άμαρτάνΗν    τινός.      2)    impers.   1. 

τό  (se  Lex.).    σταχτή  χονία,  ή  (dropplut),    [ασβέ-  ηι.  sidsifljj  ,    yiyvioS-ai  ίϊς  άέον.    ΧΜλώς   άποβαί- 

ϋτου)    χονία,    ή    (kalkl.).    βαλανίυτιχή    χονία,    η,  vhv.  {ίν)προχωρΗν.   συμβαίνον.:  lis  företag  lycka- 

ρύμμα,  τό  (tvättl.). :  filtlut,  hattmakarlut,  τηλο-  des    öfver    förväntan,    αυτω    τά  πϋάyμaτa  πάσης 

ηοιηηχη  χονία.:  såpl.,  σαηωναριχη  χονία.  iknidog  μίΐζον   1.  ντϊίρ   ηάσαν   év/rjv   ποοΰχωρίΐ.: 

Luta,    suhft.    (ett  f.  de  gamle  obekant  instru-  ingenting  1.  mig,  πάντα  uoi  (ΐς  τουναντίον  π^οι- 

ment),  βάρβιτον,  τό.  χιί^άρα,  ή  1    d.  ίσταται. 

Luta.    verb.,   1)  inficiera  m.  lut,  νιτρουν.     2)  Lycklig,   1)  s.   lyckas,  a)  om  pers.,    (ύτνχής, 

ställa  å  sned,  {iy-,  χατα  xUvnv.:  1.  sig,  χλίνίΐν.  2.  ίύστοχος,  2  (träliande  målet). :  vara  1.,  ίντνχΥιν. 

χλίΐ'ίοί^αι. :  1.  sig  framåt,  {προ;χύπτ€ΐν.:  1.  sig  mot,  ίΰστοχ^ιν  (trätVa  målet).      b)  om  ting,   χαλός,    3. 

προσχύπτίΐν,    lyxkiv^iv   προς   τι.     3)  stå  å  sned,  ίύτνχής,  2.    χαίριος,  3.    cTéfto?,  3,  αίσιος,  2    (ora 

xUvéiv.  xkivéoéai.   ρέπ(ιν  (eg.  om  vågskålen).:   1.  förebud).:   1.  dag,  ίντυχονΰα  ημέρα,  ή.    ίνημ^ρία, 

än  åt  ena  än  åt  andra  sidan,   ταλαντίύίσθ^αι.:    1.  ή.:  i   en  1.  stund,  χαίριος .  3,   t.  ex.  χαίριος  ηλΟ-ty. 

till  undergång,  ΙπΙ  χείρον  xXivéiv  I.  νπο'ΐέρεσ&αι.  2)  s.  är  i  tillstånd  af  medgång  o.   välbelinnande, 

fig. :    luta  till  ngt,    βούλεοχ^αι.  ίηι&υμίΐν.   ί^υμός  εντνχής,  2.   μαχάριος,  3  (mest  i  inre  hans.),    év- 

Ιστί    τινι  (m.  inf.).    πρυϋ•νμί~ισ^αί  τι.    anoxXivtiv  άαίμων,  2.  όλβιος,  3  o.  2.:    riktigt  ].,  särdeles!., 

ηρός  1.  εις  τι.  (ύτυχέστατος,  3,    πανόλβιος,  2.    τά  πάντα  fvdai- 

Lutaska,  νίτρον,  τό.  χόνις,  ή.  μων,  2.:  vara  1.  ==  njuta  lycka,    se  Lycka  5).: 

Lutning,    böjning  å  sned,    1)  eg.,    χλίαις,  η.  Jefva  1.,    év  ζην.:   1.  du,  om,    ζηλώ  σ#,  d  :   prisa 

iyxλ^σις,  ή.    χλίμα,   τό.    ροπή,  ή.     2)    oeg. ,    sin-  ngn  1.   f.   ngt,    fvda^oviCdv,  μαχαρίζίΐν,  ζηλονν 

nets  lutning  åt  ngt,  ίπι&υμία,   ή.  προ9^υμία,  ή  τινά  τίνος  1.   ίπί  τιΐ'ΐ.:  den   s.  fr.rtjeuar  att  prisas 

Lutsalt,  νίτρον  el.  λίτρον,  τό.  1.,  άξιος  (3)  ivdaιμoyίζtσS^aι.    άξιομαχάριστος,  2 

Lut  spelare,   -spolerska,  χιθ^αριοτής,   ov ,  (sälls.). :    göra  1.,    éύdaίμova  1.  μαχάριον  (1.  ivd. 

o.  χιί^((ρίστρια,   ή  (jfr  Luta,  snhst.).  xal  μαχ.)  ποίίϊν.   aydv  προς  1.   ίπι  την  svda^μo- 

L  utter,  se  Idel.  νίαν.  — Adu.,  év.  χαλώς.  évdaιμόvo)ς.  μαχαρίως. 

Luttra,  (l•x-,  ann  χαί^αίηίΐν.  πυροΐν  (m.   eld),  ευτυχώς,  χαιρίως.:   1.   o.  väl    resa,  segla,    ankom- 

—  luttrad,  χαλαρός,  3.  ma,  άο'/αλώς  πορεύίσί^αι,  πλείν,  atfixvilofyai. 

Luttring,  χάί^αρσις,  ή.  πύρίοσις,  ή  (vid  eld).  Lyck  liggöra,   se  under  Lycklig  2). 

Luxation,  ίξάρβ-ρωσις    i.   ^ξάρ^■ρηol•ς,  ή.  Lyckligtvis,  χαιρίως.  iv  χαίρω,   ^ς  χαιρόν. 

Luxuriös,    άaéλyής,    2.    άχρατής,    2.    την/ i-  Lyck  ο  bebådande,  déξιός,  3.    αίσιος,  2.    iv- 

ρός,  3.  ίίημητιχός.  3. 

Lycka,    1)  knut,    βρόχος,    ό.      2)    inhägnad.  Lyckosam,  se  Lycklig  1). 

φραγμός,  o.      3)  omständighet,    händelse,    öde,  Lycksalig,  μαχάριος,  3.  €ν(}'αίμων,  2.  όλβιος, 

τύχη,  ή.  ύυντνχία^  η.:   öfverlemna  ngt  åt  1:η,  ττι  3  ο.  2.:  lefva  1.,  τον  βίον  diaynv  έν  évdaψovί^. 


254  Lycksalighet  —  Lysten. 

Lycksalighet,   1)  ss.  sak,  ^ΰάαιμόνημα,  τό.  τό^ μίγαλοτϊ^εηές.    το  ϋίμνόν-    μ(γαλοηρέηακ,  ή. 

2)   SS.  tillstånd,    ίύάαίμονία,    ή.    μακαρίότης,    ή.  Οίμνΰτης^  η. 
όλβος,  ο.  Lykta,  verb.,  se  Sluta,  Slutas. 

Lycksökare,  •ηηνον{)γος,   o.  Åh.  χιν^νΐ'ίυτης^  Lykta,  subst.,    λαμητηο,  ηρος,  o.  Χυχνουχος , 

ου,  o  (vaghals).    ραύ'ίονργός,  o.   ή.    o  Β^ωηενων.  ό.    ifavög,   υ. 
χόλαξ,  χος,  ο.    jfr  Följ.  Lyktbärare,  Xv/voiföoog,  ό.:  varal.,  Ινχνο- 

Lycksökeri,  nauovoyia,  >y  (furslagenhet),  xo-  ψορίΐν. 
λάχίνμκ,   τό.  &i07isin ,  ή  (kryperi).  Ly k tf abr ikan t,  λυχνοηοιός ,  o. 

Lyckträff,    ίΰτν'/ημη ,   τό.    τύχη.  ή.:    det  är          Lyktgubbe,  irrskou,  ανγη  ή  άιάττουσα  1.  d. 
en  1.,  év  yiyféTcä  n.  Ly kthandlar e,  λυχνοηώλης,   ov ,  o. 

Lyckönska,    ovvnata^ai  Ttvi  (sak  cl.  pers.),  Lykttändare,  λν/νάητης ,   ου,   ό. 

Tivi   τιρος   (ngn  f.  ngt),    σνί'ηόόμει^οί'  άαηάζίβ&αί         Lykttändning,  λνχ^αφία,  η. 
τιΐ'α.  Gvy/((t{)fii^  rwi  έηί  τννι,  (f.  ngt)  el.  ό'τί- (att).          Lymmel,   βλάξ,    χός,    o.    φο()τικός    ά^ηρ,    ό. 

Lyckönskan,   -önskning,  ευφημία,   ή-    cl-  χαχονργος,   ό 
ατίίίομός ,  ό.  αννήβ^ηαις.  η.  Lynne,    1)    ss.  beskaflfenhet,    φΰαι>ς,    η.    τρό- 

Lyda,   1)  hörsamnia,  mii^fffS-ai  τινι>  (ηίυί  τι•  ηος,    ό.  ηΟ^ος ,  τό.  οργή,  ή  (mest  poet.).:    m.  då- 

7wg,  i  ngt).  TJéifycio/fif  τινι.    cr/.ovsiv  Ttvog.  vna-  ligt  i.,    άύσχολος,  2.:    m.  godt  1.,  (ΰτράπ€λος,  2, 

xoufiv  τινός  el    Tn'i.    χατηχοον  fivcd  wri.   el.   Tt-  2)  ss.   stämning,    άίάβ-ίσνς    της  φνχης.  ή.    οργαί, 

νός.:  punktligt  1  ,  ευτάχτως  υπαχούίΐ,ν  τι>νί  :  vil-  «ί. ;   godt  1.,    χαλή  της  ψνχης   άιάβ-ίσι,ς ,  ή.   ίύχο- 

ligt  1.,  éVTJni^rj  iivai  τινι>  :  1.  befallning,   τάπαρ-  Xia,   ή.  (υ'ΐροαύνη,   ή.:  vara  vid  godt  1.,  tZ ,  xcc- 

ηγγίλμένα  el.  τά  τιροαταχ^-ίντα  τιράττειν,  noiély,  λώς ,    ευχόίως  unxxfiöS^ia   el.  άι,ατ(ί)-ηναν  τήν  χρυ- 

όρκν.;    ej    1.  ngn,    o.nhi^ilv    τινι.    ατΐίΐβ-ώς   i/ftv  γην  :  m.   godt  1.,  ενχολος.   2.:    skalkaktigt  1.,    το 

τΐρός  τίΐ'α    άνηχοιηηΰν  τίνος.:   ej  1.  ngns  befallngr,  τκαγν^ώίϊες. :    dåligt    1  ,    άυσχολία.    ή.    άηύία^   ή.: 

ηαραχούίΐν    el    παρημίλΰν    των   υηό   τίνος  ηρος-  vara  vid  dåligt  1.,  aucThS^iiof^db.   άηάύν. 
ταχθ^έντων.     2)  1.   under,  höra  till  el.  under  ngns         l^yra,    1)  ss.  instrument,  λύρα,  ή.:    spela   på 

välde,  τινός  p\  tni>   e\.  νπό  τινι  dvca  (Λ.  ysvéoy^at».  1.,  λυρίζίΐν.     2)  ss.  bollkast,    της  αφαίρας  ρη/^ι,ς, 

ντίοχείριον  élvai  τινι.    vnoTSiayd^ca  τννί. :    dta  ly-  η  1.  d. 

der    under    senaten,    ή    σύγχλητος    τούτων  χνρία         Lyrik,  λνριχη  ηοίηϋις ,  ή.    τό  λυριχόν.  τά  λυ- 

ίατίν.    ταύτα  της  αυγχλήτου   ^ατίν.     •3)    liafva  till  ριχά.  λυριχά  μέλη,   τά. 

innehåll  (om  skrift,  anförande,   lagbud  o.  d.).  Af-         Lyriker,  μελικός,  o.  λνρίχός  ηονητής,  ου,  o. 
ystv,    ensamt    el.    m. ,    ούτω,    wdi,    to^^s ,    τάάε.         Lyrisk,  λυριχίς,  3.  μελιχός.  3. 
étvaif  m.  odf,  tjds,   τόάε.    t.  ex.  brefvet  lyder  så.         Lysa,    1)  tr.,    göra  ljust,  λνχνον  ηροσφέρβιν. 

τά   γράμματα   ούτω   λέγει,    τά  γεγραμμένα  τάά'  (προ]φαίνειν.    λυχνεύειν.      2)   intr.,    a)  eg.,    vara 

εαή.:    boslutet    l:er,    ίφήγισται    άέόΌχται. :    lagen  ljus,  {έΧ\λάμηειν.    φαίνειν.    φωτίζειν.  φέγγειν. :  1. 

l:er  så,  τάόε  ό  νόμος  λέγει,  χελεύει    νενομοΟ-έτη-  på   ngt,    έηιλάμηειν  TtW. :    solen  lyser  ngn  i  an- 

ται. :  så  l:er  min  befallning,  τάόε  χελεύω  :  såher  sigtet,  o  ήλιος  άντιλάμπει  τινί.:   1.  igenom,  Λ«- 

iuskriptionen,  εστί  dé  εγγεγραμμένα  τάόε.  φαίνειν,  -ο^αι  (äfv.  oeg.).     b)  oeg. ,  utmärka  sig, 

Lydaktig,    ενηειβ-ης,    2.    ηει^αρχιχός,  3.    jfr  λάμηειν.    ^λλάμηειν  τινί   (i  ngt),    ^χΐάμπειν.   ix- 

äfv.   Lydig.  πρέηειν.  όιαφέρειν.:  1.  bland  alla,  «^»i-ffrfyi/r.  κρ«- 

Lydelse,   τά  ενόντα    τό  {ίγιγεγραμμένον.    τό  τιΰτενειν.:    1.  fram,    ίχ(ΐαίνεα9•αι.:    han    lyser  m. 

ειρημένον. :  följande  1.,    τόάε.  τάόε.  lärdom,    χαυχαται    el.    μεγαλαυχεηαι  ΙηΙ  co(fia.: 

Lydig,  ενπειθ-ής,  2.    ηειί^αρχιχός,  3.  υπήκοος,  1.  m.  ngt,   λαμπρύνεσβ^αί    nvt  el.  περί  τίνος.     3) 

χατήχοος.    2     εύτακτος,   2    (lioLst    om    soldater).:  låta  förkunna,  άναγορεύειν.  άναγγέλλειν.   ανακη- 

vara  1.,    ενπει&εΐν.    πει&αρχεΙν     εύτακτεϊν  :    visa  ρύττειν.:  1.  f.  ett  brudfolk,  τον  γάμον  τινών  από 

sig  1.  mot  ngn,   πειθ^όμενον  el.  εΰηειβ-η  ηαρέχειν  el.  ix  του  Ιεροΰ  βήματος  (el.  αμβωνος)  άναχηρύτ- 

εαυτόν  τινι.  τειν.    —    lysande,    1)    eg.,   φωτεινός,    3.   λαμ- 

Lydighet,  εΰπεΐ&εια,  η.  προς,  3.    λάμηων,  ουοα,  ον.    στιλπνός,  3.;    göra 

I^ydkonuug,  πελάτης  βασιλεύς,  ό  1.  d.  1.,   λαμπρύνειν.     2)  oeg.,    λαμπρός,  3     μεγαλο- 

Lydnad,  εύπεί(^εια,  ή.  πειί^αρχΐα,  ή.  ευταξία,  πρεηής,  2.  ίκπρεπής,  2.  ίχ'ΐανής,  2.  iπ^κυόής,  2. 
ή,  υποταγή,  ή   (soldaters).:    visa   1.  mot    ngn  =         Lysande,    subst,    αυγή,  ή.   φέγγος,  τό.   äfv. 

vara  lydig,  se  Lydig.:    hålla  ngn  till   1.,    ποιείν  gm  vv. 
Ttvu    πεί^εα^-αι    εαυτω.     i    1.,    παιΟ^όμενον    εχειν         Lysc,  yc3f,   τός,   τό. 
τινά.  πειί^ομένω  χρησΟ^αί  τινι.  Lysmask,    λαμπυρίς,  ίόος  el.  λαμπουρίς,  i- 

Lyfta,     1)  föra    upp    fr.   sin    plats,    {ίπ]αίρειν  όος,  ή. 
βαστάζίΐν  (bördor j.    μοχλεύειν   (m.  häftyg). :    1.  i         Lysning,   1)  ljusspridning,  φωτισμός,   d.     2) 

höjden,    αναιρείν.    μετέωρον  αϊρειν.   μετεωρίζειν  :  f.  brudfolk,  άνακήρυξις  ή  του    γάμου- 
Ι.  ankar,    αϊρειν,    άναλαμβάνειν,    άνασπάν,    ανά-         Ly  sn  ingsp  resen  ter ,     ungef.     όώρα     προς- 

γεσί^((ΐ  τάς  αγκύρας    (<π«ίρειν  (afsegla). :    1.   hän-  φΟ-εγκτήρια,  τά. 

derna  nnit  höjden,  άνατείνειν  τάς  χείρας  :   Ι.  ngn  Jjyssna,     1)  spejande    höra,    ωτακουατεΐν.:    1. 

opp  på  hästen,  vagnen,  άναβιβάζειν  τινά  A/'  ί'π-  på,    {π(ΐρα)τηρεΙν.     2)    gifva    akt,    νπακοΰειν    Tt- 

πον.  i<f'  ('<ρμα.:    1.  ngn    ur  sadeln,    καταβιβάζειν  νός.    προσέχειν    τινί.      3)    lyda,    πείί^εσβ-αί    Tt»'t. 

τινα  από  του  ϊπηου.     2)  upptaga  (penningar),  «-  ύπακοΰειν  tu-'*. 
παΐαμβάνειν.  όέχεσΟ-αι.  είσπράττειν.   3j  oeg.,  ί/τι)-         Lyssnare,  ωτακουστής,  ου,  ό. 
αυξάνειν.  «νξειν    προάγειν.  Lysta,  det  lyster,  αρέσκει  μοι ,   όοκεϊ  χη.  inf.: 

Ijyftande,  (Ιρσις .   ή.  μόχλευσις,  ή.  äfv.  gm  i-w.  mig  l:or  ngt,    ίπιί^υμώ,   έφίεμαί  τίνος.    πό(^ω  τι>- 

Lyttning,   1)  ■---.  Lyftande.     2)  högr(>  llygt,  νός  φέρομαι,  ίρώ  τίνος. 
τό    αύντονον.    όει,νότης ,   ή.:    framställningens   Ι.,         Lystou,     (:ηι9^υμητικός,    3.     ^ρωηχύς    ^χων, 


Lyetenhet  —  Lilnglodas. 
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otff«,  oy.   Ιίχνος,  3  {efter  läckerheter).    x*TT(i)irnr, 

;;  (oiu  liafvando  (pinna).:  vara  1.  oftcr  nj;t,  /()(i)- 
Ίΐχώς  el.  ίτΐίί^ν^ητιχώς  h/nv  Ίΐνός.  OQ^yecihai , 
(ffUai^cci  Ίίΐ'ος.  xnraf  τν^ός  ((un  halvando  (}vinna). 

liVstenhot.  Ly.stnail,  f()(u<r,  (οτυς,  o.  inv- 
ί^νμία,  ή.  ορίξι,^,  ή.  ητίληστϊα,  ή  hyvdn,  η  (ofi. 
ettor  läckorhoter).  ΰΐΊ'αμωρίκ ,  >;■  κι'ττ<(,  η  (ΙιμΓ- 
Taiult>  qvinnors).:  ingifva  n^ii  Ι.,  ίμβάλλίνΐ'  ini- 
9•νμΐαν  uri. 

Lystra,   .so   Lyssna  2). 

Lyte,  I)  kroppsligt,  y.axia,  η  {αωμκΊΐχόν) 
xnrxor,  το.  σωματιχόν  fAAf»w,««,  το."  lia  Ι.,  (fv- 
a(t  fyditög  ίχ^ιν.  2)  .själs,  y.nxict,  rj.  xctxov,  το. 
d(fvtcc,  ή. 

Lytt,  πηρός,  3.  ανάπηρος,  2.  π^πηρωμί^ος, 
3.:  gitra  ngn  I.,  άΐ'απηρον*'.:  bli  1.,  άναηηρου- 
o&cct.:   tillstånd,   da  man  är  1.,  ηραπηρία .   ή. 

Lida,  κιβωτός,  η.  ζύγαοτρορ,  το.  λάρραξ, 
χος,  ή.  xaipa,  η  (Sedn.).  χαλιά,  η  (Sedn. , 
poöt.\ 

Låg,  1)  af  ringa  höjd,  χΟ^αμαλός,  3.  χο(μη- 
Ιός,  3.    ταπΗνός  3   (t.  ex.  χώρα),    πρόΰγίίος ,   2. 

2)  om  toner,  βαρύς,  ila,  ν.  3)  oeg. ,  a)  om  pri- 
ser, (ντΐΧης,  2.  ίνωνος,  2.  b)  om  rang,  ταπ(ΐ>- 
νός,  3.  άγονης  el.  άγ(ννης,  2.  πολλο^ός,  3  (sälls.).: 
person  af  1.  stånd,  άνηρ  ix  ^μον,  ix  των 
πολλών,  άνήρ  (δημότης,  ό.  c)  om  tänkesätt  ο. 
seder,  άν(λ{νβ•(ρος,  2.  άγ(νης,  2.  πονηρός,  3. 
μοχθηρός,  3.  χαχονργος,  2.  ταπει>νόγρων,  μι> 
χρόί^νμος,  2  (lågsinnad,  lågtänkt). 

Låga,  stthst. ,  1)  kullfalleu  trädbål,  νλη  ή  νπό 
τών  ανέμων  χαταβ(βλημίνη.  2)  elds,  a)  eg., 
(fλόξ,  γός,  η.:  sätta  i  1..  άν α' f λέγειν.:  brista 
nt  i  Ι.,  (ίπτεσβ^αι,.  ίμπίπρασΒ^αι.:  gå  opp  i  l:or, 
χατα'ΐλέγεοθ^αι.  xaraxaUoS^cd,.  b)  oeg.,  πυρσός, 
6  (t.  ex.  έρωτος),  πνρ,  ρός,  τό.:  sätta  i  1.,  έχ-, 
avaff  λέγειν. :  komma  i  1.,  ίχίΐλέγεσί)•αι. 

Låga,  verb.,  1)  eg..  aiS-ειν,  -cS^ai.  φλέγε- 
σ&αι.  —  lågande,  φλέγων,  ονσα ,  ον.  φλόγεοζ, 
3.     2)  oeg.,  se  Föreg.   2)  b). 

Lågben  t,  βραχνακελής,  2.  βραχύχωλος,  2.  ά- 
νάχωλος,  2  (om  djur). 

Låghalt,  πεπηρωμένος  (3)  το^  μηρόν.  τον 
έτερον  πόάα  χωλός  (3)  el.  κνλλός,  3. 

Låghet,  1)  ringa  sträckning  i  höjden,  χ^'^α- 
μαλότης,  η.    τό  ομαλές.      2)  toners,    βαρντης,  η. 

3)  oeg.,  a)  prisers,  εντέλεια,  ή.  ενωνϊα,  η.  b)  i 
börd  ο.  rang.  αγένεια,  tj.  το  αγενές,  c)  i  tänke- 
sätt o.  handling,  άνελενβ-ερία ,  η.  τό  αγενές,  τα- 
πεινότης,  η. 

Lågland,  τα  χάτω. 

Lågland,  ομαλής,  2.  ό,  ή,  τό  κάτω.  κάτω 
κείμενος,  3. 

Lågmält,  ϊαχνόφωνος,  2.  λεπτόφωνος,  2. 
'Lågsinnad,  -tänkt,  se  Låg  3)  c). 

Lån,  άάνεισμα,  davtiov,  τό  (s.  man  ger  o. 
får),  συμβόλαιον,  τό.  (hufvudsakl.  s.  man  ger). : 
indrifva  ett  1.,  άάνειον  είαποάττειν.:  fordra  ett  1., 
άάνειον  άπαιτεΐν. 

Låna,  1)  åt  ngn,  άανείζειν  (ίπι  τΰκω,  mot 
ränta).  2)  af  ngn,  άανείζεα^αι  παρά  τίνος.  3) 
oeg.,  ίχλαμβάνειν.  προσλαμβάνειν. 

Länande,  utlåning,    δανεισμός ^  o. 

Lång,  1)  om  rum,  μακρός,  3.  εκτεταμένος, 
3.:  ganska  L,  ενμήκης,  2.  μέγας.,  άλη,  «  (om 
växten),  περιμήκης,  2.  ποάήρης,  2  (om  kläder).: 
L  väg,  μακρά  el.  πολλή  όάός.:  huru  L  är  vägen 


till  .  .  .'?  πόαη  ή  ocTof  εις:  1.  näbb,  ίηίμηκες  ράμ- 
φος, το.;  l:t  här,  ανειμένη  κόμη,  ή-:  l:t  skägg, 
άνειμένος  οΙ.  βαθύς  πώγων,  ό.:  tio  fot  Ι.,  ό'έκα 
ποίϊών  τό  μήκος  ('].  (ϊεκάπονς,  ο()'ος,  ό,  ή,  -πουν, 
τό.:  2  alnar  1.,  ϋϊπηχνς,  2.  ΰ'ιπηχναϊος,  3.:  3  al- 
nar 1..  Ίρίπηχυς,  -.:  Ιπιηι  1  '.'  πόσος  τό  μήκος; 
så  Ι.,  τοαοντος  τό  μ7]Χος.:  ιικμΙ  l:a  lingrar,  μη- 
κροίΐάκτνλος,  2.  vindar,  μακρόητερος,  2.  ιη.  11.  siiin- 
sttngr  m.  μακρός.  2)(tmlid,  πολνς ,  πολλή,  πο- 
λύ, μακρός,  3.  συχνός,  3.:  Ι.  tid  (igonoui),  ττο- 
λύν  (Ί.  αυχνόν  χρόνον.:  sedan  1.  tid,  iy,  πολλού. 
{fx)  πολλού  χρόνου.:  dot  är  redan  1.  tid,  sedan, 
πολύς  ή<ϊη  χρόνος  αφ'  el.  ίξ  ου.:  efter  1.  tid,  άιά 
πολλού,  ό'ιά  μακρού  μετά  πολύν  χρόνον. :  l:t  tal, 
πολύς  ο1.  μακρός  λόγος,  ό.  μακρολογία ,  ή.:  hålla 
(iniuligt  l:t  tal  om  ngt,  μακροτέρους  τον  (δέοντος 
λόγους  ποιείαί^αι  περί  τίνος.:  Ι.  orfartMihct,  εμ- 
πειρία ή  ix  πολλού.:  I:t  herravälde,  πολυχρόνιος 
αρχή,  ή.:  1•  staivcl.se,  μακρά  el.  εκτεταμένη  συλ- 
λαβή, ή.  —  långt,  adv.,  1)  lokalt,  μακράν, 
πόρρω,  μακράν  odov.  εκάς.  τηλού.:  1.  iträn,  ίκ 
πολλού,  πόρρω^-εν.  τηλόί^εν.  μακρόΟ-εν.  άπο^εν.: 
1.  bort,  πόρρω,  έπί  πολύ.:  så  1.  s.  mijligt,  ές  τό 
ίπι  πλεΐβτον.  ώς  πορρωτάτω.  καθ•'  όσον  έφικτόν 
ίστιν.:  huru  1.  är  det  till?  πόύη  ή  όύ'όςεις;  vardl 

1.  ifrän  ngt,  μακράν  απείναι.  μακράν  άπέχειν 
τινός  el.  από  τίνος,  πόρρω  εΙναί  τίνος.:  bo  1.  ifr. 
ngn,  μακράν  άποικείν  τίνος.:  ej  stå  1.  ifr.  η{τιι, 
στηναι  ου  πόρριο  ηί'όί•. ;  så  1.,  μέχρις  ^νταύ^α. 
μέχρι  τούτου. :  sträcka  sig  1. ,  επί  πολύ  τείνειν. 
2)  modalt,  f.  att  uttrycka  ett  mätt,  vida,  τιολύ. 
έπΙ  πολύ.  παρά  πολύ.  πολλω  :  så  1..  Ις  τοσούτο, 
ές  ΊονΊΟ.:  gå  el.  komma  så  Ι.  i  ngt  att.  εις  τούτο 
άφικνείοί^αι ,  προελαύνειν,  προέρχεσ^αι,  ηκειν  τι- 
νός ώστε  m.  inf.  υπερβολή  ν  τοσαύτην  ποιείσΟ^αι 
ώστε  ΤΏ.  inf.:  jag  ser  att  saken  kommit  så  1., 
ορώ  τό  πράγμα  ές  τούτο  προηγμένον.:  så  1.  är 
det  ännu  ej  kommet,  ουκ  εστί  πο)  τό  πράγμα  Ιν 
τούτο).:  komma  1.  i  ngt,  πολύ  προκόπτειν  εϊς  τι. : 
jag  är  1.  ifrån  att  tro,  πόρρω  ειμί  τού  νομίζειν. 
πολλού  γε  άέω  τον  νομίζειν. :  det  är  ej  1.  ifrån 
att  jag  gråter,  ολίγον  άέω  άακρύσαι.  μικρόν  άπέ- 
λιπον  τον  μή  άακρνσαι.:  det  är  sä  1.  ifrån  att 
jag  försvarar  mig  att.  τοσούτον  απέχω  άπολο- 
γεΐσ&αι,  τοσούτου  Ιλλείπο}  el.  άφϊσταμαι  τού  ά- 
πολογείσ^αι  νπέρ  εμού  ώστε  m.  inf.:  1.  bättre, 
πολύ  el.  πολλω  άμείνων. 

Långärmad,    μακρούς  έχων   (ονσα,    ον]  τους 
βραχίονας. 

Långbent,  μακροσκελής,  2.  μακρόκωλος,  2. 
Långdans,   ungef.   χορεία,  ή.  χορός,  ό. 
Långdragen,  έφ ολκός,  2.    φνχρύς,  3. 
Långfinger,    <^άκτνλος  ό  μέσος. 
L  å  η  g  f  i  η  g  r  a  d ,  μακροάάκ  τύλος ,  2. 
Långfredag,  μεγάλη  παρασκευή .  ή  (Νν^,τ.). 
Långgrund,    μακράν   ήώ]  αιγιαλού  άβαί}ής, 

2,  el.  d. 

Långhals  ad,    μακροτράχηλος,  2.    μακραύχε- 
νος,  2.  γερανίας,  ον .  ό. 

L  å  η  g  h  U  f  ν  a  d ,  μακροκέφαλος ,  2 . 

L  å  η  g  h  ä  η  d  t ,  μακρόχειρ ,  ο  ,  ή. 

Långifvare,  ο  άανείζων,  άανείσας.  δανειστής, 
ου,  ό. 

Långlagd.    υπό  μάκρος,  2.    νπομήκης  (2j  τήν 
όψιν.   äfv.  μακρόγεννς,   2. 

Långledas,    άνιάσβ-αι    {εν    τινι,    άκούοντα 
&€ώμενον,  ηοιονντά  τι>). 
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Långli  fv  ad  —  Läder  fl  aska. 


Långlifvad.  μακρόβιος,  2.  μακροήμ€ρος,  2. 
—   subsf.,  μκχροβιότης .  ή. 

Längli  g,  μα/.ρο/ρόΐ'ίος,  2.  μακρός,  3. :  i  l:a 
tider,  ηολΰν  χρόνον. 

L  å  η  g  ni  o  d  i  g ,  μακοόί^νμος,  2. :  v;ira  1. ,  μα- 
χρο^-υμί'ιν  (Ν   T.). 

i  ^  a  u  g  in  o  d  i  g  h  e  t .  μαχροΘ-υμία  ,   η- 

Lä  ngn  äs  i  g,   μακρόρυις,  ινος ,   d,   η 

Långresa,  πολλή  ηυρίία,  ή.  πολνχρόιηος  άηο  - 
(ϊημία .   η. 

La  η  grund,  μαχρογυγγνλος,   2. 

Långsam,  Ι)  s.  varar  liinge,  χρόνιος,  3. 
ηολυχυόνιος,  2.;  1.  sjukdom,  μαχρονοσία,  ή:  lida 
af  en  1  sjukdoin,  μαχρονοαίϊν.  2)  s.  verkar  el. 
sker  makligt,  βραΟνς ,  iU(,  v.  σχυλαΐος,  3.  νω- 
Λ^ης,  2.  νϋ)ί^ρός,  3.  —  Adv..  βρndtϋJς.  βάόην. 
οχολτι  ΰ/ολαίως.  rjdv/fj.  χα&'  ηΰυ/ίαν.  ηρέμα. :  1. 
fatta,  ό'νομαί)-ώς  i/fiv  cl.  (fiaxsiafhai.:  s.  1.  fat- 
tar, άνΰμα^ής,  2.:  egenskapen  att  1.  fatta,  ό'νς- 
μάΒ•€ί,α,  ή. 

Långsam  be  t,  1)  χρονιότης,  η,  μηχος,  τό. 
2)  βραό'υτής,  ητος,  ή.  οχολαιότης ,  η.  νωθ-ρότης, 
ή.    Jfr  Föreg. 

Långsint,  μνηοίχαχος ,  2. 
•      Långsint  het,  μνησιχαχία,  η. 

Långskepp,  μαχρά  ναΖς ,   η. 

Långskäggig,  βαθ-νπώγων,  ωνος ,  ο,  η. 

Lång  sluttande,    ηρίμα  χαταφίρής,  2. 

Långsläpig,  fig.  ,  μαχρός,  3.  ο,  η,  τό  dia 
μαχροτίρων.  περίεργος,  2.:  l:t  tal,  μαχρολογία, 
ή.  μαχρηγορϊα,  ή.  λόγος  μαχρότερος,  ο.:  vara  1. 
:ngt,  ηολνν  flvai  ποιουντά  τι>  :  vara  1.  i  tal,  μα- 
χρηγορΒΪν-  μαχρολογίΐν.  λόγοις  μαχροτέροις  χρη- 
ahui.  μηχύνίΐν  jov  λόγον). 

Långs  1  äpigh  et,  lig.,  τΐίριεργία,  η.  μαχρο- 
λογία, μαχρηγορία,  η  (i  tal). 

L  å  η  g  s  ρ  e  t  s  i  g ,  μαχράν  αϊ'/μήν  έχων,  ονΰα,  ον. 

Långs  van  S  ig,  ούράν  έχων  [ονΰα,  ον)  μα- 
κράν, μαχρόκερκος,  2. 

Långsyn  t,  λυγκνκϋν  βλέπων,  ονΰα,  ον.  μα- 
κράν [ό'ΐ^-αλμοιςι  προορών,  ώύα ,  ων.  μακρόί^^εν 
όξυβλεητης  ων.  τηλεαχόπος ,  2  (t.  ex.  όμμα). 

J^angtrådig,  tig.,  se  Långsläpig. 

Långvarig,  μαχρός,  3.  χρόνιος,  3.  o.  2.  πο- 
λυχρόνιος, 2.    jfr  äfv.   Långsam  1). 

La  η  g  varigh  et,  ^^(iofi-orjy?,  ή.  μηχος,  τό. 

Långväga,  πόρρωΐ^εν ,  τηλόθ^εν,  μακρό ()•εν , 
άποΟ^εν  tjxoiv,  ovan,  ον  el.  πορενΟ-είς,  εΐαα,  έν. 
ό,  η,  τό  πόρυωΛ^εν,  ο.  s.  ν.:  1.  resa,  άποάημία  η 
μακράν. 

Långörad,  ώτα  εχο)ν  (ονσα,  ον)  μεγάλα. 

Lån  SÖ  k  ande,  κίχρααΗ-αι  βουλό  μένος ,  ό  el. 
αιτών,  ονντος,  ό. 

Låntagare,  se  Gä  Ide  η  är. 

Lår,  1)  större  låda,  κιβωτός,  η.  λάρνα'ξ,  κος, 
ή.  %)^ηκη,  ή.  2)  S.S.  lem  på  en  animalisk  kropp, 
μηρός,  ό    σκέλος,  τό. 

Lårben,  ακέλος ,  τό. 

L  å  r  S  t  e  k  ,  όπτά  μ  η  οία ,  τά. 

Lårstycke,  οχελίς ,  ίϋος ,  ή . 

Lår  veck,  ϊαχίον,  τό. 

Lås  (i  den  form,  det  lios  oss  vanl.  förek. , 
okändt  f.  de  gamle),  κλειίίρον,  τό  (stängvcrktyg). 
βα).ανάγρα,  ή.:  sätta  1.  f . ,  μοχλόν  ίπιβάλλειν  ίι- 
νί.  κατακλείειν  τι.:  inom  1.  ο,  bom,  υπό  μοχλοις 
και  κλεισί. 

Låssuiod,   κλεκϊοηοιός^  ό. 


Låt,  ψόφος,  ο.  κλαγγή ^  η.  φ&έγμα,  τό.  jfr 
äfv.   J  em  mer  2). 

Låta,  1)  gifva  låt  ifrån  sig,  \Ι>ο(^ε~ιν.  γ&έγγε- 
cO-ai.  ηχεΐν.:  ngt  låter  ännu  i  mina  öron.  εναν- 
λύν  εστί  μοί  τι.  2)  se  Lyda  2).  3)  icke  hin- 
dra, ίάν.  ον  χωλύειν  el  κατέχειν.  Ιπιτρέπειν.  ηε- 
ριοραν  η\.  ynrt. :  1.  ngt  ske,  ίάν,  περιοράν  τι.  se 
äfv.  Tillåta.:  låt  ej  fiirifra  dig,  μη  επι&νμει  c\. 
ίπιΟ-νμήσης  :  låt  ej  i/f\ertala  dig,  όπως  μή  πεί- 
σει cl.  πεισ()•ης.  4}  ss.  hjelpverb,  a)  förläna,  ποι- 
είν.  ΰΊό'ύναι.  h)  om  framställning  i  tal  el.  skön 
konst,  anoff  αίνειν.  άποΰ'ειχνύναι.  c)  antaga,  för- 
utsätta, TiS-évai.  ποιεΊν.  νπολαμβάνειν.  d)  be- 
falla, κελεί'ειν.  ίπιτάττειν.  ίπιτρέπειν.:  1.  helsa 
ngn,  χαίρειν  κελεύειν  τινά.  —  uttr.  äfv.  gra  conj., 
t.  ex.,  iåtom  oss  gå,  ϊωμεν.:  ofta  öfversättes  ej  i 
Gr.  det  Svenska  låta,  utan  uttr.  a)  m.  act.,  ish. 
i  fråga  om  en  öfverordnad  person  el.  myndighet, 
s.  på  Grekiska  sägas  sjf  utföra,  hd  han  endast 
gm  sitt  föranstaltande  utför  t.  ex.  1.  kasta  i  fän- 
gelse, βάλλειν  el.  παηαάιάόναι  εις  ^εσμωτήριον. 
ίσβάλλειν  εις  είρχτην  :  1.  rasera  murarna,  καί^αι- 
ρείν  τά  τείχη.:  1.  bygga,  οιχοόομειν. :  1.  kalla 
ngn,  καλεϊν  τίνα.:  1.  tillkalla  el.  hemta  ngn, 
ηροσκαλείν  τίνα.  β)  vn.mted.,  om  hd  ngn  medel- 
bart, gm  beställning  el.  d.  besörjer,  t.  ex.  1. 
förfärdiga  vapen,  bildstoder,  οηλα,  εικόνας  not•• 
εισΟ^αι.:  1.  tillreda  en  måltid,  άείπνον  παρασκευά- 
ζεσϋ^αι.:  1.  hemta  ngt»,  μειαηέμπεσθ-αί  τίνα.  — 
låta  sig,  uttr.  m.  pass.:  låta  sig  luras,  ίξαπα- 
τάσϋ^αι.:  1.  sig  afvända,  afråda,  άποτρέπεσΟ-αι  : 
icke  1.  sig,  se  under  3).:  det  låter  sig  giira  = 
det  går  an,  σνγ-,  ίγχωρεί.  ίγγίγνεται.  Ινό'έχεται. 
ενεστι.  εξεστι    πάρεστι.  εϋτι. 

Låtande,  se  Görande. 

Låtsa,  προαποιεΊσβ^αι.  νποκρίνεσί)-αι>  (t.  ex, 
μανίαν).  πλάττειν,  -σ3•αι.  προφασίζεσθ^αι  (t.  ex, 
νόύον).  ακήπτεοΟ^αι.  σχηματϊζεσί)^αι,  καλλωηίζεαί^α^ 
m.  ώς  ο.  part.  el.  m.  inf.:  han  har  vara  vän, 
προσποιείται  (/ίλος  είναι,  σχηματίζεται  ώς  ψίλος 
div.  <ξΐλίαν  σκήπτεται. :  1.  ett  bakhåll,  ψευό^ενέ- 
ΰ'ραν  ποιεΙαΟ^αι,  —  låtsad,  προσποιητός,  2,:  1. 
öfverlöpare,  ψενό'αντό  μόλος ,  ό,  η:  1.  hjelp,  xpiv- 
όΌβοή3•εια,  ή  :  1,  anfall,  ψενάέφοΰΌς ,  ή. 

Lä,  νπήνεμον,  τό.:  i  1.,  υπήνεμος,  2. 

Läck,  (om  fartyg),  όΊάβροχος,  2.  νπέραντλος, 
2  (alldeles  1.).:  göua  alldeles  1.,  κατατρανματί- 
ζειν.:  fartyget  blir  1.,  &αλαττοΰται  ή  ναΖς.  όιά- 
βροχος  γίγνεται  η  ναυς. 

Läcka,  ρήγμα,  τό.  χάσμα,  τό.:  få  en  1., 
ρήγμα  λαβείν. 

Läcka,  verb.,  ύιερρωγέναι,  άιαρρεΐν {om  fartyg). 

Ijäcker,  so  K  r  äs  1  ig. 

Läckerhet,  se  Kräslighet. 

L  ä  c  k  e  r  m  u  η  d ,  se  K  r  ä  s  1  i  g  1 ). 

Läder,  σκντος,  τό.  χόριον,  τό.  βύρσα,  ή  (eg. 
hud).:  garfva  1.,  σκντοάεφεϊν.  βνρσού'ειρείν. :  öf- 
verdraga  m.  1,,  αχυτουν.  {χατα)βνρσονν.  :  af  1,, 
σκύτινος ,  3.  βνρσινος,  ο.  δερμάτινος,  3,:  bereda 
1.,  βνρσενειν. 

Läder  arbetare,  σχντενς,  έως,  ό.  σκντοτό- 
μος,  ό. 

Jjil  der  artad,  σκντώύ'ης,  βνρσώάης ,  άερματώ- 

(^ης,  2,  .  .      c 

Lädorbo  red  ning,  (ϊερματονργικη  (θεραπεία,  η. 
L  ä  d  e  r  f  1  a  s  k  a ,  λάγννος  σχντινος ,  ό.    äfv.  βύρ^ 

ca,  ή. 


Läderhandlare  — Lttnda. 
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Låderhandlare,   βυραοηώλης,  ot;,  o. 

Läderlapp,  yvxjt()k,  idog,  ή  (Uäduriuus). 
Ln^^e,  1)  eg.,  9iatg,  ή  (i  allm.,  t.  ex.  τίόΐιως, 
γης  υ.  s.  v.),    ronoi^éaia ,  η  (.Sl-Ju.)  :  en  urts   liigo 

0.  be-skatlenhet  (lokalitoO,  Tcinos",  d  el.  φνΰι,ς,  ή.: 
gifva  ngt  ett  1.,  {J'^ttιτ^^^t^'(u,  xtt^ioruvat  τι  :  ha 
ett  (goograplnskt)  1.,  xéio&ai.:  ha  ett  godt  1., 
χαΧώς  el.  évxa^Qως  xtia&ta.:  godt  ).,  (vxatQicc , 
ή  cl.  &ίθις  η  /v  évxttntici.  2)  oeg. ,  se  Till- 
stan d. 

Lägenhet,  1)  s.s.  tillfälle,  ά<^θ()μη^  η,  λαβή, 
ή  (anledning,  ansats).  fvxatQiu,  ή  (lämplighet). 
riQOffaatg,  ή  (tillfille).  xcu^oi,  ö,  ίνμά()^α,  ή 
(läglighet),    né{>ίn%ωϋ^ς ,    ή    (lillfällig). :    m.  första 

1.  skall  jag  resa,  intnfav  τάχ^ατα  xatQov  τύχω 
el.  όταν  τό  η()ώτον  χαι,^ός  ?;  τιορίύσομαι.:  1.  ί. 
transport,  το  αγώγιμοι',  jfr  äfv.  Tillfälle.  2) 
presterlig  1..  if^aTtia,  ή.  3)  byggnad,  χατα- 
σχίύααμα,  τό.  οίχοό'όμημα,  τό.  οιχοάόμηύις,  ή  : 
ι.  att  liyra,  μι<ι&ώ<ίιμος  oixia,  η.:  förhyrd  1., 
μκί&ωτή  oixia,  ή.  αυνοι,χΰζ,  ή.  μΐσί^ωμα,  τό.  4) 
ägor  m.  åbygguader,  γήπίάον ,  τό.  χωρίοι^,  τό. 
αγρός,  ο.  ίγγίΐα,  τά.  5)  förmögenhet,  χρήματα, 
τά.  ούαία,  ή.  υπάρχοντα,  τά  :  ge  efter  råd  ο. 
1. ,  χατ'  οΰοίαν  άιόόναι,. 

Läger,  1)  i  allm.,  χλίνη ,  ή.  xktcia,  ή.  χοίτη, 
ή  (poet.).  χαμ(ννη,  ή  (pa  marken),  υπόστρωμα, 
ιό  (af  strö),  στίβάς,  άάος,  ή  (af  strå).  2)  djurs, 
ide,  φωΐ€Ος,  ό.  χ^ν^μών,  ωνος,  ό.  3)  krigsfolks, 
ατρατότΐίόον,  τό.  ηαρ(μβολή ,  ή  (Scdn.).  οχηναν, 
αί  (tälten),  onka,  τό  (se  Lex.). :  slå  1.,  στρατό- 
nfdiveaihai>.  χαταστρατοτίέάένΗν,  -aS-at  στρατότϊί- 
doy  noi^md-at.  τά  onka  TiS^é<i&ai>.  χα&ΐζεαθ^αι. 
*(Γρι5*(Τ«9^«*.  χατασχηνονν,  -aa&oi.:  flytta  1.,  μ€- 
χαατρατοη(ά€ύέα^^αί.:  bryta  upp  ur  I. ,  αναζίυγνύ- 
vat.  άηηίρ€^ν.  ίξορμαο&αί. :  låta  slå  1.  (om  fält- 
herren), χαταοτρατοηαίίνεί,ν.  τον  ατρατόν  el.  την 
0τρατίάν  χαί^ίζίΐν  el.  ίάρύαν. :  låta  bryta  opp  1. , 
άναζίνγνϋναί  xéksvitv. 

Lägersmål,  γραγή  φθοράς  [των  ίλ(ν9•ίρων),  ή. 

Lägerstad,  -ställe,  1)  i  allm.,  χοίτη,  ή 
(mest  poet.),  ^ννή,  ή.,  se  Läger  1).  2)  plats  f. 
ett  fältläger,  ατρατότκ^ον,  τό. 

Lägg,  χίρκκ,   idog,  ή.  χνήμη,  ή. 

Lägga,  Tt^évai,.  χατατι&ΐναι,  (ned),  dnoTtSé- 
vai  (afsides)  d^aTtS^ivat  (i  ordning),  βάkké^v.  ίστά- 
VM.:  1.  i,  IvTir^ivav  (τινί  τ*),  iμβάkkt^v  (η  iig 
η).:  1.  till,  ηροστι&ένα*.  7lρoaβάkkHv.:  1.  på, 
inni^fval•. :  1.  under,  νηοη&έναί.  v7loβάkk(ι,v.:  1. 
an,  dittT(iveo&at  τά  βϊkη.:  1.  ned  sitt  garfveri, 
βυρaodt\povvτa  navéC&at'.:  I.  ngn  (till  sängs,  att 
sofva),  χαταχΧίνΗν,  χοιμαν,  évväCftv  τίνα.:  1. 
garnison  i  staden,  φρονράν  (v  τή  noktt,  iyxa9l•- 
ffxavai'  el.  dg  τήν  nohv  ΙμβάΧΙ^ν. :  1.  ngn  på 
rygg,  framstupa,  vTiTtov,  ηρηνή  τίνα  χαταβάΐ- 
Xnv.:  1.  ägg,  ωά  rixTStv.  (ooToxeiv. :  1.  i  bojor, 
hand  rid,  f.  ankar,  på  hjertat,  se  subst.:  1.  i 
dagen ,  (ano-,  lni>)dHXvivai>.  άηοφαίνΗν.  dηkovv. : 
1.  ngn  ngt  i  munnen,  vnoTi&ea&ai' ,  ύπoβάkkévv 
nvi  n.  .•  1.  f.  ögonen ,  vno  τήν  o\pi>v  Tt>S^évat>. :  1. 
golf,  ffavidovy  τό  danfdov.:  1.  tak,  ίρέγέΐν,  όρο- 
qoZv  [olxiav].:  1.  grund,  χρηπlda  (t.  ex.  τάχους) 
^åkksa&at.:  I.  försåt,  lvtdριi(^v,  lkloχάv  Ttva.: 
1.  sig  på  ngt  (yrke,  studium  o.  s.  v.),  (ίι,ατρΐβίίν, 
άσχοΙ(7α8•αι> ,  d^aτρ^βήv  noifSlc&at',  (movdäCstv  η(ρ* 
η.  i1ϊ^τηdevHv  η.  άσχ(ϊν  τ*,  μtkéτάv  τ*,  ηροσέ' 
χα,ν  Tyvi.   n^ocavaxfia&ai  nyt.   τρέπία&αι  ini  el. 


ηρός  w.:  1.  sig  framfiir  en  stad  (f.  att  belägra 
hni),  ηροαχα&ίζίσ&αί,  ταρίχαί^ίζέαί^αι,  ηόλιν.:  1. 
sig  (oni  tillstånd,  smärtor  o.  d.).,  kήγ^ιy.  [uno-, 
xaiaiTiuutoiha.  (Ivttvai,,  λωγαν  (go  (fiter.  aftaga), 
μαραίνίαί^α,.   ηαραχμύζίΐν  (om   vrede  υ.  d.). 

Läggande!,  -ning,  i}fcig,  ή  el.  helst  gm  v  v. 

^^''fi''?'  χαίριος,  3.  (ηίχαι,ρος ,  ίύχαι,ρυς ,  2. 
xakög,  3.:  1.  tid  el.  tillfälle,  xia(>of,  d.  ίνχιαρία, 
ή.:  vid  l:t  tillfälle,  (v  χαίρω,  tig,  ηρός,  χατά 
χαίρόν.  fy  xaktZ.  elg  xakov.  éig  diov.  äfv.  (i  hy- 
puthotisk  bet.),  οταν  τύχρ.  οτ(  χαιρός  ηαραηίητέί : 
det  är  mig  l.t,   ηροχωρ^Ι  μοί,.  βονίομίνω  ίατί  μοίι. 

jjäglighet,   Βνχαιρία,   ή.    ίνμάρίΐ,α,   ή. 

Lägra,  ίγχυον  el.  ίγχνμονα  noiélv.  χνίσχΗν. 
äfv.  nkηρovy. :  1.  ngn ,  d^a'fS■eiρ(^y  χόρην  τινά- 

Lägra  sig,  =  slå  läger,  se   under  L  äge  r  3). 

Läka,  1)  se  Läcka.  2)  se  Rota  1).  '.i)intr. 
1  i  /ji/s.9.,  an-,  in-,  xuToukovoe^at.  —  vytaivéty• 
ύγΐ'άζίθ&αί'.  νγιά  yiyvéod^at. 

Läkande,  taatg,   ή.  ιατρΒΪα,   ή.  9(ραηίία.   ή. 

Läkare,  ιατρός,  ό.:  vara  1.,  ιατρόν  tlvay. 
ϊατρίναν.  &€ραηίνίΐ>ν  (hos  ngn ,   τινά). 

Läkarearfvode,    ϊατρΰα,  τά. 

Läkarekonst,  -vetenskap,  ιατριχή.  ή.: 
skicklig  i  1.,  ιατριχός,  3.:  l:ens  gudinna,  Ύγί- 
Ha,  ή. 

Läkarevård,  Ιατρίία,  ή.  ί^ίραηεία,  ή. 

Läkedom,   se  Botemedel   1 ). 

Läkedomskraft,  ίατίχή ,  άχέαιμος,  ^(ρα- 
η(ντι>χή  dvvautg,  ή. 

Läkekonst,    se  Läkarekonst. 

Läkemedel,    se  Botemedel  1). 

Läkemethod,  ιατριχή  ^γχίίρηαι,ς,  ή.  Ιατρδϊα,  ή. 

Läkt,  χάμαξ,  xog,  ή.  στρωτήρ,  ηρος,  ό  (tvär- 
slå), äfv.  doxog ,  ή. 

Läktare,  ηήγμα,  τό ,  xιkkίβag,  αντος,  ό, 
μηχανή ,  ή  (i  allm.).  iξtd'ρa,  ή  (i  kyrkor). 

Läm ,    se  Lucka. 

Lämpa,  1)  afpassa,  (iv-,  ty-,  προα)αρμόττ(ί>ν 
τί  xvvi>.  notélc^at,  ducTiS^éval•,  χαβ-ιατάναί  τι> 
ηρος  τ*.  2)  hänsyfta  el.  tyda  på,  άναφέρίίν  η 
Ini  el.  ηρός  η.  νομίζ(ΐ,ν  tlvai  η  ηρός  τι. :  1.  ngt 
på  sig,  ηρός  el.  étV  εαυτόν  λαμβάνειν  el.  άνα~ 
φέρπν  w- ;   lämpa  sig,  se  Foga  3). 

Lämpa,  subst.,  €νχέρ(ΐα,  ή.  ήμ^ρότηζ ,  ή.  η' 
ηιότης,   ή.    ηραότης,  ή.  evxokia,  ή.  ^ύοργησία,  η. 

Lämplig,  in^τήdé^oς,  3  ο.  2.  ηροσήχων,  ονσα, 
ον.  χανρι,ος,  3  ίηΐάΐχής,  2.  η  ρέπων ,  ονσα,  ον. 
€νηρίηής,  2.  άξιος,  3. 

Lämplighet,  iπ^τηd€^ότης,  ή.  τό  ηρέηον, 
οντος.  τό  χαίριον.  αξία,  ή. 

Län,  1)  förläning  (f.  de  gamle  obekant),  ungef. 
ίξοναία  dωρéάv  doééiaa,  ή  (ss.  rätt),  dώρov,  τό. 
ίγχτημα.  τό  (ss.  jordbesittning;  eg.  jordbesittning 
på  främmande  grund),  xkηρoυχιxή  γή,  jy  (förlänad 
jord). :  ge  till  el.  ss.  1. ,  didovat,  Ttvi  χωρίον  χαρ- 
ηονσ&αι.  χΧηρονχεΙν.:  få  el.  ha  ss.  1.,  χαρηου' 
σ&αι  χώραν  τινά.  χώραν  (χ(ΐν  d(doμέvηv  νηό  al. 
ηαρά  τίνος,  xkηρovχéiv.  2)  provins,  ίηαρχία,  ή.: 
höfding  öfver  ett  1.,  ίηαρχος,  ό.:  vara  hofding 
öfver  ett  1. ,  ίηάρχίιν  χώρας  ηι^όί. 

Länd,  ιξύς,  νος ,  ή.    ϊαχίον,  τό. 

Lända,  élvai.  γ(νίσ9^αι.:  1.  ngn  till  ngt,  dvai 
in'*  προς  τι  el.  hv  nv». ;  t.  ex.  det  l:er  mig  till 
nöje,  iv  ήdovr}  iöri  μοι.  äfv.  m.  γέρπν  el.  ίχ€ΐν, 
t.  ex.  det  l:er  mig  till  heder,  φέρίΐ  μοι  τιμήν, 
ηχίΐν  (ig  el.  ηρός  τι  («»V  όνησιν,  ηρός  έηαινον).: 
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ngt  l:er  mig  till  ära,  (ν&οχιμω  fni  τινι•. :  det  1, 
mig  till  räddning,  till  skam,  ύωτηρ^όν  μοί  Ιαιι>ν. 
ίηονίίά^ατόν  μοί  ίαην. 

Läuderi,    se  La  π  d  te  gen  dom. 

Ländkota,  Ιΰχίον ,  ιό. 

Länga,   o {>μκ^ός ,  ov  ,  o. 

Liingd,  1)  utsträckning  fr.  en  punkt  till  en 
annan,  μήκος,  τό  (rums  o.  tids),  μονή,  jj,  χρό- 
νος, o  (tidsl  ).  μίγέ^ος,  τό  (kropps,  persons),  μα- 
χρότης,  ή  (Sedn.).:  tidens  1.,  χρόνου  μηχος  el. 
ηλη&ος,  τό.:  i  tidens  1.  el.  i  Len.  (ΐς  ηολύν χρΰ- 
vov.:  på  längden  (lokalt),  το  μηχος  :  draga  ut 
ett  tal  p;i  l:en ,  λόγον)  μηχνν(ίν.  μακρόν  λόγον 
dnoTtivity.  (xTfirttv  λόγον. :  draga  ut  på  ken  m. 
kriget,  τόν  ηόλέμον  μηκνναν  el.  άναβάλλίοί^αΐ-: 
gå  på  ken.  μακρόν  Téivioi^at  (lokalt),  χρόνων 
yiyvétfS^ttl•  el  7ΐαρατίίν(ΐν  (temporalt).  2)  lista, 
κατάλογος,  6. 

Längdmått,  μετρον,   τό. 

Länge,  ini  nolv.  ηολνν χρόνον.  μακράν.:  gan- 
ska 1.,  nXéloTov  χρόνον. :  redan  1.,  ηάλαι.  (κ-, 
ηρόηαλαι>.  πρό  ηοίΧον  (χρόνον). :  så  1. ,  τοαοντον 
χρόνον.  fnl  τοσούτον.:  så  1.  tills,  Ιφ'  οοον.:  sal. 
som ,  ΐως.  μίχρί'  ότου. :  racka  1. ,  χρονίζων. 

Längre,  1)  adj  ,  μακρότίρος,  3.  ο.  η,  τό 
ίηΐ  πλέον.  μ(ίζων,  ον  el.  τω  μίγίί^ίΐ  υπερβάλ- 
λων, ούσα,  ον  (om  kroppslängd).  2)  adv.,  πορρω- 
τέρω.  tnl  πλέον,  μακρότερον.  πέρα.  περαιτέρω. : 
L  opp,  ίΐνωτέρω.:  Ι.  ned.  κατωτέρω.:  gå  1.,  πορ- 
ρωτέρω  el.  περαιτέρω  προϊέναι,  προβαίνειν. :  kom- 
ma 1.  i  ngt,  fntdidoval•  εις  τ*,  προκόπτειν  εν  Ti>vt>. 

Längs,  κατά  (nedåt),  ανά  (uppåt)  m.  acc. 

Längst,  1)  αφ'.,  μακρότατος,  3.  2)  adv., 
μακροτάτω.:  1.  bort,  ηορρωτάτω. 

Längta,  {ίπνποί^είν  τι>.  πό&ον  εχειν  τι>νός.  πό- 
^ος  Τίνος  εχεί  τινά.  ίπι&υμείν  τι,νος.  ποβ^εινώς 
%Xéi>v  τινός.:  Ι.  att  ngu  gör,  άεΐσ^αί  τίνος  ποι,ειν  τι. 

Längtan,  πό&ος,  ο,  έπιί^υμία,  η  (τινός,  ef- 
ter ngt). :  1.  efter  ngt  fattar  ngn ,  πό9•ος  τινός 
ίγγΐγνεταί  τινι  el.  έχει  τ^ί^ά. ;  af  Ι.,  πό^ω.:  1. 
tär  mig,  πό^ος  μ*  έχει  άιακναίαας. 

Länk,  κρίχος,  ό.   αρμός,  ό. 

Länka,  εΰ9-ύν(ΐν.  χαί^ηγείσ&αι.  χνβέρναν. 

Länsa,   έξαντλεϊν. 

Länstol,  κλίί/τι/ρ ,  ηρος ,  ό.  αναχλιντήριον,  α- 
»>άκL•vτρov,  τό.  θρόνος  ο   άνύκλιτος.    κλισμός,  6. 

Läpp,  χε'ιλος ,  τό.  χελΰνη,  η.:  bita  sig  i  Len, 
ίνάάκνειν  τα  χ*ϊλη.  την  χελύνϊ,ν  έσθ•ΐειν. :  s.  har 
framstående  läppar,  πρόχειλος,  2.:  gå  o.  hänga 
L ,  ιίυσκύλως  ίχειν  el.  d. 

Läppja,  άκροις  τοΙς  χείλεσι  nivtiv  el.  γενύα- 
o9((i.  χειλοποτεϊν  (poiit,).  äfv.  bl.  γεύεα&αι  (eg.  o. 
oeg.)  ra.  gen. 

Lära,  verh.,  1)  undervisa,  όιάάσκειν  [τινά  τι, 
ngn  ngt),  πακίενενν  [τινά  εΙς  τι,  προς  τι,  ngn  f. 
ngt  ändamål,  έν  τινι,  περί  τ*,  i  ngt  el.  ngt).: 
oflentligt  1  ngt,  έπαγγέλλεβί^αί  τι:  1.  sig,  = 
fj^lj.  2)  emottaga  undervisning,  {ix-,  κατά  μαν- 
&άνειν  (τί  τίνος  el.  τί  ίκ,  παρά  τίνος,  υπό  τί- 
νος, ngt  af  ngn),  παραλαμβάνειν  [τΐ  παρά  τίνος), 
^κίάσκεσί^αι.  παί(ϊενεοί^αι  :  1.  utantill,  τίΟεσ^αι 
εϊς  μνήμην.  (χμανΟ^άνειν. :  1.  känna,  π είραν  λαμ- 
βάνειν τινός,  έν  πείρα  γίγνεα(^αί  τίνος.  εΙς  πεΐ- 
ραν  έλΟεΐν  τίνος  [κατά  μανί^άνειν  τι.  γνο)ρίζειν 
τι  el.  τινά.  γιγνώαχειν.  ίστορεΐν.  γνώριμος  γίγνε- 
ταί  Ttvt  τις.:  lär  k.  dig  sf,  γνώ^ι  αεαυτόν. :  1. 
iase ,  γιγνώαχειν.  cvviivui. :  s.  har  lätt  f.  att  1. , 


ενμα&ής,  2.:  s.  lärt  mycket,  πολνμα&ής,  2.;  s. 
sent  har  lärt,  όφιμα^ής,  2.  3)  ss.  hjelpverb. » 
lär,  lär  er,  lära.  uttr.  m.  λέγεται,  ομολογείται^ 
m.  nom.  el.  acc.  o.  in/.,  λέγονΰι  m.  acc.  o.  inf. 
el.  ra.  ώς,  οτι  o.  verb.  finit.  (om  förgången  hand- 
ling), έοιχέναι.  (Ροκεϊν ,  γαίνεύί^αι  m.  nom.  o.  in/. 
(om  ])Agående  el  stundande  handl.):  äfv.  gu- 
darna lära  beherrskas  af  Zeus,  λέγεται  xai  τους 
&εούς  υπό  τον  Jιός  βασιλεύεσί^αι. 

Lära,  subst.,  1)  undervisning,  όκϊααχαλία,  ή. 
άιάαχή ,  ή.  παιδεία,  η.  μαί^ητεία .  ή.:  sätta  ngn 
i  ι.,  έπι  τέχνην  έκάκίόναι  τινά.:  hafva  ngn  i  1., 
παραλαβόντα  άκΤάσκειν  τινά  •  2)  undervisande 
utlåtelse,  fiireskrift.  άίάαγμα,  τό.  παράγγελμα^ 
τό.  παραίνεαις ,  ή.  λόγος,  ό.  νηοί^ήχη,  ή.  μά3•η- 
μα,  τό  μάθ^ηοις,  ή  :  ge  goda  l:or,  καλούς  el 
ϋοΐίοΰς  λόγους  ύποτίί^εσ&αί  τ^ν*.  χαλά  ΰιάάϋκειν 
τινά-  3)  sammanfattning  af  de  satser,  s.  höra 
till  undervisningen  om  en  sak,  λόγοι  oi  Πΐρί  τί- 
νος, άόγμα,  τό  (ofta  ρΐ.).:  1:η  om  Gud,  οι  περί 
^εου  λόγοι.  9εολογία,  ή. 

Läraktig,  εύμα^ής,  2  (προς  rt).  όξυς  (εϊα,  ύ) 
γνώναί  τι.  ενάγωγος,  2.  β-υμόαοψος^  2.:  vara  L» 
ενμαΟ^ώς  έχειν. 

Läraktighet,  ευμάρεια,   -^ία,   η. 

Lärare,  (ίΊάάσκαλος,  ό.  παιάεντής,  oD,  ο..• 
skicklig  1.,  άνήρ  ΰΊάααχαλικός,  ό.:  1.  f.  barn, 
παιδαγωγός,  ο.  πακϊοτρίβης,  ου,  ό  (äfv.  i  gymna- 
stik). :  ha  ngn  i  1. ,  χρήο&αί  τινι  όιάασχάλω.  προς- 
ψοιτάν  Τί'»'*. ;  vara  offentlig  1. ,  έπαγγέλλεα&αι  τέ- 
χνην τινά. 

Ijärarinna,  ίίι&άόκαλος,  η. 

Lärd,  \)adj.,  πολνμα&ής,  2.  γραμμάτων  έμ- 
πειρος, 2.  άεινός  (3)  τ«  γράμματα.  ffoyo$•,  3. 
πεπαιάευ μένος.  3  {εν  ην*,  τέχνην  τινά).  S)  subst., 
σοφός,  ό.  φιλόσοφος,  ό.  αοφιστής,  ου,  ό.  φιλό- 
λογος, ό  (vitter). 

Lärdom,  1)  objektivt,  a)  sammanfattning  af 
insigter,  πολνμάϋ^εια,  •θ•ία,  ή.  γραμμάτων  εμ- 
πειρία, η.  σοφία,  ή.  παιάεία,  ή.  b)  sammanfatt- 
ning af  undervisnings-  el.  kunskaps-delar,  γράμ- 
ματα, τά.  μάθημα,  τό.  παίάευμα,  τό.  2)  sub- 
jektivt, se  Lära  2).:  hemta  1.  af  ngt,  νον&ετΐΐ- 
σ^αι  υπό  τίνος,    παράδειγμα  ποιείσ^αι  εκ  τίνος. 

Lärdomsdel,  -gren,  μάϋ-ημα,  τό.  μά^η- 
σις,  ή. 

Lärdomsidkare,  ο  σπουδάζων  [οντος)  περί 
τά  γράμματα,  ο.  d.  φιλόλογος,   ό. 

L  ä  r  d  ο  m  s  ρ  r  ο  f ,  δείγμα  el.  Ιηίάειγμα  <τοφ>ίας , 
τό. ;  aflägga  1.,  (δείγμα  σοφίας  παρέχειν.  έπίάειγμά 
τι  σοφίας  έπιάειχνύναι. 

Lärdomsskola,  άκίασχαλΛον,  ιό.  ηαιάεντή- 
ριον,   τό.  γραμματοάι^ασχαλέΐον,   τό. 

Lärdomsyrke,  τοί  φιλολόγου  eL  φιλούόφου 
el.  σοφού  επιτήδευμα,   τό. 

Lärft,  λίνον,   τό  :  ha  kläder  af  1.,  λίνα  φορείν. 

L  ä  Γ  f  t  b  e  r  e  d  η  i  η  g ,  λινονργία ,  η. 

Lärftkrämare,  ό^-ονιοπώλης ,  ου.   ο. 

Lärgir  i  g,  προί^υμότατος  (3)  εϊς  άκϊαύχαλίαν- 

Lärgirighet,  επιθυμία  του  άκϊάσκειν,   ή. 

Lärgosse,  παΐς  ό  ίχάε^ίομένος  el.  ηαραό'εάο- 
μένος  (πι  τέχνην. 

Jjarjunge,  μαθητής,  ου,  ο.  ομιλητής,  ου,  ο. 
φοιτητής,  ου,  ό.:  qvinligl.,  μαΟ^ήτρια,  ή.  μαΟη- 
τρίς,  ίΰος,  η.;  lärjungar  åt  ngn,  οι  περί  τίνα. 
οι  από  τίνος,  oi  σννόντες  τινί.  οί  αϋν  τ*#'»  eL 
μετά  τίνος. ι  vara  ugns  1.,  προαψοιτάν  τ*ν*.   φρ*- 
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I  taf  ηρός  cl.  ώς  n^a  (fni  nvi>,  i  ngt),  ftfv.  ίΐς 
ηνος.  ομ^ΙίΙν  Ίΐνν.  μα^ητινέί^^  nvi  :  gorna  vilja 
vera  I.,  μαί^ητιαν. 

Lärka,  xo(tv(fnlk6g ,  o.  xoQvdnklii ,  idog,   ή. 

Liirktriid,  Αή(>»|,  »xof,   o,  ή. 

Lärling,    se  Ivftrgosso. 

Lärobok,  άαϊααχκ^χόν  cl.  μα&ηηχό*'  ζνγ- 
γρημμα.   τό. 

J>.'irobyK"^^^»  ϋνατημα,  τό  :  ngnsl.,  ή  (ftko- 
i/ifiia  ηνός. 

Lärodikt,  dK^ixxTixou  el  naQatrfnxov  f noc,  Τ('). 

Läroenibete,  ((>γο^  rov  dnfaaxt^y,  τό.  τάξίς 
fov  diddaxtiy  el.  το?  άιάασχήλον ,   η 

Lärofri  het,  fX(vS^t(ti(t  ή  nf()i  άογματοΧογίαν. 

Läromening,  άόγμα,  τό. 

L ä  r  o  in  e  t  h  o  d ,  τρόηος  o  τηί  d^daaxakiag.  dt• 
dnoxakia,   η. 

Läromästare,  dtdaaxaXof,  o.  αλέίητηί,  ov,  o 
(i  fiiktning). 

Lärorik,  ί/ωκ  {ουβα,  ov)  xakfjy  την  ηαραί- 
yéciy.  ώγέ1.ίμος,  2  o  3.  Χόγονί  ύοψους  νηο&έμί- 
¥ος,  3. 

Lärosal,  di^daaxaXsiov.,  tö.  αχροατηρ^ον^  τό. 
άχρόαύις,  ή. 

Lärosats,  9(ώρημα,  τό.    äfv.  dόγμa,  τό. 

Lärospån,  ηρωτότκ^ρη,   -τκιρία,  η. 

Lärostol,  9-ρόνος  dtdauxaXov.   ο• 

Lärostycke,  didaγμa,  τό.  μά^ηϋι^ς ,  η. 

Lärostånd,  οί  τάς  τίχνας  inaγγtXXόμtvo^. 
χάΙ»>ς  η  των  d^daσxάXωv. 

Lärosystem,  ονϋτημα ,  τό. 

Lärosäte,  dtdaaxaXiiov  τό.  äfv.  «xadημt^a^ 
^μία,  ή. 

Lärosätt,   se  Läromethod. 

Lärotid,  χρόνος  τηζ  μα&ητίίας,  ό. 

Läroverk,  didacxaXdov,  τό.  na^devτήρ^ov,  τό, 

Lärpenningar,  d^daxτρov,  τό.  d^daaxaXtov, 
Η. 

Lärpojke,  -prof,  -spån,  se  Lärgosse, 
-oprof,    -ospån. 

Läsa,  (af  Lås),  (^y-,  χατα]χΧ(ί^ν.:  1.  till  dör- 
ren, ηροαχΧίνπν  el.  ηροατι^ίναι>  τάς  ί^νρας.:  1. 
till  porten,  τάς  ηύΧας  xXsietv.:  \.  upp,  άνοιγαν, 
-vvvat. 

Läsa,  a)  eg.,  αναγιγνώ<τχΗν.  avaXéyéo&at, 
(Sedn.). :  1.  en  skrift,  bok,  (ντνγχάνΗν  γρόμ- 
μαη,  βίβΧίω.  b)  läsa  böner,  €νχήν  el.  ίνχας  not- 
eia^at  {nvi  el.  ηρός  τ»να).  c)  studera,  cnovda- 
ζίΐ,ν  η(ρί  τά  γράμματα,  των  γραμμάτων  μ(Χέ- 
την  nokéla&at.  [Ιχ-,  d^a)μtXtτάv  τ*,  d)  se  Lära, 
verb.  2).  e)  se  Lära.  verh.  V),  f)  se  Känna 
6),  t.  ex.  han  läser  latin,  ίμηίίρως  Ιίχπ  της  των 
'^ Ρωμαίων  γΧώττης.  g)  föreläsa,  d^ηγéϊσS■a^  τκρί 
τίνος. 

Läsande,  xaTaxXétffti.  η.   άηόχΧΒρσις,  ή. 

Läsande,  a*vόγvω<ί^ς,  ή.  ά{\.  άνόγνωαμα,  τό. 

Läsare,  -inna,  άναγνώοτης,  ου,  ό.  άναγί- 
γνώαχων,  οναα,  ό,  η.    (ντνγχάνων,    οναα  [τινί) , 

ο,  η- 

Läsart,  γ  ραγή ,  η  :  falsk  1.,  άηανόγνωσμα, 
τό.:  varierande  el.  olika  1.,  d^ττoγρaφovμ€vov,  τό : 
olikhet  i  1.,  d^ττoγρa^fίa ,  ή.  d^ffωvίa,  ή.:  det  är 
olika  1,,  d^^τoγρafféΐτa^. 

Läsbar,  άνάγνωατος,  2.  ov,  ην,  o  άν  jj  οΙόν 
Tf  άναγνώναι  (υχρινής,  ίπίαημος,  2,  dijXog,  3 
(urskiljbar,  skönjbar),  ovx  ανάξιος (2)  άνηγνώναι, 
(läsvärd). 


Läsebok,  τη  ηνάΧίΧΤΛ. 

Läseöfning,  άαχηαις  η  tU  ηνάγνωαιν. 

Läs  håg,  TO  ifiXnvayvioatétv.:  ha  I.,  ff^Xava- 
γνωατ(1ν 

Läs  ka,  ύγραιναν.  άναι//ύχ€*ν  τέρηαν  τίριρι,ν 
Ίίαρίχαν  ηνί  :  1.  i<ig,  afltrvuval•,  ηΧηρονν.  ηαν» 
ίΐ,ν  την  dit//av.  άναφή/ίσί^αι,.  —  1  ,Ί  s  k  a  ιι  d  e ,  o- 
να^/ιυχΊίχός ,  3.   άναΧητίΊΐχός ,   λ. 

Läskamrat,   ΰυμ'ί οντητής ,  ου,   ο. 

Läskarl,  ό  xaih  tuvrov  σnovdάζωv  ηιρί  el. 
μ(Χ(τών   τά  γράμματα 

Läskdryck,  τίρηνόν,  fjdnTTov.  γΧνχντατον  ηο- 
τόν.  τό.:  gifva  ngn  en  !.,  ηοτόν  ηροσγέροντα  α- 
ναζωττνρΗν  ηνα. 

Läs  ku  i  η  g,  άνάφυξις^  ή.  τίρχρ^ς,  ή. 

Läslig,    se  Iv  ä  s  b  a  r. 

Läsning,  se  I^äsande  2). 

Läspa,  1)  eg.,  τρανΧΐζέίν.  2)  tala  sakta,  \i»*- 
^^vρίζ€^v. 

Läspande,  -ning,  τρανΧισμός,  ό.  τραυΧό- 
της,  ή.  χρι&νρισμός,  ο   ο.  \Ρι9•νρίσμα,   τό    (hvisk- 

L  ä  s  ρ  u  1  ρ  e  t,  avaXoyélov,  τό.  άναγνωβιήριον,  τό. 

Läsrum,  (^ροντίΌτηρίον,  τό. 

Läst,  1)  träform  att  göra  skor  öfver,  χαλά- 
ηονς  (el  χαΧόηονς),  nodog,  o.:  spSnna  på  l:en, 
τω  xttXartodf,  vnodfiv. :  skomakare  blif  vid  din  1., 
ungef.  ^)dot>  nr  ην  ΐκαοτος  tιdtiη  τέχνην.  2)  så 
mycket  som  fyller  ett  skepp,  γόρτος,  o. 

Läsvurm,  o  κ«θ•'  ίαντόν  Χίαν  anovdάζωv  ταρί 
τά  γράμματα. 

Läsvan,  ψίΧαναγνώατης ,  <w,  ο:  rara  1. ,  y»- 
ΧαναγνωατίΙν. 

Läsvärd,  άξι>ος  (3)  άναγνωναι>. 

Läte,  χρόγος,  ό,  χΧαγγή,  ή  (i  allm.).  φθ•όγγοί^ 
ο,  γ&έγμα,  τό  (lefvande  föremåls),  äfv.  χρανγή^ 
ή.:  låta  höra  ett  svagt  1.,  λίητόν  τ^  φ9^έγγ§σ&α6. : 
låta  höra  ett  Ijudeligt  1.,  άναβοάν.  μύγα  τ*  tpO" 
(féiv,  φων€Ϊν,  φ&έγγ€α&α^. 

Lätt,  adj.y  1)  eg.,  s.  ej  håller  mycket  i  vigt, 
χούμος,  3.  άβαρής,  2.  ΙΧαφρός,  3.:  göral.,  χου- 
ψίζαν.  2)  i  afs.  på  beväpning  o.  d. ,  \ρι,Χός,  3. 
χούμος,  3.  γυμνός,  3  (utan  öfverplagg,  rustning).: 
l:a  trupper,  oi  xpiXoi.  oi  γνμνητΒς.  χοΰφη  ϋτρΚ' 
Tia,  ή.  άχροβοΧίοταί ,  oi.:  en  1.  vandrare,  π(ζ6ς 
(ΰζωνος.  3)  i  afs.  på  innehåll,  styrka,  varaktig- 
het o.  d.,  Afrrrof ,  3.  ίΧαφρός,  3.  μέτριος,  3.  βρα- 
χνς,  3.  χονγος,  3.:  1.  vin,  Χ^ητός  οίνος.:  \. 
drägt,  XéTiTTj  (σβ-ης.:  1.  smärta,  άΧγος  ίΧαφρόν. : 
1.  möda,  χονγος  el.  όΧίγος  πόνος. :  1.  sår.  τραύμα 
InmoXaiov.:  1.  död,  άπονος  &άνατος.  ευθανασία, 
η.:  1.  =  sorglös,  άΧνηος,  2.  χον^ος,  3.:  bli  1. 
om  hjertat,  χονγίζ^α&α^.  4)  ej  svår  (att  utföra), 
ej  mödosam,  ράdiQς,  3.  €νμαρής,  2  ίύηηης,  2. 
πρόχειρος,  2.  ου  χαΧίηός,  3.:  det  är  en  1.  sak, 
ου  χαΧίπόν  ^ατιν.  ούχ  tOTtv  ϊργον  :  1.  att,  ρά- 
d^oς,  ου  χαΧέηόί  m.  inf.  uttr.  ock  vanl.  gm 
smnsttng  m.  (υ,  t.  ex.  1.  att  fånga,  (ύάΧωτος,  2.: 
1.  att  lösgöra,  (ναπόΧυτος,  2.  att  bedraga,  tv- 
απάτητος,  2.  att  bli  af  med,  έΰαπάΧΧαχτος,  2. 
att  försvara,  (ύαηοΧόγητος ,  2.:  1.  bortflytande, 
εΰαηόρρυτος,  2  :  1.  att  få  ifrån  sin  åsigt,  ιύηα- 
ράτρ^πτος ,  2.  o.  s.  v.  —  Ädv.,  χοΰγως.  ίΧαφρώζ. 
μ€Ίρίως.  ρadίως.  (νμαρώς.  §υχ€ρώς.  ου  χαΧίπώς. 
άπόνως  ταχύ.  ταχέως.  τ«;^λ.  :  1.  vred,  ^adtog  (3) 
προς  όργήν.:  lära  sig  1,  ταχύ  μανί^άνπν.:  1.  be- 
röra,   ^ηι,ανρίΐ,ν. :    taga  ngt  1.,   iv   ίΧαφρφ  notfi' 
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a&ai  Ti.  χονγως  el.  ov  χαΧίπώς  (ftQtiv  n-:  dta 
kan  1.  gå  t.  .sig,  τάχ'  av  γίνοντο  τοντό  ys.:  dta 
kan  man  1.  eöra,  τοντό  τκ  ay  ποίοίη.:  så  uttr. 
ofta  "lätt  kunna"  m.  av  o.  o/  '. 

Ltätta,  'Jm-,  dva  /.ovq ίζίΐν  (eg.  o.  oeg.),  τίνά 
Tbvog  (ngn  fr.  ngt),  y^n  t)M'f  nvvnv  <τι>νά  τίνος, 
ngn  fr.  ngt.  Sedn.).  XiD'fCiv  τινά  rti/os•  (mest  oeg.).: 
1.  ngns  bekymmer  (int,]xov<f  ίζα,ν  τινά  τηί  λύπης.: 
1.  ngns  burda,  λωγάν  τίνα  του  άχ&ονς  :  Ι.  ngn  i 
hans  olycka,  ηαρηγο()(ϊν  el.  π€4ραμνί^€Ϊοβ•αϊ  nvt 
την  ξναφοράν. 

Lät  tågad,  ηίΐ^αοχίχός,  3.  ηί(,&ήνι,ος,  2. 

Lättande,   ^/.oυ'fί(rμός ,  6. 

Lättbe väpnad,  χονγος,  3.  χριλός^  3,  γυμ- 
νής,  ητος,   6,  ή. 

Lättbrukad,  εργάσιμος,  2. 

Lättdrucken,  ίνηοτος,  2. 

Lätteligeu,  τάχα.  τάχ"  αν.    jfr  Lätt,  adv. 

Lättfattlig,  (ύμαΒης,  2.    ευνόητος,   2. 

Lättfotad,  Ο.αφρόπους ,  ποάος,  ό,  η.  ίϋπονς, 
ηο&ος ,  ο,  η. 

Lättfärdig,  (υτκτης,  2.  (νχίρής,  2.  χοΰγος, 
3.  ^λa^fρός.  3.  άΰίλγης,  2  (otuktig). 

Lättfärdighet,  χουγότης,  η.  evninia,  ή. 
άαίλγίΐα,  ή. 

Lätthet,  1)  tyngdfrihet,  χουγότης,  ή.  Ιλα- 
φρότης,  η  (äfv.  snabbhet),  εΰμάρΐια,  ή  (äfv.  rask- 
het). 2)  svårighetslushet,  ίύηΐτίΐα,  η.  ραστώνη, 
ή.    το   ράοΊον.    ευμάρεια,   η. 

Lätthändt,  δΰπετη  την  χίίρα  ϊχων,  ούσα,  ον. 

Lätting,  αργός  {άν&ρωηος),  ο.  σχολαστίχός, 
ό.  άηράγμων,  όνος,  ο. 

Lättja,  μισοηονία,  ή.  αργία,  ή.  νωθ-ρίία,  ή. 
άηονία,  η.  άηραγία^  ή.  άηραγμοαύνη ,  ή.  απρα- 
ξία, ή. 

Lättjefull,  μιαόηονος ,  2.  αργός,  2.  νω&ρός, 
3.  βραάνς,  «<"«.  ν.   βλάξ ,  κός,  ο,  ή,  οκνηρός,  3. 

Lättkokt,  έφανός,  3.  ΐφι,μος,  2. 

Lättköpt,  (ύώνητος,   2. 

Lättläst,  (ύανάγνο)στος,  2. 

Lätt  lös  t,  ευλντος,  2. 

Lätttia,  luften   l:r,  évdia  γίγν(ΐαι>. 

Lättnad,  [άνα)χοΰ'^ισι,ς,  η.  χούφκτμα,  τό. 
ραστώνη,  ή-  ηαραμύΟ^ιον,  τό  :  bereda  1.,  ραστώ- 
νην,  y.ou'/ifOi>v  ηαρίχα,ν  el.  παρασχιυάζΗν  el.  ηοι~ 
HV  τινί  Τίνος  (fr.  ngt).:  känna  1.,  (άνα-,  Ιηι>)χου- 
f/iCéOy^^ai.  ράονα  (ϊναν,   ραατωνύν  (om  sjuka). 

Lättretlig,  έΐίπαθ•^?,  2.  έύδρέΟ^^αιος,  2.  (ύ- 
χίνητος,  2. 

Lättretlig  het,  (Cna&éia,  ή. 

Lättrodd,    ίύήρ(τμος,  2. 

Lättrogen,  ευτίί,οτος ,  2.  (νπΗ9^ής,  2. 

Lättr  ogenhe  t,  το  ίΐίηιστον.  ίύηείί^Ηα,  ή. 

Lättrörd,  μαΐαχός,  3.  Ιλείΐνός,  3.  äfv.  %ύ- 
ηαί^ής,   2. 

1j  ä  1 1  r  Ö  Γ  d  b  e  t ,  το  μαλαχόν    τό  fkéiivov. 

Lättrörlig,  έυηετής,  2.  Ιλα'/ρός,  3. 

Lättrörlighet,  (ύηέτΗα,  ή.  ίλα(ΐρότης,  η. 
L  ä  1 1  .S  i  η  η  e ,  ρ((ί}^υμία ,  ή.  ραάιουργία ,  ή.  χον- 
φΰτης,  ή.    τό  χου'/όνουν  (Sedn.).    ασέλγεια,  άχο- 
λασία.   ή  (otuktighetj. 

Lätt.sinnig,  ράίίυμος,  2.  χον'ξος ,  3.  χου^ό- 
νους ,  ουν.  (λαφρός,  3.  μάταιος,  3.  αλόγιστος,  2. 
ανόητος,  2.  ασελγής,  2.  άχόλαστος ,  2  (otuktig).: 
1.  handling,  ^(ΐόιουργημα ,  τό:  handla  l:t,  ρα- 
άιουργείν. :  l:t  tal,  χου'(ολογία,  ή.:  tala  l:t,  χου- 
φολογεϊν. 


Lätt  skrämd,  φοβερός,  3.    δειλός,  3. 

Lättsmält,  1)  om  metaller  ο.  d. ,  ίντηχτος, 
2.  2)  om  mat,  ευηεητος,  2.  εύέ\ρητος,  2.  ίύχατ- 
έργαατος,  2.  (ϊιαχωρητιχός,   3. 

Lätt  styrd,  ενχαλίνωτος,  2  (Lex.). 

Tiitda,    οτεγνουν.  χολλάν.  μολυβόονν  (m.  bly). : 

1.  ihop,  συστεγνονν.:  lödd  m.  bly,  μολνβάωτός,  3. 
Lödd  er,  αφρός,  o. 

Löddra  sig,    άφρίζει^ν.  άφρείν. 

Löddrig,  άφρώόης,  2.  äfv.  αφρίζων,  ονϋα,  ov. 

Löf,  φύλλον,  τό.  φύλλωμα,  τό.  ηεταλον,  τό.: 
af  1.,  φύλλινος.  3.:  sia  ut  1.,  φνλλοφυειν.:  tappa 
cl.  fälla  1.,  φυλλοβολεΐν.  φυλλορροείν.  φυίλοχοείν.: 
S.  fäller  1.,  φυλλοροόος,  2.  φυλλοβόλος,  2.  φνλ- 
λοχόος .   2. :   afplocka  1. ,  φυλλολογεϊν. 

Löfbeklädnad,  χόμη  {των  άένάρων),  η.  φύλ- 
λωμα, τό. 

Löfbe Strödd,    -betäckt,  φνλλόστρωτος,  2. 

Löf  fällning,  φύλλο  βολία ,  η.  φυλλόρροια,  η. 

Löf  fällnings  m  anad,  φυλλοχόος  μην,  ό. 

Löf  groda,  μάνης,  εως,  ή. 

Löfhackning,  άποφνλλιαις,  η  :  anställa  1.» 
άηοφυλλίζειν.  φυλλοχοηεϊν. 

Löf h val f,  άι^'ίς  el.  χραλίς  (ί^ος)  φυλλώάης,  ή. 

Löf  hydda,  χαλνβη,  ή.  χαλΰβιον,  τό.  όχηνή.  >J. 

Löf  hyddohögtid,  αχηνοηηγία,  ή.  σχηνοτιή• 
για,  ων,  τά.  ξυλοψόριος  εορτή,  ή. 

Löfjerska,  μάγος,  ή. 

Löfknopp,  ungef.  όφ&αλμός,  ό.:  skjuta  1., 
φνλλιάν. 

Löfmask,    χάμηη ,  ή. 

Löf  ning,    φνλλοβολία,  ή. 

Löf  rik,  φυλλώ&ης,  2.   χατάσχιος,  2.    βύσχιος, 

2.  φνλλόχομος,  2.:  vara  allt  för  1.,  φνλλομανείν. 
Löfruska,  φυλλάς ,   άάος ,  η. 

Löfsal,  οχιάς  [άάος)  ή  ίχ  φύλλων,  jfr  Löf- 
hy  dda. 

Löf  skog,  φνλλοφόρα  άέν&ρα,  τά.  äfv.  φνλ- 
λάς,  άάος,  ή. 

Löfsprickning,  φύλλων  ίχβολή,  ή.  φνλλι,χή 
βλάστησις,  η.:  vid  hstideu,  περί  φύλλων  (χβολήν. 

Löfte,  1)  förbindande  försäkran,  ύηόαχεσις, 
ή.  απαγγελία,  ή.  {ηάγγελμα,  τό.  ηίστ^ς,  ή,  βε- 
βαίωσις,  ή  (garanti,  försäkran),  άεξιά,  ή  (gm  hand- 
slag besegladt  1.).:  ge  ngn  !.,  νηόακεαιν  ποιεί' 
σ&αί  τινι.  ηίστιν  όι&όναι  τινί.  νηοτείνειν  νπόσχε- 
σΐν  τι>νι.:  hålla  sitt  1.,  anodidovat  τήν  νπόαχε- 
ύιν.  (πιτελε^ν  τήν  ίπαγγελίαν.:  ej  hålla  sitt  1., 
\ρεύόεσβ•αι  τήν  ύηόσχεοιν. :  aftvinga  uppfyllandet  af 
ett  1.,  άναπράττειν  τήν  ύηόσχεσιν.  2)  högtidligt, 
till  högre  makter,  ενχή ,  ή,  vanl.  pL:  göra  1., 
εΰχεσ&αι.  εύχήν  el.  εύχάς  ηοιείσ^αι  :  förpligtad 
gm  etfc  1.,  εύχωλιμαίος,  3.:  hålla  sitt  1.,  εύχάς 
άποόιάόναι 

L  ö  f  t  e  s  b  r  o  1 1 ,  απιστία ,  ή.  ά&εσία ,  ή.  \ρευ<ί¥ς, 
ή.   χρευαμα,  τό. 

Löftesmän,  se  Borgen  2). 

Löf  träd,  φυλλοφόρον  άένάρον,   τό. 

Jjöftägt,    so  Löf  h  .Ί  c  k  η  in  g. 

Löf  va,  φυλλούν.  φυλλοβοΧεΙν  (kläda  m.  1).  — 
löfvas,  φύλλα  φνειν.  φυλλοφυε'ιν. 

Löf  ver  k,  φύλλα,   τά    φύλίωμα,  τό. 

Löga,  ροίζειν  ί'ϊππον,  1.  hästar)  Se  f.  öfr. 
Bada. 

Jj  ö  g  a  η  d  f* .   ροϊσμός .   d  (af  hästar).     Se  Bad. 

liögn,  ι/>ενύΌς,  τό.  φευσμα,  τό.  ιρευάολογΐα, 
ή.    ιρευάής  λόγος,  ά.:   fara  ιη.  1.,    λέγαν  ijjtvdog 


Lögnaktig —  Lis.  261 

el.  \1>ίνάη.    \ί>$ν&η  nXaruai^cu. :    taga   sin  tillflykt  Löngifvaro,  μι,σ&οό'ότηί,  ου,  o. 

tUl  l:er,  ««»iVw*  ίηΐ  ro  wfiiJtai^at. :  beslå,  ngn  m.  Lönn,  σγένάαμί'ος,  ή.:  af  1.,  ϋγ^ν&άμνινος,Ζ. 

1.,    Χημβά^Ην    τ*»'«    ^/ιévdύμé^^oy.:    heslås    πι.   1. ,  Lflnndop,    i    1.,    Χ()ν'[σίως.    ίύ&^η.     y.QV'fa. 

V'ivJo/<i»Oi/   akioxtaS^at    el.  (faiyéö^ai,.    ψίναάμ^'  χρνβ^ην. 

yoy  ttTiéXéyxfaS^cci'.  Lönndörr,  χρνητή  el.  τυφλή  9νρα.  η. 

Lögnaktig,    1)  om  person,  \Ρ(υάής,  2.    xptv-  Lönngång,    χ^νητη,   ή.    κινητός   άνομος,    6. 

άόμίνος,  3.    \Ι>(νάηγό{}ος,  2.    χΐιίυάοΐύγος ,  2.    «λ«-  όρυγμα,   το. 

ζών,  ό.:    1.  skräflare,    i/'#f ^«λαςίΐίν,    o>Of,    ο.     2)  Löunhal,  χρυητός  βόθρος,  ό.  αηοχρυ^^η,  ή. 

om  sak,  ι^ιΐνάηζ,  2.    [^^,ίψίυομϊνος ,  3.    πλαστός,  Jjiinnlig,  -gen,  se  II  em  Ι  i  fj. 

3.  (ηίηλαατος ,  2.  Lön  η  ni  ord,  φόνος  o  ίξ  ίηιβονλης.  άολοφονία, 

Lögn  akti  ghet,  ψίλοψίυάία,η   \1>(υάολογία,η.  ι].  άολοί^όνηΟίς,  η 

Lögnare,  φιύατης,  ου,  ό.    χ^ιίυό'ολόγος ,  6.  Lftiinmörda,    (ίολοφον^ΐν    ηνα.    ίξ  επίβουλης 

Lögnhistoria,  ί/>(υ(^ολόγημα.  το    ^/'ίνίίΌγρα-  ffoyfvft>y  xt,va.  unoxxtivHv  Ttyd  άόλω  χρηαύμ(νον. 

ψία,  ή  (Sedn.). ;  berätta  1.,   ipévöOiCJOQiiy.  Lönnmördare,  d   {ξ  επίβουλης  (foytvtay-:  dö 

Lögn  ing,   se  Lögande.  f.  en  l:s  hand,    ίη^βουλ6υί^ένΊα  TéXévray.    (ξ  im,- 

Lögnprophet,  x/>(udo μανής,  (ως,  o.  βουλής  ano&avHv. 

Lögställe,  ^οία,ή.  ίπτίολονατρα,  ή.   Jfr  Bad-  Lönnvra,  αηοχρυφή ,  η. 

etälle.  Löpa,   1)  röra  sig,  a)  om  Icfvandc  väsen,  τρί- 

Löja,  ungcf.  Χενχίοχος,   o.  χπν  (aor.  όραμ(1ν).  &eJy.  ifV«t  el.  9(ly  el.  φέρ€- 

Löje,  γίλως,  τος ,  ό.:  väcka  I.,  γίλωτα  παρέ-  G^at  άρόμω.:  1.  ut  (ur  hamn),  άηαίρα,ν,  αηαγω- 

Xnv•    χαταγέλαστον  tlvai,.:    göra    ngn  till  fiiremal  γήν  el.  (χηλουν  noKlaS^at. :    1.   iu,  χαταίρα,ν.  xa- 

f.  1.,  γίλωτα  notéiy  rtya.  &ορμ(ζ(σί^Μ.    (ianXéiy   {ίΐς  λιμένα).:    1.  af  o.  an, 

Löjlig,   γελοίος,   3    (såväl    aktivt    s.  passivt).  oiaS-éiv.  όιατρίχίΐν.    jfr  Springa,     b)  om  liflösa 

γ(λαοτός,  3,  χαταγέλαατος ,  2  (passivt).:  ht  ting,  föremål,    ψίρίοί^αι.    &tiv  (t.  ex.  om  fartyg).    ρ(1ν 

γέλως,    χατάγ(λως.    τος,  6.:    göra  1.,   γέλωτα   el.  (om    vatten),    äfv.    τρέχίΐν.:    floden    l:er  pcå   sidan 

ty  γέλωη  nonlai^ai  riva  el.  n.  γίλωτα  τί&ίσ^αί  om    staden,     o    ποταμός    παραρρέΐ    την    πάλιν.: 

η.    γέλωτα  αποά(ΐχνύναι  τινά.:    bli  L  inför  ngn,  skeppet  l:er  in   i   hamn,    ή  ναυς  kh- .    χαταπλέϊ 

χαταγέλαατον  γίγvio&a^   υπό    Tivoi.:    göra  sig  1.  (ΐΐς  λιμένα).:    1.  ut   (ur  hamn),    ίχπλέΐν.    (χνόγ€- 

{.  ngn,    χαταγέλαατον   ποίίΐν    ίαυτόν   προς   τίνα.  σ&αι      2)  oeg. ,    en  bergsrygg  l.er    rundt  omkring 

γέλωτα  οφλίΐν  παρά  Ti»'t.  slätten ,    άχρώρίΐαι   το   πίάίον  κύχλω  π^ριέχουαιν. 

Löjlighet,    γίλοιότης,  η.    γέλως,  χατάγ(λως,  το    π((ίίον    χύχλω    πίριέχεται    δρ(σι.    i    dyl.  uttr. 

TOf,  o',    γιλοΐον,  τό.  χαταγέλαατον,   τό  (de  fyra  si-  användas,  utom  π(ριέχίΐν ,    περιλαμβάνον,    περι- 

sta  äfv.  =  löjlig  sak).:  vända  ngt  till  1.,  (ίς  γι-  τ(ταμένον    tlvai    ni^t.    π(ριτρέχειν    τι.:     löpanda 

λωτα  τρέπιιν  el.  Ιμβόλλ(ΐν  τι.  ärender,  τα  πρόχειρα.:    det  löpande   året,    ο  (vé- 

Löjtnant,  ύπαρχος,  6  el.  d.  9τώς    Ινιαυτός  :    d.  löpande  månaden,    o   Ινεατώς 

Lök,   βολβός,  o    (i  allm.).  πράσον,  χρόμμυον,  μήν. :    löpa  fara,    χινάυνεύειν.    iv  χινάννω   tlvai. 

τό  (ätlig  I.).    Jfr  Gräs-,   Η  vitlök.  /i/    χινάύνω    αίωρεΐσί^αι.    αγώνα    τρέχίΐν,    t.    ex. 

Lökartad,    -formig,   βoλβotιdης  el.  βολβώ•  πtρι   ίαυτοΰ   (i.  sitt  lif).:    mjölken   l:er   ihop,    τό 

άης,  2.    χρομμυώάης,  2.  γάλα  [χαταπήγνυται      3)  om  djur  i  brunsttiden. 

Lökhandlare,  χρομμυοπώλης,  ου,  ό.  χυναν  (om  hyndor).  χαπραν,  χαπρίζίΐν  (om  svin). 

Lökland,  -säng,    χρομυών,  ώνος,  o.  σχυζαν. 

Lömsk,  χρυιρίνους,  2.  ύπουλος,  2.  άολιρός,  3.  Löpande,    όρόμος,  ό.    äfv.  gm  νυ.:    1.  hit  ο. 

Ιπίβουλος,  2.:    på  l:t  sätt,   ^|  επίβουλης,    έπιβου-  dit,  άιαάρομη,  η. 

Ιίΰων,  ούσα,  ον.  Löpare,    άρομεύς.    έως,    ό.     ημεροάρόμο<, ,    6. 

Lömskhet,    Ιπιβουλη,  ή.    άόλος,  ο.    ύπουλο-  τρόχις,  εως,  ό  (poet.).:  snäll  1.,  άρομιχός,  ό. 

της,  η  (Sedn.).  Löpbana,    se  Rännarebana. 

Lön,  1)  afmätt  arfvode,  μια^ός,  6.    Ιπΐχειρα,  Löpe,  χυτία,  ή. 

τά.  τιμή,  ή  (värderingspris),   μια&οφορά,  η  (upp-  Löpeld,    ΰυνεχεΊς  φλόγες,  «ί  el.  d. :  gå  ss.  en 

buren),  λήμμα,  τό  (inkomst),  σύνταξις,  ή  (aftaldt  1.,   τάχιστα  dia  πάντων  χωρείν. 

1.,  sold),   μίσί^ωμα,   τό  (ackord).:    för  1.,  (πι  μι-  Löpgraf,  τάφρος,  ή.  άιώρυξ,   γος ,  η. 

α&ω.    μια&ου.:    utan  1.,    άμια&ΐ- :    få    1.,    μισ&όν  Löpknut,  χόμβος,  ό. 

{άπο]λαμβάνειν,  άρνυσ&αι,  άέχεσ&αι,  φέρειν,  {άπο)-  Löpna,  Ιμπυτιάζεσί^αι. 

φέρίΰβ-αι,    χομίζεσ9αι.    μιββ-οφορείν.:    ge  1.,  μι-  Löp  sk,  άρομάς .  άάος,  ό,  ή.    jfr  Brunstig. 

c9ov  άιάόναι,  παρέχειν.    μισ&οόΌτεΊν  :    betala  ut  Löpskhet,  se  Brunst. 

1. ,    μισ&όν  τελείν,    άποάιάόναι,   άποτίνειν.:  tjeua  Lördag,    ημέρα  ή  του  Κρόνου,    η  εβάόμη  της 

{.  1.,  ^ητίύειν.  μισβ-οφορίϊν.  μισ&αρνεϊν.:  Ι.  f.  godt  εβάομάόος. 

budskap,  εύαγγέλιον.   τό-:    1.  f    domare,   dixaan-  Lös.    1)  ej  fast,  ej  fastsittande,    fri  fr.  fäste, 

xoV,  τό.   άιχαστιχός  μισί^ός,  ό.:  s.  un  ifar  1.,  εμ-  λελυμένος,  3.    εχλυτος,  2.   χεχωρισμένος,  3.  χινη- 

μισ&ος,  2.     2)  vedorgällning,  (πίχειρα,  τά.  άχη,  τός,  3.    κινούμενος,  3.    αφαλερός,  3.    άχατάοτα- 

η.:    f.l  sina  gerningars  1.,    ΰϊχην  την  άξίαν  dido  τος,   2.:    I:t  hår,    πρόσ&ετος  χόμη.   ή.      2)    fri    fr, 

yai  ων  ημαρτεν,  ηάϊχησεν.  f.ingsei ,  ίλενί^ερος,   3.    από-,  εχλυτος,   2.    λελυμέ- 

Löna,    1)  eg.,  μισ&odoτε'tv.    jfr  Aflöna.      2)  νος,  ό.:  i^itva  ngn  (fången)  1.,  Ιλεύ^^ερον  άφιέναι 


iany.  —  lönande,  ξυμφέρων,  ουαα,  ον,  2.  πίπων,  2,  μαλακός,  3  (om  frukt),  ίυ&ρυπτος, 
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2  (mör,  t.  ex.  kött).  4)  ej  spänd,  slapp,  χαλα- 
ρός, 3.  dyituéfog.  3.  ανιτος-,  2.  δ)  i  logiskt 
hSns. ,  xfvoi",  3.  ficToxi^os•,  2.  ovx  άξώχρίως,  2. 
ονχ  i/.ανός y  3.  άπιστος,  2.  G)  i  moral,  häus., 
ciysTog,  2.  άνΗμίνος,  o.  τ(}νγ€ρός,  3.  ζ)άΛ^νμος, 
2.  flera  smnsttngr  raed  lös  el.  löst  t.  ox.  bryta  1., 
(Ιηορρηγνύραί  {tr.).  ίίξορμαΐ',  όρμκσ&Κί,  ^xyf- 
Qfo^-at  {in(r.).  χαταρρηγ^νο^-αι,  (om  storm  o.  d.). : 
bryta  1.  mot  n;in,  ί'ξορμην  Tn>i.  όρμασ&€α  Ini 
nvci.  ηροαηίπτίίν  Tivi.  «^έρ(σθ-αν  Ini  rwa.  ini- 
</ίρίσβ-αί  Ttvi,.:  gå  löst  pa  ngu ,  iniérat,  ίηΐρχ^' 
aS^ai  τινι  χωρί'ιν,  (/ίρ€σ9αΐ'  ini  τίνα  el.  ini  τι>. 
όμόΰί  iivai,  riyi  :  komma  1.  =  blifva  1.,  se  un- 
der 2).:  rifva  1..  άγέλκΐΐν.  άηοσνρειν  :  slita  1., 
άηοσνρίΐν.  άηοαηαν.:  slå  1.,  dnoxåmevv^  άηο- 
χρούίΐΐ'. 

Lösa,  Xvtiv  (eg.  o.  oeg.).  anolvHv.  άηαλΧάτ- 
T€ty,  ϋ.Βΐ'Ο^ίρον^  itvog.:  1.  en  fånge,  Xétty  τινά 
(/χ)  (^ίαμών  :    1.  ens  tunga,    noisiv  τίνα  laXéiv.: 

1.  en  tråga,  ζήτημα  el.  πρόβίημα  kvét>y.  Jfr  Be- 
fria, Betala,  Inlösa. 

Lösaktig,  άμετρος,  2.  αν$τος ,  2.  άχόΧαοτος, 

2.  ασελγής,  2.  άσωτος,  2. 
Lösaktighet,    ακράτεια,  ή.    αχολααία^  ή.  α- 
σωτία, ή.  ασέλγεια,  ή- 

Lösdrifvare,  αγύρτης^  ου,  ο.  αλήτης,  ου,  ο. 
πλάνης,  ητος ,  ο. 

Lösdrifverska,  άγνρτρια,  η. 

Lösegendom,  εηιτιλα,  τά.  αχεύη,  τά. 

Lösen,  1)  SS.  penningemedel,  λύτρον,  τό  (f. 
person),  τιμή,  η.  se  Β  β  tal  ning  2).  πρυτανεία, 
τά  (vid  dorastolar).     2)   ss.  öiVerenskommet   svar 


på  fältparoll,  αύν&ημα,  τό.  σύμβολον,  ro.:  ut- 
dela I.,  παρεγγυάν,  παραγγελλειν,  παραάιαόναι 
το  σύνθημα. 

L  Ö  S  e  ρ  e  η  η  i  η  g ,  λύτρον,  τό.:  betala  1.,  λντρονν.: 
m.  1.  befria,  λντροΰσ&αι. 

Lösgifva,    se   Frigifva. 

Lös  het,  χαννότης,  ή.  ιρα^^υρότης,  ή.  αρακ>- 
'^'7?'  ί  χαΧαρότης,  ή.  τό  μαλαχόν.  μαλαχότης, 
ή.  τό  χενόν  (i  grunder),   άνεσις,  εως,  ή  (i  seder). 

Los  hår,  πρόσ&ετος  el.  ηερίθ-ετος  χόμη ,  η.  φε- 
νάχη,  ή. 

L  Ö  S  h  a  S  t ,  παράσειρος ,  ο ,  ή. 

Löska,  ψϋ^ειρίζειν  (Lex.). 

Lös  knyta,  {dva-,  άπο]λνειν. 

Lö  skopa,  λυτρονσ&αι. 

Lös  lig,  1)  s.  kan  lösas,  Λαλυτο?,  3.  2)  ej 
grundlig,  ίπιηόλαι,ος,  2.  ovx  άχριβής,  2.  χονψος, 
3.  ούάαμώς  ίσηουάααμένος,  3.  εύπετής,  2. 

Löslighet,  oeg. ,  xovqo  της ,  ή.  τό  χονφον. 
τό  (πιηόλαίον,  τό  ονχ  αχριβές. 

Lo  sm  un  t,  μαλαχόγνα&ος ,  2  (om  hästar). 

Lösning,  λϋϋις,  ή.  Sfv.  gm  υυ. 

L  ö  s  ρ  e  η  η  i  η  g  a  r,  χερμάτια ,   τά 

Lösrifva,  -slita,  se  under  Lös  7). 

Lös  saltad,  υφάλμυρος,  2. 

Lösskägg,  πρόϋ^ετος  πώγων,  (ωνος),  o. 

Lös  slå,  se  under  Lös  7). 

Lössöfd,  ungef.  ολι,γό'ύηνος ,  2.^ 

Löstand,  όάονς  ενθ^ετος,  ό  el.  d- 

Lösören,  -örebo,    se  Lösegendom. 

Löt,    1)  på  hjul,  αώτρον,  τό.      2)  betesmark 
νομή,  ή. 


Μ. 


Μ,  Μ,  μ,  μν,  τό. 

Μ  ad,  ίλος,  τό.  τόπος  1.  λειμών  ^λώάης,  ο. 
τέλμα,  τό. 

]\iadrass,  στρώμα,  τό.  στρωμνή ,  ή.  φορμός^ 
ό   ο.  ιρίαί^ος,   ή  (af  säf).  χαυεύνιον,  τό. 

Mag,  μάγος,  ό.  μαγεντής ,  οΰ,  ό. 

Magasin,  άπο3•ήχη,  η.  ταμιειον ,  τό.  Θ^ησαυ- 
ρός,  ό.  ηαρά^εσις,  ή.  αιτοβολών ,  ώνος ,  ό  (f.  säd). 
αχευοί^ήχη,  ή  (f.  redskap,  ο.  d.).  -era,  άποτι9•έ- 
ναι  (ο.  med.). 

Magbråck,  *γαστροχήλη,  ό. 

Mage,  στόμαχος,  ό.  γαστήρ ,  ρός,  ή  (ss.  mat- 
smältningsorgan), χαρόία,  ή  (eg.  magmun).  jfr 
Buk.:  d.  andre  m.  hos  idislande  djur,  xεxρvrfaλoς, 
o.:  d.fjerde,  ήννατρον,  τό.:  sjuk  i  m:n,  στομαχι- 
κός, 3.:  god  m.,  ενστομαχϊα,  ή.:  s.  har  god  m, 
ενστόμαχος,  2  :  dålig  m  ,  αρρώστια  στομάχου, 
ή.:  ha  dålig  m.,  χακοοτομαχεΐν.:  mod  dålig  m., 
χαχοστ'Ίμαχος,  2.:  nyttig  f.  m:n,  ενστόμαχος,  2. 
εύκάρϋϊος,  2:  skadlig  f.  m:n,  χαχοστό μαχος ,  2.: 
ett  ondt  kastar  sig  på  m:n,  εΙς  τήν  χαρόίαν  στη- 
ρίζει κακόν  τι. 

Mager,  1)  eg..  Ισχνός,^,  λεπτός,^,  άσαρκος, 
2.  άτροφος,  2.:  göra  m.,  ίσχναίμειν.  λεητννει,ν.: 
bli  m.,  so  Magra,  b)  om  jordmån,  λεπτός,  3. 
λυπρός,  3.  τραχύς,  ε^α,  ν  :  med  m.  jordmån, 
λεητόγ^ως,  2.  2)  oeg  ,  (/ανλας,  3.:  ett  m:t  äm- 
ne, άπορος  ύηό^εσις,  ή. 

Magerhet,   ϊσχνότης,  ή.   ϊσχνααία,  ό.   Χβητό- 


της,  ή.  άσαρχία^  ή.  ατροφία,  η.:  jordmånens,  ή 
της  γής  λυπρότης.  τό  λεπτόγεων. 

Magerlagd,  ισχνότερος,  λεπτότερος,  3.  Se 
Mager. 

Maggrop,  χαράία,  η.;  tryckning  i  m. ,  χαρ- 
όιαλγία,  ή.  χαράιωγμός,  ό.:  lidaderaf,  χαράιιά- 
γεϊν.  χαράιώττειν. :  s.  lider  deraf,  χαράιαλγής,  2. 
χαράιαχός,  3.  χαράιαλγι,χός ,  3. 

Magi,  μαγεία,  ή.:  bedraga  ngn  gm  m.,  μά- 
γε νειν  τινά.  -isk,  μαγικός,  3. 

Magister,  d  τής  φιλοσοφίας  άιάάσχαλος.  σο- 
φιστής, ου.  ό• 

Magistrat,  αρχή,  ή.  άρχαί,  αί.  βουλή,  ή. 

Magistratsperson,  βουλευτής,  ον,  6.  ό  της 
βουλής  μετέχων,  άρχων,  οντος,  ό.:  magistrats- 
personerna,  οΐ  ίν  τέλει,  τά  τέλη.  οί  τάς  άρχάί  1. 
τιμάς  ίχοντες. 

Αί  a  g  k  Γ  a  ηι  ρ ,  σπασμός  ό  χατά  τήν  χαρόίαν. 
χαρ&ιαλγία,  ή 

Magkörtel,  πάγκρεας,  τό, 

Μ  a  g  m  e  d  e  1 ,    στομαχιχόν  φάρμαχον,  τό . 

Magmun,  στόμαχος,  ό.  καρδία,  ή.:  nedre  m., 
πυλωρός,  ό. 

Magnat,  δυνάστης,  ου,  ό.  γνώριμος,  ό.  i  ρΐ., 
ftfv.  μεγιστάνες,  οί.  οί  πρώτοι  τής  πόλεως. 

Magnet,  Ίίρακλεία  λί^ος ,  ή.  μαγνήτις  \.  μα- 
γνησία λί9ος,  ή.  μαγνήτης,  ον,  ό.  σκίηρίτης  λί- 
9ος,  6.  -isk,  μαγνήσιος,  3.  -ηΜ,  μαγνησία 
βελόνη,  ή. 


Magpl&gft  —  Man. 
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Magplåga,  οτομάχου  όύύνη^  η-  xaQ^takyia^ 
η.  χ(((}(ΐίωγμός ,  ό.  ai()o<fog,  ό  (υ.  />Ζ. ,  bukref). 
Se   vidare  iM  aggrop 

Magra,  Itnrvyéa^M    Ιαχνηίρίσ&Μ. 

Magrof,  ai{to<fog,  ό  (<».  /)/.). 

Mag  saft,  οτυμαχιχός  χνλός,  ό. 

Μ  agstilrkan»!  t',  ίΐ?χίί(>Λοί•,  (ύατόμαχος,  2. 

Magsyra,  το  κατά  τον  οτόμαχον  ΰ()»μύ. 

Maj.    se  Manad. 

Maj  os  titt,  βaa^L•xό^'  <^χημ"  1-  άνάϋτημα  1. 
αξίωμα^  τό.  μίγαΐ^^ύιης ,  ή.  α^μνόιης,  ή.:  Krs 
Μ,  ω  βααιίέν  -isk,  βao^λ^xός,  'Λ.  μίγίίληπ()ί- 
ηής,  2.  μéγaléloς ,  <i.  céμyός^3.  -sbrott,  i(>yo»' 
aatfiti  ntQi  τον  βααλία. 

Μ  a  j  o  r,  ungef.   ταξία{>χος^  o. 

Majoritet,  se  Flertal. 

Maj  s,  C'*«»  Ψ 

Mak,  i  godt  in.,  ίνμαρώς.  dt  ίνμα^ήας  dno- 
νως  :  i  sakta  m.,  <fXoi.^    βραδέως. 

Maka,  se  Flytta  m.  compp. 

Maka,  se  Hustru.:  om  djur,  se  Hona. 

Maka,  arf;. ,  σνζνγος^  2.  o.  gm  avyaρμόtτé^y 
{αΙΙήλοίς). 

Makalös,  άνυηίρβίηχος ,  2.  vnsQffviji.  2.  v- 
ntQβttλλωy^  ovffa,  ov.  ηάντων  άια'/έρω^,  ούσα, 
oy.  —  Ädv. ,  ντίίρβαΙΧόντως.  ντκργνώς. 

Make,  1)  d.  eue  af  ett  par,  σύζυγος,  2.  «ντί- 
CTQO(fog,  2.  2)  lika,  όμοιος,  3.  ϊσος,  3.  Ofta 
gm  τοωντος,  τοσούτος,  αύτη,  ουτο.  3)  äkta  να., 
άνηρ,  αρός^  ό.  γαμέτης,  ου,  ό.:  om  djur,  se 
Hane. 

Maklig,  a)  om  pers.,  αργός ^  2.  μαλαχός,  3. 
ραάίουργός,  2.  βραάύς,  3.  φυγόπονος,  μιϋόηο- 
νος,  2  (Sedn.). :  vara  m.,  άργίΐν.  μαΧαχίζ(σ>^αι. 
πόνους  φίύγα,ν.  b)  om  saker,  οχολαίος,  3.  βρα- 
άνς,  3. 

Jtlaklighet,  αργία,  ή.  μαλαχία,  η.  ραδιουρ- 
γία, ή.  ρα&υμία,  ή.  ραστώνη,  ή.  βραάυτης,  ητος, 
η.  σχολανότης,  η. 

Makrill,  σχόμβρος,  ό.  αμία,  ή.  άμίας,ου,ό. 

Makt,  1)  abstr.,  a)  kraft,  förmåga,  άΰναμνς, 
ίως,  ή.  ισχύς,  νος,  ή.:  med  m.,  χατά  1.  ανά  χρά- 
toi.:  med  all  m.,  χατά  το  άννατόν.  ίχ  των  (δυ- 
νατών, ούον  Ι.  ως  ης  δύναται  μάλιστα  :  ha  ngt  i 
sin  m.,  f^éiv  η  (t.  ex.  τέχνην).  dOvaod-ai  inoiiiv) 
n.  ίηίσταα&αι,  tl&ivai  τι.:  det  stär  icke  i  min 
m.  att,  ουχ  οϊός  τέ  ίίμι  1.  ov  άυνατόν  μοι  1.  ον 
άνναμαι  τη.  inf.:  på  Guds  m. ,  ύύν  ^€ω.  b)  be- 
fogenhet, {ξουσία,  η.  άύναμις,  ή  :  det  stär  i  min 
m. ,  Ιξουαίαν  ϊχω.  {ξουσία  Ιστί  1.  άέάοταί  μοι 
(ξίστί  μοι.  Ιη'  ίξουσίας  Ιστί  μοι.  άύναμαι  di- 
χαιόςέίμι.  fn^ /μοι  έ€τιν.  χί;^*ό$•  «ί/^*. ;  da  det  står 
i  vår  m. ,  (ξόν  ήμϊν.:  ge  ngn  m.,  se  Befoga. 
c)  välde  (öfver  andra),  χράτοί,  τό.  ΙηιχράτΗα^ 
ή.  αρχή  ,  ή- :  få  i  sin  m. ,  ντΐοχίίριον  λαμβάνειν. : 
j  £å  m.  öfver  ngn ,  χρατηααί  τίνος. :  ha  m.  öfver 
I  ngn,  ύηοχίίριον  1.  νφ'  ίαντω  (χίΐν  τινά  χρατίίν 
τίνος,  χατέχπν  τινά.  d)  se  Vigt.  2)  concr.  a) 
\  stat,  πόλις,  ή.  αρχή,  ή.  b)  krigsm.,  dvvaμις,  ή.: 
landt-,  sjO-m.,  dvyaμις  ταζιχή ,  ναυτιχή ,  ή.  c) 
myndighet,  αρχή,  η- 

Makthaivande,  dυvάστης,  ου,  ό.  dυvaτός,  6. 
χνριος,  6.  χνρκύων,  ό.  ό  τάηράγματα  {χατ)(χων. 

Maktlös,  aduvaTog,  2.  ασθενής,  2.;  vara  m., 
advvttTéiy.  aai^évHv. 

Maktlöshet,   άdυvaσίa,  άdυyaμia,  ή. 

Maktpåliggande,   se  Vigtig. 


Maktspråk,  ή  di  (ξονσίαν  χρίαις.  παράγ- 
γελμα ίξουσιαστιχόν.  τό  :  gm  ui.  åtgöra,  bestäm- 
ma, dl  ίξοναίαν  χαταγιγνώσχειν  1.  ηαραγγέλλειν 
\.  γνώμην  anoifuivtai^ai. 

Μ  a  k  u  1  a  t  u  Γ ,  χάρτης  dι^fff^aρμivoς ,  ο. 

Mal,  1)  ett  slaus  llsk,  σίλονρος,  ό.  2)  ett 
slags  ins(^kt,  αής,  (jm  σ*ής,  ή  (kläd-  o.  bok-m.). 
αίλίξη,  ή  (bok-m),  d^ρμηa1ής,  ου,  6  (pels-m.). : 
oppäten  af  m.,  σητΰχοηος ,  σητόβρωτος,  2. 

Mala,  άλεΐν.  χαταλεΐν.  Sedn  ,  άλή^ειν. 

Μ  alj  a,  χρίχος,  ό. 

Μ  alle,   τά  ivrof  του  άρτου,  σύρξ,  χός,  ή{?). 

Μ  alm,    se   Fö  rstad. 

Malm,  1)  metalllialtig  sten ,  μέταλλον,  τό.  βω- 
λος,  ή.:  bryta  m.,  μέταλλα  όρύττειν.  μεταλλεύειν. 
2)  S.S.  metallblandning,  χαλχός,  ό.:  arbeta  i  m., 
χαλχοτυηεϊν.  χαλχενειν. :  af  m.,  χαλχονς,  3.:  ett 
kärl  at  m.,  χαλχείον,  τό.:  Corintliisk  m.,  χαλχός 
Χέχραμίνος. 

Malm  b  rott,  μέταλλα,  τά 

Malmbrytare,  μεταλλευτής,  oZ,  o. 

Malmfärg,  -ad,  se  Kopparfärg,   -ad. 

Malmgård,  olxia  ή  Iv  προαστείφ. 

Μ  alm  hal  t  ig,  μεταλλίτης,  o,  -Ιτις,  ιdoς,  ή. 
μέταλλα,  έχων,  ούσα,  ον. 

ΛΙ  al  uiletar  e,  μεταλλευτής,  ου,  ό. 

Malmletuing,  μεταλλεία,  ή. 

Μ  a  Ι  m  Γ  i  k ,  μέταλλα  έχων  (3)  άφ&ονα  Ι.  πολλά. 

Malrastreck,  -åder,  μετάλλου  γλέι//,  ή. 

Målning,  άλετος  1.  άλετός,  ό. 

Malt,  βύνη,  ή.  χριβ^ή  βεβρεγμένη  τε  χαι  ne- 
φρυγμένη,  ή.    χάχρυς,  νος,  ή. 

Malva,  μαλάχη,  ή. 

Maläten,  se  under  Mal. 

^Malört,  äipivd-ος ,  ή.  aipiv&iov,  τό.  σέριφος, 
ό  0.  σερίγιον,  τό  (äfv.  ett  särskildt  slag). :  dekokt 
på  m.,  άφίνθ^ατον,  τό.:  m:s-vin,  οίνος  a\piv&i- 
της,  o. 

Mamma,  μάμμα,  μάμμη,  μαμμία,  ή.  μαμ- 
μίdιov,  τό. 

Μ  a  m  m  ο  η ,  πλούτος ,  ο. 

Man,  (på  djur),  χαίτη,  ή.  λοφιά,  ή. 

Man,  1)  menniska,  άνθ^ρωπος,  ό.  dem.,  αν» 
&ρώπιον,  τό.  Ofta  återges  det  ej  m.  särskildt 
ord  t.  ex.  jag  arme  m.,  {γώ  o  τάλας..  på,  per  m., 
gm  εχαστος,  3.:  dödens  m.,  se  Död.:  vara  i 
hrs  mans  mun,  vno  πάντων  ^ρυλείο^αι.  πάσι  dia 
στόματος  είναι.  πολνΟ^ρύλητον  είναι. :  menige  m., 
se  Gemen.  2)  person  af  mankön,  a)  i  allmht, 
ανήρ,  άydρός,  ό.  dem.,  άvdρίov,  άvdράριov,  τό.: 
gammal  m. ,  πρεϋβύτης,  ου,  ό.  γέρων,  οντος,  ό.: 
blifva  ra.,  {ίξ:avdρovσ{^aι.:  penr.ingarne  göra  m:n, 
(ordspr.)  χρήματ  ανήρ.:  ra.  för  m.»  χατ  άvdρa. 
κ«θ•'  εχαστον.:  kämpa  ra.  mot  m.,  μόνον  προς 
μόνον  μάχεσ&αι  :  god  ra.,  ίπιμελητής,  ου,  ό.  i- 
πίτροηος,  ό.:  τη.  ur  huset,  πavdημεi.:  visa  sig 
SS.  en  m.,  παρέχειν  εαυτόν  άvdρa  άγα&όν.  άvdρa- 
γα&είν,  -ίζεσ&αι.  άvdρίζiσ&aι.  b)  se  Soldat.:  4 
man  högt,  djupt  o.  d.,  se  d.  oo.  c)  se  Make 
3).:  taga,  få  ngn  till  m.,  γαμεϊσ&αί  Ttv*.  3)  ss. 
obestämdt  pron.,  τις,  τί.  Vanl.  gm  omskr.  a) 
med  3  pers.  pl.  act.  t,  ex.  ra.  säger,  λέγοναιν. 
b)  med  pass.  vändning,  t.  ex.  m.  skrattar  åt  oss, 
χαταγελώμε&α.:  m.  afundas  mig,  φθονούμαι.:  m. 
säger,  λέγεται  τη.  nom.  1.  acc.  o.  inf.  1.  m.  ό'τ*.  c) 
med  2  pers.  sing.  opt.  m.  av.  t.  ex.  ra.  kunde 
säga,   φαίης  av.  εϊηοις  av.     d)  med  impers.  v. 
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Mana  —  Mantel. 


\.  adj.  verb.  pa  ttov.  t.  ex.  m.  bor,  Λ*.  Χζη-:  der 
kuude  m.  se,  iyravd-cc  ην  idslv.:  m.  miste  vara 
bel.iten,   ίίγαηητίον. 

Mana.  tjqo-,  nuiJuxaXiiv  xtXévétv.  τιροτρέπ^,ν. 
τταρορμαν.  όρμΰν.  xivtlv.:  m.  godt  f.  ngn,  ixé- 
Ttvttv  1.  ά^ηα^ς  noiélad-a$  νηέρ  ηνος.  ni.  fram, 
in,  ut,  se  compp. 

Μ  an  bar,  (γηβος,  2  (om  ynglingar),  ακμάζων, 
ovffce,  ov  [την  ήλίχίαν),  αχμα'ιος,  3,  ιόραϊος,  3 
(om  båda  könen),  ίηίγαμος ,  2  o.  ώραν  (έχουσα 
γάμου  (om  jungfrur).:  d.  m.  åldern,  ηβη,  η- 
άχμη,  ή-  ηλίχία  ή  χα9έστηχνϊα  1.  χα&^οτώσα  : 
bli  m.,  €φηβον  γίγνίΰ&κξ,.  ήβάαχί^ν.  όρμάν  ίΐς 
την  ηβην.  άνάρουοί^αν.  {τέλίΐον)  άν&ρα.  γίγνΐα&αι>. 
yivtiacy.dv  (alla  om  mankön),  ώραίαν  ylyvéöS-at' 
γάμου  1.  éii  ανάρός  ώραν  D.&ttv  (om  qvinkön). : 
vara  m. ,  ήβάν. 

Manbarhet,   ηβη ,  ;;.    άχμή   {τηζ  ήλιχίαζ) ,   η. 

Mandat,  1)  uppdrag,  päbad,  Ιπίταγμα,  τό. 
παράγγελμα,  τό.  πρόγραμμα,  τό.  2)  bedrift, 
άνόραγά&ημα,  τό.     Se  f.  öfr.   Bedrift. 

^landel,  1)  ss.  frukt,  άμνγάάλη,  η.  άμνγάα- 
Xovy  τό.  dem.,  άμυγάαλίς,  idog,  ή.:  bitterm.,  ά- 
μυγάάλη  η  πικρά.:  af  m.,  άμυγάάΐινος,  3.  2) 
SS.  anatom.  i.  t.,  παρίσβ•μια,  τά.  αττόγγοι,  οί  αν- 
Τίάάές,  αΐ.:  mandlarne  svullna,  τά  παρίσ&μια 
παροΐ'0'aivéi'.     3)  se  Femton. 

Maud  elartad  ,   άμυγάαλοίίάης,  2. 

Λί  a  η  delbakelse,  -kaka,  άμνγάάλινος  πλα• 
κονς,  ό. 

Mandelknäppare,   άμνγάαλοκατύχτης,  ον,  ο. 

Mandelkringla,  άμυγάάΐινος  στρίπτόζ,  ο. 

Mandelkärna,  se  Mandel. 

Maudelolja,  ϊ'λαιον  άμυγό'άλινον,   τό. 

Mandelträd,  αμυγδαλή,  ή. 

Mandora,  1)  mskonatur,  άνΘ^ρώπον  \•  άνΘ^ρω- 
πίία  ifvmg,  η.  άν&ρωηότης,  η.:  (Christi)  m:s  anam- 
melse,  se  Μ  enn  isko  bli  fvande.     2)  se  Man- 


barhet.     3)  tapperhet,  ανΰ'ρείκ,   -ta,  ή.    αρετή,  Αήλίκία,  ή.  νεολαία,  ή 


Manifest»  προγραφή,  η.  πρόγραμμα,  τό. 
παράγγελμα ,  τό.  ίηίταγμα,  τό.  (ηιατολή ,  ή  :  ut- 
färda ett  m.,  ηαραγγίλλίΐν.  προαγορεύει,ν  [-ειπείν). 

Maning,  ηρό-,  παράκλησις,  ή.  προτροπή,  ή. 
παυόρμησις,  ή.     Ofta  gm  νυ. 

Manipulera,  {(πι^ιρηλαγαν.  -ering,  ψηλά- 
φησις,  ή. 

Manke,  ανχήν,  «Vof,  ο. 

Mankera,  se  Fela,  Underlåta. 

Mankön,   το  άρρεν  (γένος). 

Manlig,  1)  af  mankön,  άρρην,  εν.:  fi  τη.  af- 
föda,  άρρενοχνείν,  -τοκεΐν. :  s.  far  sdn,  άρρενο- 
τόχος,  2.  2)  liknande  man,  άρρενικός,  3.  άρρε•• 
νώάης,  2.  αρρενωποί,  2.  3)  s.  anstår  en  man, 
kraftfull,  tapper,  άνϋ'ρείοί,  3.  άνάρι,χός,  3.  άν- 
άροπρεπής,  2.:  m.  bragd,  ανάραγάβ^ημα ,  τό.:  m. 
väsen,  se  Följ. 

Μ  a  η  1  i  g  h  o  t ,  άνάρεία ,  -ia,  άνάρειότηί ,  ι;,  τό 
άνάρεϊον. 

Manna,  αερόμελι,  το{,  τό.  μάννα,  ή  ο.   τό. 

Mannakraft,  ρώμη ,  ή.  τό  άνάρεϊον. :  va- 
rande i  sin  m.,  άχμαΐος,  3.:  vara  i  sin  m.,  erx- 
μάζενν  την  ήλιχίαν. 

Mannaminne,  i  m. ,  Ιφ*  Soov  άν&ρώπω^ 
μνήμη  ίγιχνεϊται. 

Mannamod,  se  Mandom  3). 

Mannamord,  -mördare,  se  Mandråp, 
-dråp  are. 

^Mannamån,  se  Partiskhet. 

Mannaålder,  -år,  ηλικία ,  ή.  άχμή ,  ή,  ήΧ»- 
κίας  ακμή:  vara  i  m.,  αχμάζειν.  ήβάν. 

Mansbot,  ύποφόνια,  τά.  άποινα,  τά.  ποινής  ή. 

Mansbörda,  οαον  άνάρα  ψέρειν. 

Manshög,   άνάρομήχηζ,  2. 

Manshöjd,  ανάρός  μήκος  1.  μέγε&ος,  τό. 

Manskap,  άνάρες,  ων,  ο*,  άν&ρωποι,  οί. 
πλήθος  ανθρώπων ,  τό.  χ^ίρ,  ρός,  ή.  ίϊΰναμις^ 
εως,  ή.    στρατιωτικόν,  τό    (i  en  här).;    ungt  m.. 


τό  άνόρε'ιον.   άνάραγα&ία,  ή. 

Mandråp,  ανΟ^ρωποκτονία ,  ή. 

Mandråpare,  άν^•ρωποκτόνος ,  ό. 

Manege,  Ιπηό&ρομος,  6. 

Maner,  άαίμονες ,  οι.  εΐόωλα,  τά. 

Maner,  1)  i  sing.,  τρόπος,  ο.  Se  Sätt.  2) 
i  pl.,  αχήμα,  τό.:  goda,  fina  m. ,  ευ^χημοαύνη , 
ή.  κοσμιότης,  ή.  εύκοσμία,  ή.  άατειότης,  ή-  εν- 
τραπελία ,  ή. :  en  man  af  fina  m. ,  άνήη  εύαχή' 
μων,  κόσμιος,  άστεως,  ευτράπελος,  ό.:  fula  m., 
άσχημοσύνη,  ή.:  råa,  bondaktiga  m. ,  αγροικία, 
ή.  άνελευ^ερία,  ή. 

Maner  lig,  se  Artig. 

Manfolk,   άνάρες,  ol. 

Μ  a  η  g  o  1 ,  χΰλινόρος,  o  (mangelkafle). 

Mangla,  χυλινάροΰν. 

Μ  a  η  g  υ  1  d ,   τεΰτλον,   τεντλίον,   τό. 

Mangrannt,  πάντες,  άπαντες,  σύμπαντες, 
3.  αμα  πάντες,  πάντες  (φ(ξής.  έκαστος,  3.  παν- 
άημεί. 

Mangård,  se  Boningshus. 

Manhaftig,  άνϋ'ρεϊοί ,  ανδρικός ,  3.  άν(^ρ(ό- 
άης,  2.  καλός  κάγαί}ός,  3.:  en  m.  gerning,  άν- 
(^ραγάΟ^ημα ,  τό.  αριστεία,  ή.  άρϊατενμα,  τό.:  visa 
sig  m.,  se  Man  2)  a). 

Manhaftighet,  se  Mandom  3). 

Μ  an  i  era,  μεταχειρίζεο^αι.  —  manierad, 
περίεργος,  2.  χομχρός,  3.  χεχαλλωπισ μένος,  3. 


Manskläder,  άνάρε'ια  Ιμάτ*α ,  τό.  άν&ριχή 
1    άν&ρός  ίσθ^ής  1.  στολή,  ή. 

Manslem,  πόσΒ-η ,  ή.   μόριον,  τό. 

Μ  a  η  s  ι  i  η  i  e ,  οϊ  πατέρες. :  på  m. ,  nttτρό&ty. 
προς  πατέρων. 

Μ  anslå  η  g,  -längd,  se  Manshilg,  -höjd. 

Mansperson,  άνήρ,  άρός,  6.  αρρην,  §νος,  6. 

Manspillan,  σ'^αγή,  ή.  άν&ρώπων  φ&ορά, 
ή.:  ηι.  stor  m.,  πολλών  απολομένων  1.  αποθα- 
νόντων. 

Mansröst,  ανάρός  φωνή,  ή. 

Manssida,  se  Manslinie. 

Mans  sko,  άνάρείον  υπόδημα,  τό. 

Manstark,  πολλών  άν&ρώπων.  ηοΧνς,  3.: 
mycket  ra.,  πάμπολυς,  3.  παμπλη&ής,  2. 

Manstukt,  ευταξία,  ή. 

Mansålder,  αΙών,  ώνος,  ό.  γενεά,  ή.  ήλιχέα, 
ή.:  många  m:ar  förut,    πολλαϊς  γενεαϊς  πρότιρον. 

Mantal,  αγρών  μέτρον,  τό. 

Μ  a  η  t  a  Ι  S  f  r  i  h  e  t ,  ατέλεια  τον  Ιπιχεφαλαϊου,  ή. 

Mantalslängd,  κατάλογος,  ό  1.  απογραφή, 
ή  {των  υποτελών). 

Mantalspenningar,  (πικεφάλαιον,  τό.:  er- 
lägga m.,   κατά  κεφαλήν  είσφέρειν  άργΰριον. 

Mantel,  ιμάτιον,  τό.  περιβόλαιον,  τό.  περι- 
βολή, ή.  χλαμΰς,  ΰ(ίος,  ή.  πέπλος,  ό.  εγκυκλον, 
τό  (se  Lex.).:  kasta  m.  på,  öfvor  sig,  περιβάλ- 
λ*σθαι  τό  ιμάτιο^.     Jfr  Täckmantel. 


Mantilj  —  MaRk..  S65 

Mantilj,    dmkoidiotf,  ημ^^l•nλoi^ϊ^ov,  ro.  Marino  rera,   -noixilXnv. 

Manufaktur,  (()γαστη()ΐο^,  το.    Jfr  Fabrik.  Marmorpolare,  μη(>μα{)ΐνη  ατηλη,  η. 

Manuskript,   se  Handskrift.  Marodera,  vaTfQuvvra  τον  aτ()aτévμ((Toί  Ιηί- 

M  an  över,     I)    niilit. ,    ϋν^τίχξι,ς    πο).(μίχή,    η.  ζ(αί^(α    1.    XtUtv   fiynir     ίοχκϊί(αμέ>^οι/   tlimt,   xaiF 

η  h'  οηλονς  αύνταξι^ς.   ταχΊΐχίά  ό\ίξ(αϊοι. ,  αί.  arQ(t-  ά^ηαγην.    Jfr   ΓΙ  undra. 

τήγημη^  τό.:   till  sjös,   ρανηχη  αΰρταξις,  η.     2)  Marodör,    λιαστής,   ον,   6.    οΐ   ηη6σκ8ά((σμέροί, 

se  R  οη.•?  tprepp.  dno  του  στ()ατυηέ<)Όν.    Jfr  Före;;. 

Manövrera,     ουντάττίΰϋ^ίχι.     γυμνάζ^αχ^αι    1.  Mars,    so  Månad. 

aittytofi^taS^cn    h>   τοις  οττλοις.    ufanétQftv   noifi-  Marsch,   1)  eg.,  noQéia,  η.    όάός,  ή.:  nattlig 

o&ttl•.:  till  sjös,  aifmJHQuai^cd,  vttvaii'. :  ni.  eit  far-  m. ,  vvxTonoQire,  ή.:  ρίι  πι.,  Χ((^  οόόν.  xant  τιο- 

ty{T,  χνβ({)Ραν  ναυν  :    lätt  att  ni.,  ^νχίνητος,  2.:  Qtiuv  1.  ^κ  noQfiag  (t.  ex.  μάχία^αι).    Oftast  gm 

låta  soldat(>riia  ni. ,    γνμνύζΗν  1.  x^Xévfiv  ΰναγω'•  jxirlt.    t.  ex.   under    1.  på.    m.   koimiio    de    till    en 

yiCfO&at  τονς  στ()θ(ηώτας  ly  τοις  υηλοις.  llod,    ηο{)ίυόμίνοι,    (t(f ι,αχνουντ(α   προς   ποΊίίμΰν.: 

Mara,  Ttnyakitoy,  ω^ος,  ό.    ί'ίΐάλτης^  ου,  ο.  anträda  m.,    sätta  sig  i   m. ,  nofitvta^ca.    h^iivca. 

Marbjörk,  σαμνάα  χ^αμηλή^  η.  (ξΒλΓ(νΐ'ίΐρ.ό(>μασί)^αί.  ίξορμασΟ^(α  ixaTQCcr(vto(^(U.: 

Μ  ar  buske,  (θάμνος  χχ^ημαΐός.  6.  göra  m.,    ociwr  1.  noQtiay   noiHaO^ta,    äfv.  iiyat, 

^largehanda,  -fa  I  dig, -k  uunig,  se  Mån-  noQtvtö^av.     oaou    βα(ϊίζίνν.     se    Följ.:    göra    en 

gahanda,  -fal  di  g,  -kunnig.  forcerad    m.,    o^tiu    τη    noQtifi   X(jrja^^ca.    jfr  II- 

Marginal,   se  Brädd.  marsch.:  marsch!  7ΐρο«)/ί.  προάγετε    noQévéaO-t. 

Marie  η  glas,  αεληνίτης  λί&ος,  ό.  fig. ,    äyé,   ccyiTS  άή.     2)  ss.  musikstycke,    έμβα- 

Marig,    se  To  f  v  ig.  τήριον  μέλος,  τό. 

Marin,    se  Sjö  vä  sen,  -makt.  Aiarschera,    noQévfoS^at-   noQiiav   -noulai^cu. 

Mar  i  η  era,  ταριχ(ν(ρ.  ^XaivfiV,  βαύϊζΗν,  gm  ett  land,  duc  χώ()ας.    aui• 

Marionett,     vivQÖcnaGTOv ^    τό.     -spelare,  vca,  ui,s)MUvft>v  χώραν.:  låta  m.,  uynv. 

ρίνροσηάατης,  ov,  o.  -theater,  αχηνη  ή  1.  ηηγμα  Marsch  fä  r  di  g,  έτοιμος  (ηρος  τό)  noQ(véo&at. 

JO   των  νξνροσπκύτων.  παρίαχενασμένος    ώς    ηορίυαόμίνος  1.  {^ζ,ίλών   1. 

Mark,    1)  märke,    αΰμβοΧον,  τό.     2)  ss.  mynt  ^τι*.  ttooV  την  noqdav. 

ο.  vigt,    ungef.  μνα,  ή.    Jfr  Skålpund.      3)  se  Marschordning,    ή  των  ηορευομίνοίν  τάζις. 

Gränsland.    4)  jord,  grund,  γη.,  η.  fdccffog,  τό.  Marschruta,    oVof,    η•    ή    της  πορείας   όιά- 

όόηεόΌν,   τό.    αγρός.,    ό   (fältet).:     slå,   falla   till  ταξίς. 

m. ,    χαταβάλλΗν.,   χαταηίητΗν.    βάλίπν,   πίπτειν  Μ  ar  sk,  πολέμαρχος,   ό.    ύτρατηγός  1.  ηγεμών 

ηρός  τό  εάαφος.    Se  vidare  Jord  2).  {της  αρχής)-,  ο- 

Markatta,  χίρχοηίβ-ηχος,  ό.    Jfr  Apa.  Marskalk,  σχηπτονχος,  ό  (milit.  ο.  vid  hof). 

Markattansigte,  ηρόαωπον  άυακίΐοτατονί.  ■ηγεμών,  όνος,  ό  (vid  processioner  ο.  d.). 

αμορφον  1.  άλλόχοτον,  τό.  Marskog,  ιίλη  Τίοιανη  1.  χβ^αμαλή  ,  η. 

Markegång,    τιμη  ή  χα9•ίϋτώαα.  Marter,  -era,  se  Pina  1  o.  2. 

Markera,    αημα>ουν.    {ini-,  παρα)σημαίν(ΐν.  Martialisk,  άρΒίος,  2.  πολεμιχός,  S  (krigisk). 

Marketentare,  -erska,   χάπηλος  o,  χαηη-  βλοσυρός,  3  (till  utseendet). 

λίς  ή  χατά  τό  στρατόπεόΌν.   ot,  al  iv  tJj  άγορα.  ]\iartyr,    μάρτυς,  ρος,  ό.:   bli  m.  f.  en   sak, 

^larketen  teri ,  1)   ss.  rörelse,  χαηηΐεία  ή  iv  τον  d-άνατον  ύπομένειν  ύηέρ  τίνος.    didovat.  1.  ά- 

ύτρατνα    1.  χατά    τό    UToaTOnfdov.      2)  ss.  ställe,  πολλΰναν  την  ψνχην  1.  τον  βίον  υπέρ  τίνος,  μαρ- 

χαπηλεϊον  τό  tv  τω  ΰτρuτoπέdω.  ιίγορά,η  (mar-  τνρεΐν   (Κ.  F.).:    beträflande    m.,    μαρτνριχός,    3 

ketentarnes  gemensamma  tillhåll).,  (K.  F.). :   ställe  der  en  m:s  reliquier  bevaras,  μαρ- 

Marknad,   ηανήγυρνς,  εως,  η.    χοινη  αγορά,  τύρνον,  τό  (Κ.  F.). 

η.:    hålla  m.,    ηανηγνρίζειν.:    göra   en   god   m.,  Martyrd()d,    ^^άνατος,  o.;    lida  m.,  ώς  μάρ• 

χαλώς  Ιμηολάν  (jfr  Köp),  εύτυχείν.  χαλτ}  τη  τύχη  τνρα  άηοθ^ανεΐν. 

χρηϋΒ^αι.:  rosa  m:n,  χαίρειν.  μαχαρίζειν  αυτόν.  Marvatten,  ligga,  segla  i  m. ,   υdaτoς  εμηε» 

Ma  rknadsbod,  -stånd,  χαηηλείον,  τό.  οχη-  ηλησ^^αν. 

νή,  η.  γέρρον,  τό  (flätad  af  vide).  Masa  sig,  ϋ-ερμαίνεσ&αι,.  ί^άληεσ&αν. 

Marknadsdag,  αγορά,  ή.  η  αγοραίος  (ήμερα).  Maschin,  μηχανή,  ή.  μηχάνημα,  τό•    ϋχευος. 

Marknadsfolk,    αγοραίοι,,   οΐ.    οΐ   ηερί   την  τό.  -ist,  ο  åni  ταΐς  μηχαναις. 

άγοράν.    οΐ  ηανηγυρίζοντες    1.    ηανηγυριύταί.    ot  Mask,    matk,  ερηετόν  τό  (i  allmht,    krälande 

ηαραγιγνόμενοί  ini  την  πανηγυριών.  djur),    σχώληξ.  χος,  ό  (ish.  spel-,   daggra.).    'ϊλμινς 

Marknadsplats,  αγορά,  ή.  1.  ελμυς ,  vS-ος,  η  (ish.  iutestinal-mask).  τερηίϊών^ 

Marmor,    αάρμαρος,    ό.     Ofta  bl.  λίθ•ος,    6.:  όνος,  ή  ο.  d-ρίφ ,  πός,  ό  (i   trä),    εύλή,  η  (i  rutt- 

hvit  m. ,  λευχός  λίβ^ος,  ό.    λενχόλι,&α,  τά.:  PaHsk  nande  kroppar).:    ha,  få  m. ,    αχωληχονσ&αν.    &η' 

τη.,    Πάριος  λίθ-ος.:    af   m. ,   μαρμάρινος,  -ειος,  ριουσΘ^αι.     Jfr  Masks  tung  en. 

3.  μαρμάρου.:  afhvitra. ,  λευχόλιΟ^ος,  2.:   glänsa  Mask,    1)  skråpuksansigte,  πρόοωπον,  προσω^ 

SS.  m.,  μαρμαρίζενν.  πεΐον,    τό.:    påtaga  m. ,    se  Maskera.      2)  oeg. , 

Ma,TmoTav\)eta,TQ,  6  χατεργαζόμενοςτόνμάρ-  προϋποίημα,    τό.    προαποίηαις,   η.:    begagna  ngt 

μ,αρον.  SS.  m. ,    προχαλΰητεσθ-αι,  προαηοιεϊοβ-αί  τι.    ϋχη- 

Μ  ar  morarbete,   μάρμαρος,  ό.   έργον  τό  Ιχ  πτεαθ-αί  τι  (ss.  förevändning).:  antaga  en  m.,  ύ- 

1.  από  λευχοΰ  λΐβ-ου  (hvit  m.).  ποχρίνεσβ-αί  τι.    σχηματίζεο&αι   m.   ώς  ο.  part. : 

Marmorbild,    είχών  μαρμάρου,   ή.    μαρμά-  spela  m.  af  ngn,    ύποχρίνεσ&αί   τίνα.:    bortlägga 

Qivov  [λευχόλιΟ-ον,  af  hvit  marmor)  άγαλμα,  τό.  m. ,  μηχέτι  παραχαλύπτεσΟ^αι  1.  ύποχρίνεΰί^αι.  α- 

Marmorbrott,    -grufva,    μέταλλα   μαρμά-  ποχαλνπτειν  την  ύπόχριϋιν.  άφιέναι  τό  πλάσμα.: 

QOV  1.  λί&ου  λενχον  (af  hvit  marmor),  τά.  under  m.   af  ngt,   οχήματί'   m.  gen.  1.  gra  partt, 
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af  ofvannämnde  vi'.,  t.  ex.  under  tn.  af  vänskap, 
ογήμαη  (fikia?  1.  n^oanoiov/ufyog  ffiXoi  élyca. 

Maska.  άΠ'ίς,  idog,  η.    βοόχος.  ό. 

Maskera.  1)  ps:  .  nQoaiontiof  Tié{)if^é'ii>ai  rtvb. : 
va.  sig,  TtfoiS-fO&ai  1.  tkéoS^nt  I  vrK^dvyat  η{>(Ίς•' 
wTiou  ivavéoS-ca  αχημα.:  m.  sig  med  ngt,  ipoxév- 
άζίΰί^αί  n.  —  maskerad,  nQOGionof  nt()ixti' 
μί^υς,  3.     2)  se  Bemantla,  Dölja. 

Maskformig,  -lik,  σχωληχοίκ^ης^  -ώάης,  2. 
Ιλμίν&ώίίης,   2. 

Maskhål,   άκίβ^ιωμα ,   τό. 

Mas  ku  lin,    ά()ρην,  tvog,   2.    «(i()i»/txdf,   3.:    i 

Maskstungen,  -äten,  σχωληχήβρωτος,  2. 
&{)ίηη(ίίοτος ,  2.:  bli  m. ,  αχωληχουα^^κΐ'  σχωΐη- 
Χίάν.   τί{)η(ίορίζ(ο^-αί.  ^η()ίοναΛ^ία.  [ix  ζωονα&αν. 

Massa,  1)  ämne,  ί»'λ>;.  >;  (konsistent  m.).  νηο- 
ατκαι,ς^  ή  (grundlaget,  hrur  ngt  framgår),  arot- 
χί'ιον,  τό  (urämne,  beståndsdel),  (/νςημα,  τό 
(mjuk  m. ,  t.  ex.  deg,  lera).  2)  mängd,  ηΐη^^ος, 
τό.  φορά,  ή  αφθονία,  ή  (ymnig  tillgång),  tvno- 
ρ*α,  17  (af  hjelpmedel).  äfv.  gm  χρήμα,  τό.  t.  ex. 
en  stor  m.  slungare,  guld,  πάμηοΐύ  τ*  χρήμα 
ύψίνάονητών ,  χρυοίου.:  i  m.,  άθ-ρόοί,  3.  ηαρϋ'η- 
μ€ί  (om  folk),  ηανατραηκ  (om  soldater). :  i  änd- 
lös m  ,  άηίΐρος  (2j  το  ηΙηΟ^ος.  3)  omfäug  1.  före- 
mål af  stort  omfång,  ογχος,  6. 

Massaker,  se  Blodblad.  -era,  se  Ned- 
hugga. 

Massiv,  1)  utan  ihåligheter,  ατίρίός,  3.  2) 
alltigenom  af  ett  ämne,  gm  όλος,  3  o.  ηας,  3, 
ofta  i  smnsättngr,  t.  ex.  af  ra.  guld,  ολόχρυσος, 
ηάγχρνύος,  2.:  af  m.  silfver,  jern,  sten,  παι^όρ- 
γνρος,  ίλοσίόηρος,  οΙόΧ^^ος,  2.  3)  se  Tjock, 
G  r  o  f . 

Mast,  Ιστός,  6.:  resa  m.,  Ιστάναι,  1.  αϊρ(ΐ>ν 
τον  iaS^oy. 

Mastix,  μαστίχη,  η.:   af  m.,  σχίνινος ,  3. 

Mastixolja,  μαστι^χέλκων,  σχίνέλαιον,  ιό.  μα- 
στίχι,ρον  1.  σχίνι,νον  ϊλαιον,  τό. 

Mast  i  χ  trä,  βχίνι,νον  ξΰλον,  τό.:  tugga  m., 
σχι>νίζίσ(^αι,. :  s.  tuggar  m. ,  αχι,νοτρώχτης,  ου,  ο. 

Mastixträd,  σχίνος ,  ό.:  dess  bär,  οχι>νίί , 
idog,  η. 

Mastkorg,  ^ωράχιορ,  τό. 

Masttopp,  χαρχηονον,  τό  {?). 

Masugn,  se  Smältugn. 

Masur,  ξνλον  σηέίρας  ίχον,  τό. 

Mat,  ί(ίίσμα,  τό ,  öxpov,  τό  (tilredd  m.,  rätt). 
τροφή,  η,  ίΟο)οή,  ή,  βρώσνς,  ή,  βρώμα,  τό , 
βροηόν,  τό  (allt  s.  tjenar  till  föda),  σίτο?,  ό,  <rt- 
τία,  τά  (eg.  bröd,  sedan  ra.  i  allmht). :  taga, 
njuta  m.,  αΐτον  1.  τροφην  προο<ιΐρ^ΰί^αι,.  οντο- 
notélo&at.  χρϊ^σΟία  σίτω  1.  αιτίους.:  icke  förtära 
ngn  rn.,  σίτου  tmi/ioii^ut  1.  ούχ  änrtaf^ut,.  των 
ατίων  άηοχλ^ίίσί^ία.  ου  ηυοσ()ίχίσΗ^(α  σίτορ. :  til- 
laga rn.,  σιτοηοΐίΐμ.  χατααχίυάζΗν  ίΟΐσματα.  όψο- 
noitiv.  νχραρτϋα,ν.  άρτΰπν  τροφήν. :  tillagning  af 
ra.,  se  Matlagning.:  brist  på  m.,  anodéia, 
η.:  lida  brist  på  m. ,  ίνΰ'ίώς  é/n,i/  σίτου.  Jfr 
Måltid. 

Mata,  ιρωμίζίίΡ.  σι>τίζ((>ρ.  τρο(/ήρ  1.  σϊτορ  ncc- 
ρέχέίΡ  i.  όϊόοραν.  h)  säden  matas,  τίλπουταν  1. 
Ιχηληρουται  6  χαρπός. 

Matador,  α^ηρ  ηρώτος  1.  θύματος,  ο.  ηρώτος 
τό  ΰξίθ}μα. 

Matbit    χρωμός y  ό.  ολίγον  ζ*  τροφής. 


Matbod,  ταμιίϊοΜ^  τό. 

Matdags,    ή  του  dttnvflv  1.  όίίηνου  ωρα. 

Alateria,  1 )  ämne,  στοί/ίΖοί'.  το  (^urämne)  υλη , 
ή  (kroppslig  substans).  Se  Auine.  2)  i  möts. 
mot  det  andliga,  τό  οωματ^χόν.     3)  se  Var. 

Material,  se  Ämne. 

Μ  a  t  e  r  i  a  1  i  ρ  r ,  τιαρασχίνή .  ή.  ύηόστασι,ς ,  ή. 
CnoS-éOig,   ή.    τα  ηαρ^αχίυασμίνα ,  υπάρχοντα. 

Materiel,  <ι  dj. ,  σωματι>χός ,  3. 

Matfat,    se  Fat   Ι). 

Μ  a  t  f  r  i  s  k ,    σίτου  iniS-υμών,  ούσα,  οΰν.  ήάέωζ' 
ioS-ioJV,  ούσα,  ον. 

Matförråd,  δψα  Ι.  σιτία  τά  άηοχίίμίνα  : 
förse  sig  med  m.,    ^τΐίοι,τίζίαί^αί. 

Matgirig,  se  Glupsk. 

Matgrann,   se  Krä<;niagad. 

Mat  hem  a  tik,  μα^ηματυχήιίτΐι,ατήμη),  ή.  μα- 
ί^ήματα,  τά  (ish.  arithmetik  ο.  geometri),  -iker, 
μαϋ-ηματιχός^  ό.    -is  k,  μαί^ηματιχός,  3. 

Matjord,  ro  χαρηοφόρον  της  γης.  danédoy,  τό. 

Μ  a  t  k  a  m  m  a  r  e ,    se  Matsal. 

Matkorg,  χάνουν,  τό. 

Matlag,  Γ)  samspisande,  συσσίτια,  η.  σνϋύίτνον, 
τό.  jfr  Bordskamrat.      2)  se  Hushåll. 

Matlagning,  όψοηοιία ,   η.  σ^τοηούα .  ή. 

Matlagningskonst,  se  Kokkonst. 

Matleda,  se  Äckel. 

Matlukt,  η  άηό  των  όψων  οσμή. 

Matlust,  ίηι^υμία  σίτου  1.  του  φαγίΐν,  ή.  γα- 
ατήρ,  ρός,  ή. 

Matlysten,    seMatfrisk. 

Matmoder,   se  Husmoder. 

Matnyttig,    se  Ätlig. 

Matolja,  (λανον,  τό. 

Matrikel,  χατάλογος,  ό. 

Μ  a  t  r  o  η  a ,  olxodtanotva ,  ή  (husmoder),  γραυς, 
όζ•>  ^  (gammal  fru). 

Matros,  υπηρέτης,  ου,  o.  ναυτι>χός  doϋλoς,  ό. 
ναύτης,  ου,  ό.:  matroserna,  ή  νηηρίαία.:  pressa 
matroser,  ύπηρέτας  βία  άγίίρπν. 

Matrum,  -sal,  dé^πvητήρ^ov,  τό.  ίστι>ατήρΐ/ον 
1.  -όρι,ον,  τό.  άνώγίων ,  ω,  τό.:  ηχ.  ί.  männen, 
άvdρώv,  ώνος ,  ό. 

Matsked,  χοχλνάρι>ον,  τό. 

Mat  skåp,  ή   των  δφων  άηοθ^ήχη.   οφο&ήχη,  η. 

Matsmältning,  7ii\fjt>g,  dι,άπé\p^ς,  ή.  χατέρ- 
γααία,  ή.:  god  m.,  ίυταφία,  ή.:  dålig,  duansipia, 
ή.:  befordrande  m. ,  τΐέτιτίχός,  3. 

Matstrupe,  φάρυγξ ,  γγος ,  ή.  äfv.  λάρυγξ , 
γγος,  ό  (eg.  luftstrupe),  λαιμός,  6.  οϊσοι^άγος,  6. 

Matsäck,  1)  eg.,  σαχχοηήρα  ο.  χίβισις,  ή. 
2)  maten  deri,  {(/odia,  τά. 

Matt,  1)  eg  ,  άσϋ^ίνής,  2.  άρρωστος,  2  (ish. 
om  .sjuka),  άτονος,  2  (utan  spänning).:  =  trött, 
se  d.  c:  vara  m.,  άσΟ•ίνίϊν.  άρρωστίίν.  άη6ίρηχέναι> 
(vara  utmattad).:  göra  m.,  se  h"ölj. :  i  schack- 
spel, gm  άποχλέίέΐν,  άηοτ{μν(σί)•αι>  (innestänga). 
2)  oeg. ,  slö,  otydlig,  αμβλύς,  S,  άμαυρός,  άμν- 
dρός,  3  (om  ljus,  ögon  o.  d.).  βαιός ,  3,  μι,χρός^ 
3  (ringa  i  kraft,  t.  ex.   om  ljud). 

Matta,  υ<:τΙ>.,  άσ&ίνή  nonlv.  ixo^evoZv.  ίΐμ- 
βλύνα,ν,  άμαυροΰν  (syn,  ljus).  iSe  f.  öfr.  Trötta,: 
mattas,  so  Tröttna, 

Matta,  suhst.,  τάηης,  ητος,  ή.  dάmς  1.  τα- 
ηίς,  ίό'ος,  ή.  (/ορμός  υ.  \ρίαί)-ος ,  ή  (llätad).  στρώ- 
μα, τό. 

Μ  att  flatare,  -ers  ka,  ψια^οηλόχος ,  ο,  η. 


Matthet  — Meddelande.  267 

Matthet,  -ip;hot,   \)ασ^ένΗα,  η.  άρρωατίη,  hrundor  ngt  skoi•:   gm   dal.  nvu  ni.   d<it.  μίτά  m. 

i;,    άτηΐ'ίη,  i],    χάματος,    χόηος,  ό    (triitthot).     2)  ot-n.   &κί  m.  gen.  ηπό  m.  ijen.  χατύ  m.  acc.    Vanl. 

άμβίντηζ,  /;■   ιψι>()\)ότη^,   ή-    Μγ  Matt.  ddfk   gm   adv.   ].part.,  t.  ex.  ni.   vald.  βίη  I    avy 

Mattpolera,    -slipa,     λκιίνίΐ,ν „    ξίΐν    r*   (c-  βί(<.:  m.  skyndsamhot.   σύν  rnytt,.  μίΐά,   ό\ά,  άηό 

uttvooy.  τάχους.:  ni.  storm,   χητά  χ^ήτος  :  m    försigtighot. 

Matvaror,  ((ϊέσμητα,  βρώματα,  τά.  ((ΧώΛμα,  trygghet,    μ(τ    (ύληβ(ίης^    tiotfnXting.:    ni.  fara, 

Τρώξι^μη.   τά.  μίτά  χιν(ίϋνωρ.  xivtSvvtvioy. :  ηι.  lätthet,  ραάίως.: 

Matvin.    (ντίΧέϋτ^ρος  οΐΐ'ος,  ο.  ιη.   rätt,   Jtx«/'oJC  :  m.   glädje,  /fift(>iiij/. ;   in.  miuiga 

Mausolö.  MnvaioXnov.   τό.  tårar,    μίτά    ηηλλων  ΰ'αχρύω^.    ηολίά    (Ταχρύων.: 

Maxim,    γΐ'ώμη,    ή.    βονΧή ,  η.     So    G  Γ  u  u  d  -  in.   d.sa  (ird  hortgick   han,   t«Dt'  ίΐπών  απηλλάγη. 

sats  2).  4)  riktningen  af  en  handling,  mot,  vid:  νρός  vn. 

Mcchanik,  μηχανιχή  (τίχΐ'η),  ή.    -i  kor,  μη-  (tre.   iifv.   bl.   dat.,    t•  ex.    .strida,    kriga  mot  ngn, 

χαΡίχός,  6.   -i  sk,  μηχα»'ίχός,  S.  —  «ντόμητος,  2.  μάχ«ί&(α,    ■πολίμ(7ν    Tiut   1.  ηρός  nva.:    tala  m. 

ttvev  γνώίίης.    -i  sm.  μηχανή,  ή.    xarceaxévt),  ή.  Hg",  ΰ'κχλ^γέοβ-αί  τι,νν  1.  ηρύς  τννα-:  det  ser  far- 

Med,   {)  ρναγ..,  bcterknand(>   1 )  förbindelse,  ge-  ligt    ut    m.    lan,    άίΐ,νώς    I.    χαλίτιώς   (ϊίάχ(ΐ>τα^. : 

menskap:   αΰν  m.  dat  μ^τά  m   gen.  (d.  fitrra  mera  hur  ser  dot  ut  m.   ngt'.'    ηώς  i/**    τά   τίνος  1.   τά 

uttryckande    roh(rr('7)S ,    d    sedn.  mera  coe.ristens).  τκρί   τι>:    hd   skall  jag  göra  m.   hm?    τί  χρήαομαι, 

αμα,    ftfv.  όμον    m.  dat.    (tillika   m.).     Ofta    gm  αντω:   jag  vet  icke,    huru   det  skall  ga  m.   mig, 

smnsättngr  m.  avy.  t.  ex.  glädjas  m.  ngn,    ΰννή-  ovx  otdcc  o  η  γ(νή<ί(ται>  π(ρϊ  ίμέ.  —  Se  f.  öfr.  de 

dffffhat,    ανγχιάρΒίν   τινί.:    resa  m.  ngn,    σνμηο-  ord,    s.  constr.  m.  dna  prcep.  o.  compp.    här   ne- 

ρ(ύ€σΟ-αί'  nvl•- :    vara  m.  ngn,    avvfivay,   ηαρεϊναι>  danf.  —  II)  conj.,  =  också,  xai.:  jag  m.,  xal  Ιγω. 
ηαρηγίγν(ο^•αί    Ttvv.:    vara    m.  i,    om    ngt.    na-         Medalj,  νόμι,σμα,  τό. 
οίΰ'Γτ* .    nanayiyvsGi^al•   (v  τη'ΐ  (vara  närvarande         Medaljong,  ηροϋάρτημα,  τό. 
vid),  xoiviovsa^,  μίτέχειν  τινός,  μέτίστί  μοΐ  τίνος         Medan,    iv  ω.    δτε.    ώς.     Äfv.    gm    parit.  m. 

(deltaga   i).:    det    är   jag   m.  om,    awoOxsi  μοι  :  αμα  1.  μίταξΰ-    t.  ex.  m.  han  talade,    μεταξύ  λέ- 

hålla  m.,  se  Hålla.   —  Ofta  äfv.  gm  xaL  (ΐ.κα*  γων  1.  λέγοντος  αντου. 

-xai),   då  en  handling   hänföres    till  flera  ohjj.  t.         Medarbeta,    ονμηονπν.    αυνεργάζία^αι.    ου- 

ex.  han  tillf.ingatog  hm  m.  hustru    o.  barn ,    'έλα-  νεργείν.  χοινωνίΐν  1.  μετΐχαν  του  έργου. 
β(ν  αντόν  τ€  χαΐ   γυναίχα  χαΐ  ηακϊας.:    jag  tror         Medarbetare,    ΰννεργΰς.,  ο.  αυνεργάτης,  ον, 

m.  denne,    xat   1.  ώΰηερ  {xal;  οντος  xal  Ιγώ  νο-  ό.  χοινωνός,  ο.  ο.  partt.,  se  Föreg. 
μίζω.     Gm   bl.   dat.  vid    ett  betjenande  följe  (be-         Medarfvinge,  χοινο)νός  \.  6  μίτέχων  της  χλη~ 

traktadt  ss,  verktyg),  stundom  m.  tillagdt  «Jto?.  ρονομίας  o.    συγχληρονομών. :   vara   m. ,   μετίχαν 

t.  ex.  de  kommo  m.  en  stor  krigshär,  ηλθ•ον  ηαμ-  ].  μέτεστί  μοί  της  χληρονομίας.  οηγχληρονομί'ιν. 
ηλη&ίΐ    στόλω.:    de    togo    skeppen  ra.  besättning,         Modborgare,  ηολϊτης,  ου,  6.  όμόηολνς,  *ωί, 

(ίλον  τας  ναύς  αυτοις  (τοϊς)  άνάράσιν.     Likaledes  ρ.    αστός,  ό    (i  stad),    όημότης.  ου,  ο.:    göra   till 

m.  bl.   dnt.  vid  ord    s.  uttrycka   likhet,    öfverens-  m.,  ηολίτην  noisiv  1.   -σβ^αι. :  vara,    lefva  ss.  m., 

stämmelse,  t.  ex.  vara  af  lika.  sma  tanka  ra.  ngn,  ηολι>Τ€ν€ΐ>ν,  -cS-ai,.•.  bestående  af  m. ,  ηολι,τι>χός,  Z. 
όμογνωμονέιν  1.  ταΰτά  γιγνώοχα,ν  τι>νί. :   jag  de-         Medborgarinna,    [αυμιηολίτνς,    ίάος,  ή.    ά- 

lar  lika  öde  m.  dig,  ταύτα  ηόσχω  ΰοι>,  äfv.  αηερ  στη,  η- 

αύ.  —  Liktidig  het  uttr.  gm  αμα.  t.  ex.  m.  da-  Medborgarrätt,  ηολντεία ,  η.:  få  m. ,  τυγχά- 
gens  inbrott,  αμα  tJ]  ημέρα.:  m.  vårens  början,  yg^y  ηολίΤίίας.:  ge  ngn  ra.,  oioovai,  τι,νΐ  noL•- 
αμα  τω  ^ρι  (άρχομένω}. :  m.  tiden,  αύν  τω  χρόνω  τείαν.:  s.  erhållit  ra.  ss.  skänk,  ηοι,ητός  ηολίτης. 
τιροϊόντί-  χρόνω.  —  Vid  egenskaper  uttryckes  Medborgen,  o  βυμηαρέχων  την  ηίβτιν. 
"ra ed"  gm  (idj.  (o.  suhst.  i  acc).  Se  Af  6).  —  Medborgerlig,  ηολντιχός,  3.:  ra.  angelägen- 
han m.  3,  4,  9  andra,    αυτός  τέταρτος,  ηέμητος,  heter,  τά  ηολι,τιχά. 

άέχατος.  —  Ofta  återgifves  "med"  ^m  parti,  άγων         Medborgerlighet,  ηολιτίχη  αρετή,  ή. 
(om  lefvande  föremal,    t.  ex.   τους  άνάρας),  (χωy,         Medbringa,    se  Medföra. 
λαβών    (om    lefvande    o.  liflösa,    t.  ex    οτρατι,άν ^         Medb  roder,  ουνεργός,  o   (raedhjelpare).  ίταϊ- 

ϋτολήν),  γέρων  (om  liflösa,  t.  ex.  ίηι,ατολάς,  άρ-  ρος,   ό    (i    ett    sällskap),    o   αυνάρχων   1.  μετέχων 

γΰριον),  χρώμενος  (i  bet.  2)  o.  3),  sal.  om  medel,  τηςάρχηςλ.  n//^f  (i  embete).  Jfr  Me  dmenuiska. 
sätt,  tillstånd  t.  ex.  βία,   (ρλανΟ^ρωηία,  ευτυχία).         Medbrottslig,    -ling,    o  αυναάιχήσας.    xot- 

—  Då  "med"  närmar  sig  bet.  af  "oaktadt",  åter-  νωνός    1.  o  μετέχων   της  ηαοανομίας  1.   του  αΛ- 

ges  det  stundom  ra.  fv  o.  dat.  1.  μετά  m.  gen.,  vanl.  χηματος.:  m.  i  ett  mord,  μέτοχος  1.  {ϋυμ)μετέχων 

gm    omskr.  ra.  en   concess.  sats.    t.  ex.  ra.  all  sin  του  'fovou.     Se  vidare  Medskyldig, 
stora    rikedom    är    han    i    förlägenhet,    iv   πολλτ]         Meddela,    μεταΜόναι,    τινί    τίνος.     xoi>vovy 

χρημάτων  affS-ovial.  (χαί  ηερηολλά χρήματα  έχων  τι,νί  τι,-    ηαρα&ι,άόναί  ο.  ηαρέχειν,    -aS-ai  uvi  η.: 

απορεί  — ra.  strömmen  ,  κάζα  τον  7ΐοτ«αοί/ (möts.  .ς.  gerna  delar   m.  sig,    μεταάοτι,χός .  3.    χοι>νωνι>- 

άνά).:  ra.  vinden,  μετά  τον  ανέμου,  άνέμω  (χατα)-  χός,  3.     b)  gra   ord,    άναχοινουν,  -ο&αί  τι>νί  τ*-  1. 

φερόμενος,  3.:  i  m.  ο.  mot,  se  Medgång.  —  ra.  t*W    ηερί    τννος.    άνατί^εύ^αι,   (anförtro),    λέγειν. 

mera,  (xat)  άλλα  [τοιαύτα,    τάλλα.  xal  τά   έξης.:  φράζειν  :    ηι.    sig   med   ngn,    άναχοινοΰν,   -aS-at. 

ra.  mindre,    ει   1.  ^άν  μη.     2)  medel,    verktyg:  χοίνονσ9•αι.    jfr  Rådföra. :    fritt  ra.  sig,    ηαρρη- 

vanl.  bl.  dat.,    äfv.    dia    ra.    gen.,    stundora    άηό  σι>άζεσ9•αι>. 

m.  gen.  t   ex.  ra.   penningar   sarala    en    krigshär.         Meddelande,   1)  ss.  handling,  μετάάοΰις ,  η. : 

άηό  χρημάτων  ατρατνάν  αυλλέγει,ν :  gagna,  skada  i  ord,  ερμηνεία,  ή  :  af  andra,  άχοή,  ή.:  enl.  an- 

ngn  m.  ngt,    ώ'/ελείν,   βλάητενν  τινά  άηό  τίνος.:  dras  ra.,  άχοη.  ίξ  άχοης.     2)  det  meddelade,  λό- 

ra.  guds  h]e\^,  σΰν  &εω  1.  S-εοΐς.  μετά  ί^εών  :  ra.  γος,  ό.    ά  λέγει  1.  εΐηέ  ης.    τά  ηαρά  τ^νος  λεγό- 

din  hjelp,  ^4€τά  οον.    3)  sätt  1.  omständigheter,  μένα  Ι.  A«^t>fV?cf. 
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Meddelbar  —  Medikament. 


Meddelbar,  οίος  μεταάίάοσ&Μ,  χοινουσ&ηι. : 
gm  ord.  ρητός.  3. 

Meddelsam,    se  S  ρ  raksam. 

Meddragra,  \)tr.,  avvtmanai'.  2)  intr.  (dra- 
ga ra.),  άκολουί^Ην.  tUéoS^ai  :  i  tält,  uvoT()C(7€ve- 
c&cu.  ΰυνεξο{)μαν.:  i  en  procession,  {αυμη^ο- 
ηίμηα,ν. 

Mede,  ηέζα,  η.  βάΰ^ς,  ή. 

Medel ,  1)  se  Midt.  2)  det  s.  tjenar  till  upp- 
nående af  ett  ändamål,  πό^ο?,  o.  όάός,  t)  μη- 
χαΐ'ή^  η,  μηχάνημα,  το,  τίχι^η  ή  (om  sluga,  konst- 
messiga  m.)•:  m.  mot  ngt,  (/άρμαχον,  το.  int' 
κονρημα,  τό.  αλέξημα,  το'.:  m.  f.  ett  företag,  cl- 
(fooμή,  η.:  m.  att  väcka  hat,  μίαη^ρον,  τό.:  in. 
att  väcka  kärlek,  (^ϊλτρον,  τό  :  det  sista  m.,  ή 
Té).6VTC(t(c  y.ccTcc/ νγή.  το  ίϋ/ατον.  η  ίίρά  αγ'/.νρα.: 
finna  m. ,  ηοριζα,ρ  πόρους  1.  μηχανάς.  μη/αι^α- 
o&at  μηχκνύς  :  s.  lätt  finner  m.,  ηόρι,μης,  2.: 
gm  alia  m. ,  nav  ποιών  πάντα  μηχανώμ(νος. : 
använda  m. ,  μηχανή  χρησβ-αί>.  μηχαναα^^αί  :  an- 
lita alla  m.,  πάσαν  υάόν  1.  tni  πάν  ίέναι.  πάντα 
χάλων  ixTsivnv  1.  t^/iévat  1.  Xiviiv.  παντοιον  γί- 
yvéoS-at  :  ha  försökt  alia  m. ,  πάσαν  Μίαν  πίν- 
ράσαΐ'.:  gm  alla  m.  o.  sätt,  naarj  τέχνη  xai  μη 
χαν^  :  gm  orätta  m.,  ix  των  μη  προσηχόντων. 
αΰΊχως.  S)ipl.^  t'i\]orånga.r,  χρήματα,  τά•  τά  υπάρ- 
χοντα, άφορμαί,  αΐ.:  statens  m. ,  τά  άημόαια  1. 
χοννά.  τα  της  πόλίως.:  ha  godt  om  m. ,  ίΰπουπν.: 
R.  har  m..  εύπορης,  ίύχρήματος ,  2.:  af  egna  m., 
^x  των  Μΐων.  iöia. :  gifva  af  egna  m. ,  παρ'  εαυ- 
τόν όΊ,άόναν. :  f.  allmänna  m. ,  από  χοι,νου•  xobvij. 
άημοαία. 

Me  de  lärt,  μέαον  γένος  1.  εΐάος,  τό. 

Medelbar,  Λ«  μέσου  1.  άλλου  τννός  γενόμε- 
νος. 3.  άλλου  τννός  νηουργουντος  1.  συνεργουντος. 
όι,α  συνεργίας  τινός. 

Medel  färg.  μέση  χQόa,  η.:  s.  har  m.,  με- 
αόχροος,  3. 

Medelklass,  μέση  τάζις  των  ηολντών^  ή.  άη- 
μος,  ό.:  en  person  af  ra.,  άνήρ  μέσος  1.  Ιχ  άή- 
μου  1.  όημοτίλός,  ο.  άημύτης,  ο.:  en  borgare  af 
m.,  μέσος  πολίτης,  ό. 

^Ι  e  d  e  1 1  Ö  S ,  se  Ο  b  e  m  e  d  1  a  d. 

Medellöshet,  απορία ,  η. 

Medelmått,  μεσότης,  η. 

Medelmåtta,  μεσότηί,  ή.  —  μετριότης,  ή. 
το  μέτρι,ον.:  öfver  m.,  ου  μέτριος,  3.  οΊ,αφέρων, 
ονσα,  ον.  avaif  ερόντο)ς. :  under  ηι. ,  ου  μέτριος, 
φαύλος,  .3. 

Medelmåttig,  μέσος,  3.  μέτριος,  3.  ίπιειχης, 
2  (i  god  men.). 

Model  ni  åt  ti  ghe  t,    so  Medelmåtta. 

Medelpris,  μέση  1.  μετρία  τιμή,  η. 

Med  el  propo  rtioual,  μεοότης,  ή  (t.  ex.  αρι- 
ί^μητιχη,  γεωμετρική). 

Aledelpunkt,  μέσον,  τό.  χέντρον,  τό.:  stun- 
dom ομφαλός,  ό  (t.  ex.  γης). 

Medelsort,  se  Medelart. :  af  m.,  μέτριος, 
3.  μέσος,  3,  μεσόκοπος.,  2. 

Medelst,  όϊά  m.  gen.  stundom  άηό  m.  gen. 
ofta  gm  part.  χρυ')μενος,  3  m.   dat.    Jfr  Genom. 

Medelstor,   μέτριος  (3)  το  μέγεθος. 

Medelstorlek,  μέτριον  μέγεΟ-ος ,  τό.:  af  m. , 
86  Fö  reg. 

Medelstånd,  se  Μ  e  d  c  1  k  a  s  s. 

Medeltal,  μέσος  άρι^^μός,  6.  τό  μέσον.:  i  m., 
ώς  τό• μέσον  Ι.  μέτριον  tinfiv. 


Medeltid,  1)  se  Mellantid,  2)  ss,  historisk 
period,  ή  μέση  γενεά. 

Medel  ting,  se  Mellanting. 
Medelväg,  μέση  οάός,  ή.    τό  μέτριον. :  hålla 
m. ,    μέσον  τέμνειν.    τηρείν  την  μετριότητα    1.  το 
μέτριον.  τό  μέτριον  άγειν.  μετρίων  έπι&υμεϊν. 
λΐ  e  d  e  1  å  1  d  e  r,  ή  χαί^εστώσα  ηλικία. 
Medfaren,  illa  m.,  κακώς  άιαχί-ίμενοε,  3.:  bli 
illa  m.,  κακώς  άιατί&εσ&αι. 
Medfart,  se  Behandling. 
Μ  ed  få,  άέχεσί^αι.  (πάρα  λαμβάνειν,  φέρεσ^-αι. 
Medfånge,    συναιχμάλωτος,  ό    (i  krig),    tfi/μ- 
όεσμώτης.  ο  (i  fängelse). 

Medfödd,  ίμπεφυκώς.  via,  ός.  έμφυτος,  ύΰμ- 
φυτος,  2.  φνσει  ίνών,  ονσα.  όν.:  det  ärm.,  ίμ,- 
ηέ'ίυκε-  φύσει  εν-,  προς-,  πάρεστιν.  υπάρχει,  φύ' 
σει  έχω  τι. 

Μ  e  d  f  Ö  Ι  i  a ,  ύυν-,  παρέπεσΟ^αι.  συμπαρέπεσ&αι. 
αυνακολουθεΐν.    fig. ,    äfv.   πρηοεΐναι.  —  medföl- 
jande, σνμπεμπόμενος,  προσκείμενος,  3  (om  saker). 
Medfölje,  se   Följe. 

Medföra,  άγειν  (με&'  αύτου).  άγεσί^αι.  ίπά- 
γεσί)^αι.  φέρειν.  ηκειν  έχοντα  1.  άγοντα  1.  φέροντα 
(dta  om  litiOsa  föremål),  φέρεσ^αι.  έηιφέρεσϋ-αι 
(ish.  om  hemgift).:  m.  hemifrån,  οϊκο&εν  φέρί- 
<ji9-«t  1.  ελί)•εϊν  έχοντα  :  fig.,  ngt  för  det  m.  sig, 
έχει  τι  τούτο,  έχει  τί-  όντως,  πέφυχέ  τι  αντη  εστίν 
ή  φύσις  τινός,  τοιούτον  έστϊ  τι.  κελεύει  τι  οντωζ. 
έστι  τινός. 

Μ  e  d  f  Ö  r  m  ν  η  d  a  r  e ,  συνεηίτροπος ,  ό. 
Μ  ed  gift,  se  Hemgift. 

Medgifva,  1)  tillstå,  erkänna,  ομολόγων. 
καθ•-,  προς-,  σννομολογείν.  συγχωρεΐν.  (σνμ  φάναι. 
2)  tillåta,  ύνγχωρεϊν.  ΙγχωρεΙν.  iav.  όιΰοναι.  (- 
πιτρέπειν.  περιοράν  (να.  pari.). 

Medgifvande,  1)  ομολογία.,  (ξομολόγηαις ^ 
ηροσομολογία ,  ή.  2)  συγχώρησις,  ή.  vanl.  gm  νν. 
Medgång,  χαλή  1.  άγαΟ^ή  τύχη,  ή.  ευτυχία^ 
ή.  ενπραγία,  -ξία,  ή.:  ham. ,  xaXjj  TJj  τύχτ}  χρη- 
οθαι.  εύτυ'/εΐν.  ενπραγεΐν.:  i  med-  ο.  motgång, 
ευ  τε  και  κακώς  πράττων.  ίν  ευτυχία  τε  χαΐ  tfy- 
στυχία.  ευπραγών  τ€  και  ό^υστνχών.  iv  άηάύαις 
ταΐς  τύχαις. 

Medgörlig,  επιεικής,  2.  ευπδΐ&ής.,  2.  evxo- 
λος,  2.  μαλακός,  3.  πράος  1.  πραύς,  3.  νηειχιι,•- 
κός,  3.:    visa  sig  m. ,  {ύπ)είκειν. 

Medgörlighet,  νηει'ξις ,  ή.  επιείκεια ,  ή.  «υ- 
κολΐα,  ή-  πραότης,  ή. 

Medhafva,  έχειν.  άγειν  μεθ•'  αντον.  φέρ€ΐ>ν. 
Se  Medföra. 

Medhinna,  se  Hinna  3)  o.  4). 
Medhjelpare,     συνεργός,    o.     ανμπράχτωρ^ 
ορός,  o.    υπηρέτης,  ου,  ό.    κοινωνός,  ό.    εταίρος^ 
ά.:  varangnsm.,  ουνεργείν,  ΰυμπράττειν^   ύηηρε• 
τεΐν  τΐΊ^ί. 

Medhjelperska,  σνν€ργός^  ή.  νπηρέτις,  ιάος, 
ή.  κοινωνός,  ή.    Jfr  Föreg. 

Medhåll,  χάρις,  τος,  ή,  εύνοια,  ή  (gunst, 
välvilja),  επικουρία,  συνεργία,  ή  (understöd),  συν-, 
καταίνεσις,  ή  (gillande).     Jfr  Ii  ifall. 

Med  hål  lare,  se  Gynnare,  Anhängare. 
Medicin,     se    Lä-karekonst,     Läkedom, 
Läkemedel,   -era,  φαρμάκοις χρήσΟ^αι.  φαρμα- 
κοποτεΐν.   -ering,  φαρμακοποσία ,  φαρμακεία,  ή. 
-  i  η  S  k  .  ιατρικός ,  3. 

Medikament,  se  Läkemedel.  kus,  so 
Läkare. 


Medintressont  —  Mellandäck. 
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Medintressent,  χοι,νωνός^  o. 

Meditation,   -tpra,  se  Ii egr undan,  -da. 

Medium,  1 )  μΐύον,  ro.  se  Μ  e  d  e  1.  2)  (frumut., 
Ιηίμίαο^  ^ημα,  τό.   nf^tfxrtxöt'  (ιημα,  70. 

Μ  cd  k  υ  unna,  ονμηκ{)αγίγΐ'ίθ&αι>.  ανμηαρέ- 
ntc&tti>. 

Medkänsla,  ϋνμηήί^ίΐ,α ,  η. 

Äiedla,  \)intr.,  μίαι•Ίίΰίΐν.  όιαι,ταν  (ss  .skilje- 
domare) dV-,  avvnkkajxit^v  {Ίΐ>νάς^  nicl.  ngra).  *ί- 
{)ψ'ην  nonlv.     -)   se  Jieniedla. 

Medlare,  μ^αίιης,  6.  μίσος  ^ι,χαστης,  o,  Λ- 
αιτητης,  ό  (skiljodomare).  cJV-,  αυναλλαχτης ,  ο, 
ίΙ^ηνοηοΐΛς,  ό  (trcdsstittarc)  samt  gm  partt.^  so 
Fi)rej;. 

Medlem,  χοννωνός,  o.  μαίχων,  οντος ^  o.,  i 
ett  sällskap,  Ιτηϊρης ,  o.;  i  staten,  πολίτης,  o.: 
i  rådet,  βου^^ίντής,  6. 

Medier  st,  μέσος,  3.  o,  >; ,  τό  iv  τω  μέσω 
].  χατά  τό  μέσον  1.  Λ«  μέσου. 

Medlidande,  ίΐίος,  ο  (m.  ngn  ,  τίνός)  οίχτος, 
ό.  οίχηρμός,  ό.  συμηάί^ίΐα,  ή  :  ha  m.  nipd  ngn, 
(xttT  t).tth'  Ttva  [τίνός,  f.  ngt),  tkiov  noitioy^uk  tni 
TvPi  χατ  oiXTti^hiv.,  οίχτίζ^ν  τινά  τι,νος).  συμπά- 
σχων, -nceS-ΰν,  σνναλγίΐν,  συγχάμνων  [τινί,  lida 
med  ngn;.:  jag  röner  m.,  ίλίονμαί.  οϊχτίίρομαν. 
οΐχτου  1.  ίλέου  τυγχάνω. :  röra  ngn  till  m.,  ηρο- 
aytkv  Τίνα  th  ékéov. :  ngt  väcker  mitt  ra. ,  οιχτ^ίρω 
Ιΰών  1.  άχοίαας  tC:  betyga  ngu  sitt  m.,  συνυνχτί- 
ζίΐν  Tivä. 

Μ  ed  lid  sam,  ^λ(ημων^2.  οίχτίρμων,  (ftkotxiiQ' 
μων,  2.  συμηα(^ης,  2. 

Medlidsamhet,  ανμπά&ίία,  ή.  Se  Med- 
lidande. 

Medljud,  se  Konsonant, 

Med  ljud  au  de,  σύμφωνος,  2. 

Medlärare,  o  σύν  rtvl•  άίάάσχαλος  1.  άίάάαχων. 

Med  lärjunge,  συμμαθητής,  σνμφοηητής,  o.: 
vara  ngns  m.,  σνμγοίταν  Ttvi. 

Medmenniska,  άλλος  άν&ρωηος,  o.  o  ηλη^ 
σίον  1.  ηέλας. 

Medorsak,  αϊηος  (3)  xal  αυτός  (3).  ανναί' 
τι,ος,  3. 

Medregent,  σύναρχος,  ό.  χοινωνός  της  αρ- 
χηζ,  6:  vara  m.,  αυνάρχΗν.  αυμβασιλέύΐι,ν.  μ^τά 
τννος  άρχων  1.  βασι,λίύίίν- 

Medregering,  συναρχία,  η.  η  μΐτά  τίνος 
αρχή  1.  βασιλεία. 

Medräkna,  συν-,  ηροσαριβ-μεΐν.  ηροσλογίζί• 
ΰθαί. 

Medskicka,  βνμηέμηα,ν.  συναποατέλλων.  συν- 
ίπνστέλλΗν. 

Med  segla,  σνμπλεϊν.  αυναπαίρων. 

Medskyldig,  μετ-,  συν-,  ηαραίτιος,  2,  i  ngt, 
ηνός.:  vara  m.,   μετέχειν  1.  χοινωνείν  τής  αιτίας. 

Medskyldighet,  gm  omskr.  se  Föreg. 

Medsoldat,  σνστρατι>ώτης,  ου,  ό. 

Medsyster,  ά(ίελ<ξή,  ή. 

iEedsända,    se  Medskicka. 

Med. sökande,  till  ett  embete,  o  άντι,ηαραγ- 
γέλλων  τήν  αρχήν  τι,νν.  6  ηαραγέλλων  χαΐ  αυτός 
την  αρχήν,  ό  τήν  αυτήν  τι^νν  αρχήν  μνηατευό μέ- 
νος, συνεηι&υμητής,  ου,  ο. 

Μ  β  d  S  Ö  k  a  η  d  e  ,  -ning,  av  τιπαραγγελία ,  ή. 

Medtaga,  1)  eg. ,  άγενν  με^)-'  αύτου-  άγεοθαι>. 
(7ίαρα)λαμβάνειν.  άπάγενν,  -σ&αί.  [άηι,όντα)  άπο- 
μέρεσϊ^αι,.  έχοντα  1.  λαβόντα  άπιέναι,.:  våldsamt, 
άψαρηάζείν.     2)  oeg.,  uttömma,  försvaga,  χατα- 


τρίβείν.  χαταηονε7ν.  ταλαιπωρεί  ν.  χαχονν.  χόπτειν.: 

dia  har  modtagit  lula  hs  iörmiigfMihet,  εις  τοΰτο 
{χατ,ανήλωται  1.  {χατα ιό'εό'αηάνηται  πάντα  τά  χρή- 
ματα αυτού.  — -  mod  t  a  ge  η,  χατάπονος,  χατά- 
χοπος,  2.  χαμών,  ούσα,  όν.  άαθ^ενής,  2.  άόΰνα- 
τος,  2. 

Mcdtjcnare,    σΰνΰΌνλος,  όμό<ϊουλος,  6. 

Μ  e  d  t  ä  1Ί  a  η ,  so  'Γ  ä  f  Ι  a  η. 

Medtällaro,  ανταγωνιστής,  ό  (ngn.s  i  ngt, 
Tivi  τίνος)  άνΟ^άμιλλος ,  ό.  ζηλωτής,  ό.  συν  ,  αν- 
τεραστής  ,  ό  (i  kärlok  .  άντϊτεχνος ,  ο  (i  οιι  konst).: 
vara  ugns  m.,  άνταγωνίζεσί)•αί  in^t  άν%)-αμιλλά' 
oS-ai  τινι    ζήλουν  Tivtt    άντεράν  τι-ίΊ..  άντεπιί^νμεΐν. 

Μ  ο  d  t  ä  1 1  ο  r  S  k  a ,  ζήλη ,  ή.  άνΗ^άμιλλος ,  ή.  «*'- 
τεράστρια ,  ή.  ο.  gm  p((rt..,  se   Förtag. 

Mod  v  or  k  a,  συνεργάζεσβ-αι  συνεργείν.  συ^ερ- 
γόν  είναι  συμηράττειν.  συλλαμβάνειν,  -σθαι.  σνμ- 
φέρειν.  ώγ  ελεΐν. 

Medverkan,  συνεργία,  ή.:  under  m.  af  ngn, 
συνεργουντος,  συμπράττοντος  τίνος.:  utan  ngns  m., 
άνευ  τινός.:  utan  ngnsm.,  ούί^ενός  ύυνεργουντος. 

.Medvetande,  -ten,  vara  m.,  1)  om  sig  sf, 
ευ  (/ρονεΐν.  σωφρονεΐν.  iv  εαυτω  είναι.  2j  ora 
ett  annat,  αυνειόέναι  τι-  μεμνήσ&αϊ  τίνος.:  jag 
är  m.  (med  mig  sf)  om  att  ha  gjort  dta,  σϋνοιάα 
ίμαυτω  τούτο  ποιήσας  Ι.  -αντί.:  jag  är  m.  om 
att  han  gjort  dta,  σΰνοκϊα  αυτω  τούτο  ηοιήσαντ» 
1.  αυτόν  τούτο  ποιήσαντα• 

Medvetande,  -ten  het,  1)  sj  el  fm  ed  vetande, 
φρόνησις,  ή.  σΰνεσις,  ή.  φρένες,  ai.  γνώμη,  ή. 
νους,  ο.;  ha  ηι. ,  se  Förog.  1).:  förlora  m.,  {ξί- 
στασθαι  του  φρονειν.  εξω  φρενών  γίγνεο9•αι. : 
återkomma  till  m.,  άναλαμβάνειν  εαυτόν,  iv  εαυτω 
ηάλιν  γίγνεσθ-αι  2)  medkunskap,  συνείϋ'ησις,  ή. 
τό  συνειάός,  ότος.:  ha,  icke  ha  m.  om  ngt,  συν- 
ειάέναι,  άγνοείν  τ*.:  utan  ugns  ni.,  άγνοουντόζ 
τίνος,  λάθρα  τινός. 

Medvetslös,  αναίσθητος,  άπόπληχτος^  2.: 
vara  m.,  ον  φρονεΐν.  εξω  φρενών  είναι. 

Medvetslöshet,    αναισθησία,  αποπληξία,  ή. 

Medvind,  se  under  Gynnsam. 

Medvittue,  συ  μ  μάρτυς,  ρος,  ό.:  vara  ngns 
m. ,  συμμαρτυρείν  τινι. 

Medägare,  -inna,  χοινωνός,  ό ,  ή.  μετέχων^ 
ούσα,  ό,  ή-:  vara  m.  i  ngt,  μετίχειν,  χοινωνείν 
τίνος,  μέτεστί  μοί  τίνος. 

Medälskare,  συνεραστής,  ό.  συνεπιθυμητής^ 
ό.:  vara  m.,  συνεράν.  συνεπιθυμεΐν. 

Medömkan,  -sam,  se  Medlidande,  -sam. 

Meja,  -nde,  se  Afmeja,  -nde. 

Mej  are,  θεριστής,  ov,  o.  άμητήρ,  ήρος,  6. 

Μ  ej  ram,  άμάραχον,  τό.  άμάραχος,  ό.  σάμιρυ- 
χον,  τύ.:  af  m.,  άμαράχινος,  3.  σαμιρύχινος,  3. 

Mejsel,  (^γ,χοπεύς,  ό.  γλαρίς,  ίάος,  ή  (ish. 
hålkjern).  χολαπτήρ,  ήρος,  ό.:  fin  m.,  γλυφεϊον,τό. 

Melancholi,  μελαγχολία,  ή.  άυσθυμία,  η. 
άυσχολία,  ή.  -isk,  μελαγχολιχός ,  3.  άΰσθυμος^ 
2.:   vara  m.,  μελαγχολάν.  άυσθυμέΐν. 

Melilot,  μελίλωτον,  τό.  μελίλωτος,  ό. 

]\Ι  e  1  i  S  ? ,  μελισσόφ υλλον,  μελισσοβότανον^  με- 
λισσόβοτον,  μέλινον,  τό.  μελίτεια,  ή. 

Mell.an,    se  Emellan. 

Mel  lan  art,    se  Me  del  ar  t. 

Μ  e  1 1  a  η  b  a  1  k ,  διάφραγμα ,  τό.  άΊατείχιαμα,  τό. 

Mell  a  nbj  elke,  ή  iv  μέσω  1.  dia  μέσου  όοκός. 

Μ  e  1 1  a  η  b  y  g  g  η  a  d ,  τό  iv  μέσω  οϊχοάόμ ημα. 

Meliandäck,  τό  μέσον  χατάστρωμα. 
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Mellan  finger  —  Mening. 


Moll  anf  inger,  δάχτυλος  o  μέύος. 

Μ  e  1 1  a  η  f  I  ;i  t  a ,  άι  anXiy.fi>v. 

>f  el  1  an  färi,  se  Medel  färg. 

Mel  1  a  η  g  i  f  t ,  7ϊροοί)-ήκη ,  ή.  το  ηοοσ(^ι,ό'όμενον. 
iniut7Qot\  τό.:    ss.  ra.,  iy  ηροσΟ-ήχηζ  μένει. 

Μ  eliangå ng,  o  μιταξί  1.  fy  μέσω  πόρος. 

;Mellang;i  rde,  {anat.)  άι,άγραγμα,  τό.  Λ«- 
ζωμα.  τό.  ψ  ρίνες.,  ai. 

Mellanhand,  sitta  i  m. ,  iy  μέσω  1.  μεταξύ 
xceS^7;a&ai>  1    είναι. 

Μ  el  lan  ko  mm  a.  ηαρατνγχάνειν .  τχαρεντυγ- 
χάνειν  τίαρεμπίπτειν.  ί7ΐι,γίγνεοΟ•αι.  ύηερεντυγχά- 
νειν  (m.  förböner). 

Μ  c  1 1  a  η  k  ο  m  .ς  t ,  πάρε  μη  τωσις ,  η.  ίηείΰοάος , 
ιη  (tillfällig,  af  en  pers),  ηαοεντνχία,  ή  (tillfäl- 
lig, af  en  om-ständighot).  νηερέντενξνς^  η  (till 
ngns^  fördel,  af  en  pers.)•  Ofta  gm  omskr.  m. 
jui/ri. ,  se  Föreg. 

Mellanliggande,  o ,  jy ,  τό  μεταξύ  1.  fy  μέ' 
ϋω  1.  JV«  μέσον  [ών  ονσα,  δν  1.  χειμενος,  3.). 

Mellanlinie,  ή  iy  μέσω  γραμμή. 

Μ  e  1 1  a  η  1 Η  g  g  a ,    παρεντιβ^έναι    ηαρεμβάΧλενν. 

Mellanlänk,  τό  μεταξύ  {μέλος  1.  μέρος),  τό 
Λ«  μέσον- 

Mellanlöpare,  άιάγγελος,  ο. 

Moll  au  mur,  τό  μεταξύ  1.  Λ«  μέσον  ιεΐχος. 
Λ« τείχισμα ,   τό.    J f r  Μ  e  1 1  a  η  ν  ä  g  g. 

Mellanpjes,  παρεμβεβλημένον  άραμα,  τό. 

Me  Ila  η  rad,  ό  Λα  μέσον  στίχος. 

Mellanradig,  παρεγγραμμένονς  στίχον^εχων^ 
ονσα,  oy. 

Mellanregent,  μ^σοβασιλεύς,  ο. 

Mellanregering,  μέσο  βασιλεία,  η.  μεσοβα• 
σίλειος  αρχή,  ή. 

^Ι  e  1 1  a  π  r  U  m  ,  τό  μεταξύ  1.  Λά  μέσον  1.  ίν  μέ- 
σω, τό  μέσον  οΊάλειμμα,  ανάστημα,  τό.  άηόστα- 
ας ,  ή.:  tomt  πι.,  το  ύιάχενον.:  mel.  pelare,  με- 
αοοτνλνον,  τό.:  mel.  torn,  μεσοηνργιον,  τό.:  mel. 
brösten,  μεσομάζιον,  τό.;  mel.  ådror,  μεσοφλέ- 
βιον,  τό.:  mel.  leder,  μεσογονάτνον,  τό.:  pä  m. , 
ίχ  (ϊιαατήματος.:  lemna  m  ,  άιαλείτιενν.:  lian  upp- 
ställde lastskeppen  på  ungefär  2  plethrers  m  fr. 
hrandra,  (διαλείπουσας  τάς  όλχά&ας  όσον  όύο  ηλέ- 
^ρα  άπ'  άλλήλο)ν  χατέστησεν.    Jfr  Afstånd. 

Mellanrätt,  ηαρό^ΐιημα,  τό. 

Mellansats,  παρεμβολή ,  παρενβ-ήχη ,  ή. 

Μ  el  lan  sk  of,  se  Mellantid,  Af  brott. 

Μ  e  1 1  a  η  s  o  r  t ,   se  Μ  o  d  e  1  s  o  r  t. 

Mellanspel,  παρεμβεβλημένον  μέλος ,  τό. : 
på  iiöjter,  (^ναύλιον ,  -ειον,  τό.:  =  mellanpjes, 
so  d.  ο. 

Mel  1  an  stycke,  τό  μέσον  μέρος.:  =  mellan- 
pjes, se  d. 

Μ  e  1 1  a  η  s  å  η  g ,  παρεμβεβλημένον  μέλος,  τό.  με- 
σωο'ός,  ή. 

Mellantid,  ό  μεταξύ  χρόνος.:  under  m:n,  iv 
τω  μεταξύ  1  ό\ά  μέσον  :  lifvet  under  m:n,  ό  με- 
ταξύ βίος.  Ofta  gm  άιαλείηειν.  t.  ex.  efter  1.  med 
'λ  års  III.,  τρία  ετη  (ϊιαλιπών,  ονσα,  όν.  τριών 
(των  (ϊιαλιπόντων. 

Mellantillstånd,  μέσον  τι. 

Mellanting,  μέσον  τι  ( τινών,  mel.  ngra). 
άύνά'ίορυν,  τό  (mel.  godt  ο.  ondt). 

Μ  e  1 1  a  η  f  r  ä  da,  "  fy  μέσω  χαΟ^ίστασί^αι  εις  τό 
μέσον  ηαηιέναι.  ίνίστασί^αι  (älv.  oeg. ,  .se  Ilin- 
d  r  a).     .1  Ir  Μ  e  I  1  a  η  k  o  m  m  a. 

Mellanträdande,  «c  Mellankonist. 


Mel  lan  våni  ng,  μέσον  1.  Λα  μέσον  οΐχημα, 
τό  1.  στέγη,  ή. 

Mellanvägg,  μεσότοιχον,  τό.  μεσότοιχος,  ό. 
(Τιά'/ραγμα,   τό. 

Μ  el  lan  åt,  se  Emellanåt. 

Mellerst,  se  Mediers  t. 

Melodi,    μέλος,    τό.    μείωάϊα,   η.    νόμος,   6. 

—  i  sk,  ίμμελής,  2. 

Melon,  μηλοπέπων,  σιχνοηέηων,  ονοζ,  ο. 
-bänk,  σιχνήλατην,  τό.   -kärna,  σίχνον,  τό. 

Menioirer,  απομνημονεύματα,  τά.  υπομνή- 
ματα, τά. 

Λί  e  ra  ο  r  i  a  1 ,  γραφή ,  ή.  υπόμνημα ,  τό. 

Men,   se  Sk  a d a. 

Men,  (ff  (svagare  motsats  —  aldrig  i  satsens 
början,  ofta  föregånget  af  μέν).  αλλά  (skarp  raots. 

—  alltid  i  satsens  början),  αταρ  (oftast  vid  plöts- 
lig öfvergång  till  ngt  nytt  —  proppositivt).  μεικ- 
τοί (bl.  vid  inkast  —  postpositivt). :  ni.  icke,  «λλ* 
ov.  (T'  ov  ov  μέντοι.  ov  μήν.:  τη.  dock,  γέ  μην. 
πλην  αλλά.  αλλ'  όμως.    όμως  di.    jfr  Dock.:    ra. 

—  ju,  άλλα  γάρ.:  m.  nu,  άλλα  μήν.  xai  μήν. 
αλλά  γάρ. 

Mena.  1)  hålla  före,  οΧεσθ-αι.  doxetv.  (JΌξάζειy. 
νπολαμβάνειν.  νομίζειν.:  menar  jag,  οΐμαι.  ώς 
οΐμαι.  ίμοι  άοχεΐν.  2)  åsyfta  med  ett  yttrande, 
λέγειν.:  hd  menar  du  m.  det?  πώς  τοΰτο  λέγεις; 
τι  λέγεις;  dig  menar  jag,  σέ  τοι  λέγω.  ο)  hysa 
tänkesätt  mot  ngn.:  m.  väl,  εν  ψρονείν,  med 
ngn ,  Tivi.  εύνοϊχώς  εχειν  I.  όΊαχεισθ^αι  προς  τίνα. 
εννονν  είναι  τινι.  εύνοια  χρήσθ-αι  η$ρί  τίνα. :  χα. 
ondt  med  ngn,  χαχόνονν  εΙναί  τ*ν*.  ^χ^ρά  φρο- 
viiv  TtJ^*.  xaxovoia  χρησ^•αι  περί  τίνα.:  τη.  red- 
ligt med  ngn,  απλώς  1.  αάόλως  προσιιίρεσ^^αί 
τινι  1    εχειν  προς  τίνα. 

Menageri,  8•ηριοτροψεϊον,  τό. 

Mened,  ίπιορχία,  ή.  ψενάορχία,  ή.:  begå  m., 
ίπιορχεϊν.  ι^ιενόορχείν. 

Menedare.  Ιπίορχος,  ο.    ό  ίπιορχών  \. -ήσας. 

Menedig,  έπίορχος,  2.  φεύάΌρχος,  rpevdOQ- 
χιος,  2. 

Μ  e  η  f  Ö  r  e ,  ^νσοάία ,  ή. 

Menig,  -het,    se  Gemen  1). 

Mening,  1)  tanke,  tro,  åsigt,  ^όξα,  r,.  οιη- 
ύις,  ή.  ύπόλη^ρις,  ή.  γνώμη,  ή.:  enl.  min  m. , 
χατά  την  ^μήν  γνώμην  1.  άόξαν.  ίμοί  όΌχεΙν.  ώς 
ίγωμαι.  ώς  ή  ^μή  άόξα.  ώς  έμρ  Οοξί].:  min  m., 
α  έμοι  όΌχεϊ  τά  }μοι  όΌχονντα.  α  έγώ  γιγνώ- 
αχω.:  hysa  en  m.,  se  Mena.:  jog  är  af  den  m., 
όντως  εγωγε  γιγνώσχω.  οντω  άιάχειμαι  την  γνώ- 
μην. οντω  την  γνώμην  εχω.  ταντην  τήν  γνώμην 
1.  ^όξαν  εχω.  ούτως  εμοιγε  όοχεϊ.:  vara  af  sma 
m.  s.  ngn,  ταντά  (/ρονείν  Ι.  ΰοξάζειν  1.  γιγνώ- 
αχειν  τινι.  την  αυτήν  γνώμην  εχειν  τινί.  όμογνω" 
μονείν,  όμοΰΌξεΙν,  όμονοείν  τινι. :  vara  af  mot- 
satt m. ,  (ναντίαν  εχειν  τήν  γνώμην.  τά  ivavjia 
(/ρονεΐν.  άντιγνωμονεΐν. :  vara  af  olika  m.,  ίτε- 
ρού'οξειν.:  s.  ;ir  af  olika  m.,  ετερόΰΌξος,  2.:  olika 
in.,  ίτεροΰΌξϊα,  ή.:  vara  af  annan  m.,  άλλως 
γιγηόσχειν. :  vara  af  delade  ra.,  ό'ίχα  ψρονε~ιν  1. 
γιγνώσχείί'. :  utsäga  sin  m. ,  αηοφαίνεσί^αι  τήν 
γνίόμην.:  icke  uttala  sin  m.,  χατέχειν  τήν  γνώ- 
μην.: ändra  ra.,  μεταγιγνώσχειν.  μετανοεΐν.  με- 
ταπεί'ΗσΟ-αΐ-  άλλοιονόί^αι  τήν  γνίόμην.:  bringa 
ngn  att  ändra  m. ,  μεταηείί^ειν  τινά.:  biträda 
ngiis  111. ,  προσχί(^εσί^αι  ττ}  γνο^μ^]  τινός,  ίΐέσί^αι 
τήν  γνώμην  τ^νός.:    bibringa  ugu  en  m.,    (^ο^ακ 


Meningslös  —  Mensklig. 
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nttQaayévdCHy  1  nuQé/én^  rtvi.:  fråga  ngn  om  hs 
in  ,  /(•ωτ«»'  r»i'«  TiV«  γνώμην  ί/ί*  Ι.  ri  (Toxtt 
αντω.  uruxonOvoi^ui  Jtyt-  2)  i  urti .  yttraii(Uu, 
yovi\  o.  öutroKX,  ή.  ύύνομι,ς,  η-:  ύο\ά  nr,  ι'πό- 
ι/ο»«.  ι;.••  talets  m.,  το  ύ'ηΚονμί^ον  iv  τώ  λόγω. 
ή  τυν  λόγου  (ϊύΐ'αμ^ς  :  jag  förstår  icke  din  tn., 
ov  μανί^άνω  ri  1.  ηώς  λίγης.:  talet  har  ingen 
ni.,  ό  λόγος  ovdty  λέγίν  :  lid  liar  ordet  f  en  in., 
T»  yoti  I.  Jvraiai'  το  όι^ομα.  3)  sylte,  γΐ'ο'ιμη, 
ή.   diafOKX,   ή.  βουλή,   ή  :   i   lul   ni.,   ή  βαυλύμίΐ'ος 

1.  όία^οούμίνος  Ι.  ^»^  »'ω  t/ioy ;  i  god  in.,  ύπ'  tu- 
νοίας.  tCvouty.:  i  ond  ni.,  xaxo^oin.  xuxa  ^τΐιβου- 
λίϋων.     Jfr  Λ  fsigt. 

Μ  e  η  i  η  g  .s  1  ö  s ,  ovJiv  λΐγων^  ονσα ,  oy.  άσημης, 

2.  άλογος,  2.  x^ι'ός.  3. 

Μ  e  η  i  η  g  .s  1  ö  s  h  e  t ,    se  O  m  e  η  i  η  g. 

Menlig,  se  Skadlig. 

Menlös,   -het,  se  Oskyldig,  Oskuld  3). 

Μ  en  ni  ska,  ά^ί^()ωτίος,  6.  «V»;(),  (Τ()ός,ό.  &νη- 
τός ,  3  (mer  poet).  β(Joτός,  ό  (bl.  poet.),  i  ρί., 
stundom,  oi  ζώ^τ6ς.  de^ii.,  άνβ•[)ώηι,ον,  -ά{)ΐον,  τό, 
άνί^ρωηϊσχος,  ό  (med  föraktlig  bibet.). :  en  ung 
ni.,  νέος,  o.  ν^ο.νίης^  ov,  o.  ηαΐς,  άός,  o,  ή.: 
handla  ss.  en  ni.,  ay^QUintuéoi^ay. :  vara  m.,  «v- 
^^ρωηονϋχ^αί,,  -ίΐΰί^αι  :  mer  än  en  m.  bör,  kan, 
vnt{i  ay&Qionoy.  ov  xa&'  ανί^(>ωηον. :  komma  ibland 
mskr,  {ξ-,  nQoiivai  th  το  (fayéQOy  1.  ii?  τονς 
άνί^οώηους.:  på  mskrs  sätt,  άνί^ρωτίίίως ,  -ίνως. 

Menuiskobaru,  ί^νητός.  ό.  άν^^{)ο)ηος ,  ό. 

Människoben,  άν&{)ώηου  1.  ά^^{)ώηαον  ο- 
ύτονν   1•  αχέλος,  τό  (se  Ben). 

Menniskobild,  άνβ^ρωπίία  %1χών,  η  άνβ^ρώ- 
ηον  πάίολον  1.  άγαλμα,  τό. 

Menniskoblifvan  de,  ή  ίϊς  τονς  άνί^{)ώηους 
χατάΰταοι,ς.:  Christi,  Ιναν8•(>ωηότης,  -ηϋ^ς,  ίναω~ 
μύτωσνς,  ή  (Κ.  F.). 

Menniskoblod,  ay9()t07tetOy  1.  άν9()ώηον  αί- 
μα τό. 

Menniskobri.st,    se  Folkbrist. 

Menniskobud,  ay Πρωτιών  νόμος,  o. 

Meuniskofiendtlig,  μιοάν^ρωηος,  2. 

Menniskofruktan,  o  clno  των  άνί^ρώηων 
φόβος,  ή  των  ανθρώπων  β•€ραη6ία.  *άν^ρωηολα' 
TQéia,  ή.:  hysa,  visa  m. ,  τονς  άν^^ρώηονς  φο- 
βίΐίί^αΐ)  1.  ^ίραηίύ^ν. 

Menniskof under,  άνθ-ρώτΐίνα  ευρήματα,  τά. 

Menniskofärg,    άνόρίίχ^λον,  τό . 

Μ  e  η  η  i  8  k  ο  fö  Γ  m  å  g  a ,  άνΒ^ρώττον  άίιναμι,ς  1. 
γύσ^ς.  η.:  s.  öfverstiger  m.,  νηέρ  άν&ρυαηον  Ι. 
ου  xaf  άνθ^ρωηον  ών,  οναα,  όν•:  s.  står  i  m. , 
éls  oaoy  άν&ρώηω  οίον  re-  ό ,  ή ,  το  ίξ  άνΟ'ρωτιων. 

Menniskof  örstånd,  νους,  ό.  αν&ρο')Τΐον  1. 
άνβ^ρωπίνη  γνώμη,  ή.:  utan  m. ,  ανόητος,  άλο- 
γος^ 2.  άνίν  γνώμης.:  vid  sundt  m. ,  ήγίής  τήν 
ιρυχήν  1.  γνώμην. :  vara  vid  sundt  m.,  υγιαίναν 
τήν  φνχήν  1.  γνώμην. 

Menniskogestalt,    clvd-ρώπου    1.    άν&ρώηι,- 
νον  ίΐόος  1.  σχήμα,  τό.:  af  m.,  άν&ρωπόμορ'^ος,  2. 
Menniskogunst,    ivvova    η    παρά    των   αν- 
θρώπων, άν&ρωπίία  χάρι,ς,  ή. 

Menniskohamn,    se  Menniskogestalt. 
Μ  e  η  η  i  s  k  ο  h  a  η  d  ,     avd-ρωπίνη    1.     άν&ρώηον 
χ(ίρ,  ή.  ofta,  h\.  άν&ρωηος ,  ο.;  gjord  af  m.,  χ€ΐρο- 
ηοίητος,  2. 

Μ  en  ni  sko  ha  t,  μιααν&ρωηία ,  ή.  avd-ρώηων 
μίαος,  τό. 

Meaniskohatare,   μ^αάν&ρωηος^  ό. 


Μ  e  η  η  i  S  k  ο  h  j  ο  Ι  ρ ,  βοήί^ίΐα  1.  ίηιχονρϊα  ή  ηαρά 
των  άΐ'ί^ρώηων. 

Μ  ο  η  II  1  S  k  ο  1ι  i  e  r  t  a  ,  άνΟ^ρώηον  ^/>νχή ,  ή. 

Μ  c  η  η  i  S  k  ο  Ιι  u  Λ  ,  άνί^ρώηου  ό'ορΰ  .  η  \.  άνΟ-ρω- 
ηή ,   ή   (afclrageii).     S(!    lind. 

Μ  e  η  η  i  s  k  ο  h  u  f  ν  Η  (1 ,  άνΟ^ρώηυυ  Ι.  άν{^ρο)ηίία 
Χί'/αλή,  ή. 

Μ  e  η  η  i  S  k  ο  i  a  g  t ,  άνί^ριοποί^ηρία ,  ή. 

Μ  (;  η  η  i  S  k  ο  k  ä  η  η  a  r  e ,  ^μτ1é^ρoς  των  άν&ρο')- 
ηων ,  2. 

Μ  ο  η  η  i  S  k  ok  än  η  ed  om  ,  ^μηίι,ρία  ή  τ<ον  άν- 
{^ρώηο)ν  Ι.  Της  άνί^ρωη^ίας  >ιίαίως.  τίχνη  ή  τΐίρί 
τά  άν\)•ριή7^να. 

Μ  e  η  η  i  S  k  ο  k  ä  r ,    se  Μ  e  η  η  i  s  k  o  v  /i  η  1  i  g. 

Men  η  η  iskokärlek,  '/ίλανί^ριοηϊα,   ή. 

Menn  i  sk  ok  ö  tt,  άνΟ-ρώττέΐΌν  χρίας ,  τό.:  äta 
m. ,  άvί^ρωno(faγ^iv,  -βυρίΐν.:  ätandet,  άνΟρω- 
Τξο'/αγία,  ή 

Μ  e  η  η  i  S  k  ο  1  i  f ,  ο  άνί^ρώπου  1.  αν^ρώτα,νος 
βίος.  ό  (vd^ude  1.  fv  αν9•ρώηθίς  1.  χατά  τήν  γήν 
βίος. 

Μ  en  η  i  sko  Ii  k,  1)  adj. ,  άνΟ^ρωηοίΐ,άής ,  2.  2) 
suhst. ,  νίχρός,  ό. 

Men  nnisk  omakt,    se  Menn  i.*;  k  oförmå  ga. 

Men  η  iskomassa,  όχλος,  o.  τιλή&ος  άνί^ρώ' 
τιων,  τό.  ηολλοί  άν&ρωηοΐ' ,  οΐ. 

Μ  e  U  η  i  S  k  ο  m  ο  Γ  d ,  se  Μ  a  η  d  r  ιά  ρ. 

Menniskonatur»  άνβ-ρωηίνη  1.  ανί^ρωηίία 
ψύΰί,ς,  ή.:  antagande  af  m.,  se  Menniskoblif- 
van de. 

Menniskooffer,  ανθρωποθυσία ,  ή.:  anställa 
m. ,  άνθρωηο&ντ€Ϊν. 

Μ  e  η  11  i  s  k  o  ρ  1  i  g  t ,  r«  τον  ανθρώπου,  a  ηρος- 
ήκίΐ  άνθρώηω. 

Menuiskorätt,    τά  Ιν  ανθρώπους  aixata. 

Menniskoröst,  ανθρωπεία  γωνή ,  ή. 

Menniskoskygg,  se  Folkskygg. 

Menni  skoslägte,  τό  των  ανθρώπων  1.  αν- 
θρώπΗον  γένος,  οί  άνθρθ)ποι, 

Menuiskostadga,  ανθρώπων  θεσμός  1.  νό- 
μος, ό. 

Menniskostöld,  ανάραποάι,σμής ,  6.  άνάρα- 
πόάισις,  ή.:  drifva  m.,  άναραποάίζΗν.:  s.  drif- 
ver  m.,  ανάραποάίστής,  ov,  o. 

Menniskosätt.  άνθοώπινος,  -ΐίος  τρόπος ^ 
ό.:  på.  m.,  ώσηίρ  άνθρωπος,  κατ  άνθρωπον.  άν- 
θρωπίίως,  -ίνως. 

Men  η  iskotj  uf,  άν^ραποάιστής ,  ου,  ο. 

Menniskoverk,    άνθρώπι,νον  ί'ργον,  τό. 

Μ  enniskovett,  se  Menniskof  örstånd. 

Menn  i  sko  v  is,    se  Menniskosatt. 

Menniskoväu,  ί/ιλάνθρωπος,  o. 

Menni  sko  v  än  lig,  (/^λόνθρωπος,  2.  χοι,νός, 
3.:  m.  handling,  behandling,  <ΐυλανθρώηίνμα ,  τό. 
behandla  ngn  på  ett  m.  sätt,  φνλανθρίοπ^νίσθαι> 
ηρός  riva.  ^ι,λανθρωπέΐν  τίνα.  ff  ίλανθρώπως  προς- 
({έρίοθαν  1.  χρήσθαί  rovt.  φιλανθρωπία  χρήσθαι> 
Πίρί  τίνα. 

Menniskovänlighet,  'φιλανθρωπία,  ή.  χοι- 
νότης ,  ή. 

Menniskoä  Ider,  se  Mansålder. 

Menniskoätare,  άνθρωπο'/ άγος,  ό.  se  ]Μ e η- 
niskokö  tt. 

Mensklig.  1)  tillhörande,  lik  mska,  άνθρώ- 
Πίΐοζ,  3.  ανθρώπινος.  3  ό,  ή,  τό  άνθρωπου  1. 
άν8^ρο)Πϋ}ν  1.  παρά  ιών  ανθρώπων  1.  ίν  τοις 
άν^ρώποις.     Λάυ..,   άνθρωπίίως^  -ίνως.   χατ    άν- 
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^ρωηον.:  med  ra.  tnngomål,  άν^^ρωη/γλωττος, 
2.:  af  m.  gestalt,  άν&ρωηόμορΊος,  2.:  bogå  ett 
m.  fel,  άν&ρώηι,να  1.  αΡ'θ-ρωπίΐΊος  άμιιρτίΐν.:  om 
ngt  m.  skulle  triiffa  hin,  ti  ίι>  naS-oi.  tjy  η  ηά- 
β^η.:  handla  nr.t,  άν&ρωηίνία^^αι,.:  m:a  tingens 
gäng,  T«  iv  άν&ρώποίς.  2)  niskovänlig,  mild, 
γίτλά^β-ρωπος  ,  2.  ήμερος,   2. 

^len  s  klighet,  1)  sinnelag,  γι,λανβ-ρωηία,  ή. 
ημίρότης,  ή.     2)  se  Menni  sko  slägte. 

Mer,  -a,  πλίίων  [ηΐέων]^  ηλέον  inkfiov).  Adv., 
ηΐέον  (extensiv  stegring,  sällan  τιλΒονως).  äfv. 
ηΐείω.  int  nlåov.  μάλλον  (intensiv  stegring).  Vid 
adjektiva  o.  adverbiala  uttryck,  gm  comp.  t.  ex. 
med  m.  mod,  ίύ(^νμότ(ρον.  Β-αρραλ^ώηρον. :  med 
m.  kraft,  άννατώτ^ρος,  3.:  m.  att  beundra,  cl- 
ξιο^αυμαστόΐδρος.  3. :  hd  ra.  är,  xcd  τό  1.  το  dé 
(äfv.  o  öij  μέγι>ατον.  αλλ'  έτν  xcd  τούτο.:  än  m. , 
ίτ*  μηλλον.  χ((ί  μάλλον,  ίπΐ  πλέον.:  m.  ο.  m., 
«ét  μάλλον,  int  πλέον.:  en  tioudedelm. ,  όΐχατη- 
μορίω  ηλέον.:  så  mycket  m.,  τοϋούτφ  πλέον  1. 
μάλλον.:  icke  (dess)  m.,  ovdév  τι  μάλλον.:  ju 
m.,  desto ,  ίσω  μάλλον  1.  πλέον.,  τοϋοντω  (med  eu 
eonipr.):  hd  vill  du  m. ,  τι  ζητείς  πλέον  1.  παρά 
τοντ'  άλλο. :  ο.  än  ra. ,  προς  dé  τούτοις,  y.ul  προ- 
αέτι.  προς  cT  m. .•  dta  har  ngt  m.  att  betyda, 
τούτω  νπίΰτν  μί'ιζόν  τν.:  m.  1.  mindre,  [η]  πλέον 
[η]  Ώ.αττον.  μάλλον  η  ήττον,  και  μάλλον  χαι  ήτ- 
τον). Jfr  Mindre.:  m.  än,  πλπων  1.  ηλέον  η 
(1.  m.  gen.),  υπέρ  m.  acc.  μάλλον  η  (1.  m.  gen.). 
όΊα^€ρόντως  j;  1.  m.  gen.  1.  m.  παρά  m.  acc.  t.  ex. 
de  dödade  m.  än  hundrade ,  άπέκτδίναν  πλίίΐύ  (äfv. 
πλέον)  η  Ιχατόν  1.  των  ίχατόν  1.  bl.  Ιχατόν  (1 
acc.)  1.  νπέρ  τους  Ιχατόν. :  han  älskade  hm  m. 
än  de  andre,  iffUfi  αντόν  μάλλον  η  τους  άλλους 
1.  των  άλλων.:  han  åtnjöt  m.  anseende  än  de  öf- 
rige,  tvdoxίμfι  μάλλον  1.  dιaγ(ρόvτως  η  οι  άλ- 
λοι 1.  των  άλλων  1.  παρά  τους  άλλους.:  vara  m. 
än,  πλ€ονάζ(ΐν  τινός  (i  tal  ο.  mängd),  νπίρβάλ- 
λίΐν  τι  (i  tal  1.  värde),  ηλέον  ^χίΐν,  πλ(ον€χτεΐν 
τίνος  (vara  öfverlägsen).  όΊαγέρίΐν  τινός  (utmärka 
sig  framför),  χρεΐττω  slvai  (vara  bättre),  τιμιώτε- 
qov  1.  ηλέονος  άξιον  élvai  (af  högre  värde,  för 
mer).:  ra.  än  rätt  o.  billigt,  μάλλον  του  dέovτoς 
1.  προοηχοντος. :  det  är  icke  m.  än  billigt,  di- 
χαιόν  iöTiv.  xai  μάλ'  foixév.  Vid  jemförelse  mel. 
2:ne  egenskaper,  uttryckas  i  Gr.  båda  gm  compr. 
t.  ex.  han  var  m.  vis  än  lycklig,  σοφώτίρος  ην 
η  (ΰτυχέοτερος.  b)  vidare,  ytterligare,  m.  (xai) 
αύΟ^ις  (ora  upprepandet  af  en  handling).:  om  du 
gör  så  m. ,  ii  αυΟ-ις  τούτο  ποιήσεις. :  ej  m. ,  οΰ- 
χέτι.  μηχέτι.:  jag  säger  intet  in.,  oidlv  λέγω  πε- 
ρα^^ί()OJ  1.  int  ηλέον.  Ofta  gm  smnsättning  in. 
προς.  t.  ex.  begära,  gifva  (än)  m.,  προΰαιτεϊν^ 
πρo(Sdιdόvaι  (hremot  πλείω  αιτεΐν  är  =  begära 
m.  än  andra  1.  ett  större  qvantum  än  man  förut 
har  I.  d). 

Merbemält,  πολλάκις  εΐρημένος,  3,  ov  πολ- 
λάκις λέγω. 

Meridian,  o  μεσημβρινός  {κύκλος). 

Merit,  -era,  -erad,  se  Förtjcnst,  För- 
tj  ena,  förtjent. 

Merkantil,  Ιμηορικός^  3. 

Μ  c  r  1  a ,  β(cλavodόκη ,  ή. 

^Merändols,  τό  πολύ.  (t/i?)  τά  πολλά,  τό  πλεΐ- 
Οτον.  τά  πλείστα,  (ώς)  fni  τυ  πολύ.  ώς  έπΙ  πλεΐ- 
ατον.  π)^ιστάκις.  μάλιστα. 

Mes,  fig  ,  se  Feg,  Pultron. 


Mesallians,  o  ovx  άπο  των  Χαών  γάμος. 

Μ  e  s  a  η ,  ίπϊdρoμoς,  ο. 

Μ  e  S  ο  S  t ,  ο  ίξ  όρου  τυρός. 

Messa,  άκολουί^^ία.ή,  σύναξις,ή,  λειτουργία,  ή 
(Κ.  F.). :  fira  ra.,  λειτουργείν  (Κ.  F.).  Jfr  Guds- 
tj  en  st. 

Μ  e  s  s  h  a  k  e ,  -skrud,  daλμaτική  ,  η  (K.  F.). 

Μ  e  s  s  i  η  g ,  ^ρν8•ρός  χαλκός .  o.  ορείχαλκος,  ό. : 
af  m.,  ορείχαλκος,  2.  ορειχάλκινος,  3.  ίρυ&ροΰ 
χαλκού. 

Messingsbleck,  ορειχάλκου  πέταλον,  τό. 

Mossingsplåt,  χαλκού  ^ρν&ρού  ηέταλον  τό 
1.  πλάξ,  η. 

Μ  ess  i  ngs  tråd,  έλασμα  τό  απ'  ορειχάλκου.    ] 

Messling,  έξανβ-ήματα,  τά  (utslag). 

Mes S offer,  ή  εις  την  ευχαριστίαν  συμβολή. 

Mest,  πλείστος,  3.  Adv.,  ηλεϊστα.  μάλιστα, 
ούχ  ηκιατα.:  de  meste,  se  Fleste. :  det  mesta, 
TÖ  πλείστον,  τά  πλείστα,  τό  πλέον  (möts.  en  min- 
dre återstod).:  f.  det  mesta,  se  Merändels. :  = 
nästan,  se  d.  o. 

Mestadels,  se  Merändels. 

Mestbjudande,  πλείϋτην  τιμήν  1.  πλείστον 
υποσχόμενος,  3  1.  άνειπών,  ούσα,  όν. 

Meta,  αγκιστρεύειν  (m.  krok),  ϋ^ηράν,  -tiiiv^ 
-σβ^αι  (fånga  i  allmht). 

Metall,  μέταλλον,  τό.:  af  m.,  μεταλλικός,  3.: 
gräfva  efter  m.,  μεταλλενειν. :  gräfvandet,  μεταλ- 
λεία, ή.     Se  Malm. 

Metallarbetare,  μεταλλουργός,  o.  χαλκεύς,  6. 

Metallartad,  μετάλλω  έοικώς,  via,  ός.  \. πα- 
ραπλήσιος, 3. 

Metallaska,  önodiov,  τό. 

Metallhaltig,  -åder,  se  Malmhaltig, 
-åder. 

Metallisk,  μεταλλικός,  3. 

Metamorphos,  se  Förvandling. 

Metaphor,  μεταφορά,  ή.  -i sk,  μεταφορά 
κός,  3. 

Metaphysik,  τά  μετά  τά  φυσικά,  ή  περί  της 
πάντων  φύσεως  επιστήμη.:  sysselsätta  sig  med 
m.,  σπoυdάζειv  ηερι  τήν  των  πάντων  φύσιν.  τά 
daιμόvιa  1.  τά  μετέωρα  σκοπεΐν.  -isk,  daιμόvιoς, 
3.  μετέωρος,  2. 

Meta  re,  καλαμευτής,  ον,  ό. 

Mete,  άγκιστρεία,  ή. 

Meteor,  μετέυ)ρον,  τό.  φαινόμενον^  τό.  -sten, 
λί&ος  ό  ίξ  ουρανού. 

Meter,  μέτρον,  τό. 

Method,  μέ^9odoς,  η.  τρόπος,  ό.  αγωγή,  ή.: 
vid  behandlingen  af  en  sak,  Ιγχείρησις,  η.  -isk, 
με0^odικός,  3.    Adv.,  odu>.  y.ad-'  odov. 

Metkrok,  άγκιστρον,  τό . 

Metmask,  se  Daggmask. 

Metning,  άγκιστρεία,  ή. 

Mctonymi,  μετωνυμία,  ή.  -isk,  μετωνυμίτ- 
κός,  3. 

Metref,  όρμιά,  ή. 

Metrik,  μετρική,  ή.  τά  περί  τά  μέτρα. 
-ikcr,  των  μέτρων  (πιστήμιον,  6.    -isk,  μετρι- 

κός,  3.  ,       .        . 

Middag,  1)  middagstid,  μεσημβρία,  η.  μέση 
1.  μεΰούσα  ημέρα,  ή.  τό  μέσον  τής  ημέρας. :\}ίΐ,^ 
vid  m.,  κατά  τήν  μεσημβρίαν.  h  μεσηβρία.  άμφι 
μέσην  τήν  ήμέραν.  μεσονσης  τής  ημέρας,  πλη- 
&ούσης  τής  αγοράς,  μεσηβρινός,  3  (t.  ex.  έγείρε- 
c^ai). :  pä  m.  göra  ngt,  μεαημβριάζοντα  (1.  -ίζοντα) 


Midd  tagscirkel  —  Mindre. 
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notély  u.     2)    niiddagRmåltid,    J'éinyoy,  τό   (liuf- 
vudmalot,  intogs   hos  lir.   mot  attoiieu). 

Μ  id  dagsci  r  k  o  1 ,   -linie,  se   Meridian. 

Middagsgäst,  uvvf^émpog,  o.  o  inl  ror  déinfoy 

Μ  id  ddagshetta,  τό  μ(σημβ{)ΐ,νόν  \.  χητά  τηι> 
μίαηΐ(β()ίία'  χ  ην  μα. 

Μ  i  d  d  a  g  s  h  ν  i  1  a ,  -  s  ϋ  ui  n,  μ€θημβρΐΡ'ός  νηΐ'ος, 
^>. :  taga   sin   ni.,  μ(αημβ{ΐ^άζκΊ'^     ίζίΐν. 

Μ  i  d  d  a  g  s  h  ö  j  d  ,  vara ,  st;i  i  sin  lu.,  μίσημβ{>υ  ■ 
άζ(ρΐ'.  μ^οον(ίανίΙν.   fig. ,  άχμύζίΐ,ν. 

Middagsmåltid,   so   Aliddag  12Ί. 

Middagssol,  μ(αημβ{)ί,ν6ς  1.  μίσου()άνί,ος  η- 
λι,ος.,  ό.  μ(αωΐ'  ό  ήλιος. 

Middagsstund,    -tid,  se   Middag   1 ). 

Midja,  μίϋον  τό  αώμη.:  fatta  ngn  om  m. , 
μέοοΐ'  7ΐ(ριλαβ(ϊν   nva.  μίαοίηβίΐν.     .lir   Lif  1). 

Midnatt,  μίσοα  yvxTéS,  «*.  μίσονσα  ννξ,  ή. 
μέαονύχηον,  τό  (Sedn.).:  vid  ni.,  ni{)i  1.  άμ'ίΐ  μέ- 
αας  νύχτας. :  s.  sker,  kommer  vid  m.  μίσοννχτι,ος,  2. 

Μ  i  d  η  a  1 1 1  i  g ,  μ(θονύχτι,ος ,  2.  μέοης  της  vv- 
χτός. 

Midnattsstund,  η  μίαης  της  yvxTog  wqcc. 

Midnattstid,    se  Midnatt. 

Midskepps,    fy  μΐ^ΙΙ  ^h  ^^i- 

Midsommar,  μέΰον  1.  μ^αονν  τό  Β•(ρος.  &ε- 
qtvttt  (ηλίον'^  τροηαί,  cd. 

Midt,  1)  suhst.^  μίΰότης^  ψ  μΐΰον,  τό.  Ofta 
gm  adj.  μϊΰος^  3  (före  art.).,  t.  ex.  m:n  af  vägen, 
μέΰη  η  όό'ός.:  i  m:n  af  ön,  ly  μέο>]  tJ]  νήσω. 
Äfven  gm  smnsättngr  m.  μέαος,  t.  ex.  m:n  af 
hufvudskälen,  μεοόχραρον,  τό.:  klufveu  i  m:u, 
μίσοαχκΐης,  2.:  på  m:n  af  himlen,  μεαουράννος, 
2.:  gripa  om  m:n,  μεσολαβύν.:  gmskära  i  m:u, 
μεοοτομύν.:  vara,  ligga  im:n,  μ^ΰουν.  μ€σίύ€ΐν. 
μισάζειν.:  ställa  i  m:n,  dta  μέσον  ποκ^οΘ-αι.  {(ΐς) 
μέσον  χαί^^στάνα^.:  taga  i  m:n,  ilg  μέσον  λα- 
fiéiy.:  i  m:n  befintlig,  μέσος,  3:  i  m:u  af  som- 
maren, βέρους  μίΰουντος.  2)  adv.,  m.  emellan, 
i,  på,  iy  μέσω  (m.  gen.)  1.  ιιέαος,  3,  se  ofvan.: 
m.  i  natten,  se  Midnatt.:  m.  på  dagen,  se 
Middag.:  m.  i  ungdomens  blomstring,  αρτι>  άχ- 
μάζων  την  ηλίχίαν.:  m.  ibland  fienderna,  ly  μέ- 
σω των  πολεμίων,  ίν  μέσους  το~ις  πολεμίους.:  han 
störtade  in  m.  ibland  fienderna,  εϊσέπίσεν  (ΐς  αυτό 
τό  μέσον  των  πολεμίων  1.  (ϊς  μέσονς  τονς  πολε- 
μίονς. :  skära  ngt  ra.  af,  itu,  μέσον  τέμνενν  τι>.: 
μεσοτομείν  τι.:  gripa  ngn  m.  om  lifvet,  μέσον 
{περι]λαβεΙν  nva.  μεαολαβεϊν  τίνα.:  m.  under  ta- 
let, μεταξύ  τον  λόγου,  μεσονντος  τον  λόγου,  χατά 
μέσον  τον  λόγον.:  τη.  under  marschen,  μεταξύ 
πορευόμενον.:  m.  under  det  du  talade,  skedde 
det,  μεταξύ  λέγοντος  σου  ίγένετο.:  m.  under  hu- 
set, νπό  μέσης  της  οΐχίας.:  m.  emot,  för,  άηαν- 
τιχρΰ.  χαταντι>χρν.  Ιξ  εναντίας,  ^ξ  εναντίου.  Ιχ 
τον  εναντίου,  {άπ  εναντίον.  Ιναντίος,  3.  (alla  m. 
gei2.).:  m.  öfver,  χαταντίπέρας  {m.  gen.,  på  an- 
dra sidan  om),  υπέρ  μέσον  η  1.  μέσον  ηνός,  se 
Öfver. 

Midvinter,   μέσος  \.  μέσων  ό  χειμών. 

Migrän,  ημ^χρανία,  ή.:  s.  lider  af  m. ,  ημ^- 
χρανιχός,  3  ο.   -χράνιος,  2. 

Mil,  μίλίον,  τό  (Romersk  m.).  παρασάγγης, 
ον,  ό  (Persisk  m.).  Grekerna  beräknade  väglängd 
i  stadier  {στάάιον,  τό,  pl.  στάδια,  τά,  vaul.  στά- 
όιοι,  ol•,  hraf  ungefär  8  gingo  på  en  Romersk 
m. ,  57,8  på  en  Svensk. 


Aiila,    so  Kolraila. 

Mild,  πράος  I.  ηραύς,  3  (äfv.  t.  ex.  σέλας, 
//ωΓ;/ΐ.  ήμερος,  2.  ήπιος,  3  υ.  2  (äfv.  om  .sjuk- 
domar), εηιειχής,  2.  προσηνής,  2.  μαλαχός,  3  (t. 
c\.  ζημία,  όμβρος,  ανρα;.  λείος,  3  (Ι.  ex.  πνεύμα, 
φωνή}.  ι/τλάνί}^ρο)πος,  2  (mskovänlig). 

Mild  II  ο  t,  πραότης,  ή.  ήμερότης,  ή.  ίπιείχεια, 
ή    'f  ίλαν(^ρωηία ,  ή.  ο.   gm   </</;. 

Mildra,  [χηταπραννενν.  ήμερουν  πεπαίνει,ν. 
άμβλΰνειν  (trubba,  liirsvaga).  {ίπι,  xov<f  ίζενν  (lätta). 
παρηγορεϊν,  παραμν(^εισί^αι  (^trösta,  stilla).  Jfr 
Lindra. 

Mild  ring,  πράύνσις,  ή.  ημέρωσες,  ή.  xov<fi- 
σις .  ή.  παρηγοριά,  παραμν^ία,  ή. 

Λ1  i  1  i  S ,   οϊ  ίν  χαταλόγω.  ^νναμις,  ή.  στρατιά,  ή. 

Militär,  sithsl. ,  a)  στρατιώτης,  υ.  b)  kollek- 
tivt, στρατιώται,   οι.   τό  στρατιο)τιχόν. 

Militärisk,  στρατκοτιχός ,  3.    πολεμιχός^  3. 

Million,  εχατοντάχις  μύριοι,  3.  εχατόν  μν- 
ριάάες ,  αί. 

Milsten,  σημεΐον,  τό.  στήλη,  η.  χιόνες  λίθι- 
νοι σημεία  τον  τής  οόΌΰ  μέτρον.  μιλιάριον,  τό 
(Romersk). 

Mimik,  ή  των  μίμων  τέχνη,  -iker,  μίμος, 
6.  μιμιχός,  ό.  -isk,  μιμιχός  ,  3. 

Min,  ίμός,  ή,  όν.  μου  {enklit.).  ίμαυτον.  Gm 
bl.  art.,  då  intet  eftertryck  ligger  på  pron.  o. 
tydligheten  ej  fordrar  dess  utsättande. 

Min,  πρόσωπον,  τό.  τό  τον  προσώπου  σχήμα, 
οψνς,  ή  ο.  βλέμμα,  τό  (blickens  uttryck).:  taga 
en  allvarsam  m. ,  σπουό'αίως  Ιστάναι  τό  πρόσω- 
πον.: antaga  en  förnäm  m.,  σεμνοπροσωπεΐν.  άνα- 
σπαν  τάς  ο(/ρνς.  (χατ,ογρνονσ&αι. :  ha  en  dyster, 
ond  m.,  σχυ^ρωπάζειν.:  s.  har  en  sdn,  σχυβ-ρω- 
πός,  3.:  ha  en  glad  ra.,  γαιάρόν  είναι  τό  πρός- 
ωπον. :  få  en  glad  m. ,  φαιο'ρύνεσθ^αι. :  ha  en 
bister,  arg  m. ,  ά'ριμύ,  πιχρόν  βλέπειν.:  en  oför- 
ändrad m.,  χαί^εστός  πρόσωπον,  τό.:  göra  m.  af, 
se  Låtsa.:  hålla  god  m.,  ομοίως  εχειν  τό  προς- 
ωπον.  μη^εν  ταράττεσ^-αι. 

Mina,  (underjordisk  gäng),  υπόνομος,  ό.  με- 
ταλλεία, ή.  σνριγξ,  γγος,  η.  όΊώρυξ,  χος,  η.  Λ- 
όρυγμα,  νπόρνγμα,  τό.:  anlägga  m:r,  νπονο- 
μενειν.  μεταλλεΰειν.:  låta  alla  m:r  springa,  πάσας 
μηχανας  μηχανάσβ-αι.  πάντα  χάλων  χινεΐν  1-  i(fi- 
iVat  1.  ίχτείνειν. 

Mina,  (vigt  ο.  mynt),  μνά,  ας,  ή.:  af  en  m:s 
vigt  1.  värde,  μνααίος,  μναϊαιος,  3.:  en  half  m., 
ήμιμναΐον,  τό. 

Minderårig,  πα7ς  ων.  νέος  ων  τήν  ήλιχίαν. 
ανηβος,  2. 

Minderårighet,  άνηβος  ήλιχία,  ή. 

^Mindre,  a)  adj.,  μιχρότερος  \.  σμιχρότερος,  3. 
(mera  liten,  se  Liten).  Ιλάττων,  μείων,  2  (i  in- 
tensiv 1.  extensiv  storhet,  antal,  värde),  ήττων, 
2  (inferior). :  göra  m. ,  ελαττονν.  μειονν.:  blifva 
m. ,  gm  jyass.:  ha,  få  m.  än  ngn,  μειονεχτεϊν  τί- 
νος.: de  dödade  ej  ra.  än  300,  άπέχπειναν  ούχ 
Ιλάττους  (μείους)  1.  ελαττον  (μείον)  τριαχοσίων  1. 
η  τριαχοσίους  1.  οΰχ  ελαττον  (μείον)  τριαχοσίους. : 
de  kommo  till  en  flod  af  ej  m.  än  2  stadiers 
bredd,  ήλί^ον  ίπΐ  ποταμόν  ου  μείω  (1.  μείον)  &υ- 
οίν  σταάίοιν.  b)  adv. ,  ελαττον.  μείον,  ήττον. : 
icke  m.,  ουχ  ήττον,  ούάεν  ήττον.:  mer  1.  m. ,  se 
Mer.:  icke  mer  o.  icke  m. ,  ούάέν  ήττον  ούάέ  τι> 
μάλλον. :  icke  desto  m. ,  ονόεν  ήττον,  ου  μείον, 
ου  μην  (1.  μέντοι)  αλλά.  αλλ'  όμως.:  än  m.,  långt 
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m. .  nokv  ef'  ήττον,  μη  τι  γ(.  μη  r*  (ίή.  äfv.  ονχ 
οηως.  ονχ  οτι,  μη  οηως,  μη  oTt  (όη),  μη  6η  γε 
(hrvid  dock  satsernas  ställning  måste  omvändas  i 
Gr.  —  se  Gramm.). :  med  m.,  é»,  (av  [rjv,  ccf)  μή. 

Minera,  se  Mina  1. 

Mineral,  μέταλλου,  τό.  ορνχτόν,  τό.  λίθ^ος,  ό.: 
ra. -källa,  νόατα  ϋιάηρίζοντα  1.  σκ^ήρον  τ*  (χοντα. 
Jfr  J  ernhalt  ig. 

Mineralog,  όρν/.τολόγος,  υ  (Nygr.).  -gi,  o- 
ρνκτολογία,  ή  (Nygr). 

Mineralriket,  τό  όρνχτά. 

Min  era  re,  μ(τ<χλλ(υτής,  ύηονομεντής ,  ου,   ό. 

Miniatur,  iixövvov,  τό  (-bild).:  i  m. ,  λί- 
πτό?,  3.  μικρός,  3.  ovviCTaX μένος ,  3. :  en  verld 
i  m. ,  μνκρόχοσμος .  o. 

Minister,  o  μαϊχων  του  βασιλι,χου  αννίάρίου. 
ϋννεάρος  ίοΖ  βασιλέως,  ό.:  lios  en  främmande 
makt,  ηρεσβίντής^  oD,  ό. 

Μ  i  η  i  s  t  e  r  e ,  βααιλιχόν  συνέ(ίριον,  τό. 

Minnas,    se  Erinra  sig. 

]Minne,  1)  erinriugsförmåga,  μνήμη,  ή.  τό 
μνημονιχόν. :  s.  har  godt  m.,  se  Minnesgod.: 
ha  i  m.,  Λ«  μνήμη<  (χ(ΐν  1.  γέρΒί,ν  τι>.  μνήμην 
1.  μνίίαν  fXéiV  Τίνός.  tv  μνήμτι  ίχενν  τ». :  upp- 
kalla i,  f.  sitt  m. ,  Iv  μνήμτ}  ncihv  λαβείν,  (ΐς 
μνήμην  άναΧαβίΐν.  se  f.  iUr.  Erinra  sig.:  be- 
hålla i  m:t,  iv  μνήμγι  ί/υλάττίίν  1.  ά^α^ώζείν  τν. 
άιαμνημονεΰίίν  τι,.  Ιν  νω  y/(tv  \.  cώζtl•V  τ»  ;  lätt, 
svår  att  behålla  i  m.,  ενμνημόνεντος,  άνημνη- 
μόνευτος,  2.:  ännu  i  friskt  m. ,  iw  ενανίος,  2.: 
det  står  ännu  f.  mitt  m.,  m  ^»^  μνήμρ  χείταί 
μοί-  :  stanna  i  m:t,  Ιμμένενν  iv  rjj  μνήμϊ}  :  lägga 
på  m:t,  τιί^έναι,  εις  μνήμην,  παραόιάόναι  TJj  μνή- 
μη.: ngt  inpräglar  sig  underbart  i  m:t,  Β-ανμα- 
ατον  έχει  τι  μνημειον  :  utplåna  ur  m:t,  αφκνί- 
ζεΐί^  ix  τής  μνήμης.:  falla  ur  m. ,  se  Glömma.: 
fela  på  m:t,  μνήμης  ilkmrj  γίγνεϋί^^αΐ/. :  efter,  med 
mitt  m.,  ώς  ίγο)  μνήμης  εχω  :  uppläsa  ur  m:t, 
«710  μνήμης  άναγιγνώακειν,  ειπείν,  άηημνημονεύ- 
ειν.:  förlora  m.,  μειονοι^-ία  τήν  μνήμην  :  föra  till 
minnes,  draga  sig  till  minnes,  se  Erinra.:  teck- 
na sig  till  minnes,  ύηημνηματίζεοί^αί  :  f.  bättre 
minnes  skull,  μνήμης  χάριν.  2)  hngkomst,  er- 
inring (både  i  subj  o  obj.  men.),  μνήμη.  ή.  μνεία, 
ή.:  ärofullt,  kärt  m.,  μνήμη  μετά  ό'όξης,  μετ 
εύνοιας.  3)  s.  v/icker  hågkomst,  μνημείαν,  μνη- 
μόσννον,  τό.  μνήμα,  υπόμνημα,  τό.  μνήμη,  ή.: 
=  minnestal,  se  d.  ο.  4j  m.  ngns  goda  m. ,  σνν- 
ίΐΰ'ότος,  ονναινονντος,  βηνλομενου  τινός. 

Minnesbeta,  μνημε'ιον,  μνημόσννον,  τό.  χό- 
λαπμα,  τό   (tuktan). 

Minnesbok,  υπομνήματα,  τά.  υπομνημα- 
τισμός, ό.:  skrifva  ,  föra  en  m.,  ύπομνηματογρα- 
φείν.:  s.   för  m.,   νπομνηματογρύφος ,  ό. 

Minnesfest,  εορτή  η  εις  μνήμην  τίνος  άγοαίνη. 

Μ  innesgod,  μνήμων,   2.    μνημονικός ,  3. 

Minneskonst,  μιημονιχόν,  τό.  μνημονική,  ή. 

Μ  i  η  η  e  S  1  ö  s ,  αμνήμων,   2. 

Minnesmärke,   se  Μ  i  η  η  e  s  t  e  c  k  e  η . 

Minnespenning,  νόμισμα  εις  μνήμην  τι- 
νός κεκομμένον ,   τό 

Μ  i  η  η  <ί  S  S  k  r  i  f  t ,  σύγγραμμα  εις  μνήμην  τινός 
γεγραμμενον,   τό.    μνήμη,  ή. 

Μ  Ι II  η  e  S  S  t  ο  (1 ,  άγαλμα  εις  μνήμην  τινός  πε- 
7iot>7/./iVof),   τό.  ατήλη,  ή.  μνήμα,  τό. 

Minnestal,  Ιγκώμιον,  τό.  λόγος  (ηιτάφιος,  ο 
(eg.   vid  grafven). 


Minnestecken,  μνημείον,  τό.  μνήμα^  τό. 
σύμβολον,  τό.    Jfr  Minnesvård. 

Minnesteckning,  se  Lefvernesbeskrif- 
ning. 

^Minnesvård,  μνημείον,  μνημόσννον,  τό.  μνή- 
μα^ τό.  άνάθ-ημα,  τό.:  =grafvård,  se  d. :  af  en 
seger,   τρόπαιον,  τό. 

Minnesvärd,  μνήμης  άξιος,  3.  αξιομνημό- 
νευτος, 2.:  m.  händelse,  yttrande  1.  d.,  απομνη- 
μόνευμα, τό. 

Minoritet,  ol  Ιλάττονς    τό  ελαττον  μέρος. 

Minska,  Ιλαττουν.  μειούν.  μείον,  ελαττον  ποι- 
εΐν.  συστέλλειν.  ϋυντέμνειν.  συνάγειν.  κoλάζειy. 
άγαιρείν  τίνος. 

Minskning,  μείωσις ,  ίλάττωοις ,  ή.  συστολή , 
ΰυντομή,  συναγωγή.,  ή.  χόλασις,  ή.  ίλάττωμα^ 
μείωμα,  τό. 

Minst,  a)  adj.,  μικρότατος,  ύμικρότατος,  3 
(se  Liten),  ελάχιστος,  3.  όλίγιοτος,  3.  ηκιΰτος, 
3  (Sedn.). :  icke  det  m, ,  ούά'  ελάχιστον  μέρος, 
ουκ  έστ  όπως.:  icke  det  allra  m.,  ηχιοτα  πάν- 
των, ούό"  όπωστιουν.  παντελώς  ου-:  till  det  m., 
τό  ελάχιστον,  τουλάχιστον.  b)  adv. ,  ίλάχιύτα. 
ηχιατα. :  alla  m. ,  ηκιστα  πάντων  (i  negat.  bet.). 
τουλάχιστον  (åtminstone). 

Minut,  1)  i  tidsbet. ,  eg.,  εξηχοστόν  μέρος  τής 
ώρας.  oeg. ,  τό  του  χρόνου  άχαρες.  βρ(^χν  τι  του 
χρόνου  μέρος:  på  m:n,  se  Ögonblick.  2)  drif- 
va  handel,  sälja  i  m.,  χαπηλεύειν. 

Minutera,    se  Föreg. 

Minuthandel,  καπηλεία,  ή.:  idka  m.,  χα- 
πηλεύειν. 

Minuthandlare,  χάπηλος ,  o.  αγοραίος,  o. 

Minutiös,  περίεργος,  2.  μικρολόγος,  2. 

Mirakel,   -ulös,    se  Under,   -bar. 

Misanthrop,  μισάνί)•ρωπος,  o•:  vara  m. ,  μι- 
ΰαν^-ρωπείν.  μιβε~ιν  τους  άνχ)•ρώπους. 

Μ  i  sk  un  d,   -da  sig,    se   Medlidande. 

Miskundsam,   -het,  se  Barmhertig,  -het. 

Mispel,  μέσπιλον,  τό.  μεσπίλη ,  ή. 

Miss  akta,   -ning,  se  Förakta,  Förakt. 

Missbelåten,   -het,  se  Missnöjd,  -nöje. 

Miss  bild  ad,  άμορ(/ος,   (ΐύσμοργος,   2. 

Missbildning,   άμορίξ  ία ,  άυσμορίξ  ία,  ή. 

Miss  bjuda,  ελαττον  τής  αξίας  όι&ήναι,. 

Missbruk,  κατάχρηϋις,  ή.  vanl.  gm  νυ.:  = 
dålig  vana,  sed,  χακον  ή^^ος,  τό.:  införa  m., 
ίχ)•ίζειν  χαχά. 

Missbruka,  άποχρήσθ^αί  τινι.  κατά-,  παραχρή- 
Gfhai  τινι.  κακώς  1.  ονχ  εις  όέον  1.  καλόν  χρή- 
aS-ai  τινι. 

Missbud,  gm  omsk. ,  se  Missbjuda. 

Missdåd,   -are,  se  Missgerning,   -sman. 

Misse,  sig,  παροράν.  σφάλλεσθ^αι  όρώντα. 

Missfall,  {ίξ  άμβλωσις,  ή  άπο'ΐ^^ορά,  ή.  εκ- 
τρωσις,  ή.  ίκτρωσμός,  ό.:  få  m.,  αμβλίσκειν, 
Ιξ-,  άπαμβλίσκειν  άπο-,  όΊα'/β^είρειν.  ίκβάλλειν. 
ώμοτοκεΐν.:  det  gm  m.  framfödda,  {Ιξ,άμβλωμα, 
άμβλωϋ-ρίάιον,   τό. 

Μ  i  S  s  f  i  r  m  a ,  κακολογείν-  χακηγορεΊν. 

Missfirmande,  κακολογία,  κακηγορία,  η.  Jfr 
Förtal. 

Missfirmlig,  se  Förklenlig. :  m.  tal,  se 
Förog. :   begagna  sdnt,  se  Missfirma. 

Missfoster,  τέρας,  τυς,  τό.:  bringa  ett  m. 
till  verldon,  τίκτειν  τέρας,  τερατογονεΐν.:  fram- 
födandet, τιρατογονία .,  -τοχία,  ή. 
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Missfttrhfillande,  1)  og. ,  άμίτρία,  άσνμ- 
μιτρία,  ή.  ανωμαλία,  η.:  s.  står  i  in.,  άμ€τρος, 
ασύμμετρος,  ανώμαλος,  ανόμοιος,  2.:  stå  i  m. 
till  iifit,  οίιχ  άρμότΐίίν  nvi  1.  ηρός  τ*,  άανμμε- 
TQoy,  άνόμο^ον  ftyai  itvi>.  2)  oog. ,  felaktigt  skick, 
xttxoy,  TO.  xaxia,  η.  άχοσμία,  ή.:  =  ocuiKbct, 
ά^αψορά,   η. 

Missförsta,  τιαραχούΗν.  ούχ  όρ9ώς  γιγνώ- 
axéty.  ηαρίΧίϊίχία^αν. 

Missf  ii  r  S  ta  η<1,    l)cp[.,  ηαραχοή,  η.  ηαράϋνν 
«<T*f,  ή-    άγνωμοοννη,   η.    τιαράχουαμα,    α<^άλμα, 
τό.     2)  se  Oeuip;hot. 

Missgprning,  χαχονργημα,  τό.  χαχόν  ίργον, 
το.  (ργον  ai'oatoy  χαΐ  άοι^βίς,  τό.:  boga  nu  ni., 
ίργον  avookov  1.  xaxöy  ηράττί^ν  1.  no^slv.  Jfr 
Brott. 

Μ  i  s  s  g  c  r  η  i  η  g .«;  m  a  η  ,  χαχουργος^  6.  χαχοηοιός, 
6.  αλάστωρ,  ορός,  ό.    Jfr  Förbrytare. 

Μ  i  s  s^  r  e  ρ  ρ ,    se  Misstag. 

Missgunst,  φ&όνος,ό.  ζήλος,  o.  άνύμίν(ία,η. 

Missgun  stig,  ^3•ον€ρός,  3.    άυομίνης,  2 

Missgynna,  (f&ovuv  nv*. ;  missgynnad  af 
lyckan,  άυς-,  ατυχής,  2.  af  naturen,  χαχογνής,  2. 

Misshag,  όνααρίατηβνς ,  ή.  αηό'ία,  ή.  αλλοτρι- 
ότης,  απέχθ^ίΐα,  η  (mot  pers.).;  hafva  m.  till  ngt, 
^νοαρεστέΐν  τ^νν.  άvσχéρaίyi^y  τ*.;  visa  sitt  m. 
öfver  ngt,  άηοίίοχι,μάζα,ν  τ*,  όηλορ  ilyai,  άηοάο- 
χιμάζοντά  τ*•;  hysa  m.  f.  ngn,  ό'νααρεατίΐοθ^αί 
Ttyt.  άλίοτρίως,  άηεχ^ώς  dtaxéla&aL•  \.  ixe^y  ηρός 
ηνα. 

Misshaga,  άηαρΐαχδ^ν  τινί  1.  τινά.  όυΰαρ(- 
στέΤν  nvi  (hos  Sedn).  άηοάοχιμάζ(σ&αί ,  ούχ  Ι- 
natvé^C&at  νηό  τίνος.     Se  vidare  Äiissnöjd. 

Misshaglig,  άηάής,  2.  άηάρεστος,  2.  άυοχε- 
ρής,  2.  ίηαχ&ής,  2.  βαρύς,  3.:   vara  m.,  se  Föreg. 

Misshandla,  xaxovv,  χαχώς  nonlv  τίνα.  xa- 
χώς  χρησβ^αί  Tivt.  ddixstv  τίνα.  aixiCéoB^at,  xa- 
ταίχίζίΐν,  -oS-ai  nva.  ύβριζαν  ηνά  1.  €Ϊς  τίνα. 
λωβαα^αι>,  λνμαίνίσ^^αί  τίνα  :  misshandlas,  χα- 
χώς πάσχα,ν.  xaxona&iiv.  xaxova^at.  adixélad^at 
ύβρίζεοβ^αν- 

Misshandling,  αιχισμός,  ό,  αΐχία,  ή,  χά- 
χωσις,  ή  (bl.  s.  handling),  αϊχίαμα,  τό.  νβρις,  ίως, 
ή.  νβριαμα,  τό.  άάίχημα,  τό.  xaxona&eia,  ή. 

Misshugg,  χενη  ηληγή,  η.  σγάλμα,  τό.  α- 
μάρτημα, τό.:  komma  i  m.,  άμαρτόντα  Ι.  αντί 
άλλον  τινός  πλήττ€θ&αι,  1.  βάλλΒσ&αι.:  göra  ett 
m.,  åta  χενης  ηλήττέΐν.  άμαρτάν€ΐ>ν,  σφάλλ(ο&αί> 
{βάλλοντα  Ι.   τύητοντα).  πλημμίλίιν. 

Misshugga  sig,  se  Föreg. 

Misshumör,    άναθ^νμία,  ή. 

Misshushålla,  χακώς  οϊχονομ(ϊν  1.  aiOi>xsiv. 

Μ  i  s  s  h  u  s  h  å  1 1  a  r  e ,  χαχός  οϊχονόμος,  ό.  κακώς 
οίχονομών. 

Misshushållning,  χαχη  οϊχονομία ,  ή.  ά- 
ψΗ(ίία ,  ή.     Jfr  Slöseri. 

Misshällig,  -het,  se  Oense,  Oenighet. 

Miss  hö  ra  sig,    ηαρακοναν. 

Mission,    se  Sändning. 

Missionär,  αηόατολος,  o.  o  τών  ίβ^νιχών  di,- 
όάαχαλος. 

Missklang,  se  Missljud. 

Misskläda,  ov  χοαμίΐν  τίνα.  χαχώς  1.  ου 
ηρίηΗν  nvi.  άγαιοπν  του  κάλλους. 

Misskredit,  άάοξία,  η.  κακή  άόξα,  ή.:  kom- 
ma i  m.,  άάοξία  τΐίριπίπτΗν.:  vara  i  m. ,  κακώς 
«xovéiv.  άάοξέϊν.  druCTélo&at  (sakna  förtroende).: 


bringa  ngn  i  m  ,  ίίιαβάλλαν  rtva.  ddo^iav  γίραν 
1.  ηίρίάητίΐν  τινί. 

Misskreditera,  se  Föreg. 

]Mi  SS  k  ri  fnijng,    se  Skriffol. 

Μ  i  s  s  k  r  i  f  v  a  sig ,  άμαρτάν^ιν  1.  ηλημμίλίΐν 
γράφοντα. 

Μ  i  s  s  k  ä  η  η  a ,  ayvoélv.  άλλογνοείν.  ούχ  όρΟ-ώς 
γι,γνιόαχίΐ,ν  1.  κρίνον,  oif  ύλλίαί^αι  της  ηίρί  τίνος 
χρίαίίος  1.  κρίνοντα  τιερί  τίνος,  άμαριάνίΐν,  οϊα- 
ι/'ίύΰ'εαθαί   τίνος.:  ηι.   sig  sf,  ayvotiv  ίαυιόν. 

Misskännande,   άγνωπία,   άγνοια,   ή 

Missleda,  παράγων,  ίξαηατάν ,  ηαραφίρδίν 
(bl.   oeg.). 

Missledning,  ηαραγωγή,  ή.  ίίζ]αηάτη,  η. 

Missljud,  (ίΊ,αφώνησίς,  άιαφωνία,  ή.  άμουοία, 
ή.   άναρμοοτϊα,  ή. 

Μ  i  S  S  Ι  j  u  d  a ,  άηηχέΐν.  anadétv.  d^affωvtlv.  d- 
ναρμοατΗν.  —  m  i  s  s  1  j  udande,  άηη'/ής,  2.  dui- 
ψωνος,  2.  daύμγvωoς,  2.  άnόχoρdoς,  2.  άμου- 
σοί,  2.  dui',  κακόγωνος,  2. 

Misslyckande,  ατυχία,  η.:  i  ett  företag,  xa- 
κοηραγία,  dvo7lρaγΐa ,  ή. 

Misslyckas,  ουκ  αηοβαίνίΐ,ν  {ιΐς  καλόν  1. 
déov  1.  χατ  (ύχήν).  ου  ηροχωρ^ϊν.:  ngt  m.  f.  mig 
1.  jag  m.  i  ngt,  ατνχώ,  άηοτνγχόνω  τινός,  άμαρ- 
τάνω  1.  d^aμaρτάvω  1.  αφάλλομαί  τίνος. :  jag  m. 
i  mina  företag,  dvaπρttγώ,  χακοηραγώ,  ου  xa- 
τορΟ-ώ. :  misslyckadt  företag,  κακοηραγία,  ή.  α- 
τύχημα, τό.  άηότίυγμα,  τό. 

Misslynt,  dύa^^υμoς ,  2.  dύGκoλoς ,  2. :  vara 
m.,  dvσ^^vμf2v.   dυoκoλaίvs^v.    Jfr  Missnöjd. 

Misslynthet,  άυα3•υμία,  η.  dυaxoλίa,  ή.  Jfr 
Missnöj  e. 

Missmod,  -dig,  se  Nedslagenhet,  ned- 
slagen. 

Missnöjd,  dvσάρεGτoς,  2.  dvöκoλoς.  2.  άβ-ν- 
μοζ,  2.:  m.  med  sitt  öde,  μεμχρίμοιρος,  2.:  vara 
m.  med  ngt,  dυΰaρsaτiiv,  -α&αί  τινι.  dvσκoλaίvé^v 
τινί.  dv(Jχ(ρaίvf^v  τι  χαλεηώς  1.  βαρέως  φέρειν 
τι.  μέμφίο&αί  τι  1.  τινί.  ουκ  Inaivslv,  ου  dέχé- 
οβ-αί  τι 

Missnöje,  dvΰaρέffτησις,  ή.  dηdϊa,  ή.  dυσκo- 
λία,  η.  αί^υμία,  ή.  μέμφις,  χατάμεμψις,  ή.:  m. 
med  sitt  öde,  μεμψιμοιρία,  η.:  ra.  med  sig  sf, 
χατάμεμχρις  ίαντου. :  förorsaka,  väcka  m.  hos  ngn, 
dηdίav  etc  ηαρϊχειν  τινί.:  anmäla  m.  (jurid.).^ 
Ιφήοίΐν  τήν  dixηv  λέγειν  1.  dηλoύv. 

Missriktning,  ηαραγωγή ,  η.  ή  εΙς  1.  TT^off 
τό  χείρον  ροηή. :  ge  en  m. ,  ηαράγειν.  παραστρε- 
ψειν.  dιa(Sτρέffειv  (starkare).:  taga  en  m.,  εΙς  1. 
ηρός  τό  χείρον  άηοκλίνειν  1.  ρέηειν. 

Missräkna  sig ,  ^pεύdεΰS■aι,  σγάλλεοΒ-αι ,  «'- 
μαρτάνειν  λογιζόμενον.  κακώς  1.  ουκ  όρθ^ώς  λο~ 
γίζεο^αι.  ηαραλογΐζεο&αι.:  m.  sig  på  ngt  (s.  man 
hoppats),  ιpεύdεσS■aι,  άηοτυγχάνειν  τινός. 

Missräkning,  τό  I  v  τω  λογισμώ  σφάλμα. ; 
=  felslagen  förhoppninu,  αηότενγμα,  ατύχημα,  τό. 

Misstag,  άμάρτηαα,  τό.  σφάλμα,  τό.  ηλημ- 
μέλεια,  ή.  πλημμέλημα,  τό.  άστόχημα.  τό.  αστοχία, 
ή.:  hegL•ettm.,άμaρ^άvειv.öφάλλίσ^■a^  ηλημμε- 
λεϊν.  άστοχειν.  \pεύdεσ^aι.:  af  ιη.,  αμαρτών  etc.  νη 
αγνοίας  1.   άγνοών  (af  okunnighet,  utan  vetskap). 

Misstaga  sig,  se  Föreg. 

.Misstan,ke,  ύηοχρία,  ή.  υηοπτον ,  τό.  νηό- 
νοια,  ή.:  stark  m.,  ηολλή  ύηοφία. :  grundad  m., 
άληθ^ής  νηοφία. :  väcka  ra.  hos  ngn,  νηοχρίαν 
Ιμηοιεΐν   1.  παρέχειν  τινί.    kU  vnotpiav  κα&ιστά- 
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yai  nya.:  hysa  tu.  mot  n^n,  ντιοψίαν  ϊχ(ΐ>ν  fiS 
Ίΐ,να.  ίίί•'  νηοιί'ίας  1.  ty  νηο^ΐΊα  f/tty  nya.  ty  vno- 
xpia  noitlci^ai  nya.  ύηόητως  tyjiy  nfjog  nycc 
itr  Mi  Si;  tänk  a.:  fatta  m.  mot  ugn  ,  vno^piuv  ka- 
βίϊν  et  ς  TtyK  1.  χατά  τίνος.:  råka  ut  ί.  m.,  funs- 
atly,  ii^éty  iiV  νποφίαν.:  ni.  uppstår  hos  ngn 
mot  niicr.  Λ'  νηοι/ύας  1.  νηοπτος  γίγνομαί  nyv 
fiaiQ/tna  1.  lyyiyytjca  nyt  ύηοφία  tig  ft/f. ;  at- 
lägsna  en  m.  fr.  sig,  noisiy  tavrov  ηόροω  της 
νηοιρίας.  duéyto&av  vnoipiay.:  utan  m. ,  άννηο- 
τιτος,  dyvnonrtvTog,  2. 

Misstro,  aniGTtiy  nyt.  avoTHörtly  nvl•.  μη 
ntOTtvfty  ηνί.  άηίστως  1.  άναπίατως  ίχίΐ,ν  1.  Λα- 
y.tiG^at  ηηός  nya.  άηιϋτίαν  t/ny  ην*,  νηόπτως 
i/tiy  nyi.  vnoxjaay  i/tiy  κατά  τίνος,  jfr  Miss- 
tänka.: jag  misstros,  αηιοτονμαν. 

Misstro,  -ende,  απιστία,  ή.  ύηοφία,  ή.: 
hysa  m.,  se  Föreg. :  undanrödja  m,,  navtiv  την 
νηοι/'ίαν. :  m.  mot  ngn  upphör,  ηαύίταί  τι>ς  dni- 
ύτοϋμίνος.ι  undanrödja  m.  hos  hrandra ,  ΙξίΚπν 
αλ).ή).ων  την  cmtonav. :  betrakta  ngt  med  m. ,  v- 
(βοραο^αί  τι. 

Misstrogen,  άπιστος,  (δύσπιστος,  2.  ύποπτος, 
2.  ο.  partt.  af  νν.  under  Misstro.:  göra  ngn  m. 
mot  ngn,  άπίατως  όΊατιβ-έναι  τινά  ηρός  τίνα. 
άπιϋτίαν  ίμβάλλπν  τινί  ηρός  τίνα. 

Misströsta,  -  η ,  se  F  ö  r  t  ν  i  f  1  a ,  -  η. 

Misstycka,  μέμ'/ίσβ^αί  τι.  νίμίσάν  τι.  βαρέως 
1.  χαλέπώς  γίρίΐν  τι  ό'υσ/(ραίνΒΐν  τι.  (f^ovfiv 
[ίπί)  τινι. 

Misstycke,  μίμψις,  η.  φΟ-όνος,  ό. 

Misstyda,  ηαρίκάίχίσθ-αι.  νπολαμβάν(ΐν  Ιηι 
το  '/(ϊρον  1.  ονχ  όρ&ώς.   ουκ  ίϊς  καλόν  όέχίσβ^αι. 

Misstydning,   gm  νν.    Jfr  Missförstånd. 

Misstänka,  νποπτ(ν€ΐν.  ύποτοπέΐν.  νπονοίΐν. 
—  misstänkt,  ύποπτος,  2.  άπιστος,  2.:  anse 
ngt  f.  τα.,  ίν  ύποφία  noitiod^ai  τι.:  vara  m.,  ν- 
ποητον  tivai,  υπύητοίς  ϊχΒΐν  (af  ngn,  τινί).  νπο- 
riTivtoi^ai  (νπό  τίνος).:  ngt  förefaller  mig  m.,  i;- 
φορώμαί  τι  υποφίαν  ηαρέ/ίΐ  μοί  τι. :  göra  ngn 
m.  hos  ngn ,  άιαβάϋ.ίΐν  η^^α  προς  τίνα.  Se 
Misstanke. 

Misstänksam,  ύποπτος,  2.  νπόπτης ,  ου,  ο. 
καχύποπτος,  2.:  vara  m. ,  νηόπτως  tytiv. 

Äiissunna,  -sam,  se  Afundas,   -sam. 

Missvisa  (om  kompassen),  cmoxlivéiv.  άπο- 
nXavao(h<i. 

Missvisning  (kompassens),  άηόκλισις,  ή.  d- 
ηοπλάνησις ,  η. 

Λ1  i  s  s  v  å  r  d ,  άμέλίΐα  ,  η. 

Μ  i  s  s  v  å  r  d  a ,  άμ(λίΐν,  παρ-,  χαταμελύν  τίνος. 

Missväxt,  άκαρηίη,  η.  σηανοκαρπία ,  ή. 

Missväxtår,   άυσίτηρία ,  ή.  άκαρπία ,  ή. 

Μ  i  S  S  ä  m  j  a  ,    se  O  o  η  i  g  h  c  t. 

Missöde,  se  Olycka  b). 

!M  i  s  t ,  όμίχΧη ,  η. 

Mista,    se  Förlora,    Umbära. 

Miste,  gm  άμαρτάνίΐν,  äfv.  a'fa).kéo!>ai ,  ηλημ- 
μ^).tΐv  m.  part.  stundom  gin  smnsiittning  m.  πα- 
ρά.: hugga,  höra,  räkna,  skrifva,  taga  m. ,  mod 
fl.,  se  Misshugg,  Misshöra  etc:  gå  ui. ,  «- 
μαρτάνίΐν  της  odov.  άποπ).ανάσ3•αι.:  om  ngt, 
άμaρτHytιv .  ^|- ,  ά'(αμαρτάνίΐν ,  άποτυγχάνίΐν , 
^p^l•(ytσ!h<ί  τίνος,:  st;  m.,  παροηαν.  o<fa).).to'h(i 
όρ(7>μτα.:  stiga  iii.,  CfaU.toiha  βα(}ίζοντα.  βαίνοντα. 

.Μ  i  stol,  ίξός,  ό.  Ιξία,  ή.  νφά<(ρ,  ατός,  τό. 
ΰΤίΧίς  ,  ίάος,  η. 


Μ  i  S  t  i  g ,  ομιχλώ&ης,  2. 

Mist  Ii  g,  se  Umb  ärlig, 

Mistuing,    se  Förlust,  Saknad. 

Mixtur,  μίγμα,  τό.  μϊξις,  η.  κράμα,  τό.  γάρ- 
μακον,  τό. 

Mjell  (i  hufvudet),  πίτνρα,  τά. 

^[jell,  adj.,  χαΟ^αρός,  3.    λαμπρός,  3. 

Mjellhet,   χαθ^αρότης,  λαμηοότης,  ή. 

Mjeilhvit,  λευκότατος,  3. 

Μ  j  el  te,  σηλήν,  νός .  ό  :  lik  m.,  σηληνώό'ης,  2. 

Mjeltgräs,  σηληνίον,  τό.  άσπληνον,  τό. 

Mjeltsjuk,  ίηί-,  νηόσηλ*^νος,  2.  σπληνικός ^ 
3.:   vara  m.,  σηληνιάν. 

Mjeltsjuk  a,  σηληνξς,  οι.  καχίξία  σηληνός,  ή. 

Mj  el  tå  der,  σηληνϊτις  ^(λέφ,   ή. 

Μ  j  e  1 1 Ö  r  t ,  se  Mjeltgräs. 

Mjugg,  se  Smyg. 

Mjuk,  μαλακός  (μαλϋ^ακός),  Ά  (att  trycka  på). 
αηαλός,  3  (lin  alt  taga  1.  stryka  på),  φαβ^νρός^ 
3  (lös,  mör,  t.  ex.  χρέα).  ύομ'ΐός,  3  (svarapaktig). 
ταχδρός,  3  (blöt,  om  frukter),  πέπων,  2  (mogen, 
om  frukter),  μαλ^-ώάης,  2  (ss.  vax),  νγρός  3  (e- 
lastisk).:  =  böjlig,  smidig,  s.  d  oo. :  görarn.,  se 
Uppmjuka:;  bli  m.,  se  Mjukna. 

Mjuka  upp,    se  Uppmjuka. 

Mjukhet,  μαλακότης,  η.  άηαλότης,  ή.  ipaS-o- 
ρότης,  ή.  σομφότης,  η.  ύγρότης,  ή.  ο.  gm  adj. :  = 
böjlighet,  smidighet,  se  d.  oo. 

Mjukhår  ig,  μαλακόθ^ριξ,  χος ,  o,  tj. 

Mjukna,  μαλάττ(σί)^αι,  μαλακνν€σβ•αι,  nsnai- 
ν(σ&αι  (alla  äfv.  fig).  o.  gm  adjj.  under  Mjuk 
m.  γίγν€αί)•αι. :  =  blifva  rörd,  κατά-,  (ηιχλά- 
σϋ^αι.  Tsyytad^ai. 

Mj  ärde,  κνρτοζ,  o. 

Mjöd,  οϊνόμίλι,  τος,  τό. 

Mjöl,  άλφιτον,  τό,  vanl.  i  pl.  (gröfre  m.,  eg. 
af  korn),  άλίνρον,  τό  (finare  m. ,  eg.  af  hvete). 
σ€μίΰ'αλις,  €ως,  ή  (finaste  hvetem.).  άμνλον,  τό 
(fint,  ej  gm  målning  åstadkommet),  παιπάλη ,  η 
(rajöllikt  stoft  af  hd  ämne  s.  helst). 

Mjöla  ned,    se  Nedmjöla. 

Mjöl  ak  tig,  άλίυρώίίης,  2. 

Mjölbagge,  άκαρι,  τό. 

Mjölberedning,  άλίμτοποιία,  η. 

Mjölbod,  αλγιτοπωλητηριον,  τό. 

Mjöldagg,  ίρνΰίβη,  ή.:  lida  af  m.,  Ιρυϋιβάν. 
(αη)(ρνσιβονσ&αι.:  förorsaka  m  ,  ίρυσιβουν.:  hrpå 
m.  sitter,  ίρνσιβωάης,  2. 

Μ  j  ö  1  d  a  m ,  ηαιηάλη ,  ή. 

Mjölgröt,  άβ^άρη ,  η.  άλενρίτης  πόλτος,  ό. 

Mjölhandel,  se  Mjölbod. 

Mjölhandlare,  -er ska,  αλφιτοηώλης,  6, 
-ηωλις,  ιύΌς,  ή. 

Mjölig,  άλ'/ίτοις  χατάπαστος,  2,  1.  χιχονιμε- 
^νος,  3  1.  d.:  =:  mjölaktig,  se  d.  o. 

Mjölk,  γάλα,  χτος,  τό.:  d.  första  m. ,  se  Rå- 
mjölk.:  sur  m. ,  οξϋγαλα ,  κτος ,  τό.:  löpnad  m., 
γάλα  πηκτόν  1.  πεηηγός,  τό.:  ha  m.,  γαλακτον- 
Xt~iv.:  ge  m.,  γάλα  άονναι.  β(ϊάλΙεο{)•αι  (t.  ex.  αμ- 
φορέα).: ha,  ge  mycket  m.,  γαλακτιάν.:  dricka 
ni.,  γαλακτοηοτέΐν. :  lefvaafm.,  γαλακτοφαγ6Ϊν. : 
s.  lofvcr  at  111.,  γαλακτοφ άγος ,  2.:  föda  med  m. , 
γαλακτοτροίξίΐν  :  blifva  m.,  γαλακτονσΟ^αι. :  so  ut 
s.  m.,  γaλ^cy.τiCtιy  :  af  m  ,  γαλάκτινος ,  3. 
Μ  j  ö  I  k  a ,  αμίλγίΐν.  β(ίάλλ(•ιν. 
Μ  j  ö  1  k  a  k  t  i  g ,  γαλαχτοίΐάής ,  -  ώΰης ,  2.  γαλα- 
χτιχός,  3. 


Mjölbunk  ο  — Moder  sköt. 
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Mjttlkbunko,    -bytta,   γανλός,   6.    σχαφίς^ 
Ιάος .   ή. 

Μ  i(i  1  k  drickaro,  γκλαχτοηότης,  ου,  ό. 

Mjölkdrickniii}!:,  γαλαχτοποσία,  ή. 

Mjiilko,  a7if()/ua,  τό.  β•ο(>ός,  ο. 

Μ  j  Ö  1  k  f  i  S  k  ,  ίχί^νζ  ό  ((ρ(>ηΐ'. 

Μ  j  ο  1  k  f  1  i  ο  k  a ,    -  h  u  s  t  r  u ,  nct()&ivog ,  γυνή  το 
γάλα  Ttiokovacc,   ή. 

Μ  i  ö  1  k  ί;1 1  ρ,  /Qinutt  γαλιΊχηΐ'οΐ',   ιό. 

Mjölk  fii  rgad,  γ«ληχτ''>χ(>ως,  ωτος,  d,  ;). 

Mjölkhvit,    γαλαχτώΰ'ης,  2.    γηληχηχός^  3.: 
vara  ni.,  γαλαχτίζ^ίν. 

Mjölkhfir,  χνονς,  ό.  λάχνη,  η.  ΐονλος,   ό. 

Μ  j  ϋ  ι  k  k  al  f ,   αύαχης   ycdaxTOTQOffov^fyog,   ό. 

Mjölkko,  βονς βό'αλλομένη  Ι.  γάλα  fyovaa  1.  γα- 
λαχτονχονσα. 

Mjölkkur,   ή   άιά  γάλαχτος   1.  γαλαχτοηοοίας 
Θ•({}α7ΐίία. 

Mjölkkärl,    γαλαχτοάόχον  (ayyttov) ,  τό. :  = 
kärl  att  nijiUka  i,  se  Μ  jö  1  k  s  tä  tva. 

Mjölk  lik,    .se  Mjölkaktig. 

ÄI  j  ϋ  1  k  m  a  t ,    γαλάχτινον  sdea^a ,    τό. :    tillaga 
m. ,  γαλαχτονργίΐν. 

Mjölkning,  άuéλξιs,  β^άλΰις,  η. 

Mjölkrik,  €νγλαγής,  2. 

Mjölksaft,  χυλός,  ό. 

Μ  j  ö  1  k  s  k  u  m ,    άγρόγαλα ,  χτος,  τό. 

Mjölksten,  γαλαχτίτης  λίθ-ος,  ό.  γαλαξίας,  ό. 

Mjölks täfva,    άμολγεύς,    ό.    άμόλγιον ,    τό. 
ηέλλα   ο.  ηελλίς,  ϊάος,  η.   γαυλός,  ο. 

Mjölktand,  νεογνλός  όάο ΰς ,  ο . 

Mjölkvassla,  se  Vassla. 

Mjökätare,  γαλαχτογάγος ,  ό.:  vara  m,  γα- 
λαχτοψαγείν. 

Mjöl  lår,  άλ(ΐίτο3^ήχη ,  η. 

Mjölmat,  αλεύρου  1.  άλφίτου  έάεαμα,  τό. 

Mjöluare,  μυλωίί^ρός,  ό.  αλίτης.,  ον,  ο. 

Mjölnerska,  μυλω&ρίς,  άλετρίς,  idoi,  ή. 

Mjölnarvisa,    ^ηι>μΰλιος   ωάή^   η.    Ιηιμύλιον 
αϋμα,  τό. 

Mjölqvarn,  se  Q  värn. 

Mjöl  sikt,  αλενρότηΰίς,  ή. 

Mjölsäck,  ^ΰλαχος  αλεύρου,  ό. 

Mjöl  väl  Ii  η  g,  se  Mjölgröt. 

Mo,  τόπος  άμμώάης,  ό.  άμμος,  ή.  Ιρημία,  η. 

Mobb,  se  Pöbel. 

Mobil,    χννητός,   χι,νηηχός,  3  (rörlig),    τιαρε- 
ϋχευασμένος,  έτοιμος,  3  (om  en  här). 

Mobilier,   se  Lö.s egendom. 

Mobilisera,  ηαρασχευάζειν,  -ffd^ai. 

Mocka,  χαβ^αίρειν.  ana  ,  ^χχαχ^αίρενν. 

Mod,  1)  sinnesförfattning,  ιρυχή,  η.  ί^υμός,  ό.: 
dristigt  m.,  se  2).:  godt,  gladt,  hurtigt  m.,  εύ- 
&υμί^,  ή.  εύφρωαΰνη,  ή•:  vara  vid  godt  m. ,  εν- 
3'υμεΐν,  vanl.  -oS-ai.  ^^αρρεΐν.:  vid  godt  m. ,  θ•«ρ- 
ρών,  3.  &αρραλέος ,  3.  ο.  adv.  %)•αρρονντως.  ϋ^αρ- 
ραλέως.:  jag  är  till  mods,  εχω  την  φνχην.  Λ«- 
χε^μαί.  άιανοονμαν  (m.  ώς  ο.  part.).  όΌχώ  μοί  (m. 
fn/.);  hur  tror  du  att  han  skall  vara  lill  mods, 
τίνα  οϊεις  αυτόν  ι/^υχην  1.  γνώμην  1.  χαράίαν 
εχει>ν.:  jag  är  illa  tillmods,  άυο^ύμως  \  άβ^νμως 
εχω.  ά&υμώ.  χαχώς  εχω  την  ιβυχην.  αγωνιώ. :  jag 
känner  mig  underlig  till  mods,  &αυμάθια  ηάσχω.: 
jag  blir  helt  underlig  till  mods,  πάνυ  ^^αυμασαος 
όΊαήί^εμαι.  2)  ofiirskräckhet,  dristighet,  ^υμός, 
ό.  θάρρος,  τό  τόλμα  1.  -η.  ή.  εύτολμία ,  ή.  εύ- 
φυχία,  ή.  φρόνημα,  τό.  όνάρία,  -«'«,  ή.:  ha  ra., 


&αρρεΊν.  &νμόν  εχειν.  τολμαν.  άν&ρείον  είναι. 
ett  (läraktigt  m.,  άνόητον  ί^άρρος  &αρρεϊν.:  fatta 
m. ,  ί^άρρυς  λαμβάνειν  (iifv  />.  λαμβάνει  με),  ί^άρ- 
ρος  Ιγγίγνεται  Ι.  ίμηίητει  μοι.  ί^αρρεϊν.:  äter  fatta 
m.,  άνα&αρρείν.  άναλαμβάνειν  ίϊυμόν.:  ingifva 
m. ,  {Ιηι Λ^αρρύνειν.  ίτΐιρρωννΰναι  Λ^άρρος  1  ^υ- 
μόν  ίμηοιείν  etc,  se  Jiigifva.  ίίαρρείν  ηοιεΤν 
τίνα.:  ator  ingifva  ngn  m.,  ανα'^αρρννειν  τινά.: 
ägga  n.Mis  m.,  Ο-ηγειν  την  φυχην  i.  τό  (/ρόνημά 
τίνος,  τταραί^αρρΰνειν  τινά.:  falla  m.,  ((0-υμεϊν. 
άηοβάλλειν  τον  &υμόν.  χηταηίητειν  τω  {^υμω. 
άηοάειλιάν.:  sakna  m,  till  ngt,  dS-νμως  εχειν 
ηρός  ii.  άηοόειλιάν  ηρός  τι  Ι.  ηοιειν  τι-:  Ijryta 
ngns  ra.,  χαΐαΰουλονν  την  ψυχήν  1.  το  «/ρόνημά 
τίνος.  3)stulthot,  (φρόνημα,  τό  μεγαλο(ξροοΰνη, 
η  :  ha  m.,  μέγα  '/ρονεϊν.  μεγαλο(/ρονεϊν. 

Mod,  τρόπος,  ό.  εί^ος,  τό.:  efter  nu  rådande 
ra.,  είς  1.  χατά  τον  νυν  τρόπον.:  vara  ra.,  ίν 
εΟ^ει  είναι  ίπιχρατεΐν.  άχμάζειν.  ίπιπολάζειν.  ίπι- 
χωριάζειν  (inom  ett  land)  :  blifva  m  ,  ixvixav. 
έΒ•ος  γίγνεσβ-αι.  εις  εβ-ος  χαί^ίσταο9^αι. :  komma 
ur  m . ,   se  Föråldras. 

Mod  do  eka,  περίεργος  περί  την  icS-ητα.  χαλλω- 
πίστρια,  ή  (masc,  χαλλωπιοτής,  ό). 
ΛΙ odefärg,  χρώμα  τό  αϋνηί^ες. 
Mod  e han  d  ι  are,  ρωποπώλης,  ου,  ό. 
Modell,  πρόιυπον,  τό.  πρόπλασμα,  τό.  παρά- 
δειγμα, τό.  τύπος,  ό.    χάναβος,  ό.    -era,  πλατ- 
τειν.  (προ}τυποι•ν. :  en  s.  modellerar,  πλάστης,  ου, 
ό.:  konsten  att  m.,  πλαστική,  η. 

Moder,  1)  μήτηρ,  τρός,  ή.  η  τεχουσα  (ngns, 
τινά).:  blifva  m. ,  τίχτειν  (παιάα).:  på  m:s  sida, 
μητρό&εν.  προς  μητρός.:  verklig,  naturlig  ra., 
η  φύσει  μήτηρ.  ή  τεχουσα.  —  Ι  fig.  bet.,  gm  μή- 
τηρ  1.  πατήρ  efter  det  siihsUs  gen. ,  hrom  fråga 
är,  I.  heldre  gm  τίχτειν  1.  αρχή,  ή.  2)  se  Lif- 
moder.     3)  se  Bottensats. 

Moderat,  μέτριος,  3.  σώφρων,  2.  -ation, 
μετριότης.  ή.  σωφροσύνη,  ή.  -era,  χυβερνάν.  Ιπι- 
στατεϊν.  άιοιχεϊν.  μετριάζειν.  σωφρονίζειν.  χατέχειν. 
συστέλλειν. 

Moderbröst,  se  Bröst  2). 
Moderjord,  -land,  μητρίς,  ίόΌς,ή.  πατρίς, 
ίάος,  ή. 

Moderlif,  χοιλία,  ή.  μήτρα,  ή  (poet.,  νηόύς, 
νος,  ή).:  fr.  m.,  ίχ  χοιλίας  μητρός,  από  πρώτης 
γενεάς.  εύΒ-ύς  γεννη&είς,  εΐσα,  έν. 

Moderlig,  a)  s.  tillhör  moder,  μητριχός,  3. 
μητρώος,  3.  d,  ή,  τό  τής  μητρός,  b)  s.  egnar  en 
moder,  ώσπερ  μήτηρ.:  en  m.  vård,  θεραπεία  oi'cc 
μητρός. 

Moderlös,  άμήτωρ,  ορός,  6,  ή.  μητρός  έρη- 
μος, 2. 

Modermord,  μητροχτονία,  ή. 
Modermördare,    μητροχτόνος  (poet.  -φόνος), 
2.  μητρο'/όντης,  ου,  ό    μητραλοίας,  α,  ό. 

Modern,    χαινότροπος,  2    (nymodig).    εις  τον 
νυν   τρόπον   πεποιημένος.  3.    ο,  ή,   τό  ίν  ε&ει  Ι. 
νυν  συνήβ-ης  (2)  1.  νομιζό  μένος ,  3  (vanlig). 
Moderpassion,   -plågor,  se  Hysteri. 
Modersfröjd,    -glädje,    ή  άπό   των  τεχνών 
ή&ονή.  ενπακϊία,  εύτεχνία,  ή. 

Λί ο  de  r  shj  erta,  ή  τής  μητρός  Η>υχή. 
Μ  ο  d  e  r  S  k  ä  η  S 1  a ,  -kärlek,  φιλοστοργία  ή  τής 
μητρός. 

Modersköt,  γαστήρ,  ρός,  ή.  χοιλία  ή  τής 
μητρός. 
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Moderelida  —  Morgon. 


Moderslida,  yvvccixiiog  κολιός,  o- 

Modersmjölk,  γάΐκ  το  dno  της  μητρός. : 
den  fiirsta  m.,  ηίος  1.  τινός,  o. 

Modersmål,  (γχώ^ίος  1.   tdicc  γίώττα,  ή. 

Moderspråk,  bl.  μήτηο,  τρός.   η. 

Mode  sjuka,  χα^νόαηουόΌν,  ro- 

Modesjukdom,  νόαος  σννηΘ-ης  1.  χοινη ,  η. 

Modest,    se  Blygsam. 

Mode  va  ra,  xaliiöntauct,  τό.  moniya .  rå- 
Mod  fä  Ila,  ntfaioHi'  1.  }ξ(αρ(ϊν  τον  β-υμόν  τ#- 
νος-  άίίλόν  1  (Ις  ά^^νμίαν  χαΟ^ιατάνα^  τι,νά.  dS-v- 
μίαν  ΊΐνΙ  παρίχιιν  1  ΐμβάΐλίΐ,ν.  ταηίΐ,νουν  τίνα 
(forudmjuka).  —  modtälld,  α&νμος,  2.:  vara 
m. .  (c&vué7y.  (ΐΘ^νμως  */<*»'  1  aiaxftad-cn.  Iv 
ά\^νμί((  ilyccl•.  dnoöél•λ^d:y.  alldeles  m. ,  χητα&υ- 
μέϊν.:  blitva  m. ,  dnodétkidy.  dvaninTHV.  v'fit- 
a&ai.  ixxaxily.  dS■vμé~ιy. 

Modfälld  het,  dd-υμία ,  η.  αηοάίίΧίαοι>ς ,  η. 
dnodiilia .   η. 

.Modificera,  ίτ(ροι>ονν,  μ(ταρρν9^μίζ(ΐ>ν  (än- 
dra). Jfr  Lämpa,  -kation,  Ιτΐροίωσι^ς,  μιταρ- 
ρύ^μια^ς,  η.:  med  deu  m.  att,  in*  τω  1.  Af'  ω 
m.  inf. 

Modig,  θαρραλέος .  ί^αρϋκλέος ,  3.  ενβ^αρσής , 
2.  τολμηρός,  3.  ίυτολμος,  2  (ϋψνχος ,  2.  (νβ^ν- 
μος ,  2.  aVJ'(^f7of.  3.  ϋ-νμοίΐ,άης,  -ώάης,  2  (ish. 
om  djur),  μέγα  >ιρονών,  οΰϋα,  ovf  (stolt).:  göra 
ngn  m.,  se  under  Mod. 

Modlös,  aS-υμος,  2,  åévlög,  3.  άτολμος,  2. 
ανανάρος,  2.    Jfr  modfälld. 

Modlöshet,  ύ&νμία,  ή  ατολμία,  ή.  άηο- 
άαλίασις  ο.  αηοάι^λία,  η.    ανανάρία,  ή. 

Modstulen,   se  modfälld. 

Modulation,  καμηή,  ή.  -era,  rösten,  Μί-χλα»' 
Tijy  γωνήν. 

Μ  o  dus,  ίγκλισις,  ή  (Gram.). 

Mogen,  ηίηων,  2.  τΐίηανός,  3  (Sedn)  nénn- 
ρος,  2  (äfv.  fig.).  ωραίος,  o  (ofta  fig.)•  sällan  ώ- 
ρίχός,  3.  άάρός,  3  (utväxt,  kraftfull),  τέλαος,  3 
(s.  hunnit  sin  fulla  utveckling).:  göra  m.,  m- 
naivikv.  ntTJUv-  ά(ί'ρνναν.:  blifva  m.,  se  Följ.: 
bära  m.  frukt,  τίλέοχαρτκΐν. :  m.  f.  giftermål ,  γά- 
μου 1.  γάμων  ώραϊος  (ish.  om  jungfrur),  nénn- 
Qof,  2.:  en  m.  jungfru,  äfv.  ηαρ^ΐνος  «if  dv- 
άρός  ώραν  ηχοναα  1.  ωραία  άνάρός. :  ά.  m.  ål- 
dern,  τέλίία  1.  χα^έστηχνΊα  ήλιχία.:  vara  i  m. 
ålder,  άχμάζίΐν  ifj  ηλ$χία.:  s.  är  i  m.  ålder,  d~ 
χμαϊος,  3.  τέλιως,  3.:  m.  f. ,  till  ngt,  ηλι,χίαν 
ϊχων  τι,νός  1.  m.  inf.  Ικανός  (3),  tntTtjaétog  (3) 
T»»'»  i.  éif,  ηρός  rt  I.  m.  in/.:  m.  f.  galgen,  rov 
σταυρόν  1.  τον  βρόχον  άξιος ,  3.:  ra.  f.  döden, 
ωραίος  dnoi^avélv.  b)  omsorgsfull,  noggrann, 
ίηιμίλής ,  2.  αηουόαίος,  3  ακριβής,  2.  Ιχανός,'ό: 
efter  \η.  öfverläggniiig,  ακριβώς  1,  ίκανώς  1.  tv 
μάλα  οκ(:\{.)άμ^νος.  καλώς  βουλίναάμενος. 

Mogna,  ntnaivtaihd,.  ώραΐον  γίγνέοΟ-αι.  ά- 
(ίρνΡίοί^αι  1.  ά^ρονο^^α»  πιρκάζίΐν  (om  drufvor  ο. 
oliver)  άκμαζαν,  τίλίΐον  yiyvtaikui.  τίλίΐουαΟ^α». 
Jfr  Förirg. 

Mognad,  ηίΤϊίΐρότης,  ά^ρυνσις,  ή  (^g•)  ώ- 
ραιότης,  ή  (eg.  ο.  oeg.).  άκμη,  ή  (oeg.).  τέλος, 
τό  (full  utveckling).:  bringa  till  m.,  se  Mogen.; 
komma  till  m.,  se  Mognn.:  komma  till  manlig 
m.,  άν(ΐρίζ{-αΟαι  τω  ηώματι.  τίλίΐον  άνίϊρα  γί- 
γνιαΟί'.ι. 

Moll,  μαλακή  «(i/^ovtft,   η. 

Moll  a,  βλίτον,   τό. 


Moln,  νιγέλη,  ή.  νϊγος,  τό.:  omgifven,  be- 
täckt af  m.,  αυννιφής,  2.  ίπινί(/ιλος,  ίηινιγής,  2. 

Molnbädd,  ηυκνυν  vé'fog,  τό. 

Molnfläck,   -tapp,  νεγέλιον,  ν(ψίον,  τό. 

Moment,  1)  "momang",  se  Ögonblick.  2) 
del  af  tiden  1.  skrift,  μέρος,  μόριον,  τό.  -an, 
se  Ögonblicklig. 

Monad,  μονάς,  άάος,  η.   άτομος,  ή. 

Monarch,  μό  ν  άρχος,  μονάρχης,  ό.:  vara  m., 
μοναρχείν.  -  c  h  i ,  μοναρχία ,  ή.  -  c  h  i  s  k  ,  μοναρ- 
χικός,  3.:   ha  m.  författning,  μοναρχ(ϊσ&αι. 

Monogami,  se  Ε  η  gifte. 

Aionographi,  »Λον  αύγγραμμα ,  τό.  idia 
συγγραφή,  ή. 

Monolog,  μονολογία,  ή. 

Monopol,  μονοπιόλιον,  τό.  μονοηωλΐα,  η.:  ha 
m. ,  μονοηώλιον  f/fiy.  μονοηωλΰν. 

Monotheism,  το  (να  ^éov  νομίζπν. 

Monoton,  se  Entonig. 

Mönstra  η  s,  ung.  ίιροβ-ήκη,  ή. 

Monstrum,  τέρας,  τος,  τό. 

Monument,    se  Minnesmärke,  -vård. 

Mops,  xvvidiov  σιμόν,  τό. 

Mor,  se  Mode r. 

Moral,  ηΟ-ικη  lnl•στήfίη ,  η.  η^ικά ,  τά. :  = 
sedlighet,  se  d.  ο.  -i sk,  se  Sedlig,  -itet,  se 
Sedlighet. 

Moras,   -ig,  se  Kärr,  -akti g. 

Morbroder,  o  της  μητρός  άάέλγός.  μητρά- 
άδλγος,  ο.  Ι^ιΊος  ό  ηρός  μητρός- 

Mord,  γόνος,  ο.  σφαγή,  ή.  θάνατος,  ό.  :  begå 
m. ,  se  Mörda. :  ha  m.  i  sinnet,  βονλ(ύίΐν  φό- 
vov. :  anklaga  ngn  f.  m. ,  φόνου  άιώκίΐν  1.  γρά- 
φεσβ-αι  1.  ίτιαιτιάοασβ^αί  τίνα  1.  Ιτΐίξιέναι  τινί. : 
vara  anklagad  f.  m. ,  ίφ'  αΙ'ματι>  φ(ΰγίΐν  1.  Λώ- 
κ(σί)-αι. :  med  m.  befläckad,  μιαιφόνος,  2.  μιαρός^ 
3.  εναγής,  2.:  beträflande  m.,  φονικός,  3. 

Mordanslag,  (πιβουλή  η  ηίρι  της  χρυχης. : 
ha  ra.  mot  ngn,  (Ιηιψουλεύδΐν  φόνον  nr*. 

Μ  ο  r  d  b  e  g  ä  r,  se  λί  o  r  d  1  u  s  t. 

Mordbrand,  ηυρηόλησις,  ή. 

Mordbrännare,  Ιμηρηστής^  ου,  ό.  ο  πι;^- 
ηολών,  ονντος. 

Mordgerning,   se  Aiord. 

Mordgirig,  se  Mordisk. 

Mordhistoria,  φονικός  λόγος,  6.  τό  ηερί 
τον  φόνου  πράγμα,  τά  ηερί  τον  φόνον. 

Mord  i  sk,  1)  mordlysten,  φονικός,  3.  φόνου 
inid-νμών,  ονσα,  ονν.  2)  mördande,  όλΐθ^ριος,  3 
ο.  2.  iv  ω  πολλοί  άπόλλννται  1.  άηοΒ-νήύκοναιν  1. 
ηολνς  φόνος  γίγνιται. 

Mordlust,  (πιθ^νμία  φόνου ,  ή.  τό  φονικόν. 

Mordhys  to  η,  se  Mordisk. 

Mordstål,  -vapen,  bl.  ξίφος,  τό.  σφαγίΰς^ 
έως,  ö   (poet.). 

Morfar,  μητρός  πατήρ ^  ό.  πάππος ^  ό  {προς 
μητρός),  μητροηάτωρ,  ορός,  ο. 

Morgna  sig,  άηω&εϊσί^αι  τον  νηνον. 

Morgon,  1)  tidigaste  delen  af  dagen,  /ojf,  ω, 
ή.  όρΟ^ρος,  ό  (gryning).:  tidig  m. ,  5ρ9^ρος  βαΘνς.: 
tiden  mot  m. ,  πιρίορϋ-ρον,  τό.:  på  m. ,  'ίω&έν. 
προ').:  S  sker  på  m.,  έωί^^ινός,  3.  δρ&ριος,  3  (t. 
ex.  ηκεν,  παρήν).:  det  blir  u>.,  (ως  μέλλίΐ  γίγνί' 
α(}αι.  ή  ημέρα  νηολάμτκι  1.  ντίοφαίνίΐ.:  fr.  ηι. 
till  aiton,  μέχρι  όΊ:ίλης  ίξ  (ωϋ^ινον.  (ωί^(ν  μέχρι 
άίίλης.  2)  80  Morgondag.:  i  m.,  ανριον.  di 
αύριον.    äfv.  ({ς  τήν  ανριον    (se.  ήμέραν).:    i    m. 


Morgonandftkt  —  Motpart. 


279 


(pi)    m., 
morgonda- 
μη  vntQ 


bittida,  avQtoy  ηρ^  1.  Ιωί^ίν.:  i  ni.   sä  här  dags, 

Μ  o  r  g  i)  η  andakt,  -  b  i»  η  ,  ίωί^ίΐ^ηΐ  tv/ui ,  fa. : 
göra  sin  in.,  (ω!^sy  nonlaf^at  τάς  (νχύς. 

Morgon  besi)  k ,  ^ιοχ^ινη  iniaxn/u^,  ή.:  göra 
ngn  ett  ni.,  ίω.'^ί»'  tnioxontlv  lum  I.  ί^τνγχά- 
vftv  uin- 

Morgondag,    ή    ccvqiov    (ήμίρη).: 
Tt]  av[)ioy.:    till    ni.,    iif  r>;i'  av^iou. : 
gens,  d,  ή,   το   avQioy.:  sörj  icke  f.  ni. 
rrjy  τιήραΐ'  (fQovn  (ordspr.). 

Morgondagg,  ίω^^ινη  (f()o σος,  η. 

Mo  rgou  d  ini  111  a,   η  HoS-fv  ομίχλη. 

Morgon  dr  ;lgt,  ή  ?(ο.^ί»'  ίσΟ^ής. 

Morgongryning,  se  Gryning. 

Μ  o  r  g  o  η  g  å  f  v  a ,  ungef.  άνκχηλνητηρι,α ,  οητή- 
Q^a,  τά  (se.  Lex.). 

Morgonkyla,    τ«   ^ω&ίν    1.   7t((ii  roy 'ÖQ&Qoy 

Morgonluft,    r\  Ιΐά^ννη  1.   loi^ty  αύρα. 

Μ  o  r  g  o  η  ni  ä  1 ,    se  Frukost. 

Aiorgonrodnad,  éwf ,  ω ,  >;. ;  med  m . ,  ίίμ 
tu),   άμα   τ  T}  t  ω. 

Morgonsol,  éM&iyoi  1.   dyί<τχωy  ηΐιος,  o. 

Μ  o  rgon  s  tj  erna,  ψωσγόηος  1.  éu>fT»/o(7of,  o. 

Μ  o  r  g  o  η  s  t  Γ  å  1  e ,  άχτίς  ήΧίον  ανίαχυπος ,  ή.: 
Tid  första  tn. ,  (fvS-νς]  νηοΐάμηοντος  τον  ηλίου. 

Morgonstund,  (ωί^ι,νός  χρόνος ,  ό.  τό  ίω&ί- 
v6y.   ηρωία,  ή-:  på  m. ,  ΐω\')-(ν    το  tojS-i^vöv. 

Morgonsömn,  Ιω^^ινός  νηνος ,  ό. 

Morgonrind,  écu^trof  ανξμος,  ό.  η  tuiS^tv 
αύρα. 

Morgonväkt,  ίωί^ινη  ((νλαχη,  η.  ορθ•ρος,  ό. 

Morgse,  i  m. ,  éω^héy  1.  ηρω  τημίρον,:  i  går 
m.,  χ^(ς  ftui^ff  1.  ηρώ.     Jfr  Morgon   1). 

Mor  i  an,  μέλας  ανΘ^ρωηος,  o. 

Mor  la,  Céty.:  det  morlar  i  benen  på  mig, 
ϋψαόάζω  τά  αχίλη. 

Mormoder,  ή  της  μητρός  μήτηρ.  τψ9η  1.  τηβ-ή 
η.   Sedn.  μάμμα  1.   -μη,  ή  (ηρός  μητρός). 

Morot,  αταφνλΐνος,  ο,  η.  χαρωτόν,  τό.  όαν- 
xof,  ο. 

Morra,  ράζω,  ρνζω.  χνυζαοί^αι,. :  =  knorra, 
se  d.  ο. 

Morrande,  χνυζηΒ-μός,  ό. 

Morrhår,  ό   τον  αίλουρου  TKaytoy  1.  μΰσταξ. 

Morsk,  se  Bister. 

Mortalitet,  se  Dödlighet  3). 

Mortel,  όλμος,  o.  ϊγάη  {ΐγάις,  tof),  η.  $•ν€ία 
1.  &νία,  η.:  liten  m. ,  &véidioy  1.   &vidtoy,  τό. 

Μ  ortelstöt,  ντκρος,  ο.  άοί&νξ,  χος,  ό.  αλί- 
τρίβανος,  ό. 

Mos,  ηόλτος^  6.  (τyoς,  τό. 

Mosaik,  χΐιηι^ο^έτημα,  τό.  ιΙ>ηγολόγημα ,  τό. 
λί&όστρωτον,  τό.  ΰϋν&6αις  λί&ων,  ή.:  arbeta  i  m., 
ψηί^ο^ίτείν,  -λογίϊν.:  s.  arbetar  i  m.,  χρη*ι>ο9-ί' 
της,  ου,  ό.:  bitarna  s.  hopfogas  till  m.,  iprjffos, 
ή.  άβα.χνϋχος,  ό. 

Moschus,  μόσχος,  ό. 

Μ  ο  sig,  7ΐολτώ^ης,2.:  fig..  υηοπίΐιωχώς,  νϊα,ός. 

Mossa,  βρύον.,   τό.  μνίον,   τό  (hafsm.). 

Mossa  sig,  βρνονο&αί. 

Mosse,  ιλυώό'ης  γη,  ή.  (λος,  τό  (träsk). 

Mossig,  -lupen,  βρυώάης,  2.  βρυΟ€ΐ,ς,  3.  /9ί- 
βρνωμένος,  3.  μνι,αρός,  3  (poet.). 

Moster,  ή  της  μητρός  άΰ'αλίΐή.  μητράό'(λ(/ος,  ή. 

Mot,  se  Emot.:   i  m.  o.  m. ,   se  Medgång. 


Mota,  fy-,  dy&töTttai^at,  fyaynovai^ai  Tiy» 
(siitta  .sig  oniot).  in-,  xnrf/ny  τι^νύ  (hcjtla).  χω- 
λύέΐν  nya  (hindra).  ΐ(}τι]αμνν^^ν,  αηοτρίη^ν,  dnt- 
λαϋΐ'ί»*'  Tiyci  (afv/lrja). :  =  fösa,  se  Drifva. 

Motande,  Ιναντίωαι,ς,  η.  χώλυσι^ς,  ή.  ίίμυνα^ 
ή.  άηοτροηη,   η.  ο.νν.,  se   Förcg. 

Μ  ο  ta  η  k  1  a  g  ο  Ι  s  e  ,  άντ^γρα'^ή  ,  ή.  άντίχατηγο- 
ρία,  ή.:  framställa  en  in.  iiKit  ngn,  (^yτ^γρΰ'f•é'^ 
σί^αί  nya.   άντίχατηγορΗν  τίνος. 

Μ  ο  t  a  η  in  ä  r  k  η  i  η  g ,  (Ιντι,λογία,  ή.  ανί^υιΐοίξορα, 
η. :  giira  en  m. ,  άντιλΐγ^ιν.  άνί^νηοβάλλ€ίν.  ay- 
^υηοίξύρίΐν. 

Motanstalt,  ιΐντιηαρασχίυή ,  η-  αν τιμηχάνη- 
μα,  τό.:  trätVa  m:er,  αντιηαρασχίνάζίοί^αί  «Vu- 
μηχανάσί^αι, 

iM  υ  tar  bo  t  a,  άvτι>nράττnv,  havTiovnO^ai  τινι>. 
avTiTéivny  Tivi  1.  ηρός  τι,,  άνταίρίίν  Ttvi  1.  ηρός 
Tiva. 

Motarbetande,  αντΐηραξις^  ή.  ίναντίωσ^ς^ 
η.   bättre  gm  νν. 

Motbefästning,  αντίτδίχκτμα,  τό,  άντί'ξρα- 
γμα,   τό. 

Motbeskyllning,    αντέγχλημα,  τό.    άντι,/.α 
τηγορία,  η.:    göra    en    m.  mot  ngn,    αντέγχηλίϊν 
Tt>vi>.   άντι,χατηγορίΐν  Tiyos. 

Mot  be  vis,  ίναντίος  λόγος,  ό.:  föra  ett  m., 
άνταποάίίχνΰναίι. 

Motbild,  uviiTvnov,  τό.:  vara  aideles  en  m. 
af  ngt,   άνομοι,ότατα  fXHV  Ttvi. 

Motbjudande,  αηά'ής ,  2  άυϋχίρης ,  2.  ina- 
χ^ής,  2.  βαρύς,  3.  χaλéπός,  S.:  ngt  förefaller  raig 
m.,  äfv.   αχ^ομαί  Ti>vt.     Jlr  Vidrig. 

Motfordran,  göra  en  m.,  άνταξιονν,  άντα- 
natiTtiv. 

Motförbund,   Ιναντία  ονμμαχία ,  η. 

Mot  förklaring,  άτιόχρισις ,  η.  εναντία  γνώ- 
μη, η.:  afgifva  en  m.,  άνταηοχρίνίϋ^αι>.  άντα- 
no(faivtGS-al•  (γνώμην). 

Motförslag,  ενάντιος,  3,  τα.  suhst.  under 
Förslag. 

Motgift,  άντίάοτον,  άντι^γάρμαχον,  «λίί^</αρ- 
μαχον,   τό. 

^Motgång,  ατυχία,  άυοτυχία,  ή.  ατύχημα,  duff' 
τΰχημα.  τό.  συμφορά,  ή.  χαχόν ,  τό.:  ha  mot- 
gångar, άτυχίΐν  (ϊυΰτυχίΐν.  σνμ'^οραϊς  χρηαθ^αι,. : 
i  m.,   άνατυχών    χακώς  ηράττων. 

Μ  ο  t  h  u  g  g ,  άντίχοηή ,  ή. :  ge  m. ,  dyτ^nληττ(^y. 
αντίχόητ(ΐ>ν.    Jfr  Λ1  ο  t  st  and. 

Motion,  1)  se  Kroppsrörelse.  2)  se  För- 
slag, -era,  se  Föreslå.:  m.  sig,  se  Kropps- 
rörelse. 

Motiv,  se  Bevekelsegrund.  -era,  1)  an- 
föra skäl,  τάς  αιτίας  λύγίΐν  1.  άπογαίνίΐν  τ^νός. 
αιτιολογην  τ*.  2)  utgöra  tillräcklig  grund  f.  ngt, 
ίχανήν  airiay  1.  ηρόί^αανν  ίχίΐ^ν  τίνός.  -eriug, 
αιτιολογία ,  η. 

Motliggande,  ενάντιος,  3.  ο,  η,  τό  χαταν- 
τιηέρας,  Ιξ  εναντίον  (etc,  se  under  Midt),  med 
1.  utan   ών,  ούΰα,  υν  1.   χ((μ€νος,  3. 

Motlist,  αντιτέχνηαις,  ή.:  använda  m.,  αντί- 
ηχ%άσ^αι>.   άντ(7Ίΐβονλίν€ΐν. 

Mot  mina,  anlägga  m:r,  άν&υηορνττίΐν.  άντί' 
μίταλλ^νίΐν. 

Motpart,  ίναντίος,  ό.  άντίάιχος,  ό  (f.  rätta).; 
vara  ngns  in.,  ίναντιονοί)•αί  nvi  1.  ηρός  τίνα,  i 
ngt,  T*  1.  ηδρί  τννος.  dyTiaixsly  Tivt  1.  ηρός  τίνα 
(f.  rätta). 
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Motparti  —  Motrilja. 


Μ  o  tp  ar  ti,  το  αντίηαλον.  ol  άντίηηλοί  1.  iyav- 
riot-  oi  fTéQot,  :  i  en  stat,  αΐ'τίστααι•ζ ,  tj-  Ivccvria 
σί«σ*?,  η-  ccvrtTio).iT(ia,  ή.  άντίατασ^ώτία,  oi.: 
bilda  m.,  άνιιατασι,άζίίν.  civnnoXiTSvsoy^cd,.:  till- 
höra m.  i  ett  bollspel.  dynaffatoiCéiy. 

Mo  tpåst  ående.  chnXoyUc,  ή.:  framställa  ett 
m. ,  at^rdéyéiy.  Jfr  Mo  ta  uklagel  se,  -be- 
skyllning. 

Μ  o  t  r  u  s  t  η  i  u  g ,  se  Μ  o  t  a  η  s  t  a  1 1. 
Mot  räkning,   ίνανχίος  λογίαμός.:  anställa  m., 
(Ιντι,ϊ,ογϊζ(σθ•α(,. 

Motsats,  (ναντωτης,  η  (ss.  egenskap  1.  fhde). 
TO  ivctvriov.  τοϋμηαλιν.:  r;ika  ra:n,  ro  Ivav- 
Τίώτκτον.  nav  1.  αυτό  τούΐ'ηντίον.:  utgöra  m:n, 
εναντίον  flvat.  (cvTiy.slaS-ai,. :  i  in.  häremot,  τον- 
vavjioy  1.  τάναντία  τούτου.:  ni:n  äger  rum  med 
hm,  τουναντίον  η8ριέστηκ€ν  αυτψ.  ucvccvncc  ηά- 
οχ(ί. :  påstå  m:u ,  την  ίναντίαν  άπογκίνίϋ^κ* 
γνώμην. 

Motsatt,  se  under  ^iotsätta. 
Motse,    nQoadoxciv.   ηροσ-,    IxdfXfffS-at.    ikni- 
ζ(ΐ,ν.    Jfr  Förutse. 

Motsida,  ή  Ιναντία  1.  ίτέ^α  ίηλίυρά). 
Motskrift,  άντι^γραγη ^  ή.  αντίγραμμα^  το'. 
Μ  ο  t  S  k  ä  1 ,  ίνηντίος  λόγος,  ό.  αν 9^ νη αφορά,  ή. : 
anföra  m. ,  άν^υτιοβάΧλ(ΐν  λόγους. 

Μ  ο  t  S  ο  1  S ,  ίναντίος  (3j  Ttj  του  ηλίου  φορκ.  Ιναν- 
τίαν  odov  τω  ηλίω. 

Motspänstig,  se  Motsträfvig, 
Motstridig,  se  Stridig. 
Motsträfvig,  ανυπόταχτος,  ανυηήχοοζ,  ά- 
ηιι&ης,  2  (s.  ej  lyder),  άντίτυηος,  2.  ίναντίος, 
3.:  vara  m. ,  anétS-éiv.  mot  ngt,  avTi>JéivHV,  av- 
Téofidetv  Twi  1-  ηρός  η.  avT^noaTTiiV,  ίναντίΌυ- 
ο&κί  Tivi.  Iv-,  revO^ia&aafhat  ηρός  r*. 

Motsträfvig  het,  anéiS^sta ,  άη(ΐ3•αρχία ,  η. 
ίναντίωσίς,  ή.  ιίν<ίτα(ίι>ς,  άντίαταονς,  η. 

Motstycke,  gm  adj.  αντίατρογος ,  2.  ηαρίμ- 
ψίρής,  2.   όμοιος,  3  (ra.  dat.). 

Motstå,  (ν-,  άνΟ-ϊσταο&αί  Ttvt,  1.  προς  τι>να. 
avttOTUTéiv  Ti,vl•.  εναντίον  χα&ίοτασ9•αί  τιν^.  ίναν- 
TioioS^ai  Ttvi  άντίτυπίΐν  τινι,.  avré/éiv,  ανταίρα,ν 
Ttvi  1.  προς  Ttra.  άντίρ^ίάίίν  τι>νί  1.  προς  τ»,  χω- 
λΰ^ν  τινά,  ^μηοάών  éivai  τινι>  (hejda),  άμΰνί- 
(ί^αί  Ttr«  (afviirja)  χαρτ(ρί~ιν  τν  {nthiivåa.).:  kunna 
m.  en  sak,  χρβίττω  tlvai  τίνος.  αύταρχ(1ν  Tivt.: 
icke  kunna  m.  en  sak,  ήτταύί^αι>,  ηττω  ttvai  τί- 
νος.   —  motstående,  se  Μ  o  1 1  i  g  g  a  η  d  e. 

Motstånd,  Ιναντίωμα,  το.  ίναντίωσίς,  ή.  άν- 
τίσταοίς,  ή  (Sedn.).  κώλυμα,  το.  bättre  gm  νν.: 
gör  1  m. ,  se  Föreg  :  göra  m.  mot  fienderna,  äfv. 
dt/énO^ai,  νπομενίΐ,ν  τους  πολεμίους.  :  finna  m., 
χωλν^(ί^αι>.  Ιμηοόίζκίί^αι,. :  etter  ett  kort  m. ,  ολί- 
γον χρόνον  άντίΌτάς  1.  υπομπνας.:  utan  m., 
ού^ίνός  Ινανηουμένου  1.  αμυνομένου  1.  χωλΰον- 
τος.  fiua/éi. 

Motståndare,  ίναντίος ,  υπιναντίος,  ό.  αν- 
ταγο)νί,στής,  ο.  αντίπαλος ,  ό.:  ί.  rätta,  avTidt- 
χος ,  ό.:  vara  ugns  in.,  fvavrtoZa^at ,  άνταγωνί- 
ζίθ(Η(ΐ ,   άντνηράττίίν  τίνί. 

Motstöt,  άντν/.οηή ,  η.  άντιτυηία ,  η.:  med 
stång  1.  d.,  αντιχόντωοις,  ή  :  ge  m. ,  άντιχόπτΗν. 
avTo^tiv.  αντιτνπίϊν. 

Μ  ο  t  S  γ  a  r  a ,  αρμόιτ^ιν,  l•f-,  ανναη μόττίΐν  (pas- 
sa ihop  mfil),  προπηχίΐν  ( tillkoiuma),  ηρϊη^ι,ν 
(anstå),  «κί»λθϋ,9•ίΐ^' föfverensstämma  ss.  följdj,  alla 
m.  dat.  (ίμοιον,    ίσον   etc.    (so  nedanf.)   élvui    Tt- 


vif.  άνταποόίάόνα^. :  ra.  ngns  önskniagar,  χατά 
νουν  éivai  Tivt. :  m.  ngns  förhoppningar,  τάς  ίλ- 
ηίάας  τ^νός  ^.πληρούν.:  icke  m.  föreställningen, 
väntan,  κaτaJéέoτéρov  ilvac  της  άόξης.  —  mot- 
svarande (utom  p((rtt.),  όμοιος,  3  (lik),  ιαος., 
3,  ιαόρροπος,  αντίπαλος.  2  (jemngod),  άκόλου- 
ι9•ο$•,  2  (öfverensstämmande),  ίηίτή(ΐέίΌς ,  3  ο.  2 
(passande,  lämplig),  alla  m.  dat.  άξιος,  3  (värd) 
m.  pen.  άίχαιος ,  3  (^billig,  just).;  bli  m.,  äfr. 
όμονουοί^αι.  i^iaoZoS^ai. 
Motsvarig,  se  Föreg. 

Motsvarighet,  όμονότης,  ιαότης,  ίπιτηάέΐό- 
της ,  αξία,  η.  vanl.  gm  adj.  1.  omskr.  m.  vv. 

Motsäga,  1)  eg.,  άντιλΐγην  τινί,  i  ngt,  προς 
τι  1.  η(ρί  τίνος,  ίναντίολογπν ,  vanl.  ίναντιοΰ- 
aS^ai  τινι.  τάναντία  λέγΐιν  τινί. :  ngt  litet  m. , 
ύηίναντιουα^αι.:  m.  sig  sf,  ίναντία  λέγα,ν  Ι. 
Ιναντι>ολογ(ϊν  1.  tvavnoZaS-cti  αυτόν  αύτω.  πιρι- 
ηίητΗν  ίαυτώ.  2)  oeg.  om  saker,  ίναντίον,  ούχ 
άχόλουθ-ον  iivai  τινι.  —  motsägande,  (ναν- 
τίος.  3. 

Motsägelse,  1 )  eg. ,  άντιλογία ,  ^ναντιολο  - 
γία,  ή.  Ιναντίωϋις ,  η.  ίναντίωμα,  το'.:  ngt  fin- 
ner m  ,  άvτ^λéγfτai'  τ*..•  råka  i  ra.  med  sig  sf, 
se  Föreg.:  böjd  f.  m. ,  άντιλογιχός,  ίναντνοΧο- 
γικός .  3.  Ιριοτιχός^  3.:  utan  m.,  ούά(ν  avTéi- 
πών.  ούάίνός  άντίΐπόντος.  ου  ηροφαοιζόμ^νος, 
3,  αηρογάσΐΰτος,  2,  άπροφαϋίοτως  (utan  invänd- 
ning), πρό&υμος.  2,  ίκών,  ούσα,  όν ,  προΟ-ύμως 
(m.  beredvillighet),  jfr  Gensägelse.  2)  motsatt 
fhde,  Ιναντιότης,  ή.  το  εναντίον  1.  άιάφορον. 
άλογία ,  ή.:  stå  i  m.  med  ngt,  ίναντιουσΒ^αι ,  Ι- 
ναντίον élvai  Tivl•.  αλογον  elvai  προς  τ*. :  råka  i 
ra.   med  sig  sf,  ίαυτώ  ^ναντιουσ&αι. 

Motsägelseanda,  το  αντιλογιχόν,  Ιριΰτιχόν, 
γιλόνίίχον. 

Motsätta,  avTtTiS-tvat.  άντηάττΗν.:  m.  sig, 
άνΘ^ίστασ&αι ,  ίναντιουσβ^αι.  ävTtTeivéiv.  άνταί- 
ρ(ΐν.  άντιλέγδίν.  άπισχυρίζ(σ9αι.  —  motsatt  1) 
i  local  bet,  άντίος,  ίναντίος ,  3.  άvτ^xeiμ€voς ,  S. 
ό,  ή,  το  ίπί  ί)-άτίρα.:  på,  åt  ra.  sidan,  Μί  ι^ά- 
τίρα.  (ΐς  τάναντία.:  fr.  m.  sida,  håll,  ix  του 
ίπΐ  ί)^άτ(ρα.  ίξ  ίναντίας  ο.  ix  του  εναντίου  (äfv. 
=:  på  m.  sida,  jfr  Midt  emot).:  gifva  ra.  rikt- 
ning, αντίστρεφαν  (äfv.  taga,  =  άντιστρέγ(σ9^αι). 
2)  i  fig.  bet.,  Ιναντίος.,  3.  αντίστροφος,  2.:  på 
ra.  sätt,  Ιναντίως.  αντιστρόφως.:  vara  m.,  (vav- 
τίως  (χ(ΐν. :  vara  af  m.  mening,  Ιναντίαν  fXéiv 
την  γνώμην.  άντιάοξάζίΐν,  -ξίϊν.:  af  ra.  raening, 
άντίί^οξος,  2.:  ett  m  fall  inträder,  τάναντία  τού- 
των γίγν^ται.:  i  m.  fall,  άλλο)ς.  i»  cf«  μη. 

Motsättning,  άντίίί^^σις,  η. 

Mött,  άχαρι.    τό. 

Mottaga,    se  Emottaga. 

Motto,  se  Valspråk. 

Mottryck,  άντέρ%ιΰις.  η. 

Motverka,  ^ναντιουσ^αι.  χωλύίΐν.  (μποτών 
élvai.  jfr  Motarbeta.:  i  polit.  bet.,  άντιηολι- 
τ(ύίσ')•αι. 

Motverka  η,  άντιπάΟ•(ΐα,  ή  (en  kropps  mot  en 
annan),  ^αντίωσις,   ή.  χώλυσις,  ή.  vanl.  gm  vv. 

Motvigt,  άντιρροπία,  η.:  gm  m.  göra  lika, 
(Ιμησηκονν  (poet).:  hålla  m.  mot  ngt,  άντίρρο' 
πον.   ισόρροηυν  dvai  τινι. 

Motvilja,  άηόία,  ή.  άγανάχτηοις ,  η.  άυσμέ- 
vtia,  η  :  iiysa  πι.  mot  ngt,  (ϊυσχίραίνα,ν  τι.  ά- 
ηρόί^υμον  élvai,  ηρός  η.;    med  ra.,  άηάώς.   άγα- 


Motvillig  —  Muutli  g. 
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ναχτων,  ovtra,  ovy.  αηρο&νμως.   άχό^τως.  o.  <t(ij., 
so  Följ.    Jfr  Ovilja,    Vedervilja. 

Motvillig,  ιίτΐρό&νμος ,  2.  axoiu,  ovaa ,  oy. 
ovx  fS^éXioy,   ovan,    oy. 

Motviiiil,  (iytuog  ανήος  I.  hayjiog,  o.  «.  ix 
του  h'«yriov  nyéioy.  afrtnyouc,  ή. 

Mot  vittne,  upptriid.-i  ss.  m.,  άyτl•μnQ■tv{)é'iy. 
Motväga,  so  undor  Motvigt. 
Μ  o  tv  än  il,  rty^^noόaω■noς^  2.   avTin{tiOQQQ,  2. 
Motvärn,  aμvya,  η.:  s.ltta  sig  till  m. ,  (ψν- 
yéoi^cci.    i^tnfaS^ta  τί^υς  nXxtjy.     Se  vidare  Mot- 
stånd. 

Mucka,  {ηνα)γρνζΗν ,  se  Knysta. 
Μ  nddor,  se  Gyttja 

Muddra,  ηηλον  etc.  ίξa^Qé^y  1.   unoxai^nigéiy. 
Μ  u  d  d  r  i  g ,  so  Gyttjig. 

Muff,  ϋχέτιασμα  1.  π&ριχήΐνμμα  χαίρων,  το. 
Mugg,  ungcf.   ffxtf/of,  o.  xώfhωy,  wrof,  o. 
Mula,   ^;μioyoi,  o. 
Mulbete,   se  Bete. 

Mulbiir,  μόQoy^  τό.  ^τvxciμ^yoy,  τό.:  lik  m., 
avxc(μl•yώ(J'ης ,  2. 

Μ  u  1  biirs  trtäd,  μορία,ή.  σνχάμινος,  o.   Sedn. 
ανχαμι^νία,  ή.:  af  mulbärsträ ,  aυxitμiyιvoς ,  3. 
Mule,  στόμα,  τό- 

Mulen,  1)  cg.,  νΒ'ίέΙώάης,  2.  avyytffrjg,  2. 
ομιχλώδης,  2  (töcknig).:  det  blir  mulet,  avyye- 
(f(i.  2)  oeg. ,  ΰχυΒ-ρωηός^  3.  ατνγνός^  3.  äfv. 
ανννί^ιης,  2  o.  αυννίνο(γώς^  via,  ός. 

Μ  u  1  e  η  h  o  t ,  <svvyi(fHa ,  η.  αχνΒ^ρωπότης,  στν- 
γνότης,  η  ο.  gm   adj. 

Mull,  xoytg,  ίως,  ή-  γη,  ή. 
Μ  ull  ig,    1)   eg.,    γ€ηρός,  3.    ιαχονι,μένος ,   3. 
2)  oeg.,  *ϋ-,  τϊολνσαρχος,  2. 
Mullhög,  -klimp,  se  Jord-. 
Mullra,  ιροφΐ'ιν.  ηρέμα  βρονταν. 
JI ull  rande,  xpoqog,  o. 

Mullvad,  αηάΧαξ,  άαπά).αξ,  χος,  ό.  axaloip, 
ηος,  ό. 

Mullvadshög,  χώμα  τό  υπό  αχάΐοηος  χ(χω~ 
αμίνον. 

Mulna,  1)  eg.,  cvvyffrj  γίγνίϋΟ^αι,.  v(ffé}xas 
χαλύητ(σχ9αι.:  det  mulnar,  avyyéfél  (se.  Zévg). 
2)  oeg. ,  σχυ&ρωηόν,  ατνγνόν  yiyvtoS-ai  σχυ^ρω- 
naaai. 

Multiplicera,  πoλλanλa(TU(ζ(^y  (t.  ex.  ra.  4, 
τη  Tf  τρκΛ).    -  k  a  t  i  o  η ,  ηολλαηλασι,ασμός ,  d . 

Multna,  αήη6σ^αί>\  «τιο-,  χατααητίίσ&αι,  {élg 
xoviav).  —  multnad,  ααπρός,  3.  χατασεύηηώζ, 
via,  ός. 

Mulåsna,  όρ€νς,  έως,  ό  (m.  häst  till  far  o. 
åsna  till  mor),  ημίονος,  o  (tvärtom,  =  mula; 
dock  förväxlas  ofta  båda  orden). :  hörande  till  m., 
ορί/χός,  3,  ήμι>όyε^oς,  ήμιοννχός,  3  (t.  ex.  ζεύ- 
γος)-: träck  af  m.,  ημνονίς,  ίάος,  ή. 

Mulåsnedrifvare,  όρεωχόμος,  o.  ημ^ονη- 
γός,  d. 

Alumie,  ΰχε1.ετόν  [ΰώμα),  τό.  σχελετός,  6.  <τώ- 
μα  ταριχεντόν  1.  τεταρ^χευμίνον,  τό. 

Mumla,  τον^ορνζί>>ν'  ^wC**»' (med  sluten  mun). 
γογγνζείν  (af  ovilja),  ^ορυβείν  (göra  oljud),  βρά- 
ζει (om  björnar). 

Mummel,    μυγμός,   6.    γογγναμός,  o.    γόγ~ 
γυΰις,  ή.  S-όρνβος,  ό.  S-ρονς,  ό. 
Mumsa,  μασαα^αΐ/. 

Μαη,  ατόμα,  τό. :  m.  liten,  stor  m. ,  aiatO' 
μος^    μεγαλόατομος ,   2.:    öppna  m. ,    άι,αίρενν    1. 


tiyoiyny  τό  ατήμα.  fig. ,  ρηξ<α  (fiDvijy. :  icke  ens 
öppna  ni.,  μηόΊ^  <f  (HyYtaihd.  μηό^  γρΰζtιy. :  sluta 
m. ,  ffvyxléitiy  τό  αιόμα.:  lialla  igon  ui.,  μναν 
(liärdt). :  hålla  ni.,  αιγήν  uyny.  o^ωnäy.:  föra  i 
nv ,  ανά  ατόμη  1.  Λίτ  στόματος  hxny.:  vara  i 
fdiks  111.,  (htt  στόματος  éiyai,.  ί^ρυΐεϊοίίαι.  ηυλυ- 
ί}ην)^ηΊον  tlyai. :  bringa  ngn  i  allas  in.,  <iV«/9iU- 
Xny  Tiya  τΐρός  τονς  πολλούς.  .•  hd  s.  kuinnier  hm 
i  in. ,  o  Tt  ay  ελΟ^η  αύτω  fni  στόμα. :  stoppa  m. 
till  på  ngn,  ίμ(ΐρ('(ττει>ν  τό  στόμα  τι,νός  Ι.  τ^νί. 
ίπΐιβύειν  τό  στόμα  τινί.  Ιηι,στομίζενν  τ^yά. :  taga 
ηι.  full,  στομ<μ\ζειν.  xoμπύζ^ιy.:  liigga  η^^η  ngt 
i  m  ,  ύποτίί^εσ^αΐ'  1.  ύπoβάλλ^^y  τ^y^  τ*,  άναΐ^εΐ- 
vai  Ttyi  ?<•  (anföra  ss.  yttradt  af  ngn).:  stryka 
ngn  om  ni.  med  ngt,  πρ^ς  ήdoyήy  \.  χάρίy  λ^yειy 
τ^yi  τι.  χαριτογλοητείν-:  taga  bladet  fr.  m. ,  μη- 
(ity  νποοτίίλάμενον  λέγειν- :  taga  ordet  ur  m.  på 
ngn,  ύί^αρπάζείν  τόν  ίπίλοιπον  λόγον  Tiyl,  ύηο- 
λαβείν  τίνα  (afbryta  ngn),  qi^acat  λέγοντα  α  τ/-? 
μέλΧει  Ιρείν•:  det  gar  fr.  ra.  till  m  ,  όΙαύΊάοται, 
1.  &ναχ(ύρεΙ  Λ«  πάyτωy  :  tala  bredvid  m.,  μη  xa- 
τέχειν  τήy  γλώτταν  1.  μη  χρατεϊν  της  γλώττης. 
(fλvaρε^y  μάτανα,  άπρονοήτως  λέγείν.:  ha  ngt  af 
ngns  m.,  αυτού  τ^yoς  [λέγοντος]  άχουσαί  τι.: 
bruka  m.   emot  ngn,  λοίάορείν,  χακολογείν  τννα. 

Munart,  <ξωνη,  η.    γλώττα,  η.   άκίλεχτος,  ή. 

Mundering,  σχενή,  ή.  στολή,  ή.  ίσθ^ήμα- 
τα,  τά. 

Munfisk,  πληγή  ή  χατά  τό  στόμα,  xoydv- 
λος ,  ό. 

Munförråd,  σίτος ,  ο.  σιτηρέύί,ον,  τό. 

Mungipa,  χαλινοί ,  οΐ. 

^lunhuggas,  ίρίζειν.  φιλονενχείν.  λοκίΌρεΐν , 
-σ&αι. 

Municipalstad,  πόλις  ιοοπολίης,  ή.:  med- 
borgare i  en  m.,  Ισοπολίτης ,  ου,  ό. 

Μ  un  i  tio  η,  παρασκευή,  ή.  βέλη,  ων,  τά.  Jfr 
Krigsförråd. 

Munk,  μοναχός,  ό.  μοναστής,  ου,  ό  (Κ.  F.). 

Munkafle,  πάτταλος,  ό.:  sätta  ra.  på  ngn, 
ίμβάλλείν  πάτταλον  εις  τό  στόμα  τινί. 

Munkkloster,  το   των  μοναχών  μόναστήριον. 

Μ  un  kli  f,  μονασμός ,  ό.   μοναχική  άίαιτα,  ή. 

Munkorg,  κημός,  γιμός,  ο.: förse  m.  ra.,  κημονν. 

Munkväsen,  τά  μοναχικά,  τά  περί  τονς  μο- 
ναχούς. 

Munlag,  στόμνον,  το.  χράλιον,  τό. 

Mun  Η  ra,  ιχό^υόκολλα,  ή. 

Munlås,  sätta  m.  på  ngn,  Ιπιατομίζειν  τινά. 
Ιμψράττειν  τό  στόμα  τινί. 

Μη  η  läder,  ha  godt  m.,  πολνλόγον  1.  στωμύ- 
λον  είναι.  (Τεινότατον  είναι  λaλεiv.  μή  άπορεΐν 
λόγων. 

Munröta,  se  Skjörbjugg. 

Munsbit,  se  Bit. 

Munskolla,  ίξαν9•ήματα  τά  év  τω  στόματι. 
στομακάκη,  ή. 

Munskänk,  οινοχόος ,  ό  :  vara  ra. ,  οϊνοχοεΐν. 

^Ι unstycke,  προστομίς,  ίόΌς,  ή.  γλωττΐς,  *- 
όος,  ή.  σύριγξ,  γγος,  ή  (eg.  på  flöjten).:  på  bet- 
sel, se  Mun  lag. 

Munter,  ένζυμος,  2.  Ιλαρός,  3.  φαιάρός,  3., 
vara  m. ,  ευβ-ύμως  εχειν.   εν((ραίνεσΒ^αι. 

Munterhet,  ενό^υμία,  ή.  ίλαρότης,  ή.  ψα^• 
ό'ρότης,  ή.  ευfρωσΰvη,  η. 

Muntlig,  -gen,  gm  άιά  του  στόματος,  από 
στόματος,    από    γΧώττης.    λόγω  χρησάμενος,   3. 

36 


Muntra  —  Mycken. 


Ιναντίον.  αγραγος,  2  (t.  ex.  άΊα^ηχη).  Ofta  äfv. 
gra  αυτός,  3.:  ni.  berätta,  αυτόν  ά7Iaγyέλkél•y. 
παρόντα  ayyélhty.:  m.  uppdraga,  «tio  στόματος 
1.  αυτόν  λέγίΐν  1.  IvTsD.soS-ai. :  ni.  ineddelolse , 
η  "ττυός  τονς  ηαρόντας  ό\άΙίξις.:  ηι.  befallning, 
ηαράγγ(λμα,   τό. 

Muntra,  tvS^vuiav  ηαρέχίΐν  τινί.  γανόρύνειν, 
γακΤοουν,  (vffoatvdv. 

Munvig,  εύγλωττος,  2.  (ΰτηάτκλος,  2.  ατω- 
μνλοζ,  3.  πολνλόγος.  2. 

Μ  un  ν  i  gliet,  (νγλωττΐα,  ή.  ίύτρίσιύ.ία,  ή.  στω- 
μνλία ,  ή.   πολυλογία ,   η. 

Munväder,   se  tomt  Prat. 

Mur,  τίϊχος,  τό ,  τίίχιϋμα,  τό  (till  befästning). 
τίΐχίην,  τό  (i  en  byggu;id  1.  ss.  hägnad),  τοίχος, 
ό  (i  bygcrnad).  αιμααιά.  ή  (hägnad).:  uppföra  en 
m.,  Ιοτάναι.  άνιϋιάναν,  οιχοάομίϊν ,  άνοοχ^ουν 
Τίίχος  1.  τα^χίον.:  änyo  uppfi>ra,  avaTnyiCsiv.  : 
uppfitraiule  af  en  ni,,  τ(ίχισι,ς,  ή-  τίίχισμός,  o. 
τοίχου  οι/.οο'όμησις,  ή.:  fiirse  med  m.,  τίίχίζ^ιν.: 
omgifva  med  en  m.,  πίρντΗχίζίνν  τν.  τΰχος  τκρν- 
βάλλ&ιν  τινί.:  afskilja  gm  en  ni.,  (ϊιαηιχίζίΐν. 
aucfnayvvvc.i  τ^ίχίί- :  uppföra  en  m.  mot  en  lien- 
de,  ίηιταχίζίίν  med  dat.:  uppförande  af  en  sdn, 
Ιτητίίχίΰΐς ,  η.  ίηιτδίχίσμός,  ό.:  gmbryta  en  m., 
όίοηύττίΐν  τίίχος.:  iiodrifva  en  m.,  τείχος  y.aS-al•- 
ρξίν,  περίαιρύν,  xuTaoy-UTiTStv. :  väktare,  försva- 
rare på  en  m..    ταχο'ίύλαξ,,  κος,  ό. 

Mura,  1)  i)itr.,  συντίθ^έναι>  1.  ffuvddv  ].  σνναρ- 
μόττίΐν  λίΟ^ους'  λίθ-ολογίϊν.  2)  ir. ,  οικοόομέίν 
λί^οις  1.  λί^ων. 

Murare,  λι,χ^ουογός,  λι^οάόμος,  λίϋ•ολόγος,  ό. 

Murbruk,  κονία,   ή.  άμμος,   η. 

Murbräcka,  κρι,ός.  ό. 

Murgrön,  κιασός,  κητός,  ό.:  af  m.,  κίααι- 
νος,  3.:  med  m.  betäckt  1.  kransad,  κίσσοατε- 
ψής,  2.  κεκισσίομένος,  3.  κιοαο(ΐόρος,  2. :  lik- 
nande m.,  κιοαοίκϊης ,  2.:  krans  af  m.,  κίΰαοΰ 
GTt(f  ανος ,  ο . 

Μ  ur  k  en,  σαΟ^ρός,  3.  σαηρός,  3.  ιραθ^υρόζ,  3. 

Murkna,  σα&ρόν,  ι/^αΟ^νρόν  γίγνεσθ^αι,.  [χατα]- 
όήπίο^αίι. 

Μ  ur  si  ef,  ύηαγωγίύς,  έως,  ό. 

Mursten,  χάλιξ ,  κος,  ο,  η. 

Murtegel,  ηΐίνθ^ος,  η. 

^[urverk,  τείχη,  έων  1.  ων,  τά.  τείχκτμα,  τό. 
λιβ^ολόγημα ,   τό. 

Mus,  HQ  Råtta,  m.  smnsättngr. 

Musblack,  φαίός,  3.  μΰϊνος,  3. 

Musch,  κατάηίαομα ,   τό. 

Μ  U  s  e  r,  se  S  a  u  g  g  u  d  i  η  η  a. 

Museum,  μουσεϊον,   τό. 

Musicera,  μουαίζα,ν.  άηοτελεΐν  συμφωνίαν. 
χροϋίΐν  (på  strängiustrumeut,  t.  ex.  λύραν).  αύ- 
léiv  (på  blåsinstrum.j. 

Musik,  1;  SS.  konst,  μουαική ,  ή.:  musikens 
tlieori,  μουσική,  ή.  2)  musikstycke,  συμφωνία,  ή. 
μέλος,  τό  ο.  μελοίόία.  ή  (melodi).:  sätta  m., 
noitlv  μελωάίαν. :  sätta  i  u».,  μελοποι>εΙν. :  s.  sät- 
ter i  ni.,  μελοποίός,   o.    3)  =  musikanter,  se  d.  o. 

Μ  u  s  i  k  a  ii  e  r,  μέλη ,  ών,   τά.    κρονματα ,   τά. 

Musikalisk,  μουσικός,  3. 

Musikant,  κρουματοηοι,ός .  ό.  ι/ζάλτης,  ου,  ό. 
αυλητής,  ου,  ό. 

ΛΙ  υ  si  kkännare,  μουσικής  έμπειρος,  2. 

Μ  U  S  i  k  U  S ,  μουσουργός,  μυυοικός,  ο. 

Musik  vän,  f/ιλόμουσος  [άνήρ],  ο. 


Μη  sivarbete,  se  Mosaik. 

Äluskel,  μνς,  ός ,  ό. 

!Mus kelband,  νευρον ,   τό. 

Μ  u  S  k  e  1  b  y  g  g  η  a  d ,  -system,  ol  μ  νες.  τό 
ΰάρκινον  του  σώματος. 

^luskelknut,  μυών,  ώνος,  ό. 

Muskelkraft,  ρώμη,  ή    εΰτονία,  ή. 

Muskott,  -nöt,  μοσχοκάρυον,    τό. 

Muskulös,  μνώόης ,  2. 

Μ  u  S  k  U  s ,  se  Μ  y  s  k. 

Musköt,    se  Skjutvapen. 

Mus  rum  pa,  (bot.)  μΰουρος,   ή. 

Μ  usse  1  f  ormig,  κογχοειάής,  κογχώάης,  2.  6- 
οτρεώάης,  2. 

Älu  ssel  fängare,  κογχο^-ήρας,   ου,  ό. 

iStusselfärg,  το  έκ  κογχών  χρώμα  1.  (φάρ- 
μακο ν. 

Μ  U  s  S  e  1  m  a  r  m  o  r,  χογχίτης  λίϋ-ος ,  ό.  κογχυ- 
λίας ,   κογχυλιάτης  (λίθ-ος),   ου,  ό. 

Musselskal,  κόγχη,  ή.  χόγχος ,  ό.  κογχύ- 
λιον ,  τό. 

Mussla,  κόγχη.  ή.  κόγχος.  ό.  όστρεον,  δοτρειον, 
τό.:  liten  m.,  κογχίον,  κογχάριον,   τό. 

Must,  1)  vin-m.,  γλεύκος,  τό.  γλεΰκινος  οι- 
νος,  ό.  τρνξ,  γός,  ή.:  inkokt  m.,  σίραιον ,  τό. 
σίραιος  1.  σίρινος  οίνος,  ό.:  af  m.,  γλεύκινος,  3. 
2)  saft,  χυλός  ο.  χυμός,  6.  se  Saft.  3)  lig.,  το 
κράτιστον.  ävS-ος,   τό.  ακμή,   ή. 

Mu stadier,  μάσταξ.  μνσταξ,  κος.   ή. 

Mustig,  τρόφιμος,  χί-ρεητικός,  3  (födande). 
έγχυλος,  έγχυμος,  2  (saftig),  νεανικός,  3  (om 
kött),  ό'εινός,  άό'ρός,  καρτεράς,  3  (^stark,  kraftig). 
πικρός,  άριμύς,  3  (skarp),  άγροικος,  2,  φορτι- 
κός, 3  (plump). 

Mus  ti  gliet,  gm  adj.:  mustigheter,  se  Grof- 
het. 

Mus  törne,  μυάκανίί^ος,  μυάκανί^α,  ή. 

Musöron,  (bot.),  μνοσωτίς,  ίάος ,  ή.  μυόσω- 
τον,  τό.  άλσίνη ,  ή. 

Muta,  se  Besticka. 

Mutor,  άωροάόκημα,  τό.  άωρα,  χρήματα,  τά. 
Se  Besticka,  -ning. 

Mutkolf,  se  Bestick  Ii  g. 

Mycken,  πολύς,  λή ,  v.  συχνός,  3  (talrik). 
άφ-θ^ονος,  2  (ymnig,  riklig),  äfv.  gm  πλήΟ-ος,  τό 
(t.  ex.  mycket  penningar,  πλή&ος  χρημάτων).  — 
Adv.  πολύ  (framför  amipr.  äfv.  πολλω).  μάλα 
ηάνυ.  σ'fό(f'ρa.  άεινζος.  μεγάλως.  ισχυρώς,  ο.  gm 
superi,  t.  ex.  m.  vacker,  κάλλιστος ,  3.  ofta  äfv. 
gm  smnsättning  med  περί  o.  πάν,  t.  ex.  m.  rädd, 
περίφοβος.  περκί'εής,  2.:  m.  bedröfvad,  glad,  πε- 
ρίλυπος, περιχαρής,  2.:  m.  skön,  svår,  πάγκα- 
λος, παγχάλεπος,  2.  —  ganska  ra.,  πάμπολλυς,  3. 
παμπληΟ^ής,  2.  πλείστος,  3.:  alltför  m.,  άμετρος, 
2.  περιττός,  3.:  det  är  f.  ni:t  sagdt,  τουτ  έσθ^" 
υπερβολή  :  mycket  af  landet,  πολύ  1.  πολλή  τής 
χώρας.,  huru  m:t  af  landet,  {ό)πόση  τής  γης.:  så 
m.,  τοσούτος,  αύτη,  ουτο{ν).  τοαόσόε,  ήόε,  όν(^ε.'. 
så  ο.  så  111.,  τόσος  και  τόσος.:  så  πι.  som,  {το- 
σούτος) όσος  :  så  m:t  på  mig  ankommer,  το  γ' 
έπ'  (μηί.  τό  έμόν  μέρος.:  så  m:t  jag  kan,  (χ 
τών  όυνατώίν.  όσον  έν  έμοί.  xaff  όσον  άν  οίος 
τ  ω.•  så  m:t  jag  vet,  όσον  γ'  έμέ  είΟέναι.:  så 
ni:t  jag  hör,  έξ  ων  εγωγε  ακούω.:  så  m:t  om  den 
saken,  τοσαυτα  μεν  περί  τούτων  είρήσβ^ω. :  lika 
ra:t  till,  'έτερον  τοσούτον  ^1. />/):  οη  g;ing  till  så 
m:t,  Οίς  τόσος,  vanl.  τοσοίτοί•.;  just  så  m.  som, 
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oaåentQ  :  s/l  m:t  ftn,  gm  xcctTtéQ  o.  τιοΧνζ  med 
part.  t.  ex.  liaii  segrar  huru  1.  sA  iu:t  fiondor  Iiau 
ftn  har,  η(ρίγίγηΊηι>  xnintQ  ηολλων  ovjiov  nokt- 

είων.:  om  lim  /in  aldrig  sain:t  undervisade  mig, 
ftf  jag  oj  Ittrdt  dta  af  lim,  d  yal  tu  μάλιστα  I 
éf  T*  (.Ifv.  ιός)  μάλνατά  μ(  fiio\t^tuv,  ου  τηντο 
ηαρ'  αντον  μ^μάί^ηχα  :  så,  m:t  mer,  τοβοντω 
nkéof  1.  μΰλλοί'  :  s;\  m:t,  τοβουτον.  όντως.:  sa, 
ni:t  s.  möjligt,  ώς  όννατόν  μήλι•στη.  éiV  τά  μά- 
Xtara.  ίσχάτως.  jfr  Möjlig.:  s.\  m:t  att,  τοαον- 
ror,  oaor  1.  ώατ8  m.  inf.  (1.  ind.).  —  för  m:t,  (iyay. 
liav.  ντιερβαλλόΐ'τως.  αμίτρως. :  rätt  m:t,  μάλι- 
kKTTCc.:  ganska  m:t,  xctt  μάλα  1.  ηάνυ  1.  öffad^a. 
nayv  ye 

Myckenhet,  se  Μ  ii  η  g  d. 

Mygga,  χώΐ'ίι)!',  ωηος,  (>■  ίμηίς,  i<fog,  η  :  göra 
en   m.  till  en  elephant.  ίλί(((α'τηίκμνίαςτιο^Ι^. 

Äfygghett,  χίόνωτιοί  άηγμκ,   τό. 

Myggnät,  -tjäll,  χωνωηίΐον,  τό. 

Mylla,  γη  (χαννοτέρκ  1.  d),  η. 

Mylla  ned,  se  Nedmylla.:  m.  sig.  άιαχέΐ- 
cihai.  dudvfo&at.  ycwvovaO^ctl•.  */•αί)^νρονσ0^αι 

Myndig,  1)  majorenn,  ήλιχίαν  (χωι\  ούσα, 
oy.  έφηβος,  2.:  rara  m.,  ηλιν.ίαν  f/fiv.:  förklara 
m. ,  άοχιμήζαν. :  förklaras  m. ,  όΌχιμόζ€σχ^αι.  iiV 
ανάρας  ^γγράγεσθ^αι.  2)  mäktig,  ansedd,  άυνα- 
τόζ,  3.  μέγα  άνΐ'άμ(νος,  3.  αξίόΚογοζ,  2.  3)  be- 
fallande, αν&άάης ,  2.  χελίνσηχός,  3.  σεμνός,  3. 
αοβαρός,  3. 

Myndighet,  1)  ήΐιχία ,  η.  2)  (ίνΐ'αμις ,  ή. 
αξίωμα,  τό.:  gifva  ngn  m.  till  ngt,  se  Befoga.: 
3)  avS^adftct,  ή.  ϋεμνότης,  η.    4)  embete,  «ρ/»/,  η- 

!Äiyndigkets  förklaring,  -prof  η  ing,  cfo- 
χι^μασία  [ίΐς  ανάρας),  η. 

Myndling,  όρ<(ανός,  ό.  fem.,  οργανη,  ή. 

Μ  y  η  η  a ,  é<V-,   1'/βάΙλ(ΐν. 

!^[ynnίng,  στόμα,  τό.  στόμιον,  τό  (ish.  på 
kärl),    ίχβολη,  εισβολή,  ή. 

Mynt,  1)  preglad  metallpenning,  νόμισμα, 
τό.  χέρμα,  χερμάτιον,  τό  Csmått  skiljemynt).: 
kopparm.,  χαλχής,  ό.  χαλχους,  ου,  ο.:  slå  m., 
xouTfiv,  χαράττΗν  νόμισμα  άργυροχοπεΐν. :  god  t 
m. ,  άόχιμον  νόμισμα,  τό  :  falskt  m. ,  άάόχιμον 
ν.  τιάρα/άραγμα,  τό.:  slå  falskt  m.,  ηαραχό- 
TiTéiv.  ηαραχαράττέιν. :  klingande  τη.,  άργΰριον 
ϊτοιμον,  τό.:  betala  ngn  med  smam.,  τον  αυτόν 
(ρανον  άηοάουναί  τινι>.  jfr  Penning.  2)  mynt- 
hus, αργνροκοηεϊον,  τό. 

Mynta,  (bot.),  μίν^α,  μίνί^η,  χαλαμίν&η ,  χα- 
ΧάμινΟ^ος,  η.  ηόύοσμον,  τό.:  full  af  m. ,  χαλα- 
μιν&ώάης,  2. 

Mynta,  verb.,    se  under  Mynt. 

Myn  ta  re,  άργνροχόηος,  o.:  falsk  m.,  ηαρα- 
χαράχτης,  ου,  ό.  ό  παραχαράττων  \.  ηαραχόητων 
νομίσματα. 

Myntfot,  ή  χα^εστηχυΐα  των  νομισμάτων  αξία. 

Myn  t  hus,  se  Mynt  2). 

Jlyntkabinett,  νομιύμάτοίν  θησαυρός,  ό. 

Myntmästare,  άργυροχόηος ,  ό.  ό  int  των 
νομισμάτων 

My ntprob e r ar e.  άργυρογνώμων,  όνος,  ό.  ό 
του  αργυρίου  άοχιμαστήζ. 

Myntverk,   1)  se  :Mynt  2).     2)  se  Följ. 

Myntväsen,   τ«  τκρί  τά  νομίσματα 

Myr(a),  (träsk),  (λος,  τό.  Ιλυώάης  γη,  η. 

Myra,  (insekten),  μύρμηξ,  χος,  ο.;  sätta  ngn 
ayror  i   hufvudet,    ηράγματα  1.  ψροντίάα  ηαρί- 


χειν  τινί.:  ha  m:r  i  h.,  ηράγματα  ϊχειν.  fv  πολλή 
'(ροντίοΊ  tlvui    πολλά  (ν  v(ö  f/nv. 

Μ  y  ra  rtad  ,  μvρμηxn^ι'f^]ς ,  2. 

Myriad,  μυριάς,  άό'ος ,  η, 

Alyrkott,  */αττάγης,   ου,  ό. 

Myrlejon,  μνρμηχολΐωρ,   οντάς,  ο. 

Myrrha,  μνρρίί,  ή.  σμύρνα,  ή.:  af  m.,  σμυρ- 
ναίος, 3. :  försätta  med  m  ,  αμυρνίζειν. :  s.  bär 
m.,  σμνρνο'ΐόρος,  2.:  olja  1.  salfva  af  m.,  μΰ- 
ρον,  τό. 

Myrstack,  μυρμηχιά,  η. 

Myrten,  μυρρίνη,  η.  μύρτος,  η.:  af  m  ,  μνρ- 
ρινος.  μνρσινος,  3.:  lik  m.,  μνρσινοειιίής ,  2.: 
ställe  der  m.   hålles  till   salu,  μυρρίναι,  αι. 

Myrtenblad,  μνρρινον  φύλλον,  τό. 

Myrten  bär,  μνρτον,  τό.  μυρτίς,  ΐάος,  η.  μύρ- 
τος,  ή. 

Myrtenkrans,  μύρρινος  1.  μύρύινος  στέφα- 
νος, ο.    μυρρίνη,  η. 

Myrten  lund,  μυρρινών.  ωνος,  6. 

Μ  y  r  t  e  η  ο  1  j  a ,  μυρσινίλαιον.  τό . 

Μ  y  r  t  e  η  q  ν  i  S  t ,  μυρρίνη ,  ή.  μνρτος ,  ή. 

]\ί  yr  ten  träd,  μύρτος,   ή. 

Myr  t  en  vin,  μνρίνης,  μυρσινίτης,  μυρτίτης 
οϊνος,  ο. 

Myra  gg,  το   του  μύρμηχος  ώόν. 

Afysa,  μειάνάν,  (ϊιαμεκϊιάν,  ät  ngn,  ηρός  τίνα. 
ηροσμεκϊιάν  τινι. 

Mysk,  μόσχος,  ό. 

Myssla,    undan,    νγαιρεϊν,  νφαρηάζειν.    χλέ- 

TtTflV. 

Mysterier,  μυστήρια,  τά.  τελεταί,  αΐ.  άρ- 
ρητα ιερά,  τά.:  inviga  i  m.,  μνεΐν.  μνστηριάζειν.: 
invigas  i  m.,  μυεΊσί)•αι  τά  μυστήρια.:  fira  m.,  τε- 
λεΐν  τά  μυστήρια. :  införa  i  m. ,  μυσταγωγείν. : 
införandet,  μυσταγωγία,  ή.:  s.  inför  i  m. ,  μυ- 
σταγωγός,  ό. 

]\Iystisk,  μυστηριώδης,  2.  μυστιχός,  3. 

Myteri,  συνωμοσία,  ή.  στάσις,  ή.:  göra  ra., 
στάο*ν  ηοιείο^αν.  στασιάζειν.:  s.  giir  m.,  στασιώ- 
της,  στασιαστής,  συνωμότης,  ό. 

Myth,  μΐΐχί^ος,  ο.  μυ&ολόγημα,  τό.:  lik  m. , 
μυβ-ώάης,  2. 

Mytholog,  μυ^ολόγος,  ο.  -gi,  μυβ^ολογία, 
ή.   μυ^-οι,  οι.   -gisk.  μυ^ολογιχός,  3. 

Må,  1)  se  Befinna  sig.:  må  illa,  se  Illa- 
mående.: huru  mår  du,  ηώς  έχεις;  ηώς  πράτ- 
τεις (  iafs.  på  yttre  fhdn);  m.  väl!  υγίαινε,  ερρωσο. 
χαίρε.:  m.  väl  (i  ekonom,  afs.),  ενθ^ηνεΐν.  ενόαι- 
μονείν.  ευπορείν.:  m.  s.  perla  i  guld,  ήόιστα  ζην 
1.  τον  βίον  άγειν. :  han  skall  må  illa  om  han 
icke  tiger,  οίμώξεται  1.  χλαύσεται  1.  ου  χαιρήσει 
iav  μη  σιγιι  1.  -ήστι.  2)  ss.  hjelpv.  ,  saknar  mot- 
svarande särskildt  ord  i  Grek.  o.  uttryckes  gm 
verbets  modalformer,  se  Gram.:  må  göra,  må 
vara,  είεν.:  må  hända,  ske,  se  Kanske.  Ut- 
trycker det  förmodan,  återgifves  det  gm  δοχεΊν. 
εϊχός  εϊναι.  t.  ex.  han  måtte  vara  en  dugtig  karl, 
άοχεί  άγαβ-ός  εϊναι.     Λγ  det  =  måste,  se  d.  o. 

Måfå,  på  m.,  μάτην,  είχη    μάταιος,  3. 

Må  g.  γαμβρός,  ό.  χηάεστής ,  ου,  ό.  ο  της 
ί^υγατρός  άνήρ. 

Mågskap,  το  γαμβρόν  είναι,  χηάεία,  χηάε-- 
στια,  ή  (slägtskap  gm  giftermål). 

Maka,  se  \focka. 

Aiåke,  se  Fiskmås e. 

Mål,    1)  tal,    målföre,   ψωνή,   η.    γλώττα,    t,. 
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^ρμηνίΐα,  η  (talförmåga),  jfr  Röst:  jag  förlorar 
m:t,  ixXiinn  μοί  η  φωνή.  af  skräck,  clffaaict 
).((μβάΐ'ίί  i/é. :  återfå  ni:t,  άνίύ.αμβάνίΐν  την  ifiu- 
νήν.:  stappla  ρά  in:t,  τρανίίζίΐ,ν  rjj  '/lovjj.  jfr. 
Stamma.     2)  munart,  γλώττκ,  ή.    ώάλ^κτος,  ή. 

3)  sak,    ηραγμα,   τό.    ίργον,   τό.    jfr  Fall  2)  b). 

4)  se  R  ättegåu  gsma  1.  5)  mått,  μέτρον,  τό. 
6)  se  Maltid.  7)  rigtningspunkt  (eg.  o.  oeg.), 
οκοπός^  o  {(.  skjutniug,  äfv.  fig.V  τέρμα,  τό  (f. 
kapplopp,  -körning,  (ifv.  fig.).  χαμπτήυ,  ηρος,  o 
(kring  hkt  svängdes  på  räunbanan).:  utsätta  ett 
m. ,  cnonov  προ  TtStvcu.:  sätta  sig  ett  m. ,  {ηρο)- 
ri&toS^ai  αχοηόν  :  ett  m.  är  utsatt,  σχοηός  *x-, 
nρύxé^JC(l•  1.  xtncet  :  kasta,  skjuta  på  ett  m. ,  βάί- 
léiv  1.  τοξέύίΐν  ττρός  1.  inl  οχοπόν.  Ιέναι  inl 
αχοηόν.  στοχόζίοΟ^αι,  (sigta)  αχοηον-:  tralla  m:t, 
τνγχάνίΐν,  xad^ixvé^cS^at,  x(t^c'(TiTfo(hav  του  σχο- 
ηοΐ•.:  lyckligt  trätla  m:t,  (νστοχεΐν. :  träflandet, 
ινοτοχϊα.  η.:  s.  trätlar,  ίνατοχος ,  2.:  hinna,  uppnå 
m:t,  a<f  ixvtlc^cci  (ni  τό  τέρμα.  ίφι>χνίΙΰ^αι>  ηρός 
τον  αχοηόν.:  sträfva  efter  ett  m.,  axontlv  ii>. 
όρέγία9^«ί,,  ifftiaO^ai  τίνος.  Gmvofiv  tXg  τί.:  för- 
fela ni:t,  αποτύγχαναν,  άμαρτάνην,  παραλλάτ' 
τπν  τον  αχοηον.  bl.  fig  ,  ΐΐηοτνγχάναν  της  γνώ- 
μης, πόρρω  γίγνία^αι  του  ηράγματος  άηοηλα- 
viiaOat  της  νηο&έαίως.  έχτός  1.  ί'ξω  άρόμηυ  φέ- 
ρ(α&αί  (ordspr.).:  ha  ett  m.  f.  ögonen,  βλέη(ΐν 
προς  αχοηόν.  Se  vidare  Ändamål.  8)  änd- 
punkt, gräns,  τέλος,  τό.  ορός,  o.  τέρμα,  τό. 
ηέρας .  τος,  τό.:  sätta  ett  m.  f.  ngt,  τέλος  I.  δρον 
ίηιτί^έναι  τι>νί.  πίρ^γρά'fHv  η.  χολάζαν  τν.  ηαν- 
stv  TV  1.  τννα  πηι,ονντά  τι>.:  vara  vid  m:t  af  ngt, 
(πΐ  τώ  τέλίν  étvai  τίνος,  b)  se  Föremål.  9) 
se  G  å  η  g. 

Måla,   se  Mäta. 

Måla,  1)  bpstryka  med  färg,  άλείφενν.  ηβρνα- 
λίίιιαν.  ίπι/ρίίΐν.  jfr  Färga.  2)  konstnärligt, 
γρώΐίνν  ζωγρaιf^iv  γρα^β  Ηχάζ^ιν  \.(ΙπΗχάζίΐ,ν. 
3)  oeg.,  se  Skildra. 

Målare,  γυα'/^νς,  έως,  ό.  ζωγράφος,  ό.  γρα- 
φικός 1.  ζο)γρα>μχης  ανήρ ,  ό.  ο.  gm  part.:  τη.  af 
hvarditg^^lilvets   sniåtinfi,   ρωηογράφος,  o. 

Målarfärg,  γρα'/νχόν  χρώμα,  τό  χρώμα  1. 
φΰρμαχον,  ω  χρϋ)νταί  οΐ  ζωγρώ/οι, 

Målarkonst,  γρα'ξίχη   1.   ζίογραφιχη,  ή. 

Målbrott,  ή  της  φο)νης  μίταβολή  Ι  άλλοίωαις. 
ή  των  ήβααχόντων  ffojvrj. 

Måleri,  γραφή,  η.  ζωγρα'ΐία,  η.  γραφιχή, 
ζωγρα'ΐιχη.  ή  :  perspektiviskt  m. ,  αχηνογραφία, 
αχιαγραι/ία,  η. 

Μ  a  1  fy  1 1  i  g ,  τό  νόμνμον  μέτρρν  ϊχων,  ουαα,  αν. 

Målföre,  φο)νή.  ή.   se  Mål    Ι). 

Mål  kärl,   αγγ^ΐον  ω  μίτροναιν.   μέτρον,   τό. 

Mållös,  (<'/ο)νος,  2.  tivéu  φωνής,  άλογος,  2.: 
han  blef  πι.  af  förskrrickclsf,  (cfaaia  '^λαβίν  αυτόν. 

Mållöshet,  η  της  φο)νης  ^χλίΐ,φι,ς.  αφωνία,  ή. 
άφααία,   η   (af  skräck,   häpnad). 

Λ1  å  Ι  η  i  η  g ,  1 )  se  Μ  å  1  (;  r  i.  2)  det  målade , 
γραφή,  η  γράμμα,  τό.  ζωγρώξημα,  τό.  (γρα- 
πτή ι  ίΐχών ,  όνος,  η.  πίναξ ,  χος ,  ό  (eg.  m.  på 
träd,  äfv.  taila  i  allinht). :  fnkaustisk  1.  vaxni., 
ϊγχαυμα,  τό.     3)  oeg,  se  Skildring. 

Målningsgalleri,  πνναχοϋ-ήχη ,  ή. 

Mål  ro.  η  iv  τω  dtmvéiv  ήαυχία  I.  αχολη  (=rr 
lugn)  o.  (υφροαύνη  I.  τέρφνς  (inunterhet,   nöje). 

Målskjutning,  ro  ηρής  1.  fni  αχοηόν  \  ni- 
yaxu  (på  tafla)  βάΐλπν  1.   τοξανίΐν. 


^Målsman,  χύρνος,  d.  (πίτροηοζ,  6. 
Målsägande,  se  Kärande. 
Måltid,  dfinvov,  τό  (ish.  hufvudmålet).  ούν- 
dfinvov,  ανμηόαιον ,  τό  (^gemensam),  ευωχία,  η 
(rundlig  m. ,  kalas).:  ra.,  hrtill  hr  o.  en  lenmar 
sitt  bidrag,  έρανος,  6.:  en  enkel  m.,  afinvov  tv- 
τίλές. :  ge  en  m. ,  deinvonoif^v.  άίνπνίζαν.  €νω- 
χ(7ν.:  hålla  m.,  dsinvonovéia&ai.  ddnvov  nonl- 
α&αν.  dfinvdv.  ίνωχίΐαί^αί. 

;Mån,  1)  skillnad  i  storlek,  eg.  μέτρον,  τό. 
μέρος,  τό.:  en  liten,  obetydlig  m.  längre,  μνχρόν, 
ολίγον  TV  1.  όλίγω,  μνχρώ  μαχρότιρος  :  en  be- 
tydlig m.  större,  πολύ  1.  πολλώ  μ€ίζων.:  ingen 
m.  bättre,  ον(ϊέν  τν  χρίνττων.  υ.  s.  v.  jfr  Hårs- 
mån. 2)  fhde,  λόγος,  o.  μέτρον,  τό.'.  i  m.  af, 
χατά  ra.  acc.  χατά  1.  ανά  λόγον  [τννός'^.  αναλό- 
γως, αυμμέτρως  ο.  gm  (tdj.  ανάλογος,  αύμμίτρος^ 
2.:  i  sma  m.,  ανά,  χατά  τόν  αυτόν  λόγον.  το- 
αουτον.ι  i  den  (äfv.  sma)  m.  som,  χαβ^άηδρ.  ώς- 
π(ρ.  ως.  äfv.  δαον  (1.  οαω  framför  compr.}.  3) 
se  Fördel. 

Mån,  odj.,  ίηνμίλης,  2.  ηρονοηηχός,  3.  απον- 
άαίος,  3.  πρόθ^υμος,  2.  φίνάιολός,  2  (sparsam).: 
vara  m.  om  ngt,  ίηνμίλαα^αί  ιννος  1.  υηως.  ίπν- 
μίλές  novsia^ai  τν.  έηνμίλές  ίύτί  μοί  τννος  1.  m. 
inf.  μέλ(ν  μοί  τν  1.  τννός  1.  m.  inf.  1.  υηως.  ηρο- 
voiiv  τννος  1.  δηως.  αηονόάζένν  πιρν  τν  1  ττίρ*, 
νπέρ  τννος  1.  m.  inf.  1.  ως,  δπως.  προ&νμίΐα^αν 
τν  1.   ra.  inf.  1.  δπως.  φίν^ΐαί^αί  τννος  (spara). 

!Månad,  μην,  νός,  ο.:  i  början  af  m:n,  μηνός 
ναταμένου  1.  αρχομένου  :  i  midten  af  m:n,  μηνός 
μ^οουντος  :  i  slutet  af  m:n,  μηνός  (f^^vvovτoς,  äfv. 
ηαυομένον  1.  λήγοντος  1.  άηιόντος.  Så  benämn- 
des näml.  de  3:ne  dekader  i  hka  Attiska  måna- 
den, utgörande  dels  30  dels  29  dagar  (/^^vff  πλι;- 
ρ^νς  o.  χο~ιλον),  indelades.  Dagarne  i  hrje  månad 
betecknades  hr  m.  sin  ordningsnummer  i  den  de- 
kad,  de  tillhörde,  l:sta  dagen  i  månaden,  kalla- 
des νουμηννα,  derefter  fiiljde  άίντέρα,  τρντη  etc. 
μηνός  ναταμένου  ända  till  άίχάτη.  Derpå  vidtog 
2:dra  dekadcns  πρώτη,  άίυτέρα  (ll:te,  I2:te)  etc. 
m.  tillägget  μίαονντος  1.  ίπΐ  άέχα.  D.  20:de  dagen 
hette  έΐχάς  och  fr.  dne  räknades  ofta  3:djo  deka- 
dens  dagar,  t.  ei..  (Τέντέρη,  τρίτη  (π' stxadv  {22:άτΆ, 
23:dje);  men  vanl.  räknades  baklänges  fr.  o.  m. 
månadens  sista  dag  {^νη  (τ()  χαν  νέα),  så  att  t. 
ex.  d.  21:sta  blef  ίνάτη  1.  άΒχάτη  φϋ^ννοντος  efter 
s.  månaden  hade  29  1.  30  dagar.  De  Attiska 
månadernas  namn  voro  'Κχατομβανών ,  Μεταγίν- 
τννών,  Βοηό\)ομνών,  ΠυανεΗ>νών,  Μανμαχτηρνών, 
Ποαίνάίών,  Γαμηλνών,  Ι4ν&(ατηρνών,  '^£λatfηβo- 
λνών,  Μουννχνών,  θαργηλνών,  Σχνροφηρνών.  — 
Då  emellertid  en  reduktion  af  våra  månader  till 
Attiska  uiedfiir  många  svårigheter,  är  lämpligare 
att  använda  ant.  månadens  ordningsnununer  (sål. 
πρώτος,  όεντίρος  etc.  ända  till  (ϊωάέχατος  μην) 
1.  ock  de  fr.in  Uomarne  lånade  namnen:  lavov- 
άρνος,  Φίβρουάρνος,  Μάρτνος,  Άηρνλνος,  Μάνος, 
'ίονννος,  Ιονλνος  1.  ηέμητνς,  Αυγονατος  1.  )ίχτος, 
?β()ομος,  όγύ'οος,  ί'ννατος,  (Ηχατος  (1.  Σεπτέμ- 
βριος, Όχτώβρνος ,  Νοέμβρνος,  .ίεχέμβρνος). 
Μ  ΊΠ  a  (Isf  <ι  s  t  ο  r,  -ka  Π",  μύλη,  ή- 
Μ  å  η  a  d  S Ι  Ö  η  ,  -sold,  ίηνμήννος  μναΟ^ός^  ό. 
>ί  å  η  adspen  Μ  i  η  g,  τό  χατά  μήνα  ι)\(ϊόμενον 
αργΰρνον. 

Μ  a  η  a  d  s  r  a  s  a  w  d  e  ,   αεληνναχός ,  3.    αεληνόβλη- 
τος,  2.:  vara  m. ,  αεληννάζενν. 


MAnAd.irAsori  —  Månljus. 
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Μ <\ D  a d s r a 8 θ  r  i ,  αιΙηνκχ(ίμ(^ς>  o.  αύηνι>((χη  νό- 
ύος,  ή. 

Μ  ii  η  a  d  S  Γθ  η  i  η  g,  μηνιαία,  int-,  χαταμήνια,  τά. 

Månadsvis,    so  ΛΙ  a  u  a  d  1 1  i  g  o  n. 

Äl  å  η  a  d  1 1  i  g ,  μηνια'ιος,  3.   Mt-,  χαιαμηνιος,  2. 

Man  ad  ti  ίμ;οπ,  x«i«  μήνα  1.  μήνας,  μήνα 
txaoTov.   τον  μηνός 

Måndag,  ή  ΰίντέρα  της  ίβάυμύάος.  η  της  2é- 
ληνης  ημί()α  (Nygr.). 

Mäue,  ύέΐήνη,  ή.  dem.,  οέληνιον,  το.  jfr  II  alf- 
måne, Full  mån  ο  :  ui.  i  tilitagando,  σ(λήνη 
ανξανομΐνη.:  m.  i  aftagande,  o.  'ff^ivovaa  1.  «- 
noXtinovoa. :  ni:s  till-  o.  aftagande,  al  της  αλή- 
νης  ίΐναηληρώαίΐς  xai  άηοΐ^ίφίίς. 

Μ  å  u  i ö  r  m  ö  r  k  e  1  s  e ,  Οίλήνης  ίχλαΊ/>ίς,  ή  :  det 
år  ui.,  ή  αΐήνη  (xkéinft- 

Månformig,  οίληνοέκ^ης,  2.  αίληναϊος,  ''^.:  en 
ni.   kropp,  μηνίσχος,  o. 

Mångahanda,  ηολύς,  λή ,  v-  πολύτροηος,  2. 
ηοίχίλος,  3.  ηαντοάαηός ,  3.  παντοίος,  3.:  på  ηι. 
sätt,  ηοΐλαχώς,  -fj.   τρόπω  παντοίω. 

Mångartad,  ηοΐνέΐάής,  ποίύπροπος,  2.  ποι- 
χίλος ,  3. 

Mångbesökt,  ηοΐνάνθ^ρωηος,  2.  éiς  1  Ιφ'  ο 
πολλοί  αυνΐρχονται,. 

Μ  å  U  g  b  e  S  j  U  η  g  β  η ,  πολννμνητος,  πολννμνος,  2. 

Mångbladig,  πολόί/υλλος,  2. 

Mångdubbel,  πολλαπλονζ ,  3.  πoλlanλάa^oς , 
3.  πολλαπλασίων,  2. 

Mångdubbla,  πολλαπλαύιονν,  -άζίΐ>ν.  πολλα- 
πλάσίον  ποκιν.  —  mångdubblad,   se  Föreg. 

Mångdubblande,  πολλαπλασΐωσ^ς,  η-  πολ- 
λαπλααιααμός,  ό. 

Μ  ange  Is  ka,  χαπηλίς,  ίάος,  η.  παντόπωλίς, 
κίΌς,  ή.:  i  smnsättniug  vanl.  gm  -πωλις  t.  ex. 
bröd-,  frukt-,  klädm.,  αρτόπωλις,  όπωρόπωλι,ς, 
Ιματΐ'όπωλ*ςι  ^^ος,  η. 

Mången,   l)i  sing.,  τΙς,  τΐ  (fnkl.  ο.  ss.  suhst.). 
ivioi,    α*,    a.    fOTvv   ος   (gm    alla    num.  o.  cas.).: 
på  m.  ställe,    ivia/ov,   -η-    fOTtv  οπού  1.  ov  :    ra. 
gång,    ivioTS,    äfv.  ίνιαχον,  -jj.    iurtv  οτ€  1.  ί<τθ•* 
οτί. ;  i  intensiv  bet.,  se  2)  i  pl.,  πολλοί,  3  [då 
till    πολύς    fogas    ännu    ett  αφ'.,    förbindas    vanl. 
dsa,  i  olikhet  med  Sv.,  gm  xai,  t.  ex.  ra.  stora  flo- 
der,   πολλοί    xai   μίγάλοι,   ποταμοί      Om    det  gm 
"många"    betecknade    antalet    betraktas    icke  i  o. 
f.  sig    utan  ss.  en  del  af  de  under  suhst.  omfång 
hörande    föremål,    sättes    dta    sedn.  i  gen.  part., 
t.  ex.    m.  skalder    säga,    πολλοί  των  ποι,ητων  λέ- 
γοναι>    deremot:    m.   skalder    funnos  i  Gr.,    ποιη- 
ταί   πολλοί   ήσαν  χατά  την  Ά'λλ«οΓ«.].    σνχνοί,  3. 
åffS-ovot,    2.    ο.  gra    suhst.    πληί^ος,    το'.;    ganska 
m. ,  πάμπολλοι,  3.    ηαμπληϊ^ΰς,  η.   ηλδΊστοι,  3.: 
icke  m.,    ολίγοι,  3.    απάνιοι,  3  :    på  m    ställen, 
ηολλαχον ,  -öS^i  :    fr.,  åt,  ra.  håll,    sidor,  πολλα- 
χό3-€ν,    πολλαχόοί- :    på   m.  sätt,    πολλαχώς ,  -η  : 
m.  gånger,  πολλάχίς.  σνχνόν.  συχνά.:  .*:å  m.  gån- 
ger,  τοααντάχις. :  m.  gänger  större,  πολλαπλάσιος, 
3.  πολλαπλασίων,  2.:   liuru,  så  m.  gånger  större, 
όοαπλάσιος,    τοσανταπ λάσιος    1.   τοσαπλάσιος ,    3.: 
huru  m. ,  πόσοι,  3.  όπόσοι  (h).  in  dir.),  3:  såra., 
τοσοίτο*,    αντ(χι ,    αυτά.    τοσοίάΊ,    aids,  ade.:    så 
m.  s. ,  όσοι,  3.  οτιόαο*,  3.     Se  vidare  Mycken. 
Mångenstädes,  se  Föreg. 
Mångfald,  gm  adj.:  =  mängd,    πλη&ος,  τό. 
Mångfaldig,    I)    se    Mångdubbel.      2)   ββ 
MÄngnhftnd».     3)  se  MS  η  gen,  2). 


Mångfaldiga,  se  Μ  &  η  g  d  u  b  b  1  a. 

Μ  å  π  gf  al  d  i  gli  c  t,  gm   adj,   .se  Μ  å  η  gf  al  d  i  g. 

Μ  å  η  g  f  o  r  m  i  g ,  ηολΰμορ//  ος,  2.  πολνσχήμων,  2. 
πολνπ^ης ,  2.  πολύτροπος ,  2.  ποιχίλος,  3. 

Μ  å  ngform  igho  t ,  πολνμηρ^/ία,  η. 

Μ  å  η  g  f  ο  t  a  d  ,  πολνπους,  ουν,  ποόος. 

Μ  ångfä  rgad,  πολύχρους,  2.  πολνχρώματος^ 
2.  ποιχίλόχροος,  2.;  suhst.,  πολύχροια,  η. 

Μ  å  η  g  e  s  t  a  1 1  a  d  ,   so  Μ  å  η  g  f  υ  r  m  i  g. 

Månggifte,  πολυγαμία,  ή  (K.  F). 

Μ  å  η  g  g  r  e  η  i  g ,  χλώνας  1.  χλάάονς  πολλούς  ΐ'χων^ 
{ονσα,  ον).  πολυχλαοής,  πολύχλαόος,  2.  πολύοζος, 
2.  πολύχλωνος ,  2. 

Μ  ä  η  gg  ud  er  i,  πολνί^αότηςο.πολν^^ίία,η  (K.  F.). 

Månghufvad,  -höiå&d,  πολνχί'/αλος,2.  πο- 
λυχάρηνος ,  2  (poet.). 

Manghålig,  πολύτρητος,  πολυωπής,  πολυω- 
πός,  2  (poet.). 

Μ  å  η  g  h  ä  η  d  t ,  πολνχιιρ ,  ρος,  ο  ,  η. 

Månghörnig,  πολνγώνιος,  πολύγωνος,  2. 

Månghörning,  πολύγωνον,  τό. 

Mångklufven,  πολυσχιδής,  πολύσχιστος,  2. 

Mångkunnig,  πολυμαΟ^ής.  2.  πολυίστωρ,  ορός, 
ό,  η.  πολυγράμματος ,  2.  πολνήχοος,  2. 

Mångkunnighet,  πολνμα&ία,  ηολυμά&(ια, 
ή.  πολυτ^χνία ,  ή. 

Μ  å  η  g  1  a ,  χαπηλδύίΐν.  παντοπωλέίν. 

Månglare,  χάπηλος,  ό.  μίτ((βολίύς,  έως,  ο. 
αγοραίος,  ό.  παντοπώλης,  ον,  ό.:  i  smnsättningar. 
gm  -πωλης  1.  χάπηλος,  t.  ex.  briid-,  frukt-,  klädm., 
άρτοπώλης,  όπωροπώλης,  ί ματ ιοχάπ ήλος ,  ό. 

Mån  g  ler  i,   xaπηλéίa,   ή. 

Månglerska,  se  Mångelska. 

Μ  å  η  g  1  ä  r  d ,  se  !M  å  η  g  k  u  u  η  i  g. 

Mångordig,  πολυλόγος,  2  (omipors.).  μαχρός, 
3  (om  sak).:  vara  m.,  μαχρολογέϊν.  μαχρηγορπν. 
πολύν  éivai  λέγοντα. 

Mångordighet,  μαχρολογία ,  μαχρηγορία,  ή. 
μηχος,  τό  (om  sak). 

Mångsidig,  1)  eg.,  πολύπλίυρος,  2.  2)  oeg., 
πολύτροπος,  2.  ποιχίλος,  3.:  ha  en  ra.  bildning, 
πολλών  Ιμπίίρως  (χ€ΐν. 

Mångsidighet,  oeg,  ποιχιλία,  ή.:  i  bild- 
ning, πραγμάτων  πολλών  Ιμπίΐρία,  ή. 

Mångslöjd,  το  πολλας  εργασίας  ίργάζ(σ3•αι. 
πολυπραγμοσύνη ,  η  (i  tadlande  men.). 

Μ  å  η  g  s  t  a  f  ν  i  g ,  πολ  υσύλλαβος ,  2 . 

Mångstäds,  πολλαχοΰ ,   - oS^i. 

Mångstämmig,  πολύ^/ωνος,  2.  πολύχορ&ος^ 
2  (mångsträngad). 

Mångtalig,  1)  πολνάρι&μος,  2.  se  Talrik. 
2)  se  ΛΙ  ångor  di  g. 

Μ  ån  g  ton  ig,  πολυηχής,  2.  πολν^ι&ογγος ,  2. 
πολύφωνος,  2    πολνχορόος ,  2. 

Mångtydig,  ποιχίλος,  3.    λοξός,  3. 

Mångvinklig,   se  Månghörnig. 

Μ  ån  g  väl  de,  πολυαρχία,  ή. 

Mån  gård,  άλως.  ω,  ή. 

^iångårig,  πολλών  ίτών.  πολυ(της,  2.  τιο- 
λυχρόνιος,  2.:  ett  m.  krig,  ηόλίμος  dia  πολλών 
ίτών  γίνόμίνος 

Mångårighet,  πολνί  τία ,  ή.  πολυχρόνιο  της,  η. 

Mångögd,  πολυόμματος,   2. 

Månkaif,   se  Μ  å  na  ds  k  al  f. 

Månlik,    se  Månformig 

Månljus,  1)  adj.,  (ύσέληνος,  2.  2)  siihst., 
οίλήνης  γώς  1.  φέγγος,  τό. 


280  M&nlopp  — Märke. 

Månlopp,  η  της  σελήνης  τΐδρι^φορά.  Ιγχράτπα,  η.:   bevisa  ra.,  μίτρι,άζπρ.  aaxeiu  αω- 

Manne,  αρα.  αρά  ye.  ^  (ηι.  verkligen),  ofta  öf-  (^ροαννην.  αο(^ρόνως  1.  μετρίως  εχει,ν.     2)  το  μέ- 

versättes  det  ej.:  ni.  —  eller,  ηότερον  {sii\\;\n  αρα)  τρίον. 

—  η;   m.  icke,  «()'  ου;    ni.  då  1.  alltså,  cto    oZv ;  M.ått.stock,  μέτρον,  τό.  y.ccviou,  όνος,  o.  ατα- 

ούκουΐ';   η  γάρ;:   niånn'  tro  dot.  αληί>(ς:  πώς  λέ-  S-μή ,  ή.:   taga  ngt  till  in.  f.  ngt,   μετρεϊν,  -ad-ai 

γεις;  τί  '/ής;  τί  (^οά;  τί  rtvv  1.  ΐχ  τίνος,  σταί^μααθ^αί  τί  τινι,. 

Μ  Γι  η  S  k  e  η ,    σελήνη ,    ή.     σελήνης   αυγή ,    η.    jfr  Μ  ä  k  1  a ,  se  Μ  e  d  1  a. 

!N[ånljup.:    i,    vid  ni.,    Iv  σελήν»].    προς  την  σε-  Mäklare,  προ'ξενητής,  ου.  ο.  se  f.  öfr.  Med- 

λήνην.    προς   τό  σελήΐ'ΐον.:    det  är  ni.,    λάμπει,  ή  lare. 

οελήνη  Mäkl  ararvo  de,   τό  προξενητικόν. 

Manskifte,   1)  νονμηνία,  ή.      2)  ή  της  σελη-  Mäkta,    se  Förmå. 

νης  περίοόΌς.  μήν,  νός,  ο.  ^[äkta,    se  Mycket. 

Månskifva.  (ί   της  σελήνης  κύκλος.  Mäktig,    1)  ahsol.    a)   om    pers.,    δυνατός,  3. 

Μ  ån  sten,  σεληνίτης  λίθ^ος,  o.  πολύ    1.  μέγα   ϋΊνάμενος,    3.    ισχύων,    ονσα,    ον. 

Månar,  ίνναντός  σεληνιακός,  ό.  ισχυρός,  3.    κρατερός,   3.:    mäktigare,    άυνατώτε- 

;Mård,  γαλή,  ή.  ρος,  3.    πλείω  Ι    μείζον  άυνάμενος.  κρείττων,  2.: 

;Mårdfälla,  γαλεάγρα,  ή.  en  m.   stat,    πόλι,ς  μεγάλη    1.  εύόαίμων  1.  πολλήν 

Mårdskinu,  γαλ7}ς  άέρμα  1.  οΌρά ,  ή.  άΰναμιν  έχουσα.:   vara  m.,  άυνατόν  είναι,,    (fvva- 

]^iås,  λάρος,  ο.  μι^ν  εχειν.    πολύ    όννασ^αι.     b)  om  saker,    stark, 

Måste,  άεΐ,  χρή,  ανάγκη  1.  άναγκα^ον  ϋστίν)  häftig,  ισχυρός,  3.  άεινός,  3.  μέγας,  3.  πολύς,  3. 

m.  acc.  c.  ?»/'.    gm    a<'j.    verb.    på    -τΐος,  3    (om  βίαιος,  3.    σ(/ο^ρός,  3.  ύπερί^υής,  2  (utomordent- 

constr.,    se    Gram.)      Äfv.    προσήκει   (det   är    till-  ligV    άγθ^ονος,   2    (gifvande,    ymnig).:    om    mat, 

börligt)  m.  dot.  1.  acc.  c.  inf.  όφείλει,ν  (vara  skyl-  όνσπεπτος,    2.      2)    m.    ufver    ngt,    { ίπι,) κρατών , 

dig,    moral,    förpligtad).    άναγκάζεαθ-αι    (tvingas),  ούσα,    ovv,    ίγκρατής,  (2)  τννος.    κατέχων,    ουσα^ 

Jfr  Mh,  Skola.  ov  τι.:    vara   m.  öfver    sig    sf,    κρατείν,    ίγκρατή 

Mått,  μέτρον,  τό  (eg.  o.  oeg.). :    taga  m.,    μέ-  είναι   εαυτού.:   s.  icke  är  m.  öfver  ngt,   ακρατής, 

τρον  λαμβάνειν,  till  ngt,  συμμέτρησίν  τίνος  λαμ-  2.:  vara  m.  ngt,  =  förstå,  Ιπίστασ^αί  τι.  εμπει- 

βάνειν. :  taga  m.  efter  ngt,  μετρείν  τί  τινι  \.  προς  ρον   είναι    1.  ΐμττείρως  εχειν   Wi^oV- .*    vara  m.  att 

τι.    συμμετρεΐν   τί    τινι.:    efter    m:t    af,    κατά  m.  göra  ngt,  se  Förmå. 

acc.    t.  ex.  ^efter  m:t  af   sina  krafter,    κατά  άννα-  Mäktighet,  se  Makt.:  malmgångars,  arfS^o- 

μιν.  jfr  Mån.:  d.  rätta  m:t,  καιρός,  o.:    utöfver  via,  η.:  mats,   τό  άύσπεπτον. 

d.  rätta  m:t,  υπέρ  καιρόν,  καιρού  πέρα.:  s.  iakt-  Mald,  \)].σΐτος,ό  (άλούμενος,  άλεσθ^ησό μένος). 

tager  d.  rätta  m:t,  έμμετρος,  2.  μέτριος,  3.:   rikt  Malta,  βρέχειν  τε  και  φρύγειν  (κρι&ήν). 

m.,  a>fS^ovia,  ή  :    i    rikt  m.,  ά^^ί^ονος,  2.  a(f^o-  Mänga,  se  Blanda. 

νως.:    mäta    ngn    m.  lika   m.,    τήν   ϊσην   μετρεΙν  Mängd,  πλή^•ος,  τό.    άριΟ^μός,  ο   (antal),    (ΰ- 

τινι.:    i    riktigt,    behörigt    m.,     μέτρω.    μετρίως,  πορία,  άφβ-ονία ,  ή  (god  tillgång),  φορά,  ή  (t.  ex. 

ορθώς,  άικαίως.  se  f.  öfr.  Måtta,     b)  m.  o.  steg,  ρητόρων,  προδοτών).     Ofta  äfv.  gm  adj.  πολύς,  3.: 

βουλή,  ή.  βούλευμα,  τό.    γνώμη.  ή.    μηχανή,  ή.:  den  stora  m.,  το  πλήθ-ος.  οι  πολλοί,  ό  πολύς  ο  μι- 

taga,  träila  m.  ο.  steg,  βονλεύεσΒ-αι.  μηχανάαί^αι.  λος. :    i    ra.,    πολύς,  3.:    i    stor   m. ,    άφβ^ονος,    2. 

emot  ngt,    καταπραγματεύεσΟ^αί  τίνος,  άντιμηχα-  όαψιλής,   2.   συχνός,  3.     Jfr  Hop. 

νάσίίαι,  άνηπράττειν  τινι.:    taga  sina  m.   ο.  steg  Märka,   1)  förse  m.  märke,  σημειούν.  (πάρα)- 

efter  ngt,  βουλενεαί^αι  προς  τι.  σημαίνειν,    -σ,9•«».    παρασημειούσ^αι.      2)   fiirnim- 

^låtta,    μέτρον,    τό.     τό    μέτριον.    μετριότης,  ma,  αισ,^^άνεσ&αι.  όράν.  νοεΐν.  έννοεΐν{-σ0^αι),  κα- 

σωφροσύνη,  ή  (ss.  egenskap  hos  pers.).:   hållam.,  τανοείν.    γιγνώσκειν ,    {κατα)μανβ^άνειν.    νπνοε^ν, 

μέτρω  χρήσΟ^αι,  μετριάζειν,  μέτριον  είναι,  i,    vid  νποπτεύειν  (gissa,  förmoda)^:  m.  ngt  hos,  på  ngn, 


η 

ni. 


ngt.  εν  τινι  1.  περί,  προς  Tt    μετρίως  έχειν  προς  ένοραν   (εν)    wW   τι.    παροραν   rn^i•   τι•,    καταμαν 

τί.  μετρίως  χρήο&αί  τινι.  εγκρατή  εΐναι  1.  έγκρα-  Ο^άνειν    1.  (m.  dålig   bibet.)  καταγιγνώσκειν  τινό 

τϋ)ς  ^';^'ί-ίί/ 7*ί/ος•  (vara  återhållsam),   σωφρονε^ν  περί  rt. :  (kunna)  märkas,   αϊσΟ-ησιν  παρέχειν.:  låta  rn 

-    ;  liåll  m.,  μηό'έν  άγαν. :  iclce  hålla  m. ,  άμετρία  ngt.  ένάεικνύναι,  ό'ηλούν,  φανερόν  ποιεΐν  Τί-.  tT*;- 

rjofhai,    άκολασταίνειν.    άκόλαστον    είναι:    utan  λον  \.  ενά>,λον  είναι  \\\.  part.:  icke  låta  m.,  {άηο)- 

,   άμέτροχ,.  άμετρος,  2.:    öfver  m:n ,    πέρα    του  κρύπτεσθ-αι.  λανΟ^άνειν  m.  fart.     3)  aktgifva   på, 

τρου.  άγαν.  ύπερβαλλόντως.  υπερβάλλον,  ούσα,  observera,  προσέχειν  (τόν  νουν)  τινί.:  =  behålla  i 

ον.    ofta   gm  sninsättning  mod  υπέρ,    t.  ex.   öfver  minnet,  (όΊαμεμνήσθ^αι.  dia  μνήμης  εχειν.:  =  he- 

m.n  ängslas,    plågas,    ύπεραγοη'ΐάν,  ύπεραλγεϊν. :  sinna,    ένί^υμεΊσί^αι.    έννοείν.:    märk,    μέμνηαο.: 

vara    öfver   m:n  glad,    ύπερχαίρειν,    ύπερήό'εσί^αι.  märk  väl,  εύισΟ•ι.:  väl  till  märkandes,  άή.  λέγω. 

o.  s.  v.     b)  i  högsta,  ringa  måtto,  se  Grad  3).:         Märkbar,    1)  eg.,  αίσί^ητός,  3.  νοητός,  3.  i- 

i  tillbörlig  måtto.    άξί(ος.    προσηκόντως,  άικαίως.:  πίσημος,  2.     2)  se  Märklig  2). 

i  så  måtto,    {χατά}  τοσούτον,   ταύτ)].    τ^ίόε.  ούτως.         Märke,    σημεΐον,  τό.    γνώρισμα,  τό  (hraf  ngt 

Jfr  Sätt.  '        '  igenkännos)     (ϊήλωμα,   τό  (brgm  ngt  uppenbaras). 

Matta,  se  Sigta.  τεκμήριον,    σύμβολον,    τό    (hraf  ngt  slutes).    μνη- 

Måttlig,    1)  s.  håller  måtta,  μέτριος,  3.    εμ-  μείον,   τό  (minnesm.).  χαρακτήρ,  ήρος,  ο   (eg.  in- 

μετρος,  2.    επιεικής,  2.    σώ'ξρϋ>ν,  2    ο.   (γκρατής,  grätdt  ηι.,    charakteriserande    känneni.)    ϊχνος,  τό 

2  (i   begär  ο.  njntningar).  :   vara  m.  i  ngt,   se  hålla  (spar,   t.  ox.   πληγής),    στίγμα,   τό  (inbrändt  m.). : 

Aiåtta. :    m.    i    drickande,    μετριοπότης,    ου,   ό.:  m.  af  hugg,   slag,  μώλω>/>,  θ)πος,  ό  (blodstrimma, 

lefva  m:t,    (ϊιαίτη  μετρία  χρήσί^αι.     Ί)  ni('d»ilniåt-  bl.inad).    ούλη,  ο)τειλή ,  ή  (ärr).:   födelsem. ,  (σύμ- 

tig,  μέτριος,  3.  ού  πολύς.  3.  (^υτος    1.    συγγενής^    σπϊλος ,   ό.    χηλίς ,    κίΌς,    ή.: 

Måttlighet,  1)  μετριότης,  η.  οωίΐροσύνη,  ή.  sätta  m.  på  ugt,    se  Märka  1).:    utan  m.,   «tfij- 
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μος^  2.:  sluta  af  m/lrkcn,  7ίχμαΐρΒσ9ηι>.  rtxfitjQiov-  Ttft    1.  η()ός   uva.   auTtffi(tiCétv   nvL     b)  försöka 

a&cct.:  liigK'i  ro.  till  ngt,  so  M/irka  3).:  taga  lu.  sig    mot    ngn,    ΰμ^ΙΙασΟ^ια,    ίΐμτίξέΐάζέαί^ίά  ί^ρι. 

till   ngt,   se  Mått.  diayioiuCfaO^cä    ίι.ιί,    I.  Π(>όί    jtra.:    kunna    ni.  sig 

Ma  rkol  s  oteckou,    so   Förog.  med   ngn,  ((ξίόμηχΐιΐ'  I.  ^/ύμύ.λοί'  tifui  nvi.   ί'ξι- 

Märklig,    1)    so    Märkbar   1).     2)    botydlig,  ΰοΐα!^«ί    Tun.     ίχ((ΐ'ως    r/tn'    π{>ός    uv«.      2)    se 

αξιόλογος,  2.    ίλλόγιμος,   2.    ovx  υΐίγος,  .1    Λ«-  J  η  no  Ii  a  II  a,    Rynnna. 

φέρων,  ovffu,  ov.    ίτ^φανης,    2.      3)    so    Älärk-  Miitaro,  μετρητής,  ου,  o. :  =^.  mhtt,  μ(τροι\  τό. 

värdig.  Mätbar,  μίτρηιύς,  3. 

Märkrulla,  anoyQafft'} ,  ή.  Mätning,  μέτρηο^ς,  (ίιαμέτρηαις ,  ή. 

Märksodel,  ίηίγρκμμα,   το.  Μ.Ί  tross,  so   Fri  Ι  la. 

Märkvärdig,  μνήμης  1.  λόγου  αξι,ος,  3.  άξι>-  Mätsnöre,  αχοιρος,  6. 

άλογος,    2.    άξιομνημόνίντος,  2.    Οανααστός,  Λ.:  Mätstång,    χανών,    όνος,  ο.    μ^τρηηχης   χά- 

berättolso    υηι    ni:a    saker,    άηομνημΰνίυμα,    το.:  λαμος,  ό.  χίρχίς,  ίό'ος,  ή. 

\\\•.Ά  yttranden  ο.  handlingar,    άηημνημονίνμητα,  jMätt,  χίχορίαμίνος ,   'λ.  χόρον  ϊ^χων,   ονσα,  αν. 

τά.:  göra  sig  ηι.,  αϊ-ιόλογον  γίγν^α!Η(ΐ.  ΰο^ης  τι>γ  πλήρης,    2.    μ^ατός,    3.     ίμη^ηληαμϊνος,   λ    (alla 

χάνίΐν.     Jfr  Märklig.  båd(}   eg.  o.  ocg.).     Adr.,    αΰ'ην,   αρκούντως^    ixce- 

Märkvärdighet,   \)  faht^L,  το  (Ιξιόλογον,  S-av-  νώς.   «λι-ί  (tillräckligt,  till  ni/ittnadj  :   alldeles  m., 

μαστόν.     2)  conrr..  χρήμα  1.  ηραγμα  (Ιξιόλογον,  ό\α•/.ορής,   2  (nrofi. :    göra  ngn   ni    på  ngt,,   ίμπί' 

τό.    αηομνημύνίνμα.   τό.  ηλάναι>,    χορίνννναυ    τινά   τίνος.:    bli   ηι.,    äta   sig 

Mars,  ^ωράχιον,   τό.  m.   på  ngt,    αιϊην  ^μπιηλ«α^7«ι ,    χηρίννυα^(ά  η- 

Mäska,    ζ(ατόν    νΰ'ωρ   βνν)]   Im/tlv    1.  αυγχε-  νος.    ίμ>ιηαίΊβ^(ά  τννος.    tig.,    ίμπληα^ήναι,    με- 

ρανννναί'.  στον  γίγνίβ^αί   τίνος  1.  ηοίοΐ^νιά   τν. :  äta  sig  öf- 

Mästare,   1)  skicklig  i  en  konst,  άεινός  1.  a-  verni.,    νπίρίμηίηλαοΟ-αι,.:   icke  kunna    bli  ni    på 

οίΰτοζ   τίχνην  τινά    τεχνίτης,  ου,  ο.    άΒ-λητής,  ου,  ngt,  αηληβτυν  tlvai  τίνος,  άηλήοτιος  (^/(ΐν  1.  Λ«- 

0.  jfr  Μ  aste  il  i  g  a).:    vara  en  ni.   i  ngt,    ö^étvo-  XHoScd    ηνης  1.   ηρός  τν.:    vara    ni.   ])å  ngt  (lig), 

ravov    Hvai    η    1.  m.    inf.    ά^λητήν    ilvcd    τίνος,  άάην   i/kiv   1.  μεατόν   (Ivra    1.  ^μηεηλήη^αί  τίνος 

ίξεπίστασΘ-αί    1.  άχριβονν  τν-    άχριβώς  éiOivat    τι.  1.  ηοιοίντά    τι.    ίχκνώς   ϊχει   μοί    τι.    ί'ξαρχΗ  μοί 

2)  handverkare-ni..  (ϊιόάοχαλος .  ο.  επιστάτης,  ου.,  τι.    άγαηώ  1.  στέργω  τινί.:    vara   m.  på  att  göra 

o.  o  απαγγελλόμενος   τέχνην  τινά.    3)  fört;:rdigare,  ngt,  ätV.  (άηο)χάμνειν,  άηαγορεΰειν  ηοιοΖντά  τι.: 

6  ηοιήΰας.  άημιονργός.  ό.:  verket  skall  prisa  ηι:η,  man  blir  m.  på  allt,    πάντων  κόρος  αστίν.  πάντα 

to    πράγμα    1.  έργον   άώσει    τον   ελεγχον.     4)  öt-  χόρον  έχει.:  skratta  sig  ni.,    h  χόρον  γελάν,  με- 

verlägsen,    χρεϊττων,  όνος,  ο.    πρώτος  τήν  duva-  ατόν  γϊγνεο&αι,  είναι  γελώντα. :  jag  blir  icke  m. 

μιν.:  göm  sig  till   ni.   öl  ver  ngt,  se  15  em  akti  ga  på    ngt,    ουάείς  χόρος   γίγνεταί  μοί  τίνος.:    upp- 

sig. :  vara  ni.  öfver  ngt,  χρατεϊν  τίνος.  (χατ]έχειν  höra  att  vara  ni.,  παΰεο^αι  τής  πλησμονής. 

τι-  χνριον  είναι  τίνος  :  spela  ηι.,  πρωτεΰειν.  χρα-  Mätta,   χορεννύναι,    Ιχ-,  ίμπιπλάναι,  (χπλη- 

τΐΌτείειν.    χράτιστον    είναι.:    icke    vara    ni.    öfver  ρουν,    μεστουν    τινά    τίνος    (eg.  ο.  oeg ):    m.  sig, 

sig,  ηττω  είναι  1.  μή  χρατείν  εαυτού.  gm    p((ss.    ο.   αμ'/ορεΐοΒαι.    se    vidare    Föreg.    — 

Mästarhand,   iig. ,  πλείατη  I.  τελέα  τέχνη,  ή.:  mättande,  κορεστιχός,  3.  —  mättad,  se  ^iätt. 

utförd  med  m.,    άιαι^ερόντως   Trj    τέχν>]  εξειργασ-  Mät  t  het,       η  ad,    χόρος,    6.    πλησμονή.,    η.: 

μένος  1.  άπηκριβωμένυς,  3.  ända  till    ra.,  άχρι  χόρον.  ίς  χόρον.     Se  Mätt. 

Mästariuua,  γυνή  άεινή  τήν  τέχνην,  ή..     Jfr  Μϋ,  se  Jungfru. 

Mästare.  ]\Iöl)el,  σχενος.  τό.  :  möbler,  χατασχευή,  ή. 

Mast  er  knep,   τέχνημα,  τό.  Möblera,  χατασχευάζειν. 

Mästerkock,  άρχιμάγειρος.  6.  !Möda,    πόνος,  ό    (ansträngning),    χάματος^  ο% 

Mästerlig,    a)  om    per.s.,    άριστος,  3.    άεινό-  μόχθος,    ο,    ταλαιπωρία,   ή    (vedermöda),    εργον^ 

τατος,  3.    &αυμά<ίιος,  3.    πλείατί]    τ^   τέχνρ  χρω-  τό  ο.  πράγματα,   τά  (arbete,  besvär),    απουάή,  ή^ 

μένος,  3.     b)  om  sak,    χάλλιστος.  3.    άχριβέϋτα-  επιμέλεια,  η  (ifver,  omsorg).:   full  af  m.,  se  ΛΙο- 

τος,  3.  τέλειος,  3.  S-ανμάσιος,  3.  do  sam.:  utan  ni.,  άπονος,  2.  άχοπος,  2.  άταλαί- 

Mästerman,  se  Bödel.  πώρος ,  2.    άηράγμων,  2.    adv. ,  άπόνοίζ.    άμαχοι. 

Mästerprof,    επίόειγμα,    τό.    επίάειξις,    ή.:  άχονιτί    ευπετώς.:   med  m.,   ίπιπόνως.  σον  πόνω. 

aflägga  ett  m. ,    επι&ειχνΰναι,    -άείκνυο&αι  έργον,  μόλις,  σχολρ.:    med  mycken  m. ,  πολνπόνως.    συν 

Ιηίάειξιν  ποιεία^αι.  πολλω  πόνω.  χαλεπώς. :  bl.  med  yttersta  m.,  μό- 

Älästerskap,    άεινότης,  ή.    αρετή,  ή.:    vinna  λις  χαΐ  χαλεπώς.:   göra  sig  m.  med  ngt,  απονάά- 

m.  i  ngt,  χράτιστον  γενέϋ^αι  τι.  ζειν  περί  τι  1.  ^πί  τινι,  äfv.  7ΐί()/,  υπέρ  τίνος  (eg. 

Mästerstycke,  a)  se  Mästerprof.    b)  verk  f.  ngtj.  ύπουάήν  ποιεϊσΟ-αι  περί  τι.  Ιπιμέλειαν  πο- 

af  fulländad  konst,  e.  d.,  έργον  χάλλιστον  1.  &αύ-  ιεισ^αί    τίνος    1.  περί    τίνος,    επιμελε'σ^αί    τίνος, 

μασιον    1.    τελεία    τέχντι   ίξειργασμένον ,    τό :    m.  'έχειν  πράγματα,  χάμνειν,  ηονεΐνπευί,  άμ'(ίτι\. 

af   slughet,    έργον    δεινότατης    πανουργίας- :     dta  ποιονντά  τι.:    göra  sig  all  möjlig  ni.,    πάντα  χά- 

var    hs    m.,    τούτο   Βαυμαστότατον   1.  άεινότατος  λων  εχτείνειν  1.  ε'/ιέναι  (ordspr.).  med  ngt,    περί 

ών  αυτός  αύτου  έξέπραξεν.  παντός  ποιεϊσ^αί  τι.    άιατείνεσ^αι  προς  τι.   άντέ- 

Mästerverk.  se  Mästerprof,  -stycke.  χεσ^αί    τίνος.:    göra    sig   fruktlös  m.,    άνήνντα  1. 

Mast  ra,  se  T  ad  la.  άνήνοτα  πονεΊν. :  göra,  förorsaka  m.,  έργον  είναι. 

Mäta,    1)  eg.,  μετρε^ν,  ngt  efter  ngt,   τι  Tivt  πράγματα  παρέχειν.:  det  kostar  m.,  έργον  εστίν. 

1.  χατά,  προς  η.:  åter  m.,  άναμετρεΐν. :  m.  lan-  χαλεπόν  εστίν,  επιμελείας  άεί-:  underkasta  sig  m., 

det,  γεωμετρείν.  {(ίΊαμετρεΙντήνχώραν.:  ra.  med  νπομένειν    1.    νποφέρειν    πόνον.:    underkasta    sig 

lika  mått,    τήν   ϊαην  μετρεΊν.:    m.  sig  med  ngn,  ni:u  att,  νπομένειν  m.  part.:    det  är  m:n  värdt, 

a)  jemföra  sig  med  ngn,  άντιηαραβάλλ^ν  εαυτόν  (λόγου)  άξιον  i<fjiv. 
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Möda  —  Mötesplats. 


Möda,  noyotf,  éQyoy,  πράγματα,  άσχολίαν 
na^iXfiv  t*W.  βαρννίΐν  ηνά.:  m.  sig,  novtlv. 
μοχ^ίΐν-  χάμν€ίν.  ηόνον  etc.  ίχαν. 

Moder ue,  μητρώος,  3.  μητριχός,  3.:  =  luö- 
dernearf,  τά  μητρώα•:  på  m.  sidan,  τιοός  μητρός. 
μητρό&€^. 

Mödernearf,  μητρώα,  τά.  τά  «nro  μητρός 
χρήματα    μητρώος  χληροζ,  ο. 

Mödom,  χορίία,  η  :  beröfva  ugu  ιη:η,  diaxo- 
^ftv,   -évéty  ηνά.   (iiaff  ^■éiρ(^v  τννά. 

Mödosam,  Ιηίτίονος.,  2.  ηραγματώ&ης,  2  Ιρ- 
γώάης,  2.  χαματηρός ,  3.  χαΧίτιός.  3.  τιολΰηονος. 
2  (mycket  χη.). 

Mögel,  (νρώς,  ώτος,  ό.  λάμηη,  ή  (ish.  på 
vätskor;,  ϋαηρότης,   ααηρία,  ή  (ruttenhet). 

Μ  ögla  (sig),  éύρωτ^άy■  μνό'άν.  ααηρίζίΟ^^αν. 

Möglig,  (υρωτιών,  ώσα,  ών.  Ιαμηηρός,  3. 
μνοαλέος ,  3. 

Möjlig,  όν^ατός ,  3  (γίγνια^^αι).  κνυατός,  3.: 
all  m.,  ο,  >?',  το  ίνά^χόμ^νος,  3.  ηολνς  χαΐ  nav- 
το<ϊαηόζ,  3.  ο',  ή,  τό  ίξ  άι^ί^ρώηων.:  det  är  m:t , 
άννατόν  löTtt  οΐύν  τι  hOTtv.  fWtfrt  [ivt).  Ινάέχ^- 
Tat.  νηάρχ(ΐ.  ίοτι,  f^fOTt,  ηάρίοτί  (det  står  öp- 
pet, det  sista  med  bibegr.  af  lätthet).:  det  är 
mig  m:t,  äfv.  άύναμαι^.  οιός  τι  ίΐμν:  så  vidt  m;t, 
så  mycket  s  m:t,  i  möjligaste  måtto,  ώς  ft^i  I. 
oiöi^Té  μάΧίΟτα.  ώς  1  rf  άννστόν.  xaS•'  1.  «ίί  δσορ 
hdixéTat.  ix  τώΐ'  ανίατων  1.  ίνάίχομϊνων  Ι.  υ- 
παρχόντων, χατά,  €ΐς,  ^τιΐ  τό  άυνατόν.  ίνά^χο- 
μένως.  Ιχ  παντός  τρόηον. :  så  —  s.  m,t  (ss.  en 
förstärkt  superi.),  aut.  gm  ώς,  sällan  rj  (άυνατόν, 
Olov  T(,  άννστόν  1.  &νναμαι>,  οΙός  τι  €ΐμι  i  den 
ställning  smnhanget  fordrar)  1.  οτι>  m.  superi.  1. 
gm  οίος,  3  (vid  qualitativa  adjj.  o.  med  1.  utan 
tillägg  af  άνναμαί  etc.)  1.  οαος  (vid  quantitativa 
adjj.)  o.  superi. ^  se  Gram.:  på  allt  m:t  sätt, 
nafft]  μηχανή],  ix  των  ίν^(χομίνων. :  göra  allt  m:t, 
^ni  nav  livat  1  aiftxvéla&ai.  μηχανάσί^αν  ηάααν 
μηχανήν.  μηάΐν  παραλαίτιπν.  ηάντα  Xi&ov  xtvtlv. 

Möjligen,  se  Föreg. :  =  måhända,  se  Kan- 
ske. 

Möjlighet,  TO  άυνατόν. :  det  är  ingen  m., 
ovx  ioS•'  οηως  vanl.  ra.  fut.  ονάίμία  ϊϋτι  μηχανή 
δηως  ni.  fut.:  emot  all  m. ,  τιαρά  τό  δυνατόν, 
ηαρά  την  (fvvautv.:  jag  har  icke  mera  ngn  m., 
att  göra  det,  ovxéTt  (ξονσία  γίγνίται  1.  ίξ(6τί  μοί 
ηοιύν  τοντο  :  betvitla  möjligheten  af  ngt,  αδύνα- 
τον νομίζην  TV  (élvav}.:  om  ngn  m.  vore  förhan- 
den att,  él  μηχανή  τις  yévotTO  ώατί  m.  inf.  Se 
vidare  Möjlig. 

Mökränkning,  ηαρ^ένον  άιαφ^ορά,   ή. 

Mönja,  μίΐτος,  η.  αάνάνξ  1.  σάνάίξ,  χος,  ή.: 
af  m.,  μίΐτινος,  3.:  bestruken  med  m. ,  μιλτη- 
Ιι>ΐής,  2. 

Mönster,  άρχϊτυηον  .^  ηρότνηον ,  ηρωτότυ- 
ηον.  τό.  άέϊγμα,  παράδειγμα,  sedn.,  ύπό<ϊίΐ^'μα, 
τό  (äfv.  oeg.j.  χανών,  όνος,  ο  (bl.  oeg.).  Jfr  Ef- 
te  rdöm  e. 

Mönstergill,  Μάχιμος,  2.  χρηϋτός,  3.  Jfr 
Exemplarisk. 

Mönstra,    ^ξéτάζé^v.   (ξίτασιν  noiéiof^ai.  iSoxv- 


μάζ(ίν.  χρίνίΐν.  {χατα  S^eäaf^at.  int-,  »aratrxontiv. 
xaS•-,  (ι^οράν.:  m.  soldaterna,  {ξέτασιν  των  οπλών 
ποΐ€ΐσ9^αι.  Ιξίτάζδΐν  τονς  στρατιώτας. 

Mönstring,  ίξέτααις  1.  ϊπίάίίξις  {των  οπίων), 
η.  όπλοσχοπία,  ή  (milit.). :  i  allmht,  όΌχιμασία,  ή. 
χρίοις,  η.   ^ξίτασις,  ή.:  hålla  m. ,   se  Föreg. 

Mör,  t/jaS-νρός,  3,  ενθ^ρυπτος,  2  (om  kött  o. 
d.).  πίπων,  2,  μαΐαχός,  3  (om  frukter,  mjuk). 

Mör  bult  a,  ij/ aS- v  ρό  v  etc.  ποκϊν.  χατα^^ραύίΐν 
Ονντρίβίΐν,  μαλάττΗν  (äfv.  fig.).  (ϊέρπν,  άιαμαοτι- 
γουν  (piska). 

Mörda,  (fovtvtiv.  μιαιγονίϊν.  άηοαγάττα,ν.  ά- 
ναιρίΤν.  ΰΊίργάζεοΒ^αι.  άιαχρηοί^αν.     Jfr  Döda. 

Mördare,  (^ον(νς,  έως,ό.  μ^aκfόvoς,  ό.  αν- 
τόχαρ,  ρος,   6.  αύί^ίντης,  ον,   ό.  ο.  gm  part. 

Mörderska,  μιακ^όνος,  η.  ο.  gm  part. 

Mörhet,  xpad-νρότης,  ή.  μαλαχότης.,  η.  ο.  gm 
adj. 

Mörja,  1)  se  Röra.     2)  se  Askmörja. 

Mörk,  1)  eg.,  αχοτανός,  σχοταϊος .  3.  σχοτώ- 
όηζ ,  2.  (Ιγεγγής,  2.:  det  blir  m:t,  οχότος  γίγνι- 
Tat.  σχότυς  1.  χνί^ας  1.  ννξ  Ιπ έρχεται,  ανσχοτά- 
ζ(ί. :  han  kom  när  det  blef  m:t,  χνΐψαίος ,  axo- 
ταΐος  ηλί^(ν.  2)  se  Mörkfärgad,  -lagd.  3) 
se  Dunkel  2)  3)  o.  Dyster  2). 

Mörkblå,  χνανονς ,   η,  ovv. 

Mörkbrun,  δρψνινος,  οργνιος,  3. 

Mörker,  1)  eg.,  σκότος,  o  o.  το',  χνίφας,  ους. 
τό.  οργνη.  η.  2)  se  Dysterhet.  3)  otydlighet, 
affaviia,  ασάφεια,  ή.  τό  άάηΧον,  αφανές,  ασα- 
φές, σχοτεινόν,  αινιγματώ&ες.:  sväfva  i  m.  an- 
gående ngt,  άγνοεΐν  περί  τίνος.  4)  se  Ο  k  un 
nighet.     5)  obemärkthet,  se  Obemärkt. 

Mörkfärgad,  μελανόχρονς,  2.  μεΧανόχρως, 
ωτος,  d,  ή.  μέλας,  αινα,  αν.  φαιός,  3. 

Mörkgrå,  φαιοί ^  3.  λευχόφαιος,  2. 

Mörkgrön,  πράσινος,  3. 

Mörkhet,  σχοτεινότης,  ή.  ο.  gm  adj. 

Mörklagd,  μελανόχρως,  τος,  ό,  ή.  μέλας, 
αινα,   αν. 

Mörkna,  σχοτεινόν,  άμανρόν,  άσαφη  etc.  (se 
Mörk)  γίγνεσ&αι.:  det  mörknar,  χνέφας  (απέρ- 
χεται, σνοχοτάζει.:  så  snart  det  m:r,  αμα  τώ  χνέ- 
φη.:  det  m:r  f.  mig,  f.  mina  ögon,  σχοτονμαι. 
αχοτοάινιώ. 

Mörkning,  se  Skymning. 

Mörkrädd,  σχό τος  φοβούμενος,  3.  Iv  σχότω 
φοβερός,  3. 

Mörkröd,  πορφυρούς,  ά,  οΖν.  χαρύχινος,  3. 

Mössa,  χννη,  ή.  μίτρα,  ή  (hufvudduk). 

Möta,  1)  eg. ,  άπαντάν,  ονναντάν.  συν-,  (ν-, 
Ιπηυγχάνειν  (påträlla).  περί-,  ^μπίπτειν  (plöts- 
ligt), πάρα- ,  περιτυγχάνειν  (tillfälligt). :  m.  in- 
för rätta,  se  Inställa  sig.  b)  mötas,  απαντάω 
etc.  άλλήλοις.  2)  se  Hända,  Träffa.  3)  se 
Bemöta. 

Möte,  1)  smnträfFande,  an-,  σννάντησις ,  η. 
vanl.  gm  vv.  2)  smnträde,  σύνοδος,  tj.  συνου- 
σία, ή.  σύλλογος,  ό  ο.  συλλογή,  η  (bl.  om  flcre). 

Mötesplats,  χωρίον,  εις  δ  άπαντώσιν  1.  συν- 
έρχονται. 


Ν  — Namnlös. 
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Ν. 


Ν,  JV,  ν,  yv,  τό.  —  Ν.  Ν.,  6  dfiva. 

Nabo,  -lap[,  se  Granne,  -skåp. 

Nabolig,  o,  >/,  το  του  γείτονας  \.  ίων  γιιτό- 
νωρ  etc. ,  se  ϋ  r  a  η  η  e, 

Nackaröd,    ^λόγι,νος,  3.  nvQQÖg,  3. 

Nackben,  ιό  h'  ανχένί  ούτοΰν. 

Nackdel,   se  Förlust.   Skada. 

Nacke,  «νχην ,  ένος,  ό.  τράχηλος j  ό.  λόφος, 
Ό  (poet.,  ish.  ρίν  dragare). :  =  bakdelen  af  hut- 
vudet,  r«  ontai^év  της  κ€'/αλής.:  stolt  höja  n:n, 
τραχηλιαν  (om  hästar),  μέγα]  (naioéaS-ai,  (fig•)•: 
böja  ngns  n..  xafAnren^,  avarfklfty,  χολάζ(ί>^  Ttra.: 
bijja  n:n,  νφί(θ&αί.  janHvoTéQOv  'f^ovflv.  Jfr 
Hals. 

Nackgrop,  ro  iy  ανχΐνι  κοίλωμα,  ό  κοϊλος 
«νχήν. 

Nackhår,  al  onta&fy  χ6μαι>  1.  τρίχίς. 

Nackstyf.  se  Stolt. 

Naf,  σνρΐΎξ,  γγος ,  ή  χο^νίχη,  χοίνι>χΐς,  idoc, 
η.    πλήμνη,   ή. 

Ν  af  la,  τον  ομγαλόν  irn-,  nfQidiiv. 

Ν  af  le,  ομφαλός,  ό.:  försedd  m.  η.,  ομφαλό- 
€ΐς.:  3.:  m.  framstående  η.,  ίξόμφαλος,  2.:  niidten 
af  η. ,  άχρομφάλι,ον  1.  άχρόμφαλον,  τό. 

Nafsa,  ρ.ά  ngt,  Ινάάχνπν  τ*. 

Nafvare,  se  Borr. 

Nafvelband,  -bindel,  ομφαλού  αηάργανον, 
τό. 

Nafvelbråck,  Ιξόμφαλος,  ό. 

Nafvelformig.  ομφ αλώάης,  2.  όμφαλωτός,  3. 

Nafvelgräs,   χοτνληάων,  όνος.  ή. 

Nafvel  sträng,  ομφάλι,ον  νΒνρον,  τό.  ομφα- 
λός, 6.:  afskärandet  af  η. .  ομφαλοτομία,  ή.:  knif 
S.  dertill  begagnas,  ομφαλιοτήρ.  ηρος,  ό. 

Nagel,  1)  ss.  kroppsdel,  οννξ,χος,  ο.:  skära 
naglarne,  όνυχίζ^νν  (i  med.,  på  sig).:  skärandet, 
όνυχ^αμός,  o.:  instrumentet  derför,  6νυχι>οτήρι>ον, 
τό.:  på  n:n  (=  mycket  noga),  dg  όνυχα.  oC  1. 
ίτί"  όνυχος.  2)  att  inslå,  fästa  m. ,  ήλος,  6  (af 
metall),  γόμφος,  6  (till  smnfogning,  dymling). 
ηάτταλος,  o  (trän.),  äfv.  χέντρον,  τό. :  förse  m. 
naglar,  ηλονν.  ηατταλουν.:  hopfoga  m.  naglar, 
γομφουν. 

Nagelfara,  Ίξ  οννχΐζα,ν.  (ΐς  όνυχα  1.  Ιη\  Λ' 
ονυχος  [ίξ]αχρΐ'βονν      Se  vidare  Granska. 

Nagelformig,  όνυχοίκίής,  2.  —  ήλοΗ^ής,  2. 

Nagelfläck,  ονυχος  νεφέλι,ον,  τό. 

Nagel  rot,  ονυχος  ρίζα,  ή.  se  äfv.  Följ. 

Nagelsprång,  ηαρωννχία  1. ηαρωνυχίς,  ίάος,  η. 

Nagelspets,  άχρωνυχία,  η.  άκρος  ό  ονυξ. 

Nagelspån,  άηονύχί>σμα,  τό. 

Nageltrång,  πτίρύγιον,  τό.  ηαρωννχία  1. -ίς, ή. 

Nageltång,  ονυχι,οτήριον,  τό. 

Nagga,  IvåäxvHv.  παρατρώγπν.  ηερηρώγίΐ'ν 
(rundt  om).:  ett  naggadt  blad,  φνλλον  Ιηι,κεχα- 
ραγμένον  Ι.  κεχηλωμίνον.     Se  Gnaga. 

Naggande,  τρωξις,  η. 

Na  g  la,  ήλουν.  γομφουν.  ηηγννναί  1.  détv  η- 
Xotg.     Se  Nagel. 

Naiv,  άηλονζ,  η,  ovv.  απλοϊκός,  3.  αφελής, 
2.  αυτοφυής,  2.  ο,  ή  τό  κατά  φύσιν. 

Naive  t  et,  άπλότης,  ή.  άφέλαα,  η. 

Najad,  Ναϊς,  idog,  η. 


Naken,  γυμνός,  3  (utan  kläder,  betäckning). 
\ί>ι>λός .  3  (utan  liar,  vegetation).:  m.  n.  fötter, 
γνμνόπους,  πodoς,  ό,  ή-  γυμνός  τους  nodag.: 
visa  sig  η.,  γυμνόν  όρΰσ&αί. :  gå  η.,  γυμνόν 
φοίΊίΐν.  γυμνόν  iivat>,  βιώναί.:  af  kläda  ngn  η., 
{άηο)γυμνουν  τίνα  Ιματίων. 

Nakenhet,  γνμνότης,  ή.  'Ριλότης,  ή. 

Nalkas,  πλησιάζειν  τι,νί.  προαηελύζίΐν  τι,νί. 
ίγγΰς  1.  πλησίον  γίγνεσ&αί  τίνος,  (η-,  προσιέναί, 
προαμιγνύναι  τινί- :  om  fartyg,  προοηλεΐν.:  ngt 
litet  η.,  παρεγγίζε^ν  προς  η.:  om  tiden,  ίπιέναί. 
ίπιγίγνεσ&αί. 

Namn.  όνομα,  τό  (äfv.  förevändning  ο.  rykte). 
προσηγορία,  ή.  do^a,  φήμη,  ή  (rykte),  jfr  Bi- 
namn.: m.  n:t,  vid  n. ,  τό  όνομα,  προσαγορευό- 
μενος,  καλούμενος,  κεκλημένος,  3.:  ropa  ngn  vid  η., 
όνομαστί  καλεΐν,  άνα-,  παρακαλείν  τννα.:  nämna 
ngn  vid  η.,  όνομαστί  ειπείν  τίνα.:  af  lika  η., 
ομώνυμος,  2.:  utan  η.,  ανώνυμος.  2.:  gifva, 
tillägga  ngn  ett  η..  Ti>S-tvai>,  vanl.  -oS^at  ονομά 
nvl•.  όνομα  καλεΐν  nva,  äfv.  nW.  όνομα  αποκα' 
λεϊν  Tiva.  προσαγορίύειν  τινά.  6voμόζε^y  τινά 
'όνομα  ι.  τη.  εϊναι  t.  ex.  αοφιατήν  όνομάζουσ» 
τον  avdρa  είναι].:  ge  ngn  η.  efter  ngt,  όνομάζειν 
τινά  Ιπί  τίνος  Ι.  ^πί  τινι  1.  εκ  τίνος.:  ett  η.  är 
gifvet,  tillagdt,  ονομά  (ση  1.  κείται  (τινί  Ι  ini 
τινι).:  gifva  ett  annat  η.,  άντονομάζειν^  μετονο- 
μάζειν  (i  pass.,  få  ett  annat  η.).:  få  ett*  η. ,  ό- 
νομα  λαμβάνειν,  όνομασ&ηναι.  {ίπι)κλη$^ήναι. :  ha 
ett  η. ,  όνομα  εχειν.  όνομάζεσ&αι.  {ίπΐ;καλεΙσ9•αί,. 
κεκλησθ^αι.:  ngn  är  mig  tiil  namnet  bekant ,  γνώ- 
ριμος ίστί  μοί  τις  απ'  ονόματος.:  dölja  en  ful 
sak  under  ett  vackert  n.,  παρακαλνπτεσ&αι.  ύπο- 
κορίζεσβ-αί  rt. :  till  n:t,  (τω)  ονόματι,  λόγω.  πρό" 
φαοιν  :  under  ett  vackert  η.,  μετ'  ονόματος  κά- 
λου.: under  bundsförvandskapens  η.,  ονόματι  συμ~ 
μαχίας  [ποιεϊν  τι).:  göra  ngt  i  ngns  η.,  ποιειν  η 
αντί  τίνος  1.  κελεύσαντός  τίνος  :  jag  helsar  dig  i 
konungens  η.,  χαίρειν  σε  κελεύω  παρά  του  βασι- 
λέως.: i  Guds  η.,  se  Gud. :  ha  ett  η.  (=  vara 
ryktbar),  δνομα  εχειν  (äfv.  m.  ond  bibet.).  ovo- 
μαστόν  είναι.:  ha  ett  stort  η  .  do^av  μεγάλην  1. 
όνομα  λαμπρόν  εχειν.  δνομα  εχειν  ύηερ  τους  πολ- 
λούς-:  ett  godt  η.,  doSa  καλή.  εvdoξίa ,  ή.:  ha 
ett  godt  η. ,  ευ  Ι.  καλά  άκούειν.  εvdoξε~^v.  εύdo- 
κιμεΧν.:  s.  har  ett  godt  η.,  εύdoξoς,  εvdόκιμoς,  2. 

Namnam,  λίχνευμα,  χνανμα,  τό.  τραγήμα- 
τα,  τό. 

Namne,  ομώνυμος ,  2  {ηνί  Ι.  τινός),  ταντόν 
w/t  όνομα  έχων,  ούσα,  ον.  προσήκων  (3)  τω  όνό' 
μάτι. 

Namne  ligen,  όνομαύτί.  ονόματι,  κατ  δνομα. 
Μ'  1.  (ξ  ονόματος. :  =  uttryckligen,  synnerligen, 
se  d.  00. 

Namngifva,   se  under  Namn. 

Namngifvare,  ονοματο^έτης ,  ου ,  6. 

Namngifning,  όνοματοΒ^εσία,  η  (Sedn.)  Ι. 
ονόματος  Ο^έσις ,  ή  (tilldelandet  af  namn),  τό  όνο- 
μαστί λέγειν  (nämnaudet  vid  namn). 

Namnkristen,  ονόματι  χριστιανός ,  ό. 

Namnkunnig,  se  Ryktbar. 

Namnlike,  se  Namne. 

Namnlös,    1)  eg.,    ανώνυμος ^  2.     2)  outsäg- 
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lig,  άρρητος,  2.  ανίχγραστος.  2.  λόγου  μύζων 
Ι.  χρίίττων.  2.  3)  oberimid,  άάοξος,  -■ 
Namnregister,  ονομάτων  -/.ητάλογοζ,  ο. 
Namnsdag,  ομώνυμος  ημέρα,  ή.  —  άεχάτη,  ή 
(se  ημέρ((,  d.  dag  på  hkn  barnen  hos  Gr.  er- 
höllo  sitt  namn)  :  fira  n. ,  Την  (Τδκάτην  tOTiuv^ 
ηοκΐν  1.  (enl.  de  G  imles  bruk)  &viiv. 

Na  m  ns  d  a  g  ■«  f  e  s  t,  όνομαστήοία .  Tcc  (KF.). 
Naphtha,  νά'/^cc,  tj.  Μηό\ίας  D.caov,  τό• 
Nappa,  τίλλαν  (rycka),  λαβείν  (gripa,  Tkva 
τινοζ,  ngn  i  ngt),  άάχνίΐν  {m.  tänderna,  t.  ex. 
TO  άγχιστυον). :  η.  pu  kroken,  äfv.  κατατίίνίΐν^ 
χατασττάν  το  αγχιατρον.  φαύην  του  άγχίατρον- : 
S.  nappar  på  kroken,  άγκιστρογάγος,  2.:  η.  åt 
sig,  άρηάζένν.  νηαρπάζΗν  {\'öT>t\i\et).  Jfr  Gripa.: 
nappas,  άΗ'ΐμα'/ίΊν,  {dia  μάχ^σΟ^αί,  οΊ,αγωνίζίοβ-αι•, 
qikovtixfiv ,  ^ρίζΗν  άλλήλοις  1.  ηρός  αλλήλους. 
m.  ngn.   ηνί  1.  ηρός  τίνα. 

Ν  a  ρ  ρ  t  a  g ,  αψιμαχία ,  ή.    άγων,  ώνος ,  ο.    vh- 
χος.  τό.  ίρις,  ιάΌς ,  ή. 

Narciss,  νάρχιοσος,  ο  1.  ή.:  af  η.,  ναρχίοΰΐ' 
νος,  3. 

Nardus,  νάρ^ος ,  η.:  af  η.,  νάρόινος,  3.:  be- 
redd m.  η.,  ναρΰίτης,  ον,  ο. 

Nardusblomma,  νάρόΌν  στάχνς,  6-  ναράό- 
αταχυς,  νος,  ο. 

Nardusolja,  νάράινον  μύρον,  τό.  νάρ&ος,  η. 
Nardusvin,  ναράίτης  οίνος,  ο. 
Ν  a  Γ  f  g  r  ä  s ,  άλοίνη ,  ή. 

Narfsida,  τά  ίξω  της  βνροης  1.  άιφ^έρας. 
Narkotisk,  ναρκωτικός,  3. 
1S Άττ,  μώρος,  ό.  ηλί&ιος,  ό.  ανόητος,  ό.  λη- 
ρος ,  ό.  γελωτοποιός,  ό  ο.  βωμολόχος,  ό  (med- 
veten ,0.  afsigtlig). :  en  vis  η. ,  μωρόσογος,  2. : 
göra  η.  af  ngn,  ha  ngn  till  n. ,  ίμπαίζειν  τινί. 
χλευάζίΐν  τινά.  Ιντρυ(ΐάν  τΐ'νι.  άηολαΰειν  τινός, 
γέλωτα  τίΒ^ίύβ-αι  1.  ποιείαθ-αί  τίνα. :  göra  sig  till 
η. ,  παρέχαν  εαυτόν  χαταγελάσβ-αι.  γέλωτα  παρέ- 
χειν  1.  όφλισκάνειν. 

Narra,  1)  act.,  a)  η.  ngn,  η.  ngn  på  ngt,  η. 
af  ngn  ngt,  se  Bedraga,  Lura.  b)  n.  ngn  till 
ngt,  se  Locka.  —  n.  bort,  fram,  in,  ut  etc, 
se  motsv.  compp.  af  L  o  c  k  a.  2)  dep.^  se  Skämta, 
Lj  uga. 

Narraktig,  a)  dåraktig,  μωρός,  3.  ηλίβ-ιος, 
3.  ασύνετος,  ανόητος,  2.:  handla  n:t,  μωραίνειν. 
b)  besynnerlig,  αλλόκοτος,  2.  άτοπος,  2.  c)  löj- 
lig, tokig,  γελοίος,  3.  φλυαρο)άης,  2.  ληρώάης,  2. 
Narraktighet,  1)  ss.  egenskap,  μωρία,  ή. 
ηλΐι9ιότης,  ή-  άνοια,  ή.  άτοπία,  η.  ϊ.  öfr.  gm  adj. 
2)  SS.  sak ,  utom  udjj ,  βωμολόχευμα,  τό.  βωμολο- 
χία, η.  φλυαρία,  η.  ληρος,  ό.:  säga,  göra  n:er, 
(^λναρείν.  ληρείν, 

Narrdrägt,    ή   τον    γελωτοποιού   ΰχ,βνή  (eg.). 
γελοία  ίσ9•ης,  η  1.  γελοΊον  σχήμα,  τό  (oeg.). 
Narri,   se  S)cämt. 

Narrspel,    -streck,  -verk,    ^eNarraJi- 
tighet  2)  o.  Gyckel. 
Na  te,  άλσίνη,  η. 

Nation,  εί^νος,  τό.  φυλον,  τό.  γένος,  τό.: 
till  η.,  τό  γένος,  τηγ  ηατρίό'α.:  afsman.,  ομοε- 
θνής, 2.  ομόφυλος,  2.:  af  annan  ρ.,  άλλοεί^νής , 
2.  άλλόγνλος,  2. 

Natiojial,  ίΙ^νικός,  3.  του  έθνους  1.  φύλου 
κοινός,  3.  ίπιχώριος,  2.  ό,  ή,  τό  οϊκοι. 

Ν  ational  charakter,    ϊΰΊον   1.   χοινόν  ήθος. 


Nation  a Idr ägt,     πατριώτις   1.    (πιχώριος    1. 
i(fia  έθνους  rti^df  στολή.  ή. 

Nationalfest,  Ιπιχώριος  \.  ό'ημοτελής  \.  χοινή 
εορτή,  ή 

Nationalförsamling,  ίκκλησία,  ή. 
Nation  al  hat,  κοινόν  εχθος  1.  μίσος,  τό. 
Nationalisera,     πολιτείαν    άιάύναι    1.    τϊολί- 
τείας  μεταιΤιάόναι  τινί. 

nationalitet,   se  Ν  a  t  i  ο  η  a  1  c  h  a  r  a  k  t  e  r. 
Nationalskuld,  κοινόν  1.  δημόσιον  χρέος,  τό. 
National  stolthet,  χοινόν  φρόνημα,  τό. 
Nativitet,    ställa    ngns    η.,    γενεθλιαλογείν, 
ώροσκοπείν,    ^i/zart^én^    (^yz )    nW. ;    ställandet, 
γενεθλιαλογία,  ή.    ώροσκόπησις,  -πία,  η-    αποτε- 
λεσματική,   ή.    -S- ställ  are,    γενεθλιαλόγος ,    ό. 
ωροσκόπος,  ό.    αποτελεσματικός,    ό.    -stecken, 
θέμα,  τό. 

Patron,  νίτρον,  λίτρον,  τό.:   rena  m.  η.,   λ*-- 
τρονν. 

Natt,  νύξ,  κτός,  ή.  σκότος,  ό  ο.  τό  (mörker).: 
om  η:η,  νυκτός,  νύκτωρ.  Ιν  νυκτί.  ίκ  νυκτός.: 
dag  ο.  η.,  se  Dag.:  s.  sker  om  n:n,  νυκτερινός^ 
3.  νυκτέρνος,  3  o.  2.:  n:n  igenom.  Λα  νυκτός. 
τήν  νύκτα.  ο.  gm  adjj.  ηαννύχιος ,  3.  πάνννχος, 
2. :  gmvaka  η:η ,  νυκτερεύειν.  άγρνπνείν  τήν  νύκτα. 
helan:n,  πανννχίζειν. :  tillbringa  η:η  m.,  vid  ngt, 
νυκτερεύειν,  παννυχίζειν  εν  τινι  1.  ποιονντά  w. ; 
djup  η.,  νΰξ  βαθεϊα  1.  πολλή.:  under  djup  η., 
πολλής  νυκτός  ούσης,  σκότους  πολλού.:  η:η  stun-' 
dar,  νύξ  απέρχεται.:  η:η  inbryter,  νύξ  ίπιγίγνε- 
ται.:  η:η  kommer  öfver  ngn,  inträfiar  under  ngt, 
ή  νύξ  επιγιγνεταί  τινι.:  η:η  står  f.  dörren,  ή  νύξ 
επίκειται.:  fr.  η.  till  η.,  ix  νυκτός  εις  νύκτα.: 
långt  in  på  η:η,  πόρρω  των  νυκτών.:  vid  n:s  in- 
brott, υπό  νύκτκ.:  god  η.!  υγίαινε,  υγιαίνετε.: 
önska  ngn  god  η.,  νγιαίνειν  λέγειν  τινί  1.  τινά. 
—  Stundom  uttryckes  η.  gm  smnsättningar  πϊ. 
νυκτο-,  νυκτι-,  t.  ex.  resa  om  n:n,  ννκτοπορειν. 
subst. ,  νυκτοπορία,  ή,:  skrifning  om  n:n,  νυκτο- 
γραφία,  ή.:  hålla  vakt  om  n:n,  ννκτοφυλαχείν. : 
s.  gömmer  sig  om  natten,  ννκτικρυφής ,  2.:  s.  be- 
tar om  natten,  ννκτίνομος,  νυκτερόβιος,  2. 

Nattarbete,  νυκτερινός  πόνος,  ό.  νυκτρινόν 
έργον,  τό.:  s.  idkar  η.,  νυκτερευτήί,  ου,  ο. 
Nattbäcken,  se  Nattkärl. 
Nattdrägt,    νυκτερινή    Ιαθής,   ή.    νυκτερινός 
;^(,τών,  ο. 

Nattduks  bord,  άβαξ ,  κος,  ο. 
Natteld,  (i  läger),  πυρά,  τά.:  underhallan., 
πυρά  καίειν.:   n:ar  brinna,  πυρά  γίγνεται. 

Nattetid,  νυκτερινή  \.  νυκτός  ώρα,  ή.:  om  η., 
νυκτός,  ώρα  νυκτός,  νυκτερινός,  3.  Se  vidare 
Natt. 

Nattfest,   παννυχίς,  ίάος ,  ή. :  fira  η. ,   (Λα)- 
παννυχίζειν. :  firandet,  {(ίΊα)παννυχισμός,  ό. 
Nattfly,  φάλαινα,  ή. 
Nattfrost,  νυχτερινός  παγετός,  ό. 
Nattfågel,  νυκτερόβιυς  όρνις ,  ο. 
Nattherberge,  καιαγιύγιον,  τό. :   ta  η.,   νυ- 
κτερεύειν (tillbringa  natten),  κατάγεσθαι  (ta^o,  in). 
Natthimmel,  αιθήρ  ό  κατά  τήν  νύκτα. 
Ν  att  jag  t,    νυκτερεία,  ή.    ή   χατά   τήν    νύκτα 
θήρα  :  hundar  s.  användas  till  η. ,    νυκτερευτικ^Ι 
χύνες,  αι. 

Ν  att  i  ägare,  νυκτερεντής ,  οΰ,ό.  νυχτοθήρας, 
ου,  ό. 

Nattkappa,  se  Brustl,j}.pp. 


Ν'ΛίΐγΙ»— Naturlig.  #1 

Nattkyla,  τα  χατά  την  ννχτη  ^ρΰχη.  Nattviol,  fanfQig,  idog,  η. 

Nattkärl,    άμίς,   ίάος,    η.    ον()ητ(>ϊς.   Idog,  η.  Natt  ν. 'ik  t,    ss.  tid,    φυλακή,  ή.    μί()ος,  τό   1. 

(νον()ή^•ρα,  ή.  ίνού(}ηΛ^{)ον,  τό.  ώρα  ή  της  νυκτός.    Jfr  Nattvakt. 

Nattlampa,  νυκτίρινός  λύχνος,  6.  Nattvilktare,  νυκτοΐβΰλαξ,  κος,  ο.  so  Natt- 
Natt  1  i  g ,  νυκτί{)ΐνός,  λ.  ό ,  η,  το  {της)  νυκτός  vakt. 
Ι.  iv  (τ^ι  νυκτί  [γίνόμίνος).  Nattyg,  νυκτερινά  ίμύτι,α,  τά. 

Nattluft,  νυκτίρινή  αίίρα,  ή.  Natur,    ψναις ,  ή    (i  alla  det  Sv.  ordet.s   bet.).: 

Nattläger,  κοίτη,  η.:        nattherbergo,  se  d.  o.  af  n:en,  (fian,.   την  »fiavv.  κατά  φύα^ν.:    enl.,  ef- 

Na  t  till  a  r  .sch,    νυκτοηορία,    ή.:    gi^ra    en    n.,  ter  n:u,  κ«τ«  ψΰαίν.:  mutn:n,  ηαρά  ffvfftv.:  det 

νυκτοηορύν.  noQfitai^al•  νυκτός  1.  tv  νυκτί.  URRcr    i    min  n. ,    τιίφυκα    m.  inf.  (/van   ύηάρχα, 

Nattmu.sik.  νυκτιρίνή  ανμγωνία,  η.  μοί  rt- :     ngt  har  öfvergätt  till   n. ,    éiV  ffoatv  καΐ 

Natt  111  (j.s  sa,  μίτρα  νυκτ&ρινή,  ή.  αάκχος,  ο.  έ^ος  κα^ίαιηκί  τι,.:  ligga  i  .saken.s  η. , //ι5σ<'*' f;^in/.: 

Nattpost,  νυκτοι^ΰλακές,  οί.  gynnad  af  η:η,    έύφνής,  2.:    mi.ssgynuad    af   n:u. 

Nattpotta,  se  Nattkärl.  χακογνής,  2.:   undersöka  n:n,  γυϋίολογίΐν. 

Nattqvarter,    αταί^μός,    o.    ννκτερινμα  ,  τό  Natura,  in  n. ,  gm   αυτός,  η,  ό.:  afgift  in  η., 

(boskaps).:    taga  n.,    αΰλίζίο^αν,  iv-,    κατανλίζί-  αηογορά,  ή. 

c&at  {την  νύκτα).    Jfr  Nattherbergo.  Naturalhistoria,  ή  της  γύύ€ως  Ιστορία,  ψυ- 

Ν  att  re  sa,    νυκτοπορία,  ή.    νυκτίρινή  odotno-  α^κή,  ή.:    undervisa    i   η.,    άι^αλέγ€α&«ν  ηίρΐ  των 

ρία,  ή.:  göra  en  η.,  νυκτοηοριΐν.  νυκτερινή  ό  do  ι>-  της  (/ύαως. 

ηορία  χρηΰ&αι>.  πορεΰίσ&αι,  νυκτός.  Ν  a  tural  historisk,     φυανκός,    3.     ο,    η,    τό 

Nattro,  j^  dia  νυκτός  ησυχία  1.  άνάηαυννς.  ταρί  την  φύσιν. 

Nattrock,  ung.  Iq  πατρίς ,  ίdoς,  ή.  Natur  alier,  φυσικά,  τά.  τά  φύσ€ΐ>  υπάρχοντα 

Nattrund,    iqodéia,    η.    iφodéυτaί,    οί    (per-  1.  γνγνόμ^να. 

sönerna  s.  göra  η).:  göra  u..  Iffodéuf^v.  κωdωvo-  Naturalisera,  se  Nationalisera. 

ψορΐΐν.  Naturalster,    τό  φύσίΐ,  υπάρχον   1.  ov  1.  yt- 

Nattskrål,  νυκτ(ρίνός  d-όρυβος  1.  κώμος,  ό.  γνόμ€νον.  φύσεως  ί'ργον,  τό. 

Nattstol,  λάσανον,  τό.  σκωραμίς,  ίdoς ,  η.  Naturanlag,  φύσις.  ή.     Se  Anlag. 

Nattstrid,    ή    iv    νυκτί    Ι.    κατά    την    νύκτα  Naturbehof,  τό  φύσ€ξ>  άναγκαϊον. 

μάχη,  ή.    νυχτομαχία,  ή.:   hålla  en  η.,  νυκτομα-  Naturdrift,    ή  φυσική   1.  κατά  φύσιν   Ιην&υ- 

Xeiy.  μία  1.  ορμή,  ή  :  göra  ngt  af  η.,  ύηό  της  φύσεως 

Nattstuga,    se  Sofrum.  άναγκαζόμ^νον  πράττειν  τι>. 

Nattröja,   χιτωνίσκος,  6.  χντώνι,ον,  τό   (qvin-  Naturel,  φύσις,  ή.  οργή,  ή. 

nors).    Jfr  Nattdrägt.  Naturenlig,    o,  ή,  τό  κατά  φύύιν.   ούχ  άλ- 

Nattstånden,  ϊωλος ,  2.  λόκοτος,  2. 

Nattsvalka,  se  Nattluft.  Natur  fel,    φυονκόν    κακόν    1.    έλλειμμα,  τό.: 

Nattsvärmare,  ο  της  νυκτός  ήdυna9^ώv.  νυ-  ha  ett  η.,  φύσει  l•vdεώς  έχειν. 

χτερννός  συμπότης,  ό.    χωμαστής,    ου,  ό.:    draga  Naturforskare,    φυσιολόγος,  ό.   φυσικός,  ο. 

omkr.  S.  en  η.,  κωμάζίΐν.  ο  τά   της  φύσεως  1.  τα  περί  τήν  φύοιν  Ιξετάζων. 

Natt  svärmeri,  το  παννυχίζειν  1.  κωμάζειν.  ο   τά  φυσικά  σκοπών,  ό  περί  φύσεως  θεωρητικός.: 

Nattsyn,  φάντασμα  τό  κατά  τήν  νύκτα  1.  (ν  vara  η.,  φυσ^ολογείν. 

νυκτί  (γενόμενον).  ννκτερινόν  φάvτaaua,  τό.  νυ-  Naturforskning,  φυσική  (βεωρία) ,  η.  φυαι^Ο' 

χτερινή  όφις,  ή.  λογία,  ή. 

Nattsång,  άσμα  νυκτερινόν,  τό.  Naturföremål,    τά  πεφυχότα.    τά  iv  τή  φυ- 

Nattsäck,    ϋακκοπήρα,  ή.    μάρσιπος,  ο.    S-ύ-  σει>.  τά  φυσικά, 

λακος,  ό.  Naturföreteelse,   το  iv  τή  φύσει  φαινόμε•• 

Nattsömn,    ο    νυκτερινός  1.  κατά   τήν  νύκτα  νον.  σημε~ιον,  τό. 

ΰπνος.    Jfr  Nattro.  Naturgåfva,  φύσεως  dώρημa.   τό.    τό  φύαει> 

Nattuggla,  γλαύξ ,  κός,  ή.   κικυμίς,  idoς,  ή.  υπάρχον  τινί.  φύσις,  ή.:    ha  en  η.  f.  ngt,   πεφυ- 

κικκάβη,  ή.:  skrika  ss.  en  η.,  κικκαβίζειν.  χέναι  εις,  προς,  ίπί  τ^  1.  m.  inf. 

Nattvak,  αγρυπνία,  ή.    νυκτερεία ,  ή.   νυκτε-  Naturkraft,  ή  φυσική  1.  τής  φύσεως  dύvaμις. 

ρινοί  πόνοι,  oi.  Naturkunskap,  r/  περί  φύσεως  Ιστορία,  φυ- 

Nattvakt,    νυκτερινή   φυλακή   1.  φρουρά,   ή.:  σική  Ιπιστήμη,  ή.  φυσιολογία,  ή. 

förrättande  af  η.,  Ικκοιτία,  ή.:  s.  har  η:η,  νυκτο-  Naturkännare,  ό  ακριβώς  εϊdώς  τά  τής  φύ- 

φύλα'ξ,  κος,  ό.:  hålla  η.,  νυκτοφυίακεΐν.  om  sol-  σεως.  ο  τά  περί  τήν  φύοιν  ^^επισταμένος. 

dater,  Ικκοιτεϊν.    iκκa^^εύdειv. :    visitera  η:η,   χω-  Naturlag,  φυσικός  νόμος,  ό. 

άωνοφορείν.                           ^  Naturlig,  a)  härrörande  fr. ,  frambragt  af  na- 

Nattvandrare,    νυκτός   περιηορευό μένος,    ό.  turen,  φυσικός,  3.    αυτοφυής,  2.    ό,  ή,  τό  φύσει 

Jfr  Söm ngån gare.  {υπάρχων,  γιγνό μένος,  πάρα-,   ζγγιγνό μένος,  3). 

Nattvandring,    νυχτερινή  πορεία,  ή.  νυκτο-  "έμφυτος,  2  (medfödd).:    ngt  är  f.  mig  n:t,   φύσει 

πορία  ,  ή.  υπάρχει  1.  παραγίγνεταί  μοί  τι.  ίμπέφνκέ  μοί  τ^. 

Nattvard,    d.  hel.  η.,    κυριακόν   dεΐπvov,  τό.  πέφυκα  τα.  part.  \.  inf.     b)  enlig  m.  naturen,  φυ- 

ευχαριστία,  ή:,  gifva,  taga  η.,    se    Ko  mm  un  i-  σικός,  3.    o,  ή,  τό    κατά   φύσιν.    αναγκαίος,  3.: 

cera.  de  u:a  bebofven,  τά  αναγκαία.:    d.  n:a  döden,    d 

Nattvardsgång,  se  Kommunion.  κατ«  φύσιν   1.  αυτόματος  θάνατος.:   ett  n:t  ondt, 

^Nattjardsgäst,    μεταλαμβάνων   1.  κοινωνών  άναγκαϊον  κακόν.:    det  är  n:t,  φύσιν  έχει.     c)  ej 

τής  ιεράς  daιτύς  1.  τών  άγιων  όώρων.    Jfr  Kom-  gm  kon-st,  okonstlad,  αυτοφυής  läfv.  αύτόφυτος), 

municera.  2.:  =  enkel,    oförställd,    απλούς,   3.    αφελής,  2. 
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αν^-ίχηΰτος ,  2.:  det  går  ii:t  till,  οϊκήως  γίγνί- 
ror*.  χ«τά  το  ov  anopaivtv.:  η.  son,  se  Oäkta, 
d)  in.  sakens  beskaffenhet  ofverensstämniande,  till- 
börlig, ayayxräog,  3.  dixraog,  3.  ίΐχώς.  vice,  ός. 
oixtiof,  3.:  det  är  n:t,  dyayxcäoy  1.  éixog  ioTtu. 
(otxéy.:  det  är  helt  n:t,  ov  ό'η  &uvμaστόy  γε  Ίου- 
το.:  SS.  n:t,  ώς  [τό]  ίΐχός.  ίΙχοΊως. 

Xaturligeu,  1)  eg.,  qvcét.  xcna  γύαιν.  2) 
se  Egentligen.     3)  se  Naturligtvis. 

Naturlighet,  όηλότηί^  ή,  acféXetct^ij  (enkel- 
het).    Se  f.  ofr.  Naturlig. 

Naturligtvis,    (Ιχότως.    ώς  soixsy-    ώς  {τό)', 
(ϊχός. :  m.  eftertryck,  (ΐχότως  γ€    άμέλΒΐ^  άη. 
Naturlära,  γυοίχη  (π*στήμη\  η.  q ναιολογία,  ή. 
Naturmenniska,    ο   χατά  tfvöw  äyS■ρω7toς. 
άγείης  äyd-ρωηος,  ο  (en  okonstlad  mska). 

Naturnödvändighet,  το  qvan  άναγχαΧον. 
dyάγxη,  ή.:  af  η.,  νηό  της  ψύοίως  άναγχαζόμε- 
νος .  3. 

Naturphilosoph,  ψυΰι,χός,  6.  onfqiTrjgTCiy 
7lάvτωy  (fvofiog  άιαλίγόμινος  1.  γρoyτiζωy. 

Naturphilosophi,  q υσιχή ,  ή.  qtkoaoqia  ή 
τίδρΐ  της  των  πάντων  ^νοεως. 

Naturprodukt,    se  Naturalster. 
Naturrätt,  r«  qvasi  1.  χκτά  φνΰι,ν  dixaia. 
Naturtillstånd,  οΐος  υπάρχω  1.  ίατί  τις  φν- 
tfé»•.*   växters  ο.  djurs,    άγριότης,    η.    τό    κγρι,ον,: 
mskrs,   το  ανήμερον. 

Naturvetenskap,  se  Naturlära. 
Naturvidrig,  o',  η,  το  παρά  qvoiv. 
Ned,  χάτω  (ϊς  τό  χάτω.:  upp  ο.  η.,  ανω  (τ« 
καΐ}  χάτω.:  längre,  längst  η.,  χατωτέρο),  χατω- 
τάτω.  —  vanl.  gm  smnsättning  m.  χατά,  t.  ex. 
se  n. ,  χα^οραν  χατα^-ίασί^αι,.  χατασχοηύν.  χατα- 
βΐέηίνν.  χάτω  βλέτΐίΐ,ν  (uedslå  ögonen),  m.  förakt, 
ντίίροράν  τν  1.  nyog. :  gå,  falla,  kasta  n.  af,  fr. 
hästen,  χαταβαίνίΐν ,  χαταηίτιτειν,  χαταβάλλειν 
άηό  τον  ΐηπον. :  de  kastade  sig  η.  fr.  inuren, 
ϊρρνχραν  εαντούς  χατά  του  τείχους  [χάτω).:  de 
hoppade  ned  f.  klipporna,  ηλλοντο  χατά  των  πε- 
τρών. :  sjunka  η.  under  jorden,  χαταάνεσ&αί  χατά 
της  γης  :  fara  η.  f.  floden,  χατά  τον  ηυταμόν 
γίρεο^αν.     Jfr  Nedanf. 

Nedan,    månens,    η    της   ΰεληνης   άηόλειιρις. : 
månen  i  η.,  αελήνη  ^Λ^ίνουαα  1.  άηολείπονΰα. 
Nedan,  se  Nedanföre. 
Nedanefter,  se  Nedifrån. 
Nedanför(e),     1)    eg.,    χάτω,    χάτωί^εν   (m. 
gen.),    νηό    m.  gen.:    längre    n. ,    χατωτερω.     2)  i 
en  skrift,   {iv  τοΐς^  οηισί^εν   1.  όηίσω.   äfv.  χάτω- 
9tv  ft.  ex.  o  χάτωβεν  νόμος). 

Nedanifrån,  -igenom,  se  Nedifrån,  -i- 
geno  m. 

Nedanom,  se  Nedanför. 
Nedanomkri  ng,    -till,    so  Nedomkring, 
-till. 

Nedbinda,  χάτω  άεϊν.  χαταάεΐν. 
Nedblicka,    χάτω  βλϊηει,ν.    χατασχοηεΊν.    χα- 
τα^εάαί^αι.  χα^οραν,  ά^οράν  (fr.  en  högre  punkt). 
Ned  bloda,  -blöda,    αί'ματί'  (άνα^μολύνειν  1. 
ψνρενν.     Se  Bloda. 

Ν  e  d  b  1  ä  c  k  a ,  se  Bläck  a. 

Nedblåsa,  1)  tr.,  τχνεϋμητν  χαταβάλίει,ν  1. 
άνατρέπει,ν.  2)  intr.,  νηο  του  άνεμου  χαταπί- 
ητειν,  άνατρέηεα^αι     χατα^έρεαί^αι>. 

Nedbrinna,  χαταχαίεα^α».  χαταφλέγεα^αι.  : 
om  ett  ljus,  xuTaqtQéo&tu. 


Nedbrusa,  χτνηουντα,  ^ο&ουντα  (se  Brusa) 
χατα^έρεσ9αι. 

Nedbryta,  χαταρρηγνύναν.  χα^ανρείν.  χατα- 
σχάπτενν.  χαταβάλΧενν. 

Nedbrytning,  χαΒ^αίρεσις,  η.  ο.  gm  νν. 
Nedbränna,    xaτaκa^εl'y.    χαταγ λέγειν,    πνρ- 
ηολε'ιν- 

Nedbädda,  χατατι>9έναι.  χατα-,  περιχαλύητειν. 
χαταχρύπτειν  (dölja). 

Nedböja,  l)eg. ,  χαταχάμητειν.  χαταχλίνειν.: 
η  sig,  {χατα)χύητειν.  2)  oeg. ,  ταηεινουν.  σν- 
ατέλίειν. 

Nedböjning,  χατάχαμχρις,  η. 
Neddamma,    χονίειν.    χονιορτοΖν.    —    ned- 
dammad, se  Dammig. 

Neddigna,  χαταρρείν.  {χατα)ηίητειν. 
Neddoppa,  χαταβάπτειν.  Se  Doppa. 
Neddraga,  1)  tr.,  χαΒ^έλχειν.  χατασηάν.  χα- 
τασνρειν.  άηοσηκν ,  ά^έλχειν.  ηεριαηάν,  περιαι- 
ρείν  (kläder  ο.  d  ,  t.  ex.  χλαμνάα,  τιάραν.  i  med., 
på  sig). :  draga  sig  ned ,  om  höjdsträckningar, 
χαΛ)•ηχειν.  2)  intr.,  draga  ned,  χατελαύνειν.  xa~ 
Tiévaif. 

Neddrifva,  1)  tr.,  χατάγειν.  χατελαύνειν.  jfr 
Nedslå.     2)  intr.,  drifva  ned,  χατα^έρεοβ-αι. 

Neddroppa,     -drypa,     χαταστάζειν.     χατα- 
λείβε<τ3•αι>  (poet.). :  låta  η. ,  χαταιραχάζειν. 
Ν  e  d  d  y  k  a ,  χα ταό'ύεσβ-αι ,  -  άυναι. 
Nedefter,  ηαρά  τά  χάτω  τινός,  νηό  m.  acc. 
Ne  der,    m.  compp.,    se  Ned  m.  compp.  utom 
de  4  Följ. 

Nederbörd,  τά  άηό  τον  ουρανού  χαταγερό- 
μενα.     Se  Regn,  Snö  etc. 

Nederlag,  1)  i  en  strid,  ήττα,  jj.  ητιημα, 
τό  (Sedn.).  συμφορά,  ή.  σφαγή ,  ή.  όΊα^'β•ορά,  η.: 
anställa  ett  η.  på  1.  bland  fienderna,  σφαγήν 
ηοιείν  των  πολεμίων.  όΊαφ&είρειν  τονς  πολεμί- 
ους.: lida  ett  η.,  ήττάσ^^αι  (äfv.  m.  tillagdt,  τΐο- 
λεμω,  μάχτι).  νιχάσ&αι.  ηλήιτεσθ-αι.  ηττα  γίγνε- 
ταί  μοι.  2)  upplagsort,  άηο&ήχη,  ή  ηαρά^ε- 
<fig,  ή- 

Nederlagsplats,  se  Föreg.  2). 
Nederslag,  se  Bottenfällning. 
Nederst,    χαταίτατο?,   3.    έσχατος,   3,    τελευ- 
ταίος, 3  (ytterst,  sist),  o,  ή,  τό  χατωτάτω  1.  κα- 
τώτατα. 

Nedfalla,  χαταπίητειν.  ύυμηίητειν.  καταφέ- 
ρεσί^αι  1.  χάτω  φέρεσ&αι  1.  χαταρρείν  (om  vatten, 
frukter  m.  m.). :  η.  fr.  ngt,  χαταπίητειν  άηό  τι- 
νος.  ίχπίητειν  τινός  1.  εχ  τίνος,  på  ngt,  äfv.  α- 
νω&εν  ίπιπίητειν  TtW. :  η.  f.  ngn ,  προσχυνείν  τί- 
να, ηροαπίητειν  τινϊ  1.  tt^joV  τά  γόνατα  τίνος. 

Nedfallande,  χαταφορά,  η.  på  knä,  ηρος- 
χύνηοις,  η. 

Nedfara,  χατελαύνειν  (1  vagn),  χατιεναι.  χα- 
ταβαίνειν.  χαταφερεσθ-αι  (om  ofrivillig  röreiso). 
χατάττίΐν  (i  liastig  fart). 

Nedfart,   χατάβαΰις,  η.    ή  χάτω  όάός    χά&ο- 
άος,  ή.  χατοφορά,  ή.     Se  Föreg. 
Nedflotta,  se  Flotta  2  o.  3. 
Ν  e  d  fl  y ga ,  χαταηέτεσί^αι.  xaS-inTaad-ai{Se(\n.). 
χατα(/ερεσ&αι 

Nedflyta,    χαταρρείν    ρείν  χατά  τινος.   χατα- 
φέρεσϊ^αι.:  droppvis,  s(»   Noddroppa- 
Nedflytta.    ;im  νν.  under   Flytta    (o.  deras 
simplicia)  m.  tillägg  af  χάτω  1.  είς  τά  χάτω. 
Nedfläcka,  se  FUcka. 
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Nedfälla,  xctS^tivcu..  αΐ'ω&ι^  c?7*ev«*.  se  Fälla. 
Nedfärga,    (/αρμάχω    1.  χ()ώματι>  μολύνί^ν  1. 

Nedför(e),  1)  utför,  χητά  m.  gen.  (t.  ex.  xXi- 
μαχος).  2)  nedåt,  χατά  ni.  f/cc.  (t.  ex.  ηοιαμόν). 
3)  se  Nedan  för. 

Nedföra,    χατάγίΐρ^    '(fé{>nv^    -χομίζίΐ,ν,    -βν- 

Nedförande,  -förscl,  χαιαγωγή.,  η.  χατα- 
χομι><ίή  ,  ή. 

Nedfösa,  se  Neddrifva,  -jaga. 

Ν  o  d  g  j  u  t  a ,  xccTfiXély. 

Nedglida,  χατολισ&ά^(ίν.  (<noλ^a&ά^'é^y■  xct- 
jttQQeiy.  né(JtQQt'iy  (om  det  man  har  på  .sig). 

Nedgräiva,  χατορντταν.  χαταχωννύνΜ 

Nedgr  äfn  ing,  xctiOQvlig ,  η. 

Ν  ed  g  ca,  1)  eg.,  χηταβαίμαν.  xaniyca.  2)  om 
himlakroppar,  {xaTa}dvia9at  [xarcc  dvyety  3)  om 
vattenyta,  pris,  se  Falla. 

Nedgång,  1)  eg.,  se  Nedfart.  2)  om  himla- 
kroppar, άνομη,  η.  άνοις,  η.  χατάάνΰίς,  η  :  so- 
lens η.,  äfv.  ήλιου  χαταφορό,  ή.  iSυόμéyoς  ήλιος, 
ο..•  fr.  solens  uppgång  till  dess  η.,  άφ'  ήλιου  α- 
νατέλλοντος μέχρι  dvouiyov-:  solen  lutar  till  η., 
o  ήλιος  χλίνίΐ  (ni  άνοιν. 

Nedgöra,  άιαφΟ-ΒΪρβιν.  αηολλνναι  Se  f.  öfr. 
Nedhugga. 

Ν  e  d  h  a  g  1  a ,  ώαπξρ  χάΐκζαν  χαταφέρ(α&αι. 

Ν  e  d  h  a  1  k  a ,  se  Nedglida. 

Nedhalta,  οχάζοντα  χαταβαίνίΐν. 

Nedhasta,  se  Nedlöpa. 

Nedhjelpa,  χαταβιβάζ(ΐν. 

Nedhoppa,  ατιο-,  χαταηηάαν,  «ςτ-,  χα&άλλί- 
ud^cci,  fr.  ngt,  άηό  1.  χατά  τίνος. 

Nedhugga,  1)  om  träd,  se  Fälla  1)  b).  2) 
om  mskr,  κατά-,  övyxomnv.  xaTaxaiveiv.  χατα- 
τέμνίΐν.  ϋφάττίΐν,  ano-,  χατασγάττίΐν. 

Nedhuggning,  χηταχοηή ,  ή.  σ^/αγή,  ή. 

Ned  huka  sig,  όχλύζίΐν.  {νηοπτήσαίΐν  (af 
fruktan). 

Nedhälla,  se  Nedgjuta. 

Nedhämta,  χαταχομίζίΐν.  χαταψέρειν.  χατά- 
yeiv. 

Nedhänga,  χατα-,  ano-,  ίχχρέμαο^αι. :  låta 
η. ,  xa&iévai.     Se  Hänga. 

Ne  di,  χάτω  1.  χατά  (i  smnsättning  m.  verbet) 
o.  Iv  m.  dat.  iv  τοΙς  χάτω  τινός. 

Nedifrån,  χάτω&εν. 

Nedigenom,  χάτω  άιά  τίνος,  dia  των  χάτω 
Τίνος,  μέχρι  κάτω. 

Nedila,  ss  Nedlöpa. 

Nedjaga,  κατ€λανν€ΐν.  άηελαννίΐν.  χαταά^- 
ώχίιν. 

Nedkalla,  ανωΟ-sv  ίίιιχαλε7ν.  βοάν  τίνα  χα- 
TtXd-sly. 

Nedkamma.   κατακτ€νΐζ€ΐν. 

Nedkasta,  καταβάλλων,  χαταρρίητίΐν  :  η.  sig, 
χαταρρίητίΐν  tavTÖv.  χαταηίητίΐν.  {.  ngn.  se  Ned- 
falla. 

Nedklättra,  χαί^έρηειν. 

Nedkomma,  l)eg. ,  χατιέναι,  -éXS^éiv.  χατα- 
βαίνίΐν.  2)  föda,  τίχπιν.  λοχενέσ^αι.:  η.  ra.  en 
son,  Ttxriti'  nalda. 

Nedkomst,  1)  χά&οάος ,  ή.  χατάβααις,  ή     2) 
τάχος,  ό.  λοχεία,  ή. :  vara  nära  η.,  inhoxov  étvai. 
Nedkrypa,  χαβ^έρηίιν. 
Nedköra,  1)  tr.,  a)  se  Neddrifva.    b)  ned- 


forsla,    xaTuynv.    χαταχομίζίιν.     2)   inlr. ,   xait- 
λαύνίΐν. 

iSedkursel,  .ss.  ställe,  χιί&οάος ,  ή. 

Ν  ed  leda,  χατάγίΐν. 

Ν  ed  le  ra  η  a,  χάτω  ηαρέχίιν.  χατ^λ^όντα  Λ- 
άόναι. 

Nedljunga,  χαταστράητίΐν    χατααχήητέΐν. 

Nedlocka,  xaTaytiv,  -οί><α.  ηέΐράα&αι  χα- 
Tayéiv. 

Ν  ed  luta,  1)  ir. ,  χαταχλιν6ΐν.:  η.  sig,  κατα- 
χλίνία&αι      2)  intr  ,   luta  ned,  κaτuyévéι^'■ 

Nedlyfta,  άηοβαατάζίΐν.  οΐραντα  χαταβιβύζίΐν. 

Ν  ed  lysa,  1)  iidr  ,  κάτω  λάμη^ιν.  'l)tr.^  λυ- 
χνον  φέροντα  1   ϊχοντα  ηροηέμηίΐν 

Nedlåta  sig,  {σvy,κaτaβuίvéιv  εις  τι.  —  ned- 
låtande, κοινός,  3.  (fιλό'fρωv.,  2.  éύnρooηyoρoς, 
ffιλonρoσήyoρoς,  2.  '/ιλάν3^(}ωηος,  2. 

Nedlåtenhet,  κοινότης,  ή.  iύnρoσηyoρίu,  ή. 
φιλανί)•ρωηία,  ή.  ο.  ^m  adj. 

Nedlägga,  1)  eg,  κατατι^^έναι ,  άηοτι&έναι 
τι. :  η.  ngn ,  χατακλίνίΐν  τινά.  ίΰνάζίΐν  τινά. : 
vara  nedlagd,  καταχέϊα&αι. :  η.  sig,  κατακλίνε- 
ύθ^αι.  till  sängs,  κατακοιμάο&αι  2)  se  Ned- 
skjuta. 3)  fig. ,  η.  ett  embete,  άπο-,  κατατί- 
&(σθ^αι,  amintiv  αρχήν,  ίξίατασί^αι  1.  άηαλλάττε- 
σ&αι  αρχής.:  η.  vapnen,  κατατίβ^εαί^αι  τα  δήλα. 
nauéod-ai  ηολέμον.  ηαρηάκίόναι  ίαντόν. 

Nedläggande,  κατάθ•6σις,  ή.  άηό^ίοις,  ή. 

Ν  e  d  ι  ä  S  a ,  κατακλείβιν. 

Nedlöpa,  κατατρέχειν.  καταβ-πν.  όρόμω  χα- 
τιέναι 1. .  αταφέρίΟχ^αι  :  om  vatten,  se  Nedflyta. 

Nedlösa,  (dno  λύίΐν.  (λνσαντα)  καθ-ιέναι. 

Nedmjöla,  άλ'^ϊτω  1.  άλίύρω  φνρέΐν  \.  χατα- 
ηάττ€ΐν  (beströ). 

Ν  e  α  m  y  1 1  a ,  χαταχωννύναι.  χατορνττίΐν. 

Nedom,  se  Nedanför. 

Nedomkring,  ηερί  τά  κάτω.  τα  κάτω  (aec. 
resp.). 

Nedpacka,  κατατι&έναι.    Jfr  Inpacka. 

Nedplatta,  καταηλατννίΐν. 

Nedplocka,  se  A  fp  lock  a. 

Nedplöja,  αρότρω  καταχωνννναι  1.  κρνητ€ΐν. 

Nedpressa,  καταθ^λίβίΐν.  καταηιέζΐΐν. 

Nedpruta,  se  Pruta. 

Nedramla,  -rasa,  ηίητειν.  κατά-,  ϋυμηί- 
ητίΐν.  καταγέρεσ&αι    καταρρύν. 

Nedregna,  [ώσηίρ  δμβρον)  καταγέρεσβ-αι , 
καταρρίΐν. 

Nedre,  ό,  ή,  τό  κάτω.  κατώτερος,  3. 

Nedresa,  κάτω  ηορενεα&αι  κατιέναι,  -(λϋ-εΐν. 
καταβαίνειν. 

Nedresa,  ή  κάτω  πορεία  Ι.  όάός.  κά&οόΌς,  ή. 
κατάβαοις    ή.  ofta  gm  νν. 

Ν  ed  rida,  καβ-ιηηεύειν.  κατελαννειν. 

Nedrifning,  κα3•αίρεσις,  ή.  κατασκαφή,  ή. 

Nedrifva,  κα&αιρεΐν.  άιαιρείν.  καταβκάητειν. 
καταβάλλειν.  omkr.  ngt,  ηεριαιρεΐν  (t.  ex.  τείχος}.: 
=  nedrycka,   se  d.  o. 

Nedrig.  κακοήΒ-ης,  2.  κάκιστος,  3.  ηονηρός, 
μοχί)•ηρός.  3.  κaκovρyoς ,  2. 

Nedrighet.  1)  ss.  egenskap,  κακοήθεια,  ή. 
κακία,  ή.  πονηρία,  μοχ&ηρία,  ή.  2)  ss.  hand- 
ling, ερyov  1.  ηυάγμα  κάκιοτον  1.  πονηρόν.  πο- 
νήρενμα.   τό.  κaκovρyημa.   τό. 

Nedrinna,    se  Nedflyta. 

Nedropa,  se  Nedkalla. 

Nedrulla,    1)    tr. ,    καταχνλίνάειν.      2)  intr. , 
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Nedrusa  —  Nedsätta. 


xaraxvUv&fc^at.  xarajiQsaS-ctl•. :  om  tårar,  χατ«- 
ατάζίΐΐ'. 

Nedrusa,  se  Nedlöpa. 

Ned  rycka,  1)  tr.,  xccTctanctif.  xctS^cuQHv.  y.a- 
ταρρηγρύ^οα.  ΧΜ&αρηάζ^ν.  —  άηοοηαν.  άηορρη- 
yvvvai.     2)  intr.,  se  Nedtaga. 

Nedracka,  1)  ir. ,  χάτω  όρέγίΐν  1.  nagé/sty. 
2)  intr. ,  xtt&fjxfn'. 

Ν  e  d  r  ϋ  k  a ,  χαπι/ώ  d^uccvfjouy  1.  λυμαίν^ΰβ^αι. 
—  nedrökt,  χηη^ώό'ης,  2. 

Nedsabla,  τω  ^i'f  u  xa  τααφάττ(ίν. 

Ν  e  d  s  a  1 1  a ,    se  Insalta. 

Ν  eds  eg!  a,  χατατιλίϊ^. 

Ned  si  mm  a,  i>éiy  1.  νηχ{σ&αι>  χατά  τη.  acc. 
(t.  ex.  ηόταμον).  χατανηχίσβ^αί. 

Nedsjunka,  χατκ-,  ύνμ  ninréiv.  xuTdQQiiv. 
xaTC('iéQicd-c(i. :  i  vattnet,  [χατα](ϊΰία&ία  (äiV,  ora 
solen).:  lata  n.,  xaS^itpaii.  b)  fig. ,  ^ληττονα^Μ. 
TccTTfivoZcS^at  :  n.  i  träldom,  €Ϊς  dovkeiccy  μίτα- 
ηίπΊίΐν.:  vara  nedsjunken  under  djuret,  tccnH- 
vOTéuoy  diraxela&ai  των  Β-ηρίων. 

Nedskaffa,  se  Nedföra. 

Nedskaka,  xaruasUiv.  ctiovra  χαταβάλίπν. 

Nedskeppa,  {iy)  nkoiois  xaraytiy  1.  χαταχο- 
μίζίΐν  1.  χαταπέμηίΐ>ν. 

Nedskicka,  xuτc^niμτlHy.  xttTaarélkioy. 

Nedskjuta,  I)  förflytta  ned,  xiyfiy.  xc(&iéycci>. 
xdTCiSaX/.éiy.  fcnoxivfiy.  άηωίί^ΐϊν.  2)  gm  skott, 
χατηβάλλΒίν.  χατατο^ίύίίν.  xaiaxoyriCeiy.  3)  intr., 
skjuta  ned,  χατσ.φέρέσβ^αι.  χάτω  (fi(J€o9ai>. 

Nedskrifva,  άπο-,  clycc-,  χατα-,  ύνγγ()άψ8ΐ>ν. 

Ned  skrynkla,  xuTaqQixyovv.  Qvndovy- 

Nedskåda,    se  Nedblicka. 

Nedskära,  άτιoτίμyHy. 

Nedslagenhet,  ad-vuia,  ή.  χατήφε^α,η.  τα• 
ηα,νοΊης,  -η.  τa7l(^yoγρoσvyη,  η. 

Nedslippa,  xa&iia&ai.  dnokvécd^at. 

Nedslita,    se  Nedrycka. 

Nedsluka,  se  Sluka. 

Nedslunga,  αφίνάοναν  tig  το  χάτω.  Se  f. 
öfr.  Nedkasta. 

Nedslå,  1)  tr.,  a)  inslå  i  marken,  χαταηηγνΰ- 
vtti.  (χατα,στηρίζίΐ'ν.  xccraxoovécy.  b)  fälla,  χατα- 
xömtiv.  xaτuβάkL•l•y. :  om  träd,  se  Fälla. :  n. 
ögonen,  χατηγίϊρ.  χάτω  βΧ^.πξΐ,ν.  xaτaβάλλ€ιy  xr}y 
oipvy.:  komma  ngn  att  n.  ögonen,  dvύω7lé^y  ztya. 
c)  fig.  a)  bevis  o.  d.,  xura-,  aiaXvii,y.  β)  ngns 
mod ,  ά!)■υμiay  naQé/éty  uyi.  rcmeiyovy  τίνα.  iv- 
ntly  nva  χαταπλήτηιν  τ^νά.  avarékléiy  τι>νά.  2) 
intr.,  xaTaiféQéad^at.  xuTuniniébv.  χατααχηπτίίν 
(ish.  orn  åskan).  —  nedslående,  Tctnétyojri^xog,  3. 
χατ«η).ηκτι>χός,  3.  λυπηρός,  (Ινίαρός,  3.  —  ned- 
slagon,  ά&νμος,  2.  χατψ(ής,  2.  τατιπνός,  3, 
τσ.ηίΐ,νόιιρο)ν,  2.:  vara  η.,  {χατ]α&υμΗν.  ά&ύ- 
μως  ίχινν• 

Ned  slänga,  se  Nedkasta. 

Nedsläpa,  χα(^ί).χ(νν.  χατααΰρΗν. 

Nedsläppa,  xai^ityui.  äyiolity  affiiv(ti>  I  le- 
vat: på  ett  tåg  1.  d.,  χαθψαν  (fr.  ngt,  Ix  I. 
χατά  Ttyogj.  χαλάν  (t.  ex.  ett  fällgallor,  χαιαρρά- 
κτην).:  η.  sig,  xaS-ttvat,  χαί}ιμάν  Ιαυτόν. 

Nodsl  äppn  i  ng,  χά,%οις,  ή.  ή  ά^ωίΗν  äft- 
ΰι>ς.  χαΟ^ίμησις,  η.  χάλααις,  ή. 

Ν  e  d  s  ui  e  t  a ,   ηίρι,χρί^ιν.   τΐίρίαλίίΐξκ,ν. 

Nedsmutsa,  άναμοΚνναν  χαταρρνηαίνβίν. 

Ν  e  d  s  rn  y  g  a ,  I  ^  infr. ,  χαΟ-ΐρτίΗν.  2)  tr. ,  λ«ι/- 
&tivéiv  xu^Jiivza  1.   d. 


Jfr  In- 

όμαλίζ^ν 
χαταβάλ- 


Se 


Nedsmälta,   χατατηχίίν.  αυντηχ^ν. 

Ned  smörj  a,  se  Ν  ed  smeta. 

Ned  snö  a,  xaraviffdv.  χιονίζί^ν. 

Ν  e  d  s  o  t  a ,    χαται,^^αλο  υν. 

Ν  e  d  s  ρ  i  1 1  a ,  χαταχύν  τϊ>  τίνος,  ηίρι,ρραίνίνν 
τ  i  τ  tv  ι. 

Nedspringa,    se  Nedlöpa,  -hoppa. 

Ned  spänna,  jl^-aAav.  (ηνχαλάν.  dviévat.  ηαρι>- 
έναι.  —  nedspänd,  «1^*10^,2.  άτονος,  2.:  vara 
D. ,  arovslv. 

Nedspänning,  χάλασις,  ή.  avtaig,  ή.  ατο- 
νία, η. 

Nedstämma,  se  Härstamma. 

Nedstampa,  χαταοάττίιν.  χαταπαπίν. 

Nedsticka,  1)  nedföra  (i  en  öppning  1.  d.), 
xa&i/évca.  Ινίίρίΐν.ΐ  =  nedfästa,  χαταηηγννναί. 
2)  döda,  (ξΙ(^€ί,  μαχαίρα  1.  d.)  ctfaxTéiv,  ώαχρη- 
a^ai,  άηο-,  χαταχτίίνιι,ν. 

Nedstiga,  χαιαβαίνΗν.  χατ^εναίι. :  låta  η. , 
χαταβι,βάζαν,  fr.  ngt,  από  1.  χατά  Ttvog. :  i  upp- 
0.  nedstigande  linie,  éig  το  χάτω  xal  int  το  άνω. 

Nedstigande,  χατάβασις,  ή. 

Nedstoppa,  xad^Uvai.  χατατι>^έναί 
stoppa. 

Nedstryka,  χατααηάν  (neddraga), 
(jemna).  —  dnoxtvelv  (flytta  undan). 
λβίν  (så  att  ngt  faller). 

Nedstråla,    χαταλάμηαν   ( på  ngt ,   τί 
Stråla. 

Nedsträcka,  χαταβάλλαν.  xazaaioQevvvvat. 
χατατίίνπν.:  =  nedracka,  se  d.  o. 

Nedströmma,  se  Nedflyta. 

Nedställa,  se  Nedsätta  1). 

Nedstämma,  1)  om  strängar,  {άηί)χαλάν.  ά- 
viéval•.  2)  fig.,  ανοτέλλείν.  χολονεΐ/ν.  ταηεινοΰν. 
ίλαττονν.:  η.  sina  anspråk,  νφίεαΒ^αι  των  (Λκαίω- 
μάτων. :  η.  sin  stolthet ,  μΒίρίώτερον  ψρονίϊν. 
Jfr  Nedslå. 

Nedstänka,  χαταρραίνπν.  τιερι,ρραίναν. 

Nedstörta,  \)  tr.,  χαταβάλλπν.  χαταρρίπταν. 
χαταχρημνίζειν  (fr.  en  brant),  χατερείπει,ν.  2) 
intr.,  χαταφέρεα&αί.  χατααχήπτενν  (om  blixt  ο. 
d.).  χαταρρήγνυσϋ-αι  (om  regn),  χαταρρεϊν.  ni- 
πτειν,  χατα-,  συμπίπτην. 

Nedstörtande,  nräatg,  ή.  καταφορά,  ή. 
vanl.  gm  νν. 

Nedstöta,  1)  eg.,  χατωβ•€7ν.  άηω&εΐν.  2) 
se  Kullstöta.     3)  se  Nedsticka  2). 

Ν  eds  va  11  a,  xaS-ειμένον  1.  άνενμένον  slvat.: 
låta  n. ,  avlivat,  xaStévat  (t.  ex.  χόμην). 

Nedsväfva,  χαταπέτεσ^^αι,. 

Nedsvälja,  χαταβροχΟ^ίζειν.  χατααηάν.  χατε • 
ύ^ίειν.  χαταηίνείν. 

Ned  svärta,  χαταμελαίνενν.  χαταηίττονν  (fig•)• 
Se  Svärta. 

Ned  sänd  a,  se  Nedskicka. 

Nedsänka,  J)  eg.,  xa&tévat.  νφΐ'έναί'.  χατα- 
άνείν  (i  vatten).     2)  fig.,  se  Försänka  2). 

Nedsätta,  1)  eg. ,  xazaTtx^évat.  unortihévat. : 
på  en  stol  1.  d.,  χαΟ^ίζειν. :  η.  sig,  χα&ίζεα&αι.: 
låta  ugn  n.  sig,  χαβ^ίζενν  Ttva.  χελεΰειν  nva  xa^i- 
ζεσί^αί. :  η.  sig  =  taga  sin  bostad,  se  Bosätta 
sig.:  n.  en  domstol,  xa&taiaval•  άι,χαατάς.  2) 
ffirriuga,  förklena,  Ο.αττονν.  μειουν.  ίλάιζω  xa- 
^tOTUvat  (t.  ex.  τνμην).  σνστέλλει,ν.  ταηεινονν. 
αχ)(ΐλανρίζειν\.{ίχ)(ρανλίζείν.  άτιμάζειν,  (χατ}αισχν- 
νει>ν,    ονειΰΌς   1.  άιι>μίαν   ηερνάητενν   (vanhedra). : 


Nedsif^ttnip^  —  Nio. 
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η.  till  ngt,  ϋυατέλΧΗν  tXs  n.:  n.  sig,  (x«r)«*- 
axvvéo&ui,. :  n.  ngn  hos  ngn ,  Λ«/9«λλί»»'  uya 
τΐϋός  Τίνα. 

Nod  sÄtt  η  in  g,  1)  χητάί^ίσι,ς ,  «7ΓΟ,9ί(Τ»ί,  η-: 
en  domstols,  yMTctarctaig  (ΰϊχ((ατώ^),  η.  b)  μείω- 
σες, ή.  (χψαυ^σμός,  ό.  άι,ηβολη  ,  η  (furtal),  f.  öfr. 
gra  νυ. 

Nedsöla,    ηναμολύναν.  χαταμιαϊΐ'ίίΐ'. 
Nedtaga,  xceikatQéli^-    avioii^iv  (hfanttiv.    «τΐο- 
Xivhiv  (ni.   anstrangninij;). :   ngt  last,  \άηο)λύίΐ>ν. 
Ν  o  d  t  i  1 1 ,    χάτω.   τ«  χάτω. 

Ν  e  d  t  i  1 1  Γ  a ,  χ.αταατάζ^^'.  χαταλ^ίβ^α^η^  (poet). 
Ned  tjära,    χαταπι^ττονί'    τιϊττ>]  μοΚύη^ν. 
Nedtrampa,  nmtiv-  χατητιητΗν. 
Nedtrycka,   \)ί>^.^χηταΒ^λίβ^ν    χητατΐΐ(ζ(ΐν. 
2)  lig.,    Tctnnvovv.    αυαιέλλίΐν.    λυττίιρ.    άί^νμίην 
nctqéxnv  nvi. :  vara  nedtryckt,  άΐ^νμύν.  άί^ύμως 
éXHy. 

Nedtränga,    1)  ir. ,    χατα^λίβίΐν.    χάτω    nté- 
C(ty.  άηω&(ϊ^.     2)  intr.,   xcaa- ,  eiaaifo^cct. 
Nedtumla,   se  Nedfalla,  -rulla. 
Nedtynga,    χαταβαρύ^.    βαρύνΗν.    xaS^éXxHv 
(en  vågskål).:   fig.,  se  Nedtrycka  2). 

Nedtysta,  ngn,  ΰι^γαν  1.  cuonav  xfkevety  n- 
»/«. :  n.  bullret,  nccvfty  τον  ^όρνβον.:   η.  ngt  (= 
ej  låta  det  bli  bekant) ,  ΰίγασί^αι,  1.  αιωηαα^αί  η 
xfXdfiv•  άηο-,  νηοχρύητίσ&αί  τ*. 
Nedtågg^,  xccTsXavvnv.  xariiycct. 
Ν  ed  uti,  se  Ne  di. 
Ned  vid,  χάτω  ηαρή  τ*. 
Ned  v  rida,  χάτω  CTQsffHv. 
Ν  ed  vräka,  se  Nedkasta. 
Nedvältra,  se  Nedrulla. 
Nedvända,  χάτω  1.  «tV  ro  χάτω  τρΐτιπν. 
Nedväta,  se  Genomblöta. 
Nedåka,  se  Nedfara. 
Nedåt,  χάτω.  fig  1.  ηρός  τά  χάτω. 
Nedösa,  se  Nedgjuta. 
Negation,  άπόγασι^ς,  η. 

Negativ,   άηογατίχός,  3.   άνΜρετίχός,  3.:   η. 
i?torhet,  ktlxptg ,  ή. 

Neger,  Αιί^ίοφ  ,  οπός,  ό.  μέλας  ctvS-ρωηος.,  ο. 
Negerslaf,  ο  ίξ  Αϊί^ΐΌτιίας  άονλος. 
Neglika,  χαρνόφνλλον..  τό  (kryddu.). 
Negrinna,  Aii^tOnig,  idog,  η.  μΟ.αίνα  γυνή,  η. 
Nej,  ου.  ονχ.  ουχί.    ου  άητα    ονάαμώς.  ηχι,ατά 
γ(.  μά  Jia  (då  vokal  följer,  μά  Jt).   Vanl.  sättes 
dock  icke  blotta  negationen,    utan    upprepas  der- 
jemte  hela  frågsatseu  1.  ngt  enskildt  begr.  i  dens. 
jfr.  Ja.  se  Gram.:  sagan.,  ov  qavca-  άρνϊίβ^αΐ).: 
få  n. ,  se  Afslag.  —  Då  vid  n.  finnes,  underför- 
stådd   1.    utsatt,    en    sats    s.  fordrar   μη    (uttryc- 
kande förbud  1.  önskan),  återgifves  det  m.  μή, 
dock    i    förbindelse   ni.  ett   annat   uttryck,    t.   ex. 
μ^  αΰ  γε,  μή  άητα,  μη  ηοίηαιις,  μη  γένοιτο,  ο.  ά. 
—    Ss.  öfvergångspartikel ,    inledande    en    sats.  s. 
Står  i  Kjots.  till  en  föreg. ,  άλλα. 
Nejd,  se  Trakt,  Grannskap. 
Ν  ej  on  öga,  βάέλλα,  ή. 
Ν  ek,  se  Kärfve. 

Neka,  oJ  ffavat  m.  inf.  dvavtviiv  rt-  άηογά- 
yat  n,  άρνΰοί^αι,  άτι-,  ίξαρνΗΟ^^αι ,  ί^αρνον 
fiiyaif  1.  γίγνεσί^αί  η  1.  τιερί  Ttvog  1.  ηι.  ( [rdj  μη 
1•,  efter  föregången  negation,  μη  ου  ο.)  inf.  1.  ώς 
ου,  οτι>  ου.  άντιλέγειν  οτι>  ον.  Se  Gram.:  en  s. 
nekar,  εξαρνος,  ό.     b)  se  Vägra. 

Nekande,  αρνηΰ^ς,  Ιξάρνη<7ΐ>ς,  ή  o.  gm  vv. 


Nekrolog,  αυγγραί^η  ή  τιερι  τον  βίου  του  τ(- 
τελευιηχότος. 

Nektar,    νέχταρ ,  nQog,   τό  :  lik  u-,  νεχταρώ- 
άης ,  2.:  af  η.,  νεχτάρεος,  3. 

Ner,  ηι.  compp.,  se  Ned  m.  compp. 
Nere,  χάιω.    .Stundom  gm   smns.lttning  m.  xcc- 
τύ,    t.  ex.   ligga  n.,    xaruxeiaihfa.    χΗταχεχλία^•ηι>. 
tig  ,     se     Förfalla.:    sitta    n.,    xud^fja&cu  :    lifvet 
luir  n.,  o   iyS-aJe  βίος. 

Nerv,  νεΰρον,  τό.  ϊς,  νός,  η.:  uUu  η.,  άνευ 
ρος,  2. 

Nervart  ad,  νευροειάης,  2. 
Nervfeber,    των  νενρυίν  voaog  πυρετώδης,  η. 
Nervlära,  *  νευρολογία,  ή. 
Nervsvag,  aioyog    ηερί)  τά  νεύρα. 
Nervs  vaghet,  ατονία  η   των  νεύρων. 
Nervsystem,    το    των   νεύρων   αίατημα..    το 
νευρώδες. 

Ne  sa,  δνεκϊος,  τό.  αισχύνη,  ή.  λώβη,  η  (skyraf). 
Neslig,    aϊσχρόg,  3    ίηονείύϊστος ,  2.;    η.  be- 
handling, λώβη,  ή.  αίχία,  ή  :  låta  ngn  vederfaras 
en  sdn ,  αϊχίζεο9•αι,,  λωβάσ8•αί  τίνα.  ύβρίζειν  τι>νά 
1.  tig  τινά. 

Ne.slighet,    αίσχος,    τό.    τ»    αϊσχρόν,    ίπονεί- 
άιατον. 

Netto,  i  η.,  aiTog,  η,  ό  άχέραιος ,  2. 
Neutral,  μέσος,  3.  πολέμου  ου  μετέχων,  ον- 
öa,  ον.  μετ'  ουάετέρου  των  ηολεμονντων  ων,  ού- 
σα, δν.  ίσος  χαΐ  όμοιος,  3  :  bli  η.,  οϊά  μέσον 
είναι,  μέσον  εαυτόν  φυλάττειν-  μετ  ούάετέρου  των 
ττολεμούντων  στηναι.  οΰάέ  μεθ•'  ετέρων  είναι,  ονχ 
ατϊτεσί^αι  του  ηολέμου.  Ιχηοάών  είναι,  b)  Gram., 
ουδέτερος,  3. 

Neutralisera,  dia-,  χαταλΰειν.  ίχχόητειν. 
άναιρεϊν.  άχυρουν. 

Neutralitet,  ησυχία,  ή.  τό  άσπονΰον.:  iakt- 
taga η.,  se  Neutral. 

Neutrum,  ου  ό  έτερον  [γένος],  τό.:  i  η.,  ον- 
άετέρως. 

Nevö,  ά^ελφιόΌυς,  6. 
Ni,  se  Ι. 

Nia,  ivvεάg,  adog,  η.:  ss.  tecken,  ζ. 
Nick.  νενμα ,  τό. 

Nicka,  νεύειν.:  af  sömn,  ννστάζειν.:  η.  bifajlj, 
Ιπινεΰειν.  χατανεύειν. 

Ν  i  ek  η  in  g,  νευσις ,  ή.  νεΰμα,   τό. 
Niding,  πονηρότατος  1.  χάχιατος  1.  μιαρός  άν- 
θρωπος,   ό.    χαχούργος ,  ό.    άτιμος    (ärelös,    för- 
aktad) άνθρωπος,  6. 

Nidingsdåd,  -verk,  πονηρενμα ,  '  τό.  χα- 
χούργημα,  τό.  αϊσχρόν  1.  μιαρόν  έργον  1.  πρά- 
γμα, τό. 

Nid  sk,  γειdωλός,  3  ο.  2.  μιχρολόγος.  2.  γλί- 
σχρος,  3.  άxριβήg,  2.  ^ 

Ν  i  d  s  k  h  e  t ,  ffειdωλίa ,  ή.  μιχρολογία ,  η.  γλι- 
σχρότης,  ή. 

Nid  visa,  αϊσχρόν  άσμα,  τό. 
Niéce,  άdελffιdη,  ή. 

Niga,    τά   γόνατα  χάμπτειν.    οχλάζειν  (huka 
sig),    χύπτειν  (framåt),    f.  ngn,    προσχυνείν    τίνα. 
Nigning,    δχλασις ,  ή  (nedhukning).    προσχΰ- 
νησις,   ή  (f.   ngn). 

Nimbus,  ung.,  σχιαγραφία,  η. 
Nio,  Ιννέα.:   ss.  siflra,  θ'.:  d.  nionde,  ένατος, 
3.:   en  niondedel,  Ινάτη  μερίg,  ή.:  d,  nionde  gån- 
gen, TO  ενατον.:  på  nionde  dagen,  ΙναταΊος,  3,: 
halfnionde,  οχτώ  xat  ^μΐβν.:  η.  gåaiger,  ivaxig.: 
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talet  n.,  iyyéaff,  adog,  ή.:  η.  alnar  lång,  bred  etc, 
ίνι^ίάτιη/υς.  2  το  μη'/.ος ,  ενοος  etc.)•  ^f  η.  vå- 
ningar, έ^ί'(άστίγος ,  2.:  af  η.  trådar,  iyi^chiOg, 
2.:  η.  månaders,  ίνμίάμηνος,  2  μήνας  (^χων  (,οι;- 
Οα,  ον)  ivvsa.  Λ'  tv%'ta  μηνών.:  η.  dagars,  ίν- 
νία  ήμ(οών.:  at  η.  stafvelser,  h'ViaevXlctSos,  2.: 
af  η.  stämmor,  ίννεάγωνος,  ίννίάιι^ογγος.  2. 
-årig,  Ινναέτηοος.  2.  ίνναίτής,  2.  ίΐη  ivvécc  έ- 
χων ovofc.  ον.  fvvitt  ίτών.  Λ'  ίννέα  ίτών.:  en  η. 
tidrymd,  ίνναετηοίς .  idog,   η- 

Niodubbel,    -faldig,    ίννεαηλάΰιος,  3. 

Niohundra,  ivaxoatoi,  3.:  d.  niohundrade, 
ίναχοοίοστός.  3. 

Nionde,  se  Nio. 

Niotusen,  ίνναχιοχίλνοι .  3:  ss.  siffra,  ^θ•. ; 
d.   niotusende,  εναχιαχιλνοστός,   3. 

Nipper,    se  Smycke. 

Nipperhandlare.  ^ωηοηώληζ,   ου,  ό. 

Nisch,    χοίΧωμα ,   τό. 

Nit,  se  Ifver. 

Nita,    ήΧουν.  ηίοις  ανμηηγννναί. 

Nitisk,  se  I  f  r  i  g. 

Ni  t  nagel,   ηΧοζ ,  o.  χέντρον,  to. 

Nittio,  Ινενηχοντα.:  d.  nittionde ,  ^νίν^^χοστο'?, 
3.:  η.  gånger,  ^νενηχοντάχις:  η.  alnar  (lång,  bred 
etc),  ίνενηχονΐάπηχνς,  2.  -årig,  ίνενηχονταε- 
της  2.  Ινενηχοντοντης,  ό. 

Nitton,  εννεα/.αίόεχα.  εϊχοΰι  άέοντες  ενός.: 
SS.  siffra,  t^' . :  d.  nittonde,  ίννεαχαιάέκατος,  3. 
άίχατος  ένατος.  3.  ένατος  ίηΐ  άέχα.:  på  nittonde 
dagen,  ΙννίαχαυάεχαταΙος ,  3.;  en  tidrymd  af  η. 
år,  ίννεηχακίεχαετη()ϊί,  idog,  ή  -årig,  ivvsa- 
χαιάεχαετης ,   ό. 

Nitälska,    se  Ifra. 

Nitälskan,  se  Ifver. 

Njugg,  -het,  se  Nid  sk,  -het. 

Njure,  νεφρός,  o  (vanl.  pl.). 

Njurfett,   νε'ΐρίϋίον,  τό. 

Njurformig,  -lik,  νεφροειόης,  νεφρωάης,  2. 

Njursjukdom,    νεφρίτι,ς  {νόσος) ,  ιιίΌς ,  ή. 

Njursten,    αΰναγμα,  τό. 

Njuta,  1)  intr.,  τίρηεΰί^αι,,  η^εσΒ^αί  [rtvi,  af 
ngt),  ενπαβ-εΐν,  ηίϊυηαθ^εϊν.  2)ir. ,  άηολανείν  τί- 
νος (ngt  af  ngt,  τί  τννος).  καρποϋσθ-αϊ  τ»  (hämta 
frukten,  fördelen  af  ngt,  behag  af  ngt),  λαμβά- 
νειν η  (få,  bekomma),  ηάσχειν  τν  (eifara,  t.  ex. 
πολλά  άγαβ-ά).  τνγχάνειν  τίνος  (ernå),  εχειν  τι>, 
χρηα^αί  τ^νι,  (hafva). :  om  mat  ο.  dryck  ο.  d. , 
γεΰεα^αί  τίνος,  ηροσφέρεαθ-αί  τ*•;  till  öfvermått, 
\μηίηλαα(^αί  τίνος.:  η.  frukterna  af  andras  mödor, 
χηρηονσί^αί  τά  Ιτίροις  πεπονημένα.  χαρηούζ  λα- 
βέθΛ^αι>  αλλότριων  ηόνων.  ηόνονς  αλλότριους  ε- 
χειν.:  η.  undervisning,  χρησΟ^αι  ηαι,όίία.  ηακϊεύ- 
εαβ-αί  af  ugn,  χρηοί>αί  τννί  öidaaxalo).:  ha  nju- 
tit en  god  undervisning,  τετυχηχίναί  άίάααχάλων 
χρηστών.:  η.  heder,  τιμής  άξιονοΒ^αι.  τιμάσβ-αί. 
mer  än  en  ann;in,  ημαΐς  ηλεονεχτείν  άλλου  τί- 
νος.: η.  fiirdel  af  ngt,  ωφελεϊαΟ•αί  τινί  1.  έκ  τί- 
νος. ovlvaoS^ai  τίνος,  μετίχειν  τίνος  (m.  andra). 
So  vidare  under  ,Snhst.:  jag  har  icke  njutit  ngt, 
άγευστος,  άπειρος  ειμί  τίνος. 

Njutande,  άπόλαυσις,  ή.  χαρηεία,  χάρηω- 
ϋις,  η.  ο.  gm  νν. 

Njutning,  ήάονή ,  η.  τέρφις,  ή.  εύηάΟ^εια  ^ 
ήάυηάχ'Ηια,  η.  χηλησις,  ή  (tjusning).:  sinnliga 
n:ar,  al  ()ιά  του  σώματος  rjdovai.:  begifven  på 
n:ar,  ήττων  των  ηδονών,  άηολαυαίίχόί,  3. :  s.  ic- 


ke har  ngn  η.  af  ngt,  άνόνητός  τίνος.:    med  η., 
ήάέως  o.  gm  vv.  ηάεσ^-αί.   τέρηεσΟ^αί     Jfr  Nöje. 

Njutningsfull,  -rik,  ηάιστος,  γλυκύτατος , 
3.  τερηνός,  3. 

Njutningslysten.  φιληάονος,  2.  ηάυηαί^ής , 
2.  ράθυμης,  2.:  vara  η.,  ί^ιληβονεΐν.  ηάυηα8•ειν. 
ραθ-υμεΐν.  άουλενειν  Trj  ηάοντ}. 

Njutningslystnad,  φιληδονία ,  φιληάία ,  η. 
ηάυηάβ-εια ,   ή.   ηα&υμία,  ή. 

Ν  ο  ek,  τέρβ-ρον ,   τό. 

Ν  ο  c  k  a ,    συρράη  τειν. 

Nog,  1)  tillräckligt,  Ικανώς.  άλις.  αξ)αρχονν- 
τως.  άηοχρώντως.  άφ&όνως.  άάην.  ο.  gm  adjj.., 
ικανός,  3.  ^ξ- ,  επαρκής,  2.  αυτάρκης,  2.  άφθ-ο- 
νος,  2.:  det  är  η.,  άρκεΤ.  (ξαρκεΐ.  άπόχρη. :  ha 
η.,  τά  άρκουντα  έχειν.  οΰ^ενός  Jf/σ^α*  1.  (νάεώς 
εχειν. :  =  vara  belåten ,  καλώς  έχει  μοί  τι.  αγα- 
πάν τι  1.  τινί  1.  m.  fart.:  ha  η.  af  ngt,  άλις  ε- 
χειν τινός.  «ρκε7σ9αί  τινι.  άρκεΐ  μοί  τι.  άόην  ε- 
χειν τινός.:  det  är  η.  af  ngt,  άλις  ^στι  1.  γίγνε- 
ταί  τίνος.:  icke  kunna  få  η.,  άηλήστως  έχειν.: 
sig  sf  η.,  αυτάρκης,  2.:  vara  sig  sf  η.,  αΰταρ- 
κείν.:  η.  stor,  betydande  etc,  ικανός,  3.:  icke 
η.  stor  etc,  Ιλάττων  του  δέοντος,  ίνάεέστερος, 
3. :  dock  nog  härom ,  αλλ'  ίκανώς  ταύτα  ειρήσθω 
ημ,ΐν.  αλλ'  «λί?  cT;;  τούτων,  αλλά  ταύτα  μεν  άη 
ταύτα.  2)  alltför,  vanl.  gm  compp.,  se  Alltför. 
3)  se  Temligen.  4)  visst,  ij.  jj  Tioy.  όήπον.  γούν. 
μεν  (då  adversativ-sats  följer  1.  tankes  följa).  5) 
ss.  uttryck  af  förundran:  det  var  n.,  {θαυμαστά 
1.  θαυμάσια  λέγεις  1.  λεγ§τε.   άληβ-ες;  1.  d. 

Noga,  ακριβής,  2.  ίπιμελής,  2  (omsorgsfull). 
φειδωλός,  3  ο.  2  (sparsam),  μικρολόγος,  2  (små- 
aktig), περίεργος,  2  (öfverdritvet  η.).  Adv.,  ακρι- 
βώς etc  }π'  άχρίβειη.  di'  ακριβείας.:  η.  pröfva, 
ακριβώς  ίξετάζειν.  άκριβοΰν.  ίξακριβούν.:  η.  kän- 
na, ακριβώς  1  σαφώς  ειdέvaι.  ίξεηίοτασ&αι.  ά- 
κριβοΰν. dιaκριβoύv.:  vara  η.  (vid  undersökning, 
behandling  etc)  i  ngt,  άκριβολογείσ&αι,  dιaκρι- 
βονσθ^αί  Τί  1.  περί  τίνος,  ^ιακριβολογείσθ-αι  περί 
τίνος. :  vara  småaktigt  η. ,  μικρολογείσβ^αι. 

Noggrann,  ακριβής,  2.  επιμελής,  2.:  η.  be- 
handling, undersökning  etc,  ακριβολογία,  η.  Se 
f.  öfr,  Föreg. 

Noggrannhet,  ακρίβεια,  ή.  ακριβολογία,  ή 
(i  behandling  o.  d.). :  öfverdrifven  n. ,  περιεργία, 
ή. :  m.  största  n. ,  ακριβέστατα,  πάσ^  ακρίβεια. 

Nogräknad,  ακριβής,  2.  σπουδαίος.,  3  (all- 
varlig),  μικρολόγος,  2  (i  småsaker). 

Nogsamt,    ίκανώς.  αρκούντως,  άλις. 

Nojs,  se  Gäck,  Spe. 

Noll,  oudév,  νός,  τό.  οΰτ'  αριθμός  oύd€ις  ον- 
τε  λόγος.:  af  η.  ο.  intet  värde,  άκυρος,  2.:  för- 
klara  ngt  vara  af  η.  o.  intet  värde,    άκυρούν   τ». 

Nolla,  fig. ,  άριΘ-μός,  o.:  vara  en  n.,  iv  ού- 
dεvöς  είναι  μέρει,  oudiv  dovaa&ai. 

Nomader,  νομάόες,  oi.:  n:s  sätt,  ro  νομα- 
diy.ov.:  på  n:s  sätt,  voμadικώς.:  lef vande  tillsam- 
mans SS.  n:r,  voμadιaloς.  3.:  en  hop  n:r,  νομα- 
dia,  ή.  -lif,  voμadίxός  βίος,  o.  -folk,  νομα- 
dixov  έΟ-νος,  τό. 

Nom  en,   όνομα.   τό. 

Nominativ,  ή  όρΟ^η  1.  εύ^εια  Ι  ονομαστική 
{πτώσις),  ή. 

Ν  opp,    χροκύς,  vdog,  ή- 

Noppa,  κρoκύdaς  άποτίλλειν.  xρoκυdiζtιv. 

Noppning,  xρoxυdίaμός,  ό. 


Norden  —  Nygift 
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NordCen),  rcc  tiqoc  αρχτον.  βόραη,  τύ.  ((q- 
XTforf,   T(c.     Se  vidare  Norr. 

Nordanvind,  βορίκς,  ov  1.  βορράς,  <r,  6. 
αι^^μος  C  «V  ii()XTov  iftQi' μ^νης. 

Nordbo,    6    iv  τοις  τΐ{>ος  ΰ[)Χτον  οϊ/.ών.    ό  fx 

τω*'    77 (^oV    ("((IX 701'. 

Nordisk,  ά^κτιχός,  3.   o.  η,  το   Ιν  τοις  7ΐ{>όζ 

(t(JXTOV. 

Nordlig,  η^όζ  tiQxroy  1.  ηρης  eoQ{}uif  ίΌ'ίμον 
τ^τοίίμμή'ος,  3.  dfjxnxoc  Ι.  α(>χτ(ους,  ό.  βό(}€ίος, 
3.  7T(jort/9o(>*ior,  η{)(Ίαβο{ΐος ,   2. 

"Nordostlig,  η{)ος  uqxtov  τ(  xcd  ηλίου  άνα- 
joXr,v  (τ(Τ()αμμ({Ός,  3) 

Ν  ο  rd  ο  s  tv  i  η  d  ,  χκιχίης,  ου,  ό. 

Nordpol,   {(οχτιχης  τιολος,  ό.  aQXTnt,   oi. 

Nordvestlig,  η()ός  unxot^  re  xui  ήλιου  δυσμάς 
(TiT(»«u,i/fVo?,  3). 

Ν  ord  v  ärts.  ηρός  uqxtov. 

Norm,  se  Regel. 

Normal,   se  Regelbunden. 

Norr,  βορέης^  ου  1.  βορράς,  «,  ό  :  i,  ht  η., 
τϊρός  βορΗ(ρ  Ι.  -tiv  (om  ngt,  τινός)•  ηρος  <ίρχτον.: 
vinden  står  i  η.,  χατά  βουίαν  '^οιηχ^ν  ο  άνίμος.: 
beliigen  i  η.,  se  Ν  ο  rd lig. 

Isorra.  se  Nordlig. 

Norrsken,  Ίως  αηχτιχόν,  τό. 

Nos,  ρύγχος,  τό.  ρίς,  νός,  η    στόμα,   τό. 

Nosgrimma,  -korg.  χημός,  ι^^μός,  ο.:  sätt» 
η.   på  en  häst,  χημηυν  innuy. 

Noshörning,  ρινόχ*ρως,  ωττ,  ο. 

Not,  1)  SS.  fiskredskap,  αηγήνη,  ή.  t(μffίβ\η- 
CTQoy,  τό.:  draga  η.,  βηγηνίΰίΐν.  jfr  Nät.  2) 
SS.  mu'=!iktecken,  οηυίΊο^,  τό.  3)  anmärkning, 
νηήμμημα,  τό.  οχόλιον.  τό.  4)  skrifrelse,  iny- 
ατολή^  ή.  γρη'ξη,  η.  γρκμματκ,  τά. 

Kota,  χατάΐηγος ,  ο.   υπόμνημα ^  το. 

Notarie,  γραμματίός ,  ίως ,  ό. 

Notdrägt,  οαγηνίία,  ή. 

Notera,  se  Anteckna,  Anskrifva. 

Notificera,  -kation,  se  Tillkännagifva, 
-ande. 

Notis,  se  Underrättelse,  Kunskap. 

Notorisk,  ίμΊανής,2.  ^ανίρός,3.  cutfijg,  2. 
χατάόηλος,  2.  ίναογής,  2. 

Notvarp,  σαγ,',νης  βολή ,  ή. 

Novell,   μνΟος,  ό. 

November,  se  Månad. 

Nu,  1)  (idv.  (i  tidsbet),  vZv.  τό  νυν.  τά  νυν. 
ivTali^a.  ηάη  το'τί  (om  en  fiirfluten  tidepunkt).: 
^st  n.,  νυνί.  vvv  yé.  vvv  άη.  άρτι,  :  π.  först, 
νυν  (f/j  τότ(  <ΐή  :  η.  ändtligen,  ηό'η  ηοτέ  :  tills 
η,  μί/ρΐ'  Tovde  μ^'/ρΐ'  itol•)  νυν.  μ^χρν  Ίου)  dfV' 
ρο.:  fr.  η.,  άηό  τον  νυν  (τό)  άηο  Tovtfé.  tvTéu- 
9tv  :  η.  genast,  άρτί.  ά{)τϊως.  ίΰί^νς.  Τίαραχρημα. 
αυτίχα  μήλα.  η(^η  :  η.  Γ  tiden,  νυν  μέν.  τό  γί 
νυν.  [τό]  νυν  ttvat.  το  νυν  ^χον.:  η.  på  stunden, 
νυν  άή.  άρτί>  :  i  ett  η.,  αυτίχα  μάλα.  ίξαί'/νης. 
iv  άχαρίϊ  :  η.  en,  η.  eo  annan,  se  Än.  jfr  Nu- 
mera, Nuvarande.  2)  conj.  (i  eonsecidiv  bet), 
νυν.  τηίνυν  άη.  ουν. :  men  η. ,  άλλα  μην.  χα* 
μην.  αλλά  γάρ. 

Nubb,  ήλίσχος,  ό    μιχρός  ηλης,  ό. 
Nubba•,  ήλονν.  ηλίαχο^ς  πηγνίναί.:  η.  fast  ngt 
tid  ngt,  ηροαηλονν  τί  τινι,  1.  ηρός  τ*. 

Nullitet,    ουύίν  (concr.).    τό  άχυρον  (abatr.). 
Se  Noll. 
Numera,  (ro)  νυν.  τά  vvv.  ΐ{άη.  to  and  rold» 


(hädanefter),  rart  (ϊη,  τηνιχηυτα  (om  en  förfluten 
tidepunkt). :   n.   —   icke,  ovxhy  Ιμηχϊτα. 

Ν  mn  θ  r  c  r  a ,  ^κιλαμβάνιι,ν  1.  αημαίνίΐ,ν  (}qi>•• 
Λ^μοις. 

Numerus,  άριί^μός,  ό. 

Nummer,  άριί^μι'ς,  ό  .•  η.  ett,  tvK  etc,  «?- 
ρι,ί^μω   Ι.    70ΐ^  αριθμόν  ηρώτης,   ό\ντίρος  etc. 

Nunna,  ηανχάατρια.  μονάητρια,  ή. 

Nutid,  ό   νυν  χρόνος,   το  νυν     jfr  Följ. 

Nuvarande,  ο,  ή,  τό  νυν.  äfv.  m.  tillagdt 
ών,  υηάρ'/ίον  ο.ηαρών,  οΰύη ,  όν  (om  omständig- 
heter, fhdn  ο.  d):  d.  η.  tidepunkten,  o  νυν  1.  å 
Ttaotov  χαιρός.:  d.  n.  förhållandena,  τα  ηαρήντα. : 
ά.  n.  menuiskorna,  oi  xaO•'  ημάς  1.  /'/'  ημών 
άν(^ρ(θ7ΐοι>. 

Ny,  νέος,  3  (?«.  ej  länge  funnits),  χαι,νός,  3  (s. 
ej  förut  funnits),  νίαρός,  3,  νίαΧής ,  2  (ung,  färsk, 
t.  ex.  τυρός),  ηρόοι/αιος,  2  (eg.  nyslagtad,  sedan 
färsk,  nyss  åstadkommen,  t.  ex.  τιρό'/ααί,ς).  ύηό- 
γνι,ος,  2  (nyss  skedd,  t.  ex.  ηόλ^μοζ}.:  d.  nya 
testamentet,  η  χαι,νη  ύΊα(}ηχη.:  d.  η.  tiden,  ό 
vvv  αιών  :  ngt  är  f.  mig  nytt,  ξένους  f/co  τινός, 
άτΐίΐρός  ίΐμί  τίνος.:  hd  nytt'  τι  νίώΐίρον  γέγο^ 
vet'  1.  (τννέβη;  göra  η.,  xaivucv.  jfr  Förnya.: 
å  nyo,  ix  χαινης   ηάλιν.  αίί>ις.    Se  vidare  compp. 

Ny,  se  Ν  y  m  å  η  a  d. 

Nyans,  ή  τών  χρωμάτων  μΊ^ις  1.  μίτόβααι,ς, 
η  :  fig  ,  d^tt»foρά,  ή.  -era,  όίαηοίχίλλίίν.  άηΟ" 
χραίν^ιν.   —  Otatoélv. 

Ny  bak  ad,  νίόταπτος,  2.  ηρόσ'/ατος^  2.  ν<α• 
λης,  2.  vtaρός,  3. 

Nybegynnare,  se  Nybörjare. 

Ny  buren,  se  Nyfödd 

nybyggd,  νίόχΊΐΰίος,  2. 

-^ybygg^'"^'  -bygge,  se  Kolonist,  -ni. 

Nybörjare,  ξένος,  ό.  άτι^ι,ρος.  2  άμαί^ώς  I- 
χων,  ο.•  vara  η.  i  ngt,  ξένως  Ι.  άΐίίρως  1.  άμα• 
0-ώς  y/ivv  τι,ν'ς. :  s.  beter  sig  ss.  en  η. ,  xaivo- 
πρ^ηής,  2. 

Nyck,  όρμη,  η.  inivota,  ή.  μ(τάγνω(ης,  ή.  τό 
iioxolv  τι,νι,.:  ödets  nycker,  αί  της  τι'χης  μίτα- 
βοΚαί  :  han  tillfredsställer  i  allt  sina  nycker,  o 
TV  χα,Ψ  ηΰονην  αντω  γίγνεται,  \  υ  τν  αν  ίπέλϋ^^ι 
αύτώ,  ποίΗ.:  handla  efter  η.,  όρμαΐς  μάλλον  ή 
λόγω  χρ^>,αθαι> 

Nyckel,  1)  eg. ,  χλείς,  (ϊ'>ς,  η-  βαλανάγρα.  ή.ί 
S.  förvarar  nycklarue,  χλίκίονχος,  ό.  χλ^ιό^οι/ ϋ- 
λαξ,  χος ,  6  2)  fig.,  a)  tillträde  till  ett  land,  ηρός- 
οΰΌς,  ή.  πάροδος,  ή.  ηνλαν,  ai.  b)  medel  till 
förklaring,  ηχμηριον,  τό.:  ge  η.  till  ngt,  t)y7- 
yii(f(>ai>  ηρός  rt- 

Nyckelben,  χλιίς,  ιϊός,  ή  (vanl.  i  pl.).  χλ^ι,- 
diov,  τό. 

Nyckelhål,  χλ(ΐ,ί>ρία,  ή    χαταχλίίς.  (ΊιΤος,  ή  {?). 

Nyckfull,  άβέβαι,ος,  2.  ίυμ^τάβολος,  2.  ηκ- 
λίμβολος,  2.  μίτάβουλος,  2.  αϋί>ά^ης,  2  (egen- 
sinnig), δύσκολος,  2  (kinkig). 

Nyfiken,  ταρίεργοί,  2  τιολυηράγμων,  2.  γι>- 
λοτίίυϋ-ής,  2.:  vara  η.,  ταρίίργάζ^οθαν.  τίολυτϊρα- 
γμονπν. 

Nyfikenhet,    τκρκργία,    η.  \  ηολνπραγμοού- 

Nyfödd,  ν(ογ(νής,  νιογνός,  άητιγίνής,  2.  αρ• 
τίτοχος,  2.  άρτν<ξυης,  άρτί'ΐυτος,  2. 
Nyförlofvad,  νεόννμ'ξος,  2. 
Ny  f  Ö  rvärfvad,  νίόχτητοζ^  2. 
Nygift,  νΰγαμος,  2. 
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Nygirig  —  N&. 


Nygirig,  se  Nyfiken. 

^  y  g  j  o  "^  »^  •  ytov{)yof ,  2. 

Nyhet,  1)  ss.  egenskap,  χοίνότης ,  η.  το  xai,- 
v6v.  TO  yioy. :  s.  har  utseende  af  n. ,  xan^oTiQi- 
Τίης,  2.  2)  SS.  sak,  νέον,  yéiOTtgov,  το.  xatvoy, 
TO.  ηρκγαα  viou  1.  xtuvov,  τό  το  νιωστί  ανμ- 
βάν.  αγγελία,  ή  ο.  άγγελμα,  τό  (budskap).:  hd 
f.  nylieter  .'  τι  vnujioov  γίγονι  1.  συνέβη;  fins  det 
ngra  n:er?  yiyvtTat  1.  kiyérai  r*  xatvov;  kan  en 
större  n.  gitvas .'  ^fVo^TO  av  τι>  xatvOTiQov ;  b) 
förändring,  ish.  i  statsskick,  νίωτί{>ίαμός ,  6.  xai- 
νονργία,  χα^νοτομία,  ή.:  förehatva  n:er,  νίώτί- 
ρόν  τι>  ffQOvélv  :  g'ira,  införa  n:er,  véionoiCHV. 
véiUTt^a  TtuccTTtiv.  χαΐ'νοτομίΐν.  xatvov^yéJv.  xat- 
vonotéiv. :  en  s.  söker  1.  inför  n:er,  ν^ωτίρίζων, 
ovoa.  χαίνοτόμος,  2.  νίωτ&ροτιοιός,  2.:  fa  böjel- 
se f.  n:er,  xaivovaO^at  τας  όϊανοίας. 

Nyhetsbegär,  xatvoanovJov ^  τό.  νίωηρο' 
notia,  η.  ηολντίραγμοαύνη ,  ή. 

Ν  ν  h  e  t  S  k  r  ä  m  a  Γ  e ,  λογοη  οκΖν ,  ονντοζ ,  ό.  ό 
ηλάττων  Ιύγονς 

Ν  ν  hets  mak  a  re,  vhixtTfQtuTrjg,  ου,  ό.  ν(ωτ$' 
ρίζων,  οντος,  ό.  χαίνόσηουΟος^  2.  νίωηροποίόί, 
2.  χα^νοτόμος,  2. 

Nykomling,  -kommen,  νέηλνς ,  vdog,  ό ,  ή. 
ξένος,  ό.  αρτί  Ι.  νί^οατί  ήχων  Ι.  άιι^χόμίνος  1. 
ηαραγένό μένος,  3. 

Nykter,  i)  s.  ännu  ej  förtärt  ngt,  ασ»τος,2.: 
på  n.  mage,  ανάριστος,  άναρίστητος^  2.  2)  ej 
drucken,  νψβάΙ»ος,  3.  νη(^ων,  ουαα ,  όν.:  varan., 
yrjffity.:  åter  bli  n.,  άηοχρα*ηαλαν,  -iCéa^itt.  άνα^, 
txyri'ftty.:  göra  n. ,  avav^ifékv.:  s.  gör,  håller  n. , 
νψ/αντ^χός,  3.  3)  ej  begifven  på  omåttlighet,  νη- 
ffahoi,  3.  ίγχρατής,  2.  αώ'ίρων^  2.:  lefva  n:t, 
μίτρία  τζ  dtuijri  χρηα^αφ.  νψι^ν.  4)  fantasilös, 
\ρνχρός,  3. 

Nykterhet,  1)  «atria,  ή.  2)  νφμς,  η.: 
återkommande  till  η.,  'έχνψρ^,  η.  3)  νψ/αλ^ό- 
της•>  η•   ^γχράταα,  ή.    σωφροσύνη ^  η     4)  φνχρό• 

Nyland,  νέος,  ή  (se.  y^),  äfv.  ο*  (se.  αγρός). 
yta,  ή. 

Nyligen,  νέωϋτϊ.  νέον.    Se  Nyss. 

Nyläring,  se  Nybörjare. 

Nymö  dig,  ηρόσ^ατος,  2.  xatvai  τρόηψ  \.  χα- 
τα  xatvov  τρ.  (ξé^ργa<ίμέvoς,  3.    τον  νυν  τρόπου. 

Nymph,  Νύμ'^η,  ή.:  bergens  n:er,  ΌρΗάύ'ίζ, 
al.:  lundernas,  Άλσηίάίς,  al.:  trädens,  ]ΐρυά<ϊίς 
o.  '^4μαάρυάάίς,  ai. :  ängarne.s,  ^ίίίμωνίάάίς,  al. : 
vattnets,  *h,yt;cf(>*t)*{,  1.  •κ<ίΓέί,  al.:  hafvets  (d. 
inre),  Νηρηίά^ς,  al  :  oceanens,  *Ω.χίανίάές,  «*. ; 
»jöarnes,  ^ι,μνάάές,  al.:  flodernas,  källornas,  vat- 
ten-n:er,  NalöéS,  al  :  född  af  en  n.,  νυμ'$αγ(- 
νης,  2.:  af  u:erna  hänryckt,  besatt,  νυμ'/όλη- 
ητος,  2. 

Nymånad,  -måne,  νουμηνία  (χατά  αΐηνην), 
η.  η  νέα  (se.   ημέρα)  μηνός. 

Nyp,  se  Nypuing.     Jfr  Knip. 

Nypa,  ipakiiTTHV.  nUCéiv.  xviCity. 

Nypa,  iubst.,  ύραγμίς,  *Jof,  ή. 

Nyplog,  se  Ν  y  land. 

Ν  y  pl  öj^ni  ng,  ν^ατός,  6. 

Nypniug,  πίέαι,ς,  ή.  η^Ομός^  ό.  χν^αμός^  ο. 

Nypon,  χυνόοβατον,   τό. 

Nyponbuske,  χυνόαβατος,  ό  ο.  η.  χυνάχαν- 
^α,  ή. 

Nyptång,  so  Kniptång. 


Nys,  få  η.  af  1.  ora  ngt,  αΙσί>άνισί^αί  τ»  I.* 
ηνόί.  nvv&cvtad^ai  r*.  ηαραχούίΐν  η.  vnonTtvéiVf 
vnovotiy  η  (gissa  .sig  till,  misstänka). 

Nysa,  ηταίρίίν.  ητάρνυα&αι.:  η.  på  1.  till  ngt, 
^τΐίηταίρέ^ν  τινί. 

Nysgräs,  ηταρμι,χη,  η. 

Nysning,  ηταρμός,  ό.:  förorsakanden.,  ηταρ- 
μίχός,  3. 

Nyskapa,  xatvovv.  χαινοποκΐν.  αναχαινίζην. 
avaveovv,   -af^ai,.  inavavtovaf^at. 

Nyskapning,  xaivonoUa,  ή.  avaxaivtatg,  o. 
-ωίΤί-?,  ή    άvavέω(T^ς,  ή. 

Nyspulver,  se  Prustrot. 
Nyss,    véiooTi.    νέον.    αρη.    άρτίως.:    helt    η., 
ίναγχος.:  just  η.,  αρτί  νυν  1.  νυνί-  νυν  <Λ}. ;  först 
η.,  χΛ'^ές  τ*  χαΐ  ηρώην. 

Nysta,  Tokuntiétv.  Ιλίττα,ν.:  η.  af,  ixrokv' 
ntUHv. 

Nystan,  τολύηη,  ή.  αγα&1ς,  idog,  ή.  χλω- 
ατήρ,   ηρος,   ό. 

Nystfot,  ρόμβος,  ατρόμβος,  ό.  τροχαλία,  ή. 

Nyter,  <fa^.dρός,  3.  Ιλαρός,  3.  (νβ-υμος ,  2. 

Nytta,  ώίΐέλπα ,  ή.  ΰ'^^λος,  τό.  χαρηός,  ο. 
χριία,  ή.  χέρσος,  τό.:  utan  η.,  άχρηστος,  2.  ά- 
νω>^€λής,  2.  αχαρπος,  2.  αργός,  2.  μάταιος,  3. 
adv.  μάτην,  ίΐχη.:  m.,  till  η.,  «iV  τό  χαλόν.  συμ- 
(ξίρόντως.  χαλώς.  fnl  χέράα. :  till  ngns  η. ,  (η' 
άγα&ω  τι>νος.  νηέρ  τι,νος.:  lända  ngn  till  η.,  ώ- 
^ίλίϊν  Tiva.  ώ(^έλίΐ>αν  ηαρέχέίν  τινί.  χαρηόν  1. 
χέράος  ψέραν  ηνί.  χαλόν,  άγα&όν  tlvai  ην*,  jfr 
Gagna.:  ha,  draga  η.  af  ngt,  ώ'ΐίλύσ^κ^  {χ  1. 
άηό  Τίνος,  χαρηονσ^α»  τ*,  ονηαίν  τι,νος  '^χΗν.  ω- 
({έλέίαν  (χπν  Ι  ω'/#λί«σ^«*  Ιχ,  άηό  τ^νος.  af  en 
pers.  ίύχρηατίΊσ&αί  νηό  τι>νος.:  komma  till  η.  f, 
ngn,  *iff  ονησίν  Ttvi  tjxeiv.:  göra  sig  n.  af  ngt, 
χρησ^αί,  άηοχρησί^αί  nvt.  χαρηουσί^αί  τ»,  άηο' 
kaiéiv  Τίνος  :  det  är  ingen  η.  m.  ngt,  ovdiv 
ο'ΐίΐός  (στί  Τίνος. 

^J^^'^g.  χρήσψος,  3  o.  2,^  χοη<ίτός,  3,  ίυχρη- 
στος,  2  (duglig,  brukbar).  ω'ΐέλψος,  2,  σύμ^ιο^ 
ρος,  2,  συμφέρων,  ούσα,  ον  (fördelaktig),  λι/σ»• 
τέλής,  2  (vinstbringande).  χαλός,  3  (förträfflig  ra. 
afs.  på  ändamålet). ;  vara  n,  f.  ngn ,  ώγ «Åétv  τίνα. 
συμ'ΐέρπν  ηνί.  λυσ^τίλέΐν  Tivt.  fv  χαίρω  tlvai 
τι>νι>.:  göra  ett  n:t  bruk  af  ngt,  χαλώς  1.  *if  xa- 
kov  χρησί^αί  Ti>vi.  ti  τί9^*σ^αί  η. 

Nyttighet,  χρηστό  της ,  η.  τό  ώγέλ^μον,  σνμ- 
*ξέρον. 

Nyttja,  se  Begagna,  Bruka. 

Nyttjande,  -rätt,  χρήσης,  /(»«»«,  η.  χάρ- 
τιωσις,  χάρηκα,  η.  απόλαυσες,  η.:  ha  η.  af,  till 
ngt,  χαρηουοί^αί  τ*,  άτίολαύπρ  τι>νός. 

Ny  tänd  ning,  se  Nymånad. 

Nyår,  τό  νέον  έτος.  άρχη  του  ϊτους^  η.:  m. 
n:t,  άρξημένου  του  ίίτους. 

Nyårsdag,  ή  ηρώτη  του  ϊτονς  ημέρα. 

Nyårsfest,  έΙοίΤηρ^α  (se.   Ιίρά),  τά. 

Nyårsgåfva,  Ιη^νομίς,  ίάος,  η. 

Nyårsönskan,  Ιπίυχή  ηροσ>/ίρομένη  άρξα• 
μένου  του  ίτους. :  bringa  ngn  en  η. ,  ίύ&νς  άρξα- 
μινηυ  τον  έτους  ηροσέύχίσ^αί  Ttvt  ηάντα  τά  ά- 
γαί^ά. 

Nå,  λ)  inledande  en  fråga,  τι  άέ;  τι  ουν;  τί 
γί'(ρ;  (allt  efter  d.  följ.  fr.igans  smuhang  m.  det 
föreg ).  äfv.  αλλά  hUv.:  n.  än  se'n?  τί  μην.  τί 
γάρ;  η.,  men  etc  ,  αλλά  γάρ;  αλλά  μην;  χαΐ 
μην^  äfv.  χα*  το%\  kUv  . . .  άύ,ά  1.  di.    b)  inledande 
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en  nppnianing.  aklti.  ofta  iltt^. :  n.  d.V  n.  välan, 
iill'  &γι  (ΐή.  c)  till  uttryck  af  gillande  1.  f»ir- 
undran. :  n.  godt,  n.  ja,  n.  viil ,  n.  jag  må  siiga, 
titt*,  d^i  till  uttryck  af  ogillande,  hot  m.  m.,  (a. 
(ftv.  näve.  nnvov. 

]Så,  Tvy/('o'tty  τινός.  /{-,  fff txyéJafkni  ηνος  I. 
ίΐς,  fni,  ηρός  η.  ijxttv,  äfv.  JV-  χαί^ήχ^ν  (om 
saker,  sträcka  sig)  i»c,  tni  τ*,  jfr  Räcka.:  n. 
till  ngt  (ni.  liauden),  {ύΊ,η  uivny,  ίξίχμέ1αί^(η /ué- 
χρι,  τινός  1.  ηρός  η.  xaiknTiTéty  ηρός,  έΐς  τ*,  χα- 
boTtTtni^ai  τίνος.:  m.  riisten  η.  till  ngt,  (fi^tyyo- 
fjtvov  ('fixvélafhai  ^f^Qi  τινός.:  «gat  når  till  ngt, 
TO  όμμα  (ξιχνίΐται  ίΐ'ί,  ηρός  τι.:  så  långt  iigat 
når,  fil  oaov  τό  ομμη  (ξιχνέίτσι.:  η.  till  knftna, 
χαί^ηχίΐν  th  τα  γόνατα  (uppifrån).  άνηχ%ιν  ^i/Qi 
γονάτων  (nedifrån).:  berget  η.  till  floden,  το  δρος 
uivit  1.  χα&ηχ{ΐ  μίχρι  τον  ποταμού  1.  ηρός  τον 
ηοταμόν. 

Nåd,  a)  välvillig  sinnesstämning,  tSvota,  §ύ- 
μΐν(ΐα,  η.  χάρις,  τος,  ή.  rftXia,  η.:  bete  ngn  sin 
η.,  évvoiav  (χ(ΐν  1.  fnidtixvvai^ai  τινι.:  m.  Guds 
η.,  &€ov  (ϊκϊόντος.  ούν  i^do.  αν  β^(ός  9élr].  &éwv 
ϊΧαον  όντων.  9éia  ηρονοϊα. :  åtnjuta  ngns  η.,  éJ- 
^οχιμύν  ηαρό  ηνι.  την  παρά  τίνος  XéXTt,a(^ai 
χάριν  1.  k/dv  evvoiav.  evvoia  χρρταί  τις  τίίρι 
4μέ  :  han  åtnjuter  konungens  högsta  η.,  πρωτέύίΐ 
qilia  ηαρά  τω  βασιλίΐ.  h)  nådebetygelse,  χάρις, 
τος,  ή.  ίύιργίαία,  η.  ίνέργέτημα,  τό.  άωρίά,  ή 
(skänk). :  bevisa  ngn  en  η. ,  χάριν  νύμίΐν  1.  Λ- 
dovai  Tivi.  (ύ^ργίτπν  τίνα.:  åtnjuta  en  η.  af  ngn, 
χάριτος  Tvyxävtiv  ηαρά  τίνος,  ίνίργιτέΐαί^αι  νηό 
1.  ηαρά  τίνος,  ο)  barmhertighet,  försköning,  t- 
Xéog,  ό.  συγγνώμη,  η  (förlåtelse).:  finna  η.  hos 
ngn,  ikéov  1.  συγγνώμης  τυγχάνίΐν  ηαρά  τίνος.: 
låta  η.  vederfaras  ngn,  ουγγνώμης  άξιουν  τίνα. 
<τνγγιγνώσχέΐν  τινί.  xuTtttéiv  τίνα.  aidtaaef^ai  τίνα 
(benåda  en  brottsling).:  gifva  sig  på  u.  o.  onåd, 
ηαραάουναι  iavTov  χρηστά»  οηως  r*f  βονλέτα^  1. 
δ  τι  UV  τις  βονίηται.  ίηιτροηην  didovai  η^ρΐ 
Ιαυτοΰ.  didövai  ίαντόν  tis  (ηιτροηήν. :  =  bedja 
om  η. ,  ηαραιτίΐοθ-αι  τον  βίον  (vid  lifsfara).  cfii- 
σ&αι  ανγγνώμης  1.  aiTtlc^ai  ανγγνώμην  (f,  itraff).: 
bedja  om  η.  f.  ngn,  παραιτέϊϋί^α»  ηίρί  τίνος.: 
låta  η.  gå  f.  rätt,  fnitixtia  χρηβί^α*. 

Nåda,  Gud  nåde  mig,  Gud  nås,'  οίμο^.  γ  tv. 
jfr  Beklagligen.:  Gud  nåde  dig,  hm,  ov  χαι- 
ρηοίΐς ,  χαιρηοίΐ.  xkavcei,  χλαύαιται. 

Nåda  (en  spik),  χάμφαντα  xaτaxρovtιv.  άνα- 
xkav. 

Nådebetygelse,  -bevisning,  se  Nåd  b). 

Nådebröd,  αΐτος  ηροΐχα  μίτρονμινος,  ό. :  gif- 
va ngn  η.,  ηροΐχα  τον  άΐτον  didovai  1.  ηαρέ- 
χίΐν  Tivi.  på  ålderdomen,  γηροτροίξίΐν  -βοσχ^ιν 
τίνα.:  äta  η.,  ζην  ίϊς  άλΧοτρίαν  τράηέζαν  αηο- 
βλέηοντα.  på  ålderdomen,  γηροτρογί~ιο9αι  -fiouxtl- 
ο&αι  (hos  ngn,  ύηό  τίνος). 

Nådegåfva,  se  Nåd  b). 

Nådehjon,  o  ηροΐχα  τρογην  (χων  {ηαρά  ην* 
1.  τινός,  hos  ngn).     Se  vidare  Nådebröd. 

Nådepenning,  μισθός  fv (νιργιαίας μίρίΐ  Λ- 
dόμιvoς,  ό. :  ge  ngn  en  η  ,  χaρiζtσί^ai  ην*  μκίί^όν. 

Nådestöt,  χαίρια  ηληγή .  ή. :  ge  ngn  η:η,  χαι- 
ρίαν  naitiv  τινά. 

Nådig,  ΐίΜως,  2,  ινμίνής,  2,  ^ννονς,  2.  7»λο- 
7ρων,  2  (huld,  bevågen;  de  2:ne  förstnämnde  ish. 
om  Gudomligheten),    iv^ργtτ^xός ,  3   (vilgörande). 


(mild,  barmhertig),  μίτριος,  3  (om  saVer,  t.  ex. 
ζημία  :  η.  herre,  fru  (i  tilltal),  d^ffnότης,  ov,  o, 
uéanoiva,  ή.:  vara  n.,  ί'λίω  etc.  tlvai.  'fιko^fρo- 
vftof^ai  Tivn  lish.  nådigt  behandla),  αυγγιγι^ω- 
exnv,  σνγγνιόμην  f/nv  Tivi  (förlåta)  fXttiv  τινα 
(förbarma  sig)    §νέργίτίϊν  Tit  a  Cg<'ira   väl). 

Nådar,  fvittVTov  μιαΟός  τοϊς  χΧηρονόμοις  Λ- 
do μένος,  ό. 

Någon,  τις,  τι  (enkl.).:  några,  τινίς.  ίνιοι.  3. 
étfwf  Ι.  tlatv  οϊ. ;  bl.  några,  okiyot  τινίς.:  några 

—  andra,  οί  μΐν  (τιvtς}  —  οΐ  dé  (τιν§ςι  :  några 
så,  andra  så.  akkoi  άkkως  I.  &kkov  τρόηον.: 
I  ågra  hit  här.  härifr.  —  andra  dit,  der,  deritV. , 
fikkoi  iikkout ,  äkkoi^t,  akkoihév  :  ngn  gång,  fvioTt. 
taiiv  oTt.:  på  ngt  sätt,  é<tTiv  οηως  :  på,  till, 
fr.  ngt  ställe,  ίοτιν  onov,  onoi,  onö^év.  (Obe- 
tonadt  deremot:  ngn  gång,  ηοτέ  :  på,  till,  fr. 
ngt  ställe,  håll,  ηού,  ηοί,  noi^éy. :  på  ngt  sätt, 
ηώς.  ηη.  τρόηον  τινά.:  af  ngn  storlek,  beskaffen- 
het, ålder,  ηοοός,  ηοιός,  nηkίxoς,  3.    se   Gram). 

—  Då  "någon"  föregås  af  negat.,  användes  ov- 
dtiς,  dt  μία,  div,  t.  ex  jag  vet  ick  ngt,  ovdtv 
oida.  ovx  olda  ovdfv.  —  anse  f.  ngt ,  νομίζίΐν 
tlvai  η  :  de  tycka  sig  vara  ngt  fastän  de  äro 
ingenting  värde,  οϊονταί  τι  (1.  τινές)  tlvai  όντίς 
ovdtvός  άξιοι.  —  ngn  s.,  δστις.  äfv.  part  m.  be- 
stämd art.,  t.  ex.  vi  söka  ngn  s.  kan  hjelpa  oss, 
ζητovμtv  οϋτις  βoη9ή(7tι  I-  τον  βοηί^ήαοντα.  se 
Gram.  b)  ngt  =  ngt  litet,  okiyov  r*.  μιχρόν 
T*..•  ngt  penningar,  ο^γον  άργνριον.  Ss.  grad- 
bestämning vid  adjj.  o.  advv.  återgifves  det  vid 
compr.  gm  ο^γον^  μιχρόν  1.  okiy(a,  μιχρω,  vid 
posit.  gm  eompr.  t.  ex.  ngt  större,  okiyov  (-φ) 
μtiζωv.:  ngt  stor,  μίίζων  (τον  dtovτoς).:  ngt  o- 
borstad,  άyρotxότtρoς,  3. 

Någondera,  (af  två),  ηότίρος,  3.  οηότίρος^ 
3.  ό  eτtρoς,  3.:  icke  η.,  ovdiτtρoς  (μηdéτtρoς),  3. 

Någonsin,  ηοτέ  (enkl.).  ηώηοτί  (bl.  om  för- 
fluten tid). :  icke  n. ,  ονηώηοτί  {μηnώnoτt).  ovdé- 
noTt,  ovnoTt  (μηη.).  —  I  sdne  talesätt  som:  så 
mycket  jag  n.  kan,  så  mycket  s.  n.  är  möj- 
ligt etc,  återgifves  det  icke  m.  särskildt  ord,  se 
Kunna,  Möjlig.  —  Hm  s.  n.  =  hm  helst  s. , 
se  under  Η  vilken. 

Någonstädes,  1)  på  frågan:  hvar?  nov.  a- 
μονγέηου.  2)  på  frågan:  hvart?  noi ,  ηη.  3)  η. 
ifr. ,  ηο&έν. 

Någonting,  se  Någon. 

Någorledes,  nfi,  ηώς  (enkl.). 

Någorlunda,  se  Temligen  o.  Föreg. 

Någorstädes,  se  Någonstädes. 

Ν  åk  as,  txta&ai,  IffanTtaS-ai  åkkrjkwv.  αννιχη 
tlvai. 

Nål,  βekόvη,  η.  dem.,  βtkoviς,  idos ,  η.:  att 
sy,  stoppa  m.,  ραί/ΐς,  ίdoς,  ή.  ηηητηριον,  ηηή• 
τριον,  τό.  αχίατρα,  η  :  friser-n.,  χνηστις  xoikη,  η. 

Nål  form  ig,  βtkovotιdής,  2. 

Nålhandlare,  -erska,  βtkovonώkης^  ov,  β. 
βtkovόnωkις,  ιdoς,  η. 

Nålhufvud,  ή  της  βtkόvης  xtγakή. 

Nålhus,  ρa^ι^doίhήxη,  ή. 

Nålmaka  re,    *  βtkovono^Sς ,  6.  \  βtkovanώkης^   ' 
ov,  o  (nålhandlare). 

Nålpenningar,  τά  tU  ζώνην  dtdoμéva  χρή^ 
ματα. :  ge  ngt  till  n. ,  didövai  τι>  tig  ζώνην  I. 
«/(.  ηρός  xakkωn^trμ6y, :  ha  ngt  till  n.,  ίχαιτ  η 
tis  ζώ^η¥  dtdo^ivQ». 
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Nålspets,  ή  της  βfλόyης  άχίς. 

Nålsöga,  ή  Tvf  ()CC'fiJog  οπή.  το  τηζ  ()aifi' 
dog  I.  β6).όνης  τ()ημα    χύαρ,  τος ,  τό. 

Nåt,  άυμογή,  ή.  αρμός  ^   ο.   αν  μ  βολή.   ή. 

Näbb,  ρύγχος,  τό.  [dem.  ρνγ/ίην,  τό).  ράμί/ος, 
τό  (roftoglars   krokiga)    στόμα,  τό  (mun  i  allmht). 

Näbbas,  fig. ,  se  Guabbas. 

Näbb  form  i  g,   ραμ'/ ώό'ης ,  2. 

Näbb  ig,    7τρο7ΐ6τής.  2.  ιταμός,  3.   Λ^ρασΰς,  3. 

Näbbighet,  τίροηέτίία,  ή.  ιταμότης,  ή.  ^^ρη- 
οντης.   ή- 

Näbb  mus,  μνγαλή,  ή.    άρονράϊος  μνς^  ο.    υ- 
χος,  ό. 

Näck,  δαίμων  ()•αΙόττι>ος,  6.  {Νηρ^νς^  έως, Ιό. 
Τρίτων,  ωνος,  ό.).    Jfr  Böfvel. 

Näckros,  ννμ'/αία^  η. 

Näfkamp,  -kämpe,  se  Knytnäfvekamp, 
-kämpe. 

Nä  fr  ätt,  χειροχρατία,  ή.  βία,  ή.  äfv.  βία  xat 
χ^ιροχρατία  :  τη.  η.,  iy  χαρών  νόμω.:  η.  gäller, 
éixri  Ιν  χίραίν  ίβτι>. :  ett  statsskick,  der  η.  gäl- 
ler, τηόηος  ηολι^τ^ίας  '/^νηοχρατιχός. 

Nä  tve,  τχυγμή,  ή.  χίίρ,  ρός,  ή.:  knuten  η., 
se  Knytnäfve. :  m.  knuten  η.  slå  ngn,  nv^  1. 
χονδίλω  D.auvHv  τινά.  χονιϊυλϊζίΐν  ηνά  (ish.  i  an- 
sigret).  xoi'Jv).ov  ^ντρίβ^ν  τινί.  b)  ss.  mått, 
άραγμα,  τό.  ΰραγμή ,  ή.:  taga  en  η.  af  ngt, 
άράττέοχ^αί  τινας- 

Ν  äfv  er,  λίπιϋμα  τό  Ι.  ffkoio?  6  (ϊηό  της  σα- 
μύδκς  :  af  η.,  '/λόϊνος,  3  (af  bark). 

Näktergal,  αηδών,  όνος.  ή. 

Nämligen,  1)  hiirande  till  ett  enskildt  begr., 
άή  δητα.  δηλαδή,  δηλονότΐ-  δήτίου.  gm  λέγω.  2) 
anknytande  en  sats,  s.  innehåller  grunden  till  d. 
fö  reg. ,  γάρ. 

Nämna,  1)  namngifva,  ονομάζ(ΐ>ν.  όνομα  n- 
■^fVra  1.  TiO^tcO^ai  (gifva  namn),  se  Namn.  2) 
kalla ,  χαλέ'ν,  άηοχαλΗν.  τιροσαγορ^νθίν.  3)  se 
Utnämna.  4)  säga,  yttra,  λέγαν.  tfävai>.  [int,]- 
μνηαΟ-ηναί  (omnämna,  τι>νός  1.  7ΐ€ρί  τίνος).  — 
nämnd,  =  bemäld,  se  d.  o. 

Nämnare,  μόριον,   τό 

Nämnbar,  ονομαστός,  3.   ρητός ^  3. 

Nämnd,  διχαατήριον,  τό.  αννέδριον,  τό.  οΐ  δν- 
χασταί.,  ηάρίδροι>. 

Nämndeman,  διχαστής,  ου,  ο.  πάρεδρος,  ό- 
σύνεδρος,  ό. 

Nännas,  τολμαν.:  jag  nännes  icke,  &νμός 
ονχ  fa.  ου  τολμώ. 

Näpen,  χομ\1>ός,  3.  λίπτός,  3.  Ιηίχαρις,  t, 
gen.  τος. 

Näpenhet,  χομφότης,  ή.  χάρις,  τος,  ή.  ο.  adj. 

Näppeligen,  se  Knappt. 

Näpsa,  /ολάΓί*»^    αω'(ρονίζίνν.  συστέλλ(ΐν. 

Näpst,  χόλααις,  ή.  χόλασμα,  τό.  αυν/ρόΐ'κτις,ή. 

Nar,  1)  SS.  conj.,  se  Dä  II).  2)  ss.  frageord, 
nOTé;  πηνίχα  (dir.  o- indir  ).  οπότε,  οηηνίχα  {h\. 
ίμάΐΓ.).    3)  då  o.  n. ,  ivioTé-  taiiv  ots.  (νιαχου,  -^. 

Nära,  (stundom  När),  1)  adj.  o,  ή,  τό  ηλη- 
öiov  1.  ίγγύς. :  en  η.  anförvandt,  se  Ν  arbe - 
slägtad.:  en  n.  vän,  οΐ/.ίίιος,  ρ.:  η.  förbindelse, 
οΙχΗοτης,  η.:  Stå  i  sdn  m.  ngn,  olxnoraTa  χρή- 
aO^ai  Tivi.  2)  adv.  (o.  prcep.)^  ηληηίυν ,  Ιγγϋς 
\T(\.  gen),  όμου  (m.  dat.).:  vid  talbest/imningar, 
Ιγγνς  (äfv.  m.  gen.),  ίΐς  m.  acc.  σχεδόν  τ*,  ρ^ς. 
jfr  Nästan.:  hardt  n.,  ίγγύτατα,  -άτο),  sällan 
ϊγγ^στα.    ηληα^ηίιατα. :    η.  t^eliigpn,    ηλη^ίομ  ifff- 


μένος,  3.  ηλησιύχωρος,  2.:  nära  döden,  se  Död.: 
η.  att  föda,  ίηίτεξ,  εχης,  ή.  ίηΐτοχος,  2.:  vara 
η.,  a)  i  rummet,  πλησίον  etc.  fivat  πλησιάζειν.: 
vara  mycket  n.,  ίγγντατα  είναι,  b)  i  tiden,  ^γ- 
γνς  είναι,  μέλλίΐν  εσεσ^^αι.  όσον  ον  παρείναι.: 
vara  η.  att,  εγγύς  είναι  του  m.  inf.  παρά  μιχρόν 
1.  ολίγον  1.  ούδεν  ιέναι  [ερχ^σΟ^αι)  τη.  inf.  ολί- 
γου 1.  ου  πολλού  δείν  να.  inf.:  så  η.  var  det, 
att  han  stött  på  Athenarne,  παρά  τοσούτον  ^γε-  ■ 
νετ'  αύτω  μή  περιπεαείν  τοίς  Άάηναίοις  jfr  Fat- 
tas. —  komma  η.,  πλησίον  etc.  γίγνεα^αι>  Ι.  προς- 
ιέναι.  πρησπελάζειν  (bl.  i  rum),  παρόμοιον  1. 
παραπλήσιον  είναι  Tivt  (vara  snarlik)  :  ngt  ligger 
η.  till  hands  (.Hg),  ^άδιον  1.  ov  χαλεποί/  Ιστί  τ* 
νοησαι. :  taga  sig  ngt  η.,  ii/θ^νμιον  ποιεϊσί^αί  η. 
άγωνιάν  τι  1.  περί  τίνος  1.  ίπί  τινι.  λυπίΐαίϊαι^ 
άνιάσί}αί  τινί>.:  göra,  träda  ngn  f.  η.,  se  Fö  Γ- 
η ärm  a. 

Nära,  1)  eg.,  se  Föda  3).:  d.  närande  klas- 
sen ,  01  τάς  τέχνας  εργαζόμενοι,  τό  περί  τήν  τρο- 
ψήν  π).ήί)-ος.     2)  se  Hysa. 

Närbelägen,  ο  ,  ή,  τό  πλησίον  (χείμενος ,  3). 
πλησιόχωρος ,  πρόσχωρος,  2. 

Ν  ä  r  bes  1  ä  gtad,  ίγγύς  προσήχων  (3)  τω  γέ• 
vε^  [τινί).  ίγγυς  ών  (3)  γίνεν  1.  γένους  [τινί). 

Närgränsande,  se   Angränsa. 

Närgående,  οϊχείος,  3.  βαρύς,  3.  πιχρός.  3. 
jfr  Kännbar. 

Närgången,  f/ορτιχός,  3.  χαλεπός,  3.  öxv' 
λαχώδης,  2. 

Närgångenhet,  τό  (fOQTtxov.  χαλεπό  της ,  ή. 

Närhet,  se  Grannskap.:  i  n:n  af  ngt,  se 
Nära. 

Närig,  ίργαστιχός,  3.  χτητιχός,  3.  χρηματι• 
στιχός,  3.  βιομήχανος,  2.    Jfr  Gir  ig. 

Näring,  1)  se  Föda.  2)  underhåll,  ämne, 
νλη,  ή.:  ge  η.  åt  ngt,  τρθ'/ét»'  n.  {ίπ)ανξάνειν 
τι.:  finna  η.,  νλην  εχειν.  (έπ,ανξάνεσί^αι,  (i  ngt, 
τινί;.  3)  yrke,  Ιργασία,  ή.  τέχνη,  ή.  &θ  Yrke. 
4)  se  Krog. 

Näringsbekymmer,  ή  περί  του  βίου  qqov- 
τις.  απορία  σίτου  \.  των  άναγχαίων,  ή. 

Näringsdrift,  -flit,  Ιργασία,  ή.  βιομηχα•• 
νια,  ή   χρηματισμός,  ό. 

Näringsfrihet,  ή  των  εργαζομένων  1.  χρη- 
ματιζόμενων ίλευ^ερία. 

Näringsfång,    se  Födkrok. 

Näringsgren,  Ιργασία,  ή    τ^χνη,  ή.  ϊργον,  τό. 

Näringsidkare,  εργαζόμενης ,  χρηματιζόμφ' 
νος,  ό.  (ργάτης,  ου,  ό.  δημιουργός,  ό. 

Näringskraft,  το  τρόΐ{ ιμο^(. :  utan  η. ,  ατρο- 
φος,  2. 

Näringslös,  άπορης,  2. 

Näringslöshet,  απορία,  ή. 

Näringsmedel,  τρo'f  ή ,  ;;.  τρόγιμα ,  τά.  επι- 
τήδεια, τύ.  τά  ττρός  τον  βίυν.:  de  oumbärliga  ι»μ>, 
τ«  προς  τον  βίον  άναγχαΐα. 

Näringsomsorg,  ή  περί  τόν  βίον  \.  την  τρο- 
φήν  ίπιμέλεια. 

När^igssaft,  χυλός,  ο. 

Ν  är  in  gss  tJiille,   se  Krog. 

Näringsämne,  τρό'/ιμον,  τό.:  innehålla  η., 
τρό'ξίμόν  τι  εχειν.  τρό'/ιμον  είν^ι•.  Jfr  ^iirinjgs- 
ni  e  d  ο  Ι. 

Närlagd,  συμπεμπόμενος,  3.  προσχείμενος  3. 

Närliggande,  se  Närbelägen   o.  Föreg. 

Närma,  1)  <r.,  n^ocfiquv^  n^oQuyttv  ii  ι,^ί 
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1.  ηρός  τ*,  ίγγνζ  fcyftv  1.  νΧηαίον  7ioi.f!i'  τί  ηνος. 
2)  refl.^  se  ISalkas.:  till  utseende,  beskatleDhct, 
ίγγΰς  tJvai  η»'*  I.  nvof.  ioixtvctt,  nri.  ηαραπλή- 
cvov  1.  ηηηόμοίον  th'cd  Ttft. 

Närmare,  1)  eg.,  πληακάκρος  (ηληηι,ίστ/ρος), 
3.  Adv.,  τΐΧηαιαη(ρον,  ηληπίαιτΐρω.  ίγγντ^ρον, 
ίγγυτίρω,  éyyior.  se  Nära  :  koiunia  η  ,  τιλη- 
a^cc^τfρoy  1.  ίγγντίρον  γίγηαί^αί  1.  ηαρ«γίγν(- 
oi^cct.  se  f.  öfr.  Nalkas.  2)  oeg.,  kunskap,  under- 
rättelse o.  d..  άχρξ,βίατιρης,  3.  in^μ^λ^ax^ρoς ,  3.: 
ha  n.  rätt,    ά^xctLιΊτ^ρoι'  iiucti,. 

Närmast,  πληαιούτατος  -πληοΐίατατος) ^  3.  ό, 
17 ,  το  τιΧηαίον  1.  τϊέΧαζ.  ίγγύτητος.  3,  ο,  ή.  το 
{yyvTccTft  (äfv.  i  tid).  Adi'.,  τιλησιηίτκτα.  fyyv- 
T«r«.  (γγντάτω.  ίγγκιτα.:  de  π.  slägrtinganie, 
oi  ίγγντατα  γΐ^ους  1.  yivéii.  oi  ττροαηχοι^τΐς  ίγγν- 
rcera.  ol  oixHÖjajOi  :  d.  n.  vägen,  ;;  αυντομο)• 
τάτη  {όάός\    Jtr  Nära,  Näst  o.  Föreg. 

Närskyld,  -slägtad,    5•>  NärbeslägtacL 

Närsynt,  -het,  se  Kortsynt,  -het. 

Närvarande,  1)  tillstiideevarande,  παρών ^ 
ot/ffrf,  όν ,  71  ηραγίνό μένος,  3,  hos  ngn,  Tn^i  1. 
ηαρά  Tuft,,  vid  ngt,  ΊΐΡί  1.  fV  T*r*. ;  händelsevis 
n.,  πηρητνχών,  ovocc,  öv  (jpvi).:  vara  n. ,  τιαρίΐ- 
vat,  Tittoayfvfexfccb.  ηαρατνγχάνειν.  i  en  stat, 
Ιτίιύ'ημίΙν.  2)  i  tiden,  ίνεατώς ,  ώσα ,  ιΰς.  ό,  ή, 
70  νίιν  1.  ηαρη'/ρημη.:  det  η.•  τ«  τιαρόνικ.  τά 
ίμ7ΐο(ί^όν  τά  τίρό  ηοάών.  τά  ίν  /(οσίν. :  den  η.  ti- 
den, ställningen,  ο  vvu  χρόνος  το  ηαρόν.  τά 
τίηρόντα  :  ί.  det  η.,  iig  το  παρόν,  iv  τω  ηαρόντι,. 
τό  yé  νυν  f/ov  το  νυν  dvat. :  d.  η.  ögonblicket, 
ο  παρών  χανρός.:  d.  η.  lifvet,  ο  ίνΟ^άΰ'ί  βίος.:  ά. 
η.  tiden    (i    gramm.    men.),    o    ίνίβτώς    (χρόνος). 

Närvaro,  παρουσία,  ή.  vanl.  gm  ri;.,  se  Föreg.: 
i  ngns  n.,  παρόντος  τινός,  (μπροσθ^εν,  (νώπΐΌν, 
iyuvTiov  τινός  :  i  vittnens  η  .  iv  μάρτναι>ν. 

Näs,  ισβ-μός  (γης),  ό.  αΰχήν,  ίνος ,  ό.  αχρα 
της  γης  (utskjutande  landtunga),  ;; 

Näsa,  ρις,  νός,  η.  μυχτήρ,  ηρος,  ο.:  inåt 
böjd  η.,  αι,μη  ρις.:  τη.  inåt  böjd  η.,  σιμός,  3. 
Ιπίηξ,μος^  ρινόσιμος,  2.:  m  utåt  böjd  (iirn-)  η., 
.^γρυπός,  3.:  putsa  nui,  vkiCfcv  1.  άπομΰττάΐν  (i 
med.  på  sig),  τήν  ρίνα.:  hålla  igen  n:n,  ίπιλαμ- 
βύνίΐν  Την  ρίνα.:  rynka  på  η:η,  αι,μουν  {την  ρίνα), 
μυχτηρίζπν.:  afskära  η:η,  ρινηχηπίϊν  (Lex.).  ρίνο- 
τομείν  (Sedn  ).  την  ρίνα  κολοβουν.  (ίηοτίμνα,ν  τόν 
μυχτηρα.:  falla  på  η:η,  χαταπίπτπν  Ιπι  στόμα  : 
slå  igen  dörren  f.  n:n  på  ngn,  προσαράττίΐν  τινί 
é»S"  TO  μίτωπον  την  ί^ύραν  :  tala  i  n:n,  f/f^éyys- 
σ^αι>  vno  ίινΰς.:  gm  n:n  uppspåra  ngn,  ρι,νηλα- 
Télv  Tiva  :  m.  god  n.  (om  hundar),  ευριν  1.  év- 
ρινος,  2  :  draga  ugn  vid  ft:n,  7^?  ρινός  tkxtiv  τι- 
νά ρινάν  τίνα  :  sätta  n:n  i  vädret,  άνασπάν  τάς 
Ο'ίρυς.  βρένθ-ύίσί^αι.  μϊγη  γρον^Ίν.  ίπαίρέα^κι  : 
återvända  m.  lång  η.,  άηραχτον  1.  σίξαλέντα  ά- 
ntk^iiv.:  s.  har  skinn  pä  n:n,  σπουδαίος,  3.  «- 
χριβής,  2.  αΰατηηός.  3. 

Näsben,  70  της  ρινός  όστονν. 

Näsblod,  άπόσταξις  αίματος  1.  από  ρινών,  ή. 
ίπίσταξις,  ή. 

Näsborr,  μνχτήρ ,  ηρος,  ο.  ρώθ^ων,  ωνος,  ό.: 
näsborrarne,  ρίνις.   αι. 

Näsbrosk,  ο   της  ρινός  χόνδρος. 
Näsbränna,  κόλασις,  ή.   βλάβη,  ή.    ζημία,  ή.: 
ge  en  η. ,  χοΧάίπν.  βλάπτίΐν.  ζημιουν. 

Nä^du.k.,  ρινόμαχτρον,  %6  (Lex.).  χαψΛΰρώ- 
.fio»'»  τό  (evettduk). 


Ν  ίΐ  S  h  a  r,  αϊ  τιΖν  ^ινών  1.  χατά  τάς  ξιίνας  τηί/ίς. 

Nä  sk  η  ίί  ρ  ρ,  go  ngn  en  η.,  σχιμαλίζ^ιν  1.  a/iV' 
d^aoiCnv  τινά. 

N.'isljud,  (/ϋύγγος  ο  dia  των  ρινών  1.  χατά 
τάς  ^ΐνας. 

Näsperla,    se  Ν  ii  b  bi  g. 

Näs  polyp,  ΰζαινα,  ή.  πολνπους  (των  ρινών), 
πο(!Ός,  ό  :  s.  har  en  η.,  όζαινιχός.  3. 

Nässla,  χνίάη.  η    αχαΧη'/η.   ή 

Näst,  a)  se  Nilrmast.  b)  i  följd  (till  rum, 
tid,  rang),  d,  η,  τό  ίξης  1.  /yi£/}c  (efter  ngn  1. 
ngt,  τινός  1.  τινί,.:  η.  efter  ngn,  πρώτος  {3}  μ^7ά 
τινα  (i  rang  o  tid),  ά^ϋτ^ρός  (3}  τίνος  iifv.  /ττ* 
τινι  o.  τινά  (det  sedn.  vid  vv.,  s.  uttrycka  rö- 
reUe,  t.  ex.  tutthv).:  don  n.  dagon,  ήμίρα  ή  ίξης 
1.  ί'/ίξης  1.  ίπιοΐσα  1.  Ιπιγιγνομίνη. 

Nästa,  ό  πί).ας  1.  πλησίον.:  kärlek  till  η:η, 
(/ιλανΟ^ρωηία.  η. 

Nästa,  ράπτίΐν.:  η.  ihop,  συρράητίΐν.:  η.  på, 
vid ,  προσράπ  itiv 

Nästan.  σ/(•ιΐόν  [τι^.  παρά  μιχρόν.  παρ'  ολί- 
γον, μιχροΰ ,  ολίγου  {(hlvj.  ου  πολλού  ΰΥιν.  μό- 
νον ού.  (ίσον  ου  För  att  mildra  ett  starkt  ut- 
tryck, 0}ς  (ίπος^  tintiv.  —  Stundom  gm  smnsätt- 
ning  m.  (ϊυς-.  t.  ex.  n.  otrolig,  ΰι'σπιατος,  2.:  η. 
outhärdlig,  (ΐΊ'σίόρητος ,  2     Jfr  Nära. 

Näste,  χαλιά,  ή.  m.  ungar,  νίοττιά ,  véOTtfia, 
η.:  bygiza  n. ,  χατασ^^υάζι-ιν  1.  πηγνίναι  1.  πλέχίΐν 
1.  ποιπσί^αι  χαλιάν.  vtoTTéoéiv.:  byggandet,  vioz- 
τευσις,  ή.    Jfr  Kyffe. 

Näs  t  fö  Ij  an  de,  se  Näst  b). 

Nä  st  gran  san  de,    se  Angränsa, 

Nästinstundande,  -kommande,  Ιπιών, 
ούσα,  όν.  ίπιγιγνόμίνος,  3.  αΰτίχα  ίσόμενος,  3. 
μέλλων  χαι  όσον  οΰηω  παρών.  3. 

Nästla,  se  Innästla. 

Nästliden,  ύστατος.  3.  ό,  ή,  τό  ίγγύτατα 
{ηαρεληλυΟ-ώς,   νΙα,  ός  . 

Nästipp,  70   7^$"  ρινός  αχρον.    αχρα  ή  ρίς. 

Ν  aston,  se  Näs  ljud. 

Näsvis,  προπ€τής,  2.  ιταμός,  3.  ^ρασύς,  tia, 
ν.  αναιδής,  2. 

Näsvishet,  προπΐτίΐα,  ή.  Ιταμότης,  η.  $-ρα~ 
σύτης.   η.  avaiJua,   ή. 

Nät,  ό'ίχτυον.  70.  λίνον,  τό  (fisk-  ο.  jagtn.). 
σαγήνη,  ή,  άμ'/ίβίηστρον,  τό  (stort  drag-n.,  not). 
^ήραΟ^ρον,  τό,  άρχυς ,  υος ,  ή  (jagt-n.).  γαγγάμη, 
ή  ο.  γάγγαμον,  τό  (litet  ruudt,  ish.  till  ostron- 
fångst).  χ&χρϋ'/αλος.  ό  (på  håret),  ίπίπλοον,  τό  o. 
ίπίπλοος,  ό  (i  djurkroppen).:  knyta,  binda  n. , 
uf/aii'fiv  I.  πλίχί-ιν  (ϊίχτνον,  Β-ήρητρην. :  utställa 
η.,  ιϊίχτυα  ίστάναι  1.  Téivtiv  1.  ^μπίταννίιναι  (på 
ett  ställe).:  lägga  ut  n.  f.  ngn  (hg),  ^^ηράν  τινα. 
ίηιβουλίύίΐν  τινί  :  utkasta  η.,  χα(^ιίναι  όίχτυα.: 
uppdraga  η.,  άνίλ-ζ.^ιν  1.  άνασπάν  ΰίχτνα.:  öfver- 
spänna  m.  η.,  όΊχτνοις  xatarinavvvvai  :  råka  i 
η.,  ίμπίπτίΐν  ίίς  άίχτνα.  π^ριηίπηιν  τοις  όΊχ- 
τνοΐζ  :  drifva,  jaga  ngn  i  ngns  η.,  ίμβάλλίΐν  τΐ' 
νά  ίΐς  τά  άίχτνά  τίνος.:  s.  fiskar  m.  η.,  σαγηνο- 
βόλος,  (Τιχτυηβόλος.  άιχτνβόλος,  ό.:  fiskande  ιη. 
η.,  άμ'/ιβληστριχή .   η. 

Nätbindare.  όΊ^.τυοπλόχος.  ό. 

Nätbråck,  ^πιπλοχηλη  ,  ή. 

Nätfor  mig,  -lik,  (ϊιχτυοειάής ,  -ώάης,2.  δι- 
χτυωτός. 3.  αμ^/ιβλησιροέΐ(ϊής,  2.:  göra  η.,  <Γ*» 
χτυουν. 

Näthinna,  ininXooy,  τό. 
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Nätt  — Oafbruten. 


iSStt,  1)  fin,  hnroi,  3.  χομφός,  3.  ykctfjv- 
Qof,  3.  xόσμ^oς,  3.  χαούις ,  éaect.  «v.  2)  se 
Knapp. 

Nättelduk,  unof.  att^Jiot^.   όνοζ,   η. 

Nätthet,  χομφότης,  ή.  γλ(('/ν()ία,  -ότης,  η. 
χοσμιότης,  η.  ο.   gm   adj. 

Nöd,  clnoQtct,  ή.  ("ίτιορη,  τά.  αμηχηιαα,  η. 
Tctkutrtionia ,  η  στί^οχω()ία .  η.  Jén^a ,  τά.  :  vara 
i  η  ,  anooéit^.  h'  ανόί)θί.ς  tlva^  1.  f^/frr(hca  άηό- 
ρως  */*»»'  Ι•  aicixua^ca  iv  din^olg  ilfca.  άηορϊα 
cvvtyta^((^.  τ«λ(απιοο&Ίσ!)-πί,  :  komma  i  η.  ,  tig 
ccTtooiuf  xaiUnranS-at.  ατιόρως  άνητί^ηναι,.  i  d. 
yttersta  n.,  tig  atfayxttg  αλγίΐι^οτάτας  ^μηίητίιν.: 
vara  i  yttersta  n. ,  in/aiojg  JtaxéiaO-rtt  1.  t/éii^. : 
bringa  ngn  i  n.,  éig  dno^iau  xaS-tOTdi^at  τινά. 
nattlin  ΐίΐ'π  nnnnslp  1.  άμη/αΐ'ίΐν  :  det  har  ingen 
n.,  ovJttg  xiui^vt^og  1.  //όβος:  niiden  har  ingen 
lag,  ηγωΐ'  ου  dé/éTra  <τχήφ(ΐ~ς  (ordspr.). :  m.  n., 
μόλις  μόλις  χαΐ'/(άίηώς.  σχολ^.:  ha,  vara  af  η:η, 
se  B  e  h  o  f  v  a.     J  tr  Brist,   Nödtvång. 

Nöd  ankar,  isofc  ογχύρα,  η. 

N«>dbudeu,  ousntidiog ,  2.:  han  är  icke  d., 
^(ί(ϊίως  ntiO^tTfd. 

Nödd,  se  Nödga. 

Nödfall,  άι^άγχη,  η-:  i  η.,  d  άνάγχη  iicTiu).: 
ti  TI  οίοι.  ηρ  η  dtjj. :  i  stort  n.,  éi  (1.  up)  ηολλη 
\  μίγάλη  άιη'ίγχη  :  i  högsta,  yttersta  n.,  éi  (!.  «V) 
TtuOfi  1.   iinanu  άνάγχη. 

Nödfallsverk,   dvrtyxalop  ίργον,   τό. 

Nödga,  se  Tvinga,  b)  enträget  uppmana, 
ηαρορμαν.  προτρίτκιρ. 

Nödhjelp,  1^  ss.  handlin?,  βοηί^^ικ,  ή.  Int- 
χουρία ,  η.     2)  ss.   sak,   παραπλήρωμα,    τό. 

Nödig,  1 )  se  Behöfl  ig.  2)  se  .Λ  η  ge  läge  η  2). 

Nödlidande,  (ίηορος,  2.  ίΐ'ό'ίης,  2.  άί^λιης, 
3.   ταλαίπωρης,  2.  ο.  gm  p<irt.^  se  vara  i  Nöd. 

Nödlögn,  ((vuyxiöov  xpivåog ,  τό. :  säga  en  n., 
iptnJtaihrti  άνάγχτι  1.  ύη'  άνάγχης.:  η,  är  tillåten, 
Itff^a  τι  dél  iptvdog  λ(γ((7&αι.   λίγΐαΟ-ω  (Her.). 

Nödrop,  β'ΐη  1.  χραυγη  ώς  τιρος  xivovvtvov- 
τος  1.  fp  όnpoΊς  οντος.    ."Se  vidare  J  em  mer. 

Nödsaka,  se  Tvinga. 

Nödsignal,  αημίίορ,  ω  αημαίνουαι^  rov  xiv- 
dvvQv  1.   7«  duva.    Jfr  Eld  sign  al. 

Nöd  stadd,   -ställd,  se  Nödlidande. 

Nödtorft,  τά  avuyxcaa.  τά  iniTr]déict.:  ha 
sin  n..  t/éiv  όσον  άτιοζην.     Jfr  B^hof. 

Nödtorftig,  αναγκαίος,  3.  déojv ,  ovffa ^  ov. 
ooov  dii    ίηιτηιΗιος,  3  o.  2.  μέτριος.,  3. 

Nöd  tvungen,  se  Följ. 

Nödtvång,  άνάγχη,  ή.:  af  η.,  avayxjj.  ι/π' ά- 
νάγχης  άναγχαζομίνος,  3.  avayxt]  riéio&tig,  éi- 
cu ,   tv. 

Nödvändig,    uvayxaios,  3.:    det   är  n:t,   a- 


νάγχη  1.  avayxttiov  (fariv).  dti.  χρη.  χρίών.:  det 
är  alldeles  n:t,  ηάσα  1  dnaaa  άνάγχη.  ovx  tay 
οηως  ov.   —  Adv..,    άναγχαίως.    άνάγχρ.    ίξ  άνά- 

Nödvändighet,  άνάγχη,  ή.  τό  åvcf.yxctiov, 
τό  χρίών  (ish.  om  ödet,  bl.  i  nom.  o.  acc.).:  trän- 
gande n.,  ηολλη  1.  μίγάλη  άνάγχη.:  försätta  ngn 
i  n:n,  άναγχάζίΐν  τινά.  άνάγχην  iTJif^tlvail.  προς- 
(/(ρίΐν  τινί. :  jag  är  försatt  i  η.,  ανάγχη  åoTi  μο§. 
éiς  άνάγχην  ά'/ιχόμην.  άναγχάζομαι. 

Nöd  värj  a  sig,  ntQi  της  φνχης  1.  τηρΐ  των 
μίγίστων  xιvΰvv^υόμ^vov  άμύνέαάαι. 

Ni)dvärn,  η  ίν  μίγίατω  χινάννω  άμυνα. 

Nöja  sig,  άγαηάν  1.  ατίργ^ιν  τινί  1.  τι,  άρχϋ 
μοί  η  1.  m.  part.  —  nöjd,  στέργων,  οναα,  ov. 
αγαπών,  ώση.  ων.  ΐΐρχία&(ίς ,  tiaa,  έν.  Se  Be- 
låten ο.  förn  öjd. 

Nöjaktig,  ϊχανός,  3.  ΙπιτήαΉος,  3  ο.  2.  <ft- 
χαιος,  3.  ηιί^ανός,  3. 

Nöje,  ηόΌνή,  ή.  τίριρις,  η.  τό  ηάύ.  τό  τιρηνόν. 
η&υπάί^ίΐα,  (vnad^éia ,  η  (vällefnad,  vällust).  V'W- 
χαγωγία,  η.:  det  är  ett  η.,  ήάύ  1.  ovx  άηάές 
lan-',  hämta  η.  af  ngt,  άηολανίΐν  τινός.:  finna 
η.  i  ngt,  χαίρ(ΐν,  ηΰ'€αί)-αι,  ίν'/ραίνέα9^αι,  άγάλ- 
λίοί^αί  τινι  1.  ίπί  τινι.  τίρπεαί^αί  τινι  —  alla  äfr. 
m.  part.:  jaga  efter  n.,  ^-ηρ^ύίΐν  τάς  ηόΌνάς.: 
vara  begifven  på  n:n,  se  Njutningslysten.: 
göra  ngn  ett  n.  m.  ngt,  iv  χάριτι  noitJv  τι  ην*. 
τιρός  ήύονην  noitlv  τινί  τι.  χαρΐζί^^αί  τινί  τ*..* 
m.  η.,  ήάίως.  ασμένως,  άσμtvoς,  ηάόμδνος,  3. 
χαίρων,  ούσα,  όν.:  ra.  största  η.,  ήάέως  μάΙα. 
ηΰΊστα.    J  fr  Behag. 

Nöjsam,  se  Rolig,  Behaglig. 

Nöt,  se  Fä. 

Nöt,  χάρυον,  τό  (ish.  valnöt),  βάλανος,  η.:  af 
η.,  χαρνηρός,  3.  χαρνϊνος,  3  :  lik  η.,  χαρυώ(Της, 
2.:  leka  m.  nötter,  χαρυατίζ(ΐν. :  det  är  en  hård 
n.  att  bita  på,  ίργον  χαλίηυν  (στιν. 

Nöta,  τρι'β(ΐν.  άηο-,  χατατρίβέΐν.:  η.  bort  ti- 
den, άιατρίβ(ΐν  τόν  χρόνον. :  βη  nött  klädnad, 
τζίβων,   ωνος,  ό.   τριβώνιον,   τό. 

Nötaktig,  fig. ,  άγροιχος,  2.  ψορτιχός ,  3.  Se 
F  ä  a  k  t  i  g. 

Nötboskap,  /Soif,  al.  βοόχηματα,  τά. 

Nötbrun,   -färgad,  χαρυώίϊης  τό  χρώμα. 

Nöthår,  β06ΐαι  τρΐχίς,  αι. 

Nötknäppare,  χαρνοχατάχτης,   ov,   ό. 

Nötkärna,  χάρνον,   τό.  χαρνου  ηνρην,  ο. 

Nötkött,  /5όί*«  χρέα,  τά.  τό  βοΗχόν. 

Nötning,   τρίφις ,   ή    άττοτριβή ,   ή. 

Nötolja,  χαρνϊνον  ε'λαιον,   τό. 

Nötskal,  χαρνου  χέΧνφος,  ίο  1.  λέτιίς,  idog,  ή. 

Nötträd,  χαρΰα^  η. 

Nötväcka,  σίττη,  ή. 


Ο. 


Ο,  Ό,  ό  (μιχαόν,  kort;.  *Λ,  ώ  'μέγη^  långt).  α  priv.    1.   gra  oJ.    t.  ex.    omåttlig,    αμ§τρος^  2.: 

O,  A)  SS.  tillrop  vid  vocmI,  <Z.     b)  ss.  utrop  (af  omanlig,    άvavdρoς,    2.:    oren,    ov   χαθ^αρός^    3.: 

förundran,  glädje,  smärta,  etc),  ώ,  fftv,  fd  (ofta  oriktic^,  ovx  όρί^ός,  3.    Se  compp. 

m    qtn.  t.  ex.  o  mina  olyckor,  iftv   τών  Ιμών  χα-  Oadel  ig,  άγιννής.  2.  dημoτιxός^  3.:  en  o.  pers., 

xmvj.:  o  jag  olycklige!  οΐμοι  {ιάλης,  xa/:odatμωv  άνηρ  fx  dήμoυ.  dηuότης,   ov,  o. 

etc.,  f.  ngt,  τινός).     So  vidare  Ack.  Oafbruten,    άdιάλ^ιnroς ,  2.  udiunavaTOi ,  2. 

O-  (nekande    smnsättningspartikel),    vanl.  gm  ^ύ*λίχης^  2.  ϋννιχης,  2.  —  Ådv.^   ofta  gm  dta• 


Oafbrnten— -Obeliaglig. 
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«λίΐν,  ötayiyt^to&at ,  diayitu,  ου  diaXéintiv  m. 
part.,  t.  ex.  föra  Urig  o.,  cItrtriA*!»'  τιολίμουνια. 

Oafgjord,  ccxQirog,  2.  «Λ«χ(ηγο$•,  2.  «Ji- 
χαΰτος,  2  (bl.  om  rjittegangar).  ΰμ'ΐίοβητηαι,μος, 
2.  άμιμβυλος,  2.  --  αϋηλος ,  2.  ίίαα'/ης,  2.  «γα- 
i/jjf,  2.:  οιη  drabbningar,  ύγχώμηλος,  2.  iao{)(jo- 
ηος  (sällan  (ψ'/ί^ροηος),  2.  (Ό'ήηαλος,  2.:  halla 
en  ο.  sjödrabbuing,  άγχώμαλη  [uvjina^u]  vuv- 
μαχίΐν- 

Oafhängig,  se  Oberoende. 

Oaf kortad,  RXf(^)nr»oC,  2.  οΧης,  3. 

Oaflåtlig,  «xrtmnat^ffrof.  fttlK<7i«ftfrof,  2.  ά- 
cfiaAétnrof,  ουνίχης,  2.  μό^ίμοί,  2.  Jir  Oaf- 
bruten. 

Oafscdd  (vanl.  i  neutr,).  gm  uftv^  χω(ίίς  m. 
^^TJ.;  oafsedt  att,  χωφς  rov  m.  inj.  Jtr  Obe- 
räknad. 

Oafsigtlig,  se  O  uppsa  ti  ig. 

Oafslutad,  se  Ofullbordad. 

O  a  f  v  i  s  1  i  g ,  d^ayxctlog ,  3.   «γ  νχτος ,  2. 

Oafvundad,  άζηλος,  (Ιζηλωτος,  2.  ώ^ί^όνη' 
τος,  2.  άβάσχαΐ'τος,  2. 

Oafväud,  άστρο'/ος,  2.  άτονης,  2.:  ιη.  ο.  blick, 
ajévés-  άσχαράημνκτί,  -ti.:  oafväudt  se  på  ngn, 
ά<ίχκ{ίίϊ(χμνχτίΙν  nya.  clnyti  éi<JO(>uy  jifa.  «ré- 
νΐζαν  éii,  HQÖg  nva. 

Oaktadt,  gm  **  xai  m.  v.  finit.  1.  gra  (xra  1. 
xaintQ  m.)  purt.  :  det  o. ,  όμως.  «λλ'  όμως.  «λλ« 
χα»  οίΐτως:  ο.  den  stora  mängden,  χα»  /ι/  τοαυύτω 

Ο  akt  sam,  άμιΧής,  2.  okiyωρoς,  2.  wfvXct- 
xrof,  2.  a;r^dfféxroC,  2.:  vara  o.  om  ngt,  άμ^λώς 
iXéty  7ϊ€ρί  T».  άμίΧΛν,  ολιγωρύν  ηνος.  ου  ηρος- 
έχ(ίν  rivi. 

Oaktsamhet,  άμελί^α,  η.  όΙι>γώρησ^ς,  οα»- 
γωρία,  ή.  όφνλκξία,  η-  απροοέξία^  ή.  α^ίηκιια- 
cia,  ή. 

Oanfäktad,  se  Oantast ad. 

Oangenäm,  se  Obehaglig. 

Oangriplig,  nv^7l^χtiρηΊoς ,  2.  «vknikrinTog , 
2.  άμαχος  y  2. 

Oanmodad,  ^cxkητoς,  2.  άxέk€υστoς ,  2.  ov- 
ά^νος  xéktiaavTog.    Jfr  Frivillig. 

Oanmäld,  άxatάyytkΊoς ,  avhnayytktrog ,  2. 
c<;Ti7TayyiArof ,  2. 

Oanmärkt,  αηαρασημαντος ,  2.  aμvημόu^V'' 
TOff,  2.:  lemna  o.,  ταρι,οραν  άμtk^iy.  naρakti■nt^v. 

Oansedt,   se  Oaktadt. 

Oansenlig,  άι^ανης^  2.  rannvåg ,  3.  ya?- 
kog,  3.  ov  ηοΧύς,  3.  oi)x  a^^oAoyo^,  2.  μι,χρον 
αξίος,  3.  έΐ;τίλ<7$•,  2. 

Oansenlighet,  ά(/άι/((α,  >;.  γαυΧότης,  η.  μι>- 
χρότης,  η.  tirékéia ,  η. 

Oanständig,  ά7ΐρ€7ΐης,  2,  αισχρός,  S  (om  sa- 
ker). äyéX€ΰ&6ρoς,  2,  άαχημων,  2  (om  pers.  ο. 
saker),  ané^ρόxakoς ,  2  (om  pers.).•,  upptöra  sig 
oanständigt,  άσχημoyé^y.:  o.  uppförande,  άαχημο' 
οίνη,  ή. 

Oanständighet,  1)  ss.  egenskap,  άηρέτΐίΐ,α^ 
η.  άΰχημοΰύνη,  ή.  άηπροχαΗα,  η.  2)  ss.  sak, 
το  ά^ιρknές,  alaχρόy. 

Oanstötlig,  aytTiifff χιόνος,  2.  c(yfμéσητoζ,  2. 
αμίμητος,  2.  ay^7ϊ^Xηnτoς,  2. 

Oansvarig,  άytΰ^υyoς,  ayvntii^vyog,  2. 

Ο  an  tag  lig,  αηρόο<Τίχτος,  άηαράάέχτος,  2. 
hellre  m.  oraskr.    Jfr  Svår,  Hård. 

Oantastadf  ana^/ji*,  2.  åyéyόχkητoςJ2.  dy  t- 


rtikηnroζ,  2.  ανίτητίμητος ,  2.:  lemna  ngn  o.,  d- 
(/iiyat  liva    iuy  nya.   αηίχίοί^αί  τιyoς. 

Oantastlig,  dyénikηnιoς,  2.  aί>^x7oς,  2.  å- 
yti^uyog ,  2. 

Oanvändbar,  dyén^1ηύé^oς,  2.  αχρηατος,  2. 
άyωιfkXής,  2. 

O  a  η  v  ä  η  d  b  a  r  11  ρ  t ,    άχρηατία ,  η. 

Oarbetad,  (txujanxtiuotog,  2.  ί'όιίργααιος, 
<<xuτfρyaaτoς,  2.  αΰιο>^υής,  2.  αργός,  Ί.  Jfr 
Ο  b  r  u  Ii.  u  d. 

Oart,  χαχοτροηίη ,  η.  αη^ροχαΧϊα,  ή.  ΰύχη- 
μοαύνη,  ή.   —  xay.ia.   ή. 

Oartig,  dnaiOtvrog,  2.  ακομφος,  2.  daχημo)y, 
2.  άτΐίίρόχαΧος,  2.  άγροι,χος,  2.:  vara  ο.,  άαχη- 
μoy^iy.  αγροίκίζίοΟαί.  α7αιροχαΧίίίσί}αι.  Jir  0- 
1ι  ϋ  f  1  i  g. 

Onrtighet,  1)  ss.  egenskap,  Ktnaidnaia,  η. 
dnγημoavyη,  ή.  αγροικία,  ή.  2)  ss.  handling, 
άγροίχία,  ή.  ίβηις,  ^ος,  ή.:  begå  ο.,  se  Föreg. 

Oas,  Αύααίς.  "Siuatg,  ή. 

Ο  bak  ad,  ουκ  όητός,  3.  ο'μός,  3  (rå). 

Obanad,  άτριβης,  2.  άστιβης,  2.  ΰηορος,  2. 
uyoJog,2.  ίίβιαος,  Ονοβατος,  2.:  ο.  trakt,  ύ'νσχω' 
ρία,  ή. 

Obarm  hertig,  ((yéleημωy,  2.  ανηΧίί,ς ,  2.  α- 
νοιχΊΪρμιον,  2.  ωμός,  3. 

Obarm  hertghet,  άv^Xtημoavyη ,  ωμότης ,  ή. 

Obebodd,  αοίχητος ,  2.  {uy^^ρώ7ιωvj  ίρημος, 
3  ο.  2. 

Obeboelig,  άοίχητος,  2. 

Obebyggd,  οίκ  ωκι,αμίνος,  3.  ουκ  ^χωy  οΐ- 
χίας  1.  οικοδομήματα.   φιΧός,  3.  έρημος,  3  ο.  2. 

Obeedigad,  dyώμoτoς,  2. 

Obefaren,  ιΐαηβής,  2.:  om  hafvet,  unkev 
ατός,  2. 

Obe  fläck  ad,  dμiayτoς,  2.  aχρayτoς,  2.  a- 
μόΧυντος,  2.  ακήρατος,  ακέραιος,  2.  κα9αρός,  3. 
ayyog,  3. 

Obefogad,  αυτέξοίσιος,  2.  αάι,κος,  2.  oJ  Λ- 
καΐΌς,  3.:  på  o:t  sätt,  αοΐχωζ.:  jag  är  o.  att  göra 
ngt,  oi)  όίκαιός  ειμι>  nonJy  η.  ot/x  ΐξίοτί  μo^ 
noitiy  Tl•. 

O  b  e  f  o  1  k  a  d ,  {uy&ρωnωv)  x(yός ,  3 ,  ϊρημος,  2. 
αηάνΒ^ρωτιος,  2. 

Obefäst(ad),  ατέίχι>στος,  2.  α'/ρακτος,  2.  «- 
νώχυρος,  2. 

Obegagnad,  άχρηστης,  2.  dyωfféXής^  2.:  lem- 
na ngt  o;t,  μή  χρησί^αί  nyi.  τίρο'ίκιΗαί  η  (t.  ex. 
καιρόν).  αμίΧίΐν  1.  αμίΧώς  '^χαν  ηνος. 

Obegrafven,  (ίτα'/ος,  2,    ακήά^υτος,  2. 

Obegriplig,  ακατάΧηπτος,  ασΰΧΧηητος.  2.  ά' 
άιανόητος,  ακατανόητος,  2.  άσημος,  2.  αγανής, 
2.  ασα'^ής,  2.  άΰιάκριτος,  2.    daOPéTog,  2, 

Obegriplighet,  ακαιαΧηψία,  ή.  ο   gm  αφ'. 

Obegråten,  gm  omskr. ,  t.  ex.  han  dog  o., 
α-Ίο^ανόντα  αυτόν  ουκ  ίκΧαιον  1.  ονΟίΐς  ίκΧαυ•• 
Oiv  1.  d. 

Obegränsad,  αηεηίγρατιτος,  2.  άπορος,  2. 
απέραντος,  2  αόριστος,  άπίρι,όριστος,  2.:  ο.  äre- 
girighet, άνυηέρβΧητυς  ι/ιΧοτιμία,  ή. 

Obehag,  1)  ss.  känsla,  αηάΐα,  η.  Χντιη,  η. 
ανία,  ή.  2)  ss.  sak,  άχί^ος,  τό.  (ίυσχέρίΐα,  η. 
vanl.  gm  adj.,  se  Följ.:  ha  o.,  ίνοχΧίΙα^αί  υηό 
τίνος,  ηράγματα  7ΐαρέχ&ι>  μοί  η.:  känna,  erfara 
ο.,  άχΟ^έο&αι,  aviaaUat,  [τι^ί. 

Obehaglig,  αη^ής,  2.  άχαρις,  2,  gen.  ηος, 
αηρηής^  2.  άυσχιρης,  2.  βαρύς^  «/α,  ν.    ανιαρός. 
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Obehaglighet  —  Obesmittad. 


3.  λυπηρής,  3.:  finna  npft  o:t,  βαοέως  f/éndu  τν. 
ova/touiruv  Tt-  ('^S^i-aSfU  τίνι>  1.  ποίουντά  τν. 
Cf/^outiOf  noiilv  TV.  (}i'iu  μι  τι> 

Obehaglighet,  1)  ss.  egenskap,  (ΐυσχίοίΐα^ 
ή.  o   gm  (tdj.     2)  se  Obehag. 

Obehindrad,  ακώΐντυς.  άΐ'^τΐι,χώλυτοζ,  2.  ά- 
VéuTJuöiOJog.  2. 

O  b  e  h  ö  1 1  i  g ,   se  Onödig. 

Obehörig,  u/.«ioog ,  2.  άτοπος,  2.  άλλότοιος, 
3.  ((Tintnrig.  2.  οΰ  ■notniof,  ηοοοήχω^,  (ϊέωι^,  ovca^ 
oif.   ov  Οΐκαιος ,  3.   άηυοπάιόΐ'υαοζ,  2. 

Obehörighet,  ay.(ciui(( ,   ή.  anoinncc ,   η. 

Obekant,  1)  i  pass.,  bet.,  άγνώς.  ώτος ,  o, 
i),  {(γνωστός,  2,  άγΐΌούμνος,  3,  απνατος,  2 
(hroin  man  ingenting  känner,  förnuininit).  dtT/;- 
jloi,  2  (ej  uppenbar),  (ο/αΐ'ης,  2  (ej  i  ögonen  fal- 
lande ätV  oberiund)  (Ίό'οζ,ος,  2  (oberönid). :  en  o. 
storhet,  άιη^μός,  o.:  ngt  är  mig  o.,  αγίΌίΟ  rt. 
X«i'{^ai'ti>  μέ  Ti  2i  i  cc^  bet.,  άγνοώι^,  ovou, 
ovt'  {vn.  ngt,  7*'.  ot-y.  étVuJc,  ϋ/«,  os"  «Τί).  άγ^ώς, 
d,  jj,  (<μ((ί^ής,  2  [ηι^όςι.  (cnnnog.  ιΐηαί^ής,  2  (utan 
erfarenhet,  ni^d?). :  vara  o.  m  ngt,  «yiOiti'  rt. 
ίί7ίίοω$•  i/ét/^  ηι^όζ.:  o.  m.  det  onda,  in  olyckan, 
(cntiuoQ  ■/.((■/.ώι^.  (Intiooxaxog,  2.  αηαθ-ής,  άγευ• 
στοζ  '/.((χώΐ'. 

Obekanthet,  άγι/ωΰία ^  η.    chfavtui,  η.    άάο- 

Obekantskap,  ("cyroin  ,  αγνιοαία ,  »;.  άηαρία^ 
η  :  ο.   m.  det  onda.  annooy.u/.iu,  η. 

Obekymrad,  (('fcjomg,  ά•/υόιηιΰτος,  2.  «- 
μέρίτμι^ος.  2.  ΰι^^ηίστοίτίτος,  'στ(Jé'fήζ,  2.  «^i^é- 
λ»;$•,  2.  όλίγωοος,  2.  άί>αής,  2.  ^>fiJVot;()yo?,  2 
(lättsinnig),  uftiuét^og.  3  (slapp).:  vara  o.  om  ngt, 
ccfQ^^fTKTTtii^,  (('f 001^7 ίίττως  t/tiv  Ίΐνόζ.  «,αίλίϊί^, 
Λα*λώ,'  é;fét*'  rtfor.  όλίγιοηίΐν  rn^og.  tat^  τί :  var  o., 
μη  '((jot^nCs  iha()(jft.:  du  kan  vara  alldeles  o.,  yo- 
βυζ  I.  yii/ύ'υι^ος  oidtlg  (m.  följ.  ^»J  o.  conj.  1.  opt.). 

O  b  e  1  e  f  v  a  d .   se  O  a  r  t  i  g. 

Obelisk,  όβίλίσχος ,  o    όβίλός,  6. 

Obelåten,  se  Missbelåten. 

Obeläsen,  αγοάμματος,  2.  γραμμάτων  «- 
ΤΙίΐρος  1.    ((μ((ί>ής,    2. 

Obeläseuhet,  ((γραμμάτια ,  ί.  γραμμάτων 
άτΐίΐρία.  η. 

Ο  be  Ι  ont,  αχάριστος,  2.  άμισί^ος,  2.  «)/«()«- 
tfrof,  2. 

Obemannad,  xéi^o?,  3 

Ο  b  em  f^  dl  ad.  ("τοοο?,  2.  ά/ρηματος,  2.  /(»/- 
μάτων  h'o'tr]g,  2.  άλτημων.  2.  (ίκΚηρος,  2.:  vara 
c,  άηορίΐν  yρημάτoiv.   ίνΰίώς  f^/tn'. 

Obemäld,  άμνημήι/ίντος,  Ί.:  lemna  c,  άμνη- 
μονϋν  τινης  ηαρα).^ίηα>ν  τν.:  vara,  blifva  c,  «- 
μνημονΗ(}ί}αν. 

Ο  b  e  m  ίί  η  g  d  ,  se  O  b  1  a  η  d  ad. 

Obemärkt,  ά'/ανής,  2.  ασημος,  2.  άδηλος,  2.: 
vara  o. ,  i.avthavtvtf.  μη  οραηί^ία.  ττί-ρΐΌράσ-^αι^.  ά- 
μίΐίΐα^^αί-  —  Αάυ.,  αι^ανώς.  λ(ϊ'&ρη.  vanl.  gm 
kavth'(vti>v  m.  part.  t.  ex.  han  flydde  o.,  éXa(fé 
(^νγων. 

Obenägen,  1)  ej  bevågen,  όυημίνης,  2.  cTi;?- 
νηυς,  2  '/.αλόνονς,  2.  άπίχΟής,  2  :  vara  ngn  o., 
(ϊυομ^ί'ως,  όυη/.^'λως,  άύ.οτρίϋ)ς  t/nv  1.  olay.kl- 
a'hi  τίρής  τιναι.  όυανοΰν  nvt  :  vara  en  sak  o., 
ov  tftliiv  Tt.  άύ.οΎρίως,  tSvayiootg  '^'/fvf  ηοΰς  τν-: 
göra  ngn  o.,  άύ.οτρι,ονν  nva.  2)  ej  villig,  απρύ- 
^vaog .  2.  ολνηρός,  .'i.:  vara  o.  till  ngt,  oyvéiy  τι>. 
ovy.  H^tXnVy  ου  βοΰλέοΟαί  7». 


Obenägenhet,  1)  iTvaufvfia ,  dvavota ,  xa- 
y.ovoia,  άλΧοτρίότης,  η  ίηρής  τίνα).  Ίυγή,  η  (f. 
ngt,  Tivög).     2)  το  άπρόθ-νμον.  όχνος,  ο. 

Obeprydd,  se  Oprydd. 

Obepröfvad,  ά(ϊόχιμος^  2.  αμάρτυρος,  2.  «- 
βίβαι,ος,  2  (otillförlitlig). 

Obeqväm,-lig,  ανάρμοστος.  2.  (Ινίτχιτη(ϊίΐ,ος, 
2.  άνοί/ίΐ,ος.  2.  άκαιρος.  2.  άτοπος,  2.  (^υσχιρής,  2. 

Ο  beqäm  1  ighet,  άι^ίπιτη(ϊ(ΐότης,  ή.  άκαιρία, 
η.  άτοπία,  η.  (Τυ(τ/ίρίΐα .  ή. 

Ο  beredd,  άπαρασκίνος,  άηαρα<τχ(ί•αστος,  2. 
άμίλίτητος^  2.:  vara  ο.,  άμίλίτήτο^ς  h/tiv. :  hand- 
1  a ,  tala  ο. ,  avToa/tdiaCéiv.  Jfr  Oarbetad,  0- 
garfv  ad. 

Obergad,  άσυγκόμιστος,  2. 

O  be  riden,  άνιππος,   2. 

Oberoende,  ίλ^ύθ^ίρος,  3.  ot//  foucTivoV)  ντΓ»?- 
κηος ,  3.  αϋτίξονοιος,  2.  αυτόνομος,  2  (politiskt). 
ακώλυτος,  2  (oförhindrad),  αυτάρκης,  2  (sig  sf 
nog).     Jfr  Sjelfst.än  dig 

Oberoende,  ίλίυ&ίρΐα,  ή.  αυτονομία,  η  (po- 
litiskt), ο.  gm  «φ". 

Oberäknad,  gm  om  skr. ,  vanl.  gm  7Γ«ρ«  m. 
acc.  1.  χωρίς  m.  ^^n.  1.  gm  ηαραλ(ίπ(νν,  a>ftévat 
i  jtjrfri.  t.  ex.  o.  allt  dta,  παρά  πάντα  ταντα. 
πάντων  τούτων  παραλίλίίμμένων.  aiftig  ταύτα 
πάντα.:  fienderna  förlorade  1000  man,  de  sjuka 
o.,  oi  πολέμιοι,  άπώλίοαν  ύπίρ  τους  χιλίονζ  χω- 
ρίς Tdiv  καμνόντων.:  o:t  att,  χωρίς  του  m.  inf. 

Oberäknelig,  άαυλλόγΐΰτος ,  2.  αμέτρητος,  2. 

Oberättigad,  se  Obefogad. 

Oberömd,  άόΌξος,  2.  άκλέής,  2  άτψοζ .  t. 
ά'/α>'ης,  2.  άσημος,  2.:  vara  ο.,  adoptiv.  acTo^/rti 
χρησθ-αι. 

Obesatt,  κτ-νας,  3.  ου  κατειλημμένος,^,  ίρη- 
μος.  2.  ά'/ρουρος,  άγρούρητοζ,  2  (utan  besätt- 
ning). 

Obese dd,  άνίπίσκί-πτος,  2.  ανεξέταστος,  2.: 
byta  o:t,  μη  έπισκεφάμίνον  άλλάττεσί^αι». 

Ο  bese  glad,  1}  άπλευστος,  2.  2)  «or/^«y*- 
στος,  2. 

Obesegrad,  αήττητος,  2.  ανίκητος,  2. 

Ο  besked  lig,  avéni^yrjg.  2.  ό'νσκολος,  2.  cfi;?- 
χερηζ.  2.  κακότροπος,  κακοήθης,  2.  πονηρός,  3. 

Obeskedlighet,  άνεηΐίίκίΐα .  ή.  άυσκολία .  η. 
ΰυσχέρίΐα,  ή.  κακοτροπία,  κακοή&εια,  ή.  πονη^ 
ρ  ία.  ή. 

Obeskriflig,  λόγου  κρείττων  1.  μείζων,  2. 
άΰιηγητος,  2.  άρρητος,  2.  αμήχανος,  2.:  obeskrif- 
ligt  stor,  mycken ,  αμήχανος  όσος. :  han  såg  ρ& 
m'g  m.  en  o.  blick,  ένέβλεφέ  μοι  άμήχανόν  ΐί 
οίον. 

Obeskrifven,  a)  hrpå  ej  är  skrifvet,  άγρα- 
(/ος,  2.  ου  καταγεγραμμένος ,  3.  κενός,  3.  b)  ej 
skildrad,  gm  omskr.  m.  ου  o.  vv.  under  Be- 
sk rifva.  äfv.  άόΊήγητος,  2.  άπεριήγητος,  2. 

O  beskyddad,  άψΰλακτοζ,  2.  ά(/ραχτος,  2. 
ά'/ροΰρητος,   2. 

Obesluten,  se  Följ.  b). 

Obeslutsam,  a)  s.  ej  lätt  beslutar  sig,  άβου- 
λος, 2.  οκνηρός,  3  (betänksam),  άπορος,  2  (rad- 
lös),  b)  obesluton,  gm  part.  af  vi',  άμ'/ιγνοεϊν, 
άμ'/ΐ(ϊοξεϊν,  όκνείν,   άπηρείν. 

Obeslutsamhet,  αβουλία,  η.  απορία,  ή.  δ' 
κνος,  ό. 

Ο  b  e  s  m  i  1 1  a  d ,  άνοσοι .  2.  «Λ«γ  i^rr^ioff ,  2.  å- 
XQCiVToSj  2.     Se  vidare  Obe fläckad. 


Obesoldftd  — Obraklig. 
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Obesoldad,  άμ^ύ^ος,  2.  άμίσ^ωτος,   2. 

O  bes  t  i  ek  Ii  g,  so  Omutlig. 

O  b  e  s  t,  i  g  1  i  g ,  άνίηίβαχος  ,  2 .  «/ία ro $■ ,  2.  οΰχ 
(ηιβατός,  3. 

Obestridd,    -dlig,    άναμφιββήΊηΊος ,   2.    «- 
ί'αμ^ίΚογος,  άναμ^ί^κτος,  2.    ώμολογημένος,  λ. 
σα'/ίύτΛϊος^  3.    (/«ré^icuraroff,  3.    ίμ(/αΐ'ής.   2. 
^ί/υ. ,  iitv.  άμέλπ. 

Obestyrkt,  (<μάρτν(»ος ,  2. 

Obestånd,  ^λάιτωμα,  τό.  (^ι,αγ^^ορά,  η.  χα- 
xoTi{itty'ict  ^  η.   ((ηο()ία,  ή.:  bringa  pa  υ.,  ίλατιουν. 

vara  ρίι  ο. ,  x«xo7i()«j'fir.  «τιοζ»*!*'.  χαχώς,  απο- 
ρίας f^/fn'. 

Obes  t;i  m  bar,  άρρηιος,  2. 

Obestämd,  αόρίστος.  2.  «cf^Aof,  2,  ασαφής, 
2  (otydlig).  άμ(/ίβολος,  2  (tvetydig),  άτέχμαρτος, 
2  (utan  bostiiuimande  kännetecken),  αβέβαιος,  2 
(otillförlitlig). 

Obeständig,  se  Ostadig. 

Obesuten,  άγρόν  1.  éy^^itoi/  ovoiav  ου  xi- 
χτημίνος,  3, 

Obesvarad,  «»/αττόκρίΤΟΓ,  2.:  υ.  kärlek,  ϊρως 
ου  χοίνός.:  lemna  en  helsning  o.,  ovx  άντιηρος- 
nnély.  ovx  aviaanaCfO&at. :  lemna  ngns  kärlek 
o.,  οΰχ  άντ(ράν. 

Obesviklig,  αΐ'ίξαηάτητος ,  2. 

Obesvurei!,  ά^ώμοτος,  2. 

Obesvärad,  άί^όρνβος,  aS-ορΰβηΊος,  2.  dvé- 
νόχλητος,  2.  άτάραχτος,  2.  ίλίΰ&^ρος,  3. 

Obesådd,  άαηαρτος,  άσηορος,  2, 

Ο  b  e  S  Ö  k  t ,  άβατος,  2  (obeträdd),  έρημος,  2  (öde). 
1.  gm  omskr.  t.  ex.  han  lemuade  skolan  o.,  ούχ 
ίφοίτα  (ίς  όΊ^άασχάλον. 

Obetad,  άβόσχητος,  2.  ακέραιος,  2. 

Obetagen,  ακώλυτος,  2.:  det  är  dig  o:t,  e^é- 
στί  σοι.  ονάίΐς  φ&ό^ος. 

Obetalt,  a)  om  skulder,  ονκ  άηοάέόΌμένος  1. 
&ιαλίΧνμένος ,  3.  b)  om  borgenärer,  ούχ  άηίίλη- 
φώς  το  χρέος  1.  τον  μισί^όν. 

Obetingad,  αναγκαίος,  3.  άηλοΖς,  3.  από- 
λυτος, 2.:  måste  vi  icke  obetingadt  medge,  άλλο 
τι  η  απλώς  όμολογύν  χρή. 

Obetonad,  άτονος,  2. 

Obeträdd,  άτριβής,  2.  άβατος,  2.  άστιβής,  2. 

Obetslad,  αχαλίνωτος,  2. 

Obetungad,  άπονος,  2.  άπαΘ^ής,  2.  ίλ€ύ&€- 
ρος,  3. 

Obetviflad,  άναμφϊλογος.  2.  αναμφισβήτη- 
τος, 2.  άνίνάοίαστος ,  2.  ώμολογημένος,  3. 

Obetvinglig,  αήττητος,  2.  ακρατ>;Γ0?,  2.  α- 
χύρωτος,  2.  άμαχος,  2.  ακαταμάχητος ,  2.  «vcé- 
λωτος,  2.  ά  vsx  βίαστος,  2.  άληπτος,  2. 

Obetydande,  -lig,  ούάενός  1.  ολίγου  άξιος, 
3.  ουκ  «ItoAoyo?,  2.  αναξκίλο^οί,  1'.  ευκαταφρό- 
νητος, 2.  βραχύς,  «*«,  ν.  ολίγος,  3.  μικρός,  3. 
φαύλος,  3.  λιπτός,  3. 

Obetydlighet,  a)  ss  egenskap,  βραχύτης, 
6L•γότης,  μικρότης,  ψαυλότης,  λεητότης,  ή.  b) 
SS.  sak,  gm  αφ'. 

Obetäckt,  άύτέγαστος,  2  (utan  tak).  ακ«- 
λυητος,  άχαταχάλνπτος ,  2  (utan  hölje),  γυμνός, 
φιλάς,  3  (naken,  bar),  «στρωτσί,  2  (utan  täcke). 
Jfr  Obeskyddad. 

Obetänksam,  άβουλος,  2  αλόγιστος,  2.  α- 
τΐζίοΐ'οτ/Γο^,  2.  άσκεηιος,  άπίρίσκεπτος,  2.  αν^ι^λα- 
/Ji/f,  2.  άςρνλαχτο;,  2.  αμελής,  2.  n^o^ér;);,  2- 


Ο  betänksam  het,  a)  »β.  egenskap,  αβυνλία, 
ή.  άλογιατία,  ή.  άπίρισκίψία,  ή.  άφυλαξία,  ή.  α- 
μέλεια, ή-  προπέτίΐα,  ή.  άι/ροοΰνη,  η.  b)  .ss. 
handling,  «λο^^σ/ο*/,  άπροβοΰλευτον  ίργο)^,  τό. 

Ο  b  (tänk  t,  άαχίηΊος,  απερίσκεπτος,  2.  άλο- 
γιστος,  2.  έίχαίος,  3. 

Obevakad,  αφύλακτος,  2.  άφρουρος,  άφρού- 
ρητος,  2.:    vara  υ.,  άφρουρειν. 

Ο  be  vand  rad,    se  f)<'rlaroii. 

Obeveklig,  απαραίτητος,  2.  άτεγκτος,  2.  ά- 
καμπτος,  2.  άπειΰτος,  2.:  vara  υ..  ^^  πεί9εο9•αι>. 

Obevislig,  -vist,  άναπόάειχτος ,  2.  ανεξέ- 
λεγκτος, 2. 

Obevittnad,    αμάρτυρος,  άμαρτΰρητος,  2. 

Ο  be  vågen,  ,"<e  Obenägen. 

Obeväpnad,  «οτιλοί,  2.  γυμνός  1.  \ριίός  (δ- 
πλων),  3. 

Ο  b  ο  ν  ä  r  a  d  ,  se  Föreg. 

Obildad,  (fig),  άπαίάευτος,  2.  άμα&ής,  2. 
άμουοος ,  2.  άγροικος,  2.:  alldeles  ο-,  αγράμμα- 
τος,  2. 

Ο  b  il  Η  g,  «j/i7r*étx>Js•,  2.  ayi/iu^wv,  2.:  det  är 
o:t,  οι;κ  ^|  ίσου  ίστίν.:  vara  o.,  «yi^c/j^oi^iii'  1. 
(Sedn.)  -εύειν,  mot  ngn,  fif,  προς,  περί   τίνα. 

Obillighet,  a)  ss.  egenskap,  άνεπιείκεια,  ή. 
άγνωμοαΰνη,  ή.  b)  ss.  sak,  ανεπιεικές  έργον, 
τό.  άάίκημα,  τό. 

Objekt,  το  «»'nxit/^fi^o^' (grammatiskt).  τό  δν 
(philosophiskt).  τό  όρώμενον  1.  όρατόν  (physiskt). 
τό  νποχείμενον  (f.  en  verksamhet).  Jfr  Före- 
mål. 

Objektiv,  ορώμενος,  3.  {άλη9^ώς)  ών^  ουΰα^  Sv, 

Objuden,  άκλητος.  αυτόκλητος,  2. 

Oblandad,  αμιγής,  2.  άμικτος,  άνεπίμικτος, 
2.  άκέραστος,  2.  άκρατος,  2  (ish.  om  vin;  derf. 
ό  άκρατος,  ο.  vin),  καθ-αρός,  3.  ζωρι'ς,  2. 

Oblid,  αυστηρός,  3  (sträng),  σκυβ^ρωπός,  3 
(dyster),  απηνής,  2,  σκληρός,  3,  ώμος,  3  (hård). 
απζ)οσ>;^ορο?,  2  (otillgänglig),  άΰσκολος,  2  (vre- 
sig), χαλεπός,  3,  κακό?,  3  (om  saker). 

Oblidhet,  αύστηρότης,  ή.  σκυί^ρωπότης,  η. 
σκληρότης,  ή.  ώμότης,  ή.  άπρούηγορία,  ή.  cTrs- 
κολία,  ή.  χαλεπότης,  ή. 

Oblidkelig,  se  Obeveklig,  Oförsonlig. 

Obligation,  ;^«ρο')/ζ) «7 οί^,  τό.  συγγραφή,  η.: 
utfärda  en  ο.,  χειρόγραφον  ποιεΐσθ-αι. 

Oblyg,  άναιάής,  2.  αναίσχυντος,  2.  Ιταμός,  3. 
ί^ρασύς,  3.  άχρωμος,  2  (s.  ej  rodnar). 

Ο  b  1  y  g  h  e  t ,  άναίάεια ,  η.  άναισχυντία ,  ή.  Ιτα- 
μότης,  ή.  ^^ρασύτης,  ή. 

Oborstad,    se  Ohyfsad. 

Obot färdig,  αμετανόητος,  2  (Ν.  T.),  bättre 
ου  μετανοών,  ούσα,  ούν  1.  μεταγιγνώσχων ,  ουσα^ 
ον  1.  μεταμελόμενος,  3. 

Obotlig,  ανίατος,  2.  ανήκεστος,  2. 

Obroderlig,  ούχ  ώσπερ  άάελφός.  ονχ  ^  πρέ- 
πει άάελφώ.  άστοργος,  2. 

Obrottslig,  εμηεάος,  2.  βεβαιότατος,  3.  «y- 
σεβής,  2.  δσιος,  3.  άβ^ικτος,  2. 

O  brukad,  se  Ο  begagnad.:  om  jorden,  «yé- 
ώργητος,  2.  a^yof,  2.  αργών,  ούσα,  ούν.  άγριος,  3. 

Obrukbar,  α;κρέΐο$•,  3  ο.  2.  άχρηστος,  2.  οϋ- 
cfé>'oi  άξιος,  3.:  göra  ο.,  άχρειονν.  ^ιαφθ-είρειν. : 
vara  ο.,  ^f  ούάενός  χρεία  είναι.    Jfr  Oduglig. 

Obrukbar  het,  αχρηστία,  ή.  ο.  gm  αφ". 

Obruklig,  «jj^i/f,  2.  άρχαϊος,  3.  άχρηστος^2 
{Gram.). 
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Obruklighet  —Odygd. 


Obruklighet,  drj&tta,  ή  (ovanlighet),    άχρη- 
Ciia,  η.  10  μη  XQtja^cu. 

O  b  ränd,    om    tegel,    ovx    όητός    1.   τιρός   τον 
^',L•o^'  όητός,  3.:  om  katfe  o.  d. ,   ov  (/ρνχτός,  3. 

Observatör,    αχοηός,    κατάσκοπος,    ό.    vanl. 
gm  part. 

Observatorium,  se  Vakttorn. 
Observera,  se  Iakttaga. 
Obuden,    se  Objuden,  Oombedd. 
Obunden,    1)  eg. ,  ädéiog,  2.    αάίσμος,  2.    ^- 
Xivf^éoog,  3.     2)  hg.,    a)  i  allmht,    ikév&SQOg,  S. 
ακώλυτος.   2.  ov  κατεχόμενος  1.  κατενλημμίνος,  3 
(af  en  förbindelse),    dvétusvog,  3.    άνετος,  2  (utan 
inskränkning  1.  återhåll),  ακόλαστος^  2  (tygelli)s). 
ασελγής,  2   (utsvarvande),     b)  o.  tal,   πεζός  1    ά- 
μετρος λόγος,   o.    ή  άνευ  μέτρων  λέξίς. 

Obundenhet,    ίλεν&ερία,  ή.    άνεσι^ς,   ή.    ακο- 
λασία, ή.  ασέλγεια,   ή. 

Obygd,  ίρημία ,   ή.    έρημος  χώρα,  ή. 
Ο  by  1 1,  jag  har  ingenting  o-   m.   hm,    εστί  μο$ 
οΰ^εν  πράγμα    ηρός    αυτόν.:    hd    har   jag    ο.  m. 
dig,  τι  ϊμοί  καΐ  σοι; 

Ο  bäddad,  άστρωτος,  2. 
Ο  baka  sig,  μoρ(fάζε^v.  άσχημονεΐν. 
Obäke,  πράγμα  πελώριων,   τό.  άεινόν  τ^  χρή- 
μα, τέρας,   τος,  τό. 

Obäklig,  νπερ'/υής,  2.  τερατώδης,  2  ό'είνός.3. 
Obändig,  άύάμαστος,  2,  αχαλίνωτος,  2  (eg. 
om  odresserade  hästar).  άυσκάΒ^εκτος,  2  (svår  att 
hålla),  ατί&ασος,  ατιΘ^άσευτος,  2  (otämjd),  «χό- 
λαστος,  2  (tygellös),  άγριος,  3,  ωμός.  3  (vild). 
ακρατής,  2  (oåterhållsam,  omåttlig),  ακράτητος,  2 
(β.  ej   kan  styras,  beherrskas). 

Obändighet,  ακολασία,  ή.  αγρότης,  ή.  άκρά- 
Ttta ,  ή.  ο.  gm  adj. 
Ο  böjd,  άκαμπτος,  2. 

Oböjlig,  άκαμπής.,  άκαμπτος,  2.  άμετάκλα- 
ατος,  2,  bl.  oeg  ,  άτρεπτος,  άάι,άτρεπτος,  2.  ά- 
ηειστος,  2.  ανένδοτος,  2.  απαραίτητος,  2.  άυ^- 
τράηελος.  (ϊυσχερής,  άυσξύμβολος,  2  (ej  smidig). 
Oböjlighet,  άκαμφία,  ή.  αοϊατρεφία,  ή.  ο. 
gm  adj. 

Occident,  se  Vesterland. 
Ocean,   ωκεανός,  o. 

Och,  και.  τέ  {enkl.).  ofta  äfv.  άέ.  Vid  en 
närmare  förbindning  af  två  1.  flera  ord  1.  satser, 
äfv.  τέ  —  και,  και  —  και,  τέ  —  τέ  och,  då  de 
förbundna  begr.  motsättas  hrandra,  μέν  —  ύέ. 
Negativa  satser  förbindas  gm  οΰόέ  (μη&έ),  äfv. 
οϋτ§  —  οΰτε  (μήτε  —  μήτε).  Då  flere  begr.  fo- 
gas till  hrandra,  sättes  icke,  ss.  i  Sv.,  bindnings- 
partikeln bl.  mel.  de  2:ne  sista  utan  mel.  alla  1., 
mindre  ofta,  ingenstädes.  Se  Gram.  Ofta  und- 
Tikes  και  gm  participial-konstr.  t.  ex.  han  upp- 
stod o.  sade,  άναστάς  είπεν.  —  o.  äfven,  και  — 
di  (negat.  ούάέ  —  otj.  όέ  και.  καΐ  άέ  καί.  —  ο. 
tillika,  άμα  τε  καί.  καί  άμα.  άμα  άέ.  —  ο.  dock 
L  likväl,  καί  όμως.  άλλ'  δμως.  καίτοι,  jfr  Dock. 
ο.  det,  detta,  καί  ταύτα.  äfv.  καί  —  γέ  t.  ex. 
der  voro  personer  närvarande,  o.  det  många, 
ηαρήσάν  τίνες  καί  πολλοί  γι.  —  ο.  så  (äfv.),  καί 
ύή  [καί). 

Ochristlig,  άσεβης,  2.  ανόσιος,  2. 
Ock,  καί.  —  om  υ.,  ti  καί.  ήν  καί.    So  vidare 
Äfven. 

Ocker,   τό/.ος,  υ.    τοκισμός,   ό-    (δανεισμός,   6- 
—  αίσχροκέρύεια.  ή.  —  όβολοατατική,  η  (ss.  yrke). 


Ockra,  τοκίζειν.  άανείζειν.  —  τοκογλυφε'ίν, 
οβολοατατείν.  αϊσχροκεράεΐν. 

Ock  rare,  τοκιστής,  ό.  άανειστής,  ό.  χρήστης, 
ο.   τοκογλύφος,  ό. 

Också,  καί.    Står  det  i  början  af   en  sats,    s. 
innehåller  grunden  till  ett  föreg. .    i    tanken  sup- 
pleradt    omdöme,    återgifves    det    m.  και  γαρ   (o. 
icke,    ουάε   γάρ,    äfv.  καί  γάρ  ουό'έ).  —  men  ο., 
και  —  άέ.    και  μήν  (vid  öfvergång  till  ngt  nytt, 
"men  vidare").  —  om  o.,  ét  καί.  ήν  καί. 
Odal,  ΐίΤιος,  3.  ιάιόκτητος.   αΰτόκτητος,  2. 
Odalbonde,  -man,  γεωμόρος,  ό. 
Odalgods,  κλήρος,   ό.  πατρωον  ytjdiov,   τό. 
Ode,  se  Sång. 

Odelad,  αμέριστος,  αδιαίρετος,  2.:  =  oför- 
delad, άνέμητος.  2.;  vinna  ο.  bifall,  ίπαίνου  τυγ- 
χάνειν  παρά  πάντων. 

Odelbar  (af  odla),  εργάσιμος,  2,  γεωργήσι- 
μος,   2.  οΙος  έργάζεσθ-αι. 

Odelbar,  αμέριστος,  άμερής,  2.  άάιαίρετος, 
2.  άτμητος,   άτομος,  2. 

Odjur,  ^-ηρίον,  τό  (äfv.  fig.  om  mskr).  τέρας, 
τος,  τό  (vidunder).:  ett  ο.  i  grymhet,  9ηριώάης 
την  ωμότητα,  άγριώτατος  ώσπερ  ^ηρίον. 

Odla,  a)  jorden,  Ιργάζεσ^^αι.  ^εραηεύειν.  γε- 
ωργεϊν.  b)  växter,  σπείρειν.  γυτεύειν.  c)  själen 
ο.  dess  förmögenheter,  παιάεύειν.  άσκεϊν.  γυμνά- 
ζειν.  d)  en  konst,  vetenskap,  άσκεΙν  1.  -είσ&αι, 
μελετάν  τι.  γυμνάζεσ9αι  εν  τινι  1.  ηερί  τι. 

Odlare,  αργάτης,  ό.  ασκητής,  ό.  ο.  gm  part. 
Odling,  a)  jordens,  εργασία,  ί)•εραπεία,  ή. 
b)  växters,  σπορά,  ή.  φντευσίς,  ή.  ο)  själsförmö- 
genheternas,  ηαιάεία,  παίάενσίς,  ή.  άσκηαΐς,  η. 
γυμνααία,  ή.  d)  en  konsts  ο.  d.,  άακησίς,  ή.  με- 
λέτη,  ή. 

Odlingsbar,  se  Odelbar  1. 
Ο  do  g  a,  se  Oduglig. 
Odrickbar,  ου  ηότιμος,  2. 
O  dryg,    a)  litet  rymmande,    ολίγων  δεκτικός, 
3.  ov  χωρητικός,ο.  ολίγον  1.  ου  πολύ  χωρών  \.άε- 
χόμενος.  στενός,  3.    βραχύς,  3.     b)  ej  länge    räc- 
kande, ου  μόνιμος,  2.    ολίγον  χρόνον  ^ξ-,    άιαρ- 
κών,  ούσα,  ούν.  ολιγοχρόνιος,  3. 

Odryghet,  a)  ατενότης,  ή.  βραχντης,  ή.  τό 
ολίγα  χωρεΊν.  b)  τό  ολίγον  χρόνον  ίξ-,  όΊαρ~ 
κεΐν.  τό  iv  βραχεί  [κατ,αναλίσκεσί^αι. 

Odräglig,  a)  outhärdlig,  άνύποιστος,  2.  αφό- 
ρητος, 2.  άυσάνεκτος,  άυσανάσχετος ,  2.  ουκ  α- 
νεκτός 1.  άνασχετός ,  2.  άκαρτέρητος ,  2.  μείζων  ή 
ώστε  φέρειν  1.  άνέχεσθ^αι.:  o:t  lif,  βίος  αβίωτος, 
ό.:  det  är  ett  o:t  lif,  άβίωτόν  ίστιν.:  finna  ngt 
o:t,  άυσαναύχετεϊν  τι  1.  προς  τι.:  det  är  o:t,  ovx 
άνεκτώς  έχει.  τούτ  ούκέτ  άνααχετόν.  b)  kinkig, 
svår,  άΰοκολος,  2.  δυσάρεστος,  2.  χαλεπός,  3.  άυς- 
χερής,  2.  επαχθής,  2. 

Odräglig  het,  a)  gm  neiUr.  af  adj.  b)  (ϊνς- 
κολία,  ή.  δυσχέρεια,  ή. 

Oduglig,  αχρείος,  2.  άχρηατος,  2.  άνεπιτή- 
άειος,  2.  άνόνητος ,  2.  ανωφελής,  2.  άφ-νής^  2 
(af  naturen),  φαύλος,  3.  ανάξιος,  2.  .Ifr  Oför- 
mögen. 

Oduglighet,  αχρηστία,  ή.  άνεπιτη^ειότης,  ή. 
φανλότης,   ή.    ο.  gm  adj. 

Ο  dug  Ii  Hg,  ον(^ενός  άξιος,  3.  κάκιστος,  ό.  μι- 
στιγίας,   ον ,  ο.  παλίμπρατος,  ό. 

Ο  dygd,  a)  ss.  t!gousl:ap,  κακία,  ή.  κακοήί^εια, 
ή.  πανουργία,  ή.    ακολασία,  ή.     b)  ss,  handling, 


Odygdig  —  Offerkaka. 
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ηανονργημη,   τό.    ν(ηνί(νμη,   το.   υβρι^ς,  η.:  göra         Ofatt,  se  Ofantlig,  Oskaplig, 

o.,  TittvovQyéiv.   PsayKVfai^nt.   υβρίζων.  Ofattlig,    se  Obegriplig. 

Odygdig,  xaxof,  3.  καχοήί^ης,  2.  ηηΐ'ονργος.  Ofelbar,  a)  s.  ej  kan  fola.  misstaga  sig,  a- 
2.  «xoArttfrof,  2.  λαμυρός,  3.  ^(αι^ιχός,  3.  ύβ()ΐ>-  ναμύρτητοζ,  2.  ώΤιάητωτος ,  2.  άφένάης,  €tdi,a- 
στιχός,  3.  ι/'ίνατος ,  2.  b)  s.lker,  tillförlitlig,  η^ατός,  3.  α- 
Od.lckad,  ηφραχτος,  2.  ηστβγηστος ,  2.  ^pévdrjt,  2.  ίΐφξαληΐ,  2.  c)  ovillkorlig,  oundvik- 
Odödlig.  «»^«/'«τος•,  2  (.'ifv.  fig.  t.  ex.  άόξη^  lig,  (tffvxrof,  '1.  (Ivayxcaog ,  3.  —  J(/i'.,  d<Sff>a- 
«(/^ »9• Of (JTOff,  2.:  o.  iira,  η^^άνατος  1.  ηίίμνηύΊος  λώί.  aaffMi.  άχρι,βως.  o.  gm  άΐ'άγχη. 
άόξη.:  göra  c.  {άη]ηί^(α'ατίζ(ΐιν.  ηί^άναιον  nmnv  Ofelbarhet.  ί«ίκίητυ)σία ,  η.  (o/rfvdéia^  η.  α- 
ϊ.  7»«9^fV«t.  a\^ctva(iittv  TKQiTjoiéiy   itvt,.  cffakaa,  η.  o.  gin  αφ'  .   se  Fftreg. 

Odödlighet,  ηί^ανααία,η.  —  άί(ϊι,ος μνήμη,  η.  Offensiv,    gå    o:t  till  viiga,    ägytty   (του    no- 

Odömd,    αχρίτος,  2.    αχατάχριτος,  2.    ndixn-  λίμου,  i  kriget),    ίηιτίί^ίαί^αι.  (anfalla).:    s.  gerna 

OTof,  2.  går    o:t    till    väga,     ίηΐ'ίί^έηχός ,    3.:     o.-förbund, 

Odöpt,  άβάηηστος,  2.  αυμμαχία,  η. 

Odört,  xa')yHoy,  τό  (så  vÄl  vSxten  s.  dess  saft).:  Offentlig,    1)  s.   sker  öppet,  φην(ρόζ^  3.  ίμ^ 
tömma  odörtsb&garen,  χωνίΐάζ(α9^αι,.  ηκΐν  τό  χώ-  γηνης,  2.:    låta    se    sig    i  det  offentliga,    i^Uvat 
¥Hov.  tic  ανί^ρωηον^.    Jfr  Följ.     2)  allmänheten  1.  sta- 
Oeftergiflig,  άναγχαΧος„  3.  ten  tillhörande  1.  angående,  χοινός ,  3.  dημόσ^oς, 
Oefterhärmlig,   αμίμητος^  2.  3.:   på  o.  bekostnad,  xot>yf/.  άημοαία.  άηό  xoivoZ.: 
Oeftertäuksara,  se  Obetcänksam.  o.  verksamhet,    noXtTfia,    η.:    ha    en  sdn,    noL•- 
Oegennytta,  (λίν^ίριότης,  η.  ά^ίχαίοαύνη,  η.  τ*ι5ίσί>α*.  άημοακν^ιν.:    göra  ο.,  åημévé^v,  άημο- 
άψίλοχρηματία^  ά({ΐ>1.αργυρία ,  r].   ο.   gm  adj.  anvéty  (göra  till  allmänhetens  egendom).    Jfr  All- 
Oegennyttig,    iλfvS^{ρ^oς.  2.    άίχηι,ος,  3.    ου  män. 
ηλ(ονέχτης^  ov,  o.  ου  nXfovéXTtxos,  3.  Offentligen,  φα^ιρώς,  ^μγανώί.  Ix  του  φα- 
O  egentlig,    αχυρος^  2.    μί^αγορ»χ6ς,  3.:    o:t  ν(ρον  1.   ίμφανονζ.    fy  τω  γαν^ρω  1    ίμφανέΐ   (t. 
uttryck ,  «χι/(7θλο^/α ,  );.  :  tala  i  oegentliga  uttryck,  ex.    éiynt,    ίαυτόν    ηαρίχ(ΐ,ν).    εις    τό   φay(ρόy   1. 
άκυροΐογεΐν. :  ο.  diphthong.  η  χαταχρηαηχώς  di-  τονμγανίς  (t.  ex.  ifycct,  ηρο€λ&(ΐν). 
(f&oyyos.  Offentliggöra,    se  under  Bekant  1). 

Oegen  ti  ighet,  αχυρία,  η.   τό  αχυρον.  Offentlighet,    τό  φανερόν.:    komma    till  ο.. 

Oemotståndlig,    ανυπόατητος,    2.    αμαχος,  diadidood^at,    όηλουΰί^αν.  (χφίρίσΒ^αί ,  ixqotTav. 

2.  αχά&€χτος,  αχατάσ/ίτος.  2.   αμήχανος.  2.  Offer,    1)  eg  ,  ί)•νσία,  ή.  ί^νμα,   τό.  ί(ρά,  τά. 

Oemotsäglig,    αναντίλεχτος.,    αναντίρρητος,  Jfr  Offerdjur.:  dryckesoffer,  se  d.  ο  :   o.  f.  rädd- 

2.  ίμφανής^2.  ψαν{ρώτατος,3.  Jfr  Obestridlig,  ning.    αωτήρία   (ί(ρά),  τά.:    o.  f.   en    lycklig    full- 

Oemottaglig,    se  Otillgänglig.  andning,    τελεστήρια,    τά.:    o.  till    bekräftelse  af 

Oenig,   Oense,  όίάγορος,  2.  άι,αφερων,  ονσα,  ett  fördrag,    ορχία     τά.:    anställa  ett  o.,    ^υσίαν 

oy.:  göra  o.,  duoTavat.  (ϊς  άιαφοράν  xaS^taTavat.  ηοκϊν,    S-vdv  1.  noidaS-at,    ί^ύαίί^αί   (f.   sin  räk- 

ngn  m.  ngn,  συμβάλλ(ίν  τινά  tU  ίρνν  Tivi.:  vara,  ning),  jfr  Offra.:  ett  lyckobådande  o.,  χαλΧ(ίρη- 

blifva  o.  m.  ngn,  åUoTaöS-av  προς  τννα.  άι,αγέρε-  μα,  τό.  χαλά  1(ρά.:  anställa  ett  sdnt,  χαλλκρίΐν.: 

e^ai  Ttvt  1.  ηρός  τίνα.    fii  άναφοράν  χαταατηναί  offret  är  lyckobådande,    τά  ί(ρά  χαλά    ίατρν.    yi- 

Xkvt.    άναγορά  γίγνεταί  μοι   ηρός    ηνα.    Λ'  am-  γν(ται>    τά    Ιερά   (möts.    ου    γίγνεται,    är   olycks- 

χ^ήας    γίγνια&αί    nyt.    Λ/οστατίΐν    ηρός    ηνα.  bådande).:   fira  ngt  m.  o.,  ί^ύπν,  t.  ex.  ytvi^Xba^ 

ηροσχρού(ΐν  Ttvi.    άίαγωνεΐν,    άμφ^σβητείν,    Λ/ο~  τά.      2)    oeg. ,    άνάλωμα ,    τό.    ίρανος,    ο.    χάρ^ς, 

γνωνεϊν  (i  meningar)    Ttvv  ηερί  τίνος.    αταϋΐ>άζει>ν  τος,  ή.:    bringa    ngn    ett  ο.,  χαρίζ(ϋ&αί  nvi  η. : 

ηρός  τι>να  (om  partisöndringar  i  en  stat).  göra  ngn  ett  o.  af  ngt,  ηροίεβθ-αί  η  νηίρ  τ^νος.: 

Oenighet,    όι,αψορά,  η.    Λ/οστα^'α,  ή.    ίρις  göra    ett    ο.    af  ngt   f.    en    sak,    άντιχαταλλάτη- 

•cToff,  ή.  πίχος.  τό    άιαψωνία,  ή.  ηρόσχρου<ης ,  η.  ϋ&αί  ή  τίνος  1.  αντί  1.  υπέρ  τίνος.:   bli  ett  ο.  f, 

διχόνοια,  η  (Sedn.). :    bringa,  vara,  komma  i  o.,  ngt,    άηόλλυσ&αι,  1.  d^aφ^•é^ρεa9^a^  ΰηό  ηνος. 

se  Föreg.  Offeraltar,     β•υσια<ττήριον,    τό.     (οχάρα,    η. 

Oerfaren,    άηειρος,  2.    άμαί^ής,  2.    άηαθ-ής ,  βωμός,  ό. 

2  (i  olyckor  1.  d.).    ϊάκότης,   ου,   ο   (alldeles    ο.).  Offerb  etj  ent.   {^υσι,ουργός .  ό. 


«τριβής,  2.  άμελέτητος,  2  (oöfvad).  ξένος,  3  (Sedn) 
rara  ο.,  απείρως  εχειν  (τινός  1.  περί  ηνος  1.  ηρός 
η),  αγευατον  εϊναί  τίνος. 

Oerfarenhet,  απειρία,  ή.   άμα&ία,  ή. 

Oerhörd,  a)  eg.,  άνήχονατος,  2.  άτοπος,  2. 
άλλόχοτος,  2.  χαινός,  3.  νέος,  3.  b)  =  utom- 
ordentlig, ofantlig,  se  d.  oo. 

Oersättlig,  άνήχεστος ,  2.  άνεηάνόρί^ωτος,  2. 

Of  all,   se  Missöde. 


Offerbila,   ηέλεχυς,  εως ,  ό. 

Offer  bind  el.   ταινία,  ή. 

Offerblod,  τό  του  ϊερείου  αίμα. 

Offerbord,  ί^^υσιαατήριον ,  τό.  9υωρός,ή.  η 
Ιερά  τράπεζα. 

Offerbruk,  -ceremoni,  ο  ηερί  τα  ιερά  yo- 
μος  1.   τά  π.  τ.  ι.  νομιζόμενα. 

Offerbäcken.   <τφαγεΐον.  τό. 

Offerbön,    αί  προ    τής  S-νσίας  γενόμεναι  εΰ- 


Ofantlig.    νπερφυής.  2.    αμέτρητος,  2.    τερα-  χαί 

τώάης,  2.   άεινός,  3.    υπερβάλλων,  ονσα.  ον.  &αυ-  Offerdjur,    ίερείον,  ιερόν,   τό     αφάγιον,    τό. 

μάσιος,  3.    άπλετοι.    2     αμήχανος.  2.:    ofantligt  ^υσΐα,  ή. 

stor,  mycken,  ύπεο'ίυης  1.  (ίμήχανος  τό  μέγεί^ος.  Offerdöd,    το  ί^ΰεσί^αι     εχούύιος  β^άνατος,  ό 

τό  ηλή&ος.  αμήχανος  όσος.:  en  ο.  massa,  mängd,  ^frivillig  död). 

ηάμπολν  τι  χρήμα  1.  πλή&οί.  Offerfest,  -högtid,    &υσία,  ή.   ίερά,  wa. 

Ο  farb  ar,    άπορος,  2.    άβατος,    δύσβατος,   2.:  Offerhus,  Ιερόν,   τό. 

i.  vagn,  αναμάξεντος,  2.  Offer  kaka,  ηέλανος,  ο.  ηόηανορ,  τό.  &νον,  »ό. 
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Offerknif —  Ofördragsam. 


Offerknif,    αψαγίς,    idog,  η.    &νηχη   μάχαι- 
ρα, η. 

Offerkärl,  ϊερόν  σχίνος.  τό.  —  αγαγ€Ϊο^.   τό. 

Offerlund,  άλσος,  τό. 

Offermåltid,  aiiiiuov  τό  μέτά  την  d-vaiay 
ηονονμ^νον.  Uoov  otlnvoy,  τό. 

Offerprest,  &ύτης,  ου  (poet.  β•ντή()\  ό.  is- 
QoS-ύτης.  ό.  léQévS.  ο    ίίροαχότιος ,  ό. 

Offerredskap,  τ«  ■Rsoi  1.  τιρός  την  ^υσίαν 
σκ€νη 

Offerskål,    '[ίάλη.  η  {ηρός  την  d-vcictv). 

Officer,  ηγίμών  όνος,  ό  1.  ήγονμίνος.  ό 
(anförareV  λοχαγός,  ό. 

Officiant,  υπηρέτης,  ου,  ό.  -era,  νηηρί- 
τεϊν-  ηαρύναίι.:   vid  gud.«:tjen.st,  ηοίΛν  τά  ίίρά. 

Offra,  1)  eg. ,  S-uéiv  ο.  S^éso&ai  (d.  förra  bl. 
SS.  ea  yttre  handling,  d.  sedn.  m.  afs.  pä  sub- 
jektets intresse  1.  deltagande  i  handlingen).  β•υ~ 
ϋίαν  noulv  o.  nocéiaS-at•  (m.  ung.  sma  skillnad). 
S-vffiav  1.  (^νμα  i^véiv.  ^9υ(τιάζαν.  Β^υϋίαν  άποτελπν 
1.  dnoakaovat  (ett  ofter  s.  man  är  skyldig),  xaf^a- 
γίζίΐν  (helga  ss.  ett  ofier).  χαί^κρ^ΰξίν.  αφάττ(ΐ>ν 
(slagta).:  o.  förstling,  ατιάρχίσΟ^αι.  άπαρχάς  S-ύ^ίν, 
ånoTslélv.  2)  oeg. ,  a)  åt  undergång,  förstörelse, 
avaliaxsiv.  άηοβάλλίΐν.  (ί'ίαί(ΛΗίρίίν.  άηολλύναί. : 
o.  sig  1.  sitt  lif,  προί(οί^αι,,  αναλίαχΗν  την  ιρυχήν.: 
ο.  ngt  f.  ngt,  äfv.  άντιχαταλλάτκσί^αί  τι  τ^νος  1. 
ίΐντί,  υπέρ  τίνος.:  ο.  ngt  f.  ngn,  ηροίεσί^αί  τι> 
vnio  Τίνος,  b)  gifva  ss.  en  gärd  åt  ngn,  Inididoval• 
tivi  Tl•.   χαρίζεα^αί  τινί  η.  ηροίεσΟ^αί  nvi  τ*. 

Offrare,  χ^ντης,  ου.  ό.  ^ύων,  οντος ,  ό. 

Of  fr  ing,  &υαία,  η.  τό  ^u(tv.  σφαγιασμός,  ό. 
ΰφαγή ,  ή  :  duglig  till  ο.,  ί^ύσι>μος,  2. 

Ο  f  j  e  1 1  r  a  d ,  ά&ετος ,  2.  αάεαμος ,  2. 

Ofjädrad,  απτερος,  2. 

Ο  f  j  ä  1 1  a  d ,  άλίπι,στος ,  2. 

Ο  flådd,  α&αρτος^  άνέχάαρτος,  αάΌρος,  ά&ό- 
ρητος,  2. 

Ofog,  αταξία,  η.  άχοϋμία,  η.  άχολααία,  η. 
—  νβρκτμα,  τό.:  drifva  ο.,  άταχτεϊν.  άσχημο- 
vflv.  d-ορυβΗν.  νβρα  χρηαί^αι>.  udixdv. 

Ofoglig,  άηίΐ9•ής,  άυύηει^ης,  2.  όυοχερης,2. 

Ofoglighet,   ansid-éva,  duanéi&Ha,  ή.  άυσχέ- 

Oformlig,  αμοργος,  όύαμορφος,  2.  άρρυ- 
θμος, 2.  αλλόχοτος ,  2.  άτοηος,  2. 

Oformligiiet,  αμορφία,  ή.  τό  άλλόχοτον.  «- 
τοπία,   ή. 

Ofred,  se  Krig. 

Ofreda,  ^vo/ltiv  Ttvt.  αητεα&αί  ηνος.  έγχ6Ϊ- 
aS-ai  Ttvt.  avtav.  χνίζ^ν.  ταράττειν.    Jfr  Oroa. 

Ofredande,  ίνόχλησις,  ή.  o.  gm  vv. 

Ofredlig,  ίριατιχός,  3.  γιλόνέίχος,  2.  Jfr  0- 
rolig. 

O  f  r  e  s  t  a  d  ,  άηίίρατος ,   2. 

Ofri,  ('(νέλεΰ&ίρος ,  2.  άουλος,  3. 

O  frisk,   se  Sjuk,  Sjuklig. 

Ofrivillig,  a)  om  per.s.,  αχών,  ουοα,  ov.  b) 
om  sak,  αχούανος ,  2.  άβοΰλητος,  2.  αυτόματος. 
2.  απροαίρίτος ,  2.  άναγχαίος ,  3.  —  Αάυ.  ,  άχόν- 
τως.  άχουαίως  etc  ofta  gm  adj.  άχο)ν. 

Of  rom,  άοεβης.   2.  άνόβι,ος ,  2. 

Ofruktbar,  1)  eg.,  άχαρηος,  2.  άφορος,  2.: 
vara  ο.,  άχαρηΰν.  2)  fig. ,  ^=gagnlö.s,  akvatTé- 
).ης ,  2.  μάταιος,  3. 

Ο  fruktbarhet,  αχαρηία,  ή.  αγόρια,  ή.  ο. 
gm  adj. 


Ο  fruktsam,  άγονος,  2  (äfv.  om  andlig  ofrukt- 
samhet). οτ€Ϊρος,  3  (poet.),  άτοχος,  2  o.  ατερί- 
φη ,  η  (om  qvinnor).:  en  o.  skald,  άγονος  ποιη- 
τής. :  vara  o. ,  άγονίϊν. 

Ofruktsamhet,  άγονία ,  η .  άτοχία ,  ή.  άπαΐ' 
άία,  ή  (barnlöshet). 

Ο  frågad,  ούχ  ίρωτηθ^δίς.  ovdévog  ίρωτώντος 
Ι.  ίρωτήσαντος. 

Ofrånskiljelig,  αχώριστος ,  2.  άναπόλυτος,  2. 
Ο  1'  Γ  ä  η  ν  ä  η  d ,    se  Ο  a  f  ν  ä  η  d. 
Ofrälse,    άγεννής ,  2.  άημώάης,  2.:  om  jord, 
φόρου  υποτελής,  2. 

Ofta.  πολλάχις.  S-αμά,  ί^αμινά.  αυχνόν,  σν- 
χνώς.  πολλά.:  oftare,  πλεονάχις.:  oftast,  πλει- 
οιάχις.  τά  πλείστα,  τά  πολλά,  ώς  ίπί  τό  πολύ. : 
oändligt  ο.,  άπειράχις. :  huru  ο.ϊ,  ποσάχις;  πό- 
σον; så  ο.,  τοσάκις.:  så  ο.  som,  όσάχις.  όποαύ- 
χις  [όποσαχισουν).  οπόταν  m.  snhj.,,  οπότε  m.  opt. 

Ofullbordad,  άτέλεστος,  ατελείωτος,  ατελής, 
άσυντελής,   2.  ανεξέργαστος,  2.    ακέφαλος,  2. 

Ο  full  gjord,  άπραχΊος,  2.  άτέλεστος.,   2. 

Ofullkomlig,  ατελής  ,2.  ο  ν  τέλειος,  3.  iv~ 
όεής,  2.   ίλλιπής ,  2. 

Ofullkomlighet,  ατέλεια,  ή.  τό  ατελές,  iv» 
άεές. 

Ofullständig,   ίινάεής,,2.  ίλλιπής,  άτελής^2. 

Of  van,  l)eg•,  άνω.  ^πάνω.  νπερΟ-εν.  αϊ\.  (in)- 
άνω&εν  (eg.  ofvanifrån). :  ο.  befintlig,  ο,  ή,  τό 
άνω.:  ο.  jord,  Ιπάνω  1.  υπέρ  γής.  {άνω)  έπί  τής 
γης.  2)  förut,  (πάνω.  έμπροσθεν.:  det  är  ο- 
nämndt,  (ν  τοΐς  (πάνω  εϊρηται.:  ο.  bemält,  be- 
rörd, närand,  sagd,    ειρημένος^    προειρημένος^  3. 

Ofvanefter,  se  Ofvanifrån. 

Ofvanför(e),   se  Ofvan. 

Ofvanifrån,   άνωΒ^εν.  (πάνωΒ^εν.  νιρό&εν. 

Ofvanom,  (πάνω  τινός,  υπέρ  τίνος.  Jfr  Ofvan. 

Ofvanpå,  (πιπολής.  (πιπόλαιος,  2.:  vara,  sim- 
ma ο.,  (πιπολάζειν. 

Ofvan  till,  (τό,  τά)  άνω  1.  νπερ9•εν.:  ο.  i  ngt, 
(ν  τοΊς  ανω  1.  άχροις  τινός,  (ν  άχρω  Ttvi 

Ofärd,    se  Olycka,  Undergång. 

Ofärdig,  άάννατος^  2.  άα&ενής ^  2.  ανάπηρος^ 
2.  χωλός y  3  (ish.  i  fötterna).:  =  ofullbordad,  se 
d.  o. 

Ofärdighet,  άσ&ένεια^  ή.  αναπηρία,  ή.  χω- 
λό της,  ή. 

Ο  färgad,  άχρωστος,  άχρωμάτιστοί ,  2.  άβα- 
φος, 2.  άφαρμάχευτος,  2. 

Ofödd,  αγέννητος,  2. 

Oför,  se  Ο  b  an  ad,  O  färd  i  g. 

Oförarglig,  άχαχος,  2.  άλυπος^  2.  åvsna- 
χ9•ής,  2.   ευχολος,  2.    ευήθ^ης,  2. 

Ο  f  ö  r  a  r  g  1  i  g  h  ο  t ,  τό  άχαχον,  άλυπον.  εύχολία, 
ή.  ενή^εια,  η. 

Oförbehållsam,  άσίγητος,  2.  άνυπόχριτος, 
2.  απλούς,  3    ευήΙ^ης,  2. 

Of  Ö  rbehål  Isarahet .  άσιγησία,  ή.  άπλότης , 
η.  εύήθ-εια,  ή. 

Oförberedd,  se  Oborodd. 

Oförbränd,  -brännelig,  αχανστος^  2.  «- 
φλεχτος,  2. 

Ofördelaktig,  ασύμφορος ,  2.  άλυύιτίλής^  2» 
ανωφελής,  2.  άνόνητος ,  2. 

Ofördorfvad,  άφί^-ορος,  «Λ«ί^»()τοί ,  2.  «• 
χέραιος,  2.    ενήβ-ης,  2. 

Ofördragsam,  ου  φέρων  τον(  ht  ρους.  «Vi- 
η»Ηχής^  2.  αν&άάης^  2. 


Ofördragsamhet —  Oförsvarlig. 
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Ofördragsamhet,  dyéTtnixna ,  ή.  (χΰί)^ά- 
dfKt,  η. 

O  fö  rd  röj  1  igon,  (ϊμ(λλητί  (<όχyως  nnQoqct- 
σίατως  ^η()ο&ύμ(ϋς.  ούάίμίην  αναβολην  ηοιονμί- 
νος      So  vidare  (i  c  η  .•ι  s  t. 

Ofördunklad,  χα&ηρός,  3.  λαμη^ός,  S.  ά- 
χέραιος^  2. 

Ο  förenad,  χ(χωρισμ(ΐ^ος,  ο.  ασύστατος,  -.  «- 
αύνηητος,  άαυαηΧίΧΊος^  2.:  vara  ο.,  χίχωρίοΛ^αι,, 
XéXvö&at  «71*  άΧΐήλοι^. 

Oförenlig;,  ησίατατος,  2.  αοννάρμοοΊος,  2. 
(ίμι,ΧΎοζ ,  (χαύμμιχτος,  2.  ααννάρτητος^  2.  άχολ- 
λος,  άχόίλητος,  2.  ηχίραατος,  2. :  =  ej  öfverens- 
stämmande,  ανάρμοστος,  ιχαύμμίτρος^  atfoixHog, 
2.:    vara  ο.,  (χΐ'αρμοβκΊν. 

Oförfalskad,  αχΐβάηλυς,  αχιβάηλ^υτης,  2. 
άχΐραιος,  2.  αχρατοζ,  2.  αοολος^  2.  ίΙΙιχριΐ'ής^ 
2.  χαί^αρός,  3. 

Oförfaren,  se  Oerfaren. 
Oförfärad,  se  Oförskräckt. 
Oförgriplig,  gm  omskr.  t.  ex.  enl.  min  o. 
mening,  ώς  ίγωμαν,,  οΐμαι,  ίμοί  Joxtiv  (paren- 
thetiskt  anslutne)  o.  opl.  rn.  uv  af  hufvudverbet 
t.  ex.  enl.  min  o.  mening  sker  dta  icke,  ούχ  av 
yivoiio  τούτο  ίμοί  aoxtiu- 

O  f  ö  r  g  ä  η  g  ii  g ,  άφίί^αρτοζ ,  αι/^ορος ,  αΛ«γ  θ-ο- 
ρο?,  2.   åS-avaTog,  2.   ά'ίάιος.  2.    άγηρως^  άγήρα- 
τος ,   2.    ανεξίτηλος^  2.    ανίξάλίίητος ,  2.    dvioXé- 
θ-ροί,  2.:  ο.  ära.  minne.  cTolo:,  μνήμη  άβίμνηστος. 
Ο  f  Ö  r  g  ä  η  g  1  i  g  h  c  t ,  άγ θ^αραϊα ,  α&ανασία ,  j;. 
Oförgätlig,   άνίτιίληατος ,  2.  ιΐίίμνηατος,  2. 
Oförgätlighet,    το    άίίμνηατον.    μνήμη    åt- 
dtos  1•  cf^avftroff,  jj. 

Oförhappandes,    se  Oförmodad  t. 
Oförhindrad,  se  Obehindrad. 
Oförhörd,  άκρ*το?,  2.  ovx  άνακρίβέίς,  εΐαα^'ίν. 
Oförklarad,    άνίξήγητος,   2.    ά(ϊι>ήγητος^   2. 
άοαψης,  2. 

Oförklarlig,  άάκξίτητος ,  2.  «dVjJy;;To?,  2. 
ανερμήνευτος,  2.  άσύμβλητος,  2.  άσαγης,2.:  dta 
är  mig  o:t,  τοΐίτο  μανϋ^άνέίν,  avvnvay^  άιοραν  ον 
άύναμαι>.    Jfr  Obegriplig. 

Oförkränkt,  αβλαβής,  2.  «κί'ραίο?,  2.  aaqa- 
λίί$•",  2.  o<rto?,  3. 

Oförliknelig,  se  Ojemnförlig. 
Oförlikt,  ου  Λ-,  z«r- ,  συνηλλαγ μένος,  3. 
Oförlofvad,  «»'éyyi/of ,  2. 
Oförlåtlig,    (Ισύγγνωοτος ,  2.  bättre  gm  om- 
skr.,   ούχ   άξιος  συγγνώμης,    ονχ  ίχων  συγγνώ- 
μην  ο.  d.    Se  Förlåta. 

Oförminskad,  oudév  ίλάττων,  2.  αμείωτος. 
2.  «κί'ραίο?,  2.    άνενόεής,  2.  ίντίλής^  2. 

Oförmodad,  άπροσόόχητος ,  αάόχητος ,  2.  αι- 
φνϊόΊος,  3.  ηαράοΌξος,  2.  παράλογος,  2.  —  Adv., 
ϊξ  αηροσάοχήτου.  αηό  τουΐάάοχήτου-  απρονοήτως. 
αφνω.  εξαίφνης,  al•fv^όίως. 

Oförmåga,  άάυναμία .  άόννασία ,  /;.  ασ&ένει  - 
«,  αμηχανία,  η• 

Oförmånlig,    se  Ofördelaktig. 
Oförmäld,    se  Ogift. 

Oförmärkt ,  άναίο&ητος ,  άνεηαίσ&ητος,  2.  — 
Adv.,  λ(λη9ότως.  ήρεμα  (sakta).  Vanl.  gm  om- 
skr. m.  λαν&άνειν  o.  part. 

Oförmögen,  άάϋνατος,  2.  ασθενής,  2.  ούχ 
οίος  Tt.  αμήχανος,  2.  άνεηι>τήάει>ος,  2.:  vara  ο., 
ddvvccTftv.  άσ^ενεΐν.  ούχ  οΐόντε  ilvay,  ονχ  εχι^ν. 


ού   diivaox^at. :    göra   ngn  ο.  att  göra  ngt,    u(fai- 
ρείσ^^αι  τίνος  το  nonlv  rt. 

O  för  II  i  Hl  bar,  ίΐναίοί^ητυς ,  άνέτιαίσ&ητος,  2. 
άσα'(ής,  2. 

Oförneklig,  se  Obestridlig. 

Oförnuft,  αλογία,  ή.  ävovu,  ή.   α'/ροαύνη,η. 

Ofii  rn  u  fti  g,  άλογος,  αλόγιστος,  2.  άνυυς,  2. 
ούχ  έχων  (ούσα,  ov)  νουν.  ά'/ρων,  2. 

Oförtiöjd,    a)  se   Missnöjd.      1»)   .s••    ]•  iilj. 

O  fö  r  η  ö  j  s  a  m  ,  όυσάρεστος ,  2.  όνσχολος,  2.  ά- 
χόρεστος,  2.  αχρατής,  2.  άπληστος,  2.:  vara  ο. 
i  ngt,  άχρατώς  1.  άηλήστως  εχειν  προς  τι 

Ο  f  ϋ  r  η  Ö  j  S  a  m  h  e  t ,  όυαχολία ,  ή  άχρά τεια ,  α- 
πληστία, ή. 

Ο  f  Γ)  Γ  r  U 1 1  η  e  1  i  g ,  άσηπτος ,  2. 

Ο  fr»  rrän  tad  ,    άτοχος,  2. 

Oförrätt,  αόΊχία ,  ή  ■  άόίχηιι  α,  τό.  νβριϋμ  α , 
τό.  ί'βρις,  εως,  ή.:  tillfoga  ο.,  άιϊιχείν  τίνα  1. 
περί  τίνα.  ύβρίζειν  τινά  1.  εις  τίνα.:  lida  υ.,  ά- 
άιχείο^αι.  χαχϋς  πάσχειν.  ύβρίζεοί^αι.  de  gröfsta 
oförrätter,  (ϊεινότατα  πάσχειν.:  ha  lidna  ο.  i  min- 
net, μνησιχαχεϊν.    Jfr  Förorätta. 

O  förrätt  a,    se  Förorätta. 

Oförrättad,  άπρακτος,  2.  άποίητος,  ατελής, 
2.:  bortkicka  ngn  m.  o.  ärende,  ατελή  άηοπέμ- 
πειν  τινά.:  bortgå  m.  o.  ärende,  άπρακτον  άπιέ- 
vai,  άποχωρείν.  άπράχτως    άπελΒ-εΙν. 

Oförs  agd,    se  O  förs  k  räckt. 

Oförsedd,  se  Oförmodad. 

O  förseglad,    ασφράγιστος,  2.  ασήμαντος,  2. 

Oförsigtig,  απερίσκεπτος,  2.  αψύλαχτος,  2. 
άπρονόητος,  2.   προπετής ,  2. 

Of  örsi  gtighet,  a)  ss.  egenskap,  άπερισκε- 
xpia,  ή.  άψυλαξία,  ή.  άπρομήβ^εια,  ή.  προηέτεια, 
ή.     b)  ss.  sak,  gm  adj. 

Oförskräckt,  άνέκπληκτος,  άκατύπληκτος,  2. 
άτρεμής,  2.  άτ ρέστος,  2.  άτάρακτος,  2.  ά'/οβος,  2. 
άάεής,  2.  ευθαρσής,  2.:  vara  ο.,  β^αρρεϊν.  εν^^αρσειν. 

Oförskräckthet,  άνεκπληξία,  ή.  αταραξία, 
ή.  αφοβία,  ή.  ^^άρρος,  τό. 

Oförskylld,    se  Oförtjänt. 

Oförskämd,    se  Oblyg. 

Oförsonlig,  άόΊάλλαχτος,  άχητάλλακτος ,  2, 
απαραίτητος ,  2,  άσπονόος,  άσπειστος,  2  (om  pers. 
ο.  tillstånd),  άσυγγνώμων,  2,  άνεξίλαστος,  2 
(om  pers.),  άόιάλυτος ,  2  (om  tillstånd).:  hysa  ο. 
hat  mot  ngn ,  άιίιαλλάχτως  εχειν  προς  τίνα. :  föra 
ett  ο.  krig  mot  ngn,  άκαταλλάκτως  1.  άάιαλύτως 
πολεμεΐν  τινι. 

Oförsonlighet,  gm  adj. 

Oförstånd,  άγνωμοσύνη ,  ή.  άσννεσία ,  ήά- 
λογιστία,  ή.  άνοια,  ή  :  det  är  ett  stort  o.,  πολ- 
λή άνοια.:  m.  o.,  άλογΐστως. 

Oförståndig,  άγνώμων,  2.  ασύνετος,  2.  α- 
λόγιστος, 2.  άνους,  2. 

Oförställd,  ανυπόκριτος,  2.  άπληστος.  2.  ά- 
τεχνος,  2.  «πλους,  3.  αύ^έκαστος,  2. 

Ofö  r.st  örbar.  άκα&αίρετος,  2-  άάιάλυτος,  «- 
κατάλυτος.  άλυτος,  2.    Jfr  Oförgänglig. 

Oför.*•  vågad,  ακήρατος,  2.  ακέραιος,  2.  ά- 
χραιφνής.  2. 

Oförsvarad,  αναπολόγητος ,  2  (ηι.  ord),  φρου- 
ρών 1.  φυλ(<χο)ν  έρημος,  2.  άφρούρητος ,  2.  αφύ- 
λακτος.  2. 

Oförsvarlig,  αναπολόγητος ,  2.  απαραίτητος, 
2.  ονχ  έχων  {ούσα,  ον)  απολογίαν.   dtivös,  3. 
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Ο  försynt  —  Ogödd. 


Oförsynt,  άναι,άής ,  2.  αναίσχυντος,  2.  tr«- 
μός,  3.  τιροτϊίΐής,  2. 

Oförsynthet,  avaidsia ,  η.  avaioyvvtia ,  η. 
ίταμότης,  ή.  ηρηπΐτεια,  η. 

Oförsökt,  dnéiQarog,  2.  αγίνστος,  2  (ej  sma- 
kad).: icke  lerana  ngt  o.  (  ini  nav  ikS^é^v  1.  d- 
qtxvélaf^ai.  πάσας  μηχανάς  μηχανασί^αν. 

Oförsörjd,  άχληοοζ .  2.  άπορος  1.  ίνάίης  των 
προς  τον  βίον. :  om   döttrar.  άνέ'/.όΌτος,  2. 

Of  ur  tält.  αδιάβλητος,  2.  αμίμητος,  2.  ο.  gm 
omskr.  t.  ex.  hr  och  en  o.,  ovdéva  άιαβάλλων  1. 
μίμγόμ  (νος. 

Ofö  rtjent,  ανάξιος,  2.  —  Adv.,  άναξίως.  παρ' 
άξίαν  1.  παρά  την  άξίαν.  προσηκόντως.:  lida  ο., 
άναξιοηα&(Ιν.    ανάξια  ηάσχειν. 

Ο  förtruten,  άοχνος ,  2.  άπρογάσιατος,  2. 
πρόθυμος,  2.  ^θ-ελονηγός,  2.  σπουδαίος,  3.:  ar- 
beta o:t ,  ί&().ονργ('ν. 

Oförtrutenhet,  προΟ-νμϊα,  ή.  ί&(λονργία,  η. 

Oförtullad,  άναπόγραγος,2.  άά(κάτ6υτος,2. 

Ο  förtäckt,  άηροκάλνητος,  άηαρακάλνπτος,  2. 
άνυπό στόλος ,  2.  φανερός,  3.:  tala  c,  μηόίν  ν- 
ποστίΐλάμδνον  λέγειν. 

Oförtänkt,  se  Oförmodad. 

Oförtärd,    άβρωτος,  2. 

Oförtöfvad,  άμέλλητος,  2.  άοκνος,  2.  άπρο- 
γάσιστος,  2.  πρό&νμος,  2.  —  Ädv.,  se  Ofördröj- 
ligen. 

Oförutsedd,  άπροόρατος,  άπρόσκεπτος,  2. 
άποονόητος,  2.  άποο(ίάοκητος,  2.  αιφνίδιος,  3, 
Jfr  Ο  f  Ö  rmo^dad. 

Oförvansklig,  se  Oförgänglig. 

O  förvarad,  αφύλακτος,  2.  άφρακτος,  2. 

O  förvarandes,  se  O  förmodad  t.  Ofta  gm 
omskr.  m.  λανθ^άνίΐν  o.  part. 

Oförvillad,  άναμάρτητος ,  2.  άτάρακτος ^  2. 
άνεξαηάτητος ,  άφινάής,  2.  υγιής,  2. 

Oförvissnelig,  αμάραντος,  2.  άγήρως,  ων. 
αθάνατος,  2. 

Oförvitlig,  άμεμπτος ,  2.  άνεπίληπτος,  2. 
άνεπιτίμητος,  2.  άνΐγκλητος,  2.  άμωμος,  άμώ- 
μητος,  2.  χρηστός,  3. 

Oförvitlighet,  άμεμφία,  η.  χρηότότης,  ή. 
ο.  gm  adj. 

Oförvunnen.  άν(ξίλ(γκτος,  ανέλεγκτος,  2. 

Oförvällad,  se  Oförtjeut. 

Oförvägen,  τολμηρός,  3.  Ιταμός,  3.  ϊτης, 
ον,  ό.  φιλοκίνάυνος,  2.  ριιροκίν(Τυνος ,  2.  παρά- 
βολος, 2.  'παράτολμος,  2  (öfverdådig).  προπιτής, 
2.  &ρασνς,  ε~ια,  ν. 

Ο  förvägenhet,  τόλμα  ο.  τόλμη ,  ή.  ιταμό- 
της,  η.  ^^ράσος,  τό.  ί^ρασύτης,  η.  το  τολμηρόν, 
φιλοκίνάννον.:  ha  d.  ο.,  τολμάν. 

Ο  f  Ö  r  ν  ä  η  t  a  d  ,  so  Oväntad,  Oförmodad. 

Oför ytterlig,  ούχ  οίος  άποάόσ^αι. 

Oförädlad,  άγριος,  3.  ανήμερος,  2.  άπαί- 
άεντος,  2. 

Oföränderlig,  άτρεπτος,  άάιάτρεητος ,  άμε- 
τάτρεπτος,  2.  αμετάλλακτος,  απαράλλακτος,  2. 
άμετάβολος,  αμετάβλητος,  2.  αναλλοίωτος,  2.  ά- 
μετάστατος,  2.  άμετάπτωτοζ ,  2.  άμετάστροφος , 
2.  ακίνητος,  2.  αμετακίνητος,  2.  αμετάθετος,  2. 
dii  ό  αυτός,  ή  €ίύτή,  τό  αυτό.  άεΐ  όμοιος,  3.: 
till  sinnes,  άμετάγνωστος ,  2.  άμετάπειστος ,  2.: 
vara  ο. ,  άχινήτως  εχειν. 

Ο  f  (■)  r  ä  η  d  θ  r  1  i  g  h  e  t ,  άμεταβλησία ,  ή.  άμετα- 
Ttfwoia,  ή.  ο.  gm  adj. 


Ogagn,  -elig,    se  Onytta,  -tig. 

Ogarfvad,  άάέφητος,  2.:  af  o:dt  oxläder,  ώ- 
μοβόϊνος,  3. 

O  g  e  m  e  η ,  se  O  v  a  η  1  i  g. 

Ögen,  a)  om  pers. ,  αχάριστος,  2.  άπρό&νμος,  2. 
ου  Β^εραπευτικός,  3.  οΰχ  υπηρετικός,  3.:  vara  ο. 
mot  ngn,  άχαριστειν προς  τίνα.  b)  om  saker,  ovig, 
χαλεπός,  3.  ίηίηονος ,  2.    ηολλήν  έχων  όΊατριβήν. 

Ögen  het,    αχαριστία,  ή.  άυσκολία,  ή  ο.  adjj. 

Ogenomskinlig,    ου  (Τιαγανής,  2. 

Ogenomtränglig,  άπέραστος ,  2.  αδιάβατος, 
2.  αμήχανος,  2.:  ο.  mörker,  πολΰ  1.  άμήχανον 
σκότος.     Jfr  Outgrundlig. 

Ο  ger  η  a,  άκοντί.  ακουσίως  άηάώς.  μόγις.  gm 
adjj.,  άκων,  ούσα,  ον.  ακούσιος,  2.  άη&ής ,  2.  ο. 
gm  omskr.  m.  άχ&εσΘ^αι,  άνιάσθ^αι,  άγανακτε'ιν, 
ουκ  ίί^έλειν  ο.  d. ,  t.  ex.  ο.  göra  ngt,  άχί^εσί^αί, 
άνιάσ^αι,  άγανακτειν  ποιούντά  Τί•  1.  άχ^όμενον 
etc  ποιείν.  ουκ  Ιί^έλοντα  1.  μή  ί&έλ.ειν  ποιειν  τι.: 
ο.  höra  ngt ,  άχί^εσθ^αι  άκούοντα.  δυσχερώς  άκού- 
ειν.:  ο.  se,  άηδώς  ^εάσθ-αι.  oeg. ,  μισείν  τ*  βα- 
ρέως 1.  χαλεπώς  γέρειν  τι.  αχβ-εβθ^αι,  άνιάσ&αί 
Τί'ί'ί'.    ουχ  ήάομένω  μοί  ίστί  τι. 

Ogerning,    se  Missgerning,    Illbragd. 

Ogerningsman.    se  Missgerningsman. 

Ogift,  άγαμος,  2  (om  man),  ανέκδοτος,  ά- 
νανδρος, 2  (om  qvinna). :  o.  stånd,  αγαμία,  ή. 
μοναυλία,  ή. 

Ogild,  Ogiltig,  άκυρος,  2.  άδόκιμ,ος,  2.: 
göra,  förklara  o.,  άκυρον  ποιειν.  άχυρούν.  aS-f- 
τεΊν.  καταλύειν.  κα&αιρεϊν. :  ligga  ο. ,  άτιμώρητον 
είναι  1.   Ιάσβ-αι. 

Ogilla,  αποδοκιμάζειν.  άπογι>γνώσκειν.  μέμ- 
γεσϋ-αί  w  1.  wW.  ουκ  ίπαινεΐν.  b)  förklara  ogil- 
tig, se  Föreg. 

Ogillande,  αποδοκιμασία,  ή.  μέμι/ζιζ,  η.  — 
άκΰρωσις ,  ή. 

Ogiltig,  se  Ogild. 

Ogiltighet,    άκυρία,  η.  τό  άκυρον. 

Ο  gj  ο  r  d ,  άπρακτος,  2.  άποίητος,  2.  αγένητοζ,  2. 

Ogrannlaga,  ανεπιεικής,  2.  άγνώμων,  2.  α- 
ναιδής ,  2.  σκληρός,  3.  άγροικότερος ,  3. 

Ogrannlagenhet,  άνεπιείχεια ,  ή.  άγνωμο- 
σύνη,  ή.  αναίδεια,  ή.  σκληρότης,  ή. 

Ogranskad,  ανεξέταστος ,  2.  ανεπίσκεητος,  2. 

Ograverad,  άατικτος.  2.  άνεπιδάνιιατος ,  2. 
ουκ  άπότιμος,  2  1.  υποκείμενος,  3. 

Ogrundad,  se  Grundlös, 

Ogräddad,    se  Obakad. 

Ogräs,  άγριον  φυτόν  1.  σπέρμα,  τό.:  i  säd, 
αίρα,  ή.  ζιζάνιον,  τό. 

Ogudaktig,  άσεβης,  2.  ά^ίος,  2.  ανόσιος ^ 
2.   άί^έμιστος ,  2.  πονηρός,  3. 

Ο  g  U  d  a  k  t  i  g  h  e  t ,  ασέβεια ,  ή .  άνόσιον,  τό .  «- 
ί^εμιστία,  ή.    πυνηρία,  ή. 

Ogunst,   se  Onåd,   Obenägenhet. 

Ogunstig,   1)  se  Onådig.     2)  se  Följ. 

Ogynnsam,  άκαιρος ,  2.  άνεπιτήδειος ,  2.  κα- 
κός, 3.  ού  καλός,  3.  απαίσιος,  2,  αριστερός,  3 
(om  förebud).:  ο.  tid,  άκαιρία,  ή.  ί.  skeppsfart, 
άπλοια,  ή. 

Ogynnsamhet,  gm  adj.:  tiden.s,  fhdnas, 
άκαιρία,  η. 

O  gångbar,    om   mynt,  αδόκιμος,  2. 

Ogästvänlig,  άξενος,  2. 

Ogödd,  άχόπριστος ,  άκοπρος ,  2  (oui  jorden). 
iiahtVTOf,  2  (om  djur). 


Ogörlig —  Oktober. 
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Ogörlig,  ttdvyaroi,  2.  αμήχανος,  2.  αηορος,2. 

O  g  ö  r  1  i  g  h  e  t ,  αμηχανία ,   ή.  ο.  (tdjj. 

Ohandterlig,  άμίΊαχ(ί{)ΐαΊος  ,  όυομίταχ(ί{)ΐ,- 
<ττος,  2.  —  {Ιχόλαστος,  2.    (7γ()ΐ,ος ,  •i. 

Oharmunisk,  άαύμίΐωνος,  ανάρμοοΊος,  2. 

Ohejdad,  -lig,  άχατάοχίτος .  αχάχ^ίΧΊος .  ά- 
^{τιίσχέτοζ,   2.  ακώλυτος,  2.  αχόλαστος,  2. 

Ohelga,  μι^αίν^^ν,  χαιαμικίναν.  αοίβ^Ιν  7ΐί(>» 
τ*.  αίύχννα>ν.  βίβηλουν  (Sedii). 

Ohelgande,  μίαναι,ς ,  ή  βίβήλωσίς,  »;.  bättre 
gm  νν. 

Ohelig,  om  pers.,  άΐ'όαως,  2  άοίβής,  2.:  om 
saker,  ανί(ρος.   2.    άνόαιος.  2. 

Ο  h  e  Ι  i  g  h  e  t ,  άνοσιό της ,   ;;.  αοίβαα ,   ή. 

Ο  hel  sa,   so  Sjukdom.   Sjuklighet. 


Ohälsosam,    νοσηρός,    3     νοοώ^ης.    2. 


o  . 


om 


trakter,  iifv.  βαρύς.   éut.   v. 
O  h  θ  m  u  1 ,  se  O  r  ä  1 1  m  ii  t  i  g. 
Ohistorisk,  se  Fabelaktig,  Osann. 
Ohjelplig,  αβόητος,  αβοήί^ητος ,  2.  άνήκίοτος 

2.  άν(πανόρ8^ωτος ,  2.  αμήχανος.   2.  άπορος,  2. 
Ohj  elplighet,  αμηχανία.,  ή.  ο.  adjj. 
Ohjelpsam,  se  Ögen. 

Ohuggeu,  άπ(λέκητος,  2.  άακέηαρνος,  2  (^poet.) 
ανίξέργαστος ,  2,  αυτοφυής,  2  (ej  bearbetad). 

Ohycklad,  se  Oförställd. 

O  hy  fl  ad,  a)eg. ,  ου  ρυχανητός.,  ^.  άξεστος,  2. 
b)  se  Följ.  b). 

O  hyfs  ad,  a)eg. ,  ου  κίκα^^αρ  μένος.  3.  ου  κα- 
3•αρός.  3.  άκούμος,  2.  b)  fig.  άνάατίΐ,ος ,  ακομ- 
ιρος,  2.  ανάγωγος.  2.  απαίδευτος,  2.  άτιειρόκα^ 
λος,   2.  άγροικος.   2.   (φορτικός,  3.  σόλοικος,   2. 

Ohygglig,  μυσαρός.  3.  βάεΐυρός,  3.  μιαρός, 

3.  αισχρός,  3.  άιινός,  3. 

Ohygglighet,  a)  ss.  egenskap,  βαίλυρία,  ή• 
αίσχος,  τό.  άεινότης,  ή.  b)  ss.  sak,  μΰσος,  τό. 
βάέλυγμα.   τό.  μίασμα,  τό. 

Ohyra,  ζωάρια  τά  λυμαινόμενα. 

Ohåg,   -gad,  se  Obenägenhet,   -gen. 

O  häcklad,  άλοηος,  2.:  fig..  se  O  t  adlad. 

Ohägn,  TO  ά^ξρακτον.  —  βλάβη,  ή.:  göra  o., 
βλάπτειν.  λνμαίνεσ^αι>. 

O  haft  ad,  άσΰρραητος,  2.  ακόλλητος,  2. 

O  hägn  ad.  άφρακτος,  2. 

Ohämmad,  se  Ohejdad. 

Ohämnad,  ατιμώρητος.  2.    Jfr  O  straffad. 

Ohöflig,  άηαίάεντος .  2.  άηειρόκαλος.  2.  ά- 
γροικος,  2.  άκοσμος.   2. 

Ohöflighet,  a)  ss.  egenskap,  άηαι&ευσία,  ή. 
άηενροκαλία ,  ή.  άγροι,κία ,  ή.  άχοσμία,  ή.  b)  ss. 
sak,  gm  adj. 

Ohöfvisk,  απρεπής,  2.  άσχημων,  2.  άχάρι^ 
0τος.  2.  άκοσμος.  2. 

Ohöfvijskhet,  άπρίηει,α,  ή.  άσχημοσΰνη,  ή. 
éχaρ^στίa ,  ή.  άκοσμία.   ή. 

Ohöljd,  ακάλυπτος,  άπαρακάλνητος ,  άκατα- 
χάλυητος,  άνεπικάλυπτος ,  2.  γυμνός,  3.  ιρι>λός,  3. 
φανερός,  3. 

Ohörbar,  ανήκουστος,  2. 

Ohörd,  άνήκοος,  ανήκουστος,  2.:  ss.  jurid.  t. 
<. ,  άχρηος,  2.    Ädv.,  άκρίτως. 

Ohörsam,  -het,  se  Olydig,  Olydnad. 

Oigenkännelig,  άάιάγνωστος ,  2.  όυσγνώ- 
ριστος,  2.  αφανής,  2.  ο.  gm  omskr. ,  se  Igen- 
känna 

Oinkörd,  Oinriden,  se  Otämjd. 

Oinskränkt,  άηερίγραητος ,  απερ*όρι,στοζ^  2. 


άπειρος,  2.    άμετρος,  2.    αυτεξούσιος,  2.  άνυηεύ- 

0•υνος,  2  ίοιη  pers).:  ο.  herrskare,  αυτοκράτωρ, 
οροί,  υ.  όεσπότηζ,  ου,  ο.:  ο.  makt,  αυτοκρατορία, 
ή.  ό'εσποτεία ,  ή.:  horrska  ο.,  αυτοκρατορεΰειν. 
ό'εαπόζειν. 

Ointaglig,  άνάλωτος ,  2.  άμαχοι,  2.  άλη- 
πτος ,  2. 

Oinvigd,  άμύητυί .  2 ,  άτέλεστος ,  2  ( bl.  ηηι 
j)ors.).  βέβηλοζ ,  2  ανίερος,  2.  κοινός,  3. 

Ojemii,  1;  ej  slät,  plan,  άνιόμαλος,  2.  τρα- 
χύς, 3.  2)  olika  (sig  I.  annat),  ανώμαλος,  2. 
άνισος,  2.  ανόμοιος,  2.  ((σύμμετρος ,  2.  άμετρος, 
2.  άρρυί^μος ,  2  (utan  jemnmätt).  οι;  συνεχής,  2 
(ηι.  utbrott),  ακατάστατος,  εύμετάβολος ,  2  (osta- 
dig). .Jfr  Olika.  3)  om  tal,  άνάρτιος,  2.  πε- 
ριττός, 3.  γόνιμος,  3  ο.  2  (om  έτος.  μην,  ημέρα). 

Ο  j  e  m  η  f  ii  r  1  i  g ,  ιΐυσηαράβλητος ,  ασύγκριτος,  2. 
—  εξαίρετος,  2.  ανυπέρβλητος,  2.  πάντων  άια- 
φέρων,  ούσα,  ον.  —  Adv.,  νπερβαλλύντως.  Jfr 
Vida. 

Ojemnhet,  ανωμαλία,  ή.  τραχύτης,  ή  (mar- 
kens), άνιαότης ,  ή.  άνομοιότης,  ή.  ί.  öfr.  gra 
αφ'.,  se  Oj  em  η. 

Ojäfaktig,  Ojäfvig,  άμεμπτος ,  2.  άόκιμος, 
2.    ανέλεγκτος,  ανεξέλεγκτος,  2. 

Ojäst,  άζυμος,  2.:  ο.  vin,  τρύξ,  γός,  ή. 

Ok,  1)  eg.  ζυγόν,  τό.:  spänna  under  ort,  ύπό- 
γειν  εις  τό  ζυγόν.  (ζυγω)  ζευγνύναι.  ύποζευγνύ- 
ναι.:  lägga  ο.  på  ngn,  ζπιτι^έναι  τινι  ζυγόν.: 
skickas  under  o;t  (hos  Rom.),  το  ζυγόν  νπο- 
στήναίι.  b)  fig.,  ζυγόν,  τό.:  träldomens  ο.,  άού- 
λειον  ].  άουλείας  ζυγόν.:  bringa,  lägga  under  o:t, 
άουλουν,  καταόΌνλουν,  -σ9αι.  καταστρέφεσ&αι.  χει- 
ρουο&αι. 

Oka,  se  Föreg. :   ο.  tillsammans ,  συζενγνύναρ. 

Ο  ka  Ilad,  άκλητος,  αυτόκλητος,  2.  —  Adv., 
άκλητί. 

Ο  k  a  m  m  a  d ,  άκτένιστος ,  2. 

Oklanderlig,   se  Oförvitlig,  Otadlig. 

Oklandrad,  se   Ot adlad. 

Oklar,    se  Dunkel. 

Oklippt,  άκαρτοζ,  2. 

Oklok,  ασύνετος,  2.  αλόγιστος,  2.  ηλίϋ-ιος,  3. 
μώρος,  3.  άαοφος,  2  (Sedn.). 

Ο  k  1  ο  k  h  e  t ,  αλογία ,  ή.  άνοια ,  ή.  ήλι&ιό  της ,  η. 
μωρία,   ή.   αβουλία,  ή. 

Oklufven,  άσχιστος,  2.    άσχιάής ,  2. 

Oklädd,  άναμφίεστος,  2.  γυμνός,  3. 

Ο  kokt,  άνέφητος,  2.  άνεφί^ος,  2.  άπυρος,  2. 
ωμός,  3. 

Okonstlad,  ατεχνίτευτος ,  2.  ανεπιτήδευτος, 
2.  άκατάσκευος,  2.  απέριττος,  2.  άηερίεργος,  2. 
άηλαστος,  2.  αφελής,  2.  άπλονς ,  3.:  om  stil, 
äfv.  άποίητος ,  2.:  det  okonstlade,  άηεριεργία,  ή. 
τό  άπέριττον.  αφέλεια,  ή. 

Ο  ko  st  ig,  ίμβριβ-ής,  2.  βαρύς.  3.  βραάύς,  3. 

Okostighet,  βαρύτης,  ή.  βραάυτής ,  ή. 

Okrafd,  ουκ  άπι^τημένος ,  3.  άκέλενστος,  2. 

Okristlig,  ασεβή?.  2.  ανόσιος,  2. 

Okroppslig,  ασώματος,  2.   άναφής ,  2. 

Okryddad,  άνάρτυτος,  2.  άνήάυντος,  2. 

Ο  k  r  ä  η  k  t ,  άκάκωτος,  2.  άνύβριστος ,  2.  αβλα- 
βής, 2.  άπα&ής,  2.  άληκτος,  2.  ανεπηρέαστος,  2. 
Jfr  Oskadd. 

Oktav  (i  musik),  η  όιά  πασών  {χορ&ών  συμ- 
φωνία). 

Oktober,  se  Månad. 
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Oknfvså  — Olycka. 


O  k  u  f  v  a  il ,  αχίίρωτος ,  2.   άάάμαατοζ ,  2. 

Okufvelig.  se  Obändig. 

O  k  u  1  e  Γ  a ,   *j'0'/  ^αλμίζίΐν. 

O  k  u  1  e  Γ  i  η  g ,  il•Ό'f  ^αλμιομό ς ,  o . 

OkuUstötlig,  (χμ€τάητωτος,  2.  β€βαιότα- 
Tos,  3. 

Okunnig,  a)  utan  kunskap  om  1.  i  ngt,  dyuo- 
ών.  ονϋα.  ουΡ,  ovy.  éiVaii^,  f*«,  di  (Τί'.  upiTH- 
στημωρ.  2  (τ^»'ό$;.  αμαί^ή^,  2  ιηνος).  (ίτκιρος,  2 
(Ttroi  .:  vara  ο.  i  ngr,  antigcog  é/stp  ni^di.  /i»?  *7ϊ/- 
araaS^ai  rt  ^ό'^ωτsvfl•y  Ίΐ^νόζ.  b)  utan  kunskaper 
i  alliuht,  obildad,  άμα^ήξ^  2.  αμοναο<;,  2.  άηκί- 
JéuTOs,  2.   αγράμματος,  2.   ιάιώτηζ ,  ου,   ο. 

Okunnighet,  a)  uypoia,  η.  άνίΤΐΐΌτημοαΰνη, 
η.  clnnQia.  ή.  αμα&ία,  ή.  b)  αμα&ία.  ή.  αμον- 
aia,  η.    dnaidévoia,  η. 

Okynne,  κα/ia,  κ,ακοτροηία,  ή.  πονηρία,  η. 
ακολασία,  ή.  νβοις,  €ως,  ή.:  bedriiVa  ο.,  ακολα- 
ύταίνίΐ,ν.    vsaviiitaS-ai    μ€ΐρακΐΒνίθθ-αι.  νβυίζίνν. 

Okynnig,  κακός,  3.  κακότροπος,  2.  πονηρός, 
3.  ακόλαστος,  2.  νβρνσηκός,  3.  νεανικός,  3. 

Okynnighet,  se  Okynne. 

Okysk,  (ίναγνος,  2.  ασελγής,  2.  ακόλαστος, 
2.  se  Kättjefull. 

Okyskhet,  ασέλγίΐα ,  ή. 

Okänd,  se  Obekant. 

Okänbar,  αναίσ&ητος ,  2. 

Okar,  αηάής,  2.  άτίρπής,  2.  aVta^oi,  3.  Jfr 
Obehaglig. 

O  kö  ρ  t,  άηρίατος,  2. 

Olag,  αταξία,  ή.  ταραχή,  ή.:  bringa  i  c,  Λα- 
ταράττζνν.  ΰ'^aσrρέffé^v.:  vara  i  c,  gm  per/, 
jxiss. ,  äfv.  άναρμοστΗν. :  allt  är  f.  hm  i  o. ,  πάντα 
άυσ•/(ραίν(ΐ>  1•  μίμίξίταν. 

Olagad,  αώόρΟ-ωτος ,  2. 

Olaglig,  παράνομος,  2.  άνομος,  2.  άί^εσμος, 
2.  «Λκο?,  2.  ό,  ?7,  το  7ΐαρ«  το»'  νόμον  1.  roi)ff 
νόμους.:  en  ο.  handling,  παρανύμημα,  τό.:  handla 
o:t.  παρανομπν.  άνομύν.  ποίίϊν  παρά  τονς  νόμους. 

Olaglighet,  παρανομία,  ή.  ανομία,  ή.:  ss. 
sak,  παρανύμημα,   τό.    άνόμημα,  τό. 

Ο  lastad,  κίνός,  3.  φόρτου  'έρημος,  2.:  = 
otadlad,  se  d.  ο. 

Olekamlig,  se  Okroppslig. 

Olidlig,  se  Odräglig. 

O  1  i  g  a  r  c  h ,  τών  ολίγων  ης. 

Oligarchi,  άνναστίία  ολίγων  άνάρών,  ή.  ή 
γων  ολίγων  άυναστέία.  ολιγαρχία,  ή  (äfv.  ari- 
stokrati). 

Oligarchi  sk,  ολιγαρχικός,  3.:  ha  en  o.  för- 
fattning, ολιγαρχέϊσί^αι. 

Olik(aj,  a;  till  utseendet,  ανόμοιος,  2.  άη(μ- 
(^ίρής,  2.;  vara  o  ,  άπίοικεναι.  b)  i  alhnht,  a- 
viaoc,  2.  ανώμαλος,  2.  ανόμοιος,  2.  ασύμμετρος, 
2.  ονχ  ό  αντός,  ή  αυτή,  τό  αντό.  äfv.  ΰΊά'/ορος, 
2,  'έτερος,  3,  άλλος,  3.  jfr  Skiljaktig.:  ο.  sig 
sf,  se  Oj  em  η.:  vara  af  o.  mening,  ΙτίροόΌξέΐν. 
άλλως  γιγνώσκΛίν.  meningar,  βίχα  ιιρονύν  \.  γι- 
γνϋ)οκίνν.:  ät  ο.  håll,  Ιτίροιαΐ•.:  de  bortgingo  ät 
ο.  håll,  άπήεσαν  άλλος  άλλοσε.  se  Annan.  Ofta 
gifves  det  gm  smnsättningar,  t.  ex.  af  o.  antal, 
ανιούριί^μος,  2.:  af  o.  gestalt,  άνισοίΐάής,  2.: 
af  o.  längd,  bredd,  άνισομήκης .  2,  άνιαοπλατής, 
2.:  af  olika  mått,  ανισόμετρος,  2.:  vara  af  o.  kraf- 
ter, άνισοκρατΗν. 

Olikartad,  άνομοειάής,  2-  ανώμαλος,  2.  ύιά- 
φοροξ^  2.:  af  ο.  delar,  ανομοιομερής,  2. 


Olikformig,  ανώμαλος,  2.  ανόμοιος,  2.  α- 
σύμμετρος, 2. 

Olikfärgad,  ανόμοιος  (2^  τό  χρώμα. 

Olikhet,  άνομοιότης ,  ή.  άνισο  της ,  ή.  ανω- 
μαλία, ή.    Jfr  Skilnad. 

Ο likli g,  se  Osannolik. 

Oliksidig,  άνισόηλευρος ,  2.  ετερομήχης,  2.: 
o.  triangel,  σκαληνόν  τρίγωνον,  τό. 

0 1  i  m  m  a  d ,  άκόλλητος ,  2.  —  άκονίατος ,  2  (ej 
kalkstruken). 

Oliquiderad,  se  Obetalt. 

Oliv,  ίλάα,  ή.:  fullmogen  o.,  ύ'ρυπειής  {ίλάα), 
ή.:  inlagd  o.,  άλμάς  ίλάα,  ή.:  insamla  oliver, 
ίλαιολογεϊν.:  s.  insamlar,  ελαιολόγος ,  2.:  af  o.. 
ίλαιηρός,  3. 

0  1  i  v  f  ä  r  g  a  d ,  ίλαιοειάής ,  2.  Ιλαιόχρους ,  2. : 
vara  o. ,  ίλαΐζειν. 

Olivlund,  ελαών  άλσος,  τό.  ίλαιών,  ώνος,  ό. 
Ιλαιόφυτον,  τό. 

Olivlöf,  ελάας  φύλλον,  τό. 

Olivodling,  ελαιοκομία,  η.:  drifvao. ,  ίλαιο- 
κομεΐν. 

Olivqvist,  ίλάας  Ι.  Ιλάϊνος  S-αλλός  1.  χλά- 
άος.  ό.:  krans  af  o:ar,  κότινου  στέφανος,  ό. 

Olivträd,  a)  ss.  växt,  έλάα  {έλαια),  ή.:  vildt 
c,  άγριελαία,  ή.  κότινος,  ό.:  planterad  m.  c, 
έλαιόφυτος,  2.  b)  ss.  virke,  έλάας  ξύλον  1.  ξύλα, 
τά.:  af  ο.,  ίλάϊνος,  3. 

Olja,  έλαιον,  τό.:  välluktande  ο.,  μύρον,  τό,: 
smörja  m.  ο.,  ελαιουν.:  smörja  sig  m.  ά.,  λίηα 
άλείφεσθ^αι  1.  χρίεοΒ^αι. :  gjuta  ο.  på  elden  (ordspr.), 
πυρ  έπι  πυρ  {άγειν,  έγχείν,  οχετεύειν). 

Olja,  ελαιουν.  λίπα  1.  έλαίω  χρίειν.  —  oljad, 
έλαιωτός,  3.    έλαιοβρεχής,  έλαιο  βρόχος .  2. 

Oljeberedning,  έλαιοποιία,  ή. 

Oljedrägg,  ίλαιότρυγον,  τό.  άμόργης,  ου,  ό. 

Oljeflaska,  λήκυθος,  ή.  ολπη,  ή. 

Oljefärg,  Ιλαιοκονία,  ή  (hvit). 

Oljehandlare,  έλαιοπώλης,  ου,  ό. 

Oljekruka,  ίλαιοάΰχον  άγγείον,  τό. 

Oljepress,  -qvarn,  έλαιουργειον,  τό.  ίλαΜ^ 
τρόπιον,  τό. 

Oljeqvist,  -träd,  se  Olivqvist,   -träd. 

Oljig,  έλαιοειΰ'ής ,  έλαιώάης,  2  (lik  olja).  ^- 
λαιοπινής,  2  (nedsmord  m.   olja). 

Oljud,  se  Larm,   Skrik. 

Ollon,  βάλανος,  ή  (από  τής  ό^ρυός).  άρνοβά- 
λανος,  ή.:  ätbart  ο.,  άκυλος,  ή.:  s.  bär  ο.,  βα- 
λανηφόρος,  2•:  s.  äter  ο.,  βαλανηφάγος ,  2. 

Ollonborre,  μηλολόν&η,  ή. 

Ollonform  ig,   -lik,  βαλανώάης,  2. 

01  lon  skog,  άρυμός  βαλανηφόρος,  ο. 
01  lon  st  en,  βαλανίτης  (λί^•ος),  ο. 

01  of  ι  ig,  αΟ^έμιστος,  2.  απόρρητος,  2.  οι;  άί- 
καιος,  3.:  ngt  är  o:t,  ού  β•έμις  Ι.  ουκ  έξίΰτι  ηο*- 
SIV  τι. 

Ο  Ιο  fv  an  des,  παρανόμως,  αδίκως,  ουκ  έξι  ν. 
ού  (ϊεάομένον.  ουκ  επιτετραμμένος,  3. 

Olust,  άηάία.  ή.  λύπη,  ή.  (δυσκολία,  ή.:  m.  ο., 
αηό'ώς. 

Olustig,  άηάής,  2.  δύσκολος,  2.:  vara  ο., 
άη(ί'ίζεσθ•αι.  ναυτιάν  (känna  äckel). 

Olycka,  a)  ss.  tillstånd,  ατυχία,  ή.  άυστνχία, 
ή.  κακή  τύχη,  ή.  κακοάαιμονία,  ή.  κακοπά&εια^ 
ταλαιπωρία ,  ή  (elände),  χακοπραγία,  ή  (eg.  i  före- 
tag, sedan  o.  i  alhnht).  b)  olycklig  händelse, 
ατύχημα,    άυστύχημα,   τό.    συμφορά,  η.    o'tiyov. 
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xaxou,  TO.  χαχη  τύχη,  >;.  ατνχία,  ή.  Φμ'άμη. 
TtTcäoua,  το.  ηάΟ^ος.  ηάί>ηυα.  τό  (ss.  fiironadt 
m.  sm/irta).  —  vara  stadd  ι  o  ,  ύνατνχΗν.  χαχο- 
όα^μο^ίΐν.  xaxoTiXéh'.  iu  Jvarv/tu  1.  dViroif  tl- 
vtti.  (ίνοτί'χίη  /{ΐηα^αι,.  Tak(unu)()éif.  -of^ot.  xct- 
xwf  TiQUTTfn'.  xaxon(inyth'.:    ha  o.   vid  ngt,    xa- 

X077(i«}'*<l'      JléQi    T*.      ÖVOTV/é~ll'     [éy]      TkVI,     1.    7Γ(ί05", 

ntoi  Ti.  anoTvy/iiytn',  ixrv/th'.  a'falkto^al  Ίΐνος 

(förfela  ett  mal•. ;  råka  i  o.,  7tf(ti7jn7th'  χκχυϊς  1. 
Ονμ'^οοα  G<fukkto3iu.  nTuitu'.:  o.  trallar  mig,  ηνμ- 
βηίΐ'ίί  μοί  χαχόν.  ΐΜ{)ΐηη\τ{χ)  ai\u'fo{>n.  avfVfo()(( 
χητηΧημβάνα,  μί.  iixtv  μο^  xuxop.i  störta  iijiu  » 
o.,  ίμβύλΐΗν  7H'«  iiV  χηχόν  1.  éif  ατνχίης  Tié^i'- 
/JfiAAftv  Ttr«  xnxoii  I.  ai\u'fO{)fug.  xtcf^Kuayai  τνΐ'η 
nV  ό'νατνχίαν.  xaxuiy  inji>ov  itrai  Tti't>-  TctkaiTJco- 
ntiy  7i»'«.;  han  hade  deu  υ.  att,  αυΐ'έβη  uvTO) 
m.  ivj. :  anse  ngt  f.  en  o.,  σνμ'/ορά^  ήγίΐοί^αί 
Ti.:  till  min  o.,  ττ^  (μ^  άυατν/ίη:  om  ngn  υ. 
skulle  hända  mig,  tX  η  ηύ(}οιμι.  ην  τν  τΐά^ιο.: 
ο.  på  ο. ,    xaxoy  7ΐ()ός  χαχω.  χαχά  ίχ  xaxvjr. 

Olycklig,  a)  οπι  pers.  ο.  dess  tillstånd.  (Ιτν- 
χής,  άνβτνχής,  2  (eg.  om  misslyckande),  χαχο- 
ιίαίμων.  2  (förföljd  af  ott  olyckligt  öde),  ä&kiog, 
3.  ταλαίτϊωρος ,  2,  σχέτλι>ος,  3,  τλήμων.  2,  poet. 
τύλας,  «tra,  ay  (eländig,  betryckt,  usel),  b) 
om  saker,  bringande  olycka,  χηχός,  3.  attyog,  3. 
6ks&{uoi.  2.  οχίτλίος,  ?>.  —  o.  läge.  händelse, 
se  Föreg. :  o.  dag,  anoffQiig  ημέρα,  η.:  vara, 
blifva,  göra  o  ,  se  vara,  låka,  störta  i  Olycka. 

Olyckligtvis,  se  B  ek  la  gli  gen. 

Olycksalig,  a)  orapers.,  χαχοάαίμων.  2.  «- 
&hog ,  3.  TakainoiQog ,  2.  τλήμων ,  2.  χάχιατοζ, 
3.     b)  se  Olycklig  b. 

0  1  yck  s  a  1  i  g  h  e  t ,  χαχοόαιμονία,  η.  ccf^λl•ότηg.  η. 

01  y  eks  a  ning,  oTTéUt,  ή.  χαχών  ηροαίο&η- 
cig.   ή.:  ha  o.,  oTTétnad^M 

Olycksbud,  1)  ss.  pers.,  χαχάγγίλος.  o.  o 
déiya  άτιαγγέλλων.  2)  ss.  sak,  χαχ(ΐγγίλία.  ή. 
άγγίλία  χαχη  ,  ή. 

Olycksdag,  (Ιπογράς  ημέρα,  ή.  άνΰημ(ρία.  η. 

Olycksfall,  se  Olycka  b). 

Olycksfull,  -diger,  ηολλά  χαχά  ΐ{έρων,  ου- 
<ja,  oy.  TtnXkoJy  χαχών  αϊτίος ,  ο.  χάχι>ΰτος.  3.  Λ*- 
vog,  3.  όλέΟ^ριος.   2. 

Olycksfågel,  xaxog  oiωyόg.  ο.•  ng. ,  se  Ο- 
Ι y  c  k  1  i  g. 

Olyckshändelse,  se  Olycka  b) 

Olyckskamrat,  o  συμπάσχων  \.  σνμηα&ών. 
o  μίτέχιον  1.  μ€τα(τχων  των  χαχών. 

Olycksprophet,  ό  χαχά  ηρο'/ητ(ύων. 

Olycksstiftare,  χαχοηοιός,  ο.  χαχών  αΐτι,- 
ος,  6 

Olycksöde,  χαχη  τύχη,  η  ατυχία,  όνστνχία, 
ή.  ατύχημα,  (δυστύχημα,  τό.  χαχοΰ'ίαμονϊα ,  ή  (bl. 
SS.  tillstånd). 

Olydig,  άπίΐΟ^ης,  2.  άύστιαστος,  2.  άνυιή- 
χοός  1.  ayrjxoog ,  2,  mot  ngn,  τινός  :  vara  ο.  mot 
ngn  ,  anti^Hy,  άττιστΗν  τι>νι.  unéi^d-ujg  ίχπν  ηρός 
Ίΐνα    ανη/.ουστίϊν  τίνος. 

Olydnad,  dntii^na.   ή.  ανηχουστία,  ή. 

Olympiad,  όλνμηιάς,  ädog,  ή. 

Olat,  se  Oljud,  Knöt. 

Olägenhet,  άνσχέρα,α,  ή.  ζημία.  η.  χαχόν, 
τό.  -πράγματα,  τά  :  förorsaka  ngn  olägenheter, 
ηράγμητα  ηαρέχίΐν  τινί  βλάητΗν  τινά.  ζημίαν 
ffiQHv  Tivi.    jfr  Följ. 

Oläglig,  αχαιρος,  2.  άτοπος.  2.  άνίπι,τηύΗος , 


2.  όχΐηρός.,  3.  (ηα/ί^ηζ,  2.:  ngt  Är  mig  o:t,  tvo- 
χλ^ι  μοί  u.  ίνοχλοιιμαι  i/nJ  rtvog.  αχί^ομαί  Ttvt. 
—    /I  (/?'..   παρά  χαιρόν.   ιίηο  χα^ρον.   ονχ  tv  χαιρψ. 

Ol/iglighot,   ά/.αιρία^   ή.   ο.  gm   adj. 

Ο  läk  Ii  g,  se  O  ho  t  lig. 

Olämplig,  άνίτϊιτηΰίίος ,  2.  ανάρμοστος,  2. 
αχαιρος,  2.  άτοηος,  2.  ((λλότρι,ος,  3.  άχρηστος ^ 
2.  a'fvi^g,  2  (utan  anlag,  f.  ngt,  ηρός  τι,). 

O  1  äm  ρ  1  igliet,  άνίηντηό^ότης,  ή-  άχαι,ρία,  ή. 
uTonia,   η.   αχρηστία,   ή.   wfvia,   η. 

Ο  lä  η  dig,  τραχύς,  éia,  ν.  ανώμαλος,  2.  άύς- 
βάτος,  2. 

Ο  1  ä  η  d  i  g  1ι  ο  t ,  τραχύτης ,  ή.  ανωμαλία ,  η.  τό 
(ϊ'ύσβατον. 

Ο  läraktig,  άυσμα^ης.  2.  όνσηιι,^ης,  2  (om 
djur).:   vara  ο.,  όνσμα'&ως  ^χίΐν- 

Ο  1  ära  k  t  i  gh  et ,  (ϊισμά^ίΐα.  (ϊνσμαΟ^ία ,  ή. 

Ο  lärd,  άμα&ής,  2.  αόίόαχτος,  2.  αγράμμα- 
τος, 2.  (ίμονσος,  2.  anaidéVTog,  2.  άνίπι,στήμων,  2. 

Olärd  het.  άμαί^ία,  ή.  άηαιΟ'ίνσία,  ή.  άμου- 
σία,  η.  άγραμματία,  ή.  ανέτίΐστημοσΰ^η ,  ή. 

Ο  läslig,  (δυσανάγνωστος,  2.  άμνόρός,  3. 

Ο  läs  t,  Ij  ούχ  άνέγνωσμένος ,  3.  2)  »χΑ<»- 
στος,  2. 

Ο  lönt,  ονχ  άνταηο(^ί(5ομένος ,  3.  άμισθος,  2. 
αχάριστος^  2.  ατιμώρητος,  2  (ohäranad).:  lemna 
en  välgerning  o.,  μη  άντ^υίργ^τίϊν.:  lemna  ngt 
o  ,  άγαΒ^ά,  χαχά  ηα(>ΰντα  μη  dvTanodtJovai. 
μη  μνηοίχαχύν  Ttvog  (icke  söka  hämnd  f.   ngt). 

Olöslig,  άλυτος,  άάιάλντος,  2. 

Om,  conj.  1)  conditional,  ét  ni.  ind.  1.  opt.  iav^ 
av,  ην  ra.  subj.  ofta  äfv.  gm  participial-konstr. 
Se  Giam.  —  Står  "om"  m.  eftertryck  (ofta  "om 
nämligen",  "om  verkligen",  "om  blott"),  tillägges 
γέ  [éi  ys ,  iav  yi  etc).:  om  således,  om  nu,  it 
άρα.  ét  Toivvv.  éi  (ίη  :  om  verkligen,  om  då 
(när  innehållet  af  villkorssatsen  framställes  ss. 
kändt),  «t  iyt)  ό'ή.:  om.  nämligon,  ét  yé  {(ί'ή).  ti 
άη.:  åtminstone  om,  ti  yt.  ti  yovv.:  om  annars, 
tlntQ  [yt).  ti  cfjj. ;  om  möjligen,  ti  άρα.  ti  τι  (που). 
ti  που.  ti  πως. :  om  —  om  åter,  ét  μέν  —  ét  dé.: 
0Π1  också,  ét  xai.  xainto  m.  part.:  till  o.  m.  om, 
xai  ti  χάν  m.  subj. :  om  också  möjligen  χάν  ti.: 
såsom  om,  liksom  om,  ώς,  ώσπίρ,  ως  άν  m.  ti 
o.  opt.  1.  mpart.:  det  synes,  tyckes  ss.  om,  se 
d.  00.  b)  i  önskningssatser,  ("om  dock"),  se  Ack 
att.  2)  interroaativ  (i  indir.  fråga),  ti.  ίάν  m. 
subj. :  om  —  eller,  πότίρον  1.  πότίρα  —  η  (vid 
sträng  motsats).  tiTt  \xai)  —  tht  (xai).  tiTt  — 
η.  ti  —  tiTt  iav  T€  —  iav  Tt.  ti  —  η.  (stun- 
dom återgifves  ej  "om",  utan  bl.  "eller"  m.  fj  1. 
tiTé)  :  om  icke,  μη  (efter  vv.  "tillse",  "tveka" 
o.  d. ,  se  Gram.),  vanl.  bl.  ti. 

Om,  1)  profp.  1)  i  locaf.  bet.,  a)  omkring, 
πίοί,  sällan  άμffί  m.  acc:  falla  ngn  om  halsen, 
πiριβάkλtιv  τινά•:  gripa  ngn  om  lifvet,  μέσον 
Xaμβάvtιv  τινά.  om  benet,  του  σχέλους.:  frysa 
om  lotterna,  ριγών  τους  πόάας.  ριγώσί  τινι  οΐ 
πόόίς.  b)  från,  vid  "höger",  "venster",  "norr", 
"söder",  "sida"  etc,  gm  gen.,  se  d.  oo.  2)  i 
temp.  bet.  a)  under,  iv  va.  dat.  1.  bl.  gen.  (inom 
en  tiderymd),  bl.  acc.  (sträckning  gm  en  tide- 
rymd), χατά  m.  acc.  Jfr  Under.:  om  dagen, 
ημέρας,  μt&'  ήμέραν.:  ora  natten,  νυχτός.  νύ' 
χτωρ.:  om  sommaren,  vintern,  {του)  (βέρους,  χει- 
μώνας. —  dagen  om,  άια  της  ημέρας  :  året  om, 
Λ'  όλον  του  €τους.:  om  Söndag,  τ^  ηρώττ]  της 
*  40 
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ίβΰΌμά(!Ός.:  om  Söndagarne,  τάς  ηρώτας  ή/ίΐέρης 
τ.  éβ.  h)  efter,  inom,  μé7ci  m.  occ.  äfv.  ii/  m. 
dat.  ίντός  m.  gen.  o.  bl.  gen.  1.  gm  omskr.,  t  ex. 
om  3  år,  hiHv  τριβών  τιαρι-λί^όντων  (se  För- 
flyta). 3)  angående,  ηίρί  m.  gen.  νηέρ  m.  gen. 
(sällan  vid  föremålet  f.  en  bl.  theoretisk  verksam- 
het).: tala  om  ngt,  λέγειν  Tiioi  τίνος.:  kämpa  om 
ngt,  μάχίσ^κι  τκρί  1.  ύηίρ  Ίΐνος.  4)  vid  mått. 
belopp,  gm  gen.  se  Af  δ),  δ)  i  särskilda  tale- 
sätt: om  bord,  om  hand,  om  intet,  om  en  hals 
m.  fl.,  se  d.  o.:  s.  är  om  sig.  χτητιχός,  3.  χρη- 
ματιαηχός,  3.  yiAoxéod/;?,  2.;  vara  om  sig,  yt- 
λοχίρΰΥι»/.  —  Se  f.  öfr.  vv. ,  s.  konstrueras  m.  dna 
prctp.  [t.  ex.  bedja,  böufalla,  befiita  sig  o.  d.).  — 
II)  tfrfy.,  1)  omkring,  gm  smnsättning  νη.ηίρί.  t. 
ex.  vända,  vrida  o.,  πiρ^aτρéfffίv,  τΐίριάγίίν,  se 
compp.  m.  Kring-.  2)  tillbaka,  ηάλι,ν.  &μπα- 
Ity.  éίζ  TovunrcXiv.  o.  gm  snms.nttning  ish.  m.  <"<V«. 
t.  ex.  vända  om.  a)  tr..  άΐ'ο.ατρί'^ίι,ν.  b)  intr. , 
ζΐναστρέ'ΐίΐ,ν,  -a^ctt  νποστέ'ΐ ini^ca  Jn  cci/tfi^at  : 
vända,  se  sig  om,  lni>  ,  μίΊ('.στρέ>ΐία(^ία:  utan  att 
se  sig  om,  άμίταατρίητί.  3)  åter,  ånyo,  «y. 
alS-ις.  ηάλιν  :  stundom  gm  smnsättning  m.  άνά 
t.  ex.  tug^a,  lära,  döpa  om,  ((ΐ/αμασασ,^ία,  clt^a- 
^«ri^fii/ftf,  αναβάπτιζαν.:  om  igen,  ηάΐιν  av  1. 
«jJ.^tf  c(v  1.  αν^%ζ  ηίύ.ιν.  αΖ^ίζ  av.  4)  i  annat 
läge,  tillstånd,  gm  smnsättning  m.  μéτά  t.  ex, 
sätta,  ställa,  flytta  om,  μίτατιί^ίναι,,  μ^Β^κττά- 
yca,  μ6τατάττ^ιν.:  vända  om,  μ^ταστρί'/ίΐν. :  lyc- 
kan har  kastat  om,  η  "^νχη  μίταηέητωχίν.:  hö- 
gpr,  venster  om,  se  d.  oo.  δ)  se  Förbi.  —  Se 
vidare  compp. 

Omak,  se  Besvär,  Olägenhet. 

Omaka,  ασυνάρμοητος,  2. 

O  man  ad,  ά/.ίΐίυοτος,  2.     Jfr  Frivillig. 

Omanlig,  avuvdaog,  2.  μαλακός,  3.  détkog,  3. 

Omanlighet,  σ,νανΰρία,  ή.  μαλακία,  ή.  dit- 
λ/cf,  ή. 

Omarbeta,  d^aaxév^'(ζt^v  (en  skrift).  μ(τα- 
noiélv.  μίταπλάττίΐν. 

Omarbetning,  άιασχ^υή ,  η.  μ€ταποΐησις,  ή. 
μΒτάηλαπις,  ή. 

Om  arm  a,  se  Omfamna. 

Omaskerad,  απρόσωπος ,  αυτοπρόΰωηος ,  2, 
Jfr  Oförställd. 

Om  bak  a,  ανί^ις  οπτάν. 

Ombedja,   se  Bedja. 

Ombestyra,  -besörja,  se  Bestyra. 

Om  be  tro,    se  Betro. 

Ombilda,  se  Omskapa. 

Ombinda,  πίριάέΐμ  (i  med.,  o.  sig),  ηΒρι,όπτΗΐ' 
τΐ  nvi>    dilv  rt  πίρί  rt. 

Omblanda,  aV«-,  ανμμιγνΰί^αι,.  αυμ'ΐϋοίΐ,ν. 
ουγχυχαν. 

O  m  blan  d  nin  g,  «V«-,  σνμμιξίς^  ή. 

Ombona,  xaiaaxtvaC,nv.  [ίπί,χοΰμίίν.  —  πί- 
^uu.kiv.  π$ριχαλίπηιν.  ivöOtw. 

O  m  b  r  i  u  g  a ,  (Ιναιρέϊν.  «no-,  xarcrxiéivHv.  d- 
πολλύνία.  öiayfhicétv.  Λ-,  χκτΒργάζίσί^αι.  dia-, 
κατα/ρηοί^αί.  (muoifaritiv.  ijovtvuv. 

O  ni  b  ringande,  άναίρέοις,  ή.  άιαφ&ορά,  η. 
γόνος,  ο  ο.  νυ. 

Ombryta,  μ^Ίατι>(^έναί. 

Ombud,  -  S  Π)  a  η  ,  ίηίτροπος,  ό.  ίπηετραμμέ- 
Ρος,  ό.  αυτοκράτωρ,  ορός,  ο  (m.  oinskränkt  tull- 
makt), ίπίμίλητής,  ου,  ό,  οΰνΰΊχος,  6  (ish.  juri- 
diskt,  äfT.  ixOlxog,  ό).:    vid  en  rådplägaade  fur- 


samling, σννίάρίος,  o  {πνλαγόρης,  -όρος,  o*  och 
ίίρομνημων,  όνος,  ό,  vid  Amphiktyonernas  råd). 
jfr  iJeputorad.:  uts-indt  o.,  απόστολος,  o.  πρ€- 
σβεντ/ς,  ov,  o  (pl.  πρέσβης,  οι). 

Ombygga,  1)  bygga  ånyo,  ^irot;rocfo/.^éi»'.  ue- 
ταποαίν.  μίτααχίνάζαν.  2)  kringbygga,  περιοί- 
χοΰΌμεΙν. 

O  !i!  byta,  αλλάττειν,  Λ-,  μεταλλάτταν,  -aikai,. 
μéτaβάλλ^^v,  -σί^αι.  μεταλάμβανε  tv.  άμείβεσ^αί, 
ΟίαμείβεαΟ-αι  :  ο.  kläder,  se  Omkläda.:  ο.  vi- 
stelseort, /ίόραν  αλλάττειν,  μεταλλάττει,ν,  Λ«λ- 
λάττειν    -ofhat  ,  αμείβειν.     σ^αι. 

Ombyte,  αλλαγή,  Λ-,  μεταλλαγή,  ή.  αμοιβή, 
η.  μεταβολή,  ή.:  Ο.  förnöjer,  μεταβολή  πάντων 
γλνχν. 

Ombytlig,  se  Föränderlig,  Ostadig. 

Ombädda,  I)  se  Inbädda.  2)  bädda  ånyo, 
annorlunda,  αν&ις  xai  άλλως  ατρωνννναι.  μετα- 
σκευάζειν 

Ombäddning,  1)  se  In  bädd  ni  η  g.  2)  μβ- 
Θ^υπίστρωσις ,  ή. 

Omböja,  άναχάμπτειν.  άναχλαν.  ηεριχάμ- 
πτειν. 

Omdana,  se  Omskapa. 

Ο  m  d  ο  f  t  a ,  περιπνεϊν. 

Omdöme,  γνώμη,  ή.  χρίαις,ή.  άόξα,ή  (me- 
ning, åsigt). :  fälla  o.,  γιγνώσκειν,  χυίνειν.  γνώ- 
μην  1.  κρίσιν  ποιεϊσ^αι  :  säga  sitt  ο.,  {την}  γνώ- 
μην  άπο'ΐαίνεσχ^αι.:  e.nl.  mitt  ο.,  ωαπερ  ^γώ  γί- 
γνώσχω.  /|  ών  μοι  όοκεΐ  ίμοι  (ΐΌχείν  :  ej  miss- 
taga sig  i  sitt  o  öfver  ngt,  μή  αμαρτκνειν  κρί- 
νοντα τι  b)  omdömesförmåga,  -kraft,  άιάνοια^ 
ή.  σύνεσις,  ή.  γνιόμη,  ή.  jfr  Förstånd.:  s.  har 
skarpt  ό. ,  κριτικός,  3. 

Om  d  ömes  k  raf  t,  se  Fö  reg. 

O  m  d  i)  ρ  a ,  άναβαπ  τίζειν. 

Onieddelbar,  ονχ  οίος  μεταάίάοσί^αι  1.  χοΐ' 
νοιθ(>αι    άρρητος,  άνέ/.'^ραστος,  2  (i  ord). 

Ο  meddelsam,  άκοινώνητος^  2.  χρυφίνονζ,Ζ. 
Se  vidare  Ο  sällskap  lig. 

Omedelbar,  άμεσος,  2.  —  Adv.,  αμέσως. 
ofta  εΰθ^ύς.  —  Vanl.  gm  αυτός.  t.  ex.  öfverlemna 
ngt  o:t  till  Konungen,  ίζυτω  τω  βασιλεΐ  h/χειρί- 
ζειν  τι.:  stå  i  ο  t  samband  m.  ngt,  ίπικοινωνεϊν 
αντω  τινι  εχεα(^αί  τίνος.:  o:t  efter,  }πί  m.  dat: 
följa  o:t  efter  ngt,  ί-.ξής  τίνος  είναι,  εχεσ^αί  τί- 
νος :  o:t  efter  det  att  1.  sedan,  gm  aua,  t.  ex. 
o:t  efter  det  han  sagt  dta  bortgick  han ,  αμα  ταντα 
ίΐπών  άπρει  Ι•  ίίμα  ταντ  έλεγεν  xai  απρει^  1. 
Ίαυτ   ειπών  αμα  και  άπ/ιει- 

Omedveten,  ασνννονς,  2.  ον  σννειάώς  (ίαντώ), 
3.  αγνοων,  ονσα,  ονν.  vanl.  gui  λ«»/»'^βΐ/**»'. ;  han  fe- 
lade ο.,  ου  συv|jJει  εαυτω  άμαρτών  1.  αμαρτόντι. 
ελαί^εν  αυτόν  άμαρτών  1.  ημαρτεν  αύτον  λα&ών. 
ηγνόει  1.  ε'/νγεν  ανιόν  δτι  ημαρτεν.:  jag  är  ο.  om 
ngt,  λανί^άνει,  '{εύγει  μέ  τι.  αγνοώ  τι.  οΰ  αύνοι- 
ί)«  τι.    J  fr  Medvetande   1 . 

Ο  men  i  η  g,  ανοι,α,  ή.  ίΐλογία,  η.  το  άλογον. 
το  άσυνάρμοατον. 

Ο  m  en  π  i  sk  a,  se  Följ. 

O  m  ft  η  s  k  1  i  g,  απάνθρωπος,  2.  άγριος,  3.  ώμός^ 
3.    ί^ηριώάης,  2.    Jfr  Ο  barm  hertig. 

Omen  s  klighet,  άπανϊ^ρωπία,  ή.  άγριότης^ 
η.  ωμό  της,  ή. 

Omfamna,  περιβάλλειν,  περιλαμβάνειν.  προς- 
πτνσσεαί^αι,  έναγχαλίζεαΟ^αί  τίνα.  περιηλίχεσ&αί 
τινί. 
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Omfam  nin  f?,  τηρι^βοΧη ,  η.  ηίρί-Ίλοχή ^  η. 
Omfatta,    néotXaueufUv    τίίρι,βΰΧΙίΐΐ'.   TjfQt.t- 

xtnfhat  :  ο.  niios  knän,  ni/iftfiikm  των  ynvtr^ov 
ftvof.  —  o  n>  fa  1 1  η  η  d  e,  7ϊéρ^λητ^τ^xός,  3.  ntot- 
(χτιχός.  3.  jfr  V  ids  t  r.l  c  k  t. :  .'i^a  o.  kunskaper 
i   nct,   iunn{>OTninv  éivrä  τίνος. 

O  mfattn  i  II  ;^,    7ΐ6ρίΙη\(ιις .,  ή.      Se    f.   öfr.   O  in- 
fånpr. 

O  Hl  f  I  a  d  d  r  a  ,   7ί^Ql•πfτ^o!^fr^.   ηίοι,ηληναοίϊκί. 
Oinflytta,  fttjuxiytlv.  μίτατι,β^ίναι.  fjtihaiä- 
val•.  μίτηιάτηιν. 

Omflyttning,  μé1ccxiyη<t^ς,  ή.    μίτά^ιοί,ς,  η. 
μέτά<ττα<Τί>ς ,  ή. 

Ο  m  f  Ι  ä  t  a ,  THQty.Xéy.iiV• 
Omforma,  μίτητνηονρ.     Sft  Omskapa. 
O  m  f  Γ  ;i  g  a ,  ίηαΐ'^ρωταΐ'.   ανί^ιζ  ίρω  ταν 
Omfång,  τίΒρίοόΌς,ή.  τχίρίβολος,ό    ικριβολή^ 
η.   7ΐ€ρίμ€τρορ,  το.    περιοχή .    ή. :  oeg. ,  μΐτρον,   τύ. 
μηχος,   τό.  μϊγ^ί^ος,  το.  7rA^.9-of,   τό.     Se  Vidd. 
Omfångsrik,  inl  ηολϋ  (ϊίή'/.ων,  ονϋα^  ον.  ,Ifr 
Vidsträckt. 

Omfärga.  μίταβάητίΐν.  μ^ταχρωνννναι,.  μαα- 
χρωματίζ^ρ. 

Om  förmäla,  se  Omtala. 
Omgestalta,  se  Omskapa. 
Om  g  i  fn  ing,     1)    ss.    handling,    τΐ€ρίβολή,    ή. 
χνχΧωσί-ς,    η.    ο.    gm  νν.       2)    omgifvande    trakt, 
ställen,  τά  η(ριχίίμ(να,  äfv.  ηροα/!(ίμίνα.   τά  η^ρί 
η.    τά  τϊί'ρι-ί  χωρία.     3)  omgifvande    pf-rsoner,    oi 
7t(Qi  1.   άμ'fi  τη'α.  ol  ΰνν  τινί.  oi  αυνόντ^ς  τι>νί. 
Omgifva,  a)  ngt  m.  ngt,  τκηιβάλλα,ρ  τινί  η. 
τΐίριτιί^ίνηΐ)  τινί  τι.   τκ-ρι,λαμβάνίΐν  τί  τι>νι>.:  ο.  m. 
mur.  vali.  graf,  se  d.  oo. :  o.  staden  m.  en  krigs- 
här,   πίριι>στόί^ηι  ατράτ^υμα   τκρί   τήν  nökvy.  :    ο. 
ngn  m.  mskr  (till  umgänge),  ηροαάγξίΡ  TtW  άρ- 
^ρώττονζ.     b)  ställa,    befinna    sig  omkring,    ττίρ»- 
iCTcta(^c(i  τίνα,  τΐίριχ^ϊαί^ηί'  npt.  η(ριχη(^ίζ^σί^αί , 
-xaS^fjai^ai  τι>να.  7ΐ&ρι>Χ67αί^σ.ί  τίΡί.    ηίρι,ίχαΐρ,  TTé- 
ριλαμβύρίίΡ    τ*,    étf or*    περί  tipcc.    cwhlvai  rtrt. : 
vara    omgifven    af    raskr,    άρί^ρώπονς   ίχα,ν    ηέρΐ 
éuvtop.  af  ngt,    ικραιλημμίνον  tlvai  nr*. ;    vara 
omgifven  af  faror,   ττίρ^ίατανταί  μ{  xipdvvot.  ivé- 
X€fff^at  χινάύνοις. 

Om  gjord  a,  πιρ*-,  Λοτ-,  νηοζωρρνΡΜ. :  o.  sig 
m.  ngt,  7Γ*ρ*-,  Λ«-,  νποζώνννα&αί  τι». :  det  hrmed 
man  o:r  sig,  τΐίρίζωμα,   ιό. 

Omgjuta,    a)  om  gjutgods,    άναχωνίΰΐΐν.     b) 
pgt  ra.  ngt  (fig.),  τκρίχειν  τί  τινί    Jfr  Omgifva. 
Omgränsa,  πίριχίΊύ^Μ-  äfv.  ηροαχίΐοβ-αι.  m- 
ρύχηρ.    Jfr  Kringliggande. 

Omgång,  τκρι,Ίορά,  ή.  τΐίρίοάος,  η.:  af  rät- 
ter, äfv.  τρο'Τΐ6ζαί,  al.:  =  hvarf,  se  d.  o.:  klä- 
der, bl.,  iaS-rf,  ητος.,  η.:  i  2,  3,  4  etc.  omgån- 
gar, se  Gång  6). 

Omgås,  -gälda,  -gälla,  m.  fl.,  se  Um- 
gås etc. 

Omgärda,  "^e  Om  hägna. 
Om  göra,    μ^τηποι,Βίν.  μίταηΧάττίιν. :    och  m. 
speciellare   vv.  efter  smnhanget. 
Omhugsam,  se  Omtänksam. 
Omhulda,    ί^^ραπινΗν.    ^πιμίλ^ΊοΒ^αι» .    inms' 
Iftay  Ttoiela^tti  τίνος.  Ίυλάττίίν. 

Omhuldande,  (^^(ρατίίίη ,   ή.  Ιπίμέλαα,  ή. 
Omhvälfning,  τΐέριχύλίόις,  ή.    όνηχνχλωαις^ 
ή.  Τίίρκϊτρογή .,  ή.  άνατροτίη,  ή  (omstörtning).   Jfr 
Statshv&lfniDg. 


OmhvälfTÄ,  ταριχνλίρίΐέίΡ.  'n^ρ^aτρi<f^ίv.  a- 
νκΊρίη^ν  (Oni^itörta). 

O  ni  h  v  är  f  v  a,   se  Omgifva.  Omringa. 
O  ni  h  ä  g  η  a  ,  ιn^ρι,  '/oärTétP.     «(Quyvvvui    Πίρι- 
ίίργ^ρ.      *ιργΐ'ΐ>ν((ί.    τΐίριοι,χοάομΗΡ- :    omhiignad, 
7ΐ(ρί'{ρ((Χ7ης.  2.     Jfr  Skydda. 

()  ni  11  ägnad,  1)  .«8.  handling,  τϊ^ρί'ξραξις ,  η. 
77>-ρι.'/ ρογυός,  ό.  2)  ss  snk  ,  TtK<i'f  ραγ.} .  η  ne- 
ρί'Ι ραγμα,  τό-  '/ρ((γμός,  ο.  (άμασιά,  ή.  ί^ριγ- 
χός,  6 

Ο  ηι  hänge,  Τϊίριτιίτησμα,  τό.   TI^ριXf'(}.ι■μμa.  τό. 
Omhölja,    ηίρι,-^   άμ'/ι-,  χαταχαλνητίΐν     ιΐμ- 
(fKt'vv>'au 

Om  hölje,  τίίρι,χήλνμμα.  τό.  cxf7laσμu,  τό. 
άμι/ίκΐμ(( ,   τό. 

Omild,  ον  ηρηος,  3.  απηνής,  2.  τραχύς,  éia, 
ύ.  χαλίτίός.   3.  σχληρής,  3. 

Ο  mild  het,  τραχύτης,  ή.  χαλέηότης,  ή.  σχλη- 
ρότης,  ή. 

Ominskad,  se  Oförminskad. 
Omintetgöra,  μάται>ον  7iott7y.  öiakvéiv.  (Ttfak- 
kévv.  Λ«'/ t9éf'(;étv. :  o.  ngns  hopp,  τήν  ίΙηί(ϊα  τι- 
νός ύποτίμνίΐ,ν,  κατάλυαν,  ίκχρονέΐν,  fxflakXéw 
τινά  τής  ίλτιίάος.:  mitt  hopp  omintetgöres,  ίχ~ 
7ΐ*7ΐτω,  σ'^άλλομαι,  φ(ν(ϊημηι  τής  ίλπίοΌς  :  ο.  ngns 
förehafvande,  plan,  άια'ΐϊ^ίίρίΐν.,  λνμαίνίο^^ίίΐ  τήν 
τιράξίν  τινι.:  ngt  omintetgrires  f.  mig,  αποτυγ- 
χάνω.  ο'ΐάλλομαί  τίνος  ονχ  άηοβ((ίν(ΐ  μοί  τι. 
μάταιον,  άηραητον,  άτέλίβτον  γΙγν€ταί  μοί  τι. 
J  f  r  Tillintetgöra. 

Omisskännelig,     (μ^/ανής,    2.     Ιναργής,    2. 
(f αν(ρώτατος ,  3.  σα'/έοτατος,  3.  έΙΙιχρινής,  2. 
Omistlig,  se  Oumbärlig. 
Omkasta,   1)  ?r. ,   όΊαρρίτιταν  (åt  olika  håll). 
μ(ταρρΐητ€ΐν.    ατάκτως  ρίητίΐν.   σνγχί7ν.   —   avw 
τρέτΐίΐν.     2)  intr. ,  μ(τηβύλλ(ΐν.  μίταπίητ(ΐν. 

Omkastning,    1)  όΊάρρι^ις,  ή.    ΰνγχυαις.,  ή. 
—  ανατροπή,  ή.    2)μ(ταβολή,  ή.  μίτάπτωσις,  ή. 
ροπή,  ή.  καταατροίΐή,  ή. 

Omkläda,  1)  se  Omhölja,  Bekläda.  2) 
kläda  annorlunda,  μ^ταμ'/κνννναι  μίταμπισχ(ΐν. 
μ^τίνάν^ιν.:  o.  sig,  μέταμφιένννσ^εα.  μίτ^νάύί' 
aS-ai.  μ€ταβάλλίσί^αι  τά  ιμάτια,  ατολήν  tksa^at 
αλλην.  ιμάτια  μεταλαμβάνων. 

Omklädning,    1)  περιστολή,  ή.    πίριχαλνφή^ 
η.     2)  ή  των  iaS-ήτων  αλλαγή. 
Ο  ra  k  η  y  t  a ,  τΐίρι  délv. 

Omkomma,  άπόλλνα(^αι.^άιαφ9^(Ιράσ9^αι.  ano- 
9^νήσκ(ιν.  TékevTav.  af  ngt,  Ttr*  1.  νηό  τίνος. 
Omkostnad,  se  Kostnad. 
Omkransa.  7Γίρ<.στί7**>'.  ττερκίτεγανονν. 
Omkrets,  ταρίοάος,  ή.  περιβολή,  ή.    περιοχής 
η.  περιγραφή,  ή.  περίμετρον,  τό.   κύκλος,  ό. 

Omkring,  1)  i  local.  het.,  περί  ra.  acc.  (stun- 
dom m.  dat.).  άμγί  m.  ace.  Ofta  gm  smnsätt- 
ningar  va.  περί  t.  ex.  ställa  sig  o.  ngn,  περιίστα' 
<jS-ai  Tiva. :  gå  o. ,  περιιέναι  [τι),  περιπατεΐν. :  se 
sig  o.,  περιβλέπειν. :  lägra  .<ig  o.  en  stad,  περί- 
χα&ίζεσ^-αι,  τζεριστρατοπεάεύεσίί^αι  πάλιν.:  kasta 
en  mantel  o.  sig,  περιβάλλεοί)^αι  Ιμάηον.:  upp- 
föra   murar   o.  en    stad,    τείχη   ηεριβάλλειν  πόλε^ 

0.  s  v. :  rundt  o. ,  κύκλω  {περί  m.  acc).  πέριξ  :  i 
trakten  o.,  iv  tJj  πίριξ  χωρά.  —  Se  vidare  compp. 
ra.  Om-  o.  Kring-.     2)  se  Ungefär. 

Omkull,  vanl.  gm  smnsättning  m.  ανά  1.  χατά 

1.  gra  omskr.  ra.  άνατρέπειν.  t.  ex.  blåsa  c,  (fv- 
σώντα  (gm  andedrägten),  ίηιπνέοντα  (om  vinden) 
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Omlaga  —  Omsorg. 


avctToinéiv.:  «^egla  o„  imnXéovTa  avuTotnsn'.: 
falla  o.,  xarce-.  avuninrfu^.  α^ατρ^ηίοθ^αι.  om 
träd,  ixninrnv. :  fälla,  slå.  skulVa  o.,  xf<^oβc(λλi^y. 
avccTQinftv.  uvacroiiffn'.:  supa  o.,  y-cauotinv,: 
springa  o.,  άρόμω  ink'f(()ouivoi'  ai'((T^snéiy-  y.ct- 
tcc^aXkftv.:  rifva  o.,  xaictaxanrtiv .  y.ax^cai)(tv. 
χαταβάλλίΐ,ν.  —  Se  vidare  conipp.  m  Om-,  o. 
Kull-. 

Omlaga,  ανβ^ίς  ίηκίχ^νάζ^ν,  dxéJo&at.  Se 
Laga. 

O  m  1  a  s  t  a .    μίταη&ένα^  τον  γόρτον. 

Omliggande,   se  Krinf^liggande. 

Omlinda.  néQi- .  xarnXélv.  rié^»*- .  ΧΜ^ίλίτ- 
Ίίΐ,ν.    TtfQinkéxttv. 

Omlindande,  η({)ΐ'ίίληοις .  ηίριέλιξις ,  π^ρι•• 
ηΧοχή ,  η. 

Omlopp,  ττίρ^γορά,  η.  ττίρκχγωγή,  ή.  τκρίο- 
cTo?.  ή.  υ6ρί(ίρομος ,  6.  Τϊίριϋ'ρομή,  η.  άνα/.ΰχλη- 
<T*f,  η.  xvx).o'f  ορία ,  η.  όιέξοάος ,  η•.  vara  i  ο., 
η(ρΐ'/έηέσ^Γ(ί  :  sätta  i  ο.,  ^(ριάγίΐΐ'. :  ett  rykte 
är  i  o.,  λόγος  χωρίϊ.  Λ«ΛΌΓοτβί-  ηολνς  fartv  ο 
λόγος.:  bringa  ett  rykte  i  o.,  άιαόϊό'ΰναι,^  (fia 
σηίίρα,ν  λόγον  1.  ({ημ^}*' 

Omlägga,  1)  lägga  omkring,  τκρι,η&έναί, 
η^ριβάλλΗν  τι  nyt.     2)  lägga  annorlunda,  μ€τα- 

O  m  1  ä  s  a ,    ανί^ίς  1.  (ϊίύηρον  άναγιγνώσχίίν. 

Ommåla,  avf^ti  γράΐξίΐν,  χρωννύναι. :  =  ma- 
la annorlunda,  μ€τc<γρc('/ίl•u. 

Omnämna,  Ιην  μιμρήσ/(σί^αί  ιννος  I.  τκοί, 
Ίΐ^νος.  μνήμην  1.  μν^ίαν  ποιαϋΛ^αί  ηνος  ].  πίρί 
rtvog.  μνημονίύίίν  το.    Se  is  ämna. 

Om  nämn  au  de,  μνήμη,  μνίία ,  η.  λόγος,  ό. 
ο.  gm  νν.    Se  Föreg. 

Omogen,  αηε'ΐ&ος,  2,  ομφαξ,  ο,  η  (bi.  eg., 
om  frukter;,  άωρος,  2  (äfv.  oeg.). :  bl.  oeg. ,  ("νη- 
βος,  2  (ej  utväxt),  πσ.κϊαροώάης ,  2  (barnslig).  «- 
Τέλής,  2  (s.  ej  hinner  fullbordan,  om  planer  o. 
företag). 

Omogenhet,  αωρία,  ή.  o.  gra  αφ'.,  se  Föreg. 

Omoralisk,    se  Osedlig. 

O  m  υ  r  d  a ,    .se  Omtala. 

Omordna,    μηαχοϋμύν.    μετατάττ£ΐν. 

Om  pack  a,  avct- ,  μίτααχευάζίιν.  μετατιί^έναί. 

Om  packning,   μετασχίνή ,  η.  μίτάί^ίανς.  η. 

Omplantera,   μΐτα'/νηύέΐν.  μίταμοσχ^ύαν. 

Omplantering,  μεταφντεία ,  μεταφύτίνανς . 
η.  μεταμόσ'/ευανς,  η 

Omplåstra,  χαταηλάτΊίΐ^. 

Om  ρ  loj  a,    άεντ^ρον  1.  ix  (δευτέρου  άρουν. 

Omprägla,    μίταχαράττίνν.  μεταχόητίΐ,ν. 

Ompröfva,  sePröfva. 

Ο  mqv  artera,  άλλούε  ,  -θ•»  χαταύταΒ^μίύειν. : 
C.   sig,  μηααχηνουν. 

Ο  m  q  ν  ä  d  fe  ,   ίηοχϊός .  ο . 

Omringa,  xuxXovaOca.  τκρι- ,  (γχυχλοναΟ-αι. 
χΰχλο)  τΐίρι,/.αμβάνενν ,  7:ερί,βάλ).εοΟαν,  τκριίστα- 
ci^ut  ntoiTiTvantiV. :  ο.  en  stad,  ηολιηρχεϊν,  nt- 
ρι,•/.αΟ(:ζίι!θ-(α ,  τιεριαΊηναι,,  αυγχίείειν  τιολιν 

Omringa  lida,  χνχλωονς .  τΐίρΐι  .  ίγχνχλωϋις , 
η.:    οη   stads,  ηολοορχί« ,  η. 

Område,  u)  eg.,  ιΐρ/ή ,  η.  χοίρα,  η.  νομός, 
ό  (del  af  ett  rike),  b)  oeg.,  τά  Ίΐνος.  τά  ηερί 
(sällan  αμί/ί)  ίι>.:  höra  inom  ngts  c,  ίνιός  ίρων 
ηνός  tlvra.  élvai  τίνος,  t/éod^ui  ηνος. 

Omräkna,  naXtv  I.  άεντερον  άρι^μύν  !.  λο- 
γίζία^αι,.   άναρνί^μεϊν. 


Omröra,   (dta^xvxccv.  τορννείν.  '(ίι>α)ταράττ(ΐν. 
τχίριύγείν. :  =  omnämna,  se  d.  ο. 
Omrörande,    χνχηίτι,ς,  ή. 

Oinriista,  ΰκ(φη'/ ίζίσί^ηι ,  ψη'/ ΐζ(σ9^αί ,  φη- 
(^οφορ(ΐν  (eg.  m.  stenar,  sedan  i  allmht).  (Λ«)- 
χί^ροτον(Ίν  (gm  händernas  uppräckande)  Jfr  Kö- 
s  t  a. 

Omröstning,  cJVriiAjJyitftf,  \pηγo'fcρίc<,  η.  (Λα)- 
χίΐροτονία,  ή.:  låta  skrida  till  o.,  (πί>φη^ίζε»ν. 
{Tn/étuOTOvélv. 

O  m  s  a  d  1  a ,  1)  eg. ,  μιτασχενάζειν  τον  ϊηπον. 
2)  fig. ,  μέταλλάττα,ν  την  τίχνην  (ändra  yrke). 
μεταγι,γνώαχίΐν  (ändra  mening),  με^ίαιαο^ηι  (till 
annat  parti),  μεταβάλλειν  (i  allmht). 

Omsegla,  l)se  Kringsegla.  2)  segla  för- 
bi, παραηλπν.  υπερβάλλον  (en  udde  1.  d).  ηλί- 
ovTct  fff^aviiv,  η(ρι,γίγνεα(^αι,   ννχάν. 

Omsegli  η  g,    ηερίτίλους ,  ό.  —  ηαράηλονς ,   ό. 

Omsider,  χρόνιο-  όΊ>ά  ηολλον  χρόνου),  ηίϊ'η. 
τίοτέ  (e/iki).  όφέ.  μόγ^ς.:  ο.  kom  han,  χρόνιος 
ηλί^εν.:  nu  ο.,  η&η  άη.:  ο.  eu  gång,  sent  ο.,  oipi 
ηοτε   χρόνω  ηοτέ    ηοτέ 

Om  sju  η  ga,    πάλιν  1.  ίχ  άευτέρου  άιϊειν. 

Omskaka,  Jia- ,  άνα  .  ανασείειν.  dutnvaa- 
αειν. 

Om.  skapa,  μετά-,  άνα-,  ηκρηηλάττειν.  με- 
τααχηματίζενν.  μεταμορφονν.  μεταποιεί  ν.  μετά- 
ϋχευάζειν.  μεταχοαμεΐν.  μεταβάλλων,  άλλοιουν.: 
ο.  sig,  μετασχηματιζεαβ^αι.  μεταβάλλειν  εις  άλλο 
ει  (Jo  ς. 

Ο  m  S  k  a  ρ  η  i  U  g ,  μετά-,  άνάηλαΰις ,  η.  τταρα- 
ηλαβμός^  ό.  μετααχημάτισις ,  η.  μετασχηματί- 
σμός,  6.  μεταμόρ'ίωσις ,  ή. 

Omskifta,  -e,  se  Omvexla,  -lin g. 

Omskrifning,  ττερί- ,  μετά-,  τίαράί^ραύις.  ή. 

Ο  m  s  k  Γ  i  f  t ,    τά  περιγεγραμμένα- 

O  msk  rifva,  1)  skritva  omkring,  περιγρά' 
^ειν.  2)  skrifva  ånyo,  μεταγρά'/ειν.  3)  återge 
m.  andra  ord,  περ!>-,  μετά-,  παρα'ΐράζειν. 

Omskriken,    se  beryktad. 

Omskugga,  περί-,  /ττ*-,  αυΰχιάζειρ .  —  om- 
skuggad,  ϋΰϋχιος,  ίπΐΰχιος ,  2. 

Ο  πι  skuggan  de,    αυοχίασις,  ή.  συ(ίχΐ(χ<τμός,  ό. 

Om  skära,  περιτέμνειν. 

Omskärelse,    περιτομή ,  ή.  \ 

Omslag,  1)  det  hri  ngt  invecklas,  {περι)χά' 
λυμμα,  τό.  περιείλημα,  το.  εΐυτρον,  τό.  b)  om 
sjuka  lemmar:  vått,  ίμβροχη,  η.  εμβρεγμα,  τό.: 
varmt,  ^ερμασμα ,  τό.:  uppmjukande,  μάλαγμα, 
τό.  χλίαομα,  τό  (tillika  värmande).:  kallt,  φνγ~ 
μα,  τό.:  lägga  ο.  på  ngt,  μάλαγμα  περί-,  ini-, 
προα'&εΊναί  τινι.     2)  se  Omkastning  2). 

Omslingra,  πεοιτιλεχεσΟ^αί  τινι.  περιττνύαβ" 
σ&αί  τίνα.  περιελίττεσΟ^αί  τινι. 

Omsluta,  περιχυ/.λουν.  περιχλείίΐν.  περιείρ- 
γειν.    Jfr  Omfatta  ο.   Föreg. 

Oms  m  ι  da,  μεταχαλχεΰειν. 

O  m  s  m  i  d  a  i  η  g ,  μεταχάλχευαις ,  η. 

Omsmälta,    μεταχωνενειν. 

O  m  s  η  ä  r  j  a ,  περί- ,  σνμπλέχειν.  περν*λίττ(ίν. 
περιβάλλειν. 

Ο  m  s  η  ϋ  r  a ,    περιΰ'[ίγγειν.    περιπλέχειν. 

Omsorg,  ίπιμελεια ,  ή  χηόεμονία,  »).  φρον- 
τις,  ϊΰΌς.  η.  μελέτη,  ή.  πρόνοια,  η.  αηου\ϊη,  η 
(ifver).  άχρίβεια,  η  (nojigrannhet).  Jfr  Bekym- 
mer.: ha  o.  υΜΐ  ngt,  ίπιμελε*αί^αί  τίνος,  ίπιμί- 
λιιαν  ηοΐίΐϋ^αί    τίνος,    ίηιμέλειαν  t/ny   ηνός  1. 
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mgi  Γ»  1.  ntgi  ηι^ος.  Λ'  ΙηιμίΧιίαζ  ίχί^ν  it,,  χη- 
dio&ai  τι>νος.  (/ρο^τίζίΐ^  τ^yός  1.  7ié{ii  ηΐ'ος.  μέ- 
Xét  μοί  ηνος  1.  τ»  ν{)ονοί~ιν  Ίΐνος.  7i()oiOi,ay  i^Xétv 
1.  rii^foi^ai  τι^νος.  η{)ημηί^Ηα\^αί  ηνυς  :  ha  ο.  om 
att,  (η^μ^Κίϊαί^αί.  THiovoth»,  μίλ^  μοι ,  (foovii- 
ζ(ιν,  οηως. :  ha  stor  ο.  omrijit,  ηκ'ΐ,  τιυλλην  ^ηι>- 
μsk(^ay  non~ia^^iä  ηνος.  fy  nokkjj  i/^torriöi,  ίχί^ν 
nya.:  dela  ngns  o.  om  ngt,  cvvtTHutltlaiicu  7*W 
τ^νος.:  s.  delar  ngns  c,  ΰυν^πιμίΧητης,  ov,  o.; 
icke  ha  o.  om  ngt,  αμίλίΐν  ηνος  αμίλώς  fχ^^y 
ηνός  1.  TtfQi  τ*  vfQtoQciy  η  ;  det  Mir  ngns  o  . 
avTov  τίνος  (ργον  ϊαται   τοντο. 

Omsorgsfull,  ίηι-μίλης ,  2.  η^ονοηιιχός .  3. 
ίΰΐαβής,   2. 

Om  spinna,  TtBQinkéxny. 

Omspänna,  1)  tVirspänna  p&  annat  satt,  μί- 
taCévyyvyctt.  2)  spänna  om  sig,  rtfQinoQTino&ca 
(m.   spänne),  τκ^ίζιόννναί^αι- 

O  m  s  t  j  e  I  ρ  a ,  άνατρέπέίν.  avaaTQVfHv.  y.u-ia- 
βάλΧίΐν. 

O  m  s  t  r  i  1  a ,  τκριλάμτκιν.  η(ριανγύζ€ΐ,ν. :  om- 
stralad,  τκρνανγήί,   2. 

Omställa,  μ^ταη&έναι.  μεΟ^ιστάναι,.  μίτα- 
TttTTfty.  μ^ταχίνίΐν. 

Omställning,  uirax^sGig ,  η.  μ$τάαΊασ^ς ,  η. 
μίτάταξις,  η.  μ^αχίνηαι,ς ,   ή. 

Omstämma.  μ^θ^αρμόζαν. :  bl.  oeg  ,  μίτα- 
nhir^tiv.  nnQanii\^tiy. 

Om  stämning,  μί&άρμοσί'ς ,  ή.  αλλοίωσίς ,  ή. 
μαοβολη,   η  (infr.). 

Omst ampla,  se  Omprägla. 

Omständighet,  ηραγμα .  τό .  τό  γιγνόμί- 
yoy,  γίγίνημένον.  τό  συμβάν,  σνμβι-βηχός  (hän- 
delse).: omständigheterna,  äfv.  πίρίατααις .,  ή  (la- 
ga, tillstånd),  καίρός,  ό  (ο.  i  ρΐ.).  Ofta  utan 
utan  motsvarande  särskildt  ord,  t.  ex.  en  lycklig 
o.,  (ντύχημα,  τό.  έύτνχία ,  ή.:  en  olycklig  ο., 
άυστνχημα .  τό  άνατνχία,  η  :  inträfiande  o:er, 
βνμ'{οραί,  al.:  de  närvarande  o:erna,  τά  παρόν- 
τα, κα&€στώτα.  :  ngns  o:er,  τά  τίνος  {πράγματα 
τά  πίρί  τι,να.:  i.  dna  ο.,  τούτον  tvéxa.:  efti>r  o:na, 
ix  των  ίνόντων.  ίχ  των  παρόντων  (d.  förhanden- 
varande).:  under  dsa,  sdna  o:er,  ώά'  εχόντων  των 
πραγμάτων,  {τούτων]  οιΙτίος  εχόντων,  δη  τοντ^  !. 
ταντ'  όντως  s/a.  ίχ  τούτων  τοιούτυ)ν  όντων,  iy 
τονούτοις  πράγμασιν.  Ιν  τω  τοιοΰτω  1.  TOKpds.: 
vara  i  goda  o:er,  ενπορεΐν.  (νπορία  χρησ^9αι.  év 
πράττ(ΐν.  xaktj  Ttj  τί"/τβ  χρηοί^αίι.:  vara  i  dåliga  o:er, 
χαχώς  f/fiv  1.  ποάττίΐν.  ταπίννώς  πράττ(ίν. :  kom- 
ma i  goda  o:er,  ίύπορία  παραγίγνίταί  μοι>.  i  dåli- 
ga, ίλαττονα&αι  την  τύχην  :  göra  omständigheter, 
άχχίζίο^αν.  Ήερί(ργάζΒθΛ^αν.  προγασίζ(σ^αΐ',:  utan 
(alla)  o:er,  ίξ  Ιτοίμον.  ίτοίμως,  ον  μέλλων,  ουαα, 
ον.  άοχνοί,  2.  προ&νμως.  ώαπ(ρ  (χα,  ii/sv  etc. 
ονντόμως  (i  korthet). 

Omständlig,  άχριβής,  2  (noggrann),  πδρί- 
§ργος ,  2,  περιττός.  3  (vidlyftig).:  berätta  en  sak 
o:t.  άΐ(ξίλχ^(1ν  λέγοντα  y.aS•'  (v  éxaoTov  των  πρα- 
γμάτων. 

Omständlig  het,  άχρίβαα ,  η  (noggrannhet). 
ηέρκργία,  η.  πι,ρι,ττολογία ,  η  (i  tal). 

Omstöpa,  se  Omskapa. 

Omstörta,  1)  tr.,  άναιρέπΗν.  π€ρι,τρέπ(ΐν. 
άνα-.  μέτα-,  χαταστρέ^/ίΐν-  αναιρίΐν,  χα^αι,ρίΐν. 
χαταλύίΐν.  2)  intr  .  άνατρέπίΟΛ^αΐ).  χατα-,  ανμ^ 
ηίητΗν.  χαταρρΰν 

Omstörtning,    1)  ανατροπή,  ή.    xa^aiqiatg, 


η.  χατάλνσις,  η.    2)  ητωοι,ς,  χατά-,  σνμπτωπιί,  ή. 

Omsvep,  μαχρολογία,  ή.:  nyttja  ο.,  μαχρο- 
λογίΐν. :  tala  utan  ο.,  από  1.  fx  του  (ν&έος,  α- 
πλώς, ανντόμως  λέγίΐν. 

Omsvepa,  τκρι-,   χατηλίϊν.   πfρ^βάλλ^^v. 

Omsäga,  αΐϋ^ις  \.  άίύαρον  λέγίΐμ.  πίtX^λλO' 
γαν. 

Om  sägn  i  η  g,  παλνλλογία,   η. 

Omsätta,  μ^τατί^έναι.  uéiarUTTav  μίί^ιστά- 
val•  :  en  väit,  se  Omplantera.:  varor  I.  d  ,  μι- 
ταβάλλέοί^αν.  μ(τ- ,  ανταλλύττίΐν  :  ttt  lån,  se 
F(t  ι•η  ya. 

Omsättning,  μίτά&ίσι,ς.  μ^τάατίίσίς,  μ€τά- 
ί^«Ι*?>  ν•  —  μα  α  βολή  ,  μίτ-,  ανταλλαγή ,  ή.  Jfr 
Föreg 

Om  taga,    ^ίπ  αναλαμβάν(ΐν.    Jfr  Upprepa. 

Omtala,  άγγέΐλαν ,  άπ- ,  ίξ-,  ίηαγγέλλα,ν 
(ish.  om  sändeljiid).  άηο'/αίνα,ν ,  (ίηλουν,  '/(*"- 
ζ(ΐν  (yppji)  χαταγορίύίιν,  μηννπν  (aiigifva,  lör- 
råda).  λίγα,ν.  «fävat..  ö\ Ί-ξ  lévat,  οΊίξηγέϊσθαι,], 
χαταλέγίίν  (i  sninhang).    Jfr  Omnämna. 

Omtanke,  πρόνοια,  η.  προμηΟ^ίΐα ,  ή.  ίπιμέ- 
λίί-κ,  η.  '/υοντι'ς,  ίόος ,  η.  (νλάβίΐ,α,  ή  (försigtig- 
het).  λογι,αμός,  υ  (beräkning).:  ha  υ.  om  ngt, 
προνοίΐν,  προμηί^ίΐαί^αν,  ίπιμ^λασ^αι ,  ^/ροντί- 
ζ€ΐν  τινός,  πρόνουαν,  προ  μ  r•^  nav ,  Ιπνμΐλίίαν 
πηΐ€7σ^αί  ηνος. :  använda  ο.,  πυονοία,  imuiKtia, 
(νλαβέία,  λογισμω  χρησ&αί.  ΐνλαβύα^αι.  ίύλογν- 
στεϊν. 

Omtrent,  se  Ungefär 

Omtrycka,    άνατνπονν. 

Omtränga.  ciét*'.  χρηναι 

Omtugga,    se  Idisla,  O  ni  säg  a. 

Omtvistad,  άμ'/ισβήτητος,  2.  άμγίλογος,  2. 
αμφισβητήσιμος .   2.    Jfr  Tvista. 

Omtyckt,  άρεοτός.  αγαπητός,  χίχαρισμένος, 
3.  εύχαρις,  ιτος,  ό,  η.  προο'ΐιλής,  2.  εΰοόχιμος, 
2.:  vara  ο.  af  ngn,  αρίσχειν  τινί,  χεχαρισμένον 
εϊναί  τινι,  ευάοχιμίΐν  παρά  τ*»'* ,  τιμάσ^αι  πρόζ 
τίνος  (om  pers.  ο.  saker).  άγαπάοΛ^^αί  νπό  ηνος, 
(ννοιαν  εχειν  παρά  τίνος,  χάριν  ί-χειν  προς  τίνος 
1.  παρά  τινι  (om  pers.),  iv  ήάονρ  εϊναί  τινι  (om 
saker). :  göra  sig  o. ,  χάριν  χαταί^έο&αι  τινι  1. 
προς  ην  α.  άναχτααβ^αί  τίνα.  ε  ννοιαν  χτήσαΰί^^αι 
παρά  τίνος. :  söka  göra  sig  ο  ,  ^ηοεύειν  χάριν  1. 
εννοιάν  τίνος.  Jx  θ^εραπενειν  η;^(ζ. 

Omtänksam,  προνοητικός,  3.  προμηί^ής ,  2. 
ίπιμελής,  2.  ευλαβής.,  2  (försigtig).  εΰλόγιστος,  2. 

Ο  m  t  ä  η  k  S  a  m  h  e  t ,   se  Omtanke. 

Omtöckna,  ίπισχοτείν,  -σχοτίζειν,  -ϋχοτά- 
ζειν.:  oiLitöcknad,  ονννεφής,  2. 

Omutlig,  άάωροάόχητος,  άάωρος,  2.  «Λ«- 
qO-ορος,  2.  χρημαοιν  άτρωτος,  2.  χρημάτων  χρείτ- 
των.  2  1.  άάωρος.  —  ύίχαιος,  3.    όρί^ός,  3. 

Omutlighet,  άϋ'ωροό'οχία ,  ή.  τό  ά^ωροάυ» 
χητον. 

Omveckla,  se  Omsvepa. 

Omvexla,  \)  tr.,  se  Ombyta.  2)  intr.^  a) 
f  i  rändras,  se  Λ'' ex  la,  b)  ske  vexehis,  ίναλλάξ, 
ίκ  άιαόΌχης  etc.  (se  V  e  χ  e  1  v  i  s)  γίγνεοί^αι.  Jia~ 
(ϊέ/εσ^αι,  m.  ngn,  τινά.  —  omvexlande,  αμοι- 
βαίος, 3.  ποικίλος,  3,  πολνεκΤης,  2  (mångartad). 
=  föränderlig,    se  d.  o.   adu..,    se  Vexelvis. 

O  m  v  e  X  !  i  η  g .  se  Ombyte,  Förändring.: 
=  miini^arti.nhet,  ποικιλία,   ή.  πολυειόΐα,  ή. 

Ο  m  ν  rida,  στρί'/ειν,  ίπι-,  μεταστρέγειν  (åt  an- 
nat håll).:  =  vrida  omkring,  se  Kringvnda. 
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OmTirdnad  —  Onåd. 


Omvårdnad,  .«e  Vård. 

Omväg,  TKQiodog,  η.  μαχροτέρα  όόός,  η.  Ι- 
Χ^γμός.  ό  :  g<'tra  en  ο  ,  τίίριι,ϊναι.  κνχ).ίη  ηορ(ν• 
έσί)•((ΐ  ον  rfi  σνντομωτάτη  /o^aS-ca  :  g''ra  inånga 
o:ar.  ηολλονζ  ^hyuovs  nkuvaai^cd,  noXXanfoinXct- 
faaO-cd-:  på  o:ar.  ταρίωιί'άνμϊί'ως.    Jfr  Krok. 

Omvälja,    αν^ίζ,   nai.iv  αίρίΊα^αΐ- 

O  m  v  ä  1 1 Γ  a ,  né^txvXiyJéty-  Tit^inToi-fHv.  Jfr 
Kullkasta. 

Omvända,  usia-.  τΐίηντρέπα,ν.  μ(τα• ,  int,- 
στοί'γί»»'  b)  till  sinnelai^,  ^ηι,ατρίΐξΐΐν.  κάμητέΐν. 
τιάρα-,  utraTiéH^éLv.  unojoiniii'  της  y.ceyiag  \.  no- 
νηοίας:  c.  .sig.  a/./.otova(}c<i'  1.  μίταλλάττ^ίΐ^  την 
γνώμην  άλλον  γίγν^οί^ία  μίτανοπν.  μίταγίγνώ- 
cr-nv.  γνωαι,μα/ίΐν.  μ(τ(χβάλ/.αν  1.  μέταλλάττ^ίν 
TotV  τρόηονς. 

Omvändelse,  \  ι  tr. ,  ή  ctno  τηζ  χαχίας  άηο- 
τροπή.     2)  in(r.  ,   uéravoia .   η.     Vanl.  gm  νν. 

Ömvändning,  ανατροπή  ,  ή.  Ιπι>- ,  μίταατρο- 

Omvändt,  se  Tvärtom. 

Omyndig,  οΰχ  tavTov  κύριος,  3.  ουχ  iavToti. 
ανηβος,  2.    πα^ς  '(τι>  ών.    νιος  ων  τήν  ήλ^χίαν. 

Omyndighet,    άνηβος  ηλι,χία ,   ή. 

Ο  myntad,    άαημος.   2. 

Omålad,  άχρωστος,  αχρωμάτισΊος ,  2. 

Ο  måttlig,  a)  utan  mått,  öfyerdrifv^t  stor, 
αμηρος,  2.  υπερβάλλων,  ονσα.  ον.  όΉνός,  3. 
b)  utan  måtta,  άχρατής ,  2,  i  ngt,  ηνός.  ακόλα- 
στος. 2,  πίρί  τι,,  ασελγής.  2  utsväfvande), :  vara 
ο. ,  άκραανεα^αί.  ακολασταίναν.  ακολάστως  ίχΗν. 
άαελγαίνει,ν. 

Omåttlighet,  a)  άμετρία,  υπερβολή,  ή.  b) 
άχράτενα  ο.  ακρασία,  ή.    ακολασία,  ή. 

Omängd,    se  Oblandad 

Omändra,  μεταβάλλει,ν,  μεταλλάττει,ν ,  «λ- 
Xotovv  (i  allmht  förändra),  μεταηοιείν  (omarbeta). 
μίτατίΛ^ίναί .  με^ιύτάναί  (eg.  läge,  ställning),  με- 
ταα/.ίυάζείν.  με^αρμόζει,ν  (inre  inrättning). 

O  m  ä  η  d  r  i  η  g ,  μεταβολή  ,  ή.  μετάλλαξις ,  με- 
ταλλαγή, ή.  αλλοίωοίς,  ή.  μετά^εσνς.  μετάύτασίς.  ή. 

Ο  m  ä  r  k  b  a  r .  -lig,  «'/ ανής ,  2.  αάηλος ,  2.  ά- 
αημος ,  2.  άύσγνωστος,  2.  αρρεπής.  —  Λάν.,  κα- 
τά μακρόν,  κατά  βραχύ.  Ofta  gm  λανί^άνεΐ'ν  m. 
part.  t.  ex.  de  närma  .sig  c,  λαν&άνονοι>  προαΐ" 
όντες. 

Omärkt,  άσημος,  άσημείωτος,  2.j  άν€7ΐι>σή- 
μαντος,  2. 

Omätlig,  άμετρος,  αμέτρητος.  2.  άπειρος,  2. 
amQuyTOi,  2.  άπλετος,  2.  ά^άρι^μος.  αναρίθμη- 
τος, 2  (otalig)..:  omätligt  hög,  djup,  lång,  stor. 
άπειρος,  αμήχανος  το  νφος,  το  βύβ-ος,  το  μή- 
κος,  το  μέγεθος 

Ο  ιπ  ätlighet,    το  άπειρον,   άμετρον. 

Ο  mätt,  αμέτρητος.   2. 

Omättad,    ου  κεκορεσμένος,  3.    ούχ  ίμπεπλη 
σμϊνος ,  3. 

Omättlig,  ακόρεστος,  2.  άπληστος,  2,  •ρΆ  ngt, 
ηνός  :  vara  ο.  på  ngt,  άπλήατως  εχειν  τινός  1. 
περί.  προς  η.:  vara  så  ο.  at*^^,  εϊς  τούτο  απλη- 
στίας ίλθείν  ώστε. 

Ο  tn  ä  1 1 1  i  g  h  e  t ,  άπ}.η<!τία .   ή ,  pa  jigt .   τινός 

Omöjlig,  ά(ίννατος,2  (n\.  o.  utan  γενέο&αι. 
αμήχανος,  2.:  det  är  o:t.  άάύνατον  (στί.  ουκ 
ίστι-  ουκ  εσΟ-',  οπο}ς.  ουχ  οΙόν  τε-  ουκ  ίνιίέχεται. 
ούύ'εμία  μηχανή  ευτι  .:  def  är  itpg  o:t  att  g<ira 
ngt,   ά^ύνΜΤος,    αμήχανος,    ούχ  οΙός  τέ  εΙμι,  ον 


δνναμαι  ποινν  η.:  sträfva  efter  det  o:a,  advv^C' 
τοις  πρόγμασιν  (πιχειρε'ιν,    ίπιθ(σθαι. 

Omöjligen,  ουδαμώς,  μηδαμως.  Vanl.  gm 
omskr. ,  se  Föreg. 

Omöjlighet,  τό  άάννατον.  άμ  ηχανία ,  ή. : 
det  är  en  ο.,    se  Om  öj  1  ig. 

Onaturlig,  a)  eg.,  o.  ή,  το  πηρά  φύσιν.  ον 
κατά  τήν  (/ίσιν.  ύπερ'/νής,  2  (af  en  besk  iflenhet, 
s.  (ifverskrider  d.  naturliga  måttet),  αλλόκοτος.  2, 
άτοπος,  2  (sällsam,  besynnerlig).:  på  ett  o.  sätt,  ♦ 
παρά  τήν  φύσίν.  παρά  τό  εικός,  άλλοκότως.:  o:t 
stor,  liten,  μείζων,  μείων  ή  κατά  'ξΰαιν.  b)  konst- 
lad, tvungen,  προσποιητός .  2.  περίεργος,  2.  άλο- 
γος, 2.    άτοπος,   2.     c)  se  Om  en  sk  lig. 

Onaturlighet,  τό  παρά  φύσιν  γιγνόμενον. 
τό  νπερφνες. 

Ond,  1)  vred,  argsint,  νργιζό μένος,  3.  χα-  . 
λεπός,  3.  άγριος,  3.:  göra  ο-,  ίξαγριαίνειν.  Ιρε- 
θίζειν.:  vara  ο.  på  ngn,  χαλεπαίνειν,  οργίζεαθαι, 
άχθεσθαί  τινι.  2)  i  allmht,  κακός,  3.  πονηρός, 
3.  μοχθηρός,  3.  κακούργος,  κακοποιός,  άάιχος, 
2  (s.  gör  ondt,  handlar  orättrådigt),  ί^αυλος.  3 
(dålig,  föraktlig),  χαλεπός,  3  (svår),  άνσχερής, 
άηάής,  2  (vidrig).  Stundom  gm  smnsättning  m. 
άυς-  1.  κακός.  t.  ex.  o.  lukt,  αυσωάία,  ή.:  s.  har 
sdn,  άυοώάης,  2.:  o.  ande,  χακοάαίμων,  6.:  vara 
besatt  af  en  sdn,  καχοάαιμονάν. :  o.  andedrägt, 
άνσώάες  πνεύμα.:  göra  ondt,  κακά  ποιείν.  «Λ- 
χί~ιν.  βλάπτειν  (skada).:  tillfoga  ngn  ondt,  χαχά 
1.  κακώς  ποιεΊν  τίνα.  κακοποιείν  τίνα.  βλάπτειν, 
άόϊκείν  τίνα.:  ha  ondt  i  sinnet  mot  ngn,  κακά 
μηχανάσθαι,  κακώς  βουλευειν,  χαχά  ίπινοεΐν  η- 
ν».; ha  ondt  rykte,  κακώς  άκονειν.  χακόύυξον  εί- 
ναι. κακο(ϊο'ξε~ιν. :  ha  ondt  (i  phys.  men.) ,  άηάώς 
εχειν.  κακώς  εχειν.:  ha  ondt  af  ngt,  άσην  1.  άη• 
άίαν  Tior^if/ii-  μοί  τι.  βλάπτεσθαι ,  κακώς  πάσχειν 
τινί].νπό  τίνος.:  ha  ondt  i  ögonen,  fötterna,  άλ- 
γείν  (erfara  smärta),  νοσεΐν  (vara  sjuk)  τοίις  ο- 
φθαλμούς, τους  πόάας.:  ngt  gör  mig  ondt,  λν- 
πουμαί  τινι.  άλγώ,  άχθομαί  τί-ι^ί-  1.  ηι.  part.  βα 
ρέως  φέρω  τι.  μεταμέλει  μοί  w  Ι.  τιι^ός  1.  m.  part. 
(jag  ångrar).:  det  gör  mig  ondt  om  dig,  {κατ)- 
ίλεώ  σε.  οίχτείρω  σε.  συμπάσχω  σοι. :  det  är  ondt 
om,  efter,  se  Brist,     jfr  Illa. 

Ondgöras,  χαλεπώς  φέρειν.  άγαναχτειν.  θν- 
μονσθαι. 

Ondsint,    se  Arg  3). 

Ondska,  1)  vrede,  οργή,  ή.  θυμός,  ό.:  i  c, 
ο'ργιαθείς.  χαλεπαίνων.  2)  i  allmht,  καχότης, 
κακία,  ή.  κακοήθεια,  ή.  κακοτεχνία,  ή.  χαχουρ- 
γία,  ή.   πονηρία,  ή.   μοχθηρία,  ή. 

Ondskefull,    se  Ond. 

Oneklig,  se  Obestridlig. 

Onsdag,  ή  τετάρτη  της  εβδομάδος,  η  τον  'Αρ- 
μον  ημέρα. 

Onytta,   ζημία,  ή.  βλάβη,  ή.  ο.  gm  adj. 

Onyttig,  άχρηστος .  αχρείος,  2  (  obrukbar ). 
ανωφελής,  αλυσιτελής,  άνόνητος ,  ασύμφορος,  2 
(s.  fij  bereder  ngn  fördel),  οΰδενός  άξιος,  3,  φαν• 
λος.  3  (värdel(>s).  μάταιος,  κενός,  είχαίος.  3  (utan 
[iiiföljd  Ι.  mål).:  bedrifva  o:a  ting,  περιεργάζε- 
σθαι  :  o  beskäftighet.  ηεριεργία,  ?/■:  o.  prat, 
φλυαρία,  η     λήρος,  ό.  —  J.iif. ,   μάτην,  είκ^ 

Ouyx.  ονυξ.  νχος.  ό.:  gjord  af  ο.,  ονΰχι- 
VOS,  3. 

Onå<l,  δυσαρέστησις,  ή  δυσμένεια,  δΰσνοια, 
ή.:   ialla  i   ο.  hu£   ngxi,    Ικηίπτειν   της  φιλίαί  1- 
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της  χάριτος  ηνος.  ύιχοβάΧ^ιν  την  χάριν  ηνός. 
αηοατίρίΙοΟηι  της  tvvoiug  τινός. :  gifva  sig  på 
uåd  och  o. ,  se  Ν  Ad. 

Onådig,  άηηνης,  2.  άν(*υ(νής,  άίανους^  2. 
χηλέπός,  3.  αυστηρός,  3.  τραχύς,  *ΐ«,  ν.:  visa 
sig  υ.   mot  ngn  ,    χαλίτιώς   ηροαι/ ίρ^α&αί    τινι. 

Onämnd,  άνώννυος,  2.:  Ifnma  ημπ  ο.,  οί'χ 
υνομύζίΐν  τινά    ον  kiynv  τη   ονομά   ϊΐνης 

Ο  π  ä  ιπ  η  b  a  r ,  άνωνΰυααϊος ,  2,  (Ιχίΐτονΰ μαατος, 
2.  άνβκ'/ραοτος,  2.:   -— obesk riflig,   so  d. 

Onäpst,    se  O  straffad. 

O  η  ö  d  d  ,    se  O  t  v  u  η  g  o  n. 

Onödig,  ovx  άνηγχαΊος,  3.  ττιριττός,  3,  ττ*; 
ρίίργος,  2  (öfverlliidig).  μάταιος,  3,  (Ιχαιυς,  3 
(ändaniaUirts,  fruktlös).:  hysa  on  o.  fruktan,  μι'ί- 
την  (fo^ilai^ai.:    ngt   ilr  o:t,   ov   (fél  τίνος. 

Onödigtvis,  ovdtv  άέον  (ncc  absol).  μάτην. 

O  odlad,  αργός,  3.  αργών,  οναα,  ουν.  ϊρημος,  2. 

Oombedd,  μηά^νός  ύ'ίηί^ίντος,  αιτηνντης,  χ(• 
Ιέναπντος.  αχέ^νστος,  2  άχλητος,  2.  αντ^πάγ- 
γ(λτης^  2.:  ο.  göra  ngt,  Ιχόντα  1.  «'/■*  ίαντον 
noitiv  η 

Oomkullstötlig,  βεβαιότατος,  3.  άμ^τάητω- 
τος,  2.  άνέ^γχτος,  άνίξίλ(γχτος,  2. 

Ο  ο  Γ  d  e  η  1 1  i  g ,  1 )  se  Oordnad,  2)  om  pers. 
o.  lefnadssätt,  άvéιμίvoς,  3  άνετος,  2.  ρά^-νμος, 
2.  άαελγης  2,  άσωτος,  2  (liderlig)  :  föra  ett  o. 
lefuadssätt,  dvnuévp  τη  ύΊαϊτη  χρηα9^αι.  άνειμέ- 
νως  1.   ραί^νμως  ζην  1.   όΊαΐτάαίίαι 

Oordentlighet,  1)  se  Oordning,  2)  avt- 
αις,  ή    ραί^νμία.  ή.    ασέλγεια,  ασωτία,  ή. 

Oordnad,  άταχτος,  αύ'ιάταχτος,  ασύνταχτος , 
2.  άχοσμος,  2.  άχόσμητος,  2.  άάιόρί^ωτος ,  2.  ά- 
χητάστατος,  2  ο.  άνομοί^έτητος,  2  (om  samhälls- 
tillstånd).: ο.  tillstånd,  αχαταστασία,  ή.  άχοσμία, 
ή.    Jfr  Följ. 

Oordning,  αταξία,  η.  άχοσμία,  ή.  ακρισία, 
η.  τνρβη,  ταραχή,  ή  ο.  ί)•νρνβος,  ό  (förvirring)  : 
förorsaka,  bringa  i  o.,  {dia  ταοάττειν,  ί^ορυβεϊν 
(pass.,  komma  i  o.).:   i  full  o.,  σνν  ovdévi  χόομω. 

Oorganisk,    ovx  έχων  όργανα. 

Opal,    οηάλλιος ,  o. 

Opartisk,  a)  tillhörande  intetdera  partiet, 
μέσος,  3.  μετ'  ουδετέρου  ών,  ονσα,  ον  Ι  εστώς , 
ώϋα,  ως.:  vara  ο.,  Οϊά  μέσου  ει  ναι.  μετ'  ονάε- 
τέρου  εστάναι.  μέσον  εαυτόν  (^αλάττειν.  b)  ο- 
väldig,  Χσος,  3.  χοινός.  3.  άίχαιος,  3.  όρί^ός,  3. 
(ηιειχής,  2.:  döma  opartiskt,  ορί^ώς  χρίνειν,  άι- 
Χ€(ζ^ιν  (om  domare),  όρϋ-ώς  xai  άίχαΐως  ποιεί- 
cS^ai  Την  χρίσιν. 

Opartiskhet,  άιχαιοσννη,  ή.  ορ^ότης,  ή.  ο. 
gm  adj. 

Opassande,  άηρεηής,  2.  ου  πρέηων,  ονσα, 
ον.  αχαιρος,  2.  άτοηος,  2. 

Opass  lig,  vara  ο.,  άσ^ενε'ιν.  αρρωστεϊν.  ά- 
η&ώς  εχειν. 

Opasslighet,  ασ&ένεια ,  η.  αρρώστια ,  ή .  αρ- 
ρώστημα,  τό. 

Operation,  se  Företag:  chirurgisk  c, 
χειρισμός,  ό.  χείριξις,  η. 

Operationsbas,    όρμητήριον,  τό. 

Operera  (chirurg. ),  χειρίζειν.  χειρουργείν.: 
opererad  del,  χείρισμα,  τό. 

Operment,    άρσενιχόν,    τό.:    rodt  ο.,   aavda- 
ράχη  {-χη),  η.:    ställe  der   sdnt  hämtas,    σανάα 
ζαχονργειον,  τό- 


Ο  ρ  er. sonlig,  άηροσωπος,  2  ((Uram.). 

Ophit,  όιιίτης    λί.'^οί  ,  ό. 

Opinion,   se   Men  i  η  g. 

Opium,    μηχωνιον,   τό.  δηιον,   τό. 

Ο  plöjd,  άνήροτος ,  2.   αργός,  2. 

Opolitisk,  οΰ  ηολιτιχός,  3.    Se  f.  öfr.  Ο  k  1  ο  k. 

Opponera  sig.  (ravTiovaifai-  άνταγωνίζεο&αι. 
αντιλέγειν.  άντιτεϊνειν     .1  Ir  Motsätta  s  i  (i. 

Oppusitiou,  1)  SS.  handling,  (ναντίωσις ,  η. 
2)  Si!   Moti)arti. 

O  pr  is,  det  är  ej  o.  på  ngt.  της  αξίας  ηιηρά- 
σχεταϊ  τ*,    εδωνον,   εντελές  ίστί  τι. 

Oproportionercd,    ασύμμετροι .   2, 

Oprydd,  άχόσμητος,  άχοσμος,  2.  άχαλΧώηι• 
ατός,  2. 

Ο  ρ  r  Ö  f  ν  a  d .  άηείρατος .  2  ά(ϊηχίμαστος ,  ε?(Λ>- 
χιμος ,  2    ανεξέταστης,  '2.  αβασάνιστος.  2. 

Optativus,    ενχτιχή,   ή.:    i   ο.,  ενχτιχως. 

Optik,    οητιχή    τέχνη  Ι.   θεωρία),  η. 

Optisk,    οητιχός,  3. 

Opåkallad,  άχέίενστοζ ,  2.  άχλητος,  2.  oiJ- 
άενοζ  χείενσαντοζ.    Jlr  Onödig 

Opålitlig,  άπιστος ,  2.  αβέβαιος ,  2.  άατά' 
&μητης,  2.  σ'ίαλερός,  3.  ίπισ<ιαλής,  2.  ουχ  α- 
Ο'ΐ  αλής  ,2.    J  f r  Β  e  d  r  ä  g  1  i  g. 

Opålitlighet,  απιστία,  η.  άβεβαιότης ,  η.  ο. 

Ο  påmint,  ουό'ενός  νηομνήααντος  1.  παραινέ- 
σαντος.    άχέλενστος,  2.    Jfr  Frivillig. 

Ο  på  räknad,    se  Oväntad. 

Opåtalt,    se  Otadlad,  Ostraffad. 

Oqvald,  se  Oantastad. 

Oqvinlig,  ov  χατά  τάς  γυναίχας.  ηαρά  την 
γυναιχείαν  f/voiv 

Ο  q  ν  ä  d  a .  καχολογεϊν.  χαχηγορείν.  loidogfJy, 
όνειόϊζειν  nrt. 

Oqvädinsord,  χαχολογία,  χαχηγορία,  ή.  λοι• 
όόρημα,  τό.  όνείόισμα,  τό.  [απόρρητα,  τά,  vissa 
i  Atlien.  lagen  angifna). 

Or  (i  mjöl),    άχαρι,  τό. 

Orakad,    ovx  έξνρημένος,  3. 

Orakel,  1)  se  Följ.  2)  ss.  ställe,  μαντεΤον^ 
τό.  χυηστήοιην,  τό  :  fråga  ο.,  μαντεΰεσ^^αι.  ίρω' 
τάν,  ίπερωτάν  (-ερέσί^αι)  τον  ί^εόν.  χρησβ^αι  τω 
ι9-ίίΰ  περί  τινος.  άναχοινονν  τω  β^εψ  περί  τίνος. 
χρηστηριάζεσΟ-αι. :  af  ο.  förkunnad,  μαντεντός, 
3.:  ngn  är  ss.  ett  o.  f.  ngn,  ώαπερ  ί)^εώ  χρηταί 
τις  η;/*. 

Orakelsvar,  χρησμός,  ό.  μάντενμα,  μαν- 
τείον,  τό.  μαντεία,  ή.  λόγιον,  τό.  ^εοπρόπιον^ 
τό.:  gifva  ΰ  ,  μαντεύεσ^αι.  χρηύμοάοιεϊν.  χρη- 
αμωάειν.  χρην.  χρηζειν.  άναιρεϊν  (ish.  om  Delphi- 
ska  oraklet).:  jag  får  ett  o.,  χρησμό:  γίγνεταε 
μοι.  λαμβάνω  χρησμό  ν.  ο  S-εος  άνα'/αίνει  1.  «- 
ναιρεϊ  μοι  :  förkunna  ngt  ss.  ett  o. ,  ώσπερ  ίχ 
τρίποόος  λέγειν  rt. :  s.  förkunnar  o. ,  μάντις.  εως, 
ό.  προ'ΐήτης,  ου,  ό.  πρόμαντις,  εως,  ή  προ(^η- 
τις,  ιόος,  ή. 

Orange,  se  Pomerans.  -färgad,  μήλινο* 
ειάής,  2. 

Orator,  se  Talare,    -isk,  ^ητοριχός ,  3. 

Orchester,  1)  ss.  ställe,  νποσχήνιον,  τό.  ορ- 
χήστρα, η.     2)  de  samspelaude,  οι  συμ'/ωνυνντες. 

Ord,  1)  i  gramniat.  bet..  Af |»ς ,  *ωί. ,  ?;.  ρήμα, 
τό.  έπος,  τό.  όνομα,  τό.  φωνή,  ή  (m.  afs.  på  lju- 
det).: o:t  man,  äfv.  bl.  τό  άνήρ.:  foråldradt  o., 
γλώττα,  Λ:  o.  f  c,  inoff  προς  έπος  (o.  satt  mot 
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o.),  zrr.r  ?χα<ϊτα.  χητά  λέξιι•  (ordagrannt).     2)  ss.  άληί^ής,  2.  άλη&ι,νός,  3.  γνηαος^  3.  —  Adv.,  β- 

uttryck,  f.  tinke,  tal,  λόγος.  6.  ^ησις,  ή.  μνί^ος,ό-:  τ(χνώς,  άηλώς  (rent  af). 

m.  dsa  o,  ταντ   éiniof  Ι.λέξας.:  m.,  i  följande  o..  Ordentlighet.    a)  god  ordning,   €νταξία,  ή. 

wcfi.   Tf;Ji.  utigef.  följande  o.,  roiccdé    loucvTct.  todé  (ν^ημοαννη,    ή.      h)  ss.  egenskap    hos    en    pers., 

τιως  :  m.   ett  o.,  éV*  λόγω.  ως  ίν  βηαχντάτω  άη-  ενταξία,  η.    ενί^ημοσννη,  ή.    σηονάαιότης,  ή.  μί- 

λωσηι.    jfr    Kort  eligen.:     dta    var    bs    egna  o.,  τ()ΐότης,  ή. 

ουιως  tlns  τω  υηματί.:    ursäga  i  o.,    λόγω   (fQ('i'  Order,  se  Befallning. 

Cf»*'    1.  tiTibiv.:    han   säger    icke  ett  sannt,    sundt  Ordfattig,     λόγων    άπορος,    2,:    om    språk, 

c,  άληί^ίς  yé,    νγιες  ovJtv  λίγα,.:  ställa  sina  o.  Ινιϊ'εώς  ϊχων  λέΐ^ίων. 

till    ngn,    λέγειν    ηρός    rtvcc.:    dina   o.  röra  mig,  Ordfog  η  ing,    αύνταξνς,  ή. 

ώχτει,ρα    άκουσας    σου.:    Ι  förstån    icke    mina  ο..  Ordföljd,  ή  nov  λέξεων  συνάφεια, 

αγνοείτε  υ   η  λέγω:  tomma  ο.,  κενοί  λόγοι,  οί. :  Ordförande,    πρόεάρος,  ο-  ίηισιάτης,  ου,  6. 

taia  sdne,  κενολογείν.:  m.  tydliga,  klara  ο.  säga.  Ordförandeskap,  ηροε^ρία,  ή.  ίπισταοία^  η. 

ΰιαρρή^ην  1.  σα'/ώς  ειπείν.:  föra  ordet,  λέγειν,  f.  Ordförråd,  α*  ύπάρχουσαι  λέξεις. 

ngn,    υπέρ  τίνος,    προηγορείν    υπέρ)    τίνος.:    taga  Ordgräl,  se  Ordstrid, 

ordet,  tiU  orda,  άρχεα(^((ΐ  λέγειν,  άπτεο&αι  του  λό-  Ordhittig,  λόγων  εύπορος,  2. 

γου  1.   ιών  λίγων,  ϋπολαμβάνειν.  ρήτραν  λαβείν.:  Ordhall  ig,  πιστός,  3.  τάς  νποσχέσίΐς  1.  α  ν- 

få    ordet,    λόγφυ  τνγ/άνειν.:   anhålla  om  (att  få)  ηέαχειο  επιτελών,  ονσα,  ουν. 

ordet,  αιτε'ισί^αι  λόγον.  ύεΊα^αι  λόγου  τυχχάνειν.:  Ο  rd  håUighet,  πισιότης,  ή.  βεβαιότης,  ή. 

icke    låta    ngn    få    ordet,    ουκ   iav    τίνα  λέγειν.:  Ordinarie,  νόμιμος,  2.  αληθινός,  3.  äfv.  gm 

lemna  ngn  ordet,    λόγον  άκϊόναι   τινϊ.    λόγων  υ-  αυτός,  3:  ο.  folksammankomst,  ίχχλησία  χυρΐα,ή. 

ττείχειν  τινΐ  :  lemna  ordet  fritt,  ^ξουσίαν  Οϊϋοναι  OrdinatioH,  πρόσταγμα,  τό  (föreskrift).    Té- 

λέγειν    υ    τ^    η?    βοΰλεται.    προτιί^έναι   λόγον   (i  λετή ,  ή  (invigning). 

folkförsamlingen)  :  jag  har  etc  o.  att  tala  m.  dig,  Ordinera,    προστάττειν   (föreskrifva).     τίλ%ίν 

λόγος  εστί  μοι  προς  οέ.:  hm  tillhör  första  ordet,  (inviga). 

ειχυς  ('.ντον  άρχειν  λόγου  :  inlägga  ett  godt  o.  f.  Ordinär,    se  Vanlig,  Medelmåttig, 

ngn,    ίχετεύειν    υπέρ  τίνος.    ϊξαι,τεΙοΟ^αί    τίνα.:    f.  Ordkarg,  βραχυλόγος,  6. 

stor.    mycken    att    kunna  m.  o.  uttryckas,    λόγον  O  r  d  kl  y  f  veri,  '  AéTiroAoym,  η.:    s.  drifver   c, 

μείζων,  πλείων  :  ha  högsta  ordet,  πλείστον  ιαχύειν  λεπτολόγος ,  6.:  drifva  ο.,  λεπτολογεΐν. 

1    ϋύναα&αι.  άρχειν.:  i  ο.  och  handling,  έργω  χαί  Ordkram,  όνομόαων  χόμπος,  ο. 

λόγω.  έργω  τε  χαί  επει.     3)  löfte,  πίσης,η.  υπό-  Ordkrämare,    λογοπώλης,   ου,   ο.    χομφολό- 

σχεοις.  η  :  gitva  ngn   sitt  ο.,  ηΐστιν  Οϊΰ'όναι  τινί.:  γος,  ό. 

gifva  hrandra  sitt  ο.,  πίστιν  άουναι  χαί  λαβείν.:  Ordkonstnär,    λογοάαίάαλος y  ο.    λόγωy   σο- 

hålla  sitt  ο.,  ίμμένειν  οίς  1.  επιτελείν  ά  νπέαχετό  (/ιστης,  ου,  ο. 

τις.  ί/υλάττειν  ηίστιν.  βεβαιούν  την  πράξιν. :  äter-  Ordledning,   se  Etymologi. 

taga  sitt  c,  άνατί^εσ^^αι  ä  ύπέσχετό  τις  1.  τα  ει-  Ordlek,  παρονομασία,  ή. 

ρημένα.:    fordra    att  ngn   står  vid  sitt  o.,    αξιονν  Ordna,   τάττειν,  ύΊατόητειν.  χοσμεΐν.  dia-,  χα- 

τίνα  ί-ργο)  επιτελείν  α  νπέσ/ετο    αναηρύττειν  την  ταχοσμεϊν.    χόσμω    τιί^έναι.    άιατιί^έναι.    άΊοίχεϊν. 

νπόο/εοιν.:   icke  hålla  ο.,    ομολογήσαντα  ίξαπα-  χαταρτνειν.:  \iu  ο.,{(ίΊ,ευθ^ετεϊν.  ρυ^μίζειν.  —  ord- 

ταν.    ηι.    ngt,    φεύάεσί^αι    περί    τίνος.:    mans    ο.  nad,  utom  parit.,  se  Ordentlig  1). 

mans  iira,  άνήρ  αγαθός  ουκ  av  ιρεϋόΌιτο.  Ordning,     1)    ordnadt   fhde,    τά^ις,    ή.    σίν- 

Orda,    λόγους  ποιείσθαι.    λέγειν.    (ϊιαλέγεσΟ^αι.  τοξις,  ή.    κόσμος,  ο'.  ;    god  ο.,    ευταξ:α,  ή.   ενχο- 

Se  Tala.  σμία,  ή.  εΰ^ημοσύνη,  ή.:  god  borgerlig  ο.,  ευνο- 

Ordabetydelsen,   -förstånd,    η  των  ονο-  μία,  ψ:  i  god  ο.,  εύτακτος,  2.  εντάχτως.:  sätta, 

μάτϋ)ν  1.  αυτών  των  γεγραμμένων  ύιάνοια.  ställa,  bringa  i  ο.,  se  Ordna.:   åter  bringa  i  c, 

Ordagrann,  d,  η,  τό  χατά  λέξιν.  αύταίς  λέ-  χατευτρεπίζειν.   χαταρτίζειν.:    hålla  i  ο.,  χόσμιον 

ittfi'*^•  1.  εϋταχτον  παρέχειν.  ευ!fημovείσί)^aι. :  hålla,  iakt- 

Ordalag,  se  Ord,  uttryck.  taga  o.,    ίμμένειν  ττ}  τάξει,  φυλάττειν  την  τάξιν. 

Ordalydelse,    τά  κατά  λέξιν.    αυτά  τά  ειρη  εύταχτεΐν.:   icke  iakttaga  ο.,    άτακτείν  :  utan  ο., 

μένα  1.  γεγραμμένα.  άταχτος,  2.    εϊκαίος,  ο.    ατάκτως,    oiidévi   κόσμω. 

Ordasätt,  λέξις.  ή    (/ράσις,  ή.  ρησις,  η.  είκρ      b)  beredskap.:    i  ο.,  έτοιμος,  2.    ευτρεπής, 

Ordbildning,  ονοματοποιία,  ή.:   gm  härled-  2.    πρόχειρος,  2.:    göra  i  ο.,  ετοιμάζειν,  εϋτρεπί- 

ning,  παραγωγή,  ή.  gm  smnsättning,  σύνΒ^εσις,  η.  ζειν,   προχειρίζειν,    παρασκευάζειν  (i  med.,  ϊ.  sig). 

Orden.     1 )  ss.  förening  af  mskr,    εταιρεία,  ε-  2)  öfverensstämmelse  m    lagar  o.  föreskrifter,  *i;- 

ταιρία,  ή     τάγμα,   τό  i^ygc).     2)  tecknet,    na-  κοσμία,  η.  ευταξία,  η.  μετριότης,  ή    σωφροσύνη ^ 

ρασημον,  τό.  ή.:    hålla    ngn    i    ο.,    σώφρονα    1.  χόσμιον  ποιεϊν 

Ordentlig,    a)    ordentlig,    ευ    1.  καλώς  τετα-  τίνα.    σωφροσυνην    Ιμηοιείν   τινι.:    återföra   ngn 

γμένος,  3.   εύτακτος,  2.    κόσμιος,  ο.    ένθετος,  2.  till  ο.,    σωφρονίζειν  τινά.     3)  regel,  sed,  νόμος ^ 

—   Adu.,    ευτά/.τως.    χοσμίοίς.    συν  κόσμο).    συν-  ό.    τά  νομιζόμενα.    εΒ•ος,  τό.:    vara  i  sin  ο.,  όρ- 

τεταγμένο)ς  :    marschera    o:t,    ίν    τά^Η    1.    εΰτ((•  9ώς,  καλώς,  μετρίως  εχειν.  νόμιμον  είναι-:  icke 

χτους    πορεΰεσθαι.      b)    s.  älskar,    iakttager    ord-  varu  i  sin  o.,  ηαράνομον  είναι.:  det  hör  till  o:n, 

ning,  είίίακτος,  2.  εύθημων,2.  κόσμιος,  3.  σπου-  νομίζεται,  καθ έστηκεν  σΰνηθές ίστιν  φιΧουσι{πώς). 

ύαιης,  3.  χρηστός,  3    μέτριος,  3.:   lefva    o:t,  εύ-  4)  klass,  τάξις,  ή.  τάγμα,  τό.:  den  iJoriska  (pe- 

τακτε,ν.  μετρία  τρ  ό\αίτρ  χοηαθαι.:  o:t  sköta  sina  Jar;o:n,  J  ^ίωρικός  νόμος.:  ett  snille  af  första  o:n, 

alig:i'in'l(;ri,   σπουιϊαίως  i.  ώσηερ  ιϊεΐ  πράττειν  τά  άνηρ  δεινότατος  ων  την  φνχήν  iv  τοΙς  πρώτοις.: 

προσήκοντα,     c)  dugtig,  bra  (om   saker),    ικανός,  en  fältherre  af  första  o:n,  εΙς  των  στρατηγιχωτή 

3.  ίπιτή(Ιειος,  3  ο.  2.  όίχαιος,  3.    d)  verklig,  äkta,  των.   αϊ  andra,   tredje  ο:η     στρατηγιχός  ών  τώι 


των 


OrdningskSrlek  — Orklöe. 


321 


dtυτéQωy,  των  τρίτων.  5)  tur,  μέρος,  τό.:  hr  i 
sin  o.,  '(ίχαατοζ  tv  τω  μιρίί.:  när  u:n  kommer 
till  mig,  όταν  é/f  ίμί  χκί^ηχτ}  1.  ηχη  τό  μίρος. : 
o:n  att  tala  Sr  kommen  till  nug,  tig  ίμί  χαΟη- 
xn  6  Ιόγος.  (μόν  (att  τό  μίρος  του  kiyHv. 

Ο  rd  nings  kctr  1  ok,  -sinne,  (νί^ημοσΰνη,  ή. 
ίνταξία,  ή.:  s.  har  sdnt,  (νί^ήμων,  2.  ίύταχτος,  2. 

Ordningstal,  ταχτίχός  fiρ^ί^μ6ς,  ό. 

OrdprM,  λόγων  χόμηος,  ό.  άγλαϊσμός  βη- 
μάτων, ο.  τκρ^ττολογία ,  ή. 

Ordqvickhet,   το   των  ονομάτων  χομψόν. 

Ordregister,  ο   των  λέξίων  χατύΐογος 

Ordrik,  ηολνλόγος,  2.  λάλος,  2.:  alltför  ο., 
πιριΤΊος  ίν  το'ς  λόγους. 

Ordrikedom,  λύγων  1.  ονομάτων  ίνηορία,  ή 

1.  ηληί^ος,  τό.    ηιρι,Ίτολογΐα,  ή 
Ordryttare,  λέπτολόγος,   ο.   λογομάχος,  ο. 
Ordrytteri,  λé7tτoλoγia,  η.  λογομαχία,  ή. 
Ordspråk,    ηαροψία,  ή.  τό  λίγόμ$νον.  ό  ηα- 

ροιμιαζόμίνος  λόγος,  τό  ηαρονμι,αζόμανον. :  tala  i 
ο.,  använda  ss,  ο.,  naρotμ^άζfoi^a^. :  hörande  till 
c,  ηοροίμκν^ηζ,  2.  παροιμιαχος,  3.:  vara  ett  c, 
ηαρορμιάζέοί^αί :  blifva  ett  c,  ηαροψιωάη  γϊγν$• 
af^at.:  tölja  ett  gammalt  o.,  ο^ασώζΗν  πάλαιαν 
ηαροιμίαν.:  enl.  o:t,  ss.  o:t  säger,  χατά  την  na• 
ροίμίαν.  τό  τηί  ηαροιμίας.  ώς  λίγομίν  ηαρο^' 
μιαζόμίνοι>.  τό  (ν  ηαροιμία  λ(γόμίνον.  ιό  λίγό- 
μίνον.  τό  τον  λόγον.:  "måtta  i  allt"  är  ett  godt 
o.,  TO  "μηδίν  άγαν'  χαλώς  λέγιτα*  Ι.  */**•'  ord- 
språket "sundare  än  Kroton",  17  παροιμία  vyté- 
οίΒρον  Κρότωνας  λέγουσα 

Ordstrid,  λογομαχία,  ή.  η  π§ρΙ  Ιίξίως  ίρις. 

Ordstäfve,   τό  λίγόμ^νον.    Jfr  Ordspråk, 

Ordstcällning,  ή  των  ρημάτων  1.  ονομάτων 
&ίαις.   ούνί^ίΰΐς  ονομάτων,  η. 

Ordsvall,  όχλος  λόγων,  ό.  ονομάτων  ηλη^ος , 
τό.  ρημάτων  άnéρnvτoλoγia,  ή. 

Ordtvist,  se  Ordstrid. 

Ord  ve  χ  la,  άμφισβητδΐν.  άντιλέγαν.  άίαμά- 
χισ9αι.  iρiζéιv. 

Ordvexling,  η  dia  των  λόγων  άμιλλα,  άμ- 
ψιύβητηόιζ,  η.    άντιλογία,  η.  €ρις,  ιάος ,  η. 

Ordvrängare,  ό  άιαστρΐ(^ων  τονς  λόγους,  ό 
καχονργών  τόν  λόγον. 

Ordvrängning,  όΊαϋτρογη  των  λόγων,  η. 
χαχονργία  η  περί  τονς  λόγους. 

Or  β  ad,  Όρ(ΐάς,  ά(ίος .  η.    se  Nymph. 

Oreda,  ίίταξία,  η.  άχούμία,  ή.  ταραχή,  η.  ά- 
χρισία,  ή.  οΰγχυσις,  ή.  ασάψίΐα,  η. 

Oredig,    άταχτος,  2.  άχοσμος,  2.  ταραχώδης. 

2.  αχριτος,  2.    άϋα^ης,  2. 

Oredlig,    απιατος,  2.   χαχός,  3.    ον  χρηατός, 

3.  χίβάηλος,  2.  ίΤολίρός,  απατηλός,  3.  χλοηιχός, 
3  ο.  χλέητης,  ον,  6  (tjufaktig). 

Oredlighet,   άηιατία,  ό.  χαχία,  η. 

Oregelbunden,  άκοσμος ^  2.  άταχτος,  2.  α- 
νώμαλος,,  2.  άχατάστατος,  2. 

Oregelbundenhet,  αταξία,  η.  άχούμία,  η. 
ανωμαλία,  ή. 

Oregerlig,  ακράτητος^  2.  άχόλαστος,  2.  α- 
Οίλγής,  2.  άνσχά^€χτος,  2.  υβριστικός,  3.  νβρί' 
ϋτής,  ου,  ό.  αύ&άάης,  2.:  vara  ο.,  άχολασταί' 
veiv.  ασ(λγαίν€ΐν.  νβρΐζδίν.  αΰβ^αάίζ(σ&αι.  Jfr 
Obändig. 

Oregerlighet,  ακολασία,  η.  άσέλγ(ΐα^  ή.  υ- 
Ρρίζ^  (ως,  ή.  av^adeia,  ή. 

Oren«  ρvπaρόςt  3  (bl.  pbysiskt,  smatsig).   α• 


χά9•αρτος,  2,  οι;  χαλαρός,  3  (både  phys.  ο.  mo- 
ral.), μιαρός,  3,   άναγνος,  ανόσιος,  2  (moral.). 

Orena,  {άνα}μολννίΐν.  χαταμιαίνέΐν.  χαται- 
αχννιιν. 

Orenhot,  ^νηαρία,  ή.  ακαθαρσία,  η.  μιαρία^ 
η.  μιαιγονία ,  η  (gm   blodskuld),  ο.  gm  adj. 

Ο  ren  lig,  ακάθαρτος,  2  ρνπαρός,  3.  αλοι;- 
το?,  2.    ά{>έράηέντος,  2.    βιΤέΙυρός,  Λ     άσυρης,  2. 

Orenlig  het,  1)  ahstr.,  άκαί^αρσία,  η.  ^wna- 
ρία.  ή.  άλονσία,  η.  βJ'éλvρia,  ή.  2)  concr.,  χά- 
&αρμα,  τό.   λύμα,   τό.   se  Smuts. 

Or  ens  ad,  ού  χ(χα9αρμένος,  3.  ovx  (ζ^ΐρ^μί- 
νος,  3  (om  fisk). 

Organ,  όργανον,  τό.  :  =  röst,  ^ωνι;,  η.  στό- 
μα, τό.:  vacker  ο.,  ίύστομία,  »υ'ΐωνία,  η.:  τα. 
vacker  ο.,  ένστομος,  év'fωvoς,  2. 

Organisation,  κατασκίυή ,  η.  <1ιά9(σις,  η. 
(ϊιοίχησις,  ή.  σύνταξις,  η- 

Organisera,  χατασχίυάζίΐν.  (ftaTiOivai.  dia- 
χοαμίΐν.  dioixtiv.  [άι,οργανονν  (Scdn.). 

Organisk,  όργανα  ΐχων,  3.  (ΙΊηρΟ^ρωμένος,  3. 

Organism,  (^ύσις.  ή.  σώμα,  τό.  Jfr  Or- 
ganisati  οη. 

Orgel,  όργανον  ίμηνίυστόν,  τό. 

Oridderlig,  se  Oädel. 

Orient,  se  österland. 

Orientera  sig,  i  ngt,  ίμτκιρίαν  χτησαα^αί 
ηνος    άιαγιγνώσχέΐν  τι- 

Original,  1)  adj.  (i  smnsättning),  ηρωτότν- 
ηος,  2.  Jfr  nedanf.  2)  subst.,  άρχίτυηον,  ηρω- 
τότνηον,  τό  (så  väl  af  bild  s.  af  skrift).:  o.  af 
en  handskrift,  αυτόγραψον,  τό  :  =  en  egen  mska, 
tJiof  1.  άτοπος  1.  αντοφνής  άνθ-ρωπος,  ό. 

Originalbref,  αντόγρα'/οι  ίπιστολαί,   al. 

Originaldokument»  av&iVTixa  γράμματα, 
ta. 

Originalhandskrift,  Μιόχ(ΐρον,  τό.  αυτό' 
γραγον,  τό. 

Originalitet,  τό  αΰτογυές. 

Originell,  αυτοφυής,  2.  ΐάιος,  3.  οϊκίίος^  3. 
γνήσιος,  3.  γόνιμος,  3  (om  författare). 

Oriktig,  ουκ  όρ&ός,  3.  χρ^υάης,  2,  ουκ  άλη- 
^ής,  2  (falsk,  osann),  πλημμελής,  2  (felaktig). 
ουκ  ακριβής,  2  (inackurat).  άόόκιμος ,  2  (s.  ej  står 
prof,  ogiltig).:  o.  mått,  mynt,  ά(ϊόκιμον  μέτρον, 
νόμισμα,  τό.:  ο.  föreställning,  χρ^υάής  οοξα,  η. 
xptudodo^ia,  η.:  ο.  omdöme,  κρίσις  \.  γνώμη  ουκ 
όρί^ή,  ουκ  ακριβής,  ού  dVxam. ;  fälla  ett  ο.  om- 
dönve,  ουκ  όρβ•ώς,  ού  άιχαίως  κρίνΐιν,  γιγνώ- 
ax.éiv.  παρακρίνίΐν.  παραγιγνώσκίΐν. :  ett  ο.  ut- 
tryck, λέξις  ούχ  όρ^ή,  κακή,  ηλημμ€λής^  ή.  Jfr 
Orätt. 

Oriktighet,  1)  ahstr.,  τό  %ρ(υάές.  ηλημμέ- 
λ(ΐα,  αμαρτία,  ή  (felaktighet)  ο.  adj.  2)  concr., 
^éicTos",  τό.  πλημμέλημα,  τό.  αμάρτημα  τό.  σφάλ- 
μα, τό.  πλάνημα,  τό.  —  F.  öfr.  gm  adj. 

Orimlig,  «τοποί,  2.  άκαιρος,  2.  αλλόκοτος ^ 
2.  άλογος,  2.  απΗκώς,  νΙα,  ός.:  det  är  o:t,  άπέ- 
οικίν.  soiy.(v  άτόπω.:  icke  o:t,  ουκ  άπό  τρόπου 
1.  καιρού. 

Orimlighet,  άτοπία,η.  άλογία,  η.  ο.  gm  αφ'. 

Orimmad,   ούχ  όμοιοτέλίυτος,  2. 

Orka,  se  Förmå. 

Orkan,  ίκν£γίας  [άνεμος),  ον,  ό.  &ύ(λλα^  ή. 
σκηητός,  6. 

Orklös,  αάυνατος,  2.  άσ&ένης,  2.:  =  lat.,  ββ 
d.  ο. 
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Orklöshet  — "OrSttf&ngeå. 


Orklöshet.  άάυνάμια ,  η.  aod^systcc ,  >;'.  ϊ  = 
lättja,  se  d.  o. 

Otlof,  sfe  AfSkéd. 

Orm,  07*?,  é(og,  ή.  é/tcfi/«,  η.  άράκω*^,  οντος, 
6.  ασηίς,  ί(^Ός.  η.:  hörande  till  ο.,  οΊ^αχός,  3.: 
β.   iiter  ο.,   Ο'^ι,οβόρος,  2. 

Orm  a  sig.   se  .Slingra. 

Ormbeic.  J^éwf  1.  Ιχίάνη;  ά^γμα,  τό. 

Orulbiton,  όff^όό'ηxτoς,  2. 

Ormbo.  ö<ftiuv  ffioléos•,  o   1.  /da,  ή. 

Ormbunke,  nrsQii,  icfog,  ή. 

Ormetter,   -ijitt,  o  ra)*'  6ffsωv  ιός. 

Ormhar,  υ(/ίώΰης  χόμη,  ή.:  m.  o.,  ό(^νοηλό- 
χαμος,  2. 

Ormlik,  όrféώdηςöγ^ώdης.2.  Ιρτίίτώάης,  '2.: 
ormlika  arm-,  halsband,  όράχοντίζ,  οί 

Orm  skinn,  όγίως  άέρμα  ,  τό  1.  λίβηοίς,  idog, 
η.  ov'/c(Q,  τό. 

Ornament,  {Ιηί)χόσμημα ,  τό.  χαλλώτΐίομα , 
το.  ηοίκΰμα ,  τό 

Ornat,  χόσμος .  ό .  χατασχΐυη .  ή. 

Or  ne  ra,  itnt  xoautiy.  xakkioni^t^v. 

Oro,  (Ιχαταατηοία ,  η  ostadigliet).  ταραχή,  ή, 
&όρνβος,  ö  (förvirring),  όχλος,  ό  (triingmäl,  be- 
svär*, ίνόχληαίς,  ή  (besvärande),  (/ρο^τίς,  ίΟος,  ή. 
μέριμνα,  ή  (bekymmer),  ηολυπρα.γμοσΰνη,  ή 
(mängverksamhet).  Jfr  Orolighet.:  förorsaka  ο., 
göra  sig  o.,  se  Följ. :  råka  i  o.,  ^ορνβ^ισ^αι.  τα- 
^άτηο^αί. 

Oroa,  TaocciTéiu,  dta-,  Ht>  ,  ΰυνταράττΒίν.  «- 
v^av.  χΐ'ίζίΐν.  άγχαν.  ένοχλΗν  Jiuv.  οχλον  7ίαρέ- 
Xiiv.  (ft  όχλου  ιΐναί  1.  γίγν^ο&αί  τιη>.:  ο.  sig, 
kvntio&ai.  ilvucöi}ca.  ({ροντίζίΐ'ν-  Ιν  ^^ροντίύι  el- 
ναι>.  μίρίμνΰν.:  =  frukta,  OéOtévca.  «/οβίϊαΟ^αι,. 

Orolig,  ακατάστατος,  2.  ταραχώδης,  2.  Ό-ο- 
ρνβώ(ίης,  2.  οχληρός,  3.:  ο.  till  sinnes,  gm  partt., 
ηταραγμένος ,  τίχ>ορυβημένος,  λνηονμίνος  etc, 
se  Föreg.  äiv.  μίτέωρος,  2.:  politiskt  o.,  ταρα- 
χώό'ης ,  2.  οτασιαστικός,  3.  ατασ»ώάης,  2.  οτα- 
Οίάζων,  οναα,  όν.:  ett  ο.  hufvud ,  ναοτίροτιοιός, 
6.  νέϋίτ^οίοτής ,  ον,  ο.  .•  vara  c.  άκαταατατΗν. 
XiVfiai^ca.  ο'ΐαάάζίΐν.  ί^ορνβίϊν.  ταρύτηαί^αί.  οπι 
βη  stat,  στασίάζίΐ,ν.  till  sinnes,  ^νο/λΰοί^αν.  S-o- 
ρνβέϊοίίαί.  ταράττία9•αι>.  αΐϋ)ράϊσθ•αν  την  ψνχην. 
Jfr   Fiireg. 

Orolighet,  a)  se  Oro.  b)  i  /;/. .  borgerliga 
oroligheter,  ταραχαί,  ai.  ί^ύρυβοι>,  oi.  ΰΐάΛας.  al-: 
väcka,  stifta  o,  ταράττίΐ>ν,  αταοίάζίΐ,ν  την  ηόλιν. 
étf  ατύαυν  ίμβάλλίΐ,ν  1.  xvviiv  τους  ηολίτας. 

Orostiftare,  véwif ροηοιός ,  υ.  νίωτέπίϋτής, 
ον,  ό. 

Orre,  τετραξ,  γος  1.  κος,  ό  ο.  η{?/ 

Orsak,  αίτια,  ή.  αίτιον,  τό.  αρχή,  ή.  ηρυ'[α- 
αι,ς,  ή  (s.  uppgifvcs).  J  fr  Λ  η  1  e  d  η  i  η  g ,  U  ρ  ρ  - 
hof.sman.:  medverkande  υ.,  ουναίτι,ον^  τό.:  vara 
ο.  till  η^ι'Γ,  αίτιον  tlvui  τίνος  αίτίαν  ίίχίΐν  τινός, 
έν  αιτία  tlvai  τίνος.:  anfi-ru  .s<i  ο.,  αιτιαα^αι. 
ηρο'ξ aaiitoihti.  7iOO'facn  χρηαί^αι. :  af  ngn  ο.,  öi' 
αίτίαν  τινά  :  af  «iiia  ο.,  ΰϊα  τούτο  1.  ταντα  :  af 
många  o:r,  πολλών  ivéxu.  όια  πολλά. :  af  den  ο. 
att,  Λί<  τό  m.  inf.:  Ή-kr»  af  *-n  1.  tva  o:r  har 
det  kommit  derhän.  ου  ηαρ  ev  ovdé  παρά  ΰ'όο 
αίς  τοίτο  70  ηραγμα  ώ/Ιχται:  utan  ο.,  «ίκ^. 
μάτην.  Χίνός ,  '•>.:  jag  hnr  (Jnj^eu>  ο.  att.  ovxj 
^χω  va.  in/.  ,oiJj  ΰίκαιύς  ti  μι  m.  inj. 

Oriaka.    se  Förorsaka. 

Ort,   1^  XH  öiiiiie.     'δ}  'sm  Trakt     3)  b»;b()dd 


plåts,  ηόλις.  η.    κώμη,  η.:    befäst   ο.,    τίίχιύμα, 
τό.  ίρυμα,  τό.   <ιρούριον,  τό. 

Ο  rtbes  kri  fuing,  τοηογραγία ,  ή.:  göra  ea 
ο. ,   τοηυγρ(χ(^(ίν. 

Orthodox,  ορί^όάοξος,  2.:  vara  ο.,  όρ9•οόο- 
ξέΐν.  νομίζπν  ηίρι  τους  ^£ονς  änsQ  ή  ηόλις  νο- 
μίζει 1.   οι  ηολλοί  νομίζονΰΐν. 

Orthodoxi,  ο'ρβ-οΰΌξία,  ή. 

Ο  r  t  h  Ο  e  ρ  i ,  ο  ρί)^οέτι tia ,  ;; . 

Orthographi,  ορχ*ογρα(^ίη,  ή. 

Orubbad,  ακίνητος,  αμετακίνητος,  2.  άτάρα• 
χτος,  2.  ακέραιης.  2. 

Orubblig,  άσειατος,  2.  άαάλίυτος,  2-  ακίνη~ 
τος,2.:  hg.,  άτάρακτος,  2.  (ΙνίκηληχΊος ,  2.  nc- 
μετύπίιατος,  2.  άτρεητος,  άάιάτρίτιιος,  άμετά- 
τρεητος,  2. 

Orubbiighet,  άνεκηλη'ξία .  αταραξία,  η  ( 6g•). 
f.  ötr.  gm  adj. 

O  r  y  g  g  1  i  g ,  se  Orubblig. 

O  rad,  όνϋβονλίη ,  καχοβονλϊα,  ή.  vänl.  gra 
κακόβουλος,  2.  κακ^ς,  3.  βλαβερός,  S.  1.  gm  «- 
βονλως.  άλογίστως.  ώς  ονκ  tdti.  ο.  ά.:  märka  ο., 
νηονοειν  το  γιγνόμενον.  ύηοητίνααι.  εις  ύτιοψίην 
χαταοτηναι. 

.    Ο  rå  di  ig,    αχρήσιμος,  2.    ασύμφορος^  2.    αλό- 
γιστος, 2. 

Orädd,  ά'ΐυβος,  2.  άάετ',ς,  2.  φόβον  κρείττων, 
2.    Se  Djerf. 

Oräddhet,  ώξοβία,  ή.  ο.  gm  ndj. 

Oräknad,  αναριί^μητος,  2.    .Jfr  Oberäknad. 

Oräknelig,  se  Otalig. 

O  rät,  se  Krokig. 

Orätt,  ndj.  1)  oriktig,  falsk,  ej  den  s.  veder- 
bör, Ονκ  ο'ρ&ός,  3  ονκ  άληθ-ής,  2.  ιρενάης,  2. 
■πλημμελής,  2.  άκαιρος,  2.  άτοπος,  2.  ονχ  6  ύεών, 
Τίρυοήκων,  πρέπυιν,  3.  ον  ον  dtl.  προσήκει,  (ϊίκαιόν 
ίση.:  på  ο.  tid,  ονκ  tv  καιρώ-  άκαίρως.  ονκ  εις 
καλόν,  από  καιρόν-  παρά  καιρόν.:  på  ο.  sätt, 
οΰχ  ον  Jéi  Ι.  προσήκει  τρόπον.:  höra  ο.,  παρα- 
κούειν. :  (iöniao.,  παραγιγνώσκειν. :  fatta  ο. ,  πα- 
ραιαΟάνίοίίαι  [να.  sinnena),  ον  σαγώς  μανί^άνειν. 
ον  κατά  τό  oV  άέχεσΟ^αί  το.:  ha  ο  ,  ονκ  ορβ^ώς 
λέγειν,  ον^ν  λέγειν-  a(f άλλίσ(}αι.  ονκ  ορί)•ώς  νο- 
μίζειν. :  ΰΟΓΗ  ο.  i  ngt,  κακώς  ηοιείν  ιη.  part.  ά- 
μαρτάνειν,  πλημμελεϊν  ηι.  pari.:  det  är  ο.  af 
dig  att,  κακώς,  άλογίστως  ποιείς  m.  part.  1.  ότι.: 
fV  o.,  άποόοκιμάζίοί^αι-  0.έγχίπΐ>αι  ον  πεϋϊεϋΟ^αι. 
rJTHo  γίγνεσί^αι.  καταχ/'η^ ίίεσί^αι. :  komma  till  ο. 
m.in,  προοιέναι,  ϋνγγιγνεο(^αι  ονχ  ω  ύ\1  \.  βον- 
λεταί  τις  (smnträna  m  ).  παραοι(^οοίί((ΐ  ονχ  ω  dtl 
(om  brei  ο.  d.).  2)  stridande  mot  det  rätta  1. 
sedliga,  αΰΊχος,  2.  ον  ΰίχαιος,  o.  άί^έμιστος,  2. 
παράνομος,  2.:  på  ο.  sätt,  άίϊίκως  :  göra,  handla 
o.  mot  iign.  άΰΊκεΐν  liva.  παρανομεΤν  εις  τίνα. 
ίΐύίκως  χρηαί^αί  τινι  1.  ηροο'/έρ^σθ^αί  τινι  1. 
7ΐ(Η>ί  τίνα.  absol.,  παρά  τους  νόμους  Ι.  τα  di- 
καια  ποιειν.:  det  ;ir  ο  af  dig  att  göra  dta,  αδι- 
κείς ποιών  τοντο.    Jfr  Följ. 

Orätt,  ?vhst.,  άΰϊκία,ή  ανομία,  παρανομία, 
η.  έργον  άΰέκον,  ίο.  τό  äJixov.  άάίκημα,  '  άνό- 
μημα,  ηαρανόμημα,  τό  (begången  υ.).:  begå,  för- 
öfva  υ.,  se  Föreg.:  vedorg.llla  υ.  m.  o.,  aviU' 
öixtlr:  m<»do. ,  aJ'iXt;)g.  ov  ()ϊκαίυ>ς.  ονχ  είχότως. 
ονχ  όρΟ-ώς.:  ej  m.  ο.,  ονχ  άΟ'ίχως.  ονκ  tixjj.:  dei 
sker  mig  c,  άύϊκυνμαι.  ανάξια  1.  ονκ  αξίως  πάσχω. 
(^  r  ä  1 1  ί  a  η  g  e  η ,  αδίκως  κεκτημένος,  3  1.  κτ^• 
ί^ίΐς^  éiaa,  tv.  άνόοιος,  ~• 
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Qritttf^rdiff.    adixos ,  2.    ov  ΰίχηι,ας,  3-  n<5{- 

Χ(ίΧοΐ•{)γος ,  2.    ηοί'ηοός,  3.    ^\ϊ  Orätt  «ί(//    2). 

Ο  Γ  ii  1 1  f  ;1  Γ  d  i  g  Ιι  «η ,  udtxict .  >j .  ;ι i([)((pi)uin .  »] 
(1»'θαι,ύτη<,.  ή-  xccxia,  η-  ηονη{)ί(( .  ή-  xtry.nvfjyitt , 
η.     10   μνα()ύ»' 

Qrattluätig,  αΐ'ομος,  2.  η«()άνομος,  2.  ά- 
(ftxoc,  2.  ου  tT/zfiftok,  ο.  ί)ΓΧ  ο()(^ος.  Λ.  6,  ή,  /η 
παρά   τους  ί>όυ<>υ•:  i.   το  ΰϊχηιοι^. 

Ο  Γ  a  1 1  m  ίί  1 1  ji  U  e  t ,    άνομίη ,  //.    το  τι  «(iffrouov. 

Ο  rätt  rad  i  g.   -hot,    so  O  ra  I;  t  tärd  i;^ ,   -lyt• 

Orättvis,   Sfi  O  riv  1 1  «.(/.  2  V 

Oriittvisiu,    so  Ori^t^,  2. 

Orörd,  1)  «'g.,  άχίνητοί,  2  αί^ίχτος,  α&ιγης, 
Ä0«t'<TToi.  άΐ'ίπαφος,  2  (ej   vidnTd).     2^»  tig.,    «- 


('.ΧηΑητος,    1. 


(ίΤ{)€μης,    I- 


cxohuia. . 


ctG^f  η).ης . 

dy.  1 1' ή  τω  ς 

i),   το   d- 


η.  οσμή.  ή  (lukt). 


χαμητος,  2.    ατίγγης .  Ί. 

Orörlig,    άγ-ίνητος^  2. 
•2.    άτρίΤίτοξ,   d(f^άrtJérίτoς, 
f/én'     άτ{>(μ(ΐν. 

()  r  Ö  Γ  ι  i  g  1ι  e  t .    ((χι,νηαία .  ;■] . 
χίνητον  eto. 

Os  (pa  i*»),  χάϋμα.   τν. 

Os,    «f^aoV,  d.    ((τμίς,    idoi 
xylca^  ή  (af  fettV 

Osa.    άτμιαν.  άτμίζΗν. 

O  sadlad.    aaifiMTog^  2. 

Osagd,  lemiia  osagdt,  luv-  naoctXéijiHi'  μη 
άααχυ{>ίζίοΟί(ΐ. 

O  sa  lig,    se  Olycksalig. 

Osaltad,    fivcckog ,    ävakrog^  ανηλμος,  2. 

Q  s  a  m  ra  a  η  b  ä  η  g  a  II  d  e .  αου^άρ τητος .  άσυνάρ- 
μοατος,  2.   tarnxoXov^^og  ^  2. 

Osams,    se  Ö  e  η  s  e. 

Osann,  ^Ιιίν&ης,  2.  ονκ  άΧηί^ης,  2.  ηΧαατός^  3. 

Osannfärdig.  Η'ίνάής^  2.  άναΧήί^ης .  2.  <?- 
πλάτος,  2. 

Osanning,  ι'/ί-vdog ,  τό,  ηΧάημα,  τό.:  tala 
ο.,  (fsvdéci^ca.  φευ^ολογΗν.  ιίευό'η  Xiytiv.:  icke 
vara  i  ^taud  till  ntju   υ. ,    μή    οιόν    τ€  élvca  ψίν- 

Osannolik,  clnifhayog.  2.  ατίΒΐ,κώς,  vitt.  6ς.: 
rara  o. ,   άτκοιχέναι,. 

O  s  a  η  η  υ  ι  i  k  h  e  c ,    rcniS^avö  της ,  η.    τό  άπαχος. 

Osed,    xaxou  f-S-ος,  τό. 

Osedd,  ανόρκτος,  άβ-ίατος.  άοητος ,  2.  αφα- 
νής, 2.    .Tfr  Obemärkt. 

Ο  sed  i  g,  άκοσμος,  2.  nnaidi-υτος,  2.  χακο- 
η9•ης,  2.    άκόΧαστος,  2. 

Osedighet,  άκοσμία,  η.  cinaidivnia ,  η.  κα- 
χοήΟ-ίιη,  η.  άκοΧααία,  ή. 

Ο  sedlig,  χαχοήΟ^ης,  2,  άσιβ^ς,  2  (om  pers.). 
ι^νόσιος],  2γ,  αά^κος,  2  (om  pef.^^.  υ.  handling). 
αισχρός,  3  (bl.  «jui  uaiidling). 

O  s  e  d  1  i  g  h  e  t ,  κακοηί^πα ,  ή  άσϊβίνα .  »y.  aro- 
σιότης,  η.    αάίκία.  ή.    (ασχρότκς ,  ή,    αίσχος,   τό. 

Ο  S  e  g  e  Ib  a  r ,  «πΧονς  .2. 

Osiktad.    άσηατος,  '2.  αδιάκριτος,  ακρηος,  2. 

Ο  silad.  cldivXiOTog,  άάι^ήΘ-ητος,  2. 

Oskadd,  ακέραιος.  2.  ((κήράτυ'ς,  2.  ακραιφνής , 
\  αβΧαβής,  2.  άσινης,  2.  άάήΧητος,  2.  ad^og 
(άώ?%  3.    αρτιμδΧής,  Ι  *<^  ■  ,  s      ^->   »^ 

Ρ  S  k  a  d  d  h  ft  t .    άκίραιό  της ,  >}.  άβΧάβίΐα ,  ή . 

Ο  skadlig.  άβΧαβή^,  2  άαίνής,2.  άκακος.  2. 
ηΧυηος,  2. 

O.skadlighet,  άβΧάβαα ,  ι;,  το  αϋινίς.  ηχα- 
χίη,  η.  άΧνηία,  ή. 

ΐ) skalad,    dXémoTog,  2. 


Ο  sk  apad,  υγύνητος,^.  ακτιστος,  2  Ιξ  αρχής 
νηάρχων,  ουαα,  ον. 

Π>ι.  i<plig.  άμορ'/ος,  ό'ναμορμος ,  2.  öuond/ji, 
2.    αϊηχρός,  3. 

Π  s  k  .•(  ρ  11  g,   dμoρ'fia,  ίΤυ<τμηρ'( ία,  η.  αι^^χος,  τό. 
Oskattbar,    νη^ριιμιοί ,  ':..  τϊΧηαιου  t'\:ios,  ο. 
ντΊίρ  ηαααν  τιμήν.   ηοΧντίμητης,  2. 
Ο  S  V  a  ttbo  Γ liet,    ηλκοίη  αξία,  ή. 
Oskedd,    άγίνητος,  '2^- 

Oskick,  ακοσμία,  ή.  ακολασία,  η.  νβοΐ'ί,  t^. 
χακον  ϊί^ος.  τό  (^0'~'-'d)• 

'.>  S  k  1  (■  k  ι  i  g ,  a)  upassaiido ,  dnnfrrijg,  2.  ου  noi- 
7ΐων,  ouaa,  o*•  ιιοχήαίον,  '2..  (ΙτκιρόκαΧος,  δ.  h) 
uduglig,  of*5rnii»geii,  «(ίϊ/ί^ατο?,  2.  α'ΐνής,2.  σχαι,- 
ός,  ο.  όυσχίρής,  2.'  .Ifr  (Hyraplig.  c)  utau 
färdiwfbet,  ά■πtίρ;ις.  ί^.  ύμουοος,  2.  άτίχνος,  2- 
ίΐΐ'εηιστημιον,  2.  άμη>9ής,   2. 

Ο  s  k  i  c  k  i  i  g  b  e  t ,  a;  ann f  Tina ,  ή.  άσχημοσύνη , 
t].  d71tl•ρoxaXιa ,  t),  h)  άόυναμίίί,  ij.  α'/vta,  ή. 
αχαιό  τ  ης,  ή.  χ:)αη^ιρία,  ή.  αμοναία .  ή.  άηχνΐα, 
ή.  αν^ηιΟτημοοννη,  ή    άμαθ^Ια.   ή. 

Ο  skiftad,    se  Odelad. 

Oskiljaktig,  (Ιχώοιστης ,  2.  άάιάΧντος ,  2. , — 
συμηίίξυκώς,  νΙα,  ός.  aéi  συνών.  οίσα.  ίν. 

Oskodd,   ανυπόδητος ,  2  (^'λ  fiitterua). 

Oskrapad,  αστΧΐγγιστοξ,  2.    αΐί'ηχτος,  2. 

Oskrifven,  άγραητος,  άγραφος,  2.  Jfr  Obe- 
sk f  i  f  ν  e  η 

Oskrymtad,    se  Oförställd. 

Ost  ry  II  kläd  ,  άρρυτίόωτος,  2.   άκΧαστος,  2. 

O  s  k  r  ä  d  d ,  ov  χίκαί^αρμάνορ ,  3.  αΧέηιστος ,  2. 
ακέραιος,  2. 

Ο  skuggad,  άβκιος,  2. 

Oskuia,  1)  skuldlöshet,  το  άναίτιον,  se^n. , 
αννηαίτιον.  τό  άνΐγκΧητον.  άναμαρτησία,  ή.  2) 
kyskhet,  άγνότης,  αγνοία,  ή.  3)  enfald,  obe- 
kantskap m.  det  onda,   ακακία,  ή.    %νή&Ηα,  ή. 

Oskuldsfull,    se  Ό  s  k  y'i  d  i  g. 

O  skuren,  άτμητος,  2.:  om  djur.  ίνορχις  I. 
ενορχος,  2.:    om  säd,  άί^ίριατος.  ^. 

O  skyld,    se  O  bet  ack  c. 

O  skyld,  ov  1.  ovdlv  προσήκων,  ονσα,  ov 
T(p  γένίΐ.  αλλότριος^  3.    oS^véioi,  3. 

O  sky  ί  dig,  1)  skuldlös,  dvaiTioS ,  sedn.  ά- 
ννπαίηος,  2  (till  ngt,  TtvoV}•  αι^ίγκΧητος,  2.  d- 
vévf^vvog,  2.  αναμάρτητος,  2.;  förklaras  o.,  d- 
ποΧνέσθ^αι  των  (γκλημάτων.  jfr  Frikäiina.  t) 
kysk,  αγνής,  3.  καίσαρας,  3.  3)  erifaldig,  utan 
ondska,  άκακος,  2.  6νή^ης\  2.:  =  oskadlig,  .«;e 
d. :  ett  o.   skilmt,  άν(παχί)^ίς  σκωμμα,   τό. 

Oskvldighet,    se  Oskuld,  Oskadlighet. 

o  skymd,  ανίπισχότιστος,  2.  hellre  τη.  ου  o. 
partt.  af  vv.  under  Skymma. 

O  skymfad,    άνίβριστος,  2.    ακόκωτοζ,  2. 

O  skäl,  άΐογον,  τό.  αΧογία.  ή.:  m.  ο.,  åvev 
Χόγον-  αΧόγο)ς.  éix.^. 

Oskälig,  1)  se  Grundlös.  2)  se  Obillig. 
3)  oförnuftig,  άΧογοξ^  2.:  de  oskäliga  djuren, 
τα  αΧογα  'ζωαι. 

O  s  k  ä  i  i  g  h  e  t ,  αΧογία ,  ή. :  =-  obillighet ,  se  d^  ο. 

Oskämd,  dκfρaιoς ,  2. 

O  s  k  ä  r .  -  a ,    se  Oren,   ~  a. 

O  s  k  ö  f  j  d ,    άκΧνστος .  2.  άήΧντος ,  2. 

Oskön,   οι;  καΧός,  3.  αισχρός,  3. 

Ο  sia  gen,  ά^^ίριστος,  ίϊ  (Om  sSd).  axégMOf,  2. 

Ο  slip  ad,  αί^ηκτοί,  2.'  ανΐοφνης,  2  K»m  Håél- 
eteiiar)^  -       • 
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Oelntftd  —  Osäkerhet. 


Oslutad,    se  Ofullbordad. 

O  släck  t,    αοβ€στος,  ακητάσβέαιος,  2. 

Osl  äcklig,  uaSéOTog,  2.:  o.  törst,  αηαυατος 
åitpa,  ή  :   o.  hat,  äcnttajov  μϊαος ^  tö. 

O  si  ät,  se  O  j  em  n, 

O  sm  ak,  ό'νσ/νμία,  η.  άηάία,  η.  fig. ,  άπΗρο- 
χαλί  α,  η. 

Osmaklig,  1)  eg. ,  άύσχνμος,  όνσχυλος,  2. 
ίωίος,  2,  άηάής,  (Ινη(ίνντος ,  2  (ätV.  fig.).  2)  fig., 
χρνχρός,  3.  ά/.αιρος,  2.    άτοπος,  2. 

Osmaklighet,  1)  ύνοχνμία,  -η.  αηάία,  η• 
2)  ιρνχρότης.  ή.  άχΜρία,  η.  ο.  gm  αφ'. 

Ο  S  m  i  η  k  a  d ,  άχκλλώηι,στοί ,  2.  άνίπίτιλααιος , 
2.  ασχ(ναατοί,  2.  απέριττος,  2.:  =  oförställd, 
te  d.  ο. 

Ο  sm  ord,  α^ήΙ(ίητος,  ήΐ'ήλίγοζ,  2.  αχρκίτος^ 
2.  bättre  gm  partt.  af  vv.  under  Smörja  m. 
negat. 

Osmutsad,    αμόλυντος,  2.    αμίαντος,  2. 

Osmyckad,  αχοσμος,  άχόσμητος,  2.  dxak' 
λώττι,στος,  2.  ασχίναατος,  2.  άηίρ^ττος,  2.  κχομ^ 
\ρος,   2.  ώ/ίλής,  2. 

Osmält,  -lig,  ατηχτος,  2.  η?/ωνίΐ/τοΓ ,  2  (om 
metall),  αηεητος,  2,  intno^aartxos ,  3,  ώ/ioV.  3 
(om  föda). 

Osmältlighet,  antipia,  ώμότης^  ή.  o.  gm  αφ*. 

Osnygg,  se  Oren,  -lig. 

O  snö  ρ  t,   ίνορχος ,  ίνορχι,ς,  2. 

O  snörd,  ucf  ι,γχτος ,  2.  άηίέστος,  2.  «^ωρά- 
xtffTof,  2. 

O  sopad,    «zdpjyTof,  2.    «ζά,'^Λρτο?,  2. 

Ospard,  «7*tc)'<7f,  2.  άταμίέντος^  2  (eg.).  «- 
^ί^ονος,  2  (riklig).:  ha  all  möda  c,  ^;J  ποι/ω»' 
qiiJtai^at.  ηάντα  nouly.:  ha  alla  kostnader  o:da, 
/<;)  γ éidiaS^at χρημάτων,  ά'ΐίκίώςηκρίχίΐ,ν άαηάνην. 

Ospord,    se  Oåtspord,    Oerhörd. 

O  spänd,  άτονος,  άανντονος,  2.  άνετος^2.  ά' 
ναίμένος,  3.   χαλαρός,  3. 

Ost,  τνρός,ό.  ηηχτη,η  (löpnad  mjölk).:  färsk 
ο.,  τρο'ξαλίς,  ίάος,  ή  :  göra  ο.,  τνροηοι,ίΊν.  τυ- 
QiVHv  :  S.  gör  ο.,  τυροηοι,ός,  ο.:  tillverkning  af 
ο.,  τυροηούα,  η.  τΰρίυονζ,  τυρίία^  ή.:  sälja  c, 
τνροηωλίΤν. 

Ο  S  ι  a  d  d ,  άμίσβ^ωτος,  2.  ον  λαβών  (3)  αρραβώνα. 

Ostadig,  a)  eg. ,  άστατης,  άχατάστατος,  α- 
στάί^μητος,  ααταί^ης,  2.  άβίβαί,ος,  2.  ανίάρντος^ 
2.  άνί^ραοτος,  2.  πλάνης,  ητος,  ό.:  vara  ο.,  «- 
{χατα  στατέϊν.  ηλανασί^αι.  b)  oeg. ,  άβίβαίος,  2. 
ίνμίτάβολος,  2.  αηίστος,  2.  αφαλίρός,  3.  «y/*- 
στρο>/ος,  2.    άατά9μητος,  2. 

Ostadighet,  a)  όατασία ,  αχαταατααία ,  jj. 
b)  αβίβαι,ότης.      F.   öfr.  gm  αφ. 

Ο  startad,   τνρώάης,  2. 

Osthaudlare,  τι/ροηώλ»;? ,  ου,  ο..•  deras  ea- 
luplats,  τνροί,  ο. 

Osthylla,  -korg,  τνροχομι^ον,  το.  ταρσοί f 
ο',   τνροβόλίον,  τό. 

Ostkaka,    Tvpoétf  (άρτος  1.  ηλαχονί) ,  ό. 

Ostknif,    τνρόχνηατις,  ίως,  η. 

Ostlig,    se  Östlig. 

Östra,    se  Ostron. 

O  straffad,  άζημι>ος,  2.  ατιμώρητος,  2.  α- 
9ψος,  2,  f.  ngt,  τννός  :  lemna  ngn  o.,  «,^ωομ 
etc  /«v  1.  a'fi,huu  τινά.:  komma  o.  fr.  ngt,  «- 
t>fpoi/  1.  χαίροντα  άηαλλάττα,ν,  -ai^ai.:  du  skall 
icke  o.  La  gjort  dta,  oj  χαταηροίξ(νς  τούτο  ηοι>~ 
ηύας.:    ο.  kanna  göra  ortttt,   Kdtxovyra  μη  άκ^ό- 


vttl•  άίχην.:  man  kan  o.  göra  ngt,  Ä(f«cé  icrt  1. 
όεάοται  notdv  τ*. 

Ostraff  lig,  «j/jo'?,  3.  άνίγχλητος,  2.  αμίμ- 
ητος, 2.  άvéμéσητoς,  2.  άχαχος,  2.  οΰίος,  3.  JV- 
χαιος,  3.  άναμάρτητος,  2.  «*'«*7*of ,  2  (utan  skuld 
till  ngt). 

Os trafflighet,  cyvéta  1.  ά)'ϊ^οτ»;?,  jJ.  offto- 
TJyS",  η.   o.  gm  αφ 

Ostridig,    se  Obestridlig. 

Ostron,  6στ(ΐ(ον,  λι,μνόστρεον,  τό.  τη&ος  {ρΐ. 
τή9-η  ο.  τηί^υα\  τό.:    lik  ο.,  όοτρίώ(ίης ,  2. 

Os  tron  fångst,    η  των  όστριων  ^^ήρα. 

Ostronskal,   τό   των  όατρέων  δστραχον. 

Osträngad,    αχοράος ,  2. 

Ostuderad,  se  Olärd. 

Ostyckad,  se  Odelad. 

Ostympad,  άηηρος,  άηήρωτος,  2.  axigeu* 
ος,  2. 

Ostyrig,  se  Oregerlig. 

O  städa,  αχοαμον,  ατακτον  notéiy.  ταράττ«ν. 
ανγχ€ΐν.  —  ostädad,  fig.,  se  O  hyfsad. 

Ostämd,    se  förstämd  1). 

Ostämdhet,    se  Förstämning  1). 

O  stämplad,    άσημος,  2. 

O  stängd,   «xAétffTof,  2.    ά'γραχτος,  2. 

Ostörd,    άτάραχΊος,  ατάραχος,  2.    ό&όρνβος^ 

2.  ανενόχλητος,  2.    ήσυχος,  2. 
Ostördhet,    ησυχία,  η.    ο.  gm  adj. 
Osund,    se  Ohelsosam,    Sjuklig. 

O  svep  t,   άvaμff  ί(στος ,  2.  άχόσμητος,  2. 

Osviklig,  άφευάής,  2.  αάίάφ^υύτος,  2.  å- 
ΰγαλής,  2.    πιστότατος,  3.    σα^ίύτατος,  3. 

Osviklighet,  dipévdéia,  η.  τό  aipivdés•  ά• 
σί/άλβια,  η.   σa(f άστατη  ηίστις,  η. 

Ο  svuren,    άνώμοτος,  2. 

Ο  sydd,   άρραφος,  2.  άσύρραπτος^  2. 

Osynlig,  αόρατος,  2.  ά^έατος^  2.  άγανης^ 
sedn.  (ΐ'/αντος,  2.  άδηλος,  2.:  göra  ο.,  d'favi' 
ζ(ΐν.:  blifva  ο.,  άγανίζασ&αύ.  ά'^ανη  γίγνία&αίι. 
μηχέτι  όράσί^αι. 

Osynlighet,   άγάνα,κ^  η.   vanl.  τό    άόρατον. 

Osyrad,   άζνμος,  2. 

Ο  sådd,   άσπαρτος,  2.:  ==  obesådd,  se  d.  ο. 

Ο  sågad,    άηριστος,  2. 

Ο  såld,    άπρατος,  2. 

Ο  så  11  ad,    άσηϋτος,  2. 

Ο  så  rad,  απληκτος,  2.  άτρωτος,  2.  σώος  {αως), 

3.  ακέραιος,  2. 

Osårbar,  άτρωτος,  2,  af  ngt,  riviX.vné  jwos. 

Osäglig,    se  Outsäglig. 

Osäker,  ακατάστατος,  2  (ostadig),  σγαλιρός^ 
3,  {πισ'ίαλής,  2,  ουκ  ασφαλής,  2,  αβέβαιος,  2 
(utan  fasthet,  opålitlig).  «Tiiffiof,  2  (otilltörlitlig). 
αμφίβολος,  2  (tvifvelaktig).  αμφισβητήσιμος,  2 
(omtvistad),  άόηλος,  2,  αφανής,  2  άααφής,  2 
(obestämd,  oviss).:  vara  o.  (om  pers),  άπορίΐν. 
άμ'ξίοβητύν.  (Τιστάζίΐν.:  vara  o.  om  sitt  lif,  πε- 
ρί σώμαιος  1.  \ρυχης  φοβεΐσ&αι  \.  χινάυνεύπν.: 
statens  ställning  är  ο.,  αφαλερώς  καλέστηκε  τα 
πράγματα  τη  πόλει. :  viigarno  äro  orra,  κίνάυνος 
άηο  ληστών  Ιατιν  (ν  ταΐς  οοοίς.:  det  är  o:t  att 
resa,  ουκ  εστίν  άάεώς  1.  ασφαλώς  πορεύεσ&αί.: 
det  är  u:t,  om,  άόηλον  εΐ.:  då  det  var,  är  o:t, 
άάηλον  Sv. 

Osäkerhet,  ακαταστασία y  η.  άβεβαιότης,  ή. 
απιστία,  η.  vanl.  gm  «φ.:  T&garnes  ο.,  ο  κατά 
τάί  ό(ΐονς  κίνάυνος. 
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O 8 ill jb ar,   βττρατοζ,  2. 

Osftljbarhet,    άτιραοϊα ,  η. 

Osäll,    se  Olycksaliji. 

Osällskaplifi,  άνομίΧητος,  κπροσόμίίος,  2. 
SuiXTog,  ά^^ηψιχτος,  (χ7Ί()ό(ΐα$χιης,  2.  άχο*νώ- 
νηιος,  2.  άναξνμβολος,  2.  α^ΐντίυχτος ^  άναέν- 
τινχτος,  2  (svårtillgiuiglip). 

Osällskaplighet,  άμιξία ,  άνί•^μιζίη ,  α- 
χο$ν(ύ»^ηαία ,  η.  ο.  gm  αφ*. 

OsÄmja,  se  Oenighet. 

Osökt,  αζήτητος,  2.  (χ»^(ρεύνητος,  2:  =  enkel, 
okonstlad,  so  d.   oo. 

O  SÖ  mm  ad,  ηρρηγος,  άρρηγής,   2. 

Osöndrad,  άχώριατοζ,  2.  αάίαίρέτος,  2.  α- 
dtaanaöTos,  2    «()V«>li»ro?,  2. 

Osörjd,  αηέΐ'^ητος,  2.  αάάχρντος ,  uxXav- 
ϋτος,  2  (poet.).     Jfr  Obegraten. 

O  tack,  άχηρίΌτία,  ή.  αγνωμοϋννη,  η.:  löna 
ngn  m.  c,  /«()*»'  fi»?  dnodidoi^at  nv*.  αχαριστία 
χρηα&αι>  ηίρί  Ίΐνα.  άγνωμονίΐν  (ΐς,  ηρός,  τΐίρί 
nva  :  lönas  m.  c,  άχαριαη'ιαί^αί^  af  ngn,  rrro , 
ηαρ»  nroc  χάρίν  μη  άηολαβίΐν  1.  χομίσαο^αί 
ηαρά  τίνος. 

Otacksam,  αχάριϋτος ,  2.  αγνώμων,  2.:  vara 
ο•  mot  ngn,  άχαρκττίΐν  nr*  1.  προς  τίνα.  jfr  Fö- 
reg.     b)  se  T  a  ek  lös. 

Otacksamhet,   se  Otack. 

Otadlad,  -Hg,  άμέμητος,  2.  αμώμητοζ ,  2. 
άνέγχλητος,  2.  ανεπίτίμητος,  άν(πίηληχτος ^  2. 
άχρίγήί ,  2.  «^Λτάϊ/^ίχτος•,  2  y 

Otadlighet,    άμέμγία,'^η.ο.  gm  σφ". 

Otalig,   άνάρι^μος ,  αναρίί^μητος^  2.  αμίτρος 

1.  Λ7Γ«ροί  1.  αμήχανος  (2)  το   πλή&ος.  μυρίος,   3.: 
ο.   gånger,    απ6ίράχις• 

Otalt,    jag    har    ingenting    o.  m.    hm.    ovatv 

ηραγμα   töTt    uot   ηρος  αντόν  1.  ίμοί  xal  τούτω. 

O  tam,    ανήμερος,  2.    άτί&ααος,    άτι>9άθ€υτος, 

2.  ζίγρίος^  3. 

Ο  tam  het,  ανημιρότης,  ή.  άγριότης,  η.  ο. 
gm  ad). 

Ο  tid,  αχαι>ρία,  ή-  άωρία,  η.:  ίο.  αχαιρος, 
2.    αχαίρωζ.  ηαραχαίρωζ.   άωρί.  ηαρά  χαι,ρόν 

Otidig,  1)  i  otid  skeende,  αχαι,ροζ,2.  άωρος, 
ίξωρος ,  2.  ο.  gm  adv.,  se  Föreg  2)  oförskämd, 
ovettig,  ανακ^ής,  2.  ιταμός,  3.  αγροιχος ,  2.: 
vara  ο.,  dvaKfévsa&ai.  άγροι>χίζία&αί.  ονα,άίζαν. 
νβρίζΗν. 

Otidighet,  V)  abstr,,  avaidsia,  ή.  Ιταμότης^ 
rj.  άγροίχία,  η.  2)  concr.,  λόγα  άγροι,χοί,  οί. 
δνίΐάος,  τό.    νβριϋμα,   τό 

Otillbörlig,  ού  άΐων,  τιροοήχων,  πρέηων,'6. 
ον  ου  dii,  ου  χρή,  ου  (^έμι^ς  ου  άίχα^ος,  3,  «- 
(f»xoff,  2  (orättvis),  ονχ  όρ&όί,  3.  άηρίηής,  2. 
άνάξΐ/ος,  2.  αχανροζ,  2. 

Otillbörlighet,  άηρίτκία ,  η.  άναξϊα,  ή.  ά- 
ΚΜρία,  ή  ο.  gra  adj.  1.  gm  omskr.  m  dé*,  χρή 
etc. ,  se  Föreg. 

Otillfredsställande,  οΰχ  Ιχανός,  S.  (Xh- 
ηήί,  2    άν^ηντήί^ίΐ,ος ,  2. 

Otillfredsställd,  vara  o. ,  oiJ  ατέργ(ΐ>ν.  μέμ- 
ψ(θ%^αι,. :  ingen  af  mina  önskningar  blef  o. ,  o^v 
Ιτα^ύμησα  oddévog  άηέτυχον  1.  ουύΐν  μo^  ούχ  l- 
χαρίσαντο. 

Otillförlitlig,    se  Opålitlig. 

Otillgänglig,  l)eg. ,  ίΐηρό  άβατος,  άβατος, 
άυοβατος,  ανίμβατος,  2.  απρόσιτος,  2.  «τζρος- 
oöévjogy  2.     2)  6θ   Ο  β  alls  kap  lig.    3)   oemot- 


taglig, οΰ  ηροη(Τίχόμίνος  1.  προαι,ίμίνος ,  3  (τ», 
f.  ngt),  άνίπίό'ίχτος,  2  [τινός),  αναίσθητος,  2  [τι- 
νός].: ο.  Γ  lärdomar,  αμαί^ής,  άυομα(ίής,  2.:  ο. 
f.  skäl,  απ(ΐπτος,  2.:  vara  ο.  f.  ngt,  μιηΰν  τι. 
χαταίξρονιΐν,  ολιγωρίΐν  τίνος,   άμαί^ώς  f^/nv  τινός. 

Otillräcklig,  ονχ  1/.<(νός,  3.  ίν<ϊ^ής,  2.  ^λ- 
Χιπής ,  2.:  vara  ο.,  οΰχ  (ξαρχί'ιν.  (ν^αστίρως 
ίχίΐν. 

Otillräcklighet,   το  (λΐιπίς.  τό  ίνά^ϊατ^ρον, 

Otillspord,    se  Oåtspord. 

Otillständig,    se  Otillbörlig. 

Otillåten,  -lig,  ά^^^μιατος ,  2.  ασυγχώρη- 
τος,  2.  oix  ήρθός,  3.  ου  όϊχαιος ,  3.:  ngt  är  ο., 
οΰ  Λ^ύμις,    ονχ  l^taii  ποιπν  τι. 

Ο  ti  1 1  å  ti  i  ghet,    το  äS^futoTOV. 

Otillämplig,  άνίπιτήάίίος,  2.  άχρηστος,  2. 
ω  ονχ  ίστι  χρήηί^αι    1.   d. 

Ο  ti  η  g,  το  ονχ  ον  τό  ovJév  (μη^έν).  άτοπον, 
τό.   τίρας,   τος ,  τό  (vidunder) 

Ο  tj  en  lig,    se  Onyttig,  Olämplig. 

Otjenst,  άχαιρος  χάρις ,  ή.:  göra  ngn  en  o., 
άχαίρως  1•  ηαρά  χαιρον  χαρϊζίο^αί  7*ν*.  Jfr 
Skada. 

Otjenstbar,  se  Oduglig.:  till  krig,  «cfy- 
νατος,  2  {στρατενκιί^αι}. 

Otrampad,    απάτητος,   2.    άβατος,  2. 

Otjenstaktig,    -färdig,    se  Ögen. 

Otreflig.  άχαρις ,  τος,  2.  άηάής,  2.  άτίρπής^ 
2.  (ΐυσχ^ρής,  2.   λυπηρός,  2. 

Otreflighet,  άηάία,  η.  (ϊυσχίρεια,  ή.  ο.  gm 
adj. 

Otro,  απιστία,  ή. 

Otrogen,  1)  s.  ej  tror,  άπιστος,  2.  2)  s. 
bryter  sin  tro.  άπιστος,  2.:  bli  ngn  o.,  ά'/ϊστα- 
σί^αί  τίνος,  ου  '/υλάιτ^ιν  τινι  τήν  πίστιν.  προάι- 
όόναι,  άπολίίπίΐν  τινά-:  bli  ο.  sin  pligt,  άμίλίϊν 
των  αγόντων.:  bli  sig  sf  c,  ίπιλαν&άνίσί^αι,  ου 
μ(μνησ>^αι  ίαυτου. 

Otrohet,  απιστία,  ή. —  άπόστασις,  ή  (affall). 
προάοσία,  ή  (förräderi). 

Otrolig,  άπιστης,  2.  ηαράοΌξος,  2.:  o:t  stort, 
mycket,  långt,  άμήχανον  υαον.:  berätta  o:a  sa- 
ker, παραΰΌξολογΗν.  s.  berättar,  παραΰΌζηλόγος, 
2.  berättandet,  παραδοξολογία,  ή.:  ngt  förefaller 
mig  o:t,  άπιστίαν  παρέχει  μοί  τι  :  förefalla,  va- 
ra mycket  o:t,  πολλην  άπιστίαν  f/fiv. 

Otrolig  het,    απιστία,  ή.  τό  άπιατον. 

Otrygg,    se  Osäker. 

O  trängd,   i  oträngda  mål,    se  Onödigtvis. 

O  tröskad,    άτριπτος,  2. 

Otröstlig,    άπαραμΰχ^ητος,  απαρηγόρητος ,  2. 

Otröttlig,    se  Outtröttlig. 

Otta.  όρθρος,  o  :  i  c,  κατ'  υρ&ρον.  ΰρθρον.: 
s.  sker  i  c,  όρθριος,  3. 

O  tuggad,    αμάσητος,  2. 

O  tukt,  άσίλγ(ΐα ,  ή.  ακολασία,  ή.  ηορνίία,  ή, 
λαγνίία,  ij.  κιναιάία,  -αία,  ή.  αίσχρουργία,  ή. 
μοιχεία,  ή  :  bedrifva  c,  αϊσχρονργίΐν.  αϊσχρο' 
noitiv.  πορνίϋίσθαι. 

Ο  tuktad,    ακόλαστος,  2. 

Ο  tukt  ig,  άσίλγής,  2.  ακόλαστος,  2.  λάγνος, 
2.  μάχλος,  2.  μοιχιχός,  3.  χίναιύΌς,  ό  αισχρός, 
3  (om  handlingar)  :  tala  o:t,  κιναιόΌλογίϊν. :  β. 
titlar  O: t,    κινακϊολόγος ,  6. 

Otuktighet,  ασέλγεια,  η.  ακολασία,  ή.  λα- 
γνέία,  η.    μαχλοσύνη,  ή. 

Otur,  χαχή  τύχη,  ή.  άυαιυχίκ,  ή.  ατυχία^  ή.ι 
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Otvi  fr  elaktig —  Otäh. 


ha  o.,  yctyjj  τί'Χρ  χοησί^αι.  dvarv/fly.  ατνχπν^ 
Jfr  O  i  y  c  k  a. 

Otvifvehaktig,  κναμ(^ i/.oyoe ,  avctwf ίβολοί^ 
äyί(U'ftσ3ήτητos,  2.  uccf  iarccjoi ,  3.  tu'/ro'/];,  2. 
Ιμαυγής.  2. 

Otvungen,  1 )  utan  tvang,  ΰβίαστης .  2.  apcc- 
νάγχαατος,  2.  Ιχώ^^  οναα,  öv.  ίτ-οΐαίος^  3.  2) 
okonstlad,  naturlig,  ai/vnöxQtToi ,  2.  αηλονς ,  3. 
ώβίλης,  2. 

O  t  v  11  !i  qrpnhet,  1)  TO  ixovaioy,  IfitKovökOV. 
Z)  απΑ,οΓης,  η.    σ<;ίΚΗ(χ.  η• 

Ο  ί  ν  <ι  1 1  a  d  ,  ("άοιτος ,  2.  αννητο; ,  2.  απλντος, 
2  νοί.  oiii  saker). :  egenskapen  att  vara  o.,  αλου- 
σία .  η.   c.TtKvöia.  ή. 

Otydlig,  ((>fcti'rjg,  2.  άσημοζ.  2.  άσα^^ης,  2. 
αόηλος,  2.  ((μαιρόζ,  (iμvΰ(Jύς,  3  (dunkel,  t.  ex. 
γ^}ύμμα.   r/voi  . 

Ot\  dlighet,  affavdct^  η.  aac((f tut ^  η.  o.  adjj. 

Otyg,    γοήτ^υμα.  μαγγάνίυμα,   τό.    καχόν  τν. 

Otyglad,  αχαλίνωτο;,'!  (eg.),  αχόλαστοζ,  «- 
xoaT/Ji".  2  (oeg.). 

Otymplig,  αγροικος,2.  όνσχίρής,2.  αχαιός, 
3.    ά^ί'ξιος ,  2.    (Ι'ΐνής,  2. 


ΟΧαίοΤηζ .  η.    β- 


βλο)/οί,  2.    «Γο- 

2. 


Ο  t  y  αϊ  ρ  !  i  g  h  e  t ,    άγροιχία ,  >; 
qvltt .  η. 

Otalig,  οι•  κ«ρτίο*κοδ,  3.  ορμηηχός.  ο,  οξύς, 
3.  χα/^πίς.  3  (häftig).:    bli    ο.,    χαλί7ΐαίν&ιν.    ά- 

Otålighet,    ορμή,  η,  όξντης,  η,  χαλίπότης , 

η  (hiiftighet). :    m.   ο.    biira,    fördraga,   γα'κίηώς  Ι. 
βαρέως  rfSQéH'•.:    m.  ο.  afvakta,  χαρηάοχίΐν. 

Otäck,    βιΤε/νρής ,  3.  βάίλνχτός.  3.   αισχρός,  3. 

Otäckhet,   βίϊίλυρία,  η.    αΐϋχος .   τό. 

Otäckt,    αστ^γαστι.  γ  .  2. 

(!)  tämjd,  dJauaorot, ,  2.  άτΐ/θ-άσεντος ,  2.  ανή- 
μερος, 2.  ον  μεμαθ^ηχοίς  Ιππενειν  (oinrideu  ι, 
άρμα  άγειν  (oiukördj. 

Otämjelig,  se  Obändig. 

Otänkbar,    άό\ανόητος ,    2. 
ηος ,  2.  αμήχανος,  2    αάύνατος 

Otänkbarhet.  άνεηινοησία,  η.  άτοπία,  η.  ο. 
gm  adj. 

Otät.    .se  Gisten,    G 1  e  .s ,    S  ö  η  d  r  i  g. 

Otr.  r.>tig,  ov  dn/juJv,  ώοα ,  ών.  αόιψος,  2.: 
dricka  sig  o. ,    αιίην  nitlv.  ^μηληοί^ηναί  ηίνοντα. 

Oumbärlig,    άναγχαίος ,  3 

Oumbärlighet,    άνάγχη,  η.    το  αναγχαΐον. 

Ο  umgängsaui,    se  Ο  sä  1 1  sk  ap  lig. 

O  undersök  t,  άνεξίταστος ,  2.  αβααάνίοτος, 
2.    UV  εξ  ελεγχτος,  2.    άχρι,τος,  2. 

Oundgänglig,  «y  νχτος .  2.  άναγχαίος ,  3.  — 
det  är  ouiidgiingligen  nödv.indigt,  πάσα  άνάγχη 
(iaiij.  παντελώς  άε7. 

Oundgiingiigliet,    άνάγχη,  ή. 

Oundviklig,  (ίφνχτος ,  avix'f ευχτος ,  2.  «- 
ιΚά(ίραστος,  2.  είμαρμένος,  ηεηηο)μένος,  3.  åvay- 
χαίος ,  •}.:    det  ο     öder,,   τό  είμαρμίνυν. 

Ο  U  ρ  ρ  b  r  α  k  a  d ,    se  O  υ  d  I  a  d 

O  η  ρ  ρ  b  r  u  t  e  η ,  αΙυτο<; ,  ά^κίλντος ,  2  (om  bref 
ο.  d).  χλείοτός,  χεχλενσμίνος,  3.:  lomna  (ett  bref" 
υ:1,  μή  λνει>ν  Ύην  ^ntatoktjv  1.  τήν  οφραγΐύ'α  της 
fntamkrjg. 

Ο  U  ρ  ρ  f  U  ii  nen,    αι^εξεύρε Tot, ,  2. 

Ο  uppfylld,  (Ιτε).η<,,  <:.  άπρακτος.  2.  εσφαλ- 
μένος, 3.  ;féi/o'?,  3  :  ett  ο.  hopp,  ατελής  1.  x*j/^ 
ίληίς.:  bli  υ.,  ουκ  άττοβαίνειν.  ονχ  άηοτελε\σί^αι>. : 
ngt  blir  ο.  f.   mig,    αποτυγχάνω,    άιυχώ,    άμαρ- 


τάνω,  σγάλλομαίι.  \!ιεν&ομαί  ηνος.:  lemna  ett 
löite  c,  ovx  άποΰΌΐναί,  oix  ίκπληρωααι,,  ι/'(ύ- 
ΰεοβ-αι,  ύπόσχεσιν.  ett  fördrag,  ίχλιπείν  σννί)-ή- 
χην     ett  hopp,  ovx  ίχπληρώααν  ilniJa. 

Ο  uppgi  ο  r  d.  άπρακτος,  2.  ονχ  ομολογημένος,  Ζ. 

Oupphinnelig.  άνέ'/ικτος.  2.  ακατάληπτος, 
ο    ,,    ητΜΛ  nrnci.,.       άάννατος  1. 


ον  ονκ  εστί-  κατά- 


J..   υ.   gni   omskr. , 
λαβείν  etc. 

Ο  u  ρ  ρ  h  u  η  η  e  η  ,  gm  omskr. ,  ον  τνς  ονκ  i>fixiTo 
cd.:  ng  ,  se  Ouppfylld.:  ngn  blir  o.,  πάντας 
απολείπει  τι,ς. 

Ouppliörlig.  άηαυστος ,  ακατάπαυστος,  ά- 
όιάηανστος ,  2.  άληκτο^',  άκατάληχτος,  2.  αΛα- 
άλενπτος ,  2-  συνεχής.  2.  μηόεν  ^πισχών.  ον  oka- 
λιπών,  ονοα,  όν.  — Adv.,  συνεχώς,  αδιαλείπτως, 
αεί  '.ποτέ ι ■  ο.  gm  άνατελεϊν.  ά^άγειν,  όιαγίγνε- 
αί)•αι,,   ον  ΰΊαλείπειν  m.  pari. 

Oupplyst,  1)  eg.,  άφώτιστος,  2.  2)  fig., 
απαίδευτος.  2,  άμαί^ής,  2  (om  pers.),  άσαγής, 
2  (om  saker).:  jag  är  ännu  c,  huruvida,  ετι  α- 
γνοώ: ονπω  μεμάΟ^ηκα  1.  οΐϋ'α,  ει.:  det  är  ο., 
άσα^^ές  ίστιν. 

Ο  U  ρ  ρ  1 Ö  S  Ι  i  g,  άλυτος,  ά<ίιάλντος,  ακατάλυτος,  2. 

Ο  u  ρ  ρ  m  ä  r  k  S  a  m  ,  απρόσεκτος,  2.  ον  προσεχών, 
ούσα,  ον  [τον  vo7nr.  άνεπίοτσ.τος,  2.    αμελής,  2. 

Ο  up  pm  ä  rk  S  am  het,  απροσεξία,  ή.  ανεπ*- 
στασία.   ή.  αμέλεια,  ή. 

Ouppodlad,    se  Oodlad. 

Ouppstigen,    ονπω    ίξαναατάς  1.  άνεγερ^είί. 

Ο  u  ρ  ρ  S  ύ  1 1  ί  g  ν  άηροβονλεντος,  2.  ανεπιτήδευ- 
τος, 2.  άπροαίρετος,  2.  ακούσιος,  2.:  s.  gör  ngt, 
Muppsåtligt ,  άκων,  ούσα.   ον. 

Ouppsätlighet.  άπροβονλία,  ή.  dnpoctipe- 
σία ,  ή.  ο.  gm  adj.  ,      '■ 

Oupptagen,    se  Obesatt,   Ledig. 

Oursäktlig,  αναπολόγητος.  2.  απαραίτητος. 
2.    .Ifr  Oförlåtlig. 

Outdelad,  αδιανέμητος,   άνέμητος,  2. 

Outforskad,  ανεξέταστος,  2.  άνερεννητος . 
αδιερεύνητος.,  2.    αβασάνιστος ,  2. 

Outförbar,  αμήχανος,  2.  άτέλεατος,2.  άάν- 
νατος  (ποιείν),  2. 

Ο  u  t  f  ο  r  b  a  r  h  e  t ,   άμ  ηχανία ,  17.  τό  άμήχανον. 

Outgifven,    ανέκδοτος,  2. 

Outgrundlig,  ανεξέταστος .  άάρεξέταστος ,  2 . 
ανεξερεύνητος,   αδιερεύνητος,  2.  ά^(εξ)έλεγκτος ,  2. 

Ο  uthyrd,    άμίσθ-ωτος ,  2. 

Outhärdlig,    .se  Odräglig. 

Outplånlig,  ανεξάλειητος ,  2.  άνέκπλντος,  2. 
a(ha(f ί^αρτος ,  2,  .>.j>\'> 

Ο  u  trän  sak  lig,    se  Outgrundlig. 

Outredd,    se  Oförklarad. 

Outrotlig,  άνεκρίζωτος,  2.  άόΊάφ^-αρτος ,  2. 

Outslitlig,    άρρηκτος,  2.  ' 

Onts  lä;cklig,    so  Os  1  äcklig. 

Outsäglig,  ανέκφραστος,  2.  άρρητος,  2.  Se 
Obeskriflig  ''^ 

Outtröttlig,  άκοπος,  2.  ακάματος,  2.  άχα- 
ταπόνητος ,  2. 

Outtömlig,    άνέχλειπτος,  2.    ανεξάντλητος ,  2. 

Outvecklad,  ηνεξέλικτος,  2.  ατελής,  2.  άπαί- 
(ϊεντος ,  2  (om  förnuigenheter,.    Jfr  Ofö  rklarad. 

O  vaktad,    άφύλαχτος,2.    άβουκόλητο^,^.  '  "^ 

Oval,    ωοειδής,  2.  ""^     ' 

Ovalkad,    ιχγναπτος ,  άγναγος,  2. 

Ovan,  άήβης,  ασυνήθης,  2,  ovx  εΙο>9ώς,  νια, 
ός   (im  pers.  ο.  saker),    άπειρος,  2   (om  pors. y, 


Ovana  —  Oxkött. 
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vid  ngt,  ni^iJc.  αλλότριος,  ξ^^'ος,  χαιι^ός,  Λ  (om 
sakpr  υ.  tillstilmly. 

Ovana,  1)  brisfanilo  vana.  drjf^éKt,  ίΐβνν»]- 
S^fta,  ή.  driéiQitt,  t),  άλλοτριΰτης,  ή  ro  xfavöv. 
se  F(\reg.  2)  dåliff  vana.  χαχη  avt^ri&éku,  »;.  y.ct- 
xoi'  ^β-ισμα,   το. 

O  van  I  i  ρ,  a^  se  Ovan.  h)  påfallande,  sfill- 
sani .  αλλόχοτος,   2.  ξίι•ος,  <i    xntfag.  '.V    ΰτατιος. 

2.  {ξηΐλαγμ^νος,   τιαρηΚΚαγμίΐ'ος ,   '■).    ί^ανμάοι,ος , 

3.  c)  utniiiikt,  u\cc<ff[iMt',  οναα.  oy.  ίχη^)€ηης , 
2.    ονχ  ό  τνχών,  ονοα,  όν. 

Ovanlighet,  άή^πα,  ή.  xatuÖTiji,  ή.  ο.  gm 
adj. 

Ovansklig,    se  Ofö  rgäii  gl  i  g. 

O  v  a  Γ  a  k  t  i  g ,    se   Förgänglig,    Ostadig  b). 

O  varnad,    άνου^^ίτητος,   2. 

Ovarsam.  ά'/ύΚηχτος.  2.  άνίνλαβής ,  2.  (Ιμί- 
Ιής,  2.  anfoiöxénjog ,   2. 

Ovarsam  het,  ΰ^νληξία,  ή.  αμέλίΐα,  ή.  «- 
né()iaxéij>icc,  ή. 

Ο  ν  e  d  e  r  g  ä  1 1  d ,    se  O  1  ϋ  η  t. 

Ovedersäglig,  άναντΐλίχτος ,  2.  αναντίρρη- 
τος, 2.    Se  vidare  Obestridlig. 

Overksam.  1)  utan  verkan,  ΰπραχτος .  2. 
άνίνίργητης,  (Ινίνίργης,  2.  dJvvttiog ,  2.  dJoct- 
νη;.  Ί.  άΰΐ^ίνης.  2.  μάται,ος .  3..  ngt  blir  o:t. 
ovdtv  ovvarui  il.  ουΰίν  nkiov  1.  tig  πλέον  noitl 
n.  2)  ej  i  verksamhet,  αργός,  2.  αποήγμων, 
2.  άηονος,  2.:  vara  o.,  άργίΐν.  ήανχϊαν  t/ttv  ί. 
åyétv. 

Overksamhet,  1)  αδυναμία .  ή .  άόράν^ια , 
η.  ματαΐ'ήιης,  η  2)  αργία.,  ή  άηραγία ,  απρα- 
ξία,  η.   änovia ,   η.:    politisk  ο.,   άηραγμοσϋνη^  η. 

Ο  ν  e  r  k  S  t  α  1 1  b  a  r ,    so  O  u  t  f  ö  r  b  a  r. 

Overkställd,    άηραχτος.   2.    ατέλεατος.   2. 

Ovetande,  άγνοώ>\  ονσα,  ουν.  ονχ  ίΐ^ως, 
νϊα ,  ός.  vanl.  gm  λανί^άνίον.:  ngn  ο..  λάί}ρα  1. 
xouf/a  ηνός.  αγνοονντος  Ι.  ου  αυνίκϊότος  τινός.: 
han  gjorde  dta  mig  o.,  t/.ad^év  ^μί  τούτο  ηοιηαας 
1.  λα^ών  ίμί:  τοντο  ίηοίηαν. 

Ovete  η  het.  άγνοια ,  η.:  af  ο. ,  άγνοια,  dl• 
αγνοιαν.  νη'  αγνοίας.    Jfr  Föreg. 

Oveterlig,    se  Obekant. 

Oveterligen,    se  Ovetande. 

O  ve  1 1,  övétdOg.  τό.  χαχηγορία.  χαχολογία.  ή. 
ϊ.οΐ'ϊορία,  ή. 

Ovettig,  vara  c,  ονίΐ,όίζΗν,  χαχηγοο^Ιν,  χα- 
χολογέίν,    λοιύορίΐν  τινά. 

Ο  vig,  άυαχίνητος.  2.  βραάΰς,  πα,  ν.  ίμβρ^- 
&ής,  2.  βαρύς,  éia,  ί.    άνΰ/ίρής ,  2  (svår). 

Ο  vigd,  άγαμος,  2  (ο  gitt  .  άνϊδρος.  2  (ej  hel- 
gad)   βίβηλος,  2  (profan). 

Ο  vig  het,  άνπχι,νησία ,  ή.  βραάντής,  ή.  βαην- 
Ίης.    ή-   (ϊυαχίρίΐα.    η. 

Ο  vigt  i  g,  xovffog,  3.  λεπτός,  3.  βραχύς,  fia. 
i),   ff  αυλός.  3.    ονχ  αξιόλογος,  2.  μι,χρον  άξιος,  3. 

Ovigtighet,  λίπτότης,  ή.  (/αυλότης,  ή.  μι- 
κρό τη  ς,  η.    Ο.  gm  adj. 

Ovilja,  i)  se  Motvilja,  Obenägenhet, 
2)  r.fver  ngt,  ό'υααρέοτηαις .  ή.  αγανάχτησις ,  ή. 
dvaS-νμία,  ή.    (ϊυοχολία,  ή. 

Ο  vi  1  kor  lig,  a)  obetingad,  άπλονς.  3.  από- 
λυτος j  2.  απρο'/άαιστος,  2.  b)  nödvändio•.  αναγ- 
καίος. 3.:  måste  vi  icke  o:t  etc,  ov  πολλή  1.  πί.σα 
ανάγχη  Jan  v)  ημάς  m.  >>//.  άλλο  τι  η  χρή  ημάς 
V}.  inf.  c)  ofrivillig,  αυτόματος,  '2.  αβούλητος. 
απροαίο(τος ,  2. 


Ovillig,  1)  se•  Μϋ  tvil  Ι  ig,  Obenftgon.  2) 
(■■-fver  ngt,  <yvnάρéaτoς.  2.  άγαναχτητιχός ,  3.  άύς- 
ί^νμος,  2.  (ϊύηχηλος.  2.;  vnra<i..  άγαναχΐ6Ϊν.  όυς- 
αρκίτην.  ΰνο^νμίϊν.  ä/i^Kitfai.  βαρίως  1.  /«λ*- 
πώς  ifé{iéiv.   ύ'υα>/ορΗν.   ΰυηχίραΐνίΐν. 

Ο  vi  1 1  i  g  het,    se  Ovilja. 

O  v  i  η  g  a  d ,    άπ  τ^ρος .   2. 

Ovis,  aaoifo^i,  2.  άι/ρο)ν.  2.  αγνο^μων ,  2. 
Jfr  Oklok. 

O  vis  het,    ά^ροβΰνη,   ή.    άγνωμοαννη ,   ή. 

Oviss,   -het.    se  O  s  ;i  k  e  r ,  -het. 

O  vrängd,  άΰΊάστρο'^ος,  2. 

O  vårdad,  άί^ίράπ^υτος.  2.  ατημέλητος,  2.  α- 
νίπιμέκητος,  2.    ημ^λημένος,  3. 

Ο  ν  å  r  d  s  a  m  .   se  O  a  k  t  s  a  m. 

Oväder,  '/ίΐμ ιόν,   ώνος ,   υ . 

Ovägad,  Ise  Ο  banad. 

Ο  ν  ä  g  e  r  1  i  g ,  o  ovx  ϊστιν  άπαρνίΐσίίαι.  απο(ίΌ- 
τέος.  3.  —  Λάν.,   άπρο'/ααίστίος.  ά7ΐρ<  */('σιατος,  2. 

Oväld,   -ig,  se   Opartiskhet,  Opartisk. 

Ovän,    se  Fiende. 

Ovänlig,  ανοτηρός,  3.  ατνγνός.  3.  αχνί^ρω- 
ηός,  2.  άηάής.  2.  απηνής,  2.  χαλεπός,  3.  όνς- 
χολος.  2.  άπρησήγορος,  2.  όνο'ξνμβοκης ,  2.:  o:t 
utseende,  σχνί^ρωπότη? ,   ή.    το  σχνί^ρωπόν 

Ovanlighet,  αυοτηρότηζ .  ή.  ατυγνότης.  ή. 
α'/νΟ-ρίοπότης ,  ή.  το  σχυ^^ρωπόν.  άηόία  ή.  χα- 
λίπόιης.   η.  ύ'υσχολία,  ή.  άηροσηγοοία,  ή. 

Ο  ν  än  skåp.    se  fiendskap. 

Ovänskaplig,  O ναμίνής ,  2.  dvcvo νς .  2 ,  ά- 
(/ιλος    2. 

Oväntad,  άπροαάόχητος .  2.  ανέλπιστος,  å- 
ίλπτος.  2.  παράλογος,  παράδοξος.  2  :  det  ovän- 
tade 70  παράλογον.  ό  παράλογος  —  Adv.,  ά- 
προϋάοχήτως.  ^ξ  άπροα^οχήτου.  άέλπτως.  ix  (ίυς- 
(λπίαιων.  παρ'  Ιλ.πίάα.  παρ'  α  ήλπιζε  η^•.  παοα- 
(ϊόξως.  παρά  γνιόμην. 

Ο  vä  ρ  η  ad,  se  Obeväpnad. 

Ovärderlig,  se  Oskattbar. 

Ovärdig,  ανάξιος,  άπάξιος.  2.  ου  xaf  άξίαν. 
()'6ΐνός,  3  (upprörandei•:  afvisa  ngt  ss.  o:t,  απα- 
ξιούν τι  :  anse  ngn  o.  ngt,  άπαξιοΐν  τινά  τίνος: 
o.  behandling  o.  harm  deröfver,  άναξιοπά&έΐα^ 
ij. :  röna  sdn  o.  harmas,  άναξιυπαθέϊν. 

O  v  ä  r  d  i  g  h  e  t .  gm  adj. 

Oväsen,  θόρυβος,   o.   τνρβη,  ή.  ταραχή,   η. 

Oväsen  dt  lig,  περιττός,  3.  ό,  ή,  τό  ίξο).  Jtr 
Tillfäiiig. 

Ο  χ  ak  t  i  g,  βοιόόης.  2.:  dg.,  άγροιχος,  2.  φορ- 
τικός, 3. 

Oxben,    βόειον  όστοΐν,   τό. 

Oxdrift,  νομή  1.   άγέΙ»  βοών,   η. 

Oxdrifvare,  ο   Γλαΰιων  βοΰς. 

Ο  χ  d  r  ä  η  g ,  βονχόλος ,  ό. 

Oxe,  βους,  βοός  (τομίας,.  ό.:  οχ-,  βόειος,  3.: 
vakta  oxar,  βονχολίΐν.:  s.  vaktar,  βυυχύίος,  ό. 

Oxel,  χραταιγός,    -  ών.  ό  J). 

Ο  χ  e  i  t  a  η  d ,  γoμιf  ίος.  ό.  μνλος,  6.  μύλη ,  ή. : 
dfcu  innersta,  χραντήρ ,   ήρος,   ο. 

Oxhandlare.  ο  βονς  πωλών. 

Oxherde,  βονχόλος,  ο.  βηυποίμην.  ενός,  ό. 

Οχ  horn.  βόειον  χέρας,  τό.:  ηι.  ο.,  βούχερως,2. 

Oxhud,  βοεία  (ϋόρά  Ι.  βύρσα),   ή. 

Oxhufvuu,  βοός  1.  βοεία  χε'^αλή,  ή  .  ιη.  ο.» 
βουχέ'/αλος,  ο.    βονχρανος,  2. 

Oxklöf,  βοεία  χηλή  1.  οπλή,  ή. 

Oxkött,  βόεια  κρέα .  τ  ά. 
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Oxstall  — Pallra. 


Oxstall,  βούαταί^μον,  βονϋτύσιον .  το.  βου- 
ffzaoicc.  βονοτααις.   ή.  βοών,  ώνος,  6. 

Ox-^^tek,  y.ofcc  βοΒίη  οτηά,  τά. 

Ο  χ  ta  Ig,  βΰίΐον  ΰτέαο.   το. 

Oxtuuga.  βοίία  γλώττα,  ή.  2)  växten,  βον- 
γλωττος,  ό.  ϊγ/οναα ,   η. 

Oxöga,  βοος  oif (Παλμός,  6.  2)  växten,  βού- 
(fy^ctXuOV.   το'. 

Ο  a  t  erhå  llsani,  (Ικοατης.  2  (i  ngt,   ηνός). 

Oåterkallelig,  άμίτάγι/ωστος,  2.  ceuéTaS^e- 
τος,  2.  βϊβίαος,  3  o  2. 

Oåtkomlig,  ά/.ατάληητος ,  2.  oV  ovy.  iari>  xa- 
τ((\((βΗΐ'. :  o.  f.  lagen ,  rov  νόμου  χυίίττων^  2. 

Oatlydd,  ω  ου  ntii^ovTccu.  ήμίΚημένος,  3.  «- 
ηοα/.τος,  2,  (Ιτίλης ,  2  (befallning  ο.  d.). 

Oatskiljd,    se  Osöndrad. 

Oåtkiljelig,  ((χώ()ΐστος.  2.  αάιάχοηος ,  2.  α- 
<^ίάκυΊος ,  2. 

Oatspord,  ουχ  ^^ωτηΒείς,  kiaa ,  iu. :  ngn  ο., 
åviv  ηνός.    Jfr  Ovetande. 

Oädel.  άγίννης,  2.  clviXti^sQog ,  2.  χαχός,?». 
αιη/οός ,  3.:  ο.  härkomst,  άγένκ,α.  ή.  το  άγίν- 
νές  :  ο.  sinne,  uyivtin,  η.  avtktu9é{)ia^  η.  χα- 
χόνοι,α.  η. 

Ο  ät  ve  η,  icke  c,  ου  μιμητός.  3.  ου  φηυλος, 
3.  ου  χαχός.  3.  χρηατός,  3.  —  Adv.,  ονχ  άηο 
τρύηου. 

Oäkta,  voS-ος,  3  ο.  2.  χίβάηλος ,  2.  άάόχιμος, 
2.  νηοβολίτμαίος ,  3.:  om  mynt,  ηαράαημος,  2. 
ηα()αχίχομμΐνος ,  3.:  om  en  .skrift,  ιρευΰ'επίγρα- 
(fog,  2.:  vara,  gälla  f.  c,  yoS^éuic&Rt- :  o.  här- 
komst, vof^tict,  ή. 

O  äkthet,  vod-iittf  η.  χιβάηΧία,  η. 


Oändlig,  «rrft^os",  2.  απέραντος,  2.:  oändligt 
stor,  mycken  etc,  άμετρος,  2.  «TiAéTof,  2.  ύπίρ- 
γυής,  2.  αμήχανος,  2  [τό  τιληί^ος,  μίγ((^ος,  etc).: 
o:t  mycket,  άμήχανον  ΰαον.  ύπερβαλΧόντως.:  o:t 
ofta,  άηα,ράχις. :  o:t  stor,  άπί^ρομεγέί^ης ,  2.  — 
Adv.,  äfv.  αμηχάνως  ώς  (t.  ex.  ίϊ5,  θ'^ό(ϊρα). 

Oändlighet,  άηαρία ,  η•  τό  οσίίΐρον,  άηϊραν•• 
τον. :  i  ο. ,  εϊς  ΰπΗρον. 

Oärlig,  se  Oredlig. 

Ο  äten,  αβρωτος,  2.  άγίυστος.   2. 

Oöfvad,  άγϋμναατος,  2.  άνάσχητος ,  2.  α^ί- 
λετητος,  2.  άπειρος,  2.  i  ngt,  ti-j^oc .•  vara  c,  α- 
yy.ut^fiözw?  etc.  r/iiv.:  egenskapen  att  vara  c, 
αμίλετησία,  ή-  απειρία,  ή. 

Oöfverlagd,  απέρίσχεπτος,  άπρόαχεπτος,  α- 
αχεητος,  2.  άπροβοΰλευτος ,  αβουΧος.  2.  αγνώμων, 
2.  ασΰννυυς,  2.  άΧόγίστος,  2.  άπρονόητος ,  2. 
αντοοχέΛος,  2.  —  ^rfv. ,  äfv.  fixjj  :  handla  c, 
αγνωμονεΐν.  αΧογιατεΙν.  άβουΧίη  χρηα^αι>.  αΰτο- 
αχειϊι,άζίΐν. 

Oufverskådlig,  άπειρος,  2.  απέραντος,  2. 

Oöfverstiglig,  ίΐάιάβατος,  2  (eg.).:  fig. ,  α- 
νυπέρβΧητος,  2.  άνίχητος,  2. 

Oöfvert  räfflig,  άνυπέρβΧητος,  2.  πάίτωΐ' 
;τρ«7ίίττο?  1.  άριστος,  3.  ού^ενός  άεΰτερος ,  3.  Λ*- 
rOTftTO?,  3. 

Oöfvervinnelig,  αήττητος,  2.  άνίχητος,  2. 
αχαταμάχητος,  άμαχος,  2.  άνυπέρβΧητος,  2. 

Oöfvervunnen,  se  Obesegrad. 

Oöm,  άναία^ητος,  2,  άπαί^ής ,  2  (känslolös; 
f.  ngt,  Tti/d?  1.  7Τ(>όί  Τί).  άμεΧής,  2,  οΧίγωρος,  2 
(vårdslös;  om  ngt,  rti/dff). :  om  färg,  o.  d. ,  ywoV»- 
^0?,  3.  οϋχ  ίξίτηΧος,  2.  ισχυρός,  3. 


Ρ. 


Ρ,  il,  π,  ττΓ,  tJ. 

Pack,  1)  eg.,  pick  o.  ρ. ,  πάντα  τάηνοζ.:  m. 
pick  ο.  ρ. ,  (7Τ«νΓ«)  τα  αυτού  συσχενασύμίνοζ  1. 
Ι/ω»/.  2)  om  mskr.  σίιρ'(αξ.,  χος ,  ο.  συρ«/ετός,  ο. 
ΟΓϋ/κλϋ?  όχλος,  ό  1.  σΰγχΧυΰ'εζ  άνΐ^ρωποι,  οι.: 
tiggar-p.,  άγύρται,  οι.   άγυρτιχοι  άνθ^ρωποι,  οί. 

Packa,  1)  ir. ,  συσχευάζειν,  συνηί^έναι,  ίντι- 
&έναι  (ο.  med),  σιοιβάζην.  jfr  Inpacka.:  ρ. 
ihop,  se  Sammanpacka.  2)  refl,.,  ρ.  sig  af, 
bort,  άπύγειν  εαυτόν,  ερρει^-  ffO-είρειν.  —  άπι• 
évai.:  ρ.  dig  bort,  άηαγε.  ερρε,  άπερρε-  φ^εί- 
ρον,  άηο-,  ίχ'/ι9είρου.  ουχ  άηοάΐϋ)ξεΐζ  ϋαυτόν. 
jfr  Böfvel.:  ρ.  dig  in,  ut,  εις-,  ε'ξερρε.:  ρ.  sig 
undan  foförmärkt),  νπάγειν.  νηαποχινεϊν.:  packen 
er  i  väg,  νπάγετ'  ύμεΐζ  της  οόΌυ. 

Packa(-e),  σΰν()'εσμος ,  ό.  φορτίον,  τό.  φάχε- 
Χος,  ο.:  binda  i  packor,   ύυνάεΐν.  συνειΧεΐν. 

J'ackbod,  αχευοΟ-ήχη,  η.  άηοΘ^ήχη,  ή. 

Ρ  a  c  k  d  U  k ,  είΧημα ,  το'.  εΧυτρον,  τό. 

Packhus,  ίμπόριην,   τό. 

Packhäst,  '(ορτηγόί  1.  (^ορτηγιχόζ  1.  σχενο- 
rfOQOi  fvid  en  krigshär)  'ϊηηος ,  ό. 

Packning,  1)  ss.  handling,  συσχενασία,  ή. 
Tan),  gm  υν.  2)  bagage,  σχεΰη,  <ov,  τά  «τιο- 
αχευή ,  ή. :  bära  ρ. ,  αχευοφορειν. :  s.  bär  ρ. ,  αχευο- 
(/όρος,  2. 

1* ack  sadel,  σΰγμα,  (ηίσηγμα,  τό.  στρωμα- 
ΊοΟι',χη,  ή.:  pålägga  ρ.,  Ιηιοάττειν. 


Packvagn,  σχενοφόρον  άρμα,  τό.   άμαξα,  ή. 

Packåsna,  (/ορταγωγός  (jfr  Packhäst)  δ- 
νος,  ό.  χανί^ήΧιος  1.  χάνί^ων,  ωνοζ,  ό. 

Padda,  ffρΰvoς,6.  (/ρΰνη,ή.  φύσαΧος^ό.:  lik 
en  ρ.,  if ρυνοειάής ,  2. 

Page,  ηαΐς,  ό  {περί  τόν'^βασιΧέα). 

Pagina,  οεΧίξ ,  ίοΌς ,  η.  -era,  τους  άρι&μονί 
ίν  ταϊς  αεΧίσι  παρα-,\  ίηιγρά(ΐειν.  την  των  σεΧί- 
dojv  Ίάξιν  παρααημειουΟΛ^αι.  -ering,  a)  eg.  gm 
vv.     b)  ol  των  αεΧί(^ων  άρι9•μοί. 

Paket,  ύΰνάεσμος,  ό.  ^άχεΧος,  6. 

Paketbåt,  άγγεΧιαφόρον  ηΧόΙον,  τό.  ηάρα^ 
Χος,  η. 

Ρ  akta,   se  Arrendera. 

Palats,  μεγάΧη  1.  λαμπρά  οίχία,  η.:  konun- 
gens ρ.,  βααίΧεια,  τά. 

Palissad,  χάραξ,  χοΐ,  ό.  ατανρός,  ό.  αχό- 
Xoxp,  πος ,  ό.:  nedslå  ρ.,  ΰταυρονν.  -era,  χα- 
ραχουν.  -θ ring,  a)  ss.  handling,  χαράχωσις,  η- 
h)  SS.   sak,  χαράχωμα,  τό.  äfv.  χάραξ,  xoff,  ο• 

Pall,  att  sitta  på,  χαμαίζηΧος  {άίφρος),  ό.:  f. 
fötterna,  ύπόβαθ-ρον,  νηοπόάΐυν,  τό.  d-ρηνυς,  νο9* 
ό  (Ii om.). 

Palladium,  ΠαΧΧάύΊον,  τό.  τό  της  ΠαλΧά- 
dos  άγαΧμα ,   τό. 

Pailiativ,  ηαραμύ^ιον,  τό.  παραμυθία,  ή. 

Pallra,  Ι)  se  Pladdra.  2)  ρ.  sig  af»  aifég- 
nttv    unoxiiVkiv.  vnuytiv- 


Palm  — Paradil. 
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Palm,  1)  trÄdet,  φe^^^^ξ,  not,  m.t  deet  frukt,  p:i  (ut)  hoe  mig,  Ι^ιχυρόζομαί  u:'  pantad,  /v*. 

ψοί^χοβκΧανος ,    η.    fiainvot    ij    ono    ιω¥   tf^otvi'  χν()η<ΐτ6ς,  3.                                         ,         ,  ,      α' 

χω»'.     2)  palmqvisL,  (foit^txoc  χλάΰος ,  6   1.  ^ή/fcfoc,  r.mtbref,  -  f«rskrifning,  η  ntQt  νηο9ηχη€ 

ij. ;   rÄcka  ngn  palmon,   atiifttyoy  TtiQ^^ilyai  ny».  1.   fyéXVQou  αυγγρη'ΐή. 

af  p.,  ψο»¥ίχίψς,  qoiyixétof,  3.                                ^  Panther,    nayf^nj),    ηρος ,  d.    π«()^αλ»ί,  ιω{. 

Palmblad,    qvkloy   qotyixétoy   1.   το  άηό   τοΰ  η.  ηάρ^ος,   C:  fläckig  κ.  ρπ   ρ.,  ηαράαλωτόζ ,  3. 

»oiytxot.  Pantherartad,  ηαράηΐώάης ,  2. 

J'almkål,  ίγχίφηΧος ,   <.  Panthorliud,   ηαρίΤαλη,  ή. 

Palmolja,  ilaioy  (fotvixHoy,  το.  Pantning,  ίνίχυρηαία,  ή.   ο.  gm  νν. 

Palmskog,  <yo*>'»xai»',  ώνος ,  ό  Pantomim,    δρχηαα,    τό.    όρχησίς   (ηαντό/ί•- 

Palmyin,  olyot  (/o*Wx«»oc  1.  yo*»'»x*»'ef  1.  7*0»-  ^off,   Sedn),  i;.  νηόρχημα ,   ro  (se  l.ex). 

r«i/x»7ff,  o.  1' a  η  to  mim  i  sk  ,  ορχηοηχός,  3.:  p:t  framställa, 

Ρ  alsternacka,  ajatfvllyot,  o'»  1;.  (fatlvor,  d.  ορχΓιαί^α».  μιμίΊσί^ηι 


Palt,  αίμαήα,  η.   -bröd,  a^Tor  e*/UAT*T^C,  •■ 
Palta,   -ig.    Trasa,   -ig. 
Pamp,    αηάί^η,  η. 

Panacö,    nayaxua^    ή.     ηάγχρηηορ    ψόρμα- 
xoy,  το. 

Pandekter,  naydixtat^  ώκ,  al. 
Pauegyrik,  se  Loftal 


j*ants.'ltta,  vnoTti^éycn.  Jt^éyat  η  ίνίχνς^ον, 
xarccTi^éöS^ai  τ»     .Ifr  Pant. 

Papegoja,   ipirraxos,  6     χρ^ττάχη,  η. 

Papp,  χάρτης  ό  αύγχοίίος. 

Pappa,  nannat,  ου,  o•.•  ropa  ρ.,  ηαηηάζίΐΡ. 

Papper,  ηάηνροζ,  d  o.  »7.  χάρτης,  ov,  o.  χηρ- 
tiovy  TO.  βιβίίον.   TO.;   pappers-,  βνβΧι,¥ος,  3.    Tia- 


Panel,  αα¥ίάώματαη  ta.    aayiiit^  «>..•  i  tak,     ηνρου    1.  βνβλον  :    sätta   pä   p. ,  äno•^    χαταγρά' 
φατνώματα,  τ«.  ff(^y.^.  krig.smakt,    s.  bl.  finnes    på  p:t,    &υνάμ^ζ 

Panisk,  p.  förskräckelse,  naysla  1.  naytta,  ta.     Ιη^βτοΙ»μαΙαί.:  föra  krig  pä  p:t,  ^y  roU  χρηγίσμαα» 
naytxoy  ^έίμα,  ιό.    nayixoc  ψόβος  I  &όρνβοί,  β.     χηΐ  raU  ίηκττοΐαϊζ  ηο^μίΐν. :  finnas  pä  p:t,  Ιόγω 

ΐτοίμον  tlya$.:  ett  folkbeslut,  s.  bl  finnes  pä  p:t, 
χρή^ιαμα  xtyoy.  b)  skrifter,  handlingar,  γράμ• 
ματα,  τ«.    yQafait  ai.:   falska  p. ,  γραφαί  tptv- 


hs 


ηανιχη   ταραχή,  η.  naytxoy,  το. 

Pank,  ηανηΐώς  άχρηματος,  2. 

Pankratiast,     ηαγχρατ»αατηί%   •5,    •.: 
konst,  ηαγχρατ»αατ»χη  τίχνη,  ή. 

Pankration  (kroppsöfning  innefattande  brott- 
ning o.  knytnäfvekamp),  ηαγχράτ$ον,  ti-:  öfra  p., 
ηαγχραηάζίίν. 

Panna,    1)  kroppsdelen,  μίτωηον,  τό.:  rynka 


dite. 


Pappersartad,  ηαηνρώάηζ^  2. 
Pappersblad,  se  Blad. 
Pappersbruk,  *χaρroυργίϊoy,  to. 
Pappershandlare,  χαρτοηώΧης,  χαρτοηρά- 


p:n,  ayaenav  τό  μίτωηον.:  släta,  jemna  p:n,  χα-     τηζ,  ου,  ό. 

lay  τό  μέτωηον.  jfr  Ögonbryn.:  slå  ngn  f.  p:n.        Pappersmynt,    νόμκτμα   ηαηύρον   1.  βνβϊ.•- 

πλιίττί*»'  ηκα  το  μίτωηον.:  m.  fräck  ρ.  göra  ngt,     roy,  to. 

ayakdwc  noniy  τ».;  m.  hd  p.  skall  jag  trädamin         Papperssuf,  nanvQoc,  o  o.  ή.  βύβίοζ,  η. 

far  under  ögonen,  noio)  ay  ηροσώηω  \.  noiotc  ay        Papyrus,  se  Föreg.  -rulle,  βι,βΐίον,  to. 

ομμαΟί  ηροοίόοιμ»  τόν  ηατΐρα;:  hörande  till  ρ..         Par,    a)  smnhörande  föremål,  ζ(νγοζ ,  τό.    av' 

μέτωηιάίθ(   o.  μάτωπι^αιος,  3.:    m.  stor,    bred  p.,     ζνγΐα,  η.  ϋννωρίς ,  idot,  η  (bl.   om   lefvande).    α- 

μίτωηίας,    ου,    ν.      2)  kokkärl,    τάγηνον,    τηγα-    νηρ  xai  γυνή  (ett  äkta  ρ.).:  dta  ρ. ,  αμψω  τούτω. 

roy,  τό.:  steka  i  ρ.,  ταγηνίζπν,  τηγανίζέΐν.  b)  två,   άΰο.:  ρ.  om  ρ.,  se  Parvis,     c)  några  få, 

Pannband,    -bindel,    ish.  ss.  fruntimmers-     iytot,  a»,  a.   oliyot,  «*,  a. 
prydnad,    οτιφάνη,  ή.    UTltyyie,    idot,   ή.    αγιν-         Para,   ρ.  ihop,    συ  Cévyyvyat.  dvydvaCtty.  wv- 
dόyη,  η.  αμηυξ,  χοζ,  ό  ο.  η.  ταινία,  η.  d^άdημa,     άητΗν.ί  ρ•  sig,  σvydvάζéff&a^.  αυμμίγνυσ^αί.  Jfr 
το.  ηρομέτωπίς,  idot,  ή,  nρoμéτωnid^oy,  τό  {γ&ηη-     Förbinda  2)   ο.   Passa. 

plåt  på  hästar).  Parabel,    ηαραβοΧή,  η.    -boll sk,  naρaβoU' 

Pannben,  μtτωnid^oy  όατοΖν,  τό.  xot ,  3. 

Pannhår,  ηροχόμι,ον,  τό.  Parad,   1)  uppvisning  till  åskådande,  prål,  /-' 

Pannkaka,  ταγηνίτης  o.  τηγανιτηζ,  o.  nidnlig,  η.   χόσμος ,  6.  χατασχ$νή,  η.  ηρούτααία^ 

Pansar,    se  Harnesk.:    iklädd  ρ.,    ^ωραχο-    ηρόαταΰίζ,  η.    αλαζον§ία,  ή.:    till    ρ.,    {πl'd€ίξ(ως 
ψόρος,  2.   9ωραχίτης ,  ον,  ό.  tvéxa.    ηρόζ   χόαμον.:    göra  ρ.  m.  ngt,    inidnh^ 

Pansarskjorta,    ά'kvo^dωτόt   &ώραξ,  ό.    λ-    ηοκϊαί^αί    τίνος,    ίnι,déixvυΰ9■ai  τι>.      2)    truppers, 
dηρoΰς  &ώραξ  ύηό  τόν  χιτώνα.  η  των  ατρατιωτών  ηομηή.    ή  ίν  χόσμω   τιαράτα- 

Vu.nt,  ύηο&ήχη,  η.  ηαραχατα^ηχη,  η  {\B.\\vaht    ί»?.    (ξέτασις,    ή.:    rytteriets,    dιfλaσ^ς,    ή.:    låta 
deponerad    egendom),    ίνΐχνρον,  τό.    ίνίχΰραύμα,     hären  göra  ρ.,    imdetxyvvai  τό  οτράπυμα.    σύν• 
ασφαλισμα,  τό  (Sedn.).  ονλον,  το' (se  Lex.). :  ρ.  f.     ταξι,ν   1.  ίξίτααιν  των  στρατιωτών  noiéiff^aif.      3) 
trohet,  ηιστόν,  τό.  ηίσης,  ίως,  η  :  lemna,  ställa    afvärjande  af  hugg,  αηό-,  du'ίxρoυaιs.  η. 
ρ.,  {νηο)τι^ΐναι  (νέχυρον.:   lemna  ngt  ss.   ρ.,   τι-         Paradbädd,    χλίνη    ίηιτάγιος    1.    Ιστρωμίνη% 
^tvat   τ»    ίνίχυρον.    νηοτι&έναι   τι.    χατατί&εσ&αί    ή. :  utställa  på  ρ.,   ηροτι9έναι  fnl  χΧίνης. 
τ»..'   ställa  ρ.   hos  ngn,  ηαρέχίΐν   1.  {7laρaJd^dόva^        Paraddrägt,  λαμηρά  στολή,   η 
τινί    ίνΐχνρον.:    taga   ρ.   af  ngn,    Ινέχυρα   λαβείν         Paradera,    in^déixvυσί^a^   (m.   ngt,    τ»),    fni' 
ηαρά  ηνος.    ίνιχνράζέΐν,  -ϋ9αί  ηνος  (W).  ντΐοτί'    dt^v  notttn^at  {τινός).  ηομη(ύ(ΐν.  ηομηην  ττίμ- 
^(α^αί  τ»,    ηιστά  λαβίΐν  ηαρά  τινος.    ανλα  ποίέΙ'    η(ιν   (i  en  procession),    fy  χόσμω   ηαρα-,    ϋυνΤ9- 
β^αι  ηαρά  τίνος.:  återfordra  en  ρ.,  anaiTélv  την    τάχ&αι.  σοβαρ(ν§ύ&οι.    Jfr  Parad. 
νηο9ήχην.:  lemna,  låna  på  ρ.,  in*  Ινίχύρω  dido-        Paradhäst,  σοβαρός  1    ηομηιχός  ϊηηοί,  β. 
yai,  davtiCeiy.  Paradigm,  ηαρά^έίγμα,  τό. 

Panta,   ίνίχυράζαν  ti  nvof.    jfr  Föreg.;    ngt        Paradis,    1)  eg  ,    ή    των  ηρώτων  άν^ρώηα¥ 
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χώρα.  παράΛ ί.<τρ9 ,  «'.  2)  oeg. ,  a)  behaglig  ort, 
χωρίον  ηάγχαλον  1.  χαριέατατον,  το.  b)  de  sa- 
liaas  Ti^telseurt,  «*  των  μαχάρων  ν^οΌ*. 

raradisisk,  ηάγχαίος ,  2.  ηάίστοζ ,  3.  /«- 
ρΐ£θταΓος,  3. 

Paradox,  ηαράάοξος^  2. 

Paragraph,  ηαράγρκφοζ ,  ή  (ss.  tecken),  χώ- 
Xoy,   τό  (ss.  afdelning  i  en  skritt). 

Parallel,  ηαράλΐηλος^  2•  —  Ädv.,  ηαράλ- 
ΙηΙα.  παραλλήλως,  ix  τιαραλλήλον. :  draga  ρ.,  ηα- 
ράλληλα  Ttivitv  :  löpa  ρ. ,  ix  παραλλήλου  TéivéiV. 
-lelepiped,  ηαραλληλίπίπ€άον,  τό.  -lellinie', 
ηαράλληλος  {γραμμής,  ή.:  på  en  glob,  χΰχλοι>  οΐ 
παράλληλοι .  -lelogramm,  παραλληλόγραμμοι^ 
σχήμα),  τό.    -lelställe,  παρομοίως  ρήϋiki ^  ή- 

Paralysera,  ^χ-,  naρaλύé^v.  -lytisk,  nct- 
ραλντιχός,  3.    παράλυτος^  2. 

Paraphras,  παράγρασις,  ή.  Jfr  Omskrif- 
ning. 

Paraply,  ή  τον  ν€τον  σηΐπη.  το  από  των 
ομβρων  σηέπαομα.  άντιβρόχιον,  τό  (Nygr.). 

Parasit,  παράσιτος,  ό.   βωμολόχος,  ο. 

Parasolf  σχιάόίΐον,  τό.  ύχιάς,  άάος,  η. 

Parcer,  ΜοΙραι,  ai. 

Pard,  se  Panther. 

Pardon,  συγγνώμη,  ή.:  bedja  om  ρ.,  παραι^ 
lucS-at  tov  βίον. :  ge  ρ. ,  αυγγνώμην  ίχίΐν  τινί, 
αυγχωρΛν  τον  βίον  τινί.  qeidfc&ai  τίνος,  aids- 
caaS-ai  τίνα  (åt  en  brottsling).:  få  ρ.,  συγγνώ- 
μης τυγχάνίΐν.  τό  σώμα  σώζ(σβ•αι>. 

Parentatiou,    -era,  se  Liktal. 

P?irenthes,  ηαρ€ν&ήχη^  παρένθ•€<Χΐς,  ή.:  i  ρ.. 
Λα   μέσον. 

Parera,  1)  afvärja»  bugg,  άπο-,  ^ιαχροϋεσ&αι 
τήνπληγήν.  2)  se  under  V  ad.  -er  i  η  g,  se  Parad. 

Parforee,  βία.  προς  βίαν,  χατά  1.  ανά  χρά- 
Tot.   -jagt,  χυνηλαοία,ή.:  anställa  ρ.,  χυνηλαΐ€Ϊν. 

Parfym,  μύρον,  τό.  οσμή,  ή.  -era,  μυρουν. 
akiifféiv,  χρίίΐν  (ra.  salvor).:  parfymerad,  μυρο- 
βριχής,  2.  άληλιμμΐνος,  χεχρισμένος ^  3.  -γΘγϊ- 
bod,  μυροπωλίΐον.^   -πώλιον,  τί. 

Park,  παράάίΐσος ,  ο.  άλσος  (πίριπάτοις  άΐΗ- 
λημμίνονι,   τό.   όρχάμη ,  ή. 

Parlament,  βουλή,  ή.  οΐ  του  άήμου  ίπίτρο- 
ηοι.  αυνϊάριον  τό  1.  σΰνοαος  ή  των  του  άήμου 
ίΐίίτρόπων.  -s-akt,  ψήφισμα  {των  του  άήμου 
επιτρόπων),  τό.  -s  leda  mot,  βουλευτής,  ου,  ο. 
ύς  των  του  άήμου  επιτρόπων. 

Parlamentera,  έηιχηρυχάύ(σβ•αι,  m,  ngn, 
τινί  1.  προς  τίνα,  om  ngt,  πέρί  τίνος,  -tering, 
ίηΐιχυρυχ(ία ,  ή.  -tär,  χήρυξ,  χος.  ό. 

Pärm,  ρ.  hö,  χνβος  χόρτου,  ό. 

Parning,  ζένξις,  ή.  σνμμιξις,  ή.  συνάνασμός^ 
ό. :    duglig  till  ρ.,  σννάναστιχός ,  3. 

Parodi,  παρωδία,  ή.:  s.  skrifver  ρ.,  παρψ- 
άός,  ό.:  börande  till  ρ.,  παρωόΊχός,  3-  -iera, 
naρωΰ'éϊv. 

Paroll,  1)  se  Lösen  2;.:  p:n  går,  utdelas, 
TO  σύν&ημα  παρίρχιται  :  p:n  har  gått,  är  ut- 
delad ,  TO  σύνθημα  rjxéi  naUv  άνταπο(ίΊάόμ€νον. 
2)  se  Ord  3). 

Paroxysui,  παροξνσμός,  d. 

Part,  1)  se  IJel.  2)  i  en  rättegång,  avriifi- 
χος ,  o.    ol  'άια,όιχαζόμίνοι  1.  άνηόιχουντίς. 

Ρ  arterr,  ορχήστρα,  ή,  ί^έατρον,  τό  (intetdera 
fullt  motsv.). :  =^  åskådarue  d(ir,  ol  ^ίαταί.  τό 
άέαψροκ. 


Parti,  1)  Caktiou,  iinkaug  (förening  af  mskr 
mot  andra  inom  snia  samhiille),  πρoaiρfσ^ς,  η 
(ss.  fullföljande  vissa  polit.  grundsatser),  ίταιρ^ία, 
-ία,  ή  (sällskap,  klubb,  ish.  f.  pol.  syftemål)  στά- 
σις ,  ή  (faktion  af  medborgare,  s.  står  nendtlig  mot 
en  annan  1.  andra),  σύστημα,  τό  (hrje  förening).: 
ngns  p. ,  01  μετά  τίνος,  οί  τά  τίνος  φρονονντΒς.: 
vara  af  ngns  ρ.,  étvca  1.  ίστάνηι  μίτά  τίνος,  σνν- 
saravai  τινί  1.  μετά  τίνος.  ΐ^ρον^Ιν  1.  πράττειν 
τά  τίνος,  iv  ττ]  τίνος  μερίάι  (ΐναι>.:  omfatta  ngns 
ρ.,  έλέσ^αι  τά  τίνος.:  vara  delad  i  p:r,  Λίίττά- 
vai  1.  στασιάζειν  προς  αλλήλους.:  vara  med  i  ett 
ρ.,  συστασιάζειν.  2)  beslut,  προαίρεσις,  ή.  βου- 
λή, ή.:  taga  ett  ρ,,  προαιρεΐσ&αί  τι.  βουλεύίσ&αί 
τι.:  jag  har  tagit  mitt  ρ.  i  dna  sak,  έγνωχα  περί 
τούτου.:  icke  veta  hd  p.  man  skall  taga,  άηορ- 
είν^  -a&at.:  det  bästa  ρ  ,  τό  βέλτιστον.  3)  för- 
del, nytta,  χρεία,  ή.:  draga  ρ.  af  ngt,  άπολαύεΜ^ 
{από)  τινός,  χρησ&αί  ην*.  4)  gifte,  γάμος ^  ό.: 
göra  ett  rikt  ρ.,  άγεσθ^αι  γυναϊχα  πλονσίαν.  5) 
del,  μερίς,  ίάος,  ή.  μέρος,  to.:  =  roll,  τά  τι- 
νος.  6)  obestämd  mängd  af  ngt,  πλή&ος,  τό.  α- 
ρι&μός.,  ο  7)  i  spel,  παϊγνιον,  τό.  8)  (säll- 
skapligt) samqväm,  συνουσία,  ή.  =  deltagarne, 
οί  συνόντες. :  vi  ha  uppgjort  ett  ρ. ,  ώμολογήχα" 
μεν  περί  συνουσίας.:  tillställa  ett  ρ.,  ούλλογον 
ηοιείσ&αι  των  φίλων,  συγχαλεΐν  τους  φίλους  εΙς 
συνουσίαν.:  deltaga  i  ett  ρ.,  μετέχ^ι^  της  συνου- 
σίας, είναι,  των  συνόντων. 

Partianda,  το  στασιαστιχόν  1.  στασιωτιχόν. 

Partichef,  στασιάρχης ,  στααίαρχος,  ο.  ηγά* 
μών  Ι.  άρχων  τής  στάσεως  1.   των  στασιωτών. 

Participium,  μετοχή,  "ή.  -pialt,  μετοχιχώς. 

Parti  el,  gm  χατά  μέρος,  ix  1.  ini  μέρους. 

Partigängare,  στασιαστιχός  1.  στασιωτιχόί 
άνήρ.  στασιώτης,  ου,  ό.:  =  partichef,  se  d.  ο. 

Partihat,  το  των  στασιαζόντων  μίσος. 

Partiifver,  ζήλος,  ο. 

Partikel,  μόριον,  τό.    προσ^ήχη,  ή. 

Partisk,  ονχ  ϊσος,  3.  ου  άίχαιος^  3.  ονχ  όρ- 
θ-όί,  3  (bl.  om  saker).:  vara  ρ.  f.  ngn,  ευνοϊχώί. 
εχειν  προς  τίνα.  χαρίζεσβ-αί  ην*. :  icke  vara  ρ. 
f.  ngn  (om  domare),  ομοίως  αμφοτέρων  άχούειν.: 
döma  p:t,  οΰχ  όρ9•ώς  χρίνειν  1.  άιχάζειν.  παρά 
τό  άίχαιον  τί3•εσ9•αι  τήν  φήφον. 

Partiskhet,  γνώμη  ον  dixaia  1.  ovx  ορ&ή. 
f.  ngn,  χάρις,  τος,  ή.  έννοια.,  ή. 

Partisöndring,  στάσις,  ή.:  fri  fr.  ρ.,  άστα- 
σίαστος,  2. 

FajTvis,  [ζνγάάην).  χατά  ζεύγη,  χατά  άύο.  σύν- 
άνο. 

Pascha,  σατράπης ,  ου,  6.  -likat,  σατρα- 
πεία, ή. 

Pasquill,  σχωπτιχόν  1.  χλευαστιχόν  γράμμα 
Ι.  ποίημα,  τό.  σίλλος,  ό.:  skrifva  p:er  m.  ngn, 
χαχατοιχογραφείν  τίνος,  χαταστηλιτεύειν  τινά  (i 
eg.  bet ). 

Pass,  1)  giiigång,  υπερβολή,  ή.  πάροδος,  ή. 
πόρος,  ό.  άιάβαοις,  ή.  είσβολή,  ή  :  trångt  ρ., 
στενά,  στενόπορα,  τά.  στενοπορία,  ή.  στενωπός ^ 
ό.  πύλαι,^κί. :  πι.  ett  trångt  ρ.,  στενόπορος ,  2. 
2)  respass,  σφραγίς,  icTop,  ή.  ανμβολον,  τό.  δί- 
πλωμα, τό.:  ha  ρ.  fr.  ngn,  σφραγίδα  εχειν  παρά 
τίνος      3)  se  Ρ  a  s  s  g  å  η  g. 

Pass,  ngt  kommer  mig  till  p. ,  xcrt^dr  εχερ 
μοί  τι.  ίν  χ«»()ω  1.  χατά  χαιρόν  γίγνβταί  μοί  τι.: 
komma    väl    till    ρ.,    εϊς    χαλόν    ηχειν.    iv    χαλψ 
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iJyat,  yiyyta^ak  (om  saker).:  komma  illa  till  p., 
na(ja  xai()6y  yiyyta&cu^  axniQoy  tJyat. :  vara  ngn 
till  p.,  (i(}éaxéiy  i^yii  1.  nyi. :  vid  p. ,  so  Un- 
gefär. 

Passa,  1)  <r.,  /**-,  /'/>-,  ηρος-^  aυy(fρμότΊ^^y, 
TiQoaamnv  %i  ny*,  jfr.  conipp.  2)  intr.  (υ.  re/l.), 
αρμό  JTfty-  l•faρμόττf^y.  αννηρμότχίΐ>ν.  έύύρμο- 
aroy,  Intttjdnoy,  oixtloy  elyai,.  χαλως  ötnxtloOia 
(ηρός  η),  oixtiiog  f/t^y  (Τΐρός  it)  ηρίτΐίίν  (aiisi;i;.: 
p.  noga,  nnaρτiζé^y  [Πρός  τ*).;  icko  ρ.,  άynρμo- 
'C9»h^>  άvάμoaloy  éiyal•.  t'iκa^ρoy  1.  ηαρά  χαιρον 
élyat.:  ρ  bra,  χn^ρ6y  ^/^yy-  xce^ρ^oy  tlyui>.  iy 
χαίρω  yiyyta&at. :  ά  pn.ssar  (sig)  icke ,  ov  ηρέ- 
rtét-  αίσχρόν  1.  oi  χαλάν  fany.  —  passande, 
€νάρμοστος,  '2.  άρμό^ίος,  3.  [fff  αρμόττων,  οναα, 
oy  ανμμίτρος,  2.  πρέτκον,  ovan,  oy  πριηώΰης, 
2.  Ιη^τήόΉος y  3  ο.  2.  olxtlog,  ο.  ίχανός,  3.  χ«- 
λό$•,  3  —  ρ.  af,  in  etc,  se  compp.  —  ρ.  på, 
(^n*-,  τιάρα)  τηρίΐν  η.  aya,,  η(ρνμΐν€ΐ>ν  τ»,  χαρα- 
doxéiy  u.  ηροαέχίίν  (toV  yovy)  τι>νί.  vnaxovHv 
Tivi  1.  Τίνος. 

Passabel,  μέτριος ,  3.    ίηκίχής,  2. 

Passad  vin  d  a  r,   ίτηϋίαι,  (ανέμου),  ων,  οί. 
f     Pttssage,  άίάβααις,  ή.  άίοόΌς,  άι(ξο<!Ός,  η. 

Passagerare,    όάίτης,    ο»,    ο.    οδοιπόρος,  ό. 
fpå  fortyg,  ίηίβάτΐ}ς,  ου,   ο.    πίρίνίως,  6.    ναυτί- 
λος., ο.   ίμτιλεων,  οντος ,  ό.    pä  en   vagn,  ο   ίμβί- 
βηχώς  το  άρμα.   -gods,   ίφόλχι>ον,  τ<ί• 

Passera.   1)  intr.^  a)  ec;.  (äfv.  ir.),  7ΐορ€ύ6σ&αΐ/ : 

=  ρ;  förbi,  παριέναι,  ηαρέλανν€ίν^  παραΚλάτταν,, 

:7ΐύραμίίβ(σθ•αι>   (om  pers.,    t.  ex.  χωρίον),    ηαρα- 

*■  nltly   (om  fartyg).    7ιaρaxoμίζéσ&a^   (om    varor). : 

«  l&ta  p. ,  7ΐαρ•,  diiéyat.  ηαραηέμη€ΐ>ν.  ου  χωλύπν•: 

•  ρ.  (öfver)  en  flod,  o.  d. .  άίαβαίνΒίν   ποταμόν.    ett 

berg,    νη^ρβαίνειν    1.    υηίρβάλλίΐ,ν    δρος.:    ρ.  gm 

ngt,  ανάβαιναν.,  όίαπορίϋίο^αί,  {ύία)η€ραν  τ*,  om 

saker,  άι.αχωρ(ϊν,  όι,αχομίζίθ9αι>  Λ«  τίνος.:    lätt, 

'  beqvum    att    ρ.,    ίνηορος.,    2.    έναΊ>άβατος,  2.:    f. 

ryttare,  ίηπάοίμος,  2.:  svår  att  ρ.,  όνσβατος,  2. 

.  άυσηέρατος.  2,  χαΐίηώς  άίαβαιός,  3.:   s.  man  kan 

ρ.,  όϊαβατός,  3.    ηίρατός.,  3.:    s.  man  ej  kan  ρ., 

άόιάβατος,    2.    άπορος,  2.    αηίρατος,  2.      b)    om 

tid,    se  Förflyta,     c)    se    Hända,     d)    låta  p. , 

=  ej  motsätta  sig,    iav  tp.  μη  χωλύα>ν  η.    απο- 

άέχέο^αί  Ti.    ηερίοραν   τ*   γνγνόμίνον.      e)  ρ.  för 

=  gälla,  νομίζεο&αί.,  doxélv  tivai  Ti.     2)  ir. ,  se 

Tillbringa. 

Passerlig,  se  Passabel. 

Passgång,  το  χατα  αχέλος  βαάίζ^ν  Ι.  βά- 
ά^σμα. 

Passgångare,  ΐηηος  ο  χατα  αχέίος  βαάίζων. 

Passion,  se  Lidelse,  Begär,  -erad,  se 
Lidelsefull,  Häftig. 

Passiv,  ήσυχος,  2  :  förhålla  sig  p. ,  ήσνχίαν 
iXHv  1.  åyétv.  ησυχάζέΐν.  μηάέν  άντιπράττέίν.  b) 
i  gram.,  ηαθ-ητιχός.  3.  -vi  te  t,  το  ηαυχον,  αρ- 
γόν.  -vum,   το  ηα^ητίχόν. 

Passning,  gm  νν.  under  Passa  1). 

Pastej,   όρτόκρεας,  ως,   τό. 

Pastor,  Ιερεύς,  έως,  ο.  ίεροφάντης^  ον,  ό. 
ίεροάίάάσχαλος ,  ο. 

Pastorat,  ιερατεία,  ή.  ηαροιχία ,  ή. 

Patent,  nρoγρaffή,  ή.  ηαράγγελμα,  τό.  άί- 
ηλωμα ,  τό.:  utfärda  ett  ρ.,  ηροαγορεύει>ν.  ηα- 
ραγγέΙΙειν. :  =  diplom,  ηι>ναχίς,  ίάος ,  ή.  -era, 
όι>ηλώματος  αξί/ουν. 

Pai^thetisk,  ηα^ηηχός^  3. 


Patient,  ό  f^ερttnεvόμtyoς.    Se  vidare  Sjuk. 

Ρ  a  t  Γ  i  a  r  c h ,  na τριάρχης ,  ου,  o.  -  » 1  i  s  k ,  na- 
τριαρχιχός,   3.    -at,   πατριαρχία,   ή. 

Patriot,  (/ιλόηολ*ς,  ιάυς,  ό,  η.  φιλόπατρις ^ 
ό,  ή.:  vara  j). ,  (βιλόπολιν  tlyai.  τό  χοινόν  Ι.  την 
πάλιν  ωγελειν  1.  ευεργετεϊν.  -Ιβηι,  εΰνο»α  1.  y»- 
λία  ή  προς  την  πάλιν. 

Patron(us),  Προστάτης,  ου,  ό.  χη^εμών,  άνος^ 
υ.  Sedn.,  πάτριον,  ωνος,  η  :  μΐίνα  ngn  en  ρ.,  νί- 
μειν  nr*  προατάτην. :  välja  sig  en  ρ. ,  ηροστά- 
την  γρά'f  εύί^αι. :  »tk  under  eu  ρ.,  inl  προστά- 
τον  tlvai.  -a  t,  προστασία,  π  ροστατεία,  ή.  »Sedta. , 
πατρωνία,  ή. 

Patrull,  περίπολοι,  οί.  χωάωνοιιόροι,  οι.  i- 
φο(^εία,  ή.:  anförare  f.  ρ.,  περιπολάρχης  ο.  περΑ- 
ηάλαρχος,  ό.:  när  ρ. η  pas.sorat,  τοί  χιόάωνος  πα- 
ρενεχ^έντος.  -  ο  r  a ,  περί- ,  Ι'^ούεύειν.  ηεριηολάί»^^ 
-εύειν.  χωάωνο^^ορειν 

Paul  un,    se  Förhängo. 

Paus,  πανλα,  ανάπαυλα,  η.  άιάλειμμα^  το': 
i  musik,  αναστολή,  η.:  efter  en  kort  ρ.,  μιχρόν 
άεαλιπών  1  ίπισχών,  3.  -era,  άναπανεο&αι.  παυ- 
λαν  λαμβάνειν,   άιαλείπειν. 

Pavillon,  σχΜς,  άάος,  ή.  Ό^άλος,  η.  οχηνη, 
η.    σχήνωμα,  τό,    ουρανίσκος,  ό 

Pedagog,  παιάαγωγός,  ά.  -g  i ,  π((*άαγ<ογία^  ή. 
-  g  i  k ,  παιάαγωγιχή ,  η.   -  g  i  s  k ,  πακϊαγωγιχάς ,  3. 

Pedant,  «νηρ  μιχρολόγος,  ό.  ύχολαατιχός,  ο. 
-eri,  μιχρολογία,  ή.  άχαιρία,  ή.  -i&k,  μιχρο- 
λόγοζ,  ό. 

Pedell,   υπηρέτης,  ου,  ό. 

Pejla,  βολίζειν.  jfr  Loda.  —  Ιξετάζειν  (under- 
söka i  allraht). 

Peka,  άεικνύναι,  σημαίνεα^,  ρ»  ngt,  τ*.;  m. 
fingret  ρ.  på  ngt,  αειχνΰναι  τι  τω  όαχτύλω.  άα- 
χτυλοάειχτεϊν  τι.    τον  (δάχτυλον  ίχτείνειν  ηρός  τι. 

Pekfinger,    λιχανός  (άάχτυλος)    ό. 

Pelare,  χίων,  όνος,  ο,  στύλος,  ό  (bärande,  i 
byggnader),  παραστάς ,  άάος,  η  (pilaster),  όρϋ^ο- 
οτάτί??,  ου,  ό  (ett  slags  fristående),  στήλη,  ή 
(ensam,  rest  till  vård,  gränsmärke  etc). :  liten  p., 
στυλίς,  ίάος,  ή.  στυλίσχος,  ό.  στυλάρρον,  τό.  στηλίς, 
ίάος,  η.  στηλίάιον,  τό.:  af  ρ.  omgifven,  ηερίστυλος^ 
2.:  stödja  m.  ρ.,  στυλονν.:  mellanrummet  nael. 
2.ne  ρ  ,  μεσοστύλιον  1.  μεοόστυλον,  τό.:  inrista  på 
en  ρ.,  οτηλογρα(/εΙν.  στηλοχοπείν.:  tillkännagifva 
gm  anslag  på  en  ρ.,  στηλιτεύειν. :  göra  till  ρ., 
στηλονν. :   resa  en  ρ. ,  στήλην  άνιστάναι.  στηλovy. 

Pelarfot,    στυλοβάτης,  ου,  ό. 

Pelargång,  ηερίστωον  1.  περίστοον,  τό.  πε- 
ρίστυλον,   τό.    Jfr  Pelarsal. 

Pelarhals,  νποτραχηλιον,   τό. 

Pelarhufvud,  χιόχρανον,  χιονόχρανον,  το'. 
ίπίχρανον,  τό.  ή  τον  χιόνος  χεγαλή  1.  χεφαλίς, 

Pelarordning,  νόμος,  ό. 

Pelarsal,   στοά,  ή.    παστάς ,  άάος,  η. 

Pelarskaft,    το  του  χιόνος  σώμα.  στύλος,  ο. 

Pelikan,  πελεχάς ,  άνος  \.  άντος,  1.  πελέχας^ 
αντος,  ό.  b)  chirurg.  instrument,  οάοντάγρα^  ή. 
όάονταγωγόν,  τό. 

Pell,    ουρανίσκος^  ό, 

Pels,    άκ^β^έρα,  η.    σισνρα,  η  (eg.  af  getskinn). 

Pel  sa  på,  aiqS-έρας  ίνάύειν  o.  ίνάνεσ&αι  (sig). 

Pelshandlare,  άιφΛ^εροπώλης ,  ου,  o. 

Pelskappa,    άιφθ^έρ^νον  ιμάτιον,  τό 

Pelsmössa,  χυνη ,  ή.  αλωπεχίς^  ίάος,  ή  (af 
räfskinn). 
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PeliTork  — PerU. 


Ρ  e  1  s  v  e  Γ  k ,    dyffS-i^al• ,   a». 

Pelsänger,    όέρμηοτης,   ου,  o. 

Pen,  se  Fin. 

Pen  äter,    &toi  ηατρώο»,   ol. 

Pendant,    se  Motstycke. 

Pendel,    στό&μη ,   ή. 

Penna,  1)  fjäder,  nrigoy,  τό.  2)  skrifp., 
(γραγίχός)  κάλαμος,  o.  cfovaf,  χος ,  o.  γραγιΐ- 
ov,   τό. 

Penndrag,    γραψη,   η.    Jfr  Drag  2). 

Pennknif,  αμίΧη,  η.  <τ/4»λ»ον,  τό-  άονάχων 
οξνντηρ,   ό. 

Penning,  1)  sirnj.,  se  Mynt,:  10:de,  20:de 
p.,  (^ίχάτη ,  ίϊχοατή ,  η.  2)  i  plur.,  aqyiqtov, 
τό  (eg.  i  silfver,  sedan  i  allmht).  χρυαίον,  τό  (eg. 
i  guld),  χίρματη,  τά  (i  små  skiljemynt),  χρήμα- 
τα, τά  (egendom,  förmögenhet).:  p.  s.  man  är 
skyldig,  χρίος,  τό.  τό  6>ΐί^λόμ(νον  άργνρνον,ί  f. 
ρ.,  άργνρίου-  χρημάτων.;  s.  kan  fås  f.  ρ.,  ών^ος, 
3  ο.  2.:  ge  mycket  ρ.  f.  att,  ηοΧλοΰ  ηρίηβ^αν  τό 
1.  ώύτί  m.  {acc.  ο.)  inf.:  vi  hafva  inga  ρ.  att 
köpa  f  ,  ovx  ίότίν  1.  ου  ηάριοτίν  ότου  ωνη<ίόμΐ- 
S^a. :  förvandla  i  ρ.  ,  ίξαργυρουν.  -ίζαν. :  beräkna 
ngt  i  ρ  »  *»f  dγύρ^oy  λογίζίσί^αί  τ».;  utan  ρ,  kan 
ingenting  uträttas,  åytu  χρημάτων  oCdty  ΐατ» 
yéyéo^ai'  των  άίόντων.:  p:ne  äro  mannen,  χρή- 
ματ'  άνηρ. 

Penningaffärer,  χρημαηόμόζ,  o.:  göra 
ρ.,  χρηματϊζία&αί.:  en  s.  gör  p.,  χρημαηστήίφ 
oZ,  ö. 

Fenningafgift,  ανάίωμα  αργυρίου,  τό.  Se 
Afgift. 

Penningangelägenheter,  τα  των  χρη- 
μάτων,   τά  η(ρΙ  τά  χρήματα,  nόρo^,  ο*. 

Penningbegär,    se  Girighet. 

Penningbehof,  άνάλωμα,  τό.  τά  avayxala 
χρήματα,    οϋον  ά(ϊ  χρημάτων. 

Penningbelöning,  bl.  χρήματα,  τά  1.  άρ- 
γνριον,  τό.:  gifva  ngn  en  ρ.,  τψάν  Ttva  χρή- 
μασι>  1.   άργνρίω. 

Penningbrist,  άχρηματία ,  ή.  χρημάτων  Ιν- 
dua  1.  βηάνις ,  ή. 

Penningbörs,  βαΧάντ^ον,  τό.  aaxxiov  χρη- 
μάτων^  τό.    Se  Börs. 

Penningböter,    se  Böter. 

Penningdryg,  tn'  άργυρίω  1.  /λ»  τοΊς  χρή- 
μαΟί  μέγα  (χρονών  1.  χαυχόμένος,  3. 

Ρ  e  η  η  i  η  g  d  r  y  g  h  β  t ,  o  (n'  άργυρίω  1.  ini  TO»f 
χρήμααιν  όγκος. 

Penning  fattig,  χρημάτων),  αργυρίου  Ivdt- 
ής.  2.    άχρήματος,   2.    Jfr  Fattig. 

Penningfordran,  χρήματα  όφ(ίΧόμ€να  τά.: 
jag  har  en  p. ,  χρήματα  οψέίλεταί  μοι.  Jfr  For- 
dran. 

Penningförlust,   χρημάτων  άποβοΧή,   ή- 

Pennin  gfö  rl  ägon  h  et,  χρημάτων  απορία., 
ή.:  vara  i  ρ,,  χρημάτυ)ν  άπορίϊν. 

Penningförråd,  χρημάτων  ηΧήί^ος ,  τό.  χρή- 
ματα (άηοχίίμ(να  1.   υπάρχοντα),    τά 

Penningförskott,  χυήματα  ηρο^ίάομίνα , 
τά.    Jfr  F  ϋ  r  s  k  ο  1 1. 

Pen  π  i  η  gf  t)  r  vä  rf,  χρηματι>ομός ,  υ.  ή  των 
χρημάτων  χτήαίς.:  s.  är  betänkt  pa  ρ.,  χρηματι>- 
ατίχός ,  3. 

1*0  η  η  i  η  ghj  el  ρ,  ιρανός,  ο  (gm  bidrag),  da- 
νπσμα,  τό  (län).:  lemna  ngu  ρ.,  ίπαρκ^ϊν  Tivt 
χρήματα,  χρήμαοι,ν  ί^χουρΛν  itvt. 


Penningkassa,  se  Kas!<a. 
Penningkista,    άργυρο^ήχη,  ψ 

Penninglysten,    se  Girig. 

Penninglån,    αργυρίου  dάv(taμa ,  τβ. 

Penninglön,    μ*α9ός  αργυρίου,   β. 

Penniugpost,    bl.  αργυρών,   τό. 

Penningpung,   se  Börs. 

Penningpåse,  ^ύΧαχος  1.  μάρΰίηος  άργνρί^ 
ου,  ο. 

Penningrörel.';e,  χρημάτων  μίταβοΧή  ,  η. 

Penningskatt,  1)  afgift,  αργυρίου  έϊ^ψορα, 
ή  1.  (/όρος.  ό.  2)  förråd,  Ληραυρός  αργυρίου,  β. 
χρήματα  άηοχίίμβνα,   τά. 

Penningskuld,  το  όψΗΧόμ(νον  αργύρ»ον. 
Se  Skuld. 

Penningsniken,    -snål,    se  Girig. 

Penningsumma,  άργϋριον ,  τό .  αργυρίου 
ηΧή^ος,  τό. 

Penningtillgång,  χρήματα  τά  υπάρχοντα, 
αγορμή,  ή.:  stor,  ringa,  ingen  ρ.,  $ΰπορία,  σπά- 
νιας,   απορία  χρημάτων,  ή. 

Peuninguppbörd,  a)ss.  handling,  άργυρο- 
Χογία,  ή.  χρημάτων  Χήίρ»ς,  ή.:  hålla  ρ.,  άργυ- 
ροΧογίίν.  b)  uppburna  penningar,  χρήματα  τά 
»Ιΰίόντα  Ι.  γοίτωντα. 

Penningutgift,  ανάΧωμα  αργυρίου ,  τ•.  Se 
Utgift. 

Penningrexlare,    se  Vexlare. 

Penningvärde,    τ*μή ,  η. 

Pensel,    γρα(/(ΐον,   τό.    γραψίς,  »<fef,  ή- 

Pension,  1)  underhåll,  αύνταξίς,  η.  μκι^ός^ 
^νιαύοιος\.  (ν  $νίργ»αίας  μίρ€ί  d^dόμeyoς,  ό.:  ge  α 
ngn  ρ.,  ίμμνα&ον  πο^Ιν  τννα.  μκ/&όν χαρίζία^αί 
Tivt.  2)  se  Uppfostringsanstalt,  -när,  a) 
s.  får  pension ,  ίμμι•σ9ος,  o.  b)  s.  är  i  p. ,  o  la• 
βών  την  τροψήν  ϊπϊ  μ^α^ω. 

Pensla,   se  Måla. 

Pensum,  (ργον,  τό.  ίο  τίταγμίνον  1.  πρβτα- 
χ9^έν. :  förelägga  ngn  ett  ρ. ,  {πρoa)τόττ^^y  Ttvi  η. 

Pentathlon,  πέντα&Χον,  τό.:  en  s.  idkar  ρ., 
niVTad-Χος,  ό. 

Pentameter,    ηΐντάμίτρος  (οτίχος),  ο. 

Pentateuchen,    ή  πεντάτευχος  (βίβΧος). 

Penultima,    ή  παραΧήγουσα  {αυΧΧαβή). 

Peppar,  πίπιρ*,  (ως  1  »of  Ι.  ^doς,  %ό.:  τα. 
ρ.  beströdd,  πεπερόηαατος ,  2.:  tillagad  m.  ρ.,  nt* 
περίτης ,  ό,  -ιης,  ή.:   smaka  ρ.,  πεπερίζπν. 

Pepparbuske,  -träd,  πιπέρι•,  εως  1.  ••(  1. 
^doς,  τό. 

Pepparkorn,   πεπίρεως  χόvdρoς ,  ό. 

Pepparmynta,   μίνί^η  ή  πεπερϊης. 

Pepparrot,    άνάρρίνον.,  τό  (?). 

Peppra,  Ιξαρτνειν  πεπέρεί :  pepprad,  7ΐ*π*ζ>ο'- 
παστος ,  2. 

Peremtorisk,  άννπερ&ετος,  2.  jfr  afgöran- 
de,  bestämd. 

Perfectum,  συντεΧιχός  χρόνος,  ό.  παρακεί- 
μενος (χρόνος),   ό.  αυντέλεια,   ή. 

Pergament,    περγημηνή ,  ή.    d^φi^^ερa ,   ή. 

Period,  \)  ctram. ,  περίodoς ,  ή.  2)  se  Tide- 
hvarf,  -rymd.  -byggnad,  ή  των  Χόγων  Λ«- 
ί^εσις.   -isk,  περ^odf,κός,   3. 

Poripheri,    περί'ΐέρε^α,   ή.    χνκΧος ,  ό. 

Perl  a,  μάργαρον,  τό.  μάργηρος,  ό.  μαργα- 
ρίτης., ου,  ό,  -Ιτι>ς,  ^doς  (Χίί^ος),  ή.  μαργηΧίς , 
idoς ,  ή.     b)  på  vätskor,    πομφόΧυξ,   γος,  ή. 

Per  la,  vb.t  ηομφοΧύζίίν.  πομφοΧνγύν. 


Pärlband -»PhyiiogDoxn. 
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P«rlbAnd,  μά^γα^α  tfv^ff^^f^a,  fa.  μα(»γά- 
(ftr  ο{)μος,  o. 

Ρ  β  r  I  β  m  o  r ,    Caj^axov,  ιό . 

Perl  fiskeri,    »7   των  μa^)γάQωy  α^αζητηύίς. 

Perlformig,    μα{}γη{)ώ(ίης ,   2  (KF.). 

Perlfärg,    10   τώ^  μa^)γάρωy  χ^ώμα. 

Perlfärgad,  /i«(>y«(io*f  δ'μοίος  {3)  το  χρώμα. 
η•1»6ς,  3. 

Perl  hö  na,    μi^énγρiς,  iJoc,   ή. 

Γ  β  r  1  πι  u  s  s  1  Λ  ,  μάργαρος,  ό.  βΐρβίρι ,  ίος,  τ6. 
»άγχη  η   τα  μάργαρα  ίχουηη 

Perl  Stic  k,    γράμματα  ίλάχκιτα ,   τ«. 

Perni,  ητνχή ,  /)  ϋχίηασμα ,  τό.:  fr.  ρ  till 
ρ.,  άηό  της  ηρώτης  ουλλαβης  μίχρ*  της  TtXiv- 
ταΐας. 

Permission,  ύυγχωρημα ,  τό.  ädna  ή  τον 
anttfttt  fni  ^ητόν  χρόνον.  ϋχοΧή  [ύηό  των  αρ- 
χάριων όίάομένη),  η  :  ge  ngn  ρ.,  chfUvat  1.  α- 
ηοηίμτίί^ν  Ttvn  tni  ρητόν  χρόνον. :  fi  ρ. ,  gm 
pass.  äfT.   άάίίας  τον  antévat  τνχ€Ϊν. 

Perorera,  duk&iJy  λόγω  1.  λέγοντα.  (\γορ(ύ• 
»kV.  άημηγορίΐν. 

Perpendikel,  χά^έτος  (γραμμή),  η.  -ulär, 
se  Lodrät. 

Pers,  tnωa^ς|  ή.:  ha  en  srår  p.,  η*ίζ(θ&α» 
χαλ»η(Ζς. 

Pers  a,   Inovv.  Xtaivttv. 

Persika,  Ht^atxöv  (μηίον),  τό.  -träd,i7é^- 
βφχή  ίμηλία),  ή. 

Persedel,  χρήμα,  τό.  jfr  Sak.:  ug.,  om  pers^ 
άy9^ρώn^ov,   τό.    άν&ρωηίαχος ,   ό. 

Persilja,  όρίοαέλίνον,  τκτροαίλίνον,  τό.:  τία 
försatt  m.  ρ.,    η{τροσ(λι>νίτηί  (οίνος),   ο. 

Persjern,    ϊηος,  ό. 

Person,  1)  mskligt  individuum,  άν&ρωηος,  ό. 
ύωμα,  τό.  ofta  öfversättes  det  ej  m.  särskildt  ord.: 
omge  ngns  p. ,  tlvat,  ηιρί  Tkva. :  i  en  p.,  (ίς  ώy.: 
furstliga  p:er,  αράρΒς  άρχονης.  oi  iv  άρχ*}  ov- 
Tif. ;  jag  f.  min  p.,  ίγωγ(.  {γώ  αυτός,  τό  γ'  Ιη 
ίμοί  :  i  egen  ρ.,  αυτός,  ή,  ό.  παρών,  ονσα,  όν. 
αΰτοηρόσωηος ,  2.:  i  egen  ρ.  åskåda  ngt,  αντό- 
ητην  tlvai  τι>νος  :  i  egen  ρ.  höra,  αυτόν  axovitv 
τ»,  αυτήχοον  ttvai  τίνος  :  se  till  ρ.,  σχοη€Ϊν  την 
τίνος  άξίαν.  [ηροσωηοληηηΐν.  Ν.  Τ.).:  utan  anse- 
ende till  ρ. ,  gm  μή  αχωπίίν  ηνα  όσης  {στίν, : 
man  betalar  en  drachma  ρ.,  ίχαατός  τι,ς  όραχμήν 
TiXti.  2)  i  ett  skådespel,  ηρόαωηον,  τό.:  före- 
ställa ngns  ρ.,  ύτιοχρίνίσ&αί  Ttva.  3)  gram.^ 
ηρόαωηον,  τό. 

Personal,  άρ^^μός,  ό.  ηΐη&ος,  τό.  Ofta  gm 
part.  1.  gm  o*  ηερί  Ttva.:  ρ.  i  en  beskickning, 
oi  ηρίοβίύοντίς  1.  o*  ηερί  την  ηρεσβείαν.:  ρ.  i 
ngns  följe,  ol  άχολον&ουντίς  1.  αχόλου&οί.:  ρ.  i 
en  skådespelartrupp,  ol  ύηοχρι,ταί. 

Person  a  lier,  τα  ηερί  τον  βίον  τι>νύς.  ό  βίος 
Τίνος. 

Personifiera,  ηροσωηοηοκΐν .  -  k  a  t  i  ο  η , 
προβωηοηούα ,  ή. 

Personlig,  1)  s.  tillhör  1.  angår  en  viss 
person,  enskild,  ΐάι,ος,  3.  Ädv.  idia. :  p.  fiende, 
ίάι,ος  ίχ&ρός.:  ρ.  fördel,  tdiov  συμφέρον,  τό  Ιάία 
ονμφέρον.:  bjuda  ngn  en  ρ.  fördel,  tcJVa  ίηαγ- 
γίλλεσΛ^αί  τινί  τί.:  \>,  förolämpning,  τό  Ιάία  ηρός 
τ\ινα  άόίχημα.  2)  i  egen  ρ.,  αυτός,  η,  ό.  ηα- 
ρων,  ουϋα,  όν.:  ρ.  smnvaro,  η  ηρός  τους  ηαρόν- 
τας  όμίλία.  η  χατά  ηρόαωηον  (ντενξις :  formera 
ρ.  bekantskap  m.  ngn,  χα?'  oiptv  ίντυχείν  uvt. 


Perionligen,  1)  IJia.:  ρ.  hata  ngn,  idi^ 
μκιείν  1  fv  όργΤ]  εχε^ν  Τίνά  :  förolilmpa  n^n  ρ., 
liSia  adtxilv  Tiva  2)  gm  αΰιός ,  >},  o.  ηαρών^ 
ούαα,  όν.:  komma  ])  ,  αυτόν  fkf^tly  i.  ηαραγε- 
ytai^at.:  åhöra  ρ.,  ηαρόντα  άχοΰειν  ri>.  αυτή» 
xooy  είναι  τίνος.:  känna  nj^n  ρ.,  αυτόν  1.  fx  τηί 
όψεως  γίγνώαχε^ν  τινά  :  hr  ο.  en  tror  att  utfö- 
randet ali^j^.r  hin  p. ,  αυτός  εχαστος  αυτώ  ηρος- 
ήχείν  τό  ηράττειν  ηγε'ιταί.    Jfr  Fiircg. 

Personlighet,  ουσία,  ή,  υηόατααις.  η  (till- 
varo, bestånd).  <fuan,  ή  η^ος ,  τό.  tJVof  τρόπος, 
ό-  idtov,  τό.  :  =  person  ,  se  (1.  ο.  b)  ι  jd. ,  föroläm- 
pande  yttrande,    λοκϊορίη ,   ή. 

Perspektiv,  *τηλεαχόηΐον ,  ιό.  jfr  Utsigt. 
-i  sk,  σχηνογρα'/ίχός.  οχιαγραι/ι,χός,  3.;  mala  p:t, 
αχηνογρα'/ειν  σ/.ίαγρα(^είν. :  ρ.  måleri,  αχηνο'ξρα- 
(fia,  σχίαγρα'ΐία ,  ή. :  ρ.  målning,  αχίαγρά'{ ημα^ 
τό.     -målare,    αχη^ογρά'/ος,   σχιαγρά'β ος ,  ο. 

Peruk,  se  II  art  ur.  -mak  a  re,  τεχνίτης  o 
χατασχευάζων  '/ενάχας.:  =  fri>ör,  χερυηλάοτης, 
ου,  ό.  ηλοχεύς,  έως,  ό  hos  de  gamle,  χουρεύς, 
ό  (f•   män.  χομμώτρια ,  ή,   f   qvinnor). 

Pest,  1)  eg  ,  λοιμός,  ό.  νόσος  λοιμώάης ,  ή.: 
hörande  till  ρ.,  λοιμιχός,  3.:  ρ:η  bryter  ut,  ο 
λοιμός  άρχεται  γίγ^εσΟ-αι.  ό  λοιμός  (γχατασχή- 
ητει  \.  ίμηίητει,  bland,  εις  ηι.  acc  :  ha  ρ:η  ,  λο*- 
μώττειν.  2)  oeg. ,  (/β^ορά,  όιαγϋ^ορά,  ή  (om  sa- 
ker).   Se  f.  öfr.  Förde  rf. 

Pestartad,  λοιμώδης,  2.:  ρ  lukt,  λοιμιχη 
άυαωάία,  η. 

Pestböld,  ελχος  το  αηό  του  λοιμού. :  ha  pest- 
bölder, ελχεσιν  ίξαν&είν. 

Pest  luft,    λο»^*κοί/  ηνΐγος,  τό. 

Peta,  στίζειν.  χεντείν. :  ρ.  sina  tänder,  χα- 
λαμίαχω  άιαχα&αίρεοθ^αν  τους  όάόντας. 

Petrificera,    se   Förstena. 

Phalang,    (/άλαγξ,  γγος ,  ή. 

Phantasi,  1)  se  Ι nbi  Uningskraft, 
reställuing,  'ΐάντασμα ,  τό.  (favTacrav,  τό. 
{ν&ουσιαστής,  ου,  ό.  ληρών ,  ονντος,  ό.  μαινό- 
μενος, ό.  -as  ti  sk,  ίν3•ουσιάζων,  ούσα,  ον.  λη- 
ρώάης ,  2.  -isera,  ηλάττειν  ψάσματα  1.  φαντά- 
σματα .  φαντασιοχοηειν. :  i  feber  f. ,  μαίνεσ&αί. 
ηαραλέγειν.  —  om,  q  άσμα,  φάντασμα,   τό. 

Pharmaceut,    se  Apothekare. 

Philanthrop,    se  Men  η  is  ko  vä  η. 

Ρ  h  i  1  i  s  t  e  Γ ,    βάναυσος ,   ό.  -  e  r  i ,  βαναυσία ,  ή. 

Ρ  h  i  1  ο  1  ο  g ,  (φιλόλογος,  ό.  -  g  i ,  φιλολογία ,  ή. 
-gisk,  φιλόλογος,  ό. 

Philosoph,  φιλόσοφος,  ο.  σοφός,  ο.  σοφ$- 
ατης ,  ου,  ό.  -phera,  φιλοσοφείν,  -phi,  φιλο- 
σοφία, η.  -isk,  φιλόσοφος ,  2. 

Phlegma,  l)i  blodet,  φλέγμα,  τό.  2)  fig. . 
βρα&υτής ,  ητος,  η.  βλαχεία,  η.  -atisk,  1)  eg., 
φλεγματιχός,  3.  2)  fig.,  βραάΰς,  εΐα,  ύ.  βλάξ, 
χός,  ό,   ή. 

Ρ  h  ο  e  η  i  χ ,    φοίνιξ ,  χος.   ό. 

Phras,  φράσις ,  η.:  tomma  ph:r,  χενοί  λόγοι, 
οί.  λόγων  χόμπος,  ο. 

Ρ  hy  sik,  φυσιχή,  ή.:  studera  ρ.,  φυσιολογεϊν. 
αχοηείν  τα  της  φύσεως,  -iker,  φυσιχός,  ό.  ό 
σχοηών  τά  της  φύσεως,  φυσιολόγος,  ό.  -isk, 
φυσιχός,  3.  ό,  ή,  τό  φύσει  1.  χατά  1.  ηερί  την 
φΰσιν. 

PJiysiognom,  φνσιογνώμων,  όνος.,  ο.  -mi, 
seAnsigtsbildning.  -mik,  φυσιογνωμονία^ 
ή.:  skicklig  i  ρ.,  φυσ^ογνωμονίχός ^  3. 


2)fö- 
a  S  t , 
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Vliysiolog,  φνο*ολόγος,  ό.:  xaui  ρ.,  (fva^o- 
Xoykh'.   -gi,  tfvokokoyin ,  ή. 

l*ick,    so  r«ck. 

Ticka,  \)  haika.  χολύητΗ»'.  -)  om  hjertat, 
ur  etc  ,  ndXltaf^ttt.  xtvtiaf^at. 

Piokol  ΙιΛ  I  1 11  jr,    so   Tu  t  s  mak  art'.   Narr. 

Γ  i  ok  h  Λ  ijad,  in^u(χyης.  *i  :  vnra  p.  |'Λ  npt, 
γϋχ^οί^η*  ityoi.  ίτ^ί^ιμητιχως  \.  ί^ηοιιχιος  'txt^y 
UKOf-   irnuniyt<t^ni  nv*    fntfntyu»:  ^jjf**»'  "(^»«5%•   r*. 

I*  i  c  1;  η  J  c  k  ,  ^^)a^'o>;.  υ.  avyaytöytoy.  tö  ih~i- 
nyoy  avy((y(oytuoy  I.  (fryxoutarvy  I.  σΐ'μ>μ.()ητ(^', 
fd.  70  «no  <T7i i»(^)< (XosT  öVinyoy.  ro  ατιυ  uruftoXioy 
cvunoatoy. :  hälla  on  p.,  (rri^rjvir  λπ»)  ai^fi^okuiy  : 
iultjuil.i   till   011   ρ  ,   rTrt(^nrx«Aii r  *iV  t^Qayoy. 

Γ  i  o  il  o  s  1  α  I ,  βtt{}^>oy,   ?«>    /i«tf»f ,  ;j 

Pietet,  a)  so  K  r  o  ni  hot.  h)  mot  fOriiUirar 
etc  .    ffkXoarooyin ,  »;.    ίνθ(,•ί$κχ  ή  dg  1.  λ*^)*  τοί%• 

J'0»'frtf 

Piga,  ,9fO(r;7rrii'Of ,  >;.  t>Kjnr.7irn'*f ,  »(for,  >;• 
Jot'^^,    ij.   oixtrts,   αΐος.    ή.   Juixoyoi,   ή. 

Pi>?K»  •'^(^   Litlij;,   Rry. 

Pi)ig.  xfyjQny ,  TO.  iyxéyr^i^,  ή.:  =^  höld , 
ψν^αα ,    τό.  αηόατηαα ,   to.    tna(>it(x,  τό. 

Pisigsvin,  ioi(^)<i'.  χος  I  ΐ'0Γ(»ΐ}'ί,  ^'yof,  o.  »). 
ttxayi^Hoy,  loyos,   ö. 

Ρ  i  j;  k  a  m  m  a  ro  .    lo    Tioy  t^^(jixn(xiyn>y  ιηχημα. 

Ρ  i  μ;  1  i\  11 ,    o    tioy   ihiuxmx^ritftDy  innyt^öf- 

Pik,  1)  ej;.,  λόγχη,  ή  öo()v,  ατός,  ιό.  -) 
stickord,  «οΊ)7/ο'<;,  o.  mtMuju»,   ra   χ^ίνη,  ή- 

1*1  ka.  txifttitof^at  tis  I.  Ί()ός  Tkytx.  xktva^ny 
Ttya.   xixTixxytCny   ny  ή 

Pikant,  ö\)ttn's\  ti(X,  w  (^oii-  f.  smak  o.  lukt). 
Jt]xrtxog,  3,  (>//xr//(^>»oc,   -  (tijf.). 

Ρ  i  k  o  η  o  r  a  r  o  ,   kny/(}»fo(>o<: ,  o. 

Ρ  1  k  o  t  ,  -vakt.  T}(jo'/  rktxxf],  >}  :  sta  piV  p. ,  7T(>o- 
<fidt(xi]y  äytty.   Ti[to<f  vkai  iny. 

Pil.  (vapnot),  /<»i*i'U(r.  ro.  fifkoc ,  ίο  οίαιός, 
ό.:  skjuta  pilar,  ro^tvuy  urnr»  I.  wfnyat  βίλη  : 
noill.ijrjja   m     p. ,    xnnxtoiitvHy- 

Pil,  (trrtilot^.  ίΐία.  ij.  tkixi^.  η  :  en  m.  ρ.  bov^xt 
plats,  itku\y  toyoi.  η  :  af  ρ. ,   ίίΗΐΌ<Γ.  3.   οι'σΐ'ϊί'οί,  3. 

Ρ  ι  la  stor,   ncc\.taaTai ,  <t()uf,  »;. 

Ρ  i  ι  ha  r  k  ,    ittiyo^  if  λοιο\' .   <). 

Ρ  1 1  ha  jf  e,    so   Π  a  jjo. 

1'  i  I  h  ;•  s  s  a  ,   so    .\  r  m  h  o  r  s  t . 

Piljjriiu,  όιΐ(Ηην(>ος  I.  όΰ'ίτης,  o  (vaiulraro. 
resMide).  »(^»off/JAtTOf .  o  (^fromliiij{.  Sodn.V:  rosa 
8s.  ρ  ,  n^^o<ί^;λι<t^i>t^y  {?).  rhtoo^ifitly  (faia  i  from- 
niniido   laiuh. 

Ρ  1 1  k  o^o  r.   so   K  o  «»ΛΓ. 

Ρ 1 1  i  o  r.  xatUTiorny,  χηπτττοιχίΓ,  id.  τ()οχίοχος, 
o.  χΰχχος,  d.  3'oj'j't'Aiiiio»',  n>. 

Pillra,  χyηy  xyiCtty  :  p.  sip;  (om  famlar),  «'- 
nox(tf^ai{>ta!hrt   I.    λ«4/'ϊ^•ΐ'»'*<τί>«»   τ«  7ΐΓί(^)ά. 

Pillot,  /ffffc  I.  ittiyoy  'fvlkoy,  /»»..•  kolloktivt. 
i  t  fly  a  'fvXktx.    ui. 

Pili|vist,   iuiyti  ^^iif^^fo•:.   η     kryos  ,   ή. 

Pilrojfu,  fitliity  nktjt^ui,   ta.   oioy  ytifog  ^tkiör. 

Pilskott,    1ÖξéV|nn ,   τό 

Pilskytt,   so    H.i^.sk  v  tt. 

Pilsiiahh,  ^tkor^'  οξύη^υί,  3.  οξύτατος,  3, 
τάχ^οιος  .  3. 

Pilt,  so  IJ  υ  s  s  o 

Pimpla,   innniytiy. 

Pimston.  ximri/otc.  *<»»C  I  i«''<»s.  »;.  :  i;liitta  iii. 
ρ  .  [Kttm  xtoa>i{jiCny 

Ρ  ims  ton  sa  rta»l.   X40ff/;^»of k^iJs  ,    -ιύάη^  ,   -. 


Pina,  a)  jfm  toriur,  ^«(mri-iC*»»'.  βΤ()ί/3λοί>'.  ηα- 
(^ΐίϊΓίΜ'ίΐ»'.  h)  plåga,  jQv/tiy.  ((xéf()ftå^  άγχη*». 
anoxyixifiy.  txytay.  .so  Pläga,  c)  tvinga,  n^{ζny. 
>nQoc\aynyxoCny.  —  p.  af,  in,  ihop,  se  Af-, 
In-.   8  a  ni  m  a  η  t  r  .1  ngn.  —  p.  ut,  so  U  t  ρ  r  c  s  s  a. 

Pina,  βάαανος.  ή.  nkyη(fώy^  όνος,  ή.  «Vm, 
ή.:   utstå  \i. ,  'cxkytjifoyai  */*♦»'. 

Ρ  1  η  h  ;i  η  k  ,  oτ^^fβkη ,  »;.  ^aoixyog ,  η. :  lomna  iif^n 
till  ρ.,  [7iaQa](foi>yai  jtra  ίίς  βήαανον. :  liigg»  p& 
ρ.,  .so  Pina  a)  :  ti>rlu>ra  ngn  pa  p. ,  βα<ίάνο¥ς  n- 
yaxQiyfty   rtrn 

rinjrol.   ήχος,   rn    tff^oyyog,  o. 

Pin  g  la,   so    Hjollra. 

Pingla,  xioifiotiCfv    Χ{^οτηλίζ(ΐν. 

Pin  ii  st.  Titvjtjxoait]  [ijufQ(x\  η. 

Pingstfost,   -ho I  g,  /o(>T';  της  πsyτηxoστηςs  ή. 

Pinio,  Ttirvs,  νος,  ή.:  trukton ,  1τ^τvtς,  ίάος, 
ή.  Xioyog  Ttji  ηίτνος,  ή.:  kiirnan,  xόxxakoς^  d. 

Ρ  i  η  k  ,   -  a ,    so   Ρ  r  i  η. 

Ρ  i  π  Ii  g,  p:t  fiuhor.  βάσανος,  ή.:  anstJilla  så- 
dant m.  ngn.  β^(aayiC^^y  r»»'«. 

Pinna,   yofiifovr    TKxtnxktvfky. 

Pin  no,  ττάηαλοί,  d  (att  hänga  ngt  ρΛ).  γόμ• 
ψος•,  ό  (att  hopfoga  mod)  fμβokoy,  τό  o.  {μβο- 
kfv<,  fios,  6  (att  instioka).  TifQOyt;,  η  (hjnl-p.). 
^(xkixyiK,  η  {u\.  hkii  dörvigoln  t.istos).  οχαλμός,  o 
(vill  hkii  åran  hindos).  h'a\wvy,  ro  (gm  hkn  oket 
o.  tistolstångon  smnhiUlas). :  n».  p:r  fiista,  ^rt^off)- 
nixnixktrfty.   γομΐ(ονν. 

Ρ  ι  η  o  r  o  d  s  k  a  p.  στ^)fβkη,  η.  /iorffrti^åffTiy^HO»',  τό. 
to  η()ος  läs"  ixyayxag  6{>ynyoy.  xkiμnξ^  xot,  ή 
(^ott.  sjlrskildt  .«ilagK 

Pinorum,  β^χ^ux^^iστή(^^oy ,  τό. :  =.:::  helvete, 
so   d.  o. 

Pinsiini,  dkyfkyog,  3  (^.smiirtSÄUi).  ταχρότητος^ 
3.  aVnY(^)drrtr«<r  3.  xctlfnioraTog,  dttyirarog^  3.: 
v.ira   i   oit   p.   liigo,   dyMyiåy. 

Pion,    nanoyice,   ή.   ykυxvCf^(fη ,  ή. 

Pip  (p;\  karl),   (U•^)^yξ,   }'/»?.   >;• 

Pip,  σν{>$γμός,  o.  ^οϊζος,  o.  ^οίζημα,  τό.  So 
vitlaro  (J  η  /i  1 1  and  o. 

Pip»,  7i»n*vi»i' (om  fAgoluugar).  cv^hntr.  (W- 
ζίiy.     .1  fr   (ί  η  ä  1 1  a ,   Η  v  i  η  a. 

Pipa,  <T Γ(^>ι )'i .  yyof,  ή.  avkOF,  d..•  liton  p., 
ai'A/(JX().c.  «  .•  dansa  ofter  ngns  p. ,  τκτίκτίγ  vna- 
xov^t-y  TU'».;  stii^ka  p:n  i  siioken,  se  Vika.:  =:: 
tohaksp  ,  x<tnvo(iMXi}yioy,   τό. 

Pip  ar  o.   {fv[)niri)^ ,  ov  ,  o.   αυλητής,  ov  ,  o, 

Pipformig,    ov{>iyyioift;f ,   2. 

Ρ  i  ρ  i  g  (af  J'  i  ρ  a) ,  σν^^^γγώάης ,  '2.  σηραγγώ- 
δης, '2  (poriisV 

Pipig  (af  Pip  2),  ktyi'{)oi,\  3  (gftllV  μ^ηιρός, 
3  (jom rande),  ί^ρη^ώ^ης,  2  (klagande),  xkavart- 
χός,  3  o.  xkavontit',  ωαιχ,  toy  (s.  gråter  Ijitt). 

Pipsk;1gg.  ( r()«y»xd$•)  ηώγων,  ωνος,  ό. 

Pips  a  r ,   so    V  ι  s  t  o  I. 

Piska,   so   llissel. 

Piska,  uixanyovy  fly.  μιχ(ηίζί»ν.  ((χ^άϊρΗ^. 
TikiiTTfiy.   nardaoffy     .Ifr   Prygla. 

Piskslag,  μάατίγμα,  ré.:  under  p.,  vno  μα- 
οτίγα^'.  o  gm  futrtf.  uixanyior  I.  μααΥ*γονμ€νΌς, 
3.:  s  fUrtjonar  p.  .  μαατ^γώσ^μος,  '2.  μαατ^γίας^ 
ov,  d. 

Ρ  i  s  s  ,    so    V  r  i  n. 

Pissa.  oi^Qfiy  :  handlingon,  οί^(^>»;σκ•,  >].:  vilja 
p.,   ot'ρητ^ay. 

Pistacio,  ηκηάχη,  ή.    ntaraxéa,  ta. 
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I^tstftcletrfld,   nKttdx*},  »f. 

Titschaft,    KO  Sij^ni-t. 

Pittoresk,  γραγΜος,  3.:  en  p.  utsigt,  i0*f 
αχηνογρη(ΐ»χή  ^  η- 

I* j  os,  so  S  tycke. 

l\ioxa,   x«()^rtTiVi;,  >/.  ίμβάς,  «cfoc,  »}• 

Pjoller,  Jl»i(>of,  d.  ύί^λος,  o.  ffk^'jι■aιfoς,  ö. 
(fkvccQia,  ή. 

PjoUr»,   ληρπ^.   vi^Xf7y.   (ξΙηνα<ξηΐ'     (fXvn^fif 

rjitllrig,  λ//()(ΐ)(ί>;ί ,  -.  tfXijvnifog,  2.  ffkva{)ui- 
ifj^r,  2.  n«i(lrf^)i(i5J;7$•,   2. 

Tjoskig,  /ι«λίϊκο$•,  3.  ^«ίλο$•,3. :  r=:  fjoskig, 
so  F  a  ti  i  g. 

1'joski  ghct,  μίτληχία,   ή.  ί^ανλόχης^  η. 

Pjunk,  {ini  μιχροϊς)  ατίΐ'αγμός,  ό  Ι.  οιμω- 
γή, ή. 

Ρ  i  U  η  k  a ,    ( ini    μιχρηίς )    ojfrdCéiv ,    οψώζπν , 

Pjunkip,  ^ρη^ώάηζ ,  2.  γι,Χο7ΐ(»'0•ής^  2.  — 
i^QVTiuxog,  8.  ΛχτχολοΓ,  2. 

Pjfik,  χητήηληξις^  ή.   vxyog,  ό.  μαΐηχία,  η 

PjAka,  μαλαχίζκίί^αί.  ί^ρύπτίσί^πί.  χαταηλήτ- 
TKS^^cci.  omodtikifit'.  oxvtiv. 

Ι' i  ii  k  i  g,    μηληχός,  Λ.    χητηηληξ,    yof, 
^(wnTirXOf,  3.   —  ίκβίλτίρος ,  2  (onfnldig). 

Pjåkighet,  ^nÄ«rtr««r,  »).  tifitkrfQia,  η. 
ad). 

Placera»  so   Ställa,  Anställa. 

Ρ  lådd  er,  XniMi,  η.  qkvaQia,  η.  Χήρος,  ό.  .Ifr 
Prat. 

» l*lad  derakti  g,  kakof,  2.  nokvkoyog,  nokv- 
Xnkog,  2.  ^Ιΰαρος,  2.  ΰn^ρμokόγoς.  2.:  vara  p. , 
jioAt^Åoyc»»'.  ηολϋλ«λ*ϊι/.  ττάντα  fxkakdy. 

IMad  der.i  kt  ighot,  kakui,  η-  'fkvc(ρicc,  ή.  a- 
ffukfOxia,   η.    στιfρμokoy'ίa ,   ή    nokvkoyta ,   ή. 

Ρ  lådd  ra,  knkéiy.  ((Χνηρΰν.  kf;ρ^tv.  aåvktGxtli'. 
στι^ρμοΧογιΙν.:  ρ.  om  ngt,  ixkaktip  τ*.  Jfr  Prata 

Plftddrare,  se  Pratmak  are. 

Plagg,  ^α&ημα,  το.    Ιμάηον,  τό. 

Ρ)  agg  a  pa,  se  Piska. 

Plagiat,   xkfμμn ,    τό.    -era,   xkin Τίΐ,ν. 

Plakat,  se   Λ  η  .s  1  a  g ,   Iv  u  η  g  ii  r  e  1  s  o. 

Plan,  se  .1  o  m  n. 

Plan,  1)  jcnin  yta,  slätt,  ttnttiov,  fnimdouy 
ro.  rrtJVei',  ro.  2)  utkast  a)  p»  papper  o.  d. , 
ύηογροσξη,  άΜίγραφή,  η.  ανάγραμμα,  τό  Ιχνο- 
γραγία,  η.:  utkasta  οη  ρ.  at,  till  ngt,  t;7roy^>«•• 
φί^ν  1.  άι,αγρήγίΐ'ν  τ*  h)  i  tanken,  fτϊ^βokή ,  ή. 
iniroia,  ή.  άκΟ'Ονα,  η.  fiovki^,  η.  γνώμη,  η.  Τίρο- 
αίρίΟίζ,  ή.:  konstiniissig,  lis  ig  ρ.,  μηχάνημα, 
■ήχντιμα,  ιό.:  fatta,  uppgöra  en  ρ.,  (n^βάkkéa,'^a^ 
inivotiv.  nρocc^ρéio(f(tt>■  βovk^vtύ^^ttι,.  mot  ngn,  ^- 
ntvoHV  ityt-  l^ι^βoυkéΰ^tv  nvi.:  ha,  nnigas  ni. 
den  p. ,  $ovktvfai^cti.  άι,ηνοΗαί^ηί..  fiovkicf^ul•.  γνιΛ- 
μην  f/éty.  μηχανα(ΐ9•(ΐΐ'  ηαριαχίνάαΟ-αι,  ni.  ώς  υ. 
pnrt.  fut,:  utfrtra  sin  p. ,  noiélv  ä  Otayotizra, 
invyoH,  povkétat.  τίψραίν^ι,ν  1.  ό'ιαηράττ(ΐ>ν  την 
γ¥ίομην. 

-^Planera,  1)  jomna,  ομαΧίζέρν,  ^vvtnf.  kéai- 
yfiv  2)  fiirhereda,  arbeta  f  ,  ηρηο&οηοι,Ην  Ttvt. 
ηροηαρηαχ(νάζ€ΐ'ν,  -aihcci  n.  μηχανηα&αι,  ΰηως 
ytvrimai  rt. 

Planet,  ηΧήνης,  ητος,  ό.  ηΧανήτης,  ου,  6. 
αύτρον  nkavητόy  1.  x^vovμivoy  1.  τΐίρνψ^ρόμίνον., 
τό.  -  b  a  η  a,  Λάτρων  η*ρι^ιορά,  η  -s  y  s  t  e  ui ,  τόξίζ 
τω»»  itAan^ro»',  ι;. 


Plank,    φράγμα^    ηίρί(/ρηγμη,    τό.    ηέρΐ'^ρα- 

γή^  η- 

Planka,  5β   Η  rild  e. 

Ι' lan  lus,  uβovkoς,'2.  iiaxkiiTos,  (<π(ρίσχ(ητηζ, 
2.  μΰ{ί(Κ)ς,  3  ^ίχηϊος,  3.  —  Adv.,  ii\\.  avév 
γνώμης,    oinhvi   χι'κτμω    tixp. 

Pl  a  η  1  <i  s  b  i>  t ,   α'βηνΧίη  ,   ή.   <>.  gm   (i<i). 

Ρ  In  nm. 'Is  si  g,  n)  ftndiiinAlsenlifr,  iττ^τή^fé^oc  ^ 
.3  o.  2.  b)  beiVJknad,  βnvk^vτός,  3.  ίοχ^μμίνος^ 
3  ηρηαίρίτός  ,  3.  gm  tvfiovkof ,  2  (om  jiers.).  — 
Ji/r  ,   fax^μμ^V(nς    fx  νροαίρίοκος.   γνώμη. 

Pl  an  ri  tn  i  η  ;',    se   Plan  Ii)  a). 

Planta,  f/e/oV.  τό.  tfvTH^n.,  ιό  :  «'ti  sjiiUl  p., 
v^ov  f/υτόν,  τό.:  s/ltta  i):r,  tfvTU  iμβ^lkk^^v  tle 
ιήν  γην  :  uppdraga  p:r,  (fvτoτρorf^iv.  ι/ντονργην.: 
p:rs  uppdragande,   (/ντηνργία ,   »ινΊοχομία,  ή. 

Plantage,  tfvrickid,  ή.   ι/ντηνργημ(( ,   τό. 

1Ί  an  te  ra,  (/υτίΐ'ίνν.  i  ii^jl,  ϊμ<fvτ^vnv.:  ρ. 
kanttner  o.  d.,   Tti^fvat.   Ιοτάναι,  xtdhfjjuvni. 

Plan  to  rare,  ιιντίυτής,  ου,  ό.  (/ντονργόζ^  ό. 
ο.  gm  part. 

Plantering,  1)  5»^.  handling,  ffvrfia,  γύ- 
Ttvatq,  ή.     2)  .se  Plan(a;i;e. 

I*  lan  ter  pin  η  e,  fμβoktvς,   πος,  o. 

Plautlafvo,    -s.ing,   ffvtickia,   ή. 

Plantskola,  ί^υτώριον,   τό.   ^ντονργίΐον,   τό. 

Ρ 1  a  .s  k  a ,    xaxknCti^v.  ηητηγύν. 

Ρ  I  a  s  k  η  i  η  g ,  χαχΧασμός,  o.  ηύταγος ,  ό.  ο. 
gm  νν. 

Plastik,   τϊΧησηχή ,  ή.   -i  sk,  ηΧηηηχός,  3. 

Platan,  nkaTccvo^,  ή.:  lik   j). ,  nkf(τ«v(ό(yης,  2. 

Plats,  1)  i  allinht.  τόηος ,  o.  χώρος,  v.  χώ- 
ρα, η.  χωρίον,  τό  :  «Hontligp.,  αγορά,  ή.:  jetnn 
ρ.,  ntöiov,  τό,  TiiJVrti,  «Jbff,  >}.:  Tid,  rymlig  ρ., 
έΰρΐ'χωρία,  η.  2)  bebygd  ort,  χωρίον,  τό.:  en 
fast  ρ.,  χωρίον  υχορόν  1.  ^χνρόν.  ϊ-'ρνμα,  τό.  (/ρού" 
ρΐιον,  τό.:  en  »«ppen,  obel.'ist  ρ.,  χο)ρίον  ατίίχι,- 
στον.  χώμη ,  η.  3)  det  rum,  s.  ngn  Ι.  ngt  uj»p- 
tager,  χώ)ρα,  ή.  icT^Jrt,  ή.  ί^αχος ,  ό.  xktaia,  ή. 
ΰτά(τις ,  ή.:  ujipsta  fr.  sin  ρ.,  (ξηνίατααί^ία  της 
ΐ^άραί. :  loiitna  ngn  (sin)  ρ. .  hxhv  τινί  τηί  ^(ϊρας. 
ηηρηχωρί-ιν,  μ^,^-ίητασ,^^αί  Ttvt.:  taga  ρ.,  χα'Η- 
ζίΐν,  -ηΟ^ηι.  xaraxkivfoi^ai,. :  nödga  ngn  att  taga 
ρ.,  χαί^ίζίΐν  Tiva.:  tränga  ngn  fr.  sin  ])  ,  ané- 
iavvttv  τινά  τηζ  ί(ί(>βί.  άιΐοϋΤίρΗν  τίνα  την  ?- 
(ϊραν.•  instiilla  sig  j»å  sin  ρ.,  παραγίγνιαί^αι  *<"? 
Την  αντοΖ  χώραν.:  lemna  ngt  ρ;Υ  sin  ρ.,  iäv  τ* 
χατά  χυ)ρ((ν  μη'ΐ-ι,ν.  άχίνητον  ίάν  τ*.;  flytta  ngt 
fr.  sin  ρ.,  xivfiv  τ*,  μιτατι^ίναι  1.  μ^^^^στάvn^ 
Tt  :  lemna  ρ.,  ίχηο&ών  unUvai.:  ha  ]).  f.  ngt, 
χωρίΐν  η.  ϊχανόν  tlvai  Tn't,.:  ρ.  ρΛ  tlieatern, 
S-ΐα,  η.:  f(">rsf,.i  γ  ,  7ΐρωτ(ία,  ή.:  fiirsta  ]>.  vid  bor- 
det, ηροχατάχΧιαα ,  ή.:  intaga  den,  προχαταχΗ- 
vtaihal•.:  bli  p;i  ρ:η,  ττίττη-ιν.  άποί^νήσχίΐν.:  behålla 
ρ:ιι,  ViXoP.  η^ριγίγν^αί^Γίν.:  vara  pa  sin  ρ.,  ίν 
χαίρω  1.  χαίρ^ον  fivat.  ίηντψΐηον  élvai>.  ηρίτΐΗν. 
4)  »  inliote.  post,  τάξις,  η.  χώρα,  ή.:  den  första 
ρ.,  πρωίίίπ,  ή.  ηρώτα.  τά. :  ha  den,  ηρωτίν(ΐν.: 
intrilda  i  ngns  ρ  ,  ό\α(ϊίχκί^•αί  τίνα  ^ntafhai  Ttvt 
(ΐς  την  τάξιν.:  anvisa  ngn  ett  ρ.  bl.md  ngra,  τάτ- 
TftfV  ιννά  fy  naiv  I.   éit  ηνας.     5)  in.  p.,  μόΧις. 

Platt,  nkaTvi,  *I«,  v.  όμakός,  3.  άηκΐος,  2. 
ταηα,νός,  3  (äfv  fig.).  —  Adu.  r— alldeles,  nav- 
τékώi.  παντάηασιν.  άτίχνώί.    jfr  Alldeles. 

IMatt,  ηΧάξ,  χός,  ή.  nhakov,  τό.  nkuiuov^ 
τό.:  af  drifvcu  metall,  ΐλασμα^  τό. 
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Platta^PI&goande. 


Platta,    nXctTvi'(iy.    ομαΧίζί^ν.  Xtaivtiv, 

IMattfot,    τιλατνηονζ,  noJOg,  o,   ή- 

Platthet,  η).ατντης,  ή.  όμαλότης,  ή  τ«7Τ##- 
νότης.  ή.   ο.   <l'Jij. 

Plattkufvad,   ηλατνκί'/ αλός ,  2. 

Ρ  lätt  nos  ig,  ηίητνρυνγχος,  2. 

Plattnäsa,   -ig.    ν).ατιν()()ΐ.ι\  νος,  ο,  η. 

Plausibel,  ηι,^ηνις,'^.:  tinna  ngt  ρ.,  inai- 
vtiu  Τί--    avyöOy.tl  uoi  τι.    c<oéay(nS-ui  nyv. 

Plebej,  (ϊημότης,  ov,  o.  ϋημοηχός,  o.  6  Ix 
1.  άηο   του  άήμου. 

Ρ  ι  e  η  i  ρ  o  t  e  η  t  i  ;i  r .    ηριαβίντης  αυτοκράτωρ ,  o. 

Plethron,  ηλέ^υην.  τό.:  ett  ρ.  lång,  bred 
etc,  ηλί^ρκάο;  το  μήκος,  ενρος  etc.).:  2,  3  etc. 
ρ.  lång,  άίτιλίβ^ύος,  τρίηλίβ-ρος ,  2. 

Pleti,    se  Kreti. 

Pligg,    η).ος,  o.  πάτταλος,  o.    Se  Pinne. 

Pligt,  τό  άίον.  το  ηροβηχον,  καΟ^ηκον.  ίργον^ 
τό.  χρΐος ,  τό.  Ofta  gm  gen.  af  ett  nom.  1.  gm 
neutr.  af  ett  pron.  poss.  ss.  proed..,  t.  ex.  det  är 
en  bra  karls  p. ,  ai^cToo?  (στιν  αγαΙ^οΰ.:  det  är 
min  p. ,  (μό^  ianu.  προοήκ^.  κα&ήκίΐ,  μοι.:  p:n 
fordrar  att  göra  ngt,  χρη  nonly  η  ;  uppfylla  si- 
na p:r,  m  ηρος-,  καβ-ήκο^τα  ηράττέΐν  1.  αηοτ€- 
).éiy.  τα  άϊοντα  \.  άίκαι^α  notdy  1.  ηράττίίν.  mot 
ngn,  T*W  1.  προ?  τίνα.  mot  gudomligheten,  för- 
äldrar o.  d.,  ίνοίβίΐν  1.  ίνσ(β(ία  χρησ&αί  ταρί 
τίνα.:  handla  mot  sin  ρ.,  πάρα  τά  ηροοήχοντα 
ηράττπν.  άκοΰμπν.:  försumma  sin  ρ.,  άμfléiv^ 
χαταμεΧύν-  Ο.Χίίηίΐν  του  άέοντος.  keinew  την  τά- 
Itv.  mot  gudarne,  άο^βίϊν  π(ρΙ  τους  ί^ίούς.:  icke 
göra  sin  ρ.  (om  krigare),  xaxoy  dyat.  Ι^ιΙοκα- 
xtiv.  (Inodfthay.:  jag  anser  f.  min  p.  att  göra 
ngt,   α|<.ώ  Tiotfly  n. 

Ρ  ligt  en  lig,  ο(Γ*ο?,  3.  dixato^,  3,  ίναίβής,  2. 
ηρος-,  χαί^ηκων,  ούσα,  ον.  ^νομοί,  2.  νόμίμος,  3. 

Ρ  1  i  g  t  f  ö  r  g  ä  t  e  η ,  αμ{λής ,  2.  όσ(βης ,  2.  ανό- 
σιας, 2.   dγyώμωy,  2.    Jfr  Trolös. 

Pligt  förgätenhet,  αμίΐ€ία,  η.  άσέβδία,  ή. 
dyoσl•ότης,  ή-  άγνωμοοΰνη ,  η.:  visa  ρ.  mot  ngn, 
άμ6λώ<  f/f^y  Tiyoi  1.  ηρός  nya.  άσ^βίϊν  τΐέρί  1. 
πρόζ  Ti>ya.  άγyωμoy€^y  1.  αγνώμονα  elyat  ntoi 
1.  πρόί"  τι>να. 

Ρ  ligt  försummelse,  παράβαΰις  των  ηροαη- 
χόντοίν,  ή.  άμέΧπα,  η.  ασέβημα,  τό.  ηλημμέΧαα , 
ή.    πλημμέλημα,  τν. 

Ρ  lig  t  ig,  (ίίκαίος,  3.:  vara  ρ.,  όφείλδίν.  Sö 
vidare  Förbinda  3). 

Pligtstridig,  άνόύίας,  2.  άϋ-έμιατος,  2.  na- 
ράνομος,  2.    αισχρός,  3. 

Plikt,  τι,μη,  ή.  τίμημα,  τό.  ΙηντίμΐΌν ,  τό. 
6'ΐλημα,  τό.  ζημία,  η.  (ίίχη,  ή.:  den  af  anklaga- 
ren yrkade  ρ.,  επίγραμμα,  τό.  τά  (πιγδγραμ- 
μένα.:    yrka  en  ρ.,  Ιπιγρά^(σ8•αί. 

Plikta,  τίνίΐν,  ίκ- ,  αποτίν^ιν.  άκίόναι>  1.  ν- 
néxitv  άίκην  1•  τιμωρίαν,  f.  ngt,  τ»νός.:  ρ.  der- 
före  att,  άίκην  ölöovat  ra.  part.  1,  m.  δη. 

Ρ 1  i  k  t  f  ä  1 1  a  ,  ζημιονν  τι>νά  τινίι.  inntS-évat  1. 
ίτηβάλλίΐν  τί^ί  τίμημα.:    pliktfällas,    äfv.  orfXtiv. 

Plintb,  ηλίν(Ης,  ή. 

Ρ  Ii  ra,  σκαρόαμΰττΗν.  {σνμ)μν(ΐν  τους  orjy^aX- 
μους.  υηοβλίπα,ν. :  en  s.  plirar,  μύωψ,  ωηος,  ο. 
Jfr  Ν  ä  r  S  y  η  t. 

Plit,    Ιξί'ίος,   τό.  μάχαιρα,  ή. 

Plita,  1)  slåss,  'ΰ'ι^αγωνίζίαί^αι.  ((ΐια)μύχ€' 
σβ^ία.  2)  arbeta  ifrigt,  (fiXonovtly.  στϊουάάζ^ν. 
ίπιμίλώς  ηράττίΐν.  π€ρΐίργάζίθ9•αί. 


Plock,   ρώηος,  6    σνρφ(τός,  β.  χίρματα,  ta. 

Plocka,  άρέτκιν.  -oihai.  jfr  Af  ρ  1  ock  a.:  ρ. 
frukter,  ax,  καρποΧογ(ΐν,  αταχυοΧογΗν.:  ρ.  fåg- 
lar, τίλλαν.  άνοτίλΧίΐν. :  ρ.  iliop,  ovXXtyéiv.:  ρ. 
Bönder,  κατατίΧλίΐν.  dia-.,  κατασηαράττ(*ν.  b) 
=  plundra,   se  d. 

Plog.  αροτρον,  τό.:  draga  ρ.,  άροτροψορΛν.ί 
lik  ρ.,  άροτροίκίης,   2. 

1^  logbill,  ανοτρόπουί,  οάΌς,  ό.  vvtf  \.  ννν»ς, 
»ως,  ή. 

Plogfåra,    se  Fåra. 

Ρ 1  ο  g  h  j  u  1 ,    6  του  άρό  τρον  τροχός. 

Ρίο  g  häst,    ϊηηος    άρότης.   ό. 

Plogland,    ηλέβ-ρον  (ηέΧ(θ•ρον),  τό. 

Plogs tj ert,    ίχέτΧη.  ή. 

Plommon,    χοχκνμηλον.  τό.    ηρουμνον,  τό. 

Plommonkärna,    τό   του  χοκκυμήΧον  όστονν. 

Plommonträd,  κοχχυμηΧία  ο.  χοχχύμηΧος,  ή. 
ηρούμνη,  ή. 

Plotter,  1)  i  skrift,  a)  plottrande,  gm  vv. 
b)  resultatet,  γράμματα  ίτησέσνρμίνα ,  τά.  2) 
små  utgifter,  al  κατά  μικρά  1.  »tV  ούάένός  αζ»« 
danavait  1.  άναΧώηίΐς.  3)  småplock,  ovdtvig  ά- 
ξια.   ανργ€τός,  ό.    ρώηος,  ό. 

Plottra,  1)  i  skrift,  tniciqttv  1.  φνρί»ν  τά 
γράμματα.  2)  ,'ρ.  bort,  χατά  μ»χρά,  $1ς  ovdtvif 
άξια  danavav  1.  χαταναΧίβχΗν.  Ixxtiy. 

Plugg»    ϊμβοΧον,  τό.    γόμφος,  β. 

Plugga,  (μβοΧον  ίμβάΙΧίίν.  γομφονν.:  ρ. 
igen,  [{μβόΧω)  ^π»- ,  ίμφράττ9»>' Ι  9νγχΙ§ί$Φ»τ<ί 
ρ.  in,    se  Inprägla. 

Ρ  lump,  se  Gr  of  1)  o.  5).:  bftra  sif  pit  &t, 
άγροιχίζία^αί>. 

Plump,    se  Bläckfläck. 

Ρ 1  u  m  ρ  a ,    xηX^dovv,  ontXovv  (på  ngt ,  τί). 

Plumphet,  se  Grofhet. 

Plundra,  άρηάζίΐν,  diaQnaCuv.  άρηαγην  not• 
ίίσϋ^αι.  Χηίζ(σί^αι.  ΧεηΧατέΙν.  Xiiav  άγέΐν.  Ι^ατίν- 
iiv.  άγ(ΐν  και  γέρ^ιν.  ηορ&ίϊν.  σνΧάν.  d^a(foρi^y.: 
låta  ρ.,  affiévai  άρηάζ(ΐν.  άρηαγην  nonlv.:  ρ. 
en  fallen  fiende,  axvXeveiv.  cvlav.:  ρ•  tempel, 
ίέροσυΧίϊν. 

Plundrare,   Χωστής,  ον,  o.  o.  partt. 

Plundring,  αρπαγή,  d^aρnaγή,ή.  ΙιηΧασία, 
η.  αύΧηαις,η  ηόρ&ησις,  ή.  Χρστ(ία,  ή.:  en  fallen 
fiendes,    σχνΧήα,  ή.:    tempels,  ΪΒοροσνΧία,  ή. 

Pluralis,  ηΧηί^νντικός  {αριθμός},  ό.:  i  ρ., 
ηΧη&νντικός,  3  ο.  -ως. 

Pluralitet,  οί  nXiiovi.  jfr  Rö  stpluralitet. 

Plus,  se  Öfverskott,  Tillägg.:  2  p.  3, 
déo  xal  τρ€Ϊς. 

Plusquamperfectura,  νπ(ρ<ίνντέΧιχος  χρό- 
νος, o. 

Plåga,  aviav.  XvnéTv.  ί^Χίβ€ΐν.  daxvetv.  rftAff»• 
ηωρπν.  άγχειν•  παρατίίνειν.  ίνοχΧειν  τίνα  1.  nvi. 
οχλον  \.  πράγματα  παρέχέΐν  τινί.:  ρ  ngn  m.  bö- 
ner, ίπι-,  Ιγκΰαί^αί  τινι  (déόμ(vov).  Χιηαρίΐν  η- 
να.:  plägas,  äfv.  κακώς  (χειν  1.  dι,aκtia&a^  υπό 
τίνος.  Χύπην  ίχειν  (χ  τίνος  :  ρ.  sig  m.  ngt,  ηό- 
νον  1.  πράγματα  (χα>ν  ηοιοΰντά  τ*,  κάμνίΐν  noh• 
οΰντά  τι. 

Plåga,  ανία,  ή.  Χνπη,  ή.  ταλαιπωρία,  ή.  ο- 
dύyη,  ή.  άXγηdώv,  όνος,  ή.  πόνος,  ό.  μόχθος,  β. 
κακόν,  τό.  αυμγορά,  ή.:  ha  ρ.,  novtlv.  ταλαιηω- 
ρέϊν,  -α&αι.  άΧγέϊν.  ο.  pass.  af  νν.  under  Föreg. : 
förorsaka  ngn  ρ.,   χαχοίς  fXavviiv.    Se  Föreg. 

Plågoande,     -ris,     ίριννς,    νος,  ή.     χαχο- 


Pl&gsam  —  Ponton. 
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άαίμων,   ονοζ,  o.  αΧι,7ηρ$ος,  o.  αΧάατωρ ,  ορός,  ό. 
παλίίμραΊος .,  ό. 

Plågsam,  ανναρός^  3.  Ιυηηρός,  3.  οάννηρός^ 
3  άλγπΐ'ός,  3.  ηιχρός,  3.  χαλέτιός,  3.  ο.  partt. 
af  νν.  under  ΓΙ  Aga. 

Plan,    Μίλτος,   ή-   nn^axtoy,    -idtot^,    τό. 
Plåna  ut,    se   Utpla  na. 

Plnnbok,  ίγχ(ίρίάίθν ,  To,  Λλτο?,  ή.  Titya- 
x*f,   idoe,  ή. 

Plåster,  f/nnlaaroy,  -σιρον,  το.  χατάηΧα- 
ffua.  τό.:  uppmjukande  ρ,  μάλαγμα,  τό.:  be- 
lägga m.  ρ.,  yarankaTTéiy. 

Plåstra,  χ«τ«ηλ«ττί*»'.  Ιμπλάοτ(θ  χρηa^a^  1. 
cτρ^ovyύytt^     J  t r  Q  v  a  c  k  s  a  1 1  v  a. 

Plåt,  ηίταλον,  τό.  ίλασαα,  τό  :  belägga  m. 
ρ.,  ntrakovy.:  belagd  m.  guld-p. ,  ίηίχρυοος^  2.: 
lik  p.,  ηίταλώάης ,  2. 

Plätslagare,  πίταίοποιός,  τκταΧουργός .,  ό. 
Pläga,  1)  tr.,  a)  se  Förpläga,  b)  p.  vän- 
skap, umgänge  m.  ngn,  χρηοί^αι>  φιλία,  όμνλία 
Tiyog.  χρηαί^αί  rtyt  οιχίίως.  se  snhst.  2)  intr. , 
éliu&évai>.  éi^iai^ai.  éS^og  f^Hy.  νομίζίΐ,ν  (iakt- 
taga SS.  fr.  fäderna  ärfd  sed),  φιλίΐν  (eg.  m.  bi- 
bgr.  af  böjelse,  sedan  allm. ,  äfv.  om  saker:  "p. 
gerna").  Ofta  bl.  gm  prcBS.  1.  gm  imperf.  1.,  vid 
allmänna  ur  erfarenheten  hämtade  omdömen,  gm 
aor.    Se    Gramm. 

Plägning,  se  Förplägning, 
Ρ 1  ä g s e d ,  νόμος ,  o.  vόμ^μoy,  ιό.  Ι^οί ,  το'. ; 
de  ha  den  p. ,  vόμoy  1.  f^of  ίχοναν.  νόμος  1.  νό' 
μιμόν  iany  1.  yM^^(6τηxéy  αΰτοΐς.  νομίζεται  παρ* 
αντοϊς. :  bestående  plägseder,  τα  (ΐωβ-ότα  νόμι- 
μα.: blifva  ρ.,  έν  é,^f*  yiyvéad^at.  ixvixåv. 

Plätt,    ηλάξ,  χός,  ή.  πέταλον,   τό.:    i  hufvu- 
det,  ψαλάχρα,   ή-  γαλάχρωμα,   τό. 
Plöja,    αροΰν.   «ροτριαν. 

Ρ  lojare,  άρότης,  ου,  ο.  αροτηρ,  ^ρος,  ό.  «- 
ροτρ€νς,  έως,  ό. 

Plöjning,  αροτος ,  ό .  ίργασία  γης ,  η. 
Plöjningstid,  αροτοζ ,  ο 
Plötslig,  αϊφνίόιος,  3.  ΙξαττιναΙος,  3,  ο.  η, 
τό  αντίχα  1.  ηαραυτίκα.  άγχίστρογος,  2.  άηρος- 
όόχητος ,  2.  Adv.,  ίξαίγνης.  ίξηπίνηζ.  αίφνιάίως. 
αφνω.  αντίχα.  παραυτίχα.  παραχρήμα,  ίξ  άπρος- 
άοχήτου. 

Pock,  άηα,λαί,  «ί.  Ιπηρίΐα ,  η.  S-ράαος,  τό. 
ή  μετά  &ράσονς  1.  άναιάπας  1.  &ρααίΙα  αϊτηΰ^ς.: 
m.  lock  ο.  ρ.,   se  Lock. 

Pocka,  dnsiXfiv.  ί^ρααννίσβ^αί.  άνανϋχυντίΐν. 
—  ρ.  på  ngt,  a)  fordra,  &ρασΐως  1.  Λ'  άηίΐ,λών 
1  8•ρασννόμίνον  alislG&ai  1.  αξι,ονν  τ*,  b)  trotsa 
på,  &ρασννέθ^αί  τι,νι,  1.  ίηί  ηνρ.  μέγα  γρονεΐν 
ini  nvif.  πκττ€ν(ι>ν  Ttvi.  —  pockande,  άτιπλη- 
τΐ/χός,  3.  &ραανς,  tia,  ν.  αν&όαης,  2. 
Pockande,  se  Pock. 

Ρ  ο  c  k  e  r  (i  våld) ,  μορμώ.  βαβαί.  βαβαι,άξ.  πνη^ 
παί.  ηυηηαι>όξ.  ηνηπάξ.:  drag  f.  ρ.  i  våld,  se 
Böfvel. 

Po  dager,  ποάάγρα,  ή.  ποάαλγία ,  ή.:  lida  af 
ρ. ,  ποάαγραν,   -uev.  ηοάαλγίΐν.  χάμνΒνν  τους  ηό~ 
άας.    -gris k,  ποάαγρίχός,  3.   ποάαγρός.  2. 
Poem,    se  Dikt. 

Poesi,   ηοίηαις,  ή.  ποιηηχη,  ή.  —  ψ<^ή,  ή• 
Poet,  se  Skald. 
Poetisk,   ηοιητιχός,  3. 

Pojkaktig,   παίάαριώ^ης ,  2.  μα,ραχκοάης ,  2. 
-  ηαιάιχός^  3. 


Pojkaktighet,  πακ^ιχός  τρόπος,  ό.  τό  nat- 
άαρκΖάίς  etc. 

Pojke,    se  G  osse. 

Pojkstreck,  (7ΐηκ^ι>χόν)''ηονήρ{νμα  1.  ηανονρ" 
γημα„  τό  νέανίέυμα,  τό.:  begå  ρ.,  ηανονργέΐν. 
vtaytfvéa&at. 

Pokal,  se  Bägare. 

Ρ  o  k  u  1  e  r  a  ,    ανμτιίνίΐν.    xω&ωyiζia9a^. 

Pol,    ηόλος^  ό. 

Polars tj  erna,  αρκτονρος ,  ό. 

Po  lej  a,    βληχώ,  ους  1.  βλήχων,  ωνος,  η. 

Polemik,  διαφορά,  η.  ί\μ'(ΐαβητηαι,ς.,  η.  -  ί- 
sera,  άμ'μαβητην        i  sk,  ό'κίφορος,  2. 

Polera,  a)  se  Glatta,  b)  göra  glänsande, 
αηλβονν.  στί,λπνονν  λaμnρvy^^y  —  polerad,  f «- 
ατός,  ξνατής,  3.  λίϊος,  3.  ατίληνός,  3.  -are, 
ξνστήρ,    ηρος ,    ό.    ο.    gra   part. 

Polering,  a)  ξέσι,ς,  ή.  b)  στίλβωσες y  ή.: 
medel    f.    ρ. ,    οτίλβωτρον,    τό. 

Polhöjd,    (τιαρμα,   τό. 

Polis,  αστυνομία,  η.  αστυνόμοι,  οί  (perso- 
nalen), ή  της  ευνομίας  ίπι,μέλίΐα.  αρχή  η  (φορώ- 
αα  τκρί  Τ£  τά  συμβόλαια  και  τΐίρι  την  έυνημί~ 
αν.  [Polismyndigheter  i  Athen:  αστυνόμοι,  αγο- 
ρανόμοι,  σιτογνλαχές,  μιτρονόμοι,  Ιηιμίληταϊ 
του  ίμηορίου,  πολέμαρχος,  οι  ϊνάίκα:  ο.  deras 
tjenare,    άημόαιοι  [τοξόται,  ^Σκύ&αι).    se  Lex.]. 

Polisbetjent,    άημόσιος,  ό.    τοξότης,  ου,  6. 

Poliskammare,    άατυνόμιον,  τό. 

Polismyndighet,  η  των  αστυνόμων  αρχή. 
Se  Polis. 

Polis tjensteman,  αστυνόμος,  6.  Se  Polis. 

Polisväsen,    τά  π%ρι  την  άστυνομίαν. 

Politi,    οί  πίρι  της  ίύκοσμίας  νόαοι. 

Politik,  πολιτική,  ή.  τά  πολιτικά,  πολιτεία, 
ή.:  gm  sin  ρ.  bedraga,  kufva,  χαταπολιτέύ^σβ^αι.: 
=  klokhet,  slughet,  se  d.  oo.  -iker,  πολιτικός 
άνήρ,  ό.  άνήρ  ακριβώς  Ιηιστάμενος  τά  πολιτικά 
1.  τά  π(ρι  την  πόλιν.  -isk,  πολιτικός,  3  ο.  ό,  ή, 
τό  της  πόλεως  1.  ίν  πόλ(ΐ  1.  πίρί  τήν  πόλιν  ο. 
S.  ν.  efter  smnhanget. :  oeg. ,  πανούργος,  2.  (Γο- 
φός,  3. 

Pol  i  tu  Γ,  στιλπνό  της ,  η.  λαμπρότης,  η.:  oeg., 
se  Hyfsning. 

Pollett,    αύμβολον,  τό.    σημύον,  τό. 
PoUutiou,    (Ιξ  ον€ΐρωγμός,    ό.:    ha  ρ.,   (i^)• 
ον€ΐρώττ€ΐν. :    s.  har  ρ.,    ίξονίίρωκτικός,  3. 
Polstjerna,    άρκτουρος,  ό. 
Ρ  ο  ly  gam  i,   πολυγαμία,  ή  (Κ.  F.). 
Polyhistor,    άνήρ   πολυίστωρ  (ορός)  1.  πολυ- 
μα9•ής,  ό.    6  Ιμππρίαν  ϊχων  επιστημών  πολλών. 
Polyp,    πολύπους,   πο&ος,  ό.:    knif  till   poly- 
pers  bortskärande,    σπά&ιον    πολυπικόν,  τό.    πα• 
λυποξύστης,  ου,  ό. 

Polytheism,    πολυ&€Οτης,    η,    πολυβ-ί'ία,    η 

(K-F•)•  ,  ,     ,  ... 

Pomada,  χρίσμα,  το.  χηρωτη ,  η.:  smörja  m. 

ρ.,    άλ(ίφ€ΐν  χρίσμαη. 

Pomerans,  Μηάιχόν  μήλον,  ΐό.  χρυσόμηλον^ 
τό.    -sträd,  Μηάιχή  μηλέα,  ή. 

Pomp,   se  Ståt. 

Po  η  t  if  ex,  1(ρο μνήμων,  όνος,  ό.  ί(ροάι&ά- 
σκαλος,  ό  :  ρ.  maximus,  άρχκρ^νς,  ό.  ιεράρχης, 
ου,  ό.:  vara  ρ.  max.,  άρχΐ€ρατ8ΰειν.  ιεραρχεϊν. 
-ikat,  άρχκρωαΰνη,  άρχΐ(ρ(ία,  ή.  ιεραρχία,  ή.  ^ 

Ponton,  σχειάία,  ή.  -brygga,  γέφυρα,  ή. 
-ier,  γίψυρωτής  ο.   γίψνροπο^ός,  ο. 
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Poppel  —  Praktik. 


Po  ρ  ρ  el,  svart,  αϊγπρος,  ή.  hvit,  1{νχη,  ή.: 
af  ρ.,   αιγείρ^νος,  3. 

Poppel  a  110,    αιγείρων  ορχος,  ό- 

Poppelskog,    aiysioiöf,  ώι^ος,  ό. 

Popularisera,  τοΐς  ϊό^ώταις  &ηΧονν  1.  öcc- 
γηνίζίΐν  1.  d. 

Popularitet,  το  άημοτιχορ.  γ.οινότης„  ή.  η 
του  άήμου  χάρις. 

Populär,  ό'ημοτίχός.  3.  κοινός,  3  (om  pers.). 
άρμόάιος  (3)  1.  χί/αριΰ μένος  (3)  τοΙς  πολλοίς. 

Porer,    ηόροι,  οΐ. 

Porla,  1)  om  kokande  vatten,  (avaiCfJi'.  πομ- 
φολυγειν.  2)  om  bäckar,  ρο9•ι>άζίΐν.  ψΐ/9^υρίζίίν. 
xpoiféiv. 

Porlande,  1)  ζίΰνς,  άνάζ(ύνς ^  ή.  2)  rpi&v- 
ρισμός,  ό.    xliiS-νριαμα.  τό. 

Forositet,  τό  σηραγγώδες,  χαννότης ,  η.  «- 
ρ(αότης,  η. 

Porphyr,    ποργυρίτης,  ον,  ό. 

Porslin,  κέραμος,  ο.•  af  ρ.,  κεράμι,νος,  -ιος, 
-8ος,  -Ηος,  -{ους,  -χός,  3.  -s-lera,  κέραμοι,  ό. 
κεραμίς  [γη),  ί(ϊος ,  ή. 

Port.  πύλη.  ή.  &νρα,  η  (båda  vanl.  1  ;>/.). 
τιυλών,  ώνος,  ό  ( eg.  ρ.  m.  särskild  byggnad). : 
förse  m.  ρ. .  ηυλουν.:  stänga  p:n,  κλείει,ν  τάς  nv- 
λας.:  öppna  p:n,  άνοιγαν  1.  άναπξτανννναι>  τάς 
ηνλας. 

Portal,   ηνλών,   ώνος,  ό.  Λ^υρώματα,   τά. 

Portgång,  nvkai ,  ών,  αΙ-  ηυλών,  ώνος,  ό. 

Port h al f va,  άι,κλίς ,  idog ,  ή. 

Portik,    se  Pelargång. 

Portion,  μερίς,  ίάος,  ή.  τό  τακτόν  μέρος, 
λάχος,  τό.:  lika  ρ.,  ϊαομοι,ρία,  η.:  ha  lika  ρ., 
ΙαομοίρεΙν  :  dubbel  ρ.,  όιμοίρίκ,  η.:  spisa  por- 
tionsvis, 7100?  μερίάας  démvélv. :  tilldela  ngn  sin 
ρ. ,  νέμειν  τννΐ  τον  οίτον 

Portklapp,  κόραξ,  κος,  ό.  κορώνη,  η.  λν- 
Jfoff,  ο.    Ιηίαπαβτοον,  τό. 

Portlak,    ανάράχνη,  η.  άνάραχνος ,  ο. 

Portlider,    ηνλών  ώνος,  ό. 

Porto,  ό  της  άιακομιάης  μισθ-ός.  αργνριον  ν- 
ηΐρ  (ϊίακομιάης  τελοΰμενον,  τό-  (/ορεΐον,τό.  fri, 
ατελής  του  φορείου,,  2.  -frihet,  ατέλεια  {του 
φορείου^ ,  ή. 

Portpenningar,    όΊ,απύλξ,ον  (τέλος),  τό. 

Porträtt,  είκών,  όνος,  η.  άπείκασμα,  τό. 
-era,  άηεικάζειν  γραί/^].  -målare,  εικονογρά- 
φος., ό.  -måleri,  εικονογραφία,  η. 

Portvakt,    πυλωρός,  ο.;   vara  ρ.,  πνλωρεΐν. 

Porös,    σηραγγώδης,  2.  χάννος,  3.  άραι>ός,  3. 

Positioii,   se  Ställning,  Läge. 

Positiv,  9•ε7ΐκός,  3.  ^^εμαηκός,  3.:  det  posi- 
tiva, ί)•εματιαμός,  ό.:  ρ.  storhet,  ύπάρζις,  ή.:  ρ. 
bud,  λόγος  προστακτικός  (möts.  απαγορευτικός/, 
6.:  ρ.  lagar,  νόμοί  if-ετοί  1.  κα^εατηκότες,  οΐ. 
b)  se  bestämd.  Viss.  c)  i  gramm.,  Β•ετι>κός, 
o.    απόλυτον,  τό. 

Positur,  α/ημα,  τό.  τρόπος,  ο.:  ställa  sig 
i  ρ.,   ΕυτρεπίζεσΟ-αι.  παρασκενάζεσ^•αι>. 

Ρ  ο  S  S  e  S  S  i  ο  η ,    se  H  ο  s  i  1 1  η  i  η  g. 

Possessionat,    γεο)ργός,  ό.  κύριος,  ό. 

Possessiv  (gram.),  κτητικός,  3. 

Post,  1)  milit.,  a)  plats,  τάξις,  ή.  χώ^ρα,  η.: 
d.  anvisade  ρ.,  ή  τεταγμένη  1  προσήκουσα  χο)ρα.: 
anvisa  ngn  en  ρ.,  τάττειν  τινά.:  bngifva  sig, 
komma  pa  sin  ρ.,  καταατήναι  εις  την  τάξιν.  έν 
τ]5  χώρα  γίγνεσθαι. :    bllfva  pa  sin  ρ. ,  νπομένειν 


Ιν  Ttj  χώρα.  τηρ  τάξι*^  άιατηρείν.:  lemna  sin  ρ., 
λείπειν  τήν  τάξιν.  b)  vaktpost,  γυλακτήριον,  τό. 
γρονρά,  η.  φρονριον,  τό.  φυλάκιον,  -εΐον,  τό.: 
stå  på  ρ  ,  se  i' östa.  c)  vakt,  φυλακή,  ή.  φρου- 
ρά, ή.  φυλακές,  οι.  φρουροί,  οι.:  utställa  poster, 
φύλακας  καθιστάναι  (ο.  med.)  1.  άιατίχ^έναι.  2) 
se  Plats  4).  3)  summa,  χρήματα,  τά.  αργνριον., 
τό.  μέρος,  τό  (del)  4)  i  dörrar  1.  fönster,  ατα• 
S-μός,  ό  ipl.  σταθμά,  τά).  παραστάς,  άόος ,  η 
(dörrp.").  5)  postverk  (obekant  hos  Grek.),  άημό- 
ΰίος  άρόμος,  ό.  άγγαροι ,  οι  (Persernas  ridande 
ρ.).:  åkande  ρ.,  όχημα  άημόσιον  1.  κοινόν,  τό. 
b)  budskap,  underrättelse,  se  d.  oo. 

Posta,  φυλάττειν  1.  άγειν  φυλακήν.  φρουρείν. 

Postame  η  t,    βάσις,  ή.    βά^-ρον,  τό.    εάρα,  ή. 

Postera,  τάττειν.  καϋ^ιστάναι. :  på  en  ort,  Ιγ- 
καθ-ίζειν,  ίγκαί^ιστάναι  [έν  nt'*-  χωρϊω).  —  ρ.  sig, 
{κατα}στηναι. 

Postering,  1)  eg. ,  τάξις,  ή.  κατάοτασις,  ή. 
2)  truppafdelning,  τάξις,  ή.  φρουρά,  ή  (till  för- 
svar f.  ett  ställe). 

Postiljon,  αγγαρος.,  o  (ridande  ilbud  hos 
]'erserna). 

Posto,  fatta  p.,  καί^ίζεσί^αι.  καί^ι^ρύεσί^αι. : 
på  ett  ställe,  Ιγκαί^έζεσ^^αι  'Jv)  χωρίω  τινί. 

Postmästare,  d  ίπι  των  αγγάρων.  ό  των 
αγγάρων  επιστάτης 

Postpenningar,    φορείον,  τό. 

Poststation,    σταθ^μός,  ό.  ίηπών,  ώνος,  6. 

Posttjensteman,  *άγγαρευτής,  ου,  ό.  ό  ίπΐ 
των  αγγάρων. 

Postulat,    αξίωμα ,  τό .    αίτημα ,   τό . 

Postvagn,    όχημα   όημόσιον  Ι.  κοινόν,    τό. 

Postverk,  αγγαρεία ,  ή.  η  της  κοινής  επιμι- 
ξίας επιμέλεια. 

Potates,    γεώμηλον,  τό  (Nygr.). 

Po  tens,  άύναμις ,  εως,  ή  (ish.  2:dra  ρ:η  1.  qva- 
draten)  :  3:d)e  ρ.,  κύβος,  ό.:  6:te  ρ.,  άυναμόχυ» 
βος,  ό.:   9:de  ρ.,  κυβόκνβος.  6. 

Potta,  κεράμιον,  τό  ο.  κέραμος,  ό  (af  ler). 
χύτρα,  ή.    Jfr  ISattkärl. 

Pottfisk,    φνσητήρ,  ήρος,  ό, 

Pottraakare,    se  Krukmakare. 

Ρ  r  a  c  k  a ,  αιαχροκεράεΐν.  αισχρώς χρηματίζεσΘ•αι 
1.  κεράαίνειν.  καπηλεύειν.:  ρ.  bort,  αιαχ^ώς  Ι.  ■α- 
πάταις  χρώμενον  άπεμπολάν.  καπηλεύειν. :  ρ.  sig 
fram  ,  χαλεπώς  1.  ώς  αν  τύχ^  άΊατρέφεσί)•αι  1.  τά 
ίπιτήάεια  πορίζεΰθ-αι. 

Pra  ekan  de,  αισχρός  χρηματισμός,  6.  χαπη* 
λεία,  ή.  πλεονεξία,  ή. 

Ρ  räck  are,  αισχροκερδής  1.  χαπηλικός  άνήρ , 
ό.  φαύλος  χρηματιστής,  ό.  —  φαύλος  1.  ον^ενός 
άξιος  άνϋ•ρωπος\.  avS-ρωπίσκος,  ο.  avS-ρώπιον,  τό. 

Pragmatisk,  πραγματικός,  3.:  ρ.  historia, 
άποάεικτική  ιστορία,  ή.:  ρ.  historieskrifvare,  συγ- 
γραφεύς ό  τάς  τε  αίτιας  τών  εκάστοτε  γενομέ- 
νων και  τά  άποβαίνοντα  όΊεξιών. 

Prakt,  μεγαλοπρέπεια,  ή-  πολυτέλεια,  ή.  τό 
μεγαλεϊον.  μεγαλειότης ,  ή.  κόσμος,  ό.  εξουσία, 
η  (Sedn.). 

Praktbord,    αβαξ,  κος,  ό. 

Ρ  r  a  k  t  b  y  g  g  η  a  d ,  κατασκεύασμα  πολυτελές,  τό. 
οικοδόμημα  εΙς  τρνφήν,   τό. 

Praktdrägt,    λαμπρά  στολή.  ή. 

Praktfull,  μεγαλοπρεπέστατος ,  πολυτελέστα- 
τος, 3.    Jfr  Präktig. 

Praktik,    1)  ötning,  erfarenhet,  πεΙρ«^4'  h*•' 
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TiHQin,  η.  i  ha  p.  i  r\\tt,  Ιμπίίοως  f/éfv  ηνός. 
2)  ut<Wniiijr,  αΟχηο^ί,  ή  χ^{)ην{)γίη ,  ή.:  οη  lak.i- 
res,   iaT()éia,   ή.:  en   ndvokats,   ονΐ'ηγη(ίίκ,  ή. 

Prutikahcl,  Jvvmng,  3.  άνυαιός.  Λ.:  f.  re- 
sande, βατός,  3  άιη,βητός  (om  Hoder),  3.  no(jfv- 
σ»μης,  2.  -ηΚώϊμος,  2  (spprlbar). :  lätt  ρ  ,  ίίψη- 
χανος,  2.  —  €ντιο()ος ,  ίνβατος .  evdnifiaroc ,  2.: 
ej  ρ  ,  (χμη/ηΐ'ος,  2.  —  άηηρος,  άβατος,  αΰϊάβα- 
%ος,  2  :  III  nxula  ρ.,  χαλίτιός,  3.  —  ιίνσηο{)ης, 
αναβατός,  ύ'νσΰϊάβατος,  2. 

Ι'  ra  k  t  i  se  Γ  ;ι  .  h  /r.  .  utöfva  ,  ηράττίΐ,ν,  Λ«- 
ηράττ&(ΐί)•αι>.  μη'/avviaS^ai.  acfxth'.  2)  infr.,  «- 
σ;τί/ΐ'  Ι.  ί()γ((ζ^οί^αι>  1.  ίτΐίτηάίύ^ίν  την  τέχνην.  él- 
yat  fy  τη  τ(/νη  :  ss.  läk.ire.  iaTQfvHV.  ίηι,τη- 
åivnf  Την  Ιατ{>^χήν.  ΰ'ημοαι,ένίΐν• :  ss.  advokat, 
σννηγο{)έϊν. 

Praktisk,  τϊραχηχός,  3.  χίί()ην(>γΐ'ΧΟς,  3  (t. 
ex.  το  χ.  μϊρος  τη<  μονοίχης)  βι,ιο</(λής,  2  (nyt- 
tiii  f  lifvet).  χρήσιμος,  3  (nyttig).:  en  ρ.  lärdom, 
ηαραίν(α*6  ή  ηρός  τον  βίσν  :  f.  det  ρ.  lifvet, 
ηρης  την  χρησιν  :  ρ•  användning,  /(>^σ<.ί,  ή  :  ρ. 
vishet,  ή  ϊν  τω  βίφ  Coffia:  ha  ρ.  kunskap  i  ngt, 
ίμηίίρως  f/itv  τινός.:  vara  ρ  läkare,  claxfiv  την 
ιατρί'Χην.:  p:t  utöfva  ngt,  ίργ(ρ  aaxélv  τι,- 

Praktkärlek,  μίγαλοπρΐτΐίΐ^ί.η  ηολυτέλίΐ,α,η. 
Praktrum,    οΐχημα   λαμηρότατον    1.  éig  τρν- 
φην  χατ^αχίυαβμΐνον,   τό 

Praktstycke,  ηολυτίΧΙς  χρήμα ^  τό.  άγαλ- 
μα, τό. 

Ρ  Γ  a  k  t  U  ρ  ρ  1  a  g  a ,  ίχ^οσις  ή  πολντίλδϋτάτη  (kol- 
lektivt). βφΧίορ  ηοΧντέΙέστατον,  τό  (ett  enskildt 
exemplar) 

Praktverk,  πολντ§λέστατον  έργον,  τό.  χάλ- 
λος,  τό.:  sådana  ρ.  af  tempel,  χόλλη  τοι>αυτα 
ί€ρών- 

Praktälskande,  μ€γαΙοηρ(πης,  2. 
Prassel,  xpoffog,  ο.  i/^i^fh όρισμα,   τό. 
Prassla,  tporfdv    χρι^-υρίζΗν. 
Prat,  λαλκέ,  ή    λάλημα,  τό.  στωμυλία,  ή.  λο- 
γοι,  οΐ.    λίσχημα,  τό.:  =  tomt  ρ.,  ληρος,  6.    λη- 
ρηματα,  τά     χενολογία,  ή.    φλυαρία,  ή.   φλνάρη- 
μα,  τό.  φλύαρος,  ο.  ν&λος,  ό.:  ändlöst  ρ.,  dns- 
ραντολογία,  η- 

Prata,  όΊ>αλΐγ€σ&αι,  (samtala),  λαλΰν.  «cToAf- 
αχίΐν.  ΰτωμϋλλίΐν,  vanl.  -ΰ9•αι>.  χωτίλλίΐν  (m.  bi- 
begr.  af  smicker  o  inställsamhet). :  =  prata  strunt, 
ληρΰν.  χ(νολογ(Ιν.  xfvoxontlv.  ^αλαττοχοπ^Χν 
(kom.),  φλυαρέϊν.  ν&λίϊν  :  ρ.  m.  ngn ,  ηροσομι,- 
λ(1ν.  ηροσλαλίΐν.  ηροσμυ&ολογείν  τινί. :  ρ.  m.  sig 
sf,  άιαλέγ€α&αι,  Ιαντώ. 

Pratm  åkare,  -makerska,  άάολέσχης,  ου  o. 
ααόλΒσχος,  ο.  ηολυλόγος ,  ο,  η.  τιερυττολόγος,  ό,  η. 
φλναρΌς,  ό.  λαλίβτατος ,  3.  σηίρμολόγος,  ό.  χρό- 
τΜλον ,  τό  (kom.).:  outhärdlig  ρ.,  άηεραντολό- 
γος,  ο,  ή. 

Pratsam,  λάλος,  3.  ατωμύλος,  2.  χωτίλος,  3. 
ηολυλόγος .  2.  άόΌλεαχίχός.  3.  άάολΐσχης,  ον,  ό.: 
vara  ρ. ,  άάολεσχύν-    jfr  Föreg. 

Pratsamhet,  λαλιά ,  η.  στωμυλία ,  η.  άάο- 
λεσχία,  ή  λ^σχηνεΐα,  ή  πολυλογία,  ή.  τό  άόΌλ€~ 
αχιχόν.:  ändlös  ρ  ,  άηεραντολογία ,  ή.:  oförsynt 
ρ. ,  γλωσσαλγία ,  η. 

Pratsjuk,    se  Pratmakare, 
Praxis,  se  Praktik. 

Precis,  άχρι>βής,  2  (noggrann).  αυν(ότραμμέ- 
νος,  3  (om  uttryck),  σύμμετρος,  2  (noga  passan- 
de). —  Ady.t  oft4  gm  αυτός,  3.    Jfr  Just. 


Pred  estination,  ηροορισμός,  o.  -era,  τίροο- 
ρίζειν. 

Predik  a.  (ϊημηγορεΊν  λόγον  I.  λόγους  noitT- 
aO^ai  ηρός  τον  ο'ημον  :  ρ.  ngt ,  τιαριανεϊν  τι  :  ρ. 
f.  ngn .  τϊαραινείν  τίνα.  ntif^éiv  τινά  :  ρ.  f  döfva 
(iron.  λέγοντα  μη  ntif^nv.  ηολλά  λέγοντα  μηάέν 
εις  ηλέον  ηοιείν. 

Predikament,   se  Κ  1  a  .s  s  ,  T.  ä  g  e. 
Predikan,  όημηγορία,  ή.   ό   ίν  τω  (^ήμω  λό- 
γος   ιερός  λόγος,  ό. 

Γ  Γ  e  d  i  k  a  η  t ,  -are,  ίερολόγος ,  o.  ίερ'χΜά- 
σχαλος,  ό'ημη(ΜάσχηΙος ,  ό.  ό  τά  &εΙα  οΊόάσχων.: 
hs  embete,  Ιερατεία,  ή. 

Predikat,  χατηγορία,  η.  χατηγόρημα,  τό.  τό 
χατηγοροι'μενην.  ίηί^ετον,  τό.  ίτιίθ^εσις,  η. 

Predikstol,  βήμα ,  τό  Sedn. ,  άμβο}ν,  ωνος, 
ο.:  uppträda  på  ρ:η ,  ττροελί^είν  ίηι  τό  βήμα. 

Preexi  stens,  τιρονηαρξις,  ή.  -era,  ηροϋ- 
ηάργειν. 

Prefekt,  έπαρχος,  ο. 

Preja,  (sjöt.)  ίηιβηάν  Tivt.  ηροσαγορεύειν  τι,νά. 

Preja,  ίχβιάζεσ^-αι  (aftvinga,  τινά  τι),  ίχχρη- 
ματίζεαί^αν  (τινά  τι  .  {^ξ  απατάν  (bedraga),  ύπερ- 
τίμιον  πωλείν    τι  τινι).  πλεονεχτεΐν. 

Prejeri,  [Ιξ  απάτη,  η    πλεονεξία,  η. 

Prejudikat,  ^ίχη  προεγνωσμένη ,  ή.  τά  ηρό- 
τεοον  εγνωσμένα  1    άιαάιχασ^έντα 

Prelat,  ο  πρωτεύων  των  ιερέων. 

Preliminärer,  προχλησεις,  αι  νηό&εσις ,  η. 
-  η  ä  r  f  ϋ  r  d  r  a  g ,  αυν^ηχη  η  ίχ  προχλγ,αεο)ς  τά 
προομολογονμενα  προ  των  επομένων  απονάών. 

Pre  11  a,  άναρρίπτειν    αϊωρείν.  μετεωρίζειν. 

Preludiera,  άναχρούειν.  προαναχρούεαΒ^αι 
-ium,  se   Förspel. 

Premium,  se  Belöning,  Afgift, 

Premiss,  se  Försats. 

Ρ  re  η  ta,  γράφειν.  χαλλιγραφεΐν. :  ρ,  in,  fig,, 
se  Inprägla. 

Prentning,  γραφή,  η.  καλλιγραφία,  η. 

Prenumeration,  προχαταβολή ,  ή.  πρόάΌαις^ 
ή  -era,  προχαταβάλλειν  1.  ηροάιόόναι  τό  αργύ' 
ριον. 

Preparera,  se  Förbereda,  Tillreda. 

Preposition,  πρόθ-εσις,  ή.  προΒ^ετιχ.όν  μό- 
ρι>ον,  τό. 

Prerogativ,  se  Företrädesrätt. 

Presens,  o  Ινεστώς  (χρόνος) ,  ώτος. 

Present,  se  Gåfva. 

Presentation,  παράστααις ,  η.  ϋύαταβις,  η. 

Presentera,  1)  framställa,  παριστάναί.:  ngn 
f.  ngn,  συνιστάναι  τινά  τινι.:  ρ.  sig,  παραφαί- 
véa&ai>.  χαταστηναι  εις  oipiv.  2)  räcka,  bjuda, 
ηροσφέρειν.  παρέχειν.  ivdidovat. 

Preservativ,    se  Förvaringsmedel. 

President,  πρόεάρος,  o.  ηροε&ρεύων,  οντος, 
ό.  ίπιατάτης,  ου,  ό.  -era,  ηροε&ρεύειν.  ηροστα- 
τεΐν.  -ium,  προεδρεία,  -ία,  ή.:  föra  ρ.  i  rådet, 
προεά'ρεύειν  της  βουλής. 

Preskription,  προβ-εσμία ,  η. 

Press,  {Ιχ)πιεστήριον ,  τό.  τριπτηρ,  ηρος,  ό. 
ληνός,  ο  (vinp.).:  ρ.  f.  kläder,  ϊπος,  ό.  Jfr  äfv. 
Tryck. 

Pressa,  πιέζειν.  [άποβ^λίβειν.  ττατίίν  (om  vin). 
ϊηουν  (om  kläder). :  ρ.  matroser,  αυγχροτείν  ^π*- 
βάτας.  ύπηρέτας  βία  άγείρειν. :  pressade  matroser, 
πληρώματα  ίξ  άνάγχης  συμπλέοντα. :  ρ.  ngn  på 
peuuingar,  π^άττ**;/,  -σ9^αί  τίνα  ά^γύρι,ον. 
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Pressning  —  Privatlif. 


Pressning,  π/*ο"*?,  ή-  o.  vv. 

Prest,  t€Qevg,  έως,  o.:  vara  p.,  UQC(a9cct.  U- 

Prestembete,  ίίρωσύνη ,  tsoc(Teic( ,  isoéia,  ή. 
ί€ράτίί'μα,  το.;  förvalta  ρ  ,   se   Förog;. 

Prestera.  ηράτΊίΐν.  Jt«-.  xcannoaTiftv.  ns- 
oaivétv.  Jiliiv.  im-,  άηοτίλΗν.  /ί  avvitiv. :  = 
lemna,  uppvisa,  (tTioffctivtiv.  άπο<ϊ(ΐχνΰναι.  na- 
Qtyfiv.:  kunna  p.  ngt,  cl^xfiv  προς  η.  iy.avop 
tlptti  ηρός  rt  1    noitiv  n. 

Presterlig,  ίίρατί'κός,  3.  o,  rj,  το  του  Ιίρέως 
ι.  των  ΐίρέωΐ' 

Presterskap,  ίέρέ^ς,  οί. 

Prestestånd,   η  των  ί^ρέων  τάξίς. 

Prestinna,  ίέρα,α ,  η. 

Prestrock.  Uoa  1.  ).(ΐτονργική  ατολή,  ή. 

Ρ  res  tvål,  ί€ρέως  «/'oftrti,   η. 

Prestvigning,   τίλίτη  ϊίρΐϋ)ς,  ή. 

Prestvärdighet,  se  Prestembete. 
.Presumera,  se  Förutsätta,  Förmoda. 

Pretendent,  gm  partt.  jfr  Kronpreten- 
dent.  -era,  αξίονν,  drxcuovp.  -tion,  αξίωαις, 
Λκα/ωσ*?,  ή.:  ha  stora  p:r,  αν&αώάζ€σβ•α*.  jfr 
Anspråk. 

Preteritum,  o  παρωχημένος  (χρορος). 

Pretext,  se  Förevändning. 

Pre  tor,  ατρατηγός,  o.  πραίτωρ,  ορός,  6.  -to- 
rianer,  άορν/όροι,  ot.   -tur,   σιρατηγϊα,  ή. 

'Ρ revenera,   se  Förekomma,  Förbereda. 

Prick,  οτίγμα,  τό.  ϋτνγμη^  ή.  b)  se  Sjö- 
märke. 

Pricka,  ατίζαν. 

Prickig,  σηχτός.  3. 

Primtal,  πρώτος  αρι&μός,   o. 

Princip,  αρχή,  ή.:  ledande  ρ.,  το  άρχηγόν  \. 
ηγεμονί'/.όν  :  rörande  ρ.,  το  κ^νητικόν  1.  κννουν.: 
återföra  ngt  till  p:n,  ίπ"  αρχήν  ίπ-,  dvayayélv  τι>. 
jfr  Grundsats. 

Principal,  μιΰ^οάότης,  o  v,  6.  άίΰηότης,  ου, 

0,  jfr  Patron,  fera,  (ϊέσποννα,  οϊκοάέαποι,να,  ή. 
Prins,  d  του  βααύ.έως  1.  τυράννου  παΙς  \.  υΙός. 

νέος  ήγ^μον^κός ,  ο. 

Prinsessa,   ή  του  βαΰίλέως  1.  τυράννου  ηάΐς 

1.  &υγάτηρ. 

Prins  metall,  λευκός  χαλκός,  ό. 

Prior,  ηοοατάτης,  ου,  ό.  -at,  προΰτατεία, 
ηροστασία,  ή.  -inna,  προστάτις,  ι,ΰΌς,  ή.  -itet, 
πρϋίΊίία,  ή. 

Pris,  1)  handelsvärde,  τιμή,  ή.  αξία,  η.:  öf- 
ver  p:t,  ύηέρ  την  άξίαν.:  hd  är  p:t?  τις  ή  τνμή ; 
till,  f.  hkt  ρ.'ί  πόσον;  ίηΐ  πόσω;  ΆΪν.πώς;  huru- 
dant  är  p:t  pfi  spannmålen  i  Megara?  ΜίγαροΙ 
ηώς  6  οίτος  oVtor ;  till  hd  pris  sålde  de  mjölet 
åt  Fr?  πώς  ίηώλουν  νμΤν  τά  akf/iTa;  f.  billigt 
ρ.,  της  άξιας.:  bf^stämma  ρ.  på  ngt,  ύννίοτάναι 
1.  TKTTéti'  τιμήν  τίνος. :  sätta  ett  högre  1.  lägre 
p.  på  ngt,  πλείονος  I.  ίλάττονος  τιμάν  τ*.;  hiija 
p:t  på  ngt,  έπιτιμάν  τί  τιμηουλκύν  o.  τνμνουλκείν 
Sfidn  ). :  stiga  i  γ  ,  ^πντι,μάα'Λαι,.•.  falla  i  p.,  μενου- 
c^ui>  1.  ίλαττονα^αν  την  τιμήν:  s.  står  i  högt  p., 
έντιμος,  2.  πολυτελής,  2.:  sätta  ngt  i  högt  p. , 
τάττειν  τι>  «(/yw^tof  πολλού  :  f.  högt  p. ,  πολλών 
χρημάτων.:  köpa  f.[^högt  p,  τίολλοί)  πρίαοΟ^αι. : 
sälja  f.  billigt,  lagom  p,  τής  αξίας  άποό'ίό'οα'ίαι,.: 
sälja  f.  godt  p.,  ίπευωνίζειν.:  sälja  till  hd  p.  %. 
helst,  Toi  εύρόντος  πιπράακειν. :  f.  intet  p. ,  οΰάέ 
του  παντός.     2;  segerlön,  άΟ^λον,  τό  (i  täilingar), 


νίκητήριον,  τό  (f.  seger),   βραβεϊον,  τό  (Sedn.).:  ρ. 
f.  tapperhet,    άριατείον,  τό     γέρας,  ως,  τό    (äre- 
skänk). :    ρ.  f.  upptäckande  af  en  brottsling,    μή- 
νυτρην,  τό.:  utsätta  ett  ρ.  f.  ngt,  τιθ^έναι,,  κατά-, 
προη^έναί    α&λόν    τίνος.:    ρ.  äro    utsatte,    άθ^λα 
κείται  1.  πρόκειται  {ίν  μέσω.:    sätta   ρ.  på   ngns 
hufvud,    ίπικηρύττειν  χρήματα    rt»'*  (den,  på  hrs 
hufvud  ett  p.   är  satt,  ίπικηρνχ^είς . :  ett  stort  p. 
är    satt  på  upptäckande  af   gcrningsmännen,    ^πϊ 
μεγάλοις  μηνντροις  ζητούνται  οι  ύράσαντες.:  vinna 
ρ.,    αί^λα  λαμβάνειν  1.  ^fέρfaf^aι  :  första,   andra, 
tredje    p:t,    τα    πρωτεία,    άεντερεΐα,    τριτεΐα.     3) 
lof,  beröm,  έπαινος,  ό.  ευλογία,  ή.  άόξα ,  ή.     4) 
fångst,  byte,  sed.  οο. :   gifva  ngt  till  ρ.,  προίεσβ-αί 
τΐι.    {κατά  προάιάόναι  τι  :    ge   ngt   till    ρ.  åt  ngn, 
προΐεσθ^αι,    ά'^ιέναι  τι  τινι     ίγιέναι   1.  ίπιτρέπειν 
τι  τινι.   εκάοτον  ποιείν  1.  άιόόναι  τι  τινι.  χαρίζε• 
σ^^αί    τί  τινι.:    ge  landet  till  ρ.  åt  sköfling,    πε- 
ρ^Λϊν    τήν    γήν  τμηθ^εΐααν  1.   τμη9ήναι  :   ge  sig 
till    ρ.    åt    faran,    didovai    1.  ρίπτειν    εαυτόν    εις 
τόν  κίνάυνον. 

Prisa,  έπαινεϊν.  (γκωμιάζειν.  νμνεΐν.  εΰλογείν. 
άοξάζειν. :  ρ.  ngn  f.  ngt ,  έπαινείν  τίνα  εις  τι  : 
ρ.  ngn  lycklig  f.  ngt,  μακαρίζειν,  εΰάαιμονίζειν 
τινά  τίνος,  ζήλουν  τινά  τίνος.:  prisad,  άοίάιμος^ 
2.  εΰλογητός,  3.:  prisad  1.  att  ρ.  lycklig,  μακα^ 
ριστός,  3. 

Prisbelöna,  τό  αθ^λον  1.  νικητήριον  1.  τά 
πρωτεία  τινι  (άποάουναι.  ύτεφανουν  τίνα. :  bli 
prisbelönt,  α&λον  λαβείν  1.  φέρεσβ^αι 

Prisdomare,  άγωνο&έτης,  αβ^λοβ-έτης,  ου,  ό. 
βραβεύς,  βραβευτής,  ό. 
Frisma,  πρίσμα,  τό. 

Pris  skrift,  ϋνγγραμμα  περί  των  πρωτείων 
άμιλλώμενον  (s.  tallar  om  pris),  των  πρωτείων 
τυχόν  (s.  vunnit  prisK  το. 

Prissättning,  ά(^λοί)^εσία,  -τία,  ή. 
Pristäfling,  άγων,  ώνος,  ό.  αγώνισμα,  τό. 
Prisvärd,    επαίνου   άξιος,  3.    αξιέπαινος^    2. 
επαινετός,  3.  ενκ^οξος,  2.    αγαστός,  3. 
Prisämne,  αγώνισμα,  τό. 
Privat,    ϊάιος,   3.     ιδιωτικός,   3.     οικείος,   3. 
Adv.,  ϊό'ία. 

Privatangelägenhet,  ϊ&ιον  πράγμα,  τό.: 
mina  p:r,  τά  ίμά  τά  ίμαντου  :  i  p:r,  ϊάίων  ένεκα 
πραγμάτων.:  bedrifva  sina  p:r,  ϊόΊοπραγειν.  ηράτ- 
τειν  τά  εαυτού. 

Privataudiens,  ο  ιάία  χρηματισμός. :  ha  ρ. 
hs  ngn,  ιόία  ίντνγχάνειν  τίΐ'*. :  bedja  om  ρ., 
(ϊεΐσ^αι  μόνον  ίντυγχάνειν. :  gifva  ρ. ,  ιάία  χρη- 
ματίζειν  1.  λόγον  όιό'όναι. 

Privategendom,  ϊάιον,  τό .    Χάια ,   τά. 
Privatförhållanden,  τά  tdia  (πράγματα). 
Privatförmögenhet,  τά  ?Λ«  (χρήματα),   τά 
οικεία.:    gifva    af    sin    ρ.,    παρ    ίαυιον  άιάόναι.: 
bestrida    kostnaderna  af  sin  ρ. ,    τά  idia  1.  οίκεϊα 
άαπανάν. 

Privathus,  Μία  1.  Μιωτική  1.  Μιώτου  1.  πο- 
λίτου οΙκία,  ή. 
1'  r  i  ν  a  t  i  m ,   idia. 

F  ri  vati  II  t  res  se,  το  Idiov  όιά((ορον  1.  συμ^ 
*ιέρον.  ή  hUa  ώ'(έλεια.  τά  ϊΟϊα. :  jag  har  ett  ρ. 
vid  ngt,  ιάία   τι  ό\α<{έρει  μοι 

Ρ  Γ  i  vati  s  era  ,   ιΰΊωτεΰειν.  Μιώτην  είναι 
Frivatlif,  ιάιωτεία ,  ή.  Ιδιωτικός  1.  Ιδιώτης  \. 
ΐάιος  βίος,  ο.:   i  ρ: t,  Idla    κατά  τόν  ϊόιον  βίον.: 
träda  tillbaka  i  p;t,  Ιΰιώτην  γίγνεσθαι. 


Privatlärare  —  Proportion. 


841 


Privatlärare,    o  Mif<  όι,άάοχων  1.  nttitSéviov. 
Privatman,    -person,    ιύκότης ,    ου,  o.    όη- 
μότης,   ov,  ό.:    lefva    ss.   ρ  ,    io\ioitunv.:    tillliu- 
rande  1.  tillkonnn.nuie  ρ  ,  iJHortyog,  3. 

Privaträtt,  oi  né(>t  τω»/  ιύϊωτίχώ»'  συμβο- 
λαίων νόμο$. 

Privatsak,  Jfdtoy  τίναγμα  1.  dtccffOQov,  το. 
idia  άίχη,  ή  (process). 

Ρ  Γ  i  va  tum  pä  II  ge,  η  idin  ηρός  τινη  ομιλία.: 
ha  ρ.  πι.   ngn ,    idia  ηοοαομι,ΧίΙΐ'   τιη- 

Privatundervisning,  gitVa  ngn  ρ.,  idin 
dkdctaxnt*  uvtt  :  tnga  p.  lios  ngn,  idia  n()oa'fOi- 
jav  nfl•  I    didaaxtaOui/  νηό  ηνος 

Ρ  r  i  v  i  1  pgi  e  ra,  προνομία^  dvdotmi  nvi. :  p. 
fr.  (=  befria  fr.  afgilter  till)  ngt,  (Ijéknav  didö- 
yav  nvi  τίνος,  -iorad,  7ί{ioι^oμiav  ϊχιον,  ονσα, 
OV-  προΐ'ομία  χρώμινος ,  3  :  tr.  ngt,  αΐέλής,  2. 
-ium,  προνομία ,  ή.  ihskeia,  ή. 

Probabei,  se  Sannolik,   Antaglig. 

Probera,    se  Profva,  Pröfva. 

Probersten,  βάσανος•,  η.  yivdia  λί&ος,  ή.: 
pröfva  på  ρ.,   τρίβίΐν  βασάνω    βασαρίζειν 

Problem,  πρόβλημα,  τό.  πρί,τασίς,  η.:  före- 
lägga ngn  ett  ρ.,   πρότασνν  προτίίνίΐν  τινί. 

Problematisk,  πρoβληuaτώdης,  2.  adηλoς,  2. 

Procent,  gm  τόχος ,  ό  :  en  ρ.,  ίχατοστή ,  ή.: 
2  ρ.,  πεντηχοσιη .  ή  :  5  ρ. ,  €ΐχοστή ,  η  :  10  ρ., 
άίχάτη,ή.  ΊΟχοι>  iπίdέxaτot.:  20  ρ. ,  τόκο*,  ίπίπίμ- 
ητοί/.:  33 '/3  ρ-,  τ.  Ιπίτριτοι.  Ofta  betecknas  ρ.  gm 
antalet  af  oboler,  s.  i  månaden  erläggas  f.  en  mina 
(=  100  drachmer;  1  drachma  =  6  oboler).  t.  ex. 
låna  ut  på  10,  12,  16,  18  p. ,  ίπί  πέντε  όβολοίς, 
(πι  dρaχμ|j  {=  é|  οβολοϊς, ,  έπί  οκτώ ,  in'  εννέα 
οβολοίς  davdCéiv. 

Procenta,  se  Ockra. 

Process,  1)  förlopp,  förfaringssätt,  odoc,  η. 
τρόπος,  6.     2)  se  Rättegång. 

Process  a,  (dia  dtxaCfoS^ai,  m.  ngn,  nvi  1. 
ηρός  τίνα.  åvndixélv  τινι  1.  προς  τίνα.:  gerna  ρ., 
q^λod^XHv.:  en  s.  gerna  processar,  (f^λόdt>xoς,  2.: 
lust  f.  att  p. ,  (fikodixia,  ή.:  de  processande,  o* 
ttviidixol•. 

Procession,  πομπή,  ή.:  till  ett  tempel,  πρός- 
odog,  η. :  hålla  en  p. ,  πομπην  πέμπων  1.  τελίΐν 
1.  ποί(ΐσβ•αι.  πρόσodov  ποιεΐσθ^αι. 

Producera,  (fvfiv,  '/έρειν  (om  naturen),  γεν- 
ναν.  ίργάζεσ&αί,  άπο-,  iπ^dείxvvσ^^aι>  (om  alster 
af  konst).     Jfr  Alstra. 

Produkt,  TO  γίγνόμενον  εκ  τίνος,  γέννημα, 
τό.  καρποί,  ό. :  vara  en  ρ.  af  ngt,  γίγνεσθαι,  ix  1. 
ατΓο'  ηνος  i  mathem.  bet.,  περιέχεσ^^αι  υπό  τ*- 
ρος.    J  fr  Alster. 

Produktion,  γέννηοις.  γένεσι,ς,  ή.  ο.  gm  νν. 

Produktiv,  γεννητικός,  3. 

Prof,  1)  försök,  πείρα,  ή.  απόπειρα,  dι,άπε^ρa, 
η.  βάσανος,  η  (af  ngns  äkthet  1.  värde).  Sedn. , 
άοχιμή ,  ή.:  göra  ett  ρ.,  πειράσ^αι. :  anställa  ρ. 
m.  ngt,  πεΐραν,  βάσανον  λαμβάνειν  τινός,  (απο)- 
ηειραβ&αί  τίνος,  βαοανίζειν  τι.  βασάνω  dovvai 
τ*.:  låta  ngn  anställa  ρ.  m.  ngt,  πεΐραν  παρέ- 
χειν  τινί  τίνος.:  ställa  ngn  på  ρ.,  πειράσ&αι, 
άπο-,  dιaπειρaσ^^aί  τίνος.:  hålla,  bestå  ρ.,  doxi- 
μάζεσ^αι.  dόxιμov  γαίνεαθ-αι  1.  εύρίσχεσ9αι.:  s. 
håller,  icke  håller  ρ.,  dόxιμoς,  άdόxιμoς,  2.  2) 
bevis,  έλεγχος,  ό.  dεϊγμa,  ίπίdειγμa,  τό.  ini- 
dειξις,  dπόdειξις,  ή.:  en  lärlings,  iπιdidaγμa, 
τό.:  ρ.  att  smaka  ρ.,   γενμα,  τό.:    aflägga  ρ.  på 


ngt,  βάσανον  1.  ελεγχον  didovai  τινός.  πεΊραν  cf»- 
dovai  Ι.  παρε/ειν  τιΐ'ός.  inid^ιξ^v  ποιε~ια!}αί  ηνος. 
ίηιύ'ειγμα  (πιάειξιά  τίνος,  dεtγμa  ίχι/έρειν  τινός.: 
till  1»  ,  d^^γμaτoς  ένεκα.:  hiia  aliägga  ρ.,  ίπίόεΐ' 
ξιν  λαμβάνίΐν 

Profan,  βέβηλος,  ανίερος,  2,  κοινός,  3  (om 
stälipii).  άμνητος,  2  (om  pers.).:  =  ogudaktig, 
ασεβής,  2.    ανόσιος,  2. 

pr  ο  fan  era,  βεβηλονν.      Se  Vanhelga, 

Profession,  επάγγελμα,  τό  τέχνη,  ή.  ίπι- 
τήdεvμa ,  το'.;  drifva  en  ρ.,  iπιτηdεvnv  τι.  α- 
σκείν  τέχνην.  dιaτρίβειv  περί  τέχνην.:  uppge  ngt 
SS.   sin   ρ. ,    έπαγγέλΚεσ9-αί  τι.   έργον  ποιεΙοΆ^αί  τι. 

Professor,  dιd^(σxuλoς,  ό  ο  έπαγγελλύ μένος 
τέχνην  τινά. 

Profgill,  -ha  It  ig,  dόxιμoς ,  2.  dédoκιμa'- 
ϋμένος,  3.:  icke  ρ.,  ddόκιμoς,  2.:  förklara  ρ., 
doxιμάζειv.  ίγχρίνειν. 

Profil,  καταγρα'[η,  η.  κατατομή,  ή.  —  όρισμα, 
τό.  ορός,  ό.  τα  έξο). :  måla  i  ρ.,  καταγρα'/fi  ά- 
πεικάζειν. :  tecknad  i  ρ.,  κατάγραγος,  2.:  figur 
i  ρ  ,  όχημα  κατά  κρόταφον. 

Profit,  -era,  se   Vinst,  Fördel. 

Profning,  doxιμaσίa,  έξέτασις,  ή.  απόπειρα  ^ 
ηείρασις,  ή 

Ρ  r  ο  f  ο  s  s ,  dήμιoς ,  ό. 

Profstycke,   se  Prof  2). 

Proftid,  πρωτοπειρΐα,  ή. 

Profva,  άποηειράσί^αι  τινός,  πεΐραν  ποιεΙσί)•αι 
1.  λαμβάνειν  τινός,  dιάnειρav  λαμβάνειν  τινός, 
βασανίζειν  τι.  doχl•μάζειv  τι.  έξετάζειν  τι.:  låta 
ngn  ρ. ,  πεΐραν  didövai  τινί  τίνος. 

Ρ  Γ  of  vare,  doy.ιμaaτής,  ου,  ό. 

Program,    πρόγραμμα,   τό.    προγραφή,  ή. 

Progression,    iπidoaις,  ανξησις,  ή. 

Projekt,    se  Förslag,    Plan. 

Proklamation,  πρόκληύις,  ή.  dήλωσις,  ή. 
κήρυγμα,  τό.:  aflåta  en  ρ.  till  ngn,  πυοκαλεΐσ&αί 
τίνα.  προαγορεύειν  τινί.:  konungens  ρ.,  ανακλη^ 
τήρια  του  βασιλέως,  τά.  Se  vidare  Κ  un  gö  relse. 

Proklamera,  άνα- ,  προαγορεύειν  {-ειπείν). 
κηρνττειν. 

Prokonsul,  έπαρχος,  ό.  avS-ύπατος ,  υ. :  vara 
ρ.,  ανθ-υπατεύειν,  -a.Tisk,  dvd-υπατικός ,  3.  -at, 
ίπαρχία,  ή.    άν&υπατεία,  ή. 

Prokurator,    επίτροπος,  6.  dιoικητής,  ου,  ο. 

Prolog,  πρόλογος,  ό.  προοίμιον,  τό.:  fram- 
säga en  ρ. ,    προλογίζειν.  προοιμιάζεσ&αι. 

Prolongation,  άνανέωσις ,  ή.  -era,  άνανε- 
ουν. 

Promemoria,    υπόμνημα,  τό. 

Promenad,  -era,  se  Spatsergång,  Spat- 
s  era. 

Promovera,    se  Befordra. 

Pronomen,  αντωνυμία ,  ή.  -al,  άντωνυμί" 
κός,  3. 

Proper,    se  Snygg',  Renlig. 

Prophet,  προγήτης,  ου.  ό.  μάντις,  εως,  ό. 
χρησμodότης,  ον ,  ό.  χρησμωdός,  ό.  χρησμολόγος, 
ό•:  falsk  ρ.,  ^JJευdόμavnς,  εως,  ό  -t  er  a,  προ- 
φητεΰειν.  μαντενεσ&αι.  χρησμολογεΐν,  χρησμωdtlv. 
-tering,  προφητεία,  ή.  μαντεία,  ή.  χρησμολο- 
γία,  ή.  -tia,  μάντευμα,  τό.  μαντεία,  ή.  χρη- 
σμό?, 6.  yρησμodότημa,  τό.  -ti  sk,  φροφητικός, 
3.  μαντικός,  3.  -tis sa,  προφήτις,  idog,  ή.  γυνή 
μάντις,  ή. 

Proportion,   συμμετρία.,  η.  αρμονία,  ή.  ρυ- 
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^μός,  ό.  αναλογία ,  η.  jfr  Förhållande  b^  a). : 
arithinetisk,  geometrisk.  oail)ruteD  p.,  «(Jt»9•^»?- 
nxcs.  γίίομίτρικός,  αυ^ί/η?  αναλογία,  ή-  -ual, 
ανάλογης.'!.  -  e  τ  Ά  .  cv^fJéT^élv.  ανάλυγον  τιοκϊν. 
ξίομότΎαν.  if/aguOTTiiv.  -erad,  ανάλογης,  2. 
ονμμ^'το'^ζ'  -  ίμμίτοο?.  2  :  väl  ρ.,  éviJvd-μο?, 
2.:    illa   ρ.,   άρρν&μος,   2. 

Proposition,    se  Sats,  Förslag. 

Propp,    βύσμα,  το.    ίηίί^ραγμα,  τό. 

Proppa,  βν^ν.  βτο^βάζίΐν.:  ρ.  full  m.  ngt, 
αναηληυονν.    Ιμηιηλάναι,  ηνός. :   ρ.  till,  igen, /Si;- 

ii-V      l7tl,'f(jaT7élV. 

Propretor,  ανηστρατηγός,  o.:  vara  p. ,  d- 
ρηστρατηγείν. 

Prosa,  λόγος,  ό-  τΐδζός  λόγος,  φι,λός  λόγος.: 
pä  ρ.,  χαταλογάάην. :  skrifter  på  ρ.  ο  vers,  τΐίζά 
χηϊ  ίμμίτυα  :  skrifva  på  ρ.,  πίζογρα'/ίΐν.  χατα- 
λογάόην  γρά'ίΒνν.:  konsten  att  skrifva  ρ.,  λογο- 
γρα'ΐιχή,  η- 

Prosaisk,  τΐίζός,  3.  αμ(τρος ,  2.:  ρ.  förfat- 
tare, τκζογράφος ,  ο.  σνγγραί/(νς,  έως,  ό.  λογο- 
γρά'ξος.  ο.  ΐώώτης ,  ου,  ό.:  ρ.  skriftställeri,  λο- 
γογρα'Ι  ία ,    η. 

Prosaist,    se  Föreg. 

Proselyt,    προΰήλυτοζ.  6. 

Proskribera,  προγράφει^ν.  -  ρ  t  i  o  η ,  προγρα- 
qrj,  ή.    Jfr  Akt  3. 

Prosodi,  προαωάία,  η.  -i sk,  ηροΰωάιχός , 
ηροβψάια'λός ,  3. 

Prost,  ung.  προστάτης,  ου,  ό.  -eri,  ηροστα- 
Téia,   -ΰία,  η. 

Prostituera,  ίχί^(ατρίζ€ίν. :  en  qvinna ,  Λ«- 
φ&(ίρ(ΐν.  χ.αταισχύνα,ν  ίΐς  πορνέίαν  προάί<ίόναν.: 
ρ,  sig,  τίορνίν^σ^αι.     -tion,  ηορνίία,  η. 

Protest,  ϊνοταΰίς.  η.  άντίλογία,  η.  αντιγρα- 
φή ,  ή.  -era.  ΙνίατασΘ'αί.  αν&ίστασ^-αν.  άντνλί' 
γπν.  ^vavTiOvoS^ai. :  f.  rätta,  äfv.  άντομνύναν^ 
άρτνγρά'ξίσ^αι  (se  Lex ). 

Protokoll,  αναγραφή,  ή.  ύηό μνήμα,  τό. 
γραμματΗον,  τό.:  föra  ρ.,  ανα- ,  νπογράφ€ΐν. : 
lemna  till  ρ.,  ατιογρά'/ ίσθ^αι.  -s-förare,  ανα-, 
νηογραφίΰς,  ό     άντνγραίξίνς ,  ό. 

Proviant,  σίτος,  ό.  σντηρίσνον.  τό.  σντία,  ων, 
τά  σιτάρ/^ι>α.  ή-  ^ηι,τήάα,α.  τά.  αγορά,  ή.  Int- 
ϋίτια,  ιά.  Ιπι>σιησμός ,  ό.:  ρ.  på  en  resa,  ίφό- 
diov,  τό  (både  i  sing.  o.  pl).:  förse  m.  p. ,  σϊ- 
τον.  αγοράν.  τά  ίπι,τήό'εια  παρέχπν.  σιτηρεάζειν 
τννά-  σΐΎομετρίϊν  τίνα.  ΙχπορίζΗν  σντηρέσι,ον  τινι. 
ot/joJvtaCéiv  Ίίνά.:  tillföra  ρ.,  σιταγωγίΐν.  ηαρέ- 
χα^ν  άγοράν.:  tillfiirsel  af  ρ.,  ϋίταγο)γία,  ή- :  för- 
se sig  πι.  ρ. ,  ίπισ^τίζέοί^αν.  σιτολογύν.  Γξιίναι 
ίηΐ  τά  ίηίτήάίνα  1.  ^ηισίτούμίνον.  τά  iniT^déta , 
αίτον,  σντηρέανον  λαμβάνων,  ηορίζ^σΟ-αί ,  κομίζί- 
<r.9-«t,  ηαρα- ,  συσχ^υάζίσΟ^αΐι ,  ίηάγέσΟ-αι,  άγο- 
ράζέα8^αν  (f^m   uppkiip)  etc.    Jfr  Furage. 

Ρ  r  o  v  i  a  η  t  e  r  a ,  se  Föreg.  -  e  r  i  η  g ,  ίτησντί- 
αμόζ ,  ό.  ίπισίτισι,ς ,  ή.  οντολογία,  ή.  των  έπι^τη- 
άέίων  κομιάή ,  παρααχίυή,  ή  etc. 

Proviant inästarec,  σντύρχης ,  σίταρχος ,  ό.: 
vara  ρ,,  Οίταρχύν. :    hs   befattning,  σιταρχία,  ή. 

Ρ  Γ  ο  ν  i  a  η  t  S  k  ο  ρ  ρ  .  ύιταγο>γός  νανς,  ή.  αιτα- 
γωγόν  1.  σντψ/ον  ηλοιον.  τό 

Proviautvagu,  αι> ταγωγό ν  αρμ α,  τό.  σίτου 
άμαξα,  ή. 

Provincialisin,    γλοητα ,  ή 

Provins,  χώρα,  ή  (landskap  i  alhnlit).  ίηαρ- 
XUxy  ή   (etyrU  uf  guveruör^.:    i    Egypten,    νομός ^ 


o  ;  i  Persien,  σατραπεία,  ή.:  en  man  ur  p:n, 
ίπαρχι,ιύτης,  ου,  ό  :  hörande  till  ρ.,  ίπαρχικός, 
3. :  guvernör  i  en  ρ  ,  έπαρχος,  ό. :  vara  guvernör 
i  on  p. ,  ίπάρχείν  χώρας,  σαπραπεναν  χώρας  1. 
χώραν. 

Provision,    μισί)-ό  ς ,  ό.   κίράος ,   τό. 

Provisorisk,  πρόσκαιρος,  2  ό,ή,  τό  μετα- 
ξύ 1.  προς  τον  καιρόν  1.  εις  τό  παρόν  1.  ίπι  χρό- 
νον.:  ha  en  ρ.  anställning,  άημοαιεύειν  Ιη'  άύ'η- 
λω  τω  μέλλοντι. 

Prunk,  -a,  se  Prål,   -a. 

Prusta,    se  Nysa,  Frusta. 

Pr  US  t  rot.  ίΐλέβορος  (^λ-),  ό.:  svart  ρ.,  με- 
λαμπόάιον,  τό.:  behöfva  ρ.,  ελλεβοριάν.:  bota  ngn 
ra.  ρ  ,  ελίεβορίζειν  τινά•:  vin  försatt  m.  ρ.,  *λ- 
λεβορίτης  οίνος,  ό. 

Frut,  gm  νν.:  utan  ρ.,  άπροφασίατως.  ούόεν 
εναντίον μι-νος  1.  προφααιζόμενος- :  m.  mycket  ρ., 
μόλις  [πειθ^όμενος).  πολλά  προ'ίασισάμενος  1.  άν- 
τιλέξας. 

Pruta,  Ιλαττονν  \.  ίλάττω  (Τιαπράττεσθ^αι  την 
τιμήν  τίνος,  ^πευωνίζειν. :  ρ.  emot,  προφασίζε- 
σϋ-αι.  ^ναντιονσϋ^αι. 

Ρ  r  U  t  m  å  η ,    ελάττωμα ,   μείωμα ,  τό. 

Prutta,    se  F  j  e  r  t  a. 

Pryda,  κοσμεΐν.  ίκ- ,  ^πι-  ,  κατακοσμεϊν.  χαλ- 
λωπίζειν.  καλλύνειν .  κομμουν.  άσκεΐν.  κόαμον 
γέρειν  1.  παρέχειν  τινί.  πρέπειν  Tt>vi  (anstå). :  ρ. 
sig,  gm  med.,  κοσμεΐσ&αι.  καλλωπίζεσθ-αι.  χαλλύ- 
νεσ9•αι. 

Prydlig,  κεκαλλωπισμένος ,  3  (prydd),  κομχρός, 
3.  γλαφυρός,  3.  κόσμιος,  3.  καλός,  3.  ευπρεπής , 
2.:  ρ: a  ord,    χεχαλλιεπημένοι  λόγοι,  ot. 

Prydlghet,  κομφόν,  τό.  κομφεία,  ή.  γλα- 
φυρία,  γλαγυρότης ,  ή.  κοσμιότηξ ,  ή.  ευπρέπεια,  ή. 

Prydnad,  κόσμος,  ό.  {Ιπΐ)κόσμημα,  τό.  καλ- 
λώπισμα, τό  καλλωπισμός,  ό.  ανί^ος,  τό.  ποίτ 
κιλμα,  τό  (brokig).:  skön  ρ.,  ενκοσμία,  ή.:  ta- 
lets p:r,  ό  των  λόγων  κόσμος,  χρώμα,  τό.:  utan 
ρ  ,  λιτός,  3.  αφελής,  2.:  utgöra  en  ρ.  f.  ngn. 
χοσμεϊν  τινα.  κόαμον  φέρειν  1.  είναί  τινι.  πρέ• 
πειν  τινί. 

Prydning,  1)  eg.,  χόσμησις,  ή.  καλλωπι- 
σμός, ό.  κόμμωσις,  ή.     2)  se  Föreg. 

Prygel,  πληγαί,  al.  ραπίσματα,  τά.  Jfr 
Slag. 

Prygla,  ραπίζειν.  μαστιγοΰν.  Φέρειν,  αΐκίζ^- 
σ^^αι.  παίειν.  πλήττειν.  τύπηιν.  πληγάς  ίμβάλ- 
λειν  1.  προστρίβίΐν  τινί.:  till  döds,  άποτυμπανί- 
ζειν. 

Prygling,  μαοτίγωσις ,  η.  ραπισμός,  ό.  cd' 
κία ,  ή.  αΐκισμός,  ό. 

Pryl,  κεντητήριον,  τό.  οπεας,  ατός,  τό.  όπή- 
τιον,   τό.    ατιγεύς,  έως,  ό. 

Prål,  καλλωπισμός,  ό.  καλλώπισμα ,  τό.  κόμ- 
πος, ό.  ποικιλία,  ή    ποίκιλμα,   τό.    Jfr  Skryt. 

Pråla,  καλλωπίζεσβ-αι.  {απο)λάμπειν.  (ύπερ)' 
λαμπρό νεαί^αι-  ix- ,  Οϊαπρέπειν.  ίκπρεπή  1.  περι- 
φανή είναι,  άνί^εΐν.:  ρ.  πι.  ngt.  ίγκαλλωπίζεσ&αί 
τινι.  ίπιύείκνυσ(^αί  τι.    Jfr  Skryta. 

Prål  i  g,  κεκαλλίοπισ μένος,  3.  πεποικιλμένος, 
3.  ποικίλος,  ',\.  λαμπρός,  3.  περίεργος,  2.  καλλω- 
πιστής, ου,  ό,    -ίστρια,  ή  (om   pers.). 

Prålighet,  καλλωπισμός,  ό.  ποικιλία,  ή.  λαμ- 
πρό ι  ης,  ή.  περιεργία,  ή. 

Ι' ram,  άλιτενές  πλοΐον,  τό.  φορτηγιχόν  ηλοΐον^ 
τΰ.    σχεύία,  ή- 
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Prång,   ffieut]   édog,  tj.   arfvcortoi,  o. 

l»rungla,  sePracka.:   ρ    ut,   se  U  tpr  A  η  gl  a. 

Priigel,  1)  cg  ,  (γχάρηγμα,  τό.  χη^αχτηρ, 
η(>ος,  ό.  χόμμα,  tö.  τνηος,  ό.  το  [ίου  νομίσμα- 
τος) ίηίαημοί\:  han  slojj  ett  mynt  πι.  Pii  oxo  i 
p:ii,  hxoil>é  νόμιΰμα  βονν  ίγχα()ήξας  2)  tig.,  χα- 
()αχτήρ,  ti.  τνηυς.  ο.  ff///,u«,  ιό  «iMof,  τό. :  på- 
trycka ngt  éu  ρ.,  Tf nor  {■vnt]U(di'ta'^tti  itvi,.,  af 
ngt,  ηνός.  χη(>αχτη()α  ίηιβήλλίΐν  ιιΐ'ί  τ»ΐΌί. :  1»» 
ρ.  af  ngt,    f/nf  éIύoς  1.  σχημά  ηνοί. 

Priigla,  χϋΠΓ*»!/.  χαράττίΐι^  :  Inta  ρ.  ngt  pa 
ett  mynt,  ίνινηονί'  1.  iyxn{)atinp  ίι>  νομίαματι, 
1.  iiV  νόμΐΌμα.:  ρ.  ngt  |ia  n^t .  (ΐ'αημαίΐ'έοί^αί  τι 
nri'  :  pr.igladt  mynt,  (ηί(ίημοΐ'  νόμίομα  1  α{>γϋ- 
Qtoy,   τό.:  ρ.   in.   so   Inprägla. 

TrÄktig.  μ(γαΙοη{>ιηής.'1.  utycddos^S  πο- 
Χυτίλής,'ί..  λημπ()ός,  3.  ηομηι>χός,  ό.  b)  se  För- 
t  Γ  il  f  1 1  i  g. 

Prttfning,  ίξέταύι,ς,  η-  ίξ(τα(τμός.  ό  tkfy- 
χος,  ό  οοχιμαοία.  t],  βήααΐ'ος ,  η  ηίϊρα.  ή.;  an- 
ställa ρ.  ιη.  n<it,  ίξέτααι,ν,  ^ΐ^ίτααμόν.  (ϊοχι,μααίαν 
nntfioihai  τι^νος.  nti{)ap,  (λ^γχοί'  λαμβάι^Ηΐ^  1.  ττο*-- 
i'ia!>ai  r*»Off.  jfr  Följ.:  underkasta  n^t  ρ  ,  βασά- 
y(o  ύ\ιΐόνηι,  η.:  undergå  ρ.,  ϊλίγχον  άι,άόναν  do- 
xiuaCta^at. :  bestå  niånj^a  p:r  i  lifvpt,  ηολλών 
χαχών  ^μηπρον  γίγ^ίαί^αν  χατά  τον  βίον. :  bestå 
en  ρ.,  =  godkännas,  άοχίμάζίοΟ^αι,  άόχνμον  f/fa- 
vfoS^ai. :  vid  ρ.  godkänna,  underkänna,  (ϊοχίμά- 
ζίΐ>ν,  άηο^οχίμάζα,ν. 

Pröiningskommitté,  σννεάροί  ot  Int  doxtf- 
μαοίη. 

Ρ  r  ϋ  f  v  a ,  ίξίτάζ€ΐ.ν .  {ίξ  sléyytiv .  όΌχψάζΗν . 
{ai'a\x^ivtiy.  βκσανίζέίΡ  τΐίί>ραα^Μ  (Τίνός).  χωόω- 
viCttv.:  ρ.  sig,  γι>γνώσχ(ΐν  ίαντόν.:  s.  prötvat, 
icke  pröfvat  olyckan,  των  χαχών  (μπα,ρος,  å- 
τηι-ρος,  2. 

Pröfvare,  ίξ(ταστης.  άοχνμαστης,  χρι,της.  οί,  ό. 

Pröfvosten,    βάαανος.  ή    χρι,τήρίον,  τό. 

Pröfvotid.    ώστκρ  ηροάγων,  ωνος,  ό. 

Psalm,  φάλμα ,  τό.  ψαλμός,  ό  ύμνος,  ο.: 
ej  un  ga  p:r,  χρκλμωά(1ν  :  sjungandet  af  p:r,  ipaX- 
ψίψόία,  η.:   en  s.   sjunger  p:r,  φαλμίοάός,  o. 

Ps altare,   χραΐτηριον,  τό.    ψαλτήρ,  ηρος,  ό. 

Psychologi,    *ιρνχολογία,  ή. 

Pseudonym,    χρίυάώνυμος,  2. 

Publicera,    se  under  IBekaut  1). 

Publik,   se  Offentlig. 

Publik(um),    se  Allmänhet. 

Puckel,  χνρτωμα,  χνγωμα,  τό.  χνφοζ,  τό. 
νβος,  ό  ο.  νβωμα,  τό  (ish.  Kamelens). 

Puckelryggig,  χνρτός,  3.  χνφός ,  3.  νβός, 
3.:    ngt  ρ.,  ύηόχνρτος,   νηόχνφος,  2. 

Puder,  ηαι,πάλη,  ή. 

Pudra,  ηανπάλην  χαταπάττΗν  Ttvot.  b)  fig. , 
86  Bedraga. 

Puff,  \)  stöt,  xovdvkoi,  ό  πληγή,  ή.  2)  knall, 
όΌντιος,  ό.  ηάταγος,  6.  χτύπος,  ό. 

Puffa,  χόνάνλον  έντρίβ(ίν  1.  πληγήν  Ιμβάλ- 
kei>v  uvi    (oS-élv. 

Puka,  τνμπανον,  τό.  ρόπτρον,  τό.:  slå  ρ., 
ημπανίζίίν.•.  slåendet,  τυμπανισμός,  ό. :  lik  ρ., 
τυμπανο(κϊής,  2. 

Pukslagare,  τυμπανιστής,  ό.  — fem.  τνμ- 
Τΐανίστρια,  ή. 

Ρ  ull  a,    ορνί^ι,ον,   τό. 

Pulpet,   τράηίζα,  ή.:  läs-p.,  άναγνωατήρι>ον^ 


Puls,    σφυγμός,  ό.:  hörande  till  ρ  ,  σ'(νγμι>- 

χός .  3:  f<irltundcn  m.  h;ifti(i  ρ.,  σιfυγμυjύ'ης, 
σ*(νγματώ<ϊης,  2.:  stark  ρ.,  αάρός\.ηυχν()ς  <τγυ- 
γμός  :  svaj^  ρ.,  μανός  σ^νγμός.  μι,χροα'ΐ νξια,  ή: 
m.  svag  ρ.,  μίχρόο'ΐ υχτος  Ί.:  utan  ρ.,  iioif νχτης^ 
2.:  vara  utan  ρ.,  ilu'f  υχτην  :  afstannad  j).  .  rt- 
β'ΐυζία,  ή.:  god  ρ  ,  tvcs'iv^ia,  ή  :  ρ:η  siar,  πάλλt^ 
ΊΟ  (άμα  ίν  ταΊς  tfkti/Uv. 

I'iilseia,  αλλ^σίΗα  :  pulserandet,  αλσ^ς,  ή> 
άλμα,   τό 

Pulsslag,  σ(ΐυγμός ,  ό.  σ'/  ύξις ,  *ω$• ,  ή.  Se 
Puls. 

Pulsåder,    αρτηρία,  ή. 

Pultron,  ^ρααύΟηλος,  ό  (stursk  ο.  feg),  déi- 
λός ,  χαχός,  άνανάρος  αν^-ρωηος,  ό.  βλάξ.  χός, 
ό.  αυχομάμμας .  ην.  ό. :  visa  sig  ss.  ρ.,  anoaét' 
ktal•.   μαλαχίζεσί^αι.    βλαχίν€ίν 

Ρ  u  1 1  r  ο  η  e  r  i ,  dtkkia ,  ή.  ανανιΤρία ,  ή.  μαλα- 
χία,  ή. 

Pulver,    χόνις,    (ως,  ή     τρίμμα,   τό.    παι,πά- 
λη ,  ή.:  SS.  läkemedfl.  χατάηυτον,    τό.:  att  utströ, 
ish.   välluktande,   ό\άηασμα ,   τό 
Pulverisera,    χατα- ,  συντριβών. 
Pump,   χηλώνα,ον,  τό    χοχλίας,  ου,  ό. 
Pumpa,    αντλαν.  (ξαντλίΐν. 
Pumpa,  växten.  χολόχυνί)•α,  χολοχύν&η ,  ή. 
Pump  η  ing,    άντλησες,  ή. 

Pund,  τάλαντον,  τό  (ss.  vigt  ο.  myntenhet;  d. 
Att.  talenten  närmare  =  2  5v  lispund;  sal.  1  lisp., 
ung.  =  ή μι,τάληντον,   τό]. 

Pung,    ί^νλάχιον,  τό.    σαχχίον,  τό.    βαλάντίον^ 
τό  (penningp.). :    ur  egen    ρ.,    tx  των    ϊόίων.  αφ' 
Ιαυτον.     b)  texStiklarnes,  όρχίπ(όΌν,  τό  (vanl.  ρΐ.). 
laxxomSov,  τό.  Sedn.,  ί^νλάχη,  ή.  πηρίν,  ΐνος,  4• 
Punga  ut,    se  Utbetala. 
Pungformig,    ^υλαχο^άης ,  ί^νλαχώάης,  2. 
Pung  slå.    ίχχρηματίζαΟχ^αί  τι>να,   på  ngt,    τι. 
άποστίρίσχίίν  ηνά  ηνος  :    pungslagen,  ,ττανΓίλώί 
άχρήματος,  2.  αργυρίου  άπορων,  ούσα. 
Ρ  u  η  g  s  t  e  η ,    se  Τ  e  s  t  i  k  e  1. 
Punkt,    1)  prick,  ατίγμα,  τό.  στιγμή,  ή  (ma- 
them, ο.  gramm.,    d.    sedn.    äfv.    τΛίία   στιγμή}.: 
sätta  p:r  på  ngt,  στίζειν  η.  όΊαλαμβάν€ΐν  ίι  στί- 
γμαύιν.:   af  en  p:s  storlek,  ατιγμιαίος ,3.     b)  det 
gm    p.   afdelade  i  tal  1.   skrift,    περίοάος ,  ή.    χώ- 
λον,  τό.     2)  liten  del,  a)  af  rummet,  χωρίον,  τό. 
ϋημ(ΐον.  τό.    τόπος,  ό.     b)  af   tiden,    χαιρός,  ό, 
αχαρέζ  (του  χρόνου),  τό.  —  Ofta  blir  det  oöfver- 
satt,  t.  ex.  samla  på  en  p. ,  συνάγίΐν  iiV  IV  (χω- 
ρίον) 1.  ft«  ταυτό.:    på   dua   ρ  ,    χατά   τούτο.    Iv 
τούτω.    TavTtj.    έντανθ^α  :    fr.    hn  ρ.'.'    πόί^ίν;    på 
alla  p:r,  πανταχού,  -/?}  :    på  ingen  p.,  ουόαμου.: 
på  många  p:r,    πολλαχον.   —  stå  på  p:n  att    göra 
ngt,  μέλλ€ΐν  ήάη  ποιπν  τι.:  han  har  redan  hun- 
nit till  den  p.,  «V  τούτο  ηόη  προελήλυΟ^ίν  1.  προ- 
ηχ(ν.:    på    ρ:η,    gm    αυτό?,    t.  ex.    på    p:n^lO  år, 
αυτά  Ιχατόν  (τη.:    på  p:u  kl.   10,  avTtj  τ^  déxa- 
τη  ώρα.:   då  på  p:n,  χατ'  αυτόν  ixélvov  τον  χρό- 
ν'ον.:  på  p:u  der.  derifr.,  αντου  ίίχ^ΐ) ,  avTod-év.    3) 
sak,  omständighet,  λόγος,  o.  έϊρημένον,  τό.    \'anl. 
utan   motsvarande    ord   i    Gr.  t.  ex.    hrje  p.  i  an- 
klagelsen,  €v  éxaoTov  του  ίγχλήμαιος.:  ρ.  f.  ρ., 
xaé'  (V  'ίχαστον.  xicS-'  ^χαστα.:  i  dua  p. ,  τό  χατά 
τούτο    ταύτα.  ivTav&a    ταύτρ.:  i  fördraget  var  en 
p. ,    (ΐρητο    iv    ταΐς   σπονάαΐς.:    i    mänga    p:r,    iy 
πολλοίς.  (Ις  πολλά.:  i  andra  p:r,  ταλλα.:  ge  vika 
i  alla  p:r,  ivdidovat  προς  άπαντα.:  om  jag  också 


sa 
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felat  i  dna  p. ,  il  xal  τοντο  (rtoituy)  ημαρτον.: 
den  vigtigaste  p:n,  XffnXcti^ov.  τό  :  omtvistad  p. , 
étaifofjov.  τό'.  d   rätta  p:n,  τό  yMiQ^oy.  xcagoi,  o. 

Punktera,    ατίζίΐ,ν. 

Punktlig,  ('(χοίβης .  2.  ίηιμ^Ιής,  2.  —  Adv. , 
αχριβώς.  ^ηΐίϋλώς  i  tiden,  fy  χαίρω,  ηρός  xca- 
ρόν.  χατά  χρόνον  ρητόν. 

Puuktlighet,  άχρίβα,α,  η.  ίπι,μέλα,α,  ή.: 
m.  ρ.,  se  Föreg. 

Punktvis,    xc(&'  fV  éxccaTov    xaS•'  éxnarct. 

Pupill,  1)  i  ögat,  χόρη,  ή.  γλη^η,  ή.  2)  se 
Myndling. 

Puppa,  (χάμπη,  η.  ννμψη,  ή),  γρηύηλλίς ,  ή. 

Pur,    se  Ren,    Idel. 

Purgativ,   -era,   se  Lax  a  tiv,   -era. 

Purjolök,  ηράαοί^,   τό. 

Purpra,   se  Ρ  u  rp  u  rtärga,  Purpurfä  r  gad. 

Purpur,  πορφύρα,  ή.:  skifta  i  p. ,  {}πι,ηορ- 
(^νρίζίΐν.:  s.  sk  ttar  i  p.,  Ιηιπόρφυρος .,  2.:  fär- 
gad m.  p. ,  ποργνρηβαγής,  ηορφνρόβατιτος,  2. 
αλουργης,  2,  άλονργός.,  3.  άλονργοβαφής.,  ffowv- 
χοβηφής,  2.:  lik  ρ.,  ηορφυρο^άης .,  2.  πορφνρί- 
τηζ ,  ου,  ό.  ηορφυρίτίς .,  ιάος,  ή.:  blandad  m.  ρ., 
ηορφυρομ^γής,  2. 

Purpurfärg,  ηοργύρα ,  η.  οατρίίον  δστρί- 
ou,   τό. 

Purpurfärga,  ηορφνρα  βάητα,ν. — ίρνΟ^ραί- 
ν(ΐν.  ffoiviaafiv,  —  purpu  rf  α  rgad,  πορφυρούς, 
α,  ουν.  αληνργόζ,  3.  όΐονργης,  2.  (fotvvxovg ,  η, 
ονν  (högröd,  eldfärgad). 

Purpurfärgare,  πορφυρούς,  έως,  ο.  πορ- 
φνρ^υτής,  ου,  ό.  πορφυροβάφος ,  ό. 

Purpurfärger!,  ηορφυροβαφείον,  τό.  πορ- 
ψνροβαφ ι,χή  ,  ή. 

Purpurhandel,  ηορφυροπωλίχη,  άλονργοηω- 
λνχη  ,    ή. 

Purpurhandlare,  πορφνροπώλης ,  άλονργο- 
ηώλης ,  ου,  6. 

Purpurklädnad,  πορφυρίς,  ίόΌς,  ή.  ποο~ 
γύρα,  ή    άΐονργίς,  ίόΌς.  ή    i  ρΐ.  άλονργη,  τά. 

Purpurmantel,  άλονργές  1.  όΐουργόι/  ίμά- 
Tbov,  τό. 

Purpurrand,  πορφύρα,  ή.  όχβ^οιβος,  ό  (se 
Lex). ;    på    båda  sidor  försedd  m.  p.,    παραλονρ- 

γής.  2. 

Purpursaft,  χάλχη,  η. 

Purpursnäcka,  πορφύρα,  η.  κογχύλη,  ή.  χάλ- 
χη, ή.:  fånga  p:r,  πυρφνρίύα,ν.:  d.  s.  fångar,  πορ- 
φυρούς, ΐως,  ό.  ηορφυρέντής,  ου,  ό.:  hs  konst, 
ηορφυρίυτίχή,  η. 

Purra,  se  Narra. 

Puss,  ουβτάς,  άόΌς,  ή.  τέλμα,  τό.  b)  se  Kyss. 

Pussa,    se  Kyssa. 

Pussera,  ηλάττίίΐ/. :  i  vax,  χηροπλαύτΛν.:  s. 
pusserar  i  vax,  χηροπλάστης,  ου,  ό.:  hs  konst, 
χηροπλαστίχή,  ή. 

Pusserare,  πλάατης,  ου,  ό. 

Pussig,  χαύνος,  3.  πίφνβημένος,  3. 

Pussighet,  χαυνότης,  η. 

Pust,  1)  eg.,  πνεύμα,  τό.  {ίχ)πνοη,  η.  φύση- 
μα, τό.:  =  suck,  se  d.  ο.  2)  ss.  instrument, 
ριπίς ,  ίάος,  η.     3)  slag,  χόνάυλος,  ο. 

Pusta,  πνίϊΐ'.  (χ-,  άποπνοΐι/.  φυσαν. :  =  suc- 
ka, se  d.  ο.:    ρ.  på,  elden,  ρι,πίζίΐ,ν  τό  πυρ. 

Puta,  se  Dyna. 

Puts,  nut,<ha,  η.  παίγνιον,  τό.  γίλως,  ωτος , 
Ο.  —  πανουργία,  ή   ο.  πανούργημα,  τό   (elakt  1. 


listigt),  νβρι,σμα,  τό  (af  öfvermod).  jfr  Streck.: 
göra  ρ. ,  παίζων,  γίλωτοποκίν.  ^ρίοχηλίΧν.  —  ηα- 
νουργΗΡ.:  spela  ngn  ρ.,  παίζα,ν  €Ϊς  τννα.  πάρα- 
χρούίο^αί  τι,να.    οφάλλα,ν  ηνά. 

Putsa,   -ning,  se  Hyfsa,  -ning. 

Putslustig,    παι,γνιώάης,    2.    γίλοΐος,  3.    d- 
ατύος,  3.  χαρί^ς,  ioaa.  sv 

Puts m åkare,   γίλωτοποίός ,  o.   βωμολόχος,  o 
(föraktlig). 

Putsraakeri,    γίλωτοποΰα,  η.    βωμολοχία,  ή. 

Puttra,    τον&ορνζίΐν.   γηγγύίο^ν. 

Puttrande,   τον&ορυσμός,  γογγυσμός,  ό. 

Pynta,  se  Hyfsa.   Pryda. 

Pyra,  πυρούοί^αν.  ηυραχτοΰαΒ-αι,. 

Pyramid,  πυραμίς,  ίόοί ,  η. 

Pyramidfo  r  m  ig,  πυραμο(ΐάής,   2. 

Pyssla,  m.  ngt,  se  Syssla.:  p.  om  ngn,  S^s- 
ραπ^ύοιν  Τίνά 

Pyssling,  νάννος,  ό.  ναννώόης  ανΘ^ρωηος ,  ο. 
αρ&ρωπίακος ,  ό. 

Pyts,  άντλητηρ,  ηρος ,  ό, 

Pytt,  Ιάού.  ούάίν  λέγίνς.  ούάααωζ• 

På,  Ι)  proep.  1)  i  local  bet.  a)  vid  stället, 
hr  est  ngt  är  1.  sker,  ίπί  m.  gen.  1.  dat.  iu  m. 
dat.  (inom  omfånget  af  ngt),  ίπί,  χατά  o.  ανά  m. 
acc.  (sträckning  utöfver  en  rymd;  χατά  dock  mera 
allm.,  ofta  nästan  ==  iv).:  på  jorden,  ίπΐ  της 
γης  (möts.  under  j.).  Iv  τρ  γρ  1.  χατά  την  γην 
(niots.  andra  områden),  ανά  την  γην  (utöfver 
jorden  ,  t.  ex.  ανά  πάααν  την  γην  ίαται,  ίϊρήνη), : 
på  berget,  iπ^  του  όρους  (ofvanpå  berget),  ίν  τω 
ορ€ΐ,  1.  χατά  τό  δρος  (inom  bergets  område),  ανά 
τό  όρος  (längs  åt,  öfver). :  på  hästen,  ίπί  τον 
ίππου. :  på  vagn ,  Ιφ'  αμάξης. :  på  hutVudet ,  Ιπί 
της  Χ€φαλης  1.  τ^  χ^φαλτ}  [ρΐ,  om  flere). :  på  ön, 
ίν  Trj  νηοω.  χατά  την  νηαον.:  på  skeppet,  ίπΐ  της 
νίώς.  Ιν  Tfj  νηΐ. :  segla  på  (=  öfver)  hafvet,  πλπν 
έηί  τόν  πόντον.:  irra  på  bergen,  πλαναϋΒ•αι,  ανά 
τά  όρη.:  på  högra,  venstra  flygeln,  ΙπΙ  του  dé- 
ξνοΰ ,  (ύωνύμον  χέρως.  ίπΐ  τω  άοξίιώ ,  (ΰωνύμω 
χέρα.:  blind  på  ena  ögat,  τυφλός  "τόν  'ίτίρον  ό- 
φθ^αλμόν.:  döf  på  begge  öronen,  χωφός  άμφω  τώ 
ώτ€.  Ι  adverbiella  uttryck  m.  Ställe,  Håll,  Hand, 
Afståud,  Sida,  etc,  se  suhst.;  i  verbalkonstr.  ss. 
m.  Spela,  Blåsa,  Hänga  etc,  se  vv.:  hafra  på 
sig,  f/HV.  φέρ^αβ^αί.  άμπέχεσβ-αι, ,  ημφίέαΒ^αι,  (om 
kläder).  Vid  fråga  om  en  rörelse  ned,  utåt  ngt, 
användes  χατά  m.  gen.  t.  ex.  stiga  ned  på  en 
trappa,  χατά  χλίμαχος  χαταβαίνπν.  Står  "på" 
i  en  till  subj.  1.  ohj.  attributivt  fogad  localbe- 
stämniug,  s.  tillika  betecknar  utgångspunkten 
f.  den  gm  verbet  angifna  verksamheten,  kan  gm 
s.  k.  attraktion  användas  /κ  1.  από  t.  ex.  folket 
på  fältet,  på  taken  flydde,  oi  ix  του  πιάνου,  από 
των  oixKJov  (φυγον.:  folket  på  tornen  märkte  det, 
ficS^ovTo  oi  ix  των  πύργων,  b)  vid  stället,  hr- 
till  en  rörelse  sker,  Ιπί  m.  acc.  €Ϊς  m.  acc:  gä 
på  torget,  *t?  την  άνοράν  iévat.t  komma  på  en 
ort,  th  χ(όραν  ίλ&ίΐν.:  uppstiga  på  berget,  på 
hästen,  αναβαίνουν  in  I  τό  όρος,  τόνΐππον.:  sam- 
las på  borgen,  συλλέγοσΟ-αν  ΐΐς  την  άχρόπολι,ν.: 
fly  upp  på  en  kullo ,  φ(νγ(ΐ>ν  ΙπΙ  λόφον.  Vid 
νυ.  "sätta",  "ställa",  "lägga"  o.  d.  användas  vanl. 
iv  m.  dat.  1.  Ιπί  m.  gen.,  i  det  att  det  gm  hand- 
lingen uppkomna  tillståndet  afses  (eljest  οίς,  ίπί 
τη.  acc).  t.  ex.  ställa  på  bordet,  τιί^ένηι,  ίν  τ^ 
τραπέζι}. :    sätta   sig    på   en   stol ,    χα&ίζίαβ-Μ  iv 
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J(Tq<x.:  komma  pi  on  mpninp;,  γνγν(σ9•αι>  ίηΐ  γνώ- 
μης\  _  Di  fråp;a  är  om  en  riirelse  ued  utåt  ett 
föremål,  anviindos  x«r«  m.  gfn.  t.  e\.  sljl  vatten 
pa  lu'lndorna,  vJio{t  χπν  χατά  των  χίΐ>ρών-  Vid 
sumsatta  vv.  blir  "pa"  stundom  oiifversatt.  t.  ex. 
sätta  npt  p&  npt ,  (ntni^fyctl•  τι  nvt>. :  sätta  på 
hufvudot,  nfQtnf^étw  tJj  xt'f(d7j.:  stiga  upp  pa 
muren,  Ιηι,βαίΐ'ίΐν  τον  Ίίΐχονς.  dock  sällan  i  eg. 
bet  2)  i  tetnp.  bet.  a)  vid  tideiymden,  inom 
hkn  ngt  sker,  iv  m.  dot.  1.  bl.  tieii.  t  ex.  på 
niånjja  år.  iv  ποΧΧοΊς  heaiy.  πολλών  hwy  :  ^pä 
sonnnarn.  vintern ,  /it^cDiOf,  ί>((>ονς.  iy  χ^^μωνί'. 
9(Qét.  b)  Tid  tidopunkten,  di  ngt  sker,  éy  ni. 
dctl.  (ni  m.  aen.  χατά  m.  nrc.  ofta  l»l.  dat.  t.  ex. 
p&  don  dngcn,  {(tr)  (xfitn]  rrj  ήμίρα.:  på  3:djo 
aret.  fy  τω)  Τ{)ϊτω  hfi  :  mskrna  på  vår  tid,  ot 
(πΐ  τούτων  1.  xa&'  ημης  ϊίνί^ρωτιοί.  c)  vid  tiden 
g  m  hkn  ngt  sträcker  sig,  (ni  ra.  acc.  ανά  m.  acc 

0.  bl.  acc.  t.  ex.  på  en  lång,  kort  tid.  [(ni  no- 
λνν,  ολίγον  χρόνον.:  på  en  tid,  {(ni)  χρόνον  τι- 
νά: de  slrtto  fred  på  50  år,  σηονάάς  (ηονήααντο 
éiV.  (ni  ηη'τήχοντα  (τη  1.  π(ντηχοντοντΗς.  d)  = 
efter,  (ni  m.  dat.,  (x  m.  pen.  (omedelbart),  μίτά 
m.  acc.  t.  ex.  mord  på  mord,  γόνος  (ni  φόνω  : 
olycka  på  olycka,  xaxov  (x  xaxoZ.'-  pä  dta  följde 
en  10-årig  fred.  (x  τούτου  1.  μ(τά  ταντα  ίΐρήνη 
ην  1.  (ysvsTO  όέχα  Ηη.  se  Följa:  på  dta  svarade 
han.  nqog  ταύτα  άηίχρϊνατο  1.  ilmv.'-  på  erhållen 
underrättelse,  αιο9'όμ(νος,  ηυβ^όμίνος,  άηαγγελ- 
θ-ίντοςλ.ά.  3)  vid  tillstånd,  omständigheter 
(oeg.  tidsbestämningar),  (v  m.  dat.  (ni  m.  gen., 
stundom  dat.  Ofta  gm  part.  t.  ex.  på  resan. 
(v  τη  ddco  1.  ηορίνόμ6νος.:  på  gästabud.  ^»^  ϋνν- 
ddnvb)  1  GwannvovvTtg.  4)  vid  grund,  or- 
sak, (ni  m.  dat.  dnö  o.  (x  ra.  aen.  dia  m.  acc: 
på  dsa  vilkor.  (ni  τοντοι>ς.:  på  billiga  villkor,  (ni 
dtxttioti.  (n'  ϊΰονς.  (η'  lajj  y.al  όμοια.:  låna  på 
pant,  (n'  (vf/vQw  doifvat.  (φ  νηο&ηχι;  άαν^ίζην.: 
på  aftal,  άηό.  (χ  ϋυνί^ηματος.  Ofta  gm  pari.  t.  ex. 
på  ngns  inrådan,  σνμβουλαύααντοί ,  ύηοί^^μένον 
τινός.:  på  din  befallning,  aov  χ(λ(νοντος  1.  xs- 
ΙίνϋΟ'ίΐς  νηό  aov.  δ)  vid  ändamål,  (ni  ra.  acc, 
äfv.  dat.  (ίς  m.  acc:  gå,  bjuda  på  gästabud,  if- 
vai,  χαλ€ΐν  (ni  dslnvov.:  gå  på  spektakel,  jagt, 
iévai  (ni  S^iav.,  &ήραν.  —  på  det  att,  se  Att  II) 
2).  6)  vid  sätt,  mest  gm  dat.  ofta  gm  adv.  t. 
ex.  på  dta  sätt,    ταύτη.  Ίηά(.  ούτως.  wcTf.   τούτον 

1.  TÖvdé  τον  τρόηον.:  på  offentlig,  enskild  be- 
kostnad, άημοαία,  Idia.:  på  Grekiska.  ΈΚληνι- 
<ni.  så  äfv.  Περαατί.  Mr^diOTi.  ''Pωμa^aτi  etc:  på 
nytt,  αν&ις.  7)  vid  ämne,  mått,  belopp,  gm 
gen.  1.  gm  adj.  1.  gm  omskr.  m.  ett  part.,  t  ex. 
en  förmögenhet  på  30  talenter,  ουσία  déxa  τα- 
λάντων 1.  άέχατάλαντος.:  en  man  på  30  år,  «- 
νήρ  τρνάχοντα  (των  1.  τριαχοντούτης  1.  τριάχοντα 
ίτη  γίγονώς  1.  ίχων.  8)  =  åt,  gm  dat.  t.  ex.  så 
mycket  blir  det  på  hr  o.  en,  τοαούτον  txaffTO) 
γίγνεται.:  på  hrje  soldat  kommo  tre  oboler,  ixa- 
ιηω  {τω)  ϋτρατιώτρ  (γΐνοντο  τρης  οβολοί.  II) 
αάυ.  a)  framåt,  vidare,  vanl.  gm  smnsättning  m. 
προ  t.  ex.  gå  p. ,  ηροβανν^ιν.  πορρωτίρω  1.  του 
ηρόσω  ιέναν.  stundom  gra  ^ιατελύν  m.  part.  b) 
fortare,  raskare,  ί^άττον.  μάλλον,  ofta  jemte  sitt 
v.  gm  ση(ύά€ΐν  1.  d. :  rid  på,  β^άττον  (λαυν(. :  gå, 
skynda ,  raska  på,  <msvds.  (yxovei.  enovöaaov. 
Jfr  compp. 

Påbinda,    (nt-^  ηρούάεΐν.  —  neqidslv.  neoi- 


anTfiv.    —    ύηο<Τ(ΐν    (ora    fotbeklädnad  ;    i    rnfd. 
p.   sig). 

Ρ  å b j  u  d  a,     ηαραγέλλπν.    ηροαγορίίίΐν.     κνα- 
χηρνΤΊΟ,ν  (gm   häruldsrup).  Χέλέύαν. 
Påbrå(s),  Μ  13 rus. 

Påbud,  ηαρύγγίλμα,  ro.  ηαραγγίλία^  η.  Λ- 
άγραμμα ,   ro.   χέΐ^νσμα ,   το.     J  fr   Ι J  e  fa  1 1  η  i  η  g. 

Ι'  a  b  y  g  g  a ,  (ύφηλό  τερον  (ηοιχοάομεϊν.  νψηλό- 
τερον  η  ο  tel  ν. 

Ρ  åhör  da,   1)  eg.,  se  Pålägga.     2)  oeg.,    /- 

ηιγέρειν,  (ηάγα,ν  [αιτίαν.    8e  vidare  13 e sky  11  a. 

Påbörja,  (ηνχ(ΐρΗν  τινν.    ("nTéoS-ai  τίνος,  αΐ- 

qtai^ai  Tb.    {χατ  άρχ(θ^αί    τινος.    άρχ(σ&αι  nonlv 

ο.   ηοιούντα 

Pådikta,  ηλάττΒΰΟ^αί  u  ηερί  τίνος  1.  (ηί  τί- 
να. ι//ΐνάόμίνον  (ηκιίρίΐν  ηνί  τι  1.  χατηγορίϊν 
τινός  τ*. 

1' ådraga,  so  Påkläda. 

Pådrifva,  xtvTiiv  (en  dragare).  (ηιταχύνπν, 
(ξ-,  ηαρορμάν,  xattnéiytiv  (eg.  o.  oeg.).  ηροτρέ- 
nnv.  (ηαίρ(ΐν.  παροξύνέιν. 

Påfallande,  (ναργης,'ί.  (χηληχτιχός,^.  ί^αν- 
μαοτός,  3. 

Påfinna,  αν- .  (ξενρίσχίΐν.  (ni^oéiv.  μηχα- 
vacS-aif. 

Ρ  af  lig,  ίίραρχιχός,  3.:  ρ.  värdighet,  Ηραρ- 
χία,  η. 

Påflugen,  -het,    se  Framfusig,  -het. 
Påfordra,  se  Fordra.:  när  så  påfordras,  ό- 
ταν, όηόταν  dérj. 

På  fordran,  se  Fordran.:    vid  p. ,  se  Föreg. 
Påfund,  εύρημα,  (ξεύρημα,  τό.  (ηννόημα,  τό. 
μηχάνημα,   τό. 

Påfve,  ιεράρχης^  ον,  ό.  (ηίσχοπος  ό  ηρώτος. 
Ρωμαίος  (πΐσχοηος. :  vara  ρ. ,  ίεραρχεΐν. 

Påfvedöme,  ιεραρχία,  η.  ή  τον  Ρωμαίου  (- 
ηΐΰχόποΌ  ιεραρχία 

Påfylla,  (μηιηλάναι  άναηληρούν.  ηροαεγ• 
χείν  (ytterligare  ingjuta). 

Påfågel,  ταώς,  ώ  ο.  τηών,  ώνος,  ο..•  hörande 
till  ρ. ,  -ταώνειος,  3. 
Påfästa,  se  Fästa. 
Påföljande,    se  följande. 
Påföljd,    ano-,   (χβάν.   τό.    τέλος,    τό.:    göra 
ngt   m.  lycklig  p. ,    χατορί^ονν,    ευτνχείν   τι.:    ha 
lycklig,    olycklig  p. ,    χαλώς,    χαχώς  άηοβαΐνειν. : 
utan  ρ  ,    μάταιος,  3.    άχαρηος,  2.    αηραχτος,   2. 
άνωγελής.  2.    fdv.,   μάτην.:    vara  utan   ρ.,     ον- 
άεν  άύνασβ-αι.  μάταιον  etc.  είναι. 

Påföra,  1)  eg. ,  γέρειν,  αγειν,  κομίζειν  (ηί 
τι  2)  debitera,  άνα-,  (γγράψειν  τινά  όφείλοντα 
ι  it?  τά  νηό  1.  παρά  τίνος  οφειλόμενα.  3)  ρ. 
ngn  krig,  πόλεμον  (ηιφέρειν  1.  ποιεΐο&αί  τινι  Ι. 
(χγίρειν  προς  τίνα. 

Pågjuta,  (ηιχείν  τι  ηνι.  χαταχείν  τι  τίνος, 
ηροοεγχείν  τι- 

Pågå,  γίγνεσί)-αι.  είναι.:  under  pågående  krig, 
πολέμου  όντος. :  under  pågående  strid,  μάχης  γι- 
γνομένης.  μαχόμενος,  3. 
Påhafva,  se  Η  af  va  1). 
Påhelsning,  se  Besök. 
Påhitt,  -a,  se  Påfund,  Påfinna. 
Påhäng,    vara    p.  f.  ngn,    (νοχλείν   τινι.    βα~ 
ρύνειν  T*r«. :  ha  ρ.   af  ngn,  (νοχλεΐσ&αι,  βαρύν§• 
a&ai  νηό  τίνος. 

Ρ  åk,  ρόπαλον,  τό.  ξνλον,  τό.  σχντάλη,  ή.  βα- 
κτηρία^ ή. 
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Påkalla  — Påtränga. 


Påkalla,   1)  eg.,  [Ini-,  ττροα xakdu.:  till  hjelp, 
aycc-,  /nt  ,  τιροσχαΙ(Ίηί^{α    ^ηιβοαα&αι :  till  vittne, 
μαρτνρ6αΙ^αι>.  Λαμαρτίρόο&αί.     2)  se  Fo  rdr  a  2). 
Påkläda,  se  K  1  a  d  a. 

Ρ  ä  k  η  y  t  a ,  int-,  ngoodéiy.  ayadéiy.  nfQidtiv. 
τΐίρι,βάλΧίΐν.:  ρ.   sig,  gm   med. 

Påknäppa,  ηρος-,  σνμτηρονα^.  ου^λκβείν 
ηόρηρ. 

Påkomma,  ηρος-,  ίη^ττίπτειν.  ίτηγίγνεσ^^αι,. 
αυμβαίνίΐν.  άηαντιιν.  yiyi^éoS^ca.  inv-,  χαταλαμ- 
βάνπν.  η^ρ^ίπτω  Ttvi.  ηάσχω  Tt  :  om  ngt  skulle 
ρ.  mig,  it  Ti  ηάί^οιμι,  ην  η  ηά&ω.:  vid  påkom- 
mande behof,   δται^  ösr].   si  ΰ'εήαέΐ- 

Ρ  å  k  j  s  t  a.  άαηαναν.  άναλίαχίΐν.  —  påkostan- 
de, χαλ^ηός,  3.    όνοχίρής,  2.    ίηίηονος,  2.    att 
νός,  3  :    jag  finner  ngt  ρ 
(fίρω    τι>    1.   ^π*    itvi    1.  ποιων 
^f/é*  μοί  τι>    οχνώ  noifiv  η. 

Påkänning,    1)   eg  ,    atfij,  η.    ιρηλά'/ηοις,  η. 
γένσις ,  ή.     2)  fig. ,  βάρος,  τό,  σνμ<{ορά,  η.  βλά- 
βη,  ή    ζημία,  ή.-    ha   ρ.  af  ngt,   βαρννία9αί  τι,νι. 
ζημιονοθ-αι ,  βλάηηοβ-κί  τι>νι,  1.  νηό   τίνος. 
Påköra,   se  Ρ  åd  rit  va.   Påföra. 
Påla,  στανρουν.  χαραχουν    ΰχόλοπας  1.  σταν- 
ροίς  ^μβάλλίΐ,ν  1.   χηταηηγνννσι  :  ρ.  af,  omkring, 
axöXoipiV  dno-.   π^ρι,ιfράτΊHV,     (f  ραγνύναίι. 
Pålaga,  (^όρος,  ό.  άαομός,  ό.  ^ηιβολη,  η. 
Pålassa,   -lasta,    dva-,  Innid^évai,.    ίπνβάλ- 
Xetv.  ίηι>τάττα,ν.  ^πι,αχίνάζΗν. 

Påle,  axokoxp ,  οπός,  ό.  χάραξ,  ήχος,  ό  ο.  η. 
σταυρός,  ό  :  nedslå  ρ.,  se  Påla.:  nedslagen  ρ,, 
χαταηήξ,  ηγος,  ό.:  spetsa  på  ρ.,  {άνα,ύχολοπί- 
ζίίν.     Jfr  Skampåle,  Palissad. 

Pålitlig,  άξίότι  ιστός ,  2.  άφ^υάης,  2.  πιστός, 
3  άσ'/αλής,  2.  βέβαιος,  2.  εχέγγυος,  2.  αξι 
όχρίως,  2    ισχυρός,  3. 

Pålitlighet,  πιστότης,  η.  βέβαιο  της,  ή.  ασφά- 
λεια, η.  ο.  gm  adj. 

På  In  in  g,  οτανρωσις,  η.   χαράχωσις,  ή. 
Pål  verk,   σταύρο)μα,   τό.   χαράχωμα,   τό. 
Pålysa,  άνα  ,   ηροαγορεύειν    αναχηρύττ€ΐν. 
Pålägga,    (πιτιβ^έναι.    ίπιβάλ^ιν.    Ιμβάλλ^ιν. 
Ιπισάτηιν    (en  häst  sadel,  packning  o.  d.).    ίπι-, 
ηροστάτΊίΐν,  (πιαχηπτ^ιν  (bl.  oeg.)  :   ρ   ngn  straff, 


όίχην.  ζηuιav,  τίμημα,  ίπιβολήν  iniTiS^fvai  1  ^πι- 
βύλλειν  τινί  :  ρ.  s  att,  τάττίΐν  ι^όρον  1.  fiatfo- 
ράν  (enl.  lag).  ΙπιβάλΙπν  φόρον  1.  όασμυν  (efter 
godtycke)  :  ytterligare  ρ.,  ηροσ-,  ίπανατίχ^έναι. 

Påminna,  se  Erinra.     Jfr  Anmärka. 

Påminnelse,  se  Erinran. 

Pånyttfödd,  παίιγγίνης.  2.    jfr  Förnya. 

Pånyttfödelse,  ηαλιγγέν^ια ,  η. 

Påpacka,  se  Pålassa. 

Påpassa,  se  Passa  på. 

Papasslig,    προηεχηχός ,  3.    ίπιτηρητιχός,  3. 


Påseende,  8^(α,ή.  θεωρία,  ή.  Jfr  Anblick. 
Påsegla,  (πλέοντα)  περί-,  (πι-,  Ιμπίητειν.:  = 
segla  i  qvaf,  χαταάνειν. 
Påsela,  se  Sela. 
Påsig,  ί^υλαχοειάής,   -ώάης,  2. 
Påsk,  πάσχα,  τό.:  fira  ρ  ,  πααχάζειν. 
Ρ  å  s  k  i  c  k  a  ,   se  T  i  1 1  s  k  i  c  k  a. 
Piiskina,  låta  p.,  νποφαίνειν.  σημαίνειν.   υπ)- 
αινίττεσ&αι.  προσποιείαΐ^αι. 

Påskrift,  επίγραμμα,  τό.  Ιπιγραγη,  ή.:  förse 
m  ρ.,  ίπιγρά(/ίΐν.  αναγράγειν.:  ηι.  ρ.,  ίπι-,  ά- 
ναγεγραμμένος ,  3. 

Påskrifva,  ίπιγράφειν.  άναγράφειν. 
Påskrufva,  χοχλία  προς-,  περιάπτειν. 
Påskynda,  Ιπιταχννειν.  σπεύϋ'ειν.  ίπι-^  xara~ 
αχί^ομαι  1.  χαλεπώς    σπεύάειν.  (χατεπείγειν.  παροξύνειν. 
7<..    πράγματα  πα-         Påslå,  προσηλουν.  Ιπιβάλλειν:  =  -påg']\xta,,se  å. 
Påsmeta,  προσχολλαν. 

Ρ  å  s  m  ö  r  j  a ,    }πι  ,  προσχρίειν.  προσαλείφίΐν. 
Påsnöra,  ίπισφίγγειν.  αναάείν  οπάριαις. 
Påspika,  προς-,  χαί^ηλονν.  προοπατταλεύειν. 
Påspäda,  προσεγχεϊν  [νάωρ  1.  d.  εις  τι). 
På  spänna,     ίμπεροναν.     ίμπορπάν.     πορπά• 
ζειν. :  på  fötterna,  ϋποόείν  {med.,  på  sig). 

Påstryka,  ίπιχρίειν.  περί-,  ίπαλείφειν.  ίπι- 
χρωννύναι  (färg) 

Ρ  å  S  t  r  ϋ ,  προς-,  Ιπι-,  ίμπάσσειν.  ίν(βια)σπεί- 
ρειν. 

Påstå,  λέγειν,  φάναι  φάσχειν.  αξιοΰν.:  ifrigt, 
bestämdt  ρ.,  [άιισχυρίζεσΒ^αι.  παγίως  άιισχυρίζε- 
σβ-αι.  άιατεΐνεσί^αι.     b)  se  Pågå. 

Påstående,  λόγος,  ό.  γνώμη,  ή.  άπίφασις^ 
η.  τά  είρημένα.  α  λέγει  1.  φησϊ  τις.:  enl.  mitt 
ρ. ,  ώς  έγώ  φημι- :  uppställa  ett  ρ. ,  άποφαίνε- 
σθ•αι  γνώμην.  ο.  Föreg. 

Påstöt,  -ning,  1)  eg,,  πρόσχρουσις.  η.  προς- 
χρουμα ,  τό.  πρόσπταισμα,  τό.  2)  oeg.,  παρόρ- 
μησις,  η.  προτροπή,  ή.  παραχέλευσις ,  ή.  παρα- 
χέλευσμα,  τό. 

Påstöta,  1)  eg.,  πταίειν  προς  τι.  προσχρού- 
ειν ,  προσχόπτειν,  προσπταίειν  τινί-  2)  råka, 
περί-,  προς-,  ίμπίπτειν  Ιν  ,  Ιπι-,  περιτυγχάνειν. 
3)  uppfordra,  ίξ-,  παρορμάν.  προτρέπειν,  -σθ•α*. 
παραχίλεύεσΘ-αι.  νποτίϋ•εσί^αι. 


Påsy,  προς-,  Ιπιρράπιειν. 
Påsyfta,  se  Syfta. 

Påtaga,   1)  se  Kläda.     2)  se  Åtaga  sig. 
Påtaglig,   se   Handgriplig. 
Påtal,  -a,  se  Åtal,   -a. 

På  lapp  a,    ίγχείν  {τι  ε'ίς  τι),    dva-^   ίμπιηλά- 
ναι  (fylla). 

Påteckna,  se  Påskrifva. 

Påtinga,  se  Beställa. 

Påtruga,  se  Påtvinga. 

Påtrycka,  ngt  ett  insegel,  σψραγΐάα  Ιπιβάλ- 


ffυλuxτ^xöς,  3.    «κο*/9/??,  2.  επιμελής,  2•    ^πιστρε-    λειν  τινί.    Ιπισφραγίζειν  τι.:    en  prägel,    se  d.  o. 


7*?^'  -• 

J^å  pas  s  1  i  gh  e  t,  πρόσεξις,  προσοχή,  ή.  άχρί- 
βεια,  ή.  Ιπιστρο'ξή ,  ή    επιμέλεια ,  ή. 

Påpeka,  σηααίνειν.  ίηιό'ειχννναι.  άηλονν.  Jfr 
Peka. 

På  rop  a,    χαλεΐν.  dva-,  ίχχαλεΐν. 

Påräkna,  so  K  .u  k  η  a. 

På  sadla,    se  Sadla. 

Påse,  (^ΰλαχος ,  ό.  μάρσιπος,  ό.  dem.,  ί^^υλά- 
χιον,  μ<ίρσίπιον,  τό     J f r  Börs,  Säck, 

Påse,  se  Åse. 


J  f  r  Trycka. 

Påtryckning,  1)  sigills,  σψραγκϊος  ίπιβολή, 
ή.  2)  tvång,  inverkan,  βία,  ή.  dvάγxη,  ή.  jfr 
Inflytelse. 

Påträda,  en  tråd ,  Ινείρειν.  ίνιέναι. :  perlor 
o.  d.,  άνείρειν.  συνείρειν. 

Påträffa,  ίπι-,  έν-,  περιτυγχάνειν.  χαταλαμ- 
βάνειν.     J  fr  Α  η  t  r  ä  f  f  a. 

Γ  a  tränga,  1 )  tr. ,  ίπΐ'ξέρεσίί^αι.  ίπι-,  προς-^ 
ίγχεΐσί^αι.  βιάζεσί^αι.  2)  reflex.,  ρ  sig  ngn,  είς- 
βιάζεαί^αι   προς   τίνα.    προς-,   ίγχείσ^αί  τινι.    iy- 


P&tvinga  —  Qvaro. 
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oxXiiv  Ttvt. :  om  saker,  tniévnt  rivi.  (Juiffvat  rtva. 

Påtvinga,  βία  1.  itxovii  rtrt  πρης-,  fnäynv 
1.  ηρος- ,  /rrtyf^fi'»'.  ttPCcyxaCfn^  I.  fluiCfa&ai  rtvct 
m.  inf.  ίγχηαΒαί  rn'i'  ώ<ίτ€  dé/saO^ai  τ*. 

Ρ  Λ  v  e  Γ  k  a  ,    so  Inverka. 

Påtiinda,  so   Ant/inda. 

Patiinka,  se  Tänka. 

Påyrka,    ctiTflv,    -cS-al•.   αξίονι^.  (ϊι,χηΐΌνν. 

ΡΑ  öka,  nlfiio  notsh'.  τιροσίίΟίνία  ηρος-,  f- 
ηκ^κ^όνηι,.    .Ifr  Oka 

JTiOkninj;,  fnidoatS,  ή-  ηροσ^ήχη,  ή.  fni- 
φορά.   ή  (i  sold). 

Ρ  ä  ö  s  a  .    so  Ρ  å  ρ  j  η  t  a. 

Pär,  ένηατρίό'ης•,  ov.  o.  ομότιμος^  o.  -s-kam- 
mare, TO   Tcov  όμοιίμων  αννίάρ^ον. 


Päron,  ϋΐίνον,   τό.:   vild-p. ,  κχρκς,  άάος ,  η. 

J' .'i  ron  q  vi  t  ton  ,    ατρον^ίίηι\    το. 

Päronträd,    άπιος,   η.:    vildt  ρ.,    αχίρ(ϊος  ο. 
άχράς,  άάος ,  ή. 

Ρ  .1  r  ο  η  ν  i  η  ,    ΰπίτης  (οίνος) .   ον,  ο. 

Piibel,   ηλη(^ος .   το.  οΐ  ηολ'/.ηϊ.  δχλος ,  ο.  αυρ- 
^(τός,   6  :  ur  d.    l/ipsta  ρ:η,   (ΐήμηυ  Ίον  ίσχήτον- 

1*Γ)1ΐο1  ak  ti  g,     άημώάης,    2.    aυρ'ftτώόης ,    2. 
άγροίχος,  2.    ffoρΊιxός,  3. 

Γ()1,    ίλος,   τό     συατάς,  κ&ος,   η.    τέλμα,  το. 

I'u.sa,  όγχοΖα&Μ,  χαυνονο^αι,  qvffaai^at  (al- 
la eg.  ο.  oeg.). 

Pösig,    ογχώ(Της,  2.    οίγχωμένος,    η^γναημέ- 
νος,  3.    Se  Förog. 

Pösighet,  ογχος ,  ο.  ψνΟημα^  τό. 


Q. 


Qvabba,  γάόος^  ο. 

Qvabbig,   χάννος  3    Οίαλώά'ης^  2. 

Qvacksalfva,    φαρμηχίί'Ην. 

Q  ν  ack  sal  f  vare,    φαρμαχ€ύς,  fwc,  o.    άγνρ- 
Γ»;?,  ov,  ό. 

Q vacksalfveri,    φαρμαχιία^  ψ 

Qvadersten,    τ^τράτΐίάος   1.    τΒτράγωνος   ki- 
&ος,  ό. 

Qvadrant,    τέταρτη μόριον,  τό. 

Q  vädrat,    τίτράγωνον    όρβ•ογώνΐΌν^    τό.:    på 
ett  tal,    άύναμνς^  έως,  η- 

Qvadrattot,    τίτράγωνος  ηοΰς^  6. 

Qvadratisk,    τέτυαγωνι,χός^  3. 

Qvadratrot,   ηΐίυρά,  ή• 

Q  ν  ad  rera,  1)  eg.,  τέτραγωνίζΒΐ>ν.  2)  passa 
in,  ουμγέρ€α9•αι>,  ανμμ(τρον  tlvav    m.  ngt,  τννί. 

Qvadrupel,    τέτραηλάαιος  άρίΛ^μός,  6 

Qvaestor,  ταμίας,  ου,  ό. :  vara  q.,  ταμκύ- 
Hv,  -σ.^α*. ;   hs  embete,   ταμεία,  η. 

Q  ν  af,  gå  i  q.,  xaTadvsaS^ai/.  anoXXvaS-ai,- 

Qvaf,  αφ*.,  πνιγηρός,  3.  ην^γώάης,  πνι>- 
γμώάης,  2. 

Q  ν  ak,    (βρ(Χ(Χίξ)  χοάξ. 

Q  val,  βάσανος,  ή,  αλγηάών,  όνος,  η.  όάύνη, 
ή.  ανία,  η.:  dö  under  q  ,  χαχουχηνμίνον  t(Å.(v- 
τησαί  τον  βίον.:  förorsaka  q.,  άλγηάόνα  ηαρέ- 
Xfty-  αλγίΐνόν  tlvav.  dXyvvftv.  όάυναν.:  lida  q  , 
άλγζίν.  odvvaaf^ab.  αλγηάόνας  f/iiv- 

Q  val  full,  αλγεινός.^  Ζ.  όάυνηρός,^.  άνι,αρόζ^ 
3.  πίχρός,  3. 

Qvalificera,  a)  bestämma,  όρίζέίν,  -  a&at>. 
άνορίζα,ν.  χρίνα,ν.  χαραχτηρίζίι,ν.  b)  göra  lämp- 
lig, ίηίτήάέΐΌν.  χρήοιμον  notnv.:  vara  q:d  till 
ngt,  irnTiidnOv  1.  χρήαιμον  dvat>  ηρός  Τί.  oi- 
χίίως  f/siv  ηρός  rt.  οϊόντ'  ilvat,  nonlv  τν  af  na- 
turen ,  nffvxévtti  ποκϊν  τί.  —  q  v  a  1  i  f  i  c  e  r  a  d , 
se  Beskaffad. 

Qval  i  fikation.  a)  ορισμός,  άνορ^ϋμός,  ό. 
χρίσης,  η.  b)  ίηίτηάίίότης ,  η.  φύσις,  ή  (natur- 
lig).   Jfr  Egenskap. 

Qvalitativ,  ποι,ότητι>.  τω  ηοιώ. :  q:t  åtskild, 
itcTét  άι,α'ιέρων. 

Qvalitet.  se  Beskaffenhet.:  af  dålig,  god 
q.,  χαχός,  άγαβ^ός  την  φνοιν.:  af  hurudan  q., 
ποίος.  3.:  af  sma  q.  s. ,  τοιούτος  οίος  xai.:  utan 
q.,  αποιος,  2. 


Qvalm,  ηνΐγα,  τό.  πνιγώ^ης  χαηνός,  ο.  ηνι- 
γηρόν   χανμα,   τό..     b)  i  magen,    ναυτία,  η. 

Q  val  mig,  se  Qvaf.  b)  s.  förorsakar  qvälj- 
ning.  ναυτκόίί'ης,  2. 

Qval  SÖ  fd,    vara  q.,  άυσχοντξίν.  duavnvfTv. 
Qvantitativ,    ηοσότητι.     τω    ηοσω.     n).^S-(t>. 
άριβ-μω. :  ngt  är  q:t  skiljdt  fr.  ett  annat,  ηλή^€ΐ> 
xat  ολιγότητν  άΊαφ(ρ(ΐ>  τί  τίνος. 

Qvantitet,  ηοσότης,  η-  τό  ποσόν,  ηλη&ος^ 
τό.  άρίΛ^μός,  ά.:  en  så  stor  q.,  gm  τοσούτος,  αύ- 
τη, οντο.:  af  huru  stor  q.,  ηόσος,  3.:  utan  q., 
αηοσος ,  2.:  man  bör  ej  fråga  efter  q:n  utan  qva- 
liteten,  ov  åéi  axomlv  όηόσον  τί  Ιστιν  αλλ*  6- 
ηοΊον. 

Qvantum,   ηληί^ος,  τό.  άριθ-μής,  ό. 

Qvar,  vara.  blifva,  stanna,  dröja,  sitta,  lig- 
ga, stå  q.,  λ{ίη(σ9•αι.  χατα-,  νηολ(ίη8σ9^αι>.  (xa- 
τα- ,  νηο)μέν(ΐν.:  vara  q.  =  återstå,  vara  öfrig, 
η(ρΐ8Ϊναι>.  η(ρί>γίγν(σ3•αι>  (blifva  q.),  λοιπόν,  π(ρί- 
λοιπον  flvai.:  lemna,  sätta,  lägga,  ställa  q., 
λίίηίΐν  χατα- ,  ύηολίίηΐΐν.:  behålla  q.,  xaTf/dv. 
μη  dnodidovai.  nfomoiélv,  -σ^-αι.  άιασώζεσβ^αι, 
άιαφνλάττίΐν. :  jag  har,  får  q..  η(ρί(στι,  πίριγί- 
γνέται  1.  λοιηόν  ίστι  Ι.  γίγνεταί  μοί  τι.  Jfr  compp. 

Qvarbjuda,  χίλίΰέΐν  τινά  1.  déiaS^ai  τίνος 
[xaTf  - ,  παρα)μένίΐν. 

Qvarantän,  τέτταραχοντάς ,  άόΌς,  η.  —  λοι- 
μοχαί)•αρτηριον,  τό  (Nygr ). 

Qvar  blifva,  -dröja,  μίν^ιν.  χατα-,  νηο- ^ 
περιμενέΐν.  παραμένειν  (hos  ngn). 

Qvarhålla,  χατίχίΐν.  (ηεχειν.  μη  άποάιάό- 
ναι.    Jfr  Behålla. 

Qvarka,  se  Hosta. 

Qvarlefva,   χαταλείπεα&αι.  περιγίγνεοΛ^αι. 

Qvarlefva,  svhsL,  λείιρανον,  τό  λεϊμμα, 
περί-,  άηόλειμμα,  τό-:  q  ur  hkn  ngt  nytt  upp- 
står, ζώπνρα,   τά. 

Qvarlemna,  -låta,  χ«ταλίίπί*ν  (på  stället). 
{νηο)λείπειν  (äfv. ,  lemna  öfrig)  άπολείπειν  (lem- 
na efter  sig,  öfvergifva). :  q.  i,  vid.  hos,  (γχα- 
ταλείηειν  :  =  efterlemna  vid  döden  χαταλείπειν, 
-σί^αι.  λείπειν.:  =  lemna  öfrig,  ä  v.  περιποιείν^ 
-σ^αι.  ' 

Qvarlåtenskap,  χρήματα  Tcr  χαταλελειμ- 
μενα    χληρος,  ό. 

Q  värn,    μύλη,  η.:    hörande   till  q.,    μυλιχός , 
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Qvarnhjul-T-  Qvinnoprat. 


3.     b)  q.-byggaad .  -hus,   μυλών^    ώνος „  o.    αλη- 
τών, ώνος,  6. 

Qvarnhjul,  μυλιχοζ  τροχός,  6. 

Qvarnsteu,  μνλίας  1.  μνκι,χός  1.  αλέτηί  λί- 
9ος,  ό.  μΰλη^  ή,  μύλος,  ο  (ish.  ά.  undre).:  d. 
öfro  q:n  (löparen),  όνος  {άΐέτης),  o  .•  lik  eu  q., 
μνΐΛα<ϊής.  2. 

Qvarnv ätten,    ν(ία>ρ  το  χάνουν  την  μνληρ. 

Qvarnverk.    μύλη,  ή. 

Qvarstad,    se  Beslag. 

Qvarstanna.  -sitta,  -stå,    se  Qvar. 

Q  v  ar  t,  τίτήρτη,η.  κταρτημόριον,  τό.:  i  mu- 
sik., 9  dtxc  τεττύρων. 

Q  var  ta  I.  τρ^μηv^c^ioς  χρόνος^  c.  τρίμηνοζ ,  η. 
τρίμηνοι,  το.  b)  löu  f.  ett  fjerdedels  år,  τρίμη- 
νος 1.   τριών  μηνών  μιοί^ός,  ο. 

Qvartalsvis,  dtä  τέταρτον  μηνός,  τριών  μη- 
νών. 

Qvarter,  Ι)  .ss.  längdmått,  τέταρτον  μέρος 
1.  τέτκρτημόριον  της  ηήχδως,  τό.  ungef.  ημίηους, 
οάος,  ό.  2)  SS.  rymdmått,  ungef.,  χοτύλη,  η. 
3)  i  en  stad,  χώμη,  ij.  4)  i  trädgård,  ανάηρον, 
τό.  πρασιά,  ή.  δ)  herberge,  bostad,  οΐχητήριον, 
τό.  diatTa,  η.  ατέγη,ή.:  ί.  resande  ο.  soldat,  ατα- 
^μόί,ό.  σχήνωμα,  τό.:  taga  q.  hos  ngn,  κατ«- 
λύαν  τίίΐρά  τίνα  1.  τι>νί.  ara&uévétv,  χατασχηνουν 
ηαρά  Ttvt. :  fördela  sig  i  sina  q.,  όΊαοχηνβϊν. :  ha 
sitt  q.  på  ett  ställe ,  Ιναυλίζέο^αι. :  ligga  i  q. , 
χατασχηνουν,  -aa9ai>  :  gå,  lägga  i  q.,  se  In- 
qvartera. :  intagandet  af  sitt  q.,  χατααχήνωσις , 
η.  (πίσταΒ-μία,  ή.     6)  se  Pardon. 

Qvartera  in,  se  Inqvartera. 

Qvartermästare,  σταϋ-μοάότης ,  ου,  6.  ini• 
σταβ^μος,  ό. 

Qvartett,    τέτράφί^ογγος  σνμγωνία ,  η. 

Q  va  st,  a)  i  allmht,  ((άχ^λος,  o.  άέσμη  o.  de- 
αμίς,  idog,  ή.  d-ύαανος,  6  (tofs),  b)  se  Sop- 
qvast. 

Q  v  a  t  e  Γ  η  ,    τéτρadHOv,  τiτράdι>ov^  τό . 

Q  ved,  μήτρα,   η.    νατέρα,  ή. 

Qvesved,    στρύχνος,  ό  ο.  η.  στρύχνον,  τό. 

Q  vi  ek,  1)  i  sinlig  bet.,  οξύς,  tia,  ύ.  σφο- 
dρός,  3.  ελαφρός,  3.  dtξ^ός,  3.  ενχίνητος,  2.  τα- 
χύς, éitt,  ύ.  2)  1  andelig  men.,  αότίϊος,  3.  tv- 
τράτΐίλος,  2.  χομφός,  3.  χαρίπς,  £ασα,  εν.  hii- 
χάρις,  <-,  qen.  τος.  déξiός,  3.:  q.  infall,  se 
Qvickhet'2;  b). 

Qvicka,  seUppqvicka.:  q  sig,  se  S  ky  η  da. 

Qvickhet,  1)  όξύτης,  η.  σφοάρότηζ,η.  Ιλα- 
(ΐρότηί,  η.  ταχυτής ,  η.  2)  άστειότης,  η.  ευτρα- 
πελία, ή.  χομφότης.  ή-  αίμυλία,  ή.  dίξtότης,  η. 
b)  qvickt  infall,  σκώμμα,  τό.  αστεϊσμός,  ό.  ά- 
στειολογία,  ή  fSfdn  ).  xόμ\/Jεvμa,  τό.  αστείοι  1. 
χομψοι  λόγοι,  οι.:  bitande  q.,  αίλλος,  ό.  Sedn., 
σαρχασμός ,  ό.:  misslyckad  q.,  ψυχρόν  σχώμμα.: 
säza  q;r,    χομφεύεα&αι.    χαριεντίζεο^αι,    αστείζε- 

Qvickhufvud,  ευτράπελος.,  χομψός  άνήρ,  ό. 
σχωητόλης,  ου.  ο. 

Qvickhvete,   -rot,  άγρωστίζ,  εο}ς  ο.  ^doς,  η. 

Qvickna  (vid),  άναζο)ηορεΙαί^ίΐ.  άναζωηυρείν 
Ιαυτόν.  άναρραίζειν  (efter  sjukdom).  Se  Hämta 
sig• 

Qvicksilfver,    χυτός  άργυρος,  ό.    ύdράργυ 
ρος^  ό   (gm  konst  beredt). 

^Q  vi  cktiondo,  dεxάτη,  ή  1.  d%xύτεvμa,  τό 
τών  ζώωρ. 


Q  vida,  μινυρίζεν*'.  οΐμώζειν.  χλαυ&μυρίζεα^αι 
(^ish.  om  barn),  χνυζασ&αι  (om  hundar). 

Qvidan,  μιννριαμα,  τό.  οιμωγή,  ή.  <κμω- 
γμα,   τό.    χλανί^μυρισμός,   ό. 

Q  vi  ga,    dάμaλις ,  εως.   ή.    ηόρτις,  ιος,  ή. 

Q  vigkal  f,  μόσχος  Βηλνς,  ό. 

QviUra,  τερετίζειν.  τιτίζειν.  ηιηπίζειν .  τρϊ- 
ζειν. 

Qvinlig,  1)  eg. ,  γυva^xt^oς.  3.  ί^ήλνς,  εια, 
υ.  Ο^ηλυγενής,  2.  ο  ,  ή,  τό  των  γνναιχών.:  det  q. 
könet,  το  &ήλυ.:  af  q.  kön,  Λ^-ηλυς,  3.  Βηλυχός, 
3.:  af  q.  utj^eende,  Β^ηλυφανής,  2.  Βυλυπρεπής, 
2.:  af  q.  gestalt,  γνναιχόμορφος,  2.:  bära  q. 
drägt,  d-ηλυστολειν.:  s.  får  q.  afkomlingar,  Β'η- 
λυγόνος.  2.:  på  q.  linien,  χ(αά  ϋ-νλνγονίαν. 
2)  oeg. ,  veklig,  γυvaιxώdης ,  2.  γυναιχείος ,  3. 
γυναιχιχός ,  3.  &ηλνχός.  3.  avavdρoς,  2.  μαλα- 
χός,  3.:  bli  q.,  γυναιχουσ&αι. :  q.  väsen,  skick, 
γυναίχισις,  η.  γυναιχιομός ,  ο.  άvavdρίa ,  ή.  χλι- 
dή,  ή.:  ha,  visa  sdnt,  γυναιχίζειν,  -σί^αι.  γυ- 
ναιχοηα&εϊν.  ΒηλυχεύεσΟ^αι. :  göra  q. ,  άηο- ,  dia- 
Βηλύνειν.  άηαλύνειν. :  en  q.  man ,  γυναιχίας,  9η- 
λυdρίaς,   ου,   ό.:   af  q.  sinne,  Βηλύγρων,  2. 

Qvinlighet,  1)  eg. ,  το  9ηλυ.  τό  γυναιχεΐον 
η&ος.  2)  veklighet,  άvavdρίa,  ή.  μαλαχότης ,  ή. 
ο.  gm  adj 

Q  vinn  a,  γυνή,  ή.  dem.,  γύναιον,  το  (äfv.  m. 
föraktlig  bibet).:  gammal  q.,  γραύί ,  ός,  ή,:  gö- 
ra till  q. ,  άπο9ηλύνειν. 

Qvinnfolk,  se  Föreg.:  kollektivt,  yvi^atxf?,  «i. 

Qvinnkön,  το  ϋ-ήλν.  γυναιχεΐον  1.  9ήλυ  ε- 
9νος,  τό.  αΙ  γνναϊχες.  gram.,  d-ηλνχον  γένος,  τό. 

Qvinnoansigte,  γυναικός  1.  γυναιχεΐον  προς- 
0)71  ον,  τό. 

Qvinnoarbete,  γυναιχεΐον  έργον,  τό.  γυναι- 
χών  έργα,  τά. 

Q  ν  i  η  η  ο  b  1  y  g  d ,  το  των  γυναιχών  uldolov.  γο- 
νή,  η. 

Qvinnobröst,  se  Bröst  2). 

Qvinnodrägt.  γυναιχεία  Ια^ής ,  ή.  γνναι- 
χεία  1.  θ•ϊ?λ^«  στολή,  ή.   γυναιχεΐον  σχήμα,  τό. 

Qvinnofruktan,  1)  qvinlig  fruktan,  γυναι- 
xώdης  1.  ävavdρoς  φόβος,  ό.  2)  fruktan  f.  qvin- 
nor,  ό  (άπό)  των  γνναιχών  φόβος. 

Qvinnogunst,  εύνοια  ή  ηαρά  των  γνναιχών. 

Qvinnohat,    το  τών  γνναιχών  μίσος. 

Qvinnohatare,  μισογύνης,  ου,  ό.  μισογύ- 
ναιος,  ό. :  vara  q. ,  μιϋογυνεΐν. 

Qvinnohjerta,  γυναιχεία  ιρυχή ,  ή.  γυναι- 
χεΐον η9ος ,  τό. 

Qvinn  oj  ägare,  γυναιχομανής ,  9ηλυμανής, 
ους.   ό.:   vara  q.,  γυναιχομανεΐν. 

Qvinnokläder,  se  Qvinnodrägt. 

Qvinn  ok  är,    φιλόγυνος,    -γύνηξ^,  ου,  ό. 

Qvinn  okärlek,  1)  kärlek  till  qvinnor,  φι- 
λογννία,  ή.  ό  τών  γυναιχών  έρως.:  rasande  q., 
γυναιχομανία,  ή.  2)  qviimors  kärlek,  ό  γνναι- 
χείος  Ι.   τών  γυναιχών  έρως. 

Qvinnolinie,  päq:n,  χατά  9ηλυγονίαν.  ηρός 
τών  θηλέων  προγόνων. 

Q  ν  i  η  η  ο  1  i  8 1 ,    γυναιχεία  ηανονργία ,   ή. 

Q  vi  η  η  om  an  tel,  γννίαχείον  ιμάτιον,  τό.  πέ- 
πλος, ό 

Q  ν  i  η  η  ο  η  a  m  η  ,    γυναιχεΐον  όνομα ,    τό. 

Qvinnonatur,  9ήλεια\.  γυναιχεία  φύσις,  ή.: 
af  q.,  γυναικοφνής,  2. 

Qvinnoprat,  γυναικείοι  φλήναφοι  1. λόγοί,  οΐ. 
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Qvinnoprydnad,  ό  τύίν  yx>yuixtuv  1.  γννην- 
xelog  κόσμος,  ό.  yvycctxéta  χοσμή/uuicc ,  τά.  τα  ιώ»/ 
yvynixioy  χαλίωτϊϊαματα. 

Q  ν  i  η  η  υ  Γ  Ö  S  t ,  ywaixiia  φωνή  ,  ή.:  ιη .  q. , 
γνΐ'Μχόφωΐ'ος ,   -■ 

Q  ν  i  II  η  ο  S  i  d  a  ,  svO  Q  ν  i  η  η  ο  1  i  π  i  ρ. 

Qtiu  noski»  nhet,    yvfatxtlof  χάλλος.   τό. 

Qvinsperson,    yvvi],  η.    yévrnov^   ιό. 

Q  vin  t,   ή  1.  TO  Jt«  nivTf. 

Q  vi  η  tessens,  το  χ^αΊίοτον.  άχμή,  η.  itv- 
ihof,   τό. 

Q  v  i  s  s  1  a ,  se  B 1  o  ni  ni  η . 

Q  vi  8  el  ig,   ψΧνχΊηι^ονμίΐ'ος,  3. 

Qvist.  xkiöv,  νός,  6  χλάύος ,  ό.  χλημη ,  τό.: 
späd  q.,  S^akkog,  ό.  μόαχος,  ό.:  torr  q.,  se  Ris. 
h\  se  Qvistknöl. 

Qvista,    ntQixkiiy  :  vinstockar,  xkadévHu. 

Q  vi  stig,  a)  eg  ,  xkώ^^(tς  ].  xkaJovg  έχων  πολ- 
λονί-  nokvxkctdijg ,  nokvxkadog ,  2.  πokvxkωyoζ,  2. 
h)  full  af  qvistknölar,  γογγ^ώ^η^,  2.  c)  se 
Kinkig. 

Qyistknöl,  yoyyQOi,  o.  yoyγρώ^'η ,  ή.  xqo- 
τώνη.  ή. 

Q  vi  t  k,  varat  q.  m.  ngn,  dicckfkvaf^cct  πρόί  w- 
ya.  μηάίν  offdluv  jvvi.:  blifva,  vara  ngn,  ngt 
q.,    anakkuTTfC&cu,   άπηkkάχί)■a^  nyog. 

Q  vi  1 1  en,    xvd^vtoy  μήλον,   τό. 

Qvittengul,    μήλινος,  3. 


Qvittenträd,    xvo<oyitt ,   -in ,   ή. 

Q  v  it  t  o  η  saft,  μήλινον  ékaioy,  τό.:  m.  boning 
biaiulaii,  χυάυίνόμίλΐι,   τος,   ro 

Qvittenvin,    μηλίτηί  οίνης,   ό. 

Q  vitter,    7<•()ίησ^ί>Γ .   ό.  ηρήιαμη ,   τό. 

Q  vitt  er  a,    άηοχην  dtdöyai,  nvi  ηνος. 

Qvitto,    (Ιποχή,   ή- 

Q  v  i  1 1  Γ  a  ,    Tt()triCti>y.   τρίζίΐ>ν.   πιτηιίζίΐν. 

Qvot,  τϊοστο*',  το',  το  ytvόμtyov  ix  τής  dt- 
α/,ρίαΒως. 

Q  vada,  udtiv.  nohtly 

Qväde,    Ηβμα,  τό.    ώdή,   ή.  μ(koζ,   τό. 

Q  ν  ;i  fl)  i  η  g.  Tiyi^iQ,  χατάτινίξι^ς ,  ή  πνιγμός^ 
ό.  πνϊγμα ,    τύ. 

Qväfva,  1)  eg. ,  πνίγουν,  άπο- .  χατηπνίγΗν. 
.Ifr  Strypa.  2)  tig.,  άηοαβίννΰναι  χατέχίΐν.  i- 
^akii^éiy.:  om  växter,  ηνίγίΐν.  —  qväf vande, 
se  Q  v  a  f. 

Q  vaka,    xfXQccyéyca.  βοαν. 

Q  v  ä  1  j  a,  1)  phys.,  ασην  \.  άηdίav  ηαρίχα,ν  τννί.: 
det  q:r  mig,    ναι/τκο.    dηdώς  ίχο)-     2)  se  Plåga. 

Qväljning,  ναυτία,  ή.  άηdίa,  ή.  αση,  ή.: 
ha,  förorsaka  q.,  se  Föreg. 

Q  vä  11,    se  Λ  f  ton. 

Q  v  ä  1 1  a  s ,    det  q. ,  ίσηέρα  yiyvsTat. 

Q  vä  lisma  1,  -värd,   se  Aftonmåltid. 

Q  vä  sa,  (fig.)  χολάζίΐν.  ovartkkstv.   τατίΗνονν. 

Q  v  ä  s  π  i  η  g ,   κόλασις,  ή.  ταηίίνωαις ,  ή. 


R. 


R,  Ρ,  ρ,  ^ώ,  το. 

Rabatt,  1)  i  handel,  ίλάττωσι,ς ^  μίίωόνς  της 
τιμήζ ,  ή.  2)  i  trädgård,  τκρίκηηος,  ό.  άvdηρov, 
τό. 

Rabattera,  υψΰναν,  χαθ^νγιέναί  τ*  της  τι>- 
μής.  Ιη&νωνίζ(ΐ,ν. 

Rabbin,   déoτ(ρωτής,  οϊ,  ο  (Κ.  F.), 

Rabbla  upp,    ίηιτρ(χίί>ν. 

Rabulist,  d^κoρράφoς .  ό.  —  νέωτέρκίτής^  ό. 
ατασιαστίχός ,  3. 

Racka,    xvvidtov,  χυνάρνον,  τό. 

Rackare    se  Bödelsdräng. 

Räck  la,  {dno  χρίμητ^σ&αι,. 

Rackling,  χρέμψις,  ή. 

Rad,  ΰτίχος ,  o  (äfv.  i  skrift),  στοίχος,  o.  τά- 
ξις, ή  όρχος,  o  (af  träd,  vinstockar  o.  d.).  όρμαθ^ός, 
o,  Sedu.  (Ιρμός,  o  (kedja  af  tätt  till  hrandra 
slutna  föremål),  jfr  Följd,  Led.:  en  half  r. ,  ή- 
μιατΐχιον,  τό.:  liten  r. ,  στι,χίάιον,  τό.:  s.  befinner 
sig  i  en  smnhängande  r. ,  ανν^χής,  2.:  ställa, 
bringa  i  r. ,  στιχίζαν.  (dia  στοίχιζαν. :  vara  i  r. , 
Ini  στοίχου  glvai.  ίξης  χησ&αι.  ^ξής  τετάχ^αι. 
ίχία^αι  αλλήλων,  diadi/to^ai  άλλήλοις. :  gå  i  r. , 
στοιχπν  (bredvid  hrandra).  ζνγείν  (efter  hrandra). 
ογμεύειν  (eg.  om  skördemän).:  i  två,  tre  r:r,  di- 
στοιχος  o.  dicTiXog,  τρίστοιχος  o.  τρίσηχος ,  3.:  i 
r. ,  ίξής.  ίφεξης.  συνβχώς.  Inl  στοίχου,  κατά  στοΐ- 
χον.:  i  r:r  ordnad,  στιχήρης,  2.  στιχηρός ,  3.  Jfr 
Radvis. 

Radera,  ^siv,  Imi/ (skrapa). :  ut,  bort,  dn-, 
ίξαλ(ίίΐ€ΐν. 

Radering,    ξέσις.   ή.  ξυσμός,  ό. 

Rad  er  k  ni  f,   ξυοτήρ,  ήρος,  ό. 


Radie,  ή  fx  κέντρου  (εΰ9•€ΐα). 

Radikal,  se  Grundlig,  Genomgripande. 

Radvis,  στ^χηdόv.  βτo^χηdόv.  κατά  στοίχους 
1.  στίχους.  Int  στοίχων,  κατά  τάξιν.  ο.  gm  ατιχή^ 
ρης,  2.  σηχηρός.  3. 

Raffel,   dστρayάλ^σ^ς ,  η-   κνβίία ,  ή. 

Raffinera,  se  Rena,  Förfina.  —  raffi- 
nerad,  iig. ,  déivog,  3.  ηανονργος,  2.  σοφός,  3. 

Raffla,    αστραγαλίζειν.  κυβεύειν. 

Rafsa,  άρηάζέΐν.:  till  sig,  ίφαρτιάζειν.  συν- 
αρηάζειν.  σφετίρίζεσ&αι.:  τ.  bort,  undan,  άφαρ- 
ηάζειν.  άφαιρείσ&αι.  hemligt,  ύφαρπάζειν.  ύφαι- 
ρεϊΰί^αι. 

Raft,  στρωτήρ ,  ηρος,   ό. 

Ragg,    λάχνη,  ή.    τρίχες,  at.    τρίχωμα,  τό. 

Raggig,  τριχωτός,  S.  λάσιος,  3.  τραχύς,  εΐα, 
ΰ  (sträf ). 

R  a  g  1  a ,  άστατε~ιν.  σφάλλεσϋ-αι.  ηαράφορον  βα- 
dίζειv.  Ιλιγγιάν.    κραιηαλάν. 

Ragu,    ηεριχόμματα,   τά. 

Rak.  εν^ύς.  εΐα,  ύ  (ish.  1  horizontal  rikt- 
ning), ορθ-ός,  3  (i  lodrätt  riktning).:  en  lång  o. 
r.  person,  κανονιάς  άνί)•ρωηος,  ό.:  göra,  rikta  r., 
{κατευ^ΰνειν.  ορθ-οί»/ (upprätt)  :  r.  väg,  ευί^εΐα 
{όdός},  ή.:  r:a  vägen,  τήν  ευθείαν,  in'  ευθείας, 
ενβ-ν  (på  ngt,  τ*νο'ί). ;  gå  rakaste  vägen,  συντί- 
μνειν  (odov). :  gå  r:a  vägen,  εν^-υηορείν.  som 
går,  ενί^νηορος ,  2.  gåendet,  ενθ-υηορία,  ή.:  τ. 
linie,  εν&εΐα  γραμμή),  ή.:  i  r.  linie,  κατ'  εύ- 
β^εΐαν.  Ιη'  ενί^είας. :  s  går  i,  består  af  r:a  linier 
ευί^ύγραμμος,  2.:  r.  riktning,  εύβ-υωρία,  ή.:  i  r. 
riktning,  εύχ^ϋωρον.:  gå,  röra  sig  i  sdn,  ενΒ-υω- 
qtlv.  {ν9•υφορεϊο0-αι.;  s.  har  sdu  rörelse,  fvd^vfi" 
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ρής,  2.:  rörelsen,  (ί'&νγορία,  ή.:    segla  i  r.  rikt-  m.  ngn,  αναχοίνα,ν,   i^fkiyyjvv,  βααανίζαν  τινά, 

ning,    (vy^vnXoHv     s.  seglar,    évS-νηλοος,   2.    seg-  om  ngt,   τΐ.    χρίαιν,    fkéy/ov  notéia&at,    βάοανον 

lingen,    év&vnkoia,    ή.:    s.    blåser   i    r.    riktning,  λαμβάνίΐ,ν  τι,νός. 

évS^vniOOS,  2.:    r.  växt,  ooi^of/vtcc,  η.    s.  har  sdn,  Ranson,    se  Lösepenning. 

OQS-of/νής,  2.  ha  sdn,  oqd^oifvdv.:    s.  står  r.,  ορ-  Ranunkel,   βατράχνον,   τό. 

&όί,  3.:     Γ.    ställning,    ορ&ότηί,  ή.:    i   r.    ställ-  Kapa,    iQvyyavéiv. 

ning,    όρί)-οστάά'ηΐ'. :    bringa  i    sdn,    {ay)oQS^ovv. :  Rapning,    ίρυγή ,  η.    ίρευγμός^   Ιρνγμός,    6. 

ha  sdn,    ορί^οστκτίΐν.    όρ^όν    éOTat^at    [xaS-fjoS-at  &ρίνξίς,   (ρνξΐ'ζ.   ή.    ίρνγμα,   τό. 

etc)    όρ&ovoS■a^. :  τ.   motsatsen,  αντΰ  Ι.  nrtf  τον-  Rapp,   se  Flink. 

ναντ/ον.   —   Adv. ,  évS-i'  (på  ngt,   τινός).  x«r'  év-  Rapp,    se  Slag. 

&ύ.    την    (v^ficcv.    fn'    fvy9éiccg.    éig   τό   fvS-v   (r.  Rappa,    se  Slå,    Kalkstryka.:    r.  sig,    se 

fr&m,  t.  e\.  βΙέη(ΐ>ν).  (vS-νωρον.  όυ^9ήν.  άντιχρνς.:  Skynda. 

r.  ut,    άπό   1.  Ix  τον  ίνβ-έος.  άντνχρυς.  Rapphöns,    περάιξ,    χος,  ο,  ή.    χαχάβα,  ή.: 

Raka.    1^   skägg  e.   hår,  ξνρείν.   Sedn.   ξνραν.:  skrika  ss.  r. ,  χαχχ(φίζΗν.:    hörande  till  r.,   π*ρ- 

Γ.  sig,  ξνρίσθ^αι.  χ(ίρξα8-αι  τον  ηώγωνα.     2)  kol  όνχίχός,  3.:    s.  jagar  r. ,  η^ρά^χο^-ηρας,   ου,  ο. 

ο.  d.,  σχηλΐϊαν.     3)  /?i/r.,    πίπτίΐν.    φέρίσβ•αι>.:   τ.  Rappning,   χονίαβις,   ή.    κονίαμα,   τό. 

emot,  ηροαπταίίΐν.    Se  Falla.  Rapport,    αηαγγ(λία.  ή.    ί^ι>στοΙή ,  ή.    -era, 

Raka.    οχάλίνβ^ρον,  σηάλα^-ρον,   τό.  όη- ,  €Ϊσαγγέλλ(ΐν.  άναφίρίίν.  intOTéXXétv. 

Rakare,    se  Barberar e.  Rar,  se  Sällsynt,  Dyrbar. 

Rakdon,    -tyg,    χονρικά  σχ(νη,  τά.  Ras  (race),    γένος,   τό.:   af  god,  ädel  r. ,  yty- 

Rakhet,    evS-ντης,  ή.   ίνβυωρία,  η.   ορ&ότης,  ναΐος ,  3.    (ΰγίνης.,  (ύφνής,  2. 

ι;.    Se  Rak.  Ras,    1)  nedstörtande,    ητωαΐζ ,    χατάητωοι,ς , 

Rakknif,  ^νρόν,  τό.  ξνρός,  ο.  μαχαιρίς,  ίάος,  η-    πτώμα,  χατάπτωμα.   τό  :  =  det  nedstörtade, 

17.  χονριχη  μάχαιρα,   η.  ίρδίηια,  τά.     2)  lek,  {άκόλαΰτος)  παι>άιά,  natyvia, 

Ra  ku  a,  (uS^Orta&ai.  όρχ9ουσί)•αι.  εν^-νν,  ορβ-όν  ή.    ί^όρνβος,  ο 

yiyvtaS^ai   χαλάαί^αν  (slakua).     Se  Rak.  Rasa    \)stöxia..,{xaTa)ni-nTfiv.  <ίυμηίΊ[τίΐν.{χατ]- 

Rakstuga,    χονρεϊον,    τό.  (ρείτΐίίτ&αι.     2)  vaia  ursinnig,   uaivto^ai.  λυτταν. 

Ram,    1)  infattning,  χράσπβάον,   τό    τκριβολή,  naρaffρovtlv.    όαιμονάν.       3)    leka,    [άχοϊ.άστ(άς) 

ή.:    infatta    i    r. ,    περιλαμβάνον    χρασπέάο).       2)  ηαίζειν.  véavnvéoS-ai    άκοΧααταίνειν.  &ορνβεϊν. — 

tass,  δννξ,  χος,  ο.  rasande,    μαινόμενος,  3.  άφρων,  2.  οΐβτρώόης, 

Ram,  «φ.,   se  Ren  2).  2.  περιμανής ,   2  (alldeles  r.).  =  förvänd,  narrak- 

Raroa,  άρηάζειν  τοΙς  δννξι>ν.  tig,  se  d.  00.:   göra  r. ,   se  Raseri. 

Ramla,    \χατα  ηϊπτίΐν.  ανμηίπτειν  χαταρρην.  Rasera,    {χατ]ερείηειν.    χαχ^αιρεϊν.    χατασχά- 

R  a  m  m  e  1 ,  se  Brak.  ητειν. 

Ramsvart,    se  Korpsvart.  Raseri,    μανία,   ή.  λνττα ,   η.:   färsätta  ngn  i 

Rand,    1)  se   Kant,    Brädd.:    ända    till,    i  r. ,  μανίαν  ίμβάλλειν  τινί    ηοιείν  τίνα  μαίνεα&αι. 

jemnhöjd    m.  r:n    af    ngt,    Ιοο'/ειλης,  2  (Ttvi).      2)  Raser  in  g,    χαβ^αίρεαις ,  ή.    χατασχαφή,   ή. 

strimma,  ράβ(ΐος ,   ή.   γραμμή,   ή.  Ra  sig,    ακόλαστος,  2   νεανικός,  S.  λαμυρός,  3. 

Randa,    ράβάον?  ποιείν.  Rask,    ταχύς,  3,    οξύς,  3,    ίλαφρός,  3,    αο- 

Randglossa.  γλώττα  ηαραγεγραμμένη,  ή.  κνος,  2  (flink,  hurtig),   ενεργής,  2,  δραστήριος,  2, 

Randig,    ^αβάωτός ,  S.:  grön-,  hvit-r.,  Λ«;^λω-  σηονό'αϊος ,    3   (drittig.    dugtig).    ^ρασύς,  3,    άν- 

ρος ,   άιάλενχος ,  2.  όρείος,  3  (modig,  tilltagsen).    εΰρΜβτης ,  2,   νγιΐ,ς. 

Rand  ning,    ράβάο)αις ,  ή.  2  (till  heisan).  —  Ädv-,   ταχεωζ.    οξέως.    Ιξ  ετοί- 

Rang,    τάξις,  ή.   χώρα,   ή.    τιμή,  ή.    αξίωμα,  μον.:   s.  handlar  r. ,   ταχύεργος,  2. 

τό.   άξίωσις,    η     αξία,   ή.:    hög;sta   r:en,  πρωτείον.  Raska  på,    se   Skynda. 

TO  ;    ha  den,   ηρωτεύειν  τιμρ  Ι.   «Itoj^firt    ηρώ-  Raskhet,    σηονΰ'ή ,  ή.    τάχος,   τό.    όξύτης,  ή. 

τον  είναι.:    str.itva  efi.er  deu,  '^ιλοηρωτεϊ.ειν.:    af  ίλαγ ρότης ,  ή.  ενέργεια,  ή.   το  άραατήριον  ί^άρρος, 

lika  r. ,    ισότιμος,  2     όμοιος  (3)  την    τιμήν.:    ha  τό.  άνόρία ,   ή  :    r.  i  handling,    ταχνεργία,  ή. 

hög  r. ,    fv  πηλλτι  είναι  τιμ^.    έντιμον    είναι,    ηο-  Rasp,    ρίνη,   ή. 

λνυ)ρεΊσί^αι. :   ha  ngns  r  .   Ιν  χο')ρα  τίνος  είναι    την  Raspa,   ρινάν. 

τάξιν    τίνος    εχειν.    τιμάσΟ-αι   'ίσα    τινί.:    icke  ha  Rast.    -a,   se  Η  vi  la. 

ngn   r,    iv  ονόεμία  χο'ίοα  είναι.  Rastdag,    -tid,    ησυχία,   ή.    σχολή,   ή.    άνά- 

R  an  ge  ra,     (ϊιατάττειν .     άιατι^έναι.     άιοιχείν.  ηανλα ,  άνάπανσις,   ή  :  ha  r. ,  ήονχάζειν.  ήσυχίαν 

όΊακοσμεΙν  :    r.    ngn    bl.     ngra,    τάττειν  τινά  εις  άγειν.    άνάηαυλαν   λαβείν 

τινας.    Se  Ordna.  Rastlös,    άσχολος,  2.    ονκ  άναηανόμενος,  3. 

Ranglig,    se  Gänglig.  ακάματος,  2. 

Rangordning,    τάξις,   ή.  Rastlö'<hpt,    ασχολία,   ή. 

Rangtvist,    ή  ηερί  τής  πρωιείαί  φιλονεικία :  Ra  ca.   άηοβάλλειν  άηοητύειν.  άη- ,  άιω&εισ&αί 

vara  i   r.   m    ngn,    φιλοτιμεϊσ{}αι   ηοός  τίνα.    άμ-  τι    οι)  (ϊέχεοβ-αι. 

ί^ισβητείν  η»'*  τής  τιμής  Ι    προεό'ρίας.  Ratificera,  se   Stadfästa. 

Ranka,    κλήμα,  τό    οίναρίζ .  ίόΌς,  ή.  ελιξ.  κος,  Ration,    μοίρα,  ή    μερίς,   ί(ίος.  ή.:    r.   af  pro- 

ή.:    skjuta  rankor,   ίκκληματούοι^αι  viant,    σηόμετρον,    σιτημέιριην,    τό.     σιτηρέσιον, 

Ransaka,     ζητεΐν.    κρίνειν.    άνακρίνειν.    (Ιξ)-  τό.   σιτομετρία ,   ή.:    utdela,   erhålla  sdn,    σιτημε- 

ελέγχειν .     βασανίζειν.     όιαγιγνο'κικειν .     (ξετάζειν.  τρεϊν,    σιταμετρεισί^αι.:    utdelningen,    σιτομετρία, 

R  a  η  S  a  k  π  i  η  g ,    ζήτησις ,   ή.    κρίσιζ .   ή.   άνύκρι-  ή.      b )   s'•   1'"  ö  r  li  å  I  1  a  η  d  e. 

σις ,  ή.  έλεγχος,  o.    βάσανος,   ή    άιάγνωσις ,  η.    /-  Rationel,  λογικός,  3.  νοητός,  3.    b)  raathem., 

ξέτασις,  ή.:  τ.  ί.  domstol,  äfv.  άίκη,  ή.:  hålla  r.  ρητός,  3  (möts.  άρρητος,  2). 
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Reagera,   se  Återverka.  Redig,   ατάραχτος,  2.    évraxroc,  (ΰχοσμοζ,  2. 

Reaktion,    το    aftiivnoy.    anoxaiaaTaatg ,    η  ίνχρι,νης,  ένχριτος,  2.  ΟίσξιΊς,  2.:   ett  r:t  liulvud, 

(Atorst^llaiido,    ish.   i  pol    men.),    -/ir,   α^τίινηος,  ίνξν^έοία,    έυοτυχία,  η.    ίύξύι^ίτος,    ίΰατοχος  åv- 

2.    Ίης  ίχποχηταστΰαέως  Ιπι,&υμων  1.   την  άηυχα-  Πρωτιάς,  ο.      Ij)    vid  sina  sinnen,    ίμί/ρο)^,  2.    év 

laojaoiv  αηουύύζ^ν.  <ΐροΐ'ώΐ',    ovan,  οΰν  :    atcr  blilva  r. .    tyrog  αντοΰ 

Ueal,  a)  nuits.  verbal,  o,   η,  το  τΐίρΐ  τη  ηρύγ-  1.    (ν    ίαντώ   nakn'    yiyyeai^ai,     άναΐαμβάν^ν   å- 

ματα.    ηραγματιχός,  λ      b)  niots.   idccl ,    ών,  ον  αυτόν. 

ca,  öv-  άληί^ης,-•  αληί^ίνός ,  '^.  ό  ,  ή,   το   τω  οντν  Redigera,  (ϊνατάττί^ν.   (ftaixilv. 

1.  όντως  1.  [ώς)  «λ^,9ώί•.  Red  i  gli  ot,    ευταξία,  έΰχυσμία,  ή.    (υχρίνίία^ 

Realier,  πράγματα,   τά.  χρήματα,   τα.  ή.  αα'^ήνα,α,  ή.   ο.  gm  ad}.,  se  Redig. 

Realinjurio,  aixia,  ή.   νβρι•ς,  éως,  ή.  Redlig,  χρηστός,  3.  άίχαιος,  3.  οπονάαϊος,  3. 

Realisera,  se  Fo  r  ve  r  k  1  iga. :  :^  förvandla  i  αξι,όηι•στος ,  2.    τΐίοτός,  3.    αηίοίς ,  3.    άόολος,  2. 

penningar,  (ξαργνρίζ^ιν,  -ονν.  jfr   Uppriktig. 

Realitet,    δν,  όντος,   τό.     ουοία,  ή.    το    αλη•  KoåWghe.t,  χρηστότηί,  ή.  (^^χαίοσύνη,  ή.  οηον- 

{^ΐς,  άλη^'^^vόv.  όαι,ότης,  ή.  ηΐΰτότης,  η. 

Rebell,    -lera,    -Hon,    -lisk,     se    Upp-  Redlö.s,  άπλονς,  2  (ora  skepp).:  fig. ,  αηορος^ 

ror,   -isk.  2.  αμήχανος,  2. 

Recensent,  -sera,  -siou,  se  Granskare,  Redo,  se  Färdig, 

-a,  -ning.  Redogöra,    λόγον    1.    évS-ννας    didövat   1.  a' 

Recept,    ηρόσταγμα,  τό.  ηο'ίέρίΐ,ν  (aflägga  räkenskap,    jfr  d.  o),    άηολογί- 

Recess,  ομολογία,  ή.  οννβ^ηχη,  η.  ζ(αί>αν.   άπαγγέλΙ(ίν  (afgifva  berättelse).  ^^-,  dtjy- 

Recidi ν,  se  Återfall.  yéio^ai>.  λέγειν. 

Reciprok,    άνταναχλαατι,χός,    3.     Se    Ömse-  Redogörelse,  λόγος,  o.  évf^vvai>,  al  o.  dno• 

sid  ig.  λογία μός,  ό  (bl.   räkenskap),    απαγγελία,  η.    ίξ•^ 

Re  c  it  a  ti  ν,  ηαραχαταλογή,  ή.  -era,  se  Före-  ά^ήγηαι,ς,  η. 

draga.   Uppläsa.  Redovisa,  -visning,  se  Räkenskap. 

Reda,  1)  utreda,  ^léJltTTf*!/.  όιαλυπν.  άί,αιρύν.  Redovisniugskyldig,  vntvi^vvot,  2. 

^ι,ατάττΗν     ^ι,αοαί(ηνΐζ€ΐ>ν.      2)    se    Bereda,    -r.  Redskap,    axtvog,  τό.    όργανον,   τό.    μηχανή ^ 

in,    till,    se    compp.      3)  r.   sig,    {άΊ,α)οώζ€σ&αι,.  ή.:  kollektivt,  σκεύη,   τό.  παρααχίνή ,  χατασχένή^ 

^χ^ίΰγΗν.  Λα-,  ixdvvat.  η€ρίγίγνέσ&αι.  ίνηορπν  η.  χατασχένάαματα ,  τά. 

(m.  lätthet). :  s.  har  lätt  att  r.  sig,  ενηορος  2.  Reducera,  1)  förrainska,  μαονν.  σνατέλλίΐν. 
(νμήχανος,  2.:  lättheten,  (υηορία,  ενμηχανία,  ή.:  2)  förvandla  till  ngt,  μίταλλάττίΐ,ν  τι  τίνί.  μετά- 
ej  kunna  r  sig,  άηορειν.  άμηχαηΐν.  άηόρως,  ά-  βάλλπν,  μέταη&έναί  τ*  étV  τ*.  λογίζίθ9αί  τι>  €ΐς  τ*. 
μηχάνως  (χ^ν.:  s.  ej  Tet  r.  sig,  άπορος,  άμήχα-  Reduktion,  1)  μείωσι,ς,  η.  ανατολή,  ή.  2) 
νος,  2.:  oförmåga  att  r.  sig,  απορία,  άμηχα-  μιτάλλαξί,ς,  μεταβολή,  μετά&εσίς,  ή,  3)  se  Ι  η- 
νία, η.  dragning. 

Reda,    r.  penningar,    bl.   αργνριον,  τό.    νόμί-  Reduplikation,    {άνα)άι>πλααίααμός,  ό. 

αμα,  τό.  Re  el,    1)   se   Re  al.     2)   till    karakteren,    nir• 

Reda,  τόξνς,  ή.  χόαμος,  ό.:   god  r. ,   ενταξία,  ατός,  3.  βέβαιος,  3.  χρηστός,  3. 

ίνχοσμία,  ή.:  m   r. ,  ευτάχτως.  (νχόαμως.  ααφώς.:  Ref,     1)   snodd,    μήρίνί^ος,  ή.    όρμι>ό,  ή  (met- 

utan  r.,  ovdfvt  χόσμω.   άτάχτως.   ασαφώς  :  bringa  ref).      2)    på  växter,    χλήμα,  τό.    οινάς,  adog,  ή. 

r.  i  ngt,  se  Reda  1).:  göra  r. ,    se  Redogöra.:  οίναρίς ,  ίdoς,  ή.      3)    bank   i    hafvet,    ται,νία,  η^ 

tågar,  på  ngt.  (χαταιμαν&άνείν.  {(ξαυρίσχίΐν.  (ίξ)-  χo^ράd(ς,  ai.    ΐρμα,  τό.      4)   på    segel,    nodéuv^ 

ίρενναν.  ίξετάζ^ν.:  taga  r.   på  ngu,  σωγρονίζΗν.  ώνος,  ό.     5)   slitning  i  magen,    ατρόφοι,  ot. 

év&vveiv.    χολάζίίν     ήμερονν.    χρατίΐν.:    fa    r.  på  Ref  b  en,  πλευρά,  ή. 

ngt,    χαταλαμβάνε^ν.     μαν&άνειν.     aiad^avtaS^at.  Referent,  εισαγωγεύς,  έως,  6.  -era,  είσηγεΐ- 

ίννοεϊν.:  ha  r.  på  ngt,  εύρηχέναι.  εϊdεvaι,.  γι,γνώ-  σί^αι>,  d^ηγ^ΐσf^a^  (innehållet  af  en  skrift),  array- 

αχείν.  γέλλειν  (en  tilldragelse),     b)  se  Hänföra. 

Redaktör,  o  Λατάιτων  1.  dtotxiav  τ*.  Λατά-  Reffla,    όλχός,  6.    ράβdoς,    η,    d^όξυaμa,    τό 

χτης,  ον,  6  (Nygr.).  (ish.  på  pelare). 

Redan,    ηdη.    xal  dή.:    r.  länge,    ηdη  ix  πολ•  Reffla,   d^a^vttv.    ρaβdovv.  —  ref  fl  ad,    ρα- 

λοΰ.  πολύν  ηdη  χρόνον.:  τ.  i.  länge  sedan,  πάλαι,  βdωτός,  3. 

rιdη  1.  dή.    εχπαλαι.  πρόπαλα».     b)  till  ο.  m.,  χαί.  Ref  fl  ing,  ρόβdωσ^ς,  ή  (på  pelare). 

t.  ex.  r.  häraf,  xat  ίχ  τούτων.  Reflektera,    1)  om  ljuset,    a)  tr.,  άναχλαν^ 

Redare,  ναύχληρος,  o.  avTanodidovat.     b)  intr.,  gm  pnss.     2)  fig.,  r.  på 

Redbar,    a)    om    saker,    τίμιος,  3.    πολλού  a-  ngt,    λόγον   ποιείαί^αί  τίνος,    προσίχειν  (τον  νουν 

ξίος,  3.      b)    om   pers.,    χρηστός,  3.    αγα^-ός,  3.  1.    τήν   γνωμην)   τινί     ίνίίυμείοί^αί   η.:    τ.  öfver 

άξιήχρεως,  2.  σπoυdaloς,  3.  ngt,  οχοπείν,  μελετάν,  εννοείν,  ί^εωρείν  τι. 

Redbarhet,    a)  om  saker,   αξία,  ή.  —    red-  Reflex,    άνάχλααι,ς,  ή.    τό  άvτaπod^dόμεvov.: 

barheter,  χρήματα  πολλού  1.  πλείστον  άξια,  τά.  gifva  r. ,  άπολάμπειν    άπαστράπτειν.  άποστίλβειν. 

b)  om  pers.,   αξία,  ή.   χρηστότης,  ή.    αρετή,  ή.  Reflexion,     1)  begrundning,    αχέφις,  ή.    με- 

Rede,  se  Underrede  ο.  Näste.  λέτη,  ή:   anställa   r.  öfver  ngt,    se    Reflektera 

Redd,    όρμος,  o.    ναύαταβ^μον,    τό   o.    -ος,  ό.  (öfver).    2)  (af  begrundning  föranledd)  anmärkning, 

ίπίρειον,   τό.:    lägga  sig,    ligga    på  nen,    όρμίζε-  Ινί^ύμημα,  τό.  γνώμη,  ή. 

\    c&av,  όρμεΐν.  Reflexiv,  αύτοπαβ^ής,  2. 

Redebogen,  se  Beredvillig.  Refning,    1)  jords,  γεωμετρία,  ή.    μέτρηαι,ς^ 

Rederi,  νανχληροι,  oi.  η.     2)  segels,  ανατολή,  ή.  bättre  gm  υν. 


Μ 


Reform  —  Regntid. 


Reform,  Xtv/rjV.  Τ}νος,  6  :  ha  r:ar.  ).(ΐχηνιαν. 

Keiorm.  ίηανϊ ο^ωαις ,  ή.  inayö ρίζωμα,  το. 
μεταβολή  [éni  το  χρ{ϊττο^\  ή  -ator,  Ιπα^ορί^ω- 
τής ,  ον.  ό.  -ation.  ίηηι>ό()θ•ίοσι,ς,  η.  -era,  ^- 
naiOfjf^ovy,  -o&at.  ^ιορβ-ονι^,   -aS-cti..  νίηχμουν. 

Refräng,    axQoifXiirtov,  το.    ^πωάός,  ό  (äfv. 

fig)•    .  ^^  ^  \     ,        ,     . 

Refva,  ρηγμκ,  τό.  ραγάς ,  «Jof,  ή.  αμυχή,  ή 
(gm  klösning). 

Refva,    1)  jord,    γ^ωμ^τοπν.   μΐτρίΐν.     2)  se- 
gel. arsk).(iiv.   -oS-ai.   vnoCTiU.fiv.  xaS^at^iiy 
R  e  f  v  e  1 ,  se   S  a  η  d  b  a  η  k. 
Ref  vig,  κληματώΰης,   2. 

R  e  g  a  1  e ,  ίξαίριτί^  ίι,  του  βασιλέως  1.  τω  βαοιλπ. 
Re  gal  er  a,    se  LJudfägna. 
Regel,  se  Rigel. 

Regel,  χανών,  όνος,  ό.  νόμος,  ό.  ορός,  6.: 
τ.  f.  lefnadssättet ,  άι,αίτημα,  τό.  :  reglerna  f.  ett 
förfarande,  en  behandling,  (Ιγο)γή,  ή.  όάος,  ή.: 
reglerna  f.  en  konst,  ίηιστήμη,  ή.  τό  της  τέχνης 
άχρι,βές. :  fakta  efter  konstens  regler,  ίπιατήμτ] 
μάχ^αί^αι.:  gifva  ngn  regler,  ηαραι,νύν  Ttvl•.  ο- 
ρούς TiS^fvai,  τινί  :  iakttaga  en  r. ,  νόμον  τηρίΐν 
1.  qvÅciTTiiv.:  gi)ra  sig  ngt  till  r.,  νύμον  noul- 
ΰ&αί  Tt.   νομίζίίν  τι>  1.  ni.  inf. 

Regelbunden,  a)  öfverensstämmande  m.  en 
viss  fastställd  ordning,  τηχτός,  3.  ^νταχτος,  2. 
νόμιμος,  2o. 'i.  χόσμίος,3.  (ννομος,2.  χανονι,χός,3 
(ish.  SS.  gramm.  t-t.).  b)  harmonisk,  s.  äger  jemn- 
mått  i  sina  delar,  ϊμμίτρης,  2.  σύμμετρος,  2. 
ίϋρνί^μος,  2.  ίμμίλής,  2.  άίχανος,  3.  όρθ-ός,  3. 
c)  vanlig,  ίϊωβ^ώς,  υΐα,  ός.    συνήί^ης,  2. 

Regelbundenhet,  ίντα'ξία,  ή.  συμμετρία,  η. 
δνρυί^μία,  ή.  ίμμίΐα,α,  ή.   ο   gm  ((dj. 

Re  ge  11  ös,    άνομο^έτητος,  2.    άταχτος,  2.    ά- 
άιόυβ-ωτος,  2.  αχόσμητος,  2.  άμιτρος,  2. 
Regellöshet,  αταξία ,  η.  ο.  gm  adj. 
Regelmässig,  se  Regelbunden. 
Regelrätt,    όυί)•ός   xai   νόμιμος,    3.    xavovv- 
χός,  3. 

Regent,  άρχων,  οντος,  ό.  χνβ(ρνήτης,  ον,  6. 
προστάτης,  ον,  ό.  βασιΐδνς.  έως,  ό.:  =  s.  för  re- 
geringen f.   ngn,  o   επίτροπος  άρχων. 

Regentinna,  η  άρχουσα,  προστάτις,  ιΰΌς,  η. 
η  βααύ.ίΰουσα. :  s.  för  regeringen  f.  ngn,  ή  την 
αρχήν  ίπιτροπίϋονσα. 

Regera,  άρχιιν.  βασιΚεν^ιν.  χυραυπν.  ά(σπό• 
ζίΐν,  -Télv.  προστατίΐν,  -soétv.  χνβερνάν.  όΊοιχΒΪν. 
μ(ταχίΐρίζ(σ(^αι.•.  χ.  sig  sf,  αντονομηοί^αι.  αύτό- 
νομον  tlvai. 

Regering,  1)  ss.  handling,  αρχή,  ή.  βασι- 
λεία, ή.  προατατίΐα,  -σία,  ή.  χνβέρνηοις,  ή.  (ΐΊοί- 
χησις,  ή.:  under  ngns  r. ,  {(πι)  άρχοντος  Ι.  βα- 
σιλεύοντος τίνος.:  tillträda,  anträda  r. ,  χα^ίστα- 
σ(^αι  άρχοντα  Ι.  ίϊς  τήν  αρχήν  1.  βασιλείαν.  πα- 
ραλαμβάνίΐν.  ίλέσΟ^αι  τήν  αρχήν,  ή  αρχή  γίγν(- 
ταί  μοι  Ι  πίοιήχίΐ  ίΐς  ίμέ  :  föra  r. ,  (χ&ιν  τήν 
αρχήν,  tv  άρχρ  flvai  ο.  Föreg. :  nedlägga  r.,  (ξί~ 
στασί^αι  1.  παραχίορην  τής  αρχής-  άπαγορίύ(ΐν 
{-(ΐπύν ,  άποχηρύττίΐν  τήν  αρχήν:  bli  afsatt  fr. 
r. ,  χαταπαΰίο(^(ΐ  άρχοντα  1.  τής  αρχής.  2}  de  re- 
gerande, αρχή,  ή.  οι  άρχοντες,  οί  fv  τέλει  οντες. 
οι  τά  τέλη  έχοντες,    τα  τέλη.    τό  άρχεΐον. 

Regeringsbörda,   ή  <ϊιά  τήν  αρχήν  ασχολία. 
Regeringsform,  -sätt,  πολιτεία,  ή. 
Regeringskonst,    άρχιχή    1.  βασιλιχή    ϊ.  πο- 
hiixn  τέχνη,  ή. 


Regeringsmakt,  se  Regering  2). 
Regeringstillträde,  ή  εις  τήν  αρχήν  χα- 
τάστασις.:  före  hs  r. ,  πριν  χαΐαστήναι  αυτόν  εις 
τήν  αρχήν,  πριν  παραλαβείν  τήν  αρχήν  αυτόν.: 
vid  sitt  r. ,  ενί^^ΰς  χαταστας  εις  1  παραλαβών  τήν 
αρχήν. 

Rege ringsår ender,  τά  άημόσια  1.  πολιτιχά. 
τά  τής  αρχής. 

Regi  men  te,  1)  se  Regering.  2)  ss.  trupp- 
afdelning,  τέλος,  τό.  τάξις,  ή.  χιλιοστύς,  νος,  ή.: 
föra  ett  r. ,  τελαρχεΐν.  ταξιαρχεϋν.  χιλιαρχεϊν. 

Regim  ents  befäl  haf  vare,  τελάρχης ,  o.  τα- 
ξίαρχος, o.  χιλίαρχος,  ό. 

Region,  τόπος,  ό.  χώρα,  ή.  χλίμα,  ιό.:  de 
öfra  r:na,  ό  άνω  τόποι.:  de  vestliga  r:na,  τά  προς 
&υβμάς  τετραμμένα :  sväfva  i  de  högre  r:na,  με- 
τέωρον  φέρεσθ^αι.  μετεωρίζεσί^αι.  i  tal,  μετίω- 
ρολογείν. 

Register,  κατάλογος,  6.  απο-,  οΊαγραφή ,  ή. 
άιάγραμμα,  τό.  πιναξ,  χος,  ό.  -rator,  ο  έπι 
του  χαταλύγου.  -rera,  χαταλέγειν.  άπογράγειν. 
χατάλογον  ποιείσθ-αί  τίνος. 

Reglemente,  άιαγραγή,  ή.  πρoγρaffή,  ή. 
πρόγραμμα ,  τό.  παράγγελμα,  τό.  άιάταξις,  'ή. 

Reglera,  άιορίζειν.  {όΊα]τάττειν.  οΊατιβ^έναι. 
άιαχοσμεΐν. 

Reglering,  (ίιάταξις,  τάξις,  ή.  ^ιά^εσις,  ή. 
(^ιακόσμησις,  ή. 

Regn,  νάωρ  τό  απ'  1.  {ξ  ουρανού  (i  smnhang 
ofta  bl.  νάωρ).  νετός,  ό.  ομβρος',  ό  (stört-r.).: 
starkt  r. ,  πολύς  ύετός  1.  δμβρος.  ίΐάωρ  πολύ  Ιξ 
ουρανού.:  omåttligt  r. ,  Ιπομβρία,  ή.:  utan  γ., 
άνομβρος,  2.  άνυάρος,  2.:  γ.  faller,  se  Följ.: 
komma  ur  r:t  i  takdroppet,  χαπνόν  (äfv.  σηο- 
όόν)  '/εύγοντα  περιπίπτειν  εις  τό  ηυρ.  ίς  τό  πυρ 
έχ  του  χαπνου  βιάζεαί^αι. 

Regna,  νειν  (eg.  låta  r.;  derf.  det  regnar,  νει, 
se.  o  Ζευς  1.  o  i9^io'?-. :  det  r:r  guld,  vn  χρνσόν. : 
det  r:r  starkt,  νει  πολύ.  ν^ωρ  πολύ  γίγνεται 
έξ  ουρανού,  ομβρος  χαταί^έρεται.:  då  det  r:t,  ν- 
σαντος.:  det  r:r  i  ett  land,  υει χώραν.  νεται  χώ- 
ρα τις.:  det  r:r  föga  i  Assyrien,  ή  Άσσυρία  έ'ί- 
ται  όλίγω  (se.  vdan}.:  det  r:r  stenar,  blod  pä  ett 
ställe,  νεται  χωρίον  λίί^οις,  σταγόσιν  αϊματος.: 
land  hrest  det  r:r,  επομβρος  χώρα,  ή.:  låta  r. , 
νειν.  νετΐζειν.  πέμπειν  όμβρον  Ι.  νάωρ  ίξ  ουρα- 
νού. :  jag  vet  att  gud  låtit  r.  fiskar,  οίάα  τον 
d-εόν  υσαντα  ιχί)•ΰσιν. 

Regnaktig,  se  Regnig. 

Regn  bris  t,  ανομβρία,  ή.  άβροχία,  ή. 

Reg  η  by,  ύετον  χαΐ  πνεύματος  χαταγορά,  ή. 

Regnbåge,  Ιρις,  κίΌς ,  ή. 

Regnbäck,  χειμάρρονς,   ό. 

]legndag,    σνννε'ΐής  ημέρα,  ή. 

Regndroppe,  υάατος  Ι.  ομβριος  σταγών,  ή. 

Regnig,  ύετίόύ'ης,  2.  νέτιος,  3.  όμβριος,  3. 
ομβρώόης,  2.   επομβρος,  έπόμβριος,  2. 

JI  e  g  η  m  a  S  k ,    se  Daggmask. 

Regnmoln,  νέτιον  1.  δμβριον  νέ'ίος,  τό.  υ- 
πομβρος  νεί^έλη,  ή. 

R  ο  g  η  m  anad,  επομβρος  μην,  ό. 

Regnskur,  όμβρος,  ό.  (^ορά  1.  χαταγορά  vé- 
τοΰ  Ι.  όμβρον,  ή. 

R  c  g  η  S  k  ;i  r  m ,  se  Γ  a  r  a  ρ  1  y. 

Regn  spåman,  νετόμαντις,  εως ,  ό. 

Regntid,  χειμερινή  1.  χειμερία  [ώρα],  ή.  χει- 
μών,  ώνος,  ό. 


Kegn  vatten  —  Ren. 
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B  e  g  II  v  a  1 1  e  η ,  το  Ιξ  ovQctyov  νάω().  υμβ{)ίον^ 
vtnotf,  ovitnv^oy  v(fiO(),   ιό. 

11  o  o  π  v  i  lul ,  νέτΐΌς  αΐ'ίμυς ,  6 . 

ILoir  11  γ  ;i(l  ΐ'Γ,  τίολνς  ν^τύς  1.  ομβοος,  ό.  ηη- 
λνομβ{)ία,  ίnoμβ^>^ct,  ή.  χημώΐ'.  ώμος,  ο. 

Kogulier,    se  Kcgol  Ι»  u  lulon. 

lie  k  a  pi  tulati  011 .  άνηγ.ί'μχλαίωίίις,  η.  (ηά- 
yodoi,  ή.  -era,  (lynxffftkaturi^.  fnaytérut  (tovS 
λόγους  1.  τω  λι'γω).    Ιτίαναλημβάνί^ν.    (tpunéuna- 

U  ο  k  1  a  mation,  άη- ,  ίξαίτησις ,  ή.  -  ρ  r  a . 
«71-,   ίξ«ι>ΐ(1ρ,   -Gi^fa. 

U  e  k  ο  π;  η  ο  s  ο  ο  r  a ,  προ- ,  χη  rccaxoneh'  -e  r  i  η  g , 
jjQO  .  χ((τί((τχο7ΐή,  η.:  utskicka  pä  r..  fni  χατα- 
αχοηήν  1.  -Jj  ηίμτϊίΐν.:  austiilla  r. ,  χητασχοηαΐς 
χρηοίίηι.  xccTctaxontjf  ^yji'*'    ^ττ»  ηροαχοηην  Uyctv. 

K  e  k  o  111  in  ρ  η  d  a  t  i  o  η  ,  ovö  τκανς .  ij .  t^nccivoi ,  ö ■  • 
ha  r.  af  n^n .  ουνίΰταο^αί  1.  innivt~ia(^ca  vno 
nyoi  :  ne  ngn  en  r.  till  nc;ii,  αυΐ'ίοτάναι,  1.  ηρο- 
^hvéiv  τιΐ'ά  Ttvi  :  på  ngns  r. .  αυατηααντος  1.  ^- 
nmviaavTOg  τίνος 

11  ρ  k  o  ra  ni  e  u  d  a  t  i  o  η  s  b  r  e  f ,  ΰυατκτιχη  Imaro- 
AiJ ,  η.  ύνοτατιχά  γράμματα,  τά.:  skönhet  är  d. 
bästa  r. ,  χάλλος  πάσης  ίηιατολης  σνστατιχ(ότ€ροι/. 

Rekommendera,  1)ί?•. ,  αννιοτάναν  τινά  τι- 
VI  (föreställa),  nρo'ξévéiv  ηνά  nvt>  (lägga  sig  ut 
f.  ngn  hos  ngn),  inatvélv  ii  rtvl•  (p  isa  ngt  f. 
ngn).  ηαραι>νίϊν,  ίΤΐιοχηητΒΐν  τι  Tivt  (uppmana 
ngn  till  ngt),  ίπιτρίηαν  τινί  uva  1.  τι  (öfverlem- 
na  ngn  1.  ngt  at  ugn  till  behandling).:  r-  ngn 
till  läkare,  rättsbiträde  etc,  παραί>ν(ΐν  χρηοθ-αί 
TtVi  ιατρψ,  αυνόίχφ  etc:  r.  nga  till  benådning 
hos  ngn,  παραιτΒΪαβ^αί  τίνα  Πίρί  τίνος.:  en  sak 
r:r  ngn,  κοσμεί  τί  τίνα.  novél  τι  τίνα  ίπίχαρνν  1. 
ίύάοκιμίΐν  κόσμον  '^ίρΒί/  1.  καλόν  ίατί  τί  τινν. 
2)  rep.,  r.  sig  hos  ngu,  a)  taga  afsked,  άσηά- 
Céod-ai  Tiva.  χαίρίί,ν  y.éléveiv  ηνά  :  jag  r.r  mig, 
(ρρωσο.  yalqs.  b)  göra  sig  ngn  bevågen,  (vvoiav 
κτήσαο&αν  ηαρά  Ttvt.  gm  ngt,  ί'κ  τννος  1.  7Τρ«Γ- 
τοντά  τι.  πραττοντά  τι  χαρίζίσί^αί  τινν  :  r.  sig 
i  ngns  ynnest,  bevåg ?nhet,  ηροστρϊπίσ^αί  τίνα.: 
söka  r.  sig  hos  ngn ,  φιλοτιμεΐσ&αι  πίρΙ  της  (v- 
νοίας  τινός. 

Rekonvention  (-s-talan),  παρα•^ραγή ,  ή.: 
framställa  en  sda  ,  παραγράγδσ&αι,  mot  ngn,  τινά. 

Rekreation,  se  Vederqvickelse,  För- 
lustelse. 

Rekryt,  νεοσύλλεκτος.,  o.  νεοστράτευτος ,  ά.: 
blifra  r. ,  καταλέγεσβ^αι  ίστρατιώτην). 

Rekrytera,  καταλέγειν,  συλλΐγειν  στραηώ- 
ra?,    ΰτρατολογείν. 

Rekrytering,  κατάλογος,  ο.  συλλογή.,  η. 
Sedn,,  στρατολογία.,  άνάρολογία,  η.:  anställa  r. , 
χατάλογον  ηοιείσ&αι.:  utskrifva  r. ,  κατάλογον 
ηρογρά(/ειν. 

Rektangel,  ορ&ογώνιον  τετράγωνον.,  τό.  ^- 
τερόμηχες,   τό. 

Rektor,  i  en  skola,  επιστάτης  όιάασκαλείου, 
ο.  σχολάρχης,  ου,  6.    Nygr. ,  κυβερνήτης,  ου,  6. 

Rektorat,    Ιπιστασία,  ή. 

Relatera,   se  Referera. 

Relation,  1)  referering,  όΊήγησις,  ή.  απαγ- 
γελία, ή.  λόγος,  6.  2)  se  Förhållande,  Ge- 
menskap. 

Relativ,  a)  i  gram.  bet.,  αναφορικός,  3.  b) 
i  philos.  bet. ,  σχετικός,  3.  των  προς  τι.  Jfr  Ο  - 
fullkomlig. 


Relegera,    .se  Fiirvisa. 

Relief,  ίκτύπωμίί,  τό.:  arbetad  i  r.  ,  ϊχτυ- 
πος,  2.:  af  bilda  i  r. ,  ίχτυπουν.:  ge  r.  åt  ngt, 
λαμπρότίρον.    μ^γaλoπρεπtστερov  ποιείν  τι. 

Rf  I  i  glo  η,  1)  i  obje/tliu  men.,  τά  περί  τους 
ί}^ευνς  [νομιζόμεναι.  τά  ΟεΙα  νόμιμα,  η  των  •ι9^ί- 
ών  {θεραπεία  τα  ^9εΙα.  τά  ιερά.:  ss.  lära,  οι  nt- 
ρι  τους  &εούς  1.  Λ'^είοι  λόγοι,  θεολογία,  ή.  2)  i 
.«ji/y.  men.,  ί^εοσίβεια ,  ή.  ευσέβεια  ή  ηερι  τονζ 
^Ηούς. 

II  (Ί  i  g  i  ο  II  S  b  e  s  ρ  ο  1 1  a  Γ  ο ,  6  των  ί^είων  Ι .  ιε- 
ρών καταγρονών.  ό  βλάσφημων  εις  1.  περί  τά 
»εία. 

Religionsbespottelse,  ή  των  (ί-είων  Ι  ιε- 
ρών κηταφρόνησις.  η  εις  Ι  περί  τά  3•εϊα  βλασφη- 
μία. 

Religionsbruk,    τελεταί,  αι.    ί^ρησκεΐαι,  αι. 

Rel  igi  onscer  em  ο  η  i,    so    Ceremoni. 

R  e  1  i  g  i  o  u  s  f  r  i  11  o  t ,  έλευί^ερία  ή  περί  τά  θ-ίϊα 
ι.  ιερά. 

Religionsförvandt,    κοινωνός  ό  των  Ο^είων, 

Religionshandling,  ιερόν  πράγμα  1.  έρ- 
γον, τό. 

Religionshat,  μϊσος  τό  προς  τους  νομίζον- 
τας ετέρους  (^εούς. 

Religionskrig,    ιερός  πόλεμος,  ό. 

Religions  lära,    se  Religion. 

Religionslärare,  o  των  S-είων  όΊάάοκαλος. 
ιεροοΊάάσκαλος ,  ο. 

ϊί  e  Ι  i  g  i  ο  η  s  η  i  t ,  S-ειασμός ,  ό.  ένί^ουσιασμός  ό 
περί  τά  ^εΐα  (religiöst  svänaeri).  φιλοτιμία,  ή  1. 
ζήλος,  ό  περί  τά  χ^εΐα. 

Religionssaker,    ιερά.   τά. 

Religionsstridighet,  άιαφορά  ή  περί  τά 
ί^εϊα  1.  περί  την  τών  ^εών  β-εραπείαν. 

Reiigionstvång,  ή  κατ'  1.  προς  ανάγκην 
1.  βιαία  S-ρησκεία. 

Rel  igion  söfning.  ιερά,  τά.  η  τών  9εών 
ί^εραπεία.   θρησκεία  ,  ή. 

Religiositet,  θεοσέβεια,  ή  ευσέβεια  η  περί 
τους  χ)•εοΰς.   οσιότης,  ή. 

Religiös,  ^^εοσεβής,2.  ευσεβής  (2)  περί  τους 
&εούς.  όσιος,  3. 

Relik,  λείφανον  ιερόν,  τό. 

Reling,   κράσπεάον  νεώς,  τό.  άκροστόλιον,  τό. 

Rem,  ιμάς,  άντος,  ό.  jfr  Tygel:  liten  r., 
ιμάvτιoVy  -Tidiov,  -τκριον,  τό.:  gjord  af  r. ,  *- 
μάντινος,  3.:  lik  r. ,  ιμαντώάης,  2.:  skära  rem- 
mar, ίμαντοτοαε'ιν.:  s.  skär  nar,   Ιμαντοτνμος,  o. 

Remiss,  αναπομπή,  ή.  ^πίττεμφις,  ή-  άφε- 
σις,  ή.  bättre  gm  νν.:  τ.  af  penningar,  άργύριον 
άιαπεμπόμενον  1.  ίπεσταλμένον. 

Remittera,  άνα  ,  άποηέμηειν  (tillbaka).  Ιπι-^ 
όΊαπέμπειν.  άφιέναι  ίπιστέλλειν.  —  έπιτρέπειν. 
παραοΊάόναι. 

Remua,  ρήγμα,  τό.  ραγή,  ή.  άιαρρωγή,  ή. 
σχίσμα,  τό.  χάσμα,  τό,  ΰΊασφάξ,  γος,  ή  (1 
klippor),  χαράδρα,  ή  (i  jorden).:  s.  har  r:or,  ^^7- 
γματώάης,  2. 

Rem  na,  ρήγμα  λαβείν.  {όΊαρ)ρήγννσ&αι.  οχί- 
ζεσί)^αι. 

Rera  nig,    ρηγματώάης,  2. 

Remsa,    ταινία,  ή. 

Remtyg,    οι  ιμάντες,  αι  ήνίαι  (på  en  häst). 

Ren  (djuret),    τάρανόΌς,  ό  (ϊ). 

Ren,  1)  osmutsad,  κα&αρός,  3  (fr.  ngt,  τινός), 
φαιάρός,  3.:  göra  r. ,  se  Rena.     2)  oblandad,  fri 
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fr.  främmande  tillsatser,  χαί^αρός,  3.  (Ιλικρινης, 
2  ακήρατος,  2.  ακέοαίος,  2.  α  μικτός,  αμιγής, 
2.  άκί,βάηΧος,  2  (oförfalskad).  άληΛ^ι^ός,  3  (verk- 
lig). άπλοΖς,  3  (enkel).:  r.  vatten,  καί^αρον  ν- 
άωρ.:  τ.  guld,  καβ^αρός^  ακήρατος,  äfv.  άηίφ&ος 
χρνσός.:  τ.  luft,  himmel,  αιί^ρία,  ή.:  han  talar 
Γ.  sanning,  τιά^τα  άλη9η  Xéyei. :  τ.  strunt,  lögn, 
^λναρίαι,  ιίι(νάη  άλλως,    jfr  Idel.:   om  inkomster 

0.  d. ,  (ΙτίΧής,  2,  t.  ex.  slafvarne  inbragte  hm  dag- 
ligen en  mina  i  r.  afkastning,  τα  άνάράποάα 
αύτω  ηροσέ'/(ρί  μναν  άτ(λη  της  ημέρας.:  τ.  räk- 
ning, κα^^^αραί  ι/'ήφοι>.:  τ.  språk,  {νκρι,ρής  λόγος, 
6.  καθ-αρά  λΐξις,  ή.  —  Αάυ.,  τ.  af,  τιαι^τιλίος. 
ηαντάπαοίν.    όλως.    άτ^χνώς. :    τ.  ut,    «πλω?,    άηό 

1.  Ικ  τον  ίυί^ίος.  oialu  νηοστ^ΰάμ^νος.  3)  i  moral, 
bet.,  καίσαρας,  3.  αγνός,  3.  άκακος,  2.:  om  jung- 
frur, αγνός,  3.  άγαμος,  2.  αφί^ορος,  2.:  r.  vän- 
skap, φιλία  αγνή.:  ha  ett  r.  samvete,  μηάΐν  a- 
dtxoy  éavTUJ  avvéidsvai. :  vara  r. ,  hålla  'g  r., 
άγνίν€ΐν,  καθ-αρ6ν€ΐν  (fr.  ngt,  τινός  1.  άηό  τί- 
νος).: en  r.  jungfru,  αγνή  1.  άγαμος  κόηη,  ή. 
{αγνή)  παρ9•ϊνος,  ή. 

Rena,  Ι)  cg.,  {αηο)καβ•αίυ(ιν,  καβ-αρόν  ποιύν, 
fr.  n^t.  τινός  καλλύνειν.  ξίλικρινεΐν.  2)  i  inoral. 
men.,  καβ•αίρίΐν.  άγνίζίΐν.  ώ/οσιονν.  :  r.  fr.  ngt, 
(beskyllningar  o.  d  ),  απολν€θβ^αΐ  τι  (t.  ex.  dia- 
βολήν,  vnoUiiav  o.  d.\  —  renande,  i  moral, 
men.,  καΘ^άρσιοζ,  2.  καΟ^αρτικός,  3.  καϋ^αρτή- 
ζΐΌς,  2. 

Rendera,  se  Afkasta. 

Rpnegat,  άηοϋτάτης ,  ου,  6. 

Rengöra,     e  Rena. 

enhet,  κα^^-αρότης,  ή.  ειλικρίνεια,  ή.  ευ- 
κρίνεια, ή.  άκεραιότης,  ή.:  moral.  r. ,  άγνότης, 
ή.  άγνίία,  ή.   ακακία,  ή.  ί.  öfr.  gm  adj.,  se  Ren. 

Renhjertad,  αγνός,  χαθ^αρόί  {την  ψνχήν),  3. 

Rening,  1)  eg  ,  {ά7ΐο)κά^αρσις,  ή.  vanl.  gm 
νν.  b)  qvinnors,  έαμηνοι  καβ-άραεις,  αι.  vanl. 
τα  καταμήνια.  2)  i  moral,  men.,  κύΘαραις,  ή. 
καίί-αρμός.  ο.  καβ^αρισμός,  ό  i^Sedn.).  Δγνιβμός, 
ό.    άγνεία,  η. 

Reningsmedel,  καβ^αρτήριον,  τό.  αγνιομα, 
τό. 

Reningsoffer,  κα^-'χρμός,  ό.  άγνιϋτήριον,  τό. 

Renlefnad,  άγνεία,  ή.  άγνότης,  ή- 

Renlig,  καθάριος,  2.  κόσμιος,  3.  κομμός.  3. 

Renlighet,  καΟ•αριότης,  ή.  το  κόύμιον.  κομ- 
ιρότης,  ή. 

Renlärig,  όρ^-όάοξος,  2. 

Renlärighet,  ορ^ο^ο^ία,  ή. 

Renovera,  se  Förnya. 

Rensa,  se  R  e  η  a. :  fisk ,  fågel  o.  d. ,  Ικκοιλί- 
ζειν.  ίξεντερίζειν.  bättre  gm  ίξαιρεϊν  {τι  εκ  τί- 
νος).:   τ.  bort,  ut,    αηοκα^αίρειν.    ί'ξαιρείν.  ίκκρί- 

VélV. 

Renskrifva,  κα9αρόν  1.  ~ώς  άηο•,  Ικγρά- 
φειν.  κα(^αρογρα'ΐεΙν  (Κ.  F.). 

Rensning,  se  Rening. ;  af  fisk ,  fågel ,  gm 
Ιξαίρεσις,  ή  {των  ίγκοιλίων,  ίντίρων). 

Rentvå,  -tvätta,  .se  Tvätta  (m.  tillägg  af 
καί^αρός)  o.  Rena. 

R  e  o  r  g  a  η  i  s  a  t  i  o  η ,  rj  Ικ  καινής  όιοίκησις.  -era, 
ηάλιν  (ΐΊοικεΙν.  μεταρρυί^μίζειν. 

Rep,  se  Tåg.:  till  strypr)ing,  βρόχος,  o.  αγ- 
χόνη, ή.:  döma  ngn  till  r:t,  καταγιγνώακειν  τι- 
νός άγχόνην. 

Repa,  άμνττειν.  χαράιτειν.  ίπιτέμνειν.:  r.  lin, 


λίνον  {απο)καί)•αίρειν,  χρήχειν.:   τ.  löf  ο.  d.,  {άηο) 
άρέηειν,    -ci^ai.:    τ.  mod,    se    d.  ο.:    r.  upp,    se 
Upprepa.:   r.  sig,  se  Hämta  sig. 

Repa,  se  Rispa. 

Reparation,  ίτΐιϋκενή ,  ή.  άιόρθ^ωσις,  ή. 

Reparera,  ίηισκενάζειν.  Ιξακεΐσθ^αι.  Ιτιανορ- 
S-OVV,  όΊορβ-ονν,  vanl.  i  viéd.  Se  f.  öfr.  Godt- 
g«ra. 

Repe,  αίρα,  ή.  ζιζάνιον,   τό. 

Repertorium,  κατάλογος .  ό.  τιίναξ ,  χος,  ό. 
9ηααυρός,  ο. 

Repetera,  {^π)αναλαμβάνειν.  -ition,  [επ)α- 
νάληφις,   ή. 

Replik,  a)  jur. ,  άντιπαραγραγή ,  ή.:  ingifva 
en  r. ,  άντιηαραγράφειν.  b)  träflande  svar,  εΰ- 
ϋτοχος  άηόκριοις  1   ύτιόληφις,  ή. 

Representant,  ο  αντί  τίνος  τε  ταγμένος,  ό 
τήν  τάξιν  ztJ^off  έχων.  επίτροπος,  ό.  αντιπρόσω- 
πος, ό  (Nygr).  -ation,  επί^ειξις,  ή.  jfr  Före- 
ställning, -era,  είναι  αντί  τίνος  1.  iv  μέρει 
τινός. 

Repressalier,  άμοιβαί,  αι.  υνσια,  τά  :  bru- 
ka Γ.  mot  ngn,  άμοιβας  άποάιό'όναι  Tti'*.  ί'σα  άν- 
ταποόΊά'*'ναι  τινί.  τοϊς  αντοις  1.  ϊηοις  {κηκοίς)  ά- 
μείβεσβ-αί  τίνα.  κακώς  παΘ•όντα  άντιό'ράν  1.  άν- 
ΊΐηοιεΙν  τινα.  ήάικημένον  άνταάικεϊν  τίνα.:  få  vid- 
kännas Γ.,  κακώζ  άντιπάοχειν. :  anse  sig  berät- 
tigad att  bruka  r  ,  dixaiouv  τοΙς  αΰτοίς  άμΰνε- 
oihai  οΐσπερ  υπήρξε  τις. 

Repris,  ίπανάληψις,  ή.  — μέρυζ,  τό.  ηερίοόος, 
η.:  i  liera  r:r,  πολλάκις,  αυχνόν,   -ά. 

Reproducera,  1)  eg.,  πάλιν  1.  αυ^ις  ffvuv. 
άνα^ύειν.  Sedn.  άναγεννάν.  2)  oeg  ,  Ιπαναλαμ- 
βάι^ειν.  Jfr  Upprepa,  -du  k  tion,  1)  gm  vv. 
2)  ίπανάληψις,  ή. 

Repslagare,  αχοινοπλόκος,  -στροφός,  σχοι- 
νιοατρόφος,  -αυμβολεύς,  ό.  καλωστρό((ος,  ο.  απαρ- 
τοπλόκος,  ό. 

Republik,  δημοκρατία ,  ή.  άημοκρατονμένη 
ηόλις,  η.  άημος,  ο.  πολιτεία,  ή. 

Republikan,    άημοκρατικός  άνήρ,  ό. 

Republikansk,  δημοκρατικός ,  3. :  γ.  författ- 
ning, (δημοκρατία,  ή.  πολιτεία,  η-:  ha  en  sdn, 
άημοκρατε^σβ-αι.:  r:t  sinnad,  δημοκρατικός  ,  3. 

Reputatiou,  se  Rykte,  Anseende. 

Requirera,  {((π)αιτεΐν, -σ&αι.  εξαιτεΐσ&αι  χε- 
λεύειν  πέμπειν  1.  κομίζειν  τι.  περιαγγέλλειν  (gm 
allm.  uppbåd),  -sition,  άπ-,  ίξαίτηαις,  ή.  -si- 
tum,  ον  ό'εϊταί  τις> 

Resa,  1)  tr.,  {άν)ορ0^ονν.  {ορ&όν)  άνιστάναι.: 
r.  håren,  γρίττειν  τας  τρίχας,  jir  Uppresa.  2) 
refi.,  r.  sig,  a)  eg.,  {άν)ορ9ουσί)•αι  {όρθ-όν)  avi- 
ατασβαι. :  om  hästar,  όρ&όν  ΐστησθ•αι.  άναπάλ- 
λεαΟ^αι.:  =  sätta  sig  upp,  ανακα&ίζεσ^^αι :  håren 
Γ.  sig,  ορΛ^^ηί  ϊατανται  αί  τρίχες.:  ^^^  stå  upprätt,  se 
Höja  l^.  b)  uppkomma,  γίγνεσθ^αι.  κατάφερε• 
a^ai,  κατιέναι  (om  storm),  c)  göra  uppror,  ίπα- 
νίατασχ^αι.  άφίστασΟ^αι  (allalla). 

Resa,  intr.,  πορεΰεσΟ-αι.  πορείαν  ποιεΐοΛ^-αί, 
äfv.  πορεύεόίίαι  1.  ϊέναι.  όοΌιπορεϊν.  άπο-,  ίχ^η- 
μεΐν,  άποΰ'ημίαν  ποιεισ&αι  (i  utlandet),  στέλλε- 
σΟ^αι,  στόλον  ποιεΐαΟ-αι  (υηι  större  sällskaper).  ; 
till  sjös,  πλεΐν.  ναντίλλεοΟ-αι.  νανστολεισ&αι. :  τ. 
till  lands,  κατά  γήν  πορενεαΟ^αι.  όάοιηορείν.:  τ. 
till  häst,  på  vagn,  πορεύεσί^αι  //'  ίππου,  (φ^ 
αμάξης  1.  ϊππω,  αρμαη  χρώμενον.:  τ.  till  1.  i  ett 
land,  έπελβ-ειν χώραν.  —  resande,  se  Resenär. 
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Resa,  TtoQsia,  ή  oaoinoftin,  η.  στόλος,  o.  o- 
άός,  ή  «710-,  Ιχόημίη,  ή  (i  frommandc  land).:  r. 
till  lands,  ή  χατα  γην  Tio^fia  odoinn^ia,  ι}.;  r. 
till  sjös,  ή  χατα  i^akanuv  TJOQfia.  ηΐονς,  ου  6.: 
χ.  till  h.'ist,  j)å  vagn,  η  frp'  ΐτιηον.  Af'  αμάξης 
noQfia.:  en  lAnp  r. .  μαχ()ά  όάύς.  πολλή  no{)(ia. 
ηολυχρόνι>ος  αηοιίημία  (till  tidon).:  pfirii  en  r.,  se 
Förog. :  bopjifva  sig  γΚ  resor,  αττοό'ημέΐν.  τη.  ngn, 
ΐ/υνηηοίίημΗν  rivi.:  Atorkonmia  fr.  en  r. ,  Ιξ  uno- 
άημίης  inuviiurtt.  κπονοόΊην.:  rusta  sig  (ill  r. , 
<τι»αχίΐ'«ςκτ.'>ίί*.  nnQaaxfvuCfoi^al•  ως  noQUiaöufvoy 
1.  ως  ini  rtjy  no^fiav.  ίτοι,μήζκτί^ηί  fni  I.  éic  τήν 
odov. :  vara  pi  r:or,  (ino-,  ίχάημ(1ν.:  lycklig  r., 
χαλή  noQtict.:  Ivcklig  r. !  ii  ffo*  [ύμίν]  γένοιτο  ή 
no()éi(x-  iirai-o  {ηνακ!^•()  της  7ΐο()ίίας.  b)  se  Gång  (i). 

Hese,  se  J  ii  t  te. 

Resebeskrifning,  odoinoQixoy  βνβλίον,  τό. 
η  7if()t  της  7ΐο()€Ϊας  1.  dcToi  σνγγρηφή. 

Reseniir,  όάοι,ηόρος^  ο.  {ηιβάτης,  ου,  ο  (ρ& 
skepp  1.  vagn).:  en  r.  till  sjös,  ναύτης,  ov,  o. 
n#()*véwf,  ω,   o. 

Reserv,  1)  i  allniht,  τά  τκριόντα.  2)  milit. , 
(nirrtXTOl•,  Ιηιτίταγμένοι,  oi.  ίηίτκγμα,  τό.  Sedn., 
icfeJofia.:  uppställa  ss.  r. ,  Ιηιτάτηιν  {oTJtfOS-év  1. 
χητόηιν).:  tjena,  stå  ss.  r. ,  Ιπι,τίτάχ8^αι>.  int  τηζ 
Ιφ(άρ(ίας  τίτόχ9^αν.  ItfsdQivskV. 

Reservation,  άντνλογία ,  ή.  παραγραφή ,  ή. 
Jfr  Furbehåll.  -era,  φνλάττίΐν.  n(Qt>nonlv.  b) 
Γ.  sig,  αντι>λέγ(ΐν.  ηαραγράφίσί^αι,. 

Reservoir,  d-ήχη ,  ή.  do/Hov,  τό.  —  dsξaμ€vή, 
ή.    λάχχος,  ο. 

Resfärdig,  (τοιμος  πορδύίσ&αι.  τιαρεσχ^υα- 
ϋ μένος  ώς  ini  τήν  noosiav. :  göra  sig  r. ,  =  ru- 
sta sig  till  resa,  se  Resa. 

Rashat  t,  πέτααος,  6.  χανσία,  ή.  θ(τταλίς  χυ- 

Residens,  οϊχησι>ς ,  ή. :  en  konungs,  βασίλ^ιον, 
τό  (vanl.  ρΐ).  -ent,  ηρόξ(νος,  ο.  Ιπίτροηος,  ό. 
-era,  oixdv.  dl/aτρίβeιv    τήν  d^aτρl•βήv  ηοκίβ^αι,. 

Resignation,  1)  se  Afsägelse.  2)  under- 
gifvenhet,  καρτ(ρία,  η.  άνέξιχαχία,  ή.  ίύκοΐία, 
η. :  bära  ngt  m.  r. ,  (ΰκόλως  φΐρει,ν  1.  υπόμεναν 
η.   -era,  se  Afsäga  sig. 

Reskamrat,  αννέμπρορος,  o.  avvodomόρoς, 
o.  o  της  odov  κοινωνός.  Gvyaπόdημoς,  o.:  på 
sjöresa,  σνμπλονς,  o.:  vara  r.  m.  ugn,  συμπο- 
QtvfaS^ai ,  σvvodo^πoρéϊy ,  ovvodévfiv,  oυuaπodη- 
μΰν  Tivif.  χοννωναν  τίνι  της  odov.  intaS^ai  Tivt 
προς  την  ηορ^ίαν  1.  iv  Trj  πορεία. 

Resklädd,  πίρΐίαταλμένος  ώς  inl  πορ(ίαν  1. 
ηορίναόμ^νος. 

Reskläder,  όdo^πoρ^xή  Ισϋ-ής  IS  στολή,  ή. 

Reskoffert,  ρίαχος,  ο. 

Reskost,  IffodiOv.  τό. 

Reskostnad.  ή  τής  ηορΰας  danάvη.  τά  προς 
τήν  ηορέίαν  άναλώματα.  Iffodia,  τά.  χορηγία  η 
προς  1.  Π€ρΙ  τήν  πορείαν. 

R  e  s  k  r  i  ρ  t ,  αντιγραφή  ,  ή. 

Reslig,  ενμήκης,  2.    μέγας,  3. 

Res  Η  gliet,  μέγεθος,  τό. 

Reslust,  το  φιλαπό dημov. 

Resraantel,  φαινόλης  Λ.  φενόλης,  ου,  ό. 

Resning,  1)  eg. ,  άνόρβ-ωσις,  ή.  άνάστασις, 
ή.  Ο.  gm  νν.  2)  uppror,  ίπανάστασις.  ή.  άηο- 
στασις,  ή. 

Resolution,  se  Utslag,  Beslut. 

Resolvera,  se  Utslag,  Besluta. 


Resonans,  an-,  άντήχησις,  ή.  -s-botten, 
ήχείον,  τό. 

Re  so  η,  λόγος,  6.  dixη,  ή.  το  dixaiov.  τό /rr»- 
(ΐχές. :  utan  r. ,  άλόγως. :  gifva  ο.  taga  r  ,  λόγον 
didovai  χαΐ  dfytoi^ai  :  taga  r  ,  ύηοχοΰειν  dida- 
οχόμενον.  ntid-tot^ai.  αω>(ρονίζίαί^αι  αωί/ρονή- 
σαι. :  bringa  till  r. ,  σωφρονίζειν.:  s.  brukar  r. , 
λόγω  χρώμενος,  3.  ίτιιεικής,  2.  dΐxaιoς,  3  σώ- 
φρων, 2.     Jfr  Skäl,   Förnuft. 

Resonnemcnt,  λόγος,  ό.  λογισμός,  ό. :  efter 
dta  r. ,   τούτω   τω  λόγω    χατά  τούτον  τόν  λόγον. 

Rnsonnera,  λογίζεαϋ-αι  λόγον  1.  λόγους  ηο- 
iHoihai.  λέγειν,  dιaλέγéo^■a^. 

Respass,  se  Ρ  a  s  .s. 

Respekt,  se  Aktning.:  siitta  sig  i  r.  hos 
ngn,  aidio  avTov  ίμποιείν  τ»»'*,  χτήσασ^αι  1.  λα- 
βείν du^av  παρά  τίνος  Ι    τινΐ. 

Respekt.ibel,  se  Aktningsvärd,  Anse  η- 

lig. 

Respektera,  se  Akta.:  r.  ngns  vilja,  be- 
fallning, πειΟ^αρχεΊν  τινι. 

Respektiv,  gm  εχαστος,  3.  b)  se  Respek- 
tabel. 

Respenningar,  l•fόdιov,  τό  (o.  pl).  odoino- 
ριον,  τό.:  ge  ngn  r.,  ίφodιάζειv  τινά  (ätV.  τινί  ζ*). 

Respiration,  αναπνοή,  ή-   -era,  άναπνεΐν. 

Resp  i  t,  αναβολή,  ή 

Ressällskap,  σvvodoιπόρoι,  συvodoιnoρovv^- 
τες,  οι.  oi  συναχολον^ονντες  :  till  sjös,  συμπλέ- 
οντες, οι.     Se  Reskamrat. 

Rest,  se  Återstod.:  vara  på  r.  m.  ngt,  se 
Restera. 

Restantier,  τ«  ελλείποντα  1.  ονπω  τετελε- 
σμένα. 

Restauration,  1)  se  Återställande.  2) 
Spisqvart  er. 

Restaurera,  -stituera,  se  Återställa. 

Restera,  Ιλλείπειν.:  s.  r:r  m.  en  skuld,  o 
ουιτω  dιaλvσaς  τό  χρέος,  ό  ονηω  Ιχτίσας  1.  άπΟ' 
doύς  τό  δφλημα.  ό  της  άπodόσεως  υστέρων.  ηι. 
utskylder,  ο  ουηω  τελέσας  τον  φόρον.  ό  Ιλλείπων 
τάς  εισφοράς. 

Restlängd,  ο  των  ελλειπόντων  κατάλογος. 

Resultat,  χεφ  άλαιον,  τό.  τέλος ,  τό.  αποτέ- 
λεσμα,  τό.  τό  άποβάν,  συμβάν:  mau  kan  draga 
ett  r.  af  ngt,  ilftrrt  τεχμαίρεο^αί  τινι.:  τ.  af  en 
undersökning,  τά  συμβαίνοντα.:  r:t  blef  att,  nt- 
ριεγένετο  dέ  ώστε  m.  inf.    Se  vidare  Följd  3). 

Resumé,  χεφάλαιον,  τό.  άναχεφαλαίωσις,  ή.: 
göra  en  r. ,  χεφαλαιουν^  -σ&αι.  άνακεφαλαιουν. 

Ressurs,  se  Utväg,  Hjelpmedel. 

Resvagn,  {όdoιπoριxή}  άμαξα,  ή.:  täckt,  άρ- 
μα μαξα,  ή. 

Resvurm,  1)  ss.  pers.,  φ^λaπόdημoς,  6.  2) 
SS.  egenskap,  τό  φιλaπόdημov. 

Res  väder,  vackert,  fult,  ώρα  τοις  πορενομέ- 
νοις  χαλή,  καχή,  ή.:  vackert  r.  för  sjöfarande, 
ενπλοια,  ή.  καλός  πλους,  ό.:  fult,  κακός  πλους. 

Reta,  a)  i  allmht  κινεϊν.  παροξννειν.  ίρε9-ΐ- 
ζειν.  πάβ^ος  ίμβάλλειν  1.  ίμποιεΊν  {τινί).  εκκαλεΐ- 
σί^αι  (t.  ex.  οργήν).  ίπιί^ήγειν  (t.  ex.  Ιπι&υμίας). : 
Γ.  ngn  till  ngt,  παρορμάν,  ίπαίρειρ  τινά  προς  τι, 
παροξύνειν  τινά  έπί  τ*,  Ιπάγεσ&αί  τίνα  προς  τι, 
1.  m.  inf.  πείΟ-ειν  τινά  ποιεΐν  τγ.  ;  r.  ngn  till  af- 
und,  Ιμβάλλειν  1•  ^μποιείν  τ^νί•  φ&όνον.  b)  = 
Γ.  till  vrede,  [άν,ερεθ-ίζειν.  (7|-,  παρ  οργίζειν  πα- 
ροξύνειν. προάγειν  τινά  επ"  οργήν.  ίμβάλλειν  τινί 
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οογήν.  —  rptande,  ^ηηγωγός,  2.  ^7Ία(/ρό(ίιτος, 
2.  •/α()ίίΐς .  iaaa.  tv.  ίτϊϊχαρις,  2.  peyi.  ιτος.  τερ- 
πνός, S. 

Re  tel  se,  1)  retuino;.  ^ρίθ^ισμός,  o.  ίρίθ^ισμκ^ 
ΊΟ.  ηηρόρμηύι-ζ.  η.  ηαρύημημα,  ιό.  ίηηγωγή ,  η. 
ϊηαροις .  ή.  παροξνσμός.  ο  (till  vrodeV  ηάΟος.  τό 
(häitigare  atiektion).  ορμή,  ή  (drift),  ήάοΐ'ή,  ή 
(Just*.  2)  det  retande,  χάρις,  ιτος ,  ή.  κάλίος, 
τό.  τέριρις,  ή.  τό  κρηνόν.  'ρλτρον,  τό  (till  kär- 
lek). :  ha ,  innebära  r.  f.  ngn ,  τέρπίΐ,ν,  φνχαγω- 
yiiv  T{,vct.   Iv  r)aovYi  ilvcd  Tivb. 

Retirera,  dvcc-.  ύηο/ωραΊν.  ύηοχωρΗν.  ηαρα- 
χωρίΐν. 

Retlig,  ίΰερί^ιστος.  2.  ηα&ηηχός,  3.  (νπα- 
ρόρμητος.  2.  (νηαρόξνντος,  2•  ευκίνητος,  2.  όρ- 
γίλος,  3.  όξνρροηος,  2.  οξύς,  ίία,  ν. 

Retlighet,  οργνλότης,  ή  ο.  gm  adj. 

Retmedel,  ίρεϋ^ιΰμός,  ό.    τό  ίρεβ^ιστι^κόν. 

Retning,   se   Re:  el  se. 

Reträtt,  se  Återtåg,  Tillflykt,  Enslig- 
het m.  fl. 

Revers,  αυγγραγή,  η-  ανταπηχή,  ή.:  utfärda 
en  Γ.  till  ngn,  aυγγρc^^fήv  άνάϋναν  τι>νί.  iyyvcc- 
ad^ccl•  ηρός  τίνα.  nicrcc  άνό'όνκο  Ttvi. 

Revidera,  Γξε  raCiiV. :  en  sk  ritt ,  intdiaaxsva' 
ζειν.:  en  räkning,  λογνοτεϋειν. 

Revision,  ^ξέτασις,  η-:  en  skrifts,  intata- 
οχεΰκαι,ς,  ή.:  en  räknings,  τό  λογιατενειν.  λογο- 
&tuict^  ή.:  af  en  embetsförvaltniug,  tttS^vvM,  ai.: 
bestå  en   sdn,  (ΰ^ννας  ύηεχειν  1.   όιάόναι>. 

Revisionskommission,  Χογισταί ,  λογο&έ- 
Tfa,  οί.   τό  των  λογίΌτών  αννίό'ρί.ον.   εν^ννοι,,  οΐ. 

Revisor,  Ιζεταατής,  oD,  ο.  λογι,ατής.,  οί,  ό.  λο- 
γοβ-ίτης,  ου,  ό. 

Revolt,  -era,  se  Uppror,  Uppröra,  -ut  i  o  η, 
se  Omhvälfning.  -utionär,  αταοίαστικός,  3. 
νεωτεροηοίός,  2.  ταραχώδης,  2. :  vara  r.,  νεωτε- 
ρίζειν    τιερί   τήν    πολίτείαν.    ταραχωάέατατα   ΰια- 

Revy,  se  Mönstring. 

Rh  a  b  arbe  Γ,  ^α,  τό. 

Rhapsod,  ραιρφάός,  ό  :  vara  r. ,  ραχρψάεϊν.: 
hs  konst,  ραιρωόΊ,κή,  ή.     -di,  ραφφάία,  ή. 

R  het  or,  ρήτωρ,  ορός,  ό.  -ik,  ρητορική,  η. 
Xoyojv  τέχνη,  ή.  -isk,  ρητορικός^  3. 

Rheumatisk,  ρευματικός,  3.  -ism,  ρενμη^ 
τό.  ρευματισμός,  ο.:  ha  r.,  ρευματίζεα^^αι- 

R  h  ο  m  b ,  ρόμβος,  ό.  -b  ο  i  d ,  ρομβοειύ'ές,  ους,  τό. 

Rhytlxrn,  ρυθμός,  ό.  -isk,  ρυ&μικόί,'3.  ρν- 
&μοειάής.   2.  ερρυί^μος,  2. 

R  i  a ,  ί^ειλόηεόον,   τό. 

Ribba,  αανίς,  ίόος,  ή. 

Rida,  ίητιενειν.  ίππάζεσ^^αν  (äf\.  ίπ^  δνον^  otX- 
φϊνος  etc).  ΐ7ϊπη)ΜτεΙν.  ίλαΰνειν  τω  Υηπω  1.  ίφ' 
ΐηηον,  vanl.  bl.  ίλαννειν.  ίλααίαν  ηοιείαί^αι.  Α/-' 
Ι'ηηου  (]  mno),  καμήλα)  etc.  ι  οχεΊοίΗίΐ.  il•/'}  ι'ηηω 
{ποχί.7Γ,ί}((ΐ. :  ν.  <•η  liäst.  ίλαννειν  Ϊηηον.  ϊηηω 
χρρηί^α,. :  hästtu  låter  icke  r  .^^ig,  o  ί'ηηος  ου 
όέχειαι  άναβάτην  :  r.  fort,  τ('χύ  1.  ανά  κράτος 
ίΐαννειν.:  komma  ridande,  ίΐαϋνοντα  ηκειν.:  τ. 
till,  mot  ngn,  ηηοσιτιηενειν.  ηοοαεϊ.αύνειν  ΐινί  1. 
ηρός  τίνα,  iinndtligt,  ίηϊ  τίνα.  Ιηηεΰοντα  '/ίρε- 
ο'^αι  fni  τίνα.:  τ.  omkull  ngn.  άνατρεηειν  ανά 
710  ϊηηω.:  τ.  bort,  sin  väg,  ά'/ιηηενειν.  ά'/ιηηά- 
ζέαί^αι.  dntkauvnv.  άηερχεοί^αι  Ι.  οΊ'χεαΟ^αι  fkav- 
νοντα  :  s.  icke  Lua  r. ,  ά'/ιπηος,  2.  —  ridande, 
Äiv.  ttfinnog^  2. 


Jlidbana,  Ιηηό&ρομος,  6.    άμμος,  ή. 

Ridbar,  ίηηάΰιμος,  2.    Ιηηήλατος,  2. 

Ridbyxor,   αναξυρίάες .  al. 

]liddare,  Ιηηενς,  έως,  ό.  Ιπηότης^  ου,  ό 
(hos  Nygr.,  innehafvare  af  en  orden). 

Riddargods,  ιηηικόν  χωρίον,  τό. 

]ϋ  ddar  s  pel,    Ιηηικός  άγων  I.   άβ-λος,  ό. 

Riddarscånd,  se  Ridderskap. 

Ridderlig,  1)  eg.,  d,  ή,  τό  των  ίηηέων.  In• 
ηικός,  3.  2)  oeg  ,  γενναίος,  'ό.  καλός,  3.  καλός 
κάγα^9ός,  3.     Jfr  Ädel. 

Ridderskap,  ή  των  Ιηηέων  τάξις.  Ιηηάς,  ά- 
άος ,  ή  (ss.  ståndK  οΐ  ίηηεϊς  (riddarne)  :  höra  till 
r:t,  (ει?)  ίηηάάα  1.  εις  τους  Ιηηέας  τελεΊν. 

Riddersman,  se  Riddare,  Adelsman. 

Riddyna,  νηηρίαιον,  τό. 

Ridhäst,  μόνιηηος,  ό.  κέλης,  ητος ,  ό  (vid 
kapplöpningar),  ίηηαατής  ΐηηος,  ό. 

Ridklädning,  ίηηική  στολή  1.   ίσΟ•ής ,  ή. 

Ridknekt,  ϊηηοκόμος ,  ό.  αναβολείς,  έως,  ό. 

Ridkonst,  ίηηική ,  ή. 

R  i  d  η  i  η  g ,  ίηηεία ,  ίηηασία ,  Ιηηηλασία ,  ϊη- 
ηευσις,  ή.  ελαϋις.  ^λασία,  ή.  ίηηική,  ή  (ss  konst),: 
h(»rande  till  r. ,  Ιηηικός,  3.:  ötVad  i  r. ,  ίηηικός^ 
3.  Ιηηαοίαις  εηοχος,  2.:  oskicklig  i  r. ,  ά(βΐηηος, 
2.:  oskicklighet  i  r. ,  a(/mnia  ,  ή.:  öfva  sig  i  r. , 
άσκεϊν  τήν  ίττηικήν. 

Ridrock,  ίηηικός  χιτών,  ό. 

Ridsadel,  se  Sadel. 

Ridt,  Ιηηασία,  ή.:  göra  en  r.,  Ιηηασίαν  Ιπ- 
ηάζεσθ^αι  1.  ηοιεΊσί^αι.  ίλασίαν  1.  έλαοιν  ποιείσ&αι. 

Rid  ν  äg,  ίηηήλατος  όόός,  ή. 

Rifjeru,  κνήστρον,  τό.  κνήστις,  εως,  ή. 

Rifning,  άμυξις,  ή  ο.  άμυγμός,  ό  (rispande). 
κνήσις.  ή  (kliande),  τρίχρις ,  ή  ο.  τριμμός,  ό  (af 
färger  ο.  d).  ρηξις,  ή  (sönderrifning). :  af  bygg- 
nader, κα&αίρεσις,  κατασκαφή,  ή. 

Rifva,  1)  skrapa,  skafva,  άμύττειν  (rispa). 
ξαίνειν,  ξε7ν.  κνήν.  jfr  Klia  :  r.  sig  i  hufvudet, 
håret,  κνήσασ&αι  1.  τρίβειν  τήν  κεφαλήν,  τάς  τρί- 
χας.: τ.  färger  ο.  d.,  {κατά  κνήν.  τρίβειν.  2)  sön- 
derslita, {όΊαρ)ρηγνύναι.  {(ίΊα)σχίζειν.  {όια^αηαράτ- 
τειν.:  τ.  ihjäl,  σηαράξαντα  άηοκτεΐναι.  3)  se 
Rycka.  4)  r.  i  ngt,  σηαράττειν.  ριητάζειν.  di- 
αρρίητειν.:  =  röra,  κινεΐν.  5)  en  byggnad,  κα- 
d-αιρεΐν.  καταακάητειν.  καταβάλλειν.  Se  vidare 
compp. 

Rigel,  μοχλός,  6.  κλεΊΘ-ρον,  τό.  μάνάαλος,  6. 
εμβολον,  τό.  τύλαρος,  ό.:  förskjuta  r:n,  τόν  μοχ- 
λόν  iniTid-évai  \.  ini-,  ίμβάλλειν.:  frånskjuta  r:n, 
άηοκινείν,  ηαραφέρειν,  χαλάν  τόν  μοχλόν. 

Rigla,  μοχλονν.  βαλανουν.  ίηιζυγουν.  Jfr 
Föreg. 

Rik,  1)  eg.,  ηλούσιος,Ζ.  ηλοντων,  ονύα,  ονν. 
εϋηορος,  2.  ευ-,  ηολυχρήματος ,  2.:  οηι  länder  ο. 
städer,  ευδαίμων,  2.:  mycket  r, ,  βα^νηλουτος, 
2.  πολύχρυσος,  2.:  r.  på  ngt,  ηλούσιος,  ενηορός 
τίνος,  ηλήρης  τινός.:  vara  r. ,  ηλουτεΐν.  χρήματα 
ε'χειν.  άκμάζειν  ηλούτω.  ηλουτος  εστι  Ι.  νηάρχει 
μοί-  ενιϊαιμονεϊν,  ευβ-ενείν  (om  länder  etc). :  vara 
mycket  i•.,  άια'ξέρειν  ττλούτω. :  vara  r.  på  ngt, 
äffO^ovov  1.  αυχνόν  έχειν  τι  εΰηορεϊν  τίνος,  γέ- 
μειν,  ηληΟ-νειν  τινός  (\λυλ  full  af).:  gör'  r..  ηλου- 
τίζειν.:  bli  r. ,  ηλουτίζεσ^αι.  2)  riklig,  ymnig, 
ά'/Ο^ονος,  2.  ό\ο/>ιλής,  2.:  r.  skörd,  καρηοι  aiffho- 
voi.  ά'/Οονία  καρηών.:  r.  byte.  ηηλλή  λεία.:  τ. 
skänk,  όαψιλής  άωρεά.:  r.  liar,  βαρεία  χομψ 
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Rike,  ttQXrj,  η.  pctrnXda,  rj.:  do  dödas  r.,  u- 
άης,  ου,  ό.    οί  rtiV  vty.Qwv  rönoif.     Jir  Område. 

Itikodoin,  ηλοντος,  o.  fvnoQia,  η.  χρήματα, 
7('(.  txtfihofice,  (f((t/'i)>tin,  ή.  fvStjfia,  ή.  évifat^o- 
vict,  ή  (ett  laiHis\  nt^tnvaicc,  ή  (ötVprllöd). :  r.  ])å 
^ulil,  χρνσονς  1.  χ^ιΟον  ηλονιης.:  r.  γ\  s.'id  ,  tv-, 
nolvX(((tnicc.  ή.:  τ.  ρδ  ord,  ηυλνλογίη,  η  :  τ.  ]•Λ 
tnnkiir,  nokvvnict ,  ή.:  samla  r. ,  avvaytn'  Ι.  d- 
ii{)oiifn>  ηλαΐ'τον,  χρισόν,  χ()/;^4ατα.  \χη\,  ιιι.  nut, 
η}.οντίζ(ο!^α,  ηλοντΤ,ααι  άηό  τίνος.  7ΐ(()ΐττηΐ6~ιύ^^ί 
χ^ιήαητα  Ι.  τιληντον  άηό  1  ίκ  τι,νος. :  gifva  r. , 
nkoviiCdv.  TikovToJoTéh'.:  cftor  (hrs  o.  ens)  r. , 
nlnvriyO^tjv  {t  e\.ca()fla\^nl•)  :  r:ns  horraviilde,  nkov- 
Tox{)ccTic(.  ή.:  s.   por  r,  τίλοντοιΤότης,  ου,  o. 

Rik  hal  ti  ς,  ivf&ovog,  2.  άuιl•^kης.  2. 

R  i  k  11  a  1 1  i  ■.:  hot,   rufi^ovin ,  ή.   Ocd/dkfin ,  >7. 

Riklig,  icfi^ovog,  2.  (fa^μkής,  2,  ώξίΐ,όης,  2. 
néfltrrvg,  S.  συχνός,  3  (talrik),  nok^i,  3.  i/cccvog, 
3  o.  «(^»XiiV,  οΓ'<Γ«,  ot5r  (tillräcklig).:  r:t  försedd  m. 
ngt,  tvTxoQOs  nuoc.  nkinQijff  τννός.  συχνόν  1.  ίκ«- 
rdv  ί];^(ο>'  η.    nkη{^όo)v.  ούσα,  ον  τινός. 

Riklighot,  αφί^ονία,  η.  daipikéia,  ή.  évno- 
ρία,  ή.  το  συχνόν,  ntQiTTvv. 

Riksakt,    se  Akt  3. 

Riks  a  rfv  inge,  se  Thronarfvingo. 

Riksarkiv,    γρaμμaτoψvkaxiΊov   1.   -xiov    της 

αρχής. 

Riksdag,  Gvkkoyoς,  o  1.  σννοάος,  ή  1.  σννέ- 
doiov,  τό  των  επιτρόπων  1.  αντιπροσώπων  (Nygr.) 
1.  των  της  π6kéως  τάξ6ων. 

Riksdagsman,  αντιπρόσωπος,  ό  (represen- 
tant, Nygr.).  βονλίυτης,  ό.  Ικ/Λησιαστης,  ου,  ό. 

Riksföreståndare,  επίτροπος  της  κρχης^  6. 
6  της  πό^ως  προστάτης. 

Riksförfattning,  -hushållning,  -hvälf- 
ning,  se  Statsförfattning,  -hushållning, 
-hvälfning. 

Riksförrädare,  o  της  πατρίόΌς  προάότης.  ό 
την  πατρίάίχ  προόΌνς. 

Riksförräderi,  se  Högförräderi. 

Riksinsignier,  τα  της  αρχής  σύσσημα  ].  ση- 
μίΊα. 

Riksråd,  -skuld,  -styrelse,  se  Stats- 
råd, -skuld,   -styrelse. 

Riksstånd,    τάξις  της  άρχης  1.  πόk(ως,  η. 

Rikta,  πkovτiζéιv.  xaτaπkoυτίζtιv.  nkovaiov 
ηοΐίΊν,  TiSévai,  dnodfixvvvai.  ανξάν€ΐν. :  τ.  .«sig , 
nkovTiCéoS^ai.  χρηματίζ€σ^αι.  —  riktande,  nkov- 
τηρός,  3. 

Rikta,  (v9uv(iv,  cmfvS-uvdv.  τρέπιιν,  στρέ- 
ψίΐν,  Tfivfiv,  συντίίνίΐν,  på  ngt,  éif.  ^πΐ,  προς 
τι.:  Γ.  blicken,  ögonen,  tanken,  uppmärksamheten 

0.  s.  v.,  se  Subst.:  vara  r:d  mot  ngn,  slvai  χατό 
ηνός  :  yttrandet  är  r:dt  mot  mig,  χατ  ^μον  éi- 
ρηται  το  ντο. 

Riktande,  ανξη^  ανξησις,  ή 

Riktig,  όρβ-ός,  3.  όί'/.αιος ,  3.  νόμιμος,  3  ο.  2 
(öfvorensstämmande  m.  rätt,  lag,  sed),  (ύ.ηί^ης,  2, 
κkηί^ιvtς,  3  (sann,  verklig),  ών,  οισα,  δν  (verk- 
lig), αχριβής,  2  (noggrann),  άόκιμος,  2  (s.  håller 
prof),  πρέπων,  προσήχων,  ονσα,  ov  (behörig,  pas- 
sanden: ett  r.  mått,  νόμιμον,  άΐχαιον,  ooS-öv 
μέτρον.:  ett  r.  omdöme,  ορί^η.  dixaia,  {^.ηί^ής, 
αχριβης  κρίσις. :  en  r.  mening,  άkηfl•ής.  όρ^-ή 
γνώμη  :    ett    r:t  förfarande,  όρί^ή  μέ^^οάος    ορ(^η 

1.  (ίιχαία  πραξις  :  ett  r.  uppförande,  al  πρΐπον- 
7éS  τρόποι•:    bringa    i  r.  ordning,   ev^tTiiv  tx«~ 


στα.  χατά  το  πρέπον  1.  ορθ-ώς,  προσηκόντως  dia- 
Tii^fvai  :  ott  r.  iittil,  ο'ρί^οίπίια,  η  όρ&ή  }χηω- 
νηϋις,  ή.  τό  άχριβίς  της  '/ωνης.:  icke  vara  r.  i 
hufvndet,  ουχ  όρ'Ηος  (foovtiv.  ίξω  '/ρίνίον  ti  ναι : 
de  r.  plii!o-o])li'rna,  oi  dkηf^ιvoί  I.  υις  άΐηίίώς 
ffikoao'foi. :  on  r.  olycka,  μίγη  1.  dnv6v  χαχόν.: 
erfara  on  r.  sorg,  ο'ΐόάρα  kvπHa,'haι  π^ρίkυπov 
ίΐνηι. :  011  r.  glädje,  τι^ριχαρη  (■Ivni.  αι/όι) na  χαί- 
ρων, ιπ^-ρχαίρίΐν. :  tai.a  r:t,  όρί^ως  kiynv.  υρίίο- 
^πην  ορθώς  fx/fiornv  1.  έχf/^ρé^v  (utt;i]:i).•.  svara 
r:t,  ο'ρθ•ώς  άποχρίν^αίίαι. :  r:t  infinna  .sig.  (v  χαί- 
ρω 1.  éiς  τόν  Τίταγμένον  χρόνον  πηρΰναι.:  r:t 
öfvorlemna,  άποάιύ'όναι  τι  προαηχόντως  1.  ως 
προσηχίΐ.:  dot  st.ir  icke  r:t  till  m.  ngt,  nvx  όρ- 
ί^ώς  Ι.  ονχ  ο'}ς  dé*,  προσηχ(ΐ  r/ti  τι  1.  τά  π^ρί 
τι  :  r:t!  όρΟ•ώς,  ((kη^^ή ,  τά  όντα  kέγéις.  ί'στ*!/ 
όντως,  πάνυ  μ  tv  ο  ν  ν.     Jfr   Rätt. 

Riktighot,  όρθότης ,  ή.  τό  όρθ^υν.  τό  Jixaiov. 
(ίΌχιμότης,  ή-  akriS^tia,  η.  άχρίβίΐα,  η  :  ύ'^Ι  har 
sin  r.  m.  hd  du  säger,  dkη^η  1.  υρ^ί-ώς  kéy€ις■. 
άkηί}η  Ιστιν  απΒο  Χίγ(ΐς. 

Riktning,  ίίθ'ΐ'ί/ίΤί.ξ",  >j  (riktandet).  &έ(7ΐς ,  χα- 
τάστασις,  η  (en  hvilande  kropps  läge.  stiillning). 
(^ορά,  ή    (en  i    rörelse    stadd    kropps),    σχοπός,  o 

0.  τέίης,  τό  (riktningspunkt,  -mål).:  i  dna,  den 
r. ,  ταΰτν}.  Tfjds.  ixtivj].  Ixdot,  avToat  (dit).:  i 
annan  r. ,  «λλ?;.  dkkayri  äkkoos  :  i  motsatt  r. , 
αντίστροί/ος,  2. :  gifva,  taga  motsatt  r. ,  αντιστρί- 
(fSiv  :  rak  r. ,  όρί^ότης,  η  (νβ^ύτης,  ή.  ίνθνωρία, 
ή.  τό  ίυ&ν.  jfr  Rak.:  sned  r. ,  se  d.  c:  ge  ngt 
en  r.  åt  ngt,  Ttivtiv  η  προς,  ίπί  τι.:  ha  r.  åt 
ngt,  Tsivéiv  προς  τι.:  i  r.  åt  ngt,  ώς  ίπί  τι. 
προς  τι.:  sinnets  r.  på  ngt,  ορμή,  ή.  επιστροφή, 
ή.  πρόσίξις  'του  νου),  Sedn.  προσοχή,  ή.:  taga 
en   skef,  d.ilig  r. ,    απο-,  iyxkivtiv  1.   ρέπΒΐν  προς 

1.  ίπΐ  τό  χίΊρον. 

Riktpunkt,  σχοπός,  ο.  τέkoς,  τό. 

Rim,  ouoioTskfVTOv,  τό.:  =  rimmade  verser, 
στίχοι  όμoιoτέk€vτoι ,  οί. :  göra  r.,   se  Rir.ima. 

Rim,  -frost,  πάχνη,  άροσοπάχνη,  ή.  πάγος, 
παγετός,  ό.  στίβη,  ή.:  öfverdragen  m.  r.,  παγί- 
τώόης,  παχνώάης ,  2.:  öfverdraga  m   r. ,  παχνονν. 

Rimlig,  évkoγoς,  2.  Ιπιειχής,  2.  πι9^ανός,  S. 
€ΐχώς,  υϊα,  ός. 

Rimlighet,  πι&ανότης,  ή.  Ιπΐίίχεια,  ή.  ο. 
gm  adj. 

Rimligtvis,  ίχ  των  evkόγωv.  ix  του  (Ιχότος 
1.  των  ίϊχότων.  ώζ  toixsv.  ίΐχότως.  ix  των  di- 
καίων.  dιxaίως. 

Rimma,  1)  göra  rim,  στίχους  όμoιoτtktύτovς 
ποΐί~ιν  1.  γρά'^ίΐν.  jfr  Vers.:  dta  kan  jag  icke 
r.  tillsamman ,  ούχ  οΙός  r'  ειμί  τοντο  aυμβakέ- 
σΟ-αι.  2)  r.  m.  ngt,  oμoιoτέktυτov  tivai  iivi  3) 
r.  sig.  άρμόζίΐν  προς  τι  προσήκειν  τινί.  dx.okov- 
^fiv  Τί-ν*.  έοικέναι.  πρέηειν. :  det  rimmar  sig  icke, 
άπΐηικίν.  ου  προς  Jiovuaov.     Jfr  Passa. 

Rimma,  det  rimmar,  πάχνη  1.  παγετός  yiyvs- 
ται.:  Γ.   sig,  παχνονσθ-αι. 

Rimsal  ta,  ά^ζίΐν.    ίάας  χαταπάττ(ΐν  τινός. 

Rim  stafvel  S  e,  ομοίοτέΧευτος  σvkkaβή,  ή. 

Ring,  SS.  figur,  κΰκkoς,ό.  γνρος,ό.:  omkring 
månen,  akως,  ω,  o.  άkωή ,  ή.  2)  ss.  kropp,  κρίκος^ 
o.:  på  fingret,  daκτύkιoς,  o.:  kring  arm.  fot  iss. 
prydnad),  tpékkiov.  τό.:  att  fästa  1.  smnhålla, 
πόρπη,  ή.:  på  dörren,  κόραξ,  κος,  o.  κορώνη, 
ή.  ρόπakov,  τό.  ρόπτρον,  τό  :  draga  en  r.  gm 
ngt,    χρικονν  τι.:    han   har   eu   koppar-n    dragen- 
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gm  läppen,  χίχηί'χωται  το  χίΊΙος  χαΐκώ. :  påsätta, 
aftaga  en   r. ,  nhovd-éivcci .  Tifoif/.saS-ccl•  auy.Tvkt/OV. 

Ringa,  xvxkov^  XQixov.  οωτοον  (på  ett  hjul). 
TiiQiB^bivta    xinxovv  (t.  ex.  svin).    Jfr  Omringa. 

Ringa.  1)  om  pers.,  XQovftv  τόν  χωόωνα.  χω- 
άωνίζίΐν.  χοοταλίζίΐ,ν. :  r  pa  ngn,  χώ(ϊωνι>  1.  κ«- 
άωνίζοντα  xuliiu  τίνα.  2)  om  klockor,  βημβίΐν. 
ii.OifHv.  'f^tyyéaf^cti. :  det  ringer  f.  mina  öron, 
βόμβοι ai  uoi,  ai  axoai.  βομβίΐ  τά  ώτα. 

Ringa,  a)  i  allmht.  ολίγος,  3-  μ^χρός,  3  /?(>«- 
χνς.  ίί«,  ν-  λ(ητός.  3.  ίνάίης ,  2  (ish.  i  compr.).: 
ringare,  μΐίων,  ίλΰττιον,  ηττων^  2.:  bli  ringare, 
^ίί^οΓ'ίτθτα,  i/.ccTTovaS^ai. :  ringaste,  όλίγι,στοί^  l- 
λά/ΐΟΊος.  3.  stundom  πολλοστός ,  S. :  icke  d.  rin- 
gaste del,  ovdf  πολλοσιόν  1.  ελάχιστον  μέρος.: 
icke  det  ringaste,  oi/cT  ortovy  1.  omuönovv  ηχι>' 
era.  b)  i  värde,  godhet,  €ντ(λής,  2.  γανλος,  3. 
ίν^έής,  2  (ish.  i  compr.).  μι>χρον,  ολίγον  ((ξιος, 
3.:  ringare,  äfv.  ήττων,  2.:  ringaste,  äfv.  έσχα- 
τος, 3.  t  ex.  ϊσχατον  άν(^υάηοάον.  —  akta  f.  r. , 
η^ρΐ  σμιχυον  ηοΐίΐσ^-αι.  ολίγου  άξιον  νομίζίΐ,ν. 
όλνγωρίΐν,  χαταφρον€ΐν  (τ^vός)  άτι,μάζει,ν.:  icke  d. 
ringaste  akta,  ίν  ovasvt  λόγω  notéio&al•.  c)  i 
stånd,  ταπεινός,  3.  άγίννής,  2.  stundom  ηολλο- 
ατός,  3    τω  γένει  ^νάεής,  2. 

Ringakta,  se  Föreg. 

Ringdans,  ίγχνχλιος  χορός,  ο. 

Ringdufva,  ([άττα,  ή. 

Ringel,  χΰχλος,  ό. 

Ringfinger,  ο  παράμεϋος  άάχτνλος. 

Ringfodral,  σφραγιάοψυλάχιον,  τό  (ί.  sigill- 
ring). 

Ringform  ig,  κυχλοειάης,  χνκλώάης^  2.  χυ- 
χλωτός,  3. 

Ringhaltig,  se  Ringa  b). 

Ringhet,  ολιγότης,  μιχρότης,  λεπτό  της,  φαν- 
Χότης,  η.  εντέλεια,  ή.    ο.  gra   adj.,  se  Ringa. 

Ringla,  ελίττειν.  βοστρνχουν.:  r.  sig,  gm 
jpafs. 

Ringmur,  περίβολος,  o.    κνχλος,  o. 

Rinna,  ρείν.  λείβεσ^a^.  φέρεσβ-αι.:  ur  ngt, 
ηρορρεϊν.  (χ-,  προχεΐσΟ^αι. 

Rinnande,   ροή,  η.  ρονς,  ό. 

Ris,  (växten),  δρνζα,  ή.  δρνζον,  τό.:  bära  r. , 
6ρvζoτρoffεΐv. 

Ris,  (torra  qvistar),  χάρφος,  τό.  φρύγανα,  τά. 
τρωξανα,  τά. :  samla  r  ,  φρυγανίζεα9•αι. :  samlan- 
det, φρνγανισμός,  ο.     Jfr  Q  vi  st. 

Ris  a,  ])  ärter  o.  d.,  φρύγανα  ίηιτιί^έναι  τινί. 
χαραχονν  (spröta).  2)  rensa  fr.  ris,  φρύγανα  ά- 
φαιρείν,  αποχαβ-αίρειν.     3)  straffa,  κολάζειν. 

Risgröt,  πόλτος,  ό  Ι.  έτνος ,  τό  από  της  ό- 
ρύζης. 

Risk,   se  Fara,  Ä  f  ν  e  η  t  y  r. 

Riskera,  se  Äfventyra,  Våga. 

Risknippa,  φρυγάνο)ν  1.  ΰλης  φάχελος,  ό. 

Rispa,  άμνττειν.  Ιπιτέμνειν-  χεντεΐν. .  τ.  sig 
(om  tyg),  άιαλύεσΙ^αι.  σχίζεσί^αι.    Jfr  Upprispa. 

Rispa,  αμυχή .  ή.  Ιπιτομή ,  ή. 

Rispig,  άμνχώάης,  2.  ο.  parti. 

Ri  S  sel ,   so  Sa  1 1. 

Rista,  τέμνειν.  χαράττίιν.  ίγχολάπτειν.  jfr  In-, 
Upp  rista.     2)  se  Skaka. 

Rita,  γράφειν.  dia-,  ύπογράφειν. 

Ritkonst,  γραφική,  ή. 

R  i  ti  ära  re,  6  τής  γραφικής  (ΐιάάσχαλος.  o 
την  γραφικήν  ίπαγγελλό μένος. 


Ritning,  γραφή ,  όΊαγραφή ,  η.  διάγραμμα , 
τό.:  uppdraga  en  r.  af  ngt,  άιαγράφειν  τι. 

Ritpenna,  -stift,  γραφίς ,  ίάος ,  ή .  γραφεϊ- 
ον,  τό. 

-f^^^tygi  γρarfικά  σχενη ,  τά. 

Rival,  se  Μ  e  d  t  ä  flår  e. 

Ro,  1)  stillhet,  lugn,  ησυχία,  ή.  ηρεμία,  ή. 
σχολή  ή  (ledighet),  απραξία,  άπονία,  ή  (frihet 
fr.  giiromål,  vedermöda),  ειρήνη,  ή  (frid).:  vara  i 
r. ,  ήσυχίαν  έχειν  1.  άγειν.  ήσυχάζειν  :  icke  ha 
ngn  r.,  άσχολίαν  1.  πράγματα  εχειν.:  icke  ha  r.  f. 
ngn,  ίνοχλεΐσί^ία  υπό  τίνος. :  lemna  ngn  ingen  r., 
άσχολίαν  1.  πράγματα  7ΐ«ρί/ίί»'  τινί.  ίνηχλεΐν  η- 
VI.:  bringa  ngn  till  r. ,  {κατά  παύειν  τινά. :  lemna 
ngn  i  Γ.,  iav.  μή  ίνοχλείν  τινι. :  sätta  sig  till  r., 
άναχωρείν.  σχολάζειν.  άπράγμονα  γίγνεσΒ-αι. :  lef- 
va  i  r. ,  iv  ησυχία  όΊάγειν  τόν  βίον.  ήσύχως  ζην. 
b)  sinnets,  själens,  εύιϊία,  ή.  γαλήνη,  ή.  αταρα- 
ξία, η.  ευκολία,  ή.  2)  se  Nöje.:  för  r.  skull, 
παίζο)ν,  ούσα,  ov.  παιόιάζ  ενεχα.  (ν  ηαιάιά.  — 
μάτην,  άλλως. 

Ro,  se  Höft. 

Ro,  }ρέσσειν.  ίρέττειν.  νπηρετεϊν.  χωπηλατεΊν. 
(Tfj  κώπτ])  Ιλαύνειν  την  νανν. :  τ.  bakut,  πρύμναν 
κρονειν,  -σϋ-αι. 

Roa,  1)  tr. ,  τέρπειν.  ευφραίνειν.  χρυχαγωγείν. 
κηλεΐν.  τέρχριν,  ή&ονήν,  ευ9^υμίαν,  άιατριβήν  πα- 
ρέχειν  τινί.  ίν  ήοΌν^  είναί  τινι.  :  det  roar  mig 
att,  τέρπομαι,  ηόομαι,  ευφραίνομαι,  χαίρω  ra. 
part.  2)  r  sig,  εύφραίνεσΟ-αι,  τέρπεσί)•αι,  άγάλ- 
λεσθ•αί  (Ιπί)  τινι  1.  m.  part.  Λατζ)//5«ί'  περί  άμφί, 
τι,  Ιν  1.  προς  τινι  1.  m.  part.:  r.  sig  m.  ngn, 
ηαίζειν,  ακώπτειν  εις  riva. 

Rock,  1)  χιτών,  ώνος,  o.  dem.  χυωνίσκος,  6. 
χιτώνιον,  -άυιον,  τό.     2)  se  Spinnrock. 

Rocka,  βατίς,  ίάος,  ή.  βάτος,  ου,  ο. 

Rodd,  είρεσία,  ή.  υπηρεσία,  ή,   κωπηλασία,  ή. 

Roddarbänk,  ζυγόν,  τό.  ζυγός,  ό.:  dynan 
derpå,  νπηρέσιον,  τό. 

Rodd  are,  ίρέτης,  ο.  υπηρέτης,  ο.  κωπηλά- 
τη?, ό.  ηρόοκωπος,  ό.:  τ.  på  d.  öfversta  af  de  3 
roddarbänkarne,  γρανίτης,  6.  på  mellersta,  ζευ- 
γίτης, o.  på  nedersta,  Ό-αλαμίτης,  o.;  r,  o.  sjö- 
soldat tillika,  αύτερέτης,  ου,  6. 

Roddarfartyg,  ίπίκωπος  ναυς,  η.  υπηρετι- 
κό ν  πλοΐον,  τό. 

Roddarkonst,  Ιρετική  ,  ή. 

Roddarmanskap,  ίρετικόν,  τό.  ύπηρεαίαι>,  αϊ. 

Roddartjenst,  υπηρεσία,  ή. 

Roddarvisa,  είρεαϊα,  ή. 

Rodderska,  γυνή  Ιρέττονσα  1.  ηρόσκωπος,  η. 

Roder,  πηόάλιον,  τό.  οϊαξ,  κος,  ο.:  dess  mel- 
lersta del,  νπόζωμα,  τό.:  föra  r. ,  toV  οιακα  ά- 
γειν. fig. ,  κυβερνάν,  ΰΊοικεΙν  (t.  ex.  την  πόλιν). 
ίπιατατεϊν,  προστατεϊν  'τινός). 

R  ο  d  η  a  ,   ίρνί^ραίνεσί^αι.   ίρυί^ριάν. 

Rodnad,  ίρν&ρότης,  ή.  ίρύ9•ημα,τό.  (ρυ9•ρί- 
ασις,  ή. 

Rodnande,  ^ρυί^ρίασις ,  ή. 

Roende,   se  Rodd. 

Rof,  1)  röfvando,  αρπαγή,  ή.  άρπαγμός ,  ό. 
λ*]στεία,  ή.  άγρα.  ή  (j-igt^  fångst).:  gå  ut  på  r. , 
/ii-fVat  ίφ'  άρπαγήν  1.  /τϊ'  άγραν.  ίξιέναι  λτβστεϋ- 
σοντα.:  lefva  af  r.,  από  λΐ]στείας  1.  απ'  άγρας 
ποιείσί^αι  τόν  βίον.  ληϊζόμενον  ζήν.  2)  det  röfvade, 
αρπαγή,  ή.  άρπαγμα,  άρπασμα,  τό.  λεία,  ή.  άγρα, 
ή.    Jfr   Byte.:    bli   ott    r.  f.  licuderua.    άφαιρ6ί- 
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a9ttt,    (ξαρηήζ§αί>ηι.  ύηο  των  ποΧιμίων  :    Mi    ett 
Γ.  f.  en   sjukiloin,    νόαψ    1.  νηό  νόοου  iSi>ttif^ii{)i' 

Rofak  tig,    sp  Rofgirig. 

Rofdjur,  ίίη{>ΐον  uy{>t,oy  1  a()7iax7txoy  ^η- 
Qiou  TO   tt(f'  α()Τΐηγης  ζών.   iiiv.   bl.  i}tj(jiot',  τΰ. 

Roffa,  αρηήζ^ν  l•/-.  avvn{)nuCn.y.  aifé7t()i- 
Cc(Tt9-ff». ;  r.  bort,  wfa^naCuv.   (<>fai()tiy. 

Rofferi,  ά()ηηγή,   ij.    άρηαγμός,  o. 

RoffAgel,  α{)7Ίακτι,χός  δρνις,  o.    οίωνός,  ό. 

Rofgirig,  (<()Τΐηξ,  γος,  d,  17  αρτϊαχηχάς,  3. 
Jiησ^^xός  ο.  ληοτ{)ΐχός,  ό.  ά()ηαγΡ;ς  ^Πίθνμών,  ον- 
ca ,  olr. 

RotgiYighet,  a(j7iay7jg  {τΐίί^νμία,  η.  το  nQ- 
ηαχτιχόΐ'. 

Rot  olja,  fkaiov  τό  ατίο   των  γογγί'λίό'ων. 

Rofva,  γηγγύλη.  γογγνλίς,  ϊΰΌς,  ή-  (/άηιις, 
νος .  ή.:  aflåug  r.  ,  βονί'ΐάς,  άύος.   ή. 

Rojalist,  ο  ι/(>οΐ'ών  τά  τον  βηανλέως. :  vara 
Γ,  <H)ovtiv  τά  τον  βασιλέως    βααιΧιζα,ν  (Sodn  ). 

Rolig,  Ι)  lugn,  ηονχης,  -.  ατάοηκιος,  2.  2) 
roande,  lustig,  τερπνός,  3.  ^7ΐί7>•ρηής,  εντίρτΐης, 
2.  ήάύς,  3.  γλνχύς,  3.  χίχηριουένος.  3.  ίηιχη- 
ρ^ς,  »,  »τοί.  «(ΤΓίϊο?,  3  (qvick).  γελοίος,  3  (löjlig). 
ά^μόνίος,  3  (besynnerlig). 

Ro  1  ighet,  1)  se  Ro  1)  2)  nöje,  lustighet, 
TO  τερπνόν,  ή(Τν.  τέρφνς,  ή.  jjcfov^,  ή.  ncaduc,  η.: 
på  r. .  f.  r:s  skull,  iv  ηακΙΊα.  μετά  nradVaf.  nai- 
ζων,  ονσα.  ov. 

Rolighets  ni  a  käre,  γελωτοποιός,  o. 

Roll,  a)  eg.,  i  skadespel,  πρι'αωπον,  τό.  σχή- 
μα, τό  (skådespelarens  hålluiug).  ρησις.  ή  (de 
ord  han  har  att  uttala).:  tilldela  eu  r.,  πρόσωπον 
περιτίχ^έναι  (om  skalden).:  öfvertaga  en  r. ,  άνα- 
λημβάνειν  πρόσωπον  1.  σχήμα.  tig.  äfv.  γίγνε- 
aS^ai,  t.  ex.  jag  vill  öfvertaga  bs  r.  o.  fråga  dig, 
(χείνος  γενόμενος  σε  ερωτήσω.:  spela,  gifva  en 
Γ..  νποχρίνεσ^^(α  :  väl  (illa)  gifva  ngnsr,  εν.  χα 
λωζ,  πι,χ^ανώς  [χαχως,  άπιΘ^άνωςι  ύποχρινεοΒ-αί 
τι,να  :  väl  gifva  sin  r. ,  χαλώς  αγωνίζεοί^αι,.  illa, 
χαχώς  άγωνίζεο^αι,.  άαχημονεΐν. :  spela  första  r:n, 
τα  πρώτα  νποχρίνεο^αν.  πυωταγωνιατεΐν.  andra 
r:n,  τ«  άεντερα  νποχρίνεο^ηι,.  όεντεριάζειν.  άεντε- 
ραγωνιατεϊν  tredje,  τά  τρίτα  νποχρίνεοί)-αι.  τρι- 
ταγωνιστεΐν.  :  en  s.  speLir  första,  andra,  tredje 
r:n.  προηαγωνι,στης .  ό'εντεραγωνίστής,  τροταγωνί- 
ατής,  ov,  ό.  b)  oeg. ,  τά  κατά  τι>να  τά  τννος  : 
spela  en  r. ,  ύποχρίνεσ^αι.  σχηματίζεσί^αι.  προς- 
ηοι,εΐσ^^αι. :  han  spelade  r:u  af  eu  sörjande,  ποος- 
εποεΐτο  1.  ίσγηματίζετο  πενθειν.  προσεποεϊτο  πέν- 
Ο^ος.  νπεχρίνετο  ηενθ^ονντα  :  biträda  ngn  i  att 
spela  en  r. ,  ΰνννποχρίνεσ9^αί  τινι>  :  ombyta  r. , 
μεταβόλλειν  τό  σχήμα.:  spela  alla  r:r,  πάντα  σχή- 
ματα ποίεΐν. :  han  har  väl  spelt  sin  r.,  χαλώς 
άι,επράξατο  τά  xaS•'  αντόν  1.  τα  ηντυν.:  spela  en 
lysande  r.,  άία'/ερειν  τών  άλλων.:  spela  en  be- 
tydande Γ.  hos  ngn,  μέγαν  elvat  1.  μέγα  dvva- 
aS-al•  παρά  ην  ι. 

Rom,  se  Råm. 

Roman,  λόγος,  o  (ish.  i  pl.).  μν^^ος.  6.  μν• 
d-οΐόγημα,  τό  :  skrifva  r:r,  λογοπο^εΐν.  μνί^^οποι- 
tiv. 

Romanesk,  μν&ώάης,  2.  μυ^ιχός,  3. 

Romanskri f vare,  ληγοποιός,  μν&οποιός,  μυ- 
&ολόγος,  ό. 

Romantisk,  χαρίεις,  ioaa,  εν.  Ιπίχαρις,  2, 
gen.  ιτος. 


Rop,  1)  skrik,  βοη,  η.  χρανγη ,  η.  'ίωναί,  αί.: 
klagande  r.,  όλολνγή  ,  ή.  jlr  (i  1  ä  d  j  e  r  ο  ρ,  Här- 
rop. 2)  kallande  pä  ngn,  χλησις,  ή. :  hörsamma 
ngns  r. ,  ύπαχονειν,  πείί^ε^β^αί  nvi  χαλονντι.:  in- 
ställa sig  på  ngns  r.,  χληΟ^έντα  παρείναι  1.  na- 
ραγΐγνεοΟ-αί  τινι.  3)  vid  auktioner,  αναγόρεν- 
(Tti,  »;.;  stanna  f.  r:t,  (ίναγηρεύεσ^αι  ο]νητήν.  4) 
se  Kykte. :  vara  i  r. ,  Jta-.  περιβόητον  είναι,  de- 
ξαν  εχειν.  ενάο/ιμε'ιν,  ενΟ'υξεΐν. 

ii  ο  ρ  a,  1)  skrika,  βοάν.  άνα-,  ίχβοάν.  κράζειν 
(χεχραγέναι).  2)  r,  (på)  ngn,  χαλεΐν.  se  vidare 
Kalla.  3)  vid  auktioner,  αναγορενειν,  -ειπείν. 
άναχηηνττειν. :  r.  in,  ωνεΐαΟ•αι. :  τ.  på,  άντωνεϊ- 
oOai.    jfr  Bj  uda  4). 

Rorgängare.  o  τον  οϊαχα  άγων.  κυβερνήτης^ 
ov,  ό. 

Ros,  1)  eg  ,  ρόό'ον,  τό.:  hörande  till  r.,  ^o- 
ά0ις.  3.:  doftmde  af  r,  ροάύπνονς,  2.:  af  r:r 
(gjord),  ρόδινος,  3.:  m  r:r  tillredd,  försatt,  ρο- 
ύ'ίτης,  ov,  o.  ροόωτός,  3.:  likna  r. ,  ροίΚζειν.  2) 
blomma  i  allmht,  .se  d.  o.:  dansa  på  r;r,  ή(ίνπα- 
9-ειν.  ήάέυ)ς  ζην.  3)  en  sjukdom,  ίρνσίπελας.  ατός, 
τό.:  lik  r. ,  ερυσιπελατο'χϊης ,  2.  4;  se  Pris, 
Beröm. 

Rosa,  se  Prisa. 

Rosaktig,  se  Ros  3). 

Rosenblad,  ρό(ϊινον  φνλλον,  τό.  τό  τον  ρό- 
άον  γνλλον. 

Rosenbuske,  ρο&η ,  η.   τό  τον  ρόάου  φντόν. 

Rosendoft,  ή  τών  ρόόων  ενωόία. 

Rosen  essens,   -extrakt,   ροόόσταχτον,  τό. 

Rosenfärg.  ρό(^εον  χρώαα,  τό. 

Ro  sen  färg  ad,  ρηο'οεκί'ης,  2.  ρο^όχρονς,  2. 
ρόίί'εος,  3.:  vara  r. .  ροόΊζειν. 

Rosengård,  ροάών,  ροόεών,  ώνοζ,  ό.  ροάω- 
νιά  .  ή. 

Rosenhoning,  ρο'Ιόμελι,  ιτος,  τό. 

Rosenkrans.  ρόό\ον  Ι .  ρόάινος  στέφανος,  ο. 

Rosen  olja,    ρόΟϊνον  ελαιον,  τό. 

Rosenpomada,    ροοΊς ,  ίάος ,  ή. 

Rosenqvist,  ρό(ίυ}ν  όέσμη.  ή. 

Rosenröd,  se  R  ο  s  e  η  f  ä  r  g  a  d. 

Rosenträ,  ρόάεα.  oödia,  ρόοΊνα  ξύλα,  τά. 

Rosenvatten,  ρόάεον,  ρόΰΊνον  φάρμαχον^ 
τό.  ροάωτόν,   τό. 

Ro  sen  ν  in,  ροάίτης  'οίνος),  ν. 

Rosen  äpple,  ροάό  μήλον,  τό. 

Rosen  ättika,  ροάωτόν  δξος,  τό.  οξνρρό^ι^ 
νον,  τό. 

Rosig,  ρόάεος,'^.  Jfr  Rosenfärgad,  Blom- 
mig• 

Rosmarin,  λιβανωτίς,  ίάος ,  ή. 

Rosqvarter,  ροάωνιά ,  ή. 

Rossla,  άσ^μαίνειν.  άσθ-μάζειν. :  om  döende, 
νλίγον  ίμπνεϊν. 

Rossling,  άοβ^μα ,  τό. 

Rost,  1)  på  metaller,  ϊός,  ό.  πίνοζ,  6  (Sedn.).: 
r:n  fräter  ngt,  περιεσ&ίει,  περιτρώγει  τ*  ο  ιός. 
2)  på  säd,  se  Brand.     3)  se  Halster. 

Rost,  1)  anfrätas  af  rost.  iovaS^ai.  όΊαγ&εί' 
ρεσ^^αι  τω  ιω.  fig. ,  μαραίνεσ9αι.  2)  steka,  ψρν- 
γειν.  φρνττειν.  οπτάν.  φωγννναι,  -vvéiv,  φώζειν.: 
på  kol,  άπαν^ραχίζειν.  —  rostad,  φρνχτός,  3. 
όπτανός,  όπταλέος,  3.   οπτήσιμος,  2.    γωκτός,  3. 

Rostfläck,  ϊώ(^ες  σπίλωμα,  τό.  Ιώάηζ  χη- 
λίς,  ή. 

Rostfärg,  ιώάες  χρώμα,  τό. 
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-era,    περίΌτρί' 
λόχος,  6.:    indela 


Rostig,  Ιώάης,  2 

Ro  "5  tn  ing,  qovyuog ,  o.  οητηαι,ς,  η.:  instru- 
ment f.  r. ,  (f  (χ,γ (ivoy ,  ίο.  (fovysTQoy ,  τό.  ffQV- 
ysis,  o. 

Rot,  ^ίζα,  η.  dem.,  οιζίορ,  τό.:  handens,  χαρ- 
ηός,  ο.:  af  qvadrat  1.  kubikval,  ηλίνρά.,  ή-  ην- 
9μήν,  éVo?,  ο.:  till  ett  ord,  ηρωτότνηον,  τό  :  == 
uppskof,  orsak,  (<ρχη ,  ή.  αίτια,  ή  1.  gm  αϊτιοζ, 
3.  —  ιη.  Γ. ,  ηυόρριζος,  αντόρυιζος,  2.:  ui.  lieia 
γ: η,  όλυρριζος,  2.:  utan  γ.,  αρρι-ζος ,  2.:  fr.  r  . 
^ίζόχ)•€Ρ.:  gjord  af  r.,  ριζίας,  o  (t.  ex.  όηός).:  hö- 
rande till  Γ-,  ριζικός,  o.:  slå,  dritVar. ,  ριζονσ9•αΐ" 
ρι,ζοβολί'ιν.  (jiZo'/véiy.:  s.  slår  r. ,  ριζοβόλος,  2.  ρι,- 
ζο'/νής,  2.:  samla,  skära  r:r.  ρι,ζολογί'ιν.  ριζοτο- 
μϋν.:  uppgräfva  r:r,  υιζιορν/ίΐ^. :  äta  r:r,  ρνζοΐ{α- 
γίΐν.    s.  äter,  υιζο'/άγοζ•,  o. 

Rota,  se  Böka.:  r  sig  iu.  se  Inrota.:  r. 
ut,  se  Utrota.:  r.  sig  ihop.  tillsaraman,  se  Sajji- 
raanr  o  ta. 

Rotartad,  ριζώάης,  2. 

Rotation,    7ΐ6ρίστροφή,    ή 
qtaS^ai. 

Rote,    a)  milit. ,    ατίχος ,  o 
i  r:r,  χαταλοχίζίίν.  σνλλοχίζίΐν.:  indelningen,  συλ 
λοχισμός,  ό.     b)  i  indelningsverket,  avvrékivct,  ή. 
αυμαορία,   η. 

Rotehållare,  στρατιώτην  τρέφων,  6. 

Rotfast,  κατάρριζος ,  2.    κατ,ΐορίζωμέ^ος ,  3. 

Rotfrukt,  βολβός,  ο. 

Rotfasta,  ίχαταρ  ρ^ζovy. :  r.  sig,  gm  pass. 

Rotfäste,  ρίζα,  ή. 

Rothugga,  ρνζοτομύν.  έκριζουν.  αυτόρρι^ζον 
Ίΐμνίΐν. 

Rotskott,    τιαραγυάς,  aiSog ,  η. 

Rottal,    se  Rot. 

Rotvis,  κατά  λόχους. 

Rotv älska,  βάρβαρος  I.  άάίύκριτος  φωνή  1. 
γλώττα,  η. 

Rubb  ο.  stubb,  ηρόρριζος,  2.  αράην.  ηαντύώς. 
ηας.  3. 

Rubba,  κι,νύν.  μίταχν^ύν.  ηαρακννΒΐν  (äfv. 
till  förståndet). 

Rubbning,  μετακΐνησι,ς,  παρακίνηανς ,  η. 

Rubin,  λνχνίτης ,  ου,  ό. 

Rubricera,  ^πίγρά'/6ΐΊ'.  —  καλίΐν.  ονομάζίΐν. 

Rubrik,  Ιπι>γρα<^ϊ],  ή.  —  όνομα,  τό.  Jfr 
Afdel  ning. 

Rucka,  xtvélv. 

Ruckla,  acixJTiutaO-ul•.  άαλγαίνε^ν.  άαελγεΐν. 
άχολααταίνίΐν. 

Rucklande,  αΰωτία,  η.  άαίλγίΐα,  ή.  άχολα-τ 
αία,  η. 

Rucklare,  ασοηος,  άαελγης,  ακόλαστος  (2) 
ανήρ,   ό. 

Ruda,  κορακΤνος,  ό.   ηλάτα'ξ,  κος,  ό. 

Ruelse,    se   Ånger. 

Ruff,  se  Kraft,   Raskhet. 

Rufva,  Ιπο)άζίΐ>ν.  vtoTTfvuv.:  r.  på  en  tanke, 
μελίταν  τι.  λογίζίο,^αί  τι>  προς  αυτόν. 

Rugg,   τρίχωμα,  τό.    τρίχες,  αί.    τό   τραχύ. 

Rugga,  nty.THV.  ηοκίζειν. 

Ruggig,   τραχύς,  3.  λάσιος ,  3. 

Ruin,  1)  förstörelse,  (/(}ορά,  (Τι,αφΟ^ορά,  ή, 
ολί^ρος,  ό  både  om  pers.  ο.  sak),  ανατροπή,  χα- 
^αίρεσις,  η  (bl.  om  sak).  2)  leraning,  ίρείπι,ον, 
λείφανον,   τό  (ish.  ρΐ.}. 

Ruinera,  {άια/βί^είρεί'ν.  άπολλύναι>.  άνατρίπενν. 


άνηιρειν.  xaS-αιρεϊν. :  i  ekonora.  afs. ,  it?  ίοχάτην 
πεί'ίαν  καθ^ιστάναι. 

Rulla,  \)  t)'.,  a)  vältra,  κυλίν^ει,ν.  b)  i  rulle, 
ελίττειν.:  ngt  kring  ngt,  περιελίττειν  τί  τινι.  πε- 
ριενλείν  Tb  περί  τν.  2)  intr.,  κυλίνάεσ&αί.  περί- 
«ΐίρεσί^αν.:  ηι.  dån,  ιροψεΐν.  κροτεΐν.  (/έρεα^•αι> 
μετά  ψόί^ου.:  tårarne  r.  öfver  kinderna,  τά  άά- 
κυνα  λείβεται  κατά  των  παρειών  :  r:nde  ögon,  τΐί- 
'βερείς  o>f (Παλμοί.:  åskan  r:r,  ή  βροντή  παταγεί. 

Rulla,  κατάλογος ,  ό. 

Rullande,  κΰλνσις,  ή.  πεοιφορά.  ή.:  m.  dån. 
(ξόίΐ'ος,  ό     κρότος,  ο.    βρόμος,  ό. 

Rulle,  χνλινύ'ρος,  ο.  σκυτάλη .  ή.:  =  ngt  hop- 
rulladt,    Ινείλημα,  τό. 

Rum,  χώρος,  ό.  χώρα,  ή.  τόπος,  ό.:  stort  r., 
ευρυχωρία ,  η.:  litet,  trångt  r. ,  στενοχώρια,  ή.: 
tomt  r. ,  κενός  τόπος,  6.  τό  κενόν.:  τ.  mel.  ngt, 
se  Mellanrum.:  intaga  ett  r. ,  χώραν  πληρούν.: 
intaga  ett  stort  r. ,  Ini  πολύ  είναι  1.  ίκιείνεσ^αι.: 
ha  r.  f.  ngt,  χωρείν  τι.  Ικανόν  εϊναί  τινι.:  ge, 
lemna  r.  f.  ngn,  χωρεΙν,  παραχωρείν,  ύπείκειν 
τινί.  f.  ngt,  χώραν  οϊύ'όναι  τννί.  ivdidovai  τινί. 
Ινάέχεσί^αί  τι.  προσίεη^-αί  τι-  jfr  Medgifva, 
Tillåta.:  äga  r. ,  ilvai.  γίγνεσί^αι.  νπάρχειν- 
2)  boningsrum,  οίκημα,  τό.  ό'ωμάτιον,  τό.  οίκος, 
ό.  στέγη,  ή.  όΊαΐτητήριον,  τό  ί^άλαμος^  ο  (säng- 
kammare). 

Rumla,  άσελγαίνειν.  άσωτευεο9αι.  χω9ωνίζε- 
σ9^αι.  κωμάζειν. 

R  U  m  1  a  r  e ,  ασελγής ,  άσωτος  ανί)•ρωπος^  ό.  κω- 
d-ωνιστής,  ό.  οΐνό'/λυξ,  γος,  ό.   κωμαστής,  ό. 

Rum  mel,  ασέλγεια,  ή  κο)ί^ωνισμός,  ο.  αυμ- 
πόσιον,  τό.  κώμος,  ο. 

Rum  or,  se  Larm. 

Rum  ρ  (a),  se  Säte,  Svans,  Stjert. 

Runa,  se  Bokstaf. :  pl.  ^«^/-κά  γράμματα, 
τά. 

Rund,  στρογγυλός  (äfv.  om  kroppsdelar  o.  om 
stil),  γογγύλος,  3,  κυκλοτερής,  εγκυχλος,  εγκύ- 
κλιος, περί'/ερής,  2  (krets-,  cirkolr.).  σφαιροει- 
άής,  2,  σφαιρικός,  3  (klotr.).:  göra  r.,  se  Run- 
da.: r.  sten .  τρόχμαλος  (λίβ-ος) ,  ό  (af  vattnet 
rundad),  όλοίτροχος  λίΟ^ος,  6.:  r:t  tal,  räkning, 
άριί^μός,  λογισμός  ουκ  ακριβής.:  ge  r.  löften, 
μεγάλα  υπισχνεΐσί^αι  1.  ^παγγέλλεσβ-αι. 

Rund,  1)  eg. ,  κύκλος,  ό.  γύρος  ό.:  i  r.,  (Ιν) 
κύκλω,  εις  κύκλον.  2)  milit.,  περιοδεία,  ή.  se 
Patrull. 

Runda,  στρογγύλειν.  γογγύλειν.  στρογγυλίζειν. 
γογγυλίζίΐν.  κυκλοτερή  ποιεΐν.   τορνεύειν. 

Rundaktig,  στρογγυλοειάής,  2. 

Rundel,  se  Rund. 

Rundhet,  στρογγυλότης ,  ή.    περιφέρεια,  η. 

Rundlig,  se  Riklig. 

Rundning,  περιφέρεια,  ή.  τορνεία,  ή.  —  κύ- 
κλος, ό. 

Ru  η  ka,  se  Skaka. 

lius,  κραιπάλη,  ή.  μέβ^η,  μέ^υσις,  ή  :  ett 
starkt  r.,  μϋ^η  βαί^εΐα.:  i  r.,  (ϊιά  μέ^η?.  με^ύων, 
ούσα,  ον, :  få  ett  r. ,  μεί>ύακεοί^αι.:  ha  ett  r. , 
κραιηαλάν-  με^^ύειν. :  s.  har  ett  lätt  r  ,  αχροί^ώ  • 
ραξ,  α/.ος.:  sofva  r:t  af  sig,  άποκραιπαλάν.  ix 
μί{)^ης  άνανή»/ειν. 

Jlusa,  .so  Berusa. 

Rusa,  όρμάν.  άρόμω  φέρεσ&αι  /(if/fn'.  9^εΊν.: 
τ.  på,  ίπΐ'βέρεο^^αι.  έφορμάν,  -α^αι.:  χ.  åstad , - 
ώβορμάν.     So  compp. 
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Ru.sando,  ιϊρόμος,  o.  φορά,  η.  so    Marschera,    Taga.    —    r.  fram,    in,    ut 

Rusgifvando,  jrin  }>art.  jinfs.,  so  Borusa.  etc,  so  compff.  af  Taga. 

Rus  i  g,  se  borusad.  Ryckning,  i   knipjx'!!,  σπασμός,  ό.    στιάσμα, 

Ru.sk,  cvyptiftig  ήμέρηί,  al.  χίΐ,μών,  ώνος,  ό.:  το.    α<ια(ϊηομός,  ό.    παλμός,  υ.    ίίλμα,   τό.    F.  ötr. 

det  är  r. ,  övvvffii.  χειμάζέί.  gin  υυ.                   ^ 

Ruska,  se  Q  vis  t.  Ryck  v  is,  χρόνον  dudimui^,  ούσα,  oV. 
Ruska,  se  Skaka.  RygR.    a)   ss.  kroppsdel,    νωτον ,    τό,    mindre 
Ruskig,  1)  om  väder,  χαίιτιός,  3.  Ίραχΰς,Ζ.  ofta,  νωτος,  ό  (i  ρΐ  1)1.  νώτα,  τάι:   hörande  till 
ffvy^'é(fής,  -.     2)  i  kntppen,    χαχώς   t/iov,  Λ.   vo-  r. ,  νωτιαίος,  3.:   liggande  pA   r. ,  vniiog,  3.:    1ig- 
ϋώάης,  2.     3)  till  utsoondo,  ^m^7i«(,>os•,  3  (snusfeig).  ga,  falla  pär.,  vnnov  χαταχ8ΐσί)•αν,  χ.αταπίπτην.: 
άη\ίής,  2  (vidrig).  β<ϊ(λν{)ός,  3  (utäck).  på  ryggon  (bclintlig),   ίπι,νοηι,ος,  2.:    l);iru  j);!  r:n, 
Ruskighet,    χαλ(ηότης ,    η.    τραχντης,   ή.    —  inl  νώτου  ψέρΒίν.  vonofoQtlv.    νωταγιογην.:    bä- 
ξνηαρία,  η.  άψΗα,  η    β^^λυρία ,  ή.  rande  pa  r:n,  νωτοφόρος,    νωταγωγός,  2.:   binda 
Russin,    άστα<ξίς,    στα<^νλίς,   idog,    η.:    göra  händerna  på  r:n,  se  Bakbinda.:   lägga  händerna 
till  r.,  {TTttf/KloiV.  på  r:n,    sig  τούηίσω  τάς  χύρας    άπάγα,ν   y.ai    τω 
Russ  in  ν  in,  ασταγι,άίτης  olvog ,  6.  νώτω    πίρι,ηλέχΗν.:     vända    r:n,    τό    νώτον  1.    τά 
Rusta,   1)  hålla  ryttare,  ϊηηία  τρέψίίν  \.ηα-  νώτα  Ιηιστρνιπν  \.  Μόναι.  αποστρί'^ίσί>αι>.  τρέ- 
ρύχίΐν.     2)  göra  tillrustningar,    τιαρασχίνάζίΐν.  å-  ηεσ&αι. :    i    r:n,    χατά   νώτου   1.  νώτον     όηισί^έν. 
τοι,μάζειν.:    om    soldater,    όηλίζειν.    ίξ-,  xaS-onki-  ίξ-,  χατόηισί^ίν :  hafva  i  r:n,  onkcihiv  tytiv.:  laga 
ζαν.:    r.  sig  till  ngt,    ηαρασχίυάζ(σΘ-αι>  ini ,    (Ii,  att  man  fårngtirn,  οπισβ•(ν  ηοκΐσί^αί  τί- :  kom- 
ηρός   τ»    1.  ώς  m.  part.:    τ.  sig  mot  ngn,    ηαρα-  ma  i  fiendens  r. ,    ÖTnaihév  γίγμίσΟ^αι,    τών   noXt- 
ΰχίυάζισΟ^αι  προς  τίνα.  αντιπαρασχιυάζίσθ-αί.    Jfr  μίων.  χατά  νώτου  yiyvéoO-al•  τοΙς  ηολ(μίοι,ς. :  falla 
Till-,   Utrusta.    3)  se  Larma.    4)  se  Ru  ek  la.  ngn  i  r:n,  δπισί^ίν,  (ξ-,  χατόηι,σί^ίν  IniTiii^iaS^avX. 
Rusthåll,  αγρός  ίπποτρόγος  1.  ίππιχός,  ό.  ίμηίπτΒΐ>ν   τννί.    om    en    hjelptrupp,    χατά   νώτου 
Rusthållare,  Ιηποτρόί/ος ,  ό.  innia  τρέφων.  βοηί^πν.:    göra    ngt    i    ngns    r. ,    kavSavstv    τινά 
Rustkammare,  όπλο^ηχη,  η.  ηοιουντά    τι>.    λάί^ρα    1.    χρύφα    τινός    noiilv    τι.: 
Rustning,     1)    ss.   handling,     παραβχίυη,  η.:  hälla  ngn  r:n  fri ,  ηαρ(ΐναι.  παρ(στάναι,  τινί.  ηρο- 
m.  vapen,   οπλισμός,  ό.    δπλισις,  η.      2)  ss.  sak,  στατίύειν  τινός,  άσγάλειανηαρίχ^ιν  τινί:  ύ\\  rygga, 
cxevf],  ή.  σχ€νη,  τά.  οπλισμα,  τό.:  full,   tung  r.,  se  Tillbaka.:    vika  till  na,    [ini  TidcTa)  αναχω- 
navonlia,  η.:  soldat  m.  tung  r.,  οπλίτης,  ου,  ό.:  ρίϊν.   νποχωρύν.:   lägga  till  r:a,    se  Tillrygga- 
strida  i  full,  tung  r. ,  όηλομαχίΐν.:   s.   strider,  o-  lägga,     b)  se  Baksida. 

ηλομάχος,  -μάχης,  ό.:    stridandet  o.  dess   konst.  Rygga,   \)intr.,  r.  tillbaka,  (vn)fix€iv.  νηοχω- 

όπλομαχία,  ή. :  m.  lätt  r,  ιριλός.  o.  γυμνής,  ητος,  ρείν.  άναχάζίσβ-αι.  (άπο)τρέπίσ9^αι.  oeg. ,  φίύγ€ΐν- 

ο.:    aulägga,  påtaga  r. ,    έξοπλίζ(σ^•αι.     Jfr  Har-  άηο^ίίλιάν.    oxvsiv.     2)  tv.,    a)  eg.,    en  häst,    a- 

nesk.  ναχρούίΐν.     b)  oeg.,  en  förbindelse,  se  Bryta. 

Rusttjenst,  Ιπποτροψία,  ή.  τό  Ιππέα  τρίφ(ΐν.  Ryggmerg,     ραχίτης    Ι.   νωτιαίος   μυελός,   ό. 

Rustvagn.  σχευοφόρον  άρμα,  τό.  αιών,  ώνος,  ό. 

Ruta,    πήγανον^   τό  (vild,  όρ^ινόν,  odlad,  χη-  Ryggrad,    ράχις,  «ως,  η.    {νωτιαίο)    άχαν&α, 

TiiVTOv  1.  ημερον).:  af  γ,    πηγάνινος,  3.    πηγανί-  η.:  midten  af  r:u,  ράχετρον,  τό.:  hörande  till  r:n, 

της,  ό.    -ϊτις,  ι&ος,  η.:    saften    af   r. ,    πηγανΐτις  ραχιαίος,  3. 

χολή,  η.:  lik  r. ,  πηγανώάης,  2,:  likna  r.',  πήγα-  Ryggstöd,    Ιπίχλιντρον ,    τό.      b)    fig. ,    απο- 

νίζειν.  στροφή,    αναφορά,    ή    (tillflykt).    Ιπιχουρία,    βοή- 

Ruta,    τετράγωνον,  τό.    ρόμβος,    ό.:  =  fön-  ,9•*^,  ή  (hjelp).:    jag   har   ett  r.  i  ngn,    νπάρχε» 

sterruta,  se  d.  o.  μοί  τις  έφεδρος  1.  βοη9•ός. 

Ruter,  se  Drift.  Ryggvärk,  «t  χατά  τήν  ράχιν  άλγη^όνες. 

Rutig,  τετράγωνος.  2.  ρομβοειάής,  ρομβώάης.  Rygg  värn,    τό  δηισ&εν  1.  χατά  νώτου  ερυμα 

2.  —  άβαχίου  άίχην  ηεποιχιλμένος ,  3.  —   ποιχί-  1.  σχέπασμα.    jfr  Ryggstöd. 

λος,  3.  Ryka,    χαπνιάν.  άτ/ιιάν.  άτμίζειν.   χαπνόν  ά- 

Rutolj  a,  π)?)/άνοι;  ελαιον,τό.  ηηγανέλαιον,  τό.  ναάιάόναι,    άναπέμπειν,    άνιέναι. :    det    r:r,    χα- 

Rutten,  σαπρός,  3.   μυάαλέος,  3.  {χατα)σεση-  ηνός  γίγνεται,  αναφέρεται,  αίρεται, 

ηώς,  νΙα,  ός.    σαί^ρός,  3    (fig.)•:  vara  r. ,    (κατά)-  Rykt,  se  Skötsel,  Vård. 

σεσηπέναι.  Ryktbar,    dia-,   περιβόητος,  εχπυστος,   πολυ- 

Ruttenhet,  σαπρότης,  ή.  S-ρύλητος,  2  (beryktad),  ίλλόγιμος,  2.  ονομαστός. 

Ruttna,    (ατιο-,  χατα)σήπεσβ•αι.    σαπρίζεσί)•αι.  3.    ενάοξος,    ενόΌξος,    ενόΌχιμος,   2.    ενχλεής,    2. 

{dia  μνόάν.:    bringa    att    r. ,     [dia-,    χατα)σήηειν.  επίσημος,  επιφανής,  2.  περίβλεπτος,  2.  λαμπρός, 

σαπρονν,  -ίζειν.  3.    φανερός,  3.:    bli  r. ,    diadidooS^ai.    dιa^■ρυλεΐ- 

Ryck,   a)  eg.,    se   Ryckning,      b)  oeg.,    οζ»-  oS-ai,  dιaβoάσS■aι,  εις  άν9•ρώπους  ίχφέρεσβ-αι  {h\i 

μή,  ή.    φορά,  ή.:  i  ett  r. ,  μιζί  όρμ^ι.  beryktad).     Se  vidare  Berömd. 

Rycka,   1)  eg.,  τίλλειν  (utrycka,  om  hår,  fjä-  Ryktbarhet,    εΰχλεια,  ή.    do^a,  ή.   λαμπρό' 

drar  o.  d.).    ελχειν.  σηάν.:    τ.  till,    åt  sig,  άρπα-  της,  ή.  λαμηρόν  όνομα,   τό.  ο.  gm  adj. 

ζειν.   άφαρηάζειν  (fr.  ngn).    ίφέλχεσθ•αι.    ηεριβάλ-  Rykte,    1)  sägen,  φήμη,  ή,   λόγος,  ό.    ακοή, 

λεσ&αι,    σφετερίζεσθ-αι    (bl.    oeg.).:    r.    af,    bort,  ή.    &ρους,  ό.:   utsprida    ett  r. ,    diadidovai,   dia- 

ut,  o.  s.  v. ,  se  cornpp.:  ryckas  o.  slitas,    diana-  σπείρειν,  xaτaσxεdavvvvaι  λόγον  \.  φήμην.  =  iöra, 

Xaieiv.    άφιμαχεϊν.    άιαπυχτενειν.    om  ngt,    περί-  ut,  ίχφέρειν  λόγον. :  vidt  utbreda  ett  r.,  {dιa)^■ρv- 

μάχητόν  Ιστί  τι.:  τ.  på  hästen,  tygeln,  σπάν  τόν  λείν   φήμην.:    det  är  ett  allmänt  r. ,    {dιa)^■ρvλεΐ- 

ϊπηον,    τόν   χαλινόν.:     τ.   på   sig,    r.    till,    χινεΐ-  ται.    {dιa)τε^■ρΰλητaι.:    ett  r.  går,  dιέρχετaι,  dia- 

cfi-ai.  aφadaζειv.  αλλεσθ^αι.  nηdάv.  άσπαίρειν.     2)  didoTui  λόγος  1.  Ο^ρονς.    diadidoTai  φήμη-    λόγος 
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Rymd  — Rådbr&ka. 


1(77-»,  xrrTf^i»,  χρατ(1.:  ett  r.  går  om  ngn,  λόγος 
éXSt  τινά.:  förorsaka  ett  r. ,  na^jé^fiy  λόγον.:  gm 
Γ.  veta  ngt,  άχοη  1•  λόγψ  (iJéfCti,  τν  2)  allmänna 
omdömet  om  en  per•^  .  άόξα,  ή.  'ΐημη.  η-  όνομα, 
τό.:  godt  Γ.,  χηλή  ^όξα  ,  ή.  6νΰοξί((,  ή.  eöxXéuc, 
η.:  dåligt  r. ,  se  Vanrykte.:  ha  det  r.  (om  sig) 
att,  άόξαν  ij(nv  /.éyéaS-at  m.  /?»/.  äfv.  αΐτίαν  s- 
Xétv  τινός  (beskyllas  för)  o.  (Ixovtiv.  t.  ex.  lian 
har  r.  f.  att  vara  smickrare,  χόλαχα  dxoi<(i>  :  så- 
dant hs  r.  i  lif^itideu  var.  ola  ζών  ijxovsv  :  ha 
ett  godt  r. .  ίνΰΌξέΊν.  tvJoXtuflv.  év  !.  xakwi  «- 
xovnv.  xtt).ri  TJj  ύϋξη  y(jr,af)-ut,  tnuixrj  την  άόξαν 
ϊχίίν.:  s.  har  godt  r,  ίνΰοξος ,  ίυΟ'υξος,  écOoxt- 
μος ,  2.  évxXérii,  2.•  -s.  har  däligt  r. ,  χαχόϋοξος, 
αόοξος,  2.:  bringa  ngn  i  däiigtr. ,  förklena,  ned- 
sätta ngns  namn  o.  r. ,  se  V  an  ryk  ta. 

Rymd,  se  Rum.:  d.  oändliga  r:n ,  τό  aiiétQov.: 
d.  öppna  r:n,  το  vnaiS-pov.  =  öppna  hafvet,  ηόν- 
To?,  o. 

Rymdmått,  χνβιχόν  μέτρον,   τό.    χνβος ,  ο. 

Rymlig,  ίύρύς,  tlcc,  ν.  (Ορνχωρος,  .Sedn.  πο- 
λύχωρος „  2.  πλατύς,  ίϊα,  ν  (t.  ex.  χώρος).:  r. 
plats,  ίνρνχωρία,  ή- 

Rymlighet,  ίύρυχωρία,  ή.  ίυρΰτης ,  η-  μέγε- 
θος,  τό. 

Rymma,  1)  ha  rum  f,  χωρδίν.  (SiytGi^ca.  Ιμ- 
ηίριϊχίΐν.  ίμηίριλαμβάνίΐν.  Ιχανόν  tlvai  τινι. 
2)  se  Ut-,  Inrymma.  3)  fly  bort,  åno-,  (fia- 
άιάρόίηχίΐ,ν  (τινά).  ö^ansTtvtiv  {ηαρά  τίνος).:  fr. 
ett  ställe,  {χόι,ύ'ράαχίΐ,ν. 

Rymmare,  άραηέτης ,  o  (förrymd  slaf).  o.  gm 
part. 

Rymning,  αηόί^ρασις ,  η.  άρααμός,  ό.  vanl. 
gm  vv. 

Rynka,  ηιόσσί^ν. :  r.  pannan,  σννο'/ρνοΖα&αι. 
ίτιαίρίΐν,  ovvoiyéiv,  ava-,  συοτιάν  τάς  ο(/ρνς. 

Rynka,  πτυχή,  ή  (i  ρΐ.  äfv.  πτνχες,  αί).  ατο- 
λίς ,  ϊόΌς,  η  (på  kläder),  χόληος,  ό  (f.  bröstet).:  i 
pannan,  ρυτίς ,   ίοΌς,  η.   sällan,  *^αρχίζ,  ατολίς,  ή. 

Rynkig,  πτυχώάης,  στολκί'ωΰ'ης ^  2.  (veckrik). 
ύτολιόΌ)τός,  3    (veckad).:     om    huden,    ρντι>όυ)(ϊης , 

2.  ρναής.  3.  ριχνός,  3.  φαρχιό'ώίΐ'ης ,  2.:  bli  r. , 
ρυαοΐαβ-αί.  ριχνυυβΆαι. 

Rynkig  het,   (ίναότης,  η.  ο.  gm  adj. 

Rynkning,  ητΰ^ι,ς,  η.  —  ρντίάωσις ,  ρίχνω- 
<Τ*ί,  ή. 

Rysa,  ffoiTTHv.  (^ριχιάν.  ριγών  (af  köld).:  r. 
f.  ngt,  (/ρίττέΐν,   όρρωόπν  τι. 

Ry<;lig,    'fρl•XϋJÖης,  2.    (/ριχτός,  S.  —  άίΐνύς, 

3.  ffoβéρός,  3.    ατυγίρός,  3. 
Ryslighet,  οέΐνότης,  ή.  ο.  gm  (idj. 
Rysning,    (/ρίχη,    ή.    ρίγος,  τό    (äfv.  feber-r. 

=^((ριχίαι,  αι.  φρίχια,  τά  φριχίασις,  η):  ha  fe- 
ber-r., 'ίριχιάζίΐν.:  s.  väcker  sdn ,  (ίριχοηοιός,  2.: 
känna  r. ,  .se  Rysa.:  framkalla  r..  ι/ρϊχην  ίμηοι- 
ilv.:  en  r.  påkommer  mig,  γρίχη  ίγγίγν€ταΐ  μοι. 
ίηΐ'/ρίττω. 

Ryss  (f.  kol),  se  Kolryss. 

Ryssja,  χνρτος,  ό.:  hskning  m.  r..  χνρτέία,  ή. 

Rys  värd,   se    Ryslig. 

Ryta,  βρνχΰαΟ^αι.   oog  ,  βοάν.   dv«-,   ^χβοαν. 

R  y  t  a  η  d  e ,   βρ ί>/ημ a ,   τό .    βρ ν/ηί^μ ός ,   ο. 

R\'ttare,  ϊηηίύς,  ίο)ς,  ό.  ιππότης,  ου,  ό. 
ιηηαοτής ,  ου,  ο  (.Sedn.).  ini-,  αναβάτης,  ου,  ο 
(β.  sitter  till  häst)•:  god,  dålig  r. ,  χαλώς ,  χαχώς 
inntvdw  1.  inntvuv  ίπιστάμίνος.:  skicklig  r. , 
ίηηιχός,  o.;  tjena  ss.  r.,  Inntvuv. 


Rytteri,  se  Kavalleri.:  terräng  tjenlig  f. 
r. ,  ίππάαιμον,  ίππήλατον  χωρίον  otjenlig,  a<fin- 
nov.:  vara  öfverlägsen  i  r.,  ιπηοχρατ^Ιν.:  öfver- 
lägsenbet,  ίηποχρατία,  ή. 

Ry  1 1  eri  hefä  1  haf  va  re,  ίππαρχος,  6:  vara 
r. ,  ιππαρχίΐν.  :  hs  bef.il,  ίππαρχία  ,   ή. 

Rytt  mästare,  (Ιλάρχης ,  ov,  o.:  vara  r.,  ii- 
λαρχί'ιν. 

Ii  a.  ((dj,  1)  eg  ,  οψός,  3  (i  alla  bet.),  άνε- 
ξέργαστος,  2,  αύτο(/υης,  2,  o,  ή,  τό  χατά  φύαιν 
(obfarbetad.  i  naturl.  tillståndet).  2)  Hg.,  άπαί- 
άίυτος,  2,  αγροιχος.  2,  άμα^^ής,  2,  άμονσος,  2 
(obildad),  άηίΐρύχαλος ,  2  (utan  smak),  άγριος,  3 
(vild),  ωμός,  3,  τραχύς,  tia,  ύ,  χαλεπός,  3  (hård, 
känslolös,  grym). 

Rå,  suhst.,  1)  (pa  fartyg),  χεραία,  ή-:  dess 
yttersta  ända,  τέρΛ^ρον,  τό.  2)  se  Gräns.  3) 
se  Troll. 

Rå  bock,    άόρχος,  o.    ϋορχάς  άρρην,   ή. 

Råd,  1)  rådslående,  ανμβουλή,  ή.  συμβούλια , 
ή.  βουλή,  ή.:  gå  till  råds  m.  sig  sf,  βουλεύεοί^αι. 
λογϊζίσ&αι.  Ιν&υμεΙα{^αι. :  gå  till  r:s  m.  ngn , 
taga  ngn  till  r:s  beträtfende  ngt,  συμβουλεύεοό^αί 
T*/'*  περί  τίνος.  Ιπι-,  άναχοινουσθ-αί  rtvi'  περί  τί- 
νος :  bistå  ngn  i  r.  o.  dåd,  se  Dåd.  2)  medde- 
lad mening,  βουλή.  ή.  βούλευμα,  ουμβούλευμα, 
τό.  γνώμη,  ή.  λόγος,  ό.  παραίνεσις ,  ή.:  ett  godt 
Γ  ,  ευβουλία,  ή.  αοψός  λόγος,  ό.:  på  ngns  r. , 
γνώμί]  τινός,  συμβουλεύοντος  Ι.  συμβουλεύοαντος 
1.  ύτίοβ^εμένου  τινός,  πειοθ^είς  υπό  τίνος.:  gifva 
ngn  r. ,  se  Råda.:  fråga  ngn  om  r.,  se  Råd- 
fråga.: följa  ngns  r. ,  πείβ^εσ^^αί  τινι  συμβου- 
λεύύαντι.  3)  rådförsamling,  βουλή,  ή.  αυμβού- 
λιον,  τό.  βουλευτήριον,  τό.  τό  βουλεντιχόν.  αυν- 
έάριον,  τό  :  τ.  af  gubbar,  γερουσία,  ή.:  smnkalla 
r:t.  συνάγειν  1.  συγχαλείν  τήν  βουλήν.:  sitta  i  r:t, 
βυυλεύειν  :  den  förste  i  r:t,  βούλαρχος,  o.:  vara 
det,  βουλαρχείν.  4)  medlem  af  rådsförsamling, 
βουλευτής,  οι,  ό.  o  μετέχων  τής  βουλής,  σύμβου- 
λος, ό.  5)  utväg,  medel,  πόρος,  ό.  μηχανή,  η.: 
Γ.  f.,  mot  ngt,  ίπιχούρηαις,  ή.  επιχοΰρημα,  τό.  φόρ- 
μαχον,  τό.:  skatia  r. ,  ηορίζειν  πόρους  1.  μηχκ- 
νήν.:  icke  veta  ngn  r. ,  [ό'ιαπορείν.  άμηχανεΐν.: 
S.  lätt  finner  r. ,  εύπορος,  ενμήχανος,  2  :  s.  icke 
vet  sig  ngt  r. ,  άπορος,  αμήχανος,  2.:  det  tins 
intet  annat  r. ,  οΰχ  εστι>ν  άλλη  μηχανή,  ούχ  έστιν 
όπως  ου  etc 

Råd,  τά  υπάρχοντα,  χρήματα,  τά.  άΰναμις, 
εως ,  ή.:  god  γ.,  εΰπορία,  ή.  ά((\)•ονία,  ή.  πλή- 
θος, τό.:  S.  har  god  r. ,  εύπορος,  2.•.  ha  god  r. , 
εύπορεϊν. :  efter  r.  o.  lägenhet,  χατά  όύναμιν.  ίχ 
τών  ίνόντυ)ν  1  υπαρχόντων.:  jag  har  ej  r.  att, 
ούχ  (1.  ου  τοσαυτα)  εατι  μοι  χρήματα  ώστε  m.  inf. 

Råda,  1)  gifva  r.,  βουλενειν.  συμβουλεύειν.  εϊς- 
ηγησί^αι  παραινεϊν  ύπητίΟ•εσί)•αι. :  r.  ngn  till  ngt, 
συμβουλεύίΐν  τιιΊ  ποιείν  τι.  παραινεϊν  τινί  τι  \. 
ποιείν  τι.  πείί^ειν  τινά  ποιεΙν  τ*. ;  icke  låta  r.  sig, 
ου  πείβ^εσί^αι. :  låta  r.  sig  af  ngn,  συμβούλω χρή- 
σί^αί  τινι.  2)  se  licrrska  1)  o.  2). :  r.  sig  sf, 
εαυτού  tivc.i.  ίλεύΒ-ερον,  αΰτόνομον,  αΰτοχράτορα 
είναι.  3)  se  Förmå.  —  r.  för  ngt,  αίτιον  είναί 
τίνος.  —  r.  om  ngt,  se  Aga.:  r.  om  sig  sf,  εαυ- 
τού είναι  σχολην  ^χειν.  —  r.  på  ngn,  χρείιτω 
είναί  τίνος,    νιχαν  τίνα.  πείί^ειν  τινά. 

Κ  å  d  b  r  a  k  a ,  I )  eg. ,  τροχίζειν.  2)  fig.  (om 
språk  o  d.i,  πυνηρώς  βαρβαρίζειν.  χαμψιχίζειν. 
όιαι^^είρειν. 


R&dfr&ga  —  RKckft. 
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ονμβονίω.:   ett  orakel,  se  d.  o. 

K  fl  ii  fil  ra  sig,    HAdgttra,   se  Fiireg. :  rådgöra 
m.   sig  sf,  RO  Hå.d   1). 

K/idgifTare,  (τνμβονΧ(υτης ,  oZ ,  o.   6  (Τνμβον 
λ§νω>^,  -(ύαας.  βον^υΊή(>*ος,  ο.  ττ«ρ«»ΐ'ΐΓ/;(),  ηρη<:,  υ. 
R  ίί  d  g  i  1  ν  e  Γ  S  k  a ,    ανμβο νΙος ,   ή.    ή  ονμβον^ν- 
ονοα,  -ααΰα. 

llÄdlius,  βovX^vτή^)^oy^  το.    (x()Xé7oy,   τό.    tjqv 
rayéiot',  ro. 

Riidig,  ίίηορος,  {νμηχα*Ός,  2.  μηχα>'ίχός,  S. 
αγχίνονς ,  2. 

iladigbet,  tinoQia,  (νμηχανία,  ή.  ήγχί- 
yota ,  ή. 

HAdjur,  doQxac,  ädog,  ή.:  rådjurs-,  doQxa- 
(f(i*Of,   3.:    litet   r. ,   doQxadtoy,    Τι  . 

Ra  dl  ig,  χρήσιμος.  3  υ.  2.  προς-,  σνμ(^ορος, 
2.  σωτήριος,  2.  ίηιτήάίίος,  3  ο.  2.  ίω(/αλής,  2. 
κχίν^νΐ'ος ,  2.:  anse  f.  r:t,  άοχιμάζίΐν.  ηαρηινίΧν. 
fnaiyfiv  anoJéXéd^ctt.:  det  r:aste  f.  dig  ;ir  att, 
χ«λλΐ(τι'  ay  τιράξαας,  ii.:  läugre  än  r:t,  ηροσω- 
Τ(ρ(θ  τον  χαιρον-:  det  var  iclce  r:t,  att  J,  ovx 
fJV*  ι•μης  :   Ukt  icke  var  r:t.  ovåly  dioy. 

Radlös,  άβουλος,  2.  {βουλής  άηορος ,  2.  αμή- 
χανος, 2.:   vara  r. ,   άηορΰν,    ■  cS-cci    άμηχανί~ιν. 

Rådlöshet,  αβουλία ,  ή .  απορία ,  η.  άμ ^ΐχα- 
via,  ή. 

Rådman,    se  R  å  d  s  h  e  r  r  e. 

R  a  d  ρ  1  ä  g  a ,    se  Rådslå. 

Rådplägning,  βοϋλΐνσις,  η.  βουλή,  ή.  συμ- 
βούλια, συμβουλή ,  ή.  xoiyoXoyia,  ή  :  göra  ngn 
till  deltagare  i  en  r. .  σύμβουλον  nonla&at  1.  na- 
ραχαλην  riya.  ηαραΐαμβάνίΐν  nya  éh  σνμβον 
λίαν.:  anställa  en  r. ,  βουλην  ηροπΘ-ίναί  1.  novsiv.: 
hålla  r. ,  se  Rådslå. 

Rådrum,  se  Besinningstid.:  =  uppskof, 
αναβολή ,  ή. 

Rådsbeslut,  βούλιυμα,  τό.  βουλής  φήγ^σμα, 
τό.:  =■  betänkande,  ηροβονλινμα,   τό. 

Rådsembete,  βουλίία,  ή.:  innehafva  r. ,  /Sov- 
Xtvéiv. 

Rådsförsamling,  se  Råd  3). 

Rådsherre,  {σνμ  βουλευτής,  ου,  ό.  σΰνίάρος, 
ό.  γερουσιαστής,  οΰ,  ό.:  hörande  till  r. ,  βουλέυ- 
ηχός,  3. 

Rådslag,  1)  se  Rådplägning.  2)  det  s. 
rådes,  beslutas,  βούλευμα,  τό.  βουλή,  ή.  γνώμη, 
ή.  ιρήγισμα,  τό  (medelst  röstning).     Jfr  Råd  2). 

Rådslå,  βουλ(ύέσ9-αι  {äfv.  act).  d'^aλoγίζ€oS■a^. 
βονλήν  ηοκ~ισ&αι. :  m.  ngn  om  ngt,  σνμβονλίύί- 
a^at,  χοινολογέΐα&αί,  άναχοινουο&αί  Tivt  ηίρί  Τί- 
νος. 

Rådstuga,    se  Rådhus. 

Rådvill,  vara  r.,  άπορείν.  άηόρως  fXttv.  c?- 
μηχανεϊν.  όχνεΐν.  durfiyvodv. 

Rå  egg,  to"   τραχύ  τής  αχμής. 

Råg,  βρίζα,  ή.   ζ(ΐά,   ή. 

Råga,   ύηερΐμηιηλάναι.    ίχη»μηλάναι. 

Råge,    -a,   το   ηροσ εηιάκϊόμενον  \.  ^ηιμετρου- 
μενον.  ^ττίάοσις,  ή-    ίηίμίτρον,  τό.    τό  ηεριττόν. : 
till    r.  på   ulyckan,    το"  (1.  ό";  dt  εσχατον  1.  νηερ 
βάλλον  του  χαχον. 

Råget,  doρxάς  ί^ηλεια,  ή. 

Rågranne.   όμορος,  ηρόσχωρος ,  ηρόσοιχος,  ό. 

Rågång,    se  Gräns. 

Råhet,  ωμότηζ^  ή  (eg.  ο.  oeg).  bl.  oeg.,  ccnat- 


dtυσίa,  ή.   αγροιχία,  ή.  (Ιμαί^ίη,   ή.    άηειροχαλία, 
ή.    (Ιγρίότης ,  ή     τρα/ντηζ,  t,     χαλίΤΐότης,  ή.    Se  Hå. 
Råk,  so  Vräk. 

Råk  (af  slagtado  djur),  ίγχοίλια,  τά.  χόλι- 
χες ,  ai. 

Råka,  1)  tr.  (äfv.  r  på),  tv-,  fni  ,  συντνγ- 
χάνειν  τινί  ενρίσχειν,  χαταΐαμβύνειν  τινά  άπαν- 
την  τινι  (riir>;a).  2)  hitta  vägen,  τήν  odov  εύ- 
ρίσχειν  Ι.  tidévai. :  jag  r:r  icke,  οΰχ  oida  1, 
εχιο ,  071  ij  ϊω  jlr  A^ilso.  3)  r.  att,  τυγχάνειν 
m.  jutrl. :  jag  råkade  säga.  ίτνγχανον  λέγων  :  r. 
vara  närvarande,  τυγχάνειν  παρόντα  ηα(>ατυγ- 
χάνειν.  4)  τ.  i  ngt.  ηεριηίητειν  τινί  {εις-,  ίμ)- 
ηίητειν  εΧί  τι.  περιτνγχάνειν  τινί  :  τ.  ur  ett  till- 
stånd i  ettannai,  μεταηίητειν.  7Iεριστηya^  εις  τι. : 
om  sinnestillstånd,  γίγνεσΟ^αι  diä  rivoi  (t.  ex.  dia 
φόβου,  όργηςι  χα^-ίαταο^αι  εις  η  1.  εν  τινι  'εις 
diog,  εχβ^ραν,  (ν  d^a'foρu.  ίχφέρεσί^(ΐ  εις  τι  (om 
öfverjrående  sinnesrörelser).:  r.  i  olycka,  förderf, 
glömska,  förlägenhet,  ngns  våld,  slagsmål  o.s.  v., 
se  d.  00.  jfr  Falla.  —  r.  ihop,  ηεριηίπτειν  αλ- 
λήλοις.  προς  ,ανμμεγννναι  αλλήλοις  (\[\iii\dgcn\iiug). 
ηροσχρονειν  αλλήλοις  (bli  oense).  —  in  i.  εϊς-, 
Ιμπίητειν  εϊς  τι.  —  r.  ut  för.  ηεριηίητειν  τινί. 
εις-,  (μηίητειν  εϊς  τ*  Ι.  εις  τινας  σνν-,  ηερι- 
τυγχάνειν  τινί.  τυγχάνειν  Ttrof.  5)  råkas,  συν- 
τνγχάνειν,  ηεριηίτττειν,  άηανταν  αλλήλοις  συγγί' 
γνεαβ-αι,   αυνεΐναι    άλλήλοις  ■ 

Råkalf,  -killing,  doρxάdoς  τέχνον,  τό.  doρ- 
xädiov,   τό. 

Råkall,  νγρός  τε  χαΐ  ί/>υχρός,  3. 

Råm,  τά  των  ιχβ-νων  ωά. 

Rama,   se    Böla. 

Råm  fisk,  ^ήλνς  Ιχί^^νς^  6 

Råmjölk,    ηνος,  ό.    ηνριάτη ,  ή. 

Råmärke,    se  Gränssten. 

Rån,  βία  xal  αρπαγή,  ή.  βιαία  αφαίρεσις,  ή. 
—  λτιστεία.  ή.     Jfr  Röfveri. 

Råna,  βιαζόμενον  1  βία  αγαιρείν  ηνά  τι.  σν- 
λαν  τίνα  {τι).     Jfr  Röfva. 

Rånare,  λτ^ατής ,   ον .  ό.   ο.  gm  part. 

Rånock,   τερί^ρον,   τό. 

Råskilnad,  se  Gräns. 

Råsten,  se  Gränssten. 

Råtta,  μυς,  ός,  ό. :    fånga  r:r,  μυοΘ^ηρεϊν. 

Råttbo,  μυών  νεοττιά,  ή. 

Råttfälla,  μυάγρα .  ή. 

Råttfängare,  μυο&ήρας,  ου,  ό. 

Rå  1 1  gift,  μυοχτόνον  [(/άρμαχον),  τό. 

Råtthål,  μυωπία ,  ή. 

Råttkrig,  μυομαχία,  ή. 

Råtträck,  μυόγodov,  τό    μυoxéλεydρov,  τό. 

Rå  väder,    υγρός  τε  χαι  χρυχρός  αήρ. 

Råämne,    se  Rå   1)  ο.  Ämne. 

Räcka,  1)  tr.  a)  göra  -rak,  {χατ ευΛ^ύνειν.:  χ. 
sig,  σxoρdιvaσ^aι,  (efter  sömn),  jfr  Sträcka, 
b)  utsträcka  (o.  gifva),  ^x-,  προτείνειν,  όρεγειν 
(τήν  χεϊρα\  ηαρέχειν.  Ιπ-,  ύπέχειν  (t  ex.  μαοτόν). 
didovc^^  Ιν-,  ίπι-,  πaρadιdόvaι  2)  intr.,  a)  nå, 
sträcka  sig,  (ξιχνείοΛ'ί-αί  τίνος  1•  εις,  προς,  in  i 
τι.  ίφάπτεσί^αί  τίνος,  di-,  χαΟ-ήχειν  εις,  προς, 
(πι  τι  {χτείνεσθ^αι  μέχρι  τινός.:  så  långt  minnet 
r:r,  i(f'  όσον  ή  μνήμη  ϊφιχνε'ιται  jfr  Nå,  Sträc- 
ka sig  b)  i  tiden,  μένειν-  dia-,  χαταμενειν. 
stundom  d^aγίγvεσS■aι  dιaτελεlv.  ofta  bl.  είναι , 
γίγνεοβ•αι  μεχρ»  τινός},  c)  vara  tillräcklig,  α^- 
ΧΕΪν,  (ξ-,  dιaρxiiy. 
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Backa  —  Räkning. 


Racka,  cvvéyfvci,  η.  se  f.  öfr.  Rad. 

Räckande,  évS^vvotg,  η.  —  naqt^ig ,  cToffti, 
παράάοαις,  ή.  bättre  gm  vv. 

Rädas,    se  F  rukta. 

Rädd,  a)  ss.  koustant  egenskap,  φοβίρός,  3 
(s.  lätt  torskräckes).  α&αρσης,  2  (modlös),  «τολ- 
μος,  2  (utan  tilltagsenhet).  tcyaydQog,  2,  όΉλός, 
3  (omanlig,  feg),  όχνηρός,  3  (försagd).  (νλαβής, 
2  (försigtig).:  mycket  r. ,  τΐί^ίψοβος.  nfoi,dsr,g.  2.: 
bli  Γ. ,  cmodédiai^.:  r.  om  orden,  βραχνλόγος,  2. 
b)  SS.  öfvergåeude  tillstånd:  vara.  blifva  r. ,  se 
Frukta.:  vara  r.  om  ngt,  qoβé~ιo^^a^,  (iéootxévca 
ηερί  τίνος  1.  7ΐ€()ί  nyt.  ngovoila^al•  1.  ηρόνοναν 
iXéiv  Ίννός.  ^πι,μίλί~ια&αί  nyog.  (fddéa&cci  iivog 
(spara). 

Rädda,  σώζίΐ>ν.  auc- .  ix- ,  τΐίρίσώζίνν.  nsQi- 
noiiiv.  tr.  ngt,  {dnolvHv.  άπαλλάΊΤίνν,  ^.sv&€- 
Qovv  τινά  τίνος.:  r.  sig.  αώζίο^ίο,.  άιααώζεΰ^^αί.: 
Γ.  sig  ur  en  fara,  dno^ffvyitv  y.ivdvvov.:  r.  sig 
till  ett  ställe,  (Λα  <TwCiff»^fa,  xcaaifiuyHV  dg  1. 
noog  τίνα  τόπον.  —  räddande,    οωτήρίος,  2. 

Räddare,  σωτήρ,  ηρος,  ό.   ο.  partt. 

Räddarinna,  σο')τ&ίρα,   η.   ο.  partt. 

Räddhet,  το  >^οβίρόν.  ατολμία,  άνανάρία, 
ή.  dfdia,  ίύλάβα,α,  ή.  το  όχνηρόν.    Jfr  Rädd. 

Räddhåga,    se  Fruktan. 

Räddning,  σωτηρία,  η.  λνανς .  ίλεν^-έρωσίς , 
ή  (befrielse).:  söka  sin  r.  i  ngt,  τί^€ϋβ•αί  την  οω~ 
τηρΐαν  iv  τινι.  ζητΒΪν  ΰωτηρίαν  tx  τννος. :  finna 
Γ. ,  ΰοηηρίας  τυγχάνίνν.  ανηηρία  γίγνίταί  μου. : 
på  dig  beror  vår  r. ,  i:V  aoi  Ιαμβν.:  förtvifla  om 
sin  r. ,  απογνώναί  την  αωτηρίαν  \.  της  σοτηρίας.: 
bereda  r. ,  σωτηρίαν  πορίζειν,  Ιχπορίζ8σβ•αι> ,  χα- 
τεργάζεΰβ^αν  :  Ιϋη,  skänk  f.  r.  ,  σώστρον,  τό  (1. 
ρΐ.).:  gifva  sdn,  αώΰτρα  άηοό\άόναι  1.  l•xτίvHv  τί>- 
vi.:  tackoffer  f.  r. ,  οιοτηρνα  (ίερά),  τά. :  bringa 
det,    σωτήρια   Svéiv.:    till  ngns  r.,    ofta  bl.  υπέρ 

τίνος. 

Räddningsmedel,  σωτήρίον,  τό.  σωτηρίας 
όάός,  ή.  ίπιχονρημα ,   τό.  '/άρμαχον,   τό. 

Rädisa,    oarfavig,  Idog,   ή.    ραγανίόϊον,   τό. 

Rädsla,    se   Fruktan. 

Räf,  ίΐλοίηηξ ,  €Χος,  ή.  χερό'ώ ,  ονς^  ή.:  en 
ung  Γ.,  άλωπεχιάεΰς.  ό.  άλωπέχίον,  τό.:  fig. ,  χί- 
να(ίΌς.  ους.  τό.  jfr  Genompiskad. :  vara  en  r., 
όλωηεχΐζίΐν  :  gå  räf  vens  vägar,  άλώπίχος  ϊχνεσι 
βαίνπν. :   räf-,  άΙο)πέχ€ΐΌς,  3. 

Räfaktig,  άΐωηεχώάης ,  2.  jfr  Listig.^ 

Räfhåla,  o  της  αλώπίχος  χεν^μών  {ώνος). 
άλωπίχία,   η. 

Räljagt,    ή  των  dkomixov  ί)•ήρα. 

Räfrumpa,  1)  eg.,  αΧώηίχος  ουρά,  η.  2) 
växten,   άΧθ)7ΐί-χουρης,   ή. 

Räfsa,    άγρίΐ'/να,   ή.   αμη ,   η-   αρπάγη.,   η. 

Räfsa,    ττι  άμτ}  etc    σννάγαν. 

Räfskinn,  άΐωπεχεία  οί'/ί^ίρα,  ή.  αλωπεχίς, 
η.  (D.omtxrj,  ή 

Räfst,   se  R  a  η  s  a  k  η  i  η  g. 

Räka,  θ^αλάττιος  χαρχίνος ,  ό. 

iiäkenskap,  l)i  !<in<j.,  λόγος,  o.:  f.  förvalt- 
ning af  embete,  (vS^vvui ,  ul. :  aihigd  r. ,  απολο- 
γισμός, o.:  a  ilägga  r. ,  λύγον  I  tvS^vvag  <)κ)'ό- 
vai,  άπο(Μόναι,  άπο'ΐΐρίΐν,  νπέχέΐν,  παρέχειν. 
άπολογίζίο^Ηα. :  lia  att  1.  vara  förljiuidcn  att  af- 
lägga  r. ,  λόγον  I.  tvi^vvag  ύπί/ειν.  τας  éviHvag 
ο'/λ^ΐι/.  ΰπίν'^υνον  t-lvai.:  lat.i  ;ill;igga  r.  ,  λόγον, 
évx^vvug  λαμβάνπν  1.  ötxéo^ui.:  fordra  r.  ni  ugn 


f.  ngt,  λόγον,  fv&vvag  {άπ)αιτ(ϊν  τινά  τίνος,  ai- 
Tilv  τίνα  λόγον  περί  τίνος,  λόγον  τινός  ζητείν 
ηαηά  τίνος  :  draga ,  nödga  ngn  till  afläggande 
af  r. ,  εύχ^ννειν  τινά  (i  allmlit).  inför  rätta,  ύπεΰ- 
S-vvov  γράφεσί^αί  τίνα.  εύΒ-ύνας  χατασχενάζειν 
ίπί  τίνα.  άίχην  λαβείν  παρά  τίνος  {υπέρ  τινοζ). 
ευ&ύνας  χατηγορεϊν  τίνος.:  vara  skyldig  ngn  r., 
ύπεΰ^υνον  είναι  τινι.  2)  i  ρ/. ,  se  Räkning. : 
aflägga  sina  r.r.  άπογαίνειν  λογισμόν.  άποφέ- 
ρειν  λόγον.  άπολογίζεσΟ-αι. :  låta  ngn  aflägga  sina 
r:r,  λόγον  1.  λογισμούς  ίάπο,λαμβάνειν  παρά  τί- 
νος, άπαιτεϊν  τίνα  λογισμόν.  λογοβ-ετείν  τίνα. : 
revidera  r:r,  λογιστεύειν.:  afsluta  r.,  λογισμούς 
συντελεϊν. 

Räkenskapsbok,  λογιστιχαί άέλτοι,  αι.  γραμ- 
ματείον,  τό. 

Räkenskapsförare,  ό  τον  άπολογισμόν  ποι- 
ούμενος.  ό  άπολογιζό μένος. 

Räkenskapspligtig,  νπεΰβ-ννος ,  2. 
Räkenskapsverk,  λογιστήριον,  τό.   λογο^-έ- 
ται,  οΐ. 

Räkenskaps  väsende,  το  λογιύτιχόν.   το  πε- 
ρί τους  λογισμούς. 

Räkna,  1)  eg.,  άριθ^μειν.  απ-,  ίξ-,  άιαριβ-μεϊν, 
λογίζεσ9•αι.  τι^^έναι  ιρήφονς.  φήφοιί  λογίζεσ9•αι.: 
Γ.  på  fingrarne,  πεμπάζειν,  -σΟ•αι.:  r.  tillsaramans, 
συλλογίζεσί^αι. :  ν.  ytterligare,  till,  προσλογίζε- 
ΟΛ^-αι.:  γ.  orätt,  παραλογίζεσβ-αι. :  χ.  efter  ngt,  τον 
λογισμόν  ηοιείοίί^αι  χατά  τι. :  lära  r. ,  μανϋ^άνειν 
την  άριβ-μητιχήν  1.  λογιστιχήν.  2)  se  Beräkna. 
3)  hänföra  (till  en  klass  o.  d),  χαταλογίζεσ^-αι , 
χαταριΘ-μεΐν ,  χαταλέγειν,  τι^-έναι  1.  τίί^εοί^αι  εν 
Tfrfft  1.  εϊς  τινας.  τιβ•έναι,  χαταλέγειν  τινά  τίνων. 
Ιγχαταλϊγειν  τινά  τιοι.  άναφρά(/ειν,  τάιτειν  τινά 
εν  τισιν. :  r.  ngn  till  d.  klass,  han  hör,  χατα- 
νέμειν  τινά  εις  την  προσήχουσαν  τάξιν.:  räknas 
till  en  klass,  äfv.  εΙναί  τίνων  1.  εν  τισιν.  (συν)- 
τελεΊν  εις  τινας.  ίξετάζεσ^αι  εν  rtfftr  1•  μετά  τί- 
νων. 4)  anse  för,  λογίζεσΟ-αι,  τιβ•έναι  1.  -σί^αι 
m.  två  acc.  1  τι  ως  τι.  jfr  Anse.:  r.  ngt  f.  intet, 
άγειν,  τίχ)^εσ0^αί  τι  παρ'  ούάέν.  ούό'αμού  τιΟ^έναι 
τι  περί  οΰάενός  ήγείσϋ-αι.  νομίζειν  τι  οΰάενός  ά- 
ξιον, λόγον  ονάένα  ποιείσ&αί  τίνος. :  τ.  för  en  he- 
der, (^ ιλοτιμεΐσί^αι  ^πί  τινι  1.  m.  inf.  άγειν  τι  ό'ιά 
τιμής.  Ίΐμην  νομίζειν  τι.  5)  r.  på  ngt,  την  ίλ- 
πίάα  έχειν  εν  τινι.  πιστεύειν,  πεποι^^έναι  τινι. 
πιστεύειν  τεΰ'ξεσί^αί  τίνος.:  jag  kan  r.  på  ngt,  βέ- 
βαιον, πιστόν,  ετοιμον  έχω  1.  Ιστί  μοί  τι.  υπάρ- 
χει, άπόχειταί  μοί  τι. 

Räknebok,  άριβ^μητιχόν  βιβλίον^  τό.  άριβ^μη- 
τιχη  συγγραφή ,  ή. 

R  ä  k  η  e  b  ο  r  d  ,  -bräde,  πίναξ ,  αχός ,  ο .  πι- 
νάκιον  (άρι^μητιχόν),  τό.  άβαξ,  αχός,  ό.  άβά- 
χιον,   τό.    ψηφολογείον,  τό. 

Räknefel,    τό  περί  τον  λογισμόν  αμάρτημα. 
Räknekammare,  se  R  äkenskap  s  ver  k. 
Räknekonst,    άρι^μητιχή,   ή.    λογιστιχή ,   ή. 
λογισμοί,  οι. 

Räkuelig,  αριβ-μητός,  3.:  lätt  r.,  εΰαρίΟ-μη- 
τος,  2. 

Räknelärare,  -mästare,  λογιστής ^  ό.  λο- 
γιστιχός  [άνήρ],  ό. 

J ι  ä  k  η  e  ο  r  d  ,    άριί)•μ η τιχό ν,  τό . 

R  ä  k  η  e  ρ  e  ji  η  i  η  g ,  φη'/ος ,  ή.  ι/^ηφίς ,  ΙΰΌς ,  ή. 

Räkneskola,  λογιστήριον,  τό. 

Rä  k  ne  t  af  la,  se    Käk  ne  bord. 

Räkning,  1)  ss.  handling,  räknande,  άρί^μη- 
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tf*f,  rj.    λογισμός,    o.:    anstiilla    en    r. ,    α^ίΟ-μόν  Riltning,  évS^vt^Oig,  ή. 

nonTy    1.   -a&ai  (t.  ex.  T^ic  ατραηας,    των  νέώμ).  liiitlinig,  Βνί^νγ()ημμος,2.  ίύβ•νγραμμικός,3. 
RO  Häk  na.     2)  ss.  .sak,  λογίομός,  υ    (vuul.  }>l.).  llät.sida,   τυ  ^ξι»  Ι.  nQOoihtv. 
λόγος,  ό.    ip7]ifot,    ctl. :    τ.   s.  giir    ihop,    y<(i)^a(>ai  Rätt,  (idj.   o.  adv.  a)  i  alliuht,  —   riktig,  ve- 
χί>ηαοι>.:  r:n  gar  ihiip,  triiiVar  in,  o   λόγος  αυμβαί-  dcrbörlig,   tjenlig,   passandci  o.  d.,  όρ^ός,  3.   fni>- 
vtå,.:  falsk,  oriktig  r. ,  ηαραλογι,αμός,  o.:  bedraga  Ίήόπος,  3  o.   2.    ίη^ίΐ^^ης,  2.    προσήκων,  ηρίηων, 
gin  sdn,  ηηοηλογίζίσβ^α^  :  töra  r.,  άηολογίζίσ^αι.:  ονσα,  ov.    οίκΰος,  3.    ίχανός,  3.    oV,  οίον    öél   1. 
upptaga  i  r. ,  xma-,   νπολογίζίαί^αΐ/.  ίηηνα*ιέρ(ΐ>ν.  χρη.     ιίχριβής ,  2.    ο.   ^iλt^oς,  3    (fullkomlig).    — 
άηοΐ((χίνίίν.    νηόΐογόί'  τίνος  noif7o(hai,   1.  iv  νηο-  .\<Ιν.,    oltast,  iv-  χαλώς.  —  r:av;igoii,  η  ο'ρί^η  ό- 
λόγω  7ΐοι.^Γσί>ία'  τι-.;    dta  konmuM•  iiko  in.    i    r;n ,  ϋός.:    ha    d.    r:a    storleken,    το    oixtlov    μ^γ^i^aς 
τούτου  ονάίΐς  λόγος,   τοντ'  ov  σχοηουμ^ν.  jfr  Μ  ο-  '^χαν.:   han   fir  d.   r:a   mannen   till   ngt,   ίτΐίτηάίΐ,ος 
riikna  :  gJira  r.   m.   ngn,  λογίζίύΘ-αι.,  Jicc-,  vno-  I.   ixuvög   fortv   o  ΰνηρ   τιρός    τι.:    en   r.  .sojdiist, 
λογίζ€σ&αι>  ηρός   τίνα.:    uppföra,    .skrifva    ngt   jiå  τέλειος    σο(^τστής.:    d.  r:o  lagstiftaren,    o   άχριβης 
ugns  r. ,  άνατν&έναν,  ίηάγίΐν  τινί   τι>.    την  ahiav  νομοί^έτης.:  r:a  tiden,    χαι>ρός,  ό.:  ι  r:n  tid,    iv 
ηνος  i7ί^(ftρ(^v  τι>νί. :  sätta  ngt  pä  ngts  r.,  ava-  χαίρω    tli  \.  χατά  καιρόν,  a vv  καιρώ  I,  bl.  καιρώ. 
ίξϊρίΐν  τι  Βίς  τι. :   taga  pä  r. ,  tiς  ύηόλογον  λαμ-  iv  iféovTi.  ίΐς  το  (Τεον. :  s.  sker  i  r.   tid ,  καίριος, 
eaveiv. :  göra  sig  r.  pä  ngt,   se  Räkna  5).:  göra  3.    έγκαιρος,  πρόσκαιρος,  2.:    d.  r:a    mättet,    το 
ett  streck  i    r.n  f.  ngn,    iκκρoΰtιv  τινά  της  Ιληΐ-  μίτριον.    τά  μέτρια.:    mer  än  r.  är,    πέρα  1.  rié- 
db?.  •    ftuna    sin    r.  vid  ngt,    κΒρό\ανίΐν    1.  χέρΰΌς  ραιτέρο)    τον   μίτρίου  Ι.   τον  όέοντος.:   i    r.   mätt, 
λαμβάνειν   από    Ι.    fx    τι>νος.    ώ'/ίλίΐσ&αι    έκ    τι-  μετρίως.:   veta  r. ,  tv,  καλώς,    όρΟ•ώς  inioTaad^at 
νος    κέρΟΌς  ήγίΐσ&αί  τι.    iv  κέριΤει  ποΐ8Ϊσ9^αί  τι.:  1.  ίΐάέναι.:  miuna.s  r. ,  tv,  καλώς,  σαφώς  μίμνη- 
pä   egen  r. ,    idia.:  f.  det  allmännas,    statens  r. ,  aSai- :  göra  r.  i  ngt,  gm  καλώς  ποιών  {m.  v.  Jinit.) 
άημοσία.:   f.   min  r. ,   τό  y'  iμόv.   iμoί.:  dta  är  f.  1.  ποίίϊν  (m.  part.)    t.  ex.   de  gjorde  r.   i  att  börja 
din    r. .    σοι   1.  σον    τοντο.:    hålla    ngn    r.    f.  ngt,  kriget,    καλώς    ποιονντίς  ηρξαν   1.  iπoΐησav   αρ- 
χάριν  '^χίΐν  1.  πάέναι  τινί  τίνος.  ζάντες  του  πολέμου.:  γ.  så,  év  γε.  i  svar,  όρ3•ώ)ς  \. 
Ränker,  μηχανήματα,  τεχνήματα,  τά.   τέχναι,  άληί^ή  λέγεις.:    om  allt  går  r.   till,    ει  μή  rt  d^at- 
ai.    όόλοί),  oi.:    smida  r. ,    μηχανορραφεϊν.    κακό-  μόνιον  εΐη.:    deri  har  du  r. ,    ορ&ώς  τοντο   λέγεις 
πραγμονεΐν.   τεχνάζειν.  1.  αλη&ή    ταντα    (i    ett    påstående),    όρ^ώς   τοντο 
Räukfull,  μηχανορράφος,  2.    άολοπλόκος,  2.  νομίζεις  (1  en  mening),    καλώς  τοντο  ποιείς   (1  en 
χακοπράγμων    2.    πανονργος,  2.  handling"). :   ge  ngn  r. ,  όμοΚογειν  1    συμφάναι  τι>- 
Ränna,  σωλήν,  ήνος ,  ό.    ανλός,  ό.   οχετός,  2.  νί.    έπαινεΐν  α  τις  λέγει.    πείθεοΟ-αΐ    τινι.:    få  r. , 
Ränna,  1)  mir.,  se  Löpa.:  r.  emot,  pa,  προς-  νικαν.  κρατεΐν. :  vilja  ha  r. ,  ψιλονεικεΐν.  φιλονεί- 
χύπτειν,  προσκυούειν.  i  fiendtl.  afsigt,  ίπιψέρεσ8^αι,  κως  εχειν.:    få,  taga,  skaffa  r.  på  ngt,    {ίξ-,  άν)- 
Ιπιτρέχειν  τινί.    φέρεθχ)-αι  Ιπί  τίνα.     2)  tr.,  έλαν-  ενρίΰκειν  τι. :  komma  till  r:a,  gm  pass. :    komma 
νειν.:   r.  värjan  gm    ugn,    άιαλαμβάνειν,    όΊαχρή-  till  r:a  m.  ngn,  σνμβαίνειν  τινί.   di-,  καταλλάττε- 
c^ai  τίνα  τω  ξίγει.  —  r.  omkull  ngn ,  (iπιγερό-  σ&αί  τινι.    καταπραύνειν  τινά.    πείβ-ειν  τινά.    σω- 
μενον,    τρέχοντα)  άνατρέπειν  1.  καταβάλλειν  τινά.  φρονίζειν    τινά.    m.  ngt,    μεταχειυίζεσβ^αι.    εύτρε- 
Rännande,  άρόμος,  ό.  πίζειν.  απ-,   ίξεργάζεσΟ-αι.  (ίξ  ανντειν.  jfr  Reda.: 
Rännarebana,    στάάνον,    τό   (i  ρΐ.  äfv.    στά-  hjelpa  ngn  till  r:a,    ήγεϊσβ^αί  τινι.    όάηγεϊν  τίνα. 
dioi,  ol•.  dρόμoς^  ο   (f.  kapplöpare),  iππόdρoμoς,  dιdάσκειv     τινά.:     lägga,    sätta,    ställa    till    r:a, 
o  (f.  hästar).  (κόαμο))    dιaτιS^έvaι.    dιaτάττειv.    κοσμεΐν.    εντρι- 
Rännil,  ρεΐθ-ρον,  τό.    jfr  Ränna.  πίζειν.  ετοιμάζειν.  προχειρίζεσθ^αι.  πρόχενρον  dia- 
Ränning,  se  Varp.  τιβ-έναι.  κατά-,  παρασκενάζειν.  — •  Ss.  gradbestäm- 
Rännsnara,  βρόχος,  ό.  mande  adv.    (vid    adjj.    o.  advv.). ,    μάλα.    πάνυ. 
Rännsten,  σωλήν,  ήνος,  ό.    vdρoρρόa,  ή.  σγόdρa.  ο.  gm  superi.:  icke  r. ,    ov  πάνυ  {τι),    ου 
R  än  sel,  πήρα,  ή.  dιrfί^έρa,  ή  (af  läder),  d-v-  σffόdρa.:  r.  gerna,  πάνυ  ήdέως.  ήdιστa.:  τ.  myc- 
λακος,  o.  ket,    και   μάλα    ευ  μάλα   Ιμάλ'  εν),  σ(fόdρa.     b) 
Ränta,    (af   slagtade  kreatur),    έντερα^   ivTO-  sann,  äkta,    αληί^ής,  2.    αληβ-ινός,  3.    γνήσιος,  3. 
σΒ^ια,  τά.  äfv.  gm  ώς  άληβ^ώς.  τω  δντι.:   d.  r:a  vänskapen. 
Ränta,    τόκος,    ό.    πρόσodoι,  αϊ    (inkom.ster).  ή  αληθής  φιλία.:  d.  r:a  modern,  ή  φύσει  1.  γόνω 
μισβ^οφορία,  ή.:   låna  ut  på  r. ,    iπi  τόκω  davti-  1.  κατά    φύοιν    μήτηρ.    ή  τεκονσα.    ή  γειναμένη.: 
ζειν  (i  med.  låna  sig),   τοκίζειν.:  betala  r.,  (άπο)-  ά.  r:a  föräldrarue,  ol  γεννήσαντες  1.  γεινάμενοι.: 
didovai  1.   τελείν  τόκον.  τοκοφορεΐν. :    taga  r.,  τό-  d.  r:a  slägtskapen,    ή  τω  δντι  σνγγένεια.      c)  öf- 
χον  λαμβάνειν.:  gifva  r. ,   τόκον  1.  πρoσόdovς  φέ-  verensstämmande  m.   (gudoml.  1.  msklig)  lag,    di- 
^ειν.:  Γ  på  r.,  άνατοκιαμο'ς,  o.:   utan  r.,  άτοκος,  2.  καιος ,    3.    δ'αιος,  3    (enlig    m.  gudoml.  1.  naturl. 
Räntefot,   τόκος,  o.  lag),    έννομος,  2,  νόμιμος,  3  o.  2  (enlig  ra.  msklig 
Ränt  ef  ri,  άτοκος,  2.    ατελής,  2.  lag,   sed).:    handla  r. .    diy.aia  ποιεϊν   1.  πράττειν. 
Räntegifvare,    o    rov    τόκον    {άπo)dιdovς    1.  όσια  καΐ  diy.aia  ποιεΙν.:  det  är  r. ,  dix.aiov,  οσιον, 
τελών.  άξιον,  &έμις  εστίν. :  det  är  icke  r.  af  dig  att  göra 
Ränteräkning,    o   των  τόκων  λογισμός.  dta,    άdικεΐς  τοντο  ποιών.:    det  är  r.  åt  dig  att, 
Räntetagare,  o   τον  τόκον  {άηο)λαμβάνων.  «ξ*α   1.   τά  εικότα  1.   τά  diy.aia  πάσχεις  m.  part.: 
Ränt  mast  are,  ταμίας,  ου.  6.  det   är  r    åt  hm  att  han  omkommer,    άξιος  έστιν 
Rät,    se  Rak.:    r.   vinkel,  όρϋ•ή  γωνία  1.  όρ-  άπόλλυσΟ-αι. 
^ογωνία,  ή.:  göra  r.,  se  Följ.  Rätt,    snhst. ,    1)  det    af   lag   (sedlig   1    polit.) 
Räta,    εν&ννειν.    άπ-,  κατενθ-ννειν.    όρΛ^ονν.:  bestämda,   τό  diy.aiov.  dίκη,  ή.  τό  δσιον  (gudom- 
r.  sig,  gm  pas$.  =  r.  upp  sig,  όρ&ονσβ-αι.  όρβ^όν  lig),   τά  offtcc  και  diyaia  (gudomlig    o.  msklig  r.). 
γίγνεσθαι/.  ^έμις^  ή   (bl.  i  wow».  o.  aec^    gm   gammalt  bruk 
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helgad  r.).  τα  νομιζόμίνα  o.  το  νομιμον  (gm  po-  γωνα. :  inleda  en  r. ,  (ϊαάγΗν  1.  ηαρααχ$νάζ(ΐν 
sitiv  lag  1.  plägsed  stadgad  r.).  το  ίΐχός  (j^•^.  in.  άίκην ,  mot  ngn,  κατά  Τίΐ/ος.:  en  r.  uppstår,  rSi,χη 
rättsklänslan  ötVerensstämmande). :  mot  all  r. .  ουί'ίσταται. :  vinna  en  r. ,  al(>floS-al•  άίχην.  %'t>y.av 
ηηοά  ηάντα  τα  (δίκαια-:  mot  r.  o.  billighet,  naoa  άίκην.  Ιη^τυγχάνίΐν  αγώνος.:  iorlora  en  r.,  ήττα- 
70  sixög  :  m.  r. ,  åixri.  ίμ,  avv  (fixp.  μ(τά  όίχης.  c^av  [όίχην].  akiaxéof^at  (bli  fälld),  οφλιοχάν^ν 
άίχαύος.  éixonog-  κατά  το  ίΐχός.  προσηκόντως.  Ικ  άίκην.:  ei\  τ.  pågår  mot  mig,  φίνγω  {(ϊίκην  1. 
των  άικαίων.:  etter  r.  ο.  billiglaet,  άίχαίως  καΐ  γραφην).:  undandraga  sig  en  r.,  'ΐνγοό\κ(Ί,ν. :  upp- 
ηροσηχόντως. :  m  full  r. ,  και  πάνν  προσηκόντως,  g•',  låta  falla  en  r.,  καί)•νγίέναν  αγώνα,  άίαγρά- 
λύγω  τω  όΊχαιοτάτω  :  tTtrviida  r. .  aToé>fO(fi,xstv. :  ψασβ-αι,  άίκην.:  förnya  en  r. ,  παλινάικδίν. :  till- 
skipa  r. .    dirxaCéiv.   dixaiodoTéJv  (Sedn.)    κρίνίνν.:  ställa  r:r,   άικορρα'ΐΗν. 

söka  r. ,    Λ«  (ϊικάζίΰ^αι,  :    anse ,  fordra  ss.   r. ,  «-  R  <ä  1 1  e  g  å  η  g  s  b  a  1  k ,    oi   πίρΐ  τάς  άίκας  νόμοι,, 

ξι,ουν.  dixaiovv.     2)  rättighot,  befogenhet,    άίκαί-  (ϊίχαατικοί  νόμο^,  οί. 

ον,   το.    ^ξονοία,   ή.:    ha  r.  att  göra  ngt,    άίκαι,ον  liattegaugsbiträde,    se  Advokat, 

iivai>  1.  Ιξονσΐαν  t/svv  ποι,ίιν  η.:  ha  r.  öfver  ngt,  Rättegångsdag,    (ϊι,κάΰί,μος    I.    αγοραίος    η- 

Ιξουαίαν  ίχαν  τι,νυς.  κρατΗν  ηνος. :  få,  skafta  sig  μέρα,  ή- 

(sin)  r. ,    τά  άίκαι,α  λαμβάν(ίν.  των  όΊχαίων  τνγ-  Rättegångs  ferier,    απραξία,  η. 

χάνειν   1.  (cnoXavnv.    vtxav  (f.  rätta).:    göra    gäl-  Rättegångshandlingar,    άικαννκά    γράμ- 

lande  sin  r.,  drxaiovv.:  efterskänka  ngt  af  sin  r.,  ματα,  τά. 

vffiéd^cd  T»  των  Ιαντου  άνκαίων. :  försvara  sin  r. ,  Rättegångskostnad,    τά  πρυτανεία. 

(ΐικ(αο).ογ6ΐσ&αι>  {προς  τίνα,  mot  ngn). :  försvaret,  Rättegångsmål,   -sak,  άίκη ,  η-  γραφή,  ή. 

(δικαιολογία,  ή.:    låta    ngn    få    sin    r. ,    τά  άίκαια  άνκανικόν  πράγμα,   τό      Jfr   Anklagelse. 

άράν    \.  ποκίν   περί    1.  τι^ό^•  τίνα.:    kränka    ngns  Rättegångsombud,  se  Advokat, 

r. ,    άίϊιχειν    τίνα  :    ha    lika    r.   m.   ngn,    το    ίσον  Rättegångsordning,    6    άικαατι,κός   1.  περί 

εχειν  τινί.   των  ίσων  μεΐΐ/ειν  τινί- :  lika  r.  i  bor-  τάς  άίκας  νόμος. 

gerligt  afs.,    ισονομία,  η.:    lika  r.  att  tala,    ϊση-  Rä  ttegangstal,    άικανι,κός   λόγος,    o.    o    (v 

γορία.  ή.     3)  positiva  lagar,  νόμος,  o.  νόμοί,  οί.  τοΙς  όικασταϊς  λόγος, 

τά  πευι  τους  νόμους,   τά  νόμιμα  :    så  bjuder  r:n,  Rättegångsverk,   ^ικαατηριον,  τό 

οντω  κελίνονσιν  οι  νόμοί.:    efter  r.  (ο.  lag),    ro-  Rätt egångs vase  η,  τα  περί  τάς  όίκας. 

μω.    κατά    νόμον.    συν   νόμω.    νόμψ    και    diy.r].:  Rätteligen,   1)  se  Rättvi.s ligen.    2)  egent- 

mot  r  ,    παρά  νόμον.:    handla    mot    r. ,    παρανο-  ligen,    ακριβώς,    τω   άκριβεϊ   λόγω.    κατά    τόν  «- 

μεΐν.    άόΊκεΙν.     4)  domstol,    άικαστήριον,  τό.    άι-  χρίβη  λόγον.  Ις  το  ακριβές  ειπείν,  ως  άληί)•ώς.   τω 

κασταί ,  οι.    χριταί,  οι.:  draga  ngt  f.  rätta,  άνα-  όντι.  κατά  τό  ον. 

φϊρειν    τι    προς  τους   όΊκαστάς. :    draga  ngn  inför  Rättelse,    ^πανόρ9•ωσις ,  όΊόρΛ)-ωσις,  ή.    ίπα- 

r:a,  αγειν    τ(-νά  προς  τους  άιχαστάς.  είσάγειν  τινά  νόρθ-ωμα,  όιόρΟ-ωμα,   τό.  ίπιΰϊόρΟ-ωοις,  ή. 

εις  Tovs  (ίΊκαστάς  1    εις  τό  δικαστή ριον.   νπάγειν  Rättesnöre,  στάθ^μη,  η.   κανών,  όνος,  ό.  κρί' 

τινά.    jfr  Anklaga,    Instämma.:    inställa    .sig  τήριον,   τό.  γνωμών,  όνος,  ο.  —  μέτρον,  τό. 

{.  Γ.Ά,    παραγίγνεσ^•αι,   1.  παρείναί  ίν  τοΙς   δικά-  Rättfram,  se   Uppriktig. 

αταΐς.    άίκην  οπίχειν     εις   κρίσιν  καταστηναι.    ά-  Rättfärdig,  δίκαιος,  3.  όσιος,  3. 

παντάν  προς  την  όίχην.:  uppträda  infor  r:a,  άνα-  Rättfärdiga,     άπολογεΊσβ-αι    1.    όικαιολογεί- 

βαίνειν,    εισελί^εΐν.    βαδίζειν   εις  τό  δικαστηριον. :  σθ^αι   υπέρ    τίνος  ^πρός  τίνα,  hos  ngn),    άπολνειν 

stå  f.   r:a,    κρίνίσβ-αι.   [δια  δικάζεσί)•αι.:  tala  inför  τινά  τίνος.:    r.  sig  f.  ngt,    άπολογείοί^αι    υπέρ   1. 

r:a,  ίν  τοϊς  δικασταΐς  λόγους  η οιείσβ-αι.:  bistå  ngn  περί  τίνος.:    γ.  sig  f.  förtal,    άπολογεϊσθ-αι,  [προς) 

inför  r:a,  συνδικείν,  συνηγορειν,  συνειπεΐν  τινι.   jfr  διαβολάς.. 

Försvara,    ο)  mat-r.,  έδεσμα,  τό.  οψον,τό.  βρω-  Rättfärdigande,  απολογία,  η.  απολογισμός, 

μα,  τό.:  de  framsatta  r:rna,  τά  παρακείμενα  οφα.  ο.  δικαιολογία,  ή.    άπόλνσις,  ή.:  till  ngns   r.,    ύ- 

Rätta,    1)  beriktiga,  ίπανορ^ουν,  -σβ-αι.   διορ-  πέρ   τίνος  :  han  anförde  till  sitt  r.,    άπολογούμε- 

d-ovv.  με(^αρμόζειν.:  =  afhjelpa,  καταλνειν.  [χατα)-  νος  είπεν. 

ηαΰειν.    Jfr  Förbättra.:    r.  sig,    βελτίω   γίγνε-  Rät  tf  är  di  gg  ö  ra,  δίκαιον  ποιεΐν.  δίκαιον  ει- 

σθ•αι    (bättra  sig).    ^πανορ,^-ουσΟαι    τόν    λόγον    1.  ναι  κρίνειν.  όσιουν. 

τά  ειρημίνα   (i  tal),    (άνα  παΰεσί^αι   (hålla   inne).  Rä  ttfärdiggö  relse,  άγοσίωσις,  ή  o.  gm  vv. 

2)  lämpa,  ποιε7σ^αι,  διατιί^έναι  τ*  προς  η  (efter  Rättfärdighet,  δικαιοσύνη,  η.   δικαιότης,  ή. 

ngt).    Ι'/αρμόζειν    τι    Ttr*  ;    r.   sitt    lif   efter  ngt,  οΛο'τί??,  ή. 

τόν  βίον  κατασχενάζειν,   -ϋί^αι  1.   ζην  κατά  τι.:  τ.  Rätthafveri,    γιλονείκία,    ή.     αΰθ-άδεια,    η. 

sig  efter  ngn,  ί'/αρμόζειν  εαυτόν  τινι.    ίπακολου-  ϊσχυρογνωμοσννη,  ή. 

^εΐν   Tivt.    πείί>εσ(ίαί  τινι.    σνμπεριφέρεσβ^αί   τ*ι/».  Rätt  het,  se  Riktighet,    f.  öfr.  gm  adj. 

λόγον  ποιεΙσί)•αί  τίνος  (göra  afs.   på^:   r.  «ig  ejter  Rättighet,   se   Rätt.  subst.   2). 

ngt,    (πακολουΟ^εϊν  τί-ι/*.    τόν  νουν  ηροσίχειν  τινί.  Rätt  ι  ka,  ρα'/ανίς,  ιδος,  ή.:    af  r.,    (iarfavi 

Rättare,  επιστάτης  των  οιχετών  Ι.  ίΥητών,ό.  νος,  3.:   lik  en  r.,  ραίρανιδώδης,  2.  adv. ,  ραφα- 

Rättegång,    δίκη,   η   (om   ngt,   τινός),   άγων,  νηδόν. 

ώνος,  ό.    διαδικασία,  η     δικανικόν  πράγμα,   τό.  Rättmätig,  δίκαιος,  3.   νόμιμος,  3  ο.  2.    εν- 

γραίξή,  ή  (i   stats-   u.  krimiual-ni;i!j  :    ha,   föra  en  νομός,  2.     o,    ή,    τό    κατά    τον    νόμον    1.   συν    τω 

Γ.   rn.  ngn,    δίκην  δικάζεσΟ-αί  Ttvt.    διαδιχάζεαί^αί  νόμω.:    r.   hustru,    γνήσια  γυνή,  ή    ή  νόμω    γα- 

τι,νι>  1.  προς  τίνα,   om   ngt,  περί  τίνος.:    biirja  en  μετή  :    riga    barn,    γνήσιοι    παίδες,    oi. :     r.    lor- 

Γ.   mot  rgn.    δίκην  Ιαγχάνειν  τινί    δίκην  διο)•/ειν  dran,    δικαίϋ)σις,    ή.     δικαίωμα,    τό  :     v:t    fordra 

Ttva.    ίπεξιΐναι    Ttri    ιδίχη  Ι.   γραι/τΐ}.    γρά(( hoihä  ngt,   διχαιοΐιν  τι.:    en   r.   .str/iivan,    σπουδή  ορ^ως 

τι>να    (i   kriminal-    Ι.   statssak),     δίκην    Νπάγειν    1.  οπυυδαζομενη. :    r:t    fi)rvärfva,    συν    τω    δικαίω    Ι. 

ίπιφέρειν    τινί.    καΟ-ιστάναι    τινά    εις   δίκην   1.   «-  διά  τοΰ  δικαίου  χτήσασ&α^ 
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Rättmätighet,   gni  adj. 

Rättning,  ίηα»'ό()&ωαίς ,  ώό()χ'^ωσι,ς ,  η.  ο.  gm 
VV.    Jlr   11  .'i  t  II  i  np. 

R.'ittnu,  yvy  (ftj    nvrixcc  μάλη.    se   Strax. 

Rättrogen,  o  νομίζων  ovann>  ή  ηοΧι,ς  νο- 
μίζει, f^tovQ.  υ{>ί^ώς  Tuoitviuv  né^il  τονς  ί^6θί•ς.  ορ- 

Rättrogenhet,  oQS^oJo^icc ,  ή. 

R.'ittrÄdii;,  όίχηιος,Λ.  οσι>ος.  3.:  handla  r:t, 
dixoKt  ηοΐί'ιΐ'  \.  τιράττέί^.  ΰΊ>χ.(αοτΐ()αγέΊΐ'. :  τ  liand- 
laude,  ώχαιοτΐ()αγία,  ή.:  τ  liandlintr.  Λχοη.ο7ΐ(>ί?- 
νημα,  τό  :  ρλ  r.  sätt,  σνρ  τω  ό\χαίφ- 

Rättrådighet,  dvxaioavyt],  ή.  όοι^ότης,  ή.  Λ- 
XttiOTtQayia ,  ή. 

Κ  α  1 1  S  a  η  S  ])  r  h  k  ,  ίϊι,χαίωμα ,   το    το  öixatoy. 

Rätts  en  lig,  se  Rä  1 1  ni  ;i  t  i  ^r 

Rättsfråga,  νομνχη  ηρότααίς,  η. 

Rättsgiltig,  se  Rättmätig. 

Rättsgrund,  άι>χκίωμα,  τό     τό   aixcuov. 

Rättsinnig,  -het,  se  Rättrådig,  -het. 

Rättskaffens,  άίχαιος^'λ  χ()ηαΊΟς.'^.  σπου- 
άαίος,  3.  χαλός  χάγαί)•ός,  3.:  liandla  r. ,  όν/.ανο- 
nqnytlv•    dixctia  nomv  1.  η^άτπίν.    aya^ayaikélv. 

Rättskaffenhet,  άίχανοοννη ,  ή.  χρη(ττότης, 
ή.  ύηουάαιότηζ t  ή-  χαλοχάγα•8•ία ,  ή.  α^ό'()αγα• 
&ί«,   ή. 

Rättskipning,   se  Lagskipning. 

R  ä  1 1  s  k  r  i  f  η  i  η  g ,  o  ρ  i^oyQiof  ία ,  ή. 

Rätts  lära,  didaoxaXia  νομική,  ή.  η  τκρί  τους 
νόμους  1.  ntQl  των  νόμων  άιάααχαλία.  τά  nt^i 
τας  άίχας  μα^-ηματα. 

Rätts  lärd,  se  Lagfaren. 

Rättslös,  1)  utan  rättigheter,  άτιμος ,  2.  2) 
se  Laglös. 

Rättslöshet,  1)  ατιμία,  \  2)  se  Lag- 
lös h  e  t. 

Rättstridig,  αάικος.  2.    παράνομος ,  2. 

Rättsökande,  όΊχαζόμβνος,  3.  οί  όιαάνχα- 
ζόμενοι.  άιώχων,  οντος,  ό  (kärande). 

Rättvis,  a)  om  pers.,  όϊκαιος,  3.:  handla 
r:t,  éixaia  noifiv  1.  πράττίΐν,  mot  ngn,  η6ρί  τίνα 
ι.  ηερί  τίνος,  jfr  Opartisk,  b)  om  saker,  di- 
χαιος,  3.  νόμιμος,  3  o.  2.  άξιος,  3.:  r:t  straff, 
ζημία  αξία.:  lida  r.  straff,  τα  dixaia  1  άξια  ηά- 
cxtiv.:  r.  fordran,  άικαίωσις,  ή.  άιχαίωμα,  τό 
(äfv.  r.  handling). 

Rättvisa,  δικαιοσύνη,  ή  (ss.  egenskap),  άΐκη, 
ή  (personificerad  o,  ss.  sak),  το  άίκαιον  (ss.  sak). 
jfr  Opartiskhet.:  öfva  r.,  άικαιοσύν/] χρησΘ^αι : 
låta  r.  vederfaras  ngn ,  όιχαίως  κρίνίΐν  π€ρί  τί- 
νος, τά  όίκαια  ποιύν  ηερί  τίνος,  inför  rätta,  τά 
άίκαια  yrwi/«»  1.  φη(ΐίζίαΟ•αι  :  den  r.  måsteman 
göra  hm ,  άίκαιον  {ίοτί)  τοντό  γε  άηο^κϊόναι  αν- 
—-.  -  öfverlemna  ngn  i  r:s  händer,  αγίΐν  τινά  προς 


τω 


Ίονς  όΊκαατάς.  άπάγειν  τινά. 

Rättänkande,  se  Rättrådig. 

Rätvinklig,  όρβ^ογώνιος,  2.  όρ^ός,  3. 

Rö,  se  Rör. 

Röd.  ίρνΟ^ρός,  3.  Ιρν&ρόχρονς,  2  (rödfärgad). 
Ιξέρνί^ρος,  2  (mycket  r.).  (f  οινικούς,  3  (mörkröd), 
πνρρός,  3  (eldröd,  rödgul),  μίλτινος,  3  (mönje- 
färgad).  ρόάεος,  3  (rosenröd),  ίρνθ-ρόχλωρος,  2 
(blekröd).:  göra  r. ,  ίρν&ραίνειν  ίρν&ρυνν.  φοι- 
vicGtiv.:  blifva  r. ,  se  Rodna.:  färga  r. ,  ϊρυ- 
α^ροιϊανουν.  μιλτονν. :  τ.  vin ,  οίνος  μέλας  1.  ίρν 
^ρός,  C. 


Röd  ak  ti  g,  νιιίρνί^ρος,  2.  ίρυί^ροίΐόης,  (ρυ- 
%^ρώ(Της,   2.    ίνίρί^νί^ής,   2.     ίνίρνί^^ρης,    2. 

Rödbeta,   αίνιλον  1.    τίΰτλοί'  μέλαν,   τό. 

11 Ö  d  b  1  υ  m  mig,  ίρνί^ροίς  av^tai  τΐίηοιχιλμί' 
νος,  3.:  =  rödkindad  ,   se  d.  ο. 

Köilbrun,  ροναιος,  2.:  se  r.  ut,  ^οναίζίΐν. 
7ΐνρρονο&ηι. 

R  ö  (i  b  r  u  s  i  g ,  ίξίρυί^ρος ,   2    χαλκοίκίής ,  2. 

11 Ö  d  f  1  ä  c  k  i  ΐί .    (ρν'^ρόοτιχ τος .   Ί 

Itödfärg,  (ρνί^ρον  χρώμα  1  βάμμα,  τό.  μίΐ- 
TOC,    ή- 

R  Ö  d  f  ä  r  g  a ,  ίρν^^ραίνίΐν,  Ιρυ^^ρουν.  ffoivioanv. 
μιλτουν  —  rödfärgad,  ίρν^^όχρους ,  •χρο)ς, 
2  ηυρρόχρονς ,  2  άλουργής,  -γός,  2,  (^οινικοβα- 
<1ης,   2  (j)iirpurfärgad) 

R  Ö  (1  g  U  1 ,  ηυρρός ,  3. 

R  Ö  d  ti  å  r  i  g,  ίρνί^ρόκομος ,  2.  ηυρρό^^ριξ,  χος, 
ό,   ή-    ξαν9•ός  (3)  την  κόμην. 

Röd  il  et,    se  Rodnad. 

R  ö  d  h  v  i  t ,  se  Η  v  i  t  r  ö  d. 

Rödja,  χαί^αίραν.  ατιοκαΒ^αίρίΐν.  λεαίνέιν.: 
r.  väg,  όάοηοιύν.  Se  f.  öfr.  Bort-,  Undan-, 
U  ρ  ρ  r  ö  d  j  a.    J  fr  R  ö  j  a. 

Rödkindad,  ίρνί^ρός  (3)  τά?  ηαρέΐάς.  (ρυ• 
&ράς  ίχων  τας  ηαρειάς 

Röd  k  rita,   -sten.  μίλτος,  ή. 

Rödlett,  Ιρν^ρός ,  3.  ίρυ&ρόχρους,  2.  νηέ- 
ρν&ρος,  2  (ngt  r.). :   en   r.  person,  ίρυΟ^ρίας,  ου,  o. 

Rö  til  i  η  g,  (ΐοινικόπτερος,  o. 

Rödlök,  χρόμμυον,   τό. 

Rödmåla,  se  liödfärga. 

Rödockra,   /ρι;θ•ρ«  ώχρα,  η. 

Rödskimmel,  ^ρνί^^ρόστικτος  ϊηηος,  ό. 

Rödskäggig,  ίρυβ^ρόν  f-'χων  τό  γένίΐον.  ηυρ- 
ράζων  1.  -ίζων  τό  γένέΐον.  χαλκοηώγων,  ωνος,  ό 
(rödskäggl 

Rödsot,  άυΰ(ντ(ρία,  ή.:  lida  af  r. ,  dvatVTS- 
ριάν. 

Rödspräcklig,  ίρν9•ροηοίχιλος,  2.  Ιρνί^ρό- 
στικτος,  2. 

Rödstjert,  φοινίχονρος,  ό. 

Röfva.  άρηάζίΐν.  ουλάν.  βία  άγαιρεΐν.  -cS^ai, 
ηαραιρεϊύθ^αι.  λ^}στεύ(ΐν.  άρηαγην  ηοιεϊσβ-αι.  λεη- 
λατέΐν.:  τ.  ο.  plundra,   άγίΐν  και  *(ΐρ(ΐν. 

Röfvaraktig,  λι^ατικός,  ληστρικός,  S.  αρπαξ, 
γος,  ό,  ή. 

R  Ö  f  ν  a  r  an  f  Ö  r  a  r  e ,  -h  ö  f  d  i  η  g .  λνιΰτάρχης,  λή- 
σταρχος, o.   αρχίκλωχρ .  ωηος,  ό.  άρχιλτιστης,  ου,  ό. 

R  ο  f  ν  a  r  b  a  η  d ,  λί^στικόν,  λι^στρικόν,  λι^στήριον, 
τό.  ληστών  σύστημα,  τό.    λ^σταί,  οι. 

Röfvarborg,  ληστών  άχρα,  ήΐ.φρονριον,  τό. 

Röfva  re,  λί^στής ,  ου,  ο.  αρπαξ,  γος,  ό.  :  τ. 
af  ngt,  ό  ά(^ίλόμενος  1  ά(^•τιρημίνος  τι.  ό  άρ- 
πάσας  1.  ίξαρπάσας  τι. 

R  Ö  f  ν  a  r  e  h  a  η  d .  falla  i  röfva rehänder,  λτ]ύταϊς 
περιτίίσίΐν.  υπό  λτ]στών  άλίσκεσθ-αι. 

Röfva  rf  ar  tyg,  ληστρικόν  1.  πειρατικόν  (Sedn.) 
πλόων  1.  σκά'^ος,  τό.  ληστρίς  \νανς),  ΐόΌς,  η. 
μνοπάρων,  ωνος,  ό.  ^πακτρίς,  ίάος ,  ή.  ίπακτρο- 
κέλης,  ητος ,  ο,  λέμβος  λν,στρικός.  ό  (små  r.).  η- 
μιολία  λί]στρική ' ,  ή    ληστρικόν  κελήτιον.   τό  (jakt). 

Röfvarkula,  -näste,  ή  των  λ>]στών  κατα- 
φυγή, ληστρικόν  ο.  λ)]στήριον,  τό.:  förstöra  ett  r., 
καταλύίΐν  λϊ]ατήριον. 

Rö  f  ν  a  Γ  s  t  a  t ,  πόλις  λί^στρικην  ποιούμενη  1.  άπό 
ληστείας  βίον  έχουσα. 

Röfveri,  λϊ^στεία^  η.  λ}]στιχή ,  ή.  λ^οτιχόν,  τό. 
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αρπαγή,  ή.:  idka  r. ,  XjidTBvfiv.  άρτταγην  noisi- 
ahf.i  :  If^tva  af  r. ,  ano  λνιαηίας  τόν  βίον  not- 
éioS-ui.   ληϊζόμίνον  ζην. 

Koja,  rfaviQÖunoiéiv.  άηογαίνίΐν.  ό'ηλοΖν.  αη- 
μαίνΐΐν.  μηνύειν  (angifva).  (ΐξ  ΟΛγχίίν  (öfverbe- 
visa).     Jfr   Visa. 

Röjande,  άηλωοίς,  ή.  μήνυΟίς,  ή.  ίλ(γχος,  ο. 
ο.  gm  νυ. 

Ro  k,  χαηνός,  ό.:  tjock,  qvalmig  r. ,  λιγννς, 
νος,  ή•  Tvf/ος.  ό.  ατμός,  ο  ο.  άτμίς,  ίοΌς ,  ή 
(ånga).:  bitande  r. ,  άριμνς  καπνός,  ό.:  ge  r., 
se  Ryka.:  utan  r. ,  ακαηνος,  2.:  uppgå  i  r. ,  slc 
xanvov  cfia).v€aS-ai>.  χαηνοναί^αν.  άνα-,  καταφλέ- 
yéoS-at.:  besväras  af  r. ,  καηνίζίΰ&αί.  χαλίττώς 
άίακί'ιΰ^αι  ύηο  τον  καπνού-:  vin  försatt  m.  r. , 
χαπνίας  οίνος,  ό.:  få  r.  om  ngt,    se  Nys. 

Röka,  1)  se  Ryka  2)  göra  r. ,  β^νμνάν.  S^v- 
Hv.:  m.  vällukter,  ίύωάίαν  Β^υμίιάν.  3)  inbyra  ni. 
r. ,  torka  i  r. ,  καπνϊζ%νν.  —  rökt,  καηνι,οτός  ^  ^• 

Rökaltar.  Ο-νμέλη,  ή. 

Rökelse,  ί^νμίαμα,  το.  Β•νος,  τό.  κάπνι^ΰμα, 
το'.:  bränna  τ.,  ^νμναν.  b)  λιβανωτός,  λίβανος, 
ό.:  af  r. ,  λιβανώτ^νος,  3.:  bärande  r. ,  λιβανωτο- 
φόρος,  2.:  lukta  af  r. ,  λ^βανίζενν.:  trädet  hraf  r. 
fås,  λίβανος ,  ό.  ά(νόρολίβανος,  ό.:  s.  säljer  r.,  λν- 
βανωτοπώλης,  ου,  ό.:  sälja  r. ,  Ιι,βανωτοπωλεϊν. : 
S.  liknar  γ.,  λιβανοίΐ,άής,   -ώάηζ,  2. 

Rökelsekar,  ϋ-νμνατήριον ,  τό.  λιβανωτρίς, 
ΐάος,  ή. 

Rökfång,  -hål,  καπνο&όκη,  η.  κάπνη,  ή. 
οπή,  ή. 

Riikig,  καπνώάης,  2.  λ(>γνυώάης,  2.  άτμώ- 
άης,  άτμί(ίυ'}όης ,  2.:  γ.  eld,  Ιιγνύς,  νος,  ή. 

Rökmoln,  καπνού  νέφος,  τό.  καπνός  ώΰπ(ρ 
μελάνια. 

Rökning,  Λ^υμίααις  ,  ή.  χάπνίϋ^ς,  ή.:  hörande 
till  Γ.,  καπννΰηκός,  3.:  tjenlig  till  r. ,  i^-t/^i-an- 
χός,  3  (=  att  r.  m.). 

Rökoffer,  se  Rökelse. 

Rökpanna,  Ιαχαρίς,  ίάος,  ή.  Se  Rökelse- 
kar. 

Rökpelare,    καπνός  ώοπερ  στήλη. 

Rökpulver,  -verk,   se  Rökelse. 

R  ö  1 1  e  k  a,  άγήρατον,  τό,  αρνόγλωσαον,  τό.  πο- 
λννενρον,  τό. 

Rön,    se  Försök,  Erfarenhet, 

Röna,  se  Erfara. 

Rönn,  oa  1.  6η  1.  οΐη,  ή. 

Rönnbär,  oov,  τό. 

Rör,  1)  cylinder,  σωλήν,  ηνος ,  δ.  ηίφων,  ω- 
νος,  ό.  αυλός,  ό.  αυρνγ'ξ ,  γγος,  ή.:  i  en  blås- 
bälg,  άκρο'/ύ<ηον,  τό.:  litet  r. ,  ϋωληνίοκος,  αύ- 
λίσκος,  ό.  2)  ss.  växt,  κάλαμος,  ό.  άόναξ,  κος, 
ό.  ήλακάτη  ή.:  full  af  r. ,  beväxt  m.  r. ,  άονακώ- 
<ίης,  2.  καλαμώίϊης,  2.:  af  r. ,  καλάμίνος,[  3.: 
vackla  ss.  ett  r. ,  (iovtieO-ut>.:  spjelka  m.  r.,  κα- 
λαμονν.  3j  käpp  af  rörväxt,  καλάμι,νον  ακηηά- 
ννον  1.  ακ.ηπτρον,  τό. 

Jlöra,  Ij  sätta  i  rörelse,  χινεϊν.  dovelv.:  r. 
sig,  y.ivtiaiiai,  'ftQtaO-ati. :  omkr.  ngt,  f/SQtaS-al•, 
niQifftQKjO-«l•  περί  τι.:  icke  r.  sig,  ακίνητον  él- 
vai>.  άτρι-μίζίνν.  ατρίμίΐν.  άτρεμίαν  ίχει,ν.  άτρΐ- 
μ.((ς  f-Xttv.  ήρεμεΐν.  ήσνχίαν  αγενν  1.  f-'/éiv.  ήου- 
χάζίΐ,ν.:  icko  kunna  r.s,  άκινήτίης  i^/tiv. :  utan 
att  r.  sig,  άτρίμα.  άτρίμής ,  2.  ακίνητος,  2.:  r. 
på  .sig,  απεύό'ίΐν.  ίγκονεΐν.  2)  boröra  (r.  vid), 
uHTtai)-at.  έφ-,  κα0^άπτεσ'}αί  τι,νος.  {ίπιμρανιι>ν  r*- 


νός.  S-ίγγάνειν  ηνός.  3)  omröra  (r.  i),  χυκαν. 
τορνναν.  :  τ.  οιη  hrtannat,  (ίΊ,ακυκαν.:  τ.  ihop,  κε- 
ραννύναν.  μνγνϋναι.  ΰνμιχι>γνύναΐι.  ύυγχειν.  dta- 
ταράιτειν. :  r.  i  ngt,  (tig.),  κννεϊν  τι.  4)  ugns 
hjerta,  sinne,  χινεΐν.  έπι>-,  κατακλαν.  τέγγει,ν.: 
ngt  rör  mig,  τρέπομαι,  προς  Τί>.  ελεον  ίμποι,εΐ 
μοί  τι>.  οϊκτείρω  ιάών  1.  άκουσας  τι.  πάσχω  τν  προς 
Tt- :  τ.  till  tårar,  εις  άάκρυα  προάγειν  1.  κατα- 
απάν.  —  rörande,  Ιπικλών,  ώσα,  ών.  ελεεινός, 
3.  Β-ρηνώάης,  2.  —  rörd,  περιπαθ-ής,  2.  jfr  Be- 
veka, ö)  träfta,  angå,  προσήκειν  τινί.  τείνειν 
εΐζ  1.  προς  τι.  μετέχειν  τίνος,  είναι  προς  m.  acc. 
ο.  περί  m.  gen.     Se  vidare  A  η  gä. 

Röra,  μίγμα,  σύμμιγμα,  ^υρα^αα,  τό.  φορυ- 
τός,  ό.  πλή^-ος  εικ^  ϋυμπεφυρμένον,  τό.  όχλος,  ό 
(^af  mskr). 

Rördrum,  αστερίας  Ιρωάιός,  ό.  οκνος:  1.  ο- 
χνός,  6. 

Rörelse,  1)  eg.,  xίvησ^ς,  ή.  κίνημα,  τό.  φο- 
ρά, ή.:  hastig,  ofta  upprepad  r. ,  κιγκλισμός,  ό.: 
τ.  kring  ngt,  περιφορά,  ή.:  sätta  i  r. ,  se  Röra 
1):  sätta  sig  i  r. ,  όρμάν,  -σβ-αι.:  utan  r. ,  se 
Röra  1).  =  kroppsrörelse,  se  d. :  bevaka  fi- 
endens r:r,  τηρείν  τα  από  των  πολεμίων.  2) 
oro,  uppståndelse,  κίνησις,  ή.  d-όρυβος,  ό.  τα- 
ρ^^χή  ■>  ^•  στάσις,  ή.:  sätta  i  r. ,  εϊς  στάσιν  έμ- 
βάλλειν.  ταράττειν.  3)  yrke,  εργασία,  ή.  έργον, 
τό.  πραγματεία,  ή.  4)  sinnets,  hjertats,  πάβ-ος, 
τό.  έλεος,  ό  ο.  τό  ίλεεινόν  (medlidande).:  erfara 
r. ,  ηάσχειν  τι>  προς  τν.  περιπαθ-ώς  όιατίβ-εαβ^αι. 
jfr  Röra  4).:  i  häftig  r.,  ^μπαβ^ής,  περιπαθ-ής,  2. 

Rörelsekapital,  το  άργύριον,  ω  1.  dV  ου 
η?  χρηματίζεται  1.  Ιργασίαν  ποιείται,  αφορμή,  ή. 

Rör  form  ig,  1)  σωληνώάης,  2.  αύλώόης,  2. 
2)  καλαμώάης,  2.  άονακώάης,  2. 

Rörig,  όύσπεπτος,  2. 

Rörknippa,  φάκελος  καλάμων  1.  Μονάχων,  ο. 

Rörkäpp,  se  Rör  3). 

Rörlig,  1)  s.  kan  röras,  Xi.i/>7ToVi  3.  2)  s. 
lätt  röres  1.  rör  sig,  ευκίνητος,  2.  κινητικός ,  3. 
υγρός,  3.  αλαφρός,  3.  3)  rask,  driftig,  ίνεργής, 
-ός,  2.   εργατικός,  3.  δραστήριος,  3. 

Rörlighet,  νγρότης,  Ιλαφρότης,  ή  (vighet, 
snabbhet).  Ινέργεια,  ή  (driftighet).  F.  öfr.  gm  adj. 

Rörpipa,  όοναξ,  ακος,  ό.  καλάμινος  αυλός,  ό. 
χαλαμίνη  ανριγξ,  ιγγος,  ή. 

Rör  si  ef,  τάρακτρον,  τό.  τορύνη,ή.  χύχη9•ρον^ 
τό.  Ιτνήρυσις,  ή. 

R  Ö  r  S  t  ο  Ι ,  χαλαμίνη  Μρα ,  ή. 

Rör  tak,  καλάμινον  στέγασμα,  τό. 

R  Ö  S  e ,   se  S  t  e  η  r  ö  s  e. 

Röst,  1)  eg.,  φωνή,  ή.  φ9-όγγος,  ό  (i  allmht 
läte,  ljud  af  alla  lefvande  varelser).:  höja  sin  r., 
φί)^έγγεσί^αι.  αφιέναι,  ρήξαι,  ιέναι  φωνήν.:  höja 
r:n,  όξύνειν  τήν  φωνήν.  όξντέρα  TJi  φωνΐ}  χρή- 
σΒ^αι.:  sänka  r:n,  υφ ιέναι  ιήν  φωνήν.:  stark, 
hög  r. ,  ισχυρά  1.  μεγάλη  φωνή. :  ηι.  hög  r.  ut- 
tala ngt,  ΰ'ιατείνειν  τι.:  ha  stark  r. ,  μεγάλοι  ττ] 
φο)νρ  χρήσί^αι  :  s.  liar  sdn,  μεγαλόφωνος,  2.: 
svag  r. ,  λεπτή  1.  όλίγη  φωνή.:  m.  svag  r. ,  ί- 
σχνόφ ιονος ,  λεπτόφωνος,  2. :  djup  r. ,  βαρεϊα  φω- 
νή, ή.  βαρυφωνία,  ή.,  ha  sdn,  βαηνφωνεΐν.  βαρύ 
φί^έγγεσί^αι  φύσει.:  s.  har  don,  βαρύφωνος,  2.: 
vacker  r. ,  εύφωνία,  ή.:  ha  sdn,  είφωνον  εΙναι>. 
2}  mening,  votum,  ι/'ήφ^ος ,  ή  (og.  gm  röstston  af- 
gifven).  γνώμη,  ή  o.  κρίσις ,  ή  (i  ord).:  afgifva 
sin  r.,  so  Rösta.:  alla  r:r  utfalla  f.  ugu,  ai  ψη- 


R»sta  —  Snk. 
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γοι>    γίγνοντπί   Ttärtai   ffvy    τηη.:    lin   on   r  ,    μιΰς 
Φήφην  >u'()iOV  Hfta.  μίαν  ψψ/ον  t/ni'. 

Iliist.i,  ι/'ζίγο»'  (μβάλίΒίν  Ι.  t/f(ffn'.  ι/>η'(οφη- 
QHi'  nOtaf^m  Tt]r  t/>^fny.  },'>ψfiζ^■(f!>«^:  r.  f.  η^ίπ. 
Ti!h(h^i(l•  7t)r  i"f]if(')r  τη'ΐ•  yti[i()roi'th'  jiva  :  r.  f. 
Tigt,  χΙ'ψξ iCéufhal•,  Xéi(>oT()yfif  n.  ()f/K7S-(a  η  (fo 
Xtl  μηί  m  /;//'.:  r.  m.  iipn  ,  ανμ*1•ψμ}ί>  I  ηιαηί-η- 
qoy  Hyai  nyt  :  r.  mot  ιι^τη  ,  ΥΜΊω!>ηιΐίζκί()•ηί  n- 
ψος.:  r.  mot  nn;t  (=  fiirknstii),  «7Γο»Λ<77ΐ'ίίθ.'>ία, 
anoyftfiOTovhiy  n. ;  lata  niin  r. ,  inaydy  iwt  την 
^fiTjifoy  M/»''/;7<'Cii-»'  rivn  :  lAfa  r  «■»tvt^r  ημί,  ι/ιη- 
tfoy  fu,e((ltiy  Tit-oi•  τινης    ίπιΐ/>η'(ίζ^ιν  7». 

11  ö  s  1 1)  e  r  ;i  1 1  i  ίί  a  il ,    i/ji^(fov   xv{>iog ,  3.    dixcuog 

R  u  s  t  e ,  se  T  a  k  r  ö  s  t  c 

ii  tt  s  t  iii  η  i; ,   se  O  ni  r  ii  s  t  η  i  η  g. 

Röstplu  v  alltet,    al  nXdovi  I.  nXilcjai  των 


\!>rj'fioy.  η  τίλίίητη  ynQornvin.:  "]ng  fAr  r. .  γίγν%- 
rai  μοί  ή  η).ίίατη  ymtorotna. :  gm  r.  besluta, 
(fnt  f/>^fiCfnS-ai,.  (fTJv  /ftftorovély. :  beslut  gm  r. , 
fni/fiQOTovia,  η. 

liis  tratt,  gm  φηφος,  ή.:  lika  r.,  ιΰοφηγία,  η. 
jlr   11  ö  s  t  ber /Uti  f/a  (i. 

RäststPU,  ^Ι'ψ^ος,   ή. 

Ull  si,  u  in  a  ,    vo\)ia  ,  ή.   '/.ύόΌς^  6.   '/.η(^ΰ{κον^  ιό- 

RiUa,  ααη()ΰτης ,  ή.  ύαηοίη,  ή  (7ητI^öV^y ,  ό- 
νος, ή.:    taora  r. ,   se   Ruttna. 

Röta,  βητίΗν   (ha-,  χατααήτχίνν.  ηηηρουν,  -ίζέΐν. 

Röta  k  t  ig,  νη(')(ΐαΐ{)ος .  "2.    σαη()ός,  3. 

Rötbi".  Id,   se  Et  tor  böld. 

Riitni  a  uad,  se  Hunddagar, 

Rötning,  αψί'ίζ ,  ή- 

R  ( 1 1  s  A  r,   i  μη  νήμα  ,   τό. 

Rötägg,  ώόν  σαηρόν  Ι    aaO^QOv,  τό. 


S. 


S,  Jf,  c,  ς  (ss.  slutbokstaf).  σίγμα,  τό.:  i  form 
af  s,    ϋιγματοίΐάης,  2. 

Sabbat,  σάββατον.  τό.:  fira  s. ,  ααββατίζ^ίν  : 
hörande  till  s. ,  σαββατιχός,  3. 

Sabbats  b  rott,  dafStta  ή  éis'  τό  οάββατον.: 
föröfva  s. ,  ααίβίΐν  τό  σάββατον  1.  élg  τό  a. 

Sabbats  {'i  r  η  i  η  g.  ααββαιιαμός,  o. 

S  a  b  b  a  t  s  11  u  s .    οαββα  τίΐον,   τό 

Sabel,  μάχαιρα,  ή.  κοτιίζ ,  ίάος,ή  (Asiatisk). 
άχινάκης,  ου,  ό   (Persisk). 

Sabelbalja,  κολιός  ό  της  μαχαίρας  υ.  s.  ν.  (se 
Föreg.). 

Sabelformig.  μαχαιρο)ΊΟς,  3  (siills.). 

Sabelfäste,  κώτιη  η  της  μαχαίηας  ο.  s.y.  (se 
Sabel). 

Sabelhugg,  τίληγη  η  dno  της  μαχαίρας  ο. 
S.  ν.  (se  Sabel). 

Sabelklinga,  ηέταλον  τό  της  μαχαίρας  ο. 
S.  ν.  (se  Sabel).    ätV.  μάχαιρα,   ή. 

Sacka  lζάyél•y,  καβ-ίζεοΟ-αι  om  jord). :  fartyget 
s:r.  του  ην^ϋματος  ένάιόάντος  ηαρίκκλίνίΐ  ts 
τονηίαΐύ  ή  νανς. 

Sadel,  αάγη,  η.  Ι'/ίηπιον,  τό  (hästbetäckning). 
ϊποχον,  τό  (ridsadel)  νπηρέαιον,  τό  ΰάγμα,  τό. 
αστράβη,  η  (rids.\  ^πίασγμα ,  τό  (Sedu.). :  rida 
ra.  s. .  ^71 '  άατράίβης  ι'χεΐοθ-αΐ'.:  stötas  ur  .s:n,  fig. 
yrxaaS-ai. 

S  a  d  e  i  d  y  η  a  ,  νηηοίαιον,  τό . 

S  a  d  e  1  f  a  s  t ,  ίποχος,  2. 

Sadelgjord,  ίηοχον,  τό. 

Sadel ui  åkare,  ήνιηπονός,  o. 

Sa  del  m  aka  re  ver  k  stad,  ηννοηοΐΐΐον,  τ»'. 

Sa  del  m  und  ering,  σκίνη.  ών,  τά. 

Sadel  täcke,  ^(ίητίιον,  τό.  κααάς.  ό- 

Sadla,  ατρωννϋναι^  τόν  ϊηηον.  ίΠναάττΗν. 
Saf,  οπός,,  ου,  ό. 
S  af  fl  or,  κνηκος,  ό. 

Saffrai},  κρόκος,  ό.:  af  s.,  κρΰκι,νος,  3.:  lik- 
na s.,  κροκίζίνν.:    beströ  1.  färga  πι.  s.,  κροκοΰν. 
Saffran  siärg,    κρόκίον  χρώμα,  τό.:    ge  ngt 
s.  ,  κροκουν  τι>. 

Saffrans  färgad,    -gul,  κρόκίος,  S.   κροκώ- 
(ίης,  2.    κροκίας,   ov,  ό.    κροκΟ€ΐς,  €Goa,  εν.:    s. 


klädning.  κροκοίτός ,  ο.  äfv.  κροκόα,ς ,  €ντος,  ό. 
κροκωτίόίον,   τό. 

Safir,  oaiifftvnog,  η.:  af  s. ,    ααη'/(ίρίνος,  3. 

Saft.  1)  eg.,  οπός,  6  (utsipprande,  i  växter). 
χυλός  1.  yvuoi,  ό  (utdragen,  urkokt).:  draga  1. 
pressa  ut  s. ,  ΙκχυΙίζίΐ,ν.  χνλουν  (äfv.  göra  s.  1. 
till  s.).:  bli  s.,  fcirvandlas  till  s..  ;^ϋλο?σθ•«ί•. :  som 
innehåller  dåliga  s:er,  κακόχνλος  1.  κακόχυμος, 
2.:  utan  s. .  ξηρός,  3.  2)  Hg.,  se  Must  3).: 
utau  s.  o.  mnst,  ξηρός  και  ίκηνίνρίομένοζ,  3. 
jfr  äfv.  \"ätsk  a. 

Safta  sig.  χνλώάη  γίγνίοΒ-αι.  χυλουοί^αν. 

Saft  full.  Saftig.  1)  eg.,  ίγχνίος,  (γχνμος, 
2.  χυλώάης,Ί.  οηώάης ,  2.  2)  oeg. ,  se  Kraftig, 
Mustig. 

Saftlös,  αχνλος,  άχνμος,  2.  ξηρός^  3. 

vSafva.   -e.    se  Saf. 

S  a  f  v  i  g  ,  όηώό'ης ,  2. 

Saga,  μυΟ^ος,  o.  λόγος,  o.  μυΟ-άριον,  τό.  μν- 
S-ολήγημα,  Tt.  πλάσμα,  τό  (dikt).:  dikta  s:or, 
λόγους  1.  μνΟ-ονς  ηλάττί^ν.:  tala  om  s:or,  μΰ- 
^ους  λέγίΐν.  μυχ^ολογίίν,  -ίίσ^^αι,.:  gamla  s:or, 
λόγοι>  ηαλαίοί,  οΐ. 

S  a  g  e  S  m  a  η ,  o  σημαίνων  {οντάς),  ό  μαρτύρων 
(οϋντος).  ό  πρώτος  ειπών  [όντος)  τννί  τι.  ό  του 
λόγου  αρξας  (αντος).  ο.  d. 

Sagga,  se  Käx  a. 

Sago,    Ιντεριιόνη  η  1.  ^γκέγαλος  ό  τον  κόϊκος. 

Sagobrott,  λίίΗ>ανα  τά  μνΟ-ου   τινός  Ι.  d. 

Sagolik,  μυίί-ώό'ης,  2. 

Sagoliteratur,  οΐ  μυθ^οι.  οΐ  παλαιοί  λόγοι. 

Sagopalm,   -träd,  κόϊξ .  ικος,  ό. 

S  ägo  ål  der,  d  ^κ  μύί^ων  χρόνος,  χρόνος  ό  κα- 
τά τους  παλαιούς  λόγους. 

Sak,  1)  föremål  i  allmht,  ting,  χρήμα,  τό. 
uttT.  äfv.  gm  rt  1  neutr.  af  ett  adj.,  t.  ex.  väl- 
stånd är  en  god  s.,  όλβος  άγαβ^όν  τι  Ιστιν  1.  α- 
γαί^όν  ίβτιν. :  eu  sådan  s  ,  τοιοντόν  τι.  2)  fore- 
mål,  tillhilrighet,  κτήμα,  τό.  äfv.  gm  neutr.  af 
ett  adj.,  t.  ex.  de  för  resan  erfordeliga  s:er,  τα 
προς  την  πορίίαν  ^πιτήάίΐα. :  detta  är  mina  s:er, 
fiTT*  τάμα  ταντα. :  han  har  sina  s:er  oordent- 
ligt,   άμελώς  έχει  περί  τά  εαυτού .     3)   föremål  f. 
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handling,  tal.  beslut  o.  d.,  uppgift,  ηρηγμα,  το.  göra  en  s.  anhSngig  vid  domstol,  ano-,  ίϊσγέ- 
€ργύ^ .  τό.  λόγος,  ο.  vnoffsaig,  ή  (iinine).:  gå,  ραμ  όί'/.ην  1.  γυαφήν  nvi  (mot  ngn)  jtvog  (f. 
komma  till  s:en.  tcVa»  éni  ίο  πρκγμα.  in^Xét'-  ngt),  ληξι,»/ ηοκ~ισβ•(α. :  vinna  ens.,  vixccy  {ΰίκην.: 
Qeli/  τω  πράγματι,  απτια&αί  τον  ίργον.  ίπα^έρ-  afdöma  en  s.,  αγώνα  όΊ>κάζ(ΐν.  ιρη(ΐίζίαί)•αί.:  af- 
/éaS^ot  inl  την  vnöi^fotv. :  nåh,  till  s:en  då!,  göra  en  .<?. ,  κρίνειν  {αγώνα}.:  tappa  en  s..  /}77r<• 
αλλ'  ιωμεν  ini  τό  πράγμα  1.  τό  ίργον  (i  hand-  αί^αν  άίκην.  ζημίας  βλάβην  ο'/είλίΐ,ν.  άίχης  vtx?- 
ling  1.  förrättning),  «λλ'  ώρα  ηόη  iSn^&siv  Γ,6ρΙ  σ(^αί.•.  ge  sin  s.  förlorad,  ερήμην  ocfXéiv.  οίχ  ύ- 
ων  ό  λόγος  (i  tal  1.  skritt).  :  s:en  är  tydlig  o.  naxoiftv  tig  τό  όιχαοτηριον.  από  τίνος  χρι,νόμί- 
klar.  άπλους  ο  λόγος.:  det  hör  ej  till  s:en,  ovdtv  vov  'ΐιύγοντα  οϊχία&αι,  :  bilägga  en  s. ,  άι>αι>τάν 
ηρός  ίυγον  Ι.  λόγον  1.  ^πος.  ταύτα  πάρεργα  ;  det  τ*  (ss.  skiljedomare).:  se  f.  öfr.  Bilägga  2). 
är  en  annan  iej  hithörande)  s.,  άλλος  1.  ίΤ€ρος  Saker,  νπόύ'ίκος,  2  (τινός),  ένοχος,  2  (τι-ν*)  ; 
λόγος  οντος. :  det  cär  en  svår  s.  att  ...,  (μέγα)  vara  s.  till  ngt,  aiiia  τινί  ίνέχ(σ9αι> 
ϊργον  ioTi  m.  in/'.:  det  är  en  s.  af  vi<^t,  πράγμα  Sakiall,  uugef.  όήμίναις  τω•'  χρημάτων,  η. 
IcTk.:  det  är  en  ringa  s. .  ovaiv  πράγμα.:  det  är  Sakfälla,  χαταγιγνώϋχΐΐν^  y.a^a<y^κάζév  τινός, 
ingen  svår  s.  att . .  . ,  ovdév  ίργον  m.  inf.  4)  till-  äfv.  τινός  aåixtiv  (i  uttr.  iavTov  χαταγιγν  1.  χα- 
dragelse.  förhållande,  ställning,  πράγμα,  τό.  πρα-  τα&ιχ.  ά(ϊιχί1ν).  κ«ταΛ«*τ«ν  Ti»Of(ss.  skiljedomare). 
XS'éy,  svTos,  τό  (eu  fiirrättad  s.).  γιγνόμίνον,  χαταχρΐνπν  τ*νό?  (om  domare).  χατα\ρηγίζ(σ^•αι>, 
γ^νόμενον,  γίγ^νημένον,  τό.  σνμβάν,  άντος,  τό.:  xaTaj^ft^iOTOi^éir  Ttros"  (om  folkförsamling).  —  .sak- 
beratta  hela  .s:eu,  λέγίΐν  άπαν  τό  πράγμα  1.  fälld,  χατάάιχος,  2.  χαταχ€χρίμενος ,  3.  χατά- 
πάντα  τά  πραχβ^έντα.  öιéξ(λ&élv  πάν  το  συμβάν.,  χριτος,  2. 

låta    s:en    ha    sin    gång,     ^άν    1.    ov    χωλϋίΐν    τό  Sakfällande,  χαταό'ΐχη,  ή.  χατάχριύίς,  η.  χα- 

πράγμα,  πίριοράν  τι  γιγνόμ^νον. :  huru  är  det  m.  τάγνωϋις .,  η.    χαταφήγιόις.,  η.    καταφη^ισμός,  ο. 

tjufs:en,    πώς    f/d    1.   γέγονε    τά   πίρι    την   χλο-  χαταχίΐροτονία ,  ή  (af  folkförsaml). 

ηη^-:   likaså  t.  ex. ,    giftermålssren,   τα   π(ρι  τους  Sakförare,    se  Advokat,    äfv.  όιχανιχός,  ό 

γάαονς.:  krigssaken,  τά  π€ρι  τον  πόλίμον  ο.  d. :  (:=  processkunnig). 

s:ens    nuvarande  beskaflenhet,    τα  παρόντα  :    nu  Sakförhållande,    (ργον,   τό.    πράγμα,   τό.: 

vet  du  heia  s:en .  ίχπς  τα  πάντα,  πάντ"  άχήχοας  bevisa    ngt    ra.    .stöd    af   sjelfva    s:na,    Ιξ    αυτών 

λόγον.:  s:en  sjelf  skall  ådagalägga  det,    αυτό   τό  των  ίργων  άποάέίχννναι  τι     Jfr  Faktura. 

πράγμα  0€Ϊξ(ΐ.      5)  angelägenhet,    omständighet,  Sakföring.  συνηγορία,  ή.  awdixia,  η. 

πράγμα,   τό.   'έργον,  τό.    ofta  gm  neutr.  adj,    gm  Sak  förklaring,    ^ξήγησις  η  τών  πραγμάτων 

artikel  m.  gen.   1.  m.  περί  o.  acc:  andras  s:er,  αλ-  1.  jifgi  ja  πράγματα  (ss.  handling),    ^ξήγημα,   τό 

λότρια,   τά.   τά  τών  άλλων.:    blanda    sig  i  andras  (ss.   sak). 

s:er,  αλλότριων  απτίσί^αι  \.  μί τ αλαμβάνεσίί-αι.  äfv.  Sakkunnig,    εμππρος  (2)    τών    πραγμάτων, 

πολνπραγμονίΐν. :  befatta  sig  ra.  onödiga  s:er,  πί-  Ιμηίίρως  ϊχων,  ούσα.    επισταμένος,  3.    éicTw?,  via. 

ριίργάζίο^αι. :    sina    egna  s:er,  τά  Ιαυτου.:    våra  Sakkunskap,    -kännedom,    ίμπειρϊα    τών 

s:er    äro    i    godt  skick,    τα  περί  ημάς  1.   τά  ήμέ-  πραγμάτων,  ή. 

τ(ρα  καλώς  h/ji.  τό  κα^'  ημάς  σώόν  ^στιν  \.  χα-  Saklös,    αναίτιος,    2   (τινός),     άνέγχλητος,    2. 

λώς    έ/ii.:    s:en    aflöper  väl,    τό    πράγμα    καλώς  άναμάρτητος,  2.    ά^ώος,  2.  —   Adv.,  ά^ώως.    α- 

άποβαίνίΐ. :    min    s.   står    väl ,    ίν    ασφαλεϊ    (ϊμι.  ζημίως    άτιμωρήτως. 

ασ'^αλώς  έχω.    καλώς  πέπραχται  πéρι  iité. :    vara  Saklöshet,    το  άναίτιον   ο.  s.  ν.    (se  Föreg.). 

viss    på    sin  s. ,    ηέποιΟ-έναι.    ακριβώς  ίηίστασ9•αΐ  άναμαρτησία,  η. 

η.:    göra    gemensam    s.   m    ngn,    a)  i  krig,  στη-  Sakna,    1)  vara  utan,  ov  πάρδϋτί  τινί  τι.    ov 

ναι  μετά  τίνος,  σνμμαχον  χαταστηναί  τίνος  \.  τινί.  γνγχάνει    τινί   τι   παρόν.      2)    vara    i    förlägenhet 

b)  i  allmht,  xoivo)Vélv  τών  τίνος  πραγμάτων,  om  1.  for,  άπορίΐν  τίνος,  ουκ  ΐΰπορπν  τίνος,  iv- 
xoivrj  Tti/<.  noaTTéiv  Tt. ;  det  är  ngns  s. ,  έργον  cféwf  έχ(ΐν  τινός  (behöfva).  3)  hnna  sig  beröf- 
Ιστί  τίνος,  έστι  τμ'Ογ  1.  προς  τίνος.:  det  är  min,  yad ,  åstunda,  diiii^^at  Tiros"  (behöfva,  bedja),  no- 
din  o.  s.  v.  s.,  ίμόν,  σον  o.  s  v.  έργον  ((στί).:  ^^ϊ^- τ*  (längta  efter).  MtC'?"*»' ϊ*  (retiui rere).  iv 
det  är  icke  min  s. ,  a)  =  tillkommer  mig  icke,  (ρήμω  dvai  τίνος  (person),  έρημον  flvai  τίνος  {t. 
ουκ    Ιμόν    τούτο    τό    έργον,    ovdtv   προσήκει   μοι  g^    φίλων). 

τούτων,  ου  προς  ^μί  (}στί)  ταύτα     b)  =ιγ=  jag  är  ej  Saknad,    1)  brist,  afsaknad,  ένά(ΐα,  η.    άπο- 

i  stånd  dertill,   ουκ  iv  1.  én'  Ιμοι  1.  οΰ  προς  i  μου  ^i^^^  ή,-   {   s.   af  förstånd,    άνους ,  2.:    i    s.  af  ut- 

τοίτο  1.  πράττειν  τοντο.  ουχ  οίος  τ'  ειμί  m.  inf.  y-igar,    αμήχανος  (2),    άπορος  (2)    ών.    jfr    under 

c)  =  jag  tycker  ej  om  det,  ov  φιλώ.  ουκ  αγαπώ.  Förlägenhet.  2)  mistning,  känsla  deraf,  ^ρη- 
ονκ  ίβ^έλο)  i) ι  s.  inför  rätta,  ό'ίκη ,  ή.  αιτία,  ή  μία,  ή.  πόί^ος,  ό.:  iugifva  s.,  ηό^9ον  ^μηοιύν.  : 
(klagomål),  άγων,  ώνος,  ό.  λή'ξις  ό'ίκης,  ή    κατή-  känna  s. ,  πόί^ος  ίνγίγνίταί  τ»νί  τίνος. 

γορία.   ή    (anklagolsf)  :    hafva  s.   m.   ngn,    diadi-  Sak  ord,   νπαρκτικον  ρήμα,   τό. 

κάζίΠΛ'ίαί   Tn^t.    όιο\κίΐν    τινά  (om   kär.mde).    <ftu-  Sakrament,  τίλίτ»?,  ή  (K-.  F.).    μυστήριον,  τό 

ytiv   Tn/of  (t.  ex.  ξενίας,    όπλίας)   νπό  τίνος  (om  (^    Τ.).;  altarets  s.,    τελετή   απόρρητος  (k.  F.). 

svarande),:    göra    s     af    ngt,    έγκλημα   ποιεϊν    τι.  Sakregister,  πίναξ  τών  πραγμάτων,  ό. 

εγκλήματα   έχειν  τινός,    ίγκαλείν    τι    (τινί).    ήγεϊ-  Sakrik,  se  Innehållsrik. 

σ(^(ί   τι  élvai  κατηγορίας  άξιον.:  söka  s.  m.  ngn.  Sakristan,   se  Klockare. 

λνπ^ϊν  τίνα  κατηγορονντα  1    fv  όίκαις.    avxo'fav-  Sakristia,  ΙερατεΙον,   τό  (K.  F.). 

ιε7ν  τίνα.  ζητείν  τίνα  σvκo^favτεϊv.  αιτίαν  //ityf-  Sakta,    adj.    1)   lågijudd,    ήσυχος,  2.    ήσύχιος^ 

ρειν  τινί  τίνος.:   hatva  '-η   s.   vid  domstoj,    εις  ά-  2.   αλαφρός,  3.  ήρεμαΐος,  3.  μικρός,  3.  βαιός,3. 

γώνα    Ι.  iv  άγα'}νι   καί^ίστασΗ^αι.    {(γωνίζεο'Ηα  ά-  ύφειμένος,  3  (t.  ex.  (ξωνή).     2)  oj  häftig,  lindrig, 

γώνα  \.  υπέρ    τίνος,    όίκην   έχειν  προς  τινα.    κρί-  j^tiog,  3.    μαλακός,  3.    ονκ  ϊαχνρός,  3.      3)  lång- 

i/étl•' τ*»'ά  (om  anklagar^).  χζ)*»'ί«τ,9•α*  (om  anklagad).:  gam,    ήρεμαϊος,  ό.    σχολαϊος,  ό.    —    Adv.     Ι)  η- 
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αυχα.  η{)ίμα.  ήσνχτ].  ατρψη.  atyjj  :  tala  s  ,^  »,\^ί>« 

X(jt;af^ak.  2)  τιράως.  μαληχως.  tjfjfua.  Λ)  σχολι;. 
η(^ύυα.  βάάην.  :  ^ja  s. ,  αχολ])  Ι.  βάίΐην  no()évKJ9(xi- 
μαλαχώς   1.   η{)ίμα  βηΟϊζ^^ 

Sakta,  Χ' fil•.,  1)  g^ra  saktare,  χατΐχ^ν  η(>€- 
μϊζίίΐ'.  χρητίΐΐ'.  xokιtζ(^y  2)  stilla,  lindra,  σν- 
arfkXny.  x«i((OTékknv  Ihiaxtaf^nt  μ(*οΰμ.  xuiu- 
n{)(tvvnt'.  μ^{)ΐ,άζίΐν.  —  s,  sig,  μίτ{)κ'(ζ^ν  h>- 
(itööfat  aVifVra  ;  s  sig  i  ngt,  μéτ^)^άζ^^^'  nt(ji  I. 
ηρός  7*.  μéT{t^ως  χ(>ηα{^αί  Tn>t>.  tftidtaf^ai  7»»όγ. 
ίγχρατη   tivixi   Ύ^νης    fyxoauui  f/tty  τιρός   τ». 

S.iktiiioil,  η{)αότης,  ήη^ΰχης,  η.  ηηνχίη,  ή.  ffi" 
kay^(iio7iia,  ή    tvxokia,  η.  »νο{)γησία,  ή- 

Saktmodig,  Ι)  i  sig  sf,  ημέ()υς,  2.  $νό()γη- 
ΐος,  2.  ίνχολος,  2.  2)  i  beteende  mot  mskr,  y»- 
A<T»'i^(j(i)nof .  2.  ηρηνς,  #ϊ<τ,  t•,  ητ^ος^  3.  ηρος- 
ηνής,  2.  —  -1  (/{'..  η{ίάως  η(Λαόνως.  ήμίρω^-  λίί'ω? 
χαί  τΐ{)θ(ίηνως.  7ΐ.λ«ν<9•(^>ωηω?.  (νο^γήιως. 

Saktmod  igliot,    se  Saktniod. 

S  a  k  ä  g  a  r  c  ,  J^xaζόμfyo  $" ,  o . 

Saköre.  τ*μή,  ή.  τίμημα,  ίο.  Ιη*τίμΐΌν,  το. 
ζημία,  η-  άίχη,   ή-    τα  Ιηιγίγραμμϊνα. 

Sal,  (μέγας)  οίχος.  ό.   «Vfiiyéwv,   oj,   τό  (Sedn.). 

Sal  ad.  1)  SS.  iirt,  β-ρΊάαξ,  αχός,  η,  Ο^ρκί'αχίνη, 
η  (lactuca).  σέρίς,  éws"  ο.  tcJof,  ή  (end.vie)  aéki- 
νου  oiCtti,  al  (persiljerot).  2)  ss.  rätt,  τρώξψα  δ- 
fi*  άεόίνμένα,  τά  (i  allinht).  specielt:  y^-Qidaxtg, 
αέρκ^ες,  otkifov  ρίζαι  o|it  άκίευμΐνα^. 

Salamander,    ααΧαμάνάρα ,  η. 

S  a  1  d  e  Γ  a ,    oiakvttv  /(,'««•    di>akoyiCsu&at  προς 

TtVCt. 

Saldering,  ό'^ttkoγ^σμός,  o. 

Said  o,  ύηόΐε^μμα  το  ix  άι,αΧογιαμον•  λοί,πά- 
déff,  al  1.  d. 

Salig,  1)  eg,,  μαχάρι^ς,  3  (äfv.  i  biblisk  me- 
ning), μάχαρ,  o,  ή  (poet.;  ol  μάχαρες,  de  salige, 
=  gudarne),  μαχκρίτης,  ου,  o  o.  μαχαρίτιζ,  *dO?, 
i;.  :  prisa  ngn  s. ,  μακάριζαν  Ttvå  (N.  T)•  2)  af- 
liden,  μαχαρίτης ,  ου,  β.  μαχαρίτίς,  κΐΌί,  ή- 

Saliggöra,  οώζίνν  (Ν.  Τ.). 

Saliggörare,  σωτήρ,  ηρος,  ο  (Ν.  Τ.). 

Salighet,  μαχαρϊα,  η.  μαχαρίότης,  η. 

Saliv.  ητϋαΧον,   τό-  ciakov,  ιό- 

Salivation.   ητυαΧι,σμός,  ό. 

Sal  i  ν  era,  τιΙυαΙίζει>ν. 

Salong,  ^ξέ^ρα,  ή  (se  Lex.)  1.  d. 

Salpeter,  νίτρο»',  τό. 

Salpeter  a  ktig.  νι,τρώάης,  2. 

Salpetergrop,  νι,τρία,  ή. 

Salpeterhaltig,  v  ^τρίτης,  ου,  o.  ΐ'»τρ7?»ί, 
idog,  η. 

Salpeterjord,  νίτρΙτι>ς,  ίάος,  η. 

Salpetersjudare,  y^τρono^ός,  ό. 

Salt,  1)  eg.,  άΐς,  άΐός,  ό  (råämnet),  aiåi,  οΐ 
(beredt). :  fodra  m.  s.,  aliCtkV.  2)  pikant  skämt, 
åléi,  oi. 

Salt,  adj.,  1)  s  smakar  af  salt,  αλμυρός,  3. 
άλυχός.  3.:  s.  vatten,  αίμη,  ή.  άίμνρίς,  ίάος,  η. 
vara  s. ,  άλμυρίζ(ιν.  2)  saltad,  ταριχευτός,  άΧι,- 
ατός,  τίμαχιστός,  3.  άλίηαατος,  2. 

Salta,  άλίζίΐ>ν.  ταρι>χενίΐν  ( .s  in),  άλμεΰ^ν 
(lägga  i  saltlake).  —    saltad,  se  Salt,  adj. 

Salt  a  ktig,  -artad,  άλμώ&ης ,  άλμυρώάης, 
άλυχώάης,  2. 

Saltande,   ταρίχευα^ζ,  ειος ,  η.   ταρνχεία,  η. 

Saltbiuge,  akti  άηοχείμενο*,  οΐ. 


S  al  tfje  rd  in  g,  (s.s.  förvaringsk.*irl).  άλο&ήχη^ή. 

S  a  1 1 1  A  η  g ,  άkυxi()éς,  <oi',   al     αλοτίήγια,   ?«. 

Saltförr.ld,  αλες  ιΐηοχείμενο^ ,  ol. 

S  a  1 1  fö  rsä  1  j  η  i  η  g,  tιknτonωkίί( ,  η  (s,s  hand- 
ling o.  SS.   rättighet). 

Saltgrufva,  iingcf.  akminyiu ,  τά.  αλός  μέ- 
ταλλου,  τό . 

Saltgurka,   σι,χυός  (<kμ|]  τεταρίχευμένος^  ό. 

Sal  til  al  tig,   se  Salt,   <t'lj.    1;. 

Salthaudel,   άλων  ίμηορία,  ή. 

Sal  t  h  an  d  1  a  re,   αλοηίΐΊλης .   ου,  ό. 

Saltjord,   άλμνρίς,   ίΰος,   η. 

Sal  tk  ak  a,   ίηίηαατον,   τό. 

Saltkar,   άλνά,   ή.    άλo^'fήxη,   η. 

Sal  t  Ii  ο  rn,  αλ^νος  1.  αλός  χόνάρος,  ό.  ψήγμα 
αλός,   τό.    plnr.,  αλες,   οΐ. 

Saltkälla,   άλνχΐς.  ίόος,  η. 

Saltlake,  άλμη,  η.  άkμaia,  η.  αλμάϊα ,  τά. 
äfv.   άλς,  αλός,  ό. 

Saltmagasin,   άλω*'  αηοί^ήχη ,   ή. 

Sal  tu  ing,   ταρϊχευαις,   ταρι^χεία,  η. 

Saltsjudare,   άλοηηγος  (άνήρ),  ό. 

Saltsjuderi,   άλοηηγι^α,   τά. 

Saltsjö,  αλμυρά  λίμνη,  ή.  αλς ,  αλός,  »;  (haf 
vet). 

Saltsjö  bad,  se  Hafsbad. 

Saltsjöfisk,  se  Hafsfisk. 

Salt  sjö  vatten,  άλμη,  ή.  αλμυροί  ν^ωρ,  τό. 
αλμυρές,  idog.  ή. 

Saltskatt,  φόρος  ό  άηό  των  άλων. 

Saltsraak,   αλμυρό  ν,  τό.  άλμυρότης,  η. 

Sa  It  stod,  ύτήλη  αλός.  ή  (Bibi). 

Salttillverkning,   άλών  Ιργασία,  η   1.  d. 

S  a  1 1 1 U 1 1 ,  Tf  λο?  το  από  των  άλών. 

Salttunna,  ni&ot  αλός,  ό. 

Saltverk,    αλες,  οΐ.    Se  f.  öfr.  Saltgrufva. 

Salu,  till  s.,  ώνιος,  2.  ηράο^μος ,  2.  ώνητός , 
3.:  varor  till  s.,  άγοράβματα,  τά.  (Svta,  τά:  hålla 
till  s. ,  άιατίβ-εαθ^αΐ'    άπιμπολάν. 

Salubod,    se  Handelsbod. 

Salva,  1)  fett  att  ingnida  sig  m.,  χρΊσμα,  τό. 
άλοι>γ'ή,  ή.  άλειμμα,  τό.  2)  lälluktande,  μύρον, 
τό.  μύρωμα,  τό.:  m.  s.  iifverpijuten,  μυρόρραντος, 
2.:  doftande  af  s.,  μυρόηνονς,  2.  3)  medicinsk, 
χριοτόν  ffάρμaxov,  τό.  χατάηλααμα,  τό.:  bestryka 
m.  s. ,  xaτanλάττε^v. 

Sal  via,  acfaxog,  o.  ίλελίοφαχος,  o.  Ιλελίαφα- 
xov,  τό. 

Sal  vi  ev  in,  έλελίΰγαχϊτης  οίνος,  ό. 

Samarfva,  της  χληρονομίας  χοινωνός,  ό,  η  1. 
μετέχων,  ούσα. 

Samband,  αύνάεομος,  ο.  ανναψις,  éωf,  η. 
ewatf^fi.^  συνάφεια,  ή.  ονμηλοχη,  η  συνέχεια,  ή.: 
stå  i  S.  m. ,  se  under  Förbindelse   1). 

Sam  broder,  se  Helbroder. 

Samdrägt,  se  Endrägt. 

Samdrägtig,  se  Enig. 

Samfund,  ούστααις,  ή.  χοινωνία,  η.  xoivév, 
τό  (samhälle),  ol  αυνόνιες,  ol  συγγενόμενοι  (säll- 
skap af  personer,  s.  verka  f.  ett  visst  ändamål). 
χοινωνία  ή  ηολιτιχη.    ηόλις,  εως,   ή. 

Samfundsanda,  το  χοινωνιχόν.  τό  πολιτί' 
χόν  {της  γνώμης). 

Samfuudsdygd,  άρετη  η  ηοληιχή  1.  χοι- 
νωνιχή. 

Samfällighet,  μετουσία,  ή.  χοινωνία,  ή.  χοι- 
νότης  η  ηερί  τίνος. 
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Sa  111  fä  It  —  Saramandrifva. 


Samfält,  1)  ad).,  κοινός,  3.  2^  ddv..  y.ot- 
νως.  y.oitnj.  öijUo<iif( :  s  r.idsla,  y.oiv7]  βον).ίνία^((^ 
χοινοβονλίΐΐ'.   xonOÅoytlo^^ca. 

Samfärdsel,   y.oiVLOvia ,   η.    nut/.ifc,   ή. 

Samhälle,  το  xovvöf.  jcc  τηζ  nöléiog.  ττόλι•?, 
η.    äfr.   dtj^og,  o. 

S a  111  h ;i  1 1  ol  i  ί .  o,  ή,  το  τ7;ς  ηόλίως.  ηολιτίν.ός^ 
3.  ätV.   (ίημόαίης ,  3. 

S  a  111  h  ä  1  1  i  ίΐ ,  όμό'/ηωι\  2.  όμογνώμων^  2.  ο- 
μόνους.  2.  ύμοί^υμος.  2  (Sedn.)  :  vara  s. .  ομο- 
voét*'.  ομογιηομονΰν.  όμοΘ-νμίΙν.  την  ccv7t]v  γνο')• 
μην  y/HV  Tti-oi  τίνος.  —  Adc,  μια  γνο')μ>].  ομο- 
^νμαΰόν.  ίχ  μιας  γ  ν  ιό  μ  ης. 

S  a  :π  h  ä  1  1  i  ΐΓ  Ιι  e  r .  ομόνοια,  ή.  όμογοοουνη,  ή. 
όμηγνιομοαννη  .   ή  (Sedn. '. 

Sa  πι  iiä  1 1  i  ghotsd  r  ift,  όρμη  ή  ini  την  ομί' 
λίαν  \τήν  ηολιτικήν:. 

S  a  ιη  h  ä  1 1  S  d  ν  g  d ,    se  S  a  ni  f  u  η  d  s  d  y  g;  d". 

S  a  ni  h  ä  1 1  s  f  ii  r  s  t  ö  r  a  u  d  e ,  tJj  nokét  βλaβé(iός , 
3.    viiOTéoonoKjg .   2. 

S  a  111  il  ä  I  1  <  k  1  a  s  s,  oi  ^v  ηόλίΐ. :  tilliiöra  en  hög 
s. ,  των  ίν  ηό).Η  εντίμων  1.  ■παιοτίνόνηον  tivai  : 
höra  till  jordbrukarncs  s. ,  iig  γ^ωμό()ονί  Ttktlv. 
till  presternas  s.,  *ίί  χληοικούς,  o.  s.  y. 

Samhällslag,   νόμος  πολιτικός,  ό. 

Sam  11  äl  1  slif,  βίος  o  iv  nokét  1•  πολι,τι,κός.: 
lefva  i  s. ,  τίολιτίνίο&αι,. 

S  ara  h  ä  i  1  s  1  ä  r  a  ,  πολιτική  Ιτηατήμη .   ή. 

S  a  πι  h  ä  1 1  s  111  e  d  1  e  m ,  πολίτης ,  ov,  o .  o  πολ*- 
τένόμενος. 

S  a  m  h  ä  1 1  s  o  r  d  π  i  η  g ,  νόμοι  ol  της  πόλεως,  το 
tv  td-él•  tJj  πόλίί  öv. :  god   s. ,  ευταξία  η  tv  πόλει•. 

S  a  rr,  ii  .'i  1 1  s  ρ  1  i  g  t ,  tvaifitva  ή  πεοί  την  πόλιν. 
ο  τι  προοήκεΐ'  1•  καβ^ηκίΐ  τινί  πολίτη  όντι.  äfv. 
m  gen.  pass.,  t  ex.  d.  är  en  s.,  του  πολίτου  1• 
των  iv  πόλπ  ίστί. 

Samhällsskick,  πολιτεία,  η.  κατάατασις  της 
πόλεο)ς ,  η.:  godt  s.,  ενκοομία,  η.  ευνομία,  ή.: 
dåligt  S. ,  (ϊυσνομία,  η.:  s:et  är  godt,  dåligt,  η 
πόλις  καλώς,  κακώς  ύΊοικεΙται>. 

S  amhäl  1  SS  tridig,  r^  πόλει  Ι.  τοΐς  νόμοις 
τοις  της  πόλεοις  εναντίον  μένος,  3. 

Samhällstillstånd,  κατάστααις τηςηόλεως,  η. 

S  a  m  k  a ,  αυλλέγειν.  {συν)αγείρειν.  συν- ,  κατα- 
νείν. 

Samklang,  αρμονία,  συμ({ϋίνία,  ομοφωνία, 
ή.:  vara  i  s. ,  σνμφωνεϊν.  avvaÖHv. 

Samla,  [ΰυν,αί^ροίζενν.  {συν)αγείρε^ν.  ονλΐέ- 
γειν,  -cS^aif.  αννάγει,ν.  συγκομίζειν.  ανμφορεΐν 
(hopa),  ^ηααυρίζειν  (i  förråd),  όμον  ηοιεΐν.  σννά- 
γειν  (fiira  ihop,  t.  ex.  εκκληοίαν,  οτρατιώτας). 
αυγκαΐεϊν  (kalla  ihop).:  s.  bidrag,  αυν  ερανίζενν. : 
s.  frukt,  καρπίζειν  1.  vanl.  καρποναί)•αι>  (αϊ  iorden, 
γην).  ο'ρέπίσί^αι,  καρπών.:  s.  sknld,  λαμβάνειν 
χρέος,  νπόχρεων  είναν  ΰανείοματος. :  s.  sina  tan- 
kar, λογιοαώ  χρηα(^αι.  ανντεινόμενον  ΰκοπείν. 
ίπΐίττηναι  την  όιάνοιαν. :  .s.  .sig ,  αυνιέναι,.  ουνελ- 
^είν.  ομηυ  γίγνεοϋ^αΐι- :  s:s,  βυλΙίγεοί^αι>.  (αυν)- 
αΟ•ροίζεο^^αι. 

Samlag,  se  under  Beblau  ύ  «Ί  se. 
Samlande,  άί)•ροισμός.   ό.  ί^υλλογή,  ή.  -β-ηίταν- 
ριαμός,  6. 

Samlare,  αυλλογενς ,  ό.  αυναγωγεΰς,  ό.  ο  ά- 
Ο-ροίζοίν  ιη.   11.  jcirt.   y,p   Samla. 

Sam  Ι  in  ;4,  υυλληγή,  ή.  σύλλογος ,  6.  αί)^ρθί(ΐμη , 
τό.  Ουμφόρημα,  ιό.  ίρηνισμός .  ο  (af  bidratz  ι.  :  ^ιι 
«tor  S.  af  ioik  ,  πολλοί  ^(vίkρυJπo^. 


Samlingsplats,  -ställe,  χοιρίον  εις  ο  αυν- 
εο'/ονταί  1.   τον  ηνλλογον  ποιούνται. 

Sam  ljud.  '/β-όγγος  σύμφωνος,  ό.  συμφωνία, 
ή.    Jfr  Samklang, 

S  a  m  ι  j  u  d  a ,   συμφωνείν. 

Sammaledes,  -lunda,  τόν  αυτόν  τρόπον, 
ώσαύηος.  ωσαύτως  ούτως,  κατά  ταντά.  ταύτόν 
τοντο  ώΰαύτως.  κατά  ταυτίν. 

Samman,  ομού.:  mest  ss.  smnsttiigspartikel, 
t.  ex.  όμοί)^νμεΐν ,  sammanstänima ,  όμόβιος, 
s  immanlefvaiide,  o.  d.  äfv.  m.  σύν,  t.  ex.  ovv- 
■&νμίϊν,   αύμβιος,  o.   d. 

S  a  m  m  a  η  a  f  1  a  ,   συγγενναν 

Sammanbinda,  övv(itiv.  συνό'εσμενειν.  aw- 
αρμόζειν  1.  - μόττειν  (t  ex.  τά  λεγόμενα,  orden). 
αυλλαμβάνειν. 

Sammanbindning,  αύνάεσις,  εως,  η.  ονν- 
(^εαμος,  ο  (band).:  ords  ο.  meningars  s. ,  αύντα- 
ξις,  εως,  ή. 

Sammanbita,    κατατρίβειν     τοΙς    6(ϊονΰι>    (m. 
bitning   sammantr\  eka) :    s.   t;inderiia  , /?(ji5;^éti/  τοϋΐ 
οό'όντας.:   s.   läpparna,  (ϊάκ f ε iv  χείλος  1.  εαυτόν. 
.    S  ani  m  αη  bj  ud  a,  συγκ.αλεΤν. 

Sammanblanda,  ουμμιγνύναι.  ονγκεραννύ- 
vat.  ( συ  μ  φ  ύρειν. 

Sammanblandande,  σύμμι'ξις ,  ^7-  χρ((σι>ς,  η. 
φνρμός,  ο. 

.S  a  m  m  a  η  b  iå  sa,  1)  gm  blåsning  samla,  σαλ- 
πίγξαντα  συλλέγειν  1.  ονγκαλίΐν.  τη  σάλπιγγι  ση- 
μαίνειν  τισΐ  συλλέγεα&αι^.  2)  gm  blåsning  hop- 
smälta, σνγχωνεύίΐν. 

S  a  m  m  a  η  b  r  i  η  g  a  ,  συοκενάζειν.  σνγκροτεϊν  (i 
hast),   se  f.  öfr.   Samla. 

S  a  in  111  a  η  b  u  η  t  a ,  φακελουν. 
Sammanbygga,  ουνοικοόΌμεΐν. 
Sammanbo] a,    ουγκάμπτεΐ'ν    (böja    ihop),  εις 
ταντό  κάμπτειν  (t.  ex.  (ίύο  ϋενάρα). 

S  a  m  m  a  η  d  r  a  b  b  a .  συνέρχεσϋ-αι  (εις  μάχην) 
τινί.  συνιεναι.  όμόσε  iévat,  ερχεσβ-αι ,  χωρείν, 
γίγνεσΟ-αι,  [τινί).  συνάπτειν  μάχην.  σνμβαλείν  (εις 
μάχην).  σνμ- ,  προσμιγννναι  τινί.  αυμπίπτειν  τννί. 
εϊς  χείρας  ερχεαί^α^,  {αυν)ιέναι  τινί.  συνάπτειν 
μάχην  τινί. 

Sammandrabbande,  -  b  b  η  i  η  g ,  συμβολή  , 
η.   äfv.    μάχη,   >?. 

Sammandrag,  επιτομή,  ή.:  göra  ett  s.  af 
ngt.  επιτέμνεσ^αί  τι.:  i  s.,  Ιπιτόμως  (Sedn.).  äfv. 
συντόμως. 

Sammandraga.  1)  gm  smndragng  göra  träng- 
re, συνίλκε^ν.  σνσπάν.  συσπειράν.  σνστρέ(/ειν.  συν- 
άγειν  (t.  ex.  τάς  όφρύς.  ätV.  'συσπαν  τάς  ο.), 
{συ )σφίγγει>ν  (snöra  ihop).  2)  samla,  συλλΐγει>ν 
(t.  ex.  στρατιάν).  συνάγεΐ/V  (t.  ex.  όύναμι,ν).  άγεί- 
ρειν.  άί^ροίζενν  [εις  ταντό,  på  ett  ställe).  3)  verka 
astriktion,  («ττο-,  Ιπι)σιύφειν.  ατρυ'ΐνούν.:  egnad 
att  s.,  στυπτικός,  3.  στρυφνός,  3.  4)  gilra  kort, 
συοτί-λλειν.  ουναιρείν  (t.  •  χ.  ρήμα,  ett  ord):  ej 
s:dragen,  άσυναίρετος,  2.  .5)  sammanfatta,  ίπι- 
τέμνεΐ/ν. 

Sammandragning,  Π  συναγιογή,  ή.  σννολκή, 
ή.  äfv.  gm  νυ.  2)  συλλογή,  ή.  συναγωγή .  ή.  άγερ- 
αί>ς,  ή  (mera  sälls.).  3)  στύψι>ς,  ή.  4)  σνσιολή, 
ή.:  S.  af  vokaler,  σνναίρεσις,  κράσις,  συναλοιφή, 
ή  (om  olikJK  terna  i  bet  se  l,ox.). :  utan  s. ,  «σι;- 
σιολος,  2.  5)  Ιπιτομή,  ή. 

S  amm  andri  f  va,  συνάγειν-  συνελαύνε^ν.  συν- 
tUiiv. 


Sammanfalla  —  Sammanlöpa. 
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Snmmnnfalla.  \)  falla  ihop,  hortt/iras,  σνμ- 
\  ninrny.  /urtQulrénf^ni,.  τήκκτί^αι,  .'tr  .'ifv.  S  η  in- 
man störta.  2)  vani  saniti<iiji,  (fv^ninitn'  (ék  rot' 
«<'γ»»' /(ioVoi/).  i<ua  γίγΐ'^α^ην.  3)  koninia  ρίι  ntt 
ut.  fl'  y.(ti  rnurö  ttrta  τούτον  tliuti,.  iv  ταντώ 
χαί^ιστααί^αι,. 

S  a  m  ni  an  til  t  t  a  1)  k(n-t  iittryckii  I  fra?ns(;ill;i , 
avvTtiivnt'  Xöyor,  .sorskilda  dolar  af  fnr<'(lr;in;ot). 
avyyff rti^rftOVf  (snmnunisktV  ανλλογίζκί^αι  ("»ΙμΙ- 
lediiinfi^vis)  evi'ra{)th>  ίΐς  i-V.  äfv  ανλλαμβί'α'ίνν  : 
f«r  att  i  Ui>rtln't  s.,  ώς  avftXovTtf  (njrn  ριιζ  (^vv- 
téuvovTt•^  tiTthtv.  (lic  cwtknfil•  ως  ονΐ'τόυος  ύϊη- 
Ityt-oiha.   ώς  öVj  avfréutftur    2)   se   Λ  i  1. 1 1 1  a. 

8a  ni  ni  an  fa  tt  η  i  η  !i,  cvyxff  r<kf(Uoai,q ,  ή.  ovv- 
Τομία.  ή  (afkortiiinc)• 

S  a  m  in  a  ii  f  1  i  c  k  a  ,  <jvt^- .  χαια()^)άηηιν.  ανγχατ- 
TVé»v  (om  skomakare).  —  s.- flickad,  χατά^ηα- 
TlTof.  '2. 

8a  mmanf  licknin;;,    ανη{)α'ΐή,    η.   σνγχάττν 

σ»ς,  ή. 

8  a  m  m  a  η  f  1  y  t  a ,  uvootir.  ai\u'f  ίρ(σί)^(α.  ovu- 
fiakkéif  I.  ΰνμμιγνυρ(α  το  vJioq  σν^οήγΐ'νοί^ία 
(mod  brnsande  I.  dan).:  s.  m.  on  strrmi,  ίΐς-  1. 
ίαβάλλΗΡ  ης  1.  7ΐ{)οατίίπτίΐ>ν  τΐρός  ποταμοί^  τνι^α  — 
β. -flytande,  σν(>(>ονζ.  2. 

Sam  m  a  η  f  1  y  tn  i  ng.  σν()θοή,  η.  σνρροικ,  ή. 
ανμβολη,    ή.    σνη()ίνσις,   ή   [':^οάη.). 

S  a  πι  111  a  η  f  1  \  t  ta,  αννηι,•/.ίζίΰ^^αι>  xuToixiiv  il  ς 
ταντόν.  ούΰχηνον  yiyyéolhn,. 

Sammanfläta,  avunksxi-iv.  ixix    αυι>(ίοίΐν. 

S  a  m  in  a  η  f  1  ä  t  η  i  η  g .   övunkox^ ,  ή. 

S  a  m  m  a  η  f  o  er  a  .  :  av  Civyrvvccv  .  avv  ccnuo  tthv. 
αυμηηγννναν-  ουνάτΐΊίΐ,ρ    ον^τιΒ-ίμαι,. 

Samma  nfoguing,  οίζΒυ'ξις.,  ή.  οϋν^ίσνς^  ή. 
συν«()μογή,  η.  συνα^ιή,  ή. 

S  a  m  m  a  η  f  ä  S  t  a ,  ovyanjé^v.  avydtii^.  σνμηηγνν- 

VM.  ^     % 

S  a  mraanfästande,  -ning,  ούμπηξίζ,  η. 
σνναγή,  η. 

Sammanföra,  ovi^ayé^y  (iiV  ταντόν).  avyt- 
ατάναι,. 

Sammanförande,  αυναγωγή,  η.  äfv.  gxwinf. 

Sammanfösa,  se  Sam  man  d  rifva. 

Sammangadda  sig,  avvtoraaS^ca  σνστρέγε- 
o^cct  (tni  Ttva).  ατααιάίαν.  αυνομνΰναι  {Jni  rtya). 
s:d  hop,  avGToorftj ,  η.  σύοτρ^μαα,   τό. 

Sammangaddning,  ouaruai;,  ή.  cvkkoYrj , 
η.  σνγχρότηαΐζ,  η.  οννωμοοΐα,  ή  (smnsvärj- 
ning). 

Sammangjuta,  cvyynv.  αυγχερανννραι,. 

Sammangjutande,  -ning.  ούγχυοις.  nog,  η. 
'Samman  gyttra,  occvayii^kdv.  ονααωοίύίΐν 
(Sedn.).   äfv.  avvftkfli/. 

Sammangy ttring,  cώρéυσις,  jy  >Seda.,  ss. 
handling).   σώρ*ι;,««,   τό  (ss.   å.^tadkommet). 

S  a  m  inan  h  ang,  avvf/iva ,  avvccf  na .  övvccfrj, 
r\  (i  pbys.  o.  metanhor.  bot.),  c(kkηkov/ίci,  ή.  xot- 
vwvius  η  :  s.  ra.  ngt,  avuccfi]  [xal  χατάμίξις) 
ηρός  τι>•:  s.  i  tal,  axokovfUa  ή  του  koyov-  Jfr 
iitV.  Kontext  2).:  i  s.  m.  dta ,  Ιχομένως  τού- 
των. ;  stå  i  s.  m. .  se  S  a  m  m  a  η  h  ä  η  g  a. :  oj  it  α 
ngt  s.  ra.  hrandra,  χοι,νόν  ovdtv  tynv  åkktikiuv. : 
beriitta  s:et  af  en  sak ,  όηkot•u  nuv  τό  ηρσ.γμα. 
kiynv  τό  πρΰγμα  ώς  iyéi^éTo.  xaS•'  fV  txaoToi' 
önkS^fli^  {τον  πράγματος). 

S  a  m  m  a  η  h  o  ρ  a ,  {αυν)α8-ροίζίΐ,ν.  αυναγίίρ^ι^. 
ουννΰν. 


Sam  m  an  ho  ])  η  i  η  g,  σν^αβ-ροισμός,  o.  f.  iifr. 
pm    i'i'. 

S  a  tn  m  a  η  h  a  Ila.  1 )  pg. ,  avyiynv.  2)  hälla  i 
styr.  xuTf/fn'.  χραΊ^Ίι*  {τννός)    3)  j«'mMföra.  sed. o. 

Sa  m  m  a  η  h  a  I  I  η  i  η  •,',  I)  satnmanha Ilande,  gm 
vi<.  Ί)  or^ani^oriiig.  χαταα/ίυη ^  η.  (τί>ι^τ((ξίς,  ή.  (ίύ- 
ακίοις.  ή    tvciTUi^nUy  t,. 

S  a  m  111  a  η  it  ;i  m  t  a  ,   ανί'άγ^ιν.   ονγχομίί^ν. 

S  a  m  111  a  η  h  /i  η  g  η  .  y/jaifui ,  iif  an  Ttni^ci  <  τινός, 
111.  ngt),  avvh/ti  tlvat  (rtvi)  ορτασΟ^ία  (fx  τίνος). 
—  s  ain  m  a  11  h  .'i  η  ga  η  d  e,  ffrj'i//}c,  2.  iv()t■k^χής, 
2.     uxokitvS^og,   2  (om   tal.   fiainst/illning). 

S  a  111  m  a  η  j  a  g  a  ,   avvékuuvHV    uvvihorxnv. 

S  a  ni  in  a  η  j  e  ni  η  k  μ  ,  A/  - ,  ανναρμόη^ν  (  τι  Ttvt). 
avvanrnv. 

.S  a  m  111  a  η  k  a  ila,  avyx(cktiv.  ovvaytiv.  avv- 
((γίϊρπν    Gvv(c(i^uoiCtiv 

S  .1  111  m  a  η  kallande,  -  1  e  I  s  e  ,  αυνηϋ-ροιαμύς, 
o.  αννάίί^ροισις,   η  (Sedn.).   hflst  gm   »ίι. 

S  a  ill  111  a  η  k  e  d  j  a  .  αυνόΥιν  1.  ζίυγνύναι,  akvOtCi. 

S  a  Ml  in  a  π  k  i  1 1  a ,    avyxokkuv 

Sammankittande,  aυγxόkkη(nς ,  η. 

S  a  m  m  a  η  k  I  ä  m  m  a  .  avvOkiSétv. 

Sammanknyta,  ovvanrtiv.  ΰυμnkέxf^v.  Jfr 
K  η  y  t  a. 

8  a  m  m  a  η  k  η  y  t  η  i  η  g ,  ουναφή,  ή.  ovu7lkoxή ., 
η.  ΰννόίαις.,  η     ονζ^υξίς.  η. 

8  a  τη  111  a  η  k  ο  m  m  a. ,   sfi   8  a  m  m  anträd  a. 

Sam  m  an  ko  m  .st,  aiivoJog,  ή.  σvkkoyoς,  o. 
cvkkoyi] ,  η.  αυνί^νανς,  ή  (Sodn.).  αυνονσία,  η.: 
håila  en  s. ,  (τννοΟον  noitlaS^cb.  va.  ngu ,  avy- 
yévtai^ca  Tivi.  αυνίρχ^ϋ3•αι>  ίΐς  ταυτό  τινν. :  be- 
Γ  ;ma  en  s.  mellan  fyra  ö^on,  μόνον  μόνω  av- 
ptévcii  I.  avyyiyvéoS-fu.:  önska  en  s.  m.  ugn, 
ovyyéviai^at  τινί  χρ>']ζίΐν. 

■Sammankoppla,  σνζ(υγννναί.  ovvdélv. 

8  a  m  m  a  η  k  r  y  m  ρ  a ,  cvGTikktad^ta.  ρνχνουσΘ^αι> 
(mera  sälls.) 

8  a  m  m  a  η  k  r  y  m  ρ  η  i  η  g ,  ηνατολή,  ή.  ρίχνίοαις,  ή. 

8  a  m  m  a  η  k  Γ  y  ρ  a ,  cvarékkéad-ut  i  μίΐονσϋ-αί 
(krypa  ihop,  minskas). 

Sam  nia  η  ko  ρ  a,  σννωνέϊσ&αι.  ονναγοράζειν. 
ηοιάμίνον  övvayt^tv. 

8  a  m  m  a  η  k  ö  r  a ,  αυνάγπν.  ανγχομίζειν.  όμο- 
ζύγοίς  χρηΰ&α^  (t.  ex.  ιηηω  χαϊ  βοί,  sätta  un- 
der ett  ok). 

Sammanlefnad,  ανμβίϋϊα(ίς,  η^  iSLcutcc  η 
χοινή. 

Sainra  anlefva,  ΰνμβνοΖν.  αυζην.  xoiv/j  noié^- 
(Τ9•«ί'  την  (ϊίαι,ταν. 

.8  a  m  ηι  anle  t  a.  ΰνζητΰν.   cvkkéynv. 

8  a  m  ni  a  η  1  e  t  a  η  d  e .    ύνζή  τηοι-ς ,   ή .  σvkk(ξl•ς.  η . 

S  am  man  1  iggan  de ,  ομού  1.  tv  ταντώ  xti~ 
μένος,  3. 

8  a  m  m  a  11 1  i  k  η  a  ,  σvμβάkkfι>v  (τι  τινι  1.  τΐ 
προς  τν). 

8  a  m  m  a  η  Ι  i  m  m  a ,  avyxokkuv. 

8  a  m  ui  a  η  1  i  η  d  a ,  <ivvtt,khiv.  avonstoctv.  avvékir- 
Tsiv    ϋvμπkέx(ι>v. 

Sammanlopp,  αννάρομή,  η. 

8  a  ni  m  a  u  1  ä  g  g  a ,  TiS^évat  1.  xad^iaxavca,  iv 
TCcvT(p.:  s.  ngt  m.  ngt,  παρατιί^ένα^  τι  Tt>vi>. 
Jfr  äfv.   S  a  m  m  a  η  fatta    1 ). 

S  a  m  m  a  η  I  ä  k  a ,  ανμ'ΐνίνν. :  s:as  ,  avvakd^éla^tn, 
avvaky^uivtaS^ut,.   ίπι,ηωρονοί^αί  (om  benbrott). 

S  a  m  m  a  a  1  ö  d  a ,  αυατεγνυυν.  ανϋμηρίζει>ν. 

Sammaulöpa,  ανντρίχί^ν,  avv&éiv  o  awékS^éiv 
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άρόμω  (om  lefvande  väsenden).  avQQélv  (om  vatten, 
äiv.   om   folk). 

Sam  m  anmäl  et  mjöl,  ungef.  χρ'ιμνον,  τό. 
ιραιστά,  τά  (af  korn). 

S  a  m  m  a  η  η  a  g  ι  a ,  αυμπηγννναί  ηλοις. :  s.  ngt 
m.  ngt,  π()οσηλον>^,  nooanurnckfufn'  ii  τι,νι,. 

Sam  m  an  ρ  ac  k.  a,   ονακ^νάζ^,ν  o    -Cénf^at. 

Sammanpara.   avfifvaCtii'.   cvCi^vyuvvcct. 

Sammanparande,  ονάυααμός^  o.  c5ι^ζίvξ^ζ,  ή. 

Sam  η)  anpa  ssa,  avy-,  l•fc^QμÖΊτf^^'^  οννά- 
TiTtkv. :  ej   s. ,  αΐ'α{)μοστΐΙν 

Sammanpressa,  αυμτΐίίζίίν.  αν^ίί^λίβίίν. 

Sammanpressning,  avunita^g.  ovyd-knpig,  ή. 

Samma  η  proppa,  αυμβνίΐ,ν. 

Samman  rad  a,  ovfiiofiv.  συντάττί^ν.  όυνά- 
TiTé^y. 

Sammanrafsa,  avyy.Qortiv. 

Sammanrinna,  au(j()ély. 

Sammanroffa,  σν^αρηάζ€ί^. 

Sam  man  ro  ρ  a.  βοώντα  ουγχαλίΤν. 

Sa  mm  an  ro  ta  sig,   se   Sammangadda  sig. 

Sammanrulla,  1)  tr.  a)  rulla  ihop,  in  i, 
Cvvt).iTTéi>v.  avaT{)i'f(vy.  b)  rulla  till  samma  ställe, 
yvkivaovyra  ovvayéby.    2)  intr.^  gm  pass.  af  föreg. 

S  a  m  m  a  η  r  u  s  a,  όμόύί  fféQta&at.  ΰΚλήλοίζ  TiQog- 
ninjéiy.  avQQaTitiy. 

Sammanräkna,  ϋυλλογίζεσ^-αΐ'  mera  sällan 
ανμβάλλδσ&αι  (göra  ufverslag).  σϋ^;τί'^/•«λα*οίί' (sam- 
manfatta). συy(((J^^^μfϊy  (räkna  in  m.). 

Sammanräkning,  συίλογι,σμός,  o. 

Sammanröra,  (fiaxvxccy.  avyxsQuvyvvcck.  το- 
Qvvdy  (rtJra  om). 

Sammansjunka,  ουμ-,  χαταηίητα,ν.  avvy- 
ζάνίΐν. 

Sammansjunkning,  συνίζηαι,ς,  η. 

Saramanskarfva,  ai)QQanTS%v. 

Samma  η  skjut  a,  αυμβάλΐ-αν ,  -  σθ•α*.  avvi- 
^ayiCéty    τινί)• 

Sammanskott,  αυμβοΧη ,  i;. 

Sam  manskrapa,  αυμψην.  αβ-ροίζΗν,  avy- 
αγίίρίΐ,ν  (pengar  o.  d.). 

Sammauskrifning,  ϋυγγραφή,  η. 

Sammanskrifva,  (rvyyna<fety  jfr  äfv.  K  o  m- 
pi  1  era. 

Saramanskrufva,  κοχλία  <tηyttγ(^v  τι,  ηρός  τ*. 

Sammanslagning,  σύγχρονσις,  η.  σύμπη- 
ξης, η.  äfr.  gm  υυ.  under  Sammanslå,  jfr  ock 
Förbindelse  1). 

Sammansluta,  avyy.kfUty. 

Sammanslutning,   avyxhtatg,  ή. 

Sam  ra  man  slå,  1)  slå  mot  lirandra,  ανμ 
βάλλίί,ν.  σvyr^ράττί^v.  σvγκρoύ(^y.  (ίυγκροηΐν  (t. 
ex.  τώ  χ€ίρ(,  äfv.  xρoύe^y  τώ  χ&ΐρί).  2)  gm  slag- 
ning  förena,  ηνγχροτβίν.  αυμπηγνύναι,.  3)  bringa 
ihop,  o  μου  1.  αμα  nonly.  avyäytiy  tig  ταΰτόν. 
4)  se  Förbinda  2). 

S  a  m  m  a  η  s  1  ä  ρ  a ,  övvayny.  ουμφορην. 

S  a  m  m  a  η  s  m  e  t  a ,  cvy-,  ηροακολλΰν. 

Sam  mansmid  a,  I^  eg,  aυγχρoτély  (gm  smi- 
dande sätta  ihop).  auyJtiy  (tängsla).  2)  upp- 
dikta, (ανμ  nlaiTiiy.  tnvμηχayuai^a^  .Tfr  Upp- 
dikta. 

Sammansmälta,  1)  tr.  ^  a)  gin  hopsmält- 
ning g''ra  til!  ett,  avyrnxny.  ovy/wytvety  hg., 
avyri^xtty.  όμον  nonlv.  ουμμιγνύναι,.  tig  ταύιόν 
αυνύγινν.  b)  nedsm.iita,  avyxoiytitty.  d'»a-,  xu- 
taTrjxtty.    d^uχt^y.    äfv.  aυyτήxt^y.       2)    inlr.    (se 


förog.  indeln.).  a)  σvyrήx(σ&at.  όμον  nottlaS-at. 
avwfvéaS^at-  b)  p<tst.  af  1)  b),  äfv.  åtakiéaS-nt. 
d^C(ρρfΊy  (oeg  ). 

S  a  m  m  a  η  s  m  ä  1 1  η  i  η  g ,  avyτηξ^g,  ή.  f.  öfr.  gra  vv. 

Sammansno,  ανΰτοέ'/ ii,y.  äfv.  avyyoyyvkiCtty. 

Sammansnoende,   ονβτυογη ,  ή. 

S  a  m  m  a  η  s  η  ö  r  a ,  aua'fiyyny.   äfv.   ovydtty. 

S  a  m  m  a  η  s  η  ö  r  η  i  η  g ,  avnf/ty^tg,   ή. 

S  a  m  m  a  η  .s  ρ  a  r  a ,  ηίρί,ηοίΗσθ-αν.  (fn&iakia  χτα- 
aS-ca   1.  avyciyfty. 

S  a  m  m  a  η  s  ρ  ä  η  η  a ,  ovμntρovay.  nvydély.  7H- 
ρον?;  (m.  spänne),  βtλόy^]  {nM),  ηλω,  ηαασάΐω  o.å 
αυνάητ(ΐν.  ονζίνγνύνα»  (under  ett  »k). 

S  a  m  m  a  η  s  t  a  f  T  a ,   aυλλ(tβίζt^y. 

S  a  m  m  a  η  s  t  i  c  k  a ,  συρράη  Ttty.  ρκψίάί  uxTai- 
yéod-at. 

Sa  mm  an  strömma,  1)  eg.,  se  Samman- 
flyta. 2)  om  folk.  σvyτρfχf^y  (Τυρρίϊν.  σννα- 
γtίρt(JO■cc^.   ΰννη\)^ροίζίαί)•κ^.   Ουναλίζίβί^αι,. 

Sam  man  stå,  övyioraaS-at  (om  pers.),  ηαρα- 
xsia&ai>  (om   ting). 

Sammanställa,  1)  ställa  på  samma  plats, 
avyKJTayat.  xct^iOTOyai  tig  ταντό  1.  iy  ταύτω. 
avyri/S^éycct  éig  ty.  2)  ordna,  ovyraTitty  [tig  ταντό). 
3)  jeraföra,  se  d.  o.  äfv.  naρ^στάya^  τι  Ttvt  1. 
προς  τ*. 

Sammanställning,  σύy■taξι>g,  ή.  ηαράτα- 
ξ^g,  ή.  cvyd-tfftg,  ή.  παραβολή,  ή. 

Sammanstämma,  1)  eg.,  ΰvμφωyéϊy,  övya- 
όειν  (om  toner).  2)  oeg.,  a)  om  pers.,  αυμ- 
rf(i)VHv,  όμoλoyély  [τΐ/νί).  όμoyyωμoyt^y,  τα  αντά 
([ρονέϊν  {τινί).  ϋυμπyHy.  b)  om  sak,  aυyaρμότ- 
Téi,p.  συμγίρ€σχ)^αί.  ύνμμίτρον,  ομο¥ον  élyat.  avy- 
adéty.  avycodoy  tluai  nv*. :  ej  s.  m.  ngt,  άναρ- 
μοατΗν  nr*  1.  προς  u.  anadsty  ηρός  τ».  •JcTtv 
ηρός  χορά/^ν. 

Sammanstämmande,  -ning,  ϋνμφωνία,  ή. 
αρμονία,  η. 

Sammanstörta,  \)  tr.,  χατίρίίηπν.  αννεριί- 
nti>y  (Sedn).  χαταβάλλ(^.  χατα<ιέραν.  2)  intr. , 
χατα-,  συμπίπτων,  χαταρρίΐν  ^π(ρί  ίαυτό).  χατα- 
ψέρία9•αί. 

Sammanstöta,  1 )  tr.,  ανμβάΧλ»^ν.  σvyω^■e^y. 
<fvyxρoτé7y,  ονναράττΒνν  [m.  buller).  2)  intr. ,  a) 
våldsamt  (om  ting),  utom  pas»,  af  föreg.  συμηί- 
nrtty,  ηίρνπίητΗν  (Ttyi).  h)  gränsa  omedelbart 
intill,  ίχίοί)•αί  ηνος.  ämta^ai  τ^νος.  ΰυνίχη  <*- 
yai,  T^vb.  ομορον  tlyat  1.  ομορίΐν  nvi-.  c)  sam- 
manträffa (om  pers.),  se  d.  o. 

Sammanstötning,  αΰνωϋΐ'ς ,  η.  ϋΰγχρουβι,ς , 
η.    συμβολή,  ή.    συνέχίνα,  ή  {intr.). 

Sam  man  svärj  a  sig,  συνομννναι>  τι^νί  (emot 
ngn,  ini  τι>νι,  1.  η»'ά).  <fυv(ί)μoσiay  novtla^ai  Ttyt. 
—  sa  m  m  an  s  vur  o  η  ,  συνωμότης,  ου,  ό.  iy  συν- 
ωμοσία ων.  ο  μετέχων  της  συνωμοσίας. :  ngns  med- 
smnsvurno,  oi  συνυμοσάμίνοί  Ttvt• 

S  Λ  m  m  a  η  s  v  ä  r  j  η  i  η  g ,  συνωμοσία ,  ή.  σvyxρό - 
τησις,  η-:  anstifta  %.,  συνωμοσίαν  (xai  ha^ρ^iav) 
συyάyt^y.:  uppgifva  en  s. ,  το  συνώμοτον  (χλίί- 
ntiv.:  hörande  till   s. ,  σννο)μοηχός ,  3. 

Sammansätta,  σνντ^β^ένία.  συνάητίΐν.  συναρ- 
μότΊΟ,ν.  σννιστάνα*.  συyxρίvil,v.:  •  sig,  so  Sam- 
mangadda sig.  sammansatt,  OvvS^tTog,  2.: 
vara  s. ,  ouyxtiai^ai,.  συνΐέ3^*ΪΩί^α$.  σννηρμόαί^α». 

S  a  m  m  an  suttn  ing,  auv&éotg,  ή.  συναρμο- 
γή,  ή- 

S  a  m  m  a  u  8  ϋ  k  a ,  ανζητίϊν    σvλλίγt^y. 
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Sam  man  SÖ  kan  de,    συζητησις,    ή.     σϋλλ*|»Γ, 

#ωΓ,  ή.  , 

S.iin  111  antaga,  σνλλημβίΐ^ην.  avt^aii^ély. 
Sniiiin;iMtiiJ|?ri,    ητωχίύο^κί  ovlleyHy.    βυν- 


(QCtVUytH'^ 


■  ai^iu. 


S  Λ  in  ui  a  η  t  i  m  Γ  a ,  avvanitu'. 
Sanimantorka,    1)  Ir.,  ^qnaivnv.   αυνίΟχνηί- 
VHV.     2)  intr.^  ξηραΐ^κίί^ηι..  ovytoxyttiyéaihu. 
Sam  ni  an  trampa,  xtcjaTiartiy.  (rvyx(^>o7tly  τυΐς 

noai. 

Sammantrycka,   σνμηί(ζ€*ν.  ανν^Μβην-   gv- 

auXXéty 

Sam  man  tryckning,    ανμηΐέϋΚ,  ή-    uvyS^h- 

^/K,  ή  (Sedn.). 

S  a  m  m  anträda,  avyiéycci>.  (tvytkS^tty  trvviara- 

finiyfiy  fif  ταντό.  όμον  yiyyé(T(^(a  övkkiyfaf^ca. 
yavy  ai^()oiCéa&at  :  s.  f.  att  talas  vid ,  avyiki>e7y 
(ΐς  λόγονς.:  f  att  öfvorläirga,  ovvtévm  tig  λογι- 
σμούς βovlfv*roμsyovς  avykiyal•.:  lata  s.,  avyayéty. 
avyxahly.  (tyti^tHv. 

S  :i  111  m  a  η  t  r  ä  d  e  ,   so  Sa  m  ni  a  η  k  o  in  s  t. 

Sammanträffa,  1)  om  pprs..  a)  i  Tänskapl. 
men. ,  ίμηΰ  yiyyta^at.  afftxyfiai^at  €Ϊς  ταντό. 
(nt  ,  τιαρα-,  ovyTvyxay(i,v  τ^νί  (m.  ngn  V  «n-, 
(tvyttyrav  Tivt.  yiyytaO-cti,  civ  Tt,vi>.  avyicraa^ai 
{αυοτηνα^^  uyt.  ^μηίπτίνν  (ϊξ  τίνα.  b)  i  fieudtl. 
men.  lom  härar),  se  Sammandrabba.  2)  om 
ting,  tillstAnd  o.  d. ,  Gvvt>iyai>.  αυν7^)έχ«ιν.:  våra 
tankar  s. ,  ταύτα  γνγνώαχομ^ι^.  3)  om  samtidig- 
het, se  Sammanfalla  2). 

Sammanträffande,  αυνάντηβις,  η. 

Sammanträffning,  ουντνχία,  ή  (händelsers). 
ϋύνο&ος,  η,  ανμβολή,  ή,  η^βόσμιξίς,  ή  (nendtlig). 

Sammantränga,  avOTfkkéty.  owaynv.  ov- 
antioav.  cvviiXfiv-  nvxvoZv  :  s.  sina  uttryck,  tan- 
kar, ρήματα,  νοήματα  avuTQérfévy.:  s:trängdt  skrif- 
sätt,  ΐέξίς  σύντομος,  ή.    το  συντόμως  λέγαν. 

Sam  m  anträngdh  et,  ηυχνότης,  ητος,  ή.  το 
ά&ρόον.  συντομία,  ή  1.  το  σνντομον  (i  skrifsätt, 
uttryck). 

Sam  man  trän  gni  η  g,  σννωσι,ς,  ή.  πύχνωσις, 
η.  σννίνλησνς,  ή  (Sedn.). 

Sammantvinga,  συνάγ(ίν  [ίΐς  fv). 

Sammanvara,  όμον  ilvat  1.  y(véaS-at.  ^ν 
ταύτω  slvat.  ovvélvat,  avyytvéoS^at ,  όμιλίΐν  nvt 
(m.  ngn). 

Sammanvaro,  συνουσία,  ή.    ομιλία,  ή. 

S  a  m  m  a  η  ν  e  c  k  1  a,  ovvéilétv.  OvvtkirTéiv.  [σνμ]- 
μηρύίοί^αι.  συσηίΐραν. 

Sam  manviga,  ungef.  συζ^υγνύναι. 

S  a  m  m  a  η  v  ä  f  v  a ,  σνννφαίν(ΐν.  συμηλέχίίν. 

Sammanväxa,  συμ^ύίοί^αι,  {συμΐ(ΰναι). 

Sammastädes,  Iv  ταντω   αυτόν,  av  του  ταύτη. 

Samme,  ο  αυτός,  ή  αυτή,  το  αντό  {ταντό, 
ταντόν).:  just  $.,  (ο)  αντος  οίτοζ. :  den  s.  som, 
ο  «ΐ'το?  m.  dat.  1.  χαί  Ι.  ώσηιρ.:  på  s:a  sätt, 
{χατά)  τον  αυτόν  τρόπον,  χατά  ταύτα,  ομοίως. 

Sammelsurium,  ηοΐνμι,γία,  ή.  ηληΒ^ος  έιχη 
συμη€(^νρμένον. 

Sammet,  ίξάμίτον.   το.  όλοσηριχόν.   το'. 

Samqveda,  όμότι>τβ•ος ,  2.  όμογάλαχτβς,  2 
(ρΐ).  όμομήτρι,ος,  2 

Samqväm.  σννονοία,  ή.  ίται,ρίία ,  η.  σννόν- 
ης,  οΐ.  συμηόΰι,ον,  τό.  ίί^ίασος,  ό.  χώμος,  ο' (gille). 

Samkonung,    ονμβαοίλίύς,  έως,  ο. 

Samregering,  το  ουμβααι,λίύίίν. 


Samråd,  σνμβουλία,  η.  συμβουλή,  ή  χοινο• 
λογία,  »;..•  träda  i  s.  m.  ngn,  σόμβουλον  nonl- 
ffi^rt»  1.  naρaxt(λé~ty  Ttva.  Τϊαραλαμβάνιιν  η»'«  */f 
σνμβονλίαν. 

S  a  in  r  å  d  a  s ,  se   It  *i  d  s  1  Λ. 
S  a  in  s  ,   se  K  η  i  g. 

S  a  m  s  k  y  1  d ,  όμομήτριος  xal  όμοηάτριης,  2  o.  3. 
Samspråk,    χοι,νολογία,  ή.    ομιλία,  ή.     Si»    f. 
iifr.   Samtal. 

Sa  insy  skon,  naldéi  όμομήτρΐΛΐ>  xal  όμοηό- 
τριοί. 

Sam  sys  ter,  avτά(hλιfoς,  ή. 
Samt.  1 )  tillsaiiunaiis. :  s.  υ.  synnerligen,  σύμ- 
παντες, αηαντίς ,  aoat,  αντα.  αθρόοι,  av,  a.  καθ•' 
εχάστονς.  ηανόημίί.  2)  äfvensora,  αμα  ούν  m. 
dat  .  αμα  dt  χαί.  xal  <ϊη  χαί.  τί.  3)  och,  χαί.  τέ. 
Samtal,  λόγοι,  οΐ.  όϊάλ6'ί{τος .  ή-  άκίλεξις,  ή. 
duekoyos,  ό.  éVr*i/f*i",  ή.  ο'ιατριβή ,  ή.:  inleda  ett 
s.  m.  ngn,  λόγονς  συνάπτίΐν  τινί. :  komma  i  fi. 
m.  ngn,  itf  λόγονς  {σνν)ίλί)^ίΐν,  wfvxvtiai^ai,  U- 
vai  Ttvi  :  vara  inbegripen  i  s.  m.  ngn,  (v  λόγοις 
élvai  Tivi  :  föra  ett  vetenskapligt  s.,  άιαλογίζ€' 
σ&αι.:  fiJra  ett  s.,   se  Följ. 

Samtala,  m.  ngn,  άιαλίγβσβ-αί  rivt  1.  ηρός 
Tiva  χοινολογεΙσΘ^αί  τινν.  ^ντίύξ^ις  ποιπαί^αί  τινι 
1.  ηρός  τίνα.  ivTvy/avscv  νινί  όΊα  λόγων,  dia 
γλώττης  1.  λόγων  ιέναι>  τι-ιή.  άιατρίβίΐν  μίτά  τί- 
νος,  όμιλάΐν  τινί). 

Samtalsämne,  τΐίρ»  ου  ο  λόγος  ίστίν-  λό- 
yof,  ό.  ά<^ορμή  (fiiranledning)  λόγου  1-  ίου  Λα- 
λίγίο^αι.  ή. 

Samtid,    οΐ  ννν  (1.  το'τί,    i   fråga   om    en  an 
nans  samtid  än   var)  avS-ρωηον.    o»  καθ• '  ήμας   (i 
allmht,    κατά  τι,να)  ανί^ρωηοί.:    beundras  af  s.  o. 
efterverld,  το»?  τί  ννν  [τότε)  xai  τοΙς  ίηίι,τα.  f^av- 
μάζεοΛ^αι. 

Samtida,  ήλιχιώτης,  ου,  ό.  ήΐιχιώτις,  κίός,η. 
ο  {ή)  χατά  τόν  αυτόν  χρόνον  γενόμενος  {-μένη). 
ό,  ή  χατά   τίνα  1.  ίηί  τίνος. 

Samtidig,  se  Liktidig.:  s:t,  xaτάkkηka.  χα- 
τά τόν  αυτόν  χρόνον.:  lefva  s:t  m.  ngn,  συγχρο- 
νίζειν,  όμοχυονείν  τι>νν.     Jfr  Samtida. 

Samtlig,  αηας,  σύμηας,  ασα ,  αν.  α&ρόος, 
3  ο.  2. 

S  a  m  1 1  i  g  e  η ,  xoifvrj.  η  ανάημεί. 
Samtycka,    συγ/ο^εΐν.    συγχαταινεϊν.     (vdi- 
χεσβ•αι>.     Se  f.  öfr.  Bifalla. 

Samtycke,  se  Bifall.:  utan  ditt  s, ,  σου  å- 
χοντος. 

S  a  m  v  a  Γ  a ,  -  v  a  r  o ,  se  S  a  m  m  a  η  v  a  r  a,  -vare 
Samverka,  -an.  se  Medverka,  -an. 
Samvete,  σννειάό ς,  ότος,  τό .  äf ν.  σννεί^ησις, 
«ως,  ή.:  godt,  rent  s. ,  το  οσιον  του  αννεκ^ότος. 
ενΰννειάησία ,  ή  (Sedn.).:  af  ett  godt  s. ,  όσιος,  3. 
ενσυνείδητος,  2.:  jag  har  ett  godt  s.,  σύνοιάα  i- 
μαντώ  χαχόν  ovdtv  όράσαντι  1.  άράοας  1.  d. :  s:t 
säger  honom,  att  han  är  o.skyldig,  σύνοιάβν  αύτω 
αναίτιος  ων.:  s:t  slår  mig  f.  dta.  ίν&ύμιόν  μο» 
γίγνεται  τούτο  ποιήσαντι. :  göra  sig  s  af  ngt, 
ίνθ^ΰμιον  ηοιεΐσ&αί  τ*.;  efter  s.  fullgöra  en  sak, 
ά'/οσιονσΟ^αί  τι:  han  frågade  hm  på  s. ,  ^ρ*το 
71^09  ί^εών  1.  β^εοΰς  ίηιμαρτυρόμενος  Ι.  xεkεύoaς 
τάkη^ή  λέγειν  Ι.  d.:  elter  bästa  förstånd  o.  s. , 
γνώμρ  T  ρ  άιχαιοτάτΐ]. 

Samvetsagg,  οήξις  ή  1.  άήγμα  τό  τής  tpv- 
χηξ  1•  Ίηζ  χαράίας.:  känna  s. ,  άηχ&ήναι  τόν  9-υ- 
μόν  1  τήν  χαράίαν  ώς  χαχόν  τι  άράοαντα  (i  allmht 
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ώς  Tt  noirjöavin,  öfver  nirt).  ταοάττ^ηΟ-αι  {την 
ψνχ'ίΐ',  la  par'.,  tyxakiii'  ίαυτω  αιαχοόν  τν. 

iSamvetsenHi^,  οσίος,  3. 

Samvetsfrid,  ειρήνη,  ή    τ^ζ•  ιΐ>νχηςι 

Sa  inve  t  S  frihot,   τό   της  γνώμης  O.fiO^SQOv. 

S  a  ni  ν  ρ  t  <;  f  Γ  å  jj  a .  gi''rn  ii :{:i  eu  s. ,  nvv^avs- 
af^ui  Tirog  παβαν  τήν  άλήκ^ίΐ,αν.  προς  ^-^ών  t  ρω- 
τά ν  Tn'a  Tl•  1.  d. 

Samvetsgrann,  όσιος,  o.  (Tiy.aioc,  3.  ofta 
ούί>ος  Xttt  άίχηιος  ενσϊβής  2  (from),  ενορχος,  2 
(edfrogen).  —  Λ•(ν-.  ενοεβώς.  όσίως  ώχαίως.:  s. 
hcålla  sin  ed.  ενηρχησαίι. 

Sa  m  ve  t  sgr  a  η  η  h  c  t,  οΰιότης.  ή.  το  ooim/. 
ενοϊβεια,  ή.  τό  ενορ•/.ον  :  handla  m.  s. ,  ενοεβ^ία 
χρηο^αι.  εναι-βείν  [τιερί  rt,  ι  ngt),  τά  άί'/.ηιη  ηοι^ 
είν  1.  ηράττειν. 

Samvetslugn,    se  Samvetsfrid. 

Samvetslös,  ανό<τΐ/ος,2.  ασεβής.  2.  ora^Voyo- 
γός^  2  (lättsinnig).:  vara  s  ,  άΰεβεϊν.  ραόΊονρ- 
γε'ϊν.  * 

Samvetslöshet,  άνοσι,ότης,  η.  αοίβε^α.  η. 
ραόΊ,ονργία ,  η. 

S  a  m  ν  e  t  S  ρ  1  i  g  t ,  τό  ευσεβές,    τό  οανον. 

Samvetsqval,    se  Samvetsagg. 

Samvetsro,  se  Samvetsfrid. 

Samvetssak,  τό  ^ν^νμνον.:  göra  ngt  till  s. , 
^vS-vuiou  ηοιείοχ^αν  τι. 

Samvetsskrupel,  (^ροντίς  ή  ηερί  ων  τις 
είργάβατο. 

Sam  vet  S  tv  å  η  g,  τό  άνελίν^}ευον  τής  γνώμης. 
τό  μή  ^Ιίί/γα  οηη  αν  τις  βονληται  γι,γνώαχενν 
περί   των  ί^είων. 

Sand,  χράμμος.  άμμος,  η  :  af  s. ,  \ραμμΙ- 
της.  ου.  6.  -mc,  tc/ος,  ή-  ^ράμμννος.  3.  äfv.  ν.μ~ 
μινος,  3. 

Sanda,    φάμμφ  (^ναηάττενν. 

Sandaktig.  ιϋαμμοενόής .  2. 

Sandal,  σάνόαλον,  τό  πεόΊλον,  τό.  ύηόόημα, 
τό.  :  påtaga  s:er,  ύηοάεΐσίί-αι  τά  οάν&αλα  1.  νπο- 
άήματα. 

Sandbacke,  ιραμμώάης  λόγος ,  ο. 

Sandbank,  στήβ-ος,  τό  ερμα^  τό.  ταινία,  ή. 
^ίς,  νός,  ο,  ή.  σνρτις,  εως,  ή  (eg.  i.iby.ska  ku- 
stens). 

Sandberg,  ψαμμώόες  όρος,  τό . 

Sandbotten,  χράμμΒον  1.  \ραμμώ(ίες  έάα- 
γος^  τό. 

Sandel,  ξ  όλον  ϋαντάλινον,  τό. 

Sandelträd,  οάνταλον,  τό.:  af  s.,  ΰαντάλι- 
νος.  3. 

Sandgrop,  \ραμα^ώ)ν^  ώνος,  ο  (Lex.). 

Sandgrund,  πυί^μήν  ιραμμώό'ης ,   ο. 

Sandhed,  χο)ρα  ανυο'ρος  καΐ  ψαμμώΰ'ης^  ή. 
έρημος  S-ίς.  ο,  ή. 

Sand  Ι)  Γ,  g,  φάμμου  συ')ρευμα,  τό.  φάμμου  σω- 
ρός,  υ.    ί^ινες ,   οί.   αί  (ish.   i   1.   vid  liafvet). 

Sandig,  αμμίόύης.  2.  ^ράμμινος,  3.  ιραμμί- 
της,  ου,  ο,   -ΐτις.  κϊος.  ή  :  mycket  s.,  άίαμμος,  2. 

Sandjord,  ιραμμώκϊης  γη,  η. 

Sandkorn,  ψαμμίον,  τό.  \'>άμμου  χόνάρος,  ό 
1.  *Ρηγμα,  τό. 

S  a  η  d  k  r  ν  ρ  are,   ιραμμοόύ της,   ου ,  ό. 

S  a  η  d  1  Ö  ρ  a  r  ο .   κίγχλος .   ό . 

Sand  III  ark,  φαμμίόΰ'ης  γη  1.   άρηυρα ,  ή. 

Sand  rak,  σανΟ'αράκη  Ι.  αανό'αρά/η,  ή. 

Sandrcfvel,  (^ίς,  νός ,  ο,  ή.  σνρης,  ή.  jfr 
Sandbank. 


αμμιτης,   ου. 


Sandrik,  ηολνκ^/αμμος,  2. 

Sandston,   {/»άμμινος  λΐΟ^ος,  ό 
ό,  -ΐης,  νάος,  ή. 

Sandås,  άχρώρεια  ψαμμίύάης,  ή. 

Sank,  (('/j.,  τελμαηύΟ'ης,  2.  ίλο^()'ης,2.  ηηλιό- 
(Της,  2.    Ιλυώι^ης,  2. 

Sank,  borra  (skjuta)  ett  skepp  i  s. ,  χαταόύ- 
ειν  1.  όΊα'/θ-είρειν  1.  καταηοντίζειν  ναΖν. 

San  kli  et,  τελματώόης  etc.  (^se  Sank,  adj), 
τοηο&εσία ,  ή. 

Sanktion,  -η  era,  se  S  tadfästel  se,  -fä- 
s  t  a. 

Sann,  1)  m.  rätta  fiirhållandet,  verkligheten 
iifvercnsstäinmande,  αληΟ^ής,  2.  άληβ-ινός,  3  (verk- 
lig), άφευΰ'ής,  2  (oförfalskad;,  πιστός,  3  (trovär- 
dig). σ«7^ς•.  2  (påtaglig). :  talas:t,  (χλη9•η  \.  όρβ•ώς 
λέγειν,  άληβ^είειν.  2)  af  rätta  slaget,  verklig,  άλη- 
ί)•ής,  2.  άληθ-ινός,  3.  άιρευο'ής ,  2.  όρθ-ός,  3.  di- 
'/.αιος,  3  (vederbörlig),  γνήσιος,  3  (äkta),  ofta 
äfv.  gm.  ώς  άληί)•ώς ,  t.  ex.  ο  ώς  αληβ-ώς  γιλόσο- 
70?.:  sa  s:t  jag  lefver,  ούτω  ζωην. :  är  det  s:t  (m. 
ironi  1.  förundran)    άληχ)•ες- 

Sanna,  ηιστουν.  έμπεόΌνν.  (κατά  βεβαιούν.  Ι- 
ηιάεικννναι. 

Sannerligen,  η  μην.  η  που.  άή  τα.  νη  τόν 
Jia.  val  μά  τόν  Jia- :  s.  icke,  μά  Αία  (m.  följ. 
negation). 

Sannfärdig,  άληΟ•ής,  2.  πιστός,  3.  άφευάής, 
2.  άληΟ^ινός,  3.  αληβ^ευτικός,  3.  [όρβ-ιος  και)  αύ- 
S-έκαστος,  2.  —  χΐάν.  ,  άληβ-ώς.  μετ'  ό(ληί^είας. 

Sannfärdighet,  άλήχ^εια,  ή.  πιστό  της,  ή.  τό 
αληί)•ές. 

Sanning,  άλήΟ^εια,  η.  άληί^ές,  ους,  τό.  σα- 
φές, ους,  τό  :  söka,  utforska  s:n,  ζητείν  1.  άιώ- 
χειν,  εύρίσχειν  τήν  άλήθ^ειαν.:  säga  s:n,  ταληθ^η 
λέγειν,  αληί^ενειν  λέγειν  1.  ειπείν  τήν  αλή^^ειαν. 
τή  αληβ-εία  χρήσΟ^αι.  αψενάεΐν.  τά  οντά  λέγειν. :  i 
S  ,  τη  άληί^εία.  τώ  οντι  προς  άλήί^ειαν.  κατ'  ά- 
λή^ειαν.  ^71 '  άληί^είας.  τό  άληβ^ές.  αληί^ώζ.  ώς 
άληβ^ώς. 

Sanningsenlig,  άλη9•ής ,  2.  άληθ-ινός,  3.  ά- 
ιρευάής,  2.  πιστός,  3 

Sanningsenlighet,  άλήβ-εια,  ή.  η  ιστό  τη  ς,  ή. 
ο.  gm  adj. 

Sanningskärlek,  φιλάληί)•ες,  ους,  τό.  άφεν- 
ο'εια,  ή.    τό  απλούν  y.ai  πιστόν. 

Sanningslös,  αναΐή^ης,  2.  ιρευάής,  2. 

Sannings  vä  η,  φιλαλήθης,  ους.  ό. 

S  a  π  ning  s  ä  1  s  k  a  η  d  e ,  φιλαλή χ^ης ,  2.  άφευ- 
(Τής,  2. 

Sannolik,  είκώς,  υΐα,  ός.  (ΐοκών,  ούσα,  ουν. 
επιεικής,  2.  εύλογος,  2.  ηΦανόζ,  3.:  det  är  s:t, 
εικός  γε-  εοικε-  κινδυνεύει.  —  Adv.,  εικότως  ώς 
εοικε.  ^κ  του  εικότος. 

Sannolikhet,  εικός,  ότος,  τό.  ευλογον,  τό. 
ηιΟανότης,  ή.:  etter  all  s. ,  ίκ  των  ευλόγων,  ώς 
ύ'ή  εοικεν.    l•κ  των  εικότων. 

Sannskyldig,  se  Sann  2). 

Sannspådd,  άληΟ•ό μο,ντις ,  ο,  ή  (om  person). 
άληΟ-ώς  προειρημένος ,  3  (om   ting). 

Sans,    το    'έμ'ΐρον.   σωφροσύνη,  ή. 
αϊσΟ-ησις,  ή     φρέζες,  ων,  αι.:    firlora 
ί^υμειν.    εαυτού  ^ξίσταο3•αι. :    äterfä  s. 
behålla  s.,  εαυτού  κρατεΐν. 

Sansa    sig,    Ιαυτόν   άναλαμβάνειν 
ηάλιν   γίγνεσθαι,    άναφέρειν,  εαυτόν  ανακτάαθ•αί 
{εκ  τίνος,  efter  ngt). 


συνεσις,  ή. 
.S. ,    λειηο- 

,   se   l-^ölj. : 

i ν   εαυτψ 
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Sanslös,  -het,    se  Medvetslös,   -hot.  Schabrak,  νπηρίαίον,  τό. 

San  sn  in  g,    se  Sans.  Schack,    ζατ(>ίχιο^,   ίο  (Byz.).:    spela  s. ,    ζα- 

Saphir,  aan'fii(ioq,  η.                                         ^  τρικίζη)^  (Byz.). :    liälhi  i  s. ,    ίι^ορμίΐν  τοΙς  ivvot 

Sardell,  ηΐ(ύη^  ή.  ααρ(ϊίρη,  ή-   τρι,χίας,  ου,  ό,  χί(ί()θΐς. 

τρίχίς,  ί(^ος,  ή.  Schack  a,  noXtoQXHu. 

Sarder,  se  Karneol.  Schackbritdo,  γ()αμμαί,  al.    ^lea,  τκασός,  o. 

Sardonisk,  σαρίίάΐ'ίος,  3.  Schackra,  y.antjktvHr. 

Sardonyx,  σαρ(Ρόι^νξ.  νχος,  o.  Sch  ack  ran  do,   -  r  i  n  κ,  >f«7//;;.ft«,  ^^. 

Sarga,  (Λ«-,  χατα  (ynct{)ajTfiy    χ((τη(ϊ()ΰτίτΗν.  Schack  rare,  χάπηλος,  o.  o  ΧΗΤχηλίΰοίν,  οντος. 

άμνττην.    Jfr  äfv.   Kälta.  Schakal,    ί^ώς,  ός ,  ό,  >?. 

Sargande,    απηραγμός,    ό.    (ίμνξις,    αος,    η.  Schakt,  σηραγξ,  αγγος,  η.  σΖ^ηγξ,  ιγγος,  ή. 

ηητάά{)νμμα,  το  (imot.).  Schal,  unget.  (Ιμτΐίχόνη,  η  1.  άμηίχόνίον,  τό. 

Sarkasm,  αχώμμη.  τ6.  σαρχααμός.  ό  ['ί•>οάη.).  {τίέηλος,  ο,  ej   brukl.  i  Mi.J. 

Sarkastisk,   oa^)xaoJ^xής,  3.    οα{)(ϊάνι,ος ,  3.  Schasa,    bort,  άηοητούν.  άηοαοβίΐν. 

Sarkophag,    οα{ΐχοΐ{ άγος ,  ή    (Sodn).    λίΟ^ί^η  Schattera,    αχιάζην     oyMtyQWfHV.    άποχραί- 

βορόί,ή.  iifv.  i  alhnht  αορός,η.  λάρ^αξ,  αχός,  ή.  νπν.  άποβχητουν.   -ring,  οχιααμός,  ό.  σκκχγρα- 

Satan,  2"«Γ«μ,  «ro?,  ό.  Σατανάς,  α,   ό.  φία,  η.  άηόχρωσίς  σχνάς,  η.     ^                  ^ 

Satir,    αχωπηχόν    \.  χλ^υαΰτίχόν  ηηίημα,   το'.  Schatnll,  χιβώτίον,  τό.   ^ήχη,  ή- 

ϋίΧλος,  ό    (og.   parodisk).    -  i  k  ο  r.  σιλλογηά<(ος ,  ό  Schavott,  (fovtov  ττηγμα,  τό  Ι.  d.:  ss.  straff, 

(se  Lex.).    -i  sk,  βχωητίχός,  3.   χλίναοΊΐκός,  3.:  εσχάτη  τψωρία,  ή.:    han   dog  ρ<"ι  s:en,  unif^uvéy 

s.    niska,    χλίναβτης,    οί,    d.     -i  so  ra,    (}ηνϋχώ-  άποτμηί^ίΐς    την    ΧΒ^ίαΙήν.    ηίρίέη^αί    ημωρία   τζ 

nrei^y  τννά  1.  τ*    αιλλαίνειν  χλινάζίΐν.   τωΟ^άζαν-  Ιΰ/άτ^. 

Satrap,  οατράηης,  ου,  6  :  vara  s.  i  ngn  pro-  Schavottera,    låta   s. ,    Ιχ3^εατρίζ(ΐν.    ίχηομ- 

vins,   ΰΊραπ^ί'ίιν  χώρας  rtvog. :    göra  ngn  till  s.,  nsvévv.:    s.  =  pass.    af   anf.    vv.    ätV.  χαταατηλι>- 

ϋατράηην  xa^iajavat>  τινά.  -pi,  σατραη€ΐα ,  η.  τέν€ο{^αι> 

Sats,   1)  a)  se   Beståndsdel,    b)  bottensats.  Schema,    ώαγραγή ,  η     διάγραμμα,  τό.    τύ- 

υηόαταΰνς,  η.  ύποστά&μη.  ή.    νπόστημα,  τό.      2)  ηος,  6.    -tisera,    όίαγράγ€ΐν.     iv    άι,αγράμματι, 

språng,   hopp,    ηή&ημα,  τό.    άλμα,  τό.:    göra  s. ,  τΐΛ^^έναν. 

{άι,αηηίϊάν.  aklfof^at.  ηαρα^^ έρ(ο(>αι>.    3)  påståen-  Schikt,  πτυχή,  η  1.  (otr.  ητύξ)  ητυχός,  η. 

de,    λόγος,   ό.     γνώμη.,    ή.    (^έοις ,   η.    Θ^έμα,    τό  Schism,  σχίσμα,  τό  (Κ.  F.). 

(sälls.). :    mathematisk   s. ,   μαβ-ηματ^χη  ^έαις,  ή.  Scholastiker,  -astisk,  αχολασηκός,  3. 

4)  mening,  lära,  άόγμα,  τό.   τό  αρέσχον,  οντος.  τό  Schåare,  se  Lastdragare  3). 
άρέβαν.  αντος. :  allmänt  giltig  s. ,  χύριον  ΰόγμα,  Schäferi,  ungef.  ποίμνη,  ή. 

τό.  ομολόγου μ^νον,  τό.  αξίωμα,  τό.  5)  i  gram-  Se,  1)  eg,  όράν,  βλέπων  (ha  synförmåga,  m. 
matisk  mening,  χώλον,  τό.  κόμμα,  τό  (se  Lex.).  synförmåga  iakttaga),  d^iaa^ai  (betrakta)  Tt  (ngt) 
6)  i  musik,  ungef.  το  ϊννομον.  1.  iU,  προς  τι>  (på  ngt).  dV«  των  offd-αλμων  al- 
Satt,  undersätsig,  άάρός,  3.  παχύς,  e7a,  v  aOavsoO^al•.:  se  f.  sig,  långt,  προοράν.  ΙπΙ  πολύ 
(robust),  ρωμαλέος,  3.  καρτεράς,  3.  ί'ξι,χνίΐσί^αί  τοΧς  όφί^αλμόΐς.:  man  kan  knappt  s. 
Satyr,  Σάτυρος,  ό.  -artad,  ϋατυρώαης,  2.  f.  sig,  άπορόν  Iötlv  idslv  τά  προ  αντου  :  s. 
-spel,  σάτυρος,  ό  (äfv.  pl).  σατυρική,  ή,  σα-  längre,  s.  bättre  på  långt  håll,  τηλανγέστίρον  ό- 
τυριχόν  άράμα,  τό.:  skådespelare  i  s:et,  σατυ-  ράν. :  så  långt  jag  kan  s.,  ^gr'  όσον  έξ-  1.  I- 
ρ*στής,  ου,  ό.  ψικνεΐται  τά  όμματα  (μου).:  jag  s:r  många  sta- 
Sax,  ιραλΐς,  idog,  ή.  dier  bortåt,  inl  πολλά  στάδια  εξικνείται  τά  6μ- 
Scen,  1)  den  del  af  theatern  på  hvilken  skåde-  ματά  μου:  s.  med  spänd  blick,  άτενίζειν  εις 
spelarne  uppträda  då  de  agera,  λογείον,  τό.  προ-  1.  προς  τι  äfv.  ^νατενίζειν  τ*,  άτενέσι  1.  ασχαρ- 
σχήριον,  τό.  όκρίβας,  αντος,  ό.  2)  skådeplats,  άαμύχτοις  τοΙς  όίΐ^'ί-αλμοϊς  όράν  τί.  άσκαράαμυ- 
σκηνή,  ή.  β^υμέλη,  ή.  ^^έατρον,  τό.:  bearbeta  f.  κιι  βλέπειν  εϊς  τι  τήν  όψιν  εΙς  τό  άτενές  α- 
s:en,  είσάγειν  εις  τό  β^έατρον  (charakter  1.  pjes).  περείόεσβ-αι  εις  τι.  άιατελεΐν  ίνορώντά  τι.:  s. 
άναβιβάζειν  ίπι  τήν  σκηνήν  (en  charakter).  dida-  ned  1.  opp  ifrån,  χα&οράν. :  s.  in  i,  ίγκύπτειν 
ακειν  (pjes).  3)  i  en  theaterpjes,  μέρος  τό  του  κατά  1.  εις  τι.:  s.  i.  Ινοράν  τινί  τι.:  s.  dervid , 
οράματος,  πράξις,  ή  1.  d.  4)  platsen  f.  haudlin-  Ινοράν  τι  :  s.  upp,  άναβλέπειν.:  s.  igenom,  όιο~ 
gen  i  ett  skådespel,  οπού  {χώρα,  ίν  ^)  τά  του  ό'ρά-  ράν  (äfv.  oeg.).:  s.  efter,  άποβλέπειν  προς  1.  εις 
ματος  γίγνεται.  σκηνή  [του  άράματος),  ή  (Gram.),  τ».    ΙπισκοπεΙν    τι   (äfv.  betrakta).:    s.  ngn    i    an- 

5)  oeg.,  uppträde,  πράγμα,  τό.  σνμβεβηκός,  ότος,  sigtet,  άντιβλέπειν  τινί,  äfv.  εις  1.  π^ρός  τινα. :  s. 
ιό.  bet.  inneslutes  ofta  i  ett  substantiveradt  epi-  m.  egna  ögon,  iv  όφ^αλμοίς  όράν  τι.  αυτό- 
thet,  t.  ex.  en  löjlig  s.,  γελοΐόν  τι.:  ställa  till  πτην  εϊραί  τίνος.:  ej  kunna  s.  ngt,  άΟ-έατον  εΐ- 
s:er,  S-όρυβον  ποιεΐν.  9•ορυβοποιεΙν.  Jfr  Skåde-  vai  τίνος.:  s.  under  lugg  pä  ngt,  ύφοράν  τι.  — 
plats.  är  objektet  en  att-sats,  brukas  participial-konstr. 

Scenförändring,    ύπάλλαξι,ς   1.  άμειχρις    τής  t.  ex.  jag  s:r  att   fienderna  rycka  fram  emot  oss, 

χώρας,  ή.  1.  d.  όρώ  ίπελ9'όντας  ήμϊν  τους  πολεμίους,   att  jag  gått 

Scenisk,  σκηνικός,  3.  vilse,    όρώ  άμαρτών  τής  όάου.:   s.  ngn  dö,  όράν 

Scenographi,  σκηνογραφία,  ή.  τινα  απο^^νήσχοντα.:  man  s:r  att  de  vilja  åt  oss, 

Scepter,  σκήπτρον.  τό.  φανεροί    1.  άήλοί  εϊσιν   1.  φαίνονται   Ιπιβουλεύον- 

Scepticism,    σκεπτική  φιλοσοφία,  ή.  σκέφις,  τες  ήμΙν.  äfv.  οτι  1.  ως,  då  att-satsen  framstår  ss. 

t],  -tiker,  σκεπτικός,  o.    ίφεκτικός,  ό.    άπορητι-  en  sjelfständig  företeelse,  t.  ex.  s:r  du  ej,   att  du 

xof,  o.    -tisk,    σκεπτικός,    εφεκτικός,   άπορητι-  felat?    ονχ  οράς  οτι  ημαρτες  (=  beträflande  det, 

χός,  3.  att  du  felat,  s:r  du  ej  det?).;  —  Med  fröjd,  lusts. 
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ngt,  χαίρ(ΐι^,  η(^6σ9αί  όρωντα].  >tfώμeyoy  \.  ττρος-  \.  ηολλον  χρόνου.   —   för  —  sedan,   vid   tidsbe- 

βΐίηοντά  η.    réonéoS-ai  nyt   1.  όοώντά  rt.    ηάέως  stmngr,    gui    acc.  och    ett    ni.  en    enhet    förökadt 

οραν   1.  S^iaa^ai    τι,.:    låta    s.    (uppvisa),    InnSsi-  or''inale,  t.  ex.  f.   10  månader  s. .   tvaéy.cnoy  μη- 

xvvvca  τι>.   fnidéi$ty  nonlof^cci  nyo?-  jfr.  iifv.  Visa.:  yce  τουιονί.:  gift  f.  8  dar  s.,  ίyάτηy  ημέραν  ταν- 

låta  s.  sig,  (fctiuioS^at.    ooaoS-at.  (^ανίρόν  γίγΐ'ί-  την  γεγημημένη.     3)coj?j. ,  utom   gm  participial- 

ff&m.    (Ις  Ίονμ(/ανίς  iéyctp.  ίξ(λ&€Ϊν  1.  é|*fV«*  sig  konstr,  ni.  énd,  ίπικ^ή  m.  ind.  1.  opt.  ^nay,  intv- 

ayS-ρώηονς  (\)\nxiå.ms,kr).  IntdéixyvöSai  Tt  {\'isc.  un  day  m.  conj. 

skicklighet  i  ngi).     2)  oeg.,  a)  akigifva  på,  iakt-         Sedehud,    ίηίταγμα   η&ιχόν  1.   νόμου    τον   η- 

taga.  όραν.  αίσ&άνεσ9-αι>    Ιν-,  yMTavosly    [intiyt-  ,9•*κο?,  τό. 

γνώσχέΐν-  jfr  lakttng.i   1).:  jag  s:r,  ;itt  ihi  ej  fin-         .S  c  d  edo  m  ar e,   ίξετνΰτης  των  τρόπων,  ό.  äiv. 

ner  dig  väl,  ovx  tv  (ΐρονονντα  όρώ<ί$-:    vi  skole  (!ω<^ρονι>ϋτής,  ov,  d. 

s.,  huru  det  går,  ίϊαόμί^α  τό  ίργον  [πώς  ϊστία\.•.         Sedefördcrf,    κακοί    1.  πονηροί    τρόηοι,,    οϊ. 

gerna  s.  ngt,    qikéiv  τ*,    αγαπάν  τ*   Ι.   τινί.    äfv.  πονηρία,  ή. 

χαϊρείν   m.  "part.,   t.  ex.  han  ser  gerna,    att  han         Sedeförderfvande,    των    καλών    τρόπων  ά- 

berömme.5,  χαίρί!-  (^παι,νούμινος.:  jag   s.r  ngn  ger-  νατρεπτι,κός,  3. 

na,  άΰμενος  1.  χαίρων  ορώ  ηνα  (äfv.  m.  tiliagdt         Sedel,  χαρτίον,   τό. 

part.,  t.  ex.  ά'ίι,κνούμβνον,  ankomma).  Ιάκ  χαίρω         Sedelag,    νόμος  S-slog  \.  ηΟ-ι>κός,  o.    vόμog  6 

όρων  ηνα.     b)  inse,  bedöma,  ίνοραν.    ioslv.    γι-  ατοχαζό μένος   1.  o   ίπΐ    της  των  πολίτών  καλοκα- 

γνώοκειν.:    häraf  s:r  jag,    Ικ  τούτων   άη  γιγνώ-  γαθ-ίας. 

αχω.:    deraf    kan    man    s.,     ^κ    τούτων   εοτιν   t-         Sedelära,    ηί)^ίκη ,    ή.     τρόπων    παίάευϋίς,    η. 

άεΐν.    τεκμαίροίτο   αν   τις   τούτοις,    άηίον  ίκ  τού-  λόγος  προτρεπτικός  ίπΐ  τα  καλά.,  ό. 

τϋ)ν.:    S.  en  vedersakare  i  ngn,   άνταγωνιατην  v-         Se  de  lä  rare,  ηϋ-οποιός  άνήρ,  o.  παιάεύων  τους 

ηολαμβάνειν    τινά.      c)    försöka,    πειρααβ^αι.:    jag  τρόπους,  ό  Ιπι  τά  καλά  προτρέπων. 

vill  S.,  om  jag  kan  öfvertala  hm,    πειράαομαι,  ει         Sedemålare,  ηί)•ογράφος,  ό. 

ηείσαιμι  αυτόν,     d)  särsk.  uttr. :    se  till,   s.   sig         Sed  em  ål  η  in  g,  ηθ-οποιία,  η.    η&ολογία,  ή. 

om,    σχοπείν.    cxéipaaS-ai.    ίπιμίλεσΒ^αι    Ιπιμελεϊ-        Sederegel,  κανών  τών  άγα{)•ών,  ό.    τών  κα- 

ο&αι.:    han    får    s.   sig  om    efter   räddning    (huru  λών  οΐρος,  ό.   pL,  οροί    τών    άγα&ών   και    κανό- 

han    kan  rädda  sig),    αυτώ  μελτιοει,    όπως    οώζε-  νες,  οι 

σ&αι.:    s.  till  ngn    (==#ha  uppsigt),    ϊφοραν    ηνα         Sedermera,    είτα.    κατά.   έπειτα.     Se    f.  öfr. 

(äfv.   τΐ).    {ηιμελεϊοβ-αί  τίνος.:    s.  på  ngt,    σκοπειν  Sedan  1). 

T*,  προνοεϊν  τίνος,  άποβλέπειν  προς  τι.    όράν  τι.:         Sedesam,    κόσμιος,  3.   αώφρων,  2.    αιάήμων, 

S.  .strängt  på  det  rätta,  τό  δίκαιον  ισχυρώς  όράν.:  2.    εύσχημων,  2.    —   Adv.,    κοσμίως ,   σωφρόνως 

blott    S.  på   sin    fördel ,    τά   Ιαυτώ   μόνον  σνμφΐ-  ο.  s.  ν. :   uppföra  sig  s. ,  εύσχημονειν.  σωφρονεΐν. 

ροντα  σλοπείν.:   s.  till,  att,    σκοπεΙν   1.  ίπιμελεΐ-         Sedesamhet,  κοσμιότης,  η.  κόσμιον,  τό.  εύ- 

σΟ•αι,  οηως  m.  ind.  fut.  1.  conj.  1.  opt.     3)  se  ut,  σχημοσννη,  ή.   σωφροαύνη  ,  ή-  αΐόώς,  ους,  ή. 

intr.,    είναι  ΙάεΙν  (t.  ex.  (^υιμάτιόν   ίστι  καλόν  ι-         Sedeslös,    άπειρόκαλος,  2     αισχρός,  3.    άκο- 

άείν)    εΐό'ος  έχειν.  γαίνεσΟ^αι-  την  oxpiv  [παρ)έχειν.  ύμος,  2.  ακρατής,  2  (utsväfvande).  άσχημων,  2. 

τό  σχήμα  έχειν.    äfv.  βλίπειν    ο.  όράν  (om.  pers.).         Sedeslöshet,    άπειροκαλία ,  ή.     άκοσμία,    ή. 

ι.   ex.   S.  bister    ut,    άριμν   βλέπειν.:   s.  afuudsjuk  άκρατία  1.  άκρασία,  η.  άσχημοσΰνη,  η 

ut,  (fS■ovερu  βλέπειν  :  s.   frisk  ut,  εύχροεϊν.  νγι-         Sede  språk,    άπόφί^εγμα,    τό.    λόγος  ό   προ- 

αίνοντος    την    oipiv    παρέχειν  :    s.  illa  nt,    κακό-  τρεπτικός    ΙπΙ   τό   καλόν.    äfv.  χρυσούν   έπος,    τό 

χροεΐν.:  det  s:r  bra  ut,  καλώς  I.  ευ  έχει.:  hur  s:r  (t.  ex.  Pythagoras'). 

det  ut  i  staden?  πώς  έχει  τά  κατά  την  πόλιν;  s.         Sedig,  πραύς,  εϊα,  ν,  επιεικής,  2  (om  mskr). 

ut  som,  παραπλήσιον  τό  εΜος  1.  σχήμα  έχειν  {τι-  ήμερος,  2,  εΰπειΒ•ής,  2  (om  djur). 

vi),    δμοιον  εΙναί  τινι.  Ιοικέναι  τινί  :    det  s:r  ut,         Sedighet,    πραότης,   ή.    επιείκεια,  ή.    ήμερο- 

som    om,    άοκεϊ  m.  inf.  ιοικέναι    m.  dat.  part.  1.  της,  ή  o.  ενπείί^εια,  ή  (djurs). 

inf.,    t.  ex.,  han  s:r  ut,  som  om  han  framställde         Sedlig,    ή9•ικός,  3.:    s:t  god,   χρηστός,  3   (τά 

gå.tor,  έοικεν  αίνιγμα  συντι^έντι.  η^η)-    σώφρων,  2  (återhållsam),    καλός  και   άγα- 

Sed,    1)   bruk,    vana,    έ^-ος,    τό.    ίί^ισμός,   ό.  β-ός,  3.    κάλο?  (3)    τους   τρόπρος.:    s.    charakter, 

έ&ισμα,  τό.    σννήβ^εια,  ή-    νόμος,  ό. :    hafva  f.  s.  s:a  förhållanden,  η&η,  τά.  —   Adv.,  ηί)^ικώς.  κα- 

έΟ•ος  έχειν.    εϊω^έναι.    νόμον  έχειν.    νόμος  ίστΐ  1-  λώς.   äfv.  άγαθ-ώς    σωφρόνων, 
χαβ^έστηκέ    τινι     έί)•ος  1.  Ιν  έί)•ει  Ιστί   τινι.    νομί-         Sedlighet,    η^ος,  τό.    καλά   η^η ,    τα.    καλοί 

ζειν. :  tdi  s. .    ^ν  έί^ει  1.  οικείον  1.  ϊόιον  γίγνεσί)•αι.  τρόποι,  οι,  καλοκαγαθία,  ή. 

ϊ/.νικάν.:    vänja  n^^l.    vid    en    s. ,    έί^ος  τι  ^ί^ίζειν         Sed  η. ι  re,   1)  adj.,  νοτερος,  S.  χρόνω  ύστερος, 

τινά.     2)  ρΐ.,   tillämpad  moral,    ηί^ος ,  τό    (i  inre  3.  d,  ή,  τό  ύστερον  1.  εζης  \.  μετά  ταύτα,  ύστερον 

hans.),    τρόπος,  6   (i    yttre).:    goda   s.,    ηθη  χρη-  γιγνό μένος,  3.    ίπιγιγνό μένος,  3.:    den   förre  — 

ατά.    τρόποι   καλοί   1.   ίσί^λοί.:    af  goda   s.,  χρη-  den  sednare  {ssi.  korrrd^tt.)  o  {ή,  τό)  μεν  —  ό  (ή, 

στοήθης,  2.  χρηστός  (3j  τό  ηί^ος.  χρηστός,  3.  σπον-  τό)   άέ-     ό   μεν   πρότερος   —    ό    άέ   ύστερος.       2) 

ά'αίος,  3.    καλός  (3)  τους  τρόπους.  adv.,  ύστερον,  χρόνω  ύστερον,  μετά  ταύτα.:   ngt 

Sodan,    \}  adv.,  ajdorpa,  είτα.  έπειτα,  μετέ-  s.,  ολίγον  ύστεοον.  ου  πολύν  χρόνον  ύστερον.:   två 

πειτα.    μετά  ταύτα,    μετά  όέ    αύίΗς.  ίντευί^εν.  ν-  dar  s. ,    άύο  ήμέραις  ύστερον, :    komma  s. ,    νστε- 

ατερον.     b)    vidare,    έτι   ίΤί.    προς   ds.     2)  prcep.,  ρειν  1.  νστερίζειν. 

(χ,    ίξ,    από    m.    gfn.:    s.    lång    tid,     ix    πολλού         Sed  η  as  t,    1)  adj.,  ύστατος  (i  afs.  på  tid),  3. 

(χρόνου),  dia  πολλού  χρόνου.:  s.  ganska   lång  tid,  έσχατος  (sist),  .3.  τελευταίος  (sist,  om  tid  o.  rum), 

Ix  του  έπί  πλείστον.:  .s.  den  tiden,  ίξ  εκείνου.  Ικ  3.     2)  adv.,  νατατον.  έσχατον. 
τότε    \.  έκτοτε.:    s.  don    tiden,    då..,    /|    ού.  aff'         Sedvana,    se  Sed    1). 
ov.:  äfv.  gui   blott  gen.,  t.  ex.   s.  lång  tid,  συχνού         Sedvanlig,    so  Braklig. 


Seg  —  Sen. 
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Seg,  1)  Ιξώδης,  2.  χοΐίωάης,  2.  γλοκύ^ης,  2. 
γλίσχρος,  3.  γλισχοώΰ'ης,  2.  2)  ocp. ,  ϊμηίόος, 
'J,  Ιαχυρογ^'ωμων,  *J  (i  gcd  men.),  livannaiug,  2, 
αν&ά^ης,  2  (i  (liilig  nion.). 

Segel,  lariov,  τό.  όί^όνη,  η.  η{>τέμων,  ωνος,  ό 
(bräm  segel)  na{}a(fxnoy ,  το  (t  upp  segel)  οΓολω*', 
(uvof,  (ί  (liten  tuik).  ίηί(ΐ{)ομος,  ό  (aktersegel)  : 
stora  s  ,  loita  μίγάλη,  τά  :  smA  .s. ,  cixana  l- 
aiia,  Ttt  :  κΜν.ι  s  ,  avarékkttf,  vnoaréXknv,  xa- 
i^atQéit^  T(x  ιστία.:  hissa  .s. ,  se  His.sa.:  pa  m. 
fulla  s. ,  i(Trto(i"(>(),«*i»'. :  in.  fulla  s.  styr  han  kurs 
på  ngt,  ηληαία^ος  'ff^trnt  tni  u  (iifv.  lig).:  ga 
till  s:s,  ärayéai^nt  ixnkt~tv.  nnniQtn'.  άνηγωγήν 
1.  (xnkovt^  notflai^ai.  :  fylla  sojilen,  ίμπίμηλάναι, 
Ttt  loTitt  :  som  fyllers.,  τιλησίοτ^υς ,  2.:  sätta  till 
alla  s  ,  Tittvia  xäktov  /rritr**»'  1.  xtvkiv  1.  /fif- 
va»  (tig.) 

Segelbar,  πλωτό?,  3.  ηΧώϊμος ^  2.  vavöino- 
οος,  yttvoin({}ttxog ,  2. 

Segelduk,  ό^όνη ,  j;.    (fώaωv,  ωνος,  6. 

Segelfart.  η  kols,  o?,   o.    äfv.   vccvrvkia,  ή. 

Segelfärdig,  έτοιμος  (3)  TTAétv  1.  π(>05"  τον 
nkovv. 

Segelgarn,  μηριν&ος,   η.    kivov,   τΐ. 

Segelled,  ηόρος,  ό.   nkώϊμoς  οάός.  η  1.  d. 

Segelstång,    χίραία,  ή.   iaroxéQain ,  ή. 

Segel  söm m are,  Ισηορράφος,  δ. 

Seger,  νίχη,  ή  {τίνος,  öfver  ngn),  äfv.  νίχη- 
μα.  τό.:  s:n  är  på  ugns  sida,  η  νίκη  ίσιΐ  μβτά 
Τίνος:  vinna  s.,  jag  får  s.  ,  χταθΛ*)-αι,.  avikéaS-av. 
Vixciv  νίχην.  νίχης  τυγχάν(νν.  νίχη  γίγνεταί  μοί. 
νίχη  ίστί  μοί  \  μου  1.  ίμή.  jfr  f.  öfr.  Segra.: 
förlora,  behålla  s:ns  frukter,  την  ngoaS^év  νίχην 
άπoβak(lv,  την  νίχην  [dttt  αώζίΐν. :  vinna  en  full- 
ständig s..  navTfkaig  χρατύν.  ίχν^χαν.:  vinna  en 
lätt  s. ,  €νη(τώς  XQUTélv,:  kämpa  m.  oafgjord  s., 
(TfQcckxwg  μάχ^ΟΛί^κί:  begagna  s:n,  rJ;  νίχ)]  όο&ως 
χρηα^αί.  (uf/eksiod^at  άτιό  τον  νιχάν. :  förläna  s., 
νίχην  ditdovat',  νέμπν,  ηοκιν.:  tillerkänna  ngn  s., 
όμokoγéΐv  vixav  τίνα.:  förtjena  ?. ,  αξιόνιχον  d- 
Vtti.:  förande  till  s. ,  νι,χητιχός,  3.:  tvifvelaktig 
s.,  νίκη  αμφιάήρίτος. :   Segrens  gudinna.   Νίκη  ή. 

Segerbud,  dyyékia  η  περί  της  νίχης. :  kom- 
ma m.   s. ,  dnayyékkdv  την  νίχην. 

Segerdrucken,  με&ύων  [ούσα,  ον)  υπό  της 
νίχης. 

Segerfest,  -firing,  Ιτΐίνίχία  ].  νικητήρια  (se. 
Ιέρά),  τά.  Ιηινίκιος  Ιορτή ,  ή.:  fir*  s  ,  ίηινίκιη 
&véiv  1.  ίΰτιαν.:  spel  vid  en  s.,  (7ΐινίχιοι>  κyώ- 
vég,  ol  1.  πομπαί.,  al. 

Segerhjelte,  o  χατα  την  μάχην  άριστ€νσας 
χαΐ  νιχήϋας  Ι.  d. 

Segerkrans,  -krona,  a^kov.,  τό.  ατέγανος,  ό. 

Segerpalm,  räcka  ngn  s.,  ineiS-éivai  στέφα- 
yov  Tivt. 

Segerpris,  νιχητήριον,  τό  (vanl.  pl).  aS-Xov 
(της  νίκης),  τό.  αριατεϊον,  τό.  ηρωτΗον,  τό. 

Segerrapport,  dyysUa  ή  περί  της  νίκης. 

Segerrik,  ηκηφόρος ,  2.  νικητιχός,  3.:  föra 
βη  S.  kamp,  ενηρηγεΐν  7loksμoυvτa. 

Segerrop,  -skri,  άkakά,ή.  dkakay^^i^.  d- 
ΪΜΧαγμα,  τό. 

Segerrus,  χοίρα  ή  ίκπεπταμένη  dia  την  νί- 
χην. :  göra  ngt  i  s. ,  με&νοντα  ύηό  της  χαράς  της 
dia  την  νίκην  ποιείν  τι 

Segerstod,    τρόπαίον,  τό. 

Segerståt,  se  Triumph. 


Segersång,  ηαιάν,  ανος,  ό.  fntvixtoc  ϋμνος, 
ό  Ι  (fidt) ,  ή.  fnivixiov,  τό  :  uppstämma  s.,  ηαια- 
νίζίΐν 

Segertecken,  τρόηαιον,  τό  :  uj)pställa  ett  s. 
f.  segern  i.fver  η^,πι ,  τρόναιον  ότηϋαι  1  στήσα- 
σί^α»  Ι.   iytiρai  τίνος  1.  κατά  τίνος. 

Segertåg,  -vagn,  se  Τ  r i  u  m  ρ  h  t å g,  -vagn. 

Segervinnare,  se  Segrare. 

S  ego  rv  i  η  η  i  η  g,    se   Se^er. 

Seghet,   10  ^ξώdίς  γ^αχρότης.  ή.  γΧίαχρον.  τό. 

S  e  c  1  a ,  nktlv  Tikovv  noitla&ai.  vavTikktaf^ai,. 
'1(ρ(σ9^αι  (om  fartygen)  .•  s.  på  öppna  hafvet,  nktiv 
xaru  ihäkaTTuv,  tv  ntkdyn  :  s.  utefter  kust,  na- 
ρankfiv.:  s.   m.  half  vind,   h.  κιραίας  dιadρaμ^Ίv. 

Seglare,  1)  fartyg,  νανς ,  εώς.  η.:  snäll  s., 
κέkης,  ητος,  ό  ti  nkétuv,  ovoa,  ov  :  dålig  s. ,  κακώς 
nkéiovyovaa,  ov  2)  pers.,  7lkωτήρ,  ηρος,  o.  ναύ- 
της,  ov ,  o.    ναυτικός  ανήρ,  ό. 

Seglifvad,  βιώσιμος,  2. 

Segling,  nkovς,  ov,  o. 

Segliugskonst,  ναυτική,  ή. 

Segment,  άηοτομή,  ή.   τμήμα,   τό. 

Segna,  1)  bli  seg,  γkισχρaivia&a^.  2)  se 
D  i  g  η  a. 

Segra,  vixdv.  κρητεΐν.  κρείττω  γίyv(σ^aι  ne- 
ρ^yίyvéσ&a^  ίτώ  ηοΐέμω ,  i  kriget).:  s  öfvor  ngn, 
κρατείν  ηνος  o.  τινά  vixdv  τίνα.  n(ριγίyvtσ^^ai 
τίνος  :  s.  m.  ngn,  σνννιχαν  Ttr*. :  s.  i  en  drabb- 
ning, sjödrabbning,  νικάν  μάχην,  ναυμαχίαν.:  s. 
i  kapplopp,  i  Olympiska  spelen,  νικάν  dρόμov, 
όkvμ^ιιa.    Jfr  äfv.   Seger. 

Segrare,  νικηγόρος,  o  {τινός,  i  ngt,  t.  ex. 
nayxρaτίoυ).  κρείττων,  όνος,  ό.  νικητής,  ου,  ό.: 
vanl  m.  part.  af  föregg.  vv.:  s.  i  en  drabbning, 
o   νικών  μάχην  τινά. 

Sejlare,  se  Reps  lagar  e. 

Sekel,  ίκατονταετηρίς,  ίdoς ,  ή  (100  hr),  αιών, 
ώνος,  ό  (tidsålder). 

Sekreterare,  ungef.  γραγεύς,  έως,  ό  (pri- 
vat), γραμματείς,  έως,  ό  (ofientlig). 

Sekt,  εταιρεία,  ή.  αΐρεσις,  εως,  ή.:  sluta  sig 
till  en  s.,  αίρετίζειν  (K.  F). 

Sektanhängare',  αιρείιστής,  ov,  o. 

Sekterisk,  αιρετικός,  3  (K.  F.). 

Sekt  föreståndare,  αίρεσίαρχος,  -άρχης,  ό. 

Sektor,  τομενς,  έως,  ό. 

Sektion,  1)  afskaring,  {άνα)τομή ,  ή.  2)  af- 
delning,  τάξις,  εως,  ή. 

Sekund,  τό  ακαρες  τον  χρόνον.  άχαριαίον 
τον  χρόνου  μέρος,  τό.   1.  d. 

Sekundant,  ηαραστάτης  τον  μονομαχονν- 
Τος,  ό.  1.  d.  -era,  ηαραστήναι ,  ηαρείναί  τινί. 
συμνράττειν,  σννεργείν  τινι. 

Sekundär,   dευψερoυρyός,  2. 

Sela  på,  ίνσκευάζειν.  [νπο]ζευγνύναί. 

Seldon,  σκεύη ,  τά. 

Selleri,  aékivov,  τό. 

Semester,  εξάμηνος^  ό. 

Semikolon,  ungef.,  μέση  στιγμήν  ή. 

Seminarium,  πaιdεvτήριov,  τό  1.  ά. 

Semivokal,  ήμί(ΐωνον,   τό . 

Semla,  σεμιdakίτης  άρτος.  ό.  γυρίτης  άρτος ^ 
6  (Sedn.). 

Semlemjöl,   cεμίdakις,  εως,  ή.  γΰρις,  €ως,  η. 

Sen,  1)  eg. ,  δψιος,  3.  όχριμος,  2.:  s.  qväll, 
βαΟ-εϊα  εαπέρα,  ή.  2)  se  Senfärdig.  —  Adv., 
οψέ.:    i.   ρ&  dagen,    όφί   τής  ημέρας,  αμφι  dti' 
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Sena  —  Sid. 


Ιην   oxf/iav. :    komma  f.  s. ,    οιρίζαν.    äfv.  υατιρί- 

ζf^y.:  blomma  s. ,  οφι>αν{^ΒΪν  {adj.  οχΙ)ΐαν^•ής.  2i  : 
s.  född,  oiS/iyoyog.  2.:  gro  s.,  οχΙ'ίβλαατΗν  (adi. 
όι/'ίβλαστής  1.  οχΐϊβλαατος,  2). :  s.  barn  frukt,  oxj>i- 
y.ctQTttlv    (adj.  οιί'ίκαυτίοζ,   2).:    sa  s. ,  όφισηορίϊν. 

Sena,   TfVtui^,   οντος,  6.  vsvQOf,  τό. 

Senap,  ynnv,  νος,  τό.  civani^  éwi,   τό. 

Senapskorn,  νάηνος  χόνάρος,   ό. 

Senapsolja,  CiVcaifXniov.  τό . 

Senaps  plaster,  νάηνοζ  1.  ΰννάπίως  y.ara- 
πλασμα ,  τό.:  lägga  pa  s. ,  ΰΐναηίζα,ν. 

Senare,  οφιαίτδρος,  S.  -nast,   όφι>αίτατος,'3. 

Senat.  γ(ρονσία ,  η.  βονίή ,  ή.  ύίγχλητος ,  ή 
(vanl.  =  Senatus  Rom.).:  princeps  senatus,  βον- 
λαρχος,  ό.:  hänskjuta  till  s:n,  άναφέρίίν  ηρός 
την  αίγχλητον  :  räljas  in  i  s:n,  ίγκρίνία^^αί  dg 
γ(ρονσίαρ. :  upplösa  s;us  sammankomst,  dffisyat 
βονλήν. 

Senator,  βονλ(υτήζ,  ov ,  o.  γερονσιαΰτης,  ov, 
o.  σνγχληηχός,  o  (i^h.Hom.).:  vara  s. ,  βουλίύί^ν. 

Sen  full,  ν(υρώάης.  2. 

Senfärdig,  οκνηρός,  3.  βραάΰς,  tia^  v.  βρα- 
åvvoiv ,  ονσα,  ov-  άαΰντονος ^  2,  άνί^μένος,  3 
(slapp).:  vara  s.,   oy.Viiu.  (άηορραί^νμίϊν. 

Senfärdighet,  όχνηρία,  rj.  οχ^ος,  o.  ρα&ν 
μία.,  ή.    åvsoig,  ή. 

Sengrodd,  οφιβλαύτης,  2.  όιρίβλαατος ,  2. : 
vara  s. ,  οιρνβλαστΒΪν. 

Senig,  νίυρώάης,  2. 

Senior,  i  en  korporation,  των  γιρόντων  dg. 

Sensation,  αϊαΟ^ηβνς,  η.  αϊαΒ^ημα ,  το.  Jfr 
Uppseende. 

Sensibel,  -bilitet,    se  Känslig,  -het. 

Sen.sådd,  όφίσπορος,  2. 

Sentens,  γνώμη,  ή.  άπό^ϋ^εγμα,  τό.  ρηΰις, 
η.  Xé/S^év,  fvTog,  τό.  λίγόμίνον,  τό  :  uttala  en  s., 
dnoff&syyéaO-c(i>.    -tios,  γνωμικός,  3. 

Sentimental,  ungef.   ίμπαΘης,  2. 

Separat,   Χίχωρκ^μ  ΐνος ,  3.  ϊάι,υς ,  3. 

Separatfred,  ΓΛ«*  απονάαί  1.  άιαλίαγαί,  αι.: 
eluta  S. ,  idia  ποΐί7οί)•αν  απονόάς. 

S  e  ρ  ärat  f  <■>  rd  Γ ag,  ϊάιαν  ανν-8•ηχαι>,  at.:  sluta 
s.,  loiug  συνθ-ήχας  noiiiloxkåv. 

Separatförhandling,  Xaiot>  λόγοι,  oi. 

Separatist,  αίρέτιχός,  o. 

September,    se  Manad. 

Seqvester,  αύλη,  ή  1.  ΰνλα,  τά.  -era,  χα~ 
Τίγγυαν  τι. 

Seralj,    ungef.  γνναιχίονΐτις ,  ιόΌς ,  ή. 

Serenad,  ίρϋ)7οη(άγνιον  Ιστίέρινόν,  τό  1.  t- 
οτκρία  ^{ραπίϊα  η  όΥ  νμνου  Ιρωτιχου  1.  d. 

Serie,  se  Rad. 

Servera,  παρατιί^έναι  την  τρότίΒζαν  1.  τρα- 
γηματη  (ftlnvov  π«ρ«αχ(υάζίΐν.  -ering,  ηαρά- 
^έοις,  η.   ötinvov  παρασχΒυή ,  η. 

Servet,  χίΐρόμαχτρον,  τό.  ίχμαγύον,  τό  (hand- 
duk). 

Servis,  ίηιτράπίζος  1.  Ιπιτραπίζιος  χατααχίνή, 
ή.  ίπιτραηέζια  αχίύη,  τα. 

Sosam,  οηοημον,  ιό  (vJixten  ο.  frukten),  αη- 
αάμη,-η  iväxteii^. :  af  s. ,  αηούμινος ,  3.  αηαάμον. 
αηοαμίτης,  ου,  ό. 

S  ο  s  a  m  b  r  ο  d ,   (ίρτος  οηααμίτης ,   ο. 

S  e  S  a  m  k  a  k  a ,  ηλαχονς  Όυντος)  αηααμίτης ,  ό. 
αηϋαμονς,  ουντος,  6. 

Sesam  kom,  αησάμου  χόνΰ'ρος,  ό.:  beströdd 
m.  s.,  αησαμόηαατος ,  2. 


S  β  S  a  m  ο  1  j  a ,  σησάμον  (λαιον,  τό. 

Sesam  rätt.   σησαμη .  η .  σησαμίς ,  idog ,  ή. 

Session,  ίάρα.  η.  αννεό'ρίία  1.  -ία,  ή.  ουν- 
έάριον ,  τό.  αύλλογος,  6  :  ha  s.,  εάραν  ίχπν. 
Ουνεό'ρίύίΐν. 

Sex,  f|.  ς'  (ss.  sifFertecken\ :  ett  antal  af  s. , 
ίξάς ,  ädog,  ή,:  s.  i  sönder,  χατά  εξ.:  s.  gånger, 
ίξάχις.  :  af  s.  böcker,  ίξάβιβλος.  2.:  anförare  f.  s., 
ίξ{'«}'αρχος ,  o.:  af  s.  drachmers  värde,  ίξάάρα- 
χμος,  2.:  af  s.  kotyler,  ίξαχοτνλιαϊος ,  3::  af  s. 
bokstäfver,  ίξάσημος,  2.:  af  s.  medimner,  ίξμέ- 
όιμνος,  2.:  af  s.  alnar,  έξάηηχνς,  v  :  m.  s.  hän- 
der, ^ξάχειρ,  o,  ή.:  ra.  s  våningar,  ίξώρογος,  2.: 
varande  i  s.  månader,  Ιξάμηνος,  2.  ό\ά  μηνών 
ΐξ.:  s.  månader  gammal,  ίξαμη^ίαίος,  3.  ίξόμη- 
νος ,  2.  ίξ  μηνών,  μήνας  ί-χων  {ονσα)  ίξ. :  tidrymd 
af  s.  månader,  εξάμηνος,  ό.  -år  ig.  εξαετής,  εξ• 
έτης,  ο.  εξαεης,  εξέτις,  ιάος,  η.  ετών  εξ.  di  εξ 
ίτών.    εχτόν  έτος  άγων,  ουαα.  ετη  εξ  έχων,  ούσα. 

Sexdubbel,  -faldig,  εξαηλάαιος,  3.  εξα- 
ηλονς,  η,  ονν.  —  Adv.,  εξαπλη.  εξαχη.  εξαχώς. 

Sexdubbla,  εξαπλονν. 

Sexfingrad,  εξαάύχτνλος ,  2. 

Sexfotad,  εξάηους,  ονν,  odog.  εξάnεdoς^  2.: 
S.  vers,  εξάμετρον  (εηος),  τό. 

Sexhjulad,  ^ξάχνχλος,  2. 

Sexhundrade,  1)  cardinale,  εξαχόσιοι,  3.  χ' 
(ss.  siflPertecken).     2)  ordinale,  εξαχοΰΐοατός,  3. 

Sex  hörnig,  -kantig,  εξάγωνος,  2. 

Sexhörning,  -kant,  εξάγωνον,  τό.:  bilda 
en  s. ,  εξαγωνίζειν. 

Sexpundig,  εξάλιτρος,  2. 

Sexradig,  εξάσηχος,  2. 

Sexroddareskepp,  εξήρης,  ov,  η. 

Sexsidig,  εξάηλευρος,  2- 

Sexstafvig,  εξaσύkkaβog,  2. 

Sextal,  εξάς,  ädog,  η. 

Sextio,  εξηχοντα.  ξ'  (ss.  siflPertecken).:  s.  tu- 
sende, εξα/.ια μύριοι,  3.  εξ  μvρ^άdες,  αι.:  s.  gån- 
ger, εξηχοντάχις.  -årig,  εξηκονταέτης,  -τούτης, 
ό.  εξηκοντοντις,  ιόος ,  η. 

Sex  tionde,  εξηκοστός.  3.:  på  s.  dagen,  εξη- 
κοσταΐος,  3. 

Sextiotal,  εξηκοντάς,  odog,  ή. 

Sexton,  εκκαίό'εκα.  ις'  (ss.  siifertecken). :  s. 
tusende,  εξακιοχίλιοι  και  μύριοι.:  s.  gånger,  εχχαι- 
dεκάxις.:  tid  af  s.  år,  εκκal•dεκaετηρig,  i■doς,  η.: 
af  s.  stadier,  }κκaιdεκaστάd^oς ,  2. :  af  s.  talenter, 
εxxaιdεxaτάλavτoς,  2.:  af  s.  alnar,  εxκaιdεκά- 
τΐηχνς.  v.  -årig,  εκκaιdεκatτηg ,  -dεκέτηζ,  ov,  ö. 
ίxκaιdεxΐτις ,  ιόος  ,  ή. 

Sextonde,  εκxa^dέκaτoς,  3.  dixaTog  εχτος  3. 
εχτος  ίπΐ  dé/.a  :  en  s.  del ,  ίκxaιdεκaτημόριov,  τό. 

Sextonrodda  re,  εxxaιdεκήρης,  ov?,  η. 

Sextusend,  εξαχισχίλιοι ,  3.  ^ς  (ss.  sitfertec- 
ken). :  den  sextuseiide.  ίξαχισχι,λιοατός ,  3. 

Sexvinklig,  εξάγωνος,  2. 

Si,  idov.  ην  Idov- 

Siare,  μάνης,  εως  ό.  ειχαστηζ  των  γενησομί 
νων,  ό. 

Siareblick,  ευστοχία,  ή.  άγχίνοια,  η. 

Siarokonst,  μαντική ,  ή . 

Sibylla,  Σίβνλλα,  η.  -11  in  sk,  ΣιβύλΧείος, 
2.  Σιβνλλιαχός ,  3.  :  s:a  böckerna,  βίβΚοι  ai  2ι- 
βύΧΧειοι  1.  2ΊβνλΧιαχαί.  (γράμματα)  τα  ΣιβνΙΧάΐα. 

Si  eko  1,  οίγλος  1.  σίχλος,  ό. 

Sid,  om  kläder  ο.  d. ,  βαβ-ύς,  <»α,  ν. 


SidftoSig. 
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Sida,  1)  de  ytstycken  af  en  kropp,  hvilka 
ligga  emellan  dess  främre  o.  bakre  dolar,  nktv- 
ρά,  i;  (äfv.  \Λ  en  animalisk  kropjj).  nktvQOi^,  τό. 
τοίχος^  ό  (af  ett  skepp)  nkäyicc ,  τά  (at  härar  o. 
sliigtliiiier,  =  Hank).:  vänd  pä  s:n,  ηλήγίος,  3.: 
högra,  venstra  s:n,  τά  ό'ίξκί,  τη  cc(>iaTto(i. :  på, 
bögra  s:n,  fy  Λίι^.  (ni  ιτ«)  ώξκί.  (ς  J*|m.  (κ 
dé^tae.  {ni  (fn()v  o.  ^x  άορός  (i  milit/irisk  me- 
ninp:).:  pa  venstra  s:n,  h' (χ^ίκιτίρί).  ίξ  d(>^στéQaς■ 
in'  aanida  o.  ίξ  άαηί(ϊος  (i  milit  ηκΜί.):  pä  bada 
.s:»)r,  καΓ  ομι/ότίρα.  xnfk'  txärfQCc.  άμφητέ{)(θ{^(^ 
iχaτί^}ω&é^'  tfi^ty  xni  tt'&ttf.  äfv.  «//γ o ?*(>«;  ät 
bida  s:or,  in'  «/i</oré(>«.  iif'  ίχάτερα.  άμ((Ότέ- 
oiaci.  ίχ(χτ(()ωσ(. :  pä,  ät  hvilkendera  fi:n'.',  ηοτέ- 
^lo&l•,  onoTt(j(o9^l•.  noTfoioas,  όηοτέ()ωο€  2)  en 
kropps  gränsdol,  en  tigurs  gränslinje,  ορός,  o. 
'ϋ((}ος,  τό.  nl€V()a ,  ή  (af  en  mathematisk  figur, 
Jif  en  kub  o.  d.)  :  ofta  utsattes  ej  begreppet  utan 
inueslutes  i  ett  adjektivt  uttryck .  t.  ex  den  fram- 
it,  bakåt  liggande  s:n.  τά  nfjoaf^éy.  τά  öntCx^tv.: 
den  öfre,  undre  s:n,  τά  άνω,  τά  χ«τω  (dock  äfv. 
το  άνω  μέρος-  το  χάτω  μέρος),  βάβις,  ή  (under- 
sida pä  stående  föremål).:  d.  motsatta  s:n.  τά 
-inl  ί^άτέρα. :  landets  vestligas.,  τά  ηρος  ίσηέραν 
τίτραμμένα  της  χώρας.:  pä  ena  —  på  andra  s:n, 
Tfi  μέν  —  TJI  άέ.  éV^a  μέν  —  ϊνί^α  dé. :  på  den 
här  s:n,  T^di.:  på  den  der  s:n,  ixsivr].:  åt  den 
här  s:n,  inl  Tade  :  åt  den  der  (den  andra)  s:n 
(hinsidan),  in'  ixélva.  (ηέχΒ^να.  ixélae. :  från  alla 
s:r,  ηανταχόί^ίν.  ίχασταχόί^έν.:  på  alla  s:r,  nav- 
ta/t].  έχαΰταχρ.  ηανταχό&ίν.  ίχασταχόθ^εν.:  fr. 
ingen  s. ,  ονόαμόί^εν.  β)  af  tunna  föremål,  t.  ex. 
den  främre  1.  bakre,  den  öfre  1.  undre  ytan,  σελίζ, 
^doς,  ή  (af  ett  blad,  papper  o.  d.).  τά  άνω,  τά 
χάτω  (af  tyger  o.  d.).  3)  oeg. ,  sätt  att  visa  sig, 
uppträda  o.  d. :  visa  sig  fr.  en  god  s. :  χαλόν  f/ai- 
~yiO&al•.  χαλόν  ηαρέχΐιν  tavTOv.:  ha  en  god  o.  en 
dålig  s.,  τά  μέν  χαλώς  i/éiv,  τά  di  χαχώς.  ηη 
μέν  χρηατόν  ilvat ,  ηη  di  xai  χαχόν. :  betrakta 
ngt  t'r.  en  annan  s. ,  ίτέρως  iniaxonslv  n. ;  se 
ngt  fr.  den  goda  s.,  λαμβάνπν  τ*  (ς  τό  χαλόν.: 
en  saks  svaga  s. ,  τά  σα&ρά  τίνος. :  en  hr  har 
sin  svaga  s.,  μανία  γ'  ου  nactv  όμοια.:  hrje 
sak  har  två  s:r,  ηροαθ^ηχαο  duo  ηάαίν  iiat,  ηράγ- 
μασί  τε  xai  λόγονς. :  ngt  visar  sig  fr.  oJika  s:r, 
ηολλαΐ  ϊdέaι>  τ^νός  χαΛ^έστασ^ν.:  vara  bekant  fr. 
en  dålig  s. ,  ini  τάχίίρω  γνγνιόαχ(α\^αι>.:  å  ena  — 
å  andra  s:n,  τά  μίν  —  τά  dt  ηη  μέν  —  ηή  ds 
{ηή  enklit.).  4)  sersk.  uttryck:  a)  på  (ngns)  s., 
«)  eg  ,  sitta,  sätta  sig,  ηαραχκ^η<^^αί ,  ηαραχα- 
^^ίζ(αί)-αί  TirVl•.:  låta  sitta,  naoaxaOitikv  τινά  τι>νι,. 
gä.  ηαρέηΒο^αν,  ηαραχολον^-ίΐν  τι^νι,.:  ha  ngn,  na- 
ρεηόμίνον,  ηαραχολονί)-ονντα  é/évv  τινά.:  stå.  vara, 
ηαραστηναί,  ηαρίΐναί  τίνυ.:  ställa,  ηαριΰτάναι, 
ηνά  (Ti)  Ttvi.  β)  =  till  bistånd.:  hatVa,  ηαρα- 
στάτην,  ονν(ργόν  έχα-ν  τινά.:  stå,  ηαραατάτην 
sivai  Tivl•.:  ställa,  χοινωνον,  έηίχονρον,  βοηθ^όν, 
σννεργόν ,  avvdvxov  1.  σννήγηρον  (inför  rätta), 
ανμμαχον  (i  strid)  ηοΐίΐν,  didoval•,  dnodéixyvvat 
τννά  Tvvt>.  y)  =  i  1.  f.  ngns  partiintresse  :  vara, 
(Ivat  1.  yiyvsad-av  ovv  τινι,  1  μ^τά  τίνος,  ΐστα- 
a9'al•  μ^τά  τίνος,  σννίστααθ^αί  τινι,.  (Τνμηράττειν 
Tifvi.  (^ρονεϊν  τά  τίνος.:  gå,  ηροοτίχ^ίΟΛ^αί  τννι,. 
τάττίο&αι,  μίτά  τννος.  Ιλέαί^αν  τά  τίνος,  συγγνώ- 
μονα  yiyvéoS^ai  τι^νν. :  föra,  άγαν  τινά  προς  Τί- 
να, noiéiv  τννα  ini  Ttvi>.  ανγγνώμονα  novilv  τινά 
τι>νι>. :   draga  ngn   på   siu  s. ,   ηρός  iavTov  λαβείν 


Ttva.  ηροαχτηϋαβί^αν,  ηαραστηααύ&αί  nva.  συν- 
ohxtiovv  τΐΊ'α  tttvjo)  :  segren  är  på  hs  s.,  ή 
νίχη  γίγνεται  avv  αι'τω.  h)  vid  6:n:  ställa  en 
sak  vid  s:n  af  ngt  (:  ^  jeinnföra  ,  se  d.  c),  αυμ- 
ηαραβάλλειν  Tivi  τ*  c)  fr.  s. :  oj  vika  fr.  ngns 
s. ,  μηdέnoτ€  άηολείηεαΟαι  I.  άηαλλάττεα&αί  Tt- 
νος.  d)  ä  ngns  s. ,  άηό ,  ix,  ηαρά  τίνος.:  väl- 
vilja, évvoia  ηαρά  1.  fx  τίνος.:  afund,  f/ί^όνος 
ana  τίνος  :  ä  i.uliTS,  moders  s. ,  dno  \.  ηρός  na- 
τρός,  μητρός,  ηατρό&έν,  μητρύΟεν.:  ä  min  s., 
τό  an'  I.  ηαρ'  ίμον.  τό  χατ'  Ιμέ  τό  γ'  {μόν. 
τό   in'  {μοί  :  ä   hs  .s. ,   το  χατ'  αυτόν. 

Siden,  βόμβυξ.  νχος,  ό  (silke),  σηρι,χόν,  τό. 
jfr  Silke.:   at  s  ,  βομβύχννος,  3.    σηριχός,  3. 

Sidenfabrik,  1)  ss.  byggnad,  {ργαστηρι,ον 
των  βημβυχίνων.  2)  ss.  handtering,  {ργααίαν  των 
βομβνχίνων. 

S  i  d  e  η  h  a  η  d  e  1 ,  αηρικών  {μηορία ,  η. 

Siden  liandlare,  d  σηριχα  ]μηολών  1.  ίμ- 
ηορευόμίνος. 

Sidentyg,  βομβύχινον  υ(^ααμκ ,   τό. 

Sidenvaror,  βομβΰχινα  1.  αηριχά,  τά. 

Sidenväfvare,  σηρtxod^aστής ,  οί,  ό.  atqu- 
χοπλόχος,  ό. 

Sid  länd,  ο,  ή,  τό  χάτω  [χείμενος ,  3). 

Sidoafsigt,    se   Β  i  af  sig  t. 

Sidoanfall,  ίηνβολή ,  ηροσβολή ,  όρμη  η  ix 
πλαγίου. 

Sidoarfvinge,  χληρονόμος  ό  κατά  avyyi- 
νειαν. 

Sid  ο  b  al  k,  på  fartyg,  a  τη  μίνες,  al. 

Sidobetäckning,  xaτanλ^υρid^ov,  τό. 

Sidoblick,  βλέμμα  τό  ix  πλαγίου,  ηαρά- 
βλεμμα,  τό. :  kasta  en  s. ,  παραβλέπειν.  ηλαγίοις 
τοΙς  δμμηαΐ)  ηροαβλέηειν  (τι,  pä  ngt). 

Sidobräde,  σανις  ή  παραηεηηγμένη. 

Sidobyggnad,  παροιχο^όμημα,  τό. 

Sidodörr,  ηαράθ^υρος,  ή. 

Sido fönster,  &υρις  ή  βλέποναα  inl  τό  ηλάγιον. 

Sidogång,  ατοά  ή  ix  ηλαγίου. 

Sido  hugg,  l)eg. ,  πληγή  ή  ix  πλαγίου.:  rikta 
ett  s. .  πλαγιάζειν  lom  fuktare).  mot  ngn.  πλη- 
γην  ix  πλαγίου  ivTtivtiv  τινί.  2)  oeg.,  χρυπτη 
μέμχρις,  ή.  χρυπτός  φόγος,  ό  :  rikta  ett  s.  mot 
ugn ,  ύπομέαγεο^αί  τίνα    ηαρασχώπτειν  τινά. 

Sidohäst,   σειρα'/όρος  1.   σειρο'/όρος  ίππος,  ό. 

Sidokamrat,  ο  πληοίον.  παραστάτης,  ου,  ό. 

Sid  ο  lin  ie,  1)  eg.,  πλαγία  γραμμή,  η  2)  om 
slägtled,  άγχιοτεία ,  ή.:  antörvandter  på  s:n,  συγ- 
γενείς, οι  (blodstörv.).  χηdεσraί,  οι  (gm  gifte). 

Sidoriktning,  ηλαγία  &έσις,  ή  (en  hvi lande 
kropps),  ηλαγία  φορά,  ή  (en  i  rörelse  satt  kropps). 
άηόχλισις,  άηόνευΰις ,  η  (ufvikelse  fr;  rak  rikt- 
ning),: ge  ngt  en  s,  άποχλίνειν,  τ*.:  taga  en  s., 
άπο-,  {χχλίνειν    άπονεΰειν. 

Sidostycke,  sn  Motstycke. 

Si  do  vind,  πλάγιος  άνεμος,  ό. 

Sido  väg,  {χτροπη  ödou,  ή-  παρεκτροπή,  ή 
(Sedn.). :  taga  en  s. ,  (παρεχτρέπεο&ηι. 

Sidovägg,   τοί/ος,  o. 

Si  do  yta,  πλευρά,  ή     τό  ηλάγιον. 

Sidovördnad,  ungef.  άvaίdειa  ή  ηερί  1.  εις 
τίνα. 

Si  er  sk  a,  μάντις,  εως ,  ή. 

Siff erteck  en,    σημεΐον  (άριθ-μον),  τό. 

Siffra,  γράμμα,  τό.  ψήφος,  η. 

Sig,  pron.  re/i..,  dat.  acc,  εαυτφ^  ^,  αϊ  (αυτω, 
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Sigill  —  SilfTerservis. 


p,  φ).  tavToy,  ijv,  6  {αυτόν,  ην,  o),  pl.,  arfiav 
(αντοΊς,  αΐς).  αγάς  (αντούς.  άί\  äfv.  ίηντοϊς,  αϊς, 
όϊς.  Ηίντονζ,  άς.  ά.  Ofta  (såväl  i  ddt.  s.  acc  o. 
cfbl.)  gm  medialform  af  ett  verb.,  t.  ex.  påkläda 
s.  en  mantel ,  χλανί(ϊα  η({}ΐβ((λέο^•η^  :  ge  s.  ea 
lag,  ri&fa&at  νόμον  :  hämna  s.  pa  ngn,  ημω- 
oslad^ai  τι>να.:  akta  s.  f.  ugn,  φνλάττέο&αί  Tbua.: 
vända  s.,  τρατϊίσ&αΐ'.:  men,  vända  ifr.  s.  (slå  på 
flykt),  TQVjjaaS-ttl•.:  skicka  ifr.  s..  ηεμη€αΟ'οα.: 
tvätta  s. ,  Xovéad-at  :  ställa  s. .  ΐστασθ-αι,.  (Dock 
måste  språkbruk  o.  lex.  rådfrågas,  ty  många  vv. 
uttrvcka  icke  rellexivet  gm  medial  formen,  utan 
på  annat  sätt,  t.  ex.  älska  s.,  ΐαυτόν  αγαπάν.: 
döda  s.,  avTOV  anoxTsLviiv).  Äfv.  gm  pass.,  t. 
ei.  röra  s. ,  xt/Viicd^ak. :  furn'>j;i  s.,   τ(οηίσΘ•αι>. 

Sigill,  offQayig,  idog,  ή.  σφράγι,σμα,  τό  (si- 
gillaftryck).  (τήμαντρον.,  τό  (insegel).:  sätta  s.  på 
ngt ,  offoaylda  ^ηνβάλλενν  ιινί.  ΙηΐΌφραγίζίίν  τι>. 
{τψ  αημάντρω)  αημαίνίσθ-αί  τι>  :  bryta  s  ,  kvftv, 
dvoiyvvvat  την  σφραγϊάα. 

Sigillbevarare,  σφραγι^άογ  νλαξ ,   αχός ,   ο . 

S  igill  fö  rfal  skare,  o  ηαραηοιησάμίνος  την 
σγραγίάα. 

Sigilljord.  αημαντρίς  γη.  η. 

Sigillkapsel  (på  diplomer),  χόγχη ,  ή. 

Sigill  ring,  αφραγι,ατής ,  ου ,  ο .  αγραγίς,  ϊάος, 
η.  όαχτνλιος ,  ό. :  en  som  graverar  s:ar,  άαχτυΧιο- 
γλύφος ,  ο. 

S  i  g  i  1 1  ν  a  χ ,  σφραγνστός  χηρός .  ο. 

Signa,  1)  tr..  χαλην  τνχην  άίάόναν  τινί. :  Gud 
s:e  dig,  (ίοίη  ό  β•60ς  σοι,  (ντν/ίΐν.  ^ύμίνης  αοι  πη 
ο  θ-ίός•.  χαλώς  πράξίΐ,ας  συν  S-éoi.:  s:e  dig,  sv  oot 
γένοντο.  δναι,ο.  ολβι,ος  (ΐης.  jfr  Välsigna.  2) 
intr.  ,  s.  öfver  ngn  1.  ngt,  inaåéiv  jtvi.  xaTadstv 
ηνί  1.  Tbva  1.  TI. 

Signal,  σήμερον,  τό.  οημα,  τό.  αΰύοημον,  τό 
(Sedn.).:  ge  s.,  ΰημαίνίΐν.  αΐρ(ΐ>ν  αημύον.:  efter 
S. ,  «710  αημπου.    jfr  Signalera. 

Signaleld,  φρυχτοί,  οΐ.  ηνραον,  οΐ.:  go  s.. 
φρνχτωρίΐν.  ηυρύεύβίν. :  ngn  får  s  ,  ηυρα^ύίταί 
τινι.:  man  får  i  Athen  s.  om  fiendens  ankomst, 
φρυχτοΙ  αϊρονταν  ηολίμίοι>  ίς  τάς  Άβ-ήνας. 

Signalement,  χαρα/.τηρος  όσης  1.  stdovg  χαί 
σχήματος  ο  τ*  Ιστί  τίνος  άήλιοσνς,  η.:  ge  s.  på 
ngn,  χαραχτηρα  1.  ίΙ(ίος  καΐ  σχημά  τννος  ίχάηλονν. 

Signalera,  σημαίνα,ν  τι  f/ρνχτωρξϊν,  ψρυ- 
χτοίς  σημαίνΒίν,  öiaaarfélv  dia  ηυρσών  (m.  eld- 
signal 1.  signalold)  :  ankommande  fartyg  s:s  mig, 
φρνχτύ.ροννταί  μοι>  vtjsg  ηροοη^έονύαι. 

S  i  g  η  a  r  c ,   ζηψίϊός ,  o . 

Signera,  αημίίούν. 

Sign  β  t,  σφραγιστήριον,   τό.    jfr  Sigill. 

Signetring,    se  Sigillring. 

Signifikativ,  αημαντι>χός,  3. 

Sig  ta,  στοχάζ8σβ•αι,  (τινός,  på  ngt). 

Sigte,  1)  eg.,  όφι,ς,  éw?,  η.:  komma  i  s.,  éig 
δφίν  iXd-tiv  Ti>vi>. :  ur  s. ,  νηοχο)ρίϊν  τινι,  h.  τηζ 
διρΒως. :  ha  ngt  i  s.,  Iv  ό'^0•α).μο7ς  όραν  τι>  σχο- 
Tiélv  TV.:  få  ngt  i  s. ,  βλέηίΐν  τι,,  (dva  των  οφθαλ- 
μών) αΙσ(^άνεσίίαί  r*  1.  τινός.:  förlora  ngt  ur  s., 
ix).tintb  TI  την  υψι,ν.  μηχέτι  dvvaa'hu  χαΟ-οράν 
Tt.  άηοχρύητινν  τι  (t.  ex.  γην,  om  seglande).  2) 
ΚΘ  Syfte. 

S  i  g  t  η  i  π  g ,  στοχασμός ,  o    στόχασνς ,    η. 

Sikt,  χί,σχινον  τρίχννον ,  τό.  (ντρίχωμα,  τό. 
αηστρον,  τό  (Lox.) 

Sikta,  xocxiviuévv.  χοαχννίζ^ν.   iifv.  vnoaeittv. 


Siktmakare,   χοσχινοπονός,  o. 

Siktning,  χοσχίνι,σνς ,  (ως,  ή.  f.  öfr.  gm  vv. 

Sil,  ήβ-μός,  o.  νλι,στηρ,  ηρος,  ό.  }]&ητήρίον, 
τό  (durchslag).  νλιστήριον,  τό  (Sedn.).  Λαττοί, 
ο  vLex.). 

Sila,  vkiCéiv.    di-,  αφνλίζ€ΐν.  (dt,η9ειv. 

Silande,  υλισμός,  dιvλιoμός,  ό.    dιή^■ησις^  ή. 

Silben,  ηS■μotιdtς  όστουν,   τό.  ηβ-μός,  ό. 

Silduk,  τρύγοιηος,  ό.  νλιστηριον,   τό. 

Silfver,  άργυρος,  ό  (rått),  άργνριον,  τό  (ar- 
betadt,  ish.  ss.  mynt,  pengar).:  gediget  s. ,  <r<fi/- 
ρηλατος  άργυρος,  δ.:  smälta  s. ,  άργυροχοπν.: 
bryta  s. ,  άργυρίν(ΐν.:  drifven  m.  s. ,  αργυρήλατος, 
2.:  af  s.,  αργυρούς,  a,  ovv.  αργύρου,  ύηάργυρος, 
2  (förgyld). :  m.  båge  af  s. ,  άργνρότοξος,  2.:  m. 
betsel   af  s. ,  αργνροχάλινος ,  2. 

Sil  fverar  be  tar  e,  άργυροχύηος ,  o.  αργυρή' 
λάτης,  ου,  ό-:  s:s  verkstad,  άργυρυχοπίΐον ,  τό. 
άργυρίΐον,  τό. 

Silfverarbete,  άργυρουν  ίργον,  τό. 

Silfver  artad,    dργvρo(ιdής,  άργυρώάης,  2. 

Silfverbergverk,  άργυρείον  (μέταλλον,  äfr. 
(ργον),  τό.  μέταλλα  αργύρου,   τά 

Si  1  f  verbel  ä  gga,  ϊηαργυρονν.  —  silfver- 
belagd,  επάργυρος,  2. 

S  ilf  v e  rb e  s  1  å  ,  χαταργυρουν.  —  silfverbe- 
s lagen,  χατάργυρος,  2. 

Silfverblad,  αργύρου  ηέταλον,  τό. 

Silfverblandad,   άργυρομιγής,   2. 

Silfverbleck,   αργύρου  έλασμα,   τό. 

Silfverbröllop,  γάμοι  ίϊχοσιπ(νταΐτΗς^  οί  1. d. 

Silfver  flotta,  άργυρολόγοι  νηίς,  al. 

Silfver  färg,  χροία  οία  αργύρου,  ή. 

Silfverfärgad,  άργυροειάής,   2. 

Sil  fve  rg  lan  S,  αργύρου  λαμηρότης ,  η. 

Silfverglitt,  λιθάργυρος,  η. 

Si  Ifverglänsande,  άργυροφεγγής,  2.  αργυ» 
ρo€ιdης,  2. 

Silfvergrufva,    se  Silfverbergverk. 

Silfverhalt,  άργυρος  ό  νηών.  τάργύρον 
ηληβ-ος  τό  υπάρχον. 

Sil  fve  r  hal  tig,  άργυρίτης,  ου,  o,  —  Ιτις, 
^doς ,  η.  ύπάργνρος ,  2.   άργυρoidης,  2. 

Silfverhvit,  αργυροφεγγής,  2.  χροΐαν  οϊαν 
αργύρου  (/(ον,  ονσα,  ον. 

Si  Ifver kammare,  άργυροθ-όχη,  άργυριο9•ή- 
χη,  η 

Silfverkamrer,  άργυροταμίας,  ου.,  ο. 

Silfverkis,   αργύρου  ψήγμα,   τό. 

Silfverklang,  φθόγγος  οίος  άη'  αργύρου. 

Silfverklimp,  αργύρου  βώλος,  ό. 

Silfverkorn,  αργύρου χόvdρoς,  ό  Ι.  ψΡ^γμα,  τό. 

S  i  1  f  ν  e  r  k  ä  r  1 ,  αργυρίς ,  ίdoς,  ή.  άργύρωμα,  τό. 
άργυρουν  σχ(ύος,  τό. 

S  i  1  f  ν  e  r  m  a  ι  ra ,  άργυρΐτιζ  γη ,  ή. 

Silfverraina,  1)  ss.  myntsumma,  αργύρου 
μνά,  άς,  ή.     2)  se  Silfverbergverk. 

Silfver  myn  t,  αργυρούς,  ου,  ό.  άργυρουν  1. 
αργύρου  ^ίί^κτ^α,   τό.   άργύριον,   τό. 

Silfvorno,  =  af  silfver,  se  under  Silfver. 

Silfver  ρ  en  η  ing,    se  Silfvermynt. 

Silfverplåt,   αργύρου  ηλάξ ,  αχός,  ή. 

Silfvorprof,  αργύρου  doxiuaaia,  η. 

Silfvorrik,  εύφορος  (2}  αργύρου  (om  malm 
ο.  d.).  Ίτολυάργυρος,  2  (om  pers.). 

Silfverservis,  χατααχίνη  αργυρά  1.  αργύ- 
QOV,   ή. 


Silfverskrin  —  Sinne. 


3a^ 


Silfverskrin,  -sk&p,  αργν{)οί^ήχη ,  ή.  &η- 
αανρος  a()yvQov,  ο 

S  11  f  ν  ο  Γ  s  k  a  1 ,    αργνρί;,  »cfo?,  ή-  ^    ^ 

Sil  fver  si  af^fi,  οχωρία  η  (cno   ίου  άργνρον. 

Sil  f  ver  stift,  αργυρά  βύό^η,  η. 

Si  If  ver  stuff,  αργνρίιης  λίΟ^ος,  o. 

S  i  1  f  v  o  r  s  t  å  η  g ,   -  t  a  c  k  :<■ ,   αργνρα  Τϊλί^χ^ος ,  η. 

S  ilfvcrtråd,   άργίιρην  ίΧηαμα,  τό. 

Silfvorvork,  s>>  S  i  Ι  i  νο  r  I)e  r^;  ν  or  k. 

Silfverador,  αργνρΐη&ος  {γης)  φλίφ,  βός,  ή. 

8  i  Ι  f  ν  e  r  a  1  d  ο  r .  αργνρα  yfytd.  ή. 

Silke,  βόμβνξ,  νχος,  ö,  υίταξα  1.  μήταξα,  ή 
(rått),  σηρίχόΐ',  τό  (boredt).:  af  s  ,  βομβΰχννος, 
3.    σηρίΧόζ•,    •5• 

Silkesafvcl.  ^^ίραπίία  ή  TO)u  βομβόχων. 

Silkösinask.  βόμβυξ.  νκος.  ό.  σηρ,  ρός,  ό.: 
s:s  puppa,  βομβΰχΐΌν,   ιό.  μέταξα,  ή  (Sodu.), 

Sil  k  os  pi  η  η  η  are,  αηρι>κοό'ίαστηζ ,  ον,  ό-  αη- 
ριχοπλόχος,  ό  (Lox.). 

S  i  1  k  ο  S  ν  a  r  ο  r,  βομβνχίΐ'α  1 .   σηρικά . 


τα. 


Sill,   μαίνη    1.  μαννίς .  idog,  ή  (: 


το 


οάος. 


Sillfiiiigst,  {^ήρη  των  μοανών ,  ή. 

Si  11  tu  nu  a,  ni&og  μαινών,  o. 

S  i  1  η  i  u  g ,    se  Silande. 

Sil  rör,  άάήν,  fVor,  o.    äfv.  ή. 

Sim  fotad,  νηξίηους,  o,  jy ,  -novv^ 
s:e  djur,  oi  ατίγσ.νόποάίς. 

Simfågel,  ορνΒον  τό  νηχόμ^νον  ].  νηκτόν  1. 
πλωτό  y. 

Simhinua,  Ιηνάίοματίς  ο.  ίηί>ά(ρμίς,  idog,  ή. 

Simkonst,  κολυμβητική ,  ή. 

Simma,  l)eg,  ysiy.  νήχέα9^(α.  κολυμβαν  (ϋίν. 
dyka).:  s.  utnfver,  derpå,  inivtlv^  ίηινήχίοβ-αι  : 
s.  ofvanpå,  ίηνηολάζίΐν.:  s.  öfver  en  llod,  diavilv, 
άίανήχ^σί^αι  ηοταμόν.:  s.  under,  ύηονήχίΰί^αι,. 
—  simmande,  νηχόμΒνος,  νηκτυς,  η  λωτός,  3.: 
s.  ö,  πλωτή  1.  ηλωϊάς  νήσος,  ή.  2)  oeg. .  s.  i  tå- 
rar, άακρυρρο6Ϊν. :  s.  i  sitt  blod,  κείσβ^αι  πίρι- 
χ(όμίνον  αϊματι  ηολλω.:  s.  i  blod,  αϊματί  ρΰν 
\.κατνρρύσ^αν.•.  s:ndeöga,  υγρός  1.  κά^υγρος  ό- 
ψ&αλμός ,  ό.  κλαάαραΐ  οφεις.  αϊ. 

Simmare,  κολυμβητής^  ου,  6.  äfv.  ηλώτης, 
ου,  νήκτης,  ου,  νευστήρ,  ήρος ,  ό  (ovanl.). :  god 
s. ,  κολυμβητικός  (άνήρ),  ό. 

S immig,  παχύς,  ίϊ«,  ν.  παλαΐύταγής,  2  (om 
vind;  poet.). 

Simning,  νήξις,  η.  νευσις,  χολΰμβησις,  ή. 
äfv.  gm  νυ.  (s.  Simma).:  s.  ofvanpå.  ίηιπι'ιλα- 
αις ,  ή•:  gm  s  undkomma,  άποκολνμβαν.  άια- 
viiv,  άιανήχίσί^αι. :  vara  ngn  underlägsen  is.,  v- 
ηονήχίσ^αί  τννι>.:  börande  till  s. ,  νη/.τικός,  3. 
κολυμβητικός,  3. 

Simpa,  κεστρεΰς,  έως,  ό  {?). 

Simpel,  αφελής,  2.  άπλονς,  η,  ουν.  εύηχης, 
2  (i  god  ο.  dålig  men.). 

Simplicitet,  άπλότης ,  η.  άγέλεια,  ή.  ίΰή- 
&(ΐα,  η  (enfald). 

Sims,  S-ριγκός,  ο.  στεφάνη,  η. 

S  i  m  S 1  i  S  t ,  κυμάτιον,  τό. 

Simu läker,  προσποιητός  μάχη  γυμνάσματος 
ίνεκα,  ή  1.  d. 

Sin,  εαυτού,  ης,  ου  {αυτού,  ης,  ου).:  s.  egen, 
ϊάιος,  3.  äfv.  εαυτού,  uttr.  äfv.  gm  artikel,  när 
ej  särskild  vigt  ligger  på  pron. ,  t.  ex.  en  far 
älskar  sin  son,  τον  υιόν  πατήρ  φιλεϊ. 

Sina,  1)  eg.,  {άπο^ξηραίνεσ^'^αι  (om  digifvande 
djur).  {άηο)σβέννυσ&αί  (om  mjölken).    2)  i  allmht 


uttorka,  ^λλί/η#*^  (om  en  källa).  Ιηραίνεαί^αι.  .'ifv. 
σβέννυΟ&αι. 

Si  η  der,  λεπίς,  ίύος,  ή.    στόμίομα,   τό. 

S  i  η  g  u  1  a  r  1  S ,  tvixu ς  άρι^^μός ,  ο . 

Singularitet,  ξενισμός,  ό. 

Singulier,    ΐάιος  Λ.    ίξαίρετος,  2    (utmärkt). 

Si  η  k,    se  1)  röj  s  m  ål. 

Si:»  k  a,  1)  (r  ,  fiirorsaka  dröjsmål,  χρόνον  1. 
άιατριβήν  ίμπυιειν.  άιατριβήν  (υ.  s.  ν.,  se  Dröjs- 
mål]   παρεχειν  τινί.     L)  .sinka  sig,  ne  Dröja. 

Sinka,  ttnLst.,  όννξ,  υχος,  o. 

Sinka,  verb.,  fästa  i  en  sinka,  όνυχα  ivii- 
ρειν.:  s.  ihop,  ονυξί  συρράπτειν,  συνάπτειν. 

Si  I)  Ii  g,  l)sensiif'l,  αιοί^ητός,  Λ.  ό,ή,  τ  6  dia 
του  σώματος.:  s:a  njutningar,  ήdovai  αϊ  dia  του 
σώματος.:  s:a  begiir,  ίηίί^υμίαι  al  dia  τον  σύρ- 
ματος. 2)  sensualistisk,  ήdυπaS^ής ,  2.  φιλήdo- 
νος ,  2.  ράθ^νμος,  2.  τρυφερός,  3.  ήττων  των  ή- 
dovώv  1.  ^πιϋ-υμιών  :  vara  s. .  ηdυπaίhε7v  ηττω 
είναι  της  ήdovής.  ραί)•ύμυ}ς  ζήν.  —  Αιίν.,  1)  αι- 
σθητώς, dl'  αισί^ήσεων.  2)  ραθϋμως.  di'  ήdυna- 
θειας  (ο.  s.  ν.  so  Följ.  3). 

S  i  η  1  i  g  h  e  t ,  1 )  eg. ,  το  αίσθητόν.  2)  siniiga 
njutningar  1.  begär,  se  under  Si  η  lig  1).  äfv.  en- 
samt, i]dovai,  αι.:  vara  slaf  under  s:en,  doυ- 
λεύειν  ταϊς  ήdovttiς.  3)  fallenhet  f.  det  siniiga, 
ήdυπάθειa,  ή.    φιληdovΐa,  ή.    ραθυμία,  ή. 

Sinnad,  1)  boslutcu,  Λ«νοοι;,ί/ί;Ό?,  3.  ίπινοών, 
ούσα,  ουν.  γνώμην  εχ(ον,  ούσα,  ον.  2)  beskaffad 
till  sinnes,  φρονών,  ούσα,  ουν  (m.  tillagdt  adv.^ 
t.  ex.  εν,  κακώς  nr*  1.  εις  τίνα,  väl,  illa  s.  mot 
ngn;  1.  ett  adj.  neutr.,  t.  ex.  μαλακά,  mildt  s.). 
[την  γνώμην  1.  όιάνοιαν)  έχων  (ονοα,  ον)  1.  dia- 
κείμενος,  3.:  väl  s. ,  εννους.  2.  ευμενής,  2.:  illa 
s. ,  κακόνους,  dvovoug ,  2.  dυσμεvής,2  κακοήθης, 
2.:  lika  s.,  όμόνους,  2.  όμογνώμων,  όμόφρων, 
2.:  vara  s. .  φρονεϊν,  [τήν  γνώμην  1.  όϊάνοιαν) 
εχειν  1.  dia/.εΐσθαι  (m.  tillsats  af  adv.  1.  adj.  neutr. ^ 
se  ofvan;.:  vara  lika  .<:.  m.  ngn,  ομοίως  1.  κατά 
ταντά  εχειν  τινί  όμογνωμονειν,  όμονοείν,  όμο- 
φρονε~ιν  τινι.  τήν  αυτήν  γνώμην  εχειν  τινί.  τα 
αυτά  γιγνώσχειν.:  vara  annorlunda  s.,  άλλοίαν 
γνώμην  εχειν.:  vara  än  så  än  så  s.,  αλλοτ'  άλ- 
λως εχειν  τήν  γνώμην).:  vara  Romerskt  s. ,  τά 
των  Ρωμαίων  φρονεϊν  1.  ρωμαίζειν.:  vara  Gre- 
kiskt s  ,  ελληνίζειν. 

Sinne,  1)  ss.  förnimmelseförmåga,  a)  af  kän- 
slor (yttre  sinne),  αϊαθησις,  ή.:  ba  s  f.  ngt,  ευ- 
αισθήτως  εχειν  τινός,  εΰαίσθητον  είναί  τίνος.:  ej 
ha  s.  f.  ngt,  άναισθήτως  εχειν  1.  dιaκεΐσθaί  τί- 
νος, ουκ  αισθάνεσθαί  τίνος,  b)  af  föreställningar 
(inre  sinne),  νους,  οΰ ,  ο.  äfv.  γνώμη,  ή,  dia- 
νοια,  η  (tanke).:  det  faller  mig  i  s:t,  εννοιά  μοι 
(γγίγνεται.  ενθυμούμαι,  ίπέρχεται  1.  επεισί  μοι 
τι  1.  m.  inf.:  väcka  s:t  f.  ngt,  (πεγείρειν  τήν  dia- 
νοιάν  τινι.:  rikta  sitt  s.  på  ngt,  προσέχειν  τον 
νουν  τινι.  2)  ss.  förnimmelseverktyg,  αίσθητή- 
ριον,  τό.  äfv.  αϊσθησις,  ή.  νους,  ον,  ό.:  m.  fri- 
ska s:n,  ευαίσθητος .  2.:  friskhet  i  s:na,  εναι- 
σθηοία,  ή.:  ngt  faller  i  s.t,  αϊσθητόν  ίατί  τι. 
αϊσθησιν  παρέχεί  τι- :  föreniål  f.  de  yttre  o.  inre 
s:na,  τα  αισθητά  τε  και  νοητά.  3)  beskaffenhet 
1.  yttring  af  föreställningsförmågan,  tänkesätt, 
stämning,  φρόνημα,  τό.  diavoia,  ή.  γνώμη,  ή 
(äfv.  SS.  vilja,  föresats),  θυμός,  o  (ss.  vilja,  lust), 
äfv.  ιρυχή,  ή.:  välvilligt  s.,  ευγνώμων  φυχή ,  ή  : 
herrskares  s. ,  τυραννιχόν  φρόνημα,  τό.:  "sinne" 
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m.  tillagdt  adj.  återgifves  oftast  ant.  gm  ett  sin- 
nets egeuskap  uttryckande  adj.  i  neutr.  1.  egen- 
skaps-s»^si. ,  t.  ex.  mskovänligt  s.,  το  ffi,).ai'S-Q(x)- 
nov  1.  (ftlavi^ovonict,  ή.:  broderligt  s. ,  το  »nka- 
dthfov  1.  (ftkadthfia.  η.:  omoraliskt  s..  το  y.a- 
χόηί^ίς  1.  κακοήί^ίία,  ή  :  manligt  s.,   το  ardnéloy 

1.  dydQftcc,  ή.:  ofta  gm  blott  1.  held<;t  endera,  t. 
ex.  patriotiskt  s. ,  το  (ft^konoL•.:  ädelt  s. ,  το  ysu- 
valoy.:  lurapet  s.,  ταη(ΐ,νότης,  ητος,  ή.:  enhr  sitt 
s.  har,  ϊχασχός  τις  αίυίΐται,  τν  αύτώ  άόξαν.: 
sätta  sig  i  s. .  7ic(()téi'at  η  (ϊς  την  ιρυχην.  Λα- 
voiloS^ca  τϊοιύν  τι-  ^ΐ'^νμπα^-αί  τι.:  hafva  i  s. , 
dittfoélod^ai  η.  ^ν  νω  (^/nv  τι.  ίπινοίΊν  τι.  γνώ- 
μην  (χίΐν  1.  τίοκίσ^αί  τινα. :  mitt  s.  står  efter 
ngt,  την  γνώμην  ^χω  1.  ό()μώ  προς  τι.  ίπιβ-νμώ 
τίνος.:  vara  dyster  till  s:s,  κακώς  ίχ(ΐν  την  φυ- 
χήν.  βαον(^νμ(Ιν.  ό'νσθ^νμίϊν.:  dyster  till  s:s,  όνς- 
&νμος,  2.  βαρύβ^νμος,  2.:  glad  till  s:s,   évS-νμος, 

2.  ίν^νμως  f/iov.:  vara  glad  till  s:s,  (νί^νμπ- 
aS-cti.  ίυί^ύμως  ϊχίΐν.  4)  vrede,  ^υμός,  o.  {&υ- 
μός  xal)  οργή,  ή.:  styra,  dämpa  sitt  s,  S^v- 
μόν  daxslv.  5)  förniraraelseorganets  sundhet  1. 
dta  organ  ss.  normalt,  φρ8ν€ς,  ών.  cd  τό«/ρον8Ϊν. 
νονς.  ov.  6.  γνώμη,  η.:  vari  vid  sina  s:n.  f\u- 
(/ρονα  flvai  tv  ίαντω  élvca  (v  φρονίϊν:  ej  vara 
vid  sina  s:n,  &/ρονα,  παράφρονα  είναι,  ηαρα- 
γρον(Ιν.:  mista  sina  s.n,  Ιξί,στασθ-αι  (του  ψρονίϊν). 
(Inovofiad-ai.  έξω  εαυτού  γίγνεο^^αι. 

Sinnebild,  σνμβολον,  τό.  είκών,  όνος,  ή.  υ- 
πόνοια, ή. 

Sinnebildlig,  συμβολικός,  3.  adv.,  άι  (ϊκόνος. 

Sinnelag,  -esart,  ψυχής  άιάί^εσις,  >;  (stäm- 
ning), φύσις,  ή  (naturell),  äfv.  οργή,  ή.  φρόνημα, 
τό ,  γνώμη,  η  (hjertelag,  tänkesätt),  τρόπος,  6 
{mest  ρΐ.),  η9•ος,  τό  (karakter).:  ändra  s. ,  αλ- 
λοιονσ^αι  την  γνώμην,  την  φύσιν,  τούς  τρόπους.: 
vara  af  annat  s.  än  ngn,  ίναντιουσ(^αι  τη  τίνος 
γνώμ*].  τάναντία  ψρονειν  τ^ί/*. ;  vara  af  samma 
s.  m.  ngn,  o^ovoéi»' Τί,ί/^.  jfr  Sinne  3).  Sinnad  2). 

Sinnesbeskaffenhet,  έξις  της  φνχης ,  ή. 

Sinnesfrid,    εΰ&υμία,  ή.  ειρήνη  (Ιν  φυχτι),  ή. 

Sinnesförfattning,  όΊά,9εσις,  έξις  τής φνχης. 

Sinnesförmögenhet,  se  Sinne  1). 

Sinnesförvirring,  παράνοια,  ή.  παραφρο- 
σύνη, ή-  εκστασις,  ή  :  lida  af  s. ,  παρανοεΐν.  πα- 
ραφρονεΐν.  παρακινηηκώς  ίχειν. 

Sinnes  förändring,  γνώμης  μεταβολή,  ή. 
άιατροπή,  ή.  μετάνοια,  ή.  μετάγνωσις,  ή.  μετά- 
γνώμη,   ή. 

Sinnesintryck,    αϊσ9•ησις,  ή.    πάί^ος ,  τό. 

Sinneslugn,  αταραξία,  ή.  απάί^εια,  ή.  ευ- 
θυμία, ή. 

Sinnesnärvaro,  se  Själsnärvaro. 

Sinnesorgan,  so  Sinne  2). 

Sinnesoro,  μέριμνα ,   ή.    φροντίς ,  ίάος ,  ή. 

Sinnesrubbning,  se  Sinnesförvirring. 

Sinnesrörelse,  πάθ^ος,  τό.  οργή,  ή  :  i  häf- 
tig s. ,  ίμπαβ^ής,  περιπο^-ής,  2.:  vara  i  häftig  s., 
ίμπαΟ^ώς  1.  περιηαί^ώς  εχειν. 

Sinnessjuk,  νοσών  τήν  φυχήν.  (ϊΰαΐί^υμος,  2. 

Sinnessjukdom,  νόσος  ή  τής  ψνχής.  λύπη, 
ή.  (ίυσ^νμϊα,  ή. 

Sinnesstyrka,   ρο')μη  ή  τής  ι/^υχής. 

Sinnestämning,  έξις  τής  ψυχής,  ή.  άιάί^ε • 
σι>ς,  ή. 

S  i  η  η  e  S  S  ν  a  g ,  αναίσθητος ,  2.  αμβλύς  (εΊα ,  ν) 
trjy  φύσι,ν. 


Sinnessvaghet,  άμβλύτης,  ή.  άναισί)^ησία ^ 
ή.  βραάύνοια,  ή. 

Sinnestillstånd,  ^1*$•  τής  ψυχής,  ή. 

Sinnesyra,    παραίξροσϋνη,  ή.   μανία,  ή. 

Sinneverld,  τά  αϊσί^ητά. 

Sinnrik,  1)  om  pers.,  άγχίνους,  2.  εΰμήχα- 
νος,  2.  σοφός,  3.  συνετός,  3.  2)  om  sak,  χαρί- 
εις, εσσα,  εν.  σοφός,  3.  συνετός,  3.  ίμμελής,  2. 
αστείος,  3. 

Sinnrikhet,  σΰνεσις,  ή.    άγχίνοια ,  ή. 

Sinsemellan,   se  under  Emellan  1). 

Sipp,  περίεργος,  2.  άχκιζό μένος,  3. 

Sippa,  ανεμώνη,  ή. 

Sipphet,  περιεργϊα,  ή.  άκκισμός,  6. 

Sippra,  πιάύεσβ^αι  (mera  sälls.). :  s.  fram, 
&ιαπι<ίϋεσΛ)•αι. 

Sira,  -rat,  -rlig,  -ratlig,  se  Pryda, 
-nad,   -lig. 

Sirap,  ungef.  ;^ι5λ*σ//«  σακχάρινον,  τό  {συρού- 
πιον,  τό.    Nygr.). 

Sist,  1)  adj.,  έσχατος,  3  (om  tid,  rum,  ord- 
ning, rang)  ύστατος,  3  (tid),  τελευταίος,  3  (tid 
o.  rum). :  f.  s:a  gången ,  το  ίίστατον.  τό  τελεν- 
ταϊον.  τό  εσχατον.:  visa  ngn  d.  sista  tjensten, 
τά  νομιζόμενα  ποιείν  τινι.  2)  adv.,  εσχατον. 
τελευταΐον.  τό  τελευταϊον.  τά  τελευταία,  υστατον.: 
S.  förfluten,  liden,  bemäld,  nämnd,  άρτίι  1.  νεω- 
στί  παρελί^ών  (ούσα,  όν) ,  παροιχό μένος,  3,  λε- 
γόμενος, 3,  εϊρημένος,  3.:  s.  ankommen,  ύστα- 
τος Ιλθών. :  till  S.  kom  han ,  τελευταίος  ήλθεν. 

Sits,  ε<^ρα,  ή  (i  allmht).  άίffρoς,  ό  (vagns). 
εάώλιον,  τό  (f.  roddare). 

Sitta,  1)  eg  ,  καθ•ήσ9•αί>.  καβ^έζεσί^αι.:  s.  på 
ngt,  ίπικα9^ήσ&αί  τινι.  καβ^ήσθ^αι  ίπί  τινι.:  s.  vid 
ngt  1  ngn  ,  πaρaκaS^ήσS^al• ,  παρακα^^έζεσθ-αί  Tt- 
VI  :  s.  till  bords,  κατακεΐσί^αι ,  bredvid  ngn,  πα- 
ρακατακεΙσΒ^αί  τινι.:  s.  lugn,  καθ-ήσβ^αι  Iv  ησυ- 
χία.: s.  säker  (i  sadeln),  εποχον  είναι,.:  s.  i  fän- 
gelse, se  d.  o.:  bli  sittande,  καί)•ήσί)•αι,  καταμένειν 
ζν  ε'^ρα. :  låta  s. ,  άπο-,  καταλείπειν  (öfverge). :  i 
s:de  ställning,  εάραϊος,  3.  2)  dväljas:  s.  lugn, 
ήσυχίαν  άγειν  1.  εχειν.:  s.  i  rådet,  βονλεύειν.  εί- 
ναι των  βουλευτών.:  jemnt  s.  hemma,  οίκουρείν. 
μη  ίξιέναι  εις  τούς  άνΛ^ρώπους,:  s.  öfver  ngt, 
είναι  ηρός  τινι.  εχειν  άμφί  τι.  προσεάρεύειν  τινι  : 
bli  sittande  (uppehållas),  [κατ)έχεαϋ^αι.  3)  vara 
tillsaramans,  hålla  session,  vara  i  sitt  kall,  συν- 
εάρεύειν.  σύλλογον  ποιεΐσθ^αι.  καΟ^ήσί^αι  (om  do- 
mare ο.  s.  ν.).  συνέ(ϊριον  (t.  ex.  των  ενάεκα,  ο. 
S'.  ν.)  εστίν.:  rätten  s:er,  οι  άικασται  κά&ηνται. 
4)  passa  (om  drägt),    {έφ)αρμόζειν,  1.  -όττειν. 

Sittande,  εάρα ,  ή.  κάθισις,  ή. :  under  s. , 
καί^εζύ μένος ,  3. 

Sittarbete,  εάραία  εργασία ^  η.:  yrke,  till  hkt 
hör  s. ,  βάναυσος  τέχνη,  ή. 

Sittdyna,  στρώμα ,  τό. 

Sittning,  1)  se  Sittande.    2)  se  Session. 

Sittplats,  Μρα,  ή. 

Sittsyssla,  έργον  εάραΧον  1.  (m.  bibegr.  af 
låghet)  βάναυσον,  τό.    jfr  Sittarbete. 

Situation,  κατάστασις ,  ή. :  vara ,  komma  i 
ngn  s. ,  καθ^ίστασί^αι  εν  τινι  1.  εις  τι,. :  sdn  är 
s:en,  ούτως  ^χ(ΐ> ,    ούτω  καί)^έστηχε  τά  πράγματα. 

Sjelf,  αυτός,  ή,  ό.:  m.  pron.  personale  smn- 
sättes  det  till  reflex..,  t.  ex.  ίμαυτού ,  σαυτού ,  αυ- 
τού o.  s.  v.:  i  och  f.  sig,  αύτόΐ  καί)^'  αυτόν,  αυτή 
χαθ•*  αύτήν^  αυτό  καθ•'  αυτό.  τό  xad•'  αυτόν,  αύ- 
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Ti}v,  αυτό.:  niskn  i  o.  f.  sig  s„  αντοάι^ϋ-ρωηος^ 
o.  o  xaiä  (fiaiv  ίΌ'^{)ωηος.:  al'  si}r  s  ,  s:c,  (Ιψ' 
iavTov  (inö  1.  ^x  τηνΎομάτου.  ηντομάτιος  (  --  fri- 
villigt).  ίκώΐ',  ot)m<,  oi'.  Ιχονσιης.  Λ.  Α^ίλοι;ο"ίοί•, 
3.  «iJroxfÅéyffzo?,  2  (sjolfmant).  μηό'^ί'ος  xfX(u(Tco>- 
τος  :  ske  (kt)inina)  af  sig  s. ,  ηύτΰμαιον  γίγΐ'ί- 
a&at.  αντοματίζΒνν  (;ifv.  handla  af  sig  s). :  af  sig 
s.  skociido,  αυτόματος,  2.:  lid  s.  skor  af  sig  s. , 
αύτοματιομός ,  υ.:  kuiiniir.  undervisad  af  sig  s., 
αντοΰϊο'αχτος,  2.  αντομαΟ^ης.  2.  αντότί/νος,  2.: 
springande  af  sig  s. ,  αντόό'ρομος^  2.:  riird  gm 
sig  s. ,  αΰτοχίνητβς ,  2.:  som  sfiljtMS. ,  ηύτοηώλης, 
01/ ,  o.:  s.  förrätta  arlioto.  aviovQyHV.:  han  iir 
mskovÄnlighoton   s. ,  (/ίλαι^ί^ριοτιότατόζ  foTtu. 

Sj  e  1  fbod  rä  go  r  i,  tö  ^ξαττατα^  ίαυτόν. 

Sjcifbehag,   -lighet,  avS^adna,  ή.  ανταρέ- 

Sjelfbehagl  ig,  αΰί)-ά(^ης,  2.  αντάριαχοί,  2. 

Sjelfbeherskning,  iyXQaréia,  ή.  σω«ιροσν- 
ρη,  ή.:  ha  s. ,  ίαντον  εγκρατή  ilvav.  αωψρονίΐν. 
ίγχρατΒνίαί^αί  (Scdu.). 

Sjelfberöm,  τκριαντυλογία ,  η. 

Sjelfbestånd ,  αντάρχίΐα,  η  (enskildes).  «J- 
•ξονομία,  ή  (staters). 

Sj  elfbevarelse,  Ιπι^μέλαα  ή.τΤ^ς  ζωής  1.  πίρΐ 
την  ζωηρ. 

Sjelfbevarelseinstiukt.  Ιηι>Λ^νμΙα  η  κατά 
ψνα^ν  η  της  ζωής  1.  τκρί   την  ζωην. 

Sjelfbjuden,   αυτόκλητος,  2. 

Sjel  f  fö  ra  kt,  κατα<(ρόνηαις  η  ίαντοΰ 

S  i  el  f  förgäten  het,  άμέλίία  η   περί  αυτόν. 

Sjelfförnöjd  ,  -het,  se  Sj  el  fbehaglig, 
-behag. 

Sjel f förnöjsam,  αυτάρκης,  2. 

Sjelf fö  r η  öj  samh  e t,    αύτάρκ(ΐ>α,   η. 

Sj  elff  ör sakels e,  ολιγωρία  η  των  Ιάίων  Ουμ- 
ψίρόντων. 

Sj  elffö  rsvar,  άμυνα,  η.    το  άλίξασί^αί. 

Sjelfförtroeude,  φρόνημα,  τό  (i  god  ο.  då- 
lig bem.).  ανχημα,  τό  (i  tadiande  bem.). :  ha  s. , 
φρόνημα  f/éiv.  ntOTfoivv  ^αυτώ.  ηιατίύίνν  γνώμτ}. 

Sj  elfförtrö  stan.  ί^άραος ,  τό.  τό  Ιαυτω  i- 
ύχνρίζίσΘ•αι>.  äfv.  φρόνημα,  τό.:  ha  s.,  πιατεύΗν 
Ιαυτω. 

Sjelfgjord,  αΰτόακενος,  2. 

Sjelf  god.  αντογνώμων.  2.  ϊόι,ογνώμων ,  2. 
αύ9-αάης,  2.:  vara  s. ,  αυτογνωμονίΐν.  ιάιογνώ- 
μον(ϊν. 

Sjelf  herrskare,  αυτοκράτωρ,  ορός.  ο.  αΰ- 
τάρχης,  ot>,  ο  (Sedn.). :  varas.,  αΰτοχρατορ^ύΗν. 
αΰταρ/Βίν. :   hörande  till  s. ,  αΰτοχρατορι,κός ,  3. 

Sjelfherrskarinna,  αύτοκράταρα.  ή. 

Sjelf  herrskar  makt,  αΰτοκράτίΐα,  -κρατο- 
ρία,  η.  αΰί^εντία,  αΰταρχία,  ή  (Sedn.). 

Sjelfhämnd,  ημωρία  η  idia. :  taga  s. .  idia 
ημωρίαν  λαμβάνειν  ηαρά  ηνος.  αυτόν  ημωρ€Ϊ- 
Ο&αί  Τίνα. 

Sj  elf  klok,  -het,  se  Sj  elfbeha  glig,  -behag. 

S  j  elf  kännn  §dom,  τό  γνώναι>  ίαυτόν. :  vinna 
s.,  γνώναί  ίαυτόν. 

S  j  e  1  f  k  ä  η  s  1  a ,  φρόνημα ,  τό. 

Sjelfkär,  -lek,  se  Egenkär,  -lek. 

Sjelfljud,  Sj  elf  ljudande  bokstaf,  φωνηπν 
(γράμμα),   τό.         ^ 

Sjelf  lärd,  αΰτοάίάακτος,  2.  αύτομα&ης,  2. 
αντότ^χνος ,  2  (i  ett  yrke). 

Sjelfmant,  αΰτοκέλ^υατος,  2.    αυτεπάγγελτος, 


2  (s:t  tillbjudando  sig),  αυτός^  3.  αυτός  JV'  αντου. 
Jfr  äfv.  under  Sjelf. 

S  i  e  1  f  ni  c  d  v  e  t  α  η  d  e ,  τό  ίαυτώ  αυνεκΤίναι.  äfv. 
αυνειϋηαις ,  ή. 

Sjolfniord,  αΰτοχ(ΐρΐα^  ή.  αιιί)•((ΐρ(τος  (θάνα- 
τος, ο.;  begå  s. ,  άτϊοχτείνειν,  όϊαχρήαααί^αι,  ίαυ- 
τόν. άηολλΰναι,  την  ζωην. 

Sj  el  f  ηι  y  iidig,  -hot,  so  Egon  myn  di  g.  -hot. 

Sj  elfni  ö  rd  aro,  αΰτόχειρ,  ρος,  ό.  αύ^ΐντης, 
ου,  6.   äfv.  αΰτο\}άνατος ,   ό. 

Sj  ο1  f  ρ  Γ  Ö  f  η  i  η  g,  ίξέτασις  ίαυτου ,  η.:  anställa 
S.,  ίξίτάζί^ν  ίαυτόν. 

Sj  ο1  f  r  ad  ande,  αντίξυΰσιος,  2  (om  enskild 
pers.),  αυτόνομος,  2  (om  samhälle). 

S  j  o  1  f  r  å  d  i  g ,  -het,  se  f^  g  o  η  m  y  η  d  i  g ,   -het, 

Sj  e  If  spi  1 1  an,  -spilling,  se  Sjelfmord, 
-mördare. 

Sjcifstridig,  -hot,  bo  Inkonseqvent, 
-  soqven  s. 

Sjel  ständig,  1)  om  lefvande  väsen,  ^'λί^;^^f- 
ρος,  3,  αΰτεξούσίος,  2  (om  enskilde),  αυτόνομος, 
2,  αυτοτελής,  2  (om  stater  o.  folk).:  fullt  s. ,  αυ- 
τάρκης, 2  (äfv.  i  ekonomiskt  hans.)  :  s.  stat,  av- 
τόηολις,  η.:  medlem  af  en  s.  stat,  αυτοπολίτης,ό.: 
vara  s. :  om  stater  o.  folk,  }φ^'  ίαυτου  οϊκειν,  εΐ- 
ναι>,  xilcS-at.  αύτονομεΐα^αι  om  enskilde,  l•f)* 
ίαυτου  1.  Μία  γνώμτ]  ηράττειν.  ίφ*  ίαυτου  είναν. 
αυτογνωμονεΐν.  2)  om  ting,  αύΟ^ϋηαρκτος,  2. 
αύί^υηοοτατας.   2. 

Sjelf  ständighet,  ΙλευΒ^ερία,  η  (frihet),  αυ- 
τονομία, η  (en  stats),  αΰτάρκενα,  η  (äfv.  i  afs. 
på  utkomst),    ίξουαία  αυτοηραγίας ,  η.  ο,  gm  adj. 

Sjelf  svald,  ακολασία,  ή-  νεανίευμα  ,  τό  (åda- 
galagdt  i  handling). 

Sjelf  svaldas,  νεανι,εύεα^^αι,  άκολααταίνειν. 
μειρακι,εϋεα^^αι,. 

Sj  elf  s  väldig,  αχόλαατος,2.  νεανι,κός,^.  λα- 
μυρός,  3. 

Sjelftagen,  αύτοηροαίρετος ,  2.:  m.  s.  rätt 
göra  ngt,  παρά  τό  εικός  1.  άνομουντα  1.  νόμον 
αυτόν  αύτω  τιΘ^ίντα  ποιείν  η. 

Sjelftillit,    so  Sj  elff  ört  ro  stan. 

Sj  elftillrä  cklig,  αυτάρκης,  2. 

Sjelftillräcklighet,   αυτάρκεια,  η. 

Sjelftillfredsställelse,  αυτάρκεια,  ή.  αύ- 
^-KcTétft,  ή.  ευκολία,  ή. 

S  j  e  1  f  ν  a  1  d ,  αυβ•αίρετος,  2.  αύτοχειροτόνητος,  2. 

Sjelf  verksam,  αυτουργός,  2.:  vara  s. ,  αύ- 
τουργείν.  αυτοχεί/ρίζενν. 

Sj  elfverksamhet,  αυτοχειρία,  η. 

Sjelfvillig,  se  Frivillig. 

Sjelfvisk,  φίλαυτος,  2.  πράττων  (ούσα)  μό- 
νον τό  ϊόνον  συμφέρον. 

Sjelfviskhet,  φιλαυτία,  ή.  Ιην^^υμία  η  των 
ϊάίων  μόνον  συμφερόντων. 

Sjette,  έκτος,  3  :  f.  s.  gången,  τό  έκτον.: 
på  s.  dagen,  ίκταϊος,  3.:  en  r.  del,  ίχτημόρι- 
ov,  τό. 

Sju,  επτά.  ζ'  (ss.  siffertecken). :  talet  s.,  å- 
πτάς,  ά&ος.  η.  ίβάομάς,  άάος,  η.:  s.  gånger,  ε- 
πτάκις.:  τη.  s.  mynningar,  ίπτάστομος,  2.:  al  s. 
kotylers  innehåll,  επτακότυλος,  2.:  m.  s.  portar, 
ίπτάπυλος,  2.:  m.  s.  bordsoflor,  ίπτάκλννος,  2.: 
af  s.  handbredder,  επταπάλαΐ4Ττος,  2.:  af  s.  ta- 
lenter,  ίπτατάλαντος,  2.:  sf  m.  s.,  «γάοος  αυ- 
τός.: m.  s.  kullar,  ίπτάλοφος,  2.  våningar,  επτώ- 
ροφος^  2.    torn,  ίητάπυργος ,  2.:    i,   under,  förs. 
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dagar,  1<ί(^ημ(ρος^  2.  ίηταΐ,μ^ρος ^  2.  Ιητά  ήμε- 
ρων. Ιβόομ(((ϊιχός,  3  (i  en  vecka).:  s.  dagars  tid, 
^βόομύς ,  άΰ'ος.  ή.:  i,  under,  för  s.  månader,  é- 
ηταμηΐ'κΰος,  3  (s.  månader  gammal),  ίητύμηνος, 
2.  ίητά  μηνών.:  tidrymd  at"  s.  ar,  ίτηοατία,  ή.  UtV. 
Ιβάομάς,  άύ'ος,  ή.  -årig,  ίηιαέτης.  ίητέτης,  ον, 
ο.  tnjing.  κ^ος,  ή.  ίτηά  Ιτών.  '^β(ίομον  ϊτος  ά- 
γων ι    ίχων.  ονσα,  ον. 

Sjua,  ίπτάς,  ύόΌς,  ή. 

Sjubladii^,  bTiTWfvXXog,  2. 

Sjuda,  !)  ί>•. ,  h!'tkv.  άναβράτηιν.  2)  intr., 
ζίϊν.  βράζίΐν  ανηβράττ&σ{^αι,  κvμr<ivί^v  [omhaiyet). 

Sjudande,   'ίφηΟίς ,  η  {()')■  ζέσις,  ή  (intr.). 

Sjudubbel,  -taldig,  ίηταηλονς,  3.  ίπτά- 
άνμος,  2.  ^ηταηλασίων,  ον.  Ιητίοτλάαι,ος ,  3.  — 
Adv.,  Ιηταχη.    ^τιταχώς.    ίηταηλασίως. 

Sjudubb  la,  ^πΊ((η)Μαίάζίΐν. 

Sju  to  t  ad,  έητάηους,  ovv,  gen.  nodog  (m.  sju 
fötter  o.  sju  fot  lång),  nodiov  ίπτά.  ηόάας  tnrcc 
ϊχων,  οναα^  ον  (sju  fot  iång). 

Sjuhundra,  Ιπτακόσίοι,  3.  φ'  (s.  sitiertec- 
ken).:  s.  gånger,  ίπτ((κοσι>ο7ΐΙασιάκίς. :  d.  sjuhun- 
drade, ίητακοσ^οοτός,  3. 

Sjuhörnig,  ^ητάγωνος,  2.  Ιηταγωνι,χός ,  3 
(Sedn.). 

Sjuhörning,  Ιητάγωνον.,  τό. 

Sjuk,  νοαημαΊίκός ,  3,  νοσωό'ης,  2,  νοσερός  ο. 
νούηρός,  3  (eg.),  άρρωστος,  2,  ίΐσί^ενής,  2  (kieu, 
dälig).  κλινήρης,  κλι,νοηίτής ,  2  (sängliggande),  of- 
tast gm  part.  af  följ.  vv.  {=  vara  .sjuk),  voctlv 
{νόΰω  τννί,  νόαον  rtvå  1.  jn.  acc.  af  den  sjuka 
kroi>ps;delen,  t.  ex.  Ίους  οφϋ-αλμονς).  νοαάζίαί^αν, 
voaccivtiv,  vooéiéad^ca,  νοαηΐέύίοί^αί  (Sedn.).  άρ- 
ρωστπν.  άρρώστως  i/iiv  1.  ό\(ΐκΗθχ)•αί>.  aa&évélv. 
κάμνίΐν.  κακώς,  νοαηματικώς  ίχίνν.:  göra  s., 
νόαην  ^μηοΐίΐν  τννί.  noitlv  τινη  κάμνίΐν.  νοσο- 
noiéiy.  νοαίζί^ν.:  vårda  s:a,  νο(τηλίν6ΐ>ν.  voöo/.o- 
μ(1ν.  f^éρunίvél•v  νοοουντας. 

Sjuka,  νόθος,  ή.  πάί)-ος,  τό.:  Engelska  s:n, 
ραχίτις,  κ^ος,  ή. 

Sjukbesök,   τό  ^πίσκοηίϊν  νοσουνταζ. 

Sjukbädd,  νοοοΖντος  κλίνη,  ή.  älv.  κλίνη,  ή 
(der  smnhanget  gör  bcgr.  tydligt).:  ligga  på  s. , 
κατακλινηναι  νοσονντα. :  läggas  på  s:n,  ηίριηί- 
TiTéiv  νόοφ.  κλί,νοπίτη ,  κλινήρη  γίγν^οί^αι. 

Sjukdiet,   νοοοτρο({ία,  ή 

Sjukdom,  νόσος,  ή.  νοΰηλίία,  ή.  νόσημα,  τό. 
άρρο)6τημα,  τό ,  αρρώστια,  ή,  doS-éviia,  ή  {svag- 
het, dåligt  bf^tinnande).  πάί)-ος.  τό  (suaärta).:  lång- 
varig s.,  μακρά  νόσος,  ή.  μακρονοσία,  ή.:  svår, 
häftig  .s.,  χαλεπή  νόσος,  ή.:  lifsf.irlig  s.,  i^avd- 
σιμον  νόσημα,  τό.  νόσος  ^ηιΟ^άνητος,  ή.:  akut  s., 
όξεια  νόσος,  ή.:  ådraga  sig  s.,  νόσον  κτήσασΟ^αι  ]. 
λαμβάνειν. :  hemsökas  af  s. ,  εμπίπτει  τινί  νόσος, 
ηεριηίπτενν  νόσοι,  ιίητεταί  τίνος  νόσος  :  få  s.  (= 
bli  .sjuk^,  framkalla  1.  förorsaka  s.  (=  yöra  sjuk), 
.se  under  Sjuk.:  fördrifva  s.,  άηαλλάττειν  νό- 
σους. ίηικονρεΊν  νόσω  :  öfvervinna  οη  s.,  ηερν- 
γίγνεη'^α  νόσου.:  sicn  tilkagor,  επιτείνεται  η  νό- 
σος, aftager,  χαλά.:  häfva  en  ί^.,  νόσον  ΰϊαλνειν.: 
dö  i  er»  s.,  άηοί)νήσκειν  1.  τελευταν  νόσο)  1.  ίκ 
νόσου.:  fri  fr.  κ.,  άνοσος.,  2.:  sköta  under  s.  (= 
vårda  sjuka;,  S(;  under  Sjuk.:  själens  s. ,  κακόν 
1.  νόσημα  τό  της  φνχής  Ι    fv  τ  ρ  ^>νχί]. 

S  j  U  k  d  ο  111  S  d  i  a  g  !ΐ  ο  S  t  i  k  ,  ή  νυΰογνοιμονική. 

Sjukdomsfall,  voouvui>S,  ή.  o.  gm  vv.,  .se 
vara  .Sjuk. 


Sjukdomsorsak,  αίτιον  τό  νοσοηοιόν  I.  vo- 
σάζον. 

Sjukdomstecken,  τό  γνωριμον  τής  νόσ'.:: 
konsten  att  upptäcka  s.,   ή  νοσογνωμονιχή. 

S  j  u  k  d  o  m  s  ä  m  no,   τό   νοσώόες.  νόσου  αρχή,  ή. 

Sjukhus,  νοσοκομείον,  τό . 

Sjuklig,   νοσακερός,  3.    εηΐνοσος,  2.  äfv.  «ρ- 

ρίοστος,  2.  ασ^•ενής ,  2.  νοσερός  ο.  νοσηρός,  3,  νο- 

σώΰ'ης,  2    (de  två  sistn.    älv.  =  osund),    νοβημα- 

τικός ,  3. 

S  j  u  k  1  i  g  h  e  t ,  τα  νοσακερόν,  inivooov,  νοσερόν. 
άρρώοτημα,   τό.   ασθ^ένεια,  ή. 

Sjukling,  ο  νοσών  υ.  s.  ν,,  se  under  Sjuk. 
Sjukmat,    σιτΐα  τά  τοις  άσΟ^ενονσι   (ϊιόόμενα. 
νοσήλια  ίσιτία),  τά  (Setln.). 

Sjukna,  νοσηματικόν  ο.  s.  ν.  (ae  Sjuk)  γί- 
γνεσθαι νόσο)  ηεριηίητειν,  ληrf^^ήvaι  νόσω  (in- 
sjukna). 

Sjukrum,  νοσοκομείον,  τό. 

Sjukskötare,  -ter ska,  νοσοκόμος,  6,  ή.  6, 
ή  νοοουντας  d-εραηεΰων,  ονσα. 

S  j  u  k  S  k  Ö  t  S  e  1 ,  νοσοχομία ,  ή.  νοσηλεία ,  ή.  9•ε• 
ραηεία  ή  των  νοσονντων.  älv.   νοσυτρο'ΐία,  ή. 

Sjuksäng,  -väktare,  -vakterska,  -vård, 
se  Sjukbädd,  -skötare,  -sköterska,  sköt- 
sel. 

Sjuledad.  επτάκωλος,  2. 

Sjunde,  εβΰομος ,  3. :  på  s.  dagen ,  εβόομαίος, 
3.:  en  s.  del,  εηταμόριον,   τό. 

Sjunga,  αό'ειν.:  s,  en  sång,  μελωάεΐν.:  s.  en 
lofsång  öfver  ngn,  ύμνεΊν  τίνα.:  s.  segersång, 
ηαιανίζειν. :  s.  före,  (der)till,  επάόειν.:  s.  till 
cithra,  κι3•αρο)(ϊεΐν. :  lära  s.,  γωνασκεΐν.  μανβ-ά- 
νενν  αάειν. 

Sjungande,   ω(ϊή,  ή.  τό  αάειν.  μελωάία,  ή. 

Sjunka,  1)  eg.,  [καταιττίητειν  (falla  åt  dju- 
pet), καταίΐέρεσθ^αι  (nedstörta),  {καταρ^ρέηειν  (om 
vågskålen).  {κατα)ό'νεσί^αι  (komma  under  vatten; 
äfv.  om  himmelskropparna).  ΐζεσί^αι,  σννιζάνειν, 
ίζημα  λαβείν  (om  hus,  mark  o.  d.).:  låta  s. ,  κα- 
Λ^ιέναι.  καταβάλλειν.  2)  oog. ,  τατιεινουσβ-αι  (i 
styrka,  anseende,  mod  o.  d.).  χείρω  γίγνεσ&αι, 
(ΐΊα'/θαρήναι  (i  moral.  hans.),  ίλαττονσ&αι,  μείον' 
σΟ^αι  (i  omfång,  kraft,  värde),  ερρειν,  άηάλλυ- 
σβ-αι,  ηίητειν  (gå  till  undergång).:  s.  i  pris,  låta 
modet  s  ,  se  Falla  2)  a). :  s.  under  djuren,  ά- 
γριώτερον  γίγνεσβ-αι  αυτών  των  ί^ηρίων.  ταττει»- 
νότερον  των  θηρίων  άιακ^ισθαι,:  s.  i  vanmakt, 
λειτιοψυχείν. 

Sjunkande,  1)  pg. ,  ητώσις,  ή.  καταφορά,  ή. 
ροηή,  ή.  (ϊϋσις,  ή.  κατάάυσις,  ή.  ίζημα,  τό.  2) 
oeg. ,  μείωσις ,  ή.    ίλάττωοις,  ή.  διαφθορά,  ή. 

Sjuportad,  εητάηυλος,  2. 

Sjuroddare,  εητήρης,  ους,  ή. 

Sjusidig,  εητάηλευρος,  2. 

Sjusofvare,  εΙς  των  επτά  καταάαρθόντωνί,ά. 

Sj  usofv  ar  råtta,  ίλειόζ  1.  ελειός,  ο. 

Sjustjernan,  αί  [εητάστεροι)  πλειάάες^  ων. 

S  j  U  S  t  r  ä  η  g  a  d ,  εη  τύχοράος,  2. 

Sjustämmig,  εητά'/ωνος.   επτά(^θογγος^  2. 

Sju  tal,  εητάς,  εβύομάς,  άόΌς,  ή- 

Sju^io,  εβΰ'ομήκοντα.  ο'  (ss.  sillVa).:  s.  gån- 
ger, Ιβΰομηκοντάκις.:  tidrymd  af  s.  år,  εβ(ϊομη- 
κονταετηρίς,  ίοΌς,  η.:  ά.  .sjutiondc,  εβδομηκοστός, 
3.  -årig,  εβό'ομηκοντούτης ,  ου,  ό.  εβόομηχον- 
τουτις,  ιόος,  ή.  εβάομήκοντα  ίτών.  ε  τη  έχων  (οϋ- 
οα,  ον)  εβΰομήκοντα. 


Sjutiotusend  —  SjHluft. 
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iS  j  u  t  i  o  t  u  s  θ  η  d ,  /ττ τηχκίμ i'(**o»,  3.  tnxu  μν{)ΐά- 

tffff,  nt, 

Sjutton,  inT(t/.(x{&H(ct  »f  (ss.  siHorteckon).: 
s.  jr.iniicr,  tniuxiudtxaxtg  :  s.  alnar  lAiiji.  inr«- 
χαι,ίϊίχάηηχνς^  v  :  d.  sjuttonde,  iniaxfndéxnrog^ 
3.  ϊβόομος  xal  tffxccrog.,  3  '^βάομος  (ni  ötxn. : 
på  sjuttMiulo  (Ι.Ίίίοη,  i7ir«x«/-(J<-x«rii/of,  3.:  s.  liit 
laiifi,  inr«>riatlVxir77*i;i,  ot'v.  «yiv/.  notiog.  •  ii  r  i 'i  . 
injuxitKftxairtii,  ίτΊτ<(Χ«κϊίχέτης,  ov,  o  tnuxxai- 
dixa  h(jif. 

Sj  ut  ton  t  u  se  η  d  ,  (τιταχιαχίλίον  xal  μν()ΐοι>., -i. 

Sju  tusen  (1,  ^τϊΓαχκτχΙλκ^.  3.  ,C  (ss.  sillortoc- 
keu). :  d.  sjutusende,  Ιηταχκτχιλιοσιός ,  3 

Sj/il,  1)  og. .  Χΐ'ΐ'χή,  η  (i  alliiilit,  (ani?iia, 
lifskraft)  vufvun  (spiritus,  andi'dr;ip;t,  liistlägt). 
OQSféi,  cci  (själen  ur  phys.  synpunkt,  instinkt). 
yot/S,  oi.  o  (uppfattnings-,  tankeföDuAga).  ätV. 
TÖ  νοητίχον.  åiavoia,  ή  (torstand).  S-νμός,  6  (kän- 
slosinno,  viljokratt).  γνώμη,  ή  (knnskaiisförniAga).: 
ur  djupet  af  s.en,  Ix  τηζ  ιΡν/ης  (χ  ί^νμον.  h. 
xa(tdictg. :  τη.  hela  min  s. .  πηντί  τω  ί^νμίΛ.  6σημ 
^ΐ'ραμηι  μάΐιατα  ολη  tJj  φν/»],:  det  gör  mig  ondt 
i  s:u,  arfo(}'()cc  αλγώ  τοντο.:  vara  ett  hjerta  o.  en 
8.,  όμοφύχονς  *<V«». ;  dta  (yttrande)  har  du  tagit 
»Udeles  ur  min  s. ,  τοντο  ίΐηάς  μοι>  ηάνυ  χατά 
νουν•:  s:s  välfärd,  σωτηρία  ή  της  ^νχης.:  lära  om 
s:en,  ίηι,στημη  ή  η(ρΙ  της  Η'νχης.  ι/>νχολογία,  η 
(Nygr ).  2)  mska,  άρβ-^ωηος,  ό  :  ingen  s. ,  ον- 
delg  avS-Qbmoyp.  3)  den  styrande  1.  ledande  i  ett 
företag,  ώσπίρ  φνχή.:  vara  s:n  i  ngt,  aiansQ  t/'V- 
χην  elva:    τίνος. 

Själames  sa,  ίνχη  ή  vntQ  των  χρνχων  1.  d. 
ίνάγκτμα,  τό  (se  Lex.). 

Själas,  (xnveijcat.   την  χΙ>νχην  «yjfVa*. 

Själasorg,  ίηι,μέλίΐα  η  της  ιρν/ης. 

Själaspis,  έστίαμα  της  φνχης,  τό.  Jfr  Själs- 
näring. 

Själasörjare,  se  Prest  (om  ιρνχαγωγός  o. 
φνχοταμίας,  se  Lex  ), 

Själatrcist,  παραμνΟ-ι,ον  της  ιρνχηζ,  τό. 

Själavandring.  //* ημιρΰχωσις ,  ή. 

Själavän,  (filos  ώς  μάΧι>ατα.  η^οτότατος  (ft- 
λοί,  6 

Själfull,  αγχίνονί,  2.  0νν(τός,  S.  νοημάτων, 
\ρνχης  τιλέως,  ων.  €νμον<ίος,  2. 

Själlös,  άφνχος,  2.  αμουσος,  2.  αμβλύς,  sia, 
ύ.  αβέλτ(ρος,  3. 

Själsadel,  άρ6τη  χρνχηζ ,  ή.  γΒνναίότης,  ή. 
χρηστότης,  ή. 

Själsanstr&nguing,  ιρνχης  ηόνος,  ο  1.  dia- 
χαα^ς,  ή. 

Själsfrände,  ungef.  όμοί-οπα&ής,  2.  νμο^^νης 
(2)  τιν^. 

Sj  äl  sförmogeuhet,  -gåfva.  αρ€τή  ιρυχης, 
η.   φύαις,  ή. 

Själshöghet,  se  Själsstorhet. 

Själskrafter,  άϋναμίνς  αϊ  της  ip νχης.  τά  η(ρΙ 
την  φνχήν.    τά  της  χ^υχης. 

Själslugn,  αταραξία,  η.  ευθυμία,  η.  év- 
xokia,  ή. 

Själsnäring,  τροφή  ή  της  φνχης.  χρυχαγω- 
yUt,  η. :  ge  s. ,  χρυχαγωγΗν.     Jfr  S  j  ä  1  a  s  ρ  i  s. 

Själsnärvaro,  παράστημα,  τό  I .  ηαράστασις, 
ή  {Της  ψνχης).  τό  μρόνι,μον.  άνάρύα,  ή.:  m.  s., 
ηαραατατι,χός ,  3.  ανάριος,  3. 

Själsodling,  se  Själsutveckling. 

Själssjukdom,  νόσος  ή  i.  ηάβ-ος  τό  της  ψνχης. 


S  j  ä  1  S  S  t  a  r  k  ,  ίρρωμίνοζ  (3)  τρ  \/>νχη.  ditvog 
(3)  την  ΐ/νχην. 

Sj  äl  SS  to  r  liol ,  μίγαλοφυχϊα,  ή  :  en  man  m. 
s. ,  άνηρ  μ^γαλήφι^χος 

Själsstyrka,    ρώμη  η  της  φνχης. 

Själsstämning,    dtäi^taig  τη'^  '/'ΐ'/ης ,  η. 

S  j  ä  1  S  11 1  b  i  1  d  η  i  η  g  ,  -utveckling,  τΐαίϋ'άνσ^ς 
της  ι/>ι>χης,  ή     navdtia.  η. 

Själ  sanges  t,   αγωνία,   ή.   άό'ημονία  ,   ή. 

SjältiVget,  ψυχορραγία,  ή  (Sedn.).:  ligga  i 
s. ,  se   Ligga  1). 

Sjö,  λίμνη,  η  (eg.)..•  s.  m.  salt-  1.  hafsvatten 
i,  ατουαλίμνη  1.  λιμνοί^άλαττα .  ή.  ί)•άλαττα,  η 
(liafvct).  χλνόων.  ΐιη'ος ,  ο  Ι.  χνμα.  τό  (stiirtsjö). : 
gå  till  s:s,  άνάγίσ(^αι.  avaynv  fxnltlv.  άηαί- 
ρίνν.  άναγωγην  1.  ίχηλουν  noniaihti,  :  hala  ut  i 
s:n,  άνάγα,ν  την  νανν- :  fartyget  är  på  öppna 
s:n,  μίτέωρός  (στιν  ή  νανς  :  det  gfir  hög  s.,  μ(- 
τεο)ρίζ^αί,  1.  άνοιόΥι  i.  χνμαίνα  ή  ί^άλαττα  :  ha 
öfverväldet  på  s:n  1.  till  s:s,  ^((λαιιαχρατεΐν.  • 
herre  på  s:n,  ί^αλαττοχράτωρ .  οοος ,  ό..•  herra- 
väldet på   s:n,   ί^αλαττοχρατία ,  ή. 

Sjr)l)ad,  1)  SS.  ställe,  ^αλάττπί  {idara,  τά. 
2)  SS.  handling,  τό  (v  Ttj  ^αλάτττι  λοΰεοί^αν.  : 
taga  s. ,  λούίσΒ^αι,  (v  β^αλάττρ. 

Sj()  björn,  ^αλάττιος  άι^χτης,  ό. 

Sj  öbor  re,  ίχίνος  o  ί^^αλάττιος  1.  πελάγιος. 

Sjöbotten,   se  Botten    1). 

Sjödrabbning,    se  Sjöslag. 

Sjö  drucken,  «λ^?;  1-  vdart  di>fff  (δαρμένος,  ^. 

Sjöexpedition,  ατόλος,  o. 

Sjöfarande,  νανβάτη?  ,  ov ,  o.  τιλέων,  οντος, 
ό.  ναύτης,  ov,  ό. 

Sjöfart,  νανηλία,  η.  πλονς,  ου,  ό  (segling 
i  allmht).  ίμηορία  1.  νανχληρία ,  ή  (i  hände' ^ären- 
der). :  idka  s  ,  (μηορείία^αι. 

Sjöfolk,  ναυταν,  ων,  οί.  ναντίχη  dϋvaμ^ς,  ή 
(sjökrigsfolk).:  s:t  (=  besättningen  å  ett  fartyg), 
ηλήρωμα,   τό.   υπηρεσία,  η  (roddarne). 

Sjöfågel,  ί^αλάττιος  όρνις,  ^*^ο?,  ο. 

Sjö  försvarsdepartementet,  d^oίxησ^ς  η 
των  ηερί  τον  ναοτιχόν  στρατόν  1.  των  ναυτίχών. 
οΐ  int  των  περί  τον  ναντνχόν  στρατόν  1.  d. 

Sjögräs,  ψύχος,  τό.  ψνχίον,  τό. 

Sjögrön,  χνάνεος,  -νονς,  3. 

Sjögud,  &αΧάοσι>ος  ^εός,  ο. 

Sjögång,  χΰμανσις.  εως,  ή.  χλΰdωv,  ωνος,  ο. 

Sjöhandel,    Ιμπορία  η    χατά  ίί^άλατιαν).    Ιρ 
γασία  η  χατά  S-άλατΊαν.  νανχληρία,  η. 

Sjöhjelte,  ο  χατά  τάς  νανμαχίας  άρι,ΰτεύ- 
σας,  αντος. 

Sjöhuud,  (/ώχη,  ή. 

Sjöhäst,  ϊηηος  ό  ποτάμιος. 

Sjökadett,  ο  εις  τά  ναντινά  1.  εϊς  το  ναυ- 
μαχείν  πaιd^υόμεvoς. 

Sjökalf,  se  Sjöhund. 

Sjökapten,  ναύαρχος,  ό^  τριήραρχος,  ό  (på 
krigsskepp),  νανχληρος,  ό  (på  handelsfartyg). 

Sjökarp,  τρίγλα  1.   τρίγλη ,   η. 

Sjökrabba,  χάμμορος ,  ό. 

Sjölag,  νόμος  ό  περί  την  ναντιλίαν  1.  d. 

Sjö  le  des,  χατά  ^άλατταν.  dia  ^αλάττης.: 
fara  s.  (utom  iöreg.)  πλέοντα  1.  ίπΐ  νεώς  πο- 
ρεύεσθ-αι. 

Sjölejon,  λέων  {οντος)  ό  &αλάττιος. 

Sjöluft,  ανρα  ή  χατά  θ^άλατταν.  πνεύμα  τό 
από  της  &αλάττης. 
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Sjolukt  —  Skadeslöshet. 


Sjö  lukt,  ό(7μη  ^■«λάττηζ ,  η.:  ha  s.,  o^ftr  1. 
7ΐροσβ(().).(ίν  ί^ίάάττης. 

Sjölägenhet,  y.ccinog  τον  nXsli' ,  o.:  afcä  m. 
första  s. ,  ini  τιαοατν/ονσης  vécog  nooeisaS-at. 

Sjömakt,  i)  styrka  till  sjös,  yavnxol•' .  τό. 
ναυτιχά,  τά.  ναυτνχη  dvrautg,  η-  ναντί/.ός  στρα- 
τός, ο.  2)  sjöstat,  nöhg  ή  ίηντηό'εύονσα  τό  ναυ- 
Τίχόν  1.  ^πνμΒλονμένη  του  νηυηχου. 

Sjöman,  ναντηζ.  ου,  ο.  ναντιχός  aurjo,  ό. 
νανβάτης.  ον.  ό.:  vara  s.,  χρηα^-αν  rji  ^■αλάττη. 
&u).aTT0VQYéiv. 

S  j  ö  m  a  η  η  η  a  ν  e  t  e  η  skåp,  ναυτνχή  ,  η. 

Sjömanöver,  ναυηχη  σνιηαξις.  ή. 

Sjöminister,    ο  int  των  τκρί  τά  ναυτίχά. 

Sjöofficer,  (ΐς  1.  τ*?  των  év  ναναί  άο'/όντων 
1.  ηγ(μόνων.  ναύαρχος,  ό. 

Sjöresa,  ηηρεία  ή  χατά  S-άλατταν  πλους,, 
ου.  ό.  ναυβτολία.  η.:  göra  en  s. ,  πλουν  πονπ- 
aS^av.  ναυτίλλίσί^αίι. 

Sjö  rus  tu  i  η  g,    παρκαχίνη  ή  του  νκυτίχου. 

Sjörätt,  1)  SS.  grundsats,  τά  χατά  ^^άλατταν 
1.  περί  την  ναυτιλίαν  dixata.  2)  ss.  domstol, 
ναυτοάίχαι,   ων,   οΐ. 

Siöröfvare,  λί]στης.  β  χατά  ί^άλατταν).  π«*- 
ρατης ,  οί,  ο  (Sedn  ).  χίηαποντίστης.  ου,  ο. 

Sjö  röfvarhop,  το  λ?]ατι>χόν,  ηΒνρατι>χόν. 

Sj  öröfvarskepp,  se  Rö  fvar  fartyg. 

Sjöröfveri,  λη6τ(ίκ,η.  ληστιχη,η.  τιπρατζία, 
η  (Sedn.).:  idka  s.,  λτιστεύειν.  7réi.o«r#i;in»  (Sedn.).: 
utrota  s:et ,   τό  ληβτιχόν  χα^ανρείν  ίχ  της  Θαλάττης. 

Sjöseger,    se  under  Sjöslag. 

Sjösida,  τά  προς  β^άλατταν.:  belägra  på  s:n, 
ηολιορχεϊν  χατά  θ^άλατταν  1.  ix  Θ^αλάττης.:  fr. 
ε:η,  ix  ϋ-αλάττης.:  på  s:n,  προς  της  ^^αλάττης. 

Sjösjuk,  ναυτιών,  ώοα,  ων.:  vara  s.,  se  Följ. 

Sjösjuka,  ναυτία,  η.  ναυοία,  η  (Sedn.).:  ha 
s.  (vara  sjösjuk),  ναυτιάν.  χαχώς  (χαν  1.  aiaxsl- 
aSai>  1.  χαρηβατίϊν  υπό  ναυτίας  1.  υπό  σάλου. 

Sjö  skum,  1)  s•^.  fradga,  πόντον  αγρός.  ό.  2) 
SS.  lera,  σήπιον  \.σηπίον,  τό.  οοτραχίτης  λίί^ος,  ό 

Sjöslag,  ναυμαχία,  η.:  hålla  s. ,  ναυμαχΰν 
προς  ηνα  (mot  ngn).  (ϊιαναυμαχΗν  τι,ν».:  vinna 
ett  s. ,  ναυχρατεΐν.  ναυσί  χρατέΐν.  νιχαν  ναυμα- 
χίαν.:  besegra  ngn  i  ett  s.,  χαταναυμαχεΐν  Ttva.: 
seger  i  s. ,  νίχη  η  χατά  &άλατταν.  νίχη  ναυμα- 
χίας, ή.  ναυχρατία,  η. 

S  j  (i  s  1  a  g  e  η  ,    se  S  j  ö  d  r  u  c  k  β  η .  ■  ^ 

Sjösoldat,  ναυτίχός  ατοατνίότης ,  6.  oftnst  (i 
smnliang)  gm  ναύτης,  ου,  ό.    επιβάτης,  ου,  ο. 

Sjöstad,  πόλνς  ή  ίπι'ί-αΐάβοιος  1.  ή  προς  τη 
^αλάτττ]. 

Sjö  stat,    se  Sjömakt  2). 

Sjöstrand,  άχτή ,  η.    αιγιαλός• ,  ο. 

Sjö  term,  S-αλαττουργίας  1.  ναυτιχης  όνομα, 
τό  1.  λέ'ξις,  η.  ναυτιχη  λίξι^ς.  ή. 

Sjötjenst,  viiyziXoV  ^ργον,  τό-  ίργα  τά  των 
επιβατών. 

Sjö  trupper,  ναυτιχη  άϋνομις,  η.  ναυτνχόν 
ύτράτευμα,  τό. 

Sjötull,  ίλλιμεννχόν  τϊλος,  τό.  ίλλι,μΐνίον,  τό. 
ναντνχοϊ  τόχοί.  οί. 

S j  ο  t  å  g ,  στόλος ,  ο . 

Sjöt&ng,  (ξυχυς,   τό. 

Sjövetenskap,    se  S  j  ö  ni  ;i  η  η  a  v  o  t  e  η  s  k  a  p. 

Sjöväg,   f;(!   S  j  ö  1  e  d  e  R. 

Sjö  väs  e  11(1 ".  TO  ναυτίιχόν.  τάναυτνχά-:  kun- 
nig i  s:t,  ναυτ^χύς,  'ό. 


Sjöväxt,  φυτόν  τό  χατά  Λ^άλατταν  1.  iv  τη 
β^αλάιτ)]. 

Sjöärende,  τ«  περί  τό  ναυτιχόν.:  hörando 
till  s. ,  ναυτίχός,  3. 

Skabb,  ιρώρα,  η.  ι/>ωρίασι>ς ,  ή,  χνήφη^  ή 
(Sedn.).:  ha  1.  tå  s.,  χρωριάν.:  medel  mot  s. , 
χρωρίχόν,  τό. 

Skabbaktig,  -bbig,  ιρωραλέος,  3.  χρωρός^ 
3,  \ΟωροΗ(ϊης,  2  (Sedn). 

Skada,  vrh.,  ( χατ  a  βλάπτε  ι,ν.  ζημιουν  τίνα. 
σίνεσ&αί  τίνα  1.  τ*,  λνμαίνεσβ-αί  τζ-ί^α  1.  τΐ.  χα- 
χονν  1.  (ΐ&είρειν  τ*,  χαχώς  πηνεΐν.  χαχοποιείν,  χα- 
χουργείν.  χαχόν  τ*  πονείν  1.  Ιργάζεσβ•αί  τι>να.  βλά- 
βην  1.  ζημίαν  φέρειν  τννί.  πηρουν  τίνα  (lemlästa). 
Jfr  Följ. 

Skada,  s^ihst.,  1)  afbräck,  förlust  (se  d.  oo.), 
förfång,  βλάβη,  ή.  χαχόν,  τό  (hvarje  s.).  λύμη,, 
λώβη,  η  (skadande,  men,  kännbar  åverkan, 
skymfning,  skam  o.  d.). :  göra  ngn  s.,  =  skada 
ngn,  se  Föreg. :  lända  ngn  till  s. ,  είναι,  1.  χα- 
&ίστασ9•αί  Tivt,  βλάβην  1.  ζημίαν.  βλαβερόν  είναί 
τινν. :  lida  s. ,  βλάβην,  ζημίαν,  χαχόν  λαμβάνειν, 
περιπίπτειν  ζημία,  ζημιουσί^αι-  βλάτίτεσ3•αι. :  lida 
stor  s.,  μεγάλα  1.  πολλά  βλάπτεσβ-αι. :  ha  s.  af 
ngt,  βλάπτεσθ-αΐ'  υπό  τ$νος  Λ.  ποιοΰντά  τι>.  χαχόν 
τι,  πάσχεον  1.  ίχενν  άηό  τίνος  1.  ποίουντά  τν.  ζη- 
μνουσθ^αι  εν  τίνι. :  till  s.,  ΙπΙ  τω  χαχώ.  Ιπί  βλά- 
βΐ].  ίπΐ  ζημία.  äfv.  μετά  βλάβης  1.  ζημίας,  οΰχ 
εϊς  χαλόν. :  utan  s. ,  άνευ  βλάβης,  άβλαβης,  2.  α- 
νατίί.;  bli  gm  s:n  klok,  πα&όντα  γνώναν.:  det 
är  s.,  att  han  dött,  λύπην  Ιργάζεταν  1.  λυπηρόν 
Ιατιν  αυτόν  τεί^νηχέναν.  οΰχ  εΐζ  άέον  υλωλεν.  ώ- 
φελβ  μη  άποΟ^ανεΙν.:  det  vore  ej  s.  om  han  kom- 
me,  όναιτ'  av  Ιλί)•ών  :  det  var  s.  att  han  ej  fick 
rapp,  δναιτ'  av  άαρείς.:  det  är  s.,  att  han  ko- 
stat på  så  mycket,  χρείττων  ην  μη  τοσαντα  cff- 
άαπανηχώς.  2)  åverkan .  skadande,  χαχόν,  τό  (i 
allmht).  aad-ρόν.  τό.  λώβη,  ή.  λύμη,  ή  (se  under 
1).  τραύμα,  τό  (sår).:  kroppslig  s. ,  το  iv  τω 
σώματ»  χαχόν  1.  σαθ-ρόν  :  taga  s. ,  σαΒ•ρόν  γίγνε- 
σΒ-αι  (om  ting).  πηρούσΒ-αι,  χαχόν  τν  1.  τραύμα 
λαβείν  (om  organ,  kroppar). :  åstadkomma  kropps- 
lig s. ,  πηρουν.  λωβάν.  λυμαίνεύ^^αν.  τραυματίζεον. 
—  skadad,  σαβ-ρός,  3.  πεπηρωμένος,  3  (till  krop- 
pen, lemlä.stad).  ίνάεης,  πλημμελής,  2  (bristfällig). 
χαχός,  πονηρός,  φαύλος,  3  (äfv.  moraliskt;  usel).: 
s:t  tillstand,    σαΟ-ρότης,  ή.    τό  σαβ•ρόν. 

Skadedjur,  άάχετον,  τό.  S-ηρίον  Ιοβίλον,  τό. 
άάχος ,  τό  (poet.),  äfv.  ^^-ηρίον,  τό 

Skadeersättning,  1)  ss.  handling,  βλάβης 
Ιπανόρ^-ωσις,  ή.  άνταπόάούνς.  ή.  εχτιοι,ς  ή  της 
βλάβης.  2)  ss  sak,  τά  άντίάοΒ-εντα.  Jfr  äfv. 
Skadeslös  ο.   Skadestånd. 

Skadeglad,  {ίπνχαιρέχαχος,  2.  χαχόχαρτος, 
2  (poet.).:  vara  s.  öfver  n.gt,  se  Fiilj. 

Skadeglädje,  (Ιπι^χαιρεχαχία ,  ή.:  hysa  s. 
öfver  ngt,  (πιχαίρειν  1.  ^πιχαιρεχαχεΤν  τινι>.  ίφή- 
όεσ9•αί  τινι>  :  föremål  f.  s.,  Ιπίχαρμα.'τό.  ίπίχαρτα^ 
τά  :  .S.  är  föremål  f.  s. ,  Ιπίχαριος ,  2. 

S  k  a  (1  e  s  1  ö  s ,  άζήμιος,  2.  αβλαβής .  2. :  hålla 
ngn  s. .  ^κτίνειν  τινί  βλάβην.  άνταποι)\όόναΐι  τινί. 
^πανορίί-ούν,  -  ούαΒ-αι,  Ι.  άχησί^αι  την  εχ  τίνος  βλά- 
βην. παραμυ!)•εισ(^αί  τίνα  χαχώς  παίίόντα.:  hålla 
sig  s  ,  ίπανορί^ούσίί^αι  Ι.  άχείοίί^αι,  τήν  βλάβην  1. 
τό  χαχόν 

S  k  ad  ο  sliish  et,  τό  Ιηανορί^ούσ^αι,  1.  άχεί- 
u^at  την  βλάβην  1.  τό  χαχόν. 


Skadestånd  —  Skämta  fl  a. 
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Skadestånd,  (χησμα  του  βλάβονς,  το'.;  han 
må  ge  don  lidande  diiMiclts. ,  ό\πλ('«ηοΐ'  τυν  βλά- 
βους  άλλο  ίχτιοάτω  ιφ  βληιι^ΐντί.  Jtr  älv.  Ska- 
deer.siltt  η  in  ίί  2). 

Skadlig,  βλαβ€()ός,  3.  ίηνβλαβης ,  2.  άαύμ- 
φο()ος,  2.  ζημκόάης,  2.  χακύς ,  3.  λνμαΐ'τή{)ΐος , 
Χνμαΐ'τι>χός,  Λ  (n>cnlig\  ίΐ'αντίος,  3  (liiudersau» , 
menlig). 

S  k  a  d  1  i  g  h  ο  t ,  gm   d  dj. 

Skaf,  1)  se  Skafning.  äfv.  ,^A«crt<:,  ή  (ska- 
dande). 2)  koiitusion,  S-λάαμα,  τό.  ίχί^λι,μμη,  τό. 
3)  afskaf,  χνησμη,   τό.   ξύσμα,  τό.   alv.  ξ^σμα,   τό. 

Skaffa,  1)  tillvän-iliriniia,  (7κ  7ϊθ(>ί'ςί»ΐ'  7ΐ«(>«-, 
xaTCcoxfvaCéi'y  (t.  ex.  /(ΐήματα,  nioiii  Ι,  μηχανάς^ 
utvägar).:  s.  ngn  ngt  på  halson,  fnay(u\  inififi- 
Q(n>,  TtfQUtUTfiv  TH'i  τι.:  s.  sig  ngt  pa  halsen, 
inyanaaé^ccb,  ^naysoO-fa,  néQKtriTén^  ^ctvTtp  τι>.  d- 
vftiQélaf^at  (t.  ex.  πόθους).  xctTaTl&éöi^ai,  (t.  ex. 
ίχ^ος).  2)  fortskarta,  se  d.  o.  3)  göra,  uträtta 
ngt,  t^yov  f/étt'  :  hafva  att  s. ,  πράγματα,  άαχο- 
kitty,  növou  f/én^.  (xa/oXtlGS-<xi  τκρί  τι,.:  jag  har 
ej  ngt  m.  hm  att  s.,  ηραγμα  ον(^έν  Ιστί  μοι>  ηρός 
ixftiOjr:  \\Λ  har  du  här  att  β.?,  τι  ϋοί  μέτίατι> 
των  fvS^ade;  ge  ngn  att  s. ,  ηράγματα^  άαχολίαν^ 
ηόνον,  ίργον  παρίχί¥ν  τννί. 

Skaf  fa  re.  ΰι>τηρ^αίου  Ι7ΐνμ€λητής,  ου,  6.  ό  at>- 
τηρίϋιάζωρ,  οντάς. 

Skafferi,  ταμι,ύον,  τό.  1(ί6αματοβ^ηχη,η{^(ίάι\.). 

Skafföttes.  αντίστρεφες  αντος)  τούς7ΐόάας].ά. 

Skafning,  |fVt?,  ή.  χνησι,ς,  η.  ξύσ*ζ,  ή  ο.  ξυ- 
αμός,  ο  (Sedn). 

S  k  a  f  S  å  Γ .  Ό.χος  diaS^laaS^sv.   τό. 

Skaft,  ξυοτόν,  τό.  ράβδος,  η-  ατύραξ,  αχός,  6 
Cpå  spjutet),  χαυλός,  6  (pa  växter),  μίαχος,  ό  (pa 
frukter),  πέλμα,  τό  (på  äpplen  ο.  päron),  ατνλος, 
ο,  σώμα  τό  της  κίονος  (på  en  pelare),  στίλίον, 
τό  (på  yxan),  λαβή,  ή  (handtag). 

Sk  af  va,  ξ€Ϊν,  ξύπν.  κνην,  xvrj&éiv  (klå).:  s. 
sig,  {άναβ^λασΟ^αί. :  s:en,  |ίστό?,  3. 

Skaka,  \)  tr.,  a)  eg.,  (Λα-,  κατά-,  σνσ,αίίίΐ/ν. 
σαλ^ΰπν.  τι,νάσσει,ν.  dtadovdv  (genonirista). :  s. 
frukt,  άπο•,  κατασίίίΐν  καρπούς.:  s.  ngns  hand, 
καταο€ί(ΐν  τίνί  τήν  χύρα. :  s.  sitt  hufvud,  ιΐνανίύ- 
stv.  b)  oeg. .  {åta-,  κατά  σείένν.  (dta-,  ίκ)ταράτ- 
t€i>v.  ταραχην  ίμποαίν  τι>νι>.  κινεΐν.  äfv.  πάλλέ- 
ύ&αι,.:  ett  skakadt  samhälle,  πόλι,ς  ταραττομένη 
1.  σffaλλoμέvη,  η.  2)  intr. .,  {άι>α-,  κατα)θ8ί^οί^αι,. 
ααλίυΗν.  κινύσθ^αι,. 

Skakande,  σ€Ϊσι>ς ,  ή.  τιναγμός,  ό.  παλμός,  ό. 

Skakel,   ρυμός,  ο.    ρντήρ,   ^οο?,  ο  (draglina). 

Skakning,  1)  eg.,  [dia  σ€^σμός,  ό.  κατάσ^ι- 
flr*f,  ή.  se  f.  öfr.  Skakande.  2)  oeg.,  ταραχή, 
ή.  (κπληξι,ς,  η.  κίνησες,  ή.  ρύμη,  ή  (t.  ex.  οργής, 
passionernas). 

Sk;il,  1)  eg.,  δστρακον.  τό  (skaldjurs,  äfv. 
äggs),  κύτος,  τό  (t.  ex.  sköldpaddans)  ίλυτρον,  τό 
(insekters,  äfv.  frukters).  κέλυ((ος,  τό,  κίλύ'ΐανον, 
τό  (skaldjurs,  äggs.  frukters),  λίπος,  λεμμα,  λέ- 
πυρον.  λεπύρΐΌν,  τό  (djurs,  äggs,  skidfrukters). 
{dno  λέπι,σμα  I.  dρύφελov,  τό  (aftaget).  λοβός,  6 
(fritkapsel,  hylsa).  2)  ng. ,  kärnlöshet ,  τη  κενόν, 
χενότης.  ή.  τό  Ιπιπόλαιον.  ευπρεπές  μεν  ίπιηό- 
λαίιον  dε  χαΐ  κενόν  όν. 

Skala.  Γ)  aftaga  skalet,  {άπο)λέπειν.  (απο-, 
Ικ)λεπίζειν.  (περί  φλοίζει>ν  (bark).:  s.  ägg.  περιγλύ- 
fffiv  ωά.  2)  löpa  fort,  dρόμω  ψέρεσ8•αι.  ό'ρο- 
μαϊον  προς-,  ίπελβ^είν  (komma). 


Skala,  graderingsraått,  cf»«y(>«////a,  το.  φ&όγ- 
γοι,   οί  του   συστήματος. 

Skald,  ποιητής,  ου,  ό.    aoidöc,  ό  (poet). 

Skaldegåfva,  ποιητικόν,  τό. 

Skaldokonst,  ποιητική,  ποίηαις,  ή. 

S  k  a  1  d  ο  S  1  a  g ,  γϊνος  τό   των  ποιημάτων. 

S  k  a  Ι  (1  (!  S  ρ  råk,  ποιητική  λέξις ,  εως ,  ή.  λεξ»ς 
(νΟ-ουσιώσα ,   ή  (högtrafvande). 

Skaldestycke,  ποίημα,  τό.  εηος,  τό  (episkt). 
μέλος,  τό ,  οΜή ,  ή  (lyriskt),  éidύλλ^ov,  τό  (litet; 
i   liten   genre;.:   fiirfatta  ett  s.,   ποίημα  ποιειν. 

S  k  a  I  d  i  η  η  a ,  ποιήτρια ,   ή. 

Skaldjur,  ζωα  όστρακηρά ,  τό.  τα  όστραχό- 
d^ρua. 

Skal  frukt,  λε■πυριώdης  καρπός,  ό.  1.  d. 

S  k  a  Ι  k ,  πανούργος,  ό.  τρίμμα ,  παιπάλημα^  τό. 
κόβαλος,  ό  (upptägsmakare). 

Skalkaktig,  πανούργος,  2.   τριβών,  ό,  ή. 

S  k  al  k  ak  tig  h  et,  πανουργία,   ή. 

Skall,  1)  hardt  ljud,  ήχος,  τό.  ήχημα,  τ<. 
ηχή  ,  ή.  φόφος,  ό.:  trumpetens  s. ,  βυκάνημα,  τό. 
σάλπιγγας  ήχος,  τό.  σάλπισμα,  τό.  2)  hundars, 
ύλακή,  ή.  ί'λαγμός,  ό. 

Skälla,  ήχεϊν.  rpoffsiv.  χρόφον,  ήχος,  ηχημα^ 
ήχήν  άποτελεΐν. 

Skalle,    se  Hufvud  sk  ål  o.  Hufvud  1). 

Skallig,  φαλακρός,  3.  ψιλός,  3.:  5:t  hufvud, 
χριλή  κεφαλή ,  ή. 

S  k  a  1 1  i  g  h  e  t ,    φαλακρό  της,  ή. 

Skallra,  subst.,  κρόταλον.  τό.  κρέμβαλον,  τό. 
πλαταγή,  ή.:  leka  m.  s.,  κρεμβαλιάζειν. 

Skallra,  verb. ,  {ίπι)κροτεΐν.  παταγεϊν.  πλα- 
ταγεϊν. 

Skallrande,  κρότος,  ό.  πάταγος,  ό.  χροτα- 
λισμός,  ό.  χρεμβαλιαστύς,  νος ,  ή  (m.   skallran). 

Skälm,  på  ett  äkdonsrede,  ungef.  ρνμός,  o 
(se  Lex.).:   på  sax.  γνά&ος  ή  της  ιpaλidoς. 

Skalmeja,  αυλός,  ό  1.  d. 

S  k  a  1  ρ  e  r  a .  απο-,  περισκυί^ίζειν. 

Skam,  αΜώς,  ούς,  ή,  αισχύνη,  η  (i  alla  bett.). 
αίσχος,  τό  (skamlighet,  nesa).  dυσωπίa,  »7  (skam- 
flathet).  ατιμία,  άdoξίa,  αισχρά  dόξa,  ή  (van- 
hed3r).  δvειdoς,  τό,  λώβη  i  ή  (smälek).:  s.  drab- 
bar hm,  αισχύνη  συμβαίνει  αΰτω.  εις  övειdoς  χα- 
S-ίσταται.  αισχύνην  οφλισκάνει  :  anse  ngt  f,  s., 
ovειdoς.  αίσχος  etc.  ήγεΊσ^-αί  τι.  iv  αισχύνη,  di* 
αισχύνης  τίι9εσ^αί  τι. :  ha  s.  af  ngt ,  αίσχρόν  1. 
6vειdός  Ιστί  τινί  τι.  αϊσχράν  do^av  κτάσθ-αι  από 
τίνος.:  det  är  s. .  ΰvειdoς,  αϊσχρόν  ίστι  m.  m/' 

Skamfiat,  dυσωπη^■εΐς,  εϊσα.  κατηφής,  2.  i- 
ρυβ-ριών,  ώσα,  ών. :  bli  s.,  (άν)ερυΟ•ριάν.  ίρυΒ•ραί•• 
νεσθ•αι  :  göra  s. ,  ίρυχ^ραίνειν. 

Skam  flathet,  dυσωπίa,  ή.  κατήφεια^  ή 
(Sedn.).  iρυ^^ρίaσις.  η. 

Skamfläck,  κηλίς,  7doς,  ή.  αϊσχύνη,  ή.  λύ- 
μα, τό.:  sätta  en  s.  på  ngn,  αισχύνειν  περιποι- 
εϊν ,  7Τίζ>ί.ά7ΐτ«»',  προσβάλλειν  τινί.  καταισχύνειν 
τινά. 

Skamlig,  αισχρός ,  3.  lπovείdιστoς ,  2 . 

Skamlighet,    αίσχος ,  τό.    αισχρό  της,  ή . 

Skamlös,  άvaιdής ,  2.  αναίσχυντος ,  2. :  vara 
S. ,  άναισχυντεΊν.  άvaιdεύεσS^a^. 

Skamlöshet,  άvaίdειa ,   ή.    άναισχυντία ,  ή. 

Skampåle,    se  Kåk. 

Skamtafla,  στήλη,  ή.:  sätta  ngn  på  s:n, 
στηλιτεύειν  τινά.  στηλίτην  ποιεΐν  τίνα. :  den  som 
stått  på  s. ,  ύτηλίτης ,  ov,  o. 
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Skandal  —  Skattebidrag. 


Skandal,  axnydakny,  τό  (Ν.  T.,  K.  F. ,  se 
Lex  ).  αία/ΰνη  1.  αϊο/ρότης  fii"  την  ηόλι,ν  1.  τους 
άν&οώηους  ίχγερομέΐ'η ,  ή.  1.  d. 

S  kände  ra.  πυ^^μίζΗν.  μέτοω  dnXéh'  1.  Λ«- 
λαβ(1ν. 

8  k  .1  η  k ,  αχέλοζ,   τό. 

Skans,  χαράκωμα,  τό.  χάραξ.  αχός.  ο.  (ρν- 
μα.  τό.  ■πtρ^Thiχισμa,  τό.:  uppsätta  ).  uppka- 
sta en  s. ,  χαράκωμα  βάλλίσί^αι,.  (ρνμα  τf^χίζε^y, 
-uS-at.  τίΒρίβάλλ^σό-αι,.  ηίρη(ΐχίζΗν.  χαραχοπυΐΗ- 
C&at  (Sedn.). 

Skans  arbete,   ταφρ(ία  xal  χαράκωανς ,  η. 

Sk  ansgräfn  in  <;,  /«οοτκοτΓο/ί'α,  η.  χ<  ρακοβο- 
λία.  η  (Sedn.).  χαοάχωσι^ς.  η.  τΐίρίτ&ιχισμής,  ό 

S  k  a  η  S  k  ο  r  g ,  - «rnrtAtiuv,   wfof,  o.   φορμός,  o. 

Skanspåle,    se  Ρ  al  i  ss  ad. 

Skansverk,  αηοτίίχισμα,  τό .  {η€ρνστο:ύρωμα^ 
χαράκωμα,   τό. 

Skapa,  notetf.  άημιουργ^ϊν  (dana).  {άη(ργά- 
ζαί^αι,  (tillvägabringa,  färdiggöraV  φΰην ,  γεν- 
ναία (afla,  fostra),  χτίζίίν  (grundlägga).:  ej  vara 
skapad  till  ngt,  ov  ηί'ξνκέραι>  ηρός  τι,  1.  m.  inf.: 
han  är  skapt  derför.  il  ηέφνκε  ηρός  τοντο. :  ska- 
pad till  fältherre,  tfvoiv  ών  στρατηγός.:  vara  s;d, 
(egnad)  f.  ngn,  οικίίο)ς  ίχΐνν  τννί.  —  skapad, 
γεννητός.  3. 

Skapande,  γέννηαι,ς ,  ή.  ποίηαι,ς ,  ή.  κτίαις ,  ή. 
παρασκευή ,  ή.  äfv.    gm  νν. 

Skapare,  άημνουργύς,  ό  fora  verldsframbrin- 
garen).  ο  ί/ύσας  faflare.  fostrare),  ηατήρ,  τρός,  ό 
(t  ex.  της  δητορίχης ,  τη^  (f  i).oGo'f  ίας.  ο.  d  ).  ευρε- 
τής ,  ου,  ό.  ό  εύρων,  όντος  (uppfinnare),  κτίστης, 
ου,  6.  πρώτος  ευρο'ίν  1.  ποίήΰας  1.  χαταϋκευάσας 
1.  χτίαας  1.  εϊβηγησάμενος ,  ο. 

Skapelse,  1)  verldens  daning,  γένεσης  του 
χόσμου  1•  τόίν  πάντων,  ή.  2)  frambringande, 
τό  γενναν  1.  φΰει,ν.  γέννησις ,  ή.  κατασκευή,  ή. 
άηαιονργία,  ή.  γένεσι,ς ,  ή.  3)  åstadkommen  sak, 
γέννημα,  τό.  ποίημα,  τό.  πλάσμα,  τό.  εύρημα, 
τό.  4)  allt  hd  skapadt  är,  τα  ολα.  πάντα  τα 
υπάρχοντα  1.  πεφνκότα.  κόσμος,  ό.  (^ύσνς,  ή.  äfv. 
γίνεανς,  ή. 

Skapelsedag,  ήμερα  ή  της  γενέσεως 

Skaplynne,   se  Sinnelag  ο.  Lynne   1). 

Skapnad,  μορφή,  ή.  μόρφωμα,  τό.  φύσις, 
η.    Jfr  G  e  S  t  a  1 1. 

Skara,  ομι,λος,  o.  όχλος,  ό  πληθ-ος,  τό.  α- 
γέλη, ή.  σύστημα,  τό.:  en  s.  ryttare,  ίηπέων  ΐλη 
1.  τάξι,ς,  ή  ι.  τέλος,  τό.:  i  s.  1.  s.or,  αγΛηάόν. 
Ιλα(ίόν.  κατ'  ίλας.  αθ^ρόος,  3.  άγελαΐος,  'ό. 

Skare,  άκρα  χιών  ή  αυμηεπηγυια.  πάχνη  ή 
χιόνος  1.  d. 

Skarf,  1)  tillsatt  stycke,  πρόαθ-εμα,  τό  τό 
προσραφίν,  έντος  1.  ποοϋερραμμένον.  2)  se  Fog- 
ni  η  g  2). 

S  k  a  Γ  f  ν  a ,  ηροσ-,  σνρράπτειν.  προατιΘ-έναι. 

Skarlakan,  1)  ss.  färg,  κόκκος,  ό.  κόκκν- 
νον  (χρώμα),  τό  νσγινον,  τό.  πρίνου  ανί)•ος,  τό 
(poet.).  2)  S8.  tyg,  νσγννοβαφές  Ι.  κοκκοβαφές  Ι. 
χόκκινον  ϊμάτνον  .  τό.:  klädd  i  s  ,  κακκοβαφή  1. 
νσγινοβαφη  άμηεχό μένος,  3. 

S  k  arl  ak  a  η  S  e  k  ,  πρίνος,   ην,  ή. 

Skarlakans  fä  rg,    se  Skarlakan    1). 

Skarlakansfärgad,  -röd,  κόκκινος,  3.  κοκ  - 
χοβαφής.  2,  κοχκινοβαφής,  2.  νσγινοβαφής,  2.: 
vara  κ. ,  κοκκινίζειν. 

Skarp,    1)  eg.,  οξύς,  tia,  ν  (om  egg,   spets, 


luft,  ljus,  ljud,  samt  i  afs.  på  smak  o.  hikt). 
(Τριμύς,  εΤα,  v  (i  afs.  på  smak  o.  lukt),  πικρός, 
3  (i  afs.  på  smak),  τμητικός,  3  Cbitande).  τρα- 
χύς, εΐα,  v  (om  yta).:  s  köld,  dniuv  φνχος  1. 
κρύος,  τό.:  s.  stämma,  φωνή  άιάτορος,  ή.:  m. 
s.  udd,  όξύκεντρος,  2.  2)  oeg. ,  om  sinnen  g. 
själsförmögenheter,  υξύς,  3.  άριμύς,  3.  ακριβής,  2 
(i  forskning).:  s.  syn,  se  S  k  ar  ρ  bv  η  t  he  fc. :  s. 
hörsel,  όξυηκοία.  ή.:  ha  s.  hörsel,  όξυήκοον  εί- 
ναι.: s.  ton  1.  accent  (aramm.'),  ή  όξεΙα  (se.  προ- 
σωάια).:  m.  s.  ton  1.  accent,  όξύτονος,  2.:  s:t  för- 
stånd, se  Skarpsinne.  3)  hård,  sträng,  απη- 
νής, 2.  πικρός,  3.  βαρύς,  εϊα.  ν  χαλεπός,  3. 
δεινός,  3.  τραχύς,  3.  —  .4^1».,  οξύ.  ακριβώς,  τρα- 
χέως.  χαλεπώς  :  se,  tänka  s. ,  βλέπειν,  νοείν  οξύ. : 
förfara  s.  mot  ngn,  χαλεπώς  προσφέρεσ9•αί  τινι  : 
S.  tilltala  ngn,  τραχέως  προσφωνεΐν  τίνα. :  s.  vaka 
öfver  lagen,    ακριβώς  φυλάττειν  τον  νόμον. 

Skarpkant  i  g.    όξυγώνιος,  2. 

Skarp  η  a,  οξύνεσί)•αι.  πικραίνεσ&αι.  οξύν,  <^ρΐι- 
μύν,  πικρόν  γίγνεσ9•αι. 

S  k  a  r  ρ  Γ  ä  1 1  a  r  e ,  δημόσιος,  δήμιος ,  δημόκοι- 
νος,  ό 

Skarpsinne,  άγχίνοια.  ή.  οξντης  (φρενών), 
ή.  ευξυνεσία,  ή.  ευστοχία,  ή.  τό  ακριβές ίτής  γνώμης). 

Skarpsinnig,  οξύς,  εϊα,  ν.  άγχίνουζ,2.  εν- 
ξύνετος.  2.  εύστοχος,  2.  ακριβής,  2  (noga),  όξνς 
την  γνώμην. 

Skarpsinnighet,  se  Skarpsinne,  äfv.  το 
άγχίνονν  είναι,    τό  σννοπηκόν. 

Skarpsynt,  l)eg. ,  όξυωπής,  2.  όξυωπός,  2. 
οξυδερκής,  2.  όξυβλέπτης ,  ου,  ό  (Lex).:  vara  s., 
οξυδερκεΐν.  όξυβλεητεϊν.  οξύ  βλέπειν.  όξνωπεϊν.  2) 
se  Skarpsinnig. 

Sk  arpsy  η  thet,  όξυωπία,  ή.  οξυδέρκεια,  ή. 
όξνδορκία,  ή.    όξυβλεφϊα,  ή.    Jfr  Klariynt. 

Skarpvinklig,  όξυγώνιος ,  2 . 

Skarpvin  k  lig  het,  όξυγωνία,  ή. 

Skata,  κίττα,  ή.:  låta  som  en  s.,  κιτταβίζειν. 

Skatt,  1)  penninge-  1.  i  allmht  förmögen- 
hets-samling, θησαυρός,  o.  χρήματα  τα  υπάρ- 
χοντα 1  (άπο)κείμενα. :  statens  s:er,  τό  ι^ημόσιον. 
χρήματα  τα  δημόσια,  γάζα,  ή  (kunglig).:  gräfva 
s:er,  άνορύττειν,  αναιρείσ&αι  ί^ησαυρούς  :  samla 
s:er,  συνάγειν,  συλλέγειν,  άί)•ροίζειν  8•ηβαυροίς  1. 
πλοντον.  b)  oeg.,  γαμέτης,  ου,  ό,  γαμετή,  ή 
(make.  maka).:  mins.!  ώ  φίλτατε.  ώ  φ$λτάτη.  ώ 
φιλότης.  2)  afgift,  gärd,  tribut,  φόρος,  ό,  δα- 
σμός, ό.  άηοφορά ,  ή  :  pålägga  ngn  s.,  {ίπι)τάτ- 
τειν  φόρον  τινί  φορολογειν  τίνα. :  lemna  s. ,  δι- 
δόναι  φόρον.  δασμόν  (άπο)φέρειν,  άποδιδόναι,  ά- 
πάγειν.  δασμοφορεΐν  φορολογεΐσ9^αι. :  taga  upp 
s. ,  (εϊσ)πράττειν  τόν  φόρον  (af  ngn,  τινά  1.  παρά 
τίνος).  3)  beskattningsafgift,  utlagor,  τέλος,  τό 
(till  staten,  i  allmht).  φόρος,  ό,  άηοφορά,  tf  (fa- 
stighetsskatt), εισφορά,  ή  (förmögenhetsskatt,  extra 
s).  ίπίδοσις,  εως,  ή  (frivillig,  bevillning),  συντέ- 
λεια, ή  (gemensam  s. ,  af  kommun,  korporation 
o.  d).  jfr  äfv.  Arrendoafgift. :  betalas.,  (1)710)- 
τελείν  φόρον.  είσφέρειν.  συντελεΐν. :  indrifva  s. , 
τελωνεΐν.  {εϊσ.ηράττειν  τέλος,   jfr  2). 

Skatta,  1)  betala  skatt,  uppbära  skatt,  se 
Skatt  2)  o.  3).:  s.  en  bistock,  σμήνη  {άηο)βλίτ- 
τειν.    2)  värdera,  anse,    se  Akta  1)  c)   o.  Anse. 

Skattdragande,  δασμοφόρος,  2. 

Skattebidrag,  εισφορά,  ή.  Ιπίδοοις^  ή.  συν- 
τέλεια,  ή. 
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Skatttbörda,  se  Skatt  3).  Skelett,  oxeléTOi^  o  (Sedn).  ο'στΛ,  ών,  τά. 

Skattefri,  ατελής,  2.  'fönov  ονχ  vnojtlrg,  2.  Sken,   1)  cji• ,  <ιίγγος,  ιό.    μαρμΓΐηυγή  ,  ή.  το 

nyéiaifonog,  2.  Ιαμτΐ()ϋΐ'.     (ΰη  (ίυγη,    ή.     κνγκαμα.    τό.     το    (/»«- 

Skattefrihet,   άτίΐκα^  ή.   ut'mufn[>ia,  ή.  tfawuftttOv.:     ge     s.    ilr/in    si^,    άτκΐυγάζίίν.    jfr 

Skatterest,   jo   iXitlnop   tov  </ΰ(ΐιιυ.  Glans.    Ljus.      2)   oeg. ,    det  yttre    i   ('goiicn    fal- 

S  katte  restan  t,  d  ϋΐίίηων  τον  (fOQoy.  lande,  t^ifaaig,  tuK,  ή.  οΓο|γ<,  η,  όύ/.ηοίς^  η  (sub- 

Skattesiid,   αϊτό?  d  tig  t/o{)op  ih(fofih'og.  jektivt).    σχήμα,  η(^όαχημα,   τό    (oliji  ktivt ,    falskt 

Skatteuppbörd,  (fo^ckoyia,  όκαμολογϊα,  ré-  s  ).  äfv.  ηλώίμα,   jo'.:   ge  sig  .s.  af   igt,    vnox^i- 

λωyéia,  ή.  vtoi^ui   n.    ό'όξ«ν    τινός    7Jé()ift(ikléa!^f(t.    }τμ<μιαίν 

S  k  α  1 1  eu  ρ  pl)  ίι  rd  s  m  ;i  η  ,   τίλ^νης.  ην,  6     'foQo-  noini'  ως  ni.  jxirf.:    lui  ett  visst  s.   f.   sig,  Ιόγην 

Ιόγος,  ό.  άασμολόγος ,  d    ίΐ<^η{>ά•/.Ίΐύφο{>ος)  ό  τον  τι>νά  f/n>'    tvn^ttnhiav  Ttvcc  tyttv.:  uihUt  s.,  λό- 

φόρον.  yio.    ίτιΐ    τΐοο'/ύη^     ofla    gn»    /j<trt.   af  7i{toanoul- 

Skatteväsende,    τά    né^l    ιόν   ffOQoi'  I.   τάς  σ.9«*     i.    ηροι/ίΐαίζίοί^ία,    (under    fiireviindning)   1. 

iimfOQOg.  axtjTiTfci^nt ,    t.   (  x.   Iiedr.-iga    under  s.   af  vänskap, 

S  k  a  ttgräf  η  i  η  g,   άΐ'αηομηη  ί^ηοανρώί^,  ή.  (fiUav    ηροαηοίυνμίΐΌν    ίξατιαταν. :     endast    f.    s. 

S  ka  t  tgrii  f  v  a  r  e,    o   άνορΰττωνΙοΐ'Τυς)  S-ηοαυ-  skuld,  λόγου  H>f/.a  1    χ(Ί.{)ΐ,ν.   oaov  βοης  évtxu. 

ρβνς.  Skena,    suhsL,     1)   till   hjul,    χνημίς ,  idog,   η. 

S  k  attk  aui  u)  »re,  ί^ηοανρός,  o-    ταμίΗον,   τό.  ίηίαωτρον,   τό.  y.uvOog,  ό.     2)  att  spjelka  hrutua 

γαζο'^ νλάχιον,   τό   (kunglig).  Len   ui.,    ηΐάΰΐίγξ ,  ιγγος,   ή.   νάρί^ηξ,  ήχος,  ό. 

Skattlägga,  ffOQov  ίηι,τιί^ένκν  {τι>νί).  Skenbar,    όοχών ,    οναα,    ονν.    ίνηρίτιής.    2. 

Skattläggning,    »fOQov    ^ττίτηξις,    ή.    1.    gm  τιροσποίητος,  2.    πλαστός,  3  (uppgjord),    xtvog,  3 

t/v.   se  Skatt  2)  o.  3).  (innehållslös). 

Skattmästare,  Β-ηααυρο'ΐνλα^ ,  αχός,  ό-  τα-  Skenbar  het,    évTiQtnéia,  ή.    τό  ηροαηοίητον. 

μία?    Ι.    φίλαξ    ό    των  χρημάτων,    γαζοί/νλαξ,    ό  τό  πλαοτόν. 

(kunglig),  ίλληνοταμίας.  ου,  ό  (se  Lex.).  Skenbarlig,   Ιμ'ΐανης,  Ιναργης,  2. 

S  kattskr  ifn  ing,    uugef.   ά7ΐογρα(/η,   ή.:  för-  Skenben,  χνήμη,  η.   άντι,χνήμι,ον.   τό.'.   slå  på 

rätta  s. ,  άπηγρα(ρ]ν  nonlaS^at.  s:et,  άντιχνημίζίΐν. 

Skattskyldig,  ^fόρoυ  νηοτίλής,  2.  ανντίλης.  Skendygd,  χ^αυ^ίης  άν(ίραγαί^ία,  ή. 

2.    άααμο'^όρος,  2.:   vara  ε.  at  ngt,   συντίλπν  TWl•  Skendöd,   \)adj..  νίχρός  (ίΌχών  (ουοα)  ilvai.: 

1.  étg  τι>να.  vara   s.,    άηοφυχίΐν.   όΌχίΙν  dvav  νίχρόν.    ΧΒΪσ&αί 

Skattskyldighet,   το   ί/όρου  υποτίλη  ilvav.  ώοτκρ  νίχρόν  \.  άιΐ>υχον.   νίχρω  toixévat.     2)  suhsL, 

Ske,    1)  göras,    noarréoS^ai,.    nonloi^at.    άρα-  άφνχία,  ή.  λίίηοχρνχία ,  ή. 

ϋ&αν.    äfv.  (ivttl•.    γίγνίοί^αι.:    mig    sker    orätt  fr.  Skenfager,    νποχριτιχός,  3.    ηροσηοίητος,  2. 

ngns    sida,    χαχώς   ηάαχο)   νηό   τίνος,    αιϊιχουμαι  πλαστός,  3.  ϋηουλος,  2.:   s:t  bevis,  αύ'^ισμα,  τό.: 

ύηό   τίνος.:  det  sker  mig  rätt.   άίχαιός  ίϊμν  ταύτα  s:t  godt,    το   όΌχονν    Ι.   νομνζόμίνον  dyad-ov  :    s. 

na&Hv.    αξία  πάσχω    1.   πΕπονί)•α:    det    skall    s. ,  klokhet,  xtvoco'fia,  ή.    Jtr  Skenbar. 

ίσταΐι  τούτο.     2)  se  Förefalla,   Hända.  Skengrund,    ahia   ovx   ούσα.    πρό'^ασις,    η. 

Sked,  χοχλι,άρίον,  τό.  μύστρον,  τό  ο.  μνοτρος,  πρόσχημα,  τό.:  ange  s:er,  προι^ααίζίσί^αν. 

ό.  μυστρίον.  τό.   ίτνηρυσι,ς,  εως,  η  (grötslef).  Skenhelig,  χρηστότητα  ηροσηοι,ούμίνος,  ένη. 

Skede,  dcToV,  »7  (i  i^imniet).  Tii^tod^o?,  ?;  (i  tiden).  Skenhelighet,    χίνη    1.  προσποιητός   1.   πλα- 

Skedgås,  π^λίχάς,  άνος,  ο.  ϋτη  χρηστότης ,  η. 

Skef,   1)  eg.,  πλάγιος,  3.    Ιγ-,  ίπιχάρσιος,  2.  Skeuig,  skengalen  (om  hästar),  se  Kollrig. 

λοξός,  3.:    ge  s.  riktning,  πλάγιον^τνί^ΐναι,.  ηλα-  Skepelse,  Skepnad,  se  Skåp  η  ad. 

γι,ονν.  ηλαγιάζίί,ν.    ίγχλίΐίΐν.:   bli  s.,  λοξονσί^αί. :  Skepp,    1)    fartyg,    πλοΐον,  τό  (i  allmht,    äfv. 

gå  i  •.   riktning,    λοξοπορεΐν.:    se  s:t,    λοξά  βλέ-  båt),  ναυς,  Ρίώς,  ή  (större),   τραηρης,  ους,  ή  (tre- 

fiuv.    f.  ofr.  jfr  Sned.     2)  oeg. ,    σχαίός,  3.    άτο-  roddare,    krigssk.),  äfv.  μαχρά  ναυς,   ή.    γανλος, 

nog,  2.    σχολιός,  3.    ουχ   όρθ^ός.  3.:    en    s.   före-  ό  (Phoeniciskt  handelssk.),  νπηρίτνχόν  πλοΐον,  τό 

ställning,  åsigt,    άτοπος   1.   ονχ  ορί^η  γνώμη,  η  :  1.  άημοϋία  άχατος ,  ή  (mindre  s.,    som  åtföljer  o. 

ha  en  s.  åsigt,  ούχ  όρί^ως  γνγνϋ')αχΗν  I.  χρϊνα,ν.:  gör  tjenst  åt  ett  större).:  befälhafvarens  s.,  στρα- 

taga    en    β.    vändning,    άποχλίνα,ν    tig    1.  ίπΐ    τό  τηγίς^  idog,  ή.:  s.  m.   soldater,  ατρατιώτις  νανς^ 

χέϊροη.  ή:  obrukbart  s. ,  νανς  απλούς. :  segelbart  s.,  ναυς 

Skefbent,   se  Krokben  t.  πλώϊμος   1.  άόχιμος.:    däcknde  s. ,    Οίΰανκί'ωμένα 

Sk  ef  het,    λοξότης,  ή.    πΧαγι,ότης,  ή.    τό  ηλά-  1.    χατάγραχτα    πλοία  :     odäckade    s. ,     αδραχτά 

γΐ/ον.  ηλοΐα  :    s:et    ligger    på    sidan ,     τοιχίζίν     1.    άνα- 

Skefraunt,    στρ^βλόατομος ,   2    (Sedn.).    Λά-  τοι,χίΐ  η  ναυς.:   bygga  s. ,  ναυπηγ€~ιν.  χατασχενά- 

στροψος  (2)  τό  στόμα  1.   τά  χπλη.  ζ(ΐν  νανς.:  låta  bygga  s.,  ναυπηγίΐσ^αΐ'. :  utrusta 

Skefva,  m.  benen,  =  vara  krokbeut,  se  d.  o.  s. ,    πάρα-,  χατασχίυάζεσί^αί ,    ίξαρτί(σ&αι>  ναυς.: 

äfv.  Λ«στρίγ*<τ^«»  τω  πόά(.:  m.  ögonen,  se  Följ.  bemanna  s. ,  πληρούν  νανς  :  föra  s.  i  land,  νεωλ- 

Skela,  άιαατρέ'/Βσί^α»  τω  ο*(&αλμώ.    λοξά  βλέ-  xfiv.    άναβφάζίνν    1.   άνΐλχΗν  ναυν.:    låta  s.   löpa 

TiHV.  ιλλαίνει,ν.  ιλλώπτει-ν,  ιλλωπεϊν  {Sedn).  ύτρα-  ut,  χατάγίΐ,ν,  χατασπάν,  χα&έλχ(ΐν  πλοΊον.:  hyra 

βίζΗν.    παράβλεπαν    πλαγίοις  δμμασιν  όράν.:    s.  ut  s.,  ναυλουν  πλοΐον:  hyra  ii ,  ναυλουσ^αι πλοίου.: 

på  ngn  (af  betagenhet)  χατι>λλώπτα,ν  τι>νί.  gå    ombord  på  s. ,    Ιμβαίνπν    éig  την  ναυν).    inir- 

Skelande,  Skelögd,    ιλλός,  o.    ιλλώόης,  2.  βαΐνίΐ,ν  της  νίώς   1.  ^τι*  την   ναυν.:    stiga    af   s  , 

στραβός,  3.    στραβών,  ώνος     ό.  :    skelande  ögon,  άποβαίνα,ν    από    1.   ^χ  της  ν^ώς   1.  ΙπΙ  την  γην.: 

άl•άorρo(ιo^  1.  στρεβλοί  ο(/&αλμοί,  ο*.  gå    (=   resa    på    s.),     πλπν.     äfv.    ναυτίλλεα&α». 

Skelande,    Skelögdbet,    ιλλωύ»>ς^  ή.  στρα-  ναυατολίΐα^αι.    νανστολεϊν.    ίπίβατήπν.:    resenär 

βίσμός,  6.  όφ&αλμών  άπίοτροίξή^  η.  på   s.,    ηλέων^   οι/σα,    ον,    νανατολος^  ο,  η.   path- 
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Skeppa  —  Skifva. 


της,  (ηιβάτης,  ov.  ό.:  föra  1.  frakta  \^gt  pa  s., 
vcevGToXfh'  TV.  int  vsmv  1.  iv  vavaU'  άγίΐν  Ίΐ>. : 
en  expedition  pii  s. ,  vccvny.ug  στόλος,  o.:  be- 
fälhafvare  1.  kapten  ρύ  s.,  ^άναρχος,  o.:  anii- 
rals-s.,  νίζυαοχίς.  ίάος,  ή.:  befäl  öfver  s.,  vnv- 
αρχία,  ή.:  ha  betäl  ötver  s. ,  vavtxQyjiv.  2)  i  kyr- 
kor, ναός  1.  ν^ώς ,  o. 

Skeppa,  ναυστολεΐν  (jl).  ini  ν(ώς  1.  ^v  νη'Ι 
aysty. 

Skeppare,  ναύτης,  ov,  6.  ηλωτήρ,  ηρος,  ό. 
ναύαρχος,  ό  (skeppskapten). 

Skepp sbefälha t" vare,  ναύαρχος ,  o.  τρνη- 
ραρχος,  ό  (på  krigsfartyg),  ναύχληρος,  ό  (ρίι  han- 
delsfartyg,  redare). 

Skeppsbesättning,    ναυτιχόν ,    τό.    πληρώ 
ματα,  τά- 

Skeppsbord,  τρώ/ηξ,  ηκος,  ο.  τοίχος  ο  της 
νεώς. 

Skeppsbotten,  τρόηις,  ιάος  ο.  εως,  ή.  άμ- 
φίμήτριον,  τό. 

Skeppsbro,  -brygga,  γΐί^υρα  ηλοίοις  Ι- 
ζενγμένη,  η.  ηλοΐα  (ϊς  ζίνξνν  τον  ποταμού  dsds- 
μένα,  τά.  ζενγμα,  το'.;  slå  eu  s.  Öfver  en  tiod, 
Cevyvvvai,    1.   γ€φνρονν  ποταμόν  πλοίοις. 

Skeppsbrott,  ναναγία ,  η.  νανγθ-ορία ,  άλι~ 
ψΒ'ορί'α,  ή  (Sedn.).:  lida  s. ,  ναναγίΐν.  ναναγία 
περι,πίπτενν. 

Skeppsbruten,    ναναγός ,  2. 

Skeppsbrud,  ναντί'/.οΐ  άρτοι,  οΐ. 

Skeppsbyggare,  -byggmästare,  ναυπη- 
γός^ ό.:  skicklig  s.,  ναυπηγικός  άνηρ,  ο. 

Skeppsbyggnad,  νανπηγία,  η.  ναυηήγηανς, 
η  (Sedn.).  κατααχίυη  η  των  νεών.:  lämplig  till 
s.,  νανπηγήσιμος ,  2.:  skicklig  i  s.,  ναυπηγικός, 
3.:  virke  till   s. .  ναυηηγησιμα  ξύλα,  τά- 

Skeppsbyggnadskonst,  ναυπηγική ,  ή. 

Skeppsdocka,  se  Docka  2). 

Skeppsdäck,  κατάστρωμα,  τό.  σανί&ωμα,  τό. 

Skeppsfart,  ηλούς,  ου,  ο.    ναυτιλία,  ή. 

Skeppsfolk,    se  Skeppsbesättning. 

Skeppskapten,  se  Skeppsbefälhafvare. 

Skepp  skock,    ίσχαρεύς,  έως,  6. 

Skepps  köl,  τρόπις ,  ιάος  o.  εως,  η.:  skepp 
m.  god  köl,  ναύς  Ικανώς  τετροηιΰμΐνη,  ή. 

Skeppsladdning,  -last,  γόμος,  ό-  φόρ- 
τος, ό.  (Ιγυ'}γιμα,  τά.  νανλον,  τό.  ναύλος,  ο. 

Skeppsredare,  νανκληρος,  ό. 

Skepps skrof,  σκάφος  τό  τής  νεώς. 

Skepps  timmer,  ναυπηγήσιμα  ξύλα,  τά. 

Skeppståg,  κάλως,  ω,  ό.  σχοινιά,  η  (ankar- 
tåg), τοπ  tia ,  τά  (tackelt.).  πους,  οόος ,  ο,  ύπέ- 
ρα ,  ή ,  χαλινός,  ό,  πρότονος,  ό,  απόγεια,  Ιπί- 
γυα,  πρυμνήσια,  τά  (om  skillnaden,  se  Lex.). 

Skepps  va  rf,  ναυπήγιον,  τό.  νεώριον,  τό. 

Skeppsvarfsfogdo,  νεωρός.  ό. 

Skeppsvrak,  νανάγια,  τά. 

Skeppsägare,  ναύκληρος,  ό. 

Skick,  1;  tillstånd,  κατάσταύις,  ή.  όΊά^-εσις , 
η.:  ngntings  s.,  τά  ηερί  1.  κατά  τι.  jfr  Till- 
stånd. 2)  behörig  ordning,  ενκοσμία,  ή.  ευτα- 
ξία, ή.  ευΒ^ημοσύνη,  ή.:  sätta  i  s.,  κατίυτρεπϊ- 
ζειν. :  iakttaga  r.  ,  εντακτεΐν.  -3)  sätt  att  skicka 
•fiig  ,  τρόπος,  ό  (ofta  jd.).  πακΗία,  ή  (vett,  upp- 
fostran).: en  man  m.  s.,  αστείος,  κομ\/>ός,  ευ- 
τράπελης, εύπαί(ϊευτος ,  ευ  1  καλώς  πεπακϊευμένος 
άνηρ,  ο.:  belefvadt  s.  ,  αστείος  τρόπος,  υ.:  utan 
Ι.,  απαίάεντος,  2.     4)  κθ  Sed. 


Skicka,  1)  låta  gå,  resa  o.  d.,  πεμπειν.  Ικ-, 
άποπέμπειν  (fr.  ngt  ställe),  ίπιπέμπειν  (till  ngt 
mål),  ιάπο^στέλλειν  (sända,  t.  ex.  krigsmakt,  be- 
skickning), till  ngn,  προς  1.  παρά  τίνα.  mot 
ngn,  Ιπί  τίνα.  till  ett  ställe,  εις  τίνα  τόπον.: 
s.  efter  ngn  1.  ngt,  μεταπέμπεσθ-αί  τίνα  1.  τ*,  ,προς)- 
καλΐΐν  τίνα.:  s.  (bud)  till  ngn,  πέμπειν  προς  1. 
παρά  Τί•»'«  {άγγελον  1  πρέσβεις).  Ιπιστελλειν  τινΐ 
1.  προς  τίνα  :  s.  i  1.  f.  ngt  ändamål,  πέμπειν  ίπί 
rtvt  (t.  ex.  ΙπΙ  συμμαχία). :  s.  folk  ut  på  spej- 
uing,  πέμπειν  τους  προσκοπήσοντας  (så  ofta/wi., 
f.  uttrycka  ändamålet  1.  afsigten  m.  skickningen). : 
s.  åt  olika  håll,  άιαπέμπειν  (άλλον  αλλρ,  den  ene 
hit  o.  den  andre  dit). :  hemligt  λ.  ,  νποπέμπειν. 
2)  förfoga,  Ιπιπέμπειν.  νέμειν.  dViTorfiri. ;  Gud  s:ar 
sådant,  τοιαύτα  νέμει  S-εός.  3)  s.  sig,  a)  se 
Bete  2).:  =  uppföra  sig  väl,  ενοχημονεΐν.  εύσχη- 
μοσΰνη  χρηα9•αι.  άστεϊον,  εντακτον  είναι  1.  πα- 
ρέχειν  εαυτόν,  c)  se  Foga  3).  d)  passa  sig, 
inipers.,  πρέπει,  προσήκει,  άεΐ.  άξιον  Ι,  οΐκειον  1. 
καλόν  έατιν.  ίμμελώς  1.  καλώς  έχει.  se  f.  öfr. 
Passa  2). 

Skickande,  -ning,  πέμιρις,  ή  αποστολή,  ή. 
heldst  gm  vv. 

Skickelse,  μοίρα,  ή.  τύχη,  rj.  τό  συμβάν^ 
άντος. :  gm  Guds  s. ,  β^εΐα  μοίρα,  ίκ  ί)^εού. 

Skicklig,  1)  som  eger  färdighet  o.  insigt, 
ό'εξιός,  3,  ευχερής,  2  (mera  i  yttre  hans.),  έμπει- 
ρος, επιστήμων,  2  (mera  i  inre  hans.,  τινός,  i 
ngt),  άεινός,  σοφός,  άγαμος,  3.  2)  duglig,  ^πι- 
τήάειος,  3.  ικανός,  άγα9•ός,  καλός,  χρηστός,  δυ- 
νατός, 3.:  göra  sig  s.  till  ngt,  παραοκευάζεαβ-αι 
εϊς  1.  προς  τι.  —  ofta  gm  derivationsändelsen 
-ικός  lagd  till  verbalstammen,  t.  ex.  s.  att  herr- 
ska, αρχικός,  3.  3)  anständig,  ευπρεπής,  2.  πρέ- 
πων, ούσα,  ov.  πρεπώάης,  2.  ευσχήμων,  2.  κα- 
λός, 3.  —  Adv.,  1)  άεξιώς.  (^ε*νώς.  έπιστημόνως. 
2)  ίπιτηό'είως.  ικανώς.  καλώς.  3)  πρεπόντως.  εν- 
πρεπώς.  εΰσχημόνως.  καλώς,  κόσμω. 

Skicklighet,  άεξιότης ,  ή.  άεινότης,  ή.  ευχέ- 
ρεια, ή.  εύμηχανία ,  ή.  εμπειρία,  ή.  έξις,  ή-  2) 
Ιπιτηάειότης ,  ή.  ευφυία,  ή.  3)  τό  πρέπον,  οντος. 
ευπρέπεια,  ή.  εύσχημοσύνη,  ή.   τό  κόσμιον. 

Skida,  1)  på  växter,  λοβός,  ο.  κέλυφος,  τό. 
2)  på  svärd,  κολεός,  ό.  ί^ήκη,  ή. 

Skidfrukt,  όσπριον,  τό.  χέάροψ ,  οπός ,  ό.  ελ- 
λοβα,  τό 

Skiffer,  σχιστός  λίβ^ος ,  • . 

Skifferbrott,  -tag,  λιί^οτομία  σχιστών  λί- 
ί^ων,  ή. 

Skiffertafla,    πίναξ  (ακος)  σχιστού  λίβ-ου,  ό. 

Skiffertak,  στέγη  1.  οροφή  σχιστού  λίβ-ου,  ή. 

Skifta,  1)  .se  Dela  1).  -2)  byta  om,  (Λ-, 
μετ)αλλάττειν.  μεταβάλλεσβαι.  [^ι)αμείβεσβαι.:  s. 
färg,  άλλάττειν  1.  όΊαφβείρειν  τό  χρώμα,  άχρονν 
γίγνεσθαι. 

Skifte,  1)  se  Delning.  2)  vexling ,  {μετ)- 
αλλαγή,  ή.  μεταβολή,  ή.  τροπή,  ή.:  årets  1.  års- 
tidernas s:n,  τροπαι  ai  t)V'  έτους  1.  τών  ωρών.: 
lifvets  s:n,  τνχαι  al  Uv  τω  βίω).  συμβάντα,  τά. 
συμφοραί.  «ί.  3)  i  tiden,  χρόνου  περίούος,  ή. 
4)  teg,  jordlott,  χώρα,  ή.   κλήρος,  ο. 

Skifte  ν  is,  i^v-,  παρ-,  ίπαλλάξ.  fv  μέρει. 

Skiftning,  se  Skifte   1)  ο.  2). 

Skifva,  κύκλος,  ό  (rund),  πλάξ,  ακός,  ή  (platt 
S.,  plåt),  τόμος,  ό.  τέμαχος,  τό  (af  bröd  υ.  d.). 
Ufv.  τμήμα,  τό.  ηλατεϊον,  τό  (tafla). 


Skildra  —  Sklnnpels. 
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Skildra,  dVi^yiTffi^ra ,  diffltXikéTv.  ίμτξανίζΗν, 
tnto^nxvvfttl•,  tlnoiicävnv  (iiiui)dtlin;on  1.  skriti- 
lijion)  önki^tiv  kfyovra,  (χητα  Ityni' ,  fffjdCfu' 
(niundtl.).  {(ϊκ<γρή'(Ηΐ'  (skriftl.).  α7Ί€ΐχόζι-ιι>  1. 
(Sedn.)  χα()αχτη(}ίζ*ΐί'  (charaktoristiskt). 

Skildring,  ώήγησις,  ή.  λόγος,  υ  (ofta  i  ρ/.)•: 
pre  en  s.  af  ngt ,  ΰϊήγηαι>ν  nouioSai   τι>νης. 

Skilja,  1)  brinua  ilråi! ,  siindr.!.  ό\(ΐ '/(o^iCtvu 
(i  rinniupt).  Λ«ι.()ίϊ»'  («lohi).  (J/«-,  uvtt  kvn>t'  Οϊα- 
ζtvγyvyca  (lid  s.  hört  ihop),  (ίίχα  noitiu  (tv'i  liu-o- 
\\\h\)  «10-,  JiCionav  (vajdsainti  όιΐ(ίτάρσ.ι>  ("^tiilla 
is.'ir).  [άίπαχίζΗν  (klyfva).  άηαλλάτηιν  (frigöra 
fr.).  [άι,ο{)ΐζ^νρ  (pin  gränser).:  s.  kämpande,  cTta- 
Xvny  μηχομένονς. :  s  fr.  ngt  χωρίζΗν  o.  .s.  v.  τί•- 
νόζ  o.  ηηό  τιΐ'ος  :  vara  skild  fr.  ngt,  xf/(>)(>ieO-ca 
Τί^ός  1.  ttTJO  Ίΐ,νος  χιορις  γίγιηαί^αί  jiuog.  dia- 
ατηναι,  αηό  η^ος.:  s.  sig  fr.  ngt,  άπαλλάτηαί^αί 
tivog.  di/a  yiyyfaS^ai  Ίΐ,νος.  χωρίζίοΒ^αί  ηνος  o, 
άηό  ΤΊϊΌΓ.  αηηοτααΟ-αί  τννος.:  s.  sig  fr.  hrandra, 
dnnkkcirTfof^cct  άkkήkωv.  amiyai  tln^  akkrikiov•: 
s:as,  JiakvéoS^at  (om  en  fiirsaniling,  om  stridan- 
de).: lefva  s:d  fr.  man,  απ'  «ν(/ζ»ο?  (Ivca.  2) 
afskilja,  {dno-,  aiuxQivéiv  (άι>  ofjiCfiv.  d\aki<svv. 
di>aCfvyyin'cct  (t.  ex.  akta  makar),  ιόϊαιχωρίζίΐν-: 
s.  sig,  «πο-,  (J'i,akvfa&ai  Jtvog  I.  άπή  τινοζ•:  s. 
sig  fr.  sin  hu.slru,  την  yvvcäxa  an  οπέ  μη  éoS- ca, 
ixnéuTtfiy,  (xβάkk(ί,u  (repudiare). :  s.  sig  fr.  sin 
man,  anokfirifty  toV  ανάρα.  öiaarrjvca  του  άν- 
άρός  :  s:s.  antéyctb.:  s:s  hädan,  anakkUTTHV  του 
ζην.  anokfiniiv  το  ζην.  dntévra  ix  τον  βίου.  3) 
göra  skilnad  emel.,  känna  skilnad  på,  <ίΉαρ€Ϊν^ 
-ίΐ<Γ«9α*  η.  άίορϊζίΐν  η  [άπό  τίνος,  fr.  ngt)  Λά- 
γνωΰιν  notficS^cci. :  noga  s. ,  άκνχρίνεΐν. :  m.  tec- 
ken s. ,  σημίίοις  Λαλαμβάνενν. :  s.  sig  fr.  ugn  gm 
1.  i  ngt,  jtaif έρειν  τννός  τινι  1•  ίϊς  zt  Ι.  fv  ιννι. 
άΰσταη^αί  ηνός  τινι.  diKkkcuTéiv  τινός  τινι,  1. 
τ*..•  lätt  att  s. ,  (νάίάχρι,τος.  2.:  svår  att  s  ,  α- 
^νόγνωοτος,  2.    άάι,άχριτος,  2. 

Skiljaktig,  διάφορος,  2  (m.  gen.),  έτερος, 
äkkoς,  3  (m.  ge7i.  1.  παρά  τι  Ι.  η  τν).  åkkolog,  3 
(m.  gen.  1.  η  τι)  ονχ  ό  αυτός,  ή  αυτή,  το  αυτό 
1.  ανόμοιος,  2  (m.  dat.).  κεχωρισμένος ,  διαιρημέ- 
νος, 3  (τινός)  :  vara  s. ,  diaf/έρειν.  άιαλλάττειν. 
ίξηkkayμέvov  είναι  κε/ωρίσί^αι. :  göra  s. ,  αλ- 
λοιονν.  [(ίι  αλλύττειν.:  vara  af  s.  mening,  ειερο- 
άοξεΐν.:  af  s.  mening,  ετερόοΌξος,  2. 

Skiljaktighet,  άkkoιότης,  άνομοιότης,  ή. 
άιαφορά,  ή.:  s.  i  språk,  dkkoykωaσia,  η-:  s.  i 
meningar,  ετεροάοξία,  ή. 

Skiljbar,    άιαιρετός,  χωριατός,  τμητός.  3. 

Skiljebref,  άηοστασϊου  βιβkίov,  τό  1.  άποϋτά- 
αιον,  τό  (Ν.  Τ.). 

Skiljedom,  άϊαιτα ,  ή.  οιαιτήσιμος  χρίϋις ,  ή . 

Skiljedomare,  -man,  άιαιτητής,  ού,  ο.  όΊ- 
akkaxTi^g,  ου,  -χτήρ,  ηρος,  6.  χαταρτιστήρ,  ήρος, 
ο  (medlare  vid  tvistigheter).  βραβεύς,  έως  ο.  βρα- 
βευτής,  ου,  ό  (eg.  vid  täflingsstrider). :  vara  s. 
emel.  ngra,  όΊαιταν  τισι  1.  τινάς. :  vara  s.  i  en 
sak,  όΊαχρίνειν  τι.  βραβενειν,  χαταρτίζειν  τι.  χρί• 
αιν  7ϊοίΓσ,9•«*  περί  τίνος.:  ss.  s.  bilägga  ngt,  diai- 
ταν  τι.  fälla  ngn,  χαταάιαιταν  τίνος.:  fällas  af 
s:n,  6ffkεlv  τήν  άίαιταν.:  h<')rande  under  s:n,  άι- 
αιτήϋιμος,  2.:  hörande  till  s.,  άιαιτητιχός,  2.:  s:s 
befattning,    όίαιτα,  ή.    βραβεία,  ή. 

Skiljemur,  1)  eg.,  τοίχος  ό  εν  μέσω  1.  Λ« 
μέσου.  öΊάffρaγμa,  άιατείχιαμα,  τό.  2)  oeg. , 
άιάφραγμα^  άιατείχισμα^  τό. 


Skiljemynt,  χέρματα,  χερμάηα  ,  τά.  νόμι- 
σμα τ  ια,  τά. 

Skiljeväg,  σχιστή  odog ,   ή. 

Skiljevägg,    se  S  k  i  Ι  j  e  m  u  r. 

Skiljsmessa,  1)  ss.  handling,  απαλλαγή,  ή. 
αποχωρησις,  ή.  i  giftormål,  απόπεμψίζ,  ή,  fx- 
πομπή,  ή,  τής  γυνκιχός  fxβokή,  ή  (mannens  fr. 
Imstrun).  απόλειί/'ΐς,  ή  (hustruns  fr.  mannen), 
diukuoig  ή  του  γάμου,  άπaλkaγή ,  ή.  ofta  gm 
νν.  t.  οχ.  vännorna  kvsstos  vid  s:ri,  dnakkar- 
τόμενοι  1.  άπιόντες  l•fikησay  άkkήkoυg  ol  ffikoi. 
2)  SS  tillstånd,  απουσία  1.  άπakkaγή  ή  «τι'  «λ- 
λήλων.  (ΪΊάkυσις,  ή.  1.  d. 

Skilnad,  1)  lid  s.  skiljer  åt,  ^ιάγραγμα , 
(ίιατείχισμα,  τό.  ά^άkειμμa,  τό.  (Χιάστημα,  τό. 
όρος,  ό,  οριον,  τό  (gränsskilnad).  2)  åtskilnad, 
olikhot,  ό\α>(ορά,  ή.  ό\ά'(ορον,  τό.  άιάσιασις,  ή. 
άνομοιότης ,  ή.  πaρakkaγή ,  ή.:  göra  s. ,  diaff-é' 
ρειν•:  det  gör  ingon  liten  s. ,  om  det  är  sä  1. 
så,  ου  τι  σμιχρόν  παραλλάττει  οϋτοις  έχον  η  «λ- 
λως.:  göra  s.  emel.  det  υ.  det,  ήγεισί^αι  dia" 
φέρειν  τι  τίνος. 

Skimmel,  φαοος  ίππος,  ό. 

Skimmer,  μαρμαρυγή,  ή.  αυγασμός,  ό.  στίλ- 
tpig,  ή  (Sedn.).  άμαυρά  (/λόξ,  ογος,  ή  (matt  ljus).: 
s.  af  hopp,    Ιλπϊς  τις  άμυάρά,  ή- 

Skimra,  μαρμαρνσσειν,  μαρμαίρειν  (Sedn.  ο. 
poet.),  αυγάζειν ,  λάμπειν,  άστράπτειν,  στίλβειν 
(τίί/ί,  af  ngt).  —  skimrande,  kaμπρός,  3. 
στιkπvόg,  3.    στιkβόg,^3.:  göra  s.,  στιλβουν. 

Skina,  λάμπειν.  φαίνειν  (om  hiramelskroppar). 
φωτίζειν,  φέγγειν  (Sedn.).:  s.  på,  ^πιkάμπε^v.: 
solen  s:r  ngn  i  ansigtet,  rjkiog  άντιλάμπει  τινί.: 
s.  fram,  ίχλάμπειν. 

Skingra,  1)  sprida  åt  olika  håll,  όΊασπεί- 
ρειν.  (dia  σκεό'ανννναι.  dιaφoρεlv  dιaσxoρπίζειv. : 
s.  fienden,  ί^νγήν  ποιεΐν  τοϊς  πολεμίοις.  τροπήν 
ποιεΐν  των  πokεμίωv.  εις  φνγήν  τρέπειν  τους  πο- 
λεμίους, τρέπεοβ-αι  τους  πολεμίους.:  s.  sig,  pass. 
af  Föreg.  2)  häfva,  άπελαΰνειν  (t.  ex.  τον  φό- 
βον,  fruktan),  ίχπλήττειν  {τό  λυπηρόν,  sorg),  dia' 
λνειν. 

Skingrande,  -ring,  dιaσπoρά ,  ή.  oxédu' 
ύις,  ή.    dιaffόρησ^ς,  ή.   dιaσxoρπισμός,  ο. 

Skinka,  πέρνα,  ή.  κωλή,  ή.  σχελϊς  ο.  σχελίς^ 
idog.  ή  (lårstycke),  πέτασων,  ωνος,  ό  (frambog- 
stycke). 

Skinn,  iπιdερμίς,  ϊdoς,  ή  (ss.  omhölje  på 
mska  o.  djur),  χρως,  ωτός,  o,  χρόα,  ή  (msko- 
kroppens).  νμήν,  ένος,  ό  (hinna,  s.  omsluter  ngn 
enskild  kroppsdel),  dέρμa,  τό,  doρά,  ή  (djurs, 
ish.  afdraget).  βϋρσα,  ή  (afflådt).  dιφS■έρa,  ή^ 
σχυτος,  τό  (beredt).  äfv.  λοπός,  ό.  νάχος,  τό,  χώ- 
diov,  τό  (ra.  ull  på),  συφαρ,  τό,  λεβηρίς,  idig^ 
ή  (s.  ormar  ο.  insekter  fälla),  πάγος,  Ιπίπα- 
γος,  τό,  γραυς,  αός,  ή  (på  mjölk;  äfv.  σΰφαρ, 
τό).  λάμπη,  ή  (hinna,  mögel  på  vätskor),  κέλυ- 
φος, λέπυρον,  τό  (på  frukter),  χιτων,  ώνος,  ο 
(på  lök).:  af  s. ,  dερμάτιvoς,  3.  βΰραινος,  3.  Jt- 
(fd-έρινος,  3.:  lik  s. ,  dερμaτώdης,  2.:  öfverdraga 
m.  s. .  dιγ^^ερoυv■  (χατα  βυρσουν. :  öfverdragen  m. 
s. ,  βυροότονος,  2.  βυραοτενής,  2.:  afdraga  s., 
{άπo)diρtιv. 

Skinn  a,    se  Preja.    äfv.  μιχρομετρεϊν. 

Skinnfäll,    Xiödiov.,  τό.    νάχος,  τό. 

Skinnpels,  μηλωτή ,  ή.  αρναχίς,  idoS,  ή  χοί» 
diovy  τό.    σισύ^α,  ή- 
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Skinnpåse  —  Skogsväsende. 


Skinnpåse,  &vXayoc  βνρΰιρος,  o    κωρνχος,  o 
Skinnvaror,   άέοματα .   r«.    JV7 S-foni .   ni. 
S  kin  u  ö  f  ver  d  rag.    axUTi^t^ot'  tnixaivaun,   τό. 
Skipa,    rätt,     ötxaCén'.    dixaioöOnh'      xuifsn' 
(fälla  dom). 

Skir.  χαΟαρός,  3.  χατατηχόμίνος ,  3  (om  vax, 

0.  d.)•  ^ί&κΤης .  2  (om  tyg) 

Skira,  di.t;0^t'iy.  xciS-ai^n,u.  xcaccTtjXiiu  (t.  ex. 
vax,  talg  o    d.; 

Skjorta,  (olio-kanc  f.   de  gamle),  λι,νους  χιτώ^' 

1.  χιτωΐ'ίΰχος .  o   1.  d 

Skjul,  σχίτιη.  η  (.'^kydd,  Ίίνός  f.  1.  mot  ngt). 
αχέηααμα,  τό. 

Skjuta,  1)  Ir.,  a)  flytta  fr.  si  η  "plats  ngt,  xt- 
vilv  (jj^fif  (knuila). :  s.  bort.  rmo-,  μίΐαχι,νίΓιΐ'. 
clniu^iiu  :  s.  fram,  rjQoxn^éli-'  Τίροαω(^ίΙν  :  s  in 
i,  tfitfca.  ^μβάΙλ(ίν  Ttui  i.  hig  tv  .  s.  ut  .sidan, 
ηαρωί^Ην-  =  sti.ta  irran  sig  (Hg),  παρωβ-βι- 
o^dv  :  s.  på  långdon  m.  ngt,  άναβάλλίΟΛί^αί  τ* 
α^αβολί/ΐ/  nonloéai  τίνος  :  s.  .skulden  på  ngn  f. 
ngt,  ini,-.  ccvwffutiv,  ηροαβάλλίΐν,  άνατίί^έναν  τί- 
vi  την  CHTiccv  ιι,νός.  jfr  Skuld,  b)  frambringa, 
alstra,  Jxifinv.  uvvévat.:  s  blad,  blom,  'fvén^ 
(fvl/.fi,  ΰΐ'^η  :  s.  grodd,  skott,  knopp,  Ιχβλαοτά- 
vftv.  β'/.αστο'/νίΐν.:  s.  frö,  σηίρμογονΗν  οτΐέρ- 
μηυ/siv.  2)  tr.  o.  intr.,  bandtera  skjutvapen, 
αχοΐ'τίζίΐ,ν  (eg.  s.  m.  ka.stspjut;  äfv.  i  allmhrl. 
βά/.).6ΐν.  iivca  (mindre  vanl.  i  pra-s.).  ηυροβόλοις 
βάλλων  (m.  eldgevär,  okändt  af  de  gamle). :  s.  m. 
båge,  Toi^évtiv  :  s.  m.  pilar,  βάλλα,ν  1.  Uvca  το- 
ξ(νμ€(τα  (pä  1.  efter  ngn,  κατά,  ίηί,  ίΐς  τννα)  : 
s.  på  ugn ,  βάλλων  ατοχαζόμίνόν  τννος.  άχοντί- 
ζαν,  τοξίύην  ίϊς,  fni,  ηρός,  χατά  Ttvcc  :  s.  ngn 
m.  ngt,  βάλλίΐ,ν,  iévai  Tiva  Tivi  :  s.  ngn  i  liuf- 
vudet,  βάΐλπν  τινά  tig  1.  χατά  την  xi(fal^v  I. 
τινός  Την  χί<{α).ήν.:  s.  ibjel  ngn,  χαταβάΙΙίι,ν. 
χατατο'ξίΰϋ'ν.  βυ.Ιόντα  χατ^ργάζία^^αι  1.  avcii>Qiiv  : 
s.  miste,  βαλόντα  άμαρτάνίΐν  1.  άηοτυγχάνίΐν. 
åöxona  To^tiivu.:  s:.s,  βαλλίαΟ^αι.  βέλ^ι  ηλητ- 
Ttoi^M.  το'ξίίίοΟ^αν.  άχοντίζίο&αι.  (den  kropps- 
del, liri  man  triilias,  τι  1.  ίί?  Tt.:  s.  af  skot- 
tet, TÖ  ηΐρ  Ιχτρίβίΐ'ν  1.  d.  3)  intr.,  hafva  fart, 
(/έρΒοί^ία.  ορμάν,  aaS-ai.  h)  växa  till,  ανξάνί- 
oi^ul•.  ix-,  άναβ)Μθτάνίίν  (upp),  ίχοπερματουοί^κι, 
(ur  brodden).  ηρο'ίΐρίΓ>^(α  ini  τό  μη/.ος  (i  höj- 
den). ΙηίΰΌσιν  λαμβύι^>-ιρ.  • 

Skjutande,  το'ξίία,  η.  βολη^  ή.  αχόντνσις,  ή. 
άχοντισμός ,  ο.  ο.  gm  νν. 

Skjutgevilr,  τόξον,  ιό.  άφατήρι,ον  βίλος,  τό. 
7ΐυροβό).ον,   τό  (i  modern  mon  ,  eldgevcär). 

Skjutglugg,  se  Skottglugg. 

Skjutkonst,  το'ξιχή,  η- 

Skjutning,    se  Skjut  a  η  d  e. 

S  k  j  u  t  ρ  1  a  t  s ,  τόπος  fv  ω  aaxovat  τοξιχην. 

Skjuts,  ΰηυζνγίυ)ν  ίτΐίχονρία  1.  ίτιάρΧ6ΐα,  ή.: 
ge  ngn  s. ,  ίηαρ/.ύν  τννι  ύηοζνγια. 

Skjutsa,  ό/élv  όϊα  χομίζα,ν.  ίλαϋνοντα  1. 
άρματηλατουντα  άγίνι^- 

,S  k  j  U  t  .S  b  ο  η  d  (■ ,  άμ«ζivς,  ό    άρματηλάτης,  ό  1.  d. 

Skjutsning,  χομι^η,  ή-  αγωγή.  ή.  ο.  gm  ιί^. 

Skjutspengar,  μΐοί}υς  ο    της  χομκ)'ης. 

Sko,  1)  niskans  loLbeklädnad ,  ύηόόημα,  τό 
(fotsåia).  χρηηίς,  "κ^ος.  ή  (fotiiAla,  tolitjlartad  fot- 
beklädnad,."" κοΖλΟΛ'  υηό^ημα,  τό.  ίμβάς,άίϊος,  ή 
(vanlig  S. .  Jiocotiok  s.y.  βλαντΰ(,  ή,  βίαυταν,  ai 
(finare),  χαρβατϊνη,  η  isi;upel,  bond-s.;  ίν(}ρομίς, 
idog,  η  (högtgaeude,  j-igt-s.).    χόί>υρνος,    ό    (half- 


stöfvel).  σάν^αλον.  oavdahov,  τό  (qvinnors,  pjexa). 
f.  öfr.  άρβΰλαί,  πηλοηατίύίς ,  σχισταί,  πίριβαρΐ- 
όίς.  xuov7iéC(a,  cci  (se  om  dem  Lex.). :  påtagas., 
vnodtiaS^id  χρηηΊύα  o.  s.  v.  I.  absol.). :  ömsa  s. , 
μίβ-ν7ϊοι)'έΊοβ-(α  :  laga  s:r,  ν^νρορρα(^(Ιν.  χαττύίΐν.: 
hvar  o  en  vct  b;ist  sf  lir  s:n  kiäinmer.  se  K  1  ä  ni- 
m  a.  2)  so  11  ä  s  r  s  k  o.  3)  jrrnbetäckning  nedtill 
på  p;ilar,   pikar  o.  d.,  σιάήρωμα,   τό 

Sko,  verb.  vnoiiilv.  χρηηνύόΐν.  [χατα  αιάηρονν^ 
σι^ήρω   τνλουν  g<rubes|a). 

Skoarbete,  χαττνμα.   τό. 

Skoborste,  αηόγγος.  6  (enl.  de  gamles  bruk). 

Skock,  ίξηχοντάς,  «cToc.  ή  (antal  af  60).  f. 
ofr.  ηληβ-ος,   τό  (mängd),   όχλος,  ό    αγέλη,   ή. 

Skocka,  a^aoiCtiv.  [  ini )  avimyfiv.  avvaysi- 
ρίΐ,ν.:  s.  sig,  σννηγίίρεαβ-αι.  ηΐηΐ^ύίΐ,ν. 

Skock  vis,  αγίληόυν.  uttr.  äfv.  gm  adj.,  t.  ex. 
aS-ρόος,  3. 

Skodon,  ύηοάήματα,   τά.    χάττνμα,   τό. 

Skof,   χρόνος   ö  μίταξν.    άιάστημα,   τό. 

Sk  of  la,  τρ  άμΐ]  1.  τω  λίοτρω  ακάητέΐν  \.  σνν- 
αγίΐοίΐ,ν.  χουν. 

Skoflickare,  νευρορράφος ,  ο. 

S  k  ο  f  t  a  1  S ,    se  R  y  c  k  ν  i  .s. 

Sk  of  ve  1,  λίατρον,  λιστρίον,  τό.  αμη  ,  ή.  μά- 
Xkkku ,  η  (poet.)    äfv.   oxwf  tov,   τό. 

S  k  o  f  v  o  r ,  νηόατημα  ^μτκπηγός ,   τό. 

Skog,  νλη ,  ή  {ϊ  allmht).  ΰ'ρνμός^  ό  (ish.  af 
ekar),  ξύλα,  τά  (fälld,  ved). 

Skogbeväxt,  Skogig,  ύλώό'ης,  2.  όρνμώ- 
άης ,  2.   χατάάρνμος,  2. 

Skog  lös,  άνυλος,   2.   άάίνόρος,  2  (utan  träd). 

Skogsbete,  νομή  ύλωό'ης^  ή  1.  (poet.)  νομός, 
ο  (ss.  mark),  χόρτααμα.  το  iv  νλι^  (ss.  foder). 

Skogsbi,   ϋρ(ί((   1.   άγρια  μέλιττα ,  >;. 

Skogsbrand,    ηυρχαϊά  ή  χατά  τονζ  άρνμούς. 

S  k  ο  g  .S  b  ο  ,  ο  τά  όρη  χατοιχών  1.  iv  τοΙς  όρε- 
ΰιν  olxoiv,    ονντος    ρΐ-  οΐ  ηερί  τους    ό'ρυμοϋς   οι- 

XOVVTéi- 

Skogsbryn,  ίσχατι ά  τής  νλης  Ι.του  άρυμου,  ή . 

Skogsbygd,   χώρα  ύλώάης,   ή. 

Skogsdjur,  [αγριονι  S-ηρίον,  τό.  ρΐ.  άγρια,  τά. 

Skogsdufva,   ί^άττα,  ή- 

Skogsdunge,  άλσος ,  τό.  τέμενος,  τό  (frid- 
lyst, helig). 

Skogseld,    se  Skogsbrand. 

Skogsfågel,  δρι^ις  άγριος ,   ('. 

Skogsfång,  ίξονοία  ή  του  ξυλϊζεσΟ^αι 

Skogsfälle.  νλοτόμιον,  τό. 

Skogsgud,  άαίμων  ό  χατά  τους  δρυμούς.  {.Σά- 
τυρος, ό.  Πάν,  ανός ,  ό). 

Skogshonung,  άγριον  μέλι,  τό.  μέλι  τό  Ιν 
τοις  όρεοιν  εΰριαχόμίνον. 

Skogshushållning,  άιοΐχησις  ή  των  άρυμών. 

Skogshygge,  ξυλεία,  ή.    ξυλοτομία,  ή. 

Skogsmark,    ö'évö\)o(fVTog  χώρα ,   η. 

Skogs  ny  mph,  se  is'ymph. 

S  k  o  g  ,s  ρ  a  s  s ,  άγχος.  τό. 

Skogsråtta,  μυς  άγριος,  ό. 

Skog.strakt,  νάηη,  ή.   νάηος ,  τό.  χώρα  νλω- 

άης,    ή. 

S  k  ο  g  S  t  ä  g  t ,  se  S  k  o  g  s  f  å  η  g. 

S  k  ogs  u  ρ  ρ  sy  η  i  η  gsm  an  ,   ύλωρόζ,  o. 

Skogsväg,  ατραπός  ή  χατά  τήν  ΰλην  (väg  i 
.skogen),   oooi  ή  di    ύλης  ( passa j<'   gru   .skog). 

S  k  ogs  väsen  do,  τά  ηερι  τους  άρυμοϋς  \.  τάς 
νλας. 


Skogs&Terkan  —  Skott. 


Skogs  ÄTfirknn,  βλάβη  η  της  νλης.  ξύλω»'  χλο- 
Tlfitt,  η  (skogstjufnad). :  IViriifva  s. ,  τηΐ'  ίΙΙηι' βλύ- 
nieit'.  ξύΐη  χΧίηΐίΐ,ν 

S  k  ops  å  verk  a  Γ  ο,  6  τ/;ΐ'  ν^ην  βλάφας,  αΐ'ϊος. 
ξύλω^  χλέητης,  ον,  ό. 

Skogvaktare,  ύλωρόζ,  ό. 
Skoj,  χωμος,  ο  (ujtptag  ηι.  Vcison).   iftvccxiK^itog, 
6  (l»edr;i.ii:(Mi). 

Skoja,  χωμάζΐίΐ'  (svärma  omkring  uiidcr  vä- 
sen o  upptag').  i/traxtCfiu  (lura).:  s.  omkring, 
{äoTiXTor    nf{iiTiXc(i'u<i^((i'. 

Skojare,  (^éyccxtartji ,  ov ,  o  (bedragare). 
Skola,  a)  hjelpv,  se    Gram.    b)  se  Böra.    c) 
lära,  sägas,  Xiytrca.  Ifyovtru^-    se   l^ära  3). 

Skola,  1)  rg  ,  läroanstalt,  {γρημμητο  Jida- 
axaXtioy,  τό.  ηηκΤ(ντή()ΐο^,  τό  γ{)αμμαΐ(Ιον,  ro 
(Lex  ).  σχολή,  ή  (SfdiiV:  gä  i  s  .  (fontiv  tig  το 
auh(OxaX(~iot'  1.  tig  (ϊκϊααχάλαν  :  skicka  i  s  ,  ηέμ- 
nuv  iis  diJaGxakov  1  ύιάκαχάλων  :  loiiina  s:n , 
αηαλλάττΐοί^αν  l•/.  oidctaxnXov  1.  άι.()αοχάλω^.  2)  fig., 
dygdens  s,  γυμνάανον  ΐης  d()éTfjg,  τό.:  lidandets 
s..  ησχηΰΐ'ί  ή  iv  ιοΊς  χαχοίς  :  var  stat  är  oi)  s.  f. 
Grekland,  ή  ηόλις  ή  ήμ(τέρ«  naidtvois  ίοτν  τηζ 
Ελλάδος:  genomgå  en  s.  af  ngt,  daxna&ca,  dtct- 
novfTioS^ca  L•  τιv^.:  taga  ngn  i  s.,  ηακϊαγωγύν 
Tivu.  3)  följden  1.  helheten  af  en  mästares  lär- 
junga-  1.  anhängaro-antal ,  oi  από  τίνος.:  Platos 
s. ,  01  Kfio   τον  Πλάτωνος 

Skolaga,  χόλασι,ς,  ΐΌν&εσία,  nagatréCig  ή  (fy 
ά^άααχαλίίω  γι,γνομένη). 

Skolexamen,  fXty/og  ό  των  μαΒ^ητών.  :  hålla 
s. ,   ίη^όίίξίίς  λαμβάνίΐν  των  μαίί^ητών 
Skolflicka,   η  'fotjwca  ίΐς  οΊ^αΰχάλου. 
Skolgosse,  φοιτητής,  οΰ,  ο.  6  yoi-rcor,  ώντος, 
(éig  άκ^ασχάλου). 

Skolgång,    (/οίτησις    ή    1.   τό  rfoiTccv    tig   Λ- 
άασχάλον. 

Skolhus,  οϊχία  ίν  rj  ^στι  MaaxaXfiov. 
Skolkamrat,    αυμμαί^ητής,  σνμ(4οι,τηιής,  ον, 
ό.:  vara  ngns   s.,   (τυμί^οιταν  τινί 

Skolkurs,  χύχλος  μαί^ημάτων.  6.  τιακϊεία,  ή. 
Skolla,  subst  ,  ηέταλον  1    ίλααμα,   τό.  ktnig, 
idog,  ή. 

Skolla,  verh.,  χαταχύν  τι,ρος  vdωρ  ζίατόν. 
Skollag,  νόμοι,  οΐ  χίίμίνοί  τοΊς  μα^^ηταΐς. 
Skollof,  se  Lof2)b  .  (om  Ιλινίες,  «t,  se  Lex.). 
Skollärare,     -man,    γραμματίΰτής,    οι•,    ό. 
{γραμματο  d^dάoxttλoς ,    ό.     τα    γράμματα    dida- 
σχων.    ό    την    των   γραμμάτων   τιοιούμενοζ  dtda- 
αχαλίαν. 

Skolmessig,  αχολιχός,  3. 
Skolmästare,    se  S  k  ο  1 1  ä  r  a  r  e. 
Skolordning,  τα  χα&εστώτα  τιερι  τα  τής  nat- 
ddag    1.  τΐΐρί   τήν  naidtvaiv  τήν  ίν  noln    1.   τήν 
dημoσ^av  1.  d. 

Skolrum,  na^duγωγslov,  τό.  αχροατήοίον,  τό. 
Skoltid,   ώρα  xaxh'  ην  ης  f/otT«  fig  τό  dt,da- 
σχαλίϊον. 

Sko  1  tukt,  naidiia  ή  Iv  τω  oiöaaxaXfiu). 
Skolund  ervi  sning,  γράμματα,  τά    ncidtiff 
η  ηαρά  τω  dvdacxaktp. 

S  k  ο  1  ν  e  t  e  η  s  k  a  ρ  e  r ,  -ämnen,  ίγχύχλια  [μα- 
9-ήματα] ,  τά. 

SkoWän,     Ουντί^ραμμίνος,    aυμ■n^7la^dtυμέ 
yog,  ό.   όμηλιξ .  ίχος.  ό    ήλιχιώτης,  ον,  ό.    ό  eo- 
νοϊχώς  (χων  ηρός    τά   τκρί  τήν  natdtiav  (vän  af 
skolan). 


Skolväsen,  τ«  η*ρ*  την  didaaxakiav  Ι.  τα 
μαθήματα   1.   τήν  nrudt-vntv  τήν  dημoaiav  1.   d. 

Skomakare,  oxvTtvg,  ίως,  ö  ϋχντοτόμος,  ό. 
(τχντιχός,  ό- 

S  k  ο  ιη  a  k  a  r  e  a  r  b  ο  ι  e ,  τά  αχντιχά.  vnod^u((Ta, 
τά. 

Sk  ο  ni  ak  a  re  ku  i  f,   τυμινς,   nog,  o. 
S  k  o  m  a  ka  r  θ  v  e  r  k  s  tad  ,     axvitiov,     σχντοτο- 
μί'ιον,   τό. 

S  k  o  m  a  k  o  r  i ,  αχυτοτομία  ,  ή.  αχντι,χή  ,  αχντο- 
τομιχή,  ή.:  idka  *ί  ,  αχνιοτημΰν.  axvTkvéi>v. :  hö- 
rande till   s. ,  αχντοτομιχός,  ό. 

Skona,  aniyto&ai  τίνος  ift^du  Ttvog  f/étv  1. 
notfloi^ai  (fiirskona).  ifétdto&ai  τίνος  (spara)  :  s. 
sitt  lif,  (ftXoxfivXilv. :  som  s:ar  sitt  lif,  </ι,λόφνχος, 
2  :  icke  s  ,  a'fndtlv  τίνος.:  icke  s:nde,  a<fti,- 
(f^f,  2 

Sk  o  η  ing,  το  a^dηρovv  τό  xρaσnίdovv.  χρά- 
ariédov,  τό  (fåll). 

Skonsam,  μέτριος,  3.  ίη^ιχής,  2  (foglig). 
πράος  o.  ηρανς,   tia,  v  (mild). 

Skon  sam  ho  t,  iftidiö,  oif,  ή  (äfv.  sparande). 
innixfia  ,  ή  (ioglighet)  μίτριότης ,  ή  (hofsamhet). 
mot  ngn,  ηίρϊ  1.  ηρός  τίνα.  aidώς,  ονς,  η  {τινός, 
mot  ngn,  försynthet).:  behandla  ngu  m.  s.  ,  μί- 
τρίως  I.  ηράως  χρήη,^αι  1.  7τροσ(/(ρ(α&αΐ  τί-ν*. 
ηραότηη χρήοΟ-αι  Πίρί  τίνα.:  ngn  Liter  mig  s.  ve- 
derfaras ,  aidovg  τυγχάνω  ηαρά  τίνος. 

Skonslös,  ά'ftιdήg,  2  (τινός,  mot  ngn),  äfv. 
χαλεπός,  3.   ανοιχτός,  2.    άvtλtήμo)v,  2. 

Skonslös  het,   το   a'ftidég    xaXtno  της ,  η. 
Skopa,  άρνταινα,  ή.  αρυτήρ,  ήρος ,  ό. 
S  k  ο  ρ  U  t  S  a  r  e ,  o   ηεριχωνών  τά  lμβάd^a. 
Skorem,  ζνγόν,  τό.  ζνγός,  ό.  ηνία,  ή. 
Skorf.    άχώρ.   ώρος   1.   άχωρ,  ωρος,  ό,    ηίτν- 
ρον,  τό  (på  hufvudet).    på    sår  i  allmht,    ίσχάρα ^ 
ή.:  få  s. ,  ηιτνρονα&αι. 

Skorfvig,  π^τvρώdης,  2. 

Skorpa,  1)  hårdnad  yta,  ίηίηαγος,  o  (på 
mjölk,  bröd  o.  s.  v  ).  λέμμα,  τό.  2)  på  sår,  ίσχάρα, 
ή.:  öfverdraga  in.  en  s. ,  Ιοχαρονν.:  fallen  att 
bilda  s. ,  ίσχαρωτιχός,  3.  3)  bröd,  dιnvρϊτης, 
ου,  o.   d^nυρoς  {άρτος  ,  o. 

Skorpion,  σχορηίος,  o  :  bitenafens.,  αχορ- 
π^όdηxτoς,  ΰχορηιόηληχτος ,  2. 

Skorpionbett,  ϋχορηίον  dήγμa,  τό. 
Skorpioulik,  oxoρnιώdηg,  2. 
^korpion  s  ten  ,  σχορηίης,  idog,  ή. 
S  k  o  r  ρ  η  a ,  ^οχαροναί^αι. 

Sko  Γ  ra,  1)  tala  m.  skcrruing,  τρανλίζειν.  2) 
låta  sträft,  ροιζίΐν.  τρνζειν.  γογγνζίΐν.  —  s kor- 
rand  e,  i  talet,   τραυλός,  3 

Skorrning,    ροϊζος,  o.   ροϊζημα,   τό. 
Skorrsten,  xanvodόχη .  ή.  χάηνη,  ή.  οπή,  ή. 
Skorstensfejare,  ό  ίχχα&αίρων  {οντος}  τάς 
xanvodόχaς. 

Skospänne,  περόνη  ή  τής  iμβάdoς. 
Skos  åla,  πέλμα,  τό.  ητέρνα,  ή  (Lex). 
Skott,  1)  aflossning  af  ett  skjutvapen,  τόξευ- 
μα ,  τό.  βολή,  ή.:  lossa  ett  s. ,  βάλλειν  :  höra 
ett  s.,  άχονειν  H'oifov  άηό  τοξίνματος.  :  få  ett 
s. ,  βάλλtΰ&a^.  τραίμα  λαβίϊν  άηό  τοξεύματος. 
τοξενεη^αι  2Ί  på  träd  ο.  växter,  xλάdoς,  ό.  χλα- 
diaxog,  ό.  βλάστημα,  τό.  άηο(^υάς,  ηαραγνάς, 
άdoς.  ή  ηαράφνσις,  εως,  ή.  χλήμα,  τό  ιιόοχος, 
ό.  {)adauvog,  ό  (Sedn ).  βλαστός,  ό.  βλάοτη ,  ή.: 
slå  S. ,  βλαοτοφνξϊν. 


396 


Skotta  — Skriftlärd. 


Skotta,  a/C('(7tTciP  rjj  aut].  χουν. 

Skottafla,   kan   uttr.  gm   σχοπός,  o. 

Sk  o  t  tb  o  ni,  (ίίί'αιηγμα.   ιό. 

Skottdag.  εμβόλιμος  ημέοα,  ή.:  förlängd  ni. 
en  s. ,  τΐίρι,ττιΊζ,  3. 

Skottglugg,  -hal,  τοξοτις  η  duc  του  τίίχονς). 

Skotthåll,  -linie,  τόξίνμα.  ίο.  ίφ'  οσο^ 
τόξίνμα  ΙζνχιηΊται.  ι^ιατοξίνοιμος  χώοα .  ή.:  vara 
utom  s. .  ίξω  τ('ξίνματος\  βίλονς  yiviaS-ai,.:  iiioai 
s. .  ίντός  τοξίϊματος.:  komma  i  s.,  tig  τόξίνμα 
difixvélo&ca. 

Skottkärra,    uoué στρογος  άμαξα ,  ή. 

Skott  mån  ad,  εμβόλιμος  1.  ΙμβολνμαΙος  μήν, 
νός ,  6. 

Skottspole,    väfskyttel.  y.foxig,  tcfof,  ή. 

Skottsår,   7ρανμα  το  από   Ίθξ(ύμητος. 

Skottår,    TTiiHTTiV  h^iavTÖq.  ο. 

Skr  af  la,  ηαταγϋν.  ηλαταγξίν.  Ιπνκροτεϊι^. 

Skraflande,  πάταγος,  ό.    ηλαταγή,  ή. 

Skral,    se  Dålig. 

Skramla,  subst. ,  χρόταλον,   τό. 

Skramla,  verb. ,  \po'ifiv.  χροτύν. 

Skraramel,  χρότος,  o. 

Skranglig,  αοβ-ενης  (2)  xat  ρα&ΐΐ'ός  (3). 

Skr  a  η  k,  1)  eg  ,  έΐρχτή  ,  ή,  ηύξ^  γραγμα,  τό 
(i  allmht).  όρνφαχτοι^,  τό  (domsals),  βαλβίς,  ϊάος, 
η,  ί-οπληγξ,  ηγγος  Ι.  ϋοηΐηξ,  ηγος,  ή  (på  kapp- 
löpningsbanan). :  omge  m.  s. ,  (ϊρυφαχτουν.  περί- 
(fράττivv.  πίριβάλλίίν  (ίρνί^αχτον.  2)  begräus- 
ηΐηε,  τϊομα,  τό-  μίτρον,  τό.:  sätta  s:or  f.  ngt, 
ορίζίΐ>ν,  πΒρι>γρ(\>ΐίΐν ,  χατέχίνν ,  ανάτελλαν  το.: 
hålla  i  s:or,  χατίχει,ν.  χωλύέΐν.  χολάζίΐν. :  hålla 
.sig  i  s:orna,  μετρίως  iytLV.  μετρί/άζειν.  μέτρω 
χυηΰ^αν.  Ttjoiiv  τό  μίτρον:  öfverträda  s:orna, 
ύπερβάλλίΐ,ν ,  παραβαίνειν  τό  μέτρον.  υπέρ  τά 
ίαχαμμένα  πηάαν  (ordspr.). 

Skrapa,  l)eg.,  |t;ffr^>Oi/,  τό  (i  allmht).  ξύστρα, 
η  (äfv.  badskrapa),  στλεγγίς,  idog,  ή  (vid  badet 
1.  i  palsestran).  ιρηκτήρ,  ηρος,  o,  ψηχτρα,  ή 
(hästskr.).  2)  tillrättavisning,  ρονβ^έτημα,  τό. 
χόλαοί,ς,  εως,  η     μέμψίζ ,  ή.   ψόγος,  ό.    έπι,τίμη- 

Skrapa,  ξεΐν.  [Ιπίξνενν.  ίάηο]στλεγγίζεΐ/ν.  ιρή- 
χει,ν  (hästar;    äfv.  χιενίζε^ν,  kamma). 

Skrapning,  ξέσις,  ή. 

Skrapjern,  ξίατρον,  τό. 

Skrapknif,  χνηατρον,  τό. 

Skratt,  γέίως,  ωτος ,  ό.  χαγχαΰμίς,ό  {gSi^Vr. 
ish.  karlars.  Sedn.).:  hårdt,  högljudt  s.,  ηοκύς, 
μέγας  γέλως.:  häftigt  s. ,  Ιαχυρός  γ.:  gällt  s. , 
χαπνρός  γ.:  omåttligt,  h*^jdlöst  s.,  αθρόος,  ά- 
ϋβεατοί  γ.:  hånfullt  s.,  Σαράάνιος  \.  Σαρδόνιος 
γ..  S.  f.  ingenting,  γ.  ό  in'  ουόενΐ  ύγι,εΐ.:  det 
blir  ett  s.  öfver  ngt,  γ.  γίγνεται,  ίηί  Ttvi,.:  bri- 
sta ut  i  s. ,  Ιχγελαν.  όρμαν  εις  γέλωτα. :  hejda 
sitt  s. ,  χατέχίίν  τον  γέλωτα. :  ha  f.  afsigt  att 
väcka  s. ,  μηχαναϋ (}ai/  γέλωτα- :  under  s. ,  σνν 
γέλυηί.  1.  m.  ρ  rt.  af  följ.,  t  ox.  han  yttrade 
under  s.,  γελων  1.  γελάαας  εΐηεν. 

Skratta,  γελάν  ^ini  Τίνν,  åt  ngn  1.  ngt),  χαγ- 
χάζενν  (liinu;.:  om  skatan,  χιτταβίζειν. :  s.  åt 
ngn,  ίπι^γελαν  Tt-vt  fsåv.  hånfullt  s.  godmodigt). 
γελάν  τι>να.  ίγγελαν  Tivl•.  καταγελαν  τίνος  ihhn](;).•. 
man  s:ar  åt  n|/n  I.  ngt,  γελαιαί  ινς  1.  τΙ.  γέλως 
γίγνεται,  fni  Tivk. :  s.  högt,,  άναγελαν.  πυλυν  γέ- 
lojTu  ποιείσ^αί.  έχ-,  άναχαγχάζειν :  börjas.,  άνα-, 
ίχγελαν.:    kikna   af  s. ,    έχΟ^νηοχε^  γέλωτι^.:   jag 


måste  s. ,  Ιγέλαϋα.:  få  ngn  att  s.,  γέλωτα  Ιξά- 
γειν  τινός.:  utan  att  s.,  άγέΧαατος,  2.:  gerna 
s  ,  γελααείεΐ'ν. 

Skrattare.  γελαοτης,  ov.  o.  ό  γελών.  ώντος. 

Skrattlust,  ha  s.,  γί•λασείειν.  ({ΐλόγελων  είναι. 

Skrattsalva,  αθρόος  1.  άσβεστος  γέλ(ος,  ωτος,  ό. 

Skrattsjuk,  (ξΐκόγελως,  ό,  ή.  γελαστιχός,3.: 
vara  s  ,  γελασείειν. 

S  k  r  θ  f  γ  a  ,  άιαβαΐνει,ν. 

S  k  Γ  ο  f  ν  a ,  σήραγξ ,  γγος ,  η.  '/άραγξ ,  αγγος , 
r}.  ΰιασ'ξάξ.  άγος,  η.  ätv.  χάσμα,  τό.  ρήγμα,  τό. 
χευ\^μών,   ώνος,  ό  (håla).    ό\αρρωγη ,   ή   (remna). 

Skri,  βοή,  χραυγή,  ή.  βόημα,  τό.  γωναί,  αί: 
gifva  till  ett  s. ,  {ανα-,  ix  βοάν.  χράζενν.  χρανγήν 
ποιείσβ-αο. :  åsnans  s. ,  ογχη^-μύς ,  ό.:  vargens, 
ώρυγμός,  ο.;  Icjouets,  βρνχημα ,  τό.:  foglars, 
χλαγγή,  η.:  gökens,  χο/.χυαμός,  ό  (ätv.  tuppens), 
tranans,  vaktelus  o,  d.,  γρνλνσμός,  o.:  kråkors, 
χλωγμός,  o. 

Skria,  jfr  Skrik  a.  βρωμάσθ^αν  1.  όγχασί^αν 
(om  åsnan),  ϋτρηννζενν  (elephauten).  χλάζειν,  ρύ- 
ζενν  (foglar.  ish.  roffoglar).  χλογγάζει,ν  (tra- 
nor), χοχχόζειν  (gök),  ηττυβίζειν ,  χαχχαβάζενν 
(höns,  rapphöns).  χρώζειν  (kråka),  κλώζει,ν,  κο- 
λοιαν  (kaja),  ηνηίζειν  (fogelunge  i  allmht).  noni- 
ζειν  (härfogel).  ϊύζει,ν  (ugglan).:  s:nde  orättvisa, 
'έργον  περιφανώς  άόϊκον. 

Skrida,  1)  om  rörbara  kroppar,  βραάέως,  αχο- 
λαίίος,  ήσυχ•^  ηροχινεΐσ^αΐ' ,  ηροβαίνειν,  ηροϊέναι, 
ηροχωρίΐν.  βαάίζενν.     2)  om  tiden ,  άίέρχεσ&αι>. 

Skridsko,  ηαγοηέ^νλα ,  παγοσάνάαλα,  τά 
(Nygr.). :  gå  på  s.,  τΐαγοάρομεϊν  (Nygr.). 

Skrifbläck,  μέλαν,  ανος ,  τό. 

Skrifbok,  (^έλτος,  ή.  βνβλίον,   τό. 

Skrifbord,  άβαξ,  ακος ,  ό  (se  Lex.). 

S  kr  i  f  do  η,  γραφικά  σκεύη,   τά. 

Skriffei,  γραφικόν  αμάρτημα,  τό.  πλημμέ- 
λημα τό  Ιν  τω  γράφειν. 

Skrifkonst,  γραφική,  ή. 

Skriflysten,  πολυγράφος,  2. 

Skrif mäter ialier,  γραφική  παρασκευή,  ^. 

S  k  r  i  f  m  ä  s  t  a  r  e ,  γρ«φ  vy-o  ς ,  ό.  y^twytz^i  di- 
dάσκaλoς ,  ό. 

Skrif  η  ing,  γραφή,    ή.  hcldst  gm  νυ. 

Skrifpapper,  γραφικός  χάρτης,  ου,  ό.  γρα- 
φικόν βνβλίον,  τό. 

S  k  r  i  f  ρ  e  η  η  a ,  {γραφικός)  κάλαμος,  ό.  dova^y 
ακος,  ό.  γραφείον,  τό  (Lat.   s  ty  lus). 

S  k  r  i  f  ρ  u  1  ρ  e  t ,   άνάβα9•ρον  τό  γραφικόν. 

Skrif  skola,  ungef.  γραμματείον,  τό. 

Skrif  sätt,  τρόπος  ό  τής  λέξεως,  λέξις,  ή. 

Skrift,  1)  ngt  gm  skrifning  atTattadt,  (συγ)- 
γραφή ,  ή.  γράμματα ,  τά.  σύγγραμμα,  τό.  γραμ- 
ματέων, τό  (skrifven  handling).:  den  hel.  s. ,  τά 
ιερά  γράμματα,  οι  d-εΐοι  λόγοι  jfr  Urkund. 
2)   skrift,  beteckning,  γράμματα,  τά 

Skrifta,  ngn,  Ιξομολυγουμένου  τινός  τάς  α- 
μαρτίας άκρυάσ9αι. 

Skriftafla,  dέλτoς,  ή.  πυξίον,τό.  ηίναξ,  ακος, 
ό.  πινακίς,  ίdoς,  ή.  σανίς,  ίdoς,  ή 

Skriftlig,  γεγραμμένος ,  ο.  έγγραφος ,  2.  έ- 
ηιστολιμαΊος ,  3  (i  bref). :  ge  ngn  ett  s.t  uppdrag, 
dia  γραμμάτο>ν  έπιστέλλειν  τινί  τι 

Skriftligen,  }ν  γράμμασιν.  dia  γραμμά- 
των.: S.  ailatta,  συγ-,  χαταγράφειν.:  vara  s.  af- 
fattad  ,  γεγραμμένον  κεΙαΟ-αι. 

Skrit f lärd,  Β^εολόγος^  ό. 


Sk  r  i  fts  t  &11  »re  — Skräckbild. 
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Sk  r  ifts  t.'il  1  are.  αυγγρηγ^νς.  fruc.  o.  o  ηυγ- 
γράφης,  α^τοζ-  ό  auyS^éig  1.  ον^τήξας  γράυματη. : 
hörnnde  till   s. ,  (ίυγγοη'ξίχός ,  Π. 

S  k  rift  S  t,'i  1  la  Γ  sk  a  ρ,  -st;»ll<^ri,  ?ργον  ro 
"χης  (ίνγγρηίξηζ  '•  ί*ί^'•ι  s. ,  avyy()(tiftxöu  blvui  αυγ- 
yowfHv^  ovv7k\^fy(ti>,  ovvjajim'  γράμματα  1.  συγ- 
γρα'/άς. 

S  k  riftv  0x1  a,  γράμματα  πέμπί^ν  xai  λαβύν. 
Jfr  Brefvexl  a. 

Sk  rift  vcxl  i  η  2;,   αμοιβαία  γράμματα,   τά. 

Skrifva,  1)  teckna  bokst/ifvtM•.  γρά'/άΐν  ifV 
Ttvt  1.  étf  Tt,  pa  np,t).  Ι7ΐι>γρά'ΐ(ΐ>ν  riri  1.  (ni  r», 
(γγρά»{(ΐν  τινί  1.  (t^  iiw  1.  tig  r»  (päskrifva,  s. 
ngt  pa  nijt  1.  i  ngt).:  s.  väl,  Ιηι,ατημόνως  1.  xa- 
λώς  γρά<^ίΐν:  lära  s  o.  läsa,  μαΐ'^άνίΐν  τα  γράμ- 
^ατα>:  dot  står  skrifvpt,  γέγραπιαί  1.  Ηρηται. 
derpå  1.  deriHVpr  1.  deri,  Ini-,  ίγγίγραπται,.  dor- 
under,  νηογέγραηταν.  "2,)  i  skritt  aflatta,  {αυγ)- 
γρά^Βΐ^ν.  ovt^nihéfai.  συντάττΗΡη  -ta&at,.  om  ngt, 
ΤίΒρί  1.  νηϊρ  τίνος. :  s.  väl ,  χρηαί^αι  ii|é*  χαλτ}. : 
s.  till  ngn,  ίπιατίλλίΐν  Tivi.  γράγίίν  rivi  l.nuog 
Ttva.  Xiydv  τι,νΐ  Λ'  (ηιατολών.:  s.  svar  till  ngn, 
avTtvifGTékXHV  Ttvi. 

Skrifvare,  γρα'ΐίύς^  έως,  ό  (enskild,  hand- 
sekreterare, afskrifvaro).  γραμματεύς .  o  (ss.  of- 
fentlig embetsman). :  vara  s. .  γραμματίνΗν. 

S  krifva  rebiträde,  γρα(^Βύς,  έως,  ό. 

Skrifvelse,  γράμματα,  τά  [αυγ)γρα^ή,  ή 
Ληιαιολη,  ή  (bref). 

Skrik,  βοη ,  ή.  φωναί,  αι.  χλαν&μός,  ό  (m. 
gråt),  χλανθ-μνρισμός ,  ό  iqviåande,  barns).:  jem- 
merligt  s.,  ολολυγη,  ή.:  väcka  s.  om  ngt  (fig.), 
άι,α&ρνλ€Ϊν  τι-    åiivov  noielaS-ai  τι. 

Skrika,  en  fogol ,  χίττα,  η. 

Skrika,  βοαν.  βοη  χρηαΟ^αι.  χράζειν  'χεχραγέ- 
ναι),  χραυγάζίΐν  (skräna).  χραυγην  ποιέιοβ-αι. 
βληχάα&αι  1.  (mera  sällan)  χωχύειν  (gråta  högt), 
χλαν^μνρίζίΰβ^αι,  χννζαν  (qvida;  om  barn).:  s. 
in.  en  hals ,  χαί^άηερ  μια  ffcovjj  βοάν. :  alla  s. 
om  hrandra ,  πάντες  άιαβοώαιν  1.  αμα  χεκράγα- 
Cbv.:  s.  i  kapp,  όιαβοάν.:  s.  på  ngn,  χράζειν 
ηρός  τννα. :  s.  efter  ngt  (=  fordra),  χράζειν  τι.: 
s.  på  hjelp,  βοάν.:  s.  öfver  no;t  (fig),  ånvöv  noi- 
iicxhai  Tl•.  άεινολογίΙα9•αι,  1.  dsivonaf^slv  in  i  tivi>. 
οόνρεο^^αί  τι>. :  s.  öfver  1.  om  ngn ,  μέμγεσ&αι  1. 
ίγχαλείν  τινι.  InaiTiåaS-ai  τίνα- 

Skrik  a  re,  χεχράκτης,  ου,  6.  βοητής ,  ου,  ό. 

Skrikhals,    χραχτνχώτατος ,  ό. 

Skrin,  χνβώτιον,  τό.  χιατίς,  ίάος,  η.  χοιτίς, 
ίάος,  η  (ish.  f.  nipper).  γλωττοχομείον  τό  (eg.  f. 
flöljtmun  stycken). 

Skrinda,  ungef.  χάναί^ρον,  τό. 

Skrocka,  om  höns,  χλώζειν.  χαχχάζίιν. 

Skrockande,  χλωγμός,  o. 

Skrodera,  ραχίζειν. 

Skr  of,  ί^ώραξ,  αχός.,  ό.  αωμα^  τό.  οστά,  τά 
(benbyggnad). 

Skrofler,  χοιράς,  άάος,  η. 

Skroflig,  1)  eg.,  τραχύς,  «ία,  ν  (i  eg.  men. 
om  ett  föremål,  t.  ex.  berg,  o.  d).  χαραόρώάης , 
2  (om  en  samfälthet  af  föremål,  t.  ex.  en  bygd). 
ρνσός,  3,  ρυτιόώ&ης,  2  (rynkig).  2)  oeg.  (till 
lynne  o  charakter),  τραχύς,  3.  χαλεηός,  3.  αχίη- 
ρός,  3. 

Skroflighet,  1)  eg.,  τραχύτης,  η.  2)  oeg., 
χαλεηότης,  τραχντης,  σχληρότης,  ή. 

Skrofulös,  χοιραάιχός,  3.  χοιραάώάης^  2. 


Skrot,  1)  hagel.  μολνβιΤον  χόνδροι, ,  οί.  2) 
mynts,  Ikaaua  χρυσού,  άργυρίηυ,    τό. 

Skrulil).  άηου{)γος  γωνία,  η    Lex.).  Jfr  Kyffe. 

Sk  rubba,  χνηι>.  χμή!^ειι>  fn^γρώf■é^v  τι.:  s. 
sitr,  χνηϋ^αι    ίίλίβεαί^αι  ώμους 

Skrud,  χόαμος,  ό  χόσμημα,  τό.  χατααχευή ., 
η.  χάΐλος .   τό  (ti;T.,   i  bibi.    men.). 

Skr  ut,  χοχλίας,  ου.  ό.  χοχλίον,  τό  οτρέβλη, 
ή.  ίηιτύνιον.  τό  'p;i  (tt  musik,  instrurn  ):  ställa, 
stå   på   s:var,  άμ^ίβοΚον  noinv.  tlvai. 

Skrufgång,   -gäiig(.  tkii,,   ιχος,   ή. 

Skrufstäd,  ungef.  ίχμα,  τό. 

Skrufva,  {σν]<!ΐρ(</ειν  'κοχλίαν).:  s.  upp  sin 
stil,  βασανίζειν  την  λέξι,ν.:  ϊ.  mig  går  lian  o. 
s;r  (=  silke r  lura\  (μι  ηαραχρούεται.  —  s  k  r  u  f- 
vad,  oeg,  ηεηλααμένος.  'λ.  ηροαηοίητος,  2. 

Skrumpen,  ριχνός ,  3.  ΧραΙρος ,  3.  ριχνο- 
φνης,  2  (af  naturen).   ^ιχνο)(ίης,  2. 

S  k  r  U  m  ρ  e  η  h  e  t ,  ρι,χνό  της ,  η 

Skrumpna,  aixvovaf^ai.  dnoaxékkfad-ai.  ans- 
ακληχέναι.  χαταμαραίνεσί^αι. 

Skrupel,  1)  vigt,  γραμμάριον,  τό.  2)  be- 
tänklighet, (ν&ύμιον,  τό.  μέριμνα,  η.:  göra  sig 
s:er  öfver  ngt,  (νΗ^ύμ^ον  ποίίΐσ&αί  τι. 

Skrymma,  εύρύχωρον  1.  ίίρνχωρη  élvat>  1. 
(faivt<f&ai. 

Skryms  le,  τρώγλη,  ή.  φωλεός,  ό  (vilddjurs). 
χαά,  ή  (ormens). 

Skrymta,  -tare,  -teri,  se  Hyckla,  -lare, 
- 1  e  ri. 

Skrymtaktig,  νηοχριτιχός,  3.  ηροσηοΐητος, 
2.  πλαστός,  3.  ύπουλος,  2  (lömsk). 

Skrynka  1.  -kla,  ρυτίς ,  ίάος,  η.  γαρχίς. 
ϊόΌς,  ή.  στολίς,  ίάος ,  η  (veck),  ωλιγξ,  ιγγος,  ή 
(Lex.). 

Skrynkla,  verh.,  ρντιόΌΰν.   ρνοουν. 

Skrynklig,  ρυτκίώάης ,  2.  ρνΰός,  3.  ψαρχι>- 
άώάης,  2. 

Skryt,  αλαζονεία,  η,  μεγαληγορία,  ή,  μεγα- 
λορρημοσύνη,  ή,  μεγαλαυχία .  ή  (skrytaktighet). 
χόμπος  [λόγου],  ό    άλαζόνενμα,  τό. 

Skryta,  μεγαληγορεΊν,  ύφηγορείν,  ν\Ρηλολθ' 
γεία&αι  (tala  om  sig  i  stora  ord),  χομηάζειν,  d~ 
λαζονεύεσ^ηι  (skräfla).  χαυχαϋί^αι,  μεγαλαυχεϊ- 
af^ai.  χαλλωηίζεσθ-αι  (pråla).:  s.  ni.  ngt,  (πι&εί- 
χνυσί^αί  τι.  άλαζονεύεο^-αι  περί  τίνος,  μεγαλαυ- 
χεϊσβ^αι  (ni  τινι. 

Skrytaktig,  -sam,  μεγαληγόρος,  2.  μεγά' 
λαυχος,  2.  άλαζών,  ό.  αλαζονικός,  3.  χομπώάης,  2. 

Skrytaktighet,    -samhet,   se  Skryt. 

Skrå,  (ργαύία ,  η.    äfv.  εταιρεία .  ανντέλεια,  ή. 

Skrål,    ώρυγη ,  ή.  αμελωάητός  τις  χυαυγή,  ή. 

Skrala,  ο>ρύεΐ'ν  (eg.  om  djur),  άμελώάητόν 
Ttva  χραυγην  ποιεία&αι. 

Skråma,  αμυχή,  ή.  μώλωιρ,  ωηος,  ό  (bul- 
nadt  märke  efter  slag),  ονλή ,  ή  (märke  efter  sår). 

Skråpuk,  μορμολυχείον ,  τό.  μορμώ,  οΖς  ο. 
μορμών,  ώνος,  ή.  προβασχάνιον,  τό.  λάμια,  ή. 

Skråpuk  sansigte,   se  ^lask   11 

Skräck,  φόβος,  6.  άεΐμα.  τό.  άέος,  τό  (fruk- 
tan), εχπληξις,  ή  (skrämsel),  ταραχή,  ή  (förvir- 
ring) :  till  sin  s.  få  erfara,  αϊσί^όμενον  1.  πυθ-ό- 
ί^ενόν  τι  (χπλαγήναι.  φόβος  έχει  τινά  αισί^όμενον 
1.  πυί^όμενόν  τ*.:  injaga  s.  hos  ngn,  φόβον  (μ- 
βάλλειν  1.  (μποιεϊν  η»'* 

Skräckbild,  φόβητρον,  τό.  άεϊμα,  τό.  μορ- 
μολνχη ,  ή.    Jfr  Skråpuk. 
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Skr&dft— Sknll. 


Skräda,  se  Afskr&da. 

Skräddare,  ίματίονργός,  o     ακίστήζ.   οί,   d. 

Skrädderi,  ίμαηονργία,  ή.  Ιμαηονργί'Χή  1. 
αχίσηκή  <τίχνη^,  ή  :  iJka  s. ,  axé7a9^cn  nottly  1. 
ίργάζίΟ^ι  t  1.  χατασχ(νάζ€ίν  luaua. 

Skrädderska,  άχίατοια ,  η . 

Skräfla,    (flva^ely.    μαται,ολογίϊ^    αλαζονίν(- 

Skräfla,  -lare,  «ia^wV,  όνος,  ό.  ραχι,στήζ, 
ον,   ι'  (Sedn.). 

Skräfvel,  μητηι,ολογία ,  η  γΧναρία,  ή.  αλα- 
ζονεία,  ή.   αλαζόνενμα ,   το. 

Skräll,  xpöffog ,  ό 

Skrälla,  xf'0'filv.  σα&ρόν  φβ•εγγίσ9•αι  (om 
spruckua  kärlV 

Skral  le,  aaS^Qov  σκενος,  το'.;  om  en  gammal 
o.  skräpig  mska,  αορός,  η. 

Skrämma,  {καταγοβεΤν  (sav.  i  inre  s.  yttre 
måtto),  οοβείν  (djur),  ίκηληττει^ν  (i  inre  hän.s.). 
φόβο  v  ^μβάλλείν  nvi.  εις  φόβον  1.  ΐκηΧηξυν  κα- 
^ιατάναι,  Tivct.:  s.  barn  ,  μορμολύττεα^^αν. :  häftigt 
s. ,  ίχγοβεϊν. 

Skrämsel,  εκηΧηξις ,  εως,  η.    f.  öfr.   gm  νν. 

Skrän,  όλοΧνγή,  η,  κωχυτός,  ο  (af  raskr). 
ώρνγμός,  ό  ο.  ωρνγή,  ή  (af  djur). 

S  k  r  ä  η  a ,  άνολολνζειν  (om  mskr).  ώρΰεσϋ-αν  (om 
djur).    Jfr  Skrika. 

Skräp,  ρώηος,  ό,  ρωηι>κά ,  τά  (krams),  ρώ- 
π*ον,  το  (bråte),  γρντη ,  η  [bråte  i  fig.  men.),  χρή- 
μα ούάενός  άξι,ον,  τό.    μηόέν,  ενός,  το. 

Skräpa,    αταχτον    είναι,    συγ/ενεσθ-αι.    κυκα 
ö&at.  ατάκτως  εχειν.:  s.   ο.  prata,   se  Skräfla. 

Skräpbod,  γρυτοηωλεΊον,  τό. 

Skräp  handlare,  γρυτοπώλης,  ov ,  ό. 

Skräpig,    gm  part.  af  vv.  under  Skräpa. 

Skräpkammare,  γρντοάόχη,  η. 

Skröplig,  σαθ•ρό?,  3  ανά-,  κατάηηρος,  2. 
αα^ενης,  2. 

Skröplighet,  το  σαβ-ρόν.  αναπηρία,  ή.  ά- 
αβ-ένε^α ,  η. 

Skubba,  se  Skrubba. 

Skuff,    ώί^ναμός,  ό     ώαις,  ή.    ωσμός,  ό. 

Skuffa,  olS-tlv.  ^ηνκείμενον  ώ&εΐν. 

Skufva,  μετακινεΐν. 

Skugga,  οχιά ,  ή-  ακίααμη ,  τό  (.skuggning , 
äfv.  i  målning).:  kasta  s.  ifrån  sig,  άηοσκιάζειν. 
på  ngt,  ί7l^σκoτ€~^v  itvi.  ίηηλνγάζειν  τ*  (Sedn).: 
den  8.,  som  ngt  föremål  ka->tar,  σκιά  άηοακια- 
ζομένη,  ή.:  ge  s.,  ακιάν  ηαρίχειν.:  d.  iifver  ngt 
sig  utbredande  s:n,  σκιά  ηροβπίητονσά  τινι  :  livila 
i  s:n,  (v  1.  vno  tJ]  σχια  (äfv.  vno  ταϊς  σκιαϊς) 
άναηαΰεσ^αι. :  frukta  sin  egen  s. ,  την  εαντου 
*ακιάν  (ϊεάιίναι.  en  tom  s.,  άάεες  ΰεος  (f.:  slåss 
m.  s:n,  σ/.ιαμαχείν. :  ställa  ngt  i  s:n  (oeg.),  (m- 
ακοτεϊν  τινι.  ίηηλνγάζειν  τι.  άηοκρνητειν  τι.  ά- 
μανρονν  τι  äfv  άηοσ/ιάζειν  τι  :  s.  i  underjor- 
den (enl.  de  gamles  föiest.),  εϊ(^ωΧον,  τό.  Φνχη 
η  ίν  (ί'Του.  äfv.  σκιά,  ή  :  s:ornas  konung,  βασι- 
λεύς ό  ίν  aJov.  "Αιάης,  ου,  ό. 

Skuggbild,  (αμνίΤρόνι  εΐάωλον  1.  εΐάος ,  τό. 
σκιά,  η.  σκίααμα,  τό.    φάντασμα  1.  φάσμα,  τό. 

Hkuggdrag,  σκιαγράφημα ,  τό.:  upprita  c, 
σχιαγρα'ΐεΐν. 

Skuggig,   σκιερός,  3    Μ*-,  κατά  .   ηνσχιης,  2. 

Skuggkonung,  ό  βασιλϊως  όνομα  μόνον  ε- 
χο)ν,  οντος. 

Skugglik,  σχίοίκίής ,  2. 


Skuggning,  σκιαγραφία ,  ή.  σχιασμός,  ό.  ά- 
ηόχρωσις  σκιάς,  ή.    σκίασμα ,   τό  (ss.   sak). 

Skuggporträtt,  se  Skuggdrag. 

Skuggrik,  ευ-,  κατά-,  ηολύσχιος,  2. 

S  k  u  g  g  r  ä  d  d ,  ά&εες  άέος  (ϊεΰΊώς ,  όεαιυΐα  1. 
άεάοικυία,  ο,  η.  äfv.  οκνηρός,  ο.  ευλαβής,  2. 

Skug;ysida,  τά  ίν  1.  ύηό  σκιά  (på  kroppar). 
τά  σκοτεινά  (på  en  tigur  1.  ritning),  κακόν  τό  (oeg.): 
det  ;ir  s:u  af  ngt,  ίνταυβ•'  ενι  τό  κακόν  τίνος. 
Tainrj  κακόν  ίστί  τι. 

Skuggspel,  εΐίΤίολα  και  σκιαί  1.  d. 

Skuld,  1)  hd  man  är  ngn  skyldig,  gäld,  χρέος, 
τό.  όφειλόμενον ,  τό.  οφειλόμενα  χρήματα,  τά. 
νφλημα,  τό.  συμβόλαιον,  τό.:  betala  s:er,  άηοάι• 
άόναι  1.  όΊαλνειν  χρέα.  Ικτίνειν  οφλημα.  anodi- 
άόναι  χρήματα  :  betala  sina  s:er,  άιαλύεσ9•αι  τά 
χρέα. :  göra  s:er,  άανείζεσθ^αι  άργύριον.  λαμβά- 
νειν χρέος.:  ha  s:er,  όφείλενν  χρέα.  υπόχρεων  εί- 
ναι :  utestående  s:er,  χρέα  ίπΐ  τόκοις  οφειλόμενα.: 
vara  försänkt  i  s:er,  όφλήμασι  βεβαπτίο&αι. :  ha 
s.  öfver  öronen,  ύηέρχρεων  είναι.:  för  s.,  vno 
χρεών.  2)  förbindelse,  προσήκοντα,  οφειλόμενα , 
τά.:  g.ilda  fosterlandet  sin  s. ,  ίκτίνειν  tji  πατρί&ι 
τά  τροφεία.:  gälda  en  tacksamhets  s. ,  χάριν  ά- 
πο(ίιάόναι.  3)  förskyllan,  vållande,  αιτία,  η. 
αίτιον,  τό.:  vara  s.  till,  ha  s.  i  ngt,  αίτιον  εί- 
ναι 1.  καταστήναί  τίνος,  iv  αιτία  είναι  τίνος,  ai- 
τίαν  εχειν  τινός.:  han  var  s.  till,  att  de  om- 
kommo,  ίηοίησεν  αυτούς  άηολέσ^αι.  αίτιος  ην 
του  άπολέοϋ-αι  αυτούς.:  s:n  stadnar  på  hm ,  ένο- 
χος Ιστι  \.  ανέχεται  TJj  αιτία-:  s:en  är  ej  hos 
mig,  οΰχ  εγωγε  αιηος.:  ej  ha  s.  i  ngt,  αναί- 
Tiov  εΙναί  τίνος.:  ge  ngn  s:n  f.  ngt,  Iv  αιτία 
εχειν  τί^ί^^,  Ιηιφέρειν  1.  άνατι8•έναι  τινι  την  αι- 
τίαν  τί-^όί"  1.  ΟΤΙ.  νομίζειν  τινά  αίτιον  είναι  τί- 
νος [^π,αιτιάσβ^αί  τινά  τίνος,  ίγκαλείν  τινι  τι 
1.  m.  in/.  1.  m.  ώς.:  fritaga  ugn  fr.  s. ,  άφιέ- 
vai,  άπολύειν  τινά  της  αιτίας.:  bli  fritagen  fr. 
s. ,  άηαλλάττεσ&αι  της  αιτίας.  4)  fel ,  öfverträ- 
delse,  αιτία,  ή.  αμάρτημα,  τό.  έγκλημα,  τό. 
πταίσμα,  τό.  άγος,  τό  (blodskuld).:  hafva  s. ,  (ν 
αιτία  είναι,  ήμαρτηκέναι. :  vara  utan  s. ,  ίκτός 
αιτίας  είναι.:  bära  s:n  f.  sina  handlingar,  την  di- 
κην  των  ήμαρτημένων  ύηέχειν  1.  didövai.:  vältra 
s:n  ifr.  sig,  άποτρίβεσΟαι  1.  άηωΟ-εΙσ^αι  τήν  αϊτΐαν. 

Skuldbelastad,  vara  s. ,  υπόχρεων  γενέσθ-αι 
(m.  ^kulder).  ίνέχεσ^αί  τινι  αιτία,  μίασμα  εχειν 
(m.  skuld).:  ha  ett  s;dt  samvete,  ΰυνειόέναι  εαυ- 
τω  τ*  άράσαντι  1.  άράσαντα  κακόν. 

Skulderblad,  ωμοπλάτη ,  ή- 

S  k  U 1  d  f  ο  r  d  Γ  a  η ,   (ϊάνειον,  άάνεισμα ,  το'. 

Skuldfri,  ουχ  νπόχρεως,  ων.:  göra  sig  s. , 
άιαλύεσβ^αι  τά  χρέα. 

Skuld  lös,  άννπ)αίτιος ,  2  {τινός,  i  ngt),  ά- 
νέγκλητος ,  2  (oantastad),   άναμάρτητος,  2. 

S  k  η  1  d  ρ  ο  S  t ,  ;^ρ{ οί ,   τό.   όάνεισμα ,   το'. 

Skuldra,    se  Αχ  cl. 

Skuldsedel,  συγγραφή ,  ή.  χειρόγραφοι,  τό. 
άνταπηχή,  ή  (förskrifuing). :  skrifva  1.  utfärda  s., 
χειρογραφείν  (Sedn.).:  låta  ngn  ge  s  ,  αυγγρά- 
φεοί^αι  συγγρα'/ήν  προς  τίνα. 

Skuldsätta,  υπόχρεων  ποιεΊο&αι.  se  f.  öfr. 
Skuld    Ι). 

Skull.  j>rfrp.,  f.  s. ,  ένεκα  in.  (/en.  dia  m.  are. 
νπό  ,  από  m.  afn  (t.  ex.  ί^αυμάζεσί^αι  από  τίνος), 
ini  in.  d(tt..  (t.  ox.  dιaβόητov  είναι  (πι  τινι).  χάριν 
m.  gen.  vné(^,  π^ί  m.  yen.  χατά  m.  acc. 


Skulle  — Skynda. 
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Skulle,    se  Η  ö  s  k  u  1 1  o. 

Skulor,    nlvuci.  άηότιλνμα,  ro. 

S  k  u  1  ρ  t  c  r  η  .   '  duu  yXvifnu. 

Skulptör,  ykviffvg.   έως,  o.   ^naynyXvffos ,   o. 

Skum,  x^fffcloi,  'Λ  Ρίΐ/^Χ(ό<)ης,  2  (mulnip:).  : 
Jot  blir  R:t,  Χί'έφας  γΐγν^τΜ  :  det  bi^rjar  hli  s:t, 
övvfCftl- :  s:a  ("'gon,  uu(tv(>ni  1.  άυνάρηί  ο(/θ•αλ- 
μοί .   οϊ 

Skum";  κφοός,η.:  k  η  st  as.,  «/o/fi/.v,  cl'f{)tl)'.: 
fiirvandla  till  s  ,  ίξ«'/οον^. :  f^.  som  bost.lr  af 
mjölk,  ihfaoyuXn^   τό• 

S  k  u  m  ui  a  ,  1 )  tr. ,  .^o  Λ  fs  k  u  m  lu  a.  2)  ιια'ν. , 
se  Fradga. 

Skum  m  i  g ,  «y  ^ιόϋ'ης .   2. 

S  k  u  m  r  a  s  ''.et.   ro  kvxnvyfi 

Skum  ö  g  (1 ,  d^ftr^toti  ό'/ί^αλμονί  &χων ,  ου- 
ΰα,  Of. 

Skur,    se   11  ρ  g  η  s  k  u  r. 

Skura,  αμήν  (gnida),  απηαμήχίΐν.  ηηοαηογ- 
γίζίίΐ'  (m.  svampV  [ctno]y.a\hc(iQn,v  (rengöra)  ou- 
Qovv,  GcaQfn/  (feja). 

Skurande.   ατιοΰπογγίΌμός ,  d.    ΰμηξι>ς ,  ή. 

Skurk.  ηηνη{)ύς,  ό.  κ«κου(}γος,  ό.  μιαρός,ό. 

Skurkaktig,  -streck,  ο.  s.  ν. ,  .se  Β  ο  f  a  k  - 
tig  o.   s.   v. 

Skuta,  ((ορταγωγός  νανς^  η  1.  όλχάς ,  άάος, 
η    1.    d. 

Skutt,   -a,    se  Hopp,   -ρ a. 

Sky,    verb.,  <xnoT(>snéay9at  (undvika),    (xcctjoq- 

ρω^ί'ι^    Tiiva    I.   τ*.    ίνλαβΒίαΟ^ηί   jtvcc    1.    rt    (akta 

j    sig  f).    [y.ai  oxvfiv  τι    (ej   komma    sig  f.   m.   ngt). 

I    aiiiéic^ai,  aia/vffod^ai  rt,  1    (icc.  c.  inf.  (i  moral. 

hSns.). 

Sky,  subst.,  νδγίΧη,  ή. 

Skydd,  σχέπη,  η  (liä&u ,  rtvog.  emot  ngt). 
άμυνα,  η  (försvar),  πρόβλημα ,  τό ,  προβολή,  ή 
(värn)  τιροοτασία,  ή.  βοηθ^ίία,  η  (hjelp). ;  söka 
s.  hos  ngn ,  προστρέπ€α{^αί  τίνα.  ίκέτην  ηροσίλ- 
d-fiiv  Ttfl•  Ι.  yiyytoS^ai  τίνος,  xaraifévyftv  ηρός 
nva.:  taga  ngn  i  .sitt  s.,  ηροσ^ά(χίσ^αί  nva. : 
stå  under  ngns  s. ,  χρησ&αί  προατάτΐ)  τινί  :  vara 
i  s.  mot  ngt,   ^v  σκέη)]  ilvai  ηνος. 

Skydda,  ακίπην  ηαρίγΗν,  ΰκίττάζίΐν  από  τί- 
νος (värna,  freda),  oiéyétv  (hägna),  dtatf νλάττίΐν 
(bevara),  [άία,ύωζΐΐ,ν.  ασγαλίζ^ν.  ηροατατβνειν  rt- 
νί  (beskydda). 

Skyddsafgift,  μίτοίκων,  τό  (se  I. ex.).:  be- 
tala s. ,  ttXsiv,  προσ(/έρίΐν,  κατα)τίΘ^Βναι,  τό  με- 
τοίκι,ον. 

Skyddseugel,  (αγαθ-ός:  άαίμίον,  όνος ,  ο . 

Skydds  förbund,  Ιπιμαχία,  η  :  sluta,  göra 
s.  m.  ngn,  Ιπιμαχίαν  ποκϊο^-αί  τι^νι  Ι.  προς  τίνα. 

Skyddsgud,    se  Skyddsengel. 

Skyddskap,    προΰτατίία,   προΰτασία,  ή. 

Skyddsling,    πίλάτης,  ου,  ό  (Rom.  cliens). 

Skydds  medborgare,  μέτοικος,  ό  :  bo  ss.  s. 
ngustädes,  μ^τοικίΐν  tv  τινι    πόλίν). 

Skyddsmur,  7ΐρο^λ>;_««,  70.  πρόβολος,  ό.  πρό- 
μαχον,  τό.  προβολή ,  ή. 

Skyddsvakt,  φυλακή,  φρουρά,  η  :  vara  s. 
på  ett  ställe,  (/ρουρίΐν  χιορίον  τι,  \.  ii^ χωρΰο  τινί. 

Skyddsvärn,  ίπαλξις,  (ως ,  ή ,  ϊρυμα ,  τό 
(på.  en  fästningsmur),  αντίγραγμα,  τό  (bålverk 
till  skydd  mot  ngt). 

S  k  y  d  r  a  g ,  τνφων,  ώνος,  ό.  äfv.  σίφων,  ωνος,  ό. 

Skyfall,  νί</ίλών  ίκρηγμα,   τό  1   d 

Skyffel,  λίοτρον,  τό. 


Skyffla,  λίστρω  (TxanTftv 

Skygd,  σκέπασμα,  τό.  σκέπη,  η  πρόβλημα, 
τό.:  vara  i  s.  t.  vinden,  tv  σχέπΐ]  toD  ανέμου  tl- 
vai.     Jfr  Skydd. 

Skygg,  άυσωπονμίνης ,  3.  υποπτηασων ,  ούσα, 
ov  νπόπτης,  ου,  ό  φo^foJ'éής,  2.  πτνρηχός,  3 
(om   hSstar). 

'Skygga,  1)  ge  skygd,  σχέπύζέΐν.  σκέπην  πα- 
ρέχον (Ίΐΐ'ής.  mot  ni2t)  2)  Mi  rädd,  [dia  ταρήτ- 
TtaUai,  ίϊια  HTofiaii-ai ,  ίξίστααί^αι  (äfv  om  lifl- 
star).  ητίιρίύΗια  (eg    om   häst.ir).   όυα^ιπίΙοΟαι. 

Sky  gg  il  c•  t.  όρρωόΐα,  ή.  φόβος,  ό  φοφοϋέίΐα, 
ή  (Sed II.)  1.  τό  φοφοό^ές. 

S  k  y  h  ö  g ,  ούρα>'ομ'Ί/.ης .  2. 

Skyl,  σο)ρϋς  αμαλλωι^.  ό. 

Skyla,  1)  säd,  αμάλλας  σωρ(ύίΐν.  2)  rc  Be- 
t  ii  c  k  a  1 ) .    hölja. 

Skyldig,  1)  s.  har  skuld,  όφίίλων,  ούσα,  ov 
{nvi  n).  (ί'ανπσάμένος ,  3  (ngn  ngt,  παρά  η>Ό'? 
τι).  2)  pligtig,  förbunden,  se  Ρ  lig  tig  o.  För- 
binda 3).  3)  tillbiirlig,  προύηκοίν,  καί^ηκων.  ούσα, 
ov.  άξιος,  3.:  aflägga  s.  tacksägelse,  άποάιόόναι 
Την  α'ξΐαν  χάριν.:  visa  s.  vördnad,  αξίο)ς  τιμάν  : 
åsidosätta  s.  aktnng  mot  ngn,  ονχ  ως  προσηκΒ 
τιμαν  τίνα  4)  saker,  αίτιος,  3.  υπαίτιος,  2  ύ- 
πόάικός  (2)  τίνος,  ένοχος (2)  ηι^*.  άόικος.  2  (brotts- 
lig).: veta  sig  s. ,  συνίΐόέναι  ίαυτω  ά(ϊικήσαντν.'. 
vara  s.  till  en  förseelse,  tvt/éad^ai  ^γκλήματι  : 
göra  sig  s.  till  en  förbrytelse,  άάικαΐν.  άμαρτά- 
vdv.:  vara  den  s:e,  άόΊκΰν.:  förklara  ngn  s.  till 
ngt,  -/αταγιγνώσκ^ν  Ttvd?  τ*. 

Skyldighet,  το  προσήκον,  καί^ηκον,  άέον,  ον- 
τος.  (ργον,  τό  (värf). :  det  är  min  s.,  ίμόν  (ργον) 
εστί,  άίκαιός  (Ιμι,  ίμέ  χοή  τη.  inf.:  giira  sin  s., 
τα  κα9^ήκοντα  πράττ^ιν.  περαίν(ΐν  τα  άέοντα. :  i 
intet  afseeude  uppfylla  sin  s. ,  ουάέν  των  δεόν- 
των ποίΒΊν. 

Sk  yl  dra,  gevär,  αϊρίΐν  τό  οπλον  1.  d. 

Skyldskap,  ουγγένΗα,  ή.  κηάιϊα,  η.  χηόΌς, 
τό.   άναγκαιότης,  ή. 

Skylla,  =  ge  ngn  skulden,  se  under  Skuld  3). 

Skylt,  αημίΐον,  Ιπίσημον,   τό   1.  d. 

Sky  inf,  νβρις,  βως,  ή.  αΐκία,  ή.  λώβη,  ή 
(skymfande),  ιίβρισμα,  τό. 

Skymfa,  ύβρίζίΐν  τινά  1.  ίΧς  τίνα.  λωβάσ^αί 
τίνα.  αικίζ(θΘ•αΐ  τίνα. 

Skymflig,  υβριστικός,  3.  Ιπονιίάιστος,  2.  α- 
νάξιος, 2.:  S.  behandling,  se  Skymf. :  s:t  be- 
handlad, λωβητής,  3. 

S  k  y  m  f  o  r  d ,  λοκΤόρημα ,   τό.  λοιΰΌρϊα ,  ή. 

Skymma,  ίπισκοτίΐν  τινι  (eg.  ο.  oeg.).  ini- 
προσί)-(ν  flvai  1.  yiyvsoS^ai,  ^πιπροσί^ίΐν  τινι.:  s. 
sig  si",  έξαπαταν,  βλάπτίΐν  ίαυτόν.:  dets:er,  κνέ- 
φας  [έπ, έρχεται.  σνόχοτάζΒΐ.:  så  snart  det  6:er, 
άμα  τω  κνέφίΐ-  —  skymd,  ίπί-,  χατάσκιος ,  2.: 
ej   S.,  περιφανής,  2.  άσκιος,  2. 

Skymning,  χνέφας ,  ους ,  τό.  λυκαυγές ,  τό. 
λυκόφως,  ωτος,  τό  :  morgons.,  δρί^ρος,  ο.:  han 
kom  i  s:n,  χνεφαίος  ηλ&€ν. 

Skymt,  επιφάνεια,  ίπίφασις  Ιξαιφνΐ&ιος  1. 
Ιξαπιναία,  ή.:  s.  af  hopp,  λεπτή  τ*$•  ίλπίς. 

Skymta,  αιφνιδίως  1.  εξαίφνης  ίπι-,  ίκφαΐ- 
νίσθ•αι. :  s.  förbi,    αιφνιάίως  παριόνια  φαίνεσθ-α». 

Skynda,  s.  sig,  σπεύάειν,  ίπείγεσί^αί  τι  (m. 
ngt),  σπουάάζειν  περί  τι.  =  s.  .sig  i  sin  gång, 
απενάειν  ίάρόμω).  συντείνειν.  τρί/f»»'.  άρόμω  φέ- 
Qéo&at. :  han  s:de  sig  bort ,  ψχετο  άπ»ών. 
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Skyndsam  —  Skämt  full. 


Skyndsam.  l)om  pers. ,  τηχνς ,  f Irr ,  ti.  anov' 
(ϊαϊος ,  3  f.  öfr.  fxtrt.  af  Fi^reg.  2)  om  sak,  ^- 
omvaufyo?,  hanovdanuHOg,  3.  dia  τά/ονς^  ^v 
τάχίΐ  t  anovdfj  τ^ηοιημέ^ος  I.  noiovjusyoi ,  3.  — 
Adv.,  anovJfi  ταχέως.  Λ«  τάχους,  iv  τάχ^ι.  άρό- 
μω  (om  fående).:  göra  s.,  avToa/édtaCftu,  int- 
avQfki',  i7nav{)ovrtt  nouli^  rv 

S  k  y  η  d  sam  het,   τάχος.   τό.  σπονάή,  ή. 

Skynke,   οάχος ,   τό- 

Skytt,  τοξότης^  ον,  6  (äfv.  stjernbildon). :  god 
s.,  ^ανός  τοξότης  :  mästerlig  s..   τοξιχώτατος,  ό. 

Skyttel,  se  Skottspole. 

Skåda,  S-éaa&at.  S-ftoo&lv.  äfv.  ooni'.:  s.  m. 
förundran,   όηώντα  ί^κυμάζ^ιρ. 

Skådebana,    se  Skadeplats. 

Skådebord,  τ^άτΐίζα  [της  ηοοθ-έσΒως),  η  (Sep- 
tuag.). 

Skådebröd,  ctQTot  της  7τρο(^έσ(ως,  ol  CS.  T.). 

Skådemynt.  -penning,  ungef.  άγαλμα,  τό. 
äfv.  νόμκ^μα  μνημονίχόν  1.  (ϊς  μνήμην  τι,νός  Xé- 
χομμένον,   τό   1.  d. 

Skådeplats,  1)  se  Scen  2).  2)  oeg. ,  χωρά 
(v  υ  1.  το'ηο?  ίν  ω  1.  οηον  τ*  γίγν(ται  1.  4στί. 

Skådespel,  1)  åsyn  af  ngt  märkligt,  ^^■έaμtt, 
τό.  ^έα.  ή.:  erbjuda  ett  s. ,  ^■ίαμα  ηαρΐχ^ι,ν.:  bli 
vittne  till  ett  s. ,  S-ίαμα  όράν  1.  SsaaS^at  2) 
stycke  f.  scenen,  &ραμα,  τό.  äfv.  &έα,  ή  :  ge  ett 
s.,  IniTskdv  9éav.  sioäyétv  1.  (om  flrfattaren) 
άι,άάσχαν  (^ραμα. :  uppförande  af  etts.,  étdaaxa• 
Xia  άράματος,  η.:  skrifva  s.,  άραματοποιπν. 

Skådespelare,  ύηοχριτής ,  oD,  o.  μίμος,  o. 
ρϊ.  οί  Ιηί  1.  αηό  σχηνηζ.  οΐ  Jvovvotaxoi  1.  περί 
τον  Jtovvffov  τ^χνίται  JtrOvvooxόλa•/sς,  οΐ  (ök- 
namn, komoedianter).:  komisk  s. ,  χωμι,χός,  ό. 
χωμω^ός,  ο.:  tragisk  s. ,   τραγωό'ός,  ό. 

Skådespelarsällskap,  ντίοχρι-τών ίται>ρ(ία,η. 

Skådespelerska,  (fanns  ej  bos  Gr. ,  qvinno- 
roler  utfördes  af  karlar),  γννή  υηοχρννομίνη  ίν 
τρ  σχην!].  γυναϊχ(ς  αϊ  ΙηΙ  1.   από  αχηνης  1.  d 

Skådespelarkonst,  vnόxρ^σ^ς ,  η.  νηοχρι- 
τΐ,Χη,    ή. 

Skål,  φιάλη,  η  (i  allmht).  τονβλίον,  τό.  λο- 
πάς,  άάος,  ή  (bordskärl),  ηκροφίς,  ίόος,  η  (karott). 
σχύφος,  τό  (bål),  χύλι,ξ ,  ι,χος,  ή  (bägarartad), 
Χέτιαστη  (snacks.),  λεχάνη .,  ή  (bäcken:  alla  dryc- 
keskärl), φιλοτησία,  ή  (ss.  helsning  i  dryckes- 
lag).: dricka  ens  s. ,  φιλοτηύίας  ηροπίνειν  τι>νί. 
iy-,  Ιτιι,χεΐσΒ^αί  τίνος. 

Skålformig,    φιαλιόάης ,  2. 

Skål  ig,  se  Konkav. 

Skålpund,  λίτρα ,   ή.  μνά ,  η. 

Skåp,  Χίβωτός,  ή    χιβώτιον,  τό. 

S  k  ä  c  k  ,  βαλιος  ΐηπος,  ο. 

Skäckig,  βαλιός,  3  ηοιχίίος,  3.  ηοίΧΐΧόό'ίρ- 
μος,  2. 

S  k  ä  f  1 1  i  η  a ,  σχοινίον,  τό . 

Skägg,  ηοίγων,  ωνος,  ό.  yévstov,  τό  (på  kind 
ο.  haka),  äfv.  νηηνη,  ή.  μύσταξ,  αχός,  υ  (på  öf- 
verläppen ,  mustasch),  χάλλαια,  τά  (tuppens).:    få 

1.  ha  s. ,  γίνειάηχί^ιν  1.  ytvuav.:  låta  s:et  växa, 
7lωγωvoτρoffi^v.  noiyojva  τρέ'/έίν.:  strida  om  påf- 
vens  s. ,  π(•ρΙ  όνου  αχίάς  μάχία(^αι>  :  m.  vackert, 
.starkt  s.,  (ΰγίνειος,  2.:   m,  tjockt  s  ,  (ϊααυπιόγο)ν, 

2.  tunnt,  σηηνοηοίγων,  2.  långt,  μαχρο-,  βαβ-ν- 
ηο'}γων,  2.    rödt,  χαλχοπυ')γων,  2. 

Skäggfjuij,  χνονς,  ον,  ό.  ϊουλος,  ό  λάχνη, 
ή  (poet). 


Sk  ägg  hår.    ί^ηΐξ  η  χατα  τό  ysvdov. 

Skäggig,  τχίογωνίας,  ον ,  ό.  γίν^ιητης,  oy,  ρ. 
νπηνήτης ,   ον ,  ό  :   vara  s.,  yévéiav. 

S  k  ä  g  g  Ι  ö  s ,  «j/fVétos- ,  2. 

Skäckta,  Xivov  λιχμάν  1.  d. 

Skäl,  sjödjuret,  ι/ώχη,  ή. 

Skäl,  1)  det  lirpä  man  stödv'^r  en  sats  1.  me- 
ning, reson,  λόγος,  o  αιτιολογία,  η.  αττόΰ'ίίξι,ς^ 
ή,  ό'εΤγμα ,  τό ,  σημεϊαν,  τίχμηριον,  τό  (bevis). 
(ίχανη)  aiiia,  (motiv,  orsak),  ηρό(^αβις,  ή  (an- 
ledning). 2)  fog,  dixaiov,  τό.  c(ξίa ,  ή.  se  Fog 
1).:  m.  rätt  o.  s.,  όρβ-ώς  xal  ΰΊχαίως.  3)  hd 
bilHgtvis  kan  fordras,  άέοντα,  τά  προσήκοντα^ 
τά  :  göra  s.  f.  sig,  (J^  αρκεΐν.  πληρο'ίορείν.  άια- 
πράττ(ΐ>ν  τά  προσήκοντα ,  δέοντα. 

Skälfva,  πάλλίΐν,  -σθ^αι  (äfv.  af  bäfvan  1. 
förtjusning),   τρείν,  τρέμπν,  τρομίΐν  (af  bäfvan). 

Skälfva,  subst.^  se  Frossa. 

Skälig,  άίχαιος,  3.  μέτριος,  3.  Ιπιειχής,  2. 
άξιος,  3.:   anse   s:t,  όιχαιουν.   αξνονν. 

Skä ligen,  (ϊχότως,  l•x  των  (ΐχότων  Ι.  άιχαΐων 
(billigtvis).  μετρίως  (måttligt). 

Skälla,  subst.,  χώ^ων,  ωνος,  ο,  ;;. 

Skälla,  verb.,  ύλαχτεϊν.  oeg  ,  λοκΐορεΐν  τίνα 
εΧς  τι  (på  ngn  f.  ngt),  χαχίζειν  τινά.  ονειάίζειν  τινί. 

Skällande,  νλαχή,  ή.  ύλαγμός,  ό.  ί'λαγμα,  τό. 

Skällsord,  se  Skym  förd. 

Skälm,  ηανονργος,  ό.  χαχουργος,  ό.  άπατεών. 
ωνος,  ό.    Jfr  Klippare  2). 

Sk  al  mak  ti  g,  πανονργος,  2.  καχοή3•ης,  2.  γε- 
λοίος, ό  (i  god  men.). 

S  k  ä  1  m  a  k  t  i  g  h  e  t ,  γελοΐον,  τό  (i  god  men.). 
χακοήί^εια,  ή.  πανουργία,  ή. 

Skälmstycke,  πανονργημα,  τό.  χαχοή&εν- 
μα,  τό. 

Skämma,  1)  se  Skada.  2)  s.  ut,  χαται>~ 
σχίνΐΐν  (τινά).  λνμαίνεσί)•αί  τίνα  1.  τι  ίν  αΐσχύντ] 
noiflv  τινα.  αϊσχϋνην,  δνει&ος,  αόΌξίαν  φέρειν  1• 
περιάπτειν  τινΐ      3)  pass.,    se  Blygas. 

Skämt,  πaιJιά■  ή,  παίγνιον,  τό,  παίγνια,  ή 
(lek,  i  trvl  ο.  handl.).  γελοΐον,  τό  (i  ord),  σχώμ- 
μα,  τό  (gyckel),  γέλως,  ωτος,  ό.  ΰχαλό&υρμα, 
τό ,  φλήνα(ΐος,  ό,  φλαρία,  ή  (uarri,  äfv.  παιοΊά, 
ή).:  oskyldigt  s.,  άνεπαχ^ή  αχώματα,  τά.:  fint 
S. ,  άστεΤος  λόγος  1.  άστεϊσμός,  ό.  χαριέντιαμα, 
τό.  χαριτία,  ή.:  ηι.  1.  på  s. ,  μετά  παιόΊάς.  iv 
παιάιά.  έν  παιάιάς  μέρει  1.  μοίρα.  παιόΊάς  χάριν 
(f.  s.  skull),  äfv.  m.  part.  παίζων,  ονσα,  t.  ex. 
säga  på  s. ,  παίζοντα  ειπείν.:  tåla,  förstå  sig  på 
s.,  σχώμματος  άνέχεσί^αι.  σχώμματα  φέρειν.  σχω- 
πτόμενον  μή  άναχεραίνειν  :  är  det  s.  1.  allvar?, 
σπουδάζεις  ταντα  ή  παίζεις;  säga  ngt  hälft  på  s. 
hälft  på  allvar,  παίζειν  τι  αμα  σπονά'άζοντα. : 
utbyta  s. ,  άιασχωπτειν. 

S  k  ä  m  t  a ,  παίζειν.  ηαιάιάς  ποιεισΟ^αι  1.  παί" 
ζειν  (i  ord  1.  handling),  σχώπτειν.  γελοιάζειν.  παι- 
άιάν  1.  άστεΐα  λέγειν.:  s.  m.  ngn,  παίζειν  τινά., 
προς  1.  εις  τινα. 

Skämtande,  παιάιά ,  ή.  τό  παίζειν.  γελοιαα- 
μός,  ό  (Sedn.). 

Skämtedikt,    παίγνιον,  τό. 

S  k  ä  m  t  f  u  1 1 ,  -sam,  παιγνιώδης ,  2.  αχωπτίι- 
χός,  3.  γελο~ιος,  3.  άατείος,  3  (οιη  pers.  ο.  sak). 
ευτράπελος ,  2  (om  pers),  εύχαρις,  ι,  gen.  ιτος^ 
παίγνιος,  2  (bl.  om  sak).:  s:t  tal,  άΰτείαμός,  ό• 
άατειολογία ,  ή.  γελοίος,  παγνιώάης  λόγος,  ο. 
αχώμμα,  τό.:  .s:t  väsen,  so  Följ. 
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SkRmt samhet,   άύΐαότης,   άσΐΗοαύνη,  η.    o.  Skärmtak,  anooTiy«<r;ia,  t<J  (wioV.  mot  ngt), 

cm  (tcfj.  dnoyeiatoutt ,   ro.:    bilda    s  ,    tjena    suiii    s..    ttno- 

Skiinda,  {χατ)ακτχν^(ΐ'ν  (tillfoga  skam).:   s.  on  ατέγπ^,    -αηγόζίίν.:     förse    m.    s. ,     dnoynaovy. 

qvinna,    {di>a)q&éi^(i>y ,   βιάζισί^αι,    iifv.   ttlaxvféty  {αηοσχέπάζίΐν.    Jfr  S  torin  tak  o.   So  1  s  k  ,i  r  m.  ^ 

Yvynlxa.  S  k  ä  r  ni  y  t  s  β  1 ,    άφίμαχία ,    ή.     άx^)oβήλ^a^ς ,    η. 

Skändande,  ατψία ,  η.:  ρη  qvinnas  s. ,  (f&o-  άχ^οβολι,ομός,  6. 

οά  1.  αίαχννη  γνναιχός,  η.  Skärniytsla,  αχροβολίζίαί^αι,. 

Sk  ända  re,  ifi^oQfvg,  έως,  o.    o.   ΰ,ηχ  part.  Sk  aminer,    τμηα^ς,  η.    τυμη,  η.    γλυφή,  ή  (i 

Skäudlig,  αισχρός,  3.  άνόα>ος,2    μικρός,  ^.  sten,    gravering). :    srar    i    ma^ion ,    ϋτρόφυι,    oi.. 

χάχίστος,  3.  ίηον(ΐ<ϊιστος,  2.:  s.  behandling,  λαί-  hafva  känning  af  sdna ,  οτροφουβ^αι,. 

βη,  ή.    nlxia,  ή  :    handla    s:t,    αΐβχρά    iXQUrtHv.:  Skärp,  ζώνη,  η.  ηιοίζωμα,   το ^ 

s:t  handlande,  αίσχρουργός,  2.  Skärpa,    1)  eg.,  o^uvhv.  στο^οΰ*/ (hyässa,  äfy. 

Skändlighet,  αίσχος,  τό.  πονηρία,  ή.   το  μ*-  härda).     2)  oeg  ,   s   sitt  mod,  ί>ήγ€ίν  τήν  χρνχήν.: 

αοόν.    τό  dvootov.  sitt    forstånd,    aaxiiv    τήν    άι,άνυι,αν.:    ett   straff. 

Skänk,   1)  skåp,  xvXixtiov,   τό.     2)   vinskänk,  ηροατιμαν    τραχυτέραν  τήν  τι,μωρίαν  noitiv. 

χάηηΧος,  ό.     3)  gåfva,  άώρον,  τό.  (^ωρ(ά,ή.  όώ-  Skärpa,    οξύτης,  ^;.    το    οξύ    (hvasshet,  eg.  ο. 

ρήμα,   τό.:   ge  en  ν.,    άώρον  aynv,  {ηροσ ψίοΗν.  oeg).    όρι>μντης,    ή,    τό    άριμν  (om    lukt,    smak, 

άωροφορείν.    (ΐωροτίΐϋν    (Sedn.).:    få  s:er,    όώρα  förstånd),  άλμνρότηζ,ή  (om   smak,    sälta).:    blic- 

Ιαμβάνπν.   άΐχ^αί^αι  :  ta  s:er,   άωρο^οχ(Ιν.  kens,    ögonens    s.,    ο'ξνάέρχέΐα,    ή.     άρίτή    η    6- 

Skänka,  όωρύα&αν.  Movat.  ηαρέχην    τψην  ff Παλμών  :  s.  i  studier,  under.^iokning,  urskiljning 

τινά  Tivi  (förära,    hedra   ngn  ni.  ngt),    jfr  Föreg.  o.    d..    άχρίβίΐα,  ή  :   s.  i  forslandet,    se    Skarp- 

3).:   s   ngn  medborgarrätt,  τιμαν  τίνα  t7j  noXiTfia.  sinne. 

Skänkbord.    se  Skänk   1).             *  Skärpning,  ^ηξις,  ή  :   s.  i  straff,  ηροοτίμη- 

S  kappa,    μέριμνας,  ό.ι    innehållande    en    s. ,  ας,  ή.  ηροατίμημα,  τό. 

μ(άιμναΊος,  ?>.:   ösa   guld  m.  s. ,  μ(άίμνω  άηομ%-  Skärseld,   χαί^αρτήριον  πυρ,  τό. 

TOf^oS^ai  άργνριον.  Skärskåda,    dia<fxénTec&at.     dV   ,    ^(ρΒν* 


άρός,  3  (klar).  Skärtorsdag,  ή  μίγόΧη  πέμπτη  (Nygr•)• 

Skära,    rena,  χα&αίρπν.    χα&αρόν  ηοκίν.    ά-  Sköfla,  {Ιχ)ηορί^ίΙν.  Ιρημονν.  ά^ονν.  τέμνίΐν, 

γνίζαν  (i  inre  hans.).  η^ριχόπτΗν,  χαχονν  (länder). 

Skära,   1)  eg.,  a)  tr.,  m.  ngt  egghvasst  före-  Sköfling,  πόρ&ησις,  ή.   Ιρήμωσις^  η.    τμησνς, 

mål  intränga  i  ngt,    τέμνον.  xénTiiv. :   s.  i  styc-  ή.  äfv.  gra  vv. 

ken,   συν-,  χατατέμνί^ν.:    s.  sig,    τραυιια  λαβείν  Sköka,  se  Hora. 

άηό    της    μαχαίρας,    τραυμάτιζαν  εαυτόν  TJj  μα-  Sköld,    1)    ss.  försvarsvapen,    ασπίς,    idog.,  ή 

χαίρα.:  s.   ut  (kastrera),  ίχτίμνα,ν.:  s.  tungan  ur  (stor  oval).  ί>υρ$ός,  6  (stor,  rektangelformig).  άρ- 

halsen  på  ngn,  (χτέμνειν  τήν  γλώττάν  τίνος.:  s.  γοΧιχή  ασπίς,  ή  (rund,  lätt),  πέλτη,  ή  (liten,  lätt). 

af  handen  på  ngn,  αποτέμν(ΐν  τήν  χΛρά   τίνος.:  γέρρον,  τό  (liten,  flätad  m.  öfverdrag  af  skinn).: 

s.  säd,  se  Afmeja. :    skuren,    τίτμημίνος,  τμη-  föra  ngt  i  s:en  (fig),  μηχανασ^αί  τ*,  iv  νω  (χαν 

τός,  3.      b)  intr.,  vara  skarp:  knifven  skär  bra,  rt.    InivoHV  τ*.    άιανοέΐσ9•αί  τι.:    betäckt   af   s:n, 

όξίΐά  lanv  ή  μάχαιρα.     2)  oeg.,  a)  tr.,  sk.  guld  vno   ττ}  αύπίόι.     2)  värn,  se  Skydd. 

på,  ngt,  χερ&αίνειν  \. χρηματίζεσί^αι  από  1.  (x  τι-  Sköldbeväpna  d  (se  Föreg.  1),  &υρ(αφόρος  o^ 

νος.:  9.  öfver  en  kam,  kvi  χαλάποόΊ  vnodélv. :  s.  (^υρίοφόροί,    o.    άσηιστής,  ου,  o.    Πίλταστής,    ov 

tänder,   βρύχειν  :    s.  till    i  växten,    ραχίζειν.     b)  1.  πίλτοφόρος,  o. 

impers.,  =  såra,    daxvHv.    χνίζιιν.    xaisiv. :    det  Skölddragare,  υπασπιστής,  ου,  ό    όπλοφό- 

skär   mig  i  hjertat,    άΐάηγμαι  χαρόίαν   {ίπί  τινι,  ρος,  ό.    άσπιάουχος,  ό  (poet.). 

f.  ngnting).    τοϋτο'  με   χνίζει.    att    se,  χνιζό μένος  Sköldmärke,  {πίσημον  1.  σημεΐον  τό  της  ev- 

όρώ.  άυβχεροίς  εχω  ορών.  βαρέως  φέρω  ορών.     c)  γενείας  1.  d.  (okändt  af  de  gamle;. 

re/.,  [χατα)πήγνυσ&αι  (om  mjölk  o.  d.).:    om  fly-  Sköldformig,  άσπιάοειαής,  2. 

tände  kroppar:   s.  sig  fram,    ηροχεΐσ&αι.    αναβλν-  Sköldhandtag,  πόρπαξ,  αχος^  6. 

ζειν  1.  -νειν.:   ut,    Ιχρήγνυσθ-αι.    —   skärande,  Sköldmö,    se  Amazon. 

οξύς,  εΐα,  v.  τμητιχός,  3.    άριμύς,  3.  πιχρός,  3.  Sköldpadd,  χελώνη,  ή. 

χαλεπός,  3.:  s.  stämma,  φωνή  άιάτορος. :   s.  mot-  Sköldpadda,    χελοίνη,   ή.    χλέμμυς^    fof,  η. 

sats,   τό  (ναντιώτατον.  χέλυς,  ή  (poet.). 

Skära,  stibst.,  ζάγχλον,  τό.  äfv.  άρίπανον,  τό.  Sköldpadd  skal,   χελώνιον,  τό. 

&ρπη ,  ή.  Sköldrand,  ϊτυς ,  νος ,  ή. 

Skärf,    χερμάτιον,  τό.   νομισμάτιον,  τό.   ερα-  Skölja,   {άπο-,  ίχ)πλύνειν.   («Λα-,  περι)χλύζειν. 

νος,  ό  (bidrag).:  ge  ngn  en  s.,  ερανον  ειαφέρειν  ηαραφέρεσ&αι,   παραρρειν  παρά    τίνα   τόπον  (om 

1.  ίρανίζειν  nW.  vatten,  s.  flyta  förbi  ngt  ställe). 

Skärf  va,    &ραΖσμα,  τό.   χλάσμα,  τό.   δστρα-  Sköljande,  πλύσις ,  ή•   äfv.  χλύσις,  η. 

χον,  τό.  ιρήφος,  ή  (att  votera  med:  jfr.  äfv,  χΰα-  Sköljbalja,  -fat,  πλυνός,  ό  (se  Lex.). 

μος,  o).  Skölj  vatten,  άπόπλυμα,  τό. 

Sklirgkrå,  νήσοιαίπαρ*  αιγιαλώ  σπορά^εςίά.  Skön,  subst. ,  se  Behag  1)  b). 

Skärm,    σπέπη,  ή,  σχέπασμα,'τό  (uvof,   till  Skön,  χαλός,  3  (i  alla  bet.  af^det  Sv.  ordet), 

ekydd  mot  ngt).:  på  blommor,  πέτασος^  ψ  ωραίος,  3   (ungdomlig,   fager),    iv-.  Ιχηρεηής^  2 
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(ypperlig),  ινίΐ^ηζ,  ινμορφος,  2  (till  gestalt,  ut- 
seende), χομφός,  3  (prydlig),  i  iron.  mening, 
&((νμάοΐΌς,  ΰ*μν6ς,  3.:  m.  s:t  ansigte,  fvn{)o 
σωηος,  2.:  utmärkt  s. ,  ντίίρχαλλής ,  2.  κάλλιατος, 
3.:  s:a  konster,  Ιλ€νΛ^ΐρι,αι,  ιέχναι,  «t.:  s.  själ, 
χομχρος  xai  f/tkoxukog  άνήο^  o  1.  d. :  de  sköna 
(=  qvinnoslägtet),  al  γν^αϊχΐς.  Jfr  Förträff- 
lig, Beqväm. 

Skönfirgare,  άν9•οβάγος,  6.    dévaonoios,  o. 
Skön  färgeri,    -färguing,    άν^οβ('ο^ίία,  ή. 
dtvaonotia,  ή.:  forohafva  s. ,   dévaoTioisiy. 

Skönhet,  1)  ss.  egenskap,  χάλλος,  τό  xaXko- 
νή ,  ή  (νμοργίίχ,  ή.  ώραιόιης .,  ή.  χάρις,  ι>τος, 
ή  (grace),  χομχρότης,  η  (prydlighet).  8νμορφία , 
ή.:  s-.eas  pris,  xnXkiardov,  τό.  χαΧΧίαηυμα,  τό. 
2)  konkret,  =  skön  qvinna,  χκλη  γυνή.:  ή.  afv. 
χάΧλος,  τό.:   gamla  s:er,   άρ/ηία  χάΧΧη ,  τά. 

Skönhetskänsla,  αΐσΟ•ησι>ς  ή  των  χαΧών.  το 
ιναίσ&ήτως  ^χ€ΐ>ν  των  χαΧών. 

Skönhetsmedel,  ((άρμκχον,  τό. 
Skönhetssinne,    se  Skönhetskänsla. 
Skönja,    ataS-ävea&cu  τ*    o.  τ^νός.    iv-,  χατα- 
yoiiv    όραν.    γιγνώβχΗν.:    deraf  s:es,   tx  τούτων 
φανιρόν,  άηΧον,  €νάηΧον  ίΐστϊν). 

Skönskrifning,  χαΧΧιγραφία ,  ή. :  idka  s. , 
xaXL•γρarf(^v. 

Skönskri  fv  are,  χαΧΧ^γράφος.,  ό. 
Skör,  χρανρος.,  3. 

Skoraktig,  -het.  se  Liderlig,  -het. 
Skörbjugg,  ατομαχόχη  1.  ύτομοχάχη ,  ή. 
Skörbjuggsartad,   πΧαάαρός^  3.:    s:t  tand- 
kött, ηΧα<ϊαρά  ονΧα,  τά. 

Skörd,  β^ίρι,σμός.,  ο.  ί>«(>*σί?,  ή.  χαρηοΧογία^ 
ή.  {σνγ,χομκΤή,  ή  (inbergning). 

Skörda,   1 )  eg. ,    &(ίίζ(ΐ>ν.  {αυγ)χομίζ(α^αί  (in- 
berga).  αυΧΧέγαν,  -σ(^αι>  χαρποΰς.    2)  oeg  ,  («ττο)- 
le(μβάvé^v,  Χαμβάν(σ9•αί  τ*.    άποΧαν€ΐν  ηνός. :    s. 
frukten  af  ngt,  χαρηούς  Χαβΐαί^κί  τννός.  καρηον- 
a&ai  η  :   s.  hd  man  ej  sått,  άΧΧότριον  αμάν  θ^έρος. 
Skördand,  αμητος.,  ό.  τρυγητοί,  ο.  &έρος^  τό. 
Skördande,    se  Skörd. 
Skördare,  β-ίριστής,  ου,  ό. 
Skördefest,  ανγχομιστήρια,  τά.  άΧώ<χ,  τά. 
Skördetid,  se  Skördand. 
Sköre,  (υπ  ίχχαυμα,  τό.  αϊ&υγμα  ^  τό. 
Skörhet,  χραυρότηζ,  ή. 
Skörlefnad,  se  Otuktighet. 
Skört,  ητΐρνξ ,  νγος ,  ή. 

Sköta,  &ίραηίύΗν  τι  ο.  τινά  (t.  ex  το  οωμα,, 
νο<ίοΰντας).  ^éρaπéίttv  ηοΐίΐσβ^ηί  τίνος.  ίη^μίΧΛ- 
fff^ai  1.  ίηιμέΧίναν  noiéiaf^ai  τίνος.:  s.  barn,  τι- 
9^ην6Ϊσ9αι  naidiov.:  s.  sjuka,  νοΰοχομίΐν.  νοΰη- 
Xtvitv  (τινά).:  S.  sina  äliggandeu,  sin  befattning, 
ηράττέιν  τά  δέοντα,  ηροσήχοντα.:  s.  sin  beqväm- 
lighet,  anoXaitiv  βχοΧης. :  s.  sina  kärleksförbin- 
delser, των  ίρωτι,χών  dvTf/ta&ai. 

Skötare,  ί^€ραηέυτής,  ου,  ό.  ΙηιμεΧητής,  ου, 
6.  τρο'ξίύς,  iwf,  ο  (barns). 

Sköte,  χόΧηος,  ό.:  i  jordens  s.,  γης  Ιν  χόΧ- 
ηω.  Ιν  ττι  γ^.  νπό  τ^  γ^.:  jorden  fostrar  i  sitt 
β•»  ή  y^  άνίησι,  άναό'ίίίωΰν,  yi^it. :  sitta  i  lyc- 
kans s  ,  dinTéXélv  (ύτυχουντα  τά  πάντα.  ά<ίαΧ(ΰτω 
ίντυχία  χρηαί^αί. 

Skötebarn,  ηακΐίον,  τό.  fig. ,  αγαπητός  ο. 
αγαπητή  παϊς.  natdixa,   τά. 

Sköter. ska,  γυνή  ή  9^ίραπίύουαα  \.  ίπιμίΧου- 
μένη.  τροφός,  ή  (barns). 


Skutevän,  φίΧτατος,  οΐχ^ιότατος,  ό. 
Skötsel,  {^(ραπ(ία ,  ή.    χηΰίμονία ,   ι;,    (πιμέ- 
Xéta,    ή    (om-iorg).    τημέΧ(ΐ>α,    ή    (ans),    τροφή,    ή 
(barns  vård).:    brist  på  s.,    ά&ίραπίυσία,    α^€ρα• 
nsia,  ή. 

Sladd,  ungef.  τρίβοΧα,   τά  (se  dock  Lex.) 
Sladder,     -aktig,     -ghet,    Sladdra,    se 
Fladder  o.  s.  v. 

Slaf,  (ϊουΧος ,  o.    οΐχέτης,  ου,  ό.   άνύράποάον., 
τό  (krigsfånge  gjord  till  s.).  αργυρώνητος  [όουΧος], 
ό  (köpt).:   vara  s  ,   (ίουΧίΰίΐ,ν.:  göra  till  s. ,  (χατα)- 
άουΧοΰν.    (}ΌυΧαγωγ(ΐν.  άνάραποάίζίΐ,ν,  -afhai. :  va- 
ra en  s.  under  sina  lustar,    άχρατή    1.  ηττω  slvat 
των  ίπι^υμνων  1.  ηδονών,  άουΧ^ύαν  τα~ις  ήάοναϊζ: 
förvandling  till  s.,  ίξανάραπόάι,σις,  ή. 
Si  af  arbe  te,   άΌύΧων  ϊργα,   τά. 
Slafdrägt,  dovXixov  ίμάτίον,   τό. 
Sia  fh  a  η  del,    σωματεμπορία,   ή    (Lex.).    äfr. 
άνάραποάι,σμός,  ό.    άνάραπόάιαις ,    ή.:    drifva    s., 
άνάραποάίζεσ&αι,.  σωματεμπορίϊν. 

Slafhandlare,  άνάραποάοχάπηΧος,  ό .  άνάρα• 
ποάώνης,  ου,  ό. 

Slaf  krig,  πόΧεμος  6  προς  τους  άονΧονς. 
S  1  a  i  m  a  Γ  k  η  a  d ,  οπον  πιπράσχεται  άνάράποάα. : 
der  är  s  ,  άνάράποάα  ώνια  προή^€ται>  χατά  τοντο 
τό  χωρίον. 

^lafsinne,  άνάραποάωάία,  ή.  άν€λ(υ&€ρία,  ή. 

άονΧοπρέπΗα,  ή.  τό  άνάραηοάώάες. :   som  har  s. , 

άνάραηο^ώ&ης ,  2.  άουΧοπρεπής,  2.  άνεΧεύ&ερος,  2. 

Slafstånd,    άουΧίία,  ή.    τάξις  η  των  άοΰΧων. 

βίος  ό  (ίΌύΧου.  τό  άΌυΧον. 

Slaftjenst,  άουΧίία,  ή. 

Slafuppsyningsman,     ^οΰΧων     επιστάτης  ^ 
ου,  ό. 

Slafva,  άουΧεύαν.  ίν  άουΧεία  tlvat. 
Slafveri,  άουΧεία,  ή.  άουΧοσύνη,  ή.:  vara  i 
s.,  se  Föreg. :  bringa  i  s.,  εις  άουΧήαν  άγειν. 
άουΧαγωγύν. :  råka  i  s  ,  άονΧον  γίγνεσ&αι.  (χατα)' 
άουΧουσ^^αι. :  lefva  i  det  hårdaste  s. ,  dovXtéiiv  τήν 
χαΧεπωτάτην  1.  χαχίβτην  dovXéiav. 

SI  af  vi  η  η  a,  άούΧη,  ή-  οϊχέτις,  tcTof,  ι;.;  ung  s. , 
παιάί^χη,  ή. 

Slaf  vi  sk,    άουΧιχός^   3.    άουΧοπρίπής,  2.    etv- 
άραποάώάης,  2. 

Slag,    1)  rapp,  hugg,    a)  eg.,    ηΧηγή,   ή   (m. 
hand  1.  tillhygge),    ράπισμα,  τό  (τη.  käpp  1.  spö). 
μαστίγωσις ,  ή  (pisk).  aixta,  ή  (misshandel),   χρον- 
σις,  ή  (stötande).:   ge  ngn  s. ,  πΧήττειν  1.  πατάύ- 
ϋίΐν   τινά.    ηΧηγάς    fvTsivdv    1.  προστρίβειν    τινί. 
πΧηγαΧς   χοΧάζειν   τινά.    μασηγουν  τίνα.    ξυΧοχΟ' 
πύν  (πι.  käpp  1.  d.).   jfr  Slå.:  under  hugg  o.  s., 
μασιιγωί^είς,  είσα.  υπό  μαατίγων.:  få  s.,  πΧηγάς 
Χαμβάΐ'ειν  {ini  th^*,  f  ngt).:  vexlas. ,  πΧηγάς  xai 
Χαβεΐν    xai  doivai.:    få   många   s.,    τύπτεαθ^αι  I. 
μαατιγονσ^αι  ποΧΧάς  [πΧηγάς).:  förtjena  s. ,   πλτ;- 
γών  oYioS^ai. :   taga  emot  ett  s. ,  προαρπάζειν,  w- 
ποάεχεα^αι  πΧηγήν.     b)  oeg.,    af  ödet,  συμφοράς 
ή.  πταΐαμα,  τό.    πά&ος,  τό.      2)  ss.  ljud,  τύπος^ 
χρότος,   ψόφος,   ο.    γωνή,   ή    (sångfoglars ,    äfv. 
ωάή,  ή),    ((ί^όγγος,   ό  (en  klockas),    χεραυνός ,  ό\ 
(åskans),    χρουμα,    τό.      3)    pliitslig    förlamning,' 
apople.vi,    άηόηΧηξις   ο.  άποπΧηξία ,  ή.:   få  s. ,   a-j 
ποπΧήττεα9•αι  :  fallen  f,  s.,  άποηΧηχηχός,  3. :  trftf- 
fad    af    s. ,    άηόπΧηχτος,  2.      4)    sort,    γένος,  τό. 
ψΰΧον,  τό  (af  lefvande  väsen).  φνΧή ,  ή  (äfv.  af  lif- 
lösa   föremål),    εΐ&ος,  τό  (art),    φύσις,  ή  (beskaf- 
fenhet),   äfv.   τρόπος,  ό.    χόμμα,  τό  (mynts,  prÄ- 
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gel). :  af  sma  s.,   όμογι^ης^  2.    ομόφυλος,  2.:    af 
godt  s. ,  ίύφνής,  2.:   vara  af  dåligt  s.,  του  ηονη• 
ρου  κόμματος  tJyat  :  af  sdnt   s  ,    τo^oυτoς,  κύτη, 
ουτο. :  at  sdut  s.  som,  οίος,  3.:   niskr  at  sdiit  slag, 
oi  τοίουτότυοηο^. :  af  ott  slng,  ομοιότροποι. :    hd 
är  det  f.  s.:  τί  τοντο;  ηοΐόν  τ»  τούτο;  —  slags 
uttr.  (utom  ίϊάος  υ.   χνμμα)  ηι.   τίς,  οίον,  ώστίίρ, 
t.  θχ.  hrje  S.  f.iri,  τίας  Ίΐ>ς  χίνάννος. :  ett  s.  m^ka, 
οίον    1.    ώαηίρ    άνί^{)ΐοηος.:     ett    s.    uiskr,     ίΙόΌς 
ανθρώπων.:  ett  nytt  s.  gudar,  &toi  ^   viov  χόμμη. 
6)  siirsk.  bet.    a)  oniijang,    hvarf,  τΐίρι,ττάτηας,  ή 
(vid  spatscringar). '  ίλ*)/^©*,    οί  (vid  dans,    färder 
o.  d. ,    iifv.  τϊίρίοόος,  ή),    τχίρκ^ορά,  ή.    γύρος,  ο. 
jfr  Kretsgång,  Hvarf,  Omlopp,  äfv.  G  ang 
6).     b)  se  Fältslag,    c)  se  Lof  1).    d)  på  klä- 
desplagg, se  Kant.     e)  väderkorn,  οο'/ρηαις,  ή: 
ha  s.  på  ngt,  ίρ^υναν,  ί^ηρησί^αί  τίνα  1.  τΐ :  en  hund 
som  far   lätt  s.,   χνων  ένρινος.    .Ifr  f.  öfr.  Puls- 
slag, Η  j  e  r  t  k  1  a  ρ  ρ  η  i  η  g ,  1)  u  f  s  1  a  g,  F  a  1 1  d  ö  r  r. 
Slaga,  uugef.  Tt/Tiiif,  άόος,ή.  {']ir  τρίβοία,  τά). 
Slaganfall,    se  Slag  3). 
Slagbalk,  (μβολον,  ro.  ϋσπληγξ,  ηγγος,  ή  1. 
^όητρον,  τό  (på  giller). 

Slagbom,  ίπιβλής,  ητος,  η.  äfv.  ίμβολον,  τό 
1.  μοχλός,  ο.:  fälla  upp,  ned  sren,  ίπιβάλλα,ν, 
ίη*χαλαν  τον  μοχλό y. :  på  en  väfstol.  μίϋάντιον,  τό. 
Slagbur,  kan  uttr.  χη.ηαγίς,  ί(ίος.  ή  (se  Lex.). 
Slagdänga,  αχόλίον  1.  άσμα  χυάαΐον,  τό. 
Slagfluss,    se  Slag  3). 

Slagfält,  χώρα  ή  της  μάχης,  ofta  gm  μάχη, 
ψ:   på  s:et,  h  {TJi)  μάχΐβ. 

Slagfärdig,  συντεταγμένος  {ως  fnl  την  μά- 
χην),  3.  έτοιμος  (3)  συμβαλέϊν  \.πολ(μ(Ίν.  ηαρε- 
βχίυασμένος  (3)  ini  τον  ηόλεμον.    ίύτρεηήί,  2. 

Slagg,  σχωρϊα,  η.  περίτηγμα,  τό  (äfv.  oeg. 
=  utskum,  Sedn.). 

Slaggartad,  σχωριοειό'ής ,  2. 
Slaggfri,  καβ^αρός,  3.    ειλικρινής,  2. 
Slagfalk,  τρΐορχος,  ό. 

SI  agn  ing,    τύφις,  ή.    μαστίγωσις,    ή.    ραβάι- 
βμός,  ο.    αικία,  ή  (misshandling),    κρότος,  ό  (en 
klockas),  λακτισμός ,  ό  (en  hästs). 
Slagnät,  άίχτνον,  τό. 

Slagordning,  τάξις,  εως,  ή.  ηαράταξις,  ή.: 
ställa  hären  i  s. ,  (πάρα-,  συν-,  όιατάττειν  τους 
ύτρατιώτας  (ϊς  μάχην.:  stå  i  s,  τεταγμένον  εί- 
ναι ώς  εις  μάχην.:  ställa  sig  i  s.  mot  fienden,  na- 
ρατάξασί^αι  τοις  πολεμίοις. 

Slagregn,  (ραγάαϊος)  όμβρος,  ό.:  det  kom- 
mer fullt  s.,    δμβροι  χαταρρήγνννται. 

Slagskämpe,    ηλήκτης,  ου,  ο.    άιρίμαχος,  ό. 
Slagsmål,  χειρών  άιριμαχία,  ή.    ηληγαί,  αι. 
χϋρες,    ών,    αι.:    börja    s.,    αητεσ&αι  χειρών,    ίς 
χείρας  (λ&εϊν.:  stupa  i  s. ,  ίν  χειρών  vouo)  απόλ- 
λνσ&αι. :  afstyra  ett  s, ,  όιερΰκειν  άχριμαχίαν. 
Slagt,  σφαγή,  ή.  αφαγιασμός,  ό  (af  offerdjur). 
Slagta,  σφάττειν.  S-ύειν.  σφαγιάζειν  {offerd'}\iT). 
Slagtarbod,  κρεωπωλεΐον,  τό. 
Slagtardräng,  υπηρέτης  6   του  άριάμου. 
Slagtare,  αρταμος,  ό.   äiv.  χρεουργός,  ό.   σφα- 
γίύς,  έως,  ό  (af  ett  offerdjur). 

Slagtarknif,  χοπίς  1.  μάχαιρα  ή  άρτάμου 
Slagtboskap,    -kreatur,  σφάγια,  τά  (äfv. 
till  offer). 

Slagtning,    1)  se  Slagt.     2)  se  Fältslag. 
SI  ak,  άτονος,  2.  άνετος,  2.  άνειμένος,  3.:  m. 
s:a  tyglar,  dy-,  aV-,  ίφ^ίς  χ(άΛνόν  1.  τάς  ηνίας. 


SI  ak  het,  ατονία,  ή.    ανισις,  ή. 
S  1  a  k  η  a ,  jjfirAai'.    άνιέναι  (äfv.  oeg.).    νφΐίθ9α$ 
(oeg  ,   ni.  t/en  ) 

Slam,  πηλός,  ό.  Ιλύς,  ϋος,  ή  (dy),   βόρβορος^ 
ό  (smuts). 

Slammer,  άραγμός,  ό    πάταγος,  ο.    χτύπος ^ 
ό.    äfv.  χΐ'όφος,  ό.:  oeg,  λέαχημα,   τό  (prat). 
Slam  mig,  ίλυώϋ'ης,   'J    βορβορώδης,  2. 
S 1  a  m  r  a  ,   i,"Oift~iv.   αράσαεσ^αι.  παταγίϊν. 
Slang,  σο)λήν,  ηνος.  t)  (cg.   spruta). 
Slanka,  ΰνειμένως  ίχειν. 
S  1  a  η  k  i  g ,  χαλαρός,  3.  άνειμένος ,  3. 
Slant,   νομισμάτιον,   τό. 

Slapp,    χαλαρός,  3.    άνειμένος,  3    χαυνος,    3 

(vårdslös),     αμβλύς,    εΐα ,    ύ,    μαλακός,    3    (vek, 

utan  energi),    i    ngt,    περί    1.  προς  τ».:    vara   »., 

μαλακιάν,  μαλακϊζεοί^αι .   άτονεϊν  {ίπί  τινι,  i  ngt). 

Slappa,  χαλάν,  άιαλύειν. 

Slapphet,  χαλαρό  της,  ή.  χαννότης,  ή.  άμ- 
βλύτης,  ή.   μαλακία,  ή. 

Slarf.  slarfver,  αμελής,  όλίγωρος,  ^ά^υμος 
άνήρ  1.   άνθρωπος,  ό. 

Slarf,  slarfvande,  άνεσις,  ή.  ϋφ%o^ς,  ή.  χά- 
λαύις ,  ή. 

Slarfaktig,  αμελής,  όλίγωρος,  2.  αναμένος^ 
3.   ράθυμος,  2.   ουκ  ακριβής,  2. 

Slarfaktig  het,  αμέλεια,  ή.  ολιγωρία  ^  η.  τό 
ανειμένον.    ρα&υμΐα,  ή. 

Slarfva,  verb.,  αμελείν  («»ό'?,  i  ngt),  ρ^&ν- 
μεϊν.  ρα&ύμως  εχειν.  άμελώς  εχειν  mjoV  1.  περί 
1.  προς  τι  (i  1.  m.  ngt),  όλιγωρεΐν  τίνος. 

Slarfva,   subst. ,  1)  om  person,  αμελής,  oki- 
γωρος,    ράθυμος  γυνή  1.  παϊς,  ή.      2)  ss.  plagg, 
ράκος,  τό.  ράκιον,   τό.  τρυχος,  τό.  λακίς,  ίάος,  ή. 
Slarfvig,  -het,  se  Slarfaktig,  -het. 
Slask,  πλύμα,  τό.  απόνιμμα,  τό.  άποχά^αρμα^ 
τό.    περιιρήματα,  τά.    αντλία,    ή   (se   Lex.).:    om 
väder:  χειμών,  ώνος,  ό.  χειμέριος δμβρος  Ι.  αήρ,  6, 
Slaska,  ned,  till,   [άπονίμματι)  χαταρραίνίΐν. 
χα&υγραίνειν. :    det  regnar  ο.  s:ar,   δμβρος  κατα- 
φέρεται. 

Slaskig,  όΊάβροχος,  2.  νοτερός,3  (om  väder). 
SI  ef,  άρυτήρ,  ήρος,  άρύατιχος,  δ,  αρύταινα^ 
η  (att  ösa  m).  τρυηλίς,  idoi,  τορϋνη,  η  (att  röra 
m.).  ίτνήρυσις,  εως,  ή  (eg.  gröts.).  Jfr  Murslef. 
Slem,  adj.,  κακός,  3.  φαύλος,  3  πονηρός,  3. 
αισχρός,  3.:  f.  s.  vinning  skull,  χέραους  ενΐχ* 
άάίκου  1.  αισχρού- 

Slem,  subst.,  λάπη,  ή.  μύξα  η•  φλέγμα,  τό.: 
full  af  S.,  se  SI  em  ak  tig. :  afsöndra,  rensa  fr. 
s. ,  άποφλεγματϊζειν 

Slemafsöndring,  άποφλεγματίσμός,  o. 
Slem  ak  tig,    φλεγματώάης,  2.    φλ(γματ^χός, 
φλεγματιαίος ,  3. 

Slemdrifvande,  άποφλεγματιχός,  3. 
Slemmig,    se  Slemaktig. 
Slentra,  σχολαΐον  περιπατεΐν  :   s.  bort  tiden, 
άιαγίγνεσβ-αι  αναλίσκοντα  τόν  χρόνον 

Slentrian,  τρόπος  ό  συνή&ης.  ε&οζ  ntnXw- 
μένον,  τό. 

Slicka,  λείχειν.  λαπτειν. 
Slickande,  λείξις,  ή-  bäst  gm  verb. 
Slida,  1)  på  svärd,  κολεός,  o.  ^ήχη,  η  :  draga 
svärdet  ur  s:n,  ύπάσασ&αι,  γυμνουν,  ελχεσ^α*  τό 
ξίφος       2)  på  växter,    λέπος,    λέπυρον,  τό.    χίλν- 
φος,  τό.   λοβός,  6. 

S  lim  sa,  θρόμβος,  ό.  ^ρομβίον,  τό. 
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Slinga,  verb.,  se  Fläta. 

Slinga,  aiibst.,  βρόχος,  o.  άγχνλη,  ή  (ränn- 
snara).     Jfr  Fläta. 

Slingra,  l)cg..  actXtviiv  (om  tanyg).:  s.  sig, 
élirreaS^at,  xoXnovcS^cti  (om  vatten,  lloder).  Ιλυ- 
<mcca9^ak  (om  m  η  skar.  ormar),  ίλιγμονζ  nouloS-tu. 
2)  oe^„  se  Krumbugta   2). 

S  Ii  η  grin  g.  *Atf*r,  η.  έλίγμός.  o-  1.  gm  vv. 

Slinka,  1 )  hänga  \'ό<,  ίΐνίΐμένως  ΐχαν-  ■'  hänga 
o.  s. ,  άνίΐ,μένον  {χχρέμασθ-οα.  2*  om  tiden,  s. 
undan,  kav&ayeiy  na^toyrce,  ζξι,όντα,  (τιαροι^χό' 
μίνον.  (fevyoyjtt.  3)  försvinna  under,  {vn  éxdve- 
oSai  ix-,  difcjéiytiy.:  han  >:er  ifr.  mig,  dnodt- 
dgaoxfl•  μ(  (ffvyiov. :  det  slank  fram  under  hans 
tal.  λέγων  ίξέβαλί  το  v  το. :  s.  igenom,  XayS^ayety 
(ftéivfoVra.  4)  ]upa  i  smyg,  kav&aytty  ik&oyTcc, 
ioyrcc.:  s.  efter  fruntimmer,  Xay&äyeiy  ί)•ηρώμ(• 
yoy  yvyalxag. 

Slinka,  suhst.,  ίταίρα,  η.  πόρνη,  ή. 

Slinta,  oho&avny.:  s.  ur  handen,  ^ξολ^α^ά- 
yéty  τηζ  χίΐρός. 

S 1  i  η  t  η  i  η  g ,  νλία&ηοις,  ή. 

Slipa,  Xéaiyéty  (göra  glatt),  ξν^ν,  ξβΐν  (skra- 
pa), ^ηγαν,  axoycty  (hvässa). 

Slipning,  ^ηξ^ς.  r.  o.  m    vv. 

Slippa,  άηαλΙάττ(σ&αί  τι>νος.  ikév&€Qoy  1.  *f ω 
yiyyicS^ai  τίνος.  Ιλίν^ίρονο&αί  ηνος.  nctvéo&ai 
τ^νος  ovdfy  déi  μοί  τίνος. :  s.  undan ,  ixtfiévyétv. 
άnodtdράσxé^y.:  s.  fram,  dtadvéoS-cet.  d^a^n(ράv.: 
s.  in,  éiffarftxvélu&ca  tiai>ivcci>.  άνναύ&αι>  éh- 
(ki^élv.  (ξίστί  Tivt  étaék&ilv.:  ej  s.  in,  χατα-,  d- 
noxkéi(o&al•  της  éicodov.:  l?ita  s.  in,  éioafftévat. : 
s.  ut,  dvvaa&al•  1.  åartv  ίξékS^€^y.  dtadvvM.:  ej 
s.  ut,  ivfxea&ai  τ^νι.  ΒΪργίϋ&αι,.:  s.  upp  (om  hop- 
satta föremål),  ρηγνυα&αι. 

S 1  i  ρ  ρ  r  i  g ,  1 )  eg. ,  όL•σ9ηρός ,  3.  γ^αχρος ,  3. 
2)  oeg. ,  σγakéρός,  3.  in^σφakης,  2.  ovx  axivdv- 
νος,  2.  αισχρός,  3  (oanständig).:  s:t  tal,  köyot 
αίαχροί  1.  ovx  (ΰπρ^ηίΐς. 

Slipprighet,  1)  eg.,  το  6L•ö^ηq6v.  yhaxqo' 
της,  ή.     2)  oeg.,  το  c(fakeρόv. 

Slipsten,  ^ηγάνη,   ή.  άχόνη,  ή. 

SI  i  sk,  ^χνένμα,  τό.  χνανμα,   τό. 

S  1  i  S  k  a ,  kt/vévety.   τραγήματα  χναυπν. 

Sliskig,  νηόγλνχνς,  ν.  αχρι>  χόρου  1.  ic  χό- 
ρον  γλνχνς,  «ϊα,  ν.  γ^αχρος,  3. 

Slita,  1)  af,  sönder,  {d^aρ)ρηγyύva^.  d^aι>ρéiv, 
dtaonay.  dia  ,  χατααχίζΗν.  {όϊα)αηαράττίΐ>ν.  ka- 
χίζί$ν.  xaTaaxvkketv.  2)  nöta  (t.  ex.  kläder), 
(χαταρ  ραχονν.  άηο-,  χατατρίβπν.  ίχτρνχονν.:  sli- 
ten, χατατ6τρίμμ(νος,  3.  έχτέτρνχωμένος,  3.: 
sliten  drägt,  τρίβοίν,  ωνος ,  ο.  τρί'βώνιον.  τό.  3) 
draga,  rycka,  ékxétv.  ϋνρίΐν.  ondv.:  s.  ngn  ifr. 
ngt,  dnoandv  τι>νά  τίνος  1.  αηό  τι>νος.  4)  en 
tvist,  d^axρίvHv  (om  domare).:  s.  sius  emellan, 
diukvioi^at.  oiccTti^éoS^ttt. :  en  ej  sliten  rättstvist, 
dd^xaaτoς  diyη .  η.  h)  lida,  τιάαχέΐν.  dvéytiv  : 
s.  <^pö ,  {tuβd^ζfcί^a^  μαοτι,γοναί^αι,  :  s.  en  hund, 
dnva  1.  déiVOTaTu  ηάαχίΐν.  ()^  .s  sig  lös  ifr.  nj^t, 
dnakkUTTtai^ai  τίνος.  atfUaihul•,  μ6(^ί(α{^αί  τίνος. 
UffioTaoi^ai  τίνος.  7)  ^Wtas  om  ngt  in.  ngn,  άμ- 
φίΟβητίϊν  ttvi  T»i/oc  1.  Tléqi  Τίνος,  dμ^kkdoί^ai  τινι> 
ηιρί  τι,νος.  όι,αγίονίζίοί^αί  ri,yi  τι  'ftkovnxéiv  πίΐός 
Thva  Titoi  Tirvog  ^ρίζπν  Ttvi  ηέρν  Τίνος,  öixato- 
koykloi^ai  τινι,  1  ηρός  τίνα  τΐίρί  τι,νος  (inför  rätta). 
- 1 !  t  η  i  ng,  ΐ'.ηιηρι,βη,  ή  (iiiW nina).  ό\ά<ηιαανς .  η 
σxυkμύgy  ό.   αηαρκγμός^  ό    (/ή^*ί,  V 


Slockna,  (άτιο-,  χατα;αβ^νννσ&αί.  äfv.  ixkti' 
nuv.  αμαυρονΰ^αι>.  oeg.,  [αποίμαραίνία&αν.  Jfr 
Ko  1  na. 

Slok,  dnράγμωv,  όνος,  o  (sorglös),  πανούρ- 
γος, o  (skälm),  αγροίχος,  o  (tölp).  αγοραίος,  o 
l^dagdrifvare). 

Sloka,  1)  tr.,  xa&tévat.  xaτaβάkkf^v  (t.  ex. 
τα  ώτα).  2)  intr.  gm  pass.:  öronen  s.,  χαταβέ- 
βΧηται>  τα  ώτα. 

Slok  ig,  χα^Ήμένος,  3.    xaτ((βéβkημévoς,  3. 

Slott,    se  Borg  o.   Palats 

Slottsfogde,  ΐ(ρονραρχος  o  χατά  την  αχραν 
1.   iv  tJ}  dxρoπόké^■ 

Slottsträdgård,  χηηος  o  προς  την  αχρόπο- 
kiv  1.   τα  βaσίkf^a. 

Slott. sv  akt,  (fvkaxfς  ol  iv  tJj  dxρoπόk(^.  γροΡ' 
ροι  ol  χατά  την  αχραν 

Slug,  αοφός,3.  Se  f.  öfr.  Förslagen,  Klok, 
Listig. 

Slughet,    se  Förslagenhet,   List. 

Sluka,  (χατα  βροχβ•ίζίΐ>ν.  xttTéoi^ietv.  χαταηί- 
vftv.  [ίγ)χάπτ€ΐν.  kaifvaanv.  άdη(faγéiv  (äta 
glupskt).  —  slukande,  άdηψάγoς,  2.  nokvqä' 
γος,  2.:   m.  s.  aptit,  άdηφάγo)ς. 

Slummer,  vnvoi ,  o.  {νπνίον,  τό). 

Slump,  1)  tillfällighet,  τύχη,  η.  αΰτόματον, 
τό  (Sedn.). :  anse  ngt  vara  s:ens  verk,  τύχης  (ρ- 
γον  νομίζίίν  τι>.:  s:ens  makt,  τά  της  τύχης.:  ngn 
gör,  lider  hd  s:en  ger  vid  hand,  o  η  av  τις  τύχτι 
(näml.  πράττων),  τοΰτο  ηρίττΗ.  ο  τι  αν  ουμβ^ 
ποΐ€Ϊ  1.  ηάσχέί  τις.  2)  rest,  kiiipavov,  τό.  ΧίΙμ- 
μα,  τό.    τό  λοιπόν. 

Slumpvis,  από  Ι.  /χ  τύχης,  χατά  τύχην.  τύχρ. 
από  ι.  ix  ταύτομάτου.  τυχόν. 

Slumra,  νπνον  τνγχάνέΐν.  νυυτάζΗν.:  oeg., 
αργπν.   äfv.  xiiof^ai. 

Slunga,  arfévdovdv  (kasta  m.  slunga).  («qf>)»i- 
vai.  βάkké^v.  άχοντίζαν.  ρίπτ€ΐν.:  konsten  att  s  , 
cψ€vdovητ^xή ,  η. 

Slunga,  σf^éydόvη.  tj.:  kastarn,  s.,  se  Föreg. : 
göra  s:or,  aff^évdovai  nkéxétv. 

Slungande,    aψ(vdόvη<s^ς ,  η.:    skicklig   i  s. ,/ 
C(févdovητ^xός,  3.  c(f>évdovdv  Ιπιστόμ(νος,  3. 

Slungare,  σφevdoyητης,  ov,  6. 

Slungsten,  χfρμάd^ov,  τό.  χερμάς,  άdoς,  η. 

Sluskig,  άχοσμος,  2.  άταχτος,  2.  άνπμένος^ 
3.  åμikής,  2. 

Sluskighet,  dxoσμίa ,  η.    αταξία ,  η. 

Sluss,  χαταρράχτης,  ου,  ό.  vdρoρρόa,  ή.  xkt- 
o^άdéς,  ων,  αί. :  s.  m.  portar,  φράχτης,  ου,  ό. 

Slut,  τέkoς,  τό  (om  rum  ο.  tid),  πέρας,  ατος,  τό 
(om  rum),  τέρμα,  τό  (slutpunkt).  τ€)ίίυτή,  η  (om 
tid  .  omständigheter),  d^άvvσ^ς,  xaτάkvc^ς,  ϊηξις, 
navka,  ή,  χαιάπαυμα,  τό  (afslutning,  upphöran- 
de), χαταατροφή,  ή  (utveckling),  χορωνίς,  idog, 
ή  (kronan  i)å  verket),  απόβασις,  η  (utgång).:  göra 
s.  på  ngt.  se  Sluta  I)  2).:  yttersta  s:et,  αχροτι- 
kivnov,  τό.:  s:et  på  ett  tal,  (πikoγoς,  o.:  till  s., 
vid  s:et,  TtkeuToiv,  άποπαν6μ(νος  (t  ex.  tlntv). 
äfv.  τέkoς  :  vid  årets  s.,  τékéυτώvτoς  του  ίτους. 
Jfr  äfv.   Slutsats. 

Sluta,  I)  tr.,  1)  tillsluta,  {χατα  ,  auy)xkiiity. 
se  f.  <ifr.  Till-,  1  η  η  o  s  I  η  f  a.  2 1  gt>ra  slut  ρΛ  , 
πέραιναν  τι.  τskéυτdv  τι.  Ttktiv  τέλος  1.  πέρας 
ίπιτι&έναι  τινί.  dia-,  χαταπράττίΐν  (utföra ,  gm- 
drifva).  {χατα)παι'έΐν  (t.  ex.  πόλίμον,  λόγον).  dia-^ 
xarakvMtf  (t.  οχ.  ηόίΛμο»'^  6X^(}as*  loyo^t  avJUo• 
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yoy,  o.  B.  v.)  (xeT«)A^yitv  ηνός,  anonccvta^ni  n- 
¥ος  (upphttra  m.)• :  s  sina  dagar,  nlfvrny  {roy 
fiioy}.  3)  se  In  ji λ  II).  4)  saininanhålla,  avyi- 
Xtty-  avyiarmy  (ro  στρήτ(νμα,  s.  krigshiircns  le- 
der).:  i  slutna  leder,  iy  ταξί»,  αννηταγμίνοί,  oi. 
5)  bilda  slutet  pa ,  s.  etttåp.  ov()ayé'ty  II)  ijitr., 
1)  liprga  tätt  intill,  {iφ)aρμόζé^y■  η (>oaxeia&at  (om 
dOrrar,  som  s  tätt  intill).  nQoanivanto^M  (om 
drägt).  2)  iipphHra,  ιίΧος  1.  ηίρας  fxtty  1.  λα- 
fitiy.  nXivray.  (xaraXrjyéty.  {('mo  ,  xajajnaut- 
a^tth  navlay  kaflély.  xajalvéty.  -oi^at.  3)  få  en 
utp;&Dg,  άηοβηίνίίν.:  s.  illa,  Ις  ffavloy  άηοαχη- 
njsty.:  s.  sS,  (ς  rovro  το  τΐλος  xaraax^nrity.  4) 
duma,  göra  en  koT\klusion,  {ονλίογίζίύ^α*  [fx 
ηνος)  af  ngt,  ηχμαίρίσ&αί  rtyt  1.  fx  1.  αηό  u- 
¥ος.  ατοχάζία&αί  αηό  1.  (x  nvof.  ηορίζια&αι,  (x 
nyof  (i  matheniatiken).  III)  ri/f. ,  s.  sig  intill, 
8Λ  II)  1).:  s.  sig  till  (=  sälla  sig  till),  ηαρίστα- 
a&at.  ti(  όμ^λiay  ii&fiy  ny»,  ηροαομίλί^  Ttv» 
naQtma&ai  rtyt. 

Slutande,  χατάηαι/Λί,  Λ«- ,  χατάλναις,  ή. 
ο.  gm  νν. 

Slutanmärkning,  riXéVTnia  οημίίωαις,  η. 
ηΧίνταΙος  λόγος  ^  6. 

Slutboks taf,  TiXivialoy  γράμμα^  τό. 

SI  utdö  ra,   d^άxρ^6^ς,  η.   J^κγyωμη<,  ή. 

Slutfall,  χατήληξκ,  η.    βάσις,  ή. 

Slutföljd,  Ιηαχολον&ημα,  τό.  ΙηαχοΙονΘ^ία,  ή. 
ΙηαχοΙού&ηύίζ ^  ή•  ίηι,χίίρημα,  τό. 

Slutkonst,  ανλλογκίϋχη  τέχνη,  η. 

Slutledning,  ίηίχ(ίρησίς,  η.    τό  ίτίίχίΐρΰν. 

Slutlig,  τιλίντάϊος,  3.  χρόνιος,  3  (ändtligi. 

Slutligen,  (το)  τέλος,  τό  τ^λδντηίον.  fni  nadt 
di.  τό  dé  νϋτατον.  ώς  αννίλόντι>  iintiy.  όλως  di. 
άηλώς  di. 

Slutmening,  τά  iy  αχροτιλίντίω  λίχ&έντα. 
ηλίυταϊο»   λόγοί,  ο*.  άκροτίλ€ντιον,  τό. 

Slutr&kning,  συλλογισμός,  χαταλογιϋμός,  ό. 

Slutsats,  συλλογισμός,  ό.  Jfr  S 1  u  1 1  β  d  η  i  η  g. 

Slutsten,  αχρος  λί&ος,  ό.  χολοφών,  ώνος,  ό.: 
lägga  s. ,  χολοφώνα  innir&iyat  Ι.  (ηάγέΐν. 

Slutta,  χλίνέσθ^α».  ο.  gm  följ.  adj.  ra.  élvat. 
—  sluttande,  χαταγ€ρής,  χατάντης.  πρανής, 
χαταχλινής,  2.  xρημyώdης,  άηόχρημνος,  απότο- 
μος, 2  (brant). 

Sluttning,  χαταγίραα,  ή.  χρημνός,  ο.  äfv. 
gm  adj.,  se  Föreg. 

Slyna,  γορτιχη ,  ή. 

S 1  y  η  g  e  1 ,  φόρταξ ,  αχός ,  ο. 

Slå,  Ι)  tr.,  1)  m.  häftig  rörelse  drabba  emot 
ngt,  χρούην.  χόητίΐν.  χροτύν.  ηλήτταν.  naiétv. 
τνητ(ΐν.:  s.  på  dörren,  χόηταν  1.  χρούίΐν  τάς 
&ύρας  &υροηο7αΙν.:  s.  på  svärdfästet,  χρούέΐν  τη 
χ^ρΐ  την  λαβήν  της  μαχαίρας  :  β.  puka,  se  Puka.: 
s.  takt,  ύηοχροναν. :  s.  i  stycken,  ^ραΰπν.  xa- 
raxönTitv.:  s.  en  spik  i  ngt,  ηλον  ίμβάλλίΐν  1. 
Ιμηηγνύνα»  nW. :  s.  ngt  i  ansigtet  på  ngn.  τϊρος- 
ρίητίΐν  Ti  τω  ηροσώπφ  τινός.:  s.  ngn  öfver  ryg- 
gen ra.  en  påk,  naidv  τινά  ροηάλφ  τό  νώτον.: 
s.  ngt  p&  bordet,  χαταβάλλέΐν  τι  inl  την  τράτΐί- 
ζαν.  2)  ge  slag,  rappa,  tukta,  naidv.  ηλήττΗν. 
ηατάββίΐν.  τνητΗν.  ηληγάς  ίμβάλλ€ΐν  1.  ivTtivtiv 
].ηροστριβ{ΐν  τινί  aixiCiad^ai,  xaxoi5y(rai5shandla). 
χολάί*»»' (tukta),  μααηγοΰν  {\u^\&).  ραηίζ(ιν,  äfv. 
ζυλοχοτίΗν  (ro.  käpp  Ι.  spö),  digéiv  (hudiiänga). : 
s.  ngn  m.  käppen,  svärdet,  naiiiv  nya  τρ  fia- 
ατηρί^ί,  τψ  ξίψο.:  i.  ugn  f.  örat«  ini  Μόρρηςηα^ 


ταξαι  τινά-  ηύξ  ίλανν(ΐν  τ»»'ά. ;  β.  sig  f.  bröstet, 
pannan ,  χόπτία(^αι  τό  ατη^ος,  ιήν  χ€γαλήν.:  bli 
slagen  af  en  häst,  λαχτίζίβί^αι  vff>' ίηηου. :  s.  ngn 
gul  o.  blå,  Tfi  βαχτηρίη  ατίζίΐν  τινά.  3)  gm  slag 
gn  en  riktning  1.  ställning,  t.  ex.  s.  till  mark, 
χαταβάλλίΐν.  βάλλιιν  ηρός  τό  ^daιfoς.  nniéiv  τινά 
ils  ιήν  γψ'  '•  ^-  boll,  rot,  se  d.  oo. :  ρ.  ned,  upp 
i)gonen ,  xf<τηffHy  !.  την  öxpiv  χηταβάλλιιν,  inai- 
ρίΐν  τους  öif  Παλμούς.:  β.  ngt  (t.  ex.  en  drägt)  om 
ngn,  τΐίριβάλλίΐν  τινί  τ».  4)  gm  slagning  åstad- 
komnin,  t.  ex.  slå  alarra ,  en  bro,  rid.  kullbyttn, 
läger,  mynt,  se  d.  oo. :  s.  olja,  fxniiCéiv  (λαιον. 
åder,  φλίβοτομίΐν.  σχάζ€ΐν  γλίβα.  5)  häll»,  se 
(ljuta  I).  6)  so  Λ  t  mej  a.  7)  besegra,  vixav 
τίνα.  χρατίΊν  τινός  o.  τινά.  7ϊέριγίγνία9•αί  τίνος. 
χρί*ττω  γίγνεσθαι  τίνος,  τρίηίιν  (τρέιρασ^αι)  τινά.: 
S.  ρ.ί  flykten,  se  Flykt.:  bli  slagen,  νιχάα&αι. 
ήττάύ^αι.  ηττω  γϊγνίύ^αι.  ηλήττεα^αι. :  s.  en 
bricka,  pjes  (i  damspel),  άναιρίϊν  ταττόν  I,  tptj- 
(fov.  II)  intr.,  om  häftig  rörelse  emot  ngt,  ish. 
i  fallande  riktning,  {χατα)ΊΪρέσ^αι.  ηίπτίΐν.  αχή- 
TiTSiv. :  s.  i  mark,  χαμαι  χατατασίΐν.:  åskan  slår 
ned  på  ngt,  σχηητός  ηίητΗ  έΐς  τι.  χίραννός  σχή- 
ητ(ΐ  έΐς  τ».:  s.  mot  1.  på  ngt,  naifiv  τι.:  s.  m. 
ngt  på  ngt,  χρούδΐν  τι  ηρός  τι  :  elden  slår  upp 
fr.  ngt,  ίχλάμηίΐ  ή  γλόξ  \.  τό  ηνρ  ίχ  τίνος,  γλόγα 
άναηέμηίΐ  τι.  2)  vara  i  dallrande  rörelse,  ηάλ- 
λίβχ^αι  (om  puls  o.  hjerta).  σφύζ(ΐν  (om  puls). 
άλλία9^αι  (om  hjertat).  3)  ora  hästen ,  λαχτίζίΐν. 
4)  gra  slående  åstadkomma  ljud,  γί^ίγγίσί^αι, 
άχούία^αι  (ora  klockor  o.  d).  ädtiv  (ora  foglar). 
III)  bildl.  uttr. ,  tr.  o.  intr.:  s.  ur  hågen,  Ιηιλα- 
Λ^ίΰ&αι  τινός,  ου  μ(μνήσ&αΐ  τίνος.  λή9ην  ηο»ίϊ- 
ύ^αί  τίνος  TJj  λήθ-ί]  naρadιdόvaι  τι.:  s.  i  band, 
bojor,  nidaις  déiv.  ίμβάλλίιν  (Ις  nidas. :  veta  hd 
klockan  är  slagen,  οράν  τό  ηραγμα  οΙόν  ^(Ττ»»'. 
όράν  τό  μέλλον. :  samvetet  slår  ngn ,  ίν&ϋμιον 
γίγνίταί  ην»,  ταράττ^ταί  τις  την  γνώμην. :  s.  sig 
på  ngt,  σnoυdάζéιv  η$ρί  τι  1.  ini  rtv*.  φροντί- 
ζέΐν  τινός.  {ηραγματ(ύίο8•αι  χαΐ  ηροσγιλονέΐχέϊν 
τ».:  S.  ngn  m.  häpnad.  Ιχηλήττέΐν  η»'ά. 

Slå,  subst.,  dιάξυλov,  τό.    ζύγωμα,  τό. 

Slående,  χρό  τηβις ,  ή.  χόλασις ,  ή.  μαστίγω- 
οις,  ή. 

Slån,  χοχχυμηλέα  αγρία ,  ή  (trädet).  χοχχι5- 
μηλον  άγριον,  τό  (frukten). 

Slåss,  χιιρών  αητάσ&αι.  ά^ιμαχέϊν.  μάχ^αί^α^ 
άλλήλοις  (οηι  härar),  dia  μάχης  1.  Λα  χειρών  Ii' 
ναι  άλλήλοις.  μονομαχέϊν  (duellera).  ΟΊαγωνίζ€- 
σ^αι  άλλήλοις. 

Slåtter,  se  Höbergning.  άίχ.χορτολογία^ή. 

Slåtterkarl,  /ορτοχόηοί,  ο. 

Slåttertid,  ωρα  ή  του  χορτολογέϊν. 

Släcka,  1)  eg. ,  ίχ«τα-,  άηο)σβ»ννΰναι.  2) 
oeg. ,  S.  törst,  σβίννύναι  1.  ηληρουν  1.  ηαύίΐν  την 
dixpav. 

Släckning,  σβέσις ,  ή. 

•Släckningsraedel,  σβ^ατήριον  'χώλυμα),  τό. 

Släcknings  redskap,  <τ/?ίστ;7ρ*α  όχίϋη,  τά. 

Släde,  (λχηί^ρον,  τό ,  χαμουλχόί,  ό  (Nygr.). 

Slädföre,  dcToV  Ιχανή  όχΰσ^αι  ίηι  χαμουλ" 
χω  1.  d. 

Slägga,  αφυρα,  ή. 

Slägga,   se   Hamra 

SI  äg  t,  1)  SS.  sak,  γένος,  τό  γ€νέά,  ή  (gene- 
ration).: af  samma,  annan  s.,  ομογενής,  άλλογέ- 
ρής^  2.    jfr  äfv.  Slägtskap.:    af   god  ?.,    fvyt' 
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νήζ,  2.  2)  SS.  pers  ,  ol  h  yfV«.  τ«  γένη  (i 
nedstig.  linie).  ol  σνγγ(ν(ϊς,  oi  ηροαηχονας  \τω 
yévH)  (sidoslägt,  anhörige),  oi  oixéloi  (i  allnibt., 
anförvandter).  jfr  äfv.  SI  äg  ting.:  vara  nära  s., 
dyXKJTSvéty.  αγχκίτα  1.  εγγύτατα  γένους  flvat. 

Slägte,  γένος,  τό.  φίιΐον,  ro.  φυλή,  ή  (stam). 
ψύαίί,  η  (naturlig  art).:  afs:a,  annat  s.,  όμόγν- 
Χος,  αλλόφυλος,  2. 

S 1  ä  g  t  f  ö  1  j  d ,  yévéfc ,  ή.  άι,αάοχη  η  κ^τά  τό  γέ- 
νος (slägtled). 

Slägtförbin  delse,  τα  της  σνγγ€ν€ΐας  αναγ- 
χαΐα.  οιχ^ίότης,  ή.    τό  συγγενές. 

Slägting,  συγγενής,  οΰς,  ο.  ό  προσήκων  {ον- 
τος)  (τω;  yéVft.  συγγενής  γυνή,  ή,  γυνή  ηροσή- 
χουαα  (τω)  γενεί  (οηι  qviuna).  άγχιύτεΰς,  έως,  ό 
(nära),  χηό'εστής,  ου,  ο  (gra  giftermål).:  s:ar,  (utom 
pl.  af  föreg),  τό  συγγενές-:  nära,  närmaste  s:ar, 
ol  άγχ^στεύοντες  ol  μάλιστα  1.  Ιγγντατα  ηρος- 
ήχοντες  τω  γένει,  οΐ  συγγενέστατοι. 

Slägtled,  se  Slägtföljd. 

Slägtledniug,  γενεαλογία,  ή. 

SI  äg  t  linie,  γενεά,  ή.  γενεαλογία,  ή. 

Slägtnamn,  ηατρώον  1.  ηάτριον  δνομα,  τό. 
χοινόν  του  γένους  όνομα,  τό. 

Slägtregister,  γενεαλόγημα,  τό  (Sedn).  κα- 
τάλογος 6  των  προγόνων.:  upprätta  ett  s.  öfver 
ngn ,  γενεαλογεΐν  τι>να. :  upprättande  af  ett  s. , 
γενεαλογία,  ή. 

S  lagt  skåp,  1)  eg. ,  συγγένεια,  η.,  συγγενές, 
ους,  τό.  άναγχαιίτης,  η.  χηάεία,  ή.  χηάος,  ους, 
τό-  οίχειότης,  ή-:  iutim  s. ,  συγγένεια  ή  άναγχαι- 
οτάτη.  2)  oeg. ,  συγγενές,  τό.  τό  (γγύς.  οϊχειό- 
της,  ή.  κοινωνία,  ή.:  ha  s.  m.  ngt,  ίγγυς  είναί 
τίνος,  χοινόν  τι  εχειν  τινί.:  själen  har  s.  m.  Gud, 
η    ιρυχή    ^«Tij^f*    της  S-είας  φύσεως,    ^εΐόν    τι    ή 

Slägttycke.  πρόσωηον  το  (1.  χαραχτηρ  ο) 
του  γένους  οίχείον  {οικείος).  Se  f.  öfr,  Slägt- 
skap  2).  ^ 

SI  ända,  άτρακτος,  o,  ή.  κλωστή  ρ  ,  ηρος,  ο. 
νητρον,  τό  (Lex.). 

Släng,  1)  slag,  ηληγή,  ή.  ράπισμα,  τό.  2) 
streck,  ράβάος,  ή.  γραμμή,  ή.  ολκός,  ο.  3)  till- 
stymmelse, ορμή,  ή.    αρχή,  ή. 

Slänga,  ρίπτειν.  ριητάζειν.:  s.  m.  armarne, 
ηαρασείειν  τάς  χείρας.  —  slängd,  άεινός,  3  (i 
god  men.)  Ιπίτριπτος,  2.  πανούργος,  2.:  en  s. 
person,  άεινός  άνήρ,  ο'  (i  god  men.),  τρίμμα, 
ii.    ηερίτριμμα.  τό. 

Slängkyss,  φίλημα  Ι.  φιλημάτιον  το  άιά  των 
άακτύλων. .  ge  ngn  en  s. ,  φίλημα  Λα  των  da- 
χτύλων  πέμπειν  τινί    äfv.  προσχυνείν 

Släp,  1)  eg. ,  σύρμα,  τό.  Ιπίσυρμα,  τό.  2) 
se  Följe  2).    3)  träligt  arbote,  α&λιον  έργον,  τό. 

Släpa,  1)  ir. ,  ^λχειν.  σύρειν.:  s.  inför  dom- 
stol, άγειν  1.  ελχειν  προς  τους  όΊχαστάς.:  8. 
m.  sig  ngt,  μοχί^εϊν  φέροντα  τ*,  πόνον  εχειν 
κομίζοντα  τι.  2)  intr.,  a)  eg. ,  ((πι  σύρεσθ^αι  :  lAta 
S. ,  ({πΐ;σΰρειν.  b)  träligt  arbeta,  μοχ&εΐν  1.  πό- 
νον εχειν  ποιοΰντά  τι.  —  släpande,  έφ ολκός, 
2:  R.  drägt,  ίπισεσυρμένη  (σί^ής,  ή.  ποάήρης  χι- 
τών,  ό. 

Släpandf,  *λξις .   ή.   ο.  gm  νν. 

SläparbetP,   si;  Släp  3). 

Släpig,  όλχός,  3.   ((ξολ/.ός,  2 

Släpkläder,  -mundering,  ίσ9ής  ή  φαύ- 
λη 1.  d. 


Släppa,  Ι)  tr.,  1)  förlora  taget,  άφιένα*.  ατιο-, 
Ικβάλλειν  (ίκ  της  χειρός)  :  ngn  s:er  ngt.  »'xnmrf» 
τινί  Tt.  2)  göra  lus,  låta  gå,  «71-,  av-,  με&-^ 
παρ-,  προϊέναι.  {άπο)λυτρουν,  άπολΰειν,  ίλεύθερον 
άφιέναι  (frigöra).:  s.  en  liund  på  ngn,  Ιπαφιέναι 
nvt  κΰνα.  3)  låta  bli,  luv.  χαίρειν  iav  προίε- 
σ&αι.  παύεσ&αί  τίνος,  άφίστασ^αί  τίνος.:  s.  till- 
fället, παριέναι  τον  καιρόν.:  s.  en  utsigt,  άποβάλ- 
λειν  έλπίάα.  11)  intr.,  ίκπίπτειν.  απαλλάττεσ&αι. 
χαλάν  (s.  efter),  άνιέναι.  άπομαραίνεσ&αι  (om 
sjukdom-^anfall  ο.  d.). 

SI  uppbänd  t,  1)  eg.,  προπετής  {2)ηρός  τό  Ικ- 
βάλλειν  ίκ  τής  χειρός,  1.  d.  2)  se  Ef  t  er  låten 
o.  Μ  e  d  g  ö  r  1  i  g. 

Släp  sam,  κοπώάης,  2. 

Släptåg,  ρυμα,  τό.:  föra  i  s. ,  ρνμουλκειν. : 
taga  ett  uppbriugadt  fartyg  i  s. ,  άναάεϊσ&αι  ναύν.: 
låta  sig  tagas  i  s. ,  ίφολκόν  είναι. 

Slät,  1)  se  Jemn  1).  2)  se  Hal  2).  äfv. 
ί^ωπευτικός,  3.  3)  klen,  tarflig,  φαύλος,  3.  κα- 
κός, 3.  ευτελής,  2.  λιτός,  3.  —  Adv.^  ομαλως 
etc. :  rätt  o.  s. ,  απλώς. 

Släta,  όμαλίζειν.  Ιεαίνειν.:  s.  öfver,  ηεριπέτ- 
τειν    ίπισχιάζειν.  καλλύνειν. 

Släthugga,  ξύειν  1.  ξεϊν. 

Slätt,  πεδίον,  τό.  ϊσόπεάον^  τό.  antåov,  Ιπί- 
πεάον,  τό.   πεάιάς,  άάος,  ή. 

Slättbo,  πεάιεύς,  έως,  ό.  ρΐ.  οΐ  πεάία  έχον- 
τες  πε&ιείς ,  οι  (ish.  i  Ättika). 

Slättbygd,  -land,  πενιάς,  άόΌς,  η.  ηεόιά- 
σιμος  χώρα,  ή.:  hörande  till  s.,  πεάινός,  3. 

Slö,  αμβλύς,  εϊα,  ν  (eg.  ο.  oeg.).  κωφός,  3, 
άναίσ&ητος,  άυσαίσ&ητος ,  άάύνατος,  2  (oeg).  ά- 
γονος,  2  (om  säd).    Jfr  Slö  het. 

Slödder,  συρφετός,  6.  σύρφαξ^  ακος,  ό.  ά- 
yt/pwxov  πλήθος,  τό. 

Slöhet,  άμβλύτης,  ή  (eg.  ο.  eg.),  χωφότης,  ή 
(oeg.).:  sinnenas  s.,  όυς-,  άναισ&ησία,  ή.:  synens 
S.,  άμβλυωπία,  ή.:  tändernas  s. ,  αιμωάία,  ή. 

Slöja,  κάλυμμα,  τό.  καλύπτρα,  ή.:  lägga  en 
s.  öfver,  χαλύπτειν.:  lyfta  s:au  af  ngt,  χεχρυμ- 
μένον  τι  άποκαλύπτειν  1.  Ικφαίνειν. 

Slöjd,  τέχνη,  ή.  φιλοτεχνία,  ή.  χειρονργία,  ή. 
Jfr  Konstflit. 

Slöjdidkare,  τεχνίτης,  ου,  ο. 

Slösa,  άιασπα&άν.  {κατ)αναλίσχειν.  όαπανάν. 
προίεσ&αι.  ίκχείν.:  s.  välgerningar  på  ngu,  ^ί- 
γάλα,  πολλά  εύεργετεϊν  τίνα. 

Slösaktig,  άφει&ής,  2.  φιλανόλωτος,  2.  προε- 
τιχός,  3.  άαπανηρός,  άναλωτικός ,  3  (äfv.  om  åt- 
göranden). 

Slösaktig  het,  άφειάία ,  ή.  ασωτία ,  η  (frös• 
seri).  ο.  gm  adj. 

S  lösare,  {φιλ)αναλωτής,  ου,  ό.  ό  προϊέμενος 
τά  χρήματα,  ό  καταναλίσκων  1.  κατεόηάοκώς  τήν 
ούσίαν. 

Slöseri,  αφειάία,  ή.   πρόεσις,  ή.   άαπάνη,  η. 

Slösint,  αμβλύς  (3)  τήν  φύσιν.  βραάύνονς,  2. 
άπα&ής,  2. 

S 1 Ö  S  i  η  t  h  e  t .  άμβλύτης  τής  φύσεως,  ή.  βρα- 
άΰνοια,  ή.  άηά&εια.  ή.  χόρυζα,  ή. 

Sm  ack,  κλωγμός,  ό. 

S  m  a  eka,  κλώζειν.  ροΒ•ιάζίΐν  (om  svin). 

Smak,  1)  ss.  ett  af  de  5  yttre  sinnena,  y*i- 
σις .  ή.  χυμός,  ό.  γευστιχή  (ίύναμις ,  ή.  2)  ss. 
a5sthetisk  förmåga,  αίσί^ηόις,  ή•:  vara  utan  s. , 
άνηιο^ήτως    1.   άηειροχάλως  εχειν.:    brist   på   s. , 
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άηηροχαΧία,  η  :  ha  smak  i  njrt,  άχρ^βώς  xqI- 
yny  T*  ίμηίίρως  f/éty  τα»»'  χηλών  re  xal  μη  χα 
Xvjy  ttlof^avia»tti  τ*.  3)  subjektivt,  tycke,  be- 
hag, ίηιβ-νμία,  ή.  ^ρως,  ωτος,  ο.:  finna  s.  i  1. 
ha  s.  f.  ngt,  (ηι>^νμ€ΐν  τ^yoς.  (ftXtly  η  tjdtoihai 
nvi'.  άσηάζ(θί^«ί  u  :  ej  liiina  s.  i  ngt.  ηαρημ(- 
Xéiy  jyyoq. :  ge  ngn  s.  f.  ngt,  (ρωτά  ίμηοίπν  τ*»'* 
ΤίνοΓ  4)  objektivt,  a)  ss.  tings  egenskap,  χν- 
μός^  ό.  χυλός,  ο.:  utan  s. .  {ίχνμος,  ΰχνλος,  2. 
b)  SS.  per.«!ons,  χ^ιρίς,  ιτος,  ή.:  ui.,  utan  s. ,  se 
Smakfull,   -lös. 

Smaka,  1)  känna,  fresta  på  ngt,  (<ino)y(vi- 
09ai  nuoi.  ccia^ayétt&ni  τι>νος  dta  τον  ατόματος 
1.  if*«  της  γλώττης.:  s.  fiirut,  ηρογ&ΐ'ίαί^αί  τίνος.: 
ej  hafva  s:t  ngt,  ΰγ(ν<ίτον  tlvcci  τίνος.:  ge  ngn 
ngt  att  s.,  γιύ(ίν  τίνα  τι.  2)  ge  smak  ifr.  sig, 
χυμον(τ^α$  (Sedn.).  δζείν  τινός  (oeg.). :  s.  bra, 
^'(fi;  éivai  iöxHéiv  :  det  s:r  mig  väl,  ijdfwf  Ιαί^ίω 
I.  τιίνω  τινός  ή  φνχη  άέχ^ταΐ  τι  ηΦιμαϊ  Ttv* 
(äfv.   oeg.).:  låta  sig  ngt  s.,  (ύωχΗθ9αί  τίνος. 

Smakande,  γ$νθΐς,  η.  γίνμα,  το.  heldst  gm  νν. 

Smakfull,   1)  om  pers.,  αισί^ητιχός,  3.  </*λό- 
χαλος.     2)  om   sak,  χαρΐίΐς,  éuffa,  év.  (ni-,  ίνχα- 
ρις,  2.  γλαφυρός,  3  (nätt,  putsad). 
•     Sraakfullhet,  se  Smak  2)  o.  4)  bV 

Smaklig,   ηόΰς,  *ϊ«,  ύ.   {νχνμος,  (ΰχνλος,  2. 

Smaklighet,  ίυχυμία,  (ύχυλία,  η. 

Smaklös,  1)  subjektivt,  άηα,ρόχαλος,  2.  &- 
μουβος,  2.  αναίο&ητος,  2.  βλάξ,  αχός,  ο,  ή.  2) 
objektivt,  άχαρις,  2.    αχαλλής,  2. 

Smaklöshet,  1)  om  pers.,  ατκιροχαλία ,  η. 
άμοννία,  ή.  αναισθησία,  ή.    2)  om  sak,  άχαρι,  το. 

Smaksinne,  se  Smak  1)  ο.  2). 

Smal,  ατίνός,  3  (trång),  λίπτός,  ϊοχνός,  3 
(tunn,  spenslig),    ραάινός,  3  (smärt). 

Smalben,  χνήμη,  ή.  άντιχνημιον,  τό. 

Smalbent,  Ιαχνοοχ^λης,  λέητούχ^λήί,  2.  le- 
ητόπους,  οάος,  ο,  η. 

Smalhet,  στίνότης,  ή    λίητότης,  Ιαχνότης,  η. 

Smalna,  =  bli  smal,  se  Smal.  Μ\.λίπτύν%- 
ff&ai.  στενονα&αι. 

Smaragd,  σμάραγάος,  ή. 

Sm  a  ska,  ρο&ιάζίΐν. 

Smattra,  tpoifsiv.:  trumpeten  s:r,  ή  όαλπιγξ 
ψ&ίγγδται.    —  smattrande,  βαρυηχής,  2. 

Smattrande,  ιρόφος,  o'.;  trumpetens  s.,  φθόγ- 
γος, o.  χλαγγή,  ή. 

Smed,  σιδηρουργός,  ό.  χαλχίύς,  έως,  η. 

Smedja,  σιάηρίΐον,  σιάηρονργέϊον ,  τό  χαΐ- 
xtiov,  τό. 

Smedjehärd,  χάμινος  η  των  σιδηρουργών, 
θερμάστρα,  η  (ässja). 

Smedsarbete, /«Axit»TiX«  (ργα,  τά. 

Smedshandtverk,  τών  σιάηρουργών  τίχνη , 
η.  σιάηρΐτις  τέχνη,  ή   χαλχπα,  η.  χαλχ€υτιχή ,  η. 

Smedstång,  θερμαστρίς',  ΐόος,  η. 

Smek,  αίμνλία,  ή.  ασπααμα,  τό.  ασπασμός, 
ό.  θώτκυμα,  τό. 

Smeka,  άσηόζεσ&αι.  (υηο)χορίζ(σθαι.  θωηιύ- 
tty.  —  smekande,  ai μύλος,  2.  ύηοχοριστιχός,  3. 

Smekning,  se  Smek. 

Smekord,  ύηοχόρισμα,  τό.  ύηοχοριστιχόν  ό- 
νομα, τό. 

Smergel,  σμνρις,  ι&ος,  ή. 

Smet,  {γλισχρόν  τ*)  φύραμα,  τό  1.  d. 

Smeta,  ηίριχρίειν. 

Sm e tig,  γλίσχρος,  3,  ηηλώά'ηί,  2. 


Smicker,  1)  ss.  sak,  χολαχευηχός  λόγος,  é. 
χολάχίυμα,  τό.  θώηευμα,  τό.  2)  ss.  handling, 
χολαχέΐα,  ή.  θωπίία,  ή.  ηρεσχεία,  η  (inställsamt). 

S  η>  i  c  k  e  r  S  a  ηι .   χολαχευτιχός,  3    θωη$υτιχός,  3. 

Smickra,  xoXaxtvuv,  ^omtvuv,  oaivsiv,  a- 
σηήζίσθαι,  νποτρέχίΐν,  θεραταύίΐν  τινά.  th  χάλ- 
λος  Ι.  fni  τό  χάλλιον  ίϊχάζίΐν  τινά  :  s  folket, 
Ο'ημοχοηΰν. :  s.  si^i  ni.  ngt,  ηγεϊσθαι  1.  ίληϊζίΐν 
tota^ai  τι  πεηοιθέναι  η  μην  ϊσεοθαί  η.;  s  ,sig 
ni.  förhoppningar,  (ληίσι  θερμαίνίσθαι. :  känna 
sig  s:d  af  ngt,  ήοέως  ΰχούέΐν  τι  —  suiickraude, 
χολαχευτιχός ,  θωηευτιχός,  3    άρεσχος,  3. 

S  ηι  i  c  k  Γ  a  r  e ,  χόλαξ ,  αχός ,  ό.  χολαχίνων,  ό. 
θώφ,  ωηός,  ο.;  s.  af  folket,  άημοχόηος,  ό. 

Smida,  Ι)  eg.,  χαλχεύίΐν  (vara  smed).  {συγ)χρο- 
Tiiv,  σφυρηλατίϊν,  ίλαννέΐν  τ»  (gm  smidning  för- 
f/i rdiga  ngt).:  s.  fast  vid  en  klippa,  ηροσηαττα- 
λ(ύειν  πέτρα  :  s.  i  bojor,  άλύσεσι  άεσμεύειν  1. 
όΥιν.:  man  måste  s.  medan  jernet  är  varmt,  «J- 
θύς  τό  πράγμα  χροτείσθω.  2)  oeg.,  se  Hop- 
smida,  Hopspinna. 

Smide,  1)  smidning,  ;|faAxé»«,  >).  2)seJern• 
saker. 

Smidig,  νγρός,  3  (mjuk,  om  pers.  o.  sak). 
χαμητός,  3  (böjlig),  ευάγιαγος,  εύάρμοστος,  2  (s. 
lätt  fogar  sig),  (ύπειθής,  2  (lättbeveklig).  πανούρ- 
γος, 2  (fin),  ^αάινός,  3  (smärt),  ευφυής,  2  (väl- 
växt). 

Smidighet,  νγρότης,  ή.  εναγωγία,  εύαρμο- 
σιία,  ή.    ο.  gm  adj. 

Smil,  μειάίαμα,  τό.  άρεσχεία,  ή  (oeg.). 

Smila,  μειάιαν  (eg.),  αρεσχεύειν,  -σθαι  (oeg.).: 
gå  ο.  s.  m.  ngn,  αναχτάσθαί  τίνα  θωηενμασιν. 
Jfr  Lisma. 

Smink,  χρώμα,  τό.  εντριμμα,  τό.  φάρμαχον, 
τό.  άνθισμα,  χαλλώπισμα,  τό  (äfv.  oeg.).  φυχος, 
φύχιον,  φυχίον ,  τό  (rödt  s. ,  äfv.  εγχουσα,  ή, 
παιάέρως,  ωτος,  ό).  φιμύθιον,  τό  (hvitt  s.).  στίμ- 
μι  ο.  στίμμισμα,  τό ,  äfv.  ύπόγραμμα  ο.  xaJLh- 
βλέφαρον,  τό  (svart,  att  färga  ögonhåren  m.). 

Sminka,  ίντρΐβειν.  χαλλωπίζειν.  φυχουν,  φν- 
χιοΰν.  φιμυθιουν.:  s.  ögonhåren,  στιμμίζειν.  ιί- 
πογράφειν  τά   βλέφαρα.:   s.  sig,  gm  med. 

Sminkande,  (χρωμάτων)  εντριι/ζΐς,  ή.  καλ- 
λωπισμός, ό.  φιμυθισμός,  2  (Sedn  ). :  ögonens  s., 
οφθαλμών  υπογραφή ,  ή. 

Sminkburk,  πυξίς,  ίάος,  ή. 

Sminkrot,  εγχουσα  1.  άγχουσα,  η. 

Sniinkvatten,  χαλλωπιστιχόν  φάρμαχον,  το. 

Smitta,  μίασμα,  τό  (smittning)  λοιμός,  ο, 
λοιμώάης  νόσος,  ή,  λοιμιχόν  πάθος,  τό  (sjukdom). 

Smitta,  νοσοποιεΐν.  άιαφθεΐρειν.  άναπιμηλά• 
ναι,  ίμηιπλάναι.  χραίνειν. 

Smittsam,  λοιμώάης ,  2.   λοιμιχός,  3. 

Smolk,  χρεχάς,  ψαχάς,  ά&ος,  ή.  äfv.  πασηά- 
λη,  ή  (mjölstoft). 

Smugla,  -are,-eri,  se  Lure  ndräga  o.s.  ν. 

Smula,  φωμίον,  τό.  ι/^ίξ,  ιχός,  ο',  j;.  äfv. 
χραχάς,  άάος,  ή. 

Smula,  sönder,  se  Krossa. 

Smulgråt,  χυμινοπρίστης,  ov,  o.  χνιηός^  «f. 
se  f.  öfr.  Girigbuk. 

Smulig,  ιριχώάρς,   -χιώΰ'ης,  2. 

Smultron,  χόμαρον,  τό ,  μιμαίχυλον,  τό  (se 
Lex.V  χαμοχέρασον,  τό  (Nygr.). 

Smultronbuske,    χόμαρος,  ή.    ανάρόχνη,  ή. 

Smuts,    ρύπος,  ό.    ρνπαρία,  η.    τό   ρνπαρόν^ 
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invaQov.  ηίνος^  o  (ish.  af  fett)  ανχμός,  d-  βάρ- 
βαρος, o.  ηηΧός ,  o  (gyttja,  dy  o.  d.). 

Smutsa,  χατηρ'ρυηαίνα,ν.  {άναμοΧνΡί^ν.  {xa- 
7α)μίαίν{ί^.  7ΐίρί»ν.  χατηίαχΰναν 

Smutsig,  1)  eg. ,  ρυηαρός,  3.  ρυηών,  ώσα , 
ων.  ηίναρός,  3.  αυχμηρός ,  3.  βορβορώδης,  2, 
πηλώά'ης,  2  (dyig,  gyttjig).:  vara  s.,  ρυηαν.:  bli 
8.,  ρνηαίνισ&αί.  2 1  oeg. ,  αισχρός,  3.:  s:t  tal, 
αΙσχροΙ  λόγοι,  ο*,  αισχρολογία,  η.:  fura  sdnt, 
αιαχροΧογ(1ν. :  s.  vinningslystnad,  αϊσχροχίρο'ίία , 
η.:  visa  sdn,   αίαχροχίράέΊν    αίσχροχίρύη  ilyat. 

δτηηίΐΛ,  χ^^λoπoτfΊy.     Jfr  Smaka   1). 

Smycka,  -ad,   se  Pryda,   -lig. 

Smycke,  άγαλμα,  τό.  χόσμημα,  χόΰμωμα, 
χαλλώπιαμα,  τό. 

Smyg.  1)  se  Kryphål.  2)  vrå,  γωνία,  η. 
αγχών,  ώνος,  ο.:  i  s. ,  se  under  Hemlig. 

Smyga,  se  Insmyga,  äfv.  gm  λαν9^άν(ΐν  m. 
part.  —  smygande,  ίρηνσηχός,  3  (eg.),  ini- 
βονλος,  vn ούλος ,  2  (om  charakter).  άβληχρός,  3 
(om  sjukdom). 

Smygande,   ίρηνσμός,  o.  heldst  gm  vv. 

Smyg  handel,  -handlare,  se  Lurendrä- 
geri,   -gare. 

Smyghål,    se  Kryphål. 

Små,  se  Liten.  —  Adv.,  ολίγον,  μιχρόν.  (ίχο- 
λ,ζ,  ηρίμα,  βύάην  (sakta).:  skära  s.,  ίΐς  μιχρά 
dtaxonretv. 

Småaktig,  μιχρολόγος,  2.  μιχραίτίος,  2. 

Småaktighet,  μιχρολογία,  ή. 

Småle,  νηομπάιαν. 

Småningom,  χατά  μιχρόν  1.  βραχύ,  ηρίμα. 

Småsak,  μιχρόν  (τ»).;  anse  som  en  s.,  ηαρ* 
ovdiv  u9^ta&at   περί  ονάίνος  ηγ(ϊσ9α»  1.  nottla&at. 

Småsinne,   se  Småaktighet. 

Småslug,  μίχρόσογος,  2.  μ$χροτ(χνης ,  ov ,  o . 

Småstad,   se  Landsortsstad. 

Småstadsbo,  μιχροηολίτης ,  ου,  6. 

Smäda,  λοκ^ορ(ϊν  nva.  λοι,άορ{ϊσ&αί  nvt.  xa- 
χώς  λΐγίΐν  ηνά  (pågs.  =  χαχώς  axovftv  νηό  Τί- 
νος)- χαχολογδϊν  ηνα.  βλασφημέΐν  ηνα. 

Smädare,  Ιοΐάορος ,  ο .  χαχολόγος  ανήρ ,  ο. 
βΐάαγημος  ανί^ρωηος,  ό. 

Smädedikt,  αίαχρόν  αύμα,  τό.  Ιαμβοι,  οϊ 
(βθ  Lei.). 

S  m  ä  d  θ  1 S  e ,  λοιάόρημα ,  τό.  βλασφημία ,  η.  χα- 
χολογία,  ή. 

S  m  ä  d  e  1 U  S  t ,  φιλολοκ^ορία ,  η.  βλασφημία ,  η . 
χαχηγορία,  η. 

Smädelysten,  {φιλο)λοί&ορος ,  2.  βλάσφημος , 
2.  χαχολόγος .,  2. 

Smädlig,  υβριστικός,  3.  αισχρός,  3.  ^novti- 
å ιστός ,    2.    άνάΤςιος ,  2.    βλάσφημος,    2. 

S  m  ä  k  t  a ,  se  F  ϋ  r  s  m  ä  k  t  a. :  s.  efter  ngt ,  no- 
&t'iv  T*.  φιίρ(α&αι  ηό9^ω  τινός,  (φίέύ^αί  τίνος.  — 
smäktando,  όιίρηρός ,  άιψαλίος,  3.  ταχιρός ,  υ- 
γρός, μαλαχός,  3  (om  ögon).:  som  har  s.  ögon, 
ύγρόφ^αλμος ,  2. 

Smälek,  λώβη,  ή.    Jfr  Smädelse,  Skymf. 

Smäll,  φόφος,  6.  χρότος,  6. 

Smälla,  χροφιΐν,  ηαταγέϊν.  χροτΛν. 

Smälta,  ί)  tr.,  a)  göra  flytande,  (ava-,  σνν- 
άια-)τήχέΐν.  χωνίύίΐν  (metaller).:  s.  i  ugn,  xa- 
μινίύίΐν.  b)  mat,  {dia-,  ixjTiirtdv.  xalhét/'iiv. 
c)  oeg.,  harm  o.  d. ,  ίπιλανί^άνίσί^αί  τίνος,  άτιαλ- 
γιΓιν  τι.  11)  intr.,  {dιa)τηxfσ&aι.  diaxiio&at.  dia• 
Χύβα9•αι.  ttvraltifitai^a*  (om  toaery. 


Sm  altare,  χωνβυτης,  ov,  o. 

Smältbar,  τηχτός,  3.  χωνευτός,  3. 

Sm  äl  tdegel,  ;ΐΙ'ωνίΌν,   τό    χ(όνη,  η. 

Sm  äl  tgrop,  ;^'ό«»Ό»',   τό. 

Smältning,  τηξις,  η.  dιάλυaις,  η  {tr.  ο.  intr.). 
τηxédo'JV,  όνος,  η  (intr.).  χωνεία,  χώνίναις,  η  (af 
metaller). 

Smältugn,  χωνιντηριον ,  χωνίΐον ,  τό.  χάμι- 
νος,  η. 

Smärre,  Smärst,  se  Mindre,  -nst. 

Smärt,  se  Smal. 

Smärta,  άλγηdώv,  όνος,  ή,  äfv.  άλγος,  τό 
(så v.  kropps  s.  .själs),  ddvvη,  ή  (mest  kroppslig.). 
(ιdiς,  ΐνος,  ή  (eg.  o.  oeg.).  λνηη,  ή  (själs).:  s.  m. 
kouvuisiouer).  σφάχίλος,  o.:  till  sin  s.  erfara, 
άχ9(σ9^αι  άχούσαντά  τ». 

Smärta,  1)  act. ,  ngt  smärtar,  άλγηdόvaς  ηαρ- 
έχ(ΐ  τι.  άλγπνόν  Ιστί  τ*  λυπεί  τι.  daxvei  τ*.: 
ngt  s:r  mig,  αλγω  τι  1.  τινί  \.  ίπί  τ*»'»,  λυπούμαι 
(πι  τ» Vi.  βαρέως  φέρω  τι.  άχ&ομαί  τ*. ;  förolämp- 
ningen s:r  mig,  άχ^ομαι  άdιxη&(ίς  1.  TJj  νβρει. 
2)  pass. ,  αλγείν.  άλγος  (χίΐν.  άλγηdόvι  Ινέχεσ^αι. 
dduvaoB^ai    λυπείσθ^αι. :  s.  i  hög  grad,  περιαλγιϊν. 

Smärtfri,  άvώdυvoς,  2.  άναλγής,2.  αλυπος,2. 

Smärt  frihet,  αναλγησία,  η.  άvωdυvίa,  η. 
άλυπία,  η. 

S  m  ä  r  t  f  U 1 1 ,  -sam,  1)  i  yttre  hans.,  άλγηνός, 
3.  άλγηρός,  3.  όdυvηρός,  3.  odυvώdης,  2.  2)  i 
inre  hans.,  λυπηρός,  ανιαρός,  πιχρός,  3.  βαρύς, 
tia,  ν.  Ιπαχ9^ής,  2.  χαλεπός,  3. 

Smärtsamhet,  πιχρότης,  βαρύτης,  ή. 

Smör,  βούτυρον,  πιχίριον,  τό.:  af  s.,  βουτύ- 
ρινος,  3. 

S  m  Ö  r  j  a ,  ;ΐ^ρ?σμα ,  το.  αλοιφή,  η.  αλ$ιμμα,τό. 
Jfr  Salva. 

Smörja,  {ίηι)χρί(ΐν.  άλειφαν.:  s.  ρ&,  ίπι-, 
χαταπλάττειν.  Ιπιχρίειν  τί  wv*.:  smord,  άλειπτός,  3. 

Smörj  ning,  χρϊσις,  ή.  αλοιφή,  ή. 

S  m  Ö  r  j  β  1 S  e ,    se  Salva. 

Snabb,    se  Hastig,  Flink,  Skyndsam. 

Snabb  fot  ad,  τοις  ποσι  ταχύς,  tfla,  ν•  τιω- 
dώxης,  2  (mest  poet.). 

Snabbhet,    se  Skyndsam  het. 

Snabblöpare,  ήμερodρόμoς,  o. 

Snabbseglare,  ταχεία  \.  ταχνναντουσα  ναΰς, 

c 

η- 

Snabbväxt,  ταχύβλαστος,  2. 

Snabel,  προβοσχίς,  ίdoς,  η  (elephantens). 
προνομή,  προνομαία ,  ή  (elephantens  1.  flugors). 

Snafva,  πταίειν.  τόνπόάα  προσχρούειν,  προς- 
χόπτειν.  ιρελλίζειν  την  βάσιν.  σφάλλεσ&αι.  δλι- 
σθ^άνειν  (flinta). 

Snafvande,  πταίσμα,  τό.  σφάλμα,  τό. 

Snar,  se  Hastig.  —  Adv.,  τάχα.  ταχέως,  (ν 
μιχρω.  (ν  βραχεί,  οΰχ  εΙς  μαχράν.  η^η.  jfr  Strax.: 
s.  derefter,  μετ^  ολίγον,  οΰ  πολύ  ύστερον.  μ»τ' 
ου  πολύν  χρόνον.:  s.  —  s.,  se  Au. 

Snar,   θάμνων,  ώνος,  o.    ρώί//,  ωηός,  η.  λό- 

χμη^  ή. 

Snara,  1)  fälla,  λaιμoπεdη ,  η.  άρπtdόvη,  η. 
πodoστράβη,  ή.  παγίς,  ίdoς,  η.  2)  slinga,  βρό- 
χος, ο.     3)  se  Forsat. 

Snarare,    ro  Fastmer. 

Snarast,  τάχιστος,  3.;  ra.  det  s:e,  την  ταχί- 
στην.  ώς,  οτι  τάχιστα,  χατά  1.  ως  τάχος. 

S  närhet,  τάχος,  τύ> 

Snarka,  ρέγχητ. 


Snark&iDf  —  SnOhrit. 
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Snarkning,  ^<y{*r.  ψ  ^ίγχος,  το. 

S  η  Η  r  1  i  k ,   n«(>-,  ηροσόμοιος ,  2. 

Suarstick  en,   se   l,.'lt  t  retl  i  g. 

Snattra,  xkaCny.   nXarvyiCéty. 

Su  att  ring,  xXnyyt},   ή. 

Sned,  7iA«)'»o$•,  3.  λοξός ,  3.  ίγχά^αιος,  3.  Jfr 
Skei. 

Sneda,    ηΐαγίάζί^ν. 

Sned  ii,  70  ηλάγίον.:  ρύ  s:en,  ix,  Λ«  nka- 
yiov-  fli  TO  nkayiot'- 

Snedhet,   ηλαγίότηζ,   ή.  λοξότης.   t). 

.Snegla,  nkay^o^ς^ΰμuac^lnQoaβλf7liiy.  ηαρα- 
βΧίηαν. 

Snibb,  noiffoi»',  ώνος ,  o  (eg.  pä  hud),  ax^ov^ 
TO  (i  allinbtl    λοβός,  o  (örats,   letVerns). 

Snibba,   avvayt^v  éff  οξύ.   nnoxoQvffovv. 

Snickare,  ξυλουργός,  ö.  äfv.   τί'κτω»'.  ο*ό$•,  o. 

Snickare  arbete,  ξvλovQyia ,  i;.  λέΤίτονργίη, 
ή  (finsnickeri). 

Snickarehandtverk,  ξvλovρy^xη,  ή- 

Snickra,  ξνλονργιϊ^. 

Snida,   ykvffft,y. 

Snida  re,  γλνψίύς ,  έως,  ό  (s.-^.  pers.).  ξυήλη<, 
ή  1.   ξotς,  ίάΌς,  η  (knif). 

Suidverk,  ykvffni,  al. 

Snigel,  xo/kiJioy  χιρσάϊο^,  τό. 

Sniken,  αίαχροχίράής ,  2.  äfv.  χΐράονς  άχρα- 
χης,  2.  πkeoyέxτης,  ου,  6. 

Snikenhet,    αίαχροχίρϋέία ,  ή. 

Snille,  Ι)  ss.  egenskap,  tfvGii,  ή  (ss.  νοι  me- 
dia). άρ(ταϊ  φυχης,  al.  evgvta.  ή.  άνμάθ•€ΐα,  ή 
(receptivt),  ay/iyoia,  ή  (skarpsinne),  (ίt^yότης,  ή 
(öfvad  kapacitet).  2)  ss.  pers.,  άyηρ  (ύφυής, 
ηρός  rt  ίν(/υώς  ixojy,  ri^y  evfutay  ί^ίοπέαος  o. 
d. :  stort  s. .  άνηρ  (υφυέοτητος. 

Snillegåfva,  se  Föreg. 

Snille  kraft,  άνναμις  η  της  φνχης.  se  äfv. 
Snille. 

Snillrik,  1)  om  pers.,  €νφυής,  2.  άyχiyovς, 
2  (skarpsinnig).  cTwvoi  3)  Ttjy  ^bv/rjv.  2)  om 
andliga  ting,  yoημάτωv  nkέως.  ojy  (tankediger). 
«στίΐος.  3.  ;^«ρ*ί*ς,  saoct.  ty.:  hög  o.  s.  konst, 
^^éχyη  ^écntaia  xni  ύφηλή. 

Snitt,  1)  skärning,  τμηας,  η.  τομή,,  η.  2) 
på  kläder,  τρόηος,  ό.  όχημα,  τό.  3)  på  böcker, 
CIO  μα,   τό. 

Sno,  1)  ir. ,  <ίτρΐγ(^y.  nkix(i>y.  jfr  Tvinna.: 
9.  ngt  om  ngt,  ηίρ^(\ίττΗν  τΐ  τ»»'*.:  s.  in  ngt  i 
ngt,  iunkéxtty  Tt^yi  Tt>  :  s.  sig,  ikiTTsaS-at.  στκι,- 
ρασί^αι>.  ί^γμούς  noniffS-at.  —  snodd,  ίλι,χτός, 
3.  στρeβkός,  3.  οτρ^πτός^  3.  2)  tw<r. ,  s<^  Löpa 
1)  a). 

Snodd,  μήρ^yS^oς,  η.    Jfr  Snöre. 

Snodd,  Snoende,  ατρέιρις,  ή. 

Snok,  uppvädrare,  lχyηkάτης,  av,  <'.  ρ^yηkά•- 
TJ7f,  ov,  o. 

Snoka,    Ixvevny.  ατι,β§{(ΐ>ν. 

Snoppa,  ljuset,  πρoμύττé^y  toV  kv/yoy. 

Snor,  μύξα,  ή.   βkέyya,  ή. 

Snöra,  μυξάζf^y  1.  μυξαν. 

Snorig,  μνξώ&ης,  βk{yyώdης,  2. 

Snudda,  vid,  xaS-»xyétad-at ,  xa&anitcS^ai  Tt- 
νος.  άχρο&ίγώς  ίφάητ(α9^αρ. 

Snufva,  χόρνζα,  η.  χατάρρους,  ον,  ό.:  ha  s.. 
χoρυζay.  χαταρροίζία&α^ 

Snufvig,  χορνζώάης,  2. 

Suugga,  ηαρασ^ίϊ»'  uyé  (af  1.  hos  ngn). 


Snuggare,  ηαρόσ&τος^  ό.  βωμok6χoς ,  ό.  χό- 
βakoς,  6  (illparig  κ  ). 

Snuggeri,  ηαραατία,  η.  βωμολοχία^  η.  χο- 
βakéia,  ή. 

Snurra,  βϊμβί,ξ,  ιχος,  η.  στρόβί,koς^  ο.  ρόμ- 
βος, ο. 

Snurra,  Γ)  ^ι•. ,  βfμβ^x^ζ^ι■y.  στρoβ^kovy.  γν- 
ρoυy  néρ^ήy^^y  éiς  yυρoy.  diydy.  2)  intr. ,  dt- 
yflaihnl•    xυχko^ιoρtlσ&a^.  xvxko)  7léρμf(ρé<r&a^. 

Snus,    '^ρρι,νον,  τό  (se   Ι^οχ.). 

Snusa,  fkxfty  ^ρρ^yoy  1.  Λ«  των  ^»y(uy  I. 
«V«   τάς  ρ^yaς■ 

Snusk,  -ig,  -ighet,  se  Orenl  ighet,  -lig. 

Snyfta,  kvCéty. 

S  ny  f  tu  ing,  k^yμός,  d.  äfv.  Jliiyf,  yydf,  η 
(hicka).:   m.   s.,  kvγdηy. 

Snygg,  χα&άρίος,  2.  χομιρός,  3.  γΐαγνρός^ 
3.    χόομιος,  3.:   irou.,  otμyός,  3. 

Snygga,  se  Pryda,  Hyfsa. 

Snygghet,  χα&αρι,ότης,  η.  χομψότης,  η. 

Snyltgäst,  se  Snuggare. 

Snyta,  sig,  άηομύτταν  1-  vkiζi^y  τάς  ρϊναζ. 
άηομΰττ^α^αί. :  s.   ljuset,    se  Snoppa. 

Snål,   se  (Hr ig  1),    Sniken. 

Snålas,  (f^koχρημaτeϊy  q^koχρημoye^y.  φtkaρ• 
γvρéϊy,  γλισχρίνέΟ^αρ  (Sedn.).   (ffidta&at. 

Snålhet,    se  Girighet  i).  Snikenhet. 

Snäcka,  χοχλίας,  ov,  o.  χόχλος,  o.  ατρόμ- 
βος,  ό.  ^k^ξ,  ^xoς,  ή  ο.  äfv.  χάλχη y  η  (på  den 
loniska  pelarenj. 

Snack formig,  xoχk^ώdης,  2.  thxTOs^  3. 

Snäckgäng,  ίΧιγμός,  6.  xo'/kioy,  τό. 

Snäckhus,  -skal,  xikv(fog ,  τό.  x(kvφayoVt 
τό.  όατραχον  τό  τον  xo/kiov. 

Snäf,   se  Knapp.  äfv.  στsyός ,  3. 

Snäfhet,    το   πρoσκsτakμévov.   aτeyότης,  ή. 

Snäll,  se  Hastig,  Kunnig,  Flitig,  Sedig. 

Snäppa,  σxokόπaξ,  αχός,  o. 

Snäppare,  ΰχaστήρ^oy,   τό. 

Snärja,  (μ-,  πsρknkixt^y.  nsday.  ηίρίβάλΧ^ν 
[Ttya  TifVl•).•.  s.  sig,  ίμπk(X€ofka^,  iyé/éo&at,  m- 
ρ^πinτ(ι>y  τ^νί.  fμmπτf^y  ét?  τ».  Jfr  Fånga  2)  b). 

Snärjande,    ίμ-,  7ϊtρ^nkoxη,  ή. 

Snärt,  kώρoς,  o.  ίμάα&λη  1.  μάσί)•λη,  ή  (poet.). 
Jfr  Stickord. 

Snärta,   se  Piska. 

Snäsa,  se  Afsnäsa,  Bann  a. 

Snäs  i  g,  τραχύς,  éla,  v.  /αλίτιοΓ,  ηρχρός^  3. 

S  η  ä  s  i  g  h  e  t ,  τραχντης ,  χak(πό της,  ή. 

Snäsuing,  se  Bannor. 

Snö,  XKOy,  όyoς,  ή  (liggande),  ν^ςτίτόί",  β,  v»- 
φάς,  άdoς,  ή  (nedkommande).:  djup,  stark  s. , 
βα^ΒΪα   1.  nokkri  xtoy.:  full  af  s. ,  χ^oyώdης,  2. 

Snöa,  vit^fi,.:  det  s:r,  yi(fn  o  ^έος).  aont  yt» 
(f(TOy.  yκffτός  χαταψέρ^ταί. :  i  ett  land,  νίφβτα» 
χ(όρα  τι>ς. :  litet,  vnovi(fii. 

Snöbetäckt,  νιφόμ^νος ,  3.  x^χ^oy^σμiyoς,  3. : 
jag  blir  s. ,  inminT(i>  μοι>  XKOy. :  ständigt  s:a  berg, 
dsl  xaτay^φόμéya  όρη. 

Snöboll,  &ρόμβος  χι,όνος ,  ό. 

Snöd,  se  Fåfäng  2),    Dålig. 

Snöfall,  y^φ(τός,  6. 

Snöflinga,  y^φάς,  adoi,  η- 

Snö  g  a,    se  Snöa. 

Snöglopp,  y^φάς,  άdoς,  η. 

Snöhvit,  χίόνίος,  χ^όν^νος,  3.  Xkoyotnfrje,  2.: 
af  s.  färg,  χρονόχρους,  2. 
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Snömoln  —  Solstråle. 


Snömoln,  νιψΒτώάης  νέψέλη ,  η. 

Snömos,  unget'.  α</ρόγα).α ,  αχτος ,  τό.  ocg. , 
se  Prat. 

Snöpa,  ΙχτΐμνΗν  {τινά,  ngn). 

Snöping,  ίχτομΐας,  ου,  ό.  οτιαοΓων,  ωνος, 
ο.  (ννονχος,  ο. 

Snöplig,  -het,  se  Neslig,   Dålig,   -het. 
-  Snöpning,  ^χτομη ,  rj. 

Snöra,  cifiyyikv.:  s.  sig,  τον  ^ώ^ηχα  nsQl•- 
S-ia&ca 

Snöre,  μήρινθ-ος,  η.  ϋχοι,νίον,  τό.  αηάρτη,  η. 
στιαρτίον,  τό.  cfi^cc,  αΐΐρίς.  idog,  ή. 

Snöripa,    λαγώηονς,  οάος,  6. 

Snörlif,  ungef.  ί)•ώραξ.  αχός,  ό-  (analogt  hos 
de    gamle,    Tcttvia,  ή.    μίτρα,  ή.    άηόόι-ΰμος,   ό. 
οτηΟ-oJéauov,  τό.    στηβ-οάίΰμίς,  ίοΌς,  ή.    se  Lex.), 
,  Snörniug.  σγίγξι'ς,  ή. 

Snörpa,   -ning,  se  Sammansnöra,  -ning. 

Snörrätt,  βν^^ντατος,  3  ηρός  στάί^μην  ns- 
ηοίημένος  1.  χατίοχίυασμένος ,  3  (efter  sänklod). 

Snövatten,  χι,όνινον  νάωρ,  τό.  υάωρ  τό  από 
της  χιόνος  γίνόμ^νον. 

Snöväder,  vifadsg,  al.  νι^/ίτώ^ης  χειμών,  ό. 

Snöyra,  vtyiToV,  ό.    συρμός  νιφέτών,  ό. 

Sobel,  μυς  ό  ηοντιχός. 

Social,  κοινός.,  3.  χοινωνιχός,  3.  ηολι,τιχός,  3. 

Societet,   se  Samfund,  Cirkel  4). 

Socka,  noaiiov,  τό.  πίλος.,  ό. 

Sockel,  χρηπίς,  ΐάος,  η. 

Socken,  παροιχία ,  ή. 

Socker,  οάχχαρ ,  αάκχαρον,  αάχχαρι ,  ίος,  τό. 

Sockerbagare,  πλαχουντοποιός,  ο.  η^μμα- 
τονργός,  ό. 

Sockerrot,  αίσαρον,  τό. 

Sockersöt,  γλυχύτατος,  3.  μέλιτος  γλυχίων,  2. 

Sockra,  ήάύνΒΐν  τι  ααχχάρω.  ηροσπάττειν  τινι 
αάχχαρον. 

Soffa,  χλίνη,  ή.   σχίμπους ,  οάος,  6. 

Sofgemak,  -kammare,  se  Sofrum. 

Sofra,  πυρουν  (metaller),  χα&αίρειν. 

S  of  ring,  ηύρωσις.,  η.  χάΒ^αρσις .,  ή, 

Sofrum,  Λ^άλαμος,  ό.  άωμάτιον,  τό.  χοιμητή- 
ριον^  τό.  κοιτών,  ώνος,  ο. 

Softid,  ώρα  η  του  ύπνου.:  komma  vid  s:n, 
χοιταΐον  ίη^λί^πν. 

Sofva.  xaihsédéiv.  χοιμασβ^αι  (ligga),  χαταάαρ- 
&avéiv  (hardt).  νυστάζίΐν  (nicka),  ύηνουν. :  s.  lugnt, 
τιμίως  άναπαύ8σθ^αι. :  s.  djupt,  βαΰ^ύν  κοιμασί^αι. 
χα^υπνουν.:  s.  illa,  oroligt,  ί)ϋσκο*τίϊί'.  άυαυηνέΐν  : 
8.  hos  ngn,  αυγ-,  παραχοιμασ^-αί  nvt.  παραχοιτέΐν 
η»'»,  cvy-,  παραχαί^ίΰόίΐν,  ανγχαταχ€Ϊαθ•αί  τινι. : 
lägga  sig,  gå  att  s. ,  xoiuaad-ai.  ίννόζέσ^αι.  xoi- 
τύζέΐν,  χατακλίνεσί^αι  ως  χη9•εύοΌντα.  είς  χοϊτον 
τρίπίοί^αι. 

Sofvel,  ωρον,  τό.  προαόφημα,   τό. 

Sol,  ήλιος,  ό.:  upp-,  nedgående  s.,  se  Sol- 
bergning,  -uppgång.:  vid  s:ens  uppgång,  a- 
νίοχοντος,  ανατέλλοντος  του  ηλίου.  (Ιμ'  ηλίω  «- 
νίοχονιι  1.  άνατίλλονιι>.  άμ'  ημέρα  1.  ηο.  :  sätta, 
lägga  i  s.-en ,  ήλιουν.:  gå  i  s:n,  s:ns  sken,  77i(>t- 
τιατύν  ύπό  τον  ηλιον.:  torka  i  s:n ,  avaivéiv 
ηρός  τον  ηλιον.  ί^ίΐλοηαΐίϋίΐν.:  se  8:en  i  synen, 
tU  τον  ηλιον  άντιβλέπέΐν  :  uppvärmd  is:n,  (Ίλη- 
ί^ίρης,  2.:  trakten,  der  solon  går  upp,  ned,  η- 
λίου άνατολαί,  <ϊυ(7μαί,  al. 

Sola,  ηλιουν.:  s.  sig,  ήλιουϋ^αι ,  ήλιάζίσί^αι. 
$1λη(>ίρίϊν. 


Sol  bädd,  ήλιοχαία,  ή.  €ΐ'λη,  η.  χαΰμα  1.  θάλ- 
πος τό   του  ηλίου,   ήλιοι,  οι. 

Sol  bana,  όρόιαος  ό   1.   πιριφορά  ή  του  ηλίου. 

Sol  borg  η  ing,  ήλιου  άνβις,ή.  ήλιος  (ϊυόμίνος 
1.  άννων  1.  όύς.:  vid  s:n,  αμα  τω  ήλίω  (ϊΰνοντι. 
λυομένου  του  ηλίου,  före,  προ  ήλιου  ό'ύνοντος 
1.  ΰίάυχότος.  efter,  μίβ•'  ηλιον  άΰντα.  του  ηλίου 
όίάνχΰτος. 

S  ΰ  1  b  Γ  ä  τ\  d  ,   ήλιοχαής ,   2. 

Soid,  μια^ός,  ό.  μ^σS■o'foρά,  ή.:  fordra  nö- 
dig s. ,  άπαιτύν  τον  μισθ-ύν.  mera  s.,  προΰαι- 
τίίν  μισί)•όν.:  stå  i  ugns  s. ,  μια3-ο'^ορίΙν  παρά 
τίνος.:  taga  i  sin  s  ,  μισ9ουσ&αι.  μισΟ^ώ  πβίί^ίΐν  : 
tjena  för  s.  hos  ngn,  μι,σί^ο'/ορέϊν  ίπαρά)  τ*»'*. 
μισί^ου  1.  tni  μιαθ^ω  ατραΐίύίο&αι  υπό  τινι  1. 
μ€τά  τίνος  :  knappa  in  s:n,  ογαιρίϊσί^αι  του  μι- 
σβ-ου.:  som  liar  liteii  s.,  ολιγόμισθ-ος,  2.:  som 
tjenar  f.  s. ,  μιαί^οφόρος,  2.  μιΰ9•ωτός,  3.:  tjenst 
för  s.,  μισ&οφορία,  ή. 

Soldat,  στρατιώτης,  ου,  ό.:  s:er!  (ω)  ανάρ(ς 
στρατιώται. :  gammal  s. ,  ο  πάλαι  1.  l•^  πολλού 
στρατ6υόμ(νος.:  antöraren  ο.  hs  s:er,  d  στρατη- 
γός χαι  οι  πίρι  αυτόν  1.  άμί/Ι  αυτόν  Ι.  σϋν  αυτω. 

Soldates  k,  στρατιοηιχόν.  τό. 

Soldatgöromål,  τά  του  στρατιώτου  1.  των 
στρατιωτών. 

Soldathatare,  μισοστρατιώτης,  ου,  ό. 

Soldatlif,  στρατιωτιχός  βίος,  ό.  βίος  ο  χατά 
τό  στρατόπ(οΌν. 

Soldatmaner,   τρόπος  στρατιωτικός,  ό. 

Soldatmantel,  χλαμΰς,  νάος,  ή.  σάγος,  ό. 

Soldat  språk,  λόγοι  οι  χατά  τό  στρατόπ^άον 
1.  Ιχ  του  στρατοπέδου. 

Soldat  sätt,  se  Soldatmaner. 

Sold  at  v  äsende,  στρατιωτικά,   τά. 

Solfjäder,  oxiadsiov,  τό  (eg.),  ριπίς,  ίάος,  ή 
(att  fläkta  m.). 

Solfläckar,  ηηλίάες  του  ηλίου,  al. 

Solförmörkslse,  Βχλ(ΐ\ρις  ή  του  ηλίου  :  det 
är  s.,  ό  ηλιοζ  ίχλίίπίΐ.  partiel,  του  ηλίου  ίχλι- 
ηές  τι  γίγνεται. 

Solglas,  ύαλος,  ή  (se  Lex.).  jfr  äfv.  σχάφιον,  τό. 

Solgrand,  se  Atom. 

Solhatt,  d-ολία,  ή  (fruntimmers),  χ»νσί»,  ή. 

Solhetta,  se  Solbadd. 

Solid,  se   Fast,  Kedbar,  Grundlig. 

Solidarisk,  χοινός ,  3. 

Solig,  προσήλιος,  2.  ίΰήλιος,  2.:  en  s.  dag, 
Βυόιος  1.  ^υ^ΐΒίνη  ήμερα,  ή. 

Sol  k,   -a,  -Ig,    se  Smuts,  -a,   -ig. 

Solklar,    (ίλιχρινής,  2.    κατάδηλος,  2.    ίναρ 
γης,  2.  σαφέστατος,  3.  έπκ/ανέστατος,  3. 

Solljus,  φως  τό  του  ήλιου- 

S  ο  1  m  å  η  a (1 ,  ηλιακός  μην,  νός,  ο. 

Solo,  skng,  μονωάία,  ή.:  sjungas.,  μονωάεΐν. 

Soloecism,  σολοικισμός,  ό.:  en  som  begag- 
nar s:er,  σόλοικος,  ό.  σολοιχιστής,  ου,  ό.:  begagna 
s:er,  σολοιχίζ€ΐν. 

Solros,  ήλιοτρόπιον,  τό. 

Solsken,  αυγή  ή  του  ήλιου,  ήλιος,  ό.  ήλιοι, 
όί.:  i  s:et,  προς  τον  ηλιον.    se  under  Sol. 

Solskifva,  κύκλος  ö  του  ήλιου. 

Solskärm,  σκιάς,  adog,  ή.  σκιάΰ'ίΐον,  τό. 

Solstrimma,  σέλας  τό  του  ήλιου. :  det  syues 
en  s.,  o  ήλιος  Ιχλάμπίΐ  1    άιαυγάζίΐ. 

Solstråle,  άχτίς,  ϊνος  [ηλίου),  ή.  ήλιώτιί  α- 
χτίς,  ή. 


Solstyng—  Sorgfällighet. 
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Solstyng,  αατροβλησία,  αατροβολία,  η.  ati>- 
ρίααι,ς,  η.:  tr.aflad  at  s. .  ήστροβΧης,  ητος,  d,  ή.: 
lida  af  s. ,  άστ^οβολίΊαϋ^αΐ'    Oén)n\v 

Solstnml,    T()onai    cd    jov    ηλίου,     αϊ    τροηαί 
{&éQi'yni,   Koininar-,  Xéi/LtfQit^ai,  vinter-). 
Solst&udspunkt,  αημίΐα  τροηι,χά,   τά. 
Soltorka,  ύλη{^ί()€ΐ»'.   s(>  f  ötr.   under  Sol. 
Soluppgång,    ηλίον   ανατολή ,  ;;.    ήλιος   ανα- 
τέλλων,  ά.:  i    srcn,    so   undor  Sol.:    fr.   s:f'ii ,   uif' 
ήλ*ον  ανατέλλοντος. 

Solur,  γνώμων,  όνος,  ό  ήλιοτρότηον,  τό.  ayt- 
ο9η{>ι/:υν  ώ{>ολόγΐΌν,  τό  οχναί^ήρας,  ου,  ό  axto- 
^η(ίθ^,   τό. 

Solvi.sare,  OToi/finv.  τό.  γνώμων,  όνος,  ό  : 
8:η  pekar  på  6,  d  γνώμων  σχιάζίΐ  την  Ί^χτην. 

Solvärme,  ^άληος  1.  χανμα  τό  τον  ήλιου. 
$ΐλη,   η. 

Solar,  ήλιαχός  Ινίαυτός,  ό. 
Som,  1)  pron.  rel.,  s^o  Η  vi)  ken  2).  Il)  rel. 
part.  1)  lik.soni ,  se  under  Lika  2V  —  ss.  för- 
st/irkning  vid  superi.,  ώς,  οτι>,  ώς  οΙόν  η,  t.  ex. 
s.  hastigast,  ώς  τάχιστα.  —  .«^.s.  iranihallande  ett 
begrepp  till  lika  vigt  m.  ett  föreg. ,  oiansQ  1.  ώς 
xai.  xai  —  χαί.  τέ  —  xai  t  ex.  unga  s.  gamla, 
yrot  ώ(τπ(ο  xai  ηρισβυται.  νέον  τ*  χαί  ηρίπβυταί. 
—  !=s.  inskränkand"  bestämning  vid  ett  begrepp, 
«if,  t  e\.  s.  msk  a,  ώς  άν&ρωηος  (lat.  ut  homo). 
2)  emedan,  se  d.  o.     3)  då,  se  Då  II)  1). 

Somliga,  nWf.  ivtol•,  3.  (onv  οϊ. :  endast  s  . 
οΧίγρν  τινές  :  s.  —  andra,  ol  μέν  (τίνες)  —  ol  άέ 
(τινίς).:  s.  så  andra  så,  άλλον  άλλως  1.  άλλον  tqo- 
nov.:  s.  här  audra  der,  άλλοι  άλλοθι.:  s.  härifrån 
andra  därifrån,  άλλοι  άλλοβ^(ν. :  s.  då  andra  då, 
άλλοι  άλλοτί. 

Som  ligst.äd  es,  ίνιαχον.  ίατιν  ου  I.  onov. 
Sommar,  S-έρος,  το'.;  om  s:pn ,  του  βέρους. 
If  β^έρ(ΐ.  χατκ  τό  Λ)•έρος.  ώρα  ^^έρονς.:  m.  s:ens 
början ,  άμα  τω  &έρίΐ. :  det  blir  s. ,  το  S-έρος  i- 
ηέρχεται  :  hög  s,  se  Högsommar.:  tillbringa 
s:en  på  ett  ställe ,  β^βρΐζειν  Iv  χορί'ψ  τινί  :  fuk- 
tig s. ,  νηομβρον  θ-έρος- :  torr  .s. ,  ανχμοι  χατά  τό 
9έρος  1.   dia  του  βέρους. 

Sommarafton,  ί^(ρινή  1.  Ο-ίρβία  εσπέρα,  ή. 
Somm.i  rar  bete,    ϋ^έρ€ΐα   έργα,   τά.    έργα  τά 
του  β•έρονς  Ι.  iv  ^^έρ(ΐ 

Sommarbostad,  θ•έρ€τρον,  τό.:  ha  sin  s.  på 
ngt  ställe.  Θ•{ρίζ(ΐν  fv  /ωρίω  th'*. 

Sommarfrukt,  ^'^έρειοι  I.  αέρινοι  χαρηοί,  ol 
S■fριvά  μήλα.   τά.    οηώρα.   ή. 

Sommarkläder,  ί^ερινόν  \.  σεϊρινον  ιμάτιον, 
τ».  S-έριστρον  1.  ί^(ρίοτριον.  τό.  λτ}&ος,  τό.  ύίΐρά. 
η.    σειράν,   τό. 

Sommarluft,  Θ•ερινη  ανρα,  ή. 
Sommarmånad,   &έρειος  Ι    ί^ΐρινός  μην,  ό. 
Sommarnatt,  ννξ  ή  χατά  τό   &{ρος. 
Sommarregn,  ί^ερινός  ομβρος,  ό ■ 
Som  ra  a  rs  ο  1  stå  η  de  t,  al    ήλιου)  (^εριναί  τρο- 
nrti. 

Sommarvärme,    ^άλπη  Θ^έρους.  τά. 
Somna,    1)   fallaisdnin,   χατα(Ιαρ^•άν{ΐν.   cof-, 
χαχ^υηνονν.    xaτafffρiσf^■aι  (ΐς  νηνον.    χηταχοιμά- 
ffi^ai.     2)    om   kroppsledaniöter,    άηοπιέζεσί^αι    ά- 
ποναρχοιαί^αι       3)  iig. .  n^^dsjunka   i  overks;tmhet, 
ίξ'τηλον  γιγνεαί^αι    αναηαι'εσί^αι,    λήγπν. 
S  ο  m  η  a  m  b  η  1 ,  ο  χαί^ '  υηνον  πλανώ  μένος 
Son,    νΙός.    ό.    τταϊς,  άός,  ό.    äfv.  εχγονος.    ό. 
tixvoVj  τό.:   vid  gen.  af  faders-  1.  modersnamnet 


står  gemenl.  blott  «ri. ,  t.  ex.  Thucydides  Oloros* 
s. .  θουχνόίάηζ  ό  Όλόρου.:  få  en  s  ,  tfSffai  (om 
fader),  itxinv  (om  nuidor).  γενναν  (om  begge- 
dera),  Tiaida.  γίγνεταί  τινι  ηαϊς.•  upjitaga  ss.  s. , 
éianoitiai^ai.  vionoielafhai.  nalda  noitia&ai :  upp- 
tagande till  s.,  vlo&éoia,  ή.:  upptaj^en  ss.  s. ,  vlo- 
ποιητός,  3. 

Sond,  μήλη,   ή>    -era.  μηλουν. 
Sondotter,  υιον  ί^υγάτηρ ,  < τρός) ,  ή.  υΐϋ)νή ,  ή. 
Sonlig,    ό,  ή,   τό   τον  τέχνου    1.    των    τέχνων. 
(ύαεβής  (:>)  τιερί  τοϋ$•  γονέας  1.  (/ιλόστοργος ,  2  (1 
af.s.   på  vördnad   ο.  kärlok). 

Sonson,  υΐίϊονς.  ου ,  ό.  νΙο)νός,  ό.  νΐον  υΙός,  ό. 
Sopa,    χορείν.    ααίρειν.    χαλλύνειν,    χαθ-αίρειν 
(städa). 

S  ο  ρ  h  i  S  m ,  οόψκτμα ,   τό. 

Suphist,  αογκίτής,  ου,  ό.:  en  s:s  lärorum, 
αοφιστήριον. :  handla,  tala  som  en  s.,  ooffiOTévéiv. 
αοφιότιάν  (i  tadl.   men.). 

Sophisteri,  αογιστεία,  ή.  αόί^ισμα,  τό.  λο- 
.γος  αοοφιομένος ,  ο. 

S  ο  ρ  h  i  S  t  i  k ,  αογιστιχή  (τέχνη),  ή.  άντιλογιχή,  ή. 
Sophistisk,   aoff^στικός,  άντιλογιχός,  3. 
Sopning,  χαί^αρμός ,   ό.   bäst  gm  υν. 
Sopor,     χόρημα,    χά&αρμα .    αάρωμα,    σάρον, 
τό.  σύρμα,  τό.  αυρ'ίετός,  ό.  σχνβαλον,  τό.    γορυ- 
τός,  ό  (sälls.).  χλήόος,  ό.   jfr  ογελμα,  τό. 
Soppa,  ζωμός,  ό. 

Sopqvast,  χόρη^-ρον,  τό.  σάρος,  ό.  σάρωθρον, 
τό-  χόρημα,  τό,  δψελμα,  τό. 
Sop  vrå,  άηονργος  γυ)νία,  η. 
Sorg,  φροντΐς,  tcTo?,  ή.  μέριμνα,  ή.  λ,νηη,  ή.: 
göra  ngn  s. ,  Xvnsiv,  άνιάν.  χακόν  ποκϊν  τίνα. 
jfr  Bedröfvelse,  Bekymmer.  b)  efter  ngn 
afliden ,  πέν&ος,  τό.  S-ρηνος,  ό.:  djup  s.,  βαρυ- 
7i€vd-ia,  ή.  μέγα  το  τιέν^ος.:  ha  s. ,  πένθ^ος  εχειν, 
ηοιεϊσθ-αι,  άγειν.:  hafvande  s. ,  ηένθ-ιμος,  2.  ηεν- 
^ιχός,  3.:  betyga  ngn  sin  s.,  σννάχθ-εσ&αί  ztrt.  ; 
anlägga  s.,  se  Sorgdrägt. 

Sorgbunden,  σχυί^ρωηός,  S ,  -περίλυπος ,  2 
(om  pers.),  λυπηρός,  ανιαρός,  στυγνός,  3  (om 
pers.  o.  sak).:   se  s.  ut,  σχνθ-ρωηάζειν. 

Sorgbundenhet,  λνπη ,  ή.    dS-νμία,  ή  (ned- 
slagenhet)   σκνβ-ρωπότης,  ή. 
Sorgdikt,  ί^ρηνος,  ό. 

Sorgdrägt,  πεν&ιχή  1.  πέν&ιμος  ίσβ-ής,  ή. 
μέλαν  ιμάτιον,  τό.:  lägga  an  s.,  πέν&ιμον  έσΟ-ήτα 
λαβείν,  μέλαν  ιμάτιον  ηεριβαλέσβ-αι. :  gå  i  s. , 
μελανειμονεΐν. 

Sorgebud,  καχάγγελος,  ό  (pers.),  κακή  αγγε- 
λία, ή  (sak). 

Sorgehus,  οικία  ή  ηέν&ος  άγουσα,  πένθιμος 
οικία,  ή. 

Sorgesång,  &ρηνώάημα,  τό.  β^ρήνος,  ό.  ^^ρή- 
νημα,  τό    ϊάλεμος,  6  (poet.). 

Sorgetåg,  se  Likprocession. 
Sorgfri,  αμέριμνος,  2.    ά&εής,  2.    άλνπος,  2. 
εύκολος,    2.    άφροντις,    ιάος,    2.:    lefva    s. ,    άνευ 
φροντίάΌς  ποιείσ^-αι  τον  βΐον.  ευκόλως  ζήν. 

Sorgfull,  πολύγροντις,  ιάος,  ο.  ή.  ηολυμέρι- 
μνος,  2.  περιάεής.  2.    λυπηρός.  3. 

Sorgfällig,  επιμελής,  ^πιστρεψής,  2.  περι- 
εσχεμμένος,  3  (om  pers),  σπουάαϊος,  3,  ακριβής, 
(om  pers.  ο.  sak). 

Sorgfällighet,  επιμέλεια,  ή.  σπουάή,  ή.  α- 
κρίβεια, ή.  επιστροφή,  ή.  φροντίς,  ί^ος,  ή.:  an- 
vända S.  på  ngt,  Ιπιμέλειαν  ηοιειύ&αΐ  τίνος. 
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Sorglig  —  Spekulera. 


Sorglig,  βαρύς,  βία,  ύ.  χαλ^ηός,  3.  oixTQOs , 
3.  λνηηρός,   dytagoi,  (frvyyöi,  3. 

Sorglighet,  οτνγνότης,  ή.  Ινηη,  η.  «W«  ,  ή- 
ο.  gm  adj. 

Sorglustig,    xkctvalyflws ,   ωτος  ο.  ω,  ο   (se 

Lex.). 

Sorglös,  äffQoyrti,  tdog,  o,  ή  αμίΐήζ,  2. 
ρά&νμος,  2.  οαΰΊΌνργός,  2.  dyéi^éyog,  3.:  vara, 
visa  sig  s.,  αμ^*.ώς  f/i*»'•  dityaioét»'.  QCcS^v^éiy. 
^αΰίουργίΐν- 

Sorglöshet,    ρα^νμία,   ή.    άμέΐαα,    η.    ί^ω- 

Sorgmusik,  névf^ixoy  μέλος,  τό.  τΐίνί^ίχη 
ανμ^ωνία ,  η. 

Sorgqväde,  se  Sorgdikt,   -esåug. 

Sorgsen,   -het,    se  Sorgbunden,  -het. 

Sorgspel,  τραγωάία,  ή.     Jfr  Tragedi. 

S  o  r  g  t  i  d ,  χρόνος  o   τον  ηέν9ονς. 

Sorl,  θόρυβος,  6,  &ρους,  6  (en  folkhops),  tpt- 
&νρίθμός,  o.    ιριί^νρίομα,  ίο. 

Sorla,  xpoffélv  (i  allinht).  χρί^υρίζ€ΐ'ν  (om  flö- 
den). ρof^^άζi^y  (oui  vågor).  τον^ορνζίΐ>ν  (af  ovilja). 
9ορνβίΙν  (om   en  folkhop). 

Sort,    se  Slag  4). 

Sortera,  dtan^^éycici,  xad^ '  éxccarcc. 

Sot,  αί&άλη,  ή.  «ίι^αλοί",  d.  ασβολος,  ή.  h- 
γνύς ,  t'of,  η.:  bränna  till  s. ,  aiS^alovu. 

Sota,  1)  rena  skorsten  fr.  sot,  την  χαηνο- 
όόχην  χα^αίρε^ν.     2)  svärta  m.  sot,  άαβοΐαν. 

Sötare,  o   τάξ  χαηνοάόχας  χαί^αίρων. 

Sotdöd,  naturlig  död,  se  under  Död. 

So  ti  g,  αϊ&ηλώάης,  αοβολώό'ης,  Ιι,γνυώάης,  2. 

Sotsäng,  ^ανουντος  1.  ^νηόχοντος  χλίνη ,  ή. 

Spad,  ζωμός,  6.  ίμβαμμα,   τό. 

Spade,  oxa(ftlov,  τό.    σχαπόνη,  η. 

Spak,  -het,  se  Sedig,  -het. 

Spalt,    se  Kolumn. 

Spana,  {χαταιαχοττέΐν.  (ix)nvv^ovia&at. 

Spaning,  πύστις,  η.  μά9•ησι>ς,  η.  λόγος,  ό.: 
få  8.  om  ngt,  λόγω  1.  άχο^  naρc^λaμβάvé^v  Ι. 
μαν&άνέίν  τι. 

Spann,  1)  ss.  längd,  οηίί^αμη,ή.  λίχάς,ά&ος, 
η.:  hållande  ett  s.,  αηι^ημαίος,  -μικίος,  3.  tfTii•- 
ί^αμώάης ,  2.  2)  ss.  rymd,  χους,  ον,  ό  1.  μέάι- 
μνος,  ό  1.  ημαμψόριον,  τό  (se  Lex.).  3)  se  Α  η- 
spann. 

Spannmål,  αΐτος,  ό  1.  σϊτα,  τα.:  köpa  upp 
β.,  αιτωνέίν. 

Spannmålsbod,  αι>τοβολο')ν,  ωνος,  6.  οντο- 
βόλίον,  Οίτο'^νλάχΛον,  τό. 

Spannmålsbrist,  tfsTodsia,  anavoania ,  ή. 

Spannmålshandel,  τό  <ίι>το7ΐωλίϊν.  αι>τω- 
via,  η. 

Spannmålshandlare,  Οίτοηώλης ,  ον ,  ο.  οτ*- 
τοχάηηλοζ,  ό.:  e:s  bod,  σ^τυ')νίον,  τό.:  varas.,  σ*- 
τοηωλίϊν. 

Spannrem,    ίμάα^^λη,  η.  1.  Ιμάς,  άντος,  ό. 

Spara,  J)  läjiga  upp,  (öifuaaVCHv.  ((^ίαιφυλάτ- 
inv.  (}ηοτίθ-έα9αι.  ταμι,ίΰίαί^ία.  2)  .se  Β  e  s  pa  r  a. 
3)  uppskjuta,  d.vaβάλλ^^v,  -a9ia  4)  skona,  y*t- 
fha&ai  ^^voς. 

Sparbössa,  ΐΐργυρίοί^ηχη ,   ή 

Sparf,  ατρου^ός ,  ό    υ.  η.    οτρονί^ίον.   τό. 

Sparfhök,  απίζίας ,  ον,  ό. 

Spark,   λίίχτκτμα .   τό-:  gf   ιι^η    οη    •».,    s©    Fnlj. 

Sparka,  ληχτίζέΐν  Ttvä.  naTtlv  Ttvu. 
Sparkning,  λαχτιαμός,  6. 


Sparning,    se  Besparande. 

Spar  re,  στρωτηρ ,  ηρος,  η. 

Sparris,  αατιάραγος  1.  ααγάραγος,  ό.:  räiten, 
άαηαραγιά ,   ή. 

S  ρ  a  r  r  1  a  g ,  όροφη .  ή.   7l^rάxωσ^ς ,     η. 

Sparrlakan,  σκηνή,  η. 

Sparsam,  (ΐίκίωλός,  φί{,όόμ6νος,  3,  αχρι,βής, 
2  (om  pers.),  απάνίος,  ολίγος,  λίητός,  μι,χρός^ 
μηνός,  3  (om  ting). 

Spar.samhet.  1)  fallenhet  f.  att  spara,  γ§»- 
t) ω ,  ους,  η.  φαό'ωλή ,  (/ακί'ωλία,  ή.  άχρίβ^α,  ή. 
2)  tarUighet,  *υτίλ<*α,  ή.  λιτίτης ,  ή.:  firotng.n , 
beräkna  ngt  på  .s.,  tig  ίντέλίΐ,ην  ονντέμνίΐ^ν  τ», 
éii  (ΰτέλ€ΐ>αν  αωφρονίζίΐν.  3)  salUynthet.  obe- 
tydlighet, οπάνις,  έως,  ή.  (τηανι,ότης,  ή.  λίτιτό- 
της,  ή.    μανότης,  ή. 

S  ρ  a  s  m  e  Γ  ,    se  Kramp. 

Spatsera,  ηίριηητέΐν.  [åta  βαάίζα,ν 

Spatserande,   Πίριτιάτηοίς,  ή    τίΒρίηατος,  6 

Spatserfärd,  -gång,  ηευίηατος,  ό  (såv. 
plats  s.  handung),  άρόμος,ό  (plats).:  företaga  en 
s  ,  τκρίηατον  noifia&ai:  τκρίτιάτω  χρη<ί{^((ΐ. 

Spatserridt,  πέρύλαο^ζ ,  ή.:  företaga  en  s. , 
ηερι,(λαννίΐ/ν  iy'  ί'ηηου. 

Spe,  ύχωμμα,  τό.  χλίνααμός ,  ο.  χλενααμα, 
τό.  χλίύη,  ή.  χαταχήνη,  ή.  μώμος,  ό.  άκιαυρμός, 
6.  χατάγελως,  ωτος,  ό.  ^μπαι>γμός,  ό.:  göra  s. 
af  ngn,  se  under  Gäck. 

Speceri,  αρτνμα,  τό. 

Specialitet,  -c  i  el,  se  S  ä  r  s  kildhet,  -skild. 

Species,  éldog,  τό. 

Specificera,  xa^'  (χαστα  Λ-  Ι.  ίξηγεϊοίί-αι. 
όιορίζίίν. 

Speciraen,  se   Prof  2). 

Spedition,    ωνίων  άιαηομπή,  Λαηοστολή ,  ή. 

S  ρ  e  d  i  t  Ö  r,  d  τά  wvta  άκχπέμηων  \.άι>αποατΐλλων. 

Spefull,  χλίνασηχός,  3.  αχωητίχός,  3.  Λα- 
σνρτίχός,  3.:   s:t  tal,   σχώμματα,   τά. 

Spegel,  1)  eg.,  χάτ-,  εις-,  (νοητρον,  τό.  χαλ- 
xstov,  τό.:  ställa  sig  f.  s:u,  7(ί  χατόητρω  παρα- 
στηνα».:  se  sig  i  s:n,  «?$•-.  fv-,  χατοητρίζίο&αι. 
2)  skeppets,  χόρνμβος,  ό.:  vattnets,  inKfavnn 
τον  νάατος,  η. 

Spegelbild,  ίμψαονς,  η. 

Spegelfäkteri,  αχι,αμαχία,  η.  άλαζόνίνμα,  τό. 
λόγοίι  xivoi,  οΐ.:  öfva  s. ,  σχνκμαχίϊν. 

Spegelklar,   -lik,  χατοτιτροίκί'ής ,  2. 

Spegla,  1)  reflektera,  ηποστίλβ(ΐιν.  μαρμαί- 
ρ{ΐ>ν.  2)  S,  sig,  se  under  Spegel  1;.:  s.  sig  i 
ngt  1.  i  föredömet  af  ngn,  naρά(fé^γμa  notéla&ai 
Ti>va  1.  T*  1.  naρttde^γμf(τ^  χρησί)•αί  τι>νι  οίον  χρή 
élvai.:  i  edert  exenipol  kunna  andra  s.  sig,  n«- 
ράόΗγμη  τοϊς  «λλο*?  iataS^t  ο\Όυς  χρή  élvat. 

Speja,    {χατη)αχοπ(ϊν.    σχόλαζαν,    σχοπίωρίϊ- 

Spejande,  {χατη)αχοηή.  ή.  αχοηιά,  ή. 

Spejare,  αχοηός,  χατάαχοηος,  6•  ό^ρίννητής, 
ου,  ο. 

Spektakel,   se   Skådespel. 

S  ])  e  k  u  1  a  η  t ,  d  χρημηηζόμίνος.  d  (6véla9nt 
μίλλων  I.  βονλόμένος. 

S  ρ  e  k  u  I  -t  t  i  v ,  ί^εωρη ^κός.  3 

Spekulation,  1  >  thpur(>i  isk  .  ύχίφκ,,  ή.  i^to)- 
ρία,  ή.  2)  oekonomisk,  χρημάτ^ας,  ή.  χρίμί*• 
τκτμός,  ό. 

Spekulatör,   χρηματφοτής,  ον,  ό. 

Spekulera,  1)  theoretinkt,  oxontlv  τ*  1  π«ρ* 


Spel  —  Spindel. 
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fnOg.    φροντίζέ$^    τ»    1.   n*p*    Ttyo(.      2)    ckeno- 
miskt,  χρημctτ^ζéσi>tt^. 

Spel,  1)  musikaliskt,  φί^όγγος,  6.  μέίος^  τό. 
2)  theatraliskt,  υπόχρ^αις,  η.  3)  hasardsp. ,  χυ- 
åiia  ,  η  (tiirniugsspel).  älv.  nccKfta,  ή.:  lörlora  ρλ 
8.,  unoytxrfif  χνβ^νονιη.:  s.'itta  ρ&  s.,  χαταβάλ- 
Xny,  'O^ati-  tt yccQ{)inTny  Toy  χΰβον  7ié(ti  nvoi  : 
κ.ΊΐΐΛ  sin  existens  pä  s. ,  ccfafj^inrny  τό  ύτιάι^χο^.: 
mitt  lif  står  ρΛ  s. ,  xivavvfiio  7Jé(ti  τον  βκ)υ  1. 
τηί  */'ΐ>Χ*ίζ'  R<*  "?"  vunnet  .s.,  λaβηy  {ydiöoyai•  \. 
nnot/ny  nyi. :  blanda  sip;  i  s:rt,  σνλλαβέοί^ηι,  των 
π^>aγμάτωy.  4)  om  festliga  lätiinpslokar  hos  Gre- 
kerna, «yttJrif,  toy,  oi.   fiγωy^a/uttτa,  τά.  aS-Xot.  oi. 

Spela,  1)  musikaliskt,  x^)oi;**v.  U>aXXf ty  [ strån g- 
instrument).  XQéxéty  (str;ingin5;tr  m.  plektron).  2) 
öfva  tidsfördrif,  s.  tärning,  xi^fixty  (;ifv.  i  allmht). 
naiCny-  3)  agera,  vnoxQiviaf^tti  rtytt  (ngns  rol).: 
8.  en  pjes,  fntrfXéiy  ^éay  1.  AtarQoy.:  i  dag  s:.s 
icke,  ovx  fCTt  ^'^ί'α  τημ^ρον.:  s.  .sjuk,  TtQoanoul- 
t^nt  (ta^eyély•:  s.  horre,  TJQarTéty  τά  του  xvqiov-: 
s.  hederlig  karl,  vnox^iytaS^ai,  αχημα  aydfiog χρη 
στον.  TtQoffnou^aS^al•  χρηστότητα.:  s.  under  ett 
Lacke  m.  ngn ,  αυνόυάζίαί^ηί  τ*»'».  4)  oeg. ,  vin- 
den s:r,  ι/.'ΐ'θ-νρίζίΐ'  η  ανρη.  i  trädens  kronor,  6 
ά.y(μoς  όίαρρίηίζα  τά  άχρα  ruiy  άivάρωy. 

Spelande,  1)  musikaliskt,  χροΰσις,  η.  ipaX- 
μόί,  o.  2)  se  Spel  3).  3)  skådespelares,  νηό- 
χρί'ϋις^   ή.  μίμηΰΐς,   η. 

Spelare,  ηαίχτης,  ου,  ο.  χνβίντής^  ο?,  ο  (på 
tärning)  7ΐίττ(ντής,  ό  (på  bräde,  dam,  schack). 
ψαΧτηρ  ^  ηρος,  o  (på  instrument). 

Spelbord,  άβηξ,  αχός,  ό.  τηΧία^  ή  (se  Lex.). 

Spel  hus,  xυβéioy,  xvβévτηρ^oy,  τό.  σχιραγ(ϊ- 
βν,  τό. 

Spelkamrat,  σνγχνβ(ντής,  ον.  ό  (på  tärning). 

Spelman,  χράΧτης,  ου,  ό.  μουσι^χός,  ό. 

Spelrum,  χώρος,  ό.  χώρημα,  τό.:  ge  tillräck- 
ligt s.  åt  ngt,  χωριΐν  τ*  (rymma  ngt). 

Spelsjuka,  γ^Xόxvβoy,  τό. 

Spelsällskap,  ονγχυβένταί,  oiy,  oi.  avyxv- 
fitvoyTéi,  oi. 

Spenamn,  {ysXo7oy)  όyoμa,  τό.   επωνυμία,   ή. 

Spenat,  ατράφαξι^ς,  i(x>s ,  άτρά^ αξυς ,  άydρά- 
ψαξνς,  νος,  η. 

Spenbarn,  ί^ηXaζόμeyoς,  3.  γaXaf^ηyός^  ο, 
ι;,  in^μacτ^doy  βρέφος,  τό.    ytoyyoy  ί^ρίμμα,  τό- 

Spendera,   se  Påkosta. 

Spene,  se  Bröstvårta. 

Spenslig,  .«!e  Smal.  äfv.  Xay€cρός ,  3.  Ισχνός 
3  (xai  σγηχώάης  2). 

Speord,    a^y^yμός,  o.  χΧ(υαατι,χός  Xόyoς ,  o. 

Speta,   1)  tr.,  ixTf iyéty.     2)   se  Klättra. 

Spets,  άχίς,  idoi,  η  (vapens),  άχμή ,  η  (egg, 
ftfv.  oeg.  =  höjdpunkt),  χ fyτρoy,  τό  {udd).  σχόΧοφ. 
οηος,  ό  (i  allniht.  tagg),  άχρον,  τό ,  «χρ«,  ή 
(höjd,  landtungas  S  ).  χορνφη,  η  (bergs),  otta  gm 
f/φ". ,  αχρος,  3.:  t.  ex.  s:n  på  fingret,  άχρος  υ 
άόχτνΧος.:  bergets  högsta  s. .  άχρότατον  τό  ορός.: 
armbogens  s. .  αχρωΧίνιον,  τό.:  krusig  i  s:n,  «- 
χρουΧος,  2.:  löpa  ut  i  en  .s. .  άποχορν'/οΐσί^αί  : 
f.tå  i  s:n,  ηρώτον  χαταστηναΐι  \.  τ^ταγμΐνον  tlval•. 
r,ytio9tti  Τίνος  (f.  ngt;  ηροστηναι»  i.  ηροοτατύν 
Τίνος.:  ställa  ngn  i  s:en  f.  ngt,  ίφ^στάναι  ηνά 
r»v». :  ställa  sig  i  s:n.  ηγ€μόνα  χαταστηνηί  τί- 
νος.: bjuda  ngn  s:n.  όμόσί  χωρην  i.  itt'«i  jnn. 
άντίχίίν  Tivi.  <χν9•ίστίίσΒ•αί  1.  άντηίρίΐ)•  τι  v  t  1. 
ηρός  Ttva.    fienderna,  dixiC&ai  τονς  ηοΧίμιννς. 


Spetsa,  1)  göra  spetsig,  άχονάν.  ατομονν 
(Sedn  )  :  s  öronen,  όρ^ά  1.  δρ9ι>α  <ίφ ίστάναί  1. 
ίηηρί^ίάζέίν  τά  ωτα.  2)  ss.  straflT,  d^an^^ρt^y 
τω  dόρaτ^  ditXavvnv  τω  dόρttτ^. :  ^  på  en  påle, 
ί'νααχοΧοηίζίίν. :  s.   sig  på  ngt,  πίρίηίητίίν  t*W. 

Spetsbof,    se  Ii  of. 

Spetsfundig,  σογίοτίχός,  3  ^χyτ^Xoy^xcς,  3 
(advokatorisk).  Χίτιτός,  3.  ίlxttv^^tόdης ,  2,  χομ- 
φός,  3  (111.  om  snker).:  s:t  tal.  nxavi^at  λόγων, 
{ti  Χόγοί  ((xavS^uidtii,  oi  XéTtToXoyia,  ή:  tal;»  R:t, 
XinToXoyflv.  Ttoi>qivtai^ttt. :  m.  ngn,  dtaXiTiToXo• 
ytia^ai   Ttvi  :   t. ί.ιηπ••   s.t,   ΧέΤϊτοΧόγος,    2. 

Spetsfund  igh  c  i,  Χέητότης  φρίνών,  ή.  oo'ft• 
στέία,  ή  :  s:er,  (Xόyωy  ηχρίβών)  σχ^ydάXnμo^,  oi.: 
tomma,  τέρ&ρέία,  ή.:  dialektiska,  x^yxX^déς  dta- 
XéXTixai ,  ni. 

Spetsgård,  ατρατίώταί  τϊέρΐίότώτές ,  oi.  nt- 
ρίστασίς,  jj  (se  Lex.). 

Spetshammare,  χροταί^ίς.  ίdoς,  ή.  χέατρα,  η.  ^ 

Spetsig,  1)  eg.,  οξύς,  ο.  ο'ξντονος,  2.  άχρος, 
3,  xoρvrfώdης,  ίηαχρος,  2  (slutande  m.  en  spets 
1.  topp).  2)  oeg..  dηxτ^xός,  3  Πίχρός,  3.:  ge 
ngn  ett  s:t  svar,  ί^ρααΐως  άηοχρίνί<ί9αί  Tivt.  Jfr 
älv,  under  Bita  2)  c). 

Spetsighet,  οξύτης.  ή  (äfv.  oeg.).  το  άηχη- 
χόν  (oeg.). 

Spetsnäsig,  οξνρρίν  1.  -ρρρς   1.  -ρρινος,  ό,ή. 

S  ρ  e  t  S  ρ  å  1  e .  σχόΧοΗι ,  οηος ,  ό. 

Spetsvin  klig,  οξυγώνιος,  2. 

Spets vinklighet,  oξυyωv^ότης,  ή. 

Spett,  se  Stekspett. 

Spetälsk,  Χίπρός,  3.:  vara  s.,  Χίπράν. 

S  ρ  et  älska,  Χίηρότης,  ή.    Χίηρα,  ή. 

Spher,  1)  eg  ,  σφαίρα,  ή.  2)  verksamhets- 
krets, τά  χα&ηχοντα  τάξίς,  η.:  stadna  inom  s:en 
f.  sin  verksamhet,  ηράτταν,  i7^^τηdivé^v  τά  xa- 
&ήχοντα.:  det  ligper  utom  min  .s. ,  τούτων  ovdév 
μοί  ηροσηΧΗ.  ον  ηρός  ίμί  ταντα.  3)  förmågans 
begränsning.:  det  går  öfver  din  s. ,  άdvyaτός  yt 
ti  ταύτα  voélv  (theoret.),  noniv  1.  ηρόττ€ίν 
'praktiskt),  μείζον  ταύτα  η  χατά  aé  :  ej  gå  utom 
sin  s.,  μη  άφασ&αί  μαζόνων  η  χα&'  αυτόν.  Jfr 
Η  Ö  f  va. 

.S  ρ  h  e  r  i  s  k .  σφαιριχός ,  3. 

S  ρ  i  c  k  a .  ταρίχέ  ύίίν. 

Spickekött,  χρϊα  ταρίχ(ντά\.  τ(ταρίχ§υμένα, 
τά.   τάραχος,  ό  ο.  τό. 

S  ρ  i  c  k  e  η ,  ταρνχ(υτός ,  3.  τέταρίχίνμίνος ,  3. 

Spik,  yόμφoς,  ό.  ηΧος,  ό. 

Spika,  ηΧονν.  ηασσαΧίύίίν.  yoμφoΰy.  ηηγνύ' 
ναν  1    délv  ηΧοίζ. 

Spikböld,  στ(ότωμα,   τό. 

Spikuing,  yόμφωσ^ς,  ή.   1.  gm   fy. 

•Spiksmed,  ήΧοχόηος ,  ό. 

Spilkum,  ίχίνος,  ο   (se  Lex.^.   ίρνχτήρι,ον,  τό. 

Spilla,    se  Bortspilla,   Förspilla. 

Spi  Ilning,  1)  eg,  (χχνσις,  η.  ηρόχνόίς,  ή. 
2)  se  Dynga. 

Spillo^  ge  till  s.  ngt,  ηροίίσ^αί  τ»  (χατ«;- 
nρodl•dόva^  τι. 

Spillra,  axig.  idog,  ή.  χΧάσμα,  τό.  ηαρα- 
axidég ,  ων,  αϊ     .1  fr  Fragment. 

Spillra.  σχιζ€ίν.     Jfr  Krossa. 

Spilta.  ίηηόατασις,  η  (f.  hästar),  βονσταας^ 
•  itt .  ή  {(.  oxar  o.  kur). 

Spindel,  1)  insekt,  αράχνη,  η.  αράχνης,  ό. 
φάΧαγξ,   ayyoi,   ή.:    giftig   s.,    ψαΧάγγίον^   τό.: 
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vafd  af  s.,  άραχνο'νφης ,  2.  2)  i  valsverk  o.  d,, 
xtöykov,  TO. 

Spindel  lik,  άραχνοίΐόης,  2. 

S  ρ  i  η  d  e  1  v  ä  f ,  άράχνι,ον,  το .  αράχνης  υφαομα^ 
τό.:  öfverdraga  m.   s. ,  ά^αχνιουν.:  vara  full  af  s., 

S  ρ  i  η  k ,  άηοσμίΧενμα ,  το'. 

Spinkig,  Χ^ητός,  •>.  ιαχνός,  3. 

Spinna,  vfii^.  νη&ίΐ,ν.  xkio^iiv.:  s.  silke  på 
ugt,  xiQdaiyéty  άηό  τίνος. 

Spinnande,  κλώσ*?,  ή.    νηηις.  ή. 

Spinnrock,  ηλακάτη ,   ή.    tnii'r,TQOv^  τό. 

S  ρ  i  η  η  U 1 1 .  χάταγμα ,  τό. 

Spion,  ηρόαχοηος,ό.  ηευί^ην,ηνος.,  ό  Jfr  Spe- 
jare. 

Spionera,  κατά-,  TiQocxonélv.  χατααχίητζϋ^αι,. 

Spioneri,    se  Spejande 

Spira,  se  Scepter.  ηλαχάτη,  η  (pä  mast). 
aOQVn,  ατός.,  τό  (stäng),  äfv.  κάμαξ.  αχός,  ή.  xo- 
ρν(/η,  η  (på  torn),  κλήμα,  τό  (pä  växter). 

Spira!,  (λι,ξ,  ίκος ,  ή.    Jfr  Spirallinio. 

S  ρ  i  Γ  a  1  g  ä  η  g ,  ίλίγμός,  ό    κοχλίον,   τό. 

Spira  llinie,  ίλίλΟίΐ,άης  γραμμή,  ή.  αηϊίρα, 
η.     Jfr  Spiral.:   beskritVa  en  s.,  ili>xoyqa(f>fiv. 

Spirituel,    se  Snillrik. 

Spiritus,  π^ενμα,  τό.:  s..  a-s^er,  πι/ίνμα  daffö. 
s.  leni.s,  ny.  xpiXov.:  försedd  m.  s.  asp.,  όαοΰς, 
(la,  v  subst.,  άααύτης,  η-  förse,  daovvstv.  nviv- 
ματϊζίΐν.:  försedd  τα.  s.  len.,  φύ,ός,  3.  subst.,  ipl•- 
Ιότης,  η.    förse,  ^ptkovv 

Spis,   1)  se   FJdstad.     2)  se  Föda,    Mat. 

Spisa,  1)  se  B  e  =;  pi  s  a.  2)  äta  mat,  ίατι>α- 
aS^at.  aéinysly,  aéinvononlu^ai>  (Imfvudmålet).  a- 
QiCTay,  αρί'στοποκΊσ&αρ,  αρκίτίζεαί^αι,.:  s.  en  gäng 
oui  dagen,  μονοπίΤ(Ιν.:  ha  s:at,  arro  afinvov  γί- 
véaS^al•.:  s.  m.  ngn,  (Svvaéinvhly  tjv*.  ;  s.  hos  ngn, 
ίΰτνάΰ(^αι>  ηαρά  τινι,  1.  ίν  τι>νος. 

Spisel,  se  Spis   1 ) 

S  ρ  i  s  g  ä  s  t .  se  Bordsgäst. 

Spiskammare,    se  Matsal,   Skafferi. 

Spisning,  1 )  αιτκίμός ,  o-  αίτι,βΐ/ς ,  ή.  Ιατία^ 
οι>ς ,  η.     2)  οίτηα^ς,  η.  délnvoy,  τό.  Ιατίαμα,  τό. 

Spisqvarter,  χαηηΙ,Ηον,  τό.  jfr  ο^ροηωΐύον, 
τό. 

Spjela,  <ίχι>νάαλμοΙς  χατασκ^υάζϋίν  (τ*). 

S  ρ  j  e  1  e ,  ΰκ*ν&άλαμος,  αχί>νόάΙαμος ,  αχννάαλ- 
μός,  ό. 

Spjelka,  Ιρμάζέίν,  Ιρματίζε^ν.  καλαμονν.  αυν- 
όίΐν. 

Spjelkning,    Ιρμασμός,  ό. 

Spjell,  της  καηνοάόχης  ^niS-fua,  τό- 

Spjerna,  emot,  άντ(ρ(ί(ί(ΐ>ν.  άντι>ΧαχτίζΗν 
(sparka  emot),  άντ^ρίζίνν.  αντι>μάχ6σΒ•αζ>  :  s.  mot 
udden,  ηρος  κέντρου  λακτίζίίν 

Spjut,  (ίόρυ,  ατός,  τό  ηϊχμή,  η.  άχόντίον, 
τόί  jfr  Lans.:   kasta  s.  ,  άχοντίζΗν 

Spjutkastning,  άκόντι>ανς ,  η    άχοντιαμός,  ό. 

Spjutkastare,   άκοντιατης .   ου,  ό. 

Split,  όϊχοατααία .  η.  άίαφορά,  η.  άι,χόνοια, 
γ],  ίρκ,  tf/oc,  ή.:  väcka  s  lilaiid  me(lli<)r;:{arno , 
aτaa^άζn>v  τους  ηολίτας  1.  την  ηό).ιν.  ίίς  οτάοιν 
ίμβάΐλπν   την  ηόλι,ν. 

S  [)  1  i  1 1  r  a ,  κατά  οχίζίΐν.  ihai^QvUTfiv.  (ϊ^ααηαν 
(oeg.).:    «    sig.   (Jtanriud^c.i     .Ifr    Krn'•;,!. 

.^^  ρ  1 1 1 1  r  i  η '4,  κατάα/ΐΌΐς,  η.   <}ι,άαη((οις.  η  {^n•'^.} 

Spola,  Ι)  171  f. r. .  om  viitterj.  ηρο/έΐοίί-αΐ'.  2) 
(r. ,  till  Täf,  ηηνίζέοΟ^α^. 


Spole,  χανών,  όνος•,  o.  ηηνίον,  τό  (den  upp- 
spolade träden,  =  ηήνιαμα,  τό). 

S  ρ  o  η  d  é ,  anovJélog ,  ό . 

Sponsion,   se  Borgen. 

Sporadisk,  αποραάι,χός,'^.  <τποράς,  ά^ος,ό,  η. 

Sporra,  1)  en  häst,  μυωηίζΗν  (ί'πηον).  τους 
μΰωηας  ηροσβάλλαν  (τω  ϊηηω).  ητερνίζΗν  {τα. 
hälen),  ανστρέφίΐν  τον  ϊηηον.     2)  se  Egga. 

Sporre,  μνωιρ,  ωηος,  6  (ryttares,  äfv.  oeg.). 
Ιγκεντρίς,  ίόΌς,  ή  (tagg),  χέντρον,  τό  (tuppens, 
pådrifvarpik ,  äfv.  oeg).  παρόρμημα,  τό.:  gå  ra. 
s:ar,  iv  τοΙς  μνιοιρί  η(ρι>πατίΐν. :  bruka  s:arna  på 
ngn,  χέντρον  ηροΟί^έρπν  nvi. 

Sporrstreck,  i  s.,  άρόμω  {ίχτεν€<ττάτω}.  ο'ρ- 
μηΟον. 

Sportler,  άωρεαί ,  al.    λήμμα ,   το. 

Spotsk,  αν9άάης,  2. 

Spotskhet,   avS^adéta,   ή. 

Spott,  1)  eg.,  σίαλον,  τό.  πτναλον  1.  ητνελον, 
τό.  πτύΰμα,  τό.  χρέμμα,  τό  (upphostning). :  full 
af  s. ,  ητυαλώάης,  2.:  ha  munnen  full  af  s. ,  ητνα- 
λίζπν.  πτυελίζαν.     2)  se  Hån. 

Spotta,  (/κ-,  άηο)ητν€ΐ>ν.  χρέμητεαί^-αι  (harkla). 

Spotta  nde,  ;^^f^i//tf,  ή.   ητυαλι,σμός ,  ό. 

Spott  körtlar,    οναλοχό  o  t  αάένες ,  ol. 

Spottstyfver,  τίμημα  ίλάχι^ατον,  τό.:  sälja 
f.  en  s. ,  ίλαχίατον  dnodidoaS-ai. 

Spraka,  ipotftlv. 

Sprakbloss,  πεύκη,  ή. 

Spratt,  se  Puts. 

Sprattla,   {ά)απαίρειν.  αφα&άζενν.  πάλλεαβ^αι,. 

Sprattlande,  Φ^αάηΰμός,  d.   ηαλμός,  ό. 

Spricka,  d^aρ-,  χαταρρηγνυσ9•αί.  di,aXv(ad-ai>.: 
sprucken  röst,  ηαρερρωγνϊα  φωνή,  ή. 

Spricka,   se  Remna. 

S  ρ  r  i    k  η  i  η  g ,  dl•aρρωγή  ,   ή. 

Sprida,  se  Försprida,  Skingra.:  s.  ett 
rykte ,  d^aί^ρosΐv. :  s.  sig ,  dtadidoa&ai.  dt>ήκε^v. 
d^,έρχεoS■a^.  dta7iinT(tv. :  vara  allmänt  spridd  på 
ett  ställe,  ί^ϊι>dημélv  χωρίω  τννί. 

Spridning,  dtadoaig,  ή.  d^a(ίπoρά^  ή.  1.  gm  vv. 

Spring,  se  Löpande. 

Springa,  1)  röra  sig  fort  m.  benen,  9•εϊν. 
τρέχε^ν.  dρόμω  (/έρεσ&αί.  jfr  Löpa  l)a). :  kom- 
ma s:ndes,  dρoμaΐov  ηρος-,  Ιηελί)•εΐν.  s.  så  fort 
man  kan,  ως  noduiv  εχεί  (om  flere:  εχονίτι)  1. 
άνά  κράτος  3•ε2ν  1.  τρέχει>ν.:  s.  ifrån,  αηοθ^εϊν. 
dnndtdρά(Tκεl'V.  dρaτιετεvεt'V.  φενγείν. :  s.  bredvid , 
ηαρατρέχει>ν.  ηαραθ^εϊν.  ηαρέπεΰΒ^αν.  2)  gå  sön- 
der, {d^aρ}ρήγvvσϋ■a^.  3)  hg.,  låta  ngn  s.  öfver 
klingan,  ^ιαχρησί^αί  Ttva.:  låta  pengarna  s., 
ηροίεοΟ^αι,  χρήματα. 

Springande,  -are,  se   Löpande,  -are. 

Springbrunn,  -källa,  κρουνός,  o.:  liks.  en 
s. ,   xρovvηdόv. 

Sprint,  ηερόνη,  ή.  ηηττάλι,ον,  το  (Lex  ).  ηαρ- 
αξόνίον,   τό  (pä  hjulaxeln). 

Sprinta,  ηερόνην  ίμβάλλει^ν.  ηερόνρ  ηηγνν- 
ναι> 

Sprita,  Ικ-,  αηολεηίζει>ν  (skidfrukter).  (dtn)- 
(ίχίζείν  (fjäder  ο.  d  ). 

Spritta,  (α)αηαί'ρείν  OffadaC(i>v.  nηdav.  χι,• 
νεϊσ^αι.  ϋλλεΰί^^αι,,  ηάλλεαί^αι,  (t.  οχ.  af  glädje). 
(ίνάττείν,  Ι-κ  y  dva<ffntoS-ai>,  «»'«η  >7if«>'  (plötsligt  ο. 
hättigt  i   ra  \i\)\)). :   s.  till,  φρίττειν.  συνταράττεσί^αί. 

Sprittning,  a'f■adaoμός,  o.  παλμός,  ό.  <Γ7ΐ«- 
αμός^  ό.  άλμα,  τό. 
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Sprund,  βύσμα,  το.  (μβολον,  τό   ίηίγραγμα,τό. 

Sprund  a,  ^μβνίΐ,ρ  βΰαμη  τω  νί^ω.  ιω  Ιμβό- 
Χφ  xXsitty  τον  nii^oy. 

Sprundhil,   -öppning,  αιόμη^   τό. 

Spruta,  οίφων^  ωνος ,  ό. 

Spruta,  1)  tr.,  ^taivnv.  ήαντίζίΐν.  ηάττίΐν.: 
berget  s:r  eld,  ηυρ  ηνηάίιίωαί ,  '[λϋγηζ  uvccnéu- 
η<»  Ι.  nyatfvoa,  ρναχης  α^αηίμτΐίι,  το  όρος.  "J) 
intr.,  ηροχίϊα^αί  ut  ur  njit,  ilarinv  ί>)  τ*- 
νος.:  vattiiot  s:r  mig  i  ansiirLct,  το  νϋωρ  du- 
αηαρμένον  βρ(χα  μου  το  ηρϋαωποί'. 

Spräk,  l)tungouiäl,  γλώττη,  ή.  άίάλ^κτος ,  η.: 
ha  sma  s.  som  ngn ,  τ»)  ανττι  γλώττρ  χρηαί^αί 
τ^v^.  όμογλωττ(Ιν,  όμόγλωττον  1.  όμόφωνον  itvai 
ni't  :  hatVande  annat  .s. ,  έτ(ρ()γλωττος ,  2.:  tala 
Grek..  .s:et,  ίλληνίζίίν.  Ιλληνι^ατΙ  ίΐτκϊν.:  fiirsta  ett 
s. ,  (μηιι,ρυν  flycct  γλώττης  rtyög.  (τνΐ'ίέναν  γλώτ 
τάν  nva.  2)  uttryckssätt,  λόγος,  ti,  äfv.  ψΐ. 
λί'Ι*?,  η•:  föra  ett  s  ,  χρησί^αι,  λόγω.:  föra  ott 
djerft  s. ,  ^ραανΐ'(σί^αί  τω  λόγω.  ί^ρηαυατομίΐρ. 
högt.  νψηλολογ^Ισί^αι,.  frimodigt,  ηηρρηΰιόζίαί^αι,.: 
hvardagligt  s.,  χοινη  άι,άλίχτος,  ή  :  nnt  .<;. .  «- 
crtlos  λόγος,  ο.  3)  citeradt  uttryck,  ρηοις,  η. 
ρήμα,   τό. 

Spraka,   -ande,  se  Samtala,  -tal. 

Språkbruk,  αυνή^(ΐα  η  ρημάτων  y.at  ονο- 
μάτων τρόηος  ό  ΧΜ&(ατώς  1.  κοινός  της  λέξίως. 
τα  νομι,ζόμένα  7ΐ€ρί  την  λίξιν.  τό  €ΐω&ός,  ότος. 
äfv.  λέξι,ς,  €ως,  η. 

Språkegenhet,  ιάίωμα  γλώττης,  τό.  iJtog 
τρόπος  της  λέξαως,  ό.    äfv.  »Λωτι-σ^ό?.  ο  (Sedn.). 

Språkenlig,  γλώττης  ανάλογος,   2. 

Språkenlighet,  γλώττ^ς  αναλογία,  ή. 
.  Språkfel,  αμάρτημα  τό  π(ρι  την  λέξίν.:   begå 
S. ,    άμαρτάν€ΐ>ν  iv  Trj  λέξ(ΐ>  1.   τκρι  την  λέξιν.    jfr 
äfv.  βαρβαρισμός,   ο.  σολοικισμός,  ό.  άκνρολογία. 
ή.  άκνρία,  ή.    Jfr  äfv.  Soloecism. 

Språk  forskare,  γραμματικός  άνήρ ,  ό. 

Språkforskning,  γραμματική ,  η. 

Språkkunnig,  γραμματικός,  3.  έμπειρος {'1\ 
γίώττης. 

Språkkunnighet,  -kunskap,  γραμματική, 
η.    έμη€ΐρϊα  γλώττης,  ή. 

Språkkännare,  se  Språkkunnig. 

Språklära,  γραμματική,  ή. 

Språklärare,  γραμματιστήζ,  οί,  ο. 

Språklärd,  -mästare,  se  Språkkunnig, 
-lärare. 

Språkregel,  λ€κτικός  νόμος ,  ό.  νόμος  ό  ne- 
ρ$  τήν  λέξιν. 

Språkriktig,  κατά  τόν  της  λέξεως  τρόπον 
1.  νόμον. 

Språkrör,  φωνητικός  αυλός,  ό. 

Språksam,  φίλο-,  (νηροσήγοηος,  2.  όμι,λητι- 
χός,  3.  πολνλόγος,  2. 

Språksamhet,  ψιλό-,  ίΰηροαηγορΐα,  ή.  ηο- 
λυΐογία,  ή. 

Språkstridig,  σόλοικος,  2.   βάρβαρος,  2. 

Språkstudium,    γραμματική,  ή.   μάβ-ησις  ή 
>  των  γραμμάτων. 

Språkvetenskap,  se  Språkkunnighet, 
Philologi. 

Språng,  1)  se  under  Lopp  1)  a).  2)  af  brott 
i  fortgångs  jemnhet,  hopp,  ρήγμα,  τό.  ραγάς, 
άάος,  ή.    άιαρρωγή,  ή. 

Språte,  χάραξ,  ακος,  ό  ο.  ή  (f.  slingerväxter). 
βα&μίς^  ίάος  1.  ϊάος,  ή  (1  stegar). 


Spräcka,  (όιαρ-,  ήναρ^ρηγνύναι. 

Spriicklig,  ηοιχίλος ,  Λ.  στικτός,  λ.  βαλιός,  3. 

Spr/lnga,  Ι)  />•..  {ό\αρ  .  άνηρ,ρηγννναι.  (fia- 
κόnτnv.  ^ιαιρ(1ν.  {άια)σχϊζίΐν  κατασχίζ^ιν  (t.  ex. 
ηϋλας,  ^νρας\.  2)  intr.,  ίλαννίΐν  άρόμω.  όρμάν, 
-aikcii  (pniotj  liejidon,  tig  τους  ηολ(μίους).  ψίρ(- 
σί^αι  άρόμω  (τω  ίχτίνίστάτω)  :  Ii/isKn  s:r  öfver 
en   graf,  d    'ίητιος  ντκρηηόά  τάγρον. 

Spränkla,  ηοοΌητοάβη,  ή. 

SpriitL,  ώρηϊσιής.  υΰ ,  ό.  ηνί^ρο)7ΐος  χέχαλλω- 
τΊΐσμι^νος,   ό.   χαλλωηιοτής,  ου ,  ό.   άβρυντής  ,  ου,  ό. 

Sprätta.  1)  sprida  1.  rifva  (»inkring,  ηάλλίΐν. 
άνασ(ί(ΐν.  ηάττ(ΐΐ'.  σκαριφίσθ-αι  (om  höns).  2) 
.se  Kispa. 

Sprätt  η  ing,  ηάλσις,  ή    heldst  gm  vv. 

S  ρ  r  (I  d ,  -het,  se  Skör,  -het. 

S  ρ  r  ö  t ,  χίραία .  ή.     .1  fr  S  ρ  r  å  t  e. 

Spy,  {an-,  ίξίμ(1ν.  ίρυγγάν^ιν  Jfr  under 
Spruta   1 ). 

Spyende,  ΐμ^σις,  ή.  ίμ€τός,  ό.  ίρυγή ,  ή.  Ι- 
ρευγμός,  ό. 

Spy  fluga,  μυΐα  στρατιώτις,  ή.:  oeg. ,  βλά- 
Οί^ημος,  6. 

Spå,  -dom,  -domskonst,  -man,  -qviri- 
na,  se  under  Ρ  ro  ρ  het.  Jfr  Förutsäga,  -else. 
Siare,  -konst. 

Spån,  -a,  σχίάαξ,  ακος,  ό.  τκλίκημα,  τό 
(skrädspåu).    σχίζα,   ή.   σχιζίον,   τό. 

Spanad,  νήμα,   (ϊιάνημα,  τό. 

Spång,  γέφύριον,   τό.   (ίιάβασις ,  ή. 

Spår,  1)  eg.,  ϊχνος,  τό.  ΐχνιον,  τό.  στίβος,  ό. 
αϊσ&ησις,  ή  (vädradt  spår),  jfr  Hj  u  1  spår. :  gå  på 
s.  efter  ngn,  (av  i/veiiiv,  ιχνηλατεϊν  τίνα  :  följa 
s:et,  μίτιέναι,  άιώκειν  τό  ίχνος  :  följa  ngs  s. , 
άκολου&ε'ίν  τοις  ϊχνίσί  τίνος,  (ΐς  ίχνος  ηϊΌί•  ιέ- 
ναι.:  .s:et  går  ngr.städes.  τά  ϊχνη  τετραμμένα  Ιστι 
προς  η  :  lemna  s.  af  ngt,  ϊχνος  τινός  καταλείπειν 
(äfv.  oeg.).  2)  oeg.,  ΐχνος,  τό.  τεκμήριον,  τό. 
σημεϊον,  τό.:  det  finns  ej  ett  s.  mer  af  ngt,  οΰά* 
ΐχνος  ύηολέλειπταί  τίνος,  όλως  ήφάνισταί  τι. :  upp- 
täcka s:n  af  ngt,  άνευρίσκειν  Ιχνη  τινός,  τεκμαί- 
ρεσθ^αϊ  τι. 

Spåra,  l)eg.,  ιχνεΰειν  στιβεύειν.  2)  bli  varse 
ngt,  αϊσθ-άνεσΐ^αί  τίνος  1.  τ*,  αΐσ^ησιν  εχειν  \. 
λαμβάνειν  τινός,  μανί^άνειν  τι. 

Spårande,  ϊχνευσις ,  ή.  Ιχνεία ,  Ιχνηλασία ,  ή. 
στιβεία,  ή.  έρευνα,  ή  :  hundars  s  ,  ρινηλασία,  ή. 

Spårhund,  ρινηλάτης  1.  ιχνηλάτης  1.  στιβευ- 
τής  κΰ(ον,  ο. 

Späck,  λίπος,  τό.  στέαρ,  ατος,τό  (talg),  äfr. 
στεάτωμα,   τό. 

Späcka,  λίηει  1.  στέατι  στίζειν  1.  άιαπείραντα 
χαι  στέαρ  ίμβαλόντα  καταρτύειν  1.  d.:  s.  sin  börs, 
πληρούν  1.   ϊνβάττειν  τό  βαλάντιον. 

Späd,  λεπτός,  3.  απαλός,  3.  μαλακός,  3.:  fr. 
s:a  barndomen,  Ικ  νηπίου,  ix  παίδων,  νέου  1.  νέων. 

Späda,  ιγρότεηον  ποιεΐν.   κεραννΰναι. 

Spädhet,  λεπτότης,  ή.   άπαλότης,  ή. 

Späka,  ήμεροΰν.  κολάζειν.    äfv.   σωψρονίζειν. 

Späkning,  ήμέρωσις,  ή.  κόλασις ,  ή. 

Spänna,  1)  göra  stram,  αν)τείνειν  (t.  ex.  χορ~ 
άάς).  ίκτείνειν  (s.  ut).:  s.  öfver  ngt,  ίπιτείνειν 
Tivi  :  s.  om,  περιτείνειν. :  s.  ngn  på  sträckbänk, 
στρεβίουν  τίνα.  2)  se  Förs  pann  a.  3)  fästa 
m.  spänne,  πορπάν.  περονάν.  4)  oeg.,  s.  sin 
uppmärksamhet,  προσέχειν  τόν  νουν.:  s.  ngns 
uppmärksamhet,  προσεχτίχότίρον  noifiv  τίνα.:  ej 


ne 


Spftnne  —  Stftk». 


3.  sin  båge  f.  högt,  μηάΐν  ayay  χαΊΐΙηίζίΐν.:  vara 
i  spändt  förhfiliande  till  ng^n.  h'  JtwfOQU  tiycctt 
Tifjog  nya.  5)  om  ikor.  kläder  o.  d.,  τίίίζην. : 
dec  s:er  i  magen,  crooiféi  τ<•  nvfvua  rjf^i  τον 
6u'f(tXoy.  tyrtnonovio.  6)  intr.,  <;  oinot.  άντ*- 
Ttivtty.  dyu^éidfty. 

Sp-iune.   ηόρττη,  ή.    ηόρττημα .   τν.   ττιρόνη.   η. 

Spänning,  1)  eg  .  τάσις,  η.  fx-,  ίντααις .  η. 
τόνος ^  ο.  2}  oeg. ,  a)  själskrattprnas.  ηηοσοχή, 
ή.  ϋύνταΰνς,  η.  b)  bekymmer,  φοονής,  idog,  ή.: 
min  själ  är  i  s. .  κίωροΰμα*  την  ιί>νχήν  ίχτέτα 
μαί.  (ηαίρομαί  τω  &υμω.  Ο  oenighot ,  ^^α^ορά. 
ή.:  råka  i   s.   m.   ugn,    éig  άια'ίοράν  fjxtty  Ttvi 

Spänstig,  υγρός.  3  (smidig),  fy.,  σύντονος. 
2.  σννέστραμμένος.  3.   αντΐτνηος,  2. 

Spä  η  stig  het,  sv-,  avvTovict,  η  το  év-,  σύν- 
τονον.    äfv.    τάοί,ς,   η.:    brist  ρ;ι  s. ,  (hovia,   ή. 

Spänta,    αχίζ€ΐ>ν.  h.ntXf/.civ. 

Spärra,  {χατα-^  ano)xXtifi>v.:  s.  en  stnd,  clno- 
xXéistv  I.  amioynv  του  fiodS^tiv  (ίς  πόλνν. :  s.  en 
hamn,  άτιoγράττé^v  λιμένα  :  s.  ett  hjul,  ^nr/HV 
τροχόν.:  s.   ut   benen,   dianXiaatoS-ul•    όναβαίνίνν. 

Spärrning,   αηόκλασίς ,   ή.  άηόφραξί'ς ,   η 

Spö,  ράβδος,  ή.  οαπίς,  ΐάος,  ή  :  slitas.,  μα- 
ατίγονσ&αΐ'    ραηίζέο&αι,. 

Spö  a,   ραβύίζα,ν.   ραηίζ^ν    μαατνγουν. 

Spöka,  det  s:r,  ψάαματα  1.  ίϊάωΧα  πfρ^έρχeτa^. 

Spöke,  (/άσμα.  τό.  €ΐο'ωλον,  το.  μορμώ,  ονς, 
'μών,  όνος  ο    ώνος,  ή.  μορμολνχίΐον,  τό. 

Spöklik,  γασματώό'ης,  2. 

Spörja,  se   Fråga   1),   Förnimma. 

S  ρ  Ö  r  j  s  m  å  1 ,    se    Fråga. 

Spöslitning,  ραπισμός,  o. 

Sqyadron,  ϊΧη ,  η.  φυλή,  η.:  anföra  en  s. , 
ϊλης  ήγέΐσ&αι.  'ΐνλαρχίΐν. 

Sqvadronvis,  χατ'  ΐλας. 

Sqval,  καχλασμός,  ό.  χάχλασμα ,  τό.  γέλα- 
c  μα,  τό. 

Sqval  a,   χαχλάζοντα,  ηαταγουντα  ρύν. 

Sqvaller,  ίδρους,  ου.  ο.  ίχφορά  λόγου,  ή.  ίξ- 
αγόρίυα^ς,  η.  ίξαγγίλία,  η.  λόγοι,  oi.  λίύχημα, 
τό.  ληροί  χ(ά  Λαβολαί.  ΰτωμυλία.  ή.  βασχανία, 
ή  (förtal). 

Sqvallra,  ίχλαλπν.  ίξαγορίύίΐν.  ίξαγγέλλα,ν. 
(χγίρ(ΐν.  βααχαίνπν  (förtala). 

Sqvallrare,  βάοχανος ,  ο. 

Sqval  ρ,  ηάταγος,  ο. 

S  q  ν  a  1  ρ  a ,  παταγέϊν.  χαχλάζΗν. 

S  q  ν  a  1  r  e  g  η  ,   ραγάαίος  δμβρος ,   ό . 

Sqvalregna,   det  s:r,  δμβροί  χαταρρήγνυνται•. 

Sqvattra,  χηταβίζίΐ,ν. 

Sqvätt,  λοιηόν  τι>  {των  ύάάτων). 

Stab,  οΐ  ήγεμόνίς  τ€  xai  οί  λοχαγοί),  οΐ  ηίρΐ 
τον  ηγιμόνα  1.  d.   ίηι,τ€λέΊς,  oi  (Nygr.). 

Stabil,  -itet,  se  Fast,   -het. 

Stabr&k,  εβ  Sol  stånd. 

Stack,  αωρός,  o.  σώρένμα,  τό.  ί^ωμός,  o. 

S  tacka,  αωρ^ύίΐν.  σννάγαν,  ουντι&έναι  (Ις 
9ωμόν. 

Stackare,  se  Kräk  2).  äfv.  όΰατηνος^  ό. 
φαύλος,  ό. 

Stackjg,   -het,    se  Kort,   -het. 

Stackning,    σώρδνσις,  ή. 

Stad,  1)  på  linne  o.  d  ,  παρυφή,  ηαρύφαομα, 
τό.  παραίρημα,  τό.  2)  se  Ställe.  3)  sambygd 
ort,  urbs,  civitas,  ηόλις,  ίως,  ή  (äfv.  innef.  inne- 
vånarne   i    en  st.),    ηόλιαμα,  τό.    άοτν,  éof,  το.; 


befästad  s. ,  ιηρ$τ€τ€ΐχκτμίνη  πόλ»$,  ή.  οχνρόν 
ηόλιαμα.  τό.  τείχος,  τό.:  tr.  s.  till  s  ,  χατά  ηό- 
λίΐ,ς.  xaS '  ^χάϋτην  τήν  ηόλιν. 

Stadd,  vara  s.  i  ngt  (göromål),  tlvai  ηρός  1. 
iv  τινι>.  fXéiv  nuffi  τι.  γίγνίσ&αι  προς  nvi  1. 
π^ρί  τ». 

Stadfästa,  [Ιπι>  χυρονν.  iπ^χ(^ρoτové^v  (om 
folkförsamlingen),    άποάέχίσ&αι.  ίπιχρίνιιν. 

S  tad  fästel  se,  χνρωαις,  ή.  άποάοχή,  ή.  β»- 
βαίωσις.  ή. 

Stadga,  se  Fasthet,  Förordning. 

Stadga,  1)  göra  fast,  ίμπ(ΰΌυν.  β&βαίουν.  {' 
πιρρωννύναι.:  s.  ngn  i  hs  mening,  χαταβίβαι^ 
ovv  τήν  ό'όξαν  τινός.     2)  se  Fastställa. 

Stadgande,    .'je  Bud,   Påbud. 

Stadig,  se  Beståndande,  Beständig, 
F  a  s  t. 

Stadighet,  se  Fasthet,  Beständighet. 

Stadigvarande,  se  Oafbruten. 

Stadium,  ffTadiov,  τό.:  ss.  längdmått  i  pl. 
ofta  aradioi,  ol.:  ett  s.   lång,  (ίταόιαίος,  3. 

Stadsbarn,  άατου  παις,  o. 

Stadsbo,  αστός,  o.  (v  τ^  πόλίΐ  χατοιχών, 
ονντος.  ό  χατά  τήν  πόλιν. 

Stadshns.  πρντανίΐον,  τό. 

Stadskuunig,  άημόί^ρονς,  2.  πολυΙ^ρόλητος , 
2. :  historien  är  s.,  πολύς  ό  λόγος  ένέσπαρταί  τρ 
πόλ(ΐ  :  ngt  blir  s:t,  άιαάίάοται  Ι.  ^χφίρίταί  w 
ίϊς  τήν  πόλνν. 

Stadskyrka,  1(ρ6ν  τό  (1.  ναας  ο)  ^ν  ττι  ηόλίι. 

Stadslag,  τα  ίν  τ^  πόλίΐ  χα&(ατώτα. 

Stadslif,  βίος,  ο   (1.  άιαγωγή  ή)  ίν  τ^  πόΙα. 

Stadsläkare,  ιατρός  ο  κατά  τήν  ηόλ»ν. 

Stadsm annanäring,  ίπιτήάίνμα  τό  τον  α- 
στού. 

Stads  mark,   αγροί  οί  προς  Trj  πόλί». 

Stadsmilis,  φρουροί,  ot.  φρουριχοί  στρατίώ•' 
Tat,  oi. 

Stadsmur,  πίρίβολος,  ο.  χύχλος,ό.  ηϊχος  τό 
της  ηίλιως. 

Stadsomräde,  τ«  π(ρΙ  τήν  πόλι,ν. 

Stadsport,  πύλη  ή  τής  πόλεως. 

S  t  a  d  S  s  k  ο  1  a ,  άκί'ασχαλδίον  τό  χατά  τήν  ηόλ^ν 
1.  iv  Tjj  πόλ€ΐ>. 

Stadsåker,  -ägor,  se  Stadsmark. 

Staf,  βακτηρία,  ή  (att  stödja  sig  på),  αχή- 
πτρον,  τό  (konungs,   härolds  o.  s.  v.).    Jfr  Käpp. 

Staffli,  χιλλίβας ,  αντος ,  ό . 

S  t  a  f  η  i  η  g ,   τό  συλλάβιζαν. 

S  tafni  ngssätt,  se  Orthographi. 

Staf  v  a,  συλλάβιζαν. 

Stafvelse,  συλλαβή,  ή.:  sista  s:u,  ή  χατα- 
λήγονσα  :  näst  sista,  ή  παραλήγουσα.:  den  näst 
före  den  näst  sista,  ή  προπαραλήγουσα. :  m.  lång 
s.,  μακροσύλλαβος ,  2.:  sluta  m.  lång  s. ,  μαχρο- 
χαταληχτεϊν. :  slutande  m.  lång  s.,  μαχροχατάλη- 
κτος,  2.:  m.  näst  sista  s:n  lång,  μαχροηαράλη• 
χτος,  2.:  ha  dna  lång,  μαχροπαραληχτίϊν.:  m. 
kort  s. ,  βραχυσΰλλαβος,  2.:  slutande  så,  βραχυ- 
κατάληκτος,  2. :  sluta  så,  βραχυκαταληκτέΐν.:  mäta 
s:erna,  μετραν  τάς  σνλλαβάς. :  skrifva  efter  hr- 
enda  s.  som  ngn  skrifvit,  τάς  αυτάς  συλλαβάς 
γράφίΐν  τινί. 

S  taf  vel  S  em  ått,  μέτρον,   τό     μίτροποΛα^  η. 

Stagnation,  στάσις,  ή  (t.  ex.  vattens),  α- 
πραξία, ή  (i  artärer  ο.  göromål). 

Staka,    t,  ex.  bönor,   krypväxter,    χαραχονν.: 


Stake  — I3tat. 
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fi.  sipf,  <txoXoniCf<i&a$  (eg.).:  s.  nifr  i  ett  tal,  fx- 
ninréty  ix  τον  Χόγον.  dianoQHa&al•.  των  γίγ(><χμ- 
μένων  dKtöfffdkia^cci,  (tappa  koiucptorua). 

Stake,  χ((Qceξ,  αχός,  o  o.  η  (att  stödja  viixtcr 
vid),  χάμαξ,  αχός,  η. 

Sta  läkt  i  t,  ηώ()ος,  o. 

Stall,  1)  rum  f.  hästar  o.  d. ,  ατηί^μός,  o.  Ϊ- 
ηανλος,  ιως,  η.  σηχός,  6.  3)  ρ.\  stränjzinstru- 
nicnt,  μαγάς,  «cTof,  ή.  ζνγόν^  το  (skrutstall). 

Ställa,   1)  <r. ,  se  Göda.     2)  intr  ,  ovQitv. 

Stallbroder,  so  Kamrat. 

Stalldräng,  ίπηοχόμος,  o. 

Stal  Ifod ring,  χορτασία,  ή,  τρο^ή,  ή  ivdov 
(s."<.   handling).   (TUffarvtdia  (fOQfifta,  ή  (ss    sak). 

Stallmästare,  {ταμιλητης  o  των  ϊηηων  Im- 
οτάτηζ  ό  τον  ϊηηοσταύίον. 

Ställning,  l)<r.,  se  Gödning  a).  2)  intr., 
ονρη<ης,  η- 

Stalp,  1)  se  Brant  2),  Braddjup  2).  2) 
se  Ras  1). 

Stam,  1)  på  träd,  οτέλίχος,  το.  σώμα  το  τον 
(févd()ov.  τιρέμνον,  τό.  γιατρός,  ο  (afhuggeu).:  skjuta 
s.,  ατ€λ{χονν.  2)  af  mskr,  γένος,  τό.  yivéa,  ή. 
φυλον,  τό  (folks.),  φυλή,  η-  (&νος,  τό.  3)  ords, 
9•ίμα,  τό.  ίτυμον  ^  τό  (stamhärledning).  4)  se 
Framstam. 

S  tarabok,  1)  se  Slag  t  register.  2)  bi- 
dragsförteckning, (ράνων  1.  των  (ρανι^ζόντων  xcc- 
τόλογος.,  o.     3)  minnesbok,  se  d.  o. 

Stambokstaf,  σνλλαβη  9•{ματίχή,  η. 

Stamfader,  ηροηάτωρ ,  ορος^  ο.  αρχηγός  1. 
άρχηγέτης  τον  γένονζ,  ό. 

Stam  föräldrar,  ηρόγονον,  οΐ.  ηροηάτορίς,  οΐ. 

Stamgods,  γήα^ον  τοις  aéi  ^χγόνοι>ς  ηαραάί- 
αομίνον,  τό   1.  d. 

Stamhus,  άρχαϊον  1.  /|  ^ρΧη^  γίνος^  τό. 

Stamma,  1)  se  Härstamma.  2)  på  målet, 
tala  hindradt,  ipeXXiCity.  βατταρίζπν.  άι,αηταία,ν. 

Stammande,  ^/(ΙΙκίμός,  βατταρ»ομός,  ό  tpeX- 
Ιότης,  ή. 

Stammare,  χρίΧΚός,  ο.   βατταρ^ατης ,  ον ,  ό. 

Stammoder,  ηρομήτωρ,  ορός,  ή.  αρχηγίτίς , 
κΓο?,  ή. 

Stam  ord,  ηρωτό9^ίτον,  ηρωτότνπον,  τό.  &€- 
μαηχόν  ρήμα,  τό. 

Stamp,  τριητηρ,  ηρος,  6.  ντκρος ,  ο  (mortel- 
stamp). 

Stampa,  1)  <r. ,  {<ίυγ)χόπτ(^ν.  τνητε^ν.  (συν)- 
τρίβπν.  σνν9Χάν.  ηατΛν  (m.  fötterna,  ish.  druf- 
▼or  i  vinpresskaret).  2)  intr.,  ηατάαααν,  χρον- 
ttv,  χροτπν  την  γην  τοΙς  noai.:  s.  takt,  IntxTV' 
Ttéiv,  ίγχαταχρον(ΐν,  ίγχροτιϊν  τοις  noai. :  s.  på 
theatern ,  ητερνοχοπ(7ν. 

Stampning,  1)  tr.,  τρϊιρις,  η.  σνντρι>ιρι,ς^  η. 
2)  intr.,  χρότος  ο  των  ηοάών.  ηοάοχρονϋτία ,  η 
(Sedn.).   t  öfr.  gm  νυ. 

Stamregister,  se  Slägtregister. 

Stam  språk,  ηρωτότνηος  γΧωτταΧ.  &ίάΧ(χτος, 
ή   1.  d. 

Staratafla,  -träd,  γ$ν(αΧόγημα,  τό.  χατά- 
Χογος  ό  των  ηρογόνων. 

St  an  da  Γ,  σημαία,  η.  σημίϊον,  τό. 

Stank,  όυσωόία,  άναοϋμία,  ή.  χαχη  οσμή,  ή. 
βρώμος,  ν  (af  brunstiga  djur),  σαηρότης,  ή  (af 
ngt  ruttet). 

Stanna,  1)  ir. ,  se  Hämma.  2)  intr.,  a) 
upphöra  i  gång,  {νηο)<ηηναί.  vid  ngt,  μέν^ν  (ni 


τι,νος.  b)  g?1ra  halt,  so  under  Halt.  c)  hålla 
stånd,  so  under  Stånd,  d)  bli  qvar,  (χαταμί- 
vnv.  80  f.  Öfr.  Dröja,  o)  bli  som  rest,  öfrig, 
vnoX(in(a9al•.  f)  afbryta,  χαταΧήγίΐν  m.  part.: 
8.  vid  1.  m.  ngt,  Χήγαν  tte  I.  (ni  n,  fv  Tivt.:  i 
ett  föredrag,  xaTaXvitv  τον  Χόγον  fv  nvi  1.  ηΐρί 
T».  dnoXtintiv.:  jag  skall  söka  fortsätta  (fram- 
ställningen) der  jag  s:(le,  of^év  cméXtnov  τό  ίξης 
ni^ράσoμa^  dté(fXihtlv.  g)  om  mjölk  o.  andra  vät- 
skor, (χατα  ηήγννσθ^αί  :  låta  s.,  nηγvvvtt^.:  s:d, 
ηηχτός,  3 

Stans,  ατρογή,  ή. 

Stapel,  1)  se  Stack,  Hög.  2)  der  fartyg 
byggas,  νανηήγίον,  τό.:  låta  ett  skepp  gå  af  s:n, 
xaiUXxftv,  χατάγίΐν,  χαταοηαν  νανν  (ίΐς  9άΧατ- 
ταν).:  skeppet  går  af  s:n,  χατάγηαι,  η  νανς  (éif 
την  Λ^^άΧατταν). 

Stapelplats,  (μηόρίον,  τό.  tnivnov,  τό. 

Stapla,  1)  lägga  i  hög,  {Ιηί)ν€Ϊν.  jfr  Hög. 
2)  göra  felsteg,  ηροβηταίι^ν.  ηροσχόπτίΐν.  ηρος- 
χρονίίν.  %ρ(ΧΧίζαν  την  βάοίν.  OffaXXta&ut.  Jfr 
Stamma,  Staka  sig. 

Staplande,  ηταΐσμα,  τό.  σφάΧμα,  τό. 

Stare,  ιράρ,  αρός,  ό. 

Stark,  ρϋ)μαΧ(ος,  3.  (ρρωμίνος,  3.  ίνρωατος^ 
2.  Ισχνρός,  3.  duvoi,  3.  άννατός,  3.  ίντονος,  2. 
χαρτερός,  3  (s.  håller,  håller  ut),  αρρηχτος,  3  (s. 
ej  går  sönder).:  vara  s.,  ϊαχύειν.  till  kroppen, 
ρωμαΧίον  1.  άννατόν  elvai>  1.  iu/vttv  1  dvvaö&at 
τω  σώματι,  éva^svslv.:  vara  s.  i  ngt,  detvov  el- 
vai  Ti>  1.  αμφί,  ηερί  τι  1.  nonlv  η,  t.  ex.  i  att 
tala,  dfiivov  ilvat,  τον  Χόγον  1.  Χέγειν. :  s.  mur, 
fästning,  ϊσχνρόν,  (χνρόν,  χαρτερόν  τείχος.:  s:t 
bevis,  μέγα  1.  σαφέστατον  τεχμήρι>ον.  σημείον 
σνντονον. :  s.  lukt ,  βαρεία  1.  dρ^μεϊa  οσμή. :  s. 
vind,  ηοΧνς,  βίαιος,  χαΧεηός ,  έντονος  άνεμος. i 
S.  eld,  hetta,  ηοΧύ  1.  μέγα  1.  άdρόv  ηΰρ,  χανμα.: 
S.  stämma,  μεγάΧη  φωνή.:  s.  köld,  ηοΧν,  μέγα, 
χαΧεηόν  χρνος.:  s.  vinter,  ηοΧΰς,  τραχύς  χει- 
μών.:  S.  diarrhé,  αχρατος  d^άρρo^a.:  s.  puls,  ά- 
dρός  σγνγμός.:  s.  marsch,  μαχρά  ηορεία  1.  ο- 
dός.:  s:t  vin,  σχΧηρός,  ηΧηχτίχόί  (rusande),  όξνζ 
(hetsigt)  οίνος.:  s.  slag,  rapp.  Ισχυρά,  βιαία, 
βαρεία  ηΧηγή. :  s.  regn ,  ηοΧνς ,  βίαιος  νετός.  ηοΧν 
υdωρ  ίξ  ονρανον.:  s.  rus,  ηοΧΧή,  βα&ε^α  μέ&η.: 
S.  hopp,  ηοΧΧή,  ισχυρά  ίΧηίς.:  s.  minne,  αγα&ή, 
ισχυρά  μνήμη.:  s:t  bedrifva  ngt.  anoud^  1.  ^χτί- 
νώς  ηράττειν  τι.  σnεvd(ιv  τ*. :  dricka  s:t,  άdρό'' 
τερον  ηίνειν.    Jfr  Fast,  Kraftig.     ^ 

Starkhet,  se  Styrka. 

Starkna,  se  Stanna  2)  g). 

Starr,  1)  gräset,  χνηειρον,  τό.  χνηειρος,  o. 
βούτομον,  τό.  2)  ögonsjukdomen.:  grå  s.,  γΧαν- 
χωμα,  τό.:  svart,  όφ&αΧμών  άμαύρωσις,  ή•:  ngn 
får  s. ,  ή  όφις  άηογΧανχοΰταί  τ*!'*.:  sticka  s:en  på 
ngn,  ηαραχεντεΧν  τίνα.  άφαιρείσ^αί  τινα  τό  γΧαύ- 
χώμα. 

Starrvall,  ύγρόν  χορτοχοηεΐον,  τό. 

Stat,  1)  politisk  organism ,  ηόΧιί,  εως,η.  Λβ- 
Χιτεία,  ή.  χοινά,  τά.:  demokratisk  s.,  dημoxρa•^ 
τουμένη  ηόΧις.  dημoxρaτίa,  ή.  ηοΧιτεία,  ή.:  mo- 
narkisk,  μοναρχία,  ή.:  aristokratisk,  οΧιγαρχία, 
ή.  jfr  άριστοχράτεια,  ή.:  tillhörande  s:en,  dημό- 
σιοζ,  3.  χοινός,  3.:  till  s:ens  bästa,  ηρός,  εΙς  τό 
χοινόν  άγα&όν.:  å  s:ens  sida,  vägnar,  dημoσίa. 
2)  samtliga  statens  embetsmän,  o»  τ«  τέΧη  έχον- 
τες.  oi  4ν  τέλει  1.  h  άρχαϊς.  οι  έχοντες  τάς  αρχάς 
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xat    ιάς    τιμάς   iy   nékéi.    ol   ly  τοΙς  ηράγμααν. 

3)  förteckning  på  statsembetsmänueu,  χατάλογος 
των  Iv  jéXét.  4)  lön  in  natura,  ϋιτομετρία,  η. 
5)  prakt  o.  ståt,  μίγαίοπρίηιια,  i),  χόομος,  o. 
χόμηος,  6.  χαλίώτΐι,σμα,  το.  6)  tillgångar,  οΰ- 
oia  t  ή.  τα  δντα.:  ge  upp  s:en,  anörfaaiv  των 
όντων  noula^ai.     Jfr  Bankrutter  a. 

Stata,    μίγαίοπ^έηώί   nQOéld-élv•    χαλλωηίζέ- 
a9cti>.  λαμηρόν  qaivéa&at. 
Statik,  ή  οτατίχη. 

Station,  ατα&μός,  o. 

Stationera,  χα&ίζαν.  Ιάρύπν.:  s.  sig,  στ«- 
&μ(ΰ(ίν. 

Stationsvis,  χατά  σταθμούς. 

Statist,  på  theatern,  χωγόν  ηρόαωηον,  τό. 
^ορνφόρημα,   τό. 

Statistik,  ίμηιιρία  η  των  τΐίρΐ  την  χώραν 
xat  η€ρΙ  τά  nohnxa. 

Statsangelägenheter,  τά  της ηόλίως[ηράγ- 
ματα).  τά  ταρί  την  πάλιν,  τά  άημόύι,α  Ι.  χοινά. : 
lägga  hand  vid  s. ,  τα  noktTtxa  (πράγματα)  1.  τα 
της  πόλ€ως  όιοι,χεϊν  1.  ηράττίιν.  την  ηόλιν  dt- 
oixfiv.:  deltaga  i  s. ,  μετέχειν  της  πόλεως,  του 
χοινοΰ  Ιπιμελίϊαβ-αί.  πολιτ€νεσβ•αι>. :  uppträda  i  s., 
όημηγορίϊν. 

Statsarchiv,  τό  δημόσιον. 

Statsbank,  το  άημόσιον.  άημόσια  1.  χοννά 
(χρήματα),  τά. 

Statsbehof,  άημοσία  χρεία,  η. 

Statsbidrag,  ειαφορά,  ή.  λειτουργία,  ή  (se 
Lex.). 

Statsborgare,  πολίτης,  ου,  ό. 

Stiitsbrist,  το  ίλλείπον  των  άημοαίων  1.  d. 

Statsbrott,  se  Statsförbrytelse. 

Statsembete,  TfAof,  τό  (i  allmht),  αρχή,  ή 
(högre),  επιμέλεια,  ή  (konstitutoriskt).  åiaxovia, 
η  (underordaadt).  τιμή,  ή  (äreställe),  λ^^τoυργίa, 
η  (lönlöst  hedersembete). 

Statsform,  πολιτεία,  ή. 

Statsfånge,  o  (ϊημοβία  φυλαττό μένος,  ό  Ιν 
όημοοία  φνλαχ^  ων. 

Statsfängelse,  (δημόσιον  1.  χοινόν  όεαμωτή- 
ριον,  τό.  (δημόσιον,  τό. 

Stats  förbrytare,  ό  άάιχωρ  την  ηόλιν.  αΛ- 
χος  ό  περί  τήν  πόλιν. 

Statsförbrytelse,  ά<ίίχημα  τό  περί  τήν  πό- 
λιν. ί^ιάλυσις  ή  του  άήμου  (se  Lex.). 

Statsförbund,  σύμμαχο»  1.  ουμμαχίάες  πό- 
λεις, άί. 

Statsförfattning,  se  Konstitution  2).: 
demokratisk  s.,  se  under  Stat   1). 

Statsförvaltning,  όιοίχησις,  Ιπιμέλεια,  ol' 
χονομία  ή  τής  πόλεως  1.  των  χοινών.:  öfvertaga 
s:d,  τήν  της  πόλεως  άιοίχηαιν  παραλαμβάνειν.  Ι- 
έναι  ini  τά  τής  πόλεως  1.  ini  τήν  πολιτείαν.  α- 
πτεοΟ^αι  τής  πολιτείας,  ίπιβάλλειν  τοΙς  χοινοΐς. 
άντιλαμβύνεσ^αι  των  πραγμάτων.:  sköta  s:en, 
πράττειν  τά  τής  πόλευα ,  τά  χοινά,  τά  πολιτιχά. 
όιοικείν  τήν  πόλιν  1.  τ«  τής  πόλεως.  Λα;^<*(^Η'ίί*>' 
τα  πράγματα. 

S  täts  g  Γ  un  d  sats,  τά  άίχαια  τής  πόλεως,  πο- 
λίτευμα, τό. 

Stat  sgöro  mål,  πολιτιχά ,  τά.  τά  τής  πόλεως.: 
befatta  sig  )η.   s. ,  se  undor  Statsförvaltning. 

S  tatshau  dl  i  η  ga  r,  άημόαια  γράμματα,  τά. 
άναγραφαί,  al. 

S  t  a  t  s  h  e  III  1  i  g  11  ο  t,  τό  των  αρχόντων  απόρρητον. 


Statshushållning,  ττολ^τ^ία,  ή.  άιοίχηοις  1. 
οικονομία  ή  τής  πόλεως  1.  των  χοινών.  ταμίευοις 
1.   ταμιεία  ή  των  δημοσίων  χρημάτων. 

S tat sh väl f ning,  νεωτερισμός,  ό.  μεταβολή 
ή  τής  πολιτείας. 

Statsinkomster,  πρόσοόΌι  αΐ  τής  πόλεως, 
πόροι,  οι.    äfv.   τα  άημόσια.    jfr   τέλη,   τά. 

Statsintresse,  οίφέλεια  ή  χοινή.  τό  χοινόν 
άγα^-όν. 

Statskassa,  τό  άημόσιον.  το  χοινόν.  τά  άη- 
μόσια 1.  χοινά  (χρήματα),  πρόσοάοι,  αι.:  ingå  till 
s:n,  δημόσιον  γίγνεσΘ•αι. 

Statsklokhet,  -konst,  πολιτική ,  ή.  Ιμπε»- 
ρία  ή  των  πολιτικών. 

Statskupp,  πολιτικόν  τόλμημα ,  τό.  πολίτευ- 
μα, τό.  στρατήγημα  ιό  1.  Ιπιβουλή  ή  περί  τήν 
πόλιν. :  göra  en  s. ,  πολιτικόν  τι  τόλμημα  τολμάν. 

Stat  slag,  νόμοι  οι  τής  πόλεως. 

Statslån,  χρήματα  όημοοία  άε&ανεισμενα,  τά. 

Statslära,  se  Samhällslära. 

Statsmakter,  άυνάμεις  1.  άρχαΐ  al  iv  τ^ 
πόλει  1.  τής  πόλεως. 

Statsman,  πολιτικός  (άνήρ),  ό  (i  allmht). 
ό  ίν  τοις  πράγμασιν  (ων),  ό  τά  άημόσια  1.  τα 
χοινά  πράττων,  ό  τών  κοινών  Ιπιμελούμενος  (som 
verkar  ss.  s.). 

Statsmaxim,  se  Statsgrundsats. 

Statsmedel,    πρόσοάοι  (τής  πόλεως),  αϊ. 

Statsminster,  se  Minister. 

Statsobligationer,  -papper,  άημόσιαι  βυγ- 
γραφαί,  αι. 

Statsreligion,  τα  περί  τους  β^εούς  Ιν  τ^ 
πόλει  νομιζόμενα.  τά  Ιν  τ^  πόλει  νομιζόμενα  &ε^α. 

Statsrevolution,  se  Statshvälfning. 

Statsroder,  μεγίστη  αρχή,  ή.:  stå  vid  s:t, 
κυβερνάν  τήν  πόλιν.  αρχειν  τής  πόλεως. 

Statsråd,  1)  ss.  kollegium,  βουλή  ή  μεγίστη 
1.  ή  άνω.  2)  ss.  medlem,  βουλευτής,  ου,  ό.  6 
μετέχων  τής  μεγίστης  βουλής. 

Statsrätt,    άίχαια  άημόσια,  τά. 

Statssak,  1)  se  Statsangelägenhet.  2) 
se  Statsförbrytelse,  äfv.  Λάλι;σ*ί  του  άήμου^  ή. 

Statsskuld,  άημόσιον  χρέος ,  τό. 

Stats  streck,  se  Statskupp. 

Statssystem,  άμφιχτύονες,  οι,  άμφικτυονία, 
ή  (se  Lex.). 

Statsutgifter,  άναλώματα  τά  κοινά  1.  τίϊ 
τήί  πόλεως,  άαπάναι  αί  τής  πόλεως. 

Statsärende,  se  Statsangelägenhet. 

Statuera,  se  Fastställa.:  s.  ett  exempel 
på  ngn ,  παράάειγμα  ποιεϊσθ^αί  τίνα.  παραάειγμα- 
τίζειν  τινά. 

Statut,  se  Förordning. 

Staty,  se  Bildstod. 

Steg,  1)  eg.,  βήμα,  τό  (äfv.  ss.  mått).  βά~ 
άισμα,  τό.:  s.  för  s.,  βάάην.:  gå  s.  f.  s.,  βαάί- 
ζειν.  βάάην  ιέναι,  πορεύεσθ^αι. :  gå  s.  f.  s.  till- 
baka ,  Ιπί  πόάα  άναχωρείν. :  taga  stora  s. ,  με- 
γάλα, μακρά  (προ)βαίνειν.  små  s. ,  βραχέα  βαί- 
νειν.:  gå  m.  jemna  s. ,  ευρΰ&μοις  βήμασι  πορεύε- 
Oy^ai.:  ej  gå  ett  steg  ur  huset,  μηάε  τον  έτερον 
πόάα  προϊέναι  Ικ  τής  οικίας. :  följa  s.  f.  s.  efter 
ngn,  προσχείσί^αί  τ*>^*  ϊόντι  πανταχού  xat  μή 
άπολείπεσθ^αι.  συναχολου9^εϊν,  σνμπαρομαρτείν  τι- 
VI.  2)  på  vagn,  maskin,  trappa  o.  d.,  βά^ρον, 
τό.  ύποπύάιον,  τό.  (ίπ)(ανα)βα9μός ,  6.  3)  fjät, 
στίβος,  ό.  ίχνος,  τό   jfr  Spår.    4)  ljud  af  gående, 
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χρότος  1.  ί/>όφος   ηοάων  1.  βαδιζόντων. :    hJ^ra 
tixovétv    Ttvog   βαδίζοντος.     5)  oeg. ,  åtg.'ird , 


\ΤΛ     S. , 

fnt- 
χΐι,ρηαα,  τό.  τιρηξις,  ή.  ηραγμα ,  το.  ϊργον, 
το.  α  τις  ηράττιι  1.  nonl.  (ψ'  ti  τις  ορμή.  οίς 
τις  ίηιχίΐρίΐ.:  taga  ett  fal.skt  s.,  ου  dixniov  fni- 
χιιρίΊν  ηραγμα.:  ett  felaktigt  s. ,  αμαρτία,  η. 
αμάρτημα,  τό.  djorft,  τόλμημα,  τό.  vagadt  Ι. 
farligt,  χιν&ννίυμα,  τό.:  taga  ett  obet/iiik.saTnt 
s. ,  άηίρίοχέτΊτως .  άλογίατως  η ράττίΐν.  αγνωμο- 
vtiv.:  fi^rleda  ngn  till  ett  s. ,  /ττ- ,  (vdyfiv  1.  /- 
ηαίρ(ΐν  τινά  noitiv  τι.  :  låta  fiirniå  sig  till  ott  s., 
fndyfoi^ai  noitlv  τι.  ττίΐσ&ίντα  noitiv  τι.  Jfr 
M.Ut  b). 

Stegben,  ΙνήΧατα ,  ων,   τά. 

Stegbygel,    αχάΧα    της   οέΧΧας   1.  ατάγνα,  ή 

(Nygr•)• 

Stege,  χλΐμαξ .  αχός,  η.  βάί^ρον,  τό.:  sätta 
en  s.  intill,  χλίμαχα  ηροσάγίΐν  1.  ηροσχινίΐν, : 
stiga  upp  på,  ned  utför  s:ar,  dia  χλιμάχων  dva- 
βαίν(ΐν,  χατά  χλιμάχων  χαταβαίνΗν. 

Stegel,  s.  o.  hjul,  τροχός,  o. 

Stegla,    τροχίζ(ΐν. 

Steglitsa,  όχαν&ίς,  άχαΐαν&ίς^  άχαν&νλλίς , 
ίάος,  ή. 

Stegpinne,    se  Steg  2). 

Stegra,  ανξίΐν,  {ίη)ανξάνίΐν.:  s.  priset  på  ngt, 
iniTtivHV  TO  τίμημα  τίνος.  ηλ(ΐατηριάζίΐν  τι  :  s. 
sig  (om  en  häst) ,  6ρ(^6ν  ϊαταα&αι.  άναηάλλίύί^αι. 

Stegring,  ανξηαις,  η.  ίηίταοις ,  η  :  s.  af  pris, 
ro  πλειστηριάζ€ΐν.:    s.  i  uttryck,  χλϊμαξ,αχος,  η. 

Stek,   όητόν  χρέας,  τό. 

Steka,  1)  ir. ,  οηταν.  aTa&evéiv  (äfv.  bränna  , 
t.  ex.  om  solen).:  s.  hårdt,  {ξ-,  χατοητάν.:  s.  i 
panna,  ταγηνίζέΐν.  på  halster,  άηοτηγανίζ(ΐν. 
pä  kol,  άηαν9^ραχίζ(ΐν.:  stekt,  οητός,  3,  2)  intr. 
a)  eg.,  όητάα&αι.     b)  oeg. ,  xaiec&ai.  ψλέγ«τβ•αι. 

Stekfisk,  Ιτίαν&ραχίς,  ίάος,•η.  -korf,  αλ- 
λάς, άντος,  ό. 

Stekning,  δητησκ,  ή.  τηγάνισμα  ς,  ο' (i  panna). 

Stekpanna,  τάγηνον,   τήγανον,   τό . 

Stekspett,  όβίλός,  όβίλίσχος,  ό.:  träda  ngt 
på  s:et,  η(ίρ(ΐν  τι  τω  οβ(λω. 

Stekugn,  όηταν(ϊον,  οητάνιον,  τό.  χρίβανος,ό. 

Stel,  1)  eg. ,  στ(ρεός,  Οτίρρός,  3  (styf,  som 
tager  emot  vid  böjning),  äfv.  αχαμηής,  άχαμπτος , 
2.  τΐίπηγώς,  νια,  ός  (stelnad,  om  vätskor,  äfv.  af 
köld),  ναρχώάης,  2,  ναρχών,  ώσα,  ων  (gm  kramp, 
af  köld),  ίμ-.  άηόηληχτος ,  2  (af  skräck,  äfv.  af 
slag).  2)  oeg.,  a)  se  Oböjlig,  b)  se  Onatur- 
lig  b). 

Stelhet,  l)eg.^öτiρeότης,  ατερρότης,ή.  νάρ- 
χη,  άναΐΰθ^ησία ,  η  (i  lemmarna),  χρι&ίασις,  η  (en 
hästs  ledstyfhet).  f  öfr.  gm  adj.  2)  oeg.,  se  0- 
böjlighet.    Onaturlighet. 

Stelna,  ναρχάν.:  helt  o.  hållet  s. ,  άηοναρχάν 
(af  kramp,  fasa  o.  s.  v.)  (άηο)πηγννσα^αι,  ηαχνον- 
e9at  (af  köld,  om  vätskor;  äfv.  om  aniraal.  krop- 
par, af  förskräckelse,  köld  o.  d.).  ξηραίν€σ9^αι 
(torka  ihop).  ίχπληττΒσθ-αι ,  άναισβ-ητως  (χιιν  (af 
häpnad,  fasa).:  s:d ,  τκηηγως,  via,  ός.  ναρχώάης, 
2.  (ξηραμμίνος,   3.    ίχηίηληγ μένος.   3. 

Stelnande,  νάρχη,  η.  άπονάρχωσις,  ή.  ηη- 
ζις,  η  (gm   köld). 

Sten,  λί&ος.  ό  {ή  =  ädelsten,  äfv.  λι&άριον, 
τό).  λι(^(ία,  λι9ία,  ή  (.ss.  byggnadsmaterial).  λα• 
τόμημα,  τό  (ss.  ursprängdt  1.  utbrutet  stycke),  ηέ' 
τρα,  η  (block),   y/ηφος,  \ρηφίς,  Ιάος^  χάλιξ,  »xof, 


ή  (liten),  χάχληξ,  ήχος,  ο  (tillnött  s.  vid  str&n- 
dor).  όστοΰν,  τό  (i  frukter).:  af  s.,  λΐ&ινος^  3. 
λιΟ-ονργής,  2  (Sedii).  Ιΐί^ον,  λίί^ων  (rjen.  mäter.), 
λιί^όάμητος,  2  (om  byggnader)  :  spränga,  brytas., 
λατομεΐν.  λιί^οτομήν  (äfv.  hugga,  niej.sla  i  s.).  λί~ 
&ους  Tfuvfiv.:  hugga,  arbeta  i  s..  λιί^ουργΛν.  ξ(Ίν 
λίί^ονς  :  bära,  sammanföras.,  λΐΛ^ο«ξορί1ν.:  stapp- 
la R. ,  λι^ολογην. :  kasta  s. ,  λιί^οβολίΐν. :  uthuggen 
i  s.,  λιί^ογλνι/ ής ,  2.:  huggen  af  s.,  λι&όξ(στος,  2.: 
ha  s.  (i  blåsan)  λί.»%α>'. 

Stona,  λιί^άζίΐν.  χαταλΐνίιν  λι^^ολενατδίν.  xa- 
ταλιί^ουν.  χαταηίτρονν.  λι^οβολέϊν.:  s:d,  λι&όλέΡ' 
οτος,   ϊ.'. 

Stenaktig,   λιί^οίκϊής ,  2. 

Stenande,    λιθΌΧτονία,    η.    λι&οβολία,  η.    λι- 
&ασμός ,  ο.:  som  förtjonar  s. ,  χαταλεναιμος ,  2. 
Sten  art,    λίθ^ων  ίΐάος,   τό. 
Stenbacke,    η(τρώάης  λό'^ος,   ο. 
Sten  b  lind,  =  fullkomligt  {(σχάτως)  blind. 
Stenbock,  αίγόχερως ,  ω  o.  ωτο?,   ό. 
Stenborrare,  λαοτόρος,   ό. 
Stenbrott,  λι&οτομία ,  λατομία,   η.    λατομίΐ- 
ον,   τό.:  döma  till  arbete  i  s:en,  ηαραάιάόναι  €Ϊς 
τάς  λατομίας. 

Stenbrytare,  λιβ-οτόμος,  λατόμος^  λι&οχό- 
ηος,  ό. 

Steubrytning,  το  λατομπν. 
Stenbunden,  se  Stenig. 
Stenfot,    (λι&ίνη)   χρητίίς,  Ιόος ,    η.     ^(μίλιοι 
λί&οι ,   οι. 

Stenfrukt,  χαρηός  ό  ηνρηνώάης. 
Stengata,  λιβ-όατρωτος  όόός.  ή. 
Stengolf,  λιβ-όστρωτον  ηόάωμα ,  τό. 
Stenhacka,    XtS^o^oov  ,^ργαλείον,  τό.    λαζίν 
τηριον,  τό. 

Stenhop,    se  Stenröse. 

Stenhuggare,    λιβ-οχόπος,    λι&ονργός,  λι^^^ο- 

ζόος ,    λατόμος,    λατνηος,  λίΟ-ων  ίργάτης,  όν.,  6. 

Stenhuggeri,    1)  ss.  handling,   λάξενσις ,  η. 

Xid^oxonia,   η.    λιβ-οτομία,  ή.      2)    ss.    ställe,    λ*- 

9•ονργίΐον,  τό. 

Stenhård,   λίβ-ινος,  3.    λι&ώ^ης,  2.  άόαμάν 
τίνος,  πίτραΐος,  3. 

Stenhög,    se  Stenröse. 
Stenig,  τκτραΐος,  3.  τητρώάης,  2.  πολνψηγις, 
t'doc,  ό,  ή.:-8.  trakt,  λίβ•οι,  οί. 

Stenin fattning,  (på  en  ring) ,  πυίλίς,  ίάος,  ή. 
Stenkast,  λιΘ•οβολία ,  ή.  λί^-ον  βολή ,  η.:  inom, 
utom  ett  s:s  håll,   Ιντός,  (ξω  λί&ον  βολής. 
Stenkitt,   kiS-όχολλα.,  ή. 

Stenkol,    γεώάης   άνθ^ραξ ,   αχός ,  ό.    άν&ραξ 
ό  Ιχ  Της  γης. 

Stenkruka,  χίράμιον,   τό. 
Stenlag,  λι^-ολογία.,  η. 

Stenlägga,  [χατα,ατρωννύναι  λίβ^οις.  —  sten- 
lagd,  λι^-όστρωτος ,  2. 

Stenläggning,    1)  ss.    handling,    των   όάών 
ατρώοις ,    η.    όάοστρωσία,    η    (vägarnes    1.    gator- 
nas).    2)  ss.  sak  ,  λιθ-όστρωτον,  τό. 
St  en  olja,   νάφΒ-α,  η.  άσφαλτος,  η. 
Stenoperation,    λι&οτομία,  ή. 
Stenpassion,    λι^ίασις,  ή.    λίί^ος ,  ο.    νεψρΐ- 
τις,  ιάΌς,  η.:   ha  s. ,  λιί)^ιάν.  λίϋ-ον  (χάΐν. 

Stenregn,    λι^άς,  άόος ,  ή.:   det  faller  s.  på 
ett  ställe,  λίθ^οις  ν(ται  χωρίον  τι. 

Stenrik,  βαβ•ύ-,  fa-,  Λαχχο'ττΑοι/το;,  2. :  vara 
s.,  ζαηλονπϊν. 
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Stenriket  —  Stillastående. 


Stenriket,  τ«  τω»'  Ιίβ^ων  ίΐάη.  το  των  λίβ-ων 
γίνος. 

Stenristning,  Iniygccuua  το  OTrjlr]  i^vi  (1. 
οήματί  Ttvt  1  d)  lni,)'éYQit^uf^évov.  Se  ätv.  Sten- 
snideri. 

Stenröse,  λί^ων  σώ^(νμα  1.  χώμα,  τό  1. 
ϋωρός,  6. 

Stenskrift,  se  Stenristning. 

Stenslipare,    d   τρίβω^  ki&ovi. 

Stensliperi,    λ^οτρ^βΐ'Χή .   η 

Stensnidare,  λι&ογλνγος,  (ϊαχτν^ογλνφος , 
6.  äfy.  Χ^ί^ονργός ,  ό. 

Stensprängare,  -ning,  so S tenbry tare, 
-ning. 

St  en  stil,  γράμματα  τα  Iv  τοϊς  λί&οίς  I.  fy 
λί»ω 

Stensätta,   se  St  en  lägg  a. 

S  te  η  tor  s  stämma,  βαρύτατη  (^ανη.,  ή•:  ropa 
m.  s. ,  Στ^ντόραον  βοαν. 

Stentryck,  -are,  o.  s.  v.  Se  Lithograph, 
o.  s.  v. 

Sterbhus,  olxia  άηο^ανορτος ,  η  (i  allmht). 
o*  xaτaL•L•^μμivo^  (pers.). 

Steril,    o.  s.  v.     Se  Ofruktbar,  o.  s.  v. 

Stia,  ύρχτη,  η-:  i.  svin,  ϋυγεός,  o.  cvf€(oy, 
ώνος,  6. 

Stick,  se  Sting.:  lemna  ngn  1.  ngt  i  s:et, 
dno- ,  fx-,  χατα- ,  προλίίτκι,ν ,  {χατα]ηροόίά6ναΐι 
nya  ι.  τΐ.  (fevyety  1.  οϊχ(α^αι>  προλιηόντα  τινά  1.  τΐ. 

Sticka,  1)  föra  in  ngt  uddigt  i  ngt  föremål, 
xiviétv,  χίντρίζπν,  νύτταν,  πληττενν  (eg ).  ατίζει,ν 
(m.  spetsigt  verktyg  göra  hal),  däxyeiy  (om  in- 
sekter, ormar),  ηληττειν,  τύτιτειν  τω  χέντρω  (om 
bien).  άποσφάττίΐν  (t.  ex.  en  gris  =  slagta).  χη- 
Xivny  (gm  stickning  förfärdiga,  jfr  äfv.  Brode- 
ra).: s.  m.  spjutet,  ηλήττίιν  1.  naUty  τω  άόρατι.: 
solen  s:r,  6  ήλιος  βάλλει  I.  χαΐει.:  s.  i  ögonen, 
χατάάηλον,  έναργέί,  χαταγανες  tlyai  (skönjas 
klart).  Ιχηρέηειν  (se  ngt  ut). :  ngt  s:er  mig  i  ö- 
gonen,  άρέαχει  μοί  τι.  έπι9νμώ  τίνος.:  som  hvar- 
ken  är  hugget  1.  stucket,  o  övre  ηόάας  ούτε  χε- 
φαλήν  έχει.  2)  stoppa,  bringa  in  i  ngt,  Ιμβάλ- 
ktiy.  έντι^έναι.:  s.  en  planta  i  jorden,  ίμβάλλειν 
ψντά  εις  την  γην.'•  ^•  ngt  i  munnen,  Ιντί^εαΒ^αί 
(på  sig)  τι  εις  τό  στόμα,  προσάγειν,  ηροσψέρειν 
τι  τω  ατό  μάτι  :  s.  svärdet  i  skidan ,  χρνητειν  τό 
ξίφος.:  S.  fingret  i  ringen,  ηεριτιΒ^έναι  τόν  da- 
τΰλιον.  3)  S.  ut»  om  båtar,  se  under  Löpa  1) 
b).  4)  se  Förarga,  Reta  a).  5)  ge  ngn  pi- 
kar, αϊνΐττεσ&αΐ  (εις  1.  ηρός)  η»/α.  χλενάζειν  τινά. 
Sticka,  ξνλάριον,  τό.    άηόΰχιαμα,   τό. 

Stickande,  νυγμή ,  ή.  νυγμός,  ό.  ηληξις,  ή. 
^ηξις.   ή.   άηγμός,  ό. 

Stickhosta,    ηνίξ,   ιγός,  η. 

S  t  i  c  k  η  a  S ,  ΰγαναχτεϊν  έηί  η»'*,  άνϋχεραΐνειν 
ini  ΐινι  1    τιρός  τι. 

Stickning,  1)  se  Stickan  de.  2)  ss.  söm- 
mande,  ποιχιλϊα,  ηοίχιλσις,  ή.  τι  o  ιχιλτ ιχη ,  η  (s:ns 
konst).  3)  stick adt  arbete,  ηοϊχιλμα,  τό.  ηεηοι- 
χιλμένον  1.  ποιχιλτον  έργον,   τό. 

Stickord,  αχώμμα,  τό.  aivιγ^ός,  ό.  χλενα- 
tf7»xdf  λόγος.,  ό. 

Stick.sår,    ηληγη,  ή. 

Stift,  1)  uddhvast  verktyg  1.  ting,  ατοιχεΐον, 
τό.  ϋχόλοφ ,  οηος,  ό.  στύλος,  ό  (att  skrifva  m.). 
ηερόνη,  η  (i  ett  spänne),  2)  biskops,  ίπισχοηή , 
ή  1.  ίηισχοηεϊον,   τό  (Κ.  F.). 


Stifta,  1)  införa  inrättningar  ο,  bruk,  xaS-i- 
στάναι.  ίξ  αρχής  1.  πρώτον  τι&έναι.  χήζειν,  χα- 
^ιάρΰεεν  (t.  ex.  ett  kloster),  se  f.  öfr.  Införa  3), 
Inrätta  b).  2)  införa  ngt  tillstånd,  ηοιείν  τι. 
αϊηον  εϊναί  τίνος,  χατασχενάζειν  τι.:  s.  fred,  ή- 
ΰνχίαν,  εϊρήνην  ποιεϊν.:  s.  fred  mel.  tvistande, 
όΊαλί•ειν,  άιαλίάττειν  βρίζοντας.:  s.  förbund,  vän- 
skap, ηοιείν,  χατασχενάζειν  σνμμηχίαν,  γιλΐαν.: 
S.  godt,  ondt,  άγαί^ά,  χαχά  ίργάζεαί^αι  αγα- 
θών, χαχών  αίτιον  είναι.:  s.  oenighet,  tvedrägt, 
εριν  ηοιείν.   όΊιστάναι  τινά  τίνος,  σνμβάλλειν  τινάς. 

Stiftande,  χατάύτασις,  ή.  ^^έαις,  ή. 

Stiftare,    χτίστης,  ον ,  ό.  ο.  gra  part. 

Stiftelse,    1)  ss.  handling,  χτίσις.   ϊάρνσις,  ή 
(t,  ex.  af  ett  kloster),    άιά&εσις,    άιάταξις,  η   (te- 
stamentarisk).  se  f.  öfr.  Stiftande.     2)  ss.  sak, 
χτίσμα,  ϊάρνμα,  τό.    άια&ηχη,  ή.   άιατεθ^έν,  dia 
ταχ&έν,   τό. 

Stig,  άτραηός,  η.    όdός,  ή. 

Stiga,  1)  se  Gå.  2)  höja  sig,  αΐρεσ&αι  (i 
allmht).:  vattnet  s:r  öfver  ngt,  το  vdωρ  αίρεται 
νηίρ  τίνος.:  floden  s:r,  πληρούται ,  ηληβ-ύει,  ηληρης 
γίγνεται,  αναβαίνει  ό  ποταμός.:  s.  i  styrka  ο. 
betydenhet,  ανξάνεσΟ^αι,  Inididovai  fnidooiv  λαμ- 
βάνειν, ίηιτείνειν  (t.  ex.  bullret  s:r,  η  ταραχή 
επιτείνει).:  priset  s:r,  μείζων  γίγνεται  ή  τιμή.: 
s.  i  pris,  ίπιτιμασ&αι.  3)  i  makt  o.  anseende, 
se  under  Höja  2)  c),  Svinga  2)  b). 

Stigande,  άνάβασις,  ή  (floders),  ανξη,  (in)- 
αύζησις,  ή  (stegring),  ίηίτασις ,  ή.  έηιτίμησις,  ή 
(prisets).:    stigande  ο.  fallande,  ανξομείωσις,  ή. 

Stigbygel,   se  Stegbygel. 

Stil,  1)  se  Handstil.  2)  boktryckares, 
γράμμα,  τό-:  s:ar,  τνηοι  ol  τών  γραμμάτων.  3) 
sätt  att  i  ord  uttrycka  sina  tankar,  λέξις,  ή  τρό- 
πος ό  της  λέξεως.:  upphöjd  s.,  υψηλή,  μεγαλο- 
πρεπής, σεμνή  λέξις:  enkel  s.,  αφελής,  απλή, 
λιτή,  ισχνή  λ.:  låg,  simpel  s.,  ;|^«^«tTt;7r>iff  λ.;  blom- 
strande s. ,  άν&ηρά  λ.:  flytande  s.,  ενρονς  λ.  εϋροια 
τής  λέξεως,  ή.:  prydlig  s.,  γλαφυρά  λ.:  gammal- 
dags S. ,  ενπινής,  άρχαιότροπος ,  αρχαιοπρεπής  λ.: 
egendomlighet  i  s. ,  χαραχτήρ  τον  λόγον  1.  τής  λέ- 
ξεως, ό.:  skrifva  i  prydlig  s.,  χρήσβ-αι  γλαφυρά 
(tJ))  λέξει. :  pryda  sin  s. ,  ίηανί^ίζειν  τήν  λέξιν. : 
skrifva  en  blomstrande  s.,  άν&ηρογραφεϊν.  4) 
konstbeskafi"enhet,  χαραχτήρ,  ήρος,  ό.  äfv.  χείρ, 
ρός,  ή  (om  den  plastiska  o.  målarekonsten).:  den 
gamla  byggnads-s.,  αρχαία  τεχτονιχή ,  ή. 

Stilgjutare,  ό  χωνενων  τονζ  τών  γραμμά- 
των τύπους. 

Stilisera,  se  Uttrycka. 

Stilist,  λογογράφος,  6  (prosaist).:  god  s.,  λο- 
γογραφιχός ,  ό.:  dålig  s.,  χαχός,  φαύλος  λογο- 
γράφος. 

Stilla,    se  Dämpa,  Sakta. 

Stilla,  se  Lugn,  Fridsam,  Sakta.:  vara 
s.,  ήανχάζειν.  ήρεμεΐν.  ήσυχίαν  εχειν  1.  αγειν.: 
var  s.,  εχ"  ήσυχα. :  sitta  s. ,  άτρέμας  ήσ^αι\.  εχειν. 
χαί^ήοί^αι  (overksam). :  stå  s. ,  ήσνχή  {χατα)στήναι. 
άτρεμεϊν. :  arbetet  står  s. ,  άργεϊ  τό  έργον. 

Stillande,  χατάπανσις ,  ή.  ηανσις,  ή.  (πίατα- 
σις ,  ή.  ίπίσχεσις ,  ή.  παραμνβ-ία,  ή.  ίχπλήρωσις, 
ή.  ο.  gm  νν. 

Stillasittande,  ivdov  ών,  ούσα.  ή<τυχος,  2. 
άχίνητος,   2.:   föra  ett  s.   lif,  ήρεμίζειν. 

Stillastående,  1)  <idj.,  άχίνητος,  2.  ήσυ- 
χος, 2.     2)  subtt..,    οτάαις,  (ηίσταοις,  ή-    ίπίοχε• 


Stillatigande  —  Stoppa. 
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tf»i,  η  (söl).  nccvXa  x^yή</eως,  η  άχι,νηαία,  η  (υ- 
rörlighet). 

Stillatigande,  1)  adj. ,  σιωπηλός,  3.  ϋι^ωηων, 
ώσα,  ώ»'.  2)  subsL,  αιωηη,  ή  (pägfieude  tyst- 
nad), atyrj,  ή  (inträdaudo  tystnad). 

Stillhet,  so  Lugn. 

Stillna,  om  vädret,  ncciéO&at    λωγΰν. 

Stillsam,  η()€μαϊος,  3. 

Stiltje,   νηνίμία,  γηΐήνη,   (vJia,   η. 

Stim,  1)  fiskars.  Ιχθύων  όχλος,  o  1.  πλη&ος, 
τό.     2)  se  Ras  2). 

Stimma,  1)  se  Hvimla.  2)  se  Rasa  3). 
ftfv.  Qaβά<ίBé^y. 

Stimulera,    se  Egga,  Reta  a). 

Sting,  1)  eg.,  a)  ss.  handling,  νυγμός,  o. 
άηξι,ς,  η,  άηγμός,  o  (insekters,  ormars),  b)  ss. 
sak,  νύγμα,  χέντημα,  to.  όηγμα,  τό  (bett,  in- 
scljtcrs,  reptiliers).  τραύμα,  τό  (sår),  πληγή,  ή 
(hugg).  2)  oeg. ,  ngt  fÖror.sakar  mig  ett  s.  i  hjer- 
tat  öfver  ngt,  ννγμόν  (ϊς  τήν  ιρνχην  λαμβάνω 
»ατά  η. 

Stinga,    se  Sticka. 

Stinka,  χαχώς  δζαν  1.  άηοπνείν  {τινός,  af 
ngt).  ΛσωΛ'α  åoriv  άηό  ηνος. 

Stinkande,  &υΰώάης,  2.  σαπρός,  3• 

Stinn,  απαργών,  ώσα,  ων.  αφρικανός,  3.:  va- 
ra s. ,  αηαργάν.  σφριγάν(&\α\1&).  Jfr  Pösig  ο. 
Pösa. 

Stinn  het,    σηάργωαις^  ή.     Jfr  Pösighet. 

St  in  η  t,  se  s.  på  ngn  1.  ngt,  άτίνίζίΐν  €ΐς  1. 
ηρός  τι,να  1.  bl    τινί. 

Stipendium,  €νίργέτημα,  τό.  βρανος,ό  \.  ά. 

Stipulation,  -era,  seAftal,  -a.  Kon- 
trakt. 

Stirra,  dtévéi ,  άαχαρόαμνχτίΐ  όράν  1  βλέ- 
nstv  €Ϊς  w.  λι^ίνως  βλέηιιν  ηρός  τίνα. 

Stjelk,  l)växtstam,  χαυλός,  ο.:  få  s. ,  åta-, 
Ιχχανλπν.  2)  blads  ο.  frukters,  μίαχος ,  6.  ηέλ- 
μα,  τό  (äplens  ο.  pärons). 

Stjelpa,  1)  eg.,  a)  tr. ,  se  Kullstjelpa, 
-kasta,  b)  intr.,  pass.  af  a).  2)  oeg., =  stör- 
ta i  förderf,    se  under  Förderf. 

Stjelpning,  1)  ir. ,  ανατροπή,  ή.  2)  intr.^ 
ητώοι,ς,  χατάπτωαις,  ή. 

Stjsrna,  1)  himmelskropp,  αστήρ,  έρος,  ό. 
αύτρον.  τό.:  observera  s:orna,  άατρονομίΐν.  ά- 
ύτρoλoγé^v  (äfv.  spå  af  dem),  παρατηρίϊν  τα  ά- 
στρα.: observation  på  s:erna,  άατίροϋχοπία ,  ή. 
ηαρατήρηβίς  των  αατρων,  ή. :  sätta  in  bl.  s:or- 
na,  χαταατίρίζ(ΐν. :  olycklig  s.,  gm  χαχοάαι,μο- 
via,  ή.  2)  märke  i  djurs  pannor,  μήνη,  ή.  μη- 
νίοχος,  ό.     3)  ordenstecken,  se  Orden. 

Stjernbeströdd,  άατίροα,άής ,  2.  άστρο*?  cT*- 
^λημμένος,  3. 

Stjernbild,  άστρον,   τό. 

Stjernfall,  άχονιι,ϋμός  άύτέρων,  ό.  διάττον- 
τες άστέρίς,   οΐ. 

Stjern himmel,  ουρανός  άατροις  άΐΒίλημμέ- 
νος,  ό.  άστρα  τα  χατ'  ουρανό  ν. 

Stje  rnkikare,    se  Astronom. 

Stjernklar,    άατρογαής  o.   άστρoqavής.   2. 

Stjernkunnig,    αστρονόμος,   αστρολόγος,   2. 

Stjernlik,    άοτεροα,άής ,   2. 

Stjerntydare,  άστρόμαντι>ς,  €ως,  o.  άστο- 
λόγος ,  ό. 

S  t  j  e  Γ  η  t  y  d  η  i  η  g ,  άστρομαντεία ,  αστρολογία , 
ή.  αοτρολογιχή,  ή  (ss.  konst). 


Stje  Γ  t,  όρροπύγιον,  τό  (foglars  ο.  fiskars),  ον- 
ρά,   ή.  πυγή,   η,  πρωχτυς,   ό  (m.skrs,  :— stuss). 

S  t  j  e  r  t  f  e  η  a ,  όρρυηύγιον,    ιό. 

Stj  ert  fjäder,    ούραΐον  ητιρόν,   τό. 

Stjuf-,    se  Styf-. 

Stjäla,  ivno  χλίητίίν.  νψαιρίΐσ&αι.  —  etu- 
lon,  χλοηιμαίος,   3. 

Stjälande,    χλοπήα^   ή.  χλοηή ,  ή. 

Sto,   ϊηηος ,  ή. 

Stock,  (Ιατρός,  ό.  τό  χάτω  (μέρος)  του  ατίλί- 
χους.  χορμός,  ό  (trädklump),  ξύλον,  τό  (äfv.  s.s. 
strafiVedskap).  όοχός,  ή  (bjolke). 

Stocka,  πηγνύναι  :  s.  sig,  (χατα}πήγνυαί^α$ 
(om  vätskor),  äfv.  ϊσταύ&αι,,  Ιπίσχίσ&αι,  (häm- 
mas), αυρρέΐν  (om  mskr). 

Stock  η  ing,  πήξι,ς,  ή.  χώλυμα,  τό  :  s.  i  pen- 
ningemarknnden,  άμιξία  χρημάτων,  ή. 

Stod,  se  Bildstod. 

Stoff,  υλη ,  ή  (materielt).  νπόατασις,  ή  (mä- 
ter, o.  immat.),  ύπό&ίσις,  ή  (f.  en  afhandling, 
ett  tal),  ϋψασμα,   τό  (tyg). 

Stoffera,    χοσμέΐν.  πίριστίλλην. 

Stoffe  ring,  χόσμησις,  ή. 

Stoft,  χόνις,  €ως,  ή.  σηοάός,  η  (en  döds 
brända  s  ).    νιχρός,  ό  (en  död  msks). 

Stofter,  υφάσματα,   τά. 

Stoföl,  πώλος,  ή. 

Stoiker,    Στωϊχός ,  ο.    ο  από  1.  ix  τής  ατοάς. 

Stoisk,   στω'ίχός,  3. 

Stoj  a,  S-ορυβίΐν.  ραβάούπν. 

Stol,  ϊόρα,  χαβ-ΐάρα .  ή.  αίφρος,  ο.  9-ρόνος, 
6  (ufv.  konuuga-s.).  βήμα,  τό  (domare-s.), 

Stolgång,  1)  aflPöring,  χοιλι,ολυσία ,  ή.  xot- 
λίας  ύπόστασις,  ή.  άιαχώρησ^ς,  ή.  ίΰμάρηα,  ή. 
2)  sätet,  ορρός,   ό.    πρωκτός,   ό. 

Stoll,   i  en  grufva,  υπόνομος,  6. 

Stolle,   -ig,    se  Narr,  -akti g. 

Stolpe,  στύλος,  o.  στήρνγξ,  γγος ,  ή  (att 
stödja  emot). 

Stolpiller,    ηρόαθ-ίμα,   τό.  ηρόσ&(τον,  τό. 

Stolt,  ])  om  lefvande  väsenden,  μάγαλόψρων, 
2,  σεμνός,  3  (i  god  men.),  υπερήφανος,  2.  σοβα- 
ρός, 3  (äfv.  om  hästar),  χαΰνος,  3  o.  2  (alla  i  tad- 
lande  men.),  μέγα  φρονών,  ούσα,  ουν.:  vara  s. 
öfver  ngt,  μέγα  ψρονείν  ini  τινι,  άγάλλεαί^αί  n- 
vt  o.  ini  Tivi  (i  god  o.  tadl.  men.),  μέγαν  αιρε- 
σ&αι  άπό  τίνος,  έπαίρεσ&αί  τινι>  1.  ^πί  τινι,  όγ- 
χουσ&αι,  χαυνονσβ•αι,  βρεν&ΰεσ^-αι,  ίπί  nvt  (i 
tadl.  men.).  2)  om  ting,  μεγαλοπρεπής,  2.  σε- 
μνός, 3. 

Stolthet,  1)  abstrakt,  ss.  egenskap,  μεγα- 
λοφροσύνη, ή.  ύπερηφανία,  ή  δγχος,  ό.  χαυνό- 
της,  ή  :  ädel  s.,  φρόνημα,  τό.  2)  konkret,  före- 
mål för  s. ,  αΰχημα,   τό.  άγαλμα,  τό. 

Stoltsera,  se  under  Stolt  1).  Jfr  Hö g- 
modas. 

Stomme,  σώμα  τό  τίνος  (af  ngt). :  af  ett  hus, 
τοίχοι  xai  οροφή  οιχήματος.:  af  ett  skepp,  σχά- 
φος,  τό. 

Stop,  ung.  ξέστης,  ου,  ό  (mått),  χύα&ος,  6 
(drickeskärl).    äfv.  άμφορείάιον,   τό. 

Stopp,    ίπίφραγμα.  τό.  ε  μ  βόλο  ν,   τό- 

Stoppa,  στοιβάζειν  (proppa).:  s.  till  ngt  m. 
ngt,  in  ngt  i  ngt.  (ίμβύειν,  ίμφράττειν  τί  τινι.: 
s.  ngt  mel.  ngt,  όιαστοιβάζειν  τι  dia  ηνας.:  s. 
ngt  fullt,  Ιμπιπλάναι,  ίμβύειν,  ίηιφράττειν,  int- 
ηληρουν  τ»..*  s.  m.  nål,  άχεΙσ3•αι.  χαταρράητειν.: 


né  Stoppn&l  —  Straffa. 

8.   munnen  till  pä  ngn,    ψιμουν,  ίπίστομίζίίν   τ»-         Stor  ra  ni  ar  sch,    &^6μος\  6.:   gä  i  s. ,  άοόμοΛ 

Vit.:  lätt  s.  munnen  till  på  ngn,  anoQ^änTitv  τό  χωριΊν.   τροχάζαν. 

ηνος  ατό  μα  ολοΰχοίι^φ  άβρόχω.  Stormning,  se  Storm  3). 

Stoppnål,    ηηητήρ/Όν    1.   ηηήτριον ,    τό.    αχέ-         Stormodig,  -het,   se  Högmodig,  -mod. 
ατρα,  ή-  Stormsteg,  se  Storraraarich. 

Stor,  μέγας,  γάλη.  y«  (i  allmht).  nolvi,  ηολ-         Stormstege,  ^τΐιβάΘ^ρα,  η. 
Χη ,  nokv  (innefattande  mycket,    t.  ei.   ηολλη    άύ-         Storm  tak,  χιλώνη,  ή.  στιαλίωρ,  ωνος^  ό. 
ναμιζ ■,  ουσία.:  s:t  skri,  ηοΏ.η  βοή\  ίΰρι'ί",  *»«,  ν,          Stormunt,   μ(γαλόστομος,  2. 
ίνρύχωρος ,  2    (intagande    s:t    rum),     κίμήχης,    2         Stormvind,  -väder,    se  Storm  1). 
(till    växten),    αξίόλογος,  2    (ansenlig)     άάρός,    3         Stormäktig,    μ(γαλοχρατής,  2.    μέγα  dvva- 

(t.  ex.  }.οτιάς ,  πνρ)-  cTitvo'?,  3  (till  intensitet),  λαμ-  μ€Ρος,  3.  ό'νΐ'ατύότατος,  3. 

ηρός,  3,  ίνχίεής,  (ν^οξος,2  (till  ära  ο.  anseende.         Storordig.    μ€γαΙηγόρος,  2.   μιγ^ανχος,    2. 

bor'ind). :     s.    smärta,    déiyoy    άλγος.:    s.    talare,  αλαζώί^,  o,  ή.  dXaCoyixog,3.  χομηώό'ης,2.:  varas., 

deiyos   λέγίΐ^. :    vid  måttbestämniugar   uttr.  s.  m.  μίγαΧηγορΒΪν.   μ(γαλορρημον(Χν.   μ€γαλανχ{ϊ<ί&α$. 

acc.  (το)  μέγ£Θ•ος.:    allt  f.  s. ,    τκρι,ττός ,  3.  ο,   ή,  μίγαΧνΡβσ&αΐτ.  άλαζονίν(ΰβ•αί.  χομηάζαν.  χομηίϊν. 
τό  άγαν.:  så  s.  som,   τοσούτος  όσος.:  många  ggr         Storordighet,    μίγαληγορία,    μίγαίορρημο- 

så  s. ,  ■no}.Xankάσ^oς,  3.:   bli  s. ,  ανξάν^σί^αί.  ίηί-  σννη,  μίγαλανχία,  αλαζονεία,  ή.  χόμηος,  ο'. 
dooty  λαμβάνίΐν.  Storpratare,    se  Pratmakar e. 

Storartad,  μεγαλοηρΐτιής,  2.   μεγαλεϊος ,  3.  Storsint,  -het,    se  Högsint,    -het. 

Storbladig,  μΐγαλόγνλλος,  2.  Stortalig,  -het,    se  Storordig,  -het. 

Storhet,    μέγεθ-ος,    τό.    πλη&ος,  τό.    μέτρον.         Storverk,    μέγα   1.  Χαμπρον   (ργον,  τό.    dρ^- 

τό  (mått),    ηοσότης,  ή  (i  afs.  på  tal  o.  mått),   το  ατίία,  η. 

μέγα.   μ€γαλ(Ίον,  τό ,   μεγαΧοηρέηαα  ^   ή   (prakt).         Storända,  το  ηαχύ  ηνος. 
Τίμη ,  ή,    αξΐωσις,  η,  χυάτος,  τό   (makt,    anseen-         Storätare,  βορός,  ό.  ηοΧυφάγος,  α&ηγάγος, 

de).    Χαμπρότης ,   fvdo^ia,  ivxXfta,  ή   (ära  ο.  an-  Χαίμαργος,  γαστρίμαργος,  ό.:   egenskapen  af  s., 

seende,  namnkunnighet).  noXv-,  άάηψαγία^  λ«»-,  γαστρι,μαργία,  ή.    Χαβρό' 

Storhufvad,  μεγαΧοχέφαΧος ,  2.  της,  ή. 

Stork,  ηεΧαργός,  ο  Storögd,  μεγαΧόφ^-αΧμος,  2. 
Storkna,  (ατιο-,  χατα)πνίγ€σ3•α^.  Straff,    ζημία,  ή  (förvålladt,   i   penningar   ο. 
Storknande,  πνίγος,  τό.  i  allmht).  τι>μωρία,  >;  (hämnds. ,  lifs- ο.  kropps-s.). 
Storknäbb,  ράμφος  τό  του  πελαργού.  ηοινη ,  ή  (umgäld,  böter).  χόΧασί>ς,  ή,   äfv.  τίμη- 
Storlek,  μέγεθος,  τό.   πληί)-ος,  τό.    ποϋότης  y  αι>ς,  η  (tuktelse,  bestraffning).:    ådömdt  s. ,    όίχη, 
η.  μέτρον,  τό  (mått).     Jfr  Längd,    Höjd,  Om-  η.  εΰί)•υνα,ή.  ηρός-,  -ίηίτίμον,  τό.  (ηι^βολή,  ή.  τίτ- 
fång.  μη,  η.    {ηροσ)τίμημα,    τό   (se   Lex). :    förtjent   s., 
Storlemmad,  μεγαΧόχωΧος,  2.  αξία    ζημία.:    bestämma    s.    f.    ngn,    ημαν    τννα. 
Storligen,  μάΧα.  ηάνν.  άε^νως.  μεγάλως.  σγό-  ιρηγίζεσθ-αι,    ίπηρηφίζειν,    όρίζείν,    γράφει>ν   Ttvt 
άρα.  ηοΧΰ.  Ισχυρώς.  τιμήν   1.   τίμημα,    τάττειν  ζημίαν,  Ιπηίμίον  1.  τι>- 
Storm,    1)  stark  blåst,  χενμών,  ώνος,  6.    S^v-  μωρίαν  τίνί  {ηερί  ηνος,  f.  ngt).:  pålägga  ngn  s., 
éXXa,  η.  XalXaip,  απος,  η.   ζάλη,  ή.  χαταιγίς,  idog,  ζημίαν,  άίχην  ο.  s.  ν.  τι>νΙ  προς-,  InntS-évat,  int- 
η.:   uppväcka  s. ,    χειμάζειν.:    ha    att    uthärda  s.,  τί&εσ9αί,    Ιπιβάλλε^ν,    προσβάλλενν.     det    hårda- 
χειμάζεσβ-αί. :  råka  ut  f.  s  ,  χε^μώνί,  περιπίπτουν,  ste  s. ,    χολάζειν    τινά  ταΐς  μεγίσταις   τιμωρίαις.: 
2)  oeg. ,    ΟΓΟ ,    larm,   θόρυβος,  ό.   χλΰάων,  ωνος,  undergå  s. ,    ζημίαν  άπο-,   ϊχτίνειν,   χαταβάλΧενν, 
ο.  ταραχή,  ή.  τνρβη ,  ή.  ορμή,  ή.:    politiska  s:ar,  εϊσφέρειν  (böter).:    lida  s. ,  τίνειν  τιμωρίαν.    υπο- 
στάσεις, αι.  äfv,  χειμών,  ώνος.  ό.     3)  stormning,  μένειν  άίχην  1.  τιμωρίαν.    άίχην,  ζημίαν  didovai, 
angrepp,  προσβολή,   ίπιάρομή ,  ή.:  gå  till  s:s  mot  ύπέχειν,    τίνειν  (τινός  1.  υπέρ  τίνος,    f.  ngt,    wW, 
ett    ställe,     προσβάλλειν   χωρίω    1.    προς   χωρίον,  af   ngn),    τιμωρίαν   λαμβάνειν,    ύπέχειν.    ζημιου- 
άρόμω  φέρεσ^αι  (πι  χοίρίον. :  taga  en  stad  m.  s.,  σ9αι. :  s.  träffar  ngn ,  ηχεί  τινι  τιμωρία. :  förverka 
χατά  κράτος  1.  βία  αιρείν  πόλιν.:  uthärda  en  s. ,  s. ,    ζημίαν  ίργάζεσβ-αι.    άίχην  όγλισχάνειν.:   vara 
νπομένίΐν  προσβολήν.  άντέχειν  τοΐς  Ιπιγερομένοις  förfallen    till    s.,    ενοχον   είναι   dixr],    Ιηιτιμίοις, 
1.  παοσβαλλόντϋΐν  τών  πολεμίων.:  afslå  en  s.,  «-  ζημία.:    s.  väntar  ngn,    από-,  πρόχειταί   Ttvt  ζη- 
ηωί^εΐα^αι  \.  άποχρούεσθ^αι  προσβαλόντας  τονς  πο-  μία,  τιμωρία.:    föreslå  ngns  s. ,    (om    anklagaren 
λεμίους.:  en  m.  s.  intagen  stad,  πόΧις  άοριάλωτος.  inf.  dorastol),    τιμάαθ-αί  wv*  την  άίχην.    (ora  deu 
Storma,    \)  tr.,    προσβάλλειν  τινί.    προσβολήν  anklagade,    då   han    å    sin  sida  föreslår  f.  ankla- 
ποιε~ισ3•αι    πρόζ    τι.      2)  infr.,    φέρεσθ^αι.    όρμάν,  garen  dylikt)    ύποτιμάσθ-αί   Tn^i-    την  άίχην   Ι.  ζη- 
-άσθ-αι.:  det  s:r,  χειμών  ίστι  (om  vädret),  βιαίως  μίαν.:  undgå  s. ,  (χ-,  άιαψυγείν  άίχην.  άιαχρούε- 
χαταφέρεται  1    χατίρχεται  ό  άνεμος  (om  vinden).  σ9^αι,    diadvvai    άίχην    1.   το    άίχην   dovvai,:    be- 
χυμαίνει  ή  &άλαττα  (om  hafvet).   jfr  Storm  3).  stämma    s.  f.    ngt,    ζημίαν   o.  s.  v.    ίπιτι&έναι   1, 
—  stormande,  se  Stormig.  τάττί*ϊ'   ηνί.    ζημίαν    ποιεΐν   έπί   τινι.    Ιπιγράφε- 
S  to  Γ  man  de,    a)  tr.,  se  Storm  3).     b)  intr. ,  aS'ai.:  ngt  är  bolagdt  m.   s. ,  ζημία  Ιπΐχειταί  nvt. 
(χατα)'(ορά ,  ή  (t.  ex.  πνεύματος).                                        Straffa,    ζημιουν.    ζημίαις    τινά  ζημιουν.    τι- 
Storinhatt,  άχόνιτον,   τό.  μωρείσί^αί  τινά  τι  (f.  ngt),   ζημίαις  τινά  χολάζειν. 
Stormliufva,  χράνος ,   τό.  χόρυς,  υΟ^οζ,  ή.  μετέρχεσθ^αί    τίνα  τιμωρία.:   s.  strängt,  μεγάλαις 
Stormig,    l)eg.,  χειμέριος,  3  ο.  2.  ΐ^υελλο')άης,  τιμωρίαις    1.  Ισχυρώς  χολάζειν  :   s.  ngn  m.  böter, 
2.:    vara    s  ,    ;fi*^«tVé»v.    χυμαίνειν    (om    hafvet).  ζημιουν  τίνα  χρήμααι    1.  εΙς   τά  χρήματα,    m.  dö- 
2)  oeg.,  ί^ορνβώάης,  2.  βίαιος,  3.   ταραχώάης ,  2.  den,    (Υανάτω  ζημιουν  τίνα.:  s:s,  ζημιοΰσθ-αι.  χο- 
άγριος,  3.    άεινός,  3.  λάζεσΟ^αι.  άίχην  didovat.  f.  ngt,  άίχην  εχειν  τινός. 
Stormkläduad,  άέρρις,  έως,  ή  {αο  Lex.).  Se  vidare  Förcg. 


Straffare  — Str&le. 
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Straffare,  χολαατης,  ζημκατης,  o.  o.  i>art.  ^ 

Straffbar,  ζημίας,  τψωρίας  άξιος,  3.  (ηιζη- 
μι,ος,  2.  iifv.  ηονη{}ός,  3.  άοέβης,  αϋΊχος,  2.:  vara 
S.,  ζημίαρ  of/iiXety. 

Straffbarhet,  το  (ηιζήμίο^.  Ιίίν.  ηονη()ία^ 
άοίβαα,  αί/*χ*«,   η. 

Straffdom,  χα ταάίχη ,  η .   χατάχριοις ,  ή- 
.     Strafflag,  νύμοι>  oi  ηί{)1  τα  αοΊ^χήματα. 

Strafflös,    se  Ostraffad. 

Strafflöshet,   to  άζημιον.    äfv.  aaéta,  η. 

Straf fp&ståcnde,  (τατίμημα,  ίηίγραμμα,τό. 

Straffrätt,  χόλαα*ς,  η-  χολύσίως  (ξουαϊα ,  η  : 
ha  S. ,  xvQtoy  tlvat  χολάα6ως. 

Straf  tsu  πι  ιη  a,  ημη,  η-  τίμημα,  ro.  Inni- 
μίον,   το.   iifv.   ζημία,   άίχη,   ή. 

Stram,  {πιστρέγής,  ατινής ,  οΰντονος,  2. 

Strand,  οχί^η,  ή,  χ(ίλη,  ώ^,  τά  (floders).; 
hafvets,  αχτή ,  ή  (brant),    αιγιαλός,  ό   (grund). 

Stranda,  oxékXeiy.  ίξ-,  in-,  ngoaoxiXkéiy  {ϋί^. 
ngn  gång  tr.).  ravaydy  (lida  skeppsbro(t). 

Strandgods,  (χβολα  (réiu?) ,  τά. 

Straudning,  ναυάγια ,  η. 

Strandrätt,   τά  néQi  τους ναυαγουντας  dixaia. 

Strandsätta,  1)  eg.,  την  ναυν  προαχ()ον(ΐν. 
äfv.  TtQoaoxtXkéiy  την  ναυν  1.  το  ηλοΐον.  2)  oeg., 
bringa  ngn  i  nöd,  se  under  Ts'öd. 

Strandvrak,    se  Strandgods. 

Strapats,  -era,  se  Ansträngning, 
-stränga. 

Strax,  se  Genast. 

Streck,  1)  se  Lina,  Tåg.  2)  se  Snara. 
3)  trakt,  riktning,  χωρίον,  τό.  όάός,  η.  οΐμος ,  ο 
(poet.),  jfr  Malmstreck.  4)  se  Lin  ea.  5)  se 
Knep. 

Streta,  se  Bemöda  sig.:  s.  emot,  αναχαιτί- 
ζων, άντιτίίνίΐν,  άντ^ριίάίΐν,  άν&ίστααβ^αι  {τινί  1. 
ηρός  η),  άιαμάχδσ^αί  [προς)  τ*  1.  m.  μη  ο.  ιη/.. 

Strid,  βίαιος,  ΟΓ/οάρός,  3  (om  en  flod),  άάρο- 
μίρης^  2  (om  säd).:   s:a  tårar,  &(ρμά  άάχρυα,  τά. 

Strid,  1)  fiendtlig  sammandrabbning,  μάχη, 
η.  ϊργον,  τό.  άγων,  ωνος,  ό.  ουμπλοχη,  ή  (hand- 
gemäng).  άμιλλα,  η  (täfliugs.).  συμβολή,  ή.:  re- 
gulier,  ordentlig  s. ,  μάχη  σταάία  1.  j;  ϋυσταάόν. 
Jfr  Drabbning,  Ramp,  Slagsmål.  2)  se 
Krig.  3)  se  Oenighet,  Tvist.  4)  se  Polemik. 

Strida,  1)  se  Kämpa,  K  riga.  2)  vara  o- 
enig,  se  Oenig  o.  T  vi  st  a.  3)  ej  öfverensstämma 
m.,  s.  mot,  Ιναντιοΰο&αί  uvt.    Jfr  Motsäga  2). 

Stridbar,  μάχιμος,  2.  ηολ^μιχός,  3.  åv- 
άρύος,  3. 

Stridig,  1)  tvistande,  άμ^ιαβητών,  olaa,  dv- 
ηλέγων,  ούσα  [περί  τίνος,  i  afs.  på  ngt).:  s:a  par- 
ter, ol  άντίόιχοι.  oi  άιαάιχαζόμίνοι.  2)  se  Grä- 
1ig.  3)  omtvistad,  αμφισβητήσιμος,  αμφισβήτη- 
τος,  2.  άμφ ισβητούμενος ,  3.  άμ'ΐίλογος^  2.  άχρν- 
τος,  2.     4)  motsatt,  ίναντϊος,  3. 

Stridsbuller,  οηλων  θόρυβος,  6. 

Stridsfråga,  άηόρημα,  τό.  άμφισβήτημα,  τό. 
ζήτημα,  τό. :  framkasta  en  s.,  Ιηάγ(ΐν,  ηροτίίνίΐν, 
ηροτιί^έναι  ζήτημα,  άηόρημα. 

Stridsfält,  μάχη,  ή.  mdiov,  τό  παλαίστρα, 
η   (f.  öfningar). 

Stridsfärdig,  ηαρεσχευασμένος  (3)  ως  ίϊς 
μόχην. 

Stridskamrat,  se  Krigskamrat. 

Stridskrafter,  ηολ(μιχαι  ^υνάμπς,  al.  ηα- 
ρασχίυή,  ή. 


Strid  skrift,  ίρισηχή  διατριβή ,  ή. 

S  tri  d  S  1  ν  S  t  οη,  ηολίμιχός,  3.  ΐξΐλοηόλίμος,2. 
Jfr  Gräl  i  g. 

Stridslystnad,  το  (/ιλοηόλ(μον.  Jfr  Grä- 
1  i  gliet. 

Stridsman,  se  Krigare. 

Stridsplats,    se  Stridsfält. 

Stridsvagn,  ηολέμιχυν  άρμα,  τό.  ηολίμιστή- 
ριον  (άρμα),   τό. 

Stridsyxa,  ntλéxυς,  έως,  ό.    σάγαρις,  η. 

Strimma,  ράβδος,  ή  (i  allmht,  äfv.  Ijuss.). 
άχτίς,  ϊνος  1.  βολή,  ή  (af  ljus).:  s.  af  blod,  αμώ- 
άιξ,  ιγγος,   ή,  μώλωχρ ,  ωηος ,  ό. 

S  tri  mm  ig,  ραβδωτός,  3. 

Stroph,  στρο'/ή,  ή. 

Stropp,   τροηός,  ό. 

Struktur,  so  liygjgnadss  ätt,  Inrätt- 
ning 2). 

Strumpa,  χνημις  ηλέχτή,  ή,  1.  d.  (okänd  f. 
de  gamle). 

Strunt,  se  Lapp r i. 

Strupe,  λαιμός,  υ.  βρόχί^ος,  6.  λάρυγξ,  yyof, 
ό  ( struphufvudet).  γάρυγξ,  γγος,  ή  ο.  <)  (svalg, 
strupmynning). :  afskära  s:en  på  ngn ,  λαιμοτο- 
μύν  τίνα.  ordspr. :  knifveu  är  på  s:en,  Ini  ξυρου 
ϊ'σταται  άχμής. 

Strut,  συνειλιγμίνον  χάλυμμα,  τό  1.  d. 

Struts,  ΰτρου^^οχάμηλος,  ό  ο.  ή.  οτρου^ίων^ 
ωνος,  ό.  σιρουί^ός  ή  μεγάλη. 

Stryk,    se  Prygel,  Slag. 

Stryka,  \)tr.,  σμήν.  χρηχίΐν.  χαταχρήν  \.  σαί- 
veiv  1.  9^ΐλγ(ΐν  (t.  ex.  ί'ηηον,  smeka).:  s.  ngtjemnt, 
όμαλίνειν,  όμαλίζ^ιν,  όμαλουν  τι>. :  s.  ngt  ifr.  ngt, 
άηοομήν ,  άηοφήν,  άηομάττίΐν  τί  τίνος  1.  άηό 
τίνος.:  s.  upp,  ned  håret  på  sig,  dva-,  χατααηάν 
τάς  τρίχας.:  s.  m.  färg,  αλίί(^ίιν  τί  nvt  (t.  ex. 
μίλτω).:  s.  ut,  ίξαλίί((ίΐν.  άιαγράίβίΐν  (ngt  skrif- 
vet).  2)  intr.,  φΐρίοΒ^αι  (om  vind,  foglar,  kast- 
pjeser,  o.  d.). :  s.  öfver  ngt,  χαταγερίΐν  τινός.: 
till  ngt,  χα8^ιχν€ΐσ^αί  τίνος.:  s.  m.  rakknifven 
öfver  hakan,  χαταφέριιν  τινός  των  γνά&ων  τό 
ξνρόν.:  S.   omkring,  άλάσ&αί. 

Strykande,  σμήξις,  ή.  bäst  gm  υυ.  Jfr 
Stråk  2). 

Strykare,    se  Landstrykare. 

Strykbom,  -jern,  όμαλιστήρ,  ηρος,  o.  όμό- 
λιστρον,   τό.  όμαλίστρα,  ή. 

Strypa,  (an-,  όιάγχ^ιν.  dno-,  χαταηνίγειν. 
άηοστραγγαλίζίΐν.:  s,  sig,  άηάγξασ&αι.  βρόχω 
ία  ντο  ν  άηοηνίγίΐν. 

Strypning,  ηνίξις,  χατόηνιξις,  ή. 

Strå,  χάλαμος,  ό.  χάρφος,  τό. 

Stråk,  1)  på  instrument,  χρονσις,η.  2)  stry- 
kande fram  o.  åter,  vindens,  ανέμου  φορά,  ή.: 
foglars,  πορεία  ή  των  ορνί&ων.:  af  mskr,  ηλη-^ 
&ος  ηαρ^ρχομένων  1.  άιαβαάιζόντων,  τό. 

Stråla,  1)  eg.,  άχτινοβολίϊν.  βάλλέΐν  dxτΊvaς. 
[άηολάμηίΐν.  {άηο)στίλβΒΐν.  [απ  αυγόζπν.  dna- 
στράητων.  2)  oeg.,  Ιχηρίπειν.  λαμηρΰν^σ^αί. 
λαμηρόν  tlvai.  —  strålande,  άχηνοωόής,  2. 
άχτινωτός,  3.    στιληνός,  3.    λαμηρός,  3. 

Strålbrytning,  {άντ]ανάχλασις ,  ή.  άναχλα- 
σμός,  ό. 

Stråle,  άχτίς,  ϊνος,  ή.  αυγή,  ή.  βολή,  ή.:  ka- 
sta s:ar,  se  Stråla.:  s:arna  bryta  sig,  al  άχτϊ- 
ν(ς  αναχλώαι,  :  reflektera  s:arna,  τάί  αχτίνας  1. 
αύγάς  avaxXivttVy  άνταναχλαν. 
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S  trål  form  i  g  —  Studsa. 


S  trålform  ig,  crVnvofttf»}?,  2.  —  Adv.y  axtt- 
νηάόν. 

St  ra  lig,  άχΊίνωτός ,  3. 

Strålkrans,  -kroua,  άχιινωτος  (πέ^ηνος^  o. 

Strålning,  άχτίνοβολία^  η.  (féyyoi,  το. 

Strålsken,  (tvytj  ή  τον  (féyyovs 

Stråt,  -röfvare,  se  Väg,  Röfvare. 

Sträcka,  1)  uttänja,  metaller,  iXavffn',  aqv- 
ρηλατίϊν  jf«AxoV.  2)  räcka  ifr.  sig,  {citjo-,  /κ-, 
åt,a-)TtivHv.  dyctTfiyfiy  (upp,  t.  ex.  τόςχ(ϊρας  ηρός 
τον  οΰρανόν"^.:  s.  fram,  προτ(ίνΗν,  6ρέγ(ΐν  (t.  ex. 
την  χίίρα).:  s.  gevär,  vapen,  naQadidovat,  άηο- 
&έσ^(χι  τα  οηλα.:  s.  sig,  axo^åivciaS-ni,  (s  på  lem- 
marna).: s.  sig  ned  mot  1.  på  ngt,  avaxXivsaS^at 
Ini  T*  1.  éi?  T*,  xccjaxkiyfa&cct ,  xccTaxtla&at  fni 
nvi.:  s.  sig  på  längden,  μαχρόν  1.  (πΐ  μηχος  τ<ί- 
viiv,  -a^at.:  s.  sig  (i  tiden),  {άκΐμίνείν. 

Sträcka,  ανάστημα,  τό  (afstånd).  χιόρα,  ή, 
χωρίον,  τό  (i  rummet),  äfv.  gm  όάός,  ή,  t.  ex.  lång 
s. ,  μαχρόν  όάόν.  uttr.  ock  gm  adj.  neutr.  t.  ex. 
en  lång  s.  land  är  ofruktbar,  ηολύ  η  της  γηζ  å- 
χαρηόν  ίση. :  en  läng  s.  igenom ,  ini  πολύ.  dtcc 
ηολλον. 

Sträckbänk,  στρεβλή,  ή. 

Sträckjern,  ίλατρενί,  έως,  6. 

Sträf,  l)eg.,  τραχύς,  ί7«,  υ  (i  allmht).  ϋχλη- 
ρός,  3  (hård),  στρυφνός,  3,  πνχρός,  αυστηρός,  3 
(f.  smaken).  2)  oeg. ,  a)  om  mskr,  τραχύς,  3.  ω- 
/Mof,  3.  χαλβηός,  3.:  s:t  väsen,  se  Sträf  het. 
b)  om  organ,  χ(ρχαλέος,  3.  χερχνωάης,  2.  βραγ- 
χώόης,  2  (hes).:  s.  röst,  τραχνφωνία,  η.  χίρχνα- 
αμός^  ό. 

Sträfhet,  τραχύτης,  ή.  ωμότης,  ή.  βαρύτης, 
ή.:   S.  i  rösten,  χέρχνος,  ο. 

Sträfsam,   se  Påkostande,  Arbetsam. 

Sträf  va,  stödjebjelke,  άντίρΗΟμα,  τό.  άντη- 
ρίς,  ί^ος,  ή. 

Sträfva,  se  Arbeta,  Anstränga  sig.  Ef- 
ter sträf  va. :  s.  f.  ngt,  σηουάάζπν  τκρί,  άμφί 
ηρός,  ini  η,  ύτιέρ  τ^νος. 

Sträf  ν  ande,  se  Ansträngning,  Bemö- 
dande. 

Sträng,  1)  se  Snöre.  2)  på  ett  instrument, 
χοράη ,  ή.  ηνρον,  ν(υρίον,  τό.  μίτος,  ό  (Sedn.). 
högsta  s:en,  η  νήτη.  lägsta,  ή  ύηάτη.  näst  hög- 
sta, lägsta,  παρανήτη,  παρνηάτη. :  spänning  af 
siarna,  χοράοτονία ,  η.:  slå  på  siarna,  χρούα,ν, 
χρύλλα,ν,  xtvéiv  τάς  χοράάς  :  anslå  rätta  s:en  (oeg.), 
ηρός  τρόπον,  ίπι>τυχως,  χατα  μοίραν  εϊπΗν.  3) 
på  bågen,  χορΰη,  η.  νίυρά,  ή.  ν(νρον,  τό.  4)  af 
fälld  säd  1.  gräs,  ογμος,  6. 

Sträng,  τραχύς,  tia.  ύ,  αυστηρός,^,  πιχρός, 
3.  σχληρός,  3.  ά^ι,νός,  3.  χαλεπός,  3.  Ισχυρός,  3 
(bl.  om  saker;,  άχρι,βης,  2  (noggrann),  σχονάαΐος, 
3  (nitisk).:  stundom  μέγας,  3  (t.  ex.  χ€ψών).•.  s. 
vinter,  άεινος,  χαλεπός,  μέγας  χα,μών.:  s.  lef- 
nadssäit,  uppfostran,  τραχεία,  σχληρά  άίαιτα, 
natdiia.:  s.  lag,  ηι,χρός ,  χαλεπός  νόμος  :  s.  hus- 
bonde, χαλ6πός  άέσπότης.:  s.  omdöme,  σπουάαία 
χρίσι,ς.:  i-ikttaga  s.  diet,  άχριβώς  φυλάττ(ΐ>ν  την 
ό'ίαι,ταν.:  vara  s.  mot  ngn,  χαλ^πόν  tlvai  Ttvt,  1. 
ηρός  τίνα.  xaltnok,  τραχέο)ς  προσ(/ίρίσί^αί  Tivt. 
χαλίτιόιητί'  χρησ()-αι  ηίρί  Ttva  :  regera  s:t,  σησν- 
όαίϋ)ς,  χαλεπώς  αρχίΐν.:  s:t  1 1  get,  τό  μεν  άχρι>- 
βές.:  i  8.  mening,  άχρίβ(1  λόγω. 

Stränga,  förse  m.  strängar,  χοριΤας  fvTéivtiv 
nyi.:  s:d,  'έγχορδος,  χoρdΰroyoς,  2. 


Strängaspel,  ιράλμα,  χροΰμα,  to  (ofta  i  pZ.). 

Stränghet,  τραχύτης,  αύστηρότης,  ηι,χρότης, 
πιχρία,  σχληρότης,  (ϊ(ννότης,  χαΙ(πότης,  η.  άχρί- 
βενα,  η.    σπουάαι,ότης ,  ή.     Se  Sträng. 

Stränginstrunient,  ίντατόν  1.  χραληχόν  όρ- 
γανον, τό.  ι//αλτήρίον.   τό. 

Strängmakare,  χοράοποίός,  ό. 

Strö,  {άία)σπείρ(ΐν.  άιασχε&αννΰναί.  (Λα-,  χατα)- 
πάττενν. 

Strö,  υπόστρωμα,  τό.  ύτιβάς,  άάος,  ή  (halms.). 

Strof  kår,    εχ&ρομοι,  οΐ.   ίχάρομή,  ή. 

Strö fn ing,  -tåg,  [ίπ-,  &ήεχάρομη^  η.  χατα- 
όρομη,  η.:  företaga  s  ,    se  Ströfva  2). 

Ströfva,  1)  i  allmht,  drifva,  gå.:  s.  omkring, 
άλασί^αι,.:  förbi,  παραμείβεσ^αι,  (τΐ,  ngt).  2)  spec. 
om  soldater,  dta-,  ίπεχ-,  περιτρέχειν.  ίπεχ-,  Λα- 
S-tlv.  πλανασ&αι. :  s.  in  i  ett  land,  Ιπι>τρέχείν χω- 
ράν, ίπιάρομην  ποιεΐσ&αι>  εις  χώραν.:  emot  ngn, 
χαταάρομην  ποίεΙσ&αι>  ίπί  τννα. 

Ström,  1)  vattnets  lopp,  ρους,  ου,  6.  ρεΖμα^ 
τό.  ρει&ρον,  τό.  φορά,  η.:  segla  emot  s:en,  ανά 
τον  ηοταμόν  πλεϊν.:  gå,  flyta  emot  s:en,  άνω 
ποταμών  χωρείν  1.  ρεΊν.:  tidens  s,  χρόνου  φυγή 
\.  συνέχεια,  ή.  2)  strid,  flod,  χείμαρρους,  ου,  ό. 
se  f.  öfr.  Flod. 

Strömdrag,  ρονς,  ου,  o.  ρεύμα,  τό.  ροή,η. 
φορά,  ή. 

Strömning,  ρυόάες,  αί. 

Strömma,  ρεΐν.  φέρεσθ^αι,.  λείβεσ&αι>.  όρμάν. 

Strömmande,  se  Strömdrag. 

Strömvis,  ρνόην.  ποταμηάόν. 

Ströpulver,  χατάπασμα,  τό.  ξηράφιον^  τό. 

Strösand,  ιράμμος  ίπίπαστος ,  η. 

Stubb,  1)  fruntimmers,  χί,τώννον,  τό  1.  d.  2) 
på  en  afmejad  åker,  χαλάμη,  ή.  χάρφος^  τό.: 
rubb  ο.  s.,  παντελώς,  τελέως.  πάμπαν. 

Stubba,  άχροτομεΐν.  χολοβουν.  (χτέμνει,ν.  χο- 
λάζειν. 

Stubbe,  πρέμνον,  τό. 

Stubbhårig,  τάς  τρίχας  χεχολασμένας  εχων^ 
ούσα,  ον. 

Stubbig,  se  Kort. 

Stubbning,  χολόβωσις,  η. 

Stubbnäsig.    Se  Trubbnäsig. 

Student,  gm  part.  af  vv.  under  Följ. 

Studera,  υπουάάζειν  περί  τα  γράμματα,  των 
γραμμάτων  μελέτην  ηοιεϊσ&αι>  (vetenskapligt). 
(Λα-,  Ιχ)μελεταν  η  (öfva  in,  t.  ex.  s.  på  ett 
tal,  μελετάν  λόγον).  όΊαηονεΊσβ-αί  τ*  (m.  ansträng- 
ning arbeta  på  ngt),  ασχεΐν,  Ιπίτη&εύει>ν  τ*  (öfva 
sig  i  1.  på  ngt),  φρόντιζαν  τ*  (tänka  på  ngt). 
μαν^άνειν  τι>  (lära  sig,  t.  ex.  juridik,  τά  περί 
τάς  όίχας).  ά^ερευνάν  τι  (undersöka).  εϊναι>  προς 
τι>νι>.  εχειν  άμφί  τι.  όμιλείν  (fördjupa  sig  i). :  haf- 
va  tillbörligen  s:t  ngt,  (ξηχριβωχέναι>  τν.  ίξεπί- 
ατασί)^αί  τ*. 

Studerande,  -ering,  απουάη  ή  ηίρΐ  των 
γραμμάτων,  μελέτη,  η.  1.  gm  νν. 

Studerkammare,  μουσεΊον,  τό  (se  Lex ). 
φροντίΌΤηριον,    τό. 

Studium,  μελέτη,  η.  μελέτημα,  τό.  σηουάή^ 
η.  (Τίατριβή ,  ή.  ίηιτή(^ευμα ,  τό.  Ιπι,στημη,  ή  (ve- 
tenskap). 

Studsa,  1 )  og. ,  άνα-,  άηοηάλλεσί^αι.  άναχύ- 
πτεσΟ^αι,.  (άντ)αναχλάν  (om  ljus  ο.  ljud).  2)  oeg., 
ίχηλήττεσ9αι.  άιαταράττεσ^^αι.  οχνεΐν. :  s.  f.  ngt, 
Ιχηεπληγμένον  άηοστηναί  τίνος,  άηοάειλίιαν  ηρός  η. 


Studsande  —  Stå. 
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Studsande,    1)   eg.,    αναχοηη,   ή.    («VrjaKa- 

χλ«<ίΚ,    η.      2)   OCR.,    ίχηΐηξίς,    η.    OX»Of,    ο. 

Stufn  inj?,  nvIfK,  η- 

Stufva,  I)  koka,  nyiyéty.  2)  inpacka,  (xaia 
ητνχάς    avyu^éfttt  I.  avynyny. 

Stuga,  οϊχημη,  ro  αιϊγη,  η  Λ«»Γ;?τ>)ρ*ο»',  το.; 
sitta  hemma  i   s:n,  cxtnr{>(vf tlaf^ut,    oixov()tly. 

Stum,  fyiöf,  χωφός,  3  (utan  förmåga  att  tala). 
ä<fwyoc,  ίiy(tvdoς,  2  (ej  talande).:  s.  som  en  tisk, 
ifjjy  ix&vu)y  ώfωyότfQoς,  3. 

Stumhet,  ^(όίης,  χω'ξότης,  η  (af  naturen). 
αφωνία,  η,  ίο  uffwyoy  (afsigtlig).  arfaaia,  η  (af 
skrämsel). 

Stump,    léiU'ayoy,  ro   1.  μ^xqόy  τ».   1.  d. 

Stund,  XQoyog,  o,:  en  liten  s.,  ολίγος  xqo- 
νος.  ov  ηολύί  χρόνος,  μιχρόν  τ*  XQOyov  ^λα/»- 
aroi  χρόνος.:  efter  en  s.,  ov  πολύ  1.  ηολίώ  vart- 
Qoy.:  en  .s.  (bortåt  1.  igenom),  χρόνον  nya-  ini 
nya  χρόνον.   τέως  μίν  (se  Lei.). 

Stunda,    se  Ti  11  stunda. 

Stundlig,  -en,    xa^'  [ίχάατην  την)  ωραν. 

Stundom,   -tals,  iviort.  éOnv  oré    Ινίαχον- 

Stupa,  1)  ir.,  se  Luta  2).  2)  intr.,  se  Fal- 
la 1),    Luta  3). 

Stupa,  se  Framstupa,   Brant. 

Stupning,  se  Lutning,  Fall. 

Stupstock,  ίηϊξηνον,  ro. 

Stursk,  (ΐναιράηίίος,  ανυπόταχτος,  2.  αν&ά- 
άης,  2.    se  f.  öfr.   Högfärdig. 

Sturskas,  βρsy&vfo&a^.  aiS^adiCia&at.  se  äfv. 
.j^nder  Högfärdig. 

Sturskhet,  av&udéta,  η.  άνστραηίΧία,  η.  βρίν- 
3•ος,  ο.    se  f  öfr.   Högfärd. 

Stuss,  τϊρωχτός,  o.   ηυγή,  η. 

Stut,  μόσχος,  ό- 

Stycka,  χατά  μίχρά  nokélv.  (άια^<Τ7ΐαράττ(ίν 
(slita  i  tu),  (κητα  χ^ρματίζίΐν.  τtμaχiζé^v■  (Λ«)- 
μίστύΐλίίν  (ish.  kött).     Jfr  Stycke   1). 

Styckande,  σπαραγμός,  ό.  χατηχοπη,  η. 

Stycke,  1)  bit,  μέρος,  τό ,  μ€ρΙς.  ίάος,  η, 
μόρΐιον,  τό  (del),  χώλον,  τό  (lem).  ί^ραΖσμα,  τρύ- 
γος, (Ιπόχλααμα,  τό  (fragment),  σπάραγμα,  φάρ- 
αος ,  τό  (afslitet  s.).  τμήμα,  τό ,  τόμος,  ο  (afsku- 
ret). :  gå  ett  stort  s.  väg,  ηοΧλην  πορίύ^α&αι,  ηβζη. : 
skära  i  s:n ,  όίατέμνί^ν.  άιανρίΐν  ίΐς  μέρη  :  .<;lita  i 
s;n,  dtaonav.  ά^αρρηγνύναι.:  slå  i  s.,  ί^ραν^ν  xa- 
ταχόηταν.  2)  föremal,  exemplar,  χρήμα,  τό-:  ett 
stort  s.  svin ,  μέγα  χρήμα  συός.  ofta  öfversättes 
ej  s.  (t.  ex.  ett  s.  träd,  ^vXov,  τό.:  ett  s.  åker, 
niark,  αγρός.,  o.  χωρίον,  τό.:  ett  s.  mynt,  vo- 
μ^σμα,  τό.  χέρμα,  τό),  i.^h.  vid  sifferuppgifter,  t. 
ex.,  tio  s:n  får,  déxa  πρόβατα  τον  άρ^Β^μόν  1.  το 
πλήθος.:  i  1.  ur  ett  s.  {=  hel),  οΧος,  3.  όΧομί- 
Χης,  2.  oko-,  μονομερής,  2.  ασύνδετος.  2.  αρρα- 
φήε,  2  (om  kläder),  μονόξνλος,  μονόλί&ος,  2  (af 
ett  träd,  en  sten).:  s.  f.  i. ,  xa&'  fv  ΐχαστον. 
3)  konst-  1.  industriprodukt,  (ργον,  τέχνημα,  το'.; 
ett  ståtligt  s. ,  αγαΧμα,  τό.:  ett  s.  väf,  Ιστός,  o.: 
ett  påbörjadt  s.  väf.  Ιστός  άρχόμίνος  :  ett  s.  f. 
scenen,  άράμα,  τό.:  ett  musikaliskt  s.,  χροΰμα, 
χρονσμα,  τό  μέλος,  τό.  4)  afseende,  omständig- 
het,   se  d.  00. 

Styck  v  is,  χατά  μιχρά.    ίστι,ν  δπου.  Ινναχοΰ- 

Styf,    se  Stel,  Stram. 

Styfbarn,  πρόγονος,  o.  ίπίχτητος  πα7ς,  ό. 

Styfbroder,  ot/  όμοπάτρίος  Ι.  ονχ  όμομή- 
rρ^oς  άάίΐφός,  ό.   άάίλφός  ό  qv  χατά  φνσ»ν. 


Styfd etter,  πρόγονος,  1.  ηρογόνη,  ή. 

Styf  fader,  (π^πύτωρ,   ορός,  ό. 

S  ty  ff  Ö  rÄldrar,  οι;  γνηα^ο^  yoytic,  έων,  οΐ. 

Styfhet,   se  Stelhet. 

Styf  moder,  μητρνιά ,  η.:  bete  sig  som  t., 
μητρv^άζé^y. 

S  ty  f  m  oderli  g,  μητρνι•ω(Της ,  2. :  s:t  sinnelag, 
TO   μητρνιώίΤίς 

Styf  η  a,  άχαμπη,  άχαμητον  γίγν%ο3•α^.  σηρ• 
lova&at. 

Styf  sinnad,    se  Oböjlig,  Obändig. 

Styfsinthet,  se  Oböjlighet. 

Styfson,  Ti^oyovoff,  o. 

Styfsyskon,  ονχ  όμοηάτρ^οί  Ι.  όμομητρίο» 
ηαΐάές,  οΐ. 

St yfs yster,  ούχ  όμοηάτρίος  Ι.  6μομήτρ$ος  ά- 
άιλ'ΐη,  η. 

Styf  va,  ϋτέρρόν,  αχαμπτον,  Ιοχυρον  notily. 
σηρίονν.  σχληρύνί^ν. 

Styf  ver,   se  under  Penning. 

^  ty  gg,    te  Ful,  Elak. 

Styggas  vid,    se  Af  sky. 

Styggelig,  t;e  Afskyvärd. 

Styggelse,  βάέλυγμα,  τό.  μίασμα,  τό.  άλά- 
ατωρ ,  ορός,  ό.   τέρας,  ατός,  τό.  χά&αρμα,   τό. 

Stygg  het,  se   Fulhet,  Elakhet. 

Stylta,  χωλόβα&ρον,  τό.:  gå  på  s:or,  χσίο- 
βατίΐν. :   gående  på  s:or,  χαλοβααία,  η. 

Stympa,  se  Lemlästa,  Stycka,  äfv.  Χω• 
βάσ&αί.  (άίαλνμαίνίσί^αί  (vanstilla). 

Styuipare,  se  Fuskare. 

Stympning,  1)  ss.  handling,  πηρωσ^ί ,  χβ• 
λόβωοίς,  χόλοναις,  η.  Πέριχοπή ,  η.  2)  ss.  till- 
stånd, χολοβότης,  η.  χολόβωμα,  πηρωμα,  τό.  α- 
ναπηρία,   ή. 

Styr,  hålla  i  s. ,  se  Beherrska,  Betvinga. 

Styra,  1)  hålla  styret  på  ett  fartyg,  χvβiρyay. 
οιαχίζίίν. :  s.  ett  skepp,  iv&vvéty  τον  πλονν.  äfv. 
πλέίν  (segla).     2)  se  Regera,  Leda  2)  c). 

Styre,    se  Roder. 

Styrelse,  1)  se  Ledning.  2)  se  Regering. 
3)  direktion,  ίπ^ατασία,  Ιπ^στατ(ία,  ή.  ά^οίχησι>ς^ 
χνβέρνησίς,  ή.:  ss.  pers.,  οί  Ιηιστατονντίς ,  dtot- 
χονντίζ.  οί  ίπί  τίνος. 

Styrelseform,  -sätt,  se  Regeringsform, 
-sätt. 

Styrelseverk,  se  Embetsverk. 

Styresman,  M*-,  προστάτης,  ov,  o.  ίψ(στη- 
χώς,  ότος,  o.  ό  χνβιρνών,  άιο^χων  τ»,  ο  iv  αρχτ^. 
Jfr  Regent,  Föreståndare. 

Styrka,  se  Kraft,  Mängd,  Betydenhet. 

Styrka,    se  Bekräfta. 

S  t  y  r  m  a  η ,  xt//Séρv>7Tl7ί■ ,  ου,  ό.:  utan  s.,  dxv 
βέρνητος,  2.:    skicklig  s. ,  χυβίρνητιχός,  o. 

Styrmanskonst,    χνβίρνητίχή,  η. 

Styrning,  χνβέρνησις,  ή.  πλονς,  ov,  ό. 

Styrsel,  se  Styr. 

Stå,  l)eg. ,  ίστηχέναί,  Ιστάναί,  στηνα»,  Χστα- 
σ^ίϊ*  (ställa  sig,  om  lefvande  väs.),  ιάρν&ηνα»^ 
xéloS^ai  (om  liflösa  väs.,  dock  äfv.  στηναί).:  om 
bildstoder,  Ιάρνσ&αί.:  om  trupper,  χα&ησ&αί,  »- 
ό^ρνσί^αί^  (eg.  vara  lägrad,  t.  ex.  utanför  en  stad, 
προς  πόλ(ί,  omkring,  πίρΐ  πόλ^ν).:  om  boplatser: 
{xaTotxdod-at.:  s.  hos  1.  vid  ngn  1.  ngt,  στηνα$ 
παρά,  ίπί  Ttvt.  πάρα-,  Ιπιστηναί  ηνι>  :  s.  på  ngt, 
στηναι,  Ιπί  τίνος,  ev  nvt.  ίπιστηναί  nvt  Ι.  Τίνός.: 
S.  på   ett  ben,    χρηπκίονα&α*    ini    &άτέρον  <τχ*- 
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λονς.  aalévitf  Int  S^drfQO)  oxéXn.:    s.  under  ngt,  β)    pengar    hos    ngn,    ίχΜωχένα^^    dédayttxiya» 

atfjyat    νηό    ην*,     framför    ngt,    n^jöo&sy    ηνός.  τ*ν»  aQyvQtoy. 

ηηοστηναί    ηνος.:    s.    omkring    ngn  1.  ngt,    néQi-  Stående,    ατάαι,ς,  η.    mest  gm  vv. 

οτηναί  ttva  1.   ri.:   s.   åtskiljs,  cfta<Tr^r«t. :    håret  Stål,  χόλνιρ ,  νβος,  o.  \βα7ΐτ6ς)  οίάηρος,ο.  «- 

s:r  på    mig,    oQihat   samai   μοί    cd    τ{)ίχίζ-:    som  άάμας,    αντος ,  ό.:    på    en    egg,    ατόμωμα   («rt-cfi;- 

jag  går  o.  s:r,   wanéQ  (χω.      2)  ega  bestand,  [ονμ)-  ρου,   το.:    af   s.,    αίάηρονζ,    3.    άααμάντίνοε ,    3. 

μivt^v■:    så  länge  verlden    s:r,    ίφ'  6aoy  ^fVi»  6  χάλυβος  1.  {βαητον;  σκίήρον  (g^n.  mäter.) 

χόσμος.  stått,  i^  <^ρχης•  ^f  aiaiyo^.:  s.  ännu,  fr*  S  tåla.  Stål  sä tt a,    1)  eg. ,  στoμovy,  βάητΗν 

tlyaty    V7lάρχé^y.    αώζΒΟ^αι       3)  hvila,    om    arbe-  οίάηρον  (jern).  χρατΰνί^ν  Οίόηρω  1.  χάλυβι•  (i  all- 

ten    o.    företag,    imyély      4)  hälla  ut,    se   under  mht).     2)  oeg. ,    sitt    sinne,    &^y6iy,   axoyay   την 

Hålla.     5)  särsk.   uttr.  (i  allmht  s.  =  vara):    s.  ^>vχήy  1.  τον    ^νμόν     XQajvyéty  1.  {n^ρρωyyvya^ 

på  punkten,  språng,  ngs  sida,  i  ngns  sold,  i  rop,  roy  S^vμόy.    Jfr  Härda. 

i  fält  etc,  se  stdst.:  låta  s. ,  a)  lemna  i  fred,  Stånd,  1)  se  Stående.:  hålla  s,,  {υηο^μί~ 
iay  n.  ov  xivélv  τ*,  ονχ  ccnua&ai  ηνος  άτιέχ»-  vnv^  νηοστηναι•  (ej  fly),  ίμμίναν  ttj  τόξ(ί  (stå 
σ&αί  τίνος,  b)  öfverge,  ej  bry  sig  om,  cinoXei-  på  sin  post),  χαρτερπν,  χατίχαν,  μόνίμον  1.  (μ- 
nny  τ^yά.  οηολλάττίΟ^αί  τίνος,  οΰχ  dxovity  η-  μόνον  elvat  (ega  bestånd)  mot  ngn ,  νηομΐνί^ν 
νός.  ονχ  tnaxovétv  uvi  1.  τίνος,  ηαραμδλδΐν  τι>-  τίνα.  ανβ^ίατασΟ^αί  τι,νι>.  άντ^χ^ν  προς  τίνα.  αί- 
νος, ον  Ttéi^eo&ai  τιν*  :  säden  s.r  högt,  d  αϊτός  χ^σί^αί  Tiva.:  komma  tills.,  («no-,  M*)7ίλéϊ<τθ•α». 
noklov  χα&ίστηχί  1.  αγοράζ(ταί.:  detta  stod  mig  τέλος  1.  πέρας  λαβην.  η(ραίν(σ&αι,.  χαταστηνΜ.: 
högt,  ηολλον ,  ηολίών  χρημάτων  ^.τηαάμην  τον-  ej  k.  till  s.,  ότιλη  yiyvéaS^at.  2)  tillstånd,  se 
TO.:  s.  i  fara,  (v  Xivduvo)  élvat.  xtydwivnv  :  s.  d.  o.:  vara  i  godt  s. ,  χαλώς,  év  ϊχίΐν.  σώον,  dxé- 
i  Tagen,  ίμηοάών  élvai  τινί. :  s.  på  vänskaplig  ραΐον,  άβλαβη  el  ναι,. :  hålla  ngt  i  s.,  (diajaéCitif 
fot  ra.  ngn,  φι,λιχώς  åta.xéla^at  ηρός  τίνα  (ξίλω  τ*.:  sätta  i  s. ,  ηαρασχίυάζ(»ν,  ίύτρίηίζ^ιν  r*.  å- 
χρηα&αί  nvt.  på  förtrolig,  οιχέίως  dcaxda&ai  ter,  άηοχα&ί,στάνα» ,  inkOXévaCéiv,  ίηανορ&οΰν  τ*. 
ηρός  τίνα.:  s.  på  grafveus  brädd,  ^avéiv  μέλλέίν.  ίξαχ€ΐσ&αί  τ*  (ngt  sydt). :  vara  i  s.  att  göra  ngt, 
jfr  äfv.  G  raf. :  s.  på  sin  rätt,  avri/iffi^a*  των  éav-  οΙόν  re  élvai,  άυνατόν  dvat,  dvvaa&ai  noiBiv 
του  άίχαίων.:  s.  sig  bra,  ét»,  χαλώς  ίχ^ίν.  ηολϋν  τ*,  ^ν  1.  ίην  ην*  iau  nottiv  τ*,  ur  s.,  άάννατύν. 
μίο&όν  §χαν,  λαμβάν(ίν,  άέχ(σ&αι.,  [άτιο/ιέρίαϋ^αί  άμηχανέΐν  άάννατον  1.  ούχ  οΙόν  ré  dvat>  :  sätta 
(ha  goda  inkomster).,  s.  sig  väl  af  ngt,  ωφέλίϊ-  ngn  ur  s.,  Ιμηοόών  élvai  nv*. ;  vara  satt  ur  s., 
aS^at  sx  τίνος,  χέρσος  ίχπν  éx  τίνος.:  s.  sig  slätt,  (οΓ*α)κωλι;«σθ•α*  m.  [μη  o.)  inf.:  Sätta  ngn  i  s., 
qaύλως  (χ(ίν.  ολίγον  χ(ράαίν(ίν. :  ngt  s:r  i  min  ηαρέχαν  r*v»  άύναμίν,  ίξοναίαν.  νηουργείν  ην» 
makt,  in\  iv  ίμοί  iari  r*.  i  Guds,  χΰρίός  τίνος  ηόρον,  ηόρονς,  μηχανήν.  noiélv  τίνα  άυνατόν^ 
ό  &ίός.:  allt  ting  «:r  i  Guds  makts  afgörande,  ίχανύν.  3)  ställning  i  lifvet,  se  (Samhälls)-  ' 
(v  τω  S-SM  πάντων  ιό  τέλος  Ιατί.:  det  s:r  (skrif-  klass.  4)  se  Handelsbod.  5)  växters,  θ•α- 
vet)  i  lagen,  köiiv,  γέγραπταί,  έίρηταί  ίν  τω  νό-  μνίον,  τό  &αμνί<ίχος,ό  (eg.  liten  buske). 
μω.:    detta  s:r  på  ett  annat  ställe,    ίτδρος   λόγος  Stånda,    se  Stå. 

οντος:   s.  öppen,  άνίωγμένον  élvai.  xäoxéiv.:    sa-  Ståndaktig,  χαρτίρίχός ,  Z.  xaρτéρώv,  ovaa^ 

ken   står  väl   (illa),    χαλώς,    év  (χαχώς,    φανλως)  οΰν.  βέβαίος,  3  ο.  2.  μόνίμος,  2.  ^γχρατής,  2  (sig 

(χ(ί  τό  πράγμα.:    det  s:r  att  hoppas,  vänta.    Ii-  sjelf  mäktig).:    vara  s. ,  χaρτeρé7v.    i  ngt,  Ιγχαρ- 

ηίς    ίστί.    tntt,  (ξίστί:    det   s:r   illa   till  m.  oss,  τ*ρί*ν  ην». 

τά  ημέτ(ρα  χαχώς  ϊχ^ί.    τη.  ngt,  χα/.ώς  r/éi  τ*  Ι.  Ståndaktighet,    το    χαρτ(ρίχόν.    β(βαίότης, 

τά    néoi     τ*  ■    .S    väl    hos    ngn,    ίύ(ίοΧίμύν    παρά  η.   το  μόνίμον. 

ην*    χάρίν  (χέίν  παρά  τίνος  \.  ηρός  τίνα    Λ«  χά-  Ståndpunkt,  fcf^a,  η,  χώρα,  ή  (eg.).   T«|*f, 

ρ*τοί  élvai  1.  γίγvéσχ^■aί  r*v*.    illa,    άπίχ^η   élvai  éως,  ή  (eg.  o.   oeg.).:    intaga  en   s. ,    χαταστηναί.: 

T*v*.  χαχώς  dxovéiv  προς  τίνος.:  s.  f.  ngt,  λόγον  alltid    bibehålla    sin  s.,    ^v  τώά'  aéi  μέyéίv  iv  ω 

vπέχéίv  ηνός  (ansvara  f.  ngt;  jfr  äfv.  Erkänna).:  τ*?   xa^9έστηxéy.:    betrakta   ngt  fr.  dna  s.,    οντω, 

B.  efter  ngt,    Iffiéöf^ai,    6ρέγéaS^ai    τίνος,    ζήλουν  ωdé,  ταϋτΐ],   τ^dé  oxonélv  r*. 

T»,  ngns  lif,    iπ^βoυλéΰéίy    nv*. :    .s.    efter    ngn,  S  tån  dqvarter,    se  Läger,    Lägerstad  2). 

άnoλéinéaS^u^  τίνος  τ*ν*  1.   τ*  (i  ngt),   ^'ττω  élvai.  Ståndrätt,    ατρατίωηχη  άίχη,  η.    άίχαίον  τό 

ηττάο^αί  τίνος  τ*.;  s.  öfver  ugn,  xρéiττω  élvai,  noλéμίxόy.:    hålla    s.,    xa&iCéiv   πoλéμιxόy   dixa- 

xρaτéϊv  τίνος    vπéρέχéίv,  dιa(fέρéίv  τίνος  ην*  (alla,  ότήρίον. 

=  öfverträffa).  élvat  τéraγμέvov  ini  τινί  {vara.  (ύτ-  Ståndsperson,    ϊντιμος,  o.  fvγévής,  ους,  o. 

man  åt).:   s.  under  ngn,  élvai  ini  nv*.  νπήχοον,  γνώρ»μος,  ό. 

νηοτίταγμένον  élvai  7*ν*.    —  stående,    ίaτάμi-  Stång,  χάμαξ,  αχός,  η.  χοντός,  ό  (att  drifva 

vof,  ατάς,  Ιστηχοίς,  Ιστώς,  ορβ^ός,  3  (om  lefvande).  båtar  fram  m.  på  gruudt  vatten),    ατόμιον,  τό  (i 

Xéiμévoς,  3,    μόνίμος ,    2   (om  ting).:    s.    vatten,  betslet). :    hålla    ngn    s:n,    vπoμέvéίV  nva.    άντέ- 

οτάαίμον\.  nτaί^éρόv  υ^ωρ,  τό.:   s.   här,  βυyéaτη-  χéίv  ηρός  τίνα.   diaτéλélv  άγωvίζόμéyόy  τίνί 

χός,  avvéχéς  στράτévμa,  τό.:    s.   utgift,  άαπάνη  η  Stånga,  xvρiττéiv.  xéρaτiζéiv.  χέραοί  τνπτίίν. 

ιΙωΟ^νΙα. :  på  .s.  fot,   fx  ηοιϊός.  χατκ  nöda.  παραυ-  Stånka,  χους,  ου,  ό. 

τίχα.  παραχρήμα.  (ΰ9•ύ:  blis.,  α^  oj  gå  vidare,  (t5-  Stånka,  verb.,   aiaCéiv.  arévaCéiV. 

nojorrjvai.  via  ϊ\ίζί,  μέvéiv  (ni  τίνος.    ^;  lemnas  qvar,  Ståt,    μéγaλoπρέπéίa ,  η.    χούμος,  ό.  χόμπος^ 

(t.  ex.  af   mat  efter  en   måltid,  m.  m.),    vnoλéίπe-  o.  πoλυτέλéίa,  ή. 

cS^ai.     yj  afl<ryta,   sluta  upp,  χaτaλήγéiy  m.  jxtrL  Ståthållare,    én- ,    ύπαρχος,  o.     ίπίτροπος, 

vid  ngt,    λήγéiv  éϊς  n,    ini  τ*,  év  τ*ν».    χαιαλν-  ό.    αρμοστής,  ον,  ό    (ursprungl.    i    Lacedremon ). 

αν  τον  λόγον  ίν  τ*ν»  Ι.  Πéρi  τι.    äfv.  dπoλ^inéiv.  σατράπης,  ου,  ό  (i  Persien).:    vara    s.    i    en  pro- 

jfr  Stad  η  a    —  ha  s. ,   a)  om   husdjur,    på    stall,  vins,    έnάρχéίv  χώρας   τίνός.    <Saτρnπévéiv   χώρας 

τρέφαν.  hästar,  lπnoτρoφé^v.  kreatur,  ζωυτροφ§ϊν.  1.  χώραν.  iπtτρontύéίy,  άρμόζίίν  χώραν. 


StåtbAllarsknp  —  Stänga. 
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'       St&thillarskap,  ίηα^χία,  η.  aaxQuntia,  ή. 

S  tit  lig,  ίυηρίτίης,  2.  λημηρός,  Λ.  <ί€μ*'ΰς, 
3  (respektabel)  χόαμίος,  3  »ύαχαΐής,  2  (i  als.  pa 
drilgt).    So  f.   öfr.    Präktig. 

Stitligbet,  λαμη{)ότης,  η.  ivnfjinna ,  η.  Jfr 
Prakt. 

Stäcka,  se  Afkorta  :  s.  ngns  makt  sä  myc- 
ket som  möjligt  ,  άηοτίμνίαβ^αί.  ώς  μ^γ^aτa  ΰηύ 
f»yof. 

Städ,  äxu(oy,  όνος,  6. 

Stiida,  xofjeiy.  oai{)ny.  xa&ni{)nv.  Jfr  Λί- 
putsa.  Hyfsa.  —  .städad,  se  Trydlig. 

S  t  h  d  j  a ,    μκί9^ονα&αί    (Χ()ρηβωνίζί»ν. 

Städja,    άρ()αβών,  ώνοί",   o.   lnixn>Qov,   ro. 

Städkubb,  άχμό&ίΐον,  ιό.  άχμο&ίτηί,  οι»,   ο. 

Städning,    χα&αρμός,  ο. 

Stäf,  αιόλος y  ο.ί  for-s  ,  η()ώ{)α,  η.:  akter-s., 
η^νμνη,  ή-     ^ 

Stäf  va,    άμοΧγίύς,  έως,  ο. 

Stägu,  TtfQiffQttiig,  η  (ss.  handling),  φραγμός, 
ο  t  néQUffjayij ,  ή  (ss.   sak). 

Ställa,  1)  ge  plats  o.  ställning,  (xa&KJTayai,. 
{κατα  u&syal•  (om  liflösa  föremål;  pass.  ätV.  [xa- 
ta)xila9^ai).  ld(}VHy  (göra  fast),  jaruty  (pla- 
cera, rangera).:  s.  bredvid,  nagtarayaty  ηαρατ*- 
&tyat  Ttyi  τ»,  i,  ul^iyat  ty  uvt.  iyu&iyat  uyi. 
p&,  Ti&éyat  (ni  ηνος.  intn^iyctt  rtvi  :  s.  ngn  öf- 
rer  en  annan,  tt&tyat,  xa&tCTayat,  rUTTety  riyct 
ηρό  uyoc  (i  afs.  på  ordning,  rang).  2)  ge  ett 
behörigt  läge,  iatayat  (t  ei.  ηαγίάας,  fällan),  äfv. 
xaroQ&ovy.  raTTtty.  3)  se  Rikta.  4)  förete,  an- 
ekaflia,  naQfXfiy,  ηαρίχίσ&αί,  t.  ex.  skepp,  sol- 
dater, yavς,  ατρατιώτας.:  s.  \ittaen ,  παρέχιαθ-α», 
naρ^aτάya^.  ίηύγ§σ&α»  μάρτυρας.  5)  s,  sig,  a)  eg. , 
Γστασθ^α».  ail^yat,:  §■  sig  så,  att  man  kan  höras, 
iif  in^xooy  χατα  aτηya^  b)  oeg. ,  ge  sig  utse- 
ende af,  7ίροσποι>έΊσ&α$,  <Jχημarίζsσ9a^ ,  αχήηη- 
09aty  nkarréa&at  m.  inf.,  ra.  ώς  o.  part.,  äfv. 
m.  T»•:  de  s  sig  okunniga,  aχημaτiζoyτa^  άμα- 
&Λς  tlyat.  7ιρoano^oυy^ta^  ώς  άμαΒ-ίΙς  δyτtς.  d- 
μά9t^ay  ax^nioyjat      c)  se  Rätta  2). 

Ställande,  <ττά<τ*?,  η.  ^ία^ς,  ή.  Χάρνοι,ς,  η. 
lä^Hi  η  (i  ordning),  ηαράταζι,ς,  ή  (af  en  krigs- 
bär till  slagfärdig). 

S  t  ä  1 1  b  o  m  ,  på  rännarbanan ,  νσηληγξ,  ηγγος,  η. 

Ställe,  I)  eg.,  ort,  τόηος ,  o  (lokalitet),  χώ- 
ρβ»  1?'  χωρίον,  τό  (rum,  äfv.  χώρος,  ό). :  pä  dta 
s. ,  TttvTT]  iyrav&a.  ly&uds-  <J5de. :  på  annat  s. , 
άλλ);.  άΧΧαχ^.  άΐλαχον.  άλλο&$.  •  på  hkt  s. ,  η. 
οτίον.:  än  på  ett,  än  på  ett  annat  s.,  äkkore 
αΙΙαχ^.:  på  sitt  s.,  på  ort  o.  s. ,  χατσ  χώραν, 
t.  ex.  bli,  μέν(ίν,  sätta,  lägga,  Icrayat,  n&syat. 
äfv.  χαιαχωρίζπν  η.;  föra  till  ett  annat  s. ,  μί- 
^iCrayak.  μίταη&ένα».  μέταχίνέϊν  :  röra  ur  s:t, 
Xtyily. :  ej  röra  sig  ur  1.  fr.  s:t,  αχίνητως  ].  άτρί- 
μας  (χην.  μηάΐν  vntixny. :  på  s:t,  =  på  stund ,  tv- 
9^ύς.  έν^ίως.  2)  oeg.,  i  en  bok,  ρησίί,  η.  χρη- 
αις,  t]  (citat),  μαρτνρίον,  τό  (bevis-s),  χωρίον,  τό. 
3)  stad  ο.  S. :  koinma  i  ngns  s.,  fy  χώρα  τ^yός 
χα&ίστασί^αί. :  företräda  ngns  s. ,  παρέχον  τάξίν 
τ»νός.  ύτίίχαν  χώραν  τ»νός.  (y  μίρΐί  1.  τ«|ί»  ι»- 
νός  flvat,:  jag  är  i  ditt  s. ,  iy  τω  σω  μέρίί  %1μί  : 
i  s:t  f  ,  «VT*  ra.  gen.:  i  st.  f.  att,  «v?»  τον  ra. 
inf.:  den  som  är  satt  i  ngns  s  ,  o  αντί  τι,νος 
Τεταγμένος    ό  Την  τάξ^y  (χων  τ$νός. 

Ställning,  1)  ss.  uppbyggnad  f.  ngt  ändamål, 
»$α.ίβας,  αντος,  ό  (underlag),   μηχανή,  η.  ηηγμα 


τό.  βάί^ρον,  τό  (po-stament).  2)  se  Stomme.  3) 
skick,  placering,  χατάσταηις,  ή  (skick).  &έο$ς, 
ή.  ταξίς,  ή.  (^κ'ίταξ^ς ,  ή  (urdn.id).  ηαράταξι,ς,  η 
(en  härs).:  bohålla  sin  s.,  μένίίν  χαιά  χώραν^ 
χαιά  Tftf*!'.  (fvkantiv  την  T«f*»'.  .•  ha  en  god  s. , 
»v  fXttv  ΐης  τάξίως  4)  läge,  άιάί^έοι,ς,  ή  τα 
ηράγματα.  τά  ηίρί  τι,,  τά  ttvof.  äfv.  τύχη,  ή.: 
olyckli;^'  .s  .  α7ΐορΐ( ,  fTiinrfakrj  ηράγματα.:  lycklig 
η.,  χαίη  χνχη.  χαλά  ηράγματα. :  den  närv.  s:en, 
τά  ηαρόντα. :  raka  i  en  oljckiig,  farlig  s. ,  χα&ίστα- 
a^ai  *»f  ξνμ^οράν,  *if  xiydvvov.:  vara  i  dålig  s. , 
χαχώς  ηράττί»ν,:  i  en  kinkig  s  ,  iy  dttvoic  :  en 
persons  {)olitiska  s  ,  τό  nokiTiXov  αξίωμα  τίνος  : 
vara  i  bättre  8.  än   ngn,    xakktov  ηράττίΐ,ν  τίνός. 

Ställ  pinne,  i  ett  giller,  σxaydάkη&ρov,  τό. 
Jfr  Slagbalk. 

Stäm  hamra  are,    intTOvtov,  τό. 

Stämma,  1)  so  Dämma.  2)  tillsäga  ngn  att 
inställa  sig  ngnstädes,  λέγί»ν  1.  ηροίΐηίΐν  nvt 
ηαρίΐνα»  έϊς  1.  ίηί  1.  ηρός  ιώ.  ace. :  s.  ngn  till 
sig,  μ§ταηέμηισί^αί  Ttva.  xakéiv  Ttva  ώς  ίαυτόν. : 
s.  ngn  inför  doni.<;tol ,  {éia  xaktiv  ίΐς  τό  dixaOTrj- 
ριον  1  ηρός  τονς  d^xaστός  1.  §ϊς  χρίαι,ν  χλητ(ν- 
tkv.  νηάγέΐν.  3)  ge  riktig  ton  ,  a)  tr. ,  a)  eg.  ett 
instrument,  άρμόζ(*ν.  άρμόττην.  /S)  oeg. ,  ge  en 
viss  sinnesstämning,  d^aτ^&έya^  rtva. :  s.  ngn  för 
ngn  1.  ngt,  fμβάkλé^y  1.  naρέχi^y  Ttvi  ηροΘ-νμίαν 
ηνός.  för  ngt,  ηροτρέηίι,ν  1  néiS-etv  τινά  anods- 
ξασθ-αί  τ*,  emot  ngt ,  d^aβάkké^v  tv  ηρός  τι>να. 
ngn  till  glädje,  {μηονίϊν  1.  ηαρέχπν  τινί  kύnηy. 
nomv  Τίνα  kvnelö(^at.  χα&ίζ(νν  τινά  λνηονμένον.: 
vara  stämd,  diaréS^tjvat  1.  dtaxdo&aii  την  ^νχήν, 
väl,  gladt,  xakώς ,  (νθ^νμως  sorgset,  kvnda&at,. 
underligt,  &αυμάαι>α  ηάαχινν  :  s.  ngn  f.  en  an- 
nans mening,  όμογνώμονα  noitlv  uva  alko)  n- 
vi. :  vara  stämd  f.  ngn ,  φρονιΐν  τά  τννος. :  vara 
så  stämd  att,  όντως  ηορ€σχίυάσ&αί  ώατί.:  mitt 
lynne  är  ej  stämdt  f.  öfverläggning,  i;  ιρνχη  ονχ 
ώς  βovk{vσovϋa  ηαρίϋχίίασται,.  b)  intr.,  ra.  ngt, 
άρμόττ(ίν  ηνί  1.  ηρός  τι>.  άύαρμόατωςίχαν  ηρός  τ». 
avvaduv,  ουμγωνίίν  Ttvt-  Jfr  Sammanstämma. 

Stäm  ra. i,   1)  Sam  mankom  s  t.  2)  se  Röst  1). 

Stämning,  1)  kallelse  inför  rätta,  xlijatg,  η. 
2)  musik-instruments .  το  ηρμοβμένον.  αρμονία, 
η.  3)  sinnets,  {φνχης)  d^>ά&ta^ς ,  η.  ηάί^ος,  ηά- 
&ημα  της  χρνχης .  τό.  äfv.  χρνχη ,  η  (t.  ex.  orolig 
s. ,  ιρνχη  άγωνιώοα.  retad,  φ.  άγαναχτονσα).: 
harmsen  s. ,  dvaxokia,  ή.  glad,  ευφροσύνη,  €V- 
9υμία,  η.  dyster,  dvσ&υμ^a,  ή.  λύηη,  ή.  lugn, 
ίύχοΐία,  η.  γαλήνη  της  ψνχης,  η.:  upprörd  s. , 
όργη,  ή. 

Stämpel,  χαραχτήρ ,  ηρος,  ό  (både  verktyg  ο. 
aftryck).  σημίΐον,  ίηίσημον,  τό,  τνηος ,  ό  (af- 
tryck). 

Stämpla,  1)  påtrycka  stämpel,  αημίνονν.  t- 
ηκιημαΐνία^αι.  jfr  χαραχτηρίζπν  o.  A  η  s  k  r  i  f  v  a. 
2)  anstifta  hemliga  anläggningar,  fn^βovkeύttv  n- 
vi.  χαχά  μηχανάα&αί  Ttvt  ivedρfve^v  τ»νά  (ligga 
i  försåt  f.  ngn).:  man  R:r  emot  mig,  Εηνβονλίύ' 
ομαί. 

Stämpling,  \) χαραχτηρίΰμός,  o.  2)  se  An- 
slag 2). 

Ständer,    -församling,    se  Parlament. 

Ständig,   se  Beständig. 

Stänga,  1)  se  Ombägna,  Ingärda.  2) 
sluta  till,  låta  igen,  {χατα- ,  ύνγ)χλ(ίίίν. :  s.  dör- 
ren, porten,    se  Dörr,  Port. :    s.  vägen  f.  ngn 
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StSngandc  —  Sucka. 


ίμηοαών    tarae&at   1.   yiyvea&ai    rtvt.    dtaxktiety 
Ttya  T^f  odov. 

Stängande,   -ning,  αττό-,  χ«τ«χλί*σ*$•,   ή. 

Stängsel,  άκχγρηγμα,  τό  (afstängning)  /π»- 
/S^jjf,  ητος,  ο,  ίμβολον,  τό  (bom,  rigol).  xltlS^Qoy^ 
τό .  μάνόαλος,  τύίαρος.  ό  (rigel).  γραγμός,  ό, 
Πίρ^γραγή ,  >; ,  'ΤΤ€ρί'/ραγμα,  τό  (inhägnad),  «ί- 
μαακί,   η,  9ριγχός ,  ό  (h;ick,   gärdeV 

Stänk,    didxvctg,   η.  dtnxv&fy,   τό  (.ss.   sakV 

Stänka,  1)  ir. ,  ^aiytiy-  dutXily.  önéydny. 
βρίχΐ^ν.  c(ρd^^y.:  s.  på,  ηρος-,  i7J^ρρaίyt^y.  2) 
intr. ,    gm  pass. 

Stänkborste,    ράyΊ^σ7ρoy,   τό. 

St  än  k  ning,  se  Stänk. 

Stänkvatten,  -skärl,  7teρ^ρρayτήρ^oy,  τό 
(se  Lex.). 

Stärka,  {Ιηιρ  ρωyyvyat.  Ιαχυρόν  noi,éiy.  ηαρέ- 
Xttv  ρώμην  1.  dvyaμ^v  κρaτvyéty.  avξάyé^y  (för- 
kofra).:  s.  minnet,  άχριβονν  την  μy  η  μην.  jfr  För- 
stärka.:  s.   linne,  αμνλίύ  αχληρύν$ιν  τά  λίνα. 

Stärkande,   ρώμης  ^ηκνξηαίς ,  ή.  Ιπίρρωανς,  η. 

Stärkelse,    αμνλον,  τό. 

Stöd,  1)  eg.,  ατηρίγμα,  τό.  ατηρι,γξ,  »yyof» 
η.  {ύη)ίρΗαμα,  τό.  άντηρϊς,  idoi,  ή.  ρώσταξ,  α- 
χός, ό  (att  ställa  ngt  pa).  2)  fig. ,  (ρνμα,  τό. 
ατνίος ,  ό.  βοη&(ία,  η.  Ιηιχονρία,  ή.:  du  är  rart 
β.,  {y  aoi  ίαμίν.:  mannen  är  statens  s. ,  o  ayriQ 
[dtaaoiCét  1.  όρθ^οϊ  την  ηόλι,ν. 

Stödja,  1)  eg.,  (νηο]οτηρίζί*ν.  {vn)eρtids^y.  : 
9.  sig  på  ngt,  (Ιηι,αχηητίϋ^αί  Ttvt.  ϋτηρίζ^α&αν, 
{In  tρί^déσ9^a^  Tivt.  dvåxé^o&at  έϊς  τ»  1.  ίηί  Ttvt. 
2)  oeg. ,  βίβαίοΰν.  άαγαλϊζΒίν.  αώζείν  (bevara). 
βοη&ϋν,  ίπ^xovρitv,  (παρχέϊν  Tivt  (bistå). :  s.  sig 
på  ngt,  &αρρίϊν  T^vt.    ϊοχνρίζ^α&αί  τ*»'*. 

Stödjande,    é^étd»?,  η.  bäst  gm  vv. 

Stödjebjel  ke,  se  Sträfva. 

Stödjepunkt,  βάαις,  ή.  ίχυρόν,  τό.  ίρμα^ 
τό.  αφορμή,  ή  ({.   ngt  företag). 

Stöfva,  se  Spåra. 

Stöfvare,  ρ^vηλάτης,  ιχνηλάτης  χνων,  ό. 

Stöfvel,  tydρoμiς,  idog,  η.  χόί^ορνος,  ό  (se 
Lex.)., 

Stök,    d^axόσμηa^ς,  η     Jfr  Bråk. 

Stöka,  i  ordning,  d^axoσμé'iv.  (déajTaTTHy  ?- 
xaara  χόομω  1.  χατά  τόπον,   undan,  anoaxtvaCetv. 

Stöld,  χλοηή  .  ή .  γ(ορά ,  ή  (ss.  handling),  φώ- 
Qiov,  χλέμμα,  τό  (det  stulna). 

Stöna,    se  Stånka. 

Stöp,  Xhovtxri  σηnidώy,  όνος,  ή.  I.  d. 

Stöpa,  χωνένέίν. 

Stör,    se  S  t  a  k  e. 

Störa,  se  Oroa,  Afbryta  2). 

Störta,  \)  tr.,  χαταορίητίίν  χαταχρημνίζίίν.: 
f.  sig  på  sitt  svärd,  ηίρ^ηίητίΐ,ν  τω  ^i<féi>  ;  s.  sig 
i  ngt,  ρίητέΐν,  aifUvta  ίαντόν,  ίμπίτιταν  é?f  τ*. 
i  lif^fara,  αγώνα  dρnμ^lv  τΐίρΐ  ίαντον.  i  olycka, 
ηίρ^ηίητέίν  ανμ'(οραΙς.  αν(^αίρ«τον  χαχόν  ίχ^ν.: 
8.  ngH ,  χαταβύλΐίΐ,ν  τινά  xaS-unjélv,  χαταλύέΐν 
την  dvvnμiv  τίνος  d^aff&tiρt^v  τινά. :  s  ngn  fr. 
väldet,  (χβάλΐίιν  τινά  της  άρχης  2)  intr.,  a)  se 
Falla,     b)  se  II  u  s  a. 

Störtande,  1)  <r. ,  ρΊφ»ς ,  η  feg.),  χαί^αίρα- 
αις,  χατάλνσις,η  (ofg.).  2;  intr.,  se  Fall,  Ru- 
sand e. 

S  t  ö  r  t  r  e  g  η  ,    se   Slagregn. 

Stöt,  1)  eg  ,  ωσμός,  ό,  ώσι,ς,  η  (gm  beriJring). 
ηΐηγή,  ή   (m.  tillbygge;,    ορμή,    φορά,    ή    (t.  ex. 


vindens).     2)  oeg  ,    ανμγορά,  η.:    få  en  hård  s, , 
μέγάλρ  σνμγορά  η(ριηιητ(ΐν.     3)  se  Stöt  el. 

Stöta,  1)  fr. ,  a)eg. ,  xönréiv  κρονειν.  ώί^ίΐν 
(skuffa).  ωστΐζ€ΐν  (jemnt  o.  samt).:  s.  en  dolk  i 
hjertat,  χα9ιέναι,  fvadéiv  fγχiι,ρίd^oy  έΐς  την  χαρ- 
diav.:  hästen  s:er,  o  ϊηηος  χϋητΗ  τον  άναβάτην. 
b)  oeg.,  s.  ngn  ifr.  sig,  se  Förskjuta  2).:  s. 
ngn  f.  hufvudet.  ηροσχρούίΐν,  ηροοηταί^ν,  ηρος- 
xÖTiTnv  Tivi.  2)  intr.,  s.  intill,  πάρα  ,  ^nixél- 
a&ai  T*j/t.  jfr  Gränsa. :  s.  på  ngn,  se  Råka  1).: 
s.  på  ngt  (=  väcka  känsla  af  1.  erinran  om  ngt), 
δζίΐν  Τίνος.:  fartyget  s:er  på,  inoxiXln  ή  νανς.: 
s.  fr.  land,  άνάγίΐν  την  ναΖν.  άνάγίαθ^αν.  άπαί- 
ράΐν.  Iveiv  ηρνμνήσια. :  s.  i  trumpeten,  ααλπί- 
ζέΐν.  TJI  αάληιγγι  0ημαίν(ΐν  i  hornet,  τω  χίρατ» 
avkélv,  σημαίν€ΐν.:  s.  till  (=  sälla  sig  till)  ngn, 
ηρος- ,  ανμμιγννναί,  οννάπτα,ν  τινΐ.  3)  s.  sig, 
gm  pass.  af  vv.  under  l)a).:  s.  sig  på  ngt,  ηροζ' 
τιταΐπν  Ti»**  (eg    o.   oeg.^. 

Stö  tel,  doidv^,  νχος ,  6.  νη(ρος,  6. 

S  t  ö  t  η  i  η  g ,  ώύμός,  ό  ώσις ,  *ως ,  ή. :  ί.  öfr. 
gm  vv. 

Stötta,    (ίτηριγξ,  *γγος,  ή. 

Stötta,  se  Stödja.:  s.  vinstocken,  χαραί^ονν 
την  å  μη  sko  v. 

Stöttning,  ίρίΐ,<η>ς ,  ή  χαράχωαίς ,  ή  (vin- 
rankors). 

Suada,   ηπ^ώ,  ους,  ή. 

Subaltern,  νηοτεταγμένος,  ο.  όηομ§ίων,  ό- 
νος, ό. 

Subjekt,  τό  νηοχίίμ§νον.  η(ρΙ  ου  (στι,ν  ο 
λόγος,  -tiv,  ΐd^oς,  3.:  s.  mening,  ö  doxtl  Ttvt. 
dόξa  τινός,  ή. 

Subjunktiv,    νηοταχτνχός,  o. 

Sublim,  νχρηλός,  3.:   det  s:a,  υΐρος,  τό 

Subordination,  ηίΐ&αρχία,  ή.  ευταξία,  ή.: 
brist  på  s. ,  αταξία,  ή.    -era,   ύηοτάττδίν. 

Subsidier,  χρήματα  τά  dédoμέva  ώς  ηρός 
τον  ηόλ(μον  :  ge  ngn  s.,  χρήματα  νηονργίΐν  1. 
ηαρϊχπν  τινί  (ΐς  1.  ηρός  τον  ηόλιμον. 

Subsidietraktat,  η^ρι  χρημάτων  ομολογία  , 
ι;.;  ingå  s.  m.  ngn,  όμολογίϊν  τινι  χρήματα  ύ- 
ηονργήσέιν  ίις  τον  ηόλίμον. 

Subsi  stens,  ουοία ,  ή.  -era,  νηάρχπν  :  kun- 
na S.,    ίχΗν  άφ'  ότου  uv  ζί}. 

Subskribera,  Ιηαγγίλλία&αι^  ηαρέξ€θ3•α»  τ»- 
μήν  τίνος. 

Substans,  νηόατααις,  ή.  υηαρξις,  ή.  ονοία, 
ή.  τό  ον.  τό  υπάρχον,  νηοχέίμίνον.  -ti el,  ow- 
aιώdης ,  2.    ίνούαιος,  2  (Sedn.). 

Substantiv,    ύηαρχτιχόν  ρήμα,   τό. 

Substituera,  ύηο- ,  avnxaS^iaTavai  (en  pers.). 
άν&υηοβάλλίΐν,  άντίΐοάγ^ιν  (ett  uttryck),  -tut, 
αυνέργός,  ό.   -  tu  t  i  ο  π  ,  ύηοχατάστα^ίς,  ή.  Ι.  gm  vv. 

Subsumera,  νηολαμβάνίΐν.  vnovotlv.  -ρ  tio  η, 
νηόληφις,  ή.    νηόνοια,  ή. 

Subtil,    se  Fin,  Klyftig. 

S  u  b  s  t  r  a  h  e  r  a ,  v<f-  ,  άφαίριΐν ,  fr.  ngt ,  jtifdc. 
-  k  t  i  o  η ,  νφ  - ,  άφα1ρ$(τις .   ή. 

Succedera.  diadfxéa&at.  -  s  s  i  ο  η  ,  d^adoχή , 
ή.    -ssiv,  ίηάλληλος,  2. 

Su  k,  βτίναγμα.  τό.  στόνος,  ό.:  draga  s:ar, 
iival•  στίναγμούς.  άνάγέΐν  στεναγμούς  άηό  τον 
ατήί^ους. 

Sucka,  <ττ(νάζίΐν  itni  τ*»**),  οιμώζίιν  1.  odv- 
ρ(α&αί  (jemra  sig).:  s.  högt,  μίγα  ατίνάζ^ν.  jfr 
Fö  reg. 


Suckande  —  Sralka. 
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Suckande,  όΐίναγμόΐ,  o.:  utan  s. ,  α<ττ«- 
ραχτος,  2. 

Sudd,  οηόγγος,  o.  1.  d. 

Sudda,    ίηι^χρίην.    aXéiffHv    äfv.  fntavQUv. 

Suddig,    ('t/7i«(>oi.  3   (snuitsip:). 

Suga,  μύζ^^ν  μνζαν  (Sedn).  fijaklitv  (mjöl- 
ka), ikxfyv.:  s.  bröstet,  »^ί^λίίςίσ^Λ*  την  μηιέ{)α 
(pä  modren). 

Sugande,  β(ϊάλο^ς ,  η.  &ηλασμόί,  6  (vid  brö- 
stet). 

Sugga,  ff?f,  vof,  η.  γ^>ομ(ξάς,  «tfof,  -ίς,  idog,  ή. 

Sugrör,  (insekters j,  ίτΐίβοακίς,  idos,  η.  7t()o• 
νομαία,  ή. 

Sugv&rta,    d-ηλη,   ή. 

Sula,  ηέΧμα,  τό  (fotens,  skons),  ζ^'νοί",  το 
(fotens),    χρητιίς.  idog.  η  (skons). 

Sula,    χατκπίλμκτονν.    vna^ganrny   πέλματα. 

Sulläder,    χάιχνμα,   τό 

SumaQk,    ^oif,  ου  o.  oof,  o  o.  η. 

Summa,  άριί^μός,  o  (antal).  xt(fa).aiOV,  τό, 
χ§ψαλή ,  χορν(/ή,  ή  (hufvudsumnia). :  s.  vid  räk- 
ning ,  TO  οΰμηαν,  αντοζ.  τό  ούνολον. :  s.  pennin- 
gar, αργυρίου  ηληί^ος,  τό.  ηργύρΐΌν,  τό.  χρήμα- 
τα^ τα.  -ar  i  sk,  βΰντομος,  2.  χέγαλαιώ^ης,  2. 
όλοαχ^ρής,  2.  iy  xiifaXniip.  ini,  Λκ  xéffaXaiuiv.: 
s.  rekapitulation,  άναχ€φαλαίωσ^ς ,  ή.:  s:t  sam- 
manfatta, x(ffaiaiot)v.  -era,  xnfakaiovv.  χορυ- 
ψουν-  συλλογίζέσ&αί.  -er ing,  xiqalaiwatg^  ή. 
βυίλογισμός.  ό. 

Sump,  *λο?,  τό.  λίμνη,  ή.  τίλμα,  τό.:  lef- 
vande,  växande  i  s. ,  iiito?,  2.  λιμναίος,  3.  it- 
μνόβίοί,  2.:  vuxen  i  s  ,  éλs^ότρo(foς,  λίμνο(ξυής^ 
2.:  göra  till  s.,  ηλματουν.:  h\\  s.,  rtλμttτoυa&a^. 
Jfr  Fisksump. 

Sumpig,  ?λ(ίος,  éλώdης,  2.  τsλμaτώdης,  2. 
λιμναίος,  3. 

Sumptrakt,    ίλη,  τά.   χωρίον  tλώdtς,  τό. 

Sund,  ηορ&μός,  ό.  βόαηορος,  ό.  αηνά,  ων, 
τ«.  ηόρος ,  ό  (farled).  €υριπος,  ό  (se  Lex.). 

Sund,    se  Frisk,  Förståndig. 

Sundhet,   se  Friskhet,  Hel  sa. 

Sunnan,    -vind,  νότος,  o.  νότια,  τά. 

Sup,  ολίγον  Ti  ηόμα,  τό.  ίγχαγος,  βρόχ&ο<,^ 
βρόγχος,  ό  (klunk),  ηόμα  ράχης,  τό  (brännvin).: 
taga  en  s.,  ίπιρρογ(Ιν  τίνος. 

Supa,  (ξΐλοηοτύν  (af  vana),  nivtkv  (dricka).: 
s.  i  sig,  ρογέϊν.  λάπτίΐν.  tXxétv. 

Supamat,    se  Soppa. 

Supande,  φι,λοηοσία,  ή  (ss.  böjelse),  ηόαιζ, 
η.    Jfr  Rummel,  Dryckenskap. 

Sup  a  re,  (/ίλοηότης,  ου,  ό.  ποτίχός  ανήρ,  ό. 
ηοτίατατος,  ό  (komiskt  ord).    Jfr  Humlare. 

Supbroder,    ύυμηότης,  ου,  o- 

Superlativ,  ύπίρ^ιαις,  (ως,  η.  τό  νη(ρ9ά- 
Ttxov  :  i.   s. ,  ύταρ&ίΤίχώς. 

Super stitiou,  -itiös,  se  \''idskepelse, 
-plig. 

Supgille,    -kalas,  se  Dryckeslag. 

Suppleant,  ό  ίν  τάξ(ΐ  τινός  ών.  jfr  under 
Ställe,  -ement,  αναηληρωμα,  τό.  -era,  α- 
ναηληροΖν.    éfw^iv  ηροσλαμβάνέΐν. 

Supplicera,  -plik,  se  Bönfalla,  -n, 
-6  skrift. 

Sup  vi  sa,  αχόλιον  {iv  πότω  adόμ(vov},  τό. 
ηολί,χόν  ^σμα,  τό. 

Sur,  1)  vat,  d^άβρoχoς,  2.  jfr  Fuktig.  2) 
försatt  m.   syra,  οξύς,  tia,  v.  πιχρός,  3    d(,^μvς, 


3.  μυdaλ^oς,  3  (gm  röta),  οίϋηηώς,  υΐα,  ός  igm 
jäsning).  3)  ocg. ,  a)  so  Mödosam,  Tack  lös. 
b)  se  Ovänlig,  Ii  i  t  ter. 

Surbrunn,  ίμτΐιχρα  1.   όξηρα  SdaTa,   τά. 

Surdeg,    ζνμ  η ,  ή     ζνμωμα ,   τό 

Surhet,    όξντης,   ή.    dρ^μvτης,    ΤϊίΧρότης,   η. 

Surkål,   τίταριχ^υμένα  λάχανα,   τά 

Surmulen,  ατυ'/νός,'.^.    Se  Γ  öfr.  Dys  ter  2). 

Surna,   υξίζίΐ,ν.  σηηία^αι  (jäsa),  μυdάv  (rötas). 

Surra,    ροιζίΐν.  βημβίϊν.    Jfr  Ringa  2) 

Surrning,  ροϊζημα,  τό.  βόμβος,  ό.  βόμβη- 
αις,  r  (Sedn.). 

Surrogat,    6'  (tv  νηάρχη  αντί  τίνος. 

Sur  vi  vans.  i  s. ,  ώί  d^ad^ξόμevoς. 

Surögd,  γλαμυρός,  3.  γλ«μώdης,  2.  γλά- 
μων,  2.   λημώίί'ης,  2  (varig).   ο''ΐ&αλμίών,  ώσα ,  ών. 

Surögd  het,  ό'ΐ&αλμία,  ή.  λήμη,ή  (ögonvar). 

Sus,  ιρό'ξος,  ό.  ΐιί&υρισμός,  ό.  ιριβ-νρισμα, 
τό.  ροϊζος ,  ό 

Susa,  xpofféiv.  χρι^υρίζπν.  ροιζ(ΐν  :  ngt  s:r 
ännu  i  öronen  på  mig,    ϊναυλόν  ίατί  μοί  η. 

Susning,  se  Sus.:   i  öronen,  αυριγμός,  o. 

Suspendera,  1)  uppskjuta,  «V«/S«AAét»',  -od^ai 
Ti>.  2)  afsätta  till  en  tid,  άφιστάναι  τινά  Ini 
χρόνον  της  αρχής  1•   τιμής 

Suverän,    se  Sjelf herrskare. 

Svafla,  d^tica  χα&αίρπν  1.  ίμβάηηιν  ^ttoiy 
(poet.). 

Svafvel,    ^tiov,   τό. 

Sva  fr  elaktig,    ^tιώdης ,  2. 

Svafvelblomma,  άχμη  ή  I.  άν&ος  τό  το» 
&(ίου. 

Svafvelbruk,  &(ίου  μίταλλα,  τά. 

Svafvelkis,    ih€nύdης  χάλιξ,  ιχος,  6,  ή. 

Svafvellukt.    ^(^ώdης  οσμή,  ή. 

Svafveltråd,    λίνον   d-éioj  ίμβΒβαμμϊνον,  τό. 

Svag.  λίτιτός,  3  (t.  ex,  λίνον,  tråd;  äfv.  t- ex. 
φωνή,  stämmaV  «cTtJi/ftTOf,  2  (oförmögen),  «τόκο?, 

2  (slapp),  αμβλύς  éla,  v  (vek.  slö,  t.  ex.  αμ- 
βλύς την  γύσιν,  till  anlagen),  άμαυρός,  άμυdρός, 

3  (t.  ex.  oipig,  syn;  φως,  ljus;  äfv.  ίλπίς,  hopp). 
ολίγος,  3  (t.  ex.  dύvaμις,  truppstyrka;  äfv.  t.  ex. 
(ληίς,  vnoxpia,  misstanke),  βραχύς,  fia,  ύ  (om 
tidsutdrägt).  se  f.  öfr.  Kraftli^s  1).:  vara  s.  till 
förståndet  1.  begreppet,  μειοΰαί^αι  την  diavoiav.: 
dpu  s:a  sidan ,  τό  σαί^ρόν  τό  vooovv. :  detta  är 
hans  s:a  sida,    ταύτρ  voasl  1.  οαλΒνΒΐ. 

Svaghet,  1)  ss.  egenskap,  λίπτότης ,  ή.  άα^έ- 
véia,  αρρώστια,  ή  (kraftlöshet),  ädυvaöίa ,  άdυ- 
ναμία,  ή.  σαί^ρόν,  τό.  se  Föreg.  2)  felsteg,  α- 
μάρτημα, τό.  πλημμέλεια,  ή.:  begå  en  s.,  π(ρι- 
τϊίπτέΐν  άμαρτήματι. 

Svagsint,  -het,    .^e  Sinnessvag,   -het. 

Svagsynt,  άμβλυωηός,  -ής,  2.:  vara  s.,  άμ- 
βλυωπίίν,   -ώττίΐν. 

Svagsynthet,  άμβυωηία,  ή. 

Svaja,   se  Fladdra  1). 

Sval,    -a.  se  Kylig,  Afkyla. 

Svala,  χsλ^dώy,  όνος,  ή.:  lik  en  s.,  χ$λιάό- 
νΐιος,  3.:    låta  som  en  s.,  χéλ^dovίζeιv. 

Svalbo,    χfλιdovéίa  véorna ,  ή. 

Svalg,  1)  hos  animaliska  väsenden,  λάρνγξ, 
νγγος,  ό.  φάρυγξ,  υγγος,  ό,  ή.  λαιμός,  ό.  βρόγ- 
χος, ό.  οισοφάγος,  δ.  2)  öppning,  t.  ex.  på  en 
jordhåla  o   d.,    χάσμα,   τό.    στόμα,  τό. 

Svalka,  χρΰχος,   τό. 

Svalka,   {άνα)\ρύχ6ΐν.  χρνχουν. 


kSO 


Srall  — Sviklig. 


Svall,  χνμαναις,  ή  (htiiyets;  iiiv.  χkvJωι',  ωνος^ 
o),  ζέσίς,  ή  (sjudnine:).  σγνγμός,  ό  (blodets).:  kän- 
slornas s.,  d(JYrj  [xai  &νμός 

Svalla,  βράζβίν  (sjuda),  βλναν,  βλύζί^ν  (flöda 
öfver).   χνμαίναν  (om  hafvet). 

S  v  a  1 1  u  i  η  g ,   se  Svall. 

S  Ta  11  våg,   τρίχνμία,  ή  (se  Lei.). 

Svalna,  dnoipvxéa&at.:  \nhen  &:τ,  άηοφύχδται. 

Sva  ni  la,  -mel,  se  under  Prata,   Prat. 

Svamp,  μνχης,  ου  o.  ητος,  ό  (jords.),  βωλίτης^ 
ου,  ό  (ätlig),  σηόγγος,  ό,  σηογγιά ,  ή  (tvätts.). 
txyccQtxoy,  τό  (träds.). 

Svampaktig,  σηογγώ^ίης ,  2. 

Svara  ρ  ig,  σομγός,  3  (lucker,  porös),  nlada- 
(>oV,  3  (i  upplösningstillstånd). 

Svan,  χύχρος ,  o. 

Svanesång,  xvxvf^oy  {μέλος),   tö. 

Svans,  ονρά,  ή.  χέρχος,  η.:  lejonets,  aXxctia^ 
η.:  hästens,  σόβη,  ή.:  vifta  m.  s:en,  <ταύ'«»'  τη 
ουρ«,  τ^  χίρχω. :  draga  in  s:en ,  νηό  jrjy  γαστέ- 
ρα äyny  Ίην  ονράν.:  m.  .stubbad  s.,  χόλουρος^  2.: 
horaude  till  s:n,  ουραίος,  3.:  vara  ngns  s.  (oeg.), 
iy  άΌρνζρόρον  μέρΒ»  ίγέπ€σ3•αί  τ*ν*. 

Svansa,  1 )  ir. ,  dvaaély  xrjy  ούράν.  2)  intr., 
vifta  m.  s:en,  se  undfår  Föreg.  3)  s.  sig,  se 
Krom  a  sig.    äfv.  βρty&ύéa^^a^, 

Svansrem,  νηουρίς,  ίάος ,  ή. 

S  van  s  stjerna,  se  Komet. 

Svar,  απόχρκτι,ς,  ή  (raundtligt).  απόγΟ^ίγμα, 
το  (kort,  sinnrikt),  όντ^γραψή ,  η  (skriftligt;  äfv. 
ίπίστολη  1.  γρα^γη  άyτ^πiστalμέyη ,  ή)•  χρησμός, 
ο,  μάρτ€νμα ,  τό  (ett  orakels.).:  komma  m.  s.  fr. 
ngn,   dnayyékkity  1.  Ιέγ^ιν  ηαρά  ηνος. 

Svara,  [dvi  αηοχρίν^σθ-α^ ,  ayismély  [ηρός  τ*, 
på  ngt),  [ånoioifdoyat  1.  nonloS-at  dnόxρι,σ^v.  (fa- 
yat ,  tlntly  (vid  meddelande  af  svaret  .sjelft  1.  dess 
innehåll).  άμ€Ϊβίσ&αι>  (ge  replik,  i  vexelsång).  d- 
ytt^ρί'iy,  χρησαι,  (om  orakel).:  s.  skriftligt,  dytii- 
γρά^ί^ν.  άyτén^στέlλt^y 

Svarfjern,  ιορν^υΊηρίον,   τό    τόρνος,  ό. 

Svarfspån,   τορΡένματα,  τά. 

Svarfstol,  μηχανή  τορνΒυηχη ,  η. 

Svarfva,  τορνδύδίν.  -nde,  τορν(ία'ή.  -are, 
τορνιυτής.,  οΰ  ,  ό. 

Svaromål,  dnoloyia,  η.    άι,χαι,οΧογία ,  η. 

Svarslös,  αναπολόγητος,  2.  άπορο?  (2)  {τά  Ι- 
7ΐ»τή(ί'ί*α)  dnoxρiyia9a^ 

Svarsskrift,  απολογία,  η. 

Svart,  μέλας,  α^να,  αν.:  vara  s  ,  μέλαν  fl- 
vtti.  μιλανίϊν.  μίλανόχρουν  élvat.:  göra  s.,  μιλαί- 
vtiv. :  s.  fläck,  μίλανία,  ή  μέλασμα y  τό.:  ha  ngt 
s.   på  hvitt,  ίγγραφον  (Xttv  7». 

Svartaktig,  ύηομέλας,  avva  ,  av  (Sedn.). 

Svartblå,  χυύνίος ,  3.  πίλι,ός,  Πίλιτνός,  3. 

Svartbrun,  μίλάγχλωρος ,  2.  τΐέλίτνός,  3. 

Svartfläckig,  μ^λανύστίχτος,  2. 

Svartfotad,  μέλανας  τουςηό(ϊας  ΐχων,  ούσα,  ον. 

Svartfärgad,  μ$λανόχρονς,  -χρως,  ωτος,  ό,  ή. 

Svartglänsande,  μΒλαναυγής.,  μίλα*νοφαής, 
2  Cpoet.). 

Svartgrå,  yrr*dc,  3. 

Svartliarig,  μίλανόί^ρίξ,  μίλάν%^ριξ,  τρ»χος, 
β,  η.  μέλανοκόμης ,  ου,  ο 

Svartklädd,  μίλανίίμων ,  μίλανόστολος,  μί- 
λανο'ξόρος ,  2.:  vara  κ.,  μίλαν^μονίΐν.  μίλανο- 
(^ορίΐν. 

Svartkonst,   μαγεία y  η.    -när,  μάγος,  ό. 


Svartna,  μιλαίνίσί^αί.  μ(λανονσί^αί  (Sedn.). 

Svartnande,  μέλανα*ς ,  ή. 

Svartpoppel,  αΙγί*ρος,  η. 

Svartsjuk,  ζηλότυπος,  2.  jfr  άντ^ραατης,  ου^ 
ό,  -ράστρι^α,  η.:  vara  s.  på  ngn,  ζηλοτυπιών  nva. 
ίπΐ'ψ&όνως  ίχι^ν  προς  Ttva. :  vara  s:a  på  hrandra, 
άντίράν  άλλήλο»ς 

Svartsjuka,  ζηλοτυπία,  η.:  väcka  ngns  s. , 
παραζηλουν  nv« 

Svartspräcklig,    ee  Svartfläckig. 

Sva  SS  a,  χομπάζαν.  σ»μνολογίϊν.  τραγωάύν. 
τραγίΧ€ύσ&αί  (SedVi.). 

Sveda,  άλγηάών  χαυστ$χή ,  ή. 

Sveda,  d(f(uev  :  s.  ο.  bränna  i  ett  land,  τί- 
μνπί'  xai  xaiétv  χώραν.    ηυρπολΛν  γην. 

Svek,  se  Bedrägeri. 

Sven,  ψί^€ος,  o.  άνηρ  άγ&αρτος  προς  τάς  γυ- 
ναΐχας. 

Sv  en  do  ra,  αγαμία,  η  (caelibat). 

Svepa,  se  Insvepa.:  ett  lik  {π€ρφ)<ιτέλΙί»ν. 
χοσμεΐν.    jfr  Kläda. 

Svepduk,  ίντάγΐ/ον,  τό.  ηχρ^χή  1.  Ιντάγ^ος 
(σ&ής,  ητος,  ή. 

S  vepe,  se  Orahölj  e. 

Svepning,  1)  ss.  handling,  ίγχάλυφίς,  περή- 
λίξι,ς,  ή.:   liks,  περι>στολή,  ή.     2)  se  Svepduk. 

Svetsa,   σνγχροτεΐν.  χολλάν. 

Svetsning,  αυγχρότησ*ς,  η. 

Svett,  Ιί^ρώς,  ωτος,  ό  (äfv.,  ==  möda).:  stark 
s. ,  πολύς  1.  Ισχυρός  ίάρώς:  litet  s.,  ίάρώτίον,  τό.: 
brist  på  s. ,  άνίάρωσίς,  ή.:  m.  s.,  αύν  ίάρώτΐι. 
μεί)•'  Ιάρώτος.:  utan  s.,  ανι>άρωτί  (äfv.,  =  utan 
möda),  άνΐ'άρος,  2.:  drifva  ut  s.,  ϊάρωτοποι>(Ιν. : 
förorsaka  s. ,  Ιδρώτα  παρέχ€»ν.:  drypa  af  s. ,  i- 
άρώτΐι  ρ€Ϊν  :  om  tillvaratagen  blod  af  slagtdjur, 
αίμα,   τό. 

Svetta(s),  {av-,  άγίΐόρονν.  idiétv.  Ιάρωτοποι>- 
(Ισί^αι.  β-άλπεσ&αί. :  s.  om  fötterna,  ίάρουν  τους 
πόάας.:  s.  starkt,  Ισχυρώς  ίάρουν:  s.  af  ängslan, 
idinv  νπ'  απορίας.:  som  har  lätt  att  s. ,  »οΓρωη- 
χός,  3.  ίάρώάης,  2.  ίΰίάρος,  2. 

Svettbad,  πνρίαμα,  τό.  {ξηρο)πνρία,  η. 

Svettdrifvande,  Ιάρωτοποοός,  2.  ϊάρωτίχός,  3. 

Svettdroppe,  ίάρώτος  στάλαγμα,  τό. 

Svett  hål,  πόρος,  ό. 

Svettig,  ίάρών,  ονσα,  ονν.  Ιάρώαης ,  2.  ϊάρω- 
τίχός,  3. 

Svettning,  ϊάρωμα,  τό.  ανίάρωσ»ς,  ή.  idt- 
σι,ς,  η. 

S  vi  eka,  σφηνίσχος,  ο.  1.  d. 

Svida,  άλγηάόναςηαρέχαν.  &fv.  ^(ρμαίνεαί^α». 

Svigt,  1)  böjlighet,  νγρότης,  ή.  2)  se  Svigt- 
ning. 

Svigt  a,  1)  eg. ,  böja  sig,  ge  efter,  χλίνεσ^αι,. 
dvitvay.  2)  vackla,  a)  om  föremål,  χραάαίνε- 
σί^α*.  σ^άλλίσί^αί.  dovtlad^at.  σαλεύ^ν  (se  Lex  ). 
b)  om  tillstånd,  stämning,  άστατον,  άβέβαι>ον  d- 
vat. :  s.  i  beslut ,  αμγι,σβητείν.  ίπαμφοτίρίζΗν. 
άποριίν. 

Svigtning,  άνεσης,  η.  χάλασες,  ή.  οάλος^  ό. 
άστασία,  η.   τό  άβέβa^ov.  ο.  gm  νν. 

Svika,  Ι)  listeligon  bedraga,  παραχρούεσ^α». 
πίρι,έρχίσ^α>>.  υπέρχεσΘ^αι.  (ξεναχίζα,ν .  παραλογί- 
ζεσ^αί.  2)  undandraga  sig,  lomna  i  sticket,  ix-, 
fk,  έπνλείπει,ν.  προάοΰναι.  Jfr  Stick.  3)  ej  hålla 
ord,  se  Ord  3). 

Sviklig,   se  Bedräglig. 
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Svimma,  -ning,  se  D/lna,  -ning.  naQixetv  jtyi  :  göra  i:er  (=  bete  sig  undvikande). 

Svin,   νςίονς,  νός,  o  o.  η.:  ungt  s.,  iiihfct^,  ατ(>φαί>(ϊ».                      ^                       ^      ^ 

αχός    οο.η.  χο7ρος,όο.η.:  &ί  s.,   i'i*of,  /o»(>étof,  Svårligen,   χαΐέηως.   μόγ»ς.    ουχ  uv    \  αχοΐτ, 

yo»(>*»Of ,  3.  /  «"  »η•  '';';•            ,            ^          .        «       .        . 

Sviuaktig,    vixof,    3.     ίώόης ,  xotQuidng,    2.  Βν'ιηυυα,  -ighct,  (Τυσ-,  βα()ν9νμια,  η.    μι- 

αί'βαξ,    αχος,ό,  η.    ιά   ϊαχκχη    ()νηα()ός,  3.     Jfr  Ιαγχο^α,  ή.:  fallen  f.  s.,  dvaavμ^xός,  ό.  μέΧαγχο- 

0 1  ii  c  k.  λ»χοί,  3. 

Svinaktighet,  ι5ωΛ«,   ι;,  ηχαί^αροία,  (>νηα•  Sv  armod  ig,    dva-,  βα()νί>νμος,  2.  μίλαγχολι,- 

nitt,  η.     Jfr  Otäckhet  χός,    3.:     vara    s. .    βα{>ν-,    όυοί>υμ*Ιν.    (Τυα»ύμως 

Svinborit,  νός  \.  viia  ί^^)ίξ,   7(>ίχός,  η    χαίτη  φίν.  μιλαγχολαν. 

«   JOV  Ϋοίοον-  Sväfva,   aluiQtlai^at,.  (αναχ{)έμαο^αί.:  s.  i  luf- 

Sviudel,  lUyyog,  v.  axoTodn>ia,  η.  αχότωμα,  ton,    μίτ^ωρον    tlva».     ntua&at    (Hyga).    dtä  του 

τό.  d7yoς,  ό.:  lida  af  s  ,  se  Följ.  (ifQOC  1•  μηέωρον  tffQta^ai,.:  s.  öfver  ngt,  ίηαι,ω- 

S  vind  la,    ihyY^av.    axotodtytay.    axorovai^at.  ρίϊα&αί  ny»  ].  νηίρ  Jtyoc.   Ιη^χρίμααί^αί  Jtyi,  {ii{\.^ 

oeff      se  Biiiva.  =  hota).:    s.   omkr.   ngt,  ntito^at  τηρί   ri>.:    s.  f. 

Svinga,   1)  ir. ,  nallny.   aiity.     2)  s.  sig.  a)  ögonen,   fy  ο'ξί^αΐμοίς  όραο»αι.  ].  tlyat    ηαρίστα- 

eg.,  upp  tilll.  på  ngt,  μiTiωρiζé^y  tavröy  1  «Vo-  a9a»    doxtZ  μo^  όραν  τ*.;   s.  mel.  fruktan  o.  hopp, 

ηηάαν  (ni  u. :  s.   sig  upp  pa  hästen,  ttyaβ(χiy^^y,  μαέωρον  élycn. :  s.   i  fara,   fy  xtydvyo)  tlyat.  χι,ν- 

ayctnnday    int    roy  Innoy.     h)  oeg. ,    upp,  stiga  i  dvytvéty- :    låta  s.,    μéτ^ωρiζé^y.    —    sväfvande, 

anseende  o.  makt,  μίγαν  yiyyso&ai.  ηροάγέοθαί  μετέωρος,  2.  χράμαστός,  '6.  ίχχρίμής^  2. 

ίΐς   τψάς.    avlavtaf^ah  τ»μαΊς,    dvyάμ(é,    ηΐούτω  Sväfvando,    αϊώρηαι,ς ,  >7 

ο.  S.  ν.  öfver  andra,  μΰζω  yiyyéaf^at  1    duc(fiρé^v  Svägerska,    yåAwf,    ω.    η    1.    adthirj^  η    του 

των  άλλων,  anokfimty,  ύηίρβάλλίύ^αί  τους  άλίονς.  άydρός.  ddék(fT]  η  της  γυya^xός.  γυνή  η  του  udthfoZ. 

Svingande,  ηαλμός,  ό.  σ€ΐσμός,  ό.  Svälja,    se   Nedsvälja,    äfv.  ΧαφύττΗν.   χά- 

Svinherde,  αυβώτης,   ου,ό.  νο-,  χοιροβοαχός,  TiTfty. 

voqoρβός,  ο.  Sväljande,  χάιρίς,  η.  ^ 

Svinhjord,    vo(fSρβ^oy,  σvβόσ^oy,  τό.  vwy  ά-  Svälla,    oyxola&at.    αυξάνεσ&αι,   (ökas).    ηΧη- 

γίΐη,  ή.  ^iéty,    ηΐήρη   yiyvéo&at    (om    floder),     onaρyάv ^ 

Svinhus,  voφoρβéioy,  χo^ρoτρo(ft^oy,  χο^ροχο-  σφρ^yäy,  xυdωy^ay  {om  qviunobröst). :    seglen    s., 

uiloy,  TÖ-  ^μηίηλαται    τά  ίατία.    f.  vinden,    ανρα  ίηουριάζ(ί 

Svinister,  vhov  ατέαρ,  ατος,  τό.  Tny    6&όyηy^:    hjertat    s:er    af   Iröjd,    dtaxslTut  1. 

Sv  inka,  dcTaTély.  c^élsiy.   άμίλώς  ίχΐΐν  ηληρης  χαράς  yiyyiTat  ή  xaρdia. 

Svinmat,  βίτι,σμυς  ό  \.  ahtats  η  τώy χo^ρωy.  Svällande,  oyxωσ^ς,  ή.    σnάρyωσ^ς^  η. 

Svinstek,  {χρέα)  véta  \.  χοίρπα  ότιτά,   τά.  Svält,  -a,    se  Hunger,  -gra. 

Svinstia,   se  Svinhus.  Svämma,  en  häst,  Innoy  ροίζέΐν. 

Svirra,  -nde,  -re,  se  Ruckla  o.  s.  v.  Sväng,  im-,  άναατροφη ,  ή.  χνχλωσ*?,  ιως,ή 

Svit,    se  Följe  2).  (rundt  om). 

Svordom,  ung.  αρά,  χατόρα,  ή  (se  Lex.).  Svänga,    1)  böja,    om  riktningen,    M*-,  dya- 

S  v  ull  η  a,  {ίξ  oidsly.  f^tndiaxta^at.  ΰτρέφ€ΐ>ν.     2)  svinga,  a)ir. ,  πάλλ*<.ν.   dovéiv.  ai- 

Svullnad,   oϊdημa,  τό.  φΰμα^  τό.  αυατροφή,  (ty.     b)  iiitr.,  pass.  af  a).     3)  se  Rumla. 

η.   βύστρέμμα,   τό.  Svängning,   1)  παλμός,  ό.     2)  se  Sväng. 

Svullnande,  o^dηö^ς,  η.  Svärd,    ξίφος,   τό.  ξι,<fίd^ov,   τό.  qaayavov^  τό 

Svulst,  1)  eg.,  se  Svullnad.    2)  oeg.,  i  ut-  (poet.),  μάχανρα,  ή  (Htet). 

tryck,    δγχος  1   χόμηος  ό  (τών  λό^ων).    τό  di^u-  Svärdfejare,  ξι>φουργός .,  ό.  μαχαι,ροηοίός,  ο. 

ρaμβώd€ς  της  Ιίξ€ως.  σ^μνοΐογία,  ή.  Svärdfejarverkstad,  μαχαιροηο^Ίον,  τό. 

Svulstig,  i  tal  ο.  uttr.,  xoμπώdης,  2.    d^^v  Svärdfisk,  ξι^^ίας,  ου,  o.  γαλέώτης,  ου,  o. 

ρaμβώdης,  2.  Svärdotter,  γυνή  η   του  υϊοΰ.    yΰμφη,  ή. 

Svåger,    γαμβρός,  ο.  xηd(βτης,  οΐ,  ό.    «Λλ-  Svärdslag,  ξίφους  ηληγή,  η.:   utan  s.,  αμα- 

φός  ό    της  γυya^xός.    ayήρ  ό  της  ddélφης.:    vara  χέί.  αμαχητί. 

S.  m.  ngn,  lnl•γaμβρév€^y  τ*ν».  Svärdslilja,  Ιρις,  ^doς^  η.^  ξ^φίον,  τό. 

Svågerskap,  ^^γαμβρία,η.  xηdείa,  xηdlΰτίa^  Svärfader,  πατήρ  ό  του  dydρός  1.  τής  γυναί• 

ή.  xtjdos,  τό.  χός.  χηάεϋτής,  ου,  ό.  πίν&ερός,  ό  (hustruns  fader). 

Sval,  φορίνη^  η.  Svärföräldrar,  ο   πενί^ερός  χαΐ  ή  πty^^éρά. 

Svår,  χαλίπός,  3.  dυσχ(ρής,  2  (att  behandla).  Svärja,    (d^)oμyvya^  :  s.    dertill,  iπoμyύyat.: 

ίπίπονος,    2.    iρyώdης,    2.    προαάντης,   2   (t.   ex.  s.  att,    konstr.  m.  inf.  fut.    o.  η   μήy ,    t.  ex.  jag 

ζητηοίς).    dΰcxoloς,    2    (förtretlig).    dμήχayoς,    2.:  svär  att  bistå  dig,  δμνυμί  η  μήy  βoηS■ήo(^y  aot.: 

s.   strid,    dfkvog   dycöy.:    det    är    s:t,  χaλs7ϊόy  I-  s.  vid  ngn,  ομνύνα^  τίνά  1   χατά  Τίνος  :   s.  falskt, 

ar».    χαΙ(πώς  é/é*.     fρyoy   Ιστί.    πόyoυς   παρέχω,  ίηιορχίΐν-    ^piυdoρx6^y  :    s.  på    ngt,    oρxoy   noiél- 

ού  του  τυχόyτoς  ίατί. :   ngt   faller    sig   s:t   f.    mig,  Sai   περί  τίνος,    όμόααί   η   μην   icéa^ai  τ*,    se  f. 

noyoy  (χω  ποιών  τ».:    s.  att   intaga,    dυaόλωτoς,  öfr.  Ed. 

2.    att    bekriga,    dvaπoλίμητoς ,   2.     att    bevisa,  Svärjande,  ορχοί,  ol    1.  gm  vv. 

dυσaπόd(^xτoς,  2.  o.  s.  v.    Jfr  Kinkig.  Svärm,   1)  af  bin,  se  Bisvärm.    2)  i  allmht. 

Svårighet,   χαλεπότης,  ή    (i    allmht).    dυσχέ-  ίαμός,  o.    όχλος,  o.    πλη&ος,  τό. 

ρηα,  η    (svårhandterlighet).    dυaxoλίa,  ή  (förtret-  Svärma,    1)  om  bin,  σμηνουργείσααί.  ίχηέμ- 

lighet).    απορία,  η  (förlägenhet),  dμηχavίa,  η  (o-  Tiéff^a*. :    låta    s.    (om    moderstocken),    dφ^iva^  1. 

öfvervinnelig)  :    m.   stor  s.,    χαλεπώς  xai   μόγις. :  Ιχπέμηειν  νέοττιύν.  2)  oeg  ,  a)  se  Kringsvärma, 
bereda   ngn  s:er,   πράγματα,    πόνους,    duaxoliac     b)  kollra,  μαίν»σ&α^.   βαχχεύ^ν.  hd^ovataCuv. 
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SvSrmande  —  Synnerligen. 


Svärmande,    bins.  αγ^σις  η  της  νίοτηάς. 

Svärmare,  χωμαστης.  ον .  ό  i!^y\TrciTe).  h'i)-ov- 
OkaGjqg,  ου,  ο,  μην^ίς ,  έντος ,  ο,  μανίχός,  6 
(kollrig). 

Svärmeri,  μανία,  η.  Ιν9•ονΰ^ααμός ,  6.  ίν- 
^ουσίαϋίζ,  η. 

iS  ν  ä  Γ  m  i  S  k ,  μαινό μίνος ,  3.  μανιχός ,  3.  ίν- 
Β^ονσιααηχύς,  3. 

Svärmoder,  nfyd-fQa,  ή  (hustruns  mor),  μή- 
ιηρ  ή  τον  άνάρός  1.  της  γυναιχός. 

Svärson,    se  Må  g. 

Svärta,  μίλαν,  ayog,   τό.  μέλααμα,  το. 

Svärta,  1)  eg. ,  μέ^αίνε^ν.  μίΐανονν.  2)  se 
Förtala. 

S  y ,  ^άητίΐν. 

Sydlig,  μεαημβρίρος,  3  νότιος,  3.:  landets 
s:a  delar,  τά  προς  μεσημβρία^  1.  νύτον  τίτραμ- 
μίνα  της  χώρας. 

Sydostlig,  προς  μέοημβρίαν  τ*  χαΐ  ηλίου 
ανατολάς.:   s.  vind.  €νρος,  ό.  ψοι^νιχίας,  ου,  ό. 

Sydpol,  άνταρχτιχός  ηόλος,  6. 

Sydsydost,    ^ύρόνοτος ,  ό.  ή. 

Sydsyd  ν  est,  λίβόνοτος,  Χί,βογοίνιξ ,  λευχόνο- 
τος.  ό. 

S  ν  d  ν  e  S 1 1  i  g ,  ηρος  μ(σημβρίαν  ts  xai  ηλίου 
άυΰμάς.:    s.  vind.  λίχρ ,  ΐ'βός,  ό.    νότος,  ό. 

Syfta,  pä  ngt,  αΊοχάζεοί^αί  τίνος.:  να.  sitt  tal 
s.  ρά  ngn ,  τίίνπν  τον  λόγον  προς  τννα.  αηοση- 
μαίνπν  €ΐς  Tiva  :  talet  s:r  på  ngn,  d  λόγος  ίοτι> 
χατό  ηνος.  ό  λόγος  λίγίταί  πς  τίνα. :    s.  på  ngn 

1.  ngt,    aiviTTéod-ai,  έΐς,    ηρός  τι>να  1.  τΐ.  αυνεμ- 
(faivéiv  U. 

Syfte,  οχοηός,  ο.  τέλος,  τό  (slutmål),  ηροαί- 
ρεοίς.ή.  τό  βουλόμενον,  ^τίννοούμενον.:  hs  egent- 
ligas., το  βουλόμενον  της  γνώμης.:  vinna  sitt  s. , 
τυγχάνπν  τον  τέλονς,  τον  ύχοπον.:  ha  i  s.,  ηροτ}- 
ρησβ-((ΐ>.   Την  γνώμην  noiilo^at.    Jfr  Mål  7). 

Syftemål,  -t  ni  η  g,  στοχασμός,  o.    Jfr  Föreg. 

S  y  k  o  ρ  h  a  η  t ,    συχο<^  άντης ,  ου ,  ο . 

Syl,  όηεας,  ατός,  τό ,  όπήτιον,  όηητίό'ίον,  τό 
(skomakares).    Χ(ντητηρΐΌν,  τό  (i  allmht). 

Syllogism,    συλλογισμός ,  ό. 

Sylt,  τρο}γάλια  άρτυτά,  τά.  τράγημα,  τό.  α- 
γέφημα  ηόυντόν,  τό.   1.  d. 

Sylta,    a'fi\povTa  ήάνν^ν.  äfv.   ταρίχευαν. 

Symbol,  -isk,    se  Sinnebild,   -lig. 

Symmetri,  ΰυμ-,  ίμμέτρία,  ή.  εΰρυβ^αία,  η. 
ίμμίτρον,   τό.    αρμονία,  η.:    utan  s. ,    άρρυ^•μος, 

2.  ασύμμετρος,  2.:  brist  pås..  άρρυβ^μία,  ασυμ- 
μετρία, η.   -trisk,  σνμ- ,  έμμετρος,  ενρυΟ-μος,  L'. 

S  y  m  ρ  a  t  h  e  t  i  S  k ,  συμ- ,  όμοίοπαί)•ής,  2.  - 1  h  i , 
ανμ- ,  ό μοιοηά^εια ,  ή.:  hysa  s.  f.  ngn,  όμοιο- 
ηα^εϊν  τι,νι. 

Symptom,  αη  μείον ,  τά.  τιχμήρνον,  τό.  im- 
αημασία,  η- 

Syn,  Ij  uppfattning,  sinne,  fiirmåga,  οφίς,ή. 
ορασι,ς,  η.:  ha  skarp  s  ,  οξύ  βλέπειν,  όράν.:  ha 
svag  s.,  αμβλύ,  άμβλύτερον  βλίηει>ν,  όράν.  άμ- 
βλυωηείν.  άμβλυώττειν.:  förlora  s:en,  άηοστερεΐ- 
aS^at  της  οφεοίς  1.  την  δφιν.  άηοβύλλειν  την  δ- 
xpiv.  όι>αΐξ(^είρεσ(}αΐι  τά  όμματα  1.  τους  ό'ΐ^αλ- 
μοΰς  :  återfå  sin  s. ,  άναβλίηει>ν.  άναλαμβάνει,ν 
Την  oifjiv.  2)  so  Λ  η  b  1  i  c  k  ,  F  ϋ  r  e  t  e  e  1  s  e.  3)  se 
A  η  s  i  g  t  e.  4)  se  B  o  s  i  g  t  η  i  η  g.  5)  se  S  k  e  η  2). : 
f.  s.  skull  göra  ngt,    όσιας  ενεχα  ηοιε^σΟ^αί  τ*. 

Syna,  se  Jicsigtiga. 

Synagoga,   Judarnes,  συναγωγή ^  ή  (K.  F.). 


Synas,  1)  visa  sig,  bli  synlig,  tydlig,  {ava- , 
προ-,  ίπι- ,  xaTa)(f αίνεσϊ^αι.  ^uffavTj  1.  γανερόν 
γΐγνεσθ-αι.  όράσίί^αι  :  s.  offentligen,  ηροελί^^εΤν  εις 
avS-ρώηους.:  plötsligt  s. ,  hf- ,  παρίστασ&αι. :  det 
s:es,  άηλον,  γανερόν  γίγνεται  1.  Ιστί.  φαίνεται.: 
det  s:es  att,  (/ανερόν  1.  άηλον  οτι.:  det  s:es  att 
han  segrat,  φαίνεται  νιχήσας.  όηλος  1.  φανερός 
Ιστι  νιχησαζ.  2)  tyckas,  φαίνεσ&αι  τη.  inf.  (före- 
te sig),  hixivai  m.  inf.  1.  purt.  (tyckas),  åoxtlvy 
χινάννενειν  (fi»rmodas,  efter  sannolikhet  1.  sub- 
jektivt förmenande).:  det  s:es  mig,  att  J  gjort 
dta,  ύμε~ις  άοχειτε  τοΰτο  ηεηοιηχέναι. :  han  s:es 
vara  ngt,  άοχεϊ  τις  είναι.:  ss.  det  synes,  χατά 
τό  ειχός.   εϊχότως.  ώς  εοιχε.  ώς  γονν  εϊχάσαι. 

Synba»•,  ορατός,  3.  θ^εατός ,  3.  εμφανής,  2.; 
bli  synbar,   se  Synas  1).:  oeg.,  άηίος,  φανερός,  S. 

Synbarhet     το  φανερόν,  ίναργές.  ίμφάνεια,  ή. 

Synbarligen,  φανερώς.  ηεριφανώς.  ίναργώς.: 
vi  äro  s.  bedragna,    φανεροί  ίσμεν  ίξηηατημένοι. 

Synd,  αμάρτημα,  τό.  αμαρτία,  ή.  ασέβεια, 
η.  άσέβημα,  τό.  χαχονργημα,  ά^ίχημα,  τό.  έργον 
άνόσιον,  ασεβές,  ά&έμιστον,  άάιχον,  τό. 

Synda,    άμαρτάνειν.  άσεβεΐν.    άάιχα  ηοιεϊν. 

Syndabock,    φαρμαχός,  ό. 

Syndabot,    se  Anger. 

Syndafall,  άηόστασις  άηό  του  9•είου  νόμου ,  ή. 

Syndaflod,    χατακλυσμός,  ό. 

Syndaoffer,  χάβ-αρμα,  τό.  χαί^αρμός,  ό. 

Syndapenning,  χρήματα  τά  μετ'  άάιχίας. 

Syndare,  άνήρ  άΰ'ιχος,  άσεβης ,  ανόσιος ,  χα- 
χονργος,  ηονηρός,  ό.    äfv.  part.  se  Synda. 

Syndaskuld,  άγος,  τό. 

Syndfri,    άναμάρτητος,  2. 

S  y  η  d  f  u  1 1 ,  Syndig,  ασεβής ,  ανόσιος,  άί^έμι- 
στοζ,  αμαρτωλός,  άόΊκος,  2.    ηονηρός,  3. 

Syndighet,  ασέβεια,  άάιχία,  ή.  άνόσιον,  τό. 
πονηρία,  ή. 

S  y  η  d  1  (■)  S ,   ανέγχλητος,  2.  όσιος  χαι  άίχαιβς,  3. 

Syneför rättning,  se  Besigtniug. 

Synförmåga,    se  Syn   1). 

Synglas,  ναλος,  &i' ης  τά  πράγματα  μείζονα 
φαίνεται,  μιχροσχόπιον,  τό. 

Syn  in  g.  Ι)  af  sy,  ράψις,  ή  (ss.  handling). 
ράμμα,  τό  (det  sydda).      2)  se  B^esigtning. 

Synkraft,    se  Syn   1).    äfv.   το  ο'^ατίχον. 

Synkrets,  1)  eg.,  ορίζων,  οντος,  ό.  εποίρις, 
ή.:  ligga  långt  bortom  s:en.  πόρρω  Ιχτός  είναι 
της  ίπόιρεως.  2)  oeg. ,  liggande  utom  den  mensk- 
liga  s:en,  άνί)•ρωπίντ]  γνώμτ]  ούχ  αιρετός,  3.:  sdna 
ting,  μετέωρα,  τά    ί^εΐα,  τά. 

Synlig,    -het,    se  Synbar,  -het. 

Synnerhet,    i  s.,    se  Synnerligen. 

Synnerlig,  1)  afskiljd,  χεχωρισμένος,  3.  2) 
egen,  för  sig,  ϊάιος,  3.  d  xaS•'  εαυτόν,  ή  xaS•' 
εαυτήν,  τό  χαί^'  αυτό.  3)  utomordentlig,  cfmyé- 
ρο)ν,  ούσα,  ον.  ^χ- ,  διαπρεπής,  2.  ί^αυμάσιος, 
(θαυμαστός,  3.  Ιχφανής,  2.  εξαίρετος,  2.:^  ej  s., 
ου  (ϊεινός,  3.  ο  τνχών,  ή  τυχούσα,  τό  τυχόν,  μέ- 
τριος (3;  τις.   φανλος,  3. 

Synnerlig  a  st,  χαι  πάνυ.  χαι  μάλη.  ίς  τά 
μάλιστα,  χαι  ταΰτα.  άλλως  τε  χαί.:  s.  som,  άλ- 
λως  τε  χαί  ει. 

Synnerligen,  -ligt,  1)  afskiljdt,  χωρίς. 
x«t9•'  εν  εκαστον.  2)  för  sig,  idia.  χατά  μόνας. 
τό  xail•'  αυτούς.  3)  utomordentligt,  όιαφερόντως. 
ί'ξαιρέτως.  /χ«λ*στ«.  ούχ  ηχιστα.:  ej  s.,  οι;  πάνυ. 
ονχ  άγαν.  μετρίως.:   saker  af  icke  s.  stort  värde, 


Synod  —  S&pa. 


433 


i 


η^άγματα    ου    ηολλον    τι>νος   αξι,α.:    han    .'Ir    oj   s. 
rik,  ου  aKtifi{iH  ηλοίτφ.  ου  χρηται,  νηίρβάλλονΊ», 
τφ    ηΐοντω.    μ(τ{)ίως   \.  ούχ   άγαν  ηλουτύ.:   der- 
till  ίΐΓ  jag  oj   s.  lämplig,    ούχ   ίγωγ(  ηάνυ  fniTrj- 
Λ*ος  ηρός  ιαυτα. 
Synod,  σύνοδος ,  η. 
Synonym,    so  Liktydig. 
Synpunkt,  (τΰ^Όί/'Κ,  η  :  bringa  under  en   s. , 
vno  ^icty  avyoi/tf  αγηγην.:  betrakta  ngt  fr.   rik- 
tig s.,  ορί^ώζ  cxontlv,  cxéipnai^at,   XQivtiv  η 

S  v  η  r  a  η  d  ,  so  Η  i  m  1  a  b  r  y  n.:  komma  inom  s;cn , 
éis  tnontov  wfkxviio^ai. 

Syntaktisk,    αυνταχτίχός^  3. 
Syntax,    οΰνταξις,  ή. 

Synvidd,  l•^'  öoov  τ«  όμματα  Ιξιχν(1ται.   της 
δφ^ως  το  μηχος.:    komma    utom   s.,    €ξω    όφ9αλ- 
μών  yiyvfOy^ttt,    (xkéinf^y  την  oi/nv. 
Synål,    {>«</*'?,  ίάος,  η.  ρά'ΐων,   τό. 
Syre,   οξος,  τό.    Jfr  Fukt. 
Syrlig,    οΙώ<ίης^  2     νηοξυς,  2. 
Syrlighet,    το  όξώάίς. 
Syrsa,    Τ£ττ»|,   i-yof,  ο. 

Syskon,  άά(Ιφοί.  oi.  adéXjai,  al  δμαιμοι,, 
oi. :  köttsliga  s. ,  ηαΙά(ς  όμομήτριοί  τί  xai  όμο- 
ηάτριοι>. 

Syskonbarn,  se  Kusin.:  s:s  son,  dotter, 
άν(φνάάης,  ου,  o     ανίψίαάη^  ή. 

Sysselsätta.  άοχοΗαν,  ϊργον,  πράγματα  na- 
ρΐχπν  nvi.  αοχολίαν  nomv,  χατασχ€νάζ(ΐν  τινί 
αΰχολεΐν  τίνα.:  vara  sysselsatt,  ασχολον  elvai.  d- 
αχολίαν  åysiv.  mycket ,  ηολλην  ααχολίαν,  πρά- 
γματα πολλά  (/ενν.:  s.  sig  m.  ngt,  άσχολ^Ίο^αί 
ηερί  Γ».  ο\ατρίβ(ΐν  περί,  αμγί  η  1.  ini,  ίν, 
ηρός  τι>νί  όι,ατριβην  ποκίσβ-αί  τι.  flvat.  ίν,  προς 
uvl•.  f/ti^y  «V'/*'  τιερί  τ*.  ηι.  f.  många  saker, 
ηολυπραγμονεϊν. 

Sysselsättning,  ασχολία,  η.  έργον,  τό.  ίρ~ 
γααία,η.  πραγματεία,  η.  άι,αιριβη,  η.  ίπντήαεναι,ς , 
ι;,  ίπι,τήόευμα,  τό.  τη.  ί.  många  saker,  πολυπρα- 
γμοσύνη^ η.:  göra  ngt  till  sin  s. ,  έργον  ποιε'ί- 
o&ai  τ*.    Ιπίτηάεύειν  τι>. 

Syssla,  med,  se  Fö  rrätta.  jfr  Sy  ssel  s  ätta. 
i     Syssla,    1)  göromål,  πράξις,  η.    έργον,  τό.  ά• 
αχόλημα,  τό.    πράγμα,  τό.    äfv.    τεταγμένον ,   τό 
(beting).     2)  se  Embete. 

Sy  ss  lin  g,    ανεχρναάους,  ov,  o.    άνεχρι,α&η,  η. 
Sysslolös,    άπράγμων,  2.  σχολην  άγων,  ούσα, 
ον   (utan    sysselsättning),    σχολαίος,  3.    αργός,  2 
(overksam). 

Sysslolöshet,  σχολή,  ή.  απραξία,  ή.  άπρα- 
γμοσύνη,  ή.    αργία,  ή. 

System,  σύστημα,  τό.  -atisk,  σνστηματ^- 
χός,  3. 

Syster,   άάελφή ,  η. 
Systerbarn,    άάελψόπαι,ς,  ai&og,  ό,  ή. 
Systerdotter,  -sou,    άάείγ^άοΰς,  ου,  ό.  ά- 
άελφνάη,  η.    ^υγάτηρ  ή,  νϊός  ό  της  άdελ(fης. 

Så,  Ι)  adv.,  ούτω.  ούτως,  οντωσί  ωάε.  ταύ- 
ττ},  ττ^όε.  äfv.  ω?,  neml.  i  uttr.  χαΐ  ως,  ovd'  1. 
μηά'  ώς.:  så  ungefär,  ωάέ  πως.  ταΰττι  1.  r^cfc 
nrf.:  så!  (=såå!)  είεν.:  så?  1.  så?!,  αληβ•ες;  είτα; 
όντως  αρα;  s.  hög,  djup  o.  s.  v.,  TOffoSro?  τό  v- 
xpog,  τό  βάΒ^ος,  o.  s.  v.:  s.  att  säga,  ώ^•  'έπος) 
ειπείν.:  s.  som,  {ούτως)  ώαπερ. :  just  s.  som,  xa- 
ϋ-άπερ.  χατά  χαύτά  1.  ομοίως  m.  det  jemförda  i 
dat:  lika  s.  mycken,  Ισος  (3)  (το  πλη&ος).:  två 
gånger  s.  mycken  1.  stor,  άϊς  τοΰοντος.:  s.  många 


som,  {τοσούτοι.)  όσοι.:  s.  mycket  derom,  xat  ταύ- 
τα μεν  (ίή  ταύτα.:  s.  mycket  s.  möjligt,  όπως 
οΙόν  τε.  ώς  {όυνατόν)  μάλιστα  (ς  τά  μάλιστα  1. 
το  δυνατόν,  ίχ  των  όυνατών  :  s.  längn  som,  Ιφ* 
υσον  {χρόνον).  όσον.  μ^χρί  ου.  άχρν  ου.  ίωί  iåv).  : 
(lilott)  s  mycket,  Ίοσυντον. :  s.  snart  (som),  ίπεί 
{^πεκ^ή,  ίπει,άάν)  τάχίστα.  ώς  πρώτον,  αμα  τω  ηι. 
in/,  αμα  τε-χαί.  αμα-χαί  t.  οχ.  s.  snart  han 
kommit,  tick  han  so,  αμα  τω  ίλ&είν  εΐάεν.  άμα 
{τε)  ηλ&ίν  χαΐ  εΐόεν.  αμα  ίλ^ών  εΐάεν.  äfv.  ^λ- 
ϊ^ών  αμα  χαΐ  εΐόεν. :  s.  snart  det  blef  sommar, 
dagor,  άμα  τω  θ^έρεί',  tJj  ημέρα.:  s.  snart  som 
möjligt.  Την  ταχίστην.  o  τι>  τάχιστα:  s.  ofta,  το- 
αάχις  τοσαντάχι,ς. :  s.  ofta  som,  όσάχις.  οτε,  ο- 
πότε m.  opt.  (om  förfluten  tid),  οπόταν  m.  conj., 
(om  närvarande  1.  tillkommande),  b)  så  mycket 
än  uttr.  m.  γε,  xai,  χαίπερ  m.  part.  jfr  Ehuru, 
Huru  2),  Mycken,  c)  vid  uppmaningar,  αλλά. 
αλλ'  άγε.  (ΐέρε  νυν.  άγε  νυν.:  sä!  låtom  oss  gå, 
αλλ'  ΐωμεν.  2)  a)  conj.,  alltså  (så- då),  τοίνυν , 
τοι,γάρ.  t.  ex.  s.  vill  jag  (då)  göra  det,  ποιήσω 
τοίνυν.  τοιγάρ  ηοιήσο).:  s.  hör  (då),  άχουε  άή. 
b)  inledande  hufvudsatsen  efter  temporal  1.  hy- 
pothetisk  försats,  uttr.  ej  i  Grek. 
S  å ,  σπείρε w,  όΊασπείρε^ν. 
Så,    subst.,   πίθ^ος,  o. 

Sådan,  TotoDro?,  αύτη,  ουτο'ν).    τοίόσάε,  ad#, 
ordf.;    af  s.  beskaifonhet,    τονοντοτροπος ,  2.    ge 
stalt,  τονουτόοχημος,  2.:  ungef.  s. ,  τοιούτος  τις.: 
s.  som,  (τοιούτος)  οίος:  en  s.  till,  έτερος  τοιούτος. 

Sådig,    άχυρώί^ης,  2. 

Sådor,   άχυρα,  τά.  χάρ^ος,  τό. 

Såg,  πρίων,  όνος,  ό  :  liten  s.,  πριόνιον,  τό.: 
fora  s:en  fram  ο.  tillbaka,  ελχειν  τον  πρίονα  χαΐ 
άνταναάιάόναι. 

Såga,  1)  ir. ,  {άια)ηρίειν.  2)intr.,  ελχειν  τον 
πρίονα 

Sågblad,    έλασμα  1.  πίταλον  τό  τον  πρίονος. 

Sågbock,  πήγμα  1.  νπέρεισμα  προς  την  ηρΐ- 
σιν,  τό. 

Sågforraig,  πριονοειάήζ,  πριονώάης^  2. 

Sågkarl,    πρίστης,  ον,  ό. 

S  agn  i  η  g,    πρΐσις,  ή. 

Sågspån,  {παρα)πρίσματα,τά.  άπόφηγμα,  τό. 

Således,  se  Alltså. 

Såll,  χόσχινον,  τό.  σήστρον,  τό.  πλόχανον,  τν 
(rissel). :  bära  vatten  i  s. ,  χοαχίνω  ϋάωρ  φέρειν. 
ίς  τετρνπημένον  πί&ον  άντλεϊν.:  ss.  ett  s. ,  χο- 
σχινηάόν. 

Sålla,  {άια)σή9ειν.  χοσχινεύειν,  -ίζειν.  νποσείειν. 

Såll  η  ing,  νποσεισμός,  ό. 

Sång,  1)  ss.  handling,  το  αάειν.  ώάή ,  ή.  με- 
λωδία, ή.  2)  ss.  sak,  det  .sjungna,  ώάή,  ή.  ά- 
σμα, τό.  μέλος,  τό.  νμνος,  ό.  äfv.  μελωάία,  ή. 
νόμος,  ό  (melodi). 

Sångarchor,  άόόντων  χορός,  6. 

Sångare,  ό  αάων,  οντος.  άοι&ός,  ό.  λνρωόός,  ο. 

Sångbok,   ΰμνων  συλλογή,  ή. 

Sångerska,  ή  άάουσα.  αοιδός,  ή.  λυρωάός,  ή. 

Sångfogel,    αδων  1.  ώδιχός  όρνις,  ιΒ^ος,  ό. 

Sånggudinna,    Μούσα,  ή. 

Sånglärare,  γωνασχός,  ό. 

Sångspel,    μελιχόν  δράμα ,   τό. 

Sångstycke,    se  Sång  2). 

Sångöfning,  φωνασχία ,  ή. :  ha  s.,  φωναύχεΐν. 

Sån  i  η  g,  σπόρος,  σπορητός,  ό. 

Såpa,  ρνμμα,  σμήγμα,  σμήμα,  τό  (se  Lex>). 
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8åpa  —  Säker. 


ϋάπων,  ωνοζ,  6  (Sedn.).    Jfr  νΐτροι^,  τό.  Κιμωλία 

yn^  η- 

Såpa,  ΰμην.  ο  μηχαν. 

Såpbubbla,  ηομφόλνξ,  νγος,  η.  (fvca,  qv- 
ααϋς,  idog,  η. 

Såphandlare,    (ίμηγματοηώλης ,  ον ,  6. 

Såpkula,  αμ'ηγμηιος  a<fa~tQ<x,  η. 

Såplut,  ύνμμα.  τό.  (ϋαπωναριχη  χονία,  η. 
Sedu.). 

Såppillor,  βάλανος,  η.  τκαοός ,  ηεττός,  ό. 
ηρόα9^(μα,  το.  τιροαβ-ετόν,  τό.:  sätta  s.  pa  ngn, 
βαλανίζίΐν  τινά.:  taga  s. ,  ηρόαΘ-έμα  ngoariS-f- 
α^αι. 

Såpört,    ατρονθ-ιον,   τό. 

Sår,  τραύμα,  τό  (i  allmht).  ίλχοζ,  τό  (varigt, 
äfv.  έλχνόρΐΌν,  τό)  ηληγή ,  ή  (slag).:  s.  på  brö- 
stet, το  ivavTiov  1.  ίμηροαβ•6ν  τραύμα,  på  ryg- 
gen, το  omaS-év  τρανμα.:  erhålla  s.,  τραύμα 
λαμβάνειν. :  ge  ngn  ett  s. ,  ηληγήν  Ιπιβάλλειν,  i- 
π*γέρ€ΐν  Tivi.  dödligt,  χαι,ρίαν  naUkV  τινά.:  be- 
täckt af  s. ,  τραυμάτων  άνάηλίως ,  2.  χατατετρω- 
μένος,  3. 

Såra,  1)  eg. ,  τρανματίζ€ΐ>ν.  ητρώσχειν.  πλητ- 
Ttkv.  naifiv.:  dödligt  s.,  χαιρίαν  (ηληγήν)  ηρος- 
τρίβίΐν  τινί.  jfr  Föreg.  2)  oeg. ,  τι,τρώβχειν  (t.  ex. 
€ρως  (τρωσέ  μέ).    daxvdv,  avi>av  (bedröfva). 

Sårande,    τρώσις,  ή.   τρανμα,   τό. 

Sårfeber,  πυρετός  ό  ix  τραύματος.:  ligga  i 
s. ,  ηυρέττειν  Ιχ  τραύματος. 

Sårig,  du(- ,  ηαρατετριμμίνος ,  3.  τετρανμα- 
τισμένος,  3.:  gå  sig  s. ,  παρατρίβεαβ^αι,  τους  μη- 
ρούς. 

Sår  η  a,    ΙχηυίοχεϋΒ^αι   (bulna). 

Sår  η  ad,  Ιηιπόλαιον  τραύμα,   το. 

Sås,  ζωμός ^  ό.  εμβαμμα^  τό.:  laga  m.  s. , 
ζωμεύειν. 

Såsom,  ως.  ώαπερ.  xad-a.  χα^άηερ. :  8.  om  , 
α»ί  ti  t  ώαανεί,  ώαηερ  ει  να.  opt.  ως,  ώαπερ  να. 
part.,  t.  ex.  han  talar  s.  om  han  kände  dygden, 
λέγε^  ώς  γιγνώσκων  τήν  άρετήν  ήτις  Ιστίν.:  s. 
om  dygden  kunde  läras,  ώς  didaxTov  οΰαης  τής 
αρετής.  Efter  νυ.  "synas"  ο.  "tyckas"  begagnas  i 
Sv.  ett  "såsom  om"  1.  "som  om",  som  ej  åtcr- 
gifves  i  Gr. ,  t.  ex.  det  synes  som  om  det  skulle 
bli  krig,  doxεl  πόλεμος  εσεσ&αι.:  s.  ock,  ώσπερ 
xai. 

Så  ta,  χόρτος  νενημένος  \.  σωρός  χόρτου,  ό 

Säck,  αάχος,  σάχχος^  ό.  Ο^ύλαχος,  ο.  χώρυ- 
χος,  ό.  ασχός,   ό. 

Sacka,    Iviévat  1.  περιλαμβάνειν  σάχοις. 

Säckformig,    ^vλaxokιdής ,  2. 

Säckpipa,   βόμβνξ.  υχος,  ό  (se  Lex.). 

Säd,  1)  i  vegetabilisk  mening,  σίτος,  ή,  vanl. 
pl.  TU  αΐτα  (såv.  bergad  som  växande),  λήϊον,  τό 
(på  åkern).:  förse  m.  s.  ,  ηαρέχειν  σίτον  1.  άγο 
ρύν.  aiTodoTklv.  σιταγωγεΐν,  σιτηγείν  (tillföras).: 
besådd  m.  s.,  σιτόσπορος,  2.:  lida  brist  på  s. , 
CiTodila^ui.:  köpa  upp  s.,  σιτωνεΐν.  2)  anima- 
li.sk,  απίρμα  τό.    γονή,   ή.    ^ορός,   ό. 

Sädesax,    στάχυς,  υος,  ό. 

S  ädesbergjj  ill  g,    συγxoμ^dή  ή  τον  σίτου. 

Sädesbrist,    aiTodtia,  απανοσιτία,  σπανοχαρ 
πια,  ή. 

Sädesbod,  σιτοβολών,  ωνος,  ό  σιτοβόλιον, 
"UOV,    τό. 

Sädesfält,  gärde,  αιτών,  ώνος,  ο.  λήϊον, 
tå.  άρωμα,   τό.    σπερματονμίνη  (besådt)  γή ,  ή. 


Sädesgång,   9^οριχός  πόρος,  ό. 

Sädeshandlare,    οιτοηώλης,    ου,    -χάηηλος , 
ό  :   vara  s.,  σιτοηωλεΐν. 

Sädeskorn,    utsäde,   α~ιτος  ό  εις  τήν  σηοράν 
άποχείμενος. 

Sä  deskråka,  απερμολόγος,   ό. 

Sädeslada,    -magasin,    se  Sädesbod. 

Sädesmask,    χίς,  ιός,   ό.    τρώξ,   ωγός.   ο. 

S  ä  des  m  ål,   -  m  å  1 1 ,    σιτηρόν  μέτρον,   τό. 

Sädesodling,    γεωργία ,  ή. 

Sädespris,  τιμή  ή  του  σίτου. 

Sä  des  rik,    ηολύσιτος ,  2. 

Sädesslag,    σιτηρά,   ών,   τά.  σιτώdη ,   ών,   τά. 

Sades  tillförsel,    αιτκγωγία ,  ή. 

Sä  desutdelning,    σιτομετρια,    aiTodoaia.   ή. 

Säd e's utförsel,  εξαγωγή  σιτιχή  1.  του  σίτου,  ή. 

Säf,    αχ  οίνο  ς ,  ό.  d-ρνον,  τό.:  gjord  af  s.,  σχοί- 
νινος,  3. 

Säflig,  -het,    se  Långsam  2),  Långsara- 
het  2). 

Säfmatta,  χριά^ος,   ή.  ψορμύς,   o. 

Säf  venbom,  βράΒ-υ ,   νος ,   τό. 

Säga,  1)  i  ord  ge  tillkänna,  förmäla,  λέγειν, 
(favctti.  till  ngn,  τινί  1.  ηρός  τίνα.  φράζειν,  φά 
ύχειν  (försäkra)  :  jag  har  låtit  mig  s.,  hört  s:s, 
^πν^όμην.  dxotj  εμα&ρν.  ήχοναα.  äfv.  άχονω  : 
låt  s.  dig,  ευ  ΐσθ^ι. :  låta  ngn  s.  (om  en  berätta- 
re 1.  frainställare),  ηοιεΐν  τίνα  λέγοντα.:  sade  jag, 
han,  hon  (ss.  inskjuten  mellansats),  εγην.  ην  d' ' 
ίγώ.  ίφη,  η  d'  6ς,  η  d'  η  :  man  s:er,  (βασί,  λέ- 
γονσι  m.  inf.  λέγεται  m.  acc.  1.  nom.  o.inf.:  att 
så  s.,  ώς  ειπείν  :  f.  att  s.  rent  ut,  άηλώς  ειπείν. 
μηdiv  νηοβτειλάμενον  ειπείν,  ώξ  έπος  ειπείν. :  bl. 
f.  att  s.  ngt,  λόγου  ενεχα. :  som  sagdt,  δπερ  1. 
ώσπερ  είπον,  ες ,  ο.  s.  ν.  όπερ  1.  ώαπερ  λέγω,  λΐ- 
γομεν.  τό  εϊρημένον. :  ss.  ordspråket  s:r,  το  λί- 
γόμενον.  τούτο  dή  τό  λεγόμενον.:  bl.  till  eder 
sagdt,  ώς  iv  νμΐν  αύτοϊς  ειυήσ&αι :  sagdt  ο.  gjordt, 
αμ'  έπος,  αμ'  έργον.:  s.  m  tydliga  ο.  klara  ord, 
σαψώς  καί  dιaρρήdηv  λέγειν.:  s.  att  man  ej  vill, 
ου  ψάναι  βούλεσ9^αι.:  s.  att  icke,  ου  ψάναι  m. 
inf.',  ej  s.  ett  ord,  ovdi  γρύ  λέγειν  1.  άποχρίνε- 
aS^ai.  ovdl  γρνζειν.:  hd  vill  du  s.  m.  det'.'  τ* 
τοντο  θ-έλει;  πώς  τούτο  λέγεις;  jag  vill  ej  s.  — 
utan,  οΰχ  1.  μή  οτι  —  αλλά.:  s;ig  icke  så,  μη 
λέγε  τοιούτο  μη^έν.:  säg  ej  ut,  $ύψήμει.  2)  be- 
falla, λέγειν,  φράζειν,  προειπεϊν,  παραινεΐν,  χε- 
λεύενν  m.  acc.  ο.  inf.:  s.  att  ngt  ej  får  ske,  άπείτ^ 
πείν,  άπαγορεύειν  m.  (μή  o.)  inf:  låta  sig  ngt 
vajra  sagdt,  πεί^^εσΟ-αί  τινι.  πειΙ^αρχεΐν  τινι. :  låt 
s.  dig,  άχουε  dή.:  låta  s.  ngn  ngt,  λέγπν  \.  ίπι- 
στίλλί*!/  τινί  m.  inf. :  jag  har  deri  ingenting  att 
s.,  τοΰτ'  ούχ  Ιπ'  Ιμοί  ίστιν.  3)  antyda,  dηλoυv.: 
mitt  samvete  s:er  mig,  ξύvoιda  (μαντώ.  4)  be- 
tyda, mana,  λέγειν,  ^έλειν.:  hd  vill  det  s.'t  τί 
τοντο  &έλει>; 

Sägen,  se  Myth. 

Säker,  1)  trygg,  utan  fara,  ασφαλής,  2.  ά- 
dεής,  2.  άxίvdυvoς,  2.  ίχνρός,  3  (fast).:  vara  8. 
f.  fara  (olycka),  fv  άσφαλεϊ  είναι  (του  μηά*ν 
nai):tlv).:  sofva  s. ,  άτρεατον  xaS-kvdkiv. :  resa  s., 
ddεώς  πορεύεσί^αι.  2)  som  ej  medför  fara,  dxiv- 
duvog,  2.  πιστός,  3.:  en  s.  häst,  ϊπηος  πιστός, 
o.;  vägen  är  s. ,  ασφαλώς  'έξεστι  πορεύεαίΗα,. : 
hafvet  är  oj  s:t,  απιστον  ή  ί^άλαττα.  3)  orädd, 
«cié/Ji,  2  θαρραλέος,  3.  4)  tillförlitlig,  ασφαλής, 
2.  βέβαιος,  2.  ηρατός,  3.:  s:t  känuotccken,  niOTor 
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'ηχμή{}$9ν,  τό.:  jag  är  s.  på,  rténot&a.  Se  f.  öfr. 
Viss. 

Säkerhet,  ασγ>άλί$α,  η-  ίο  αβ»/«λκ.  το  «- 
xivtivvov.  ttdna,  ή.  βίβαιότης,  ή.  το  β^βa^oy.  το 
nmiöv.:  m.  s.,  άΦξαλώς.  ccdttHf.:  in.  sturro  s. , 
aa'fakéaréQoy. :  vara  i  s.,  {y  doifaktl  élvau.  aoffa- 
λώί,  αΰέώς  f/fty  :  föra  n^t  i  .s. ,  ασ'/αλώς  I  /j' 
ttO(/c(Xtl  x«T((7i^^éyat  I.  xaOtOTnyat  r*.  /v  ^Χ^αΦ 
noUicf^cti  r*. ;  tänka  på  siu  s. ,  (f()oyTiCny  ΐης 
ίαντοΰ  αωιη(>ϊ(χς. 

S  .'ikerliets  k  än  si  a  ,  ^ά(^(Τοί,   το. 

Säkerhetsvakt,  'ΐυλαχή,  ή.  φνλαχίς ,  ωy^  oi. 

Srtlja,  ιΛα)7ΐ»π(>«σκί*>'  ιΐτΐίμηολαν.  niokéiv.  «- 
nodiöoai^at  TiQuaty  no^tla^ai  τίνος.  dtaux^toS^at 
(utställa  till  försäljning),  n^t  f.  ngt,  ji  jtyoi- : 
S.  sig  ät  ugn   till   ngt,  /moi^ovy  tavTOy  nyt  ini  Jk. 

Säljande,  ηρασίς,  ή.  Λ«7ΐρ«σ*Γ,  ή-  Λά^*- 
σ»ί,  ή.   ηώληαΐ'ς,  ή-    ΰπίμηόΐηόίς^  ή. 

Säljare,  ηρατήρ,  ηρος,  ό.   1.  gm  part.  af  νν. 

Säljbar,  ώνιοζ,  2.    ηράα^μος,  2. 

S  ä  1 1 ,  se  Lycklig,  Salig. 

Sälla  sig,  till  ngn,  ύυνίστααΟ^αί  rtyt  1.  τιρός 
nya.  ηροσετα^ρίζΒΟ^αί  tu'*  (Ixokov^tiy  τ»ν»  1. 
μ(τά  τίνος.:  på  resa,  αυμηορ(ύίΰ8^αί  Tivti. 

Sällan,  σπανίως,  όλίγάχις. 

Sälle,  άνθρωπος,  o. 

Sällhet,    se  Lycka,  Salighet. 

Sällsam,  se  Ovanlig,  Besynnerlig. 

Sällskap,  1)  samvaro,  samfölje,  χο^νωνία, 
συνουσία,  ομιλία,  σννή^πα,  ή.:  lefva  i  s.,  xon'7j 
ζην-  όμιλίίν.:  göra  ngn  s. ,  opyéiyat,  συγγίγνέ- 
σβ-αί  nyt.  på  resa.  αυμ7ΐορ(ύ€σ&αί  τ*»'*,  vid  bor- 
det, συνό(ίην€Ϊν  τινι.  i  företag,  göromål,  σνμ- 
ηράττα,ν  τί  r*vt.  συνεργό y  dvai  τι,νί  τίνος,  συν- 
€ΐΐιλαμβάνίσ&«ί  τινί  τι>νος. :  i  s.  m.  ngn ,  ούν 
nvt.  μ^τά  τίνος.:  söka  ngns  s.,  &ηρ{ϋα,ν  την  συν- 
ουσίαν  τινός.  Ιηι,θνμεΙν  συνεΐναι  Ι.  όμιΧΛν  τι,νι. 
2)  förening  af  f.  ett  visst  ändamål  sig  samlande 
personer,  σύλλογος,  o.  σύνοάοζ,  ή.  συνουσία,  ή. 
άταιρ^ία,  η.  θίασος,  ό.  συνόντες ,  συγγένόμενοι, 
οΐ.:  talrikt  s. ,  συχνή  συνουσία,  η.:  höra  till  s:et, 
μετέχΗν  της  συνουσίας,  slvat  των  σννόντων. :  s:ets 
sammankomst  upplöses,  οί  συνόντες  διαλύονται  1. 
Tjjr  αννουσίαν  άιαλύουσιν  1•  άηαλλάττονται  αλλήλων. 

Sällskapa,  m.  ngn,  =  göra  ngn  sällskap,  se 
Föreg. 

Sällskapare,  ίταΐρος,  o.  ομιλητής^  ου,  o- 
ϋυνουσιαστής,  ου,  ό.    συνών,  όντος,  ό. 

Sällskaperska,  εταίρα,  η.  φίλη,  η. 

Sällskaplig,  χοινωνιχός,  3,  ομιλητιχός,  3 
(om  pers.),  χοινός,  3  (om  ting).:  s:t  nöje,  ήόΌνη 
η  ίχ  της  ομιλίας  1.  βννουσίας. 

Sällskaplighet,  χοινότης,  η• :  m skr  äro  ska- 
pade f.  s. ,  αν&ρωηοι  συνπναι  πεγύχασιν  αλλήλοις. 

Sällskapsrum,  Ιξέάρα,  η. 

Sällspord,  -synt,  σπάνιος,  3.  οΰχ  ό  τυχών, 
3  (rar). :    göra  sig  s, ,  αηάνιον  εαυτόν  ηαρέχειν. 

Sällspordhet,  -synthet,  1)  ss.  egen.skap, 
&ηάνις,  ιως,  η.  äfv.  σηανιότης,  η.  jfr  Spar  sam- 
het 3).  2)ss.  sak,  σπάνιόν  τι  χρήμα.  &ανμάσιόν 
τι  χρήμα  (raritet,  klenod),  äfv.  &αυμ«,  β^έαμα, 
άγαλμα,  τό. 

Sälta,  άλμυρότης,  άλυχότης,  ή.  άλμη,  ή.  <χλ- 
μνρίς,  άλνχΐς,  ίόος,  ή. 

Sämja,  se  Endrägt. 

Sämja,  se  Förlika.;  s:s,  συμψίρασ^αί  τινι. 
όμονοίϊν  Ttv*.  iv  ομόνοια  ίΓ*ά)/£*»'  ηρός  τίνα. 


Sämre,   Sämst,  se  under  Dålig. 

S  ä  ni  .s  k  a ,    se  (i  a  r  f  v  a. 

Sända,  .so  Skicka,   Af  skicka. 

Sändebud,  ηγγίλος  ,  ό  (i  allmht). '«7io'<rreAof, 
o  ihos  lonierna).  τιρίοβίυτής,  ov ,  o,  pl.  ηρίαβάΐς^ 
6ων.  ί^έωρός,  ό  (till  religiöisa  festligheter).:  skicka 
s. ,  τίίμτι^ν,  (<7ΐοσ7έλΙ(ΐν  m.  part.  Jut.  \.  pr(rp.  ra. 
ras.  f.  att  uttryrka  ändamålet  m.  nkickandct,  t. 
ex.,  de  skicka<le  s.  f.  att  underhandla  om  fördrag, 
^ηίμψαν  λόγους  ηοιησομίνους  ηίρι  σηονάών.  ί- 
τϊέμφαν  ως  αυτούς  Πίρ»  σηονάών.:  vara  s. ,  πρ*- 
σβ6ύ€ΐν,  -σ9αι. 

Sändning,  1)  ss.  handling,  έχηβμηη,  η.  ο. 
gm  νν.  under  Skicka.  2)  ss.  sak,  a)  se  Sände- 
bud, b)  budskap,  αγγίλία ,  ή.  c)  varor,  χομιάη, 
η.   τά  xoμιζόμéva. 

Säng,  χλίνη ,  η.  χοίτη ,  ή  (bädd).:  bädda  s. , 
χλίνην  στρωννύναι. 

Sängbottens  gjord,  χίΐρΐα^  ή. 

Sängdags,  se  Liggdags. 

Säng  fötter,  (νηλατα,  τά. 

Sänghimmel,  αχηνή ,  ή . 

Sängkammare,  &άλαμος,  ό.  χοιμητηριον^  ti 
κοιτών,  ώνος,  ό. 

Sängkamrat,  παρά-,  σύγχοιτος,  ο.  συγχοι- 
μητής,  ου,  ο.  σννευνος ,  ό,  η.   η  συγχοιτωμίνη. 

Sängkläder,  τά  προς  την  χλίνην  στρώμα- 
τα, τά. 

Sängliggande,  xL•vηρης,  χλινοπετης^  2. 

Sängomhänge,  σχηνή ,  η. 

Sängstolpar,  se  Sängfötter. 

Sängställe,  χλίνη,  η. 

Sängtäcke,  ;^λ«ί»/α,  σισύρα,  η.    ατρώμα,   τό. 

Sänka,  1)  låta  sjunka,  xaS^itvai,  χαταστΐλ- 
λίΐν.  χαταβάλλίΐν.  m.  tåg,  χα9ιμαν.:  s.  sig,  xa- 
^ifoS^ai  νπονοστίΐν.  ύποχωρύν    2)  se  Försänka. 

Sänkbly,  χά^ηος  μόλυβδος.  6. 

Sank  lod,  χαταπΗρατηρία ,  η.  βολίς,  ίάος,  η 
(Sedn.). :  kasta  ut  s:et,  βολίζίΐν. 

Sänkning,  χά&6σις,  ή.  εγχλισις ,  η  (lutning). 
χαράδρα,  ή  (dalsänkning). 

Särdeles,  se  Synnerligen. 

Särskilt,  χεχωρισμένος ,  3.  ϊδιος,  3.  ό  χκ9•* 
αυτόν,  η  xad-'  αύτην,  το  xad•'  αυτό.  μόνος,  3. 
χωριστός,  3. 

Särskilthet,  ίδνότης,  ή  (ss.  egenskap),  ϊδιον 
τι  'χρήμα),  τό  (ss.  sak). 

Säte,  Γ)  plats  att  sitta  på,  έδρα,  η.  &ώχος^ 
ό.  &ρόν9ς,  ό.  &έα,  ή  (på  theatcrn).  2)  ort  att 
bo  o.  dväljas  på.  ίδρυμα,  τό-  οίχητήριον,  τό.  η&ος, 
τό.  δίκιτα,  ή.  χωρίον,  τό.  οηου  1.  ου  τ*ί  1  w 
ΐστι  ι.  ύηάρχ(ΐ. :  ha  s.  på  ngt  ställe,  διατριβών 
].  Την  διατριβην  ηοιάσί^αι  {ν  χορίω  τινί  ίδρύ- 
σ^αι  iv. :  S.  f.  en  doin.stol,  ου  ίση  διχαστηριον. 
f.  ett  råd,  ου  ϊστι  βονλίυτήριον  ο.  s.  ν.  3)  den 
del  af  kroppen  hrm.  man  sitter,  ορρός,  o.  4)  rätt 
att  deltaga  i  ett  kollegium,  τό  σΐν(δρον  ilvai.: 
ha  s.  i  rådet,  των  βουλευτών  1.  βονλΐυόντων  εί- 
ναι 1.  γενέσθαι    βουλεναν    βονλευτήν  είναι. 

Sätt,  1)  eg. ,  τρόπος,  ό.  οδός,  η  (förfaringss). : 
på  särskilts.,  ιδία  c)i«(/fooVTCu?  (synnerligt). :  på 
sma  s.,  ToV  αυτόν  τρόπον  ομοίως,  ωσαύτως. 
χατ((  ταΰτά. :  på  dta  sätt,  τούτον  τον  τρόπον, 
ώδί  ουτωίς)  ταύτ*].  τρδε. :  på  annat  s. ,  άϊλτβ , 
άλλως,  άλλον  τρόπον.:  pä  ngt  slags  s.,  Ινί  γι. 
τω  τρόπω.:  på  visst  s. ,  på  s.  o.  vis,  τρόπον  ΤΜ'ά. 
τ^τιω  τινί.  ηή,  ηώς,  τ»  (enklit.). :  på  allt  s.,   ix 
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ηαντόί  τρόηον.  πάντως.:  pa  ingets.,  ov-,  μη<Τα- 
μώς.:    pa  likt  s. ?    riyt  τρόηω;    τίνα   τρόηον:    p.å 
bä.sta   möjliga  s. ;    ώς   οϊΰν    ts    uqkjtcc.    χάλλιστα, 
μάλίοτα.:    enl.   ngns    s.,    τρόηον    1.  άίχην    jn-og. 
χατά   ra.  acc.     2)   vana,    sed,    raaner,    f^os",  το. 
νόμος,  ό.  τρόηοι,  οϊ  (sätt  att  vara,  uppföra  sig). 
jfr    Charakter  3)  a). :    det  är   deras  s. ,    iv  é&ii, 
iartv  αντοΐς.  νόμνμόν  i<STiv  αντοΊς.    ωάΐ  ηως   νο- 
μίζονΰί.  γιλονσί  ηως.:  enl.  ngns  s.,  τρόηον  Τίνός. 
Sätta,    1)  s.  i  väg,  se  Löpa,    Springa.:   p. 
öfver  en  flod.  (ίιαβαίν^νν  ηοταμόν.:  en  graf,  νη(ρ-^ 
όΊαηηάαν  τήγρον.:    en    mur,     νηίρηηάαν ,    νη^ρ- 
βάλλίο&α    τέΙχος.      2)    föranleda    1.  komma   (ngn) 
att  .sitta,    xcc&iCfiv.:    s.  ngn    pa  ngt,    intxct^iCéiv 
TiVtt  ini  Til.:  s.  ngn  på  hästen,  αναβιβάζουν  τινά 
Ini  τον  ί'ηηον.:  s.  upp  på  thronen,  ίνιάρΰίΐν  S-ρό- 
νω,  χα&ίζίΐν  έϊς  S-ρόνον  {og.).  χα&ιατάναι  ίΐς  την 
άρχην  (oeg.).:   s.  sig,  χαθ-ίζίσ&αΐ'.  xaS^éCeoS^ai.  χα- 
9•ίζα,ν.:  s.  sig  bredvid  ngn,  ηαραχαβ•ίζ((ίβ•(α,  -έζ€- 
cS^ai  τινι,.:  låta  ngn  s.  sig,  χαθ-ίζειν  τινά  1.  bät- 
tre: χα&ίζεσ^αι  xiXdéiv  τινά.:  s.  sig  ned  (==  slå 
sig  ned)    på    ett  ställe,    xaToixfiv,    ίάρΰεοβ-αι  εις 
τόηον   (äfv.  om  krigshärar),    χαθ-ηο^^αι.    τίΒ^€σ&αι 
τά  (Inka  (om  härar).:  s.  sig,  =  sjunka  ned,  vno~ 
χωρίϊν  ίϊς  το  χάτω,  νηοστηναι  (om  vätskor).  <fvvi- 
ζάν€ΐν,    χα^ΐζίοβ^αι,    'ίζημα    λαβέϊν    (om    boningar 
ο.  d.).    3)  placera,  {κατα)τιί^έναι.  (xaS•  ιστάναι.  ί- 
άρίΒίν.    ίάράζειν   (ge    fast   läge),    ςρϋτίϋί*»/    (plan- 
tera ;  äfv.  Ιμβάλλίΐν  tig  την  γην). :  s.  på  sin  plats, 
diaTid^évai.    diévS-éTéiv.    &ιατάττ(ΐν.:   s.  af  m.,    se 
Förslösa.:   s.  i  musik,  fängelse,  förundran,  för- 
lägenhet, försvarstillstånd,  o.  d. ,  se  subst.:  s.  ngt 
i  hufvudet    på   ngn,    Ιμβάλλίΐν,    ΙμηοίΗν   €Ϊς  την 
ιρνχην.    iunoiélv    τζ    γνώμη,    ί^ιστάναι    w»'»    τ^ 
γνώμγ}.    på    sig,    ηαριέναι    τί•   ίΐς   την    ψνχήν.    ίϊς 
νουν  ίμβάλλίαί^αί  τι.  ιβχυρώς  (χ(ΐν  τι  ίν  Trj  γνώ- 
μΐ].    Ισχυρώς  νομίζ(ΐν  τι.:    s.  ofvanpå,  τι^ϊναι  ν- 
ηέρ,    νηιρτιί^έναι    τινός,    ίφιατάναι   ini   w»'*. :    s. 
ngn  (att  befalla)  öfver  ngn,    Ιφιστάναι  nv«  τινι. 
τάττειν  τινά  ίηί  τι-ν*  ;    vara  satt  öfver  ngt,    ^ψξ- 
στηχέναι  τινι.    ίηιστατέϊν  τίνος  1.  τινί.   άρχ(ΐν  τι- 
νός, ηροστατίΐν  τίνος. :  s.  ngn  (i  värde  1.  anseen- 
de) öfvor  ngn,    ηροχρϊν^ιν  rn^a  τίνος.:    s.  under, 
vnoTiS^tvai    rtW. ;    s.  in  ngn  ibland   några,    τ*ι9•θ- 
vai  τινά  ηνων  I.  L•  τιαι.:  s.  framför,  ηροτιβ-έναι 
τινός.:    s.  gent  emot,    άντίον   xaS-ιστάναι   τινός.: 
s.  i  ngt   tillstånd  1.  fhde,    χα&ιατάναι.    {&ια)τι3•έ- 
vm.    ποίίϊν.      4)    utsätta,    bestämma,    se    Fast- 
ställa.:   s.   till  domare,    χριτήν  χα&ιστάνα§.:    s. 
ut  (straff),  lniTi9-€vai  (pass.  προχοα&αι,  imxfi' 
aS^ai).:    s.  ut    en    dag    till    ngt,    ημίραν   τάττΒΐν^ 
ορίζίΐν  τινός. 

Sättande,   &έσις,  ή.   Ι'άρυσις,  ή.    φνηναις,  η 
(planterande). 

Sätt  q  vi  st,    se  A  fl  ägg. 

Söckendag,    ίργάβιμος  ημέρα,  ή. 

Söder,    μίοημβρία,    ή.    νότος,    ο.    τά    νότια.: 
mot  8.,  ηρός  μίαημβρίαν. 

Södra,    se  Syllip;. 

Söf vande,   χοίμιοις,  η.  χοιμισμός,  ό. 

Söfva,   (χατα)βανχα).άν  (Inlla  till  sömns),   χα- 
ρούν (äfv.   döfv.-i).    κατά  χοιμίζίΐν  (eg.   o.  oeg.). 

Söka,    1)  eftersiJka,  'uva  ζητ6Ϊν.    {άν-,  ί^ίρίν- 
ναν.    ((ξ,ιχνίύδίν.    μαστίναΐν.     2)  cftorstriifva  .   ζη 
viiv.  μίτιέναι.  όϊώχέΐν.  (ίηράν,^ηρίΰ%ιν.  ίηι3•νμύν, 
όρέγέσί^αί  τίνος,  αηοιχίάζίΐν  ηίρί  τ»/^ο?.  μνηατίν^ιν 
τι.:  S.  hjf;lp  hos  ngn,  ηρος-,  inixukéia&ai .,  ηρος- 


τρέηβσβ-αί  τίνα.:  s.  ngns  fordel,  ηράττΗν,  αχο- 
nélv  το  συμφέρον  τινι.  —  s.  att,  f»?''**»'•  τιρο- 
χ^νμπσχ^αι.  ση(ΰά(ΐν.  ίηιχ€ΐρ€ΐν.  ηειράσ9αι.  μη- 
χανάσθ^αι. 

Sökande,  ζητησις,  η.  έρευνα,  ή.  ίχνιία,  ϊχν6ν' 
οις,  ιχνηλασία,  η  (spårande). 

Sökare,  ζητητής ,  ^ρ(ννητης,  ϊχνευτης,  ον,  ο. 
Söla,  Nedsmutsa,   Si  ask  a.   Dröja. 
S  ö  1  a  k  t  i  g ,    όχνηρός,  3.    βραάνς ,  sia ,  v.    βρα- 
άύνων,  οναα ,  ον. 

Sölaktighet,  όχνηρία,  η.    όχνος,  ό. 
Sölja,    η^ρόνιον,   τό. 

Söm,  1)  hopfogning  m.  nål  o.  tråd,  συμβολή, 
ή.  ραγή,  ή  (äfv.  på  hufvudskålen).  jfr  Fog  η  ing 
2).  2)  sömnad,  ράμμα^  τό.  3)  hästskos.,  ήλος 
σιάηρονς,  o 

S  ö  m  m  a  ,  se  S  y. 

Sömmerska,  άχέστρια,  ή. 

Sömn,  νηνος,  ό.:  djup  s. ,  βαθ-νς  νηνος.  χά- 
ρος, ό.:  i  djup  s. ,  χά&νηνος,  2.:  falla  i  s., 
νηνου  λαχεΐν,  τυχείν  (få  s.).  χαταγέρεσί^αι,  χατα- 
ϋηάσβ-αι  6ΐς  νηνον.  νηνος  λαμβάνίΐ,  αιρ€Ϊ,  (χει 
τινά  :  streta  emot  s:en,  άν^ίστασβ^αι  ηρός  νηνον. 
νηνομαχεΊν.:  väcka  ur  s:en,  έξεγείρίΐν  έξ  νηνον 
1.  χαβ•ενόΌντα. :  förjaga  s:n,  άηω&είοί^αι,  άφαιρέΐ- 
oS-ai  τον  νηνον.:  i  s:n,  καθ•'  νηνον.  iv  νηνω. 
χα^εν&ων,  οναα.'.  s.  m.  öppna  ögon  (ss.  sjukdom), 
χατοχή,  ή.  κάτοχος,  ή. 

Sömnad,    se  Söm  2). 

Sömnaktig,  oeg.,  νω^ής,  2.  βλάξ,  αχός,  ό. 
βλαχιχός,  3.  όχνηρός,  3.  βραάύς,  «ία,  ν.  Jfr 
Sömnig. 

Sömnaktighet,  νώβ-εια,  ή.  βραάυτής,  ή.  Jfr 
Sömnig  het. 

Sömndryck,  ναρχωτιχόν  1.  νηνωτιχόν  φάρ- 
μαχον,  τό. 

Sömngifvande,  νηνοηοιός ,  2. 

Sömngångare,  νυχτιηόλος ,  ο .  σεληνιακός,  ό. 

Sömnig,  νηνώάης,  2.  νηνηλός,  3.  νηνου  ίηι- 
S-νμών,  ονσα,  ονν.:  vara  s.,  υηνώττείν.  Jfr 
S  ö  m  η  a  k  t  i  g. 

Sömnighet,  νηνωό'ία,  ή  (äfv.  oeg.).  Jfr  Söm n- 
a  k  t  i  g  h  e  t. 

Sömnlös,  άνηνος,  2  (ofrivilligt),  άγρυηνος , 
2  (afsigtligt). :  tillbringa  en  s.  natt,  άγρνηνεΐν 
την  νύκτα.:  sätta  till  s:a  nätter  m.  1.  på  ngt,  ^- 
ηαγρνηνεϊν  τινι.:  s.  natt,  ανηνος  νύξ,  ή. 

Sömnlöshet,  άνηνία ,  ή.    άγρνηνία,  ή. 

Sömnsjuk,  λή&αργος,  2.  ληΟ-αργικός,  3.  νν- 
σταλος,  2  (Sedn.). 

Sömnsjuka,  λή&αργος,  ο,  -γία,  ή.  χώμα,  τό. 

Söndag,  ή  ηρώτη  τής  εβαομάάος.   χυριακή,  ή. 

Sönder,  άίχα. :  skäras.,  άίχα  τέμνειν.:  oftast 
uttr.  det  gm  smnsättning  m.  dia-  o.  κατα-,  t.  ex. 
slita  s.  1.  sönderslita,  άιαρρηγνϋναι  o.  καταρρη- 
γννναι. :  gå  s.,  {άιαρ)ρήγνυαί)^αι,  σχίζεαί^αι.  κατα- 
r^t/Séff^ai- (ish.  om  kläder). :   vara  s.,  se  Söndrig. 

Sönderbita,  καταάάκνειν.  βρύχειν. 

S  ö  η  d  e  r  b  1  å  s  a ,  1 )  tr.,  ΰΊαφυσαν.  άιαηνεΐν.  Ini- 
ηνέοντα  όιασχεάανννναι.  2)  intr.,  άιαφνσάσ&αι. 
άιαηνεΐσθ^αι 

S  ö  η  (1  (  r  b  o  r  r  a ,  όιατετραίνειν.  άιατρυηάν. 

Sönderbråka,  μετά  φόφον  χαταρρήγνυσ9-αι. 

Sönderbrista,  καταχλάσί^αι    χαιάγννσί^αι. 

Sönderbryta,  (χ-,  χαταχλάν.  χαταγνύναι 
( κατα )3•ραύ tiv.  {(ίΊα)9ρόητίΐν.  [άιαρ- ,  καταρ)ρη- 
γνύναι. 
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Sönderbrytninjf,  9ραναίς,  η.  ^ηξίς,  η. 
Sönderbulta,    xaraxOTiTéty.    xoniovra  χατα- 

Sönderböka,  t/no-,  dtogvirnt^. 

Sönderdela,  (ίΛ«-,  χατη^μ^^ίζίΐμ.  xaint^é^fty. 
d^a^()ftv.  {άι,α)βχίζ(ΐ'ν.  J*«X(_><Vit»',  aynkCsty  (oeg. , 
särskilja). 

kSönde  rdel  ni  ng,  {d^a)μfρ^σμό ς ,  o.  OKti^éOig^ 

'■•.S,..aeH.n,W..>.,»..  ......v..  ..,,... 

ί^ρύηησ^αί.:  i  delar,  (ϊηιρησί^αί  éig  μέρη. 

Sunderfila,  χ«Γ«ρ-,  Λ«()(>»ν*ίν. 

Sönderflyga,    sr  Sönderbrista. 

Sönderfräta,  χηταχόηταν.  άιαΎρώγαν. 

Söndergnaga,  Λ«-,  xaτaβ^βρώβxf^v.  χατα- 
τρώγαν. 

Söndergnida,  -gno,  -gnagga,  σι/ν-,  χα- 
ιατρίβπν    {άι>α)&ρνητ(^μ. 

Sond  er  grusa,  άίαχιΐν.  άι>α^ρνηΊ(ΐν. 

Sönderhacka,  χατ«-,  Λα-,  ανγχόητα,ν. 

Sönderhugga,  xaraxomfty.   ö'^aτέμyé^y. 

Sönderklippa,  ά^aτέμyf^y    d^χoτoμéiy. 

Sönderklyfva,  («»/α-,  χαιααχίζΐίν. 

Sönderklämma,  avy-,  xaτa&λiβé^y. 

Sönderklösa,  {xaτa)dρύπ7(^y.  xaτaχyηy. 

Sönderknacka,  xonroyra  xccτaτρ^β(^y. 

Sönderknäcka,  Λ«-,  xnraxlay. 

Sönderkoka,  xa&iipHy.:    intr.,    xa&étpeöi^ai. 

Sönderkrama,  se  Sönderklämma. 

Sönderkrossa,  se  Krossa. 

Sönderköra,  ikavyoyja  χκτατρίβ(ίν. 

Söndermala,   xaraXtiy.  συyτρiβί^y. 

Söndernagga,  Xtttaxonmv. 

Sönderpiska,  avyxonTtiy.  xaraloäy.  dno- 
tvμnay^ζé^y.  αερίων. 

Sönderrifva,  συν-,  χαταχρίβπν.  {ά^a)9ρvntéι>v . 
{χατα-,  ^^a]ύnaράτΎé^y^  ciμvττ€^y. 

Sönderskafva,  xaτaξéΐy,   -ξύ€ΐν.  xarccxytjy. 

Sönderskjuta,  io|évovra  άίαιρίίν  1.  άκχχό- 
nrsity. 

Sönderskära,  Λα-,  xaτaτéμyf^y. 

Sönderslita,  se  under  Sönder. 

Sönderslå,  xaτa&ρav(^y•  <sυρρηγyΰya^.  ovya- 
ράπΗν. 

Söndersmälta,  1)  <r. ,  aya-,  ifta-,  χατα-, 
ånoTiqx(i,y.     2)  intr. ,  χαταιηχεο^αι,. 

Söndersplittra,  xaiaaxi^ny.  dtaanay  (oeg.). 


Sönderspricka,  Λα(>-,  xaτaρρήγyυa9^a^  dta- 

S  önd  ers  ρ  ri  n  ga,    se  Sönderbrista. 

S  ft  η  d  e  r  R  ρ  r  ii  π  g  a ,    å^ftρρηγyvya^■   oitu^ély. 

Sö  nderstam  pa  ,  avy-,  xaJttτρiβé^y.  (χατα)- 
nriadHy. 

S  η  η  d  o  r  s  t  i  c  k  a  ,  dtaxeyriiy.  d^mt^iρ^^v. 

S  ;■)  η  d  o  r  s  t  y  oka,  χατη  μι,χρη  7ion~iv  (dta  ana- 
ράτ^ny  (yvy7fuyei>y.  xaiaxonrny.  {χητηΐΧΒρματί- 
C(iy.   τfμaχ^ζé^y    {d^ct)μ^Ότvλλ^ι,y  (kött). 

Söndorstyckning,  σηαραγμός,  6.  χαταχο- 
ηη,  η. 

S ö η d e r s t ö  t  Ί  ,  σνγ-,  χαταχόητην.  xaτaτρiβi^y. 

Söndersåga,  Λ«-,  xnτnπρί^^y. 

S  ö  II  d  e  r  t  a  g  a  ,  Λα- ,  avaXvéty. 

Söndertrampa,  χατα-,  σvμnaτé^y. 

Söndertrycka,   se  Sönderklämma. 

Söndertröska,  χαταλοα»'. 

Söndertugga,  Λα-,  χαταμασααί^αι 

Söndra,  se  Dela,  Af  sön  dra,   Splittra. 

S  ö  η  d  r  i  g ,  d^sσπaρaγμέyoς ,  3.  ραχόπς ,  édaa , 
tv,  l)cexώdης,  2  (trasig).  λαχ*στό?,  3.  σα&ρός,  3 
(skröplig). 

Söndring,  1)  söndrande,  χωρκτμός,  o.  χοίρι- 
σι,ς,  ή.  dι,aίρ«}^ς,  ή.  Λάλι;<Γί?,  ή.  2)  se  Oenig- 
het. 

Sörja,  1)  bedröfvas,  se  under  Bedröfva.  2) 
se  Begråta,  äfv.  niyf^og  ηοκΐσ^αι,  1.  åytiy  (i 
det  yttre,  on  a  (liden),  itfv^sly  nva.  xaméoi^ca, 
rvnrea^ai  j^ya  (slå  sig  f.  bröstet  af  sorg  öfver 
ngn  afliden).  3)  s.  f.,  =  ha  omsorg  om,  se  un- 
der Omsorg. 

Sörjande,  nzvS-ος,  τό. 

Sörpla,  {xttτaρ)ρoγ€^y,  xarctntyfty  (äfv.  s.  i  sig). 

Sörplande,  ρόφησις,  ή. 

Söt,  γλυχνς,  ίία,  v.  i^dvg,  ela^  v.:  ge  ngn 
en  s.  smak,  ykyxvCéty  ttya  (poS!'.,  =  känna  en 
s.  smak).:  m.  s.  frukt,  γλυχν-,  ηdύxccρnoς ,  2.: 
göra  s. ,  γΧνχαίναν.  γλνχάζΗν.  ijdvysty-  Jfr  Be- 
haglig. 

Sötaktig,   syyXvxvi,  2.:  vara  s. ,  iyyXvacHy. 

Söthet,    yλυxvτης,  ή.    τό  ylvxv.    ήdύτης,  ή. 

Sötma,  γλνχνσμα,  τό.  ηdvσμa,  τό.  yλvxvτης,ή. 

S  ö  t  s  u  r ,  γΧνχύστρνφνος ,  2. 

Sötsaker,  γλνχνύμα,  τό.  μίΧίτωμα^  τό.  Jfr 
Kliss. 

Sötäpple,    γλνχνμηλον,  τό. 


Τ. 


Τ,  Τ,  τ,  ταν,  τό. 

Tabell,  xccrakoyog,  ο.  ntVal,  χος,  ο.  Λά- 
γραμμα,  τό.  -arisk,  ώοηίρ  h  nivctxt.  ως  ^y 
xecfakniii).  -verk,  οϊ  xaτdλoyf^ς. 

Tabernakel,  αχηνή,  ή. 

Tablå,  1)  se  Målning.  2)  tabellarisk  öfver- 
sigt,  χατάΧογος,  o.    eiyoxpig .,  ή. 

Taburett,  &ρayioy.,  τό. 

Tack,  χάρις.,  τος,  ή  {o.  pl.).:  ntycken  t.,  ηοΧΧη 
χάρις.:  ss.  afböjande  svar  på  ett  tillbud,  χαΧώς 
{(χα),  ηάνυ  χαΧώς.  χάΧΧι,ατα.  ίηαι,νώ  :  vara  skyl- 
dig ngn  t.,  χάρ^y  οψίίΧίΐ,ν  τννί  χάριν  fjjfén'  nri.• 
förtjena  t.  af  ngn,  χάριν  {χατα)^•έαΒ•<χι  τινί  :  lå, 
skörda    t.   f.  ngt,    χάριν    άηοΧαμβάν(ΐν,    ά■πodéχ(- 


o&cci,  χομΐζίσ&αι,  γίρίοί^αί  τίνος  1.  άντΐ  τίνος, 
χάριης  ytyyoyrai  μοι  :  fordra  t.  af  ngn ,  χάριν 
άηαιτίϊν  τίνα.:  till  t.  f.  ngt,  άντΐ  τινοξ.:  till  t. 
derför  att,  avi^'  ων.:  t.  vare  gudarne  att,  χάρις 
τοις  9^(οϊς  οτι.  Se  f.  öfr.  Tacksamhet  o.  Tack- 
sägelse. 

Tacka,  χάριν  6μoXoyeiy,  χάριτης  Xiysiv  (τινί 
τίνος,  ngn  f.  ngt),  inaivéiv  evxéaS-ai  (gudarne). 
=  hysa,  bevisa  tacksamhet,  se  d.  o.:  ingen  skall 
t.  hm  derför,  άχαρίατως  αντω  ταντα  7l^πράξéτnι.: 
jag  t: Γ  lim  icke  dertör,  ηβονΧόμην  μάΧΧον  αυτόν 
μη  πίτιοιηχΐναι  ταντα.:  jag  t:r  (ss.  höfligt  afslag), 
se  Tack.:  t.  f.  en  bjudning  men  ej  antaga  den, 
έηαινονντα   την   χΧηαιν  μη   νηισχνέ'ϊοβ-αι  ιέναι    Ι. 
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avydétnt^aety  1.  d.  jfr  Betacka  sig.:  bafva  att 
att  t.  ngn  f.  ngt,  χά()ίν  offéilfiv  nvi  τίνος,  of- 
tast bl.,  offdliiu  Xkvi  τ».;  t.  f.  en  helsning,  «V- 
τααηάζ(α&Μ.  apTtnQoaayoQévsi>v.  dyTetnslv  χαίρίΐν. 

Tacka,  οϊς  ^θ^λί»α;,  di,  ή. 

Tacka  (af  metall),  μνάρος ,  o.    7ΐλίν9•ος,  ή. 

Tackel,  τα  ιης  ysok  αχ(ύη  1.  onka  1  όηλίσματα. 

Tackjern,  αίίί'ηρος  χων(ντός,  ό. 

Tackla,  xaTaaxévaCtty    onkiCsiy. 

Tacklage,  se  Tackel. 

Tackling,  1)  ss.  handling,  χατααχενη ,  ή.  o- 
η).ισις,  ή.     2)  se  Tackel. 

T  a  ek  I  ös,  αχ  άρματος,  2.  μάταιος,  3  o.  2.  dyω- 
γελής,  2.:  underkasta  .sig  en  t.  möda,  μάτην  1. 
άνήνοτα  1.  άνόνητα  noysiy.:  det  är  en  t.  möda 
att,   ovx  άξ^oy  m.  inf. 

Tacknämlig,   χαρίεις,    εσσα,  tv.    αχάριστος ^ 

2.  χεχαρναμϊνος,  3.  εύάρεύτος,  2.  αγαπητός,  3. 
Tackoffer,  χαριστηρι,α,  ευχαριστήρια,  τά. :  t. 

f.  räddning,  σωτήρια,  τά. :  offra  t.,  χαριστήρικ^ 
σωτί^ρ^α  β^νειν  1.  άnoτεkεΐv  1.  άγειν     Jfr  Offer. 

Tacksam,  Ι)  eg. ,  om  pers.,  ευχάριστος,  2. 
μνήμων  (2)  των  ευεργεσιών  1.  ων  τις  ευ  εηαί)•εν. 
χάριν  έχων,  ουοα ,  ον. :  vara  t. ,  εΰχαριστεϊν.  χάριν 
εΐάέναι. :  jag  tror  att  Ι  skolan  blifva  mig  tack- 
samme ,  οΐμαι  ούχ  άν  άχαρίβτως  μοι  εξειν  ηρός 
νμών.  Se  f.  öfr.  Följ.  2)  oeg. ,  om  saker,  lönande 
ευχάριστος,  2.  kυσιτεkής,  2.  xεράakέoς,  3. 

Tacksamhet,  ευχαριστία,  ή  το  εΰχάριατον. 
χάρις,  τος ,  ή.:  hysa  t.,  χάριν  εχειν  1.  εϊάέναι. 
ενχαριστεϊν.  ευχαρίστως  άιαχείσ&αι.:  visa,  bevisa 
t.  (i  handling),  χάριν  άηοάιάόναι,  ανταηοΜό- 
ναι,  Ιχτίνειν,  άηονέμειν  Tiui,  f•  ngt,  τινός  Ι.  αντί 
ηνος.:  icke  bevisa  t.,  χάριτος  1.  χάριτας  1.  [την) 
χάριν  άηοστερεΐν  τίνα.:  betyga  sin  t. ,  se  Tacka. 
Se  f.  öfr.  Tack. 

Tacksägelse,  χάρις,  τος,  ή.  χάριτες,  αι.  ευ- 
χαριστία, η  χάριτος  όμokoγίa,  ή.:  till  Gud,  χα- 
ριύτήριοι  εΰχαΐ ,  αί  :  aflägga  t.,  se   Tacka. 

Tacksägelsefest,    se  Tackoffer. 

Tacksägelsepsalm,  -sång,  παιάν,  άνος, 
ό.  ηοοσόάιον,  τό.  νμνος,  ο..•  uppstämma  en  t., 
ηαιανΐζειν  1.  ηαιωνίζειν    ύμyειv  νμνον. 

Tadel,  ιρόγος,  ό.  μέμψις,  ή-  μομφή,  ή  (mer 
poet.),  ίηιτίμησις,  ή-  χατηγορία,  ή.  χατηγόρημα , 
τΐ.:  hånande  t.,  μώμος ,  ο.;  häftigt,  högliudt  t., 
Ιηίηληξις ,  ή.:  kränkande,  skymfligt  t.,  εkεγχoς, 
ό.  koιdoρia,  ή.  ονει&ος,  τό.:  afundsjukt,  hatfullt 
t,  (fd-όνος,  ό  :  rara  föremål  f.  t.,  φόγον  1.  μέμ- 
xpiv,  äfv.  αΙτίαν  εχειν  \  νηεχειν.:  ådraga  ngn  t., 
xpoyov  φίρειν  τινί.  εις  χρόγον  άγειν  τινά. 

Tadelfri,    se  Otadlig. 

Τ  a  d  e  1  s  j  u  k ,  φάόφογος ,  γ^koμεμφής,  ^iko- 
μωμος,  ^fιkai■^ιoς,  ιfιkokoί(ίoρoς ,  2.  Ιηιμεμητιχός, 

3.  φύ.επηιμητής ,  ου,  6. 

Tadel  sjuka,  φιkokoιdoρίa ,  ή.\  χρόγον  Ιπιθ-ν- 
μ»κ,  ή.  φβ-ονερία,  ή-  ο.  gm   adj. 

Tadelvärd,  μεμπτός ,  3.  ίηίμεμητος.,  2.  ipt- 
χτής,  3.  ίηίφογος,  2.  ίηονείάιστος,  2.  inikηnτoς, 
inιkή1/>ιμoς ,  2.  αίτιας  άξιος,  3  :  vara  t.,  άξιον 
είναι  μέμ'/εσβ-αι.   μεμφιν  έχειν 

Ta'lln,  ^//έγειΐ'  τινά  μέμφεσί^αί  wv*  1  ηκά 
ί-ηιτιμάν  τινί.  {■nιkaμβάvεa(^aί  τίνος  χα&άητε- 
αί^αί  τίνος,  fkfγχειv  ηνά-  χακίζειν  τινά.  λοιάο- 
ρε'ιν  τίνα  χρόγον  Ι  μίμχριν  Ιηι<ιέρειν  ιινί  :  Ιιϋί- 
tigt,  liiirdt  t ,  αΐβήό'ρα  1  ισχυρώς  μέμφεσΆ^αι  όϊα-, 
χαταμεμτρίΰ^αί  ι»να.  ίηιηΐήττειν  τινί  :  t.  ngt  bos 


ngn,  χρέγε^ν  τινός  τι  1  τινά  εις  τι.  μέμφεσ9•αι 
τινί  τι  ^οιάορεΊσβ-αί  τινί  τι.:  t.  ngn  f.  ngt,  xpé- 
γειν  τινά  ini  τινι  1.  dia,  ηερί  τ*,  äfv.  τινά  τι. 
μέμ(ΐεσ&αί  τίνα  εις  τι.  χαταμβμφεσ&αί  τινά  τί- 
νος 1.  Ιηί  τ*»'*.,  ίηιτιμάν  τινι  περί  τίνος  :  det  är 
lättare  att  t.  än  att  göra  bättre,  μωμήσεταί  τΐ{ 
μάkkov  ή  μιμήσεται.    Jfr  Tadel 

Tadlare,  χρέχτης,  ου,  d.  έπιτιμητής,  ου,  ό.  ο. 
gm  υν.:  t.  af  böjelse,  ffιkεπιτιμητής,  ου,  d. 

Tafatt,  βχαιός,3.  άdéξιoςy  2.  άφνής,2.:  bära 
sig  t.   åt,    σχαιουργεϊν. 

Tafatthet,  σκαιότης^  ή.    άφνία,  η. 

Taffel,  τράπεζα,  ή.  se  Bord.:  hålla  öppen 
t. ,  ηάσι  χοινήν  παρέχειν  την  τράπεζαν.  τήν  οι- 
χίαν  πρυτανεϊον  άπΜεικνύναι  κοινόν. 

Taffel  musik,  τα  παρά  dεϊπvov  χρούματα  Ι. 
aύkήμaτa 

Τ  af  fel  penni  η  gar,  το  εις  τροφή  ν  dεdoμivov 
άργΰριον. 

Τ  a  f  f  θ  1 1  ä  c  k  a  r  e ,  d  παρασχευάζων  την  τράπε- 
ζαν. τραπεζοηοιός,  τραηεζοχό μος ,  6. 

Τ  af  la,  nkάξ,  κο?,  ή  (brje  platt  kropp),  ni- 
ναξ,  χος,  ό  (att  skrifva,  måla  på  m.  m.).  dék' 
τος,  ή  (skrif-t.).  άβαξ,  χος,  ό  ο  άβάχιον,  τό  (se 
Lex.).:  t.  f.  anslag,  σavidες,  al.  παραπήγματα, 
τά.    Jfr  Tabell,  Målning. 

Tafs,  χροχύς,  vdoq,  η.    xρoxvdιov.^  τό. 

Tafvelgalle  ri,  nivccxoS-ήχη ,  ή. 

Tag,  kaβή,  ή.  άvnkaβή,  ή.:  taga,  få  t.  i  ngn 
1.  ngt,  kaμβάvεσ^aι,  άντι-,  iπιkaμβάviσS•aί  τί- 
νος. kaμβάvειv  τινά  (t.  ex.  τον  ηοόός).  αιρείν. 
συkkaμβάvειv  (fasttaga). :  ha  t.  i  ngt ,  εχειν,  χατέ- 
χειν  τ*,  εχεσ&αι,  άντέχεοϋ-αί  τίνος.;  gifva,  låta 
få  t. ,  λαβήν  παρέχειν,  [ίν-,  ano)dovvai. :  släppa 
t. ,  άν-,  άφ-,  με&ιέναι  τι.  {άπo)kΰεσ9^ai  τίνος- :  i 
ett  t.,  [νπό)  μια  όρμ^.  εξαίφνης,  εΰβ-νς.:  vara  i 
t: t  m.  ngt,  ϋnovdόζειv  '^akiOTa)  περί  w.  ilvai 
προς  T*»'*  ^Xéiv  άμφί,  περί  η.;  det  var  ett  godt 
t.  f.  hm ,  μεγάkηv  ροπήν  Ιποίηβεν  αΰτώ.  μέγα 
xέρdoζ  ήνεγκεν  αντω.   nokka  ώφεkή^•η  ix  τούτο». 

Taga,  1)  tr.,  Καμβάνειρ  (i  allmht;  fatta,  gri- 
pa, t.  i  besittning),  xaτakaμβάvειv,  σvkkaμβάvειv 
(ertappa,  gripa,  fasttaga),  άέχεαβ^αι,  άποάέχεσ^-αι 
(emottaga).  αιρεϊν,  αιρεΐσθ-αι  (våldsamt,  intaga, 
bemäktiga  sig;  pass.  άΗσχεσΘ'αι).  άρηάζειν  (ha- 
stigt gripa  1.  rycka  till  sig),  άφαιρεϊν,  -ad^ai  (bort- 
taga).:  hemligen  t.,  νφαιρεϊσ&αι.  xktnTSiv.:  t. 
n^t  fr.  ngn,  άφαιρεϊσϋ-αί  τινά  τι  1.  τινός  τι.  ά- 
ποστερεϊν  τινά  τίνος. :  t.  ngt  i  handen ,  kaβεϊv  τι 
TJI  χειρί.  μεταχειρίζεσ&αί  τ*.;  t.  ngn  om  lifvet, 
{μέσον)  περιkaβεlv  τίνα.:  t.  ngn  i  handen,  kaβεϊv 
Tiva  της  χειρός  dεξιova^^aί  τινα  (till  helsniug). : 
t.  ngt  f.  händer,  ΙπιχειρεΙν  T*i/t.  άπτεσ&αι,  Ιφά- 
πτεσ&αί  τίνος. :  t.  på  armen ,  ryggen ,  axlarna , 
se  Subst.:  t.  mat,  ΰϊτον  1.  τροφήν  προσίεσβ•αι  1. 
ι.  προσφέρεσ&αι.  σίτον  άπokavειv.  προαφέρεσί^αι 
φαγεΐν.:  t.  ett  medikament,  φάρμαχον  ηροσίε- 
σ&αι  1  ηροσφέρεα^αι  1.  πιείν.  φαρμάχω  χρήσ&αι,.: 
t.  i  sin  tjeust,  kaμβάvειv  (t.  ex.  τινά  diaxovov).: 
t.  ngn  till  fältherre,  αίρε^σ^αι,  χα^ιύτάναι,  άπο- 
dειxvύvaι  τ*ί/«  στρατηγόν.:  t.  till  hustru,  αγε- 
σ^αι  γυναίχα.  γαμειν  τινα.:  t.  ιη.  sig,  kaμβά- 
νειν,  άγειν,  φ>έρ•ειν,  -σΟ^αι.  άvakaμβάvειv  {mn  trup- 
per).: t.  i  sitt  hus,  (πaρa)dέχεσ^a^  εις  τήν  oi- 
xiav.:  t.  till  sig,  άvakaμβάvειv  ώς  αυτόν.  {εΙσ)άέ- 
χεσί^αι  :  tag!  A«/Sf.  πaράkaβε.  εχε:  tag  hit,  φέρε. 
dos.  από-,  najades,  ηαράσχες.:  t.  ngt  hos  en  hand- 
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lando,  Χ«μβάνίίν^  nQictaS-tti  τ*  ηα^ά  χηηήΧου  :  t. 
mycket  f.  ett  arbeto,  μίγην  μίο^όν  Ιημβάνίΐν^ 
7t(>«TTf ff«^«* ,  onnnHt'  ilQyov  :  linn  t:rr  inyckot  f 
sina  varor,  ηολλον  nm^aaxét  1.  TiioXti  rå  ώΐ'*«. : 
!mru  mycket  skall  du  t.  f.  att  jjiira  dtaV  int  ηόβφ 
ην  öf^ttko  nomv  rovro:  t.  iifrt  ρΛ  njj^t  s.'itt,  «no- 
(ffXéaé-m,  <ffQ(iv  ri  πως  hynv  τ*  fv  μί()(ΐ  η,νυς  : 
t  n^t  lugnt,  η^άιος  dnoOé/éaf^nt  1.  (ff()Hv  u 
9ΰχόλως  ηροσά(χ€σ!>αί  η  :  t.  nj^t  ilKi,  xaltnd^g 
fffpHv  T»  (fvffXfQfcivéif  u.  ttxi^taf^ai  {fni*  τ*ΐ'*.  : 
t.  ngt  v.ll,  (iyctTiäf  n. :  t.  ngt  Ifltt,  iy  fknrf{i^ 
notHoS^ni  τ»?  t.  ngt  nSra,  se  Niira. :  t.  ngt  f. 
ngt,  vnoXctμβάvl•^p,  νόμιζαν  u  tlvai  τ».•  t.  ngt 
pil  sma  «.Itt  s.  om,  {νηολαμβάνί$ν  η  τον  nvrov 
τρότϊον  iliantQ  él. :  ingon  tog  det  ss.  syftande  pa 
ynglingen,  utan  nlla  tydde  det  på  dig,  ovdéis 
ύη(Χάμβαν(ν  (Ις  το  μα,ράχ^ον  άΙΧ'  ίΐς  m  ηάν- 
Tff  :  t.  afsked,  akt,  början,  slut,  anstöt,  skada, 
vård,  undervisning,  v.lg,  till  tiyktcn,  fel,  miste 
o.  S.  v.,  se  d.  00.  2)  infr.,  verka,  Jvvnai^cct  iv- 
t^ytlv.  (it^OHy.  noittv.:  det  tar  intet,  ovdtv  (dg) 
nXéoy  ηοκΐ.:  sågen,  filen  tar  icke,  o  ηρίων,  η 
(ηνη  ov  åayyft.  3)  refl.,  (Ιη)ανξάνΒσΘ•Μ.  ηνξη- 
Oiv^  inidoaiv  Χημβάνα,ν.:  om  växter  äfv. ,  {«ya)- 
βΧηατάν^ίν.  ίμβίουν  ζωοφορ(^ν.:  om  sjuka,  ^ί- 
Céiv.  άναρραΐζ«τ%9αί.  αναζωπνρ€Ίόβ•αΐ'  (efter  van- 
makt, äfv.  tig).  4)  depon.,  kifvas,  (fpXovdxely. 
(ρϊζΐίν.  ά\1>νμαχ(1ν.  άμιΧΧαΰΒ-αι,.  —  t.  af,  se  A  f- 
taga. :  t.  sig  af,  μέΧ(^  μοί  τίνος.  ίηιμ(ΧίΙσ&αί  1. 
ΙτϊΐιμέΧπην  ηοκϊο&αί  τινοζ.  ηρονο(Ιν  τίνος,  ηρος- 
ίχαν  nvL:  icke  t.  sig  af,  αμιΧεΐν,  όΧίγωρ^ϊν  τ$ 
νος.  —  t.  an,  bort,  se  An-,  Borttaga.  —  t. 
efter,  («Λο-,  Ιχ)μι>μ€ΐο^^αί.  —  t.  emot,  se  E- 
mottaga. :  ==  hindra,  γ.ωΧνίΐν.  χατίχαν.  ano- 
xXiietv.:  ==  hejdas,  {χατ)έχ€α(}αί  ηροαηταίΒΐν,  ηρος- 
κρονΗν  (stöta  emot)  :  =  göra  motstånd,  avS-io- 
raoS-at.  {άη)αμνν€α9χ(».  «rVn-,  άηομόχ^αί^αί  — 
t.  fram,  se  Framtaga.:  t.  sig  fram.  se  Fram 
—  t.  sig  igenom,  auivat  dKtavtaS-ai.  dnxvsi- 
aS-tti>.  άι,ήχίΐν.  —  t.  ihop,  ύυΧΧαμβάνέίν.:  t.  ihop 
m.  ngt,  {dy9-)c(7iT(ai^ai  ηνος.  trx»-,  ίγχ^ιρίίν  rivt. 
m.  ngn ,  iévcci  Ini  nva.  μ^τιένα^  τρνά.  ηροαφέρί- 
ύ^αί  nvt  &ητ(α9•αι,  ίηίΧαμβάνίσβ^αί  τίνος.  —  t. 
sig  till,  «e  Företaga.  • —  t.  sig  upp,  {ίξανα- 
ifireaS-ak.  άναχνηταν.  ηνξάνεσ&αί.  μέγαν  yiyve- 
a&at.  (nidoaifV  Χαμβάνπν  —  t.  sig  u  t ,  a)  kom- 
ma ut,  όιααώζ(σ&αί.  dtadvfo&ai.  ixfffvyav.  b) 
reda  sig  m.  ngn  1.  ngt,  {ev,  χαχώς^  χρησβ-αί  τ»- 
vt. :  t.  sig  väl  ut  ra.  ngn,  äfv.  άρίϋχα,ν  nvi.  την 
ηαρά  Ίΐνος  tvvoKxv  χτασ&αί.  c)  ha  utseende, 
ηρέηα,ν.  oxpvv  ϊχα,ν.:  t.  sig  ut  ss.  ngt,  αϊσ&ησίν 
^•  ^X^l•^^  ttv&g  παρέχπν  6tpiv  f/etv  τίνος. :  t.  sig 
väl  ut,  xaXov  éivcu  idslv  1.  axovttv.  —  t.  vid 
sig  (illa),  κατά-,  ΙχηΧήττ(σβ•αί.  άβ^νμησαί.  βα- 
ρέως  1.  χαΧίπώς  ψίρ^ίν.  —  t.  åt  sig,  se  Tyda. 
Se  f.  δ  fr.  compp. 

Tagel,  Innfitt  μηρίγξ^  γγος  1.  9•ρίξ^  τρίχας, 
ή.  το  τον  ΐηηον  τρίχωμα.:  af  t.,  τρίχινος,  3.: 
lik  t.,  τριχώό'ης,  2. 

Tagelskjorta,  τρίχινος  χιτών ,  ο.  τρίχινον 
{τριχίνίον?) ,  το. 

Tagg,  åxccv&a,  η  (på,  växter,  äfv  igelns).  χέν- 
τρον,  τό  (*fv.  fig.)  ίγχιντρίς,  *&ος ,  ή.  στόρ^•νγξ, 
yyoS,  ή.  οάούς ,  όντος,  ο  :  försedd,  väpnad  m.  t, 
eyx(yτρoς,  2.  χιντρωτός,  3.  χέντρον  ίχων,  ovffcc, 
όν.:  förse  m.  t.,  χ€ντρονν.:  titan  t:ar,  dväxav- 
&ος,  2.  αχ(ντρος,  2.:  sticka  m.  t.,  vtyrtiv.   xty- 


τρίζέΐν.:  talet  qvarlemnar  en  t.  i  åhörarnes  hjer- 
tan ,  χέντρον  (yxaTaXtinti  o  Xόyoς  τοις  αχρηω- 
μίνοις.:  qvarlemna  en  hemlig  t.  i  ngns  hjerta, 
νηοχνίζίΐν  τινά.:  ngt  Är  mig  en  t.  i  hjertat,  άά- 
xvti  μέ  Tt. 

la  gg  i  g,  (Ιχηνί^ώίϊης,  2.  (ΐχην&ιχός,  ^.  ίχινώ- 
&ης,  2.    χ(ντρ(ό(ί'ης ,   2.    χ$ντρωτός,  3. 

Τ  a  g  g  Ι  i  η  g ,   -svamp,  vdvov,  τό. 

Tagning,  Χηψις .,  χατόΧηι/>ίς ,  ανΧΧηχ/ιΐς ,  η. 
ηΧ'ρκης ,  η    ο.   gm  νν. 

Tak,  ότtyη,  η.  στiyaaμa,  τό.  τέγος,  τό.  ορο- 
φή, ή  Sρoffoς,  ό.:  f(irse  ηι  t.,  ^ρέ(ΐαν.  όρο'/ονν.: 
försedd  m.  t.,  βτéyayός,  3.:  utan  t.,  uoTtyog,  2.: 
aftnga,  nedrifva  t:t,  αφαιρΰν  τον  6ρο(^ον.  diai- 
ρίΊν  την  οροτιήν  :  under  sma  t.,  όμωρό^ιος,  ό- 
μώρο'ίος,  2. 

Tak  bj  el  k  c,  <Τοκός,  ή.   ίρέφιμον  ύίνΰρον,  τό. 

Takdropp,   ν(ϊρορρόα ,  ή. 

Τ  a  k  f  ο  t ,  yéleov,  το. 

Takhalm,   (ρίφιμος  χόΧαμος,  ό. 

Taklist,  ^ριγχός,  ό.  ytiöov,  τό  (hvilande  på 
&ριyxός). 

Ta  k  lägga,  -ning,    se  Täcka,  -ning. 

Takresning,  -roste,  ορο'ΐαΐ,  ai  η  της  ο- 
ροφής ξνΧωσίς.    Jfr  Tak. 

Takränna,   χοΧίρα ,   νάρορρό rr ,   η. 

Taksparre,  στρωτήρ,  ηρος,  ό.:  träd  passan- 
de till  t:ar,  ίρέφιμα  άένόρα  1.   ξύΧα,   τά. 

Tak  spån,  σχινάήΧαμος,  η.  οχίζα,  ή. 

Takt,  1)  eg. ,  ρυθμός,  ό.  βάσις,  ή.:  i,  efter 
t.,  ^y  ρν&μώ.  χατά  ρν&μόν.  :  hålla  t.,  άικψν- 
λ«ττί»ν,  τηρίΐν  τον  ρν&μόν.  m.  ngt,  όμοχρονέϊν 
τινι. :  slå  t.,  νηοχρονίΐν. :  komma  ur  t  ,  ί|ω  ρν- 
9^μοο  yiyvéo&cti  :  bringa  i  t  ,  ρνί^μίζην.  χαταρ- 
ρνί^μίζ€ΐν. :  s  anger  t:n ,  ο  iξηyovμévoς  τον  ^υ- 
S-μον.  ί.  roddare  på  ett  fartyg,  xéX(vaτής,  ov,  o.: 
utan  t.,  ί'ίρρν^μος,  2.:  brist  på  t.,  αρρυθμία,  η. 
b)  SS.  musik,  tidsmått,  μίτρον,  τό.  2)  fig.,  a) 
fin  t.,  évρv9^μίct,  ή  (ντρατίίΧία,  η  :  brist  på  t., 
ατκιροχαΧία ,  ή.:  ha  en  riktig  t.  i  ngt,  ^μμέΧώς 
χρίν€ΐν  1.  noielv  τι.  b)  fart,  vana.:  jag  är  i  t:n 
m.  ngt,  βννηβ-ίς  ίστΐ  μοί  τι.  βντάχτως,  χαΧώς 
προχωρ(ί  μοί  τι  :  komma  ur  t:n  m  ngt,  dno- 
μαν&άνέΐν  τι.  άη(9ίζ(α&αι  ηοιύντι.:  bringa  ngn 
ur  t:n,   ταράττίΐν  τινά. 

Taktegel,  χέραμΐς,  ίάος,  ή.  χέραμος,  ό.  χα~ 
Χυητήρ,  ηρος,  ό. 

Τ  a  k  t  h  ν  i  1  a ,   τομή ,  ή. 

Taktik,  ταχτιχή ,  ή.  τακτιχά ,  τά.  -  i  k  e  r ,  τα- 
χτιχός,  ό. 

Taktlös,  αρρν&μος,  2.:  i  uppförande  ο.  d. , 
αχαιρος,  2. 

Taktlöshet,  αρρν&μία ,  η.:  i  uppfuramie  ο. 
d. ,  dxtt^)ia,  ή. 

Takt  mäss  ig,  ρν^μιχός,  3.  ενρν&μος  {€ρρν- 
■9-μος),  2.    (νρνβ^μος,  2.  ίμμ€Χής,  2. 

Taktslag,  αρσις  χαΐ  Ο-έαις,  ή. 

Takås,  «χρα  ffτέyη,  ή.   ή  της  οροφής  χορνφ-ή. 

Tal,  1)  antal,  άρι^•μός,  ό.  ηΧή^•ος,  τό  (i  afs. 
på  mängd,  myckenhet).  Jfr  Antal.:  utan  t.,  se 
Otalig.:  jemnt,  udda  t.,  se  d.  oo. :  i  t.  angifva, 
«V  άριί^μόν  dnély.:  på  sjuttonhundra  t:t,  τ>5  ^β- 
άόμτ]  xal  JeyaTt]  ίχατονταΒτηρίάί>.  b)  räknetal, 
Xoyί<fμός,  o  (vaul.  pl.).  2)  förmågan  I.  sättet  att 
tala,  språk,  uttal,  φωνή,  ή.  yXώττa  1.  γλώσσα, 
ή.  diaXfXTog,  ή  (egendomligt).:  känna  ngn  på  ta- 
let, i^  της  φωνής  yiyytocxéiy  τινά.     3)  i  ord  ut- 
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tryckta  tankar,  λόγος,  o  (ofta  pL).  ^ησις,  η.  λε- 
χ&έντα,  τά. ;  talets  form  (stil),  Afl*-?,  »7.  λόγος, 
o.:  o  .uständigt  t.,  αισχρολογία ,  η.  αϊσχροί  λόγοι^ 
οΐ.:  S.  för  sdnt,  αισχοολόγος,  ό.:  föra  sdnt,  «»- 
αχρολογζίν.:  allvarligt,  högtidligt  t.,  αμνολόγη- 
μα,  τό.  αμνολογία ,  ή.  heldre,  οίμνοί  λόγο^.  ο*.: 
S.  för  sdnt,  ΰ^μνολόγος,  ο.:  föra  det,  αμνολο~ 
γέία&αί.:  listigt,  snärjande  t.,  ao(f ίαματα ,  τ«.: 
Öytande  t.,  évQOta ,  ή  :  t:t  faller  på  ngt,  γϊγ^έ- 
τα*  1.  ίμηίηπί  λόγος  ηερί  τίνος.  6  λόγος  ιτίρ^η^-ϋ 
είς  «. :  rikta  sitt  t.  till  ngu,  λέγειν  ηρός  jiva.: 
ngn  riktar  sitt  t.  till  mig,  λόγος  γίγνεται>  ηαρά 
τίνος  ηρός  ίμέ.:  bringa  t:t  på  ngt,  λόγον  (μβάλ- 
λαν  ηερί  τίνος. :  komma  på  sdnt  t. ,  εϊς  τοιού- 
τους λόγους  a'f ixvéloSat  1.  ίμηϊητειν.:  de  kom- 
mo  till  tals  om  ngt,  εις  λόγους  ηλβ-ον  περί  τί- 
νος.: t:t  är  icke  härom,  ου  ηευί  τούτων  ο  λό- 
γος.:  falla  i  t:et,  μεταξύ  ύηολαμβάνειν  1.  ύηο- 
χρούειν  (τον  λόγον).  ψβ-έγγεσθ-αι  εις  μέσον,  ηα- 
ρεμβάλλείν  λόγον.:  falla  ngn  i  t:t,  ύηοχρονειν 
jtva.:  hålla  inne  midt  i  t:t,  μεταξύ  λέγοντα  ånt- 
αχείν.  4)  smnhängande  föredrag,  λόγος,  o.:  t. 
inför  folket,  άημηγορία,  ή.  άημηγορικός  λόγος, 
ο.  ηανηγυριχός  {λόγος,  festt.  inför  allmän  folk- 
församling) o.:  öfuingst. ,  μελέτη,  η.:  en  rhetors 
mönstert. ,  ρητορεία,  ή.:  sorgfälligt  utarbetadt,  fi- 
ladt  t. ,  λόγος  άπηχρι-βωμένος  \.  άηοτετορνευ μένος.: 
aÖatta,  utarbeta  ett  t.,  (ξεργάζεσθ^αί>,  χατασχευάζε^ν , 
αυντί&έναι  λόγον.  μελεταν  (öfnings-,  skoltal). :  in- 
studera ett  t.,  {ix  μελεταν,  ίχμαν&άνειν,  εΙς  μνή- 
μην τί&εΰΛ^αι  λόγον. :  hålla  ett  t. ,  λέγειν  1.  λό- 
γους ηοιεϊοΘ^αι,  inför  ngn,  7i(>os"  τι^να  1.  εις  τι>νας 
1.  εν  Tiatv.  συνείρειν  λόγον  (ett  smnhängande  t.). 
inför  folket,  άημηγορείν.  ηανηγυρίζειν.:  komma 
af  sig  i  t:t,  {υια)ταράττεαί^αι>  μεταξύ  λέγοντα, 
άιαηορείν  λέγοντα. :  afsluta  ett  t. ,  Ίέλος  ίηί9^εΙνα^ 
λόγω.  περαίνειν  λόγον.     5)  se  Rykte. 

Tala,  1)  frambringa  artikulerade  ljud,  μωνεΐν. 
φ&έγγεσ&αι.  λαλεΐν  (prata,  pladdra). :  börja  t., 
άρχεσ^αι  χρησ^αι  jrj  μωνΤι-  Ιέναι>  τ^ωνήν  ( om 
barn).  Ρηξαι  φωνήν  (om  stumma  o.  barn,  sedan 
i  allmht  plötsligt  börja  t). :  lära  t. ,  μανϋ^άνει^ν 
jp  μωντι  χρηο(^αι>.  om  djur,  ίβ^ίζεσ&αι,  άνταηο- 
άούναι  ρήματα  (äfv.  μανΒ-άνειν  λαλεϊν  1.  Λ«λί 
γεύ^αί).:  kunna  t.,  φωνήν  εχενν,  φωνήεντα  είναν 
(äga  talförmåga).:  t.  Grekiska,  ελληνίζει>ν  {τ^  φω- 
yrj).  τζ  των  ^Ελλήνων  γλώτττ]  χρησ&αι. :  t.  lång- 
samt, ήσυχαιτέρα  τη  φωνή  χρησ&αί  :  t.  i  näsan, 
ί^&έγγεσ&αί  νηό  ρινών.  2)  uttrycka  tankar  i 
ord,  λέγειν  {ίρώ,  είπον,  εϊρηχα,  εϊρημαν,  Ιρρη- 
^^^>  ρν^ήοομαι ,  ειρήσομαι,).  λόγους  ηοιεϊσ&αι. 
ψρύζειν.  άιαλέγεσ&αι  (öfver  ngt,  περί  τννος).  άγο- 
ρεύει>ν  (oÖentligen  f.  en  församling).:  t.  f.  ngn 
(till  hs  försvar),  λέγειν  υπέρ  τίνος.  αυναγορεύει>ν 
τινί.  απολογεϊϋ&αι  υπέρ  τίνος  :  t.  m.  ngn,  cJVa- 
λέγεσ&αί  τινι  1.  προς  τίνα.  ίλ^^εϊν  εις  λόγους  τινί. 
(Τιά  γλώττης  ϊέναι>  τινί.  όμιλεϊν,  προσομι>λεΙν,  λό- 
γους αυμβύλλειν  τινί.  ουνάπτειν  εΐί  λόγους  τινί. 
λόγον  προαι^έρειν  τι^νί.  ό'ιατρίβειν  μετά  τίνος.  f. 
att  rådföra  sig,  αναχοινούα&αι ,  χοινολογείσ^-αί 
Tivtf  περί  τίνος  :  låta  t.  m.  sig,  λόγον  όιάόναι 
χρηματίζειν  τινί  (ge  audiens).  =  låta  sig  öfver- 
talas,  ηεί^εσί}αι>.  εύπει8•η,  ενπεί>ατον  είναι,:  s. 
låter  t.  m.  sig,  εύπροοηγορος ,  2.  εύπρόοοόΌς,  2 
(lätt  tillgänglig).:  låta  hvem  s.  vill  t.  in.  sig, 
ηαρέχειν  ίαυτόν  τω  βουλομένω  ίντυγχάνενν. :  jag 
bar  ngt  att   t.  m.  ngn,   Ιατ»   μοι>   λόγος  ηρός  τι,- 


να.  άέομαί.  χρτ)ζω  τινός.:  önska  t.  m.  ngn,  συγ- 
γενέσ&αι    τινί  χρτιζειν.:   t.  väl,  illa  om  ngn,    ft;, 
χαχώς    [xaxa)    λέγειν    τινά.    εύλογεϊν,    χαχολογεϊν 
τίνα.:    t.    ärerörigc,    lasteligt    om    ngn,    βλασμη- 
μεϊν,   άιαβάλλειν  τινά. :    t.  mot  ngn ,    λέγειν  χατά 
τίνος,    χατηγορείν,    χατειπείν    τίνος. :    t.  jemnt  ο. 
samt    om    ngt,    άνω   xal  χάτω  άιαλέγεα&αι   περί 
τίνος.:    t.    frimodigt,     παρρησιάζεσθ-αι.     παρρησία 
χρΐΐσ&αι.:    t.    allvarsamt,    σηουάαιολογείν.:    t.  om 
allvarsamma,    vigtiga    saker,    σηουάαιολογεΙσΒ^αι. 
οηουό'άζειν  προς  τίνα. :  t.  om  onyttiga  saker,  lapp- 
ri,  ληρεϊν.  φλυαρεϊν.  χενολογείν.  νθ^λεϊν.:  t.  myc- 
ket,   πολυλογεΐν.    πολύλογον    εϊναι.    πολύν   λόγον 
ποιεΐσθ-αι.  σπερμολογεΐν. :    t.    litet,    λόγοις  βραχύ-       \ 
τέροις  χρησ&αι.  φειάωλόν  γλώττης  είναι.:  t.  kort, 
vidlyftigt,  όΊά  βραχέων,  dia  μαχρών  λέγειν  1.  του? 
λόγους  ποιεϊαβ-αι.:   t.  enskildt  m.  ngn,  ιάιολογει-       ι 
σΟ^αί  τινι.  ϊάία  1.  μόνον  μόνω  άιαλέγεσ&αι. :    t.  i 
vädret,  μάτην  1.  μάταια  λέγειν.:   det  talas  myc- 
ket om  ngt ,   πολλοί  λόγοι  γίγνονται  περί  τίνος. : 
t.  stort,  stora  ord,    μέγα    λέγει>ν.    μεγαληγορεϊν. 
μεγαλαυχείύ&αι.  μεγαλύνεσβ•αι. :  t.  i  en  hög  ton, 
μεγαλοπρεπώς,    αύβ^αάώς    λέγειν,    σεμνύνεσβ-αι. : 
komma  att  t.  om  ngt,  χαταβαίνειν  εις  τι  (λέγον- 
τα),   μνήμην    Ιμβάλλειν   1.  ποιείσί^αι    περί    τίνος. 
ίπιλαμβάνεΟΛ^-αί   τίνος. :    man    kommer    att  t.  om       1 
ngt,    ίμβάλλεται  λόγος  1.  μνήμη  περί  τίνος,  λόγοι      \ 
γίγνονται  περί  τίνος    jfr  Föreg.  3).     3)  hålla  tal      i 
(offentligt),  se  Tal  4).  —  talande,    a)  talbegåf-       ι 
vad,    φωνήεις,    εσσα,    tv.     b)  tydlig,    ααφής ,    2. 
Ιναργής,  2.:    ett  t.  bevis,  ααφέστατον  τεχμήριον. 
c)  se  Uttrycksfull. 

Talan,  eg.,  λόγος,  o.:  föra  t.,  λέγειν.:  föra 
ngns  t.,  λέγειν  υπέρ  τίνος  άπολογεΐσ&αι  υπέρ 
τίνος,  συνηγορείν^  συνάιχείν  w»'t. :  föra  t.  mot  ngn, 
dvTidiXéiv  Ti-»/*. ;  förlora  sin  t.  f.  uteblifvande  vid 
domstol,  Ιρήμην  χαταάιχάζεα9•αι. :  du  har  ingen 
t.  häri,  ούάέν  μέτεστι  1.  προσήχει  σοι  τούτον. 

Talande,  τό  λέγειν,  λόγος,  ό  {ο.  ρΐ.).  Jfr 
Tal  3). 

Talar,  χιτών  ηοάήρης,  ό. 

Talare,  ρήτωρ,  ορός,  ό  (af  profession),  ο  λέ- 
γων, οντος  1.  ό  ποιούμενος  τους  λόγους  (s.  hål- 
ler tal).:  en  god,  skicklig  t.,  ανήρ  άβ^νός  I.  dv- 
νατός  λέγειν.:  uppträda  ss.  t.,  dημηγoρειv.  ηρο- 
ελΒ^εΙν  λόγους  ποιηαόμενον.    Jfr  Vältalare. 

Talarekonst,    se  Talekonst. 

Talare  stol,  βήμα,  τό.:  uppträda  på  t:n,  «- 
ναβαίνειν,  παριέναι  {-ίλΒ^εϊν)  ίπΐ  τό  βήμα. 

Talegåfva,  ρητοριχή  1.  λόγων  dύvaμις,  ή 
ή  τον  λέγειν  dύvaμις  1.  dειvότης, 

Talekonst,  λόγων  τέχνη,  ή.  ρητοριχή  (τέχνη) 
ή.  ρητορεία,   ή. 

Τ  alen  t,  (mynt  ο,  vigtmått),  τάλαντον,  τό.: 
en  t.  i  vigt  1.  värde,  ταλαντιαΐος,  3.:  af  2,  3,  10 
etc.  t:er,    di-,   τρι- ,  dεxaτάλavτoς,  2  etc. 

T  alen  t  (talang),  dvvaμις,  εως,  ή.  φνοις,  ή•: 
poetisk  t.,  ποιητιχή  dvvaμις. :  stor,  lycklig  t,,  ευ- 
φυία, ή.  φύσεως  ισχύς,  ή.:  en  man  af  många, 
stora  t:er,  εύφνής  ανήρ.:  ha  en  naturlig  t.  till 
ngt,  εν  περνχέναι  προς  τι  :    utan  t.,  άφνής,  2. 

Talentfull,  ευφυής,  2.  ovx  άφυής,  2. 

Talesätt,   λέξις,  ή.    φράσις,  ή.  ^ηύις,  ή. 

Talför,  εύγλωττος,  ενστομος,  2.  λέγειν  dv- 
νατός,  3.:  =  pratsam,  se  d.  ο. 

Talforhet,  (ΰγλωττίπ,  εύστομία,  ή.  ή  τον 
λέγειν  dύvaμις.    Jfr  Pratsamhet. 
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TalfÖrm&gft,  φω^η,  rj.  to  φQaaτ^xόv.:  s.  e- 
ger  t.,  <fωyηé^ς,  taaa,  tv.:  κ.  saknar  t.,  wfuivog, 
2.     b)  se  Talogafva. 

Talg,  uTfttQ,  ατός,  το.  λίηος ,  ίο.  ΰημός ,  ά.: 
göra  till  t.,   aitajovy  :    af  t.,  αξίάιι^νος,   Λ. 

T  al  ga,  ατέαη  {né()PXQi€ty,  {ntQi,)aXti(fny.:  t 
ned,  CJiccn  [άνκμολύνΗν. 

Tal  ga  k  t  i  g,  ατίατώάης,   2. 

Talgig,  αηατώΰ'ης,  2.  ^ηώό'ης,  2.  <•.  gm />ίί;-/. 
af  vv.   under   Tal  ga. 

Talgljus,    OTéauyoi  λύχνος,  6. 

Talgoxe,  αίγί^^αλος,  o. 

T  algträd,    κρότων,  ωνος ,  o. 

T  a  1  i  s  m  a  η  ,    riaaxavtoy,  τύ .  riQOffvlaxri ,  ή . 

Tälja,    se  Hissblock. 

Tälja,  éXxsty. 

Tall,   se  Fura. 

Tallkotte,    τΐίτνϊνος  χώνος,  6 . 

T  a  1 1  k  å  d  a ,    ()ητίνη  ηυνίνη  1.  η  άηο  της  ηίτυος. 

Tallrik,  ηίναξ,  χος,  ό.  λίχάνη,  ή.  kixaytoy,  το. 

Tallrikslickare,    τραπ{ζολθί.χός ,  6. 

Tallskog,  η^ύων  νλη ,  η  1.  αΧϋος,  το'.  7H- 
τνών.  ώνος ,  ό . 

Τ  a  1 1  ν  e  d ,  ξύλα  τα  από  της  πίτυος. 

Tallös,   se  Otalig. 

Talman,  ung.  ίπιατάτης,  ov,  o.  ηρόίάρος,  o. 

Talorgan,  ψωνηηχον  όργανον,  τό.  γλώιτα, 
η.    φωνή.   ή. 

Talrik,  ηολύς.  λή ,  ν  (το  ηλή^-ος).  πολυάρι- 
θμος, 2.  ανχνός.  3.:  mycket  t.,  ηάμηολνς,  3. 
ηαμηληβ-ής,  2. 

Talrikhet,    ηληθος,  τό.    ηολνς  αριθμός,  6. 

Talsam,    se  Språksam. 

Talträngd,  πολ»λο^ο$•,  2.  λάλοβ,  3.  λαλητι- 
Ttég ,  3.    Jfr  Pratsam. 

Talträngdhet,    se  Pratsamhet. 

Talämne,  λόγος,  o.  νηόθίοις ,  ή.:  vara  ett 
allmänt  t. ,  vno  πάντων  θρυλίΐσθαι,.  πολνθρνλη- 
Ίον  ilvai.    τιάοι  ό\ά  ατόματος  tlvat. 

Talöfning,  λόγων  άσχηαις,  ή.  {λόγων)  μίλέ- 
τη,  ή. :  ha  t:ar,  άσκεϊν  λόγους,   μελβτάν. 

Tam,  ήμερος,  2.  τι&ασός,  3.  χίΐροήβ-ης,  2. 
η^αος  ο.  πραύς,  3.:  göra  t.,  se  Tämja.:  kött 
af  vilda  o.  t:a  djur,  χρϊα  θήρεια  xal  των  ήμερων. 

Tamarisk,   μνρίχη,  ή.:  af  t,  μυρίχινος,  3. 

Tambur,  (förrum),  προάωμάτιον,  τό.  θνραι,  al. 

Tamburin,    ρόπτρον,   τό. 

Tamhet,    ήμερότης,  ή.    χα>ροήθ€ΐα,  ή.    πραό' 

tng,  ή. 

Tamp,  στέλεχος,  τό ,  χορμός,  ό  (stockända). 
θρόμβος,  ό  (af  ngt  stelnadt). 

Tam  ρ  ig,    se  Klumpig. 

Tand,  όάΌνς,  όντος,  ö.  jfr  Fram  tand,  Oxel- 
tand.:  tätt  sittande  tänder,  προσεχείς  οδόντες.: 
visa  tänderna ,  Ιχφαίνειν  τους  όάόντας.  αεοηρέναι 
(grina).:  tänderna  skallra  på  ngn,  ΰυγχροτεί  nf 
χους  όόόντας.:  skära,  gnissla  m.  tänderna,  (Λα)- 
ηρίειν,  τρίζειν  τους  όάόντας.:  ömhet  i  tänderna, 
αίμωόία,  ή.:  lida  deraf,  αίμωάεϊν,  -ιάν.:  få  tiiu- 
der,  όάοντογνεΐν.  όάΌντοποιεΐν. :  förse  m.  tänder, 
odovTovv  (ngt  lifiöst).  ^μ*ξ'ΰει>ν  όάόντας  {nvi.  en 
lefvande  varelse). :  förlora  en  t. ,  ^χβάλλειν  odov- 
ra.:  låta  uttaga  en  t.  på  sig,  ίξελέσθαι  όάόντα.: 
»engöra  tänderna,  άποάοντουν. :  rengörandet,  ano- 
άόντωβις,  ή.:  ha  t.  f.  tunga,  χατέχειν  τήν  γλώτταν. 

Tända,   όάοντουν.  —  tand  ad,  όάοντωτός,  3. 

Tandagnisslan,   όάόντων  πρϊύίς,  ή• 


Tandartad,    όόοντοειαής,  2. 

Tandborste,    όόοντοξέστης .   ου,  ό. 

Tandböld,    ίηουλίς ,  ηαρουλίς ,  ίόος,   ή. 

Tand  do  k  to  Γ,  ό   των  οδόντων  Ιατρός. 

Tand  fistel,    ανριγξ  ή  χατά   τήν  γνά&ον- 

Tandfällning,     βόλος,    ό.     ή    των    όΰόντων 
αποβολή. 

Tandkött,  ονλο»',   το'  (vanl.  ρ!.).:    ρ&  tänder- 
nas inro  sida,    ενουλα,   τά. 

Tandlös,  ανόάους ,  οντος ,   ό,  ή.    νο}άός,  3. 

Τ  a  η  d  η  y  c  k  e  1 ,  όάοντάγρα,  ή.  όίίΌνταγιογόν,  τό. 

Tandoperatör,  ο   ίξαιρών  τους  όόόντας. 

Tandpetare,    χαλαμίς ,    ϊΰυς,    ή.    οόοντογλυ- 
φίς,  ίάος ,  ή.    όάοντόγλνφον.   τό. 

Tandpulver,  όόοντό  αμηγμ  α ,  οόοντό  τρίμμα , 
τό.    οδόντων  ύμηχτιχαΐ  άυνάμεις.   αϊ. 

Tandrad,  ο   των  οδόντων  ατοίχος. 

Τ  a  η  d  S  ρ  r  i  c  k  η  i  η  g ,    οδοντοφυΐα ,  ή . 

Tandvärk,  όάονταλγία ,   ή- :    hat.,  όάονταλ- 
γείν.  ίΐλγείν  τους  όάόντας. 

Tangent,    (mathera.),  ή  ίπι,φαύουσα  γραμμή. 
-era,  {έπι>)ιρανει>ν. 

Tanke,  έννοια,  όΊάνοια,  inivoia,  ή.  νόημα, 
διανόημα,  τό.  ενθύμημα,  τό.  λογιόμός,  ό.  γνώ- 
μη, ή.  α  τις  άιανοείται  1.  γιγνώαχει.:  t:n  i  en 
dikt  1.  d.,  νους,  ό.  άιάνοια,  ή  :  =  förmodan,  υ- 
πόνοια, ?;.;  =  bekymmer,  φροντϊς,  ίάος,  ή.  —  rik- 
ta sin  t.  på  ngt,  ίφιΰτάναι  την  όΊάνοιαν  Ιπΐ  τι- 
προοέχειν  {τον  νουν)  τινί.  εις  λογιαμόν  άγειν  τι.: 
ha  sin  tanke  fästad,  riktad  på  ngt,  τήν  άιάνοι- 
av  1.  γνώμην  εχειν  προς  1.  ίπϊ  Ttvt-.  se  vidare 
Tänka.:  icke  ha  ngn  t.  på  ngt,  μή  προοέχειν 
τον  νουν  τινι.  παραμελειν.  όλιγωρείν  τίνος. :  en 
t.  kommer  mig  före,  εννοιά  μοι  {εγ)γίγνεται  1. 
παρίσταται  :  få,  komma,  falla  på  en  t.,  iv  νω 
λαβείν,  έν-,  ίπινοείν.  =  en  förmodan,  ύπονοείν. 
ύπολαμβάνειν.  =  en  plan,  εις  Ιηίνοιάν  τίνος  Ιέ- 
ναι.  τη  diavoict  περιβάλλεαθαί  τι. ;  i  t. ,  i  den  t:n 
att,  έννοών,  όιανοών  etc,  se  Tänka.  äfv.  ofta 
gm  bl.  ως  (vanl.  m..part.).  t.  ex.  Hellenerna  gjor- 
de vändning  i  t.  att  här  konungen  skulle  anryc- 
ka  o.  de  taga  emot  hm,  oi  ^Έλληνες  εστράφησαν 
ως  ταύττβ  προσιόντος  του  βασιλέως  και  άεξόμενοι 
(se  Gram.).:  så  snabbt  s.  t:u,  aua  τω  νοήματι.: 
vara  försänkt  i  t: ar,  σύννουν  \.  έπι  συννοίας  είναι.: 
gå  i  t:arne,  έπΙ  συννοίας  1.  -«  βαόίζειν.:  ingifva 
ngn  en  t. ,  εννοιάν  Ttvt  έμποιείν.  παριστάναι  τινί 
τι.:  bringa  ngn  på  andra  t:ar,  παραπείθειν  τινά. 
άηάγειν  τινός  τήν  γνώμην  άηό  τίνος. :  komma 
på  andra  t:ar,  μεταγιγνώσχειν.  μετανοείν.  γνωσι- 
μ,αχείν.:  hysa  sdne  t:ar,  όντως  εχειν  1.  όΊακεϊσθαι 
τήν  γνώμην.  ούτω  όιανοείσθαι.  ούτω  της  γνώμης 
εχειν.:  yttra,  säga  sin  t.,  την  γνώμην  άηοφαίνε- 
σθαι  1.  όηλουν.  λέγειν  α  νοεί  1.  εγνωχε  :  jag  är 
icke  af  sma  t.  s.  du,  ov  ταυτά  σοι  γιγνώσκω.  οΰ 
μοι  άοκεϊ  ταυτά  αηερ  και  σοι. :  så  ;ir  min  t. ,  ού- 
τως έγωγε  γιγνώσκω.  ταύτην  έγωγε  τήν  γνώμην 
έχω.:  det  är  en  skön  t.  af  dig,  κάλλιστα  λέγεις.: 
skaldens  t.  är  följande,  λέγει  1.  βονλεται  λέγειν 
ό  ποιητής  τό  τοιόνάε  :  ha  eu  hög  t.  om  ngn,  πε- 
ρί πολλού  ποιεϊσθαι.  αγασθαι.  θαυμάζειν  ηϊΤί. : 
ha  en  dålig  t.  om  ngn ,  κακόν  1.  φαυλον  νομί- 
ζειν  Τίΐ'ά.  καταφρονείν  τίνος.  Ιν  ουάενί  λόγω  τίθε- 
σθαί  τινα. :  göra  sig  stora  t:ar,  μέγα  γρονείν  (om 
sig),  μεγάλα  έλπίζειν  (hoppas  stort).:  slå  bort  t:n 
på  ngt,    άποβάλλειν  1.  άπαλλάττειν  τήν  φροντίάα 

TtVOi. 
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TankeanstrSngning,  dtauoiccg  1.  ιΡνχης  ηό- 
vof,  d  1.  όΊάταο$ς,  ή.:  det  fordrar  mycken  t.,  πολ- 
λής dt^ayoiat  ίατίν  1.  dsirat. 

Tankebild,  se  Föreställning  5). 

Tankediger,    se  Tankerik. 

Tankefrihet,    ädeta  <jjy  ffQovél  τ*?,  η- 

T  a  η  k  e  f  ö  r  lu  a  g  a ,  -kraft,  νόησις,  ή.  7  ^oVj?- 
OH    η-    diayotay  r).    νοητ^ίόν.   το.    λoγ^στ^xόy,   ιό. 

Tankegång,    -följd,    ή  τω»'  λογιαμών  d'»«- 

Tanke  rik,  ^νοημάτων  ηλή()ηί,  2.  Ιννοημα- 
τ»χός,  3. 

Tankerikedom,  ^yS■vμημάτωy  etc.  αφθονία., 
η.    10   ivvoημaτ^xåy. 

Tanketom,  ^iya^σ^ητoς,  2  (om  mskr).  μά- 
τα*ορ,  xfyog,  ιρνχ{)ός,  3  (om  tal  o.  skrift). 

Tankfull,  auyyovg,  2.:  vara  t.,  ini  αυννοίας 


iiyat. 


Tanklös,  avöyjTog,  2.  άyaia&ητoς^  2.  άλόγ*- 
σιος,  2.    αη€ρίοχεπτος,  2. 

Tanklöshet,  äyouc,  η.  άλογιατία,  η.  dn(Qt- 
αχίψία,  aysntOTaaia,  ά7ΐ()οθίξία,  η. 

Tankspridd,  aavyyovi,  2.  άηρόσίχτος,  2 
d^aτéτuQaγμέyoς ,  3. 

Tankspriddhet,  άηροίκξία,  ή.  άνακτ3•ησία, 
η.    ταραχή  [,της  φυ/ης),  η. 

Tankstreck,  όβέλός,  6. 

Tant,  τηΒ-ίζ ,  idog,  η.  t^tia,  η.  ή  του  ηατρός 
1.  της  μητρός  cidsλφή. 

Tapet,  τάπης,  ητοζ,  ο.  ταηίς,  idog,  ή.  darng, 
»tfof,  η.  avλaia,  ή.:  hg.,  bringa  på  t:en,  (ηρο)φέ- 
Qfty  1.  Tt^iva*  fig  το  μέσον.  €ΐαφέρ(ΐ>ν.  (Ιαηγ^Ί- 
a&at.  λόγον  ίμβάλλί^ν  ^neρi  τννος.:  vara  pä  t: en, 
^ιράττtai)^u^    yiyyéöS-at.  (d^a)xρiyf6S■a^. 

Tapetsera,  {έηι>)στρωνννναι,  [ίπι,}χοαμύν  da- 
ntcty. 

Tapp,  1)  handfull,  litet  fång,  dράγμa,  ro. 
(^άχίλος,  o.  αγχαλίς,  idog,  ή.  oiiyoy  τι>.:  af  ull 
o.  d. ,  olavnig ,  idog,  η.  μαλλός,  ό.  2)  plugg,  na- 
gel, γόμφος,  ό  (hrm  .smnfogas).  ηάτταλος,  ό 
(pinne,  hrpå  hänges  1.  bindes).  ϊμβoλoy,  ίηι>ΰτό- 
μι>ον,  τό  (hrm.  täppes).  βάλανος,  rj  (att  sticka  gm 
dörrigeln).  χyώdaξ,  xog,  o  (hromkring  ngt  vrider 
sigj.  ατρόφιγξ,  γγος,  ό  o.  ατροφέύε,  o.  äfv.  στρό- 
βίλος ,  ο  (s.  vrider  sig  omkring). 

Tappa,  se  Aftappa. :  t.  blod  af  ngn,  se  A- 
d  er  låta. 

Tappa,  se  Förlora. 

Tapper,  άydρeioς,  3.  άγα&ός,  3.  Β^αρραλίοζ, 
3.  Ισχνρός,'3.  άλχι,μος ,  2. :  eu  t.  gerning,  dydρa- 
γά^ημα,  τό.  ίργον  καλόν,  τό. :  vara,  visa  sig  t., 
άvdρaγa&éiy,  -iCéa&ai>.  άvdρtlov  1.  άγα9•όν  na- 
ρίχίΐ^ν  εαυτόν.:  hålla  sig  t.,  iaχυρiζéo&tt^.  Ιυηο)- 
μένέίν.:   vara  d.   tappraste,  άρι>ατ(ΰίΐ>ν. 

Tapperhet,  dydρtia,  -ia,  η.  άρίτη,  η.  άν- 
dρaγu0^ia,  ή.   άλχη,  ή.:  pris   f.   t.,   αρίΟπίον,   τό. 

Τ  a  [Ι  ρ  h  ä  1 ,   τό ρμος ,  ό. 

Tappning,    se  Α  ί tappning. 

Tapp  runnen,    ίξηντλημένος,  3.    χ(νός,  3. 

Tapto,   slå,   blåsa  t.,   ΰημαννπν  dvanuutaS-at. 

'larf,  sfi  liehof. 

TariJig,  a)  om  s.iker.  ίύτίλης,  2.  λιτός,  3. 
d(/fλης,  2.  μίτρι,υς ,  3.  bj  fiu  pers.,  μίτρι,ος,  3. 
<fi^dϋlλός,  3. 

Tarflighftt,  »ύτίλα,α,  ή.  ληότης,  ή.  μ%τριό- 
της,ή.  φi^dωλη ,   -ία,ή.    Se  Fö  reg. 

Τ  ar  f  ν  a,  if-   Behöfva,  Fordra, 


Tariff,  ungef.  ηαράηηγμα,   τό. 

Tarm,  (ντ(ρον,  τό.  χoρdή ,  ή.:  d.  stora  t:n, 
χωλον,   τό.:  ttarne.  ίγχοίλνα,  τά.  χυλίξ,  χος,  η. 

Tarmbråck,  h'τtρoxηλη,  η.:  s.  har  sdnt,  ^- 
τίροχηλιχός ,  3. 

Tarmkäi,    μ€σίντίρίον,  τό. 

Tarm  η  ät,    ϊηίηλοον,  τό. 

Tarm  sträng,  χoρdη,  t).:  giira  t:ar,  χoρdo^ 
ηοκίν.:  förtärdigare  af  t:ar,  χoρdono^ΰς.  o.:  s. 
säljer  t:ar,  χoρdonωλης,  ov,  o. 

Tarmvred,    iWéof.   ö.  πλημα,  τό. 

Taska,  μάραιηος,  ^νλαχος,  ό.  μaρσinιov,  &υ- 
λαχίον,  τό.    Jfr  Pung  b). 

Τ  askbok,  ntvaxig,  idoς,  η.  dίλτog,  η.  ^γχι»- 
ρid^oy,  τό. 

Taskspelare,  γόης,  ητος,  ό.  Β^αυματοηοιός, 
ό.  μαγγαν€υτής,  ον,  ό.  ^pηqonaiκτης,  φηφοχλί- 
πτης,  ου,  ό. 

Taskspelarkn  ep,    μαγγάν^υμα,  τό. 

Taskspelarkonst,  γoητsia,  ή.  9αυματο- 
noiia,  η.  μαγγάνια,  η.  ιρηφων  natdiä,  ή.:  göra 
t: er,  γοητεύειν.  ^αυματοηοίίΐν .  θ•αυματουργ(ϊν. 
μαγγανίύ(ΐν.  φηφοηαιχτίΐν. 

Taskspeleri,    se  Föreg. 

Tass,   ηούς,  do  ς,  ό.  χ€ίρ,  ρός,  η. 

Tassel,    ιρι3•υρκΐμός ,  ό.  φι9νρισμα,  τό. 

Tas  si  a,  φ^&υρiζ(^y.:  m.  hrandra,  d^arp^Bvρi- 
ζα>ν  ηρός  αλλήλους. 

Tas  siare,   φί&υριστής,  ov,  ό. 

Tatuera,  ariCetv.  -er  i  η  g,  ατίξι>ς,  η. 

Taxa,  τιμή  τακτή,  ή.  -era,  τιμαν,  d^ttτι,μdv. 
högt,  μεγάλου  1-  ηολλων  χρημάτων.:  t.  en  för- 
mögenhet, τίμημα  ίηιγράφ^ν  τοΙς  χρήμαοιν.:  t. 
sig,  τιμαοβ'αι.  -erare,  ημητής,ό.  γνωστής,  ό. 
γνωστήρ,  ήρος,  ό.  -ering,  τίμησες ^  d^aτiμη- 
σις,  ή. 

Te,  se  Visa. 

Tecken,  σημύον,  τό  (i  allmht).  τεχμήριον, 
τό  (hrur  ngt  slutes).  σΰμβολον,  τό  (ish.  känne- 
märke, mark,  sinnebild),  ηαράσημον,  τό  (igen- 
känningstecken, vapen  o.  d.).  σήμα,  τό  (minnes- 
tecken, förebud),  τέρας,  τος,  τό  (under,  järtec- 
ken).  οιωνός,  o  (förebud).:  aftaladt  t.,  σύνθημα, 
τό.  σνσσημον,  τό  (Sedn.). :  inbrändt  t.,  στίγμα, 
τό.:  t.  i  djurkretsen,  C<pdtoy,  τό.:  vidskrifvet,  ish. 
kritiskt  t.,  παραγραφή,  ή.:  gifva  ett  t.,  σημαί- 
νον, ύηοσημαίνΗν  (till  ngt,  τΐ  1.  m.  inf.),  ηρο- 
σημαίναν  (gm  förebud).  αημΒΪον  αϊρην  (i  krig). : 
ge  ett  t.  m.  handen,  σημαίνειν  τ^  ;if«(»*  äfv.  xa- 
TaOéistv  Ti>vi. :  t.  till  tystnad  gifves,  σιωηή  ύηο- 
σημαίνίται. :  på  gifvet  t. ,  dno  σημείου. :  ge  ett  t. 
till  ngt  (=  antyda),  [i)no)déixvvyat,  ύηλουν  τι.: 
ge  etc  t.  till  vänskap,  φιλιχόν  τ»  notélv.  μοίραν 
φιλίας  ηαρέχ€σβ•αι. :  sluta  af  t.,  τ(χμαίρ(σ&α».: 
född  i  skorpionens.,  tjurens,  vädurens  t.,  σχορ- 
ηιανός,  ταυριανός,  χριανός,  3.:  ngt  är  ett  t.  till 
ngt ,  ίστι  τί  τίνος  χατηγορΛ  τί  τι. :  icke  ett  t. , 
oid'  ελάχιστον  μέρος,    ovdi  γρυ. 

Teckenspråk,    ό  dia  σημείων  λόγος. 

Teckentydare,    τέρατοσχόηος,  ο. 

Teckenty deri,    τ(ρατοσκοηία,  ή. 

Teckna,  1 )  so  Märk  a.  2)  skrifva ,  rita ,  γρό- 
φίΐν.  dia-,  ύπογράφΗν. :  t.  sig,  γράψαι  τό  εαυ- 
τόν όνομα.:  t.  sig  f.  en  summa,  γράφαι  dώσé^y 
αργνριον.:  huset  t.  sig  mot  himlen,  ((χ)φαίνίτα» 
ή  oixia  &μηροσ3•€ΐν  1.  ηρό  τον  ουρανού. :  det  t:r 
sig    Lill    iegu,    φαϊνίται   1.  ioixév   ύίτός  <σ«σ^α«. 
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3)  ge  tecken,  βημαίνί»^.    ύηοσημαίν»^^.:  τη.  lian- 
dcn,  Μύ.  xaraatiéiv. 

Teckning,    se  Ritning. 

Teg,  «y(»of,  o. 

Tegel,  χίρημος,  o  (vanl.  kolloklivt)  o.  xt{)n- 
μίς,  Ίάος,  ή  (ish.  taktogel).  nXiyS^og,  η  (ah  viil  r/i 
g.  bränd  tegelsten;  dcvi.  nXivihiov^  το),  χαίνητηρ, 
ηοορ,  o  (tiiktOfToI). :  ftf  t  .  nXivi^tyoQ ,  3.;  sia  (., 
nXiv&ovg  Hxnt'  1.  i^vnv.  nXtv^ovXxtly.  7ΐΧιν&υν{>- 
yéty.  nXtyihonoifh'.  nXtyi^évéit'  (6fv.  bygg»  af  t.).: 
elAendet  af  t.,  nXiy&tia,  ή-:  bränna  t.,  nXipd^ovg 
iniay.:  täcka  ni.  t.,  χί^αμκίοΰν.  χιραμοΰν.:  täckt 
m.  t.,  χίοημωτός,  3.:  bära  t.,  nXtvi^offOQUv.:  s. 
bSr  t.,  nXty&n(^OQoi,  o. 

Tegelbruk.  nXtv^)^(loy,  rtXtyi^ovQydoy,   το. 

Tegelbränn  a  ro,  o  τάς  ηΧίνί^ονς  onjdiy.  nXty- 
&ίντης,  ov,  o. 

Tegelbränneri ,  se  Tegelbruk.:  ss.  hand- 
tering,  nXtyf^iia,  η 

Tegelfor  in,  nXiy&ov  τύηος  y  o   \.  αχημα,   τό. 

Tegelformig,  nXivdoéi^us ,  2.  nAn^^^wTOr,  3. 
Adv.^  ηΧίνί^η&όν. 

Tegeljord,  -lera,  χΐραμΊης  γη,  ή.  χ§ρη- 
μίς,  ΐάος,  η. 

Tegel  la  da,  nX^y9^ovργ('^oy,  τό. 

Tegelpanna,  sp  Taktegel. 

T  egel  slagare,  τιΧιν^ΌνΧχός,  ηΧίν&ονργός,  o. 
nXty^fvr^c•,  oi,  o. 

Tegelslager  i .  se  Tegelbruk. 

Tegeltak,  χίραμίάίζ,  al  χιραμωτη  ύτίγη,  η. 
Κ9ραμωτόν,  το.:  för.<;p  m.  t.,  χ(ραμονν-  ΧίραμκίΌνν. 

Tegelugn,  χάμι>νος  χιραμευτίχή ,  ή. 

Telning,  βΧαύΐός,  ό.  βΧάατη,  ή.  βΧάστημα, 
αηοβΧάατημα^  τό.  μόσχοί,  ο.    Jfr  Skott. 

Τ  em  Ii  g,  ίη^νχής,  2.  μέτριος,  3.  Ιχανός.  3. 

Τ  era  ligen,  ίηΐέΐχώς.  μίτρίως.  αχ»όόν,  öxtåoy 
It.  ofta  Sfv.  va.  bl.   comj>r.   {=  "något"). 

Tempel,  vfoJ?,  o>,  6.  ναός.  o.  ίερόν,  τό. :  en 
halfguds,  ηρωον,  τό.:  det  t:t  tillhörande  området. 
τέμ(νος,  τν. 

Tempelbyggare,  ναοτιοιός,  ό. 

Tempelbyggnad,  η  τον  iéρov  χαταηχιυη. 

Terapelrån,  ΙιροσυΧία,  ίέροοιΧηοίζ,  S^toavXia. 
ή.  Ιέρών  χΧοηη ,  ι;. ;  begå  t. ,  UρoaυXi^y■ 

Terapelrånare,  ϊιρόσνΧος,  ό.  &ίοανΧης,  ον,  ό. 

Tempel  skänk,  ayaS-ημα.  τό-:  uppsätta,  helga 
SS.  t. ,  dyaii&iyat. 

Tempelvaktare,  ν(ωχόρος,  o. 

Temperament,  οργή,  ή  γναι^ς,  η.  τρόπος, 
ο.;  lugnt  t.,  (νοργηΰία,  η.:  af  hetsigt  t.,  όξνρ- 
ροηος,  2:  en  man  af  lyckligt  t.,  ΐνχοΧος  άνήρ. 
o.  -atur,  χροϋις,  η.  η  του  άϊρος  χρασις. :  god, 
STir  t.,  ίν/.ρααία,  βυαχραβία,  η.  ίνχρατος,  άνς- 
χρατος  αήρ ,  ο.  -era,  μίτριον  nonlv.  χ(ραννΰναι. 
-erad,  ενχρατος.  2. 

Tempo,  αγωγή,  η.:  i  exercis,  .se  Handgrepp. 

Temporär,  o,  ή,  τό  ηρός  χαιρόν.  -isera, 
βυμικρι,γίρίσϋ^αι,  τοϊς  χαιροίς    μίΧΧπν. 

Temp  U  J,  ji^poVo?,  ο  {gram.). 

Ten,  άΧαχάτη,  ή.  ατραχτος,  ό  ο.  ή.  ράβδος,  ή 
οβίΧός,  ό. 

Tendens,    se  Syfte.  Böjelse. 

Tenn,  χαασίηρος ,  o.:  af  t.,  χαααιτίρι,νος .  3. 
χαοααϊρον.:  öfvcrdraga  m.   t.,    χαββνκρονν. 

Tennbergverk.  μϊταΧΧα  κασαίτίρον. 

Tenngjutare.    χααατ»ροηοι>ός ,  ό. 

Tentamen,  η€ΐρα ,  ή.  άοχιμαοία ,  ή.   -  t  a  t  ο  r, 


(ίοχ^μαατής ,  οί.  ο.  ο.  part.  af  «era,  η§1ραν  Ιαμ- 
βάyé^y.  τΐίίρηοί^ηι,.  ΰοχιμάζίίν 

Term,  όνομα,  τό.  Xé^n,  ή-:  konst-t. .  τέχνης 
όνομα.:    tnilitärisk   t.,    στρατιωτ»χόν  όνομα. 

Termin,  ηροί^κίμία,  ή.  ταχτης  χρόνος ,  ό.  τα- 
χτη  ήμερα,  ή.:  berama  en  t.,  ηρο^ίβμίαν  όρί- 
ζ^a^a^.  τάττίοΟ^αι  ήμέραν.:  då  t:en  nalkades,  fyt- 
οιώίτης  ηροί^ίαμίαζ  :  i  bestämda  t:er,  χατά  χρό- 
νους :  betala  i  bestämda  t:er,  ταζάμίνον  dnodt- 
aovay.:  bestämma  en  1.  tventie  t:er  f.  betalningen, 
χαταβοΧήν  μίαν  η  άύο  TtS-fvat. :  försummande  af 
t:en.  ηαραηρο^ιβμία,  ή  (vid  processer).  ύη(ρημ$- 
ρία,  ή  (vid  liqvid).:  en  s.  försummar  t:en ,  ίχηρό- 
δεσμός,  2.  νταρήμιρος,  2. 

Term  i  ην  i»,  χατά  χρόνους  ταχτούς.  iv  ταχτοίς 
χρόνοι>ς. 

Tern,  τριάς,  dcTof,  ή. 

Terpentin,  τΒρίβίν&ινη,  τερμινί^ίνη,  ή- :  likna 
t.,  τ(ρ(βίν3^ώάης ,  2.  -  ίτα<.1,^(ρ(β&νί^ος ,  τέρμιν- 
ί^ος,  ή.:  af  t.,  τίρίβΐν&η'ος,  3.  -olja,  ηρίβίν- 
&IVOV  éXatov  1.  χρίομα.   τό. 

Terrass,  χώμα,  τό.  άναβοΧή,  ή.:  pi  tak, 
dpiJyaxTov,   άρνφάχτωμα ,  τό. 

Territorium,    se  Område. 

Terräng,  τόηος,  ό.  χώρα,  ή.  χωρίον,  τό.: 
vid,  öppen  t.,  (υρυχωρία,  ή.:  träng,  inskränkt 
t.,  ύπνοχωρία,  ή.:  gynnsam  t.,  Μ»γ>7Λ»ο5"  1.  κ«- 
Χή  χώρα.  ή  {νχαιρία  του  τόηου  1.  της  χώρας  : 
ogynnsam  t.,  άυΰχωρία,  ή.:  förlora  t.,  νηο-,  ά- 
ναχωριΐν.:  vinna  t.,  ηροβαίν(ΐν  :  undersöka  t:n, 
fig. ,  ηροτίέίρασί^αι. 

Τ  ers.   stor,  dirovov,  τό.    liten,  τριημιτόνιον,  τό. 

Τ  er  ti  al  (t  i  onde),  ή  τρίτη  μο\ρα  της  άέχάτης. 
ίηιχαρηία,  ή. 

Tertianfeber,   τριταίος  'ηυρ^τός),  ό. 

Test,  βόστρυχος,  ηΧόχαμος,  ό  (har]ock.).  μαΧ- 
Χός ,  ό  ο.  οίαυηίς,  ίάος,  η  (af  ull  ο.  d.). 

Testament  a  risk.  ix  άια^ήχης  :  gm  t.  för- 
fogande, άιαί^ήχας  γράιΐ/ας].  ποι,ησάμινος. :  t.  dia- 
position, (^»ά&(αις,  ή.  όιάταξις.  ή. 

Testamente,  dtaS-ήχη,  ή  (vanl  ρΐ.).  dtaOf- 
σις,  ή.  Λ«τα^»?,  άιαταγή ,  ή.:  ΰ.οτ•\  t.,  όια^ήχας 
duiTt^fci^at  1.  noisiöy^at.  Jiarir^to^at  άιατάττί- 
σί^αι. :  gm  t.  förfoga  öfver  ngt.  όιατάττ(α9αι  τκρί 
τίνος.:  oförmögen  att  göra  t .  αχυρος  όιατί^»οί^αί.: 
öppna  ett  t.,  ηνοίγειν  όιαί^ήχας. :  återtaga,  upp- 
häfva  ett  t.,  άναιρεϊν  1.  Xofiv  όιαί^ήχας.:  t:t  äger 
laga  kraft,  χυρία  ϊΰτίν  ή  diaS-ήχη. :  falskt  t.,  Λ«- 
ih/jxat  χρ(υά(1ς.  —  gamla,  nya  T:t,  ή  naXata,  ή 
χαινή  αιαί^ήχη 

Testamentera.  Λ«τ»,'^#<τ^«»  άιατάττισ^αι. 
ix  άια9•ήχης  χαταΧίίτκιν 

Testator,  ο  όια&έμένος  1.  όια&ήχην  ηοιησά- 
μινος. 

Text,  ο*  Χόγοι.  ή  των  Χόγων  ύηόοτααι>ς  Ι.  ν- 
πό&(σις. 

Thé,  το   τέϊ  (Nvgr.).    Jfr  Dekokt. 

Τ  h  e  a  s  k ,   τ»ιοάόχη ,  ή . 

Theater.  β-έατρον,  τό.:  plats  på  t.,  9έα,  r,.: 
det  är  t..  iHa  iffTtv.:  det  är  slut  på  t:n .  αηέρ- 
χονται  οί  fx   τον  ^^(άτρον.   όιαΧύονται,  οί  ^(αταί. 

Tbeatcrbcrättelser.  άκΤαακαΧίαι .   ai. 

Τ  h  ea  ter  en  t  r  epr  en  Ö  Γ ,  θ•Βατρώνης .  ov  .  ό. 

Theaterkupp,  anviinda  en  t .  αΐρέΐν  μηχανήν. 

T  h  e  a  t  e  r  m  å  1  a  r  c ,  οχηνογηύφος ,  o . 

T  he  äter  må  1  er  i,  αχηνογραφία ,  ή. 

Theaterpenningar  (i  Athen),  ^ίίοριχά,  ra. 


444  Theaterpjes  —  Tid. 

Theaterpjes,   -stycke,  (^ραμα^  το.  Tiar,   7»άρα,  η.:  lik  en  t-,  ηαροΗ&ής.,  2. 

Theaterväsen.  τά  τκρί  την  σχηνημ.  Ticka,  βωλίτης,  ου.  ό. 

Theatralisk.    οχψηχός.  3.    ο.    η.    το   iy  τΓ;  Tid.   χρόνος    ο  (i  allmht).    ώρα,  η    (bestämd 

ϋχηνΤ]  1.  χατά  την  αχψ'ήν.  S^faTotxog.  '^.    νποχρ^-  tid>del  af  ar,  dag,  lefnadetc;  äfv.  rätt,  passande 

τιχός.  3.    ώστηρ  Iv  ΰχην"?   1.  ^y  τω  9^(άτρο>.  tid).  κα*ρΟΓ,  o  (af  ornstäudigheterna  bestämd,  rätt, 

Thekanna,     Tfiodo/og    χόν&αυος,    o.     <ίυβνξ,  passaude,  gynnsam  tidepunkt),  «κ^»?',  jJ  (hög,  rätt 

X05•,  o.  t.),  σχολής  η  (fritid,  ledighet).:  d.  närvarande  t,n, 

T  hem  a.  vnoS-éGig.  ή     S^é/ua,  τό.  o   ^Péoriug   1.  o  vvrl  παρυ)ρ  χρόνος  :   ά.  förflutna 

T  be  o  log.     a^fo/.oyoc,    o.    d    rw?/    ^(ίων  dkda-  t:n .    υ   ηαρ^Ιί^ών    1.  πκρ(ληλνί^ώς  χρόνος,    ό  πρό- 

αχαλος.  -gi,  9-to).oyicc.  η.  -i  sk.  ^(ολογιχός,  3.  aO^fv    1.  ηρό    τον   χρόνος.:     ά.   tillkommande    t:n, 

Theo  rem,  θ^ίΐόρημα.   τό.    -r  etisk,  β•€ωρητί-  ό  μέλλων  1.   ^πιών  χρόνος.:  fr.  den  t:n,  ίχ  τούτον 

χός,  3.  λογιχός,  3.:   t:t  ο.  praktiskt  bedrifva  ngt,  {τον  χρόνου)-  avroi^év.  Sx  τον  τότε  χρόνον. :  fr.  1. 

Ιηι^ιτημτι    τ(    xai    Ιμτΐίΐρία    aoxélv    τ*.;    ha  en  t.  sedan  d.  t:n  då,  Ιξ  ου.   αφ""  ου  [χρόνου)  :  fr.  dna 

kunskap,    την    τϊγνην    μ^μαβ^ηχέναι    τι>νός.    -ri,  t.  (hädanefter),    τό  από  τονόε.:    under    dna.    den 

θ•ί('^ρ<'«,  ή.    τέχνη,    ή,    ίπίοτήμη,    η    (möts.  Ιμηε-  t:n ,    *»/  τούτω  τω  χρόνω.    χατά,  παρά,  νηό  τον- 

ρία,  η.  praxi^-). :    talekonstens    t.,    ή    των   λόγων  τον  τον  χρόνον.:  till  dna  t.,  μϊχρ^  του  νυν.  μίχρί 

τέχνη.:  i  t.  ο.  praxis,  ίηι,στημί]  τ*  χαΐ  ίμπίνρία.  όίνρο.:  till  den  t:n,  μέχρι  τότί  Ι.  ίντανθ^α.  μέχρι 

Theriak,  S-ηριαχόν  άντίάοιον,  τό.  τονά(  1.   τούτου.:   på  min,    vår  t.,    in^  ίμον.    ίψ' 

T  hes,    &έσις,  ή.:    uppställa  en  t.,  3•έϋιν  προ-  ημών,  xaih'  ημάς.:  på  Perser-krigens  t.,  χατά  τά 

τΐ/^έναι  1.  τι&έναι>.  äfv.  bl.  ηθ^έναι  (om  thesen  sf  ΜηόΊχά. :  på  republikens  t. ,  Int  της  άημοχρατίας. 

angifves). :    disputera  öfver  en  t.,   ηερί  θ•ί'<Τίω?  «-  άημοχρατονμένης  της  πόλεως.:   på  den  t:n,    το'τ#. 

γωνίζ^ΰ^^αι  1.  άι,αλέγίΰ^αι.  tv  τω  τότε  χρόνο).:  d.  första  t.,  το  πρώτον,    τόν 

Thordyfvel.  χοηριών,  ώνος,  6.  πρώτον  τον  χρόνου.:    d.  mesta  tiden,    toV   τιλίϊ- 

Thordön,  se  Aska^  ατον  τον  χρόνον.     Se  vidare  Me  rändels.:   nu  f. 

Thordönsstämma,  ψωνη  βροντώάης  \.  βρον~  t:n,    το    vvv    (élvat).:     kort,    lång   t.,    se    adjj.: 

τώσα ,  ή.:  m.  t.,  βροντόψωνος ,  2.  kort   t.  efter,    βραχίΐ  χρόνω  ΰατερον.    ολίγω  1.  d- 

Thorsdag,    ή  πέμπτη    της  Ιβάομάάος.    η   του  λίγον  ΰακρον.  μίτ'  ον  πολύν  χρόνον. :  sedan  myc- 

Jtog  ημέρα  ket  lång  t. ,  ix  τον  ΙπΙ  πλ(1οτον. :    huru  lång  tid 

Thron,  S-ρόνος  (βασίλίίος),  o.:  fig.  (f.  konunga-  sedan?    πόαος  ΙατΙ  χρόνος;    f.  alla  t:er,    τον   dst 

makt.    -värdighet),  αρχή,  ή.    βασιλεία,  ή.:    sätta  χρόνον.    €ΐς  άπαντα  χρόνον.    ίΐς   τόν  πάντα  χρό- 

på   t:n .     Ινιόρΰίΐν    d-ρόνω.    χαΒ^ίζειν    €ΐς    d-ρόνον.  νον. :  en  t.  (bortåt) ,  χρόνον  τινά.  μέχρι  τον.  τέως 

tig.  χα&ιατάναι  ίΐς  την  αρχήν.:  bestiga  t:n.  χα^ί-  (μέν).:   m.  t:n,  χρόνω.    προϊόντος  τον  χρόνον.:  t. 

ζ€(ΐΟ•αι    Ης   τόν   ί)•ρόνον.    χαβ-έζέϋ&αι   ίπΐ  &ρόνον.  efter    annan,    ioO^'  οτε.    χρόνον   όιαλιπών,    οναα, 

fig..    ^λία&αι  την  αρχήν,    ίπαρα  λαμβάνειν,  <άιαάέ-  όν.:  efter  ngn  t.  (ngn  tids  mellanskof),  άιά  χρό- 

χεο^^αι    τήν    βασιλείαν    Ι.  αρχήν,    χαταστήναι  άρ-  νον. :  vid  hkn  t.  ?  τιο'τί.  πηνίχα. :  vid  hkn  t.  egent- 

χοντα    1.    tig   τήν    αρχήν.:    sitta   på    t:n ,    Ιπι  τον  ligen?  πηνίχα  μάλιστα;  i  morgon  vid  dna  t.,  αϋ- 

d-ρόνον  1.  iv  τω  ii-ρόνω  χαθ^ήσβ-αι.    fig.,    χατέχειν  ριον  τηνιχάόε.:    före  t:n,    πρό  ώρας.:    det    är   på 

τήν  αρχήν,  άρχειν.    βασιλενειν.:  sträfva  efter  t:n ,  t:n    m.  ngt,    έχει  τι  χαιρόν.:    det    är   t.  att  göra 

^πιί)-νμεΙν    τον   άρχειν.:    stöta,    störta  fr.  t:n,    Ix-  ngt,  χαιρός  I.  ώυα  (ότι  ποιεϊν  τι.:  det  är  tid  att 

βάλλειν  τίνα  της  αρχής,    χαταλνειν  τινά  άρχοντα,  äta,  strida,  άείπνον,  μάχης  εστίν  ώρα.:  det  är  t. 

άγαιρεΐσ&αί    τίνα    τήν    αρχήν.:    nedstiga   fr.  t:n,  att    sofva,    ώρα   χαϋ-εν^ειν.:    det  är  hög  t.,    xai- 

fig. ,    άπαλλάττεσ&αι  τής  αρχής,    άποπανεσ&αι  άρ-  ρός  ίοτι.    άχμάζει. :    det    är   ingen    t.  att  förlora, 

χονχα  I.  βασιλεύοντα. :    bemäktiga  sig  t:n ,    χατα-  ονχ  ώρα  μέλλειν.  καιρώ  χρηατέον. :  i  god  t. ,  πρω.: 

σχεϊν,    καταλαμβάνειν  τήν    αρχήν.:    bibehålla    sig  i  rattan  t.,  ίν  χαίρω,  προς,  εις  χαιρόν.:    s.   sker 

på  t:n,   βασιλεύοντα  1.   τνραννονντα  άιατελεΐν.  i  rattan  t.,    χαίριος ,  3.    ίνχαιρος,  2.:    på  oläglig 

Thron  a,  χαβ^ήσΟ-αι  inl  0-ρόνον.  t.,    παρά   χαιρόν.    άπο  χαιρόν.:    ännu    är  det  t., 

Thronarfvin  ge ,    o   τής    αρχής  κληρονόμος  1.  ετι  ίγχοιρεΐ.  :    när   t.  är,  blir,    οπόταν,  όταν  xai- 

άιά^οχος.  ρός  jj.:   lämpa  sig  efter  t:n,  άονλενειν  τω  χαίρω. 

Thronbe  stigning,    ή    εις   τήν  αρχήν  χατά-  σνμΓεριγέρεσ^αι  τοις  χαιροΐς.:  passa  på  t:n,  {(πι)- 

στασις  :  vid  sin  t.,  παραλαμβάνων  τήν  αρχήν.  τηρείν.    γνΐάττειν    τόν    χαιρόν.    iv   χαιρώ  ηαρα- 

Thronfölj  are,    ο    τής   βασιλείας  άιάάοχος.    ό  γενέσβ^αι  (vid  inställelse),:  jag  har  t.  att  göra  ngt, 

(ha(h^o μένος  τόν  βασιλεύοντα.  οχολή    ίσιΐ  μοι   ποιεϊν    τι-    σχολάζυ)  τινϊ  1.  ποιειν 

Τ  bron  följd,  όιαόοχή,  ή.  τι.    οχολήν   άγο)  Tty*. ;    taga  sig  t.,    σχολήν  ποίαϊ- 

Τ  h  ronhi  ni  mel ,  se  Himmel  2).  c^ai,  {m.  in/.),  till  ngt,  σχολή  πράττειν  τι  :  lemna 

Thronledighet,  se  Mellanregering.  t.,  σχολήν  αιάόναι.:  jag  har  icke  t. ,  ασχολία  εστ» 

Thunfisk,  S-νννος,  o.:  honan,  Ο^νννη  1.  ^vv-  μοι    1.  άσχολός    εΙμι    1.  άσχολίαν  εχω    1.  άγω    (f. 

νίς,    ί<ϊος,  ή.:    ung   t.,    Ο^ννναξ,   χος,    ό.:    af    t.,  ngt,  περί  τίνος).:  betaga  ngn  t.,  άσχολίαν  παρί- 

ί^ύννειος.  3.:  kött  af  t.,  &vvveia  (κρέα),  τά.:  lura  χειν  ti-W.    άσχολον  noifiv    1.  παρέχειν  τινά.:    icko 

på  t.,    0-νννοσκοπεϊν. :    ställe  der  sdnt  sker,   ί)-νν-  kunna   inviinta  t:n,  ov  ψέρειν  τήν  (ίιατριβήν.:  go- 

νοσκοπείον,  τό.:   s.  f?\ngar  t.,  0-νννοΟ^ήρας ,  ον,ό.:  da,    onda  t:r,    άγαΟ-ά,    κακά   πράγματα.:    under 

nät  att  fånga  t.   ra.,  0-υννευτικη  σαγήνη.  —   Sär-  goda  t:or,    fv  άγαΟ•ο7ς  πράγμασιν.    ευ  φερομένων , 

skilda  slag  af  t.  äro  κοράνλη,  ή.    ηηλαμΰς,  vdog,  των    πραγμάτων.:    ett    t:ns    behof  1.   kraf,    άναγ- 

ή,:    stor  t.,    ορκνς  o.  όρκννος,  ή.:    liton  t.,    κν-  καϊόν  τι  τοις  vvv  ζώσιν  {\.  τοϊς  τότε)  άν9•ρώποις.: 

βι,ον.   τό.  dyr  t-,   se   IJ  y  r. :    hd,  hr  etc.    i  alla  t:cr?  τί,  πού 

Thy,  se   1)  i' r  t  U  r  c. :   i   tliy  att.   se   Emedan.  etc.   (Ιή  ποτε ;    --     Den    f.   parterna    vid  domstolen 

Thyvärr.  so   liok  lagl  igen.  till    talans  förande  anslagna  t.,  νάωρ,  ατός,  τό.: 

Tia,  (^εκάς.  a<fog,  ή.  äfv,  dubbelt   så   läng   t.  skulle   ej  rara  tillräcklig 
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f.  fram  ställ  D  in  f^en  hilraf,  ovd'  (ty  di  ς  roaovroy 
νό'ωο  Ixayoy  ά*ηγήσασ&αι,  τοντο  :  iindor  d.  åt  ιηί(ζ 
anslagn;»  t.,  iy  τω  (μω  vdan.  (ni  τον  ίμοΰ  v- 
^ατος. 

Tideböcker,  jlf^oi^txa,   τά.   χρονογραγία,  η. 

Tidehvarf,  nfoiodog,  η.   χρόνος,  ό. 

Tidepunkt,  χΜρόζ,  ό.  χρόνος ,  ο.;  afv  ikta 
d.  p[ynn.intle  t:u,  τηρέΐν  roy  χαι>ρόν.  χαίροτηρέΐν. 
χαίροτ/'υλαχ^ϊν. :  låta  d.  rätta  t:n  passera .  naρ^é- 
yat  loV  xa^ρόy.:  ogynnsam  t.,  άχα$ρία,  ή.  Se 
Tidare  Tid. 

Tider  yrad,  so  Tidehvarf. 

Tideräkning,  χρονολογία,  η.:  hörande  till 
t.,  χρονολογι-χός,  3. 

Tidig,  τιρώϊος,  3,  ηρώϊμος,  2  (pa  dagen  1. 
året),  ΰρί^ριος,  3  (pa  dagen).  Ädv..  ηρωΐ.  ηρω. 
fω9ey,  δρ^^ρον,  τον  υρ(^ρον  (pa  dagen).:  fr.  t:t 
på  morgonen,  ίξ  ^ωί^ινοΐ.  ίξ  δρΘ•ρον.:  vara  t:t 
uppe,  ορί^ρ(νίΐ}',  -cH^at  ορ^ρίζίΐν. :  redan  t;t  (— - 
fr.  början),  (ξ  ^ρχ^ΐ^•  "(^χή*'  ίνΟ^νς  (ξ  άρχης.:  fr. 
sin  t:a  ungdom ,  ix  ηανάός.  (χ  natdéia^-  άηό 
ηρώτηζ  ηL•xiaς.  (χ  νέον  ((χ  naidojy .  νέον,  om 
flere). :  en  (för)  t.  död ,  άωρος ,  πρόωρος,  axat- 
ρος  θάνατος.:  för  t:t,  αωρί.  ηρυ  ΧΜρον.  —  ti- 
digare, ηρόκρος,  3.  Adv.,  ηρότερον. :  han  kom 
tidigare  (än  en  annan),  ηρότ(ρος  ijkd-ey.  se  vi- 
dare Förre  o.  Förr. 

Tidning,  1)  se  Budskap.  2)"avisa,  Ιφη- 
μ%ρίς,  tcTof,  η  (vanl.  pL). 

Tidsandan,  το  ιών  νυν  1.  το'τί  [ζώντων)  αν- 
θρώπων η9•ος•  αϊ  των  πολλών  άόξαι. 

Tidsbestämmels3,  χρονογραφία,  ή. :  m.  t:er, 
χατά  χρόνους,  άηλώαας  τους  χρόνους.:  göra  t:er, 
άηλοΖν  1.  γράφπν  τους  χρόνους  {των  πεπραγμέ- 
νων 1.  γενομένων). 

Tidsbrist,  απορία  χρόνου,  η.  άβχολία,  η. 

Tidsenlig,  χαίριος,  3.  6,  η,  το  χατά  χαν- 
ρόν  ι.  (ν  χαίρω,  (π^τήάε^ος  (3)  τώ  νυν  1.  τοτ# 
χρόνω. 

Tidsföljd,  χρόνου  όια^οχη  1.  αυνΐχ^α ,  η. : 
iakttaga  t,,  ακολουβ^έΐν  τοις  χρόνους. 

Tidsförhållanden,  τα  πιρί  τους  χρόνους  Ι. 
την  χρονολογίαν. :  =  tidsomständigheter,   se  d.  ο. 

Tidsförlust,  χρόνου  άίατρι>βη,  η.  äfv.  bl. 
χρόνος,  ό.:  utan  t.,  αμελλητί,  ον  μίλλων,  ουοα, 
ον.  ούχ  ΐϊς  άναβολός. 

Tidskifte,  se  Tidehvarf. 

Tidskrift,   se  Jurnal. 

Tidsmått,  μέτρον,  τό.  ρυΟ•μός,  ό. 

Tidsomständigheter,  χαίροί,οΐ.  πράγμα- 
τα, τά. :  i  enlighet  m.  t:na,  προς  τον  υπάρχοντα 
χαίρόν.  προς  τά  υπάρχοντα,  από  1.  ix  των  άΐί 
υπαρχόντων. 

Tidspillan,  χρόνου  άνάλωμα ,  τό.  χρόνος  ο 
αναλωθείς. :  förorsaka  stor  t. ,  πόλλου  χρόνου  del- 
ff&ai,.    Jfr  Tidsförlust. 

Tidsutdrägt,  (χρόνου)  d^aτρ^βη  1.  τρίβη,  η. 
χρόνου  μηχος  1.  πλη%^ος,  τό.    ,Ifr  Föreg. 

Tidsålder,  αΙών,  ώνος,  ό.  γινιά,  η.  ηλνχία, 
η.:  ά.  gyllne  t:n,  η  χρυσή  γ(νίά.:  d.  närvarande 
t:n,  η  νυν  ζώαα  ηλνχία.:  ά.  närvarande  tins  mskr, 
ot  xaih'  ημάς-  οί  νυν  υντίς  άν9-ρωποι>. :  ngns  t., 
oi  χατά  ηνα  1.  ίπί  τι>νος  άνί^ρωποι. :  vid  d.  Tro- 
janska krigets  t.,  χατά  τά  Τρωϊχά. 

Τ  i  d  t  o.  ofta ,  πυχνά.  &αμά.  Θ^αμίνά.  ονχνόν. : 
komma  t.  o.  ofta,  ^'αμίζ(»ν. 

Tidtals,  ic9•^  ort.  ivioTt.  d^aλtiπωv,  ουύα,  ov. 


Tidvatten,  se  K  b  b  o.  flod. 

Tiga.  αι>ωπάν.  ησυχάζην.  ηαυχίαν  αγί^ν  Ι.  Ι- 
χέίν  (förhålla  sig  stilla,  lugn),  (ίγωνον  élvai,  (icke 
ge  ljud  ifr.  sig),  αι,γάν  1.  Οίγην  άγίΐν  (vid  ngt, 
προς  τ*.;  mot  ngn,  προς  Ttva.  äfv.  ονωπαν  nv#). 
άποπαύίαί^αι•  (afbryta  ett  tal).:  t.  andäktigt,  fC- 
ψημέΐν.  sällan  ίνοτομήν.  6ΰατομ'  (χέ»ν.  —  ti- 
ga ii<le.  (^tyfi  ανωπτι.  οι,γηλός,  3. 

T  i  g  a  η  d  t  .    se  Tystnad. 

Tiger,  τίγρνς .  ^doς  1.  νος  1.  ίως,  η  ο.  ό  ( ρΐ. 
τίγρης,  ίων). 

Tigerfläckig,   τ^γρot^dης ,  2. 

Tigerhud,   Ίiγρ^doς  doρά,  η. 

Tigga,  πτωχίύίΐν.  άγίίρπν.  προς-,  ίπ-,  μ%- 
τα*τίΓν,  af  ngn   ngt,   nva  τ*.     Jfr  Bedja. 

Tiggaraktig,  πτωχι,χός,  άγυρτι,χός,  3. 

Tiggare,  πτωχός,  ό.  πτο)χίύων,  οντάς,  ό.  προς•^ 
(η-,  μ(ταίτης,  ου,  ό.    αγύρτης,  ου,  ό. 

Tiggarflicka,  παις ,  πa^dίσxη  πτωχιύουσα,  η. 

Tiggar  folk,  πτωχοί,   άγΰρται,  ων,  οί. 

Tiggar  följe,  πλη&ος  άγυρηχόν,  τό. 

Tiggargosse,  παις  ητωχίύο)ν,  ό. 

Tiggarpåse,  η   των  πτωχών  πήρα. 

Tiggarstaf,  πτωχι,χόν  βαχτήριον ,  τό.:  fig. , 
πτωχίία,  ή.:  bringa  till  t:n,  πτωχόν  πονπν.  ίΐς 
πτωχπαν  1.  ΐϊς  την  ίοχάτην  πινίαν  χα&ι,βτάναί.: 
bringas  till  t:n,  ίΐς  (αχάτην  άπορίαν  (λ&(ΐν  Ι. 
χαταατηναι,.  l^icTacS-ak  των  υπαρχόντων  πάντων. 

Tiggeri.  πηίοχήα,  ή.  προς-,  (παίτηο-ς,  ή. 

Tiggerska,  γυνή  πτοίχή  1.  πτωχ(ύουσα,  ή. 

Τ  i  g  r  e  r  a ,  τ^γρof^dή  ποι,ίΐν.  ποίχίλλΗν.  —  ti- 
grerad,  τίγροίώής,  2.  βαλιός,  <TTtzTo'f,  3. 

Tigrinna,  τίγρης  [Β-ήληα)^  ή.    Se  Tiger. 

Tik,    se  Η  y  η  d  a. 

Tilj  a,  se  Bräde. 

Till,  1)  vid  riktuingspunkten  f.  en  rörelse: 
προς  τα.  aec.  (både  om  pers.  o.  sak),  ίπί  m.  aec. 
(om  sak;  om  pers.  vanl.  bl.  vid  fiendtlig  afsigt), 
äfv.  (]fn.  (så  vidt  riktningspunktens  uppnående 
afses).  παρά^  ως  m.  aec.  (om  pers.).  (Ις  τη.  aec. 
(in  i,  ibland:  om  sak  o.  vid  "pl.  af  personl.  be- 
nämningar).: skicka  sändebud  t.  staden,  t.  konun- 
gen, ηρίαβας  πέμπων  προς  τήν  πόλ^v,  προς  τον 
βασιλέα.:  de  kommo  t.  floden,  t.  staden,  t.  öarne, 
άγίχοντο  (πί  τον  ποταμόν,  (ϊς  τήν  πόλίν,  (ni 
τών  νήσων.:  komma,  gå  t.  ngn,  (λί^έΐν,  ϊένα$ 
προς,  παρά,  ώς  itva.  προσίλΟ^ίΐν,  προάγονταν 
nvt.:  föra  ngn  t.  ngn,  άγέΐν  Ttva  προς,  παρά 
itva.  προσάγίίν  τινά  τι>νι.:  han  flydde  t.  dem, 
χατΐγυγίν  %1ς  αυτούς.:  han  for  t.  Perserna,  «u 
Πέρσας  {πορίύβ-η.  —  Vid  städers  namn  uttryckes 
ofta  "till"  (i  st.  f.  ίίς)  gm  sufiiiet  dé  {ζ§}.  t.  ex. 
Kόρ^v&όvds,  Mέγaράdt,  Ά&ήναζί•:  t.  hemmet, 
oXxadé.  (π'  οϊχου.  2)  vid  ändpunkten  på  en  sträck- 
ning (i  rum  1.  tid):  (πι,  προς,  «if  m.  aec.  μέχρ», 
άχρ»  m.  gen.  (ända  t. ;  äfv.  m.  tillagdt  (ni,  προς 
1.  itf). :  murarne  sträckte  sig  t.  hafvet,  τά  τίίχη 
χα&ήχ(ν  (Ις,  ίπί  τήν  &άλατταν  1.  μέχρ*  τής  S-a- 
λάττης.:  de  blefvo  våta  t.  nafveln,  (βρέχ&ησαν 
προς  τον  ομγαλόν. :  t.  i  morgon ,  ίΐς  αΰριον. :  fr. 
början  t.  slut,  (ξ  αρχής  μέχρι  τέλους.:  fr.  hufvud 
t.  fot,  ^1  άχρας  Χίφαλής  άχρι  πodώy. :  t.  vår  tid , 
μέχρ»  του  νυν.:  t.  dna  tid,  μέχρι  τούτου  1-  déυρo.•. 
t.  dess,  μέχρι  τότε  1.  (νταύ^α.  μέχρν  τούτου  1. 
τοσούτον  Ι.  Tovdi  (äfv.  t.  den  grad).:  t.  en  tid, 
μέχρι  του.  τέως.:  till  dess  (att),  άχρι,  μέχρι  (ου), 
ΐως.   tOTf.    μέχρι   τούτον  1•  τοσούτον  Ιως.:    t.  det 
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yttersta,  βίς  το  ίύχατον.:  t.  det  minsta,  se  Åt- 
minstone.: t  o.  med  30  ar,  μ(χη»  των  τρι>άχοντα 
ijojy. :  fem  t.  (=  a)  sex ,  néyji  η  (ξ.  —  t.  o.  med 
(ss.  stegring),  xai  (m.  efterföljande  negat.,  odcTi, 
μηάί.  3)  vid  stället  hrest  ngt  sker:  iy  m.  dat. 
χατά  ra.  aec:  t.  sjös,  lands,  sängs  etc,  se  d.  oo. 
4)  vid  tillståndet  hri  ngt  öfvergår:  tU  m.  aec.  t. 
ei.  förvandla  ngt  t.  ngt,  μΒΤκβάλλί^',  aXlarTSty 
T»  it?  I*.:  kasta  om  fr.  ngt  t.  ugt,  μίταβάλΧΗν 
ix  Ttvoi  fts  T».  Vid  VI•,  "göra",  "viilja",  "ut- 
nämna" o.  d.  användes  i  Grek.  pradikals-acc.  1. 
nom  t.  ex.  utnämna  ngn  t.  fältherre,  anodsi^a- 
ai^ai  Ttva  ατρατηγόν.:  han  valdes  till  konung, 
ηυί&η  βασιίεύς. :  göra  ngn  t.  sin  vän ,  πηκϊα&αί 
Ttyn  r^iXov.:  taga  ngn  t.  hustru,  äyeoS-ai  nya  γυ- 
yaixa.:  insätta  ngn  t.  arfvinge,  χ«θ-κττάνα»  nya 
χληρoyόμoy.  —  en  odugling.  drummel  t.  karl, 
(ΐανλότατος ,  ι^ορΊΐχώτατος  άyηρ■  f/avkoy ,  φορ- 
Ttxoy  χρήμα  dy&ρωnov  o)  vid  ändamål:  it?j» 
ηρός,  ini  m.  aec.  äfv.  ini  m.  dat.:  begagna  ngt 
t.  ngt,  χρησθ^αί  nyt  dg,  ηρός,  ini  η  :  använda 
ngt  t.  sia  fördel,  sh  το  idtoy  xaia&éa&at  Tt  : 
rusta  sig  t.  ngt,  ηαρασχενάζβύί^αί  ηρός,  ini  τ», 
ο)ς  ini  τ*,  ώς  no^ήσoyτcί  η.:  vara  tillräcklig  t. 
ngt,  dρxsly,  Ixayoy  dvat  ηρός  τ*.:  bjuda  ngn  t. 
måltid,  xaXiiy  nya  ini  dilnyoy.:  vägen  t.  dö- 
den, η  ini  &ανάτ(α  οαός.:  t.  nytta,  /π'  άγαί^ω. 
in'  (offdficc.  ini  χέρ^€ί.:  t.  skada,  int  βλάβί].  ini 
ζημia.  ini  χαχω.:  t.  bästa,  exempel,  hjelp,  viljes 
etc,  se  suhst.:  t.  den  ändan  att,  ini  τω  1.  ηρός, 
ini  τό  m.  in/.,  se  Att  II,  2).:  t.  att,  m.  bl. 
inf.  —  b)  vid  följd,  resultat.:  stundom  gm  dat. 
vanl.  gm  omskr. :  t.  din  lycka,  rfj  cp  tvda^μoyia. 
τω  σω  άγα&ω.:  t.  sin  stora  olycka,  μiγ^aΊoy  xa- 
xoy  αύτω.  ώς  μηηοτ'  djffsXey.  ώς  ovx  f di* :  t.  min 
glädje,  bedröfvelse,  förundran  såg  jag  etc,  η- 
dόμ(yoς,  λvnovμtyoς,  ^αυμάζων  tldoy.:  t.  min 
fägnad,  ledsnad  infunno  sig  alla,  dσμiy(a,  άχ^ο- 
μiy(ύ  μo^  nάyτtς  naρtγivoyτo.  —  arbeta  sig  t. 
förmögenhet,  sjukdom,  iργaζόμ^yoy  1.  noyovyta 
ovffiay,  voaoy  xraa&at.  6)  vid  d.  aflägsnare  ob- 
jektet f.  en  handling:  ηρός  m.  aec.  oftast  bl. 
dat.:  tala,  skrifva  t.  ngn,  Xiyny  γράfft^y  nyi  1. 
ηρός  nva. :  säga ,  skrifva  t.  ugn  ngt ,  Xiytty,  int- 
OTsXXny  nyi  n.:  tala  t.  folket,  Xiyééy  ηρός  %oy 
dημoy,  äfy.  iy  τω  dημω.:  bedja  till  gudarne,  sv- 
χ§σ&αί  τοΊς  &€οϊς  1.  ηρός  τους  &9ούς.  —  svara, 
tiga  t.  ngt,  άπoxρiytσS■ab ,  αιωηαν  ηρός  τι>.:  säga 
ja,  nej  t.  ngt,  se  d.  oo.  7)  vid  det,  hrtill  ngt 
lägges,  kommer:  ini  m.  dat.  ηρός  ra.  dat.  (äfv. 
(ih$.).:  t.  det  sagda  foga,  tillägga  ngt,  ηρός  τοΙς 
iiρημiyo^ς  Xéyety  τ».:  en  stor  krigshär  t.  den  han 
förut  hade,  ατράηυμα  noXv  ηρός  ω  nρoβ&^y  tl- 
Xfy  '■  fyra  t.  SOI,  τίτταρα  ini  τοις  ?|. :  t.  allt  dta, 
ini  naoi  τούτοις. :  t.  dta  kommer,  ηρός  di  (xai). 
{ηροα)ΐιν  dt.  τoύτo^ς  intyiyyiTat.:  90  talenter  o. 
litet  t.,  TUXayra  iytyrjXovTa  xai  μ^xρόy  η  ηρόζ.: 
i  dag  8  dar  t.,  iyάτηy  ήμ^ρay  :  det  gör  hrkon 
t.  I.  ifrån,  ovdiy  dι,a>fέρ^^.  —  Jfr  Dessutom.  8) 
vid  det  ra.  hänsyn  hrpå  en  egenskap  tillägges  ett 
snhj.:  bl.  gm  aec.  stundom  dat.:  t  kroppen  svag 
men  t.  «(jäien  stark,  τό  μ^y  ϋώμα  da9^yης  njy  di 
^Ijv/j^y  ϊα/νρός.:  han  var  t.  börden  en  Lyder,  yi- 
yn  1.  yf.yog  ivdög  ην.:  huru  är  han  t.  helsan,  ηώς 
ϊχη  τον  αώαατος  Ι.  τό  αώμη.  jfr  Anseende  3). 
---  .Se  f.  öfr.  do  ord  m.  hka  dna  pra;j>.  är  kon- 
struerad o.  de  följ.  compp. 


Tillackordera  sig,  avyTi9t<t&a$  (af  ngn,  τ»- 
vi)  {ηαρα}Χήφ6σ(^αί  τ*,  ηρίαο^αι  (köpa). 

Tillaga,  se  Anrätta,  T  i  1 1  r  u  s  t  a. 

Tillandning,  ηρόαχωαις ,  ή.  ηρόσχωμα,  τό. 

Tillbaka,  naXty.  εμηαΧ»ν.  tig  τονμηαΧ»ν.  6- 
ηΐοω.  €ΐς  τονηίοω.  aya  noda.  Jfr  Baklänges, 
ofta  gra  smnsättningar  m.  «Ver  1.  ana,  stundom 
cvT».  t.  ex.  löpa  t. ,  όηίσω  1.  τovμnaX^y  d^tiy  1. 
τρέχαν.  (in  ανατρέχην.  aya&tiy.  naX^ydρoμ^ip  : 
vara  t. ,  inaviXηXv&έya^.  inayήxny.  ά'/ϊχ&αι.  na- 
ρayiyiσSa^  naXty.:  skrifva  t.,  dyτ^yρό(f€^y.  dyTt- 
ntoréXXéty.  —  Se  vidare  nedanf.  o.  de  under  Åter 
upptagna  ord. 

Tillbakabäfva,  ixnenXηyμέyoy  dnoστηya9. 
f.  Ogt,  anodetXiay  ηρός  τ*.    {xaT)oxytly  τ»  1.  ra.  inf. 

Tillbakaböja,  dyaxύμnτe^y.  dyaxXäy.  dya- 
xXiyfty  {med.,  b.  sig  t.,  äfv.  άyaxάμnτt^y). 

Tillbakadraga,  1)  tr. ,  dyaanay.  dyiXxitv. 
dyS-iXxny.  dyayfvy,  vnayéty  (t.  ex.  Ttjy  χέΙρα). : 
foten,  dya^fiρ^^y  toV  noda.:  fig. ,  sin  hand  fr. 
ngn,  nρoXeinί^y.  nρod^dόya^,  iäy  Ttya.:  ton,  ac- 
cent, αναβίβάζει,ν  τον  ιο'νον.  2)  refi.,  a)  eg., 
dyaχωρf^y  {ίΐς  τονηίσω  1.  naXty)  inayaχωρt^y. 
vnoχωρt7y.  dväyny ,  dntiyal•  οηίσω. :  långsamt , 
vnayety.:  i  god  ordning,  ini  noda  dyaχωρéΐy.  b) 
©eg. ,  fr.  ett  göromål ,  dyaχωρ^iy  ix  ηνος.  άγί- 
ατασ9•αί  τ^yoς.  χaiρt^y  iåy  τ»  :  f.  ett  företag,  d^ 
yadvéaS-at.:  fr.  alla  ärenden,  dyaχωρt^y  ix  ηρα- 
yμάτωv  νηοστέΧΧίΟ^α».  dnράγμoya  yiyyta^at. 
αχοΧάσα». :  fr.  ngn,  tj;v  avyovaiay  τ•νο?  dnolti- 
néty.  μηχέτι  ηροα<ιο»ταν  ην».  dnéxéaS^ai  τ^yoς^ 
—  tillbakadrr. gen,  άηράγμων,  2  (fr.  offent- 
liga göromål).  évXaβής,  2  (försigtig).  xρυ\/>iyovς, 
2  (inbunden). 

Tillbakadragenhet,  dyaχώρησ^ς,  η.  ίρη- 
μία,  ή.:    fr.  offentliga  göromål,  dnρay μοϋννη ,  η. 

T  illbakad  rifva  ,  dntXavysty.  dnωS^éiy.  na- 
ρω&sΐy.  avrrtfTf λλ#*ν.  avariXXtty.  Jfr  Tillbaka- 
slå. 

Tillbakadrifning,  dntlaaia,  ψ  άηωύμός, 
6.   τροηή,  η. 

Till  baka  fa  ra,  se  Återfara,  Återstudsa. : 
af  förskräckelse,  ίχηΧήττΜα(>αι>.  f.xxgt,  ixnXayivTa 
dffiuTaai^at  1.  dnixta&ai  τ^yoς.  όρρωd^iy  η 

Tillbaka  fly,    anocftvyéty.  οηίσω  (ftiytty. 

Tillbak  a  sta,  se  Återkasta,  Tillbakaslå. 

Tillbakalut  a,  dyaxXiyfty.:  sig,  ayaxXiy»aS-at. 

Tillbakarysa,  {xaτ}oρρωd^^y,  ixntnXtjx&ai  τ». 

T  il  1  bak  as  e,  άφoρay  1.  dnofiXimty  ηρός  1. 
ίϊς  Tt. 

Tillbakaskjuta,  dnoxtviiy.  dnu&siy.:  t.  ri- 
geln,  se  d.  o. :  m.  pilar,  dynTo^iiny. 

Tillbaka  skrida,  ini  noda  άναχωρϋν.  βρκ' 
diως  βadiζ{^y  ίϊς  τονηίαω. 

Tillbakaalunga,  a(f>»ydoyay^  ρinτt^y  §U  wv- 
ηίαω    dyτκττρiφf^y. 

Tillbakaslå,  en  fiende,  άηω^^έϊσ^η*  dno- 
χρον§α^αι>..  αηομάχ(σ&αι  τρίψααί^αι.  τρonηy  τί- 
νος notiy.  duvytaS-at  αναστίΧΧαν  dyaxonTstv. 
nnexonTfty. :  klädnaden,  dyanTvorttty  dyaoTtX- 
Xny. :  t.  manteln  ,  dtaxaXvnTea&at  τό  ϊμάτιον. 

Tillbaka  stS,,  f.  ngn  i  ngt ,  dnoXsinfaf^ai  τ»νός 
Ttv*.  vartQoy,  dfύτtρoy  tlyai  τ»νοί  τ»ν*  ^'ττίο  «i- 
v«t,  ηττασΟ^αί  τ*νο'?  η  Ι.  χατά  τ*  1.  part.  μ»ίο- 
yiXTtiu,  μηοΰα^αί  τίνος,  iyd(^aτiρως  ijf#iv  r»vdc 
η(ρϊ  τ*.:  icke  t.  f.  ngn,  οιίΛνοζ  Λι;τ*()ον  1.  ^λάττο» 
ilyai. :    i    antal ,   mängd  t.  f.  ugn ,   dnodtiy  ηρφς 
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nλη»t^. :  fk  t.  f.  ngn ,  gm  pasa.  af  vv.  under 
Tillbakasätta. 

Tillbakftstöta,    anioi^tiy.    anoxQovtty.    nnt- 

laCvuy- 

TillbakasÄtta,  1)  eg,,  anou&ivat  {iy  rrj 
avT^I  /ωρ^^.  dnoxaihtaTttya».  2)  fig. ,  npjn  f.  ngi», 
dfvreooy  I.  vois^oy  nfUvut,  ayéiy,  notétv,  lyyii- 
a&at,  yoμiζt^y  nya  nyog.  τα  JfvTé^a  yfμ^^y  I. 
dédoyat  Ttyi  uyog.  absol.,  xarnff  Qoyéiy,  ΰλ^γωf^éiy 
■nyog.  (tJ^μάζ(^y  Jtya.  dnodoxt^aCtky  Jkva  (ish. 
vid  embetons  besättande).:  bli  tillbakasutt  f.  ngn, 
uttoyéXJély  jtyog.:  rid  ett  embetes  betUttaude, 
anoTvyxäyity. 

Tillbakasiittande,  fig. ,  xuτa(fρόyηa^ς ,  dh- 
γωοΐα,  η.    αηοόΌχιμαοία ,  η.  andrii^ftf,  η. 

1  illbakaträda,  ttyaχω()éϊy  [fig  τονηίβω ,  ί ί? 
lovnya^ty).  vπoχωρéϊy. :  tig. ,  fr.  ngt ,  wfiarao^ai 
t^yog.  anoltimty  τ»,  cctftiyat  τ».:  f  ngn,  ηαρα- 
^tuQtiy^  vndxfty  nvi. 

T  i  1 1  b  a  k  a  v  i  k  a ,  .se  Rygga. 

Tillbakavisa,  djiiXavyéty.  anoxwlvéty.  {dn)• 
ii^yfty-  αηω&ΒΪο&α».  dnoπéμnt^y.:  böner,  fordrin- 
gar o.  d.,  se  Afslå.:  suiädelse,  be.skyllning,  «- 
πολιίίσ^α*.  ά7loτρ^βéσS■tt^  :  en  angifvelse ,  ankla- 
gelse, dnoγ^γyώσxe^y  (ydti^ty,  γρaφηy. 

Tillbakavisande,  dnf λασία ,  αηοχώλνϋις,  η. 
αηοτίομηή,  ή.  dyaytvctS,  drtoqaaiS,  ή  (på  en  bön 

0.  d).  dn6XvCi£ ,  tj.  o.  gm  vv. 
Tillbakavrida,   dyaaτρiq(^v.    dyaxaunTny. 
Tillbak  avända,    1)  ir. ,    dya<fτρi(ft^y    dno- 

aτρέφf^y  οηίαω.  μeraστρéfff^y  :  t  .sig,  gm  pass. 
2)  intr..,  se  Återvända. 

Tillbedja,  nρo<txυyύy  nya.  ci§tc&ai  (äf v. 
act.)  nya.  9■ρησxfΰi^y  nya.  lnJρ{vf^y  nyi.  S-t- 
ρantΰt^y  nya.  iifv.  m.  &vsty  (emedan  tillbedjan 
ekedde  ish.  gm  offer). 

Tillbedjan,  ηροσχύνηα^ς^  η.  ^ρησχίία,  ή.  Ια- 
τρεία,  η•    9^ίραπ(ία,  η. 

Tillbedjansvärd,  σίβάσμιος,3.  σεβαστός,  S. 
otμyéς,  3.  ηάσης  ^βραη6ίας  άξίος,  3. 

Tillbedjare,  πρoσxvyητης .,  ο5,  ο.  ηροσχν- 
rtäy,  ^^ρantvωy  etc,    se  Tillbedja. :    en   rasks 

1.  saks,  äfv.  βραστής,  ίτη^υμητης.,  θαυμαστής.,  o.: 
ha  många  t. ,  προς  ηολλών  ^ίρατκίίσ^^αί  1.  ^^αυ- 
μόζ{αΘ^α$.  ίπι^υμητάς  1.  ίραστάς  f/éty  ηολλονς. 

Tillbehör,  ηαρασχένη ,  η.  τα  ίχόμίνα.  ταη»- 
ρί,  ηρός,  χατά  r*    τα  nρoσx^ίμtya.  τα  ίη^ηόπα. 

Tillbinda,  «Τυν-,  /η*-,  xaiadfiv.  <fvkλaμβάyf^y 
άίσμΐι.  avendy,  aqiyyny  (åtdraga).    Jfr  Förbinda. 

Ti  11b  in  dn  in  g,  ovy-,  ini-.,  xarddéati,  ή. 

T  i  1 1  b  j  u  d  a ,  ^ιρoσ(féρ^^y.  dtdoyat.  naρéχfι>y , 
~c&at.  naρ^στάya^. :  t.  sin  vänskap,  nρoτsiyiσS■ap 
ffiikiay.     Se  f.  öfr.  Erbjuda. 

Tillblanda,    se  Blanda. 

Tillbomma,  se  Kigla,  Stänga. 

Tillbringa,  1)  se  Tillföra.  2)  om  tid, 
d^aτρiβé^y.  dtdytty.  χατατρίβΗν.  dyaXiaxny. :  t. 
en  dag  m.  ngt,  ήμέρay  dyakioxtty  ini  τ»ν».  d^η- 
μéρevi^y  ty  Ti>y». :  t.  tiden  m.  ngt ,  d^aτρ^βe^y  τον 
Xooyoy  (y  τ»ν*  ).  noiovyTa  n.:  t.  »itt  lif,  dta- 
iikéxéty  τον  βioy. :  t.  lifvet  m.  ngt,  dtäyety  1. 
d^aτρίβ(^y  Toy  βίoy,  d^aβ^ovy,  d^ttζηy  noiovyrd 
w. ;  t.  dagen,  ημeρevé^y.  d^ημ^ρtύé^y.  m.  ngn, 
aυyd^ημfρévé^y  T»yi.:  t.  natten,  {d^a)yvxτeρsve^y■ 

Tillbringare,  ηρόχονς^  ή. 

Tillbud,  1)  eg.,  inάyytλμa,  ιό.  inayytlia,  η. 
νηόσχ§σ$ς^  ή.     2)  se  Försök,  Händelse. 


Tillbygga,  nρoao^xodoμtly. 

Tillbyggnad,  nρoσx^ίμ^yoy  o!xodόμημa,  τό. 
το  nρoa^^)Xodoμημ(yoy.  fno^xodόμημa ,   το'. 

Tillbyta  sig,  dkkdrTéoi^al• ,  dyjakldmaikai, 
ayjtxataXXdTTéaihai,,  d^aμ^ίβ^a^aί  ii  Ί^νοςΙ.  dyii 
ityog.   μεταλαμβάνων  τ*  αντί  τίνος. 

Ti  II  bära,  1)  tr.,  {τίροσ'/ϊρων.  7ίρoσtty^ιy.  2) 
intr.  (bära  till),  συμβαίνων,  yiyvta^aå.  rvyxd- 
vétv  m.  part.  t.  ex.  det  bar  så  till  ati  j;ig  var 
närvarande,  ίτνχον  παρών. 

Till  böra,    se  Tillhöra,    Vederböra. 

Tillbörlig,  ίη^ίίχής,  2  πρίηων,  ηροΰ>)χων ^ 
οναα,  ov.  Sv  1.  oiov  Jii,  χρη^  ηροσήχω.  ΰξι,ος.,  'Λ. 
dixatog,  3.  oixélog,  3.:  t.  del,  το  ίηιβάλλον  I. 
γιγνόμ(νον  μέρος. 

Ti  1 1  bö  r  1  igen,  ώς  dél,  χρη  etc.  προσηχόντως. 
πρίπόντως.  dξ^ως  etc,  se  Föreg. 

Tillbörlighet,  (ηκίχιι,α,  ή.  αξία,  ή.  ο.  gm 
adj. 

Tilldan  a,   se  Dana,  Tillskapa. 

Tilldela,  ν(μ€ΐ>ν,  dno-,  ίτανίμων.  ηαρίχίΐν. 
dtdövat. :  t.  ngn  ett  slag,  7lληyηv  IvTiivnv  nvi. 
en  örfil,  xόydvλoy  ίντρίβέΐν  τι>νί. 

Tilldelande,    dno-,  ίη^νΐμησ^ς,  αηονομη,  η. 

T  il  Ide  SS,    .se  Till  2). 

Tilldraga,  l)tr.,  ^π*<τπαν  (i  allmht).  σνσηαν, 
σ<ργγων  (draga  åt).  2)  re^.,  t.  sig,  συμβαίνων, 
yiyvéo^ak.  τυγχάνέΐν  γ^γνόμ(νον.  ηροοηίηταν ., 
αηανταν,  χατανταν  (Sedn.). :  det  t:er  sig  att,  συμ- 
βαίνω m.  inf.  τυγχάνει  m.  part.:  ngt  t:er  sig 
m,  mig,  yiyytTai  τ*  ηαρί  ίμέ.  πάσχω  τ*,  συμ- 
βαίνω, Sedn.  άπαντα  μοί  η.  —  tilldragande, 
/τι-,  προσαγωγός,  2. 

Tilldragelse,   se  Händelse. 

Tilldämma,  se   Fördämma. 

Tilldöma,  se  Tillerkänna. 

Ti  11  egna,  1)  göra  till  egendom,  Idionotfiv. 
{προσ)οΐχωουν.:  t.  sig,  προσπο^Ίσβ^αι> .  {i^;kdiov- 
σ.^α*.  iξl'd^άζ€σS■a^.  οιχωοίσί^αι.  πίρι>βάλλίσ&αι.  ίϊς 
τό  idioy  χαταθ-εσί^αί.  ώς  ίαυτόν  λαβών,  σφ^τίρί- 
CfoSat.  χτασ^αι  (förvärfva).  di>anoytlG9ak  (gm  mö- 
da) :  söka  t.  sig  ngt,  iπί'dράττéσS■a^  τίνος.  2) 
se  Tillskrifva.  3)  dedicera,  προσγράφίΐν.  d- 
vttditxyuvai.  χατονομάζίίν.  dvanS^évat.  χαρίζ(σβ•αι. 

Tillegnan(de),  id^oπoίησ^ς,  ή.  προσποίησης^ 
η.  σφετιρισμός,  ο..•  =  dedikation ,  επιγραφή,  ή  ο. 
gm  vv. 

Tillerkänna,  Ιπι- ,  πρoσd^xάζ(ty,  Ιπιχρίνων 
Tivi  Tt.  d^xάζf^y  η  tlvai  ηνος.  νίμων  τινί  τι. 
άνατί&ίναί,  προστι^έναι,  dnodtdovai  τινί  η.  Se 
f.  öfr.   Tillskrifva. 

Tillfalla,  προσπίπτων  τινί.  (πιβάλλων  t»W 
1.  Ιπί  Ttva.  γίγν6σ&αί  τίνος  1.  Tiyi.:  ngt  t:er  mig, 
τυγχάνω  τινός,  (άπο  λαμβάνω  τι  λαγχόνω  τι  (gm 
lott,  se  d.  o.).:  d.  tillfallande  delen,  το  γιγνόμι- 
vov  1.  επιβάλλον  μέρος. 

Tillflykt,  χαταφυγή,ή.  αποστροφή ,  η.  dva- 
χώρησις,  ή.  χρησφύγίτον,  τό.  άύυλον,  τό.  λιμήν, 
ένος,  ό.:  taga  sin  t.  till  ngn,  χαταφ(νγ€ΐν  προς 
1.  ίπί  τίνα.  τρέπ^σ&αι  προς  τίνα.  προστρέπίσ&αί 
Ttva.:  taga  sin  t.  till  ngt,  άποχωρίίν  éig  1  ίπί 
T*.    χαταφ{ύγ€ΐν  €Ϊς  1.  Ιπί  τ*,    τρέπεσ^αι  προς  τ». 

Tillflyktsort,  se  Föreg. 

Tillflyta,  έπιρρων.:  ngt  t:er  mig,  ^πιρρω 
μοί  τι.:  göra  att  ngt  t:er  ngn,  παρέχων,  ίπαρ- 
xeiv  nvi  n. 

Tillflöde,    {πιρροή,    Ιηίρροια,  έπίρρυΰις,  ή.: 


iid 


Till  fogÄ  — Tillgodogöra. 


rikt,  ymnigt  t.,  ίντϊορία,  acf^oPia,  (farlUkstcc,  η.: 
stort  t.  af  mskr,  το  τιομ  ίηιόνηοΐ'  1.  αννιόντων 
ηλι,ϋυς. 

Tilltoga,  l}eg..  7i:wg- ,  avyumnv,  ί'/αρμότ- 
rfn^,  Ιτίίβάλλίΐν,  TiQoaTii^ivtu  τινί  τι.  -)  föror- 
saka, 710**/»'.  (fSQUv.  TJéQKXTiTfty  :  t.  ondt,  skada 
etc ,   se  d.  oo. 

Ti  II  foga  u  de,  rtQOa&ictg,  ηροαί>ήκη,  ή.  o.  gm  v  v. 

Tillfreds,  se  Belåten.:  ställa  t.,  se  Fö)].: 
glfva  sig  t. ,  ov  μéuU>^μo^ρf2v.  αιίργίιν,  (Ιγαπαν 
(m.   or*,  éi   1.  part),  μηκέη  μέμ<féo&aί  nr*. 

Tillfredsställa,  αμίμηιον  ηοι,Λν^  -o^ai  r*- 
ya.  a{)iaxtG^(d  xtvu.  χαταπραΰναν  τινά  άτίο)- 
ηληρονν  nya.  άno7t^μnkάvu^  (t.  ex.  toV  8•υμόν 
τάς  ίηίί^^νμίας).  χαρίζέοβ^αύ  nyt.  πaρηγoρ(ΐy,  na.• 
ραμν&έϊσ3•αί  rtya.  nfi&ny  τινά. :  svår  att  t. ,  όΰς- 
χολος,  2. 

Tillfredsställande,  ηράϋνοίς,  η.  {clno-,  ix- 
ηλήρωσις,  ή.  ηαραμνθ^ία,  παρηγοριά,  η.  ο.  gm  t'i'. 

Tillfredsställelse,    se  Belåtenhet. 

Tillfriskna,  ραίζίΐν.  αναρρηίζεσ&αι  άyc(ρ- 
ρώννυα&αι.  ανίστασ&αι  (ix  της  νόσου),  άναλαμ- 
βάνπν  [ίαυτόν:.  ηεριγίγνίαθ-αι  {της  νόσου)-  άηο- 
(/évydv  την  νόσον.   Ιξαναφίρίΐν. 

Tillfrisknande,  ανάρρωσις,  ή.  ανάληφις,ή. 
σωτηρία,  ή.    vanl.  gm  νυ. 

Tillfrysa,   -fråga,    se  Frysa,  Fråga. 

Tillfrågan,  se  Fråga  1.:  på  ngns  t.,  f ρω- 
τώντας, ίρομίνου  ηνο?. 

Tillfyllest,  se  Tillräcklig. 

T  illfy  11  estgö  ra,  {ίξιαρχίΐν  πληροφορΰν.  d- 
ηοηληρονν.:  t.  f.  ngn,  τά  ύηό  τίνος  ocfdlouéva 
dnoTéiélv  1.   IxTiviiv. 

Tillfångataga,  συλλαμβάνων.:  i  krig,  ζω- 
γρίϊν.  αιχμαλωιΐζειν,  -iviiv  ζωγρ^ία  1.  αϊχμόΧο)- 
lov  λαβίϊν  τίνα.  ίζώντα)  αιρίϊν  τίνα.:  t:s.  utom 
pass.  af  nämnda  vv.  äfv.  aXioxéoS^ai  αίχμάλωτον 
γίγν(σ^αι. 

Tillfångatagande,  σύλληψις,  ή.  ζωγρώα, 
ή.  αλωσις,  ή.    Ofta  gm  vv. 

Tillfälle,  ττίρίοτααις,  ή,  πράγμα,  τό  (omstän- 
digheter, flidn).  χαιρός ,  ο  (d.  afgörande,  rätta 
tidepunkten),  αφορμή,  η,  λαβή,  ή  (ss.  medel  f. 
vinnande  af  ett  ändamål),  ηρόφασις ,  ή  (anledning, 
förevändning),  τκρίητωμα,  τό  (påkommande  om- 
ständighet).: godt,  lägligt  t.,  ίΰχαιρία,  ή.  €νμά- 
ρίΐα,  ή.  χαιρόζ,  ο.:  det  är  t.,  χαιρός  ίστι.  ηα- 
^ό***  {^^-  χειρός,  ish.  i  d.•  absol.  participialkon- 
itr.  χαλώς,  ev  ηαρασχόν,  då  det  var  godt  t.),  é- 
|ίστ*.  ηόρίοτι  :  ett  t.  erbjuder  sig  f.  mig,  xai- 
ρος  ■ηαραηίητίΐ  μοι.  χαιρόν  λαμβάνω.:  akta  på 
t.,  ιηρίΊν  χαιρόν.:  gifva,  lemna  ngn  t.  till  ngt, 
λαβήν,  άφορμήν,  ηρόφασιν  {{ν)άιό^όναι  τ*»'*  τίνος. 
ηαρασχ&νάζίΐν  ίξονσϊαν  τινί  τίνος. :  begagna,  gri- 
pa t:t,  χρηο^αι  τω  χαίρω,  λαβείν,  άρπάζειν  ιόν 
χαιρόν.  'ίηι,λαβίσ&αι  του  χαιροΰ.:  släppa  ur  hän- 
derna, försumma  t:t,  άφιέναι,  ηαριέναι,  χαΟ-νφι- 
ivat,  dno- ,  ηαραλίίηων  τόν  χαιρόν.:  vid  sdnt  t., 
ini  τοιούτο)  πράγματι.:  vid  närvarande  t.,  ^π* 
τω  παρόντι.:  vid  hrje  t.,  ίχάατοτι  άίί.  υπου  äv 
1.  οτίο'ταν  χαιρός  η  1.  παραπϊση.:  de  vid  hrje  t. 
närvarande,  o*  «é*  παρόντίς  :  vara  på  stället  vid 
alla  t:u,  ίπΐ  πάσι  παρίΐναι  :  vid  många  t:n,  inl 
ηολλίυν.  πολλάχις.:  vid  annat  t.,  άλλοτΐ.:  vid  mån- 
ga andra  t:n,  πολλάχις  αΚλοτ(.:  vid  t,,  οπόταν  1. 
οπον  άν  χαιρός  γ  1.  ηαραηίητί].  όταν  tvxjj.  χαι- 
ρόν τιαραπβαόντοί. :    vid  första  t. ,    όταν  τό  πρώ- 


τον χαιρός  ^.:  ί.  t:t,  (τό)  νυν  (μίν).  τότΒ  μίν.  ίϊς 
τό  παρόν.:  vid  dta  t.,  ίν  τούτω  τω  χαίρω,  χατά 
τοντον  τόν  χαιρόν.  (ν  τούτω,  iv  τούτοις.  Ινταΰ- 
&α.  τότί.  Ofta  äfv.  gm  ngt 'pari.,  s.  smnhanget 
gifver  vid  handen,  t.  ex.  soldaterna  voro  vid  dta 
t.  illa  till  mods,  ταύτα  πάσχοντας  1.  Iv  τούτοις 
όντίς  oi  ατρατιώται  ήβ-ύμησαν. :  alla  grepo  till 
flykten  o.  bortkastade  vid  dta  t.  sina  vapen,  πάν- 
τ(ς  προς  φυγήν  ίτράποντο.  γίύγοντες  ds  απέβα- 
λον  τά  όπλα. 

Tillfällig,  τυχών,  ούσα,  όν.  τυχηρός,  S.  αυ- 
τόματος, 2.  περιπτωτιχός ,  3.  παρατυχών,  πάρα- 
πίοών,  ούσα ,  όν. :    t.   saker,  τά  τής  τύχης. 

Tillfälligtvis,    se  Händelsevis. 

Tillfällighet,  τύχη ,  ή.  αύτόματον^  τό.  Se 
vidare  Händelse. 

Tillfällighetsdikt,    αντοσχέάίασμα .  τό. 

Tillföra,  προς- ,  παραχομϊζειν.  {προσ)φέρ€»ν. 
προσάγπν. 

Tillf  orene,  (το)  πρότερον.  τό  πριν.  πρόσ&€ν. 
προτού,  τόν  παρίλ^όντα  χρόνον.  {τό)  πάλαι,  τό 
παλαιό  ν  (^  fordom),  ποτέ  (enkl.). 

Tillförlitlig,  -het,  se  Pålitlig,   -het. 

Tillförordna,  (ϊς  χρόνον  τινά  τάττίΐν  \.  xc(- 
S-ιστάναι.:  vara  tillförordnad  f.  ngn,  elvai  αντί 
τίνος  ι.   Iv  μέρ€ΐ  τινός,   την  τάξιν  τινός  εχ^ιν. 

Τ  i  1 1  f  Ö  r  s  e  sig ,  βεβαίως  ^λπίζειν.  ισχυρώς  προς- 
άοχάν.  πεηείσ&αι.   πιστίύίΐν.  ^^αρρύν. 

Tillförsel,  απαγωγή,  προσαγωγή,  ή.  χομι- 
όή,  ή.  :  t.  af  spannmål,  σιταγωγία ,  ή.:  =  proviant 
S.  tillföres,  αγορά,  ή.  Ιπισιτιύμός,  ό  (eg.  anskaf- 
fande af  proviant).:  afskära  ngn  fr.  t.,  άποχλ(ί(ΐν 
τινά  του  επισιτισμού  1•  τής  των  Ιπιτηάίίων  επα- 
γωγής, την  άγοράν  πίριχόπτΗν.:  bringa  hären  t. , 
άγοράν  παρέχ(ΐν  1.  χομίζβιν  Ttj  στρατιά. :  jag  får 
ingen  t.  till  sjös,  ov&tv  (ΐσπλδϊ  μοι. 

Tillförsigt,  πίαης,  εως,  ή.  τό  ηιστόν.  π€ποί- 
S-ησις,  ή.  (Sedn.).  ί^άρρος,  τό.:  m,  t.,  nsnoiS-o- 
τως.  S-αρρούντως.  Λ^αρραλέως.  &αρρών^  ούσα,  ούν.: 
hysa  t.  till  ngt,  ϊσχυρίζ^σΒ-αϊ  τ*»/*.  ^αρρΛν  rivp.: 
hysa  den  t.  att,  se  Tillförse  sig. 

Tillförsäkra,    se  Försäkra. 

Tillgift,    -gifva,    se  Förlåtelse,  -låta. 

Tillgifven,  έννους,  2.  ίνμδνής,  2.  προσφι- 
λής, 2.  φίλος,  3.  πρόθυμος,  2.  πιστός,  3  (tro- 
gen). :  vara  ngn  t. ,  ύπάρχίιν  τινί.  άναχείσβ-αί 
τινι.  προσχΗΟ^αί  τινι.  ίυνουν  etc  tlvai  τινί/.  εύ- 
νοϊκώί  etc.  ΐχ(ΐν  τινί.  φρονύν  τά  τίνος.  Λ^εραπίύ- 
€ΐν  τινά. :  vara  ngn  helt  ο.  hållet  t. ,  ηροσανα- 
xéioS-ai  τινι.  όλον  (ίναί  τίνος.:  vara  t.  en  sak, 
élvai  προς  τ*»'*.  σπον^άζ(ΐν  π&ρί  τ*.  9ίραπεύειν 
τ*,  προσχέϊσθ^αί  τινι.  helt  ο.  hållet,  ηροσα^αχβϊ- 
σ&αί  τ**/*,  δλον  tlvai  Ιν  1.  προς  τινι.:  vara  t. 
vetenskaperna,  φιλομαί^ή  είναι. 

Tillgifvenhet,  εύνοια,  ή.  ενμένεια,  ή.  φι- 
λία, ή.  προΟ^νμία,  ή.  πιστότης,  ή.  θεραπεία ^  ή. 
απουάή,  ή. 

TiUgjord,  προσποιητός,  3  ο.  προσποίητος,  2. 
πλαστός,  3.  ούχ  άληί^ής,  2.  φευάής,  2.  ειρωνι- 
κός, 3.  περίεργος,  2.:  spela  t.,  άχχίζεσ&αι.  β^ρύ- 
πτ(σβ•αι. 

Τ  i  1 1  g  j  ο  Γ  d  h  e  c ,  ηεριεργία ,  ή.  άχχισμός ,  ο 
(kostlad  vägran  af  det  man  Önskar),  o.  gm  adj. 

T  i  11  gjuta,    Ιπι-,  προσχείν.    ^»-,  προσεγχεϊν. 

Til  Igodof  öra,   -se,    se  under  God  3). 

Tillgodogöra,  χαρπούσ&αί  τ*,  αηοΐαύειν  τι- 
νός, χρήσ^αί  τ*»'». 


Tillgrepp  — Tillkämpa. 
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Tillgrepp,  χα7άΧηιρι>ί^  ή.  ηροαποίηύΐ'ς ,  η.  σγι- 
'ΜίρΐΌμός,  ό  (ish.  af  statsegendom).  ό(>ηαγή,  η 
κίοπη,  ή. 

Tillgripa,    (χαΊα)1«μβάνΗν.    uyn- ,    ίτΐιλημ- 
fiaytai^cd    τι,νος.    fntXHQéiy    Ίΐ,νι     μέτα- ,  nt^moi- 
iiaO^tti.  aiféTé()iiéaS^ai>.  άρηάζίί^.  xktnjnv. 
Tillgräusa,    seAugräusa. 
Tillgå,     1)    försiggå,    yi/)'ViaS^ai,.     ανμβαίνίΐν 
npc(T7sa&i(t. :   huru  t:r  det.'    ηώς  yLyvnai,;    ή  fy 
αΙτία;     τ*  aiJtoy;    huru   har  dta  tillgått.'    ηα.ς  ώ] 
fovTO   yéyoyéy;     så    tillgick    det,    rotovroy    ην    το 
ηρηγμα•:  det  tillgår  på  naturligt  .sätt,  oixtiioi  1. 
,βίχότως  yiyyéTtti.     2)  kunna  användas:    vara  att 
t•,  νΐιάρχ(ΐν.  naQflyai.  ilyat.:  ännu  nnnas  att  t., 
néoulycct. :  jag  har  att  t.  ngt,  é^écri  μοι>  χρησβ-αί 
Jtyt    νηάρχ€ΐ'  etc.  μοί  η. 

Tillgång,  1)  se  TilltrÄdo.  2)  vag  till  ngt, 
e»f-,  (φ- %  τιάρ-,  ηρόοοάος,  η.  ιίσβοΐή,ή.  ηρός- 
βασ^ς^  η.  προσαγωγή,  ή.  3)  utväg,  medel,  ηό- 
ρος,  ο.  αφορμή  ,  ή.  τα  υπάρχοντα,  άηοχίίμίνα  : 
jag  har  t.  på  ngt,  se  Föreg. :  god,  rik  t.,  ivno- 
ρία,  dfd^oyia,  daipileia,  η.:  ha  god  t.,  εντιορίϊν.: 
s.  har  god  t.,  ενπορος,  2  (på  ngt,  ni^oi).:  s. 
har  goda  t:ar,  ένηορος,  ενχρήματος,  2.:  sakna 
t.,  άτιορίίν. :  saknad  af  t:ar,  απορία,  άχρημα- 
tia,  ή. 

Tillgänglig,  1)  möjlig  att  nalkas,  ηροαβα- 
Tof,  προσιτοί,  3.:  lätt  t.,  Bvicfoåoi,,  €νπρόαι>τος, 
2  (om  ställen),  ίνηρόαοάος,  2  (både  om  ställen  o. 
pers.),  εύπροαήγορος,  2,  χο^νός,  3  (bl.  om  pers.).: 
m.  svårighet  t.,  όυαπρόαβατος ,  2  (om  ställen). 
όνοπρόΰοάος ,  2  (både  om  ställen  o.  pers.),  dvaéy- 
χίνχτος.  2  (om  pers.).:  t.  f.  hr  o.  en,  βέβηλος,  2 
(om  ställen,  möts.  heliga).  2)  förhandenvarande, 
möjlig,  υπάρχων,  ουύα,  oy.  ηαρών^  ουαα,  όν. 
.  όυνατός,  3.    Se  Ε  mottag  lig. 

Tillgänglighet,     1)  eg.,    το  προβατόν,    ev- 
ηρόσοόΌν.     2)  se  Emottaglighet. 
..     Tillgöra,  se  under  Göra. 

Tillgörande,    συνεργία,    ή.:    utan    mitt    t., 
_,«viv  iμoυ. 

Tillhand  a  gå,    se  under  Hand. 
Tillhandahålla,  νπηρετίϊν.  ηαρέχΐίν,  - cS-at. 
Till  han  dia  sig,    se  Köpa. 
Tillhands,  se  Underhand. 
Tillhjelp,    se  Hjelp,  Medverkan. 
.-  .    Tillhopa,  se  Tillsamman.:    samla  t.,  σνλ- 
iXéytty•   ουμφέρ(ι>ν.  βυνάγΗν.  ϋυνα^ροίζα,ν. 

Tillhugga,    περίχόπτα,ν .   nikéxuv.    χατασχιν- 
mChiV.:  t.  stenar,  (ργάζ€αί)•αι>,  ξεΐν  λίθ^ονς. 
Tillhuggning,  περιχοπή ,  ή.  πελέχηαις,  η. 
Tillhviska,    προσφιθ-υρίζείν    τινί    η.    iig  το 
oSff  ηρίμα  1.  Λ*  απορρήτων  φράζΗν  tlvL  tv. 
Tillhåll,    οιχητηριον,  τό ,  οναγωγη,  άίατρίβή, 
,  ή  (vistelseort),    χαταφυγη,    η,    χρησγνγίτον,    τό , 
\άναχώρηΰί>ς,  ή  (tillflyktsort).:    ha    sitt   t.    på   ngt 
.  ställe ,    άνατρίβαν  1.  άίανταν,  ά^ατριβην  ηοι>Λα&αι> 
^^Av  ηνι>  τοηψ.     Se  Hålla  till. 
,,       Tillhålla,    1)  eg. ,   χατέχΗν.    χαταΐαμβάν^ν. 
'^ίπ^λαμβάνει,ν   (t.  ex.  την  ρίνα),    xlsisvv.     2)  oeg. , 
ugn  till  ngt,  προτρίπειν,  παρορμαν  τίνα  ίπΐ,  εις, 
,ηρός    η.    Ι&ίζει,ν   τινά   προς   τι>.    παραχελενεο&αί 
nvt  m.  inf.  1.  όπως. 

Tillhårdna,  se  Hårdna. 
Tillhäfta,    προς-,  αυνάπτει>ν <,  ηροσπεροναν. : 
m.  nål ,  προαράπτενν.    συρράπτεΐ/ν. 
Tillhälla,    se  Tillgjuta. 


Tillhöra,  1 )  ss.  egendom ,  tlvai  τ»νος  idioy 
είναι  τίνος,  ύπάρχενν  τι>νί.:  hd  mig  t:er,  τά  ίμά.: 
s.  icke  t:er  mig,  άλΐότρνος,  3.  2)  ss.  pligt  υ.  d., 
élvai  τίνος  I.  προς  τίνος,  tfti ,  χρη  m.  acc.  o.  inf. 
ηροσηχ^ν,  xa&t)xttv,  πρίηειν  m.  dat.  o.  inf. :  det 
t:t'r  mig,  äfv.  Ιμύν  ioitfV  {έργον),  (ίίχα^ός  είμ*. 
So  f.  öfr.  Höra  2. 

Tillhörig,    gra  part.,  se  Föreg. 

Tillhörighet,  1)  se  Egendom.  2)  β.  hör 
tillsammans  m.  ngt,  ra  προσήχοντα,  (χόμενα, 
προαχίίμενα.  χατααχευη ,  η.    Jfr  Tillbehör. 

Tillika,  αμα.  ομού.  äfv.  xai  :  och  t.,  αμα 
τε.  αμα  de.  xai  αμα.  όμου  χαί  xai  -  de  1.  dt  xai: 
t.  med,  αμα,  όμου,  ούν  m.  dat.  μετά  m.  gen. 
Jfr  Med. 

Til  Ii  mm  a,    προς-,  αυγχοΐλάν. 

T  i  1 1  i  m  η  i  η  g ,    προς- ,  συγχόλίησι,ς ,  η. 

Tillintetgöra,  anokkuvai.  dl•affχ^éiρε^v.  Ιχ- 
χόητενν.  άναιρείν.  χαί^αιρεΐν.  ίΐνατρίπίίν.  ουγχείν. 
χαταλνείν  (ish.  statsinrättningar),  ώιανίζενν.  f^a- 
λίκ/ί*ν.  άποσβεννύναι>.  —  tillintetgjord,  αφα- 
νιστός,  3.    αφανής,  2     Jfr  Omintetgöra. 

Tillintetgörelse,  dl•aφ&oρά ,  ή  αναίρεσες , 
χα&αίρεσί'ς,  ή  χατάλνοις ,  ή.  ανατροπή,  ή.  άφά' 
νι,αις,  ή.    ά'/ανισμός,  ο. 

Tillit,    se  Förtröstan,  Tillförsigt. 

Til  Ii  ta,  se  Anlita. 

Tillitsfull,  se  Förtröstansfull. 

Tillkalla,  χαλεΐν.  πάρα-,  προσ/ΜλεΙν. :  till 
bistånd,  προς-,  άνα- .  intxaktldO^at.  παραχαλεΐν. : 
=  efterskicka,  μεταπέμπ^ν.  -σ&αν. 

Tillkallande,    χίησις ,  παρά- ,  πρόαχλησις,  ή. 

Tillkitta,    dta-,  ονγκολίάν. 

Tillkittning,  χόλληαις,  ουγχόλλησις,  ή. 

Tillklappa,    σνγχροτεϊν.    ουμπηγννναί. 

Tillklippa,    se  Tillskära. 

Tillklistra,    se  T  ill  imma. 

T  i  11  k  lamm  a,   συμπιέζενν    σννί^λίβει>ν. 

Tillklämning,  ανμπίεσις ,  auvd^luptg ,  ή.  ύνμ- 
ηιεϋμός,  ό. 

Tillknacka,    se  Tillklappa. 

Τ  i  1 1  k  η  y  t  a ,   aυvdε^■v.   αυμπλέχενν.  οφίγγειν. 

Tillknytning,    σvvdtc^ς,    σύμπλεξις,    οφίγ- 

Tillknäppa,    ουμπερονάν. 

Tillkomma,  1)  komma  ytterligare,  ηροΰγί- 
γνεα&αν.  ίπίγίγνεσ&αί.  2)  se  Tillfalla.  3)  se 
Tillhöra.  4)  uppkomma,  födas,  γίγνεαβ-αν.  — 
tillkommande  (i  tiden),  μέλλων,  ούσα,  ov  (I- 
σεσ3•αι>).  έσόμενος,  3.  ίηνών,  ούσα,  όν.  ίπι,γιγνό- 
μενος,  3.  ύστερον  γιγνό μένος,  3.  ο,  ή,  το  ύστε- 
ρον 1.  εις  τον  έπειτα  χρόνον.:  ΐ.  det  t.,  εις  τον 
έπειτα  1.  μετέπειτα  1.  τον  λοιπόν  χρόνον.  του  λοι- 
πού-   Jfr  Framtid. 

Tillkomst,  1)  motsv.  Föreg.  1),  gm  vv.  äfv. 
πρόσ&εσις,  ηροσθ^ήχη,  ή  (tillägg).  2)  uppkomst, 
γένεσις,  ή.     3)  se  Åtkomst. 

Tillkonstla,  χαχοτεχνία  1.  περιττοί  τέχντ] χρή- 
σ^αι  περί  τι.  μετά  περιεργίας  τεχνάσβ-αί  τ*,  σο- 
φίζεσ^αί  τι.  πλάττειν-  jfr  Förkonstla.  — till- 
konstlad,  se  Till  gjord. 

T  ill  ko  st,  όψον,  τό. 

Tillkrama,  se  Tillklämma. 

Tillkrångla,  (dιa)τaράττειv.  συμπλέχειν.  αυγ- 
χεΐν.    Jfr  Förkonstla. 

Tillkräkta,    se  Tillvälla. 

Tillkämpa  sig,  μαχόμενον  Ιαμβάνειν,  αίρ§ίν 
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TillkSnnagifva  —  Tillikyndan. 


η  1.  XQceuly  ηνος.    ν^ίηΟηντα    cdqiiv. :    t.   sig  en 
seger,   νίχην  νι,χαν  1.   αιρ(σθ•αι>. 

ϊ  i  11  kiinnagifva  ,  a)  otfentligen  förkuuna, 
riQoccyoQSVHy  -nnfiu.  ηρογράψίίν  (gm  anslag). 
[((ραχηούτταν,  -éinsly  (gm  härold)  παραγγέλ- 
λ(ΐ>ν,  nctQfyyvttv  (om  befälhafvares  ordres),  b) 
törkunna,  omtala,  άγγέΧλί^ν,  απ-,  (ϊααγγέλλίΐν 
(om  sändebud  .  Ι.ΐγ(η'.  γράζ(ΐν.  μηνν(ΐν.  άηλονν. 
c)  visa,  göra  tydlig,    σημαίνίΐν.    άηλοϋν.  avctqcti- 

Till  kil  u  nagit  van  de.  a)  προγραφή,  η  ,  πρό- 
γραμμα,  το  (^skriftligt),  {ά^α'χήρνξις,  ή,  χήρυ- 
γμ((•,  τό  (gin  härold),  ηαραγγίλία ,  τταράγγελο^ί, 
ηαρ(γγνη _  παρίγγϋηοις,  ή.  παράγγελμα,  τό  (be- 
fdlaafvares).  b)  [cnrryyclia,  ή.  άγγελμα,  τό.  ^ή- 
λωσις,  η-  μήνυσες,  ή.  λόγος,  ο.  c)  όήλωσι>ς,  η. 
αημααϊα,  ή.    Ofta  gm  νι•. 

Tillkapa,    προβωνεΐα^-αι,. 

Tillköra,  άμάξαις  1.  ίλαΰνοντα  οτερεον  ποι>- 
βϊν.  —  tillkörd,  άπόχροτος,  2. 

Tillmura,  ηίχεί  Ι.  λίθ^οις  {^μ)γραγννναΐι.  α- 
πό- ,  όιατενχίζει,ν.  ίνοίχοάομεΐν. 

Tillmäle,  χατηγορΐα,  ή.  χατηγόρημα,  τό.  εγ^ 
χλημα,  τό.  μέμψι,ς,  ή.    Jfr  Förebråelse. 

Tillmäta,  1)  eg. ,  μετρείν.  άπο-  ,  άιαμετρείν. 
παραάιάόΐ'αι•  μέτρω.:  låta  t.  sig,  άι,αμετρεϊα&αί. 
2)  se  Tillskrifva'.     3)  t.  sig,  se  Tillvälla  sig. 

Tillnamn,  ίπ-,  προσωνυμία,  ή.  (π-,  παρω^ 
νύμίον,  τό.  ΙηΙχλησις,  ή.  προαηγορι,χόν  δνομα,  τό. 
Se  vidare  Binamn. 

Τ  ill  nar  ra  sig,  anart]  {χρώμενον)  1.  ίξαπα- 
τώντα  1.  χαχοτεχνουντα  λαμβάνειν  1.  περι>ποι>εΙ- 
aS-ai  τι. 

Tillopp,  om  vatten,  se  Tillflöde.:  af  folk, 
αυνάρομή,  ή.  πλη^-ος  άνίίρώπων  συλλεγομένων  1. 
συνιόντων,  τό.:  det  är  ett  stort  t.,  πολλοί  οννίρ- 
χονται.  hos  ngn  ,  πολλοί  προΰψοντωαί  nvt. 

'  Tillpacka,    συσχευάζειν .    συστρέφει^ν.    [ανμ)- 
βΰενν. 

Tillpassa,    ^ψ- ,  προααρμόττείν  τί  τι>ν». 

Tillplatta,    (χατα}ηλατύνει>ν. 

Τ  i  1 1  ρ  r  ο  ρ  ρ  a ,    Ιπίφράττε^ν. 

Tillpynta,  χαλλωπίζειν.  περκττέλλείν.  ffxtv- 
άζενν. 

Tillra,  se  Rulla  2). 

Tillreda,  Ιτοι,μάζενν.  εύτρεπίζειν.  αχευάζενν. 
χατα- ,  παρασχευάζει^ν.  άρτΰει>ν ,  (ξ- ,  χαταρτνει>ν. 
χοσμεϊν. :  t.  bädden ,  ατρωννύναι,  την  χλίνην  1. 
χοίτην. 

Tillredelse,  χατα- ,  παραΰχευή ,  ή.  Jfr  Α η- 
stalt. 

Tillredning,    se  Anstalt  o.  Föreg. 

Tillredningssätt,    οχευαύία,  η. 

Tillreds,  se  beredd. 

Til  I  rigla,    se  II  i  g  la. 

Tillrop,  προαφώνημα,  τό.  ίηιβόημα,  τό.  χλη- 
οι>ς,  ή.:  uppmuntrande  1.  befallaude,  παραχέλευ- 
ομα,  τό.  παραχελευσμός ,  ο. 

Τ  i  11  ropa,  προσφϋ)νεΙν.  προαφΛ^έγγεσ()•αί.  Ιπι>- 
βοαν.:  SS.  uppmuntran  1.  befallning,  Λα-,  παρα- 
χελενεσί^αΐ'. 

Τ  il  1  r  U  .S  t  a ,  ηαρααχενάζεί>ν.  χατααχενάζει>ν.  å- 
τοιμάζα,ν.  εΰτρεπίζει,ν.   (ξαρτνειν. 

Tillrustning,  παραΰχευή,  ή.  χατασχενή ,  ή. 
ηαρααχεΰ ααμ α,  τό. 

Tillryck. a  sig,    se  Jlycka. 

Tillryggalägga,  aitivat ,  dbt^tévat  (-ελβ-Ην). 


ανντείν,  Λ-,  χατανύταν.:  t.  vägen  till  ett  ställe, 
χατανΰτειν  εις  τι>να  τόπον  :  hafva  tillryggalagt 
sitt  UO:de  år,  είναι,  νπερ  εξήχοντα  ετη. 

Tillråda,  -η,    se  Råda,  Råd  2). 

Tillräcklig,  ίχανός,  3.  ίξ-,  ίπαρχής,  2.  av- 
τάρχης ,  2.  άφ&ονος,  2.:  vara  t.  f.  1.  till  ngt, 
άρχεϊν,  απ-.  Λ-,  ίπ- ,  ΙξαρχεΙν  προς  τ*.:  t.  grund, 
άίχαι,ος  1.  πιΒ^ανός  λόγος,  ό.    Se  vidare  Nog. 

Tillräcklighet,  ίχανότης,  ή.  Λάρχ«α,  ή.: 
t.  (.  sig,    αύτάρχεια,  ή. 

Τ  i  1 1  r  ä  k  η  a ,  1 )  eg. ,  αρι,9•μεΐν.  άρι^ μουντά 
παραάι<^όναι>.     2)  se  Till  skri  f va. 

Tillrättafå,  -hjelpa,  -lägga,  -skaffa 
etc,  se  under  Rätt  adj.  a). 

Tillrättavisa,  ηγείύ&αί  τι>νι> ,  όάηγεϊν  τι>να , 
χατ'  όρ^-ήν  αγαγεΐν  τίνα  (föra  på  rätta  vägen). 
{ίχ)άκί'ά(Τχείν  Tiva  (undervisa  en  i  åsigter  felan- 
de), νουβ^ετεΐν,  γρενονν,  αωφρονίζει>ν,  χολάζαν 
Ttvå  (förmana  en  i  handlingssätt  felande). 

Ti  llrättavi.^ning,  νουτέΟ-ηΰι,ς ,  ή.  νουβ-έτη- 
μα,  τό.  ϋωφρονίϋμός ,  ό.  χόλαΰιί,  ή.  χάλασμα, 
τό.  {.  öfr.  gm  νν. 

Tills,    se  Till  2). 

Tillsammans,  ομού,  αμα ,  βίς  ταντό  (på 
frågan :  hvarthän'?),  Ιν  τω  αύτω  (på  frågan:  hvar- 
est?),  χοινη  (gemensamt),  m.  ngn,  τινί.  αΰν  τ»- 
vt.  μετά  ηνος.  Ofta  gm  smn sättning  m.  ούν.  Se 
Samman  m.  compp. 

Tillsats,    se  Tillägg. 

Tillse,  αχοπείν  (att,  όπως).  ΙπιύχοπεΙν.  όράν 
(att  icke,  μή).  Ιφοράν.  φνλάττεσ&α^  (akta  sig 
för).  ^πι>μελεΙσβ•αι>  (draga  försorg  om). 

Tillskansa  sig,    se  Tillvälla. 

Tillskapa,  μορφονν.  τνποΰν.  χατασχευάζβίν. 
πλόττει,ν.  πο^έΐν. 

Till  skicka,  {όΊ,α)πεμπειν  τί  Ttvt  \.  προς  Ttva 
προσηέμπενν  τί  τι>νι>.  ίπιπεμπει>ν  (om  gudarne^.: 
t.  ngn  ett  bref,    ίπιατέλλει^ν  τννί. 

Tillskjuta,  1)  riglar  o.  d,,  ίμβάλλείν.  Ιπι>- 
βάλλειν.  2)  penningar  o.  d. ,  lπt>ό^<ίόva^.  εισφί- 
ρε*ν .  προατι>β•έναι> ,  προσχατατι&έναι> .,  προσεπιάι^ 
aCvat  (ytterligt- re  t.). 

Tillskott,  εΙσφορά,  η.  (πίάοσις,  ή.  έρανος, 
ο  (af  deltagare  i  en  picknick  1.  en  klubb).  Ιπι,χο' 
ρήγημιχ,  τό.  Ιπΐ/ψορά,  ή  (i  sold),  προαθ-ήχη,  η 
(^ tillägg).    Jfr  Bidrag. 

Tillskrifva,  1)  skrifva  till  ngn,  Ιηιστελλείν 
ηνί  Tt.  γράγείν  προς  τι>νά  τι  1.  περί  τι,νος.  2) 
ytterligare  skrifva,  προσγράψενν.  προύεγγράψενν. 
προσεπί/γράψε^ν.  3)  tillräkna,  tillmäta,  άνατίτ- 
i^tvat,  Ιπάγειν,  Ιπνψέραν.,  προσνίμείν  τινί  η. 
ίπαναφίρειν  τι  εις  1.  Ιπί  τι>να  (1.  η),  προσάπτείν 
τίνί  η.  Ιπι,γράψενν  ηνά  έπί  η  1.  (πι  τιν»  (t.  ex. 
sig  det  skedda,  εαυτόν  ίπΐ  τα  γεγενημένα:  den 
s.  olyckorna  tillskrifvas,  o  ίπί  τοϊς  άτυχήμασν  l- 
πνγεγραμμένος).  αϊτνον  λέγειν  Ι.  ήγεϊα&αί  τινά 
ηνος.  αιτιάσθ^αί  τονά  Τίνος,  (γχαλείν  ηνί  τι>  (bl. 
om  ondt). ;  t.  sig  ngt,  λέγειν  εαυτόν  εΙναί  τι. 
προαποιείϋ^αί  τ*  (göra  till  sin  förtjenst,  t.  er.  την 
νίχην).:  det  får  han  t.  sig  sf  skulden  för,  αντός 
αυτόν  αΐτιάσεται. 

Tillskrufva,  συστρέφειν.:  fig. ,  se  Till- 
k  o  η  s  1 1  a. 

Tillskynda,  ποιείν.  παρέχειν.  φέρειν.  ηερι» 
άπτειν.  ίπάγει,ν.  αϊτιον  γίγνεσ&αι  1.  εϊναί  nvi 
τίνος. 

Tillskyndan,  -else,  ρ&  ngne  t.,  xskivaav- 


Tillikftra->Tillifttta. 
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fiof,  ηαραίνίααρτος,  ηροχ^ί^ραντός  ηνος.:  af  egen 
t.,  αφ   iavTov    Ιχών,  οναα,  όν.:  utan  bs  t.,  nv(v 


av  τον. 


Tillskära,  τέμνον-  ύνντΐμν(*ν  (i.Qi. χι,ιώνας). 
Tillsluta,  (int)xX€i(iv  avyxltiitu  (äfv.  το  άτο- 
μα, τα  βλίφαρα).:  t._  ögonen  ,  (χατα)μύ{ίν.  f.  ngt, 
ύηίροραν  r»,  ηίρνοράν  τ*.:  t.  ögon  υ.  öron  pa  on 
död,  ανλλαμβήν(ίν  το  ατόμα  xai  τονς  ό'/ί^αλ- 
μονς.:  t.  öroiion,  sed.  ο.:  t.  dörren  f.  ngn,  ano- 
»X*i(i>y  Ttya  &ύραφς 

Tillslutning,  xlélmg,  χατ«χλί*(Τ»? ,  η. 

TillslÄ,  1)  efr. ,  fn- ,  ηροααράττά^ν  (en  dörr 
1.  d).  ηρος-,  χα&ηλονν,  αυγχροπίν  (spika  till, 
ihop).:  t,  dörren  f,  ngns  nusa,  ηροααράττΗν  Xivl 
§li  TO  μίτωττον  την  &νραν.  2)  so  Ti  11  gjuta. 
3)  se  Anslå.:  på  en  auktion,  χαταχνρονν  nvi 
T»,  χαταχηρνττίΐν  τ*  1»$*  Ttva. 

Tillsläppa,    ηαρέχ(^ν,    -a&at.    [ηαρ'  ίαντον, 
»{  egna  medel)  dtdövat. 
t    T  i  1 1  s  ra  e  t  a ,  dtaxolkav.  Ιη^φράττην. 

Tillsmälla,    se  Tillslå. 
QT  i  1 1  s  η  ö  r  a ,    αφίγγί^ν.  dno- ,    ίττι,αφίγγΗν. 

Tillsnörning,    αηόαφ$γξίς,  η. 

Tillspetsa,  {an)o^vvtiv.  ^rjytiv,  «κοναν  (hväs- 
la).  αηοχορνφονν  (ge  spetsig  form). 

Tillspika,    χα&ηλονν.    xaTaxkeinv  ηίοις. 

Tillspikning,  χαθ-ηλωοι^ς ,  ή.  ήλων  ίμβολή.  η. 

Till  spänna,  χατα- ,  σνμπιροναν.  χαταλαμ^ 
fittvuv  ηίρόνί]. 

Tillspärra,  άηο- ,  ίμ-,  άντ^φράττιιν.  άηο- 
xleiétv.:  t.  vägen  f.  ngn,  Ιμηοαών  tcraa&at  1. 
yiyvic&ai  Tivt.  dtaxléieiv  τ* va  τ^ί  odov.  άπο^ 
ψράγννα8•αί  nva.  iyxortTttv  nvi. 

Tillspärrning,  dno-.  (μφραξίς,  η.  αηό- , 
dtaxkéva^g ,  η. 

Tillspörja,    se  Fråga. 

Tillstoppa,  άηο-.  ini>- ,  (μγράττΗν.  (int- , 
ίμ)βνΗν. 

Tillstoppning,  ίμψραξίζ,  V•  ίμφραγμός.  ό. 
-  Tillströmma.  ΙηίρρίΙν.  (ΙορΛν  (eg.  ο.  oeg.). : 
om  mskr.  äfv.  ηολΧούς  1•  (Τνχνονς  ffvvtévat. 

Tillströmmande,    se  Tillflöde. 

Tillstunda.  Inttvat.  Ιγγύς  €Ϊναι>  1.  yiyvf- 
eS-at.  {μίΧΪΑΐν)  (aiad-at.  μέλλ€ΐ>ν.    Jfr  Förestå. 

Tillstymmelse,  ivnoi .  o.  αρχή,  ή.:  icke 
en  t.,  ovd'  Ιλάχκττον.    ovde  γρν. 

Tillstyrka,  (τνμβονίίνίΐν.  ηαραινιΐν.  ιϊση  • 
ytiff^at.  vnoTi^to&al•.  nei^itv.  προτρίη^ν.  aw- , 
inatvéiy,  cvvdoxei  μοι>  (gilla). 

Tillstyrkan,  αυμβουΐή .  η.  ηαραίνίσίζ,  η. 
γνώμη,  η.:  på  ngns  t  ,  ονμβονλίύααντος  1.  νηο- 
9•(μίνου  τννός.   nttuS^eis  nvt  1.  νηό  τι>νος. 

Tillstå,  se  Bekänna.  Erkänna. 

Tillstånd,  1)  läge,  fhde,  dtaS-eatg,  η  (inre 
beskaffenhet,  ish.  själens).  Ι|κ,  ή  (både  om  krop- 
pens o.  själens  beskaflfenhet).  χατόύτασίς,  >7  (kropps- 
ligt, äfv.  politiskt),  σχήμα,  τό  (det  fhde,  hrun- 
der  ett  föremål  i  det  yttre  visar  sig),  ηά^ος,  τό 
(ss.  följd  af  en  inverkan).  η§ρίστασ»ς,  η  (yttre 
omständigheter,  läge),  ofta  gm  neutr.  af  art.  t.  ei. 
statens  t.,  τ«  της  ηόλ$ως.  τα  η€ρί  1.  χατά  την 
noXtv.  Jfr  Läge,  Omständigheter.:  godt, 
blomstrande  t.,  xaXd  ηράγματα,  τά.  αχμή ,  ή. 
ίν&ηνία,  η.  svda^μovia,  ή.  χαΧη  τνχη,  η.  ίύέξία. 
η  (kroppens,  möts.  χαχ(ξία,  η).:  dåligt  t.,  χαχά 
1-  αηορα  ηράγματα,  τα.  χαχη  τύχη,  η.:  befinna 
sig  i  ett  t,    Sx$ty,   dpaxitcS-at  (m.  adv.).    ηράι- 


jstv  (m.  adv. ,  om  yttre  t).  Äfv.  ηόαχΗν  (om  då- 
ligt t.).:  komma,  råka  i  ett  t.,  d^((ΊéΛ^ηva^  (m 
adv).  χατααιηναί.  ίμηίητ€ΐν  ttg  τ*  1.  fv  Ttvt.  ur 
ett  annat,  μίταηίπτί^ν,  μίταβάΧΧ^ν-:  bofinna  sig 
i  ett  godt.  blomstrando  t.,  év  1.  χαλως  nρύτ7e^v. 
{ΐ'&ην€Ϊν.  évda^μoveiv.  χαΧη  τύχη  χρηο&αί.  év  γέ- 
ρΐαί^αί, :  bofiiiiiande  sig  dpri .  ίνάαίμίον,  2.:  be- 
finna sig  i  eländigt  t. ,  ταΧβα,πω()έΙν,  -  a&at.  i 
ett  förskräckligt  t. ,  dfivCjg  di,axéio^ai>.  fv  déivoli 
(Ivttl•  i  d.  olyckligaste,  oländiiiastr-  t.,  ίσχάτως 
diaxéiai^at'. :  försätta  i  ett  t..  duiTi>^(vai>  m.  adv. 
xaS^tOTavut ,  (μβάΧΧέίν  €Ϊς  τ»  (t.  ox.  ngn  i  t.  af 
hjelplöshet,  «7ΐο'ρω$•  diaTv&ivav  Ttva.  €Ϊς  αηορίαν 
χα9•ι,στάναί,  iμβάXXél•v  τινά),  i  olyckligt  t.,  äfv. 
ταΧα$ηωρ(Ιν  τίνα.  i  lyckligt  t. ,  äfv.  étda^μoviav, 
evnoQiav  xaTaaxévaCétv  τινί.  i  sitt  förra  t. ,  dno 
xa^iOTUvai)  τι,νά.  åtPr  i  godt  t. ,  ίηανορ&ονν  τί- 
να. :  i  sdnt  t. ,  οΐΐτω  d^axéiμevoς.  3.  οντο)ς  ?χων, 
οναα  ον.  ταντίβ  xjj  dtaS^ioét  1.  #fi*  χρώμ(νος,  3. 
Toiro  1.  ταύτα  πάσχων,  οναα,  ον.  τοι,οντος .  αύτη, 
οντο  ών,  οναα,  όν.:  komma  i  sma  t.,  ταντό  na- 
ihtiv.     2)  se  Tillåtelse. 

Tillstädes,    se  Närvarande. 

Till  städj  a,    se  Tillåta. 

Tillställa,  1)  öfverlemna,  dno-,  naρadt>dό- 
vat.  ηαρέγγνάν.  2)  åstadkomma,  ηαρασχΒυάζέίν, 
χατααχ$νάζ€ίν.  nomv.  {d^a)nράττeιv.  μηχαναα&αι>, 
avvTi^ival• ,  ανντάττί^ν,  xtvHv.  ίγ€ίρ€ΐν  (anstifta). 
Jfr  Föranstalta. 

Tillst.ä Ilande.  1)  öfverlemnande,  dno-.  rr«- 
ράdoa^ς ,  η.    ηαρεγγνηαι>ς .   ή-     2)  se  Följ. 

Tillställning,  ηαρααχίνη ,  χαταακβνή ,  η.  μη- 
χανή, η,  μηχάνημα,  τέχνημα,  τό  (listig,  konst- 
mässig).: =  fest,  gästabud,  se  d.  oo. 

Till  stan  di  g,  det  är  t:t  f.  mig,  fn'  Ιμοί  ίση. 
^ξίατί  μοι-  ηροαηΧΗ  μοι,.  dixaiog  €Ϊμι>.  ίξοναίαν 
έχω.:  det  är  ej  t:  t,  ovx  ef  ίση  ον  ηρίηει>,  dti , 
χρή  ,  β'ίμΐ'ς.    Jfr  Til  lå  ti  ig. 

Tillstänga,  se  Stänga,  Tillsluta. 

Tillstöt,  τύχη,,  η:  olycklig,  ανμφορά.  η.  σνμ- 
ητωμα,  τό. 

Tillstöta,  imyiyvfa^^ai.  nooayiyvia^at. :  == 
angränsa,  se  d.  o. 

Tillsvärja,    se  Svärja 

Tillsy,  χαταρράητίΐν,  dnoρράnτHv,  dι,aρρά• 
nTStv.  ανρράητ€ίν  (hopsy). 

Tillsyn,  se  Uppsigt. 

Tillsäga,  Xsytiv  τννί  τ*. ;  =  befalla ,  xeXevétv 
Ttva  notfttv  w. :  =  lofva ,  νηΐ/αχν&Χο9^αι, .  fnayyéX- 
Xta^ai  Ttvi  τι>\.ηοι>ηαίΐν  Tl•.    Jfr  Säga,  Befalla 

Tillsägelse,  Χόγος,  o.  χέΧίναμα,  τό.  νηό- 
αχ^αις,  ή,  (ηάγγ(Χμα.  τό.  ofta  gm  νν.,  se  Föreg. : 
på  t.  af  ngn  .  χίΧέύααντός  τίνος.  Jfr  Befallning. 

Tillsända,    se  Tillskicka. 

Tillsätta.  1)  se  Tillägga.  2)  förlora,  xa- 
ταναΧΐαχαν,  xaradanavav  (på  ngt,  é*i  τ»).  dnoX- 
Xvvat,  d^aφS■t^ρf^v  (m.  part.).:  han  har  tillsatt 
hela  sin  förmögenhet  på  byggnadsföretaget,  étς 
την  oϊxodoμiav  χατανηΧωαίν  1.  oΐxodoμωv  dnwXsae 
naaav  την  ovaiav. :  ytterligare,  dessutom  t. ,  προς- 
avaXLaxHV.  nρoadaπavav■  3)  förordua,  xaS-t- 
ατάναΐι ,  ngn  till  embete,  Tiva  άρχοντα  1.  ϋς  «ρ- 
χην.  dnodi^xvύva^  Ttvd  άρχοντα. :  t.  i  ngns  ställe  , 
dvTtxa&iaravai. :  ytterligare  t. ,  ηροσχαί^ιατάναί  : 
embetet  är  ännu  ej  tillsatt,  ovddg  ηω  χατέατη  »te 
την  άρχην. :  t,  en  domstol ,  χα&ίζ€^ν  dιxaστηρ^ov 
1.  d^xaaτάς. 
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Tillsättning  — Till  Hgg. 


Tillsättning,  1)  se  Tillägg.  2)  xaraua' 
λωσις,  ή.  χαταάοατάνη^  ή.  3)  χατάστασίζ.  ή-  «- 
ηόώιξί'ς.  η     Oftare  gm  t/v.,  se  Föreg 

Tilltag,  ^ni-,  ίγχείρηυα,  τό  (företag,  försök). 
τόλμημα,  τό  (djerft).  νβ(^κΐμα,  ίο  (öfvermodigt). 
ddtxia.  ή,  άάίχημα,  τό  (rättskränkande).  (Qyoy 
{τολμηοόν,  νβοιστικόν  etc),  τό.:  hkt  t.  af  dig, 
olcc  τίτόλμηχας    nomv \ 

Tilltaga,  /π  avSch^scS-ca.  /ntdVtfoVrft  inl  τό 
μείζον.  ίτιίόΌσιν  r/éiv  1.  λάμβαναν,  προχωρεϊν 
int  τό  ηλέον. .  efter  hand  t. ,  incuvadidovca  :  t.  i 
ngt,  inkdidovctt  fig.  ποός  τι.  τχροχόπτΗν  έν  τννν  : 
vid  tilltagande  år,    ηροϊονοης  της  •ί)λνχίας. 

Tilltagande,  (ίπ,ανξη,  {ίπ)ανξηαι>^,  ή.  Ιηί' 
&06H^  ή.   προκοπή,  ή. 

Tilltagsen,  -het,  se  Driftig,  Djerf,  -het. 

Tilltal,  1)  eg.,  ηροαηγορία,  ηρόσρηαις^  ή. 
λόγος,  ό.  2)  se  Tillrättavisning.  3)  se  An- 
klag e  1  s  e. 

Tilltala,  1)  eg. ,  ηροσαγορίύίΐν,  -emslv  Tivct. 
ηροαγων(Ίν  nvt.  2)  se  Tillrättavisa.  3)  se 
Anklaga. 

Tilltrampa,  {xaTa}nccTslv.  (χατα]αάττ8ίν. 

Tilltro,  ngn  ngt ,  χαταγίγνώσχ€ίν  τννός  η 
(vanl.  i  ond  men.),  νομίζε^ν  1.  νπολαμβάνΗν  Ttva 
εχ^ν  τ*.  οΐεοθ•αι>  iviivai  τι  τννν  1.  εν  Τίνι>.  άοχεί 
μοί  τνς  8tvcd  τις  (t.  ex.  insigt,  sfbeherrskning, 
försigtighet,  ξυνετός,  ίγχρατης,  ευλαβής  etc.).: 
t.  ngn  att  göra  ngt,  νομίζει^ν  1.  υπολαμβάνενν 
τινά  ηοιηϋειν  τν.:  t.  ngn  mycket  godt,  χαλήν 
την  ^ληίάα  εχε^ν  έν  τννι. :  icke  t.  ngn  ngt  godt, 
μηόεν  χαλόν  ύπονοείν  εϊς  τι>ρα.  νηόητως  εχενν 
προς  τννα.  άπιστεΐν  τννι>.:  t.  sig  att,  cei/τ»  πν- 
ατεύειν  τη.  inf.  τολμαν,  9•αρρεΐν  m.  inf.:  icke  t. 
sig  att,  äfv.  απορεΐν,  oxvelv  m.  inf  Jfr  Till- 
skrifva. 

Tilltrycka,  αυμπι,έζειν.  ΰυγχλείει>ν.  ϋνλλαμ- 
βάνενν.    Jfr  Tillsluta. 

Tillträda,  ett  embete  1.  d. ,  se  Inträda.: 
arf  o.  d. ,  παραλαμβάνενν.  äfv.  Ιμβατεύει,ν  (t.  ex. 
εϊζ  την  ονύίαν). 

Tillträde,  πρόσβασης,  ή.  εΧΰοάος,  πρόϋοάος, 
ή.  προσαγωγή,  ή.:  t.  till  ngn,  ή  παρά  τίνα  εϊϋο- 
όΌς.  ή  προς  Ttva  πρόΰο&ος. :  jag  har  t.  till  ngn , 
ϊξεσή  μοι  είαιέναο  ως,  προς,  παρά  τι,να.:  du  har 
fritt  t.  till  mig,  ^nl  aot  åaztv,  οπόταν  βονλ)],  εϊς- 
lévat  ϋ)ς  ίμε.:  lemna  ngn  t.,  προσίεΰ^^αί  Ttva 
(till  ngt,  εις  η),  εισάγειν  1.  åav  εισελ&εϊν  τι>να 
(om  tjenaren).  εΐοάίχεσ&αί  Ttva  (om  den  motta- 
gande), till  ngn,  lav  τινά  προσελβ^εϊν  nvi>. :  fat., 
εΐοάγεσβ-αι,.:  neka  ngn  t.,  άποχωλνει>ν,  {άπ)είργειν, 
άπελαννειν  τινά  (till  ngt,  τινός  1.  από  τίνος),  b) 
till  ett  embete,  arf  etc.,  χατάύτασις,  ή-  παρά- 
ληφις,  ή.  ofta  gm  νν.  t.  ex.  före  t:t  af  regeringen, 
πριν  χαταστηναι  εις  την  αρχήν  Ι.  παραλαβεϊν  την 
αρχήν. 

Tilltugg,  οΐτος,  ο.  τό  παρεσ&ιόμενον.  äfv. 
oipov,  τό  (eg.   till  bröd). 

T  ill  tvinga  sig,  βιάζεβ^αι,  έχβι>άζεσ&αΐ  τ». 
βία  ίξαιρείν  !    χρατειν. 

Τ  i  1 1 1  y  g  a ,  όϊατι^ΐναι. :  illa  t  ngn ,  χαχώς  t)*«- 
Tif^tvai  τινά.  xaxovv  τίνα.  αιχίζεύΟ^αϊ  th/«.  :  vara 
illa  tilltygad,  χαχώς  όϊαχε'ϊύ(^αι>. 

T  ill  tänka,  so  T  i  11  ämna. 

Tilltäppa,   .se  Tillstoppa. 
Tillvarataga,  {όΊα}φνλόττειν.  τηρεϊν.  αώζίΐν. 
(tnoTin^éad^at. 


Tillvarelse, -ν»τ  o,  ουσία,  ή.  vanl.  gm  om  skr. 
m.  είναι  νπάρχει,ν.:  neka  gudarnes  t.,  ov  φάναι 
είναι  &εούς. 

Tillverka,  se  Förfärdiga. 
Tillverkning,   1)  ss.  handling,    se  Förfär- 
digande. 2)  SS.  sak,  έργον,  τό.  δημιούργημα,  τό. 
Tillvexla  sig,   se  T  i  11  by  t  a  sig.:   t.  .sig  små- 
mynt ,  όΊαχερματίζειν. 

T  il  Win  k  a,  σημαίνειν,  }πι~,  χατααείειν  {τ^  χει- 
ρΐ)  τινϊ. 

Tillvinna,  περιποιεΐν.  πυιεΐν.:  t.  sig,  χτά- 
oS-ai.  περιηοιεΐσθ-αι.  λαμβάνειν  (t.  ex.  άόξαν).  τυγ- 
χάνειν  τινός.:  t.  sig  ära,  beundran,  εύόοχιμείν, 
Θ•αυμάζεσΘ•αι.:  t.  sig  allmän  uppmärksamhet,  πε- 
ρίβλεητον  γίγνεσβ•αι  πάσιν.  πάντων  τάς  οχρεις  εις 
εαυτόν  ϋτρέψειν. 

Tillvita,    -else,  se  Beskylla,  -ning. 
Tillvrida,  ανατρέφειν. :  =  förvida,  se  d.  o. 
Tillväga,   ιστάναι,  άφιστάναι  τινί  τι.   πάρα- 
άιάόναι    οτα9•μώ    1.  ατα^-μώμενον.:    låta   t.    sig, 
άφίοτασθ^αι.  παραλαμβάνειν  OTad-μω  \.ύτα9•μηΒ•έν. 
Tillväg  a  bringa,    ( εργιρ )    χα&ιστάναι.    απ-, 
χατεργάζεαΒ'αι.  ποιεϊν.  απο-,  ίπιτελεΐν.   περαίνειν. 
άνντειν. 

Tillvälla  sig,  προΰποιεϊύ^-αι,  μεταποιεισβ-αί 
τι  1  τινός.  περιποιεΐσθ•αί  η  (αντω).  σφετερϊζε- 
cS-ai  τι.  άντ^λαμβάνεσβ-αι ,  Sedn.  έπιάράττεσ^^αί 
τίνος. 

Τ  i  1 1  ν  ä  η  d  a ,  προστρέπειν. 
Tillvänja,  προαε9•ίζειν.    Se  Vänja. 
Tillväxa,  1)  tilltaga,  {έπ)ανξάνεσβ•αι.  Se  Till- 
taga.    2)  växa  igen,  se  under  Igen. 

Tillväxt,  se  Tilltagande.:  bereda  t.,  ίπί- 
dofftv  τιαρέχειν.  ανξάνειν. 
Tillycka,  se  Tillsluta. 
TiUydande,  προύήχων,  ουαα,  oy.  προαχείμΒ' 
νος,  3.  Ιχό μένος,  3. 

Tillyxa,  se  Tillhugga. 
Tillåta,  Ιπιτρέπειν,  σνγχωρεΐν,  Ιφιέναι  τινί 
τι.  ίάν  τίνα  ποιεϊν  τι.  έξουσίαν  όΊάόναι,  παρέ- 
χειν,  ποιεϊν  τινί  τίνος  1.  ποιεϊν  τί-.  περιοράν  να. 
part.  1.  inf.  (om  en  bl.  möjlig  handling),  äfv. 
εις-,  προΰάέχεσ&αο. :  det  är  tillåtet,  εξεστι.  πά- 
ρεοτι.  Ινάέχεται.  νόμιμον,  ^εμίιτόν  ίατι,  d-έμι,ς 
Ιΰτί.:  då  det  är  t:et,  i^iv.  παρόν.:  lagligen  t:en, 
3•εμιτός,  3.  νόμιμος,  3  o.  2.  έννομος,  2.:  t.  sig 
ngt,  προσίεα&αί  τι.  att  göra  ngt,  τολμάν  1.  α- 
ξιουν  ποιεϊν  τι. :  ej  t. .  χωλύειν.  αποχωλνειν. 

Tillåtelse,  αυγχώρηϋις ,  ή.  ανγχώρημα ,  το. 
Ιξουαία,  ή  (makt,  frihet  att  göra  ngt). :  meddela, 
gifva  t.,  se  Föreg.:  gifva  t.  att  tala,  åtdovat  λό- 
γον. :  få  t. ,  εξουσίας  τνγχάνειν  o.  pass.  af  w. 
under  Föreg.,  t.  ex.  jag  får  t.  till  ngt,  ανγχωρεϊ- 
ταί  μοί  τ$.  επιτρέπομαι  τι. :  ha  t  ,  (ξοναίαν  ^χειν.: 
τη.  din  t. ,  αυγχωρονντός  αον.  β»  μή  τι  αύ  άλλο 
λέγεις,  σου  έχοντος,  il  άοχεϊ  ύοι>. :  utan  ngns  t, , 
αχοντός  τίνος. 

Tillåtllg,  θεμιτός.,  3.  νόμίμος,  3  ο.  2.  ivde- 
χόμενος,  3.:  det  är  t: t,  εξεστι.  ίνάέχεται.  Ιγχωρεϋ. 
Til  Ι  äfven  ty  r  S,  se  Kanske. 
Tillägg,  προαίί•ήχη ,  ή.  παρα9•ήχη,  ή  (Sedn.). 
10  προτεί^έν,  προσχείμενον.  έπίμετρον,  τό. :  upp- 
lysande t.,  Ιπίλογος,  ο.:  göra  ett  t.,  προύτιΒ^ίΑ 
ναι  τί  τινι.  skriftligt,  προαγράφειν.  i  ett  tal, 
ίπιλέγειν.  i  en  gåfva,  προσεπιάκίόναι.  i  en  for- 
dran, προσαιτΒΪν  (o.  så  ofta  gm  smusättning  m. 
προς  1.  ini). :    ss.    ett   t. ,    iv  τμ^^ήχης  μίρβ*. : 
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m.  det  t.,  gm  partt.^  nQo<rn&éis,  Ιηι,λΐγων  etc. 
i  den  stftllninjij  sinuhangot  fordrar.:  utan  t.,  x«- 
^αρός,  3.  éiktxQty^i ,  2.   xa&'  αυτό.  μόρος ,  3 

Ti  11  ii  gg  a,  1)  eg.,  7i()oait&éy(u.  iny-,  τιρος-^ 
fiaklsi>y-  ΙηψίΊρίΙν.:  skriftligen,  nQOifiéTJi, y(ia'féty. : 
mundtligen,  n^oajnt^Xéynv.:  i  suinhanfi  ofta  bl. 
(fnyttl•.  kéynv.  2)  tilldela,  tillskrifva,  7i(>otfUt>é- 
vab,  iifv.  Inm&fvcit  Ti>vi  rt.  άηονΐμί^ν,  ίη^γέρπν^ 
(anojdKfoytti  uyi  τι>. :  t.  ett  namn,  se  d.  o.:  t. 
ngt  högt  vJirde,  nsQt  ηολλον  notnaS^ai  τι 

Tilläggning,  ηρόσθ^ίσις^  ή.  ηροσ^^ήχη ^  ή.  i- 
%ίφορά.   ή.  άηόάουΐιζ,   ή-     \  au),  gm  νν. 

Τ  i  1 1  ä  m  η  a ,  intyosty.  Λανοίϊσ^α*.  (y  νω  fx«t>y. 
μιλ^τω'.  naρccσx(υάζs^y.  βονΙ^β^Μ.  μfλλeι.y. 

Tillämpa,  προς-,  l•faρμόττé^y  τί  nyt.  aya- 
φéρf^y  η  éh .  (ni  τι  (hänfi)ra  till,  tyda  ρΛ,).  μ6- 
ταψέροιν  τ*  ίΐ'?,  Μ*  η  (öfverflytta  pa).  χρηοβ-αί 
ny*  (y  m.  dat.  1.  π€ρί,  ηρός,  ίΐς,  ini  m.  acc. 
(vid  ngt).  Ιργψ  fnt',  nnoulély  (praktiskt  utföra). 
Jfr  Lämpa,   Använda. 

Tillämplig,  (νάρμοατος,  2.  ίνχρηύτος ^  2. 
intT^détoi,  3  o.  2.  άννατός,  3  (utförbar)  o.  gm 
oioff  m.  inf.  af  vv.  under  Foreg. :  vara  t,  på  ngt» 
tlyat  τιρός  η.  άρμόττ€^y  nyi  1.  ηρός  τ». 

Tillämpning,  χρη<Τις,  η.  χρ^ίκ•,  ή-  dycc-y  μι- 
τκφορά,  η.:  ngt  kommer  till  t.  vid  ngt,  ecTt  1. 
yiyysTat  χρ(ία  rtyog  éV  ttyt.  Se  vidare  Tillämpa. 

Tillärna,  se  Tillämna. 

Tilläsa,  se  Läsa. 

Tillöka,  προσηβ-έναί/,  ngt  m.  ngt,  nyi  n. 
{d7lo'^μηxvye^y,  naρéx^(iys^y  (förlänga).  Se  f.  öfr. 
Ök». 

Tillökning,  ηροσ&ηχη,  ή.  Μμ^τρον,  τό.  (ίτι)" 
ανξησίς,  {ίπ)ανξη,  η-  αϋξημα^  τό-  ίπίάοας,  η•:  i 
sold,  έηιφορά,  η.:  fordra  t.  i  sold,  ηροσαηύν 
μι,αΟ^όν. :  ge  en  t. ,  ηροση^έναι,.    inί'μ€τρsly. 

Tillönska,  {in)tuxéa^cU  τινί  τ*.;  t.  ngn  ondt, 
In-t  χαταράο&αί  nvi  n.  xaTSv/éad^ai  τι,νός  τ».  ; 
t.  ngn  farväl,  lycka,  se  d.  oo. 

Tillönskan,  €νχή•,  η-:  af  ngt  ondt,  χατάρα^ 
if . :  under  t. ,  gm  part. ,  se  Föreg. 

Tillösa  sig,  se  Inlösa. 

Tima,  se  Hända. 

Timglas,  χΧ^χρύάρα.,  tj  (vattenur,  af  motsv. 
bruk  hos  de  Gamle). 

Timjan,  β-νμος,  6. 

Timiig,    se  Jordisk. 

Timme,  ώρα,  η.:  komma  på  t:n,  éif,  ηροζ 
ΧΜρόν,  iy  χαίρω  ikdsly.:  visa  t:arne,  ώρoλoγ(ϊy. 

Timmer,  ξνία,  τά.  νλη,  η.  ξνλίία,  ή. 

Timmerarbete,  ηχτονιχόν  (ργoy,  το.  η- 
XJoyeia,  ή.    Jfr  Timmerverk. 

Timmmerflotte,  ξύλα  aυyάtάsμiya  χαταφ€- 
ρόμsya^  τά  1.  d. 

Timmerman,  τέχτων ,  oyog ,  ο.  τ§χτονίΧΟς , 
ο.  ξυλουργός,  ό.:  hs  verkstad,  τίχτον%Ιον ,  τό.: 
hs  handtverk,  yrke,  τ(xτoy^'Xή ,  η. 

Timmerstock,  -träd,  ivkoy,  όΐyάρoy  olxo- 
doμ^xόy,  τό. 

Timmerverk,  ξύλωα$ς,  η.  ξυλίία,  ή. 

Timmeryxa,  αχίηαρνον,  τό. 

Timra,  τ(Χταίν(θ&αι>.  πηγνύναι,.  xaraaxevaCéty. 

Timslag,  -sten,  se  Klockelag.,  Solur. 

Timtals,   -vis,  xaS•'  ώρας. 

Tim  visare,  γyώμωy,  oyoi,  o.  inotxeloy,  τό. 

Tina,    se  Smälta. 

Tindra,  μα^μαίρί^ν.  aaxqantttv.  λάμηί»ν. 


Tindrande,  μαρμαρυγή,  tf. 

Ting,  χρήμα,  τό.  χτήμα,  τό  (s.  man  besitter). 
ovaia,  ή  (väsende).  Ofta  (då  dot  bemärker  ett 
tonlöst,  obestämdt  uugot)  itcrgifves  del  aot.  icko 
1.  gm  T*,  t.  ei.  do  verkliga  t:n,  τά  6yτa. :  de  sin- 
ligt  förnimbara  t:on,  τα  αία&ητά  (möts.  τά  »oov- 
μίνα).:  eu  hcrrlig  t.,  xaloy  τ».:  herrliga  t.,  xa- 
kä.:  visheten  är  en  herrlig  t.,  η  αογία  xaloy. ι 
underliga  t.,  τέρατα,  τά. :  obetydliga  t.,  Ιηρο^^ 
oi.  ι/λυαρίαί,  al.:  framför  all  t.,  πάντων  μάΐ»" 
στα.  πρώτον  πάντων.     Se  vidare  Sak. 

Ting,    i)  allmänt  folkmöte,  ίχχλησία,  ή.    πα^      , 
νήγυρι,ς,   έως,  ή.       2)    domatole    sittning,    Jtxato- 
doaia,  ή.  (Γίχαστήρίον,  τό  (ss.  st.llle). :    huUa,  sitt• 
t  ,  όΊιχάζίίν.  άι,χαιοάοτιίΊν.    ήγ%1ύ9-αι>  1.   την  ήγ$μθ' 
viav  fXetfV  του  άίχαστηρίου  (ss.   ordförande). 

Tinga,  μισθ-οναΟ^αί.  ηαρασχέυάζ(σ&α».  ονντί- 
d-ta^ai  τ*  Tty*  1.  ηρός  τίνα.  αυντί&ία&α»,  όι>ομο~ 
λογύΰ^αί  τι>νί  {παραΚή^ρεοΒχιί  τ*  1  anodéatobaty 
ηαρίξίι,ν  αυτόν  η  1.  d.  Jfr  BeetäUa,  Bort- 
tinga. 

Tingest,  Χρήμα,  τό.  χρημά  η.  ο.  bl.  τ». 

Tings  dag,  ημέρα  όιχάαι>μος  \.  h  ^  dixat  γί- 
γνονταΐ/  1.  ά^xάζoyτat. 

Tingshus,  άιχαύτήρι>ον,  τό. 

Tingslag,  νομός,  ό.  οΐ  άίχαζόμενοί  {iv  χβ>- 
ρίψ  τινί). 

Tingsplats,  -ställe,  άι>χαατήρ*ον,  τ<ί. 

Tingsrätt,   άιχ^ατήριον,  τό.  οΐ  ^ι,χαοταί. 

Tings  sak,  άίχη,  η.    Se  Rättegång. 

Tinktur,  βαφή,  ή.  φάρμαχον,  τό- 

Tinne,  οάοΰς,  όντας,  ό.:  t:ar  ρδ,  en  mur,  I- 
ηαλξι,ς,  η.  ϋτίψάνη,  ή. 

Tinning,  χρόταψος,  6. 

Tio,  άέχα.:  ss.  siffra,  »'. ;  talet  t.,  ett  antal 
af  t.,  άίχάς,  άόος,  ή.:  t.  gånger,  άίχάχΛς.:  d. 
tionde,  άέχατος,  3.:  t.  alnar  (lång,  bred  etc.), 
άι,χάπηχνς,  2,  άεχαπηχυάίος ,  3  (το  μηχος,  ιυρος 
etc).:  t.  fot,  άεχάηους,  ουν,  gen.  ηοόος.  άέχα  »ο- 
άών. :  t.  fingersbredder,  ά'ίχαάάχτυλος ,  2  (äfv.  m. 
t.  fingrar).:  m.  t.  åror,  strängar,  pelare,  trappor, 
άίχήρης,  άεχάχορόος,  ό^χάβτνίος,  ό'έχάβα&μος^ 
2.:  t.  månaders,  άεχάμηνος,  2.  ά€χαμην*ΛΑος .,  3. 
όέχα  μηνών.:  t.  dagars,  dexuTalog,  3  (vanl.  på 
tionde  dagen,  t.  ex.  ijk^fv).  déxa  ήμ*ρών.  -årig, 
άέχα  i  των.  άεχΜτής,  2  1.  άεχίτης,  ό,  fem.  dsxé- 
τνς,  νάος,  ή.  άέχα  Itjj  ίχων,  3,  άέχατον  ίτος  ά- 
γων, 3  (bl.  =  10  år  gammal),  άίχαέτηρος,  2  (bl. 
=  s.  räcker  10  år).:  en  t.  tidrymd,  afxatna^  η. 
άίχαιτηρίς,  ίάος,  η. 

Tiodubbel,  -faldig,  Λχάπλουί,  3.  ά^κηλά• 
α$ος,  3. 

Tioman,  (ss.  öfverhetsperson) ,  άιχάάαρχος^ 
β.  ρΐ.  οί  άέχα:  tiom  annaregering,  άίχαάαρχία,  ή. 

Tionde,  1)  adj.,  άέχατος,  3.:  t.  deJ,  d^xaxn- 
μόρ*ον,  τό.  ά(χάτη,  ή.:  t  t.  gången,  το  déx«X9V,: 
på  t.  dagen,  άίχαταϊος,  3.  2)  subet.,  dtxatif, 
ή.  ά»χάτίυμα,  τό.  Ιηίχαρηία,  ή.:  taga,  uppbära 
t.,  déxaTioetv.:  tagandet,  dfxaTtvötg,  ή.:  s.  ta- 
ger, άίχατίυτής,  ου,  ό.:  pålägga  t.,  {äno)dix<K- 
τοΰν.:  erlägga,  gifva  t.,  téktlv  την  άίχατην.  ά- 
ηοάβχατονν.:  ställe  der  t.  uppbäres,  άβχατίυτή- 
ρ^ov,  τό.  άέχατώνίον,  τό.:  förpaktare  af  t.,  dsxa- 
τώνης ,  ov,  o. 

Tiotusen,  μνρ»οι>,  3.:  ss.  siffra,  ,*.:  ett  an- 
tal af  t.,  μυρ$άς,  άάος,  ή.  μυρΜΰτύς,  νος,  ή.:  t. 
gånger,  μυ^Φάχι^.:  ά.  tiotueende,  μν^ΑΠΜ»  3. 


IM 


Tipp  — Tjock. 


Tipp,  gm  äxQOi,  3.:  på  örat,  λοβός,  o.  Se 
Spets. 

Tirad,  i  musik,  αγωγή,  ή.:  i  tal,  λόγοζ  {avt^' 
βχης),  o.  μέρος,  ιό.  χομιρά,  τά. 

Τ  isan,  ητίοάνη,  ή. 

Tisdag,  η  τρίτη  της  ίβάομάαος. 

Tissel,   -la,  se  Tassel,  -la. 

Tistel,  αγρία  1.  λίυχή  axay&a,  ή.  ccxav9-ioy, 
TO.    ατραχτνίλίς ,  tcTof,  ή.  σχίλυμος,  o. 

Tistel(stång),  ξνμός,  o. 

Titel,  1)  på  bok,  ηίναξ,  χος,  ό.  επιγραφή, 
η.:  =  titelblad,  αίλΐυβος ,  ο.  2)  en  persons,  (τ*- 
μηΤ6χή)  in-,  προσωνυμία,  προσηγορία,  ή  Sedn. 
χρηματισμός ,  ο. :  en  tom  t. ,  δνομα  αλίως- :  gifva 
ngn  en  t. ,  ηροααγορ(ΰ(*ν  τι,νά  ίηωνυμίαν.  ά^νουν 
τ»να  ονόματος  inl  Τίμΐι.:  få  en  t.,  ίηωννμίαν 
déxtff^at.  Sedn.  χρηματίζ€ΐ>ν. :  hafva  en  t. ,  ηρος- 
aγoρévéσ&a^.  χ(χίησ^αι>.  Sedn.  χρηματίζπν. 

Titelblad,  αίλλνβος,  o. 

Titta,  βλέτΐΗν ,  se  Blicka.:  t.  ut ,  fram , 
(x-,  ηροχύητίίν. :  t.  in,  Ιγχνητί»^.:  t.  till,  se 
Besöka. 

Tittglugg,  -hål,  οπή,  ή. 

Titulera,  ηροσαγορ(νέν. 

Tjena,  a)  göra  tjenst,  nvl  åtaxovfiv  (ss.  up- 
passare, betjent),  όουΙευΗν  (ss.  slaf,  dräng),  λα- 
7ρ€να,ν  (ss.  dräng,  slaf,  daglönare),  ύπηριτύν , 
νπονργιΐν  (ss.  handtlangare,  biträde).  &€ραπ€νίΐν 
ηνά  (i  allmht  egna  ngn  omtanka,  vård).  9•ητενει>ν, 
μ^α^αρνίΐν  παρά  ην*  (ss.  fri  arbetare  f.  lön).:  t. 
f.  sold,  μ^σβ■oγoρ(ΐy  (ss.  soldat).:  t.  i  en  krigs- 
här, i  fält,  στρατ€ν(σ3•αί.  ra.  ngn,  ύνατρατίύέ- 
ϋ9αί  τιν».  under  ngn,  ατρατίύεσβ-αί  ηγουμένου 
Τινός,  rid  fotfolket,  néCov  1.  iv  πίζοϊς  στρατίίί- 
(Tt^a».  vid  rytteriet,  Innia  1.  Iv  tnnevai  στρα- 
Tivto&at.  inntvuv. :  t.  staten,  ^ημοθίίνει>ν.  ηράτ- 
ttty  τά  της  ηόΐΐως.  noXi>TfvtaS-at. :  ss.  rättsbiträ- 
de, evvåyxtlv,  συνηγόρων  τι>ν».  ss.  läkare,  ί)^€ρα- 
rtfvtty  Ttvå :  t.  lustarne,  dovkevetv,  Χατρ(νεΐ/ν  ταΐς 
ήάοναϊς.:  t.  ngn  vid  ett  företag,  αυμηράτταν  τι>- 
yi  T*..•  t.  ngn  m.  ngt,  χαρίζ(σ&αί  Ttvi  n.:  t.  (i 
8t.)  f.  ngn ,  ngt ,  tlva»  αντί  τίνος. :  t.  ihop ,  π^ρξ>- 
nottlcd-a».  σννάγίίν. :  t.  sig  upp ,  μέγαν  γίγνε- 
cf^at,  ηροάγίσ&α»  (ϊς  ημάς,  av^avtae-at  ημαΐς 
{ηοΧηίυόμινον,  στρατ(νόμ(νον).  jfrFörtjena.  2) 
t.  till,  vara  nyttig  f.  ngt,  χρήσιμον  slvat  προς 
T»,  notelv,  kvotTeXdv,  ανμβάΧλίσ8•αί  εις  η.;  ngt 
t:r  mig  till  ngt,  χρώμαί  nvi  τννι>  1.  *tf,  προς, 
ini  w.  äfv.  ξστι>  μοί  τί  τ».:  hrtill  t:r  det?  τί  cTi 
τούτον  δφέίος;  det  t:r  till  ingenting,  ovdtv  όφε- 
λος τούτον. :  t.  till  exempel ,  bevis ,  παράδειγμα , 
τεχμήριον  tlvai,.:  t.  till  åtlöje,  γέλωτα  παρέχείν 
ι.  tlvat.    Jfr  Tjenst. 

Tjenare,  άίάχονος,  6  (betjent,  uppassare). 
οίχετης,  ου  o.  όοΰλος,  o  (slaf).  υπηρέτης,  ov  o. 
ίιηονργός,  o  Chandtlangare,  biträde).  &εράηων, 
ovTOi,  sällan,  &εραηεντής,  ov ,  o  (fri  t.,  i  allmht 
I.  egnar  ngn  sin  tjenst).  άχόλου^ος,  o  (pedi- 
«equuR).  παις,  όός,  o  (ung,  slaf  1.  fri),  ί^ής , 
τός  6  (fri  daglönare),  o.  gin  part.,  se  Föreg. 

T  j  e  η  a  r  i  η  η  a ,  se  Piga. 

Tjenlig,  .-se  Nyttig,  Lämplig. 

Tjenst,  1)  en  tjenares  stånd,  befattning,  (Tva- 
xovia,  ή.  (δουλεία,  ή-  (ίούλενμα  ,  τό.  υπηρεσία,  ή. 
νπηρΐτημα,  τό  (orn  skilln.  i  bet.,  se  Tjena).: 
f.  lön,  sold,  λατρεία,  ή•  λάτρευμα,  τό.  ί^ητεία, 
ή.   μκΐ9αρνία^  ή.   μΐ/ϋ^οφορία ^  ή.:  =■  t.  i  staten, 


se  Embete. :  stå,  vara  it.,  se  Tjena, :  hafva 
i  sin  t.,  εχείν  τινά  άιάχονον  1.  χρήσ&αί  Tivt  Λα- 
χόνω  etc  2)  handling  till  ngns  nytta  1.  nöje» 
θεραπεία,  ή.  &εράηευμα ,  τό.  υπουργία,  ή.  ν- 
ηούργημα,  τό.  χάρις,  τος ,  ή.  λατρεία,  ή  (ish. 
emot  Gudarne),  jfr  Gudstjenst.:  nyttig,  god  t., 
χρεία,  ή.:  göra  ngn  t:er,  υπηρετείν ,  ύηουργεΐν, 
άιαχονεϊν  τινι.  χρείας  παρέχεσ9αι  1.  ένάείχνυσ&αί 
ην*,  οιφελεΐν,  εύεργετείν  τίνα.  πολλού  άξιον  είναί 
τινι  (stora  tjenster). :  erbjuda  ngn  sin  t.  vid  ngt, 
όμολογείν  1.  ύποσχέσβ•αι  συμπράττειν  τί  ην*  1. 
συνεργόν  εσεσθ^αί  τινί  τίνος,  παρέχειν  εαυτόν  ην» 
χρήσβ-αι  :  bevisa  ngn  en  t. ,  χαρίζεσ&αί  τινί  τ*. 
χάριν  ύπουργεϊν  τινι.  χρήσιμον  παρέχειν  εαυτόν 
ην*,  εΰεργεσίαν  χατα&έσβ-αι  εις,  προς  τίνα.:  det 
sker  mig  en  t.  ra.  ngt,  εις  déov  1.  ίν  χάριτι  γι- 
γνεταί  μοί  η. ;  stå  till  ngns  t. ,  νπάρχειν  ην*. 
5)  smfattning  af  tjeusteåligganden,  έργα,  τά. 
προσήχοντα,  τά.:  gå  till  sin  t.,  ιέναι  Ιπϊ  τά  έργα 
1.  προσήχοντα. :  vara  i  t. ,  ^ν  έργω  είναι. :  s.  är  i 
t.,  Ινεργός,  2.    Jfr  Befattning. 

Tjenstaktig,  S-εραηεντιχός,  3.  πρόθ-υμος,  2. 
άηροφάσιστος ,  2.  σηουάαϊοί,  3.:  öfverdrifvet  t., 
se  Fj  äskig. 

Tjenstaktighet,  προ&υμία ,  ή.  απουάή,  ή. 

Tjenstbar,  χρήσιμος,  Ιπιτήάειος,  3  ο.  2.  Ιχα- 
νός,  3.:  gm  sin  kroppsbeskaifenhet ,  σώματι  δυ- 
νατός, 3.  ισχυρός,  3.:  i  krig,  ϋτρατενσιμος ,  2  (t. 
ex    ήλιχία). 

Tjenstbarhet,  Ιηιτη&ειότης y  ή.  Ιχανότης,  ή. 
^ώμη,   ή. 

Tj  ens tbe visning,  ;^άζ»*?,  τος,  ή.  ενεργεϋία^ 
ή.    Se  vidare  Tjenst  2). 

Tjenstebefattning,  se  Befattning. 

Tjenstefel,  αμάρτημα,  τό  1.  πλημμέλεια , 
ή  του  άρχοντος  1.  iv  αρχί}. 

Tj  ensteflicka,  &εραπαινίς,  ίάος,  ή.  natd^- 
σχη,  ή.    Se  Piga. 

Tjenstefolk,  οΐχέται ,  ο*,  άονλοι ,  οϊ. 

Tjenstehjou,  se  Tjenare,  -inna. 

Tjensteman,  se  Embetsman. :  lägre,  bi- 
trädande, υπηρέτης,  ov,  o. 

Tjenstenit,  se  Embetsifver.:  ådagalägga 
t.,  σπουάάζειν  περί  τά  προσήχοντα. 

Tjenstepiga,  -qvinna,  se  Piga. 

Tjensteväg,  αίάρχαί,  τιμαί.  τό  τά  της  πό- 
λεως πράττειν. :  i  t. ,  iv  τοΐς  της  αρχής. 

Tj  enstfärdig,  se  Tjenstaktig. 

Tjenstgöra,  -ing,  st  Tjena,  Tjenst  1). 

Tjenstkararat,  σννάιάχονος,  o.  αύνάονλος^ 
o.  se  Embetsbroder. :  vara  t.  m.  ngn,  σννάον- 
λενειν.  (ίνλλατρεύειν.  bättre  άιαχονεϊν  etc.  (se 
Tjena)  συν  τινι  1.  μετά  τίνος. 

Tjenstledig,  vara  t. ,  σχολάζειν. 

Tjenstledighet,  σχολή,  ή. 

T  j  e  η  s  1 1  ö  s ,  μισ&αρνίας  όεό μένος ,  3.  αργών , 
ούσα,  ούν  1.  d. 

Tjenstskyldig,  λατρείαν,  ί^ητείαν  όφείλων, 
ούσα,  ον.  till  krig,  ατρατείας  υποτελής,  2. 

TjonstviUig,  se  Tjenstaktig. 

Τ  j  θ  r  η  a ,  βούτυρον  χατασχευάζειν. 

Tjerna,  άγγείον  ω  βούτυρον  χατασχευάζεται. 

Τ  j  e  r  η  m  j  Ö  1  k ,  όξύγαλα ,  χτος ,  τό. 

Tjock,  παχύς,  3  (i  allmht,  ish.  om  kroppen 
o.  dess  delar j.  παχυμερής,  2  (beståonde  af  tjocka 
delar),  εύσαρχος,  πολύσαρχος,  2  (välfödd,  huUig). 
άάρός,  3  (kraftfull,  starkt  utvecklad,  om  djur  υ. 


Tjocka  — Tofra. 
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TÄxter).  <Τα<Τνς,  βα^ύς,  3  (om  li&r,  skog,  säd  o.  d.)• 
tvQvf,  3  (vid,  bred,  t.  ex.  ηϊχοί).  ηηγννμίνος, 
3,  ηηχτός,  3  (om  vätskor),  jfr  Tät.  Vid  matt- 
bestämuingar  m.  tal  nyttjas  το  πάχος.  t.  ex.  3 
alnar  t.,  τρ^ώ»'  ηήχαον  1.  Ίρίηηχνς  (2)  το  ηάχος.: 
oproportionerligt  t:;i  i  fluio  tjU  sin  längd,  ηανμ- 
μ€τρο»  τα  ηάχη  ηρός  το  μηχος.:  han  är  nästaii 
lika  t.  6.  lång,  ov  ηολλον  dtl  ίσος  το  ηλάτος  xtti 
το  μηχος  tlvat  :  göra  t.,  nftxvven'.  ογχουν.:  bli 
t.,  gm  panf.  om  mjölk,  ττήγννοΟ-αί. :  ngt  t.,  t5- 
ηόηαχνς,  2.  παχυλός,  3.  —  Ofta  gm  .smnsättngr 
m.  παχύς.  t.  ex.  m.  t.  blod,  παχναψος,  2.:  m. 
t:a  fingrar,  παχυάάχτνλος ,  2.:  m  t.  skinn,  bud, 
ηαχνάίρμος,  2.  στ(ρρός  (3)  το  άίρμα. :  m.  t.  .stän- 
gel, ηαχυχάλαμος,  2.:  m.  t.  bark,  παχύγλοιος, 
2.:  m.  t.  näbb,  παχύρρνγχος,  2.:  m.  t.  saft,  na- 
χνχυμος ^  2.:  m.  t.  rot,  παχνρρίζος,  2.:  m.  t:a 
vådor,  ηαχΰχνημος ,  2.:  m.  t:a  läppar,  ηαχίοτο- 
μος,  παχνχΐίλής,  2•  χί^ών,  ώ^ος,  ό.:  ha  t:a  se- 
nor.  ηαχνν(νρ(ϊν-     Se  vidare  nedanf. 

Tjocka,  se  Dimma. 

Tjockben,  se  Vad. 

Tjockbent,  ηαχυσχίλης,  2. 

Tjockbuk,  γάατρω^,  ωνος,  ό.  γάοτριζ^  κίΌς, 
ό.  προγάστωρ,  οροί,  ό.  φνσχων,  ιονος,  ό 

Tjock  fotad,  παχύπους,  ποόος,  2. 

Tjockhalsad,    ηαχυτράχηλος ,  2. 

Tjockhet,  παχύ  της,  ή.  παχνμίρηα,  η.  $ν- 
ϋαρχία,  πολνσαρχία,  ή.  ά&ρούννη,  η.  άααύτης, 
βα^ύτης,  η.  f.  öfr.  gm  adj.,  se  Tjock. 

Tjockhufvad,  παχίίαν  την  χίψαλην  έχων, 
Λυσα,  ον.  fig. ,  άναίσβ'ητος,  2.  παχυλός,  3. 

Tjockhårig,    παχύΙ)•ρ»ξ,  τροχός,  ό,  ή. 

Tjocklek,  πάχος,  το.  (υρος,  τό  (vidd,  bredd).: 
till  t.,  på  t:n,    το  πάχος  (acc). 

Tjockna,  ηαχύνίο^α*.  ογχονσ&αι>. :  =  mulna , 
■θ  d.  o. 

Tjockning,    παχύρρι^ν,  ν«ς,  ό  o.  η. 

Tjockända,  τόπαχύ•:  en  stocks,  στίλ(χος,  τό. 

Tjog,  €ΐχός,  (Ιχοοάς,  ό&ος,  η.  bättre  gm  *ίκοσ*. 
*•     Tjogtals,    ανά  1.  χατά  Ηχοαι>.    Jfr  Hoptals. 

Tjuder,   ηέ(^η,  ή.   άεαμός,  ό. 
ί•     Tjudra,  nédav.  åélv.  -^ 

Tjuf,  χΐέπτης,  ου,  ό.  χλώχρ ,  πός,  ό.  sällan 
ψώρ,  ός,  ό.  fem.,  χλέητρι>α  1.  χλιπτίς,  ίάος,  η.: 
inbrottet.,  τοιχωρύχος,  ό.:  ertappas  ss.  t.,  χατα- 
φωροΛ^ηνα». 

Tjufaktig,  χλ(πτιχός,  χλοπι>χός,  3. 

Tjuf  gods,    χλΐμμα,  τό.  φώρ^ον,  τό. 

Tjufgömmare,  ό  αποχρύητων  τό  χιχλεμμί' 
να.  ό  αυγχλΐχρας. 

Tj  ufnad,    se  Stöld. 

Tjufnäste,    κλεπτών  χαταφυγή ,   όι,ατριβη ,  η. 

Tjufpack,    χλέπτών  ουρψετός,  ό.  χλΐπται,,  οϊ. 

Tjufpojke,   πονηρός,   πανούργος  παϊς,  ό. 

Tjufsrätt,    stånda  t  ,  χλοπης  άίχην  υπίχε^ν. 

Tjufstreck,  πανούργημα,  ηανονργευμα,  τό. 
χλοπή  ,  ή. 

Tjufveri,    χλωπεία,  η.  τοι,χορυχία,  η  (gm  in- 
■'^trott). :    bedrifva  t. ,    χλωπενειν.  τοι,χωρυχείν. 

Tjuga,  άίχρανον,  τό.  νποατάτης,  ου  ό  (till 
•töd). 

Tjuge(-gu),  εϊχοαι.:  ss.  siffra,  χ'.:  talet  t., 
»ϊχάς,  είχοσάς,  άάος,  η.:  ά.  tjugonde,  εΐχοστός, 
3. :  t.  gånger,  εΙχοοάχι>ς. :  m.  t.  sidor,  εϊχοαάεάρος, 
2.:  m.  t.  hörn,  είχοαάγωνος,  2.:  m.  t.  åror,  εΐ 
χοαήρης,  2.:    m.  t.  blad,  εϊχοαάφυλλος ,  2.:  m.  t. 


bordsplatscr,  9Ϊχοαίχλ»νος^  2.:  af  t.  minor,  ttxo- 
αίμνεως,  2.:  af  t  stadier,  famnar,  alnar,  §lxo- 
ααατάάιος,  ^ixoσόργv^oς ,  είχοαόηηχυς .  Ί.  -årig, 
είχοοαετής ,  2.  είχοοι  (των.  ίτη  εϊχοβ^ν  έχων,  ουαα^ 
ον  1.  εϊχοατόν  έτος  άγων,  ούσα,  ον  (bi.  om  lefnads- 
åldor). :  en  t.  tiderymd,  είχούαετία,  εϊχοαετηρίς , 
ίάος,  ή. 

Tjugonde,    εϊχοστός,  3.:    på  t.  dagen,   tlxo- 
σταΊος,  3.:    t.  delen,  είχοατη,  ή  (se  Lex). :    för-        , 
paktare  deraf,  εϊχοστώνης,  ου,  ό.  είχοστολόγος,  ό. 

Tjugu  tusen,  άίσμύριο^,  3.:  ss.  siffra,  ,χ. :  ni. 
t.  innevånare,  &ίσμυρίαν(^ρος ,  2. 

Tjur,  τανρος,  o  (äfv.  ss.  stjernbild).  βονς,  of, 
o.:  ung  t.,  μόσχος,  ό.:  af  t.,  ταύρείος,  3.:  ss. 
en  t. ,  ταυρη(ίόν. :  vara  brunstig  efter  t. ,  τανρ^άρ 
(om  kor).:  född  under  t:ns  stjernbild,  7αυρ»ανός ,  3. 

Tjuraktig,  τaυρoε^dή^,  -ώάης,  2.:  fig.,  αυ- 
β-άάης,  2.  σχυ^ρωπός.,  3.:  vara  t.,  αύ^αάΐζεα&αρ. 
ϋχυ9•ρωπάζεΐ'ν. 

Tjurfäktning,  ό  προς  τους  ταύρους  άγων. 
ταυρομαχία,  ή.  ταυροχα^άψία ,  τά  (se  Lex.). 

Tjurgestalt,  ταύρου  μορφή ,  η. :  af  t. ,  ratf- 
ρόμορφος,  2- 

Tjurhorn,  ταύρου  χέρας,  τό.:  m.  t.,  ταυρό- 
χερως,  ωτος,  2.:  lim  af  t.,  τανρόχολλα,  ή. 

Tjurhufvud,  Ι)  eg. ,  ταύρου  χεφαΐή,  ή.:  m. 
t. ,  ταυροκέφαλος ,  2.     2)  oeg. ,  se  Envis. 

Tjusa,  {χατα)κηλεϊν.  {κατά)9έλγε*ν.  \β/υχαγω- 
γείν.  ίηάάε^ν .Ttvi.  χατεπάάενν  Ttva.  iit  Förtjusa. 

Tjusning,    se  Förtjusning. 

Tjut,  djurs,  ωρνγή,  ή.  ώρυγμός,  o',  ωρν- 
γμα,  τό.:  mskrs,  όλολυγή,  η.  χωχυτός^  ό.  όάυρ- 
μός,  ό.:    vindens,  χρόφος,  ό.    πάταγος,  ό. 

Tjuta,  om  djur,  ώρύει>ν,  -c^at.z  om  mskr, 
{αν)ολολύζειν.    χωχύενν.:  om  vinden,  παταγείν. 

Tjäder,  τίτραξ,  γος,  o.  τίτράων,  ωνος^  ό. 

Tjäll,    αχηνή,  ή.   ακήνωμα,  τό. 

Tjära,  πίττα,  ή.:  bränna  t.,  Πίττουργεΐν.  πη- 
τοκαυτείν  (ur  tall,  πεύχην).:  brännandet  af  t., 
ηνττονργία ,  ή. :   s.  håller,  ger  t. ,  Πίσΰοτρόψος,  2. 

Tjära,  {χατα)ηι>ττουν.  π^τταλοι,γε'ίν.  —  tjärad, 
Πίττωτός,  3.  πισσοκώνητος ,  2. 

Tjäraktig,   πιτιώάης,  2. 

Tjärblomster,  λυχνίς,  ί&ος,  ή. 

Tjärbrännare,    πι,ττουργός,  ο. 

Tjärbränneri,  Πίττουργία,  ή.:  ss.  ställe, 
πητουργείον,  τό. 

Tj  är  gäll  a,  ορρόπιασα,  ή. 

Tjärig,  Πίττωτός,  3,  Tii-ctfaiowjpjjff,  2  (nedsmord 
m.  tjära),  ηι,ττώ&ης,  2  (tjäraktig). 

T  j  ä  r  u  g  η ,    πιττονργείον,  τό. 

Tjärvatten,   ί'οΓωρ  πνσσηρόν,  τό. 

Tobak,  ταμπάκος,  ό  (Nygr.).  καπνός^  ο  (?). 
*χαπνόχορτον,  τό. 

Τ  of  fel,  βκαύτη,  η.  βλαυτίον,  τό.  aavdalov^ 
σανάάλΐΌν,  τό.  χρηπίς,  Ιάος,  ή  (om  dsa  plaggs 
närmare  beskaffenhet,  se  Lex.).:  påtaga  t:or,  nt- 
ρν- ,  ύποάεΐο^αί  σάνάαλα. :  i  t:or,  βλαύτας  ύπο- 
άεά'εμένος,  3. :  stå  under  t. ,  άε&ουλώσ9•α¥  υπό  της 
γυναικός,  είναι,  inl  τ^  γυναικί.  γυva^xoκρaτε^σ^a^, 

Τ  of  ning,  πίλησ^ς,  αυμπίλησίς,  ή. 

Tofs,  d-νσανος,  κροσσός,  ό.  λόφος,  ό  (pi  hjelra 
ο.  på  foglar).    Jfr  Hårtofs. 

T  of  sig,  S-υσανωτός,  3.  κροϋύωτός^  3.  &v<ra- 
νώάης,  2. 

Tofva,  πίλημα,  τό.  φάκελος^  6.  μαλλός,  ο, 
οϊΰυπίς,  ίάος,  ή.   ανατροφής  ή. 
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TofYB  — Topp. 


T  o  fr  a  ( ihop ) ,  mXsifi,  βνμηρλπν.  avffr^é^étv. 
0νμη)^ϊχ((ν. 

Tofrig,  ^■{ΐαανωτΰς,  3.  ί^νοαί^ώο'ης,  2.  oiov- 
miQÖe,  3,  οιανηώά'ης,  2  (oui   smutsig  uU). 

Toga,  τήβεννος  ^  η.  ίματ»ο^,  τό  :  t.  pr  fe  tex- 
ta,  η  n*^tno^vQoe  τηβιννος  1.  (σ&ης. 

Tok,   gra  adjj.  under  Tokig. 

Tok,  prata  t.,  se  Tokprat, :  gå  på  t.,  ovx 
1.  naoa  γνώμη»/  anofiaivéty.  ov  ηροχωρεΐν  xcc- 
χώς  φέρ€ϋβ•α».  inl  τό  χύρον  (féqta^av,  xXij/stv.: 
det  är  på  t.  m.  ngt,  χαχώς ,  tfftvujf,  άηόρως  é- 
χπ  1.  dtaxénai  r*. 

Toka,  gm  adjj.  under   Tokig. 

Tokas,  ncUCfiy.  yekwroTtonip.  qXva^fiv.  Χη- 
Qélr.  (ριαχηΧί'ιν. 

Tokeri,  7icf#cf*rt,  η.  γίίως^  ωτος,  6.  Χήρος ,  ο. 
ψΐυαρία ,  ή  :    prata  t. ,  se  Τ  ο  k  ρ  r  at. 

Tokig,  άφρων ^  ηαράφρων,  2  (vansinnig),  ά- 
avytjog,  ανόητος,  2  (oförståndig).  μανι>χός,  3, 
μανκϋάης,  2  (galen),  ατοηοί,  2  (orimlig).  άΧλό- 
χοτος,  2  (sällsam),  γέΐοϊος,  3,  παιγνι,ώάης^  2, 
φλναρώόηζ,  2,  Χη^ώάης^  2  (l<'»jlig,  narraktig). 

Tokighet,  1)  absir. ,  ά((ροΰύνη,  ηαρηφρο- 
βννη^  η-  äyoKi,  η.  μανία,  ή.  χίτοπία,  η.  ο.  gm 
adj.     2)  coucr.,    se  Tokeri. 

To  k  pra  t,  φλυαρία,  η.  φλύαρος,  o.  ληροί,  ο• 
φλήναφος.  ο.  ν&λος,  ό.:  föra  t.,  ίρ^αχηλείν,  ηαί- 
ζπν  (skämta).  φ>λναρ(ΐν.  ληρ^ϊν.  ψληναφαν.  ν- 
&λιΙν.  άτοπα  λέγ^»ν. 

Tokrolig,    se  Putslustig. 

Τ  olag,    ίλλ^μίνι,ον,  τό.  τέλος,  τό. 

Tolerant,    -ans,    «e  Fördragsam,    -het. 

Tolf,  diadfxec.:  ss.  siffra,  t^.:  talet  t.,  dw- 
άίχάς,  άάος,ή.:  d.  tolfte,  άωάέχατος ,  S.:  t.  gån- 
gen, ύωάαχάχ^ς.:  t.  tum,  fot,  alnar,  stadier  lång, 
bred  etc.,  όίύάίχαόάχτυλος ,  &ωάίχάηους,  άωαίχά- 
ηηχνς,  άωάεχαατάό^ος  (το  μηχος  etc),  2.:  m.  t. 
bVad,  trådar,  säten,  rader,  delar,  άωάίχάφνλ- 
λος,  (fωdexάλ^voς ,  dωdéκάxλ  ίνος ,  dωdixάaτvχoς , 
dωdsxaτημόρ^oς,2.•.  m.  t.  roddarbänkar,  dωd€xήρης, 
dωd€xάöxaλμ9ς ,  2.:  af  t.  drachmers  värde,  dω- 
déxάdρaχμoς,  2.:  t.  månaders,  dagars,  timmars, 
dωd€xάμηvoς ,  dωdexaημéρoς,  dωdéxάωρoς,  2.  -å- 
rig,  dωdexa€της,  2.  dωd(xέτης,  d,  /'em.  -εης, 
^doς,  ή.  dώdéxa  ίϊων,  dadtxa  ίτη  (χων,  ουαα,  ον. 
doidixaTov  Ιτος  άγων,  βναα,  όν.:  en  t.  tider j^md, 
dωdéxaίτ^a,  dωdéxatτηρίς,  idoς,  η. 

Tolf  fal  dig,  dωdéxanλά<Jl•oς ,  3.:  af  t.  vigt. 
Tärde,  dωdéxacτάϋ^oς ,  3. 

Tolfhundrade,  dtaxoaiot  xal  χίλιοι, ,  3. :  ss. 
siffra,    aa' . 

Tolfhörning,  -kant,    dωdixάγωvov,  τό. 

T  o  1  fm  a  D  ,  ίΐς  των  dojdixit.  Jfr  Nämndeman. 

T  o  1  f  t ,    d(^)déxάς ,  άdoς ,  η . 

Tolfte,  dϋtHfέxaτ6ς,  3.:  t.  delen,  dωdéxaτη• 
μόριον,  τό.:  på  t.  dAgen,  dωdéxaτaϊoς,  3  (t.  ex. 
il&év). 

T  o  i  f  t  u  m  s  t  a  r  m  ,    d  d(όdéxadά1ervλ^>ς. 

Tolf  tu  sen,  d^βχίλ^ot  xai  μύριοι,.:  ss.  eiffra,  //J 

Tolf  va,   (fox/léxar,  vtdoς,  ή. 

Tolk,  έρμην^ύς,  έως,  o.  Ιρμην€υτης,  ov,  o. 
ίξηγητης,  ov,  ό. 

Tolka,  Ιρμηνίύίΐν.  d^éρμηvéύi^v .  dt-,  ίξη- 
y^unf^ab     Jfr  Förklara. 

Tolkning,    Ιρμηνήα,  η.    dt-,  (ξήγηοις,  ϊ/. 

Τοϋι,  χίνός,  3,  diaxivog,  2  (utan  innehåll, 
•g.  o-  oeg.).    'έρημες,  2  o.  3  (ödo,  utan  lulkr,  om 


ställen),  χρι,λός ,  3  (kal,  utan  träd,  byggnader). 
γυμνός,  3  (naken,  utblottad).:  t.  på  ngt,  nämn- 
da (idjj.  m.  gen.:  d.  tomma  rummet,  τό  xtvov.: 
t.  mellanrum,  το  diaxivov.:  t.  ord,  xivoi,  μάm 
Tatoi  λόγοι.:  göra  t.,  {ix)xivovv.  ίρημούν.  γυ- 
μνονν.    Jfr  Tömma. 

Tomhet,  χ(νότης,  η.  τό  xtvov.  έρημία,  ή. 
φιλότης,  ή, 

Tomhändt,  χίνάίς   ταΐς  χ^ραίν  (t.  ex.  άηονο^ 

GTélv). 

Tomrum,    χενόν,  τό. 

Tomt,  idaφoς,  τό.  χωρίον,  τό. 

Τ  om  tarm,    νηστι,ς,  ^doς ,  η. 

Tomtorm,    νάρος ,  ό. 

Tomtöreu,  τέλος  τό  ύπίρ  τοϋ  idάφoυς  Τί- 
λονμίνον. 

Ton,  1)  ljud  af  förnimbar  tonhöjd,  ηχή  ,  η- 
sällan  ήχος,  ό.  χλαγγή,  ή  (ish.  genomträngande). 
φϋ-όγγος,  ό,  φλέγμα,  τό  (både  lefvande  varelsers 
ο.  instrumenters),  φωνή,  ή  (eg.  lefvande  varelsers, 
ish.  mskrs). :  ge  en  t.  ifr.  sig,  άφιέναι  φ&όγγον 
1.  φωνήν.  anodvdovai,  φ&έγμα.  jfr  Ljuda.:  hög, 
djup  t.,  φί^όγγος  οξύς,  βαρύς.:  taga,  låta  höra 
en  hög,  djup  t.,  οξύ,  βαρύ  φ<ϋ-έγγ(σ-θ•αι. :  olikhet 
i  t.,  ^τεροφωνία,  ή.  2)  ss.  intervall,  τόνος,  o.: 
en  half  t. ,  ήμηόνιον,  τό. :  bestående  af  en  half 
t.,  ήμιτονι,αϊος,  3.:  en  fjerdedels  t.,  dίea^ς  {ίναρ- 
μόνι,ος),  ή.  3)  melodi,  μέλος,  τό.  μsKωdίa,  η. 
4)  se  Tonart.:  ge  t:n ,  ivdidovat  I.  ίξόρχ^ιν  μέ- 
λος, ήγίΐύ&αι  ωdης.  Άg.,πρo-,  ύφηγίΐύ^αί  τίνος, 
χορηγύν  τίνος,  d^dάaxaλov  γίγν€σ&αί  τίνος.  5)  i 
tal,  τόνος,  ό.  φωνή,  ή.:  tala  i  en  lugnare  t.,  ή- 
αυχαιτέρα  TJj  φ<ων?ί  χρήσβ-αι. :  tala  i  en  annan  t., 
ίτέρας  αφιέναι  φωνάς.  fig. ,  μίταβαλόντα  άλλρ 
τούζ  λόγους  noieioS-at,. :  i  en  barsk  t.  tilltala  ngn , 
χαλ(πώς  προβΗΤίΗν  τίνα.  χαλίπΐ]  τζ  φωνρ  ηρος- 
φέρίσ&αί  τινι.:  man  måste  då  tala  i  en  mildare 
t. ,  dé2  dή  πραότέρόν  ηως  άηοχρίνίοΒ-αι. :  t:n  i 
ett  bref ,  att  tal ,  τρόηος  λόγου,  Ιηι,ΰτολης. :  ned- 
stämma t: η,  ivdidovai.  χα&νφίεα&αι.  6)  accent, 
τόνος,  ό.'  lägga  t.,  τονονν,  τονίζα,ν  {τΐ).  τόνον 
ηροσβάλλίΐ,ν  (τινί).  jfr  Betona.  7)  umgänges-t. , 
ό  τής  συνηβ-είας  τρόηος.:  god  t.,  χομχρίία,  ή. 
αΰτίΐότης,  ή.:  en  nian  af  god  t.,  άνήρ  χομψός, 
άατίίος,  ίλ€ύΒ•€ρος  :  dålig  t.,  άηειροχαλία ,  ή. :  en 
man  af  dålig  t. ,  άνήρ  άηα,ρόχαλος ,  άν§λ$ύ^^δρος. 
8)  i  måleri,  άπόχρωσις,  ή.  χρώμα,  τό. 

Tona,    se  Lj  uda. 

Tonart,  νόμος,  ό.  αρμονία,  ή.  τρόηος,  ο.  το'- 
νος,  ό.    αύοτημα,  τό. 

Tonfisk,    se  Thunfisk. 

Tongifvare,  υφηγητής,  ου,  ο.  d^dάσxaλoς,  ό. 

Tonkonst,  -lära,  -konstnär,  se  Musik, 
-kus. 

Tonstafvelse,    ή  τονουμένη  αυλλαβή. 

T  o  η  s  y  s  t  e  m  ^,  αρμονιών  ύύστημα ,  τό. 

Tonsättare,    se  Kompositör. 

Tonsättning,  se  Komposition,  Aocen- 
tuering. 

Tonteckeu,  se  Accent.:  musikal. ,  (f^ory^ccjU• 
ματα ,  τά. 

Ton  vigt,  se  Accent.:    lägga  t.,  so  Betona. 

Topas,    τοηάζιον^  τό.   τοπάζιος  λίΒ•ος,  ο. 

Τ  ο  pik,  τοηιχή,  ή.     i  sk,  τοπιχός,  3. 

Topographi,  τοηογραφ^α,  ή.  -isk,  τοηο 
γραφιχός,  3. 

Topp!   ϋμβαλ'   int  τούτφ  τ^ν  dsi$av. 
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Topp,  χορνφη,  η.  axQoy,  τό.  βχρα,  η.  vanU 
gm  adj.  åxQog,  3.  t.  ex.  i  triidets  t.^  iyäxQcp  τω 
dsydgo)  :  ir.  t.  till  tå.,  ix  των  ηοάών  (ϊς  την  Xf- 
ψαλήν.     b)  kiigclforinig  kropp,   χώνος,  ό. 

Toppa,  -  h  u  g  R  a ,  intxon κιν.  ηχροτομίΐν.  — 
toppad,    (ηίχοηος,  2- 

T  o  ρ  ρ  g  Γ  e  η  i  g ,  axQo  τόμος ,  2. 
T  öppning,  l^nvxont],  η. 

Topprida,  ίνοχΧύν  Tt,vt>\.  τ^νά.  xaxovv  Tt,vn. 
vaken ώς  χρηαί^αί  τννι,.  νβρίζ(ΐ>ν  sls  τννα.  xajrtys- 
kciy  Ttvog.   Tv^avvdtiv,  -tiv  τννος. 

Torf,  1)  atskuren  grässviil,  χορτόβωλον,  τό. 
χορτόβωλος,  χορτόηλι,νί^ος ,  ή.  bräiint. ,  χανοψος 
γη,  η  (ss.  ämne)  ο.  βώλος\.ηλίν&ος ,  ή  (torfva). 

Torfmosse,  Ιλοί  χαύαψον  1.  /|  ου  ορύττου- 
οι,  χαναιμον  γην,  τό. 

Torf  tak,  ατίγη  χλωρά  Ι.  ix  χορτοβώλων  ne- 
ηοιημένη,  ή. 

Torftig,  ίνάίής,2  (behöfvandc,  τινός),  χατα- 
^Βης,  2  (bristfällig),  άπορος,  2  (utan  tillgångar). 
αυχμηρός,  3  (hrs  yttre  röjer  armod.,  ηένης,  τος, 
6  (fattig,  se  d.  o.),  bl.  om  saker,  (ύτ(λης,  2,  γλί- 
ύχρος,  3  (tarflig,  ringa).  cnavtoQ,  3  (i  ringa  an- 
tal f.  handen ). :  vara  t. ,  ^ν&(ώς  (χαν.  άπόρως 
diaxelaihal•.  άηορ€ΐν.  οηανίζίΐ,ν. 

Torftighet,  ίνόπα,  απορία,  αμηχανία,  η. 
πίνία,  η.  fvTsXfia,  η.  σπάννς,  €ως,  η.:  lefva  i 
t. ,  αμηχανία  ^χεο^αί.  i  yttersta  t. ,  Ιν  τ^  ^οχάττ} 
απορία  1.  Ινάεία  élvat. :  försätta,  komma  i  d.  yt- 
tersta t.,  (ΐς  την  ίσχάτην  άπορίαν  xaihiOTUvat , 
χαταστηναί.  Jfr  Föreg. 
Torfva,  se  Torf. 

Torg,  αγορά,  ή.  πωλητήριων,  τό  (försäljnings- 
plats).: köpa  på  t:et,  }ξ  αγοράς  πρίασ&αν.:  fö- 
ra till  torgs,  eig  άγοράν  χομίζ(ΐν.  άγοράν  προτι>- 
^ivai  τννός.  lig. ,  «ti  τό  μέσον  προ^έρειν.  προτί- 
9-ta9tti.  ίπνάείχννσϋ-αι. :  uppsyningsmau  öfver  t:et 
i  Atheu,  άγορανόμος ,  o.:  hs  embete,  αγορανο- 
μία, ή.:  bekläda  det,  άγορανομεΐν. 

Torg  da  g,  αγορά,  ή-  η  αγοραίος  (ημέρα). 
Torgvara,     τά    iv   άγορα  1.  Ιξ   αγοράς    ώνια 
1.  φορτία. 

Torka,  1)  gm  inverkan  af  värme,  a)  ir. ,  ξη- 
ραίνειν.  χαταξηραίνενν  (alldeles  t).  Ιπιξηραίνει>ν 
(på  ytan).  αναίνει>ν.  χαπνρονν.  άναχρύχειν  (t  ex. 
ναυς).  ^ειλοπεάενειν  (eg.  på  torkplats,  kläder,  o.  d.). 
Ιαχναίνειν  (vanl.  fig. ).  φρύγειν ,  φρνττεΐ/V  (gm 
eld,  steka).:  t.  i  solen,  προς  τόν  ηλι>ον  αύαίνειν. 
\t)intr.,  gm 'pass.  2)  gm  strykning,  αμήν,  ομή- 
χειν-  φήχειν.  απογγίζει>ν  (m.  svamp).  Se  vidare 
Aftorka.  —  t.  af-,  hop-,  in-,  upp-,  ut-,  se 
eompp. 

Torka,  ανομβρία ,  ανυάρία ,  η ,  αύχμός ,  ο 
(brist  på  nederbörd).    Se  f.  öfr.  Torrhet. 

Torkduk,  -klut,  -kläde,  [Ιχ^μαγεΙον,  τό. 
μάχτρον,  τό.  ωμόλινον,  τό.  χαιρνόρώτι^ον,  τό.  Jfr 
Näs-,  Handduk. 

Torkhus,    -lada,    ung.  β-ειλόπεάον,  τό. 
Torkning,    ξήρανσι,ς ,  ξηρασία ,  ή.  αΰανσι>ς ,  η. 
Ισχνανσης,   Ισχνασία,  ή. 

Torkplats,   -ställe,   ^ει>λόπεάον,  τό. 
Torkstuga,    -ställning,    ταρρός ,  ο.    τρα- 
Océ,  17. 

Torkugn,    ung.  χλίβανος,  χρίβανος,  ο. 
Torkväder,    godt,  dåligt  t.,  αηρ  χαλώς,  χα- 
χώς  έχων  προς  τό  ξηραίνειν.    Jfr  Torka. 
Torn,   i  spänne,  περόνη ^  ή. 


Torn,    πύργος,  o.    τνρσίς,  ή.    μόσσνν,  νος,  ό 

(tornlik  trädliyggnad). :  litet  t.,  πυργϊον,  πυργί- 
dtov,  τό.  πνργίσχος,  ά.:  s.  bär  t.,  πυργοί^όρος, 
2  (t.  ex.  om  elephanten). :  förse  m.  t.,  πυργουσί^αί 
T*.;  vara  försedd  m.  t.,  πυργοφορεϊν.  πύργους  i- 
χειν.:  bygga,  uppfilra  t  ,  πύργον  οίχοάομείν,  ά- 
νιατάναι,  χατασχευάζειν,  iifiajuvat  (på  ngt,  t.  ex. 
τώ  τείχεί')  •'  angripa,  försvara  t.,  πυργομαχεϊν.: 
s.'  gör  det,  πυργομάχος,  o.:  gjord  i  form  af  t., 
πυργωτός,  3. 

Tornbyggnad,     πύργου    οίχοάομία    1.    χατα- 
σχευή,  ή-  πυργοηούα,  ή  (Sedu). 

Γ  ο  mera,   ίπιτελεϊν  ίηπνχόν  αγώνα    -er ing, 
ϊππνχός  άγων,  ο.    ίπηοάρομία ,  η- 
Tornfalk,    χερχν^ς,  ^ύος ,  η 
Tornformig,    -lik,  πυργοεκί'ής,  -ώάης,  2. 
Tornister,    πήρα,  άσχοπήρα,  ή.    γυλι,ός,  6. 
Tornspets,     τό    του    πύργου  1.    τ^ί    τύρσεως 
άχρον.  αχρα  ή  τΰρσις. 

Τ  or  η  vä  k  t  are,  πνργοφύλαξ ,  χος,  ό. 
Torp,  γή(^ι>ον,  τό.  ίπαύΙι>υν,  τό. 
Torpare,  β^ής,  τός,  ό.  fem.,  ί^ησαα,  η. 
Torr,  Ι)  eg.,  ξηρός,  3  (äfv.  fig.  om  stil),  xa- 
τάξηρος,  2  (mycket  t.),  αυος,  3.  αυχμηρός,  3. 
σχληρός,  3  o.  starkare,  ηερί'σχελής,  2  (af  torr- 
het hård,  skör),  χαπνρός ,  •>  (i  luften  torkad).: 
=  af  torrhet  mager.  Ισχνός,  3.  λεπτός,  3.  ασαρ- 
χος,  2.  ατροφος,  2.  σχελνφρός,  3.  άπεσχληχώς, 
νΙα,  ός.:  göra,  blifva  t.,  se  Torka. :  vara  t., 
ανχμεΐν.:  t.  sommar,  ανομβρον  &έρος. :  t.  land, 
ανυίίρος  γη•:  t.  väder,  se  Torka.:  t.  ögon,  o- 
φ9•αλμοί  ξηροί  (af  sjukdom),  άάάχρντοι  (tårlö- 
sa).: begagna  t.  föda,  ξηροφαγεϊν.:  begagnandet, 
ξηροφαγία,  ή.:  s.  begagnar,  ξηροτροψνχός ,  3.: 
bringa  på  det  t:a,  Ini  ξηρού  ποι,εϊν  1.  τί^^εα^αι. 
fig.  =i  säkerhet,  se  d.  o.:  äta  ngt  t:t,  μόνον  k- 
σβ-ίειν  τι.  2)  oeg. ,  utan  qvickhet,  lif  etc,  ψυ- 
χρός, 3.  ξηρός,  3.  αυστηρός,  3  (kärf). :  t.  tal,  φν- 
χρολογία,  η.:  t.  sanning,  απλή  άλήβ^εί,α,  ή.:  helt 
t:t  säga  ugn  ngt,    απλώς  εϊηείν  τι>νί  τι>. 

Torrhet,  1)  ξηρότης,  η  (äfv.  om  stil),  ξηρα- 
σία, ξήρανύις,  η.  αύότης,  ή.  αύχμός,  ό.  σχληρό- 
της,  ή.  ισχνότης,  Χεπτότης,  ή.  άσαρχία,  ή.:  vä- 
drets, se  Torka.  2)  φνχρότυς,  ή.  τό  χρυχρόν. 
Se  Föreg. 

Torrhetta,   ξηρός  πυρετός,  ό. 
Torrhosta,  ξηρά  βηξ,  ή. 
Τ  or  ro  lig,    γελοίως  αυστηρός,  3.    αυστηρός  it 
χαΐ  γελοίος,  3. 

Torrolighet,  γελοία  αύστηρότης,  ή. 
Torrskodd,    ου    βεβρεγμένος  1.  ούάε    βρέχ(>ίν 
τους  πόάας. 

Tofrved,  αυα  1.  ξηρά  ξύλα,  τά. 
Torrväder,    se  Torka. 

Torsk,  1)  fisk,  γάάος,  ό.  όνος,  ό.  2)  sjuk- 
dom, άψβ-αν,  al:   lida  af  t.,  άφβ^άν. 

Tortera,    βασανίζει>ν.  στρεβλούν.    Se  Pina. 
Tortur,   βάσανος,  ή.    στέβλη,  ή. 
Tossa,   se  Groda. 
Toste,    ράμνος,  ή. 
Total,    se  Hel  o.  hållen. 
Totte,    1)  ss.  del  af  spinnrocken,  ήλαχάτη,ή. 
Ιπίνητρον,  τό.     2)  det  s.  skall  spinnas,  χάταγμα^ 
τό.    Jfr  Tapp. 

Tradition,  παράάοσι,ς,  ή.  παρα&ιάό μένος  λό- 
γος, ο.  τα  παραάεόομένα.  άχοή,  ή.  φήμη•,  η  (sa- 
ga).:   gm   t.   känna,    κχο^  sidévaé.    -η el,    πάρα• 
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Traf— Tredje. 


^ίάόμ4»Ός  ι.  ηαρα^ί^ομένος  (3)  ηαρα  των  προ- 
γόνων. 

Traf,  το  άιατροχάζΗν.  χάληη ,  η.  (αυτοφυής) 
όρόμος,  ό. :  rida  i  t.,  ΐηηω  άι,ατροχάζοντν  ϋ.ανναν. 

Τ  ra  t  va,  [τον  αυτοφυή)  άιατροχάζίΐ>ν.  χαλτιό- 
ζ€Λν.  τρέχα,ν. 

Traf  va,  ved  1.  d. ,  αωρίύΗν.  συνν€ΐν. 

Traf  ve,  αώρ^υμα^  τό.  σωρός,  ο. 

Tragedi,  τραγωόία,  η.  -författare,  τρα- 
γωάοηοιός.  ο.   τραγικός,  ο.    sällan,  τρκγωόός,  ό. 

Tragisk,  τραγι,χός,  3.:  t.  skådespelare,  τρα- 
γωάός,  6.  τραγωώών  υποκριτής,  ό.:  framställa 
t:t,  τραγω^ΕΪν.:  t.  framställning,  τραγώάημα,  τό. 

Trakassera,  Ινοχλΰν  τι,νι>  \.  τινά.  πράγματα 
ηαρέχέΐν  ηνί.  -eri,  ϊνόχλησις,  ή.  πράγματα,  τά. 
ταραχή,  V-      ^  ^ 

Trakt,  χώρα,  ή.  χωρίον,  τό.  τόποζ,  ο.;  jemn 
t.,  7iécf*ai,  άάΌς,  ή.  πίάίον,  τό.:  bergig  t.,  ορεινή 
(χώρα),  ή.:  i  t:n  vid,  omkr.  ngt,  περί  m.  acc: 
fr.  hkn  t. 'i  πό&€ν;  ποάαπός,  3;  han  är  fr.  vår 
t.,  ήμεάαπός  έστιν.:  en  ifr.  t:n  (s.  är  i  fråga), 
των  εγχωρίων  τις. 

Trakta,  se  Eftertrakta. 

Traktamente,  se  Förplägning. 

T  rak  t  an,  Ιπιθνμία,  ή.  όρεξις,  ή.  ορμή,  ή. 
απουάή,  ή.  jfr  Sträfvan.:  dta  är  föremålet  f. 
all  min  diktan  o.  t. ,  περί  τούτου  μοί  (ατιν  απαΰα 
ή  σπουάή.  περί  τοντο  πάσαν  απουάήν  1.  πάντων 
μάλιστα  σπουάάζω.  προς  τοντο  πάβ^β  ^Qf^V  ^*  ^'^'' 
έπι&νμία  φέρομαι. 

Traktat,  se  Afhandling,  Fördrag,  För- 
plägning. -era,  se  Behandla,  Förpläga. 

Trall,  τερέτισμα,  τό.  τερετισμός,  ό.:  hålla 
sma  t. ,  τα  αυτά  α,άειν,  λέγειν,  ποιείν. ;  efter  gam- 
mal t.,  χατά  τό  παλαιόν. 

Tralla,  τερετίζειν. 

Tramp,  πάτος,  ό.  βήμα,  τό.  jfr  Steg.:  == 
följ.,  se  d. 

Trampa,  i  väfstol,  ung.,  βά&ρον,  τό.  βήμα, 
τό.    νποπόάιον,  τό. 

Trampa,  πατείν,  på  ngt,  τΐ.  τον  πόάα  (ίπι)- 
&εϊναι  Ιπί  τι.  τοΙς  ποσίν  πιέζειν  τι.:  t.  under  föt- 
terna, (χατα)πατεϊν  τι.  λάξ  πατεΐν  τι.  Ιπεμβαί- 
VHV  τινί.  προπηλαχίζειν  τι.:  t.  miste,  όλισ&ά- 
νειν.   —  t.  af,  ned,  till  etc,  se  οοτηρ'ρ. 

Trampning,  τό  πατεΐν.  πάτος,  o. 

Trän,  λίπος  \.  ελαιον  τό  από  τώνΙχ&ύο)ν.  ηΐ/- 
μελή,  ^. 

Trana,  γερανός,  6,  sedn.  ή. 

Tranig,  λιπώόης,  πιμελώ&ης,  2. 

Transitiv,  μετά-,  άιαβατιχός,  3,  άλλοπα^ής 
2  (Gram.). 

Transito,  όΊαγωγή,  ή.  -tull,  άιαγώγιον, 
παραγώγιον,  τό.  οΊαγωγιχά  τέλη,  τά.:  fordra, 
uppbära  t,  af  ngn,  παραγωγιάζειν  τινά. 

Transpiration,  άιαφόρησις,  όΊάπνευσις,  ή.: 
hämmad  t.,  άόιαπνευστία,  ή.:  befordrandet.,  άια- 
πνευστικός,  3.  -rera,  άιαγορεΐν.:  s.  lätt  t:r,  εν- 
άιαφόρητος,  2.:  s.  m.  svårighet  t:r,  άυσάιαφόρη- 
Ίος,  2. 

Transport,  1)  ss.  handling,  αγωγή,  ή.  χο- 
μιό'ή,  dia-,  παραχομιάή,  ή.  παραπομπή,  ή.  2) 
det  -fortskaflade,  φορτίον,  τό.  αγώγιμα,  τά.:  till 
sjös,  νανστόλημα,  τό.  -era,  ((ϊια)χομίζειν.  JV«- 
βιβάζειν.  παρηπέμπειν  Css.  eskort),  παραχομίζειν 
(vidare;,  μεταχομίζειν  ftill  annat  ställe),  -skepp, 
φορταγωγόν   nUiov,  τό.    jfr   Lastdrag  are  2).: 


f.  hästar,  ίπηηγός  I.  Ιηπαγωγός  ναυς,  ή.:  f.  sol- 
dater, στρατιώτις  ναΖς,  ή- 

Τ  rapp  (fågel),  ώτίς ,  ίάΌς,  ή. 

Trappa,  χλίμαξ,  χος,  ή.  βά&ρον,  τό.  άνκ- 
βάβ-ρα,  ή.  άποβάθ^ρα ,  ή  (till  nedstigande,  ish.fr. 
fartyg),  αναβάσεις,  al  (trappsteg).:  liten  t.,  χλι- 
μάχιον,  τό.  χλιμαχίς,  ίάος,  ή.:  stiga  upp,  ned 
på  en  t.,  άναβαίνειν,  χαταβαίνειν  dia  χλίμαχος.: 
utför  t:n,  χατά  τής  χλίμαχος. 

Trappformig,  xλιμaxώdης ,  2.  κλιμακωτός,  3. 

Trappsteg,  βάί^ρον,  τό.  βαβ^μίς,  ή.  (ίπ)ανα- 
βα^^μός,  ό.  χλιμαχτήρ,  ήρος,  ό.:  hinna  ärans 
högsta  t.,  τυγχάνειν  τής  μεγίστης  τιμής.:  första 
t:t  till  ngt,  ή  πρώτη  αφορμή  τίνος  1,  προς  τι. 
αρχή  τίνος,  ή. 

Τ  r  a  ρ  ρ  ν  i  S ,  xλιμaκηdόv.  ώσπερ  χλΐμαξ  1.  dia 
χλίμαχος  (efter  smnhanget). 

Trasa,  ράχος,  τό.  ράχιον,  τό.  λαχίς ,  idoς,  ή. 
απόσπασμα,  τό.:  att  torka  m. ,  se  Torkduk. 
Jfr  Lumpor. 

Trashank,  τρυχηρός,  πενιχρός,  πονηρός  åv- 
Β-ρωπος,  ό. 

Trasig,  ρaκώdης,  2.  σα&ρός,  3.  (χατ)ερρα- 
χωμένος,  (dι)εσπaρaγ  μένος ,  3  (söndersliten).:  om 
ms  kr,   ρaxόdυτoς,  1'. 

Traspack,  άγυρτιχόν  πλή&ος,  τό.  συρφετός,  ό. 

Trassel,  ταραχή,  ή.    Se  Bråk. 

Trassla,  (dιa)τaράττειv.  ίμπλέχειν.  σνγχεϊν. 
Jfr  compp.  ο.  Inveckla. 

Trasslig,  ίμπεπλεγ μένος,  3.  άκριτος,  2.  τα- 
ρaχώdης,  2, 

Trasslighet,  ταραχή,  ή.  ακρισία,  ή. 

Trast,  χίχλη,  ή.  χόιριχος,  ό.:  pipa  s.  en  t., 
χοσσυφίζειν. 

Tratt,  χοάνη,  χώνη,  ή.  dιέρaμa,  τό. 

Travestera,  πaρωdε'iv.  -exing,  πaρωdίtt,ή. 

Tre,  τρεί,ς,  τρία.  äfv.  τριττοί,  3.:  ss.  siflFra, 
γ'.:  talet  t.,  τριάς,  άdoς,  ή.:  t.  gånger,  τρις.: 
d.  tredje,  τρίτος,  3.:  it.  delar,  τριχ^.  τρίχα.:  på 
t.  ställen,  τριχον.  τρισααχ^.:  af  t,  handsbredder, 
τριπάλαιστος ,  2.:  t.  fot  (lång  etc),  τρίπεdoς,  2. 
τρίπους,  ουν.  τριών  πodώv.  τρεις  πόdaς  έχων, 
ούσα,  όν.:  t.  alnar,  τρίπηχνς,  2.:  t.  famnar,  τρι- 
όργνιος,  2.:  t.  stadier,  τριστάdιoς,  2.:  m.  t.  ögon, 
τριόφβ-αλμος ,  2.:  m.  t.  kroppar,•  τρισώματος,  2.: 
m.  t.  toppar  1.  spetsar,  τρικόρνφος,  2.:  m.  t.  le- 
der (en  sats),  τρίχωλος ,  2.:  af  t.  tidsenheter  (i 
metriken),  τρίσημος,  τρίχρονος,  2.;  m.  t.  vå- 
ningar, τρίστεγος,  τριώροφος,  2.:.  t.  gånger  så 
mycken,  stor,  τριπλάσιος,  3.:  m.  t.  andra,  αυτός 
τέταρτος.:  t.  dagars,  τριήμερος,  2.  τριών  ήμε- 
ρων.: t.  dagars  tid,  τριημερία,  ή.:  t.  dagar  förut, 
πρότριτα.:  t.  månaders,  τρίμηνος,  2.  τριμηνι- 
αίος, 3.  τριών  μηνών,  -årig,  τριετής,  2.  τριε- 
τής, 2.  ετη  τρία  έχων,  ούσα,  ον  ο.  τέταρτον  έτος 
άγων,  ονσα,  ον  (bl.  om  lefnadsålder).:  t.  tiderymd, 
τριετία,  ή.  äfv.  τριετηρίς,  ίdoς,  ή  (eljest  treårsfest). 

Trea,  τριάς,  άdoς,  ή. 

Treben  t,    τρισχελής,   2.   τρίηους,  ουν.     ^ 

Treblad  i  g,  τρίφυλλος,  2. 

Tredel  t,  τρίμοιρος,  τριμερής-,  2. 

Treding,  τριτημόριον ,  τό.  τριτημορίς,  idoς^ 
ή.:  förminska  tiil.  t.,  άποτριτονν. 

Tredje,  τρίτος,  3.:  t.  gången,  f.  det  t.,  (τό) 
τρίτον  (f.  det  t.,  äfv.  τρίτως.  (χ  τρίτου  1•  -ων).: 
t.  del,  se  Förog. :  t.  priset,  rumihet,  τρίτεΐα,  τά.: 
på  t.  dagen,  τριταίος,  8. 
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Tredjedagifeber  —  Triomphera. 


499 


Tredjedagsfeber,  -frossa,  ηταρταϊος  nv- 

QiJOSt   o. 

Tredjedel,  -part,  se  Treding. 
T  red  sk,  Ισχυρογνώμων^  2.  άη€ΐ&ης,  2.   ά/ui- 
rarutaTOi,  2.  «Vén*ftx;7f,  2.  ανί^άό'ης.  2. 

T  r  e  d  s  k  a  s ,  ωχυρογνωμονέϊν.  (Χ7ΐι,σχνρίζ€σ0-αί. 
dnst&ity.  avS^ccffiCéa&at. 

Tredskhot,  ίαχνρογνωμοσύνη ,  η.  anéi^nu , 
ή.  ttv&adsttt ^  ή.  o.  gm   <tdj. 

T  res  k  υ  dom,  Ιρήμη  1.  (ρημος  (άίχη),  η. 

Tredubbel,  τριηλονς,  3.  τρρηίάοίος,  3  (tre 
gånger  sa  stor).:  trodulibelt,  το  τρι,τιλάΰΐιον.  τρι- 
μοίρϊα,  ή.:  på  t.  s^tt,  τριηλ^ί•  τρι>ηλώς.  τρι^ηλα- 
ϋίως. 

Tredubbla,  ^fρ^nλaG^άζ6kv.  τριηλοΰν.  bättre 
t^vnXaciov  notfJy. 

Τ  r  e  e  g  g  a  d ,  τρίστομος  ,  2. 

Treenighet,  τριάς,  άόος„  η.   τρρ^Βία,  η  (Κ.  F.) 

Trefaldig,  τριπλάσίος,  3.  τ()*ττοί•,  3.  Se  vi- 
dare Tredubbel. 

Treflig,  χαταβ-ύμΐ/ος,  3.  χίχαριϋ μένος ^  3.  χα- 
ρίί^ς,  eaaa,  εν.  έηίχαρις,  τος,  2.  αρέατός,  3.  ή- 
cTe/f,  3.  ηροσψίλής,  2,  οιχεϊος,  3. 

Treflighet,  /«(>*?,  ι>τος,  ή.  ο.  gm  adj. 

Treflikig,  τρίλοβος,  2. 

Τ  ref  na  d,  χάρις,  *το?,  ή.  ηάονή ,  η.  τίρ\ρις, 
«ω?,  η.  ευκολία,  ή.  ευΒ^υμία,  ή.  εΰ&ηνία,  η  (blom- 
strande tillstand).:  tinna  t.,  se  Trifvas. 

Trefot,  τρίηους,  ηοάος,  o.;  att  sätta  gry- 
tor på,  λάΰανον,  τό•  χυτρόπονς,  ηοάος^  6. 

Trefotad,  τρίηους,  ουν „  gen.  ηοάος. 

Trefva,  (iv  σκότω)  χρηίαφαν,  på  ngt,  τ*..•  t. 
sig  fram,  χρηλαφώντα  βαάίζε^,  7ΐροβαίνει>ν,  till 
^g^y  ^^-1  ^φι>χνεΙα9αι>  ini  τ*  1.  εύρίύχειν  τ*. 

Trefven,  αντόρχης,  2.  ευχολος,  2.:  =  arbet- 
sam, se  d.  ο. 

Tre  färgad,  τρίχρωμος,  τρνχρώμκτος ,  2.  τρί- 
χρως,  τος,  ο,  η. 

Treggehanda,  τρνττοί,  3. 

Trehundra  (de),  τρι,αχόοίΟί,  3.:  ss.  siflFra,  τ'. 
den  t:de,  τριαχοαιοατός ,  3. 

Trehöfdad,  τρίχέφαίος,  2. 

Trehörnig,  -kantig,  τρίγωνος,  2. 

Trehörning,  -kant,  se  Triangel. 

Treklufven,  τρίύχι,ατος,  2.  τρίγλνψος,2.  Jfr 
Tre  spetsad. 

Trens,  1)  på  betsel,  άγωγεύς,  έως,  o.  2)  se 
Snöre. 

T  r  e  ρ  a  η ,  τρύηανον,  τό .  χοινίχη ,  η.  -  a  t  i  ο  η , 
άνάτρηοις ,  η-   -era,  αναητράν. 

Trerad  ig,  τρίατοι>χος,  2. 

Tresidig,  τρίηλευρος,  2.:  t.  figur,  se  Tri- 
angel. 

Treskiftes,  till  t:s,  τρι>χΐ]  1.  τρίχα  (di>a)vi- 
μει,ν  1.  άι^αιρείσβ-αί  (sinsemellan). 

Treskäftad,  τρίμι>τος,  2. 

Tre  spetsad,  τρι>χόρνψος ,  2.  τρίστομος ,  2. 
τρί>γΑ.ώχι>ν,  νος,  ο,  η. 

Trespänd,  τρίζυγος,  2.  τρίζυξ,  γος,  ό,  η. 

Tress,  πΐόκαμος,  ο. 

Trestafvig,  τρίούλίαβος,  2. 

Tresträngad,  τρίχοράος,   2. 

Tretal,   τριάς,  άόος,  η 

Tretrådig,  τρίματος,  2.  τρίχλωστος,  2,  τριέ- 
λΜτος,  2. 

Trettio,  τριάκοντα. :  s.  siffra  λ'.:  t.  gånger, 
τριαχοντάΜς.:  å.  t:ade,  τριακοστός,  3.:  t.  fot  hög, 


lång  etc,  τριαχοντάηονς ,  o,  η.:  t.  alnar,  τρια- 
χοντάηηχυς y  2  :  t.  famnar,  τριάκοντα ργνίος,  2.: 
t:nde  del,  τρι,ακοαίημόρι,ον,  τό•:  t.  dagars,  τρια- 
κον&ήμερος,  2.:  på  t:nde  dagen,  τριακονταΊος,  3.: 
don  t:nde  dagen  i  månaden,  τρι,αχύς,  άάος,  η. 
-  f  a  1  d  i  g ,  τριαχονταπλάσι,ος,  -ηλαοίων,  2  -  å  r  i  g, 
τρίακοντούτης,  o,  η.  τρι,χονταέιης ,  o.  τριαχον- 
ταέτι,ς,  -ουτις,  idog,  ή  :  t.  tiderymd,  τριακονταε- 
τία, ή. 

Trettioroddare,  τριηχοντηρης ,  τριακόντορος 
(ναΰς),  ή. 

Trettiotusen,  τρισμύριοι,  3.:  ss.  siftra,  ^L: 
d  t:de,  τρισμυριοστός,  3.  -fal dig,  τριαμυριοηλα- 
σίων,  2. 

Tretton,  τρισκaίdεκa.  τρεϊςί-ία)  καΐ  dέκa.■.  ss. 
siffra,  ιγ'.:  d.  t:nde,  τριaκaιdέκaτoς,  3.  dέxaτoς 
τρίτος,  3.  τρίτος  (ni  dέκa.:  på  t:nde  dagen,  τρις- 
κaιdεκaτaΐoς,  3,  -fal dig,  τρισκaιdεκaπkacίωv, 
2.  -årig,  τρισxa^dεxaέτης,  -dtκέτης,  ov,  6. 

Treudd,  τρίαινα,  η.  τριόdoυς,  οντος,  6.  Βρί" 
ναξ,  κος,  ο. 

Treudd  ig,  τριγλώχιν,  νος,  ό,  ig.  τριαινοει- 
dης,  2. 

Trevinklig,  τρίγωνος,  2. 

Triangel,  τρίγωνον,  τό. :  i  form  af  t. ,  τρι- 
γωvoειdής,  2.  τριγωνιακός,  3.  τριγωνιστί.:  bilda 
en  t.,  τριγωνίζειν. 

Tribun,  dήμaρχoς,  ό  (folk-t.  se  d.).  φύίαρ- 
χος,  ό  (krigs-t.). :  hörande  till  t.,  dημaρχιxός,  3. 

Tribun,   βήμα,  τό.    Jfr  Talare  stol. 

Tribunal,   βήμα ,  τό.  dιxaστήριov,  τό. 

Tribunat,  δημαρχία,  ή.:  under  ngns  t.,  dη- 
μαρχουντός  τίνος. 

Trifvas,  εύ^ηνεΐν.  αυξάνεσ&αι  (om  djur  o. 
växter).  ηdεaS■aι,  χαίρειν  ,τινί  1.  ini  τινι  1.  m. 
part.  στέργειν,  αγαπάν  τίνα  1.  τι  (να.  ngn,  ngt). 
αρέσκει  μοί  τι.  ευκόλως,  αύτάρκως  ζην.:  t.  väl  m. 
ugn,  ήdέως  αυνεΐναι  1.  χρησϋ-αί  rtj/t. :  icke  t.  m. 
ngn,   άηdώς  εχειν  1.  dιaκεlσ^^ai  τ*»'*  I.  ηρός  τίνα. 

Trilla,    se  Rulla. 

Trilling,  τρίdυμoς,  2.:    t:ar,  τρίdυμa,  τά. 

Trimeter,  τρίμετρος ,  6. 

Trind,  se  Rund,  Fyllig. 

Trio,  τριών  συμφωνία,  η. t  =  tretal,  τριάς ^ 
άdoς,  η. 

Tripp  a,  ^n'  άκρων  των  daxτvλωv  βαίνειν. 
ακιρταν  (hoppa,  dansa). 

Trissa,    τροχαλία,  ή.  τροχός,  ό.  κύκλος,  ό. 

Triumph,  -tåg,  θρίαμβος,  6  (ο  μέγας,  d. 
egentl. ,  ο  kλάττωv,  ovatio).  ηομπη,  ή.  ηομ- 
ηεία,  ή.:  t.  öfver  ngn,  ο  κατά  τίνος  S-ρίαμβος.: 
hålla ,  fira  t.,  ηομηεύειν.  ηομπην  αγειν,  πέμπειν, 
(τιιτελεϊν.  S-ρίαμβον  αγειν,  εις-,  κατάγειν.  dia 
{τριάμβου  είσελαύνειν .  ί^ριαμβεΰειν.  öfver  ngn , 
άηό ,  κατά  τίνος  1.  tm  η»/*,  öfver  seger,  Ιηϊ  νί- 
χτ]. :  föra  i  t  ,  Βριαμβεύειν.  ηομηεύειν.  ^νΤ^τω 
&ριάμβω  ηαράγειν,  χομίζειν.:  bevilja  ngn  t., 
d-οίαμβον  didovaL•  1.  \ρηψίζεσ9^αί  τινι. :  söka  t. , 
μναοΟ-αι  β-ρίαμβοί^.:  s  bi.ller  t.,  θριαμβευτής, 
ου,  ό.:  S.  hållit  t.,  θριαμβικός  άνηρ,  ο.:  höran- 
de till  t. ,  S-ριαμβικός,  3. 

Triumphator,    se  Fömg. 

Triumphbåge,    θριαμβική  πύλη,  η. 

Triumphdrägt,  θριαμβική  I.  θριαμβις  στο- 
λή, ή.   θριαμβική  κατασκευή,  ή. 

Triumphera,  l)eg.,  se  Triumph.  2)  oeg., 
άγάλλεσθα^  ini   Tévt.  γανριάν  nvt. 
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Triumphsång,    inivixtog   νμνος.  o. 

Triumpbtag,  se  Triumph. 

Triumphvagu,    ^-ρι,αμβίχόν  cl  ρ  μα ,  τό. 

Triumvirat,    τοπαρχία ,  ή . 

Trivial,  ο.  η,  τό  ^κ  lotoöov.  αγοραίος,  2. 
άημοτιχός,  3.    ό ,  η ,   το   τυχών,  ουοα,   όν. 

Tro,  1)  antaga  f.  sant,  nsi&foS^at  (per/,  ns- 
ntio^tti,  vara  öfverty^ad).  ίάηο)άέχίσ8•αι,.  ηιατίύ- 
HV  (W). :  t.  på  gudarna,  νομίζ^νν  τους  S-iovg  : 
icke  t.  ngt,  απκττεϊν  rt.  άττι,στίαν  έχαν  ηερί  τί- 
νος 1.  ηρός  τ*.  2)  hysa  tillit,  niaT€V€tv  τινί.  ni- 
στιν  tXftv  T*r*. :  man  tror  mig,  πιοτεύομαι  : 
icke  t.  ngn,  αηιατύν  τινί.  3)  mena,  hålla  före, 
anse,  åoxeiv.  doxd  μοί.  όΌξάζειν.  oiécS^at.  νομί- 
C(tv.  ντιολαμβάνα,ν.  γνώμην  εχε^ν.  IkniCétv,  προς- 
όοχαν  (förmoda),  ήγεϊα^αι,  αξίοΖν  (på  grunder).: 
SS.  jag  tror,  tror  jag,  ώς  ίγφμαι,.  οίμα^  Ιμοί 
ooxélv  —  troende,  äfv.  τΐίατός ,  3. 

Tro,  ηίατ^ς,  €ως,  ή.  άόξα ,  ή  (mening).:  sätta 
t.,  se  Föreg.  l)o.  2). :  hysa,  hafva  den  t.,  se 
Föreg.  3). :  på  ära  o.  t. ,  sig  ηίατιν. :  bevara  sin 
t. ,  την  πίσην  φυλάττειν,  ώασώζ€*ν.  ηκίτόν  είναι.: 
svika,  bryta  sin  t.,  antarov  ysvéa^at.  τους  δρ- 
χονς  ix-,  ηαραβαίνίίν.  άμίατααΒ^αί.:  mot  t.  o. 
lofven,  ηαρά  τά  πι><ίτά  xat  τους  ορχους .  παρά 
τάς  αηονάάς. :  på  god  t. ,  ονάεν  νηοητενων  1.  νπο 
νοών.  εν  φρονών.  άηλώς.  ενήθ-ως. 

Troché,  τροχαίος,  ό.  -is k,  τροχαϊχός,  τρο- 
χαινχός,  3. 

Trofast,  -het,    se  Trogen,  Trohet. 

Trogen,  πι>ατός,  3.  μόνιμος,  3,  παραμόνι- 
μο€ ,  παράμονος.  2  (s.  stadigt  förblifver  vid  sina 
förbindelser),  βέβαιος,  3  (säker,  pålitlig),  χρηστός, 
3.  ευσεβής,  2,  οαιος,  3  (samvetsgrannt  uppfyllan- 
de sina  pligter).  άΐη^-ινός,  3  (sann,  verklig).  7rt- 
^ανός,  3,  ίναργής,  2  (om  af  bildningar),  «χριβής, 
2  (noggrann,  om  berättelser,  uppgifter  o.  d. ). : 
blifva  ngn  t. ,  ηαραμένειν  nvl.  Ιμμένειν  τη  προς 
τίνα  ηίοτει.  τά  πιατά  τηρεϊν  τννι.  την  πίστιν  όΊα- 
ϋώζειν  τινί. :  ngn  blir  mig  t. ,  äfv.  πιστώ  χρώμαί 
τινι  1.  ηιατόν  εχω  τινά. :  förblifva  en  sak  t. ,  ^^- 
μένειν  τινί.  μένειν  εν  τινι.  άντέχεσβ-αί  ηνος.  άια- 
φυλάττειν  τι. :  blifva  sig ,  sin  charakter  t. ,  τον 
αυτόν  είναι  χαι  μή  ίξϊστασθ-αι.  τρόπον  φνλάτ- 
τειν  άεΐ  τον  αυτόν,  ίμμένειν ,  ίγχαρτερεΐν  τώ 
ηβ-ει.:  t:t  berätta,  skildra,  ακριβώς,  απλώς  άιελ- 
^εϊν  τι.  άιηγείοχ^αΐ  τι  χατά  τό  δν. 

Trohet,  πίστις,  εως,  ή.  τό  πιατόν.  πιΰτότης, 
ή.  τό  μόνιμον.  χρηστότης,  η.  ευσέβεια,  ή.  όσιό- 
της,  ή  (se  Föreg.).:  en  afbildnings,  πιθ-ανότης, 
ή.  ενάργεια,  ή.:  en  berättelses,  ακρίβεια,  ή.  α- 
λήθεια, ή.:  bevara  sin  t.,  φυΐάττειν  1.  ίμπεάονν 
την  πϊστιν.  jfr  Föreg.:  gifva  försäkringar  om  t., 
πίοτιν  1.  ηιστά  (δούναι,  ömsesidigt,  πίατιν  Ι.  πι- 
στά (hdövai  χαΐ  λαβείν  1.  άέχεσί^αι.  ΰ'εξιάν  άκϊό- 
ναι  και  λαβείν  :  svärja  t.,  se  Följ.:  sätta  ngns 
t.   på  prof,    πειράα^-αί  τίνος  εΐ  i-στι  πιστός. 

Trohetsed,  πίστις,  εως.  ή.  πιστά,  τά.  δρκος, 
ό.:  låta  ngn  svärja  t.,  πιστουν  τίνα  ορκω.:  svärja 
t.,  ομνύναι  η  μην  πιστό  ν  ίσ^σ^ν^ία  Ι  ίμπεώοσειν 
την  πϊστιν.  ορκον  και  πϊστιν  ό'ουναι. 

Τ  rohfitspa  η  t,  πίστις ,  ή.  πιατόν,   τό  (ο.  ρΐ.). 

Trohjertad,  εύήβ^ης,  2.  χρηστός,  '.'>  απλούς, 
3.  άκακος,  2.:  t:L  fickänna,  απλώς  Ιξειπεΐν,  ίξο- 
μολογειν. 

Troiijcrtonhet,  ενήΟ^εια,  ή.  τό  ενηΟ^ες.  χρη- 
ατότης^  η.   ύπλότης,  η.  τό  ύκακον. 


Trolig,    πιστός,  3.  πιθανός,  3. 
Troligen,    -ligtvis,    εϊχότως.    ώς  έοιχε.    ώς 
(το)  εικός. 

Τ  r  ο  1  i  g  h  e  t ,  πιβ-ανό  της ,  ή. 

Troll,  κακός  άαϊμων,  ο.  {Κμπουσα ,  Αάμια, 
Μορμώ,   se  Lex.). 

Trolla,  μαγεΰειν.  μαγγανεύειν.  γοητεύειν.  ψαρ- 
μακεύενν. 

Trolldom,  μαγική ,  ή  μαγεία ,  η.  μαγγα 
νεία,  ή.    γοητεία,  ή.    φαρμακεία,   ή. 

Trolldomsord,  μαγιχόν  όνομα,  τό.  Ιπωάή , 
ή.  Ιπίρρησις,  ή. 

Trolldryck,    φάρμακον,   τό.  φίλτρον,   τό. 

Trolleri,  se  Troll  d  om.:  =- verkan  af  troll- 
dom, μαγγάνευμα.   τό.    γοήτενμα,   τό. 

Trollformel,  -sång,  μαγιχόν  άσμα,  τό. 
Ιπφάή.   ή.:   gm  t.  locka,  tjusa,  ίπάάειν. 

Trollkonst,  μαγική,  ή.:  i  ρΐ.,  μαγενματα, 
τά.  ίπωό'χί,  αι.  Se  Trolleri.:  det  är  ingen  t., 
ούχ  ή  Γλαύκου  τέχνη. 

Trollkraft,  μαγική  άύναμις,  ή.  τό  χηλητιχόν. 

Trollmedel,  μάγευμα,  τό.  φάρμακον,  τό.: 
m.  t.  bestryka,  χαταφαρμακενειν,  χαταφαρμάτ- 
τειν. 

Trollpack  a,    -qvinna,    se  Hexa. 

Tro  Urin  g,  ϊνγξ,  γγος,  ή  (se  Lex.).:  svänga 
t:n  mot  ngn ,  ελχειν  ϊυγγα  ίπί  ziv*. 

Trollspö,  -staf,  ράβάος,  ή. 

Trollsång,    se  Trollformel. 

Trolofning,  -lofva,  se  Förlofning, 
-I  of  va. 

Trolös,  άπιστος,  2.  κακόπιστος,  2.  ανόσιος, 
ασεβής,  2. :  handla  t:t  mot  ngn ,  {κατα)προάιάόναι 
τινά.:  blifva  ngn  t.,  άποστήναί  τίνος,  άπολείπειν 
τινά. 

Trolöshet,   απιστία ,  ή.   χαχοπιστία ,  η. 

Τ  rop,    τρόπος,  ό    -i  sk,  τροπικός,  3. 

Trophé,    se  Segertecken. 

Tropik,    se  A''ändkrets. 

Troppa,  se  Marschera. 

Trosartikel,    άόγμα,   τό. 

Trosbekännelse,  1)  ss.  handling,  ομολο- 
γία 1.  Ιπαγγελία  τής  πίστεως,  ή.  2)  trosformel, 
σύμβολον  τής  πίστεως,  τό. 

Trosbroder,  -förvandt,  όμόπιατος,  όμό- 
■9-ρησκος,  2  (Κ.  F.). 

Trosfrihet,    ίλευθ-ερία  ή  περί  τά  d-εϊα. 

Trosgrund,    τεκμήριον,   τό. 

Τ  r  ο  S 1  ä  r  a ,  άιάάγματα ,  τά.  δόγματα ,  τά  (äfv. 
lärda,  hemliga,  möts.  κηρύγματα,  τά,  d.  oflent- 
ligen  förkunnade). 

T  ro  smal,   -sak,    τά  περί  τήν  πϊστιν. 

Tross,  όχλος,  ό.:  en  krigshärs,  οΐ  σκευοι^ό- 
ροι.  τά  σχενοφόρα. 

Τ  r  ο  S  S  b  j  e  1  k  ο ,    όοκός.   ή. 

Τ  r  ο  S  S  b  ο  d ,    σκενοβ-ήκη ,   ή. 

Trossbotten,    σανίάιομα,   τό. 

Trossdräng,    σκευοφόρος ,    ό.    ό  ini    τοις   ιΐ-Ι 
ποζυγίοις. :    vara  t. ,  σκενοφηρείν. 

Τ  r  ο  S  S  h  ä  s  t ,    σκευοψόρος  ϊππος ,   6 . 

Trossvagn,    [σκευοφόρος)  άμαξα,  ή. 

'I'rots,  ί^άρρος ,  τό.  αυί^ά^εια ,  ή.  άπείί^ειαΑ 
sodn.  (ίυσπείί^εια ,  ή.:  bjuda  t.,  se  Följ.:  ngn  till  I 
t.,  βία  τ*ί/ο?•  —  Adv.  (äfv.  i  t.  af),  se  Oak- 
tad t.:    så  s.   t    ngn,  ούάενός  ήττον. 

Ί'  r  o  t  s  a ,     9^ρασννεσ&αι .    αύί^αό'ίζεσ&αι .    «λ«-  1 
&iiv. :  t.  ngn ,  άν&ίαταα&α^ ,  άνταίρειν  τινί  1.  τι^όί  j 
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nytt.  fvayjtovo&ai  τ*ν». ;  t.  ngt,  xma^Qoviiv  τί- 
νος. äyjtXfty.  xttQTtQély  ηρός  rt.  in.  scik-suhj.  (t. 
ex.  murar),  ayra^xtiy  nyt.  ayrfxéty  ηρός  ri- :  t. 
p&  ugt,  ^ρααννίσ^^αί  ny»,  μέγα  (f^Qovély  fni  nr*. 

Trotsiji,  &ρασνς,  da,  v.  ai)t>«if/;f,  2  άτκ*- 
»ής,  άνση^&ής,  2.    Ofta  gm.  part.,  se  Föreg. 

Trotsighot,    ^ρασντης,  η.    Jfr  Trots. 

Trovärdig,  aξ^όn$στoς,  2.  αξ^όχρ^ως,  2.  ^- 
χΐγγνος,  2.    ττκττο'ς,   'Λ 

Tro  viird  i  gh  ο  t,  αξ^οη^αιία,  η.  Tuoror ,  ιό. 
niffJtf,  (ως,  ή. 

Trubba,    aμβλvy^^y.  «η-,   ίξ- ,  xctτaμβkϋyHv. 

Trubbig,    αμβλύς,  *ϊ«,   ν.    Jfr  Slö. 

Trubbig  hot,    άμβΧύτης,   ή. 

Trubbnäsa,  σι,μή  ρίς,  ή.:  lia  t.,  άηοΰέΟίμώ- 
e&at  την  ρίνα.:    s.   har  t.,  se  Följ. 

T  r  u  b  b  η  ä  sig,    ΰι,μός .   3.  ^ι,νόαι,μος ,  2. 

Trubbnäsighct,    αι>μ6της,   ή. 

Trubbvinklig,    αμβλυγώνίος ,   2. 

Trug,    άνάγχη ,   ή.    βία,  ή.     anetlai,    al.:    m. 
•t,  βία.  ηρός  βίαν.  ο.  part,    se  Följ. 

Truga,  {χατ)αναγχάζείν.  βιάζ(σβ•αί.  annlely. 
iyxfiad-at.    Se  vidare  Tvinga. 

Trumma,  τΰμηανον,  το'.;  slå  på  t.,  τνμηα- 
νίζ^ν.'.    lik  t.,   τνμηανοίίόής ,  2. 

Trumma,  τνμηανίζίΐν. 

T  r  u  m  η  i  η  g ,    τνμηανι,αμός,  o. 

Trumpen,  axvS-ρωηός,  3.  ατρνψνός,  3.  dvs- 
χολος,  2.  άνοάρ^ατος,  2.  όξινης,  ot>,  6.:  se  t. 
ut,  <ίχν&ρο)ηάζ€ΐν. 

Trumpenhet,  αχν^ρωπότης ,  ή.  (Ττρνφνότης. 
ή.    άυσχολία,  ή. 

Trumpet,  σάλπίγξ.  γγος,  ή.  βνχάνη,  ή  (buc- 
cina). :  t:n  ljuder,  η  αάλπιγξ  φί^έγγ(ται>.  ss.  si- 
gnal, Ινίίταί  η  σάληνγξ.  ααλπίζΗ  1.  σήμαινα  τζ 
ϋάλπ^γγν  (se.  ϋaλn^γxτής). 

Trumpeta,    ααλπίζίνν.    βνχαναν,   -ίζείν. 

Trumpetande,  βυχανι>σμός,  ό.  ο.  υυ.- 

Trumpetare,  οαίπιγχτης ,  βνχανι,ατης,  ον ,  6. 

Trumpetsignal,  αάληι>αμα,  τό.:  vid  t. ,  ccno 
ιιάληι,γγος. 

Trumpetskall,  ϋάληισμα ,  βυχάνημα,  το'. 
ααληίγγων  ήχος,  ό.:  under  t.,  παρά  σάλπιγγα, 
νηό  αάΐταγγος. 

Τ  r  U  m  ρ  η  a ,  <ίχο^ρ(ύηάζΒΐ>ν.  άυσχόίως  άκίτί^ί- 
c^at.  σχν&ρωπόν  etc.  (se  Trumpen)    yiyyeaS-at. 

Trurasjuka,    τυμηανίας  ν&ρωχρ ,   ό. 

Trumslag,    ο   των  τυμηάνων  χρήφος. 

Trumslagare,  τνμηανι><ττής ,  ον,  6.  fem.., 
τνμηανίατρία ,  ή. 

Trupp,  1)  i  sing.,  ηλη^ος,  τό.  σύστημα,  το'. 
όχλος,  ό.  θίασος,  ό  (eg.  af  festfirande).  εταιρεία, 
ή  (sällskap ,  t.  ex.  af  skådespelare). :  t.  af  solda- 
ter, στίφος,  τό.  τάξίς .  η.  τάγμα,  τό.  ϊλη,  ή  (af 
ryttare).:  t.  af  djur,  αγέλη,  η.  2)  i  pl.,  στρα- 
Tta,  η.  στράτευμα ,  τό.  όΰναμι>ς ,  «ως,  η.  στρα- 
ηώται,  οί. :  lätta  t.,  φιλοί,  οί.  γνμνητες,  ο*.  : 
tungt  beväpnade  t.,  οπλ*τ«*,  οΐ.  τό  όπλιτιχόν.: 
tunga  ο.  lätta  t. ,    βαρύ  xai  γνμνητιχόν  δττλον. 

Trupp  vis,  χατ'  ΐλας. :  om  djur,  κατ'  άγέλας. 
άγεληάόν. 

Trut,   στόμα,  τό.  ρύγχος,   τό. 
Tryck,    se  Tryckning.:    ge  ut  på,  af  t:et. 
ixdidovat.  ίχψέραν  (ΐς  τό  γώς. 

Trycka.  &λίβ(νν ,  πι>έζΗν  (cg.  ο.  oepf.  ). :  = 
pläga,  besvära,  βαρύνε^ν.  βαρύ  flvat.  daxvHV- : 
t.  ngns   band,    deξ^oυσ&ai   nya.;    t.    .^i  ':U  sitt 


bröst,  ίναγχαλίζέσί^α$ ,  ασηάζέσ^οί,  ηίρι- ,  ηρος- 
ητνσσίσί^αί  τι^να  :  känna  sig  tryckt  af  ngt,  /?«- 
ρίως ,  χαλίπως  φίρει,ν  TtW.  dvσφoρéϊv.:  vara  tryckt 
af  bokymnior,  σννίχίοί^α^  λύηη. :  lofva  i  on  tryckt 
stii Ilning,  ηι,ΐζίσ^αι,.  χαχονσί^αι>.  ύβρίζεσ^αί.  dov 
λ*ύ(ΐν  —  tryckande,  βαρύς,  3.  χαλίηός,  3.  dn- 
ρός,  3.  —  t  af,  in,  på  etc,  so  compp.  b)  böc- 
ker, (χτυπούν  σημίίοις  :  tryckt  hos  ngn,  τύno^i 
ηνός.    fx  Ίης  τυπογραφίας  τινός 

T  r  y  c  k  o ,  på  skjutvapen ,  αχαστηρία ,  ή. 

Tryckeri,  so   Π  ok  tryck  er  i. 

Tryckfel,    παρόραμα ,   τό. 

Tryckning,  ^λϊίρις,  ή.  πίεσις,  ή,  πι>εσμός , 
ό.:  en  bördas,  βάρος,  τό.  b)  böckers,  τύπωσι>ς, 
(χτύπωσνς,  ή. 

Tryffel,    Sdvov,   τό.  άσχνον,   τό. 

Trygg,  1)  utan  fara,  se  Säker.  2)  oj  fruk- 
tande fara,  άd€ής,  2.  θαρραλέος,  3.:  vara  t.  f. 
ngt,  άdéώς  έχα^ν  περί  τίνος.  &αρρ€Ϊν  τ».  3)  lugn 
till  lynnes,  άτάραχτος,  3.  άπαβ•ής,  2.  ήσυχαίος, 
3.  (ΰχολος,  2. 

Trygga,  se  Betrygga.:    t.  sig  vid,  se  Lita. 

Trygghet,  1)  frihet  fr  fara,  se  Säkerhet. 
2)  frihet  fr.  fruktan,  ädéta,  η.  θάρρος,  τό.  3) 
lynnets,  αταραξία,  ή.  άηά&(ΐα,  ή.    έύχολία,  η. 

Tryne,    ρύγχος,  τό. 

Tryta,  se  Fattas. 

Tråckla,  συνάπτειν.  συρράπτπν. 

Tråd,  1)  eg. ,  λίνον,  τό.  νήμα  ο.  ράμμα,  τό 
(att  sy  m.).  χλώσμα,  τό  (spunnen).:  i  väf,  μί- 
τος, ό.  στήμων,  όνος,  ό  (varp),  χρόχη ,  ή  (väft).: 
af  metall,  έλασμα,  (λασμάηον,  τό.:  ι  kött,  ϊς, 
νός,  η.:  liten,  fin  t.,  λεπτός  μίτος,  ό.  μιτάρνον, 
τό. :  hänga  på  en  fin  t. ,  ατιο  λεπτού  μίτου  ηρ- 
τησ^^αι.:  m.  2,  3  t:ar,  diμι^τoς,  τρίματος,  2.  2) 
fig. ,  smnhang,  άχολον^^ία,  η.:  afbryta  berättel- 
sens t. ,  μεταξύ  χαταλείπειν  τόν  λόγον. :  återtaga 
berättelsens  t.,  άναλαμβάνει>ν  τόν  λόγον  ο^εν  ά- 
πέλίπεν. 

Tråda,  se  Trampa. 

Tradig,  -lik,    μ^τώdης,  2.    ivώdης,  2. 

Trådnystan,    τολνπη ,   ή. 

Trådsliten,  χατατετρνμμενος ,  3.  χρίλός,  3. 
Jfr  Β  ars  Ii  ten. 

Tråg,    σχάφη ,  η.  πύελος,  ή.  ληνός,  ό. 

Τ  Γ  åk,    πόνος.  ό.  μόχβ-ος,  ό.  ανία,  η. 

Tråka,  πονεΐν.  μοχ^εΐν.  χάμνειν.'.  t.  igm  ngt, 
άχβ^όμενον  1.  άνκόμενον  d^ελ^^ειv,  περαίνειν.  dka- 
γειν  (om  tid)  τ*. 

Tråkig,  Ιπίηονος,  2.  χαλεπός,  3.  άνι,αρός , 
λυπηρός,  3.  φορτιχός,  3.   ψυχρός.  3. 

Tråkighet,  χαλεπότης,  ψυχρό  της,  ή  ο.  gm  adjj. 

Tråna,  {άπο)μαραίνεσ9^αί ,  {χατα)τήχεσ&α¥  (πο- 
θ-ω  τινός)     τρνχεσ9^αί  τίνος,  ποθ-είν  m.  acc. 

Trånad,  {dει>vός)  πό3•ος,  ό  \.  ϊμερος,  ό  (träng- 
tan), μάρανσις,  ή ,  φθ^ίσις  Ι.  ψ8•όη .  ή  (förtvining). 

Trånfull,  ταχερός,  3.  μαλαχός ,  3.  υγρός,  3 
(om  blick). 

Trång,  στενός,  3.  στενόχωρος,  2  (om  rum  i 
allmht).  στενωπός,  στενόπορος ,  2  (om  vägar,  gra- 
gångar,  pass  o.  d.).  συνεσταλμένος ,  3  (hopträngd). 
συνηγμένος,  3  (hopdragen).:  t.  rymd,  στενοχώ- 
ρια, η.:  t.  vjig,  pass,  στενοπορία,  η.  στενά,  τά. 
στενόπορα.  τά.  στενωπός,  ό.:  ett  t.  harnesk,  στε- 
νός d-ώραξ  (niots.  χαλαρός),  ό.:  göra  t.,  [άπο]- 
στενούν.  αυστέλλειν. :  vara  t  ,  στενοχωρεϊν. :  t:t 
åtdraga,  σνσφίγγειν. 


Trångbröstad  — TrSffa. 


Trångbröstad,  σηνο&ώραξ,  χος,  o,  ή.  ά- 
αθ-μαηχός,  3.  κσΒ^ματώάης,  2. 

Trånghet,    ακνότης,  ή.    το  crsvov.   ατενοχω- 

ρ»«.  ν- 

Trångmål,  Giévov,  to.  απορία,  η.  ηόνος .  ό.: 
bringa  ngn  i  t. ,  «V  άηορίαν  xa&i>aTc'cyal•  1.  ^^- 
βάλλ(^y  Ttvci.  πίέζ(ΐν  Ίΐ>νά.  iyxtiad^ai  τινι. :  kom- 
ma i  t.,  (Ις  dnoQiay  χαταατηναι,.  άηορία  1.  άπ- 
νο'ις  Ttf^ininrsiv.:  komma  i  t.  f.  lifsmedel,  m 
της  τροφής  (Ις  αηορίαν  κα&ίαταταί  Ttyt. :  vara  i 
t. ,  (Ιηορύν.  άηόρως  diaxslaS^at.  ίν  άηορία  1.  άπ- 
νοΊ,ς  (Ivab    πίέζ€θ&α$.    iy  (τω)  cTéy(p  fXfa&at. 

Trånsjuk,  vara  t.,  ηό&ω  1.  υπό  ηό&ου  (κα- 
τά-.   ίχ]τήχ€α&αί  1.   anoμaρnίy(a^^aί  1.  vooiiv. 

Trånsjuka,  η  νηο  ηό&ον  μάρayff^ς  1.  φ9•όη 
1.  νόσος. 

Trä,  ξνλον,  τό.:  af  t.,  ξύλινος,  3.  ξνΙι>κός,  3 
(Sedn.).  ξύλου  {neπo^ημέvoς,  3).:  arbeta  i  t.,  ξν- 
λονργύν.:    blifva  t.,  ξνλονΰ&αΐ'. 

Träaktig,  -artad,    ξυλοίΐ&ής,  ξυλώδης,  2. 

Träarbetare,    ξνλονργόζ.   ο. 

Träbeläte,    ξόανον,  τό.   βρέτας,  τό. 

Träben,    ξύΐίνον  σχέλος,  τό. 

Träbit,    ξνλάρί>ον,   τό.  οχίζα,   σχία'η,  ή. 

Träbock,   ηηγμα  ξύλ^νον,  τό. 

Τ  Γ  ack,  βόλιτον.  τό  (af  djur),  χόπρος,  ο  (af 
djur  ο.  mskr).  néhS^og,  στιέλ€θ•ος ,  ό,  αηατίΧη,  ή., 
αχωρ,  ατός,  τό  (af  mskr).    Jfr  Dynga,  Smuts. 

T  Γ  ä  c  k  a ,  χίζπν.  xaxxöcv. :  t.  ned ,  χαταχέζει,ν. : 
vilja  t. ,  χίζητίαν. 

Träckig,  βορβορώδης,  κοπρώάης,2.  Se  Smut- 
sig. 

Träd,  όένάρον,  τό.:  pl.  (flera  på  ett  ställe), 
νΧη^  η.:  beväxt  m.  t.,  άεν&ρόφυτος,  2.:  full  af 
t.,  ύΧώάης,  2.:  utan  t.,  αάίνάρος,  2.:  uppstiga 
i  t. ,  άίνόροβατίΐν. :  nedhugga  t. ,  άίνάροχοη6ΐν, 
-τομ^Ιν.  vanl.  i  Ιχιχόητε^ν  άένάρα. :  förvandla  till 
t.,  αποάίνάρονν. 

Träda,  βαίνων,  ϊέναι,  (iXS^ety).  ΐσταΰ&αί,  xa- 
9ίαταΰ&αι>  (intaga  en  plats).:  t.  intill  ngn,  ngt, 
χα&ίατασθ-αί  ηαρά  m,  acc.  ηαρίαταα&αί  Ttvl•.  ^- 
φίσταο&αί  Ttyt  1.  Ini  τι»  ηροαιέναι,  ηαραγίγνε- 
c&ai  Ti>vt  1.  ηρός  m.  acc:  t.  in  i  ngt,  ilöbévai 
%ΐς  Tt.  éiffw  ηαραγίγνεοβ-αί  τίνος.  ίπι,βαίνΗν  Tt- 
νός  (beträda,  t.  ex.  skepp,  stad,  land),  jfr  In- 
träda.: t.  åt  sidan ,  ηαραχωρύν.  vneixétv. :  t. 
emellan,  (y  μίαω  ατηναι  1.  γίγνΐΰ9•αι>.  jfr  Mel- 
lankomma.: t-  ngn  under  ögonen,  «»c  oxpiv 
IX^ély  ityt. :  t.  in  i  ephebernas,  gubbarnes  klass , 
Ιξ€λβ•Ην  ίΐς  τονς  ίφηβους,  γεραντέρονς .  γίγνε- 
οί^αι>  των  ίφήβων,  γεραι,τέρων. :  t.  i  ngns  tjenst, 
ίηαγγίλλεο9αί  τ  tv  t  ύηηρεαίαν.  άοΰΧον,  νηηρετην 
(se  Tjenare)  ηροαχωρείν  ηνι  1.  yevéa&at  τι>νός.: 
t.  i  annan  tjenst,  åXXov  tXéaS^ai  άεσηότην.:  t. 
ngn  f.  nära,  se  Förnärma.:  t.  i  underhandlin- 
gar, i  äktenskap ,  på  ngns  sida  etc ,  se  suhst.  — 
Se  f.  öfr.  conipp. 

Träda,    άργόν  lav.  vtav  (upptaga). 

Träda,    se  In-,  Nedsticka,    Påträda. 

Trade,  αργός  αγρός,  ό.:  ligga  i  t.,  αργεϊν. 
άργόν  είναν. :    upptaga  ur  t.,  νεαν. 

Trädfrukter,  χαρηοϊ  άενόρίται,  1.  oi  dno  των 
άίνΤρων.    οηυ)ρα .   ή.    άχηόάρυα ,   τά.  μηΧα,   τά. 

Τ  r  ä  d  f  ä  Π  η  i  η  g ,  άενάροτομϊα ,  η.  bättre  gm 
όεν(ίροχοηεΙν,   -τομεΐν. 

Trädgård,  χηπος,  ο.;  odla  i  t.,  χηηεύειν 
(äfv.  odla  t.).:    odlad  i  t  ,  χηηεντός,  3. 


Trädgårdsarbete,    χηηονργία,  η. 

Trädgårdsarbetare,    -dräng,    χηηεντης, 
ου,  o. 

Trädgårdsfrukt,    χήηενμα,  τό. 

Trädgårdsjord,   Χαχανία  γη ,  ή. 

Trädgårdsknif,    χηπονριχη   μάχαιρα,  η. 

Trädgårdsland,    πρασ*«,   ή. 

Trädgårdsmur,    αίμαϋι,ά  ή  ηερί  τον  χηηον. 

Trädgårdsmästare,    χηηενς ,    χηηουρός ^  ο. 

Trädgårdsodling,  -skötsel,  χηπεία,  χη- 
πουργία.  χηπουρία,  ή.  φντονργία,  η.:  drifva  t., 
χηηεύειν.  χηηουρείν. :  hörande  till  t. ,  χηπουραχός,  3. 

Trädgårdsport,    χηηαία  (&ύρα),   η. 

Trädgårdsväxt,  χήηενμα,  τό.  χηηεύαίμον 
φυτόν,  τό.    τά  χηπενόμενα. 

Trädlik,  όενάρώάης,  2. 

Trädmossa,    βρύον,  τό. 

Trädning,   νέανσ^ς,  η.   νεασμός,  νεατός,  6. 

Trädplantering,  ss.  ställe,  χώρα  όενάρό- 
ψυτος ,  ή.:  land  till  t.,  άενάρΐτίς  γή ,  η. 

Trädrik,  ηοΧΰ&ενάρος ,  ενάενάρος,  άενάροφό' 
ρος,  2.  poet.  άενάράς,  η. 

Trädskola,    άενάρών,  ώνος,  ό.  φντώρ^ον,  τό. 

Trädstam,    ηρέμνον,  ατέΧεχος,  όένάρον,  τό. 

Trädsvamp,    άγαρνχόν,   τό.    Ταχαι>,   αί. 

Träff,  ενβτοχία ,  ή.:  skjuta,  kasta  t.,  εΰστο- 
χείν.  ενατόχως  1.  χαΧώς  βάΧΧει,ν.  βαΧόντα  χα&ά- 
ητεο&αί  1.  τνγχάνείν  του  σχοπου.:  en  lycklig  t., 
ευτύχημα,  τό.    Jfr  Slump,   Tärningskast. 

Träffa,  1)  hinna  o.  beröra,  ish.  ett  mål,  Ιξ- 
ίχνεΪ6ϋ•αί  ηνος  (hinni  fram).  {ίη$)τνγχάνείν,  εν- 
ϋτοχείν  τίνος.  αητεα3•αι,,  Ιφ-.  xaS-άπτεα^αί  τίνος. 
βάΧΧειν  (m.  kast,  skott),  naUtv  (m.  slag,  hugg) 
Ttva. :  icke  t. ,  άμαρτάνει>ν,  αφαμαρτάνειν,  dno- 
τνγχάνείν  ηνός.:  t:s  af  blixten,  χεραννω  βάΧΧε- 
α$•αι>.  χεραυνοβοΧεΙαΒ^αι,. :  t.  örat ,  ηροσβάΧΧειν  ηρός 
τό  ους.  b)  fig. ,  talet  t:r  oss,  o  Χόγος  χαβ-ίχνεΐ- 
ται>  ημών.:  t.  det  rätta,  sanna,  Ιηίτνγχάνει>ν.: 
t.  d.  rätta  tidepunkten,  του  xa^ρoυ  Ιηίτυγχάνενν 
1.  Χαμβάνεο&αί>.:  t.  meningen  1.  syftet  af  ngt, 
ευ  ύτοχάζεα&αί  τι,νος.  χαΧώς  1.  ορ&ώς  εϊχάζε^  η. 
εικασία  χαταΧαμβάνει,ν  τ*.  σνμβαΧέσ&αί  τι>. :  träf- 
fadt,  χαΧώς  άητα  μανΒ•άνει>ς  1,  γ¥γνώαχει>ς. :  om 
målare,  t.  ngt,  ηι>9•ανώς  1.  κατά  φύσι,ν  1.  ομοι- 
ότατα τω  άΧηθ•ινω  άηει>χάζει>ν  τ».  2)  se  Anträf- 
fa. 3)  tillfälligtvis  finna,  möta,  iv- ,  Int-,  ηερι>-  , 
ΰυντυγχάνεΐιν  τι>νί. :  t.  ut  f. ,  ηεριηίητεΐιν  Tt>vi.  (μ 
ηίητει>ν  εις  w.  4)  ngt  t:r  mig,  καταΧαμβάνει>  μι 
Τί>.  ηροσηίητεν,  άπαντα  μοί  τι>.  σνμηίητω ,  ηερι>- 
τυγχάνω  τινί.  οφΧι,σχάνω  η  (om  ngt,  s.  man  för- 
skyldt,  t.  ex.  ζημίαν,  αιαχύνην).:  om  en  olycka 
skulle  t.  mig,  εΧ  τι>  πάΘ•οι>μι>.  ην  η  ηά^ω.  ην 
τί  μθί>  σνμβτι.  ην  τι,  γένηται,  ηερΙ  ίμε.  5)  vid- 
taga, uppgöra,  i  allmht,  ηοίεΐσ&αί.:  t  anstalt, 
öfverenskommelse,  mått  o.  steg  etc,  se  subst. 
β)  t.  sig,  αυμβαίνε^ν  ra.  inf.  τνγχάνε$ν  m. 
part. ,  t.  ex.  det  träflade  sig  så  att  han  var 
der,  συνέβη  αυτόν  ηαραγενέα&αι.  έτυχε  ηαρών. : 
allt  s.  det  träffar  sig,  ix  τοΖ  τυχόντος  1.  ηαρα- 
τνχόντος.  Se  vidare  Råka.  —  träffande,  εύ- 
στοχος, 2  (äfv.  oeg. ,  t.  ex.  Χόγοι>,  natdta).  καί- 
ριος, 3  (äfv.  oeg).  bl.  oeg.:  Ιηι,τνχής,  2.  n^f^a- 
νός,  3  1.  ουκ  άηίΘ•ανος ,  2  (om  påståenden,  af- 
bildningar).  Ιναργής,  2  (om  exempel  o.  d.).  Ισχυρός , 
σαφέστατος,  3  (om  bevis),  οικείος,  3  (egentlig).; 
göra  en  t,  anmärkning  öfver  ngt,  εύοτόχως  κρί- 
νειν  ηερί  τίνος,  επιτυχώς  ειπείν  περί  τίνος.:  icke 
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t,  αατοχος,  2.    ατοηος,  2.    αχΜρος,  2.:    det  t.   i 
ngt,  ή  ευστοχία  jtyos. 

Tr/iffning,  συμβολή,  η.  όι/χ,μηχία ,  η.  Se 
Drabbning. 

Trägen,  λ»π«ρ»7?'  2  (entriigen).  anovdniog,  3, 
ηρό&υμος,  2  (ifrig).  ίηψίλής,  2  (onisorgsfull). 
(ftXvTiovog,  2  (arbetsam),  ύνν^χής,  2,  «Λάλί »τι rof, 
2,  μόνιμος,  3  (ihållande),  nrxvdi",  3  (tiit).  Jfr 
En  triigon. 

TrÄgenhet,  XvnctQict,  η.  οηου^ή,  ηροθ^υμία, 
ή.  (πίμέίεια,  η.  ψίλοπο^ία,  ή.  ουνίχακχ,  ι],  ηυ- 
χνότης.  η.  ο.  gra  adj. 

Triihan  dlare,    ξυλοπώίης,  ου,   ό. 

Träig,    se  Triiaktig. 

Träl,  -a,  -ak  ti  g,  -dom,  m.  fl.,  se  SI  af, 
-ra,   -visk,    -veri,  m.  fl. 

TrÄldomsok,    se  Ok  b). 

Träl  sam,    se  Arbetsam,   Mödosam. 

Trämask,    τερηόών,  όνος,  ή.  S-ρίφ ,  πός,  ό. 

Tränga,  1)  tr.,  ηιέζην,  Β^λίβι^ν  (klämma). 
tä&ély  (stöta,  knufta).  χατετκίγα,ν  jtya,  ini>- ,  ίγ- 
jtiio&ai  rtv»  (ansätta).:  t-  hit  o.  dit,  ώσηζείν.: 
trängas,  (o9-€ta9at .  ω&ίζεσ^αι.  ώσήζ€θΛ*^αί .  2) 
intr. ,  äfv.  re/. ,  {βίη  1.  βίααάμενον)  ^X^élv,  όυ- 
>»«»..•  t.  ända  till,  dt-,  ίξι^χνεϊσ&αί  προς  m.  acc. : 
t.  till  ngns  öron ,  βάλλων  (1.  ηροϋβάλλΗν  ηρός)  τα 
ύτό  τίνος.:  t.  in  på,  ngn,  προς-,  iyxelcS-ai  τ»ν$. 
—  t.  fram,  genom,  in,  pä,  ut  etc. ,  se  compp. 
b)  fig. ,  om  det  t:er,  om  nöden  t:er,  iay  άνάγχη. 
iav  dérj. :  det  är  ingenting  s.  t:er,  οΰάΐν  xarcnc»- 
γοι.  otdfV  ltfT*j/  το  χατίτκϊγον.  —  trängande, 
χατεηείγων,  3.  άνάγχην  ϊχ<αν,  3.  αναγχαίος,  3.: 
sköta  de  t.  göromålen,  τά  χατεπείγοντα  ηράττείν.: 
t.  nöd,   άεινη  άνάγχη,   η. 

Trängning,  ηίεοι>ς,  η.  ηρεαμός,  ό.  ώ&κτμός, 
ό.    ώσις,  ή. 

Trängsel,  ω9•^σμός.  6.  όχλος,  ο,  πλη&ος, 
χό  (massa,  mängd).:  komma  in  i  t:n,  ίμπεαεΐν 
εις  τον  δχλον. :  vara  i  t. ,  (οβ-εΐσ&αί  ύηό  τον  όχ- 
λου.   Jfr  Trångmål. 

Τ  r  ä  η  g  t  a ,  {ζηι,)ηο^εΙν  η.  πόϋ-ον  εχειν  1.  ηό^ω 
ϊχεα&αί  τίνος.  ηόϋ•ος  έχει  μέ  τίνος.  ηόΘ•ω  γέρε- 
ο&αι  ini  η.  ηεΐ/νην,  άιχρην  τίνος.:  hrefter  man 
t:r,  ηο9εινός,  3.    Jfr  Längta. 

Trängtan,  ηό&ος ,  ό.  τιεϊνα,  ή.  diipa,  ή  ο. 
^ίφος,  τό.    Jfr  Längtan. 

Träsaker,  -varor,  ζύλι,να,  τά. 

Träsk,   se  Kärr. 

Träskor,    χρονηαλα,  τά.  χρονηεζαι,,  al. 
.  Träta,    se  Gräl,  -a,  Tvist,  -a. 

Trätgirig,  -sjuk,  se  Grälig. 

Trätobroder,    se  Motpart. 

Trätofrö,   d^άφoρov,  τό.    άμφισβήτημα,  τό. 

Trave rk,  ξνλωΰις,  η.  ξυλεία,  ή. 

Trävirke,    ξύλα,  τά.  ϋλη,  η. 

Trög,  νω^ής,  2.  νω&ρός,  3.  αργός,  2.  βρα- 
δύς, εΐα,  ύ.  οχνηρός,  3.  αχολαΐος,  3.  βλάξ,  χός, 
ό ,  ή  ο.  βλαχιχός ,  3  (ish.  till  förståndet),  dvaxi- 
νητος,  2  (svår  att  röra). ;  *.  att  fatta,  dυ<sμa^■ης, 
2.:  vara  t.  i  fattning,  dv<sμa^•ως  εχε*ν. 

Tröghet,  νώ&€Ρ«,  νω^ρότης,  η.  αργία,  η. 
βρadυτης,  ητος .  η.  δχνος,  ό.  οχολανότης,  η.  βλα- 
χεία,  ή.:    i  fattning,  dυ6μά&ε^a,  ή. 

Tröja,    ung.  χίτωνίσχος,  ό.  χιτών*ον,  τό. 

Tröska,    άλοάν.  άλωνεύεσ&αί. 

Tröskel,  6dός,  ο.  βα9•μός,  ό.:  beträda  ngns 
t.,  ηροαψοηάν  Ttvt.    εϊαελβ^είν  ηρός,    η«ρά   Ttva. 


Ιλ&εΙν  Ini  τάς  &ύρας  τ$νός. :  icke  släppa  ngn  öf- 
ver  sin  t. ,    άηοχλείίίν  τ*ν«  της  %^ύρας. 

Tröskning,    άλοητός,  ό. 

Tröst,    vara  t.,  &αρρ(ϊν.  ενί^υμεΐν. 

Trö.st,  ηαραμυ^ία,  παρηγοριά,  η.  ηαραμύ- 
&iov,  ηαρηγόρημα,  τό.  ηαραφυχη,  η.  mot,  f. 
ngt,  τι>νός  1.  nvi  :  det  ligger  en  t.  i  ngt,  ηαρη- 
γορία  ίατιν  άηό  τίνος.:  intala  ngn  t.,  ηαραμΰ' 
ί^ι,ον  λέγ(ΐ>ν  7*W. :  lända  till  t.,  παραμύ&ιον  εί- 
ναι., ηαραμυ^ίαν  εχει,ν  1.  ηαρέχει>ν,:  säga  ngn 
ngt  till  t.,  παραμυ&οΰμενον  λέγείν  τι,νί  η  Jfr 
]jä  ttna  d. 

Trösta,  1)  eg. ,  ηαραμυί^εΐαϊ^αι.  ηαρηγορεϊν.: 
t.  i  olyckan,  χουψίζει>ν  την  άτνχίαν.:  hröfver  man 
lätt  t:r  sig,  εύηαραμΰί^ητος ,  2.:  t.  sig,  άναχου- 
γίζεσ&αί.  άναί^αρρείν.  μετρίως  φερειν  τ»,  ηαρα- 
μυθ-ίαν  προσίεοΟ-αί. :  t.  dig !  9άρρε^. :  Gud  t:e  dig 
om,    χλαύσεί,    οϊμώξε^,  εΙ•:    Gud  t:e  mig,    οΐμοί. 

—  tröstande,  seTröstlig.     2)  se  Förtrus  ta. 
Tröstande,    παραμυ&ία,  παρηγοριά,  ή. 

T  röstare,  παραμυ&ητης ,   ov,   o. 

Tröstebref,   παραμυί^ιχαΐ  ίπι>ατολαί,  ai. 

Tröstefull,  -rik,  πολλην  έχων  (3)  παραμν 
d-iav     Se  T  r  ö  s  1 1  i  g. 

Tröstegrund,  -källa,  παραμύ^ιον,  τό.  na- 
ρηγόρημα,   τό.  ηαραμυΟ-ητίχόν,   τό. 

Trösteord,    ηαραμυ&ία,  ή. 

Trösteskrift,  -tal,  ηαραμυβ-ητ^χός  1.  ηα- 
ρηγοριχός  λόγος,  ό. 

Tröstesång,    ηαραμν&ητίχόν  μέλος ,   τό. 

Tröstlig,  παραμυϋ-ητίχός ,  S.  παρηγορ^χός,  3. 

Tröstlös,  1)  om  pers.,  άηαραμύ&ητος,  2. 
απαρηγόρητος,  2.  Se  vidare  Förtvifla.  2)  om 
tillstånd,   άπορος,  2.  άνήχεατος ,  2.  άβοήθ-ητος,  2. 

Tröstlöshet,  άβοη^ησία,  η  (Sedn.).  ο.  gm 
adj.    Se  vidare  Fört vif lan. 

Trött,  {άηο)χαμών,  οΰσα,  όν.  άπε^ρηχώς,  υϊα, 
ός.  χατάπονος,  χατάχοπος,  2.:  ngt  t.,  νπόχοηος, 
2.:  göra  t.,  se  Följ.:  blifva  t.,  se  Tröttna.: 
vara  t.,  χεχμηχέναι.  xontav.  άηειρηχέναί  (allde- 
les t.),  vid,  på  ngt,  ίχχεχμηχέναί  τ»,  άηοχεχμη- 
xévat,  άπενρηχέναι,  ποίοΰντά  τ*,  μεατόν  εΙναί  τίτ- 
νος.    Jfr  Led,  Mätt. 

Trötta,  χαταπονεΐν.  χοπουν.  χόηον  {Ιμ)ποίεΙν 
Tivi.  Ιχλΰειν.  παράτειναν,  ένοχλεϊν,  φορτιχον  εί- 
ναι Tivt  (vara  tråkig,  besvärlig),  κόρον  ^f*»' (väc- 
ka leda).:  t:s,  se  Tröttna.  —  tröttande,  se 
Tröttsam 

Trötthet,  χόπος,  o.  χάματος,  o  (poet.),  χό' 
ρος,  ό  (mättnad,  leda).:  medel  mot  t.,  axonov 
{φάρμαχον),  τό.    Jfr  Mättnad. 

Tröttköra,    χαταηονειν. 

Tröttna,  {άηο)χάμνει>ν,  άπαγορεύείν  (vid  ngt , 
ηοι>ουντά  η),  ίχχάμνείν  (τι),  χαταπονεΐσί^αί.  χό- 
πτεσθ^αί.  Ιχλΰεσ^^α^.  μεατόν  γίγνεσβ^αί  τίνος.  Se 
vidare  under  Mätt. 

Tröttsam,  xoπώdης,  2.  xaμaτώdης ,  2.  xa- 
ματηρός,  3.  επίπονος,  πολύπονος,  2.  φορτίχός, 
3.  βαρύς,  εΐα,  ύ.:  ej  t.,  αχοηος,  2. 

Tu,  se  Två.:  i  t.,  diχa.:  dela  i  t.,  diχa  dta- 
λαβεΐν  1.  ποιείν.:  skära,  klyfva  i  t.,  dίχa  dV«Tf- 
μνειν.  d^χoτoμε^v. :  rifva  i  t. ,  dixa  dta- ,  χαταρ- 
ρηγνύναί>.:  gå  i  t. .  diχa  άΐΜρρηγνναβ-αι, ,  dutcχί-' 
ζεσθ•αι.:  vara  i  t.,  dίχa  ^ερρωγέναι>,  d^εσχίa^a^. 

—  t.  år  se'n,  προηέρνϋΐν. 

Tubba,  η€όράγ^ίν.  άφι,στάναι.  d^aφ9είρε^y.  Jfr 
Locka,  Förleda. 


4m 


Tubbande  — Tupp. 


Tubbande,   παραγωγή,  η.  (Ttaril^oQa ,  η. 

Tuffs  t  en,  τϊώρος,  o.  πώρινος  λϊΒ^ος,  o.:  af 
t.,  πώρινος,  3.:    lik  t.,  ηωρώάηζ.   2. 

Tufva,  λόγος,  o    Xorfiakov„  το. 

Tufvig,  Χογκίίων  μίοτός,  3.    λογώ^ης,  2. 

Tugga,  μασασ&αι>.  τρώγων,  βρύχα^ν.  keaiyfiv 
1.  ονντρίβίίν  τοΙς  όάουαιν.:  t.  på  betslet,  åaxvn>v 
το  ατόμιον. 

Tugga,  μάθημα,   τό. 

Tuggning.  μάοηβις.  η.  τρίαξις,  ή. 

Tukt,  χοσμι,ότης,  ή.  τό  χόαμ^ον.  σωφροαύ^η, 
ή.  ζνσχημοαννη,  ή.:  soldaters,  ευταξία,  ή.  πει- 
θαρχία, ή.:  iakttaga  t.,  αωψρονύν.  εύαχημονεΐν. 
éVTaxTéiy.  τκι&αρχΒΪ^-:  i  t.  ο.  ära,  οοφρόνως  xal 
χοσμίως.:  utan  t.,  αχόσμως,  ατάχτως.  b)  se 
Tuktan. 

Tukta,  xokaCéiy.  σωφρονίζΗν. 

Tuktan,  χόλασις,  η.  σωφρόνιαις,  ή.  σωφροΡί- 
ομός,  ο.  χόΐαομα,  τό. 

Tukthus,  χολαατήριον,  τό.  οωφρονιατηριον, 
τό.  όιχαιωτηρνον,   τό.  άίομωτήριον,  τό. 

Tuktig,  χόαμιος,  3.  αώφρων,  2.  αϊάημων,  2. 
αγνός,  3. 

Tuktighet,  χοσμιότης,  ή.  αωφροσννη,η.  αϊ- 
(ίώς,  ονς,  ή.  άγνεία,  άγνότης,  ή- 

Tull,  τέλος,  τό.  φόρος,  ό.  incoviou,  τό  (accis).: 
uppbära  t.,  ιελωνεΐν.:  lägga  t.  på.,  tågat,  af  ngt, 
φορολογέΐν  τι.  ngn ,  τελωνεϊν  τίνα. :  erlägga  t. , 
éiff-,  άτιοφέρενν  τέλη. :  förpakta  t. ,  τελωνεΐν. :  för- 
paktning  at  t.,  τελώνια,  η.:  hörande  dit,  τίλω- 
νιχός,  3  (t.  ex.  νόμος),     b)  se  Stadsport. 

Tulla,  se  Föreg. 

Tullhar,  υποτελής,  2. 

Tulle,  se  ÅrtuUe. 

Tullfri,  (φόρου)  ατελής,  2. 

Tullfrihet,  ατέλεια,  ή. 

Tullförpaktare,  τελώνης,  ου,  ό.  ό  τα  τέ- 
λη πριά μένος  1.  ωνού μένος. 

Tullförsnillning,  begå  t.,  ηαρατελωνείοίί-αι. 

Tullhus,   -kammare,  τελώνιον,  τό. 

Tullinkomster,  τελωνιχαϊ  πρόσοάοι,  αί.  Jfr 
Tull. 

Tulluppbördsman,  τελώνης,  ου,  ο.;  d.  för- 
ste bl.  dem,  άρχιτελώνης,  ου,  ό. 

Tullverk,  τελώνιον,  τό.  oi  τελώναί/. 

Tullväsende,  τα  περί  τα  τέλη. 

Tulpan,  λαλές,  τό  (Nygr.). 

Τ  U 1 1  a ,  οχά  ζειν.  ααλεύειν. 

Tum,  άάχτυλος,  ό.:  en  t.  (lång  ,  etc),  άαχτυ- 
λι,αίος,  3  (το  μήχος  etc.).:  två,  tre  t.,  cft-,  τρι- 
(ίάχτυλος,  2. 

Tumla,  1 )  vackla ,  σφιάλλεσ&αι.  παράφορον 
βαάίζειν.  ϊλιγγιΰν.  χραιπαλάν.  2)  rulla,  störta, 
χυλίνάεα^-αι.  χαταηίπτειν. :  om  hästar  ( äfv.  t. 
sig) ,  χυλίνόεαθαι. :  plats  der  hästar  t.  ( sig ) , 
χυλίΰτρα,  ή.  3)  tr.,  t.  en  häst,  περιάγειν,  άά- 
μάζειν  ϊπηον. 

Tum  lare,  1)  se  Delphin.  2)  ett  slags  bä- 
gare,  ung.,  φιάλη,  ή.   χύαθος ,  ό. 

Tumling,  Ιλιγγος,  ό.  χύλιοις,ή.    8e  Tumla. 

Tumma,  se  Fingra. 

Tumme,  άντίχειρ,  ρος ,  ό.  (δάχτυλος  ο  μέγας. 

Tummel,  θόρυβος ^  ό.  όχλος,  ό.  ταραχή,  ή. 

Τ  u  m  in  e  1  ρ  1  a  t  s ,  παλαίϋτρα ,  ή. 

Tumult,  θόρυβος,  ό.  τύρβη,  ταραχή,  ή.  ατά- 
αις,  ή  (uppror),  -uarisk,  θορυβώάης,  2.  ταρα- 
χώάης,  2. 


Tunder,  se  Fnöske. 

Tung,  1)  i  vigt,  βαρύς,  εΐα,  ΰ.  εμβριθής,  2.: 
vara  t. ,  βάρος  εχειν.  Vid  vigtbestämningar  gm 
acc.  τό  βάρος,  t.  ex.  100  talenter  t.,  εχατόν  τά- 
λαντα 1.  τάλαντων  {έχων,  ούσα,  ον )  τό  βάρος.: 
ett  skålpund,  ou  drachma  t.,  ληριαΐος,  άραχμι- 
αίος  {τό  βάρος),  3.:  en  t.  börda,  βαρύ  1.  άεινόν 
άχθος,  τό.:  t.  rustning,  όπλα,  τά.  δπλιομα,  τό. 
πανοπλία,  ή.:  t:t  beväpnad,  οπλίτης,  ου,  ό.:  här 
af  t:t  beväpnade,  οπλιτών  άύναμις,  ή.:  t:t  in- 
fanteri, όπλΐται,  οι.  όπλιτιχόν,  τό.  άοπίς,  ί&ος, 
ή  (vid  talbestämningar,  t.  ex.  ασπίς  χίλια),  φά- 
λαγξ,  γγος,  ή  (under  ο.  efter  Macedoniska  tiden).: 
tjena  ss.  t:t  beväpnad,  όπλιτεύειν.  τα  ο'7τλ*τ*κ« 
έπίτηόεύειν.:  t.t  rytteri,  θοραχοφόροι  ιππείς,  οι. 
τό  στάσιμον  τής  ίππου.:  mitt  hufvud  är  t:t,  βα- 
ρεία ίστί  μοι  ή  χεφαλή.  βαρύνομαι  την  χεφαλήν 
χαρηβαρώ.  jfr  Sömnig.:  jag  är  t.  i  benen,  βα- 
ρύνομαι (1.  βαρύνεται  μοι)  τά  σχέλη.:  göra  ngns 
hjerta  t:t,  άνιάν,  λυπείν  τίνα.:  mitt  hjerta  är  t:t, 
άχθομαι  την  ιρυχήν.  άνιώμαι.  άνιαρώς  εχω.  jfr 
Tungsint,  Svårmodig.  2)  trög,  långsam, 
βραόίις,  3.  Ιμβριθής,  2.:  t.  gång,  βρα&εΐα  βά- 
σις,  ή.:  t.  andedrägt,  άσθμα,  τό.:  andas  t:t,  ά- 
αθμαίνειν.  χαλεπώς  άναπνεϊν.  jfr  Tungbröstad. 
3)  tryckande,  svår,  βαρύς,  3.  ά'εινός,  3.  χαλεπός, 
3.  άχθεινός,  3.  ανιαρός,  3.  πιχρός,  3.;  en  t.  sorg, 
χαλεπή  μέριμνα:  ett  t.  straff,  βαρεία  ζημία,  με- 
γάλη τιμωρία.:  det  är  t:t,  χαλεπόν,  όεινόν  i- 
ύτιν.:  ngt  faller  sig  t:t  f.  mig,  αχθομαί  {(πι) 
τινι.  άνιώμαι,  λυπούμαι  τινι. 

Tunga,  se  Börda,  Pålaga. 

Tunga,  1)  γλώττα,  ή.:  qvick  t.,  εΰγλωττΐα, 
ή.:  qvick  i  t:n,  εύγλωττος,  2.:  fräck  t.,  άθϋρο- 
γλωττία,  ή.:  ha  tand  f.  t.,  χατέχειν  την  γλώτ- 
ταν.:  låta  t:n  gå,  γλωττοστροφείν. :  han  säger  allt 
hd  s.  kommer  hm  på  t:n,  πάντα  λέγει  o  τι  av  ελθτ] 
αύτω  Ιπί  στόμα.:  min  t.  är  bunden,  βούς  ίπί 
γλώσσης  βέβηχε  (ordspr.).:  kyssa  m.  t:n,  χατα- 
γλωττίζειν.:  kyss  m.  t:n,  {χατά)γλώττισμα,  τό. 
γλωττισμός,  6.  2)  i  spänne,  περόνη,  ή.  3)  i 
våg,  πλάστιγξ,  γγος,  ή.     4)  se  Språk. 

Tungbröstad,  άύσπνους ,  2.  ασθματιχύς,  3. 

Tungel,  se  Måne. 

Tungfotad,  βρα&ύς,  εΐα,  ύ.  βαρυνό μένος  τους 
πόάας.    Jfr  Τ  r  ϋ  g. 

Tungformig,  -lik,  γλωσσοειάής,  2. 

Tungomål,    se  Språk. 

Tungsint,  -het,  se  Svårmodig,  -mod. 

Tungspen,  γαργαρεών,  ώνος,  ό.  χιονίς,  ίάος,  ή. 

Tungspets,  αχρα  ή  γλώττα. 

Tungsöfd,  ^υαέγερτος,  2. 

Tunn,  1)  till  omfång,  λεπτός,  3.  ισχνός,  3. 
göra  t.,  λεπτύνειν.  λεπτοποιείν.  ΐσχναίνειν  :  ra. 
tunna  blad,  λεπτόφυλλος ,  2.:  m.  t.  hud,  λεπτό• 
άερμος,  2.:  m.  t.  läppar,  λεπτοχεΐλης,  2.  2)  se 
Gles.  3)  om  vätskor,  υγρός,  3.  λεπτός,  3.:  s. 
flyter  t.,  λεπτόρρυτος,  2.:  göra  t.,  se  Späda. 

Tunna,   πίθος,  o.  πιθάχνη,  ψιάάχνη,  ή. 

Tunna,  εϊς  πίθους  {(γ)χειν. 

Tunnbindare,  *πιθοποιός,  ό. 

Tunn  het,  λεπτό  της,  ισχνότης,  ή.:  =  gles- 
hot, se  d  ο.    Jfr  Tunn. 

Tu  η  η  klädd,  λεπτήν  (σθήτα  έχων,  ούσα,  ον. 

Tunnsådd,  se  Gles. 

Tupp,  1)  hustuppen,  άλεχτρυών,  όνος,  ό.: 
ung  t.,    άλεχτοριάεύς ,  έως,  ό.:    hörande    till   t., 
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dliXTOQttoi ,  2.    2)  af  andra  «f^lar,  «(»(»jy,  fyoς,  2 

'J' uppf.lk  tni  ng,  αλέχτρνόνω^  ανμβολή,  ή. 

T  u  ρ  ρ  g  Λ  1 1 ,  άΙίχΐ{)νό»Ός  ωάή  ,  ή.  .Sodn  ,  αλ«- 
jtT(j)07wi't«,  ι;. 

Tuppkam,  so  Ka  iii. 

Tuppskiigg.  χ«λλίτ»ον,   ro,  ^anl.  χ«λλ«»«,  τ«. 

Tur,  1)  Pg  .  TteQioöog,  η  τϊέρίηητος,  o-  2) 
se  Ordning  5).  3)  so  Lycka.  4)  i  dans,  τρό- 
ηος,  ό.   σχήμα,  το.    τροηη.  ή. 

Tura  0111,  se  Om  ν  οχ  Ια 

Turkos.  χάλαΊ'ς  Ι.   χάΐλαϊζ,  ιιΤος.  6   ο.  η. 

Turturdutva,   r{tvyv')y.  «»ό?,  ή. 

Tuscn(^de),  χίλι.οι ,  Λ:  ss.  sitlVa  α.:  den  t:do. 
χ*λ$οστός,  3.:  t.  gfiugor,  χνλι,άχίς.•.  talet  t.,  χι,Χ^άς, 
ά(ΐος,  η  (äfv.  ott  antal  af  t.,  χ^λιοστνζ,  νος,  ή\ : 
anföraro  f.  t.  man,  χίλίαρχος,  o.:  hs  befäl,  χιλίαρ- 
χία,  ή.:  bekläda  det,  χι,λ^ηρχίϊν  :  rytteri  af  t. 
uiaii .  ϊητϊος  χιλία ,  η  :  t.  talenter  i  vigt  1.  värde, 
^iktotaXayTo;,  2.:  pliktfälla  till  t.  drachmer,  χί- 
kiovy.  b)  af  ett  obestämdt  stort  antal,  μύριοι, 
3.:  t.  gånger,  μνρ^άχιζ.  -år  i  g,  χιλιετής,  2.  hwy 
χιλίων. 

T  u  s  e  η  1)  e  η ,  σχολοηέν(ίρα ,   ι;. 

TusenblaiJ,  μυριό'ΐυλλον,   το'. 

Tusende,  χιλιοστός,  3.:  icke  en  t.  del,  oval 
ηολλοατον  μέρος. 

Tusen  fa  Idig,  χιλιοηλάαιος,  3.  χιλιοηλαοίων,  2. 

Tusenfaldt,  μνριάχις.  o.  gm  μνριοηλάσιος,  3. 
μνριοηλααίων,  2. 

T  u  s  enkon  stnä  Γ,  ηανονργότατος,  ό.  θ^ανμα- 
τοηοιός,  ό. 

Tusentals,  χατά  χίλιους  oeg  ,  μύριοι,  3  πολ- 
Χοϊ  χαι  ηαντοάαηοι ,  3. 

Tussa,    se  Hetsa. 

Tuta,  ααληίζίΐν    βοΰν. 

Τ  vag  a,  χόρη(^ρον.   το'. 
"    Tvagning,   se  Tvättning. 

Tvebett,  όίζνγος,  2.:  åka  t..  ζ(νγος  1.  αννω- 
ρϊόη  ίλανν^ιν.:   t.   vagn,  ουνωρίς ,  ίόος,  η 

Tveböter,  dm  λασία  ζημία ,  ή.     Se  Η  ϋ  ter. 

Tvedrägt,  οΊαγορά,  ή.  διχοστασία,  ή.  άιχό- 
νοια,  ή.  (ρις,  ιάος,  ή.:  mel.  medborgare,  kam- 
rater, οτάοις,  η.:  t.  herrskar  i  staten,  άιΐσιηχίν 
η  ηόλις.:  stifta  t.  mel  ngra,  άιιστάναι  τινάς  : 
-vara,  råka  i  t.,  άιχοστατίιν.  στασιάζίΐν.  .Ifr  0- 
enighet. 

Tvedrägtsanda,  ^ιλορ^ιχία,  η  τό  στασια- 
αηχόν.    το  ίριατιχόν 

Tveeggad,  αμφίστομος,  όίστομος,  2  άμ^ί- 
»οπος,  2    ξΐμί^ηχης,  2. 

Tvefaldig,  άιΐιλόσιος ,  3.  άιπλους,  3  άιττόζ , 
3.  άίάυμος,  3.  diffvr,g,  2.    Jfr  Dubbel. 

Τ vege.s tältad,  (ίίμορ'ίος,  2.   dif/υης,  2. 

Tvegifte,  άιηλονς  1.   άίάυμος  γάμος,  ό. 

Tvehornad,  άίχ€ρως,  2. 

Tvehågsen,  se  Obeslutsam. 

Tvehäudt,  χείρας  έχων  ίουσα,  ον  άύο  :  = 
S.  nyttjar  begge  händerna  lika,  άμ'ΐιάέξιος,  2. 

Tvehöfdad,  άιχέ'^αλος,  2. 

Tveka,  ^ιστάζειν.  ^νόοιάζειν.  αμγιγνο€Ϊν.  άμ- 
^tcTolélv.  άΊχογνωμονύν.  [όι  απορίΐν.  om  ngt,  7ΐ(- 
ρί  τίνος  1.  περί  τι.  om,  huruvida,  éi,  icke,  μη.: 
t.  vid  ngt,  αμγιγνοέϊν  ini  τίνος.:  t.  att  göra  ngt, 
oxvfiv  va.  inf. 

Tvekamp,   se  Envig. 

Tvekan,  άισταγμός,  6.  άίστασις,  ή-  αηορία, 
ή.  οχνος,  ό  (af  fruktan  1.  tröghet). 


Τ  ν  e  k  Ι  u  f  ν  e  η  ,   (Τίξοος ,  2.   (Τιχότομος ,  2. 

Τ  ν  e  k  1  Ö  f  ν  a  d ,  άίχηλος ,  2. 

Tvek.sam,  άιχογνώμων,  2.  άμ^ίόοξος,  2  ά- 
ηορος,  2    οχνηρός,  3.:   vara  t.,   so  Tveka. 

Ί"  v  ok  ö  η  ad,   άιγενής ,   2.   ανδρόγυνος,  2. 

Tvemännings,  σννάυο.  χατα  diu. 

Γ  ve  η  η  o,   so  Två. 

T  v  β  s  k  i  f  t  e .   (ΐΊχοτομία  ,  ή. 

Tvetalan,  τό  (ναντΐολογ(~ιν  αυτόν  Ιαντω.  τό 
άμ'ΐίγλωασυν  :  raka   i  t.,  n^ρnίimnv  ίαυτο). 

'V  ν  e  t  il  1  i  g ,  άίγλωττης ,   2.   άμΐ}  ίγλωσαο'- ,  2. 

Tvetydig,  αμφίβολος,  2.  αμ^ίλογος,  2.  öi- 
ηλονς,  3.  ασαφής,  2  (otydlig),  όμώννμος ,  2  (υηι 
uttryck),  άπιστος,  2  (äfv.  om  pers.).:  vara  t.,  ^- 
ηαμ'(οτίρίζειν. 

Tvetydighet,  αμφιβολία ,  αμφιλογία ,  η.  ο. 
gm   adj. 

Tveuddig,    όιχρους ,  όα,  ουν.   όίχρανος,  2. 

Τ  vi,  se  Fy. 

Τ  vi  fl  a,  αηιστην,  pä  ngt,   τ*»/»,  att  μή  m.  inf. 

1.  conj.  άηίστως  (χ(ΐν  I.  diaxtiai^ai.  αμφιγνοίΐν, 
αμφισβητεϊν  η^ρί  τίνος  (äfv.  (Ιμφί  τι).:  man  kan 
ej  mera  t.  derpå,  ονχέτ'  iv  αμ(/ισβητησίμω  ίστίν. 
Jfr  Tveka. 

Tviflare,  ίν^οιαστής,  ov,  d.  σχίτιτιχός,  d- 
ηορητιχός,  o   (vanl.   skeptiska  philosopher). 

Tvifvel,  απιστία,  ή  (misstro),  δισταγμός,  6. 
άμφισβήτησις,  η.  απορία,  ή  :  hysa  t.,  se  Tvifla. : 
det  är  intet  t.  derom,  άναμί/ίλογόν  ίστιν.  ασφα- 
λώς ϊχ€ΐ.  οΰχ  αάηλόν  ίστιν  :  utan  t.,  αμίλει.  δη- 
λονότι, οήηου.   νή  Jia.     Jfr  Visst. 

Τ vifvelaktig,  ])  om  pers.,  «παστοί",  2  (miss- 
trogen), άπορος,  2.:  varat.,  se  Tvifla,  Tveka. 
2)  om  saker,    αμφίβολος,    αμφίλογος,  όμφίάοξος, 

2.  αμφισβητήσιμος,  2.  ίνάοιάσιμος ,  2.  ίνάοια- 
στός ,  3.  ασαφής,  2.:  t  strid,  seger,  άμφκϊήριτος, 
άμφίρροηος  μάχη,  νίχη,  ή.  αμφισβητήσιμος,  άγ- 
χώμαλος,  ισόρροπος  μάχη. 

Τ  ν  i  f  ν  e  1 S  j  U  k  ,  ίνάοιαστιχός,  3.  σχεπτιχός ,  «- 
ηορητιχός,  3.   άπιστος,  2  (misstrogen). 

Tvifvel  sm  ål,  απορία,  ή.  άπόρημα,  τό.  Se 
Tvifvel 

Tvilling,  άίαυμος,  6.  i  ρΐ.  äfv.  άίάυμα,  τά.: 
föda  t:ar,  άιάνμοτοχίΐν.  ό'ίάνμα  τίχΐίιν.  άιτοχΛν.: 
S.  föder  t:ar,  άκίνμοτόχος.  2.:  födandet,  άιάυμο- 
τοχία,  ή. 

Tvillingbroder,  άίάνμος  αάίλφος,  <'. 

Tvillingsyster,  άίάνμος  1.  άιάύμη  άάελφή,  ή. 

Tvina,  se  Tyna. 

Tvinga,  άναγχάζ(ΐν ,  χαταναγχάζειν.  βιάζ^• 
σ&αι  (να  våldV  χρατείν  {να.  gen.  1.  acc),  χατέ- 
Yéiv  (kufva). :  jag  ser  mig  tvungen,  αναγκάζομαι, 
άνάγχη  1.  άναγχαΐόν  ίστί  μοι.:  t.  af,  fram, 
genom,  in  etc,  se  compp.  —  tvingande,  «- 
ναγχαΐος,  3.  άναγχαστιχός,  3.  χατεπείγων,  ονσα, 
ον.  —  tvungen,  a)  ej  frivillig,  άναγχαατός,  3, 
αναγκασθείς,  άνάγχ*]  πεισθ^είς,  βία  ίπαχ&είς.  εϊσα, 
εν.  αχοΰσιος,  2.  άχων,  ονσα,  ον  {om  pers.),  βίαιος, 
3  ο.  2  (om  tillstånd),  b)  ej  naturlig,  πεπλααμέ- 
νος.  3.  προσποιητός,  3  ο.  προσποιητός,  2. 

Tvinna,  σνσπειράν.  χλώ&ειν. 

Τ  vi  η  sjuk.  φί^ισιών,  ώσα,  ών.  φί^ισιχός,  3. 
φ&ινώάης,  2.:   vara  t.,  φί^ισιάν. 

Tvinsot,  φ9^ίσις,  ή.  φ&όη,ή.  φβ^ινάς  νόσος,  ή. 
τηχείΐών,  όνος,  ή.:  få  t.,  ^^»»'άΛ  νόσω  περιπε- 
σεϊν. :  ha  t. ,  φθισιάν. 

Tvist,    άιαφορά,    ή.   άιάφορον,  τό.    ερις,  άος , 
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17.  vftxor,  TO.  ftloyttxkc,  η.  άμψ^τβητηα»^ ,  η.  aV- 
rtXoyia,  η.  a/utlla,  ή.  diadtxctaia,  ή  (f.  rätta). 
jfr  T  v  ed  r  ägt. :  vara  i  t.,  se  Följ.:  koinma  i  t. 
m.  ngn,  dUarao^at,  d^aq{ρfa&a^  τιρόί"  nya.  ίρκ 
etc.  yiyyéTcti  uot  ηρός  rtya.  éig  ίρ*ν  etc  xccra- 
ar^jyat  1.  lif^tly  ηρός  Ίΐνα.  προσχρονιαί^οΰ  uvt : 
väcka  t.  mel.  n^ra.  dnCTciyai  τινός  ίΐς  fQty  κα- 
Siöjayttl•  1  avuβόλk^^y  ανάς.  ίρι.ν  ^μβάΧλίΐν  η- 
<siy.:  börja  ι.  ;i  ngu.  ytl/.oi  ΰυνάητα>ν  ηρός  τί- 
να. :  biläggu  eu  t  .  oiakittv,  nctvuv  d^a(foράy. 
om  domare,  d^axρiyft'y■  mel.  ug^a,  dtakvé^r  Tiya 
ηρός  τ^να.   di>-,  ουναλ).άττ6ίν  τινά;. 

Tvista,  άιαίξέρίβ^αι,.  ίρίζα,ν.  qikoytixfiy  άμ- 
ψισβητ€Ϊν.  άντΰ.ογίΐν.  ciurfiXoyfiy,  d^aμάχ€oS^a^. : 
i.  rätta,  idtajdlxaCéa&at.  άγω^ίζίαί^αι,  ^v  τοϊς  Λ- 
χασταϊς.:  t.  om  ord,  λογομαχην  :  t.  om  stafvei.ser, 
åkaq ϊρία9•αί  η€ρι  σνλλαβών.:  t.  rn.  hrandra  om 
barnsliga  saker,  d^aμé^ρaxιréύfa^tt^  άλλήλοίς. 

Tvistemål,  d^y.η .  ή    όγών,  ώνος ,  ο . 

Tvistepunkt,  άμγισβήτημα.  τό.  d^άqoρoy,  τό . 

Τ  vi  stig,  d^άφoρoς,  2.  άμφι>σβητηαι,μος  y  αμ- 
φιαβητητος.,  2.  άμ((ι>αβητοΰμίνος,  3.  άμφίλογος. 
2.  άχρ»Γ0£,  2.:  =  gräiiysten,  se  d.  ο. 

Tvistighet,  se  Tvist. 

Två,  se  Tvätta. 

Två,  dvo.  diTioi,  3.:  .ss.  silfra  β'.:  talet  t., 
(Γι;ά$•,  acTof,  ή.:  t.  gånger,  dig  :  t.  gånger  såstor» 
mycken,  dtniaatog,  3,  dig  τοαοντος,  αύτη,  οντο 
(τό  μέγt&oς.  ηλη&ος.  så  bred,  läng  etc,  τό  tZ' 
ρος,  μηχος  etc.)  :  i  t.  delar,  dixa.  dt/^. :  dela  i  t. 
delar,  d^χoτoμ€^r.:  fr.  t.  håll,  dtxoééy.  Ofta  gm 
smnsättningar,  m.  Λ-,  t.  ex.  m  t.  kroppar,  di' 
tftt>/40f,  d^σώμaτoί,  2.•.  m.  t.  vekar,  d^μvξoς,  2.  : 
ip.  t.  dörrar,  porcar,  άί&νρος,  dinvkog,  2.:  af  t. 
toner,  strängar,  dtToyog,  d^χoρdoς,  2,:  m.  t.  öpp- 
oiqgar,  dionoi,  2.  diστoμoςy  2  (äfv.  m.  t.  myn- 
ningar).: t.  fot  (lång,  bred  etc),  dinovg,  2,  gen. 
nodog.  dinodog,  2.  d^nόdηgy  2.:  t.  handsbredder, 
epann,  alnar,  famnar,  plethrer,  stadier,  Λττάλα*- 
ατος  {-ια^ος,  3),  dionί&aμoς  {-ιαΤος,  S  ,  dίnηχυς 
(-i/aiof,  3;,  d^όργυ^og,  d^nlsS^ρog,  diffnidiOg,  2.: 
t.  drachraer,  minor,  taleuter  i  vigt  1.  värde,  dl• 
dρaχμoςy  2,  dι■μyaloς,  3,  di>TaXavTog ^  2.:  hål- 
lande t.  choinikar,  choer,  di,xoiyi,xog ,  dixovg,  2.: 
t.  ginger  föda,  dtyoyély.  dirToyoyily,:  t.  gånger 
säga,  diloyily  subst.  di>koyia,  η  :  t.  gånger  bära 
frukt,  dϊxaρntiy.  d^ffoρtiy  bärande,  dixaρnoς. 
2.  diφoρogy  2.:  t.  månaders,  diμηyoς.,  2.  dvoly 
μηνών.:  t.  månaders  tiderymd,  το  diμηvov.  -å- 
tig,  dnxiig  d^έΐηg;,  2.  dvoiv  haiv.  dvo  ίτη  e- 
jlfcuv,  ουαα.,  ov,  τρίτον  (τος  «ywr,  ονσα,  ov  (bl. 
om  lefnadsålder). ;  t.  tiderymd.  d^sτηρίς,  idog,  ή. 
dtnia,  ή 

Tvåa,  dvag,  adog,  η. 

Tvåbent,    se  Två  fotad. 

Tvåblad  i  g,    diffviXog,  2. 

T  v  å  d  e  1 1 ,    d^χότoμoς ,  2    d^μtρής,  2. 

Tvådubbel,  -faldig,  se  IJubbel,  Tve- 
fAldig. 

Tvåfotad,  dinovg ,  2 ,  gen.  nodog. :  egenskapen 
att  vara  t.,  dtnodia,  ή. 

Tvåfärgad,    diχρovg,  2.    d^χρώμaτog,  2. 

T  v  å  g  r  e  II  i  g ,    dio\og  ,2.    Jfr  T  v  e  u  d  d  i  g. 

Tvåhjul  i  g,  dixvxkog,1  :  t.  vagn  ,  Λκυκλον,  Te. 

Tvåhund•  a,  diaxofftoi,  3.:  .ss.  siilia,  </.: 
den  t:de,  Λ«κοσ*οστος,  3.:  t.  gånger,  dtaxoaiaxig. 
-f«ldi]^.  dtaxocé  ovj  άχονς.  2. 


Tvåklöfrad,  se  Tvekli)fv«d. 

Tvål,  se  Såpa 

Tvåla,    αμήν.  ομήχ^ν. 

Tvång,  åyάyxη,  ή.  βία,  ή  (våld).:  af  t-,  α- 
yayxao&dg,  β^aoί^éίg ,  dyayxij  η$ια&ίΐς,  «Iffa, 
ev  avayxf].  /|,  vn'  ανάγχης.  ηρός,  χκτ'  avay- 
χην. :  m.  t  ,  βία.  ηρός  βίαν.  xaτηyuyxaσμίvωg. : 
använda  t.,  βία  χρηαί^αι.    Se  vidare  Tvinga. 

Tvånglö.s,    se  Otvungen. 

Tvångslån,  upptaga  t..  davdCéC&at  ηρός 
βίαν    aρyύρ^ov. 

Tvångsmedel,  άvάyxη ,  ή ,  dvayxaaτήρ^ov 
τό  (vanl.  i  ρΐ.).  άvάyxaσ^a ,  τό  (^Sedn.).:  använ- 
da t  pa  ngn,  nρoaάyé^y,  ηροσφέρ€ίν  avayxag, 
βίαν  τι,νί. 

T  v  å  η  g  s  m  å  1 .    se   Ν  ö  d  t  v  å  η  g. 

Tvångspligt,    avayxalov  eρyov,   to. 

Tvåradig,  diaTot/og,  2.  di<iTi>xog,  2. 

Tvås  i  dig,  dinλévρog,  2. 

Tvåsitsig,    dίédρoς,2.    <ftw;|fj}ff,  2. 

Tvåstafvig,    d^σvλλaβog,  2. 

T  v  å  s  t  ä  m  m  i  g ,  diιfωvoς .  2. 

Tvåtal,  dvag,  ados,  η. 

Tvåtusen,  dto/ihot,  3.:  ss.  siffra,  β.:  d. 
t:de,  diC/tXiiOiSTOg y  3. 

Tvåuddig,    se  T  ve  uddig. 

Tvåvingad,  dίnτ(ρog,  2. 

Tvär,  1)  eg-,  nkäyvog ,  3.  iyxάρσ^of,  in^xaQ» 
åtog,  3.:  sätta,  ställa  på  t:en ,  nkayiov  etc.  151• 
&ivat,  xaS^taTavat.  nXayiäCHv.  nkayiovv.:  det 
går  på  t:en  f.  hm,  ovx  anofiaivft,  ov  ηροχωρίΊ 
αντω.  άτυχύ,  dvöTvyji.  άν9ίσταταί  αντω  τό  ηρα- 
γμα.  2)  se  Brant.  3)  plötslig,  {^ξ,αίγ vidtog ^ 
3.  (ξαηΐιναίος,  3.:  i  en  t.  vändning,  se  nedanf. 
c).  4)  kärf,  ovänlig,  τραχύς,  «α,  t;,  αχίηρός^  3, 
χαλ(ηός,  3  (sträf,  .svår,),  ttv&άdης,  2  (stolt,  egen- 
sinnig). dύoxokoς,  2  (vresig).  OTvyvog,  3,  axv- 
9ρωηός,  2  (bister)  άnρoΰηyoρoς ,  dvσξύμβokoς,  2 
(otillgänglig).  —  Adv.  a)se  Tvärs.    b)seBrant. 

c)  αφνω.    alψv^dίως.    εξαίφνης,    ίξ   άnρo<sdoxητov. 

d)  τραχέως.  ακΧηρώς  etc. 

Tvära,  (en  åker),  nkaytov  1.  ix  nkayiov  αρονν- 

Tvärbjelke,  di>adoxig,  idog,  η.  ότρωτήρ,  ζ- 
ρος,  6.  Cvyov,  τό    μεσόdμη,  ή. 

Tvärbrant,  άηότομος,  άηόχρημνος,  2.  Se 
Β 1^  η  t. 

^vä  rf  inger,    nkaytog  daxTvkvg ,  o . 

Tvärflöjt,  nkayiavkog,  o.  nkayiog  avkog,  o. 
φώτι>yξ,  lyyog,  o. 

Tvärgata,    nkayia  kavρa,  η. 

Tvärgraf,  τάφρος  nkayia  1.  (yxaρ<tia  1.  {ς 
τό  nkaytov  τεταμένη,  ή. 

Tvärhand,  nkayia  χείρ,  ή.  nakaifOTrj,  ή.: 
en  t.  lång,  bred  etc,  nakatGTtaiog  (3)  το  μηχος, 
εύρος  etc. 

Tvär  hot.  Ij  eg. ,  nkay^ότης,  η.  2)  kärfhet, 
ovänlighet,  τραχύτης,  η.  axkηρότηg,  η.  xakené- 
της,  η.  avS-adéta,  ή.  dvoxokia,  ή.  στvyvότης, 
ύχν^-ρωηότης,  ή.  ο.  gra  adj.,  se  Tvär  4). 

Tvär  bin  na,    se  Mellangärde. 

T  v  är  hugga,    nkayi>ov  τέμνον, 

Tvärlinie,  1)  eg.,  nkayia  γραμμή,  η.  2) 
gmskärning,  d^άμ(τρoς,  η. 

Tvärs,  (äfv.  t.  före,  t.  iifver),  ix  nkayiov.  vaul. 
gm  ad}.,  se  Tvär  1).:  härs  o.  t.,  kors  o,  t.,  .se 
Härs,  Korsvis. —  t.  af  vanl.  bl  gm  smnsätt- 
ning  m.  Λ«   t.  ex.  gå  t.  af  {okov)  d^aρρήγvva^a^. : 


Trttrsida  —  Tyngdkraft. 


167 


skttra  t.  af,  <ίιαΎΪμνίι>ν.  μίαον  τίμναν  (midt  af). 
—  t.  emot,  ΰντιχρυς  xrcrat^nxQv.  rovvavriov. 
tavaviia.:  =■  midt  emot.  se  Midt  2).:  t.  emot 
lagarne,  vanan,  ηι^ηχρνς  ηαρα  τους  νόμονζ,  το 
9Ϊω&ός.:  han  talar  t.  emot  hd  han  t.'lnker,  τανην- 
tia  kévtt  ω»'  γι,γνώσχΗ  —  t.  igenom,  άιαμ- 
ηάξ,    ο$αμη€ρ(ζ.    Λ«    μίηον    ΐινός.  t    ufv»r. 

se  ofvan.;  =^  [> .i  andra  sidan  om,  xaravnnf^ceg  : 
gå  t.  (ifver  en  flod .  (ίκχβηΐνιιν  τιοταμόν  :  jr•''  t. 
efver  torpset .  no^evérti^ai  dnx  μϊσης  I.  *t;^i)  Λ« 
f^f  άγορης. 

Tvär.sida,    ro  ηλήγίον.:  pä  t:n.   se  Tvär  1 ). 
TvärsU,  se  Tvärtrii. 

T  v  ii  r  s  t  a  η  η  a  ,    ίξαίγνης .    ίξηηίνης    (ηΐ/βΐηνΜ . 
ίηκτχπ^,  anonavaaaS-air,  .«πονκϋττ^σητ*  (tystna). 
Tviirstrock,  ηλαγία  ηραμμη ,  ή.  Jfr  Η  i  η  d  e  r. 
Tvärs. »i ek,    ηήρα,  ή 

Tv  art  om,  rovvccvtiov,  την  ccvria  τούτων).  (μ• 
naltv.:  just  t,  αντό  τουναντίον.:  alldeles  t., 
itav  τουναντίον,  ηάντα  τάναντία. 

Tvär  trä,  άιάξυλον,  ro.  ζύγωμα.  τό.:  infogadt 
t.,  άίάηηγμα,   τό. 

Tvärtystna,    se  T  vars  tan  η  a. 
Tvär  vi  gg,   -vulen,    se  Tvär  4). 
Tvärväg,    ηλαγία  όάός.  η. 
Tvärvägg,    ηλάγΐ/ος  I    Ιγχάραιοζ  τοίχος,  ό. 
Tvätt,  Γ)  SS.  handling,  ηΧύοις,  ή,:  vara  i  t., 
nlvvta&at.:    lemna   till    t.,    xtXevéifV   nkvvttv.     2) 
det  s    tvättas,  τα  ηλυνόμΒνα. 

Tvätta,  nXvvitv,  dno-,  χαταηλύνπν  (om  klä- 
der), kovnv^  viCnv  (om  kroppen),  ούηταν  (bortta- 
ga smutsen).:    t.  sig.  XoiaaG&at,    νίφααθ-αΐ'   (om 
händerna,    τάζ  χΗρας\  ρνητ^αϊ^α^  :    t.  sig  ren  fr. 
Dgt,  {χνίζέύ&αί  T(.  άηοτρίβ{σΘ•αί  η.:  d.  ena  han- 
den t:r  d.  andra .  χ§ιρ  χΛρα  νίζέί. 
Tvättare,    πλύντης,  ηλύτης,  ό-   ό  ηλννων. 
Tvättbalja,    ηλννός,  ό.    αχάγη,  ή. 
Tvätterska,    ηλύντρία,  ή.  ή  nkvvovtfa. 
Tvättfat,  νίπτήρ,  ηρος ,  ο. 
Tvättkonst,  ηλνντι,χή ,  η. 
Tvättning,    νίφις.  η.   nivffH,  7.    ο.  gra  ν» .  : 
hörande  till  t.,   ηλνντήρίος.  2. 

Tvättpenningar,    ηλνντρον.   τό. 
^  Tvättrasa,    ηλννττ^ρΐΌν  ^άχος,  τό. 

Tvättvatten,    νίητρον.    νίμμα,    άπόνιμμα . 
τό  (till  kroppens  tvättningV    ηλνμα,  τό  (f.  kläden. 
Ty,  γάρ.  inti  ώς.  (det  första  aldrig,  de  sedn. 
alltid  i  satsens  början).:  =derföre,  se  d.  o. 

Tycka,     1)  nct,    otea9-ai.    doxsiv.    vanl.    (foxii 
fiot.'.    jag    f.er    mig,    οΓοκω    μo^  :    de   t    sig  vara 
ngt,  οΐονταί  η  (1.  τι>νές)  slvat.:    ss.  jagt:er.  ;ω?) 
(μοί    άοχίΐ.     b)  t    om.    αγαηαν,    ότίργΗν,  ψι>λ{ΐν 
ι  η.  ijdta&at,  χαίρίΐν,  ιΰφραίνεαί^αί  Tivt.    αρίαχΗ, 
χιχαρι,σμένον   ίστί  μοί  η    αρέσχ(σ&αί  nvt    fnat•^ 
viiv  η.    jfr  Omtyckt.:    icke  t    om,    äfv.  dnodo- 
I  χΐιμόζΗν  T»,    αηαρίοχίί  μοί  η.     2)  pass. ,    doxdv. 
I  äfv,  ψαίν€σί^αί .  fotxévat  (syna.«,  m.  i??/). 
!       Tycke.   l)mening.  godtycke,  τό  doxodv.  γνώ- 
μη, η    άόξα,  η  (bl    mening).:  efter  mitt  t  .  (μοί- 
yi  doxét    doxel  μοι,     ώς)  ίμοι  doxdv.:  han  hand- 
lar  i    allt  eftf^r  sitt  t  ,  o  Tt  av  do$tj  1.  ίπελ^τ]  1. 
ηαραότΤ^    αντω    I.    €Ϊα(λ&ΐ]    αυτόν,    ηάντα    noifT 
'  Jfr  Mening,  Godtycke.     2)  böjelse,    smak,  f- 
ρούί,  τοζ,  ό    (η»&νμία,  η.:   få  t    f.   ngn.   ngt.  *?? 
(ρωτά  1.  ίηι>\^υμίαν  ίλ&ίΐν  1.  d<ftxfa&at  ηνός.  Ιγγί- 
}  yviiai  μοί  Ιρωί"  1.  ίηι^νμία  τινός. :  ha  t.  f.  ngn , 
I  Dgt,  te  Föreg.  b).:  falla  ngn  i  t:t,  agioxtty  ntfi. 


χίχαρκτμίνον,  αρκίτόν  tlvai  nvt.  tv  tidovt]  1.  xa- 
T(t  νουν  flvai  τ*»'*.  3)  behag,  χάρις,  ιτος ,  η.  τό 
ίηίχαρι,  (νχαρί  :  t.  har  t.  m.  sig,  ίηίχαρις,  »ΰ' 
χάρις,  2.  ιτος. :  ν.  ;(r  utan  t.,  άχαρις,  2.  4)  lik- 
het, όμοιότης,η.:  ha  t.  af  ngn.  ηρος- ,  ηαρό• 
μοιον,  ηαραηλήαιον  élvai  ην». 

Ί  ν  Γ  k  ιπ  veken,  ένίρίί^ιατος ,  2.  όργίλος,  ι3. 
όξύρροηος ,  2     dύcxoλoς .  2 

'J'  y  c  k  πι  ν  <;  k  e  η  h  e  t ,  όργιλό της ,  ή  dvaxoXia . 
η.  ο.  gm   ufij. 

Tyda,  1)  utlägga,  ίρμηνέύίΐν.  dιiρμηvivt^v, 
άγίρμηνέύίΐν  (utförligt  utlägga),  (ξηγαϊσί^αι  :  t. 
drömmar,  χρίνέΐν  όνέίρονς.:  t.  falskt,  ö>f€ikX§- 
<t&ai,  dιaμaρτάvίιv  της  η(ρί  τίνος  χρίσίως.:  t. 
ngt  illa ,  fnl  τό  χίΐρον  νηολαμβάνίΐν  Ι.  (ξηγη- 
α&αί  τι.:  t.  ngt  pa  sig,  ηρός  1.  ί!ς  εαυτόν  λαμ• 
βάν(ΐν  1.  άναγέρέιν  τ*,  ίίς  αυτόν  νηολαβειν  η;  tyd 
ej  mitt  yttrande  så  s.  skulle  jag  påstå,  μη  vnty- 
λάβ*]ς  ώς  λέγω.  μή  μου  νηολάβ/^ς  ώς  λέγοντος.  2) 
t.  på,  bebåda,  αημαίνδίν.  προσημαίνέΐν.   dηλovv. 

Tydlig,  ααγής,  2.  (νβημος,  2.  ψανίρός.  3. 
Ιμ^ανης,  χατα- ,  ηίριγανής,  2.  dηλoς,  3.  εναρ- 
γής. 2.:  om  ljud.  röst,  λαμπρός,  3.:  f.  sinne- 
na, τρανής,  2.:  ί.  att  tala  t:t,  «πλώ^  (tntiv.: 
det  är  t:t  att  han  gjort  dta,  dηλoς,  φανιρός  fan 
TovTO  ηοιήαας].  οτι  τοντ'  Ιηοίηο(ν.  φαίνεται  τον 
το  ηοιήΰας 

Tydlighet,  το  ϋαψΐς.  Ιναργές.  σαγήνιια, 
π(ριψάν(ΐα,   (νάργ€ΐα,  ή. 

Tydning,  ερμηνεία,  ή-  Ιρμην^νμα,  τό.:  gif- 
va  en  t.,  se  Tyda. 

Tyg,  1)  väfdt,  ύφασμα,  τό. :  af  linne,  λίνοψ 
τό.  oS-όνη,  η.  Jfr  Ylle-.  Siden-,  Bomulls- 
tyg• 2)  redskaper.  don.  σχίνος,  τό  (vanl.  pl..). 
χατααχένη,  ή.  3)  sak,  χρήμα,  τό.  oftast  utan 
särskildt  motsvarande  ord.:  dumt  t  .  ληροι,  φλή- 
ναφοι,  οι.  φλυαρία,  ή.  ν&λος.  ό.:  eländigt.  Jf«- 
χόν,  φανλόν  τι.  <ιυρφ%τός,  ό. 
Tyga  till.    se  Tilltyga. 

Tygel,  ηνία,  η.  χαλινός,  ό.:  sköta  t:ame,  17- 
νιοχύν.:  skötandet,  ήνιοχεία,  η.:  släpp»  efter 
trarne,  χαλάν,  {(v)didovai.  άν  .  αφ-,  ίφιέναι  χα• 
hvov  1.  τάς  ηνίας  (eg.  ο.  fig.). :  lemna  hästen  t:n  , 
άνιϊναι  τόν  ϊππον. :  draga  in  t:arne.  avTiTiiviif 
1.  ί»?  τονπίσω  ίλχ(ΐν  τάς  ηνίας.:  pålägga  t.,  χα- 
λινονν.  Ιμβάλλπν  τόν  χαλινόν.:  hålla  i  t  .  χο- 
λάζίΐν,  χατέχειν  (eg.  ο.  fig.).  χρατ(ϊν  τίνος,  ffv- 
<ττ£λλί*ν  η  bi.  fig.)  :  afskudda  sig  t:n,  άφηνιά- 
ζίΐν.:  rida  m.  lösa  t:ar.  άνέντα  1.  άηό  ^ντηρος 
(λαύνέΐν. 

Tygellös,  άχάλινος,  2  (både  eg.  o  oeg.).  bl. 
oeg. .  άχο'λαατος.  2.  άν€ΐμένος.  3.  άχρατής,  2. 
αμ€τρος,  2. 

Tygellöshei.  άχολααία,  ή.  άχραβία .  17•  avt- 
αις,  ή 

Tyghus.  σχ(νοθ•ήχη,  όπλο&ήχη .  ή.  όηλοφνλό- 
χιον,  τό. 

Tygmästare,    όπλοφύλαξ,  χος,   ό. 
Tyna,  'άπο)μαραίνίσ&αι    φ&ίνειν.  τηχΒΟ&αι. 
Tynande,  μάρανσις,  φ&ί<χις,  ή.  JfrTvinSot. 
Tynga,    βαρύνπν  τινά.   βαρύν  (ϊναί  ηνι-    Jfr 
Trycka  ο.  Tung. 

Tyngd,    βάρος,    το',   βαρύτης .  ό.    άχ^ος,  to, 
βρΐ9ος,   τό  (alla   äfv.   i   fig.  bet)     όλχη,  ^on^^  η, 
6τα&μός.  ό   (vigt).:     fig.,    äfv.  χαλιπότης,    dtivé- 
της,  ό. 
Tyngdkraft,   όλχη,  η.   ροηη.  ή. 
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Tyngdlag—  T4r. 


Tyngdlag,  o  της  ροπης  νόμος. 

Tyngdlära.    ατατίχή ,  ή. 

Tyngdpunkt,  ροηή „  ή.  το  της  ροηης  1•  rcji/ 
βαρίων  χέντρον. 

Tyrann,  1)  i  antik  men.,  τύραννος,  o.:  vara, 
herrska  ss.  t.,  τυραννίΐν,  -évétv.:  upphäfva  ^io; 
till  t.,  τνραννίΐν  ίπί'/ίΐ,ρΗν  :  hålla  m.  on  t.,  iv- 
ρσ.ννίζίΐ,ν  :  beherrskas  af  en  t.,  τνραννίΙηΟ-αι,. : 
mörda  en  t.,  τυρηννοχτονίΐν  :  s.  mördar  en  t., 
τνρηννοχτόνος,  -ifovog,  o.:  mord  på  en  t.,  τϋ- 
ρηννοχτοΐ'ία ,  ή.  2;  i  modern  men. ,  άγριος,  σχλη- 
ρος,  χηΐίτός,  (ομός  τύραννος,  δεσπότης,  ο.  νβρί'' 
ατής.  ον ,  ό.  -ni.  Γ;  τνραννίς,  ίοΌς,  ή.  sällan 
τυραννία,  η  2)  άάι,χος ,  βχΐηρό,  χαλίτιή ^  ώμη 
τνραννίς,  βαοιλίία,  dtanoTéia,  ή.  ίβρις,  (ως,  η. 
-nisk,  1)  τυραννίχός,  3.:  inhämta  t.  grundsat- 
ser, μαν&άνίί,ν  το  τνραννί,χόν.  2)  άγριος,  3. 
σκληρός.  3.  χαλίτιός,  3.  ωμός,  3  νβρι>ΰτνχός,  3. 
-uisera,  χαλίτιώς,  ωμώς  τυραννΗν,  -(ύπν,  dé- 
tmoCétv  (Sedn.  dtffnoTivfiv) .  αρχ^ιν  τι>νός  ätV. 
bl  ινρανν^ύίΐν.  άούλω  χρησί^-αί  τινι.  ηροα'/€ρ(- 
a9ai  TifVi  ώαη^ρ  όΌύλω.  αύί^-άάως  7ίροσΊέρ€η&αί 
Ttvi.  νβρίζίίν    ίϊς)  TifVä. 

Τντβ,    ηίύκη,  η. 

Tyst,  (7'^ωνος,  2  (ljudlös),  ηουχος,  2  (.stilla). 
σιγηλός.  σιωπηλός,  3  (tystlåten),  σιγών,  σιυ)ηών, 
ώαα.  ών.  oita  gm  advv.  σιγή.  σιωηη.:  vara  t., 
se  Tiga.:  blifva  t.,  se  Tystna. :  hålla  ngt  t., 
vara  t.  m.  ngt.  se  Förtiga.:  t  !  σΐγα.  σιώηα  &ή. 
%ν'{ήμίί.:  t.  bifall,  ομολογία  ου  (favtρά  :  t.  öf- 
Terenskomraelse,  ai  ix  του  αφανούς  συνί^ηχαι.: 
en  t.  vapenhvila,  αυτόματοι  σπονάαί ,  ai- 

Tysta,  χατασιγάζΐΐν.  χαταοιωηαν.  noieiv  σιω- 
τιαν.  se  vidare  Nedtysta.:  t.  munnen  på  ngn, 
ίηιατομίζίίν  τινά.    Jfr  Mun. 

Tysthet,  ησυχία^  ή.  σιγή,  η.  σιωηή ,  ή.:  i 
t.,   ησυ/ιΐ•  σιγ}}.  σιωτιτ].    Jfr  Hemligt. 

Tysthet  sed,  -löfte,  aflägga  t. ,  όμνύναι  (η 
μην)  Ι.  ύηισχνΗσί^αι  αιγήσπν  1.  σιωττήαιν  :  för- 
tro ngn  ngt  under  t.,  απόρρητα  1.  iv  αηορρήτω 
ηοιησάμινον  1.  di'  απορρήτων  λίγίΐν  τινί  η  .• 
veta  ngt  under  t  ,  iv  αηορρήτω  iidévai  1.  diant- 
πύοί^αι  τι. 

Tystlåten,  σιγηλός,  σιωπηλός,  3.  ίχίμν^ος, 
2.:   vara  {χίμυί^ύν.    Jfr  Tyst. 

Tystlåtenhet,  σιγή,  σιωπή,  ή.  ίχ(μυ^ία,  ή.: 
iskttaga  t.  om   ngt,  σιγαν,  σιωπάν  η 

Tystna,  αιωπαν  anoaioinav.  åffoivov,  uvav- 
dov  γίγνέσ^^αι  μηd^v  ϊτι  άντελέγίΐν  iné/tiv . 
nuvéof^ui. :  komma  ngn  att  t.,    se  Tysta. 

Tystnad,  οιγή,ή.  σιωπή,  ή.:  andaktsfull  t., 
(ύ'/ημία,η.:  djupt.,  πολλή  σιγή,  σιωπή.:  bringa 
till  t.,  se  Tysta.:  ålägga  ngn  t.,  σιγαν  προς- 
τάττίΐν  T*W.  ^πιβάλλίΐν  τινΙ  σιωπήν.:  bjuda  t., 
σιωπάν  1.  σιγαν  χ^λ^ύnv.:  iakttaga  t.,  se  Tiga.: 
ni.  t.  f(^rbigå  nyt,  μη  noitiaS^ai  μνήμην  ΤίΐΌ'ί. 
ηαραλίίπίΐν,  παυιίναι  τι  ^λέγονΊα).:  under  t.,  σι- 
yrj    σιθ)Πτ}.  σιο)πυ)ν.  ώσα.  ών. 

Ta,  dύxτυλoς  τον  nndOQ,  ό  :  gå.  på  t.,  αχρο- 
βατί'ιν    άκροις  τοις  ποοίν  βadίζnv. 

Tåg.  1)  rep,  χάλϋ)ς,  ω,  ο  (dem.  xaλώdιov. 
τό).  ηύσμα,  τό.  ronela,  τά  (tågverk),  σππρα,  ή 
(allt  snodt)  σγ  οίνος ,  ο  ο.  σχοινϊον,  τό  (eg.  af  säl). 
απύρτον,  σπαρτίον,  τό  leg  af  cti  slags  \.ixt/.  an- 
gå, ή  (linaj.:  t.  iirm.  skeppf.-n  bindas  vid  land, 
άπόγίΐον,  έπίγέΐον.  τό.  fr.  baKstanunen,  πρνμνή- 
aitt .  τά.      2)    tägaiidc    «kära,    τάξις,  ή,    τάγμα, 


τό  (af  soldater),  ηομηη,  ή  (fest-t. ,  procession). 
αγέλη ,  ή  (af  djur). :  ani-.lr.i  t:et,  ήγβίσβ-αι  της  τά- 
ξεως.: sluta  t:et,  ούραγ€ΐν.  jfr  Procession.  3) 
tågande,  marsch,  πορεία,  ή.  όdός,  ή.:  en  härs 
mot  ngn,  ατρατπα,  ή.  στόλος,  ό.  ορμή,  η.  Se 
vidare  Marsch,    Fälttåg. 

Tåga,  ίληννίΐν.  ίξ(ληύν(ιν  (f.  ett  ställe),  no- 
ρ6νίσ^αι.  ιέναι.  άγιιν  (om  fälthrrren). :  t.  i  fält, 
{h.  ΰτρατίνίοί^αι ,  mot  ugn.  ini  τίνα.  ίπιστρα" 
Τίύίο&αί  τινι.    Jfr   Draga  2)  o.   compp. 

Tåga,  i  kött  e.c  .  ις,  νός,  ή.  νιύρον,   τό. 

Tågig,    ινώάης,  2.  vευρώdης,  2. 

Tå  gli  g.  se  Långsam. 

Tagna,  {ixjTéivfai^ai.  χαλάν  —t agnad,  .'ifr. 
χαλαρός,  3.    αναμένος,  o. 

Tågstump,  χάλω  τμήμα  Ι.  μόριον.  τό.  χα• 
λυ')dtov,   τό. 

Tågverk,  τά  της  ν(ώς  όπλα  Ι.  σχ€νη.  τοπεία,  τά. 

Tåla.  1)  lida  ,  fördraga,  άνέχ^σ^αι.  υπομΐν%ιν. 
φέρειν  dιa(fέρtιv,  diavTXtlv  (till  slut),  άντέχειν 
τινί  (eg.  stå  emot),  ύφίστασί^αι  (frivilligt  under- 
kasta sig),  χαρτίρίΐν  τι,  ^γχαρτίρύν  Ttrj.  (stånd- 
aktigt uthärda).:  t.  att,  de  föreg.  vv.  m.  pari.-. 
s.  kan  tålas,  άνίχτός,  άνασχέτός,  φορητός,  3. 
jfr  Lida  1)  d).  2)  medgifva,  π(ριοράν.  iav. : 
saken  tål  ej  uppskof,  το  πράγμα  ου  dé/éTai 
άναβολάς.  ουχ  (ξ(στιν  άναβάλλ^α,^αι  τό  πράγμα. : 
i.  att  tänka  på,  [πολίής)  προνοίας  ttvai  \.  dfla^at. 

Tålamod,  χαρτερία,•  ή.  υπομονή,  ή.  μαχρο- 
ί^υμία,  η  πραότης,  ή.:  ha  t.,  μαχροβ^υμΒΪν.  m. 
ngt,  se  Föreg.:  m.  t.  fördraga,  πράως,  ιΰχίρώς, 
ραόίως  φέρειν.:  m.  t.,  eljest  gm  avi/ta^ai  m. 
part..,  t.  ex.  m.  t.  afhöra,  dvs/éaS^ai  άχούοντα.: 
åse  ra.  t.,  äfv.  περιοράν. :    t.!  (χ'  ήσυχος. 

Tålig,  χαρτ(ριχός,  3.  αν^χηχός,  3.  μαχρόθ^ν- 
μος,  2.    πράος,  πρανς,  3.    Se  f.  öfr.  Föreg. 

Tålighet,  χαρτίρία,  χαρτέρησις ,  ή.  άνέξία, 
άνέξιχαχία,  ή-    τλημοσύνη^  ή. 

Tålmodig,   -sam,  se  Tålig,  Fördragsam. 

Tålmodighet,  -samhet,  se  Tålamod, 
Förd  r  a  gsam  het. 

Tåls,  gifva  sig  till  t.,  πιριμένην.  χαρτ(ρ9Ϊν. 
ησυχία  v  'ίχίΐν  1.  άγ(ΐν. 

Tång,   φύχος,  ό.   φυχία,  ή    γυχίον,  τό. 

Tång,  verktyg,  λαβίς,  ίdoς ,  ή.  χαρχίνος,  ό. 
ί^(ρμαοΊρίς,  ίdoς,  ή.  Jfr  compp.  Eld-,  Knip  t. 
etc. 

Tåpig,   se  Våpig. 

'i'år,    dάxρυov,  τό.:  heta  t:ar,  ί^(ρμά  daxgua.k 
fälla,  gjuta  t:ar,   chfiévai,   ΙχχεΙν  dάxρυa.  dάxρυσ^ 
χλαίίΐν.    ^Q  (rråta.:    t:ar    flyta,    rinna  öfver   kin-1 
ilerna ,    dάxρυa    χαταστάζ(ΐ  1.  λείβ^ται   χατα    τώΑ 
παρίΐών.:  t:ar  störta  strömvis  ur  mina  ögon,  βict 
x«i  άστακιι  χωρίΐ  μοι  τά  dάxρva■ :    röra.    bringi 
lign  tul  t:ar,  προάγίΐν  τινά  éif  dάxρυa.    χαί^ίζειι 
τινά  χλαίοντα  :  .iterh.illa   t:arne,  χατίχειν  τα  da• 
χρνα  1.   το  μή  daxρvéιv,:    .«-niälta  i  t:ar,   τήχίσί^αΛ 
dάxρυσι  1.   daxρύov^a.:  öfverväldigas  af  t:ar,  χρα• 
Télai}(u    υπό    daxρύωv .    μηχέτι    xaTf/éiv    τό    μη\ 
ααχρύίΐν. :    t:ar    komma,    stå  ngn  i  ögonen,    d(t-\ 
χρύων    ίμπίπλατηι    Ι.    ύποπίμπλαται    Ι.   ύπόπλ(ωζ\ 
γίγν(ταί    τις   τά  όμματα,    daxρύωv  πλέω  γίγνον• 
ται  Ι.   ίμπίπλανταί  τίνος  οι  ο'φί^αλμοί  :    m     t:ar  il 
iigonon,    $vdaxρυς.    υος ,   ό.   ή.:     und»r    t:ar.    θύι^\ 
daxρύoις .    μ^ά    duxρvotv.     daxρvωv,    ουαα,    ον.Λ 
utan   t:ar,    άdaxρvτί.   en   .ström   af  t:ar,    πολλά  da 
χρυα.  daxρύu)v  ζανμα ,   τό  1.   (πιγορά,  ή. 


Tåree  —  Tanka. 
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T&ras,  8Θ  Förejf. :  J^j^onens  tArnnde  (sx.  sjuk- 
ligt tillstånd),  η   Ίΐον  aax^vMV  ^νός 

Tåreflod,    ό'αχρνωΐ'  ηρόχυαίζ,  η 

Τ  '^  Γ  f  i  s  t  e  1 .    αίγίλωφ ,  ωηος,  ο 

Τ  Λ  r  f  U 1 1 ,  ί^άαχρυζ,  νος,  ο  .  ή.  άαχρνων  ηλέως, 
3  1.  πλήρης,  2 

T&rlOs,    α^αχρνς,  άάάχρντος,  2.    adv.,  dda- 

TArta,  uufr.  στριπτός,  ό.  ηέμμα^  τό  (bakverk). 

T&rögd,  (ν(ίαχρυζ .  νος,  ο,  ;;.  άαχρνων,  ου- 
αα,  ον. 

Tåt.  μήρίν^^ος,  η.  σπόρχοί'.   τή. 

Täck,  χομχΐ'ός,  3.  χαρίίΐς,  sancc,  iv.  (7ΐίχαρι>ς, 
2,  gen.  ιος.  ίηα((ρόίίίτος,  2.  χαλο$",3. :  vara  ngn 
t,  5θ  Täckas. 

Täcka,  /ρί'/ί»ΐΛ  ορόφου^  (förse  m.  takV  an- 
γόζίί^,  σχ(7ΐάζ(ΐΐ'  (till  skydd).  xakvniHv  (hölja). 
9τρωννϋναι>  (ιυ.   ngt  uthredt). 

TSckas,  άρέσχην  τινά.  ft^iffror,  αγατίητόν, 
Χ€χαρι>ομίνον  (h'(ti  τ»»**•  i-naivtio&ai  ντιό  τίνος. 
§ύάοχίμΗν  τιαρά  τινί.    Se  vidare   Hcliaga. 

Täcke,  στρώμα,  τΐέρίστρωμα,  ηέτασμα,  τκρι-, 
νηοτιέτααμα,  τό.:  =ttäckel.se,  se  d.  ο.:  t.  af  ull, 
χλαίνα,  ή.:  spela  under  t.  ni.  ngn,  σνσχ€νωρ(ϊ- 
tf9ai  Ti>vi. 

Täckelig,    se  Behaglig. 

T.lckelse,  στέγασμα,  σχέπασμα,  τό.  οκέηη, 
ψ  {ικρι'χάλνμμα,  τό.:  af  hår  1.  Läder,  (ish.  till 
fartygs  skyddande),  παράρρυμα,  παράβλημα,  τό. 
όίρρνς ,  (ως,  η.:  flätadt,  ιρία^ος,  η.  φορμός,  ο  : 
borttaga  t.,  se  Afhölja. 

Täckhet,  χομιΐ/ότης,  ή.  χάρις,  ι>τος ,  ή.  τό 
Ιηίχαρι.    χάλλος,  τό. 

Täckmantel,  fig. .  ηροχάλνμμα,  παραηϊτα- 
σμα,  τό.  ηρόφαΰίς.  ή.:  begagna  ngt  ss.  t.,  ηροχα- 
λνητ(ΰ(^αί  τι.  ηρο^άα(ί  χρήσθ-αί  τινι>  :  under  t.  af 
ngt,  ονόματι,  προ'/άσ(ΐ  τινός. 

Täckning,  ϊρίΐΐ'ΐς ,  όρόγωσις ,  η  (af  ett  hus) 
χάλνίρις,  οτρώαις,  ή.  ο.  gm  νν. 

Täckvagn,    άρμάμαξα,  η. 

Täfla,  αμιλλάσβ^αι,  όΊαμιλλάσ&αι ,  τη.  ngn, 
τινί  1.  ηρός  τίνα,  i  ngt,  ηιρί  τι  1.  ίν  τννι  1.  bl. 
τινί  (t.  ex.  ΐηηοις,  τόξοις)  1.  η  (t.  ex.  τό  στάόΊον), 
om  ngt,  πίρϊ  τίνος  1.  π(ρί  ην*  1.  ίπί,  προς  τ». 
αμιλλαν  ποίΗα&αΐτ  τινι  1.  προς  τίνα  π(ρί  τίνος. 
<ξΐλον(ΐχ(Ιν  τινι  1.  προς  τινα,  ι  ngt,  προς,  π(ρί 
τι  ι.  ττίρ*  τινι  1.  m.  όπως,  om  ngt,  πίρί  τίνος. 
([ΐλον(ΐχία  γίγν^ταί  μοι  προς  τινα  πίρί  τίνος, 
αγωνίζίο&αί  τ*»'*'  Ι.  προς  τινα,  άνταγωνίζία^αί 
τ*»'ί•  π(ρί  Ttvoi",  i  ngt,  τ*  (t.  ex.  αγώνα,  στάάιον). 
ίρϊζέΐν  τινι  πιρί  τίνος,  ofta  gm  smnsättuing  ra. 
dia  t.  ex.  t.  i  bågskjutning,  spjutkastning,  lopp, 
dans,  skrikande,  hungrande  drickande,  άιατοξ(ύ' 
§αί^αι,  άιαχοντίζέσί^αι,  diaS^Hv,  άΊορχίΙσί^αι ,  όια- 
Χ(χραγ^ναι .  άιατκιναν,  άΊαπίναν  m.  fl.:  hrom 
man  kan   t.,  ίγάμιλλος,   2. 

Täflan,  -ing,  άμιλλα,  ή  (om  ngt,  π€ρί  n- 
Toc.  ίπί  Tivi\  ffiXovfixia,  η.  άγών,.ώνος,  άγω- 
ριημός,  c.  ζήλος,  ό.  (ρις.  ιάος,  ή  :  göra  till  före- 
mål f.  t.,  }(ΐάμιλλον  ποιϋν.:  i  t.,  se  Kapp  o. 
Fö  reg. 
-     Täflingsdom  are,    se  Pri.sdomare. 

Täflingskamp,  -lek,  άγων.,  ώνος,  ό  (ish. 
offentlig),  αγωνία,  ή-  αγώνισμα,  τό.  α&λος,  ο, 
fällan  ά^λα,  τά.  άμιλλα,  η.:  anordna  en  t  ,  α- 
γώνα προτι^έναι,  χα^ιβτάναι,  ποίίΐν.:  uppfordra 
till   t. ,   προαγορέν9ΐν   t»W    αγώνα   (om  läflingsdo- 


niarena).  ηροχαλέϊσί^αΐ  τινα  (ίς  αγώνα  (om  mot- 
stftiidarc). :  bctå.  kämpa  οπ  t. ,  αγώνα  ποΐ(ϊσ!^αι, 
άγ(ΐν,  Ιχ(ΐν  προς  τινα.  Λ  αγωνίζίσ&αί  τινι  1. 
προς  τινα. 

Ί'  ä  f  ι  i  η  g  S  ρ  r  i  S  ,    ά&λον,   τό.  άγώνιαμα ,   τό 

Täf  Ι  i  ngs  skri  ft,  -ämne,  se  Prisskrift, 
-  ä  m  η  0. 

Täfliugsvis.   se  Kapp 

Tälja.  m.  knif,  γλνφίιν.  ξέΐν.  ξίιίιν.  ύμιλίν- 
tiv.    Jfr  Skära. 

T;ilja,  dl-,  ίξ  αριϋ-μΒίν.  χαταλογίζ(σ&αι.  χα- 
ταλέγίΐν.  όιηγ&ϊσΟ-αι.  (ίΐίλί^ίϊν. 

Τ  ä  1  j  a  r  β ,  b    τών  μ^ρών  άριί^μός. 

Täljknif,    ξυήλη,  ή.    ξοίς,  ϊάος,  ή     σμίλη,  ή. 

Τ  η  1  j  y  χ  a ,  σχέπαρνον,    τό. 

Tält,  σχηνή,ή.  σχήνημα,  σχήνωμα,τό.  dem., 
σχηνίάιον,  τό  :  uppslå  sitt  t.,  (χατα)σχηνουν.  χα' 
τασχηνίϊν.  χατασχηνάσί^αι.  σχηνοηοΐίΐσί^αι  :  upp- 
slående .τΓ  t.,  αχηνοπηγία.  σχηνοποιία,  ή.:  bo  i 
t.,  σχηνέΐν,  -fia&ai.  σχηνάν.:  s.  bor  it.,  o  (y 
σχηνϊ]  κατοιχών.  σχηνίτης  άνΙ^ρωπος,  ό.:  upptaga 
sina  t.,  άιαλνίΐν  1.  άναιρίΐσ^αι  τάς  σχηνάς.:]  bo 
i  sma  t.  m.   ugn,    se  Tältkamrat. 

T  ä  1 1  a ,    se  Föreg. 

Tältfabrik,   σχηνορραγ(ϊον,  τό 

Tältkamrat,  σνσχηνος,  όμόσχηνος,  ό:  vara 
t.  m.  ngn,  ύυαχηνοΖν,  -éiv,  όμοσχηνύν  ην*. 

Tältkamratskap,    σνσχηνία,    όμοσχηνία,  ή. 

Tältlag,    οι  ΰίϋ/.ηνοι  etc.  se  Tältkamrat. 

Tältsöm  mare,    σχηνοποιός,  σχηνορράψος,   ό. 

Tälttak,    ονρανίσχος,  ό.   axiädfiov,  τό. 

Tält  va  k  t,    σχηνογνλαξ,  αχός,  ό. 

Tämja,  τι&ασίν€ΐν.  {ίξ  ημ€ρουν. :  t.  en  häst, 
daμάζ(l•v  ΐππον.  πωλodaμv(lv. :  =  kufva,  daμά- 
ζ(ΐν.  χέΐρονσί^αι.  υποχείριον  ποκΊϋ&αι.  χολάζίΐν. 
χρατειν.:  egnad  att  t:s,  τιβ^αβίντιχός ,  3.  — tämjd, 
jfr  Τ  a  m. 

Tämjande,  τιθ-ασέία ,  ηί^«(Τί t/<r*ff ,  ή  ήμΐρω- 
σις,  ή.    —  χέίρωσις,  χόλαοις,  ή  ο.  gm  νν. 

Τ  ä  m  j  a  Γ  e .    τιί)•ασ(ντής,   ov ,  ό. 

Tända,  -ning,    se  Antända,   -ning. 

Tänja,    TfivHv.  ava- ,  άπο- ,  ix-,  παρατίίν€ΐν. 

Tänjande,    ixrcfotf,  παράτασις,  η. 

Tänjbar,   υγρός,  3. 

Tänjbarhet,  ύγρότης ,  ή.   τό  ύγρόν. 

Tänka,  1)  ss.  tankeverksamhet,  γρονίΐν.  VO' 
élv.  ivvodv.  diavoeiffi^ai  λογϊζέσ&αι. :  t.  ngt ,  λαμ- 
βάνειν τι  diavoia.  diavodoS-ai  n.  fvvodv,  -σ&αί 
Ti-.;  om  verkligen  jag  skall  säga  hd  jag  t:er,  *?- 
περ  γε  α  dιavoovμaι  χρή  λέγειν.:  t.  öfver  ngt, 
λογίζεσ^αί  τ*  dιavoε^σ9aι  περί  τίνος,  σχοπεΐν  τ*  : 
t.  på  ngt.  {ίν]νοεΙν  τι.  τον  νουν  1.  τήν  γνώμην 
προαεχειν  τινί  1.  εχειν  προς  τι  μεμνήη^αι  1.  μνή- 
μην εχειν  τινός,  αχοπείν  τι.  ίπιμελεϊσ&αί  τίνος  : 
ej  mera  t.  ρ.τ  ngt,  μηχέτι  μεμνήσ&αΐ  τίνος  ίπι- 
λελήο&αί  τίνος. :  endast  t.  på  sig  sf ,  μόνον  τό 
tdiov  σνμ'/ερον  πράττειν.:  hd  t:er  du  på  efter 
du  gör  så?  τί  μα&ών  1.  πα^-ών  τοντο  ποιείς;  t. 
på  medel,  list,  μηχανάσ&αι,  τεχνάσί^αι.:  t.  efter, 
se  Eftertänka.:  t.  sig  före,  προνοεϊσ&αι.  προ- 
μηθ•εΤσ9•αι.  πρόνοιαν  εχειν  1.  ποιεισθ•αι.  πρόνοια 
χρήσί^αι  Ί)  föreställa  sig  (vanl.  refl.),  ίννοειν. 
ύπονοείν.  είχάζειν.  doxεΊv.  οϊεσΟ^αι.:  du  kan  t. 
dig,  huru  nedslagen  jas^  nu  skall  vara.  νυν  di 
πώς  doxεlς  1.  oUi  με  άί^ύμως  εχειν  1.  ά^νμως  εχω 
3)  döma,  hålla  före,  γιγνώσχειν.  χρΐνειν.  ήγεϊ- 
α^αι.  doxil  μοι.:  så  t:er  jag  om  saken,  οντω  γι• 


470 


TSnkAnde  — Töv&der. 


γνώσχω,  οντω  γνώμης  1.  τανιην  την  γνώμην 
(χω  7ΐ€ρι  ιον  τιράγματος.  4)  χάτά  siiinafl.  φρο- 
vsiv  voéiv.:  t.  lika  ra.  ugn,  i<ta  γρονίΐν  nvt.: 
han  t.er  intet  oudt  derraed,  ovdiy  xaxov  νοών 
rovTO  ποκϊ.  5)  ha  f.  afsigt,  i  sinnet,  inivoéiv. 
(hayoélo&at  iv  νω  ϊχαν.  μέλλ(»ν.  Jfr  Arana. 
b")  tro,  f:rmoda,  νομίζ(ίν.  oiéo&ai.  v7loX(tμβάvé^v. 
doxéi  μοί  Ιληίζίίν,  ηροαάοχαν  (on»  ett  tillkom- 
mande). 7  tänk  att.  η  γάρ.:  tänk  om,  «i  γάρ 
(ss.  önskan),  i*  άή  :  kan  t-,  άηλονόη.  άηίαάή. 
df]9(y.   όη.  άρα. 

Tänkande,  γρόνησ^ς,  ή.  άιάνοια,  ή. 

Tänkare,  άνηρ  άγχίνους  1    λογίστιχός,  6. 

Tänkbar,  νοητός,  3.  votjOét  περίληπτός,  3.: 
det  är  icke  t:t,  ονχ  οίον  rt     Jfr  Möjlig. 

Tänkespråk,  άηόφ&ίγμα,  τό.  γνώμη,  η. 
Χόγος,  ο. 

Tänkesätt,  νους ,  ο.  άίάνοι,α ,  ή.  ηΒ-η,  ών,  τά. 
τρόηοΐ',  οι.:  ädla  t.,  ευγνωμοσύνη,  η.  χρηατό- 
της,  ή.  χαίοχάγσ.ί^ία ,  η.:  upphöjda  t.,  μίγαλο- 
ιρυχία,  ή.  φρόνημα,  τό  :  lågat.,  μιχροιρνχία,  η.: 
lika  t.,  ομόνοια,  όμοφροσύνη,  ή  :  ändra  t.,  ^é- 
lavoéiv.  γνώμην  tkéaihai  άλλην. :  komma  ngn  att 
ändrat.,  μ(τα-,  ηαραηέίθ-Βΐν  τινά.  Jfr  Sinnelag. 

Tänk värd(ig),  αξίομνημόνευτος,  2.  μνήμης 
άξιος,  3. 

Täppa,  int-,  ίμβύίΐν.  άηο-,  (ni-.  Λα-,  ίμ- 
γράττπν.  anoxlddv  (stänga). 

Täppa,  χηηίον,  χηηϊόιον,  τό 

Tappning,   ατιο-,  (μγραξις,  άηόχΧίΚΐ^ς,  ή. 

Tära,  se  Fräta.:  t.  på  ngt,  äfv.  μιιουν,  ί- 
λαττοΰι^  (minska),  avakiaxttv  iuttomma.).:  en  t:nde 
sjukdom,  γ&ινάς  νόαος,  ή. 

Tärfeber,  se  Tvinsot. 

Tärna,  1)  se  Jungfru,  Piga.  2)  fågeln, 
1*νχός  Ιάρος,  6. 

Tärning,  χύβος ,  o,  αστράγαλος,  ό  (om  skilln. 
se  Lex.).  dem.,  αατραγάλιον,  τό  άβτραγαλίύχος, 
ο.ί  spela  t.,  χυβίύπν.  άστραγαΧίζοιν. :  t:en  är  ka- 
stad, άνέρριηται  1.  (ρριπται  χύβοζ.:  ögon  på  eu 
t.,  σημβίον,  τό  χύβος,  o.  <my^>} ,  ή-:  bägare,  ur 
bka;  t:arne  kastas,  γι>μός.  6. 

Tärningforraig,  χνβοίΐάής,  άστραγαλώάης,  2 . 

Tärnings  kast,  βόίος,  6  (om  Κωος  o.  χύων, 
$e  Lex). 

Tärnings  spel,  χυβίία,  ή.  άατραγαλισμός,  ό. 
όαιραγόλιοίς,  ή.:  ställe  der  sdnt  idkas,  se  Spel- 
hus. 

Tärningsspelare,  χυβίυτής,  ου,  ό.  άστρα- 
γαίιστής,   ηΰ,  ό.   σχιραγάντής.   ον,  ό. 

Tärpenning,  ίφόάιον,  τό  (ναηΐ.  ρΛ). 

Tät,  ηυχνός,  3  (i  alla  d.  Sv.  ordets  bett.),  άα^ 
00ς,  3  /"om  hår,  löf,  träd).  βα9^ύς,  3  (om  hår, 
skog,  säd),  (νηαγής,  2,  ναστός,  3,  στερρός,  3 
(möts.  μανός),  συχνός,  3.  άϋ^ρόος,  3  (om  on 
smnpackad  massa  af  individer),  στεγών,  ούσα,  ον, 
στίγνός,  3  (Om  kärl  o.  d.)  —  Adv  ,  ηυχνόν, 
ηυχνό,  σνχνόν,  συχνά  (i  tids  bet.),  ofta  gm  αφ'. : 
t.  efter,  intill,  vid  etc,  se  Nära.  —  Ofta  an- 
Tändas  <:mnsättningar  af  ηυχνός  o.  άασύς  t.  ex. 
m.    t.    frukter,    frön,    leder,    ηυχνόχαρηος ,     ην 


χνόσηορος,  ηνχνογόνατος ,  2.:  så  tätt,  ηυχνοσηο- 
ρεΐν. :  m.  t.  tänder,  ηυχνόάους,  ό,  ή.:  m.  t. 
blad,  rötter,  ηυχνόφυΙΧος,  ηυχνόρριζος,  2.:  m.  t. 
skägg,  άασυηώγων,  βα&υηώγων,  ό,  ή.:  ra.  t.  hår, 
άασΰ&ριξ,  τριχος.  ό,  ή.  λασιό&ριξ,  -χαίτης,  ό,  η. 
på  benen,  λασιοχνήμων,  -χνημος,  ό,  ή.  i  pan- 
nan, άασνμέτωηος,  2.:  m.  t.  tjädrar,  ηνχνόπτί- 
ρος,  2.:  m.  t.  pelare,  ηυχνόστνλος,  2.:  m.  t.  löf- 
verk,  ηυχνόφυΧΙος.  2.  (ί'ασΰς,  3.  λάσιος,  3.:  tätt 
beväxt,  άασύς,  3.  λάσιος,  3.  m.  träd,  πνχνός 
άένάρεσιν. 

Täta,  ηυχνονν.  (ηιηνχνούν  (ytterligare),  ηη- 
γνύναι. 

Täthet,  ηνχνότης,  ή.  όασΰτης,  η.  βα&ΰτης, 
ή.  βάθ-ος,  τό.  στερρότης,  στιγρότης,  ή.  ο.  gm  adj. 

Tätna,    ηυχνοΰσθ-αι.  στερεουσ9αι.    ηήγννσ^Μ. 

Tätting,  se  G  r  ås  par  f. 

Tö,  ή  του  ηάγον  λύσις. :  det  är  t. ,  XéiTttt  o 
ηάγος.  {άνα)τήχεται ,  άηέρχεται  η  χιών. 

Töa,  se  Föreg. 

Töcken,  -nig,  se  Dimma.  -mig. 

Töfva,    se  Dröja,  Vänta. 

Töj  a,  se  Tänj  a. 

Tölp,  se  Följ. 

Tölpaktig,  αχαιός,  3.  άγροιχος,  2.  φορτιχός, 
3.  άηειρόχαλος,  2.  άβελτερος,  2.:  t.  vasen,  se 
Följ. 

Tölpaktighet,  [τρόπων]  σχαιότης,  ή.  ψορ• 
τίχότης,  ή.  άηειροχαλία,  ή.  άβελτίρία,  η. 

Töm,  se  Tygel. 

Tömma,  {Ιχ)χενούν.  ίρημονν. :  ett  kärl ,  Ιξαν- 
τλεϊν. :  en  bägare,  ixnivttv. :  t.  ngt  öfver  ngu,  xa- 
ταντλεΧν,  χαταιονάν  τινός  τι. 

Tör,  torde,  gm  opt.  m.  av.     Se   Gram. 

Töras,    se  Våga. 

Törn,    se  Stöt. 

Tornbuske,  åxavS-a,  η.  βάτος,  ή.  ayau^ioov, 
ώνοί,  o. 

Törne,  äxav&tt,  η.:  af  t.,  dxavS-ινος,  3.  flå- 
τίνος,  3  :  infattad  i  t.,  άχαν&οόπφήί,  2.:  rispad 
af  t.,  άχαν9•οηληξ,  ηγος,  ό,  ή.:  %.  bär  t.,  αχαν- 
ϋ-οφόρος,  2.:  bära  t.  (om  jorden),  άχαν9οφν§ιν  : 
skjuta  t.,  axavd-ουσ^αι. 

Törnekrona,  άχάν&ινος  στέφανος,  ό. 

T  i)  r  η  h  ä  c  k ,  αιμασιά ,  η. 

Tö  mig,  άχαν9•ώάης,  2.  axav&ixof,  3.  fig. . 
τραχύς,  3.  άύσβατος,  2. 

T  örn  ros,  se  Ras. 

Törn  tagg,  axavS-a,  ή. 

Törst,  diipa,  η  o.  άίφος,  τό  (eg.  o.  fig.),  efter 
ngt,  τινός:  hafva ,  känna  t.,  se  Följ  :  väck*  t., 
(fuptjv  noitlv.  diipav  ηαρέχιιν,  (μηο»εΐν.:  s.  väc- 
ker t.,  &ι%ρώάης,  2.  άιίρητιχός,  3.:  släcka  t., 
σβενννναι  την  åixpav  :  s.  släcker  t.,  ϋάιψ^ς,  2 
(äfv.   fri  fr.   t.).:   ej  känna  t.,  aåixptiv. 

Ύ  ö  r  s  t  a  .  όιχρην. :  fig. ,  άι^ην,  ntivtjy,  tni&V' 
μειν  τίνος. 

Törstande,  όίχρησις ,  η. 

Törstig,  όΐίρών,  ώσα ,  ων.  άιιρηρός ,  άΐί/ζαλίος, 
3.:   mycket  t  ,  εχάιψος,  2. 

Töväder,    se  Tö. 


U-— Undandraf^and•. 
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υ. 


υ,  långt,  gm  ου.:  kort,  i  ändelsen  af  Lat.  onl, 
gm  o,  inuti,  gm  o  1.  v. 

Udd,  xttfTQoy.  ro,  (γχί^τρίς,  ίόος,  ή  (tagg). 
ox*V,  ♦t/of,  17,  άχμή,  η  (pä  vapen  υ.  d.).:  spjiMiiA 
nioL  u:en,  ηρός  xåyrga  iaxriCity     .Ifr  Spets. 

Udda,  se  Spetsa,  Tand  a. 

Udda,  ayttQjtog.  2  ni(>*TTdf.  '». :  u.  I.  jenuit, 
ä()ua  η  TJéQtTTO.  ζνγά  ij  aCi»y«  (spelet).  Se  J  e m  η  5). 

Udde,    άχρωίηρι,ον,  ιό.    ίίχρα,  ή.  äxQoy,   ro. 

υ  d  d  h  v  a  s  .s  ,  .se  H  v  a  s  s. 

Uddig,  1)  se  Spetsig.  2)  tnndad,  odoy- 
ιωίός^  2. 

Uf,  βνας,  ov,  6. 

Uggla,  γλανξ,  χός,  ή.:  lik   u.,  γλανχώάης,  2. 

Ugn,  xάμ^yoς.,  o  (bak-,  suiiilt-,  smedjeu  ).  βαν- 
voi ,  o  ( iiytthar ).  &(ρμαατ()α ,  &ίρμαυοτρα ,  η 
(unedjeu.).  ϊηνός,  υ  (ish.  i  badstugor),  νηοχαύατρα, 
η  (att  värma  ett  ofran  beliiget  rum).:  tillreda, 
smälta  i  u. ,  xa^tyivny.:  bröd  bakadt  i  u..  xa- 
μίνίτης  1.  inyiiTjg  άρτος,  o.:  .s.  gir  u:ar  1.  till- 
reder, bakar  i  u. .  inyo^nλάaτης .  ov.  o.  Inyo- 
notO£^  o. 

Ugn  sr  ak  a,  σxά^évS^ρoy,  rå. 

Ulf,  se  Varg.         • 

Ull,  ϊρ^oy.,  τό  (vanl.  pl).  ηόχος,  6  (otvättad). 
χνονζ,  6  (fjun  på  växter).:  dålig,  t.  stoppning  1. 
d. ,  xyatfakoy,  τό.  jjfvoif,  o.;  bearbeta  u. ,  (ριονρ- 
ytJy. :  handla  ni.  u. ,  ^ρ^οηωΧέΙν.:  .«pinna  u.,  τα- 
Χαϋ^ονργΛν.:  af  u. ,  (ρέονς,  «,  oiiy  :  lik  u.,  /ρ»ω- 
άης,  2.:    .«s.  bär  u. ,  Ιρ^οφίρος,  2  (t.  ex.  όένάρον). 

ullarbetare,  ίριονργός,  6.:   hs  verksamhet. 
ΙρΜυργια,  η.:  hs  verkstad,   iρ^ovργéloy^  ro. 
;     Ullgarn,  /ρ«ά  yημaτa,  ra. 

ullhandlare,  ίρίοπώίης.  ov,  o.:  på  u:s  vis, 
ίρ^οηωλι>χώς. :  deras  handelsplats.  ^ρι>oπώXιoy,  ro. 

Ullig,  Ιρίώΰης,  2  (uUik).  χνοωόης,  2  (fjun- 
lik).  παηηώάης ,  2  (om  frön),  (μμαίος,  άασνμαΐ- 
Ιρς,  2  (ullrik,  lurfvig).    ίριο'^όρος,  2  (ullbärande). 

UUspinnare,  ταλαοίονργός,  o. 

Ull. spinneri,  rakaoia,  ταλασιουργία,  ή. :  idka 
u.,  τaka(f^ovρyéΐy. :  hörande  till  u. .  ταΧασιουργί- 
xoV,  3. 

Ullspinnerska,   ιαΧαϋΐΌνργός  [yvyij;,  ή. 

Ulltapp,  μakkός,  o.  πάχος,  o. 

Umbära,  (ρημον  iivai  τιρος,  ivatiad^ttt  1.  ^y- 
diå  éiyai  1.  iydéώς  f/ay  tvyog  (sakna;  άηορύν 
uyoi  (vara  i  förlägenhet  om).  cmixécS^ai  Ti>yog 
(afliålla  sig  fr.).:  kunna  u. ,  xaρτéρiiy  άnoρovyra 
1.  iydeoif  ίχοντα.  αΰταρχΗν  (vara  sig  sf  nog).: 
jag  kan  lätt  u.  ngt,  ovdfy  dtl  μοι  1.  dέoμaί  ri>- 
νος.:  s.  kan  u.,  χαρηριχός  3  Ιηρός  ηλ  αΰτάρ- 
Xi?ff»  2. 

Umbärande,  eydna,  η.  απορία,  ή.  ο.  gm  νν. 

Um  b  ärlig,  πιρίττός,  3.  ούχ  ayttγxa^oς,  ο. 
ο  η  μη  άyάγxη  töuy  ϊχ(ΐ>ν.:  ngt  är  u:t,  ovdiv 
dtl  nyog.  ovdsμ^a  lari  χρ^ία  τίνός. 

Umbärlighet,   τό  πtρ^ττόy.  o.  gm  oraskr. 

Umgå(s),  a)  ha.  pläga  umgänge  m.,  όμ^k(ly, 
1lQo<ίoμ^ks7y  ηι*».  πkηG^άζ(ι>y  nyi  avyilyai  uyt. 
fyivyxayny  uyi.  int>μiγyvO&ai  nyv.  avyd^aτρ^- 
fifty  Tiyi  \.  μ(τά  Ti,yo£.  σvyayaστρé(f6σ&ai  nyt.  χρη 
9*^<ti  nv*. ;  u.  förtroligt  m.  ngn,  οΙχ(ΐω  1  olxno- 
■  rara  χρηα&αί  nyt    οϊχίίως  dtakfiaB^at  προς  r^ya.: 


u.  myckrt  i",  ngn,  πokkά  avytlyai  r$yt.  nvxyac 
τάς  avyovoia»;  noulaSat  ηρός  nyu. :  upphöra  att 
u.  Ml  ημί),  rt]y  avyovaiay  ni^oV  unokéinnv•:  lätt 
alt  u.  Π1. ,  .se  Umgäugsani.:  svår  att  u.  m. , 
χαΧίηύς,  3.  τραχύς,  3.  dύaxokoς,  2.  jfr  O  säll- 
skaplig b)  se  Behandla.:  u.  hårdt  m.  ngn, 
χttkt^nώς  I  τραχϊως  ηροο(ξ(ρίοί^αί  Ti>yt.:  u.  vän- 
ligt ni.  ngn.  (fikixwg  1.  πράως  χρησμοί  /*»'*.  c) 
ha  i  sinnet,  fiovkéi'ta9at.  fniyotiy.  diayoéla&a». 
παρασχίυύζ€α&αί.  μηχαναα&α^  (vanl.  i  dålig  bet.). 
J  fr  Sysselsätta. 

U  m  g  ä  1  d  e  r .  se  Omkostnader. 

Umgälla,  riytty,  vnéxéty,  didöyui•  dixηy  i. 
τ^μωρiay  τι>νός.:  \ΐΛα  ngn  u.  ngt,  τι>μωρίΙα9αί 
Ti>ya  υπέρ  τ^yoς.    μyηa^xaxé^y  nyi  Tiyog. 

iJmgällando.  τίο^ς.  η-  ημωρία,ή.  JfrVe- 
dergäll  ning. 

Umgänge,  1 ;  eg. ,  όμ^^α ,  η.  avyovoiu ,  η. 
cvyrj^tta,  η.  xoι>yωyia,  ή.  χρύα,  ή.:  förtroligt  u., 
οιΧΒίότης,  ή.:  ha,  pläga  u.  m.  ngn,  se  Umgås. 
2)  umgänge-svänncr,  ol  όμ^kovyrtζ  1.  avyoyng.  d- 
μ^kητai,  ol. 

Umgängesgåfvor,  svτρaπtkia  {(y  ταΰς  ayy- 
οναίαις),  ή.  τό  ίνχαρι,. 

Umgängeskonst,  6μ^kηnxη,  ή. 

Umgängeslif,  όμί^α ,  ή.   cvyovaia ,  η . 

Umgängessätt,  τρόπος,  ό  (ο.  ρ!.),  äfv.  ομ*- 
kia ,  ή.:  fint  u  ,  αύτ^ίος  τρόπος,  ό.  jfr  Följ.:  en 
man  af  fint  u..  ciyηρ  clcTfiog.  χομψός,  άντρα' 
πιkoς,  ίύπαίόΐίντος,  6. 

Umgänge  svett,  αατ€ΐότης,  ή.  χομχρότης,  ή. 
(VTQtmtkia,  ή.  χοσμιότης,  η. 

Umgängesvän,  se  Umgänge  2). 

Umgängsara,  όμ^kηnxόξ,  3.  iyτtvxτ^x6ς,  S. 
éυξvμβokoς,  2.  ίΰπροσήγορος,  (f ikon ροαηγ ορός,  2. 
χοινός,  3.:  icke  u. ,  άμιχτος,  2.  αχοινώνητος ,  2. 

Umgängsamhet,  ίνηροσηγορία ,  ^^οηροαη' 
γορία,  ή.  xo^yότης,  ή     ο.  gm   adj. 

Undan,  ixπodώy.  γρovdoς,  3.  jfr  Bort. 
vanl.  gm  smnsättning  m.  κηό  (bort)  1.  ηαρά  (åt 
sidan),  se  Nedanf  :  vara  u.,  qρovdoy  tlyat.  ot- 
Xéa^cu.:  gå  u. ,  se  Gå.:  hålla  sig  u. ,  αποχρύ" 
πτΒΟ&αι,  lavToy.  kayS^äyety. :  u.  1.  u.,  avyéxmg. 
dd^akéiπτως  (cafbrutet).  αϊΧος  xat  åkkoς,  3.  åk- 
koς  ίξ  äkkov  1.  ίπ'  άλλω,  —  Ohs.  Compp. ,  s.  ej 
finnas  här  upptagne,  sökas  under  Bort  1.  under 
de  enkla  vv. 

Undanbedja  sig.  ηαραιτίίύί^αί  dπ6vχéσ^«^.: 
u.  sig  ngt  af  ngn,  äfv.  ovx  iay  nya  πo^(ly  n. 

Undandraga,  1)  eg. ,  se  Bortdraga.  2) 
fig ,  ngn  ngt,  ά(fa^ρé^y,  -a^ai  τι,νί  τ*  1.  τ^yός  τ*. 
παραιρύν,  -ο^αι  υ.  ύqa^ρtly,  -a&ai  (hemligen) 
τ^yός  τι>  άηοοτίρίΐν  ηνά  Ttyog  1.  τιρός  τι•,  γν^ 
μvovy  τ»νά  n»Of. :  u.  ngn  sin  hjelp.  μη  i^iknv 
βoη^^fϊy  nyi>  :  u.  sig  ngt,  {dπo;(févyé^y  τ*,  άτιο-, 
ixCTrjyai  τ^yoς.  μη  i&ékéty  nonty  n. :  jag  .skall  ej 
u.  mig  att  säga  det,  ov  φί^ονηοω  t^πéϊy.:  u.  sig 
mödor,  faror,  äfv.  qéid(a^ai>  πόyωy,  Xiydvvwv.: 
u.  sig  sina  skyldigheter,  μη  é&ékti>y  τά  déoyTa.: 
u.  sig  ngns  ögon,  vπtxaτηya^  nyi.  vπoχωρéiy  n- 
yt.  vπo<févγé^y.  άπoxρvπτt^y  Ti>ya.    Jfr  Dölja. 

Undandragande,  αφ-,  παρ  - ,  νφαίρίΟ^ς ,  ή. 
αποστέρηϋις,  ή.  ο.  gm  νν. 


fO^  UndAndölja  —  UJnderbinda. 

Undandölj»,   -gömma,  änoxnvn^tf^y,  -a&at.  liga  bildliga  talesätt,    t.  ex.  u.  vapen,  händer,  ö- 

(inoii^soi^at.    Se  vidare  de  enkla  rr.  gonen  m.  il.   ses  under  Suhst.     2)  till    betecknan- 

Undangura,  [Τΐρότΐρον  1.  πρόσί)•(ν]  anoTfXth',  de  af  underlägsenhet,  gra  compr.  ηττων^  μίί- 

dtuTiQUTTdy,  nfQaivfty,  αηέργάζ€σΒ•(^  o)y,  Ιλάττων,  2.    äfv.   ζντός   vid    talbestämuingar. : 

Undanhålla,    ngn    ngt,    q&oyfly    nyi  ηνος.  u.  20  år,    iyioi  sixoöty  haiy.:    u.    50   dra  hmer, 

anoCT€Q(iy  uycc  Ίΐνος.  anii{)y>fi,y.  anoxXéiéty  nya  ^yrog    π^ντηχοντα    d(Jaχμ^oy. :    en    nian  u.  50  år, 

nyog.    μη    anoatiSoyai  rivi  η  :  =  dölja,   >e  d.  oo.  ayij^  ονηω   v    ίτη  ysyoyeti  άηό  ytyéci^.    dyijQ  f- 

Γ  η  dan  hå  lian  de.    (Ιηοατϊρηοις,    /;.     dnoxQv-  Ιαττόν  η  η  v    ετη  yfyoyiög  1.  yéujTéQog  v    hCöy.: 

tptg,  ή  o.  gm   i'r. ,   se  Föreg.  ngt  u.  3000  man,    όλΪΛ'ο)  ΙΙάττονς  τρ^ΰχ^λ^ωy.  ό- 

Undanrycka,    «7-,   ^ξαρηάζειν  nvi  rt.  «tio-  kiyoy  άτιοάέοντίς  τών  τρισχιΧίων  (jfr  Alindre). : 

σηαν  {άηό)  ηνός  τι    iffn^näCéty,    vnoanay  (hem-  sta  under   ngn    i    ngt,    so  Stå.:    jag   märker   att      ' 

ligen),  bl.  fig. ,   ηαραί>ρ(ϊΰ9^((ί  nyog  τν.  ίξαιρεΊα^^αι,  jag  är  mycket  u.   eder,  γΐ/γνώοχω  ήττων  tuy  ηολύ      I 

τ^yά  τ»  1.  nvoV  τ*.;    u.  ngn  faror,  träldom  o.  d.,  υμών.      3)  till    betecknande    af  beroende:    νηό      j 

.se  Rädda,    Befria.  m.   dat.  (stundom  acc.^  vid  vv.  s.  uttrycka  rörel-      ^ 

Un  dan  rödj  a,    se  Bortrödja.:    hinder,    sva-  se),    ini  m.  dat.:    vara    u.    ngn,    u.    ngns    välde, 

righeter  o.  d.,  dtnkvety.  άnaλkάττeι>y.  ίξ€αρ(ΐν.  v-  ilyat  νηό  \.  ini  nr*.;  lyda  u.  ngn,  αρχεα^^α^  νηό 

ηίξαίρ€ΐν  :  en  per.son ,  ixnodujy  nonlv,   -öS^at.  «-  nyi  1.   νηό    τίνος.    ύηοτίτάχΒ^ηι,    nyi.:    komma   u. 

να^ρίϊν  {}x  μέοον'  ngn,    yiyyéax^ai>  ύηό  τι,νί>  :    lägga    u.  sig,    novél- 

Uu  dan  skjut  a,    se  Bortskjuta. :    u.   rigeln,  σί^αΐ'    νφ'   ίαντω    1.    tly'   ίαντόν.:    hafva    u.    sig, 

•se  d.  o.:    hästen  blef   hm    u:en ,    χατ(βλή&η  o  in-  i/B^v    νφ'    ίαυτώ.    χρατπν    τίνος.:    bildad    u.    en 

ττοί",  ίψ'  ου  ώχεϊτο.  skicklig  lärire,  νηό  άίάααχάλω  άγη&ώ  ntnaidév- 

Undanskuffa,    άηω&ίΐν.  ηαρωί^ειν.  μένος:    η.  vilkor,   förevändning,  se  d.  ο.     4)  vid 

Undansnilla,    se  Föij.  eg.  o.  oeg.  tids  bestämn  ingår,  omständigheter, 

Undansticka,    νηοχλέητείν    νηεχχΧέητΒΐ,ν.   v-  tillstånd:    iv  m.   dat.  χατά  m.  acc.  ηαρά  m.  acc. 

φαιρΰσ&αί    νηεξαι,ρίΐοθ^αι,.    ν^αρηάζΒΐ'ν.    voaffiCe-  cTtcé  m.  gen.    (oafbruten    sträckning    gm    en    tide- 

c&at.  θί/ετ(ρίζεσ&αί. :    u.   sig,  νηεξάγειν.  vnéxdvé-  rymd;  äfv.  bl.  acc).  μεταξύ  (midt  u.)  o.  μετά  m. 

0^(7*.  είαάνεο&αι  (bland  ngra).  gen.  ίηί   m.  gen.    ofta   gm    omskr.    m.   part.    (m. 

Undan  s  t  ickan  de,  ύ'/χύρεαίς,  νηε'ξαίρεα^ς .>  η.  tillagdt  αμα  \.  μεταξύ  ί.  att  starkare  utmärka  lik- 

νοσ^ίσμός,  o.  tidigheten),  jfr  Vid  2).;    u.  många  år,  iv  ηολλοϊς 

Undantag,    ίξαίρεοις,    η    (ss.   handling),    το  έτε<ίΐ>ν•  Λ«  ηολλών  ίτών.  ετηηολίό.:  u.  måltiden, 

Ιξαίρετον    (det    undantagna).:    utan    u. ,    ομοίως,  ίν  άείηνω.    ηαρά  άεΐηνον.    άείηνών,  οναα^  ονν  (i 

ηάντως  :    alla  utan  u. ,  ηάντες  έξης  1.  ε'ίεξης.  ου-  d.   ställning  smnhanget  fordrar).:   u.  sdne  omstäu- 

<fé»f   ό'σηί   ov  :    m.  u.  af,    ηλην  1.  χωρίς  1.  (χτός  digheter,    iv  τοίούτοις  ηράγμασίν.    όντως  εχόντων 

ra.    gen..:    göra  ett  u.  af   ngt,    ίξαίρετον    ηοιεΐν.,  m.  m.,    se    Omständighet.:    u.    ngns  regering, 

-aS^ai  T*.,    ηηρηλείηε^ν  η.:    utgöra  ett  u.  fr.  ngt,  archoutat,  [ini]  βασίλεύοντος,  άρχοντος  τίνος.:  u. 

χεχωρίσ&αί  ΐίνός.  άνόμοιον  είναί  rivi.  ούχ  όμοί-  Cyrus,  (ηίΚνρον.:  u.  mödor,  faror,  μετά  ηόνων^ 

ως  εχ$ίν  τίνί.  χννάύνων.  ηονών,  Χίνάννενων,3.:  u.  piskslag,  νηό 

Undantaga,  Ιξαίρειν.  ίξαίρετον  ηονείν,  -σί^αί  μaστίyωy.  μaaτt>yώv\  μaaτ^yoύμ■^voς,3.:  u.  tårar, 

τ*.    α'/α*ρ«ίν.    άφορίζείν.    ί/.χρίνει>ν    ηαραλείηείν. :  μετά  άνχρνων.   όαχρνων,  ονσα.,  όν.:    η.    samtalet, 

undantagandes,  undantagen,   se   Föreg.  μειαξύ  τών   λόyωy.    μεταξύ    άίαλεγόμενος  1.  όια 

Undantagande,    ίξαίρεϋίς.,  ή.  kεyoμέyωy  αυτών.:  de  stormade  på  u.  skrik,  /ίο- 
υ ndan  tränga,    se  Bort-,  Uttränga.  ώνιες  άμα  ίφώρμησαν. — u.  det  (att),  (v  ω.  οτε. 

Under,    &αυμα.,  τό.  τέρα;,  ατός,   τό  (öfverna-  ώς.    ofta  gm  part.  (m.   tillsats  af  άμα  1.  μεταξύ, 

turlig  företeelse),    jfr    Underverk.:     göra    ett  u.  se    ofvan).      II)    adv.,   χάτω.    χάτωθ^εν.    vanl    gm 

af  ngt,    όείνόν  ηοιε'ιο^αί  η.:    ngt    synes    mig  ss.  smnsättning  m.   νηό.    t.  ex.   vara    u. ,    χάτω   είναί 

ett  u. ,  ^εΐον  όΌχεΐ  μοι  είναι  η  ;  hd  u.,  τι  όε  χαί  (vara  nedanför).  νηεΊναί  :  hålla  u-,  νηεχειν.:  stäl- 

&ανμαστόν;    hd    u.  ligger   då  häri?    τί   ποτ'  ουν  la  sig  u. ,    νψίαταα^αί.   —  Se  f.  öfr.  vv.,  s.  kou- 

ay  εΐη  τό  τούτου  Λ^αύμα;  intet  η.,  ej  under,  ονάεν  strueras  m.  dna  pra'p.  o.  compp.  här  nedanf. 

^ανμα  1.  &ανμα<ηόν.  Underafdela,    νηοάιαιρείν.    άηοάιαίρείν 

Under,    I)  pra;p.,    1)  i  local  bet  ,   a)  på  frå-  Under  af  del  ning,    νηοό\αίρεΰίς ,  ή 

gan  hvarest.:    ντιο' m.  gen.  1.  vanligare   dat.  äfv.  Underarm,    ηηχυς,  εως,  η.  äfv.  χείρ,  ρός,  t]. 

acc.  (f.  att  beteckna  sträckning  u.  ngt),    t.  ex.  lig-  Underbar,    θαυμάσιος,  ^αυμάαι,ος,  3.  τερα- 

ga  u    trädet,    ύηό  του  όένόρου  1.  νηό  τω  άένάρω  τώάης,  2    (liknande   ett   under,  se  d.  o.),    ατοηος^ 

χεία^αί  :  hd  har  du  u.  manteln'.'  η  εχείς  ύηό  τω  ηαράάοξος,  2  (sällsam),    jfr  Underlig.:    du    ta- 

ίματίω;    taga  plats  u.  ngn,    νηό    τίνί   χαταχλίνε-  lar  u    saker,   (θαυμαστά  λέγειζ.:    på   ett    u.  sätt, 

a9at,  χα&ίζεαΟ^αί  (jfr  Ν  ed  an  före}.:    vägen  ned  S-αυμαατώς  :  ni  \x.  f^ioxXék,  {θαυμαστός  τό  μέγε&ος. 

gick   u.   berget,    ή    χατάβασις   ην  ύηό  το  όρος.     1  Ι;  η  der  barn,    9•αυμαοτόν  ηαι,άίον,   τό. 

några  få  uttr.      χατά  m.gen.,  t.  ex    de  s.  äro  u.  Underbefäl,     νηοτεταγμένη     αρχή,    η.     Jfr 

jorden,  οί  χατά  yης.      h)  på  frågan   h varthän:  Subaltern. 

νηό  m.   acc.    χατά  m.  gen.  t.  ex.    ställa  sig  u.  ett  Und  erbef  älhafvare,    ύηοστράτηγος,    ό.    t• 

träd,  νηό  άένόρον  χαταστηναι>. :  nedsjunka  u.  jor-  ηαρχος,  o.:    på    flotta,    (ηΐΌτολεύς,    o.:    vara    u. , 

den,    χατά    της   γης  χαταόυναί.   —   Ι   båda    fallen  ύηοατρατηγείν.    ύηάρχειν  (Scdn). :    hs  embete,  v- 

ofta  gm  verbets    smnsättning    ni.  νηό  (dock  vanl.  ηαρχία,  η. 

m.   upprepad  ;?r<?i/>.  vid  rent  local  bet ).   t.  ex.  sät-  IJ  nderbotj  en  in  g,    o*    ύηηρέταί     oi   νηοό\ά- 

ta,  ställa  ngt  u.  ngn,   ύηοτίβ^εναί ,  vf^tajoyai   n-  xovoi, 

yi  T».;    vara,    ligga  u.   ngt,    ύηεϊναί,   νηοχε7σ^αί  Underbinda,     άίαόεΐν.    άηοβροχίζείν.    άεαμφ 

jivt.:  gå  u.  ngt,  νηοάύεα&αί  {ύηό)  τ».  —   Atgkil-  άηείργείν  1.  άηοχίείείν. 
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Jytigf^y  ... 

Underbujt,    vnoyuarQtov,   το.    ή  χάτω  xotXirc. 

Un  derb  v^j^a,  vno^xo(}Ό/uH^^. 

Gnderbiidd,  ν7ΐόστ()(ιψα.  το.  τΰΐη ,  η.  Jfr 
Underlag. 

Underbädda,  vnoarnuivvvvrti  (brrda  iiiuler). 
.     U.nd.erd*l,    το  κάτω  μίρος.    τ«  χάτω. 

Underdjur.  7f (>««•.  70$•.  τό.  χητης,  το.  &η- 
ρ»ον  xητώ(féς  1.   τ(ρκτώΰ'Βς,  τό. 

Undo  rd  om  stol ,    se  U  11  d  o  ιτ.'ί  t(. 

l.^ η  d e  r  d  h nig,  νΠηχοος ,  2.  νποχος  υ.  ντιαρ- 
y^f «  *^•  νηοχίϊριος.  1.  ν7ΐοΐ(ταγμΐνος ,  3.  οΓοΰΑος•. 
3.    7ΐ«>9«ο;^ώ»',  οΓ'(Γ«,  οΓ'κ   ο.    (νηπί^ης,  2  (lydi^i. 

JtcTittyög.  -^i  (ödmjuk).  άν&ρητίο&ώ(ϊης ,  2  (krypan- 
e). :  vara  ngti  u.,  vTioXiiQtOV  tlvcti  τινι.  νηοτ(- 
τάχ^αι,  τινί.  ά()χ(η{^αι>,  χρκτί:~ιαβ^ηι,  νηΰ  τι^νος. 
netS^ttQXfly  τινίι  vnccxoveiy  τινός  ο.  τινί  :  göra 
sig  u.,  se  Underkufva:  ingen  u. ,  ovdévog 
ύηήχοοζ.  2.    αυτόνομος.  2.    ανυπόταχτος,  2. 

Underdånighet,  τκιί^αρχϊα,  ή.  fvndihfta, 
y.  yncTorftf»  >;.  τατκινότης,  ή.:  i  u.,  fi/rrit^w? 
fvmftvcu?. 

underfogde,    ίηίτροηος  \.  ταμίας  o  άίντιρος. 

Underfull.    se  Underbar. 

Underi  ältherre.  se  U  η  derbef  älhafva  re. 

'Underförstå,  ηροουηαχον(ίν. 

Undergifva  sig,  se  Underkasta  sig.  — 
undergif ven,  (νηπθ^ης,  2  τκνί^αρχών,  ovca, 
ovv.  νηηχοος,  2. :  vara  u  ,  ταιθ^αρχεΐν.  vnaxovétv 
nti(^éaf^ai.    Jfr  Underdånig. 

Underdånighet,    tvTJfiSsia,  τκι&αρχία,  η. 

Undergräfya,  1)  eg.,  ρπορνττΗν  νποσχά- 
ΛΤί*»'  νηονομίΰ(ΐν  (gra  xninpr).  ντκρίΐτκιν  (äfv. 
fig.).  2)  fig. .  (μηχανασί^αι)  χαταλναν,  χα9^αιρεΐρ. 
ανατρίτΐΗν.   ίηιβονλ(ν€ίν  τινί. 

Undergräfvande,  fig. ,  χατάΚνσις ,  η.  ανα- 
τροπή, η.    επίβουλη,   η. 

Undergå,  ηάαχξΐν•  υπέχων,  υπόμεναν,  απο-, 
fxrivnv  (om  stråt}'}.  vqioTao^ai  (frivilligt).  Jfr 
Lida.:  u.  pröfning,  granskning,  förändring,  se 
d.  00. :    låta  u.,  se  Underkasta. 

Undergång,  ff^^oρά ,  άιηγϋ^ορά ,  η.  χαΘ^αίρε- 
σ»ί,  η  ολίί^ρος,  ό.  απώλεια^  η.:  bereda  u.  åt 
ngt,  άπολίύναί,  ά^,a^f^tiρ(vv  τι  '■  finna  sin  u. , 
gm  pass. 

Undergörande,  τερατοηοιός,  τερατουργός,  2. 
θαυματοποιός,  θαυματουργός,  2. 

Undergörare,  gm  indsc.  af  adj.  under  Föreg.: 
Tara  u. ,  τερατουργύν.  θαυματοποιείν.  θανματουρ- 

Underhafvan  de,  ol  νπό  τ^ν^.  νπηχοοι,  οι. 
οϊχεται,  οι  (familia). 

Underhaltig,  άάόχιμος.  2.  r/cri^o?.  3. 
"Underhal tighet,  το  αόόχιμον.  ηαυλότης,  η. 

Underhandla,  όΊαπρόττεσθαι  προς  τ^γλ  πε- 
ρί Τίνος.  άιαΧέγεαθαί  τινι  περί  τίνος  Ιόγους  προς- 
ψίρειν  τινι  περί  τίνος.:  om  polit.  ο.  diplomat,  un- 
derhandlingar, ish.  χρηματίζειν  τινί  1.  προς  τίνα 
%ερί  Τίνος,  ποάττειν  προς  τίνα  περί  τίνος,  äfv. 
t»  προς  τίνα  :  gm  härold  u.  m.  ngn,  άΊαχηρυ- 
xtvfo9ai  προς  τίνα. 

Underhandlare,  άιάγγελος,  ό.  προξενητής , 
ου,  6.  πρόξενος,  ο.  μεύίτης,  ον,  ό.:  våra  u. .  με- 
οιτευειν. 

'Underhandling,  λόγοι,  οι.  χρηματισμός,  ό 
(Sedn.). :   träda  i,  öppna  u:ar  m.  ngn,  {ΰυν)ιέναι. 


σνμβαίνειν  (ϊς  λόγους  τ^νί.  λόγους  ηρο<τφερειν  τι- 
νί. πίμπειν  προς  τίνα.  ίπιχηρυχείεαθαί  rirt. : 
vara  stadd  i,  b^drifvaurar,  se 'un>derhan<ila.: 
iiilatii  sig  i  n:ar,  προβάεχεοθαι  λόγουζ  τη.  ngn, 
προοίεηθαι,  άεχεσί^αι  τόϋς  παρά  τίνος  πεμ'^θίν- 
τας  :  afbryta  u:ar  ui.  ngn,  ovxhi  ουνιίναι  éls 
λόγους  χινί  άποηίμηειν  τινά  άπραχτον. :  u:ar 
piigå  m.  ngn  om  ngt,  Ao'yoi.  γίγνονταί  Ttvt  περί 
Τίνος.:    på  u:ens  väg,  dia  λόγων. 

Underhjelpa,  se  HjeliJa  1)  b).  Befordra. 

Underhåll,     1)  lefvande    varelsers,   {<!itt)tgo- 

fjfrj,  ή.  βίος,  ό.   τά  προς  τον  βίον.:  ha  u.  af  ngn, 

se  Följ.    Jfr  Uppehälle.     2)  sakers,   {άιαιτήρη- 

βις,  ή.  bättre  gm  vv.,  se  Följ.  2). 

Underhålla,  1)  gifva  uppehälle,  τρέγειν. 
όΊατρέ'/ειν.  τρογήν  1.  τ«  ίπιτηό^εια  παρίχειν  1. 
πορίζειν  τινί.:  u.  hästar,  bosk.Tp,  ίπποτροφεΐν, 
ζωοτρο'/ε'ϊν.  2)  bevara,  bibehålla,  iάιa,ffoJζειy. 
(dιa^fυλάττειv  (t.  ex.  (^ιλίαν):  u.  en  byggnad, 
äfv.  ίπιαχευάζειν  (reparera).:  u.  eld,  τρέ'ξειν,  αώ• 
ζειν  πνρ  .  *ξλογα.  3)  sysselsätta  uppmärksamhe- 
ten ,  ίχειν,  χατέχειν  τινά.  se  vidare  Roa.:  η.  sig 
m.  ngt,  άιατρίβειν  περί,  uμffί  τι  1.  iv,  προς  nvt 
1.  m.  part.:  u.  sig  m.  ngn,  όιαλέγεαθαι,  όιαμν- 
θολογείν  Ttr*  1.  προς  τίνα.  όμιλεϊν  τινι  άιατρί- 
βειν  μετά  τίνος  :  u.  sig  ifngt  1.  allvarsamt  m. 
ngn,  οπουόαιολογείΰθαί  τί•ν*  1.  προς  τίνα.  —  un- 
derhållande, Ιπίχαρις^  2,  gen.  τος.  χαρίεις, 
εσσα,  εν.  ιρυχαγωγός,  2.   jfr  Rolig  2). 

Underhållning.  1)  θρέφις,  ή-  ο.  gm  νν. 
2)  σωτηρία,  η.  ίπισκενή.  ή  (reparation),  vanl.  gm 
νν.  3)  ομιλία,  η.  συνουσία,  η.  λόγοι,  οί-  ά»άλε- 
ξι,ς,  η.  άιάλογος,  ό.:  musikalisk  1.  deklamatofisk 
u. .  άχρόαμά,  τό.:  bereda  u. ,  άιατριβην  ^χπν  1. 
παρίχειν. 

Underhållskostnad,  χρήματα  τά  εΙς  ψην 
ίπισχίνην  άναλωθέντα  {i.  byggnader).  άαηάνΜ 
αι  περί  Την  τρο^ήν  ο.  bl.  τ«  της  τροφής  (f.  lef- 
vande). 

Underjorden,  αό'ης.  ον,  ό.  τά  των  νεχρών. 
τά  χάτω. :    till  u. .  εις  αάου- :  i  u. ,  ίν  ηόου. 

Underjordisk,  χατάγειος,  2.  υπόγειος,  2. 
ο,  ή,  τό  χατά  1.  υπό  γης.  χθόνιος,  3,  χαταχθό- 
νιος,  υποχθόνιος,  2  (ish.  i  underjorden  befintlig).: 
u.  gång,  kanal,  υπόνομος,  o.:  gm  en  sdn,  ύπο- 
νομηό'όν.:  u.  eld,  γηγενές  πυρ,  τό. 

Underkasta,  ύποβάλλειν  τινά  τινιλ.νηό  τ*• 
didovai  τ^ί'ά  τ*ν*  1.  ης  τι.  ίπιτρεπειν  τινά  τινι, 
äfv.  τινί  τ»  (underställa,  sed.),  ίπάγειν,  ^πιβάλ- 
λειν  τινί  τι  (pålägga)  :  u.  pröfning,  granskning, 
tortur  etc. ,  se  svbst. :  u.  sig  ngn ,  ι;ποτ«7Τίίΐ/, 
νποβάλλειν,  ^idovai  εαυτόν  τινι.  ύποτάττεοθαι, 
ύποπίπτειν  τινί.:  u.  sig  befallning,  lag  o.  d. ,  nti- 
θεοθαι  :  u.  sig  straff,  νπεχειν  άίχην  1.  τιμωρίαν.: 
frivilligt  u.  sig  att  göra  ngt,  vffiaTaa&ai.  inodé- 
χεσθαι.  jfr  Åtaga  sig.  —  underkastad,  vara 
u.  ngt,  ηττω  εΙναί  τίνος,  ίνέχεσί^αι,  ivo/ov  εϊναί 
Tti'*. :  ej  vara  u.  ngt ,  χρείττω  εϊναί  τίνος.  4χτός 
εϊναί  τίνος:  u.  tvifvel,  ovisshet,  se  Tvifvelak- 
tÅg,   Oviss. 

Underkastelse,  gm  vv. 

Underklädnad,  χιτών,  ωνος,  ό  (under  ί^ά- 
τιον,  jfr  Undertröja).:  under  pansaret,  νποόύ' 
της,  ου,  6. 

Underkonung,  'ίΐιαρχος,  o.  ό  νπό  τινι  βα- 
σιλεύων. 

Underkufva,    χαταστρεφεσθαι.    χατα^ουλον- 
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99tu.  /ttQOvo&at.  ύψ'  ittvtm  \-  νφ'  lavréy  not' 
»ic^cu.  vno/eigkoy  not$la&a»  i.  naQéxttr.  χρατύν 
Mrof.  ήμί^ουν  uya. 

rnderkutTÄude.  χατα&ονλωαι,ς .  ή.  χαιαατ^ο- 
ψη,   ή.   χβίρωα»ς.   η.   ο.   gra   νν. 

Cnderkuonig,    göra   u. .    se   Underrätta 

Dnderkäft,    -käke,    η  χάτω  γνά9ος. 

Underkänna,    se   Underskatta,  Ogilla. 

C  η  d  t*  Γ 1  a  g .  νηό&ίμα .  τό.  vnofhécti,  η.  ύηό- 
βίημα,  τό  νηόσιρωμα,  τό.  βάα*ς.  η.:  u.  f.  en 
h&fstång.  vnoμόχλ^oy.    τό. 

υ  η  der  1  i  f,  ητρoy.  τό  vnoyaarfitoy.  ro.  xo$- 
Jkitt,  η.:    u.  o.   inelfvor,   τα  vnoxöyéqtia. 

Underlig,  &αυμάσι,ος.   ί^αυμαατός,  Λ.  άτοηος, 

2.  ηα{)άάοξος,  2.  xatyos.  3.:  —kinkig,  egensin- 
nig, άύαχοΧος  2.  όυαάρ(βτος.  2.  ^νβτράπείοί. 
2.:  jag  känner  mig  u.  till  mods,  &αυμαατό,  a- 
tona  ηάαχω. :  u:a  mska!  ώ  da^μόy^f.  Jfr  Un  der. 
Underbar, 

Underliggande.    νηοχΗμένος ,   3 .   Ιχόμίνα  . 

3.  nρoσήxωy,  3. 

Underlydande,  se  Underhafvande.  Un- 
ιί  e  r  d  å  η  i  g. 

Underlåta.  nuρaktLnt^y ,  «no-,  dtn- .  έχ- . 
iikiimty  r».  ηαρίίναι> ,  nrf- ,  μί^ΰναι•  τι,  1.  m. 
ft»/.  iay  \nouly)  n.  μη  noiéiv  Tt>.:  jag  kan  icke 
Α.,  άνάγχη  μο*  ra.  in/,  ov  άνναμαι,  μη  ov  m.  inf. 

Underlåtande,    ηαράΙ(ίΐρίί.    6kXti>ipi,g,  ή. 

Underlägga,  l)eg. .  vnofiakkéty.  vnort&éyat. 
v»oaτρωyyvya^.  2)  göra  underdånig  ngn  ngt,  v- 
moTUTTtty,  vnofiakXtiy  Ttvi  nva.  nonly  Ttya  vné 
Téy». :    u.   sig ,   se  U  u  d  e  r  k  u  t  v  a. 

Underlägsen,  vara  q. ,  anojkiinta^at ,  M- 
Atintty  Ttyos  Ttvt>  (ngn  i  ngt),  ηττω  tlyai  Ttvös 
?» 1.  m.  part.  ητταα^αί  Ttvos  η  1.  χατά  η.  ΰoτeρoy. 
dtvtéρoy  élyai  τι,νός  rtv».  vaτfρiζHy,  μ^ουα^α^, 
μt^oysxτé^y  ηνοί.  ίνάί%ατέρως  ϊχ§ι>ν  nyog  πιρί  w. 
χΐίρω  tlyai  τίνος  «Γ j  r*.  .•  vara  u.  i  kriget ,  ίλ«τ- 
tova^at,  ήττασΟ^α*  τω  ηοΑέμω. :  vara  u.  i  strids- 
kraft3r,  έλάττω  fxety  την  άύναμιν. 

Underlägsenhet,  μπονίζία,  η.  o.  gm  Föreg, 

underläpp,  τό  χάτω  χείλος. 

Underlärare,    όηοάιάάύ'/,αΧος ,  ο. 

underlätta,   ραον  notéiy.    Se  Befordra  2). 

underminera,  ύηονομεύ(ΐ>ν.  νηορύττΗν.  Λο- 
fémty. :  u:d,   ύηόνομος .   2.    Jfr  Undergräfva. 

undermura.   υηοτΐΐ,χίζαν . 

Undermål,   ro  ^Xkeinov  1.  (kkinic  τον  μέτρονι 

Undermåla,    ύηογρόφαν. 

underofficer,    se  Subaliern. 

Underordna,  νηοτόττΗν.  novtly  ύηό  i.  ini 
uyt.  —  underordnad,  o,  ή,  τό  νηό  Tivi>.  äfv. 
4§ντερος,  3,  ijrrcjv,  2,    {τινός).    Jfr  K  i  υ  g  a. 

underordnande,   ύηοταγη ,   j;. 

Underpant,  se  Pant.  Ilypothek. :  tjeua 
•B.  u. ,  όμηρεναν. :  gifva  o.  taga  u:er.  π»στά  Λ- 
doya»  xai  kafielv. 

Underplagg,    se   U  nderki&dnad. 

Underpris.  0.άττων  της  αξίας  τι>μη ,  η.•  ι^\\ 
α.,  ikuTToy  της  άξιας  λαβών  (om  säljare)  Ι.  άονς 
(οηο   kfipare).    fkOTTovog  της  α'ξίας. 

Underrede,    τά  χάτω  ηνός. 

Underrork.   se    Underklädnad 

[Jnderrätt,  όΊ,χαατηρι>ον.  μιχρόν  Ι,  ίί(ί<ίίμους 
tat  dixug  άίχάζον.    τό  1.   d. 

Underrätta,  ngn  oiu  ngt,  <^ράζίίν,  anvfai- 
VHP,  άηλονν,  οημα$νά^ν,  'άη-.  *7i-)ayy«A>U**',  όϊαγ- 


yikkitv  (eg.  gm  bud),  άναφέρέίν,  tnnjTilkitv  (ekrift- 
ligen),  kéyety  Ttvi  r*.  åkåaaxnv  τινά  τ»•:  a.  sig 
om  ngt.  nvv^avta^ai ,  ho^  Qgii  -  ttyégl.  ^x ,  na 
ρά  τι,νος.  Ιρωταν.  ανερέο&α*  Ttva  η$ρί  Ttvog.  ζη- 
itiv  τ»  ^χ  Τίνος,  ίστορΰν.:  vara  u:d  om  ngt,  ei- 
aivat .  μέμα&ηχέναι  Tt  :  ej  vara  u:d  om  ngt. 
άγνοείν   r*. 

Underrättelse,  dyyékia ,  η.  ^'γγekμa,  to. 
λόγος,  ό.:  bringa  ngn  en  u. ,  ayyékiav  γίρΗν 
Ttvk.  anuyyékkéiv  τ»  ην»  I.  ηρός  Ttva. .  bringa 
u:n  om  ngt  till  ett  ställe,  dnayyékkttv  η  ΐΐς 
Ttva  τόηον.:  jag  får  en  u  .  ayyekia  ερχετα»  1. 
ψερεταί  μο$.  [άη- ,  ίη  ayγikkετa^  μο».  ηνν&άνο- 
μα»,  μαν9•άνω-:  lemna,  inhämta  u..  se  Föreg.: 
ha  fått  u.   om  ngt,    ηυ^όμενον  1.  άχο^  εΜένα$  η. 

Undersam,  ^ανμάζων,  ονΰα .  ov.  iv  &αύμα- 
r*  ών,  ovca,  ov 

Undersam  het,   se   Förundran. 

undersats  (i  siutleduing),    nρόakη\pι,ς,  ή. 

Underskatta,  εkaττov  της  αξίας  1.  ij  ως  <fgi 
τι,μαν  ti>.  åkuTtov  τον  οντος  1.  της  άλη^^είας  1.  $ 
lati,  ηέ'ΐνχε  νομίζει,ν  ζ*. 

Underskjuta,    ύnoβάkkε^v.  vnoTtd-évai. 

Underskrift,  νηογραψή,  ή.  νηόγραμμα,  τό. 
τά  ίηι,γεγραμμένα. :  förse  m.   η.,  se  Följ. 

Under  skrifva,  ύφυγρά<ΐειν.  ύηοσημαίνε*ν. : 
u.  ngt,  έηι,βάλλείν,  ηροαγράφείν,  *ηι,γράγει>ν  τό 
εαντον  ονομό  τι,νε. :  u.  jemte  ngn ,  αυσαημαί¥^ 
a&at'.:    α.  en  anklagelseskrift,  νηογρόφεαΒ^αν. 

Underskri fv are  (andre  skrifvare),  νηογραμ- 
ματεύς,  ό.:  hs  embete.  νηογραμματεία ,  η.:  Tar» 
u..    ύηογραμματενείν- 

Underskön,  β•ανμάαι>ος  1.  d-ανμαατός  (3)  το 
xakkog.  nάγxakoς.   2.  xάkk^aτoς,  3. 

Under  si  ef,  xkonrj ,  η.  χΜμμα,  τό.:  begå  u., 
se  Försnilla. 

Underst,    se  Nederst. 

understicka,  ύnoβάkkε^v.  —  understue- 
ken,  νηοβολιμαίος,  3. 

Understickande,    vnoβokη.  η. 

Understiga,    se  Under  2). 

Understryka,  ύnoγρά(fε^v.  γραμμή  v  ayovtm 
ϋηοαημαίναν• 

U  η  d  e  r  s  t  r  ö  .    νηοηοίτε^ν.   νηοστρωννόνα*. 

Understundom,    se  Stundom. 

Urderstyrman,  ηρωρεύς,  o.:  ss.  u.  styra 
."ikeppet,  νηοχνβερνάν  της  νεώς 

υ  η  d  e  r  s  t  å  sig ,    .se    V'  å  g  a. 

Underställa,  1)  eg.,  seUndersätta.  2)  fig., 
ngn  ngt,  ίηρτρέηειν.  iqUyai  τινί  η.  αναφέρεεν 
Ttvi  ι.  είς  Ttva  ηερί  τι,νος.  ίηαναφέρείν,  ανάγειν 
w  (t.  ex.  εΙς  τον  άημον).:  u.  ngt  ngns  afgöraude. 
{ηίτρέηει>ν  tivi  r*  1.  την  χρίαιν  τινός  1.  χρίνειν  τ». 

Underställande,  fig.,  ^ηιτροηή,  ή.  εφεόες, 
ή.    αναφορά,  η.    ίηαναφορά,  ή. 

Understöd,  Ι)  eg.,  se  Stöd.  2)  fig.,  ee 
Hjelp. :  bidrag  till  u,  åt  behöfvande.  έρανος,  o., 
insamla  sdnt,   Ιρανίζεεν. 

Understödja,  1)  eg.,  έηερείάειν  {Ttvi  w, 
ngt  m.  ngt),  νηοστηρίζειν  r».  vnokaμβάyε^v,  int- 
xovffiCétv  Tivå.  b)  fig.,  ΰηονργείν,  νηηρετείν, 
ανμηράττείν,  οννεργεΐν,  αννεργόν  είναι,  συkkaμ- 
βάνει>ν,  ΙηαρχεΙν,  ανναγωνίζεα^αί  τι>νε.  seHjel- 
pa  l)b). :  u.  ngn  m.  ngt,  νηουργείν,  ίηαρχείν 
Ttvi  Ti>.:  u.  ngn  mot  ngn,  σνναγωνίζεα^αί  ttv» 
ηρός  1.  ini  τενα.:  u.  ett  företag,  άντελαμβά»^*- 
ahai   ίΐνος    αυμηράττεεν   τε 


Und«rii4t«  —  ungdem. 
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Undersåte,  ϋηηχοοί  .o.  6  αρχόμβνος.  o  ino 
ftrk.  noA*T>7f,  ov,  o  (medborgare)  άονίος,  o  ii 
Orientens  despotiska  stater».  Se  vidare  Tnder- 
d&nig. 

Undersitlig,  βνηί^&ης,  2.  tanttyoi.  3 
undersal jn,  fvtoyo rtQOy  naQiyrty  ηνός 
Underpris. 

Unders. Itsiy.     μι^χ^ιός    »*    xtd    ηαχνς .   ^      »* 
toavoiyog ,  2  (q  u  ;μ1  r  a  t  u  s).     Jfr  S  η  r  t. 

U  η  d  e  r  s  ä  t  s  i  g  h  e  t .   té  τ^άγωνον  αωμα.   r«'. 
unders  ä  tia.   vnnTt9fya$   vnoβάλlf^y.  ν'ξίατά- 
re•.   vnéQéidé$y. 

Csidersöka.    ίξίτάζ^^     f»;?é»v    ^{iévyrry    åya- 
MQévf^v.    (ftceykyyfoffxety.    tnt^axortéiy.   xnτaμayi^€' 
t^ity.   dox^μάζt^y  (priifva   halten   af  ngt).:   nog»   υ.. 
axQtfioZv ,    άι>αχ^ίβουα9^αί .    άχρίβοΐογιϊϋί^αρ      tf•- . 
i(sQtvyay.  :  spetsfundigt  u  ,  ItnroXoysiy. 

undersökare,  (ξίταατής,  ζητητής.  fρtvyηrης. 
4οχ^μααιής,  ov .  υ 

undersökning,  l^éjaotg .  η.  ζήτηο*ς .  η.  {- 
ρ§ννα.  ή.  ttvάxQ^a^ζ .  ή  d^άγyωa^ς .  η.  ύχ(ψ*ς. 
Λά-,  ΙηίσχίΐΙ'ΐ,ς .  η.  άοχ*μααία.  η.  ζήτημα,  τό  : 
ο.  Γ  rätta,  άΐχη,  ή.:  underkasta  sdn ,  xa&tara- 
¥at  fh  άίχην.  underkasta  sig.  x^iyeaS-at.  vné- 
Xétv  άίχην.:  anställa  u.  ui.  ngn,  ayaxQiyéi>y  rtya 
dox^μόζ(^y  nya  (pröfuing)  :  anställa  u.  öfver  ngt. 
ζήτησ^y^  åSétaaty  noteic^ni  ttyoc  I.  néQi  τ^yoς.  Se 
▼idare  Undorsöka. 

Underteckna,  se  Under  skri  fr  a. 
Undertrycka,  1)  dämpa.  in•,  xaréxttv.  χρν- 
nnty.  χοΐάζ^ν.  χρατίιν  τι,νος.  'xaTa)navity.  χα- 
^tttqiiv  (tillintetgöra  t.  ex.  την  fXév&toiccy). :  u. 
tårar,  skratt,  xaréyéiv  τά  άάχρνα.  Ίον  γέλωτα  Ι. 
ro  μη  όαχρναν.  ιό  μη  yélay.  2)  beröfva  fri- 
heten ,  χηρουβ^αι,.  ύτιοχίίρίον  notfUf^at.  χατα- 
βτρέφ€σ9αί.  {χατα)άουΙουν. 

Undertryckande.  Γι  χατοχή,ή-  xoXccan ,  η 
ηανβι,ς.  ή.  2)  χ£ίρωσ»ζ,  ή.  χαταύτροφή ,  η.  χατα- 
άονίωαι,ς^  ή. 

undertröja,  ung.,  χίτών^ον.  τό ,  χ*τωνί<ίχος. 
•  (under  χ^τών^  d.  förra   om  qvinnors). 

Underverk,  &ανμα.  τό:  verldens  sju  α  ,  ta 
ίητα  θαύματα. .  göra  α. .  S-sia  ίργα  άηοτ$Ιέϊν. : 
göra  u.  af  tapperbet,  άρίτης  ίργα  ηαρήάοξα  ίττι- 
ulfiy- 

Undervigi,  σταθμός  ονχ  Ιχανός.  ό.  το  flh- 
nii  τον  ατα&μον. 

Undervigtig.  ονχ  ixayoy  στα^μόν  1.  βάρος 
ίχων,  ονϋα^  oy.     Jfr  Underhaltig. 

Undervisa,  ngn  i  ngt .  didaextty  nva  it  I 
noéiiy  T*  natdéveiy  τ»»*»  τ*  1.  tig,  ηίρί  τ»,  νφη- 
yilu&tti  Ttyi  η.  dtdaaxakiay  nonla^ci-  I.  ηαρέχ€ίν 
nyi  T*voc•  χατηχίΧν  (Sedn.  .:  låta  u.  ngn  i  ngt. 
éidacxtc9ai  τι,νά  τ». :  ytterligare  u. ,  intdidaaxéty 
Undervisning,  natdsia^  naidevatg,  ή.  di- 
éaaxalia,  η.  νφήγηόίς,  ή.  χατηχηα^^  η  (Sedn.).: 
u.  i  elementerna,  ατοι>χ(ί(οαίς .  η.:  s^-n  υ..  oV'*- 
μη&ία,  ή.:  s.  njcter  tidig,  sen  u. .  na^doμσ9ης. 
ο'χΡ»μα&ής.  2.:  njuta  sen  u.,  6U'^U(ti^éiy. :  lemna 
taga  II.  hos  ngn ,  nQoatfoiTay  r*v». 
ηαρή  ti>ya.  χρηα^αί  τ*ν»  dtdavxa- 
bo*   ngn .   nnidtvi^^eit  νηή   Thyof 


α . ,  se  Föreg. : 
ifoviay  ηρός  1 
Ιφ. :  åtnjuta  υ. 
«fwyelytxi  nyt 

Undervisning•:  an. <ralr.   • 
v  r,  rk. 

Undervivuingsviisendet 
é$i«y. 


^e  r  k.    se  l>ä  r  0- 


ra  πίρ«  τηy  ntu- 


Undfalla.  a)  nndgå ,  bli  obemflrkt.  ((fMt)^W- 
)/«*.  layi^nyit,  ηηρίρχφταί  μί  r».  b)  undslipp•, 
falln  ur  minnet  .  i^oXia^nyfty  (χρίΐν  dtarptvym^ 
την  μνήμην.:  ett  ord  u:er  mig,  ίχβόλΧω  Ιόγον  : 
ett    ljud    u:er    mig.    άφΐημ»    φωνήν  uodfal- 

htnde,   .se   Μ  ed  gör!  ig 

I  II  d  fal  I  enhet .  se  Μ  wd  gft  r  1  i  gh  e  t. 
I  n«1flv.  Il  iindkiiinnui .  ifivyttv.  tfn»,  tx' , 
dtatfévynv  οϊχίαί^α$  iffvyovTa.  ano-.  dtndtdQa- 
axetv  (alla  m  acr.  1.  fx  m.  i/^n.').  dρnnstivtιw 
(rymma),  fr.  ett  st.tlle.  fxdιdρό^τxé^y. :  bem- 
ligen .  vTtnqtvynv-  dtadvta&fu.:  lyckligen.  A•- 
αώζ€θ9•ηι,.      2)  se   Γ  η  d  v  i  k  a. 

Uudflykt,  1)  undflyende,  'αηοιψνγή ,  ή.  ehfii- 
dρaa^ς .  ή  dtn^fv^n: ■  ή  2)  se  Tillflykt.  Λ) 
>^"   1)  r Nä  k  t. 

Undfå,  ηαρα-,  αηοΑημβάν§$ν  <ηαρα-.  άη«^- 
déxia^^ttk.     Se  vidare   Få.   K  m  o  1 1  a  g  a 

t^ndfägna.  ttrnnv.  dftnviCftv  ^éviCtty  :  rurtå- 
ligen.  ένωχ(ϊν. 

Undfägnad.  1)  ss.  handling,  ^ατίαα*ς .  ή-  ξ(- 
vntti,  η.  ξενισμός,  6.  ξfyodoχ^a.  ή  2)  ss  Sftk . 
(στίαμα,  τό.   τροφή,  ή.  ίνωχία,  ή  (riklig). 

Tndgå.  l)seUndfalla  IV  2)  se  Undfl  v  1 ). 
3)  se  undvika. 

Undkomma,   se  Undfly    1). 
Undra,    Π  förundra  sig,  ^ανμάζΗν  (att,   ίτ»  I 
»I  1.  ώς   1.  οηως).:   u.  öfver   ngt,    ^κνμάζαν   η. .• 
u.  på  ngn,  9•αυμάζίΐν  τίνός.    jfr  Förundra.    2) 
önska  veta:  jag  u:r  om.  βονίοίμην  av  tidévat  it 
Jfr  Tveka. 

Undran,   -svärd,   se  Förundran,   -svSrd 
Undre.    χατώτ£ρος^  3    o.  ή,  το  χατωτέρω  o. 
χότω. 

Undse.  -seende,  se  Försyn  2). 
Undskylla,   -an,  se  Urskulda.   Ursäkt. 
Undslipp  a.   se  Undfly. 

Un  ds  äg  a.  ,άη)αρν€Ϊσ9αί.  dvMVia&at  ano- 
ffavat.  avavivHv.    Jfr  Uppsäga,  A'fsäga. 

Undsätta.  ^τ^χονρΒίν .  ηαρα- .  ηρο<τβοη9$Τν. 
ίηαμννπν  Ttvt.  βοή^Ηαν,  Ιηι>χονρίαν  nokéiö&ai  ην». 
Undsättuing,  1)  ss.  handling,  (η$χονρία, 
βοή&ίία,  η.:  komma  till  u. .  se  Föreg.  2)  und- 
.sättningstrnpper.  Ιηίχονρο^.  βοηθοί,  ol.  äfv.  in•- 
χονρία,  βοή&€»α,  ή. 

Undvara,   se  Umbära. 

Undvika,  I)  vika  undan  t.  nifn,  * «η)<^*<ίτβ- 
<τ«>α*,  ηαραχωρίΐν  (της  odov)  Ttvt  ίχτρίηΛβ^αί 
Tiva.  {ύη)ΗΧίΐ>ν  nvi.  2)  sky  .  akta  sig  f. ,  y«•- 
yftv.  ix-,  dta^fvyetv  n\.  ace.  ίχιρέηίσ&α» ,  φν~ 
λίίττίίΤ^α»,  ίνλ{(βέίσ&αί  m  arr  άηίχία^α^  m.  gen. : 
η.   att,  (fvXaniO^at  μή. 

Undvikande.  1)  ixxhaK,  ή.  ίχτροηή,  ή.  2) 
φυγή,  ή.    «ι;λά/ί«α.  η. 

Ung.  νέος,  3.  ν€αρός,  3  (båda  äfv.  om  ting, 
t.  ex.  οίνος.  μέ^!.  νεαίής.  2  (ungdomligt  frisk. 
färsk,  t  ex.  μόαχος.  τνρόί-:  on  u.  man,  νέος,  •»#« 
ανίαχος,  νιανίας.,  o.;  en  u.  flicka,  se  Jungfru.: 
en  u.  hustru,  νέόγαμος  γννή,  ή.  νύμφη*  if . ; 
evigt  u.,  άγήρως,  2.  άγήρατος,  2.:  d.  yngre,  il- 
dre  brödren,  o  ν(ώτίρο(^  ηραιβύτιρος  ^délφός.: 
fyra  mansåldrar  yngre,  τέταρσ»  yivéaii  vtmti- 
ρος..  de  unge,  oi  We*.  ol  νίώτίρο».  Jfr  Ung». 
Ungdom.  1;  ungdomsålder,  -tid.  ν§ότιις,  V 
natdia*  ή  (barndom)  ηβη^  η  (början  af  manbar• 
beteåldern).  ήλ$χίά\  η  ο.'αχμή^τ^ς^ηλίχίας,  ly  {4. 
kraftfulla  åldern).:  först*  u:en,  ηρώτη  ήΙ$Μία.ΐ  «vig 
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ft-,  TO  άγή^ων.:  fr.  uren,  iv  νέου.  Ιχνέας.  Ικ  νέων.: 
fr.  första  u:eu,  ti&vi  ix  νέου  etc,  jfr  Barndom.: 
i  μ:η,  yéog  ων.:  blomstrande  u. ,  av&ovacc  αχμή. 
ώρα,  η•'•  s.  står  i  u:ens  blomstririg,  αχμαΊος,  3, 
αχυήζων,  ovace,  ov  'την  ήλιχίαν,.  ηβών,  ώαα,  ών. 
2)  =  de  unge,  νιότης,  ή.  véolaia,  ή.  το  νέον. 
oi  νέοί. 

Ungdomlig,  νίαρός,  3.  vtavixog ,  3.  τιακ^ι- 
xoV.  3,;  den  u.  åldern,  se  Föreg  1):  u.  skonhet, 
ώαα,  ή.:  v^ra  u. ,  νεάζβιν  viaviaxtvso&ai,•.  vara 
n:t,,pbetänKsara  1.  Öfverniodig.  vénviSLéoS-nl•. 

Ungdomsblomma,  ax  μη  της  ήλιχϊαζ,  ή.  α- 
χμάζοναα  ήλιχία,  ή.  ώρα,  η.:  vara  i  u:n,  av^tiv 
iv  ώρα. 

Ungdoms  eld,  νιάνι,χη  όρμη\  η. 

Ungdomsfel,  το  tv  ηαιαίν  \.  naidnov  άμάρ- 

Ungdomsfröjd,  τα  iv  natalv  χαλά  (t.  ex. 
xaQTtooofkat). 

Ungdoms  försök,  πρώτη  τΐίϊρΛ,  jJ.  o  τΐιζ  νέος 
ων  ίηοίηαίίν. 

Ungdomshétta,  ν^άΐ'ίκ;;  οζότης ,  η.  νέανι- 
χόν  naihog,   το.;  han(i!a  i  u..  véaviéCeo&ai. 

Ungdomskraft,  νεανι,χη  ρώμη,  η.  ζΐ/.μη  της 
ηλίχίας,  ή.:  νητε  i  sin  u..  άχμάζαν  Ιρώμΐ]).:  svälla 
af  u. ,  αγριγαν  ηβ^. 

,υ  η  g  d  ο  m  s  5 1 Γ  θ  c  k  ,  via  νίίυμ  a,  τό  pt.,  äfv. 
τα  νίανΐίνόμ€να,  νίανκνβ^έντα  :  berättelser  om  u., 
nai^dixa  απομνημονεύματα ,  ta. 

Ungdomssynd,  ηαιοικόν  αμάρτημα,  τό.  vi- 
ανίίυμα,  τό. 

Ungdomstid,  -ålder,   -år,  se  Ungdom  1). 

Unge,  τέχνον,  τό.  βρέ'ΐοζ,  τό.  γόνος,  ό.  äfv. 
gm  särskilda  ord:  fågelns,  νεοττός,  o  (äfv.  biens). 
véOTitnv,  TO.  {vfoTTia.,  ή,  kull).:  hundens,  cxv- 
λαξ ,  χος,  o.;  lejonets  o.  andra  vilddjurs,  ϋχν- 
μνος,  ό  :  nötboskaps,  ,/^οσ/ος.  ό.:  hästens,  ås- 
nans, kariiélens,  elepTiantens,  πώλος,  o.:  upp- 
föda u:ar  (ish.  af  fii^el),  νεοττοτρό^ίιν. 

Urigéfår,  oj^édov  [τι),  ηόΰ ,  ηώς  (énfclit.).  ώς 
έϊχάσαι,.  ίσως.:  u.  sä  Här,  ώάε  πώς.  ibiadi  (i  ex. 
ίλ*ξί).:  u.  så  mycket,  stort,  långt  s. ,  οόόν.  Vid 
talbestämningar,  Tié^t,  άμγί  m.  ucc.  ώς.  ιοώς. 
μόλκίτα    ομιιυ. 

Ungefärlig,  gm  omskr. ,  t.  éi.  göTa,  éu  ii. 
beräkning  af  ngt,  έΐχάζοντα  λογΐζ(σβ•άί  it.:  det 
u.  .antalet,  πλη^^ος  τό  ΰοχονν  tivai>.:  deras  u:a 
aniai  var  200,  ήσαν  ήέρί  (ϊξ,αχόαίους  1.  ώς  1.  μέ- 
Xi/hta  dKixofJiOl•  (se  Föreg.;. 

ϋ  u  g  e  r  s  v  e  η ,  se  Υ  η  g  I  i  ii  ff. 

Ungfolk,  1 )  ungt  folk ,  Ρεόί ,  όί.  2)  Hy^iftå , 
νίόγαμοί,  oi. 

Ungkarl,  ηΐ^εος  \.  άγίαμος  άνηρ ,  ό. 

Ungnöt,  νέα  1.  νεωτέρα  βονς,  η.   μόϋχοξ,  ό. 

Ungstinn,   se  Dräktig. 

Uniform.  1)  adj.,  se  Lik  förin  i  g.  *1)  subst., 
idta  τινών  ία&ής. :  militäriék,  σιρατίώτίχή  ίσί^ής,  ή. 

tjaivei-salarfviuge,  άηύαής  τη^  οΰσίαξ  )ίλή- 
ρονόμος,  ο. 

Universalmedel,  navaxna  ,  ή. 

Universél,  /ΐά^^οίικ^ς,  .'^      So  Allsidig. 

Univer.«;itet,  ang,  άχαΰημεια, -μία,  η.  (πα- 
νίπι,ατήμιΌν,   ίο    Nigr.). 

Unken,  έωλος,  2  (hättiitåndéh).  μυΰαλεός,  i- 
τΐμάΐίος.,  .3  (fuktig)  •  w.  blandriinj^,  snciöija,  ΙώΗ- 
α^ίϊσία,  η. 

Vnlhä,  tiuXb^  etc.   yiyvéai^at.  {ώά)μύάαΡ. 


Unna,  ov  (^3-ονεΐν  τϊνί  itPog  ( ej  ^  afundas ). 
αυγχαίρειν  τινΙ  ini  Ttvt  1.  οτι  (u.  ifgii  ett  gödt; 
derem.  ini/aiofiv  vanl.  om  ondt,  t.  et-  τοις  xa- 
χοΐς  τι>νος}.  iav  ^χει>ν  τινά  τι.  ανγχωρείν  τινί  τ» 
(medgifvä).  )^άρίζεϋί)-αί  τϊνί  η  (förunna).:  jäg, 
män  u:r  dig*  dét  ^érriä',  όυ^εΙς  (f9ovog.  Jft  För- 
unna. 

Uns,  ovyxia,  ovy^ici,  tf". 

Upp,  άνω.:  liingre,  längst  (högre,  hog^)' ύ\ , 
ανωτέρω,  άνώτάτώ.:  ύ»  ό.  ned,  άνω  {τε  χάΐ)  ka- 
τω.:  vända  u.  ο.  nfed',  se'  Vari  da.  —  Varil.  gm 
sransättning  m.  ανά  äfv.  andra  ρτ'ά'ρ.  ss'.  dia  (~ 
i  sär,  t.  ex',  lösa,  ri.-^pa,  skai^af  u. ,  3^ιαλνείν,  dm- 
σχίζειν,  (ίιάίέμνέίν)\  χατά  (==  i'  ^rund,  alldetéS, 
t.  ex.  bränna,  äta,  supa  u.,  χατάχάΐε'ιι^^  xati- 
öHifiv,  χάτά^ίνειν.  f  dna"  Το^ϊ.  atV".  gni  oril^kr.  di. 
[χαταναλίοι^ειν,  t.  ex.  liaka  u. ,  εις  άρτόποιίάν' Ϊ. 
άρτοχοηόνντα  χαΤανάλίσχήι^ι.  Se  vidare  Nedänf. 
b)  ss.  uppnmntringsord,  αλλ'  άγε.  άγε  idij)•  (άΧ- 
λα),  φέρε  {drj).  (άλΓ)  t,%  idij).  ό.  bl.  αλλά. 
Uppacka,  λνειν  ίξαιόεΐν. 
Uppamma,  ίί-ηλάζοντα  fse'  Α  Λ öf å^  åuccf^é^ 
φέιν.     Se  f.  öfr.  Uppföda,  U  ρ  ρ  f  o  ä  t  r  a. 

UppärBeträ,  1)  se  Förbruka.  2)  grn  ar- 
bete förbättra,  ίξίργάζεηΟ^αι,  &εραηενίΐν  (bear- 
beta), dia-,  ixnovHv.  ασχείν  (ofva).  πάιdέέε^v  (éWd*- 
iigen).  3)  tf.  sig,  {i^avadvénifai.  άι>άχύπτειι>  (uf 
mödor,  faror  o.  d  ).  αυξάνεσβ^αι.  jfr  Svinga  2)  fr). : 
u.  sig  i  en  föruiåga ,  Λ«-,  έχπονεΐσ&άι.  aatii- 
ö&ai. 

HipfiHetning,  Ϊ)  έ&  FSrbiifliiiiög.  2) 
{ίξ(ργ(ίοια.,  ^.  dίάπόvήσ^ς,  ή.  άύχήαις^  rf.  iiah 
dfia,  ή. 

Uppassa,  -  aré,  sé  Betjenå,  Tjénaré. 
Uppbinda,  avadéil•.  ät'(^dtήμευείP. 
Uppbjuda,  till  dans,  h{  βρχηΰιν  τίάΙείΡ  iWé. 
άεΐϋ^άί  τίνος  ΰύνόρχ(~ιο&αι. :  u.  till  salu,  se  Ut- 
bjuda.: u.  sitfä  kMfter,  σνότρέ^ειρ  tavtov.  dia", 
iv-,  ίηιτεϊνεαί^αι.  ανντείνειν,  -α9αΐ.  3ft  Ati- 
stränga. 

Uppblanda,  avce-^  xdrcc-^  ουμμι^νύναί.  άνία-ί, 
αϊ}γχ(ραννΰνάι  {bin  *vätsköi)\  (οΰμ)(/ύρήν.  ti^t  m. 
n^t,  τινΙ  il.     Se  Blända,   Uppspäda. 

Uppblandning,  μϊξις.  »;.  a  va-,  ανμμιξις,  ^. 
χράσις,  σύγχρασις,  ή. 

ϋ  ρ  ρ  b  1  i  c  k  d ,  αναβλέπεϊν. 

Uppblomstra,  ίξ-,  iπavί^εlt^.  άΡά&άλλέ^  (éf . 
ο.  oég.).   άχμάζειν  (bl.  oég).  άυξάνεοθ^αι  (tillväxa). 
Uppblomstring,  iξάvSησις,  η.  αίιμή,  η.  ttii 
ξηΰις,  η.    Se  Föi-eg. 

Uppblossa,   se  Upplåga. 
Uppblåsa,    ϋνευματουΡ.  f^iittal•,  ifV<k-,  ^μψί>' 
σάν,  [di)oyxövv  (äfv.  oeg. ,  gÖrä  ttp^i^blåst,  ==  UtfifA 
(fblif,  Ιήάίρ(ιν).  -  -  uppblåst,  titöm  p\iH.  puSit. 
af  anförda  Vv.  äfv.   όγxώdής,  2.  νηερή^/α»^ος,  2. 
U  ppblåsnirig,  -^νενμάϊώιίίς,  (dijåyxiöffii ,  if. 
Uppblöta,  άηοβρ$)^έιν.    Se  Genomblöta. 
Ui)i!ibiihga,    1)  auskäffa,   {ί)ί)πορ(ζείν.   it\iPé^ 
γειν.     2)  kä{)ä  (fart}'^),  xaTayiiv.     3)  ti^pdrifVa, 
JitibayiiP.    ϋροβιβάζειν,    ανξάνεϊν.    —  uppbragt, 
giira  u  ,    ίρ^Ηζέΐί^.    ίξοργΐζίΐι^.    παροξύνειν.  tty(^i' 
άίνειν.:    bli   ιί. ,   yältiiaivnv.    ί^υμουαί^αι.  οργίζέ- 
α9αι.  άγαναχτεϊν.  dυGχερaίv^ιv. 

Uppbringande,  1)  πορισμός,  ό.  &ννήγωγή  . 
η.  2)  πλοίων  καταγωγή,  ή  3)  προαγο)γή ,  ή• 
άϋξηώς,  ή. 

Uppbrinna,  se  Nedbrinna. 


upplirista — Uppehftlle.  477 

Oppbristn,  avaQQytywa&ta.     f>e  Brista*.  tiv  lo  nQoattΊctγμέvov  {\  hnnåWn^.:  ft-arafiira  tigs 

iTppbrott,    όρμή^   ή.    ίξο(Τος,  η.    /^ίλαοϊα,    η.  u.,  λέγίΐν  1.  ΙτΐαγγέΙλ(ΐν  7«  nnQcc  ηνος.:  ja;^  liar 

άνάατηαι^ς,    d^'ήζ^vξ^ς,  η    (ο»    li'irs).    ανίίγωγή^  η  fTitt  ett    u  ,    h.tktiroBnv    TiftofiiérnxTai  μοί.    énvré- 

(seglandos).  Λαι^άσταοις ,  ij  (ett  sällskaps,  ^t  olika  τ^ημμαι.:   pa  u.  uf  ngn,  xtkévai^tU  ϋηό  nvo£  Γ. 

hinl).  xéktvaut^TOi  ηνος  ctc.  ,  so  Koij.  4). 

tipp  Ur  lika,  so  TTppavbéta  1)  o.  2)1  Uppdraga,   1)  draga  upp,  dyaffnav,  uvtlitHv. 

Uppbrusa,  «V«/jXi;*t»', /if/S^jrtfiff^^nr*  (c;.).  <tV«-,  άνιμαΐ'  {\  tåg).:    U.   segel,    aimai^ai,,    inrdQHv  l- 

^ηιζέϊν,  xi/,af«Vii»>  (eg.  o.  l)g.).  -     u  ppl>ru  .sande,  atia:    ^    ί'π    u^er  vätften,    6   >/λ»οί  (»félxtt   I.  ^λ*- 

o^vi  (3)  τιρός  όργήν.  (χχ()ύχολος,  2.  onuxnt,  iSttra  :  u   en   fjäder,   ^vjéivnv.     Ί)  en   li- 

U  ppbfu  sni  ng,  «rff^iorti,  jy.  o.  gm  vty  nii•       IjMir  d.   d,    åyéi,v  ^    nivnv  (t.  ex.  γραμμήν). 

ti'p^b*i'y  ta,   1}  ir,  ήΐ'αρρηγί'ύναι,.   ίχρηγρύιΐίΐ.:  {ΰκΟγ^ιά'Ι nv. :    u.  en    gräns,    skildring,    teckning, 

α  en  dlifr',    /κ^^ο'ΛΊτίλΐ'.  ί'ξηράτηιν  9-ίραν  :    u.  m  etc,    se  d.  oo.     3;  växter,  (fvT(vn,v.  ffvrorQOfftlv^ 

h^stånc,    ffi>«-,  ίχμοχλίνίΐν.:    \i.  luunncn,  &t>cu•  qCTOVQytiv.    4)  ffn  xiip^drnfr,  fyriXlfO^at,.  τιροστότ- 

otlv    JO    στόμα.:    u.   ott  bref,    so  d.  o.     ^)  in&. ,  idtv.     ini^ut^nttv.     iTH,H)tnHv.    xtkévttp.:     skrift- 

a)  öppna  sig,  {('χ'^^ρηγί'ναί^Αί.    dvanQtjyfvai^cct  {o>n  liger ,   (niaifk).éi>v.:  u  ngn  utfi^raudet,  tij»' πρ«|»ν 

ifelder  o.  d.)    [άνηχάΰχίνν  (om  sar).     b)  .sätta  sig  no^BtOx^cn  ini  nyi. 

i  rörelse,  bege  sig  a  väg,  όρμαΐ',  ίξορμκν,  -a&ai.  Uppdragande,   I)  ανήαηασίί,  ή.  ανολχη ,  ή. 

αναζίϋγνύναι,    άνκαχίνηζίΐ,ν^  -<τ,9α*   (cm  en  iiär).  εντασι,ς,  ή  (spännande).     2)  γρηφη.  diayQurf^,  ψ 

avciyéoi^at,    ayaXvtif  (oni  fartyg),    diavidjcco&ut y  3      (fvrsict,    i;.     ψντϋτ0ογίτι,    ifVTovQyia,    ή.       4) 

diaXvföd^at  (ga  :lt  skiljdi  håll).:    Ifita  u. ,  [Ιξ}ανι-  ίντοΧή,  ή.  ηρόαταξις,  tj.  ίπίΰχηφις,  ή    ίηι,τροπή,ή. 

aravat.  Uppdricka,    κατά-,   ixniyfiy   (helt  ο.  hållety. 

Uppbrytning,  ανάρρηξίς,  ή.  ίχχοπη,  ή.:  ett  αν<»π*ν«κ  (upp.su;;:a). 

bréfs,  Χύ<ίί>ς,  ή.     Se  Föreg.  Uppdrifva,    1)    drifva    uppät,    άνω   ilavvtiy. 

Uppbränna,    se  Förbränna.  2)  uppskrämma,  (ξανιϋτάναι.    3)  se  Uppbringa 

tlppbud,  χηρνγμη,  το.  άναγόρέναις,  ή.  3).:  u.  pri.?et  pä  ngt,  ίπιημκν  η. 

Uppbv^gga,     1)    eg.,    οίχοάομίΐν.     xaraaxéva-  Uppduka,     τΐαραπί^έναι.     ηαραγίρέίν. :     fig-, , 

ζέιΡ,   -c&ai>.    ίγ(ίρΗν.    άναίρ^^ν    ϊ<ίρυΗν  (ett  tcm-  tig  το  μΐΰορ  {ηρο)ιιέρ(ΐ>ν^   τιί^έναι. 

pel).:  åter  u.,  άνοιχοάομεΐν.  dyaaxfuaCstv.  ανόρ-  Uppdukande,  naouS^taig ,  ή.  ο.  gra  νν. 

éovV.    jfr  Byg^ä       2)  fig  ,    ηροτρίταιν    éi?  κζ>6-  Uppdyka,    ccrcJifa^iu. :    ur    ngt,    (ξαραάν€• 

την.  έυϋέβέια»  ίμηοκ7ρ  tivi.  χηλ€Ϊν,  ιρνχαγωγεϊν.  σί^αί  ηνος.    dyaxvnretv,  ανάφεραν  (χ  ηνος. 

Uppbyggande,    όϊχο^όμηαις,    οιχοάομία.    η.  Uppdykande,  ανάάυαις,  η. 

χατασχ€νή,  ή.  ϊάρνσις,  η.  Upp  dy  rk  a,  1)  eg. ,  tpsvdoxktKfioi  άνοιγννναν. 

Uppbyggelsé,  προτροπή  ίη'  άριτήν,  ή.  2)  se  Stegra. 

tJ^pfeyggiig,    ηροτρέιίτικός  (S)  ήρός   άρετην.  Uppdämma,  άηοχωνννναρ. 

$ν(ί(βης,  2.  χαλός,  3.  Uppe,    ίίνω.    .■^ttrndomf   ανω$(ν. :    rara   η.,    se 

Uppbåd,    ουνπγωγη,  ή.    ηαράχίήίίις,  ή.    ηά•  Uppstiga,    om  söIen,  iv  τω  ουράνιο  dvat.  μή- 

ράγγέλμα,  τά.    χήρνγμα,  τό.    orta  gm   w.  t.  es.  ηω  (fsdvxévat. 

på  h.«;  u. ,  ικριαγγέίΧαντος  αυτόν  Uppegga,  παρόξννενν.  ηαρορμαν.  ηαραχινίϊν. 

Uf)pbåda,  ovvayii>v.  avX)Jynv,  ά^ροίζίΐν {^^'  ίηαίρΒΐ>ν.    ίποτρύν(ΐ>ν.    Λα-,  ηαρκχελίνεσ&αΐ'.  ^η*-, 

Iä)\  τιέριαγγέλλειν.   ηαραχαλίΐν.  ^yxshvHV,  -d^av. :  =^  uppreta  ,  se  d.  ο. 

Uppbädda,  «ra-,  σνοχευάζει>ν.  ατρωννύναι,.  Uppeggande,    ηαροξυσμός.   ο.    ηαρόρμηαις. 

Uppbära,    1)  Uppföra  Ι).      2)    hålla  upi^é,  ηαραχίίτήΰΐς ,  ή. 

φέρείν.  νπο(ξίρείν.  βάστάξειν.  3)  iniiäiidiga,  ^inot-  Uppehåll,  1)  vistelse,  ά^ατριβή^  ή.    μννίη,  η. 

taga,  απο-,  παραλαμβ^κνειν.  ix~,  ϋυλλίγειν.  ιΐράτ-  αία^τα,  ή.:   ha  sitt  u.  på  ngt  ställe.   &ι,ατρί>βην  1. 

riSf^ttt.    (Ισηράττεΐ'ν.  άασμολογείν.     4)  bekomma,  άίαιταν  nonlaS-at  εν  τι>νι,  ΊΟηω.    jfr  Vistas.    2) 

λαμβάνειν,    (^έρεαί^αί.    χομίζεο&αι>.    ύηέχειν,    ττά-  dröjsmål,  afbrott,  τριβή,  άιατρι,βή,  ή.  έγχοηή,  ή. 

(ήίέϊΡ  (umgälla,  lida).:    η.  slag,    stryk,  förebråel-  ίηίσχεσνς,   Ιηοχή     η.    μελληβις.  ή.   μελληβμός,  ο. 

sér  etc.,  se  suhst.  ίμηόάισμα,  τό  (hinder),  χατάπαυο^ς,  ή. :  göra  u., 

Uppbftja,  άνω  χάμϋτειν,  χλίνειν.  ίτιέχειν.  άιατρίβειν.  μέλλειν.   (dno^7iav€<rS-ai>.:    för- 

Uppböka,  άνορύττειν.  orsaka  u.,  se  Följ. 

Uppbörd,    1)    ss.  haudliög,    ίκ-.   dvXloy^,   >;  Uppehålla,    ί)   si?   Uppbära.      2)   upprätt- 

ίϊαήραξις,  ij.      2)    det    lippbarua,    gtrt   pairf..    se  hålla,  χατορ9^ουν.    άία)σώζείν.  άκκγνλάττειν.  αμύ- 

Uppbära  3).  vétv   (skydda).:   =   underhålla,    (άία)τρέγ(ΐ'ν.      3) 

Ui)f)bördsbak ,    -längd,    κατάλογος,    o.    «-  förorsaka  uppehåll,   ^ηεχείν.    ^γχόητει,ν.    αηολαμ' 

7to'^afl^ ,  Jf.  βόνειν.    [ota  κιολύειν.    ^μηο&ίζειν.    &ιατρίβειν.      4) 

υ  ppb  (ii•  α  sina  η,    φό^όλόγός.    άαΰμολόγος,  ό.  u   sig,  μένειν.  μέλλειν.  άνατρίβειν.  όΊ,ατριβην  ηοι- 

ο  τόυ  ψορου  ^ϊώίράή'τωρ.  tid^cct.    Se  Vistas. 

Uppdaga,  bringa  i  dagen,   se  Dag.  jfr  Γ  ρ  p-  U  ppehål  1  atidé,    1)  upprätthållande,    κατόρ- 

täcka.  ί^ωσι>ς,  η.    σωτηρία,  ή.     2)  fördröjande.  κχύλνύ»ς. 

Uppdikta.    nXojfitv,  -σ&αι.   σνμτΐλάττεη'    i-  η•  ^ηίαχεσις.  (ηοχη,  >).     Se  vidare  Uppehåll  2). 

ηινοεϊν.    λογοηοιεΐν.    (αήοιρεύάεαί^αι. :    ruOt    ifgh  .  U  ppeh  ä  llels  e.  se  Föreg.   1). 

xäM//t'vdtd^ai  τ^νσς. :  u.  föfetiindningar,  ήρογα-  Uppehallsoft,    se  Vistelseort. 

σίζεσ&αί.    Jfr  J)ikta.  Uppehälle,  τρογη.  ά$ατρογή,  η.   βίος.  6.   τά 

UpiJd^a^,  Λ'τολίί,  ή.  7tρόστάγμa,  tö.  intaro-  ηρός  τόν  βίον    /Λ*τ>;Λ*Λ,  άναγχαΐσ ,  τά    αφ'  oJr 

XjJ,  1^.  oflä  grh  fi/yy.  a?  t•*•,  under  F61j. :   fullgöra  ζη  τ»ς. :    ha  sitt  u.   af  ngt,    ^χειν    τον   βίον  fx  1. 

etl  u. ,    λί^α^    ia   εντεταλμένα   1.  απαγγέλλίί*'  a  αηό    Ttvog.    ζην,    τρέψεσ&αί  από  τίνος-  ■■    förvSrfva 

χρη  (framföra  elt  bud).    ini>uXsiv,   ίιράΥ'Τίΐν.   irot-  sitt  u.  m. .    gm  ngt.    τον  βίον  nonla&at.   ftOffiCi- 
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^(ti,  βυΙΧΐγΜ^Μ,  xrae9'ai  ix  1.  thto  uvog.: 
gifva,  förskaffa  ngn  u. ,  τροφήν  1.  βίον  τταρέχαν 
nyi.  ηαρασχ€νάζ(ΐν  rtvi  τροψήν.  (ύρίαχαν  nyt 
fiiov. 

Uppelda,  éx-,  J^fz9'éρμtt^yé^y.  ^åknnv. :  = 
nppegga,  se  d.  o. 

uppenbar.  ψαν%ρός.  3.  όηίος .  •ί.  εμφανής, 
2  σαφής,  2.  εναργής,  2.  χατάάηίος ,  χηταψανής , 
2  (starkare).:  alldeles  u. .  η(ρΐ'(ανής,  Ί.  ηρόάη- 
λοΓ.  τιρογανής.  2.:  vara  u. .  äfv.  άκί'ηλωη^αι 
ψαίνίο^αί  :  det  är  u:t  att,  όηίον  6u  1.  ώς.  vanl. 
dock  ra.  personl.  konstr. .  t.  ex.  det  är  u:t  att  du 
hatar  mig,  άηίος  si  μ^αών  1.  δη.  ώς  μναίΐς  μ(.: 
göra  η. ,  se  Följ. 

Uppenbara,  φανίρόν  noniv.  άηλονν.  άηο- 
^aivav.  détxyvyat  anoxalvnTéty,  -a&ctt.  αημαί- 
vttv  (gm  tecken  tillkännagifva).  μηνύ^ν  (an^jifva). 
ψράζ^ι,ν  (yppa).:   u.   sig.   se  Visa  sig. 

uppenbarelse,  άήλο)οι>ς,  ή.  αηοχάλνιρίς ,  ή- 
ix(f<tyatg ,  η  (Sedn.).  vanl.  gm  ιιν. :  gra  gudomlig 
11. ,  ix  1.  ηαρά  ^eov 

uppenbarligen,  ψαν€ρώς.  σαφώς,  ίναργώς 
«te.  Ofta  gm  adj.  t.  ei.  han  är  en  u.  förrädare, 
dijlog  (ση  ηροάΰτης  ών    φαίνηα^  ηροάότης  {ων). 

Uppfara,  ayajTftv.  «να-.  ^φέρ(σ9•αι,.  ανω 
γέρίσ^αί.  μίτέωρον  αΧρεσ9•αί.  άναόίάοσ^α^ .  άναρ^ 
ρ»ητ€σ&αί  (uppkastas),  avamiavvvcd^ai  (om  dör- 
rar), (άίαρ,ρήγνυσ^αι  (öppna  sig).:  =uppres:^, 
80  d.  o. 

uppfart,    se   Uppresa  3. 

Uppfatta,  nya-,  ύηολαμβάνΗν.  μαν^άνα,ν. 
xetiayotiy.  aiaS-aytoS^cet  (förnimma). 

Uppfattning,  άνάληιρνς ,  η.  χατανόησ^ς ,  ή. 
«ία^ησι^.  η  (förnimmande). 

υ  ρ  ρ  fe  i  a ,    ^χχα9•αίρ(ΐν.  Ιαμηρύνέίν. 

Uppfinna,  ίύρίσχπν.  έη^νοπν.  ηχνασ^αι  (om 
konstmässiga  uppfinningar).:  u.  medel,  μηχανα- 
a&at.  ηορίζαν  μηχανάς  1.  ηορους. 

Uppfinnare,  (ύρίτής,  ίγΒνρ§τής.  ο.  ίτηνοψ 
τής,  ό.  χαινοηο^η-ξής ,  ο.  /"m..  εύρέης.  *cfbf,  ή. 

Uppfinning,  1)  ss.  handling,  ^νρ^Οίς,  ή.  ο. 
gm  νν.  2 1  det  uppfunna,  ίνρημα,  το.  ^ηινόημα, 
ti.    μηχάνημα,   τό.    τέχνημα,   το. 

Uppfinningsförmåga,  ίνμηχανία,  ή.  αγχί- 
vota.,  η.  ο.  gm  adj.,  se  Följ. 

uppfinningsrik,  έύρ^ηχός,  3.  ^η»νοητίχός, 
3.  $νμήχανος.  2.   μηχανίχός.  3.    άγχϊνους,  2  (fyn- 

Uppfiska,  ίΐνάγαν  iv  χυρτω  1.  d.   άγρ§νίΐ>ν. 

Uppflamma,    se   Upplåga. 

Uppflyga,  dva- ,  ^XTifTftftVor»  άναητίρνγί- 
ζβ$ν.    Se  vidare  Uppfara. 

uppflyta,  ((ξϊανα&ύέσ^ια.  avnxvnjttv  im- 
ηοΙάζΗν 

Uppflytta,  1)  tr..  avaxtviiv.  άνω  xtvéiv.  a• 
ναφίρί»ν.  ιΐναχομίζίίν.  (in  αίρ(*ν  (upplyfta).  €(νω 
Ι.  (h  τά  ανω  μίτανι,ατήναι  1.  μίτο*χίζΗν  άνάγην 
(trupper).  2)  inf.r. ,  άνο)  Ι.  «/f  τα  άνω  χωρην. 
μiτaviσJaσ^a^ ,  μίΤο^χίζ(σ&α». 

Uppflyttning,  αναχομκίή .  η.  ή  άνω  μ*ψα- 
νάστασ^ς.  ό  tli  ιά  ανω  μ»τοι>Χίαμός 

υ  ρ  ρ  f  1  å  k  a  .  ό^ασχίζ^ν    (ϊ*αρρηγνύνΜ, 

UppflSnga,    se   Upprifvi». 

Uppfliita.  1)  ftvanlfXftv.  nvttdiip  (i>*^d.  pa 
gig).      2)  Xéitv.   fiyrtJLVftv- 

Uppfordra.     1 1   s<i  Γ  pphi  s  *».     2)   «.*>    I   |>  p- 


Uppfordran,  se  Uppmaning. 

Uppfostra,  (άνα- ,  ίχ)τρίγΗν  (phys.).  nat- 
åivnv  (andligen).  7ρΪΊ(ΐ,ν  xal  nanfévetv.  naéda- 
γωγίΐν  (om  läraren).:  u.  strängt,  σχΧηραγωγΛν.: 
u.  ngn  till  ngt,  na^SsvHv  nva  tU.  ηρός,  in»  n, 
äfv.  iy  rtvi. :  u:s  tillsammans  m.  ngn,  σνντρέφί' 
a&ai  nvk-  natdéVfoS-at  σνν  itv».:  en  s.  är  u:d  m. 
ngn,  σύντροφος,  σννητραμμένος.  σνντραφίίς  rtvt. 

Uppfostran,  τροφή .  ?;  (phys.).  naidéia,  Tfo»- 
divotg .  »;  (andlig,  derf.  ofta  förbundna  τροςη^  xai 
nat>a(ia). :  njuta  en  god  ii. ,  χαΧώς .  ^9ν&ίρίως 
il.  xakt],  ii.év(^éρ^ω  naidfUt,  na^dsvfa&ttf  :  öfver- 
lerana  ngn  åt  ngn  att  u:s ,  άι,άόνοι  τι,νά  uvt  τρί- 
φπν  xai  naiåtvuv. 

Uppfostrase.  τροφούς,  ίως.  ö  (fostrare),  nat- 
άαι,γωγός ,  o  (anställd),  παίάιντής .  o  (i  audl.  afs.). 
o.  gm  part. 

Uppfostrarinna,  τροφός,  η.  ή  τρέφονσα. 
Tiatdsvovau.    τί&ήνη.  η  (sköterska). 

Uppfostringsanstalt,    na^déυτήρ^oy,   τό. 

Uppfostringskonst,  naι>daγωγ^'xή ,  natdtv- 
ηχή,   ή. 

Upp  fo  st  riugsraethod  ,  αγωγή,  ή-:  sträng 
u  ,  σχληραγωγία,   ή. 

Uppfostringsväsen,  τά  η^ρΐ  ιήν  natdsiav 

Uppfriska,  άναφνχ(»ν.  άναζωηυρ(ΐν.  ανα- 
λάμβαναν, άναχαίινίζΐΐν  (t.  ex.  εχ&ραν)  άναν$~ 
ονν  (t.  ex.  φι>λίαν.  äfv.  u.  i  minnet). 

Uppfriskning,  άναφνχή ,  ανάφνξι>ς,  ή.  άνα- 
ζωηύρησίις  i  ή-  άναχαίνίσνς,  ή.  άνανέωσι•ς ,  ή. 

Uppfräta,  χαταβίβρώσχΗν.  xaTte&ietv.  —  χα- 
ταναλίσχίΐν. 

υ  ρ  ρ  f  yl  1  a ,  1 )  eg. ,  άνα-  .  αηο- ,  ίχηληρονν, 
άνα- ,  ix- ,  άηοηνμπΧάναί  ^  άναμ§στονν  (τι  τ»νο?, 
ngt  m.  ngt)  2)  oeg. ,  tsXsIv.  ano-,  ix-,  intTtlfiv. 
ixmunkavai.  ίχηΐηρονν.  ηράτταν.  noulv.:  u.  ett 
löfte,  anodbdovai .  ίχπίηρονν  υπόσχ^Οίν.:  få  ett 
löfte  u:dt,  νηόσχ€σι•ν  άηολαβέΐν  :  få  en  bön  u:d, 
τυγχάνίίν  ων  déiTut.:  u.  en  befallning,  noitlv 
TO  ηροΰταχ&έν. :  u.  ett  fördrag,  ίμμέν(ιν  ταΐς 
αννί^ήχαίς. :  u  ngns  bön ,  vnaxovttv  Ttvt  dfoμi' 
νω. :  hs  förväntningar,  väntan  u:des  icke ,  άηέτν- 
^t  των  iXnidtav,  ίσφόλη  της  γνώμης.  u:s,  = 
få  en  utgång,  άηοβαίνπν. 

Uppfyllande.  W  eg.,  (άνα-,  αηο}ηΙήρωσ»ς , 
ή.     2)  se  Följ. 

Uppfyllelse,  άηόβασ^ς,  ίχβησι>ς.  ή.  τέλος, 
τό.  oftast  gm  vt'..  5β  Uppfylla  2),  t.  ex.  efter 
u:n  af  sina  pligter^  d^anράξaς  τά  déovTa.:  efter 
u.n  af  hs  begäran,  τυχών  ών  idtήS■η.:  bringa  till 
II.,  ^ργω  ilnodéixvvvat.  ίηίΤΐΧΛν•:  gå  i  u. .  int- 
ταλές  γίγν(σθ•α».  intTéXflai^at.  άηοβαίνΗν. :  s.  ej 
går  i  u.,  άτ(λής,  2. 

Uppfånga,  a)  fånga,  ttρnάζé^v  ύφαρηόζ§»ν. 
νηολαμβάνην.  αίρύν.  μ^σοΧαβίΙν.  ηροαρηάζί$ν  (i 
förväg).:  u:s,  äfv.  άΧίαχέσβ^αί. :  u:d ,  αϊχμάίωτος, 
2.  b)  taga  upp,  emot,  (aVrt-,  ix\déχ^σ9a^.  ανα- 
λάμβαναν c)  m.  hörseln,  ηαραχοναν.  αΙσ9ά• 
vtaéat. 

U  ρ  ρ  f  å  η  g  a  η  d  e ,  a)  αίριβίς,  ή.  αλωσις,  η  (pat§.). 
b)  άνα-,  ixdoχή.  ή      c)  αΐσί^ηοι>ς ,  ή. 

Uppfästa.  Kvadtiv  κναηηγνννα»  ηροσχ^Ι- 
Ιαν.    3ΐτ  Fä.sta,    Uppträda  2. 

Uppföda,   nva-.   ίχτρίφαν    [d^a)τρéφ»^v 

υ  ρ  ρ  f  Ö  d  a  η  d  e ,   τροφή,  ή.  ανα-,  ix-,  ά»αιροφ>ή  »f 

Uppför,  άνα  na.  ocr.  t.  η.  τό  igoc,  τον  >»•- 
ταμόν.    Jfr  Upp&t. 
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Uppföra,  1)  eg  ,  ayaffi()t»y.  nyaytty.  aya- 
ηομίζ$*ν.  ccyttβ^βάζe^y  (lita  uppstiga).  2)  en  bygg- 
nad Θ.  d. .  dyo^Sovy.  Ιστάνα*.  ayiöjayat.  χατ«- 
CxivaCay.  olxo(foμt^y.:  u.  en  dam.  χωννΰνα^  χώ- 
μα. 3)  ett  skådespel,  se  d.  o.;  ett  ej  uppfördt 
gtyckc,  άςαμα  tidiJaxjoy. :  a.  en  conc«'rt.  inné- 
Itiy  avμ(fωyiay■  4)  i  en  rfikning  I.  d  .  ni^tyai. 
aya- ,  ζγγ^άφ^ν.  5)  u  sig,  so  IJotc  sig.:  u. 
nig  Kkickligt,  oskickligt,  tvffχημoyéϊy,  άaχημoyéiy. 

Uppförande,  1)  gui  vv.  2 1  άyό^>9ωa^ς,  ή. 
χατααχιυη.  ή.  οϊχο^ομία .  -μηαίζ,  ή.  3)  gm  c  t•. 
4)  uya-,  {γγ()αψή,   ή.     5)  gm  υν.    Jfr  Sött. 

Uppfiire.    se   Upp  ät.    Jfr  Uppför. 

uppgift.  1)  utsaga,  λόγος,  ö.  ro  λίγόμίνον, 
»ioημiyoy.:  -— bestiimniiig,  όρκ(μός.  άιοριαμόζ, 
o.:  =  förteckning,  aya  ,  άηογ^αγή ,  ή.:  enl.  hs 
u. ,  (ξ  fuy  kiyei  1.  ^ηαίν.:  enl.  u  ,  λόγω.  2)  bro- 
blem,  ηρόβλημα,  το.  ηρότασις,  ή.  ζήτημα,  ro.: 
=  förelagdt  arbete,  s^yoy  τéτaγμfyoy,  ηροαταχ^έν 
1.  bl.  dsa),  TO.:  det  är  en  .svar  u  .  ^ργον  ioiiy-: 
SS.  vore  det  en  lätt  u. ,  oif  (ργον  ovotv  Sy. :  den 
svira">te  uren  återstår  f.  ngn,  o  μίγκίτος  των  α• 
yuytuy  vnoXtimtai'  nyt. 

Uppgifva.  1)  gifva  fr.  sig.  atfiévtn.  ηροίί- 
a^at.  [xaτa)nρoΛdόya^ ,  ηρολ^ίηπν  (öfvergifva). 
naqaéiScytti  ^^öfverlemua). :  =  afstå  fr.,  lay  n. 
Λψήα9α* .  aqr-,  ^icraa&at.  ayanavtcfkai  uvog.  —'- 
ge  förlorad,  άηογίγνώαχ^ιν,  άηίληίζ^ι>ν.:  α-  an- 
dan, skri,  hoppet,  se  d.  oc:  u.  tanken  p&  ngt, 
anoytyytoaxHy  it  1.  rtyog  1.  m.  inf.  (stundom  m. 
μη). :  vara  u:en ,  äπttρηxέya^.  άnoγtγyώσx€^y  (åav^ 
rov).  2)  angifva .  aημaiv(tv  dηλovy.  anoffatyity. 
léytty.  ifayat.  jfr  Angifva.  3)  framställa  till 
lOsning,  nρoτtS^έyat.  ηροβάλλίί/ί'.  •nρoΊ(ivtty. 

Uppgifvande,  1)  &(fictg,  ή.  ηαράάοΰ^ ,  ή. 
2)  άήλωοίς,  dnoffayatg.  ή.  3)  πρό9%βις,  ή•  vanl. 
gm  vv, 

Uppglödga,   dtaxaUty.   dt,a^tρμaiyt^y. 

Uppgrumla,    ava^oXovy. 

Uppgrunda,  xauXvéty.  rtyayovy. 

Uppgrunda,    se  Upptänka. 

Uppgräfva.  ay-,  lξoρvττtty.  avaCxanitw.  «- 
vaoxaXivktv. 

Uppgå,  1)  eg. ,  '\1:η)αναβαίνίΐ,ν.  in)avtivat  2) 
röra  sig  uppåt,  «να^ί'ρίσ^α*,  αίρ^β^αι  (t.  ex.  rök). 
om  himlakroppar,  åvatikXitv.  ayadvta&at.  int- 
tilXity.  άyioχéty.  dvuyat.  ηροΐ(χύν(θ^αί.  3)  öpp- 
na sig,  om  dörrar,  άyoiγeaS^a^.  om  band,  Xvéo^^at. 
om  bölder,  {άναρ)ρήγννΰ^αί.      4)  se  Belöpa  sig. 

Uppgång.  1)  eg.,  άνάβααις,  ctvodog.  η  (af v. 
»8,  ställe).  2)  himlakroppars,  ανατολή,  (τΐίτολή , 
ή. :  före  solens  u. ,  πρty  ayetTfllat  τον  ηλίον.  προ 
ηλίου  άνίαχοντος. 

Uppgöra,  1)  se  Aft.ila,  2)  göra,  i  allmht, 
nottiy.:  u.  en  plan,  ritning,  se  d.  oo.:  u.  en  räk- 
ning, λογίόμον  ανγγράφΗν-  φήγονς  rt&éyat. 

Uppgörelse,  se  Aftal.  Förlikning. 

Upphacka,  ayacxaXtvfty.  ανασχάηταν. 

Upphandla,  se  Uppköpa, 

Upphetsa.  Λα-,  ixxaitty.  Se  vidare  Upp- 
reta —  upphetsad,  &ίρμός,  3.  dtά1tvρoί,  fx- 
■Λνροί,  2.  Ιμηα^ής,  2.  ό^νς,  3.    Jfr  Hetsig. 

Upphetta,  ix-.  dta9tρμaiv(^v.  ixnvρoι'y.  Jfr 
Fö  reg. 

UppHlnua,    se  Hinna. 

Upphissa,  άyίλxtty.  άνίμαν.  oytvtty  (m.  vind- 
spel).:    u.  i^eglen,   yinjal^ity.    -a9at  τα  Ictia. 


(upphitta,    ay-.  ίΙίυρίαχΗ¥.    Jfr  Uppfinnii. 

Upphjelpa,  Π  «g  ,  άν^στάνα» ,  'fn;ayoρ9ovy 
(hjelpa  pi  fötter),  άναβιβάζέίν  «hjelpa  att  upp- 
stiga). 2)  oeg. ,  {ηανορ9οΰν.  άyaλaμβάy^ty.  xov. 
jiCtty.   tJy*i*ii'    axtla^ttt,  ίntσxivάζ^^y  (laga). 

rpphof,  αρχή,  ή.  αιτία,  ή.  ο.  gm  αίτίος,  3.; 
ngt  är  u.  till  ngt,  tiρχ^^  τί  ηνος.  γίγνιταί  r»  In 
ityog.  aiTtoy  iύτt  τι  τίνος.    Jfr  Följ. 

U  ρ  ρ  h  o  f  s  n)  a  η  ,  αίτιος .  o.  αρχηγός .  o .  ί{α^- 
χος,  6.  o  ίξ  ((ρχηζ  ποιών,  ηλάττων  Ι.  d. :  vara  α. 
till  ngt,  αίτιον  tlvai  nvof.  ίξάρχίΐν  τι  1.  rtfo'(• 
ί|  αρχής  ηοκϊν  τ». 

υ  ρ  ρ  b  ο  ρ  ρ  a  .  ανααχιρταν.  άναηηάαν.  άνάλλί' 
6&αι. 

υ  ρ  ρ  b  ο  sta.  αναβήοα*ιν.  αναχρέμητ§α9αι.  α- 
yάγéιy. 

Upphugga,  Ι)  gm  huggning  öppna,  (χχό- 
ητπν.  χατασχίζίΐν  2)  gm  huggning  tilldana, 
τκριχόητίΐν.  Πέλίχαν.:  u.  stenar,  ξity,  (ργάζ*- 
σ&αι  λί&ονς. 

Upphvirfla.  άνω  χωρ(1ν  Ι•  ψέρέο&αι  (nt^t- 
ατρί(βόμίνον,   se  Η  viril  a). 

Upphvila  «ig,  ήανχίαν  άγοντα  ύναλαμβάνΜΐτ 
εαυτόν. 

Upp  hyfs  a,  ίχχα&αίρ(ΐν  (rengöra),  dtajué• 
ϋμίΐν  o.  χαλλωηίζίΐν.    σχηματίζων. 

Upphyfsning,  χόΰμηοις ,  ή.  χαλλωηισμός,  φ. 

Upphälla,  άνίχ^ιν.  άνατ^ίνίΐν.  νηίχίΐν.  Jfr 
Uppehålla. 

Upphållsv&der.  αϊ&ρία,  ή.  ανομβρία,  η.: 
det  är  u. ,  ονχ  vit. 

Upphäfva,  1)  se  Höja.:  η.  sig,  άνίοτασ^α» 
< uppstå).:  mot  ngn,  inaviaraa^ai  ηρός  riva.:  u. 
sig  till  ngt.  χα9•ίστασ9αι  1.  atToV  xa^icravat  (t, 
ex.  βασιλέα),  ίπαγγέλλισβ-αι  m.  inf.  2)  göra  »lut 
på,  afskaffa,  Ivéiy.  diaXvéiv.  χαταλνίΐν.  xa^at- 
ρίΊν.  a9iT(ly.  αχνρονν.:  gm  röstning.  αηοχ*ιρθ' 
τονύν. 

Upphäfvande,  af  ett  tillstånd,  beslut  o.  d., 
λνσις,  dιάλvύις.  χατάλνσις,  ή. 

Upp  häkta,    avadtiv.  άναστέλλ(ΐν. 

Upphälla,  Ιχχίίν.  ^γχ^Ιν- 

Upphällning,  ίχχνϋις.  Ιγχνσις,  ή.:  ngt  fir 
på  u:en,  ov  ηολν  η6ρί(στΐ  τίνος. 

Upphämta,  1)  se  Uppföra  1).  2)  upptag», 
άναλαμβάνίΐν.  άναλέγίΐν.  σνλλέγ€ΐν  (samlft).  Jfr 
Hämta. 

Upphänga,  άναρταν .  άναχρίμαννννα» ,  på 
ngt,  fx  τίνος. 

Upphöja,  l)seHöja.  2)  .se  För  höj  a. :  a. 
glansen,  skönheten  af  ngt,  λαμηρότ^ρον,  χάλλ$- 
ov  noitiv  τι.  3)  förläna  värdighet,  anseende  o. d., 
αϊρίΐν  μίγαν.  αΰξάνίΐν.  άναβιβάζων,  ηροάγηρ 
{(ΐς  τιμήν  ο.  d. ).  Ιχηρ^ηή  noiéiv  τίνα,  ίξαίρ$ι^ 
(äfv.  =  prisa,  se  d.  ο.).  —  upphöjd,  a)  om  bild- 
huggerier,  €χτνηος,  πρόστνηος,  2  (hel-,  half-u.). : 
ett  u.  arbete,  ανάγλυφη,  ή.  τΰηοι.  οί.  b)  hög, 
ädel.  υψηλός,  3.  αιμνός,  3.  &έϊος,  3.  μέγας,  3. 
μίγαλόψρων,  2.  έυγ€νής,  2.:  af  u.  .själ,  μεγαλό- 
ψυχος, 2.:  af  u.  mod,  μίγαλό9υμος.  2.  c)  u. 
öfver  ngt,  χρ^ίττων  (2)  τινός. 

Upphöjdhet,    se  Höghet. 

Upphöjelse,  fig. ,  αραις,  η.  προαγωγή,  ή 
(befordran),  ο.  gm  vv. ,  se  Upphöja. 

Upphöjning,  1)  ss.  handling,  se  Föreg.  2) 
ngt  upphöjdt,  vV^of,  τό.  άνάατημα,  το',  ϊηαρμα, 
τό  ο.  ϊχφνσις,  ή  (på  huden). 


m 


tJpphöre  —  tJp^plSa». 


Upphora,  navtaS-ai.  iclyct-,  dto-,  xaranccve- 
e&at,  λήγέ*^,  xaTaXr,Yfty.  ixléinétv  m.  οό.  1.  part. 
(alJrv  Äfv.  absol..  i  het.  sluta  =  kwificv.  ηλ(νταν^. 
äqioTaa&at  m. '7^».•  lata  u.,  bringa  att  u  .  {«no-, 
xwinnavnv  rn.  gen.  1.  ytart.  —  Stundom  uttry.c- 
kes  u. .gm  sma?attnlng  m.  άηό  i.  ex.  u.  att  gråt.-i. 
s<>rja.  ano(Say.Qvnv,  (\ηοχηάΗ)αν. 

Upphörande,  navka^  xaranctvatg ,  ή  nhv- 
τη-,  ή.  vanl.  gm  vv.:  utan  u..  άίϊι,αλΒίητως.  ttxa- 
ταηανατως. 

U  ρ  ρ  i  f  r  å  u ,  se  O  f  v  a  u  i  f  r  ä  n. 

Upp  i  la.  afco  ansvdéty  1-  ί7ΐ(ίγ€α&αί.  Se  vi- 
dare  Uppspringa. 

Uppjaga,  se  Uppdrifva. 

uppkalla,  1)  eg.,  άνω  {nqQcc)xaXélv.  2)  se 
Uppropa.  3Ί  ge  namn  efter  ngn,  .se  under 
Nam  Π. 

Uppkamma,  τω  XTfvi  uvacnciv. 

Uppkasta.  1)  eg.,  άνω  ^ίπτα,ν  \.  βάλίπν. 
avaQQinrnv.  αναβόλλίίΐ'.  2)  gm  uppkastande  bil- 
da, ά^αβάλλειν,  χουν  Ι.  χω^νύναι,  (t.  ex.  χώμα, 
τά'ΐζον).  3)  se  Upp  k  räkas.  4)  framställa,  ^^- 
βάλ),ίΐν.  7ΐροβά)Λ6^ν,  -a^at.  n^ou&éycc&.  ίΐς  μέσον 

TlQOqiQfiV. 

Uppkastning.  civάQQ^\p^ς .  η.  αναβολή,  ή. 
χώσις,  η.  ηρό&εσι,ς,  η.  se  Fö  reg. :  ==  kräkning, 
<e  d-  o. 

Uppklarna.  1)  eg,  se  Klarna.  2)  fig. . 
(faidgCvéa^at,  ψακΤροναβ-αί.  quKfQov  yiyviuS^cct. 

U  ρ  pk  1  i  ρ  ρ  a ,  oiaxbiQftv 

Uppkli^itra,  int-,  ηροαχολλαν  (på  ngt). 

Uppkläda,  τιαρύχΗν  nvi  τό  Ιμάηα  xccljj 
ία&ηη  χοσμεϊν  uva. 

Uppklättra.  αναρρι,χααΒ^Μ. 

Uppknyta,   -knäppa,  (Λα;λι5*»/,  χαλάν. 

Uppkoka,  aviipnv.  αναβράττ^ν.  (φέιρ(ΐν{Αηγο\ 

Uppkomma,  1)  eg.,  ίξιχνέϊσ^αν  inl  το  u- 
χρον.  uvtévai,  -(λ9^(ΐν.  άναάνεα&οί  ijx  τίνος,  ur 
ngt).  2)  om  växter,  άναβλαατάρπν.  αναφνεσβ-α». 
ανξάνίσ^αι.  3)  uppstå,  blifva,  γΙγν(σ&αι>.:  om 
floder,  ανάτελλαν,  όρμαν,  ρεΐν  ix  τίνος.:  om  se- 
der, bruk ,  ίηιηολάζΗν.  ^ηνχρατεΐν.  ixvtxav. 

Uppkomst,  1)  växters,  ιάνα)βλύοτηοί,ς ,  av- 
lijtftf,  ή•  2)  blifrande,  γένεαι,ς,  η.  3)  befordrar. 
αυζηΟίς,  ή.:  dta  blef  hs  u. .  ix  τούτον  *ΐνξή&η  1. 
μέγας  ίγένετο. 

Uppkrafsa,  άιασχαλεύειν.  όΊ,ασχάλλειν .  άιαμα^ 
C^Ui.  βχαρίίξαα^αί.:  α.  i  hög,  αμάν.  αωρεύαν. 
ϋυμγορείν. 

Uppkrypa,   -kräla,  άνέρηει,ν.  άνερηνζεΐ/ν . 

Uppkräkas,  {(ξ,εμεΊν.  άνάγει,ν 

Uppköp,  άγόρασις,  -σία,  η.  ίμπόλησίς,  σνν^ 
ωνη,  ή  (Sedn.). 

Uppköpa,  σνναγοράζϋ'ν.  αννωνεΐσ^α^.  ηρι,άμε' 
νον  ϋννύγειν. 

Uppköra,  .se  Uppföra,   -plöja,  -drifva. 

Uppkörsel,  ανούΌς ,  ή. 

Upplag,  se  Nederlag. 

Upplaga,  .se  T>aga. 

Uppjaga,  af  en  bok,  ίχάοαις,  ή. 

υ  ρ  ρ  I  a  η  d  a  s ,  ηρο0χωαει>  ανζάνεσ^α*.  ηροσχών- 
vvc^at. 

Upplandning,  ηρόαχωσις.  η.  ηρόαχωμα,  τό 

Upplappa,  se  Lappa. 

Upplasta,  se  U  r  1  a  s  t  a. 

Uppleda,  (ανω)  άνάγει>ν. :  =  göra  ledig ,  *i5- 
xivtjTov  nonlv. 


U  ρ  ρ  1  e  f  v  a  ,  1 )  (r.,  ηεριείνα» ,  ηεριγίγνί€&α* 
εις  Tt  (lefva  till  ngt),  (ηιζην,  ίτηλαμβανε^ν  (lefya 
under,  t.  ex.  ΰ^έχα  ετη  τον  ηολέμον).  inudtlv.  :  de 
s.  u:t  dsa  tider,  ol  χατά  τους  χρόνονς  toviavi, 
γενόμενοι,.:  han  har  u:t  många  olyckor,  ηολλά 
χαχά  εηαί^ε  κατά  τον  βίον.:  u.  glädje  af  sina 
barn,  ovaoS^at  των  naiaojv.  2)  intr.,  lef^a  ly^p 
igen  ,  άναβι>ωαχεσ&αΐ'.  fig. .  άναζίρηνρεϊύ&Μ. 

Upplemna,  άνατείνει,ν.  (άνω)  dnoåiidovai. 

Upplena,  -lexa,  se  Lena.  Lexa. 

Uppleta,  se  Uppsöka. 

Upplifva,  se  Lifva,  UppfrisX». 

U  ρ  ρ  1  i  η  d  a ,  av-,   ίξελίττειν.  άνει,λεΐν. 

U|p  ρ  - 1  o  c  k  a ,  ανω  in-,  νηάγείν.  -  σθ^α*.  άνάγείν. 

U^p-plocka,    dva-,  σνίλέγαν. 

Upplopp,  β-όρνβος,  6.  ταραχή ,  η .  ατάαι^ς ,  ή. 
Jfr  Uppror. 

υ  ρ  ρ  1  ο  s  s  a ,  (άνα}λνείν.  {dva-,  ίηί)χβλζν,  dyité- 
vat  (släppa  efter). 

Upplyfta,  1 )  eg. ,  (ζπ;αίρειν.  ίπαναίρε^ν.  d- 
νατείνειν  (uppsträcka).  άνέχει>ν  (hålla  uppsträckt). 
αΐιορείν,  μετεωρίζενν  (i  luften).:  u.  ögonen.,  «va- 
βλέηειν.  jfr  Lyfta.  2)  själ,  siiine,  dyάγμy  τήν 
ψνχήν.  dvanτερovy•  ψι/χαγωγείν.  —  upplyften- 
de,  se  upphöjd. 

Upplysa,  1)  eg.,  (Λα-,  ίχ)φωτίζΗν.  xccja- 
λάμηειν.  In-,  χατανγάζε^ν. :  rundt  om  ,u. ,.τϊίρ»- 
λάμηεΐ/V.  ηερι,ανγάζει>ν.  2)  fig. ,  a)  gifva  iniigt. : 
u.  ngn,  παι,άενειν  τ^νά.:  u  ngns  förstånd,  na 
άνενειν  τον  vovv  ^^v^.:  en  upplyst  iflan,  άνήρ  Cvv- 
ετώτατος.:  u.  ngn  om  ngt,  όΊ>άάσχει,ν  ntrd  τ*. 
άηλονν,  όΊ,ασαφηνίζεν  nvt  η.  jfr  Underrätta, 
Förklara,  b)  fö rkunna ,  dvaχηρyτJtι>y ,  dKceyo- 
ρεύείν,  dvaγγéλλει,v,  fr.  predikstolen,  άηό  1.  ίχ  τον 
Ιεροΰ  βήματος. 

Upplysning,  1)  χατανγααμός,  ο.  {(η,ΐ'}φωη- 
σμός,  6.  φως,  τός,  τό.  2)  a)  ηαιάεϊα,  ηαίάεναι,ς,  ή 
(bildning),  άήλωας,  ίζήγηοις,  ή  (förklariag  öfver 
ngt),  λόγος,  ό.:  ge  u. ,  se  Föreg. :  få  u.  öm  ngt, 
(ftdaffxtaHai,,  μανΟ^άνειν  τ*.:  icke  ha  fått  u.  om 
ngt,  κγνοείν  τι.   b)  dvaxήρvξtς,  ή.  dvaxήρvγμa,  το. 

Upplysningsvis,  ώς  άηλών.  ,μή  dγyόpς. . ίνα 
εν  εΐαήτε  1.  d. 

Upplåga,  αναηέμπειν  φλόγα.  {ανα]φλέγεαθ•αΦ. 
dva-,    Ιχλάμπείν.    ^κφλέγεσ&αΐ',    ίχχαϊεο&αί    (Siv. 

%)• 

Upp  låna,  άανείζόμενον  σννάγειν,  ονλλέγ^^ν. 

Upplåta,  1)  se  Öppna.  2)  öfverlåta,  άν-, 
drf-,  ifnéval•.  Ιηιτρέηει,ν.  σνγχωρ&ΐν.  ηροίεα^α*. 
ηαρηχο>ρεϊν  {τννί  τννος). 

Upplåtelse,  ^ηηροηή ,  ή.  ηαρα- »  σνγχώρψ 
Οί,ς,  ή. 

Upplägga,  dvaTtS^évat.  ηαρα-,  nρoτ^>S■εva^((. 
ngn).  dnoTi&évat,  •αί^αι>  (i  upplag).:  u.  i  en  Ipiög, 
se  d.  o. :  u.   en  bok ,  ixJidoval•  βι,βλίον. 

Uppläggning,  άνά^εαι,ς,  ή.  ηαράί^εσις,  ηρό- 
&εσι>ς,  η.  dnό&εa^ς,  ή.:  af  en  bok,  εχάοσις.  ή. 

Uppläsa  (af  lås),  dvoiγεvv,  -vvvia. 

Uppläsa,  άναγι,γνώαχεί>ν.  λέγειν  Jfr  Före- 
draga. 

Uppläsning,    ανάγκωσρς ,  ή. 

Upplöja,  νεαν,  νευνν  (ny  jord).  d{fovy. :  u. 
ngt  ur  jorden,  dvoρvττst>v  7i>  τω  άρότρω  1.  d. 

U  ρ  ρ  1  ö  j  η  i  η  g ,  νέααις ,  νέωαις ,  ή.  αροοις ,  r]. 

Upplöpa,  se  Uppspringa. 

Upplösa,  λνει,ν.  dva-,  χαταλύειν.  diaXvetv  (äfv. 
oτρaτ^άy,  ηανήγνρι>ν).  άι,αχρίνει,ν  (i  sina  bestånds- 


Upplöelig  —  Upproi•. 
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delar),  dutvat  {στράηνμα).:  u  sig,  gm  pati.  kvé- 
a^ak  etc:  u:s  till  ngt  (=  förvandlas  till),  τρέ- 
ftéo&at  stg  T*,  μιταβαίνί^ν  tig  τ* 

Upplöslig,  άι,αλνιός^  3. 

Upplösning,  λύα^ς,  «Va-,  x«r«-,  Λάλνσ*?, 
η.  Λόχ{)ΐ'σις,  η. 

Uppmana,  Ttaqay.cckfn'  nQOxrtlfiu^cn.  ηρο- 
TQtnny.  naQatvdr.  xékévtty.  TinQttxéktvéai^al•  nsi- 
&fiy.  7i«tJ«yy€ÅAft»' (ollentligen  p&bjiida).  Jfr  Upp- 
muntra. 

Uppman  ing,  7ΐ(>οΊροηή,  nagaiyictg ,  17  na- 
ρό-,  ηρόχλησις^  ή.  ηαρύγγιλμα.  τό  loflcntlig). 
ofta  gm  vv.  t.  ex.  pii  a.  af  Dg-i••  nuoatfiaaitoc. 
xshvoayrög  τι,νος. 

Upp  m  a  r  .s  c  1; ,   άΐ'άβααις .   ή.    ανοάος ,   η. 

Uppmarschera,    so  Upptåga. 

Uppmjuka,  μηλάιηιι^  ίχ- ,  χαταμαλάττα,ν 
(Äfv.  fig.,  t.  ex.  ^νμόν,  οργή»/),  χαταβρέχ^ιν  {\ιρ\)- 
blöta).  Jfr  Beveka.  —  uppmjukande,  uaka- 
χηχός,  3.:  u.  medel,  μάλαγμα,   τό. 

Uppmjukning,  μάλαξί,ς,  η. 

υ  ρ  ρ  m  u  d  d  r  a .  se  Muddra. 

Uppmuntra,  dta-,  nanaxeXfviaS-ai.  int-.  Ιγ• 
xiksvfiy,  -a&ai.  xtkévéiy.  ηαραχαλέϊί'  7ίροτρέ- 
τΐίΐ,ν.  παρορμάω,  ηαρο^ίναν.  Ιτι)(γ£ίρΗν  ζηαί- 
ρ(^ν.  (ηαρα-,  ίπι,^αρρύνί^ν ,  Ιηιρρωννύναι,  (inge 
mod,  se  d.  c). ;  =  muntra,  se  d.  —  uppmun- 
trande, ηροτρεηηχός,  3.  naoaxekfvCTtxCg,  3. 

uppmuntran.  ηαραχέλίνΟίς,  ή-  ηαραχΐλίυ- 
σμός,  ο.  προτροπή,  η.  πaράxlηΰtg,  πaρ(jρμησ^g, 
ηαραίνίΰίς,  η.  ίγ^ρονς,  ή-:  medel  till  u. .  προ- 
τροπή, ά^foρμή,  η.  όρμητήρΐιον,   το. 

Uppmura,  .«β  Uppbygga. 

Uppmåla,  avatftovv,  άναχαινίζ^ιν  το  χρώμα 

Uppmärksam,  π^οϋίχτι,χός,  3.  ίπι,στρίφής, 
2.  iπ^μ(kήg ,  2.  ψί,λήχοος,  2.:  göra  ngn  u.  på  ngt. 
{πιστρέ(^€ί^  τινά  élg,  ηρόί  τ*,  iif^atayat  uva.  Ιπί 
η.  νηομνμνήοχειν  ηνά  η  1.  nvog  (erinra). :  vara 
u.  pa  ngt,  ηροΰέχΗν  τι,νί.  ίπι,ατρέφεσ&αί  Tkvog. 
άποβ'ί.ίπΗν  dg  i.  77^0?  «• :  vara  u.  mot  ngn .  θ•* - 
ραπέύέΐν  Ίΐνά.     Jfr  Artig  a). 

Uppmärksamhet,  πρόσίξις,  ηροαοχή,  ή.  l- 
π^atρoφή,  ή.  intaraois,  -σία.  ή.  επιμέλεια,  ή 
ψιληχοία,  ή.  θεραπεία,  η  (artighet,  se  d.  ο.).: 
rikta  sin  u.  på  ngt,  προσέχει^  τον  νουν)  nvi. 
(φιστόναι  την  γνα'μην  1.  öiccvotav  τινί  1.  χατά  η 
1.  περί  Tivog.  ϋπαχούειν  τινός-  Ιπιύτρέ(ξεα^αΐ  τί- 
νος.: rikta  ngns  u.  på  annat  håll,  περιαπάν  τίνα.: 
väcka  u. ,  Ιπιατρεφειν  {τινά,  hos  ngn),  jfr  be- 
märkt. 

Uppmärksamma,  se  Föreg. 

Uppmäta,   se  Mäta. 

Uppnysta,  ανελίττειν. 

Uppnå,  άνντειν  εις  τι.  Ιξ-,  ίγιχνεΐσ&αί  τίνος 
\.  tig,  προς  τι.  ηχειν  εϊς  τι. :  ett  ändamål ,  'Jnij- 
τυγχάνειν,  ί</ικνεΐσ&αί  τίνος,  ^ιαπράττειν  τι  :  sö- 
ka U. ,  άιώχειν  τι. :  ej  u. ,  άποτνγχάνειν,  ατνχείν, 
άμαρτάνειν,  ώαμαρτάνειν  τινός.  Jfr  Nå,  Hinna. 

Uppnåeude,  απίτευξις,  ή.  χατόρ9ωσις,  ή  (af 
ett  ändamål),  ο.  gm  vv. 

Uppnämna,  se  Uppkalla,  Uppräkna. 

UTppnäsig,  σιμός  {την  ρϊνα),  3. 
Uppnöta,  se  Uppslita. 

uppodla,    a)  eg.,    Ιργάζεσβ^αι.    γεωργείν.    η- 
μερουν.  (ξημεροΰν.  χητασχευάζειν.    b)  se  Odla  c). 
Uppodling,  a)  ίργασία,  ή.  γεωργία,  ή.  ημέ- 
ρωσις,  έξημέρωσις,  η.     b)  se  Ο d Ii u g  c). 


uppoffra,    86  Offra  2). 

Uppoffring,  άιαι^ί^ορά,  η.  ανάλωΰις,  η.  ηρόε- 
οις,  ή.:  det  är  stor  u.  f.  mig,  βαρύ,  χαλεπόν  μοί 
ίστιν.  μόλις  ανέχομαι  τι  Ι.  ηι.  part.:  vara  mäk- 
tig af  .stora  u:ar,  οΙόν  τ*  tlvai  πολλά  προέσ&α» 
Ι.  ά'ίειάεϊν  (αυτόν. 

Uppum,  so  Ofvanom. 

UppoMikring,  περί  τό  ανω  [τινός). 

Uppq  vicka,  -qvickna,  se  Upplifva, 
Q  v  i  c  k  η  a. 

U  ρ  ρ  q  v  ;i  1 1  a ,  άναβλνειν.  avu' ,  ίχπιάνεα^α». 

Upprada,   äv-,  σννείρειν.    Jfr  Uppräkna. 

Upprappa,  -rensa,  se  Rappa,  Rensa. 

Upprepa,  1)  repa  isär,  άναλνειν.  2)  ånyo 
säga.  gör.t ,  ίπαναλαμβάνειν.  άναχυχλεϊν.  Ιπανιε- 
vai  εις,  ίπί  τι  (i  tal  1.  skrift),  αυί^ις  1.  dig  λέ- 
γειν, παλλιλογεϊν  (omsäga). :  u.  en  berättelse,  άιη- 
γεΊσΟ^αι  ταύτα.:  u  en  handling,  όεΰτερον  ποιειν 
τι.:  ngt  u;s,  Ιπανέρχεταί  τι.  —  upprepad,  συ- 
χνός, 3.  πολύς,  'ό. .  u:e  gånger,  πολλάχις.  συ- 
χνόν,  -ά. 

Upprepning,  1)  άνάλυσις,  ή.  2)  (πανάλη- 
φις,  η.  παλιλλογία,  ή  (i  ord). 

Uppresa,  ανορ^ουν.  ίπανορ&ονν  (åter  u.). 
IsTavai,  άνιστάναι  (äfv.  om  stöder,  byggnader  o. 
d.),  χατααχευάζειν  (uppföra).  Ιάρύειν  (altaren, 
tempel). 

Uppresa,  intr.,  ανω  πορεύεσβ'αι.  άναβαίνειν. 

Uppresa,  η  ανω  πορεία  ανοάος,  η.  ofta  gm 
vv. ,  se  Föreg. 

Uppresning,  1)  άνόρ&ωσις,  η.  άνάστααις,  η. 
κατασκευή,  ή.    ϊ&ρυσις,  η.     2)  se  Uppror. 

Uppreta,  άνερε&ίζειν.  παρ-,  ^ξοργίζειν.  ίξα- 
γριαίνειν,  -ιονν.:  u.  ngn  mot  ngu,  παροξύνειν^ 
παρααχενάζειν  τινά  ini  τίνα.:  bli,  vara  u:d,  se 
Vredgas. 

Uppretning,  (ρεβ^ισμός,  o.    o.  gm  vv. 

Upp  rida,  ανω  Ιλαύνειν. 

Upprifning,  ρή^ις,  όΊάρρηξις,  ή.:  ett  sårs, 
αφέλχα^σις,  ή.:  en  bros,  άιάλνσις,  ή.:  en  trupps, 
όΊαφ&ορά,  ή.  απώλεια,  ή.:  ett  besluts,  se  ϋρρ- 
h  af  vande. 

Upprifva,  άναρρηγννναι,  άιαρρηγνύναι.  (dia]- 
σχίζειν.:  u.  ett  sår,  αναςαίνειν  έλκος,  άφελκονν.: 
η.  en  bro,  λνειν,  διαιρείν  γέφνραν.:  u.  en  trupp, 
diacxidavvévai.  αναιρείν,  κα9αιρεΐν.  ^χχόπτειν. 
δια<ι^^είρειν. :  u.  ett  beslut,    se  Upphäfva. 

Uppriktig,  άπλονς,  3.  άληβ-ής,  2.  αληθινός, 
3.  ενήί^ης,  adoXog,  άκακος,  åtpεvdής,  2.  χρηστός, 
3.  άπλαστος,  ειλικρινής,  2  (bl.  om  saker).:  vara 
α.,  αλη&εύειν,  -σ9^αι. 

Uppriktighet,  άπλότης,ή.  άλή^εια^  ή.  χρη• 
στότης,  ή.  ο.  gm  adj. 

Upprinna,  se  Uppqvälla,  -komma,  -gå. 

Upprinnelse,    se  Ursprung. 

Upprispa,  1)  repa  upp,  {άνα)λύειν.  dia^ai- 
νειν.  κατατίλλειν.  2)  göra  rispor,  refvor  i,  χατα- 
μύττειν.  Ιπιτέμνΐΐν.  dιaσχiζειv.  dιaρρηγvύvaι. 

υ  ρ  ρ  Γ  i  s  t  a,  [άνα-,  dιa)σχiζειv.  χατασχάζειν.  (dva)- 
τέμνειν. 

Upprita,  dιaγράφειv.  νπογράφειν. 

Upprop,  κήρυγμα,  τό.   κλήσις,  ηρόκληόις,  η. 

Uppropa,  ανακηρύττειν. :  =  påropa,  se  d.  ο. 

Uppror,  l)i  polit.  men.,  στάσις,  ή.  στασια- 
σμός,  ό.  ταραχή,  ή.  Ιπανάστασις,  ή  (mot  ngn). 
νεωτερισμός,  ο  (statshvälfning).  άπόστασις,  ή  (af- 
fall).:    väcka   u. ,    στάα»ν   ανεγείρει»,   (l/iJTiowir. ,• 
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Upprorisk  —  Uppslnka. 


bringa  ngn  till  u  .  ara<iKiCny.  ίϊς  αιάαν  ίμβάΧ- 
Xiiv.  Tttoaxuty.  dyiaravcu  nya. :  vara  i  u. .  fy 
ifrcicet  elyat.  erctataCety  στασιασηχώί  fXéty. :  göra 
u  .  y(ωτ(ρ^ζi^y.  aTaatciCny.  mot  ngn ,  ηρός  nya. 
ayuGTaatciCfty  ny  i  inayiaraa&cd  rtyt.  d^iara- 
a&tti  uyog  (artalla ).:  deltaga  i  u.,  avaracvaCéty 
2)  oro,   förvirring,   &όρνβος,  o.    ταραχή,   η. 

Upprorisk.  oraau«Jnxoi.  eraanonxog.  -i. 
ytωτiρo7lo^ός ,  2  (om  pers.),  αταοίώάης,  ταραχώ- 
δης, 2  (om  pers.  o.  orter),  o.  part.,  «e  Fövpo•. : 
på  u.   Sätt,  χατά  το  στaσ^ωτ^xόy. 

Uppror. smakare.  aτa6^ώτης.  ov ,  6.  νιωη- 
ρ^ατης,  ov,  o.  o.  parit.,   se  under  Uppror. 

Upprulla.  1)  fl•.,  a)  rulla  uppför,  rlyaxvkiydny. 
b)  hoprulla.  avydijTéiy.  c  ι  utveckla.  dystk*ly. 
uyfXtTTfty.   άνίοιτνϋααν      2)   intr..  gm   p(i?s. 

Upprusa,  se  Uppspringa. 

Upprutten,  οΧος  σα&ρός.  •>.  χαταα§αη'ηώς. 
via,  ός. 

Uppruttna.   χαταοητκα&α^ 

Upprycka.  1)  /;•. .  (xriXkety,  ixxoxiζé^y  (bar 
o.  d.).  ayaanay. :  m.  rötteruu,  fκρ^ζovy.  2)  intr.. 
se  Upptåga. 

Upprymd,  ςτακ/ρ/?,  3.  Ιλαρός,  3.  $ΰί^υμοί^  3. 

uppräcka,  dyaxeiysty.  dyéxfty. 

Uppräkna,  an-,  fξaρ^S■μely.  åy-,  ά^-,xaτaρ^• 
9μ(Χν,  -a&at.  dno-,  καιαλογίζί<ί&αί.  xatakéyety, 
^ίηγ€Ϊσ&αί,  dt  (ξ  tl^ély  (uppnämna).:  u.  slägt- 
lederna,  yeyéuXoydy  xtjy  avyyivéi>ay. 

Uppräkning,  an-,  ef»-,  ^|- .  χαταρέ&μησίί , 
η.  dnoXoyog,  xaxaXoyog,  o.  dtfήyησ^ς,  η. 

Upp  ränn  a,  se  Varpa. 

Uppränning.  1)  eg..  s>e  Varp.  2)  oeg. ,  se 
utkast. 

Upprätt,  όρ&ός,  δρ&ί•ος,  3-:  u.  .stäUniii;^,  όρ• 
9ίτης,  η  :  Ställa  u..  αν)ορ9•ονν.:  stå  u..  oo9ov' 
o^at  :  gå  u. ,  όρ9■6y  βadίζé^y  1.  πορίύία&α». :  sitta 
u. .  dyaxa&tja&at.     Se  vidare  Rak  o.  Följ 

Upprätta,  1»  eg.,  se  Uppre.sa.  2)  tig.,  in- 
rätta, xa&iaTttyat  avytCTUyat.  χατααχ^υάζα,ν  :  åter 
u.,  dnoxa&ioTayal•  (en  inrättning),  fnavoρ(^ovy, 
-a&at  (t.  ei.  dvyaμ^y.  avyS-ήχας,  αμάρτημα). :  u. 
▼änskap,  förbund  o.  d. ,  7Τ0»£Ϊν. :  u.  ngns  mod. 
iγtiρ^^y,  ηαραμνί^Λο9α^  (trö.sta),  /n*-,  ηαρα&αρ 
ρvy^^y  uyä.  uya&aρρvyeι>y  nya  (åter).    .IfrMod. 

upprättande,  1)  se  Uppresning.  2)  κατά- 
ύταϋίς,  ή.  αΰβτααι,ς,  η.  χαταύΧ6υη,  ή.  άηοχατά- 
ατασις,  ή.    inayόρ^ίωa^ς,  η. 

Upprättelse,  dixη,  t),  τιμωρία,  ή.:  ^ifva 
ngn  u.,  dixηy  Ι.  nμυ)ρiuy  di>doyat  1.  ύηέχΗν  Tt- 
νί.:  få,  ha  fått  u.,  ^ίχην  Xaμβάyå^y,  (χΗν.:  skaffa 
sig  u.  af  ngn.  ημωρ$1σ&α»,  xiaaa&ai  nya.:  rät- 
tighet till  u.,  συΧα,  τα  (se  Lei.). 

Upprätthålla,  se  Uppehålla  2). 

U  ρ  ρ  r  .1 1 1  s  t  å  e  η  d  e ,  se  Upprätt. 

Upprödja.  Xiaiyity.  ομαΧίζην,  -vy*$y  (giira 
jemn;.   ίξημiρovy    χ((τααχ(υάζ€ΐ>ν. 

U  ρ  ρ  rud  j  1)  ing,   (ξημέρωσις,  η    χαταόχένή,  ή. 

Uppröra,  xtytly  dva-,  dta-,  naρax^y^^y.  τ«- 
ράττi^y,  dia-,  avyτuράττi^y.  ίyéίρé^y  :  --^  väcka 
o?ilja,  naρoξvyt^y  ίξ-,  naρυρyίζe^y.  iξaγρ^aίvé^y. 
άγavάχτηmy  txéiy  Τά,νί.  -  u  ppr  Γ•  ran  de,  dyu- 
yaxτητός,  3.  dya^tog,  2.  dftyoi,  3.:  fmna  ngt 
u. ,  détyoy  noulo^ai,  1.   ήγάϊσχ7αί  τ*. 

υ  ρ  ρ  r  ϋ  t  a ,  Λ«- ,  χαταοηηέΐν. 

L'  ρ  ρ  .S  a  ηι  1  a ,  .se  Samla. 

VJppsats.    σύγγραμμα,   τό.    μέΧίτη.  ή.    ύηό- 


μyημa.    τό    (anteckning).     χητάΧογος,    ό    ο.   «ηο- 
γραγη.  η  (förteckning; 

Uppseende.  1)  uppmärksamhet,  {^ανμα^  τό 
(förundran  :  väcka  u  .  ηίρίβΧ(ητον  yiyyio^at 
ί^ανμα  ηαρίχ(ΐν.  χ^αυμόζίαΐ^αι,.  Χαμηρόν  tfaiyt- 
aS^ai.     Jfr  U  ppm  ii  rk  ^a  m  li  ^^  t.     2)  s*»  Följ. 

Uppsigt,  ίηι,στασία.  ή.  έηψέΧπα,  η.  φνΧαχη, 
/;..  hl  il.  öfver  ngt,  fniaxonfiy,  l•foρay  τ*.  Int- 
uTajéiy  xi>yoQ  fffecrayat  nyi  ini  τ*νι  tlvat.  Int- 
μίΧύοί^αί  nyo(.  ln^τρonet'é^y  η  :  vara  lemnad 
utan   u. .  dμ(Xtlσ^^a^■ 

U  ρ  ρ  s  j  u  d  a  .  dyaζe^y■  dyp-.  (χβράζίσί^α*.  dya- 
xaχXάζ(^y. 

Uppsjö.   I    se  Flod  3).     2)  se  Öfverflöd. 

U  ρ  ρ  s  k  a  f  f  a ,   dyaxoμtζi^y.   ava(f  éρ(^y. 

Uppskaka.  1 )  eg. .  dtaaéiety.  aya-,  dirUXiyély. 
ie  Uppröra.  2/  oeg..  xtreiy.  dta  τaρόττé^y. 
(■χηΧηττΗν.    Jfr  Skaka 

Uppskatta,   se  Värdera. 

U  ρ  ρ  s  k  i  c  k  a .  dyanέμn(^y    dytéyat. 

Uppskjuta,  1)  fr.,  a)  flytta  uppåt,  dyaxt- 
ytiy.  άνω  xwuv  dyayity.  h)  till  annan  tid  frara- 
;?kjuta,  όyaβάXX(^y.  vanl.  nS-at.  dyaβoXηy  notsi- 
G&ai  nyoς.  νη€ρβάΧΧ€θ&αί  dya- .  νη6ρτί3^€θβ•α* 
(Sedn.).  c)  gm  skjutning  göra  slut  på,  {χατ}- 
ayaXiaxny  (^aXXoyTa).  2)  intr.,  a)  om  växter, 
dyaTiXXity  dya&éJy,  άyaτρίχt^y  (hastigt). :  låta 
u  ,  dyacfvéty.  b)  fara  i  höjden,  äyω  φέρίσ&α» 
άναγ(ρίσΒα»>.     c)  höja  sig,  se  Höja  V). 

Uppskof.  αναβοΧη,  η.  d^aτρ^βη ^  ή•:  utan  u. , 
άyvn€ρ^•iτως.  αμίΧΧητί.:  åstadkomma  ett  u.  m. 
ngt.  dyaβoXηy  notfiy.  o  -a9ai  1^yoς.:  tåla  u. , 
dvaβoXηy  (χπν. 

Uppskotta,   dyaβάXXé^y  τη  ^μ*]    dyaxovy. 

Upp  skrif  ning,  dya-,  dno-,  (πΐ'γραφή,  η. 

Uppstrifva.  dyayoafftty-  άnoyρά(fi^y.  int- 
γράff^y  (på  ngt.  iy  nrt  1.  étg  n)  χατα<ίημαίνί6^α$ 
(uppteckna).:  u.  ngt  f.  sig.  γράφ^α^αί  w. 

Uppskrufva,  alρt^y  χοχΧία.    Jfr  Skrufva. 

Uppskrämma,  dya^lΌβεiv  ίχπΧητταν.  ανα^ 
ooβely  (fr.  .sin  plats).:  bli  u:d,  äfv.  dyanroiic^ut 

Uppskuffa,   dyω&eiy.  άνω  oj&ety- 

Upp  skura,  se  Upp  feja. 

Uppskära.  1)  öppna,  {dya-,  dta-,  {η*)τέμνί^ν 
dyaa/iCeiy-  'dut)axiCti,v.  2)  se  A  fm  ej  a. :  uppskär 
ej  hd  du  ej  sått,  u  μη  χατΐί^ον  μη  dyéXij 

Upp:ikärniug.  dya-.  dta-,  ίηφ)τομη,  η.  Λά- 
υχίο^ς,  ή. 

Uppskörta,  ii  cg,  dyaζωyyvya^ ,  αναατέΧ- 
Xkvv  (om  drägten)  :  u.  sig,  αναχοΧηΙζπν.  2)  ng.. 
ίχχρημαηζ(σ9αί  Ttya.  nXtoyéxrtiy  T^ya  .Ifr  Pung- 
si  å. 

Uppskörtande,  αναστολή ,  ή. 

Uppslag,  1)  på  kläder,  se  Bräm.  2)  på 
pri;-,  Ιηηίμηοίς.  ή.  3)  i  metrik,  ανάχρονας ,  ή . 
4)  omkastning.  μίταβοΧη,  η  5)  inledning,  bör- 
jan, dρχή,  ή.:  ge  η. .  άρχέΐν  τ^νός.  νφηγ$ϊσ9αί 
nW  Ttyos 

Uppslamma,  xartXvuy.  ■•■-  \ippslammad, 
^Xυώdης.  2.:    om  flodmynningar,  xvqXoi.  3. 

U  ρ  ρ  s  1  i  c  k  a .  (<ναλ(ίχ(ΐ.ν.   dnoXän  thv. 

U  ρ  ρ  s  1  i  ρ  ρ  a  ,      dyiioStti      Xvea^at.    χαΧαο^α^. 
Se.  U  ρ  ρ  s  1  ä  ρ  ρ  a.     -    uppsluppen,   η$ρι>χαρης 
2.   Χαμνρός,  3    νίηνίχός.  3. 

I' pp  si  i  ta,  1)  uppnöta,  τριβών,  (m-.  χατα- 
τριβών  (utslita).     21  se   Uppriiva. 

Uppsluka,  d^axanT(i>y    άνασηάν.   Se  $  1  u  k• 


Uppsl&  —  uppstöta. 
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Uppslå,  1)  sli,  kasta  uppåt,  «i/u>  xonrsiy, 
^inrtty.  ixkaxrlCtiy.  2)  uppspika ,  τιροστίηγί'ν^ίο. 
ngoacinrtty.  ηροαηλονν-  3)  öppna  ,  άνοίγέ^ν.  άνα- 
ηΐταννύνηι>  ίχχόητΗν  (gm  slag  iippnn). :  η.  en 
bok,  avttnjvaatip.  nvtkirttiv.  avnXdv  ti  antik 
men.,  upprulla).:  u.  ögonon .  άναβλέτκιρ.  fnai()€i,y 
τούί  οφ&αΐ/ίΐονς  (lyfta)  :  u  sliijan  .  dvu- ,  ixxa• 
IvTtTéöi^ai,  :  11.  mantoln,  άνηβάλλίβί^(α  •.'<f\.  Ka- 
sta upp  ufvpr  ><ίμ ,  se  Lcx.)  ctyanivafinv,  diaxti- 
Ivnrea&ttt  το  ιμάηον.  \)  eld ,  Ι^άγαν  fyfi^Hy 
nvQ.  δ"»  r.ppsStta .  -ställa,  ni^fffet.  iciaycu  ηη- 
yvvvM.  l&Qvnv.  avaiquy  (t.  ox.  γέρρα.:  u.  lä- 
ger, bopålar  etc  ,  se  s;/bst.  6)  upphätVa.  Ivttv- 
αηηγορ(ν^ι>ν  -uniiv  .  7)  se  UppliSlla. 
U  ρ  ρ  s  1  ä  ρ  a  .  ayékxéty 

UppslSppa.     ittp    άναβαίνίΐν.    dviivah.    avrt• 
niunnv. :  =  lo<sa  .  l.vHt'  χαλην 

U  ρ  ρ  s  m  i  d  a ,    xctkxtvoyjtt  xnrayakiaxitv 
uppsmälta,    se  Smälta. 
Uppsnappa,    se  U  ρ  ρ  få  η  g  a. 
U  ρ  ρ  s  u  o ,    άνηατρέγΗν    civnkvihv. 
Uppsnöra.   λι5«ν.:  skornn ,   vnoXvétv  (i  med  . 
på  sig). 

Uppspana,    av-,   ίξέρέυΐ'αν.   dy-,   (ξίυρίοχίΐΡ- 
Uppsparka,    λαχτίζοντα  1.   τοϊς   ηοοϊν    (χχό- 
nttiy,   iξ((ράττt^y.   (f^aρρηyyύya^ 
Uppspeja.  se   Uppspana. 
Uppspetta.    åvansίρt^y. 
uppspika,    ηροοηλοΰν    ηροΰπατταΚίνΗν 
Upp  spinn  a.     1)    eg.,    νίοντα   χατηχρηα^Μ   Ι. 
nvttXiaxHy.     2)  fig. ,    nlixnv-    xttrivav     ράπι^ιν. 
nXantty.  μηχccyc^<ίS■c^^,.  axévωρH<J^rt^. 
U  ρ  ρ  s  ρ  o  1  a  .  ηροσχλΰζ€ΐ>ν. 
Uppsporra,    se   Sporra.   Uppegga. 
Uppspotta,  «!/«-.   (xnrvety.  ηνήγΗν 
Uppspricka.  åy(tρρηγyυo^^fu.  ά^αρρηγνυΰ^αι. 
Uppspringa.     1)  hoppa,    rusa  upp,    άναηη- 
åav.    άνάλλίσ&αί    άναοχιοΊαν.    άyaτρίyé^>v.    ava- 
^ρώ<fxi^y.    äyanalXéai^at.    ayiaraö^cct .    vn-  ,   ίξα- 
viatao9ai   (ur   sittande  1.  liggande   ställning.     2) 
löpa  uppåt,  aya&tly.  άνατρέχΗν-  άρόμψ  aviivat. 
3)  om  källor,  växter  o.  d  .  /κ-,  éyadvéff&nt.  ccya- 
tilhty.  jfr  Uppqvälla.  -skjuta.    4)  öppna  sig, 
åvantTayyva&tti    ('dörrar    o.  d).     ρήγνυα^^.    dta- 
Xacxtyy. 

Uppspritta.  1)  fara  upp.  άνάττ^^ν.  άναηη- 
åay.  dyaS^ρώσxé^y.  jfr  Föreg.  1)  2'  spricka, 
'd^aρ,ρήγyvO&a^■ 

Upp  spruta,  1)  tr. ,  dya-,  h.rfvaay.  άνω  ffv- 
cav.  άναηίμπΗν  [t.  ei.  ηΰρ).  2 1  intr.,  αναβίν- 
»ty.  ίζιρίύγ(α&Μ. 

Uppspränga.    ά^aρρηγyvya^    ixxon Ttty. 
Uppsprätta,    dyn-,   άιαΰχίζίίν    χαταοχάζΗν 
Uppspy»  άν-,  Ιξ(ρ(νγΗν.  ίξ(μ(η'    dv€(nέμnny 
(t  ex.  ηΰρ). 

Uppspåra,  dy t/yevitv  Ιχνοοχοη^ιν.  dy•,  (ξ- 
»gtvyccy.  ίη^ζηκΐν. 

Uppspårande,  i/ytia ,  η.  fgevycc.   ή. 
Uppspada,     νγρόΐίρον    noulv    1.    χίραννννκι 
(förtunna),    νάωρ    προΰίγχ^Ιν.:    η.   vin   in    vatten. 
bl.  xtgayyvycit  olvov 

Up  pspän  na.  iyuiyti%'  η  rwi ,  ngt  öfver 
Bgt,  dya-,   (XTtfTccyyvyfu  (utbreda. 

Uppspärra,  dyanérayyvyccl•.  άκαρίΐν. ;  u .  m un- 
B*o ,  xauxéty.  χ»χηνΐναι   χαημαα^κί 

Uppstapla,  ήνα^ωρίνην.  avi'  - .  xttruytly  tffv- 


Uppstegra.   se  Stegra. 

U  ρ  ρ  s  t  e  k  a  ,  αυί^ι,ς  onrtty 

Uppsticka,     1 )    Ir. ,    a)    liöja    upp ,     ^ηαιρίίΡ 
(t.  öx    αημέϊον).     b)uppstinga,   ηαρηχιντ^Ιν    yét- 
my.:    u.    ngt    ρΛ    ngt.    άνατίέίρην.     2)  se    Upp- 
kjuta  2). 

Γ  ρ  |i  s  t  i  Ii  a  .  \)  ^^',r. ,  (ΙνπβαίνΗν  Ayo)  /ΜρίΙν. : 
låt.i  n.,  ύραβι,βάζίίν.  *J)  lyfta  sig  upp«Ht ,  dya- 
φϊρέσ&αί  aΐρfa^^((^.  uvio  (/έρέηί^ηι,  I  χωρίΐν.  μ»• 
τ€ωρίζέαθ^αΐ/.  άναηίμηέοί^ία,  dvaτρfχny  (oiu  rök, 
dimma  o.  d.i.:  om  himlakroppar,  se  I^ppgå.  — 
i  uppstigande  linie,  tig  I.  ini  ro  &νω.:  släg- 
tiogar  i  uppstigande  linie,  ol  dyto  του  γένους. 
3)  se  UppstS  1).  4)  uppkomma,  yiyyétsf^at. : 
om  tankar,  ksir,  ίτίέρχέταί  μηί  η  (ΐαέρ/ίΐαί  μι 
τ»,  ϊ,αμβανί^  μι  η. 

Γ  ρ  ρ  S  t  i  g  a  η  d  e  .  ανάβασης ,  dyodog ,  η.  dya^o- 
ρά,  η.    Se  Föreg. 

Uppstoppa,    se  Stoppa. 

Uppstryka,  άναστέλλα,ν  (t.  ex.  χόμην).  dya- 
ondy.:  u.   ärmarna,   η^ρκτηασ^αΐ'  τας  χπρίάας. 

Uppsträcka,   dyajéivéty. 

Upp  strö  mm  a.  nyo  oéiy,  «/«^»éff^oft  dvc^lv- 
ti>y    uppspruta). 

Uppstudsig,  se  Μ  o  t  s  t  r  ä  f  v  i  g. 

Uppstufva,  dycmijTny  (om  mat),  innjxévd- 
Cety  (reparerat.;  =uppntsa.  se  d.  o. 

Uppstå,  1)  resa  sig  upp,  άνίαταο&α»  (\  all- 
mht).  ίξανίστασ^αί  ηνος  !.  fx  πνος  (fr.  .säte,  lä- 
ger, sömn).:  u,  fr.  sömn,  dy-,  }ξ  éyfίρta9a^■  ti- 
digt, Ιπορί^ρίν^α^αι,.:  u.  fr.  sin  plats  f.  ngn.  v- 
Ttayiaraaétti,  «πο;  τηί  (άρας  nvi.  ντκξηνίατα- 
a&at,  ttxHv  ny  I  της  ΐάρας.:  låtau. ,  άνιστάναι.: 
u.  o.  begifva  sig,  se  d.  o.:  u.  fr.  de  döda,  cV«- 
γείρίσΰ-αι  ix  των  re^yeoinoy.  αναβιώβχίύΛ^αι,  (lef- 
va  upp  igen).  2)  höja  sig,  se  Höja  1).  o)  upp- 
komma, yiyvtoy^ai.    Jfr  Uppstiga  4). 

Uppståndelse,  1 )  eg. ,  }^)ανάαταϋίς ,  ή.  i- 
γδρσφς,  rj.  αναβίωανς,  η  (återupplefvande  2)  o- 
ordniug,  θόρυβος,  6.  ταραχή,  tj 

Upp  städ  a,    se  Städa. 

Uppställa,  1 )  eg. ,  Ιΰτάναν.  ανιατάναίι.  xaS^i- 
ardyat.  ίαν]ορ(^ονν  (uppresa)  ίάρύαΐν  (om  altaren. 
Stöder).:  till  bevarande  1.  åskådning,  dyarkd^éyat 
(ish.  tempel  skänker;  vara  uppställd,  ayaxda&at). 
ίχτι&έναί  (om  pris,  belöningar).:  i  ordning,  åi>tt)• 
τάττ(ίν.  dtart&éyat  om  soldater.  {παρ((  TarTétr- 
ανηηαρατάττ(ΐν  (mot  fienden).:  u.  sig,  {τιαρατάτ' 
TtaSat.  Ti^éd&ai•  τα  onka.  mot  fienden .  dvTin«' 
ρατάττ€ο&αι>.  ίναντία  τάττ€σχ^αι>  τα  όπλα,  2)  ut- 
rusta, uppsätta,  ηαρίχίΐν.  χατα- ,  ηαρααχ»νάζΗν. 
xa&tardyat.  ΰυνκίτάναι  3)  framställa  (bevis, 
sats  etc),  άπο- ,  fntdéixyvyat.  παρέχην.  rtS^éyat. 
-a&at.  ηροτί&έναί'.  ι^ύρπν,  äysty  (ϊς  μέσον,  tnd• 
ytc^ai  ano(faivtG$^ak.:  u.  en  sats,  tid-to&at  [ko- 
γον  αηοψαίν€ββ•αι  γνωμην).  dnodiixvvvai  ko- 
yov  :  u.  en  fordran,  påstående,  dξ^ovy.  dtxatovr. 
Uppställning.  1)  eg.,  dvd&éaii,  ή  (ish.  af 
tempel  skänker).  Λάθ-ίσκ,  τάξίξ.  d^ότaξ^ς,  ή  (i 
ordning),  ηαρόταξις ,  ή  (af  soldater).  2)  χατ«-, 
ηαρασχΐνή,  ή.  χατάατασίζ,  ή.  3)  y^éatg,  ηρο'^«- 
tfig.   ή.    inidn^is,  ή. 

Uppstämma,  dyaxρovta^a^ .  c'yaβdkkfσ9a^. 
ivdtdovttt.:  η  en  sång,  ίξάρχ§ιν  ^diji. :  υ.  skri, 
klagan  etc.  (=höja).    se  sulst. 

Uppstämmande,    ανάχρον<ίι>ς     dvaβokή .    η. 

Uppstöta,    1)  eg.,   se  Uppskuffa.     2)  gm 
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Uppstötning  —  Upptåga. 


stöt   öppna,    ixxonutv.    xotpavTcc   avoiyéiv.    Ιξ«• 
yaxQovéty. 

uppstötning,  1)  o.  2)  gm  i-r.  3)  mats,  se 
Rapning.:  sur  u.,  όξνρίγμϊα,  ή.:  han.,  ίρνγ- 
yavitv.  οξνρεγμίαν  (snr). :  förorsaka  u. ,  Ιτίνηολά- 
ζ^ιν.:  s.  förorsakar  u. .  Ιρνγματώάης.  2.  οξυρίγ- 
μί^'όης,  2  (sur). 

Ό  ρ  ρ  suga,    άνα- ,    h.nivsiv.    άπο- ,    ΙκροψίΙν. 
Uppsupa,  χατσηίν^ιν.  äfv.  =  Föreg. 
Upp  svalla,    se  Uppbrusa. 
Uppsvinga,    1)  se  Uppsvänga.     2)refl.^  u. 
sig,    se  S  vi  η  ga  2)  b).    Jfr  Uppsväfva,    Upp- 
häfva  sig. 

Uppsvälla,  civ-,  Ιξ- ,  atovåélv.  av-,  ^ξοιάί- 
axfoSai.  av- ,  öioidaivéo&ul•.  Λ- ,  ίξογχουσβ-αι . 
Ιμφνααα&αι.  αναγλεγμηίνβιν  (gm  inflammation), 
komma  att  u. ,  gm  act.  af  anförda  vv. 

Uppsvallning,  άνοίάηΰις ,  η.  οϊάημα ,  τό. 
ογχος.   6. 

Uppsvämma,  dioyxovaS^ai.  aici'/sic9-ect. 
uppsvänga,    άναηάλλ^ν .    άναρρίητειν .     Se 
Uppkasta. 

Uppsyn,  1)  ansigtsuttryck ,  oxpvs .  ή.  se  Min. 
2)  se  Uppsigt. 

Uppsy ningsman,  ίπίσχοπος,  f φόρος,  6.  I- 
ηίοτάτης ,  ου.  η  (föreståndare),  φύλαξ,  χος,  ό 
(väktare,  vårdare).  Ιπίμ^λητης,  ου,  ο  (s.  har  om- 
sorgen om  ngt).  Ιπίτροηος,  o  (s.  fått  sig  auför- 
trodt  ngt),  äfv  gm  jjart.^  se  under  Uppsigt. 
Uppsåt,  -lig,  se  Afsigt,  -lig. 
Uppsäga,  άπαγορίΰίίν  {-{vnélv).:  ett  fördrag, 
attal,  kvsiv  σηονάάς.  σννΘ^ηχας.:  u.  en  fordran, 
dnatTélv  χρέος. 

Uppsägning,  λϋονς ,  άιάλυβί/ς,  ή  (af  ett  för- 
drag), άπαίτησις.  ή  (af  en  fordran). 
Uppsända,  se  Uppskicka. 
Uppsätta,  l)eg. ,  άνατιΒ^έναι.  ixn&évca  (pris. 
belöning),  άνιστάναι.  ί}η)αίρΗν  (t.  ex.  en  flagga).  ■ 
u.  på  ngt,  iniTid^évui.  ττροΰη&έναι  (t.  ex.  på  en 
vägg),  jfr  Uppställa,  Uppresa.  2)  se  Upp- 
ställa 2).  3)  öppna,  avanéiavvvvat.  4)  skrift- 
ligen, se  Författa,  o)  stegra  (pris),  ίπιημαν. 
ηλίΐστηρίόζέίν.  6)  refl.,  u.  sig,  avaxa&iCetv.  -öS-ccl•.: 
u.  sig  mot  ngn,  avd^iaraa&cti .  inaviazaaO^at ,  i- 
νανηουσ&αί  τννι,.  —  uppsatt,  (i  värdighet),  iv- 
ημος ,  2.:  en  a.  man,  άνήρ  πρωτεύων  1.  των 
πρώτων. 

Uppsättning,  1)  .ss.  handling,  ανά&εσίς,  ij. 
o.  vv. :  af  en  skrift,  αυγγραψή,  η.:  prisets,  se 
Stegring.  2)  ss.  sak,  χαταακευή ,  η  (t.  ex.  af 
möbler),  τά^ις.  η. 

Uppsöka,   ζητξΐν.  åva-,  έτΐ/ζητεΐν.  (Ιξ,ερίυναν. 
Uppsökuing,   (άνα)ζήτησις,  η.  έρευνα,  η. 
Upptackla,    όπλίζενν.   ^οηΐίζεΐ/ν. 
Upptaga,   1)  eg. ,  άναλαμβάνειν.  αϊρει>ν.  άναι- 
Qtlv.:    ur    ngt.    ίξανρεϊν.    ηροφίρενν.    ίξύγεί/ν.     2• 
börja  bearbeta,  ίργάζεύί^αι,.  jfr   Uppodla.:  gruf- 
vor,  όρύττείν     3)  u.  låu  ,  άανείζεαί)•αι>     4)  emot- , 
intaga,  όέχεαΟ^αι, ,  εϊς- ,  éx-,  ηρος-,  ύηοόέχεαΒ^ηι, 
(t.  ex.  εϊς  την  nohv,  οΧχηάε,.  ϋηολαμβάνενν.:  i  ett 
sällskap,    άναόίχεύ&αΐ-  ηυοσίεσί^αι.    ηροαγράγειν 
(τινά  τι>νίι.   gm  val,  Ιγχρίνει>ν  εΗ  ιιι.  acc.  1.  i^v  m 
dal.:    vara  väl   n.en,    εύό'οχι,μεϊν.  αρέσχειν.   τι>μα 
c&at.  9εραπεύεα!^(α  :   upptaga  till  haiui.  >^e  Ado- 
ptera.:   u.  till  arfvinge,    χληρονόμον   nobiloi^ta . 
χα&ι>στόναι.     h)  införa  ^i  förteckning  I.  d.),  uvn-. 
ίγγράγΗν.   u^fvut.  χαταλί/ον. ;  η.  i  räkning,   .se 


under  Räkning  2).:  i  förteckningen  är  u:en  1. 
förteckningen  u:er,  tan,  ένεατι  iv  no  χαταλόγφ 
jfr  Inneh  åll  a.  G)  på  ngt  sätt  anse,  betrakta. 
clnoaiyja&ctt.  γέρειν  m.  adv.  εχενν  η  ^v  μέρει>  τί- 
νος, νομίζεΐιν  ri  τι,.:  u.  lugnt  vänligt,  ηράως, 
ευμενώς  ίΐηοάέχεσ^αί,.:  η.  ngt  så  som,  τον  αύτον 
τρόπον  ύπολαμβάνειν  zt  ώοηερ  ει  :  illa  u.  ngt, 
χαλεηώς  φέρει-ν  τι  1.  τινί.  άυσχερ(ανειν  τι>.  αχ&ε- 
α&αί  Tkvv  1.  ^ηί  rivt. :  väl  u. ,  αγαπάν. :  bli  väl 
u:t,  ίπαΐ/νεϊα^-ύί.  επαινον  έχενν.  άρέϋχενν.  5)  å- 
tertaga,  άναΧαμβάνειν.  ίπαναΧαμβάνενν  (uppre- 
pa), ύηολαμβάνενν  (omedelbart  efter  ugn). :  u.  be- 
rättelsen, Ιπανελί^εϊν  Ini  τον  λόγον.  8)  börja 
(en  sång),  ίξάρχείν  {(νάης  .  9)  intaga,  vara  ut- 
sträckt öfver  a)  en  rymd,  se  Intaga  δ),  b)  en 
tid,  (Τιατελεϊν.  είναι^.  άεla&al•  (fordra).:  dta  upp- 
tog hs  ledighet,  εις  τούτο  την  αχοΧην  {χατ)ανά- 
Χωσεν.  10)  sysselsätta,  άαχολίαν  παρέχενν  1.  rrot- 
είν  τννι>,  άσχολεϊν,  χατέχει>ν  τ^νά.  Se  Sysselsät- 
ta.    11)  lösa,    {άνα)λύειν.  άναπλέχειν . 

Upptagande,  mottagande,  εΙς,  ύποόοχη .  ή. : 
i  barns  ställe ,  {εϊσ)ποίηαίς ,  η. :  af  ett  argument 
ο.  d. ,  ίπανάληι/ης ,  η  (upprepning). :  i  en  förteck- 
ning, άνα-,  έγγραφη,  η.:  tidens,  ασχολία,  ή.:  af 
jord,  bergverk,  Ιργαοία,  η.:  af  en  knut.  Ι,ύαι,ς, 
η.    Se  Föreg. 

Upptappa,    χατασταμνίζενν 
Uppte,  -teckna,  se  Upp^i  sa.  Upp  skrifva. 
Upptill,  se  Ofvantill. 
Upptimra,  -tinga,  se  Timra,  Tinga, 
upptina,    1)  <r. ,   {άνα)τηχει>ν.     2)  intr.,    gm 
pass. 

Upptorka.  1)  göra  torr,  άναξηραίνει,ν.  2)  en 
vätska,  άποαπογγίζίίν.  άηομάττεΐ/ν. 

Upptorna,  πυργονν.  'Ί:πι>)αωρεΰει>ν.  αυννεΐν.: 
u.  sig,  μέγα  αϊρεα&αί>. 

Upptrampa,  πατεΐν.  χαταπατεΐν. 
Uppträda,  άναβαίνειν.  παρ-,  iniévat  (fram- 
träda) παρέχειν  ίαυτόν,  φαίνεο&αι  (visa  sig). :  u. 
offentligen  ss.  talare  1.  skådespelare,  προι>έναι>, 
-ελβ-εϊν  {εϊς  μέσον),  ανίστασβ-αι,  (uppstå  ir.  sin 
plats  f.  att  tala),  παρ-,  inUvai,.  πάροάον  πονεϊ' 
α&αί>  (ish.-  om  chorer  o.  skådespelare;,  άναβαίνειν 
Unl  TO  βήμα,  bestiga  talarestolen;.:  låta  u. ,  a- 
vtOTavat.  άναβνβάζει,ν,  -σΟ-αι  (int  τό  βήμα,  ini 
την  αχηνην,.  εϊσάγειν  Jni  την  σχηνήν).:  u.  emot 
ngn,  άν&ίσταο&αί, ,  ivavTvovad^ai» ,  άντιΧέγει,ν  τι>νί.: 
U.  f.  ngn .  λέγειν  υπέρ  τίνος. .  u.  i  öppet  krig 
mot  ngn,  πόλεμον  Ιχφαίνειν  προς  Ttva. 

Uppträda,  tv.,  av-,  αυνείρειν. :  på  spett 
1.  d. ,  {άνα- ,  <^να)πείρείν.  άναηηγνύναι. 

Uppträde,  i)  uppträdande ,  άνάβαύις,η.  πά- 
ροδος, η  (en  talares  o.  skådespelares),  o.  gm  vv. 
2)  se  Scen  δ). 

Upp  tränga,    1)  ir.,  άνω  ώΒ-εΙν.     2)  intr.,  ά- 
νω τείνενν  1.  όρμάσ&αν.    Se  Tränga, 
υ  ρ  ρ  t  Γ  ö  1 1  η  a ,  se  Tröttna. 
Upp  tukt  a,    se  Tukta,  Uppfostra. 
Upptvätta,    1)  se   Aftvå.     2)  se    Upptor- 
ka 2). 

Upptåg,  γελοϊον,  ιό  χοβαλίχευμα,  τό  ϋχώμ 
μα  τό  ηαιάιά ,  ή.  νεηνίευμα ,  τό.  φλυαρία,  ή 
βωμολόχενμα ,  τό  (lågt.  iöraktligt). :  ett  besyn- 
nerligt u. ,  άτοπον  τι>  :  ha  u.  ϊ.  sig,  γελωτοηοι- 
είν.  παίζεον.  νεανιεΰεσ^αν.  φλναρεϊν.  βωμολοχ$ύ9~ 
αθ-αι.  άτοπα  ποιεϊν.    Jfr  Infall. 

(Τ  ρ  ρ  t  &  g  a ,    åvoj  χωρεϊν  1.  ίλαννε»ν.  άναβαίνειν ■: 
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förbi,  infiJr  ngn,  nngélctivéiv.  τιαρίέξ  téyat.:  i 
högtidligt  tåg,  ηομηήν  ayéty  '.  ηίμηαν, :  lÄta 
Π. ,  nyaysif. 

Upptågsmaka  r  v ,  γάλωτοτιοιός,  o  ytkoi  «- 
<ίιηζ ,  ov ,  6.  κόβαλος,  o.  βωμολόχος,  o  (förakt- 
lig), ηολυηράγμων,  όνος,  o  (förslagsniakare).  Se 
Upptåg. 

Upptäcka,  1)  finna,  få  kunskap  om,  tvqi- 
axHv.  «V-,  l^fv^ioxdv  aiaO^avfaf^ttt.  μανί^άνΗν. 
φωραν.  ivvodv.  ίπννοΗν.  όραν  :  u.  ngt  hos  ngn, 
ηαρίνρίαχίΐν,  ηαρορην  ii  Ttri•.  2)  röja  ,  dnoxa- 
kvTlTéty.  dnoffaivm'.  (fccyéρ6v  noifiv.  άηλονν.  μη- 
vvéiv.  χατηγορείν. 

Upptäckt,  1)  .SS.  handling,  a)  finnande,  éi;- 
qfGirg,  av-,  ίξίύρίσΐ'ς,  η.  φώρασις,  ή.  h)  röjande. 
dnoxttXviJ>ie ,  ή.  άήλωβις,  ή.  μηνυν^ς ,  η-  κατηγο- 
ρία, η.  2)  det  funna,  ιΰρημα,  ίξ(νρημα ,  το. 
ίτανόημα,  το. 

Upptända,  l)eg. ,  (άνα)χαί(ίν.  απ τπν,  (ξ- 
άητΗν.  ivavsiv.  jfr  Antända.  2)  fig. ,  [dva- , 
ix)(fXé}'HV.  Λα-,  (xxaisiv.  naoo^vvétv. :  vara  upp- 
tänd,   se  Brinna  3). 

Upptänd  ning,  fx-.  άνάχανσίς,  (νανανς.  ίξα- 
^*?.  ή. 

Upptäuka,  intvoélv.  iwodv.  ίχφροντίζίΐν.  ao- 
φίζεα&αί  (ngt  fint,  slugt),  ΐνρίσχί^ν,  ίξfvρiσκ€^y 
μηχανασ&αν  (medel,  utvägar). 

Upptänklig,  gm  omskr.  t.  ex.  göra  sig  all 
u.  möda,  novslv  ώς  όυνατόν  μάλιστα,  ini  nav 
ik^élv.  πάντα  κάλων  Ιχτ€ίν(ΐν,  XiVélv,  iiftévai  (ord- 
spr.).:  använda  alla  u.  medel .  μηχανάσ&α*  πάαας 
1.  τα?  ίξ  άνβ^ρώπων  μηχανάς.:  visa  ngn  all  u. 
ära,  ^(ραπίνΗν  ηνά  πάστ]  &(ραπ(ία.    Jfr  Μ  öj  1  i  g. 

υ  ρ  ρ  t  ö  a .    se  Upptina. 

Upp  uti,    se  Upp  o.  I. 

U  ρ  puts  a,  ίκκα&αίρειν  !  rengöra),  καλλώπιζαν, 
οχηματίζειν.  {άι>α)κοσμ(ϊν. 

Uppvakna,  se  Vakna. 

Uppvakta,  1)  passa  upp  ngn,  se  Betjena. 
2)  besöka,  άαπάζίσΘ^αί  τίνα.  ααπασόμ^νον  προς- 
skd-flv  livt.  Ιντνγχάνίΐν  τι>νί.  3)  u.  ngn  va.  ngt. 
χαρίζ€ββ•αι,,  παρίχειν  ηνί  τ*. 

Uppvaktning,  1)  se  Bet j  ening.  2)  besök. 
ίνηνξνς,  i-y.  ασπασμός,  o.;   aflägga  u. ,  se  Föreg. 

Uppveckla,  αναπτύσσίΐν.  av- .  ίξ(λίττ(ΐν.  ά- 
yttXdv.    {ανα)λν8ΐ>ν. 

υ  ρ  ρ  v  e  k  a ,  -v  e  k  η  a.  se  U  ρ  ρ  m  j  u  k  a.  Mjukna. 

Uppvigla,  ■αν)€γ(ίρ€ίν.  ταοάττ(ΐ/ν.  ίϊς  στάσιν 
Ιμβάλλπν.  άίαστασιάζαν  (mot  hrandra). :  u.  ngn 
mot  ugn ,  ίπανιστάναι,  τινά  τννι.  αφΐ/ότάναι>  τινά 
τίνος. 

Uppviglare,  se  U  pprors  ni  aka  re. 

Uppvika,  αναστέλλειν.  άναβάλλεαί^αι. :  u  är- 
marna, περισηάσ^αν  τάς  χΗρίάας. 

υ  ρ  ρ  v  i  η  d  a ,    ovivti/V.  ανέλκπν. 

Uppvisa,  άίίκνυναίι.  dva- ,  dno  - .  έπι,ό'ίίκνν- 
vat.  άποφαϊνειν.  προφέρενν.  παρέχπν. 

Uppvisning,    άείξις,  ανά- ,  από-,  inttftt^tg   η. 

Uppvrida,  άνω  ύτρέψειν.  }παίρενν  'höja  upp ) . 
iii  τοΰμπαλνν  ηερίστρέ(ΐειν  (sno  upp). 

uppvräka,   αναρρίπτΗν-  dva-,  (χβάλλίΐν. 

Uppväcka,    .se  Λ^  ä  c  k  α. 

Uppvädra,  ^ι,νηλατείν  ίκρινίζειν  Jfr  Upp- 
spåra. 

Uppväga.    Jl   se    \'äga  :    åt    ngn,    se    Till- 
väga.:   u.  ngt  ra.   ngt,   άντίστα&μον  \.  ϊσόρροπον 
αντίΌηχονν    τ$   Ttvi>.     2)  m    häf- 
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kraft  lyfta,  dva-,  (κμοχλεύέΐν.  3)  hålla  jemn- 
vigt  m.  ngn,  αντίρροπον  1.  ανταξι>ον  slvai  τι,νος. 
ίσόρροηον  tlvni  Tivi>     .Ifr  Motsvara. 

Uppvälla,    άναβλύζειν,    -βλναν. 

Uppvältra,  se   Upprulla. 

Uppvända,  άνω  στρέγΐιν.  άναατρέγίίν. :  upj-, 
o.  nedvända,  se  Vända. 

U  ρ  ])  v  ä  r  ni  .i .  άναί^ερμαίνειν.  mat ,  αναπέττΗν. 
Se  V  arma.  • 

Uppväxa,  1)  eg.,  ανξάνεσί^αι.  μέγαν  yiyvé- 
σ(^αΐ/.  άναβλαστάνειν.  άνατίλλειν,  dvaf/véo&ai  (om 
växter),  jfr  Uppskjuta.  «V«T(jiV/<ö,'^at  (uppfö- 
das).: u.  ra.  ngn,  σνντρέ'/εσ^αί  rvvt.:  låta  u  , 
dvuvat .     dvadi/doval•.    iivaffveiiv.    ανατρέφειν.  — 

uppväxt,    rrrfullväXt.     SO    d.   O. 

U  ρ  ρ  a  ,    so  ρ  A. 

Uppåt,  άνω.  είς  1.  προς  τό  Ι  τα  άνω  dva' 
καρ.    Ofta  gm  smnsättning  m.  dva.    Se   Upp. 

Uppäta,  κατεσ^ίίίν.  καταβίβρώσκαν. 

Uppöfva,  {ΙξασκεΙν.  Ικ- ,  άναπηνείν  JfrÖfva. 

Uppöfver,    so  Ofvan. 

Uppösa,  αρύτειν  [άρνειν).  -σΟ^αι,.  αντλείν  (ut- 
ösa). 

Ur,  ώρολόγιον.  ώροσκόπίον,  ώρονόμιον.  τό. 
γνωμών,  όνος,  ό. 

Ur,  ix,  ίξ.  mest,  ensamt  1.  tillika,  i  smnsätt- 
ning m.  vt'.,  se  Nedanf.  —  De  smnsättningar  s. 
ej  här  äro  upptagne  sökas  under  Ut  1.  under  de 
enkla   vv. .  hka  sniM«."!ttas  m.  ίκ,  stundom  ra.  άπό. 

Uraktlåta,  se  Underlåta,  Försumma. 

Uraktlåtelse,  -enhet,  se  Underlåtande, 
Försummelse,    -lighet. 

Urarfva.  göra  sig  u.,  αφ-,  Ιξίστασ&αι  της 
κληρονομιάς,  ov  άέχεσ&αι    την  κληρονομίαν  1.  d. 

Urarta,    ίξίστασί^αι ,     Ικπίηταν .     ίξαλλάττενν 
τον  γένον?,.   μετά βάλλειν  εις  άλλο  γένος).:  u.  till 
ngt,    μεταβάλλειν.    με&ίστασ^αι, ,   μεταπίητενν  είς 
τι>.  —  urartad,    αγενής,  2. 

Urartande,  άιάστασι,ς.  ή  (om  växter),  ο.  gm  νυ. 

Urbild,  αρχςτνπον.  πρωτότνπον.  τό. 

Ur  bita,  αηοάάχνειν.  4κτρώγειν. 

Urbleka,  αλλάττειν,  άιαγ&είρείν  το  χρώμα 
τίνος,  έκχρωννύναι  τι  αγανίζεον  (utplåna,  t.  ex. 
skrift).:  u:s,  äfv.  Ιξίτηλον  γίγνεα&αι  (om  färg).: 
s.  lätt  u:es,  ^ξίτηλος.  2.  —  urblekt,  χλωρός, 
3.  Ιξίτηλος,  2. 

Urblekning.    ή  τον  χρώματος  άιαγβ-ορά. 

Urblåsa,    φνύώντα  ίκκενονν  Ι.  κοιλαίνειν. 

Urborra,  ίκτρυπάν. :  detu:de,  ίκτρνπημα,  τό. 

Urbota,  mål.  ung  άγων  ατίμητος,  6.  b)  se 
Ohjelplig. 

Ureleraenter.  τα  πρώτα  στοιχεία  ta  ϊς  αρ 
χης  υπάρχοντα. 

υ  rf  ä  der.  οΐ  ίξ  άρχης  πρόγονοι,  προηάτορες,  οί. 

Urgammal,  αρχαιότατος,  3.  πολυχρόνιος,  2. 
πολυετής.  2.:  sedan  u:la  tider,  ix  τον  πάνυ  α'ρ- 
χαίον. 

Urgnugga.    εκτρίβειν. 

Urgrund,    πρώτη  αιτία,   ή. 

Urgräfva,  -gröpa,  '^κ  κοιλαίνειν.  αιατρυ- 
πάν.  stibst. .   κοίλανσις .   η. 

C r haka      ίξαιρεΐν  τό   άγκιστρον.   λνειν. 

Urhålka,  se  Urgräfva. 

Ι^  Γ  h  ä  1 1  a  ,  ΙκχεΙν    άποχείν. 

Urin,  ουρον,  τό.  οϋρημα ,  τό  :  aflöra  m  u. , 
άπουρείν  :  drifva  u  .  ονρα  άγειν.:  låta  u. ,  ον- 
qily.    όμιχείν.    låtandet,    ονρησις .    ή.    — blåsa. 
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χναης,  ίως,  ή.  -drifvande,  id^)ovQητ^xός ,  3. 
-jrlas.  ου{ίθάόχη,  η.  ούροάοχΗον,  το.  -gäng, 
ονρητήρ,  ηρος ,  ό.  ούρηηχός  ηόρος,  ο.  -rör,  ου- 
ρή&ρα,  η.  ουρητικός  ηόρος,  ό-  -stämma,  άυς- 
ονρία,  ϊΰχονρία,  ΰτραγγονρία,  ή.:  ΙκΙα  af  u. , 
^ναονρέΐν,     ιαν.  στραγγονριαν. 

Urinvånare,  αντόχ&ων^  όνος ,  ο. 

Urkoka,  (ipovra  l^ayéiv  (t  ex.  ά'κονγην).  u- 
φέφείν,  <χηοζ€Ϊν  (om  det  kokade). 

U  r  k  r  a  m  a ,  άττο-,  Ιχ^λίβίΐν.  (xniéCéty.  ίξι>ηονν. 
(χστραγγίζ(ΐρ.  βία  t^ayitv,:  u    saften,  ίχχνλίζ(ΐν. 

Urkund,  ανγγραψή ,  ή.  γράμματα ,  τά.  μαρ- 
τνρίον,   το. 

Urlassa,  -lasta,  φόρτον  1 .  τά  φορτία  /χτ*θ•ί'- 
yat,  ίξαιρεΐν.  αηογεμίζαν  (ish.  fartyg).  Jfr  Α  fl  a  s  s  a. 

Urlassning.  -lastning,  η  ιών  φορτίων 
ίξαίρεαις. 

Urmakare,  τεχνίτης ,  ο.  ο  χαταΰχενάζων  τά 
ώρολόγία.  {ωρολογάς ^  ο,   Nygr.). 

Urminnes,  ων  ον  αώζεται,  μνήμη,  ον  μνημο- 
νευόμενος, 3.:  fr.  U  tid,  ^φ'  όσον  åvS-ρώηων 
μνήμη  ίφιχνείτα^.  (ξ  αιώνος:  η.  häfd,  seHäfd. 

Urmodig,    se  föråldrad.   Gammalmodig. 

Urna,  νάρία,  ή  (f.  dödas  aska),  χάάος,  xadi- 
αχος,  άμγορεύς,  ό  (f.  omröstningar). 

U  r  η  ö  t  a  ,    ix- ,  άηοτρίβειν.  άγανίζε*ν. 

Uroxe,  ουρος,  ό.  βόναΰος,  ό. 

Urpacka,  iξa^ρε^v.  Ιχτιβ-εναί.  ηροφέρειν.  xt• 
νουν  (om  det.   hrur  uppackningen  sker). 

Urrifva,  -rycka,  ix- ,  άηοαχίζειν.  ix- ,  ά• 
noönav.  ίξαρηάζειν. 

Ursaka,    «e  Ursäkta. 

Ursinne,  μανία ^  ή.  λύσσα  1.  λυττΛ,  ή-  οί- 
στρος, ό. :   se  vidare   Följ.    Jfr  λ' an  sinne. 

Ursinnig,  i  μ  μανής ,  2.  μαν^ώ&ης ,  2.  μανι, 
χός,  3.  μαινόμενος,  3.  μανείς,  εΐσα,  ίν.  οϊστρώ- 
&ης,  2•  [λνσσώάης,  λνσσομανής,  2,  λυσσαλέος,  3. 
Sedn).  jfr  Vansinnig.:  göra  u. ,  ίχμαίνειν  τινά. 
μανίαν  ίμβάλλειν  τινί.  ίξ)οιστράν  τίνα.  iξaγρι- 
οΰν,  'ΐαίνειν.:  göra  ngn  u.  mot  ngn,  ίξοργίζειν 
τινά  προς  τίνα.:  vara,  blifva  u. ,  ^χ)μαίνεσί^αι. 
οίστράν.  λυττάν.  {ξαγριοΰσ&αι ,  -ιαίνεσ&αι. 

Urskilja,  άιοράν.  άιαχρίνειν.  αιαγιγνώσχειν. 
όιορίζειν.  Λ«*ρίϊι/.  ngt  fr.  ngt .  it  άηό  τίνος. : 
noga  u.,  άιευχρινείν . :  lätt  att  u.,  εύ&ιάχριτος,2..•. 
svår,  omöjlig  att  u  ,   άάιάχριτος ,  άάιάγνωατος^  2. 

Urskiljande,  άιάχρισις ,  άιάγνωσις ,  Λο'ρκΤίί , 
άιαίρεσις,  ή.    άιορισμός,  ό. 

Urskiljning,  Ι)  se  Föreg.  2 j  omdöme.  σύν~ 
§a^ς,  ή.  γνώμη,  ή.  νους,  ο.:  brist  på  u  ,  αχρη- 
σία, ή. 

Urskrapa,  άποξεΐν.   - ξύειν.  iξoρύττε^v. 

Urskrift      se  Original. 

Urskulda,  ngn,  άηολογείσ&αι  ύηερ  τίνος, 
hos  ngn,  τΐρός  τίνα.:  η.  sig  hos  ngn,  άηολογεϊ^ 
a&ut  'ίχλογεϊσ&αι  Sedn.;  ηρόε  ηνα  (f.  ngt,  υπέρ 
τίνος).  παραιτεΐσΟ^αί  τινί(.:  η.  sig  ιη.  ngt,  αχή- 
ητεσί^αί  τι.  προφααίζεσ^αί  τι.:  s.  kan  u:s,  se  Ur- 
«»äktlig. :    s.  ej   kan  u:s,  αναπολόγητος,  2. 

U  r  s  k  u  1  d  a  η ,    απολογία ,  ή.    η αραίτησις ,  ή 

Ursprung,    αρχή,  ή.  αιτία,  ή.  γένεαις ,  ή.    ηη 
γη,  ή  fkälla;  :    fr.   sitt    u.,    iξ  αρχής    ευ&ϋς  ytv- 
νηί^είς ,  ίίσα,  εν.:  ha  sitt  u. ,  γεγονεναι,  fr    ngt, 
ix  1  αηό  τίνος,  om  flodnr,   τάς  ηηγάς  εχειν  (t  ρτ. 
på  bergeii,  ix  τών  ορίοιν  1.  iv  τοΙς  ϋρεσιν. 

υ  r  R  ρ  r  u  η  ><  Ι  i  ;ί ,  6  ,  ή  .  τό  χαι ' )  αρχήν  1.  i^ 
Μρχης.  ηρώτος,  3. 


Ursprungligen,  {χατ*)1άρχήν.  ίξ  αρχής,  ψήν 
αρχήν,  {τό)  ηρώτον.  ηρώτως. 

Urspråk,   ηρωτότυηος  γλώττα,  ή. 

Urspänna.    se  Frånspänna. 

Urs  tiga,    ixβaίvειv.  χαταβαίνειν  (ur  åkdon). 

Urståndsätta,  άάυνασίαν  1 .  ά&νναμΐαν  χα- 
τασκευάζειν  τινί  ά&ύνατον  ηοιειν  τίνα.  Se  vida- 
re Hindra. 

Ursäkt,  1)  urskuldan,  απολογία,  ή.  παραϊ- 
τησις,  ή.  πρόγααις,  ή  (förevändning).:  göra  u:er, 
προγασίζεαβ-αι.:  göra  alla  möjliga  u:er,  πάσας 
προφάσεις  προφασίζεσ&αι. :  anföra  till  sin  u. . 
σχήπιεσ&αι,  ηροφασίζεσ&αί  τι  1.  m.  inf.  ηροφά- 
σει  χρήσ&αί  τινι  1.  m.  inf.:  skafifa  sig,  upptänka 
en  u. ,  πρόφαοιν  πάρα-,  χατασχενάζειν. :  jag  har 
en  u.  f.  ngt,  εστί  μοι  πρόφασίς  τίνος.:  inga  u:er! 
μή  μοι  προφάσεις.     2)  se  Förlåtelse. 

Ursäkta,  1)  se  Urskulda.    2)  se  Förlita. 

Ursäktlig,  συγγνωστός ,  3. :  vara  u. ,  πρόφα  - 
σιν  1.  σνγγνώμην  εχειν.    Jfr  Förlåtlig. 

υ  r  s  ä  1 1  a ,  toV  άλα  iξttγε^v. 

Urtima,  σύγκλητος,  2  (möts.  χύριος,  3). 

Urval,  1)  ss.  handling,  ίχλογή,  εχλεξις,  ή. 
ίξαίρεσις,  ή.:  göra  ett  α.,  ίχλογήν  ποιείσ&αι.:  m. 
U. ,  λογάάην. :  utan  u. ,  άχρίτως.  αναμίξ.  φύρδην. 
2)  det  utvalda,  ίχλογή ,  ή.  παρεχβολή,  ή  (ish.  af 
anmärkningar).:  f.  öfr.  gm  adj.  under  utvald, 
t.  ex.  ett  u.  af  böcker,  βιβλία  εχχριτα. 

Urvattna,  ίχπλύνειν  ( urtvätta ).  άιαβρεχειν 
(gmfukta).  iξυdaρovv,   -ατουν  (göra  vattenaktig). 

U  rvrida,  (kläder)  ίχπιέζειν  τό  νάωρ  {ix  τίνος). 
,   Ur  vägen  rödj  a,    se  Un  dan  rödj  a. 

Urväder,  se  Snöyra,  Oväder. 

Uråldrig,  se  Urgammal. 

Uråldrighet,  άρχαιότης^  ή.  o.  gm  adj. 

Ur  ämne,  se  Element. 

Uräta,  iξεσ&ίειv.  ixxεvovv  (tömma).  \ix)xw- 
λαίνειν  (urholka). 

Urösa,  ίξαντλεΐν. 

Usel,  άθλιος,  o.  ταλαίπωρας,  2.  χαχοάαΐμων, 
2.  καχός,  3  (dålig),  πτωχός,  3  (fattig),  φαύλος, 
3  (lumpen).    Jfr  Eländig. 

Uselhet,  άβ-λιότης,  ή.  ταλαιπωρία,  ή.  χαχο- 
άαιμονία,  ή.  χαχοπά&εια,  ή.  πτώχεια,  ή  (tiggar- 
armod).  χαχία,  ή  (dålighet),  ψανλότης,  ή  (lum- 
penhet). 

Usling,  gm  άνήρ  1.  άνβ-ρωπος,  ό  ο.  adjj.  un- 
der Usel. 

Ut,  εξω.  ίς  τό  1.  τά  εξω.  vanl.  gm  smnsätt- 
ning  mest  ra.  ix ,  stundom  m.  αττο,  ηρό  1-  andra 
proepp.  se  Nedanf. :  icke  veta  u.  1.  in,  ίσχάτως 
(^ιαχε^σθ-αι.  iv  ταις  ίσχάταις  άπορίαις  flva».  — 
gå  u.  o.  in  hs  ngn,  φοιτάν  ώς,  ηρός,  παρά  τίνα. 
ί^αμίζειν  προς  τίνα,  —  Då  det  uttrycker  slutet 
af  en  handling,  återges  det  vanl.  gm  oroskr.  m. 
{άπο  παύεσβ-αι  (t.  ex.  παίζοντα,  ορχούμενον,  λέ- 
γοντα). 

Ut  af,  so  Af. 

Utan,  1)  prmp.,  &νευ,  χωρίς  in.  gen.  stun- 
dom εξω,  ixτός  m.  f^en.  (utom),  ^ίχα  m.  gen. 
(mest  poet.).  Ofta  gm  andra  vändningar:  a)  gm 
«  priv.  t.  ex.  u.  fara,  άχίν&υνος,  2-  άχινάύνως.: 
u  möda,  άπονος,  2.:  u-  penningar,  άχρήματοζ. 
2.:  u.  förnuft,  άλογος,  2.:  u.  blodsutgjutelse,  «- 
ναιμωτί,  o.  s.  v.,  .se  åubst.  b)  gm  ούάείς,  μη- 
4είς  i  d<tt.  τη.  det  *fter  u.  följ.  sul)»t.  t.  ex.  u. 
ordning,  ovétvi  χόσμφ.    c)  gm  έρημος^  3  (utblot- 
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tftd).  χ»νός^  3  (tom),  άηίβΐί^ημίνος^  3  (berötvad) 
1.  d.  t.  ex.  utaii  vänner,  ϊ{)ημος  ^ίΐωΐ'  :  en  vagn 
u.  kusk ,  αρααια  xé»'a  ηy^όχωy. :  u.  fädernesland, 
άηίσαρημέ^ος  της  ηατρίι^ος  d)  gm  w  .  s.  ut- 
trycka .saknad,  t.  ex  komnia  u.  penningar,  ijxity 
«noQOvyra  χ{)ήμaτωy  1.  ovx  f/oyrn .  (f  (()οντα  χρή- 
uarct.:  bli  n.  ngt,  änoivy/ayéty.  μη  μίίαλαβίΐν 
uvoi  :  vara  u.  bröd,  cnccvi^ny  aitov.  «';  gm  siir- 
•ki!da  uttr.  t.  ex.  u.  omsvrp.  άηλιος  :  η.  ngns 
vetskap,  ka&qa,  XQVifcc  τινός,  άγνοονντός  τίνος. 
1.  m.  Xay^åyéiy  (se  Lox  ). :  u.  j^cnsägolse.  νμο- 
Ι,ογονμένως.:  u.  fiirtjenst,  n«()«  την  άξίαν.:  u. 
din  hjelp  hade  vi  varit  fi^rlorado.  «πολώλί*^ίΐ/ av 
ii  μη  ai)  ίβοήί^ησας.  iy  aoi  α(θώομ(\^α.  -  -  u.  att. 
vanl.  gm  part.  m.  negat.  t.  ex.  u.  att  veta,  ov  1. 
^j;  (Ιάώς.:  u.  att  skratta,  ov  1.  μη  γιλάαας  (äfv. 
ayfAaori).  Ofta  äfv.  gm  en  negat.  coiditional- 
sats  1.  gm  ngn  af  de  ofvan  anfi)rda  vändningarne. 
b)  se  Utom.  2)  (tdv.,  se  Ctantill.  3)  conj  , 
αλλά.  de.:  icke  bl.  u.  äfv.  ov  μόνον  αλλά  xai  .Ifr 
Blott. 

Utandas,  fx-,  anonvélv.  ix-,  anoqvauv.  d- 
tfttvcct.:  u.  sin  sitta  suck,  se  Ande. 

Utanduing,    (χηνοή ^  (xnvivatf,  η 

Utan  efter,  -ifrån,  se  Utifrån. 

Utanför,  se  Utom.:  =  vid,  se  d.  o. 

U  t  a  η  1  e  X  a ,   ro  προαταχ&ίν  ίχμανθ'άνίίν 

υ  t  a  η  1  ä  s  η  i  η  g ,  το  ηηό  στόματος  λέγαν  (upp- 
låsa utantill)    το  ^χμαν&άν(ίν  (lära  utantill). 

Utanom.  se  Utomkring. 

Utanpå,  {h  τοΤςι  Ι|ω  1.  ^ξω&ty  τ^νός  .  Jfr 
Utantill. 

Utanskrift,  se  Påskrift.  Adress. 

Utantill,  (r«;  έξω,  (ξω^&ν.  ίχτός.  txToa&ty.: 
lära  u. ,  (χμαν&άνίίν. :  kunna  u..  /{é»tffV«*.  άηό 
μyήμης  eidivat.:  uppläsa  u..  από  στόματος  ti- 
η$ϊν.  άηοστοματίζί»ν. 

Utanverk,  προτέ^χίσματα .  τά.  ηρομαχ^οΊν . 
ώνος^  ο. 

Utanvägg,  ό  (ξω  1.  (ξωί^(ν  τοίχος. 

Utarbeta,  1-  tr.,  {ξ-,  αη€ργάζ(α(^αί.  ηοκϊν.: 
m.moda,  ixnoveiy.:  m.  noggrannhet,  ΐξαχριβονν.: 
om  själs- a-^beten,  ανντι^ϊναΐτ-  μίλίταν.  συγγρα- 
φών. 2)  re/?.,  u.  .sig,  a)  ur  ngt,  Λα-,  Ixdvf• 
4Τθ-α*.  b)  slita  ut  sig.  χατατρίβ^σί^α*.  vntoTiovdy. 
τρνχ$α&αι  πόνοίς. 

υ  t  arbe  te.  η  ^v  τω  ύηαί&ρω  Ιργασϊα.  το  ίξω 
ίργον.  '  ' 

Utarbetning,  ίξ-,  αηέργασία.  η.:  om  själs- 
arbeten,  μ(λέτη,  η. 

Utarma,  (ΐς  ητωχ^ίαν  1.  (ΐς  ίσχάτην  mviav 
1.  άηορίαν  xaS-iaravat  {pas.o..  χαταστηναί,  ίλ- 
&§iy)-:  gm  räntor,  χατατοχίζαν     Jfr  Utsuga. 

Utarrendera,  se  B  o  r  t  a  r  r  e  η  d  o  r  a. 

Utbasuna,  άια-.  ίχ'/.ωόωνίζίΐ>ν  άία^ημίζπν. 
9ρνλί1ν.  ά$αί^ρνλ€ΐν. 

Utbedja  sig.  ηαραίΤίΙσΟ^αί  τινά  τι  1.  η\.  inf. 
Se  Bedja  2). 

υ  t  b  e  g  ä  r  a ,    άηαι,τύν    άξνουν  άηολαβεΐν. 

Utbekomma,  άπολαμβάνέΐν.  ηαραλαμβάν€ΐν. 
χομίζία^αι,.  ψερία&α». 

Utbeordra,  χέλεύέίν  1.  ηαραγγέλλί^ν  τινά  ίζί- 
iyat  1.  {χστρατίϋέΐν  (\  fält),  ίχηέμπίΐν. 

Utbetala,  αττο-.  (χτίναν.  anoatdovai.  ίξα- 
ρ»&μ(ϊν  (uppräkna). 

Utbetalning,  (χ-.  άτιότνσις ,  η.  άηόάοσις.  η. 
ίξαρί^μηαις.  ή. 


Utbilda,  ηλάττβιν.  άπ' ,  (ξίργάζισ^αι.  /κ-, 
öianovtTv.  άσχίΐν.  naidåviiv  (bl    andligen). 

Utbildning,  άιαηόνηαις,  ή.  €'<σxηa^ς ,  η.  ηαι- 
dtia,  ηαί^ίναις.  η  (själens). 

Utbju<ia.  1)  till  salu,  άηοχηρντΊ^ν.  ιάνα)- 
χηρϋττίΐν.     2)  so  Inbjuda.     3)  se  Utmana. 

U  I  111  a  η  da.   se   Utspäda. 

I' t  It  1  limma,  -blomstra,  ατιαν&ϋν.  τιαραν- 
i^iiv.  ηαραχμάζέΐν  (oeg.). 

Ut  blotta,  se  Blotta  2)  b)  o.   Utarma. 

l'tblåsa.  1)  ti'.,  a)  se  TJ  t  and  as.  b)  släcka, 
[■ηνίοντα)  (άηο-,  χατα)θβίνννναι.  2)  intr,,  slockna, 
ηνίύματ*  άηο-,  χατασβηνα*. 

Utliorga,   se   Borga   1). 

Utbreda,  a)  breda  ut,  i  sär,  αι^α-,  fx-,  dia- 
ικτανννναι.  άναητνσσα,ν.:  ofver  ngt,  χαταηίταν- 
vvvttt.  χαταιλάττέΐν  (bestryka,  r»  τινι)- :  u.  sig 
(om  land  o.  d)  άνατκηταμίνον  élvai.  b)  sprida, 
diadtdovai.  iv- ,  d^aσn^iρf^v.  di>a-,  ίχφέρίΐν. :  u. 
sig.  dtadidoad^ai  χωρίΐν.  dirjxdv.  duivai.  dia- 
niriTfiv.:  fijrtärande,  härjande  u.  sig  iifver  ngt, 
Ιηννίμίσ&αί  η  :  vara  allmänt  u:dd  på  ett  ställa, 
in^dημi^v  χωρίω  τινί.  jfr  Utsprida,  c)  utvidga, 
förstora,  {}η)αυζάν(ΐν  ηροβι,βάζέΐν.  ixTtivéiv.:  u. 
sig,  αύξάνίσ^αι.  inidoaiv  λαμβάνων,  fmdidovai. 
d)  refi.,  vidlyftigt  orda,  dnoTéivéiv  1.  μηχνν§ιν 
τον  λόγον.,  πολύν  λόγον  noitio^ai,  τΐίρί  τίνος. 

Utbredning,  έχηίτασ»ς ,  η ■  dtadoais .  dkatmo' 
ρά,  η.  inidoaι>ς.,  ή.  mest  gm  νν. 

Utbringa,  se  Utföra.:  u.  en  skål,  se  d.  o. 

Utbrinna.  se  Nedbrinna,  äfv.  σβέννυο^α» 
(slockna). 

Utbrista.  1)  se  Utbryta  2).:  utbrista  i  tå- 
rar, skratt  etc,  se  d.  oo.     2)  se  Utropa. 

Utbrott,  εχρηξίς,  ίχβολή.  η.  αρχή,  ή  (bör- 
jan). :  en  vulkans  u. ,  ρνάχων  (χβολη.  vanl.  gm 
vv.  under  Utbryta,  t.  ex.  vid  krigets  u. ,  άρχο- 
μένον  1.  év^vi  χαΒ^ί,σταμένου  τον  ηολέμον. :  under 
ett  u.  af  vrede,  όργίσ&έίς,  χαλ(ηαίνων. 

υ  t  b  r  u  s  a ,  1)  eg. ,  άναβλνιιν  (uppspruta;. :  = 
upphöra  att  sjuda.  άναβράζ(ΐν.  άηοζΛν.  2)  fig. , 
.se  under  Utbryta  2).  äfv.  ηαραχμάζίΐν,  χατα- 
πραννέα&αι  (gå  öfver,  mildras). 

Utbryta,  1 )  tv. ,  a)  eg. .  ίχρηγνύναι.  βία  (ξά- 
γπν  1.  ^ξαιρ(1ν  ίχμοχλ^ύπν  (m.  häfståug).  b)  af- 
söudra,  άηοτέμνίΐν.  άηονίμ€ΐν.  άφορίζέΐν.  αφαι- 
ρίϊν.  2)  i?itr.,  αρχίσ&αι,  {γίγνεσ&αΐ'}.  γίγνέσ&Μ. 
(χ-,  χαταρρήγνυσ&αι  (ish.  om  storm,  oväder  o. 
d  ).  åvadidojéai  i^ur  ngts  inre).:  om  vulkaner,  d- 
ναηΐμτκιν  1  ζχβάλλειν  ρναχας.:  ett  krig  utbröt, 
πόλεμος  χατερράγη,  ίγένετο,  ηρξατο.:  låta  sin 
vrede  u.  mot  ngn ,  Ικρήγννσ3•αι  I.  Ιχρηξα*  όργήν 
εις  nva.  se  Vrede. :  u.  i  hotelser,  svordomar, 
förbannelser  etc. .  se  subst. 

Utbränna,    ίχ~,  αηοχαίειν•  χαταχαΐειν. 

Utbygga,   ίξo^xodoμεϊy.    Jfr  Tillbygga. 

Utbyggnad,    εκφορά.,  ή. 

Utbyta,  αλλάττείν,  -oS^ai.  άντ-,  χαταλλάτηε• 
σ9•αί,  d^aλλάττε^v,  μεταβάλλειν,  ngt  mot  ngt,  r» 
'αντί)  τίνος  (äfv.  χαταλίάττεσ&αί  η  ηρός  τι). 

Utbyte,  'άντ)αλλαγή,  ή.  μεταβολή,  ή. 

ϋ  t  b  ä  η  d  a »   Ιχμοχλεύειν. 

Utbära,    ίχγέρειν.  έχχομίζειν. 

Utbärning.  Ιχψορά,  ή.    ^xxoμl•dή^  ή. 

Utböja,  εξω  χάμητει>ν,  χλίνειν.ΐ  åt  sidan, 
παραχάμπτείν.  παραχλίνειν.  —  ut  böjd.  om  ben. 
βλα^ϋός^  3.  οϊ»  näsa,  γρνηόζ•,  3. 
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υ  tb{>rdinfi  —  Utfärda. 


Ut  börd  ing,    se  Främling. 

Utdausa,  1)  eg.,  ΙξορχίΊσθ^κι.  2)  upphöra  m. 
dansen,  anonaviff&ca  της^  όυχησίωςΧ.  ορχούμ^νον. 

Utdela,  νέμ^ιν^  σ.πο;  im-,  όι,ανέμ(ιρ.  Λ«Λ- 
doyat.  jfr  Fördela. :    =  tilldela,  se  d.  o. 

Utdelning,    νΐμησ^ς ,  ό(αι>ομή ,  άίάάοσις .  η 

Ut  dika.   se  Α  f  leda. 

Utdofta,    anonvfiv. 

Utdrag,  ur  en  bok,  Ιτζίτομη^  ή.  ηαρζχβοΐή, 
η  (af  anmärkningar).:  göra  η.  ur  en  bok,  σννε- 
Atly  βιβϋον. 

Utdraga,  1)  tr. ,  a)  ur  ugt,  éx-,  «tio-,  ά^α- 
anccy.  ίςέλχίΐν.  ίξαι,ρίίρ  :  u.  ett  ämne  (gm  kok- 
ning 1.  d.),  Ιξάγ(ΐ>ν.  l•xxρiy€t'y. :  u.  penningar  ur 
ett  land,  Ιχχομίζεσ&αι  χρήματα  éx  χώρας,  b)  ut- 
sträcka, ix-,  dno-^  akujiiyéiv.  μηxvyéι>y.  2)  hitr., 
a)  se  Uttåga,     b)  se  Räcka  2)  b). 

U  t  d  r  i  c  k  a .  ixnivnv.  χαταηίνΒίν.  ixρoφé7y. 

Ut  dri  IV  a,  un-,  igfXavyéiy.  våldsamt,  ^ξω- 
&iiy.  ίχχρούίνν.  (xβάkλ€ίy. :  u:.s,  fxTtinTtiy.:  u. 
svett,  ίάρώτα  ίξάγέΐν.:  u.  andar,  ^ItnaSiiy^  ίξί- 
kttvysty  άα^μόνια.    Jfr  Fördrifva. 

Utdunsta,  \)tr..  ί'ξrt7μίζi^y.  άηο-,  dianyuv. 
2)  intr. .  «ηογέρεσ&αί  (oui  ångorna',  diany fly  (om 
kropjien). 

Utdunsta  ing,  1)  utdunstande  (kroppars),  dia- 
nyot;.  Sianysvöig ,  η.  c.ya(foρά.  ή.:  befordrande 
u, ,  dttmyévanxoi,  3.:  elak  u. ,  μοχβ-ηρά  äyccffo- 
οά.:  brist  på  u. ,  ddtanyévazia ,  η.  2)  det  ut- 
dunstade,  TO  c:yc(rfsρόμ(yoy    αναφορά,  rj.  ατμός.  o. 

Utdö,  αξ}€ρημουσ&αι,  xfyovaS-ai  (bli  öde,  om 
hus,  familjer  etc.)  ((ξ)αφανίζία^•αι>.  ^ιαψΟ^Ηρεσ^^α^. 
άηοΰβίννυαί^αι,.    άπομαραίνίσ^αι  (borttvina). 

Utdöma,  άποάοχίμάζπν,  xsktvibv  χαβ-αιρΗν  it. 

Ute,  (ζω.:  ~-  i  fria  luften,  iy  (τω)  ύπαΐΛ^ρω.: 
vara  u.,  a)  i  rummet,  ί|ω  élvai,.  unsiyat.  ^ξέλη- 
kvd^iyaif.   uno',  ΙχάημίΙν  (utomlands),     b)    om    tid 

0.  tillstånd,  τέλος  ^χ^ν.  ntnuva^au.  οΐχ^α^αι,  παρ-, 
ίξΟ.υ^έναι.:  det  är  u.  m.  mig,  {άπό)λωλα.  οϊχο- 
μαι>.:  vara  illa  u.,  χαχ(Ζς,  άηόρως  Ιχπν  1  dva- 
xela&at.  ly  détyoTg  (lyai>. 

Uteblifva,  ånoyiyysaSati  amlyca.  μή  παυα- 
yiyyjto^ai,  μή  ηαρείναι,.  χρονίζων,  βρadvysιy,  μι).- 
kuv  (dröja  att  inställa  sig).  ύατερίζΗν,  ύατιριΐν 
(komma  f.  sent;,  ^nt-,  ixksinsiy  (afbrytas).  λωφίΐν, 
Xrjyny,  navfaS-at  (upphöra).:  u.  m.  ngt,  μή  πα- 
^i/é*v  1.  anodidoyav  Tt 

Uteblifva^nde,  άποναία,  ή.  μέλληα.ς,ή.  ini-, 
L•',  ϊ),).εν>ρι>ς ,  ή.    Se  Föreg. 

Utefter,  παρά  m.  acc.  (vid  sidan  af).  >:ατά 
m.  acc.  (nedåt),  dya  m.  acc.  (uppåt). 

Uteglömma,  Xayi^ayny  iavzöy)  πaρaktίπoyτc•.. 
jfr  Följ. 

U  t  e  1  c  ra  η  a ,  πάρα-,  fxksinsiy.  ύπερβαίη  .• . 

Utelemning,  παράλειφις,  ή.  o   gm  v:i. 

Utlöpande,  diadtdo μένος,  3. 

Utesluta,  a)  re  Utestänga.  b;  s  Ute- 
lämna, c)  utstöta:  ur  en  förening  1.  (!. ,  άπε- 
Ittvyéty  άπodox^μάζtιv.  ίχχρίνεί,ν  ΙχφυλΙοφορύν : 
ur  en  skrift  1.  d.,  άφαι>ρεΙν  άπαΧλάττει,ν.  d)  so 
Undantaga.  —  uteslutande,  ί'Λοζ•,  3.  χύ- 
ρίος,  3.   μόνος,  3.    adv..,  Idia.  χνρίως. 

Utestående,    a^  eg. ,  ίξο)  1.  iy  νπαίΟρω  Ιοτώς 

1.  ων.  άΰνγχόμκττος,  2  (om  gröda),  b)  jag  har 
penningar  u.,  χρήματα  1.  χρέος  όγείλεταί  μοι. 

Utestänga,  άπυ-,  ixxléUty.  άποοχοινίζειν  \eg. 
m.  tåg;,  είργα,ν,  απ-,  ίξίίργ(ΐ>ν.  άπελαύν^ν,  άηο- 


uoyovy. :  vara  u:d  fr.  delaktighet  i  ngt,  &μο$ρον 
flyai,  άμοιρείν  τίνος,  μή  μετέχει>ν  ηνός.:  u:d  fr. 
fördraget,  έxσπovdoς ,  2.:  u.  sig  fr.  ngt,  anoxkéh- 
εσί^αί  τίνος,   ψεύγενν  το  (sky). 

υ  t  e  s  t  ä  η  g  η  i  η  g ,  απόχλεισος .  »;.  o.  vv. 

Utfall,  1)  eg.,  utfallande,  εχπτώσ^ς,  ή.  ηρό- 
ητωσις,  ή.  vanl.  gm  υν.  2)  vattens,  se  Af-,  Ut- 
lopp. 3}  plötsligt  angrepp,  a)  belägrades,  {(n)- 
έξodoς,  ή.  Ικβοή&εία,  ή.  ixdρoμή ,  ή.  xaτadρoμή , 
ή. :  göra  u.  mot  ngn  .  έπεξίέναι  nvi  1.  προς  τι>να. 
ίχβοηί^εΐν  ίπί  τι,να.  ίπεχτρέχειν,  Ιπεκθ^εΐν  Ttvt  1. 
ηρός  ηνα.  άντεξιέναν,  άντεξελαννει>ν.  b)  i  ord, 
gra  χα&άπτεσ€•αί  τίνος. 

Utfalla,  1)  eg.,  ix-,  προπίπτειν.  tx- ,  προ- 
βάλλεσΙ)•αι>.  2)  om  floder,  ix-,  ίΐοβάλλενν.  l^Uvat 
{-ίημι,;.  3)  om  belägrade,  se  Föreg.  3)  a).  4/ om 
penningar,  dπodίdcσS^a^.  5)  aflöpa,  πίπτεον.  απο- 
βαίνειν.  αποακήητεον.  τέλος  έχειν  1.  λαβείν,  τε- 
λευτάν.  γίγνεσ8•α»  (om  beslut,  svar  ο.  d.j:  u.  lyck- 
ligt, προχωρείν.:  u.  annorlunda,  μεταπίπτειν. :  u. 
olyckligt,    χακώς  άποβαίνε^ν.  άντί>ηίπτει>ν. 

utfara,  1)  se  Utresa.:  i  vagn,  ix-,  προε- 
λαίνει>ν.:  på  fartyg,  se  Utlöpa.  2)  hastigt  ut- 
komma, Ι'ξάττενν.  Ιξορμαν.  S)  i  ord,  ίπιφέρε- 
ϋ&αί  Tivl•.  χα^άπτεα9•αί  τόνος.  Ιπνπλήττει,ν  τι>νί. : 
u.  i  hotelser,  smädelser  etc,  se  d.  oo. 

Utfart,  ίξέλασις,  ή.  περίπατος,  o  (spatsertur) 
F.  öfr.  gm  vv. 

Utfattig,  πτωχός ,  S.  πάντων  iyd€ής ,  2. :  vara 
u. ,  πτωχενενν.  iv  ταϊς  ϊσχάται>ς  άπορίαι>ς  elvat.  iv 
πά^υ  απορία  είναι.    Jfr  Utarma. 

Utfinna,  ίξευρίσχει,ν.    Se  uppfinna. 

Utflyga,  ix-,  άηοπέτεσβ^αι>.  άφίπταβ9•αι, 

Utflygt,  fig. ,  εξodoς,  η.  dπodημίa,  ή.  περί- 
πάτος,  ο  (spatsertur).:  göra  en  u. ,  ifiévat.  απο- 
dημε'iv^ 

utflyta,  ίχρειν.  άπορρείν.  ίχχείσ&αί.:  om  flo- 
der, se  Utfalla  2). 

Utflytta,  1)  tr.,  ίχμέρενν.  ίχλομίζειν.  ίξάγει>ν, 
προχι>νείν  (t.  ex.  ett  gränsmärke).  2)  intr.,  ^fot- 
χΙζεσΟαίι,  (ξοξ,χεϊν.  άποιχίζεοΘ^αι» ,  άποίχείν  (ss,  ny- 
byggare).   J  f  r  Flytta. 

Utflyttning,  1}  ixκoμιdή ,  ή.  2)  (ξοίχησος, 
ή.  αηοίχηας,  ή.  άποοχισμός,  ο. 

Utflöda,   ΙχρεΙν,  προρρείν.  i>,-,  προχείσθ^α^. 

Utflöde,  εχρονς,  ο.  ίκροή,  ή.  απορροή,  α- 
πόρροια, ή.:  ■=^  utlopp,   se  d.  ο. 

υ  tio  dr  a,  ίχτρέφει>ν.    Se  Fodra. 

Utfordra,  άπαι>τεΐν.  ίξαηεΐν.:  ==  utmana,  sed. 

Utfordrande,  «ti-,  ^αίτησις,  ή. 

Utfor.ssa,  φέρεσ&αί  εχ  τννος.  προχεΐαβ•αι>.  Jfr 
Ur.Ri^^-Uta  2). 

Utforska,  dtu',  ίχπυν9•άνεα9•αν  (τινός  τι>).  d- 
yaxi)i,t>.'v.  βααανίζει>ν.  ίξετάζειν.  {ίξ':ερεννάν. 

Ζ  .^.  sk  an  de.,  άνάχριαι>ς,  ή.  Ιξέτασις,  ή.  Ιξε- 
τασμος,  ό.  εξερεύνησες,  ή. 

Utfrj'a,  1)  tr.,  ix(f.vaav,  ixnvsiv.  (ξεμεΐν 
(utspy),    j.,.•  Frusta.    2)  intr.,  se  U  t  spruta  2). 

Utfråga,  di>-,  άνερωταν  τινά  τ*.  Λ«-,  (χ- 
ηυν^άνεαίταί  τινός  τι. 

Utfundera,  se  Uttänka,  Upptäcka. 

Utfylla,  dva-,  dno-,  ίχπληρονν.  προσχωνννναι. 

Utfyllning,  {άνα)πΧήρωαις ,  ή.  —  χους,  ό. 

Utfå,  se  Utbekomma. 

Utfärd,  se  Utfart,  Utresa. 

Utfärda,  Ιχπεμπειν.  ΙπιατέΧΧειν . :  ett  påbud, 
se  P&bj  uda. 


Utftitft  —  uth&llighet. 
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Utf&st»,  (^x-,  n^ojrt^iyat  (utsätta).  τάττ«»χ 
(faststfilla). :  u.  sig,  }ηαγγέλλ$ο&Μ.  νηκίχνέϊα&Μ. 
χα^ομολογίΐν.  Ιγγναα&α*.  niaitv  dtdöyat.  Jfr 
Förbinda  3). 

Utfästelse,  νηόΰχία^ς,  η.  σνγγραψη,  η  (skrift- 
lig), ηίαης,  «tuf,  »7.    Jfr  Löfte. 

Utför(o),  χάτω.:  u.  ngt,  χατά  m.  ijfu.  o.  acc. 
Jfr  Nedför.;  g&  u.,  ^έηα,ν,  xkiyny,  fftgio^ak  ini 
to  XtiQoy. 

Utföra,  1)  og. ,  i^ayéiy.  {χχομίζίΐ>ν. :  a.  u:es, 
iξaγώγ^μoς,  2  (om  varor).  2)  verk.ställa,  nt~ 
oaiyny.  ayvrnv.  {fqyoi)  dno-,  (ntTfléiy.  anodéi- 
xyvc&at'  TiQUTTay,  Λα-,  xaranQUTJéiy.  ίξ(ργά- 
ζία&α$. :  väl,  lyckligt  u  .  xaroQ&ovy.  3)  i  frani- 
stäUning,  duk&tTy,  duξélS^fiy  {λόγω).  ntQulyfty. 
jfr  Föredraga  3).:  i  afs.  pä  det  yttre  före- 
draget, 7iQ0(f€Qiiy.  vnoxQiyea&at.  jfr  Uppläsa.: 
a.  talan,  se  d.  o.:  u.  musik,  se  Musicera.  4) 
Be  Utsprida. 

•  Utförande,  1)  ^χχομι^η ,  ίξαγωγή^  ι?.  2) 
ΐΐραξ$ζ,  d^ά7lρaξ^ς,  η.  (gyoy,  τό.:  vanl.  gra  νν.: 
lyckligt  u.,  évTiQayia,  χατόρ&ωσ$ς,  ή.  3)  d^ή' 
γηο^ς^  dUlodog^  ή.:  yttre,  ηρομορά,  ή.  vnoxQt- 
ati,  η. 

Utförlig,  αχρι,βής,  2  (noggrann),  d^éξo^d^xός , 
3  (Sedn.).  vanl.  gm  omskr.  m.  dia  μttxρoτέρ(oy 
1.  ηΧί^όνων  1.  ini  nléoy  1.  xa^'  fy  txaaroy.  Jfr 
Vidlyftig. 

Utförlighet,  άχρίβΗα,  η.  Jfr  V  idlyftig{- 
het. 

utförsel,  se  Utförande  1). 

Utförseltull,  d^ayώy^oyy  naρayωy^oy,   τό . 

Utfösa,  l^iXavytty. 

Utgallra,  ^Αχρίν(ΐ>ν.  ix-,  anoléyéty.  dnodoxl•- 
μάζé^y  (förkasta),  d^axa&aiρs^y  (t.  ex.  en  skog). 

Utgammal,  βα&νγήρως,  2.  γήρη  άτκιρηχώς, 
t/ta,  ός.  νπίρμέτρω  γήρ«  αυν(χόμ^νος,  3.  1.  d. 

Utgifning,  ixdooig^  diadoctg,%i]  (af  en  bok). 
ανάλαχκί*,  danάyη,  η  (af  penningar),  naράdo<ί^ς•, 
ηαρ€γγύη0ίς,  η  (af  lösen). 

utgift,  dyόλωcις,  ή  (ss.  handling),  dana- 
^1•>  ^•  fξodoς,  ή.  άyάlωμa,  danάyημa,  τό  (det 
utgifna). :  kräfva  u.,  danάyης  déiaS-a*  1.  tlyat.: 
de  dagliga  u:erna  i  hushållet,  ή  έφ'  ημέραν  cf*- 
οίχησ^ς.:  ej  ha  tillräckligt  penningar  f.  u:erna, 
μη  ixaya  éxny  ίψ'  a  dtl  tékéiy. 

Utgifva,  1)  eg.,  ίχ-,  dno-,  dtadtdoyat.:  u. 
penningar,  uyaXicxti>y^  danavccy  χρήματα „  f.  ngt, 
ΛΪς  w•;  u.  lösen,  naρad^diva^^  ηαρ(γγναν  το 
<ίΰν&ημα• :  u.  ett  påbud  o.  d. ,  se  subst. :  u.  sitt 
lif,  se  Offra.  2)  u.  f.  ngt,  Uysiy  (slyai)  u.: 
u.  sig  f.  ngt,  inayyikkéa&at,  ηροσηοκϊο&α^ ,  σχή- 
yiTia^at  slyai  τ*.:  u.  ngt  f.  sanning,  äfv.  λέ- 
γοντά  η  xpiidta^at. :  u.  andras  egendom  f.  sin, 
nρo<mo^élG9a^  τα  άΧΧότρια. 

υ  tgifvare  (af  en  bok),  gm  yart.  af  ixdtdoyai. 

Utgissa,  se  Gissa. 

Utgjuta,  ixxéiy.  ηροχίίν.:  vid  oflFer,  cnåy- 
dtty.  Ιέίβέίν.:  u.  öfver  ngn  ngt,  xaτaχfly,  χατα- 
axidayyvyat  τίνος  η.:  u.  sig,  ^ξ(ρίύγ6α&αι>.  ηρο- 
Xiia&ai>.  ρίίν.  om  floder,  se  utfalla  2).:  u. 
sig  öfver  ngt,  imxélaS^ai  nv*.  χαταχ€7σ&αί  ηνος. 
ηροχύβ^αι  éii  η. :  u.  sig  i  klagan ,  loford  o.  d. , 
nolvy  ilyai  ddυρόμfyoy,  ίγχωμίόζοντα  etc. ;  u. 
sin  vrede,  ίχρηξαί  τήν  οργήν.:  u.  sig  f.  ngn, 
åvaxtnyova&ai  Tiyi>. 

Utgjutning,  ϊχχυίΛς^  ψ  —  onovdri^  3^*βή*  ή- 


υ  t  g  η  i  d  a ,  Ιχτρίβ§ίΡ. 

Utgrena  sig,  σχίζία&οί.    Se  Dela  sig. 

Utgrening,  σχίαίί,  η.:  =  gren,  »β  d.  o. 

Utgrunda,  se  Uttänka. 

Utg  rund  lig,  duyuTOC  (3)  1.  oV  i<nty  ίξ§υρί- 
axsiy  I.  χατανοέΊν. 

Utgr&ta,  anonavéoSat ,  k^ytty  daxρύoyτa. 

Utgräfva,  se  Afleda. 

Utgröpa,  se  Urgröpa. 

Utgå,  1)  eg.,  i^tkvat,  {-ék&tly).  {χηορέύέΟχ^αι. : 
u.  på  jagt.  på  furagering,  ^{teVa*  ini  ^ήραν, 
inl  τά  tnnTjdna. :  ab.sol.,  i^yéyat  (^νραζί).:  vara 
utgången,  (χτός  élyai-  jfr  Utträda.  2)  oeg. , 
a)  taga  till  utgångspunkt,  αρχίο^αι,  ix  1.  άηό 
τ^νος.  vTtö&éaéi  χρηα&αί  τι>ν»  b)  utföras,  t^Uya$. 
t^ayiC^at.  c)  om  uddar  o.  d. ,  se  utskjuta  2)  a), 
d)  leda  sitt  ursprung  fr.,  yiyyia&ai>  ix  I.  άηό  r*- 
νος  t^iiyah,  rjxny  ηαρά  τίνος,  e)  kungöras,  i- 
^iki^tlv.  ίn^oτίkkfσ^a^,  ηαραγγϊλλίαβ^αί  (om  på- 
bud). ίχγίρέα&αι>,  dtadidoc&ai  (om  ryktou).:  låta 
u. ,  se  utfärda.  Utsprida,  f)  utbetalas,  yi- 
yvia^ai  α7ΐογέρ«ί9•αί.  g)  gå  till  ända,  Tékoi 
fXéifV  1•  λαβίΐν.  ίξιέναί. :  =  utdö  .s.  d. :  om  handels- 
artiklar, ^x•,  dnoktinéiy. :  vara  utgången ,  dnode- 
dvo&ai.  h)  uteslutas,  av-,  aff αιρίΐύ&αί.  Ιχβ(ά' 
kta9al•  :  låta  a.  mot  hrtannat  (i  räkning),  άντα- 
ναιρ^Ιν. 

Utgång,  1)  utgående,  t^odog^  rj.  o.  gm  vt/., 
se  Föreg.  2)  ss.  ställe,  (ξodoς^  ή.:  en  hålas, 
gatas  o.  d.,  ατόμα,  τό.:  utan  u.,  άyέξodoς^  d- 
νέχβατος,  2.  3)  slut  på  en  tilldragelse,  ίχβα- 
<T*?,  η  (Sedn.)  o.  αποβάν,  άντος,  τό  (följd),  dti- 
ξodoς,  ή  (förlopp),  vanl.  τ«λοί ,  τό.  τίΧζυτή^  ή  (på 
en  tidrymd).:  u.  på  en  dram,  iξodoς,  η  (dess  si- 
sta del).    Se  vidare  Slut. 

Utgångspunkt,  αφορμή,  ή  (f.  ett  företag). 
αρχή,  ή. 

Utgöra,  1)  erlägga,  αποφέρί^ν.  dnodtdoyat. 
ύογέρπν.  jfr  Skatt.  2)  vara,  uppgå  till  o.  d., 
dnoifkiiv.  noislv.  χα^ίσταο&αΐ'.  yiyvéo^at.  tlva». 
ύηάρχα,ν.  τνγχάνίίν.  Jfr  Belöpa  sig.:  u:s  »f, 
se  Bestå. 

Utgöromål,  se  Utarbete. 

Uthacka,  ixxokanT€i>y.  ΙξορύττΗν. 

Uthala,  χakdy■     Se  Hala. 

Uthjelpa,  ίχβνβάζίΐ>ν.  diodov  1.  i^odov  ηορι- 
ζαν  1.  •ηαρααχέυάζίΐ>ν  ην  i. 

Uthoppa,  åx7ιηday.  iξάkL•a&a^.  Ιχ&ρώϋχαν, 
ixninTéiv  (om  saker). 

Uthosta,  se  Upphosta. 

Uthugga,  IxxoriTéiv.  τέμνον  (t.  ex.  νλην). 
ΙχχολάπτΒίν  (borthugga  en  inristning).:  =  gm  ut- 
huggning  dana,  se  under  Hugga  1). 

Uthungra,  λ»//ω  ίχτήχαν,  d^aγ&s^ρι^y,  d- 
nokkvval•  :  en  fästning,  ^μω  αίρ(2ν  1.  (χηο^ορ- 
Xfiy  (äfv.  om  pers.).:  bli  u:d,  k^μω  akiaxiCS-at. 

Uthus,  τα  Ι|ω  \.  ηέριζ  1.  dkka  oixυdoμήμaτa. 

U  t  h  v  i  1  a,  άναπαύ%ο&αι>.  dyakaμβάyi^v  (ίαντόν). 

Uthvissla,  ΙχΰυρίττΒΐ,ν.  xkwCttv.:  u:s,  äfv. 
ixninTétv.  lxβάkkéa&at. 

Uthvissling,  συριγμός,  o.  xkωyμόί^  o• 

Uthyra,  se  Hyra. 

Uthålka,  se  Urgräfva. 

Uthålla,  l)eg.,  ηροτύνίΐν•  νηέχην.  2)  oeg., 
se  Hålla  ut.:  u.  en  ton,  dnoTiivsty  q>^oyyoy. 
—  uthållande,  se  Ihärdig. 

Uthållighet,  se  Ihärdighet. 
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UthlfTÄ  — Utrsra. 


Uthifva,  l^aiquy.  Ιχβάλλην.  ^{«»ρίϊν. :  m. 
möda,  ΙκμοχΧιύίΐν. 

Uthftlla,  se  Utgjuta. 

uthämta,  ix- ,  η^οχομίζαν.  ix- ,  n^oqégftr. 
iiaytty.  (xxaltly  (bl.  om  pers). 

Uth&mtning,    (χχομκί'ή,  ή.  ίξαγωγή,  ή. 

Uth&ndiga,   na^adtdoyat.  na^éyyvay. 

Uthändigande,   nagadoiftg,  ή. 

Uth&nga,  l)ir. ,  ίξω  XQf^ayyvyat•.  nQOTéi- 
ytty.  nqoqaivity.  2)  tn<r. ,  ί|ω  χρέμασ&α*.  ηρο- 
χρέμαϋ9α*.  n(}orfaiyt69ni>.    έξέχ€ίν. 

Uthärda,  xaQTéQily  τ»,  lyxnqiiQiiy  nyt  (hd 
6.  fordrar  uthärdighet,  ståndaktighet),  άνΐχ^αί^αι,. 
νηομϊναίν.  ^égfty.  dtariéQtiy  (till  slut),  ayréxhiy 
nyi  (sta  emot),  jfr  Lida  l)b}. :  u.  ett  angrepp, 
dtxtc&at.  ύηομένπν.  ayriXfty. 

Ltbärdande,  χαρτΐ(}η<ίίς,  η  ιίπο-,  d^aμoyη ,  ή• 

Uti,  se  Ι. 

Utifrån,    (ξω9^ty  (äfv.  fr.  utrikes  ort). 

Utjaga,  ixdiéxtty.  ^^fkaivny.  ίχαοβέϊν.  ίξω- 
^tiy.  ixpakiHy.:   urs,  {xniniety- 

Utjagande,  ίξέλαβίς,  ή.  άχβολή,  ή. 

Utjemna,    seJemna. 

Utjäsa,   (xCéiy-  navta9ai>  ζvμ^ovμtvoy. 

utkalla,  ixxaktiy.  n^oxctXfiy. 

Utkamma,    -karda,  xreyiCety' 

Utkant,  åaxanay  η.    το  iaxaxoy. 

Utkast,  τύπος,  6.  νηοιΰηωαίζ,  η.  νηο-,  d^a^ 
yii^^niV  dtay ράμμα,  ro .  αχίαγραφΐα.  ιχνογρα' 
ψία,  η.:  göra  u.  till  ngt,  vnotvnoiy.  dta-,  vno-, 
xarayqa(ftty.  axiayqaiftly  (flyktigt).    Jfr  Plan. 

Utkasta,  1)  eg. ,  $ξω  fiakUty  1.  QinTHy.  ix- 
fiakXéty.  ixQinuty.:  u:s,  hninrny.:  u.  nät,  di- 
XTva  «(ftiyat  I.  uiyfty.  2)  göra  utkast,  se  Fö- 
reg. :  u.  en  plan,  se  d.  o. 

Utkastning,  ίχβοΐή,  η. 

Utkik,  se  Spejande,  Spejare. 

Utkila,  aφηyiσxω  dta-,  άηοαχίζ^ν.  dtaatf^ 
rovy. 

Utklippa,  τέμνΗν.:  =  urklippa,  ^x-,  anoti- 
μyf^y.  άηοχίίρην. 

Utkläcka,  l^xhnilHy.  ixXtnety.  ixysojttvuv. 
ixxoXartTtty. :  låta  n. ,  in<x>aCéty. 

Utkläda,  se  Förklädda. 

Utklämma,  seUrkrama. 

Utknacka,   fxnyacaepy. 

Utknuffa,  -koka,  se  Utskuffa,|Urkoka. 

Utkolna,  se  Kolna,  Slockna. 

utkomma,  1)  eg.,  (ξ-,  nQoUyat  {-iXStiy). 
txXWQtiy.  dta-,  ^xdvec&at  {-dvyat).:  låta  ngn  u. , 
ixxaXéty.:  hrifr.  man  ej  kan  u. ,  ayi^ndog,  2.  2) 
oeg. ,  bekantgöras,  iiayt^ov  γίγνία9αι>.  ixtfUQt' 
Qta&at.  ix-,  dtadidoG&at  (om  skrifter),  se  vidare 
under  Bekant.  —  utkommen,  vara  illa  u. , 
χαχώς,  άηόρως  ίχ^ν-,  diaxéiaSat. 

Utkommendera,    se  Utbeordra. 

Utkomst,  1)  eg  ,  (ξodoς,ή.  o.  vv.  2)  uppe- 
hälle, βίος  {ίχανός),  υ.  τα  αρχουντα.  ««/>'  ωΐ'  ζ^ 
ης. :  ha  riklig  u. ,  6ff9oya  (xéty  τα  (nirrjdéta  1. 
ωy  délrai. 

Utköra,    se  Utvälja. 

Utkrafsa,  iioQvTTéiy  (τοϊς  οννξί).  ixaxaXivny. 

Utkrama,  se   Urkrama. 

Utkrypa,  lliqutéiiy. 

XTtkräfning,  πράξης,  (ϊαηαξίς,  η.  αηαίτηβρς, 
η. :  af  tribut ,  daaμoXoγitt ,  ι;. 

Utkräfva,    ii^UTUtyy    -C&tcty  tUm^atuty,    d- 


natTfiy  (t.  ex.  nya  άργνρ$ον).:  u.  tribut,  daσμo^ 
Xoyfly  (ηΐ'ά,  af  ngn).:   u.  härand,  strafl',  τιμωρί-     ■ 
ay,  dixηy  Xaβ(^y  ηαρά  nyog.    ΤίμωρΜΒ'αί  nya. 

Utkröka,    se   Ut  böja. 

Utkyla,    xaTaxpvxéiv.  χρνχρον  nottiy. 

Utkämpa,  u.  en  strid  m.  ngn,  d^aγωy^ζg- 
O^at.  d^aμ«χfσ&ai  τ*ν*  ;  =  upphöra  att  kämpa, 
navéaS-ai>  της  μάχης  1.  άγωνιζόμ6νον. 

Utköra,  1)  ir. ,  a)  pa  fordon,  ^ξάγ(^y.  b)  se 
Utdrifva,  Utjaga.     2)tnir.,  Ιξ-,  7lρoiXavyé^y. 

Utlaga,  απο'/ορό,  η.    Se  Skatt. 

Utlaka,  χνΧίζίίν.  (χχυΧίζαν. 

Utlandet,  ή  ξέyη ,   dXXodanrj ,  νηίρορίβ. 

Utlasta,  se  Urlasta. 

Uti  ed  a,  ίξάγ€^y■ 

Uti  ed  sen,  (^ιόχορος,  d^axoρής,  2,  χατάχορος, 
χαταχορής,  2  (vid  ngt,  τινός).:  vara  u.  vid  ngt), 
a(fόdρa  1.  ίς  τα  ίαχατα  afvaaS-ai,  Xvntiö&at,  ά- 
ΠΗρηχέναί  τινί  1.  m.  part. :  göra  ngn  u. ,  dtaxo- 
ρον  etc.  nouiy  Ttva.  is  τά  έσχατα  aviay,  Xvntiv 
uva. 

Utledsna,   se  Föreg. 

Utlefvad,  αηα,ρηχώς,  νια,  ός  νηο  γήρως.  ν• 
τΐίργηρως,    (σχατογ^ρως,  2. 

Utlega,  μια9•ουν.  ίxμ^c^■ovy. 

υ  ti  em  η  a,  ίχ-,  πρod^dόya^.  dno-,  naρad^d6- 
yat>.    Jfr  Utelemna. 

Uti  em  ni  η  g,  dnodooig,  naράdoσ^ς,  7fρόdoff^ς, 
η.:  fordra  ngns  u. ,  ίξαιτίΐν  τινα. 

Utleta,  seUtsöka,  utspana. 

Utlegad,  se  Utkläcka. 

Utliggande,   se  Utskjuta  2)  a). 

Ut  Ii  gg  are,  1)  ss.  byggnads-i.i. ,  doxog  ηρο- , 
ίξΐχονσα,  ή.     2)  se  Vaktskepp. 

Utlinie,    se  Kontur. 

Ut  lock  a,  ίξάγ€ΐν.  ίχχαΧ$Ιο9•αι.    Se  Locka. 

Utlofva,  se  Lofva,  Utfäsla. 

Utlopp,    (χβοΧή,  ή.    στόμα,  το. 

Utlotta,  diaXayxayeiy.  d^axXηρovy.  dtadtdo- 
yai  χΧηρω.  xXηρodoτiiy. 

Utlottning,  d^ύXηξ^ς,  d^ccxXήρωσ^ς,  ή.  χΧη• 
ρodocia,  ή. 

Utlura,    se  Utlocka,  Utspana. 

Utlyfta,  Ιξαίραν.  ^χβαστάζίΐν.  äfv.  iξάρay^ttt 
ηροτι^ίνα^. 

Utlysa,  1)  m.  ljus  utledsaga,  Χύχνον  ψέρoy• 
ja  Ιξάγίιν.  2)  påbjuda,  dyaxηρiττe^y.  ηροαγο- 
ρ€νείν. 

Utlåna,   {fx)day€tζHy  (penningar),  ixdidoyat. 

Utlåta  sig,  {γνώμην)  dno(f aLvéa&at  1.  dito- 
déixyva^at,  öfver  ngt,  περί  τίνος.  Xéysiy  τκρί 
Τίνος. 

Utlåtande,  -else,  Xόyoς,  6.  ρήμα,  τό.:  = 
betänkande,    se  d.  o. 

Utlägga,  1)  eg.,  ^x-,  ηροη9έναΛ.  imdeixyv 
ΐίθ-α*  (till  törevisning)  jfr  Ut  breda  a).  2)  en  kläd- 
niug,  χαΧαν.  3)  penningar,  dvaXioxéiv,  danavav, 
f.  ngn,  νηέρ  τίνος.  ηροαναΧίσχΗν  τινός.  4)  se 
Tyda.     5)  intr.,  om  fartyg,  se  Utlöpa  2). 

Utläggning,  éx-,  ηρό&^σις,  η•:  af  pennin- 
gar, ανάΧωαις,  ή.:  ett  fartygs,  άyayωyη,  η.:  = 
tydning,  se  d.  o. 

Utländing,  se  Främling.:  i  pl.  äfv.,  ol 
*iö>  1.  t^ui9tv  (se.  όντίς). 

Utländsk,  se  F  r  ä  m  m  a  η  d  e.  äfv.  ντκρόριος,  2. 

Utlära,  1)  ir. ,  se  Lära  1)  o.  Meddela. 
2)  inir. ,   i^Unaa^at  της  μα&ήαως  I  dtdaaxaXiag 
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(lemna  lÄran).  Ιχμαν9άν(ίν  1.  αχρίβώς  μην^{'<ν^ν 
ι     (fulIstÄndip[t  inhÄrata). :   vara  n:d  i  ngt,  άχρι,βονν, 
ίξίηΐστησ&αί  τι. 

Utläsa,  so  Genomläsa. 

Utlttpa,  1)  eg.,  txf^éiv.  txrQfXnv.  άρόμφ  φί- 
Qi(i9al•  fx  1.  (ξω  ityog.  2)  om  fartyg,  ayayta&ai. 
ancci^ety.  txnktiv.  αναγ(ύγην\.ίχηλουν  noula^ai/-: 
lita  u•,  uvaynv.:  u.  mot  en  anryckande  tiende , 
ayr{tn)avaYia&ot.  avnxnXiiv.  3)  om  floder,  &e 
Utfall  a  2).  4)  se  U  tskj  u  ta  2)  a). :  u.  i  en  udde, 
spets,  lé^tvTccv,  άηοΧήγί^'  éig  άχρωτηριο»^.  5) 
om  tid,  Ttkévrap.  τϊίος  ^χπν  \.  ΧαβδΙ^.  ίξήναι. 
—  utlupen,  =  förfallen,  se  d.  o. 

utlösa,    se  Friköpa,  Inlösa. 

U  t  m  a  g  r  a ,  άπι,σχναίνΗν.  «ηι,βχνονν. 

utmana,  nρoxttλila9a^  (t.  ex.  fif  αγώνα). 

Utmaning,  ηρόχληοίς,  η.:  antaga  en  u- ,  ύ- 
ηαχοί'Ην  ηρός  την  μάχην. 

Utmark,   νομή ,  ι;. 

UtmarscU,  -era,  se  Uttåg,   -a. 

Utmatta,  xaicmovtiv.  xonovv.  (xkvttv. :  u:  s , 
xara  ,  (xnovélof^at.  ithto  χάμνίίν. :  u:d,  χατάηο- 
voff,  2.:    vara  u:d,  ^ηέΐρηχένα$.  {ίξ)αα9(νΛν. 

Utmattning,    χόηος,  o,  da&ivtta,  η. 

Utmed,  se  Utefter, 

Utmergla,  xatauxélitivuv.  άηομαρΜνα,ν.  ά- 
maxvccivttv. 

Utminutera,  χαηηλ€νΗν.  /χχα»Γ>;λ*ι;«»ν.  xa- 
T«  μι>χρά  dtaji&fo&at. 

Utmjölka,  ίξαμϊλγΗν     Jfr  Utsuga. 

utmynta,  se  Mynt. 

Utmåla,   xaTanoixiikttv.  Ιηι,χο^μΐϊν  (oeg.). 

Ut  mångla,   χαηηλ(ύΗν. 

Utmärka,  1)  förse  m.  märke,  utstaka,  αη- 
μΗοΰν.  ηαραοημΗονν^  -αημαίνΗν.  Λ«-,  ύηογρά' 
qttv.  2)  utgöra  kännemärke  på,  οημαίν^ν.  άη- 
ίονν.  äfv.  bl.  ilvtti,  m.  gen.  3)  visa  synnerlig  upp- 
märksamhet, ημαν.  ηροημαν.  άιαφ(ρόντως  τ*- 
μαν.  γ€ραίρην.  4)  u.  sig,  ίχηρίηη  tlvat.  άρ*- 
fftfvftv,  χρηηατέύαν,  ηρωτ(ναν  (i  ngt,  nvi).  €v- 
άοχ^μ€Ϊν,  ό^α(ξέρΗν  Uni  Ttvt), :  u.  sig  framför  ngn 
i  ngt,  άία(ξ€ρΗν  ηνός  (ini)  nvt  I.  tig,  τκρί  it. 
ηροίχην,  ά^ατιρέτΐΗν  η>νός  nw.  —  utmärkt, 
ίηίσημος,  ίηιψανης,  ίξαίρέτοί,  2.  dtw.  ίχηρ€- 
ηής,  2.  όϊαφέρων,  ονσα,  ον. 

Utmärkande,  {ηαρα)αημ(ίω<ίίί ,  ή.  ow- ■  υ- 
πογραφή, η, 

Utmärkelse,    ημή^  η.  γέρας y  το  (äreskänk). 

Utmäta,  1)  gm  mätning  bestämma,  ix- ,  xa- 
χαμαρύν.  αναμίτρΰν,  -c&at  2)  taga  i  beslag, 
ίνίχυράζΗν  (ss.  pant),  χατααχίΐν.  Se  vidare  Be- 
slag 2). 

Utmätning,  1)  ava- ,  χαταμέτρηύίς ^  η.  2) 
ίνίχυρααία,  η.  (ν$χνρασμός,  ό.    Se  Föreg. 

Utmönstra,    ix- ,  άηοχρίνΗν.  άποάοχ^μάζίΐιν. 

Utmönstring,  ϊχχρίοι,ς,  άηοάοχ^μααία ,  if. 

Utnämna,  άηο• ,  avaanxvivat ,  άηοφαΐνα,ν, 
xa&taiavat,  rt&ivat,  άναγορ(νίίν  (m.  2  acc). 

Utnämning,   αηό-,  άνάάέΐξι>ς,  αναγόρίναΛζ,  η- 
νία 6  ta.,    άηο~,  χατατρίβέίν.  (χτρνχονν.  —  ut- 
nött,   äfv.  τί^ρνλημίνος,  3  (Om  yttranden).    Jfr 
Nöta. 

Utom,  1)  prcrp,,  a)  i  loeal  bet.,  ίξω,  ίχτός 
(m.  gtn.).'.  vara  u.  landet,  άπο-,  ίχάημΐίν.:  u. 
gränsen,  νηίρόρίος^  3.:  vara,  blifva  u.  sig,  ίξω 
1.  (χ  JO  ς  av  τον  tlvat,  γίγν(ΰ9^αι,.  (χηλαγηνα».  ix- 
ηηνα§  avwov.  nayjoioy  élvat  1.  γίγν^ί^Μ.:  brin- 


ga ngu  u.  sig,  iltCTttvat  uva  iavtov  1.  ιοζ  φρ^^ 
vtiv.  ίχηΐήτταν  rtva  b)  se  Utan.  c)  uod^a- 
tagando,  πλην,  χωρίς  ^  ävtv ,  Ιχτός  m.  gen.  {ηΐην 
äfv.  utan  att  styra  cat.):  =  förutom,  ηρόζ  ra. 
dat.:  u.  dta  (1,  dessa),  se  Dessutom.  2)  α(2ν. , 
ηΧην.  i.  ex.  hrigm  skilja  de  sig  u.  gm  djerfhet? 
I*  (ϊι,αφίρουαίι  ηΧην  τόΧμρ; 

Utomhus,   ίξω.  tv  (ιψ)  νηαί^ρφ. 
Utomkring,    έξω  1.  ϊχτός   Πίρί   να.    acc.     Se 
Omkring. 

Utomlands,  ϊ\ω  (t.  ex.  tlvah ,  ηορ«ι/<05α«). 
tXi  Την  νταρορίαν.  åv  rjj  ντίίρορί^.:  vara,  fara 
u.,  ano-,  (χάημέϊν.:  resa,  vistelse  u. ,  cno-,  ^x- 
άημία,  η.:  föra  u. ,  ίξόγαν. 

Utomordentlig,  a)  eg. ,  o ,  >f ,  ro  (ξω  των 
νομιζομΐνων.  αη^ης,  2  (ovanlig),  ηαράάοξος,  άΧ• 
λόχοΓοί,  2  (sällsam,  be.synnprlig).:  en  u.  folksam- 
mankomst, ύνγχΧητος  (χχΧηαία.  2)  öfverträffande 
det  vanliga  måttet,  (ξαίρίτος,  2.  άΗχγίρων^  ουαα, 
ον.  ονχ  ό  τυχών,  οΰαα,  όν.  νιαρβάΧΧων,  ovca, 
ον.  ύη€ργνής,  2.  όΉνός,  3.  θαυμαστός  (οίος),  3. 
—  Adv.,  άί,αγέρόντως  ύηίρβαΧΧόντως.  χα9*  ν• 
ηιρβοΧήν.  ντίέργυώς.:  u.  stor,  mycken,  &αυμα- 
ύτός  οΰος.:  u.  sedesam,  9•αυμαοτ6ς  ώς  οώψρων. : 
U.  mycket,  &ανμαατως  ώί  οφόάρα. 

Utom  skärs,  iv  τω  ηόντψ. 

Utpacka,  se  Ur-,  Uppacka. 

U  t  ρ  a  η  t  a ,    ^νίχυράζ^ν. 

Utpantning,  ίνίχυρασία,  ή.  Ινιχυραύμός^  o. 

Utpassera,   se  Utlöpa  2). 

Utpeka,   dftxvvvat.  αημαίναν     Se  Peka• 

Utpicka,  ixxoXanTHv. 

Utpina,   se  Utpressa,  Utarma. 

Utpiska,  μααΐίγοΰντα  ixfiaXXttv  1.  (ξ(Χαύν$ίτ. 

Utplantera,  1)  eg.,  Jm-,  μ(ταγυτΐύ*»ν.  q• 
no-,  åxqvTevetv.  μ$ταμοοχίνΗν  (gm  aflägg).  2) 
oeg.,  an-,  åi>- ,  μίτοίχίζίρν.  d^uσniiρt^v.  <f»orn• 
^έναι. 

Utplantering,  1)  μηαφνηία,  η.  μίταμό- 
αχίυσ*ς,  dnotfVTtia,  ή  (gm  aflägg).  2)  β>|-,  A-, 
μάτοίχκτμός,  o.  μίτοίχιΟαζ,  η. 

utplatta,   {χατα}ηΧατύν€ίν. 

Utplocka,  άηο-t  fx- ,  {η^1ίγ{$ν [med.^  f.  sig). 

Utplockning,    (χΧίξίς,  έχΧογη\  η. 

Utplundra,  ά^αρηάζ^ν.  åyttv  xal  φίρην. 
Χωηοάντήν  (om  röfvare).  {ano)0vXäv.  cxvXiittv  (eo 
fallen  fiende),    (xxivovv  (göra  tom). 

Utplundring,  όίαρηαγή,  ή.  αύΧηβίς,  ij. 

Utplåna,  dt-,  ΙξαΧιίφ%ίν^  άίαγράφ^ν  (utstry- 
ka).  ίξαφανίζα^ν.  diaXvttv  (upphäfva).  ^ξa^ρtϊv  (bort- 
taga). {xaTa)navttv  (göra  slut  på}.:  lätt  att  μ., 
ίνέξάΧέίητος,  2. 

Utplånande,  liaXtttpH,  η.  dtaXvatg ,  ή.  αφά' 
νκτις,  η.   άψανι>αμ6ς,  6 

Utpost,  se  Förpost,   -era,  se  UtstttUa. 

Utpressa,  se  Urkrama. :  a.  en  bek&nnelit 
af  ngn,  (βαβανίζοντα)  χαταναγχάζέ»ν  ttvå  όμο- 
Xoyétv.:  α.  tårar  ur  ngns  ögon,  ίξάγην  ttvi  da" 
χρυα.  Tt&évat  1.  χα&ίζΗν  Ttva  daxρύovτa  1.  xj^é- 
ovrcK. .*  n.  penningar  af  ngn,  Ιχχρηματίζιο^<4ί  téya. 

Utpricka,  ύήγμααίν  άφορίζί*ν• 

Utpråla,    se  Utpynta. 

Utprångla,  χαηηΧ§ν^ν.  (xanηL•xώc')  αη*μ- 
ηολάν.  dHCTi&i0&a».  dtadtdovat.  d^atmtiρ§^v. 

Utprångling,  χαηηΧΛία^  η.  άη§μη61η0»( ,  ψ 
dta&tctgt  ή. 

Utprånglare»  »άηιιλος,  •.  ο.  par% 
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Utprågla.  xagarietr.  fxrvnovy.  Ιξομόργνν- 
0&at  ifig.'.    Se  Prägla. 

utpumpa.    Ιζαντλύν. 

utpunga,   -pusta,  se  Utbetala,  utandas. 

Utpynta,  xttllamiCttv•  fnt-,  χαταχοαμίίν.  ne- 
ρ»ττώς  xaiaaxevaCéiy- 

Utradera,    se  Utskrapa. 

Ut  råns  a  ka,  se  Utforska. 

Ut  ras  a,  1)  se  Utfall  a  1\  2)  upphöra  att  rasa, 
ano/uaiyia&at.  avtivay,  λήγαν.  η  avtalat  της  μα- 
νίας. TiQavffa&at. 

Utreda,  a)  bringa  till  reda,  /lé^irri»»'.  (Λα)- 
Xvi^y.  otaxQiyftv.  dtatgéiy.  dtari^éyat.  b)  se  Fö r- 
klara.   Utveckla. 

Utredning,  a)  Åv^rtf ,  17.  <f»a»oi<r*?,  »7•  dta^t- 
c»i,  ή.     b)  se  Förklaring,   Utveckling. 

Utrensa,  åno-,  ixxa&aiQety.  dyaxaS-aioea&ai>. 
ixXiytty. 

utresa,  ixnogtvead-at.  i^tkaiynv  (i  vagn).  ^- 
ξι,ίναί.  άπο&ημέίν  (utrikes).:  till  sjös,  iymktiv.  a- 
yäygn&at. 

Utresa,  (ξίλααίζ^  η.  (ξοάος,  η,  άποάημία,  η 
(till  utlandet).:  till  sjös,  f χηλούς ^ύ.  άyaγωγήyή. 
Ofta  gm  vv. 

Utrida,  /|-,  TtQoeXavytiy  i^mntvsty^  -άζισ&αί. 

Utridande,  -ridt,    ϊξέλασίς .  η. 

Utrifva,  se  Utrycka.:  u.  ögongn»  (ξορύτ- 
rtty  (τοις  ονυξί)  τους  οφ&αλμούς. 

Utrikes,    se  Främmande  o.  Utomlands. 

Utringa,    χύχλω  τύμν^ίν. 

Utrinna,  se  Utflyta. 

utrita,  ^ι>αγράφ(ίν.  νηογράψβνν. 

Utrop,  1)  eg. ,  avor-,  Ix- ,  ίηιφώνημα,  τό. 
βoήs  η  :  ge  till  ett  u.,  άνα-,  Ιχβοαν.  άναχράζΗν. 
dyakoXvCity.  2)  offentligt,  χήρυγμα^  τό.  άναγό- 
ρ(ν(ΐι>ς,  ή.    Jfr  Ropa. 

Utropa,  1)  se  Utkalla.  2)  högljudt  yttra, 
άναγωνπν.  ayarf&tyyea&at.  ofta  bl. ,  léyt^y.  φά- 
rat.  3)  offentligen  förkunna,  {άνα)χνρύττΗν.  «- 
ναγορ%νΗν  (-(imly).:  illa  u. ,  se  Berykta. 

Utropare,    χηρυξ,  νχος,  o. 

ritropstecken,    Ιηι,'ξωνηματίχόν,  τό. 

Utrota,  (χρίζουν.  ίχχόητΗν.  άνανρΗν.  άφα- 
yiCtty.  Ιχπρ€μνίζ(ίν  ('rubb  ο.   stubb). 

utrotande,    (χχοηή ,    άναϊρ(θΐ>ς ,  αγάνκϊίς ,  η. 

Utrotningskrig,    nayώλé&ρoς  ηόίαμος,  ό. 

Utrulla.  1 )  <r. ,  (xxvXiydny.  2)  intr. ,  ixxv- 
kiydéa^tti.    Jfr  Upprulla. 

utrusa,  ixif ΐρ(σ9•αι>  ixninrsty.  ίξορμαν,  -ti&at. 

Utrusta,  71  αραοχ^υάζα,ν.  χατααχίυάζΗν.  ίξ- 
OQTUéty.  oiikknv.  onXiCtty,  (ξ- ,  xa^^oπXiζé^y  {m. 
▼apen). :  =  förse,  begåfva,  se  d.  o. 

utrustning,  πάρα-,  χαταοχίυη,  η.  (ξάρτυ- 
Chg^fj.  οηΧίπμός,  ίξοηλίσμός.,  ο. :  ::τ:^  det  hrm.  man 
utrustar,  önka,   τά.  ηαραηχινη.,  η-   ύχίνή,  η. 

Utrycka,  \ι  tr,  βία  ίξάγέιν.  (ξαιρΗν.  ανα- 
ύηαν.  (χ-,  απο-,  ηαρατίΧΧίνν  (hår).  2)  intr,^  se 
Uttiga. 

Utrymma,  παραχωρήν  rtvi  rtyog.  (xXtinHy. 
iiQoXtineiyy  προίια&αί  ^uppgifvaj.    Jfr  Ut  rödj  a. 

Utrymme,   χώρος,  6.  χώρημα,  τό.    Se  Rum. 

UtrAcka,  ^x-,  ayuTtiyety.  iXavysty  (utsmiday. 
Se  vidare  Räcka. 

Uträkna,  < (χ)Χογΐζ$β&α^.  oeg. ,  (ΐτοχάζ§ο9αί. 
0»μβάΧΧ$α&α*.  (Ιχύζ^ν.  (Χηίζην. 

Uträkning,  ((χ/Χογίσμός,ό.  oeg. ,  ατοχα<τμός , 
9.    φίχαβία^  ή.    ίΧηίς,  ί^ος,  ή. 


Uträta,  se  Räta. 

Uträtta,  π^ραίνην.  άηο-,  (xTfXslv.  άνύτην. 
όι>αηράττ(ίν.  nonly  (åstadkomma),  dvyaiffhai,  (för- 
må).: u.  föga.  μνχρον  ανντΗν.:  u.  ngt,  TtXéoy  τ$ 
notfly: :  ingenting  u  ,  μηd^y  nXiov  noitly.  μηd^y 
dyvTHv  1.  τκραίνα,ν.  απραχτον  yiyyéo&at-  άηο- 
TvyxävHv, :  icke  u.  ngt  hos  ngn ,  άπραχτον  yi- 
yyfoi^al•  1.  αηραχτον  aniiyau  παρά  τίνος.  άτνχΛν 
ηαρά  ηνος.  μη  nd^Hv  τινά.    m.  ngt,  gm  part. 

υ  trät.  η  ing.  1)  eg. ,  gm  vv.  2)  se  G  öro- 
mål.  Uppdrag. 

Ut  rödj  a.  h-xsvovv  (ett  rum),  ana-,  (xoxtV' 
άζίΐν  (effekter).  ^ 

Ut  rök  a,    χαηνώ  (ξίλανν^ν  1.   (xtixedayvvya$. 

Utröna,  τΐίΐραν  Χαμβάναν  1.  «t?  τΐΒΪραν  iX- 
9('iy  1.  dia  πύρας  Uvav  τι>ν6ς.  ίμπα,ρον  yiyvtad^ai 
Τίνος.  τΐΗρώμ^νον  ίύρίαχ€ΐν  1.  μαν^άνιιν  τι>.:  = 
utforska,  se  d.  ο. 

Utsaga,  Χόγος .,  ο.  το  Xéyόμtvoy,  ίϊρημίνον.: 
sändebuds,  kunskapares  ο.  d. ,  dnayytXta,  η.: 
vittnes,  μαρτυρία,  ή.  ofta  gm  vv.  Xtyétv,  όμοΧο' 
ytiv.  t.  ex.  enl    din  u:o.  ίξ  ων  σν  Xéystg. 

Utse,  se  Välja.  —  utseende,  vidt  u. ,  ββ 
Vidtutseende. 

Utseende,  δφίς,  η.  (ϊdoς,  τό.  idéa,  ή.  ύχη- 
μα,  τό.  σώμα,  τό  (om  mskrs  u.).  ofta  utan  sär- 
skildt  motsv.  ord.:  af  skönt,  fult  n. ,  xaXog,  ai- 
<ίχρος  idelv  1.  τό  ύώμα. :  godt  u. ,  (ΰχρονα ,  η  (till 
färgen),  (ύσχημοούνη,  ή.:  dåligt  u. ,  χαχόχροι,α^ 
ή.  άοχημοσννη,  η.:  af  godt,  dåligt  u,,  έΰχρους 
{-ως),  χαχόχρους,  2.  (ΰοχήμων,  άσχημων,  2.:  ha 
u.  af  att,  doxélv,  inidoξov  dvat  m  inf.  lotxévai 
m.  part.  (i  dat.  1.  nom.)  1.  inf.    Jfr  Sken. 

Ut  segla,   (x'y  dnonXeiv.    Se  Utlöpa  2). 

Utsegling,  ϊχπΧους ,  6.  άvayωyη ,  η.  Ofta 
gm  vv. 

Utsida,  τό  1.  τα  Ιξω9•ίν  1.  ίξω.  τό  σχήμα. 
Jfr  Sken. 

Utsigt,  1)  eg.,  αηο\ρι>ς,  πρόοιρίς,  η.  9ia,  η.: 
ha  u.  på  ngt,  ηροοραν,  χαθ•οραν  τ*,  åt  ngt  (= 
vetta),  cxoTtélv  n.:  ställe  m.  vidsträckt  u. ,  π^ρι,ω- 
ηή,  η.  σχοηνά,  ή.:  man  har  u.  på  ngt  fr.  ett 
ställe,  άηοητον  1.  χάτοητόν  ίστί  τ»  αηό  1.  Ιχ  η- 
νος.: betaga  ngn  u:en,  IntoxoTsiv  Ttvt  της  ί^ίας. 
2)  oeg. ,  (Χηίς,  idog,  η.    Se  Hopp. 

Utsikta,  χούχίνω  1.  χοσχίνίύοντα  ix-,  åno- 
χρίνπν. 

υ  t  s  i  1  a .    di>uXiCei>v.  dι>η^^tiv. 

Ut  sim  ma,    ixvélv.  (χνηχίσ9^αί.  έχχοΧνμβάν, 

Utsina,  ano- ,  χαταξηραίνβσ&α».  ixXéingtv.  rf- 
ηοσβίνννσ^αί.    Se  Sina. 

Utsippra,    dtani>dvta9at.  dtexdiicSOt. 

Utsira,    se  Utsmycka. 

Ut  sjö.  se  Ebb. 

Ut  sk  af  fa,  Ix-,  άηοσχΐνάζην.  (χχομίζβΛν.  ix' 
ψίρ€ίν.  ί|β)  nonly. 

Utskaka,  ixnaXXHV-  ixffdHV. 

Utskeppa.  1)  på  skepp  utföra,  (^aytbv.  rrXoé- 
otf  Ιχχομίζ^ν.  2)  föra  i  land,  ixTi>&tvat.  {ξα^ 
Qtiv.:  manskap,  /x•,  αηοβιβάζην.:  u.  sig,  άηο- 
fiaivttv. 

Utskeppning,  \)iξayωyή,η.  2)  ilctiQtaH- 
ή.  άηόβασίζ,  η  (landstigning) 

Utskicka,   /χ- ,  ηροπέμπΗν.    άηοστίΧΧην. 

(Jtfikickning,    ίχτί/μιρις .  ή.    vanl.   gm   vv- 

Utskifta,    se  utdela.  Fördela. 

Utikjut^,  1)  ir.,  a)  flytta  ut.  fram,  /x-,  an»- 


utekott  —  TTtitaks. 
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n^oxtyfly. :  α.  θη  båt,  xuraytty,  xay^tlxtty  (fr. 
land),  xa&téyaå  (fr.  ott  skepp)  αχάφος.:  om  väx- 
ter, fino-,  ix-,  ηαραφύίΐν.  b)  gm  skjutning  gör» 
•lut  på ,  βάλλοντα  (χατ^αναλίσχίίν.  c)  Utesluta. 
2)  intr.^  Λ)  sta  ut,  ίξ-,  ηροίχην.  jfr  Utspriing. 
b)  fara,  komma  ut,  ίξάττ^ν.  ίξορμαν.  -a9at. 
όηο'  /χ-,  παραγνίο^α^ ,  ΙχβλαστάνΗν  (om  tel- 
ningar).   Jfr  Framskjuta. 

Utskott,  1)  ngt  utskjutande,  se  UtsprAng, 
Utväxt.  2)  personer  delegerade  f.  ngt  ända- 
mål, ϊχχριτοί,  0%.  αϊρ(ανς,  η.  ανγγρα^ΒΪς,  οί  (se 
Lex.).     3)  se  Af  skräd  c. 

utskotta,  (χχα9^αίρ($ν,  nnooxtvaCfty  τη  ii  μη. 

Utskrapa,  άηοξίΐν,  -ξνΗν-  ίξαλίίφΐιν.  fxxo- 
lannty  (en  inhuggning). 

utskratta,  1)  ir. ,  χαταγίλην  τίνος.  ^^η)(γ• 
γδλάν  Tivt.  (^ιαγ(λαν  τι>να.  χαταχηγχάζ(ΐν  τινός 
(högt:  Sedn.). :  bli  u:d  af  ngn.  {χητα,γ(λάσί^αι> 
νηό  ηνος.  γέλωτα  ηαρίχαν  1.  tlvai,  yiyveaihai 
rivl•.:  förtjena  att  u:s,  γέλωτα  ογλισχάνέίν.:  värd 
att  urs.  γέλωτος  άξιος,  3.  αξιογέλαστος,  2.  2) 
intr.^  navéo^ai  τον  γέλωτος  I.   γέλώντα. 

Utskrifning,  ηρογραγη,  ή.  (ηίταγμα,  το'.; 
af  soldater,  ανδρολογία,  ή.  χατάλ(ξις,  χαταλογη, 
η.:  göra  u. ,  χατάλογον  ηοκία^αι. 

Utskrifva,  1)  afskrifva,  (χγράφίΐν  (i  med., 
f.  sig).  2)  utföra  ur  en  lista  1.  d. ,  ίξαιρπν.  μ(- 
ταγράψίΐν.  3)  skrifva  till  slut,  ολογραψέϊν.:  u:n, 
ολόγραγος,  2.  4)  anbefalla,  ηρογράψΗν.  ini- 
τάττίΦν.  7ΐαραγγέλλ(ΐν.  αναχηρνττ(ΐν  :  u.  soldater. 
XCT«-,  Ιχλέγίΐν.  χαταγράγέΐν. 

Utskrika,  se  Berykta. 

Utskrämma,   ίχσοβιϊν. 

U  t  s  k  u  f f  a ,  ίξω9•$ιν.  ixxρovi^y. 

Utskyld,  se  Skatt  3). 

Utskynda,  Ιξορμΰν.  (ξω  ψέρίΟΛ^-αά. 

Utskämma,  a)  åsamka  vanheder,  χαταιοχύ- 
vHv  τινά.  αΐΰχννίΐν  φέρίΐν  τινί.  b)  komma  att 
blygas,  dvaoméiv.  iv-,  όιατρέτιπν.  noitiv  τίνα 
ίρν&ριαααι. 

Utskär,  al  (ξω  χοιράάες. 

Utskära,  1)  (χτέμνην.  2)  gm  skärande  dana, 
γλύψΗν.  dra-,  άΊαγλνφ•€ΐν  (i  half-  o.  helupphöjdt 
arbete). 

Utskärning,    Ιχτομη,  ή.   γλυφή,  ή. 

Utskölja,  ίχχλύζην. 

Utslag,  1)  på  kroppen.  Ιξάν^-ημα,  (χ&νμα, 
ίΐχζίμα,  ίχζ«ίμα,  τό•  2)  afgörande,  ^οπή,  ή. 
χρΐσις,  ή.:  göra  u.  i  ngt.  ροπήν  έχπν  ηρός  τι. 
ροηήν  noitiv  τίνος.:  ngt  bestämmer  u:t  vid  ngt, 
χρΐνιταί  τί  wv*.  3)  en  rätts,  se  Dom.:  fälla  u.. 
se  Döma  a),   Afdöma. 

Ut  slip  a,  άχονωντα  άγανίζ(ΐν  τι. 

Ut  slippa,  dia-,  ixdvio&ai.  ηαρ§χηϊητβιν.  Ιξ- 
ολιύ&άνίΐν.  dia-,  άπο-,  ίxdιdρά<sxé^v.  o.  gm  pass. 
»f  vv.  under  Utsläppa. 

Utslita,  1)  urslita,  arro-,  (χϋχϊζίΐν.  άηορρη- 
γννναι.   jfr  Utrycka.     2)  se  Utnöta. 

Utslockna,  άιιοσβένννα9•αι.  νηεξιέναι.  Jfr 
Utdö. 

Utslunga,  Ιχηάλλίΐν.  ίχρίτιτην. 
Utsluta,  se  Utesluta. 

Utslå,  1)  ir. ,  a)  eg. ,  Ιχχόπτ€ΐν.  ixxQovéiv  : 
=  nthamra,  ίλαννιιν.  b)  uthälla,  ix-,  ηροχίΐν. 
Ιξ^ραν.  jfr  Utgjuta,  c)  om  växter,  φν(ΐν.  na- 
ραφν»ιν  (sidoskott),  d)  om  hår,  λνίΐν.  2 1  inir., 
på    växter,    dnt',   ίχβλαατάν^ν    (om    skott).:    om 


blommor,  άνοϊγΒΟ^-ηι.  αναηίτάννναί^αι.  b)  på  hu- 
den, (ξαν%^(Ίν.  c)  om  lågor,  rök  o.  d.,  se  Ut- 
bryta 2).     d)  se  Utfalla  5). 

Utsläcka,  ano-,  χατααβίννϋνηι. 

Utslänga,    se   Utkasta. 

Utsläpa,  /{-,  ηροέλχΗν.  Ιχαύρην. 

Utsläppa,  /{-,  ηροιέναι.  ίχγρίΐν.  (av  ίξ$λ^ 
i^tlv.   (χτϊέμτΐίΐν.   άπολνίΐν.     Jfr  Frigifva. 

υ  t  s  1  .Ί  t  a  ,  ίξ-,  χα9ομαλίζ$ιν.  λιαίνην. 

Utsmida,  Ιλαύνίΐν. 

Utsmycka,  ίχ-,  (ni-,  χαταχοσμέΊν.  χαλλωπ»- 
ζίΐν. 

Utsmyckande,  ((χ-,  ini- ,  χατα)χόσμησις^  ή. 
χαλλωηιβμός ,  ο. 

Utsmyga,  1)  intr.,  ίξέρπην.  νηίχχωρπν.  ν- 
ταξιέναι.  vnfxdvéof^ai.  2)  fr.,  ντιεξαιρέΐν.  vnt- 
ξάγΗν.  νπ(χχομϊζ(ΐν.  —  Ι  begge  bett.  äfv.  gm 
λαν&άν(ΐν  m.  part.  af  vv.  under  Utgå,  Utföra 
o.   synonym. 

Ut  sm  älta,  (χχωνέύίΐν.  ίχτηχ(ΐν. 

Utsofva,  dno-,  ίχχοιμααί^αι.  άφνπνίζί<χ&αι. 

Utsopa,   χορήί^ρω  (ξάγιιν.  {χχα9^αϊράΐν. 

Ut  sot,  dιάρρoιa  (της  γαατρός),  ή.  ταραχή  1. 
ρύσις  της  χοιλϊας,  ή.  ρέουσα  1.  υγρά  χοιλία,  ή.: 
jag  har  u. ,  κάτω  dιaχωρ(ϊ  μοι. :  förorsaka  u. , 
^ταράττ(ΐν  την  χοιλίαν.:  förorsakande  u. ,  γα- 
στρος  ίχταραχτιχός,  3 

Utspana,  αν-,  (ξ(ράυναν.  άν- ,  Ιξέυρίσχαν. 
(ix)nvv&avéa9^ai.  (χατα^μαν&άν(ΐν.  Jfr  Utfor- 
ska, Uppspåra. 

Utspaning,  (ρ(υνα,  ή.  Ιξ(νρ(σις ,  ή. 

Utsparka,  λάξ  1.  λαχτίζοντα  απ-,  έξω9•έϊν. 

Utspeja,  -spionera,  xaTouTtvéiv.  χατασχο- 
ηουντα  μαν^^άνίΐν.    Jfr  Utspana. 

Utspilla,  ix-,  ηροχ(Ιν.    Se  Spilla. 

Utspinna,    μηρν(α9•αι.    fig•,  anoTtivfiv. 

Utspisa,    dιavέμtιv,  dιaιρs^v  τον  σϊτον. 

Uts potta,  dva-,  dno-,  éxnrvtiv. 

Utspricka,  άνοίγ(σ&αι.:  nyss  utsprucken, 
άρτι^αλής,  2.:  ännu  ej  utsprucken,  m  μιμυχώς, 
νια,  ός. 

Utsprida,  1)  eg.,  {dιa)σn(iρeιv.  (diaioxidav- 
vvvai.  diaxéiv.  se  vidare  Utbreda  b).:  u.  ett 
rykte,  se  d.  o.  2)  göra  bekant,  (χφέρέΐν.  (ξαγο- 
ρέν(ΐν.  ^ξαγγέλλίΐν.  d^aφημίζ(ιv.  dιa9ρυλsϊv.  dη- 
μοσκν^ιν. 

Utspringa,  ixnηdav,  ίξάλλ(ο9^αι ,  ίχί^ρώύχΐΐν 
(uthoppa),  (ξορμαν.  h.i^éiv,  ^χτρέχίΐν  (utlöpa).  Ιξ-, 
ηροέχ^ιν  (utskjuta).  άναβλνζ(ΐν  (framqvälla). 

Utspruta,  1)  tr.,  ix-,  dvaφvσάv.  ανάβλυζαν. 
Jfr  Utspy.  2)  intr.,  αναβλύζων,  o.  pass.  af  de 
nämnda  vv. 

Utsprång,  προβολή,  ή.:  på  en  byggnad,  ix- 
φορά,  ή.  γίϊαον,  το.  άχρωτήριον,  τό  (äfr,  påberg).: 
bilda  ett  u. ,  άχρωτηριάζ(ΐν. 

Utspränga,  (χχόητίΐν.  απορρηγννναι. 

Utspy,  ίξ^μπν.  ^ξ(ρ(νγ(ΐν.:  om  vulkaner.  ά• 
ναηιμπ^ιν,  -φέρπν,  -φυσάν,  aVayw»',  Ιχβάλλί^ν. 

Utspäda,  se  Uppspäda.  äfv.  iξvdaρoυv , 
-τοΰν. 

Utspänna,  (^χ-,  άΛο)τ«ι,ν«»»'.;  =  utbreda,  sed. 

Utspärra,  d^anλi<fatιv. :  u.  benen .  dιaβai^ 
v»iv.    3{r  Utvidga. 

Utsqvalpa,  ixaeisiv- 

Utstaka,  [σχόλοψιν  1.  ^άβdo^ς)  όρϊζίΐν^  erqpo- 
ρΐζ(ΐν  (eg.  o.  oeg.).  dιoρiζtιv,  -c&ai  (oeg.).  Λα-, 
ύηογράψΗν  (på  en  ritning).:  u.  plan,  se  4.  o. 
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uti  tak  an  de  —  uttjena. 


Utstakande,  αφ-,  άίορκχμόζ,  o.  Λα-,  νηο- 
γραγη,  η. 

utsticka,  1)  tr.,  a)utstinga,  Ixxivjsiv.  ίξο- 
QVTUiy.  b)  se  utstaka.  Utpricka,  c)  ut- 
föra, utträda,  i^fiQ(i,v  ^ItiVat.  nqoiéivetv  ix  u- 
ΐ'ος.:  u.  en  flagga,  aiQfty  βημπον.  2)  intr.,  (ξ-, 
TtQoéxfty  (utskjuta)    /x-,   ngoxunuty  (titta  fram). 

ϋ  t  s  t  i  g  a ,  Ιχβαί^€$^. :  låta  u  ,   (χβιβάζίί^. 

Utstinga,  se  Utsticka   1). 

Utstjelpa,  άνατρίηοντα  ^χχίΐν  I.  (xfiakXtty. 
öfrer  ngn ,  xaratrxidccyyvyat  ηνός. 

Utstjäla,  ixxXénuiv. 

Utstoffera,   se  utsmycka. 

Utstorma,  άηοχί^μάζΗν  (upphöra  att  storma). 
(ξορμαν,  'o9ctt,  (rusa  ut).     Jfr  Ut  ras  a  2). 

Utstryka,  1)  se  Utplåna.  2)  utjerana,  x«- 
ratpijy.  ksaiyety    ixrayvny  (utbreda,  jfr  d.  o.). 

Utstråla,  ίχλάμηαν    anavyaCny  (Sedn.). 

Utsträcka,  1)  eg.,  fx-,  dnoTsiyéty-  ayajéivttv 
(uppåt).  Λα-,  nqoitiyttv  (framåt),  ορίγαν  (han- 
den).: u.  handen  efter  ngt,  dianiyéiy  την  χίίρα 
ini  η.  {ίη]ορέγβσ3•αί  τι,νος.  Jfr  Sträcka.  2) 
se  utvidga. 

Utsträckning,  l)eg. ,  άηό-y  fxrafftg^  ψ  o. 
gm  vv.     2)  se  Λ''idd,  Längd. 

utströ,  (Λα)σπ«*(>ίίν. :  öfver  ngt ,  χαταηάπΗν. 

Utströmma,  se  Utflöda.:  om  mskr,  ixni' 
nui>y-  *|ω  ψίρία&α*. 

Utstudera,  1)  noga  utforska ,  ^fniffraaS^at. 
αχριβώς  ytyyttiaxity.  όι,ηγνωρίζΗν.  άκχχριβονα9•αί. 
—  utstuderad,  άχρι>βήί,  2.  Λινοί",  3.  σοφός, 
3.  2)  se  Uttänka.  3)  sluta  sina  studier,  ^|*- 
<tT((C&at  Της  ηκι-άίίας. 

Utstyra,  {Ιηιχοαμδΐν,  χορηγών  Jtya  nvt.  na- 
ραοχίνάζϋ'ν  nyi  τ». :  u.  en  dotter,  ixdtdoyat  θυ- 
γατέρα. —  utstyrd,  utom  part.  pass.  äfv.  ίχων^ 
ovffa ,  oy. 

Utstyrsel,  1)  i  allmht,  ηαρασχίνή^  ή.  χορη- 
yia,  η.  2)  en  bruds,  (χόοσι,ς,  ή  (ss.  handling). 
Jfr  Hemgift. 

Utstå,  1)  tr.,  ύηομένΗν.  ανίχίο&α».  (dta)- 
φίρίΐν.  άντϊχαν.  χαρτίρΰν.  ηάσχίρν.  ίξαντλ€Ϊν. 
νφίύτααθαί  (frivilligt).  vné'/thy  (underkasta  sig). 
2)intr.^  se  Utskjuta  2)  a). :  utstående  ögon,  /- 
ntnoXatoi  οφθαλμοί.    Jfr  Utögd. 

utställa,  1)  eg. ,  ηροτίθίνα^  (ish.  lik),  ^x- 
Tt^ivak ,  (ntdetxyvyat  (varor  o.  d.).  xa^tatayat, 
τάττίίν  (poster).:  u.  nät,  bakhåll  etc,  se  d.  o. : 
rara  utställd,  ηρο•,  ixxilai^at.  2)  oeg. :  u.  en 
vexel  o.  d. ,  γρόφί$ν.:  u.  till  ngns  förklaring,  /- 
nKJTélléty.  ayaxohyova^ui.  Se  Meddela.:  u.  ett 
mål,  se  Uppskjuta. 

Utställning,  πρόθ(θις ,  η.  %χ&(θι>ς,  ή.  Ιηί- 
Λ»{*?,  >)  (af  varor  ο.  märkvärdigheter;  platsen. 
^Λγμα,  τό).  χατάσταβις,  ή.    Se  Föreg. 

Utstänga,  se  Utestänga. 

UtRtörta,  1)  ir. ,  se  Utkasta.  2)  intr. ,  se 
Utrusa. 

Utstöta,  Ιξωθέΐν-  (χχρούίίν-  ίχβήλΐ^ν. :  u. 
ett  skri,  rop,  en  suck  etc,  i  allmht,  άφ^tya^.  Se 
$ubtt. 

utsuga,  1)  pg. ,  {χ&ηλάζην.  (χμυζαν.  2) 
oeg.,  ixniyéty  ίχχαρηουα&αι>  jfr  Utarma.:  u. 
jorden ,  {(χ,χαρτίίζισθαί  τήν  ytjy.  (ni  χαΧάμνι  αρονν 

υ  t  supa,    (xniytty.  ixkartTny.  xaTaniytty. 

Utsvetta(s),  a'f-,  ίξ- ,  ά^άρουν•:  u.  kåda. 
ίί^χμάζ9*ν.  ix-i  anodax^vé»y.  dax^v^f^otiy. 


Utsvettning,  αφ-,  ^ζίάρωυι,ς,  ή. 

Utsväfning,  1)  omåttlighet,  acélytta^  άχρά- 
Téi-ft ,  αχολαΰία,  ή.  αχολάατημα,  νβρι>ϋμα,  τό  (bl. 
SS.  handling).:  u:ar  i  drickning  o.  kärlek,  τα  π*- 
ρΐ  πότους  xai  έρωτας  ύβρίαματα. :  öfverlemna  sig 
åt  u.,  dnioyai,  εαυτόν  (ϊς  άχολασίαν.  fy  άχολα- 
αίαι>ς  άι,ατρίβίΐν.  2)  utvikning  fr.  ämnet,  se  Af- 
vikelse. 

Utsväfva,  1)  lefva  omåttligt,  datXyaiyny. 
άχοΧαοταίνΗν.  άσωτδύιοθαί.  αχοΧάστως,  άχρατώς 
iXfiy.  —  utsväf vande,  άμετρος,  αχόΧαστος, 
άοίΧγης,  άσωτος,  2.:  u.  lefnadssätt,  ηαρανομία 
ίϊς  τήν  diatTav,  ή,  ασωτία,  η.  ο.  Föreg.  2)  af- 
vika  fr.  rätta  stråten,  ηαρίχφέρ(σ&αι>.  άποηΧα• 
yåa&at.  ίξω  ηίρίαθαι.  ίξω  1.  ίχτός  dρόμ<^υ  φέ- 
ρίσθαι>  1.  nirtTétv.    Jfr  Af  vika. 

utsvälla,  se  Uppsvälla. 

Utsvälta,  se  Uthungra. 

Utsy,   ρaφid(,  aTtstxaCétv,  γράφην.  noixiXXtty. 

Utsyna,  ίχχρίν^ν.  άηο',  IxXéyity. 

Utsyssla,  se  Utarbeta. 

Utså,  αηίίρπν.  d^aani^ρé^y. 

Utsåga,  ίχηρίπν.  ηρίοντα  dvaystv  (vavy). 

Utsäde,  σηόρος,  o.  σηορά^  ή.  σηάρμα.,  τό. 

Utsäga,  se  Uttala. 

Utsälja,  anodidoa9-ai .  d$aTi9€a&aå. 

Utsända,  se  Utskicka. 

Utsätta,  1)  eg.,  (xTt^évat.  ηροτί,θίνα*.  se 
Utställa.:  u.  en  båt,  ηαραβαΧύν  (qoXxtoy.:  u. 
ett  barn,  naXda  ano-,  (χτι&έναί.  ύίν.  ίγχυτρίζΗν. 
2)  oeg.,  a)  bestämma  (belöning,  straff  o.  d.) ,  n- 
^évatf  {(ϊς  μέσον),  ίχ-,  προτι>θέναί. :  vara  utsatt, 
(^x-,  ηρο}χΗσ&αι>.:  u,  tid,  ställe,  τάττΗν.  b)  ve- 
dervåga, ηαραβάΧΧίσθαι>  fpå  spel),  ntρ^dίdoa^■a$ 
(på  vad),  c)  blottställa,  di,dovai>.  nρod^dόyat.  ηροί§- 
a&at. :  u.  f.  fria  luften ,  iξa^θρl•άζé^y. :  u.  sig  f. 
ngt,  ύηέχΗν,  ύφίστααθαί  η  (underkasta  sig),  na- 
ρέχαν  Ιαντόν  m.  inf.  (^t.  ex.  f.  lifsfara,  d^aφθaρη' 
va»),  inayio^at ,  ηαραβάΧΧ€σθα$  (t.  ex.  φ&όνον).: 
u.  sig  f.  åtlöje,  vanära,  γέΧωτα,  αΐβχύνην  οφΧ»- 
σχάναν.:  u.  sig  f.  fara,  se  d.  o.  d)  utsätta  i 
skrift,  γράφΗν.:  u.  namnet,  το  όνομα  νηογρά- 
φπν.     e)  se  Pantsätta,     f)  se  Förränta. 

Utsättning,  ϊχθίσι,ς,  ηρόθ€αίς^  ή. 

Utsöka,  1)  se  Utvälja.  —  utsökt,  ίξαί- 
ρίτος,  ίχχρίτος,  ηρόχρηος,  2.  Χ$χτός,  3.  ονχ  ο 
τυχών,  ή  τυχούσα,  τό  τυχόν.  2)  atkräfva,  (ix)• 
ηράτταν. 

Utsökning,  ηράξίς,  Ιχ-,  {ϊσηραξίς^  ή. 

Uttaga,  i  allmht,  (ξαίρέίν.  jfr  Framtaga.; 
u.  fläckar  o.  d. ,  αφάνιζαν.:  υ.  penningar  o.  d. , 
άηοΧαμβάνΗν.:  α.  en  mening,  αυμβάΧΧ§σ&α6.  §1•\ 
χάζαν.    jfr  Tyda. 

Uttagning,  ίξαίρΐσίζ,  ή. 

Uttal,  προφορά,  έχφώνησ$ς,  η. 

Uttala,  1)  medelst  talorganerna  göra  hörbar,! 
(χφωνίΐν.  Ix-,  προφέρπν. :  u-  långt ,  παρατίίναν. : 
u.  kort,  βραχύν(*ν.  συστέΧΧαν.  2)  utsäga,  i  ord; 
uttrycka,  χαταγορ§ν(ΐ'ν  ^-#»7τ*ΐν).  Xiyftv  {ίΐπέίν}. 
φράζπν.  αποφαίνέσ&αί  dηXoϋy. :  u.  ett  omdöme , 
αποφαίνίαθα$  {γνώμην).:  η.  sig,  αποφαΐνίσθα» 
[τήν  γνώμην).  3)  tala  till  slut,  naitö&at  τον 
Χύγου  1.  Χέγοντα 

Uttappa,  se  Tappa. 

Utter,  iyυdρ^ς,  toi  1.  ivυdρiς,  ido(,  ή. 

Uttjena,  1)  tjenaj  eu|  bestämd  tid,  ηαραμέ- 
vatv  τον   αταγμένον  χρόνων.:    om  soldater,   <f*«r- 


uttolkA  — utrisa. 
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uiQortvta&M.  2)  ha  uttjent,  dniktv9t^oZa&at. 
ict^auva&at ^  ντίέρ  lor  Xitiakoyoy  tlyat  (om  kri- 
gare;. ίξ*αιηχίνα^  της  αρχηί,  anttntly  την  «ρ/'ί*' 
(om  embetsniäu).  naXutova^at  (om  saker). 

Uttolka,  se  Tolka. 

Uttorka,  l)/r. ,  ξηραί^πν,  dia-,  άηο-,  χατα- 
ξηραί^έίν.  αφ-,  ίξ•,  χαταυαίνπν.  ί^^χμάζ*^ν.  jfr 
Af-,  Förtorka.     2)  intr.,   gm  pass.  af  anf.  vv. 

Uttrarapa,  {xaτa)naτ^ly■ :  u.  gnistor  υ.  d,  na- 
tovyτa  αηοαβ(οα^ :  u.  en  sko ,  ηατουντα  χαλαραν 
nouiy  την  ίμβάίία.:  u.  drufvor,  sfid,  naτkiy  :  u. 
saften  ur  drufvor,  ηατουντα  ixnUCéty. :  u.  baru- 
|koTDa,  se  d.  o. 

Uttrumpeta,   se  Utbasuna. 

uttryck,  η9ος,  τό  (charakterens,  så  väl  hos 
mskr  s.  konstverk).  0^*$*,  η  (tillfiilligt  ansigtsu., 
min),  μίμηο^ς,  η  (efterbildning). :  i  ord,  λόγος, 
6.  ^ημα,  τό.  λίξις ,  η  (äfv.  stil),  ίμφαοίς,  ή  (ef- 
tertryck). Ofta  utan  särskildt  motsvarande  ord, 
t.  ex.  det  glada  u:et  i  hs  ansigte,  το  ^αίάρόν 
τον  ηροϋώηον.:  m.,  utanu. ,  se  Uttrycksfull, 
-lös.    Jfr  Min,  Ord. 

Uttrycka,  1)  se  Utpressa.  2)  ge  uttryck 
åt,  μίμίϊα^αί  (efterbilda).  βημαίνΗν.  άηλονν-  ίμ- 
φανη  1.  ψανίρόν  noi^iy.  Ιρμηνίύαν,  (^ράζαν,  λέ- 
ytty  (i  ord).:  u.  sig,  gm  pass.  =  tala,  kéyéty. 
Xόγo^ς  χρηα&α*.:  u.  sig  kort,  βυντόμως  1  cT^ä  βρα- 
χίων  tlmly.:  s.  ej  kan  u:s,  se  Outsäglig.  0- 
beskrif  lig. 

Uttryckande,  μΐμηβ*ς^  η.  ίρμην§ία,  ή.  Se 
Föreg. 

Uttrycklig,  σαφής,  εμφανής,  2.  ρητός,  3.: 
α.  bestämmelse,  ά^όρρηαις,  η.:  under  u:a  vilkor, 
ini  ρητοΐς. 

Uttryckligen,  άίαρρηάην.  σαφώς. 

Uttrycksfull,  ίμ(^αντίχός,  άπνός ,  3  (om 
föredrag),  ίμ^ανιστ^χός,  3.  ζωτι,χός,  3  (lefvande, 
om  konstverk),  εναργής,  2  (tydlig,  klar),  πι&α- 
ρός,  3  (intalande,  intagande;  äfv.  om  konstverk).: 
det  u:a  i  talet,  ή  τον  Ιόγον  ίμφασ^ς  1.  ά^νότης. 

Uttryckslös,  άνΐμ'ίατος,  2.  ψυχρός,  3. 

Utträda,  intr.,  ^χβαίνπν.  ίχ-,  ηροϊένα». :  ur 
ett  led,  προβαίνων  :  uren  förening,  άφίοτασ^αί. 
.,    Utträda,  tr.,  se  Utsticka  1)  c). 

Uttränga,  1)  tr.,  Ιξ-,  παρωί^έϊν.  (χβαλίίίν. 
2)  tnir. ,  ί^ω  βκίζίσβ^α»,  βία  Ι.  βιασάμίνον  ίξ^Ι- 
^iiy  {τη.  våld).  ixdCéoSai.  (χηίητέίν.  ίξορμαν.  ix- 
ρέϊν,  ηρορρ»ϊν  (om  vätskor). 

Uttröska,  άηαΧοαν.  anodtvtiy. 

Uttrötta,  xaτanoyéiy  ταλαι,ηωριίν.  se  Tröt- 
ta.: u:s,  χατα•,  ixnovtio&ai.  τaλa^nωρtiσ^a^.  se 
Tröttna.:  u;d,  se  Trött. 

Uttvinga,  se  Utpressa,  Åftringa. 

Uttvätta,  ix-,  dnonkéyity.  Ιχ¥ίζ(^ν. 

Uttyda,  se  Tyda. 

Uttåg,  ίξέλασάς,  η.  ϊ^οάος,  η.  ορμή,  ή.  (χ- 
CjqaTéia,  ή. 

Uttåga,  (ξ(λαννΗν.  (ξίένα$  (skS-ély).  ixno- 
QtvsaS^at.  την  ίξοάον  notéia^at.  ίξορμαν,  -σ9α^. 
έχσιρατινΗν,  -σ^α^  (i  fält),  jfr  U  tvan  dra. :  låta 
n. ,  i^',  ηροάγαν. :  u.  mot  ngn ,  int^Uvat  τι>νί  1. 
ηρός  τι>να.  mot  en  angripande  fiende,  avTsné^té- 
'rat.  avTiTié^ékavvéiV•  αντέηόγ€ί>ν.  :J  till  försvar, 
βοη9έϊν. 

Uttänja,  ano-,  ix  ,  άι,ατΐίνα,ν  μηχνν^ιν.  άι>α•• 
mékkihv.  —  uttänjd,  ίχτίταμένος,  3.  fig. ,  no- 
Χνς,  3. 


Uttänjning,  ίχταΛζ,  ή.  άκιστολή^  ^. 

Uttänjelig,  se  Tänibar. 

Uttänka,  irnvoklv.  ivvoklv.  Ιχφροντίζ%^ν.  σο- 
ψ$ζίσ9αι.  ίύρίαχην.  (ξένρϊοχέαν.  μηχανΰο^α». 

Uttöja,  se   Uttänja. 

Uttömma,  1 )  eg. ,  ίχχΛν.  tξayτk4^y.  ixxtvoZy 
(om  kärlet).  2)  oeg. ,  iξayτkily.  {χατ)αναΙίσχαν 
(medel  o.  d  ).  ίξayakiσxt^v  (äfv.  m.  persool.  obj.). 
{χτρύχ^ν  jfr  Uttrötta.:  vara  uttömd,  [ano)- 
χαμιΊν  άη^ρηχίναί.  ταλαι,ηωρέΐο&α^.  i  afs.  på 
tillgångar,  χρήμασ^ν  άη^ρηχένα*.  πόντων  attt- 
σηρηαθ^α».:  u.  ett  ämne  i  en  framställning,  ηάντα 
kéyitv  Ίΐ$ρί  τίνος. 

Uttömning,  {χχίνωσ$ς,  ή.  o.  gm  νυ.:  krop- 
pens, άηόχρίσι>ς,  ή.  ύηοχωρημα,  τό.  kά7ιaξ^ς^  ή.: 
förskafla  ngn  u.,  kanOTinv  τ*νά. 

υ  tu  r,  se  Ur. 

Utvackla,  ηαράφορον,  σφakkόμβvov  l^tivat. 

Utvandra,  1)  utgå,  (ξυάοίπορέίν.  έχπορίύί- 
o&tti.  i^iivat.  2)  till  nya  bostäder,  an-,  /|-,  μ*- 
τοίχίζίσί^αι,  άη-,  (ξ-  μέτοιχίΐν.  μέτανίσταο9^α». 
μéτavaστ^ύt^v{SeάΏ.).  άηανίστασ&αί.  την  ηατρίάα 
xaτaktint^v. 

Utvandring,  μ%τ-,  ån-,  ίξοίχησ$ς,  η.  άνα- 
στασις,  μίτάοταϋΐς,  μέτανόστασις ,  ή. 

Utvattna,  ^ξυάατονν,  -αρονν.  Jfr  Urrattna. 

Utveckla,  1)  eg.,  av-,  ίξέΧίτταν.  avnkåiv. 
dva-,  άιαητνσσ^ν.  dvantTavvvvak.  2)  oeg  ,  a) 
låta  synas,  dttxvvyat.  iv-,  inkdéixvvvat,  -aS-at. 
b)  utbilda,  nkarTHv.  ixnovtlv.  ηροβι,βόζέ^ν.  av- 
ξόν6$ν.  c)  Utreda,  förklara,  dntntéaaéty.  dno» 
χαλύητα,ν.  άι,ασαφ ηνίζίΐν.  άηkovy.  j  fr  Förklara. 
—  u.  sig,  αναφαίνέοί^αί  (bli  synlig),  yiyvéo^at 
(uppkomma).  ανξάν(σ&α»  (växa  till),  ηροχωρίϊν 
(ha  fortgång),  dnoβaivnv  (få  utgång). 

Utveckling,  ϊζ^k^γμός,  o.  dva-,  άιάητνξΐ'ί^ 
η.  Ιηί^ίφς,  ή  (förevisning),  ανξησις,  ή  (befor- 
dran, tillväxt),  ηροχώρησις,  ή  (fortgång).  Ιξήγησές^ 
17  (förklaring). :   en  drams,  χαταστροφή,  ή. 

Utverka,  ανντα>ν.  άίαηρόττέ*ν,  -a^at  (τ*  τια- 
ρά  ηνος). 

Utvexla,    se   Utbyta.:     u.    stora    penningar 
mot    små,    άηο-,  άιαχέρματίζίίν. :    u.  fångar,    al- 
χμakώτovς  dvTKfiakkOTTfa&ai  1.  dnokaμβάyt^y  xal       / 
άνιαηοάκίόναί  1.  kviåv  άνόρα  ckVt'  άνάρός. 

Utvexling,  se  Utbyte.:  fångars,  ή  των  aU 
χμakώτωy  ανταηόόοσίς. 

Utvidga,  1)  eg. ,  ίΰρντίρον  nouty.  xakav.  χα- 
kaρόv  noteiv  Λ-,  dvéυρύvi^y.  nkaTvvitv.  tf*atf τ*λ- 
hkv,  ixTtivétv  (utspänna).  2)  förstora,  utsträcka, 
{Ιη)αυξάν^ίν.  ηροφέρ^ν.  ηροβι>βάζ(^ν.  μηχύνίίν.: 
u.  sitt  rike,  αρχήν  ίηιχτήσασ&αι. :  u.  sin  makt, 
μπζω  χτηϋααί^αι>  1.  ηαρασχΐνάζέσ&αι  την  άννα- 
μίν.:  U,  sitt  välde  till  ngra,  (ηάρξαί  τ*νών.:  ri- 
ket u:as,  åkkη  ht  dgxij  ηροσγίγνέται. :  u.  sina 
kunskaper,  ηροσμαν9^άνίΐν.  inidtdovat  *»f,  ini% 
ηρός  τάς  Ιηιστήμας.:  u  sina  erfarenheter,  nkté' 
νων  ίμηαρον  yiyvfaf^at  :  u.  sin  plan ,  μίίζω  duo' 
xikv.  μ€^ζόνων  ii^Ua^Ui.:  u:s,  utom  pass.  ini^ 
dootv  kaμβάv(^v. 

Utvidgning,  1)  d^aστokή,  η.  ίχτασ^ς,  ή.  2) 
{ίη)αύξη  ι.  {(η)ανξησίς ,  η.  in^doσ^ς,  ή.:  tillåta  u., 
inidootv  éXétv. 

Utvisa,  1)  eg.,  visa  på  dörren,  Xikiéétv  (ξίέ- 
yat.  αηοηίμη€ίν.  dn-,  iξtkavvf^y.  2)  oeg.,  Λ*- 
xvivat.  σημαίνί^ν.  dηkoυy■  tUTTtiy  ( bestämma ). 
dhdaoxiét^.    Jfr  Utpeka,  Yisa. 


496 


UtToter»  —  Vasrnsaxel. 


UtTOtera,  ΙχφνΙΙοφορ§Ιν. 

UtTrida,  se  Urvrida. 

Utrrftka,   se  utkasta. 

UtT&g,  a)  eg.,  ((f^^fξodoς,  ή.  b)  oeg.,  (χβα- 
»ς,  dtéxdvats .  ή  χαταψνγή  ,  αηοατροφη  ,  ή  (till- 
flykt), ηόρος,  ό.:  unna  u.,  nOQOy  ηορίζίΐ,ν. :  ej 
finna  ngn  u. ,  anoQely.  iy  αηορία  sJyat.  Se  vi- 
dare Medel. 

C  t  väga,    åt  ηση,  se  Tillväga. 

Utvälja,  iξa^ρi7y,  ix^  nρoxρiy^^y,  ixlsyéty 
(i  med.,  åt  sig),  se  vidare  Välja.  —  utvald, 
»e  utsökt,    vald. 

Utvältra,    ixxvliy(féiy. 

Utvända,  *|ω  τρέn{^y. 

Utvåndig,  b.  ή,  το  ίξω.  —  Adv.,  ^ξω.  ί|ω- 
^éy.  Ιχτός. 

Utvänta,    se  Invänta. 

Utvärtes,    se  Utvändig,  Yttre. 

Utväxa,   ix^kaarayitv.  ix(fvtis9ttt  {-φυναί].  — 


utväxt,  =fullTäxt,  ΙΘ  d.  o. 

Utväxt,  άηόγυας.  ή  (pi  växter),  γόγγροί,  • 
(knöl  på  träd),  lxφυσ^ς,  η.  οάρχωμα,  to  (af  kött). 
χνρτωμα,   τό  (puckel). 

Utåt,  (ξω.  (Ις  1.  ηρος  τα  ίξω.:  =  utefter,  se 
d.  o.:  u.   böjd,  se  Utböjd. 

Ut  ägor,  o»  ίξω  αγροί,  νομή,  ή. 

υ  tät  a,   fig. ,  se  Uttränga. 

Utö  da,  ccVof^cI»'.  ixx6ntny.  an-,  ίξολλνναί. 
{ίξ)αγανίζαν. 

υ  t  öf  η  ing,  (nnrjdévoki,  ή.  εργασία,  η.  ηρα- 
γματίία,   η.    ίτϊίμέλίια,  ή. 

υ  tö  ί  va,  Ιπι,τηά(ύ(^ν.  acxåiy.  iργόζsσ&a^.  ηράτ- 
rfi>y. :  en  egenskap,  se  Bevisa.    Jfr  Föröfva. 

Utöfver,  ^τός  m    gen.  vanl.  νηερ  m.  aee. 

Utögd,  ίξόφ^κλμος,  Ιξόμματος,  2  (möts.  xot- 
Ιόγ&αλμρς,  2). 

Utösa,    ^αντλίϊν.    Se  vidare  Utgjuta. 

Utösning,  Ιξάντλησ»ς,  ή. 


Υ. 


V,  utan  fullt  motsv.  boktaf  i  Gr.,  uttryckes  i 
främmande,  till  Gr.  öfverflyttade ,  namn  vanl.  gm 
ov,   stundom  gm  β. 

Vaccin,  -era,  se  Kokoppor. 
Vacker,  1)  eg. ,  χαλός,  3.  ωραίος,  3  (ung- 
domligt blomstrande),  χαρίπς,  (ΰϋα,  fy.  ίυχαρνς, 
ίηίχαρι,ς.  t,  gen.  τος,  yjdvi,  sia,  v  (behaglig,  an- 
genäm), ίύτιρίηής,  2  (smakfull),  ^χηρ^ηής,  2  (ut- 
märkt), χομψός,  γλαί/νρός,  3  (prydlig,  nätt),  a- 
οαίος ,  3  (fin,  qvick). :  m.  v.  utseende,  έΰίκϊής, 
2.  {ύσχημων,  2.  (νμορφος,  2  (Sedn.). :  m.  v.  an- 
sigte,  ινηρύαωηος,  2.:  v.  väder,  evdia.,  η.:  utom- 
ordentligt v.,  néρ^xaλλής,  νη£ρχαΙλής,  2.  vanl.  gm 
tuperl.:  v:ra  saker,  χόλλη,  τά.  =  artigheter,  xo- 
Χαχίύματα,  β-ωπέύματα.  τά.:  säga  ngn  v:ra  saker, 
xoXaxévéiyj  ^uimvtty  uya.  2)  ansenlig,  αξιόλο- 
γος, 2.  ίxayός,  3.  Jfr  Betydlig.  —  Adv.  ^  tv. 
χα).ώς.  ήάέως.:  =  m.  måtta,  μ(τρίως.  ίη^£ΐ>κώς.:  = 
försigtigt,  sakta,  (ΰλαβώς.  ηρέμα. :  =  vänligt,  <fi,Xt- 
χως,  ίύ'ΐρόνως.:  vid  imper.,  ofta  bl.  gm  opi .  m.  ay. 

Vackla,  1)  eg. ,  dovtia&ati.  xρadaίy(σ9tt^.  Géii- 
a9ai>.  caksvéiv.  <l(faXX«i9at  ηαρα'ΐέρίσβ^αίι.  oittf^a- 
ytiy.  jaXayjovci^at  2)  oeg.,  vara  obeslutsam,  ίηαμ- 
ψοηρίζί^ν.  nXayaaSaii.  άμ(ξΐοβηηΙν.  άηορίίν.:  om 
tillstånd,  άβίβαιον.,  άατατον tlyat.  ffnXsvéty.:  v.  hit 
o.  dit ,  όέυρο  xaxtlot  raXayrivtu^ui  1.  χήν  ροηην 
ΧαμβάνΗν.  jfr  Oafgjord.  —  vacklande,  αφα- 
λ*ρός.  3.  έηιαφαΧής,  2.  μίΐΐωρος,  2.  άβίβαιος,  2. 
αμί^ίβοΧος,  2.    άι,χόρροηος ,  2.    Jfr  Ostadig. 

Vacklande,  1)  eg.,  άόνημα,  τό.  ύάΧος,  ο. 
ταΧάντωΟ^ς,  η.  2)  oeg.,  το  άβέβαι>ον,  αατατον. 
άατασία,  ή.  άμγι>οβήτησΐ'ς,  η.  απορία,  η  (ι  beslut).: 
•tridene  ν.,    το  αγχώμαΧον  της  μάχης. 

Vad  (på  beiTit),  χνήμη,  γαοτροχνημία,  ή. 

Vad  (i  flod),  ηόρος,  6.  τιορ&μός,  ό.  ό^άβαα^ς,  η. 

Vad,  1)  vadslagning,  ^ήτρα,  ή.  ηίρΐάοας,  ή.: 
hålla,  slå  ν.  om  ngt,  ρήτραν  nottla&at  ίηί  Ttyt. 
ηίρίάίόοαί^αϊ  τ»»'*  néρi  τίνος  2;  vädjande,  hfé- 
tfK,  ή.  (χχΧηαι>ς,  ΙηίχΧηαι,ς  ο.  nahydtxia,  ή  (Sedn.). 
άναβοΧή,  η.:  dom,  rättegång,  vid  hkn  v.  tillstäd- 
jee,  1(ΐίοι>μος,  sedn.  ϊχχΧητος  γyώ<nς,  άίχη. 

Vada,    fiaiytéy. :   v.  öfver  en   flod,   άίαβαίνέ*ν 


ηοταμόν.:   öfver  hkn  man  kan  v.,  {&ι,α)βατ6ς,  3. 

Vadd,    xyaffaXoy  (yy.),  τό.  ύηόοτρωμα,  τό. 

Vademecum,    Ιγχίίρίάι,ον,  τό. 

Vadmal,   Ιρ^ονν  νφααμα,  τό. 

Vad  ning,    άι>άβααι>ς,  ή  (öfver  ngt). 

Vadpenningar,  ηαράβοΧον,  -βόL•ov,  τό. 

Vagel,   i  ögat,  χρι&ή ,  η.  noa^ia,   ή. 

Λ'' agg  a,  Xixyoy,  τό.  αχάφη,  ή.  αΙωρα,  ή  (hän- 
gande). :  fr.  ν:η ,  ix  σηαργάνων.  από  της  γένιας. 
ίύί^νς  }χ  παίιάός.  b)  upphof ,  αρχή ,  ή. :  vara  i  sin 
ν.,  άρχία9•αι>  [ilvav). 

Vagga,  l)ir. ,  asttty.  doyily.  nuXXety.  αίωρίΐν.: 
v.  i  sina  armar,  Oéinv  iy  ταΐς  αγχάΧα^ς.:  v.  sig 
i  tomma  förhoppningar,  χίναΐς  iXniatv  αίωρέϊ- 
aS-at.  2)  intr. ,  gm  pass.  oalévny  (om  fartyg). 
ταΧαντονσ&αι>  (eg.  om  jemnsväfvande  vågskålar). 

Vaggning,  dόvημa,  τό.  αιώρησ^ς,  ή.  σάΧος, 
ό  (ett  fartygs).  τaXόyτωσ^ς,   ή. 

Vaggsång,  -visa,  χαταβανχάΧηοι>ς ,  ή.  βαν^ 
χάΧημα,   τό. 

Vagn,  όχημα,  τό  (åkdon  i  allmht).  άρμα,  τό 
(tvåhjulig  strids-  ο.  kappkörningsv.).  όρμάμαξα, 
ή  (österländsk,  täckt,  ish.  f.  fruntimmer),  άμαξα, 
ή,  poet.  o.  sedn.  äfv.  αηήνη,  ή  (lastv). :  liten  v. 
(ss.  leksak),  άμάξι,ον,  τό.  άμαξίς,  idog,  ή.:  hö- 
rande till  v.,  άρμάτίίος,  3.  άμαξι>χός,  3.:  så  stor 
att  den  måste  föras  på  v.,  αμαξιαίος,  3.:  väg 
farbar  f.  v.,  αμαξιτός  {όdός),  ή.:  åka  på  en  v., 
όχεϊα&αΐ',  φέρ£α&αι>  i(f>'  άρματος.  IXavysty  άρμα 
1.  ίφ*  άρματος.:  köra  v:en,  ήνίοχίϊν.  άρματηΧα- 
Ttiy.:  stiga  upp  i  v: en,  άναβαίν£ίν  Ini  τό  άρμα.: 
spänna  f.  en  v.,  ζsvγyvya^  ύφ'  άρμα.:  förfärdiga 
v.ar,  άρματοηηγίίν.  άρματοηοι,εΐν.  άμαξοηηγΰν. 

Vagnborg,  αρμάτων  όχύρωμα,  τό.:  uppföra 
en  ν.  omkr.  en  plats,  αρμααι>  η£ριβ(βΧημένοι>ς  6- 
χυροΖν  χωρίον. 

Vagnmakare,  άρματοηηγός ,  άμαξοηηγός, 
άμαξουργός,  ό.:  hs  yrke,  άμαξοηηγία,  ή.:  drif- 
va  det,  άμαξοηηγίΐν.    άρματοηηγύν. 

Vagnraästare,  ο  ini  των  αρμάτων. 

Vagnsaxel,  b  τοί  άρματος  1.  της  αμάξης 
άξων. 


Vagnehjul— -Vallning. 
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Vagnshjul,   ηρμήταος  τροχό;,  o. 
Vagnshäst,  οχημαηχος  ΐπηος.  6  :  hålla  v:ar, 
ffiy*»*'  ϊηηονς  xat  αρμαιη    ί({)μ(χιοιροΐξέ1ν. 
Vagnskorg,  xaynf^^ov,   ιό    γέρρο»'.    τό. 
Vagnslider,   -skjul,  ή  rtuy  αμαξΰίμ  στέγη 
Vagnssniörja,    αρμάηίοΐ'  ολη/κρ.    τό. 
ν  a  g  η  S  S  ρ  å  Γ ,    ί(ρματο  τροχκί ,  αμίίξοτροχιά,  ή 
Vagn  SÄ  te,  ιίί'/ρος,  ό. 
Vagns  ti  stel,    se  Ti  stel  sta  η  g. 

V  η  j  a ,   (Ttitai^al•.   {(ίωρπαί^αι.    Se  8  v  a  j  a. 
Vak,  o Π/; ,   ή.   τρύηημα .    τό. 

Vaka,  ίγρηγηρίνηι,  ήγρνπ^έΐ^. :  iifver  ngt, 
ίηηγρνηνήμ  nr*.  ifvkärTny  η.  IniutXhlni^ai  τ»- 
νος    ίπίμίλέίην,  (/ρο^τϊΰ'α  naitlai^ui  τιΐ'ος 

Vaka,  -ude,  f γρήγορους,  ή.  αγρυπνία,  η. 
airtfia,  ή  (sömnlöshet). 

V  a  k  a  η  t ,  se  L  e  d  i  g. 

^Vaken,  (γρηγορώς.  t>'«,  of  άγρυπνων,  ovan, 
cvv.:  i  v.  tillstand,  äfv.  (γρηγορύτως.  ίγρηγορν 
uöt,  3.     b)  se  Vaksam. 

Vakna,    /yéi'()éfT,9rft    «V-,   ίξίγΗρίσί^αι,. 

Λ' a  k  sam,  ίγρηγοριχός,  3.  {γρηγορ*''>ς ,  vin, 
6ς.  άγρυπνος,  2.  i^vkuxrtxog,  3  (noggrannt  akt- 
gifvandn,  försigtig).:  vara  v  ,  (γρηγορέν^.  ΐξυ- 
λήττ^α^Μ  :  ha  ott  v.  (»ga  på  ngt.  fntu^lwg  σχο• 
ntiv  1*.   ίπίμ^λέϊαί^ηί  Τίνοζ.  Ijn  αγρνπν^ΐν  τίνι>. 

Vaksamhet,  αγρυπνία ,  ή.  τό  ίγρηγορός.  τό 
ifvXaxTixov. 

Vakt,  1)  vaktande,  ί^νλαχη,  ή.  (ξρονρά,  ή  : 
hålla  ν.,  (ξυΐηχήν  ΰγην,  ^χπν,  '/υλήττΗν  Ίρου- 
oéiv.:  SS.  förpost.  πρι»χη^τ6Ϊν.  προ'^υλύτταν.:  om 
dagen,  ήμέυοαχοπέΐν  ήμ(-ρ'κΐυίηκ(ϊν.:  om  natten, 
WXTOff  ukitxéiv  :  vid  portarne,  πυλωρΰν.:  hålla  v. 
om  ngt,  iv  ffukax"  f/étv  n.  rfvlaTTévv  τι.:  ha 
v:n,  iv  f/υλαχρ  tivat.  2)  väktare,  ({υλαχη.,  η. 
φρουρά,  ή  φύλαχέζ.  οΐ.  (/ρουροί.  ο*  =:  förpost, 
ηρόχοιτον.  oi.  προιιύλαχ(ς,  ο\  oi  πρη(ξυλύττον• 
ης-  προχοίΤέία.  ή.:  om  dagen,  ή μ^ρο<ίχόηοι ,  ή- 
.μίρο>/ νλαχίς ,  οΐ:  om  natten,  νυχιοί^ύλαχ^ς,  οΐ: 
lör  portarn*»,  ΐυλωροί,  oi  :  utställa  ν.,  (/ύλαχης 
.1.  '^υλαχας  χα,%στύναι,  -a&at,  iff-,  η^ριατάναι, , 
dtuTidévtti.:  stå  ν.,  se  1).:  befälhafvare  f.  v., 
ff ροΰραρχος ,  o. 

Vakta,  ι/υλάττειν.  fρoυρt^v.  τηρ(ίν,  παρατη- 
Qi7v  (vanl.  v.  på,  Ttvaj.  jtr  Bevaka  :  v.  tår, 
ηοιμαίνίΐν  πρόβατα  :  v.  huset,  οιχουρίΊν.:  v.  sig 
f.  ngt,  (fukfiTiéO^ta,  évλfrβ^^β9aί  u. ;  v.  sig  i. 
att,  ffuXarTén^ni,.  ίυλαβΗοί^αι  m.  (τό  ^i;  o.)  inf. 
1.  μη  o  conj.  I.  νπως  μη  o.  fut.  παρατηρίΐν  m. 
ΟΛίϋί  μη  o.  fut. 

Väktare,  ^νλαξ,  χος,  o.;  utan  v.,  άφύΐα' 
χτος,  2. 

Vaktel,  όρτνξ,  γος.  o:  liten  v,  όρτνγιον, 
τό. ;  hålla  v:ar,  όρτυγοτρο'/έΐν.:  s.  håller,  ορτυ- 
γοτρόίίος,  o.:  hus  f.  v:ar,  όρτνγοτροφιΊον,  τό.:  s. 
fångar  v:ar,  όρτυγαί^ηρας,  ου,  ό.:  s.  säljer  v:ar, 
ορτυγοπυ'.λης,   ου,  ό. 

Vaktgöring,  se  Vakt  1). 
^Vakthafvande,    iv   (φρουρά   \.   φυλαχζ   ων, 
ουαα.    όν.  ο.  gm  part.„  se  under  Vakt. 

Vakthus,  ή  των  </  ρουρων  στέγη  Ι.  αχηνη. 
ψυΐιιχτηρί,ον.    tfvXaxécov,  tfvkcixtov,   τό. 

Vakthållning,  se  Vakt  i) 

Vaktmästare,  (ϊκίχονος,  o.   υπηρέτης,  o. 

\  aktskepp,  ί(ρουρίς  1.  (^υλαχίς  1.  προ^υλα- 
χις  νανς,  ή.  Περίπολος  (ναΖς),  ή 

Vakttorn,    οχοπή^  ή.  φ^ίυχτώρ^ν,  τό.:  väk- 
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tare    der,    f/ρυχτωρός,  ά.:    h»    eldsignalcr,    γρι;. 
XToi,  oi 

Val,  αΐρκτις,  ή.  χρϊαις,  ίχλογη ,  η  (urval).:  ν.  i 
folkför.sanilingrn  gm  hnnduppr/ickiiiiig  o.  gm  riist- 
stenar,  /Hoorofin ,  ψη^ίοι/ορία,  ή  :  v.  gm  lott- 
iiing,  χΧή()ωσις,  η:  v.  af  enibetsmän ,  se  Ε  m- 
betsmannaval  :  anställa  v  .  ai\nut,y  noulc^m.: 
ett  v.  nnställes,  ηΐρίπις  γίγνίΐαί,  :  träHa  ott  v., 
se  Välja.:  lenuia ,  lörol/igga  ngn  v:pt,  (dintniv 
(JVtToVwi.  1.  ίπιτρέπ*ιν.  πρ.τιΟέΐ'ίχι,  1  πρ'βύΐϊην 
Tivi  :  jag  har  v:et.  ten.  γιγίίτία,  ΰέιϊοταί  μοι  αϊ- 
ρé(J^ς  ^ξéaτί  μηι,  ikfnihat  :  ha  v:et  mel  2:ne  sa- 
ker, inl  Jvoiv  άγχΐρίΐιν  ό^ιμΰν  (ordspr). :  v:et 
föll  pä  ngn^,  ρρϋ^η  τις:  utan  v, 
άχρίιως.  tix^ 

Va|bar,  (ιiρéτός,  3.:  vara  v.,  οίον  τί  élvat 
αίρίί^ηναι 

Valdag,    αρχαιραιίαι.   ai   o.    ζΐρχαιρίοιαχη  ή» 
μέρα,   ή  (då  emlietsinau   väljas). 
Valdhorn,  χέρας,  ως•,   τό. 

Valen,  π^πηγνΊς.   υΐα.  ός    νηρχιό^ης ,  2. 

Valfrihet,  ίξονσία  τον  αΙρηαΟκι,  ή.  äfv.  bl. 
αϋρίσις ,    ή. 

ν^  al  forsa  ml  in  g,  αρχαιρκίιαχη  ίχχΧηηία.  ή. 
äfv.  άρχαιρίοίαι,  αι.:  hälla  ν.,  €ΐι»χαιι.^αιι'(ζίιν 

^Valhändt,  χίΐρας  Πέπηγώς,  υϊα,  ός  1.  ναρ^ 
χών,  ώσα ,  ών. 

Val  k,  τιλος.  ό.  τνΐη,  η,  τίλωμα.  τό  (till- 
hårdnad  hud).  αμώΰΊξ,  γγος ,  ή,  μιολωφ,  οιπος, 
ό  (blodstrimma).:  förorsaka  v:ar,  τνλονν.  μωλο» 
niCéiv. 

Val  ka,  χνάπτην,  xva'ftvnv  (γν).  σνμπιΧιίν.: 
en  på  nytt  v:d  klädnad,  χιτων  ίπίγνα'/υς  1.  Oév• 
Τάρηυργής,   ό. 

Va  I  käre,    xvaffdg  (γν.),  έως,   ό. 

Valkeri,  xvatféiov  [γν.),  τό.:  ss.  handtverk, 
χνα'/έυιιχή,   η. 

Valkjord,  -lera,  αμηχτίς  \.  σμηχτρίς  γη,  η. 
Κιμωλία  γη,  ή.   λίτρον,  τό. 

Val  k  ning,  χνύφις  (γν.),  ή.:  hörande  till  ν., 
χναι^(υτιχός,  3. 

Vall,  1)  mark,  fält,  dcintdov,  τό.  nfdiov,  τύ 
(slätt).:  =  betesmark,  gräsplan,  kustland,  se  d. 
o  :  köra,  drifva  (i)  v.,  ίξύγ^ίν.  i^iXavruv  Int 
τήν  ννμήν.  ποιμαίνίΐν.:  gå  (ι)  v.,  se  Beta.  2) 
uppkastad, /(juu«,  τό  χους,  ό  αναβολή,  η  γ.α- 
ράχωμα,  οταύρωμα,  τό  (af  pallisader).  néoiTéi" 
χιαμΰς ,  ό  ο.  Πίριτίίχιομα.  τό  (omgifvande  för- 
skansuing).:  =  kant.  se  d.  o.:  uppföra  en  v.  kring 
ngt,  χώμα  χοΐν  π^ρί  τ».   nKjirnxiCéiv  η 

Valla,  1)  se  Beta  2).  2)  v  sig,  ποώίΤη  γι- 
yvéaffai  πόαν  t/ vHv  nouCuv  :  =upplandas,  sed  o. 

Vallack,  ίχιομίας  ϊηπος,  ό.  &λαιίίας ,  ου,  ο* 
(Sedn.). 

V  a  1 1  a  c  k  a ,  {χτέμ  vnv    όηχη  τομ^ΐν. 

Vallackare,    (xrnuhCg,  fwc,  o. 

Λ^  all  fart,  ή  (tni  πουαχννηαΗ)  αποδημία  I. 
πρόαοό'ος 

Vallgosse,  παΙς  βουχολΖν  1    ηοιμαίνων,  ο. 

Vallgång,    se  Betning. 

Val  I  hj  on,   se  Herde. 

Vallmo,  μήχων,  ωνος,  η:  hörande  till  v., 
μηχωνιχός,  3.:    lik  v.,    μηχωνοίΐιϊης,   2. 

Vallmohufvud,  -knopp,  χώΰ\ια,  η. 

Vallmosaft,    se  Opium. 

A'^allni  ng,  1)  se  Betning.  2)  se  Valla  sig.: 
=  upplaQdniug,  se  d.  o.     3)  se  Svallning. 
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Yallpipa  —  Vanetälla. 


Tall  pip  a,  dåyttii  xot,  o.  «tUoV,  o.  <ri(>*y|, 
γγος,  η. 

V  all  vi  sa,  noiuivixov  (toua,  70. 
Valmän,  o  <ιϊ{)θί<μίνος.    Se  Välj  a. 

V  a  1  η  ϋ  t ,  xauvoy,  το. :  trädet ,  χα{»να ,  η. 
Valp,    ΰχί'λαξ,    αχός,    ό    ο.  ή.    οχνίάχιον,  ιό, 

xvyid^oy,  xvyf'c{jtoy,   to. 

Valpa,   lixjéty,  anoxvtiy  (σχνλαχας). 

Λ'  alp  la  t  s,  se  Slagtält. 

Λ'' al  rike,  ηόλις,  iv  >/  ci  noXtrat  xtiQOjoyovCå 
1.   ui^ovyTut   TO*'  βαο^Κία 

Λ' al  rätt,  ή  τής  αί{)ία(ως  {ξοναία.  βί(>*σ*ς,  ή. 
tffψfo'fo(J^u,  ή. 

Vals,  1)  cylinder,  xvXiydQog,  ο.  αχυτήΧη,  η. 
<μ'(Κ(ΐγξ,  γγος ,   ή.     2)  dansen,  στρόβιλος,  ο. 

Valsa,  ϊ)  xvXiyd{>ovy.  όμηΧίζ^ιν  ίιο  χυλίν^ρω. 
^)  ορ/ίΐΰί^αι,  loy  ai^L^ikoy.  m^iiféQéa&at  éig  ατρό- 
fidoy. 

Λ'  a  1  s  e  d  e  1 ,  ιρηγος ,  ή. 

Valsformig,    se  Cy  lin  derformig. 

Λ'' al  språk,   avμβoλoy,  ιό.  γyώμη,  ή. 

\'"aluta,  ηξιη,  ή.     Se  Värde. 

Van,  ίί&ιαμίίΌς^  3.  αυνι]ί^ης,  2  (ra.  dat.). 
ίθάς,  άύΌς,  d,  η  (m.  gen.).:  vara  v.,  iiωί^éytt^. 
ίί^ος  ^/ny.  éi&iai^at,  vid  ngt,  τί  ηρος•^  avyét- 
9ia!ha  uyi  avyη^^ς  1.  iy  If^n  iaii  μοί  τ».;  ej 
vara  v.  vid  ngt,  αήί^η  1.  uné^ρυy  iiyai  τtyoς.  Jfr 
V  änja. 

A'ana,  se  Sed  1).,  af  v.,  (ξ  1.  ντι'  ίΟους. 
éStt.  ίΐ&ισμέίΌς,  3.:  efter  ngns  v.,  τρόnoy  Tif 
νος.:  mut  v.,  ηαρά  τρόηον.  dno  τρι'τίον•:  aflägga, 
ändra  v.,  μéT(tμay{>άy^^y. :  v.u  är  d.  andra  na- 
turen. 70  ίϋος  oioy  (ξναι,ς  γίγνέΤΜ.  é»^of  Ιπίχτη- 
7ος  ytJa*f.  .•  det  är  så  v:u,  ούτω  νομίζ*τΜ. 

λ' an  ar  t,  xaxoy  *.'>of,  το. 

Vanarta(s;,  se  V  anslag  tas. 

Vanartig,  χαχοη&ης^  2.  χαχότροηος,  2.  xu- 
χός,  3.   πονηρός^  3. 

\'anartighet,  χκχοηί^α,α^  ti-  χαχοτροπία,  ή. 
Xttxiu^   ή.    ^ϊoyηρin^  ή. 

Vanbördig,  itγ^yης,  2.  xaxoyéyi^g,  2  (Sedn.). 
Jfr  Oäkta. 

Vanbördighet,  dyéyna,  η.  yo&éia,  ή  (oäkta 
börd). 

Vandel,  seLif2).:  handel  o.  v.,  se  Handel. 

Vandia,  handla  o.  v.,  se  Handla. 

Vandra,  1)  eg. ,  ηορίνίοί^ηι,.  βαΟΊζΗν.  oaob• 
noρ^ly.:  i  främmande  land,  fcπoöημéty.:  v.  fr.  land 
till  land,  γηy  ix  γης  άμ^ίβίαί^κ^  :  till  andra  bo- 
städer, se  Utvandra.     1)  äg.,  se  Lefva  2). 

Vandrare,  ύάοιηόρος,  o    ό^ΐτης,  ό  (poet.). 
^  Λ' ändring,    1)  eg  ,    0(/.'*7io(h«,  ή.    ηορΰα,  η. 
ΰηοόημία^  ή.:    djurs,  ίχτοηιαμυς,  ό  :    göra  v:a'•, 
ίχΐοηι,αμοϊς  7iotéiai>at.    ixioniCta&at.  jfr  Utvan- 
dring     2)  hg  ,  se  Lefnad  2). 

Vandri  ngslif,  (χτοηι,στιχος  βίος ,  o. 

Vandringslopp,    se  Lefnadslopp. 

Vandringsman,  se  Vandrare. 

V  a  η  d  r  1  η  g  s  s  t  a  f ,  βαχτηρία .  ή. :  gripa  till  v:n, 
αηοίϊημίΐμ.  oρμr<y,  -σί/ία  ^ni  7t}y  ηορίίκν. 

Vanfräjd,  -a,  se  Vanrykte,  -a. 
Vanfiir,  αάίινατος.,  2.    Jfr  Lytt. 

V  a  u  h  e  d  e  r ,  se   V  a  η  ä  r  a. 

V  an  hederlig,  αϊαχρός,^  άτιμος,  2.  ino- 
wiJVfffof,  2.  «Vi<i*oi:,  2.  νβριαίίχός,  3.:  v.  be- 
handling, νβρις,  éWf,  ή.    uixiu,  ή.    Ιώβη,  ψ 

Vanhedra,  be  Vanilra. 


Vanhelga,  se  Ohelga. 

V  a  η  h  ä  f  d ,  άμίλίΐα ,  ή  άί^ίραη(νσία ,  η. ;  ligga 
i  ν.   (om  åker),  duytiy.  dργ6y  élimt. 

Vanhälda,  κμél^ly.   ι^ργ6y  iay. 

Vank,    se  Lyte. 

Vanka,  niρ^τιaτé^y•  7t*ρ^nλayaσ(^a^. 

Λ'^anka(s),  vnάρχé^y.  ηηρίχία9αι.  tJyat,  y*- 
yyta^ui. 

Vankelmod,  αβ^βίαότης ,  ή.  το  της  γyώμης 
άγχίατροι^βν.     Se  Följ. 

Vankelmodig,  ηβΐβ(αος,  2  ίΐγχίστρογ ος,  2. 
{νμίτάβολος,  ίνμίΐύβλητος,  2    ηηίίμβολος,  2. 

V^anlig,  ^ϊί^ι,αμίρος,  3.  έΐωθ^ώς,  νΙα,  ός.  yo- 
μίμος,  3  ο.  2  yoμtζόμtvoς,  3.  iy  *,7ί*  γ^yόμi'^ 
νος,  3.  ΰυνί,^^ης,  2.  σν^τρο'^ος,  2.:  =  alldaglig 
{{ni)7vXMy.  ονση,  oy.  χοινός,  3.:  mer  än  v:t.  ηίρα 
τον  ίϊωί^ότος.:  dot  är  v:t,  yoμίζ^τa^.  νομίζονα. 
'fiXoloi  πως.  xa&έσιηxéy. 

Vanligen,  -ligtvis,  se  Mer  andels. 

Vanlottad,  χαχογυης,  2.  ό'ξυης,  2    ίίτυχηζ,  2. 

Vanmakt,  1)  se  Kraftlöshet.  2)  svim- 
ning,  λίΐηο9νμί«,  λ^ηοφυχϊα,  ΰφνχίη,  ή.:  falla 
i  v.,  se  Duna.:  ligga  i  v.,  hinorpv/^auyra  xfU 

Vanmäktig,  1)  se  Kraftlös.     2)  svimuad, 
λίίηόΐ^νμος,  λπηόφνχος,  2  :  bli  v,,  se  Dåna. 
Van  na,  λίχ^ον,  το.  λι,χμύς y  ό. 

V  a  η  η  a  ,  hxμ(^y. 

V  a  η  ρ  r  i  s ,    se  Underpris. 
Vanpryda,  χηχώς  ηρέτιπν  Ttyi.  xttTftta^vyity, 

λνμαί^ίοί^αί  Tvycc    cι'fu^ρ^ly  του  χάλλονς. 

V  an  rykt,  se  Vansköt. i  el. 

V  a  η  r  y  k  t  a ,  (f^aβc(λλ^^y  Ttyn  aJo$iay,  xaxo" 
do^iny.  c^ιfίχύyηv  ■ntρ^άnτny  1  xaTctaxtviiCny  rtyi. 
xaxoöo^oy  t  te.  noitly  1.  T*i9iV«».  —  vanryktad, 
xax(ΊJ(Jξoς,  ΰάοξος^  2.  jfr  beryktad. :  vara  τ., 
se  Följ. 

Vanrykte,  χαχη  Λ'{«,  ή.  χαχο(ΐυξία,  ή.  f?JO- 
|t«,  ή.  όιαβοΐη,  ή  (förtal).:  vara,  sta  i  v.,  χα- 
xodo^tiy.  ttOo^ély    χηχώς  uxoiny. 

Vansinne,  παράνοια,  η  ιταραίξροαύνη.  η.  ffQt' 
νο$λ(<βίΚχ,  η  ηαραχοηή,  ή.  ηαρα>^ορά,  ή.  ηαρα- 
ηληξίη,  η    μανία,  η    άνοια,  ώιροσύνη.  ή  (svagare). 

Vansinnig,  ιχαράΊρων,  2.  ηαρά'/ορος,  2.  ηα- 
ράηληχτος,  2.  ^ιρ^νοβλαβης,  2.  μανίίς,  titta,  ty. 
μανιχός,  3.:  vara,  bliivav. ,  ηαραι/ρονίΐν  τίαρα- 
naitiy  ^ξίαιααΟαι  των  γρίνών.  μαϊν^αϋαι.  μ%» 
ΧαγχοΧάν. :  göra  ν. ,  μανίαν  ίμβάκΧίΐν  Ι  /μηοΐέΐ^ 
ιινι>    μαίν^αί^αι  nmtiy  τίνα.  ixuaiytiy  τινά. 

Vansinnighet,  se  Vansinne. 

Vanskaping,   se  Missfoster, 

Vanskaplig,  -het,  se  Missbildad,  -ning. 

Vansklig,  tfy αΧίρι'ς ,  3.  inia<f αΧής,  2.  άβέ- 
βαιος,  2.  ov  μόνιμος,  2.  άπορος,  2.  χαΧίπός,  3. 
ίπιχίνιίυνος ,  2.  άγχίαιρο'^ος ,  2  kvμkΊάβoXoς,  év- 
μίΐάβΧητος,  2. 

Vansköta,  άμίΧέΙν,  παρ-,  χαιαμ(Χί1ν  τίνος. 
άμίΧώς  ^X^y  τινός  \.  π^ρί  τι.  άμίΧώς  1.  χηχώς 
öiotxily,  Oiinuvt  ίπιτροπίνέΐν  (se  Sköta).  Jfr 
Fo  rsumma. 

Vanskötsel,    αμίΧίΐα,  η.    χηχή   ^ιοίχη<τιί  Ι. 

ΙπίτρΟΠη,    η. 

V  a  η  S Ι  ä  g  t  a «; ,  χίίρω  yiyvtoS^ai  (των  προγό• 
νων).  όιη'ξ ί^ίρ*ο*^αι.  ixnintnv  *iV  ηΧΧΰτριον  *1• 
ύος.  μ^ταβάΧΧην,  τρίηέα9ηι,  xXivéiv  (ni  τό  χαϊ- 
ρον.    J  f Γ   Urarta. 

V  α  ο  S  t  ä  1 1  α  ,  άμορί/ον,  ΰύσμορφον  nouiy.  ku• 
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την  μο{>'ξή>')  —  Taii  s tÄ  1 1  d,  <7^o()yof,  JiaftoQ- 
ηος,  2.  dvnnJi^c.  2.  α!αχ(ίός^  3.:  ett  τ.  ansijijie, 
η{)όύωιιην  Ιξκιτηχός,  t'». 

V  α  D  s  t  .1 1 1  Μ  i  II  g ,   liimf  f^OQn ,  ψ  αμοψξία ,   cfi/f- 
ptoQ'fia,  ή  (se  resultat). 

Vant,  χήλωζ.  o,  χαλώΛο»',   ro  (Ί). 

V  a  π  t  3 .  Xfji'  fi>tfi .  »7      Se   Η  a  η  d  s  k  β. 
Vant  ref  lind,   xaxrj  ^ξ^ς,  ή.  χαχέξίη,  ή.  qf^i 

Λί.   ή•    αηάία ,   ή  (ksla  af   otrefn.id) 

Λ'^αηίΓΪΓ va  s,    χηχώί   f/éty    1.  dtaxila^ai.    >r«- 
χοί^η^Ην-   iriycfios'  i];^*»»'  (s.s.   ksla). 

Λ'^  a  η  tro,  ^/'^vJ^jς  <Τήξη.  η.  ^JiévJodd^ia ,  xfvodo^ 
ξία .   **}• :  hysa  v.,   \J'évoi<oOc'''ty.   xtfodoltti'. 

Van  trogen,     iptvdq    Jof « v    ί^χων ,    οι/τα ,    oy 
ytfvdotTv^ioy,  ovan,  oi?»'.  .•  =  misstrogen .  «iirrrof, 
ίSvon^^a^oς,    άνατίέ^Οής,   2  :    vara    v.,    ΰναηίαιως 
fXé^y. 

Vanvett,  -tig,  so  Λ^  ans  i  η  ne,  -nig. 
Vanvard,  -a,    se  \'an6kötsel,   -skota. 
Vanrörda,    μη  ημην  rtrrt  ώατηρ  Λϊ,   ηηός- 
.ijxi»    άτίμύζ^ν  rtya     «V*iii»',   >'λ$γωρί1ν  ιινος. 

Va  η  ν  ordnad,  «yu<Aé»A,  6λίγω{)ία,  η.  Jfr 
Förakt. 

Vanära,  αιοχύνη .  η.  ηΐαχος,  ro.  ηημΐα ,  ή. 
αάοξία.  ή.  αίαχοίί  do^ct,  ή.  ΰ^η^ος,  ro  jfr  S  k  y  ni  f  .: 
bringa  v  ötVerngn,  aiir^vyry^  ovéidog  ttc-  fffQfty, 
7iiQitt7tTH>y,  xaroijxtvaCéty,  xartQynCéai^ni  rtyt. 
xarninxiyny  rtya  öyndng  tlyui  n»'*.  *ic  αημΐαν 
xaraortjaai  nya.:  medföra  v.,  αίαχΰνην  i/nv  : 
T.  träffar  mig.  αϊηχννη  ανμβηίνί^  μοί  αιαχΐνην 
offXtaxftyta  :  räkna  ngt  f.  en  τ.,  oyftdof  ηγίϊαί^αί 
w  fy  aiayvyt]  1.  Λ'  αισχύνης  rif^éoi^ai  it  :  ha  v. 
af  ngt,  vyétdoi  I.  ale/ooy  iari  μοί  r».  αίαχ^ίαν 
46ζαν  xraei^at  αηό  rtvog. 

Vanära,  (Ιημάζ^ν  ΰη>μον  nonly.  (χατακίχν- 
jytty.  λνμαίν$ο*^αί  rji  do^fi  Ίΐ,νός  dcaff  O^tifJipy  (ish. 
en  jungfru).    Jfr  Foreg.  o.  Skymfa 

A"apen,  i)  att  strida  m.,  onkoy,  ro.:  vapnen, 
onXa,  ra.  ϋχίύη,  ων,  ra  οηλκίμα^  ro.:  v.  f.  strid 
p&  nära  håll.  αγχέμαχα  οηλα.:  v.  att  kasta,  βέ' 
Ιη,  τά  :  under  v.,  fy  ro^g  Ι'τιλοι^ς.  άοπλος,  2.: 
bära  v.,  i'.7i)M  tff{)Hv.  onko^oodv.:  föra  v.,  onXoif 
χρησθ^αι,  υηλα  ¥χΗν  :  τη.  ν.  i  hand,  οτίλα  iy  roÄq 
χίραιν  ϊχων.  avy  onkotg.  uiS•'  υηλων.  ώηΐιύμίνος, 
3.:  låta  träda  under  v.,  ηαγαγγίλλίΐν  étf  anka. 
i^onkiCity  :  träda  under  v,  {ξoτtkiζéai>a^.  subst, 
lionktaia .  ή.:  gripa  till  v.,  <{tvakaμβάy^^y,  at- 
pi»v,  a^TtaCfty  τά  tnka.  unr tafsat  ruiy  iinkoiv. 
TQiTtéa^at  ηρός  r«  onka. :  anlägga  v. ,  hdvvat 
τά  onka.:  bortkasta  sina  v.,  ^innty,  άnoβάkk^ι,y 
τά  onka  :  lyckan  följer  ngns  v.,  το  της  τύχης 
cvyayuyiCtrai  rty».  Jfr  Rustning.  2)  ss.  sinne- 
bild, avμβokoy,  ro.  ϋημπον,  τό.  ηαράσημον^  (ni- 
βημον,  ιό. 

Vapenbrak,  χτύπος  1.  θόρυβος  ό  αηό  των 
ίηλων. 

Vapenbroder,  »dans,    se  Krigs-. 
Vapendragare,  όnkorfόρoς,  o.:   vara  τ.,  o- 
n^Offoρtty. 

Vapenför,  ^ktxiav  ίχων.  o  iy  ηλ»χία  ατρα- 
ηνβίμος.,  2.:  d.  v.   manskapet,  ol  iy  η^χία. 

Vapenhvila,  άνοχαί .  «i.  άνα-,  d^€<xωχή ,  ij. 
ίχίχαρΐα,  η.  enovdai.  αϊ  (högtidligt  afskitad)  :  ej 
formligen  afslutad  v.,  ätmoydog  (χέχίίρία  :  under 
T.,  vnoanoydof,  2.:  sluta  v.,  (χ^χΗρΐαν,  anoydag 
•te.  nouic^tit  ηρός  Ttya.  άνοχάς  9niyd*c9ai  rtyt 


1.   ηρός  nya.   yiyyoyrai  μο»   tmoydai   ηρός  rtva. 

Vapenlek,  ivonknv  naiyvioy  ro  .•=<;trid.  se  d.  o. 

Vapenlycka,  ή  (μ  joig  nnk^μo^ς  I.  ια'ις  μή' 
Xrrtg  ^vπρaγitt.•.   ha  τ.,  χατορί^ονν  rov  ηή^μον. 

Vapenmakt,  onka,   τά  .•   m.   τ.,  μ^ί^'  ilnktoy. 

Vapenrock,  χ^(μνς,  tιdoς,  ή.  —  χιιών,  ώνος.  ό. 

Vapensmed,  ovkortonjg .  ό  :  hs  yrke,  kon«t, 
onkonoiia.  ή  onkononxi],  η.:  drifva  det,  onko' 
no$*'iy. 

Vapenöfning,  ηοΧίμιχη  ασχηοίς,  ή.  αοχη6ι>ς 
η  fy  ttnkoig    fvόnL•nς  μék^rη,  ή. 

Var,   se  öf  ver  drag. 

Var,  se  Λ'^  ar  sam. 

Var  (i  sår),  nvoy,  ηύος.   τό. 

Vara,  taga  till  v.,  v.  på,  se  Ti  1  Ivarataga.: 
taga  sig  till   v.,  tfvkarrKiOai.  évkaflélnf^at 

Vara.  ωνιόν  n>  {v nn\.  pl  rå  ώνια).  άγόρααμα, 
τό.  tμnokη,  η.  fμnήkημa ,  τό.  ο  gm  omskr.  ο 
rif  nwkéi  ι  ntnoaoxéii  :  vor  ss.  fraktgods,  700- 
ria,  ra  :  trävcor,  όχ(ύη  ^vhva,  τά.  Ofta,  ish. 
vid  angifvande  af  särskilda  slag,  utan  särskildt 
motsv.  ord,  t.  ex  siden-,  bomulls-v:or,  (τηρίχά, 
βομβίχίνα,  τά.:  korta  v:or.  ρώηος^  ό.  γ^kγη,  ra.: 
torgförda  v:or,  stundom   αγορά,  η  (ish.  lifsmedel). 

Vara,  élvat.  yéyovtyai,,  γ^νία^αί  νηάρχ*ιν 
(finnas  f.  handen).  ni'/vxtyat.  (fvyat  (vid  fråga 
om  naturlig  beskaffenhet),  ίχέΐν  m.  adv.  (om  ngts 
tillstånd,  fhde).  xa^tarayat  (om  \!)fr9,  ställning).: 
v.  tillfälligtvis,  just,  τνγχάνπν  όντα.:  v.  stän- 
digt, fortfarande,  dtarthJv,  dtayny  m.  part.  Ofta 
utelemnas  tlyat  i  prcus.  ind  ,  då  det  är  bl.  co- 
pula,  vanl.  dock  bl.  i  3:dje  pers.  (utom  vid  iro*• 
μος)  o.  i  oberoende  satser;  så  ish.  vid  opers.  ut- 
tryck. Se  Gram,  —  Må  v.,  tUv.  fo^ev  ovy 
ravra  .•  kan  väl  v.,  låt  så  v.,  ίίτιω  ταΖτα  tUv. 
ovdiy  άyr^k^γω  :  låta  ngt  v. ,  (χαίρέΐν'^  fay  rt. : 
vare  sig  att,  1.  att,  ilrt,  éiré-  fav  κ,  iay  n.  ην 
Ti,  ην  Ti.  —  v.  af,  med,  ute  etc,  se  d.  00. 

Vara,  se  Räc^ca  2)  b)  Q   c). 

Vara  sig,  {ίμηυουοΒ^αι,.  ηυορροπν.:  brinjra  att 
v.  sig,  nvtlv.  nvovv.  άηο-,  di>nnvtnxn,y.  πνοηα^ν. 

Varaktig,  μόνιμος,  2.  βέβαιος,  2.  ίμ μονός ^ 

2.  άn^ξakης.  2.    ^μn^dnς,  2.    ϊσχνρός,  3.  σηρίός^ 

3.  aίdιoς,  α&άνατος ,  2  (oförgänglig). 

λ^  ar  ak  ti  g  het,  β(βαιότης,  η.  Ισχύς  ^  roff,  ψ 
στ*ρ(ότης,  ή.  ο.  gm  ndj. 

Varbildning,  ηύη,  πνησις,  ηύωσις,  η.  ην* 
όρροια,  η.:  brinjra,  komma  tul  ν.,  se  Vara  sig. 

Varböld,   άηόατημα,  ίμηύημα,  τό. 

Varda,  yiyvtaO^ak.    Se  Blifva. 

Varelse,  1)  abstr.,  se  Tillvaro  oVistelee. 
2)  eoncr.^  ζφον,  τό.  φύσις,  η.  q  ντον.  τό.  äfv.  το 
δν,  νηάρχον. 

Vari,  se  Skeppsvar f 

Varg,  kύxoς,  o..•  ung  v,,  Xvxtdtvg,  ίως,  S.t 
hörande  till  v  ,  Χύχίίος,  3.:  sönderslitas  af  v:ar, 
Xvxovof^ak.:  biten,  rifven  af  v:ar,  Χνχόβρωτος^  2. 

Vargböna,  ^ίρμος,  ό.  &ίρμιον,  τό.:  af  ▼. , 
9ίρμινος,  3. 

Vargaktig,  Xvx<^'dης,  2. 

Varg  färgad.  Χνχόχρονς,  2  (Sedn). 

Varginna,  Χύχος  ^ηΧνς,  ό.  Sedn.  ή  Xvxog 

Varglo,  se  Lo. 

Vargskinn,  Χνχη,  η.  Χύχου  dtρμa.  τό 

Vargtand,  Χύχον  ddoύς,  ό.  ρΐ,  Xvxόdoyτ§ς,  61. 

Vargtjut,  Ινχη^μός,  ό  (Sedn.).  Χύχων  ώρν^ 
γμός,  ο. 
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Varig  —  Vattenpass. 


Vari  g,  ιΐυώδης ,  2.  k  μηνός  ^  (ϊι,άπνος,  2.  rtvOQ- 
ροις.  2 

V  a  r  k  u  η  η  a  sig ,  se   F  ö  r  b  a  r  m  a  sig. 

Λ'  a  Γ 1  i  g ,    se  F  ö  r  s  i  g  t  i  g ,   Sakta. 

A'arni,  Οέημός,  3  (i  alla  grader  fr.  ljum  till 
kokhet)  ui-tnvoc,  3  (s.  bereder  viirma,  ss.  klä- 
der).: ngt  v,,  ί'-πύΟίομος ,  2  :  mycket  v.,  όιά- 
(>^{ΐιιος.  Ί.:  göra  v.,  se  V  är tn a.:  en  v.  vän,  yt- 
λος  γηηατός  1.  tvvovg.:  v.  kärlek,  itver,  nit  o.  d., 
se  L 1 1 1  i  g. 

Var  me,  se  Värme. 

Varna.  νηυΐ^ίΤί'ιν  rifct  nnQftivéit'  Ttf»  ύτίο- 
μιανηο/^ιρ  iwa.:  v.  ngn  f.  nirt,  itnoiQkVHv  rirrl 
ikffig  7i(io(cn'fiv  nift  (ftvynf  η  ovx  iuv  nva 
Ttoiéiy  Ti.  ;  lata  sig  v:';,  t'ovi>éTé'oi>((t  f(7ioTQ€7iS' 
of^ta.  af  UKiii  TJéiOtc^ai  rwt  (vn  ((/.oihiv  vovf^s- 
τοννίός  rit^oi.  —  varnande,  νονί^έΐηΐίχής^  3. 
νου^^ίΐχός.   '6.  ΐίποτηίττηχός,  3. 

Varnagel,    ηαυύΰ'^ίγμη   {άτϊοτοίτττίχόν),   το. 

Varna  re,    ρον^^ιητής,  ο.    ηί(\}(αν(της  ο.  7ΐ«- 

QfUPilqO,    ο. 

Varning,  »'ονί^τησίζ ,  ή.  νουί^ίτημη ,  τό.  η«- 
Qaifétfts,  ή.  Tiu{)('.n^tnx6g  λόγος,  ο.  ύπηϋ^ηχη,  η. 
άηοτηηηη ,  η  :  lyssna  till  ngns  v.ar,  7iéii^ns9€ti> 
τοις  Τίνος  λόγοι^ς.  axninp  Ίΐνός  ηαραινονντος.: 
min  ν.  är  fruktlös,  nutttuvMV  ουύίν  *if  nkiov 
rtot.o.  μάτην  vovitéTui  :  s.  ej  lyssnar  till  v:ar»  a- 
νουΟ-ίτηιος,  2 

Varp,    se  Notvarp. 

Varp.  i  väf,  ατημων,  όνος,  o.  ητρίΌΐ^,  το.  Λ- 
α(τμη ,    το. 

Varpa,  ατησαι,  rov  στήμονα.  7TQOffOQiia&ai>. 
diaCioi^ftt. 

Varsam,   -het,   se  Försigtig,  -het. 

Varsebli fn ing,  αϊα9ηαι>ς,  χατάνοησι,ς ,  ή.  «"- 
β^ημη.   χατηνόημκ.   τό 

V  a  r  S  e  b  1  i  1  ν  a ,  όραν .  xnf^oouv  fdo&avia^at. 
iv- ,  xmnvoélv.  μ((ν(^άΐ'ίΐν.  γ^γνώο'/Λ^ν. 

Varsel,    se   Körebud. 

Varsko,  ηημ(ΰνίΐν.  jfr  Varna.  —  varskodd, 
se  F  ö  r  s  i  g  1 1  g. 

Varsna,  se  Varseblifva. 

Var  sår,  ϊίχος.  τό.  ΐίχωοις,η.  yt>^«,  τό.  «- 
Τϊόηιημα,   τό.    Se  S  a  r. 

Varubyte,    ifooTitav  ί^μοιβαί,   «ί. 

Varulager,  se  Magasin. 

Varunederlag.    ίμτιόριον,  τό  (stapelort). 

Vas.    f<u'/oi!étC .  ίως,  o 

Vasall,    o   νηοτίΤ((γμίνης    ηίλ«της,  o. 

Vase,  ύίομη,  ή    (f«xtkkn<.  o.    Jfr  Kärfve. 

Vaska,  nlvvHi'  :  guldband  o.  d  ,  uCqhv  U. 
ixxf<^«intiv  1     τριβών  τ»  ν^ίωρ  irtt,/iovTCi. 

V  a  *;  k  g  α  1  d  ,  /ρυπης  ααυρμίνης .   ό. 
VnsktrÄp:.    τιλνι^ός,  6     αχΜ'ξη,  ή. 

Vas«.  χΰλκμος,  ό  (ϊόναξ,  κος,  ό.:  flätverk 
ef  ν,,    (nntc.   id 

Vassla,  όρηός  I.  ορός.  ό. :  göra  till  v.,  (ef•)- 
ηρρονν  :  f<'-rvandling  till  v,  όι,όρρωα^ς,  ή  :  dric- 
ka v. .  ©'(^(ίοπ^οτίΓν. :  rena  fr    v. ,  ίξορρίζί»ν. 

Vass  I  a  sig.    dt  ηρρηΖα^Μ. 

Vass  Ii  g,  ι\>ρώ(ίης,  2. 

V/ttten.  ν^ιορ ..  οτος,  τό  :  stillastSende  v., 
ϋΤί'βιμημ  1.  ΧιμναΊον  ν(^ωρ.  λίμνη,  η.  ν^ϊροίίτά• 
βιον.  τό.:  τη.  1.  af  stillastående  ν.,  νάροατύαι^- 
μος .  2.:  rinnande  ν.,  ναμητκΰον  vJωρ.  νΰμκ, 
τό.  Timt^tnv  vJo)Q  (=fludv). :  hämta,  ösa  v., 
v(fQiinv,    '0&(a  :    bära    v.,    ν(5ρο»^ορίΙν.:    dricka 


v.,  ν&ροηοτ€7ν.  vdnTonortTv.:  sätta  under  r.,  χ«- 
τοχλνίην  :  stå  under  v.,  xnTctxkiCfoi^m,  χρντττέ' 
<T.9f»  νό\<τι>  :  gå  i  v.,  urfrtni^ia  του  νιΤητος.:  s. 
lefver  i  v.,  ίννΰρος.  2.:  till  lands  o.  v.,  se  Land.: 
ösa  v.  i  brunn,  γλαυχ'  Ά!^ήνηζ(.:  han  tar  sig 
v.  öfver  hufvudet,  μίίζοα,ν  η  xrt&^  ηύτόν  1  η  ώ- 
στε (^ίηηράττί^ν  ίηνχΗρίΖ.  μάτην  novéi.:  ösa  ν. 
m.   såll,   se  Så  11. 

Vattenaktig,  ν^ατώ(Της ,  2.  ν(ίάτίνος,  3  o. 
2.  rcTorpjjf,  2. :  göra  v  ,  ίξνϋϊ(τονν,  -ρονν.  b)  oeg.  ♦ 
χρυχρός,  3. 

Vattenbi,  se  Drönar e. 

V  a  1 1  e  η  b  1  o  m  ra  a ,  ηοτάμνον  1.  λνμνηΐον  ΰν• 
χ^ος,   τό. 

Vattenbrist,  άνν<ϊρία,  ή.  ν^ατος  απορία,  η.: 
S.  lider  ν.,  ανν^ρος,  2. 

Vattenbryn,    τα  ανω  1.  {ηιηολης  του  ύδατος. 
Vattenbråck,  ύάροχήλη,  ή.:  behäftad  m.  ν.» 
νίΤροκηλιχός ,  3. 

Vattenbyggnad,  κατασχίνη  η  xaS•'  vdara 
1.  fv  vtSauiv. 

A^attenbäcken,  ν(Τρο(Τόχον  ayytiov,  τό  (vat- 
tenkärl), λίμνη,  ή  (bassin). 

Vattenbärare,  -erska,  υδροφόρος,  6,  ή.: 
vara  v.»  ν^ρο^ξορπν. 

Vattenbärning,    νάρογορία ,  η. 
Vatten  djur,  ζώον  ϊνυό'ρον,  τό. 
Vattendrag,  ^ένμα,   τό.  ηοταμός,  β. 
Vattendragare,  se  Vattenbärare. 
Vattendrickare,  ν^ροηότης ,  ου,  ο. 
Vattendrickning.    ν^ροηοσία ,  η. 
Vattendroppe,   ίϊιΤατος  ύταγών,  ή. 
Vattenfall,    καταρράκτης,  ου,  ό. 
Vattenfat,    se  Tvättfat,  Vattenliggare. 
Vattenflod,  -flöde,  seFlod,Öfversvära- 
ning. 

Vattenfågel,  ορνίζ  λιμναίος  1.  (ηι,^αλάτ• 
τιος,  ό. 

Vattenfärg,  1)  vattnets  färg,  χρώμα  vda- 
τος,  τό.  2)  färg  tillblandad  m.  vatten,  χρώμα 
άίνόμίνον,  τό. 

Vattenfärgad,  ναατόχρους»  2.  ύόατώ*ίης ,  2. 
Vattengraf.   οχετός,  ο.:    afledd  fr.    en   flod, 
Λώ()ΐ-{,  χος  1.  γος ,  η. 

V  a  1 1  e  η  g  r  ο  d  a ,  βάτραχος  {ννίΤρόβίος ,  ο. 
Vattenhaltig,    se  V  ätten  akti  g. 
Vattenhjul,   ό  t/no  το5  υίίατος  πΐ(>ΐ'/*ρο'/Μΐ- 
νος  r(io/cff. 

Vattenho,  -hvirfvel,   se  Ho.  Hvirfvel. 
Vatten  hämtning,    ύι^ρεία,  νάρίνσις.  ή. 
Vattenkanna,    κά<Τος,    ό.    κάλrt^ς,    κϊης,    ή. 
ύΰρία.   ή     τιροχόη  ο.   τίρήχους,  ή     καιάχυιΧον,  το. 
Vattenkruka,    ν'ίροάό  xoc  κέρα  μ  ος,  ό. 
Vattenkur,  ή  Λ«  τοϊϊ  vda τος  !^έρα•ΊΗα. 
Vatten  kärl,  ύ(Τρία ,  η  ν^ρούόκην  ayytlov.  τό. 
Vattenledning,     Ι)  ss.    handling,    όχίτ^ία, 
η.    νάραγωγία,   η.     2)  ss.   sak,  οχετός,  ό    όχίπν- 
μα ,   το     νάραγωγΗον,  τό. :    uppsyningsman  öfver 
ν.,  υδραγωγός,   ο. 

Vattenliggare,  νάροί^ήχη,  η.  ηί^οζ  νάρο• 
άόχος,  ό. 

Vattenlilja,  μηιϊωνία,  η. 
Vatten  lins.    (faκός  ό  ini  των  αλμάτων. 
Vattenorgel,    ΰάραυλ^ς ,  ίως,  ή.:  hörande  till 
ν.,  υδραυλικός,  3. 

Vattenorm,  vdoa,  ή     υάρος,  ο. 
Vattenpass,  ύαροσιάϊης,  ον,  ο*,  dionrqa,  ή. 


Vattenpelare  —  VederlSggnin  g. 
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Vattenpelare,  tvt^tiy,  wioc,  o. 
Vattenpuss,     pttl.    viTttioi  αυστός,  η.    til• 
μη,  ra.   ύά{ίοβΧ('<ηίον,   rrf. 

V  .Ί  tt  en  (j  va  rn,  ν(ϊ{»ομνΙη,  η,  v(J'()o μνλος ,  δ, 
!;</(">  Wf  λ  ΟΙ',    ro  (Lpx.). 

Vattenrik,    tvvdnoc .   7ΐοΙνυ(Τ()ος,  2. 
Vatteuriket,  ra  vJnrn 

V  a  1 1  e  η  r  il  η  η  a  .    vdunf}(jnf( ,  η 
Vattcnri^r,    vJ^)aγωγoς  ηι'Ιός,  o 

V  a  1 1  o  η  s  i  k  t  i  υ ,  t  (ΐ{>ωηίχός,  vdfQtxog,  i) JW- 
léof,  3.    ν^ϊίηώάης .   -■    vifvd(toi,   2. 

Vattensjuk,    ν<Ταιο')ΐΤης .   "2-    Jfr  Sumpig. 
A^^attensknda,    ή  tx  rov  ν<Τ((Τος  βλόβη 
Vattenskot  t,  χλάΟος,  o    nn^iutfvUQ.  ύιϊος ,  ή. 

V  ätten  skr. 'lek,  ν<^ι>ο>[οβία,  ή.  νύ\>ο>^υβΐχ6ι^ 
ηάί>ος.   ro'  :  ha  v.,  vό\w(foβtΊv. 

Vattensot,  vdoan/, ,  ωττος,  o  vd(()oi,  o.  t• 
dfQiftffti ,  ή  vdfQtxoy  αηρώητημα.  ro  :  ha  v., 
v(ff(ikf(f.  vd(Qrtii'H>p.  v(ih()ovn9ul•.  vdnmtei^nt  v- 
dftrnifiti^itl•.  id^iwTtiav. :  lik  v. ,  vÖQwnt.  '(ίηζ ,  2 
ίόρωηη^άης,   2 

Vattenspegel,  se  Vattenyta. 

Vattensork,   tyv(J'(>o<  μνζ,  o. 

Vattenspr&ng,    η^άβλυηις .   η     χρουνός,  ό 

Vattenstånd,    ro  rov  tJVaof  νφοζ. 

Vattentät,  τό  ν^ωρ  οτίγω^,  ονσα,  ον.  art• 
yyός,  3. 

Vatten  sur,    χλ^ρί'άρη.   η    ν(ϊροαχότΐιον.   τό. 

Vattenväxt,  q  ντον  tvv&uov  Ι.  Χ^μναΐον  1. 
ιιοτύμίον,  τό. 

Vatten  ν  t  a,  rn  α^ω  1.  ή  fntyayna  rov  tiJcc- 
fof.  o.  bl.  ίί^ωρ,  arm,   τό. 

Vattenåder.  υ^«τος  »//λί>//,  tj. 

Vattenösa,    wcfwp  xu τηχι Tv  η νος. 

Vattna,  αρά^^  (η tv.  djur)  i^Khéity.  βρί/Ην. 
ύάρηί^ίΐ,ν.  iid^iettty.  ηοτίζίΐν,  ((μ)7ΐιηίσχίΐ>ν  (diur).: 
=  fukta,  se  d.  o.  —  vattnad,  om  land,  ίΡν(ϊρος, 
2.    ίηίρρυτος,  2. 

Vattnig,  se  Vattenaktig. 

Vattning,  nodtia ,  αρόίνΟίζ ,  ή .  ν<Τρ*Μ ,  ν- 
dgtvat^.   ή    TTor^ff^f,  ή  ο.  τιοΐίί^μός,  ό  (djurs). 

Vattra,    se  Krusa,    ώσηίρ  xi^c/at  ττο^χϋλΗ^. 

Vax,  χηρός.  ό  χηρίο^,  τό  μύΐί^η,  η  (flytan- 
de, att  öfverdraga  med),  π^rrόxηρoς.  ό  (vaxharts).: 
•fr.,  χήρι,νος,  3:  öfverdraga  m.  v.,  se  Följ.: 
bilda  i  ▼. ,  se  Pussera  :  lik  v.,  χηροίκίής,  χη- 
ρώ(Της.  2. 

Växa.    χηρονν    ίγχηρονρ.:    ν: ad,  χηζωχόί,  3. 

V  a  χ  b  il  d ,    χηρήνί.αητοί',  τό. 
Vaxdnk,  ΰ'μ<σμα  xηρωrόy,  τό. 
Vaxfackla,  -ljus,   χηρίων^  ωνος,  ό.  ρΐ.  Äfv. 

χηροί.  οΐ. 

Vaxkaka,  xηρioy,  τό.:  s.  gör  τ:ογ,  xηρ^ono^' 
•f.  2. 

Vaxmålare,    χηρογρά'ξος,  ο 

Vaxm&lning,   χηρογρα^ία,  ή. 

V  a  χ  η  i  η  g ,  χηρωαίζ ,  ή 

Vax  ρ  lån,  άέλτος  χίχηρωμί^η,  ή. 

Vaxpl&ster,   χηρωτόν,  τό.   χηρωμα,  τό 

Vaxpomada,   xηυωrή,  η 

Vaxsalfva,    χηρωμα,  τό.  xηρό7r^rτoζ,  β. 

Ve,  q  tv  lov  Ιώ.  ni  (vani.  upprepadt,  al  al): 
▼  ■  mig.  οΐμο$. 

Veck,  nr  ν/η,  η  (pl.  nrv/ts,  ai.).  ατοΧίς,  i- 
^>f,  i;  (på  kläderna)  χόληος ,  o  (det  djupa  bröst- 
T«cket  på  kläderna),    ^vrit,  ίιϊος ,  η  (rynka). 

Vecka,  nrvaatty.  jfr  Rynka. :  T:d,  ηίνχτός,  3. 


Vecka,  ίβιΤομάς,  ύάης,  η.  Ητα  ημίραί,  al. 

Veckig,  πηιχώιΤης,  2,  αχολκίώόης,  2  (veck- 
rik).   ατη}κίωιις,   ηινχιός,  3  (vrcknd). 

Verkin,    af,  in  ptc,  se  eompp. 

Veck  il  i  η  g,    ηη'ξις,  ή. 

Veckolön,  -penningar,  d  xai> '  Ιβάομά^α 
αηοίϊκίήμίνος  μ^a!^όζ. 

V  e  c  k  o  t  ,1 1  s .   -vis.  xaii^  *  Ιβίΐομάόα 

Ved,  IrArt,  ra.  νΐη.  ή  ηρνγανη,  τά  ^ri*),: 
samla,  hiiinta  v.,  ξνΐϊζκιί^αί  'fρvγay^ζéaί^a^  : 
hiinitning  af  v.,  ξνΐίϊα,  ή.  ξνίκτμός ,  ό  */ρνγα- 
y^(1μός ,  ό.:  hugga  ν.,  vknrnμ^Ίy.  r^μy^^y  νλην 
1.  ξι•).α  .•  h,'ira,  hemskafla  ν  ,  ξι<kηγ^iy. :  rik  på 
ν.,  ηοΧνξνΙος.   2  :   fattig  på  ν.,  ΰξυΧυί,   2. 

Vedbod,  ξυλοΐ^ηχη,   η. 

Vedbrand,    sf»   Br.'ln«le. 

Vedb/lrare,    ^νλη^όρος ,  ό. 

Vederböra,  déty.  χρη^αί  χρ^ώy  tJyat.  (otxi- 
yat.  diyatoy  élyat.  ηροσήχην.  ^1ρi^^ny  :  ss.  T:r,  ώς 
( rn )  ίΐχής.  ώς  ininxig.  —  vederbörande,  6y 
dn.  ηρούηχίί,  etc. 

Vederbörlig,    se  Tillbörlig. 

Vederdeloman,  se  Motståndare. 

Vederdöpare,    άναβαη  τιοτης ,  ον ,  ο. 

Vederfaras,  ονμβ*αν^ν. :  ngt  v:es  mig,  <τ»^- 
βαίΡΗ ,  uvyavrn,  ovyrvyyuvH,  ytyyérai  μοί  r». 
ηήίτχω  r»  7téρ^ninrω  nvi  (bl.  om  olycka).:  ngt 
godt  v:es  mig.  él  τιάοχω.:  f.  öfr.  T:es  hm  intet 
ondt,  «λλο  db  xay.öv  ovdkv  ηάη'/η  :  det  v:es  mig 
dets  s.  dig,  ravrcc  aot,  τιάηχω  :  om  ngt  ondt 
skulle  v.  mg.  jji/  r*  η«,^ω  ti  r»  ηά^οιμ^  :  låta 
ngn  rättvisa  v.,    se  Rättvisa. 

Vederfående,  (iyanyoij ,  ή.  ανα^νχη ,  17.;  = 
tillfrisknande,  se  d.  o. 

Vederfås,   se  Hämta  sig.    Tillfriskna. 

V  e  d  e  r  g  ä  1 1  a ,  ayranodidoyat.  avrtdiidovat,  dy- 
τίΉοΐί'ιν  rifvi  τι>.  άμίίβκίί^αί  ri>va  rn'».  αμο^βην 
unodidoyat  rivi  fdt^rl•  ηνος  jfr  Straffa  :  v.  ngn 
lika  m.  lika.  αμύί'ίαί^ηΐ'  I.  άμα'βέοί^αί  nya  τοϊς 
όμι^ίοί,ς.  dktitaftai  ηΐ'α  :  τ.  ngn  f.  välgerningar, 
«Vr*i'i(iy*7iti/.  ayrévTjoniy  ri>ya  χάριν  dnndt-dd- 
vai>  r^vi  év  naf^oyrn  :  illa  v.  ngn  f.  ngt,  ΐξαν>.ην 
χάρ^ν  dnodtdoyni>  nvl  νηίρ  rtvog  :  v.  ondt  m. 
ondt.  dyrinnidy  xaxd  χηχώς  nai^Cvra  ανη^ρΐίν 
1  ίΐνηχαχονργήν.  μνηαίχαχ&ϊρ.:  v.  orätt  m.  orätt, 
ddf/oi\ufyoy  drrudtxiiy. :  mig  vres  godt  m.  godt, 
αντιηάίτχω  dyff^d.  dyrfvrtdo^to.  ondt  m.  ondt, 
ηνηηαηχω  xaxd  I.   χαχώς 

Vedergällning,  αμοιβή ,  ή.  dyranodoatg ,  ή. 
dixη ,  η  dyridotfK,  dyr^dωρtd,  η  (gengålva).  «ν- 
r^v^ϋγ^rημa ,  τό  (f  välgerning  gm  välgerning). 
jfr  Belöning.  Straff:  till  v.,  gm  smnsättning 
m.  dyr  i,  t.  ex.  till  v.  göra,  dyTHionly.  dyndρdy.: 
till  v.  döda,    dyranoxieiyéty.  dyranoklvyay. 

Vedergällningsrätt,  dixη.  ή.  τιμωρία,  η.: 
ntöfva  v.,   χαχώς  naf^öyrfi  dyrtnonly  I.  άyr^dρdy. 

Vederhäftig,  (χϊγγνος,  2  αξ¥Οχρ$ως^  2.  ά- 
ξιόηίβτος,  2. 

Vederlag,    se  Ersättning. 

Vederlike,    όμήημης,  laor^oi,  2. 

Vederlägga,  iliyxny,  starkare,  /{-  dttXi' 
yX*ty  rtvi  o  r#.  ΌΛγχον  nomai^ai  ηνος.  dya* 
τρίη^ν.  dyaaxivdCéty  r»  (påståenden  gm  grunder). 
dtalvtty  τ*  (ish.  airiay,  ίγχίημα.  vnoipiav  o.  d  ).: 
v.  beskyllningar  mot  sig,  d^akvta^at.,  αηοτρϊβί• 
o&at  iγxλήμara. 

Vederläggning,    §Χ(γχρς,    o.    dtakvatf,    ή. 
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Vederraäle  —  Verkan. 


ανατροπή,  κνααχίΌη ,  η:  tjenlig  till  τ.,  ikty- 
xrtxog.  3. 

Vedermiile,  se  Bevis  2). 

Vedermöda.  n''»»OC,  6.  μόχ9•οί,  o.  κάματος, 
6.   Tnlftt^tooia,   ή.    xay.a ,   r«- 

Vedernamn,    se  Binamn. 

Vederpart,  se   Motpart. 

Vederqvicka,  c\vn<fvxnv,  ccvaCionuQt^y,  άνκ' 
λημβά^(**'  (återgitva  kr.itterna).  χηΐίΐν,  iv'f(iai• 
yéty,  φν/αγωγΰ^.  ré^iiHv  (roa).:  v.  sig,  léont- 
ci^at ,  iwy^faViOi^rr*.  χηλποί^η^ .  m.  ngt.  uvi  — 
Tederqvickando,  ανη\'>νχηχός,  3.  ιο'ηληΊ ηχός, 
3.   ykvxvis  ijJvi .  (In,  v.   τ^ρπ^/ς,  3.   xηkηr^xός,  3. 

A^ederqvickelse,  ά^ύ>1>νξις ,  άναφν/η ,  η.  — 
7(ρφιί ,  η-    χήΚηαίς,  ή     ήόΌνή,   ή.    ψυχαγωγία,  η. 

Vedersakare,    se  ^iotståndare. 

Λ'ederstygglig,  στνγίρός,  3.  β(ί^λνρός,  3. 
βίΐίΐνχτός,  3.  μυσαρός,  3    μι,αρός,  3.  αίηχρός.  3. 

Veders  ty  ggl  ig  het,  βάέΐνρία,  η.  μ  v  σος  ,  το. 
αίσ/ος ,  ro.  ο.  gm  αφ*. 

Veders ägelse,  se  Gen-,  Motsägelse. 

Vedertaga.  yoμtζi^y.  χρησί^αν.  kaμβάy^l•y.  — 
vedertagen,  νομ$ζ6μίνος,  3  χα&(στηχως,  vin,  ός. 

Vedertecken,    se  Tecken,  Bevis  2). 

Vedervilja,  αηάία ,  ή  β(ϊίλυγμία ,  ή.:  hysa 
τ.,  ηηάώς  ίχ6ΐ'νάηάίζ(σί^αι,  {^^Λη).  β^(1ύτησί^αί. 
μνοάτησί^αΐ'.   d^ιo)arυγ^ly  Jfr  Λ  f  s  k  y ,  Motvilja. 

Vedervåga,    se   Våga  2)  b). 

Vedervärdig,  -het,   se  Vidrig,  -het. 

V  ed  fång,  1)  fång  ved.  άγχαΧίς,  ή  1.  ffaxt' 
Ιοί  o  ξvkωy      2)  vedtngt.  ξυk(^a ,  ή.  ξο^σμός,  o. 

Vedhandlare,  ξυkoτtώkης ,  ου,  6. 
Vedhuggare,    ύkoτόμoς,  ivkoxonoi,  (^ρυοτό 
μος,  ό. 

Vedhuggning,  ύΧοτομία,  η.  ^uktia ,  η. 
Vedhög,   -kast.  -stapel,    ξύΚων  σωρός,  ο. 
Vedklyfvare,    ξυkoσχiarης,  ου,  ο. 
Vedknippa,    ^ιάxékoς  ^vhoy,  ό. 
Vedpinne,  -sticka,    ξυ^άρι,ον,   το. 

V  e  d  t  ο  r  g ,  ξ^'}ka ,  τά-  υkoτόμι>oy,  ro. 
Vedträ,  ^vkoy,  ro. 

Vedyxa,  ^ukoxonoi  nékéxvi,  o.  άξiyη,   η. 

V  ef,  χο)ηη ,  ή. 

V  ef  va,  1)  eg.,  ntρι■ekaύyi^y,  ntρι>άγe^y  (jtjy 
χώηην).     2)  se  Veckla,  Linda. 

Vegetabilier,  ffvrn,  τά.:  s.  lefver  af  v., 
χαρηο'ξάγος,  2.  -abilisk,  o,  η,  ro  άηό  rcöy 
ffvrtay  -ation,  τά  των  tfvraiy.  τά  πίρί  τά  γυ- 
τά  -ativ,  ό,  ή,  το  των  φυτών  ωαη(ρ  τά  γν- 
τά  (i  erforderlig  casus).  -era,  ζην  ώση€ρ  φντών 
ζωήν. 

Veide,    Ισάτ^ς,  κίος,  ή. 

Vek.  1)  eg  ,  μttkaxός.  3.  υγρός,  3  (elastisk). 
%υχημη^,ς,  2  (böjlig),  λίπτόί.  3  (spenslig).  »σ,<>{• 
»"7?,  2  (svag).:  v:a  lifvet,  xiyttay,  ώνος ,  ό.  ka• 
yéy.  όνος,  ή  (vanl.  ρί.).  2)  till  sinnes,  μαΐηχός, 
3.  {π»ί$κής,  2.  (ktttyti.  3.  ίύη^ι,ί^ης,  2.:  göra 
Dgn   ν.   i  hjertat,  xaraxkav  rtva. 

Veke,  ^ρυα^/^ίς,  ίιίος ,  η-  tkkvxytoy,  τό.  ffko' 
μος,  ό  (af  kuDjfsljus).:  m.  2  v:ar,  (Κμυξος,  2  : 
förs•  na.  v..  fkkv/ytaCtty. :  framskjuta  v:n,  την 
^Qvakkidn  w(^tiy,  ηροβύαν. 

Vekhet,  1)  μαΧαχότης,  <•.  νγρότης,  ή.  ki- 
ητότης,  η.  uaiUvna,  η.  2)  μ€^kaxότης .  η.  μaka• 
χόν  τό  ηί^ος.  ύγρότης  του  ή9ους,  ή.  %inti9na,  η. 
ο.  gm  adj. 

Veklagao,   οΙμωγη^  ή.  ο^υρμός,  ό.  όko<fvρ* 


μός ,  ό.    ί)-ρηνος,  ό.:    brista  ut  i  ν.,    άνοιμώζέΐν. 
άy^υ>fηu^^y.  ηναβοάν  έίς  ηίμωγήν.  Jfr  Klaga  1). 

V  ek  lig,  μαΧαχός,  3.  ά7lukός.  3.  αβρός,  3. 
ί^ρυητίχός,  3.  άνανδρος,  2.  ί^ηλνχός.  3.:  ν.  lef- 
nadss.Stt,  άβροάίαίτον ,  τό.  yknSq ,  η.:  göra  ν., 
{(Tta  ϋ^ρύητ^ν.  μαΧαχίζίΐν.  aiakvvitv. :  blifva  ν., 
gm  pass.:  vara  v.,  μakax^Ry. :  lefva  v:t,  Γρ<κ/<- 
ρώς  ζην 

Veklighet,  μakaxirt,  μttkaxότης,  άπakότης, 
ή.  i^ρύφ^<,  όκ'ιί^ρυφ^ς ,  η-  άνανάρΐα ,  ή.  ήιϊυηό' 
9éU( ,   ή.  avto^ς.   ή. 

Vekling,  μakaxiωy.  ωνος.  ό.  ^hηkυd'ρittς,  οι>,  ο. 

Vek  mun  t,  μα^(χόγνα9ος,  2. 

Λ'ekna,  se  Mjukna. 

Vele,    arρoβ^kη.  ή.  ταττός,  o. 

Vemod,    άυσί^υμία,   ή.    kύnη.   ή.  ηχ%^ος,  τό. 

Vemodig,  ιίύσΗυμος ,  2.  kυnηρός,  3.  &ρηι•ώ' 
(^ης,  2.  οικτρός,  ik^é^vός,  3.:  vara  v.t  stämd, 
(ίυσί^ύμως  (χ^ν.  όυσί^υμίαν  ayttv.  Ιυτιην  ίχαν 

Vens  ter,  άρίβτέρός,  3  σχαιός,  3  kfttός,  3. 
(poet  ο,  sedn.).  euphem.,  ευώνυμος,  2.:  v:a  han- 
den, ή  «(U07é()«  :  på  ▼  hand,  till  v.,  (y  τζ  β- 
ριστ(ρα  ίξ  άρίστ^ράς  in'  αριστ^ράν,  tnl  την  «• 
ρ^nτ^ράv.  tn*  άρναηρά  {ht  \.).  milit-,  in'  aanida, 
ηαρ'  dnniJfi.  ^7' >iW«»' (om  rytteri). :  fr.  v.  hand, 
Ιξ  άρι,ατίρών.  ix  των  dρ^στiρώv.  milit  ,  ίξ  aani" 
άος  :  den  v.  flygeln ,  τό  (ύώνυμον  χέρας.  Jfr 
Höger. 

Vensterhändt,  ηρίσηρό/Βίρ ,   6,   η. 

\''entil,  ίτιιστόμι,ον,  τό.  -era,  se  A  fh  and  la. 

V  e  ρ  a ,   se  In-,  O  m  v  e  ρ  a. 

Verb(um),  ^ii^ff,  ro.  -al,  1)  hörande  till  verb, 
^ημαηχός,  3.  2)  möts.  real,  o',  i;,  ro  χατά  ii- 
ξιν    ρημαηχός,  3.     3)  se  Ordagrann. 

Verk,  (ργον,  τό.  ηοίημα,  τό  (ngt  åstadkom• 
met,  förfärdigadt)  πράγμα,  τό  (handling,  ger• 
ning).:  =  fästningsverk,  οικοδόμημα ,  τό.  se  vida- 
re d.  o.:  =  skrift,  συγγρα'/η,  ή.  ονγγραμμ{(,  τό. 
γρα(ξη,  ή  βι,βΧίον,  τό.  ηραγματίία ,  ή  (ish,  histo- 
riskt) =  embetsverk,  se  d.  o  :  ett  konstraässigt 
v.,  τέχνημα,  τό.:  ett  godt  τ.,  xakov  1.  «y«.^oV 
Ιργον.  ίυ^ργίοία,  η  :  göra  ett  godt  v.  m.  ngn, 
ku  Tioiélv  Ttva  (ν(ργ(Τ(Ίν  Ttva.:  ett  stort,  svårt 
v.,  μέγα  1  Xaktnov  (ργον. :  utföra  ett  v.,  (ργά- 
ζ(αί^α^,  πράττην  ΐργον  :  fullända,  bringa  till  stånd 
ett  v.,  dnoTékilv,  <ϊ$α7τράττην,  ίίηίργάζίσί^αι,,  å' 
Ttoifii^nafhat  ϊργονί  ηράγμα  :  skrida,  ga  till  v:t. 
βαιίίζπν,  Uvat  ini  1.  *iV  ro  (ργον.  tenrfafhat  του 
ίργου.  (nιβάkk^oί^a^ ,  (ηίχίΐ>ρ(ΐν  ηνι>.  όρμάν  ini 
τι>  :  sätta  ngt  i  ν: t,  Ιξ%υγάζ(αίί^ηι>,  ά^αηράτηιν, 
i^avvruv,  anortktiv,  ίργψ  xa9taravat  r». :  ha  ngt 
i  v:t,  μηχανααβ^αί  rt.  se  Förehafva. :  ngt  «r  i 
v:t,  (ηρο  ηαρααχίυάζίταί  r».  μέkkf^  r»  γίγν^αΗαί 
1.  γivήatσ9tt^  :  dta  är  mitt  v.,  τούτων  ίγωγ»  αϊ- 
τίος.:  i  sfa  v:t,  fργω.  τω  Svit.  όντως,  ως  dkη&ώς■ 
κατ'   tiktji^étny.   rjj  άkηί^tin. 

Verka,  1 )  intr. ,  uvvaa^at  Ισχΰην.  ίνέργΛν. 
(ivvTttv.  notiiv.  jfr  Verksam  :  v.  mycket,  litet, 
noki  \.  nokktt,  μ$χρόν  \.  μ$κρά  &ΰνησ(^η^  etc:  v. 
intet,  ov&kv  <iU)  nkiov  nonlv,  (ργάζ»αί>α»^  ηράτ- 
Titv.:  ngt  v:ar  fördelaktigt,  ofördelaktigt  på  mig, 
§υ ,  κακώς  πί<αχω  Ι.  ^ιατί^»μα$  νηό  ηνος  :  ν.  f. 
ngn,  τtράrré^v  νηέρ  τ$νος.  συμηράττ^ν  τι>νί.  ύ 
ηουργ^ιν,  ύηηρίΤίϊν  TiiVt-  2)  <r. ,  nonlv.  ίργάζί 
Cy^at.  πρότr^^v.  atrtoy  tJvai  τ^yoς. 

Verkan,    άύναμις,  έως,  η,  {νέργίΐα ,  ή  {virk- 
samhet),  ίργον^  ίνέργημα^  τό  (det  verkade).:  gura 
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T.,  ba  stor,  ring•»,  ingen  v.,  eo  Föreg. :  ha  god 
?.  p&  ngn.  tv  \.  χαΙυ>ς  (ftanf^iyia  r^ya  tJ^fikéiy 
ttya.  πολλοί  «{tov  tlfcci  nvi. 

Verklig,  ώ»',  οίσα,  öy,  v^nά{iχωy,  ovan,  oy 
(förefiutlif?).  ti).n9tyoc,  3,  αΙη9/^ς ,  2  (möts.  liet 
falska,  skenbara),  o,  η,  το  {ώςι  άΐη^ώς.:  de  ν. 
tingen,  ra  oyra.:  den  v.  beskaflonheton  af  ngt, 
ly  ηλ^.9#*«  niOf . ;  göra  v.,  f(>yw  xaf^iaidyat    /rri• 

Verkligen,  1)  eg.,  τω  oyn.  δνιως.  άληί^ωί- 
tp  άληί^έία.:  ▼.'?  άληί^ίς;  so  större  ut  Än  nian 
terkligen  är,  /uéiCio  ifniyetfihat  του  oyrog,  της  «- 
lηf^tiaς,  της  if  ίη^ως  Ι.  η  néffnxé,  ioTi-  2)  ss.  af- 
βηη.  partikel,  oly.  μήν.  η.  τυί.ι  om  r. ,  ti  άή.: 
derf.  ocksil  v.,    τo^γa^^ovy■   roty«^»ro». 

Λ'^  er klighet,  ovoict,  η-  το  tiyat,  vnnqxtiv. 
νηόαταοίς ,  vna^^ξ^ς,  ή  ηλήί^ίΐ'α,  ή  (niots.  skenet, 
det  falska).  =  det  verkliga,  τα  oyTa.:  i  v:n,  i(>- 
vio.  τώ  öyit  :  i  v:n  förhäller  det  sig  icke  sa,  τ« 
ιιραγ/Λατη  ονχ  οντω  Tiffvxty  :  na  v  ,  vna^xéty.: 
bringa  till  v.,  se  Förverkliga. 

Verkmästare,  d  των  ({tyoiy  ίηκίτάτης.:  = 
förffirdigare,  <ίημι,ον{ίγός^  o.  Jtr  Skapare,  Upp- 
bof  smän. 

Verkning,   se  Verkan. 

Verkningskraft,  doya^ii,   η.    Se  Kraft. 

Verkningskrets,  ηράγμαια,  τά.  χηί^ηχον- 
ttt,  τ«    το  Χ((τή   Tivti    ^ηι,μϊ^ιη,  ή. 

Verksam,  tlyvcikxoc,  3.  «»ί5λ*,4/ο?,  2.  ivto- 
γης,  2.  héoyog,  2.  (>'€(>γητι>χός,  3.  ηραχτιχός, 
3  (företagsam)  dfirtCTiXOf,  3,  <ϊ{>αατη{)ίος,  2  (^drif- 
tig). Ιαχυ{)6ςη,  3  (stark)  ί^γήτης.  ν,  -Ttf,  ή,  (υ- 
ynrtxof.  -σηχός,  3  (.irbetsam).  αηουάαιος ,  3  (if- 
rig)  «ίτ/ολοί".  2  (utan  ledighet). :  vara  v.,  iytQyoy 
1.  (y  ί{ίγψ  éJycti.  se  Verka.:  visa  sig  v..  (yfQ- 
yoy  nnof/éi>y  invToy  :  v:t  bedrifva  ngt,  {(nianéV' 
dtty  11'    oTtovOaCity  nfui  r». 

Verksamhet,  fyioyna ,  ή.  (ί'ύyaμ^ς,  ή.  ισχύς, 
νος,  η-  d{^f(a^ς^  ή.  i{ty(taia,  η-  ατιονόη,  ή.  nQCt- 
γμητ^ίη•,  ή.  ο.  gm  <tdj  ,  se  Föreg. :  själens  v., 
utrtyoict^  η.  τά  nt{il  Trjy  iStavoKty  :  offentlig  v., 
fioXiiéitt,  ή  :  vara  i  v,,  iyf^yny.  xivtlci^ca.  se 
Föreg:  vara  i  mycken  v,  0'i6iS{)i(  f^yuCéci^cct. 
ηράγματα  ηολλά  f/éty.:  visa  den  största  v.,  7i«- 
Cfty  αηουιίην  nonlai^ni,  :  sätta  ngn  i  v. ,  7lράyμ(C' 
Trt  ηηρίχίιν  riyi.  x^vtiy  τίνα.:  vara  utan,  ur  v., 
t^yoy  oiOty  é/éty.  se  Overksam.:  sätta  ngn  ur 
T. ,  TirtvHy  itya  f()yaζόμéyoy.  (^nράyμoya  x«,?*- 
OTUyta  ny  il 

Verkstad,  i^yttöTrjntoy,  τό.  άημ^,ovQy^iov^  τό. 
För  de  särskilda  handtverken  vaul.  gm  särskilda 
ord,  t.  ex.  en  skomakares,  οχυτοτομίΊον,  axvTti' 
o»',  τό     Se  under  dsa  guhst. 

Verkställa,  (Λ«)Λ(>«ΓΤί»»'.  nonly.  [antgya- 
CtaS-cu.  (inoTtkéty. :  kon.stmässigt,  listigt,  μη/α- 
yitai^ai.:  hjeipa  ngn  att  v.  ngt,  ανμηράττΗν  τι>• 
vi  T*. 

Verkställande,  -lighet,  Λ«π(ϊ«^*ί,  /;. ; 
befordra  till  v  ,  se  Fiireg. 

Verkställbar,    ((yvarός,  3    ιTvynτός,  3. 
Verksynd,    tdéoy    αμάρτημα,  ιό.    o    ιι,ς   αύ" 
TOff  άμ€ίριάνα>. 

Verktyg,  ίργαΧίΙον,  τό  (hand-v.),  cxévoi,  τό 
(redskap).  ÖQynyoy,  τό.:  konstmässigt  v.,  μηχη- 
νη,  η.:  om  mskr,  ish.  i  föraktlig  men.,  αχίνος, 
τό  :  jag  begagnar  ngn  ss.  v.,  vnovQyw,  νηηρΐττι 
Χρώμαί  r*v*.  vnovQyti^  νηηραέΐ  μοί  in• 


Verld,  a)  allt  varande,  fo  nay.  τό  ϋΰμηαν. 
τά  nayta.  τ«  oka.  χναμος,  ό  (ts.  ordnndt  helt).: 
fr.  v:ns  biirjan,  /{,  an'  rtQXnC  b)  jorden  ss.  m- 
skrnas  bostad,  γη,  η-  οϊχουμίνη,  ή  :  dna  ν.,  ο 
{y&adt  ιΰηος  :  tr  dna  ull  en  ani:an  v  ,  tx  loy 
τόηον  ToZ  ivi^iyöt  ίΐς  ukloy  lonny.  •  i  d.  synliga 
v.n.  iy  Ίω  ορωμίνω  Ι.  όραηυ  τόηψ  :  v:ns  ände, 
τα  ia/tttit  ι.  τυ  ηέρας  τ7,ς  γης.  c)  alla  de  jordi- 
ska, sinliga  tingin,  τ«  ίν  Trj  yp  \  inl  της  γης. 
TU  fy  uyί^ρu}no^i.  τ  a  uyί}ρυΊn^y((.  tu  TiZy  «V,'>(>w- 
nuiy.:  i  v;n,  iy  Tp  yji-  ty  τοις  άνί^ρώηοις:  in- 
genting i  v:n ,  ovdiy  Tioy  nuyTtoy. :  allt  ι  v:en, 
niiy  τό  iyoy.  ovOty  υτν  ού  ■  ηάντα.:  f.  allt  i 
v:en,  μάλι,ατα  nuyTUiy.:  hd  i  all  v:n,  τι  (ϊήτίο- 
Tt;  d)  alla  lelvande  mskr.  ol  ά^^ρί^ηυι  nay• 
Tts  uyί^ρω7to^. :  all  v:n,  ύνμηαντίς  οϊ  (ο'ί^ρω- 
not  :  nutidens  v.,  oi  yvy  1.  xf«,^'  ημάς  \6νης,  1 
(Ο'ί^ρωηοί.:  förr  i  v:en,  το  (tρχ<aoy.  nu).rnr'>y.  (τό) 
nakui,.:  en  man  efter  gamla  v:n,  άyηρ  άρχαιό- 
τροηος.:  känna  v:n,  n^ιρay  ^ikηιffyft^  1.  ΐ^μη^ρον 
tlvui  Tojy  άy{^ρo'^τlωy  :  komma  till  v:n,  yiyvf- 
oifcn  χηταατηνκι,  tig  τοΐ)(>  άνί^ρώηονς-:  bringa  till 
v:n,  {unoTiXitty.  ytyyuy. :  bmtga  ur  v:n.  anté' 
vuk,  fofccyiCtoi^ut  ix  τώy  ^(yί)^ρ^ίnωy.  anakkUT' 
τίο,^ί'*  ιοί  βίου.:  komma  ut  i  v:n,  i^tkittiy  th 
ίΐνί^ρώηους.:  skicka  ut  i  v:n,  ix^f^ρtt,y  tig  ro  ηώς. 
txötOöyut  öiuJidoyut  (utsprida)  :  v:ns  lopp,  το 
iy  άy^^ρa>no^ς  ίΐίοί^ός.:  sdnt  är  v:ens  lopp,  οϋτα> 
(fikii  ytviuf^ut  iv  τοις  άνί^ρο')ηηι,ς  :  så  är  v:('n8 
sed,  οί»τω  νομίζίτηι,  ηαρα  τηΐς  (αί^ρωηοις.  οί'τω 
nffvxuoty  ο*  uyf^ρωno^.:  en  man  af  ν.,  se  Be- 
letvad.:  v:ens  fri)jder,  cd  κητά  Ttjy  yrjy  ηίϊοναί. 
τά  iv  άνί^ρώηοίς  xuka  1.  ηάέη.:  v;ns  firlossare» 
d  anuyiug  τονς  €Ίν^υο')ηους  αώοας  1.  άναχτηαά- 
μtyoς    o  ηύντων  οωτήρ. 

Verldsalltet,  se  Föreg.  a). 

Verldsbeherrskare,  navjoyy  Tuiy  uyi^ooi- 
ηων  1  T^f  οιχονμένης  κύριος,  όίοπότης,  <ιντοχρά' 
τωρ,  ό  (om  en  niska).    ηάντων  κύριος,  ό  (om  Gud). 

Verldsbekant,  ηάσι  tf^Ao? ,  3.  ίΐς  ίίηαντας 
γνώριμος,  3  ο.  2.  iy  ηάσι  l^^kρυkημéyoς ,  3.  Jfr 
Bekant. 

V  e  r  1  d  s  b  e  r  ö  m  d ,  ϊνάοξος  ηηρά  ηάσιν  ην^^ρώ' 
ηοις.:  bli  ν.,  όόξης  Tvy/avtiy  ηαρη  ηάσιν  άΐ'ί^ρώ- 
ηοις.  ^ζμβάνίΐν  άόξαν  ηαρα  ηάντων  άν^-ρώηων, 

Verldsbe*ikrifning,  ή  ntoi  της  nay  των  '/  ν- 
αως  Jiduaxnkia  χοσμολογίσ..  η  :  =  jordbeskrif- 
ning,  γίωγρα'ΐία,  ή.  ηίριήγηοις  της  οίχονμίνης 
ηάΰης,  ή. 

Verldsbeskrifvare,  ηίηιηγητης.  ον.  6. 

Verldsborgare,  xoaμonok^της  Ι  χόσμου  λο• 
kίτης,  ό. 

Verldsbyggnad,  ή  τών  ηάντων  \.  δkωv  <t<J• 
<Γτ«σκ  1.  αύνταξις. 

Verld  sdel,  γης  μΐρος,  ιό     ηηίΐρος,  ή. 

Verldserfarenhet,  se  Verlds  kännedom. 

Vfyrldseröfrare,  6  ηάβαν  την  οίχονμένην 
ηατί(ύτρίψάμ(νος  1.  χαταάου^ύαάμίνος. 

Verlds  förakt,  η  τών  ανθρωπίνων  χαταηρό» 
¥η6ις  ι.  6L•γωρia. 

Verldshaf,  ωχίανός.  ό.  ή  μίγάλη  S^akarra. 

Verlds  historia,  χοινη  ιατορίκ,  ή.  ή  τών 
xa&okov  ηραγμάτων  αύνταξις. 

Verldsklok,  τών  άν9ρωηίνων  ίμΐίίΐρος,  2. 
πok^τιxός,  3. 

Verldskunnig,  se  Verldsbekant. 

Verlds  k äDnedom,  ή  twy  άν^ρώηων  1.  täiy 
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ir  «ΐ'^ραίποκ  (μττηρία^  η.:   besitta  ν.,    ίμηα>{)ον  ν.  ugt,   /^οι'λίσΙ»^»   μανί^άρπν   (önska  fl  ItÄnne- 

élvttt  τών  {tyf^{)Uinit'wy.  dom),    nuoo-nonioi^m   tlijfvai   'pe  sig  sken  af  att 

Λ'erldslig,  se  Jordisk.  känna).:   v.  ngt  om  ngn,  tfwuJémt  rifi  η  1.  nfi 

A'erldsman,  iiarélog  1.  χομφος  ηνηρ ,  6.  ηοιηοανιί    τ*    1    τ*ΐ'«    ηοιηαηντύ   η    1.   TiW   Sn.: 

Ver  1  ds  men  η  is  ka,  βίβηλης  (αί^ρωτιος,  ό.  jag  vet  med  mig  att  lia  gjort  ngt,  σι roida  f μαντώ 

Λ"^  erl  d  som  segi  are,    o  né^tnktioy  1.  ntQinXtV'  τιαηΛηρΊί  η  I.  ηνιηοας  τι-  :  v   af,  om  ngt,  (avi)' 

σας  nnaoav  ιήν  γη^.  tioifat,    ii  :    utan  att  de  andra  visste  det    (deraf, 

Verldsordning,    η  τω*'  όλων    I.   τοί  χόαμου  derom)    flydde    han.     άανί'αάητως    Ίοϊς    ηΧλο^ς    1. 

θύ*'ΐκξ^  {'•γροοί^ΊΜν  rwv  αλλωι/  Ι.  λίιΟων  τονζ  άΐλονς  é'/t;- 

V  erld  ssy  st  em,  το   τω»'  ήλων  αίύτημα.  ytv.    ékaitf  τονζ  {ίλληνς  (fvyow.:    utan    att  v.  det 

V  6  rids  t  ra  k  t,  xkiuct,  τό.  (1.  deraf,  deroni)  dödade  han  sin  fader,  αγνοώι^ 
Veridsvälde,  naurioi^  των  (9μων  1,  άν^ρώ-  1.  ίηντον   λίκί^ώι^   unixjuvt    τον   ηητέρίί.    élui^iv 

ηων  fh>Xn  1•   ηγίμοι^ίη,  ή.  εαυτόν  άτιοχτίΐνας  τον  τΐίηίρη.:  l;ita   ngn  ν.   ngt, 

Vers,    1)  af  en  rad,    ατίχοί,  6.  éViof,   τό  (ish.  ΟηλοΙν,    οημηί^ίΐ,ν,    ayuxoivolaHtti   Ttvi  τ».;    icke 

episk),  äfv.   μέιρον.  τό.:  göra  v. ,  ΰτί'/ονς  γρ(Ό(Ην.  låta   ngn  v.  ngt,    χρύπτην,  fcno•,    νηοχρνητέαί^ηί 

βτ^χovργilv^  στιχοηοΐέΐν  (Sedn.). :    bringa  i  v.,    se  τινά  τ»,  jfr  1)  «il  ja.:   få  v.,  {yara  μην^^ΰνίΐν.  γνώ- 

Versform.:   tala  omvexlande  hrannan  v.,  crt^o-  val•.    mcfHivtaHat,.    nvvf^avtof^al•    uxoittv.:    v    till 

μνχ^ίϊν.:  talandet,  ο^χομνϋ^ία,  ή.     2)  omfattande  sig,  itl)  'ίρονών    ίντος  αντον  éivai,  :    icke  v.  till 

flera  rader,  ίίτρο'ΐή,  η.  αύστημα^   τό.  sig,  ού  ffρové~ιv.  ίξω  αντον  1.  γρίνών  élvav. 

V  e  rsart,  se  ν  ersslag.  Vetande,  το  tiufvat.  γνιΖας,  ή.    aoqia^  Im' 
Versbyggnad,  μίτυον,   τό.  αττ,μη,  η.:  mot  bättre  v..  Η<ϊώς  τα  β^ktiω. 
A^^ersform.    μέτρον,  τό  :    bringa   i  v.,   tfrz-j^i-         Vetenskap,  ίηιστί,μη,  ή.  αο(μη,η.    τέχνη,  η. 

^**ΐ'.    μίτροηηι^Ιμ.    bättre    ivrtivétv   (itV    μηρον).  μύί>ημα^  τό   ο.  μόί^ηοις^  ή  (ss.  föremål  f  inhäm- 

έίς  μέτρα  nS^éval•-:  i  v.,  αηχήρης,  2.  ατι>χηρός,  3.  tände),  ναίάη'μα,  τό  (bibragt). :  v:erna,  t«  γρύμ- 

ίμμ^ΐρος,  2.    (v  μίτρω  -π^ηοιημένος,  3.  ματα.   τα  μαθήματα,  οί  λόγοι,  αί  τέ'/ναι.  η  ίγχν• 

Versfot,  ηηνς,  ηο(ϊός,  ό    βάσι.ς,  ή.  xhoi  nataéia   ο.   τ«    ίγχίχλία   μαί^ηματα  {eg.  de 

Version,  se  ÖtTersättning.  förberedande,     elementära;     undervisningen    deri, 

\''ersraakare,    μέτρων    εργάτης,    ό.    (fuvkog  ίγχνχΚιος   αγωγή,    η).:    kärlek   till  sysselsättning 

ηοιητής,  ό.  ro.  \:n,  (ftloaoifia,  η. 

V  e  r  s  m  a  k  e  Γ  i ,  μ$  τροηούα ,  στιχοηούη ,  ή.  Vetenskaplig,  μαί^ηματιχός,  3.  ηχν^χός,  3. 
Versmått,  μέτρον,  τό.  μ(τροηοΰ«,  ή.  (ηι,στημονιχός,  3  ο',  η,  τό  χατά  την  ίηιατήμην. 
Versrad,  se  \^ers  1).  d,  17.  τό  πέοΐ  τα  γράμματα,  ΐίχριβής,  2.:  ν.  insigt, 
Versslag,  μέτρον,  τό.  ^ηι,οτήμη^  ή.:  ν.  bildning,  τταιώΐα.  ή.:  ν.  sträf- 
Vassla,  yal?,,  ή.  ϊχτις,  cTof,  ή.:   dess  skinn,  vanden,  r,  ταρι  τα  γράμματα  σηονάη.:  idka  sdne, 

ίχτκ^η,  ή.  οηον^άζΗν  τΐέρί  τά  γράμματα.:  ν.  behandling  af 

V  est,  se  Vester.  ngt,  (fUocoffia  η  ταρί  τίνος.:  v:t  behandla  ngt. 
Vestan,  -vind,  ζέffvρoς,  o.  (ftkocot^tlv  Tit-ρί  τίνος  I.  7i#(u  τ*.:  v:t  bildad,  fv 
Vester,  éöTif^a,  jj.  {loZ  ήΐίον)  dvauai al.  ή  {τον  τοϊς  χαλοίς  ιαηακίίνμένος.ι   en  v:t  bildad  talare, 

ηΧίον)  άνΟίς. :  åt,  mot  v.,  ηρός  ^σπέραν  (om  ngt,  τν/νιχος  ρητωρ- 

ηνός)     ηρος  (ήλίον)  Οναμάς  :    fr.  ν.,  έχ  άνομων.:         Vetenskapsman,    aorfός,  ό.   ((ΐλόαοφος,   6, i 

τ;η,  τ«  Ιαηέρίτα.   τά  ηρός  ίοηέραν.  i  språk  ο.  litteratur,  ί^ιλόλογος,  ό. 
Ve.sterlandet,    se  Föreg  Veterlig,  se  Bekant. 

V  est  lig,    d,  ή,   τό  ττροί  Ιαηέραν.    Ισπίρινός ,         Vetgirig,   ιιιλομαί^ης,  2.   γιλίατωρ^  ορος^  6, 
-3.  ίαηέρίος,  3  ο.  2.   άντι,χός,  ύνομνχός,  3.:    de  ν.  η.:  vara  ν.,  ηιλομαί^Ην    ^ΐίλιβτορύν. 

trakterna,  länderna.  τ«  ίαηέρια.  se  Vester.:  de         Vetgirighet,  ιιιλομί\{^§ια,  η.    to  q^λoμa9ές. 
τ.  delarna    af   landet,    τά   ηρος  Ισηέραν  τέτραμ-         Vetskap,    <ίννίίίϊηαι.ς,  ή.:   utan  ngns  ν.,    λ«- 

μένα  Της  χώρας.  (^ρα  \.  χρία/α  τινός    άγνοονντός  τίνος.  ο.  gm  λαν- 

V  est  re,  -a,  se  Föreg.  9avHv.  t.  ex.  han  gjorde  dta  utan  min  v.,  hXai^iv 
Veta.  tiiihvai    inioTaaf^ai.  γιγνώαχπν,   Ιγνω-  ίμέ  τοντο  ηοιήσας   Ι.  λα^ών  Ιμέ  τοντ'  Ιηοΐηβίν.: 

χέναι.  μίμαί^ηχέναι,  ηέηναμένον  élvat,   ηαραλη•  ηι.  ngns   ν.,    αννίκΐότος   τινός.:    utan  ngns   ν.  ο. 

φέναι   (ha  inliäintat  af  andra),  é/éiv  i^kunna).:    v.  vilja,  i^vév  τινός    αχοντός  τίνος. 

att  m.  in/.,  ίΜέναι  etc.    m.  inf.:  v.  att  m.  efter-         Vett,    1)    se    Föreg.:    m.    v.  o.  vilja,    se    A  f • 

följande  sats,  gtn  kiJtvai  etc  ra.  pari.   1.   m.  οτι,  sigtlig.  iiiv. χατά  ηροαϊρίοιν.  γνώμη,  η.  f^tXovti. 

ώς    ο.    ν.  finit.    se    Gram.:    jag    vet  icke   hd  jag  hovri     2)  förstånd,  νονς,  o.  γρώμη,ή.  λογισμός, 

skall   säga,   ovx  ίχω   τί  '/ώ  ;    noga,  bestämdt  v.,  o.  αω'ΐροαύνη,  η  (besinning),    se   Förstånd    1).: 

%Z,    αη'/ώς,    άχριβ(νς   tiJivui    1    (ηίστασί^αι.    /|é-  han  har  f.  godt  v.  f   att,    ΐξρονιμώτ^ρος,  αω'ξρο- 

niaraaltai.    άχηιβονν.:    icke    v.,    ovx   hioévai  etc.  νέστίρός  ίστι  1    αμ(ΐνον,  βίΚτιον  (/ρονέΐ  η  ώση. 

άγνοίϊν  τ».    y»t5y**,  kavi^avn  μέ  τι.  άηορ*~ιν  (\ατΆ         Vetta,    βλέη^ιν,    αποβλέηέΐν,    Téiviiv,  τέτραμ- 

i    förlägenhet)  :    jag    vet   väl,   t-v    I.   σα>/ώς    olJa.  μένον  tlvai  ini,  ηρός  τι. 

ovx    αγνοώ  :    vet  väl    att,    év  lai^'  ΙΙτι    οντω  γι-         Vettig,  se   Förståndig. 

yvotoxi  i.   την  γι^ώμην   é/f    m.  ώς  o.  part.:    Gud  Vettlös,    άλογος,    2.    ανόητος,  2.    δνονς,    «- 

•kall   v.,  ΐσ/ω  Ztiig.  μάρτνς  ί'στω  9ίός. :  Gud  vet  ί/ρων,  2. 

hd    f   en    olycka,    τι   xaxov   ov/i;    dta  är  skedt,  Vettvilling,    se  Föreg. 

Gud    vet    huru,    ηίηραχιαι    τηντα   οηωσ^ηηοτί. :         V  ex  el,    1)  se  V  ex  1  ing.     2)  ss.  skriftlig   fÖr- 

af  erfarenhet  v.,    τ^  ηίίρα   ΰκίαχί^ηναι,    μ^μaίl•η''  bindelse,  ύνγγρα'ΐη,  η  :    utfärda  en  v.,    σνγγρα- 

χέναι.:    v.  gm  hörsagor,    ttxofl    1.   άχούσαντα   tiJV-  (/ην  γρά'/ίΐν  1.   Μόναι.  σνγγρά'/ίσί^αι. 

vui.:  iå  vidt  j^^  vet,  ooov  y'  ίμί  ^ϊΰέναι.:  vilja         Vexolbauk,   se  Bank. 


ν  θχ  el  feber  —  Vidlyftig. 


Vexel feber,  nvgtroc  diaXiinow,  υ. 
Vexelvcrkan,    η  άμο^βιχίη    1.   η(>υς   tlkXijkovi 
ίίύναμις  1.  (>οηη. 

V  οχ  el  vis,  h'ttkXa^.  ηαραλλύ^.  ίηαΐλάξ  fy 
(τω)  uégft.  χ«τ«  ö^tadox/jy.  (χ  ή\αάοχης.  (χ  tkqi- 
τροηης. 

Vexla,  Ι)  intr.,  μfτnβύkλé^y  μ^κ^ηίηιην.  t<k- 
kotovc^ttk.  ukkoy  viyyfa^at. :  ouppliiuligt  v.,  avyé- 
χ$1ς  noniaihat  της  μίταβολάς.  2)  κο  Ombyta.: 
v.  färg,  r^énsiy  την  χρύαν.  akkotovfff^cti  τυ  χριό- 
μ«.\  ν.  ord  in.  ngn,  dtnléyfoO^ai  rtf»  1.  ηρός  τί- 
να.: v.  penningar  i  .småmynt,  {άνα.χίρματίζέίν- ■ 
v.  brof,  .se  d.  o. 

Vexlare,    se  Bankir. 

Vexlaryrke,  ή  της  τρατιίζης  Ιργααίη.  τρα- 
ntCtreia,  ή.:  idka  ν.,  τρατίίζιτ^ΰα,ν. 

V  ex  lin  g,  αλλαγή,  μ^τηλλαγή ,  ή.  μ€ταβολή , 
η.  τροηή,  ή  :  vädrets  ν.,  τροπή  ή  ΠέρΙ  τον  ά(ρα.: 
årstidernas  ν. ,  «»  του  (τους  1.  των  ωρών  τροηαί. : 
vara  underkastad  ν. ,  μή  μόνιμον,  μή  βέβαιον 
tivair.  μή  μένιιν.:  mångfaldig  ν.,  noiXtkia,  ή.: 
bastig  ν.,  αγχίστροφος  μεταβολή. 

Ύ\^  ήμΒΪς.:  om  två,  älv.  νώ.  ss.  snhj.  åter- 
gifves  det  bl.  vid  eftertrycklig  betoning. 

Vibrera,    se  Dallra. 

Vice,  se  Vikarie. 

Vicka,  adtaS^at,.  aaXevfiv.  χινεΐσί^αν  :  τ.  på 
ngt,  minv.  xivelv.  rakavTfvity. :  v.  på  svansen. 
aaivsiv. 

V  i  c  k  e  r ,  βιχίον,  ro. 

Vid,  I)  pr<rp.  1)  i  local  bet.,  ηαρά  m.  acc.  (mest 
om  saker),  ηαρά  m.  dat.  (vanl.  bl.  om  pers.). 
ηρός  o.  ini  m.  dat.  (omedelbar  närhet),  iv  (inom 
ngt  omrude,  ish.  vid  angifvande  af  stället  f.  fält- 
slag o.  d.).  χατά  m.  acc.  Ofta  äfv.  gm  verbets 
smnsättniug  m.  ηαρά.:  ligga  v.  ngn,  xaTaxel- 
aS^aif  ηαρά  Ttvb  ηαραχύα^αί  Ttvi  :  ställa  sig  v. 
ngu ,  ΰτήναΐι  ηαρά  τι>να.  ηαραστηναί  Tivt- :  ν. 
staden  var  en  pyramid ,  ηαρά  τήν  nohv  ην  ηυ- 
ραμίς.:  ställa  sig,  stå  v.  floden,  Ί'ατααβ-αν^  ίΰτά- 
vat  ini  1.  ηρός  τώ  ηοταμω  :  städerna  v.  haf- 
vet,  ai  ini  1.  ηρός  τ^  Θ^αλάτττ]  ηόλίΐ,ς.:  slaget 
ν.  Marathon ,  Platå•»  ,  ή  iv  Μαραί)^ώνι> ,  Ιν  Πλα- 
ταιαίς  μάχη  :  .sjöslaget  ν.  Salamis,  Mycale,  ή 
iv  ^αλαμΐνι  1.  ηερι  Σαλαμίνα,  ή  iv  Mv^akp  ναυ- 
μαχία. —  Efter  νν.  "fatta",  "gripa",  taga"  o.  d. 
uttryckes  v.  m.  gen.  t.  ex.  taga,  föra  ngn  v.  han- 
den ,  λαβείν,  άγα,ν  Tifva  της  χειρός.  2)  till  an- 
gifvande af  eg.  o.  oeg.  tidsbestämningar,  om- 
ständigheter, tillstånd,  ivm.  dat.  ^ni  m.gen., 
stundom  dat.  χατά  äfv.  ηαρά  m.  acc.  (bl.  tidsbet ). 
Ofta  gm  part.:  v.  dna  tid,  iv  τούτω  τω  χρόνω. 
χατά  τούτον  τον  χρόνον. :  ν.  sdne  ί  hdn ,  fv  τω 
τοιούτω.  τούτων  τοιούτων  δντων.  όντως  εχόντων.: 
ν.  dna  ålder,  fv  TavTrj  τγι  ήλιχία  1.  Ινταν^α  τής 
ηλιχίας  1.  τηλιχοντος  ων.:  ν.  30  års  ålder,  se  Gam- 
mal.: v.  fälttåg,  Inl  ατρατεΐας.  στρατενων. :  v. 
måltiden,  fv  τω  άείηνω.  ίηΐ  τώ  άείηνω.  όΐΐηνών.: 
ν.  dryckeslag,  Ιηι  TJj  χύλιχι  1.  της  χύλιχος.:  ν. 
öfvergången,  ini  1.  iv  Trj  άιαβάσει.  άιαβαίνων.: 
ν.  stadens  eröfring,  της  ηόλεως  άλονοης.:  vara  ν. 
sundt  förstånd,  ευ  φρονεΐν.:  varav,  krafter,  ϊαχύειν.• 
vara  ν.  godt  mod,  3•αρρεϊν. :  ν.  dagsljus,  χατά 
φως.:  ν.  ljuset,  νη'  αύγάς.:  ν.  fackelsken,  νηό 
λαμηάάων. :  ν.  lanterna,  νηό  φανον.:  ν.  mörker, 
νηό  αχότου.  iv  αχότω.:  ν.  flöjters  ljud,  ιίτι'  αν- 
Ιών  1.  ανλοϊς.  προς,  νη'  αύλονς.:  ν.  dans  ο.  sång, 


«'»71*  όρχηαιν  χαΐ  ωάήν.  Se  vidare  gvhfit.  3)  till 
uttryckande  af  fhde,  förbindelse,  vanl.  ηρός 
m.  acc:  tala  v.  ngn,  όιαλίγεαί^ηί  rtvi  1.  ηρός 
Ttva. :  begrunda  v.  sig  sf ,  αχοηείσί^αι,  dtavott• 
a^ai,  ύ'ιαλογϊζεαί^αι  ηρός  αυτόν  i.  iv  ίαντου.: 
anmärka  njit  v.  ngt,  λέγειν,  άντιΧέγειν  τι  ηρός 
τι  Ι.  τιερί  τίνος.:  skilja  sig  ν.  ημη ,  άηαλλάττε- 
α^αι ,  affioTaaihat  άηό  τίνος.  4)  framför  «traff- 
bost.tm  mel  ser,  ini  m.  dat.:  v.  dödsstrafl',  inl 
^ανάτω.:  då  det  v.  dödsstralf  Är  förbjudet,  θα- 
νάτου ίηιχειμένον.  5)  i  body  ringar,  böner, 
ηρός  m.  gen.  i  jakande  satser,  νή  I.  val  μά,  i 
nekande,  μά  m.  acc.  ii)  v.  pass,  v.  lag,  se  Unge- 
fär. II)  adv.,  vanl.  gm  smnsättning  m.  ηαρά^ 
ηρός,  se  Nedanf. :  blifva  illa  v.,  χατα  ,  ixnλήτ- 
ιεαΘ^αι.  άγαναχτεΐν.  ανιάα&αι.  λνηεΐσβ-αί.  —  »Se 
f.  (ifr.  de  ord,   s.  konstrueras  m.  dna  prcep. 

Vid,  ευρύς,  3.  ευρύχωρος,  2.  ηλατύς,  εΐα ,  ν. 
χαλαρός,  3  (t.  ex.  ^ώραξ,  νηόάημα).:  v:a  fältet, 
το  ηλατύ.  ευρυχωρία,  ή.  se  Fält.  —  Adv.,  se 
Följ. 

λ"  i  da,  se  Långt. :  huru  v.,  se  Huruvida.: 
så  v. ,  εΐ  εϊγε.  εϊηερ. 

Vidare,  1)  adj. ,  άλλος,  3.  λοιηός,  3  (öfrig). 
ό,  ή,  τό  μετά  ταύτα  1.  ^ηειτα  1.  ίξης  Ι.  ύστερον. 
2)  adv. ,  a)  längre  fram ,  ηορρωτίρω.  μαχρότερον. 
ηίρα.  ηεραιτέρω.:  gå  ν.,  ηορρωτέρω  1.  ηεραιτέρω 
ηροϊέναι,  ηροβαίνειν. :  föra  ν,  ηροβιβόζειν.  ηροά- 
γειν.  ηροχομίζειν.  Jfr  Framåt,  b)  ytterligare, 
mor,  m  όέ  {xai).  ηυός  J'  ετι.  ηρος  τούτοις,  εξής. 
είτα,  εηειτα.  ofta  gm  άλλος,  3.:  ingen,  intet  ν., 
άλλος  ονά'είς,  άλλο  ον&έν.:  ο.  så  ν.,  χαΐ  τά  λοιηά. 
χαι  τά  εξήί.  χαΐ  άλλα  τά  τοιαύτα.:  ej  ν,,  ονχέτ$. 
μηχέτι.:  än  ν.ϊ  τί  άέ;  τι  ουν;  τί  γάρ;  (men)  ν., 
αλλά  μην.   χαΐ  μην. 

Vidblifva,  se  Vidhålla. 

Vidbränna,  ηροαχαίειν. 

Vidd,  1)  eg.,  εύρος,  τό.  ευρύτης,  η.  ευρυχω- 
ρία, ή:  =  omfång,  se  d.  ö.  2)  oeg.,  μέγεβ^ος^ 
τό.  μήχος,  το.  ηλήΟ•ος,  τό.:  ν:η  af  hs  makt,  ο- 
ηόσα  iarlv  ή  άύναμις  αυτού. 

Λ''  i  d  e ,  -träd,    se  Pil  m.  compp. 

A^idfoga     se  Tillfoga. 

Vidfästa,  ίξάητειν  τί  {εχ)  τίνος,  ηροσηηγνύ- 
ναι  τί  τινι  1.  ηρός  τι  ηρούχολλάν.  ηροσηερονάν, 
ηροσράητειν  (m.  nål),  ηροοηλούν  (m.  spikar). 

Vidga,  se  Utvidga. 

Vidgå,  se  Bekänna. 

Vidgöra,  ηοιείν  {τί  Ttvt).  χρήσ&αι  (τινί).  α- 
ητεοΒ-αι  {τίνος). 

Vidhålla,  {άία)μένειν  iv  1.  ini  Ttvi.  iμμέvει¥ 
{iv)  Ttrt.  ηροοχαρτερείν,  ηροσλιηαρεΐν  itvi  (Λ)- 
ίοχυρίζεσβ-αι  ηερί  τίνος  1.  ως.  äfv.  άίατελεΐ^  m. 
part.  ν 

Vidhäfta,   se  Vidfästa. 

A''idhänga,  1)  tr. ,  ηρός-,  iξavaρτάy.  iξά- 
ητειν-  2)  intr.,  ηροσηρτήσ&αι,  ηροσχεϊσ&αί  τινι>. 
εχεσβ-αί  τίνος.    Jfr  Hänga. 

Vidja,  λύγος,  ή.   ϊτείνη  ράβόος,  η. 

Vidkomma,  se  Vidröra,  Angå. 

Vidkännas,  1)  erkänna,  {άνα)γιγνώαχείν. 
γνωρίζειν.  άέχεσ^^αι.  2)  se  B  e  k  ä  η  η  a.  3)  lida,  ut- 
stå, ηάσχε^ν.  [νηο)φέρει>ν.  νηέχειν.  άέχεοΟ-αι.  ηρος' 
ίεύθ^αι. 

Vidlyftig,  l)eg. ,  ευρύς,  S.  ευρύχωρος,  2.  2) 
omständlig,  μαχρός,  3.  ό ,  ή ,  τό  dia  μαχρών  ο. 
μαχροτέρων.    ηερίΜργοζ^  2.    ηερι>ττός,  3.    dixavt- 
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xof,  3.  d»*|otf»xoC,  3  (Sedn.).  αηοοος,  fninoyof, 
2  (svår)  :  v.  tal,  μαχρόζ,  μηχρύτίηος  λόγος,  6. 
μαχρολογία,  μαχοηγορία ^  η.:  vara  ν.  i  ngt,  ηο• 
Ivy  élva^  notovyja  r».  i  tal,  μαχρηγορ^ϊν.  μηχρο- 
koytiy.  ύημηγορ€ΐν  λόγους  μax(Joτ^ρo^ς  χρηα&ηί. 
μηχννπν  Ίον  λόγοι',,  ηολνν  élvak  λέγοντα  :  v:t 
framställa,  όίά  μαχροτέρων  λέγίίν  1  άΐίλί^ίΐν.: 
det  skulle  bli   v:t,  μαχρόν  av  ίΧη 

V  i  d  1  y  f  t  i  g  h  e  t ,  1 )  eg.,  se  V  i  d  d.  2)  omständ- 
lighet, μηχος,  τό.  η^ρ^ργία,  ή.:  i  tal,  μαχρο- 
λογία,  μαχρηγορία,  η.  3)  ι  ρΐ. ,  svårigheter, 
ηράγματα,  τά.  πίριστ«<τ«?,  αι.  αηορίαί,  αΐ. :  fur- 
orsaka  ngn  v:er,  τιράγματα  παρίχαν  τινί.:  vara 
i  v:er,    τιράγματα  (χ€ΐν.    αηορίΐν.    iv  απορία  (χ€- 

Vidlåda,  ηροαχολλάα^αν,  ηρος- ^  Ιμ- ^  ανμηί- 
γνχέναί,  7ΐροΰΧ€Ία&αί  nyt.  €χ€σθ^αί  τίνος. 

Vidmakthålla,  se  Bibehålla. 

\''idrig,  1)  motsatt,  άντίος,  ίναντίος,  3.:  v. 
vind,  se  Motvind.:  qvarhållas  af  v:a  vindar, 
vn'  ανέμων  χατέχ(α&αι.:  i  v.  fall,  éi  \.  tjv  de  μή . 
2)  ogynnsam,  χαχός,  3.  ατοηοί,  2.  αχαιρος,  2.: 
ett  v.  öde,  χαχή  τύχη.  3)  vedervärdig,  αηάής,  2. 
ό'νσχ€ρης,  2.  ίπαχβ-ής,  2.  αχθ^ίνός,  3.  βαρύς,  «ία, 
ν.  χαλεπός,  3.  άναγορος,  2.  βάίλνρός.,  3.:  ν.  lukt, 
(^ναωάία,  ή.:  .«.  har  sdu,  άνσώάης,  2.:  af  ν.  utseen- 
de, άυοίΐ'άής,  2.:  finna  ngt  v:t,  άυαχ^ραίνΗν  τ*. 
αχ&ία&αί  nvt.  μναάττία&αί,  βάέλνττίΰ^-αί  τι>.  ηρος- 
ίΰταταί  μοί  τ»  (Sedn.). 

Vidrighet,  1)  ένανίίότης,  ή.  2)  το  άτοπον, 
άχαιρία,  ή.  b)  vidrig  händelse,  χαχόν,  τό.  συμ- 
φορά, ή.  detvov,  τό.  jfr  Motgång.  3)  άηάΐα, 
η.  άνύχέρίία,  ή.  βαρντης,  η.  χαλίτιότης,  η.  ο.  gm 
adj. 

Vidräkning,  διαλογισμός.,  ό.:  anställa  ν.  m. 
ngn,  άι,αλογίζίΰ^αΐι  προς  τίνα.  Se  vidare  Räken- 
skap. 

Vidröra,  se  Beröra. 

Vidskepelse,  δεισιδαιμονία,  η.  ^ίΐασμός,  ό. 

Vid.ikeplig,  άίίσιάαίμων,  2.:  varav.,  dtiai- 
^αιμονεΐν.  άίίοιάαιμόνως  ϊχίΐν. 

\Mdsträckt,  ίύρύς,  tia,  ν.  ευρύχωρος,  ευ- 
ρύχωρης, 2.  μακρός,  3.  ευμεγέθης,  2.  νπερμεγέ- 
&ης,  2.  αφ&ονος,  2.  πολύς,  λη,  ν.:  ha  ν.  er- 
farenhet, πολλών  ίμπείρως  εχειν. 

Vidsträckthet,  se  Vidd. 

Vidsy,  προσράπτειν. 

Vidtaga,  1)  intr.,  ιϊια^έχεα^αι ,  efter  ngn, 
τινΐ  1.  τινά.  έχεσ&αί  τίνος,  se  Följa  3).  2)  tr., 
a)  se  Antaga,  b)  v.  anstalter,  åtgärder  etc,  i 
allmht,  ποιεϊσ&αι.  χρηα&αι.  se  subst. 

\^idtala,  πεΐ^ειν.  Se  f.  öfr.  Af  tal  a. 

Vidtberest,  -berömd,  m.  fl.  gm  superi. 
af  ghnplicia. 

Vidtutseende,  6,  η,  τό  εΙς  μαχράν.  μαχρός, 
3.  αμφίβολος,  2,  σφαλερός,  3  (oviss). 

Vidunder,   τέρας,   τό.   —  ^ηρίον,   τό. 

Vidunderlig,  τερατώάης ,  2.  άτοπος,  2.  άλ- 
λόχοτος,  2.  όεινός,  3.  ύπερφυής,  2.  θαυμάσιος ,  3. 

Vidöppen,  άναηεπταμένος ,  3.  μέγα  χεχη- 
νώς,   νϊα,  ός  (vanl.,    m.  ν.  muu).    ύπτιος,  3   (på 

rygg)• 

Vifta,  ^ιπίζειν.  σεΐίΐν.:  m.  svansen,  σαίνειν. 
σείειν  tji  ούρα. 

Vifta,  ξ)ΐπίς,  ίΰΌς,  η.  ((em.,  ^ιπίάιον,  τό. 

Viftande,  ρίπιαις,  ή.  ριπιαμός,  ό. 

Vig,    ίλαφρός^  3.    εύχίνητος,  2.    υγρός,  3,    ύ- 


γρομελής,    2.     εύφορος,   2.    ευχερής,    εύμαρής,   2 

(be(|väni.   lätt). 

\iga.  'κρονν.  Ιερόν  ποιείν.  τ*λ*ϊ>' (t.  ex.  prest). 
συζευγνύναι  (brudpar).    Jfr  Inviga. 

V  i  gg,  σφήν,  νύς,  o.    se  Kil. 

V  i  g  g  f  o  r  m  i  g ,  σφηνοειδής,  ίπίσφηνος ,  ίμβο' 
λοεκίής ,  2.:  ν.   slagtordning,  εμβολος,  ο. 

Vighet,  Ιλαφρότης,  ή.  ευκινησία,  ή,  νγρότης^ 
ή.  ευχέρεια,  ευμάρεια,  ή.    Jfr  A^ig. 

Λ'  i  g  η  i  η  g ,  -sel,  se  I  η  v  i  g  η  i'.n  g. :  ett  brud- 
pars, σύζευξις,  ή. 

Vigselattest,  γάμων  μαρτύριον,  τό.  γάμων 
άάεια,  ή  (bevis  om  äktenskapsledighet). 

Vigselring,  γαμήλιος  ύαχτΰλιος ,  ο . 

Vigt,  1)  tyngd,  βάρος,  τό.  στα&μός,  ό  ^ο- 
πή,  όλχή,  ή.:  af  lika  ν.,  Ισύστα^μος,  ισόρροπος^ 
2. :  vara  af  lika  ν. ,  ϊσον  1.  τον  αυτόν  στα&μόν 
ϊχειν.  ΙσορροπεΙν.  2)  mått  f.  vägning,  στα&μός^ 
ό.  στα9•μίον,  τό.  σήκωμα,  τό.:  påstämplad  ν., 
σύσσημον,  τό.:  sälja  efter  sdn ,  από  συοσήμον 
πωλειν.  3)  fig.,  vigtighet,  betydenhet,  βάρος,  τό. 
ροπή,  ή.  αξία,  ή.  αξίωμα,  τό.  μέγε&ος,  τό.  σπου- 
όαιότης,  ή.  άΰναμις,  εως,  ή.:  lägga  ν.  på  ngt, 
λόγον  ποιεισ&αί  τίνος,  πολύ  νέμειν  τινί  μέγα  1. 
περί  πολλού  ποιεϊσ&αί  η.:  lägga  företrädesvis  ν. 
på  ngt,  προτιμαν  τι.  περί  πλείστου  ποιεισ&αί  τι.: 
ha,  vara  af  ν.,  όύνασΒ^αι.  άυνατόν  είναι,  ροπήν 
εχειν. :  vara  af  stor  ν. ,  μέγα  άύνασ&αι.  πολλοΖ 
άξιον  είναι,  μέγα  1.  πολύ  άιαφέρειν.  af  största  ν., 
πλείστου  άξιον  είναι,  πλείστον  όΊαφέρειν.  (ν  τοΤς 
μεγίστοις  είναι.    Jfr  Vigtig,  Ο  vigtig. 

Vigtig,  1)  se  Tung.  2)  fig. ,  μέγας ,  S,  σπου- 
άαϊος,  3,  άξιος,  3  (om  saker),  αξιόλογος,  2,  πολ- 
λού άξιος,  3,  ούχ  ο,  ή,  τό  τυχών,  ούσα,  όν  (om 
pers.  ο.  saker),  άυνατός,  3,  μέγα  δυνάμενος,  3 
(om  pers.):  anse  ingenting  f.  v:are  än  att,  ούάέν 
ηρούργιαίτερον  νομίζειν  1.  ποιεΐσ^αι  ή  1.  ra.  gen.: 
tala  om  v.  saker,  σπουάαιολογειν. :  göra  sig  v. , 
(^οχεΐν  εΙναί  τ*.  σεμνύνεσ9αι.  σεμνοπροσωπείν. : 
ο.  hd  s.  är  det  vigtigaste,  το  άέ  1.  χα*  τό  1.  ο 
di  μέγιστον.  τό  άέ  κεφάλαιον.    Jfr  Föreg. 

Vigtighet,  se  Tyngd,  Vigt. 

V  ig  t  lod,  σήκωμα,  τό. 
Vigtskål,  se  Vågskål. 
Vik,  χο'λτιο^,  o. 

Vika,  \)  tr.,  ητύσσειν.  κάμπτε»'»*  (böja).  2) 
intr.,  a)  taga  annan  riktning,  τρέπεα&αι.:  v.  af, 
ifr.  ngt,  se  Afvika.  b)  gifva  efter,  vika,  ava-, 
ύποχωρείν  (tillbaka),  παραχωρεϊν  (åt  sidan),  εϊ- 
χειν,  ύπείκειν.  έν&ιάόναι.  ίγκλίνειν,  τρέπεσ9αι  (om 
en  här).:  =  vara  underlägsen,  ύπείκειν  τινί. 
ηττω,  άεύτερον,  ύστερον  εϊναί  τίνος.  Jfr  Efter- 
gifva. 

Vika,   gifva  v.,  se  Föreg. 

Vikande,  1)  nTiJftf ,  i;.  2)  ava-,  ύπο,  παρα^ 
χώρησις,  ή.   Ιναοσις,  ή.    τροπή,  ή.    se  Vika. 

Vikarie,  ο  αντί  τίνος  τεταγμένος,  ό  την  τά" 
ξιν  «ioV  έχων.  -era,  είναι  αντί  τίνος  1.  iv  μέ- 
ρει   TH^o'f. 

Viking,  λιαστής,  ου,  υ.  πειρατής,  ου,  ό. 

Vikingatåg,  στόλος ,  ό .  λεηλασία ,  ή. 

Viktualier,  σίτος,  ό.  σιτία,  τά. 

Vild,  άγριος,  3  (i  alla  bet.),  έρημος,  2  (öde, 
obebodd,  om  trakter),  ^ηριώάης,  2  (lik  ett  ^vild- 
djur), μανικός,  μαινόμενος,  3  (rasande),  ωμός, 
3  (rå,  grym),  τραχύς,  tia,  υ,  χαλεπός,  3  (hård, 
häftig,  oregerlig).    άγροικος,  απαίδευτος,  2  (utan 
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bildniug).  άχόλαατος,  'i,  νβρκίτής,  o  (tyirollös, 
öfversittare). :  ett  v.  diur,  äy(>iot'^  ί>η(>Ιον,  ro.: 
do  v.  djuren,  rcc  äyq^a. :  växa  v.,  ανιόμαιον  ifvi• 
o9at.  ανιομαΊίζίίν.:  «  växer  v.,  αντο'ΐνής,  2.: 
v.  blick,  åy()toy  βλέμμα,  τό.  το  άγρκοηόν  rov 
ηηοοώηον. :  οη  ν.  bfist,  ΐηηος  νβρ*όΐής,  ό.:  p;ttr« 
ν.,  {ίξ,ttγQ^ov^'■  ίξαγρκάναν  (siillan  riyQtaiyéi-y) : 
blifva  ν.,  {fξ)aγριo7^oi^a^■  dyQtaivny  (s/illan  ίξα- 
yQtaifiif)•  ί^η{)ίονα&α^.  —  vild  t,  ftnhff.,  \}  se 
Vildbråd.  2)  doss  kött,  &η{)$Μ,  ayQta  X()fff, 
r«.  åyQtt•,  ή- 

Vildbasaro,  νβρκιτήζ,  ηχόΧαατος  παΙς ,  ο. 
Vildbräd,    (ίτ^()»«)   &ηρια,    τα.    αγρένμα ,  τό 
(ett  fSngadt). 

Vilddjur,  ίί^ηρίον,  τό  (äfv.   tig.). 
Vilde,  άyρ^oς  άνί^^ρωηος ,  ό.Ζ< 
Vildhet,    άyρ^ότης ,  ή-  ίρημία,  η.    τό  ί^ηρι,ώ- 
Λί.  μανία,  ή.  ωμό  της,  τραχύτης ,  η.  ο.  adjj. 

Vildmark,  åyρ^ov  Ι.  ίρημον  χωρίον,  τό.  (ρη- 
μία,  η 

AMldsint,  se  VMld. 
A^ild.^yin,  åyρ^oς  νς,  6.  χάηρος,  d. 
Vildåsna,  δνος  äyρ^oς ,  ο. 
Vilja,  βούΧί6^αι>  (starkare:  ν.  m.  önskan). 
i&éXstv  (svagare :  ej  vara  motvillig,  derf.  äfv.  m. 
saksM^;.).  αίραΐσ&αι  (välja ,  besluta  sig  f.t.  doxil 
μοφ  (finna  f.  godt).  α^ι,ουν  (anse  billigt,  fordra). 
ηρθΛ^νμ€Ϊϋ&αί  (vara  beredvillig).  Ιηι^υμύν  (åstun- 
da).  dsia&ttt  (begära,  önska),  μέλΰιν  (ämna, 
stå,  i  begr.). :  om  du  vill ,  él  βονλ(ί  (t  aot  βου- 
λομένω  ίατίν.:  du  må  v.  1.  ej,  xav  fhékrjg  xav  μη 
&έλί]ς.  ίχών  αχών.:  om  Gud  vill,  ovv  S-fo).  av 
t^éoff  f&éXf].  &éov  θέλοντας  1.  βονλομένον. :  icke 
v.,  äfv.  άβονλαΐν.  άρνέΐα&αί,  ov  qavai  (neka).: 
hellre  v. ,  μάλλον  βονλεα&αι  1.  αίρίΊσ^αί  (stundom 
utan  μάλλον),  τίροαι,ρί'ΐϋ^α^,  προχρίνΗν,  ηροτν- 
τίμαν  τ»  ηνος  :  ν.  hafva  ngt,  lπ^S^vμfϊv,  détaS-ai 
Ίΐ>νος.  ahiia&ai ,  αξίοΰν  η.  ζηηΐν  η. :  hd  vill 
dta  säga?  τι  τοντο  9^(λει,;  hd  vill  du  säga  här- 
med? T*  1.  ηώ?  τοΰτο  λεγέ^ί;  det  vill  mycket  säga, 
dtkvov  &η  τούτο  (λέyé^ς\ :  det  vill  ingenting  säga, 
(πράγμα)  ovdév  τοντο  (mot  ngt,  τίρός  η).;  lagen 
vill ,  χελεύίί  1.  λέγε»  o  νόμος. :  man  vill  ha  sett 
bm  der,  Xéyovötv  αντόν  ένταν^α  Idélv.  —  Dä  v. 
står  tonlöst  återgifves  det  ofta  m.  opt.  o.  av.  t. 
ex.  ingen  skulle  v.  tro,  οΰάείς  av  πιστενσαεν. 
Vid  uppmuntringar  1.  tvekande  frågor,  gm  conj. 
t.  ex.  vi  v.  försöka,  άλλα  ηε^ρωμε^•α.:  hd  vill 
det  bli  af  mig?  τί  γένωμαι,;  τι  γενηταΐι  περί  (με; 
Ss.  endast  betecknande  det  framtida  utförandet  af 
en  beslutad  handling,  gra  bl.  fitf..  t.  ex.  så  vill 
jag  göra,  όντως  1.  ωά'  ovv  ηονήϋω.  —  I  förening 
m.  ett  relät,  till  förallmänligande  af  dtas  bet. 
(=  s.  helst)  återgifves  v.  gm  ovv,  άήηοτε,  άη- 
ηοτονν,  8.  fogas  till  de  obestämda  relät.  t.  ex. 
de  må,  göra  hd  de  v.,  så  säger  han  intet  der- 
emot,  oTtovv  noiovatv  1.  ό'τ*  av  noiöjutv  1.  xcv 
ότιονν  ηοι,ώΰ^ν,  ovdév  άντίιλεγεί'• :  han  må  v^ra 
hur  stark  han  vill ,  så  viker  jag  ej ,  xav  ως  Ιρ- 
ρωμενίατατος  fi  I.  ώς  μάλιστα  iöxvt]  ονχ  νηεϊξω. 
Vilja,  βονληοι>ς,  ή  ο.  τό  βονλόμενον  (äfv.  ss. 
förmåga),  βονλημα,  τό.  γνώμη,  η,  ηροαίρεΰνς ,  η 
(be.slut,  föresats),  ηρο&νμία,  η  (böjelse,  lust). 
ofta  gm  υν.:  v:ns  frihet,  τό  της  γνώμης  ίλεν&ε- 
ρον  :  af  fri  ν.,  se  Frivillig.:  efter  ngns  v.,  xa- 
T«  γνώμην  τινός,  ώβηερ  βονλεταί  ης.  χελεύααν- 
τός  τίνος.:    πι.  ngus  ν.,  έ&έλοντος,  έχοντος ^  cvv- 


αινονντός  ηνος  :  mot  ugns  ν.,  ηαρα  γνώμην  ?*• 
ΐ'ος.  βία  Τίνος.  ο.  gm  αχών,  οναα,  όν.:  m,  ν.,  se 
Afsigtligt. :  ej  m.  v.,  Λχων,  o  αχούσιος,  2. 
αχοντί  άχοναίως  :  göra  ngn  till  v:eH,  χαρίζεοχ^α», 
νηαχονειν,  TtfiSta&ai  τινι.:  ha  d.  bä.sta  v.,  ηρο- 
{^υμότατον  élvat  :  det  är  min  v.  o.  önskan,  βον- 
λομενψ  μοί  fartv. :  sA  är  min  v.,  ταντ'  ovv  χε- 
λενω.  οΐΐτως  έγωγε  γίγνωοχω  Ι.  ίγνωχα.  οντω  di' 
doxTui  μοι. :  det  horor  på  min  v.,  fn'  (μοί  ίστιν. 
(ξοναία  dfdoTai  μοι  :  öfvcrlemna  ngt  åt  ngns  fria 
V-,  (ιχιτρίτιειν  τί  uvt  :  uppfylla  ugns  v..  ηοιεΊν 
a  τις  βονλεταί.  άποτίληρονν  τινι  της  βονλήβείς. 
7ΐεί9εο&αί  τινι  :  vidblifva  sin  ν.,  (μμενειν  οίς  αν 
do$t]  1 .  τοϊς  dεdoγμέvo^ς.:  sista  ν.,  se  Τ  e  s  t  a  m  e  u  t  β. 

Vill,  se  Vilsen,   Vilse,  Vild. 

Villa,  se  Förvilla.:  v.  sig,  ηλανασ&αι  τη- 
ράττεα^αι.  αμαρτάνειν. 

Villa,  se  Villfarelse,  Förvirring:• 

Villervalla,  ταραχή,  η.  τνρβη,  η.  αχριαία., 
άχοαμία,  αταξία,  η.  γνρμός,  ό. 

V  i  1 1  fa  r  a ,  χαρίζεσί^αι.  νηαχονειν.  αυγχωρείν. 
didovai. 

Villfarelse,  ηλάνη ,  ή.  αμαρτία,  ή  ο.  α- 
μάρτημα, τό  (förfelande  af  d.  rätta),  σψάίμα,  τό, 
d^άπτωμa,  τό  (felsteg,  förseelse),  άγνοια,  ή.  ο. 
αγνόημα,  τό  (okunnighet).:  sväfva  i  ν.,  τη  dia• 
νοία  ηλαναα^αι.  άμαρτάνειν,  (ξαμαρτάνειν,  ογάλ^ 
λεαίί^αι,  χρενάεαί^αι,  om  ngt,  τινός,  άγνοεϊν  τι  (ej 
känna).:  vara  i  stor  v.  beträflande  ngt,  ηοΐύ 
dιεtpεvσ9^aί  τίνος. 

A^illfarig,  ενηειθ^ής-  2.  νπηχοος,  2.  ηρό^υ- 
μος,  2.  νπηρετητιχός,  3  ί^εριχπεντιχός,  3.:  visa 
sig  ν. ,  ηειΟ-όμενον  παρέχειν  εαυτόν,  χαρίζεα&αι. 
mot  förmän,  ηει&αρχεΐν. 

Villfarighet,  ευηεί^εια ,  η.  ηρο&νμία,  ή. 
ηειϋ-αρχία,  ή  (mot  öfverhet). 

Villig,  (^έλων,  ονσα.  ον.  Οελοντής,  ον,  ο. 
εχών,  ονσα,  όν.  πρό9νμος,  2.  έτοιμος,  3.  άηρο- 
φάσιστος ,  2.  ασ μένος,  3.  Λά.ν.  (β-ελοντί.  Οελον• 
την.  i9ελovτηdόv.  ίχοντί.  ηροθ^νμως.  αηροψασί- 
στως.  ασμένως,  jfr  G  erna. :  ν.  till  arbete,  Οε• 
λόηονος,  (&ελονργός,  2.:  vara  ν.  till  arbete,  (d-e^ 
λονργεΐν. :  vara  v.,  προθ-νμεισ^^αι-  μηάεν  ηρογα- 
σίζεσβ^αι.  ηρο^ύμως  εχειν.  till  ngt,  ηρο^υμεΐσ^αί 
τι.  ήdέως  dέχεσ9aί  η 

Villighet,  ηροβ^νμία,  ή.  τό  ηρόβ-νμον.:  till 
arbete ,  (&ελοηονία ,  ί&ελονργία ,  ή. :  m.  ν. ,  se 
Föreg. 

Villkor,  νπό&ε<ίις^  ή,  τό  νηοχείιιενον  (ss. 
förutsättning),  ορός,  ό  (bestämmelse),  αξίωμα,  τό 
(fordran).:  vid  aftal.  το  σνγχείμενον,  ώμολογη- 
μένον  (1.  όμολογονμενον),  είρημένον,  ^ητόν.  λό- 
γος, ό.  jfr  Aftal.:  uppställa  ett  v.,  νηοτι&έναι 
νηό&εσιν.:  dta  utgör  ett  v.  för  min  inställelse, 
av  μη  γένηται  ταντα  1.  τούτον  μη  γενομένου,  ον 
ηαρεύομαι-:  ingå,  på  alla  ν.,  σνγχαταβαίνειν  εϊς 
nav.:  det  är  gjordt  till  v.,  σνγχειται.  εϊρηται.: 
de  öfriga  v:n  ingingo  de  på,  τ«  άλλα  σννωμολό- 
γησαν.:  hälla  ν:η ,  (μμένειν  ταϊς  σνν&ήχαις  1. 
τοΙς  ομολογουμένοις.:  icke  hålla  ν:η  (i  ett  för- 
drag) ,  naρaσ7lovdε^v.  λνειν  τάς  σνν^ηχας. :  öfver- 
lemna  sig  utan  alla  v. ,  πaρadovvaι  (αυτόν  χρη- 
u9ai  o  T*  ης  βονλεταί. :  på ,  under  v. ,  bl.  gm  (ni 
m.  dal.  t.  ex.  han  frågade  på  hka  v.  han  ville 
sluta  förbund,  ηοετο  (ni  τίσιν  av  σύμμαχος  γέ- 
νοιτο- :  på  dsa  v. ,  (nt  τούτοις. :  på  billiga  v. ,  (n' 
laoiS  x(il  ομοίοις.:  på  bestämda  v.,   Inl  ξητοΐς.: 
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Villkorlig —  Vinklig. 


på   det   v.  att,   (ini   τούΐ(^   /y'  (o  1.  /y'  wxé   ra. 
inf.  1.  fut.  ώατ€  ra.   inf. 

V  ill  k  or  Ii  i,  νηο^ίΤίχός,  3.    Adv.,  ίξ  ύηο&έ- 
C£(ui.  ini  οητοϊς  (på  bestämda  villkor). 
Villolära,  -meniug,   -väg,  se  Irr-. 
\'illrå(lig,  se  Rådvill,  Tveksam. 
Villrådighet,  se  Tvekan. 
Λ^ϋΐ8  3ω,  αηορος,2.  αφαλ€ρός,  o.  Ία()αχωάης, 
2.  ασαγης,  2.  άνσχ()ΐ>τος,  2. 

Λ'  i  1 S  e ,  gå .  fara ,  åka  ν. ,  {7iéQi>)nkctvctoS^al•.  no- 
Qtvo/uiyov,  Omvvovtu  dnonXrtvaa&ta  1.  άμηρτά- 
ytty,  (<γαμα()τάν(ΐν  της  odov.  ηαραφέρία&αι,.: 
far»  v.  om  ngt,  se  under  \''illfarelse. :  taga 
v.,  se  under  Misstag. 

Vilse  fö  ra,  -leda,  {άηο)ηλανάρ  ^  παράγπν 
(eg.  o.  oeg.). :  bl.  oeg  ,  [Ιξατιηταν   παραφέρειν. 

Vilsen,  {τΐίρίηλκνώμδ^ος ,  3.  άφαμαρτών  {ου- 
σ«,  oV)  της  όόον- 

Vimpel,  åntaekou,  οντος,  6.  Jfr  Flagg. 
Vin,  οίνος.,  6.:  hvitt  v.,  χι^ρρος  οίνος.:  rödt 
v,,  μέλας  1.  Ιρν^ρος  οίνος.:  godtv. ,  ήόνς  οίνος.: 
χη.  godt  ν.,  ίυοινος,  2.:  ha  godt  ν.,  (voiiVHv.: 
oblandadt  ν.,  οίνος  ενζωρος,  άκρατος.:  vatten- 
blandadt  ν.,  οίνος  χ€χραμένος,  μίμιγμένος.:  gam- 
malt doftande  ν.,  οίνος  ttVyhoö μίας.:  s.  frambringar 
ν.,  οινογόρος,  2.:  utan  ν.,  αοινος.,  2.:  dricka  ν., 
ηίναν  οϊνον-  ηίναν  οίνον  1.  olvonoTilv  (vanligen.).: 
iskänka  ν. ,  οινοχοίϊν.  οίνον  έγχ6Ϊν.  i  smnhang 
ofta  bl.  åiaxovsiv.:  sälja  v.,  οινοπωλύν.:  göra 
till  v.,  berusa  m.  v.,  olvovv.:  smaka  v.,  οινίζπν.: 
innehållande  v.,  οϊνηρός,  3.:  af  v.,  οΧνννος ,  3.: 
drucken  af  v.,  οινοβαρης,  2.:  m.  v.  planterad, 
άμπίΧόφυτος,  2.:  v:t  löser  tungans  band,  ordspr. 
οίνος  χάτοητρον  τον  νου.  ανάρός  οίνος  Mn^i 
νουν.  οίνος  χαΐ  άλήί)^Ηα. 
Λ' i  η  ak  ti  g,  οΐνώό'ης,  2. 
Vinberg,  αμηελών,  ιΖνος^  δ. 
Vinbergning,  τρΰγη  {αμπέλων)^  η.  τρυγη- 
τός, ό.:  hålla  ν.,  τρυγαν. 

Vinblad,  αμηίλι>νον  φνλλον,  τό.  οϊναρον,  τό. 
Vinblomma,  οϊνάνθ^η,  αμπελάν&η,  η. 
A^inblomning,    η  της  οϊνάνθ•ης  ώρα.:  i  ν:η, 
άχμαζοναης  της  αμπέλου. 

Λ'^inbygd,  αμηελοφόρος  1.  οίνοφόρος  γη  1. 
χώρα,  ή.:  en  god  ν.,  tvoi/νος  χώρα. 

Λ-^  inbär,  (af  vinrankan),  ράξ,  γός,  ή.  αμπε- 
λώνας χαρηός,  ο'.:  torkade  ν.,  se  Russin.:  kär- 
nan af  v.,  γίγαρτον,  τό. 

Vind,  adj.,  λοξός,  3.  αχολιός,  3. 
Vind,  se  Vindspel. 
Vind,  (i  hus)  ung.  ντκρωον,  τό. 
Vind,  άνεμος,  o.  ηνενμα,  τό. :  frisk  v. ,  λαμ- 
ηρός  άνεμος.:  häftig,  svår  ν.,  μέγας,  χαλεπός, 
^ξαίοίος  άνεμος.:  god,  förlig  ν.,  se  Gynnsam.: 
ha  god  v.,  άνέμω  χαλώ  χρηα&αΐ/.  χατ'  ονρον  ffé- 
QiO^at.:  ν:η  är  god,  o  άνεμος  χατά  πρνμναν  ε- 
ατηχεν  :  vidrig,  ogynnsam  ν.,  ενάντιος  Ι.  αχαιός 
άνεμος.:  ν:η  ligger  emot,  ο  άνεμος  ίναντίος  πνεΐ 
1.  χο}λύει>.:  stndij^  ν.,  πνεύμα  χα&εατηχός.:  utsatt 
f.  ν.η,  κατ-,  προσήνεμος,  2.:  stå  i  ν:η,  εϋτάναν 
ενί^α  πνεΐ  άνεμος  Ι.  ίχ  τον  προαηνίμου  μέρους.: 
utsätta  f.  ν:η,  ανεμονν. :  skyddad  f.  ν:η,  υπήνε- 
μος, 2  :  fladdra  i  ν:η,  ανεμονΟ^αί.:  lemna  ngt 
ν.  f.  våg ,  dovvici  Ίί  άνέμοις.  άμελείν,  όλ^γωρείν, 
αμελώ»,  εχει>ν  Ίΐ,νύς. 

Vinda,  όνενει^ν    <ιτρε<ξείν. 

VJndbrygga,  πτερόν^  τό    x«r<*^y«Äi>/i,  ον,ό. 


Vin  del,  (på  snäckor),  χοχλίας,  ου,  ο. 
Vindeltrappa,    ελιχτη   χλΐμαξ,   ή.    χοχλίας ^ 
ου,  υ. 

Vind  fana,  άνεμοΰριον,  τό. 
Vindfläkt,  se  Fläkt. 

Λ'' i  η  df  alle,    υλη   ή   υπό  τών  άνεμων  καταβε- 
βλημένη, ανεμοφ&ορία,  ή  (Sedn.), 
\''indkast,  se  Vindstöt. 
Vindlös,  νήνεμος,  2.  γαληνός,  3. 
Vindpust,  se  Fläkt. 

Vindrickare,    οινοπότηζ,    ου,   6.    οίνόψλυξ^ 
γος,  ο  (drinkare). 

\''indrufva,  -dr  ägg,  se  Drufva,  Drag  g. 
Vindskammare,  ung.  ύηερώον,  τό. 
Vindspel,  se  Hissverk. 
Vindstilla,  νηνεμία ,  η.  γαλήνη  ,  ή-  εΰ&να,  ή. 
Vindstöt,  χατανγίς,  ή.  ανέμου  χαταψορά,  ή. 
Viudthund,    λαγωνίχα,   ή   ο.  λαγωνιχόν,  τό 
(Nygr.). 

Vindögd,  se  Skelögd. 

Vinfat,  οϊνον  πί&οζ,  o.   οίνοψορείον,  οίνοψό- 
ριον,  τό  (Lex.).    οινοφόρον  ΰχευος,  τό. 

Vinflaska,  οϊνου  λάγυνος ,  ό.  πυτίνη ,  ή  (om- 
lindad m.  bast  1.  d.). 

Vinfärga d,  οΐνόχρως,  ωτος,  o,  ή.  οίνωηός^ 
2  o.  3. 

Vingad,  πτερωτός,   πτερυγωτός,  3.  πτηνός^  3. 
Vinge,  πιερόν,  πτέρωμα,  τό.   πτέρυξ,  yeff,  ή. 
πτερύγιον,  τό  (äfv.  oeg.).    πτίλον,  τό   (ish.  insek- 
ters).:   försedd  m.  v:ar,   se   Föreg. :    röra,   slå   m. 
v:arne,  πτερυγίζειν.  πτερύασεα&αε. 

Vingformig,  πτερυγοειδής,  -ώάης,  2.  ntt- 
ρυγωτός,  3. 

Vingla,    1)  eg.,  άατατεΐν.   αφαλλεσ&αι.  χινείτ- 

ad^ai.   όΌνεΐύ&αΐ).     2)  oeg. ,   άβέβαιον,  άατατον  tl- 

vat,.  —  χαχοτεχνείν,  πανουργεϊν  (χρηματιζόμενον). 

Vingla  re,    αβέβαιος,    άπΐύτος  άνβ•ρωπος,    ο. 

—  χαχότεχνος ,  πανούργος  χρηματιστής,  ο. 

Vingleri,  τό  άβέβαιον,  άπιστον.  —  χαχοτεχ- 
νια,  πανουργία,  ή.  χυβεία,  ή.  χαχός  χρηματι- 
σμός, υ. 

Vingård,  αμηελών,  ώνος,  ό. 
Vingårdsman,  αμπελουργός,  ό. 
Vin  hand  el,    οίνου   ίμπορία    1.  καπηλεία,  ή.: 
drifva  ν. ,  οίνοπωλεΐν. 

Vinhandlare,  οίνοπώλης,  ου,  ό. 
Vink,  σημείον,  τό.  νεύμα,  τό  (nick).:  gifva  en 
ν. ,  σημεϊον  ύποάηλονν.  σημαίνειν.  ίπινινειν.  νεύ- 
ματι  άηλουν. 

Vinka,  σημαίνειν  τινί  1.  προς  τίνα  (τ^  χ^ι>^'>)• 
ίπι-,  καταοείειν  {την  χείρα)  τινί.  {άια)νενειν  (nic- 
ka).:  ν,  åt  ngn  att  göra  ngt,  σημαίνειν  t^W  ποιείν 
τι.  από  νεύματος  προστάττειν  τινί  τι.:  jag  har 
ngt  att  v.  på,  απόκειται,  υπάρχει  μοί  τι. 

Vinkel,  1 )  mathem. ,  γωνία ,  ή. :  rät  ν. ,  ορ&ή 
γωνία  1.  όρί^ογωνία,  ή.:  spetsig  ν.,  οξεία  γωνία, 
ή.:  trubbig  ν.,  αμβλεία  γωνία,  ή.  άμβλυγώνιον, 
τό.:  d.  inre,  yttre  ν:η,  ή  ίντός,  (χτός  γωνία.: 
bildande  ν.,  ^γγώνιος,  2.  2)  se  Vrå.:  ögon-v., 
χαν&ός,  ό. 

Vinkolformig,  γωνιοειάής,  -ώάης,  2.:  göra 
ν. ,  απογωνιονν. 

Vin  kel  mätt,  γνώμων,  όνος,  ό.  γωνία,  ή. 
Vinkelrätt,  εΰγώνιος,  ίγγώνιος ,  2.   κανονι- 
κός, 3.    προς  ορ^όν  ήκριβο)μένος,  3. 
ν^  in  klase,  so   Drufva. 
Vinklig,   »θ  Hörni  g. 


Vinkällare  — Vipi. 
Vinkällare,    otftat^s  ώνος,  6.   TH^twv,  ωμος^ 
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o.;  =  vinfursäljningsstiille,    οΐμοηώλΐιον ,  τό.    na- 
TUfhioy,  10. 

Vinkännare,  o  ίμηίί()ωί  ΐχω»  otyov. 

Vinland,  se  Vinbygd. 

Vinmust,  se  Must 

Vinn,  se  Vinnlägga  sig. 

Vinna,  1)  ha  vinst,  förtlol ,  xf^Jaivny.  χέρ- 
do£  f^éty  1.  λαμράρΒ^ν.  nXtovtxikly  (pä  ngt,  «tio, 
Ix  ttyos)•  anoxt-i}(iciiytvv.  dnolavéty  rti^of.  ωyé- 
kiia&aii  ix  1.  ana  τίνος  nf(>i7toieia&at.  ntQiyiyyé- 
jai  μοί  u.:  lul  kan  du  vinna  derpå'.'  τ*  uy  άπο- 
kttvostag  τον  τινάγματος;  derpå  v.  vi  ingenting, 
lovTwy  ovdtv  ^ιμίν  δφέλος.  τούτων  ovdty  ημίν 
TiQovQyov  iaiiy  1.  yiyyiTCty:  v.  vid  jemfiirolso  m. 
ngt,  XQtlTToy  qaiyto^ai,  παράβαλλα  μ  ty  o  y  7ΐ{ΐός  τ*. 
2)  få  öfverhand,  yi,xay.  7i(()iyiyyéa&ai.  χ^ίίττω 
yiyyé0&ai>.  x^aTily.:  v.  drabbning,  proce.ss  etc, 
se  d.  00.:  ha  vunnet  spel,  niQbYtyéyyjad^ai.  χ^ίίττω 
yiytvt]0&ap.  3)  beuiäktiga  sig,  aiQiiy.  X{)aTély 
{Τίνός).  λαμβάνπν. :  v.  ugn ,  ayaxTaa^at>.  ηροαά- 
ynt^ai.  nH^ivy.  jfr  Intaga.:  v.  ugn  f.  sin  me- 
ning, ομογνώμονα  noviiy  Ttya  4)  törvärfva,  be- 
komma, XTaa&at.  λαμβάνίΐ,ν.  qsQta&at.  λαγχά- 
féky  (gra  slump).  Tvyxayeiy  (τινός).:  v,  ett  pris, 
ä&koy  ψέρ(α&αι,  \.  aigélad^at.:  v.  ära,  άόξαν  λαμ- 
fiayety.:  v.  rättvisa,  Tvy/ayéty  άίχης  1.  της  άξιας.'. 
söka  v.,  ^ηράν.  ό'ιώχίΐ>ν. :  snart  vunnet  snart  för- 
loradt,  άλών  φόρτος  iyfhsy  ηλ&(ν,  éyS•'  (βη  (ord- 
spr.).  5)  tilltaga,  (mdtdoyaif  «ti,  ini,  ηρός  τι>. 
fiQOoyiyyeTai  μοί  τι. 

Vinning,  se  Vinst. 

Vinningslysten,  φιλοχιράής ,  2.  χέράους  ά- 
χρατής^  2.  nλéoyέκτης^  ον,  ό.  χίρό'αλέος,  3.  på 
smutsigt  sätt,  αϊσχροκ^ράής,  2.:  vara  ν.,  φι>λο- 
Χ4ρά€Ϊν.  χίράονς  έπι&νμίΐν.  ηλΐονέχτέϊν.  αιοχρο- 
Χέράπν. 

Vinningslystnad,  φιλοχέράδία^  η.  πλίονε- 
ξία,  ή.  αιοχροχΐράπα .>  ή  (smutsig). 

Vinnlägga  sig,  se  Beflita  sig. 

Vinodlare,  αμπελουργός.,  o. 

Vinodling,  αμπελουργία,  ή.  ή  της  αμπέλου 
φυτεία. :  drifva  ν. ,  άμπελονργεϊν. :  hörande ,  pas- 
sande till  ν.,  άμπελονργιχός,  3. 

Vinpress,  ληνός,  ή  ο.  ο.  τρυγητί,ριον ,  τό.'. 
S.  trampar  ν:η,  ληνοβάτης,  ου,  6.    Jfr  Pressa. 

Vinpåle,  οϊνωτρον,  τό  (Lex.).  χάραξ,  χος , 
6  ο.    η. 

Vin  rank  a,  άμπελος,  ή.  αμπέλου  1.  άμπέλι>- 
νος  χλάόβς,  ό.  χλημα,  τό.  οίναρίς,  ίόος,  ή.  ελιξ 
αμπέλου,  η.:  ν.  νη.  drufvor,  oö;;|f>;,  η.:  af  ν.,  άμ- 
ηίλί>νος^  3.:  v:s  knoppar,  blommor,  blad,  οΐνάν- 
»η,  η- 

Vin  rik,  ευοι>νος,  2.  οίνηρός,  3. 

Vinrus,  οινηρός  χάρος,  ό.    Se  f.  öfr.  Rus. 

Vinruta,  se  Ruta. 

Vinskänk,  οινοχάπηλος,  o.    bl.  χάπηλος,  o. 

Vinskörd,  -skötsel,  se  Vinberg  η  in  g, 
-odling. 

Vinsmak,  oXyov  χυμός,  o.:  ha  v.,  οίνίζειν. 
V  in  sort,  olyov  εΐάος,  τό. 
Vinst,  χέράος,  τό.  λήμμα,  τό.  πλεονέκτημα, 
τό.  jfr  Inkomst.:  ν.  af  försålda  varor,  ίηιχέο- 
éna,  η.  Ιπιχέρόΐια,  τά.:  en  oväntad  ν.,  ερμαιον, 
τό.  εύρημα,  τό.:  ν.  vid  en  täflan,  ά&λον,  τό.: 
medföra  ν.,  χέράος  φ^ρει,ν.:  ha,  göra  ν.  pä  ngt, 
se    Vinna  1).;    m.  v.,    ϋύν  χέρόε».    χερ^αλέως.: 


unse  ngt  f.  en  v. ,  εύρημα  nouiöSai  n.  χέρσος 
ήγί•1αχ>αί  r».  (v  χέρ^ϊει,  ποιείαί^αί  τ»,  iv  χέρσους 
μέρα   τιί^έναρ  τ».   άγαΟ^υν  νομίζειν   r». 

V  i  η  S  t  e  η  ,  φέχλη ,  ή 

V  i  η  S  t  g  i  f  ν  a  η  d  ο ,  χέρσος  φέρων  1.  έχων,  ουΰα, 
ον.  χερ^αλέος,  3.  ίπιχερ^ης,  2. 

Vinstock,  άμπελος,  ή.:  liten  r. ,  άμπέλίον^ 
τό.:  vild  ν  ,  άγρια  άμπελος  :  af  ν.,  άμπέλινοζ^ 
3  ο.  2. 

Vinsäck,  οίνηρό  ς  άαχό  ς ,  ό. 

Vinter,  χειμών,  ώνος,  ο.:  om  ν:η,  χε^μώνος 
{δντος).  του  χει,μώνος.  iv  (τφ)  χειμώνι.:  v;b  iifver, 
τον  χειμώνα.  Λ«  τον  χειμωνος. :  om  ν:η  skeende, 
till  ν:η  hörande,  vinter-,  χ^μερινός,  3.:  s.  sås 
om  v:n,  χειμόσπορος,  2  :  så  om  v:n,  χειμοαπΟ' 
ρείν.     b)  se   Vinterköld,   Frost. 

Vinterdag,  χειμερινή  ημέρα,  ή. 

\'interdrägt,  -kläder,  χείμαστρον,  τό. 

Vinterfoder,  d  εϊς  τον  χειμώνα  άποκείμέ- 
νος  χίρτος. 

Vintcrfrukt,  χειμερινά  μήλα,  τά. 

Vinterfälttåg,  ή  έν  χειμώνι  1.  χατά  τον 
χειμώνα  στρατεία. 

Vintergata,  γαλαξίας  {χύχίος),  ό.  (ούράνιον) 
γάλα,  τό. 

Vintergröna,  χληματίς,  ίόος,  η. 

Vinterklädd,  χείμαστρον  ημφιεαμένος^  3. 
ώς  χειμώνος  δντος  περισταλμένος ,  3. 

Vinterköld,  τό  του  χειμώνος  1.  ίν  τώ  χει- 
μώνι 1.  χειμερινόν  κρύος.:  utstå  ν: η,  χαρτερεϊν^ 
νπομένειν  τον  χειμώνα. 

Vinterlig,  χειμέριος,  3  ο.  2.  χειμερινός,  3. 

Vinterluft,  χειμέριος,  χειμερινός  αήρ,  ό. 

Vin  t  er  läger,  a)  se  Vi  η  te  rqvarter-  b) 
djurs,  ({ωλεός,  o.:  ligga  i  v.,  φωλεϊν.  γωλεύειν. 

Vintermånad,  χειμερινός  μήν,  ό. 

Vinternatt,  χειμερινή  νύξ,  ή. 

Vinterqvarter,  χειμάάιον,  τό-  (παρα)χειμα- 
σΐα,  ή.:  uppslå  ν.,  :^ί*^άΛα  πήγνυα&αι  :  ligga  i 
ν. ,  χειμάζειν.  Λα-,  παραχειμάζειν.  på  ngt  ställe, 
χειμαάίω  χρησ&αι  χωρίω  τινί. :  anställa  öfningar 
i  ν. ,  χειμασκεϊν. 

Vintersol,  χειμερινός  1.  ο  κατά  τον  χειμώνα 
ήλιος. 

Vintersolstånd,  ai  χειμεριναι  ηλίου  τροπαί. 

Vintersäd,  χειμόσπαρος  αϊτός,  ό. 

Vintertid,  ή  τον  χειμώνος  ώρα  χειμερινός 
χρόνος,  ό.  χειμερεΐα,  ή.  χειμερινά,  τά.:  på,  om 
ν:η  ,  se  Vinter. 

Vintervädcr,  χείμα,  τό.  χειμών,  ώνος,  ο. 
χιών  και  κρύος. 

V  inträ,  det  \:τ^  χειμών  εατι.  χειμαίνει.  Jfr 
Frysa. 

Vinträd,  se  Vinstock. 

λ"  in  år,  godt  v.,  ενοινία,  ή.  ενετηρία  οΐνου^  ψ 

Vinättika,  otvivov  δζος,  τό. 

Λ'^ΐοΐ,  -blomma,  ϊον,  τό.:  blå  ν.,  ΐον  μέλαν 
1.  κυανανγές  1.  ηορψνρονν.:  kransad  m.  ν.,  ίο- 
οτέφανος ,  2  :    blomstersäng  f.  v:r.  ιωνιά.  ή. 

V  i  ο  1  b  Ι  ä  ,  -färgad,  ιοβαφής ,  2.  ιάν^ινος,  3. 
Vipa,   oivavS-η ,   ή  ('.). 

Vipp,  stä,  vara  på  v:n  att,  se  Nära  2)  b). 
=  ä  m  u  a .  μ  έλλειν  m .  in  f. 

Vippa,  \)  tr.,  πάλλ^ιν.  αείειν.  ταλαντεύειν. 
2)   iiUr. ,    gm  pass. 

λ^  i  ρ  ρ  a ,    ί^νσανος ,  ό.  άέσμη ,  (^εαμίς ,  ή. 

Vips,   idoV'  εξαίφνης. 
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Vira,    <mii{i(if.    στρεγαμ.    tkiiTnv.:    v.    ihop,  ό^ηΧναν  όντων  οηως   άηοβηύ(ΊΜ.:    det  Sr  v:t,   άη- 

evunkixHv.  ovanttQctv.:   v.  ugt  om  ngt,  -ni^itXij-  aoV,  φανέοόν  i<inv.  (fcdvérat.  vanl.  i  person),  kon- 

Ttii',  ΙμηΧίχΗν  τ*  ikvt.    ivnktiv  ri  nvi  I.  #V  xivt  str. ,    se   Uppenbar,     b)  om   pers.,    vara  v.,  m- 

1.  x«T«  T»  azevetv.  nénilo&at.  ninoiS^ivat.  «J,  αχρίβώς  dåi- 

Virka,  nXixitv.   vcfaivétv.  vttk.:    var  v.  att,  év  ta&'  on.     2)  någon,    ej  när- 

Λ'^irkθ,    νλη,  η.  ξύλα,  τά.  mare    angifven ,    Wf,    τ*    (enkl.).:    det  gifves   v:a 

Virkning,  νφανσις,  ή.  νγααμα,  τό.  m.skr,  iiai  Ttvsi.:  på  v.  sätt,  i  v.  afs.,  τιώί,  n/J, 

Virrig,  se  Förvirrad.  πού,   τ*  (aWa.  (nkl.).  τρόπον  τινά.  —  Adv.^  1)  sä- 

\irrvarr,  se  Villervalla.  kert,  f  risso,  αοφαΐώς.  β(βαίως.  φανέρώς.  ααφώς. 

Virtuos,    i    ngt,    αογνοτης  τίνος,    όιι,νός  τι  :  ίναρ^ώς. :  veta  ngt  ν.,  ααφώς ,  άχρνβώς  élaivak  τι>• 

ν.  på  flöjt,  αριατος  ανίητής,  ό.  -itet,  άεινότης^  ίξεηίύτασβ^αί   η.;    så  ν.  som,    (i   försäkringar   ο. 

ή.    άοίΤη,  ή.  böner),  vanl.  gm  ούτως  ni.  opt.  t.  ex.  så  v.  s.  jag 

Vis,    se  Sätt.  ^'ill  bli  salig,    skall  jag  hålla  ord,    οντω  μαχαρί' 

Vis,    σοφός,  3.    αώγρων,  2.   ψρόνι>μος,2.   iv-  ας  τνχοιμί,  φυλάξω  την  ηίοτιν.:    rädden   mig   så 

βονλος,   2.:    vara  ν.,  handla  v:t,  αωφρονίΐν.:   ett  v.   s.  J  hoppens  glädje  af  edra  barn,  οίτως  övat' 

v.    råd,     ευβουλία,    ή.    χαλον    βούλευμα,    τό.:    s.  αί)•€  των  τέχνων,    αώσατέ  με.:    så  ν.  s.  jag  heter 

tycker  sig  vara  v.,    άοχησίσοφος,  άοξίΰοφος,  2.  Alexander,  η  μη  με  Άλέξανάρον  νομίζετε.     2)  ss. 

Visa,  ωάη,  η.  μέλος,  τό.  ησμα,  τό.  νόμος,  ο.:  partikel   uttryckande,    a)  försäkran,  η,  η  nov,  η 

liten  τ.,  ααμάτι,ον,  τό.             "  μην  (i  början  af  satser),    τοί,   γε  τοί,    ^η-γε,  γε 

Visa,*  1)  utpeka,  όειχνννα»  αημαίνενν.:  ηι.  ΰη ,  μην,  ^wéi^TO*  (inuti),  iron. ,  ηοΰ.  άηπου.  άηηου- 
<ingret  på  ngt,  se  Peka. :  v.  ngn  vägen,  se  Väg.:  S-εν.  dijS^tv.  γαρ  όη.  μέντοι>.  οΙμαι>.:  då  skall  du 
soluret  v.ar  på  sex,  6  γνωμών  σημαίνει  την  ε-  ν.  erfara,  τότε  γε  άη  ηεύαει>.:  om  ej  helt  ο.  hål- 
χτην.:  ν.  ngn  till  ngn,  ηροατρέηειν  τινά  τινι.  2)  let,  dock  ν.  till  en  del,  ει  μη  όλον  αλλά  μέρος 
låta  se,  όειχνύναι.  drto-,  Ιν- ,  ίηιάειχνύναι.  ini-  γε  1.  αλλ'  ονν  μέρος  γε- :  helt  ν.,  άμέλει.  ηάν- 
(^είχνυα9αί  τι,  ίπίάειξιν  ποιεϊσ&αί  τίνος  (ngt  sig  τω$•.  ηάνυ  μεν  ουν  (i  svar).:  ν.  icke,  ου  μέντοι. 
tillhörigt,  t-  sx.  τέχνην).  φαίνειν.  άνα- ,  anoffai-  ούμενοΰν.  ου  μή  m.  conj.  jfr  Följ.  b)  förmodan, 
νειν.  άηλούν.  φανερόν  nornv.  ηαρέχειν,  -a&ai  {6-  ίσως.  ϊσως  τάχα.  οΐμαι.:  iron.,  se  ofvan. 
ραν}.:  ν.  sig,  φαίνεσβ^αι.  άνα- ,  ini-,  χατα-,προ-,  Visserligen,  η.  η  ηου.  όη.  γε  άη.  τοί.  μέν- 
φαίνεσ&αι•  φανερόν,  άηλον  γίγνεσθαι,  όρασ^αν.  τοι.  άηλα^ή ,  δηλονότι  (tydligen),  άμέλει  (natur- 
άηλουσΒ-αι.  ofta  γίγνεσ9•αι  (uppkomma).:  plötsligt  ligtvis).:  vid  följande  motsats,  μέν.  μέντοι.:  äfv. 
v.  sig,  ηαρ- ,  ίφίστασ&αι.:  ngt  v:ar  sig  f.  mig  χαίηερ  m.  part,,  t.  ex.  han  är  v.  fattig,  men  dock 
så  1.  så,  φαίνεται,  άοχεί  μοι  :  v.  sig  ss.  ngt,  stolt,  χαίπερ  πένης  ων  μέγα  φρονεί.:  i  svar,  τιά- 
άειχνύναι,  άνα-,  ίπιόειχνύναι  Ιαυτόν  τίνα.  ηαρέ"  νυ  γε  1.  π.  μεν  ουν.  παντάπασί  γε  1.  π.  μεν  ουν. 
χειν  εαυτόν  τίνα  (t.  ex.  αν&ρα  άγα&όν).  φαίνε-  χομιά^  γε  1.  χ.  μεν  ουν  χαι  μάλα.  σφόάρα  {γε}. 
σ&αι  m.  part.  (t.  ex.  ευ  ηοιουντα,  ss.  välgörare).:  μάλιστα  γε.  ηώς  γαρ  οϋ.  Jfr  Ja. 
det  v:r  sig,  φαίνεται,  φανερόν,  άηλον  γίγνεται  \.  Visshet,  ασφάλεια,  ή.  βεβαιότης.  τό  σαφές, 
ίστί.  vanl.  dock  i  persoul.  konstr.  jfr  Uppenbar. :  άχρίβεια,  ή.  τό  πιστόν.  πίστις,  εως,  ή  (en  per- 
jag v:r  deltagande  f.  ngns  sorg,  άηλός  εϊμι,  συν-  sons).:  m.  v.,  se  Visst  1).:  m.  fullkomlig,  stör- 
αχ^^όμενός  ni'»:  jag  v:r  ånger,  φαίνομαι  1.  φα-  sta  v.,  ασφαλέστατα,  σαφέστατα,  ακριβέστατα 
νιρός  ειμί  μεταμελόμενος  προσποιούμαι  μεταμέ-  etc,  se  sma  st.:  m.  v.  påstå,  άιισχνρίζεσβ•αι. : 
λεσ&αι  1.  /^éTa^fA^ai/  (=  låtsa).:  v.  ngn  vän-  ha  v.  om  ngt,  σαφώς  I.  άχριβώς  εϊάέναι  τι.  (ξε- 
skap,  φίλον  παρέχειν  εαυτόν  wj'*.  φιλοφρονεί-  πίϋτασΒ-αί  τι.  σα</ώί  ^«7ΐι/<Τί>«*  (gm  underrättelse).: 
σβ^αΐ  τίνα.:  ν.  sig  sdn  man  är,  TJJ  φ>ΰσει  χρησβ^αι,:  gifva  ngn  v.  om  ngt,  φανερόν  ποιείν  τινί  τι. 
ν.  ngn  fr.  sig,  se  Afvisa.  Se  f  öfr.  Bevisa.  Vissna,  {άπο)μαραίνεσ9•αι.  παραχμάζειν.  «- 
—  v.  bort,  fram,  upp,  etc,  se  compp.  τροφεϊν    (om    animal.    kroppar).  —  vissnad,  = 

Visare,    på  ur,  γνωμών,  όνος,  ό.  slapp,  lam,  se  d.  oo. 

Visdom,  se   Vishet.  Vissnande,   μόρανσις,  ή.  μαρασμός ^  ό.  πα- 

Vise,  ηγεμών  1.  βασιλεύς  των  μελιττών ,  ό.  ράχμασις,  παραχμή,  ή.  ατροφία,  ή. 

Vishet,    σοφία,  η.    σωφροσύνη,  ή.    φρόνησις^  Visso,    f.  ν.,  se   Visst  1). 

rj.  ευβουλία,  η.  Vistas,    άιαιτάσβ-αι.  την  άίαιταν  ηοιεϊσ&αι  1. 

Vision,  se  Syn.  ίχειν.  ώιάγειν.  άιατρίβειν,  ίνάιατρίβειν  (m.  bibegr. 

Visit,    se  Besök,    -ation,  ίξέτασις ,  η.   (ξε-  af  sysslolöshet).   Ιπιάημεϊν   (ss.  främling),   άποάη- 

τασμός,  o.  έρευνα,  ή.:   en  vaktposts,  Ιφοάεία,  η.  μεϊν  (i  främmande  land). 

-era,    {άι)εξετάζειν.    ίρευνάν.    χατασχοπειν.    ίφο-  Λ^  i  stel  se,    άιατριβη,    ή.    (πιάημία,  η.    άποάη• 

όιύειν.  ^^«1  η-  vanl.  gm  υυ. 

Viska,    χόρη,^ρον,  τό.  Vistelseort,  καταγωγή,  η.  όΊαγωγή,ή.  όια- 

Viska,   χορείν.  σαίρειν.  χαί^αίρειν  τριβή,  ή.:  ändra  ν,,  μετανίστασ^αι.  Jfr  Bostad. 

Visning,    όείξις ,    (πι-,    άπόάειξις,  ή.    άήλω-  Visthus,    ταμιειον,  τό.    anod-ήχη,  ή.    παρά- 

σις,  ή.  »εσις,  ή. 

Visp,  σηάΟ^η,  ή.  σπάί^ιον,  τό.  V  i  te,  se  Β  ö  ter. 

Vispa.    σπα,%ζειν    χυχάν.  Vites  b  rott,    άάίχημα ,  φ  ίπίχειται  ζημία. 

Vifis,    1)  säker,    a)  om   on  sak,    ασφαλής,  βέ-  V  i  tes  förbud,    ή  (πι  ζημία  άπαγόρευσις. 

βαιος,  2.    ά>ρευ(ί'ής,  2.  πιστός,  3.  ΰήλος,  3.   χατά-  V  \tr'io\,  στυπτηρία,  ή.:  V\k  \.,  στυπτηριώάης,2. 

όηλος,2.  φανερός,  Λ     σαφής,  2.  (ναργής ,  2.  «ιρ»-  V  it  rio\ina\\u,  χαλχΊπς  στυπτηρία,  ή.  μίύυ,  τό. 

σμένος,  3.    άχριβής,  2  (noggrann).:    vi  erfara  in-  Vitsord,     I)  .se  Intyg.:    ha  godt  v.  om  .sig, 

genting  v:t,  ονάεν  άχριβες  άχούημεν.:    ta  dot  v:a  ευ  I.   χαλώς  άχούειν.    εύάοχιμεΐν.;    s.   har    godt  v. 

f.  det  ovissa,  αΙρε~^σί^αι  τά  (v  χεροίν  ((vii  τών  ά•  om  sig,  εύΟόχψος-,  2.   (ϋάοξος^  2.     2)  vittnftude- 
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rätt,  beviekraft  etc,   ^aQTVQicc,  ή.  ηίαι^ς,  iotg,  ή. 
nunoy  ιό.  ΰξίωμα ,  τό.:    s.  har  ν.,  φ  ξξ^σΐι,  μα^- 
ivuily.  άξι>υχ^{ως,  2.    ίχίγγνος,  2.    n^σfός,  Μ. 
Vitsorda,  se  Intyga. 

Vitter,  (νμονσος,  2.  μονα^χΰς,  3.  ifu.ouov- 
σος,  2.  ηοί,ηηχόζ,  3.  ^»λόλογος,  2.  6,  η,  ίο  ut- 
()*   γράμματα  1    τ«ί  ΊΪχνης. 

Vitterhet,  μουοα,  ή.  ηοίηοις,  η.  nonirtx/,. 
η  (diktkonst). 

Vittja,  (nt-,  xttjaaxonfiy.  itfodivny.  (ξίτά- 
Cny. 

Vittna,  a)  om  pers.,  μaρτvρéΊy  {{.  ngn,  r*W, 
i  ngt,  TJfQt  Ttyog).  ίϊκιμαρτυρΛν  (se  Ι^οχ.). :  v.  ni. 
ngn,  αυμμαρινρίΐν  nyt•.:  v.  mot  ngn,  χαιαμαρ- 
rvQtiy  τι>νος.:  v.  falskt,  \|>év<ϊoμaQτv{if^y.  mot  ngn, 
χαταφ(νάομαρτυ{)(Ιν  Τί,νος  h)  υηι  sak,  μαρτν- 
Qkoy,  αημίΐον  dvai  ΐινος.  (ftjXovy,  vnogaiyfty  u. 
Vittne,^  μάρτυς,  υρος,  ό.  ϊστωρ,  ορός,  ο. 
γyωστήρ,  ηρος,  ό.  χλητηρ,  ηρος,  ό  (stäninings- 
V.).:  vara  ν.  till  ngt,  ηαρατνγχάνΒίν.  nautlvM, 
naρaγ^γy(σ&ai  nyt.  ανιόητην,  αυτήχοον^  dyai 
ji>yog.:  taga,  kalla  till  v.,  μάρτυρα  ηοκϊσί^αί  τ»- 
ya.  μαρτύρ€σ&αι.  όίαμαρτύρίο&αι,.  ίηψαρτΰρ^- 
c&M  (ish.  gudarne),  nρoσxttλé^σ»a^. :  ställa  v:n, 
μάρ  τυράς  πaρι,ΰτάy(t^ ,  M«yi σ,^ία ,  ηαρέχ(σ&αί,  : 
ngn  är  mitt  τ.,  μαρτυρεί,  ovyotdf  μοί  τις  τ*. ; 
uppträda  ss.  ν.,  se  Föreg. :  falskt  v.,  φενάόμαρ- 
τυς,  υρος,  ό. ;  vara  falskt  ν.,  t/>€υdoμaρτvρé^y.: 
uppställa  falska  v:n  (mot  ngn),  χαταφευόομαρ- 
ιυρύα&α^. :  bära  v. ,  se  Föreg. 

Vittnesbörd,    μaρτύρι>oy,  τό.   μαρτυρία,  ή.: 
aflägga,    bära  vittne,    se  Vittna.:    afläggandet, 
μαρτυρία,  η.    διαμαρτυρία,  η.    Jfr  Vitsord. 
Vittnesför,  -gill,  se  Vitsord  2). 
Vittnesförhör,    μaρτύρωy  άνάχρι,ας,  ή. 
Vittnesmål,   μαρτυρία,  ή. 
Vittra,    τηχ(α&αί.  άίαφ&είρεσ^αι.  d^aλύ€σ^^a^. 
Vittring,   Λάλι/σκ,  η-  ά^αφ^ορά ,  ή. 
Λ'Όkal,    (fioyrjiy    {γράμμα    1.    OTotxeioy),    τό. 
-musik,  se  Sång. 

V  okat  i  ν,  χλητίχη  (ητώσίς),  ή. 
Volontär,  i&ekoyTijg,  ου,  o. 
Volt,    τκρίτγορά,  ή.    χύχίος,  ο.  γνρος,  ό.  ini- 
ατροφή,  η.:    slå   ν.,   xυβ^στay.  =  konstgrepp,    se 
d.  ο.    -i  ger  a,  ίφάλλ^α^αι,  på  ngt,  τινί. 
Voluminös,   όγχώάης,  2. 
Volym,  1)  δγχος,  o.  jfr  Omfång.     2)  af  en 
bok,  τόμος,  o.  β^βλίoy,  τό. 

V^otera,  -ering,  -um,  se  Röst,  -ning. 
Röst. 

Vrak,  1)  i  allmht,  τά  d7fodox^μaσ»éyτa.  Ιρεί- 
ma,  τό.  χά»αρμα,  τό  (oeg.).     2)  af  fartyg,  ναυ- 
aytoy,  τό. :  blifva  v. ,  yaυaγHy.  a7lλoυy  ylyyéo^ai,. 
Vraka,    dnodox^aCsty.   όηοβάλλΗν.:   v.  bort, 
se  Vrakpris. 
Vrakgods,  se  Vrak  1). 
Vrakpris,  sälja,  köpa  till  v.,  ηολλοατου  μέ- 
ρους της  αξίας  nωλ€ly,  ώνύο^αν. 

Vred,  όργιζόμίνος,  3.  όργι^α^ίίς,  élca,  fV.  »υ- 
μoύμεyoς,  3.  χαλεπός,  3.  άγριος,  3.:  vara,  blif- 
va τ.,  se  Vredgas.    Jfr  Följ. 

Vrede,  οργή,  ή.  »υ μις,  ό.  χολή,  ή.  dyayo- 
Χτη(ίι>ς,^ή.:  häitig  ν.,  οργή  μεγάλη  1.  ισχυρά.:  af, 
f.  ν.,  νη'  οργής.:  i  ν.,  όργΐ}  di"  οργής  di"  όρ- 
yfjy.  μετ'  οργής.  ο.  Föreg.:  råka  i  ν.,  se  Följ.: 
reta  till,  försätta  i  v.,  {Ιξ)οργίζειν.  εις  όργήy  χα- 
**στάνα»  1.  ηροάγειν  ηνά,   όργήy  ίμηοιείν  τινι.: 


utösa  ΛΪη  ν.,  lata  .sin  ν.  Utbryta  öfver  ngn,  u(ft- 
iyui,  finocx^ntny,  fxρηγyvyu^  Ttjy  oργήy  εΐς  r*- 
ya.  fffiiyai  την  όργήy  tiyi  ant^tidhaiita  ΰργή^ 
1.  &νμϋν  εΙς,  fni  nya.:  ο'ργτ/  χρήαί^αι  περί  Tiya.: 
litu  ngn  k.'iiin;i  sin  v.,  ty(ιημuiy^aiί^ti  Tiy»  iqy 
oργήy.:  Ijeln-nska  sin  v.,  χρ(^τt^y  νργής  I.  ίίν 
μον  xitir/nf,  άπυχριΊητεαί^αι,  néntdytiv  τήν  όρ 
γήν.:  ertara  ugns  ν.,  -περιηϊητειν  rtj  όργ^  τιΐ'ος. 
Vredgas,  οργϊζεα^αι,  på  ngn,  nw.  /f-,  na- 
ροργίζεσ&αι,  ί^υμυυαίίαί  τ*»/*,  χαταατήναι,  ηροά- 
γεα&αι^  εις  6ρyήy  {fy)  ο'ργΐ]  1.  fj*'  οργής  εχειν 
Tiya.  όργήy  ηοιεϊσ&αί  /»ν»,  χaλε7lttίyε^y,  ^lγaya- 
xτεly  Ί^y^\.nρός  Tiya.:  ν.  öfver  ngt,  χαλεηαίνειν, 
άγayaxτεly  in  i  ην*. 

V  red  sam,  -sin  t,  se  Arg  3). 

V  ren  sk,    gm  part.,  se  Följ. 

V  r  e  η  s  k  a ,  γρυάττεο&αι.  αηαργαν.  χρ^μετiζε^y 
(gnägga). 

Vresig,    1)  eg.,  γoγγρώdης,2  (knotig),  οτρι 
βλός,3  (krokig,    vriden).     2)  oeg.,    dύσxoλoς,  2. 
dvσξύμβoλoς,  2.  χαλεπός,  3    dυaάρεaτoς ,  2.  ατρν• 
φyός,  3.  όργίλος,  3  (argsint). 

Vresighet,  1)  tö  γoyγρωdtς.  στρεβλότης,  ή. 
2)  (^υσχολία,  ή.  χαλεηότης,  ή.  aτρυffyότης ,  ή.  όρ- 
γιλότης,  ή. 

Vret,  άγρίd^oy,  τό. 

Vricka,  x^yεly.  πόλλε^y  :  =  vrida  ur  led,  se 
Led. 

Vrickning,  se  Ledbrott. 
Vrida,  1 )  eg. ,  στρέ<^  ειν.  σ7tε^ρdy.  UiTTtiy. : 
=  y.  omkring,  nερ^στρέf/ε^y.  ηερίί^ύρειν.  περιά- 
γεις. dιyείy.  xυxλεΊy. :  =  v.  åt  annat  håll,  (παρα)- 
τρέπειy.  {μετα/ατρεφειν.:  v.  ur  led,  se  d.  o.:  v. 
sig,  gm  pass.  äfv.  χνχλω  φέρεαί^αι,  χυxλorfoρε~^' 
o&ai  (omkring),  jfr  Vända.  2)  se  Förvrida. 
—  vriden,  στρεητός,3.  στρεβλός,  3.  ελιχιός,  3. 
σχολιός,  3. :  till  förståndet,  se   Λ'  a  η  si  η  η  i  g. 

Λ^ridning,   ατρέφις,  ή.    στρογή,  ή.   ?λ*^*$•,  ή. 
περιστροφή,  περιφορά,  ή.    τροπή,  ή.    Se  Föreg. 
Vrimla,    se  Hvimla. 
Vrist,    TÖ  ayω  του  πodός. 
Vrå,   μυχός,  6.:   i  alla  vinklar  o.  v:r,  παντα- 
χού.   Jfr  Vinkel. 
Vrak,  ρήγμα,  τό. 

Υτά],  μυχη&μός,  ό.  μύχημα,  τό.  βρυχη^μύς, 
ό.   βρύχημα,  τό. 

Vråla,    μυχάσί^αι   βρυχαα(^αι. 
Vrång,  1)  eg,  se  Af  vi  g.     2)  oeg.,  χαχός,  3. 
χαχοήβ-ης,  2.  ουχ  όρβ-ός,  3.  xpευdής,  2. 

Λ^rånghet,  χαχία,  ή.  χαχοή&εια,  ή.  πονη- 
ρία, ή. 

Vrångoed,    άντωμοβία,    dιωμoσίa,  ή. 
Vrångsint,  -vis,    se  \^rång  2). 
Vrångstrupe,  λάρυγξ,  γγος,  ή.  βρόγχος,  ό. 
,  ^Ι"^^^.^'    ^^    ^**•'    ^^   kasta,    ptTiTwr.    βάλλειν. 
Wr%ly.    άπορρίπτειν,    άποβάλλειν,  άηω^εΐν  (bort, 
fr.  sig). :  hit  o.  dit ,  dιaρρίπτειy. :  v.  ngt  på  ngn , 
έπάγειν,    ^πιφέρειν  τ*ϊ/*  t*.;    v.  i  sig,  se  Sluka, 
b)    förkasta,    άποβάλλειν.    άnodoxιμάζειy.    απογι- 
γνώσχειν.     2)  intr.,  om  fartyg,  ρίπτεσ&αι.  φίρε- 
σβ-αι.  σαλενειν. :  om  sjön ,  χυμαίνειν. :  ligga  ο.  ν. , 
μαλ&αχώς  χαταχείϋ^αι  (om  pers.),  άτάχτως  Λίο- 
ριμένα  χεΙσΒ^αι  (om  saker). 

Λ' räkning,  ρΐίρις,ή.  dιάρρι\pις ,  ή  (åt  skiljda 
håll),  άπόρριιρις,  an  ο  βολή ,  ή.  άπodox^μaaίa,  ή 
(förkastande).:  ett  fartygs,  φορά,  ή.  σάλος,  ο.: 
vågornas,  nϊ.ύdωyy  ωνος,  ό. 


Hf  Vränga  — Vånda. 

Vrängn,    1)  eg.,    (h'{(arQfffttv.  μ^ΎκσΊ^ύγίΐν.  Vågrätt,  se  Horizontel. 

iu  iyxos  (ξω  noifiy.     2)turvrida.  ar^tyféiv.  ΰΊα- ,  Vågsaiii,    se  Djerf,  Farlig,  Λ"ågha!s. 

nuQuarofiffl•»'. :    v.  lag,    xaxovf^yiiy    τονς  νόμους.  Vågskål,    τρύτανη,    η.    πλάαηγξ,    γγος^    ή. 

öTQUpOfSiXsiy.  τάλαντον,  ίο. 

A'rängning,   l)gmyi'.    2)  se  Fö  r  ν  ri  il  η  in  g.  Vågspel,    -stycke,    χη'&ύνίνμα^    τόλμημα^ 

Lagvrängni  ng.  τό. :    företaga  ett  v.,  nvaqqinTfiv  xivavvov. 

^'ulkan,  nvQog  αηογνΰημα,  τό.  ορης  ρνακας  Vågtunga,    τιλάσηγξ^  ΥΥΟ^,  ή• 

άναηέμηον  1.  αναφναων.    (>ί'αξ,  κος,  ό    (se   Κ !  d-  Våld,  1)  se  Makt  1).:    komma,  råka  i  ngns 

sprutaude).:    v:n  sprutar,    τό  ορός  uyc^ffvaημa'  v.,  νποχ^ίρνον  γίγνεσθ-αί  nyt.  yiyyea&at  (πι,  νηό 

τα  -πυρός  1.  ^ΰαχας  άνίησι•.:    ν:η   uppkastar   ngt,  «r*.    cdiaxsaS^at    νηό    τννος  (jnendeus).:    vara    i 

ayatfvOK  η  τό  όρος.    -i  sk,  χαι,όμίνος  (3)  κ«ί  f-  ngns  v.,  dvav.,  yfvéoS^ai  (ni,  ύηό  τινι>.  dvcti  τι>νος. 

χωy  (3)  χρκιηρας  πυρός.  υποχείριων  élvai  τιν^.  νποτετάχβ-αι  τινί.     2)  våld- 

Vurm.    1)  SS.   egenskap,  μανία,  ή.   μανιό)&ης  samhet,  tvång,  βία,  η.    ανάγκη,  ή.:    m.  ν.,  βία. 

ίπ^υμία,  η.  έρως,  ωτος,  ο.  προσψίλέστατον  (ην-  προς  βίαν.  βι,αίως.  ηρός  βίανον.   άνάγχτβ,  ηρός  1. 

τηάενμα,    τό.:    ha    en    ν.,    se  Följ.     2)  ss.  pers.,  κατ'   ανάγκην   (m.    tvång).:    bruka    v.    mot    ngn, 

μαννχός,  3.    ίραατης,    (ην&νμητής,    ου,    δ.  ο.  gm  βία   χρησθ-αν    προς    ηνα.    βίαν,    άνάγχην   προς-,, 

part.,  se  Följ.  (ηκιέρπν,   προαάγίνν  ηνί.   βνάζίο&αί  ηνα.:    göra 

A^urma,   μαίνεσ&αν.    μανι,χώς   dtaxsiaS^at  \.  S-  ν.    på    sig,    βι>άζ(α3•αί    ίαυτόν.    {προ<τ)αναγχάζΗν 

XftrV.    μαννχώς  πιος   (ράν,    (ηνβ-υμείν  τι>νος  1.  (ην-  εαυτόν, 

τηύίύενν  η.  Våldföra,   (sig  på),   βνάζ6σ9αν.   νβρίζενν  (i?f) 

Vurmig,  μανικός,  3.    νποχεκίνηκώς ,  νια,  ός.  ηνά.  αικίζΗν.  χαχονν.  αάιχίϊν.:  ν.  sig  på  sig  sf, 

ηαράγορος,  2.  ηαράφρων,  2.:  varav.,  μαίνεσ&αν.  βιάζεοΒ-αν  αυτόν,   άναχρηαααβ^αι,.  αυτόν.    Jfr  För- 

ηαραπαίειν.  ηαραφρονεΊν.    Jfr  Föreg.  gripa  sig. 

Vyssja,  βαυκαλαν.  χαταβανχαλαν.  Våldtörande,    βία,  η.  νβρις ,  εως ,  ή.  αϊχία,, 

Vad,  πλάτος,  τό  (bredd).  η.   χάχωονς,  ή. 

Λ''åda,  1)  tillfällighet,  τύχη, η.  τό  αυτό  ματ  όν.:  Våldgästa,    άναγχάζενν    τννά    {vπo)dέχεσ9a^ 

af  ν.,  από  1.  (κ  τύχης  1    ταύτομάτου.  χατά  τύχην.  1•  ξενίζειν  εαυτόν,  βναζόμενον  κατάγεσ&αν. 

τύχη    αχών,  ούσα,  ον  (mot  sin  vilja.     2)  se  Fara.  Våldgästning,  βίαιος  ξενοάΌχϊα,  η.  o.  gm  vv. 

Vådabot,    ζημία  φόνου  ακουσίου,  ή.  Våldkräkta,    βία  αίρεϊν  1.  χαταλαμβάνειν. 

Vidadråp,   ((όνος  άχονύνος,  ό.  V  ål  dkr  äktar  e  ,  ο  βία  ελών  την  βασιΧείαν  1. 

Vådeld,   πυρχαιά  Ιχ  ταντομάτον  γενομένη.  χαταστάς  (πι  τ.  β.  τύραννος,  ό  (i  demokr.  stat). 

A^ådlig,    1)  s.    sker   af  våda,    αυτόματος,    2.  Våldsam,    a)  häftig,  stark.  Ισχυρός,  3.  αφο- 

άχοναιος,  2.:    v.    händelse,    se  Våda  1).      2)  se  άρός,   3.    άεινός,   3.    βίαιος,    2  o.  3.     b)  m.  våld 

Farlig,  skeende,  βίαιος,  2  o.  3.  o,  ή,   τό  βία  I.  προς  βί- 

V  adlig  en.    se  under  Våda  1).  av.:  tillgripa  v.  åtgärder,  βία  χρησ&αι.  jfr  Våld 
\''åg,    att  väga  m. ,   τρντάνη,  ψ    σταβ^μός,  ό.  2).:    dö  en  v.  död,   φονενεσ&αι.   βιαίως  τελενταν. 

ζυγός,  ό.   ζυγόσταβ^μος,  δ.:    föra  på  ν.,  ζυγοστα-  c)  fallen    f.    att   bruka   våld,    βίαιος,  3.    νβριστι- 

τείν.  άγειν  (ni  τον  αταί^μόν.  ίότάναι  (ν  τω  ζυγω.  χος,  ο. 

Ύ  ag,    XV  μα,   τό.:    gå   i    v.or,    χυμαίνειν.    χυ-  Våldsamhet,    1)  ahstr. ,  βία,  ή.   βιαιότης,  ή. 

ματουσί^αι.  χνματίζεσί^αι.  χΐνάωνίζεσ^αι.  Ισχύς,   νος   ο.    ρώμη,  ή  (styrka,    kraft),    σψοάρό- 

A^åga,    1)  inh\,  ha  mod,  drista,  {απο)τολμαν.  της,  (^εινότης,  ή  (häftighet),  ο.  gra  αφ'.     2)  coyicr.,, 

{άπο)(^αρρεΐν.     2)tr.,  a)  drista  att  företaga,  (ατιο)-  βία,  η    νβρις,  η.  αϊχία,  ή.  Jfi-Följ.:  föröfva  v.er» 

τολμαν  {noiiiv)  τι.    Λκ- ,   ηαραχινόννεύειν   τι     (-  βί<ί  1•  νβρει  χρησθ^αι.  mot  ngn,  se  Våldföra. 

πιχειρείν    τινι     νφίστασΙ^αι ,    νπομένειν.:    ν.    en  Våldsb  ragd,  -ge  rn  ing,  -verkan,   βίαιογ 

drabbning,    άιαχινάυνεύειν   μάχ^.    ηειρασβ^αι   μά-  1•   αάικον  1.  άνόαιον   έργον,    τό.    νβρισμα,  τό.    ν• 

χης.:    ν.  allt,  παν  1.  πάντα  ποιεϊν  Ι.  άραν.  πάντα  βρνς,  εως,  ή.  άάίχημα,  τό.:   föröfva  en  ν.,    έργον 

χάλων   (ξιέναι  1.  (χτείνειν   (ordspr,).     b)  sätta  på  adixov  (ργάζεσ^αι  1.  αποτελεΐν.  νβρίζειν. 

fi^e\,  ThkersL,  παραρρίητειν,  άναρρίητειν,  παραβάλ-  Vål  ds  verkar  e,    υβριστής,  ου,  o.    χαχονργος^ 

Ιεο^αί  τι.:   ν.  sitt  lif,  χινάννεύειν  περί  τον  βίον.  ο.  άνηρ  ανόσιος,  ασεβής,  άάικος,  δ. 

παραβάλλεσ&αι    τόν    βίον.:    ν.     allt,    χιν^υνενειν  Λ^  ål  d  ta  ga,    βιάζεοβ^αι.   βία   μίγννσί^αι  γνναι- 

τοίς   υλοις.    κινάυνεύειν,  παραβάΐλεσβ-αι  ηερι    των  χί•^  ηρός  βίαν   σνγγενέσ&αι    γυναιχΐ   χαι    χαται- 

όλων.  —  ν.   sig    fram,    igenom,    in,    ut    etc. ,  σχυναι. 

τολμαν   προ-,  di-,  εις- ,  (ξιέναι  etc:  ν.  sig  fram  Våld  t  äg  t,  βιασμός,  o. 

m.  ngt,    τολμαν  προτιθ-έναι  (etc. ,  se  Fram  stal-  Vålla,    αίτιον  είναι,   γίγνεσβ-αί  ηνος.    αρχειν 

la)    t*.  —  vågad,    όΊακινάυνευό μένος,    παρακε-  τινός,  ποιεϊν,  (ργάζεσ&αί  τι.  ηαρέχειν  τι.:  hd  v:er 

χινίΤννενμένος ,  3.    (πιχίνάυνος ,  παράβολος,  2.  jfr  dig,    τί  σοι;  τί  πάσχεις  1.  πέπον&ας;   Μ  v:er  att 

Farlig.:    ett  v.  företag,    χινάύνευμα,    τόλμημα,  1•  ofter  du,  τί  naS-ών  (t.  ex.   ^αχρύει); 

to.:    raskt  v:t,    hälft  vunnet,    αρχή  άέ  τοι  ημιύν  Vållande,  αϊτία,  ή.:  utan  ngns  ν.,  άνευ  u- 

ηάντος  (ord.spr.).  νός.    Se  vidare  Skuld. 

Våg  balk,  ζυγός,  δ.  Vålm,   σωρός,  δ. 

V  ågformig,  se  V  ågig.  Vålm  a,    σωρεύειν.  σνννεΐν. 

Våghal.s,    τοίμητής,  χινόννευτής,  ov,  ό.    ρι-  Vålnad,   εΐάος,  εϊ&ωλον,  τό.   φάσμα,   φάντα» 

χροχίνιίυνος ,  (^ελοχίν&υνος,  φιλοχίνάυνος ,  ό.  παν-  σμα,  τό. 

τοποιός,  ο  Våmb,  κοιλία,  ή.  γ  αστή  ρ ,  ρός,  η. 

Vågig,  -lik,  κυματοειδής,  -ο)άης,  2.    ώσπερ  Vån,    se  Hopp,  Möjlighet. 

χυμαίνο)ν,  ούσα,  όν.:    ν.  rörelse,    χύμανσις,  ή.  Vånda,    se   Hekymra   sig  om.:    jag^v:r  det 

Våg mä. stare,    ζνγοστάτης,  ov,  o.  vore  skedt,  βουλοίμην  av  1.  (βουλόμην  av  γενέ- 
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I     a^at  Tovro.:  jag  τ:τ  det  τοτθ  aldrig  s&  svirt,  xuy 

Vinda,  αγωνία,  η.  odvytj ,  ή.  dkytjdoiy,  όνος, 
η.  ανία,  η.   πόνος,   ό. 

Vindas,  άγωνι^αν.  odvvao&at.  aXyt^v.  avut- 
of^ccl•.  novsiv. 

V  i  ni  η  g,  οΧχημα,  ro.:  af  1,  2  etc.  v:  ar,  gm 
^mnsättning  ni.  ατίγη  1.  oQoifi].  t.  ex.  μονόστ»- 
γος,  2.  άίααγος,  όίώρογος,  2.  τρίστέγος,  Τ(>»ώ- 
ρο^ίος,   2.   7€τρόατ*γ^ς ,    τίτρώρο'^^οί,   2. 

Vip.  -ig,  ηλίΟ•ιος,  3.  αΐίίλτίρος,  3.  μωρός, 
3.    βλίτομόμμας ,  ανχομάμμας,   ου,  ο. 

V  i  ρ  i  g  h  θ  t ,    ηΧι>ί^ι>ύ  της ,  ή  ■    αβίΐ  TSQiu ,  η.   μω- 

Vit,  pron,,  ήμέτιρος^  3.  ημιον.:  r.  ν.  land, 
ιξμ^άαηός,  3. 

Var,  Ιαρ ,  gtn.  ίαροζ  ο.  νροί,  τό.:  τη.  v.rxs 
början,  ίίμα  {τω)  ί«ρ»  1.  ί/ρ*  [άρχομένω).  (νί^νί 
αρχομένου  ιοί  (αρος.  (ηρος  ίη*Χάμ\ραντος.  Μ«- 
cf>i  ίαρ  unicf^ahvt.:  vid,  mot  τ:η ,  η^ρ»,  νρος  το 
ί«ρ. :  hörande  till  ν.,  (αρινος,  ηο^νός ,  3.:  till- 
bringa τ:η,  Ιαρίζ$ιν-:  lifvets  ν.,  αχμήΐώρα  7ης 
ήΧίΧΪας. :  s.  är  i  lifvets  v.,  αχμάζων,  ουοα,  ov 
{την  ήΧΐχίαν).  «Vt^cuv,  οίσα,  οΰν  ίν  ώρα. 
Virarbete,  {aρ^v6v  έργον,  τό. 
Vård,  ί^(ραπ€ία,  η.  χη(ϊ(μονία,  ή.  χομκΤή ,  ή. 
int-uiXaa,  τημέΧίΐη,  ή.  τιρΰνοι,α,  η.  ψνΧαχη ,  ή.: 
smitas  ν  ,  η  των  νοοονντων  ί^ίραηίία.  νοΰηΧ(ία, 
η.:  barns  ν.,  τΐη^-ηνηα^ς,  η.:  ligga  utan  ν.,  α^*ρ«- 
ntvTov  xdö^at.:  brist  på  v.,  ά&{ρ€σΐίνοία,  ά&ε- 
ραηίία.  η.:  taga  ν.  om  ngt,  se  Följ. 

Vårda,     1)  tr.,    a)  ha    vård    om,    &{ραηίύείν 
T»  1.  Tiva  (t.  ex.  αώμα,  νοαουντας).    IniutXéia-^ai 
τΐινοζ  (ha  omsorg  om).    {άια)^υΧάτταν   (akta,    be- 
vara). &ίοαηείαν  1.  (πι^μέΧείαν  I.  ηρόνοναν  novti- 
a&ai  Τίνος,     b)  akta,   bry   sig  om   (m.  negation): 
ej   v.   ngn   1.    ngt,    ηαρ'    ούάέν    ηγείαί^αι,,    notel- 
ϋ9•Μ,    Tii^éoS^at.  (v  ονό'ε.Ί  Χόγω  notsloS^al•.  ούάέ- 
va   Χόγον  noytiaSOi    τι>νος.    ηαρ'    ολίγον   1.    7Τ«ρ« 
!      μίχρόν  ηγεΙα9•α*  1.  τιοκΐσί^α*.    αμεΧέΙν,  οΧίγο)ρεΙν 
Τίνος.     2)  r«/i. ,    a)  ν.   sig   om,    låta    sig    v.    ora, 
μέΧη  μο$  τ»  1.  Ttvoc-    fixtysAslaS-ai,    ηρονοείαί^αί 
τι>νος.  Ιη$μίΧ(ίαν,  ηρόνοιαν  noitlaS-ai  τίνος,  χήάε- 
σ8•αί  τίνος,    b)  ν.  Kig  att,  τοΧμαν.  αξίονν.  O^éXstv. 
Vårdag,  Ιαρ^νη  ημέρα,  ή. 
Vårda gjemning,    Ιαρι,νη  ϊΰημερία,   ij. 
Vårdkase,    se    Signaleld,    -era.:    signale- 
rande gm  v.,  ηυραεία,  φρνχτωρΐα,  ή. 

Vårdnad,   1)  se  Omvår  dn  ad.    2)seFamilj. 
Vårdslös,  άμεΧής,  2.  όΧίγωρος,  2.  ράθυμος, 
2.    άνε^μένος,  3.   αττρόαεχτος ,  2. 

Vårdslösa,  {παρ- ,  χατ)αμεΧε'ίν  τι,νος.  αμεΧως 
1.  οΧίτγώρως  εχε^ν  τι,νός  1.  ιερί  Tt>.  οΧι^γωρεΙν,  χα- 
ταφρονεϊν  τ^νος.:  af  förakt  ν.  ugn,  άτίμάζε^ν 
ηνά.  ου  3•εραηεΰείν  τι>νά.:  vara  v.d,  gm  pass. 
äfv.  ίν  αμεΧεία  εϊναι,  \.  χείύ^αι,. :  ν.  sig,  ρα&ι,ονρ- 
γείν.  νφίε<ί9^αί> ,  xaihuq ίεσθ-αί.  —  vårdslösad, 
ημεΧημένος,  3.  άτημέΧητος ,  2.  άνεπιμέΧητος ,  2. 
α&εράηευτος,  2. 

Vårdslöshet,  άμέΧεια,  η.  οΧιγωρία,  οΧι>γώ- 
ρηοίς,  ή.  ρα&υμία,  ή.  άνεαίς,  ή.  τό  άνείμένον. 
απροσεξία ,  ή. 

Vårdtecken,  ανμβοΧον,  τό.  τεχμήρι,ον,  τό. 
ΰη μείον,   τό. 

Vårdtorn,  se  Vakttorn. 
Vårlig,  εαρινοί,  η  ρινός,  3. 
Vårlikj   οίος  (3)  iv  τω  ηρι. 


Vårmorgon,    ορ&ρος  Ιαρινός ,  ο . :   om  en  ν. , 
του  ίαρος  ίωί^εν. 

Vir manad,    ίαρινός  μην,   ο. 
Virsol,    ο  χαιά  το  εαρ  1.   ίαρινός  ηΧίος. 
Vir  säd,    ο'ίτος  αητάνειος  1.  αητάνιος,  ο. 
Vårta,    αχροχοράών,  όνος,   η.  μυρμηχίαι,  αί.: 
på  bröstet,    ίίηΧη,    η. 

Vårtid,    ίαρινη   ώρα,   η  :    pä  v:en  ,   ηρος  ώρα. 
Vårtig,   -lik,  άχροχοράονώάηί ,   2. 
V  å  r  ν  ίΐ  d  e  r ,    ίαρι,  νη  ώρα ,   ή. 
Våt,    υγρός,  3.    νοτερύς,  3.    όκ'φροχος ,   -ης, 
cfi-,   χάί^υγρος,   2  (genomvåt).:    göra,  vara  τ.,  se 
Väta. 

Våtaktig,    υγνγρος,  2.   νηόβροχος,  2.  Ιχμα- 
Χέος,  3. 

Λ'' åt  het,   νγρότης,  η.  ο.  gm  adj.    Jfr  Väta. 
Våtvaror,  τ«  υγρά. 
Våtväder,  υγρός  άηρ,  ό.    Se  Regn. 
Väcka,    ίγείρειν,    άν-,    ίξ- ^    ίπεγείρειν    (äfv. 
fig.).  ανιατάναι.  αφ-,  (ξυπνίζειν  (ν.  ur  sömn). :  hrur 
man  kau  v:s,  (γέρΰιμος,   2.:  =  förorsaka,  åstad- 
komma, χινεΐν.  l•κζωnυρε^v.  παρέχειν,  -aS-at.  ηοιείν. 
hos  ngn,  ΙμηοιεΙν,   ίμβάΧΧειν  τινί  η.:    ^•  ^-^  för- 
hoppning om  sig,  (Xnida  τινά  ηερί  εαυτού  ηαρέ- 
χεσ&αί.:    ν.  fråga,    förslag  ο.  d. ,    ΙμβάΧΧειν.    ηρο- 
βάΧΧειν.  ηροτι&έναι.  εισηγεϊσθ-αι.    Se  vidare  subst. 
—  väckande,  ίγερτιχός,  3. 

Λ' äckel  se,  έγεροις,  η.  χίνηαις,  η.  ηροτροηή,  η. 
Väckning,  εγεραις,  tiv-,  ίξ•,  ^ηέγεροιζ ,  ή. 
Väder,  1)  se  Luft.:  prata  i  v:et,  φΧυαρεϊν. 
ματαιοΧογεϊν.  χενοΧογεϊν.  2)  väderlek,  αήρ,  έρος, 
ο.  ώρα.  η.:  vackert,  klart,  godt  ν.,  ενόϊα,  αί- 
θρια, ευημερία,  η  :  vid  vackert  ν.,  εύαίας  οϋ' 
αης  :  en  klar  solnedgång  bådar  vackert  v.,  al 
χαί^αραΐ  άϋαειζ  εν^ιεινόν  αημείον.:  fult,  ruskigt 
v. ,  αυννεφεΐς  ήμέραι ,  al. :  det  är  fult  v. ,  αυννε- 
φει.:  stormigt,  kallt  v.,  χειμών,  ώνος,  ό.:  dec 
är  stormigt  v.,  χειμάζει.:  iogjordtv. ,  ηαρά  xat- 
ρόν.  άχαίρως.  3)  so  Vind. :  i  alla  v.,  iv  nav- 
τοάαηαϊς  τύχαις.  πανταχόσε  (åt  alla  håll).  4) 
lukt,  οσμή  ή  άτίοφερομένη.:  ha,  få  v.  af  ngt, 
se  Vädra.  5)  ur  magen,  φΰσα,  ή.:  släppa  v.» 
qZoav  ηροίεαί^αι.  άηοματαίζειν. :  s.  lider  af  v. , 
ηνευματιχός,  3.  φυσών  μεστός,  3. 

Väderbiten,    ήΧιόβοΧος,   ήΧιόβΧητος,  2. 
Väderblåsa,    φύσημα  αέρινον,   τό. 
V åderbråck,  πνευματοχήΧη ,   ή. 
Väderdrifven,    blifva    ν,    νηό    του    ανέμου 
(ΙηοΧαμβάνεα^αι ,    άηοηΧανασ&αι ,    ηαραφέρεσ&αι. 
Vä  der  flagga,  άνεμούριον,   τό. 
Väderhane,     se    Föreg. :    fig.,    ανεμιαϊοζ,  3. 
μάταιος,  3.    εΰμετόβΧητος.  2. 

Väderhvirfvel,  se  Η virfvelvind. 
Väderil,  se  Vindstöt. 
Väderkorn,    οσφρησις,  ή.:   m.    godt   v.,    ευ- 
ριν,  νος ,  ό,  ή.  ένρινος,  2. 

\^äderlek,    se  Väder  2).        ^  ^ 

Λ'äderqvarn,  μύΧη  ή  ύηυ   του  ηνεύματος  α- 
γομένη. άνεμόμυΧος,  ό  (Xygr ). 

Λ'' ä  der  sol,  ηαρήΧιος,  ό.  ηαρήΧιον,   τό. 
Väder  sot,    τυμπανίας  1.  τνμηανίτης,  ό. 
Väderspåman,    άερόμαντις,    εως,  ό.    «éρe- 
σχόηος,  ό.:  hs  yrke,  άεροσχοηία,  ή. 

A^äderstinu,  ηνευματιχός,  3.  φυαών μεστός,  3. 
Väderstrupe,  se  Luftrör. 
Väderväxling,  ή  του  αέρος  μεταβοΧή  1.  /Μί- 
ταΧΧαγή. 
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Λ''α(Ιί3,   aya-,  χαταγίρην  την  όΊκην  προς  rt-    μοντι  1.  άηι,όντι.:  rusa,  flyga  till  v:s,  αφορμΰν, 

vet.  ifftévai  (ίς  rtya.  irnxaksla&ai  riva.  unonhsa^cci. :  ga  sin  y. ,  ilmévat,    ancdkaTTsaS^at 

Vädjande,    se  Υ  ad.  ot/so&at. :    gå   din   v.,   anéki^f    anays.   fQQ(.  ουκ 

Λ'ädjobana,    se  Kappl Jipni  ngsbana.  αποό'κόξίΐς    οαντόν;    gå    till    τ:α,    se    Förfara.: 

Vädra,    1)  utsätta    f.    luftens    inverkan,    Λ«-  icke  ur   τ:η,    ούκ   άκαιρος  1.  άτοπος,  2.    ου   παρά 

χρΰχΗν    (t.    ex.    οίκημα),    άν^μονν.    Ιξαι&ριΰζίΐν.  καιρόν.:    vara  på  god  ν.,   καλώς  ηροχωρείν  :   jag 

2)  ha,  få  väder  af  ngt,  οσ(βραίν6ΰ3•αί  τίνος,  an-  är  på  god  v.  m.    ngt,    καλώς    τιροχωρΗ    μοί    τι.: 

βίύίιν  η  (om    spårhundar).:    fig. ,    vnonnvéiv.    ύ-  vara    på    (god)    v.    att,    μέλλιιν.    se    Nära.    —  i 

novoiiv.  μαντ8ν€σ&αι.  kärleksv. ,  (v  τοΙς  ερωσι.  Τίίρι  τα  ερωτικά.:  i  lär- 

Λ''ädrande,  ανά-,  ^ιάφνξις,  ή-  —  δσψρησιζ,  ή.  domsv.,    ηερι   τα   γράμματα  1.  μαΟ^ήματα  ο.  S.  ν. 

Vädur,    se  Gum  se.  efter    smnbanget. :    det    är    icke    i    min    v.,    ovx 

Väf,    νγή ,    ή.    υφααμα,    το.     ιϋτός ,  ό.    λίνον  ^μόν  [έργον)  1.  ηρός  ίμον  τοΐ/το. 

το  (linnev.).  Väga,   ο'οΓον  noiéiv  1.   τϊμνίιν.  oaonoitiv. 

A''äfbom,    Ιϋτός,  6.  μξΰάνηον,  τό.  Väga,    1)  undersöka   vigten    af  ngt,    ϊστάναι> 

Väfkammare,    ΙατονργεΙον,    τό.:    i    v:n,    Iv  (ύταθ-μώ).  οταθ-μάσβ-αι  σηκοΰν.:  v.  i  handen,  dV«- 

iöTOif.  βαατάζίΐν  :    v.    ngt    åt    ngn,    se    Tillväga.:    v. 

A''äfnad,  1)  väfning,  νφή ,  νφαναις,  ή.  Ιστονρ-  skäl,  grunder  o.  d. ,  ίξ{τάζ(ΐν.  {dia  λογίζίθί)•αι.  jfr 

για,  ή.  κέρκιαις,  ή.:   hörande  till  v.,  νγανηκός,  Öfverväga.:    v.  mot  hrandra ,  άντιϋηκουν    fig., 

Χβτουργικός,  3.     2)  det  väfda,  νγααμα,  τό.  ύφη,  άντεξετάζειν.  —  ν.  af,  till,  upp,  etc,  se  comjyp. 

η.:    fig.,  af  list,  svek  etc,    μηχαναί,  ai.    τ(χνά-  2)  ha  en  (viss)  vigt,    στα^-μόν  1.  βάρος  ^χην   (t. 

αματα,   τά.  άόλοι,  οΐ.  ex.    τρίαΐ  τάλαντα   1.  τριών    ταλάντων),    (λκειν   1. 

Λ'■äfsked,   σπάβ•η,  η.  αγπν    (t.  ex.  τρία  τάλαντα).:    ν.    lika,    ϊσον    τον 

Väfskyttel,  -spole,    se  Skottspole.  ατα9•μόν  άγπν.  Ιϋοατάϋιον  élvai.     3)  so  Vackla. 

Väfstol,    *<ΤΓΟί,  6.  Vägafrid,  ή  των  όάών  ασφάλεια. 

A^äft,   κρόκη,  η.  Ιφνφη,  ϋνννφή,  η.                _  Vägamot,  -skel,  se  Korsväg. 

Väf  v  a,    v(faivéiv   (äfv.  fig.).    ΐατονργειν.    Χ€ρ-  Vägbyggnad,    όάοηοΰα,  οίίΌηοίησις ,  η. 

χίζίΐ,μ.  —  väfd,  υφαντός,  3.  Vägfarande,   se  Resenär. 

Väfvare,    νφάντης,  ου,  ο.  ίατονργός,  ό.:  va-  Vägg,    τοίχος,  ό.:    gm  en  ν.  skilja,  άιαφράτ- 

ra  ν.,  ίατονργ€~ιν.  τειν,  -φραγννναι.:    gmbryta  en  ν.,    τοιχωρνχεϊν. : 

Väfveri,     Ιοτονργία,    η.     υφαντική,    ή.:     ss.  ν.  i  ν.,  συνεχής,  2. 

ställe,  ιστουργείον,  τά.  Vägglus,    κόρις,  εως,  ό. 

A^äfverska,    ύφάντρια,  ή.  Ιστουργός,   ή.  Väggmålning,  ίντοίχιος  γραφή,  ή. 

Väg,    όάός,  ή    (äfv.  färd  ο.  tig.,    ν.  f.  uppnå-  Vägkost,    se  Matsäck, 

ende  af  ett  ändamål),  κελευ&ος,  ή  (poet.),  τιόρος,  Väglag,    bl.    gm   όάός,    ή  :    godt,   dåligt   r., 

o  (gång,  äfv.  fig.,    utväg  f.  vinnande  af  ngt),    a-  καλή,  κακή  ή  όάός. 

τραηός,  ή  (stig),    τρίβος.,  ό  ο.  η,   στίβος,  ό,  πά-  Väglagniug,  ή  των  οάών  Ιπισκευή. 

τος,    ό    (banad,    trampad    ν.),    πορεία,    ή    (resa.  Vägleda,    1)  eg.,    όάηγεϊν  τίνα  (äfv.  fig.).  α- 

färd).    εφοίΤος,    πρόσοΰΌς,  ή   (ν.   till   ngn  1.  ngt),  γειν  τινά,    ήγεϊσ&αί   τινι  τής  οόΌυ.   ηροηγεϊσθ-αί, 

άνοάΌς,  άνάβασις,  ή  {ύ\\  ett  högre  beläget  ställe,,  ύφηγεϊσΟ^αί   τινι  {τήν  odov).     2)  fig.,    se  Hand- 

ish.  fr.  kusten  inåt  landet),  κά^^οόος,  κατάβασις,  leda.  —  v    sig,  άνευρίακειν  την  ό&όν. 

ή  (ν.  nedåt,  ish.  fr.  inre  landet  ned  till  kusten).:  Vägledare,   se  Vägvisare,  Handledare. 

T.  f.  vagnar,  αμαξιτός,  ή.:    kortaste  v:n,   ή  συν-  Vägledning,    1)  όόήγησις,  όάηγία,  ή.    άγω- 

τομοηάτη  όάός.:  raka  γ:η,   se  Rakt.:  taga  en  ν.,  γή,  ή.    ofta  gm  νν..     2)  se  Handledning. 

τρέπεσΟ^αι,   ίνίσταα^α*  όάόν.:   taga  en  annan  v.,  Vägnar,    å  ngns  v.,    αντί  τίνος,   κελεύσαντός 

άλλην  ζρέηεσθ^αι  odov.  ίτέραν  ^τρέηεσθ^αι.  άλλως  τίνος,    stundom  υπέρ  τίνος  (t.  ex.  λέγειν  νηέρ  τι- 

πως  μετιέναι  (fig•)••    ^rt  har  han  tagit  v:n?   που  νος).  παρά  τίνος  (t.  ex.  helsa  ngn  å  ngs  v.,  χαί- 

οΐχεται;    hrt   skall    det  taga  v:n  ni.  mig?    τι  γε^  ρειν  κελεΰειν  τινά   ηαρά   τίνος).:    å    embetes    ν., 

νωμαι;    τι  γένηται  ηερι  ίμέ;    gå  en  ν.,  βαόίζειν,  ως  άρχων.  Ικ  των  προσηκόντων, 

πορενεσί^αι  odov.  χρήσ^αι  odoi. :    gå  ur  ν:η,    Ικ-  Vägning,    1)  οτάσις,  ή•  vanl.  gm  νν.     2)  se 

nodώv  ϊοτασβ^αι  1.  άπιέναι.    ίξίστασί^αι   τής  odov.  Vacklande. 

f.  ngn,    {ύη,ε'ξίατασί^αι,    παραχωρείν   7t;/t  {τής   ό-  Vägra,    {άπ)αρνεΊσ{^αι,    {άπ)αναίνεα9'αί    τι  1. 

dov),    ίκτρίπεοχ^αί    τίνα. :    bcgifva    sig   på   ν. ,    se  m.  {μή  ο.)  inf.  παραιτεΐα^αί  Tt.  ου  nρoσdéχεσ9■aί 

Uppbryta  2)  b).:    tillryggalägga  en  v.,    sed.  o.:  τι.  άνανενειν.    αποφάναι.    άντιλέγειν   μή  m.  in/.: 

visa    ngn    v:n,    dé^κvΰvaι,    dηλovv   Tti^t  τήν  odov  v.  att,    äfv.  ου   φάναι,    ουκ    Ιθ^έλειν  m.   ιΛ/'.  Λα- 

όdηγεϊv  τίνα.  ήγείσ^αί  τινι  τής  odov.:    stå  i  ν:η  μάχεα&αι  τό  μή  να.  inf.:  ståndaktigt  λ'.  ,  άηκίχν- 

ί.  ngn,  ngt,  fμπodώv   εΙναί   Ttvt    lμnόdιov  είναι  ρίζεσ^αι.:    ν.    ngn    ngt,    άνανεύειν   τινι   τ^  1.  ων 

τινι  1.  τινός,    (ηίπροσί^εν    γίγνεσί^αί  τινι     ίμπο-  (Κείται  (afslå).   ονκ  luv  τίνα  ποιείν  τι.    άπαγορεν- 

diζειv,    κωλνειν   m.    ace.    Ιναντιουσί^αί    Ttvt  ;    hd  ειν    τινι    τι  1.  μή  ηοιεϊν  τι   (ej  tillåta,  förbjuda). 

står  i  v:n'.'  τί  fμnodώv;  τί  τό  κωλΐον;  τί  iv  μέ-  ου    φάναι    d(oa8iv    (neka   att   gifva)  o.  d. :    v.  sig 

σο)  ίστίν;    lägga   ngn    ngt  i  v:n,   ίμnodo)v  ποιεί-  ngt,  άηέχεα^αί  τίνος. 

σί>αί  τί  TtJ^t  :  röja  ur  ν:η,  lκπodo)v  ποιεϊν,  -σί^αι.  Vägran,    {άη)άρνησις,  ή.    άνάνευαις,  η.    ηα- 

άναιρεΊν    'Ικ    μέσον)  :    på  ν:η ,    Ιν  τ^  ό(Χω.    κατά  ραίτηαις ,  ή.  άπόρρησις,  ή.    ofta  gm  vt' 

τήν  odov.    πορευόμενος,  3.:    på  dna  v.,    ταυτ//  I.  Väg  rödj  η  ing,    όdoπoίηOις,  όdoπo^ίa,  ή. 

τψΤε  (τρ  odo)).:   på  laglig  v.,  κατά  τους  νόμους.:  Vägskil  η  ad,  -skel,  so  Korsväg. 

p*å  rätta  v:ar,   dia   του   dixaiov-:    hd  v.  skall  jag  Vägvisare,    1)  ss.  pers.,  όdηγός,  o.    ήγεμών 

gå  f.  att  vinna  dta,    riva    odov    ϊών   τΰχοιμι   av  {τής  odol),  o.:   vara  v.  f.  ngn,  so  Vägleda.    2) 

τούτου;    följa    ngn    till    v:s,    επεσΟαί    nvi.   άφορ-  ss.  sak,   οτήλη  σημαίνουσα  τήν  odov,  ή. 
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VÄgviierekii  — VÄlj•. 
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Vägriserska,    η  ό(Τηγονσ(ΐ,    η^ίοηγονμίνη. 
Väja,   (fiiynv,  ixT()tn6o&cci  w. 

Viikt,    φνλαχή,   η-    Se  NaLtviikt. 
Väktare,    ίρύλαξ,  χος,  o.    φρουρός,  6  (vanl. 
pl.).:    sätta    en    v.    öfver    ngt,    ψύλαχα    i^iaravcti, 
nvi  1.  καίρια  uiyat  τ^νός. 

V  äktar  i  lin  :i,    φνΧαξ,  χος,  ή.  φνλαχίς,   idog, 
η.   φνλάχΐΌϋα ,    ή. 

Väl,  subit.,  dya^oy,  το.  αωτηρία,  η.  jfr  V  ä\- 
gång,  liästa.:  sörja  f.  ngns  v.,  axojitiy  ΰίπως 
αώς  éaxta  τκ•  <'ϋν.  bl.  n^oyoéiöd^at,  χηο'ίο&αί, 
nQOyoiny  noiHa&ai  nyog.i  befordra  ngus  v.,  ώ 
tftkdi'  Ttya. :  sörja  f.  eget  v.,  cxoTiily  το  Idtoy 
βνμ^έρον  1.  aya^oy•:  sätta  sitt  v.  på  spel,  xiv- 
dvyévéty  nf^i^  rioy  ^λωy.:  på  dig  beror  vårt  v., 
(y  ffo*  iaufy.  ηρός  at  βΧίηομίν.:  i  v.  o.  ve,  se 
λί  edgång. 

A'äl,  1)  dcii'.,  a)  bra,  förträffligt,  tv.  χαλώς. 
ορ&ώς  (riktigt),  άχριβώς  (noggrannt).  ηόέως,  ή^ύ 
(bebagligt)  :  uiyckct,  utmärkt  v.,  xäkharcc ,  agt- 
ata,  χράτιατα  oiaff (ρόντως ,  vneρβaλλόyrως.  v- 
7ΐ€ργνώς.  άίΐνώς:  förunderligen  v. ,  ^αυμαατώςώς.: 
du  giir  v.  deruti  att,  gm  χαλώς  nouly  m.  part. 
1.  χαλώς  nonoy  m.  v.Jinit.:  göra  ngn  v.,  se  Göra 
2).:  bekomma,  bplinna  sig,  må  v.,  sed.  oo. :  va- 
ra v,  till  mods,  ^νί^νμως  (Xéty.  ίνϋ^νμίΊν  -a&ca. 
ivS■vμίay  ayfi,y.  ευ  ίχ^ν  την  ψνχήν- :  vilja  ngn 
v.,  se  under  \^älvilj  a.:  stå  v.  hos  ngn,  την  (πα- 
ρά) τίνος  ivvoucv  χ(χτηα&Μ.  χιχαριαμένον  (ϊναί 
ηϊ'*. :  söka  ställa  sig  ν.  in.  ngn,  μνηοτεύ^ν  την 
ηαρύ  ηνος  évvoiav.  χαρίζ(σΟ•αί  τι^νν- :  det  är  väl 
mel.  dem,  (/νλικώς,  οιχίι>ότατα  εχουαιν  ηρός  άλ- 
λήλονς.  igen ,  Λ- ,  συνηλλαγμένοι  éiaiv. :  gå  ν. , 
Βντνχεΐν.  καλώς  ηροχωρείν. :  det  går  mig  ν.,  χα- 
λώς πράττω,  ίνπραγώ.:  det  är  godt  ο.  ν.,  (πάνν) 
χαλώς  (χπ  1.  χαλον  μίν  τούτο. :  lukta  ν. ,  ήάν 
οζπν.  b)  mycket,  tillräckligt,  ηάνν.  σφόάρα. 
ϊαχυρώς.  ίχανώς.  c)  nog,  alltför,  vanl.  gm  com- 
pr.^    se  Alltför.     2)   ss.  partikel.,    betecknande 

a)  medgifvande,    μίν  (motsvaradt  af  ett  följ.  άέ). 

b)  ovisshet,  förmodan,  nov  (enklit).  ϊσως.  τάχα. 
Ofta  opt.  m.  äv.  t.  ex.  ingen  torde  v.  påstå,  ov- 
άείς  av  λέγον. :  dock  v. ,  säkert  v. ,  άήηον.  c) 
modifikation  af  frAga,  αρα.  αρ'  ovv.  ποτέ  (enklit).: 
hd  v.,  τι  {άή,ποτε.  Ofta  bl.  opt.  m.  av.  t.  ex.  hm 
skulle  v.  kunna  neka,  τις  av  1.  αρ'  av  ης  av- 
wAéyo*;  d)  bekräftelse:  ja  v.,  xai  μάλα.  πάνυ 
yt.  πάνυ  μίν  ουν.  πώς  γαρ  όν.:  nå  ν.,  είεν. 

Välaktad,   (ΰάοξος,  2.  εύ&όχίμος,   2. 

Välan,  άγε,  φέρε,  i&t  (ofta  förbundna  m. 
αλλά  1.  άη ,  S.  äfv,  ensamme  kunna  motsvara  d. 
Sv.  ordet). 

Välartad,  εΰήθ-ης,  2.  εΰπαίάεντος ,  2.  dya~ 
&ός  (3)  την  φύσιν.  ευφυής,  2. 

Välbefinnande,  ευεξία ,  ή,  νγίεια ,  η.  αωτη- 
ρία, η  :   åtnjut.i  ν.,  se  Befinna. 

Välbehag,  1)  tillfredsställelse,  ευπάβ-πα,  η. 
ευθυμία,  ή.  ευκολία,  ή.  εναρέατησ^ς ,  ή.  ηάονή, 
η.:  finna  ν.  i  ngt,  εναρεστείν,  -α&αί  τι>νι>.  ηάε- 
αβ-αί  ηνι. :  m.  ν.  göra  ngt,  ηάεα^^αν  ποιουντά  w. 
2)  se  Godtycke. 

Välbehaglig,  εύάρεύτος,  2.  χεχαρ^α μένος , 
3.    ηάΰς.  3. 

Λ'  ä  1  b  e  h  å  1 1  e  η ,  ϋϋίος  {αώς) ,  3.  ακέραιος ,  2. 
άπαί^ής,  2.    κακόν  οϋάεν  παβ^ών,  οναα,  όν. 

V  ä  1  b  e  1  ä  g  e  η ,  ευ  κείμενος  1.  ϊχων,  3  (προς 
τι>,  f.  ngt). 


välbeställd,  χαλώς  τtτttyμivoς^Z.  εΰτακτος, 
2.    ευκοαμος,  2. 

V  ä  1 1)  c  t  ä  η  k  t ,  εν  βεβονλενμίνος ,  3.  ακριβώς  1. 
ίηιμελώς  περιεαχεμμένος,  3.  φρόνιμος,  3.  αο- 
φός,  3.  υ.  gm  ευλαβής,  ενβονλος,  2  (υηι  pers.). 

V  ä  1  b  ο  ν  å  g  e  η ,  se  Ii  ο  ν  å  g  c  η. 

V^  ä  1  b  i  1  d  a  d ,   ενφνής,  2.  ενμορφος,  2. 
Välboren,    ευγενής,  2. 
Vald,  se  Part  i  sk  hot. 

Välde,  1)  herraviildo,  χράτος ,  τό-  ίπι,χρά- 
τεια,  η.  αρχή,  ή.  (ΐνναμις,  εως,  ή.  jfr  Herra- 
välde.: ν.  öivcr  sig  si,  ίγκράτεια,  η.:  bringa 
under  ugns  v.,  se  Underlägga.:  stå  under  ngns 
v. ,  νηοχείριον  είναι  1.  νποτετάχ^αι  τινί.  είναι 
υπό  η»/*. :  komma  under  ngns  ν. ,  νποχείριον  γί- 
γνεο^αί  τινι.  γίγνεα&αί  τίνος  1.  (πι  τινι. :  låta 
begären  få  ν.  öfver  sig,  ηττω  είναι  τών  ηόονών. 
κρατεϊα&αι  νφ'  ή&ονών.  άονλεύειν  ταΐς  ηάοναϊς. 
2)  se  Rike. 

\"äldig,  1)  vara  v.,  se  Herrs  k  a,  2)  se 
Mäktig  1)  a)  o.  b).:  en  v.  mängd,  πολύ],  πάμ- 
πολν  πλήθος.  —  Adv.^  ϊαχνρώς.  άεινώς.  αγόάρα. 
μέγα.   μεγάλως. 

Välfräjdad,  ενάΌξος ,  ενάόχιμος,  2.  αμεμ 
πτος,  2. 

Valfången,   νομίμως  \.  δικαίως  κεκτημένος^ 
3  (pass.  bet.)  1.  b  τις  άικαίως  κέκτηται. 
Välf ägnad,  se  Undfägnad. 
Välfärd,    αωτηρία.,  ή.    Se  Väl  siihst. 
Välförhållande,    ευταξία^  ή.  ενπεί&εια,  ή. 
χοαμιότης,  η. 

Välförståendes,   άητα.  tv  ϊα&ι.  ααφώς  ϊσ&ι. 
Välförtjent,    1)  om  sak,  άξιος,  3.  δίκαιος, 
3.     2)  om  pers.,  πολλον  άξιος,  3.    Se  vidare  för- 
t  j  e  η  t. 

Välgerning,  ευεργεσία,  η.  ευεργέτημα,  τό. 
άγα9•όν,  τό.:  bevisa  ngn  en  ν.,  ενεργετεϊν  τίνα. 
ευ  ποιείν  τίνα.  άγα&όν  τι  ποιείν  1.  δράν  τίνα. 
ώψελειν  τίνα.  χατατί^^εα^αι  ενεργίαίαν  προς  τί- 
να, stora  v:ar,  πολλά  1.  μεγάλα  ενεργετεϊν  τίνα. : 
först  bevisa  en  ν. ,  προνπάρχειν  ευεργεοιών  1.  τω 
ποιεΙν  ευ.:  åtnjuta  v:ar  af  ngn,  ενεργίτε'σβ^αι, 
εν  πάαχειν  υπό  τίνος.  άγαβ•ά  ηάαχειν  υπό  1.  πα- 
ρά τίνος.:  vedergälla,  löna  v:ar,  άντευεργετείν 
τίνα.  άμείβεα&αί  τίνα  δωρεαΐς. :  göra  sig  ngn 
förbunden  gm  en  v. ,  χάριν  χατατί^(θ9^αι  παρά 
τινι. :  anse  ngt  f.  en  v.  (=  vinst) ,  κέρδος  νομί' 
ζε^ν   r«. 

Välgrundad,   εύλογος,  2.   δίκαιος,  3. 
Välgång,    ευδαιμονία f    ενπραγία,     ίν&ηνία, 
ευτυχία,  η.    Jfr  Lycka. 

Välgörande,  l)om  pers.,  ευεργετικοί,  3. 
άγα&οποιός,  άγα&ονργός,  2.  2)  om  sak,  άγα- 
β^ός,  3.  χρήαιμος,  3  ο.  2.  χρηατός,  3.  ωφέλιμος, 
αύμφορος,  2. 

Välgörare,  ευεργέτης,  ου,  ό.  ό  ευεργετών 
1.  ενεργετήαας.  ό  εν  ποιών  1.  ποιήσας.:  tillerkän- 
na ngn  titel  af  v. ,  εύεργεοίαν  χρηφίζεα9•αί  τι.  Se 
Välgerning. 

Välgörarinna,  ενεργέτις,  ιδος,  η  ο.  gm 
part. ,  se  Föreg. 

Välgörenhet,  το  εύεργετικόν.  τό  tv  ποιεϊν. 
άγαί^οποιία,  η  (Sedn).  φιλαν^^ρωπία ,  ή.:  öfver- 
träffas  af  ngn  i  v. ,  ήττάσβ-αί  τίνος  εν  ποιουντά. 
Välja,  αίρεία^^αι.  ίκλέγειν.  προκρίνειν,  προ- 
αιρειαβ^αι  (framför  andra),  χειροτονείν  (i  folkför- 
samling,  gm  händernas   uppsträckuing).    ψήφιζε- 
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Välklang  — VålYillig. 


σ^α»,  ^pη(foγoρfiy  (gm  röststenars  aflemnande). 
—  vald,  αίρίτός,  3.  χ€$ροτονητός,  3.  =  utvald, 
se  under  Utvälja. 

Välklang,  -klingΛnde,  se  Λ^  äl ljud, -ande. 

Λ"α1  klädd,  tvajcd^g,  2.  ίυίίματος,  2.:  vara 
v.,  évéiUccTsly. 

A^älkomma,  ΰσηασμός ,  o.  ηοόσρηϋίς,  η.  ds- 
ξίωσις,  ή.:  dricka  v.  f.  ugn,  γιλ(^ιρονονμ(Ρον 
ηροη^€ΐν  rtyt. 

Λ'älkomπlen,  άγαηητός ,  3.  ααηαατός ,  3.  (ύ- 
άρεστος,  2.  χηρίίΐς,  éoaa,  (v.  χεχαρι>α μένος  ^  3. 
TjtfvS,  *ί«,  ν.:  helsa  ν  ,  se  Följ.:  ngt  är  mig  v:t, 
ασμένως  δέχομαι  τι>.  άγαηώ  Tit.  (arl•  ii  μοι  βον• 
ko  μένω  1.   ασμένω. 

Välkomna,  αοηύζίσ&αι>.  άέξίονσ^αί.  φίλοφρο- 
vtia&ai>.  χαίρα,ν  y.e).éO€iv. :  ν.  hrandra,  άνταοηά- 
ζίσ&αι>    (xvnåéliovo^ctt- 

Välkomnad,  -ande,  -komstbelsuing, 
-skäl,    se  Λ'^älkomma. 

Välla,  1)  t/iir. ,  se  Sjuda.  2)  ir. ,  σνγκρο- 
rslv.  κολλαν. 

V  ä  1 1  e  f  η  a  d ,  ήάνηά&ίία ,  η.  ιρυφη ,  η.  τά  μα~ 
λαχά  :  hänge  sig  åt  ν. ,  ήάνπα&έϊν.  τρνγ^ρώς  ζηy. 
τρνγάν. 

A'älling,  α^άρη ,  ή-  ηόΐτος ,  6.    Jfr  Gröt. 

Välljud,  {ν'^ωνία,  η.  ίύατομία,  η. 

Välljudande,  €νφωνος,2.  ένφ9ογγος,2.  €νη• 
χης,  2.  €νστομος,  2.:  en  ν.  röst,  évsntjg  φωνή. 

Vällning,  χόλλησ^ς,  αυγχρότησις,  >j. 

Väll  of  lig,  €νκλ(ής,  2.  €νάΌξος,  2. 

A^ällukt,  (ύω&ία,  (νοάμία,  ενοσμία,  ή.  ήάεϊα 
ο<τμή^  η.:  sprida  ν.,  εύω^ην.  €νωάι>άζ(σ&αι>.  ήάν 
δζειν.:  känna  en  ν.  af  ngt,  €νωάίζέΰ9αί  νηό  ηνος. 

Välluktande,  ίύο')άης ^  Ί.  ίΰοσμος,  ηάνοαμος, 
2. :  vara  ν. ,  se  Föreg. 

Vällust,  ήάΌνη.,  >ί,  rjiivnaSska,  η  (sinligt  an- 
genäm ksla  i  allmht).  aif ροόίαι,α ,  τά  (kurleks- 
njutniugj.  ασέλγεια,  αχρασία,  ή  (omåttlighet). 
λαγνεία,  μαχλοσύνη,  η  (kättja). :  vara  begifven 
på  v. ,  tJTTO)  είναι  των  ηερί  το  οωματ  ήάΌνών. 
όουλεΰειν  Tjj  rjoovfj. :  jaga  efter  v.,  3•ηρενειν,  ϋ^η- 
ραν  τάς  ήό'ονάς.:  öfverlemna  sig  åt  v:us  njutning, 
ώ/ροο'ισίάζεΐ'ν. 

Vällustig,  ηάί,ς,  3,  αγροΰίσιος,  3  (bl.  om 
sak),  ασελγής,  2  ακρατής,  2.  ακόλαστος,  2.  ήόν- 
ηα^^ής ,  2.  τρυφερός,  3.  τρνφερόβιος,  2.  λάγνος, 
2  (om  man),  μάχλος,  2  (om  qviuna).:  vara  v., 
άσελγαίνειν.  λαγνεϋειν-  ρύάιον  είναι  ηρός  τάς 
ήάονάς.:  lefva  v:t,  ή(ϊυηα9^εΙν.  τρυφερώς  ζήν.  Ικ- 
τρυφαν. 

V  ä  II II  S  t  i  η  g ,  ο  των  ήάονών  ήττων.  6  ηρός 
τας  ήάονάς  ακρατής,  λάγνης,  ου,  ο. 

Väl  lärd,  ηολνμοβ^ής,  2.    σοφώτατος,  3. 

Välmakt,  ενβ-ηνία ,  ευδαιμονία,  ή.:  i  sin  v;s 
dagar,  ακμάζων,   ούσα,  ον.    Jtr  Välstånd. 

Välmenande,  εννους,  2.  ευνοϊκός,  3.  ευμε- 
νής, 2.  φιλάν&ροίτΐος ,  2. 

Välmening,  εύνοια,  ή.  εΰμένεια ,  ή.:  i  ν., 
ευ  ι/ρονών,  ούσα,  ουν.  εΰνους  ών,  ούσα,  όν.  εΰνοίη. 

Välment,  χρηστός,  3.  vanl.  gm  omskr.  t.  ex. 
jag  gifver  dig  ett  v  rTid,  ευ  σοι  φρονίον  αυμ- 
βουλεύο). 

Välmåoiido,  1)  till  liel.san,  vara  v.,  νγιαϊ- 
νειν.  καλώς  '^χειν.  jlr  Frisk.  2)  till  liirmögcn- 
hetsvilkor,  ét)/(»?^«T0i•,  2.  εϋηορος ,  2.  εΰάαίμων, 
2.:  vara  τ.,  χρημάτων  ευπορείν  εΰχρηματεϊν.  ευ 
εχειν  χρημάτων,  εύ^ηνεΐν. 


Välmåga,  1)  se  Välbefinnande.  2)  εύ- 
ηορία  χρημάτων,  ή.  εΰχρηματία  ^  ή.  ευδαιμονία , 
ή.  ευ&ηνία,  ή. 

Λ''  ä  1  ρ  1  ä  g  a  d ,  εΰωχημένος ,  3.  ηολλά  τκηωκώς , 
υΧα,  ός.  ύηοηεηωχώς,  3  (ngt  rusig). 

Välplägning,  ευωχία,  ή.  Se  Fö rp lagning. 

A^älsigua,  1)  se  Inviga.  2)  nedkalla  väl- 
signelse ötver  ngn ,  ενχεσ&αί  τινι  ηάντα  τάγα9ά. 
εύλογεΐν  τίνα  (Ν.  Τ.).  3)  prisa,  ευλογείν.  ^- 
ηαινείν  νμνεΐν.  4)  gifva  lycka,  εύάαίμονα  1. 
δλβιον  ηοιεΐν  τίνα.  χαλήν  τήν  τύχην  ΰιάόναι  τινί. 
δλβον  τινι  περι,άηΊειν.:  Gud  v:e  dig,  όοίη  ό  β^εός 
σοι  εύτνχείν  ίυμενής  αοι  εϊη  ό  9εός.  καλώς  τιρά- 
ξίΐας  αύν  ί^εω. :  ν.  ngn  m.  ngt ,  άφ&ονον  ηαρέχειν 
τινί  τ».;  ν.  ngt,  τρέηειν  τ*  εις  χαλόν-  —  väl- 
signad, ευδαίμων,  2.  όλβιος,  3.  καλός,  χ«λ- 
λιστος,  3  (berrlig).  άφθονος,  2  (riklig).:  ν.  vare 
du ,  ευ  σοι  γένοιτο,  οναιο.  όλβιος  εϊης. :  ett  ν.  år, 
ευε.τηρία  ,  ή.:  vara  ν.  m.  ngt,  αγ&ονον  εχειν  τ».: 
vara  i  ν.  tillstånd,  se  hafvaude. 

Välsignelse,  1)  nedkallelse  af  Guds  nåd, 
ευφημία,  ή.  απευχή,  ή.  ευλογία,  ή.:  följa  ngn  ra. 
v:r,  μετ'  ευφημίας  ηαρατιέμηειν  τινά.  2)  väl- 
gång m.  Guds  nåd,  &€la  μοίρα,  ή.  το  των  &εών 
ευμενές,  εΰμένεια  ή  ηαρά  των  9εών.:  gm,  m. 
Guds  ν. ,  σύν  &εώ.  συν  ^εοϊς. :  ngt  bringar  ν. , 
αυμφέρει,  ωφελεί  τ*.;  ngt  bringar  ingen  ν.,  «- 
χεράές  ίστί  τ*,  ούόεν  όφελος  {ίατί)  τίνος,  ουκ  «ίς 
χαλόν  γίγνειαι  1.  αποβαίνει  τι.  3)  öfverflöd,  α- 
φθ-ονία,  ή.    ευηορία,  ή. 

Välsinnad,  se  Välmenande. 

VäUkapad,    se  Välbildad. 

V  ä  1  s  m  a  k  1  i  g ,  ήάύς,  3.  γλυκύς,  3.  ευατομος,  2. 

Välstånd,  ευδαιμονία,  ή.  ευ9ηνία,  ή  εΰηο" 
ρία,  ή.  εΰχρηματία,  ή.  όλβος,  ό.:  befinna  sig  i 
ν. ,  εΰάαιμονεΐν.  ευ&ηνεϊν.  εΰπορεΤν. 

Yiilt,  ρόηαλον,  ρόητρον,  τό. 

Välta,   1)  se  Vältra.     2)  se  Kullstjelpa. 

Vältalare,  άνήρ  δεινός  λέγειν  1.  ρητορικός , 
ο.  σοφισιής  {λόγων),  ου,  ο.  ο  ηερι  τους  λόγους 
τεχνικός,  λογοάαίάαλος,  ο.  τεχνίτης  λόγων,  ο.* 
SS.   en  ν. ,   ρητορικώς. 

Λ^ältalig,  δυνατός  (3)  1.  άεινός  (3)  λέγειν, 
ενεηής,  ευγλωααος,  2.  τΐί^ανός ,  3  (egnad  att  öf- 
vertala  1.  öfvertyga).  καλός,  3  (t.  ex.  λόγος). 

Vältalighet,  ή  του  1.  Iv  τοις  λόγοις  \.  ηερι 
τους  λόγους  άεινότης.  ή  των  λόγων  ΰΰναμις  1. 
ίμηειρία.  εύέηεια,  εΰγλωασία,  ή.  ηει&ώ,  ους,  ή. 
τό  ηιθ^ανόν.  κάλλος,  τό.  jfr  Föreg.:  ss.  konst, 
ρητορική  ,  ή. :  han  äger  ν. ,  όεινός  ίατι  λέγειν. : 
S.  har  anlag  f.  ν. ,  ευφυής  λέγ»ιν. 

Vältalighetskonst,  se  Talarekonst. 

Väl tn ing,  se  Vältrande,  Stjelpning. 

Vältra,  κυλίνάειν,  -όεΐν.:  v.  sig,  gm  pass  : 
v.  fr.  sig  ngt,  άηω&εϊα&αι,  αηοιρίβεσ&αί  η.:  v. 
ngt  på  ngn,  ίηάγειν,  Ιηιφέρειν  τινί  τι.  τρέηειν 
η  εις  1.  in  i  τίνα. 

Vältrande,  κΰλιύις,  χυλίνάησις,  ή  χυλισμός,  ο. 

Välvilja,  εύνοια,  ή  (mot  ngn,  τινός  1.  εις, 
ηρός  τίνα),  εΰμένεια,  ή.  φι,λοφροαύνη ,  ή  εΰγνω- 
μοβύνη ,  ή.  χάρις,  ιτος,  ή.:  af  ν.,  εΰνοία  κατ*  1. 
OV  ευνυιαν.  Λ'  εύνοιας.:  vinna  ngns  ν.,  κτάσί^αι 
τήν  ηαρά  τόνος  εΰΐ'οι,αν.  ανακτάσ&αί  τίνα.:  Iiy.sa 
ν.  f.  ngn,  se  Fi.lj.:  visa  ngn  v.,  εΰνοιαν  ΐηιόεί- 
κνυύ&αι  Ι.   ηαρέχεαί^αί  r*i/*.   φιλοφρονεΐαί^αί  τίνα. 

Välvillig,  εΰνους,  2.  ευνοϊκός,  3.  ευμενής, 
2.  ηροαφιλής.,  2.  φιλόφρων,  2  (alla  m.  dat.).  év- 
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yyωμω^^,  2,  (ftXäf Ωρωπός ,  2  (ss.  allmän  egen- 
nkap). :  vara  τ.  inot  ngn,  ivvoixios  1.  ίνμίνώς 
iXétv  1.  dtaxélo^cci  τιρι>  1.  ηρΰς  nvu.  tv  (fQorély 
uyt  1.  éii  τ»να.  ηροα(^*λώς  f^ny  1    χρηα&αί  ην»• 

Välviixt,  se  Väl  bildad, 

V  ä  1  ö  η  s  k  a ,  -an,  se  Lyckönska,  -au. 

Väinjas,  yavnuy  (känna  äckel),  vid  np;t,  /9Λ- 
lvTT(o&ttt,  μυσάτΊία&αί,  aix/uiytty ,  ύνσχιραί- 
ytiv  T». 

Vämjoliji,  yaυτ^ώ^fης.  2  (äcklig  i  cg.  mon). 
άηάης,  2,  ασηρός,  3,  βϋ'ίλυρός,  βδίλυχτός,  3, 
atx/ayroi,  3,  όυαχίρης,  2  (i  allmht  vidrig). 

Vämjelse,  yuvria,  η  (äckel  o.  illamående). 
αοη,  βάίίνγμία,  άηάία,  η  (vedervilja),  ηνοριξία  , 
OtxXuoia ,  ή  (vid  ätniug). :  viicka  ν.,  yauriar,  ä- 
aijy  etc.  nccρfχί^y■:  äta  m.  τ.,  άηάώς  ia&iny.: 
känna  v.,  se   Vämjas. 

Vän,  se  Ljuf. 

Väu,  φίίος,  o,  ιΰνονς^  o  (i  allraht,  s.  hyser 
Täii.^kap).  oiXéiof,  d  (förtrogen,  /amiliaris),  int- 
τηάέίοί,  o  (s.  står  i  nära  förbindelse  ra  ugn, 
necessarius).  έταϊρος,  o  (kamrat,  .stallbroder),  avy- 
η^ηζ,  o  (samvaud  o.  till  charakter  öfverensstäm- 
mande).  <tvywy,  o  (lefvande  tillsammans  m.  ugn). 
γνώριμος ^  2  (bekant).  Ιηιί^νμητης,  o5,  6  (s.  har 
begär  efter  ugn  1.  ngt).:  fem.  (^ΐλη,  η.  ίταίρα,  ή 
etc:  ρΐ.,  äfv.  οΐ  αύν  Jiyt  1.  μαχά  -nyog  (aubän- 
gare).  o»  άμ(^ί  1.  περί  Jtya  (kamrater,  umgänge). : 
vara  v.  till  ugu,  (fikoy  tlvai  rtyt  1.  Ttyor.  (ftkt- 
χώί,  οϊχιίως  tXiiv  1.  diaxéia&at  ηρός  rtya.:  ha 
ngn  till  v.,  ffilto  χρηαί^αί  nvi,.:  göra  sig  ngu  till 
v.,  (fikoy  nonla&at  1.  χτησηα&αί  rtya.  oixnov- 
aS-ai  nya  :  min  v.  (i  tilltal).,  ω  γίΧε.  ω 'f^kόΊης. 
(S  Tciy  (1.  TUy).:  utan  v:er,  äifikoQ^  2.:  vara  en 
T.  af  ngt.  dyanuy  u.  ηάεο&αί  iivt  άαπάζίο&αί 
»*.  intί^υμητηy  fjyat,  ίτα&νμηηχώς  iXtty  τι>νός. 
—  Ofta  gm  smnsättniug  ra.  (fikog  t.  ex.  v.  af 
möda,  faror,  vin  etc,  (/^λόnoyoς,  rftkoxiydvyos, 
(fikotyog^  2  etc,  se  Lex. 

Vända,  1)  ir. ,  τρέn^^y  (gifva  en  rigtning  at 
ngt  håll),  aτρi(fί^y,  M*-,  μεταστρέφέΐν  (gifva  au- 
nau,  ofta  motsatt  riktning),  dyaστρé'fi^y  (v.  till- 
baka). naράγe^y,  naρarρéné^y  (åt  sidan),  xcr/i- 
TiTi^y,  xkiyeiy  (böja,  i  sned  riktning).  μεταβάΧ- 
ktiy  (kasta  om).:  v.  ögonen,  uppraärksamheten, 
ryggen  etc,  se  subst.:  v.  en  klädning,  τ«  iyiog 
jov  Ια&ηματος  ίξω  τρίτίαίν. :  v.  allt  till  d.  bästa, 
nayra  inl  το  βέk^^oy  τρiné^y.  nayja  xakaig  n- 
&iyai.  =  tyda  allt  till  d.  bästa,  vnokaμβάy(^y 
Inl  το  βίknoy  anayja.  b)  refl,,,  v.  sig,  utom 
pass.  af  nämnde  vv.  äfv.  uct.  céva-,  Μυστρί'/**!/. 
xkiyny.  μSJaβάkké^y.  åt  ett  håll,  «»V,  ηρύς,  ini 
T*.;  =  vetta,  se  d.  o.:  lyckan  har  vändt  sig,  m- 
ρ^ίστηx€y  y]  τύχη.  éh  loivuvTioy  ιιερίέστηχε  1•  κα- 
&ϊοτηχί  τά  πράγματα  (jfr  Blad).:  ν.  ug  till  ett 
ställe,  τρέπεα&αί  (τψή  ίπί  τ»  [odöy].  dmiyat,  tis 
η:  v.  sig  mot  ngu,  Tqmtadav  ini  Ttya. :  v.  sig 
till  ngt  (=  egna  sig),  τρέτααβ^αΐ'  étf,  ^ni,  προς 
Tt.  απτίβ^αί  τι,νος. :  v.  sig  till  ngn,  βkint^v  ηρός., 
tig  Tiya.  πρoo^έya^  τι>νί.  ηροατρεπίσ&αί  nya.  ίέ- 
yat  ini  nya.  xataiftvytiy  προς  Tiya.  m.  en  bön, 
nρoσ^έyaί  uW  {άtόμfyov)  προατρίπίο^-αί  nya.  τρέ- 
nta^at  Ιπί  Ttyt-  m.  sitt  tal ,  kiytky  προς  τννα. 
ditaktytoS^ai  ityi.  βkéπι^y  πρίς,  ίΐς  τιν«. ;  v.  sig 
fr.  ngn,  άηοατρέ'^εα&αι,.,  αφίοτααβ-αί  τ^yoς.  προ- 
ktintty  Ttya.:  v.  ifr.  .<ig  ngt,  se  Afvända.  2) 
Intr.f  se  b).:    v.  m.  vagnen,  fartyget,    ro  «(>,««, 


Ti^y  ναυν  Ιηκίτρνιειν  (d.  förra,  äfv.  bl.  xa^nr«*vV 
—  v.  bort,  fram,  in,  om,  ut  etc,  se  compp. 
v.  af,  om  fr.  (att),  se  Upphöra.:  v.  upp  o.  ned, 
é(yω  χα»  χάτω  μt1aστρίffny  1.  πo^tly.  åyttt  χάτω 
aτρfιf't^y  1.  xtytly.  dyaτρiπi^y.:  v.  ut  o.  in,  τ« 
lyjog  i  i  (O   Jρfπtι>y. 

λ' än  dc-i  Γ  k  ti  1,  -krets,  τροπικός  xvxkog ,  o. 
τροτιαί,  ai 

V  andning,  τροπή ,  ατροφή  ,  ίπιατροψή ,  μίτα- 
βokή,  ή  (både  i  tr.  ο.  refi.  bet.).:  en  brottares, 
kυγtΰμ6ς ,  6  {'^\\\  sdne  kullkasta  ngn,  kvyiCti>y 
Ttvrt).:  milit.,  xkίσ^ς,  η.  ίπιστρο'ΐη.,  η  (ish.  ilankv.;, 
άyaστρo^ιή,  ή  (helt  om),  μtτaβokη,  ή  (se  Lex.).: 
göra  v.,  se  Vända.:  afgörande  v.,  ροπή,  η.: 
taga  en  annan  v.,  åπυxkiyt^y.  dkloiova&nt.  (μ(Τ)- 
akkUTTta^at  πίρύστασ^αί,  μίτaβάkkfί,y  (äfv.  en 
motsatt  v.,  =  tig  lovyayTioy  πίρύαιαα^α^  1  α- 
πoβaiyf^y).:  taga  en  god,  dålig  v.,  xkiytiy  ίπΐ 
TO  βέΧτίον,  ini  TO  χtlρoy.  dπoβaίyf^y  xukaig,  xa- 
χώς  (d.  sedn.  äfv.  πίρι>ϊατασ&αι,  ^έπαν  ίπι  το 
χf^ρoy).:  taga  en  farlig  v.,  iπi  το  dnyoy  Πίρ»- 
iaraa&al•.:  gifva  ngt  en  annan  v.,  μί^αρμόζα^ 
Ti.:  en  oberäknad  v.,   το  παρά  γyώμηy  γtγoyός. 

Vändpunkt,  χαταστρο'/ή,  ή.   ροπή,  ή. 
Vänfast,  βέβαιος  1.  παστός  (fikog  1.  iy  tJj  t/ikia. 

V  ä  η  f  a  s  t  h  e  t ,  βέβαιος  ffikia ,  ή.  τό  της  tpkiag 
π^aτόy.  η  προς  τους  ffikovg  πίατις. 

Vängåfva,  tfikov  άωρίά,  ή.    —  ίπίάούις,  ή. 

Λ^  än  i  un  a,  '/ίλη,  ή.    Ιταίρα,  ή- 

Vänja,  ngu  vid  ngt,  iO-iCiiy,  πρoöf&ίζ€ιy  Tiyci 
T  t  1.  προς  r»  1.  ra.  inf.  cvyti^iCtiy  Tiya  πoιtly  7* 
{Tiya  T»»'»,  ngn  vid  ngn),  aύyη^tς  πo^(ly  Ti  Tiyy. 
πaρaaxfvάζt^y,  πa^dtv6ιy  Tiya  ώστε  m.  inf :  v. 
sig,  i^iCiiy  iavTÖy.  i&iζta^aι,πρoot^■iζεa&a^(τ^yi). 
παρασχευάζεσ&αι  ώστε  ra.  inf.  1.  ώς  m.  part.  fut. : 
jag  v:er  mig  vid  ngt,  äfv.  σvyή9•ης  γiγyoμa^  nyt. 
ΰvyηS^tg  γίγΐ'εταί  μοί  η.  —  vand,  se  V^an.  — 
v.   af,  ifrån,  se  Afvänja. 

Vänjande,  εθισμός,  o.  o.  gm  vv- 

V  ä  η  k  ä  Γ ,  γιkόffιkoς,  2.    ^fιkéτa^ρoς,  2. 
Vä  η  kärhet,    ή  προς  τους  ^fikoυς  tvyota. 

ktτaιρia,  ή. 

Vänlig,  ffikiog,  ffikixog,  3.  ff^kό^fρωy,  2. 
yovg,  ενμίνής,2  (välvillig).  ffιkάyS■ρoJπoς,2  (raskov.). 
εύπροαήγορος,  ffιkoπρoaήγoρog,  2  (tillgänglig). 
ίπίχαρις,  »,  gen.  τος  (intagande,  behaglig),  '/cr*- 
άρός,  3  (strålande),  τιραί?,  3  (mild,  saktmodig).: 
bemöta  ngn  v.t,  '/^koffρoyίΊ^J^^aί  nya.:  Tara  v:t 
stämd  mot  ugn,  </»λ»κώί,  ^f^koffρόyως  t^tiy  r»W 
1.  προς  Tiya. 

Vänlighet,  q^ko^fρoaυyη,  ή.  tvyoia^  €νμέ- 
ysia ,  ή.  (fιkay9^ρωπίa,  ή.  ενπροσηγορία,  (fiko' 
προσηγορία,  ή.  '{αιάρότης ,  ή.  πραότης,  ή 

Vänskap,  'fikia,  ή.  οιχίΐότης,  ή  (fiirtrolig- 
het).  εταιρία,  ή  (kaniratsk.ap).  tvyoia,  ή  :  hysa  ν. 
f.  ngn,  se  under  Följ.:  vara  förbunden  m.  ngu 
gm  v.,  πρoσήxίιy  Tiyi  '/ikia.:  sluta  v.  m.  ngn, 
ifikiay  ποιεϊβ^^αι  προς  Tiya.  ffikiay  avyn&ta&ai 
Tiyi.  εις  ifikiay  Ιέναι  Tiyi.:  vinna  ngus  v.,  ifikiay 
kaβ(ly  1.  κτήσαο&αι  ηαρά  τίνος.:  lefva  i  v.  m.  ngn, 
άιά  </*λ<αί  ϊέναι  Tiyi.:  bryta  v:n,  [aiakvtiy  Trjy 
ffikiay.:  i  (all)  v.,  μίτά  1.  dia  (fikiag.  χατά  (fikiay. 

Vänskaplig,  tfikiog,  ^ιϊίΐχός,  3.  εϋνονς,  2. 
tvyoϊκός,  3.  ενμενί,ς.  2.:  vara  v:t  sinnad  mot  ngn, 
(fhkixwg  1.  tvyoixώg  εχίΐν  1.  dιaxεΊσ9aι  προς  Tiya. : 
bemöta  ngn  v:t,  ffilixwg  1.  ίννοϊχώς  πρoσ<fέρt^ 
αβ-αί  Ttyt  1.  nQOg  Tiya.  (fikof^oytiaS-ai  Tiya. 
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Vänskapsband,  -förbindelse,  bl.  φίλια, 
η.:  sluta,  bryta  ett  v.,  σν^τίθ^ισ^αι,  dicc).v(od^ccl• 
(ftXittv.     Se  Vänskap. 

Vänskapsbevis,  -prof,  (/ιλι,κόν  (ργον,  τό ; 
åtnjuta  v.  af  ngn,  φι>L•xά  ηάαχί^ν  νηό   itvog. 

Λ^  ä  η  s  k  a  ρ  s  f  u  1 1 ,    se   Vänskaplig. 

Vän  skåps tjeu  st,  φι,λικόν  εργο^,  τό.  χάρ^ς ι 
nog,  η.:  visa  ngn  en  v.,  χαριζίσθ^αί  τινν.  /cioiy 
χαΊατί^ί<τ&αί  Ttvt 

V  ä  η  s  ä  11 ,  ηολύφιλος,  2. :  snbst. ,  ηολυφιλία,  ή. 

Λ'' ii  η  t  a,  1)  bida,  μένίΐν^  άνα-,  ini,-,  ηίο^μέ- 
vtiv  (rtvå,  (på)  ngn),  iné/éty  (^hälla  inne,  vara 
stilla).  1^αηο;χαραάΌκίϊ^  (m.  längtan  afbida).  φυ- 
λάττιιν,  τηρύν  (passa  på ,  lur.%  på). :  v.  lienden 
(=  hålla  stånd),  aéyéa^m,  ντιομίνίνν  τους  ηολί- 
μίονς.:  ν.  på  ett  gynnsamt  tilifälle,  τηρίΐν  zov 
χαιρόν.  χαιροτηρΗν.  χαίοοφνλαχείν. :  låta  ν.  på 
sig,  μϊυ,α,ν.:  v.  m.  ngt,  άι^αβάλλίϋ&αι,  chands- 
od^at,  tau  Ti.  Jfr  Dröja,  Förestå.  2)  för- 
vänta, hoppas,  Ιληίζπν-  ηροσάυχαν.  iXnida,  προς- 
doxiay  i/Hf.  otéaS-at.  ηροσάέχεσβ-αι.  ίληίζίνν  ία€- 
a&cä  η. :  v.  ngt  af  ngn ,  ίλπίζα,ν  τι  ηαρά  τίνος. 
TnaTsvfty,  ntnot^ivca  τινά  ηοιηοπν  τν.  [άποβλέ- 
nsvv  sig  1.  ηρός  ηνα  (ιη.  tillagdt />ari. ,  vanl.  βου- 
λόμενος,  ίύχόμ^νος  1.  d.  t.  ex.  af  dig  v.  vi  vår 
räddning  ur  farorna,  ηρός  o&  βλέηομεν  ενχόμα/ον 
άηαλλάττίοβ-αί  των  diiviZv).:  af  dygden  v:r  jag 
min  räddning,  iy  rJJ  «ζ>ίτ^  σώζισ&αι,  βούλομαί.: 
s.  v:s,  är  att  v.,  προσάόκιμος,  2  :  om  hkn  ngt 
är  att  v.,  Ιπίάοξος,  2.:  det  är  att  v.,  εικός  Ιστνν. 

Väntan,  1)  μονή,  aV«-,  ^π»-,  ηερι-,  υπομονή, 
η.  ίηοχή,  ή.  καραάοκία,  η  (längtansfull).  2)  Μ- 
ηίς,  ή.  ηροαάοχία,  ή.:  motsvara,  uppfylla  ν.,  τάς 
^Χηί(ϊας  αποτελείν,  ίκηληρονν. :  svika  ugns  ν,,  xpsv- 
diiv  τινά  της  Ιληίάος. :  icke  motsvara  ugns  ν. , 
χαταάεεατερον  εΙναι>  της  ίληίάΌς  τινός. :  tillintet- 
göra ν.,  καταλυσαι  Ι.  νηοτέμνειν  Ιλπίάας.:  upp- 
fylla  ngn  ra.  v.,  ίμηνηλάναι  τινά  έλπίάων.  με- 
τεωρίζειν  τινά. :  vara  i  spänd  ν. ,  ^ηηιωρεΐα^αι , 
μετέωρον  είναι  {ίηί  τίνος). :  mot  ν. ,  παρά  γνώ~ 
μην  1.  άόξαν.  παρ'  (ληί^ας.:  öfver  ν.,  νηερ  την 
iknida.:  i  den  ν.  att,  ίληίζων,  τίροσάΌκών,  οϊό- 
μενος  m.  inf.  ώς  m.  part. 

Väntans  full,  μετέωρος  (2)  ών  την  χρυχήν. 
ο.  gra  part.,  se  Vänta  2). 

V  ä  ρ  1  i  η  g ,   τρίγνίλον,  τό. 

Väpna,  -are,  se  Beväpna,  Vapendra- 
gare. 

Vara,    se  Försvara. 

Värd,  I)  husv. ,  οΐχου  άεΰηότης  1.  κύριος,  o. 
o  την  οϊκίαν  μισ&ώσας.  2)  värdshusv. ,  ηανάο- 
χενς,  ό.  ξενοάόχος,  ό.  κάτιηλος,  6  (krogv.).  3) 
R.  t  llfälligt  har  gäster  hos  sig,  ξενοάόχος,  o.  ξέ' 
νος,  6.  (Τε'ξάμενος,  ό.:  vara  ngns  v.,  ξενίζειν  τινά. 

Värd,  άξιος,  S.:  varav,  ngt,  άξιον  είναί  τίνος. 
dvvaaS^ai  τι  (gälla)  :  v.  mycket,  se  Värdefull.: 
v.  så  rayck'it  s.  ngt,  αντάξιος,  2.:  v.  att  tala 
om,  Ιόγον  ίίξιος.  αξιομνημόνευτος ,  2.  αξιόλογος, 
2.:  vara  intet  ν.,  ovjtv  είναι  :  anse  ngn  1.  ngt 
v.  ngt,  άξιονν  Tn^«  I-  τι  τίνος  :  det  är  ej  v:t  att 
ουκ  άξιον,  ovtftv  όφελος  'fnriv),  ov  άεΙ  1  ηρέηει 
m.  inf.    .Jfr  Följ. 

Värde,  άξια,  η  (vorkligt,  roal-v.).  τιμή,  ή 
o.  τίμημα,  τό  (uppskattadt,  satt,  nominal-v.).  άΰ- 
ναμις ,  ή  Cgiillando,  betydeiso,  i  alimlit  förmåga, 
lirigm  ngt  kan  åstadkommas),  το  ηοαόν  (Ixilopp). 
αμοιβής  ή   (i  vexlarspråket,    valuta).:    moral,  v., 


αρετή,  ή.:  ett  mynt  s.  har  v.,  νόμισμα  εντιμον, 
τό.:  utan  v.,  af  intet  v.,  se  Värdelös.:  hav.,  vara 
i  v.,  τίμιον,  εντιμον  είναι.:  lifvet  har  v.  f.  mig, 
άξιον  μοι  ζην.  βιωτόν  έστϊ  μοι.:  af  lika  ν.,  ϊστό- 
τιμος,  '.;.  αντάξιος,  2.•.  af  stort  ν.,  se  Värde- 
full.: stiga  i  v.,  έπιτιμάσ^^αι.  τιμιώτερον,  IvTh• 
μότερον  γίγνεα&αι. :  .sjunka  i  v.,  άτιμότερον  γί- 
γνεσθαι, jfr  Falla  2)  a). :  sätta  v.  på  ngt,  πολ- 
λού άξιον  νομίζειν  τι.  τιμάν  τ*,  φιλοτιμεϊσ&αι  Ιπί 
?*»'<'..•  sätta  högt  ν.  på  ngt,  περί  πολλού  ποιεί- 
oS-ai  τ*,  πολύ  νέμειν  τινί. :  sätta  högre  1.  f.  högfc 
v.  på  ngt,  με'ιζον  μέρος  I.  πλέον  νέμειν  τινί.: 
sälja  ngt  till  sitt  v.,  dnodidood^ai  τι  τής  αξίας.: 
högre  än  v:t,  νπερ  την  άξίαν.:  lemua  i  sitt  v., 
ίάν. 

Värdefull,  -rik,  πολλον  άξιος,  3.  τίμιος, 
3  o.  2.  πολύτιμος,  2.  μεγαλότιμος,  2  (Sedn.). 
πολυτελής,  2.:  högst  ν.,  πλείστον  άξιος,  3. 

Λ^  är  de  ra,  1)  bestämma  värdet,  rt^aj/,  άξιονν 
(till  ngt,  τινός),  κα&ιστάναι  την  τιμήν,  λογίζε- 
σ&αι.  άξιουν  τιμής.:  ν.  ngt  efter  ngt,  όρίζεσΟ-αι, 
μετρεϊν  τΐ  τινι.  κρίνειν  σταθ^μώμενον  τί  τινι.  κρί- 
νειν  τι  προς  τι.  ΰΌκιμάζειν  τι  εκ  τίνος  :  ν.  lika, 
év  Χσω  τίΟ-εσί^αι,  άγειν,  ήγείσ&αι.  τής  ϊσης  αξίας 
TiS^évai.  2)  akta,  sätta  värde  på,  τιμάν.  dia  τι- 
μής 1.  έντίμως  εχειν  1.  άγειν.  σπουάάζειν  τι  1. 
περί  τι. :  ν.  ngn ,  äfv.  περιβλέηειν.  &εραπενειν. ; 
ν.  högt,  πολλον  τιμάσ8•αι.  περί  πολλού  ποιεϊσ^αι. 
προ  πολλον  ποιεϊσϋ•αι,  τιμάν,  άγειν.  Ιν  μεγάλω 
τί9^εσ9αι.  άγασ^αι.  ίί^αυμάζειν.  ηολνωρπν.:  ν. 
högre,  προτιμάν.  ηερί  πλείονος  ποιεϊο&αι  1.  zt- 
•μάσβ-αι.  τιμιώτερον  ήγεΐσ&αι.  προνργιαίτερον  ποι- 
ίϊσβ•αι,  νομίζειν.:  ν.  mycket  högt,  περί  πλείστον 
ποιεΐο&αι. :  högre  än  allt  annat,  προ  πάντων  ποι 
εΐσ&αι,  άέχεα&αι,  ελέσ&αι  :  föga,  intet  ν.,  παρ^ 
ovdév  1.  ίν  ού&ενι  λόγω  τί&εσϋ-αι.  {περί)  μικρόν 
ποιεΐσ&αι.  όλιγωρείν  τίνος.:  v:s  intet,  iv  ονάενΐ 
λόγω  1.  μέρει  είναι. 

Värderare,  τιμητής ,  ον ,  ο. 

Värdering,  τίμησις,  ή.  άξίωσις,  ή.:  =  be- 
dömande, κρίσις,  ή.    άναμέτρησις,  ή. 

Värdfolk,  οι  άεξάμενοι ,  ξενίζοντες.  se  V  ä  r  d. 

Värdi,  τακτή  τιμή,  ή. 

Värdig,  a)  förtjent,  άξιος,  3.  δίκαιος,  3 
(rättmätig,  förtjent).:  vara  v.  ngt,  άξιον  είναί 
τίνος. :  anse  ngn  v.  ngt ,  άξιονν  τινά  τίνος,  άξιον 
νομίζειν  τινά  τίνος.:  ν.  utmärkelse,  αξία  τιμή, 
ή.:  handla  v:t  sig  sf,  άξίως  εαντον  πράττειν.  b) 
i  yttre  skick,  passande,  σεμνός,  3  ευσχήμων,  2. 
ευπρεπής,  2.  πρέπων,  ονσα,  ον.   κόσμιος,  3. 

Värdigas,  άξιονν.  ίδ•έλειν.:  ν.  svara  mig, 
βούλον  άποκρίνασΟ^αι. 

Värdighet,  a)  förtjenst,  αξία,  ή.:  anse  un- 
der sin  v. ,  άνάξιον  εαντον  ήγείσί^αι  1.  νομίζειν 
τ*,  άηαξιονν.  ουκ  άξιονν.  jfr  Förtjenst  2).  b) 
i  yttre  skick,  σεμνότης,  ή.  ενσχημοσύνη,  ή.  ευ- 
πρέπεια, ή.  τό  πρέπον,  κοσμιότης ,  ή.;  tillgjord 
ν.,  αεμνοτνφία,  ή.  ο)  högt  embete,  τιμή,  ή.: 
k<mima  till  hiiga  v:er,  εΙς  μεγάλας  τιμάς  άφικέ- 
σΒ^αι.:  befordra  till  höga  v:er,  προάγειν  ίπΐ  με- 
γάλας τιμάς,  αύξάνειν  τιμαΐς. :  ha  högre  ν.  än 
ngn,  ηροέχειν  τινός  τιμ^. 

Värdinna,  1)  δέσποινα,  οικοδέσποινα,  ή.  2) 
παν^οκεντρια,  ή.  καπηλίς,  ίάος ,  ή.  3)  ξένη,  ή. 
όεξαμένη,  ή     So  Värd. 

V  ärdshus,  πανάοκείον,  τό.  κατάλνσις,  ή.  κατά- 
λνμα,  τό.  καταγώγιον,  τό.:  sämre,  χαπηλειον,  τό, 


Värdshuavilrd  — VÄxt. 


519 


VärdshusvHrd,   se  Värd  2). 

V  ä  r  d  s  k  a  p,  ξ€ησμός ,  o.   το  lévtCéti'. 

V  ii  rf,  fQyoy,  το.  7ΐ()Γ<γμα,  ιό.  7i(i«{»f,  ή.  f(>- 
yctoitt ,  ή.:  statens  v.,  τά  noktJixa.  τά  χοι,νά.  τ« 
της  ηόΧίως. :  befatta  sig  ui.  statens  v.,  nohréu- 
ia&ccp. :  krigets,  fredens  v.,  τά  nokéuixti,  ίί{>η- 
ytxa  {(ργα).  Se  vidare  Affiir,  Göioinäl,  Be- 
drift m.  11. 

Viirfning,  συναγωγή,  συλλογή ,  t] ,  σύλλογος, 
o  (af  soldator),  μίσβ^ωσις,  ή.:  taga  v.,  μιοί^ον  λα- 
fisiy.  χαταλίγ{σΟ^(χι>  στρατιώτης. 

V  ;i  r  f  nings  po  un  inga  r ,  άρραβών.   ώνος ,   υ. 
Vä  rf  va,    soldater.    συνύγίίΐ\  συλλέγίΐν.  χατα- 

Xiyny.  άηο- ,  ίγγρ(χ'^(ΐν  τιρός  την  στρατίϊαν.  μι- 
c&ovoS^Ki,  μισ^ώ  ntii^uv  (leja,  besolda).  ηαρα- 
αχ(υάζ(ΐν  (anskalVa;  i  med.,,  f.   sig). 

A';irja,  se  Furs  vara. 

Värja,  ξίφος,  το',  μαχαίρα,  >;  (kort).  Se  Svärd. 

V  ä  r  j  c  ni  å  1 ,  απολογία ,  ή 
Värjemålsed,    χα^αρτίχος    υρχος,  ό.    ορχος 

6  τκρί  της  αγνίίας. :  ga  ν. ,  υρχω  χα&αίρ%σ&αι  1. 
αψοσιονσχ^αι. 

Värjfäste,  χώπη ,  η.  {προλαβή,  ή. 

Värj  ge  häng,  ξκ^ιστήρ,  ηρος,  ό.  τ(λαμών, 
οίνος,,  ο. 

Värj  ο,  se  Förvar,  Vård. 

Värjs  lid  a,    χολξός ,  o. 

\''ärk,  άλγηΰών.,  όνος,  ή.  άλγος,  τό.  οάννη, 
ή.  ωάίς,  Ινος .  ή  (isli.  födslov.).:  ha  ν.,  άλγίΐν  (τΐ, 
i  ngt),  άλγος  ίχην.  άλγηάόνι,  ίνέχ(σί^αι.  οάννά- 
σϋ-at. 

Värka,  άλγηάόνας  ηαρίχαν,  αλγΒΐνόν  elvai 
ην*,  άάχνΐιν  τινά.:  ngt  v:er  på  mig,  άλγώ  τι  — 
ν.  af,  ut,  ύη'  άλγηάόνος  ύίαγθ-έίρίσ&αι,  ίχπί- 
ητ€ΐν  Ι.  d. 

Λ'"  ärm  a,    β^ρμαίνπν.  dia- ,  ίχ8•(ρμαίν€ΐν  (gm, 

starkt),    ^άλπίΐν.    άλεαίνθίν.  χλιαίνίΐν. :    på  ytan, 

^πνί^άλπΗν.:    ν.    sig,    gm  -pass.  vid  ngt,    tivi.  — 

värmande,    &€ρμαντιχός,    3.    —    värmd,    ,9^é- 

^μαντός,  3.    jfr  Varm. 

Värme,  θάλπος,  τό  (hetta).  &έρμη ,  η.  9•6ρ' 
μοτης,  ή.  ^^(ρμαοΐα,  ή.  αλέα,  ή.:  utan  ν.,  ά&ίρ- 
μος,  2.  φνχρός,  3  (äfv.  tig  ,  t.  ei.  λόγος),  b)  se 
Ifver. 

Värmuing,  ^ίρμανοις ,  Β^έρμασΐα^  ή.  &άλ- 
φ$ς,  ή. 

Värn,  1)  SS.  byggnad,  ηρομαχίών,  ωνος,  ό, 
ίρυμα,  τό.  τΒίχισμα,  τό.  2)  skydd,  πρόβλημα, 
τό.  ηρσβολή,  η.    άμυνα,  ή. 

Värna,    se  Skydda. 

Värnlös,  άοπλος,  2.  άφραχτος,  2.  Se  Obe- 
väpnad. 

Värnlöshet,    το  άοπλον.    οπλών  ίρημΐα,  ή. 

Värnpligtig,  βτρατίύσιμος ,   2. 

Värpa,    ώά  τίχαιν.  ώοτοχΗν. 

Varpning,  ώοτοχία,  ή. 

Värre,  Värst,  χαχίων,  2,  χάχιστος,  3.  ηονη- 
ρότ€ρος,  -τατος,  3.  ά€ΐνότ(ρος,  -τατος,  3.  χαλ€' 
ηώτΐρος,  -τατος,  3.  jfr  Dålig,  Ond,  Svår,: 
göra  det  onda  än  värre,  πλέον  &άτΒρον  noiéiv  1. 
άπ^ργάζεσ^αι.:  vara  i  den  värsta  belägenhet.  I- 
αχάτως  όΊαχίΐσ&αι  1.  'ίχειν. :  o.  hd  s.  är  det  vär- 
sta, xat  τό  1  o  dé  1.  το  ds  dsivoiaTov. :  i  vär- 
sta fall ,  it  πάσα  άνάγχη.  ην  τι  dέτ]  :  säga  det  vär- 
sta om  ngn,  χαχολογείν  τίνα.:  tyda  allting  till 
d.  värsta,  ^αχώς  1.  ^πΐ  τό  χαχόν  νπολαβεΐν  τι.: 
min  värsta  fiende,   ο  ϊχ^ιαχός  μο*  1.  μού. 


Väsen(de),  1)  egondomligliet,  ουσία,  ή.  τό 
όν.  όνιος  υ  ίσιί  τι  «^ύσις,  ή  rUij^ét».  ή.:  be- 
trakta ngt  till  .sitt  v.,  «ι5το  xaS^'  ((ύτό  αχοπείν 
11.:  sjukduuiar  hindra  os.s  att  utlorsk.i  tingens  v., 
νόσοι  fμπodίζoυσιv  ήμων  την  τον  υντος  ^ήραν.: 
icke  krinna  v:L  af  en  sak,  «ι5το  τούτο  o  Ιατί  τι 
άγνοίϊν.:  dygdens  sken  men  ej  dess  v.,  ή  doxoi- 
aa  hlvai  ου  μέντοι  ή  οΖσα  άρίτή. :  fatta  v:t  af 
ngt,  την  άλήί^ίΐάν  τίνος  λαμβάνειν.  2)  se  Va- 
relse.: d.  hiigsta  v:t,  το  Otiov.  3)  yttre  skick, 
τρόπος,  o  (vanl.  ]d.).  ofta  utan  motsv.  υηΐ.  t  ex. 
grolL,  bondaktigt  v.,  άπειροχαλία,  άγροιχία,  ή.: 
beluigligt  v.,  TO  ίπίχαρι ,  τος. :  vänligt  v.,  γι^λαν- 
&ρωηία,  ή  o.  s.  v.,  se  adj  :  svårt,  oregerligt  v., 
τρόπων  χαλεπότης,  ή.  4)  se  Oväsen.:  göra  v. 
af  ngt,  dsivov  ποιεΐν,  -σ&αί  τι.  άλαζονεύεσ&αι 
περί  Τίνος,  dιa'fημίζειv,  {dι((]S■ρυλ(ϊv  τι. :  oj  göra 
ν.  af  ngt ,  όλιγωρείν  τίνος,  υπεροράν  τι  m.  m  ,  se 
iikbetydande  uttr. 

Väsendtlig,  a)  tillhörande  en  saks  väsende, 
oυσιώdης,  2,  άρχειώdης,  2  (ss.  philos.  ί.ί).  ό,ή, 
τό  ί^ύσει  1  χατά  (fvOiv.:  i  möts.  till  skenbar,  a- 
ληβ^ής,  2.  ών,  οΖσα,  όν.  —  Adv.,,  δντως.  τω  ιντι. 
άλη&ως.  b)  hufvudsaklig,  betydlig,  αξιόλογος.  2. 
λόγου  άξιος,  3.  χαίριος ,  3.  χύριος ,  3.  μέγας,  3. 
πολύς,  3.:  det  är  en  ν.  skilnad,  μέγα  1.  πολύ 
dιa(fέρει.:  högst  ν.,  οναγχαίος,  3  (nödvändig).: 
det  v:a,  το  χεγάλαιον  (hufvudsummau). :  anföra 
det  v:a,  λέγειν  τά  χεγάλαια.:  i  det  v:a,  iv  xt- 
φαλαίω. 

V  ä  s  e  η  1  ö  s ,    χενός,  3. 

Väiska,  πήρα,  ή.  μάρσιπος,  ό.  μαρσίπιον, 
τό.    ϋ^ύλαχος,  ό.    &υλάχιον,  τό. 

A^äsnas,  ί)•ορνβε'ίν.  ^όρυβον  ηοιεϊν,  -σ^αι  1. 
χινεϊν. 

Väst,  ung.,  πρoστερvίd^ov,  τό.  χιτωνίσχος  ό 
nεριoτéρvidιoς. 

Väta,  ύγρότης,  υγρασία,  ή.  νγρασμα,  τό. 
νοτϊα,  νοτίς.   ή.:  =regu,  se  d.  ο. 

Väta,  {dia  βρέχειν.  ύγραίνειν.  di-,  χαί^νγραί- 
νειν.:  =  ν.  ifr.   sig,  νγράζίΐν.  νοτιάν.  νοήζειν. 

V  ä  t  η  i  η  g ,    βρέξις,  νγρανοις,  η. 

Λ'' ät  sk  a,  ύγρόν,  τό  νγρασμα.  τό.  νοτίς.,  idoς, 
ή.  ιχμάς.  άdoς,  ή.  χυλός  ο.  χυμός.,  ό  (saft),  ο- 
πός,  ό  (utsipprande). 

Vätska,  sig,  ύγρόν  γίγνεσθ^αι.  νοτίζεσ&αι. 
νγράζειν.  ixuada  άνιέναι. 

Vätskig,    se  V  åt  a  k  ti  g. 

Växa,  1)  tillväxa,  tiiltapra,  ανξάνεσΘ^αι,  av- 
ξεσΟ^αι.  ίπανξάνεσ^αι,  ίπανξεσΟ•αι.  ανξησιν  λαμ- 
βάνειν 1.  ποιεΊσϋ-αι.  Inididovai,  iπίdoa^v  λαμβά• 
νειν  (tilltaga),  μείζω  γίγνεσθαι,  προχόπτειν  (göra 
framsteg).:  om  floder  o.  d.,  se  Sval  la. :  v.  till 
dubbelt,  tredubbeit,  dιπλάσιov,  τριπλάϋιον  γίγνε- 
σβ^αι.:  låta  hår,  skägg  v.,  se  d.  oo. :  v.  på  längd, 
i  storlek,  εϊς  μηχος,  εις  μέγε&ος  αύξάνεσ^αι.  — 
ν.  bort,  in,  upp,  ut,  etc,  se  compp.:  v.  ur 
barnskorna,  ίζελβ-εΐν  (χ  των  πaίdωv.  2)  upp- 
komma, di\?,txo.s,  qvfo^ai  {(fZvai).  γίγνεσΒ•αι.  βλα- 
στάνειν. :  ur  jorden  v:er,  ή  γή  άvadίdωσι ,  άνίη- 
<Tt,  ίχγέρει,  φύει.  —  väl,  illa  växt,  ευφυής, 
χαχοφυής,  2. 

Λ'^äxt,  J)  växande,  {ίπ,αύξησις,  {^π,αύξη,  ή. 
αϋξημα,  τό.  iπίdoσις,  ή.  προκοπή,  ή.:  gifva  ν., 
{Ιπ  αυξάνε IV. :  befordra  ν. ,  συναυξάνειν.  •  s.  be- 
fordrar ν.,  se  V  äxtgifvande. :  vara  i  full  v., 
άχμάζειν.      2)  sättet   hrpå   ngt   är   växt,    φνή,  ή 
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(poet.),  ψναις,  ή.  σώμα,  τό.:  af  hljg  v.,  (νμηχης 
το  ύώμα.:  af  rak,  skön  τ  ,  ο(}0^ο(/ν>]ζ,  (νφνής, 
2  :  rak,  .skön  v.,  6^S-o'fvtct,  svf/vta,  η.  3)  ss. 
tillhörande  ett  hufvudslag  af  organiska  väsenden , 
qvTOy,  TO.  rfvjsvua,  τό.  βοτάνη ,  η.  pl. ,  liiv.  τά 
iy  1.  ^71*  τ»;  yrj  1.  fx  της  γης  rfvoufyct.  Jfr  Ut- 
växt,   Planta. 

Viixtdjur,  ζωό^υτον,   τό. 

Λ'^äxtgifvande.  ανξίμος ,  2.   ανξητίχός.  3. 

Växthus,  jvTovQyioy.    τό. 

Λ*^  äxtkunsk  ap,  ίμηει^ία  βοΐανώ;* ,  η.:  s-%. 
vetenskap,  βοτανική,  ή. 

V  ä  1 1  k  ä  η  η  a  Γ  e ,  ο  ίμηεΐριος  ί/ων  των  '/ κτών 
1.  βοτάνων. 

Växtlif,    ή  τω»'  ffivtuy  ζο)ή. 

Växtlig,    se  V  äxtgifvande.  Vegetativ. 

Växtlighet,  se  A''äxt  1)  o.  Vegetation. 

Λ''äxtriket,    τά  ψντά.    τό  των  φυτών  γένος. 

Λ'' äx  t  saft.   se  Saft. 

Vörda,    aéβ(aβ■a^    (äfr.    acl.) .    αιά€Ϊαχ^αι>.    cft* 


αΐάονς  äytiv.  αγασθ^αι  :  gm  yttre  tecken,  ημαν. 
d^SQaTKvtiv.  äanaCsa&al•.  ^^ρησχεύίίν  (om  gudom- 
lig vördnadsbetygelse). 

V  ord  i  g,  σιμνός,  3,  σέμνοτιρεηής,  2  (i  det 
yttre),  ύββάΰμιος,  2.  οίβαστός,  3.  αιόέσ^μος,  2.: 
ha  eu  v.  min,  αμνοπροσωτκΐν. :  tala  i  en  v.  ton, 
σΐμνοΐογείν. 

Vöriiighot,  Οίμνότης,  σίμνοπρίτΐίία,  η.  <tt- 
βααμί/ότης,  ή. 

V  ö  r  d  η  ;  d ,  αίβααμός,  ό  (religiös),  (ΰσέβίία ,  ή 
f.  Gud,  fäderne.<^land.  fc^räldrar).  αϊάώς,  ους,  ή  (i 
allmht). :  i  det  yttre  ådagalagd,  τιμή,  ή.  •ι^ί(;«- 
nda ,  ή.  Λ^ρηαχΒία ,  ή  (f.  Gud).:  föremål  f.  v.,  αέ• 
βασμα,   τό.:   hälla  i  v.,  se  Vörda. 

Vördnadsbetygelse,    τιμή.  ή.    ^egansia,  ή. 

Vördnadsbjudande,    -värd,    se  Vördig. 

Vördnadsfull,  Vördsam,  αϊάήμων,  2.  ?«- 
η€ΐνός,  3,  —  Adv.,  μ^τ'  αΙόΌνς. :  bete  sig  v.  mot 
ngn ,  aidéiaS^ai ,   S^sgansvsiv  τινά. 

Vört,  ζνΟ^ος  (se  Dricka)  αζυμος,  6. 


X,  S,  I,  ξι,  τό. 


Χ. 

Xylograph,    ξνλογλίχ/ος,  o.:    vara  χ.,   ζν1.ογραφίΐν. 


Υ. 


Υ,  γ,  r,  υ  ipilov,   τό. 

Yfva  sig,  -vas,  1)  eg.,  απαργαν,  σφριγαν 
(om  anirnal.  väsenden),  βρύίΐν  (om  träd  o.  d.). 
xolnovoS-ai  (om  kläder),  όγχονσθ^αι  (svälla;  äfv. 
oeg.).  χαυνονΟχ^αι  (pösa;  äfv.  oeg.).  2)  se  Brö- 
sta sig.     3)  se  Pråla. 

Yfverboren,    νπ(ρβόρ8ος,  2. 

Yfvig,  άασύς ,  ila,  v,  λάσιοί•,  3  (lurfvig,  hå- 
rig, lummig),  λοχμώόης,  2  (bui^kig).  χοληώ&ης,  2. 

Υ  f vighet,    άασντης,  ή.  o.  gm  adj. 

Ylle,  -n,   ίρίους,  a,  ovv.  Ιρίου  (gen.  mäter.) 

Ymnig,  se  Riklig,  gi  tv  an  de. 

Ymnighet,  se  Riklighet.:  årsväxtens  y. , 
(ύ(τηρία.   ή- 

Ymnighetshorn,  χέρας  τό  τής  Άμαλ&ίίας. 
χέρας  τό  του  πλούτου. 

Υ  m  ρ ,    se   Υ  m  ρ  q  ν  i  S  t. 

Ympa,    se  Inympa. 

Υ  m  ρ  η  i  η  g ,  ίγχέντρισις ,  ή-  ίγχ(ντρι>ΰμός,  6. 
Ιν^ίματισμός.   ό. 

Υ  m  ρ  q  ν  i  S  t ,  Ιμβολάς,  ά(ΐΌς ,  ή.  ίμβολον ,  τό- 
ϊνί^ιμα,  τό.  ίηίηηξ ,  ηγος ,  ο. 

Yngel,  γονή,  ή.  γόνος,  ό.  9•ρέμμα,  τό.  τόκος,  ό. 

Yngla,  Toxéoéiv. 

Yngling,  νέος.  ό.  νεανίσκος  1.  (mera  sällan) 
νβανίας,  ου,  ό.  ϊ^ηβοί ,  ό  (17 — 20  år),  μίΐράχι- 
ον,  τό  (14—20  år),  äfv.  ηαΐς,  «tcToV,  ο  (cg.  gosse). 
ο   iv  ηλικία,   ίφ'  ηλικίας  (mognad). 

Yngungålder,  -år,  νίότης ,  ή.  ηλικία,  ή.: 
träda  in  i  y:en,  ήβάσκιιν.  €φηβον  γίγνέοΟ^αι. : 
vara  i  y:en,  άκμάζίΐν  τήν  ήλικίαν.  νέον  élvai. 
vtavifvto^ai    ήβάν  (första). 

Ynnest,  -bevisning,  se  Bevågenhet, 
Gunst,    -bevisning. 

Ynnestfull,   se  13evågen. 

Yppa,  1)  se  Röja.  2)  gifva  anledning,  y. 
tillfälle,    ώ^ορμήν   ηαρέχίΐν.:    y.  sig,   [ηρο-^  ix)- 


(faivsoS^ai.  (favsoov,  άήλον,    ηρό&ηλον  γίγνΒαί^α*. 

Ypperlig,  ίξοχος,  2.  ίξαίρ$τος ,  2.  άιαφέρων, 
ονσα.  ον.  άριστος.  3.  κάλλιστος,  3.  jfr  Förträff- 
lig, äfv.  gm  smnsättning  m.  «u,  t.  ex.  y:t  bete, 
ενβοσία,  ή.;*γ:ί  råd,  ευβουλία,  ή.:  γ.  afvelsam- 
het,  ευγονία,  ή.:  y:t  skick,  ευεξία,  ή.:  y.  hand- 
ling, ευεργεσία,  ή.:  y.  befästning,  ευέρχεία,  ή.:  γ. 
dag,  ευημερία,  ή.:  γ.  årsväxt,  ενετηρία,  ή.  ο.  s.  ν. 

Ypperlighet.    se  Förträfflighet. 

Υ  ρ  ρ  e  r  s  t ,  se  F  ö  r  η  ä  m  s  t.  -^ 

Yppig,  seFrodig,  Praktfull,  Luxuriös. 

Yppig  het,  1)  se  Frodighet.  2)  se  Prakt. 
3)  lyx,  veklighet,  τρνφή ,  ή.  τρυφερότης,  ή.  αβρό- 
"f^^i  ν•  X^''^^t  '7••  slå  sig  på  y. ,  έξοκέλίειν  (ϊς 
τρυφήν. 

Yr,  1)  eg. ,  ιλιγγιών,  ώαα,  ών.  σχοτο&ινιών, 
ώαα,  ών.  παράφορος ,  2.  σκοτώίΐ'ης,  2.  2)  se 
Oregerlig. 

Yra,  1)  ej  vara  sina  sinnen  mäktig,  ϊλιγγιάν. 
ακοτοόινιάν.  σκοτονο^αι.  παραλέγειν,  μαίνεσ&αι 
(om  en  sjuk),  äfv.  άλλοφρονεΐν.  2)  fara  oregel- 
bundet hit  o.  dit,  στροβε1σθ•αι.  όΊ>αχεΐα&αι,  άιαρ- 
ραίνεσ&αι  (om  stänk),  {ηερι^φέρεσ&αι.:  det  y:r 
(snö),  χ•ών  πολλή  7Tf(»t7f^>ér«t.  συρμός  νιψετών 
γίγνεται. 

Yra,  suhst.,  1)  eg.,  ίλιγγος,  ό.  σκότωμα,  τό. 
2)  se  Fanatism. 

Yrhet,  1)  eg. ,  σκοτοόΊνία,  ή.  2)  se  Oreger- 
lig h  e  t. 

Yrka,    .1Θ  Fordra,  Påstå,  Påyrka. 

Yrke,  seLefnadsyrke,  -bana  2),  II and t- 
V  e  r  k. 

Yrkesbröder,   ομότεχνος,  o. 

Υ  r  s  a  η  d ,    se   Flyg  s  a  η  d. 

Yrsel,    se  Svindel. 

Υ  sta,  τυρούς  πήγνυσθ-αι.  τυροποιεΐν.  τνρεύειν. 
γ.  sig,  ηήγνυσ9•αι. 


Yitande  —  Åkare. 
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Tttande,    τυροιιο$ία^ή.  rvQtia,  ligtvan^  ή. 

Yster,  se  Oregerlig,  -het.  JfrLifligl), 
-het. 

V  ta,  TO  1.  τα  intnoktig.  Ιη*ηολη,  ή  (StMln). 
iiH'fayiHt^  ή  αχρα,  ων,  τ«. :  jordens  >.,  το  fni- 
Txedoy.:  pa  y.n,  (ηιηολης.  (ηιπόλαίος,  2    «x(joc,  3. 

Ytlig,  1)  eg.,  αχρόηλονς,  2.  (7ΐι,ηή).αιος ,  2. 
2)  oeg. ,  ίηιηόλαι,ος,  2.  ονάαμως  ίαηον^ασμέ^ος, 
3.  ονχ  άχριβής,  2.:  y:t  bilJiid.  ίηι,ηηΧηίως  η(- 
ηαιάίυμένος,  3.:  y:t  göra  wgi,  ίχηαρίργον  nov- 
tlv  η.  όοίας  tvtxa  notfltrihai  η    avToa/fdiaCéiy  r* 

Ytlighet,  TO   int,no)itti>oy.   i6  iixaloy. 
'"    Y'tterhud,    ί7ίΐά$ρμίς,  tcTof,  η. 
gY  t  ter  lig,    ύηΐρμ8τρος,  2.    ντηρφνηί,  2.    «^é- 
τρος,  2.    TttQtTTOg^  o.    πλίο^'ά^ω*',  οι»σα,  o»'.  ύ'Ί6ρ- 
βάλλων,  3. 

Ytterligare,  ί7τ«  ϊτίΗτα.  ίξης.  tu  tff  7i()oV 
τοντοίς.  ηρός  di.  xrtl  ώ]  xcti.  xai-dé. 

Y'tterligon,    ύτκρ'ΐνως.  τκριττώς.  αμίτρως. 

Y"tterlighet,  αχρότης,  ή  ντ^ρβηλη ,  ή.  τα 
ϊαχατα.:  gripa  till  y. ,  ύη(ρβολην  nonla&ai 

Y^ttermera,  tu  [dl•  μαλίον.  ηορρωτέρω  xai 
(ίτ»^  μakkoy.    Se  f.  öfr.  Y'tterligare. 

Y'tterst,  I)  adj.,  1)  pä  utkant,  ίξώτατος,  «- 
οχατος,,  3.  Ιαχαηύων,  ουαα,  ον.  2)  sist,  visxa- 
τοί,  (οχατος,  3.  3)  högst,  αχρος,  ίσχατος,  3.  νηα- 
»of,  3  (öfverst). :  vara  i  det  y:a  elände,  Ισχότως 


diaxsia&tti  τα  ίοχατα  naa^tty.:  rara  .stadd  i  den 
y:a  fattigdom,  torftighet,  fy  ταϊς  (αχύταις  άπο- 
ρίαι,ς  éh'at.:  drifva  ngt  till  det  y:a,  in' {}ς)  ic/a- 
Toy  {nρo]^kί^e^y,  nρoβuiyf^y,  tjxéty  o.  d.  τ^νός  II) 
«'/t•.,  (αχύτως.  (ς  τ«  μάταια,  ίς  το  fa/axoy  1.  τ« 
ta/ara  εσχάτως.  Oft.i  gm  sujitrl.  Ι.  μά^ϋχα^  t. 
ex.   y.   traukil,  ηονχαίτατος,  3 

Yttra,  dηkovy■  ιfay^ρ6y  noiéiy.  äfv.  (om  sin- 
no.still.stAnd)  ni.  ffaiyta^ai,  <f(ivéρrty  ttyf(i>  o.  pctrt., 
t.  ex.  y.  vrede,  fruktrm,  ifaivéoi^ai  όργιζα μ(νον^ 
n(ρirfoβny  oyrrt,  o.  d. :  y.  sig  om  ngt,  [γyώμηy) 
unn(f(tiytG&ai  1.  ccnodtixyvaf^ai  ιΐίρί  τ*νο$.  kéyny 
Πίρί  uyog     Se  f.   öfr.   Shga. 

Yttrande,  ^^/ua,  τό.  koyoi,  o.  {nιaτokή,  ή 
(skriftligt).:  afge  y. ,  se  Föreg. :  affordra  ngn  y. , 
ahéiaf^ai  τι>να  γνώμην. 

Υ  1 1  ra  ndefr  i  ln't,  ηαρρηαΐα,  η  (se  Lex). : 
begagna  sin  y. ,  ηαρρηοίάζίο^αι.:  gifva  y. ,  ηαρ- 
ρηαίαν  didoyai,. 

Y"^  ttranderätt,  εξουσία  τον  ifyw»' (i  allmht). 
koyog,  o  (inför  en  sittande  myndighet). 

Y'ttre,  d,  η,  TO  (ξω  1.  éξω&éy  1.  ίχτός.  (ξω- 
τιριχός,  3  (Sedn). :   d.  yttre  delarne,  τά  ίχτός. 

Y'ttring,  åηkω<I^ς,  η  ofta  gm  inf.,  t.  ex.  y. 
af  fruktan,   glädje,  το  didvivcti    τό  χαίρίΐν 

Υ' χ  a,  diiyrf,]^•  ηίλέχνς,  έως,  ό.  σxΐnaρyoy,  τό 
(att  skräda  m.).:  skafthål  i  y:n,  CTdkna,  ή,  -oV,  τό. 


Ζ. 


Ζ,  ζ,  ζ,  ζήτα,  τό. 

Zelot,   ζηkωτήf,  ο.   ό  (πέριττοϋς)  anovdάζωy. 
Zenith,   χορνγή,  η.  τό  χορυφαΐον. 
Ziok,  tpiυdάργvρoς ,  ό. 


Zodiak,   se  Djurkrets.. 
Zon,    ζώρη,  η.  xkiμa,  τό. 
Zoologi,   Ιατορία  ή  η$ρΙ  ιών  ζφων.   ζωίχή  1• 
οτορία,  ή.  *{ωολο)/»α,  ή. 


Α. 


Α,    SS.  ljudtecken,  saknas  i  Gr.;  ss.  ljud,  mot- 
-BYarande  lannol.  närmast  det  Doriska  a. 

A,  se  På. 

A,  se  Ström,  Bäck. 

Åberopa,   1)  anföra  till  stöd,  bevis,  {n£ρfίdt- 
[ö&at,  ϊσχνρίζ$σ&αί  nyt    ^ηιμαρτνρδσ&αί  τ#να  (ss. 
vittne).     2)  hänvisa  till:  ngn,  άνα^ίρίΐν  $Χς  Tyya. 
ngn,  ngt,  άηι,σχηητίσ&αί  Ttyt. 

Åberopande,    (η^μαρτυρία ,  ή.  αναφορά,  η. 

Abo,  d  iyotxujy,  ονντος   tyotxog,  o,  η- 

Abrodd,   άβρότονον,  τό. 

Abrädd,  χt^kη  ριί&ρου,  τά. 

Abyggnad,  o^xodόμημa,  τό.  χατασχίύααμα,  τό. 

Ådagalägga,    {άηο- ,  int)detxyvyat.    αποφαί" 
yfty.  dηkovy.    Se  f.  öfr.  Bevisa. 

Åder,    (fkiip,  (βός,η  (i  allmht).    d^a<fvη,    ρά- 
fidog,  ή  (i  metall,  sten,  trä). 

Åderbråck,    χρι,σσός,  o.    xρ^σ<roxήkη,  η-  ϊξία, 
ή.    o^dημa  γ^βων,  τό. 

Åderjern,   φ^βοτόμον,  τό. 

Åderlåta,  ψΙ(βοτομ€Ϊν  ϋχάζίΐν  ψkέβa.  χατα-, 
anoaxaCsty    άφαιμάοαπν. 

Åderlåtning,    ψ^βοτομία ,  η.   χατασχααμός, 
ό.  χατάσχαας,  ή.  αφαίμαξιί,  ή- 

Ådig,    Ιηι>μανης,  2.:    vara  å.  på  ngt,  ίηι>μα- 
,  νώς  (χην  ηρός   η.    Ιηι^νμητί'Χωί ,    (ρωηχώς   f- 
Xtty  τΐινός. 


Ådraga,  χατα  ~  ,  παραοχίνάζαν  ■  χατιργάζί- 
a&at  ηίρίάητίίν.  ηιρηί^ένα*.  avy-,  inayny.  t. 
ex.  oyetdog,  άτψίαν,  αίσχννην  wW. .•  å.  sig,  m. 
iavTW,  ίαντη  1.  gm  med.  af  vv.:  å.  sig  olycka, 
sjukdom,  fiendskap,  χτΰα9^αι>  χαχά,  yoaoy,  ϊχ^ραν. 
ϊχ&ραν  xaTaTi^sad^at  ηρός  Ttya  :  å.  sig  straff, 
ofhaxaytty  ζημίαν. 

Adrig,   φkéβώdης,  2. 

Ådöma,   döma  till,    se  under  Döma  a). 

Å  h !  (fev.  ω.  βαβαΊ.  αηίητνσα  (afvisande).  akka 
(afböjande). 

Åhåga,  se  Lust. 

Åhågas,   ηρο&νμίΐ<τ&αί.  ίηι>^υμ(ίν.  t&ékity. 

Åhöra,  άχροΰσβ-αΐ  η  (ngt),  ηνός  (ngn  l.^ngt). 
Trjy  άχρόαύιν  noKia^ai  τίνος.  ηροαί'/Ην  τόν  νουν  τι- 
VI  (uppmärksamt),  {tia^axotétv  τι>νός  σχokάζt^y  Ttvi. 

Åhörande,    αχρόασ$ς,  η.  ο.  gm  vv. 

Åhörare,  αχούων,  οντος,  ό.  αχροατης,  ου, 
ό.  αχρουψίνος,  ό.  äfv  αχονστής,  ον,  ό.:  var» 
ngns  å.,  axovsiv  kiyovTog  1.  dι,akfγoμέyov  Τί,νός. 
ät  en  lärare,  ffwéivai  Ttvi.  φοίταν  ηρός  τίνα. 

Ak  a,  oxfiaS-at.  ikavvéiv     Jfr  Köra,  Glida. 

Åkalla,  {in)€vxea&at  (t.  ex    ^eolg}. 

Åkallan,   [ηροσ,ιυχη,  ή. 

Åkande,  δχησις,  ή. 

Åkare,  άρμaτηkάτης,  ον,  •  (vagnkörare).  ά» 
μαξίύς,  ίως,  ό  (forman;  Sedn.). 
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lidon— »li-itid: 


Åkdon,   se  KS r redskap. 

Åker,  αγρός,  o.  αρονρα,  ή.:  arbete  pi  å;en, 
(éQya)  τα  ieaia  τον  άγρόν.    Jfr  Åkerfält. 

Åkerbruk,  -are,   se  Landtbruk,  -are. 

Åkerbruksidkande,  γ(ωργων,  οννΊος,  ό. 
γιωργός,  ο.    γην  1.  αγρούς  ίργαζόμίνος,  6. 

Åkerbruksredskap,  γίωργ^χά  <τχ£νη,  τό. 
χαταοχινη  ή  ηρος  την  γ(ωργίαν. 

Åkerbon  a,  .χύαμοί,  ό. 

Åkerfält,    αγρός,    6.    γ(ωργία,   ή.    άρόοίμος 

yv^  η•  x<^Qa^  η- 

Åkerredskap,   se  Åkerbruksredskap. 

Åklaga,  -η,  -are,  se  Anklaga,  -gelse, 
-gare. 

Åkning,    se  Körande. 

Åkomma,  χαχόν  w.  όνμφορά  τϊς,  ή.:  få  en 
i. ,  jeaxoV  τ*  λαβείν.  ^ 

Åkära,  -n,    se  Åtala,  -lan. 

Ål,  €γχίλνς,  υος,  η.  pl.  -λ<*$•»  έών.:  af  å. ,  (γ- 
χίλίίος,  2. 

Ålder,  1)  lefuadsmått,  lefnadsdel,  lifstid,  17- 
Xtxia,  η.:  barn-,  gubbe- ,  manna- ,  ynglingaålder, 
se  d.  00.:  af  sma,  lika  å. ,  se  Jemnårig. :  yara 
till  hög  å.  kommen,  ηόρρω  της  ijltxiag  tlvat. 
2)  aflägsen  1.  lång  fortvaro,  ηαΐ,ανότης  (gammal- 
dags), άρχαι>6της  (urgammal),  η.  3)  se  Tide- 
livarf,  Epoch. 

Ålderdom,    γήρας,  ως,  τό. 

Ålderdomlig,   se  Gammaldags. 

Ålderdomlighet,    άρχοίότης,  ή. 

Ålderdomsbräcklig,  βαρις  («α,  v)  γηρα 
1.  νηό  γήρως. 

Ålderdomsbräcklighet,  γήρας,  ως,  τό.: 
dö  af  a.,  dno&aytiy  νηό  τον  γήρως  χαταναλω- 
9^ίντα. 

Ålderdomskrämpor,  το  άσ&ί^ές  1.  αα9•ρόν 
του  γηρως. 

Ålderdomssvag,  -het,  se  Ålderdoms- 
bräcklig, -het. 

Ålderstigen,   se  Gammal. 

Åldras,  {χατα)γηράσχΗν,  ηαρηβαν.:  han  har 
i:ts,  7ΐροφ$ρής  ioTt  (om  en,  s.  ser  äldre  ut  än 
han  är). 

Åldrig,  ηολν^τής,  ηολνχρόνίος ^  2.  τ^  rjXtxia 
ηροβέβηχώς,  via. 

Åldrighet,  ηοΧν*τία,  η.    Jfr  Ålde^doln. 

Åligga,  ίργον  Ιατί  m.  inf.  Ίίργον  ίχα  ης, 
ηροσήχΗ  Ttvi,  χρή,  Λϊ  m.  inf. 

Åliggande,  το  ηροαηχον,  οντος  (ngns,  τ»»'»). 
το'  cfiov,  οντος.  ίργον,  τό. 

Ålkista,    (γχίΐίών,  ώνος,   ό. 

Ålägga,  se  Pålägga,  äfy.  xtltvttv.  αναγχά- 
ζα>ν.  βιάζααβ^αι,  :  k.  ngn  e.dgådg,  nρoxaλiϊa&a^ 
T*vtt  (ίς  όρχκίμόν,  ορχον  dtdovat  rtvi. 

Åläggande,  Ιηίταγμα,  τό.:  edgångs  å.,  ηρό' 
χΧηοίς  τον  ορχου,  η. 

Åminnelse,  se  Minne  2) ,  3). 

Å  m  y  u  η  i  η  g ,   ατόμα  τό ,  ίχ- ,  (ΙαβοΧη  ή  ρίί^ρον. 

Ånga,  ατμός,  ο.  άτμίς,  ΐάος,  η.  ηνρία,  ή 
(het),  τνφος,  ό.  χνϊσα,  ή  (af  offerstek). :  förvandla 
till  å  ,  άτμκίοΖν.:  uppgå  i  å.,  έχ&νμίασ9^αί. 

Ånga,    άτμίΰν.  ατμίζιιν.         ^ 

Ångbad,  ηνρία,  η  (äfv.  ss.  ställe).  ηνρι>ατή- 
ρ*ον,  τό  (bl.   SS.  ställe).:  taga  å.,  ηνριαα&α^. 

Ångbåt,  άτμόηΧο^ον,  τό  (Nygr.). 

Ånger,  μ^xaμéXt^a,  ή.  μιτάνοΜ,  η.  τό  μιτα- 
μ%Χόμίνον.  iifv.    μ(ΐάμ(Χος,  ό.:    mgc  ά.,  μίταβέ' 


Xttay  ki(^ix9ty.  noisiy  μίταμίΧητ^α»,  r  nppfylla  m. 
å. ,  iμn^μnXάvtt^  ηνά  μ§ταμ(Χ{ίας.:  visa  å. ,  ψα- 
ν(ρον  γίγνίύ^οί  μίταμιΧόμίνον. 

Ångerfri,    αμηαμέΧητος,  άμίτανόηιος,  2. 

Ångerfull,  μ6ταμ$Χόμ$νος,  3.  μιτάμ9Χητχ»- 
χός,  3  (benägen  till  ånger). 

Ångest,  αγωνία,  άάημονΐα,  ή.:  vara  i  k. 
f.  ngt,  ösdiévat  τκρί,  νηέρ  τίνος  \.  ηίρί  nvt.  a- 
γωνιαν  τκρί  τίνος  Ι.  ini   Ttvt.    ά^ημ&νίΐν  (ni  Ttvt. 

Ångestfull,  αγωνκυν,  ώύα.  άάημονώ^,  ονσα. 

Ångestrop,  οϊμωγή,  ή. 

Anges  svett,    ϊάρώς  μ(τ*  αγωνίας,  ο. 

Ångra,  μίταμίΧ^σ&αί ,  μίτανούν,  ngt,  τιν», 
Ιπί  nvi,  η€ρί  ηνος,  äfv.  m.  part.  t.  ex.  han  å:de 
sin  olydnad,  μίπμέΧιτο  άη€ίβ^ήσας.  ίίίν.  μίΤΐμί- 
Χησβν  αντψ  άηΗ&ήσανη. 

År,  «Tof,  τό  (ss.  tidslängd).  Ιν^αντός,  6  (ss. 
tidsomlopp,  i  sig  afslutadt). :  hrje  å. ,  se  Årli- 
gen. :  f.  ett  å. ,  på  å. ,  räckande  ett  å. ,  (Ις ,  In  * 
Ινι,αντόν.  ef*'  IvtavTov.  Ιν^αντόν.  (ν^αΰοίος,  3  o. 
2.  Ιηέτέέος,  2.:  hrt  annat  å. ,  ηαρ'  ivtavTov.  (äfv. 
=  under  året,  eg.  året  utefter).:  hrt  femte  å. , 
Λα  ηέμητον  iviavTov. :  f.  fem  å.  sedan  kommo  vi 
(det  är  fem  å.  sedan  vi  etc)  till  Panakton,  ίξήΧ- 
β•όμ{ν  έτος  τοντί  ηέμητον  (Ις  Πάνάχτον.:  gödt  å., 
{νίτηρία,  ή.:  åt  å:et,  nästa  å. ,  εϊς  ίγόυς  ώραν. 
€Ϊς  νέωτα.:  det  å.  s.  var  i  fjol,  sista  året,  ηίρυ- 
cii.  iv  TJj  ηέρνίΤίν  ώρα.:  f.  två  år  sedan,  ηροηί" 
ρνοίν.  ηροηάρναίνός ,  3.:  il.  fr.  sma  å.,  avTOt- 
τ{ς.  αντοίτής,  2.:  under  å:ts  lopp,  ηροϊόντος  του 
ίτους.:  vara  borta  ett  å. ,  ccnfvtttVTiCttv.:  vara  i  sina 
bästa  å. ,  άχμάζαν  {την  ήΧίχίαν).  Iv  ηΧίχία  iJvat. : 
varande  i  sina  bästa  å. ,  άχμάζων,  ovaa.  αχμαϊος, 
3.:  vara  i  ngt  å. ,  αγί»ν  ϊτος  η.:  fem,  femtio  å. 
gammal,  s.  varat  i  fem,  femtio  å. ,  η§ντα$τής, 
ηιντηχονταέτής,  2,  o.  s.  v.  gm  smnsättning  af  ett 
numerale  m.  -ίτής.  i  likhet  dermed  t.  ex.  en  tid- 
rymd af  fem,  femtio  å. ,  nevTatria  1.  ηιντίτηρίς^ 
ίάος,  ή.  ηίντηχονταηία  1.  ηάντηχοντα§τηρίς,  »dbf, 
ή  ο.  S.  ν. 

Åra,  χώηη,  ή  (eg.  århandtag).  ταρσός  Ι.  ταρ- 
ρός,  ή  (eg.  årblad).  (ρ§τμόν,  τό  (poet.). 

Årblad,    se  Föreg.  äfv.  ηΧότη,  ή. 

Årder,  se  Plog. 

Årgång,  gm  o,  ή,  τό  ef»'  ivtavTOv  I.  MeTf»of, 
2,  1.  Ινιαναιος,  3  o.  2,  m.  suhat.  t.  ex.  en  å.  tid- 
ningar, Ε'γημ$ρίά'§ς  cci  ef**  ivtavTov  1•  a*  4ηίτ§»ο» 
1.  al  Ivtavatat. 

Århandtag,  se  Åra. 

Århundrade,   se  Sekel. 

Årlig,  o,  ή,  τό  κατ'  ίϊ^ιΐέώτόν  1.  κβτ'  ίτος. 
Ινίαύαι,ος,  2  ο.  3.  ^7f m*o^,  2.  Ιτι*ο(,  3.  (τηϋίος^ 
2  ο.  3. 

Årligen,  χάτ*  'htavioy.  χα9 '  txtcnov  Ιτος. 
Λ*  iToi/f. 

Årsbarn,   se  Jemnårig. 

Årsberättelse,    Ivtaveto^  fv&vva,  ή  1.  d. 

Årsböcker,  χρονίχά ,  ών,  τά.  χρονογραφία^  η. 

Årsfest,  (νίαύαος  ίορτη,  ή. 

Årsgammal,  Ινίανύίος,  3  ο.  2. 

Årsinkonist,   ηρόϋοάος  η  χατ'  ivtavTOv. 

Årslön,    (νι,αύοίος  μ^α&ός ,  ό. 

Ärsräkning,  "(νίανΟίος  άηοΧογ^ϋμός,  ο. 

Årsskifte,  «  Tof '  hit  άίάάοχον,  τό .   'J  f r  Ν  y  4  r. 

'Årstid,  ώρα  (hoυς  \.  iviavVov),  ψ:  s.  å:en 
frambringar  1.  médföv,  ωραίος, 'Sr.  göd,  Vaoker 
ä. ,  ώρα,  η.  (τονς  oina,  ή. 


ÅriTftzt  —  Aterfordran. 
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Årer&xt,  ώοάία^  vcé.  ω^α,  η  (^β  Lex.).  {(ni- 
utot)  xagnoi,  o\.   cUps,  o.    τροφη\  ή. 

Årtal,  Iroc  lo. 
ÅrtuUe,  σχαΐμός^  o. 

Årtullsren»,  τροηός^  o.  τροηωτηρ^  ηρος,  o. 

Ås,  αχρα  στίγη,  η  (pi  tak),  ογμος^  o  (plöjd, 
firans  i  en  åker).  άχρώρ§Μ,  η  (bergs).  Jfr  Sand&s. 

Åsamka,  se  Ådraga. 

Åse,  se  Se. 

Åsido,  so  Af  si  des. 

Å  β  i  d  o  s  .'1 1 1  a ,  ν<Γηρον  7Τ0ΜΪσ«^«».  iy  νΰτίρω  ri- 
&ic9^at.  νοκρον  1.  Λι/Τίρον  rjyfia&at.  χαταγρο- 
ytiy  nyog.  [ηαρ)αμίλίΙν  Jtyos-  νηιροραν  τ». 

Åsidosättande,  a/uihta,  ή.  όλ»γωρία^  ή• 
χaτaγρόyησ^ς,  η.  ο.  gm  νν. 

Åsigt,    se  Mening  1). 

Åska,  βρoyτή^η  (thordön,  dunder),  xtρavyόςt 
o  (åskvigg). :  å:n  går,  βρoyτη  φέριτΜ ,  φ&ίγγ$- 
tat.:  liksom  slagen  af  å:n,  ixnkayfic^  ilaa^  iy. 
Se   vidare  Blixt. 

Åska,  βρoyτάy.:  det  å:r,  βρoyτ^.  βρoyτη  yi- 
yytrat. 

Åskdunder,  se  Åska. 

Åskregn,  άΰτραηαϊα  ΰάατα^  ra.  ομβρος  μί- 
r«    βροντής,  ζάλη,  ή. 

Åskslag,  -stråle,  -vigg,  κεραυνός,  o. 

Åskväder,  βρονταΐ  xal  χίραννοί.^βρονταί  avy 
ΧΜραυνοΙς.  äfv.  ζάλη,  η. 

Åskåda,  ^tacSOå.  se!B ese,  Betrakta  1)  a). 

Åskådande,  ^ea,  η.  S■tωρia,  ή.  ^iaatSy  η 
(Sedn.). 

Åskådare,  ^«ari^f,  ov,  o.  o  ^^ώμινος.  «^<ω- 
ρός,  o.:  å:na  på  theatern,  το  &ίατρον.:  vara  å. 
ftf  ngt,  &éaa&ai  n.  ηαραγίγνεα^αί  nyt. 

Äskådarinna,    ^ίωμΐνη ,  &ίαααμένη ,  η. 

Åskådlig,  φαν(ρός,  3.   Ιναργης,  2.  άηλος,  3. 

Åskådliggöra,  φανΐρον  nonlaS-M. 

Åskådlighet,  ^νάργίία,  η.  ο.  gm  adj. 

Åskådning,  1)  yttre,  se  Åskådande.  2) 
inre,  a)  ss.  handling,  cxétpn^  η.  αΐύ^ησκ^  ή. 
b)  SS.  förmåga,  9ίωρηηχη  άνναμίς^  ή.  το  &€ωρη- 
nxoy. 

Åsna,  όνος,  ο.  xay&ήλ^oς  {ονος)^  χάννων,  ωνος, 
β.:  ung.  å.,  ονάρι,ον,  oyidtoy,  τό.:  vild  å. ,  δνος 
•  άγριος.:  å:n  yar,  όνος  oyxarat.:   afå.,  oye»oS,S. 

Åsneaktig,  oytxos,  3.  αγροίχοί,  2.  φορτί- 
*ός,  3. 

Å  snedrifvare,    ονηλάτης,   ov,   o.;    vara    å., 
^ΛΜηλατύν.:  en  sdn£  befattning,  oytjlaffia^  η. 

Åsnehud,  oyov  1.  oytiijt  (Γορά,  ή.:  af  å.,  Ö- 
ΡΗος,  3. 

Åsnetr&ck,  oVf(,  Acfof,  ή. 

Åsninna,  oyog  (dqXtta)^  ή. 

Åstad,  iy&iyds.  ιιόρρω.  φρονάος,  3.:  rid  vv. 
gro  smnsättning  m.  crno,  t.  ex.  gå  å. ,  dnttyta. 

Åstadkomma,  nonly.  7taρέχt^y.  Jfr  Föran- 
leda. 

Å stunda,  ίφίξ^^αί  ftyog.  Ιη^νμίΙν,  έραν 
ηνος.    Jfr  B  eg  &  ra. 

Åstnndan,  ίηι^Θ'νμία ,  η.  ίρωί ,  ωτος ,  ο. 

Åsyfta,   se  Afse,  Anspela,  Syfta. 

Åsyftnijag,  ^e  Afse.ende,  Anspelning. 

Åsyn,  Όί//*ς,  t<og,  η  (subjektivt),  βλέμμα,  τό 
(objektivt). :  i  ,å. ,  iy  m.  dat.  fyayTtoy  m.  gen.  gm 
part.  af  τιαρΐΐνσ»,  παρα^»^ν<α«^α»• ;  komma  f.  ugns 
4-,  iiyat  if  οφ&μλμονζ  T»y».  iyTvyxarity  t*W.  Se 


Åsynavittne,  αυτόπτης ^  ίηόητης,  et>,  o.  o 
ηαρύν,  6>τος  (till  ngt,  nW).  .•  vara  K.  till  ngt, 
avjoTtTtiy  τ»,  αντόητην  ityai  τίνος,  παρόντα  l- 
dtiy  T». 

Åt,  1)  i  loeal  bet,  §1ς  ηρός,  tni,  ayam.ace. 
t.  ex.  gå  å.  staden,  livat  ίΐς  (till  o.  inuti),  ηρός 
(intill),  Ini  (i  riktning  mot)  την  nohy.  2)  i 
temporal  bet.,  ηρός,  ύηό  m.  ace.  t.  ex.  å.  afton, 
ηρός  ίβηίραν.  3)  ss.  tecken  f.  dat.,  bl.  gm  dat. 
t.  ex.  gifva  ngt  å.  ngn,  dtdovat  τ»  Ttvt.  Se  vidare 
Emot,  Till. 

Åtaga  sig,  1)  taga  på  sitt  ansvar,  ava-,  ino- 
di^ta^at.  vfiaraa&at.  αναλάμβαναν,  oi^éitf^a». 
2)  underkasta  sig,  νψίύταο&αί  η.  νηίχίΐν  η.  tJ- 
ηομίνπν  τ*,  αΐρίύ^αί  τ*.  Ιγχαρίζβα&αί  τ*. 

Åtagande,  νηο-,  άvadoχή,  ή.  ηαράληιρ$ς,  ή. 
Åtal,  ίγχλημα,  τό.    Jfr  Anklagelse. 
Åtala,    (γχλημα  noétlv   ι»,    iyxaltlv   (ην#  τ• 
.    TtVt  ou). 

Åtanka,  se  Erinring. 

Åtbära,  det  bär  åt,  σνμβαίνα  m.  inf.  τύγχα- 
να, m.  part.  Ιγχωρέΐ.  iyyiyviTat.  tvdéxiTat.  ivt- 
OTt.  ivt. 

Åtbörd,  όχημα,  τό.  äfv.  tldoς,  τό. 

Åtdraga,  Intenav  (t.  ex.  9•ύραν,  βρόχον  o. 
s.  v.),  evcnav.  xKfiyynv. 

Åtdragande,  -gning,  tnianaati,  ή.  äfv. 
gm  vv. 

Åteckna,   se  Fåskifva. 

Åter,  1)  tillbaka,  nahv.  ϋμηαλι,ν.  §ϊς  τονμηα- 
λίν.  äfv.  αυ-  i  smnsättningar  mest  gm  ano-.  2) 
ånyo ,  igen ,  αν&^ς.  av.  ηάλ^ν. :  å.  en ,  έτερος,  3. 
i  snjnsättningar  mest  gm  ava-.  3)  deremot,  men, 
di  (möts.  μίν).  αλλά  (=  sed,  a  t),  μίνιο»  (vid 
inkast),    äfv.  ai.  d'  av.     4)  se  Q  v  ar. 

Återbegynna,  l)tr.,  ηάλ§ν  ånTiaS-ai  τίνος. 
ίπι>χαρ(1ν  Ttvt-  αναλάμβαναν  τ*.;  å.  kriget,  άνα- 
ηολίμέΐν-  ηάλίν  αϊρ§α3•αί  ηόλίμον.  2)  intr.,  αρχί- 
<j3-at  ηάλίν.  av^tg  yiyviad-at. 

Återbegära,  dnatTélv,  -a&at. 

Återbetala,  anodtdovatinahv).    άηαρ»^μαν. 

Återbetalning,  άnόdoa^ς,  ή. 

Återblick,  άηόβλιμμα,  τό.:  kasta  en  å.  på, 
άφοράν,  άηοβλϊηαν  ηρός  τ*. 

Återblicka,  se  Föreg. 

Återbryta,  -tniug,  se  Reflektera,  Re- 
flex. 

Åt^erbud,  avTtntTax&iv y  ίντος,  τό  (ss.  sak).: 
gifva  å. ,  άνηηι>τάτταν. 

Återbära,  1)  i  allmht,  άναχομίζαν.  ανά" 
yttv.  2)  i  jurid.  men. ,  dvTanodtdovai.  avTt-,  d- 
noxa&KfTavat.  dvTiXTiyftv. 

Återbärande,  άvτanόdo<I^ς ,  ή. 

Återfall,  νηοτροηή,  ή.  naλ^yχότησ^ς,  η.  πα- 
λ^γχορα,  η.:  få  ett  å. ,  ηαλιγχοτία  ηίρ^η^ύαν. 

Återfalla,  i  ngt,  ηάλ^ν  ηίρ^ίηταν  Ttvi. :  k. 
på  ngn,  αναψίρ9α&α*  ini  Ttva.:  skammen  å:er 
på  dig,  ίϊς  €é  τρίη$ται,  τό  αίσχρόν. 

Återfara,  άηίλανναν  ηάλίν.  άναχομίζ^α^α•. 
xaTayta&at  (till  sjös). 

Återfinna,  άν%υρίΐΐχαν  (saker),  ai^n  Ivrvy* 
χαναν  Ttvi  (pers.). 

Återfinnande,  αν»νρ»6»ς,  tf.  o•  gm  vv. 

Återflyta,  άηορράν  (ned). 

Återfordra,  dnatTtJv.  άναπράτταν,  'C&a§.; 
&.  igen,  évTcmatTäv. 
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Äter  forsla  —  Återsti. 


Återforsla,  Jnjayayny. 

Återfo  r  sling,  ανάγωγη,  ή. 

Återfrakt,  αντίψορτος,  6. 

Äter  fr  akta,  αντιγορτίζίο&αι,. 

Återfå,  1)  i  allmht,  «Va  ,  άηολαμ βύν(ΐν  (ish. 
ett  lån),  ayaxuea&ai.  ηαραλαμβάνίίν  nahv.  ctvct- 
χομίζίΟ&Μ.  2)  få  i  ersättning,  λαμβάνων  h  μί- 
öé*^  άνΊΐλαμβάνεΐιν. 

Återfående,  άναχομίαη,  η.  ανά-,  άντίΐηψι,ς, 
η.    ανάχτησίζ ,   η. 

Återfärd,  άναχομι,άή ,  η.  άηονόατηύίς,  η.  ά- 
νάηΧους,  6  (till  sjös). 

Återföra,    }n)ava(fiQéiP.:   en  flykting,  χ«τά- 

Återförena,  cvvanTévv  ηάλι>ν  τι  τι,νι,.:  å.  stri- 
dande 1.  oeniga,  Λαλλάττί*»'  τ^νάς  άλληλοις.  Jfr 
Förena,  Försona. 

Återförvisa,  αναφέρέίν  τ*  ini  τι>να^  ini  η. 

Återförvärfva,  άναχταα^αι>. 

Återgifva,  1)  eg.,  {άντ,αηοΜόναι,.  dnoxct- 
9κηάνΜ.  2)  öfversätta,  (μ§9)(ρμην(ναν.  μετα- 
γρά(^ίΐν.  μεταγράζε^ν. 

Återgifvande,  \)  {dvTjCcnodoatg,  ή.  2)  μετά - 
γραανς,  η.    Ιρμηνεία,  η. 

Återglans,  άηαΰγααμα,  το. :  ge  å.  af  ngt, 
άύτράητει,ν  itvi. 

Återglänsa,  άηοστίλβενν.  άνταυγείν. 

Återgods,  se  Återfrakt. 

Återgå,  1)  eg.,  «Va-,  νποχωρεϊν.  άνάγειν. 
{ln]aviévai,. :  låta  å. ,  άναχωρίζείν.  2)  i  jurid. 
men.,  åter  tillfalla,  se  Hemfalla.  3)  upphäf- 
vas,  αχυρον  γίγνεσ&αι>.  αι>αλνεΰ9•αι>. 

Återgång,  1)  άνα-,  νηοχώρησις,  ή.  Ιτιάνο- 
άος,  ή.  νποατροψή ,  η.  2)  άνάχτησ^ς,  άνάληιρι,ς, 
η  ((τ.  d.  återfåendes  synpunkt).  3)  άχύρωσι>ς,  ή 
(ogiltiggörande). 

Återgångsvittne,  ung.  ^ευάομάρτυς,  υρος. 

Återgälda,  l)eg.,  se  Återbetala.  2)  oeg., 
αμείβεαί^αί  τι,να  (nW,  m.  ngt). 

Återhåll,  se  Hejd. 

Återhålla,    se  Hejda,  Af  hålla.  Hindra. 

Återhållande,  ίπίσχεα^ς,  ή    In-,  χατοχή ,  η. 

Återhållsam,  Ιγχρατης,  2.  μέτρι>ος,  3.  αώ- 
γρων,  2.  σωί/ρονίχός,  3.:  vara  å.  i  ngt,  Ιγχρατη 
tlvtti  ηνος.  μετρίως  χρτ,α&αί  7*1/*. 

Återhållsamhet,  ίγχράτεκχ,  ή  {τι^νόςλ.  ηρός 
τ»,  i  ngt).  αο)γροΰννη,  ή.:  prof  på  å. ,  Ιγχράτεν- 
μα ,  τό. 

Återhämta,  άναχομίζει,ν.  άνάγει>ν. :  å.  sig , 
se  under  Hämta. 

Återhämtande,  άναχομι>άη ,  η.  άνάΙηφ»ς,  ή 
(äfy.  oeg.). 

Återigen,  se  Åter  2)  o.  3). 

Återinföra,  εϊσάγείν  naXiv.  anoxct&tonat/ai. 

Å  t  e  r  i  η  1  ö  s  a  ,  Χυτροίαύμενον  άναλημβάνε^ν.  ά- 
no-,  IxXvTQovG^al• 

Å-terinsätta,  nåliv  χα9ιαιάι/αι>  (t.  er.,  ngn 
SS.  konung,  nva  βαϋίλεα).:  å.  ngn  i  sina  besitt- 
ningar, anodtdovat,  rtvi  τα  ίαντον.:  i  fordna  fhdn, 
'  rättigheter  1  d  ,  anoxad^taTUvai,  τι,νά. :  å:s  i  ett 
embete,  άναλαβείν  η,μην  τίνα. 

Återin.sättning,  χατάστααις  η  nahy.  ηηο- 
χαιύατασίις,  ή-    χατηγωγη.  η. 

Återkalla,  l)pfirs.,  άηο-,  imjavaxecltiy.  με- 
7ηηεμηεύ&αι>  ηάλι,ν.:  h.  en  landsflyktmg,  χκλείν 
nåhy,  xarnytty  <fvyada.    utsatt ϋ)ζε^  χ^νά  §1ς  την 


ηατρίάα,  ίχ  της  ψυγης.  2)  sak  a)  positivt,  i  ngus 
minne,  [ίη)αναμί'μνηοχείν  τινά  η  1.  T*>'off.  b)  ne- 
gativt, mening  o.  d. ,  άνατί&εσ&α».  ηαΧίνωάεΙν. 

Äterkallelse,  t^pάxλη(l^ς ,  ή.  'καταγωγή ,  ή 
(ur  landsflykt),  naktvcpdia,  äfv.  ηαλλίλογία,  ή  (af 
sin  mening). 

Återkasta,  εϊί  τονηίσω  1.  τονμηαλ^ν  βάΐ' 
λείΡ  1.  ρίητει,ν.:  å.  ngt  at  ngn,  εμτιαΧίν  inarnivat 
Ttvi  T*.:  å.  ljusstrålar,  se  Reflektera.:  å  en 
fteude,  se  Tillbaka  slå. 

Återknyta,  ίψύητειν  πάλ*»»  τ*  εχ  τίνος.:  å. 
underhandlingar  m.  ngn ,  naktv  1.  αυθ-*;  λόγονς 
ηροσφέρείν  Ttvi.  m.  hrandra,  7ίάλι>ν  1.  αν9•ίς  {ς 
λόγους  αυνελ&εΐν. 

Återkomma,  1)  k.  tillbaka,  a)  eg.,  (aJio)- 
νούτεΐν.  {έη)ανίέναι>,  -έρχεα&αί.  Ιηανήχει>ν.  ύηοβτρε- 
φεα&αί.  rjxay.  χατάγεσ&αί,  (äfv.  sjöledes).:  å.  fr. 
landsflykt,  χατελ9εΐν  εις  την  ηατρίάα. :  å.  på  sma 
dag,  άηαυ&ημερίζει,ν.  b)  oeg.,  inaytiyat,  -έρχεο&αά 
εις  1•  ini  τ*  (i  tal  o.  skrift).  αν9ις  λέγειν,  ηαλι,λ- 
λογείν.  dh  εϊηεΐν  (till  sma  uttryck).  d^ηγεϊσS■a^ 
ταύτα  (i  berättelse,  framställning).  2)  k.  om 
igen,  αυ9•ις  Λ.  ηάλιν  ερχεσ&αι>,  άφίχνεΊσ&αι, ,  η- 
χειν.  3)  om  händelser,  tillstånd  ο.  d. .  avS-ις,  αν, 
ηάλιν,  ύστερον  γίγνεαβ^αι.:  ngns  sjukdem  å:er, 
dεΰτερov  Ιηιηίητεΐι  νόαος  τι>νί. 

Återkomst,  inάyodoς,  ή,  νηοατροφή,  ή.  ά- 
ηονόοτηαις,  ή.   xάS■odoς,  ή. 

Återkräfva,   se  Återfordra. 

Återköpa,  ηρνάμενον  \.  αργυρίου  άναχτάαΘαε. 

Återlemna,  se  Återgifva  1). 

Åteiljud,  ηχώ,  ους,  ψ  αντήχη<ΐ»ς,  ή.  άντα- 
νάχλαϋις,  ή. 

Återljuda,  άντηχείν.  άντΐιφ9εγγεα&αΐι.  αν τα• 
ναχλασβ•αί. 

Återlösa,  σώζε»ν  τινά  εχ  τίνος,  ρύεσ&αΐ  τίνα 
(Χ  τίνος. 

Återlösare,  σωτήρ,  ηρος,  ο.  λυτήρ,  ηρος,  ο. 

Återlösniug,  ϋωτηρία,  ή.  απαλλαγή,  ή.  Ι- 
λευρ-έρωΰις,  ή.  λύαις,  άηό-,  εχλυύις,  ή. 

Återmarsch,  inάyodoς,  å(fodoς,  ή.  άνα  ,  ύηο- 
χώρηαις,  ή. 

Återresa,  se  Återfara,  -färd. 

Återrida,  οηίσω  άηελαννειν.  άψιηηεύειν,  •ά- 
ζεσθ^αι. 

Återrinna,  άναρρεϊν  (rinna  uppåt). 

Återrulla,  άyaxvλί'ydεϊy. 

Återse,  αυ9ι>ς,  ηάλιν,  Ιτ»,  ύστερον  όραν  1. 
βλέηειν-  αυ&ις  Ιντυγχάνει>ν  τινί.:  ej  å. ,  ούχετ» 
όραν.:  aldrig  å.,  ούηοτε  όραν. 

Återseende,  εντενξις  ή  ανβ•ις•  1.  gm  νν. 

Återsegla,  άνα-,  άηοηλεΐν. 

Återskaffa,  άνευρίσχειν.  αηοχα&ιατάνα». 

Återskall,  -a,  se  Återljud,  -a. 

Återsken,  se  Återglans. 

Återskicka,  άναηεμηειν.  άηοηίμηειν  ηά- 
λιν.^ άψήναι. 

Åters  kickand  ο,  «vanOjM^j;,  ή. 

Återskänka,  anodidö vat  ηάλιν. 

Återspegla,    se  Afspegla. 

Återstod,  έλλειμμα,  τό.  τό  λοιηόν.  τα  λοι- 
ηά.  λείφανον,  τό.  τό  κατά-,   νηό~,  ηερίλοιηον. 

Λ  ter  stråla,  se  Återglänsa. 

Λ  t  e  Γ  s  t  u  d  s  a ,  άνα-,  άποηάλλεσ&αι.  άναχόηη- 
σ^?α*.  άνταναχλάσ&αι  (om   ljud  ο.  ljus). 

Återstå,  ύηολεΐηεσ&αι  ini- ,  νηόλοιηον  ti- 
να».:    det    &:r,    λοιηόν    (/στ*»'),    χαταλίίηηα». 


Återställa  —  Äfren. 
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Återställa,  {ano^xft&Kfjavat  κναχτάαθ^α».  f- 
navoQ&ovv.  se  f.  öfr.  Ätergifva  1),  Återin- 
sft.tta,  försätta. 

Återställande,  άηοχατάαταας ,  η. 

Återstöt,  ανηχοηή ,  ή.    rtyurvnia ^  ή. 

Å  t  e  r  s  v  α  11 ,   «ν«ρρο»« ,   η. 

Återsvalla,  <xyn{)()ely. 

Återsvar,  ayTanox()Krtf ^  ή. 

Återsända,  se  Återskicka. 

Återsftka,  se  Återfordra. 

Återtaga,  άηοΧαμβάνΐίν  (ngt  ingifvet).  avn- 
Arf/i/Siivftv (taga  upp).  rtaXty  άίχ§σ%^αί  :  λ.  ngt  fr.  ngn, 
näXty  tt(fatQf2o&ai  iiya  n.    se  Återkalla  2)  b). 

Återtagande,    αηόΧηψίς^  ή.    ccjaiQfotg,  ή. 

Återtjenst,  άν9^υηον{)γημα ,  άνΊ(νί{>γέΊημα , 
το  (Lex.).:  göra  ngn  en  λ.,  άy9'vnηρéτe2y,  αν&νηονρ- 
ygiy  nyt.  oyrivfQyeTtiy  Tiya.  nyTixaQiCta&ai  nr». 

Återtåg,  νηαγωγή ,  η.  ttyaχώQηa^ς,  ή.:  an- 
träda å. ,  τρίη€θ9•αι,  όρμαα&α^  Ini  1.  non'ia9ai> 
ΐην  ayaχώρη(T^y■  [in  ανηχωρ^ΐν.:  tvinga  ngn  till 
å. ,  TQtnei>y  rtya.  βί>άζέσ9αί  τίνα  ηρόζ  την  «V«- 
χώρηοίν.:  bläsa,  ge  signal  till  å. ,  ro  άναχίηη- 
xoy  ϋημαίνην  1.  όαλπίζΗν.  (τ^  acikmyyt)  οημηί- 
vnv  άνάχληα^ν. 

Återtaga,  se  Retirera,  Återgå,. 

Återupprepa,  αυ^ις  kéyfty,  naXiXkoytly,  (fif 
iinny  (ord,  uttryck).  dsvrtQoy  noitiv  (en  handling). 

Återupprätta,  se  Återställa. 

Återupptaga,  tlaaé/fa^at  naXyy. :  k.  tråden 
af  en  framställning,  InavéXr^ily  int  toV  Xöyoy. 

Återverka,  ayrtTvnsly.   αντιχόπτΗν 

Återvinna,  ayaxTna&at.  άναΧαμβάνίΐν.  av• 
«^K  Tvxily  ηνος. 

Återvinnande,  άνόχΊησι>ς ^  η. 

Återvisa,  se  Afvisa. 

Återvisande,  άηοχώΧνσις,  ή.  αηοηομηη.,  η. 
αηόφασίί,  ή. 

Åt  er  väcka,  [naXty)  aytysiqav^  άνηβκυσασί^α^. 

Återväg,  όόός  ή  (μηαΧ^ν.  {i7i}ayodos,  η.  Jfr 
Återfä'rd. 

Återvälja,  naXty  1  av&tg  aigélo&at,  ίχΧί- 
ytty,  χα^κίτάναί/.    Jfr  Återinsätta, 

Återvända,  -de,  seÅterkomma,  -komst. 

Återvändo,  utan  å  ,  se  Oupphörlig. 

Åtfölja,  se  Följa,  Ledsaga. 

Åtgå,  danayaod-at.  ayaXiaxea&ttt. :  låta  å.,  cTa- 
navav.  ayaXiöXity. 

Åtgång,    άyάXωσ^ς,  η.    άαηάνηαι,ς ,  XQ^^^^^  Ψ 

Åtgärd,  fqyaata ,  η .  avytQytta ,  avyt^yKx ,  βο- 
ή9•αα,  ή.    Jfr  Åtgörande. 


Åtgöra,  ΰηονάήζπν  ntgi  n. 

Åtgörande,  utan  ngns  s. ,  &ytv  ηνός.  in., 
αΰν  Ttv».    Jfr  Åtgärd. 

Åthäfvor,  se  Åtbörd. :  ha  fula,  vackra  å. , 
αΐβχρό,  xaXa  αχημητίζέΟ&αί. 

Åtkomlig,  ηροσβατός ,  προΛΤοΓ ,  3. 

Åtkomma,  ίξίστί  rty$  tlattyat  ηαρά,  ηρός 
uycc-   Tvyxdrsiy  Τίνός.   äyvrny  n.   Se  f.  öfr.  Ernå. 

Åtkomst,  ίπίηνξ^ς,  ή.  Se  f.  öfr.  F^n&ende. 

Åtlyda,   -dnad,   se  Lyda,   -dnad. 

Åtlöje,    se  Löje,   Begabberi. 

Åtminstone,  τονΧάχ^στον  (till  det  minsta). 
yé  (restriktivt  betonande,  äfv.  yovy).  αΧλά  yt.  yi 
TO*  (å.   likväl). 

Åtnjuta,  se  Njuta,  Hafva. 

Åtnjutande,  χαρηήα,  χήρπωα^ς^  ή.  äfv.  gm  vt;. 

Å  t  η  ö  j  a  sig ,  se  Nöja  sig. 

A  t  r  a ,  se  Återkalla  2)  b). 

Åtrå,  se  Längta,  -n. 

Åts  i  da,  se  Framsida. 

Åtskilja,  se  Skilja. 

Åtskiljelig,    αιαι,ρίτός^  χωρκιτός^  3. 

Åtskillig,  se  Särskilt,  Olika,  Skilj- 
aktig. 

Atskilnad,  se  Skilnad. 

Åtskiljs,  χ(ορίς.  αυτός  xa&  *  ttviåy,  αυτή  xaS'' 
αυτήν,  αυτό  xa^'  αυτό.  xa&'  (iy)  exaöToy. 

Åtspörja,  se  Fråga. 

Åtta,  οχτώ  η'  (ss.  siffertecken). :  å. -talet,  o- 
χτάς,  «cTof,  »7.;  å.  gånger  όχτάχις. :  å.  års  tid, 
όχτκίτηρίς,  idoi,  ή.:  ä.  alnar  lång,  όχιάπηχυς,  v. 
-årig,  όχταέτης,  v,  ή.  (τη  Ιχων  οχτώ.  åroe 
(cyωκ  oydooy  (å.  år  gammal),  ετών  οχτώ  (s.  räc- 
ker 1.  räckt  i  å.  år). 

Åttadubbel,  -faldig,  οχταηΧονί,  3.  οχτα- 
TiXatftog,  3. 

Åtta  fotad,  οχτόηονί,  ovv,  οάος.  οχτααχίΧής^  2. 
οχτάμίτρος,  2  (i  metriken). 

Åttahundrade,  oxTaxoaiot,  3.:  den  å. ,  ο- 
χ τακοσ*  οστό' $•,  3. 

Åttahörni  g,  oxTayojyog,  2. 

Åttas  i  di  g,  ΰχτόίύρος,  2. 

Åttastafvig,    οχτώ  ουΧΧαβάς  ί/ων,  ovtta^  ov. 

Åttasträngad,  ΰχτάχοράος,  2. 

Å 1 1  a  t  i  o ,  όydΌήxoyτa. :  den  å:nde ,  6yάoηxtl•^ 
ατός,  3.:  talet  å.,  όydoηxoyτάς,  άάος,ή.  -årig, 
όy(ίηxoyτoύτης,  -ταέτης,  2.   fem.  äfv.  -ro^TK*  *Λ)ί,  >;. 

Åttkant,  -tig,  se  Åttahörni  g. 

Åttonde,  oydoog ,  3. 

Åttondedel,  μΐρος  το  oyåoov. 

Åverka,  -n,  se  Skada. 


A. 


Ä,  SS.  bokstaf,  saknas  i  Gr.;  ss.  ljud,  motsv. 
eannol.  närmast  det  loniska  η. 

Äckel,  ναυτία,  η  (lust  till  kräkningar).  «(Π?, 
ή.     Jfr  Leda. 

Äckla,  ναυτίαν  1.  αοην  τιαρίχΗν. 

Äcklig,  ναυτίώόης,  2. 

Ädel,  tvyiyής,  2,  ytvvalog,  3  (såväl  till  börd 
s.  till  tänkesätt).  ίΧίν^€ρος .  3,  χαΧός,  3,  ίΧεν^έ- 
'  ριος,  2,  χαΧός  /.(iya&os.  3  (till  tänkesätt  ι.  ίηι- 
χa^ράytt9■oς ,  2  (oegennyttig).   Jfr  Adtel. 

Ädelhet,   se  Adel  1).    ätr.  xaXoxuya&ia^  ή. 


Ädelmod,   μ^yaXoίpvχia,  ή.  μ§γαΧό\ρνχον,  το'. 
μ^yaXoφρoσύvη ,  ή.  φρόνημα,  το'. 

Ädelmodig,  μéyaXό9vμoς,  2.  μéyaXύψvχoς » 
2.   μeyaXόγρoJV,  2.  ysvyaϊoς,  3. 

Ädel  sinnad,  tύyyώμωι',  2.  ίXiv&tρ^oς ^  2.  Jfr 
Ädel. 

Ädelsinthet,  φρόνημα,   τό.  tύyvωμoavvη^  ή. 
τό    ytvvttloy  τής  yyώμης. 

Ädling,  se  Adelsman. 

Äflande,  -las,   se  Bemödande,  -da  eig* 

Äfven,    xai.   ίτ»  Λ.  ηρός  di  τούτονς.:   ä.  om, 
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uai  il.  xil.  xaf.:  om  &.,  ti  xai.  iw  1.  ην  xai.: 
o.  ä. ,  »xtt-^di,:  ja,  &. ,  xal  <Τη  xai:  men  ä. ,  dl' 
la  di]  xai. 

Äfvenledes,   se  Jemväl  1). 

Äfven  s  om  ,  oloy  xai-  χα&ά.  xa^äntQ.  ri  (när 
det  ansluter  en  sau  till  det  föreg.). 

Λίτθη&4,  =  lika  så,  se  under  Lika  2). 

Äfventyr,  1)  ovanlig  tilldragelse,  αυμβάν  tk. 
όνμγορά  τκ  &avμάa^όy  η. :  ha  ett  ii. ,  3•ανμά- 
atoy  T»  naaxtty.  2)  vagstycke,  &ανμάαι>ον^  na- 
ζάβοΐον  fQyoy  I.  ηραγμα,  το.  χ^νάΰν(υμα,  το.; 
berätta  ä. ,  HQUTfvéa^at.  3)  fara,  xiydvvog^  o.: 
utsätta  sig  f.  ä. ,  xiydvyoy  xtydvyivsty  1.  avaQ^i- 
nrtty.     4)  se  Kärlekshandel. 

Äfventyra,  xtydvytvtty.    Se  Våga  2)  b). 

Äfventyrare,  (f^loxivdvyog,  6.  xi,ydvv(vxrig^  6. 

Äfventyrlig,  rc^aT»xoV,  3  ηράατνος,2.  &aV' 
μάοίος,  3.  άτοπος^  2.    άΙΙόχοτος,  2.    Jfr  Farlig. 

Äfven  väl,  xal  dri  xai    Jfr  Jemväl  1). 

Äga,  1)  se  Besitta  1).  2)  se  Hafva  2). 
3)  vara  behörig  att,  xvQtiOV  tlyat  του  m.  inf.  ίξί- 
ατί  rtyt  m.  inf.  se  f.  öfr.  vara  befogad  under 
Befoga.  4)  vara  pligtig,  se  Hafva  2)  d).  jfr 
Förbinda  3).  5)  särsk.  uttr. :  ä.  rum.  yiyyt- 
tr^at.  νηάρχην.  αυμβαίνΗν.  τύγχαναν  οντα^  ου- 
•«V ,  ον.  ^γχωρίίν,  ivdéxéo&at  (opers.). :  ä.  rum 
hos,  m. ,  m.  afs.  på  ngn,  iv-^  nqouéivai  uvt.:  ä. 
tillämplighet,  riktighet,  grund  etc.  =  vara  til- 
Uraplig,  riktig,  grundad  etc,  se  adjj. 

Ägande,  xtfjctg,  ή.    το  éXéiv,  xtXTfjoS-at. 

Äganderätt,  xTtjatg,  η.  ϊγχτηαις,  η  (till  egen- 
dom i  främmande  laud).  το  dixatov  tlvat  Χ€χτη- 
a&ai  n. 

Ägare,  ^χων,  χ€χτημένος^  ό.  df<mότης^  οι/, 
ο.   χνρίΛς^  6. 

Ägarinna,  ϊχονοα,  Χίχτημένη^  ή.  déanotva,  η. 

Ägg,  ^oV,  το'..•  lägga  ä. ,  aia  rixrnv.  ψοτοχίΐν. 

Äggegula,  IsxtS^og  (ωών),  η.  χρόχος  ωοΰ,  ό. 

Äggfor  mig,  ioofidrig^  2. 

Äggskal,  όατραχον  το  τον  ωον. 

Ägodelar,  χρήματα,  τα.  τα  ύηάρχοντα  1.  δντα. 
ovcia,  η. 

Ägor,  dyQoiy  οΐ-  χωρία ^  τα. 

Ägoskilnad,  μι&όρ^α,  τά- 

Ägo  t  ν  i. "it,  d^aφoρa  ή  νηίρ  των  ορών  1.  μt9ω■• 
ρίων. 

Äkta,  1)  i  1.  af  laga  äktenskap,  γνήοΜς^  3 
(om  barn).:  ä.  maka,  γυνή,  ή.  γαμίτή,  ή.:  ä. 
make,  ανηρ,  ό.  γαμέτης,  ον ,  ό.:  ä.  förbund, 
avCvyia,  ανν§ρξ$ί,  ή•  2)  oförfalskad,  veritabel. 
γνήα^ος,  3.  dόx^μoς,  2.  (Ϊ1ι>χρι>νής,  2.  αχρατος, 
2.  άxiβdηloς,  2.  avo&tVTOc,  2.  αΐηί^ής,  2.  άΐη- 
&$νός,  3. 

Äkta  γαμίϊν  Ttva.  ayttv  ηρός  γάμον.  åyt- 
ffd^at  yvvalxa.  ννμφίν/ο9-αί  τ^να. 

Äktenskap,  γάμος,  ό.  αυνοίχηαις,  ή.  ούζβν' 
|»f,  17.  ανν*ρα*ί  (γόμων),  η.:  stifta  Ά.,  σύζίυξίν 
nonioi^at.:  träda  i  ä  ,  γαμ§1ν  (om  man),  γαμίϊ- 
eS-at  (om  qvinna). 

Ä  k  t  e  η  .s  k  a  ρ  1  i  g ,  γαμ»χ6ς ,  3.  Ιγγάμ^ος ,  2. 
ofta  gm  η%ρί  1.  χατά  τον  γάμον  1.  ToiJf  γάμονς. 

Äktenskapsbrott,  μο*χαη ,  ή.:  fallen  f.  ä. , 
μοΦχ*χός,  3.:  begå  ä.,  μο^χάϋί^ν  (om  niau).  μοΛ- 
;|τ<ν<σ^α»  (om  qvinna, 

Äktenskapsbrytare.  μοΛχός,  6.  μοίχίύων, 
σντος,  ό.:  bli  ertappad  s.  ä. ,  χαταφωρα&ηνα»  μο»- 
χ9νορτα. 


Äkten,skapsbryt9i5kn»  μΜχ^ντρ^α,ή.  μο$- 
f ,  «cfoff,  η.   μο$χαΙίς,  idog,  η.  μοφνομίνη^  ij. 


Äkt( 

Äktenskapsförbindelse,  -förbund,  σνζν- 
yia,  σύζίνξίς,  η. 

Äktenskapskontrakt,  γαμ$χαί  ϋνγγραφαί^ 
al.    avv^fjxat  ai  τΐίρΐ  γάμων. 

Äktenskapsskilnad,  dwlvckg  ή  tov  γάμον. 
αηόηίμίρ»ς,  η  (fr.  mans  sida).  dnol»t^i,s,  ή  (fr. 
qvinnans). 

Äkthet,  γνηοιότης,  η.  i.  öfr.  ro  γνηα*ον,  do- 
Χίμον  etc.  (se  Äkta  2). 

Äldre,  Äldst,  ■nρtaβύτ(ρoς, -τατος ,  ^^  ϊ^^α*- 
τ(ρος,  -τατος,  3  (åldrigare,  -ai$t). ;  vf^ra  tio  4r 
äldre  än  ngn ,  dixa  hiut  ηρίοβντίρον  ilvat  1.  ηΐ»- 
xia  προέχίίν  τινός. :  i  äldre  tider,  iv  τοϊς  ηρό' 
o&iv  1.  ηρό  τον  χρόνους. 

Älska,  1)  i  allra.,  hysa  tUlgifvenhet  f.,  tyc^ca 
om,  fftltiv,  αγαπάν  m.  ace.  Ιραν  ηνος  (om  sa- 
ker).^ fv  Ιηι&υμίφ  ilvai>  I.  yiyvi^^ai  τίνος,  iv 
ijdovji  Ti  (χέΐν.  danäCta^ai  τ*  1.  τ*νά^:  ngn,  <ιί- 
νοϊχώς  εχαν  τινί  Ι.  ηρός  »να.  φ^χφ^  ίχπν  1. 
dtaxila&at  ηρός  τίνα.  tvvovv  ilvai  nvt.:  föräl- 
drar, barn,  οτίργ%ι>ν.  φνίοστοργίϊν.:  föräldrar,  Gud, 
fosterland,  ίνύ(β*1ν  ηέρί  m.  acc:  ä.  prakt,  (fUo- 
xaléiv.:  vinning,  φ^loxeρds^v. :  vetenskaperna,  <jp•- 
ΙοΙογ€Ϊν.  2)  om  könskärlek,  (ράν  τίνος.  Ιρωτ»' 
χώς  (χπν  1.  dt,axtio9-ai  ηνος.  Ιηιβ-υμεϊν,  no^siv 
τ$νος.:  ä.  olyckligt,  χαχώς  ίράν.:  ä:nde  olyck- 
ligt, dvύtρως,  ωτος,  ο,  η.:  ä.  m.  passion,  dvo»' 
ρωηαν.  —  älskad,  se  Kär  1). 

Älskare,  o  Ιρώμ§νος.  έραύτης,  ίηι^υμητής^ 
ου,  ό.:  ä.  af  musik,  ψιΐόμοναος ,  ό.ί  af  vetenska- 
per, φιΐοΐόγος,  ό.  ο.  s.  ν. 

Älskarinna,  η  4ρωμ4νη.  έράστρια^  η.  ή  l• 
ρώ</α  1.  έηί&νμοΰαα. 

Älskelig,  χαρί^ς,  saaa^  tv.  Ιηίχαρις,  »το;, 
ο',  η.  γίνχνς,  tia,  ν.    Jfr  Kär  1),  Älskvärd. 

Älskelighet,  ;ΐ<άρ«ί,  *το;,  ι;,  ο.  gm  adj.  Jfr 
Älskvärdhet. 

Älskling,  o  ίρωμίνος.  η  ίρωμίνη.  Jfr  K  ä  r  1). 

Älskog,  8Θ  Kärlok,  -shandel,  -shän- 
d  e  1  s  e  r. 

Älskvärd,  άΙι>ϊραατος,  2.  Ιράαμίος,  2.  ίρα- 
ατός,  3.  αξίοφίίητος,  2.    Jfr  Älskelig. 

Älskvärdhet,  το  ίράσμίον.  Jfr  Älsklighet. 

Älta,  subsL,  ηυρίτός  d^alfίnωv,  6. 

Älta,  verb.,  οργάζίΐν.  JfrKijåda,  Bearbeta. 

Ältande,  οργασμός,  o. 

Ämbar,  χάάος,  6.  vdρia,  ή.  χάΙη»ς,  tdpf,  ή 
(kruka). 

Ämna,  1)  se  Dana,  Bilda.  2)  se  Bestäm- 
ma. 3)  ha  f.  afsigt,  fioilto^at,  μίΙΙ$*ν,  déa- 
votic&at,  intvotiv  m.  inf.:  pregnant:  hrt  ä:r  dn 
dig?  71^  1.  710*  ηορίύα. 

Ämne,  νΐη,  ή  (materia),  ατοιχίϊον^  τό  (arämne), 
grundelement),  νηόατααι,ς,  ή  (såv.  materielt  s.  and- 
ligt, substrat).  vno9tats,  ίως,  ή  (f.  vidare  ut- 
förande i  tal.  I.  skrift,  grundlag;  äfv.  το  ντιο- 
χίίμίνον).  Ιόγος,  ό  (till  tal;  äfv.  en  i  ord  fram- 
ställd sak,  ---η§ρΙ  ov  iaTtv  o  Ιόγοζ).  τνηος,  • 
(utkast,  modell),  νηοτύηωα^ς,  νηογραφη,  η  (ut- 
kast, grundritning).:  ä.  till  talare,  μίΙΐΜν  ^t,TtoQ 
iato&at. :  godt  ä.  till  krigare,  o  df^V0ς  τον  ηόΐβ- 
μον  1.  ηοΙίμίΤν  doxdv  tlva»  I.  iato9a» 

Ämne  ».sv  en,  άρχόμίνος  m.  tn/. ,  t.  ex.,  till 
köpman ,  τ^κ  ^μηοριχην  μαν&άνίΦν  1.  i^xfiv.  till 
phUoftopli,  ^φ»Ιοϋοφ%Ιν  q.  i.  t. 


ÅA  —  årWr. 


Än,  1)  jmnfbrelsépattlkel,  h)  efter  compr.: 
vanl.  ή.  ngn  gång  ηαρά  \  ηρ6{  m.  aco.  i  »t.  f. 
17,  t.  ex.  nvxyortQog  ηαοά  τ•  (tätare  i  jemförelse 
m.).  év  ψανίόηροί.  ηρυς  τοι)ς  ξν»^ίτωτέρονς  (i 
fbde  till)  άμαίνον  oixovaty.:  ä.  »tt,  η  ώύπ  ra. 
inf.:  Ä.  efter,  för,  i  fhde  till,  η  χατά ,  ngn 
g&Dg  η  ηρός  ra.  acc:  flora  vapen  än  f.  (i  fhde 
till)  de  döda  (f.  mänga  vapen  f.  1.  att  döma  efter 
de  döda),  onXa  nUoycc  η  χ«τα  tovi  yiXQovc :  Iiaf- 
vande  åtagit  sig  en  börda  .större  ii.  f.  (efter)  han.s 
krafter,  μ»ϊζον  φορχίον  η  xrt^'  ίαυτόν  άράμίνος. 
b)  efter  uegat.  uttr. ,  samt  i  frågor,  ii  μη.  o  τ» 
μή  (mera  sällan),  αλλ'  η.  ηλην  [άλλ')  η  (ish.  ef- 
ter ovdtif,  μηά(ίς,  άλλος,  ^Τ€ρος).'.  de  göra  ej  an- 
nat ä.  tigga,  ovdéy  αλλ'  η  ητωχίύονα*. :  hd  gör 
du  annat  Ä.  ljuger?  r»  άλλο  η  i/ftvdt»;  det  vill 
ej  säga  ngt  annat  ä.  att  stjäla,  ovdiy  αλλ'  η 
χλίητΗζ,  χλΐητονα  (efter  smnhgt).:  jag  såg  ej 
andra  fiender  ä.  ngra  fa  peltaster,  ovdtpa  ιώρ 
ηολίμίων  tloov  ii  μη  ολίγους  τ^νάς  ηιλταοτάς.: 
icke  annat  ä. ,  äfv.  ovdtP  άλλο  η-  ovdiv  άλλο  — 
αλλ'  η.:  du  har  ej  begifvit  dig  utom  staden  f.  att 
åse  ngt  skådespel  annars  ä.  en  gång  till  Isth- 
mos,  ovx  inl  ^ιωρίαν  nvinore  ix  της  ηόλαως 
fξηλ&éς  δη  μη  «ηαξ  */ί  Ίβ^μόν.  2)  tidspartikel, 
a)  uttryckande  fortvaro,  ännu.  In  (xat  vvv).  μέ- 
χρ»>  tovat  (aii).:  ä.  icke,  icke  ä. ,  ονηω.  ουαίηω. 
μηηω.  μηάέηω.:  Ä.  ingen,  ovdtig  ηω. :  ä.  intet, 
ovéfv  namott.  b)  disjunktivt :  ä.  —  ä.,  tor%  μίν  — 
Tori  άΐ.  o  rå  μέν  —  οτ«  όέ.  άρτι  μΐν  —  αρη  άέ.  νυν 
μίν  —  νυν  di.:  ä.  så  ä.  så,  αλλοη  άλλως  ].  αλλ?}. : 
ä.  här  ä.  der,  αλλοη  άλλ^]  1.  άλλαχσν.  3)  steg- 
ringspartikel ,  ht.  xai.  su  xai. :  ä.  mer,  éw  μαλ' 
λον.  (u  di.  ηρός  di.  ηρός  ιοντοΐ'ς.:  ii.  en  gång, 
αν&ΐις.  ηάλίν. :  icke  ä. ,  ovxirt. :  om  ä. ,  ti  xai.  äfv. 
gm  xai ,  χαίηιρ  vid  part. ,  t.  ex  om  ä.  segran- 
de, xail.  χαίπίρ  vtxiZv.:  ä.  om,  xai  ti  äfv.  η  (i 
andra  membrnm  af  en  disjunkiiv  fråga),  αλλά.: 
än  se'n  då  .  .?  é/τα,  $ϊτα  di  .  ■;  gm  tillägg  af 
I  ovv,  dή,  drinoxt  till  de  obestämda  (universella) 
relativpron.  1.  — partiklarna ,  t.  ex.  όαησονν,  o- 
σr^ύdή,  ocnadTjnoTt,  ό^rτ^adηnoroΰv  {hkn  ä.)  οηΐύς- 
oZv,  όηωαηονν,  όnωcdήnorf  (huru  ä.). 
Ända,    se  Afsluta,  Fullända. 

IÄnd«,    μίχρ*•  άχρι,:  ä.  till,  emot,  intill,  μί- 
χρι>    tIς,    fni^    ηρός,    ύηό  m.  ace.    (äfv.    ensamt, 
tis^hii).  ictt  ini  m.  acc.  μίχρ*,   άχρι,  m.  gen..: 
ä.    till    hafvet,    till   slut,   tills    nu,    till   dna   tid, 
:  till    de*s,    άχρι   1.  μίχρί    β-αλάττης,    τίλονς,    τον 
•  νυν,  τούτον  t  ου  (äfv.  ΐως  ου).:  ä.  till  floden,  inl 
τον  ηοταμόν.:   ä.  hit,  μ(χρι>  dtυρo  1.  ίνταυ&α.:  ä. 
tills  i  morgon ,    tίς  αϋρι>ον. :  ä.  derhän ,  μiχρ^  το~ 
<  όοΰτου-  Ις  1.  ηαρά  τοσούτον. 

Ändalykt,  1)  se  Slut,  utgång.  2)  se 
!  Stuss. 

Ändamål,  τίλος,  τό.  οχοηος,  6  (mål).:  nå  sitt 
Sä.,  τυγχάνίΐν  του  τϊλους,  oxonov.  ηρός  τίλος  άλ- 
'^tiv.  int  τό  τίλος  &fhxvtla&al•.  ^ηι>τυγχάνίί  τις 
•.ων  βoύλtτa^.:  förfela" sitt  ä.,  άμαρτάν^ν  της γνώ• 
ίμης.  άηοτνγχάνα  1.  {{ξ)αμαρτάνα,  wf  ων  βονλι- 
I  ΙΟ*,  άτυχίϊν.  άηοτυγχάνΗν.  άηραχτίΐν. :  befordra 
;fi:et,  ηρός  τέλος  φίρέΐν.:  ngn  har,  afser  ett  ä. , 
ivnöxtitai  τι,νί  7i>  τίλος.:  ha,  afse,  fullfölja  poli- 
:  tiska  ä. ,  ίη^τί^ισβ-αί  τοϊς  ηολιηχοϊς.  μιτίίναι,  τά 
•ηράγμαια.  vetenskapliga,  <πιου(Γάί«>' ττίρ*  τά  μα- 
\•9ήμιηα.  egenuyttiga,  τα  ίαντον  (Μοη^ϊν. :  till  ^et 
!ft:et,  ηρός\.  (ni  τοντο,  ταντα.:  f.)ft/'»tt<  Ίη»>νω, 


ηρός  Ι.  ίΐς  τό  τη.  t>i/. :  f.  ett  godt  Α. ,  ini  4.  η(^ς 
το  χαΐόν.  (ni  τψ  χαλι^. 

Ä  η  d  a  ra  ύ  1  S  e  η  1  i  g ,  ηροϋργου .  (nnfjdttog ^  2 
(tjonlig).  diwv,  ot/σα,  ov  (tillbörlig).  κΛλός,  3, 
ωγίλ$μος,  χρήσιμος,  2  (god,  nyttig).:  göra  ngt 
ärt,  notélv  η  των  ηρονργον.:  ge  ära  råd,  ra 
diovxtt,  ίΐς  diov  λίγπν.    Jfr  Lämplig. 

Ändamålsenlighet,  (ntτηdé^ότης ,  η.  ωφ§- 
λπα,  ή. 

Ände,  1)  det  yttersta  af  ngt,  ηίρας,  ατος^ 
τό.  άχρον,  τό.  αχρα^  τά.  χολογών,  ώνος,  ο.  χο- 
ρώνη ,  η.  άχροηλ§ντιον,  τό  (yttersta  ä:n)  2)  se 
Slut.  3)  sätet,  ορρός,  o.  γλουτός ,  ό.  άρχος,  ά.: 
ge  ngn  en  fot  i  ä:n,  nodi  σχιμαλίζΐίν  τινά. 

Ändlig,  1)  s.  har  en  ände,  ηίρας  ϊχων,  oi;- 
σα,  ov.  η€ρίγραητος ,  2  (kringgränsad).  ηίρατσ9ί- 
dής,  2.     2)  se  Förgänglig,    Dödlig  1). 

Ändlighet,  ro  ηίρίγραηιον.  τό  nιρaτot^diς. 
Se  f.  Öfr.  Förgänglighet. 

Ä  η  d  1  δ  .s ,  άη(ΐρος ,  <άηίραντος ,  2.  άνήνντος , 
2  (fruktlös). 

Ändock,  1)  se  Ehuru.  2)  se  Likvisst, 
Emellertid  2). 

Ändra,  -dring,  se  För-,  Omändra,  För- 
bättra,  -ring. 

Ändtarm,  χώλον,  τό. 

Ändtlig,  -en,   se  Slutlig,    -en, 

Ändvända,    άνα τρint^v. 

Ändå,  se  Ändock  2). 

Äng,  λt^μώv,  ώνος^  o.  χορτοΧβηίϊον,  -χόηιον^ 
τό  (slåtteräng). :    hörande  till  ä.,  λαμώνιος^  3. 

Ängd,  se  Trakt. 

Äuger,   deρμηaτής,  ov ,  o. 

Ängsblomma,  avS-ος  τό  χατά  τόν  λίΐμώνα 
1.  όηό  τον  λίΐμώνος.   λt^>μώv^ov  άν&ος^  τό. 

Ängsgräs,    ηόα  λίιμωνία  1.  ή  άηό  λίίμωνων. 

Ängsla,  άγχιΐ'ν.  φόβον  (μβάλλίΐν  τινί.  ηολι- 
ορχίΐν  :  ä.  sig,  ä:s,  άγχίσ&α».  άγωνιαν  η4ρί  Λ. 
νηίρ  τίνος. 

Ängslan,  αγωνία,  η.  dίoς^  τό  (räddhåga). 
αμηχανία,  ή. 

Ängslig,  1)  betagen  af  ängslan,  ntρ^dtής,  2. 
ηιρίγοβος,  2.  όχνηρός,  3.  2)  bekymradt  om- 
sorgsfull, ηιρίίργος,  2.  §νλαβής,  2.  dt^λός,  3. 
3)  .se  Bedröfvad,  Beky mmerf ull. 

Ängslighet,  άηορία,  η.  άdημovia,  ή.  Jfr 
Ängslau. 

Ängs  lik,    λt^μaxώdη^,  lt^μωvoβ^dής ,  2. 

Ännu,  se  Än  2),  3). 

Änskönt,  se  Ehuru. 

Änterhake,    χόραξ,  ήχος,  o. 

Äntra,   ΙμβάΙλιιν  νηί.  ηρούίλχαν  ναυν. 

Äple,   μήλον,  τό. 

Äpleträd,  μηλία  Ι.  μήλη ^  ή. 

Ära,  1)  i  allmht  ss.  glans  o.  ryktbarhet,  do' 
|«,  η.  kvdo^ia,  η.  χλίος,  τό.  -«rxÅf»tr,  η.  ονομη^ 
τό.  λαμηρότης,  η.:  vinna  ä. ,  dόξης  τύγχαναν. 
Ivdoiuv  γίγνΐα9•άι.  '  diξttv  λαμβάνων. :  det  län- 
der till  ä. ,  χαλόν  (οη.  do^av  Ι.  tϋxλt^ttv  φίρέΐ-: 
sträfva  efter  ä.,  dόξης  ορΐγίσ&αι  1.  (ψίίϋ^αι.  jfr 
Heder,  Anseende  3).  2)  medborgerlig,  (nt- 
τιμία,  η.:  s.  åtnjuter  ä.,  (ηίτιμος,  o,  η.  3)  se 
Ärbarhet,  Kyskhet, 

Ära,  1)  vörda,  σίβίο^αι.  σίβίΐν.  aidfio^ot. 
αγασ^αι.  τιμάν,  9•(ραη%ύίΐν  (i  det  yttre). :  Ä.  Gud, 
&ρηαχεύ»ν.     2)  se  Hedra. 

Ärber,  «i(f«i«i,  3.  ϋάψ^ν,  2.  η)φρ9νΐΜ6ς^  3. 
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Ärbarhet—  Ö. 


β^μνός,  3  (Tördnadsvärd).    Jfr  Anständig. 

Ärbarhet.  αωγ^ναύνη^  ή.  Jfr  Anständig- 
het. 

Ärebetygelse,  -bevisning,  w^»?,  ή  (ak- 
tivt o.  pass.).  &€Qcr7i(ia,  ή.:  åinjuta  all  ä  ,  τνγ- 
Xavfty  πάντων  των  χαλών. :  utvärtes  ä. ,  τιμηί 
αγοαίωΟίζ  ,  ή 

Äreförgäten,  άόξης  όλιγωρών,  οΰαα  άνε• 
ktv&éQog,  2.  άναι^άής,  αναίαχνντος,  2. 

Äreförgätenhet,  avékfvi^foia ,  η.  dvctidéia , 
άναι>ΰχνντία ,  ή. 

Äregirig,  (ftiodo^og,  -τιμος ,  2.  όό^ης  ίηι>- 
9•νμών.  qikövHXog.,  2  (afundsjukt).  όοξομηνής,  2 
(häftigt).  όΌξοχόηος,  2  (äresjuk).:  vara  ä  ,  visa 
sig  ä.,  qirXoao^éiv.  άόξης  (ηι^^υμεΐν.  qtXovetXéiv. 
άοξοχοηέ'ϊν.  ^ΑοτίμέΊα^αί.  φιλοτίμως  f/etv  (i  ngt, 
niQi,  ηρός  τ^)■   ^ιλότιμον  élvai  ini  τινί. 

Äregirighet,  ψίλοτίμία,  φιλοάοξία ,  ή  (kär- 
lek till  ära),  άόξης  Ιηι&υμία^  η.  το  φι,λότνμον. 
(filovttxia.  ή  (rangsjuka).  άοξυχοηία,  ή.  όΌξομα- 
νία,  ή.:  brist  på  ä.,   ολιγωρία  άόξης,  η. 

Ärelysten,  -st  η  ad,    se  Äregirig,  -het. 
Ärelös,    ατίμος,  2  (politiskt).:    göra  ngn  ä. , 
αημονν.:    bli  ä.,  άτ^μουσ^αί.  άτίμία  η€ρ^η€αέϊν. 
Jfr  Äreförgäten. 

Ärelöshet,  ατιμία ,  η  (politisk).  Jfr  Ä r e f ö  r- 
gäte  nhet. 

Äreminne,  (nakvog,  o.  ίγχώμνον,  το'.;  hålla 
ett  ä.  öfver  ngn,  (naivov  kéyetv  ini  wn. 

Ärende,  αϊτηαις,  η,  αξίωμα^  τό  (till  ngn,  an- 
dragande,  begäran),  ηραξις,  ή.  πράγμα,  τό.  έρ- 
γον, τό.  Se  f.  öfr.  Angelägenhet,  Göromål. 
Äreport,  &ρι,αμβι>χαΙ  πύλα^,  ai. 
Är e  rörig,  νβρκίτνχός,  αά^κητιχός,  ίπηρίαύτί- 
χός,  3.  δνπάος  Ιχων,  οναα,  ον.  βλάα^ημος ,  χα- 
χολόγος,  2  (om  tal  ο.  framställning). 

Ärerörighet,  νβρ*ς,  ίως,  ή.  ahtdog,  τό.  βΧα- 
αφημία,  ή  (i  tal). 

Äreskändande,  se  Ärerörig. 
Äreskändare,  4βρι>ητης,  ov ,  6.:  en  qvinnas, 
e  οϊαχύνων  γνναϊχα. 

Äre. skänk,  se  Heders  skänk. 
Ärestod,   ύτήΧη,  ή. 

Äreställe,  ΐίμη,  ή  τέΧος,  τό  (oftast  i  pL).: 
innehafva  ä. ,  ημην  εχειν. :  få  ä. ,  TvyXOvstfV  τι- 
μής.: de  s.  innehafva  ä:n,  oi  Iv  τέΧη.  οί  τάς 
τιμάς  έχοντα,  oi  Ιι^ημο». 

Äretjenst,   se  Hederstjenst. 
Ärevördig,  se  Vördig. 
Ärfdabalk,  νόμοι  οι  ηερι  χΧηρονομιαν. 
Ärfdagods,    χΧηρος,  ό.  ηατρωον  γήάιον,  τό. 
Ärftlig,   χατά   χΧηρονομιαν  χατεΧ&ών,  ονσα, 
όν  (  S.  går  i  arf ).  πατρώος,  3  (s.  ärfts).  εμί^ντος, 
2  (medfödd). 

Ärftlighet,   τό  παραΧηπτον  αΧΧω  παρ'  αΧΧον 

(i  allmht).  τό  εμ'ξυτον  (af  en  egenskap  1.  förmåga). 

Ärfva,    χΧηρονομεΙν   (τινός,  ngn;    τ*,  ngt;    τι 

τίνος,   ngt  af  ngn,.    παραΧαμβάνειν,   άιαάέχεα^αί 

Ίΐ  παρά  τίνος 

Är  fv  an  de,   χΧηρονομία,  ή  1.  gm  νν. 
Äring,  se  Skörd. 


Är  ja,  se  Plöja. 
Arla,  αειοοπνγίς,  ίάος,  ή. 
Ärlig,  1)  ej  tjufaktig,  ej  bedräglig,  άάοΧος, 
άχακος,  2  (om  pers.),  dixaiog,  οοιος  xai  άϊχαιος, 
χοηατός.  3  (^hederlig,  rättskafiens :  om  pers.  o. 
sak),  ορ&ός,  3  (om  saker). ;  skaffa  sig  en  ä.  berg- 
ning,  μηάΐν  άόιχονντα  ζην.:  handla  ä:t,  όρ&ώς 
πράττειν.  τα  åixaia  ποιείν.  jfr  Redbar.  2)  se 
Sannfärdig.  3)  se  .\rbar.  4)  se  S  a  nnskyl- 
dig. 

Ärlighet,  axaxia,  η.  χρηβτότης,  η.  dixaio- 
ΰύνη,  ή.  το  όρϋ^όν.  Jfr  Sannfärdighet,  Red- 
barhet. 

Ärm,   χειρϊς,  ίάος,  ή.:    försedd   m.    ä. ,  ;^«(^*- 
άωτός,  3.:    lifrock   m.    en  ä. ,    ετερομάσχαΧος   χι- 
τών,  6.   m.  två  ä:ar,   αμγιμάαχαΧος  χιτών. 
Är  η  a,  se  Ämna  2),  3). 

Ärofull,  -rik,  ενχΧεής,  2.  ενάοξος,  2.  Χαμ- 
προς,  3.  Ιπίαημος,  2.  Ιχηρεπής,  2.:  ä:t  minne, 
μνήμη  μετά  άόξης  1.  μετ'  ενχΧείας,  η.  μνήμη  η 
έπ'  άγα&ω. 

Ärr,  ονΧή,  ώτειΧη,  ή  (efter  sår),  αμυχής  ή 
(skråma). 

Ärra  sig,  απ-,  ΙπουΧονα^αι.:  göra  att  ngt  ä:r 
sig,  gm  act. 

Ärr  i  g,    ούΧων  άνάπΧεως,  ων. 
Ärt,  πίϋος,ό.  όροβος,ό.  ^^f/S*i/^oj,  d  (kikärt). 
Ärtbröd,   πισινός  άρτος,  ό. 
Ärtfärgad,  όροβοειό'ης  (2)  τό  χρώμα. 
Ärthalm,    χάρφη  τα  από  των  ορόβων. 
Ärtmjöl,  πίσινον  1.  όρόβινον  αΧενρον,  τό. 
Ärtskocka,  αχόΧνμος ,  ο. 
Äska,    se  Fordra,  Begära. 
Äss,   på  t.T,rning.   όνος,  o,  οϊνη,  ή. 
Äta,   εα9•ίειν  (absol.  1.  m.  acc.  1.  gen.).   <ητά- 
σ&αι   (absol.  1.  m.  acc).    προαφέρεό&αι .    τρώγειν 
(ish.   desert).    χάπτειν  (sluka),    ενωχεΐύ&αι  [τι  1. 
TtJOV,  sig  mätt  af  ngt).:  ä.  f.  mycket,  νπερεμηί- 
πΧαβ&αι.:   ä.  litet,  γαϋτρός  φεΐάεύ^αι.:    ä.  kött, 
χρεωψαγείν.  σαρχοφαγεϊν.:   ä.  fisk ,  Ιχ^νοψαγεΙν. : 
ge  att  ä. ,  tf^r^C^^*'  τινά.    σιτον  1.  τρογήν  παρέχειν 
Tivi.  se  f.  öfr.  Spisa.:  om  djur:  {χατα)βιβρώαχειν. 
{χατ)εα9•ΐειν.  νέμεα&αι  (beta). 

Ätande,  l)ss  handling,  τό  έα&ΐειν.:  afhålla 
sig  fr.  ä. ,  άπεχε ff&ai  σίτον.  μή  άπτεα&αι  βΐτον. 
2)  se  Mat.     3)  se  Måltid. 

Ätdags,  det  är  ä.,  ή  του  άειπνείν  1.  άείηνον 
ώρα  Ιστίν. 

Ätlig,  Ιάώάιμος,  2.  Ιάεοτός^  3.  βρώσιμος^ 
τρ(όξιμος,  2. 

Ätt,    γένος,  τό.    οίχος,  6.    οικία,  ή. 
Ättartafla,    -tal,    se  Stam  t  a  fl  a,  S 1  Ägt- 
regi  s  t  e  r. 

Ättefader,    se  Stamfader. 

Ättika,   δξος,  ους,  τό.:  hörande  till  ä.,  όξη• 

Ättikflaska,   οξίς,  ίάος,  ή. 
Ättikhandlare,   οξοπώΧης,  ον,  ό. 
Ätt ik  smak,   ha  ä.,  οξίζειν. 
Ättled  ning,    se  Slägtledning. 
Ättling,  -lägg,    se  Afkomliog. 


O. 

ö,  SS.  ljud  o.  ljudtecken,  saknas  i  Gr.  νησίς,    Ιόος,  η  (liten   δ).:    bilda    en    C,    νηαίζε*ν. 

ö,  yηcoς,  ή.    νηαίον,  νηοίάιον,   νηαύαριον,  τό ,    νησοποιεϊαϋ'αι. 


öbo  — öfrer. 
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öbo,   yηo^ώτηc,  ow,  o.  yησ^ώuς,  nfog,  ή  :   htt- 
randc  till  ii.,  νηαωηχός,  3. 
öda,  se  Förbruka. 

öde,  \)fatwm,  τύχη,  η•  άνάγχη .  η.  Äfv.  d^*o*, 
ol.:  ii:t  har  fogat,  det  är  bestiimdt  af  ö:t,  ni- 
η^ωτΜ,  €Ϊμαρταί.  (Ιμαρμένον  fari  {riyi,  f.  "gn)• 
(^x  d-fuiy)  ηίηρωμένον  tcri.  ίξ  ήνάγχης  ηρόχίί- 
τ«*  τ*  1.  in/.:  det  beror  pfi  u:t.  ηρός  &ίών  farn'. 
2)  hd  s.  Är  mskn  förelagdt  1.  heskiirdt,  τύχη,  ή- 
μοίρα,  ή.  ίΐμαρμίνον ,  το.  (ίρμαρμέ^η,  ή.  nt- 
ηρωμίνη,  ή.  χρίών,  ίο.  τα  ίηι^χΧωα&έ^τα. :  lyck- 
ligt Ö. ,  χαλή  τύχη,  ή.  έντνχία,  ή.:  olyckligt  ö. , 
χαχη  τύχη,  ή.  ^νατνχία,  η.:  foga  .sig  i  sitt  ö. , 
tlxtty  τη  τνχι^.  3)  hiindelse,  .s.  möter,  ανμφορά. 
ή.  τύχη,  η.  ΰυμβάν,  άντος,  τό  (ngus,  τινί).  ηά- 
S^og,  τό  (ο.  ρί.)  jfr  äfv.  Olycka  b),  äfv.  τ«  τι- 
yos-  τά  7ΐ(ρί  m.  acc:  mskrs  ö:n,  τά  τώy  ay- 
&ρtύnιoy.  τά  άy^ρώn^ya.  τά  Iv  άν^ρώηοις. :  en 
stats  ö.,  TO  γtyόμeyoy  τκρί  1.  τά  η^ρΐ  nökiiv  τ^yά. 
Öde,  (ρημος ,  2  o.  3.  xévög ,  3.  αγρι>ος.  3.  äfv. 
χίραος,  2  (ouppodlad).:  göra  ö.,  ^ρημoύy.  χ(ρ- 
aovy.:    ligga  ö.,  χίρα(ύ(ΐ>ν,   -aS^ai>. 

Odejord,   -land,  γη   Χ€χ€ρβωμίνη ,   η. 
ödelägga,    τέμy(^y,  7Γ*ρ*χο';ίτί*ΐ',  äfv.  xaxovy 
(ett    land),    (ix)noρ&(ϊy,    ίρημονν,    dtjovy    (städer, 
fält,    trakter),    xa^a^ρé^y,    xaτaσxάπτ€^y    (städer, 
byggnader). 

ödeläggande,  ηόρ^ηοι,ς,  ή.  (ρήμωοίς,  ή. 
τμηοίζ,  η.    χα^αίρίϋΐς.  η.    χατασχαφή .  ή. 

Ödeläggare,  ηορβ^ήτωρ,  ορός,  ό  (poet.),  bäst 
gm  part. 

Ödemark,    Ιρημία,  η.    (ρημος  χώρα,  ή.    äfv. 
χίρΰοί,  ή  (ouppodlad  mark). 
Ödesmål,    ιρημία  ,  ή. 

Ödkänd,    ίηίσημος,    ivγyώρ^στoς,    (ΰαημος  2. 

Ödmjuk,    ύψé^μΐyoς,  3.    τατίίίνός,  3.    τοηπ- 

yόφρωy.  2.:    ο.  bön  1.  anhållan,    άίηαι>ς   χαΐ  ίχ€- 

Té*a,  ή.:  bedja  u:t,    IxeTévfiy.  ΙχΒτίίας  notélaS-at. 

Ödmjuka  sig,   {xa&)vψίi0^a^. :   i.  ngn,    προς- 

xvyfiy  τ^ya.    Jfr  Förödmjuka. 

Ödmjukhet,   τϋσΐί^ότης,  ή.    τcaιi^voφρoΰvyη , 
η.    μέτρ^oy   φρόyημa,   τό. 
ödslig,    se    Öde. 
Ödslighet,  ιρημία,  η. 

Öflig,  yoμ^ζόμfyoς,  3.  νόμίμος,  3.  o.  2.  cvy- 
η&ης,2.  (ΐω&ώς,  ν»α,  of•.•  vara  ö. ,  νομίζ^α^αί. 
iy  i&tt  tlvat.:  ss.  ö:t  är,  enl.  ö.  sed,  χατά  τό 
§ϊωβόί  1.  το  yoμιζόμeyoy. 

Öflighet,  το  yoμ^ζόμeyoy,  vόμ^μoy.  €&ος,  τό. 
Öfning,  γυμναβία ,  η.  αοχηαι>ς,  η.  άσχημα, 
τό.  μίΐέτη,  ή.  μελέτημα,  τό.  τρι>βη ,  ή.:  ha  ö.  i 
ngt,  γtγυμyάaS■a^  ηρός  τι>.:  komma  ur  ö:n,  άνι,ί- 
vat  Ttjy  åβxηa^y.:  gm  ö.  vunnen,  άαχητός,  3.: 
brist  på  ö. ,  άμίΧ(τηοία,  η.:  anställa  ö. ,  se  under 
,Öfya.    Jfr  Färdighet. 

Öfre,  1)  i  ais.  på  plats,  o' ,  ij ,  το  ayω  1.  v- 
neρS^€y.  ανώτερος,  3.:  det  öfra  Sverige,  τά  ayiu 
της  Σβηχίας.  2)  i  rang,  7lρoΐχωy,  ovaa,  oy.  μίί- 
ίων,  2. 

Öfrig,  Xotnog,  3.  ini-,  ηερί- ,  νπόΙοι>ηος,  2. 
ηιρίλίηής,  2.  λt^πόμeyoς,  3. :  lemna  ö. ,  {ύηο- , 
χατα- ,  nfρ^)λéin(^y. :  bli ,  vara  ö. ,  π<ρ»Ηνα».  m- 
Qtyiyyta^al•.  kotnoy,  n€ρίλoιnoy  tlvai.:  de  ö;e, 
ol  komoi  (resten),  oi  άλλο*  (de  till  en  annan  ka- 
tegori hörande).:  f.  ö:t,  ταϊλα.  τά  d'  älka.  äfv. 
TO  Xotnoy  (slutligen ;  äfv.  =  f.  framtiden). 

Öfra,    1)  se  In  öf  v  a.:    ö.  sig  i   ngt,    acxéiy, 


-a&ai  r•.  μ§Χηάντ*  (t.  ex.  om  rhctoriska  öfningar) 
I.  m.  par(.  (t.  ex.  ίμίλέτηααν  xvβiρyώyτiς,  i  styr- 
mauskonsten).  γvμyttζia&a^  iy  Ttv»  1.  π(ρ$  η.  : 
ύ.  upp  sin  stämma,  ölanoytiy,  aaxtly  Trjy  γω- 
yήy.  sin  kropp,  aaxtiy  τό  σώμα.  σωμaσxé^y.  2) 
se  Idka.:  i),  dygd,  riittvisa,  Hρ^τηy,  Jixatoao- 
vηy  άσx(iy■   άρέττι,   d^xa^υσύy^]  χρηα&αι. 

ÖfviT,    I)  iidv.,    1)  förbi:   vara  ö  ,  a)  om  tid, 
(ηαρ)οίχέσ^αί.    ηαρ- ,  άι>tληλυ^^iva^.    i^tjxt^y.:    när 
middagstiden  var  ö. ,    ήνίχα  ίξω  μέσου  ημέρας  i- 
γένιτο.     b)  om  till.stånd,    τέλος   fχé^y■    (άποιτιαν- 
a&tjyat.    ούχέτί    γίγνίσθ^αι. :    faran    är    ö.    f.    mig, 
(ξω  τοϋ  dityov  γiγyoμa^.    Vanl.  gm   smnsättning 
af  ηαρά  ni.  vv..     2)  se  Öfrig.   jfr  Qvar.     3)  för 
mer:    vara  ö. ,    v^l(ρέχHy,  μίίζω  tlyai  Ttyog.    äfv. 
(ξω  (utom)  thoV  ilyat.     4)  mer  än,  se  Mer.  äfv. 
=  för  mycket  (mest  i  smnsättniugar,  t.  ex.  öfver- 
betala),  se  under  Mycken.     ll)pra:p.,  \)  lokalt^ 
a)  m.   inbegrepp  af  hvila    a)  i    vertikal    riktning , 
ύηέρ  m.  (len. ,  t.  ex.  de  ö.  oss  varande  stjernorna, 
τα  νηέρ  ημώy  άστρα.:  ö.  berget,  υπέρ  τον  όρους, 
β)  i  horizontel  riktning,  =  bortom ,  πέραν  t*voV. 
äfv.  υπέρ  τίνος.  t.  ex.  ö.  (=  på  andra  sidan  om)  flo- 
den, πέραν  του  ποταμού,  äfv.  (ξω  τινός.:  ö.  grän- 
sen,   Ιξω  του  ορού      b)  m.   inbegrepp    af  rörelse, 
a)  jemns    m.    ngt    föremål,    aa)    i    ngn    riktning, 
ύηέρ  m.  ge7i.  1.  acc.    äfv.    (i    horizontal    riktning) 
Λά  m.  gen.:  kasta,  skjuta  ö.  ngt,   ρίπταν,  βάλλων, 
τοξ{ύ(ΐν,  άχοντίζΗν  υπέρ  τ*  1.   τινός.:   gå  ö.  ngt, 
υπέρ  τίνος  πορ^ύ^α^αι.:    stiga  Ö.  ngt,   βαίναν  υ- 
πέρ η  (vertikalt,    t.  ex.  όρος),    βαίνίΐν   dta    τίνος 
(horizontalt ,    t.  ex.  ποταμού),    oftast  gm  smnsätt- 
niugar,   ύπερβαίνέΐν    όρος.    dtaβaiyf^y    ποταμόν.: 
segla  ö.  hafvet,    πλύν  dia  του   πόντου,    dιaπλéiy 
τόν  πόντον.    mera   sällan    ίπΐ   τό    πέλαγος  πλ(1ν 
(utåt,    hän    utöfver).     ββ)    ofvanifrån    ο.    nedåt, 
ned  öfver,    χατά  m.  gen.,    t.  ex.  vattnet  rinner 
(ned)  ö.  klippan,    χατά  της  πέτρας  ρίΐ  1.  φέρίτα$ 
τό  ϋdωρ.  smnsatt,  χαταροίϊ  τί  (χατά)  τίνος.:  gju- 
ta vatten  (ned)  ö.  handen,  ί}dωρ  χαταχ€Ϊν  {χατά) 
γης  χίιρός.     γγ)  ss.  utsträckning  och  utbredning, 
hän  öfver,   χατά,  ανά  m.  acc.  (t.  ex.  vara  1.  bo 
spridda    o.    bergsbygden,    χατά  1.  άνά    τά   δρη    i- 
axÉcTatf^a*,    oixtiv).    πίρί   i    smnsättningar,   t.  ex. 
täcka  1.  kasta   ngt   (en  drägt)  ö.  sig,    π€ριβάλλί- 
a9ai  TI.     β)  bortom  1.  utom  gränserna  af  1.  f.  ngt 
föremål,    υπέρ   m.  gen.    πέρα  m.  gen.    äfv.  ίχτός 
m.  gen.:    skjuta   ö.    målet,   υπέρ   τόν  αχοπόν  το- 
ξίύίΐν. :    fly ,  jagas    ö.    gränsen ,    πέρα   των   ορών 
φίύγίΐν.   Ιχβάλλ(σ&αι  έχτός  των  ορών.     2)  tempo- 
ralt,    dröjande    vid  1.  befattning  m.  (sällan),    έν, 
προς  τη.  dat.:   vara  ö.  måltiden,  ilvai  iv  τφ  dii- 
ηνω.     3)  abstr.    o.    oeg. ,    a)  om   företräde,   νπέρ 
m.  acc. :  stå  ö.  ngn ,   tlvai  υπέρ  τίνα.     b)  om  be- 
fäl, befogenhet,  makt,  Ini  m.  dat:  sätta  ngn  ö. 
ngn ,    ίφνύτάναι    τινά   τινί  1.  Ιπί  τινι.   gm  gen.  i 
uttrycken    få    makt,    bli   herre,    segra,    herrska, 

0.  s.  v,  ö.,  {Ιηι)χρατέϊν,  πέριγίγν€σ&αι ,  χζ>«ττω 
γίγνεσθ-αι,  άρχίΐν,  dfσπόζit,v,  βασιλεύέΐν  ο.  s.  ν. 
τινός.:  ej  vara  1.  bli  herre  ö.,  ^'ττω  ilvai,  ηττα- 
σβ-αί  τίνος,  gm  acc.  vid  νιχάν.     c)  om  öfvervunnen 

1.  lemnad  ståndpunk:  stå  ö.  ngt,  {ξω  ίΐναιί.γΐ• 
γν€σ&αί  τίνος.:  sätta  sig  ö.  ngt,  παρ'  oidtv  τι- 
d-évai  n.  ουχ  (πιστρέφ€σ&αι  τίνος,  λόγον  oύdέva 
noifiaS-ai  τίνος,  ύηΐρ-,  π^ριοράν  τι.:  ngt  går  9. 
vår  fattning,  Ιστ*  τ*  υπέρ  ημάς.  ου  χα&'  ημάς 
iau  τι.     d)  om  mått  ο.  grad,  υπέρ,  ηαρά  m.  aeo. 
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ÖfvQ^^lH  —  öfv.erflodighet. 


fiiKoy  h-'  δ.  förmåga,  njuQU,  viii(i  «tvycxu^y^:  .). 
förväntan,  τϊαρ'  iXniifa  ίχχόζ  Ιληίάος.:  ϋ.  måttet, 
nif^ct  του  μίτ{}θυ  \-  μίτί^ίου.  vntQ  το  μέτρον.  e) 
om  antaj  o.  njilugii,  νηέρ  m-  ucc.  πλέον  η.:  ii. 
hälftea,  vnlo  ημι,ον.:  ö.  hun4ia,  nktiovg  1.  nlti- 
ω  χω»'  Ιχατόν.:  lefva  ϋ.  tvä  hundrade  år,  t)rrt^ 
τα  diay.oata  Ιτη  Ctjy. :  ö-  femtio  år  gamijaal,  πλέον 
η  πίντήχοντα  8τη  γίγονώς  (από  yévfcii}.  t)  om 
Qfverrumpliug.  ίηί  i  smusttugr:  komma,  falla  ö, 
ngn,  ίπ^ηίηΊΗν.  tnvf é()tcd^ca ,  intjiS-ta&ai  uvi  : 
D^t  kojoimer  u•  mig,  ίηέρ'/ίταί  μοί  τ*,  περιπί- 
πτω τι>νΊ>. :  kasta  sig  ö.  (=  gripa,  sig  an  m.)  ngt, 
lni>'/H^éiv  τ^νί.  äfv.  απκη^αί  rtvos  :  låtA  ngt  g;\ 
ö.  sig,  ύπομέν€ΐν,  υπέχων  η.  g)  vid  νν.^,  s,  ut- 
märka en  andlig  verksamhet:  ^ga,  tänka,  tala, 
néQl•,  νπίρ  τίνος,  πίρί  τ*,  κατά  itvog.  h)  vid 
vt•.,  s.  utmärka  yttring  af  en  sinnesstämning, 
Ini  m.  dat.  1.  dat.  ensamt,  t.  ex.  glädjas,  sörja 
δ.  ngt,  χαίρειν,  λυπΛα^αί  Ti>vt  1.  ini  τΐ/Vk.:  be- 
klaga sig  ö.  ngt,  μέμ'/εσ&αί  ztvt.  ολοφί}ρ6<ί^αί 
jpyt.    samt  τΐίρί  ^    υπέρ  τίνος. 

Öfverallt,  se  Allestädes. 

Ofveramiral,  χυριώτατος  της  ναντιχης  Jv- 
νάμεως,  o.  ναύαρχος ,  ο.  1.  d. 

Ofverans  t  räuga  sig,  νπερπονεψ-  φτοκά- 
μνπν  ίργαζόμενον. 

Ofverarm,    βραχίων,  όνος.  ό. 

Öfverbalans.  ίπιρροπή,  ή.:  taga  ö,,  προπί.- 
ητει,ν. 

Öfverbefäl,  ή  παντός  του  στρατείιματος  αρχή. 

Öfve  rbef  älhafvare,  ο  κυρκντατος  \.  άπαν- 
τος του  στρατεύματος  <ίτρ((τηγός. 

öfverben,  γάγγλι,ον,   τό . 

Of  ν  e  Γ  b  e  ν  i  S  a ,  ι  ^|- ,  <ίι>)ελέγχει>ν  τι>νά  m.  part. 
1.  οτ*  (t.  ex.  om  att  ha  ljugit,  χρευάόμενον  1.  0Tt> 
ψεύ(ϊεται>).  αίρείν  Ttvå  (isb.  inför  rätta)  τι^νος 
(om  ngt)  1.  m.  part.  (t.  ex.  Ttvä  χλέπτοντα).  xa- 
τα^αρτυρεΐν  (ω,  vittnet;)  τ^yQς  τι>.:  ö:ad,  Ιλεγ- 
χτοΓ,  3,.;  s.  ej  kan,  ö;^,  ανεξέλεγκτος.,  2.:  kunna 
ö:s,  ελεγχοκ  εχει>ν. 

ό  f  v  e  r  b  e  v  ί  s  η  i  η  g ,  έλεγχος y  o. 

Öfverbinda,   Ιπ*- ,  περκί'εΐν. 

Q  f  v  e  Γ  b  j  u  d  a ,  Ιπ^τψαν.  έπιβάλλειν.  νπερβάλ- 
kuv  τζ  τ»^^ί  1.  (om  fiere)  τφς  ημα^ς.  oeg^:  νμ^- 
βμ\λ^^ν,    νπερπαίειν  τννά  Ttvt  (ngn  i  ngt). 

Ofverblick,    σύνοφι,ς,  η.  τό  xa&o^äv. 

Öfverblicka,  xaS^-,  ουνοράν. 

Öfverbringa,  {προσ)κομίζειν.  προσφέρε^ν.  d- 
ηαγγέλΧε^ν  /*  προς  τ^να,  αγγελίαν  φέρει>γ  T^yt 
(en  underrättelse,  ett  bivdskap), 

öf  verb  ringare,  af  ett  budska;p  ,  ά  άπαγγελ- 
hfiy,  οντος  1•  άτιαγγείλας,  αντος. 

Öfverbygga,    νπεροικοάομεΊν. 

Öfverdel,  μέρος. τό  ανω\•  νηέρτερον.  τοαχρον- 

Öfverdomare,  άρ^ρύΊκαατής .  ον,  ο.  dtxa- 
ατύϋν  ό  πρώτος. 

Of  verd  οηι  S  tol,    μέγιστο  ν  άικαστηριον,   τό. 

Öfyerdr/ag,  ^τϊί-,  7ΐίρ*χάλι>/^/^«^  ?ό.   ίπίσίρω 
μα,   τό  (t.  ex.   p|å  möbler,;. 

Öfverdraga,  περιτείνειν  τινί  w.  {περί)χαλύ• 
ητειν  τ*  Tf^*  καταατ^ωννΰναί'-  περιστέ^λειν  τ^ί 
η.  (οφ-,  (ifvorkläda). :  ο.  m.  guld,  siltver,  koppar, 
Χ(ζΤκ;ί;(^ρνσοΖν,  χαταργνρουν^  χαταχαλκονν,:  m^  fär^ 
ίτ^χρωννϋναι,  :  m.  lä(ie^,    se  d.  o. :   m.  moln,  xgiiJe 

Öf v.e.r.d''.'^'   'J'^*C/äle^'5)  h.•  ^éj*Tii''<^,  v  (ίείνω- 


Ofverdrifv^,  αϊρειν  τχ^  λάγφ,  {hc,d^jfvv. 
άει,νοηοιεΊν.  άεινόν  ηοιεία^αι^  νΆί,(^άλλε^ν.  αμέ" 
τρως  χρησ&αί  τινι  (ngt  i  alhnht). :  ö.  allt  1.  i 
allt,  άμέτρως  εχειν  εΙς  πάντα.  —  öf  verdri  fven, 
υπερβάλλων,  ούσα,  ον.  ο,  /),  το  xaS^'  ύπερβολήν, 
ό.  ή.  τό  άγαν  Ι.  λίαν.  άμετρος ^  2.  ό'ειαός,  3. 

Öfverdåd,  τόλμη,  ή.  τό  τολμηρό^.  &ράσοί^ 
τό.    ^■ρασύτης,  ή- 

Öfverdådig,  τολμηρός,  3.  ρΐϊ/,οκίνάυνος ,  2. 
παράτολμος ^  2.  d-ραούς.  εΐα,  ν.:  vara  α.,  τιαρα,^ 
τολμάν. 

Ofverens,    vara  ϋ. ,    τ«  αυτά  ψρονύν.  ο  μαία 
ττι  γνώμτ}  χρηα^αι.    Jfr  Enig, 

Ο  f  ν  e  r  e  η  s  k  ο  m  m  a ,  1 )  se  Λ  f  t  a  1  a.  2)  v^ra 
eni^,  se  under  Enig. 

Ö  f  v  e  r  e  η  s  k  o  m  m  e  1  s  e ,    se   i  f  t  a  1. 

O  f v e  r  e n,s  s  t ä  m  m  a,  {συν)ομολογ6Ϊν  Ttui  τι  (m, 
ngn  i  ligt,  medge  ngn  ngJt).  συμίί^ωνείν  uw  Iv 
(ngn  gåaig)  προς  τίνα  (i  åsigt),  όμονούν,  ταύτα 
φρονεΐν,  ομογνώμονα  είναί  τινι  (1  tänkesätt). 
αρμβαίνεικ,  σνμφέρεσ&αϊ  τινι  (i  tänkesätt  1.  hftndc 
Ung).  συναρμότιεΐ(ν,  συνά(ϊειν,  ομοιον  είναι  z^m 
(passa  in,  om  saker;  älv.  εύαρμόστως  εχειν  προς 
τ»).:  ej  ö.  m.  ngt,  άιαφωνείΜ  τρνι.  άπάιϊειν  [από) 
τινός.  —  ofverens  S  Läm  m,ande,  σνγ-,  ouo• 
γνωμών,  ό  μόνους:,  2  (i  tänke.^ätt).  σύμφωνος,  2 
(om  pers.  1.  fhde).  σύμψηφος,  2  (likstäramig).  ά- 
κόλου^ος,   ανάλογος,  2  (mgtsvarig). 

Öfverensstämmelse,  ομολο.γί(^,  η.  αρμφ,φτ 
via,  ή.   ομόνοια y  ή  (i  tä^nkesätt). 

Öfverfalla,    se  Anfalla,  Infalla  2). 

Öfver  fällan  de,  ίπί,&εσις;,  Ιπιάρομη  η  ίξ  ά- 
προΰάυκητου.    Jfr  Anfall  1). 

öfverfara,  1)  eg.,  {άια^περαιονα^αι.  όΊαβαϊ- 
νειν.  περάν.  2)  oeg. ,  flyktigt  behandla,  αύιο- 
σχεάιμζοντα  άιατιρςζττειν,  άνύ.τεικ  τι. 

Öfverfa/t,  1)  ss.  handling,  περαίοχσΐ(£ »  ή, 
άι,άβασις,  η.:  offer  f.  lycklig  ö.,  άιαβατήρια,  τ«- 
2)  SS.  ställe,  όΊάβασις,  ή.  πορ&μόζ ,  πόρος,  6, 

Ofverfiygla,  νπερχεράν  τίνα  (på  en  flygtCj). 
υπερφαλαγγεί^,,  -ίζ^ιν  (på,  b.egge).  χυχλουν  Tkva 
(innesluta).:  oeg.,  se  Ö  fverträ.ffa, 

Otverf lygling,  νπερχέρασις ,  η.  νπερφαλ^γ- 
γίασις,  ή.  χύκλωοις,  ή  (om  skilu  ,  se  Föreg,)• 

Öfverflytta,  i)tr.,  a)  eg.,  sq.  Fly ttA  1). 
b)  oeg-1  «.)  transportera,  Ιπιτρέττε^ν  τνν^  τι>.  oHctr 
τί^έναι.  τινί  τι.  β)  fr.  ett  språk  ti^l,.  ett  ai^n^tv 
μεταγράφειν  w  εις  άλλην  ylätTTCfv.  2)  i»iir.r  &p 
f;  1  y  t  t,a,  3). 

Öfverfly ttjiiug,  Ιπιτροπτ^,  η.  Se  f.  öfr. 
Flyttning,   A  t  ergifvande, 

Öfver  fläta,  ηερι-,  Ιπιπλξχειν^ 

Öfverflöd,  1)  riklig  tillgång,  d(f\&Qyk(C,  ^r 
περιουσία,  ή.  au\p ίλεια ,  η.  εν^ί^ρία,  ή  {τινός.^ 
på  ngt). :  i  ö. ,  άφ^•όνως. :  ha  lifsmedel  i  ö. ,  5ν 
if&ova,  εκπνέω,  άαφιλη  εχειν  τά  επιτήδεια,:  h^  Ö. 
på  ngt,  aff&oviav  εχειν  thoV•  άφ^ονον  ^jf/^^  τ*, 
ερπορΐ(Ιν  τίνος.;  hafvoiide  ο.,  εύπορος,  2,;  Ιβίτ* 
i  Ö.,  ίν  ώι&όνοις  β^ιοτεΰειν.  2)  mer  än  rikligj 
het,  περιο^αία,  ή.  τό  περιττό  ν,  πίρίξργον,.  τιΛ^ο- 
νασμός,  ό. 

Ö  f  ν  e  f  f  1 Ö  d  a ,  περιττενείν.  ηλε^^άζξ/^ν,,  jfr  S^ur 
si^.  —  öfvQrilödi^nde,  se  Föjj^. 

Ö  f  v  e  r  f  1  ö  d  i  g ,  1 )  rikljg ,  άφθονος,  2.  όαφ,ρΐη^, 
2.  2^incr,  än  riklig,  ηίζ»*ττϋί,  3.  περίεργος ,%; 
vara  ö. ,    7ΐ£^»ττ«ύ£»ι^.  πλεονάζειν.    Jfr  Onö44g•, 

ÖivorfUdigbet,  so  Ö.f  vorfl  öd  2). 


Ofterfull  —  ÖfvferlistÄ. 


»Ill 


öfverfull,  'onåQ-,  χατή7ΐλ(0)ς.  (oy.  ύηίργο' 
ρΐφς,  2.  νπίρχψιλίης,  2  (pi  br.idd,  οτη  kfirl)  :  värn 
δ.,  νπίρ(/απλησ{>ηνα*.  ντκρηληρωί^ηρίϊΐ,. 

Öfvor  fält  herre,    ste    ö  fvorbpf.llhafv  are. 

<)fverf;»r}i .  1)  P?..  ντκρβιβάζίίν  (op;.  fjfvpr /»n 
höjd).  Λαβιβάζίί^,  diaynv.  όί.αχομίζ(ΐ,ν  (ttfv^r  en 
plan).     2)  oe»  .  fifTCcrffoUt' 

"öfverför  .m  d  e,  (Τί,ακομιάη ,  ή    o   gm  ^'^• 

öfvergcneral.  sp  Ö fvprbefil  Iha  fvar^. 

Öfverpifva,  ατιο-,  nQoXtinH/V  nQo&taovnt.  Jfr 
Lem  η  a.  —  (ifve  r  fjif  ven  .  Π.  m.ska,  ατίίγνω- 
βμίμος,  o. 

Ö  tverjii  f  van  do  ,  anoXfn/fii,  η.  TfQodocia,  η. 

Öfver^jnta,  xccTct/flu  it  χατά  Ύΐνος.  fntXflr 
•nvi  η  (gjuta  ut  ö.).  άκχβρύχΗν  τί  urt  (gmfnkta). 

Öfvergjutning,  ίτιί/νηι,ς.  ή. 

öfverglänsa.  1)  se  BeglHnsa.  2)  se  Öf- 
Vérstr&la. 

öfverpA.  1)  νηίρβαίν(ιν.  -βάλίπν  filVer  ^n 
höjd).  &ι,αβαίρ(ίΡ,  η(ραιοΰ<ί9^αι  (öfver  ett  plan). 
2)  se  Fi^rbigå.  3)  se  Öfverstiga  2).  4)  f,k 
öfreTträffa.  δ)  intr..  föriindra  tillstånd  1.  fhde, 
juiTa/?«*Vfn/.  μfτctβή^λe^v  fig  1.  ίπί  τι.  μ89•-,  rtt- 
qUaihoif-al•  étf  n.  ίπαλλάττηρ  nvi  1  -προς  te : 
δ.  till  förruttnelse,  βηίρι,ν  λαμβάνων.  «Djrritf^-rft. ; 
δ.  till  ngn  (ett  annat  parti),  άφ-.  μίί^ίστααί^αι 
προς  Ttvcc  (ηαρά  τίνος,  fr.  ngn)  αντομοΐίϊν  ηρός 
τίνα  (om  öfverlöpare). :  ö.  till  ngt  (i  en  framställ- 
ning), μ(τηβαίνίΐν  ίπί  τι>.:  <S.  pi  ngn  J τηρι,ερχέ• 
a&cct,  μ(7<ΐ7ΐ in  7 f IV,  μιί^ίαταΰί^κι  (ϊς  τίνα.  π(ρι>-. 
χαί^ηχΗν  (ϊς  τίνα. 

Öfvergång.  Γ)  eg.,  νηιρβολη .  η  (t.  ^χ.  ορών, 
'  fver  bergen),  άιάβαΰις,  τκρανωανς .  η.  όίο&ος, 
η  Sfr.  ρΐί  part.,  t.  ex.,  efter  ö:en  af  berget,  v- 
ηιρβχχΐόντις  to  ορός.  2)  oPg. .  fr.  ett  pa«i  till 
ett  annat,  άηοβτααία,  ή.:  fr.  ett  tillstånd  till  ett 
annat,  μ(ταβολη,  ή.  3)  ställe  der  man  kan  öf- 
vergå,  ηόρος,  o.  όΊ,άβααις,  η  (öfver  ett  plan)  nA- 
ροάος.,  ή  (passage),  νηβρβολη ^  ή  (öfver  en  höjd) 

Öfverhand.  χράτος,  νό.  'νίχ-η,  η.:  ha  ö. ,  ^ρ- 
χιιν.  χρατύν  τι^'ός  (Sfver  ngn)  τινι  (i  ngtj.  χρ(ίτ- 
τω  ilvai  τινός  τι  (i  tigt).:  fa  ö.  öfver  ngn.  η(ρι>- 
γίγν(σ9•αί  τίνος.  ^ηιχρατΛν  τίνος  νιχαν  τίνα  χα-• 
^■νηέρτέρον  γίγν(σβ•αί  τίνος. :  taga  ö. ,  ηολνν  γί- 
yvta&tti.  ίηιπολόζίΐν.  ίηιχρατιΐν.  (χνιχαν. 

Öfverherde.  αρχιποιμήν,  ένος,  ό  (Ν.  Τ.). 

Öfverherre,  -herrskap,  se  Herrskare, 
Herrar  ä  Ide. 

Öfver  het,  άρχη,  η  (is.  embetskategori). :  .^s. 
pers.,  αρχαί,  ων,  ai.  αρχοντις,  ων,  οί.  τέλη.  ων, 
τά.  το  αρχον. 

Öfverhetspersoner,  οί  (ν  τέλίΐ.  se  f.  öfr. 
Föreg. 

Ofverhopa.  αγθ-όνως  1.  αψΒ-ονον  π«ρ^γ($ν 
nvi  τΐι  (ngn  τη.  ngt),  χαταχλνζίιν  ηνά  τινι  :  ϋ. 
ngn  m.  välgerningar.  ηολλά  (υ€ργετίΐν  ηνα.:  να. 
slnSdelser,  αιαχροίς  ίξαράττέιν  τινά.:  m.  göromål, 
ηολΧην  άαχολΐαν  1.  πράγματα  πάμπολλα  ηαρίχπν 
ttvi.:  vara  ö:d  m.  ngt,  αψΘ-ονον  fyjiv  τι.  πλη- 
^vitv  τινός  1.  ttvi.:  va.  göromål,  ηολλην  a<r/o- 
Xiav  aytiv. 

Ofverboppa.  1)  eg  .  ύη(ρ-.  &ιαπη&αν.  vπfρ- 
aXhö^ai.     2)  oeg. .  se  Förbigå  2). 

Ö  f  v  e  r  h  α  d .  (πι^ιρμίς ,  ί^ος .  η . 

Öfverhufvud.  se  Föreståndare 

öfverhufvud,  adv.,  okat  to  cvvolov.  ini- 
ntfv.    TO   ούμηαν.   tii&•^  ffa^anav.    (v  χίφαλίχίφ. 


ΰνλΧ^βάην.:    «.    taget,    <?w).iwf    åé      ύς  avvtXdvTt 
fin  fl  v.  ώς  (ίπος)  fin  tiv. 

Ofverhäiiga,  1)  ir. ,  ηίριβάΧΧΐΐν  Cen  antikn), 
-c^tti  (sig  sjelf)  n.  2)  inlr.,  νη^ρχρίμάο^αι. 
προπίηταν.  προχύητίΐν.     .Ifr  Förestå   1). 

O  f  ver  h  ögh  ot ,  ηγίμονία,  ή.  χράτος,  tS.  liip- 
χράτίΐ(( ,  ή. 

( )  f  v  c  r  h  ö  i  j  a ,   se  Hölja. 

Öfverila  .<ig.  .^e  Förgå  2),  Fflrliasta  sig. 

Öfverilning.  se  Förhastande,  iifr.  ίρ^ΐί'^ 
ή.:  sinnets  ö.,  iifv.  bl.  οργ/^,  ή.  &νμός.  ό.:  i  8., 
fixjj.  ηροηίτίος.  €}Χογίστο)ς.  άη^ριοχέπτως  :  hanäla 
i  ö  .   se   Förhasta  sig. 

Öfverin  seende,  προβΐααία .  rj. :  ha  ö.  öfver 
ngt.  προατατεϊν.  ήγήσί^αί  τίνος 

Öfverifispektor.  -intefident,  προστάτης, 
ov.   o.  ϋρχων,  ονιος.  ό. 

Öfver  jord  i  sk.  μετέωρος.  2  (i  luftéö).  ό^ρά- 
νιος,  3.    ί^(%ος,  3. 

Öfverjägare,  -grfi  astari»,  άρχιχυνηγός .  δ. 

Öfvérkasta,  π$ριβάΧΧίηί^αι. 

Öfverkjortel,  π^ριβόλαιον.  τό  (öftfevplagg). 
^γ(στρίς ,  ίίίος,  ή. 

Öfverklaga.  st  Klaga  5),    Klandré. 

Öfverklok,  νηίρϋογος ,  2. 

Öfver  klä  da.  se  Öfver  draga. 

Öfverklädning,     πιριβήΧαΐον,  τό.  χΧαϊνα ,  ή . 

Öfverklädsel.    se  öfverdrag. 

Ofvérkortma.  séöfvergå  1),  Påträffa, 
Ertappa,  Anfalla. 

Öfverkomraando.  -kommendant.  *θ  Öf- 
verbefäl,  -befälhafvare. 

Öfverltomst.  1)  se  Öfvergång  1).  2)  fynä 
af  ngt.   (πιτνχία ,  η.  άνίνρ((Τΐς,  η. 

Öfverkorsa,    se  Radera. 

Öfverköra,  1)  tr..  a)  se  Öfverföra.  b)  sé 
Kullköra  1).  äfv  (Χαννοντα  χαταπατέΊν.  2) 
intr.,  se  Öfv erfara  1). 

Öfverlasta.  γορ τίον  μείζον  ίπιβάλΧην  ηνί 
η  ώστ(  γέραν  1.  άγειν.:  ο.  ett  fartyg,  υπεργιμί' 
ζίΐν  ναΰν. :  magen .  νπ(ρ(μπιπλάναι  την  γαϋιέρα. : 
Ö.  sig  m.  mat  ο.  dryck,  νηερίμγορ(Ία9αι,  ύπερ• 
(μπίπ?Μσ&αι,  νπ(ρηληρονσί^ΐ(ί  τίνος,  νηερ  τον  χαι- 
ρόν  1.  το  μίτρον  (μπΐπΧασ^αι.  —  öfverlastad, 
1)  eg  ,  νπίργομος,  2.:  ο.  mage.  νπερπΧηρω&ΐΐαα 
γαατήρ,  ^.:  vara  ö.,  νπίργέμ$ιν.  2)  om  stil  ο. 
uttryck,  περιττός,  3.:  Ö.  stil.  ηεριττοΧογία .  t}.: 
begagna  en  ö.  stil,  περιττοΧογεΙν.    Jfr  Svulsti^. 

Öfverlefva,  Ιπιβιονν  τινι.  περιγίγνεαθ^αί  τι• 
νος. 

Öfverlefva.  se  Återstod. 

Öfverlemna,  πάρα-,  ivdidovai  τινί  Ti  (i 
a  Imht,  äfv.  eu  fästning  åt  fienden).  άπο&ι&6ν(η 
(ngt  årafört^odt).  Ιγχειρίζειν  (lemna  i  handom). 
ηαρεγγυάν  (eg.  ss.  pantV  jfr  Af  låta.  Anbe- 
falla.: ö.  ngn  afgörandet,  ίγιέναι  (χρίν(ΐν)  τινί. 
se  f.  öfr.  Lemna  3).:  ö.  sig  åt  ngt  (ngn  böjelse). 
fx-,  ini)oidovai  εαυτόν  τινι  I.  προς  τι.  anoxXi- 
νειν  ΐπί  Tivt•.  ^vdidovm  τιι>ί  (handlöst). :  δ.  sig 
på  n;id  o.  onåd.  παρά&ιιίόναι  εαυτόν  χρη<χί^α»  S 
τι  (h'  τις  βονΧητηι.:  sig  sf  ö:d,  άγετος ,   2. 

Öfverlemna  η  de.  ηαράάοαις.  ή.  ^ηιτροήι},η 
(hemställande). 

Ö  f  ν  e  r  1  i  s  t  a  .  χαταττοίίίζεοί^αϊ  ηνα.  {di  *  άπα- 
της) περιερχεαΒ^αί  τίνα  άπάτ^  παραλογίζεσ^αί  τ»- 
να.  παρίίχρονεσ9αί  τίνα.:  i  krig,  χΛτα<ηρατηγ$ίί' 
Ttva. 
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Ofverlistande  —  Ofverspinna. 


Öfverlistande,  ηαραλογίομός,  6.  ηαράχζου- 
cr*f,  »7. 

Öfverljudd,  se  Högljudd. 

Öfverlopps,  till  ö.  =  i  öfverflöd,  se  d.  o. 

Öfve  rloppsverk,  το  nsQuroy.  nsQUToy  (ρ- 
γον,   τό.  1.  d. 

Öfverlupeii,  se  under  Öfverhopa,  Öfver- 
d  råga. 

öfverlycklig,  vara  (^. ,  νηίρήά(α&αί ,  ύηιρ' 
χαίρίΐν. 

Öfverlåta,    se  Afstä   1),   Öfverlenina. 

öfverläder,  χιτών  6  του  νηοάηματος. 

öfv  erlägga,  -gg  η  ing,  se  Rådslå,  -slag. 
—  öfverlagd,  ίσχιμμέ^ος ,  βίβουί^ίυ μένος ,  nt- 
ψρογησμίνος,  3.    jfr  Af  sig  t  lig. 

Öfverlägsen,  κρίίττων,  2.  κα&υηίρτέρος,  3.: 
i  antal  ngn  ö.,  ηολλαηλάοίός  (3)  nvog:  vara  ngn 
ö.,  χρίίττω  elyat,  ηίρι,γίγνίσ^αΐι^  vnioéyjty  τινός 
(i  ngt,  τι,νί).  nkéovfXTély,  nXfoy  &χ(νν  τινός. :  rara 
ngn  ö.  i  makt,  νηίρβάλλίΐν  τινά  άυνάμίΐ. 

Öfverlägsenhet,  πλεονεξία,  η.  κράτος ^  τό. 
ίηικράτίΐα,  ή.    Jfr  Företräde  2). 

Öfverläpp,  άνώτιρον  Xéllos,  τό. 

Öfverläsa,  diék&eiv  αναγιγνώσκοντα,  ^κμαν- 
&άν(ΐν  (lära  sig  utantill). 

Öfverlöpa,  -nde,  -re,  se  Desertera, 
-ertion,  -ertör. 

Öfvermage,  se  Minderårig. 

Öfvermakt,  το  της  άυνάμίως  ηλεονάζον.  νηίρ- 
βάλλουαα  ή  όνναμις.   ίηικράτεια,  η. 

Öfverman,  ο  κρέΐττων  (ους),  ϋπήκρατών  {ονν- 
τος). :  han  fick  sin  ö. ,    Ιηέτνχι  τω  αντον  Ιηικρα- 

TOVVTt.  ^ 

Öfvermanna,  se  Besegra, 

Öfvermensklig,  ντκράνθ-ρωπος ,' 2.  νηερ  äv- 
&ρωηον.  μείζων  η  κατ*  άνΒ^ρωπον.  άεινός,  ^«tog•, 
ααιμόνιος,  3. 

Öfvermod,  ύπερηγανία^  ή.  νβρις,  ewf,  ή. 
φρόνημα^  τό.  τρνγή.,  ή- 

Öfvermodig,  νηερηφανος,  2.  ύηερφρων,  2. 
νβριοτικός,  3.:  ο.  behandling,  Ιπήρεια,  ή  :  vara 
δ. ,  νηερηγανεϊν.  μέγα  φρονεΐν. :  behandla  ngn 
ö:t,  νβρίζειν  {εις,  προς)  τινά.  Ιντρυγάν  τινι. 

Öfvermogen,  ύπέρωρος,  2. 

öfTermorgon,  iö.,  εϊςτρίτην  ήμέραν.  εϊς  ενην. 

Öf  ver  mål,  Ιπίμετρον,  τό.  -la,  Ιπιμετρεΐν. 

Öfvermått,  υπερβολή,  ή.  τό  υπερβάλλον,  ύ- 
περοΰρον. 

Ο fver måttan,  ύπερβαλλόντως.  άιαί^ερόντως. 
ίοχάτο)ς.  ίς  τά  εοχατα.:  ϋ.  stor,  ύπερμεγέΒ^ης ,  2. 
ύπερφνής,  2.  μέγιστος,  3.:  ο.  stark,  ύπερίσχυρος, 
2.  Ισχυρότατος,  3.:  så  i  allmht  gm  smnsättning 
m.  υπέρ  1.  gm  superi. 

Öfvermäktig,  άυνάμει  προϋχων ,  ουαα ,  ον. 
κρατών,  ούσα.    νικών,  ώσα 

Cjfvermätig,  υπέρμετρος,  2    περιττός,  3. 

Ofvermätt,  ύπερεμπλησθ•είς ,  εΐσα,  έν.  αιακο- 
ρης,  όιάκορος,  2    πλήρης,  2.  μεστός.  3. 

öfvermätta,  ύπερε μπιπλάναι 

Ofvermättnad,  πλησμονή,  ή.  κόρος,  ό. 

Ο  fvernaturl  ig,  ύπερφυής,  εξαίσιος,  2.  ^εϊος, 
dai/Λόνιος,  3. 

Ofvernog,  ύπεράγαν. 

Öfve  r plagg,  περιβόλαιον,  τό    ίμάτιον,   τό. 

Ö  fver  raska,  ff^avtiv  καταλαβόντα  τινά.  ίξ- 
αίγνης  1.  {ξ  άηροοόοκήτου  καταλαμβάνειν  τινά 
1.  ίηιηϊπτίΐν,  έπιστηναϊ  τινι.    Jfr  Ertuppa. 


öfverraskande,  απροσδόκητος,  2. 
Öfverraskning,  το  άπροσάόκητον.    τό  παρά 
την  άόξαν  συμβάν. 

Öfverrida,  1)  ir. ,  ιππεύοντα  1.  (λαννοντα 
άνατρέπειν  τινά.  2)  intr..  Ιππεύοντα  ώαβαίνίΐν 
Ι.  περάν. 

Ötverrock,  Ιφεστρίς,  ίύος,  ή. 

Öfverrumpla.  αιφνιδίως  ΙπιηεσεΊν  rivt.  ίξ- 
απίνης  1.  ίξηπιναίως  καταλαβεϊν  ΐινα  1.  τ*,  (ξ 
ίφόοου  λαβεϊν.    Jfr  Anfalla. 

Öfverrumpling,  gm  vv.:  gm  ö.  intaga,  «»- 
φνιάίως  ίπιπεσόντα  αίρεϊν. 

Öfverräcka,  όρέγειν.  προτεΐνειν. 

Ofver  räkna,  {Ιπι-,  άνα  λογίζεσβ-αι.  άναπεμ• 
πάζειν. 

Öfverräkning,  {άνα)λογισμός ,  ό. 

Öfverrätt,    se  Öfverdomstol. 

Öfverse,  1)  öfverskäda,  xa%^-,  συνοράν.  κατά- 
^εάσ^αι  :  kunna  ö. ,  ^ξικνε'ισ^-αι  ttj  οιρει.:  orten 
kan  vidt  o.  bredt  ö:s,  το  χωρίον  κάτοπτον  παν- 
ταχόί^εν.:  lätt  att  ö. ,  ευσύνοπτος,  2.  2)  se  Ge- 
nomse. 3)  förbise,  a)  af  oaktsamhet,  παροράν. 
περιοράν  m,  part.  (af  vårdslöshet).  b)  m.  flit, 
ύπεροράν.  παριέναι.  {παρ)αμελεΙν  τίνος,  κατά• 
φρονεΐν  τίνος.     4)  se  Förlåta. 

Öfverseende,  επιείκεια,  η.  σνγχώρησις,  ή. 
πραότης,  ή.  se  f.  öfr.  Förlåtelse,  Medgörlig- 
het. 

Öfversigt,  σύνοιρις,  ή. 

Ö  ivers  i  ni  ig,  μετέωρος,  2.  ^εΐος,  3. 

Öfversittare,  υβριστής,  οΰ,  ό.  νεανκυόμί• 
νος,  ό.    αύ^άάης  άνήρ,  ο. 

Öfverskaffa,  se  Öfverföra. 

Ofverskatta,  τοί;  άικαίον  πλέον  νέμειν  τινΐ. 
υπέρ  την  άξίαν  3•αυμάζειν  τι  1.  «νά.  νπερτιμάν. 
νπεράγασ&αι.  ύπερί^αυμάζειν. 

Öfverskeppa,  {άια)περαιούν,  άιακομίζειν,  dia- 
βιβάζειν  πλοίω.  άιαπορ9•μεύειν. 

Ofverskicka,  Ιπι-,  άποστέλλειν^  άιαποστέλλειν. 
[όια-,  Ιπι-,  άπο)πέμπειν. 

Ö  fver  skickande,  έπίπεμψις,  ή•  1.  gm  νν. 

Öfve r skjuta,  Ιξικνεϊσ&αι  εϊς  τό  πέραν,  ύπερ- 
βάλλειν  (τινά  τινι,  i  1.  m.  ngt),  ύπερέχειν  (τ»>Ό'ί 
nr»)• 

Öfverskott,  περιουσία,  ή.  χρήματα  τά  ηερ»• 
όντα.  άργύριον  τό  περιγιγνόμενον. 

Öfverskotta,   ίπι-,  καταχωννύναι. 

Öfverskrida,  ύπερβαίνειν,  γίγνεσ&αι  υπέρ  τι. 
^κβαίνειν  (t.  ex.  τήν  ήλικίαν  ο.  s.  ν.). 

Öfverskrift,  -fva,  se  Påskrift,  -fva. 

Öfverskygga,  (ίπι- ,  περι)σκεπάζειν.  Jfr 
Skydda. 

Öfve r skyla,    so  Betäcka,  Bemantla. 

Öf  vers  kåda,  se  Öfverse  1). 

Ö  fver  skadlig,  κάτοπτος,  2.  σύνοπτος  ^  2. 

Öfverskära,  -rare,  -rarekarda,  -rning, 
κνάπτειν  1.  κναφεύειν.  κναφενς,  έως,  ό.  χνάφος, 
ό.  κνάι/'ΐς,  εως,  ή. 

Öfverskölja,  se  Öfvergjuta. 

Öfvcrslag,  1)  på  vågen,  (πιρροηη,  ή.  2)  se 
Öfverräkning. 

Ö  ivers  la,    se  Öfverräkna. 

Öfversraeta,  se  Smeta. 

Ö  f  v  o  r  s  o  c  k  r  a ,  ιεριπλάττειν  σάκχαρι  I .  σάχχα 
ρόν  τινι. 

Ö  fver  spel  a,  μελετάν  in.  part.,  ee  Spela. 

Öfverspinna,  περιπλέκειν. 
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OfTorapola  —  öga. 


Öfverspola,  xaraxlvCtty  uya  uyt.  xarccyTkiiy 
ny 6  ς  η. 

öfverspruta,  νηίρχαχλάζί^ν  (intr.). 

Öfverspuunen,  ηίρίπλίχτος,  2. 

Öf  verspändhet,  μανία,  η .  Jfr  Öfverd  rift. 
föfvorspiinna,  (my-,  nt^iniyny  τ*  nyt.  — 
öfverspänd,  πιρίμανης,  2.  μανίίς,  «»«ra,  iy. 
μανίχός^  3.    Jfr  öf verdr ifven. 

Öfverst,  αχρος^  3.  νηίρτατος.  3. 

ö  ivers  te,  ταξίαρχος,  o  (f.  infanteri).  ψνΧαρ- 
χος,  6  (f.  kavalleri). 

Öfversteprest,  αρχίΐρίύς,  έως^  o. 

öfver.stiga,  1)  se  Öfvergå  1).  äfv.  ϋπιρα»- 
ρπν-  2)  hinna,  räcka  utöfvor.  ντκρβάλλί^ν,  v- 
n^ρaiρ(^y  u.  éWat  νηΐρ ,  ηαρά  τ»,  μίίζω  tlyai 
uyoc:  arbetet  ö:er  niskliga  krafter,  το  ίργον 
μt'iζόy  iany  η  χ«τ*  άν^ρωηον. 

öfverstiglig,  ντκρβατός^  3. 

öfvorstjelpa,  xaTaninuty. 

öfverstryka,    se  Bestryka,  Radera. 

Öfverstråla,  νη(ρανγάζίΐ>ν.  {χηρέηίΐ,ν\.νη(ρ• 
fiäkkéty  λαμηρότηη. 

Öfverströ,  χαταηάττίίν.  χατααηήρην. 

Öfverstyrelse,  αρχή  rj  μίγίατη. 

Öfverstyrman,  άρχιχνβίρνητης,  ot> ,  ό. 

Öfverstå,,    se  Genomgå  2). 

Öfverstänka,    se  Bestänka. 

Öfversvalla,    νπ(ρχαχΙάζ(ΐ>ν.   ίηιχΧνζαν  (<r.). 

Öfversvinnelig,  se  Riklig. 

Ofversvämraa,  χατα-,  ini-,  ουγχλύζΗν.  ns- 
layiCay.  ΙτηχίΙο&αί  nyog  (ngt),  xarayrkéty  rtyog 
T*    (öfverösa  ngn  m.  ngt,  äfv.  oeg.). 

Öfversvämning,  χαταχίνσμός,  o.  (nixkv- 
ϋίζ•,  ή. 

Öfversålla,  xatanaiTHy. 

Öfversäll,  se  Öfyerlycklig. 

Öf  ver  sända,  se  Ofyerskicka. 

öfversätta,  1)  se  öfverföra  1),  öfver- 
skeppa.      2)    se    Återgifva,    Öfverflytta  1) 

O fv ersättare,  μιταγραστης,  ot>,  o. 

Öf  vers  ättning,  se  Atergifvande,  Öfver- 
f  lytt  ni  η  g. 

öfvertaga,  1)  taga  emot,  (Λα-,  ίχ  ,  ηαρα)- 
άίχία^αί.  ■naρaXaμβάv(^y.  2)  åtaga  sig,  aya•, 
νηοάέχίαΒ•αΐι.  άνηλαβέα&αί  πράγματος  (en  ange- 
lägenhet). 

Öfvertagande,  νηο-,  άyadoχή,  ή. 

Öfvertala,  {aya)7tfi^ny.  λόγοίς  ηροτρΐτΐίΐ,ν.: 
δ.  ngn  till  ngt,  mi&éty  nya  τ*  1.  noteiy  η  :  li- 
stigt ,  ηαραηιί&ην  ηνά. :  ö.  ngn  att  afstå  fr.  ngt, 
μίτατίίί&Ην  nya  μη  ποιίηααί  τ*.:  låta  sg  ö:s  af 
ngn  till  ngt,  ηίί&ία^αί  η  νηό  ηνος.  néta&éyra 
υηό  nyog  nonlv  τ». ;  svår,  lätt  att  ö. ,  άυς- ,  év- 
«ifr^jjf,  2. 

Öf  ver  t  al  i  g,  ntρ^ττός,  3.  nXfoyάζωy ,  ovtia , 
oy.:  ö.  gm  missbildning,  ηαραγνόμίνος,  3. 

Öfvertalighet,  lo  ταρίττόν.  ηερκταότης ,  ή. 

öfvertalning,   π<»^(ύ  ,  ονς,  ή  (äfv.   Svada j. 

Öfvertalningsgåfva.  -konst,  ntt&to,  ους, 
ή.  ηι&ανότης,  ή.:  egande  ö. ,  nt&ayog,  3. 

Öfvertand,  naρaJvόμtyoς  όάούς,  o. 

Öfverträda,  ηαρα-,  νη(ρβαίν^ν  η  (t  ex. 
yόμoυς^  <fυyfl•ηxaς  o.  s.  v.). 

öfverträdare,  6  ηαρα-,  ντκρβαίνων  1   -βάς. 

Öfvertr&delse,  ηαράβασις  rdiy  atxaiujy,  η 
(absol.  föret  i  N.  T.).:  δ.  af  lagen,  na^rvnuia.  ή. 


Öfverträffa,  ngu  i  ngt,  d^aφiρi^y  ηνός  nyt 
1.  έΐς  r»  1.  iy  nvt  ηροέχΐιν  ηνός  nyt  \.  χατά  η. 
τΐέρίίϊναί,  7ί^ρ^γίyy^σ&at,  vnιρ^χtty,  v7ttργ^ρ^ty 
ηνός  ityt.  ύιηρβόΧΙΗν,  -o9at,  ύτηραίραν,  na• 
ρ^έ'να»  (af  ηάρημί)  Jtyd  rtvt.  ytxåy  ttya  nyt  1. 
1.  m.  part.  (t.  ex.  i  välgerning,  ^ΰίργίΐονντα). 
χραίττω  tlyai  Τίνός  rt  1.  έϊς  η  xρ((naxkv^ty  τtyός 
fy  nyt.:  o.  alla,  fiρtaréύity ,  ηρωηύην,  ηρωη' 
arévtty  ηήντων.:  ö:s  af  ngn  i  ngt,  ητιαα^αί  η- 
νος 1.   ytxaa&at  νηό  ηνος  m.  pari. 

Öfvortyga,  (tvanti9étv  nvä  rt  (ngn  om  ngt). 
ηίαην  ίμηοΐίΐν  rtvt  (tvayxiiCftv. :  låta  sig  af  ngn 
ö:.s  om  ngt,  ntt^to^ai  nvi  η  1.  m.  fiilj.  ως,  ort  m. 
v.  fin.:  vara  ö:d,  nénot&évat.  ntntta&at.  ntauvttv. 
év  éidivat  οντω  την  γνώμην  ^χttv  m.  ως  o.  cjen. 
absol. :  förmåga  att  ö.,  ηί&ανότης,  η.  —  öf  ver  ty- 
gande, ηίχ^ανός,  n»<rro$•,  ntaτtxός,  3 

Öfverty  gel  se,  niστtς,  έως,  ή.:  det  är  min 
ö.,  οΰτως  ϊγωγι  γιγνώαχω.:  i  dna  ö.,  οντω  yt- 
γνώοχων.:  efter  min  ö.,  ως  γνώμης  ίχω.  ώς 
ίγιο  νομίζω. 

Öfvertäcka,  -ckning,  se  Bstäcka,  -ek• 

ning• 

Öfvertänka,  {άνα)Χογίζία&αί  τ*,  cxontlv,  (v- 
yoéiv,  μίλέταν  r».  iqtOTayat  [την  γνώμην,  åta' 
votav,  τον  νουν)  rtvi,  ini  n,  ηίρί  τtyoς,  χατά  1. 
ntρi  Tt.  (v  νώ  ϊ,αβπν  τ»-  (ν&υμίϊα9^αί  τ». 

Öfvertänkande,  αναλογίομός,  ό. 

öfveruppsigt,  -syuingsman,  se  Öfv er- 
inseende,  -inspektor. 

Öfvervara,  ηαράΐναι ,  nuQaytyia&at ,  nU" 
ρατυγχάνην  rtvi. 

Öfvervigt,  1)  eg.,  το  νηιρβάΧλον,  οντος. 
{{ηίρ)ροηή ,  ή.  2)  se  Företräde  2),  Öfverl&g- 
se  η  h  e  t. 

öfvervika,  ίηίχάμητπν. 

Öfvervinna,  se  Besegra.:  ö.  hinder,  ano- 
σχίυάζ(α&αί  τα  ίμποάών.:  ö.  sin  vrede,  sitt  hat 
o.  d. ,  xaré/étv,  χαταατέλλην  την  όργήν,  το  μϊ- 
αος.  χρήττω  γiγyισ9^at  οργής,  μίαους. 

Öfvervinnare,   ο  ytxηcaς  τινά.  .se  Segrare. 

Öfvervintra,  (Λ«-,  ηαραχΗμάζέΐν.  (Τ^όγΗν 
τον  χενμώνα  (om  pers.).  dtSTtCetv  (om  växter). 

Öfverväga,  1)  eg.,  νη(ροτα&μίζ(σ&αί.  ύηίρ" 
ταλαντάν  (Sedn.).  2)  uppväga,  oeg.,  νη*ρβάΙλαν, 
νηεραίρην,  νηίρτ(ίνην  τη.  acc.  χριίττω  tlvat  τ»- 
νος.  3)  se  Öfvertänka.  —  öfvervägande, 
νηίρβάΐλων,  ονοα,  ον.   μείζων,  ον. 

Öfvervägande,    se  Öfvertänkande. 

öfvervälde,  se  Herravälde. 

öfvervä  Idiga,    se  Betvinga,  Besegra. 

Öfverväxa,  {int)cxtaC(tv. 

öfverända,  se  Omkull. 

öga,  οφθαλμός,  o  (äfv.  på  växter),  ομαα,  το'. 
ot/>tg,  €ως,  ή  (ngn  gång).:  ha  ö:t  på  ngt,  αφο- 
ραν,  άηοβλΐπην  ηρός  1.  étffT*..*  tillsluta  ö:en,  (χα- 
τά-, Ιηίίμνην  τους  ο. :  ej  tro  sina  ögon ,  ορώντα 
nntCTtiv. :  f  ögonen ,  Iv  öipit.  iv  όφ^αλμοϊς.  ηρο 
οφθαλμών. :  f.  allas  ögon ,  Iv  τω  γανέρφ  Ix  τον 
φανίρον.  •'  ställa  ngt  f.  ögonen ,  ττρο  οψ&αΐμών 
notftv,  ίστάναι,  Tt&ivat  η.  έμγανίς  nottlv  Tt.  νηό 
την  oipiv  Tt&ivat  :  ha  ngt  f.  ögonen,  όράν,  ηρο 
οφθαλμών  f/étv,  (v  οψ^αλμοίς  όραν  Tt.  oxonttv 
Tt  :  träda  ngn  under  ögonen,  (ίς  o^piv  ik^etv 
Ttvt.:  m.  egna  ögon,  avroipit.  se  ngt,  αυτόητην 
élvai  τtyoς.  jfr  Blick.:  ö.  på  nål  o.  d, ,  όηη,  η, 
χναρ,  ατοί,  τό. 
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Ögla.  όηη,  if.  Ιαβή .  ή  (handtag). 
()giia,  se  Se. 


ögla  —  öppen. 


Ögonblick,  XQOyov  βτ^μη .  η .  κκαρης  XQO- 
νος ,  ο.  9ία*ρόδ".  ο  (gynnande  1.  »fgi>rande). :  i  ö:et, 
^v  άχαρΐϊ  ίχρόρ<ρ  1.  rov  χρορον).  ttvrixn  μάλκ. 
αχμην.  ηαραχρημα  xat  όή.:  f.  ö:et,  το  naqav 
rixK  1.  ηντίχα.  ^y  τω  τίαραντίχα  1.  πηραχρτιμα-ΐ 
icke  ett  fi,  oioiva  χρόνόν.:  aldrig  rtt  o..  ov&* 
άχαρη. 

Ögonblicklig,  άχαρίαϊοζ , '^.  ό.η,τόηαρ]- 
<iVTiy.tt  \.  ηαραχρημα.  —  Adv.,  se  under  Ögon- 
b  1  i  c  k. 

ÖgonbTjn,  όγρνς,  ύος,  ij  :  rynka  ören,  <rvy- 
ctytty  χάς  όγρνς. 

Ögonfägnad,    rfotpt?   η  της  ο^ίωί"     otov  c- 
γίί-αΐμών  ηανηγυ^ς .   η.  ήδιστον  d^éaua ,   το'• 

Ögonhåla,    χ6γχη ,  ή ■    χόγχος .  β. 

Ögonhår,   βλ*ψαρίς.   ίάος,  ή. 

Ögonkast,    se  Β  1  i  e  k. 

Ögo  η  lidande,  xaxoy  το  κατά  τονζ  όψ^ηΧ/• 
μονς. 

Ögonlock,  βΐέψαρον,  τό.:  det  öfre  o:et,  Μ*- 
χνλίς,  ίδος,  η  (bl.  i  ρί.).:  det  nedre,  vnoxotUs, 
ΐ^ος ,  ή.  νηόχοίλοτ,  τ6. 

Ögonläkare,  ιατρός  é  t&p  ^φί^αΧμών.  <ί• 
φ^αϊμό^οψος,  ογ9^α).μνκ6ς .  S. 

Ögonmätt,   dxaaia  η  {an*  Sx/Jttaς). 

Ögonraärke,  ha  ngt  till  ö. ,  axonny  n.  Jfr 
Sigte,  Syfte. 

Ögonpar,  τώ  6φθ•αλμώ.    τω  δϋσ(  (poet.)» 

ögon  SÄ  ι  va,  χολλνρ*ον,   τό. 

ögons  igto,    se  Sigte. 

Ögo  η  sju  k  a,  -kdom,  οφ3•αλμία ,  η. :  lida  af 
ö. ,   ογβ-αληΐ'άί'. :  smittas  af  ö.,   ογΟ-αλμίζατΰ-αί. 

Ögonskenlig,  εμφανής.  2.  φανερός .  3.:  o. 
iara,  ηρονητος  χίνάυνοζ,  é. 

Ögonskenlighet,    Ιμψάνπα,  η. 

Ögonskärm,    παρώπιον.    τό. 

Ögonsten,    γΐηνη ,  ή. 

Ögon^ivaghet.    άμβλνωηία,  j). 

Ögontand.  χννόδους,  οντος,  ό. 

Ögo  η  tj  en  a  re,    όφ^αλμόάουλος ,  ό  (Sedn). 

Ögontjenst.   αρά6Χ(ία,  η. 

Ögonvar,    Χήμν•  V- 

Ögonvittne,    αυτόπτης,  ου,  ο. 

Ögonvrå,    xayS-ός ,  6. 

Ögonvärk.  άλγη&ών  oγ^akμώy.   η. 

Ögrupp,  vη^ίωy  χύχλος,  ό.  ytjaot  ai  fy  κν- 
χλω  x(iμtya^. 

Ök,    νηοζύγιορ.    τό.    χαν$•ήλιος  {όνος),  ό  (äfv. 
oegV 

Öka,  {ίπ)ανξάν(ΐ>ρ.  ΙηιτΗΡίΐν.  nXioy  nottty.: 
δ.  sig  (utom  pag.^.  af  fOreg),  int,dhdoyal•.  Ini&o• 
oty  kaμβήpt^y.  i  antal ,  nktoy  yiyyifff^ai.  intdt- 
oéyatt  ilg  τό  πλήθος. 

Öka,   se  Eka. 

ökande,   Ίηαύξησι,ς.   ή-    .Jfr  Ökning. 

(►ken,   Re  i)  dem  ark. 
Öknamn,    ίηον^ίάκίτος  fπ(t)yvμia,  ή. 
Ökning,  ανξημα,  τό.  ^ηίόοΰΐς.  ή.  Jfr  Okande. 
Öl,    ζνΙ^ος .    9  o.  τό.    χρίΑ^νος  olyoa.  ό      βρύ- 
Γ«ν,   τό.    -β<".   ό.  nlyov,   τό. 

Öm.    Ι)  kroppsligt,  nkynyo^ .  άίγηρός ,  3.   htM- 

4vyoi .  2.    οδυνηρός.  3.    οδυνώό'ης,  2.:    jag  ftr  ö.  i 

Ιΐτβρρβη ,  άλγώ  τό  <ίώμκ.  όόυναταν  τό  πώμα- :  ha 

#:iQa  trilnder,  αίμοχΤξϊν,   -dtav.     2)  se  K /in  si  ig. 

Ömhet,    1)  kroppslig,    αΚγησκ,  ψ    Λλγη4ών, 


όνος,  ή.    &λγ(ρνόν  -ηάί^ος,  τό.   αίμωδία,  ή  (i   t&n- 
derna).     2)  se  Rä  η  slighe  t. 

Ömhjertad,  άηαλόψρων,  2.  υγρός,  3.  ίϊ^• 
ανός.  3. 

Öm  hj  ert  enhet,  νγρότης  τον  η^ον^,  η.  μα- 
kaxov  τό  ^θΌς.  τό  IXtuvov. 

ömka,  se  Beklaga  1).:  B.  sig  =  ha  medli- 
dande, se  under  Medlidande. 

Ömkan,  ge  Medlidande. 

ÖmkansTärd,    se  Beklagansvärd. 

Ömklig,  1)  s.  väcker  ömkan,  ^Χίπνός,'ό.  οί- 
χτρός,  3.  άθλιος,  3.  9•ρηνώδης ,  γοο>&ης ,  2.  2) 
se  Eländig,  Dålig.  —  Adv.,  ίλΗί>νώς.  κακώς, 
ά&λίωί. 

Ömklighet,  κακία ,  πονηρία ,  μοχθηρία ,  η . 
Se  f.   öfr.   Eländighet. 

Ömma,  1)  eg.^.dXyfiv  η  (t.  ex.  την  χδγαΧην, 
τώ  πόδ(  ο.  s.  ν.).  Xvnei  τι.  δάκνα,  τ*.  .•  mina  tän- 
der ö.,  αίμω&ώ.  2)  erfara  eti  ksla  af  sorg,  -med- 
lidande, Χυηέΐο^αο.  (ΤυμηάοχΗν.  ύνγκάμνΗν  τννί 
(f.  ngn),  οίκτήραν  3)  impers.,  det  5:r  mig,  se 
Beklaga,    Medlidande. 

Ömmande,  1)  eg.,  αΧγη<η>ς.  »/.  2)  se  Med- 
lidande. 

Ömsa,    se  OmTjyta,  Skifta. 

Ömse,  Ικάτ^ρος.  3.:  &  δ.  sidor,  άμγοτίρω&ΐ). 
ίχατέρωίί-ν.  xa&'  ίχάτίρα.  άμγοτίρω9•(ν.  ίχατέρω- 
4)-ty    an'  άμφοτίρων.  άγ*  Ικατέρων. 

Ömsesidig,  αμοιβαίος,  3  (vexlande).  ό,  η, 
τό  άη*  αΧΧήΧων.  ηρός  αΧΧήΧονς,  Λ*  άΧΧήΧων  o.s.r. 
ο,  ή,  τό  ίκατέρων.  ^χάτιρος,  3.:  betrakta  hrat- 
dra  ö:t,  προς  αΧΧηΧους  όράν.  Äfv.  gm  smnsätt- 
ningar,  t.  ex.  δ.  afund,  αΧΧηΧοφί^ονία ,   η. 

Ömsesidighet,  το  προς  άΧΧηΧους.  τα  «AAif* 
Χων,  *κατέρων.  τό  ίχατέρο)9•$ν.   άμφοτ(ρω&(ν. 

Ömsint,  -het,  se  Ömhjertad,  -hjerten- 
het. 

ömsom,  fy-,  ηαρ- ,  ίηαΧΧάξ.  fv  (τω)  μίρ€ί. 
κατά  δναδοχην. 

Ömtålig,  -het,  se  Öm.  -het  1),  Känslig, 
-het  2). 

Ö  m  t  ä  η  d ,   vara ,  αίμωδιάν. 

Ömtändhet,    αίμω&ία,  η. 

Önska.  (ϋχίσ9•αι.  Ιπι9•υμ(1ν,  δρέγ^α&αί,  fffi- 
ια!^αι>  (trakta  efter,  åstunda.  rt.  pen.  1.  inf,). 
{fnt)no9'eiy  (längta  efter.  m.  acc.  \.  inf.),  χρήζπν 
(yrka).  βούΧ(σβ•αι>,  ίθ-έΧα,ν  (vWja,).:  ö.  att  ngt  icke 
sker,  άπ(ύχ€α(^αί  μη  yfvsod-at  τ*.  .•  9.  ngn  allt 
godt,  (ϋχέσβ-αί  nvt  πάντα  τάγαίί-ά.:  δ.  ngn  allt 
ondt,  fn- ,  χαταράσ9αί  τινί  το. 

Önskan,  ίνχη.  ή,  ηό^ος,  ό,  ίην&νμία,  ή 
(subjektivt:  om  skiln.  se  Föreg.).  S  \.  å  r*?  t^Xf" 
ταν,  oi  1.  ioy  ης  ίπι^-υμύ  (objektivt).:  ngt  går 
mig  efter  ö  ,  κατά  νουν  1.  γνώμην  ηροχωρΛ, 
«πο- ,  {κβαίν{ΐ>,  άπαντα  μοί  τι>  :  se  sin  ö.  upp- 
fylld ,  tU  τό  πέρας  άφι>κίσ^αι  της  (ύχης.  τυγχά- 
VHV  ων  ίπί(^υμ(1  Ttt.:  motsvara  ngns  ö.,  TOtov• 
τον  flvai>  olov  fv^atr'  &v  τ$ς. 

Ö  η  s  k  I  i  g ,  -värd.  ινχτός,  3.  (ύχταϊοζ ,  3.  f- 
πι,πόί^ητος ,  2.  ποί^Ηνός,  3.  ζηΧωτός,  3.  αΙρ%τός , 
3    άοπαοτός,  3.  χάΧΧιατος ,  ίΐ&ίοτος,  3. 

Önskning,  so  Önskan 

öppen,  1)  eg. ,  άνκαγμίνος ,  3.  άναπίπταμί- 
νος.  3.  χάαχων,  ovan  ον  (gapande)  βάβίμοζ,  2 
(tillgänglig).:  i),  lif.  χοΐ/ΧιοΧυ^ία ,  ^.  xotkia  ύπά- 
γοναα.:  skaffa  ö;t  lif,  Χΰβι>ν  1  vnaytiv  την  xoi- 
Uav   1.    γα<ηέρ«.    Xanarrttv    την    γαβτίρα.:    δ:ΐΜΐ 


öppenhet  —  östlig. 
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fältet,  10  mdioy.  το  vnak^QOv.:  pä  ö.  got»,  fy 
νηαϊ^ρω. :  u:na  sjön,  d  noyroi  :  ϋ:ιια  Oj^un,  o'- 
(f Παλμοί  txvanéntaμiyo^. :  U:L  bref,  άοί^ράγ^ατος 
(πίΟτολή,  η  :  hålla  ö.  tatTel ,  tartay  Joy  βονλόμί• 
yoy  éiatX&tly.:  mottaga  in.  ö:ua  armar,  άομϊνως 
dfX€a9at.  —  Adv.,  (y  τώ  tμ<fttyil  ix  τον  εμφα- 
νούς, ύπό  1.  {χ  του  τιροφανονς.  2)  ohefästad.  ct- 
τέϊχίοτος,  ΰφραχτος,  2.  ο)  s••  Ο  däck  ad.  4)  se 
Öp  penh  je  rtig. 

Öppenhet,  άηλότης,  χρηστότης,  ή.  άλή^ίΐα.  ή. 

Ö  ρ  ρ  e  η  h  j  e  r  t  i  g ,  άιτλονς,  3.  χρηστός ,  3.  .se 
f.  öfr.  Oförställd.:  tala  ö:t  m.  ngn,  (λ(ν&ίρως 
Xiytyy  ηρός  nv«.  τταρρησιάζίο&αί  ηΐ'ΐ'  !.  ηρός  ri- 
va.: ö:t  till.^ita,  ίξομοΙογΗν.:  .^äga  ö:t,  iimiy 
ovdiv  ίΐηοχρνφόμίνον  1.  ύηοοτέΐλάμίνον. 

Öppenhjertighet,  se  Öppenhet. 

Öppua,  atoiynv,  (dklayoiyéty  (i  allmht).  Xvéi>y 
(t.  ex.  άίομόν.  ^ηιστολήν  υ.  d.).  άναηίτανννναί 
(t.  ex.  TitJAftff,  ί^νρας ,  οφθαλμούς ,  ώτα).  vnayoi- 
yéi>v  (hemligt  1.  småningom).:  ö.  åder,  τέμν6ΐ>ν 
φλέβα.:  ö.  ett  lik,  {ανα)τέμν€*ν  νίχρόν.:  ö.  sig, 
χόοχΗν  o  pass.  af  nämnda  vi'.:  ö.  passagen  m. 
våld,  β^ύζéc&a^  την  itaodov.:  ö.  ögonen  på  ngn 
(oeg.),  ixdidaaxHV  τινά.    σωφρόνιζαν  τινά. 

Öppnande,  άνοιξες,  η.  το  άνοιγαν.:  ο.  af 
ett  bref,   λνσις  των  ίτίίστοΐών.  η. 

Öppning,  1)  mynning,  ατό  μα,  τό.  οπή,  η.  χά- 
σμα, τό.  ηνίη,  η.     2)  öppet  lif,  se  under  Öppen. 

Ör,  χράμμος,   ή.    χόχληξ,   ήχος,  ό. 

Öra,  ονς,  ωτός,  τό.:  pina  ö:en,  avtäv  τα  ω- 
τα.:  sloka  ö:en,  χαταβάλλαν  τά  ωτα.:  tillsluta  ö:en, 
ej  ha  ö.  f.  ngt,  ούχ  axovHv  τίνος,  χαταφρονπν, 
όΧ^γωραν,  {Ιμίλαν  τ^νος.:  låna  sitt  ö.  åt  ng*,  å• 
νατίι&έναί  τάς  άχοάς  τινι».:  spetsa  ö:en,  ορ9•ά  t- 
ατάναι  τά  ώτα.  όρ&Ιον  ίφ^στάναι,  τό  ονς.  Ιταμε- 
Ιώς  πρόσεχαν  (oeg.).:  stoppa  ο:6κ  till,  ίπ^φράτ- 
r«*v,  ίπιβύσαα^αι,  τά  ώτα.    άποφράττίΐ>ν  τάς  αχο- 


ύς.: «raellA  u:t,  ίατ^ν  év  μάλα  τάς  άχοάς  :  ha 
ngt  bak  ö:t,  χρνφίνουν  ilvat. :  .slå  ngn  f.  n:t, 
παραχροναν  rtvu. 

örfil,  χόΐαφος,  o.:  ge  ngn  en  ϋ.,  xokuffi- 
Cétv  τινιΛ.  ίπί  1.  χατά  χόρρης  πάτασσαν,  τνπταν, 
παί(ίν  Tiva. 

Örhängt^    (νώτίον,    τό    (vanl.    ρΐ.).     fXköfitov, 
τό.    ί^χτηρ€ς.   oi.    dionat,  ai.    πλάστρα,  ων,   τά. 

Orlapp,    λοβός,   ό. 

Ö  Γ 1  i  g ,   -  a ,    .so  Krig,   -  ο. 

Örraandel,  παρωτίς,  idoς,   ή. 

örn,  άίτόί.   ό. 

Örnunge,    άéτ^dtvς,   ίωζ,  ό. 

Oron  bi  k  t,    ίξομολόγησίς  ή  χατ'  ώΐϋ>ν. 

Öro  η  sjukdom,    χακόν  τό  χατά  τά  ώτα. 

Ö  r  ο  η  S  U  S  η  i  η  g ,  βόμβος  των  ώτων,  ο.  συρι- 
γμός,  ό. 

Ö  r  ο  η  t  a  S  S 1  a  r  e ,  ψ^ί^υριατής,  ου ,  ό.  d^άβoλoς,  ό. 

Or  ring,  se  Örhänge. 

Örslef,  ώτογλνφίς,  idoς ,  ή.  ώτόγλνφον,  τό. 
μηλωτίς.   ίdoς,  ή 

Örsprång,  ωταλγία .  ή. 

Ört,    φυτόν,    τό.  φντ(νμα,   τό.  βοτάνη,  ή. 

Örvax,    χυιρΐλη,  ή.  χυιρ(λίς,  ώος,   ή. 

Osa,    άντλαν.  άρύαν.   άρντένν. 

Ösande,  κίντλησις,  ή. 

Ös  kärl,  άρντα^να .  ή.  αρντήρ ,  ηρος,  ό.  αρυ- 
σάνη,  η. 

Östan,  vinden,  άπηλκότης  {αν(μοί),  ό.  avt- 
μος  ό  ^ξ  ανατολών  πνέων. 

Ö  S  t  a  η  i  f  r  å,  η ,  άφ'  ήλίον  ανατέλλοντος,  i  ξ  {ήλί- 
0V)  ανατολών. 

Öster,  άνατολαί  {του  ηλίου)  αί.  ϊως .  ω,  ψ 
ήλιος  ό  ανατέλλων. :   mot  ö. ,  προς  {την}  ΐω. 

Östlig,  προς  ήλίον  άνατολήν.  προς  ϊω. :  de 
ö:a  trakterna,  τά  προς  την  Ιω  τίτραμμένα.  wr 
ίώα. 


Trukfel. 


sida 

.spalt 

rad 

står 

IS^ 

3 

1 

29 

2 

l>a) 

26 

1 

27-8 

βvρσodéφ^xov  -ός 

βυραούέψιχόν  - 

27- 

2 

21 

τινός 

τινά 

30 

2 

48-9 

btaφρodίσ^,oς 

ίηΐίψρόόί,τοί^ 

51 

2 

δ1 

nctdbci 

naidux 

58 

2 

33 

'3) 

i) 

6a 

2 

44 

xoμxpώdης,  2 

χ»μφός,  3 

146 

2 

24 

se  Glödhög. 

άν^ραχ*ά,  ή. 

151 

2 

31 

daxρvχoäv 

daxρυρρoäv 

166 

1 

28 

ξέίνίζαν 

ξένιζαν 

247 

1 

66 

σόμφωνος 

σύμφωνος 

292 

1 

49 

νπό  m    gen. 

υπό  m.  doL 

337 

2 

66 

cxadia 

σχ§άία 

520 

2 

25 

sv 

tv- 

Oi 


Förkortningar. 


abl. 

=  ablatirus 

absol. 

=  absolut 

abitr. 

=  abstrakt 

aee. 

=  accusativus 

act. 

=  activ,  -  um 

Cldj. 

=  adjectivum 

adv. 

=  adverbium 

allmht 

=  allmänhet 

aor. 

=  aoristus 

art.  ' 

=  artikel 

Att. 

==-■  Attisk 

begr. 

=  begrepp 

bet. 

=  betydelse 

bl. 

=  blott 

compp. 

=  composita 

compr. 

=  comparativu.% 

coner. 

=  concret 

conj. 

=  conjunction  1.  conjunctivu» 

d. 

=  den,  det,  de 

dat. 

=:  dativus 

dem. 

=  deminutivura 

dens. 

=  densamme,  -a 

dep. 

=  deponens 

dir. 

=  direkt 

derf. 

=  derföre 

dne,  dna,  dta 

=  denne,  -a,  detta 

dse,  dsa 

=  de.sse,  -a 

d.  0. ,    d.  00. 

=  detta  ord,  dessa  ord 

^ 

=  egentlig,  -en 

enklit. 

=  enklitisk 

enl. 

=  enligt 

etc. 

=  et  cetera 

f. 

=  för 

fem. 

=  femininum 

fhde 

=  förhållande 

fig• 

=  figurlig 

fr. 

=  från 

/ut. 

=  futurum 

f.  öfr. 

=  för  Öfrigt 

följ. 

=  följande 

föreg. 

=  föregående 

géri. 

r=  genitivus 

gm 

=  genom 

gram. 

=  grammatik 

Gr.,  Grek. 

=  Grek,  -er(na),  -ieka 

hne 

=  henne 

bm 

=  honom 

hr 

=  hvar 

hs 

==  hans 

i  ans. 

=  i  anseende 

i  aft. 

=  i  afseende 

imp. 

=  imperativus 

impf. 
in  a. 

=^  imperfectum 
=  indicativus 

indir. 

=  indirekt 

inf. 

~—  infinitivu.s 

intr. 

=  intransitiv 

jfr 

=  jemför 

jurid. 

=  juridisk 

K.  F. 

=  Kyrkoförfattare 

kom. 

=  komisk 

ktla 

=  känsla 

1. 

=;  eller 

ler. 

=  lexikon 

m. 

=  med 

maae. 

=  masculinum 

med. 

=  medium 

men. 

=:=  mening 

m.  fl. 

=i•  med  flera 

milit. 

=-  militärisk 

möts. 

=  motsats 

mska,  mskr 

=  menniska,  -skor 

negat. 

==  negativ,  -  ion 

nedan  f. 

=^  nedanföre 

neutr. 

=  neutrum 

ngn,  ngt 

=  någon ,  -  ot 

nom. 

=  nomen,  norainativus 

N.  T. 

=  Nya  Testamentet 

Nygr. 

=  Nygrekiska 

0, 

=  och 

obj. 

=  objekt 

0.  d. 

=  och  dylikt,  -a 

oeg. 

=  oegentlig 

omskr. 

=  omskrifning 

opers. 

=  opersonlig 

opt. 

=  optativus 

0.  s.  v. 

=  och  så  vidare 

part. 

=  participium 

pass. 

=  passiv,  -um 

per/. 

=  perfectum 

pers. 

=  person ,  -  lig 

pl.^  plur. 

=  pluralis 

plusqp/. 

=  plusquamperfectum 

poet. 

=  poet,  -isk 

prcep. 

=  przeposition 

prakt. 

=  praktisk 

pron. 

=  pronomen 

pros. 

=  prosa,  -isk 

recipr. 

=  reciprok 

refi. 

=  reflexiv 

rel. 

=  relativ 

s. 

=  som 

se. 

=  scilicet 

sdn 

=  sådan 

Sedn. 

=  sednare  författare 

sf 

=  sjelf 

ging. 

=  singularis 

imn 

=  samman 

SS. 

=  såsom 

subj. 

=  subjekt. 

subst. 

=  substantirum ,  -» 

superi. 

==  superlativus 

Sv. 

=  Svensk,  -a 

temp. 

=  terapus,  -oral 

t.  ex. 

=  till  exempel 

theoret. 

=  theoretisk 

tr. 

=  transitiv 

t.  t. 

=  terminus  technicns 

ung. 

=  ungefär 

uttr. 

=  uttryck 

v.,  υυ. 

=  verbum,  -a 

vanl. 

=  vanligen 

voc. 

=  vocativus 

Jtfv. 

=  äfven 

Tecknet  *  framför  ett  ord  utmärker,  att  ordet  saknar  auktoritet  hos  de  gamle  författarna. 
"Lex."  utmärker,  att  ordet  endast  finnes  hos  de  Grekiska  Loxikogrnpherna;  men  "«e  Lex."  hän- 
Tiear  till  våra  vanliga  lexik»  från  Grekiskan  till  moderna  språk. 
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